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Postquam Philostratorum opera una cum Callistrato edidit God. Olearius, Lipa 
1709, prope centum annos hiscriptores neglecti jacuerunt. Primi eorum studium 
recoluere duo viri de graecis litteris meritissimi, C. G. Heynium dico et F. Jacob- 
sium, editis ille Imaginum illustrationibus Gott. 1796 sqq., hic inde ab a. 1797 
in Imagines, Vitam Apollonii, Vitas sophistarum et Callistratum animadversioni- 
bus, quibus velut cumulum addidit utriusque Philostrati Imaginum et Callistrati 
descriptionum editionem 1825. Accessit ad hos tertius J. F. Boissonadius in hoc 
genere litterarum versatissimus ac de majore Philostrato editis Heroicis 1806 at- 
que Epistolis 1842 praeclare meritus. Sequuti hos sunt alii emaculandis singulis 
Philostrati scriptis deditissimi, in quibus maxime laudandi sunt H. A. Hamake- 
rus, G. J. Bekkerus, C. L. Kayserus. Et a Kaysero quidem quid Philostrato ex- 
spectandum esset , jam a. 1831 ex editis in Vitas sophistarum notis criticis licebat 
augurari : quam spem quum a. 1838 egregia ejusdem libri editione redintegras- 
set, ad quam accesserunt a. 1840 libri de gymnastica, a M. Mina nuper inventi 
integri, fragmenta tunc primum edita, nunc demum Philostratorum et Calli- 
strati operum omnium editione, qux uno volumine absoluta prodiit Turici 1842- 
1846, explevit totam, et ita quidem explevit, ut vix esse videatur quem tam 
difficile negotium felicius credas transigere potuisse. Nam locupletissimo undi- 
que conquisito critico apparatu adhibitisque quum aliorum doctorum virorum 
tum suis conjecturis atque emendationibus textum talem prestitit, ut prorsus 
uovus haberi debeat et abjectis sordibus Olearianis in pristinam dignitatem re- 
stitutus. Hujus igitur viri vestigiis mihi quoque presse erat insistendum. Quod 
etsi per se quidem nulla prorsus eget excusatione ; — nam 411: est, ut cum Cice- 
rone loquar, in hominibus tanta perversitas, ut inventis frugibus glande vescan- 
tur? — vereor tamen ne, quod ipsam rem susceperim , apud quosdam offendam 
et in odium incurram. Atque habet sane, fateor, aliquid invidiz et propemodum 
perfidiz , quod ego, qui nunquam ante magno opere in hoc scriptorum genere 
laboraverim, vixdum absolutam Kayseri operam meum in usum protenus con- 
verterim et quod aiunt meam falcem in alienam messem immiserim. Itaque quum 
Didotus, vir zstimatissimus, hanc mihi provinciam demandasset, diu suspensus 
atque incertus hzsitavi, liceretne suscipere rem, cujus meum nullum esset jus, 
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aliquid, quod aliam longe Parisin:z scriptorum collectionis intellexi esse ratio- 
nem quam quz Kayseri editioni officere aut posset aut vellet, nec ista pesse 
quenquam , qui quidem in Philostrato operam collocare voluerit , facile carere. 
Subiit etiam animum cogitatio, fore ut, quod ego non fecissem, faceret alius. Sed 
omnem demum ex animo meo exemptum sensi scrupulum, quum a Kavsero 
ipso, amico carissimo , me sibi gratum futurum esse studii successorem per litte- 
ras certior factus essem. Itaque rem suscepi fidenti animo, latinam versionem 
adjeci multis locis refictam, indices addidi de integro novos, greca denique 
verba talia fere dedi qualia Kayserus representavit, ut si que jam emendatius 
leguntur quam in Oleariana editione, eaque permulta sane sunt, hujus sit atque 
eorum, quos ab initio honoris caussa nominavi, virorum omne meritum, meum 
nullum. Nam licet ipse quoque hic illic quzdam immutaverim , hzc tamen bene 
sentio quam sint exigua, nec cum preclara novissimi editoris opera ullo modo 
comparanda. De quibus ut lectores ipsi judicare possint, potissima jam hic ex- 
promam. Non dicam igitur de interpunctione, quam totam refeci et magis ad 
scriptoris intellectum accommodavi; non dicam de orthographicis rebus, de resti- 
tutis vocabulorum nonnullorum formis, de vocalibus elisis, de verbis contractis, 
quz omnia facere jubebat usus scriptoris, — nam in ejusmodi rebus librorum 
ut magna inconstantia ita parva est auctoritas, neque ipse qux hac inre voluerim 
me omnia prestitisse affirmaverim — verum de eis tantum dicam locis, quibus 
quz mutata sunt ipsi sententiz scriptoris conferre aliquid videntur. Sunt ei au- 
tem tales, quos aut ipse Kayserus quamvis in adnotatione et in addendis demum 
emendavit, aut alii viri docti correxere, aut ipse ego modo vulgata scriptura rc- 
vocanda, modo alia ex aliis libris mss. recipienda, modo ex conjectura persa- 
nare conatus sum, id quod sepius me fecisse non vereor ne crimini mihi det, 
qui qua hujus editionis ratio sit quodque consilium cum animo considerat. Id 
quod, ne longum fiat, sic instituam, ut non enarrem singula, sed quibus loc!'s a 
novissimo editore recesserim ( vulgatam ipsum ejusdem textum dico) simpliciter 
indicem, ipsius Kayseri correctionibus a me receptis signo "* apposito. Verun: nec 
pretermittam eos locos, quos, licet haud prorsus vana praesto esset conjectura, 
protenus tamen corrigere non audebam. 








λῶς ante εἶπεν excidisse vidit Kayserus. || 20, 1. 
« ἀπόγραψαι οὖν » ἔφη « τὰς δούλας » correxi, erat 

Lib. 1. cap. ἃ, 3. παρ᾽ ob; Bentlejus, παρ᾽ οἷς ἀπογραψαι οὖν ἔφη τὰς δούλας. || 22, 1. τὸ τιχτόμε- 
vulg. || 11, 2. * Σαρδῴων] Σαρδόνων vulg. || 15, 3. νον πρὸς τὸ τίχτον ἐπιτήδεια εἶναι ἀλλήλοις dedi ex 
αὐτῶν ὑμῶν dedi ex libris optimis, ὑμῶν vulg. || 18. | optimis libris, τῷ τιχτομένῳ πρὸς τὸ τίχτον ἐπιτή- 
*YAo6tot ex Strab. XV. P. 713. Rhoerius ad Porph. δειὰ εἶναι vulg. ] 25, 2. τὸν Καφηρέα ἀνέφτυγε]) ma- 
de abst. p. 358, quod a librorum scriptura Ὑρ- | lim ἐς τὸν Kagnpéa ἀνέφυγε, cf. 11, 14, 3. ἀναφεύ- 
χάνιοι propius abest quam quod alii voluere l'ap- | γουσιν ἐς τὰ ὄρη. || 29. * ἥχοι)] ἄχη vulg. || 35, 1. 
μᾶνες vel Σαρμᾶνες, vulg. Ὑρχάνιοι. || 19, 3. ἀμε- | ἔφευγε restitui ex secunda familia libris, ἔφυγε 
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vulg. [| 35, 3. φιλονίχως Spengelius, φιλονείχως 
vulg. || 37, 2. val μήτε σῖτα correxi, erat xal μήτε 
σῖτα. | 

Lib. II. cap. 2 , 1. ἢ Ἀρμενίαν) Ἀρμενίων vulg. 
| 3, 1. τοσοῦτον reposui, τοσοῦτος vulg. || 10. ἀφ᾽ 
correxi , erat ὑφ᾽. || 11, 4. " ὑπ᾽ ἀνθρώπῳ ] ὑπὸ dv- 
θρωπον vulg. || 13, 4. χωφοὺς Jacobsius , χούφους 
vulg. || 14, 4. οὔθ᾽ ἢ] οὐδὲ fj vulg. || 20, a. ποτ᾽ 
ex libris plurimis restitui, τότε vulg. || a2, 1. 
διαπυρσαίνοντα libri tuentur plurimi et optimi, 
διαπυρσεύοντα vulg. || 22, 2. τοὺς χενταύρους an ἐς 
χενταύρους [| 22, 3. μηδ᾽ ὀργάνου immo μήτ᾽ óp- 
γάνου. || a2, 5. * ἀποφαινώμεθα 1 ἀποφαινόμεθα 
vulg. || 28, a. ὥσπερ τῶν dedi cum libris optimis, 
ὥσπερ 6 τῶν vulg.|| 3a, 2. ἦγξαν correxi, quo 
ducit libri Paris. 1696 prima manus ἦρξαν, ceteri 
siptav habent, εἶλξαν Pierson ad Moer. p. 134, 
Kayserus tamen transponi vult verba sic , περὶ δὲ 
τὸν ἔσω κηφῆνα τὸ τεῖχος εἶρξαν. || 33, 1. * μὲν τοῦ 
μέντοι τοῦ vulg. || 35 , 1. ἐν ᾧ ἐκάθευδον correxi, 
erat ᾧ ἐχάθευδον. 

Lib. 111. cap. a, ἃ." τὸ τούτῳ] τούτῳ vulg. || 13. 
xat ὅ τι βούλονται malim χάθ᾽ ὅ τι βούλωνται. [} 
15, 1. * πράττοντας] πράττοντες vulg. || 15, 4. ἡ f$ 
δὲ πιμελὴ ola. — λείδεται ἡ δὲ πιμελὴ οἵα --- λεί- 
όεσθαι vulg. || 19, 2. * ἄδονται )} ἄδοιντο vulg. || 
20, 2. "xal γάρ τι xai] xal yap τι vulg. || ibid. 
χερσὶ Spengelius (χωρὶς vulg. || ibid. καθιερεύσαιεν) 
correxi, erat χαθιερεύσαμεν. || 22, 2. μήθ᾽ ἣ σοφία 
dedi ex Laur. LXIX, 33 et Lugd., μηδὲ ἢ σοφία 
vulg. || 26, 2. εἶπον correxi, erat εἶπεν. || 27, 2. 
μάλιστ᾽ reposui ex optimo Paris. 1801 et Schel- 
lershemiano, μάλα vulg. || ibid. ὑπ᾽ αὐτοῖς ex libris 
dedi, ut videtur, omnibus, quod nescio an spc- 
ctet ad morem Grecorum simulacra inter pedes 
tripodum collocandi, ἐπ᾽ αὐτοῖς vulg. || 31, a. 


"δοῦλος εἶναι] δοῦλος μὲν vulg. || 31, 3. àv uncis 


inclusi, ἡγοίμην ἂν conjecit Kayserus, possit et 
ἡγοῦμαι αὐτὸν οὐχ ἀναξίως, quo ducunt alterius fa- 
milia libri. || 34, 3. κἄνδοθεν scripsi, xat ἔνδοθεν 
Olearius , καὶ ὁ ἐν maluit Kayserus , xal ὅθεν vulg. 
|] 53, ἅ. τὸ τοῦ χογχυλίου μέγεθος ab Oleario de- 
leta uncis certe putavi includenda. || 58. * Σελευ- 
x£ia ] Σελευχείαν vulg. 

Lib. IF. cap. 7, 1. ὅσην περ reposui ex libris 
tantum non omnibus; ὅσοι περ vulg. || 10, a3. 
* πλείστους πλείους vulg. || 10, 3. τῷ ix] an τῳ ix? 
14. " ἔστ᾽ Ἀπόλλω ] ἐς τὸν ᾿Απόλλω vulg. || 16, 4. 
* δ᾽ ἔτι φοιτῶσι] δὲ ἐπιφοιτῶσι vulg. || 16, 6. πέμ- 


τοι 
πτὸν ἠρόμην restitui (cf. & 5. τρίτον ἠρόμην), πέμ- 
πτὸν δ᾽ ἠρόμην ex solo Paris. 1696 vulg. || 17. 
* ἠσχοῦντο] ἤσχηντο vulg. [| 18, 1. * πρόρρησιν] 
πρόσρησιν vulg. || az , 1. * ἀκροασομένους ἀχροασό- 
μενος vulg. [| 38, 1. ξυμδεδηχώς revocavi ex se- 
cunda familiz libris ( cf. $ Δ. τὸ μήπω διεστώς), 
συμδεδληχώς vulg. || ibid. διείροντος Hamakerus, 
διείροντες vulg. || 3a , 1. Ἀργινούσας et ᾿Αργινούσαις 
libri preter unum omnes, Ἀργινούσσας et Ἀργι- 
νούσσαις vulg. || 32, a. ζητοῦντες reposui, ζητοῦσι 
vulg., quod solius Paris. 1801 videtur esse vi- 
tium. || ἰδία, * τὸν ἑτέρων ] τῶν ἑτέρων vulg. : quod 
sequitur ναῦται, aut. delendum aut in οὗτοι mu- 
tandum censet Kayserus. || 3a, 4. οὕτω τι ἐχειρώ- 
σατο correxi, erat οὕτω διεχειρώσατο. || 36, 1. * 'Apt- 
xía] ᾿Αρικείᾳ vulg. || 38, a. * ἀνδρίας] ἀνδρὶ τὰς 
vulg. | 40, 3. ἐμὴ γὰρ αὕτη correxi , ἐμὴ γὰρ » 
ἔφη « αὕτη vulg., sed fortasse scribendum ἐμὴ γάρ 
ἐστιν αὕτη. || 44, 2. * ἀνθρώπων ἀνδρῶν vulg. 
Lib. V. cap. ἡ. " Ἀθηναίῳ ] ᾿Αθηναίων vulg. || 
5 , 1. λίθου uncis hon erat includendum. || ibid. ὡς 
εἴχασται dedi ex Paris. 1696, ᾧ εἴχασται vulg. || 
7, τ. * ἡγώμεθα ] ἡγούμεθα vulg. || 7 , 2. ἅ γε cor- 
rexi, erat ἅτε. || 7, 4. χαχῶν dedi ex emendatione 
Jacobsii , longius licet absit a ductibus litterarum 
vulg. θεατῶν. hoc tamen vix ferendum : nam ad 
quod provocat Kayserus Λέρνη θεατῶν ( Phot. 
lex.), proverbium non est, sed ex proverbio 
Λέρνη κακῶν demum a Cratino expressum : quod 
ut ingeniose factum sit, θεατῶν "Dudótc tamen, 
hoc presertim loco, admodum frigeret ; propius 
sane a litteris abesset δεινῶν vel ἀθλίων. ||.9, 1.2. 
"IenoAa rescripsi, Ἵπολα ex Paris. 1801 Kayse- 
rus, Ἴσπιλα Lugd., cett. ἼἜσπολα. videtur sane de 
Hispali urbe auctor cogitasse, ἃ quo longius 
recedit Ἵπολα scriptura : sed fortasse neutrum 
verum est et "Dara. scribendum. || 13, 1. * πρὸς 
ἑαυτάς ) πρὸς αὐτάς vulg. || 13, 3. 6 δὲ περὶ correxi, 
ut et Kayserus, οἱ δὲ περὶ vulg. || 14, 3. ὃ δ᾽ ἐπαγ- 
γέλλων λόγον, ὃν ὥς ἐστι ψευδὴς πᾶς οἶδεν, αὐτὸ] 
ὁ δ᾽ ἐπαγγέλλων λόγον, ὅς ἐστι ψευδής, πᾶς οἶδεν ὅτι 
αὐτὸ vulg., quod prima tantum parte ab omnibus 
prima familie lbris commendatur, altera a solo 
Paris. 1801. || 19, a. ἀνευφημῆσαι Olearius, ἐπευ- 
φημῆσαι ex correcto demum Paris. 1801 vulg., 
ἀπευφημῆσαι cett. || ibid. * λυπῶ σε, εἰπεῖν] λυπῶ 
σε, ἂν vulg. || 20, 3. * τούτου) τούτους vulg. || 
31. δόχει Jacobsius , δοχεῖ vulg. || 32, 2. τυράννων 


| scripsi ex libris plurimis et optimis, τυραννίδων 
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vulg. || 36, 4. lacunz signum posui post χλῆρος, 
Kavserus post ξυμφώνων demum aliquid putavit 
excidisse. | 43, 1. " Διοσχορίδην ] Διοσχουρίδην 
vulg. 

Lib. VI. cap. 1, 2. ὑλαχτούντων ἄλλο ἄλλη καὶ 
ὧδε θαυμαστά malim ὑλαχτούντων xal ἄλλο ἄλλη 
ὧδε θαυμαστά. || 3, 3. ἀλλὰ πῶς correxi, erat ἀλλ᾽ 
ὅπως. || ibid. φυλαξαμένῳ reposui ex alterius fami- 
lie libris, quibuscum consentit Suidas, φυλαξομένῳ 
vulg. || 4, 2. * φθεγξομένου  φθεγξαμένου vulg. [| 
5, 2. ὥς γε, εἶπε, τὸ μειράχιόν τι πέπραχται aperte 
corrupta sunt. nontollit vitium Kayseri conjectura 
τῷ μειραχίῳ, malim ego ὥς γ᾽ εἶπον, ὦ μειράκιον, xal 
πέπραχται, aut ὥς γε» εἶπεν « ὦ μειράχιον, διαπέπρα- 
χται. || 9, x. ὃν post τῦφον uncis inclusi, sed 
fortasse in eo latet εἶπεν, vulg. τύφον ; ὃν —. || 10, 6. 
ἀτιμάζων εὐτέλειαν ] Kayseri conjecturam ἀλήθειαν 
in versione expressi, in textum tamen recipere 
dubitavi, quum non satis liqueat, loc an proxime 
sequens εὐτέλειαν corruptum sit. || xr, 5. * πᾶσαν 
ἂν ἕλοιτο] πᾶσαν ἕλοιτο vulg. || t1, 7. ποῖον resti- 
tui ex alterius familie libris, ποίων vulg. || 11, 12. 
τὰς μὲν revocavi, xai τὰς μὲν ex solo Paris. 1801 
vulg. | 11, 15. * ἀριθμήσας ἀριθμῆσαι vulg. |l 
11, 18. ἀσπάζονται restitui , ἀσπάσονται ex primae 
familia libris vulg. || 16, 3. * φαίνωνται ] φαίνονται 
vulg. || 18. προσειπόντες οὖν correxi, erat προσεῖ- 
πόν τε γοῦν. || 19, 5. δρίζειν xat) malim xat δρίζειν. 
| 31, 2. * ἀνελλιπέστερον ] ἔλλιπέστερον vulg. || 
a1 , ἡ. * 6 τί πράττων | ὅ τι πράττων vulg. || 27, a. 
* ypóvov] χρόνῳ vulg. || 38. * ὡς ταὐτὸ ταὐτὸ vulg. 
|| 39, 1. δεινόν γε } an δεινόν σεῦ 

Lib. PII. cap. 10, x. et alibi * Δικαιαρχίαν] 
Δικαιάρχειαν vulg. || 11, 1. ὑποψαλλούσης αὐτοὺς 
restitui coll. Imag. I, 11, a , ὑποψαλλούσης αὐτοῖς 
ex Paris. 1696 atque Photio vulg. || 14, 9. τὴν 
ἀπολλῦσαν αὐτοὺς ] νόσον, quod de suo addidit ex 
Eurip. Orest. v. 395 Kayserus, ut non necessa- 
rium delendum censui. || 14, 10. πιθανὸς τοῦ φό- 
6ov revocavi, cum εὐδαίμων, θαυμάσιος, aliis ge- 
nitivo junctis adjectivis comparandum, πιθανὸς 
τῷ φόόῳ ex solo Paris. 1696 vulg. || 19. " φύγοιμι] 
φύγω vulg. || 20, 1. ἱερείων restitui, ἱερῶν ex solo 
Paris. 18o1 vulg. || 22, 3. xal σοὶ δὴ ] xal σοὶ δὲ 
ex eodem solo vulg. || 33, 1. χινήσας Spengelius , 
ἐχίνησας vulg. || 23, 4. * ἀπολυόμενον ] ἀπολυόμενος 
vulg. || 36, 4. * éoxóra] ἀπεοιχότα vulg. || 27. 
γλώττης δ᾽ οὐχ correxi, erat γλώττης τε οὖχ. || 3o, 3. 
εἶπε] an εἰπεῖν || 33, 2. * εἶσι λέγεις xal] εἶσι καὶ 


vulg. || 33, 3. εἰ δ᾽ οὕτως ἔχεις restitui, εἰ δ᾽ οὕτως 
ἔχει ex. solo Paris. 1801 vulg. [| 36, a. * τῷ ἀλ- 
γοῦντι ] τὸ ἀλγοῦν vulg. || 37, a. ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ἄθλοις 
correxi , erat ἐν τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις. || 39, 1. τὰ μὲν 
χρήματα τῆς ἐμπορίας} non puto sanum esse χρή- 
ματα, verum quod apponitur τὰ δ᾽ ἄτοπα altero 
loco τὰ μὲν χρηματοποιά vel χρηστά vel ejusmodi 
quid postulat. 

Lib. VIII. cap. 6, 1. " διαθαλοῦσιν) διαδάλλου- 
σιν vulg. || 7, 4. " ante μυριάδων inserendum xai. || 
7 , 10. ἣ δὲ τέχνη" φιλοχρήματοι γὰρ πάντες dedi cum 
libris omnibus, malim tamen ἔστι δὲ τέχνη cum 
Jacobsio, ἣ δὲ τέχνη φιλοχρήματοι πάντες vulg. 
| 7, 57. πάντα libri, πάντας ex Bentleji conje- 
ctura vulg. || 15, 1. * Ταυρομενίῳ ] Ταυρομενείῳ 
vulg. || 19, 3. τὴν ἀρίστην τε Olearius, τὴν ἀρετήν 
«t vulg. || 24. ἀηδὴς δοχῶν] ἀηδὴς εἶναι δοχῶν ex solo 
Paris. 1696 vulg. || 19. γηράσχων πᾶν τὸ σῶμα] 
quod conjecit Kayserus, ἀχέραιος ὧν τὸ cua, 
non est tale ex quo librorum scriptura oriri facile 
potuerit. multo lenior certe medicina est dv»- 
δάσχων πᾶν τὸ σῶμα, quod verbum et familiare 
Philostrato esse docet Epist. 68, et in libris cum 
γηράσχειν permutari varietas lectionis ad Heroic. 1. 
p. 287, 11. ed. Kays. || 31, 3. v. 1. προνοίης) 
προνοίας vulg.; v. 2. ἢ} ἡ vulg. 


VITE SOPHISTARUM. 


Epist. dedicat, Τοὺς àv δόξῃ τοῦ φιλοσοφῆσαι co- 
φιστεύσαντας reposui ex libris omnibus, id quod 
in τοὺς ἐν δόξῃ τοῦ σοφιστεῦσαι φιλοσοφήσαντας mu- 
tandum esse ne ex eis quidem certum est, quz 
leguntur I, 8, 7 extr., nedum ut τοὺς φιλοσοφήσαν- 
τας ἐν δόξη τοῦ σοφιστεῦσαι invitis libris cum Kay- 
sero corrigamus. 

Lib. I. procem. ἃ. Ἀλχμέων correxi, ut et in 
eodem versu habent Dio Cass. LXI. 16. et Schol. 
Aristid. t. lHI, p. 740 ed. Dind., erat 'AAxuatov. 
| cap. 2, 1. ἠλευθεροῦτο dedi ex Hafn., Mediol., 
Paris. 1696 , ἠλευθέρου τὸ vulg. || 2, 2. παρ᾽ 'A0n- 
ναίοις plurimi et optimi, παρ᾽ ᾿Αθηναίους vulg. || 
8, 1. ἐπὶ Ροδανῷ revocavi dudum a pluribus cor- 
rectum, eodemque ducit lectio cod. Vat. 99. 
ἐπὶ διδανῷ, vulg. ἐπ’ ᾿Ηριδανῷ. || 8, 5. σοφιστῇ αὐ- 
τὸν διενεχθῆναι libri tantum non omnes, διενεχθῦ- 
vat αὐτὸν σοφιστῇ vulg. || 8, 6. φροντίσματα ] φρόν-- 
Tua, quo certe non opus est, ex Hafuiensi 
vulg. || ibid. τῶν λήρων dedi ex Laur. LIX , 55. et 
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Vat. 64, quo et τῶν χλήρων ducit, quod est in 
Hafn., τῷ λήρῳ vulg. || x0, 1. σοφιστὴς μὲν xai 
Δημοχρίτου ἀχροατὴς libri omnes, σοφιστὴς xal Δη- 
μοχρίτου μὲν ἀχροατὴς vulg. || ibid. εὕρετο dedi ex 
libris plurimis, εὕρατο vulg., quae forma ubique 
fere apud Philostratum ex libris corrigi potest 
et ubique debet. || 11 , a. παρῆλθε — ἐπισχώπτει, 
quz desunt in libris plurimis, ut ex margine al- 
lata uncis inclusi, Kaysero solum τῷ Γοργίᾳ su- 
spectum fuit. || 12. παρ᾽ ᾿Αθηναίοις (cf. 2, 2) libri 
tantum non omnes, παρ᾽ ᾿Αθηναίους vulg. || 14. 
Καλχηδόνιον correxi , Χαλχηδόνιον Olearius, Kag- 
χηδόνιον vulg. || 15, 4. προσγράφομεν) an προσγρά- 
eov? || 17, 5. Ὑπερείδης correxi, Ὑπερίδης vulg. 
| 19, 1. οὗτος γὰρ restitui, οὗτος γὰρ 6 Νικήτης 
ex solo Paris. 1696, eodemque correcto demum, 
vulg. || 19, 2. ὑπόδαχχος δὲ] malim ὁπόδαχχός τε. 
|| ;&id. librorum lectiones φόδου et φοδοῦμαι Kay- 
serus ita conglutinavit, ut scriberet φόδου, φο- 
θοῦμαι, quod etsi minime displicet , φόδου tamen 
ut non prorsus necessarium uncis inclusi. || 21, 3. 
6 δέ τι ποιῶν] nescio an scribendum sit ὃ δὲ τί οὐ 
ποιῶν, qua dictio admodum familiaris est Philo- 
strato : cf. vit. Apoll. I, 12, ἃ; vit. Soph. I, 19, 
ἃ. II. 10, 6, || a1, 4. * τοιοῦτος δὴ τοιοῦτος vulg. 
|| 21, 7. * μνησιχαχίαν — ὀργήν] ἀμνησιχαχίαν — 
ἀοργησίαν. || a1, 9. τε xol διαχεχυμένῳ ex solo 
Marc. 391 accessit vulg. || a1, 1o. * διαλέγοιτο 
διελέγετο vulg. || a1, 11. * ónexplvezo] ὑπεχρίνατο 
vulg. || a1, 12. ὑπὲρ Σμυρναίων μόνον revocavi,, 
ὑπὲρ Σ. μόνων ex solo Marc. 391 vulg. || a2, a. 
περιέρχεται ἐπέρχεται ex sola Paris. 1696 margine 
vulg. || a2, 5. * Πανθείας) Πανθίας vulg. || 33, a. 
* βουλομένους] βουλευομένους vulg. || 24, 5.,* oi- 
χισταὶ δ᾽ οὗτοι Βυζαντίων] οἰχισταὶ δὲ Βυζαντίων 
vulg. || 25 , 1. ἐπὶ θαλάττῃ reposui , ἐν θαλάττη ex 
solo Palat. 13a vulg. || ibid. ᾿Αδριανείων correxi, 
constans enim hzc est solemnitatis illius appel- 
latio , cf. Corp. Inscr. Grzc. no. 246, 247, 248, 
274 5.283. 308. Ross. d. dem. Att. no. 8, Ἀδρια- 
vov vulg. || 25, 5. Ἀντώνιος Πολέμων] sic correxit 
ex marm. Arundel. (Corp. Inscr. Gr. no. 3148) 
Valesius, libri 'Avzovivo; Πολέμων, quorum no- 
minum prius in Paris. 1696 secunda manus era- 
sit, eique obsequutus delevit Kayserus : cui etsi 
concedamus, Philostratum illustres viros non 
designare nisi uno nomine, hic tamen non Phi- 
lostratus loquitur, verum Hadrianus imperator. 
|, ibid. ὑπ᾽ ἐμοῦ χρημάτων restitui, χρημάτων ὑπ᾽ 


ἐμοῦ ex solo Vat. 140 vulg. || ibid. εὑρέσθαι cor- 
rexi (cf. supra ad cap. 1o, 1) , εὕρασθαι vulg. || 
25, 8. ἠστεΐζετο δὲ τὰ μὲν] malim ἦστ, δὲ τάδε, I 
25, 15. ἀποτορνεύοιτο libri, ἀποτορνεύοι vulg. || 
25, 24. μέντοι τἀνδρὸς ] " μέντοι τοῦ ἀνδρὸς corr. 
Kayserus, μὲν τοῦ. ἀνδρὸς vulg. || 25, 25. * καὶ ol 
Δημοσθένεις τρεῖς] xal οἷ Δημοσθένεις vulg., sed εἷς 
vel εἷς libri nonnulli addunt iique optimi. || 25, 37. 
τοῖς φιλτάτοις reposui, xal τοῖς φιλτάτοις ex. Laur. 
LIX , 15 et Hafn. vulg. 

Lib. I1, cap. 1 , 2. Πλοῦτον scripsi (cf. Imag. II, 
27), πλοῦτον vulg. || 1, 6. ὡς καὶ ἀποδώσοντες re- 
vocavi, licet absit xal a prima familiae libris. | 
I , 10. xal περίπλουν ---- μήχη ] malim xal περίπλουν 
(περίπλους) σταδίων ἑξαχισχιλίων ἐς εἴχοσι σταδίων 
θαλάττης ξυνελεῖν μήχη. || ibid. μὴ διαδληθείη ὡς μὴ 
διαδληθείη ex Marc. 391 et deterioribus libris 
vulg. || 1, 13. καὶ ποῖμναι Jacobsius, xol ποιμένες 
vulg. || 1, 17. * χεῖρες] χεῖρες αὐτῶν vulg. || 1 , 18, 
γράφεται αὐτὸν φόνου restitui , yp. αὐτὸν τοῦ φόνου ex 
Vat. 99 , Laur. LIX , 15, Marc. 391 vulg. || 4, 3 

* τρέφοιτ᾽ àv] τρέφοιτο vulg. || 5, 5. ἄνω βλέψαντος] 
ἀναδλέψαντος ex solo Marc. 391 vulg. || 5., 7. ἐπι- 
χόπτων Valesius , ἐπισχώπτων vulg. || 55 12. * οἵ 
δὲ χαὶ οὕπω ] of δὲ xal ὀχτὼ vulg. || 7. xai Ἀντίοχος 
libri, καὶ ᾿Αντίοχος δὲ εχ Vatic. epitome νᾶ]. || 
ibid. ἢ δ᾽ ἰδέα ] τοῦ λόγου ex Vat. 140 add. vulg., 
quod plerumque quidem adjicere Philostratus 
solet, ut I. 5. 19, a. 20, ἡ. 35, 24. Il. 1, 34, 
verum neutiquam semper, cf, II. 10, ἃ. 12,a. 
31, 1. || 9, 2. τὸν βασιλέα om. Marc. 391 et secunde 
tertizque familiz libri omnes, || 10, 3. * σπαρά-- 
quara ἂν εἴη) σπαράγματα εἴη vulg. || 1o, 5. xa- 
θίσταιντο correxi , erat καθίσταντο. || 1o, 7. Ὑπερ- 
εἰδην dedi ex Vatic. 99, Ὑπερίδην vulg. || 11, 3 
λέγοντα ὡς scripsi ex quattuor libris optimis, Aé- 
ὕοντα δὲ ὡς vulg. || 15, 2. ὅθ᾽ at] ὅτε at Vat. 99, 
ὅτε xai at ex Laur. LIX , 15, Hafn., corr. Paris. 
1696 Kayserus, ὅτε xal cett. || 20, 2. Λεπτίνης, 
quod inter ἡνίκα et ἦν habent libri, a Valesio jam 
notatum delevi. || a0, 3. ἔρχεται. τοῦτο τὸ πῦρ οὐ 
libri praeter Marc. 391 , ex quo ἔρχεται τὸ πῦρ. οὐ 
vulg. [ 22. * ἀφεστήχει] ἀφέστηχεν vulg. || 35 , a. 
* Ῥουφινιανὸς "Povctviavoc vulg. [τοῖς μὴ προσή- 
χουσιν restitui, τοῖς οὐ προσήχουσιν ex solo Vat. 99 
vulg. || 26 , 1. ἀρχιερεὺς} ἀρχιερέως ex primae fa- 
mili libris vulg, cett. ἀρχιερέων. || ibid. “Ῥω- 
μαῖοι Valesius, Ρωμαίων vulg. || 27, 6. £v θαλάττη 
Jahnius, ἐν Θετταλία vulg. || 3o, 1. * Μαχεδόνες 
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ἐς τὰς} MaxeZóvtc.. τὰς vulg. [| ibid. δὲ ἑτέρων] 
&' ἑτέρου ex Mediol. et Marc. 392 vulg. || 3o, 2. 
διείρλον ἐχυτὸν Jacobsius, διείρων ἐς αὐτὸν vulg. || 
3231, Ἅ. χαθηρημένον Valesius, χαθήμενον vulg. 


HEROICUS. 


Cap. 1, 1. Ἴων, ὦ ξένε, dedi ex Laur. LVIII, 
31 optimo, Ἴων 6 ξένος vulg. [| 1 , 2. προσχείμενον 
τῇ T7, xat ὑποχείμενον) restitui xai, quod cum Laur. 
et Guelf. 25 omissum est vulg. || 2, 7. ξυναπορρί- 
y229a« revocavi ut rei convenientius, συναπορρύ- 
125921, quod lexica nostra ignorant , ex Guelf. 35 
et 82 et Lugd. vulg. || 3, 10. ἐς ὅν τι f, ἀσπίς] sic 
libri plurimi , nisi quod ὅντινα altera familia : ἐς 
ὅν ἰστιν conjecit Kayserus, ego vero malim ἐς v 
τείνει, quod si necesse est exemplis confirmare, 
cf. vit. Apoll. I, 33, 2. Imag. 1, 4. Philostr. jun. 
proc m. ἃ et 12, 3. | 3, 12. χρῆσθαι cum Bois- 
sonadio dedi ex libris licet deterioribus, id quod 
flagitare videntur qua sequuntur, εὔχεσθαι vulg. 
[| ibid. τὴν περὶ τοῦ στεφάνου vixnv] περὶ τὴν τοῦ 
στεφάνου νίχην ex Lugd. Kayserus, sed uncis in- 
cluso περὶ, idem tamen nunc περὶ τῆς τοῦ στεφά- 
νου νίχης mavult. [| 3, 13. * νιχήσοι] νιχήσει vulg. 
I ibid, λέγεις correxi , λέξεις vulg. || 3, 17. εἶναί 
τι rursus dedi cum Barocc., εἶναί τε vulg. || 3, 18. 
* ὦ Φοίνιξ] ἔφην vulg. [| 3, 3a. ἑρμηνεύει] an ἕρμη- 
νεύοιῦ || 3, 41. ἐξηρήσθω δὲ xal revocavi a quin- 
que libris confirmatum, xal om. vulg. || 3, 423. 
* ἐν τῇ Ἰθάχη αὐτῇ ᾿Ιθάχη vulg. [| 6, 2. τόξα ante 
τοῦ ἫἩ ραχλέους uncis inclusit Kayserus. [ 6, 3. 
Kov£o restitui, Εὐνόῳ ex Laur. LVIII, 32 et Guelf. 
82 vulg., quz nominis forma vereor ut argum. 
epigramm. Cyzicenorum (Anthol. Pal. 1. 3, 
n. 10) defendi satis possit, immo veram formam 
esse. Eóvtox; vel Eóvrox docet et scriptorum con- 
sensio et derivatum hinc nomen gentis Eunidarum 
(τῶν Εὐνειδῶν), nec aliud magis convenit Jasonis 
filio. || 11, 1. "ἐπεὶ μήπω ἦν] ἐπεὶ μήποτ᾽ ἦν vulg. || 
11, ἡ. αὐταὶ correxi, erat αἶται. || 11 , 15. τῆς Πα- 
λαμήδου ψυγῆς dedi ex Laur. LVIII, 32, τῆς Παλα- 
μήδους ταῦτα ψυχῆς vulg. || 14, 1. τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ xoà μὴ 
ἐπ’ ἄλλῳ restitui , τὸ μὴ ἐπ᾽ ἄλλῳ, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ ex 
solo Lugd. vulg. || 19, 1. τε μόγις dedi ex secunde 
familie libris propter μήτ᾽ antecedens, δὲ μόγις 
vulg. || 20, 1. τοιάδε, quod habent Laur. LVIII, 
3a et quinque alii, non erat cur aspernarer, 
τοιαῦτα vulg. || ibid. καὶ ἐρῶσα αὐτοῦ ἣ δαίμων] ejeci 
εἶμαι, quod ex secunda familiz libris inter αὐτοῦ 


et f, interpositum erat vulg. [| 20, 9. δέδωκεν] vo- 
lebam " ἔδωχεν || 20, 11. εὕροντο Lugd. et alii non- 
nulli, εὕραντο vulg. || 20, 15. οἷον] οἵου ex Laur. 
LVIIH, 32 vulg. || 20, 24. καθ᾽ ἕχαστον ἔτος ] xoi 
xa0' ἕνα τοῦ ἔτους ex Guelf. 45 bono et deteriori- 
bus duobus vulg. || 30, 31. τὴν uiv — τὴν δὲ] 
immo τὴν μὲν — τὰς δὲ, cf. Strab. I, p. 59, 61 : 
simili errore peccatum erat vit. Apoll. V. 13, a. 


EPISTOL F. 


Has dedi eo quem ex optimis libris restituit 
Kayserus ordine , numeris meis in versione Olea- 
rianos addidi, inscriptiones epistolarum a Kav- 
sero omissas revocavi. Ceterum quz sub textu le- 
guntur graca verba minusculis litteris expressa, 
alterius recensionis sunt ab ipso, ut videtur, Phi— 
lostrato sene conditze, id quod primus librorum 
ope perspexit editor novissimus. Fidem quz sub 
finem adjecta sunt capita duo, quorumque pri- 
mum Áspasio inscriptum pro epistola olim habe. 
batur, διαλέξεων Philostrati fragmenta esse facile 
concedas. 

10. εἶ --- γένοιτο ] optativum Philostrato reddidi 
cx secundz familie libris, εἶ — γένηται vulg. || 
10 P. xXv τ᾽ ἐπ᾽ ὄρος τι ἔλθω correxi, erat xdv τε 
ἔμπορός τις ἔλθών. || 13 ^. εἶξαι Morellus, εἰχάσαι 
vulg. || 16, a. καὶ ἵππος } lacunz signum, quod 
inter hzc duo vocabula ponitur vulg., sustuli. || 
18 , 2. λέγεται γὰρ τὸν dedi ex libris optimis Vat. 
140. 87 et Paris. 1696, λέγεται γὰρ xai τὸν vulg. 

|| 25. ὅταν χαλεπαίνη revocavi , ὅτε χαλεπαίνει ex 
tribus bonis licet libris vulg. || ibid. ἀπεστράφης 
dedi cum Boissonadio ex Paris. 1696 et Urbin. 
110. 134, ἐπεστράφης vulg. || 27. ἐπιμελείας, quod 
in margine habet Paris. 1696 , ad sensum neces- 
sarium est, nisi mavis πολυωρίας, vulg. ὀλιγωρίας. 
|| ibid. τοῦ ζώου uncis inclusum vulg. || 385 .* μή 
Tic) εἴ τις vulg. [πῦρ οὐχ ἐναῦσαι Boissonadius ,. 
πυρὸς ἐναῦσαι vulg. || 33. γευσάμενος } an γευσόμε-. 
voc? [[36, 1. go6ri, dedi ex alterius familie li- 
bris membrorum :equalitatis caussa, oo6o; vulg. 
|| ibid. τι ante ἡμαρτήθη addidi ex eisdem, ad quos 
accedit melior Palat. 155. || 385^. χαρίζεσθαι Bois- 
sonadius, χαρίζη vulg. || ibid. post ἐχόντων lacunze. 
signum posui. || 39. ἐὰν γὰρ ἐλεήσης recepi ex al- 
terius familiz libris, ἐὰν γὰρ ἐθελήσης vulg. [ 47. 
$ δὲ Τυρὼ τῷ Ἐνιπεῖ ἐπενήξατο xat * ἀγριῶντι ἐπὶ 
θάλατταν συνήγαγεν *". heec. misere corrupta sunt. 
Αἰγαίωνι ἐπιθαλαττίαν εὐνὴν συνήγαγεν conjecit. 
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Kayserus. meliora non habeo. certum videtur Αἷ- 
γαίωνι. || 5o. ἦσαν dpa ] an. εἰσὶν dpa? || ὅτ. ἄλλοις 
dedi ex Kayseri conjectura, non quo verum pu- 
tarem, sed ut grecum vocabulum certe esset , 
quale non est quod ille ex libris dedit dvor. latet 
fortasse ἀνέμοις, ut sensus sit, vixdum aperto 
flore difluere una cum ventis rosas. consimilis 
est librariorum error Imag. I, 9, 1, ubi item ἄνω 
irrepsit pro ἀνέμῳ. || 53. ἐμφαίνει ix τῆς Olearius, 
ἐμφαίνει τὰ τῆς vulg. || iid. εἴ μοι et δμήτειραν cor- 
rexit G. Hermannus, el μὴ et μητέρα vulg. || 54. 
* dr] ἀφῇς vulg. || 55. τὸ πυρρὸν restitui ex Pal. 
155 et secunda familie libris, τὸ πῦρ vulg. || ibid. 
οὔτε ῥόδα correxi, erat οὐδὲ ῥόδα. || ibid, * μελλή-- 
ctic] μελλήσαις vulg. || 57. εἶτα πρᾶγμα correxi, 
erat xal πρᾶγμα, libri εἰς ἃ πράγματα. || 62. ἐπεὶ 
νιχᾶς correxi , erat xal νιχᾶς. || 64. τέθνηχεν repo- 
sui , τέθνηχας ex solo Pal. 155 vulg. || 73. ex cod. 
Paris. 3775,recens collato mutata hac sunt, 1. el 
xat — δοκεῖ] x&v — δοχῇ vulg. || ἀπεῖχε ἀπέσχε 
vulg. || 3. κατὰ Γοργίαν] χατὰ τὸν Γοργίαν vulg. |] 
3. Θαργηλία Μιλησία] Θαργηλία vulg. || οὐ λέγω] 
οὐχ ἔχω vulg. || Append. IL, 3. " οὔτε γὰρ ἂν] οὔτε 
γὰρ vulg. [| " 4 φύσις τι τῶν] f φύσις τῶν vulg. 


IMAGINES. 


Lib. I. cap. a, ἃ. παραφέρει] περιφέρει ex solo 
Vindob. 33: vulg.||2, 4. καὶ ὑπόδημα [χοινὸν 
ἔχουσι] xoi ζώννυνται. hanc. vix. veram esse scri- 
pturam facile largior. xai ὑπόδημα xal ζώννυνται li- 
bri exceptis quattuor non optimis omnes, xai 
ὑπόδημα xal ζώννυται (hoc exsolo Laur. LXIX, 30), 
Kayserus , qui et xal ὑποδεῖται xal ζώννυται conje- 
cit. [| 5. inscriptionem Νεῖλος revocavi , Πήχεις ex 
libris aliquot non optimis vulg. || 5, 1. διεροὶ Hey- 
nius, ἱεροὶ vulg. || 5, a. olov, ὦ Πόσειδον. προσ- 
γεύων ἐς τοῦτον, sic distinxi , οἷον, ὦ Πόσειδον, προσ- 
νεύων. ἐς τοῦτον vulg. || 6, 7. * κατά τι τῶν uev] 
χατὰ τί τῶν μήλων vulg. || 7, a. ποῦ δὴ καὶ " χατὰ 
τί τῆς γῆς;) σπουδὴ xa χατὰ τί τῆς γῆς libri, qua 
partim ut ex cap. 6, 7 huc illata Kayserus uncis 
inclusit omnia, quod vix probandum. ποῦ δὴ jam 
Jacobsius correxit, sed quod post γῆς inseruit τά-- 
go; , ut bis ponatur hoc vocabulum, non esse ne- 
cessarium Welckerus intellexit. sed vel sic deesse 
aliquid videtur: itaque malim ποῦ δὴ χεῖται xal 
xarà τί τῆς γῆς; || 8, 2. γράψει Jacobsius, γράφει 
vulg. || 9, 1. τῷ ἀνέμῳ Jacobsius, τοῦ ἄνω vulg. 

|| 10, 4. οὗ γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς μένει χρώματος dedi ex 
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Aristzn. epp. I. 11, οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑνὸς φέρει χρώματος 
vulg. || 11, 2. ὥσθ᾽ ὅρα Welckerus (ψάλλειν enim 
ad Zephyrum redit , cf, cap. 9 , 4), ὥσθ᾽ ὥρα vulg. 
| 11, 3. τὸ γὰρ σχῆμα Laur. LXIX , 3o, τὸ γὰρ 
χρῶμα vulg. || 12. ab initio mutilum est, nec ex- 
plent lacunam qua ante παραθοῶσι inlibris le- 
guntur, τὰ δὲ ἐπὶ τῇ ὄχθη γύναια, ab hoc loco 
prorsus aliena et aperte ex 1r, a. extr. huc il- 
lata. [| 12, 6. novum caput hic olim editores in- 
cipere statuerunt, prefixo invitis libris titulo 
Ἁλιεῖς, quod ferri non posse Olearius jam intel- 
lexit. | 13, 1. * φαιδρὸν) φαιδρὸς vulg. |] 13, a. 
ἄντρον τι primae familia libri, ἄντρον vulg. || 14, a. 
περὶ τῶν ἀχράτως ἐρώντων ut glossema uncis inclu- 
sum habet vulg. || 15, 3. xal διήχει αὐτοῦ ἤδη libri 
optimi, xoi διῆκται αὐτοῦ ἤδη vulg., quod non 
convenit sequentibus διάγουσι δ᾽ αὐτόν. |] 16, 3. 
γενίχηχεν revocavi , νενίχηται ex solo Lugd. tertise 
familie libro vulg. [| 18, a. * ὡς δ᾽ ἐχπλήττοι } ὡς 
ἐκπλήττοι vulg.|| 19. ἐπιτρυπῶνται Gruterus et 
Salmasius, ἐπιθρύπτονται vulg. | a0, 1. * βλέπεις 
ἐς αὐτὸ] BÀ. ἐπ᾽ αὐτὸ vulg. || a2, x. * τοῦ ἐντεῦϑεν) 
ἐντεῦθεν vulg. || ibid. καὶ post μετέσχηκεν addidit 
Jacobsius. | 22, a. * οὐδ᾽ ἐπαΐει] οὔτ᾽ ἐπαΐει vulg. 
|| 232, 3. τὴν χεῖρα uncis inclusum habet vulg. || 

24 , a. post Παχτωλὸς δ᾽ non repugnarem, si quis 
diceretnonnulla excidisse: nam in Pactoli floribus 
vum Hamakero ego quoque offendo. [| 26, 3. πύ-- 
λαι correxi (cf. Odyss. XIX , 56a), erat πύλη. || 

27, ἡ. Unc vix sanum, ἴριδος Wyttenbachii in 
versione expressi, || 27, 5. post ἴχνους lacunam 
esse Kayserus statuit. || 27, 7. θεωροῦσιν αὐτὸ cor- 
rexi, erat θεωροῦσι τὸ αὐτὸ ( ταὐτὸ). || 38, 3. ἄρνυ- 
ται] an ὄρνυται || 29 , 1. μνηστῆρας Laur. LXIX, 
3o, Paris. 1696, Vindob. 331, ἐρῶντας vulg. i| 

29, 3. χαλύπτει ἢ γραφὴ αὐτῇ xai χνήμη] sic. dedi 
ex primz familiz libris , expulso tamen vocabuio 
ἐσθὴς, quod inter γραφὴ et αὐτῇ explicationi. 
caussa insertum videtur : χαλύπτει f; ἐσθὴς αὐτῇ 
χνήμη vulg., fuerat χαλύπτει ἡ γραφή. || 3o, 1. 
ὑποσέσηρε ] verum puto , quod in vers. germ. Lin- 
davius conjecit , ὑποσέσηπε. 

Lib. I1. cap. 1, ἃ. χρώματα ὡς ἄλλο dedi ex 
optimis, Laur. LXIX, 3o, Jacobzo, Paris. 1696, 
χρώματα καὶ ὡς ἄλλο vulg. || 3, x. ἑνωθέντες uncis 
inclusum vulg. || 5, 3. εὔχεται δ᾽ αἱρεῖν τοὺς dv- 
ὃρας, ὡς νῦν Sonxev. hac necessaria est Olearii 
correctio, sin ob νῦν ἥρηχεν cum libris scriba- 
mus, non potest certe esse sensus, quem inesse 
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voluit Welckerus , « tales viros aipev cupit, qua- 
les nunc 72xxv/» hoc enim οἵους postulat. verum 
agitur de modo capiendi. 7, 4. xai τὸ aliua οἷον 
primz familia libri et alii quattuor, xai τὸ αἷμα 
δὲ οἷον vulg. 1 8, 1. Koz9vi« Laur. LVIIL, 31 et 
Vind. 331, Kr vulg. || 9, 1. et infra I12v0eta 
Paris. 3o19 (cf. vit Soph. I. 32,5), Πανθία vulg. 
lL9, 3. ἀλλ᾽ οὕτω τι libri optimi , ἀλλ᾽ οὕτω τι δὴ 
vulg. i| 9, 4. οὕτω μέλαιναν) οὕπω μέλαιναν ex solo 
Paris. 3019 vulg. || 9, 5. ἐχπεφύχασιν ex solo Pa- 
lat. epit. 129 add. vulg. || 11, 1. αὐταὶ correxi, 
αὗται vulg. || 15, 3. " λάσιαι xat] λάσιαι vulg. [| 15, 
6. " ὅ τι ἂν Uz] 7 «Ux vulg. ΠΠ 18, ἃ. * σχυμνεύοι] 
σχυμνεύει vulg. [| 21,3. " στέρνα δὲ xai ) στέρνα xai 
vulg. || 33, a. αὐτῇ λεοντῇ Valckenarius εἰ Koe- 
nius, xai τῇ λεῦντῇ vulg. || 3a, a. τῇ πάλη ] τῇ πυ- 
Tu; conjecit Kayserus, quod expressi in versione, 
ut et 32, 3. τῇ «D. Hemsterhusii pro eo quod in 
textu est τῇ (2s. || 33, 2. τὸν δ᾽ [ἐς] οὐλὰς ] ἐς de- 
lendum censuit Kayserus, ego ejicere non ausus 
sum ortum fortasse ex av. || 34, 1. xal αὐτῶν τι 
τῶν 'ílpow νὴ Δία πνεῖ correxi. carrigendi viam 
monstravit Jacobsius. scilicet xai ---- (Ωρῶν ἥδιον 
πνεῖ libri preter Barocc., qui ἡδέα πνεῖ. hinc vj, 
Δί᾽ ἀναπνεῖ Jacobsius , solum ἀναπνεῖ Kayserus. || 

34 , 2. " αὐταὶ] αὗται vulg. 


PHILOSTRATI JUNIORIS IMAGINES. 


Procm. 4. et xal χομιδῇ Jacobsius, ἢ χομιξδῇ 
vulg. i| cap. 3, 1. ἐς αὐγὴν ξυνηγυένη ] malim ἐς 
ἑαυτὴν ξυνηγμένη coll. 13, 1. || 5, 1. τὸν πῆχυν] 
τὸν αὐχένα conjecit Jacobsius , possit et τὴν ῥάχιν. 
l| ibid. ἵππου, quod erat post ταύρου τε, uncis in- 
clusum a Kaysero delevi. || b, 2. * xat975] xa- 
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17.27, δὲ vulg. [| 10, 2. * àvruu£vry fxac-r»] ἄννα- 
u£vr, ἔχχστη vulg. || 11, 8. τὴν εὐθεῖαν libri , παρὰ 
τὴν εὐθεῖαν vulg. || 15 , 2. xai post θαρτύνων exci- 
disse suspicatus est Kavserus , malim tamen in τε 
mutari uiv, quod hoe loco ferri nequit. ! 16, 3. 
* £v τοῖς δρόμοις] ἕν τε τοῖς 2p6u9 «ulg. 


CALLISTRATI DESCRIPTIONES. 


Cap. 2,3. ízxxuc correxi, erat ὑπύχουσε. "4, 1. 
$ θρὶξ — μελάντε5ος] λελαντέρα correxit Kavserus, . 
sed haud scio an aliud quid subsit, velut «£417 zox, 
autus2vjtu«. || 5, 1. ἀστραπὴν — àzo)au zov χαλ- 
λους revocavi, ἀστραπῆς — dzokauzov x1))0; vulg. 
] 5,2. λεπτότητος Jacobsius , λευχότγτος vulg. |] 
5, 5. extr. ἔχει] an ἔοι 7 6, 1. ἐπανθῶν] ἐπαν- 
ορθῶν ex prima familia libris vulg. | 11, 3. ἐρω- 
τιχοῦ, quod erat post ἀφροδισίου, Jecobsio jam 
suspectum delevi. || 13, 1. φόνον Olearius, :Jóvov 
vulg. || 13, 2. καὶ suspectum Kaysero uncis in- 
clusi. || 14 , 1. xax! ἀγωνίαν Heynius , xai ἀγωνίαν 
vulg, |j ibid. θυμοφθόροις  Jacobsius, δνημοφθόροις 
vulg. 

Reliquum est ut moneam, paragraphos me 
prorsus novas adjecisse, id quod et lectoribus . 
non ingratum fore spero et indicis conficiendi 
caussa fuit necessarium , capitum autem numeros 
Olearianos quantum fieri potuit — non potuit 
vero fieri in Heroico, ubi et proamium nume- 
randum erat , nec erat cur repeterem Olearii er- 
rorem , qui cap. 12 bis numeraverat — integros 
servasse. Praeterea sciant lectores, uno asterisco 
scripture vitium, duobus lacunam, uncis qua- 
dratis suspecta verba indicari. 
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Ι. Οἱ τὸν Σάμιον Πυθαγόραν ἐπαινοῦντες τάδ᾽ 
ἐπ᾽ αὐτῷ φασιν, ὡς "Iuv μὲν οὔπω εἴη, γένοιτο δ᾽ ἐν 
Τροία ποτ᾽ Εὔφορθόος, ἀγαδιῴη τ᾽ ἀποθανών, ἀποθάνοι 
δ᾽ ὡς ᾧδαὶ Ὁμήρου, ἐσθῆτά τε τὴν ἀπὸ θνησειδίων 
παραιτοῖτο xat χαθαρεύοι βρώσεως, δπόση ἐμψύχων, 
καὶ θῦσαι μὴ γὰρ αἰωμάττειν τοὺς βωμούς, ἀλλ᾽ f) με- 
λιττοῦτα xal 6 λιδανωτὸς xat τὸ ἐφυμνῆσαι, φοιτᾶν 
ταῦτα τοῖς θεοῖς παρὰ τἀνδρὸς τούτου, γιγνώσχειν τε, 
ἐν; ἀσπάζοιντο τὰ τοιαῦθ᾽ οἱ θεοὶ μᾶλλον ἣ τὰς ἑκατόμ- 
ῥας xai τὴν μάχαιραν ἐπὶ τοῦ χανοῦ, ἔξυνεῖναι γὰρ 
6), τοῖς θεοῖς xal μανθάνειν παρ᾽ αὐτῶν, ὅπη τοῖς ἀν- 
(ρώποις χαίρουσι xal ὅπη ἄχθονται, περί τε φύσεως 
ἐχεῖθεν λέγειν᾽ τοὺς μὲν γὰρ ἄλλους τεχμαίρεσθαι τοῦ 
θείου χαὶ δόξας ἀνομοίους ἀλλήλαις περὶ αὐτοῦ δοξά- 
ζειν, ἑαυτῷ δὲ τόν τ᾽ Ἀπόλλω ἥχειν ὁμολογοῦντα, ὡς 
αὐτὸς εἴη, ξυνεῖναι δὲ καὶ μὴ δμολογοῦντας τὴν Ἀθη- 
vXv xal τὰς Μούσας χαὶ θεοὺς ἑτέρους, ὧν τὰ εἴδη καὶ 
τὰ ὀνόματα οὕπω τοὺς ἀνθρώπους γιγνώσχειν. (5) καὶ 
ὅτι ἀποφήναιθ᾽ 6 Πυθαγόρας, νόμον τοῦθ᾽ ot δμιληταὶ 
ἡγοῦντο, xal ἐτίμων αὐτὸν ὡς ἐχ Διὸς ἥχοντα. — xal 
ἢ σιωπὴ δ᾽ ὑπὲρ τοῦ θείου σφίσιν Eme ro πολλὰ γὰρ 
Orid τε xal ἀπόρρητα ἤχουον, ὦ ὧν χρατεῖν χαλεπὸν ἦν 
μὴ πρῶτον μαθοῦσιν, ὅτι xal τὸ σιωπᾶν λόγος. χαὶ 
μὴν xal τὸν Ἀχραγαντῖνον ᾿Εμπεδοχλέα βαδίσαι φασὶ 


τὴν σοφίαν ταύτην. τὸ γὰρ 
,, 
χαίρετ᾽, ἐγὼ δ᾽ ὄμμιν θεὸς ἄμδροτος, οὐκέτι θνητός, 


χαὶ 
ἤδη γάρ ποτ᾽ ἐγὼ γενόμην κόρη τε χόρος τε, 


χαὶ ὃ ἐν Ὀλυμπία βοῦς, ὃν λέγεται πέμμα ποιησάμε- 
νος θῦσαι. τὰ Πυθαγόρου ἐπαινοῦντος εἴη ἄν. xol 
πλείω ἕτερα περὶ τῶν τὸν Πυθαγόρου τρόπον φιλοσοφη- 
σάντων ἱστοροῦσιν, ὧν οὐ προσήκει με νῦν ἅπτεσθαι 
σπεύδοντα ἐπὶ τὸν λόγον. ὃν ἀποτελέσαι προὐθέμην. 
Il. ᾿Αδελφὰ γὰρ τούτοις ἐπιτηδεύσαντα ᾿Ἀπολλώ- 
vtov καὶ θειότερον ἢ ὃ Πυθαγόρας τῇ σοφία προσελ- 
θόντα, τυραννίδων θ᾽ ὑπεράραντα xat γενόμενον χατὰ 
γρόνους οὔτ᾽ ἀρχαίους οὔτ᾽ αὐ νέους, οὔπω οἱ ἄνθρωποι 
γυηγνώσχουσιν ἀπὸ τῆς ἀληθινῆς σοφίας, ἣν φιλοσόφως 
τε χαὶ ὑγιῶς ἐπήσχησεν, ἀλλ᾽ ὃ μὲν τό, ὃ δὲ τὸ ἐπαινεῖ 
τἀνδρός , οἱ δέ, ἐπειδὴ μάγοις Βαδυλωνίων xol ἸΙνδῶν 
Βραχμᾶσι xai τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ Γυμνοῖς ξυνεγένετο, 
μάγον ἡγοῦνται αὐτὸν χαὶ διαδάλλουσιν ὡς βιαίως 
σοφόν, χαχῶς γιγνώσχοντες: ᾿Εμπεδοχλῇς τε γὰρ xal 
PIILOSTRATCS. 
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I. Pythagoram Samium qui laudant, hzc de eo nar- 
rant, quod antequam Ton existeret, Troie olim Euphor- 
bus fuisset, quodque mortuus revixerit , interierit autem, 
ut Homerus canat, vestitum preterea de morticinis repu- 
diarit et ab omni animalium esu abstinuerit atque immo- 
latione; non enim aras eum cruentasse, sed liba mellita, 
thura, hymnos, hzc inquam virum illum diis obtulisse, 
gnarum quippe acceptiora talia esse diis quam hecatombas 
et cultrum in canistro. cum diis enim consuetudinem eum 
habuisse atque ab eis didicisse, quze grata eis queeve mo- 
lesta ab hominibus fierent, hinc etiam que de natura di- 
ceret accepisse. nam ceteros conjecturis tantum de re 
divina duci et opinionibus inter se repugnantibus uti , sibi 
vero Apollinem apparuisse quis esset" profitentem , item 
versatas secum esse, quanquam qu:e essent non profiten- 
tes, Minervam atque Musas aliosque deos, quorum formas 
atque nomina nondum norint homines. (2) quicquid au- 
tem Pythagoras docuisset, id pro lege discipuli ejus habe- 
bant , ipsumque tanquam a Jove profectum venerabantur. 
Silentium etiam de re divina religiose colebant ; multa enim 
divina arcanaque audiebant , quie tenere difficile fuisset , 
nisi ante didicissent , ipsum silentium quoque esse oratio- 
nem. quin etiam Empedoclem Agrigentinum hac philo- 
sophandi via aiunt incessisse. illud enim 


salvete, immortalis ego deus, haud mortalis, 
et : 
quondam ego jam fueram virgo fueramque adolescens. 


et bos, quem ex farina confectum Olympic immolasse 
dicitur, ejus utique sunt, qui probet Pythagorae discipli- 
nam. preterea de eis, qui Pythagoram in philosophando 
sequuti sunt, alia multa narrant, qu:e nunc attingere me 
non decet festinantem ad historiam enarrandam, quam 
persequi mihi propositum est. 

II. Gemina enim istis molitum Apollonium et Pythagora 
divinius sapientia studia aesressum et supra tyrannides 
sese efferentem , temporibusque nimis neque antiquum 
neque recentem nondum noverunt homines ex vera sa- 
pientia , quam digna pliilosopho ac sana ratione excoluit , 
sed alius hoc, alius illo nomine virum laudat, alii vero, 
quoniam cum Babyloniorum magis et Indorum Brachma- 
nibus et in Egypto Gymnis versatus est, magum eum ar- 
hitrantur et ut per vim sapientem calumniantur, male 
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Πυθαγόρας αὐτὸς καὶ Δημόχριτος ὁμιλήσαντες μάγοις 
xal πολλὰ δαιμόνια εἰπόντες οὕπω ὑπήχθησαν τῇ τέχνη, 
Πλάτων τε βαδίσας ἐς Αἴγυπτον xat πολλὰ τῶν ἐχεῖ 
προφητῶν τε xal ἱερέων ἐγχαταμίξας τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις 
xal χαθάπερ ζωγράφος ἐσχιαγραφημένοις ἐπιδαλὼν 
χρώματα οὕπω μαγεύειν ἔδοξε, χαίτοι πλεῖστ᾽ ἀνθρώ- 
Ttov φθονηθεὶς ἐπὶ σοφία. (2) οὐδὲ γὰρ τὸ προαισθέσθαι 
πολλὰ χαὶ προγνῶναι διαθάλλοι &v τὸν Ἀπολλώνιον ἐς 
τὴν σοφίαν ταύτην, ἣ διαδεύλήσεταί γε καὶ Σωχράτης 
ἐφ᾿ οἷς παρὰ τοῦ δαιμονίου προὐγίγνωσχε xol Ἀναξα- 
γόρας ἐφ᾽ οἷς προὔλεγε᾽ καίτοι τίς οὐχ οἷδε τὸν Ἀναξα- 
γόραν ᾿Ολυμπίασι μέν, ὁπόθ᾽ ἥχιστα ὕοι, παρελθόντα 
ὑπὸ χωδίῳ ἐς τὸ στάδιον ἐπὶ προρρήσει ὅμόρου, οἰκίαν 
θ᾽ ὡς πεσεῖται προειπόντα μὴ ψεύσασθαι, πεσεῖν γάρ, 
νύχτα θ᾽ ὡς ἐξ ἡμέρας ἔσται καὶ ὡς λίθοι περὶ Αἰγὸς 
ποταμοὺς τοῦ οὐρανοῦ ἐχδοθήσονται προαναφωνήσαντα 
ἀληθεῦσαι; καὶ σοφία ταῦτα τοῦ ᾿Αναξαγόρου προστι- 
θέντες ἀφαιροῦνται τὸν ᾿Απολλώνιον τὸ χατὰ σοφίαν 
προγιγνώσχειν, xal φασιν ὡς μάγῳ τέχνη ταῦτ᾽ ἔπρατ- 
τεν. (8) δοχεῖ οὖν μοι μὴ περιιδεῖν τὴν τῶν πολλῶν 
ἄγνοιαν, ἀλλ᾽ ἐξαχριδῶσαι τὸν ἄνδρα τοῖς τε χρόνοις, 
χαθ᾽ οὖς εἶπέ τι ἢ ἔπραξε', τοῖς τε τῆς σοφίας τρό- 
ποις, ὑφ᾽ ὧν ἔψαυσε τοῦ δαιμόνιός τε καὶ θεῖος νομι- 
σθῆναι. ξξυνείλεχται δέ μοι τὰ μὲν ἐκ πόλεων, ὁπόσαι 
αὐτοῦ ἤρων, τὰ δ᾽ ἐξ ἱερῶν, ὁπόσα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπανήχθη 
παραλελυμένα τοὺς θεσμοὺς ἤδη, τὰ δ᾽ ἐξ ὧν εἶπον 
ἕτεροι περὶ αὐτοῦ, τὰ δ᾽ ἐχ τῶν ἐχείνου ἐπιστολῶν. 
ἐπέστελλε δὲ βασιλεῦσι, σοφισταῖς, φιλοσόφοις, 
Ἠλείοις, Δελφοῖς, ἸΙνδοῖς, Αἰγυπτίοις, ὑπὲρ θεῶν, 
ὑπὲρ ἐθῶν, ὑπὲρ ἠθῶν, ὁπὲρ νόμων, παρ᾽ οὖς ὅ τι ἂν 
πράττοιτο ἐπηνώρθου. τὰ δ᾽ ἀχριθέστερα ὧδε ξυν- 
ελεξάμην. 

Π|. ᾿Εγένετο Δάμις ἀνὴρ οὐκ ἄσοφος τὴν ἀρχαίαν 
ποτ᾽ οἰχῶν Νῖνον' οὗτος τῷ ᾿Απολλωνίῳ προσφιλοσο- 
φήσας ἀποδημίας τ᾽ αὐτοῦ ἀναγέγραφεν,, ὧν χοινωνῇ- 
σαι χαὶ αὐτός φησι, χαὶ γνώμας χαὶ λόγους χαὶ ὁπόσα 
ἐς πρόγνωσιν εἶπε. χαὶ προσήχων τις τῷ Δάμιδι τὰς 
δέλτους τῶν δὁπομνημάτων τούτων οὕπω γιγνωσχομένας 
ἐς γνῶσιν ἤγαγεν "IovAa τῇ βασιλίδι. μετέχοντι δέ 
μοι τοῦ περὶ αὐτὴν χύχλου (xal γὰρ τοὺς ῥητοριχοὺς 
πάντας λόγους ἐπήνει καὶ ἠσπάζετο) μεταγράψαι τε 
προτέταξε τὰς διατριδὰς ταύτας xal τῆς ἀπαγγελίας 
αὐτῶν ἐπιμεληθῆναι" τῷ γὰρ Νινίῳ σαφῶς μέν, οὐ μὴν 
δεξιῶς γ᾽ ἀπηγγέλλετο. (2) ἐνέτυχον δὲ καὶ Μαξίμου 
τοῦ Αἰγιέως βιδλίῳ ξυνειληφότι τάν Αἰγαῖς Ἀπολλω- 
νίου πάντα, καὶ διαθῆχαι δὲ τῷ Ἀπολλωνίῳ γεγράφα- 
ται, παρ᾽ ὧν ὑπάρχει μαθεῖν, ὡς ὑποθειάζων τὴν φι- 
λοσοφίαν ἐγένετο. οὐ γὰρ Μοιραγένει γε προσεχτέον 
βιθλίχ μὲν ξυνθέντι ἐς Ἀπολλώνιον τέτταρα, πολλὰ δὲ 
τῶν περὶ τὸν ἄνδρα ἀγνοήσαντι, ὡς μὲν οὖν ξυνή- 
20v ταῦτα διεσπασμένα xal ὡς ἐπεμελήθην τοῦ ξυν- 
θεῖναι αὐτά, εἴρηκα, ἐχέτω δ᾽ 6 λόγος τῷ τ᾽ ἀνδρὶ τι- 
μήν, ἐς ὃν ξυγγέγραπται, τοῖς τε φιλομαθεστέροις ὧφέ- 
λειαν" ἦ γὰρ ἂν μάθοιεν, ἃ μήπω γιγνώσκουσιν. 
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judicantes. Empedocles enim et Pythagoras ipse et Demo- 
critus, quod cum magis versati multaque divina effati 
sunt, nondum ideo arti isti obnoxii fuerc, et Plato, quod 
profectus in /Egyptum multa prophetarum sacerdotumque 
ejus regionis dicta scriptis suis immiscuit et tanquam pi- 
ctor adumbratis imaginibus colores addidit, propterea non- 
dum mniagico artis suspicionem subiit , quamvis ob sapien- 
tiam hominum invidiam vel maxime incurrerit. (2) neque 
enim quod multa prasensit et prascivit, Apollonium 
istius sapienti: reum faciet, nisi criminandus est etiam 
Socrates ob ea 418 genii sui ope proscivit et Anaxagoras 
ob ea qua pr:edixit. quis enim nescit Anaxagoram 
Olympi, quum minime plueret, pelle indutum in sta- 
dium prodiisse , quo pluviam praediceret , et quum domum 
collapsuram pradiceret, minime fefellisse (statim enim 
collapsa est), et quum noctem ex die futuram esse et la- 
pides de ccelo circa /Egospotamos effusum iri przedixisset, 
eventum id comprobasse? qux: dum Anaxagorae sapien- 
lie tribuunt, Apollonium tamen negant, sapientia po. 
tuisse futura presagire, dicuntque magica arte ista fe- 
cisse. (3) videtur igitur mihi non ferenda hominum 
ignorantia, sed accurate investigandum , quo quaque 
tempore dixerit aut fecerit, quaque philosophandi ratione 
ut damonius ac divinus esse videretur assequutus sit. 
Collegi haec partim ex urbibus, quae eum adamarunt, 
partim ex templis jam obsoleto ritu ab eo instauratis, par- 
tim ex eis quae alii de eo narraverunt, partim ex epistolis 
ipsius. scribebat autem epistolas ad reges, sophistas, 
philosophos, ad Eleos, Delphos, Indos, /Egyptios, de 
diis, moribus, iustitutis, legibus, adversus quas si quid 
committeretur, id castigabat. certiora autem nactus sum 
hoc modo. 

lI. Erat quidam Damis, haud indoctus vir, veterem 
Ninum quondam incolens. bic Apollonio duce philoso» 
phatus ejus peregrinationes , in quibus ei socium se fuisse 
ait, ejusque placita et sermones et divinationes descripsit. 
quos commentarios hucusque ignotos Damidis cognatus 
quidam in Julie Augusti notitiam pertulit. in cujus cir- 
culo quum et ipse versarer (etenim rhetorica studia omnia 
probabat atque adamabat ), me istas narrationes refin- 
gere simulque eloquutioni operam dare jussit; Ninius ille 
enim dicendi genere plano quidem , sed parum culto usus 
erat. (3) incidi etiam in Maximi /Egiensis librum, qui 
Apollonii res /gis gestas omnes continebat. praterea 
testamentum ab Apollonio scriptum estat, ex quo co- 
gnosci potest, quam divino spiritu ductus philosophatus 
Sit. non enim audiendus est Moeragenes, qui quattuor 
quidem de Apollonio libros composuit , sed multas res viri 
gestas ignoravit. quo igitur modo dispersa ista college- 
rim et componere studuerim, dixi ; afferat autem hoc opus 
viro, in quem scriptum est , honorem litterarumque aman- 
tibus utilitatem. — sane enim qum nondum noverunt di- 
scere hinc poterunt. 
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IV. ᾿Απολλωνίῳ τοίνυν πατρὶς μὲν ἦν 'Tóava, πό- 
λις “Ελλὰς ἐν τῷ Καππαδοχῶν ἔθνει, πατὴρ δ᾽ ὁμώ- 
γυμος, γένος ἀρχαῖον xal τῶν οἰχιστῶν ἀνημμένον, 
πλοῦτος ὑπὲρ τοὺς ἐχεῖ, τὸ δ᾽ ἔθνος βαθύ. χυούσῃ 
δ᾽ αὐτὸν τῇ μητρὶ φάσμα ἦλθεν Αἰγυπτίου δαίμονος, ὁ 
Πρωτεὺς ὃ παρὰ τῷ Ὃμήρῳ ἐξαλλάττων᾽ fj δ᾽ οὐδὲν 
δείσασα ἤρετο αὐτόν, τί ἀποχυήσοι' ὃ δ᾽ « ἐμέ » εἶπε. 
« σὺ δὲ τίς; » εἰπούσης « Πρωτεὺς » ἔφη « ὁ Αἰγύ- 
πτιος θεός ». ὅστις μὲν δὴ τὴν σοφίαν ὁ Πρωτεὺς 
ἐγένετο, τί ἂν ἐξηγοίμην τοῖς γ᾿, ἀκούουσι τῶν ποιη- 
τῶν, ὡς ποικίλος τ᾽ , xal ἄλλοτ᾽ ἄλλος xal χρείττων 
τοῦ ἁλῶναι, γιγνώσχειν θ᾽ ὡς ἐδόχει χαὶ προγιγνώ- 
σχειν πάντα: xal μεμνῆσθαι χρὴ τοῦ Πρωτέως, μά- 
λιστ᾽ ἐπειδὰν προϊὼν 6 λόγος δειχνύῃ τὸν ἄνδρα πλείω 
μὲν ἢ ὃ Πρωτεὺς προγνόντα, πολλῶν δ᾽ ἀπόρων τε καὶ 
ἀμηχάνων χρείττω γενόμενον ἐν αὐτῷ μάλιστα τῷ 
ἀπειλῆφθαι. 

V. Τεχθῆναι δ᾽ ἐν λειμῶνι λέγεται, πρὸς ᾧ νῦν τὸ 
ἱερὸν αὐτῷ ἐχπεπόνηται. — xal μηδ᾽ 6 τρόπος ἀγνοεί- 
σθω, ὃν ἀπετέχθη. ἀγούση γὰρ τῇ μητρὶ τόχου ὥραν 
ὄναρ ἐγένετο βαδίσαι ἐς τὸν λειμῶνα καὶ ἄνθη κεῖραι, 
καὶ δῆτ᾽ ἀφιχομένη al μὲν ὁμωαὶ προσεῖχον τοῖς ἄνθε- 
σιν ἐσχεδασμέναι κατὰ τὸν λειμῶνα, αὐτὴ δ᾽ ἐς ὕπνον 
ἀπήχθη χλιθεῖσα ἐν τῇ πόα. — xuxvot τοίνυν, οὖς 6 λει- 
μὼν ἔδοσχε, χορὸν ἐστήσαντο περὶ αὐτὴν χαθεύδου- 
σαν, χαὶ τὰς πτέρυγας, ὥσπερ εἰώθασιν, ἄραντες 
ἀθρόον ἤχησαν (xal γάρ τι καὶ ζεφύρου ἦν ἐν τῷ λει. 
μῶνι), 5 δ᾽ ἐξέθορέ θ᾽ ὑπὸ τῆς δῆς xol ἀπέτεχεν" 
ἱκανὴ δὲ πᾶσα ἔκπληξις μαιεύσασθαι καὶ πρὸ τῆς 
ὥρας. οἱ δ᾽ ἐγχώριοί φασιν, ὡς ὁμοῦ τε τίχτοιτο χαὶ 
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αἰθέρι καὶ ἀφανισθείη dvo , τὸ οἶμαι ἐχφανὲς καὶ ὑπὲρ 
πάντα τάν τῇ γῇ xal τὸ ἀγχοῦ θεῶν x«l ὁπόσα ὅδ᾽ 6 
ἀνὴρ ἐγένετο, φαίνοντες οἱ θεοὶ xal προσημαίνοντες. 

VI. Ἔστι δέ τι περὶ Τύανα ὕδωρ ὋὉρχίου Διός, 
ὥς φασι, χαλοῦσι δ᾽ αὐτὸ Ἀσθαμαῖον, οὗ πηγὴ ἀνα- 
δίδοται ψυχρά, παφλάζει δ᾽ ὥσπερ ὃ θερμαινόμενος 
λέδης. τοῦτ᾽ εὐόρχοις μὲν ἵλεών τε xal ἡδὺ ὕδωρ, 
ἐπιόρκοις δὲ παρὰ πόδας fj δίκη ἀποσχήπτει γὰρ xal 
ἐς ὀφθαλμοὺς καὶ ἐς χεῖρας xal ἐς πόδας, xal ὑδέροις 
ἁλίσκονται καὶ φθόαις, χαὶ οὐδ᾽ ἀπελθεῖν δυνατόν, 
ἀλλ᾽ αὐτόθι ἔχονται χαὶ ὀλοφύρονται πρὸς τῷ ὕδατι 
δμολογοῦντες ἃ ἐπιώρχησαν. οἱ μὲν δὴ ἐγχώριοί φασι 
παῖδα τοῦ Διὸς τὸν Ἀπολλώνιον γεγονέναι, 6 δ᾽ ἀνὴρ 
Ἀπολλωνίου ἑαυτὸν χαλεῖ. 

Vil. Προϊὼν δ᾽ ἐς ἡλιχίαν, ἐν 3j γράμματα, μνή- 
wn τ᾽ ἰσχὺν ἐδήλου xal μελέτης χράτος, xal fj γλῶττα 
Ἀττιχῶς εἶχεν, οὐδ᾽ ἀπήχθη τὴν φωνὴν ὑπὸ τοῦ ἔθνους, 
ὀφθαλμοί τε πάντες ἐς αὐτὸν ἐφέροντο" καὶ γὰρ περί- 
ὄλεπτος ἦν τὴν ὥραν. γεγονότα δ᾽ αὐτὸν ἔτη τεττα- 
ρεσχαίδεχα ἄγει ἐς Ταρσοὺς ὃ πατὴρ παρ᾽ Εὐθύδημον 
τὸν ἐχ Φοινίχης. ὃ δ᾽ Εὐθύδημος ῥήτωρ τ᾽ ἀγαθὸς 
ἦν καὶ ἐπαίδευε τοῦτον, ὁ δὲ τοῦ μὲν διδασχάλου εἴχετο, 
τὸ δὲ τῆς πόλεως ἦθος ἄτοπόν 0᾽ ἡγεῖτο χοὐ χρηστὸν 
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IV. Apollonio igitur patria fuit Tyana, civitas Greeca in 
gente Cappadocum, pater autem cognominis, genus anti- 
quum et ad urbis conditores pertingens, opes uf quz mo- 
dum illius gentis, licet ipsa quoque opulenta esset , exce- 
derent. matri in utero eum gestanti spectrum apparuit 
JEgyptii dei, Proteus, qui apud Homerum in varias sese 
vertit formas, illa vero nihil extimescens , quidnam pa- - 
ritura esset, eum rogavit. tum iste « me » inquit. illi 
autem « tu vero quis es? » quaerenti « Proteus » respondit 
« ZEgyptius deus. » jam qua sapientia Proteus fuerit, quid 
esf cur exponam iis, qui ex poetis sciunt, quam fuerit 
versutus quamque alio tempore alius et quam incompre- 
hensibilis et ut scire visus sit et przescire omnia? sed Pro- 
tei meminisse oportet maxime ubi procedente oratione 
apparuerit, Proteo longe plura Apollonium proescivisse, 
periculaque multa atque difficultates in ipso maxime rerum 
discrimine esse eluctatum. 

V. Fertur autem natus esse in prato, juxta quod nunc 
templum ei conditum est. sed nec quo modo natus sit 
ignorare par est. scilicet mater pariendi tempore instante 
per somnum in pratum ambulare floresque decerpere sibi 
visa est; quo quum venisset, servie floribus colligendis 
intentze pratum pervagabantur, ipsam in herba decumben- 
tem somnus oppressit. cygni igitur, quos pratum pasce- 
bat, chorum circa eam dormientem agebant atque alis 
pro more sublatis simul omnes canebant ; namque et zephy- 
rus aliquantum in prato spirabat. illa vero cantu exci- 
tata exsiluit atque peperit ; omnis enim terror eliam ante 
tempus partum promovere potest. indigena autem per- 
hibent, simul atque peperisset , fulmen in terram incidere 
visum mox in eetherem subvectum sursum evanuisse , quo 
viri claritatem et super humanas res omnes ascensionem 
et cum diis consuetudinem et quacunque futurus esset 
significasse deos atque praemonstrasse. 

Vl. Aqua est prope Tyana Jovi sacra, jurisjurandi vin- 
dici, ut aiunt (vocant eam autem Asbamaam), cujus 
fons frigidus profluit, bullat autem velut ahenum igne 
calefactum. haec vere jurantibus propitia et dulcis aqua, 
perjuros vero illico poena sequitur ; invadit enim oculos 
et manus et pedes, et liydrope ac tabe corripiuntur, et ne 
discedendi quidem copia iis datur, verum ibidem retinen- 
tur et ad aquam lamentantur perjurium confitentes. in. 
digenz igitur Jovis filium Apollonium esse dicunt, ipse 
vero sese Apollonii appellat filium. 

VH. Jam quum ad aetatem institutionl idoneam per- 
venisset , memoriz vim ostendit et ingenii acumen ; lingua 
fuit Attica neque sermo ejisagentilibus corruptus, omnium. 
que in eum convertebantur oculi; conspicuus erat enim 
corporis venustate. quattuordecim annos eum natum pater 
Tarsum ad Euthydemum Phnicem deducit. erat autem 
Euthydemus rhetor insignis. is igitur eum instituebat , ille 
vero praeceptori adhzerebat quidem, verutn absurdam ju- 
dicabat civitatis indolem nec philosephiae studiis opportu- 
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ται, σχωπτόλαι τε xat ὑξρισταὶ πάντες, xat δεδώχασι 
ὁ τῇ ὀθόνη μᾶλλον 7, τῇ σοφία ᾿Αθηναῖοι, ποταμός τ᾽ αὖ- 
τοὺς διαρρεῖ Κύδνος, ᾧ παραχάθηνται χαθάπερ τῶν 
ὀρνίθων οἱ ὑγροί. τό τοι « παύσασθε μεθύοντες 
τῷ ὕδατι » ᾿Ἀπολλωνίῳ πρὸς αὐτοὺς ἐν ἐπιστολῇ el- 
ρηται. μεθίστησιν οὖν τὸν διδάσχαλον δεηθεὶς τοῦ 
πατρὸς ἐς Αἰγὰς τὰς πλησίον, ἐν αἷς ἡσυχία τε πρόσφο- 
ρος τῷ φιλοσοφψήσοντι xai σπουδαὶ νεανιχώτεραι xal 
ἱερὸν Ἀσχληπιοῦ xai ὃ Ἀσχληπιὸς αὐτὸς ἐπίδηλος τοῖς 
ἀνθρώποις. (1) ᾿Ενταῦθα ξυνεφιλοσόφουν μὲν αὐτῷ 
Πλατώνειοί τε καὶ Χρυσίππειοι xat οἱ ἀπὸ τοῦ περιπά- 
του, διήχουσε δὲ xai τῶν ᾿Επιχούρου λόγων, οὐδὲ γὰρ 
τούτους ἀπεσπούδαζε, τοὺς δέ γε ΠΠυθαγορείους ἀρρήτῳ 
τινὶ σοφίᾳ ξυνέλαδε. διδάσκαλος μὲν γὰρ ἦν αὐτῷ τῶν 
Πυθαγόρου λόγων οὐ πάνυ σπουδαῖος, οὐδ᾽ ἐνεργῷ τῇ 
φιλοσοφίᾳ χρώμενος" γαστρός τε γὰρ ἥττων ἣν xal 
ροδισίων xal χατὰ τὸν Ἐπίχουρον ἐσχημάτιστο. ἦν 
δ᾽ οὗτος Εὔξενος 6 ἐξ Ηραχλείας τοῦ Πόντου, τὰς δὲ 
Πυθαγόρου δόξας ἐγίγνωσχεν, ὥσπερ oi ὄρνιθες ἃ μαν- 
θάνουσι παρὰ τῶν ἀνθρώπων᾽ τὸ γὰρ « χαῖρε » χαὶ τὸ 
« εὖ πρᾶττε » xai τὸ « Ζεὺς ἵλεως » xai τὰ τοιαῦθ᾽ ol 
ὄρνιθες εὔχονται οὔτ᾽ εἰδότες ὅ τι λέγουσιν οὔτε διαχεί- 
μενοι πρὸς τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ ἐρρυθωισμένοι τὴν 
γλῶτταν. (1) 6 δέ, ὥσπερ οἱ νέοι τῶν ἀετῶν ἐν ἁπαλῷ 
μὲν τῷ πτερῷ παραπέτονται τοῖς γειναμένοις αὐτούς, 
μελετώμενοι ὑπ᾽ αὐτῶν τὴν πτῆσιν, ἐπειδὰν δ᾽ αἴρεσθαι 
δυνηθῶσιν, ὑπερπέτονται τοὺς γονέας, ἄλλως τε xav λί- 
νους αἴσθωνται xal χνίσης ἕνεχα πρὸς τῇ γῇ πετομέ- 
νους, οὕτω xal ὃ Ἀπολλώνιος προσεῖχέ τε τῷ Εὐξένῳ 
παῖς ἔτι xal ἤγετο ὑπ᾽ αὐτοῦ βαίνων ἐπὶ τοῦ λόγου, 
προελθὼν δ᾽ ἐς ἔτος δέχατον xal Éxvov ὥρμησεν ἐπὶ τὸν 
τοῦ Πυθαγόρου βίον, πτερωθεὶς ἐπ᾿ αὐτὸν ὑπό τινος 
χρείττονος. οὗ μὴν τόν γ᾽ Εὔξενον ἐπαύσατο ἀγαπῶν, 
ἀλλ᾽ ἐξαιτήσας αὐτῷ προάστειον παρὰ τοῦ πατρός,, ἐν 
ᾧ κῆποί θ᾽ ἁπαλοὶ ἦσαν xai πηγαί, « σὺ μὲν ζῆθι τὸν 
σεαυτοῦ τρόπον᾽, » ἔφη « ἐγὼ δὲ τὸν Πυθαγόρου ζήσο- 
μαι.» 

VIII. Ἡγουμένου δ᾽ αὐτὸν τοῦ ἘΕὐξένου μεγά-- 
λης διανοίας ἅπτεσθαι καὶ ἐρομένου, ὅπόθεν ἄρξοιτο, 
« ὅθεν περ οἱ ἰατροί, » ἔφη « xai γὰρ ἐχεῖνοι χαθαίροντες 
τὰς γαστέρας τοὺς μὲν οὐδὲ νοσεῖν ἐῶσι, τοὺς δ᾽ ἰῶνται. » 
xa εἰπὼν τοῦτο τὰς μὲν ἐμψύχους βρώσεις ὡς οὔτε 
χαθαρὰς xai τὸν νοῦν παχυνούσας παρῃτήσατο, τραγή- 
ματα δὲ καὶ λάχανα ἐσιτεῖτο, χαθαρὰ εἶναι φάσχων, 
ὁπόσα ἣ γῆ αὐτὴ δίδωσι’ xai τὸν νον χαθαρὸν μὲν 
ἔφασχεν εἶναι πόμα ἐχ φυτοῦ οὕτως ἡμέρου τοῖς ἀνθρώ- 
ποις fxovca , ἐναντιοῦσθαι δὲ τῇ τοῦ νοῦ ξυστάσει δια- 
θολοῦντα τὸν ἐν τῇ ψυχῇ αἰθέρα. (2) μετὰ δὲ τὴν 
χάθαρσιν τῆς γαστρὸς τοιαύτην γενομένην ἀνυποδησίαν 
τε ποιεῖται χόσμημα xa λίνου ἐσθῆτα ἀμπίσχεται πα- 
ραιτησάμενος τὴν ἀπὸ τῶν ζώων, ἀνῆκέ τε τὴν χόμην 
xdv τῷ ἱερῷ ἔζη. ἐχπεπληγμένων δ᾽ αὐτὸν τῶν περὶ 
τὸ ἱερὸν xai τοῦ Ἀσσχληπιοῦ ποτε πρὸς τὸν ἱερέα φήσαν- 
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nam; nusquam enim deliciis magis sunt addicti, suntque 
scurree omnes et cavillatores et vestitum majoris faciunt 
quam sapientiam Atbenienses. mediam eorum urbem amnis 
dividit , Cydnus , cui assident tanquam aves fluviales. Hinc 
« desinite aqua inebriari » ad eos in epistola scripsit Apol- 
lonius. traduxit igitur magistrum patre exorato in vicinum 
oppidum JEgas, ubi et tranquillitas erat ad philosophandum 
idonea et studia juvenibus convenientiora et /Esculapii tem- 
plum ipseque /Esculapius hominibus apparens. (2) Ibi 
cum eo pbilosophabantur Platonici et Chrysippei et Peri- 
patetici , sed et Epicuri praecepta audivit; nam neque isía 
contemnebat. Pythagorea vero incredibili studio amplexus 
est. Pythagorese enim disciplinse magister ei fuit haud insi- 
gnis nec qui philosophize praecepta re probaret ; nam ventri 
addictus erat rebusque venereis et ad Epicuri exemplum 
conformatus. is Euxenus fuit Heracleota ex Ponto, qui Py- 
thagore sententias ita noverat , uti aves ea qua discunt ab 
hominibus. namret « salve » et « sit tibi bene » et « Juppi- 
ter tibi sit propitius » et hujusmodi alia aves precantur, 
quamvis neque quid garriant scientes neque bene hominibus 
cupientes, sed linguam tantum ad voces pronuntiandas com. 
positam habentes. (3)ille vero, quemadmodum aquilarum 
pulli teneris adhuc alis juxta parentes volant, volatum ab 
eis discentes , ubi vero se ipsos attollere possunt , parentes 
supervolant , praesertim ubi gulosos eos esse et ob nidorem 
prope terram volare sentiant , sic igitur et Apollonius , dum 


. puer erat , Euxeno operam dabat et ab eo ducebatur dicto 


ejus audiens, ad sextum et decimum autem annum ubi pro- 
cessisset, a numine quodam instinctus ad Pythagoricam 
vitam sese contulit, non tamen Euxenum amare desiit , sed 
quum a patre suburbanum ei impetrasset, in quo horti 
amoni erant atque fontes, « tu quidem » inquit « tuo more 
vive, ego vero vivam Pythagorico. » 

VIII. Quumque magnum inceptum eum aggredi Eu- 
xenus existimaret et a qua re initium facturus esset rogaret, 
« aqua medici, » respondit , « namque illi ventres purgantes 
efficiunt ut alii ne corripiantur quidem morbo alii reva- 
lescant. » hisque dictis animalium esu ut nec puro et men- 
tem hebetante abstinuit, pomis vero et oleribus vescebatur, 
pura esse dictitans quacumque terra ipsa proferret. vi- 
num quoque purum quidem esse potum dictitabat , quod 
ex arbore tam mansueta hominibus veniret, sed mentis ta- 
men stabilitati adversari , quum setherem qui in animo esset 
obscuraret. (2) hoc modo purgato ventre ornatui sibi esse 
credidit , discalceatum incedere, et rejecta animalibus de- 
tracta veste linteam induit, comam etiam promisit et in tem: 
plo vitam egit. quumque mirarentur eum qui templum 
accolebant, et /Esculapius aliquando ad sacerdotem dixis 
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τος, ὡς χαίροι θεραπεύων τοὺς νοσοῦντας ὑπ᾽ Ἀπολλω- 
vip μάρτυρι, ξυνήεσαν ἐς τὰς Αἰγὰς ἐφ᾽ ἱστορίᾳ KDu- 
xk τ᾽ αὐτοὶ καὶ οἱ πέριξ, ὅ τε Κιλίκιος λόγος « ποῖ τρέ- 
χεις; ἢ ἐπὶ τὸν ἔφηδον; » ἐπ’ ἐκείνῳ τ᾽ ἐλέγετο καὶ πα- 
ροιμιώδη τιμὴν ἔσχεν. 

1Χ. ξιον δὲ μηδὲ τὰν τῷ ἱερῷ παρελθεῖν βίον γ᾽ 
ἀφηγούμενον ἀνδρός, ὃς xal τοῖς θεοῖς ἦν ἐν λόγῳ. 
μειράχιον γὰρ δὴ Ἀσσύριον παρὰ τὸν Ἀσκληπιὸν ἦχον 
ἐτρύφα νοσοῦν xdv πότοις ἔζη, μᾶλλον δ᾽ ἀπέθνησχεν' 
ὑδέρῳ δ᾽ ἄρ᾽ εἴχετο καὶ μέθῃ χαῖρον αὐχμοῦ ἠμέλει. 
ἠμελεῖτο δ᾽ ὑπὸ τοῦ Ἀσκληπιοῦ διὰ ταῦτα καὶ οὐδ᾽ 
ὄναρ αὐτῷ ἐφοίτα. ἐπιμεμφομένῳ δὲ ταῦτ᾽ ἐπιστὰς 
& θεὸς « εἰ Ἀπολλωνίῳ » ἔφη « διαλέγοιο, ῥᾷων ἔσῃ. » 
προσελθὼν οὖν τῷ Ἀπολλωνίῳ « τί ἂν » ἔφη « τῆς σῆς 
σοφίας ἐγὼ ἀπολαύσαιμι ; κελεύει γάρ με ὁ Ἀσχληπιὸς 
ξυνεῖναί σοι. »« ὃ » ἦ δ᾽ ὃς « ἔσται σοι πρὸς τὰ πα- 
ρόντα πολλοῦ ἄξιον' ὑγιείας γάρ που δέῃ; » « νὴ AU, » 
εἶπεν « ἥν γ᾽ ὃ Ἀσκληπιὸς ἐπαγγέλλεται μέν, οὗ δίδωσι 
Bí (1) « εὐφήμει, » ἔφη « τοῖς γὰρ βουλομένοις δί- 
δωσι, σὺ δ᾽ ἐναντία τῇ νόσῳ πράττεις" τρυφῇ γὰρ διδοὺς 
ὀψοφαγίαν ἐπεσάγεις ὑγροῖς καὶ διεφθορόσι τοῖς σπλάγ- 
χνοις καὶ ὕδατι ἐπαντλεῖς πηλόν. » ταυτὶ μὲν σαφέ- 
στερα οἶμαι τῆς Ἡρακλείτου σοφίας ἐχρησμῴδει" 6 μὲν 
γὰρ δεῖσθαι ἔφη τοῦ ποιήσοντος ἐξ ἐπομθρίας αὐχμόν, 
ἐσελθόντος αὐτὸν τουτουὶ τοῦ πάθους, οὐχ εὐξύνετά που 
λέγων, οὐδὲ δῆλα, ὁ δ᾽ ἤγαγεν ἐς ὑγίειαν τὸ μειράκιον 
τὰ σοφὰ σαφῶς ἑρμηνεύσας. 

X. Ἰδὼν δ᾽ ἀθρόον ποτ᾽ ἐν τῷ βωμῷ αἷμα καὶ δια- 
χείμενα ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τὰ ἱερά, τεθυμένους τε βοῦς Αἴ- 
γυπτίους xal σῦς μεγάλους, xal τὰ μὲν δέροντας αὐτούς, 
τὰ δὲ κόπτοντας, χρυσίδας τ᾽ ἀναχειμένας δύο xal λί- 
ϑους ἐν αὐταῖς τῶν ἱνδικωτάτων xal θαυμασίων, προσ-- 
λθὼν τῷ ἱερεῖ « τί ταῦτα ; » ἔφη « λαμπρῶς γάρ τις 
χαρίζεται τῷ θεῷ, » ὁ δὲ « θαυμάσῃ » ἔφη « μᾶλλον, 
ὅτι μήθ᾽ ἱκετεύσας ποτ᾽ ἐνταῦθα μήτε διατρίψας, ὃν οἱ 
ἄλλοι χρόνον, μήθ᾽ ὑγιάνας πω παρὰ τοῦ θεοῦ, μηδ' 
ἅπερ αἰτήσων p ἔχων (χθὲς γὰρ δὴ ἀφιγμένῳ ἔοι- 
xtv), ὁ δ᾽ οὕτως ἀφθόνως θύει. φησὶ δὲ πλείω μὲν θύ- 
σειν, πλείω δ᾽ ἀναθήσειν, εἰ πρόσοιτοαὐτὸν ὁ Ἀσχλη- 
πιός. ἔστι δὲ τῶν πλουσιωτάτων" κέκτηται γοῦν ἐν Κι- 
λιχίᾳ βίον πλείω ἣ Κίλικες ὁμοῦ πάντες" ἱκετεύει δὲ τὸν 
θεὸν ἀποδοῦναί οἱ τὸν ἕτερον τῶν ὀφθαλμῶν ἐξερρυηχό- 
τα.» (1) 6 δ' Ἀπολλώνιος, ὥσπερ γεγηρακὼς εἰώθει, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐς τὴν γῆν στήσας « τί δ ὄνομα αὐτῷ ;ν 
ἤρετο. ἐπεὶ δ᾽ ἤκουσε, « δοκεῖ μοι, » ἔφη « ὦ ἱερεῦ, 
τὸν ἄνθρωπον τοῦτον μὴ προσδέχεσθαι τῷ ἱερῷ" μιαρὸς 
γάρτις ἥκει καὶ κεχρημένος olx ἐπὶ χρηστοῖς τῷ πάθει, 
καὶ αὐτὸ δὲ τὸ πρὶν εὑρέσθαι τι παρὰ τοῦ θεοῦ πολυτελῶς 
θύειν ob θύοντός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν παραιτουμένου σχε-- 
πλίωντε καὶ χαλεπῶν ἔργων. » ταῦτα μὲν ὁ Ἀπολλώνιος, 
ὃ 8 Ἀσκληπιὸς ἐπιστὰς νύχτωρ τῷ ἱερεῖ « ἀπίτω » ἔφη, 
« ὁ δεῖνα τὰ ἑαυτοῦ ἔχων" ἄξιος γὰρ μηδὲ τὸν ἕτερον 
τῶν ὀφθαλμῶν ἔχειν. » ἀναμανθάνων οὖν ὁ ἱερεὺς τὸν 
ἄνθρωπον, γυνὴ μὲν τῷ Κύλιχι τούτῳ ἐγεγόνει θυγατέρα 
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sel, gaudere se zegrotis coram Apollonio persanandis, Cilices 
t. vicini visendi caussa. JEgas confluxere, Cilicumque di- 
ctum, « quo curris? an ad ephebum? » de eo prolatum pro- 
verbii denique auctoritatem obtinuit. 


TX. Sed neque quie in templo acta sunt praeterire par 
est, quum enarranda mihi sit vita viri etiam a diisin honore 
habiti. scilicet juvenis Assyrius, qui ad /Esculaplum ve- 
nerat, quamvis aegrotus heluari non desinebat, sed in co- 
missationibus vitam degebat vel potius consumebat ; hydrope 
igitur laborabat , vinoque deditus de corpore siccando mi- 
mime erat sollicitus. hanc ob caussam negligebatur ab 
JEsculapio , ac ne somnianti quidem ille apparebat. quod 
conquerenti superveniens deus « si Apollonium » inquit 
« conveneris , convalesces. » accedens igitur ad Apollonium 
* quid tandem » inquit « ex sapientia tua profecerim? jubet 
enim me Zxculapius te consulere.» « proficies » respondit 
ille « quod nunc quidem magni tibi erit pretii. egene bona 
valetudine?» « Per Jovem, » inquit, « quam promittit 
quidem JEsculapius, sed non dat.» (2) « bona verba 
quaeso, » respondit « volentibus enim dat, tu vero c contra- 
io morbum juvas; deliciis enim deditus madentia et cor- 
rupta viscera cupediis adimples et aquae lutum superinfune 
die.» ethocquidem docto Heraclito magis opinor perspi- 
ue effatus est; ille enim eo ipso morbo correptus indigere 
sese dixit eo qui ex pluvia siccitatem faceret, non facilia in- 
tellectu nec aperta dicens , hic vero ad sanitatem juvenem 
adduxit prudens consilium clare eloquens. 

X. Conspicatus aliquando in ara multum sanguinem et 
in eadem disposita sacrificia mactatosque boves AEgyptios 
et magnos sues, et homines qui εἰ pelles eis detraherent et 
carnem in frusta conciderent , piretereaque duo vasa aurea. 
lapidibus distincta ex Indiae praeetantissimis et admirandis 
accedens ad sacerdotem « quorsum haec? » inquit, « magni- 
fice nempe quis deo gratificatur. » tom ille « magis etiam » 
inquit « mirabere , quod nec precatus hoc loco unquam nec 
quamdiu ceteri solent commoratus nec a deo persanatus. 
nec eorum quicquam consequutus, quorum caussa venerat 
(heri enim demum videtur advenisse ) , tam liberaliter ille 
tamen sacrificet. immo plura etiam se immolaturum plura» 
que dedicalurum esse ait , si se admiserit Aesculapius, est 
enim ex opulentissimis , certe majores in Cilicla divitias poe« 
sidet quam simul omnes Cilices. petit autem a deo, ut ocu- 
lorum alterum, qui effluxit, sibi restituat. » (2) Apollo- 
nius vero oculis, ut provectiore eate facere assue- 
verat, in terram defixis « quodnam ei nomen? » interro- 
gabat. quo audito « videtur mihi, » inquit « o sacerdos, 
hic homo in templum neutiquam esse admittendus; 
impius enim accessit, nec proba de caussa isfo casu aí- 
lictus; id ipsum etiam , quod priusquam quid a deo im- 
petraverit magnifice sacrificat , non sacra facientis est,, sed 
propter nefanda atque gravia scelera poenam deprecantis. » 
et hec quidem Apollonius. AEsculapius autem noctu sa- 
cerdoti apparens « abeat » inquit «iste cum donis suis; 
dignus est enim qui nec alterum oculum retineat.»  sacer- 
dos igitur de homine sciscitatus [ quid rei essét comperit. 
vxor Cilici isti fuerat, quae filiam ex priore conjugio abe- 
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ἔχουσα προτέρων γάμων, ὃ δ᾽ ἦρα τῆς κόρης καὶ ἀχο- 
λάστως εἶχε, ξυνῆν τ᾽ οὐδ᾽ ὡς λαθεῖν: ἐπιστᾶσα γὰρ 1j 
μήτηρ τῇ εὐνῇ τῆς μὲν ἄμφω, τοῦ δὲ τὸν ἕτερον τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐξέχοψεν ἐναράξασα τὰς περόνας. 

ΧΙ. Τό γε μὴν θύοντας ἣ ἀνατιθέντας μὴ ὑπερ-- 
θάλλειν τὸ μέτριον ὧδ᾽ αὐτῷ ἐφιλοσοφεῖτος πλειόνων 
γάρ ποτε ξυνεληλυθότων ἐς τὸ ἱερὸν ἄρτι ἐξεληλαμένου 
τοῦ Κίλικος ἤρετο τὸν ἱερέα οὑτωσί, « ἄρ᾽ » ἔφη « ol 
θεοὶ δίκαιοι ; » « δικαιότατοι μὲν οὖν » εἶπε. « τί δέ, 
ξυνετοί; » « καὶ τί» ἔφη « ξυνετώτερον τοῦ θείου ; » « τὰ 
δὲ τῶν ἀνθρώπων ἴσασιν, ἣ ἄπειροι αὐτῶν εἶσι; » « xal 
μὴν τοῦτ᾽ » ἔφη « πλεονεχτοῦσι μάλισθ᾽ οἱ θεοὶ τῶν ἀν- 
θρώπων, ὅτι οἱ μὲν δπ᾽ ἀσθενείας οὐδὲ τὰ ἑαυτῶν ἴσασι, 
τοῖς δὲ γιγνώσχειν ὑπάρχει τἀχείνων τε χαὶ τὰ αὑτῶν. » 
(3) « πάντ᾽ » ἔφη « ἄριστα, ὦ ἱερεῦ, καὶ ἀληθέστατα. 
ἐπεὶ τοίνυν πάντα γιγνώσχουσι, δοκεῖ μοι τὸν ἥχοντα 
ἐς θεοῦ xal χρηστὰ ἑαυτῷ ξυνειδότα τοιάνδ᾽ εὐχὴν εὕ- 
γεσθαι" ὦ θεοί, δοίητέ μοι τὰ ὀφειλόμενα, ὀφείλεται 
γάρ που, ὦ ἱερεῦ, τοῖς μὲν δσίοις τἀγαθά, τοῖς δὲ φαύ» 
λοις τἀναντία, καὶ οἱ θεοὶ οὖν εὖ ποιοῦντες, ὃν μὲν ἂν 
ὑγιᾶ τε καὶ ἄτρωτον χαχίας εὕρωσι, πέμπουσι δήπου 
στεφανώσαντες 00 χρυσοῖς στεφάνοις, ἀλλ᾽ ἀγαθοῖς 
πᾶσιν, ὃν δ᾽ ἂν χατεστιγμένον ἴδωσι xal διεφθορότα, 
χαταλείπουσι τῇ δίχη , τοσοῦτον αὐτοῖς ἐπιμηγίσαντες, 
ὅσον ἐτόλμησαν xal ἱερὰ ἐσφοιτᾶν μὴ χαθαροὶ ὄντες. » 
xal ἅμ᾽ ἐς τὸν Ἀσχληπιὸν βλέψας « φιλοσοφεῖς, » ἔφη 
« ὦ Ἀσχληπιέ, τὴν ἄρρητόν τε καὶ ξυγγενῆ σαυτῷ φι- 
λοσοφίαν μὴ ξυγχωρῶν τοῖς φαύλοις δεῦρ᾽ fixew, μηδ᾽ 
ἂν πάντα σοι τὰ ἀπ᾽ Ἰνδῶν xal Σαρδῴων ξυμφέρωσιν᾽ 
οὗ γὰρ τιμῶντες τὸ θεῖον θύουσι ταῦτα xal ἀνάπτουσιν, 
ἀλλ᾽ ὠνούμενοι τὴν δίχην, ἣν οὗ ξυγχωρεῖτε αὐτοῖς δι- 
χαιότατοι ὄντες. » πολλὰ τοιαῦτ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ ἐφιλοσό- 
φει ἐν ἐφήδῳ ἔτι. 

XII. Κἀχεῖνα τῆς ἐν Αἰγαῖς διατριθῆς. Κιλί- 
χων ἦρχεν ὑδριστὴς ἄνθρωπος xal χαχὸς τὰ ἐρωτιχά" 
ἐς τοῦτον ἦλθε λόγος τῆς τοῦ Ἀπολλωνίου ὥρας, 5 δ᾽ ἐρ- 

αι φράσας οἷς ἔπραττεν (ἐν Ταρσοῖς δ᾽ ἄρ᾽ ἀγορὰν 

γεν) ἐξωρμήθη ἐς τὰς Αἰγάς, νοσεῖν θ᾽ ἑαυτὸν φήσας 
καὶ τοῦ Ἀσχληπιοῦ δεῖσθαι, xol προσελθὼν τῷ Ἀπολ- 
λωνίῳ βαδίζοντι ἰδίᾳ « ξύστησόν με » ἔφη ^ τῷ θεῷ. » 
ὃ δ᾽ ὁπολαῤὼν « xal τί eot δεῖ τοῦ ξυστήσοντος,». εἶπεν « el 
χρηστὸς εἶ; τοὺς γὰρ σπουδαίους οἷ θεοὶ καὶ ἄνευ τῶν πρό- 
ξενούντων ἀσπάζονται. ν « ὅτι νὴ Δί᾽, » ἔφη « Ἀπολ- 
λώνιε, σὲ μὲν 6 θεὸς" πεποίηται ξένον, ἐμὲ δ᾽ οὔπω. » 
« ἀλλὰ χἀμοῦ » ἔφη « χαλοχᾶγαθία προὐξένησεν, ἧ 
χρώμενος, ὡς δυνατὸν νέῳ, θεράπων τ᾽ εἰαὶ τοῦ Ἀσχλη- 
πιοῦ xal ἑταῖρος" εἰ δὲ xal σοὶ χαλοχἀγαθίας μέλει, χώ- 
pet θαρρῶν παρὰ τὸν θεὸν καὶ εὔχου, ὅ τι ἐθέλεις. » « νὴ 
Δί᾽, » εἶπεν « ἣν σοί γε προτέρῳ εὔξωμαι, » (2) « xal 
τί » ἔφη « ἐμοὶ εὔξη;» «ὃ» ἦ δ᾽ ὃς « εὔχεσθαι δεῖ τοῖς 
χαλοῖς" εὐχόμεθα δ᾽ αὐτοῖς χοινωνεῖν τοῦ χάλλους xat 
μὴ φθονεῖν τῆς ὥρας. » ἔλεγε δὲ ταῦθ᾽ ὑποθρύπτων 
ἑαυτὸν xai τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑγραίνων xal τί γὰρ οὐχ 
ἑλίττων τῶν οὕτως ἀσελγῶν τε χαὶ ἐπιρρήτων; 6 δὲ 
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bat ; ille vero puellam adamabat et cupidine correptus cum 
ea ne celata quidem re concubuit ; inater enim superveniens 
puelle ambo , illi vero alterum oculorum infixis acubus ef- 
fodit. 

XI. Sacrificantes autem vel dona offerentes modum ex- 
cedere non debere pri*ceptum ab eo est hoc modo. com 
plures enim quum in templo aliquando convenissent , non 
inulto post quam e»pulsus esset Cilix , sacerdotem ifa in- 
terroyavit. « dii » inquit « nonne justi sunt ? » « justissimi 
sane, » respondit. « quid vero, prudentes etiam? » « et 
quidnam » inquit « divino numine prudentius? » « humanas 
autem res sciunt an earum ignari sunt ? » « immo hac re » 
inquit » maxime hominihus dii praestant , quod illi pree im- 
becillitate ne suas quidem res cognoscunt, his vero quum 
illorum tum suas ipsorum res sciendi est potestas. » (2) 
« omnia » inquit « rectissima, o sacerdos, et verissima. 
quum igitur cuncta cognita habeant , videtur mihi ad dei 
templum accedenti et recti sibi conscio talis esse facienda 
precatio : o dii, quee mihi conveniunt dederitis. conveniunt 
enim, o sacerdos , sanctis quidem bona , improbis vero con. 
traria. dii ergo recte facientes, quem integrum et a vitiis 
tutum inveniunt , hunc dimittunt non sane aureis coronis , 
sed bonis omnibus coronatum ; quem vero nota inustum et 
corruptum vident, vindictae hunc relinquunt, ipsis irati 
quod templa adeo quamvis impuri intrare ausisint. » simul- 
que ad JEsculapium conversus « exerces, » inquit « Ascu- 
lapi , arcanam et cognatam tibi philosophiam , improbis huc 
introire non permittens, etiamsi omnes tibi Indorum Sar- 
dorumque divitias congerant; non enim divinum numen 
reverentes sacrificant ἰδία atque dedicant , sed penam re- 
dempüiuri, quam tamen , qua summa estis justitia , eis non 
condonatis. » ejusmodi multa in templo philosophabatur 
adhuc juvenis. 

XII. Hec quoque, dum 4Egis erat, gesta sunt. Cili- 
cie tunc praefuit protervus homo et improbo amori deditus. 
ad hunc de Apollonii venustate fama perlata est : 1taque 
missis negotiis ( Tarsi enim forte jus dicebat ) /Egas conten- 
dit , egrotare sese dicens οἱ JEsculapii auxilio indigere, et 
obviam factus Apollonio , quum solus ille ambularet, « com- 
menda me » inquit « deo. » respondens ille « quid tibi » 
aiebat « commendatione opus est , si probus es? bonos enim 
di etiam nemine intercedente diligunt. » « quia per Iovem » 
inquit » te deus hospitem , me vero nondum fecit. » « at 
me quoque » inquit « virtus commendavit, qua usus, quan- 
tum possum pro adolescentía, famulus sum AEsculapii atque 
familiaris. quod si tibi quoque curz virtus e-t, confidenter 
ad deum accede et quicquid visroga. » « per Iovem, » re- 
spondit « si te priusrogavero. » (2) « et quidnam » inquit 
« rogabis? » tum ille « quod formosos rogare par est. rogamus 
vero eos, ut pulcritudine sua frui nos permittant neque eeta- 
tis florem invideant. » ac simul lascivire ccepit et oculos 
molliter irrigare et nihil non nectere petulantium talium et 
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ταυρηδὸν ὑποδλέψας αὐτὸν « μαίνη,ν ἔφη « ὦ χάθαρμα. ν | infaminm artium. Apollonius vero torvis oculis in eum in- 
τοῦ δ᾽ οὐ μόνον πρὸς ὀργὴν ταῦτ᾽ dxoucavtoc , ἀλλὰ xal | tuens « insanis, » inquit «scelus. » quibus auditis quum 


ἀπειλήσαντος, ὡς ἀποχόψοι αὐτοῦ τὴν χεφαλήν, χατα- 
γελάσας ὃ ᾿Απολλώνιος « ὦ ἢ δεῖνα ἡμέρα » ἀνεβόησε" 
τρίτη δ᾽ ἄρ᾽ ἦν ἀπ’ ἐχείνης, ἐν 3, δήμιοι κατὰ τὴν 600v 
ἀπέχτειναν τὸν ὑῤριστὴν ἐχεῖνον ὡς ξὺν Ἀρχελάῳ τῷ 
Καππαδοχίας βασιλεῖ νεώτερα ἐπὶ “Ρωμαίους πράτ- 
τοντα. ταῦτα xal πολλὰ τοιαῦτα Μαξίμῳ τῷ Αἰγιεῖ 
ξυγγέγραπται, ἠξιώθη δὲ χαὶ βασιλείων ἐπιστολῶν οὖ- 
τὸς εὐδοχιμῶν τὴν φωνήν. 

XIII. ᾿Επεὶ δὲ τεθνεῶτα τὸν πατέρα ἤχουσεν, ἔδρα- 
μὲν ἐς τὰ Τύανα, χἀχεῖνον μὲν ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶν 
ἔθαψε πρὸς τῷ τῆς μητρὸς σήματι (ἐτεθνήχει δὲ xa- 
κείνη οὐ πάλαι), τὴν δ᾽ οὐσίαν λαμπρὰν οὖσαν διέλαχε 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἀχόλαστόν τε χαὶ φιλοπότην ὄντα. 
xal τῷ μὲν τρίτον τε xal εἰκοστὸν ἦν; ἔτος xal ἡλιχία 
οἵα μὴ ἐπιτροπεύεσθαι, ὃ δ᾽ αὖ εἴχοσι γεγόνει xal. of 
νόμοι αὐτὸν ὑπεῖχον τοῖς ἐπιτρόποις. διατρίψας οὖν 
ἐν Αἰγαῖς πάλιν xal τὸ ἱερὸν Λύχειόν τ᾽ ἀποφήνας xal 
Ἀχαδημίαν ( φιλοσοφίας γὰρ ἠχὼ πάσης ἐν αὐτῷ ἦν), 
ἐπανῆλθεν ἐς τὰ Τύανα ἀνὴρ ἤδη xal χύριος τῶν ἕαυ- 
τοῦ. εἰπόντος δὲ πρὸς αὐτόν τινος, ὡς σωφρονίσαι 
τὸν ἀδελφὸν προσήχοι αὐτῷ xal μεταδαλεῖν τοῦ τρόπου, 
« τουτὶ μὲν θρασὺ » ἔφη « δόξει" πρεσθύτερον γὰρ 
νέος πῶς ἂν σωφρονίζοιμι ; ὡς δέ μοι δυνατόν, ἰάσομαι 
αὐτὸν τουτωνὶ τῶν παθῶν. » δίδωσι δὴ αὐτῷ τὴν 
ἡμίσειαν τῆς ἑαυτοῦ μοίρας, τῶν μὲν πλειόνων δεῖσθαι 
φήσας, ἑαυτὸν δ᾽ ὀλίγων, ἐφιστὰς δ᾽ αὐτὸν xal σοφῶς 
ὑπαγόμενος ἐς τὸ σωφρονίζοντι πείθεσθαι « ὃ μὲν πατὴρ » 
ἔφη « μεθέστηχεν, ὃς ἐπαίδευέ θ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐνουθέτει, 
λοιπὸς δὲ σὺ ἐμοὶ καὶ σοὶ δήπου ἐγώ" εἴτ᾽ οὖν ἐγώ τι ἅμαρ- 
τάνοιμι, ξύμδουλος γίγνου καὶ ἰῶ τἀμά, εἴτ᾽ αὐτός τι 
ἁμαρτάνοις, ἀνέχου διδάσχοντος. » (1) χἀχεῖνον μέν, 
ὥσπερ οἱ χαταψῶντες τοὺς δυσηνίους τε xal μὴ εὐαγώ- 
(004 τῶν ἵππων, ἐς πειθὼ ἤγαγε xal μετερρύθμισε τῶν 
ἁμαρτημάτων πολλῶν ὄντων " xal γὰρ χύδων ἥττητο 
xa οἴνου xal ἐφ᾽ ἑταίραις ἐχώμαζεν ἐπαιρούσης αὐτὸν 
χόμης, ἣν xal βαφαῖς ἤσχει, σοῤῶν τε xal ἄνω βαί- 
νων. ἐπεὶ δὲ χαὶ τὰ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτῷ εὖ 
εἶχεν, ἐπὶ τοὺς ἄλλους ἤδη ξυγγενεῖς ἐτράπετο χαὶ τοὺς 
δεομένους σφῶν ἀνεχτήσατο τῇ λοιπῇ οὐσία σμιχρὰ 
ἑαυτῷ ὑπολιπόμενος: ὅτε δὴ τὸν μὲν Κλαζομένιον 
᾿ἈΑναξαγόραν ἀγέλαις τε xal μήλοις τὰ ἑαυτοῦ ἀνέντα 
προδάτοις ἔφη μᾶλλον 13) ἀνθρώποις φιλοσοφῆσαι. τὶν 
δὲ Θηδαῖον Κράτητα χαταποντώσαντα τὴν οὐσίαν 
οὔτ᾽ ἀνθρώποις γενέσθαι ἐπιτήδειον οὔτε προθάτοις. 
(3) εὐδοχιμήσαντος δὲ τοῦ Πυθαγόρου ἐπὶ τῷ λόγῳ, 
ὃν ἔλεγε περὶ τοῦ μὴ δεῖν παρ᾽ ἄλλην ἰέναι γυναῖχα 
$ τὴν ἑαυτοῦ, τουτὶ μὲν ἑτέροις ἔφη ὑπὸ Πυθαγόρου 
προειρῇσθαι, αὐτὸς δὲ μήτ᾽ ἂν γῆμαι μήτ᾽ ἂν ἐς ὄμι- 
λίαν ἀφιχέσθαι ποτ᾽ ἀφροδισίων, ὑπερδαλλόμενος χαὶ 
τὸ τοῦ Σοφοχλέους᾽ 6 μὲν γὰρ λυττῶντα ἔφη xol 
ἄγριον δεσπότην ἀποφυγεῖν ἐς γῆρας ἐλθών, ὁ δ᾽ ὑπ᾽ 
ἀρετῆς τε καὶ σωφροσύνης οὐδ᾽ ἐν μειραχίῳ ἡττήθη 


ille non modo iracundia exardescerel , sed etiam caput ei 
se praecisurum esse minaretur, subridens Apollonius « o dies 
illa! » exclamavit. — tertia autem ab illa erat dies qua in 
itinere nefarium illum caruifices interfecere, quod cum 
Archelao , Cappadociie rege, res novas adversus Romanos 
moliretur. hzc atque ejusmodi alia Maximus /Egiensis 
rettulit, qui vir etiam ob preclaram dicendi facultatem 
imperatori ab epistolis factus est. 

XIII. Accepto de patris morte nuntio Tyana propera. 
vit eumque suis manibus sepelivit juxta mafris sepulcrum , 
qua item non ita pridem decesserat , et patrimonium satis 
lautum cum fratre partitus est, homine dissoluto atque 
ebrioso. et illi quidem tertium et vicesimum annum agenti 
tetas erat tutelae non amplius obnoxia , ipsum vero viginti 
annos natum leges tuloribus subjiciebant. postquam igi- 
tur AEgis rursus commoratus templum ibi in Lyceum atque 
Academiam convertit ( omni enim philosophia illud resona- 
bat), Tyana rediit jamjam vir et suí juris factus. quumque 
ad eum diceret aliquis , fratrem eum ad frugem corrigere 
ejusque mores emendare oportere, « hoc quidem audax » 
inquit « facinus videbitur ; majorem natu enim ego minor 
quomodo corrigam? sed quantum potero medebor ejus 
malis. » sui igitur patrimonii dimidiam partem ei dat , plu- 
ribus illum indigere dicens, se ipsum paucis contentum 
esse , et advertens eum prudenterque ut sibi castiganti ob- 
sequeretur inducens « pater » inquit « decessit , qui insti- 
tuebat nos et admonebat : hinc tu mihi tibique ego sumus 
superstites. itaque si quid ego deliquerim , monitor adesto 
et medelam meis rebus adhibe ; sin vero ipse quid delique- 
ris, aurem monenti quzeso admove. » (2) Et illum qui- 
dem, ut qui contumaces ferocesque equos permulcent , ad 
obsequium deduxit et a vitiis sane multis revocatum com- 
mutavit ; etenim alea vinoque obnoxius erat et ad meretri- 
ces comissabatur et coma, quam tincturis adeo colebat, 
superbiens magnifice et insolenter incedebat. quum autem 
fratris etiam res prospere ei cederent, jam ad ceteros 
cognatos se convertit, eorumque qui indigerent reliqua 
patrimonii sui parte sublevavit, paucis sibi ipsi reservatis. 
Clazomenium Anaxagoram enim, qui armentis ovibusque 
sua permiserat , pecudibus magis quam hominibus philoso- 
phatum esse aiebat, Thebanum Craletem vero, qui rem 
suam familiarem in mare demcerserat , neque hominibus 
profuisse neque pecudibus. (3) Pythagor:e fuit praeceptum 
probatissimum, ne quis feminam adiret nisi suam : hoc 
quidem aliis dixit a Pythagora datum esse, se ipsum vero 
neque maítrinonium contracturum, neque cum Venere 
commercium unquam esse habiturum, longius etiam So- 
phocle progressus ; is enim senex factus a furioso et agresti 
domino aiebat sese profugisse, ille vero pra virtute ac 
modestia ne in adolescentia quidem ab eo victus est, sed 
juvenis licet et corpore validus compescuit eum et furentem 
domuit, nihilominus famen quidam eum ob res venereas 
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τούτου, ἀλλὰ xal νέος ὧν xal τὸ σῶμα ἐρρωμένος 
ἐχράτει τε xol λυττῶντος ἐδέσποζεν. ἀλλ᾽ ὅμως συ- 
χοφαντοῦσί τινες ἐπ᾽ ἀφροδισίοις αὐτὸν ὡς διαμαρτίᾳ 
ἐρωτιχῇ χρησάμενον xal διὰ τοῦτ᾽ ἀπενιαυτίσαντα ἐς 
τὸ Σχυθῶν ἔθνος, ὃς οὔτ᾽ ἐφοίτησέ ποτ᾽ ἐς Σχύθας, 
οὔτ᾽ ἐς ἐρωτιχὰ πάθη ἀπηνέχθη. οὔχουν οὐδ᾽ Εὐφρά- 
τῆς ποτ᾽ ἐσυχοφάντησεν ἐπ᾽ ἀφροδισίοις τὸν ἄνδρα, 
καίτοι ψευδῆ γράμματα χατ᾽ αὐτοῦ ξυνθείς,, ὡς ἐν τοῖς 
περὶ Εὐφράτου λόγοις δείξομεν διεφέρετο δὲ πρὸς τὸν 
᾿Ἀπολλώνιον, ἐπειδὴ πάνθ᾽ ὑπὲρ χρημάτων αὐτὸν 
πράττοντα ἐπέσχωπτεν οὗτος xai ἀπῆγε τοῦ γρηματί- 
ζεσθαί τε χαὶ τὴν σοφίαν χαπηλεύειν. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν ἐς τοὺς αὐτῶν χρόνους ἀναδεδλήσθω μοι. 

XIV. Ἐρομένου δέ ποτε τὸν Ἀπολλώνιον τοῦ Εὐ- 
ξένου, τί δῆτ᾽ οὐ ξυγγράφοι, χαίτοι γενναίως δοξά- 
ζων καὶ ἀπαγγελία χρώμενος δοχίμῳ xal ἐγηγερμένῃ » 
«ὅτι » ἔφη « οὕπω ἐσιώπησα. » καὶ ἐνθένδ᾽ ἀρξάμενος 
σιωπᾶν ᾧήθη δεῖν, καὶ τὴν μὲν φωνὴν χατεῖχεν, οἱ δ᾽ 
ὀφθαλμοὶ καὶ 6 νοῦς πλεῖστα μὲν ἀνεγίγνωσχον, πλεῖστα 
δ᾽ ἐς μνήμην ἀνελέγοντο“ τό τοι μνημονιχὸν ἕχατον- 
τούτης γενόμενος xal ὑπὲρ τὸν Σιμωνίδην ἔρρωτο, καὶ 
ὕμνος αὐτῷ τις ἐς τὴν μνημοσύνην ἤδετο, ἐν ᾧ πάντα 
μὲν ὑπὸ τοῦ χρόνου μαραίνεσθαί φησιν, αὐτόν γε μὴν 
τὸν χρόνον ἀγήρω τε xat ἀθάνατον παρὰ τῆς μνημοσύ- 
γης εἶναι. (2) οὐ μὴν ἄχαρις τά γ᾽ ἐς ξυνουσίας ἣν 
παρ᾽ ὃν ἐσιώπα ypóvov, ἀλλὰ πρὸς τὰ λεγόμενα xai 
οἱ ὀφθαλμοί τι ἐπεσήμαινον καὶ f χεὶρ xal τὸ τῆς χε- 
φαλῇς νεῦμα, οὐδ᾽ ἀμειδὴς 3] σχυθρωπὸς ἐφαίνετο" τὸ 
γὰρ φιλέταιρόν τε χαὶ τὸ εὐμενὲς εἶχε. τοῦτον ἐπι- 
πονώτατον αὑτῷ φησι γενέσθαι τὸν βίον ὅλων πέντε 
ἐτῶν ἀσχηθέντα “ πολλὰ μὲν γὰρ εἰπεῖν ἔχοντα μὴ εἰ- 
πεῖν, πολλὰ δὲ πρὸς ὀργὴν ἀκούσαντα μὴ dxoUcat, 
πολλοῖς δ᾽ ἐπιπλῆξαι προαχθέντα « τέτλαθι δὴ χρα- 
δίη τε xal γλῶττα » πρὸς ἑαυτὸν φάναι, λόγων τε 
προσχρουσάντων αὐτῷ παρεῖναι τὰς ἐλέγξεις τότε. 

XV. Διέτριψέ τε τοὺς τῆς σιωπῆς χρόνους τὸν 
μὲν ἐν Παμφύλοις, τὸν δ᾽ ἐν Κιλικία, καὶ βαδίζων δι’ 
οὕτω τρυφώντων ἐθνῶν οὐδαμοῦ ἐφθέγξατο, οὐδ᾽ 
ὑπήχθη γρύξαι. ὁπότε μὴν στασιαζούση πόλει ἐντύ- 
χοι (πολλαὶ δ᾽ ἐστασίαζον ὑπὲρ θεαμάτων οὐ σπου- 
δαίων), παρελθὼν ἂν xal δείξας ἑαυτὸν χαί τι xol 
μελλούσης ἐπιπλήξεως τῇ χειρὶ xal τῷ προσώπῳ ἐν- 
δειξάμενος, ἐξήρητ᾽ ἂν ἀταξία πᾶσα χαὶ ὥσπερ ἐν 
μυστηρίοις ἐσιώπων. — xal τὸ μὲν τοὺς ὀρχηστῶν τε 
xat ἵππων ἕνεχα στασιάζειν ὡρμηχότας ἀνασχεῖν οὕπω 
μέγα" οἱ γὰρ ὑπὲρ τοιούτων ἀταχτοῦντες, ἂν πρὸς 
ἄνδρα ἴδωσιν, ἐρυθριῶσί τε x«l αὑτῶν ἐπιλαμδάνοντα, 
xal ῥᾶστα δὴ ἐς νοῦν ἥχουσι" λιμῷ δὲ πεπιεσμένην 
πόλιν οὐ ῥάδιον εὐηνίῳ xat πιθανῷ λόγῳ μεταδιδάξαι 
xai ὀργῆς παῦσαι. ἀλλ᾽ ᾿Απολλωνίῳ xol fj σιωπὴ. 
πρὸς τοὺς οὕτω διακειμένους ἤρχει,. (2) ἀφίκετο μὲν 
γὰρ ἐς Ἄσπενδον τὴν Παμφύλων ( πρὸς Εὐρυμέδοντι 
δ᾽ οἰχεῖται ποταμῷ ἢ πόλις αὕτη, M τῶν Exe), 
ὅροδοι δ᾽ ὦνιοι καὶ τὰ ἐς βρῶσιν ἀναγκαῖα διέδοσχεν 


(t6 — 14) 


calumniantur, quasi lapsus in amore propterea per annum 
apud Scythas commoratus sit, quanquam neque ad Scythas 
unquam profectus est, neque amoris affectu correptus. 
itaque ne Euphrates quidem unquam ob res venereas virum 
calumniatus est, quamvis mendaces libros adversus eum 
composuerit, ut docehimus, ubi ad Euphliratis res oratio 
pervenerit; dissidebat autem ab Apollonio, quoniam is 
pecunie caussa omnia facientem perstrinxerat et a lucri 
studio et quaestu in philosophia faciendo dehortatus erat. 
verum bac ad sua tempora mihi differenda sunt. 


XIV. Quum Eu»enus aliquando Apollonium interro. 
gassel , cur tandem non scriberet , quamvis praeclare senti- 
ret et dicendi genere probato atque concitato uteretur, 
« quoniam » inquit « nondum silui. » atque hinc exorsus 
silendum sibi esse putavit, et vocem quidem continebat, 
oculi vero et mens plurima cognoscebant plurimaque me- 
moria recondebant. nempe imemoria centenarius magis 
etiam quam Simonides valebat , hymnumque in memoriam 
canebat, in quo omnia dicit tempore marcescere, ipsum 
vero tempus memorit beneficio senii expers atque immor- 
tale esse. (2) neque tamen , quo tempore silentium agebat, 
in conversando gratia carebat, sed inter loquendum quid 
sentiret et oculi et manus et capitis nutus significabant , 
neque tristis vel morosus videbatur; humanos enim placi« 
dosque mores retinebat. hanc vitam per totos quinque 
annos exercitam molestissimam sibi fuisse dixit; multa 
enim qua diceret habentem non dixisse, multa quie iracun- 
diam moverent audientem non audivisse , multos ut incre- 
paret inductum sustine cor et lingua ad se ipsum dixisse, 
dictorumque offensionem sibi afferentium tunc omisisse 
refutationes. 

XV. Degit hoc silentii tempus partim in Pamphylia, 
partim in Cilicia, ac licet tam dissolutos populos obiret, 
nusquam tamen loquutus est, nec ut hisceret adduci potuit. 
quolies in seditiosam civitatem incidisset ( muliee autem 
propter vilia spectacula dissidebant), ubi in medium pro- 
diret seseque ostenderet et meriti reprehensionis aliquid 
manu atque vultu significaret , sublata erat omnis turba et 
ut in mysteriis homines conticescebant. οἱ mimorum 
quidem equorumque caussa ad seditionem concitandam 
promptos continere non adeo magnum est ; nam qui ob 
talia turbas movenf& ubi virum conspexerint erubescunt , 
seque ipsos objurgant et facillime ad sanam mentem re- 
deunt ; at fame oppressam civitatem non est facile gravi et 
ad persuadendum accommodata oratione ad aliam senten- 
tiam traducere et ab indignatione revocare. verum Apol- 
lonio in tales homines jam satis erat agere silentium.  (?) 
Aspendum enim venit, Pamphylie civitatem ; ad Euryme- 
dontem autem fluvium ea sita est, Pamphylie urbium 
tertia. pisa tunc venalia et alia, quibus urgente necessi- 
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;* τὸν γὰρ σῖτον οἱ δυνατοὶ ξυγκλείσαντες εἶχον, 
«απηλευθείη τῆς χώρας. ἀνηρέθιστο δὴ ἐπὶ 
χοντα ἡλιχία πᾶσα xol πυρὸς ἐπ᾽ αὐτὸν ἥπτοντο, 
προσχείμενον τοῖς βασιλείοις ἀνδριᾶσιν, ot xal 
ὃς τοῦ ἐν ᾿Ολυμπία φοδερώτεροι ἦσαν τότε xal 
Ἔροι, Τιθερίου γ᾽ ὄντες, ἐφ᾽ οὗ λέγεταί τις ἀσε- 
δόξαι τυπτήσας τὸν ἑαυτοῦ δοῦλον φέροντα 
lv ἀργυρᾶν νενομισμένην ἐς Τιδέριον. προσ- 
οὖν τῷ ἄρχοντι ἤρετο αὐτὸν τῇ χειρί, ὅ τι 
fo, τοῦ δ᾽ ἀδικεῖν μὲν οὐδὲν φήσαντος, ἀδικεῖ- 
μετὰ τοῦ δήμου. λόγου δ᾽ εἰ μὴ τύχοι, ξυνα- 
αι τῷ δήμῳ, μετεστράφη τ᾽ ἐς τοὺς περιεστη- 
) Ἀπολλώνιος xat ἕνευσεν ὡς χρὴ ἀχοῦσαι, οἵ δ᾽ 
ov ἐσιώπησαν ὑπ᾽ ἐχπλήξεως τῆς πρὸς αὐτόν, 
αἱ τὸ πῦρ ἔθεντο ἐπὶ τῶν βωμῶν τῶν αὐτόθι. 
ρήσας οὖν 6 ἄρχων « ὁ δεῖνα » ἔφη « καὶ 6 
πλείους εἰπὼν « τοῦ λιμοῦ τοῦ χαθεστηχότος 
τὸν γὰρ σῖτον ἀπολαθόντες φυλάττουσι χατ᾽ ἄλ- 
Ào τῆς χώρας. » (8) διαχελευομένων δὲ τῶν 
δίων ἀλλήλοις ἐπὶ τοὺς ἀγροὺς φοιτᾶν, ἀνένευσεν 
λώνιος μὴ πράττειν τοῦτο, μεταχαλεῖν δὲ μᾶλ- 
ς ἐν τῇ αἰτίᾳ καὶ παρ᾽ ἐχόντων εὑρέσθαι τὸν 
ἀφικομένων δὲ σμικροῦ μὲν ἐδέησε xal φωνὴν 
)ὺς ῥῆξαι, παθών τι πρὸς τὰ τῶν πολλῶν δάχρυα 
(p παιδία ξυνερρυήχει xal γύναια, xal ὠλοφύ-- 
& γεγηρακότες ὡς αὐτίχα δὴ ἀποθανούμενοι 
τιμῶν δὲ τὸ τῆς σιωπῆς δόγμα γράφει ἐς γραμ- 
ἐπίπληξιν χαὶ δίδωσιν ἀναγνῶναι τῷ ἄρχοντι. 
ίἰπληξις ὧδ᾽ εἶχεν * « Ἀπολλώνιος σιτοχαπήλοις 
ἴων. ἣ γῆ πάντων μήτηρ, διχαία γάρ, ὑμεῖς 
x ὄντες πεποίησθε αὐτὴν αὐτῶν ὑμῶν μόνων μη- 
αἱ εἰ μὴ παύσεσθε, οὐχ ἐάσω ὑμᾶς ἐπ᾽ αὐτῆς 
. » ταῦτα δείσαντες ἐνέπλησαν τὴν ἀγορὰν σί- 

ἀνεδίω ἣ πόλις. 
. Ἐπεφοίτησε χαὶ Ἀντιοχεία τῇ μεγάλη πε- 
X τοῦ σιωπᾶν, xai παρῆλθεν ἐς τὸ ἱερὸν τοῦ 
yu Ἀπόλλωνος, à περιάπτουσιν ᾿Ασσύριοι τὸν 
5v ᾿Αρκάδα. τὴν γὰρ τοῦ Λάδωνος Δάφνην ἐχεῖ 
"ναι λέγουσι, xal ποταμὸς αὐτοῖς ῥεῖ Λάδων, 
ὃν τιμᾶται παρ᾽ αὐτοῖς δάφνης, τοῦτο δὴ τὸ 
παρθένου, χυπαρίττων 0᾽ ὕψη ἀμήχανα περιέ- 
ύχλῳ τὸ ἱερὸν xal πηγὰς ἐχδίδωσιν ὃ γῶρος 
ς τε xal ἠρεμούσας, αἷς τὸν ᾿Απόλλω φασὶ 
c. ἐνταῦθα χυπαρίττου τι ἔρνος ἣ γΥἢ dva- 
ἐπὶ Κυπαρίττῳ φασὶν ἐφήδῳ ᾿Δσσυρίῳ, καὶ 
xt τὴν μεταδολὴν ἣ ὥρα τοῦ φυτοῦ. (2) xal 
νικώτερον ἅπτεσθαι δοχῷ τοῦ λόγου διαμυθολο- 
τοιαῦτα" ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ μυθολογίας ταῦτα. τί 
| λόγος βούλεται; ὃ ᾿Απολλώνιος ἰδὼν τὸ ἱερὸν 
ἕν, σπουδὴν δ᾽ ἐν αὐτῷ οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ἀνθρώ- 
ιδαρθάρους χαὶ ἀμούσους, « Ἴλπολλον , » ἔφη 
αλε τοὺς ἀφώνους ἐς δένδρα, ἵνα xÀv ὡς χυπά- 
χῶσιν.» τὰς δὲ πηγὰς ἐπισχεψάμενος, ὡςς 
' ἄγουσι καὶ χελαρύζει σφῶν οὐδεμία, « fj ἀφὼ»- 


tate vescimur, Aspendios pascebant; frumentum enim 
proceres reconditum tenebant, quo exteris divendendo 
lucrum facerent. concitabatur igitur in provincie pre- 
fectum omnis ztatis turba et ignem in eum arripiebant , 
quamvis ad imperatorias statuas procumberet , quie ipso 
Jove Olympio tunc terribiliores sanctioresque erant; quippe 
Tiberii enim erant , sub quo majestatis reus quidam visus 
esse dicitur, qui servum suum verberibus ceciderat num- 
mum argenteum ferentem Tiberii imagine insignitum. acce- 
dens igitur Apollonius ad preefectum , quidnam rei esset, 
gestu interrogavit. qui quum respondisset , &e quidem in- 
juste nil fecisse , sed eandem cum populo sibi fieri injuriam, 
et nisi loquendi sibi potestas fieret, una cum populo sibi 
pereundum esse, ad circumfusam multitudinem conversus 
Apollonius nutu audiendum illum esse significavit ; illi vero 
non modo , qua erga eum erant reverentia , conticuerunt , 
verum etiam ignem in aras, qua illic erant, deposuerunt. 
tum aucto animo praefectus « hic » inquit « οἱ iile » plures 
nomine appellans « praesentis (amis auctores sunt ; frumen- 
ium enim colligentes alius alia provincie parte recon- 
dunt. » (3) quum igitur Aspendii hortarentur, ut agros 
invaderent, nutu Apollonius monuit, ne id facerent , sed 
eos potius, qui in culpa essent, advocarent et sua ab eis 
sponte frumentum impetrarent. quibus venientibus vix 
se continuit quin vocem in eos rumperet, multitudinis 
commotus lacrimis ( etenim infantes confluxerant et mulie- 
res, et senes lamentabantur, ut quibus illico esset fame 
pereundum) , sed silentii tamen legem reveritus in tabulas 
objurgationem scribit atque prsefecto tradit preelegendam. 
fuit autem objurgatio hxc : « Apollonius dardanariis 
Aspendiorum. terra omnium mater est , justa est enim , vos 
vero qua estis injustitia vestrum ipsorum solum eam ma- 
trem fecistis , et nisi destiteritis, in ea vos consistere non 
permittam. » his perterriti forum frumento impleverunt 
alque revixit civitas. 

XVI. Silentio exsolutus visit etiam Antiochiam ma- 
gnam et Apollinis Daphnwi templum intravit, ad quem fa- 
bulam Arcadicam Assyrii referunt. hic enim Daphnen, 
Ladonis filiam , formam mutasse perhibent, fluitque apud 
eos Ladon fluvius et laurus ibidem in honore est , ea ipea 
scilicet, in quam virgo mutata est; cupressi quoque im- 
mense altitudinis templum circumstant , et fontes profert . 
locus perennes placidosque, quibus Apollinem lavari di- 
cunt. cupressi surculum hic terra edidit propter Cyparit- 
tum , ut aiunt , juvenem Assyrium, fidemque facit transfor- 
mationi pulcritudo arboris. (2) fortasse ejusmodi fabulis 
parrandis orationem exornare velle videor ; sed non fabu- 
larum caussa hac narravi. quid igitur vult mea narra- 
fio? Apollonius qunm vidisset templum venustum quidem 
esse, nihil tamen in eo studii, sed homines semibarbaros 
et indoctos, « Apollo, » inquit « transforma mutos in ar- 
bores, quo saltem ut cupressi sonum edant. » fontes 
autem videns quam leniter defluerent οἱ nullum eorum 
strepitum edere « taciturnitas » inquit « hoc loco ne fonti- 
bus quidem garrire permittit. » Ladonemque intuens « non 
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νία » εἶπεν » $ ἐνταῦθ᾽ οὐδὲ ταῖς πηγαῖς ξυγχωρεῖ 
φθέγγεσθαι. » πρὸς δὲ τὸν Λάδωνα ἰδὼν « οὐχ ἣ θυγά- 
τὴρ » ἔφη ^ σοὶ μόνη μετέθαλεν, ἀλλὰ xal σὺ τῷ δόξαι 
βάρδαρος ἐξ “λληνός τε xat Ἀρκάδος. » (3) ᾿Επεὶ o' 
ἔγνω διαλέγεσθαι, τὰ μὲν ὁμιλούμενα τῶν χωρίων καὶ 
ἀταχτοῦντα maprctiro , φήσας οὐχ ἀνθρώπων ἑαυτῷ 
δεῖν, ἀλλ᾽ ἀνδρῶν, τὰ δὲ σεμνότερα ἐσεφοίτα xai 
ᾧχει τῶν ἱερῶν τὰ μὴ χλειστά. ἡλίου μὲν δὴ ἀνί- 
σχοντος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τιν᾽ ἔπραττεν, ἃ υόνοις ἐποίει δῆλα 
τοῖς ἐτῶν τεττάρων σιωπᾶν γεγυμνασμένοις, τὸν δὲ 
μετὰ ταῦτα καιρόν, εἰ μὲν ᾿Ελλὰς fj πόλις εἴη xai 
τὰ ἱερὰ γνώριμα, ξυγκαλῶν ἂν τοὺς ἱερέας ἐφιλοσόφει 
περὶ τῶν θεῶν καὶ διωρθοῦτο αὐτούς, εἴ που τῶν νομι- 
ζομένων ἐξαλλάττοιεν, εἰ δὲ βάρδαρά τε χαὶ ἰδιότροπα 
εἴη, διεμάνθανε τοὺς ἱδρυσαμένους αὐτὰ xal ἐφ᾽ ὅτῳ 
ἱδρύθη. πυθόμενός τε, ὅπη θεραπεύεται ταῦτα, xai 
ὑποθέμενος, εἴ τι σοφώτερον τοῦ δρωμένου ἐνθυμηθείη, 
μετήει ἐπὶ τοὺς δαιλητὰς xal ἐχέλευεν ἐρωτᾶν, ἃ βού- 
'λονται,. ἔφασχε γὰρ χρῆναι τοὺς οὕτω φιλοσοφοῦντας 
ἡοῦς μὲν ἀρχομένης ξυνεῖναι θεοῖς, προϊούσης δὲ περὶ 
θεδῦν, τὸν δὲ μετὰ ταῦτα χαιρὸν ἀνθρωπείων πέρι τὰς 
ξυνουσίας ποιεῖσθαι. εἰπὼν δ᾽ ἂν πρὸς τοὺς ἑταίρους, 
ὁπόσα ἠρώτων, xal ἱκανῶς τῆς τοιαύτης ξυνουσίας 
ἔχων ἐπὶ τὴν διάλεξιν ἀνίστατο λοιπὸν τὴν ἐς πάντας, 
οὗ πρὸ μεσημύρίας, ἀλλ᾽ ὁπότε μάλισθ᾽ ἡ ἡμέρα ἑστή- 
xot. (4) χαὶ διαλεχθεὶς ἂν ὡς ἀπαρκεῖϊν sro, ἠλεί- 
φετό τε χαὶ τριψάμενος ἵει ἑαυτὸν ἐς ὕδωρ ψυχρόν, 
γἦρας ἀνθρώπων καλῶν τὰ βαλανεῖας τῆς γοῦν 
Ἀντιοχείας ἀποχλεισθείσης ἐς αὐτὰ ἐπὶ μεγάλοις ἅμαρ- 
τήμασιν « ἔδωχεν ὑμῖν » ἔφη « 6 βασιλεὺς χκαχοῖς οὖσι 
βιῶναι πλείονα ἔτη. » ᾽᾿Εφεσίων δὲ βουλομένων χατα-- 
λιθῶσαι τὸν ἄρχοντα ἐπὶ τῷ μὴ ἐχπυροῦν τὰ βαλανεῖα 
« ὑμεῖς μὲν τὸν ἄρχοντα » ἔφη « αἰτιᾶσθε. ἐπειδὴ πο- 
γηρῶς λοῦσθε, ἐγὼ δ᾽ ὁμᾶς, ὅτι λοῦσθε. » 

XVII. Λόγων δ᾽ ἰδέαν ἐπήσχησεν οὐ διθυραμδώδη 
xai φλεγμαίνουσαν ποιητικοῖς ὀνόμασιν, οὐδ᾽ αὖ χατε- 
γλωττισμένην καὶ ὑπεραττιχίζουσαν (ἀηδὲς γὰρ τὸ ὑπὲρ 
τὴν μετρίαν ᾿Ατθίδα ἡγεῖτο), οὐδὲ λεπτολογία ἐδίδου, 
οὐδὲ διῆγε τοὺς λόγους, οὐδ᾽ εἰρωνευομένου τις ἤχουσεν 
ἢ περιπατοῦντος ἐς τοὺς ἀκροωμένους, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχ τρί- 
ποδος, ὅτε διαλέγοιτο, « οἶδα » ἔλεγε καὶ « δοχεῖ μοι » 
καὶ « Toi φέρεσθε; » καὶ « χρὴ εἰδέναι, ν xoi αἱ δόξαι 
βραχεῖαι καὶ ἀδαμάντινοι, χύριά τ᾽ ὀνόματα xal προσ- 
πεφυχότα τοῖς πράγμασι, καὶ τὰ λεγόμενα ἠχὼ εἶχεν ὥσ- 
περ ἀπὸ σχήπτρου θεμιστευόμενα. (3) ἐρομένου δ᾽ αὐτὸν 
τῶν στενολεσχούντων τινός, ὅτου ἕνεχ᾽ οὐ ζητοίν,, « ὅτι » 
ἔφη « μειράχιον ὧν ἐζήτησα, νῦν δ᾽ οὐ χρὴ ζητεῖν, ἀλλὰ 
διδάσχειν ἃ εὕρηκα. » ε πῶς οὖν, Ἀπολλώνιε, διαλέ- 
ξεται ὃ σοφός; » πάλιν ἐπερομένου αὐτόν, « ὃς νομοθέ-- 
τῆς; ν ἔφη « δεῖ γὰρ τὸν νομοθέτην, ἃ πέπειχεν ἑαυτόν, 
ταῦτ᾽ ἐπιτάγματα ἐς τοὺς πολλοὺς ποιεῖσθαι. » ὧδ᾽ 
αὐτῷ τὰν ᾿ἈἈντιοχείᾳ ἐσπουδάζετο καὶ ἐπέστρεφεν ἐς 
ἑαυτὸν ἀνθρώπους ἀμουσοτάτους. 


XVIII. Μετὰ δὲ ταῦτα λογισμὸν ἑαυτῷ διδοὺς 
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filia solum » inquit « tua transformata est, verum et tu 
ipse , qui ex Graeco atque. Arcade barbarus videris factu: 
esse, » (3) Jam quum disputaro statuisset , frequentia loca 
atque tumultuosa evitabat , non hominibus , sed viris sibi 
opus esse dicens , verum honestiora frequentfabat et templo- 
rum ea quie nunquam non paterent.— sole itaque oriente 
privatim quadam agebat, quae solis eis aperiebat , qui per 
quattuor annos silentium exercuissent ; deinde vero, si graeca 
esset civitas οἱ sacra cognita, convocatis sacerdotibus de 
diis disputabat, eosque corrigebat , si qua re a ritibus re- 
cederent ; sin vero barbari isti atque peculiares essent , qui 
eos constituissent sciscitabatur et quem ad finem constituti 
essent , et ubi comperisset , qua ratione illa peragerentur, 
et si quid convenientius tali cerimonia in mentem veniret 
suljecisset , ad auditores conversus quicquid vellent inter- 
rogare jubebat. aiebat enim, oportere, qui sic philoso- 
pliarentur, eos prima luce cum diis versari , procedente die 
de diis et reliquo demum tempore de humanis rebus collo- 
quia instituere. jam postquam ad ea omnia, qui sodales in- 
ferrogaverant, respondit ac satis huicce conversationis 
generi indulsit, ad publica colloquia exsurgebat , non ante 
meridiem tamen , sed ipso puncto temporis meridiani. (4) 
ubi autem quantum satis esse putaret disputasset , unge- 
batur et perfricatus aqui frigidee se immittebat , calida bal- 
nea senectutem hominum appellans. quum Antiochenis igi- 
tur propter magna crimina balnea interdicta essent, « de- 
dit vobis » inquit « licet pravis imperator, ut plures annos 
vivere possetis. » et Ephesiis pra fectum lapidibus cooperire 
volentibus, quod balnea non calefierent, « vos » inquit 
« prefecto vitio datis, quod male lavemini, ego vero 
vobis, quod lavemini. » 


XVII. Dicendi genere usus est non dithyrambico poe- 
ticisque vocabulis intumescente, nec verborum insolentiis 
corrupto et ad affectationem usque Attico ( parum jucus- 
dum enim existimabat, quod temperatum Atticismum 
excederet), nec vero subtilitatem captabat nec orationem 
protrahebat , neque dissimulatione utentem quisquam au- 
divit aut cum auditoribus altercantem, sed velut ex tripode, 
quum disputabat, « scio » aiebat et « ita censeo » et 
« quorsum tenditis? » et « scireoportet. » et erant breves ejus 
et adamantinz sententia: , vocesque maxime proprice et re- 
bus convenientissimze, et quie dixit sonitum habebant velut 
regia edicta. (2) interrogatus ab aliquo eorum, qui ar- 
gutiis disputant, qua de caussa non qusereret, « quia » 
inquit « quum adhuc juvenis essem quaesivi, nunc vero 
non quaerere decet, verum 4085 repperi docere. » idemque 
quum iterum « quomodo igitur sapiens disputabit? » roga. 
ret, « ut legislator, » respondit « oportet enim legislatorem, 
quae sibi ipsi persuasit , ea facienda vulgo imperare. » haec 
Antiochice tractans in se convertit homines a studiis doctri- 
nce alienissimos. 

XVIII. Post hzec de peregrinatione longiore cogitans ad 


ar— i£) 
ἀποδημίας μείζονος ἐνθυμεῖται τὸ Ἰνδιχὸν ἔθνος καὶ 
τοὺς ἐν αὐτῷ σοφούς, cl λέγονται Βραχμᾶνές τε καὶ 
«Ὑλόδιοι εἶναι, προσήκειν φήσας νέῳ ἀνδρὶ ἀποδημεῖν 
τε xal ὑπερορίῳ αἴρεσθαι. εὕρημα δὲ τοὺς μάγους 
ἐποιεῖτο, οἵ Βαθυλῶνα καὶ Σοῦσα οἰκοῦσι" καὶ γὰρ ἂν 
καὶ τἀκείνων διαμαθεῖν ὁδῷ χρώμενος. καὶ πρὸς τοὺς 
ὁμιλητὰς ἑπτὰ ὄντας ἀνέφηνε τὴν γνώμην. πειρωμέ- 
νων δ' αὐτῶν ξυμθουλεύειν ἕτερα, εἴ πη ἀφελχθείη τῆς 
ὁρμῆς ταύτης, « ἐγὼ μὲν θεοὺς » ἔφη « ξυμθούλους 
πεποίημαι καὶ τὰ δεδογμένα εἴρηκα, ὑμῶν δὲ βάσανον 
ἐποιούμην, εἰ πρὸς ἅπερ ἐγὼ ἔρρωσθε" ἐπεὶ τόΐνυν μα- 
λακῶς ἔχετε, ὁμεῖς μὲν ὑγιαίνετε » ἔφη « καὶ φιλοσο- 
gie, ἐμοὶ δὲ βαδιστέα, εἶ σοφία τε καὶ δαίμων μὲ 
ἄγει,» ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐξελαύνει τῆς Ἀντιογείας μετὰ 
δυοῖν θεραπόντοιν, οἵπερ αὐτῷ πατριχὼ ἥστην, ὁ μὲν 
ἐς τάχος γράφων, ὁ δ᾽ ἐς κάλλος. 

ΧΙΧ. Καὶ ἀφιινεῖται ἐς τὴν ἀρχαίαν Νῖνον, iv $ 
ἄγαλμα ἵδρυται τρόπον βάρδαρον᾽ ἔστι δ᾽ ἄρ᾽ Ἰὼ 
ἡ Ἰνάχου, καὶ κέρατα τῶν χροτάφων ἐχχρούει μικρὰ 
καὶ οἷον μέλλοντα, ἐνταῦθα διατρίδοντι καὶ πλείω 
ξυνιέντι περὶ τοῦ ἀγάλματος ἣ οἱ ἱερεῖς καὶ προφῆται, 
προσεφοίτησε Δάμις ὁ Νίνιος, ὃν καταρχὰς ἔφην ξυνα- 
ποδημῆσαί οἱ καὶ ξυνέμπορον γενέσθαι τῆς σοφίας πά- 
σης xal πολλὰ τἀνδρὸς διασώσασθαι, ὃς ἀγασθεὶς 
αὐτὸν καὶ ζηλώσας τῆς ὁδοῦ « ἴωμεν, » ἔφη « Ἀπολ- 
Avis , cb μὲν θεῷ ἑπόμενος, ἐγὼ δὲ σοί. καὶ γάρ με 
καὶ πολλοῦ ἄξιον εὕροις ἄν. εἰ μὲν ἄλλο τι οὐκ οἶδα, 
τὸ δ᾽ οὖν ἐς Βαδυλῶνα ἄγον, πόλεις τε, ὁπόσαι εἰσίν, 
οἶδ᾽ ἀνελθὼν οὐ πάλαι καὶ κώμας, ἐν αἷς πολλὰ ἀγαθά, 
xal μὴν χαὶ τὰς φωνὰς τῶν βαρδάρων, ὁπόσαι εἰσίν, 
εἰσὶ δ᾽ ἄλλη μὲν Ἀρμενίων, ἄλλη δὲ Μήδων τε καὶ 
Περσῶν, ἄλλη δὲ Καδουσίων, μεταλαμθάνω δὲ πάσας. » 
« ἐγὼ δ᾽, » εἶπεν « ὦ ἑταῖρε, πασῶν ξυνίημι, μαθὼν 
μηδεμίαν. » (s) θαυμάσαντος δὲ τοῦ Νινίου « μὴ θαυ- 
μάσῃς, » εἶπεν « εἰ πάσας οἶδα φωνὰς ἀνθρώπων" 
οἶδα γὰρ δὴ καὶ ὅσα σιωπῶσιν ἄνθρωποι. » ὃ μὲν 
δὴ ᾿Ἀσσύριος προσηύξατο αὐτόν, ὡς ταῦτ᾽ ἥκουσε, 
καὶ ὥσπερ δαίμονα ἔδλεπε, ξυνῆν τ᾿ αὐτῷ ἐπιδιδοὺς 
τὴν σοφίαν καὶ ὅ τι μάθοι μνημονεύων. φωνὴ δ᾽ ἦν 
τῷ Ἀσσυρίῳ ξυμμέτρως πράττουσα" τὸ γὰρ λογοειδὲς 
οὐχ εἶχεν ἅτε παιδευθεὶς ἐν βαρδάροις, διατριδὴν δ᾽ 
ἀναγράψαι καὶ ξυνουσίαν καὶ ὅ τι ἤκουσεν ἣ εἶδεν ἀνα- 
πυπῶσαι καὶ ὑπόμνημα τῶν τοιούτων ξυνθεῖναι σφόδρ᾽ 
ἱκανὸς ἦν, καὶ ἐπετήδευε τοῦτ᾽ ἄριστ᾽ ἀνθρώπων. ἣ 
γοῦν δέλτος ἢ τῶν ἐχφατνισμάτων τοιοῦτον τῷ Δάμιδι 
νοῦν εἶχεν. (3) ὁ Δάμις ἐδούλετο μηδὲν τῶν Ἀπολλω- 
νίου ἀγνοεῖσθαι, ἀλλ᾽ εἴ τι xal παρεφθέγξατο ἢ "" εἶπεν, 
ἀναγεγράφθαι καὶ τοῦτο, καὶ ἄξιόν γ᾽ εἰπεῖν, ἃ καὶ 
πρὸς τὸν μεμψάμενον τὴν διατριδὴν ταύτην ἀπεφθέγ- 
ξατο. διασύροντος γὰρ αὐτὸν ἀνθρώπου ῥᾳθύμου τε 
καὶ βασκάνου καὶ τὰ μὲν ἄλλ᾽ ὀρθῶς ἀναγράφειν φή- 
σαντος, ὁκόσαι γνῶμαί τ᾽ εἰσὶ καὶ δόξαι τἀνδρός, ταυτὶ 
δὲ τὰ οὕτω σμιχρὰ ξυλλεγόμενον παραπλήσιόν που τοῖς 
κυσὶ πράττειν τοῖς σιτουμένοις τὰ ἐκπίπτοντα τῆς δαι- 
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APOLL. I. 16—19. ΠῚ 


Indicam gentem εἰ qui apud eam sapientes sunl , qui Brach- 
manes et Hylobii esse dicuntur, animum applicuit , decere 
dicens virum juvenem peregre abire οἱ extra. fines egredi. 
magos eliam, qui Babylonem atque Susa iucolunt , adire 
opere pretium esse duxit ; namque horum quoque res se 
cogniturum esse iter facienem. itaque discipulis, quos 
septem habebat, consilium aperuit. qui quum alia suadere. 
conarentur, si forle ab isto proposito dellecli posset , « ego 
deos » inquit « adhibui adjutores et voluntatem meam 
exposui; vos vero an ad eadem, ad quae ego, animo valerelis 
explorabam. quum igitur demisso sitis animo, valete 
jam et philosophiae date operam ; mihi vero abeundum quo 
me sapientia ducit atque demon. » his dictis Antiochia dis- 
cedit cum duobus famulis, quos ex paterna domo habuit, 
alterum celeriter, allerum pulcre scribendi artificem 

XIX. Antiquam Ninum venit, ubi statua posita est bar. 
bero habitu; est ea Io, Inachi fllia, cujus a temporibus 
parva et quasi primum emergentia prominent cornua. hlc 
commoranti ei et plura de statua ista quam sacerdotes ac 
prophetae cognita habenti occurrit Damis Ninius , quem ab 
initio dixi peregrinationis et studiorum omnium ei socium 
fuisse et multa de hoc viro memoriae tradidisse. is igitur 
admiratus eum et propter iter felicem pradicans « eamus,» 
inquit « Apolloni, tu deo, egote duceusus, etenim me 
etiam non nullo pretio inveneris. sialiud nihil, iter certe 
novi Babylonem ducens et urbes quotquot sunt , inde haud. 
ita pridem redux, et vicos, in quibus bona mulla sunt, 
quin etiam linguas barbarorum quotquot sunt ; est autem 
alia Armeniorum, alia Medorum Persarumque, alia Ca- 
dusiorum , quas intelligo omnes. » « ego vero, » respon- 
dit « amico, omnes novi , quamvis nullam didicerim. » (2) 
quod quum Ninius miraretur, « noli mirari » inquit « quod 
omnes norim linguas hominum ; novi enim etiam qua: tacent 
homines. » hec audiens Aseyrius adoravit eum et ut divi- 
num numen suspexit , cum eoque versatus in sapientia pro- 
fecit et quicquid disceret in memoria recondidit. loquendi 
Aseyrius foit mediocriter peritus; namque arte excultam 
orationem non libebat, utpote apud barbaros institutus , 
at conscribendis sermonibus ef colloquiis et eis qua» audisset. 
ant vidisset describendis et in contmentarios referendis 
valde aptus erat. εἴ omnium optime boo negotium transi- 
gebat. itaque libelli Ramenta inscripti hoc erat consilium, 
(3) volebat Damis eorum qua ad Apollonium spectarent 
nihil ignorari, sed si quid etiam obiter dixisset, id quoque 
litteris mandari. ac sane memoratu dignum est, quod 
hoc studium reprehendenti respondit. nam quum homo 
levis invidusque eum perstringeret et catera quidem recie 
scribere jaclaret, sententias viri dicens et prascepta , at 
vero ejusmodi nugis colligendis cum canibus esse similem, 
qui frustulis de mensa cadentibus vescerentur, respondens 





12 $IAOZTPATOY TA EZ AIIOAAQNION. 


tóc, ὑπολαδὼν ὁ Δάμις « εἶ δαῖτες » ἔφη « θεῶν εἶσι 
χαὶ σιτοῦνται θεοί, πάντως που χαὶ θεράποντες αὐτοῖς 
εἶσιν, οἷς μέλει τοῦ μηδὲ τὰ πίπτοντα τῆς ἀμόροσίας 
ἀπόλλυσθαι. » τοιοῦδε μὲν ἑταίρου χαὶ ἐραστοῦ ἔτυ- 
γεν, ᾧ τὸ πολὺ τοῦ βίου ξυνεπορεύθη. 

XX. Παριόντας δ᾽ αὐτοὺς ἐς τὴν μέσην τῶν πο- 
ταμῶν ὁ τελώνης ὁ ἐπιδεθλημένος τῷ Ζεύγματι πρὸς 
τὸ πινάχιον ἦγε καὶ ἠρώτα. ὅ τι ἀπάγοιεν͵ 6 δ᾽ Ἀπολ- 
λώνιος « ἀπάγω » ἔφη « σωφροσύνην, δικαιοσύνην, 
ἀρετήν, ἐγκράτειαν, ἀνδρίαν, ἄσχησιν, » πολλὰ χαὶ 
οὕτω θήλεα εἴρας ὀνόματα. ὃ δ᾽ ἤδη βλέπων τὸ ἕαυ - 
τοῦ χέρδος « ἀπόγραψαι οὖν » ἔφη « τὰς δούλας. » ὃ δ᾽ 
« οὐχ ἔξεστιν, » εἶπεν“ « οὐ γὰρ δούλας ἀπάγω ταύτας, 
ἀλλὰ δεσποίνας. » (2) τὴν δὲ τῶν ποταμῶν μέσην ὃ 
Τίγρις ἀποφαίνει xai ὁ Εὐφράτης, ῥέοντες μὲν ἐξ Ἂρ- 
μενίας καὶ Ταύρου λήγοντος, περιδάλλοντες δ᾽ ἤπει- 
ρον, ἐν fj καὶ πόλεις μέν, τὸ δὲ πλεῖστον χῶμαι, ἔθνη 
τ᾽ Ἀρμένια xal Ἀραῤια, ἃ ξυγχλείσαντες οἱ ποταμοὶ 
ἔχουσιν, ὧν χαὶ νομάδες οἱ πολλοὶ στείχουσιν, οὕτω 
τι νησιώτας ἑαυτοὺς νομίζοντες, ὡς ἐπὶ θάλαττάν τε 
χαταθαίνειν φάσχειν, ὅτ᾽ ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς βαδίζοιεν, 
ὅρον τε ποιεῖσθαι τῆς γῆς τὸν τῶν ποταυῶν χύχλον" 
ἀποτορνεύσαντες γὰρ τὴν προειρημένην ἤπειρον ἐπὶ 
τὴν αὐτὴν ἵενται θάλατταν. εἰσὶ δ᾽, οἵ φασιν ἐς ἕλος 
ἀφανίζεσθαι τὸ πολὺ τοῦ Eügpárou xal τελευτᾶν τὸν 
ποταμὸν τοῦτον ἐν τῇ γῇ. λόγου δ’ ἔνιοι θρασυτέρου 
ἐφάπτονται, φάσχοντες αὐτὸν ὑπὸ τῇ γῇ ῥέοντα ἐς 
Αἴγυπτον ἀναφαίνεσθαι καὶ Νείλῳ ξυγκεράννυσθαι. (3) 
ἀχριθολογίας μὲν δὴ ἕνεχα xal τοῦ μηδὲν παραλε-- 
λεῖφθαί μοι τῶν γεγραμμένων ὑπὸ τοῦ Δάμιδος ἐδουλό-- 
μὴν &v xal τὰ διὰ τῶν βαρδάρων τούτων σπουδασθϑέντα 
εἰπεῖν, ξυνελαύνει δ᾽ ἡμᾶς 6 λόγος ἐς τὰ μείζω τε xol 
θαυμασιώτερα, οὐ μὴν ὡς δυοῖν γ᾽ ἀμελῆσαι τούτοιν, 
τῆς τ᾽ ἀνδρίας, f, χρώμενος ὃ ᾿ΑἈπολλώνιος διεπορεύθη 
βάρδαρα ἔθνη xal ληστριχά, οὐδ᾽ ὑπὸ Ρωμαίοις πω 
ὄντα, τῆς τε σοφίας, 7j τὸν "ApdÓtov τρόπον ἐς ξύνεσιν 
τῆς τῶν ζώων φωνῇς ἦλθεν. ἔμαθε δὲ τοῦτο διὰ 
τουτωνὶ τῶν ᾿Αραδίων πορευόμενος ἄριστα γιγνωσχόν- 
τῶν τ᾽ αὐτὸ xal πραττόντων. ἔστι γὰρ τῶν ᾿Αραδίων 
ἤδη χοινὸν xat τῶν ὀρνίθων ἀχούειν μαντευομένων, 
ὁπόσα ol χρησμοί, ξυμδάλλονται δὲ τῶν ἀλόγων σι- 
τούμενοι τῶν δραχόντων ol μὲν χαρδίαν φασίν, οἷ δ᾽ 

παρ. 

XXI. Κτησιφῶντα δ᾽ ὑπερθαλὼν xol παριὼν ἐς 
τὰ Βαδυλῶνος ὅρια φρουρὰ μὲν αὐτόθι ἦν ἐκ βασιλέως, 
ἣν οὐχ ἂν παρῆλθέ τις μὴ οὐχ ἐρωτηθεὶς ἑαυτόν τε xai 
πόλιν xol ἐφ᾽’ ὅ τι ἦχοι. σατράπης δὲ τῇ φρουρᾷ 
ταύτη ἐπετέταχτο, βασιλέως τις οἶμαι ὀφθαλμός“ ὃ 
γὰρ Μῆδος ἄρτι ἐς τὸ ἄρχειν ἥχων οὐ ξυνεχώρει 
ἑαυτῷ ἀδεῶς ζῆν, ἀλλ᾽ ὄντα τε χοῦχ ὄντα δεδιὼς ἐς 
φόδους χατεπεπτώχει xat πτοίας. ἄγονται τοίνυν 
παρὰ τὸν σατράπην Ἀπολλώνιός τε xal οἱ ἀμφ᾽ αὐτόν. 
ὃ δ᾽ ἔτυχε μὲν σχηνὴν ἐφ᾽ ἁρμαμάξης πεποιημένος καὶ 
ἐξελαύνων ποι’ ἰδὼν δ᾽ ἄνδρα αὐχμοῦ πλέων ἀνέκραγέ 


(24 ---2ι) 


Damis « si deorum » inquit « sunt convivia ac dii epulantur, 
sine dubio eis etiam famuli zunt, qui curent, ne si quod 
decidat ambrosiz intereat. » talem igitur sodalem et ami- 


cum nactus est, quocum per magnam vitze sua» partem una 
versatus est. 


XX. Mesopotamiam inírantes publicanus Zeugmate con- 
stitutus ad tabulas adductos quid adveherent interrogavit. 
Apollonius autem « adveho » inquit « temperantiam, justi- 
tiam, virtutem , continentiam, fortitudinem, tolerantiam, » 
multa eaque feminini generis vocabula connectens, tum ille 
$uo lucro intentus « jam istas ancillas » inquit, « in tabulam 
preebe referendas. » Apollonius vero « non licet, » inquit 
« non enim ancillas istas adveho, verum dominas. » (2) 
Mesopotamiam autem Tigris efficitatque Euphrates ex Arme- 
nia extremoque Tauro descendentes ac terram circumeun- 
tes, in qua quum oppida tum vici siti sunt plurimi , popu- 
losque Armenios et Arabicos ambitu suo fluvii continent, 
quorum vagi plerique oberrant, adeo insulanos se ipsos 
existimantes, ut et ad mare se descendere dictitent, ubi 
ad fluvios prodeunt , et fluviorum orbem pro terra finibus 
habeant; confecto enim circumeundo quem dixi terre 
tractu in idem mare decurrunt. sunt autem qui dicant, 
in paludes magnam Euphratis partem se subducere ct terra 
hunc fluvium hauriri, alii audaciorem fabulam amplexi 
eum sub terra defluentem rursus prodire in Egypto et 
Nilo commisceri affirmant. (3) jam quo accurata fieret 
narratio neque eorum quicquam, qu: ἃ Damide scripta 
sunt, pretermitteretur, vellem quidem ctiani) inter hos 
barbaros ab eo gestas res exponere; verum ad majora 
magisque admiranda propositum argumentum nos addu- 
cit, quanquam non est cur haec duo certe pratereamus, 
fortitudinem dico, qua usus Apollonius iter fecit per bar- 
baras gentes atque latrociniis assuetas , necdum in Roma- 
norum ditionem redactas , et sapientiam, qua Arabum more 
eo pervenit, ut animalium voces intelligeret. didicit hoc, 
quum per Arabes eos iter faceret, qui optime hanc artem 
callent atque exercent. — est enim proprium Arabibus , ut 
voces avium exaudiant vaticinantium ut oracula, intelli- 
gunt autem animalia eo, quod draconum ut alii dicunt 
jecore, ut alii corde vescantur. 

XXI. Ctesiphonte superata Babylonisque fines ingres- 
sus incidit in praesidium a rege constitutum , quod non 
licebat preetcrire non interrogato, quis ipse esset, quae ejus 
patria et quam ob caussam advenisset.  satrapa huic 
priesidio praefectus erat ex eis, opinor, qui regis oculi dioe- 
bantur. Medus enim imperio vixdum potitus minime vitam 
secure agendam sibi sumpserat , sed vera simul et falsa re- 
formidans in pavorem tremoremque inciderat. ducuntur 
itaque ad ratrapam Apollonius ejusque comites. ille vero 
in eo erat, ut imposito currui tentorio iter nescio quo pa- 
raret. videns igitur virum squalore plenum clamorem 


fan — as 


θ᾽ ὥσπερ τὰ δειλὰ τῶν γυναίων καὶ ζυνεκαλύψατο, 
μόγις τ᾽ ἀναδλέψας ἐς αὐτόν « πόθεν ἡμῖν ἐπιπεμφθεὶς 
ἧἥκεις; » ov δαίμονα ἠρώτα. ὁ δ’ « ὑπ᾽ ἐμαυτοῦ, » 
ἔφη « εἴ πη καὶ ἄχοντες ἄνδρες γένοισθε. » πάλιν ἤρετο, 
ὅστις ὧν ἐσφοιτᾶ τὴν βασιλέως χώραν. ὁ δ᾽ « ἐμὴ » 
ἔφη « πᾶσα ἡ γῆ xal ἀνεῖταί μοι Bv αὐτῆς πορεύεσθαι. » 
τοῦ δὲ « βασανιῶ σε, » εἰπόντος « el μὴ λέγοις, » « εἰ 
γὰρ ταῖς σαυτοῦ χερσίν, » εἶπεν « ὡς αὐτὸς βασανι- 
σθείης, θιγὼν ἀνδρός. » (a) ἐκπλαγεὶς 9 αὐτὸν ὁ εὖ- 
νοῦχος, ἐπεὶ μηδ᾽ ἑρμηνέως ἑώρα δεόμενον, ἀλλ᾽ ὑπο- 
λαμδάνοντα τὴν φωνὴν ἀλύπως τε καὶ εὐκόλως, « πρὸς 
θεῶν, » εἶπε « τίς εἶ; » λιπαρῶν ἤδη καὶ μεταθαλὼν 
τοῦ τόνου. ὑπολαδὼν δ᾽ ὁ Ἀπολλώνιος « ἐπειδὴ 
μετρίως » ἔφη « ταῦτα χοὺχ ἀπανθρώπως ἤρου, ἄκουε, 
ὅς εἶμι, εἰμὶ μὲν 6 Τυανεὺς Ἀπολλώνιος, ἡ δ᾽ ὁδὸς 
παρὰ τὸν Ἰνδῶν βασιλέα καϑ' ἱστορίαν τῶν exei, Bou- 
λοίμην δ᾽ ἂν καὶ τῷ σῷ βασιλεῖ ἐντυχεῖν φασὶ γὰρ 
αὐτὸν οἱ ξυγγεγονότες οὐ τῶν φαύλων εἶναι, εἰ δὴ Obap- 
δάνης οὗτος, ὁ τὴν ἀρχὴν ἀπολωλυῖάν ποτ᾽ αὐτῷ νῦν 
ἀναχεχτημένος. » « ἐχεῖνος, » ἔφη « θεῖε Ἀπολλώνιε- 
πάλαι γάρ σε ἠκούομεν. σοφῷ δ' ἀνδρὶ xiv αὐτοῦ 
παραχωρήσειε τοῦ χρυσοῦ θρόνου, καὶ πέμποι δ' ἂν 
ὑμᾶς ἐς Ἰνδοὺς ἐπὶ χαμήλου ἕκαστον. ἐγὼ δὲ καὶ 
ξόνον ἐμαυτοῦ ποιοῦμαί σε xal δίδωμί σοι τούτων τῶν 
χρημάτων « ἅμα θησαυρὸν χρυσοῦ δείξας » ὁπόσα 
βούλει δράττεσθαι, καὶ μὴ ἐς ἅπαξ, ἀλλὰ δεχάχις. » 
παραιτησαμένου δ᾽ αὐτοῦ τὰ χρήματα « σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ 
οἴνου » ἔφη « Βαδυλωνίου (προπίνει δ᾽ αὐτοῦ βασιλεὺς 
δέκα ἡμῖν σατράπαις) ἀμφορέα ἔχε, συῶν τε καὶ δορ- 
χάδων τεμάχη ὁπτά, ἄλευρά τε καὶ ἄρτους, xal ὅ τι 
ἐθέλεις - ἡ γὰρ μετὰ ταῦθ᾽ δὸς ἐπὶ πολλὰ στάδια χῶ- 
μαί εἰσιν οὐ πάνυ εὔσιτοι. » (9) xal λαθόμενος ἑαυτοῦ 
ὃ εὐνοῦχος « οἷον, » ἔφη « ὦ θεοί, ἔπαθον" ἀκούων γὰρ 
τὸν ἄνδρα μήτ᾽ ἀπὸ ζώων σιτεῖσθαι μήτ᾽ οἴνου πίνειν, 
παχέως αὐτὸν καὶ ἀμαθῶς ἐστιῶ, » « ἀλλ’ ἔστι σοι » 
ἔφη « καὶ λεπτῶς με ἑστιᾶν, ἣν ἄρτους τε δῷς καὶ τρα- 
γήματα, » « δώσω » ἔφη « ζυμίτας τ᾽ ἄρτους καὶ qol- 
νίκος βαλάνους ἠλεκτρώδεις τε καὶ μεγάλας, δώσω xal 
λάχανα, ὁπόσα ὁ Τίγρις κηπεύει. » « ἀλλ᾽ ἡδίω » 
εἶπεν ὃ Ἀπολλώνιος « τὰ ἄγρια xal αὐτόματα λάχανα 
τῶν ἠναγκασμένων καὶ τεχνητῶν. » « ἡδίω μέν, » 
ἔφη ὁ σατράπης « fj χώρα δ᾽ ἡμῖν ἡ ἐπὶ Βαδυλῶνος 
ἀψινθίου πλήρης οὖσα ἀηδῆ αὐτὰ φύει καὶ πιχρά. » 
πλὴν ἀλλὰ τοῦ σατράπου γ᾽ ἀπεδέξατο, καὶ ἀπιὼν 
ἤδη « ὦ λῷστε, » ἔφη « μὴ λῆγε μόνον καλῶς, ἀλλὰ καὶ 
ἄρχου, » νουθετῶν που αὐτὸν ἐπὶ τῷ « βασανιῶ σε » 
xal οἷς ἐν ἀρχῇ βαρδαρίζοντος ἤκουσε. 

XXII. Προελθόντες δ᾽ εἴχοσι στάδια λεαίνῃ ἔντυ- 
γχάνουσιν ἀπεσφαγμένή ἐν θήρᾳ, καὶ ἦν τὸ θηρίον 
μέγα καὶ ὅσον οὔπω εἶδον, ἐδόων θ᾽ οἱ ἐκ τῆς κώμης 
ξυνερρυηκότες, xai νὴ AC οἱ τεθηραχότες ὥς τι μέγα 
θαῦμα ἐν αὐτῷ ὁρῶντες. καὶ ἦν ἀτεχνῶς θαῦμα" 
σκύμνους γὰρ ἀνατμηθεῖσα ὀκτὼ εἶχεν. ὁ δὲ τῆς 
λεαίνης τόχος, αἱ λέαιναι μηνῶν μὲν κυίσχουσιν ἕξ, 
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sustulit, ut mulieres solent pavidz, el faciem operuit, 
vixque respiclens in eum « unde mlssus ad nos venisti? » 
tanquam diemonem interrogavit. ille vero « a me ipeo, » 
inquit « si forte vel inviti viri possitis ficri. » iterum inter- 
rogavit , quis esset , qui regis fines intraverit. tum Apok 
lonius « mea est » respondit « universa ferra, eamque 
peragrandi potestas mihi est. » ille vero « torquebo te, 
Sinon dices. » δὰ hzc « dum tuls manibus, » respondit. 
«αἱ ipse exploreris virum expertus.» (2) tum admiratus 
eum eunuchus , quum neque interprete eum indigere, sed 
sine molestia expediteque respondere animadverteret, jam 
precario mulataque voce « per deos , ν inquit « quls es? » 
respondens Apollonius « quoniam modeste v inquit « lec 
neque inhumane rogas, qui sim audi. — sum Tyanensis 
Apollonius, iter autem ad Indorum regem mihi est, quo 
terram ejus cognoscam. sed vellem etiam tuum regem 
convenire; hunc enim, qui cum eo versati sunt, haud 
malum esse dicunt , si quidem Vardanes ille est, qui amis- 
sum quondam imperium nunc recuperavit. » « est ille, » 
inquit « divine Apolloni; jam dudum enim de te audivimus. 
sapienti autem viro vel ipso aureo throno cesserit , vosque 
in Indiam camelis viritim impositos deduci curaverit. ego 
vero et hospitem. meum te facio et permitto, ut harum 
opum » auri thesaurum simul monstrans « quantum voles 
sumas , nec semel tantum, verum decies. » quod quum 
le recusaret « saltem vini » inquit « Babylonii, quod de- 
cem satrapis nobis rex propinat , cadum accipe , porcorum 
item et caprarum assa, farinam ac panes et quicquid voles; 
nam hinc iter mullorum stadiorum tibi eril per vicos, in 
quibus copia frumenti nulla suppetet. » (3) tum vero 
86 colligens eunuchus « dii boni, » Inquit « quid ago? 
quem virum enim nec animalibus vesci nec vinum bibere. 
scio, hunc pingui cena et incommode excipio. » « δὲ li- 
tet» inquit Apollonius » tenui victu me excipere, dum panes. 
des atque olera. » « dabo » respondit « panes fermentatos et 
palmulas flavas et pre»grandes; dabo etiam quie Tigris irri« 
gat olera. » « verum suaviora » inquit Apollonius « agreatia. 
et sua sponte nascentia olera quam quie vi quadam et arte 
mala sunt. » « suaviora quidem, » respondit « at. vero 
solum nobis circa Babylonem absinthio abundans parum 
suavia ea gignit et amara. » tamen igilur satrapie consi- 
lio probato jam discedens « o bone, » inquit « cura ut 
bene non modo desinas, sed etiam incipias, » castigans eum. 
ob illud « torquebo te » et ob ea , quibus ab initio inhu- 
mane se increpantem audiverat. 

XXIL. Viginti stadia hinc emensi in leznam incidunt 
in venatu interfectam. | erat autem fera ingens el quantam 
nondum viderant , clamabantque qui ex vico concursave- 
rant, quin etiam venatores, quasi magnum aliquod miracu- 
lum conspicerent. et erat omnino miraculum ; inciso enim 
ventre oclo catulosgestabat. quod ad partum autem atti- 
net, legna per sex menses in utero gestant ac ter pariunt , 
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τρὶς δ᾽ ἀποτίχτουσιν, ἀριθμὸς δὲ τῶν σχύμνων παρὰ 
μὲν τὴν πρώτην τρεῖς, ἐπὶ δὲ τῆς δευτέρας δύο, τρίτου 
δ᾽ ἁπτομένη τόχου μονήρη σχύμνον ἀποτίχτει μέγαν 
οἶμαι καὶ ἀγριώτερον τῆς φύσεως" οὐ γὰρ προσεχτέα 
τοῖς λέγουσιν, ὡς ξήναντες οἱ σχύμνοι τὰς τῶν λεαινῶν 
μήτρας ἐχδίδονται τοῦ σπλάγχνου. δοχεῖ γὰρ τῇ 
φύσει τὸ τιχτόμενον πρὸς τὸ τίχτον ἐπιτήδεια εἶναι 
ἀλλήλοις ὑπὲρ σωτηρίας τοῦ γένους. (4) ἐνιδὼν οὖν 
6 Ἀπολλώνιος τῷ θηρίῳ xal πολὺν χρόνον ἐπισχὼν « ὦ 
Adpa , » ἔφη « 6 χρόνος τῆς παρὰ βασιλέα ἀποδημίας 
ἐνιαυτοῦ ἔσται xal μηνῶν ὀχτώ᾽ οὔτε γὰρ ἐχεῖνος ἀνή- 
σει θᾶττον, οὔθ᾽ ἣμῖν λῷον, ἀπελθεῖν πρὸ τούτου. τε- 
χμαίρεσθαι δὲ χρὴ τῶν μὲν σχύμνων ἐς μῆνας, τῆς λεαί- 
vn, δ᾽ ἐς ἐνιαυτόν" τέλεια γὰρ τελείοις παραδλητέα. » 
« οἷ δὲ δὴ στρουθοὶ » ἔφη 6 Δάμις « ol παρὰ τῷ Ὁμήρῳ 
τί φήσουσιν, oU, ὁ δράχων μὲν ἐν τῇ Αὐλίδι ἐδαίσατο 
ὀχτὼ ὄντας, ἐννάτην ἐπ᾽ αὐτοῖς τὴν μητέρα ἑλών; 
Κάλχας δ᾽ ἐξηγούμενος ταῦτ᾽ ἐννέα ἐνιαυτοῖς ἀνεῖπε 
χαταπολεμήσεσθαι τὴν Τροίαν. — xal ὅρα μὴ xao 
“Ὅμηρόν τε xal Κάλχαντα ἐς ἐννέα ἡμῖν ἔτη ἡ ἀποδη- 
μία τείνῃ. » « xal εἰκότως, » ἔφη « ὦ Δάμι, καὶ τοὺς 
νεοττοὺς “Ὅμηρος ἐνιαυτοῖς εἰχάζει" γεγόνασι γὰρ ἤδη 
xal εἰσίν" ἐγὼ δ᾽ ἀτελῆ θηρία xal μήπω γεγονότα, 
ἴσως δὲ μηδ᾽ ἂν γενόμενα, πῶς ἂν ἐνιαυτοῖς εἰχάζοιμι; 
τὰ γὰρ παρὰ φύσιν οὔτ᾽ ἂν γένοιτο, ταχεῖάν τ᾽ ἴσχει 
φθοράν, x&v γένηται. ἀλλ᾽ ἕπου δὴ τῷ λόγῳ, καὶ ἴωμεν 
εὐξόμενοι τοῖς θεοῖς, οἱ ταῦτα φαίνουσι. v 

XXIII. Προελθόντι δ᾽ αὐτῷ ἐς τὴν Κισσίαν χώ- 
ραν xal πρὸς Βαδυλῶνι 07, ὄντι δόξα ἐνυπνίου ἐφοίτη- 
σεν ὧδε τῷ φήναντι θεῷ ξυντεθεῖσα. ἰχθῦς ἐχπεπτω- 
χότες τῆς θαλάττης ἐν τῇ γῇ ἤσπαιρον θρῆνον ἀνθρώ- 
πων ἱέντες χαὶ ὀλοφυρόμενοι τὸ ἐχδεδηχέναι τοῦ ἤθους, 
δελφῖνά τε τῇ YT] παρανέοντα ἱχέτευον ἀμῦναί σφισιν, 
ἐλεεινοὶ ὄντες ὥσπερ τῶν ἀνθρώπων οἱ ἐν τῇ ξένῃ 
χλαίοντες. ἐχπλαγεὶς δ᾽ οὐδὲν ὑπὸ τοῦ ἐνυπνίου ξυμ- 
δάλλεται μὲν αὐτοῦ πῶς xal ὅπη εἶχε, διαταράττειν 
δὲ βουλόμενος τὸν Δάμιν (καὶ γὰρ τῶν εὐλαδεστέρων 
αὐτὸν ἐγίγνωσχεν ) ἀπαγγέλλει πρὸς αὐτὸν τὴν ὄψιν, 
δέος πλασάμενος ὡς ἐπὶ πονηροῖς, οἷς εἶδεν, 6 δ᾽ ἀνε- 
θόησέ θ᾽ ὡς αὐτὸς ἰδὼν ταῦτα xal ἀπῆγε τὸν ἸΑπολλώ- 
vtov τοῦ πρόσω, « μή πὴ » ἔφη « xal ἡμεῖς ὥσπερ 
ἰχθύες ἐκπεσόντες τῶν ἠθῶν ἀπολώμεθα καὶ πολλὰ ἐλεει-- 
νὰ ἐν τῇ ἀλλοδαπῇ εἴπωμεν, χαί που καὶ ἐς ἀμήχανον 
ἐμπεσόντες ἱχετεύσωμεν δυνάστην τινὰ ἢ βασιλέα, 6 δ᾽ 
ἡμᾶς ἀτιμάσῃ χαθάπερ τοὺς ἰχθῦς οἱ δελφῖνες. » (2) γε- 
᾿λάσας δ᾽ 6 ᾿Απολλώνιος « σὺ μὲν οὕπω φιλοσοφεῖς, » εἶπεν 
« εἰ δέδιας ταῦτα’ ἐγὼ δ᾽ οἷ τὸ ἐνύπνιον τείνει δηλώσω. 
ἘΕρετριεῖς γὰρ τὴν Κισσίαν ταύτην γώραν οἰχοῦσιν of ἐξ 
Εὐῤοίας ποτὲ Δαρείῳ ἀναχθέντες ἔτη ταῦτα πενταχόσιχ, 
καὶ λέγονται, ὥσπερ ἣ ὄψις ἐφάνη, ἰχθύων πάθει περὶ 
τὴν ἅλωσιν χρήσασθαι" σαγηνευθῆναι γὰρ δὴ καὶ 
ἁλῶναι πάντας. ἐοίκασιν οὖν οἱ θεοὶ χελεύειν με ἐς aó- 
τοὺς παρελθόντα ἐπιμεληθῆναι σφῶν, εἴ τι δυναίμην. 


ἴσως δὲ καὶ αἱ ψυχαὶ τῶν Ἑλλήνων, οἴπερ ἔλαχον 


(28, 19; 
numerusque catulorum in primo partu tres , in altero duo, 
tertium vero gravida facta unum parit, magnum opinor et 
solito ferociorem. nam non credendum eis, qui dicunt, 
catulos leenarum volvas laniantes ex utero demum edi; 
videtur enim nature lege quadam inter id , quod gignitur, 
et id, quod gignit , mutuum servandi generis studium in- 
tercedere. (2) intuens igitur in feram Apollonius, quum 
diu tacitus adstitisset , « o Dami , » inquit « tempus nostre 
ad regem peregrinationis unius anni erit et octo mensinm; 
neque enim ille citius nos dimittet , neque nobis conducet 
antea discedere. nimirum ex catulis de mensibus, ex leana 
de anno conjectura facienda est; perfecta enim perfectis 
conferenda sunt. » « quid vero, » inquit Damis « qui apud 
Ilomerum sunt octo passeres, quos Aulide draco devoravit, 
nona post ipsos matre absumpta? Calchas enim hoc inter- 
pretans exactis novem annis demum Trojam captum iri 
predixit. vide igitur ne secundum Homerum et Calchan- 
tem in annos novem nostra protrahatur peregrinatio. » 
« et jure quidem , » respondit « o Dami, Homerus pullos 
cum annis comparat ; jam nati enim sunt et vivunt ; ego 
vero imperfectas et nondum natas bestias , quaeque fortasse 
ue in lucem quidem unquam fuissent proditure , quomodo 
cum annis comparem? nam quee nature repugnant , non 
facile nascantur, nataque celeriter intereunt. — sed crede 
verbis meis. eamus igitur, quo diis talia significantibus gra- 
lias agamus. » 

XXIII. Procedenti ad Cissiam regionem et Babyloniam 
jim intranti visum ei per somnum oblatam est, hoc 
moo a deo qui obtulit comparatum. pisces e mari ejecti in 
terra palpitabant , humana voce lugentes atque lamentan.- 
tes, quod ex sedibus suis excedere coacti essent , delphi- 
numque litus preeternatantem orabant, ut auxilium sibi 
ferret, casum suum miserantes ut homines ab solo patrio 
extorres. quo somnio nihil perterritus, quomodo sese il- 
lud habeat et quo spectet intelligit, Damidi tamen quo 
terrorem injiciat ( ex timidioribus enim eum esse sciebat ) , 
visum enarrat , metum simulans quasi mala viderit. ille 
vero haud secus ac εἰ ipse vidisset clamorem sustulit , Apol- 
lonioque ne ulterius pergeret dissuasit, « ne nes quoque » 
inquit « ut pisces sedibus moti intereamus multaque mise- 
randa in aliena terra conqueramur et in inevitabile malum 
adducti principi cuidam vel regi supplicemus, is vero nos 
contemnat velut pisces delphini. » (2) tum ridens Apollo- 
nius « nondum » inquit « philosophus es, si heec metuis. 
ego vero quo tendat somnium docebo.  Eretrienses enim 
hanc Cissiam regionem incolunt, ex Euboea quondam ἃ 
Dario huc deducti ante hos quingentos annos. — dicuntur 
autem , quemadmodum in somnio visum est, idem quod 
in captura pisces passi esse; retibus enim circumventos 
alque captos esse omnes. — videntur igitur dii ad ipsos 
venienti mihi hoc negotium imponere , ut si qua re possim 
eorum curam habeam. — fortasse etiam Graecorum anim:e, 
quibus h:ec sors contigit , invitant me , ut huic terra utili- 


(20, 20) 


τὴν ἐνταῦθα μοῖραν, ἐπάγονταί με ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τῆς 


γῆς. (8) ἴωμεν οὖν ἐξαλλάξαντες τῆς 6900 περὶ μό-. 


νου ἐρωτῶντες τοῦ φρέατος, πρὸς ᾧ οἰκοῦσι, » λέγεται 
δὲ τοῦτο κεχρᾶσθαι μὲν ἀσφάλτου χαὶ ἐλαίου χαὶ 
ὕδατος, ἐχχέαντος δὲ τοῦ ἀνιμήσαντος ἀποχωρεῖν ταῦτα 
xal ἀπ᾿ ἀλλήλων χρίνεσθαι. παρελθεῖν μὲν δὴ ἐς τὴν 
Κισσίαν xxi αὐτὸς ὡμολόγηκεν ἐν οἷς πρὸς τὸν Κλα- 
ζομένιον σοφιστὴν γράφει" χρηστὸς γὰρ οὕτω τι χαὶ 
φιλότιμος ἦν ὡς, ἐπειδὴ ᾿Ερετριέας εἶδε, σοφιστοῦ τ᾽ 
ἀναμνησθῆναι xal γράψαι πρὸς αὐτὸν ἅ τ᾽ εἶδεν 
ἅ θ᾽ ὁπὲρ αὐτῶν ἔπραξεν" xal παραχελεύεταί ol παρὰ 
τὴν ἐπιστολὴν πᾶσαν ἐλεεῖν τοὺς Ἐξρετριέας, xat ὁπότε 
μελετῴη τὸν περὶ αὐτῶν λόγον, μηδὲ τὸ χλάειν ἐπ’ 
αὐτοῖς παραιτεῖσθαι, 

XXIV. Ξυνῳδὰ δὲ τούτοις xoi 6 Δάμις περὶ τῶν 
Ἐρετριέων ἀναγέγραφεν. οἰχοῦσι γὰρ ἐν τῇ Νη- 
διχῇ. βαῤδυλῶνος οὐ πολὺ ἀπέχοντες, ἡμέρας ὃρο- 
αἰχῷ ἀνδρί, ἢ χώρα δ᾽ ἄπολις: ἢ γὰρ Κισσία χῶμαι 
πᾶσα xal τι xa νομάδων ἐν αὐτῇ γένος, μικρὰ τῶν 
ἵππων ἀποθαίνοντες. ἢ δὲ τῶν ᾿Ερετριέων οἰχεῖται 
υὲν τῶν ἄλλων μέση, περιβέόληται δὲ ποταμοῦ τά- 
φρον, ἣν αὐτοὶ βαλέσθαι περὶ τῇ κώμῃ λέγονται, τεῖ- 
χος αὐτὴν ποιούμενοι πρὸς τοὺς ἐν τῇ Κισσίᾳ βαρδά- 
ρους. ὕποιμλόρος δ᾽ ἀσφάλτῳ ἢ χώρα xot πικρὰ ἐμφυ- 
τεῦσαι, βραγυῤιώτατοί θ᾽ οἱ ἐκείνη ἄνθρωποι" τὸ γὰρ 
ἀσφαλτῶδες ποτὸν ἐς πολλὰ τῶν σπλάγχνων ἰζάνει. 
τρέφει δ᾽ αὐτοὺς λόφος ἐν ὁρίοις τῆς χώμης, ὃν ὕπερ- 
αίροντα τοῦ παρεφθορότος χωρίου σπείρουσί τε xal 
ἡγοῦνται γῆν. (2) φασὶ δ᾽ ἀκοῦσαι τῶν ἐγχωρίων, 
ὡς ἑπταχόσιοι μὲν τῶν ᾿Ερετριέων πρὸς τοῖς ὀγδοήχοντα 
ἥλωσαν, οὔτι που μάχιμοι πάντες" 3 γάρ τι xal θῆλυ 
ἐν αὐτοῖς γένος καὶ γεγηρακός, ἦν δ᾽ οἶμαί τι xal παι- 
δία" τὸ γὰρ πολὺ τῆς ᾿Ερετρίας τὸν Καφηρέα ἀνέφυγε 
xal ὅ τι ἀκρότατον τῆς Εὐδοίας. ἀνήχθησαν δ᾽ ἄνδρες 
μὲν ἀμφὶ τοὺς τετρακοσίους, γύναια δ᾽ ἴσως δέχα, ot δὲ 
λοιποὶ ἀπ’ ᾿Ιωνίας τε xai Λυδίας ἀρξάμενοι διεφθάρη- 
σαν ἐλαυνόμενοι ἄνω. λιθατομίαν δ᾽ αὐτοῖς παρεχομέ- 
νου τοῦ λόφου χαί τινες χαὶ λιθουργοὺς εἰδότες τέχνας 
ἱερά τ᾽ ἐδείμαντο “Ἑλληνιχὰ xal. ἀγοράν, ὁπόσην εἰχὸς 
ἦν, βωμούς 0᾽ ἱδρύσαντο Δαρείῳ μὲν δύο, Ξέρξῃ δ᾽ 
ἔνα, Δαριδαίῳ δὲ πλείους. διετέλεσαν δ᾽ ἐς Δαριδαῖον 
ἔτη μετὰ τὴν ἅλωσιν ὀχτὼ χαὶ ὀγδοήχοντα γράφοντες 
τὸν ᾿Ελλήνων τρόπον, χαὶ οἱ τάφοι δ᾽ οἱ ἀρχαῖοι σφῶν 
« ὃ δεῖνα τοῦ δεῖνος » γεγράφαται, χαὶ τὰ γράμματα 
«Ἑλλήνων μέν, ἀλλ᾽ οὕπω ταῦτα ἰδεῖν φασι. — xol 
ναῦς ἐγχελαραγμένας τοῖς τάφοις, ὡς ἕκαστος ἐν Eo- 
δοίᾳ ἔζη πορθμεύων ἢ πορφυρεύων ἢ θαλάττιον 7| καὶ 
ἁλουργὸν πράττων, χαί τι χαὶ ἐλεγεῖον ἀναγνῶναι 
γεγρχαμένον ἐπὶ ναυτῶν τε xal ναυχλήρων σήματι" 

οἵδε ποτ᾽ Αἰγαίοιο βαθύρροον οἵἷδμα πλέοντες 
"Ex6at&vov πεδίῳ χείμεθ᾽ ἐνὶ μεσάτῳ. 

χαῖρε, χλυτή ποτε πατρίς, Ἐρέτρια, χαίρετ᾽ Αθῆναι, 
γείτονες Εὐδοίης, χαῖρε θάλασσα φίλη. 


(3) τοὺς μὲν δὴ τάφους διεφθορότας ἀναλαθεῖν τ᾽ αὐτὸν 
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tatem afferam. eamus igitur via devertentes ac solum 
puteum, juxta quem habitant, sciscitantes. » (3) dicitur 
ille autem bitumine et oleo et aqua mixtus esse, qua si 
quis hausta effundat , discedere atque inter se separari. in 
Cissiam vero iter factum testatur ipse in eis, quae ad 
Clazomenium sophistam scribit ; tam enim benignus atque 
humanus fuit, ut, postquam Eretrienses vidit, et sophi- 
stae recordaretur et ad eum scriberet, quie vidisset proque 
illis fecisset, per totam autem epistolam bortatur, ut mise- 
ricordia Eretrienses prctequatur et ubi declamet in eos 
compositam orationem, ne a lacrimis quidem abstineat. 


XXIV. Concinunt cum his etiam qux Damis de Eretrien. 
sibus litteris consignavit. incolunt enim Mediam non longo 
ἃ Babylone intervallo et quod uno die cursor conficiat. 
urbes non habet regio ; tota enim Cissia vicis constat , 
estque in ea etiam quoddam nomadum genus raro ab 
equis descendentium. Eretriensium autem regio media in- 
ter celeras est, eaque fossa cincta , quam ipsi circa vicum 
duxisse feruntur tanquam propugnaculum adversus bar- 
baros, qui Cissiam incolunt. bitumine irrigua est regia 
et propter soli amaritudinem consitioni inimica, hominum- 
que vita ibi brevissima ; potus enim bitumine infectus ad 
magnam partem viscerum adharescit. alit eos collis vico 
vicinus, quem supra inertem regionem elatum obserunt 
et ut agrum colunt. (2) narrant autem ab indigenis se 
accepisse, Eretriensium septingentos et octoginta captos 
esse, quanquam non omnes armis ferendis idoneos; nam 
etiam mulieres in hoc numero fuerunt atque senes, fue- 
runt item opinor infantes; multi enim Eretriensium im 
Caphereum  summosque Eubos montes confugerant. 
deducti autem sunt viri circiter quadringenti et decein 
fere femine, reliqui in itinere inde ab Ionia et Lydia in 
superiora loca faciendo periere. jam quum lapicidinas 
collis eis prieberet, et essent qui lapides czedendi artem 
callerent , templa Graecanica condidere et forum , quantum 
sufficere ipsis videretur, et altaria erexere, et quidem 
Dario duo, unum Xerxi, Darideo compluria. annos nu- 
merabant, ex quo capti sunt, usque ad Daridzeum octo 
et octoginta, Graecorum computum sequentes , ut. et an- 
tiqua sepulcra apud eos mortuo patris norhen adscriptum 
habent. litterze quoque Grecorum sunt, quanquam 
istas nondum se vidisse illi aiunt. — naves etiam vidisse 
sepulcris insculpfas, ut quisque in Eubca aut portitor aut 
purpurarum venator aut nauta aut infector fuerit , quin 


etiam legisse eleziam nautarum nauclerorumque sepulcro 
inscriptam : 


qui quondam ;Egei fluctus peragravimus altos, 
Ecbatanis medio contumulamur agro. 

tu patria illustris vale, Eretria, vos et Athen, 
contiguem Eubae, tu mare care vale. 


(3) sepulcra igitur Damis refert eum collapsa instaurasse 
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ὁ Δάμις φησὶ xat ξυγχλεῖσαι, χέασθαί τε xxi ἐπενεγ- 
χεῖν σφίσιν ὁπόσα νόμιμα, πλὴν τοῦ τεμεῖν τι ἢ χα- 
θαγίσαι, δαχρύσαντά τε xat ὑποτλησθέντα ὁρμῆς τάδ᾽ 
ἐν μέσοις ἀναφθέγξασθαι" « ᾿Βρετριεῖς οἱ χλήρῳ τύχης 
δεῦρ᾽ ἀπενεχθέντες, ὑμεῖς μέν, el xal πόρρω τῆς αὖὗ- 
τῶν, τέύαφθε γοῦν, οἱ δ᾽ ὑμᾶς ἐνταῦθα ῥίψαντες ἀπώ- 
λοντο περὶ τὴν ὑμετέραν νῆσον ἄταφοι δεκάτῳ μεθ᾽ 
ὑμᾶς ἔτει" τὸ γὰρ ἐν χοίλῃ Εὐδοία πάθος θεοὶ φαίνου- 
σιν.» Ἀπολλώνιος δὲ πρὸς τὸν σοφιστὴν ἐπὶ τέλει 
τῆς ἐπιστολῆς « κἀπεμελήθην, » φησὶν «ὦ Σχοπελιανέ, 
τῶν σῶν ᾿Ερετριέων νέος ὧν ἔτι xat ὠφέλησα ὅ τι ἐδυ- 
γάμην xal τοὺς τεθνεῶτας αὐτῶν xal τοὺς ζῶντας. » 
τί δῆτ᾽ ἐπεμελήθη τῶν ζώντων; ol πρόσοιχοι τῷ λόφῳ 
βάρδαροι σπειρόντων τῶν ᾿Κρετριέων αὐτὸν ἐληίζοντο 
τὰ φυόμενα περὶ τὸ θέρος ἤχοντες, χαὶ πεινῆν ἔδει 
“εωργοῦντας ἑτέροις. ὁπότ᾽ οὖν παρὰ βασιλέα ἀφί- 
κετο, εὕρετο αὐτοῖς τὸ χρῆσθαι μόνους τῷ λόφῳ. 
XXV. ῬΤὰ δ᾽ ἐν Ba6o)ow τἀνδρὸς τούτου χαὶ 
ὅποσα Βαθυλῶνος πέρι προσήχει γιγνώσχειν, τοιάδ᾽ 
εὗρον. ἡ αδυλὼν τετείχισται μὲν ὀγδοήκοντα xai 
τετραχόσια στάδια, τοσαύτη χύχλῳ, τεῖχος. δ᾽ αὐτῆς 
τρία μὲν τὸ ὕψος ἡμίπλεθρα, πλέθρου δὲ μεῖον τὸ εὖ- 
poc. ποταμῷ δ᾽ Εὐφράτ', τέμνεται ξὺν ὁμοιότητι τοῦ 
εἴδους. ὃν ἀπόρρητος ὑποστείχει γέφυρα τὰ βασίλεια 
τἀπὶ ταῖς ὄχθαις ἀφανῶς ξυνάπτουσα. γυνὴ γὰρ λέ- 
γεται Μήδεια τῶν ἐχείνη ποτ᾽ ἄρχουσα τὸν ποταμὸν 
ὑποζεῦξαι τρόπον, ὃν μήπω τις ποταμὸς ἐζεύχθη" λί- 
θους γὰρ δὴ xal χαλχὸν xal ἄσφαλτον xal ὁπόσα ἐς 
ἔφνδρον ξύνδεσιν ἀνθρώποις εὕρηται, παρὰ τὰς ὄχθας 
τοῦ ποταμοῦ νήσασα τὸ ῥεῦμα ἐς λίμνας ἔτρεψε᾽, ξηρόν 
τ᾿ ἤδη τὸν ποταμὸν ὥρυγεν ὀργυιὰς ἐς δύο σήραγγα 
ἐργαζομένη χοίλην, ἵν᾿ ἐς τὰ βασίλεια τὰ παρὰ ταῖς 
ὄχθαις ὥσπερ dx γῆς ἀναφαίνοιτο, xal ἤρεψεν αὐτὴν 
ἴσως τῷ τοῦ ῥεύματος δαπέδῳ. οἵ μὲν δὴ θεμέλιοι 
ἐδεδήχεσαν xol οἱ τοῖχοι τῆς σήραγγος, ἅτε δὲ τῆς 
ἀσφάλτου δεομένης τοῦ ὕδατος ἐς τὸ λιθοῦσθαί τε χαὶ 
πήγνυσθαι, ὁ Εὐφράτης ἐπαφείθη ὑγρῷ τῷ ὀρόφῳ, xol 
ὧδ᾽ ἔστν͵ τὸ ζεῦγμα. (2) τὰ δὲ βασίλεια χαλχῷ υὲν 
ἤρεπται xal ἀπ᾿ αὐτῶν ἀστράπτει, θάλαμοι δὲ xal 
ἀνδρῶνες καὶ στοαὶ τὰ μὲν ἀργύρῳ, τὰ δὲ χρυσοῖς 
ὑφάσμασι, τὰ δὲ χρυσῷ αὐτῷ χαθάπερ γραφαῖς ἦγλαϊ- 
σται, τὰ δὲ ποιχίλματα τῶν πέπλων ἐχ τῶν Ἕλληνι- 
χῶν σφίσιν ἥχει λόγων, Ἀιννδρομέδαι xol ᾿Αμυμῶναι 
καὶ Ὀρφεὺς πολλαχοῦ. χαίρουσι δὲ τῷ Ὀρφεῖ, τιά- 
pav ἴσως καὶ ἀναξυρίδα τιμῶντες" οὐ γὰρ μουσιχήν γε, 
οὐδ᾽ ᾧδάς, αἷς ἔθελγεν. ἐνύφανταί που xal ὃ Δᾶτις 
τὴν Νάξον ix. τῆς θαλάττης ἀνασπῶν xal Ἀρταφέρνης 
περιεστηκὼς τὴν ᾿Βρέτριαν καὶ τῶν ἀμφὶ Ξέρξην, ἃ 
νικᾶν ἔφασχεν' ᾿Αθῆναι γὰρ δὴ ἐχόμεναί εἰσι xal Θερ- 
μοπύλαι, xal τὰ Μηδιχώτερα ἔτι, ποταμοὶ ἐξαιρούμε- 
vot τῆς γῆς xal θαλάττης ζεῦγμα χαὶ ὃ A Qux ὁ ὡς ἐ- 
τμήθη. φασὶ δὲ χαὶ ἀνδρῶνι d ἐντυχεῖν, οὗ τὸν ὄροφον 
ου ἀνῆχθχι σ) μα οὐρανῷ τινι εἰκασμένον, σαπ- 


δ᾽ αὐτὸν χατηρέφθαι λίδῳ (χυανωτάτη δ᾽ ἣ 
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atque occlusisse , οἱ libamentis aliisque quibus fas est donis 
parentasse mortuis, non tamen hostis mactatis et com- 
bustis, tum fusis lacrimis animoque graviter commoto in 
ipsis mediis ista exclamasse : « Eretrienses, fortunae sorte 
huc deducti, vos igitur, etsi procul a patria , sepulti tamen 
estis, qui vero huc vos projecere, decimo post vos anno 
circa insulam vestram periere inhumati ; nam quod in sinu 
Euboico perpesei sunt , deorum opus est. » sub finem au- 
tem epistolz , quam ad sophistam scripsit , « curavi , » in- 
quit « o Scopeliane, Eretrienses tuos adhuc juvenis, et 
auxilium tuli quantum potui et mortuis eorum et vivis. » 
quid est autem quo vivis consuluit? vicini colli barbari, ubi 
sevissent Eretrienses , segetem sestate auferebant, adeo ut 
illi aliis agros colentes inopia premerentur. quum igitur 
ad regem venisset , ut soli colle uterentur impetravit. 
XXV. Jam eorum, quas Babylone hic vir egit , et ipsius 
Babylonis que scitu digna sunt hzc inveni. Babylon 
octoginta et quadringentorum stadiorum muro in orbem 
ducto cincta est, unius et dimidii plethri altitudine , dimi- 
dii latitudine. mediam Euphrates dividit ab utraque parte 
sibi similem, sub ipsoque occulta via porrigitur, regias 
utriquo τίρα: impositas occulte jungens. mulier enim fer- 
tur Meda , imperium hujus terr: quondam tenens, fluvium 
junxisse ca ratione, qua nondum alias quisquam junctus 
est. scilicet lapides, ces , bitumen, et quicquid inventum 
est hominibus ad moles fluctibus opponendas, postquam 
congessit ad ripas fluvii, hunc ipsum in paludes derivavit , 
et sic jam exsiccatum alveum ad duodecim pedum altitudi- 
nem effodit, cuniculum faciens , per quem in regias utrique 
τρῶς impositas tanquam ex terra escendere posset , eumque 
confornicavit ita , ut imum fluminis alveum sequaret. tum 
fundamentis cuniculique muris exzedificatis, quoniam bitu- 
men, quo lapidescat et consolidetur, aqua indiget, Euphra- 
tes humido fornici immiseus atque ita pons confectus est. (2) 
regie autem ere tectae sunt, ut radios jacere videantur, 
thalamique et conclavia virorum et porticus partim argento 
partim aureis textis, partim solido auro veluti picturis 
exornata sunt , argumentaque imaginum stragulis intexta- 
rum Grece ipsis suppeditarunt fabule, 'Andromedze et 
Amymon:e et passim Orpheus. Orpheo enim delectantur 
propter tiaram fortasse et feminalia, non propter musicam 
certe artem atque carmina, quibus animos deleniebat. 
intexti sunt etíam Datis Naxum insulam e mari evellens 
et Artaphernes Eretriam obsidens, et de quibus Xerxes 
gloriabatur victori: , Athena capte et Thermopylo, et 
qua Medorum ingenio magis etiam conveniunt, flumina 
e terra sublata et mare ponte junctum perfossusque Athos. 
aiunt etiam in conclave se venisse, cui tectum in tholi 
formam exstructum celi imaginem reprtesentare et sap- 
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λίθος καὶ οὐρανία ἰδεῖν) xal θεῶν ἀγάλματα, οὖς νομί- 
ζουσιν, ἵδρυται ἄνω xal χρυσᾶ φαίνεται χαθάπερ ἐξ 
αἰθέρος. διχάζει μὲν δὴ ὁ βασιλεὺς ἐνταῦθα, χρυσαῖ 
δ᾽ ἴυγγες ἀποχρέμανται τοῦ ὀρόφου τέτταρες, τὴν 
Ἀδράστειαν αὐτῷ παρεγγυῶσαι xol τὸ μὴ ὑπὲρ τοὺς 
ἀνθρώπους αἴρεσθαι. ταύτας ol μάγοι αὐτοί φασιν 
ἁρμόττεσθαι φοιτῶντες ἐς τὰ βασίλεια, χαλοῦσι δ᾽ aó- 
τὰς θεῶν γλώττας. 

XXVI. Περὶ δὲ τῶν μάγων ᾿Ἀπολλώνιος μὲν τὸ 
ἀποχρῶν slonxe* ξυγγενέσθαι γὰρ αὐτοῖς xal τὰ μὲν 
μαθεῖν, τὰ δ᾽ ἀπελθεῖν διδάξας. Δάμις δὲ τοὺς μὲν λό- 
γους, οἷοι ἐγένοντο τἀνδρὶ πρὸς τοὺς μάγους, οὐχ οἷ-- 
δεν ἀπαγορεῦσαι γὰρ αὐτῷ μὴ ξυωφοιτᾶν παρ᾽ αὐτοὺς 
ἰόντι. λέγει δ᾽ οὖν φοιτᾶν αὐτὸν τοῖς μάγοις μεσημ- 
6plac τε xal ἀμφὶ μέσας νύχτας, xal ἐρέσθαι ποτέ « τί 
οἷ μάγοι; » τὸν δ᾽ ἀποχρίνασθαι « σοφοὶ μέν, ἀλλ᾽ οὐ 
πάντα. » 

XXVII. Ταυτὶ μὲν ὕστερον. ἀφιχομένῳ δ᾽ αὐτῷ 
ἐς Βαδυλῶνα ὃ σατράπης ὃ ἐπὶ τῶν μεγάλων πυλῶν, 
μαθὼν ὅτι ὁπὲρ ἱστορίας ἥχοι, ὀρέγει χρυσῆν εἰκόνα 
τοῦ βασιλέως, ἣν εἰ μὴ προσχυνήσειέ τις, οὐ θεμιτὸν 
ἦν ἐσφοιτᾶν ἔσω. πρεσδεύοντι μὲν οὖν παρὰ τοῦ 
“Ῥωμαίων ἄρχοντος οὐδεμία ἀνάγχη τούτον, παρὰ 
βαρόάρων δ᾽ ἥκοντι ἢ ἀφιστοροῦντι τὴν χώραν, εἰ μὴ 
τὴν εἰχόνα προθεραπεύσειεν, ἄτιμον διειλῆφθαι" xal σα- 
τραπεύεται παρὰ τοῖς βαρδάροις τὰ οὕτως εὐήθη. ἐπεὶ 
τοίνυν τὴν εἰχόνα εἶδε, « τίς » lon« οὗτος; » ἀχούσας δ᾽ 
ὅτι 6 βασιλεύς « οὗτος, » εἶπεν « ὃν ὑμεῖς προσχυνεῖτε, 
εἰ ἐπαινεθείη ὑπ᾽ ἐμοῦ χαλὸς χἀγαθὸς δόξας. μεγάλων 
τεύξεται. » (2) xal εἰπὼν ταῦτα διὰ πυλῶν ἤει. θαυ- 
μάσας δ᾽ ὃ σατράπης αὐτὸν ἐπηκολούθησέ τε xal χα- 
τασχὼν τὴν χεῖρα τοῦ Ἀπολλωνίου δι᾽ ἑρμηνέως ἤρετο 
ἕνομά τ᾽ αὐτοῦ καὶ οἶχον xal ὅ τι ἐπιτηδεύοι xal ἐφ᾽ ὅ 
τι φοιτῴη ) xat ἀπογραψάμενος ταῦτ᾽ ἐς γραμματεῖον, 
στολήν τ᾽ αὐτοῦ xal εἶδος, ἐκεῖνον μὲν περιμεῖναι χε- 
λεύει, δραμὼν δ᾽ αὐτὸς παρὰ τοὺς ἄνδρας, οἷ) δὴ νομί-- 
ζονται βασιλέως ὦτα, ἀνατυποῖ τὸν ᾿Απολλώνιον, 
προειπὼν ὅτι μήτε προσχυνεῖν βούλεται μήτε τι ἀν- 
θρώπῳ ἔοιχεν' οἱ δ᾽ ἄγειν χελεύουσι τιλῶντά τε xol 
μηδὲν δόρει πράττοντα. 

XXVIII. Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθεν, ἤρετο αὐτὸν ὁ πρεσδύτα- 
toc, ὅ τι μαθὼν χαταφρονήσειε τοῦ βασιλέως, 6 δ᾽ 
« οὕπω » ἔφη « χατεφρόνησα. ». « χαταφρονήσειας 
δ᾽ ἄν; »πάλιν ἐρομένου « νὴ AC, » εἶπεν « ἦν γε ξυγ- 
γενόμενος μὴ χαλόν τε κἀγαθὸν εὕρω αὐτόν. » « ἀπά- 
γεις δὲ δὴ τίν᾽ αὐτῷ δῶρα; » τοῦ δ᾽ αὖ τήν τ᾽ ἀνδρίαν 
xal δικαιοσύνην xal τὰ τοιαῦτα φήσαντος « πότερον » 
ἔφη, « ὡς ox ἔχοντι; » « μὰ Δί᾽, » ἐἶπεν « ἀλλ᾽ ὡς μα- 
θησομένῳ χρῆσθαι, ἦν ἔχῃ αὐτάς. » « χαὶ μὴν χρώμε- 
νος τούτοις » ἔφη « τήν τε βασιλείαν, ἣν δρᾶς, ἀπο- 
λωλυῖαν αὐτῷ ἀνέλαδε, τόν τ᾽ οἶχον ἐπανήγαγε τοῦτον 


οὐχ ἀπόνως οὐδὲ ῥαθύμως. » « ποστὸν δὲ δὴ τοῦτ᾽ ἔτος | 


τῇ ἀναχτηθείση ἀρχῇ ; » « τρίτου » ἔφη « ἀρχόμεθα, 


PHILOSTRATI VIT. 


APOLL. I. 24—28. 17 


phiro lapide opertum esse, qui lapis maxime ceeruleus 
est et cceli colorem refert ; huic deorum, quos colunt, ima- 
gines superimpositee aurez tanquam ex «cethere effulgent. 
atque hic quidem jus dicere solet rex, ex camera autem 


aureg iynges quattuor pendebant , Adrastez eum ac ne su- 


prà homines se efferret admonentes. has ipsi magi regiam 
frequentantes sese aiunt instituisse , vocantque eas deorum 
linguas. 

XXVI. De magis Apollonius dixit quantum satis est ; 
versatum enim cum illis alia 86 ab eis didicisse, alia ipsos 
docuisse. Damis vero quales hic vir cum magis sermones 
habuerit ignorat ; vetuisse enim ne se ad illos proficiscentem 
sequeretur. refert autem magos eum meridie et media 
nocte convenisse, seque aliquando « quid magi? » roga- 
visse, tum illum respondisse « sapientes quidem sunt, 
non tamen in omnibus. » 


XXVII. Sed de his postea videbimus. jam Babylonem 
quum venisset , satrapa, qui magnae porte prefectus erat, 
civitatis visendze caussa eum venisse audiens auream regis 
imaginem ei obtulit, quam qui non adorasset , ei introire 
non licebat. ac solis quidem Romanorum imperatoris le-- 
galis non est imposita haec neceseitas ; at si quis ex barba- 
ris aut civitatis visendze caussa venerit, neque imagini 
supplicaverit , comprehensus infamia notabatur : tam sto- 
lida apud barbaros peragenda satrapis committuntur. 
itaque ubi vidit imaginem , « quis » inquit « hic est? » et 
ubi regem esse audivit, « hic vero, » inquit « quem vos 
adoratis, si impetraverit, ut tanquam vir bonus a me 
laudetur , magnum sane honorem assequutus fuerit. » (2) 
quibus dictis portam intravit. admiratus eum satrapa sub- 
sequutus esí, manuque apprehendens Apollonium per inter- 
pretem sciscitatus est nomen ejus atque patriam et negotia et 
cujus rei caussa venisset, quibus ut et habitu et facie ejus in 
tabulam relatis illum quidem exspectare jussit, ipse vero 
ad viros, qui regis aures appellantur, confestim sese con- 
ferens Apollonium describit, eumque neque adorare velle 
neque ulla re aliis hominibus similem esse nuntiat. tum 
illi honorifice et illeesum adducere eum jubent. 

XXVIII. Quumque venisset, natu eorum maximus 
quanam de caussa regem contemneret interrogavit, ille 
vero « nondum » respondit » contempsi. » iterum « itane 
contemnes? » interrogante « profecto, si quidem cum eo 
versatus haud bonum eum deprehenderim. » « Qusnam 
vero dona ei offers? » fortitudinem et justitiam aliasque 
virtutes nominavit. « an » inquit « tanquam non habenti? » 
« nequaquam, » respondit « sed ut, si habet, eis uti di- 
scat. » « at vero eis usus » inquit « imperium, quod vi- 
des , amissum recuperavit', domumque suam non sine mo- 
lestiis atque contentione restituit. » — « quotus autem hic 
a recuperato imperio annus agitur? » « tertium » inquit 
« duos abhinc menses agere coepimus. » (2) tum Apollo- 


δύο ἤδη πουςμῆνες. » (2) ἀναστήσας οὖν, ὥσπερ εἰώ- | nius erecto pro more suo animo « o regii corporis custos, » 
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θει, τὴν γνώμην « ὦ σωματοφύλαξ, » εἶπεν a ἣ ὅ τί 
σε προσήκει καλεῖν, Δαρεῖος 6 Κύρου xal ᾿ἈΑρταξέρξου 
πατὴρ τὰ βασίλεια ταῦτα χατασχὼν ἑξήχοντα οἶμαι 
lxv, λέγεται τελευτὴν ὑποπτεύσας τοῦ βίου τῇ δικαιο- 
σύνη θῦσαι, xai « ὦ δέσποινα, » εἰπεῖν, « ἥτις ποτ᾽ 
εἶ, « ὥσπερ ἐπιθυμήσας μὲν πάλαι τῆς δικαιοσύνης; 
οὕπω δ᾽ αὐτὴν γιγνώσχων, οὐδὲ δοχῶν χεχτῆσθαι, 
τὼ παῖδέ θ᾽ οὕτως ἀμαθῶς ἐπαίδευσεν, ὡς ὅπλα 
ἐπ᾽ ἀλλήλους ἄρασθαι, xal ὁ μὲν τρωθῆναι, 6 δ᾽ ἀπο- 
θανεῖν ὑπὸ τοῦ ἑτέρου. σὺ δ᾽ ἤδη τοῦτον ἴσως οὐδ᾽ ἐν 
τῷ βασιλείῳ θρόνῳ καθῆσθαι εἰδότα ξυνειληφέναι ὁμοῦ 
πάσας ἀρετὰς βούλει χαὶ ἐπαίρεις αὐτὸν σοὶ φέρων, οὐχ 
ἐμοί, κέρδος, εἰ βελτίων γένοιτο. » (s) βλέψας οὖν 6 
βάρόαρος ἐς τὸν πλησίον « ἕρμαιον » ἔφη « θεῶν τις 
ἄγει τουτονὶ τὸν ἄνδρα ἐνταῦθα᾽ ἀγαθὸς γὰρ ξυγγενό- 
μενος ἀγαθῷ πολλῷ βελτίω τὸν βασιλέα ἡμῖν ἀποφα- 
γεῖ χαὶ σωφρονέστερον χαὶ ἡδίω" ταυτὶ γὰρ διαφαίνεται 
τἀνδρός. » ἐσέθεον οὖν εὐαγγελιζόμενοι πᾶσιν, ὅτι 
ἀνὴρ ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις ἑστήχοι σοφός τε xal 
Ἕλλην xal ξύμόδουλος ἀγαθός. 

ΧΧΙΧ. Ἐπεὶ δὲ τῷ βασιλεῖ ἀνηγγέλη ταῦτα, 
ἔτυχε μὲν θύων παρόντων αὐτῷ τῶν μάγων {τὰ γὰρ 
ἱερὰ ὑπ᾽ ἐχείνοις δρᾶται), χαλέσας δ᾽ αὐτῶν ἕνα « ἥχει » 
ἔφη « τὸ ἐνύπνιον, ὃ διηγούμην σοι τήμερον ἐπισχοπου- 
μένῳ με ἐν τῇ εὐνῇ. » ὄναρ δ᾽ ἄρα τῷ βασιλεῖ 
τοιοῦτον ἀφῖκτο’ ἐδόχει Ἀρταξέρξης εἶναι ὁ τοῦ ἑΞέρξου 
καὶ μεθεστηχέναι ἐς ἐχεῖνον τὸ εἶδος, περιδεῶς τ᾽ εἶχε 
μὴ ἐς μεταδολὴν ἤδη τὰ πράγματα ἦχοι αὐτῷ ἐς τοῦτ᾽ 
ἐξηγουμένῳ τὴν μεταδολὴν τοῦ εἴδους. ἐπεὶ δ᾽ 
ἤκουσεν “Ἑλληνά τε xal σοφὸν εἶναι τὸν ἥχοντα, ἐσῆλ- 
θεν αὐτὸν Θεμιστοχλῇς 6 ᾿Αθηναῖος, ὃς ἀφ᾽ “Ελλήνων 
ποθ᾽ ἥχων ξυνεγένετο τῷ ᾿Αρταξέρξῃ xat πολλοῦ ἄξιον 
ἐχεῖνόν τ᾽ ἐκοίησεν, ἑαυτόν τε παρέσχετο. χαὶ π 
τείνας τὴν δεξιὰν « χάλει, » ἔφη « xal γὰρ ἂν xal ἀπὸ 
τοῦ χαλλίστου ἄρξαιτο ξυνθύσας τε χαὶ ξυνευξάμενος. » 

XXX. ἘἘσήει μὲν δὴ παραπεμπόμενος ὑπὸ πλειό- 
νων᾿ τουτὶ γὰρ ᾧοντο xal τῷ βασιλεῖ χαρίζεσθαι μα-- 
θόντες ὡς χαίροι ἀφιγμένῳ. διιὼν δ᾽ ἐς τὰ βασίλεια 
οὐ διέδλεψεν ἐς οὐδὲν τῶν θαυμαζομένων, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ὁδοιπορῶν διήει αὐτά, xal χαλέσας τὸν Δάμιν « ἤρου 
με » ἔφη « πρώην, ὅ τι ὄνομα ἦν τῇ Παμφύλῳ γυναιχί, 
ἢ δὴ Σαπφοῖ θ᾽ ὁμιλῆσαι λέγεται xol τοὺς ὕμνους, οὖς 
ἐς τὴν Ἄρτεμιν τὴν ΠΕργαίαν ἄδουσι, ξυνθεῖναι τὸν 
Αἰολέων τε xal Παμφύλων τρόπον. » 9 « ἠρόμην, » 
ἔφη « τὸ δ᾽ ὄνομα οὐχ εἶπας. » « οὐχ, ὦ χρηστέ, εἶπον, 
ἀλλ᾽ ἐξηγούμην σοι τοὺς νόμους τῶν ὕμνων χαὶ τὰ 
ὀνόματα χαὶ ὅπη τὰ Αἰολέων ἐς τὸ ἀχρότατόν τε χαὶ 
τὸ ἴδιον Παμφύλων παρήλλαξε. πρὸς ἄλλῳ μετὰ ταῦτ᾽ 
ἐγενόμεθα, xal οὐχέτ᾽ ἤρου με περὶ τοῦ ὀνόματος. χα- 
λεῖται τοίνυν ἣ σοφὴ αὕτη Δαμοφύλη, xal λέγεται 
τὸν Σαπφοῦς τρόπον παρθένους θ᾽ ὁμιλητρίας χτήσα- 
σθαι, ποιήματά τε ξυνθεῖναι τὰ μὲν ἐρωτιχά, τὰ δ᾽ C. 
μνους. τά τοι ἐς τὴν Ἄρτεμιν xal παρῴδηται αὐτῇ 
καὶ ἀπὸ τῶν Σαπφῴων ἧσται, » ὅσον μὲν δὴ ἀπεῖχε 


(3e4— ») 


inquit « aut quocunque te nomine appellare fas sit, De- 
rius, Cyri et Artaxerxis pater, quum per sexaginta opinor 
annos hanc regiam tenuisset, jam vitse finem appropin- 
quare sentiens , fertur justitiza immolasse et « o domina, » 
dixisse « quaecunque sis, » ut. qui jam pridem virtutem 
petiisset , sed nondum nosset, neque cam assequutous esse 
sibi videretur ; filios autem tam imprudenter educavit, ut 
adversus sese invicem arma tollerent, et alter vulnas, a 
ter mortem ab altero accipere. — tu vero istum, quem ne 
in regio throno quidem sedere scire affirmaverim, simal 
omnes virtutes vis complexum esse, eumque ezxíollis, 
quanquam, si ad frugem se receperit, hoc non mihi , sed 
tibi ipsi lucro fuerit. » (3) his dictis barbarus in eum, 
qui proxime assidebat, intuens « bonum inexspectatum » 
inquit « deorum aliquis hunc virum huc adducit; nam 
bonus cum bono conversatus multo meliorem regesn nobis 
reddet et continentiorem et suaviorem; hec enim in boc 
viro exsplendescunt. » confestim igitur intrantes regiam 
gratum omnibus nuntium attulere , stare ante fores regias 
virumsapientem eumque Graecum e£ egregium consultorem. 

XXIX. Quse quum regi nunciarentur, sacrificabat magis 
preesentibus (hi enim sacra peragunt); horuin igitur uno 
advocato « evenit » inquit « somnium, quod hodie tibi 
enarravi , quum salutatum me ad lectum meum venisses. » 
somnium autem regi tale visum erat. videbatur Artaxer- 
xes esse, Xerxis filius , in ejusque formam transfiguratus, 
ut valde timeret ne quee rerum mutatio sibi immineret, 
quam in partem forms mutationem interpretabatur. sed 
postquam audivit, Graecum et sapientem esse eum qui 
advenisset , subiit Themistocles Atheniensis, qui ex Gree- 
cia olim veniens cum Arta»erxe versatns est atque summa 
laude dignum et illum reddidit e£ ipsum sese preestitit. 
tum dextra extensa « voca illum » inquit « etenim a re 
pulcherrima initium faciat, sacrorum atque precationis mild 
SOCius. » 

XXX. Intravit itaque Apollonius multis eum comitanti- 
bus; hoc enim gratum regi facere arbitrabantur, quem ifiius 
adventu lztari cognovissent, per regiam autem profid- 
scens non conjecit oculos in eorum quicquam , quee admi- 
rationi hominibus esse solent, sed ut viator per eai 
fecit, vocatoque Damide « rogabas » inquit « nuper, quod 
nomen fuerit Pamphylie mulieri, qua cum Sapphome 
consuetudinem habuisse et hymnos, qui in Dianam Per- 


. geeam canuntur, ad modum JEolensium et Pamphyliorum 


composuisse dicitur. » (2) « rogabam, » inquit « ta vero 
nomen non dixisti. » « non dixi, amice, sed exposui tibi 
hymnorum modos atque nomina et quomodo JEolensims 
modus transierit in eum, qui altissimus est e£ propriw 
Pamphyliorum. deinde ad aliud quid animum appulimus, 
neque amplius nomen me rogabas. est igitur sapientis 
illius mulieris nomen Damophyle, ferturque paríter a 
Sappho virgines sodales habuisse et carmina partim amate 
ria partim hymnos composuisse. et hymnus quidem ii 
Dianam ei et expressus ex Sapphicis carminibus et ad eorus 


(39 — 41) 


τοῦ ἐχπεπλῆχθαι βασιλέα τε xal ὄγχον, ἐδήλου τῷ 
μηδ᾽ ὀφθαλμῶν ἄξια ἡγεῖσθαι τὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἑτέρων 
πέρι διαλέγεσθαι χἀχεῖνα δήπου ἡγεῖσθαι δρᾶν. 
XXXI. Προϊδὼν δ᾽ 6 βασιλεὺς προσιόντα (xol γάρ 
τι xal μῆχος fj τοῦ ἱεροῦ αὐλὴ εἶχε) διελάλησέ τε πρὸς 
τοὺς ἐγγύς, οἷον ἀναγιγνώσχων τὸν ἄνδρα, πλησίον τ᾽ 
ἤδη γιγνομένου μέγα ἀναδοήσας « οὗτος » ἔφη « ὁ Ἀπολ- 
λώνιος, ὃν Μεγαδάτης ομὸς ἀδελφὸς ἰδεῖν ἐν Ἄντιο- 
χείᾳ φησὶ θαυμαζόμενόν τε χαὶ προσχυνούμενον ὑπὸ 
τῶν σπουδαίων, χαὶ ἀπεζωγράφησέ μοι τότε τοιοῦτον 
αὐτόν͵ ὁποῖος ἥχει. » — (2) προσελθόντα δὲ xal ἀσπα- 
σάμενον προσεῖπέ θ᾽ ὁ βασιλεὺς φωνῇ ᾿Ελλάδι xai ἐχέ- 
λευσε θύειν μετ᾽ αὐτοῦ" λευχὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἵππον τῶν σφό- 
δρα Νισαίων χαταθύσειν ἔμελλε τῷ “Ἡλίῳ φαλάροις 
χοσμήσας ὥσπερ ἐς πομπήν. ὃ δ᾽ ὑπολαδὼν « σὺ 
μέν, ὦ βασιλεῦ, θῦε » ἔφη « τὸν σαυτοῦ τρόπον, ἐμοὶ δὲ 
ξυγχώρησον θῦσαι τὸν ἐμαυτοῦ" » — xal δραξάμενος 
τοῦ λιδανωτοῦ « “Ἥλιε, » ἔφη, « πέμπε με ἐφ᾽ ὅσον 
τῆς γῆς ἐμοί τε xal σοὶ δοχεῖ, xal γιγνώσχοιμ᾽ ἄνδρας 


ἀγαθούς, φαύλους δὲ μήτ᾽ ἐγὼ μάθοιμι, μήτ᾽ ἐμὲ᾿ 


φαῦλοι. » xai εἰπὼν ταῦτα τὸν λιδανωτὸν ἐς τὸ 
πῦρ ἥχεν' ἐπισχεψάμενος δ᾽ αὐτὸ ὅπη διανίσταται xal 
ὅπη θολοῦται χαὶ ὁπόσαις χορυφαῖς ἄττει χαὶ ὅπου, 
xal ἐφαπτόμενος τοῦ πυρός, ὅπη εὔσημόν τε καὶ χα- 
θαρὸν φαίνοιτο, « θῦε ν ἔφη, « λοιπόν, ὦ βασιλεῦ, κατὰ 
τὰ σαυτοῦ πάτρια’ τὰ γὰρ πάτρια τἀμὰ τοιαῦτα. ν 
καὶ ἀνεχώρησε τῆς θυσίας, ὡς μὴ χοινωνοίη τοῦ αἵμα- 


τος. 

XXXII. Μετὰ δὲ τὴν θυσίαν προσῆλθε χαὶ « ὦ 
βασιλεῦ, » ἔφη « τὴν φωνὴν τὴν “Ἑλλάδα πᾶσαν γι- 
Ἱνώσχεις, ἢ σμιχρὰ αὐτῆς ὑπὲρ τοῦ εὐξυμόδόλου ἴσως 
xal τοῦ μὴ ἀηδὴς δοχεῖν, εἴ τις ἀφίχοιτο "EX; » 
» πᾶσαν » εἶπεν « ἴσα τῇ ἐγχωρίῳ ταύτῃ,, καὶ λέγε ὅ 
τι βούλει" διὰ τοῦτο γάρ που ἐρωτᾶς. » « διὰ τοῦτο, » 
ἔφη « χαὶ ἄχουε. ἣ μὲν ὁρμή μοι τῆς ἀποδημίας Ἶν- 
δοί slav, παρελθεῖν δ᾽ οὐδ᾽ ὁμᾶς ἐδουλήϑην, σέ τ' ἀχούων 
ἄνδρα, οἷον ἐξ ὄνυχος ἤδη ὁρῶ, σοφίαν τε, ἥπερ ὑμῖν 
ἔστιν ἐπιχώριος μελετωμένη μάγοις ἀνδράσι, κατιδεῖν 
δεόμενος. εἶ τὰ θεῖα, ὡς λέγονται, σοφοί εἶσι. (3) 
σοφία δ᾽ ἐμοὶ Πυθαγόρου Σαμίου ἀνδρός, ὃς θεούς τε 
θεραπεύειν ὧδέ με ἐδιδάξατο xol ξυνιέναι σφῶν δὁρωμέ- 
γῶν 't& χοὖχ δρωμένων, φοιτᾶν τ᾽ ἐς διάλεξιν θεῶν xal 
γηίνῳ τούτῳ ἐρίῳ ἐστάλθαι" οὐ γὰρ προδάτου ἐπέχθη, 
ἀλλ᾽ ἀχήρατος ἀχηράτων φύεται ὕδατός τε xal γῆς 
δῶρα ὀθόνη. *xal αὐτὸ δὲ τὸ ἄνετον τῆς χόμης ἐκ 
Πυθαγόρου ἐπήσχησα,, xal τὸ χαθαρεύειν ζώου βορᾶς 
dx τῆς ἐχείνου μοι σοφίας ἧχει. ξυμπότης μὲν δὴ 
xal χοινωνὸς ῥᾳστώνης 3) τρυφῆς οὔτ᾽ ἄν σοι γενοίμην 
οὔτ᾽ ἂν ἑτέρῳ οὐδενί, φροντίδων δ᾽ ἀπόρων τε καὶ δυσ- 
ευρέτων δοίην ἂν λύσεις, οὐ γιγνώσχων τὰ πραχτέα 
μόνον, ἀλλὰ καὶ προγιγνώσχων. » ταῦθ᾽ 6 Δάμις μὲν 
διαλεχθῆναί φησι τὸν ἄνδρα, ᾿Απολλώνιος δ᾽ ἐπιστο- 
λὴν αὐτὰ πεποίηται. πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα τῶν ἑαυτῷ ἐς 
διάλεξιν εἰρημένων ἐς ἐπιστολὰς ἀνετυπώσατο. 
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modum canfatus est. » — quantum igitur abfuerit, ut regi 
ejusque fastui astuperet, eo ostendit, quod ne aspectu 
quidem digna ista habuit , sed de aliis sermonem instituit 
et lixc quasi praesentia coram conspicere visus est. 

XXXI. Rex autem ex longinquo videns procedentem 
(haud exigus enim longitudinis erat pronaos), qusedam 
ad 608, qui proxime adstabant , loquutus est, quasi nosset 
hominem, quumque jam appropinquaret, magna voce 
exclamans « hic » inquit « Apollonius est, quem frater 
meus Megabates Antiochiz se vidisse narrat summo honore 
atque cultu habitum a bonis omnibus , ac talem mihi eum, 
qualis jam venit, tunc depinxit. » (2) postquam accessit 
autem et salutavit , rex graeco sermone eum compellavit et 
secum sacrificare jussit ; album nempe Soli mactaturus erat 
equum ex Niseis optimis tanquam ad pompam phaleris 
exornatum. ille vero respondens « tu quidem, rex , sa- 
crifica » inquit « tuo more, mihi autem ut meo sacrificem 
permitte. »  thuraque apprehendens « Sol, » inquit 
« mitte me quousque terrarum mihi ac tibi visum fuerit, et 
fac ut bonos viros pernorim, improbos vero neque ego 
norim, neque me improbi. » his dictis thura in ignem 
conjecit , observans vero, qua parte ille assurgeret et qua 
caligaret et quot quoque loco apicibus emicaret , et attin- 
gens ignem, ubi boni ominis purusque esse videretu, 
« tu vero, rex, » inquit « jam sacra facere patrio tuo more 
perge; ego enim meo feci more. » ac simul discessit :: 
gacrificio , ne in sanguinis communionem veniret. 

XXXII. Absoluto sacrificio rursus accedens « o rex, » 
inquit « linguam graecam universam intelligis an paullu. 
lum ejus, quantum conversationi fere sufficiat , aut ne in- 
suavis videare, si quis Graecorum advenerit? » « univer- 
sam » respondit « pariter ac vernaculam hancce : dic igitur 
quicqnid voles, nam hujus rei gratia opinor interrogas. » 
« ita est, » inquit « itaque audi. qreriraonis mihi 
caussa Indi sunt; attamen neque Vos preterire volui, 
presertim quum virum te esse audirem, qualem jam ex 
ungue cognosco , ac sapientiam, qua vobis patria est, ma- 
gorum studiis exculta, explorare cuperem , an, ut fama 
est , in rebus divinis saperent. (2) sapientiz auctor mihi 
est Pythagoras Samius, qui me docuit deos hoc modo 
colere eosque mente comprehendere , sive apparerent sive 
non, et sermones cum diis instituere et lanam istam e 
terra natam induere; nempe non ovibus detonsa illa est, 
sed pura ex puris nascitur, aqua terreeque donum, vestis 
lintea. id ipsum quoque, quod promissam alo comam, 
ex Pythagore disciplina institui , quodque ab animalium 
esu me contineo , ejusdem sapientia effectum est. compo- 
tor itaque ac desidie luxurieque socius neque tibi neque 
alii cuiquam fuerim, quaestionum vero ambiguarum ac 
difficilium solutionem polliceor, quum quid faciendum sit 
non solum noverim, sed etiam prenoverim. » atque hec 
quidem Damis virum disseruisse ait, Apollonius autem in 
epistolam ea rettulit, ut et alia multa in sermonibus a se 
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XXXIIf. ᾿Επεὶ δὲ γαίρειν ὁ βασιλεὺς £zv, xai 
ἀγάλλεσθαι ἦχοντι μᾶλλον, ἃ εἰ τὰ Περσῶν xai "Iv 
δῶν πρὸς τοῖς οὖσιν αὐτῷ ἐχτήσατο, ξένον τε ποιεῖ- 
σθαι καὶ χοινωνὸν τῆς βασιλείου στέγης, « εἰ ἐγώ σε, ὦ 
βασιλεῦ, » εἶπεν « ἐς πατρίδα τὴν ἐμὴν Tóxva ἥχοντα 
ἠξίουν οἰχεῖν οὗ ἐγώ, ᾧχησας ἂν ἄρα; » « μὰ Δί᾽, » εἷ- 
πεν « εἰ μὴ τοσαύτην γ᾽ οἰκίαν οἰχήσειν ἔμελλον, ὁπό- 
σὴν δορυφόρους tt xai ΦΘωματοφύλαχας ἐμοὺς αὐτόν τ᾽ 
ἐμὲ λαμπρῶς δέξασθαι. . « ὃ αὐτὸς οὖν » ἔφη « xai 
παρ᾽ ἐμοῦ λόγος" εἰ γὰρ ὑπὲρ ἐμαντὸν οἰχήσω, πονή- 
pex διαιτήσομαι' τὸ γὰρ ὑπερδάλλον λυπεῖ τοὺς σοφοὺς 
μᾶλλον ἣ ὑμᾶς τὸ ἐλλεῖπον ξενιζέτω με οὖν ἰδιώτης 
ἔχων ὁπόσα ἐγώ, σοὶ δ᾽ ἐγὼ ξυνέσομαι ὁπόσα βούλει. » 

XXXIV. Ξυνεχώρει ὃ βασιλεύς, ὡς u ἀηδές τι 
αὐτῷ λάθοι πράξας, καὶ ᾧκησε παρ᾽ ἀνὸρὶ Βαδυλω- 
νίῳ χρηστῷ τε καὶ ἄλλως γενναίῳ, δειπνοῦντι δ᾽ 
ἤδη εὐνοῦχος ἐφίσταται τῶν τὰς ἀγγελίας διαφερόντων 
xol προσειπὼν τὸν ἄνδρα « βασιλεὺς » ἔφη » δωρεῖταί 
σε δέχα δωρεαῖς χαὶ ποιεῖται χύριον τοῦ ἐπαγγεῖλαι αὐ- 
τάς, δεῖται δέ σου μὴ σμιχρὰ αἰτῆσαι" μεγαλοφροσύνην 
γὰρ ἐνδείξασθαι σοί τε xal ἡμῖν βούλεται. » ἐπαινέσας 
δὲ τὴν ἐπαγγελίαν « πότ᾽ οὖν χρὴ αἰτεῖν: » ἤρετο. ὃ 
δ᾽ « αὔριον » ἔφη, καὶ ἅμ᾽ ἐφοίτησε παρὰ πάντας τοὺς 
βασιλέως φίλους τε xal ξυγγενεῖς, παρεῖναι χελεύων αἰ- 
τοῦντι xal τιμωμένῳ τἀνδρί, φησὶ δ᾽ 6 Δάμις ξυν- 
ἰέναι μέν, ὅτι μηδὲν αἰτήσοι, τόν τε τρόπον αὐτοῦ 
καθεωραχὼς xat εἰδὼς εὐχόμενον τοῖς θεοῖς εὐχὴν τοιαύ- 
τὴν. « ὦ θεοί, δῴητέ μοι σμιχρὰ ἔχειν xal δεῖσθαι μη- 
δενός.» ἐφεστηκότα μέντοι δρῶν xal ἐνθυμουμένῳ 
ὅμοιον οἴεσθαι ὡς αἰτήσοι μέν, βασανίζοι δ᾽ ὅ τι μέλλει 
αἰτήσειν. (2) 6 δ᾽ ἑσπέρας ἤδη « ὦ Δάμι, » ἔφη 
« θεωρῶ πρὸς ἐμαυτόν, ἐξότου ποθ᾽ οἱ βάρδαροι τοὺς 
εὐνούχους σώφρονας ἡγοῦνται χαὶ ἐς τὰς γυναικωνίτι- 
δας ἐσάγονται. » « ἀλλὰ τοῦτ᾽, » ἔφη « ὦ Ἀπολλώνιε, 
καὶ παιδὶ δῆλον" ἐηριδὴ γὰρ ἢ τομὴ τὸ ἀφροδισιάζειν 
ἀφαιρεῖται σφᾶς, ἀνεῖνταί σφισιν αἱ γυναιχωνίτιδες, χἂν 
ξυγκαθεύδειν ταῖς γυναιξὶ βούλωνται. » « τὸ δ᾽ ἐρᾶν » 
εἶπεν « ἢ τὸ ξυγγίγνεσθαι γυναιξὶν ἐχτετμῇσθαι αὐτοὺς 
οἴει ; » « ἄμφω, » ἔφη « el γὰρ σθεσθείη τὸ μόριον, 0o' 
οὗ διοιστρεῖται τὸ σῶμα, οὐδ᾽ ἂν τὸ ἐρᾶν ἐπέλθοι οὐ- 
δενί, » ὃ δὲ βραχὺ ἐπισχὼν « αὔριον, » ἔφη « ὦ Adpa, 
μάθοις ἄν, ὅτι καὶ εὐνοῦχοι ἐρῶσι καὶ τὸ ἐπιθυμητικόν, 
ὅπερ ἐσάγονται διὰ τῶν ὀφθαλμῶν, οὐχ ἀπομαραίνεται 
σφῶν, ἀλλ᾽ ἐμμένει θερμόν τε καὶ ζώπυρον᾽ δεῖ γάρ τι 
περιπεσεῖν, ὃ τὸν σὸν ἐλέγξει λόγον. εἰ δὲ xal τέχνη 
τις ἦν ἀνθρωπεία τύραννός τε χαὶ δυνατὴ τὰ τοιαῦτ᾽ 
ἐξωϑεῖν τῆς γνώμης, οὐκ ἄν μοι δοχῶῷ τοὺς εὐνούχους 
ποτ᾽ ἐς τὰ τῶν σωφρονούντων ἤθη προσγράψαι χατη- 
ναγχασμένους τὴν σωφροσύνην χαὶ βιαίῳ τέχνη ἐς τὸ 
μὴ ἐρᾶν ἠγμένους. σωφροσύνη γὰρ τὸ ὀρεγόμενόν τε 
xal ὁρμῶντα μὴ ἡττᾶσθαι ἀφροδισίων, ἀλλ᾽ ἀπέχεσθαι 
καὶ χρείττω φαίνεσθαι τῆς λύττης ταύτης. » (5) 
ὑπολαῤὼν οὖν ὁ Δάμις « ταῦτα μὲν καὶ αὖθις ἐπισχε- 
ψόμεθα,» ἔφη « ὦ Ἀπολλώνιε, ἃ δὲ χρὴ ἀποχρίνασθαι 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ TA EZ AIIOAAQNION. 


(41,432) 


XXXIII. Quum vero adventu ejus rex lzetari sese dice- 
ret et magis gloriari, quam si Persarum Indorumque opes 
suis adjecisset, el hospitem eum velle facere domusquc 
regia consor(em, « si ego te, o rex, » inquit « in. palriam 
meam Tyana venientem ut ad meam domum deverteres 
invitarem, num annueres? » « minime vero, » respondit 
« nbi tam ampla domus esset , ut stipatores meos et cor- 
poris mei custodes meque ipsum abunde satis caperet. » 
« idem nunc » inquit « mibi accidit. nam si domum, 
qua meam conditionem excedat, habitaverim, male de- 
gam ; quod nimium enim est, sapientes ledit magis, quam 
vos quod deest. πιὸ igitur privatus hospitio excipiat, cu- 
jus conditio par sit mem, tecum vero versabor quoties 
voles. » 

XXXIV. Permisit rex, ne vel invitus eum lzderet. de- 
vertebat igitur apud Babylonium virum bonum et cetero- 
qui honestum. — jam vero ccnanti eunuchus intervenit ex 
numero eorum , qui regis mandata perferre solent, virum- 
que affatus « rex » inquit « decem tibi munera donat at- 
que optionem facit , ut ea ipse eligas; rogat tamen ne exi- 


Qua petas. munificenti» enim &uz et tibi et nobis edere 


vult documentum. » laudata pollicitatione « quando 
itaque rogandum erit? »interrogavit. ille « cras » re- 
spondit , simulque perrexit ad omnes regis amicos e£ co- 
gnatos, ut coram adessent edicens petitionis testes et hono- 
rum in virum conferendorum. — Damis autem ait , se in- 
tellexisse quidem, nihil eum petiturum esse, αἱ qui mo- 
rem ejus nosset ac sciret , preces eum tales ad deos mit- 
tere esse solitum : « o dii, detis mihi, ut pauca habeam 
et nulla re indigeam; » sed tamen quum animum adver 
tere eum οἱ meditanti similem esse videret, petiturum 
esse et quid peteret animo perpendere censuisse. (2) 
iam sub vesperam « o Dami , » inquit , « considero mecum 
quid tandem sit cur barbari eunuchos temperantes cre- 
dant et in gynecea admittant. » « at hoc, » respondit 
« 0 Apolloni, vel puero manifestum est; quoniam enim 
sectio Veneris usum eis abstulit, gynsecea eis patent, etiamsi 
concumbere velint cum mulieribus. » « amorem » inquit 
« an coeundi potestatem exsectam eis censes? » « utrum- 
que, » respondit « exstincta enim ea parte, qua corpus 
ad libidinem instigatur, amor etiam non facile quenquam 
incesserit. » ille vero exspectans paullisper « cras, » in- 
quit « o Dami, disces, eunuchos quoque amare, neque co 
pidinem emarcescere, quae per oculoe 608 incedit, sed 
calidam manere et ardentem, fieri enim non poterit quia 
accidat aliquid, quod tuam sententiam qonfutet. verum 
etiamsi ars qusedam esset inter homines tam praepotens at- 
que valida, ut talia ex animo ejicere possit , nolim tamen 
eunuchos temperantium partibus adscribi, utpote necessi- 
tate quadam ad temperantiam compulsos et violenta arte ut 
amore abstineant adductos. temperantia est enim, si quis, 
concupiscens licet et libidine concitatus, rei venerere tamea 
non fit obnoxius, sed sese continet οἱ hoc furore prostat 
superiorem. » (3) respondens igitur Damis « hsec qui 
dem, » inquit «o Apolloni, alias videbimus, nunc vero 
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c τὴν τοῦ βασιλέως ἐπαγγελίαν λαμπρὰν oU- 
έφθαι προσήχει. αἰτήσεις μὲν γὰρ ἴσως οὐδέν, 
ὃς ἂν μὴ ἄλλῳ, φασί, τύφῳ παραιτεῖσθαι 
ἱπερ ἂν 6 βασιλεὺς διδῷ, τοῦθ᾽ ὅρα xot φυ- 
τό, ὁρῶν οἷ τῆς γῆς εἶ xat ὅτι ἐπ᾽ αὐτῷ χεί- 
δεῖ δὲ φυλάττεσθαι διαδολάς, ὡς ὑπεροψία 
, Ὑἱγνώσχειν θ᾽ ὡς νῦν μὲν ἐφόδιά ἐστιν ἡμῖν 
ἸΙνδοὺς πέμψαι, ἐπανιοῦσι δ᾽ ἐχεῖθεν οὔτ᾽ ἂν 
t ταῦτα, γένοιτο δ᾽ οὐχ ἂν ἕτερα.» χαὶ 
:ἔθαλπεν αὐτὸν τέχνη, "uy. ἀπαξιῶσαι λαθεῖν 


΄ς Ὁ δ᾽ Ἀπολλώνιος ὥσπερ ξυλλαμθάνων αὐτῷ 
) « παραδειγμάτων δ᾽, » εἶπεν « ὦ Δάμι, 
5 ἐν οἷς ἐστιν, ὡς Αἰσχίνης μὲν 6 τοῦ Auca- 
Διονύσιον ἐς Σιχελίαν ὁπὲρ χρημάτων Qyero, 
δὲ τρὶς ἀναμετρῆσαι λέγεται τὴν Χάρυδδιν 
Ἴτου Σιχελιχοῦ, Ἀρίστιππος δ᾽ ὁ Κυρηναῖος 
ων ὃ ἐκ Κυζίχου xai Φύτων, ὅτ᾽ ἔφευγε 'Ῥή- 
o tt ἐς τοὺς Διονυσίου χατέδυσαν θησαυρούς, 
ἀνασχεῖν ἐχεῖθεν. xal μὴν xal τὸν Κνίδιόν 
δοξον ἐς Αἴγυπτόν ποτ᾽ ἀφιχόμενον ὑπὲρ χρη.- 
ὁμολογεῖν ἥχειν χαὶ διαλέγεσθαι τῷ βασιλεῖ 
vou, καὶ ἵνα μὴ πλείους διαδάλλω, Σπεύ-- 
ὃν ᾿Αθηναῖον οὕτω τι ἐρασιχρήματον γενέ- 
ν, ὡς ἐπὶ τὸν Κασάνδρου γάμον ἐς Μακεδονίαν 

ποιήματα ψυχρὰ ξυνθέντα, χαὶ δημοσίᾳ 
ip χρημάτων σαι. (2) ἐγὼν δ᾽ ἡγοῦμαι, ὦ 
ἄνδρα τὸν σοφὸν πλείω χινδυνεύειν 7| οἱ πλέον- 
| ξὺν ὅπλοις μαχόμενοι" φθόνος γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν 
εὶ σιωπῶντα xal φθεγγόμενον, xal ξυντείνοντα 
a, x&v παρέλθη τι x&v προσέλθῃ τῳ, χἂν προσ- 

μὴ προσείπη" δεῖ δὲ πεφράχθαι τὸν ἄνδρα, 
ν θ᾽ ὡς ἀργίας μὲν ἡττηθεὶς ὁ σοφὸς ἢ χολῆς ἢ 
φιλοποσίας ἢ ἑτοιμότερόν τι τοῦ χαιροῦ πράξας 
αἱ ξυγγνώμην φέροιτο, χρήμασι δ᾽ ὑποθεὶς ἑαυ- 
v ξυγγινώσχοιτο καὶ μισοῖτ᾽ ἂν ὡς ὁμοῦ πάσας 
νειληφώς" μὴ γὰρ ἂν ἡττηθῆναι χρημάτων αὖ- 
| γαστρὸς ἥττητο xal ἀμπεχόνης xal οἴνου xal 
(pae φέρεσθαι. σὺ δ᾽ ἴσως ἡγῇ 100v Βαδυλῶνι 

vrov εἶναι τοῦ ᾿Αθήνησιν 3| Ὀλυμπίασιν 3) 
οὖκ ἐνθυμῇ, ὅτι σοφῷ ἀνδρὶ “Ελλὰς πάντα xai 
μον 3| βάρδαρον χωρίον οὔθ᾽ ἡγήσεται 6 σοφὸς 
εἴ ζῶν γ᾽ ὑπὸ τοῖς τῆς ἀρετῆς ὀφθαλμοῖς, xal 
ty ὀλίγους τῶν ἀνθρώπων, μυρίοις δ᾽ ὄμμασιν 
ται. (3) εἰ δὲ xal ἀθλητῇ ξυνῆσθα τούτων 
ipt , οἵ παλαίειν τε xal παγχρατιάζειν ἀσχοῦ- 
ἐν ἠξίους αὐτόν, εἰ μὲν Ὀλύμπια ἀγωνίζοιτο 
"καδίαν ἴοι, γενναῖόν τε κἀγαθὸν εἶναι, xal νὴ 
θια ἄγοιτο ἣ Νέμεα, ἐπιμελεῖσθαι τοῦ σώμα- 
δὴ φανεροὶ οἱ ἀγῶνες xal τὰ στάδια ἐν σπου- 
Ἑλλάδος, εἰ δὲ θύοι Φίλιππος Ὀλύμπια πό- 
ὡς ἢ 6 τούτου παῖς ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ ταῖς ἑαυτοῦ 
ὥνα ἄγοι, χεῖρον ἤδη παρασκευάζειν τὸ σῶμα 
ιλονίχως ἔχειν, ἐπειδὴ ἐν Ὀλύνθῳ ἀγωνιεῖται 
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quomodo regis splendidz sane pollicitationi crastino die 
occurrere par sit considerandum est. petes enim fortasse 
nihil, verum ne alio, quod dicunt, fastu quod rex obtulerit 
repudiare videare, hoc vide atque cave, quo terree sis repu- 
tans et quod ab eo toti pendemus. superbize autem suspicio 
evitanda tibi est, pariterque considerandum , quod nunc 
quidem suppetit viaticum itineri ad Indos usque sufficiens, 
hinc vero redeuntibus neque istud suffecturum, neque 
presto aliud futurum esse. » ac tali arte blande inducere 
eum conabatur, ne, si quid offerret, accipere dedignare- 
tur; 

XXXV. Apollonius vero quasi confirmans ejus ratioci- 
nationem « exemplane, » inquit « o Dami, omittes? qualia 
sunt quod JEschines , γοδηΐ filius, ad Dionysium in Sici. 
liam pecuni& caussa navigavit, et Plato ter Charybdin emen. 
sus esse dicitur Sicularum opum gratia, et Aristippus Cy- 
rensus et Helico Cyzicenus et Phyto Rhegio profugus ita 
Dionysii thesauris sese immersere, ut vix inde emergere 
possent. quin etiam Eudoxum Cnidium aiunt in gyptum 
elim profectum et pecunice caussa se venisse fassum esse et 
de ea re cum rege sermonem instituisse , ac ne plures crimi. 
ner, Speusippum Atheniensem adeo pecunize cupidum fuisse 
dicunt, ut ad Cassandri nuptias in Macedoniam profectus 
frigida poemata a se composita mercede accepta publice 
recKaret. (2) ego vero censeo , o Dami, sapienti viro ma- 
jora pericula imminere quam navigantibus vel armis dimi- 
cantibus ; invidia enim insequitur eum sive tacentem sive 
loquentem , sive nervos intendentem seu remittentem , sive 
omittentem quid seu qua&rentem, sive quem alloquentem 
sive non. oportet igitur munitum esse virum et meminisse, 
sapientem, si desidiz cedat vel iracundize vel amori vel 
ebrietati vel priepostere quid agat , facile quidein etiam ve- 
niam impetraturum esse , sin vero pecuniae obnoxium sese 
prestet, nec veniam consequuturum et odium contracturum 
esse, ut qui omnia simul vitia complectatur ; non enim pe- 
euniee obnoxium fore nisi ventri deditum et munditise et 
vino et meretricibus. sed forte censes minus vituperandum 
esse , qui Babylone quam qui Athenis aut Olympia aut Del- 
phis peccet ; neque reputas sapienti viro ubique esse Gree- 
ciam , neque ullam desertam aut barbaram regionem sa- 
pientem existimare aut statuere, quum sub ipels virtutis 
oculis vitam agat, ac paucos quidem eum hominum con- 
spicere , sed ipsum innumerabilibus oculis esse conspicuum. 
(3) at vero si cum athleta quodam versatus esses , o Dami, 
eorum dico qui luctam et pancratium exercent , num velles 
eum, δὶ quidem Olympie certaret atque in Arcadiam se 
conferret , fortem ac bonum virum esee , eundemque sane , 
si Pythia instituerentur aut Nemea, corpus suum curare, 
quoniam illustria hacc sunt certamina atque stadia in loco 
Greece celebrato ; sin vero Philippus captis urbibus Olym- 
pia celebraret aut filius ejus Alexander suarum victoriarum 
in memoriam ludos institueret , jam minus diligenter corpus 
suum preparare neque victoriae esse appetentem , quoniam 
Olynthi certandum ei sit aut in Macedonia aut in /Egypto 
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tóc, ὑπολαδὼν 5 Δάμις « el δαῖτες » ἔφη « θεῶν εἶσι 
χαὶ σιτοῦνται θεοί, πάντως που xal θεράποντες αὐτοῖς 
εἶσιν, οἷς μέλει τοῦ μηδὲ τὰ πίπτοντα τῆς ἀμθροσίας 
ἀπόλλυσθαι. » τοιοῦδε μὲν ἑταίρου καὶ ἐραστοῦ ἔτυ- 
χεν, ᾧ τὸ πολὺ τοῦ βίου ξυνεπορεύθη. 

XX. Παριόντας δ᾽ αὐτοὺς ἐς τὴν μέσην τῶν πο- 
ταμῶν ὁ τελώνης ὃ ἐπιδεδλημένος τῷ Ζεύγματι πρὸς 
τὸ πινάχιον ἦγε xai ἠρώτα. ὅ τι ἀπάγοιεν, ὃ δ᾽ Ἀπολ- 
λώνιος « ἀπάγω » ἔφη « σωφροσύνην, δικαιοσύνην, 
ἀρετήν, ἐγχράτειαν, ἀνδρίαν, ἄσχησιν; » πολλὰ χαὶ 
οὕτω θήλεα εἴρας ὀνόματα. ὃ δ᾽ ἤδη βλέπων τὸ ἕαυ - 
τοῦ χέρδος « ἀπόγραψαι οὖν » ἔφη « τὰς δούλας. » 6 δ᾽ 
« οὐχ ἔξεστιν, » εἶπεν « οὐ γὰρ δούλας ἀπάγω ταύτας, 
ἀλλὰ δεσποίνας. » (2) τὴν δὲ τῶν ποταμῶν μέσην ὃ 
Τίγρις ἀποφαίνει χαὶ ὃ Εὐφράτης, ῥέοντες μὲν ἐξ "'Ap- 
μενίας χαὶ Ταύρου λήγοντος, περιδάλλοντες δ᾽ ἥπει- 
ρον, ἐν 3j καὶ πόλεις μέν, τὸ δὲ πλεῖστον χῶμαι, ἔθνη 
τ᾽ Ἀρμένια καὶ Ἀράδια, ἃ ξυγχλείσαντες οἱ ποταμοὶ 
ἔχουσιν, ὧν καὶ νομάδες οἱ πολλοὶ στείχουσιν, οὕτω 
τι νησιώτας ἑαυτοὺς νομίζοντες, ὡς ἐπὶ θάλατταν τε 
χκαταθαίνειν φάσχειν, ὅτ᾽ ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς βαδίζοιεν, 
ὅρον τε ποιεῖσθαι τῆς γῆς τὸν τῶν ποταυλῶν χύχλον" 
ἀποτορνεύσαντες γὰρ τὴν προειρημένην ἤπειρον ἐπὶ 
τὴν αὐτὴν ἵενται θάλατταν. εἰσὶ δ᾽ οἵ φασιν ἐς ἕλος 
ἀφανίζεσθαι τὸ πολὺ τοῦ Ἐὐφράτου xal τελευτᾶν τὸν 
ποταμὸν τοῦτον ἐν τῇ γῇ. λόγου δ᾽ ἔνιοι ϑρασυτέρου 
ἐφάπτονται, φάσχοντες αὐτὸν ὑπὸ τῇ γῇ ῥέοντα ἐς 
Αἴγυπτον ἀναφαίνεσθαι xal Νείλῳ ξυγχεράννυσθαι. (s) 
ἀχριδολογίας μὲν δὴ ἕνεχα καὶ τοῦ μηδὲν παραλε-- 
λεῖφθαί μοι τῶν γεγραμμένων ὑπὸ τοῦ Δάμιδος ἐδουλό-- 
μὴν ἂν xal τὰ διὰ τῶν βαρδάρων τούτων σπουδασϑέντα 
εἰπεῖν, ξυνελαύνει δ᾽ ἡμᾶς 6 λόγος ἐς τὰ μείζω τε xol 
θαυμασιώτερα, οὐ μὴν ὡς δυοῖν γ᾽ ἀμελῆσαι τούτοιν, 
τῆς τ᾽ ἀνδρίας, $j χρώμενος 6 Ἀπολλώνιος διεπορεύθη 
βάρδαρα ἔθνη καὶ ληστριχά, οὐδ' δπὸ Ρωμαίοις πω 
ὄντα, τῆς τε σοφίας, ἧ τὸν ᾿Αράθιον τρόπον ἐς ξύνεσιν 
τῆς τῶν ζώων φωνῇς ἦλθεν. ἔμαθε δὲ τοῦτο διὰ 
τουτωνὶ τῶν ᾿Αραδίων πορευόμενος ἄριστα γιγνωσχόν - 
τῶν τ᾽ αὐτὸ καὶ πραττόντων. ἔστι γὰρ τῶν ᾿Αραδίων 
ἤδη κοινὸν χαὶ τῶν ὀρνίθων ἀχούειν μαντευομένων, 
ὁπόσα oi χρησμοί, ξυμδάλλονται δὲ τῶν ἀλόγων σι- 
τούμενοι τῶν δραχόντων οἱ μὲν χαρδίαν φασίν, οἱ δ᾽ 

παρ. 

XXL Κτησιφῶντα δ᾽ ὑπερδαλὼν xal παριὼν ἐς 
τὰ Βαδυλῶνος ὅρια φρουρὰ μὲν αὐτόθι ἦν ix βασιλέως, 
ἣν οὖχ ἂν παρῆλθέ τις μὴ οὐχ ἐρωτηθεὶς ἑαυτόν τε xai 
πόλιν xal ἐφ᾽’ ὅ τι ἦχοι. σατράπης δὲ τῇ φρουρᾷ 
ταύτῃ ἐπετέταχτο, βασιλέως τις οἶμαι ὀφθαλμός’ ὃ 
γὰρ Μῆδος ἄρτι ἐς τὸ ἄρχειν ἥχων οὐ ξυνεχώρει 
ἑαυτῷ ἀδεῶς ζῆν, ἀλλ᾽ ὄντα τε xoüx ὄντα δεδιὼς ἐς 
φόδους χατεπεπτώχει xat πτοίας, ἄγονται τοίνυν 
παρὰ τὸν σατράπην ᾿Ἀπολλώνιός τε xal οἱ ἀμφ᾽ αὐτόν. 
ὃ δ᾽ ἔτυχε μὲν σχηνὴν ἐφ᾽ ἁρμαμάξης πεποιημένος xal 
ἐξελαύνων ποι’ ἰδὼν δ᾽ ἄνδρα αὐχμοῦ πλέων ἀνέχραγέ 
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Damis « si deorum » inquit « sunt convivia ac dii epulantur, 
sine dubio eis etiam famuli sunt, qui curent, ne si quod 
decidat ambrosie intereat. » talem igitur sodalem et ami- 
cum nactus est, quocum per magnam vitae sua partem una 
versatus est. 

XX. Mesopotamiam intrantes publicanus Zeugmate con- 
stitutus ad tabulas adductos quid adveherent interrogavit. 
Apollonius autem « adveho » inquit « temperantiam, justi- 
tíam, virtutem, continentiam, fortitudinem, tolerantiam, » 
multa eaque feminini generis vocabula connectens. tum ille 
suo lucro intentus « jam istas ancillas » inquit, « in tabulam 
praebe referendas. » Apollonius vero « non licet, » inquit 
« non enim ancillas istas adveho, verum dominas. » (2) 
Mesopotamiam autem Tigris efficitatque Euphrates ex Arme- 
nia extremoque Tauro descendentes ac terram circumeun- 
tes, in qua quum oppida tum vici siti sunt plurimi , popu- 
losque Armenios et Arabicos ambitu suo fluvii continent, 
quorum vagi plerique oberrant, adeo insulanos se ipsos 
existimantes, ut et ad mare se descendere dictitent, ubi 
ad fluvios prodeunt , et fluviorum orbem pro terra finibus 
habeant; confecto enim circumeundo quem dixi terre 
tractu in idem mare decurrunt. sunt autem qui dicant, 
in paludes magnam Euphratis partem se subducere ct terra 
hunc fluvium hauriri, alii audaciorem fabulam amplexi 
eum sub terra deíluentem rursus prodire in Egypto et 
Nilo commisceri affirmant. (3) jam quo accurata fieret 
narratio neque eorum quicquam, que a Damide scripta 
sunt, pretermitteretur, vellem quidem etiani inter hos 
barbaros ab eo gestas res exponere; verum ad majora 
magisque admiranda propositum argumentum nos addu- 
cit, quanquam non est cur hac duo certe pretereamus, 
fortitudinem dico, qua usus Apollonius iter fecit per bar- 
baras gentes atque latrociniis assuetas , necdum in Roma- 
norum ditionem redactas , et sapientiam, qua Arabum more 
eo pervenit , ut animalium voces intelligeret. didicit hoc , 
quum per Arabes eos iter faceret, qui optime hanc artem 
callent atque exercent. est enim proprium Arabibus, ut 
voces avium exaudiant vaticinantium ut oracula, intelli- 
gunt autem animalia eo, quod draconum ut alii dicunt 
jecore, ut alii corde vescantur. 

XXI. Ctesiphonte superata Babylonisque fines ingres- 
sus incidit in presidium a rege constitutum, quod non 
licebat praeterire non interrogato, quis ipse esset, quae ejus 
patria et quam ob caussam advenisset. satrapa huic 
praesidio praefectus erat ex eis, opinor, qui regis oculi dice- 
bantur. Medus enim imperio vixdum potitus minime vitam 
secure agendam sibi sumpserat , sed vera simul et falsa re- 
formidans in pavorem tremoremque inciderat. ducuntur 
itaque ad ratrapam Apollonius ejusque comites. ille vero 
in eo erat, ut imposito currui tentorio iter nescio quo pa- 
raret. videns igitur virum squalore plenum clamorem 
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θ᾽ ὥσπερ τὰ δειλὰ τῶν γυναίων καὶ ξυνεχαλύψατο, 
μόγις τ᾽ ἀναδλέψας ἐς αὐτόν « πόθεν ἡμῖν ἐπιπεμφθεὶς 
ἥκεις; » οἷον δαίμονα ἠρώτα. ὁ δ᾽ « ὑπ᾽ ἐμαντοῦ, » 
ἔφη « εἴ πη καὶ ἄχοντες ἄνδρες γένοισθε. » πάλιν ἤρετο, 
ὅστις ὧν ἐσφοιτᾶ τὴν βασιλέως χώραν. ὁ δ᾽ « ἐμὴ » 
ἔφη « πᾶσα ἡ γῆ καὶ ἀνεῖταί μοι BU αὐτῆς πορεύεσθαι. » 
τοῦ δὲ « βασανιῶ σε, » εἰπόντος « εἶ μὴ λέγοις, » «εἰ 
γὰρ ταῖς σαυτοῦ χερσίν, » εἶπεν « ὡς αὐτὸς βασανι- 
σθείης, θιγὼν ἀνδρός. » (a) ἐκπλαγεὶς δ᾽ αὐτὸν ὁ εὖ- 
νοῦχος, ἐπεὶ μηδ᾽ ἑρμηνέως ἑώρα δεόμενον, ἀλλ᾽ ὑπο- 
λαμδάνοντα τὴν φωνὴν ἀλύπως τε καὶ εὐκόλως, « πρὸς 
θεῶν, » εἶπε « τίς εἶ; » λιπαρῶν ἤδη καὶ μεταθαλὼν 
τοῦ τόνου. ὑπολαδὼν P 6 Ἀπολλώνιος « ἐπειδὴ 
μετρίως » ἔφη « ταῦτα κοῦχ ἀπανθρώπως ἤρου, ἄκουε, 
ὅς εἶμι. εἰμὶ μὲν ὁ Τυανεὺς Ἀπολλώνιος, ἣ δ' ὁδὸς 
παρὰ τὸν Ἰνδῶν βασιλέα καθ' ἱστορίαν τῶν ἐχεῖ. βου- 
λοίμην δ᾽ ἂν καὶ τῷ σῷ βασιλεῖ ἐντυχεῖν" φασὶ γὰρ 
αὐτὸν οἱ ξυγγεγονότες οὗ τῶν φαύλων εἶναι, εἰ δὴ Οὔαρ- 
δάνης οὗτος, ὁ τὴν ἀρχὴν ἀπολωλυῖάν ποτ᾽ αὐτῷ νῦν 
ἀναχεχτημένος. » « ἐχεῖνος, » ἔφη « θεῖε Ἀπολλώνιε" 
πάλαι γάρ σε ἠκούομεν. σοφῷ δ᾽ ἀνδρὶ χἂν αὐτοῦ 
παραχωρήσειε τοῦ χρυσοῦ θρόνου, καὶ πέμποι δ᾽ ἂν 
ὑμᾶς ἐς Ἰνδοὺς ἐπὶ χαμήλου ἕκαστον. ἐγὼ δὲ καὶ 
ξένον ἐμαυτοῦ ποιοῦμαί σε καὶ δίδωμί σοι τούτων τῶν 
χρημάτων « ἅμα θησαυρὸν χρυσοῦ διίξας » ὁπόσα 
βούλει δράττεσθαι, καὶ μὴ ἐς ἅπαξ, ἀλλὰ δεκάκις. » 
παραιτησαμένου δ᾽ αὐτοῦ τὰ χρήματα « σὺ δ' ἀλλ᾽ 
οἴνου » ἔφη « Βαδυλωνίου (προπίνει δ᾽ αὐτοῦ βασιλεὺς 
δέκα ἡμῖν σατράπαις) ἀμφορέα ἔχε, συῶν τε καὶ δορ-- 
χάδων τεμάχη ὀπτά, ἄλευρά τε καὶ ἄρτους, καὶ ὅ τι 
ἐθέλεις - ἡ γὰρ μετὰ ταῦθ᾽ δξὸς ἐπὶ πολλὰ στάδια χῶ- 
μαί εἰσιν οὐ πάνυ εὔσιτοι. » (3) καὶ λαθόμενος ἑαυτοῦ 
ὃ εὐνοῦχος « οἷον, » ἔφη « ὦ θεοί, ἔπαθον' ἀχούων γὰρ 
τὸν ἄνδρα μήτ᾽ ἀπὸ ζώων σιτεῖσθαι μήτ᾽ οἴνου πίνειν, 
παχέως αὐτὸν xal ἀμαθῶς ἐστιῶ. » « ἀλλ᾽ ἔστι σοι » 
ἔφη « καὶ λεπτῶς με ἑστιᾶν, ἣν ἄρτους τε δῷς xol τρα- 
γήματα. » « δώσω » ἔφη « ζυμίτας τ᾽ ἄρτους xal φοί- 
γιχος βαλάνους ἠλεκτρώδεις τε καὶ μεγάλας, δώσω xol 
λάχανα, ὁπόσα ὁ Τίγρις κηπεύει. » « ἀλλ᾽ ἡδίω » 
εἶπεν ὁ Ἀπολλώνιος « τὰ ἄγρια καὶ αὐτόματα λάγανα 
τῶν ἠναγκασμένων καὶ τεχνητῶν. » « ἡδίω μέν, » 
ἔφη ὁ σατράπης « ἡ χώρα 8 ἡμῖν ἡ ἐπὶ Βαθυλῶνος 
ἀψινθίου πλήρης οὖσα ἀηδῆ αὐτὰ φύει καὶ πιχρά. » 
πλὴν ἀλλὰ τοῦ σατράπου γ᾽ ἀπεδέξατο, καὶ ἀπιὼν 
ἤδη «ὦ λῷστε, » ἔφη « μὴ λῆγε μόνον καλῶς, ἀλλὰ xal 
ἄρχου, » νουθετῶν που αὐτὸν ἐπὶ τῷ « βασανιῷ σε » 
xal οἷς ἐν ἀρχῇ βαρδαρίζοντος ἤκουσε. 

XXII. Προελθόντες δ᾽ εἴχοσι στάδια λεαίνῃ ἐντυ- 
γχάνουσιν ἀπεσφαγμένή ἐν θήρᾳ, xal ἦν τὸ θηρίον 
μέγα καὶ ὅσον οὔπω εἶδον, ἐθόων θ᾽ οἱ ἐκ τῆς κώμης 
ξυνερρυηκότες, καὶ νὴ AU οἱ τεθηραχότες ὥς τι μέγα 
θαῦμα ἐν αὐτῷ ὁρῶντες. καὶ ἦν ἀτεχνῶς θαῦμα" 
σκύμνους γὰρ ἀνατμηθεῖσα ὀχτὸν εἶχεν. ὁ δὲ τῆς 
λεαίνης τόχος, αἱ λέαιναι μηνῶν μὲν κυίσχουσιν ἕξ, 
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sustulit, uf mulieres solent pavide, et faciem operuit, 
vixque respiciens in eum « unde missus ad. nos venisti? » 
tanquam dzemonem interrogavit. ille vero « a me ipeo, » 
inquit « si forte vel inviti viri possitis fieri. » iterum inter- 
rogavit , quis esset , qui regis fines intraverit. tum Apol 
lonius « mea est » respondit « universa terra, eamque 
peragrandi potestas mibi est. » ille vero « torquebo te, 
Sinon dices. » δὰ hzc « dum tuis manibus, » respondit 
«αἱ ipse exploreris virum expertus.» (2) tum admiratus 
eum eunuchus , quum neque interprete eum indigere, sed 
sine molestia expediteque respondere animadverteret, jam 
precario mutataque voce « per deos , » inquit « quis es? » 
respondens Apollonius « quoniam modeste » inquit « baec 
neque inhumane rogas, qui sim audi, — sum Tyanensis 
Apollonius, iter autem ad Indorum regem mihi est, quo 
terram ejus cognoscam. sed vellem etiam tuum regem 
Convenire; bunc enim, qui cum eo versati sunt, haud 
malum esse dicunt , si quidem Vardanes ille est, qui amis- 
sum quondam imperium nunc recuperavit. » « est ille, » 
inquit « divine Apolloni; jam dudum enim de te audivimus. 
sapienti autem viro vel ipso aureo throno cesserit , vosque 
in Indiam camelis viritim impositos deduci curaverit. ego 
vero οἱ hospitem. meum te facio et permitto, ut harum 
opum » auri thesaurum simul monstrans « quantum voles 
sumas , nec semel tantum , verum decies. » quod quum. 
lle recusaret « saltem vini » inquit « Babylonii, quod de- 
cem satrapis nobis rex propinat , cadum accipe , porcorum 
item et caprarum assa, farinam ac panes εἰ quicquid voles; 
nam hinc iter multorum stadiorum tibi eril per vicos, in 
quibus copia frumenti nulla suppetet. » (3) tum vero 
se colligens eunuchus « dii boni, » Inquit « quid ago? 
quem virum enim nec animalibus vesci nec vinum bibere. 
scio, hunc pingui cena et incommode excipio. » « at li- 
cet» inquit Apollonius » tenui victu me excipere, dum panes 
des atque olera. » « dabo » respondit « panes fermentatos et. 
palmulas flavas et proegrandes; dabo etiam quz Tigris irri- 
gat olera. » « verum suaviora » inquit Apollonius « agrestia. 
etsua sponte nascentia olera quam quie vi quadam et arte 
mata sunt. » « suaviora quidem, » respondit « at. vero 
solum nobis circa Babylonem absinthio abundans parum 
suavia ea gignit et amara. » tamen igitur satrapre consi- 
lio probaío jam discedens « o bone, » inquit « cura ut 
bene non modo desinas, sed etiam incipias, » castigans eum 
ob illud « torquebo te » et ob ea , quibus ab initio inhu- 
mane se increpantem audiverat. 

XXIL. Viginti stadia hinc emensi in leenam incidunt 
in venatu inlerfetam. | erat autem fera ingens el quantam 
nondum viderant , clamabantque qui ex vico concursave- 
rant, quin etiam venatores, quasi magnum aliquod míracu- 
lum conspicerent. et erat omnino miraculum ; inciso enim. 
venire oclo catulosgestabat. quod ad partum autematti- 
nel, lena per sex menses in utero gestant ac ter pariunt , 
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τρὶς δ᾽ ἀποτίχτουσιν, ἀριθμὸς δὲ τῶν σχύμνων παρὰ 
μὲν τὴν πρώτην τρεῖς, ἐπὶ δὲ τῆς δευτέρας δύο, τρίτου 
δ᾽ ἁπτομένη τόχου μονήρη σχύμνον ἀποτίχτει μέγαν 
οἶμαι χαὶ ἀγριώτερον τῆς φύσεως οὐ γὰρ προσεχτέα 
τοῖς λέγουσιν, ὡς ξήναντες οἱ σχύμνοι τὰς τῶν λεαινῶν 
μήτρας ἐχδίδονται τοῦ σπλάγχνου. δοχεῖ γὰρ τῇ 
φύσει τὸ τικτόμενον πρὸς τὸ τίχτον ἐπιτήδεια εἶναι 
ἀλλήλοις ὑπὲρ σωτηρίας τοῦ γένους. (") ἐνιδὼν οὖν 
ὃ Ἀπολλώνιος τῷ θηρίῳ καὶ πολὺν χρόνον ἐπισχὼν « ὦ 
Adpa , » ἔφη « ὁ χρόνος τῆς παρὰ βασιλέα ἀποδημίας 
ἐνιαυτοῦ ἔσται xal μηνῶν ὀχτώ᾽ οὔτε γὰρ ἐχεῖνος ἀνή- 
ctt θᾶττον, οὔθ᾽ ἡμῖν λῷον, ἀπελθεῖν πρὸ τούτου. τε- 
χμαίρεσθαι δὲ χρὴ τῶν μὲν σχύμνων ἐς μῆνας, τῆς λεαί- 
νης δ᾽ ἐς ἐνιαυτόν" τέλεια γὰρ τελείοις παραθλητέα. » 
« οἱ δὲ δὴ στρουθοὶ » ἔφη 6 Δάμις « οἱ παρὰ τῷ Ὅμήρῳ 
τί φήσουσιν, obe ὃ δράκων μὲν ἐν τῇ Αὐλίδι ἐδαίσατο 
ὀχτὼ ὄντας, ἐννάτην ἐπ᾽ αὐτοῖς τὴν μητέρα ἑλών; 
Κάλχας δ᾽ ἐξηγούμενος ταῦτ᾽ ἐννέα ἐνιαυτοῖς ἀνεῖπε 
χκαταπολεμήσεσθαι τὴν Τροίαν. — xal ὅρα μὴ χαθ᾽ 
“Ὅμηρόν τε καὶ Κάλχαντα ἐς ἐννέα ἡμῖν ἔτη ἡ ἀποδη- 
μία τείνη. » « xal εἰκότως, » ἔφη « ὦ Δάμι, καὶ τοὺς 
νεοττοὺς “Ὅμηρος ἐνιαυτοῖς εἰχάζει" γεγόνασι γὰρ ἤδη 
xal εἰσίν - ἐγὼ δ᾽ ἀτελῇ θηρία xal μήπω γεγονότα, 
ἴσως δὲ μηδ᾽ ἂν γενόμενα, πῶς ἂν ἐνιαυτοῖς εἰχάζοιμι; 
τὰ γὰρ παρὰ φύσιν οὔτ᾽ ἂν γένοιτο, ταχεῖάν τ᾽ ἴσχει 
φθοράν, χἂν γένηται. ἀλλ᾽ ἕπου δὴ τῷ λόγῳ, καὶ ἴωμεν 
εὐξόμενοι τοῖς θεοῖς, οὗ ταῦτα φαίνουσι. » 

XXIII. Προελθόντι δ᾽ αὐτῷ ἐς τὴν Κισσίαν χώ- 
pav xal πρὸς Βαδυλῶνι ἤδη ὄντι δόξα ἐνυπνίου ἐφοίτης- 
σεν ὧδε τῷ φήναντι θεῷ ξυντεθεῖσα, ἰχθῦς ἐχπεπτω- 
κότες τῆς θαλάττης ἐν τῇ γἢ ἤσπαιρον θρῆνον ἀνθρώ- 
πων ἱέντες xal ὀλοφυρόμενοι τὸ ἐχδεδηκέναι τοῦ ἤθους, 
δελφῖνά τε τῇ Υἢ παρανέοντα ἱχέτευον ἀμῦναί σφισιν, 
ἐλεεινοὶ ὄντες ὥσπερ τῶν ἀνθρώπων ol ἐν τῇ ξένη 
χλαίοντες. ἐχπλαγεὶς δ᾽ οὐδὲν ὑπὸ τοῦ ἐνυπνίου ξυω- 
θάλλεται μὲν αὐτοῦ πῶς xal ὅπη εἶχε, διαταράττειν 
δὲ βουλόμενος τὸν Δάμιν ( xoi γὰρ τῶν εὐλαδεστέρων 
αὐτὸν ἐγίγνωσχεν ) ἀπαγγέλλει πρὸς αὐτὸν τὴν ὄψιν, 
δέος πλασάμενος ὡς ἐπὶ πονηροῖς, οἷς εἶδεν, 6 δ᾽ dve- 
θόησέ θ᾽ ὡς αὐτὸς ἰδὼν ταῦτα xal ἀπῆγε τὸν ᾿Απολλώ- 
νιον τοῦ πρόσω, « μή πὴ » ἔφη « xal ἡμεῖς ὥσπερ 
ἰχθύες ἐκπεσόντες τῶν ἠθῶν ἀπολώμεθα καὶ πολλὰ ἐλεει- 
νὰ ἐν τῇ ἀλλοδαπῇ εἴπωμεν, xal που καὶ ἐς ἀμήχανον 
ἐμπεσόντες ἱχετεύσωμεν δυνάστην τινὰ ἢ βασιλέα, ὃ δ᾽ 
ἡμᾶς ἀτιμάσῃ καθάπερ τοὺς ἰχθῦς οἱ δελφῖνες. » (2) γε- 
λάσας δ᾽ 6 ᾿Απολλώνιος « σὺ μὲν οὕπω φιλοσοφεῖς, » εἶπεν 
« εἰ δέδιας ταῦτα“ ἐγὼ δ᾽ οἵ τὸ ἐνύπνιον τείνει δηλώσω. 
ἘΒρετριεῖς γὰρ τὴν Κισσίαν ταύτην χώραν οἰκοῦσιν οἵ ἐξ 
Εὐθοίας ποτὲ Δαρείῳ ἀναχθέντες ἔτηταῦτα πενταχόσιχ, 
καὶ λέγονται, ὅσπερ f, ὄψις ἐφάνη, ἰχθύων πάθει περὶ 
τὴν ἅλωσιν χρήσασθαι" σαγηνευθῆναι γὰρ δὴ xal 
ἁλῶναι πάντας. ἐοίκασιν οὖν οἱ θεοὶ κελεύειν με ἐς αὐ- 
ποὺς παρελθόντα ἐπιμεληθῆναι σφῶν, εἴ τι δυναίμην. 


ἴσως δὲ χαὶ αἱ ψυχαὶ τῶν “Ἑλλήνων, οἵπερ ἔλαχον 


(28,30) 
numerusque catulorum in primo partu tres , in altero duo, 
tertium vero gravida facta unum parit, magnum opinor et 
solito ferociorem. nam non credendum eis, qui dicunt, 
catulos leenarum volvas laniantes ex utero demum edi; 
videtur enim nature lege quadam inter id , quod gignitur, 
et id, quod gignit, mutuum servandi generis studium in- 
tercedere. (2) intuens igitur in feram Apollonius, quum 
diu tacitus adstitisset , « o Dami , » inquit « tempus nostre 
ad regem peregrinationis unius anni erit et octo mensium; 
neque enim ille citius nos dimittet , neque nobis conducet 
antea discedere. nimirum ex catulis de mensibus, ex leana 
de anno conjectura facienda est; perfecta enim perfectis 
conferenda sunt. » « quid vero, » inquit Damis « qui apud 
Ifomerum sunt octo passeres, quos Aulide draco devoravit, 
nona post ipsos matre absumpta? Calchas enim hoc inter- 
pretans exactis novem annis demum Trojam captum iri 
praedixit. vide igitur ne secundum Homerum et Calchan: 
tem in annos novem nostra protrahatur peregrinatio. » 
* et jure quidem , » respondit « o Dami, Homerus pullos 
cum annis comparat; jam nati enim sunt et vivunt ; ego 
vero imperfectas et nondum natas bestias , quseque fortasse 
ne in lucem quidem unquam fuissent proditure , quomodo 
cum annis comparem? nam que naturo» repugnant , non 
facile nascantur, nataque celeriter intereunt. sed crede 
verbis meis. eamus igitur, quo diis talia signiticantibus gra- 
tias agamus. » 

XXIII. Procedenti ad Cissiam regionem et Babyloniam 
jm intranti visum ei per somnum oblatam est, hoc 
moto a deo qui obtulit comparatum. pisces e mari ejecti in 
terra palpitabant , humana voce lugentes atque lamentan: 
tes, quod ex sedibus suis excedere coacti essent , delphi- 
numque litus praternatantem orabant, ut auxilium sibi 
ferret, casum suum miserantes ut homines ab solo patrio 
extorres. quo somnio nihil perterritus, quomodo sese il- 
lud habeat et quo spectet intelligit, Damidi tamen quo 
terrorem injiciat ( ex timidioribus enim eum esse sciebat ) , 
visum enarrat , metum simulans quasi mala viderit, ille 
vero haud secus ac εἰ ipse vidisset clamorem sustulit , A pol- 
lonioque ne ulterius pergeret dissuasit , « ne nes quoque » 
inquit « ut pisces sedibus moti intereamus multaque mise 
randa in aliena terra conqueramur et in inevitabile malum 
adducti principi cuidam vel regi supplicemus, is vero no: 
contemnat velut pisces delphini. » (2) tum ridens Apollo- 
nius « nondum » inquit « philosophus es, si heec metuis. 
ego vero quo tendat somnium docebo.  Eretrienses enim 
hanc Cissiam regionem incolunt, ex Euboea quondam a 
Dario huc deducti ante hos quingentos annos. — dicuntur 
autem , quemadmodum in somnio visum est , idem quod 
in captura pisces passi esse; retibus enim circeumventos 
atque captos esse omnes. — videntur igitur dii ad ipsos 
venienti mihi hoc negotium imponere , ut si qua re possim 
corum curam habeam. — fortasse etiam Graecorum animas, 
quibus h:ec sors contigit , invitant me , ut huic terra utili- 
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τὴν ἐνταῦθα μοῖραν, ἐπάγονταί μὲ ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τῆς 
τῆς. (3) ἴωμεν οὖν ἐξαλλάξαντες τῆς ὁδοῦ περὶ μό- 
vou ἐρωτῶντες τοῦ φρέατος,, πρὸς à olxoüct, » λέγεται 
δὲ τοῦτο κεχρᾶσθαι μὲν ἀσφάλτου xai ἐλαίου xai 
ὕδατος, ἐχχέαντος δὲ τοῦ ἀνιμήσαντος ἀποχωρεῖν ταῦτα 
xal ἀπ᾽ ἀλλήλων κρίνεσθαι. παρελθεῖν μὲν δὴ ἐς τὴν 
Κισσίαν xxl αὐτὸς ὡμολόγηκεν ἐν οἷς πρὸς τὸν Κλα- 
ζομένιον σοφιστὴν γράφει" χρηστὸς γὰρ οὕτω τι χαὶ 
φιλότιμος ἦν ὡς, ἐπειδὴ ᾿Ερετριέας εἶδε, σοφιστοῦ τ᾽ 
ἀναμνησθῆναι xat γράψαι πρὸς αὐτὸν & τ᾽ εἶδεν 
ἅ θ᾽ Grip αὐτῶν ἔπραξεν" χαὶ παραχελεύεταί ol παρὰ 
τὴν ἐπιστολὴν πᾶσαν ἐλεεῖν τοὺς Ἐρετριέας, xal ὁπότε 
μελετῴη τὸν περὶ αὐτῶν λόγον, μηδὲ τὸ χλάειν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς παραιτεῖσθαι, 

XXIV. Ξυνῳδὰ δὲ τούτοις xai 6 Δάμις περὶ τῶν 
Ἐρετριέων ἀναγέγραφεν. οἰχοῦσι γὰρ ἐν τῇ Μη- 
διχῇ, Βαδυλῶνος οὐ πολὺ ἀπέχοντες, ἡμέρας ὃρο- 
μιχῷ ἀνδρί, 4j χώρα δ᾽ ἄπολις: ἢ γὰρ Κισσία χῶμαι 
πᾶσα καί τι χαὶ νομάδων ἐν αὐτῇ γένος, μιχρὰ τῶν 
ἵππων ἀποδαίνοντες. fj δὲ τῶν ᾿Ερετριέων οἰχεῖται 
μὲν τῶν ἄλλων μέση, περιδέθληται δὲ ποταμοῦ τά- 
φρον, ἣν αὐτοὶ βαλέσθαι περὶ τῇ κώμῃ λέγονται, τεῖ- 
χος αὐτὴν ποιούμενοι πρὸς τοὺς ἐν τῇ Κισσίᾳ βαρδά- 
ρους. ὕποιλθρος δ᾽ ἀσφάλτῳ ἢ χώρα xoi πιχρὰ ἐμφυ- 
τεῦσαι, βραγυῤφιώτατοί θ᾽ οἱ ἐκείνη ἄνθρωποι" τὸ γὰρ 
ἀσφαλτῶδες ποτὸν ἐς πολλὰ τῶν σπλάγχνων ἰζάνει. 
τρέφει δ᾽ αὐτοὺς λόφος ἐν ὁρίοις τῆς χώμης, ὃν ὑπερ- 
αίροντα τοῦ παρεφθορότος χωρίου σπείρουσί τε xal 
ἡγοῦνται γῆν. (2) φασὶ δ᾽ ἀκοῦσαι τῶν ἐγχωρίων, 
ὡς ἑπταχόσιοι μὲν τῶν ᾿Ερετριέων πρὸς τοῖς ὀγδοήκοντα 
ἥλωσαν, οὔτι που μάχιμοι πάντες" m γάρ τι xal θῆλυ 
ἐν αὐτοῖς γένος xoi γεγηρακός, 7v δ᾽ οἶμαί τι καὶ παι- 
δία" τὸ γὰρ πολὺ τῆς ᾿Ερετρίας τὸν Καφηρέα ἀνέφυγε 
xai ὅτι ἀχρότατον τῆς Εὐδοίας. ἀνήχθησαν δ᾽ ἄνδρες 
uv ἀμφὶ τοὺς τετραχοσίους, γύναια δ᾽ ἴσως δέχα, ot δὲ 
λοιποὶ ἀπ᾽ ᾿Ιωνίας τε χαὶ Λυδίας ἀρξάμενοι διεφθάρη- 
cav ἐλαυνόμενοι ἄνω. λιθοτομίαν δ᾽ αὐτοῖς παρεχομέ: 
vou τοῦ λόφου xai τινες xal λιθουργοὺς εἰδότες τέχνας 
ἱερά τ᾽ ἐδείμαντο “Ἑλληνιχὰ καὶ ἀγοράν, ὁπόσην εἰχὸς 
ἦν», βωμούς θ᾽ ἱδρύσαντο Δαρείῳ μὲν δύο, Ξέρξῃ δ᾽ 
ἔνα, Δαριδαίω δὲ πλείους. διετέλεσαν δ᾽ ἐς Δαριδαῖον 
ἔτη μετὰ τὴν ἅλωσιν ὀχτὼ χαὶ ὀγδοήχοντα γράφοντες 
τὸν “Ελλήνων τρόπον, xal οἱ τάφοι δ᾽ οἱ ἀρχαῖοι σφῶν 
« ὃ δεῖνα τοῦ δεῖνος » γεγράφαται, χαὶ τὰ γράμματα 
Ἑλλήνων μέν, ἀλλ᾽ οὕπω ταῦτα ἰδεῖν φασι. χαὶ 
ναῦς ἐγκεγαραγμένας τοῖς τάφοις, ὡς ἕχαστος ἐν Eo- 
Goía ἔζη πορθμεύων ἣ πορφυρεύων ἢ θαλάττιον 7| xai 
ἁλουργὸν πράττων, χαί τι χαὶ ἐλεγεῖον ἀναγνῶναι 
γεγραυμένον ἐπὶ ναυτῶν τε xal ναυχλήρων σήματι" 

οἷδε ποτ᾽ Αἰγαίοιο βαθύρροον οἷδμα πλέοντες 
"Ex6a1&vov πεδίῳ χείμεθ᾽ ἐνὲ μεσάτῳ. 

χαῖρε, X)utf, ποτε πατρίς, Ἐρέτρια, χαίρετ᾽ Δθῆναι, 
γείτονες Εὐδοίνς, χαῖρε θάλασσα zm. 


(8) τοὺς μὲν δὴ τάφους διεφθορότας ἀναλαδεῖν τ᾽ αὐτὸν 
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tatem aíferani, eamus igitur via devertentes ac solum ' 
puteum, juxta quem habitant, sciscitantes. » (3) dicitur | 
ille autem bitumine et oleo et aqua mixtus esse, qua si 
quis hausta effundat , discedere atque inter se separari. in 
Cissiam vero iter factum testatur ipse in eis, qua ad 
Clazomenium sophistam scribit ; tam enim benignus atque 
humanus fuit, ut, postquam Eretrienses vidit, et sophi- 
Stze recordaretur et ad eum scriberet , quie vidisset proque 
illis fecisset, per totam autem epistolam hortatur, ut mise 
ricordia Eretrienses prdtequatur et ubi declamet in eos 
compositam orationem, ne a lacrimis quidem abstineat. 


XXIV. Concinunt cum his etiam qua Damis de Eretrien- 
sibus litteris consignavit. incolunt enim Mediam non longo 
ἃ Babylone intervallo et quod uno die cursor conficiat. 
urbes non habet regio ; tota enim Cissia vicis constat, 
estque in ea etiam quoddam nomadum genus raro ab 
equis descendentium. Eretriensium autem regio media in- 
ter ceteras est, eaque fossa cincta, quam ipsi circa vicum 
duxisse feruntur tanquam propugnaculum adversus bar- 
baros, qui Cissiam incolunt. bitumine irrigua est regia 
et propter soli amaritudinem consitioni inimica, hominum- 
que vita ibi brevissima ; potus enim bitumine infectus ad 
magnam partem viscerum adh:rescit. alit eos collis vico 
vicinus, quem supra inerlem regionem elatum obserunt 
et ut agrum colunt. (2) narrant autem ab indigenis se 
accepisse, Eretriensium septingentos et octoginta captos 
esse, quanquam non omnes armis ferendis idoneos; nam 
etiam mulieres in hoc numero fuerunt atque senes, fue- 
runt item opinor infantes; multi enün Eretriensium in 
Caphereum  summosque Eubos montes confugerant. 
deducti autem sunt viri circiter quadringenti et decein 
fere femine, reliqui in itinere inde ab Ionia et Lydia in 
superiora Joca faciendo periere. jam quum lapicidinas 
collis eis prz:eberet, ef essent qui lapides ceedendi artem 
callerent , templa Gracanica condidere et forum , quantum 
sufficere ipsis videretur, et altaria erexere, et quidem 
Dario duo, unum Xerxi, Darid&o compluria. annos nu- 
merabant, ex quo capti sunt, usque ad Daridzeum octo 
et octoginta, Graecorum computum sequentes , ut et an- 
tiqua sepulcra apud eos mortuo patris norhen adscriptum 
habent. littere quoque Gracorum sunt, quanquam 
istas nondum se vidisse illi aiunt. — naves etiam vidisse 
sepulcris insculptas, ut quisque in Eubca aut portitor aut 
purpurarum venator aut nauta aut infector fuerit , quin 


etiam legisse elegiam nautarum nauclerorumque sepilerc 
inscriptam : 


qui quondam .Egzi fluctus peragravimus altos, 
Ecbatanis medio contumulamur agro. 

tu patria illustris vale, Eretría, vos et Athen:e, 
contigue Euba, tu mare care vale. 


(3) sepulcra igitur Damis refert eum collapsa instaurasse 
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5 Adus; rst xai ξυγχλεῖσαι, χέασθαί τε xat Eztvey- 
χεῖν συίσιν ὁπόσα νόαιμα, πλὴν τοῦ τεμεῖν τι ἢ χα- 
θχγίται, δαχρύταντά τε xai ὑποτλησθέντα ὁρυῖς 332 
ἐν μέσοις ἀνατθέγξασθαι « ᾿Ερετριεῖς οἱ χλήρω τύχης 
δεῦρ᾽ ἀπενελθέντες, ὑμεῖς ufv, εἶ χαὶ πόρρω τῆς αὖὗ- 
τῶν, τέθατῆε γοῦν, οἱ δ᾽ Ou ἐνταῦύα ῥίψαντες ἀπώ- 
λονυτο περὶ τὴν ὑμετέραν νῆσον ἄταφοι δεχάτῳ μεθ᾽ 
ὑμᾶς ἔτει" τὸ γὰρ ἐν χοῦλγ, E9622 πάθος θεοὶ zatvou- 
σιν.» ᾿Ἀπολλώνιος δὲ πρὸς τὸν σοφιστὴν ἐπὶ τέλει 
τῆς ἐπιστολῆς « χἀπεμελήθνν,» φησὶν « ὦ Σχοπελιανέ, 
τῶν σῶν ᾿Ἐρετριέων νέος ὧν ἔτι xai ὠφέλησα ὅ τι ἐδυ- 
γάμην xal τοὺς τεθνεῶτας αὐτῶν xal τοὺς ζῶντας. ν 
τί δῆτ᾽ ἐπεμελήθη, τῶν ζώντων; οἵ πρόσοιχοι τῷ λότῳ 
βάρθαροι σπειρόντων τῶν ᾿Ερετριέων αὐτὸν ἐληίζοντο 
τὰ ουόμενα περὶ τὸ θέρος fxovtt;, xal πεινῆν ἔξει 
“πωργοῦντας ἑτέροις. ὁπότ᾽ οὖν παρὰ βασιλέα ἀφί- 
χετο, εὕρετο αὐτοῖς τὸ χρῆσθαι μόνους τῷ λόφῳ. 
XXV. Τὰ δ᾽ ἐν Βαῤδυλῶνι τἀνδρὸς τούτου xai 
ὁπόσα Βαβυλῶνος πέρι προσήχει γιγνώσχειν, τοιάδ᾽ 
εὗρον. ἡ Βαῤυλὼν τετείχισται μὲν ὀγδοήκοντα xai 
τετραχόσια στάδια, τοσαύτη χύχλῳ, τεῖχος Ü αὐτῆς 
τρία μὲν τὸ ὕψος ἡμίπλεθρα, πλέθρου δὲ μεῖον τὸ εὖ- 
ρος. ποταμῷ δ᾽ Εὐφράτι, zéuvezat ξὺν ὁμοιότητι τοῦ 
εἴδους, ὃν ἀπόρρητος ὑποστείχει γέφυρα τὰ βασίλειχ 
τἀπὶ ταῖς ὄχθαις ἀφανῶς ξυνάπτουσχ. γυνὴ γὰρ λέ- 
γεται Μήδεια τῶν ἐχείνη ποτ᾽ ἄρχουσα τὸν ποταμὸν 
ὑποζεῦξαι τρόπον, ὃν μήπω τις ποταμὸς ἐζεύχθη" AC 
θους γὰρ δὴ καὶ χαλχὸν xal ἄσφαλτον xai ὁπόσα ἐς 
ἔφυδρον ξύνδεσιν ἀνθρώποις εὕρηται, παρὰ τὰς ὄχθας 
τοῦ ποταμοῦ νήσασα τὸ ῥεῦμα ἐς λίμνας ἔτρεψε, ξηρόν 
τ᾿ ἤδη τὸν ποταμὸν ὥρυγεν ὀργυιὰς ἐς δύο σήραγγα 
ἐργαζομένη χοίλην, ἵν᾿ ἐς τὰ βασίλεια τὰ παρὰ ταῖς 
ὄχϑα:ς ὥσπερ ἐκ γῆς ἀναφαίνοιτο, xal ἤρεψεν αὐτὴν 
ἴσως τῷ τοῦ ῥεύματος δαπέδῳ. οἵ μὲν δὴ θεμέλιοι 
ἐδεδήχεσαν xal οἱ τοῖχοι τῆς σήραγγος, ἅτε δὲ τῆς 
ἀσφάλτου δεομένης τοῦ ὕδατος ἐς τὸ λιθοῦσθαί τε χαὶ 
πήγνυσθαι, 6 Εὐφράτης ἐπαφείθν͵ ὁγρῷ τῷ ὀρόφῳ, xal 
ὧδ᾽ ἔστη τὸ ζεῦγμα. — (2) τὰ δὲ βασίλεια χαλχῷ μὲν 
ἤρεπται xai ἀπ᾽ αὐτῶν ἀστράπτει, θάλαμοι δὲ xal 
ἀνδρῶνες καὶ στοαὶ τὰ μὲν ἀργύρῳ, τὰ δὲ χρυσοῖς 
ὑγάσμασι, τὰ δὲ χρυσῷ αὐτῷ χαθάπερ γραφαῖς ἠγλαάϊ- 
σται, τὰ δὲ ποικίλματα τῶν πέπλων ix τῶν Ἕλληνι- 
κῶν σφίσιν fout λόγων, ᾿Ανδρομέδαι xol Ἀμυμῶναι 
xal Ὀρφεὺς πολλαχοῦ. “αίρουσι δὲ τῷ Ὀρφεῖ, τιά- 
pav ἴσως xal ἀναξυρίδα τιμῶντες" οὐ γὰρ μουσιχήν γε, 
οὐδ᾽ ᾧδάς, αἷς ἔθελγεν. ἐνύφανταί που καὶ ὃ Δᾶτις 
τὴν Νάξον ἐχ τῆς θαλάττης ἀνασπῶν χαὶ Ἀρταφέρνης 
περιεστηκὼς τὴν ᾿Ερέτριαν xal τῶν ἀμφὶ Ξέρξην, ἃ 
νιχᾶν Éonoxev: ᾿Αθῆναι γὰρ δὴ ἐχόμεναί εἰσι xal Θερ- 
μοπύλαι, xai τὰ Μηδιχώτερα ἔτι. ποταμοὶ ἐξαιρούμε- 
vot τῆς γῆς xat θαλάττης ζεῦγμα xoi 6 "Anc ὡς ἐ- 
tuf. φασὶ δὲ xal ἀνδρῶνι ἐντυχεῖν, οὗ τὸν ὄροφον 
ἐς θόλου ἀνῆχθαι σχῆωα οὐρανῷ τινι εἰκασμένον, σαπ- 


φειρίνη δ᾽ αὐτὸν χατηρέφθαι λίϑῳ (χυανωτάτη δ᾽ ἣ 
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atque occlusisse , et libamentis aliisque quibus fas est donis 
parentase mortuis, non tamen bosliis mactatis et com- 
bustis, tum fusis lacrimis animoque graviter commoto in 
ipsis mediis ista exclamasse : « Eretrienses, fortunae sorte 
buc deducti, vos igitur, etsi procul a patria , sepulti tamen 
estis, qui vero huc vos projecere, decimo post vos anno 
circa insulam vestram periere inhumati ; nam quod in sinu 
Euboico perpessi sunt, deorum opus est. » sub finem δι» 
tem epistola , quam ad sophistam scripsit , « curavi , » ἱπ' 
quit « o Scopeliane, Eretrienses tuos adhuc juvenis, et 
auxilium tuli quantum potui et mortuis eorum et vivis. » 
quid est autem quo vivis consuluit? vicini colli barbari, ubi 
sevisseent Eretrienses , segetem aestate auferebant , adeo ut 
llli aliis agros colentes inopia premerentur. quum igitur 
ad regem venisset, ut soli colle uterentur impetravit. 
XXV. Jam eorum, qua Babylone hic vir egit , et ipsius 
Babylonis qua scitu digna sunt hsec inveni. Babylon 
octoginta et quadringentorum stadiorum muro in orbem 
ducto cincta est, unius et dimidii plethri altitudine , dimi- 
dii latitudine. mediam Euphrates dividit ab utraque parte 
sibi similem, sub ipsoque occulta via porrigitur, regias 
utrique ripxc impositas occulte jungens. mulier enim fer- 
tur Medà , imperium hujus terrx quondam tenens, fluvium 
junxisse ca ratione, qua nondum alios quisquam junctus 
est. scilicet lapides, zs , bitumen, et quicquid inventum 
est hominibus ad moles fluctibus opponendas, postquam 
congessit ad ripas fluvii, hunc ipsum in paludes derivavit, 
ct sic jam exsiccatum alveum ad duodecim pedum altitudi- 
nem effodit, cuniculum faciens , per quem in regias utrique 
ripxe impositas tanquam ex terra escendere posset , eumque 
confornicavit ita , ut imum fluminis alveum squaret. tum 
fundamentis cuniculique muris exedificatis, quoniam bitu- 
men, quo lapidescat et consolidetur, aqua indiget, Euphra- 
tes humido fornici immissus atque ita pons confectus est. (2) 
regit autem aere tect:e sunt, ut radios jacere videantur, 
thalamique et conclavia virorum et porticus partim argento 
partim aureis textis, partim solido auro veluti picturis 
exornata sunt , argumentaque imaginum stragnlis intexta- 
rum Grecs ipsis suppeditarunt fabulz, 'Andromedz et 
Amymon:e et passim Orpheus. Orpheo enim delectantur 
propter tiaram fortasse et feminalia, non propter musicam 
certe artem atque carmina, quibus animos deleniebat. 
intexti sunt etiam Datis Naxum insulam e mari evellens 
et Artaphernes Eretriam obsidens, et de quibus Xerxes 
gloriabatur victorie , Athena: capte et. Thermopylae, el 
qua Medoruin ingenio magis etiam conveniunt , flumina 
e terra sublata et mare ponte junctum perfoseusque Athos. 
aiunt eliam in conclave se venisse, cui tectum in tholi 
formam exstructum cceli imaginem reprresentare et sap- 
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ἔθος xal οὐρανία ἰδεῖν) xal θεῶν ἀγάλματα, οὖς νομί- 
ρυσιν, ἵδρυται ἄνω xal χρυσᾶ φαίνεται χαθάπερ ἐξ 
dO£ooc. δικάζει μὲν δὴ ὁ βασιλεὺς ἐνταῦθα, χρυσαῖ 
" ἴυγγες ἀποχρέμανται τοῦ ὀρόφου τέτταρες, τὴν 
Ἀδράστειαν αὐτῷ παρεγγυῶσαι xal τὸ μὴ ὑπὲρ τοὺς 
ἐνθρώπους αἴρεσθαι. ταύτας οἵ μάγοι αὐτοί φασιν 
ἱρμόττεσθαι φοιτῶντες ἐς τὰ βαείλεια, χαλοῦσι δ᾽ αὐ- 
ἃς θεῶν γλώττας. 

XXVI. Περὶ δὲ τῶν μάγων ᾿Ἀπολλώνιος μὲν τὸ 
ἐποχρῶν εἴρηκε" ξυγγενέσθαι γὰρ αὐτοῖς xal τὰ μὲν 
καθεῖν, τὰ δ᾽ ἀπελθεῖν διδάξας, Δάμις δὲ τοὺς μὲν λό- 
(ους, οἷοι ἐγένοντο τἀνδρὶ πρὸς τοὺς μάγους, οὐχ οἷ-- 
Kv- ἀπαγορεῦσαι γὰρ αὐτῷ μὴ ξυμφοιτᾶν παρ᾽ αὐτοὺς 
όντι. λέγει δ᾽ οὖν φοιτᾶν αὐτὸν τοῖς μάγοις μεσημ- 
"ρίας τε xal ἀμφὶ μέσας νύχτας, καὶ ἐρέσθαι ποτέ « τί 
É μάγοι: » τὸν δ᾽ ἀποχρίνασθαι « σοφοὶ μέν, ἀλλ᾽ οὐ 

γτα. » . 

XXVII. Ταυτὶ μὲν ὕστερον. ἀφιχομένῳ δ᾽ αὐτῷ 
ς Βαδυλῶνα ὃ σατράπης ὁ ἐπὶ τῶν μεγάλων πυλῶν, 
κιαθὼν ὅτι ὁπὲρ ἱστορίας ἦχοι, ὀρέγει χρυσῆν εἰκόνα 
οὗ βασιλέως, ἣν εἰ μὴ προσχυνήσειέ τις, οὐ θεμιτὸν 
[w ἐσφοιτᾶν ἔσω. πρεσθεύοντι μὲν οὖν παρὰ τοῦ 
Ρωμαίων ἄρχοντος οὐδεμία ἀνάγχη τούτον, παρὰ 
Ἰαρδάρων δ᾽ ἥχοντι ἢ ἀφιστοροῦντι τὴν χώραν, εἰ μὴ 
τὴν εἰχόνα προθεραπεύσειεν, ἄτιμον διειλῆφθαι" καὶ σα- 
Ῥραπεύεται παρὰ τοῖς βαρθάροις τὰ οὕτως εὐήθη. ἐπεὶ 
(vuv τὴν εἰχόνα εἶδε, « τίς » ἔφη « οὗτος; » ἀχούσας δ᾽ 
h 6 βασιλεύς « οὗτος, » εἶπεν « ὃν ὑμεῖς προσκυνεῖτε, 
ἰ ἐπαινεθείη ὑπ᾽ ἐμοῦ καλὸς χἀγαθὸς δόξας, μεγάλων 
πύξεται. » (2) xal εἰπὼν ταῦτα διὰ πυλῶν ἧει. θαυ- 
ιάδσας δ᾽ ὃ σατράπης αὐτὸν ἐπηχολούθησέ τε x«l xa- 
ἀσχὼν τὴν χεῖρα τοῦ Ἀπολλωνίου δι᾽ ἑρμηνέως ἤρετο 
νομά τ᾽ αὐτοῦ xal οἶχον xol ὅ τι ἐπιτηδεύοι xol ἐφ᾽ ὅ 
τ φοιτῴη, xat ἀπογραψάμενος ταῦτ᾽ ἐς γραμματεῖον, 
τολήν τ᾽ αὐτοῦ xal εἶδος, ἐχεῖνον μὲν περιμεῖναι xe- 
εύει, δραμὼν δ᾽ αὐτὸς παρὰ τοὺς ἄνδρας, οἷ δὴ νομί-- 
ονται βασιλέως ὦτα, ἀνατυποῖ τὸν ᾿Απολλώνιον, 
τροειπὼν ὅτι μήτε προσχυνεῖν βούλεται μήτε τι ἀν- 
rom. ἔοιχεν' οἱ δ᾽ ἄγειν χελεύουσι τιμῶντά τε xal 
ιηδὲν δόρει πράττοντα. 

XXVIII. Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθεν, ἤρετο αὐτὸν 6 πρεσδύτα- 
06, ὅ τι μαθὼν χαταφρονήσειε τοῦ βασιλέως, 6 δ᾽ 
οὕπω » ἔφη « χατεφρόνησα. ». « χαταφρονήσειας 
* ἄν; » πάλιν ἐρομένου « νὴ AC, » εἶπεν « ἦν γε ξυγ- 
ενόμενος μὴ χαλόν τε χἀγαθὸν εὔρω αὐτόν. » « ἀπά- 
εἰς δὲ δὴ τίν᾽ αὐτῷ δῶρα; » τοῦ δ᾽ αὖ τήν τ᾽ ἀνδρίαν 
αἱ δικαιοσύνην xal τὰ τοιαῦτα φήσαντος « πότερον » 
gn, € ὡς οὖκ ἔχοντι; » « μὰ AU, » cine « ἀλλ᾽ ὡς μα- 
ησομένῳ χρῆσθαι͵ ἣν ἔχη αὐτάς. » «χαὶ μὴν χρώμε- 
oc τούτοις » ἔφη « τήν τε βασιλείαν, ἣν ὁρᾶς, ἀπο- 
ὠλυῖαν αὐτῷ ἀνέλαδε, τόν τ᾽ οἶκον ἐπανήγαγε τοῦτον 


ὧχ ἀπόνως οὐδὲ ῥαθύμως. » « ποστὸν δὲ δὴ τοῦτ᾽ ἔτος | 


ἢ ἀναχτηθείδῃ ἀρχῇ ; » « τρίτου » ἔφη « ἀρχόμεθα, 
ὕο ἤδη που: μῆνες. » (3) ἀναστήσας οὖν, ὥσπερ εἰώ- 
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phiro lapide opertum esse, qui lapis maxime cseruleus 
est et cceli colorem refert ; huic deorum, quos colunt, ima- 
gines superimpositee auresee tanquam ex «there effulgent. 
atque hic quidem jus dicere solet rex, ex camera autem 
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aures iynges quattuor pendebant, Adrasteze eum ac ne su- 


prà homines se efferret admonentes. has ipsi magi regiam 
frequentantes sese aiunt instituisse, vocantque eas deorum 
linguas. 

XXVI. De magis Apollonius dixit quantum satis est; 
versatum enim cum illis alia se ab eis didicisse, alia ipsos 
docuisse. Damis vero quales hic vir cum magis sermones 
habuerit ignorat ; vetuisse enim ne se ad illos proficiscentem 
sequeretur. refert autem magos eum meridie et media 
nocte convenisse, seque aliquando « quid magi? » roga- 
visse, tum illum respondisse « sapientes quidem sunt, 
non tamen in omnibus. » 

XXVII. Sed de his postea videbimus. jam Babylonem 
quum venisset , satrapa, qui magne portw preefectus erat, 
civitatis visendze caussa eum venisse audiens auream regis 
imaginem ei obtulit, quam qui non adorasset , ei introire 
non licebat. ac solis quidem Romanorum imperatoris le-- 
galis non est imposita haec necessitas ; at si quis ex barba- 
ris aut civitatis visendze caussa venerit, neque imagini 
supplicaverit , comprehensus infamia notabatur : tam sto- 
lida apud barbaros peragenda satrapis committuntur. 
itaque ubi vidit imaginem , « quis » inquit « hic est? » et 
ubi regem esse audivit, « hic vero, » inquit « quem vos 
adoratis, si .impetraverit, ut tanquam vir bonus a me 
laudetur , magnum sane honorem assequutus fuerit. » (2) 
quibus dictis portam intravit. admiratus eum satrapa sub- 
sequutus esí, manuque apprehendens Apollonium per inter- 
pretem sciscitatus est nomen ejus atque patriam et negotia et 
cujus rei caussa venisset, quibus ut et habitu et facie ejus in 
tabulam relatis illum quidem exspectare jussit, ipse vero 
ad viros, qui regis aures appellantur, confestim sese con- 
ferens Apollonium describit, eumque neque adorare velle 
neque ulla re aliis horinibus similem esse nuntiat. tum 
illi honorifice et illdesum adducere eum jubent. 

XXVIII. Quumque venisset, natu eorum maximus 
quanam de caussa regem contemneret interrogavit, ille 
vero « nondum » respondit » contempsi. » iterum « itane 
contemnes? » interrogante « profecto, si quidem cum eo 
versatus haud bonum eum deprehenderim. » « Quaenam 
vero dona ei offers? » fortitudinem et justitiam aliasque 
virtutes nominavit. « an » inquit « tanquam non habenti? » 
« nequaquam, » respondit « sed ut, si habet, eis uti di- 
$cat. » « at vero eis usus » inquit « imperium, quod vi- 
des , amissum recuperavit', domumque suam non sine mo- 
lestiis atque contentione restituit. » « quotus autem hic 
arecuperato imperio annus agitur? » « tertium » inquit 
« duos abhinc menses agere coepimus. » (2) tum Apollo- 


| niv erecto pro more suo animo « o regii corporis custos, » 
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θει, τὴν γνώμην « ὦ σωματοφύλαξ, » εἶπεν « ἣ ὅ τί 
σε προσήχει χαλεῖν, Δαρεῖος ὁ Κύρου xal ᾿Αρταξέρξου 
πατὴρ τὰ βασίλεια ταῦτα χατασχὼν ἑξήχοντα οἶμαι 
ἔτη λέγεται τελευτὴν ὑποπτεύσας τοῦ βίου τῇ δικαιο- 
σύνη θῦσαι, καὶ « ὦ δέσποινα, » εἰπεῖν, « ἥτις ποτ᾽ 
εἶ, » ὥσπερ ἐπιθυμήσας μὲν πάλαι τῆς διχαιοσύνης. 
οὕπω δ᾽ αὐτὴν γιγνώσχων, οὐδὲ δοχῶν χεχτῆσθαι, 
τὼ παῖδέ θ᾽ οὕτως ἀμαθῶς ἐπαίδευσεν, ὡς ὅπλα 
ἐπ᾽ ἀλλήλους ἄρασθαι, xal 6 μὲν τρωθῆναι, 6 δ᾽ ἀπο- 
θανεῖν ὑπὸ τοῦ ἑτέρου. σὺ δ᾽ ἤδη τοῦτον ἴσως οὐδ᾽ ἐν 
τῷ βασιλείῳ θρόνῳ καθῆσθαι εἰδότα ξυνειληφέναι ὁμοῦ 
πάσας ἀρετὰς βούλει xat ἐπαίρεις αὐτὸν σοὶ φέρων, οὐχ 
ἐμοί, κέρδος, εἰ βελτίων γένοιτο. » (s) βλέψας οὖν ὁ 
βάρδαρος ἐς τὸν πλησίον « ἕρμαιον » ἔφη « θεῶν τις 
ἄγει τουτονὶ τὸν ἄνδρα ἐνταῦθα ἀγαθὸς γὰρ ξυγγενό- 
μενος ἀγαθῷ πολλῷ βελτίω τὸν βασιλέα ἡμῖν ἀποφα- 
vei xal σωφρονέστερον xai ἡδίω" ταυτὶ γὰρ διαφαίνεται 

.» ἐσέθεον οὖν εὐαγγελιζόμενοι πᾶσιν, ὅτι 
ἀνὴρ ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις ἑστήχοι σοφός τε χαὶ 
“Ἕλλην xal ξύμθδουλος ἀγαθός. 

ΧΧΙΧ. Ἐπεὶ δὲ τῷ βασιλεῖ ἀνηγγέλη ταῦτα, 
ἔτυχε μὲν θύων παρόντων αὐτῷ τῶν μάγων (τὰ γὰρ 
ἱερὰ ὑπ᾽ ἐχείνοις δρᾶται), καλέσας δ᾽ αὐτῶν ἕνα « ἥχει » 
ἔφη « τὸ ἐνύπνιον, ὃ διηγούμην σοι τήμερον ἐπισχοπου- 
μένῳ με ἐν τῇ εὐνῇ. » ὄναρ δ᾽ ἄρα τῷ βασιλεῖ 
τοιοῦτον ἀφῖχτο" ἐδόχει Ἀρταξέρξης εἶναι ὁ τοῦ Ξέρξου 
καὶ μεθεστηχέναι ἐς ἐχεῖνον τὸ εἶδος, περιδεῶς τ᾽ εἶχε 
μὴ ἐς μεταδολὴν ἤδη τὰ πράγματα ἦχοι αὐτῷ ἐς τοῦτ᾽ 
ἐξηγουμένῳ τὴν μεταδολὴν τοῦ εἴδους. ἐπεὶ δ᾽ 
ἤχουσεν “Ἑλληνά τε xal σοφὸν εἶναι τὸν ἥχοντα, ἐσῆλ- 
θεν αὐτὸν Θεμιστοχλῆς ὁ ᾿Αθηναῖος, ὃς ἀφ᾽ “Ἑλλήνων 
ποθ᾽ ἥχων ξυνεγένετο τῷ ᾿Αρταξέρξη xoi πολλοῦ ἄξιον 
ἐκεῖνόν τ᾽ ἐποίησεν, ἑαυτόν τε παρέσχετο. — xal προ- 
τείνας τὴν δεξιὰν « χάλει, » ἔφη « xol γὰρ ἂν χαὶ ἀπὸ 
τοῦ καλλίστου ἄρξαιτο ξυνθύσας τε χαὶ ξυνευξάμενος. » 

XXX. Ἐσήει μὲν δὴ παραπεμπόμενος ὑπὸ πλειό- 
νων᾽ τουτὶ γὰρ ᾧοντο χαὶ τῷ βασιλεῖ χαρίζεσθαι μα-- 
θόντες ὡς χαίροι ἀφιγμένῳ. διιὼν δ᾽ ἐς τὰ βασίλεια 
οὐ διέδλεψεν ἐς οὐδὲν τῶν θαυμαζομένων, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
δδοιπορῶν διήει αὐτά, xal χαλέσας τὸν Δάμιν « ἤρου 
με » ἔφη « πρώην, ὅ τι ὄνομα ἦν τῇ Παμφύλῳ γυναιχί, 
$ δὴ Σαπφοῖ θ᾽ ὁμιλῆσαι λέγεται xol τοὺς ὕμνους, οὖς 
ἐς τὴν Ἄρτεμιν τὴν Eiepya(av ἄδουσι, ξυνθεῖναι τὸν 
Αἰολέων τε xoi Παμφύλων τρόπον. » (2) « ἠρόμην, » 
ἔφη « τὸ δ᾽ ὄνομα οὐχ εἶπας. » « οὖχ, ὦ χρηστέ, εἶπον, 
ἀλλ᾽ ἐξηγούμην σοι τοὺς νόμους τῶν ὕμνων xal τὰ 
ὀνόματα καὶ ὅπη τὰ Αἰολέων ἐς τὸ ἀχρότατόν τε χαὶ 
τὸ ἴδιον Παμφύλων παρήλλαξε. πρὸς ἄλλῳ μετὰ ταῦτ᾽ 
ἐγενόμεθα, xol οὐχέτ᾽ ἤρου με περὶ τοῦ ὀνόματος. χα- 
λεῖται τοίνυν ἢ σοφὴ αὕτη Δαμοφύλη, xal λέγεται 
τὸν Σαπφοῦς τρόπον παρθένους θ᾽ ὁμιλητρίας χτήσα- 
σθαι, ποιήματά τε ξυνθεῖναι τὰ μὲν ἐρωτιχά, τὰ δ᾽ ὅ- 
νους. τά τοι ἐς τὴν Ἴλρτεμιν xol παρῴδηται αὐτῇ 
καὶ ἀπὸ τῶν Σαπφῴων ἧσται, » ὅσον μὲν δὴ ἀπεῖχε 
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inquit « aut quocunque te nomine appellare fas sit, De- 
rius , Cyri et Artaxerxis pater, quum per sexaginta opinor 
annos banc regiam tenuisset, jam vitse finem appropia- 
quare sentiens , fertur justitiz immolasse οἱ « o domina, » 
dixisse « quaecunque sis, » uf. qui jam pridem virtutem 
petiisset , sed nondum nosset, neque cam assequates ene 
sibi videretur ; filios autem tam imprudenter educavit, ut 
adversus sese invicem arma tollerent, et alter vulnus, a 
ter mortem ab altero acciperet. — tu vero istum, quem ne 
in regio throno quidem sedere scire affirmaverim, simul 
omnes virtutes vi$ complexum esse, eumque exíolli, 
quanquam, si ad frugem se receperit, hoc non mihi , sed 
tibi ipsi lucro fuerit. » (3) his dictis barbarus in eum, 
qui proxime assidebat, intuens « bonum inexspectatum » 
inquit « deorum aliquis hune virum huc adducit; nam 
bonus cum bono conversatus multo meliorem regem nobis 
reddet et continentiorem et suaviorem; heec enim ín boc 
viro exsplendescunt. » confestim igitur intranfes regiam 
gratum omnibus nuntium attulere , stare ante fores regias 
virumsapientem eumque Graecum e£ egregium consultorem. 

XXIX. Quee quum regi nunciarentur, sacrificabat magis 
prieesentibus (hi enim sacra peragunt); horum igitur umo 
advocato « evenit » inquit « somnium, quod hodie tibi 
enarravi , quum salutatum me ad lectum meum venisses. » 
somnium autem regi tale visum erat. videbatus Artsxer- 
xes esse, Xerxis filius , in ejusque formam transfiguretus, 
ut valde timeret ne qui rerum mutatio sibi immineret, 
quam in partem formes mutationem interprefabatur. sed 
postquam audivit, Graecum et sapientem esse eum qui 
advenisset , subiit Themistocles Atheniensis, qui ex Gree- 
cia olim veniens cum Artaxerxe versatus est atque summe 
laude dignum et illum reddidit e£ ipsum sese prestitit. 
tum dextra extensa « voca illum » inquit « etenim a re 
pulcherrima initium faciat, sacrorum atque precationis mild 
SOCIUS. » 

XXX. Intravit itaque Apollonius multis eum comitanti- 
bus; hoc enim gratum regi facere arbitrabantur, quem illius 
adventu letari cognovissent, per regiam autem profid- 
scens non conjecit oculos in eorum quicquam , quz adm 
rationi hominibus esse solent, sed ut viator per es iter 
fecit, vocatoque Damide « rogabas » inquit « nuper, quod 
nomen fuerit Pamphylie mulieri, que cum Sapphose 
consuetudinem habuisse et hymnos, qui in Dianam Per- 


. ggeam canuntur, ad modum 4Eolensium et Pamphyliorum 


composuisse dicitur. » (2) « rogabam, » inquit « tu vere 
nomen non dixisti. » « non dixi, amice, sed exposui tibi 
hymnorum modos atque nomina et quomodo /Eolensium 
modus transierit in eum, qui altissimus est ef propriw 
Pamphyliorum. deinde ad aliud quid animum appulimus, 
neque amplius nomen me rogabas. est igitur sapientis 
illius mulieris nomen Damophyle, ferturque paríter st 
Sappho virgines sodales habuisse et carmina partim amato 
ria partim hymnos composuisse. et hymnus quidem à 
Dianam ei et expressus ex Sapphieis carminibus et ad eorum 
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τοῦ ἐκπεπλῆχθαι βασιλέα τε xol ὄγχον, ἐδήλου τῷ 
μηδ᾽ ὀφθαλμῶν ἄξια ἡγεῖσθαι τὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἑτέρων 
πέρι διαλέγεσθαι κἀκεῖνα δήπου ἡγεῖσθαι ὁρᾶν. 
ΧΧΧΙ. Προϊδὼν δ᾽ ὁ βασιλεὺς προσιόντα (xal γάρ 
τι καὶ μῆκος fj τοῦ ἱεροῦ αὐλὴ εἶχε) διελάλησέ τε πρὸς 
τοὺς ἐγγύς, οἷον ἀναγιγνώσχων τὸν ἄνδρα, πλησίον τ᾽ 
ἤδη γιγνομένου μέγα ἀναδοήσας « οὗτος » ἔφη «ὁ Ἀπολ- 
λώνιος, ὃν Μεγαδάτης οὐμὸς ἀδελφὸς ἰδεῖν ἐν Ἄντιο-- 
χείᾳ φησὶ θαυμαζόμενόν τε καὶ προσκυνούμενον ὑπὸ 
τῶν σπουδαίων, καὶ ἀπεζωγράφησέ μοι τότε τοιοῦτον 
αὐτόν, ὁποῖος ἥκει.» (4) προσελθόντα δὲ καὶ ἀσπα- 
σάμενον προσεῖπέ θ᾽ ὁ βασιλεὺς φωνῇ Ἑλλάδι καὶ ἐκέ- 
λευσε θύειν μετ᾽ αὐτοῦ" λευχὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἵππον τῶν σφό. 
δρα Νισαίων καταθύσειν ἔμελλε τῷ Ἡλίῳ φαλάροις 
κοσμήσας ὥσπερ ἐς πομπήν. ὁ δ᾽ ὑπολαδὼν « σὺ 
μέν, ὦ βασιλεῦ, θῦε » ἔφη « τὸν σαντοῦ τρόπον, ἐμοὶ δὲ 
ξυγχώρησον θῦσαι τὸν ἐμαυτοῦ" » καὶ δραξάμενος 
τοῦ λιδανωτοῦ « Ἥλιε, » lon, « πέμπε με ἐφ᾽ ὅσον 
τῆς γῆς ἐμοί τε καὶ σοὶ δοχεῖ, καὶ γιγνώσχοιμ᾽ ἄνδρας 
ἀγαθούς, φαύλους δὲ μήτ᾽ ἐγὼ μάθοιμι, μήτ᾽ ἐμὲ 
φαῦλοι. » καὶ εἰπὼν ταῦτα τὸν λιθανωτὸν ἐς τὸ 
πῦρ ἧκεν: ἐπισχεψάμενος δ᾽ αὐτὸ ὅπη διανίσταται xal 
ὅπη θολοῦται καὶ ὁπόσαις κορυφαῖς ἄττει καὶ ὅπου, 
xal ἐφαπτόμενος τοῦ πυρός, ὅπη εὔσημόν τε καὶ χα- 
ϑαρὸν φαίνοιτο, « ϑῦε » ἔφη, « λοιπόν, ὦ βασιλεῦ, κατὰ 
τὰ σαυτοῦ πάτρια: τὰ γὰρ πάτρια τἀμὰ τοιαῦτα, » 
καὶ ἀνεχώρησε τῆς θυσίας, ὡς μὴ κοινωνοίη τοῦ αἵμα- 


πος. 

XXXIL Μετὰ δὲ τὴν θυσίαν προσῆλθε καὶ « ὦ 
fadus, » ln « τὴν φωνὴν τὴν Ἑλλάδα πᾶσαν γι- 
γνώσχεις, ἢ σμυιρὰ αὐτῆς ὑπὲρ τοῦ εὐξυμθόλου ἴσως 
καὶ τοῦ μὴ ἀηδὴς δοχεῖν, εἴ τις ἀφίκοιτο Ἕλλην: » 
» πᾶσαν » εἶπεν « ἴσα τῇ ἐγχωρίῳ ταύτῃ, καὶ λέγε d 
τι βούλει" διὰ τοῦτο γάρ που ἐρωτᾶς. » « διὰ τοῦτο, » 
ἔφη « καὶ ἄχουε. ἢ μὲν δρμή μοι τῆς ἀποδημίας Ἰν- 
δοί εἶσι, παρελθεῖν δ' οὐδ᾽ ὑμᾶς ἐδουλήϑην, σέ Τὶ ἀκούων 
ἄνδρα, οἷον ἐξ ὄνυχος ἤδη ὁρῶ, σοφίαν τε, ἥπερ ὑμῖν 
ἔστιν ἐπιχώριος μελετωμένη μάγοις ἀνδράσι, κατιδεῖν 
δεόμενος, εἰ τὰ θεῖα, ὡς λέγονται, σοφοί εἰσι, (s) 
σοφία δ᾽ ἐμοὶ Πυθαγόρου Σαμίου ἀνδρός, ὃς θεούς τε 
ϑερακεύειν ὧδέ με ἐδιδάξατο καὶ ξυνιέναι σφῶν ὁρωμέ- 
γῶν τε xoly δρωμένων, φοιτᾶν τ᾽ ἐς διάλεξιν θεῶν καὶ 
quívp τούτερ ἐρίῳ ἐστάλθαι- οὐ γὰρ προδάτου ἐπέχθη, 
ἄλλ᾽ ἀκήρατος ἀχηράτων φύεται ὕδατός τε καὶ γῆς 
δῶρα ὀθόνη. "xal αὐτὸ δὲ τὸ ἄνετον τῆς κόμης ἐκ 
Πυθαγόρου ἐπήσκησα, καὶ τὸ καϑαρεύειν ζώου βορᾶς 
ἐκ τῆς ἐκείνου μοι σοφίας ἥκει, ξυμπότης μὲν δὴ 
xal χοινωνὸς ἐκοτόνης ἢ τρυφῆς οὔτ᾽ ἄν σοι γενοίμην 
οὔτ᾽ ἂν ἑτέρῳ οὐδενί, φροντίδων δ' ἀπόρων τε καὶ δυσ- 
«υρέτων δοίην ἂν λύσεις, οὗ γηνώσκων τὰ πραχτέα 
μόνον, ἀλλὰ καὶ προγιγνώσχων. » ταῦθ᾽ ὁ Δάμις μὲν 
διαλεχθῆναί φησι τὸν ἄνδρα, Ἀπολλώνιος δ᾽ ἐπιστο- 
λὴν αὐτὰ πεποίηται, πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα τῶν ἑαντῷ ἐς 
᾿διάλεξιν εἰρημένων ἐς ἐπιστολὰς ἀνετυπώσατο, 
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modum cantatus est. » — quantum igitor abfuerit, ut regi 
ejusque fastui astuperet, eo ostendit, quod ne aspeeiu 
quidem digna ista habuit , sed de aliis sermonem instituit 
et liec quasi presentia coram conspicere visus est. 

XXXI. Rex autem ex longinquo videns procedentem 
(haud exigum enim longitudinis erat pronaos), quadam. 
ad eos, qui proxime adstabant,, loquutus est, quasi nosset 
hominem, quumque jam appropinquaret, magna voce 
exclamans « hic » inquit « Apollonius est, quem frater 
meus Megabates Antiochice se vidisse narrat summo honore 
atque cultu habitum a bonis omnibus , ac talem mihi eum, 
qualis jam venit, tunc depinxit. » (2) postquam accessit 
antem et salutavit , rex graeco sermone eum compellavit et 
secum sacrificare jussit ; album nempe Soli mactaturus erat. 
equum ex Niseis optimis tanquam ad pompam phaleris 
exornatum. ille vero respondens « tu quidem, rex , sa- 
crifica » inquit « tuo more, mihi autem ut meo sacrificem. 
permille. » tburaque apprehendens « Sol, » inquit 
« mitte me quousque terrarum mihi ac tibi visum fuerit, et 
fac ut bonos viros pernorim, improbos vero neque ego 
norim, neque me improbi. » lis dictis thura in ignem 
conjecit, observans vero, qua parte ille assurgeret et qua 
caligaret et quot quoque loco apicihus emicaret , et attin- 
gens ignem, ubi boni ominis purusque esse videretu, 
« tu vero, rex, » inquit « jam sacra facere patrio tuo more 
perge; ego enim meo feci more. » ac simul discesil ;: 
sscríficio, ne in sanguinis communionem veniret. 

XXXIL. Absoluto sacrificio rursus accedens « o rex, » 
inquit « linguam graecam universam intelligis an paullu- 
lum ejus, quantum conversationi fere sufliciat , aut ne in- 
suavis videare , si quis Graecorum advenerit? » « univer- 
sem » respondit « pariter ac vernaculam hancce : dic igitur 
quicqnid voles, nam hujus rei gratia opinor interrogas. » 
«ita est, » inquit « itaque audi. peregrinationis mihi 
caussa Indi sunt; attamen neque os prelerire volui, 
presertim quum virum te esse audirem, qualem jam ex 
ungue cognosco , ac sapientiam, quae vobis patria est, ma- 
gorum sudis exculta, explorare cuperem, an, ut fama 
est, in rebus divinis saperent. — (2) sapientie auctor mihi 
est Pythagoras Samius, qui me docuit deos hoc modo 
colere eosque mente comprehendere, sive apparerent sive. 
non, et sermones cum diis instituere et lanam istam e 
lerra natam induere; nempe non ovibus detonsa illa est, 
sed pura ex puris nascitur, aquae terroeque donum, vestis. 
lintea. id ipsum quoque, quod promissam alo comam, 
ex Pythagorze disciplina institui, quodque ab animalium. 
esu me contineo, ejusdem sapientia effectum est. compo- 
tor itaque ac desidize luxuriseque socius neque tibi neque 
alii cuiquam fuerim, quaestionum vero ambiguarum ac 
difficilium solutionem polliceor, quum quid faciendum sit 
non solum noverim, sed etiam pramnoverim. » — atque hec 
quidem Damis virum disseruisse sit, Apollonius autem in 
epistolam ea rettulit, ut et alia multa in sermonibus a se 
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XXXIII. ᾿Επεὶ δὲ χαίρειν 6 βασιλεὺς ἔφη xal 
ἀγάλλεσθαι ἥχοντι μᾶλλον, ἢ εἰ τὰ Περσῶν xai Ἰν- 
δῶν πρὸς τοῖς οὖσιν αὐτῷ ἐχτήσατο, ξένον τε ποιεῖ- 
σθαι xai κοινωνὸν τῆς βασιλείου στέγης, « εἰ ἐγώ σε, M 
βασιλεῦ, » εἶπεν « ἐς πατρίδα. τὴν ἐμὴν ᾿Γύανα ἥχοντα 
ἠξίουν οἰχεῖν οὗ ἐγώ, ᾧχησας ἂν ἄρα: » « μὰ Δί᾽, » el- 
πεν « εἰ μὴ τοσαύτην γ᾽ οἰχίαν οἰχήσειν ἔμελλον, ὁπό- 
σὴν δορυφόρους τε xal δωματοφύλαχας ἐμοὺς αὐτόν τ᾽ 
ἐμὲ λαμπρῶς δέξασθαι. ν « ὃ αὐτὸς οὖν » ἔφη « χαὶ 
παρ᾽ ἐμοῦ λόγος" εἰ γὰρ ὑπὲρ ἐμαυτὸν οἰχήσω, πονή- 
pex διαιτήσομαι" τὸ γὰρ ὑπερδάλλον λυπεῖ τοὺς σοφοὺς 
μᾶλλον 3) ὑμᾶς τὸ ἐλλεῖπον" ξενιζέτω με οὖν ἰδιώτης 
ἔχων ὁπόσα ἐγώ, σοὶ δ᾽ ἐγὼ ξυνέσομαι ὁπόσα βούλει. ν 

XXXIV. Ξιυνεχώρει 6 βασιλεύς, ὡς μὴ ἀηδές τι 
αὐτῷ λάθοι πράξας, καὶ ᾧχησε παρ᾽ ἀνδρὶ Βαδυλω- 
νίω χρηστῷ τε χαὶ ἄλλως γενναίῳ. δειπνοῦντι δ᾽ 
ἤδη εὐνοῦχος ἐφίσταται τῶν τὰς ἀγγελίας διαφερόντων 
xal προσειπὼν τὸν ἄνδρα « βασιλεὺς » ἔφη » δωρεῖταί 
σε δέχα δωρεαῖς καὶ ποιεῖται χύριον τοῦ ἐπαγγεῖλαι αὖ- 
tác, δεῖται δέ σου μὴ σμικρὰ αἰτῆσαι" μεγαλοφροσύνην 
γὰρ ἐνδείξασθαι σοί τε xal ἡμῖν βούλεται. » ἐπαινέσας 
δὲ τὴν ἐπαγγελίαν « πότ᾽ οὖν χρὴ αἰτεῖν; » ἤρετο. ὁ 
δ᾽ « αὔριον » ἔφη, καὶ ἅμ᾽ ἐφοίτησε παρὰ πάντας τοὺς 
βασιλέως φίλους τε xal ξυγγενεῖς, παρεῖναι χελεύων ai- 
τοῦντι καὶ τιμωμένῳ τἀνδρί. φησὶ δ᾽ 6 Δάμις ξυν- 
ἱέναι μέν, ὅτι μηδὲν αἰτήσοι, τόν τε τρόπον αὐτοῦ 
καθεωραχὼς xal εἰδὼς εὐχόμενον τοῖς θεοῖς εὐχὴν τοιαύ- 
τὴν. « ὦ θεοί, δῴητέ μοι σμιχρὰ ἔχειν καὶ δεῖσθαι μη- 
δενός.» ἐφεστηχότα μέντοι ὁρῶν xal ἐνθυμουμένῳ 
ὅμοιον οἴεσθαι ὡς αἰτήσοι μέν, βασανίζοι δ᾽ ὅ τι μέλλει 
αἰτήσειν. (2) ὁ δ᾽ ἑσπέρας ἤδη « ὦ Δάμι, » ἔφη 
« θεωρῶ πρὸς ἐμαυτόν, ἐξότου ποθ᾽ οἱ βάρδαροι τοὺς 
εὐνούχους σώφρονας ἡγοῦνται χαὶ ἐς τὰς γυναιχωνίτι- 
δας ἐσάγονται, » « ἀλλὰ τοῦτ᾽, » ἔφη « ὦ ᾿Ἀπολλώνιε, 
καὶ παιδὶ δῆλον" ἐηριδὴ γὰρ ἢ τομὴ τὸ ἀφροδισιάζειν 
ἀφαιρεῖται σφᾶς, ἀνεῖνταί σφισιν αἱ γυναιχωνίτιδες, xàv 
ξυγκαθεύδειν ταῖς γυναιξὶ βούλωνται. » « τὸ δ᾽ ἐρᾶν » 
εἶπεν « ἢ τὸ ξυγγίγνεσθαι γυναιξὶν ἐχτετμῇσθαι αὐτοὺς 
οἴει ; » « ἄμφω, » ἔφη « εἰ γὰρ σδεσθείη τὸ μόριον, ὑφ᾽ 
οὗ διοιστρεῖται τὸ σῶμα, οὐδ᾽ ἂν τὸ ἐρᾶν ἐπέλθοι οὐ- 
Ovi. » ὁ δὲ βραχὺ ἐπισχὼν « αὔριον, » ἔφη « ὦ Δάμι, 
μάθοις ἄν, ὅτι χαὶ εὐνοῦχοι ἐρῶσι καὶ τὸ ἐπιθυμητικόν, 
ὅπερ ἐσάγονται διὰ τῶν ὀφθαλμῶν, οὐχ ἀπομαραίνεται 
σφῶν, ἀλλ᾽ ἐμμένει θερμόν τε xal ζώπυρον᾽ δεῖ γάρ τι 
περιπεσεῖν, ὃ τὸν σὸν ἐλέγξει λόγον. εἰ δὲ χαὶ τέχνη 
τις ἦν ἀνθρωπεία τύραννός τε χαὶ δυνατὴ τὰ τοιαῦτ᾽ 
ἐξωθεῖν τῆς γνώμης, οὐχ ἄν μοι δοκῶ τοὺς εὐνούχους 
ποτ᾽ ἐς τὰ τῶν σωφρονούντων ἤθη προσγράψαι χατη- 
ναγχασμένους τὴν σωφροσύνην xol βιαίῳ τέχνη ἐς τὸ 
μὴ ἐρᾶν ἠγμένους. σωφροσύνη γὰρ τὸ ὀρεγόμενόν τε 
χαὶ ὁρμῶντα μὴ ἡττᾶσθαι ἀφροδισίων, ἀλλ᾽ ἀπέχεσθαι 
χαὶ χρείττω φαίνεσθαι τῆς λύττης ταύτης. » (3) 
ὑπολαδὼν οὖν ὁ Δάμις « ταῦτα μὲν xal αὖθις ἐπισχε- 


ψόμεθα,» ἔφη « ὦ Ἀπολλώνιε, ἃ δὲ χρὴ ἀποχρίνασθαι 


(41,42) 


XXXIII. Quum vero adventu ejus rex letari sese dice- 
ret et magis gloriari, quam si Persarum Indorumque opes 
suis adjecisset, et hospitem eum velle facere domusquc 
regie consortem, « si ego te, o rex, » inquit « in patriam 
meam Tyana venientem ut ad meam domum deverteres 
invitarem, num annueres? » « minime vero, » respondit 
« nisi tam ampla domus esset , ut stipatores meos et cor- 
poris mei custodes meque ipsum abunde satis caperet. » 
« idem nunc » inquit « mihi accidit. nam si domum, 
qua meam conditionem excedat, habitaverim, male de- 
gam ; quod nimium enim est, sapientes leedit magis, quam 
vos quod deest. ime igitur privatus hospitio excipiat, cu- 
jus conditio par sit mee, tecum vero versabor quoties 
voles. » 

XXXIV. Permisit rex, ne vel invitus eum lederet. de- 
vertebat igitur apud Babylonium virum bonum et cetero- 
qui honestum. jam vero ccnanti eunuchus intervenit ex 
numero eorum , qui regis mandata perferre solent, virum- 
que affatus « rex » inquit « decem tibi munera donat at- 
que optionem facit, ut ea ipse eligas; rogat tamen ne exi 
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vult documentum. » laudata pollicitatione « quando 
itaque rogandum erit? » interrogavit. ille « cras » re- 
spondit , simulque perrexit ad omnes regis amicos et co- 
gnatos, ut coram adessent edicens petitionis teates et hono- 
rum in virum conferendorum. — Damis autem ait, se in- 
tellexisse quidem, nihi] eum petiturum esse, ut qui mo- 
rem ejus nosset ac sciret, preces eum tales ad deos mil- 
tere esse solitum : « o dii, detis mihi, ut pauca habeam 
et nulla re indigeam; » sed tamen quum animum adver 
tere eum et meditanti similem esse videret, petiturum 
esse et quid peteret animo perpendere censuisse. (2) 
iam sub vesperam « o Dami , » inquit , « considero mecum 
quid tandem sit cur barbari eunuchos temperantes cre- 
dant οἱ in gynecea admiltant. » « at hoc, » respondi 
« 0 Apolloni, vel puero manifestum est ; quoniam enim 
sectio Veneris usum eis abstulit, gyneecea eis patent, etiamsi 
concumbere velint cum mulieribus. » « amorem » inquit 
« an coeundi potestatem exsectam eis censes ? » « utrum- 
que,» respondit « exstincta enim ea parte, qua corpus 
ad libidinem instigatur, amor etiam non facile quenquam 
incesserit. » ille vero exspectans paullisper « cras, » in 
quit « o Dati, disces, eunuchos quoque amare, neque ce 
pidinem emarcescere, qua per oculos eos incedit, sed 
calidam manere et ardentem, fieri enim non poterit quia 
accidat aliquid, quod tuam sententiam qonfutlet. verum 
etiamsi ars quaedam esset inter homines tam preepotens at- 
que valida, ut talia ex animo ejicere possit , nolim tamen 
eunuchos temperantium partibus adscribi, utpote necessi- 
tate quadam ad temperantiam compulsos et violenta arteut 
amore abstineant adductos. temperantia est enim , si quis, 
concupiscens licet et libidine concitatus, rei venerese tamen 
non fit obnoxius, sed sese continet et hoc furore praestat 
superiorem. » (3) respondens. igitur Damis « hzc qui- 
dem, » inquit «o Apolloni, alias videbimus, nunc vero 


(2 — τ) PHILOSTRATI VIT. 
αὔριον πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως ἐπαγγελίαν λαμπρὰν 0U- 
cav διεσχέφθαι προσήχει. αἰτήσεις μὲν γὰρ ἴσως οὐδέν, 
τὸ δ᾽ ὅπως ἂν μὴ ἄλλῳ, φασί, τύφῳ παραιτεῖσθαι 
δοχοίης, ἅπερ ἂν 6 βασιλεὺς διδῷ, τοῦθ᾽ ὅρα χαὶ φυ- 
λάττου αὐτό, δρῶν οἷ τῆς γῆς εἶ xai ὅτι ἐπ’ αὐτῷ χεί- 
μεθα. δεῖ δὲ φυλάττεσθαι διαδολάς, ὡς ὑπεροψία 
χρώμενον, γιγνώσχειν θ᾽ ὡς νῦν μὲν ἐφόδιά ἐστιν Suiv 
ὁπόσα ἐς ᾿Ινδοὺς πέμψαι, ἐπανιοῦσι δ᾽ ἐχεῖθεν οὔτ᾽ ἂν 
ἀποχρήσαι ταῦτα, γένοιτο δ᾽ οὐχ ἂν ἕτερα.» — xal 
TOt! ὑπέθαλπεν αὐτὸν τέχνῃ, ᾿κὴ ἀπαξιῶσαι λαθεῖν 
ὅ τι διδοίη. 

XXXV. Ὁ δ᾽ Ἀπολλώνιος ὥσπερ ξυλλαμόάνων αὐτῷ 
τοῦ λόγου « παραδειγμάτων δ᾽, » εἶπεν « ὦ Δάμι, 
ἀμελήσεις;; ἐν οἷς ἐστιν, ὡς Αἰσχίνης μὲν ὁ τοῦ Λυσα- 
νίου παρὰ Διονύσιον ἐς Σιχελίαν ὁπὲρ χρημάτων deco, 
Πλάτων δὲ τρὶς ἀναμετρῇσαι λέγεται τὴν Χάρυδδιν 
ὑπὲρ πλούτου Σιχελιχοῦ, Ἀρίστιππος δ᾽ ὃ Κυρηναῖος 
καὶ “Ελίχων ὁ ἐκ Κυζίχου καὶ Φύτων, ὅτ᾽ ἔφευγε 'Ῥή- 
γιον, οὕτω τι ἐς τοὺς Διονυσίου κατέδυσαν θησαυρούς, 
ὡς μόγις ἀνασχεῖν ἐχεῖθεν. — xal μὴν xal τὸν Κνίδεόν 
φασιν Εὔδοξον ἐς Αἴγυπτόν ποτ᾽ ἀφιχόμενον ὑπὲρ pr. 
μάτων θ᾽ ὁμολογεῖν ἥχειν καὶ διαλέγεσθαι τῷ βασιλεῖ 
ὁπὲρ τούτου, καὶ ἵνα μὴ πλείους διαδάλλω, Σπεύ-- 
σιππον τὸν ᾿Αθηναῖον οὕτω τι ἐρασιχρήματον γενέ- 
σθαι φασίν, ὡς ἐπὶ τὸν Κασάνδρου γάμον ἐς Μαχεδονίαν 
χωμάσαι ποιήματα ψυχρὰ ξυνθέντα, χαὶ δημοσί 
ταῦθ᾽ ὁπὲρ χρημάτων ἀσαι. (2) ἐγὼ δ᾽ ἡγοῦμαι, ὦ 
Δάμι, τὸν ἄνδρα τὸν σοφὸν πλείω χινδυνεύειν 1) οἱ πλέον- 
τές τε xal ξὺν ὅπλοις μαχόμενοι" φθόνος γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν 
στείχει χαὶ σιωπῶντα χαὶ φθεγγόμενον, χαὶ ξυντείνοντα 
xai ἀνιέντα, x&v παρέλθη τι xàv προσέλθῃ τῳ, χἂν προσ- 
εἰπη x&v μὴ προσείπη" δεῖ δὲ πεφράχθαι τὸν ἄνδρα;, 
γιγνώσχειν θ᾽ ὡς ἀργίας μὲν ἡττηθεὶς 6 σοφὸς ἣ χολῆς ἢ 
ἔρωτος ἢ φιλοποσίας 3) ἑτοιμότερόν τι τοῦ καιροῦ πράξας 
ἴσως ἂν καὶ ξυγγνώμην φέροιτο, χρήμασι δ᾽ ὑποθεὶς ἑαυ- 
τὸν οὔτ᾽ ἂν ξυγγινώσχοιτο χαὶ μισοῖτ᾽ ἂν ὡς ὁμοῦ πάσας 
χαχίας ξυνειληφώς" μὴ γὰρ ἂν ἡττηθῆναι χρημάτων αὖ- 
τόν, εἰ μὴ γαστρὸς ἥττητο xal ἀμπεχόνης καὶ οἴνου xoi 
τοῦ ἐς ἑταίρας φέρεσθαι. σὺ δ᾽ ἴσως ἡγῇ τοὺν Βαδυλῶνι 
ἅμαρτεϊν ἧττον εἶναι τοῦ ᾿Αθήνησιν ἢ Ὀλυμπίασιν ἣ 
Πυθοῖ, κοὐχ ἐνθυμῇ,, ὅτι σοφῷ ἀνδρὶ “Ελλὰς πάντα xai 
οὐδὲν ἔρημον ἢ βάρδαρον χωρίον οὔθ᾽ ἡγήσεται 6 σοφὸς 
οὔτε νομιεῖ ζῶν γ᾽ ὁπὸ τοῖς τῆς ἀρετῆς ὀφθαλμοῖς, xoi 
βλέπει μὲν ὀλίγους τῶν ἀνθρώπων, μυρίοις δ᾽ ὄμμασιν 
αὐτὸς ὁρᾶται. (s) εἰ δὲ xol ἀθλητῇ ξυνῆσθα τούτων 
τινί, ὦ Δάμι, οἵ παλαίειν τε καὶ παγχρατιάζειν ἀσχοῦ- 
σιν, ἄρ᾽ ἂν ἠξίους αὐτόν, εἰ μὲν Ὀλύμπια ἀγωνίζοιτο 
xal ἐς ᾿Αρκαδίαν ἴοι, γενναῖόν τε χἀγαθὸν εἶναι, xal νὴ 
Δί᾽ εἰ Πύθια ἄγοιτο ἢ Νέμεα, ἐπιμελεῖσθαι τοῦ σώμα- 
τος, ἐπειδὴ φανεροὶ oí ἀγῶνες xal τὰ στάδια ἐν σπου- 
δαίῳ τῆς ᾿Ελλάδος, εἰ δὲ θύοι Φίλιππος Ὀλύμπια πό- 
Aet ἡρηχὼς ἢ 6 τούτου παῖς ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ ταῖς ἑαυτοῦ 
νίκαις ἀγῶνα ἄγοι, χεῖρον ἤδη παρασκευάζειν τὸ σῶμα 
χαὶ μὴ φιλονίκως ἔχειν, ἐπειδὴ ἐν Ὀλύνθῳ ἀγωνιεῖται 


APOLL. I, 33—35. ?1 


quomodo regis splendidze sane pollicitationi crastino die 
occurrere par sit considerandum est. petes enim fortasse 
nihil, verum ne alio, quod dicunt, fastu quod rex obtulerit 
repudiare videare, hoc vide atque cave, quo terrze sis repu- 
tans et quod ab eo toti pendemus. superbis autem suspicio 
evitanda tibi est, pariterque considerandum , quod nunc 
quidem suppetit viaticum itineri ad [Indos usque sufficiens, 
hinc vero redeuntibus neque istud suffecturum, neque 
presto aliud futurum esse. » ac tali arte blande inducere 
eum conabatur, ne, si quid offerret, accipere dedignare- 
tur 

XXXV. Apollonius vero quasi eonfirmans ejus ratioci- 
nationem « exemplane, » inquit « o Dami, omittes ? qualia 
sunt quod ;Eschines , Lysanic filius, ad Dionysium in Sici- 
liam pecunie caussa navigavit, et Plato ter Charybdin emen. 
sus esse dicitur Sicularum opum gratia, et Aristippus Cy- 
renseus et Helico Cyzicenus et Phyto Rhegio profugus ita 
Dionysii thesauris sese immersere, ut vix inde emergere 
possent. quin etiam Eudoxum Cnidium aiunt in gyptum 
elim profectum et pecunize caussa se venisse fassum esse et 
de ea re cum rege sermonem instituisse , ac ne plures crimi. 
ner, Speusippum Atheniensem adeo pecunize cupidum fuisse 
dicunt, ut ad Cassandri nuptias in Macedoniam profectus 
frigida poemata a se composifa mercede accepta publice 
recMaret. (2) ego vero censeo , o Dami, sapienti viro ma- 
jora pericula imminere quam navigantibus vel armis dimi- 
cantibus ; invidia enim insequitur eum sive tacentem sive 
loquentem , sive nervos intendentem seu remittentem , sive 
omittentem quid seu quaerentem, sive quem alloquentem 
sive non. oportet igitur munitum esse virum et meminisse, 
sapientem , si desidiae cedat vel iracundize vel amori vel 
ebrietati vel praepostere quid agat , facile quidem etiam ve- 
niam impetraturum esse , sin vero pecunia obnoxium sese 
praestet, nec veniam consequuturum et odium conteacturum 
esse , ut qui omnia simul vitia complectatur ; non enim pe- 
euni obnoxium fore nisi ventri deditum et munditis et 
vino et meretricibus. sed forte censes minus vituperandum 
esse , qui Babylone quam qui Athenis aut Olympiz aut Del- 
phis peccet ; neque reputas sapienti viro ubique esse Grae- 
ciam, neque ullam desertam aut barbaram regionem sa- 
pientem existimare aut statuere, quum sub ipeis virtutis 
oculis vitam agat, ac paucos quidem eum hominum con- 
spicere , sed ipsum innumerabilibus oculis esse conspicuum. 
(3) at vero si cuin athleta quodam versatus esses, o Dami, 
eorum dico qui luctam et pancratium exercent, num velles 
eum, si quidem Olympie certaret atque in Arcadiam se 
conferret , fortem ac bonum virum esse , eundemque sane , 
si Pythia instituerentur aut Nemea, corpus suum curare, 
quoniam illustria heec sunt certamina atque stadia in loco 
Greecic celebrato; sin vero Philippus captis urbibus Olym- 
pia celebraret aut filius ejus Alexander suarum victoriarum 
in memoriam ludos institueret , jam minus diligenter corpus 
suum preparare neque victorize esse appetentem , quoniam 
Olynthi certandum ei sit aut in Macedonia aut in Egypto 


33 
ἢ Μακεδονίᾳ ἢ Αἰγύπτῳ, ἀλλὰ μὴ ἐν Ἕλλησι καὶ στα- 
δίοις τοῖς ἐκεῖ; » (s) ὁπὸ μὲν δὴ τῶν λόγων τούτων ὁ Δά- 
pic οὕτω διατεθῆναί φησιν, ὡς ξυγκαλύψασθαί τ᾽ ἐφ᾽ ἧς 
αὐτὸς εἰρηχὼς ἔτυχέ, παραιτεῖσθαί τε τὸν Ἀπολλώνιον 
ξυγγνώμην αὐτῷ ἔχειν, εἰ μήπω χατανενοηχὼς αὐτὸν 
ἐς ξυμθουλίαν τε καὶ πειθὼ τοιαύτην ὥρμησεν. 6 δ᾽ 
ἀναλαμβάνων αὐτὸν « θάρρει, » ἔφη « οὐ γὰρ ἐπίπληξιν 
ποιούμενος, ἀλλὰ τοὐμὸν ὑπογράφων σοι ταῦτ᾽ εἶπον. » 

ΧΧΧΥ͂Ι. ᾿Ἀφιχομένου δὲ τοῦ εὐνούχου xal χα- 
λοῦντος αὐτὸν παρὰ τὸν βασιλέα « ἀφίξομαι, » εἶπεν 
« ἐπειδὰν τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς εὖ μοι ἔχῃ. » θύσας οὖν 
xal εὐξάμενος ἀπήει περιδλεπόμενός τε καὶ θαυμα- 
ζόμενος τοῦ σχήματος. ὡς δ᾽ ἔσω παρῆλθε, « δίδωμί 
σοι » ἔφη ὁ βασιλεὺς « δέκα δωρεάς, ἄνδρα σε ἡγούμε- 
νος, οἷος οὕπω τις ἀφ᾽ Ἑλλήνων δεῦρ᾽ ἦλθεν.» ὁ δ᾽ ὑπο: 
Jay «ob πάσας, » εἶπεν « ὦ βασιλεῦ, παραιτήσομαι, 
μίαν δέ, ἣν ἀντὶ πολλῶν δεκάδων αἱροῦμαι, προθύμως 
αἰτήσω- » καὶ ἅμα τὸν περὶ τῶν Ἐρετριέων διῆλθε λό- 
γον ἀναλαδὼν ἀπὸ τοῦ Δάτιδος. (4) « αἰτῶ οὖν » ἔφη 
« μὴ περικόπτεσθαι τοὺς ἀθλίους τούτους τῶν ὁρίων τε 
καὶ τοῦ λόφου, ἀλλὰ νέμεσθαι σφᾶς μέτρον τῆς γῆς, ὃ 
Δαρεῖος ἐνόμισε" δεινὸν γάρ, εἰ τῆς αὐτῶν ἐχπεσόντες 
μηδ᾽ ἣν dvi! ἐκείνης ἔχουσιν ἕξουσι. » ξυντιθέμενος οὖν 
6 βασιλεὺς « Ἐρετριεῖς » εἶπεν « ἐς μὲν τὴν χθὲς ἡμέραν 
ἐμοῦ τε πολέμιοι καὶ πατέρων ἐμῶν ἦσαν, ἐπειδὴ ὅπλων 
ποῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἦρξαν, καὶ παρεωρῶντο, ὡς τὸ γένος αὐ- 
τῶν ἀφανισθείη" λοιπὸν δὲ φίλοι τ᾽ ἀναγεγράψονται καὶ 
σατραπεύσει αὐτῶν ἀνὴρ ἀγαθός, ὃς δικαιώσει τὴν χώ- 
pre. τὰς δ᾽ ἐννέα δωρεὰς » ἔφη « διὰ τί οὗ λήψῃ ; » 
« ὅτι, ὦ βασιλεῦ, » εἶπεν « οὕπω φίλους ἐνταῦθ' ἐχτη- 
σάμην. » « αὐτὸς δ᾽ οὐδενὸς δέῃ; » φήσαντος « τῶν 
γε τραγημάτων » ἔφη « καὶ τῶν ἄρτων, ἅ με ἡδέως τε 
καὶ λαμπρῶς ἑστιᾶ. » 

XXXVIL Τοιαῦτα δὴ λαλούντων πρὸς ἀλλήλους 
χραυγὴ τῶν βασιλείων ἐξεφοίτησεν εὐνούχων xal γυναι-- 
χῶν ἅμα εἴληπτο δ᾽ ἄρ᾽ εὐνοῦχός τις ἐπὶ μιᾷ τῶν τοῦ 
βασιλέως παλλαχῶν ξυγκαταχείμενός τε καὶ ὁπόσα οἱ 
μοιχοὶ πράττων, καὶ ἦγον αὐτὸν οἱ ἀμφὶ τὴν γυναιχω- 
νἴτιν ἐπισπῶντες τῆς κόμης, ὃν δὴ ἄγονται τρόπον οἱ 
βασιλέως δοῦλοι. ἐπεὶ δ᾽ ὁ πρεσθύτατος τῶν εὐνούχων 
ἐρῶντα μὲν τῆς γυναικὸς πάλαι ἠσθῆσθαι ἔφη καὶ προει- 
ψηκέναι οἱ, μὴ προσδιαλέγεσθαι αὐτῇ , μηδ᾽ ἅπτεσθαι 
Mns ἢ χειρός, μηδὲ κοσμεῖν ταύτην μόνην τῶν ἔνδον, 
vOv δὲ καὶ ξυγκαταχείμενον εὑρηχέναι καὶ ἀνδριζόμενον 
ἐπὶ τὴν γυναῖκα, 6 μὲν Ἀπολλώνιος ἐς τὸν Δάμιν εἶδεν, 
ὡς δὴ τοῦ λόγου ἀποδεδειγμένου, ὃς ἐφιλοσοφεῖτο αὐτοῖς 
περὶ τοῦ xal εὐνούχων τὸ ἐρᾶν εἶναι, ὁ δὲ βᾳσιλεὺς πρὸς 
τοὺς παρόντας « ἀλλ᾽ αἰσχρόν γ᾽, » ἐἶπεν « ὦ ἄνδρες, 
παρόντος ἡμῖν Ἀπολλωνίου περὶ σωφροσύνης ἡμᾶς, 
ἀλλὰ μὴ τοῦτον ἀποφαίνεσθαι" τί οὖν χελεύεις, Ἀπολ- 
λώνιε, παθεῖν' αὐτόν; » « τί δ᾽ ἄλλο 3 ζῆν; » εἶπε, παρὰ 
τὴν πάντων ἀποχρινάμενος δόξαν. (5) ἀνερυθριάσας 
οὖν ὁ βασιλεὺς « εἶτ᾽ οὐ πολλῶν « ἔφη « θανάτων ἄξιος 
ὑφέρπων οὕτως τὴν εὐνὴν τὴν ἐμήν; » « ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ 
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neque vero coram Grecis in eorumque stadiis?» (4) his 
dictis Damis sic animo sese affectum este ait, wt podere 
ipsam eorum que dixisaet, et Apollonii veniam imploraret, 
quod non satie ejos ingenio perspecio tale quid consalere ac 
suadere ausos esse. ille vero « bono animo esto , » inquit 
* non enim tui objurgandi caussa, sed quo res meas tibi 
explicarem ista dixi. » 


XXXVI. Eunucho autem jam veniente eumque ad re- 


gem invitante « veniam, » inqoit « ubi sacra mihl rite foe- 
rint peracta. » peracto igitur com precibus sacrificio per- 
rexit , omnium oculis in eum ob habitum cum admiratione 
conversis. quumque intrasset, « do tibi » inquit rex « dona 
decem, virum te existimans, qualis nondum quisquam ex 
Grecia huc devenit. » ille vero « non omnia , » respon- 
dit « o rex , repudiabo , unum vero, quod multarum deca- 
dum loco mihi erit, lubenter postulabo, » simulque Ere- 
triensium caussam enarravit a Datide exorsus, (2) « peto 
igitur, » inquit « ne miseri illi de finibus sais ac de colle 
deturbentur, sed ut eundem tractum , quem Darius consti- 
tuit, possideant ; iniquum est enim , ei sua sede expulsis ne 
ea quidem, quam pro illa accepere, permittatur. » an- 
nuens ígitur rex « Eretrienses » Inquit « ad hesternam usque 
diem mei majorumque meorum hostes fuere, quoniam arma 
quondam nobis intulerunt , nullaque eorum cara fuit, quo 
funditus exstirparentur. in posterum vero in amicorum ...- 
mero referentur ac satrapa eis vir bonus preserit, qui jus 
dicet in illa regione. — sed reliqua novem dona » subjicit 
« cur non accipis?» « quoniam, o rex, » respondit « amicos 
nondum hic mihi comparavi.» quumque « tu ipee vero 
nullane re indiges? » rogasset, « pomis certo » inquit ὁ οἱ 
panibus, quae me suaviter splendideque pascunt. » 
XXXVII. Talia igitur inter se colloquentibus clamor e 
regia exorsus est eunuchorum simu] e£ mulierum. | acili- 
cet deprehensus erat eunuchus cum una ex regis pellicibos 
concumbens et que moechi solent faciens; itaque qui gr- 
mueceo prarfecti erant coma apprehensum trahebant, quo 
duci solent modo servi regi." quumque eunuchorum nalu 
maximus jam dudum illum mulieris amore captum esie 
diceret sese animadvertisse , eumque prtemonuisse ne cum 
ea sermones conferret, neve collum aut manum tangeret , 
neu hanc solam earum quee intus essent coleret , nunc vero 
vel concumbentem virique partes apud eam obeuntem in- 
venisse , Apollonius quidem Damidem intuitus est, quasi 
jam comprobata questione , quam instituerant de eo, an 
amorem eunuchi quoque sentirent , rex autem ad eos, qui 
coram adstabent , « torpe vero, » inquit « o viri , prawente. 
nobis Apollonio de temperantia nos, non vero illum senten- 
tiam ferre.. quid igitur supplicii, Apolloni, hunc jubes 
*» « quidnam alind quam uf vivat? » respoadit 
ille praeter omnium exspectationem. (2) erubescens itaque 
rex « non igitur multiplici » inquit « mortis supplicio dignus 
est, qui sic in lectum meum irrepst?» — «atego,» ro- 
spondit « o rex , non quo ignoscerem ista dixi, sed quo sup- 
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ξυγγνώμης,» ἔφη « βασιλεῦ, ταῦτ᾽ εἶπον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τι- 
μωρίας, ἢ ἀποχναίσει αὐτόν" εἰ γὰρ ζήσεται νοσῶν καὶ 
ἀδυνάτων ἁπτόμενος, ναὶ μήτε οἴτα μήτε ποτὰ ἥσει 
αὐτὸν μήτε θεάματα, ἃ σέ τε καὶ τούς σοι ξυνόντας εὖ- 
φρανεῖ, πηδήσεταί θ᾽ ἡ καρδία θαμὰ ἐχθρώσκοντος τοῦ 
ὕπνου, ὃ δὴ μάλιστα περὶ τοὺς ἐρῶντάς φασι γίγνεσθαι. 
xal τίς μὲν οὕτω φθόη τήξει αὐτόν, τίς δ' οὕτω λιμὸς ἐπι- 
θρύψει τὰ σπλάγχνα; el δὲ μὴ τῶν φιλοψύχων εἴη τις, 
αὐτός, ὦ βασιλεῦ, δεήσεταί σού ποτε καὶ ἀποχτεῖναι 
αὐτόν, ἣ ἕαυτόν γ᾽ ἀποχτενεῖ πολλὰ ὀλοφυρόμενος τὴν 
παροῦσαν ταύτην ἡμέραν, ἐν fj μὴ εὐθὺς ἀπέθανε. » 
τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον τοῦ Ἀπολλωνίου καὶ οὕτω σοφόν 
τε καὶ ἥμερον, ἐφ᾽ ᾧ ὁ βασιλεὺς ἀνῆχε τὸν θάνατον τῷ 
εὐνούχῳ. 


yq. 

XXXVIIL. Μόλων δέ ποτε πρὸς θήρᾳ γίγνεσθαι 
τῶν ἐν τοῖς παραδείσοις θηρίων, ἐς οὖς λέοντές τ’ ἀπό- 
κεῖνται τοῖς βαρθάροις καὶ ἄρχτοι καὶ παρδάλεις, ἠξίου 
τὸν Ἀπολλώνιον παρατυχεῖν οἱ θηρῶντι, ὁ δ᾽ « ἐχλέ- 
λησαι, ὦ βασιλεῦ, » ἔφη « ὅτι μηδὲ θύοντί σοι παρα- 
τυγχάνω; καὶ ἄλλως οὐχ ἡδὺ θηρίοις βεδασανισμένοις 
καὶ παρὰ τὴν φύσιν τὴν ἑαυτῶν δεδουλωμένοις ἐπιτίθε- 
σθαι. » ἐρομένου P αὐτὸν τοῦ βασιλέως, πῶς dv βεδαίως 
xal ἀσφαλῶς ἄρχοι, « πολλοὺς» ἔφη « τιμῶν, πιστεύων 
δ᾽ ὄδλίγοις. » (3) πρεσθευομένου δέ ποτε τοῦ τῆς Συρίας 
ἄρχοντος περὶ χωμῶν οἶμαι δύο προσοίκων τῷ Ζεύγματι 
xal φάσκοντος, ὑπαχηχοέναι μὲν αὐτὰς Ἀντιόχῳ xal 
Σελεύκῳ πάλαι, νῦν δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῷ εἶναι Ῥωμαίοις προση-- 
χούσας, καὶ τοὺς μὲν Ἀραίους τε καὶ Ἀρμενίους μὴ 
ἐνοχλεῖν τὰς κώμας, αὐτὸν δ' ὑπερθαίνοντα τοσαύτην 
γῆν καρποῦσθαι σφᾶς ὡς αὐτοῦ μᾶλλον ἣ Ῥωμαίων οὔ- 
σας, μεταστησάμενος ὁ βασιλεὺς τοὺς πρέσθεις « τὰς 
μὲν κώμας ταύτας, » ἔφη « Ἀπολλώνιε, ξυνεχώρησαν 
τοῖς ἐμοῖς προγόνοις οἱ βασιλεῖς, οὖς εἶπον, τροφῆς ἕνεκα 
τῶν θηρίων, ἃ παρ᾽ ἡμῖν ἁλισκόμενα φοιτᾶ ἐς τὴν ἐχεί- 
γῶν διὰ τοῦ Εὐφράτου, οἱ δ' ὥσπερ ἐκλαθόμενοι τούτου 
καινῶν τε καὶ ἀδίκων ἅπτονται, τίς οὖν φαίνεταί σοι 
τῆς πρεσθείας ὁ νοῦς; » « μέτριος, ὦ βασιλεῦ, » ἔφη 
«χἀπιεικής, εἶ, ἃ δύνανται καὶ ἄκοντος ἔχειν ἐν τῇ ἑἕαυ- 
τῶν ὄντα, βούλονται παρ᾽ ἑκόντος εὑρίσκεσθαι μᾶλλον. » 
προσετίθει δὲ xal τὸ μὴ δεῖν ὑπὲρ κωμῶν, ὧν μείζους 
χέχτηνται τάχα καὶ ἰδιῶται, διαφέρεσθαι πρὸς Ῥω- 
μαίους καὶ πόλεμον οὐδ᾽ ὑπὲρ μεγάλων αἴρεσθαι, ( 
νοσοῦντι δὲ τῷ βασιλεῖ παρὼν τοσαῦτά γε καὶ οὕτω θεῖα 
περὶ ψυχῆς διεξῆλθεν, ὡς τὸν βασιλέα ἀναπνεῦσαι καὶ 
πρὸς τοὺς παρόντας εἰπεῖν, « ὅτι Ἀπολλώνιος οὐχ ὑπὲρ 
τῆς βατιλείας μόνης ἀφροντιστεῖν εἴργασταί με, ἀλλὰ 
καὶ ὑπὲρ τοῦ θανάτου. » 

XXXIX. Τὴν δὲ σήραγγα τὴν ὑπὸ τῷ Εὐφράτῃ 
δεικνύντος αὐτῷ ποτε τοῦ βασιλέως καὶ » τί σοι φαίνε- 
ται τὸ θαῦμα; » εἰπόντος, καταδάλλων τὴν τερατουρ-- 
γίαν 6 Ἀπολλώνιος « θαῦμα ἂν ἦν, ὦ βασιλεῦ, » ἔφη, 
«al διὰ τοῦ ποταμοῦ βαθέος οὕτω καὶ ἀπόρου ὄντος πεζῇ 
ἐξαδίζετε. » δείξαντος δὲ καὶ τὰν Ἐχδατάνοις τείχη 
xai θεῶν φάσκοντος ταῦτ' εἶναι οἴκησιν « θεῶν μὲν οὔκ. 
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plicium ei acerbissimum statuerem. nam si vivet segeret 
eorum , quie perficere nequit, appetens, nee neque cibus 
neque potus eum oblectabit, neque spectacnla, quae te tuos- 
que familiares delectabunt, palpitabitque cor identidem 
ex somno exsilientis, id quod maxime dicunt amantibus 
evenire. et quinam tabes pariter eum conficiet, quie 
fames pariter franget viscera? ut, si non'ex eis est, qui 
nimium vitam amant, ipse, o rex, mortem aliquando a 
e petiturus sit aut ipsum sese interfecturus, praesentem 
liem multum deplorans, qua non statim mori licuit, » hsec 
talis igitur tamque saplens atque mitis Apollonii fuit senten- 
tla, quam rex sequutus mortis eunucho supplicium remisit. 

XXXVII. Mox venatum rex in paradisis apparans , in 
quibus leones a barbaris asservantur ut ursi et panthera , 
rogabat Apollonium, ut venationi interesset, is vero « obll- 
tusne es, o rex , » alebat « quod ne sacrificiis quidem tuis 
Interesse soleam? neque alias jucundum est , feris misere af- 
fictis et preter naturam suam in servitutem redactis insi 
diri.» interroganti autem regi, quo modo muniret aíque 
tueretur imperium , « multis » respondit « honorem , paucis 
fidem habens.» (2) quumque Syrize prefectus aliquando 
legatos mitteret de duobus opinor vicis prope Zeugma eitis, 
diceretque illos Antiocho quondam et Seleuco paruisse, 
nunc vero ab ipeo teneri licet sub Romanorum ditionem 
subjunctos, ef Arabes quidem Asmeniosque vicos non laces- 
sere , ipsum autem tam amplos fines migrantem exhaurire 
805, quasi suz potius essent quam Romane ditionis, sece- 
dere jussis legatis rex « hos vicos, » inquit « Apolloni, ma- 
joribus meis dicti reges concessere δὰ alendas feras, quie 
apud nos capte trans Euphratem ad eos mittuntur, illi vero 
tanquam hujus rei immemores novas et iniquas res moliun 
fur. quisigitur tibi videtur finis hujus legationis? » « mode- 
stus , o rex ,» inquit « atque aequus, si, qua» in iporum di« 
tione posita vel te invito obtinere possunt, a volente potius 
impetrare volunt. »  praetereaque addidit, non oportere 
vicorum causa, quibus majores fortasse privati etiam posel- 
derent, simultatem cum Romanis exercere ac ne magnorum 
quidem caussa bellum facere. (3) sgrotanti autem regi 
assidens tanta tamque divina de anima disseruit , ut animo 
recepto rex ad eos , qui coram aderant , diceret « Apollonius 
effecit, ut non solum de regno, verum etiam de morte pa- 
rum sim sollicitus. » 

XXXIX. Cunleulum ei sub Euphrate conditum mon- 
strante aliquando rege et « quid de miraculo isto censes? » 
interrogante, repressis praestigiis « miraculum esset, o rex, » 
inquit «si per fluvium tam profundum atque invium pedihus 
incederetis. »  monstrante ei etiam muros Ecbatanorum 
deorumque eos habitationem esse dictitante , « deorum qui- 
dem » aiebat » habitatio omnino non est, an vero virorum 
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ἔστιν ὅλως οἴχησις, » εἶπεν « εἰ δ᾽ ἀνδρῶν, οὐχ οἶδα" ἡ 
γὰρ Λακεδαιμονίων, ὦ βασιλεῦ, πόλις ἀτείχιστος ᾧχι- 
etat, » (2) χαὶ μὴν xol δίχην τινὰ δικάσαντος αὐτοῦ 
χώμαις xal μεγαλοφρονουμένου πρὸς τὸν Ἀπολλώνιον, 
ὡς δυοῖν ἡμερῶν ἠχροαμένος εἴη τῆς δίκης « βραδέως 
qs ἔφη « τὸ δίκαιον εὗρες. » χρημάτων δ᾽ ἐχ τῆς 
ὑπηκόου φοιτησάντων ποτ᾽ ἀθρόων ἀνοίξας τοὺς θησαυ- 
ροὺς ἐδείκνυ τἀνδρὶ τὰ χρήματα, ὑπαγόμενος αὐτὸν ἐς 
ἐπιθυμίαν πλούτου, ὁ δ᾽ οὐδὲν ὧν εἶδε θαυμάσας « σοὶ 
ταῦτ᾽ » ἔφη « ὦ βασιλεῦ, χρήματα, ἐμοὶ δ᾽ ἄχυρα" » 
« τί ἂν οὖν » ἔφη « πράττων χαλῶς αὐτοῖς χρησαίμην; » 
« χρώμενος, » ἔφη « βασιλεὺς γὰρ εἶ. » 

XL. Πολλὰ τοιαῦτα πρὸς τὸν βασιλέα εἰπὼν xal τυ- 
χὼν αὐτοῦ προθύμου πράττειν ἃ ξυνεδούλευεν, ἔτι xal 
τῆς πρὸς τοὺς μάγους ξυνουσίας ἱχανῶς ἔχων, « ἄγε, ὧ 
Δάμι, » ἔφη « ἐς Ἰνδοὺς ἴωμεν" ol μὲν γὰρ τοῖς Λωτο- 
φάγοις προσπλεύσαντες ἀπήγοντο τῶν οἰχείων ἠθῶν 
ὁπὸ τοῦ βρώματος, ἡμεῖς δὲ μὴ γευόμενοί τινος τῶν 
ἐνταῦθα χαθήμεθα πλείω χρόνον τοῦ εἰχότος τε καὶ ξυμ- 
μέτρου. » « χἀμοὶ » ἔφη ὁ Δάμις « ὑπερδοχεῖ ταῦτα" 
ἐπεὶ δ᾽ ἐνεθυμούμην τὸν χρόνον, ὃν τῇ λεαίνῃ διεσχέψω, 
περιέμενον ἀνυσθῆναι αὐτόν. οὕπω μὲν οὖν ἐξήχει πᾶς 
ἐνιχυτὸς γὰρ ἡυῖν ἤδη xal αἦνες τέτταρες. εἰ δ᾽ ἤδη 
χομιζοίμεθα᾽, εὖ ἂν ἔχοι; » « οὐδ᾽ ἀνήσει ἡμᾶς, » ἔφη 
« ὦ Δάμι, 6 βασιλεὺς πρότερον ἢ τὸν ὄγδοον τελευτῆσαι 
μῆνα χρηστὸν γάρ που δρᾶς αὐτὸν xal χρείττω 3) βαρ- 
6d pov ἄρχειν. » 

XLI. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀπαλλάττεσθαι λοιπὸν ἐδόχει xal 
ξυνεχώρησέ ποθ᾽ 6 βασιλεὺς ἀπιέναι, ἀνεμνήσθη τῶν 
δωρεῶν ὁ Ἀπολλώνιος, ἃς ἀνεδάλετο ἔστ᾽ ἂν φίλοι 
αὐτῷ γένωνται, καὶ « ὦ βέλτιστε » ἔφη « βασιλεῦ, τὸν 
ξένον οὐδὲν εὖ πεποίηχα καὶ μισθὸν ὀφείλω τοῖς μάγοις" 
σὺ οὖν ἐπιμελήθητι αὐτῶν xal τοὐμὸν προθυμήθητι περὶ 
ἄνδρας σοφούς τε χαὶ σοὶ σφόδρ᾽ εὔνους. » ὑπερησθεὶς 
οὖν ὃ βασιλεὺς « τούτους μὲν αὔριον ζηλωτοὺς » ἔφη 
« χαὶ μεγάλων ἠξιωμένους ἀποδείξω σοι, σὺ δ᾽ ἐπεὶ μη- 
δὲνὸς δέη τῶν ἐμῶν, ἀλλὰ τούτοις γε ξυγχώρησον γρή- 
ματα παρ᾽ ἐμοῦ λαθεῖν χαὶ ὅ τι βούλονται, » τοὺς ἀμφὶ 
τὸν Δάμιν δείξας. ἀποστραφέντων οὖν χἀχείνων τὸν 
λόγον τοῦτον « δρᾶς, » ἔφη « ὦ βασιλεῦ, τὰς ἐμὰς γεῖ- 
pac , ὡς πολλαί τ᾽ εἰσὶ xal ἀλλήλαις ὅμοιαι.» (2) « σὺ 
δ᾽ ἀλλ᾽ ἡγεμόνα ἄγου » ὁ βασιλεὺς ἔφη « xal χαμήλους, 
ἐφ᾽ ὧν ὀχήσεσθε' τὸ γὰρ μῆχος τῆς ὁδοῦ χρεῖττον ἢ βα- 
δίσαι πᾶσαν. » «γιγνέσθω, » ἔφη « ὦ βασιλεῦ, τοῦτο" 
φασὶ γὰρ τὴν ὁδὸν ἄπορον εἶναι μὴ οὕτως ὀχουμένῳ, 
xol ἄλλως τὸ ζῶον εὕσιτόν τε καὶ ῥάδιον βόσχειν, ὅπου 
μὴ χιλὸς εἴη. καὶ ὕδωρ δ᾽ οἶμαι χρὴ ἐπισιτίσασθαι 
xal ἀπάγειν αὐτὸ ἐν ἀσχοῖς ὥσπερ τὸν οἶνον.» « τριῶν 
ἡμερῶν » ἔφὴ ὃ βασιλεὺς « ἄνυδρος $ χώρα, μετὰ ταῦτα 
δὲ πολλὴ ἀφθονία ποταμῶν τε xal πηγῶν, βαδίζειν δὲ 
τὴν ἐπὶ ΚΚαυχάσου" τὰ γὰρ ἐπιτήδεια ἄφθονα xol φίλη 
ἡ χώρα. » ἐρομένου δ᾽ αὐτὸν τοῦ βασιλέως ὅ τι αὐτῷ 
ἀπάξει ἐκεῖθεν, « χαρίεν, » ἔφη « ὦ βασιλεῦ, δῶρον" ἣν 
Ἱὰρ ἢ ξυνουσία τῶν ἀνδρῶν σοφώτερόν με ἀποφήνῃ, 
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nescio. Lacedemoniorum enim urbe, o rex, sine muris 
condita est. » (2) quin etiam quum rex vicis jus dixisset 
et jactaret apud Apollonium , quod biduo caussam absol- 
visset , « tarde » inquit « quod justum est invenisti. » quum- 
que pecunie copia ex provincia redisset, aperto thesauro 
pecunias viro ostendit , ad opes appetendas eum sollicitans ; 
ille vero nihil eorum qua videbat admiratus « tibi bec, » 
inquit « o rex, opes, mihi palea. » tum rex « quid igitur » 
inquit « faciam, ut recte eis utar? » « si utare eis, » respon- 
dit « rex enim es. » 

XL. Ejusmodi multa ad regem loquutus et facilem na- 
ctus ad consilia exsequenda , preetereeque cum magis satis 
eliam versatus, « age jam, o Dami, » inquit « ad Indos 
pergamus. nam qui naves ad Lotophagos appulerunt, cibo 
a patriae desiderio abalienabantur, nos vero, licet nihil eo- 
rum qui hec terra profert gustemus , diutius jam quam 
fas et par est desidemus. » «640 quoque » respondit Da- 
mis « ita prorsus existimo. .sed quum reputarem , quan- 
tum temporis in leena dispexisses, donec illud exiret ex- 
spectabam. nondum igitur elapsum est omne ; annus enim 
nobis modo exactus est et menses quattuor. itaque si jam- 
jam abeamus, num conducet?» « neque dimittet noc 
rex , » inquit « o Dami, prius quam octavus mensis exactus 
fueril ; benignum enim eum esse vides et alio quam in bar- 
baros imperio dignum. v 

XLI. Quum autem abeundum esse decrevissent et rex 
ut iter persequerentur demum concessisset , donorum re- 
cordatus Apollonius, qu& donec amici sibi essent distule- 
rat , « optime rex , » inquit « in hospitem meum beneficium 
nullum contuli atque mercedem magis debeo : tu igitur eo- 
rum curam habe meoque nomine benignum te preste in 
viros sapientes tibique deditissimos. » qua re vehementer 
gavisus rex « hos quidem » inquit « cras fortunatos et maxi- 
mis preemiis ornatos tibi preestabo. tu vero quoniam mea 
rum rerum prorsus nihil indiges, permitte saltem , ut istia 
me pecuniam et quicquid volent accipiant, » Damidem 
monstrans atque socios. quod quum illi quoque detrectas- 
sent, « vides » inquit « o rex, quam multa» mee? manus sint 
et sui omnes similes. » (2) « tu vero ducem certe itineris 
accipe, » inquit rex « et camelos, quibus vehamini ; iter 
enim longius est quam quod pedibus totum emetiamiui. » 
« fiat hoc, » inquit « o rex. ferunt enim difficile esse iter 
hoc modo non vehenti , prietereaque cibi capax animal istud 
et pastu facile, etiam ubi desit pabulum. aqua etiam opi- 
nor providenda est et non secus atque vinum utribus con- 
denda.» «tridui » inquit rex « itinere aqua caret regio, 
deinde vero magna fluviorum fontiumque copia est. pergen- 
dum est autem per Caucasum; affluit enim regio ista rebus 
ad victum necessariis nobisque amicitia juncta est. » in- 
terroganti autem regi , quid inde sibi allaturus esset , « gra- 
tum , » respondit « o rex, donum; nam si sapientiorem me 
reddiderit cum illis viris jungenda consuetudo, melior quam 
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βελτίων ἀφίξομαί σοι ἢ νῦν εἶμι. » περιέθαλεν 6 βα- 
σιλεὺς ταῦτ᾽ εἰπόντα καὶ « ἀφίχοιο, » εἶπε « τὸ γὰρ 


δῶρον μέγα. » 
Β΄. 


Ι. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνουσι περὶ τὸ θέρος αὐτοί τ᾽ ὀχού» 
μενοι xo 6 ἡγεμών, ἱπποχόμος δ᾽ ἦν τῶν χαμήλων xal 
τἀπιτήδεια, ὁπόσων ἐδέοντο, ἦν ἄφθονα βασιλέως δόν- 
τὸς, | τε χώρα, δι᾽ ἧς ἐπορεύοντο, εὖ ἔπραττεν, ἐδέ-- 
χοντο δ᾽ αὐτοὺς αἱ χῶμαι θεραπεύουσαι" χρυσοῦ γὰρ 
ψάλιον ἡ πρώτη χάμηλος ἐπὶ τοῦ μετώπου ἔφερε, γι- 
γνώσχειν τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὡς πέμποι τινὰ ὁ βασιλεὺς 
τῶν ἑαυτοῦ φίλων. 

Il. Προσιόντες δὲ τῷ Καυχάσῳ φασὶν εὐωδεστέ- 
ρας τῆς γῆς αἰσθέσθαι. τὸ δ᾽ ὄρος τοῦτ᾽ ἀρχὴν ποιώ-- 
μεθα Ταύρου τοῦ δι’ Ἀρμενίας τε καὶ Κιλίχων ἐπὶ Παμ- 
φύλους καὶ Μυχάλην στείχοντος, ἢ τελευτῶσα ἐς θά-- 
λατταν, ἣν Κᾶρες οἰχοῦσι, τέρμα τοῦ Καυχάσου νομί- 
Coi! ἄν, ἀλλ᾽ οὐχ, ὡς ἔνιοί φασιν, ἀρχή" τό τε γὰρ τῆς 
Μυχάλης ὕψος οὕπω μέγα καὶ αἱ ὑπερθολαὶ τοῦ Καυ-- 
χάσου τοσοῦτον ἀνεστᾶσιν, ὡς σχίζεσθαι περὶ αὐτὰς τὸν 
ἥλιον. περιδάλλει δὲ 'Γαύρῳ ἑτέρῳ xal τὴν ὅμορον τῇ 
Ἰνδιχῇ Σχυθίαν πᾶσαν χατὰ Μαιῶτίν τε χαὶ ἀριστερὸν 
Πόντον, σταδίων μάλιστα δισμυρίων μῆχος τοσοῦτον 
γὰρ ἐπέχει μέτρον τῆς γῆς ὁ ἀγχὼν τοῦ Καυχάσου᾽ τὸ 
δὲ περὶ τοῦ ἐν τῇ ἡμεδαπῇ Ταύρου λεγόμενον, ὡς ὁπὲρ 
τὴν ᾿Αρμενίαν πορεύοιτο, χρόνῳ ἀπιστηθὲν πιστοῦνται 
λοιπὸν αἴ παρδάλεις, ἃς οἶδ᾽ ἁλισχομένας ἐν τῇ Παμφύ- 
λων ἀρωματοφόρῳ. χαίρουσι γὰρ τοῖς ἀρώμασι χἀχ 
πολλοῦ τὰς ὀσμὰς ἕλχουσαι φοιτῶσιν ἐξ Ἀρμενίας διὰ 
τῶν ὁρῶν πρὸς τὸ Odxpuov τοῦ στύραχος, ἐπειδὰν οἵ τ᾽ 
ἄνεμοι ἀπ᾽ αὐτοῦ πνεύσωσι xal τὰ δένδρα ὀπώδη γένη - 
ται. (2) καὶ ἁλῶναί ποτέ φασιν ἐν τῇ Παμφυλίᾳ 
πάρδαλιν στρεπτῷ ἅμα, ὃν περὶ τῇ δέρῃ ἔφερε" χρυ- 
σοῦς δ᾽ ἦν καὶ ἐπεγέγραπτο Ἀρμενίοις γράμμασι « βα- 


3 . ^ , A 3 
σιλεὺς Ἀρσάχης θεῷ Νυσίῳ. " βασιλεὺς μ ἐν δὴ App. δ΄ | theram videns propter bestiae magnitudinem in Bacchi ho- 


νίας τότ᾽ ἦν Ἀρσάχης, xoi αὐτὸς οἶμαι ἰδὼν τὴν πάρ- 
δαλιν ἀνῆχε τῷ Διονύσῳ διὰ μέγεθος τοῦ θηρίου. Νύσιος 
γὰρ ὃ Διόνυσος ἀπὸ τῆς ἐν Ἰνδοῖς Νύσης ᾿Ινδοῖς τ᾽ óvo- 
μάζεται xal πᾶσι τοῖς πρὸς ἀχτῖνα ἔθνεσιν. ἣ δὲ χρόνον 
μέν τινα δπεζεύχθη ἀνθρώπῳ καὶ χεῖρα ἠνέσχετο ἐπα- 
φωμένην τε χαὶ χαταψῶσαν, ἐπεὶ δ᾽ ἀνοίστρησεν αὐτὴν 
ἔαρ, ὅτε δὴ ἀφροδισίων ἥττους καὶ παρδάλεις, ἀνέθορεν 
ἐς τὰ ὄρη πόθῳ ἀρσένων ὡς εἶχε τοῦ χόσμου xal ἥλω 
περὶ τὸν χάτω Ταῦρον ὑπὸ τοῦ ἀρώωματος ἑλχθεῖσα. ὃ 
δὲ Καύχασος δρίζει μὲν τὴν Ἰνδικήν τε χαὶ Μηδιχήν, 
χαθήκει δ᾽ ἐπὶ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλατταν ἑτέρῳ ἀγχῶνι. 
III. Μυθολογεῖται δ᾽ ὑπὸ τῶν βαρδάρων τὸ ὄρος, 
ἃ xal “Ἕλληνες ἐπ’ αὐτῷ ἄδουσιν, ὡς Προμηθεὺς uiv 
ἐπὶ φιλανθρωπίᾳ δεθείη ἐχεῖ, ραχλῆς δ᾽ ἕτερος ( οὐ 
γὰρ τὸν Θηθαῖόν γε βούλονται) μὴ ἀνάσχοιτο τοῦτο, 
ἀλλὰ τοξεύσειε τὸν ὄρνιν, ὃν ἔδοσχεν ὃ Προμηθεὺς τοῖς 
σπλάγχνοις δεθῆναι δ᾽ αὐτὸν οἱ μὲν ἐν ἄντρῳ φασίν, ὃ 
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nunc sum ad te revertar. » hec dicentem rex complexus 


« utinam revertare, » inquit « hoc enim munus amplum 
erit. » 


LIBER SECUNDUS. 


I. Hinc circa sstatem profecti sunt camelis et ipsi vecti 
et dux itineris , eratque camelorum magister et omnibus ad 
victum rebus necessariis regis beneficio abundabant. regio 
autem, per quam iter faciebant, felicissima erat atque ho- 
spitaliter eos vici excipiebant ; nam qui agmen ducebat ca- 
melus auream laminam in fronte gestabat , quo obvii cogno- 
scerent , ex amicis suis unum deduci curare regem. 

H. Quumque ad Caucasum propius accessissent, sua- 
viorem jam odorem ex ipsa terra enatum se sensisse aiunt : 
hic mons esto nobis principium Tauri, qui per Armeniam 
et Ciliciam usque ad Pamphyliam et Mycalen porrigitur, haec 
aulem in mare desinens, quod Cares accolunt, Caucasi finis 
existimanda est, nec vero, ut quidam aiunt, principium; 
Mycales enim altitudo nondum magna est , Caucasi vero ca- 
cumina in tantum assurgunt , ut circa ea sol scindatur. com- 
plectitur autem Tauro altero conterminam quoque indice 
Scythiam omnem juxta Meotidem et sinistram Ponti oram 
viginti millium stadiorum circiter longitudine ; tantum enim 
tractum Caucasi brachium amplectitur. quod autem aiunt 
nostrum Caucasum ultra Armeniam protendi, etsi aliquam- 
diu in dubium vocatum est, tamen ita esse fidem pantherze 
faciunt, quas in Pamphylice ea parte, quce aromata profert, 
captas esse novi. aromatis enim gaudent et ex longinquo 
odorem trahentes Armenia egreses per montes storacis la- 
crimas sectantur, quum venti ab ea parte spirant succoque 
arbores abundant. (2) captam aliquando in Pamphylia 
pantheram perhibent cum torque, quam circa collum ge- 
stabat, aurea inscripta Armeniis litteria : » rex Arsaces deo 
Nysio. « Armenie rex tunc fuit Arsaces et ipse opinor pan- 


norem liberam dimisit. Nysius enim Bacchus a Nysa Indize 
oppido quum Indis tum omnibus orientis gentibus appella- 
tur. et aliquamdiu quidem ista bestia mansueta facta ho- 
minum passa est manum attrectantem atque permulcentem, 
quum autem ver ejus rabiem excitasset , quo tempore pan- 
therze quoque salacitate moveri solent, maris desiderio in 
montes cum isto ornatu suo prosiluit et capta est in infe- - 
riore Tauri parte aromatum odore allecta. — Caucasus vero 
Indiam atque Mediam terminat et altero brachio ad rubrum 
usque mare porrigitur. 

lll. De monte isto ezdem , qui a Grecis decantantur, 
apud barbaros quoque feruntur fabulz : Prometheum scili- 
cet ob humani generis amorem ibi alligatum esse, Herculem 
autem quendam diversum a Thebano (hunc enim nolunt 
intelligi) hoc non tulisse, sed avem, qua: Promethei visce- 
ribus pasceretur, telis confecisse; ligatum eum autem fuisse 
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δὴ ἐν πρόποδι τοῦ ὄρους δείχνυται, καὶ δεσμὰ ὁ Δάμις 
ἀνῆφθαι τῶν πετρῶν λέγει οὐ ῥάδια ξυμθαλεῖν τὴν ὕλην, 
oi δ᾽ ἐν κορυφῇ τοῦ ὄρους" δικόρυμθος δ᾽ ἡ χορυφή, καί 
φασιν ὡς τὰς χεῖρας ἀπ᾽ αὐτῶν ἐδέθη διαλειπουσῶν οὐ 
μεῖον 3j στάδιον’ τοσοῦτον γὰρ εἶναι. (8) τὸν δ᾽ ὄρνιν 
τὸν ἀετὸν οἱ τῷ Καυχάσῳ προσοιχοῦντες ἐχθρὸν ἡγοῦν- 
ται xal χαλιάς γε, ὁπόσας ἐν τοῖς πάγοις οἱ ἀετοὶ ποι- 
οὖνται, καταπιμπρᾶσιν ἱέντες βέλη πυρφόρα, θήρατρά 
v ἐπ᾿ αὐτοὺς ἵστανται τιμωρεῖν τῷ Προμηθεῖ φάσχον- 
τες: ὧδε γὰρ τοῦ μύθου ἥττηνται. 

IV. Παραμείψαντες δὲ τὸν Καύκασον τετραπήχεις 
ἀνθρώπους ἰδεῖν φασιν, οὖς ἤδη μελαίνεσθαι, xol πεν- 
ταπήχεις δ᾽ ἑτέρους ὑπὲρ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν ἐλθόντες. 
ἐν δὲ τῇ μέχρι τοῦ ποταμοῦ τούτου ὁδοιπορίᾳ τάδ᾽ εὖ- 
pov ἀφηγήσεως ἄξια. ἐπορεύοντο μὲν γὰρ ἐν σελήνῃ 
λαμπρᾷ, φάσμα δ᾽ αὐτοῖς ἐμπούσης ἐνέπεσε τὸ δεῖνα 
γινομένη καὶ τὸ δεῖνα αὖ xal οὐδὲν εἶναι, 6 δ' Ἀπολ- 
λώνιος ξυνῆχεν ὅ τι εἴη, χαὶ αὐτός τ᾽ ἐλοιδορεῖτο τῇ ἐμ- 
πούση,, τοῖς τ᾽ ἀμφ᾽ αὑτὸν προσέταξε ταὐτὸ πράττειν. 
τουτὶ γὰρ ἄχος εἶναι τῆς προσθολῇς ταύτης. xal τὸ φά- 
σμα φυγῇ ᾧχετο τετριγὸς ὥσπερ τὰ εἴδωλα. 

V. Κορυφὴν δ᾽ ὑπερδάλλοντες τοῦ ὄρους xal βα-- 
δίζοντες αὐτήν, ἐπειδὴ ἀποτόμως εἶχεν, ἤρετο οὑτωσὶ 
τὸν Δάμιν. e εἶπέ μοι, » ἔφη « ποῦ χθὲς ἦμεν; » ὃ δ᾽ 
« ἐν τῷ πεδίῳ » ἔφη. « τήμερον δ᾽, ὦ Δάμι, ποῦ; » « ἐν 
τῷ Καυχάσῳ, » εἶπεν « εἰ μὴ ἐμαυτοῦ ἐχλέλησμαι. » 
« πότ᾽ οὖν χάτω μᾶλλον ἦσθα; » πάλιν ἤρετο, 6 δὲ 
« τουτὶ μὲν » ἔφη « οὐδ᾽ ἐπερωτᾶν ἄξιον' χθὲς μὲν γὰρ διὰ 
χοίλης τῆς γῆς ἐπορευόμεθα, τήμερον δὲ πρὸς τῷ οὐρανῷ 
ἐσμέν. » « οἴει οὖν, » ἔφη « ὦ Δάμι, τὴν μὲν χθὲς ὅδοι- 
πορίαν χάτω εἶναι, τὴν δὲ τήμερον ἄνω; » « νὴ AC, » εἷ- 
πεν « εἰ μὴ μαίνομαί γε. » « τί οὖν ἡγῇ » ἔφη « παραλ- 
λάττειν τὰς ὁδοὺς ἀλλήλων ἢ τί τήμερον πλέον εἶναί σοι 
τοῦ χθές; » « ὅτι χθές » ἔφη « ἐδάδιζον οὗπερ πολλοί, 
σήμερον δ᾽ οὗπερ ὀλίγοι. » « τί γάρ, » ἔφη « ὦ Δάμι, οὐ 
Xa τὰς ἐν ἄστει λεωφόρους ἐχτρεπομένῳ βαδίζειν ἔστιν 
ἐν ὀλίγοις τῶν ἀνθρώπων ; » « οὐ τοῦτ᾽ » ἔφη « εἶπον, ἀλλ᾽ 
ὅτι χθὲς μὲν διὰ χωμῶν ἐχομιζόμεθα xal ἀνθρώπων, σή: 
μερον δ᾽ ἀστιδές τι ἀναδαίνομεν χωρίον καὶ θεῖον᾽ ἀχούεις 
γὰρ τοῦ ἡγεμόνος, ὅτι οἱ βάρθαροι θεῶν αὐτὸ ποιοῦνται 
οἶχον, » καὶ ἅμ᾽ ἀνέδλεπεν ἐς τὴν χορυφὴν τοῦ ὄρους. (1) 
6 δ᾽ ἐμδιδάζων αὐτὸν ἐς ὃ ἐξ ἀρχῆς ἠρώτα « ἔχεις οὖν 
εἰπεῖν, ὦ Δάμι, ὅ τι ξυνῆκας τοῦ θείου βαδίζων ἀγχοῦ 

τοῦ οὐρανοῦ ; » « οὐδὲν » ἔφη. « xat μὴν ἐχρῆν γ᾽ » εἷ- 
— πεν « ἐπὶ μηχανῆς τηλιχαύτης καὶ θείας οὕτως ἕστη- 
χότα περί τε τοῦ οὐρανοῦ σαφεστέρας ἤδη ἐχφέρειν δό- 
ξας, περί τε τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης, ὧν γε καὶ ῥάδδῳ 
ἴσως ἡγῇ ψαύσειν προσεστηχὼς τῷ οὐρανῷ τούτῳ. » « ἃ 
χθὲς » ἔφη « περὶ τοῦ θείου ἐγίγνωσχον, γιγνώσχω χαὶ 
τήμερον, χαὶ οὔπω μοι ἑτέρα προσέπεσε περὶ αὐτοῦ δό- 
Ea. » « οὐχοῦν, » ἔφη « ὦ Δάμι, χάτω τυγχάνεις ὧν ἔτι 
xai οὐδὲν παρὰ τοῦ ὕψους εἴληφας, ἀπέχεις τε τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ὁπόσον χθές" xal εἰκότως σε ἠρόμην, ἃ ἐν doy: 
σὺ γὰρ ᾧον γελοίως ἐρωτᾶσθαι. » (83) « xal μὴν » ἔφη 
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alii in antro dicunt , quod in ipso montis ascensu ostenditur, 
dicitque vincula Damis ex rupe suspensa superesse, quorum 
difficile si materiem conjectura assequi, alii in summo 
montis vertice. est ille autem biceps, dicuntque manibus 
eum ad ista cacumina alligatem esse, licet stadii intervallo 
inter se distantia; tantze enim fuisse proceritatis. (2) aveta 
vero aquilam qui Caucasum accolunt inimicam habent, et 
nidos , quotquot in rupibus aquilee fecerint , sagittis igniferis 
immissis incendunt, laqueosque eis ponunt, Prometheum, 
ut aiunt, ulciscentes, tanta in eos vis est fabulae. 

]V. Superato Caucaso homines se vidisse ajunt quattuor 
cubitorum jamjam nigrescentes et superato Indo fluvio alios 
quinque cubitorum. medio autem ad fluvium illum itinere 
memoratu digna invenere hiec. quum enim clara luma iter 
facerent, Empuse eis spectrum occurrit modo hanc modo 
illam formam induens, modo plane evanescens. Apollonius 
autem, ut qui quid rei esset nosset, et ipse Empusa male- 
dixit et idem facere jussit socios ; hoc enim illius insultatio- 
nis esse tutamentum. — itaque spectrum effugit stridens at 
solent larvae. 

V. Quum autem montis verticem superantes, quoniam 
praeceps erat via, pedibus incederent, his verbis Damidem 
interrogavit. « dic mihi, » inquit « ubinam heri fuimus? » 
tum ille « in planitie » inquit. « hodie vero, o Dami , ubi?» . 
ín Caucaso, » fespondit « si me ipsum bene novi. » 
« quando igitur » rursus interrogavit « loco fuisti inferiore? » 
« ille vero « hoc quidem » inquit « ne interrogatione quidem 
dignum est; heri enim per convalles incedebamus, hodie 
vero ad colum tendimus. » « putasne igitur, » inquit 
« 0 Dami, hesternum iter inferius fuisse, hodiernum esse 
superius? » « profecto, » respondit « si quidem non plane 
insanio. » « qua re igitur has vias » .inquit « inter se differre- 
aut quid amplius quam heri hodie te habere putas? » « quod 
heri » inquit « itinere incedebam , quo alii multi , hodie vero 
quo pauci. » « quid enim, » inquit « o Dami, nonne etiam 
in urbe licet extra majores vias sese declinanti incedere quo 
pauci hominum? » « non hoc » inquit « dixi, sed heri nos 
per vicos atque homines incessisse , hodie vero in regionem 
quandam inviam escendere ac divinam; audis enim ex duce 
nostro, barbaros eam pro deorum domicilio habere, » si- 
mulque montis verticem suspiciebat. (2) ille vero reducens 
eum ad id quod ab initio quasiverat « potesne dicere, o Da- 
mi, quid rerum divinarum, ex quo prope ccelum incedis, 
intellexeris? » « nihil » inquit. « verumtamen debebas, 
quum tante tamque divine machinee insistas, clariores jam 
sententias expromere de celo deque sole atque luna, que 
vel baculo fortasse te jam attingere posse putas; tam prope 
celo huic admotus. » « que heri » inquit « de re divina 
noveram, novi hodie quoque, neque dum alia de ea mibi 
incidit sententia. » — « tu igitur, » inquit « o Dami, infra 
&dhuc es neque ex altitudine quicquam profecisti, eed a cxlo 
tantumdem quantum heri distas. nec sine ratione illud ab 
tnitio te interrogabam; tu enim inepte interrogari opinaba- 
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᾿καταβήσεσθαί γε σοφώτερος ᾧμην ἀχούων, Ἀπολ-- 
&vu, τὸν μὲν Κλαζομένιον ᾿Αναξαγόραν ἀπὸ τοῦ 
a Ἰωνίαν Μίμαντος ἐπεσχέφθαι τάν τῷ οὐρανῷ, Θα- 
ἣν τε τὸν Μιλήσιον ἀπὸ τῆς προσοίχου Μυχάλης ; λέ- 
ονται δὲ xal τῷ Παγγαίῳ ἔνιοι φροντιστηρίῳ χρήσα- 
ϑαι xal ἕτεροι τῷ Ἄθῳ. ἐγὼ δὲ μέγιστον τούτων ἀνελ- 
ὧν ὕψος οὐδὲν σοφώτερος ἑαυτοῦ χαταδήσομαι. » « οὐδὲ 
«o éxsivot , » ἔφη « αἱ γὰρ τοιαίδε περιωπαὶ γλαυχό- 
ἐρὸν μὲν τὸν οὐρανὸν ἀποφαίνουσι καὶ μείζους τοὺς 
τέρας xoi τὸν ἥλιον ἀνίσχοντα ἐχ νυχτός, ἃ xol ποι- 
ιέσιν ἤδη xod αἰπόλοις ἐστὶ δῆλα" ὅπη δὲ τὸ θεῖον ἐπι-- 
κελεῖται τοῦ ἀνθρωπείου γένους xal ὅπη χαίρει ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἐραπευόμενον, ὅ τί τ᾽ ἀρετὴ καὶ ὅ τι δικαιοσύνη τε xal 
ὠφροσύνη, οὔτ᾽ Ἄθως ἐχδείξει τοῖς ἀνελθοῦσιν οὔθ᾽ 6 
αὐυμαζόμενος ὑπὸ τῶν ποιητῶν Ὄλυμπος, εἰ μὴ διο- 
qm αὐτὰ ἡ ψυχή, ἥν, εἰ χαθαρὰ x«l ἀχήρατος αὐτῶν 
πτοῖτο, πολλῷ μεῖζον ἔγωγ᾽ ἂν φαίην ἄττειν τουτουὶ 
οὔ Καυκάσου. » ᾿ 

VI. Ὑπερθάντες δὲ τὸ ὄρος ἐντυγχάνουσιν ἐπ᾽ Da- 
ἄντων ἤδη ὀχουμένοις ἀνδράσιν, εἰσὶ δ᾽ οὗτοι μέσοι 
ζαυχάσου xal ποταμοῦ Κωφῆνος, ἄθιοί τε xol ἱππόται 
ἧς ἀγέλης ταύτης. καὶ χάμηλοι δ᾽ ἐνίους ἦγον, αἷς χρῶν- 
αι Ἰνδοὶ ἐς τὰ δρομιχά, πορεύονται δὲ χίλια στάδια τῆς 
μέρας γόνυ οὐδαμοῦ κάμψασαι. προσελάσας οὖν τῶν 
ἱνδῶν εἷς ἐπὶ χαμήλου τοιαύτης ἠρώτα τὸν ἡγεμόνα, 
b στείχοιεν, ἐπεὶ δὲ τὸν νοῦν τῆς ἀποδημίας ἤχουσεν, 
πήγγειλε τοῖς νομάσιν, οἱ δ᾽ ἀνεόδησαν ὥσπερ ἧσθέν- 
ες, ἐχέλευόν τε πλησίον ἥχειν καὶ ἀφιχομένοις οἶνόν τ᾽ 
Ἰρεγον, ὃν ἀπὸ τῶν φοινίχων σοφίζονται, καὶ μέλι ἀπὸ 
αὐτοῦ φυτοῦ χαὶ τεμάχη λεόντων χαὶ παρδάλεων, ὧν 
αἱ τὰ δέρματα νεόδαρτα 7v: δεξάμενοι δὲ πλὴν τῶν 
pev πάντα διήλασαν τοὺς Ἰνδοὺς xal ἐχώρουν πρὸς 


ν". 

VIL ᾿Δριστοποιουμένων δ᾽ αὐτῶν πρὸς πηγῇ ὕδα- 
9€ ἐγχέας ὁ Δάμις τοῦ παρὰ τῶν Ἰνδῶν οἴνου « Διὸς ν 
Q'r « Σωτῆρος ἦδε σοι, ᾿Ἀπολλώνιε, διὰ πολλοῦ γε 
(vovv. οὐ γὰρ οἶμαι παραιτήσῃ καὶ τοῦτον, ὥσπερ 
ὃν ἀπὸ τῶν ἀμπέλων, » χαὶ ἅμ᾽ ἔσπεισεν, ἐπειδὴ τοῦ 
Màc ἐπεμνήσθη. γελάσας οὖν ὁ Ἀπολλώνιος « οὐ xal 

ν ἔφη « ἀπεχόμεθα, ὦ Δάμι; » « νὴ Δί᾽,» 
πεν « ὡς πολλαχοῦ ἐπεδείξω. » (8) « ἄρ᾽ οὖν ν ἔφη 
Xguc i μὲν δραχμῆς καὶ ἀργυρᾶς ἀφεξόμεθα, κοὐχ 
rm α τοιούτου νομίσματος, καίτοι χεχηνότας dc 
ιὐτὸ δρῶντες οὐχ ἰδιώτας μόνον, ἀλλὰ xal βασιλέας, εἰ 
b χαλχοῦν τις ὡς ἀργυροῦν 1j ὑπόχρυσόν τε xal χεχι- 
ἐδηλευμένον ἡμῖν διδοίη, ληψόμεθα τοῦτο; ἐπεὶ μὴ ἐκεῖν᾽ 
στιν, οὗ οἱ πολλοὶ γλίχονται; xal μὴν xal νομίσματά 
στιν Ἰνδοῖς ὀρειχάλχου τε καὶ χαλχοῦ μέλανος, ὧν δεῖ 
xou πάντ᾽ ὠνεῖσθαι πάντας ἤχοντας ἐς τὰ Ἰνδῶν ἤθη: 
4 οὖν, εἰ χρήματα ἡμῖν ὥρεγον οἵ χρηστοὶ νομάδες, ἄρ᾽ 
iv, ὦ Adut, παραιτούμενόν με ὁρῶν ἐνουθέτεις τε xal 
δίδασκες, ὅτι χρήματα μὲν ἐκεῖν᾽ ἐστίν, ἃ Ρωμαῖοι 
'αράττουσιν ἢ ὁ Μήδων βασιλεύς, ταυτὶ δ᾽ ὕλη τις 
τέρα χεχοαμψευμένη τοῖς Ἰνδοῖς; καὶ ταῦτα πείσας τίν᾽ 
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re. » (3) « at certe » inquit « descensurum me eese sa- 
pientiorem opinabar, quum audiam, Apolloni, Clazome- 
nium Anaxagoram ex Mimante, Ionis monte, res celestes 
speculatum esse ac Thaletem Milesium ex vicina Mycale ; fe- 
runtur etiam nonnulli Pangzeo aliique Atho tanquam scho- 
lis uei esse. ego vero licet in altiorem quam isti omnes locum 
escenderim , non tamen descendam quam fueram sapien- 
tior. » « verum neque illi, » inquit « ejusmodi enim spe- 
cul:e magis cteruleum quidem ostendunt coelum majoraque 
astra et solem ex nocte emergentem , id quod pastoribus et 
caprariis jam notum est; at quomodo divinum numen hu- 
mano generi prospiciat et quomodo ab eo coli gestiat et quid 
sit virtus quidque justitia atque temperantia , neque Athos 
eum conscendentibus monstrabit neque celebratus a poetie 
Olympus, nisi ea animus dispiciat, quem ego, ei purus in- 
temeratusque accedat , longe hunc ipsum Caucasum super- 
volare dixerim. » 

VI. Superato monte in viros elephantis jam vehentes in- 
cidunt; hi autem medii sunt inter Caucasum et Cophenem 
fluvium. inopes sunt et gregem elephantorum custodiunt. 
camelis etiam nonnulli vehebantur, quibus ad cursum 
utuntur Indi ; mille autem stadia quotidie sine ulla requie 
conficiunt. unus igitur Indorum fali camelo advectusitineris 
ducem quonam pergerent rogavit, quumque itineris caus. 
sam comperisset , nomadibus nuntiabat , hi vero clamorem 
ut qui gauderent tollebant et propius accedere jubebant, ve- 
nientibusque vinum prabebant , quod ex palmis parare δ0- 
lent, et mel ex eadem arbore paratum et frusta leonum 
atque pantherarum , quorum pelles modo detracte erant. 
quibus preter carnes acceptis omnibus per medios Indos 
transierunt versus orientem procedentes. 

VII. Prandentibus antem ad fontem de vino a barbaris 
accepto infundens Damis « Jovis servatoris » inquit « hoc 
poculum tibi propino tanto demum intervallo bibenti. non 
enim opinor hoc quoque vinum deprecaberis , ut soles id 
quod fit ex vitibus, » simulque libavit facta Jovis mentione. 
subridens igitur Apollonius « nonne etiam pecunia, » in- 
quit « o Dami, abstinemus? » « ita est, » respondit « ut 
sepe numero exemplo tuo probavisti. » (2) « aureone igi- 
tur » inquit « e£ argenteo nummo abstinebimus, nec tali 
pecunia superabimur , licet non modo privatos ei, sed etiam 
reges inhiare videamus, sin autem aeneum quis pro argen- 
teo vel deauratum adulteratumque nobis dederit, eum ac- 
cipiemus, quod non is sit quem vulgus appetit ? quin etiam 
Indis nummi sunt ex orichalco atque nigro sre, quibus 
omnia sane oportet emere omnes qui in Indiam perveniunt : 
quid igitur, si pecuniam boni illi nomades nobis obtulissent , 
num tu, o Dami, me recusantem illam videns adhortaturus 
fuisses docturusque , pecuniam illam quidem esse, quam 
Romani signent et Medorum rex, hanc vero aliam quan- 
dam materiem Indorum artificio inventam? et hec si mihi 
porsuasisses , qualem me censeres ease? nonne parum inge. 
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ἂν ἡγήσω με; ἄρ᾽ οὐ χίόδηλόν τε καὶ τὴν φιλοσοφίαν 
ἀποδεθληχότα μᾶλλον 3) οἱ πονηροὶ στρατιῶται τὰς ἀ- 
σπίδας: καίτοι ἀσπίδος μὲν ἀποδληθείσης ἑτέρα γένοιτ᾽ ἂν 
τῷ ἀποδαλόντι χαχίων οὐδὲν τῆς προτέρας, ὡς Ἀρχιλό- 
χῳ δοχεῖ, φιλοσοφία δὲ πῶς ἀναχτητέα τῷγ᾽ ἀτιμάσαντι 
αὐτὴν xal ῥίψαντι; (3) καὶ νῦν μὲν ἂν ξυγγιγνώσχοι ὁ 
Διόνυσος οὐδενὸς οἴνου ἡττημένῳ, τὸν δ᾽ ἀπὸ τῶν φοινί- 
χων εἰ πρὸ τοῦ ἀμπελίνου αἱροίμην, ἀχθέσεται, εὖ οἶδα, 
καὶ περιυδρίσθαι φήσει τὸ ἑαυτοῦ δῶρον. ἐσμὲν δ᾽ οὐ 
πόρρω τοῦ θεοῦ" καὶ γὰρ τοῦ ἡγεμόνος ἀχούεις, ὡς πλη- 
σίον f, Νῦσα τὸ ὄρος, ἐφ᾽ οὗ ὁ Διόνυσος πολλὰ οἶμαι καὶ 
θαυμαστὰ πράττει. χαὶ μὴν χαὶ τὸ μεθύειν, ὦ Δάμι, 
οὖχ ix βοτρύων μόνων ἐσφοιτᾶ τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ 
καὶ ἀπὸ τῶν φοινίχων παραπλησίως ἐχβαχχεύει. πολλοῖς 
γοῦν ἤδη τῶν Ἰνδῶν ἐνετύχομεν χατεσχημένοις τῷ οἴνῳ 
τούτῳ, καὶ οἱ μὲν ὀρχοῦνται πίπτοντες, οἱ δ᾽ ἄδουσιν 
δπονυστάζοντες, ὥσπερ οἱ παρ᾽ ἡμῖν ἐχ πότου νύχτωρ 
τε χοὺχ ἐν ὥρᾳ ἀναλύοντες. — (4) ὅτι δ᾽ οἶνον ἡγῇ καὶ 
τοῦτο τὸ πόμα, δηλοῖς τῷ σπένδειν τ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ τῷ Διὶ 
xa ὁπόσα ἐπ᾽ οἴνῳ εὔχεσθαι. καὶ εἴρηταί μοι, ὦ Δάμι, 
πρὸς σὲ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ταῦτα οὔτε γὰρ σὲ τοῦ πίνειν 
ἀπάγοιμ᾽ ἄν, οὔτε τοὺς ὀπαδοὺς τούτους, ξυγχωροίην 
δ᾽ ἂν ὑμῖν καὶ χρεῶν σιτεῖσθαι. τὸ γὰρ ἀπέχεσθαι τού- 
τῶν ὑμῖν μὲν ἐς οὐδὲν δρῶ προδαῖνον, ἐμαυτῷ δ᾽ ἐς ἃ 
ὡμολόγηταί μοι πρὸς φιλοσοφίαν ix παιδός. » ἐδέξαντο 
τὸν λόγον τοῦτον οἱ περὶ τὸν Δάμιν χαὶ ἠσπάσαντο εὐω- 
χεῖσθαι, ῥᾷον ἡγούμενοι πορεύσεσθαι, ἣν ἀφθονώτερον 
διαιτῶνται. 

ΥΠ]|. Διαῤάντες δὲ τὸν Κωφῆνα ποταμὸν αὐτοὶ μὲν 
ἐπὶ νεῶν, χάμηλοι δὲ πεζῇ τὸ ὕδωρ (6 γὰρ ποταμὸς 
οὕπω μέγας), ἐγένοντο ἐν τῇ βασιλευομένη ἠπείρῳ, ἐν 
ἧ ἀνατεῖνον πεφύτευται Νῦσα ὄρος ἐς χορυφὴν ἄχραν, 
ὥσπερ ὃ ἐν Λυδίᾳ Τμῶλος, ἀναθαίνειν δ᾽ αὐτὸ ἔξεστιν" 
ὡδοποίηται γὰρ ὑπὸ τοῦ γεωργεῖσθαι. ἀνελθόντες οὖν 
ἱερῷ Διονύσου ἐντυχεῖν φασιν, ὃ δὴ Διόνυσον ἑαυτῷ φυ- 
τεῦσαι, δάφναις περιεστηχυίαις χύχλῳ,, τοσοῦτον πε- 
ριεχούσαις τῆς γῆς, ὅσον ἀπόχρη νεῷ ξυμμέτρῳ, χιττόν 
τε περιβαλεῖν αὐτὸν xal ἀμπέλους ταῖς δάφναις, ἄγαλ- 
μά θ᾽ ἑαυτοῦ ἔνδον στήσασθαι γιγνώσχοντα ὡς ξυμφύ- 
σει τὰ δένδρα ὁ χρόνος xal δώσει τινὰ ἀπ᾽ αὐτῶν ὄροφον, 
ὃς οὕτω ξυμδέόληται νῦν, ὡς μήθ᾽ ὕεσθαι τὸ ἱερὸν μήτ᾽ 
ἀνέμῳ ἐσπνεῖσθαι. δρέπανα δὲ xai ἄρριχοι xal ληνοὶ 
καὶ τὰ ἀμφὶ ληνοὺς ἀνάχειται τῷ Διονύσῳ. χρυσᾶ καὶ 
ἀργυρᾶ καθάπερ τρυγῶντι. τὸ δ᾽ ἄγαλμα εἴκασται 
μὲν ἐφήδῳ Ἰνδῷ, λίθου δ᾽ ἔξεσται λευχοῦ. ὀργιάζον- 
τὸς δ᾽ αὐτοῦ xal σείοντος τὴν Νῦσαν ἀχούουσιν αἱ πό- 
λεις αἱ ὑπὸ τῷ ὄρει xal ξυνεξαίρονται. 

IX. Διαφέρονται δὲ περὶ τοῦ Διονύσου τούτου xai 
Ἕλληνες Ἰνδοῖς χαὶ Ἰνδοὶ ἀλλήλοις, ἡμεῖς μὲν γὰρ τὸν 
Θηῤαῖον ἐπ᾽ ἸΙνδοὺς ἐλάσαι φαμὲν στρατεύοντά τε καὶ 
βαχχεύοντα, τεχμηρίοις χρώμενοι τοῖς τ᾽ ἄλλοις xal τῷ 
ἸΠυθοῖ ἀναθήματι, ὃ δὴ ἀπόθετον οἱ ἐχεῖ θησαυροὶ ἴσχου- 
ew: ἔστι δ᾽ ἀργύρου Ἰνδικοῦ δίσχος, ᾧ ἐπιγέγραπται 
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nuum et qui abjecta philosophia magis quam scuto ignavi 
milites deliquissem? atqui scuto abjecto aliud ei, qui ab- 
jecit, obtingere potest priore non deterius, ut Archilocho 
videtur; philosophiam vero quomodo recuperare potest, 
qui semel illam contempserit et abjecerit? (3) ac num 
quidem ignoverit mihi Bacchus, dum nullo vino capior; 
sin autem vitineo palmeum pretulerim, segre feret sime 
dubio ac suum donum contemni dicet. non longe autem 
a deo absumus; aüdis enim ex duce, prope esse Nysam 
montem, ubi Bacchus multa opinor et miranda perpetrat. 
ceterum ebrietas etiam, o Dami, non ex uvis tantum ἰδ- 
vadit homines, sed etiam palmarum succo similiter ad furo- 
rem concitat. itaque in multos jam Indorum hoc vino c- 
ptos incidimus, atque alii quidem saltant procumbentes, 
alii canunt obdormiscentes, sicut apud nos ex compotatioae 
nocte intempesta discedentes. (4) te ipsum autem pro vino 
hunc potum habere eo probas, quod Jovi eo libas et appre 
care, quie solent inter pocula. heec mea causea , o Demi, ad 
te dicta sunt ; neque enim te neque hos nostros comites quo- 
minus bibatis prohibere velim, quin vesci carnibus vobis per- 
miserim ; his enim abstinere quid vobis prosit nihil video, 
mihi vero prodest ad solvenda ea quae puer adhuc philoso- 
phie vota feci. » accepta hac fuere Damidi ejusque sociis 
grateeque epule , quum bene pasti itineris molestias facilius 
ferre possesibi viderentur. 

VIII. Postquam Cophenem fluvium trajecerunt , ín navi- 
bus ipsi, cameli autem pedibus aquam permeantes (non- 
dum enim magnus ibi fluvius est ) , jam in regia continenti 
erant, ubi situs est Nysa mons in altum verticem escendens, 
utin Lydia Tmolus. conscensu haud est difficilis ; aditus enim 
ad eum agrorum cultura patefactus est. quum igitur ascen- 
dissent, in sacrum Baccho locum sese incidisse aiunt , quem 
sibi ipsi Bacchum lauris consevisse in orbem positis tantum- 
que terr, quantum mediocri templo satis esset, comple- 
ctentibus, hederasque eum atque vites lauris maritasse el 
sui simulacrum intus erexisse , scientem quippe fore ut tem. 
pore arbores coalescerent et tectum aliquod efficerent, quod 
ita jam nunc contextum est, ut neque pluvie neque venio 
ad sacrum aditus pateat. — falces autem et crates et. torca- 
laría aliaque vasa torcula aurea atque argentea Baccho sa- 
cra velut vindemianti ibi asservantur. ipsa statua ex mar- 
more sculpta epliebi [ndi imaginem refert. sin vero baccha- 
tur et Nysam concutit, audiunt civitates ad montis radices 
positre et ipsae quoque concitantur.- 

IX. Est autem de hoc Baccho Indis cum Grecis et in- 
ter ipsos Indos controversia. nos enim Thebanum Bacchum 
ad Indos profectum esee dicimus belligerantem simul et bac 
chantem, cujus rei documentis quum aliis utimur, tum Del- 
phico donario, quod thesauri servant ibi reconditum; est 
autem argenti Indici discus sic inscriptus « Bacchus Semeles 
et Jovis ab Indis Apollini Delphico. » (2) Indorum contra 
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Δελφῷ. » (2) Ἰνδῶν δ᾽ οἱ περὶ Καύχασον xal Κωφῆνα 
ποταμὸν ἐπηλύτην Ἀσσύριον αὐτόν φασιν ἐλθεῖν τὰ τοῦ 
Θηδαίου εἰδότα, οἱ δὲ τὴν Ἰνδοῦ τε xal Ὑ)δραώτου 
μέσην νεμόμενοι xal τὴν μετὰ ταῦτ᾽ ἥπειρον, f| δὴ ἐς 
ποταμὸν Γάγγην τελευτᾶ, Διόνυσον γενέσθαι ποταμοῦ 
παῖδα Ἰνδοῦ λέγουσιν, ᾧ φοιτήσαντα τὸν ix Θηδῶν 
ἐχεῖνον θύρσου θ᾽ ἅψασθαι xal δοῦναι ὀργίοις, εἰπόντα 
δέ, ὡς εἴη Διὸς xal τῷ τοῦ πατρὸς ἐμδιῴη μηρῷ τόχου 
ἕνεκα, Μηρόν θ᾽ εὑρέσθαι παρ᾽ αὐτοῦ ὄρος, ᾧ προσδέ- 
Gxev ἡ Νῦσα, xal τὴν Νῦσαν τῷ Διονύσῳ ἐχφυτεῦσαι 
ἀπάγοντας ἐκ Θηθδῶν τὸ γόνυ τῆς ἀμπέλου, οὗ καὶ ᾿Αλὲ- 
ξανδρος ὀργιάσαι. (8) οἱ δὲ τὴν Νύσαν οἰχοῦντες οὔ φασι 
τὸν ᾿Αλέξανδρον ἀνελθεῖν ἐς τὸ ὄρος, ἀλλ᾽ ὁρμῆσαι μέν, 
ἐπειδὴ φιλότιωός τ᾽ ἦν χαὶ ἀρχαιολογίας ἥττων, δείσαντα 
δὲ μὴ ἐς ἀμπέλους παρελθόντες οἱ Μαχεδόνες, ἃς χρό- 
vou ἤδη οὖχ ἑωράχεσαν, ἐς πόθον τῶν οἴχοι ἀπενεχθῶ - 
σιν 3) ἐπιθυμίαν τινὰ οἴνου ἀναλάθδωσιν, εἰθισμένοι ἤδη 
τῷ ὕδατι, παρελάσαι τὴν Νῦσαν εὐξάμενον τῷ Διονύσῳ 
καὶ θύσαντα ἐν τῇ ὑπωρείᾳ. καὶ γιγνώσχω μὲν οὐχ ἐς 
χάριν ταῦτ᾽ ἐνίοις γράφων, ἐπειδὴ οὗ ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ 
στρατεύσαντες οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐς τὸ ἀληθὲς ἀνέγραψαν. δεῖ 
δ᾽ ἀληθείας ἐμοὶ γοῦν, ἣν εἰ κἀκεῖνοι ἐπήνεσαν, οὖκ ἂν 
ἀφείλοντο xol τοῦδε τοῦ ἐγκωμίου τὸν ᾿Αλέξανδρον τοῦ 
γὰρ ἀνελθεῖν ἐς τὸ ὄρος καὶ βαχχεῦσαι αὐτόν, ἃ ἐχεῖνοι 
λέγουσι, μεῖζον οἶμαι τὸ ὑπὲρ καρτερίας τοῦ στρατοῦ 
μηδ᾽ ἀναθῆναι. 

X. Τὴν δ᾽ 'Aopvov πέτραν οὐ πολὺ ἀπέχουσαν 
τῆς Νύσης ἰδεῖν μὲν οὔ φησιν 6 Δάμις (ἐν ἐχθολῇ γὰρ 
κεῖσθαι τῆς ὁδοῦ, χαὶ δεδιέναι τὸν ἡγεμόνα ἐχτρέπε- 
σθαί ποι παρὰ τὸ εὐθύ), ἀκοῦσαι δ᾽ ὡς ἁλωτὸς μὲν 
Ἀλεξάνδρῳ γένοιτο, Ἄορνος δ᾽ ὀνομάζοιτο, οὐχ ἐπειδὴ 
στάδια πεντεχαίδεχα ἀνέστηχε (πέτονται γὰρ xol ὑπὲρ 
τοῦθ᾽ οἱ ἱεροὶ ὄρνιθες), ἀλλ᾽ ἐν χορυφῇ τῆς πέτρας 
δῆγμα εἶναί φασι τοὺς ὑπερπετομένους τῶν ὀρνίθων 
ἐπισπώμενον, ὡς ᾿θήνησί τ᾽ ἰδεῖν ἔστιν ἐν προδόμῳ 
τοῦ Παρθενῶνος καὶ πολλαχοῦ τῆς Φρυγῶν xai Αυδῶν 
γῆς, ἀφ᾽ οὗ τὴν πέτραν Ἄορνον χεχλῇσθαί τε xol 
εἶναι. 

XI. ᾿Ελαύνοντες δ᾽ ἐπὶ τὸν ᾿Ινδὸν παιδὶ ἐντυγ- 
χάνουτι τρισκαίδεκά πον ἔτη γεγονότι ἐπ’ ἐλέφαντος 
ὁχοομένῳ καὶ παίοντι τὸ θηρίον. ἐπεὶ δ᾽ ἐθαύμασαν 
δρῶντες « τί ἔργον, » ἔφη « ὦ Adpa , ἀγαθοῦ ἱππέως; » 
« τί δ' ἄλλο γ᾽ » εἶπεν « ἢ ἰζήσαντα ἐπὶ τοῦ ἵππου 
ἄρχειν τ᾽ αὐτοῦ καὶ τῷ χαλινῷ στρέφειν xal χολάζειν 
ἀταχτοῦντα xal προορᾶν, ὡς μὴ ἐς βόθρον ἢ τάφρον ἣ 
χάσμα κατενεχθείη ὁ ἵππος, ὅτε γε δι᾽ ἕλους ἢ πηλοῦ 
χωροίη; » « ἄλλο δ᾽ οὐδέν, ὦ Δάμι, ἀπαιτήσομεν » 
ἔφη « τὸν ἀγαθὸν ἱππέα; » « νὴ Δί᾽, » εἶπε « τό τ᾽ ἀνα- 
πηδῶντι μὲν τῷ ἵππῳ πρὸς τὸ σιμὸν ἐφεῖναι τὸν χαλι- 
νόν, χατὰ πρανοῦς δ᾽ ἰόντι οἱ μὴ ξυγχωρεῖν, ἀλλ᾽ ἀν- 
θέλχειν, καὶ τὸ χαταψῆσαι δὲ τὰ ὦτα ἣ τὴν χαίτην, 
καὶ μὴ ἀεὶ ἡ μάστιξ σοφοῦ ἔμοιγε δοκεῖ ἱππέως, xal 
ἐπαινοίην ἂν τὸν ὧδ᾽ ὀχούμενον. » « τῷ δὲ δὴ μαχίμῳ 
τε καὶ πολεμιστηρίῳ τίνων δεῖ; » « τῶν γ᾽ αὐτῶν, » 
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qui Caucasum atque Cophenem fluvium accolunt , advenam 
Assyrium eum venisse dicunt Thebani res cognitas haben- 
tem ; qui vero inter Indum et Hydraotem positam regionem 
et huic continentem terram , qui in Gangem fluvium desi- 
nit , incolunt , Bacchum Indi fluvii filium fuisse aiunt, a quo 
'Thebanum illum institutum thyrsum tractavisse et orgiis 
operam dedisse; hunc Jovis se esse filium dixisse et, quo ad 
partum maíuresceret , in patris femore vixisse, Merumque 
montem ab illo donum accepisse, Nyse contiguum, ac 
Nysam in honorem Bacchi vitibus consevisse qui Thebis se- 
cum palmites attulissent, ibique et Alexandrum Bacchi sacra 
celebrasse. (3) Nysam tamen incolentes montem Alexan- 
drum conscendisse negant; conatum enim eum id quidem 
esse, ut qui honoris cupidus fuisset et antiquitatis studiosus, 
pra» metu tamen , ne ad vites, quas diu non vidissent, Ma- 
cedones delati patrise desiderio corriperentur vel aqua» jam- 
jam assuefacti in vini cupiditatem reciderent , Nysam pree- 
teriisse precatione facta in montis radicibus atque peractis 
sacris. ac scio quidem, hzec scribentem me gratiam apud 
quosdam neutiquam inire, siquidem qui cum Alexandro 
militarunt hoc quoque preter veritatem rettulerunt. at 
meum certe est veritatem dicere; quod si etiam illi suum 
pulavissent, non hac quoque laude Alexandrum privavis- 
Senf. nam quod montem conscendisse ibique bacchatum 
esse dicunt, eo majus opinor est, continendi exercitus caussa 
ne ascendisse quidem. 

X. Avernam rupem a Nysa non longe distantem ne- 


. gat se vidisse Damis; hanc enün in deviis positam , du- 


cem autem veritum esse a recto itinere usquam digredi , 
audisse tamen , ab Alexandro expugnatam esse, dicique 
Avernam non quod in quindecim stadiorum altitudinem 
assurgat (nam hanc quoque sacrae aves supervolant) , sed 
in summa rupe fauces esse dicunt, quise supervolantes aves 
attrahant, ut Athenis videre licet in Parthenonis pronao 
et multis Phrygie Lydiseque locis : hinc Avernam rupem et 
vocari et revera esse. 

ΧΙ. Ad Indum pergentes obviam fiunt puero tredecim 
fere annorum elephanto vehenti feramque verberanti. 
quod quum mirarentur, « quidnam, » inquit « o Dami, 
boni equitis est? » « quid aliud , » respondit « quam ut in 
equo h:erens regat eum et freno flectat et. ferocientem 
coerceat et prospiciat , ne in foveam vel fossam vel voragi- 
nem decidat, ubi per palustria vel lutoea loca iter facien- 
dum sit? » « nihilne aliud, o Dami, » inquit « a bono 
equite postulamus? » « immo vero » respondit « acclivem 
locum conscendenti equo frenum laxare, per declivia au- 
tem descendenti non remittere, sed adducere , tum aures 
vel jubam permulcere, nec semper flagro uti, hoc mihi 
quidem boni equitis videtur et sic vehentem probaverim. » 
« militi vero ac bellatori quid agendum est? » « eadem 
omnia , » inquit « o Apolloni, practereaque ut ferire sciat 


atque se tueri, irruere etiam seque recipere et evolvere 


30 $IAOZTPATOY TA ΕΣ AHOAAQNION. 


lor, « ὦ Ἀπολλώνιε, xal πρός γε τούτοις τοῦ βάλλειν 
τε χαὶ φυλάττεσθαι, καὶ τὸ ἐπελάσαι δὲ χαὶ τὸ ἀπελά- 
σαι xat τὸ ἀνειλῆσαι πολεμίους xol μὴ ἐᾶν ἐχπλήττε- 
σθαι τὸν ἵππον, ὅτε δουπήσειεν ἀσπὶς ἣ ἀστράψειαν αἵ 
χόρυθες ἢ παιανιζόντων τε xai ἀλαλαζόντων βοὴ 
γένοιτο, σοφία οἶμαι ἱππικῇ πρόσχειται. » (1) « τοῦ- 
τὸν οὖν » ἔφη « τὸν ἐπὶ τοῦ ἐλέφαντος ἱππέα τί φήσεις: » 
« πολλῷ » ἔφη « θαυμασιώτερον, Ἀπολλώνιε" τὸ γὰρ 
θηρίῳ τηλικούτῳ ἐπιτετάχθαι τηλικόνδ᾽ ὄντα xal εὐ- 
θύνειν αὐτὸ χαλαύροπι, ἣν δρᾶς αὐτὸν ἐμδαλόντα τῷ 
ἐλέφαντι ὥσπερ ἄγχυραν, καὶ μήτε τὴν ὄψιν τοῦ θηρίου 
δεδιέναι μήτε τὸ ὕψος μήτε τὴν ῥώμην τοσαύτην oU- 
σαν, δαιμόνιον ἔμοιγε δοχεῖ, xal οὐδ᾽ ἂν ἐπίστευσα, 
μὰ τὴν Ἀθηνᾶν, εἰ ἑτέρου ἤχουσα. » « τί οὖν,» ἔφη 
« εἰ ἀποδόσθαι τις ἡμῖν τὸν παῖδα βούλοιτο, ὠνήση 
αὐτόν, ὦ Δάμι; » « νὴ Δί᾽, » εἶπε « τῶν γ᾽ ἐμαυτοῦ 
πάντων᾽ τὸ γὰρ ὥσπερ ἀχρόπολιν χατειληφότα δεσπό- 
ζειν θηρίου μεγίστου ὧν f γῇ βόσκει, ἐλευθέρας ἔμοιγε 
δοχεῖ φύσεως καὶ λαμπρᾶς εἶναι, » (3) « τί οὖν χρήσῃ 
τῷ παιδί, » ἔφη « εἰ μὴ καὶ τὸν ἐλέφαντα ὠνήσῃ ; » 
« τῇ τ᾽ οἰχίᾳ » ἔφη « ἐπιστήσω τῇ ἐμαυτοῦ καὶ τοῖς 
οἰχέταις, καὶ πολλῷ βέλτιον τούτων ἢ ἐγὼ ἄρξει. » 
« σὺ δ᾽ οὐχ ἰχανὸς » ἔφη « τῶν σεαυτοῦ ἄρχειν ; » « ὅν 
γε » εἶπε « καὶ σὺ τρόπον, ὦ ᾿Απολλώνιε" χαταλιπὼν 
γὰρ τἀμὰ περίειμι, ὥσπερ σύ, φιλομαθῶν χαὶ περι-- 
φρονῶν τὰν τῇ ξένη. » « εἰ δὲ δὴ πρίαιο τὸν παῖδα, 
xat ἵππω σοι γενοίσθην ὃ μὲν ἀμιλλητήριος, ὁ δὲ πο- 
λεμικός, ἀναθήση αὐτόν, ὦ Δάμι, ἐπὶ τοὺς ἵππους; » 
« ἐπὶ μὲν τὸν ἁμιλλητήριον ν εἶπεν « ἴσως ἄν, ἐπειδὴ 
καὶ ἑτέρους δρῶ" τὸν δὲ μάχιμόν τε καὶ ὁπλιτεύοντα 
πῶς ἂν ἀναδαίνοι οὗτος; οὔτε γὰρ ἀσπίδα δύναιτ᾽ ἂν 
φέρειν, ἧς δεῖ τοῖς ἱππεύουσιν, οὔτ᾽ ἂν θώραχα ἢ χρά- 
νος, αἰχμὴν δὲ πῶς οὗτος, ὃς οὐδ᾽ ἄτραχτον βέλους 
ἣ τοξεύματος χραδαίνοι ἄν, ψελλιζόμενος ὧς τὸ εἰχὸς 
ἔτι; » (4) « ἕτερον οὖν τι, » ἔφη « ὦ Δάμι, ἐστίν, ὃ τὸν 
ἐλέφαντα τοῦτον ἡνιοχεῖ χαὶ πέμπει, χοὐχ ὁ ἡνίοχος 
οὗτος, ὃν σὺ μονονοὺ προσχυνεῖς ὑπὸ θαύματος. » τοῦ 
δ᾽ εἰπόντος « τί ἂν εἴη τοῦτο, ᾿Ἀπολλώνιε ; ὁρῶ γὰρ 
ἐπὶ τοῦ θηρίου πλὴν τοῦ παιδὸς οὐδὲν ἕτερον. » « τὸ 
θηρίον » ἔφη « τοῦτ᾽ εὐπαίδευτόν τε παρὰ πάντ᾽ ἐστί, 
χἀπειδὰν ἅπαξ ἀναγχασθῇ ὅπ᾽ ἀνθρώπῳ ζῆν, ἀνέχεται 
τὰ ix τοῦ ἀνθρώπου πάντα xal ὁμοήθειαν ἐπιτηδεύει 
τὴν πρὸς αὐτόν. χαίρει τε σιτούμενον ἀπὸ τῆς χειρός, 
ὥσπερ οἱ μιχροὶ τῶν χυνῶν, προσιόντα τε τῇ προνο- 
μαίᾳ αἰχάλλει xat τὴν κεφαλὴν ἐς τὴν φάρυγγα ἐσω- 
θοῦντα ἀνέχεται xal χέχηνεν ἐφ᾽ ὅσον τῷ ἀνθρώπῳ 
δοχεῖ, χαθάπερ ἐν τοῖς νομάσιν ἑωρῶμεν. νύχτωρ 
δὲ λέγεται τὴν δουλείαν ὀλοφύρεσθαι, μὰ Δί᾽ οὐ τετρι» 
γός, δποῖον εἴωθεν, ἀλλ᾽ οἶχτρόν τε xal ἐλεεινὸν dva- 
χλᾶον" εἰ δ᾽ ἄνθρωπος ἐπισταίη ὀδυρομένῳ ταῦτα, 
ἴσχει τὸν θρῆνον 6 ἐλέφας ὥσπερ αἰδούμενος. αὐτὸς 
δὴ ἑαυτοῦ, ὦ Δάμι, ἄρχει xal fj πειθὼ αὐτὸν ἢ τῆς 
φύσεως ἄγει μᾶλλον ἢ 6 ἐπιχείμενός τε καὶ ἀπευθύ- 
γων. » 
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hostium aciem, et equum , ubi clypeus resonuerit vel ρ- 
lee refulserint vel classicum cecinerit vel clamor sublatus 
fuerit, non consternari assuefacere, hoc quoque opinor 
δὰ equesirem artem pertinet. » (2) « quid igitur de ilo 
dices, » inquit « qui elepbanto vehitur? » « πο magis» 
inquit « admirandum esse ; nam tam immani belluss impo- 
situm puerum tantillum stimulo eam regere, quem vides 
eum elephanto tanquam ancoram infigere, nec belusz 
aspectu et aKitudine et tam ingenti robore terreri, mirificum 
mibi quidem videtur, neque, ita me Minerva amet, fidem 
habeissem, si ex alio audissem. » « quid igitur, » inquit 
« si quis peerum nobis venderet , tune emeres , o Dami? » 
« per Jovem , » inquit « emerem facultatibus rheis$ omai- 
bus; nam velut arce occupata imperare θεῖσα; omnium quas 
terra alit maximo, hoc sane libera prseeclaraque indole 
dignum mihi esse videtur. » (3) « cuinam igitur usui » 
inquit « puer tibi erit, δὲ non etiam elephantum emeris? » 
« domui » inquit « mancipiisque mels preeficiam, adque 
ista me multo reget melius. » « tu vero » inquit « nonse - 
tuis ipse rebus regendis par es? » « eodem modo » re- 
spondit « quo tu, Apolloni; relictis enim meis pariter ac tu 
circeumvagor discendi cupidus ef rerum externarum cno- 
riosus. » « sin emeres puerum, ao duo tibi essent equi, 
unus cursui , alter bello aptus, num otrique eum, o Demi, 
imponeres? » « cursori fortasse, » respondit « quentam 
alios quoque id facere video. bellatorem vero et artmis 
assuetum quomodo conscenderet iste? neque enim clypeuta 
ferre posset, quo equites indigent, neque thoracem vel 
galeam; hastam autem quomodo ille ferret, qui ne hastile 
quidem aut sagittam vibrare facile possit, adhuc ut vide- 
tur baibutiens? » (4) « itaque aliud quid est, » inquit 
« 0 Dami , quod elephaitt&m illum regit et agit, neque vero 
dux iste, quem tu adoras pene prx admiratione. » ad 488 
quum ille respondisset , « quid hoc fuerit, Apolloni? pte- 
ter puerum enim quod elephanto insideat nihil quicquam 
video, » « hzc belua » inquit « omnium maxime docilis 
est, atque ubi semel homini servire coacta fuerit , ab co 
sibi fieri omnia patitur et in ejus societatem assuescit. 
cibum libenter, velut catuli, ex ejus manu capit, appro- 
pinquanti proboscide palpat, caputque in fauces immífttere 
patitur rictu quamdiu homini placuerit aperto, quemadmo- 
dum apud nomades vidimus. noctu vero fertur servitu- 
tem deplorare, non stridore sane quem solet edito, sed 
lugubri atque lamentabili ejulatu ; sin autem homo sic eju- 
lanti supervenerit, quasi pudore fractus elephantus luctum 
sistit. itaque se ipse, o Dami, regit, agitque eum trectabi- 
lis indoles magis quam qui insidet et moderatur. » 
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XII. Ἐπὶ δὲ τὸν Ἰνδὸν ἐλθόντες ἀγέλην ἐλεφάν- 
τῶν ἰδεῖν φασι περαιουμένους τὸν ποταμὸν xal τάδ᾽ 
ἀκοῦσαι περὶ τοῦ θηρίου, ὡς ol μὲν αὐτῶν ἕλειοι, of 
δ᾽ αὖ ὄρειοι, καὶ τρίτον ἤδη γένος πεδινοί εἶσιν, ἁλί-- 
σκονταί τ' le τὴν τῶν πολεμικῶν χρείαν μάχονται γὰρ 
δὴ ἐπεσκευασμένοι πύργους οἵους κατὰ δέκα xol πεντε- 
καίδεκα ὁμοῦ τῶν Ἰνδῶν δέξασθαι, ἀφ᾽ ὧν τοξεύουσί τε 
καὶ ἀκοντίζουσιν οἱ Ἰνδοὶ καθάπερ ix πυλῶν βάλλον-- 
τες. καὶ αὐτὸ δὲ τὸ θηρίον χεῖρα τὴν προνομαίαν 
ἡγεῖται καὶ χρῆται αὐτῇ ἐς τὸ ἀκοντίζειν. ὅσον δ᾽ 
ἵππου Νισαίου μείζων ὁ Λιθυχὸς ἐλέφας, τοσοῦτον 
τῶν ἐκ Λιδύης οἱ Ἰνδοὶ μείζους, (2) περὶ δ᾽ ἡλικίας 
τοῦ ζώου καὶ ὡς μαχροδιώτατοι, εἴρηται μὲν xal ἑτέ- 
ροις, ἐντυχεῖν δὲ καὶ οὕτοί φασιν ἐλέφαντι περὶ Τάξιλα, 
μεγίστην τῶν ἐν Ἰνδοῖς πόλιν, ὃν μυρίζειν θ' οἱ ἐπιχώ- 
ρίοι καὶ ταινιοῦν᾽ εἶναι γὰρ δὴ τῶν πρὸς ᾿Αλέξανδρον 
ὑπὲρ Πώρου μεμαχημένων εἷς οὗτος, ὅν, ἐπειδὴ προ- 
θύμως ἐμεμάχητο, ἀνῆκεν ὁ Ἀλέξανδρος τῷ Ἡλίῳ. 
ναι δ' αὐτῷ καὶ χρυσοῦ ἕλικας περὶ τοῖς εἴτ᾽ ὀδοῦσιν 
εἴτε κέρασι καὶ γράμματα ἐπ᾽ αὐτῶν Ἑλληνιχὰ M- 
Ἴοντα « Ἀλέξανδρος ὁ Διὸς τὸν Αἴαντα τῷ Ἡλίῳ" » 
ὄνομα γὰρ τοῦτο τῷ ἐλέφαντι ἔθετο μεγάλου ἀξιώσας 
μέγαν. ξυνεθάλοντο δ' οἱ ἐπιχώριοι πεντήχοντα εἶναι. 
xal τριακόσια ἔτη μετὰ τὴν μάχην, οὕπω λέγοντες xal 
ὁπόσα γεγονὰς ἐμάχετο. 

XIII. Ἰόδας δέ, ὃς ἦρξέ ποτε τοῦ Λιδυχοῦ ἔθνους, 
φησὶ μὲν ξυμπεσεῖν ἀλλήλοις ἐπ᾽ ἐλεφάντων πάλαν 
Αιθυχοὺς ἱππέας ( εἶναι δὲ τοῖς μὲν πύργον ἐς τοὺς 
ὀδόντας χεχαραγμένον, τοῖς δ᾽ οὐδέν ) , νυχτὸς δ᾽ ine 
λαδούσης τὴν μάχην ἡττηθῆναι μὲν τοὺς ἐπισήμους 
φησί, φυγεῖν δ᾽ ἐς τὸν Ἄτλαντα τὸ ὄρος, αὐτὸς δ᾽ ἑλεῖν 
τετρακοσίων μήκει ἐτῶν ὕστερον τῶν διαφυγόντων ἕναν 
καὶ τοὐπίσημον εἶναι αὐτῷ χοῖλον καὶ οὕπω περιτετριμ᾽ 
μένον ὑπὸ τοῦ χρόνου. — (a) οὗτος 6 Ἰόδας τοὺς ὀδόν- 
τας χέρατα ἡγεῖται τῷ φύεσθαι μὲν αὐτοὺς ὅθεν περ οἱ 
χρόταφοι, παραθήγεσθαι δὲ μηδενὶ ἑτέρῳ , μένειν δ᾽ ὡς 
ἔφυσαν xal μή, ὅπερ οἱ ὀδόντες, ἐκπίπτειν, εἶτα φύε-- 
σθαι. ἐγὼ. δ᾽ οὐ προσδέχομαι τὸν λόγον * χέρατά τε 
γὰρ εἰ μὴ πάντα, τά γε τῶν ἐλάφων ἐκπίπτει xal 
ἀναφύεται, ὀδόντες δ᾽ οἱ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἐχπεσοῦν-- 
ται καὶ ἀναφύσονται πάντες , ζώων δ᾽ ἂν οὐδενὶ ἑτέρῳ 
᾿χαυλεόδους ἢ κυνόδους αὐτομάτως ἐκπέσοι, οὐδ᾽ ἂν 
ἐπανῶθοι ἐχπεσών- ὅπλου γὰρ ἕνεχα ἡ φύσις ἐμόι- 
Oda. αὐτοὺς ἐς τὰς γένυς. καὶ ἄλλως τὰ χέρατα 
γραμμὴν ἀποτοῤνεύει κύκλῳ πρὸς τῇ ῥίζῃ κατ᾽ ἔνιαυ- 
τὸν ἕκαστον, ὡς αἶγίς τε δηλοῦσι καὶ ποῖμναι xal 
βόες, ὀδοὺς δὲ λεῖος ἐχφύεται, καὶ ἦν μὴ πηρώσῃ τι 
αὐτόν, τοιόσδ’ ἀεὶ μένει" μετέχει γὰρ τῆς λιθώδους ὕλης 
τε καὶ οὐσίας. (s) καὶ μὴν καὶ τὸ χερασφορεῖν περὶ 
τὰ δίχηλα τῶν ζώων μόνα ἕστηκε, τὸ δὲ ζῶον τοῦτο 
πεντώνυχον καὶ πολυσχιδὲς τὴν βάσιν, ἢ διὰ τὸ μὴ 
ἐσφίγχθαι χηλαῖς ὥσπερ ἐν ὑγρῷ ἕστηκε. καὶ τοῖς μὲν 
κερασφόροις ἅπασιν ὑποδάλλουσα ἡ φύσις ὀστᾶ σηραγ- 
γώδη περιφύει τὸ κέρας ἔξωθεν, τὸ δὲ τῶν ἐλεφάντων 
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XII. Ad Indum quum venissent, gregem elephanto- 
rum se vidisse alunt. fluvius trajicientem , atque haec de 
belua ista audivisse , esse alios eorum palusires , alios mon- 
tanos, tertium aotem genus campestrium , capique eos ad 
usum bellicum. scilicet pugnant turribus instructi denorum. 
et quindenorum simul Indorum capacibus, ex quibus sa- 
giltas atque hastas Indi tanquam ex propugnaculis emit- 
iunt. ipsum etiam animal proboscidem manus loco habet 
eaque ad tela mittenda vtitur. quanto autem equo Nisweo 
major est Libycus elephas, tanto Libycis Indici majores 
sunt. (2)dezetate animalis εἰ quod maxime longevum 
sit , aliis jam diotum est ; verum isti in elephantum etiam. 
circa Taxila , maximam Indiz urbem, sese incidisse aiunt, 
quem unguentis perfunderent indigenie atque vittis exorna- 
rent; esse enim eorum unum, qui pro Poro adversus 
Alexandrum dimicassent, quem αἱ qul fortiter pugnasset 
Soli Alexandrum dedicasse; esse illi eliam aureos torques 
sive dentibus sive cornubus circumfusos iisque inscripta 
Qracis litteris hzc : « Alexander Jovis Aiacem Soli. » hoc 
enim nomen elephanto imposuerat, magnum magno di- 
gnum babens, ratiocimati sunt autem indigenze trecentos 
atque quinquaginta annos ex illo prelio prseteriisse, annos 
quot natus tam pugaasset non item simol computantes. 
ΧΗΙ. Juba vero, Liym quosdam rex, Libyes δα 
olim inter se pugnasse vehentes elephantis , quorum alteri 
turrim in dentibus insculptam habuissent, aeri nihil, 
quumque jaur advesperaseeret,, sigo notatos suecubuisse 
et in Atlantem montem confugisse , ipsum vero sese qua- 
dringentis annis post eorom , qui fugissent, unum cepisee , 
qui ipsum signum concavum adhuc et a tempore nondum 
detritum babuismet. (2) hic Juba dentes cormua ease pu- 
tat, eo quod ex eodem loco quo tempora initium ducant, 
neque alio quoquam exacuantur, preetereaque maneant uti 
nati sint, neque, quod dentibus fleri aoleat , excidant et 
iterum nascantur. ego vero minime istam probo rationena, 
cornua enim, si non omniz, cervorum saltem decidunt ac 
renascuntur, ad dentes vero quod attinet, humani quidem. 
excident et renascentur, ceterorum autem animalium nulli 
dens exsertus ant caninus sponte exciderit, neque nbi ex- 
cidit facile redierit ; armorum enim loco eos natura maxillis 
inserit. ceterum cornua lineam quotannis in orbem circa 
radices adjiciunt , ut in capris et ovibus et bubus apparet , 
dens vero lavvis plane enascitar, et nisi quid mutilet eum , 
talis semper manet; lapideo enim materi» naturzeque par- 
ficeps est. (3) quin etiam bisuleis tantum ut cornua ferrent 
cecidit , animal vero hoc quinque unguium est , multifidse- 
que basis, qua quoniam digitos non constrictos habet, 
velut in humido consistit. — cornutis animalibus etiam. 
omnibus natura ossibus fistulosis suppositis cornu extrinse- 
cus cireumfundit, at elephantorum plenum et omni parte 
sibi simile conformat ; sin aperiatur, tenuis illud medium 
pervadit, uti dentes, camalicolos. sunt autem palustrium 
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πλῆρες ἀποφαίνει xal ὅμοιον, ἀναπτύξαντι δὲ σύριγξ 
αὐτὸ λεπτὴ διέρπει μέσον ὥσπερ τοὺς ὀδόντας. εἰσὶ 
δ᾽ οἱ μὲν τῶν ἑλείων ὀδόντες πελιδνοὶ xal μανοί, μετα- 
χειρίσασθαί τ᾽ ἄτοποι" πολλαχοῦ γὰρ αὐτῶν ὑποδεδύ- 
xact σήραγγες, πολλαχοῦ δ᾽ ἀνεστᾶσι χάλαζαι μὴ 
ξυγχωροῦσαι τῇ τέχνῃ" οἱ δὲ τῶν ὀρείων μείους μὲν ἣ 
οὗτοι, λευχοὶ δ᾽ ἱχανῶς xal δύσεργον περὶ αὐτοὺς οὐ- 
δέν. ἄριστοι δ᾽ οἱ τῶν πεδινῶν ὀδόντες " μέγιστοί τε 
γὰρ xoi λευχότατοι xal ἀναπτύξαι ἡδεῖς καὶ γίγνονται 
πᾶν ὅ τι θέλει $ χείρ. (ε) εἰ δὲ xol ἤθη ἐλεφάντων 
χρὴ ἀναγράφειν, τοὺς μὲν ἐκ τῶν ἑλῶν ἁλισχομένους 
ἀνοήτους ἡγοῦνται xal χωφοὺς Ἰνδοί, τοὺς δ᾽ ix τῶν 
ὀρῶν χαχοήθεις τε xol ἐπιδουλευτάς, xal ἣν μὴ δέων- 
ταί τινος, οὐ βεδαίους τοῖς ἀνθρώποις. οἵ πεδινοὶ δὲ 
χρηστοί τ᾽ elvat λέγονται xol εὐάγωγοι xol μιμήσεως 
ἐρασταί" γράφουσι γοῦν xal ὀρχοῦνται xal παρενσαλεύ- 
ουσι πρὸς αὐλὸν xal πηδῶσιν ἀπὸ τῆς γῆς ἐχεῖνοι. 
XIV. ᾿ἸΙδὼν δὲ τοὺς ἐλέφαντας ὁ ᾿Ἀπολλώνιος τὸν 
Ἰνδὸν περαιουμένους ( ἦσαν δ᾽ οἶμαι τριάχοντα ) καὶ 
χρωμένους ἡγεμόγι τῷ σμιχροτάτῳ σφῶν, χαὶ τοὺς 
μείζους αὐτῶν ἀνειληφότας τοὺς αὑτῶν πώλους ἐπὶ τὰς 
τῶν ὀδόντων προδολάς, τάς τε προνομαίας ἐπεζευχότας 
δεσμοῦ ἕνεκα, « ταῦτα μέν, » ἔφη « ὦ Δάμι, οὐδ᾽ 
ἐπιτάττοντος οὐδενὸς αὐτοῖς ἀφ᾽ ἑχυτῶν οὗτοι διὰ Eóv- 
ἐσίν τε xal σοφίαν πράττουσι, xal δρᾷς, ὡς παρα- 
πλησίως τοῖς σχευαγωγοῦσιν ἀνειλήφασι τοὺς πώλους 
xal χαταδησάμενοι αὐτοὺς ἄγουσιν; » « δρῶ, ν ἔφη « ὦ 
Ἀπολλώνιε, ὡς σοφῶς τ᾽ αὐτὸ καὶ ξυνετῶς πράττουσι. 
τί οὖν βούλεται τὸ εὔηθες ἐχεῖνο φρόντισμα τοῖς dps- 
σχελοῦσι φυσικὴν ἣ μὴ τὴν πρὸς τὰ τέχνα εἶναι εὔ- 
γοιαν ; τουτὶ γὰρ xal ἐλέφαντες ἤδη βοῶσιν, ὡς παρὰ 
τῆς φύσεως αὐτοῖς ἥχει οὐ γὰρ δὴ παρ᾽ ἀνθρώπων γε 
μεμαθήχασιν αὐτό, ὥσπερ τἄλλα, οἵ γε μηδὲ ξυμόε- 
διώχασί πω ἀνθρώποις, ἀλλὰ φύσει χεχτημένοι τὸ φι- 
λεῖν, ἃ ἕτεχον, προκήδονταί τ᾽ αὐτῶν xa παιδοτρο- 
φοῦσι. » (9) « καὶ μὴ τοὺς ἐλέφαντας εἴπης , ὦ Δάμι- 
τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον δεύτερον ἀνθρώπου τάττω xarà 
ξύνεσίν τε xal βουλάς" ἀλλὰ τάς τ᾽ ἄρχτους ἐνθυμοῦμαι 
μᾶλλον, ὡς ἀγριώταται θηρίων οὖσαι πάνθ᾽ ὑπὲρ τῶν 
σχύμνων πράττουσι, τούς τε λύκους, ὡς ἀεὶ προσχεί- 
μενοι τῷ ἁρπάζειν ἢ μὲν θήλεια φυλάττει, ἃ ἕτεχεν, 6 
δ᾽ ἄρρην ὑπὲρ σωτηρίας τῶν σχυλάχων ἀπάγει αὐτῇ 
σῖτον, τάς τε παρδάλεις ὡσαύτως, αἷ διὰ θερμότητα 
χαίρουσι τῷ γίγνεσθαι μητέρες " δεσπόζειν γὰρ δὴ τότε 
βούλονται τῶν ἀρρένων καὶ τοῦ olxou ἄρχειν, οἵ δ᾽ 
ἀνέχονται τὸ ἐξ αὐτῶν πᾶν ἡττώμενοι τοῦ τόχου. (8) 
λέγεται δέ τις χαὶ περὶ τῶν λεαινῶν λόγος, ὡς ἐρα- 
στὰς μὲν ποιοῦνται τοὺς παρδάλεις xal δέχονται αὐτοὺς 
ἐπὶ τὰς εὐνὰς τῶν λεόντων ἐς τὰ πεδία, τῆς δὲ γα- 
στρὸς ὥραν ἀγούσης ἀναφεύγουσιν ἐς τὰ ὄρη χαὶ τὰ τῶν 
παρδάλεων ἤθη στιχτὰ γὰρ τίχτουσιν, ὅθεν χρύπτου- 
σιν αὐτὰ χαὶ θηλάζουσιν ἐν σχολιαῖς λόχμαις, πλασά- 
μεναι ἀφημερεύειν πρὸς θήραν. εἶ γὰρ φωράσειαν 
τουτὶ οἱ λέοντες, διασπῶνται τοὺς σχύμνους χαὶ ξαί- 
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dentes lividi atque rari et ad tractandum artifici haud ido- 
nei; passim enim in eis cava delitescunt, passim etiam tu- 
bercula prominent , qui neutiquam arti cedunt ; montano- 
rum vero minores quidem illis , sed satis candidi sunt, nec 
quicquam habent quod arti resistat. omnibus vero cam- 
pestrium dentes praestant ; maximi sunt enim et candidis 
simi et ad secandum molles et omnes, quas volet manus, 
formas facile assumunt. (4) sin elephantorum ingenia 
quoque describere necesse est, stupidos et obtusos Indi 
eos habent, qui in paludibus capiuntur, montanos vero 
malitiosos atque subdolos et nisi alicujus rei indigeant , ho- 
minibus haud fidos, campestres denique probi dicuntur esse 
et tractabiles et imitationis studiosi ; scribunt igitur saltant- 
que et ad tibiam pedes movent atque e terra exsiliunt. 


XIV. Videns autem elephantos Apollonius Indum tra- 
Jicientes (erant autem opinor triginta) ac duce, qui eo 
rum esset minimus, utentes, majores autem vitulos suos 
dentibus prominentibus impositos gestantes , proboscidibus 
superinjectis tanquam vinculis, « hacc, » inquit « o Dami, 
nemine eis imperante sponte illi pro sua prudentia ac sa- 
pientia faciunt, videsque ut tanquam bajuli susceptos atque 
vinculis constrictos gerunt vitulos? » « video » inquit « o 
Apolloni , quam sapienter hoc quamque prudenter faciant. 
quid igitur sibi vult inepta illa cavillatorum controversia, 
naturalisne sit an minus parentum erga liberos benevolen. 
tía? hoc enim elephanti jamjam clamant esse sibi ἃ natura 
insitum. certe ab hominibus hoc non ut reliqua illi didi- 
cere, quippe qui ne vixere quidem unquam cum homini- 
bus, sed a natura amorem erga vitulos suos insitum haben- 
tes curant eos atque nutriunt. » (2) « noli vero de elephantis 
sermonem facere, o Dami; huic enim animali , qua est 
prudentia ac judicio , secundum ab homine locum tribuo; . 
sed magis de ursis cogiio , quae, ferocissimee licet bestie , 
pro catulis tamen nihil non faciunt , ac delupis, qui ra- 
ptum quidem usque exeunt, sed quorum tamen femina par- 
tum suum custodit, dum ei mas ad alendos catulos affert 
cibum , pariterque de pantheris , quse ob insitum fervorem 
nares fieri gestiunt; tunc enim imperare volunt maribus 
et regere familiam , hi vero, quicquid illae faciant, propter 
amorem prolis patienter perferunt. (3) fertur efiam, 
lesenas pellioere pantheras in amorem, eosque admittere ad 
cubilia leonum in locis campestribus, partus vero tempore 
appropinquante in montes pantherarumque sedes confugere ; 
maculosos enim cafulos pariunt , quamobrem oocultant eos 
et remotis in lustris ad ubera admittunt , venationis caussa 
sese abesse simulantes. leones enim, si hoc animadver- 
terint, lacerant catulos et prolem ut adulteram dilaniant. 
incidisti sine dubio etiam in Homericorum leonum unum, 
ut pro catulis suis torvum circumspicit seque ipsum ad 
certamen ineundum concitat. tigridem etiam, animal 
&evissimum , hac in regione aiunt et circa mare rubrum ad 
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νουσι τὴν σπορὰν ὡς νόθον. ἐνέτυχες δήπου xal τῶν 
ὋὉμηρείων λεόντων ἑνί, ὡς ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ σχύμ.- 
νων δεινὸν βλέπει xal ῥώννυσιν ἑαυτὸν μάχης ἅπτε- 
σθαι. χαὶ τὴν τίγριν δὲ χαλεπωτάτην οὖσάν φασιν 
ἐν τῇδε τῇ χώρα xal περὶ τὴν θάλατταν τὴν ᾿Ερυθρὰν 
ἐπὶ τὰς ναῦς ἵεσθαι, τοὺς σχύμνους ἀπαιτοῦσαν, καὶ 
ἀπολαθδοῦσαν μὲν ἀπιέναι χαίρουσαν, sl δ᾽ ἀποπλεύ- 
σαιεν, ὠρύεσθαι αὐτὴν πρὸς τῇ θαλάττῃ xal ἀποθνή-- 
σχεῖν ἐνίοτε. — (4) τὰ δὲ τῶν ὀρνίθων τίς οὐχ οἶδεν ; 
ὡς ἀετοὶ μὲν χαὶ πελαργοὶ χαλιὰς οὐχ ἂν πήξαιντο μὴ 
πρότερον αὐταῖς ἐνχρμόσαντες ὃ μὲν τὸν ἀετίτην λίθον, 
6 δὲ τὸν λυχνίτην ὅπὲρ τῆς ὠογονίας xa τοῦ μὴ 
πελάζειν σφίσι τοὺς ὄφεις. xày τάν τῇ θαλάττῃ σχο- 
πῶμεν, τοὺς μὲν δελφῖνας οὐκ ἂν θαυμάσαιμεν, εἰ 
χρηστοὶ ὄντες φιλοτεχνοῦσι" φαλαίνας δὲ xal φώχας 
xal τὰ ζωοτόχα ἔθνη πῶς o0 θαυμασόμεθα, εἰ φώχη 
μέν, ἣν εἶδον ἐγὼ ἐν Αἰγαῖς χαθειργμένην ἐς χυνήγια, 
οὕτως ἐπένθησεν ἀποθανόντα τὸν σχύμνον, ὃν ἐν τῷ οἷ- 
χίσχῳ ἀπεχύησεν, ὡς μὴ προσδέξασθαι τριῶν ἡμερῶν 
σῖτον, χαίτοι βορωτάτη θηρίων οὖσα, φάλαινα δ᾽ ἐς 
τοὺς χηραμοὺς τῆς φάρυγγος ἀναλαμθάνει τοὺς σχύ-- 
μνους, ἐπειδὰν φεύγη τι ἑαυτῆς μεῖζον ; xal ἔχιδνα ὥφθη 
ποτὲ τοὺς ὄφεις, οὖς ἀπέτεχε, λιχμωμένη χαὶ θερα- 
πεύουσα ἐχχειμένη τῇ γλώττῃ. μὴ γὰρ δεχώμεθα, 
ὦ Δάμι, τὸν εὐήθη λόγον, ὡς ἀμήτορες of τῶν ἐχιδνῶν 
τίχτονται" τουτὶ γὰρ οὔθ᾽ ἣ φύσις ξυγχεχώρηχεν οὔθ᾽ 
fj πεῖρα. » (6) ὁπολαῤὼν οὖν 6 Δάμις « ξυγχωρεῖς οὖν » 
ἔφη « τὸν Εὐριπίδην ἐπαινεῖν ἐπὶ τῷ ἰαμδείῳ τούτῳ, 
πεποίηται αὐτῷ 4$ ᾿Ανδρομάχη λέγουσα 


dxaa δ᾽ ἀνθρώποις ἄρ᾽ ἦν 
ψυχὴ τέχνα ;» 


« ξυγχωρῶ,, » ἔφη « σοφῶς γὰρ χαὶ δαιμονίως εἴρηται" 
πολλῷ δ᾽ ἂν σοφώτερον χαὶ ἀληθέστερον εἶχεν, εἰ περὶ 
πάντων ζώων ὕωμνητό. » « ἔοιχας, v ἔφη « ᾿Ἀπολλώνιε, 
μεταγγάφειν τὸ ἰαμθεῖον, ἵν᾽ οὕτως ἄδοιμεν, 

ἅπασι δὲ ζώοις ἄρ᾽ Ty 

ψυχὴ τέχνα, 
. xal ἕπομαί σοι" βέλτιον γάρ. 

XV. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνό μοι εἶπέ" οὐχ ἐν ἀρχῇ τῶν λόγων 
ἔφαμεν σοφίαν εἶναι περὶ τοὺς ἐλέφαντας xal νοῦν περὶ 
ἃ πράττουσι; » « χαὶ εἰκότως, » εἶπεν « ὦ Δάμι, ἔφα- 
μεν" εἰ γὰρ μὴ νοῦς ἐχυδέρνα τόδε τὸ θηρίον, οὔτ᾽ ἂν 
αὐτὸ διεγίγνετο, οὔτ᾽ ἂν τὰ ἔθνη, ἐν οἷς γίγνεται, » « τί 
οὖν » ἔφη « οὕτως ἀμαθῶς xal οὐ πρὸς τὸ χρήσιμον 
ἑαυτοῖς τὴν διάδασιν ποιοῦνται; ἡγεῖται μὲν γάρ, ὡς 
δρᾶς, 6 σμιχρότατος, ἕπεται δ᾽ αὐτῷ τις ὀλίγῳ μείζων, 
εἶθ᾽ ὑπὲρ τοῦτον ἕτερος, xal οἱ μέγιστοι κατόπιν πάν- 
τες. ἔδει δέ που τὸν ἐναντίον τρόπον αὐτοὺς πορεύε- 
σθαι xal τοὺς μεγίστους τείχη καὶ προδλήματα ἑαυτῶν 
ποιεῖσθαι. » (98) « ἀλλ᾽, ὦ Δάμι, » ἔφη « πρῶτον μὲν 
ὑποφεύγειν ἐοίχασι δίωξιν ἀνθρώπων, οἷς που χαὶ ἐν- 
τευξόμεθα ἑπομένοις τῷ ἴχνει, πρὸς δὲ τοὺς ἐπιχειμέ- 
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naves procedere catulos repetentem , eisque receptis cum 
gaudio abire, sin autem cum nave discesserint, in littore 
ululare et interdum mori. (4)aves vero quid agant quis 
ignorat? velut aquilas et ciconias non ante nídos exstruere 
quam lapides inseruerint , illam aetitem , hanc lychnitem, 
quo excludant ova et serpentes arceant. sin autem qua 
sunt in mari animalia consideramus , delphinos quidem non 
admiremur, quod , quum sint omnino bone indolis, prolem 
suam ament : balwnas vero atque phocas reliquaque quae 
vivos feetus edunt genera, quomodo non mirabimur, si 
phoca , quam /Egis vidi ad venatum asservatam , mortuum 
catulum , quem in cavea pepererat, ita luxit, ut, beluarum 
licet voracissima , triduo tamen a cibis abstineret, balema 
autem faucium latebris catulos abscondit , ubi majus quam 
quod propulsare possit imminet periculum? vipera etiam 
visa est angues, quos pepererat, lambens ac permulcens 
ejecta lingua, non enim fidem, o Dami, absurdz fabula: 
habeamus , quasi pulli anguini sine matribus nascantur, id 
quod neque nafura permittit neque experientia. » (5) tum 
respondens Damis « concedis igitur » inquit « Euripidem 
laudandum esse ob versum istum, quo Andromachen di 
centem fecit 


hominibus quidem omnibus liberi vita sunt ? » 


« concedo, » inquit « sapienter enim et preeclare dictum est ; 
multo vero sapientius et verius se haberet, si de omnibus 
animalibus dictum esset. » « videris , » inquit « Apolloni, 
versum corrigere , ut sic dicamus : 


animalibus quidem omnibus liberi vita sunt , 


in quo tibi assentior ; praestat enim. 

XV. Sed doceas velim hoc. nonne initio sermonis diximus, 
sapientiam in elephantis esse et judicium in eis quze faciunt? » 
« et recte quidem, » respondit « o Dami, diximus; nam 
nisi judicium hoc animal regeret , neque ipsum consistere 
posset , neque gentes in quibus versatur. » « cur igitur » 
inquit « tam imprudenter et nullo suo commodo flu- 
vium trajiciunt? prexedit enim , ut vides, omnium mi- 
nimus , hunc sequitur alius paullo major, deinde hoc major 
alius, et maximi simul omnes agmen claudunt. at inverso 
potius ordine incedere debebant, maximisque tamquam 
muris uti atque propugnaculis. » (2) « verum, o Dami, » 
inquit « primum insequentes homines videntur fugere, in 
quos alicubi incidemus illorum vestigiis insistentes ; opor- 
tebat autem adversus insectantes a tergo potius muniri, 
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vouc ἔδει τὰ χατὰ νώτου πεφράχθαι μᾶλλον, ὥσπερ ἐν 
τοῖς πολέμοις, xal τοῦτο ταχτιχώτατον ἥγοῦ τῶν θη- 
ρίων. ἔπειθ᾽ ἣ διάδασις, εἰ μὲν προδιέθαινον οἱ 
μέγιστοι σφῶν, οὕπω τεχμαίρεσθαι παρεῖχον ἂν τοῦ 
ὕδατος εἰ διαδήσονται πάντες" τοῖς μὲν γὰρ εὐπορός τε 
καὶ ῥαδία ἢ περαίωσις ὑψηλοτάτοις οὖσι,, τοῖς δὲ γαλε- 
πή τε xal ἄπορος, μὴ ὑπεραίρουσι τοῦ ῥεύματος, διελ- 
θὼν δ᾽ 6 σμικρότατος τὸ ἄλυπον ἤδη καὶ τοῖς λοιποῖς 
ἑρμηνεύει, χαὶ ἄλλως οἱ μὲν μείζους προεμθαίνοντες 
χοιλότερον ἂν τὸν ποταμὸν ἀποφαίνοιεν τοῖς σμιχροῖς" 
ἀνάγχη γὰρ ξυνιζάνειν τὴν ἰλὺν ἐς βόθρους διά τε βα- 
ρύτητα τοῦ θηρίου, διά τε παχύτητα τῶν ποδῶν οἱ 
δ᾽ ἐλάττους οὐδὲν ἂν βλάπτοιεν τὴν τῶν μειζόνων δια- 
πορείαν, ἧττον ἐμδοθρεύοντες. » 

XVI. Ἐγὼ δ᾽ εὗρον ἐν τοῖς Ἰόδα λόγοις, ὡς xal 
ξυλλαμδάνουσιν ἀλλήλόις ἐν τῇ θήρᾳ xal προΐστανται 
τοῦ ἀπειπόντος, xàv ἐξέλωνται αὐτόν, τὸ δάκρυον τῆς 
ἀλόης ἐπαλείφουσι τοῖς τραύμασι,, περιεστῶτες ὥσπερ 
ἰατροί. πολλὰ τοιαῦτ᾽ ἐφιλοσοφεῖτο αὐτοῖς ἀφορμὰς 
ποιουμένοις τὰ λόγου ἄξια. 

XVII. Τὰ δὲ Νεάρχῳ τε xat Πυθαγόρᾳ περὶ τοῦ 
*Axtctvou ποταμοῦ εἰρημένα, ὡς ἐσδάλλει μὲν ἐς τὸν 
Ἰνδὸν οὗτος, τρέφει δ᾽ ὄφεις ἑδδομήκοντα πηχῶν μῆ- 
xoc , τοιαῦτ᾽ εἶναί φασιν ὁποῖα εἴρηται , Χαὶ ἀναχείσθω 
μοι ὃ λόγος ἐς τοὺς δράχοντας, ὧν ὃ Δάμις ἀφηγεῖται 
τὴν θήραν. ἀφικόμενοι δ᾽ ἐπὶ τὸν Ἰνδὸν xal πρὸς 
διαθάσει τοῦ ποταμοῦ ὄντες ἤροντο τὸν Βαδυλώνιον, 
εἴ τι τοῦ ποταμοῦ οἶδε, διαθάσεως πέρι ἐρωτῶντες, ὃ 
δ᾽ οὕπω ἔφη πεπλευχέναι abtóv , οὐδὲ γιγνώσχειν ὁπό- 
θεν πλεῖται. (3) « τί οὖν » ἔφασαν « οὐχ ἐμισθώσω 
ἡγεμόνα; » « ὅτι ἔστιν » ἔφη « 6 ἡγησόμενος, » xal 
ἅμ’ ἐδείκνυ τινὰ ἐπιστολὴν ὡς τοῦτο πράξουσαν, ὅτε δὴ 
καὶ τὸν Οὐαρδάνην τῆς τε φιλανθρωπίας καὶ τῆς ἐπι-- 
μελείας ἀγασθῆναί φασι’ - πρὸς γὰρ τὸν ἐπὶ τοῦ Ἰνδοῦ 
σατράπην ἔπεμψε τὴν ἐπιστολὴν ταύτην, χαίτοι μὴ 
ὑποχείμενον τῇ ἑαυτοῦ ἀρχῇ, εὐεργεσίας ἀναμιμνήσχων 
αὐτόν, xat χάριν μὲν οὐχ ἂν ἐπ᾽ ἐχείνη, ἀπαιτῆσαι φά- 
σχων (οὐ γὰρ εἶναι πρὸς τοῦ ἑαυτοῦ τρόπου τὸ ἄνταπαι- 
τεῖν), Ἀπολλώνιον δ᾽ ὑποδεξαμένῳ καὶ πέμψαντι οἷ 
βούλεται χάριν ἂν γνῶναι. χρυσίον δὲ τῷ ἡγεμόνι ἔδω- 
xev, ἵν᾿ εἰ δεηθέντα τὸν Ἀπολλώνιον αἴσθοιτο, δοίη 
τοῦτο xol μὴ ἐς ἄλλου χεῖρα βλέψειεν. (3) ἐπεὶ δὲ 
τὴν ἐπιστολὴν ὁ Ἰνδὸς ἔλαδε, μεγάλων τ᾽ ἀξιοῦσθαι 
ἔφη καὶ φιλοτιμήσεσθαι περὶ τὸν ἄνδρα μεῖον οὐδὲν ἢ 
εἰ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰνδῶν ὑπὲρ αὐτοῦ ἔγραφε, καὶ τήν 
τε ναῦν τὴν σατραπίδα ἔδωχεν αὐτῷ ἐμδῆναι, πλοῖά 
θ᾽ ἕτερα, ἐφ᾽ ὧν αἱ χάμηλοι ἐκομίζοντο, ἡγεμόνα τε 
τῆς γῆς πάσης, ἣν ὁ Ὑδραώτης δρίζει, πρός τε τὸν 
βασιλέα τὸν ἑαυτοῦ ἔγραψε μὴ χείρω αὐτὸν Οὐαρδάνου 
γενέσθαι περὶ ἄνδρα “Ελληνά τε xa θεῖον. 

XVIII. Τὸν μὲν δὴ Ἰνδὸν ὧδ᾽ ἐπεραιώθησαν στα- 
δίους μάλιστα τετταράχοντα (τὸ γὰρ πλόϊμον αὐτοῦ 
τοσοῦτον), περὶ δὲ τοῦ ποταμοῦ τούτου τάδε γρά- 
φουσι, τὸν Ἰνδὸν ἄρχεσθαι μὲν ix τοῦ Καυχάσου 
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Sicut in bellis, ut aciei instruendse artis admodum peritum 
esse animal putandum sit. deinde ad trajectionem quod εἰ: 
tinet, si maximi eorum preecessissent, nondum omaes 
traducere aquam posse certiores fecissent; illis enim εἰ 
altissimis expeditus atque facilis erat transitus , his vero 
supra aquam non eminentibus molestus ac difficilis; sed 
minimus postquam trajecit , nihil difficultatis esse reliquis 
indicat. preterea majores si prius flumen ingrederenter, 
altius minoribus alveum excavarent ; non potest enim Ber 
quin propter belu& pondus pedumque crassitudinem limus 
in foveas considat; minores autem majorum trajectui ail 
officiunt , ut qui minus alte alveum conculcant. » 

XVI. Ego vero in Jubee scriptis inveni, in venationibae 
eliam eos mutuum sibi ferre auxilium et eum, qui defece 
rit, defendere; quem si eripuerint , aloes lacrimas vulpe 
ribus illinere circumstantes velut medicos. ejusmodi 
multa philosophabantur , ex rebus memoratu dignis sermo- 
cinandi materiem querentes. 

XVII. Quie Nearchus et Pythagoras de Acesine traduni 
fluvio, in Indum eum se effundere atque serpentes septus- 
ginta cubitorum alere, sic $e habere aiunt , uti ab illis ἐγ" 
ditum sit , quz liceat mihi differre usque dum ad dracones 
perveniam , quorum venationem Damis exponit. jam ad 
Indum quum accessissent , in eoque essent ut trajicereut, 
rogarunt Babylonium , an exploratum de fluvio quid babe- 
ret, de trajectu sciscitantes, is vero nondum in eo sese 
navigasse confessus est, neque unde navigabilis eeset acire. 
(2) tum illi « cur igitur » ajebant « non conduxisti ducem?» 
« quoniam dux » inquit « in promptu est , » simulque epi- 
stolam monstravit ut quae hoc esset praestitura. tum ig- 
tur Vardanis benignitatem officiosamque voluntatem s$ 
admiratos esse aiunt; ad satrapam enim Indo praefectum, 
quamvis in sua non esset ditione, epistolam hanc dederat, 
in qua acceptorum beneficiorum eum admonens graliss 
quidem non repetere se ob heec aiebat ( non enim eum ese, 
qui benevolentiae remunerationem postularet ), sed Apollo- 
nium si exceperit et quo vellet perducendum curaverit, ewe 
habiturum. aurum etiam itineris duci dederat , ut, si is- 
digere Apollonium videret , haberet quod ei suppeditare, 
neque alterius manum circumspiceret. (8) accepta aotem 
epistola Indus magno se honore affici aiebat, nec minut 
studiose virum curaturum esse , quam si rex Indorum eom 
commendasset. itaque navem, qua satrape vehi soleat, - 
conscendendam ci dedit aliasque naves , quibus cameli Τὸ" 


herentur, et ducem qui per omnem regionem , cujus ter-. ὦ 


minus Hydraotes est, eum deduceret , regemque suum per 
litteras, ne in virum graecum eumque divinum Vardane de- 
teriorem se praeberet , adhortatus est. 

XVIII. Sic igitur Indum trajecere stadiorum quadragisis 
fere itinere, tanta enim navigabilis est latitudine, de que 
flumine scribunt hac : Indum ex Caucaso oriri, majores 
statim illic quam reliquos omnes Asue fluvios, procedert 
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μείζω αὐτόθεν 3 οἱ κατὰ τὴν Ἀσίαν ποταμοὶ πάντες , 
προχωρεῖν δὲ πολλοὺς τῶν ναυσιπόρων ἑαυτοῦ ποιού- 
μένον, ἀδελφὰ δὲ τῷ Νείλῳ πράττοντα τῇ τ᾽ Ἰνδικῇ 
ἐπιχεῖσθαι, γῆν τ᾽ ἐπάγειν τῇ γῇ καὶ παρέχειν Ἰνδοῖς 
πὸν Αἰγυπτίων τρόπον σπείρειν. (2) χιόσι δ᾽ Αἰθιό- 
πὼν τε xal Καταδούπων ὁρῶν ἀντιλέγειν μὲν οὐχ ἀξιῶ 
διὰ τοὺς εἰπόντας, οὐ μὴν ξυντίθεμαί γε λογιζόμενος 
πὸν Ἰνδόν, ὡς ταὐτὸν τῷ Νείλῳ ἐργάζεται μὴ νιφομέ- 
νης τῆς ὑπὲρ αὐτὸν χώρας, xal ἄλλως τὸν θεὸν οἶδα 
κέρατα τῆς γῆς ξυμπάσης Αἰθίοπάς τε καὶ Ἰνδοὺς ἀπο- 
φαίνοντα, μελαίνοντά τε τοὺς μὲν ἀρχομένου ἡλίου, 
τοὺς δὲ λήγοντος, ὃ πῶς ἂν ξυνέθαινε περὶ τοὺς ἀνθρώ- 
πους, εἶ μὴ xal τὸν χειμῶνα ἐθέροντο; ἣν δ' ἀνὰ πᾶν 
ἕτος θάλπει γῆν ἥλιος, πῶς ἄν τις ἡγοῖτο νίφεσθαι, πῶς 
δ’ ἂν τὴν χιόνα χορηγὸν τοῖς ἐκείνῃ ποταμοῖς γίγνεσθαι 
τοῦ ὑπεραίρειν τὰ σφῶν αὐτῶν μέτρα ; εἰ δὲ καὶ φοιτᾶν 
χιόνα ἐς τὰ οὕτω πρόσειλα, πῶς ἂν αὐτὴν ἐς τοσόνδ᾽ 
ἀναχυθῆναι πέλαγος; πῶς δ᾽ ἂν ἀποχρῆσαι ποταμῷ βυ- 
θίζοντι Αἴγυπτον; 

XIX. Κομιζόμενοι δὲ διὰ τοῦ Ἰνδοῦ πολλοῖς μὲν πο- 
παμίοις ἵπποις ἐντυχεῖν φασι, πολλοῖς δὲ χροχοδείλοις, 
ὥσπεῤ οἱ τὸν Νεῖλον πλέοντες, λέγουσι δὲ καὶ ἄνθη τῷ 
Ἰνδῷ diras, οἷα τοῦ Νείλου ἀναφύεται, καὶ τὰς ὥρας, 
et περὶ τὴν Ἰνδικήν εἶσι, χειμῶνος μὲν ἀλεεινὰς εἶναι, 
θέρους δὲ πνιγηράς. πρὸς δὲ τοῦτ᾽ ἄριστα μεμηχα-- 
νῆσθαι τῷ δαίμονι τὴν γὰρ χώραν αὐτοῖς θαμὰ ὕε- 
σθαι. (s) φασὶ δὲ xol ἀκοῦσαι τῶν Ἰνδῶν, ὡς ἀφι- 
κνοῖτο μὲν ὅ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν ποταμὸν τοῦτον, ὅτ᾽ ἄνα- 
Θιδάζοιεν αὐτὸν αἱ ὧραι, θύοι δ᾽ αὐτῷ ταύρους τε xal 
ἵππους μέλανας (τὸ γὰρ λευχὸν ἀτιμότερον Ἰνδοὶ τί- 
ϑενται τοῦ μέλανος Bi οἶμαι τὸ ἑαυτῶν χρῶμα), θύ- 
σαντα δὲ καταποντοῦν φασι τῷ ποταμῷ χρυσοῦν μέ- 
τρον, εἰκασμένον τῷ ἀπομετροῦντι τὸν σῖτον' καὶ ἐφ᾽ 
rp. μὲν τοῦτο πράττει ὁ βασιλεύς, οὐ ξυμδάλλεσθαι 
τοὺς Ἰνδούς, αὐτοὶ δὲ τεκμαίρεσθαι τὸ μέτρον κατα- 
ποντοῦσθαι τοῦτ᾽ ἣ ὑπὲρ ἀφθονίας χαρπῶν, οὖς γεωργοὶ 
ἀπομετροῦσιν ) ἢ ὑπὲρ ξυμμετρίας τοῦ ῥεύματος, ὡς 
μὴ χατακλύσειε τὴν γὴν πολὺς ἀφικόμενος. 

XX. Πορευθέντας δ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ τὸν ποταμὸν ἦγεν 
6 παρὰ τοῦ σατράπου ἡγεμὼν εὐθὺ τῶν Γαξίλων, ob 
τὰ βασίλεια ἦν τῷ Ἰνδῷ, στολὴν δ᾽ εἶναι τοῖς μετὰ 
τὸν Ἰνδὸν λίνου φασὶν ἐγχωρίου καὶ ὑποδήματα βύδλου 
καὶ κυνῆν, 69 Gor, καὶ βύσσῳ δὲ τοὺς φανερωτέρους 
αὐτῶν φασιν ἐστάλθαι, τὴν δὲ βύσσον φύεσθαι δένδρου 

olv ὁμοίου μὲν τῇ λεύχῃ τὴν βάσιν, παραπλησίου 
pue Ἱἱτέᾳ τὰ πέταλα, καὶ ἡσθῆναι τῇ βύσσῳ φησὶν 
ὁ Ἀπολλώνιος, ἐπειδὴ ἔοικε φαιῷ τρίδωνι. χαὶ ἐς 
Αἴγυπτον δ᾽ ἐξ Ἰνδῶν ἐς πολλὰ τῶν ἱερῶν φοιτᾶ ἡ βύσ- 
σος, (s) τὰ δὲ Τάξιλα μέγεθος μὲν εἶναι χατὰ τὴν 
Νῖνον, τετειχίσθαι δὲ ξυμμέτρως, ὥσπερ αἱ Ἑλλάδες, 
βασίλεια δ᾽ εἶναι ἀνδρὸς τὴν Πώρου ποτ᾽ ἀρχὴν ἄρ- 
χοντος. νεὼν δὲ πρὸ τοῦ τείχους ἰδεῖν φασιν οὗ παρὰ 
πολὺ τῶν ἑκατομπόδων, λίθου κογχυλιάτου, xal κατε- 
τχευάσθαι τι ἱερὸν ἐν αὐτῷ ἧττον μὲν 3 κατὰ τὸν νεὼν 
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binc navigabiles multos fluvios alveo suo recipientem, Ni- 
loque gemina facientem Indiam inundare ac terra terram 
aggerere ,'agrosque eodem quo /Egyptii modo colendi Indis. 
potestatem facere. (2) nivibus Athiopum et Catadupo- 
rum montium propter eorum , qui de eis sermonem fecero, 
auctoritatein nolo repugnare , sed non assentior tamen me- 
cum considerans , Indum idem quod Nilum facere , licet in 
regione supra eum sita nives nulle cadant. pratereaque 
scio, thiopum et Indorum sedes deum totius terrze tan- 
quam cornua esse ct hos quidem oriente sole, occidente 
vero illos denigrari voluisse. quod quomodo hominibus 
contingeret, nisi hiemis quoque tempore calerent? sin autem 
terram per totum annum sol calefacit , quo pacto quis ibl. 
eredat nives cadere , quo pacto item nivium copiam eflicero, 
αἱ harum regionum fluvii modum suum excedant? ut vero 
cadant nives in regionibus soli tam expositis, quo tandem 
pacto eas credat in tantum mare excrescere , quove fluvio 
sufficere Egyptum inundanti ? 

XIX. Trajicientes autem Indum in multos incidisse aiunt 
hippopotamos multosque crocodilos,, velut qui Nilum navi- 
gant; flores ctiam in Indo esse narrant , quales ex Nlio pro- 
veniunt, cclique temperiem circa Indum hieme esse cali- 
dam , sestate vero tam fervidam , ut spiritum precludat. 
quod ita tamen optime a deo praecautum esse, ut crebribanc. 
in terram imbres defluant. (2) aiunt etiam ex Indis au- 
divisse, regem ad hunc fluvium accedere, qua tempestate 
intumesceret , eiquo tauros immolare equosque nidros (al- 
bus color enim nigro, ut quo ipsi sunt , minore apud Indos. 
in pretio habetur ) , peractis autem sacris aureum modium, 
similem ei quo frumentum metiuntur, in flumen demergere. 
quod cur rex fecerit, Indos non assequi, se ipsos tamen 
suspicari , demergi modium illum aut pro frugum abundan- 
tia ab agricolis metiendarum, aut pro mediocritate fluvii, 
ne nimia aquae copia terram inundatet. 

XX. Superato fluvio dux a satrapa eis datus recta vía eoc 
Taxila deduxit, ubi sedes erat Indorum regis. vestem 
autem trans Indum habitantibus esse aiunt ex lino confe- 
ctam, quod profert ista regio, et calceamenta ex libro, et 
dum pluat galerum , bysso etiam indui eorum nobiliores. 
byssum autem ex arbore nasci aiunt stirpe populo, foliis 
salici simili. gavisumque se esse bysso ait Apollonius, ut 
qui fusco pallio consimilis esset. in /Egyptum etiam ex 
India byseusin multa fana venditur. (2)Taxila urbem ma- 
gnitudine cequare Ninum , muris autem, ut griecas civila- 
tes, mediocriter munitam esse, regiamque esse viri regnum, 
quod olim Porus tenuit, obtinentis. templum ante muros 
16 vidisse aiunt non multum centum pedibus angustius, 
conchyliato lapide conditum , in quo cellam exstructam esse. 
minorem quidem, quam in tam magno columnisque circum- 








dato templo exspectare, sed dignam tamen admiratione; 


3. 


28 ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ TA EX AHOAAQNION. 


ἂν ἡγήσω με; dp οὐ κίόδηλόν τε xal τὴν φιλοσοφίαν 
ἀποδεθληχότα μᾶλλον 1) οἱ πονηροὶ στρατιῶται τὰς ἀ- 
aoc; καίτοι ἀσπίδος μὲν ἀποδληθείσης ἑτέρα γένοιτ᾽ ἂν 
τῷ ἀποδαλόντι χκαχίων οὐδὲν τῆς προτέρας, ὡς Ἀρχιλό- 
χῳ δοχεῖ, φιλοσοφία δὲ πῶς ἀναχτητέα τῷγ᾽ ἀτιμάσαντι 
αὐτὴν xal ῥίψαντι; (3) xal νῦν μὲν ἂν ξυγγιγνώσχοι 6 
Διόνυσος οὐδενὸς οἴνου ἡττημένῳ, τὸν δ᾽ ἀπὸ τῶν φοινί- 
χων εἰ πρὸ τοῦ ἀμπελίνου αἱροίμην, ἀχθέσεται, εὖ οἶδα, 
χαὶ περιυδρίσθαι φήσει τὸ ἑαυτοῦ δῶρον. ἐσμὲν δ᾽ οὐ 
πόρρω τοῦ θεοῦ" χαὶ γὰρ τοῦ ἡγεμόνος ἀχούεις, ὡς πλη- 
σίον ἢ Νῦσα τὸ ὄρος. ἐφ᾽ οὗ 6 Διόνυσος πολλὰ οἶμαι xai 
θαυμαστὰ πράττει. χαὶ μὴν χαὶ τὸ μεθύειν, ὦ Δάμι, 
οὐκ ἐκ βοτρύων μόνων ἐσφοιτᾶ τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ 
xal ἀπὸ τῶν φοινίχων παραπλησίως ἐχδαχχεύει. πολλοῖς 
γοῦν ἤδη τῶν Ἰνδῶν ἐνετύχομεν χατεσχηυένοις τῷ οἴνῳ 
τούτῳ, xal οἱ μὲν ὀρχοῦνται πίπτοντες, οἱ δ᾽ ἄδουσιν 
ὑπονυστάζοντες, ὥσπερ ol παρ᾽ ἡμῖν ἐκ πότου νύχτωρ 
τε xoüx ἐν ὥρᾳ ἀναλύοντες. (ε) ὅτι δ᾽ οἶνον ἡγῇ καὶ 
τοῦτο τὸ πόμα, δηλοῖς τῷ σπένδειν τ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ τῷ Διὶ 
καὶ ὁπόσα ἐπ᾽ οἴνῳ εὔχεσθαι. καὶ εἴρηταί μοι, ὦ Δάμι, 
πρὸς σὲ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ταῦτα οὔτε γὰρ σὲ τοῦ πίνειν 
ἀπάγοιμ᾽ ἄν, οὔτε τοὺς ὀπαδοὺς τούτους, ξυγχωροίην 
δ᾽ ἂν ὑμῖν καὶ χρεῶν σιτεῖσθαι. τὸ γὰρ ἀπέχεσθαι τού- 
τῶν ὑμῖν μὲν ἐς οὐδὲν δρῶ προδαῖνον, ἐμαυτῷ δ᾽ ἐς ἃ 
ὡμολόγηταί μοι πρὸς φιλοσοφίαν ἐχ παιδός. » ἐδέξαντο 
τὸν λόγον τοῦτον οἱ περὶ τὸν Δάμιν xal ἠσπάσαντο εὐω- 
χεῖσθαι, ῥᾷον ἡγούμενοι πορεύσεσθαι, ἣν ἀφθονώτερον 
διαιτῶνται, 

VIII. Διαύόντες δὲ τὸν Κωφῆνα ποταμὸν αὐτοὶ μὲν 
ἐπὶ νεῶν, χάμηλοι δὲ πεζῇ τὸ ὕδωρ (6 γὰρ ποταμὸς 
οὕπω μέγας), ἐγένοντο ἐν τῇ βασιλευομένη ἠπείρῳ, ἐν 
3| ἀνατεῖνον πεφύτευται Νῦσα ὄρος ἐς χορυφὴν ἄκραν, 
ὥσπερ ὃ ἐν Λυδία Τμῶλος, ἀναδαίνειν δ᾽ αὐτὸ ἔξεστιν" 
ὡδοποίηται γὰρ ὑπὸ τοῦ γεωργεῖσθαι. ἀνελθόντες οὖν 
ἱερῷ Διονύσου ἐντυχεῖν φασιν, ὃ δὴ Διόνυσον ἑαυτῷ φυ- 
τεῦσαι, δάφναις περιεστηχυίαις χύχλῳ,, τοσοῦτον πε- 
ριεχούσαις τῆς γῆς, ὅσον ἀπόχρη νεῷ ξυμμέτρῳ, χιττόν 
τε περιβαλεῖν αὐτὸν xal ἀμπέλους ταῖς δάφναις, ἄγαλ- 
μά θ᾽ ἑαυτοῦ ἔνδον στήσασθαι γιγνώσχοντα ὡς ξυμφύ- 
σει τὰ δένδρα ὁ χρόνος xai δώσει τινὰ ἀπ᾿ αὐτῶν ὄροφον, 
ὃς οὕτω ξυμδέῤληται νῦν, ὡς μήθ᾽ ὕεσθαι τὸ ἱερὸν μήτ᾽ 
ἀνέμῳ ἐσπνεῖσθαι. δρέπανα δὲ καὶ ἄρριχοι καὶ ληνοὶ 
καὶ τὰ ἀμφὶ ληνοὺς ἀνάχειται τῷ Διονύσῳ. χρυσᾶ xai 
ἀργυρᾷ καθάπερ τρυγῶντι. τὸ δ᾽ ἄγαλμα εἴχασται 
μὲν ἐφήθῳ Ἰνδῷ, λίθου δ᾽ ἔξεσται λευχοῦ. ὀργιάζον- 
τὸς δ᾽ αὐτοῦ καὶ σείοντος τὴν Νῦσαν ἀχούουσιν αἱ mo- 
λεις αἵ ὑπὸ τῷ ὄρει xal ξυνεξαίρονται. 

ΙΧ. Διαφέρονται δὲ περὶ τοῦ Διονύσου τούτου xai 
“Ἕλληνες Ἰνδοῖς καὶ Ἰνδοὶ ἀλλήλοις. ἡμεῖς μὲν γὰρ τὸν 
Θηόαῖον ἐπ᾽ ἸΙνδοὺς ἐλάσαι φαμὲν στρατεύοντά τε xal 
᾿ βαχχεύοντα, τεχμηρίοις χρώμενοι τοῖς τ᾽ ἄλλοις καὶ τῷ 
Πυθοῖ ἀναθήματι, ὃ δὴ ἀπόθετον οἱ ἐχεῖ θησαυροὶ ἴσχου- 
σιν" ἔστι δ᾽ ἀργύρου Ἰνδικοῦ δίσχος, ᾧ ἐπιγέγραπται 
« Διόνυσος ὃ Σεμέλης καὶ Διὸς ἀπὸ Ἰνδῶν Ἀπόλλωνι 
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nuum et qui abjecta philosophia magis quam scuto ignavi 
milites deliquissem? atqui scuto abjecto aliud ei, qui ab- 
jecit, obtingere potest priore non deterius, ut Archilocho 
videtur; philosophiam vero quomodo recuperare potest, 
qui semel illam contempserit et abjecerit? (3) ac nunc 
quidem ignoverit mihi Bacchus, dum nullo vino capior; 
sin autem vitineo palmeum preetulerim, segre feret sine 
dubio ac suum donum contemni dicet. non longe autem 
a deo absumus; aüdis enim ex duce, prope esse Nysam 
montem, ubi Bacchus multa opinor et miranda perpetrat. 
ceterum ebrietas etiam, o Dami, non ex uvis tantum in- 
vadit homines, sed etiam palmarum succo similiter ad furo- 
rem concitat. itaque in multos jam Indorum hoc vino ca- 
ptos incidimus, atque alii quidem saltant procumbentes, 
alii canunt obdoriiscentes, sicut apud nos ex compotatione 
nocte intempesta discedentes. (4) te ipsum autem pro vino 
hunc potum habere eo probas , quod Jovi eo libas et appre 
care, quie solent inter pocula. liec mea caussa , o Dami, ad 
te dicta sunt ; neque enim te neque hos nostros comites quo- 
minus bibatis prohibere velim, quin vesci carnibus vobis per- 
miserim ; his enim abstinere quid vobis prosit nihil video, 
mihi vero prodest ad solvenda ea qua puer adhuc philoso- 
phie vota feci. » accepta hzc fuere Damidi ejusque sociis 
gratzeque epule , quum bene pasti itineris molestias facilius 
ferre posse sibi viderentur. 

VIII. Postquam Cophenem fluvium trajecerunt , ín navi- 
bus ipsi, cameli autem pedibus aquam permeantes ( non- 
dum enim magnus ibi fluvius est) , jam in regia continenti 
erant, ubi situs est Nysa mons in altum verticem escendens, 
utin Lydia Tmolus. conscensu haud est difficilis ; aditus enim 
ad eum agrorum cultura patefactus est. quum igitur ascen- 
dissent, in sacrum Baccho locum sese incidisse aiunt , quem 
sibi ipsi Bacchum lauris consevisse in orbem positis tantum- 
que terre, quantum mediocri templo satis esset, comple- 
ctentibus, hederasque eum atque vites lauris maritasse el 
sui simulacrum intus erexisse , scientem quippe fore ut tem- 
pore arbores coalescerent et tectum aliquod efficerent, quod 
ita jam nunc contextum est, ut neque pluvie neque vento 
ad sacrum aditus pateat. falces autem et crates οἵ torcu- 
laria aliaque vasa torcula aurea atque argentea Baccho sa- 
cra velut vindemianti ibi asservantur. ipsa statua ex mar- 
more sculpta ephebi Indi imaginem refert. sin vero baccba- 
tur et Nysam concutit , audiunt civitates ad montis radices 
posite et ipsae quoque concitantur. 

IX. Est autem de hoc Baccho Indis cum Grecis et in- 
ter ipsos Indos controversia. nos enim Thebanum Bacchum 
ad Indos profectum esse dicimus belligerantem simul et bac- 
chantem, cujus rei documentis quum aliis utimur, tum Del- 
phico donario, quod thesauri servant ibi reconditum; est 
autem argenti Indici discus sic inscriptus « Bacchus Semeles 
et Jovis ab Indis Apollini Delphico. » (2) Indorum contra 
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PHILOSTRATI VIT. 
Δελφῷ. » (2) Ἰνδῶν δ᾽ ol περὶ Καύκασον xal Κωφῆνα 


ποταμὸν ἐπηλύτην Ἀσσύριον αὐτόν φασιν ἐλθεῖν τὰ τοῦ 
Θηύδαίου εἰδότα, οἱ δὲ τὴν Ἰνδοῦ τε καὶ Ὑδραώτου 
μέσην νεμόμενοι xal τὴν μετὰ ταῦτ᾽ ἤπειρον, ἣ δὴ ἐς 
ποταμὸν Γάγγην τελευτᾶ, Διόνυσον γενέσθαι ποταμοῦ 
παῖδα Ἰνδοῦ λέγουσιν, ᾧ φοιτήσαντα τὸν ἐκ Θηδῶν 
ἐκεῖνον θύρσου θ᾽ ἅψασθαι xal δοῦναι ὀργίοις, εἰπόντα 
δέ, ὡς εἴη Διὸς xal τῷ τοῦ πατρὸς ἐμδιῴη μηρῷ τόκου 
ἕνεκα, Μηρόν θ᾽ εὑρέσθαι παρ᾽ αὐτοῦ ὄρος, ᾧ προσθέ- 
Onxev f, Νῦσα, xal τὴν Νῦσαν τῷ Διονύσῳ ἐχφυτεῦσαι 
ἀπάγοντας ἐκ Θηθῶν τὸ γόνυ τῆς ἀμπέλου, οὗ καὶ Ἀλὲ- 
ξανδρος ὀργιάσαι. (3) οὗ δὲ τὴν Νύσαν οἰχοῦντες οὔ φασι 
τὸν ᾿Αλέξανδρον ἀνελθεῖν ἐς τὸ ὄρος, ἀλλ᾽ ὁρμῆσαι μέν, 
ἐπειδὴ φιλότιωός τ᾽ ἦν καὶ ἀρχαιολογίας ἥττων, δείσαντα 
δὲ μὴ ἐς ἀμπέλους παρελθόντες οἱ Μαχεδόνες, ἃς χρό- 
νου ἤδη οὖχ ἑωράχεσαν, ἐς πόθον τῶν οἴχοι ἀπενεχθῶ - 
σιν ἢ ἐπιθυμίαν τινὰ οἴνου ἀναλάῤωσιν, εἰθισμένοι ἤδη 
τῷ ὕδατι, παρελάσαι τὴν Νῦσαν εὐξάμενον τῷ Διονύσῳ 
χαὶ θύσαντα ἐν τῇ ὑπωρείᾳ. χαὶ γιγνώσχω μὲν οὐχ ἐς 
χάριν ταῦτ᾽ ἐνίοις γράφων, ἐπειδὴ οἱ ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ 
στρατεύσαντες οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐς τὸ ἀληθὲς ἀνέγραψαν. δεῖ 
δ᾽ ἀληθείας ἐμοὶ γοῦν, ἣν εἰ κἀκεῖνοι ἐπήνεσαν, οὐχ ἂν 

εἴλοντο xal τοῦδε τοῦ ἐγχωμίου τὸν ᾿Αλέξανδρον' τοῦ 
γὰρ ἀνελθεῖν ἐς τὸ ὄρος καὶ βαχχεῦσαι αὐτόν, à. ἐκεῖνοι 
λέγουσι, μεῖζον οἶμαι τὸ ὑπὲρ καρτερίας τοῦ στρατοῦ 
μηδ᾽ ἀναδῆναι. 

X. Τὴν δ᾽ Ἄορνον πέτραν οὗ πολὺ ἀπέχουσαν 
τῆς Νύσης ἰδεῖν μὲν οὔ φησιν 6 Δάμις (ἐν ἐχδολῇ γὰρ 
κεῖσθαι τῆς ὁδοῦ, xal δεδιέναι τὸν ἡγεμόνα ἐχτρέπε- 
σθαί ποι παρὰ τὸ εὐθύ), ἀκοῦσαι δ᾽ ὡς ἁλωτὸς μὲν 
Ἀλεξάνδρῳ γένοιτο, Ἄορνος δ᾽ ὀνομάζοιτο, οὐχ ἐπειδὴ 
στάδια πεντεχαίδεχα ἀνέστηχε (πέτονται γὰρ καὶ ὑπὲρ 
τοῦθ᾽ ol ἱεροὶ ὄρνιθες). ἀλλ᾽ ἐν χορυφῇ τῆς πέτρας 
ῥῆγμα εἶναί φασι τοὺς ὑπερπετομένους τῶν ὀρνίθων 
ἐπισπώμενον, ὡς Ἀθήνησί τ᾽ ἰδεῖν ἔστιν ἐν προδόμῳ 
τοῦ Παρθενῶνος χαὶ πολλαχοῦ τῆς Φρυγῶν καὶ Λυδῶν 
γῆς, ἀφ᾽ οὗ τὴν πέτραν Ἄορνον χεχλῇσθαί τε xal 
εἶναι. 

ΧΙ. ᾿ΕΒλαύνοντες δ᾽ ἐπὶ τὸν ᾿Ινδὸν παιδὶ ἐντυγ- 
χάνουτι τρισκαίδεκά που ἔτη γεγονότι ἐπ᾽ ἐλέφαντος 
ὀχοομένῳ xal παίοντι τὸ θηρίον. ἐπεὶ δ᾽ ἐθαύμασαν 
δρῶντες « τί ἔργον, » ἔφη « ὦ Δάμι, ἀγαθοῦ ἱππέως; » 
« τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ » εἶπεν « ἣ ἰζήσαντα ἐπὶ τοῦ ἵππου 
ἄρχειν τ᾽ αὐτοῦ xal τῷ χαλινῷ στρέφειν xol χολάζειν 
ἀταχτοῦντα καὶ προορᾶν, ὡς μὴ ἐς βόθρον ἢ τάφρον ἣ 
χάσμα κατενεχθείη ὃ ἵππος, ὅτε γε δι’ ἕλους ἣ πηλοῦ 
χωροίη; » « ἄλλο δ᾽ οὐδέν, ὦ Δάμι, ἀπαιτήσομεν » 
ἔφη « τὸν ἀγαθὸν ἱππέα; » « νὴ AU,» εἶπε « τό τ᾽ ἀνα- 
πηδῶντι μὲν τῷ ἵππῳ πρὸς τὸ σιμὸν ἐφεῖναι τὸν χαλι- 
νόν, χατὰ πρανοῦς δ᾽ ἰόντι οἱ μὴ ξυγχωρεῖν, ἀλλ᾽ ἀν- 
θέλχειν, xal τὸ χαταψῆσαι δὲ τὰ ὦτα ἢ τὴν χαίτην, 
xal μὴ ἀεὶ ἢ μάστιξ σοφοῦ ἔμοιγε δοκεῖ ἱππέως, xod 
ἐπαινοίην ἂν τὸν ὧδ᾽ ὀχούμενον. » « τῷ δὲ δὴ μαχίμῳ 
τε xal πολεμιστηρίῳ τίνων δεῖ; » « τῶν γ᾽ αὐτῶν, » 
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qui Caucasum atque Cophenem fluvium accolunt , advenam 
Assyrium eum venisse dicunt Thebani res cognitas haben- 
tem; qui vero inter Indum et Hydraotem positam regionem 
et huic continentem terram, qui in Gangem fluvium desi- 
nit , incolunt , Bacchum Indi fluvii filium fuisse aiunt, a quo 
Thebanum illum institutum thyrsum tractavisse et orgiis 
operam dedisse; hunc Jovis se esse filium dixisse et , quo ad 
partum maturesceret , in patris femore vixisse, Merumque 
montem ab illo donum accepisse, Nyse contiguum, ac 
Nysam in honorem Bacchi vitibus consevisse qui Thebis se- 
cum palmites attulissent, ibique et Alexandrum Bacchi sacra 
celebrasse. (3) Nysam tamen incolentes montem Alexan- 
drum conscendisse negant; conatum enim eum id quidem 
esse, ut quí honoris cupidus fuisset et antiquitatis studiosus, 
pra metu tamen , ne ad vites, quas diu non vidissent, Ma- 
cedones delati patrie desiderio corriperentur vel aqua jam- 
jam assuefacti in vini cupiditatem reciderent, Nysam pre- 
teriisse precatione facta in montis radicibus atque peractis 
sacris. ac scio quidem, bzec scribentem me gratiam apud 
quosdam neutiquam inire, siquidem qui cum Alexandro 
militarunt hoc quoque prater veritatem rettulerunt. at 
meum certe est veritatem dicere; quod si etiam illi suum 
pulavissent, non hac quoque laude Alexandrum privavis- 
sent. nam quod montem conscendisse ibique bacchatum 
esse dicunt, eo majus opinor est, continendi exercitus caussa 
ne ascendisse quidem. 

X. Avernam rupem a Nysa non longe distantem ne- 


. gat se vidisse Damis; hanc enün in deviis poeitam , du- 


cem autem veritum esse a recto itinere usquam digredi , 
audisse tamen , ab Alexandro expugnatam esse, dicique 
Avernam non quod in quindecim stadiorum altitudinem 
assurgat (nam hanc quoque sacrae aves supervolant), sed 
in summa rupe fauces esse dicunt, qui supervolantes aves 
attrahant, ut Athenis videre licet in Parthenonis pronao 
et multis Phrygie Lydieeque locis : hinc Avernam rupem et 
vocari et revera esse. 

ΧΙ. Ad Indum pergentes obviam fiunt puero $redecim 
fere annorum elephanto vehenti feramque verberanti. 
quod quum mirarentur, « quidnam, » inquit « o Dami, 
boni equitis est? » « quid aliud , » respondit « quam ut in 
equo liserens regat eum et freno flectat οἱ ferocientem 
coerceat et prospiciat , ne in foveam vel fossam vel voragi- 
nem decidat, ubi per palustria vel lutoea loca iter facien- 
dum sit? » « nihilne aliud, o Dami, » inquit « a bono 
equite postulamus? » « immo vero » respondit « acclivem 
locum conscendenti equo frenum laxare, per declivia au- 
tem descendenti non remittere , sed adducere , tum aures 
vel jubam permulcere, nec semper flagro uti, hoc mihi 
quidem boni equitis videtur et sic vehentem probaverim. » 
« militi vero ac bellatori quid agendum est? » « eadem 
omnia , » inquit « o Apolloni, preetereaque ut ferire sciat 
atque se tueri, irruere etiam seque recipere et evolvere 


ἔφη « ὦ Ἀπολλώνιε, καὶ πρός γε τούτοις τοῦ βάλλειν 
τε καὶ φυλάττεσθαι, καὶ τὸ ἐπελάσαι δὲ xal τὸ ἀπελά- 
σαι xai τὸ ἀνειλῆσαι πολεμίους καὶ μὴ ἐᾶν ἐκπλήττε-- 
σθαι τὸν ἵππον, ὅτε δουπήσειεν ἀσπὶς ἣ ἀστράψειαν αἱ 
χόρυθες ἢ παιανιζόντων τε καὶ ἀλαλαζόντων βοὴ 
ένοιτο, σοφίᾳ οἶμαι ἱππικῇ πρόσκειται. » () « τοῦ- 
τον οὖν » ἔφη « τὸν ἐπὶ τοῦ ἐλέφαντος ἱππέα τί φήσεις; » 
« πολλῷ » ἔφη « θαυμασιώτερον, Ἀπολλώνιε" τὸ γὰρ 
θηρίῳ τηλικούτῳ ἐπιτετάχθαι τηλιχκόνδ᾽ ὄντα xal εὖ- 
θύνειν αὐτὸ καλαύροπι, ἣν ὁρᾶς αὐτὸν ἐμδαλόντα τῷ 
Δέφαντι ὥσπερ ἄγκυραν, xal μήτε τὴν ὄψιν τοῦ θηρίου 
δεδιέναι μήτε τὸ ὕψος μήτε τὴν ῥώμην τοσαύτην οὖ- 
σαν, δαιμόνιον ἔμοιγε δοκεῖ, xal οὐδ᾽ ἂν ἐπίστευσα, 
μὰ τὴν Ἀθηνᾶν, εἶ ἑτέρου ἤκουσα. » « τί οὖν, » ἔφη 
« εἰ ἀποδόσθαι τις ἡμῖν τὸν παῖδα βούλοιτο, ὠνήσῃ 
αὐτόν, ὦ Δάμι; » « νὴ AC, » ἐπε « τῶν γ᾽ ἐμαυτοῦ 
πάντων" τὸ γὰρ ὥσπερ ἀκρόπολιν κατειληφότα δεσπό- 
ζειν θηρίου μεγίστου [^ ἡ γῆ βόσκει, ἐλευθέρας ἔμοιγε 
δοκεῖ φύσεως καὶ λαμπρᾶς εἶναι, » (3) « τί οὖν χρή 
τῷ παιδί, » ἔφη « εἰ μὴ καὶ τὸν ἐλέφαντα ὠνήσῃ 
«τῇ τ᾽ olg » ἔφη « ἐπιστήσω τῇ ἐμαυτοῦ καὶ τοῖς 
οἰκέταις, καὶ πολλῷ βέλτιον τούτων ἢ ἐγὼ ἄρξει. » 
« σὺ δ᾽ οὐχ ἱκανὸς » ἔφη « τῶν σεαυτοῦ ἄρχειν; » « ὅν 
γε» πε « καὶ σὺ τρόπον, ὦ Ἀπολλώνιε" καταλιπὼν 
γὰρ τἀμὰ περίειμι, ὥσπερ σύ, φιλομαθῶν καὶ περι-- 
φρονῶν τὰν τῇ ξένῃ. » « εἰ δὲ δὴ πρίαιο τὸν παῖδα, 
καὶ ἵππω σοι γενοίσθην ὁ μὲν ἁμιλλητήριος, ὁ δὲ πο- 
λεμικός, ἀναθήση αὐτόν, ὦ Δάμι, ἐπὶ τοὺς ἵππους; » 
« ἐπὶ μὲν τὸν ἁμιλλητήριον » εἶπεν « ἴσως ἄν, ἐπειδὴ 
καὶ ἑτέρους δρῶ" τὸν δὲ μάχιμόν τε καὶ ὁπλιτεύοντα 
πῶς ἂν ἀναθαίνοι οὗτος; οὔτε γὰρ ἀσπίδα δύναιτ᾽ ἂν 
φέρειν, ἧς δεῖ τοῖς ἱππεύουσιν, οὔτ᾽ ἂν θώρακα ἢ χρά- 
γος, αἰχμὴν δὲ πῶς οὗτος, ὃς οὐδ᾽ ἄτρακτον βέλους 
ἢ τοξεύματος κραδαίνοι ἄν, ψελλιζόμενος ὡς τὸ εἰκὸς 
ἔτι; » (4) « ἕτερον οὖν τι, » ἔφη « ὦ Δάμι, ἐστίν, ὃ τὸν 
ἐλέφαντα τοῦτον ἡνιοχεῖ xal πέμπει, κοὐχ ὁ ἡνίοχος 
οὗτος, ὃν σὺ μονονοὺ προσχυνεῖς ὑπὸ θαύματος. » τοῦ 
δ᾽ εἰπόντος « τί ἂν εἴη τοῦτο, Ἀπολλώνιε ; ὁρῶ γὰρ 
ἐπὶ τοῦ θηρίου πλὴν τοῦ παιδὸς οὐδὲν ἕτερον. » « τὸ 
ϑηρίον » ἔφη « τοῦτ᾽ εὐπαίδευτόν τε παρὰ πάντ᾽ ἐστί, 
χἀπειδὰν ἅπαξ ἀναγκασθῇ ὑπ᾽ ἀνθρώπῳ ζῆν, ἀνέχεται 
τὰ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου πάντα καὶ ὁμοήθειαν ἐπιτηδεύει 
τὸν πρὸς αὐτόν, χαίρει τε σιτούμενον ἀπὸ τῆς χειρός, 
ὥσπερ οἱ μικροὶ τῶν κυνῶν, προσιόντα τε τῇ προνο- 
μαίᾳ αἰκάλλει καὶ τὴν κεφαλὴν ἐς τὴν φάρυγγα ἐσω- 
θοῦντα ἀνέχεται καὶ χέχηνεν ἐφ’ ὅσον τῷ ἀνθρώπῳ 
δοκεῖ, χαθάπερ ἐν τοῖς νομάσιν ἑωρῶμεν. νύκτωρ 
δὲ λέγεται τὴν δουλείαν ὀλοφύρεσθαι, μὰ AU οὗ τετρι- 
qd, ὁποῖον εἴωθεν, ἀλλ᾽ οἰκτρόν τε καὶ ἐλεεινὸν ἀνα- 
χλᾶον" εἰ δ’ ἄνθρωπος ἐπισταίη ὀδυρομένῳ ταῦτα, 
ἴσχει τὸν θρῆνον 6 ἐλέφας ὥσπερ αἰδούμενος. αὐτὸς 
δὴ ἑαυτοῦ, ὦ Δάμι,, ἄρχει καὶ ἢ πειθὼ αὐτὸν ἡ τῆς 
φύσεως ἄγει μᾶλλον 3 ὁ ἐπικείμενός τε καὶ ἀπευθύ- 


voy, » 
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(o —«) 
hostitm aciem, et equum , ubi clypeus resonmerit vel ga- 
leze refulserint vel classicum cecinerit vel clamor sublatus. 
fuerit, non consternari assuefacere, hoc quoque opinor 
ad equestrem arem pertinet. » (2) « quid igitur de ijo 
dices, » inquit « qui elephanto vehiter? » « nrulto magis » 
inquit « admirandum esse ; nam tam immani belluee impo- 
situm puerum tantillum stimulo eam regere, quem vides 
eum elephanto tanquam ancoram infigere, nec belum 
aspectu et alitudime et tam ingenti robore terreri, mirifcum 
mihi quidem videtur, meque, ita me Minerva amet, dem 
habeissem, si ex alio aediesem. » « quid igitur, » inquit 
« si quis poerum nobis venderet , tune emeres, o Dumsi? » 
« per Jovem , » iaquit « eterem facultatibus rbeis omni 
bus; nam velut arce occupata imperare beloo omnium quas 
erra alit maximz, hoc same libera praxlaraque indole 
dignum mihi esse videtur. » (3) « eninam igitur usui » 
inquit « puer tibi erit, si non eliam elephamtum emeris? » 
« domui » inquit « mancipiisque mele preeficiam, atque 
ista me multo reget melius. » « tu vero » inquit « notae 
tuis ipse rebus regendis par es? » « eodem modo » m- 
spondit « quo tu, Apolloni; relictis enim meis pariter ac &d 
Circumvagor discendi cupidus et rerum externarum cu- 
riosus.» « sin emeres puerum, ao duo tibi essent equi, 
unus corsui , alter bello aptus, num vtrique eum, o Dami, 
imponeres? » « corsori fortasse, » respondit « quoeium 
alios quoque id facere video. bellaorem vero et aris 
assuetum quomodo conscenderet iste? neque enim clypeut 
ferre posset, quo equites indigent, neque thoracem vel 
galeam; hastam autem quomodo ille ferret, qui no haste 
quidem aut sagittam vibrare facile possit , adhnc ut vide- 
tur baibutiene? » (4) « itaque aliud quid est, » inquit 
«o Dami, quod elephastam illam regit et agit , neque vero 
dux iste, quem tu adoras pene pra» admiratione. » ad qtue 
quum ille respondisset , « quid hoc fuerit, Apolloni? pez« 
ter pnerum enim quod elephanto insideat. nihil quicquant 
video, » « luec belua » inquit « omnium maxime docilis 
est, aique ubi semel homini servire coacta fuerit , ab eo 
sibi feri omnia patitur et in ejus societatem assueseit. 
cibum libenter, velut catuli, ex ejus manu capit, appro- 
pinquanti proboscide palpat, caputque in fauces immittere 
patitur rictu quamdiu homini placuerit aperto, quemadmo- 
dum apud nomades vidimus. noctu vero fertur servita- 
tem deplorare, non stridore sane quem solet edito, sed 
logubri atque lamentabili ejulatu ; sin autem homo sic eju- 
lanti supervenerit, quasi pudore fractus elephantus luctum 
sistit. itaque se ipse, o Dami , regit , agitque eum trectabi- 
lis indoles magis quam qui insidet et moderatur. » 


(et —e) 


XII. Ἐπὶ δὲ τὸν Ἰνδὸν ἐλθόντες ἀγέλην ἐλεφάν- 
τῶν ἰδεῖν φασι περαιουμένους τὸν ποταμὸν χαὶ τάδ᾽ 
ἀχοῦσαι περὶ τοῦ θηρίου, ὡς οἱ μὲν αὐτῶν ἕλειοι, ol 
δ᾽ αὖ ὄρειοι, καὶ τρίτον ἤδη γένος πεδινοί εἶσιν, ἁλί- 
σχονταί τ᾽ ἐς τὴν τῶν πολεμικῶν χρείαν " μάχονται γὰρ 
δὴ ἐπεσχευασμένοι πύργους οἵους χατὰ δέχα xal πεντε- 
καίδεχα ὁμοῦ τῶν Ἰνδῶν δέξασθαι, ἀφ᾽ ὧν τοξεύουσί τε 
xai ἀχοντίζουσιν οἱ Ἰνδοὶ χαθάπερ éx πυλῶν βάλλον- 
τες. xal αὐτὸ δὲ τὸ θηρίον χεῖρα τὴν προνομαίαν 
ἡγεῖται χαὶ χρῆται αὐτῇ ἐς τὸ ἀκοντίζειν. ὅσον δ᾽ 
ἵππου Νισαίου μείζων ὁ Λιδυχὸς ἐλέφας, τοσοῦτον 
τῶν ix Λιβύης οἱ Ἰνδοὶ μείζους. (2) περὶ δ᾽ ἡλικίας 
τοῦ ζώου xal ὡς μαχροδιώτατοι, εἴρηται μὲν xal ἑτέ- 
pot, ἐντυχεῖν δὲ καὶ οὗτοίφασιν ἐλέφαντι περὶ Τάξιλα, 
μεγίστην τῶν ἐν Ἰνδοῖς πόλιν, ὃν μυρίζειν θ᾽ οἱ ἐπιχώ- 
ptot xal ταινιοῦν" εἶναι γὰρ δὴ τῶν πρὸς ᾿Αλέξανδρον 
ὑπὲρ Πώρου μεμαχημένων εἷς οὗτος, ὅν, ἐπειδὴ προ- 
θύμως ἐμεμάχητο, ἀνῆκεν ὁ ᾿Αλέξανδρος τῷ Ἡλίῳ. 
εἶναι δ' αὐτῷ xol χρυσοῦ ἕλικας περὶ τοῖς εἴτ᾽ ὀδοῦσιν 
εἴτε χέρασι x«l γράμματα ἐπ᾽ αὐτῶν “Ἑλληνικὰ M- 
Ἴοντα « Ἀλέξανδρος ὁ Διὸς τὸν Αἴαντα τῷ Ἡλίῳ" » 
ὄνομα γὰρ τοῦτο τῷ ἐλέφαντι ἔθετο μεγάλου ἀξιώσας 
μέγαν. ξυνεθάλοντο δ᾽ οἱ ἐπιχώριοι πεντήκοντα εἶναι 


xal τριαχόσια ἕτη μετὰ τὴν μάχην, οὔπω λέγοντες xal | 


δπόσα γεγονὼς ἐμάχετο. ! 

XIII. Ἰόδας δέ, ὃς ἦρξέ ποτε τοῦ Λιδυκοῦ ἔθνους. 
φησὶ piv ξυμκεσεῖν ἀλλήλοις ἐπ᾽ ἐλεφάντων πάλας 
At&uxobe ἱππέας ( εἶναι δὲ τοῖς μὲν πύργον ἐς τοὺς 
ὀδόντας χεχαραγμένον, τοῖς δ᾽ οὐδέν ) , νυχτὸς δ᾽ ἐπι» 
λαδούσης τὴν μάχην ἡττηθῆναι μὲν τοὺς ἐπισήμους 
φησί, φυγεῖν δ᾽ ἐς τὸν Ἄτλαντα τὸ ὄρος, αὐτὸς δ᾽ ἑλεῖν 
τετραχοσίων μήχει ἐτῶν ὕστερον τῶν διαφυγόντων ἕνα, 
καὶ τοὐπίσημον εἶναι αὐτῷ κοῖλον xal οὕπω περιτετριμ» 
ἱένον ὑπὸ τοῦ χρόνου. (8) οὗτος ὁ "IGa τοὺς ὁδόν- 
τας χέρατα ἡγεῖται τῷ φύεσθαι μὲν αὐτοὺς ὅθεν περ ol 
χρόταφοι, παραθήγεσθαι δὲ μηδενὶ ἑτέρῳ, μένειν δ᾽ ὡς 
ἔφυσαν καὶ μή, ὅπερ οἱ ὀδόντες, ἐκπίπτειν, εἶτα φύε-- 
σθαι. ἐγὼ. δ᾽ οὐ προσδέχομαι τὸν λόγον * χέρατά τε 
γὰρ εἰ μὴ πάντα, τά γε τῶν ἔλάφων ἐχπίπτει καὶ 
ἀναφύεταε, ὀδόντες δ᾽ οἱ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἐχπεσοῦν- 
ται xal ἀναφύσονται πάντες. ζώων δ᾽ ἂν οὐδενὶ ἑτέρῳ 
“γαυλιόδους 3| χυνόδους αὐτομάτως ἐχπέσοι, οὐδ᾽ ἂν 
ἐπανέλθοι ἐχπεσών' ὅπλου γὰρ ἕνεχα ἣ φύσις ἐμόι- 
δάζει αὐτοὺς ἐς τὰς γένυς. xal ἄλλως τὰ χόρατα 
γραμμὴν ἀποτορνεύει χύχλῳ πρὸς τῇ ῥίζη xar ἐνιαυ» 
τὸν ἕχαστον, ὡς αἰγές τε δηλοῦσι xal ποῖμναι xol 
βόες, ὀδοὺς δὲ λεῖος ἐχφύεται, xal ἦν μὴ πηρώση τι 
αὐτόν, τοιόσδ᾽ ἀεὶ μένει" μετέχει γὰρ τῆς λιθώδους ὕλης 
τε xal οὐσίας. (5) xal μὴν xal τὸ χερασφορεῖν περὶ 
τὰ δίχηλα τῶν ζώων μόνα ἕστηκε, τὸ δὲ ζῶον τοῦτο 
πεντώνυχον χαὶ πολυσχιδὲς τὴν βάσιν, ἣ διὰ τὸ μὴ 
ἐσφίγχθαι χηλαῖς ὥσπερ ἐν ὑγρῷ ἕστηχε. χαὶ τοῖς μὲν 
κερασφόροις ἅπασιν ὑποδάλλουσα fj φύσις ὀστᾶ σηραγ- 
γώδη περιφύει τὸ κέρας ἔξωθεν, τὸ δὲ τῶν ἐλεφάντων 
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XII. Ad Indum quum venissent, gregem elephanto- 
rum se vidisse aiunt. fluvium trajicientem , atque heec de 
belua ista audivisse , esse alios eorum palustres , alios mon- 
tanos, tertium autem genus campestrium, capique eos ad 
usum bellicum. scilicet pugnant turribus instructi denorum 
et quindenorum simul Indorum capacibus, ex quibus sa- 
giitas atque hastas Indi tanquam ex propugnaculis emit- 
tunt. ipsum etiam animal proboscidem manus loco habct 
eaque ad tela mittenda utitur. quanto autem equo Niszo 
major est Libycus elephas, tanto Libycis Indici majores 
sunt. (2) deztate animalis et quod maxime longzevum 
sit, aliis jam dietum est; verum isti in elephantum etiam 
circa Taxila , maximam Indi: urbem, sese incidisse aiunt, 
quem unguentis perfunderent indigenc atque vittis exorna- 
rent; esse enim eorum unum, qui pro Poro adversus 
Alexandrum dimicassent, quem ut qui fortiter pugnasset 
Soli Alexandrum dedicasse; esse illi eliam aureos torques 
sive dentibus sive cornubus circumfusos iisque inscripta 
Crocis litteris hac : « Alexander Jovis Aiacem Soli. » hoc 
enim nomen elephanto imposuerat, magnum magno di- 
guum babens. ratiocinati sunt autem indigenz trecentos 
atque quinquaginta annos ex illo prelio preeteriisse, annos 
quot natus tum pugnasset non item simul computantes. 

XHI. Juba vero, Libye quondam rex, Libyes aii 
olim inter se pugnasse vehentes elephantis , quorum alteri 
turrim in dentibus ineeulptam habuissent, aMeri nihil, 
quumque jaur advesperaseeret , signo notatos succubuisse 
et in Atlantem montem confugisse , ipsum vero sese qua- 
dringentis annis post eorum, qui fugissent, unum cepisse , 
qui ipsum signum concavum adhuc et ^ tempore nondum 
detrítum habuisset. (2) hic Juba dentes cornua esse pu- 
tat, eo quod ex eodem loco quo tempora initium ducant, 
neque alio quoquam exacuantur, preeteresque maneant uti 
nati sint, neque, quod dentibus fieri soleat , excidant et 
iterum nascantur. ego vero minime istam probo rationema, 
cornua enim, si non omnia, cervorum saltem decidunt ac 
renascuntur, ad dentes vero quod attinet, humani quidem 
excident et renascentur, ceterorum autem animalium nulli 
dens exsertus aut caninus sponte exciderit, neque ubi ex- 
cidit facile redierit; armorum enim loco eos natura maxillis 
inserit. ceterum cornua lineam quotannis in orbem circa 
radices adjiciunt , ut in capris et ovibus et bubus apparet , 
dens vero lzvis plane enascitur, et nisi quid mutilet eum , 
talis semper manet; lapide: enim materia naturaeque par- 
ticeps est. (3) quin etiam bisulcis tantum ut cornua ferrent 
cecidit , animal vero hoc quinque unguium est , multifidee- 
que basis, qua quoniam digitos non constrictos habet, 
velut in humido consistit. —cornutis animalibus etiam 
omnibus natura ossibus fistulosis suppositis cornu extrinse- 
cus circumfundit, at elephantorum plenum et omni parte 
sibi simile conformat ; sin aperiatur, tenuis illud medium 
pervadit, uti dentes, canaliculus. sunt autem palustrium 
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πλῆρες ἀποφαίνει χαὶ ὅμοιον, ἀναπτύξαντι δὲ σύριγξ 
αὐτὸ λεπτὴ διέρπκει μέσον ὥσπερ τοὺς ὀδόντας. εἰσὶ 
Y οἱ μὲν τῶν ἑλείων ὀδόντες πελιδνοὶ xai μανοί, μετα- 
μειρίσασθαί τ᾽ ἄτοποι" πολλαχοῦ γὰρ αὐτῶν ὑποδεδύ- 
χασι σήραγγες, πολλαχοῦ δ’ ἀνεστᾶσι χάλαζαι μὴ 
ξυγχωροῦσαι τῇ τέχνη οἱ δὲ τῶν ὀρείων Μείους μὲν ἢ E 
ot, λευχοὶ δ᾽ ἱχανῶς xai δύσεργον περὶ αὐτοὺς οὐ- 
δέν. ἄριστοι δ᾽, οἱ τῶν πεδινῶν ὀδόντες " μέγιστοί τε 
γὰρ xai λευχότατοι xal ἀναπτύξαι ἡδεῖς xal γίγνονται 
πᾶν ὅ τι θέλει $ χείρ. (ε) εἰ δὲ xal ζθη ἐλεφάντων 
χρὴ ἀναγράφειν, τοὺς μὲν ix τῶν ἑλῶν ἁλισχομένους 
ἀνοήτους ἡγοῦνται xal χωφοὺς Ἰνδοί, τοὺς δ᾽ ἐχ τῶν 
ὀρῶν χαχοήθεις τε xal ἐπιδουλευτάς, χαὶ ἣν μὴ δέων- 
ταί τινος, οὐ βεῤαίους τοῖς ἀνθρώποις. οἵ πεδινοὶ δὲ 
χρηστοί τ᾽ εἶναι λέγονται xal εὐάγωγοι xal μιμήσεως 
ἐρασταί γράφουσι γοῦν καὶ ὀρχοῦνται xal παρενσαλεύ- 
ουσι πρὸς αὐλὸν χαὶ πηδῶσιν ἀπὸ τῆς γῆς ἐχεῖνοι. 
ΧΙΥ, Ἰδὼν δὲ τοὺς ἐλέφαντας ὃ Ἀπολλώνιος τὸν 
Ἰνδὸν περαιουμένους (ἦσαν δ᾽ οἶμαι τριάχοντα ) xal 
χρωμένους ἡγεμόγι τῷ σμιχροτάτῳ σφῶν, xal τοὺς 
μείζους αὐτῶν ἀνειληφότας τοὺς αὑτῶν πώλους ἐπὶ τὰς 
τῶν ὀδόντων προδολάς, τάς τε προνομαίας ἐπεζευχότας 
δεσμοῦ Évexa , « ταῦτα μέν, » ἔφη « ὦ Δάμι, οὐδ᾽ 
ἐπιτάττοντος οὐδενὸς αὐτοῖς ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὗτοι διὰ ξύν-- 
εἐσίν τε xai σοφίαν πράττουσι, xal δρᾶς, ὡς παρα- 
πλησίως τοῖς σχευαγωγοῦσιν ἀνειλήφασι τοὺς πώλους 
xai χαταδησάμενοι αὐτοὺς ἄγουσιν; »« 600,» ἔφη « ὦ 
Ἀπολλώνιε ; ὡς σοφῶς τ᾽ αὐτὸ xai ξυνετῶς πράττουσι. 
τί οὖν βούλεται τὸ εὔηθες ἐχεῖνο φρόντισμα τοῖς ἐρε- 
σχελοῦσι φυσικὴν ἢ μὴ τὴν πρὸς τὰ τέκνα εἶναι ed- 
γοιαν; τουτὶ γὰρ χαὶ ἐλέφαντες ἤδη βοῶσιν, 6 ὡς παρὰ 
τῆς φύσεως αὐτοῖς ἥχει" οὐ γὰρ δὴ παρ᾽ ἀνθρώπων γε 
μεμαθήκασιν αὐτό, ὥσπερ τἄλλα, οἵ γε μηδὲ ξυμόε- 
διώκασί πω ἀνθρώποις, ἀλλὰ φύσει χεχτημένοι τὸ φι- 
λεῖν, ἃ ἕτεχον, προχήδονταί τ᾽ αὐτῶν xai παιδοτρο- 
φοῦσι. » (3) « xal μὴ τοὺς ἐλέφαντας εἴπης ὦ Δάμι" 
τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον δεύτερον ἀνθρώπου τάττω χατὰ 
ξύνεσίν τε xal βουλάς" ἀλλὰ τάς x  ἄρχτους ἐνθυμοῦμαι 
μᾶλλον, ὡς ἀγριώταται θηρίων οὖσαι πάνθ᾽ ὑπὲρ τῶν 
σχύμνων πράττουσι, τούς τε λύχους, ὡς ἀεὶ προσχεί- 
μένοι τῷ ἁρπάζειν fj μὲν θήλεια φυλάττει, ἃ ἔτεχεν, 6 
δ᾽ ἄρρην ὑπὲρ σωτηρίας τῶν σχυλάχων ἀπάγει αὐτῇ 
σῖτον, τάς τε παρδάλεις ὡσαύτως, at διὰ θερμότητα 
χαίρουσι τῷ γίγνεσθαι μητέρες " δεσπόζειν γὰρ δὴ τότε 
βούλονται τῶν ἀρρένων xal τοῦ οἴχου ἄρχειν, ot δ᾽ 
ἀνέχονται τὸ ἐξ αὐτῶν πᾶν ἡττώμενοι τοῦ τόχου. (8) 
λέγεται δέ τις καὶ περὶ τῶν λεαινῶν λόγος, ὡς ἐρα- 
στὰς μὲν ποιοῦνται τοὺς παρδάλεις χαὶ δέχονται αὐτοὺς 
ἐπὶ τὰς εὐνὰς τῶν λεόντων ἐς τὰ πεδία, τῆς δὲ γα- 
στρὸς ὥραν ἀγούσης ἀναφεύγουσιν ἐς τὰ ὄρη χαὶ τὰ τῶν 
παρδάλεων ἤθη στιχτὰ γὰρ τίχτουσιν, ὅθεν χρύπτου- 
σιν αὐτὰ καὶ θηλάζουσιν ἐν σχολιαῖς λόχμαις, πλασά- 
μεναι ἀφημερεύειν πρὸς θήραν. εἶ γὰρ φωράσειαν 
τουτὶ οἱ λέοντες, διασπῶνται τοὺς σχύμνους χαὶ ξαί- 
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dentes lividi atque rari εἰ ad tractandum artifici haud ido- 
nei ; passim enim in eis cava delitescunt, passim etiam tu- 
bercula prominent , quae neutiquam arti cedunt ; montano- 
rum vero minores quidem illis , sed satis candidi sunt, nec 
quicquam babent quod arti resistat. omnibus vero cam- 
pestrium dentes praestant ; maximi sunt enim et candidis 
simi et ad secandum molles et omnes, quas volet manus, 


formas facile assumunt. (4) sim elephantorum ingenia 
quoque describere necesse est, stupidos et obtusos Indi 
eos habent, qui in paludibus capiuntur, montanos vero 
malitiosos atque subdolos et nisi alicujus rei indigeant , ho- 
minibus haud fidos, campestres denique probi dicuntur esse 
e tractabiles et imitationis studiosi ; scribunt igitur saltant- 
que ef ad tibiam pedes movent atque e terra exsiliunt. 
XIV. Videns autem elephantos Apollonius Indum tra- 
Jicientes (erant autem opinor triginta ) ac duce, qui eo- 
rum esset minimus, utentes, majores autem vitulos suos 
dentibus prominentibus impositos gestantes , proboscidibus 
superinjectis tanquam vinculis, « haec, » inquit « o Dami, 
nemine eis imperante sponte illi pro sua prudentia ac sa- 
pientia faciunt, videsque ut tanquam bajuli susceptos atque 
vinculis constrictos gerunt vitulos? » « video » inquit « o 
Apolloni , quam sapienter hoc quamque prudenter faciant. 
quid igitur sibi vult inepta illa cavillatorum controversia, 
maturalisne sit an minus parentum erga liberos benevolen- 
tía? hoc enim elephanti jamjam clamant esse sibi a natura 
insitum. certe ab hominibus hoc non ut reliqua illi didi- 
cere, quippe qui ne vixere quidem unquam cum homini- 
bus, sed ἃ natura amorem erga vitulos suos insitum haben. 
tes curant eos atque nutriunt. » (2) « noli vero de elephantis 
sermonem facere, o Dami; huic enim animali , qua est 
prudentia ac judicio , secundum ab homine locum tribuo ; 
sed magis de ursis cogito , quae, ferocissimze licet bestie , 
pro catulis tamen nihil non faciunt , ac de lupis, qui ra- 
ptum quidem usque cxeunt, sed quorum tamen femina par- 
tum suum custodit, dum ei mas ad alendos catulos affert 
cibum, pariterque de pantheris , quse ob insitum fervorem 
n«atres fieri gestiunt; tunc enim imperare volunt maribus 
et regere familiam , hi vero, quicquid illae faciant, propter 
amorem prolis patienter perferunt. (3) fertur etiam, 
leeenas pellioere pantheras in amorem, eosque admittere ad 
cubilia leonum in locis campestribus, partus vero tempore 
appropinquante in montes pantherarumque sedes confugere ; 
maculosos enim catulos pariunt , quamobrem occultant eos 
et remotis in lustris ad ubera admittunt , venationis caussa 
sese abesse simulantes. leones enim , δὶ hoc animadver- 
terint, lacerant catulos et prolem ut adulteram dilaniant, 
incidisti sine dubio etiam in Homericorum leonum unum, 
ut pro catulis suis torvum circumspicit seque ipsum ad 
cerfamen ineundum concitat. tigridem etiam, animal 
smvissimum , hac in regione aiunt et circa mare rubrum ad 
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vougt τὴν σπορὰν ὡς νόθον. ἐνέτυχες δήπου xal τῶν 
ὋὉμηρείων λεόντων ἑνί, ὡς ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ σχύμ.- 
νων δεινὸν βλέπει xal δώννυσιν ἑαυτὸν μάχης ἅπτε- 
σθαι. κχαὶ τὴν τίγριν δὲ χαλεπωτάτην οὖσάν φασιν 
ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ xal περὶ τὴν θάλατταν τὴν ᾿Ερυθρὰν 
ἐπὶ τὰς ναῦς ἵεσθαι, τοὺς σχύμνους ἀπαιτοῦσαν, καὶ 
ἀπολαθοῦσαν μὲν ἀπιέναι χαίρουσαν, εἰ δ᾽ ἀποπλεύ-- 
σαιεν, ὠρύεσθαι αὐτὴν πρὸς τῇ θαλάττη καὶ ἀποθνή-- 
σχεῖν ἐνίοτε, — (4) τὰ δὲ τῶν ὀρνίθων τίς οὐχ οἶδεν ; 
ὡς ἀετοὶ μὲν xal πελαργοὶ χαλιὰς οὐχ ἂν πήξαιντο μὴ 
πρότερον αὐταῖς ἐναρμόσαντες ὃ μὲν τὸν ἀετίτην λίθον, 
6 δὲ τὸν λυχνίτην ὑπὲρ τῆς ὠογονίας xol τοῦ μὴ 
πελάζειν σφίσι τοὺς ὄφεις. xàv τάν τῇ θαλάττῃ σχο- 
πῶμεν, τοὺς μὲν δελφῖνας οὐχ ἂν θαυμάσαιμεν, εἰ 
χρηστοὶ ὄντες φιλοτεχνοῦσι" φαλαίνας δὲ xal φώχας 
καὶ τὰ ζωοτόχα ἔθνη πῶς o0 θαυμασόμεθα, εἰ φώχη 
μέν, ἣν εἶδον ἐγὼ ἐν Αἰγαῖς καθειργμένην ἐς χυνήγια, 
οὕτως ἐπένθησεν ἀποθανόντα τὸν σχύμνον, ὃν ἐν τῷ οἷ- 
χίσχῳ ἀπεχύησεν, ὡς μὴ προσδέξασθαι τριῶν ἡμερῶν 
σῖτον, χαίτοι βορωτάτη θηρίων οὖσα, φάλαινα δ’ ἐς 
τοὺς χηραμοὺς τῆς φάρυγγος ἀναλαμόάνει τοὺς σχύ-- 
μνους, ἐπειδὰν φεύγη τι ἑαυτῆς μεῖζον ; xal ἔχιδνα ὥφθη 
ποτὲ τοὺς ὄφεις, οὖς ἀπέτεχε, λιχμωμένη χαὶ θερα- 
πεύουσα ἐχχειμένῃ τῇ γλώττῃ. μὴ γὰρ δεχώμεθα, 
ὦ Δάμι, τὸν εὐήθη λόγον, ὡς ἀμήτορες οἱ τῶν ἐχιδνῶν 
τίχτονται" τουτὶ γὰρ οὔθ᾽ ἣ φύσις ξυγχεχώρηχεν οὔθ᾽ 
ἢ πεῖρα. » (6) ὁπολαῤὼν οὖν 6 Δάμις « ξυγχωρεῖς οὖν » 
ἔφη « τὸν Εὐριπίδην ἐπαινεῖν ἐπὶ τῷ ἰαμδείῳ τούτῳ, 
ἣν πεποίηται αὐτῷ ἡ ᾿Ανδρομάχη λέγουσα 


ἅπασι δ᾽ ἀνθρώποις ἄρ᾽ ἦν 

ψυχὴ τέχνα ; » 
« ξυγχωρῶ,, » ἔφη « σοφῶς γὰρ xo δαιμονίως εἴρηται" 
πολλῷ δ᾽ ἂν σοφώτερον xal ἀληθέστερον εἶχεν, sl περὶ 
πάντων ζώων ὕμνητό. » « ἔοικας, ν ἔφη « Ἀπολλώνιε, 


μεταγράφειν τὸ ἰαμδεῖον, ἵν᾽ οὕτως ἄδοιμεν, 


ἅπασι δὲ ζώοις ἄρ᾽ ἦν 
ψυχὴ τέχ 


να, 


καὶ ἕπομαί σοι’ βέλτιον γάρ. 

XV. Ἀλλ᾽ ἐκεῖνό μοι εἶπέ" οὐχ ἐν ἀρχῇ τῶν λόγων 
ἔφαμεν σοφίαν εἶναι περὶ τοὺς ἐλέφαντας χαὶ νοῦν περὶ 
ἃ πράττουσι; » « χαὶ elxóvux , » dne « ὦ Δάμι, ἔφα- 
μεν" εἰ γὰρ μὴ νοῦς ἐχυδέρνα τόδε τὸ θηρίον, οὔτ᾽ ἂν 
αὐτὸ διεγίγνετο, οὔτ᾽ ἂν τὰ ἔθνη, ἐν οἷς γίγνεται, » « τί 
οὖν » ἔφη « οὕτως ἀμαθῶς xal οὐ πρὸς τὸ χρήσιμον 
ἑαυτοῖς τὴν διάδασιν ποιοῦνται; ἡγεῖται μὲν γάρ, ὡς 
δρᾷς, ὃ σμιχρότατος, ἕπεται δ᾽ αὐτῷ τις ὀλίγῳ μείζων, 
εἶθ᾽ ὑπὲρ τοῦτον ἕτερος, xal οἱ μέγιστοι κατόπιν πάν- 
τες. ἔδει δέ που τὸν ἐναντίον τρόπον αὐτοὺς πορεύε- 
σθαι xal τοὺς μεγίστους τείχη xat προδλήματα ἑαυτῶν 
ποιεῖσθαι. » (3) « ἀλλ᾽, ὦ Δάμι, » ἔφη « πρῶτον μὲν 
ὑποφεύγειν ἐοίχασι δίωξιν ἀνθρώπων, οἷς που χαὶ ἐν- 
τευξόμεθα ἑπομένοις τῷ ἴχνει, πρὸς δὲ τοὺς ἐπιχειμέ- 
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naves procedere catulos repetentem , eisque receptis cum 
gaudio abire, sin autem cum nave discesserint, in littore 
ululare et interdum mori. (4) aves vero quid agant quis 
ignorat ? velut aquilas et ciconias non ante nídos exstruere 
quam lapides inseruerint , illam aetitem , hanc lychnitem, 
quo excludant ova et serpentes arceant. sin autem qua 
sunt in mari animalia consideramus , delphinos quidem non 
admiremur, quod , quum sint omnino bonz indolis, prolem 
suam ament : balwnas vero atque phocas reliquaque quie 
vivos fetus edunt genera, quomodo non mirabimur, si 
phoca , quam /Egis vidi ad venatum asservatam , mortuum 
catulum , quem in cavea pepererat , ita luxit, ut, beluarum 
licet voracissima , triduo tamen a cibis abstineret, balena 
autem faucium latebris catulos abscondit , ubi majus quam 
quod propulsare possit imminet periculum? vipera etiam 
visa est angues, quos pepererat, lambens ac permulcens 
ejecta lingua. non enim fidem, o Dami, absurdz fabula 
habeamus , quasi pulli anguini sine matribus nascantur, id 
quod neque nafura permittit neque experientia. » (5) tum 
respondens Damis « concedis igitur » inquit « Euripidem 
laudandum esse ob versum istum, quo Andromachen di - 
centem fecit 


hominibus quidem omnibus liberi vita sunt ? » 


« concedo, » inquit « sapienter enim et preeclare dictum est ; 
multo vero sapientius et verius se haberet, si de omnibus 
animalibus dictum esset. » « videris , » inquit « Apolloni, 
versum corrigere , ut sic dicamus : 


animalibus quidem omnibus liberi vita sunt , 


in quo tibi assentior ; praestat enim. 

XV. Sed doceas velim hoc. nonne initio sermonis diximus, 
sapientiam in elephantis esse et judicium in eis quze faciunt ? » 
« et recte quidem, » respondit « o Dami, diximus; nam 
nisi judicium hoc animal regeret , neque ipsum consistere 
posset , neque gentes in quibus versatur. » « cur igitur » 
inquit « tam imprudenter et nullo suo commodo flu- 
vium trajiciunt? preedit enim, ut vides, omnium mi- 
nimus, hunc sequitur alius paullo major, deinde hoc major 
alius, et maximi simul omnes agmen claudunt. at inverso 
potius ordine incedere debebant, maximisque tamquam 
muris uti atque propugnaculis. » (2) « verum, o Dami , » 
inquit « primum insequentes homines videntur fugere, in 
quos alicubi incidemus illorum vestigiis insistentes ; opor- 
tebat autem adversus insectantes a tergo potius muniri, 
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vou ἔδει τὰ χατὰ νώτου πεφράχθαι μᾶλλον, ὥσπερ ἐν 
τοῖς πολέμοις, χαὶ τοῦτο ταχτικώτατον ἡγοῦ τῶν θη- 
ρίων. ἔπειθ᾽ dj διάδασις, εἰ μὲν προδιέθαινον οἱ 
μέγιστοι σφῶν, οὔπω τεχμαίρεσθαι παρεῖχον ἂν τοῦ 
ὕδατος εἰ διαδήσονται πάντες" τοῖς μὲν γὰρ εὔπορός τε 
καὶ ῥᾳδία 4 περαίωσις ὑψηλοτάτοις οὖσι, τοῖς δὲ χαλε- 
Tj τε καὶ ἄπορος, μὴ ὑπεραίρουσι τοῦ ῥεύματος, διελ- 
θὼν δ᾽ 6 σμιχρότατος τὸ ἄλυπον ἤδη καὶ τοῖς λοιποῖς 
ἑρμηνεύει, καὶ ἄλλως οἱ μὲν μείζους προεμθαίνοντες 
χοιλότερον ἂν τὸν ποταμὸν ἀποφαίνοιεν τοῖς σμιχροῖς" 
ἀνάγκη γὰρ ξυνιζάνειν τὴν ἰλὺν ἐς βόθρους διά τε βα- 
ρύτητα τοῦ θηρίου, διά τε παχύτητα τῶν ποδῶν: ol 
δ᾽ ἐλάττους οὐδὲν ἂν βλάπτοιεν τὴν τῶν μειζόνων δια- 
πορείαν, ἧττον ἐμθοθρεύοντες. » 

ΧΥ͂Ι. Ἐγὼ δ᾽ εὗρον ἐν τοῖς Ἰόδα λόγοις, ὡς xal 
ξυλλαμθάνουσιν ἀλλήλοις ἐν τῇ θήρᾳ xal προΐστανται 
τοῦ ἀπειπόντος, χἂν ἐξέλωνται αὐτόν, τὸ δάχρνον τῆς 
ἀλόης ἐπαλείφουσι τοῖς τραύμασι, περιεστῶτες ὥσπερ 
ἰατροί. πολλὰ τοιαῦτ᾽ ἐφιλοσοφεῖτο αὐτοῖς ἀφορμὰς 
ποιουμένοις τὰ λόγου ἄξια. 

XVII. Τὰ δὲ Νεάρχῳ τε xat Πυθαγόρᾳ περὶ τοῦ 

χΑχεσίνου ποταμοῦ εἰρημένα, ὡς ἐσδάλλει μὲν ἐς τὸν 
Ἰνδὸν οὗτος, τρέφει δ᾽ ὄφεις ἑδδομήκοντα πηχῶν μῆ- 
xoc , τοιαῦτ᾽ εἶναί φασιν ὁποῖα εἴρηται , xal ἀναχείσθω 
μοι ὃ λόγος ἐς τοὺς δράχοντας, ὧν ὁ Δάμις ἀφηγεῖται 
τὴν θήραν. ἀφικόμενοι δ᾽ ἐπὶ τὸν ᾿Ινδὸν καὶ πρὸς 
διαδάσει τοῦ ποταμοῦ ὄντες ἤροντο τὸν Βαδυλώνιον, 
εἴ τι τοῦ ποταμοῦ οἶδε, διαθδάσεως πέρι ἐρωτῶντες, ὁ 
δ᾽ οὔπω ἔφη πεπλευχέναι αὐτόν, οὐδὲ γιγνώσχειν ὁπό- 
θεν πλεῖται, (2) « τί οὖν » ἔφασαν « οὐχ ἐμισθώσω» 
ἡγεμόνα; » « ὅτι ἔστιν » ἔφη « 6 ἡγησόμενος, » καὶ 
ἅμ᾽ ἐδείχνυ τινλἐπιστολὴν ὡς τοῦτο πράξουσαν, ὅτε δὴ 
καὶ τὸν Οὐαρδάνην τῆς τε φιλανθρωπίας χαὶ τῆς ἐπι- 
μελείας ἀγασύῆναί φασι" -πρὸς γὰρ τὸν ἐπὶ τοῦ Ἰνδοῦ 
σατράπην ἔπεμψε τὴν ἐπιστολὴν ταύτην, χαίτοι μὴ 
ὑποχείμενον τῇ ἑαυτοῦ ἀρχῇ, εὐεργεσίας ἀναμιμνήσχων 
αὐτόν, xa χάριν μὲν οὐχ ἂν ἐπ᾿ ἐχείνη͵ ἀπαιτῆσαι φά- 
σχων (οὗ γὰρ εἶναι πρὸς τοῦ ἑαυτοῦ τρόπου τὸ ἀνταπαι- 
τεῖν), Ἀπολλώνιον δ᾽ ὑποδεξαμένῳ καὶ πέμψαντι ot 
βούλεται χάριν ἂν γνῶναι. χρυσίον δὲ τῷ ἡγεμόνι ἔδω- 
xsv, ἵν᾽ εἰ δεηθέντα τὸν Ἀπολλώνιον αἴσθοιτο, δοίη 
τοῦτο χαὶ μὴ ἐς ἄλλου χεῖρα βλέψειεν. (8) ἐπεὶ δὲ 
τὴν ἐπιστολὴν 6 Ἰἰνδὸς ἔλαθε, μεγάλων τ᾽ ἀξιοῦσθαι 
ἔφη xal φιλοτιμήσεσθαι περὶ τὸν ἄνδρα μεῖον οὐδὲν 1) 
εἰ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰνδῶν ὑπὲρ αὐτοῦ ἔγραφε, xal τήν 
τε ναῦν τὴν σατραπίδα ἔδωχεν αὐτῷ ἐμῆναι, πλοῖά 
θ᾽ ἕτερα, ἐφ᾽ ὧν αἱ χάμηλοι ἐχομίζοντο, ἡγεμόνα τε 
τῆς γῆς πάσης, ἣν ὁ ὋὙὙδραώτης δρίζει, πρός τε τὸν 
βασιλέα τὸν ἑαυτοῦ ἔγραψε μὴ χείρω αὐτὸν Οὐαρδάνου 
γενέσθαι περὶ ἄνδρα “Ελληνά τε xal θεῖον. 

XVIII. Τὸν μὲν δὴ Ἰνδὸν ὧδ᾽ ἐπεραιώθησαν στα- 
δίους μάλιστα τετταράχοντα (τὸ γὰρ πλόϊμον αὐτοῦ 
τοσοῦτον), περὶ δὲ τοῦ ποταμοῦ τούτου τάδε γρά-- 
φουσι, τὸν Ἰνδὸν ἄρχεσθαι μὲν ix. τοῦ Καυχάσου 


(.)---α 
sicut in bellis, ut aciei instruendse artis admodum peritum 
esse animal putandum sit. deinde ad trajectionem quod at. 
tinet, si maximi eorum preecesmissent, nondum omnes 
traducere aquam posse certiores fecissent; illis enun εἰ 
altissimis expeditus atque facilis erat transitus, his vero 
supra aquam non eminentibus molestus ac diflicilis; sed 
minimus postquam trajecit , nihil difficultatis eese reliquis 
indicat. prseterea majores si prius flumnen ingrederentur, 
altius minoribus alveum excavarent ; non potest enim fieri 
quin propter beluze pondus pedumque crassitudinem limus 
in foveas considat; minores autem majorum trajectoi nil 
o[ficiunt , ut qui minus alte alveum conculcant. » 

XVI. Ego vero in Jube scriptis inveni, in venationibus 
etiam eos mutuum sibi ferre auxilium et eum, qui defece 
rit, defendere; quem si eripuerint , aloes lacrimas vulne- 
ribus illinere circumstantes velut medicos. ejusmodi 
multa philosophabantur , ex rebus memoratu dignis sermo- 
cinandi materiem querentes. 

XVII. Quae Nearchus et Pythagoras de Acesine traduat 
fluvio , in Indum eum se effundere atque serpentes septus- 
ginta cubitorum alere, sic $e habere aiunt , uti ab illis tra- 
ditum sit , quze liceat mihi differre usque dum ad dracones 
perveniam , quorum venationem Damis exponit. jam ad 
Indum quum accessissent, in eoque essent ut trajicerent, 
rogarunt Babylonium , an exploratum de fluvio quid habe- 
ret, de trajectu sciscitantes , is vero nondum in eo sese. 
navigasse confessus est, neque unde navigabilis eeset scire. 
(2) tum illi « cur igitur » ajebant « non conduxisti ducem? » 
« quoniam dux » inquit « in promptu est, » simulque epi- 
stolam monstravit ut qua» hoc esset pracstitura, — tum igi- 
tur Vardanis benignitatem officiooamque voluntatem 86 
admiratos esse aiunt; ad satrapam enim Indo prewefectum, 
quamvis in sua non esset ditione , epistolam hanc dederat, 
in qua acceptorum beneficiorum eum admonens gratias 
quidem non repetere se ob hac aiebat ( non enim eum esse, 
qui benevolentize remunerationem postularet ), sed Apollo- 
nium si exceperit et quo vellet perducendum curaverit, esse 
habiturum. aurum etiam itineris duci dederat , ut, si in- 
digere Apollonium videret , haberet quod ei suppeditaret, 
neque alterius manum circumspiceret. (8) accepta autem 
epistola Indus magno se lionore aféci aiebat, nec minus 
studiose virum curaturum esse , quam sí rex Indorum eum 
commendassel. itaque navem, qua satrape vehi solent, - 
conscendendam ei dedit aliasque naves , quibus cameli ve- 
herentur, et ducem qui per omnem regionem , cujus ter- ' 
minus Hydraotes est, eum deduceret, regemque suum per 
litteras, ne in virum grecum eumque divinum Vardane de- 
teriorem se praeberet , adhortatus est. 

XVIII. Sic igitur Indum trajecere stadiorum quadraginía 
fere itinere, tanta enim navigabilis est latitudine. de quo 
flumine scribunt haec : Indum ex Caucaso oriri, majorem 
statim illic quam reliquos omnes Asue fluvios, procedere 
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μείζω αὐτόθεν 3j οἱ χατὰ τὴν Ἀσίαν ποταμοὶ πάντες. 


προχωρεῖν δὲ πολλοὺς τῶν ναυσιπόρων ἑαυτοῦ ποιού- 
μενον, ἀδελφὰ δὲ τῷ Νείλῳ πράττοντα τῇ τ᾽ Ἰνδιχῇ 
ἐπιχεΐσθαι, γῆν τ᾽ ἐπάγειν τῇ γῇ χαὶ παρέχειν Ἰνδοῖς 
τὸν Αἰγυπτίων τρόπον σπείρειν, (4) χιόσι δ᾽ Αἴθιό- 
fv τε xal Καταδούπων ὀρῶν ἀντιλέγειν μὲν οὐκ ἀξιῶ 
διὰ τοὺς εἰπόντας, οὐ μὴν ξυντίθεμαί γε λογιζόμενος 
τὸν Ἰνδόν, ὡς ταὐτὸν τῷ Νείλῳ ἐργάζεται μὴ νιφομέ- 
vac τῆς ὑπὲρ αὐτὸν χώρας, xal ἄλλως τὸν θεὸν οἶδα 
κέρατα τῆς γῆς ξυμπάσης Αἰθίοπάς τε χαὶ Ἰνδοὺς ἀπο- 
φαίνοντα, μελαίνοντά τε τοὺς μὲν ἀρχομένου ἡλίου, 
τοὺς δὲ λήγοντος, ὃ πῶς ἂν ξυνέδαινε περὶ τοὺς ἀνθρώ- 
πους, εἰ μὴ xal τὸν χειμῶνα ἐθέροντο; ἣν δ᾽ ἀνὰ πᾶν 
ἔτος θάλπει γῆν ἥλιος, πῶς ἄν τις ἡγοῖτο νίφεσθαι, πῶς 
δ᾽ ἂν τὴν χιόνα χορηγὸν τοῖς ἐχείνῃ ποταμοῖς γίγνεσθαι 
τοῦ ὑπεραίρειν τὰ σφῶν αὐτῶν μέτρα ; εἰ δὲ xal φοιτᾶν 
χιόνα ἐς τὰ οὕτω πρόσειλα, πῶς ἂν αὐτὴν ἐς τοσόνδ᾽ 
ἀναχυθῆναι πέλαγος; πῶς δ᾽ ἂν ἀποχρῆσαι ποταμῷ βυ- 
θίζοντι Αἴγυπτον; 

XIX. Κομιζόμιενοι δὲ διὰ τοῦ Ἰνδοῦ πολλοῖς μὲν πο- 
ταμίοις ἵπποις ἐντυχεῖν φασι, πολλοῖς δὲ χροχοδείλοις, 
ὥσπερ οἷ τὸν Νεῖλον πλέοντες, λέγουσι δὲ xal ἄνθη τῷ 
Ἰνδῷ εἶναι, οἷα τοῦ Νείλου ἀναφύεται, xol τὰς ὥρας, 
αἷ κερὶ τὴν Ἰνδιχήν εἶσι, χειμῶνος μὲν ἀλεεινὰς ἦναι 
θέρους δὲ πνιγηράς. πρὸς δὲ τοῦτ᾽ ἄριστα μεμηχα-- 
γῆσθαι τῷ δαίμονι" τὴν γὰρ χώραν αὐτοῖς θαμὰ ὕε- 
σθαι. (1) φασὶ δὲ xol ἀχοῦσαι τῶν Ἰνδῶν, ὡς ἀφι- 
χνοῖτο μὲν 6 βασιλεὺς ἐπὶ τὸν ποταμὸν τοῦτον, ὅτ᾽, ἀνα- 
Θιδάζοιεν αὐτὸν αἵ ὧραι, θύοι δ᾽ αὐτῷ ταύρους τε xal 


ἵππους μέλανας (τὸ γὰρ λευχὸν ἀτιμότερον Ἰνδοὶ τί-. 


θενται τοῦ μέλανος δι᾽ οἶμαι τὸ ἑαυτῶν χρῶμα], θύ- 
σαντα δὲ χαταποντοῦν φασι τῷ ποταμῷ χρυσοῦν μέ- 
τρὸν, εἰχασμένον τῷ ἀπομετροῦντι τὸν σῖτον xal ἐφ᾽ 
ὅτῳ μὲν τοῦτο πράττει ὁ βασιλεύς, οὐ ξυμδάλλεσθαι 
τοὺς Ἰνδούς, αὐτοὶ δὲ τεχμαίρεσθαι τὸ μέτρον χατα- 
ποντοῦσθαι τοῦτ᾽ ἢ ὑπὲρ ἀφθονίας χαρπῶν, οὃς γεωργοὶ 
ἀπομετροῦσιν , ἢ ὑπὲρ ξυμμετρίας τοῦ ῥεύματος, ὡς 
μὴ καταχλύσειε τὴν γῆν πολὺς ἀφιχόμενος. 

XX. Πορευθέντας δ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ τὸν ποταμὸν ἦγεν 
ὃ παρὰ τοῦ σατράπου ἡγεμὼν εὐθὺ τῶν 'Γαξίλων, οὗ 
τὰ βασίλεια ἦν τῷ Ἰνδῷ. στολὴν δ᾽ εἶναι τοῖς μετὰ 
τὸν Ἰνδὸν λίνου φασὶν ἐγχωρίου καὶ ποδήματα βύδλου 
καὶ χυνῆν, 00' ὕοι, καὶ βύσσῳ δὲ τοὺς φανερωτέρους 
αὐτῶν φασιν ἐστάλθαι, τὴν δὲ βύσσον φύεσθαι δένδρου 
φασὶν ὁμοίου μὲν τῇ λεύχη τὴν βάσιν, παραπλησίου 
δὲ τῇ ἱτέᾳ τὰ πέταλα. χαὶ ἡσθῆναι τῇ βύσσῳ φησὶν 
ὃ ᾿Ἀπολλώνιος, ἐπειδὴ ἔοιχε φαιῷ τρίδωνι. xal ἐς 
Αἴγυπτον δ᾽ ἐξ Ἰνδῶν ἐς πολλὰ τῶν ἱερῶν φοιτᾶ 4 βύσ- 
σος, (1) τὰ δὲ Τάξιλα μέγεθος μὲν εἶναι χατὰ τὴν 
Νῖνον, τετειχίσθαι δὲ ξυμμέτρως, ὥσπερ at “Ελλάδες, 
βασίλεια δ᾽ εἶναι ἀνδρὸς τὴν Πώρου ποτ᾽ ἀρχὴν do- 
οντος. νεὼν δὲ πρὸ τοῦ τείχους ἰδεῖν φασιν οὐ παρὰ 
πολὺ τῶν ἑχατομπόδων, λίθου χογχυλιάτου, xal κατε- 
σχευάσθαι τι ἱερὸν ἐν αὐτῷ ἧττον μὲν ἢ χατὰ τὸν νεὼν 
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hinc navigabiles multos fluvios alveo suo recipientem, Ni- 
loque gemina facientem Indiam inundare ac terre terram 
aggerere ,'agrosque eodem quo /Egyptii modo colendi Indis 
potestatem facere. (2) nivibus JEthiopum et Catadupo- 
rum montium propter eorum , qui de eis sermonem fecere, 
auctoritatem nolo repugnare , sed non assentior tamen me- 
cum considerans , Indum idem quod Nilum facere , licet in 
regione supra eum sita nives nulle cadant. praetereaque 
scio, JEthiopum et Indorum sedes deum totius terrc tan- 
quam cornua esee ct hos quidem oriente sole, occidente 
vero illos denigrari voluisse. quod quomodo hominibus 
contingeret, nisi hiemis quoque temporecalerent? sin autem 
terram per totum annum sol calefacit , quo pacto quis ibi 
credat nives cadere , quo pacto item nivium copiam efficero, 
ut harum regionum fluvii modum suum excedant? ut vero 
cadant nives in regionibus soli tam expositis, quo tandem 
pacto eas credat in tantum mare excrescere , quove fluvio 
sufficere Egyptum inundanti ὃ 

XIX. Trajicientes autem Indum in multos incidisse aiunt 
hippopotamos multosque crocodilos , velut qui Nilum navi- 
gant ; flores ctiam in [ndo esse narrant , quales ex Nllo pro. 
veniunt, cclique temperiem circa Indum hieme esse cali- 
dam, sestate vero tam fervidam , ut spiritum precludat. 
quod ita tamen optime a deo preecautum esse, ut crebri banc 
in terram imbres defluant. (2) aiunt etiam ex Indis au- 
divisse, regem ad hunc fluvium accedere, qua tempestate 
intumesceret , eiquo tauros immolare equosque nigros ( al- 
bus color enim nigro, uf quo ipsi sunt , minore apud Indos 
in pretio habetur ) , peractis autem sacris aureum modium, 
similem ei quo frumentum metiuntur, in flumen demergere. 
quod cur rex fecerit, Indos non assequi, se ipeos tamen 
suspicari , demergi modium illum aut pro frugum abundan- 
tia ab agricolis metiendarum, aut pro mediocritate fluvii , 
ne nimia aque copia terram inundaret. 

XX. Superato fluvio dux a satrapa eis datus recta vía eos 
Taxila deduxit, ubi sedes erat Indorum regis. vestem 
autem trans Indum habitantibus esse aiunt ex lino confc- 
ctam , quod profert ista regio, et calceamenta ex libro, et 
dum pluat galerum , bysso etiam indui eorum nobiliores. 
byssum autem ex arbore nasci aiunt stirpe populo, foliis 
salici simili. gavisumque se esse bysso ait Apollonius, ut 
qui fusco pallio consimilis esset. in /Egyptum etiam ex 
India byssus in multa fana venditur. (2) Taxila urbem ma- 
gnitudine cequare Ninum , muris autem, ut grecas civita- 
tes, mediocriter munitam esse, regiamque esse viri regnum, 
quod olim Porus tenuit, obtinentis. templum ante muros 
se vidisse aiunt non multum centum pedibus angustius, 
conchyliato lapide conditum , in quo cellam exstructam esse 
minorem quidem, quam in tam magno columnisque circum: 


dato templo exspectares, sed dignam tamen admiratione; 
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τοσοῦτόν τ᾽ ὄντα xal περιχίονα, θαυμάσαι δ᾽ ἄξιον" χαλ- 
χοὶ γὰρ πίναχες ἐγχεχρότηνται τοίχῳ ἔχάστῳ, γεγραυ- 
μένοι τὰ Πώρου τε καὶ ᾿Αλεξάνδρου ἔργα" γεγράφαται 
δ᾽ ὀρειχάλχῳ χαὶ ἀργύρῳ χαὶ χρυσῷ καὶ χαλχῷ μέλανι 
ἔλέφαντες, ἵπποι, στρατιῶται, χράνη, ἀσπίδες, λόγ- 
yat δὲ xol βέλη καὶ ξίφη σιδήρου πάντα, xol ὥσπερ 
λόγος εὐδοχίμου γραφῆς , οἷον εἰ Ζεύξιδος εἴη τι ἣ Πο- 
λυγνώτου τε καὶ Εὐφράνορος, ot τὸ εὔσχιον ἠσπάσαν- 
το xal τὸ ἔμπνουν xal τὸ ἐσέχον τε xal ἐξέχον, οὕτως» 
φασί, χἀχεϊ διαφαίνεται, καὶ ξυντετήχκασιν αἵ ὕλαι 
χαθάπερ χρώματα. (8) ἡδὺ δὲ καὶ αὐτὸ τὸ ἦθος τῆς 
γραφῆς" ἀναθεὶς γὰρ ταῦτα μετὰ τὴν τοῦ Μαχεδόνος 
τελευτὴν 6 Πῶρος, νιχᾶ ἐν αὐτοῖς 6 Μαχεδὼν xol τὸν 
Πῶρον ἀναχτᾶται τετρωμένον xal δωρεῖται τὴν ᾿Ινδιχὴν 
ἑαυτοῦ λοιπὸν οὖσαν. λέγεται δὲ xol πενθῆσαι τὸν 
Ἀλέξανδρον ἀποθανόντα 6 Πῶρος, ὀλοφύρασθαί θ᾽ ὡς 
γενναῖον καὶ χρηστὸν βασιλέα, ζῶντός τ᾽ Ἀλεξάνδρου 
μετὰ τὴν ἐχ τῆς Ἰνδικῆς ἀναχώρησιν μήτ᾽ εἰπεῖν τι ὡς 
βασιλεύς, καίτοι ξυγχωροῦντος, μήτε προστάξαι τοῖς 
Ἰνδοῖς, ἀλλ᾽ ὥσπερ σατράπης σωφροσύνης μεστὸς εἶναι 
xal πράττειν ἐς χάριν τὴν ἐχείνου πάντα. 

XXI. Οὐ ξυγχωρεῖ μοι 6 λόγος παρελθεῖν, ἃ περὶ 
τοῦ Πώρου τούτου ἀναγράφουσι. πρὸς διαθάσει γὰρ 
τοῦ Μακεδόνος ὄντος xal ξυμόουλευόντων αὐτῷ ἐνίων 
τοὺς ὑπὲρ τὸν "Yoacív τε χαὶ τὸν Γάγγην ποταμὸν 
ποιεῖσθαι ξυμμάχους, οὐ γὰρ ἂν πρὸς τὴν ἸΙνδιχὴν πᾶ- 
σὰν ξυμφρονοῦσαν παρατάξεσθαί ποτ᾽ αὐτόν, « εἶ τοιοῦ- 
τόν ἐστί μοι » ἔφη « τὸ ὁπήχοον, ὡς μὴ σώζεσθαι ἄνευ 
ξυμμάχων, ἐμοὶ βέλτιον τὸ μὴ ἄρχειν. » ἀπαγγείλαν- 
τος δ᾽ αὐτῷ τινος. ὅτι Δαρεῖον fjonxe, « βασιλέα, ᾽ 
ἔφη « ἄνδρα δ᾽ οὔ. υ τὸν δ᾽ ἐλέφαντα, ἐφ᾽ οὗ μάχεσθαι 
ἔμελλε, χοσμήσαντος τοῦ ὀρεωχόμου χαὶ εἰπόντος 
«οὗτός σε, ὦ βασιλεῦ, οἴσει, » « ἐγὼ μὲν οὖν » ἔφη 
« τοῦτον, ἤν γ᾽ ἀνὴρ ἐμαυτῷ ὅμοιος γένωμαι. ν (9) 
γνώμην δὲ ποιουμένων θῦσαι αὐτὸν τῷ ποταμῷ, ὡς μὴ 
δέξαιτο τὰς Μακεδόνων σχεδίας, μηδ᾽ εὔπορος τῷ 
᾿Αλεξάνδρῳ γένοιτο, « οὖκ ἔστιν » ἔφη « τῶν ὅπλα 
ἐχόντων τὸ χαταρᾶσθαι. » μετὰ δὲ τὴν μάχην, ὅτε 
καὶ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ θεῖός τε καὶ ὑπὲρ τὴν φύσιν τὴν ἀν- 
θρωπείαν ἔδοξεν, εἰπόντος τῶν ξυγγενῶν τινος « εἰ δὲ 
προσεχύνησας διαβάντα, ὦ Πῶρε, οὔτ᾽ àv ἧἥττήθης 
μαχόμενος οὔτ᾽ ἂν τοσοῦτοι Ἰνδῶν ἀπώλοντο, οὔτ᾽ 
ἂν αὐτὸς ἐτέτρωσο, » « ἐγὼ τὸν Ἀλέξανδρον » εἶπε 
« φιλοτιμότατον ἀχούων ξυνῆχα, ὅτι προσχυνήσαντα 
μὲν δοῦλόν με ἡγήσεται, πολεμήσαντα δὲ βασιλέα, καὶ 
θαυμάζεσθαι μᾶλλον ἠξίουν 7) ἐλεεῖσθαι, χοὐχ ἐψεύσθην- 
παρασχὼν γὰρ ἐμαυτόν, οἷον ᾿Αλέξανδρος εἶδε, πάντ᾽ 
ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ καὶ ἀπώλεσα xai ἐχτησάμην. » (3) 
τοιοῦτον μὲν τὸν Ἰνδὸν τοῦτον ἐξιστοροῦσι" γενέσθαι 
δέ φασιν αὐτὸν χάλλιστον Ἰνδῶν καὶ μῆχος, ὅσον οὕπω 
τινὰ ἀνθρώπων τῶν μετὰ τοὺς Τρωιχοὺς ἄνδρας, εἶναι 
δὲ χομιδῇ νέον, ὅτε τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπολέμει. 

XXII. Ὃν δὲ διέτριδεν ἐν τῷ ἱερῷ χρόνον ( πολὺς 
δ᾽ οὗτος ἐγένετο, ἔστ᾽ ἂν ἀγγελθῇ τῷ βασιλεῖ ξένους 
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tenete enim tabulze in uno quoque pariete defi xse erant , Pori 
atque Alexandri res gestas reprsesentantes ; picta erant autem 
orichalco et argento et auro atque eere nigro elephanti, equi, 
milites , galeze , clypei , hast:e autem et tela gladiique (erro 
omnía , et συ egregiae. picturze indoles est, ut si Zeuxidis 
esset vel Polygnoti aut Euphranoris , qui in adumbrando et 
animando, in eisque qua recedunt atque eminent expri- 
mendis operam posuerunt , hxcc in istis quoque , aiunt , ap- 
paret , materiis in unum tanquam coloribus confusis. (3) 
suave etjam ipsum picture argumentum est ; has tabulas 
enim Porus post mortem Macedonis demum dedicavit , vin- 
citque in eis Macedo et Porum vulneratum in gratiam re- 
ducit , eique Indiam donat in suam ditionem jam redactam. 
fertur etiam Porus Alexandrum mortuum luxisse et ut 
generosum et benignum regem deplorasse, vivoque adhuc 
Alexandro post ejus ex India discessum neque edixisse quio- 
quam tanquam rex , licet id ei ille permisisset , neque im- 
perasse Indis, sed ut satrapa moderatissimum sese pra- 
buisse et omnia in illius gratiam fecisse. 4 
XXI. Non permittit quod propositum habeo argumen. 
tum, ut quie de Poro hoc memoriz tradidere silentio prz 
teream. nam quum in eo esset Macedo , ut Indiam intra 
ret, suaderentque nonnulli Poro, ut cum eis, qui trans 
Hyphasim atque Gangem essent, societatem iniret, non 
enim cum India conspiranti universa illum unquam decer- 
taturum esse , « si tales » inquit « cives mei sunt, ut sine 
sociis salvi esse non possint , melius mihi esset regem non 
esse, » accepto nuntio , quod Darium Alexander cepisset, 
« regem, » inquit « non vero virum. »  elephantum, quo 
in preelio vecturus erat, quum rector instruxisset, dixis- 
setque « hic te, o rex, ducet, » « immo vero » respondit 
« ego hunc , si vir mihi similis fuerim. » (2) suadentibus, 
ut fluvio sacrificaret, ne Macedonum rates susciperet neque 
sui Alexandro potestatem faceret, « non est » inquit « ar- 
ma tenentium imprecari. » post prelium, quo etiam Ale- 
xandro divinus plane et humana natura superior esse vide- 
batur, quum cognatorum aliquis dixisset, « si accedentem 
Alexandrum, o Pore , adorassez , neque victus esses preelio, 
neque tot Indorum occidissent, neque ipse vulneratus es- 
868,» « ego » respondit « Alexandrum glorie studiosum esst 
audiens intelligebam , me, si adorarem , servum sibi habi- 
turum esse, regem vero, si dimicarem , et admiratione ma- 
lebam quam misericordia haberi dignus. neque falsus sum; 
talem me enim praestans, qualem vidit Alexander, omnia 
uno die et amisi et assequutus sum. » (3) ac talem qui- 
dem hunc Indum nobis describunt aiuntque Indorum pul- 
cerrimum fuisse et proceritate ea, qua nemo dum eorum, 
qui post Trojana tempora vixerint, juvenemque fuisse 
admodum, quo tempore cum Alexandro bellum gereret. 
XXII. Jam in templo dum commorabatur ( multum au- 
tem temporis proteriit , donec hospites adesse regi nuutiz- 
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fixe ), « ὦ Ada, » ἔφη 6 Ἀπολλώνιος, « ἔστι τι γρα- 
quo; » « εἴ γε» εἶπε « xol ἀλήθεια. » « πράττει δὲ 
τί ἢ τέχνη αὕτη; » « τὰ χρώματα » ἔφη « ξυγχεράννυ- 
σιν, ὁπόσα ἐστί, τὰ xuav& τοῖς βατραχείοις xal τὰ 
λευχὰ τοῖς μέλασι xal τὰ πυρσὰ τοῖς ὠχροῖς. » « ταυτὶ 
δ᾽ » ἦ.δ᾽ ὃς « ὑπὲρ τίνος μίγνυσιν ; 00 γὰρ ὑπὲρ μόνου 
τοῦ ἄνθους, ὥσπερ αἱ χήριναι. ο « ὑπὲρ μιμήσεως » 


ἔφη « χαὶ τοῦ χύνα τ᾽ ἐξεικάσαι καὶ ἵππον χαὶ ἄνθρωπον. 


καὶ ναῦν xal ὁπόσα δρᾶ 6 ἥλιος, ἤδη δὲ καὶ τὸν ἥλιον 
αὐτὸν ἐξεικάζει τοτὲ μὲν ἐπὶ τεττάρων ἵππων, οἷος ἐν- 
ταῦθα λέγεται φαίνεσθαι, τοτὲ δ᾽ αὖ χαὶ διαπυρσαί-- 
νοντα τοῦ οὐρανοῦ, ἐπειδὰν αἰθέρα ὑπογράφη xai θεῶν 
olxov. » (2) «μίμησις οὖν ἢ γραφιχή, ὦ Δάμι: » 
« τί δ' ἄλλο; ν εἶπεν « εἰ γὰρ μὴ τοῦτο πράττοι, γελοία 
δόξει χρώματα ποιοῦσα εὐήθως. » « τὰ δ᾽ ἐν τῷ οὐ- 
ρανῷ » ἔφη « βλεπόμενα, ἐπειδὰν αἵ νεφέλαι διασπα- 
σθῶσιν ἀπ᾽ ἀλλήλων, τοὺς κενταύρους xal τραγελάφους, 
xai νὴ Δί᾽ οἱ λύχοι τε xal ol ἵπποι, τί φήσεις, &o' οὐ 
μιμητικῆς εἶναι ἔργα; » « ἔοικεν, » ἔφη. « ζωγράφος 
οὖν 6 θεός, ὦ Δάμι, xal καταλιπὼν τὸ πτηνὸν ἅρμα, 
ἐφ᾽ οὗ πορεύεται διαχοσμῶν τὰ θεϊά τε καὶ ἀνθρώπεια, 
χάθηται τότ᾽ ἀθύρων τε χαὶ γράφων ταῦτα, ὥσπερ οἵ 
παῖδες ἐν τῇ ψάμμῳ. ν» (8), ἠρυθρίασεν ὁ Δάμις ἐς 
οὕτως ἄτοπον ἐχπεσεῖν δόξαντος τοῦ λόγου. οὐχ ὗπερ- 
ιδὼν οὖν αὐτὸν ὁ Ἀπολλώνιος (οὐδὲ γὰρ πιχρὸς πρὸς τὰς 
ἐλέγξεις ἦν), « ἀλλὰ μὴ τοῦτο » ἔφη « βούλει λέγειν, 
ὦ Adpt, τὸ ταῦτα μὲν ἄσηυ ἀ τε xal ὡς ἔτυχε διὰ τοῦ 
οὐρανοῦ φέρεσθαι τόγ᾽ ἐπὶ τῷ θεῷ, ἡμᾶς δὲ φύσει τὸ 
μιμητιχὸν ἔχοντας ἀναρρυθμίζειν τ᾽ αὐτὰ καὶ ποιεῖν; v 
a μᾶλλον » ἔφη « τοῦθ᾽ ἡγώμεθα, ὦ Ἀπολλώνιε' πιϑα- 
νώτερον γὰρ xal πολλῷ βέλτιον. » « διττὴ ἄρ᾽ ἡ μιμητική, 
ὦ Aya, καὶ τὴν μὲν ἡγώμεθα οἵαν τῇ χειρὶ ἀπομιμεῖσθαι 
xal τῷ νῷ, γραφικὴν δ᾽ εἶναι ταύτην, τὴν δ᾽ αὖ μόνῳ 
τῷ νῷ εἰκάζειν. » « o0 διττήν, » ἔφη ὁ Δάμις « ἀλλὰ 
τὴν μὲν τελεωτέραν ἡγεῖσθαι προσήχει γραφικήν γ᾽ οὖ- 
σαν, ἣ δύναται xal τῷ νῶ xal τῇ χειρὶ ἐξεικάσαι, τὴν 
δ᾽ ἑτέραν ἐχείνης μόριον, ἐπειδὴ ξυνίησι μὲν χαὶ μι- 
μεῖται τῷ νῷ καὶ μὴ γραφιχός τις ὦν, τῇ χειρὶ δ᾽ οὐχ 
ἂν ἐς τὸ γράφειν αὐτὰ χρήσαιτο. » « dp » ἔφη « o 
Δάμι, πεπηρωμένος τὴν χεῖρα ὑπὸ πληγῆς τινος 7) 
νόσου ; » « μὰ Δί᾽, » εἶπεν « ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ μήτε γρα- 
φίδος τινὸς ἦφθαι, μηδ᾽ ὀργάνου τινὸς ἢ χρώματος, 
ἀλλ᾽ ἀμαθῶς ἔχειν τοῦ γράφειν.» (4) « οὐχοῦν, » 
ἔφη « ὦ Δάμι, ἄμφω ὁμολογοῦμεν μιμητιχὴν μὲν 
ix φύσεως τοῖς ἀνθρώποις ἥχειν, τὴν γραφικὴν δ᾽ dx 
τέχνης. τουτὶ δ᾽ ἂν xal περὶ τὴν πλαστιχὴν φαίνοιτο. 
τὴν δὲ δὴ ζωγραφίαν αὐτὴν οὔ μοι δοχεῖς μόνον τὴν 
διὰ τῶν χρωμάτων ἡγεῖσθαι ( χαὶ γὰρ ἕν χρῶμα ἐς 
αὐτὴν ἤρκεσε τοῖς γ᾽ ἀρχαιοτέροις τῶν γραφέων, χαὶ 
προϊοῦσα τεττάρων, εἶτα πλειόνων ἥψατο ), ἀλλὰ καὶ 
γραμμὴν καὶ τὸ ἄνευ χρώματος, ὃ δὴ σχιᾶς τε ξύγ- 
κεῖται xal φωτός, ζωγραφίαν προσήχει xaÀeiv: xat 
γὰρ ἐν αὐτοῖς ὁμοιότης θ᾽ ὁρᾶται. εἶδός τε xal νοῦς 
καὶ αἰδὼς xal θρασύτης" χαίτοι χηρεύει χρωμάτων 
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retur), « o Dami », inquit Apollonius « estne aliquid 
pictura? » « siquidem » respondit « veritas quoque aliquid 
est. » « quid autem hzec ars efficit? » « colores » inquit 
«temperat, quotquot sunt, csruleos viridibus et albos 
nigris, rubrosque pallidis. » « hos vero » inquit ille 
« qua de caussa miscet ? non certe solum varietatis caussa, 
velut mulierculae ceris corpora fucantes ». « imitatiohis 
caussa » inquit, « et ut canem repreesentet e£ equum et 
hominem et navem et quacunque sub sole sunt; quin 
etiam solem ipsum reprasentat , modo quadrigis vectum, 
qualis hic esse dicitur, modo celum illustrantem , quum 
&therem pingit et deorum domos. » (2) « imitatio igitur 
pictura est, o Dami? » « quidnam aliud? » respondit « nisi 
hoc enim agat, ridicula videbitur , colores temere compo: 
nens. » « ea vero, » inquit, « quz in ccelo conspiciuntur, 
ubi nubes inter se distrahuntur in centauros et tragelaphos, 
et per Jovem lupi atque equi , quid dices , nonne hac quo- 
que artis imitatricis opera »? « videtur » inquit. « pictor 
ergo deus, o Dami, qui volatili, quo vehitur divinas hu- 
manasque res gubernans, curru relicto tum ludens desidet 
atque pingens ista, velut in arena pueri. » (3) erubuit 
Damis, quum ad tantam absurditatem sententia sua deducta 
videretur. at non contemptim eum tractans Apollonius 
(non enim acerbus fuit in redarguendo ) « nonne hoc po- 
tius » inquit « dicere vis, o Dami , nihil significantia ista et 
casu quodam , quantum ad deum quidem attinet , per co- 
lum deferri, nos vero, qui natura ad imitationem ferimur, 
formare ea atque efficere? » « hoc potius » inquit « statua- 
mus, o Apolloni; nam verisimilius est longeque prestan- 
tius. » « duplex est igitur imitandi ars , o Dami , et unam 
quidem statuamus, qux» manu imitari possit atque mente, 
camque pingendi artem esse , alteram vero sola mente fin- 
gere. » « non duplicem, » inquit Damis, « sed perfectiorem 
alteram statuere necesse est, pingendi artem dico, qux et 
mente et manu effingere potest , alteram vero hujus par- 
tem esse, quoniam comprehendit quidem et imitatur mente 
eliam qui pictor non est, mann vero ad pingendum non 
facile utatur. » « num eo, » inquit « o Dami, quod ex vul- 
nere aut morbo mutilafa manu est? » « minime vero, » 
respondit « verum eo quod neque stilum attigit unquam 
neque instrumentum aut colorem , sed prorsus nescit pin- 
gere. » (4) « ambo igitur, » inquit « o Dami , in eo con- 
sentimus, imitationem hominibusex natura, picturam vero 
ex arte oriundam esse. idem in fingendi quoque arte ap- 
paruit. picturam ipsam certe videris mihi non eam solam 
censere , quae coloribus utatur ( nam uno colore antiqui illi 
pictores contenti erant , deinde procedens sensim ars quat- 
tuor, moxque plures adhibuit) , verum etiam artem linea- 
rem et coloribus destitutam , qu: umbra et luce constat , 
picturam oportet appellare; nam in his quoque similitudo 
cernitur et forma et mens ef pudor et audacia. ac tamen co- 
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ταῦτα, xai οὔθ᾽ αἷμα ἐνσημαίνει οὔτε χόμης τινὸς ἢ 
ὀπήνης ἄνθος, ἀλλὰ μονοτρόπως ξυντιθέμενα τῷ τε 
ξανθῷ ἀνθρώπῳ ἔοικε xal τῷ λευχῷ, x&v τούτων τινὰ 
τῶν ᾿Ινδῶν λευχῇ τῇ γραμμῇ γράψωμεν, μέλας δήπου 
δόξει" τὸ γὰρ ὑπόσιμον τῆς ῥινὸς καὶ οἱ ὀρθοὶ βόστρυ- 
“οι xal ἣ περιττὴ γένυς χαὶ ἣ περὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς οἷον 
ἔχπληξις μελαίνει τὰ ὁρώμενα xal Ἰνδὸν ὑπογράφει 
τοῖς γε μὴ ἀνοήτως δρῶσιν. (5) ὅθεν εἴποιμ᾽ ἄν καὶ 
τοὺς δρῶντας τὰ τῆς γραφικῆς ἔργα ατωητιχῆς δεῖσθαι" 
οὗ γὰρ ἂν ἐπαινέσειέ τις τὸν γεγραμμένον ἵππον 3) ταῦ- 
ρον μὴ τὸ ζῶον ἐνθυμηθείς, ᾧ εἴκασται, οὗδ᾽ ἃν τὸν 
Αἴαντά τις τὸν Γιμομάχου ἀγασθείη, ὃς δὴ ἀναγέγρα- 
κται αὐτῷ μεμηνώς, εἰ μὴ ἀναλάθοι τι ἐς τὸν νοῦν 
Αἴαντος εἴδωλον xal ὡς εἰχὸς αὐτὸν ἀπεχτονότα τάν τῇ 
Τροίᾳ βουχόλια καθῆσθαι ἀπειρηχότα, βουλὴν ποιού- 
μενον xal ἑαυτὸν χτεῖναι. ταυτὶ δ᾽, ὦ Δάμι, τὰ τοῦ Πώ- 
ρου δαίδαλα μήτε χαλχευτικῆς μόνον ἀποφαινώμεθα, 
γεγραμμένοις γὰρ εἴκασται, μήτε γραφιχῇς, ἐπειδὴ 
ἐχαλχεύθη. ἀλλ’ ἡγώμεθα σοφίσασθαι αὐτὰ γραφικόν 
τε xo χαλχευτιχὸν ἕνα ἄνδρα,, οἷον δή τι παρ᾽ Ὁμήρῳ 
τὸ τοῦ Ἡφαίστου περὶ τὴν τοῦ Ἀχιλλέως ἀσπίδα ἀνα- 
φαίνεται μεστὰ γὰρ xal ταῦτ᾽ ὀλλύντων τε xal ὀλλυμέ- 
νων, xal τὴν γῆν ἡματῶσθαι φήσεις χαλχῆν οὖσαν. ν 

XXIII. Τοιαῦτα σπουδάζοντι τἀνδρὶ ἐφίστανται 
παρὰ τοῦ βασιλέως ἄγγελοι χαὶ ἑρμηνεύς, ὡς ποιοῖτ᾽ 
αὐτὸν 6 βασιλεὺς ξένον ἐς τρεῖς ἡμέρας (μὴ γὰρ πλειό- 
wov νενομίσθαι τοὺς ξένους ἐνομιλεῖν τῇ πόλει). καὶ 
ἡγοῦντο αὐτῷ ἐς τὰ βασίλεια, 4 πόλις δ᾽ ὡς μὲν ἔχει 
τοῦ τείχους εἴρηκα, φασὶ δ᾽ ὡς ἀτάχτως τε xal Ἄττι-- 
χῶς τοὺς στενωποὺς τέτμηται, χατεσχεύασταί τ᾽ οἰχίαις, 
εἰ μὲν ἔξωθεν δρῴη τις αὐτάς, ἕνα ἐχούσαις ὄροφον, 
εἰ δ᾽ ἔσω παρέλθοι τις, δπογείοις ἤδη xal παρεχομέναις 
ἴσα τοῖς ἄνω τὰ ὑπὸ τῇ γῆ. 

XXIV. Ἱερὸν δ᾽ ἰδεῖν Ἡλίου φασίν, ᾧ ἀνεῖτο Αἴας 
ἔλέφας, καὶ ἀγάλματα ᾿Αλεξάνδρου χρυσᾷ xal Πώρου 
ἕτερα“ χαλχοῦ δ᾽ ἦν ταῦτα μέλανος. οἱ δὲ τοῦ ἱεροῦ 
τοῖχοι, πυρσαῖς λίθοις ὁπαστράπτει χρυσὸς αὐγὴν éx- 
διδοὺς ἐοικυῖαν ἀχτῖνι. τὸ δ᾽ ἕδος αὐτὸ μαργαρίτιδος 
ξύγχειται ξυμθδολιχὸν τρόπον, ᾧ βάρθαροι πάντες ἐς 
τὰ ἱερὰ χρῶνται, 

XXV. Περὶ δὲ τὰ βασίλεια οὔτ᾽ ὄγκον ἰδεῖν φασιν 
οἰχοδομημάτων, οὔτε δορυφόρους 3| φύλαχας, ἀλλ᾽ οἷα 
περὶ τὰς τῶν λαμπρῶν οἰκίας ὀλίγους οἰκέτας, καὶ δια- 
λεχθῆναι τῷ βασιλεῖ δεομένους τρεῖς οἶμαι ἢ τέτταρας, 
xal τὸν χόσμον τοῦτον ἀγασθῆναι μᾶλλον ἢ τάν Ba6u- 
λῶνι φλεγμαίνοντα, καὶ πολλῷ πλέον ἔσω παρελθόντες" 
xal γὰρ τοὺς ἀνδρῶνας xal τὰς στοὰς καὶ τὴν αὐλὴν 
πᾶσαν χεχολάσθαι φασίν. 

XXVI. Ἔδοξεν οὖν τῷ ᾿Ἀπολλωνίῳ φιλοσοφεῖν 
6 Ἰνδὸς xal παραστησάμενος τὸν ἑρμηνέα « χαίρω, » 
εἶπεν « ὦ βασιλεῦ, φιλοσοφοῦντά σε ὁρῶν. ν « ἐγὼ 
δ᾽ ὀπερχαίρω, » ἔφη « ἐπειδὴ οὕτω περὶ ἐμοῦ οἴει ». 
« τουτὶ δὲ νενόμισται παρ᾽ ὑμῖν, ν εἶπεν « ἣ σὺ πρὸς 
τοὐπιειχὲς τοῦτο τὴν ἀρχὴν χατεστήσω ; » « σωφρόνως ν 
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loribus ista carent , neque sanguinem aut com aut barbe 
nitorem repraesentant, verum simpliciter composita el 
fuscum hominem et candidum referunt, ut, si horum In- 
dorum aliquem alba linea pingamus, niger nihilominus 
appareat; simus enim nasus et erecti capilli et genae pro- 
minentes et stupor quidam circa oculos efficiunt, ut ni- 
gra videantur , quce conspicimus , et Indum non sine judi- 
(5) quare dixerim el 
608, qui picture opera aspiciant, imitandi arte indigere ; 
non enim laudaverit quisquam pictum equum vel bovem, 
qui animal id quod exprimit non mente intueatur , neque 
Timomachi Ajacem, quem ille furentem pinxit, admiretur, 
nisi aliquam Ajacis speciein animo conceperit , utque 
Troje armentis interemptis credibile sit consedisse despe- 
rantem idque animo agitantem , ut seipsum quoque inter? 
meret. hac vero,o Dami, Pori artificia neque ararim 
artis solum esse judicemus , picturis enim sunt similia, ne 
que pingendi artis, quoniam ab terariis confecta sunt , sed 
invenisse ea slatuamus virum pingendi artis peritum eun- 
demque irarium , quale apud Homerum Vulcani opus in 
Achillis clypeo apparet. plena enim ista quoque interfi- 
cientium atque interfectorum , terramque eere licet factam 
madere dicas sanguine. » 

XXIII. Talia disserenti nuntii regis cum interprete su- 
perveniunt , regem in triduum eum hospitem facturum eme 
nuntiantes ( diutius enim baud legitimum esse peregrinos 
in urhe commorari ), ac simul in regiam eum deducebant. 
et urbs quidem muris quomodo munita sit , jam dixi ; aiunt 
autem angiportis incomposite et attico more distinctam 
esse et instructam edificiis, si quis extrinsecus aspiciat, 
unum tantum tabulatum habentibus, sin vero introeat, in 
terram descendentibus et subterranea paria eis quae supra 
terram promineant exhibentibus. 

XXIV. Templum Solis se vidisse aiunt , cui dedicatus es- 
set elephas, Ajax nomine, et imagines Alexandri aurese et 
Pori ali? , atque he» quidem ex cere nigro (Δοΐ88. in tem- 
pli parietibus ex rubro marmore structis aurum refulgebat 
splendorem edens velut solis radios. simulacrum ipeum 
ex margaritis compositum est symbolico modo , quo bar- 
bari omnes in sacris rebus utuntur. 

XXV. In regia vero neque magnificum sium appara- 
tum se deprehendisse aiunt , neque stipatores aut satellites, 
sed velut in illustrium civium domibus paucos quosdam 
servos et qui regem convenire vellent tres puto aut quat- 
tuor, et hocce apparatu magis sese quam Babylonio fastu 
delectatos esee , idque multo magis etiam intro admissos; 
namque conclavia et porticus ac totam aulam instructam 
esse modestissime. . 

XXVI. Apollonio igitur Indus philosophus visus est, 
adhibitoque interprete « gaudeo, » ait « o rex, quum phbi- 
locophise te operam dare videam. » « ego vero » inquit 
« multo magis gaudeo, quod ita de meexistimas. » « hoc 
utrum apud vos lege constitutum est, » respondit « an tu 
ad istam modestiam principatum revocasti? » « moderate 
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ἔφη « νενομισμένῳ σωφρονέστερον χρῶμαι, xal πλεῖστα 
μὲν ἔχω ἀνθρώπων, δέομαι δ᾽ ὀλίγων " τὰ γὰρ πολλὰ τῶν 
φίλων τῶν ἐμαυτοῦ ἡγοῦμαι. » « μαχάριε τοῦ θησαυ- 
QoU , » εἶπεν « el χρυσοῦ τε xal ἀργύρου ἀντερύη τοὺς 
φίλους, ἐξ ὧν ἀναφύεταί σοι πολλά τε χἀγαθά ». « xal 
μὴν χαὶ τοῖς ἐχθροῖς » ἔφη « χοινωνῶ τοῦ πλούτου" τοὺς 
γὰρ ἀεί ποτε διαφόρους τῇ χώρα ταύτη βαρδάρους 
προσοιχοῦντας χαὶ χαταδρομαῖς χρωμένους ἐς τἀμὰ 
ὅρια δποποιοῦμαι τουτοισὶ τοῖς χρήμασι, xal δορνφο- 
ρεῖταί μοι ὑπ᾽ αὐτῶν fj χώρα, xal οὔτ᾽ αὐτοὶ ἐπὶ τἀμὰ 
φοιτῶσι, τούς θ᾽ ὁμόρους αὐτοῖς βαρόάρους ἀνείργουσι 
χαλεποὺς ὄντας. » (2) ἐρομένου δ᾽ αὐτὸν τοῦ Ἀπολλω- 
νίου, εἰ xai Πῶρος αὐτοῖς ἐτέλει χρήματα, « Πῶρος » 
εἶπε « πολέμου ἤρα, ἐγὼ δ᾽ εἰρήνης. » πάνυ τοῖς λόγοις 
τούτοις ἐχειροῦτο τὸν ᾿Απολλώνιον, xal οὕτως αὐτοῦ 
ἡττήθη, ὡς Εὐφράτῃ ποτ᾽ ἐπιπλήττων μὴ φιλοσο- 
φοῖντις ἡμεῖς δ᾽ ἀλλὰ τὸν Ἰνδὸν Φραώτην αἰδώμεθα, » 
φάγαι" ὄνομα γὰρ τῷ ᾿νδῷ τοῦτ᾽ ἦν. σατράπου δέ, 
ἐπειδὴ μεγάλων παρ᾽ αὐτοῦ ἠξιώθη. βουληθέντος αὐτὸν 
ἀναδῆσαι μίτρᾳ χρυσῇ χεχοσμημένη λίθοις ποιχίλοις 
« ἐγώ, » ἔφη « εἰ xal τῶν ζηλούντων τὰ τοιαῦτ᾽ ἦν, 
παρητησάμην ἂν αὐτὰ νῦν xol ἀπέρριψα τῆς χεφαλῆς 
᾿Απολλωνίῳ ἐντυχών, οἷς δὲ μήπω πρότερον ἀναδεῖσθαι 
ἠξίωσα, πῶς ἂν νῦν χοσμοίμην τὸν μὲν ξένον ἀγνοή- 
σας, ἐμαυτοῦ δ᾽ ἐχλαθόμενος »; (3) ἤρετο αὐτὸν xal 
περὶ διαίτης 6 ᾿Απολλώνιος. ὃ δ᾽ « οἴνου μὲν » ἔφη 
« πίνω τοσοῦτον, ὅσον τῷ ᾿Ηλίῳ σπένδο», ἃ δ᾽ ἂν ἐν 
θήρᾳ λάδω, ταῦτα σιτοῦνται ἕτεροι, ἐμοὶ δ᾽ ἀπόχρη 
τὸ γεγυμνάσθαι. τὰ δ᾽ ἐμὰ σιτία λάχανα xal φοινί- 
χων ἐγχέφαλοι xal 6 χαρπὸς τῶν φοινίχων xal ὁπόσα 
ὃ ποταμὸς χηπεύει. πολλὰ δέ μοι χαὶ ἀπὸ δένδρων 
φύεται, ὧν γεωργοὶ αἵδ᾽ αἱ χεῖρες. » ταῦτ᾽ ἀχούων 
ὁ Ἀπολλώνιος ὑπερήδεξό τε χαὶ ἐς τὸν Δάμιν θαμὰ 
ἑώρα. 

XXVII. ἘἘπεὶ δ᾽ ἱκανῶς διελέχθησαν περὶ τῆς 
δὸοῦ τῆς παρὰ τοὺς Βραχμᾶνας, τὸν μὲν παρὰ τοῦ 
Ba6uAXoviou ἡγεμόνα ἐχέλευσε ξενίζειν, ὥσπερ εἰώθει 
τοὺς ix Βαδυλῶνος ἥχοντας, τὸν δὲ παρὰ τοῦ σατρά- 
που ἀπιέναι λαθόντα ἐφόδια, αὐτὸς δὲ λαδόμενος τῆς 
τοῦ Ἀπολλωνίου χειρὸς xal χελεύσας ἀπελθεῖν τὸν 
ἑρμηνέα « ἄρ᾽ ἂν » ἔφη « ποιήσαιό με ξυμπότην; » 
ἤρετο δ᾽ αὐτὸν φωνῇ Ἑλλάδι. ἐχπλαγέντος δὲ τοῦ 
Ἀπολλωνίου xal « τοῦ χάριν οὐκ ἐξ ἀρχῆς οὕτω διελέ-- 
you; » φήσαντος « ἔδεισα ν ἔφη « θρασὺς δόξαι μὴ γι- 
γνώσχων ἐμαυτόν, μηδ᾽ ὅτι βάρδαρον εἶναί με δοχεῖ 
τῇ τύχη, σοῦ δ᾽ ἡττηθείς, ἐπειδὴ xa σὲ ὁρῶ ἐμοὶ χαί- 
ροντα, οὖχ ἠδυνήθην ἐμαυτὸν χρύπτειν, ὡς 53 μεστὸς 
εἶμι τῆς “Ἑλλήνων φωνῆς, ἐν πολλοῖς δηλώσω ν. « τί 
οὖν » εἶπεν « οὐχ αὐτὸς ἐπήγγειλας ἐμοὶ τὸ ξυμπόσιον, 
ἀλλ᾽ ἐμὲ σοὶ χελεύεις ἐπαγγέλλειν 5; « ὅτι σὲ » ἔφη 
« βελτίω ἐμαυτοῦ ἡγοῦμαι" τὸ γὰρ βασιλικώτερον 
σοφία ἔχει. ν (2) καὶ ἅμ᾽ ἦγεν αὖτόν τε xal τοὺς 
ἀμφ᾽ αὐτόν, οὗπερ εἰώθει λοῦσθαι. τὸ δὲ βαλανεῖον 
παράδειδος ἦν σταδίου μῆχος, ᾧ μέση χολυμδήθρα 
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constitutis » inquit « moderatius etiam utor, et licet ho- 
minum plurima possideam , paucis tamen contentus sum ; 
nam quibus abundo, ea amicorum meorum esse censeo. » 
« macte thesauro esto, » respondit « quod áuro argentoque 
exiequas amicos , ex quibus multa tibi bona proveniunt. » 
« quin etiam inimicis » inquit « divitias meas impertio; 
infestos enim usque confines huic regioni barbaros et ir- 
ruptionibus fines meos vexantes pecuniis istis comprimo, 
ita ut przesidio mere terra; sint , neque ipsi in mea irrum- 
pentes et confinium sibi barbarorum importunitatem coer- 
centes. » (2) quumque interrogasset eum Apollonius, 
àn Porus quoque stipendia eis pependisset, « Porus » 
respondit « bellum amabat, ego vero pacem. » totum 
hisce sermonibus Apollonium sibi conciliabat , qui adeo ab 
eo captus est, ut Euphratem aliquando indigna philosopho 
agentem increpans « at Plhiraotem Indum revereamur » di- 
ceret; hoc enim Indo nomen fuit. eundem quum satrapa 
propter magna ab eo accepta beneficia mitra aurea variis 
ornata gemmís coronare vellet, « ego, » inquit « etiamsi 
ex eis essem , qui talia consectantur, nunc tamen repudia- 
rem ea et ex capite projicerem,, postquam incidi in Apollo- 
nium. at quibus coronar* nunquam aníea gestivi, qui ' 
tandem nunc induerem et hospitis immemor meique ipsius 
oblitus? » (3) interrogavit eum Apollonius etiam de vite 
ratione, ille vero « vini » inquit « tantum bibo, quantum 
Soli libo , queque in venationibus capio , iis alij vescuntur, 
mihi vero corpus exercuisse satis est. epulte meze olera 
sunt et palmarum medulla atque fructus , quieque in hortis 
fluvius subministrat. multa etiam ex arboribus mihi pro- 
veniunt, quas his meis colo manibus. » hsc audiens 
valde delectabatur Apollonius atque in Damidem identi- 
dem respiciebat. 

XXVII. Postquam de itinere, quod ad Brachmanes du- 
cit, satis colloquuti sunt, ducem Babylonium hospitio 
excipi jussit, ut solebat eos qui Babylone adventarent , 
quem autcm satrapa ducem dederat, accepto commeatu 
abire, ipse vero apprehensa manu Apollonii et interprete 
discedere jusso « annon » inquit « me tibi convivam 
feceris? »  grzca autem voce eum hzc rogavit. qua re 
quum admiratus Apollonius « qua de-caussa non ab initio 
sic loquutus es? » interrogasset, « timebam » inquit 
«mne audax viderer, s: me ipsum parum nossem, neque 
quod barbarum me esse natura voluisset meminissem. sed 
quoniam video , me tibi quoque gratum esse , non potui me 
continere, quamque sim graeco sermone tinctus plurimis 
docebo.» « quid est igitur » respondit « cur non ipse me 
ad convivium invitaveris, verum ut ego te invitem jubeas? » 
« quia te » inquit « me ipso preestantiorem esse censeo; re- 
galem enim magis dignitatem habet sapientia. » (2) ac 
simul duxit eum cum comitibus eo quo lavari consueverat. 
erat autem balneum paradisus stadii longitudine, in quo 
medio labrum effossum erat fontes aque dulcis atque frigidao 
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ἐνωρώρυχτο πυγὰς ἐχδεγομένη ποτίμου τε xai ψυχροῦ 
ἤδατος, τὰ δ᾽ ἐφ᾽ ἑκάτερα δρόμοι ἦσαν, ἐν οἷς ἀκοντίω 
vt xal δίσχῳ τὸν ᾿Ελληνιχὸν τρόπον ἑαυτὸν ἐξήσχει" 
καὶ γὰρ τὸ σῶμα ἔρρωτο ὑπό θ᾽ ἡλιχίας (ἑπτὰ γὰρ καὶ 
εἴχοσιν ἔτη γεγονὼς ἦν) ὑπό τε τοῦ ὧδε γυμνάζεσθαι. 
ἐπεὶ δ᾽ ἱκανῶς ἔχοι, ἐπήδα ἐς τὸ ὕδωρ καὶ ἐγύμναζεν 
ἑαυτὸν τῷ νεῖν. ὡς δ᾽ ἐλούσαντο, ἐδάδιζον ἐς τὸ 
ξυσσίτιον ἐστεφανωμένοι" τουτὶ δὲ νενόμισται ᾿Ἶνδοῖς, 
ἐπειδὰν ἐς τοῦ βασιλέως πίνωσιν. 

XXVIII. Ἄξιον δὲ μηδὲ τὸ σχῆμα παραλιπεῖν 
τοῦ πότου σαφῶς γ᾽ ἀναγεγραμμένον ὑπὸ τοῦ Δάμιδος. 
εὐωχεῖται μὲν γὰρ ἐπὶ στιδάδος ὃ βασιλεὺς καὶ τῶν 
ξυγγενῶν μέχρι πέντε οἱ ἐγγύς, ol δὲ λοιποὶ πάντες ἐν 
θάχοις ξυσσιτοῦσι. τράπεζα δ᾽ ὥσπερ βωμὸς ὕψος ἐς 
γόνυ ἀνδρὸς ἐξῳχοδόμηται μέση, χύχλον ἐπέχουσα yo- 
poU ξυμθδεύλημένου ἀνδρῶν τριάχοντα, ἐφ᾽ ἧς δάφναι 
τε διαστρώννυνται χαὶ χλῶνες ἕτεροι παραπλήσιοι μὲν 
τῇ μυρρίνη, φέροντες δ᾽ Ἰνδοῖς μύρον. ἐνταῦθα 
διάχεινται ἰχθῦς μὲν χαὶ ὄρνιθες, διάχεινται δὲ λέοντές 
θ᾽ ὅλοι καὶ δορχάδες xal σύες xal τίγρεων ὀσφύες τὰ 
γὰρ λοιπὰ τοῦ θηρίου παραιτοῦνται ἐσθίειν, ἐπειδὴ τὸ 
ζῶον τοὐύτόφασιν, ὅταν πρῶτον γένηται, τοὺς ἐμπρο- 
σθίους τιν ποδῶν ἀνίσχοντι αἴρειν τῷ Ἡλίῳ. χαὶ 
ἀνιστάμενος 6 δαιτυμὼν φοιτᾶ πρὸς τὴν τράπεζαν καὶ τὰ 
μὲν ἀνελόμενος τούτων, τὰ δ᾽ ἀποτεμών, ἀπελθὼν ἐς τὸν 
ἑαυτοῦ θῖχον ἐμπίπλαται, θαμινὰ ἐπεσθίων τοῦ ἄρτου. 
ἐπειδὰν δ᾽ ἰχανῶς ἔχωσιν, ἐσφέρονται χρατῆρες ἀρ- 
γυροῖ τε xal χρυσοῖ, δέκα ξυμπόταις ἀποχρῶν εἷς, ἀφ᾽ 
ὧν πίνουσι χύψαντες ὥσπερ ποτιζόμενοι. (2) μεταξὺ 
δὲ πίνοντες ἐπεσάγονται ἀγερωχίας ἐπιχινδύνους χοὐχ 
ἔξω τοῦ σπουδάζειν" παῖς γάρ τις, ὥσπερ τῶν ὀρχη- 
στρίδων, ἀνερριπτεῖτο χούφως ξυναφιεμένου αὐτῷ βέ- 
λους ἐς τὸ ἄνω, xal ἐπειδὴ πολὺ ἀπὸ τῆς γῆς γένοιτο, 
ἐχυδίοστα ὁ παῖς ὑπεραίρων ἑαυτὸν τοῦ βέλους, xal 
ἁμαρτόντι τοῦ χυδιστᾶν ἕτοιμα ἦν βεδλῆσθαι ὁ γὰρ 
τοξότης πρὶν ἀφιέναι περιήει τοὺς ξυμπότας ἐπιδεικνὺς 
τὴν ἀχίδα χαὶ διδοὺς ἔλεγχον τοῦ βέλους. χαὶ τὸ διὰ 
σφενδόνης δὲ τοξεῦσαι xal τὸ ἐς τρίχα ἱέναι xal τὸν 
υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ σχιαγραφῆσαι βέλεσιν ἀνεστῶτα πρὸς 
σανίδα σπουδάζουσιν ἐν τοῖς πότοις xal χατορθοῦσιν 
αὐτὰ μεθύοντες. | 

XXIX. Ot μὲν δὴ περὶ τὸν Δάμιν ἐξεπλήττοντο 
αὐτὰ ὡς εὔσχοπα χαὶ τὴν ξυμμετρίαν τῆς τοξείας ἐθαύ- 
μαζον, ὃ δ᾽ Ἀπολλώνιος (ξυνεσίτει γὰρ τῷ βασιλεῖ ὅμο- 
διαίτῳ ὄντι) τούτοις μὲν ἧττον προσεῖχε, πρὸς δὲ τὸν 
βασιλέα « εἶπέ μοι, ὦ βασιλεῦ », ἔφη « πόθεν οὕτως 
ἔχεις φωνῇς Ἑλλάδος, φιλοσοφία θ᾽ ἣ περὶ σὲ πόθεν ἐν- 
ταῦθα ; οὐ γὰρ ἐς διδασκάλους γ᾽ οἶμαι ἀναφέρειν, ἐπεὶ 
μηδ᾽ εἶναί τινας ἐν ᾿Ινδοῖς elxóc διδασχάλους τούτου ». 
γελάσας οὖν ὃ βασιλεὺς « ol μὲν παλαιοὶ » ἔφη « τὰς 
ἐρωτήσεις τῶν χαταπλεόντων ἐποιοῦντο, εἶ λῃσταί εἶσιν, 
οὕτως αὐτὸ καίτοι χαλεπὸν ὃν χοινὸν ἡγοῦντο᾽ ὑμεῖς δέ 
μοι δοχεῖτε τοὺς ἐπιφοιτῶντας ὑμῖν ἐρωτᾶν, μὴ φιλό- 
σοφοί εἶσιν, οὕτως αὐτὸ καίτοι θειότατον τῶν χατ᾽ ἀν- 
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excipiens , utrinque vero curricula erant , in quibus jaculo et 
disco graeco more sese exercebat ; valebat enim corpore ut 
qui et in cetatis flore esset (annos enim natus erat septem 
et viginti) et ejusmodi exercitationibus daret operam. 
quarum ubi satis esset, in aquam desiliebat atque natando 
sese exercebat. loti autem ad convivium coronati proce- 
debant; hoc enim ín more est apud Indos, ubi in regu 
triclinio convivantur. 

XXVIII. Sed neque convivandi modum praetermittere 
par est accurate a Damide descriptum. scilicet in lecto 
rex accumbit et juxta eum ex cognatis ejus ad summum 
quinque, reliqui omnes sedentes epulantur. mensa tan- 
quam ara altitudine hominis genu sequans in medio condita 
est, orbem tenens qualem triginta viri junctis manibus 
circumplectuntur, in qua laures dispersse jacent alissque 
frondes myrto similes Indisque unguentum przbentes. 
apponuntur ibi pisces atque aves, apponuntur integri 
leones et eapre et sues et tigridum clunes; ceteris enim 
hujus animalis membris vesci abstinent , quoniam , ut aiunt, 
quum primum nascatur, anteriores pedes versus orientem 
solem attollit. surgens autem conviva ad mensam accedit 
et illorum ciborum parte ablata et abscisa ad sedem suam 
reversus vescitur multo pane addito. exsatiatis aurei ar- 
genteique crateres afferuntur, quorum unus quisque denis 
convivis sufficit, e quibus capite inclinato bibunt velat 
pecora aquatum ducta. (2) inter potandum autem ludos 
committunt plenos periculis neque artificio carentes. puer 
enim aliquis, ut quales mimze alunt, perniciter exsiliebat 
telo simul in altum emisso, quumque jam multum a terra 
remotus esset puer, rotando supra telum sese effercbat , ita 
ut, si in rotando laberetur, periculum esset ne vulnus sibi 
inferretur; is enim , qui telum emittebat , priusquam emit- 
teret , convivas circumibat teli cuspidem ostentans et expk^ | 
randa ejus aciei copiam faciens. preterea et per annulum 
jaculari et crinem ferire et filium tabulse applicatum telis 
velut linea circumscribere ludi convivales sunt, qui pro- 
spere eis cedunt etiam ebriis. 

XXIX. Damis igitur his artificis astupebat et feriendi 
artem admirabatur, Apollonius vero (una cum rege enim 
eodem victu vescebatur) istis quidem animum parum 
advertebat, sed ad regem conversus « dic mihl, o rex », 
inquit « unde tam accurate graecam linguam nosti et unde 
tuam hic habes philosophiam? non enim magistris te debere 
existimo , quum neque magistros hujus rei apud Indos esse 
consentaneum sit». tum rex subridens « veteres » inquit 
« navibus ad se delatos interrogare selebant, an pirate es- 
sent, adeo istud, licet magnum, commune tamen crimen 
arbitrabantur. vos autem videmini mihi qui ad vos ac. 
cedunt interrogare, an sint philosophi, adeo hoc, licet 
omnium quee dii hominibus dederint pretiosissimum, cujus- 
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θρώπους ὃν xal τοῖς ἐπιτυχοῦσιν ὑπάρχειν οἴεσθε. — (2) 
καὶ ὅτι μὲν παρ᾽ ὑμῖν ταὐτὸν τῷ ληστεύειν ἐστὶν οἶδα" 
ὁμοίῳ μὲν γὰρ σοὶ ἀνδρὶ οὗ φασιν εἶναι ἐντυχεῖν, τοὺς 
δὲ πολλοὺς ὥσπερ σχυλεύσαντας αὐτὸ ἑτέρων περιόε-- 
Θλῆσθαί τ᾽ ἀναρμόστως xal σούεῖν ἀλλοτρίαν ἐσθῆτα 
ἐπισύροντας. καὶ νὴ Δί᾽ ὥσπερ ol λῃσταὶ τρυφῶσιν, 
εἰδότες ὅτι ὑπὸ τῇ δίχη χεῖνται, οὕτω χἀχείνους φασὶ 
γαστρί τε διδόναι xal ἀφροδισίοις καὶ ἀμπεχόνῃ λεπτῇ. 
τὸ δ᾽ αἴτιον" νόμοι ὑμῖν οἶμαι εἰσίν, εἰ μὲν τὸ νόμισμα 
παραφθείροι τις, ἀποθνήσχειν αὐτόν, xal παιδίον εἴ 
τις παρεγγράφοιτο, ἣ οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι ἐπὶ τούτῳ, τοὺς δὲ 
τὴν φιλοσοφίαν ὁποδαλλομένους 7| παραφθείροντας οὐ- 
δεὶς οἶμαι νόμος παρ᾽ ὑμῖν ἴσχει, οὐδ᾽ ἀρχή τις ἐπ’ 
αὐτοὺς τέταχται. 

XXX. Παρ᾽ ἡμῖν δ᾽ ὀλίγοι μὲν τοῦ φιλοσοφεῖν 
ἅπτονται, δοχιμάζονται δ᾽ ὧδε. χρὴ τὸν νέον, ἐπει- 
δὰν ὀχτωχαίδεχα ἔτη γεγονὼς τύχῃ (τουτὶ δ᾽ οἶμαι χαὶ 
παρ᾽ ὑμῖν ἐφήδου μέτρον), ὑπὲρ τὸν Ὕφασιν ποταμὸν 
ἐλθεῖν παρὰ τοὺς ἄνδρας, obc σὺ ὥρμηχας, εἰπόντα δη- 
μοσίᾳ πρότερον ὅτι φιλοσοφήσοι, ἵν᾽ ἡ τοῖς βουλομένοις 
ἐξείργειν αὐτόν. εἰ μὴ καθαρὸς φοιτῴη. χαθαρὸν δὲ 
λέγω πρῶτον μὲν τὸ ἐς πατέρα καὶ μητέρα ἧχον, μὴ περὶ 
αὐτοὺς ὄνειδός τι ἀναφαίνοιτο, εἶθ᾽ οἱ τούτων γονεῖς χαὶ 
τρίτον γένος ἐς ἄνω, μὴ δόριστής τις ἢ ἀχρατὴς 3) 
χρηματιστὴς ἄδικος. ὅταν δὲ μηδεμία οὐλὴ περὶ 
τούτους ἀναφαίνηται, μηδὲ στίγμα ὅλως μηδέν, αὐτὸν 
ἤδη διορᾶν τὸν νέον καὶ βασανίζειν, πρῶτον μὲν el jv. 
μονιχός, εἶτ᾽ εἰ χατὰ φύσιν αἰδήμων, ἀλλὰ μὴ πλαττό- 
μενος τοῦτο, μὴ μεθυστιχός, μὴ λίχνος, μὴ ἀλαζών, 
μὴ φιλόγελως,) μὴ θρασύς, μὴ φιλολοίδορος, εἰ πα- 
τρὸς ὑπήκοος, εἰ μητρός, εἰ διδασχάλων , εἰ παιδαγω- 
γῶν, ἐπὶ πᾶσιν, εἰ μὴ καχὸς περὶ τὴν ἑαυτοῦ ὥραν. 
(3) τὰ μὲν δὴ τῶν γειναμένων αὐτὸν xal ot ἐχείνους 
ἐγείναντο, ἐκ μαρτύρων ἀναλέγονται xal γραμμάτων, 
ἃ δημοσίᾳ κεῖται. ἐπειδὰν γὰρ τελευτήσῃ ὁ Ἰνδός, 
φοιτᾷ ἐπὶ θύρας αὐτοῦ μία ἀρχὴ τεταγμένη ὑπὸ τῶν 
γόμων ἀναγράφειν αὐτόν, ὡς ἐδίω, xal ψευσαμένῳ 1) 


ψευσθέντι τῷ ἄρχοντι ἐπιτιμῶσιν οἵ νόμοι μὴ ἄρξαι- 


αὐτὸν ἔτ᾽ ἀρχὴν μηδεμίαν ὡς παραποιήσαντα βίον ἀν- 
θρώπον. τὰ δὲ τῶν ἐφήδων ἐς αὐτοὺς δρῶντες ἀνα - 
μανθάνουσι" πολλὰ μὲν γὰρ ὀφθαλμοὶ τῶν ἀνθρωπείων 
ἠθῶν ἑρμηνεύουσι, πολλὰ δ᾽ ἐν ὀφρύσι xal παρειαῖς 
χεῖται γνωματεύειν τε xal θεωρεῖν, ἀφ᾽ ὧν σοφοί τε 
xai φυσιχοὶ ἄνδρες, ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ εἴδωλα, τοὺς 
νοῦς τῶν ἀνθρώπων διαθεῶνται, μεγάλων γὰρ δὴ 
ἀξιουμένης φιλοσοφίας ἐνταῦθα xal τιμὴν τούτου παρ᾽ 
Ἰνδοῖς ἔχοντος ἀνάγκη πᾶσα ἐχδασανίζεσθαί τε τοὺς 
ἐπ᾽ αὐτὰν ἰόντας, ἐλέγχοις θ᾽ ὁποδεδλῇσθαι μυρίοις. 
ὡς μὲν δὴ ἐπὶ διδασκάλοις αὐτὸ ποιούμεθα χαὶ ἐς δοχι- 
μασίαν ἡμῖν τὸ φιλοσοφεῖν ἥκει, σαφῶς εἴρηχα, τοὐμὸν 
δ᾽ ὧδ᾽ ἔχει. 

xxi. Ἐγὼ μὲν πάππου βασιλέως ἐγενόμην , 
ὃς ἦν μοι ὁμώνυμος, πατρὸς δ᾽ ἰδιώτου" χαταλειφθεὶς 
γὰρ χομιδῇ νέος ἐπίτροποι μὲν αὐτῷ ἐγένοντο δύο 
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vis tamen vel de plebe hominis esse arbitramini. (2) ac scio 
quidem , philosophari apud vos idem esse atque latrocinari ; 
tibi enim similem inveniri posse aiunt neminem, plurimos 
autem quasi detractum aliis philosophie habitum inepte 
induere magnificeque alienam vestem trahentes incedere. 
ac sane sicut latrones heluantur, scientes quippe vin- 
dictam sibi imminere, sic illos quoque aiunt ventri indulI- 
gere et veneri et munditiis, caussam si queris, leges ni 
fallor vobis sunt, ut, si quis pecuniam sdulteraverit, 
morte puniatur, et si non legitime natum supposuerit , aui 
nescio .quid in hunc constitutum sit; philosophiam vero 
qui spuriam supponunt aut aduKerant , nulla opinor apud 
vos lex coercet, neque magistratus hoc qui caveat consti- 
tutus est. 

XXX. Verum apud nos philosophiam attingunt pauci, 
sed hiec eis probatio subeunda est, oportet adolescentem 
octodecim annos natum, qui apud vos quoque opinor pu- 
bertatis terminus est, superato Hyphasi fluvio ad eos abire 
viros, ad quos tu quoque tendis, publice antea profes- 
sum, se philosophie operam daturum esse, quo liceat, 
quibus ita visum fuerit, si forte impurus accesserit, pro- 
posito eum prohibere. purum autem dico primum, cui 
pater atque mater nulla quaquam macula adspersi sint, 
deinde quantum horum ad parentes et tertium retro genus, 
ne quis sceleratus fuerit aut dissolutus aut injustus fcene- 
rator. inquibus si nulla macula appareat et nota omni- 
no nulla, adolescens ipse explorandus atque examinan- 
dus est, primum an memoria valeat, deinde an ingenio sit 
verecundo, neque id simulet tantum, an non ebriosus, an 
non gulosus, jactator, scurra, temerarius, maledicus, an 
patri, matri, magistris, predagogis obediens, denique an 
non juventutis flore abutatur. (2) et qux ad parentes 
quidem et qui illos genuerunt pertinent, ex testibus colli- 
guntur atque tabulis, qua» publice prostànt. nam quum 
Indorum aliquis obierit , ad ejus fores accedit magistratus, 
cui a lege impositum est officium , ut quomodo ille vixerit 
in tabulas referat. quod si fefellerit aut falsus fuerit ma- 
gistratus , peenam leges constituunt , ne quo rursus funga- 
tur munere , ut qui hominis vitam adulteraverit. «phebo- 
rum autem indolem in ipsos intuentes cognoscunt ; mul- 
tum enim de hominis moribus oculi loquuntur, multaque 
in superciliis genisque posita sunf consideranda atque ex- 
pendenda, ex quibus homines sapientes et naturx gnari, 
tanquam in speculo rerum species, hominum animos per- 
noscunt. quum enim magni hic philosophia habeatur et 
apud Indos illud in honore sit, omnino explorari eos, qui 
ad illam sese conferant , multisque experimentis obnoxios 
fieri necesse est. quomodo igitur magistris id commit- 
tamus et probationem subeat apud nos philosophia stu- 
dium, satis-ostendi, quod autem ad me attinet, sic res 
se habet. 

XXXI. Ego avum quidem regem habui mihi cognominem, 
patrem vero privatum hominem. orbus enim relictus puer 
admodum tutores duos ex cognatis nactus est secundum le- 
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τῶν ξυγγενῶν χατὰ τοὺς τῶν Ἰνδῶν νόμους, ἔπρατ- 
τον δ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ τὰ βασιλιχὰ οὐ χρηστῶς, μὰ τὸν 
Ἥλιον, οὐδὲ ξυμμέτροις, Dev βαρεῖς τοῖς ὑπηκόοις 
ἐφαίνοντο καὶ ἡ ἀρχὴ καχῶς ἤκουε. ξυστάντες οὖν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς τῶν δυνατῶν τινες ἐπιτίθενταί σφισιν ἐν 
ἑορτῇ xal κτείνουσι τῷ Ἰνδῷ θύοντας, αὐτοί τ' ἐπεσπη- 
δήσαντες τῷ ἄρχειν ξυνέσχον τὰ χοινά, — (1) δείσαντες 
οὖν οἱ ξυγγενεῖς περὶ τῷ πατρὶ μήπω ἑκκαίδεκα ἔτη 
γεγονότι πέμπουσιν αὐτὸν ὑπὲρ τὸν Ὕφασιν παρὰ τὸν 
dui βασιλέα, πλειόνων δ᾽ 3 ἐγὼ ἄρχει καὶ εὐδαίμων 
ἃ χώρα παρὰ πολὺ τῆς ἐνταῦθα. βουλομένου δ᾽ αὖ- 
τὸν τοῦ βασιλέως παῖδα ποιεῖσθαι τουτὶ μὲν παρητή- 
σατο, φήσας μὴ φιλονεικεῖν τῇ τύχῃ ἀφῃρημένῃ αὐτὸν 
τὸ ἄρχειν, ἐδεήθη δ᾽ αὐτοῦ ξυγχωρῆσαί οἱ φιλοσοφῆσαι 
βαδίσαντι παρὰ τοὺς σοφούς: xal γὰρ ἂν καὶ ῥᾷον 
καρτερῆσαι τὰ οἴχοι xaxd. βουλομένόυ δὲ τοῦ βασι- 
λέως καὶ κατάγειν αὐτὸν ἐπὶ τὴν πατρῴαν ἐρχὴν « εἰ 
γνησίως » ἔφη « φιλοσοφοῦντα αἴσθοιο, κάταγε, εἰ δὲ 
μή, ἕα με οὕτως ἔχειν. » (5) αὐτὸς οὖν ὁ βασιλεὺς 
ἥκων παρὰ τοὺς σοφοὺς μεγάλων ἂν ἔφη παρ᾽ αὐτῶν 
τυχεῖν, εἶ τοῦ παιδὸς ἐπιμεληθεῖεν γενναίου τὴν φύσιν 
ἤδη ὄντος, οἱ δὲ κατιδόντες τι ἐν αὐτῷ πλέον ἡσπά-- 
σαντο προσδοῦναί οἱ τῆς αὑτῶν σοφίας, xal προθύμως 
ἐπαίδευον προσκείμενον πάνυ τῷ μανθάνειν. ἑδδόμῳ 
δ᾽ ἔτει νοσῶν ὁ βασιλεύς, ὅτε δὴ xal ἐτελεύτα, ueva- 
πέμπεται αὐτὸν xal χοινωνὸν τῆς ἀρχῆς ἀποφαίνει τῷ 
υἱῷ, τήν τε θυγατέρα ὁμολογεῖ πρὸς ὥραν doe. δ 
δ᾽ ἐπειδὴ τὸν τοῦ βασιλέως υἱὸν εἶδε κολάκων xal οἴνου 
καὶ τῶν τοιούτων χαχῶν ἥττω, μεστόν θ' ὑποψιῶν πρὸς 
αὐτόν, « σὺ μὲν » ἔφη « ταῦτ᾽ ἔχε καὶ τῆς ἀρχῆς 
ἁπάσης ἐμφοροῦ * καὶ γὰρ εὔηθες μηδὲ τὴν προσήκου-- 
σαν ἑαυτῷ βασιλείαν κτήσασθαι δυνηθέντα θρασέως 
δοχεῖν ἐπὶ τὴν μὴ προσήκουσαν ἥχειν" ἐμοὶ δὲ τὴν 
ἀδελφὴν δίδου, τουτὶ γὰρ μόνον ἀπόχρη μοι τῶν σῶν ». 
(4). καὶ λαθὼν τὸν γάμον ἔζη πλησίον τῶν σοφῶν iv 
χώμαις ἑπτὰ εὐδαίμοσιν, ἃς ἐπέδωκε τῇ ἀδελφῇ 6 βα- 
σιλεὺς ἐς ζώνην. Ὑίγνομαι τοίνυν ἐγὼ τοῦ γάμου 
τούτου, καί με ὁ πατὴρ τὰ Ελλήνων παιδεύσας ἄγει 
παρὰ τοὺς σοφοὺς πρὸ ἡλιχίας ἴσως (δώδεκα γάρ μοι 
τότ᾽ ἦν ἔτη), οἱ δ᾽ ἔτρεφον ἴσα καὶ ἑαυτῶν παῖδα" 
οὖς γὰρ ἂν ὑποδέξωνται τὴν “Ελλήνων φωνὴν εἰδότας, 
ἀγαπῶσι μᾶλλον ὡς ἐς τὸ ὁμόηθες αὐτοῖς ἤδη προσή-- 
χοντας. 

XXXIL. ᾿Ἀποθανόντων δέ μοι καὶ τῶν γονέων οὐ 
μεταπολὺ ἀλλήλων αὐτοί με βαδίσαντα ἐπὶ τὰς χώμας 
ἐκέλευσαν ἐπιμεληθῆναι τῶν ἐμαυτοῦ, γεγονότα ivvta- 
χαίδεκα ἔτη. τὰς μὲν οὖν κώμας ἀφήρητό με ἤδη ὁ χρη- 
στὸς θεῖος καὶ οὐδὲ τὰ γήδιά μοι ὑπελίπετο τὰ χκεχτη-- 
μένα τῷ πατρί" πάντα γὰρ τῇ ἑαυτοῦ ἀρχῇ προσήκειν 
αὐτά, ἐμὲ δ᾽ ἂν μεγάλων map! αὐτοῦ τυχεῖν, εἴ με ἐῴη 
ζῆν. ἔρανον οὖν ξυλλεξάμενος παρὰ τῶν τῆς μητρὸς 
ἀπελευϑέρων ἀκολούθους εἶχον τέτταρας. καί μοι 
ἀναγιγνώσχοντι τοὺς Ἡρακλείδας τὸ δρᾶμα ἐπέστη τις 
ἐντεῦθεν ἐπιστολὴν φέρων παρ᾽ ἀνδρὸς ἐπιτηδείου τῷ 
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855 Ικάσταπα, ΒΗ gifur ejos loco regia megotia βρσεῖκαιὲ 
mon bene, per Solem, neque moderate, quamobrem me- 
letti civibes videbantur, maleque andiebet reipublice 
adminisirtto. onjurantes igitur contra eos quidam 
optimatium sollemni festo impetum in eos faciant , eosque 
interficiunt Indo sacra facientes, ipsi vero regno potiti 
rempublicam regebant. (2) metuentes itaque patri meo 
nondum sedecim annos naío cognati mittunt eum trams 
Hypbasim ad istius regionis regem. pluribus autem quam 
660 ille imperat multoque ista quam Lac regio opolentior. 
quamque rex eum pro filio adoptare vellet, boc quidem 
recusavit dicens, se cum fortuna nolle decertare , quae sibi 
regnum ademisset, rogavit tamen, ut sibi philosophie 
operam dare ad sapientes facio itinere permitteret ; etenim 
tic facilius domestica mala sese toleraturum.  volemie 
autem rege adeo eum in paternum regnum restitnere, « si 
vere philosophum » inquit « me videris, reducito, sim 
minus, me ila sine vivere. » (3) ipee igitur rex ad ssplen- 
des sese conferens magnam eos apud se gratiam imituros 
esse dixit, si curam haberent pueri soo jam ingenio optimi. 
ili vero preclari quid in eo animadvertentes magis el phi- 
locophiam suam impertire gestiebant et libenter instituebant 
vehementer studiis intentum. septimo autem inde ammo 
rex in morbum íncidens, quo mortnus est etiam , arces- 
sit eum εἴ socium imperii filio facit, filiamque despondet 
&i jamjam nubilem. is vero postquam regis filium asen- 
tatoribus et vino et ejusmodi malis obnoxium esse vidit 
aique adversus se suspicionibus plenum, «tu » inquit 
* tibi hzc habeto et imperio integro fruare; stultum est 
enim, qui ne suum quidem regnum retinere possit , eum 
in alienum temere velleingredi. mihi vero sororem per- 
mitte, hoc enim solo bonorum tuorum contentus sum. » 
(4) nuptiisque impetratis in vicinia sapientium vitam degit. 
In septem vicis opulentis, quos dotis nomine sorori rex 
donaverat. ex hoc igitur conjugio ego natus sam, me- 
que pater graecis litteris institutum deduxit ad sapientes, 
citius fortasse quam ferret zetas (duodecim enim tunc an- 
nos natus eram) , illi vero me non secus ac suum filium 
educaverunt. quoe enim gracis litteris imbutos accipiunt, 
mulo inagis diligunt tanquam studiorum similitudine 
jam sibi devinctos. . 

XXXI. Mortuis autem etiam parentibus meis non longo 
inter se intervallo, ipsi me in vicos meos abire et res meas 
curare jussere, qui annum agebam undevicesimum. sed jam. 
ricos abstulerat mihi bonus avunculus ac ne agellos quidem 
mihi reliquerat ἃ patre comparatos; heec omnia enim ad 
suum regnum pertinere , me vero, si me vivere permitteret, 
magno beneficio affectum iri, stipem igitur colligens a ma- 
tris libertis famulos habebam quattuor. legenti autem He- 
raclidas fabulam supervenit quidam hinc epistolam ferens 
a viro patris mei necessario, qui me jussit Hydraote fluvio 
Airensmisso se convenire de regno boc mecum acturum; 
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πατρί, ὅς με ἐχέλευσε διαδάντα τὸν Ὑδραώτην ποτα- 
μὸν ξυγγίγνεσθαί οἱ περὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ἐνταῦθα πολ- 
λὰς γὰρ ἔλπίδας εἶναί μοι ἀναχτήσασθαι αὐτὴν μὴ 
ἔλινύοντι. (3) τὸ μὲν δὴ δρᾶμα θεῶν τις οἶμαι ἐπὶ 
νοῦν ἤγαγε xo εἰπόμην τῇ φήμῃ; διαδὰς δὲ τὸν ποτα- 
μὸν τὸν μὲν ἕτερον τῶν βεδιασμένων ἐς τὴν ἀρχὴν 
τεθνάναι ἤχουσα, τὸν δ᾽ ἕτερον ἐν τοῖς βασιλείοις πο- 
λιορχεῖσθαι τούτοις. ἐχώρουν δὴ ξυντείνων καὶ βοῶν 
πρὸς τοὺς ἐν ταῖς χώμαις, δι᾿ ὧν ἔστειχον,, ὡς ὃ τοῦ δεῖνος 
εἴην υἱὸς xal ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τὴν ἐμαυτοῦ ἴοιμι, οἵ δὲ 
χαίροντές τε καὶ ἀσπαζόμενοίμε προὔπεμπον παραπλή- 
σιον ἡγούμενοι τῷ πάππῳ, ἐγχειρίδιά τ᾽ ἦν αὐτοῖς xal 
τόξα, xai πλείους ἀεὶ ἐγιγνόμεθα,, καὶ προσελθόντα 
ταῖς πύλαις οὕτω τι ἄσμενοι ἐδέξαντο οἱ ἐνταῦθα, ὡς 
ἀπὸ τοῦ βωμοῦ τοῦ Ἡλίου δᾷδας ἁψάμενοι πρὸ πυλῶν 
θ᾽ ἥχειν xal ἡγεῖσθαι δεῦρ᾽ ἐφυμνοῦντες πολλὰ τῷ πα- 
τρὶ χαὶ τῷ πάππῳ, τὸν δ᾽ ἔσω χηφῆνα περὶ τὸ τεῖχος 
ἦγξαν, καίτοι ἐμοῦ παραιτουμένου μὴ "τοιῷδε τρόπῳ 
ἀποθανεῖν αὐτόν.» 9 
XXXIII. Ὑπολαδὼν οὖν ὁ ᾿Ἀπολλώνιος « Ἣρα- 
χλειδῶν » ἔφη « χάθοδον ἀτεχνῶς διελήλυθας, καὶ ἐπαι- 
νετέοι οἷ θεοὶ τῆς διανοίας, ὅτι γενναίῳ ἀνδρὶ ἐπὶ τὰ 
ἑαυτοῦ στείχοντι ξυνήραντο τῆς καθόδου. ἀλλ᾽ ἐχεῖνό 
μοι περὶ τῶν σοφῶν εἶπέ" οὐ xal ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ ποτ᾽ 
ἐγένοντο οὗτοι χαὶ ἀναχθέντες αὐτῷ περὶ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐφιλοσόφησαν ; » « Ὀξυδράχαι ν ἔφη « ἐκεῖνοι rov, 
τὸ δ᾽ ἔθνος τοῦτ᾽ ἐλευθεριάζει τ᾽ del xai πολεμιχῶς 
ἕξήρτυται, σοφίαν τε μεταχειρίζεσθαί φασιν οὐδὲν χρη- 
στὸν εἰδότες " οἱ δ᾽ ἀτεχνῶς σοφοὶ κεῖνται μὲν τοῦ "Y oa- 
σιδος καὶ τοῦ Γάγγου μέσοι, τὴν δὲ χώραν ταύτην οὐδ᾽ 
ἐπῆλθεν 6 ᾿Αλέξανδρος, οὔτι που τάν αὐτῇ δείσας, ἀλλ᾽ 
οἶμαι τὰ ἱερὰ ἀπεσήμηνεν αὐτῷ. εἰ δὲ xol διέθη τὸν 
Ὕφασιν xal τὴν περὶ αὐτοὺς γῆν ἠδυνήθη ἑλεῖν, ἀλλὰ 
τήν γε τύρσιν, ἣν ἐχεῖνοι χατοιχοῦσιν, οὐδ᾽ ἂν μυρίους 
μὲν Ἀχιλλέας, τρισμυρίους δ᾽ Αἴαντας ἄγων ποτ᾽ ἐχει- 
ρώσατο" οὐ γὰρ μάχονται τοῖς προσελθοῦσιν, ἀλλὰ 
διοσημείαις τε χαὶ σχηπτοῖς βάλλοντες ἀποχρούονται 
σφᾶς ἱεροὶ xal θεοφιλεῖς ὄντες, (2) τὸν γοῦν Ἡραχλέα 
τὸν Αἰγύπτιον χαὶ τὸν Διόνυσον ξὺν ὅπλοις διαδραμόν- 
τας τὸ Ἰνδῶν ἔθνος φασὶ μέν ποτ᾽ ἐλάσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἅμα μηχανάς τε παλαμήσασθαι χαὶ τοῦ χωρίου ἀπο- 
πειρᾶσθαι, οἱ δ᾽ ἀντιπράττειν οὐδέν, ἀλλ᾽ ἀτρεμεῖν, ὡς 
ἐχείνοις ἐφαίνοντο" ἐπεὶ δ᾽ αὐτοὶ προσήεσαν, πρηστῆρες 
αὐτοὺς ἀπεώσαντο xol βρονταὶ χάτω στρεφόμεναι xal 
ἐμπίπτουσαι τοῖς ὅπλοις. τήν τ᾿ ἀσπίδα χρυσῆν οὖσαν 
ἀποθαλεῖν bui. λέγεται ὁ Ἡ ραχλῆς, xal πεποίηνται 
αὐτὴν ἀνάθημα ol σοφοὶ διά τε τὴν τοῦ Ἡραχλέους 
δόξαν, διά τε τὸ ἐχτύπωμα τῆς ἀσπίδος" αὐτὸς γὰρ 
πεποίηται ὁ Ἡραχλῆς ὁρίζων τὰ Γάδειρα καὶ τὰ ὄρη 
στήλας ποιούμενος τόν τ᾽ ὠχεανὸν ἐς τὰ ἔσω ἐπισπώ-- 
* ὅθεν δηλοῦται μὴ τὸν Θηδαῖον Ἡραχλέα, τὸν 
δ᾽ Αἰγύπτιον ἐπὶ τὰ Γάδειρα ἐλθεῖν καὶ δριστὴν γενέ- 
σθαι τῆς γῆς. » 
XXXIV. Τοιαῦτα διαλεγσαμένων αὐτῶν ἐπῆλθεν 
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esse enim haud exiguam mihi non cunctanti ejus recupe- 
randi spem. (2) trageediam igitur deorum aliquis opinor 
In mentem mihi revocavit, omenque sequutus sum. trans- 
misso autem flumine eorum, qui regno potiti erant , alte- 
rum audivi interiisse, alterum in hac ipsa regia obsideri. 
itaque properato itinere per quot vicos incederem, me 
filium illius esse et ad regnum meum recuperandum prodire 
clamitabam, illi vero gaudentes atque salutantes me prv- 
sequebantur, avo similem existimantes , erantque gladii eis 
atque tela , numeroque augebamur in dies. denique ad por- 
tam accedentem tam benevole qui ibi erant excepere, ut 
ex ara Solis facibus accensis ante portam obviam procede- 
rent atque huc deducerent multa in avi patrisque mei lau- 
dem canentes, cum vero , qui intus alienum locum inside- 
bat, ad murum strangulabant, licet intercedente me , ne 
tali ratione interiret. » 

XXXIII. Respondens igitur Apollonius « omnino » inquit 
« Heraclidarum reditum enarrasti , leudandumque deorum 
est consilium , quo bono viro ad sua redeunti itineris socios 
sese preebuere. verum hoc de sapientibus mihi exponas ve- 
líim : nonne hi quoque Alexandro olim subjecti erant ad 
eumque adducti de ccelo philosophati sunt? » « Oxydrace » 
Inquit « illi fuere, quae gens libere semper vivit et ad bel- 
lum gerendum prompta est, sapientiamque se tractare 
aiunt , quamvis preclari nihil sciant. at vere sapientes inter 
Hyphasim et Gangem medii habitant, quam regionem ne 
obiit quidem Alexander, non prae metu, sed opinor quod 
auspicia non addicerent. sin Hyphasim etiam superasset et 
virium satis ad eorum regionem occupandam habuisset , at 
turrim tamen, quam illi habitant , ne si decies mille quidem 
Achilles et tricies mille Ajaces duxisset, capere unquam 
potuisset. non enim prelio decertant cum eis, qui invase- 
runt, verum prodigüs eos fulminibusque propulsant, ut 
qui sacrosancti sint disque cari. (2) Herculem igitur ZEgy- 
ptium atque Bacchum bellum Indis inferentes quondam eos 
junctis viribus invasisse perhibent operibusque structis lo- 
cum expugnare conatos esse; isti vero nihil contra moliri, 
sed quietem agere, ut illis quidem videbatur. quum autem 
propius accederent , fulmina eos depulere ac tonitrua cc- 
litus delata inque arma prolapsa, ibique clypeum aureum 
Hercules abjecisse dicitur, quem ipeum sapientes quum 
propter Herculis gloriam, tum ob signum clypei in sacro 
suspenderunt ; ipse enim in eo Hercules effictus erat termi- 
nos ad Gades collocans et montes ut columnas condens, 
oceanumque intus retrahens ; ex quo apparet, non Theba- 
num Herculem , verum /Egyptium ad Gades venisse ferra- 
rumque exstitisse finitorem. » 

XXXIV. Talia confabulantihus eis hymnus cum tibiis in 
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τῶν ξυγγενῶν κατὰ τοὺς τῶν Ἰνδῶν νόμους, ἔπρατ- 
τὸν δ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ τὰ βασιλικὰ οὐ χρηστῶς, μὰ τὸν 
Ἥλιον, οὐδὲ ξυμμέτρως, ὅθεν βαρεῖς τοῖς ὑπηκόοις 
ἐφαίνοντο xal ἡ ἀρχὴ χαχῶς ἤκουε, ξυστάντες οὖν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς τῶν δυνατῶν τινες ἐπιτίθενταί σφισιν ἐν 
ἑορτῇ xal κτείνουσι τῷ Ἰνδῷ θύοντας, αὐτοί τ᾽ ἐπεσπη- 
δήσαντες τῷ ἄρχειν ξυνέσχον τὰ κοινά, (3) δείσαντες 
οὖν οἱ ξυγγενεῖς περὶ τῷ πατρὶ μήπω ἑκκαίδεκα ἔτη 
γεγονότι πέμπουσιν αὐτὸν ὑπὲρ τὸν Ὕφασιν παρὰ τὸν 
ἐκεῖ βασιλέα, πλειόνων δ’ ἣ ἐγὼ ἄρχει καὶ εὐδαίμων 
ἢ χώρα παρὰ πολὺ τῆς ἐνταῦθα. βουλομένου δ᾽ αὖ- 
τὸν τοῦ βασιλέως παῖδα ποιεῖσθαι τουτὶ μὲν παρητή- 
σατο, φήσας μὴ φιλονεικεῖν τῇ τύχῃ ἀφῃρημένῃ αὐτὸν 
τὸ ἄρχειν, ἐδεήθη δ' αὐτοῦ ξυγχωρῆσαί οἱ φιλοσοφῆσαι 
βαδίσαντι παρὰ τοὺς δοφούς" καὶ γὰρ ἂν καὶ ῥᾷον 
χαρτερῆσαι τὰ οἴκοι κακά, βουλομένόυ δὲ τοῦ βασι- 
λέως καὶ κατάγειν αὐτὸν ἐπὶ τὴν πατρῴαν ἀρχὴν « εἰ 
γνησίως » ἔφη « φιλοσοφοῦντα αἴσθοιο, χάταγε, εἶ δὲ 
μή, ἕα με οὕτως ἔχειν. » (3) αὐτὸς οὖν ὁ βασιλεὺς 
ἥκων παρὰ τοὺς σοφοὺς μεγάλων ἂν ἔφη παρ᾽ αὐτῶν 
τυχεῖν, εἶ τοῦ παιδὸς ἐπιμεληθεῖεν γενναίου τὴν φύσιν 
ἤδη ὄντος, οἱ δὲ κατιδόντες τι ἐν αὐτῷ πλέον ἠσπά-- 
σαντο προσδοῦναί οἱ τῆς αὑτῶν σοφίας, καὶ προθύμως 
ἐπαίδευον προσχείμενον πάνυ τῷ μανθάνειν, ἑδδόμῳ 
δ᾽ ἔτει νοσῶν 6 βασιλεύς, ὅτε δὴ xal ἐτελεύτα, μετα-- 
πέμπεται αὐτὸν καὶ χοινωνὸν τῆς ἀρχῆς ἀποφαίνει τῷ 
υἱῷ, τήν τε θυγατέρα ὁμολογεῖ πρὸς ὥραν οὖσαν. ὃ 
δ᾽ ἐπειδὴ τὸν τοῦ βασιλέως υἱὸν εἶδε κολάχων καὶ οἴνου 
xal τῶν τοιούτων καχῶν ἥττω, μεστόν θ᾽ ὑποψιῶν πρὸς 
αὐτόν, « σὺ μὲν » ἔφη « ταῦτ᾽ ἔχε καὶ τῆς dgyXc 
ἁπάσης ἐμφοροῦ * καὶ γὰρ εὔηθες μηδὲ τὴν προσήχου-- 
σαν ἑαυτῷ βασιλείαν κτήσασθαι δυνηθέντα θρασέως 
δοκεῖν ἐπὶ τὴν μὴ προσήχουσαν ἥχειν" ἐμοὶ δὲ τὴν 
ἀδελφὴν δίδου, τουτὶ γὰρ μόνον ἀπόχρη μοι τῶν σῶν ». 
(ἢ καὶ λαξὼν τὸν γάμον ἔζη πλησίον τῶν σοφῶν ἐν 
χώμαις ἑπτὰ εὐδαίμοσιν, ἃς ἐπέδωχε τῇ ἀδελφῇ δ βα- 
σιλεὺς ἐς ζώνην. γίγνομαι τοίνυν ἐγὼ τοῦ γάμου 
τούτου, καί με ὃ πατὴρ τὰ Ελλήνων παιδεύσας ἄγει 
παρὰ τοὺς σοφοὺς πρὸ ἡλικίας ἴσως (δώδεκα γάρ μοι 
τότ᾽ ἦν ἔτη), οἱ δ᾽ ἔτρεφον ἴσα καὶ ἑαυτῶν παῖδα 
οὺς γὰρ ἂν ὑποδέξωνται τὴν Ἑλλήνων φωνὴν εἰδότας, 
ἀγαπῶσι μᾶλλον ὡς ἐς τὸ ὁμόηθες αὐτοῖς ἤδη προσή-- 
χοντας. 

ΧΧΧΙΙ. ᾿Ἀποθανόντων δέ μοι καὶ τῶν γονέων οὐ 
μεταπολὺ ἀλλήλων αὐτοί με βαδίσαντα ἐπὶ τὰς κώμας 
ἐκέλευσαν ἐπιμεληθῆναι τῶν ἐμαυτοῦ, γεγονότα ἔννεα- 
χαίδεκα ἔτη. τὰς μὲν οὖν χώμας ἀφήρητό με ἤδη 6 χρη- 
στὸς θεῖος καὶ οὐδὲ τὰ γήδιά μοι ὑπελίπετο τὰ χεχτη-- 
μένα τῷ πατρί" πάντα γὰρ τῇ ἑαυτοῦ ἀρχῇ προσήκειν 
αὐτά, ἐμὲ δ᾽ ἂν μεγάλων παρ᾽ αὐτοῦ τυχεῖν εἴ με ἐῴη 

τ ζῇν, ἔρανον οὖν ξυλλεξάμενος παρὰ τῶν τῆς μητρὸς 
ἀπελευϑέρων ἀκολούθους εἶχον τέτταρας. καί μοι 
ἀναγιγνώσκοντι τοὺς Ἡρακλείδας τὸ δρᾶμα ἐπέστη τις 
ἐντεῦθεν ἐπιστολὴν φίρων παρ' ἀνδρὸς ἐπιτηδείου τῷ 





(we) 


ges Indorum. illiigitur ejus loco regia negotia gerebant 
non bene, per Solem, neque moderate, quamobrem mo- 
leti civibus videbantur, maleque audiebat reipublice 
administratio. "onjurantes igitur contra eos quidam 
optimatium sollemni festo impetum in eos faciunt , eosque 
interficiunt Indo sacra facienfes, ipsi vero regno potiti 
rempublicam regebant. (2) metuentes itaque patri meo 
nondum sedecim annos nato cognati mittunt cum trans 
Hyphasim ad istius regionis regem. pluribus autem quam 
ego ille imperat multoque ista quam hacc regio opulentior. 
quumque rex eum pro filio adoptare vellet, hoc quidem. 
recusavit dicens, se cum fortuna nolle decertare, que sibi 
regnum ademisset, rogavit tamen, ut sibi philosophi 
operam dare ad sapientes facto itinere permitteret ; etenim. 
Sic facilius domestica mala sese toleraturum. volente 
autem rege adeo eum in paternum regnum restituere, « si 
vere philosophum » inquit « me videris, reducito, sin 
minus, me ita sine vivere.» (3) ipee igitur rex ad sapien- 
tes sese conferens magnam eos apud se gratiam inituros 
eme dixit , si curam haberent pueri suo jam ingenio optimi. 
iili vero praeclari quid in eo anlmadvertentes magis εἰ 
losophiam suam impertire gestiebant et libenter instituebant 
vehementer studiis intentum. septimo autem inde anno 
rex in morbum íncidens, quo mortnus est etiam , arces- 
sit eum et socium imperii filio facit , flliamque despondet. 
ei jamjam nobllem. is vero postquam regis filium assen- 
tatoribus et vino et ejusmodi malis obnoxium esse vidit 
atque adversus se suspicionibus plenum, « tu » inquit 
« tibi hzc habeto et imperio integro fruare; stultum est. 
enim, qui ne suum quidem regnum retinere possit, eum 
in alienum temere velleingredi. mihi vero sororem per- 
mitte, hoc enim solo bonorum tuorum contentus sum. » 
(4) nuptiisque impetratis in vicinia sapientium vitam degit. 
in septem vicis opulentis, quos dotis nomine sorori rex 
donaverat. ex hoc igitur conjugio ego natus sum, me- 
que pater greecis litteris institutum deduxit ad sapientes, 
citius fortasse quam ferret aetas (duodecim enim tunc an- 
nos natus eram) , illi vero me non secus ac suum filium 
educaverunt. quos enim graeislitteris imbutos accipiunt, 
multo inagis diligunt tanquam studiorum similitudine 
jam sibi devinctos. : 

XXXII. Mortuis antem etiam parentibus meis non longo 
inter se intervallo, ipsi me in vicos meos abire et res meas 
curare justere, qui annum agebam undevicesimum. sed jam 
vicos abetulerat mihi bonus avunculus ac ne agellos quidem 
míhi reliquerat a patre comparatos; haec omnia enim ad 
suum regnum pertinere, me vero, si me vivere permitteret, 
magno beneficio affectum iri. stipem igitur colligens a ma« 
tris libertis famulos habebam quattuor. legenti autem He- 
raclidas fabulam supervenit quidam hinc epistolam ferens 
a viro patris mei necessario, qui me jussit Hydraote fluvio 
transmisso se convenire de regno hoc mecum acturum; 
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κατρί, & με ἐχέλευσε διαδάντα τὸν Ὑδραώτην mota- 
μὸν ξυγγίγνεσθαί οἱ περὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ἐνταῦθα" πολ- 
λὰς γὰρ ἐλπίδας εἶναί μοι ἀναχτήσασθαι αὐτὴν μὴ 
ἔλινύοντι. (3) τὸ μὲν δὴ δρᾶμα θεῶν τις οἶμαι ἐπὶ 
νοῦν ἤγαγε χαὶ εἰπόμην τῇ φήμῃ, διαδὰς δὲ τὸν ποτα- 
μὸν τὸν μὲν ἕτερον τῶν βεδιασμένων ἐς τὴν ἀρχὴν 
τεθνάναι ἤχουσα, τὸν δ᾽ ἕτερον ἐν τοῖς βασιλείοις πο- 
λιορχεῖσθαι τούτοις. ἐχώρουν δὴ ξυντείνων χαὶ βοῶν 
πρὸς τοὺς ἐν ταῖς χώμαις, Ov ὧν ἔστειχον,, ὡς ὁ τοῦ δεῖνος 
εἴην υἱὸς xal ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τὴν ἐμαυτοῦ ἴοιμι, of δὲ 
χαίροντές τε xal ἀσπαζόμενοί με προύπεμπον παραπλή- 
σιον ἡγούμενοι τῷ πάππῳ, ἐγχειρίδιά τ᾽ ἦν αὐτοῖς xal 
τόξα, xai πλείους ἀεὶ ἐγιγνόμεθα, καὶ προσελθόντα 
ταῖς πύλαις οὕτω τι ἄσμενοι ἐδέξαντο ol ἐνταῦθα, ὡς 
ἀπὸ τοῦ βωμοῦ τοῦ Ἡλίου δᾷδας ἁψάμενοι πρὸ πυλῶν 
θ᾽ ἥχειν xal ἡγεῖσθαι δεῦρ᾽ ἐφυμνοῦντες πολλὰ τῷ πα- 
τρὶ xal τῷ κάππῳ, τὸν δ᾽ ἔσω χηφῆνα περὶ τὸ τεῖχος 
ἦγξαν, χαίτοι ἐμοῦ παραιτουμένου μὴ "τοιῷδε τρόπῳ 
ἀποθανεῖν αὐτόν.» 9 

XXXIII. Ὑπολαδὼν οὖν ὁ Ἀπολλώνιος « "Hea- 
χλειδῶν » ἔφη « χάθοδον ἀτεχνῶς διελήλυθας, xal ἐπαι- 
νετέοι oí θεοὶ τῆς διανοίας, ὅτι γενναίῳ ἀνδρὶ ἐπὶ τὰ 
ἑαυτοῦ στείχοντι ξυνήραντο τῆς χαθόδου. ἀλλ᾽ ἐχεῖνό 
μοι περὶ τῶν σοφῶν εἶπέ οὐ xal ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ ποτ’ 
ἐγένοντο οὗτοι χαὶ ἀναχθέντες αὐτῷ περὶ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐφιλοσόφησαν; » « Ὀξυδράχαι ν ἔφη « ἐχεῖνοι ἦσαν, 
τὸ δ᾽ ἔθνος τοῦτ᾽ ἐλευθεριάζει τ᾽ ἀεὶ xal πολεμιχῶς 
ἕξήρτυται, σοφίαν τε μεταχειρίζεσθαί φασιν οὐδὲν χρη- 
στὸν εἰδότες " οἱ δ᾽ ἀτεχνῶς σοφοὶ χεῖνται μὲν τοῦ "Y od- 
σιδος xal τοῦ Γάγγου μέσοι, τὴν δὲ χώραν ταύτην οὐδ᾽ 
ἐπῆλθεν ὃ ᾿Αλέξανδρος. οὔτι που τάν αὐτῇ δείσας, ἀλλ᾽ 
οἶμαι τὰ ἱερὰ ἀπεσήμηνεν αὐτῷ. εἰ δὲ καὶ διέδη τὸν 
Ὕφασιν xal τὴν περὶ αὐτοὺς γῆν ἠδυνήθη ἑλεῖν, ἀλλὰ 
τήν γε τύρσιν, ἣν ἐχεῖνοι χατοιχοῦσιν, οὐδ᾽ ἂν μυρίους 
μὲν ἈΑχυλλέας. τρισμυρίους δ᾽ Αἴαντας ἄγων ποτ᾽ ἐχει- 
ρώσατο" οὐ γὰρ μάχονται τοῖς προσελθοῦσιν, ἀλλὰ 
διοσημείαις τε χαὶ σχηπτοῖς βάλλοντες ἀποχρούονται 
σφᾶς ἱεροὶ xal θεοφιλεῖς ὄντες. — (2) τὸν γοῦν “Ηραχλέα 
τὸν Αἰγύπτιον χαὶ τὸν Διόνυσον ξὺν ὅπλοις διαδραμόν- 
τὰς τὸ Ἰνδῶν ἔθνος φασὶ μέν ποτ᾽ ἐλάσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἅμα μηχανάς τε παλαμήσασθαι xal τοῦ χωρίου ἀπο- 
πειρᾶσθαι, οἱ δ᾽ ἀντιπράττειν οὐδέν, ἀλλ᾽ ἀτρεμεῖν, ὡς 
ἐχείνοις ἐφαίνοντο" ἐπεὶ δ᾽ αὐτοὶ προσήεσαν, πρηστῆρες 
αὑτοὺς ἀπεώσαντο xoi βρονταὶ χάτω στρεφόμεναι xal 
ἐμπίπτουσαι τοῖς ὅπλοις. τήν τ᾿ ἀσπίδα χρυσῆν οὖσαν 
ἀποθαλεῖν bui λέγεται ὁ ραχλῇς, xal πεποίηνται 
' αὐτὴν ἀνάθημα of σοφοὶ διά τε τὴν τοῦ Ἡραχλέους 
δόξαν, διά τε τὸ ἐχτύπωμα τῆς ἀσπίδος" αὐτὸς γὰρ 
πεποίηται ὁ Ἡραχλῆς ὁρίζων τὰ Γάδειρα καὶ τὰ ὅρη 
στήλας ποιούμενος τόν τ᾽ ὠχεανὸν ἐς τὰ ἔσω ἐπισπώ- 
μενος" ὅθεν δηλοῦται μὴ τὸν Θηδαῖον Ἡ ρραχλέα, τὸν 
δ᾽ Αἰγύπτιον ἐπὶ τὰ Γάδειρα ἐλθεῖν χαὶ δριστὴν γενέ- 
σθαι τῆς γῆς. » 

XXXIV. Τοιαῦτα διαλεγομένων αὐτῶν ἐπῆλθεν 
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48 
esse enim haud exiguam mihi non cunctanti ejus recupe- 
randi spem. (2) tragoediam igitur deorum aliquis opinor 
in mentem mihi revocavit , omenque sequutus sum. trans- 
misso autem flumine eorum, qui regno potiti erant , alte- 
rum audivi interiisse, alterum in hac ipsa regia obsideri. 
itaque properato itinere per quot vicos incederem, me 
filium illius esse et ad regnum meum recuperandum prodire 
clamitabam, illi vero gaudentes atque salutantes me pro- 
sequebantur, avo similem existimantes , erantque gladii eis 
atque tela, numeroque augebamur in dies. denique ad por- 
tam accedentem tam benevole qui ibi erant excepere, ut 
ex ara Solis facibus accensis ante portam obviam procede- 
rent atque huc deducerent multa in avi patrisque mei lau- 
dem canentes, cum vero , qui intus alienum locum inside- 
bat, ad murum strangulabant, licet intercedente me , ne 
tali ratione interiret. » 

XXXIII. Respondens igitur Apollonius « omnino » inquit 
« Heraclidarum reditum enarrasti , laudandumque deorum 
est consilium , quo bono viro ad sua redeunti itineris socios 
sese preebuere. verum hoc de sapientibus mihi exponas ve- 
lim : nonne hi quoque Alexandro olim subjecti erant ad 
eumque adducti de ccelo philosophati sunt? » « Oxydrace » 
inquit « illi fuere, quae gens libere semper vivit et ad bel- 
lum gerendum prompta est, sapientiamque se tractare 
aiunt, quamvis praeclari nihil sciant. at vere saplentes inter 
Hyphasim et Gangem medii habitant, quam regionem ne 
obiit quidem Alexander, non prz» metu, sed opinor quod 
auspicia non addicerent. sin Hyphasim etiam superasset et 
virium satis ad eorum regionem occupandam habuisset , at 
turrim tamen , quam illi habitant , ne si decies mille quidem 
Achilles et tricies mille Ajaces duxisset, capere unquam 
potuisset. non enim prelio decertant cum eis, qui invase- 
runt, verum prodigiis eos fulminibusque propulsant, ut 
qui sacrosancti sint dusque cari. (2) Herculem igitur JEgy- 
ptium atque Bacchum bellum Indis inferentes quondam eos 
junctis viribus invasisse perhibent operibusque structis lo- 
cum expugnare conatos esse; isti vero nihil contra moliri, 
sed quietem agere, ut illis quidem videbatur. quum autem 
propius accederent, fulmina eos depulere ac tonitrua cc- 
litus delata inque arma prolapsa, ibique clypeum aureum 
Hercules abjecisse dicitur, quem ipeum sapientes quum 
propter Herculis gloriam, tum ob signum clypei in sacro 
suspenderunt ; ipse enim in eo Hercules effictus erat termi- 
nos ad Gades collocans et montes ut columnas condens, 
oceanumque intus refrahens ; ex quo apparet, non Theba- 
num Herculem, verum /Egyptium ad Gades venisse ferra- 
rumque exstitisse finitorem. » 

XXXIV, Talia confabulantihus eis hymnus cum tibiis in 
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ὁ ὕμνος αὐλῷ ἅμα" ἐρομένου δὲ τοῦ Ἀπολλωνίου τὸν 
βασιλέα, ὅ τι ἐθέλοι ὃ κῶμος, « Ἰνδοὶ » ἔφη « πᾶραι- 
νέσεις τῷ βασιλεῖ ἄδουσιν, ἐπειδὰν πρὸς τῷ χαθεύδειν 
γίγνηται, ὀνείρασί τ᾽ ἀγαθοῖς χρῆσθαι, χρηστόν «' ἀνί- 
στασθαι xal εὐξύμθολον τοῖς ὑπηχόοις. » «πῶς οὖν,» 
ἔφη « ὦ βασιλεῦ, διάχεισαι πρὸς ταῦτα ; σὲ γάρ που 
αὐλοῦσιν. » « οὐ χαταγελῶ, » ἔφη « δεῖ γὰρ προσίεσθαι 
αὐτὰ τοῦ νόμου ἕνεχεν, παραινέσεως μέντοι μηδεμιᾶς 
δεῖσθαι" ὅσα γὰρ ἂν 6 βασιλεὺς μετρίως τε xal χρη-- 
στῶς πράττῃ, ταῦθ᾽ ἑαυτῷ δήπου χαριεῖται μᾶλλον 7) 
τοῖς ὑπηχόοις. » τοιαῦτα διαλεχθέντες ἀνεπαύσαντο. 

XXXV. ᾿Επεὶ δ' ἡμέρα ὑπεφαίνετο , αὐτὸς 6 βασι- 
λεὺς ἀφίχετο ἐς τὸ δωμάτιον, ἐν ᾧ ἐκάθευδον οἵ περὶ τὸν 
Ἀπολλώνιον, xal τὸν σχίαποδα ἐπιψηλαφήσας προσ- 
εἶπέ τε τὸν ἄνδρα, xat ἤρετο αὐτόν, ὅ τι ἐνθυμοῖτο. 
« οὗ γάρ που καθεύδεις » εἶπεν « ὕδωρ πίνων xal κατα- 
γελῶν τοῦ οἴνου. » « οὗ γὰρ καθεύδειν ἡγῇ » ἔφη « τοὺς 
τὸ ὕδωρ πίνοντας ; » « χαθεύδειν μέν, » ἔφη « λεπτὸν δ᾽ 
ὕπνον, ὅνπερ ἄχροις αὐτῶν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐφιζάνειν 
φῶμεν, οὐ τῷ νῷ. » « ἀμφοτέροις, » εἶπε « χαὶ ἴσως 
τῷ νῷ μᾶλλον᾽ εἰ γὰρ μὴ ἀτρεμήσει ὃ νοῦς, οὐδ᾽ ὑποδέ-- 
ξονται οἱ ὀφθαλμοὶ τὸν ὕπνον. ol γοῦν μεμηνότες οὐδὲ 
χαθεύδειν δύνανται διὰ τὴν τοῦ νοῦ πήδησιν, ἀλλ᾽ ἐς 
ἄλλα καὶ ἄλλα ἀπιούσης τῆς ἐννοίας γοργότερόν τ᾽ ἀνα- 
ὀλέπουσι καὶ ἀναιδέστερον, ὥσπερ οἵ dürvot τῶν δρα- 
χόντων. » (4) « ἐπεὶ τοίνυν, ὦ βασιλεῦ, » εἶπε « σαφῶς 
ἡρμήνευται τὸ τοῦ ὕπνου ἔργον xal ἅττα δηλοῦται τοῖς 
ἀνθρώποις, σχεψώμεθα,, τί μειονεκτήσει ἐν τῷ ὕπνῳ 
τοῦ μεθύοντος ὁ τὸ ὕδωρ πίνων. ν « μὴ σοφίζου, » ἔφη 
ὃ βασιλεὺς « εἰ γὰρ μεθύοντα ὑποθήσῃ, οὐ χαθευδήσει 
τοῦτο᾽ βαχχεύουσα γὰρ ἣ γνώμη στροδήσει τ᾽ αὐτὸν 
χαὶ ταραχῆς ἐμπλήσει. δοκοῦσί τοι πάντες οἵ x μέθης 
χαταδαρθεῖν πειρώμενοι ἀναπέμπεσθαί τ᾽ ἐς τὸν ὄρο- 
φον, x«l αὖ ὑπόγειοι εἶναι, δίνην τ᾽ ἐμπεπτωχέναι 
σφίσιν, οἵα δὴ περὶ τὸν Ἰξίονα λέγεται ξυμθαίνειν. 
οὔχουν ἀξιῶ τὸν μεθύοντα. ἀλλὰ τὸν πεπωχότα μὲν 
τοῦ οἴνου, νήφοντα δὲ θεωρεῖν, ὡς καθευδήσει, xal ὡς 
πολλῷ βέλτιον τοῦ ἀοίνου. » 

XXXVI. Καλέσας οὖν ὃ Ἀπολλώνιος τὸν Δάμιν 
« πρὸς δεινὸν ἄνδρα » ἔφη « ὁ λόγος καὶ σφόδρα γεγυ- 
μνασμένον τοῦ διαλέγεσθαι. » « δρῶ, » ἔφη « χαὶ τοῦτ᾽ 
ἴσως ἦν τὸ μελαμπύγου τυχεῖν. χἀμὲ δὲ πάνυ αἱρεῖ 6 
λόγος, ὃν εἴρηκεν" ὥρα οὖν σοι ἀφυπνίσαντι ἀποτελεῖν 
αὐτόν. » ἀναχουφίσας οὖν τὴν χεφαλὴν 6 Ἀπολλώνιος 
« χαὶ μὴν ὅσον » ἔφη « πλεονεχτοῦμεν οἱ τὸ ὕδωρ πί- 
γοντες πρὸς τὸ χαθεύδειν ἥδιον, ἐγὼ δηλώσω τοῦ γε σοῦ 
λόγου ἐχόμενος. (4) ὡς μὲν γὰρ τετάρακται ἧ γνώμη 
τοῖς μεθύουσι xal μανιχώτερον διάχεινται, σαφῶς εἴς- 
prxec* δρῶμεν γὰρ τοὺς μέθῃ κατεσχημένους διττὰς 
μὲν σελήνας δοχοῦντας βλέπειν, διττοὺς δ᾽ ἡλίους, τοὺς 
δ᾽ ἧττον πεπωχότας, κἂν πάνυ νήφωσιν, οὐδὲν μὲν τού- 
τῶν ἡγουμένους, μεστοὺς δ᾽ εὐφροσύνης xal ἡδονῆς, ἣ 
δὴ προσπίπτει σφίσιν οὐδ᾽ ἐξ εὐπραγίας πολλάχις" καὶ 
υελετῶσι δ᾽ οἵ τοιοῦτοι δίκας οὐδὲ φθεγξάμενοί mto. ἐν 
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tervenit. quumque regem Apollonius, quid hic concentut 
sihi vellet, interrogasset, « Indi » inquit « regi cubitum 
eunti hortativa canunt carmina, ut bonis utatur somniis 
bonusque surgat ac benignus subditis. » «tu vero, » inquit 
« 0 rex, quomodo circa hzc animatus es? ad te enim ille 
tibiarum cantus pertinet. » « non derideo, » inquit « opor- 
tet enim legis gratia ea admittere, adhortatione vero nulla 
indigere; nam quicquid rex moderate atque recte agat , hoc 
sibi magis quam subditis gratum faciet. » his dictis quieti se 
dederunt. 

XXXV. Prima vero luce ipse rex cubiculum, quo dor- 
miebat Apollonius, intravit, mannque lectulum attingens 
virum alloquutus est, quid meditaretur sciscitans. « non 
enim dormis , » inquit « qui bibis aquam ac vinum asper- 
naris. » « non igitur dormire censes » inquit « qui aquam 
bibunt? » « dormire quidem , » respondit « sed levi somno, 
quem extremis oculis, non item π insidere dicamus. » 
« immo utrisque, » inquit « ac fortasse menti magis; nisi 
enim mens quiescat, neque oculi somnum suscipient, hinc 
etiam delirantes somnum prae mentis agitatione capere ne- 
queunt , sed ad alia ex aliis cogitatione devertente torvum 
magis tuentur et impudens, sicut insomnes dracones. (2) 
quum igitur, o rex, de ipso somno satis constet ac de eis, 
quie somno hominibus indicantur, jam videamus , quanam 
re dormiens ebrio aquae potor sit inferior. » « noli sophistam 
agere, » rex respondit « nam si ebrium subjicis, hic sane 
somnum non capiet ; temulentus enim animus eum sgitabit 
et pertubatione implebit. videntur igitur omnes , qui vino 
graves dormitare conantur, modo ad tectum usque extolli, 
modo sub terram detrudi atque vertigine agitari, qualem 
Ixioni aiunt contigisse. quare non ebrius, sed qui vinum 
bibit , ubi sobrius est , ut dormiat, et ut eo, qui vino abs- 
tinet , multo melius, mihi dispiciendum est. » 

XXXVI. Tum Damide advocato Apollonius « cum viro 
res est » inquit « callido et in disputando admodum exer- 
citato. » « video, » inquit « atque hoc fortasse fuit , quod 
aiunt, in melampygum incidere. meque quie dixit prorsus 
capiunt. jam igitur tempus, ut excusso somno ad finem ea 


perducas. » Apollonius igitur allevato capite « jam quam 
tum » inquit « dulci somno prastemus nos aquas potores , 
ostendam tuis vestigiis insistens. (2) nimirum ebriis men- 
tem perturbatam esse eosque a furore protime abesse evi- 
denter exposuisti; videmus enim vino graves geminam, 
ut opinantur, lunam geminumque solem cernere, eos vero, 
qui minus biberunt , etiamsi plane sobrii sint , istorum qui- 
dem opinari nihil, lzetitia tamen et voluptate perfundi, qua 
quidem sepe numero eis etiam non secundis rebus obrepit. 
tales itaque caussas agendas volvunt animo, licet ne vocem 
quidem unquam in judicio emiserint, aiuntque divitii 
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δικαστηρίῳ, καὶ πλουτεῖν φασιν οὐδὲ δραχμῆς αὐτοῖς Év- 
δον οὔσης. ταῦτα δέ, ὦ βασιλεῦ, μανικὰ πάθη xal γὰρ 
αὐτὸ τὸ ἤδεσθαι διαχινεῖ τὴν γνώμην, καὶ πολλοὺς οἶδα 
τῶν σφόδρ᾽ ἡγουμένων εὖ πράττειν οὐδὲ καθεύδειν δυνα- 
μένους, ἀλλ᾽ ἐχπηδῶντας τοῦ ὕπνου, xal τοῦτ᾽ ἂν εἴη τὸ 
παρέχειν φροντίδας καὶ τἀγαθά. (3) ἔστι δὲ xal φάρμακα 
ὕπνου μεμηχανημένα τοῖς ἀνθρώποις, ὧν πιόντες τε 
καὶ ἀλειψάμενοι καθεύδουσιν ἐχτείναντες αὑτοὺς ὥσπερ 
ἀποθανόντες, ὅθεν μετά τινος λήθης ἀνίστανται xol 
ἄλλοσέ ποι μᾶλλόν εἰσιν ἢ οὗπερ εἶναι δοχοῦσιν. ὅτι 
μὲν δὴ τὰ πινόμενα, μᾶλλον δὲ τὰ ἐπαντλούμενα τῇ 
ψυχῇ καὶ τῷ σώματι οὐ γνήσιον οὐδ᾽ οἰκεῖον ἐπεσάγεται 
τὸν ὕπνον, ἀλλ᾽ ἢ βαθὺν χαὶ ἡμιθνῆτα ἢ βραχὺν xat 
διασπώμενον ὑπὸ τῶν ἐντρεχόντων, χἂν χρηστὰ ἢ; ξυν- 
θήση τάχα, εἰ μὴ τὸ δύσερι μᾶλλον ἢ τὸ ἐριστιχὸν 
σπουδάζεις. (4) of δ᾽ ἐμοὶ ξυμπόται τὰ μὲν ὄντα δρῶσιν 
ὡς ὄντα, τὰ δ᾽ οὐχ ὄντα οὔτ᾽ ἀναγράφουσιν αὑτοῖς οὔθ᾽ 
ὑπκοτυποῦνται, χοῦφοί τ᾽ οὕπω ἔδοξαν, οὐδὲ μεστοὶ 
βλαχείας οὐδ᾽ εὐηθείας 7) ἱλαρώτεροι τοῦ προσήχοντος, 
ἀλλ᾽ ἐφεστηχότες εἰσὶ καὶ λογισμοῦ πλέῳ, παραπλή- 
σιοι δείλης τε xal ὁπότ᾽ ἀγορὰ πλήθει" οὐ γὰρ νυστά- 
ζουσιν οὗτοι, x&y πόρρω τῶν νυχτῶν σπουδάζωσιν. οὐ 
γὰρ ἐξωθεῖ αὐτοὺς ὃ ὕπνος ὥσπερ δεσπότης βρίσας ἐς 
τὸν αὐχένα δεδουλωμένον ὑπὸ τοῦ olvou , ἀλλ᾽ ἐλεύθε- 
gol τε xal ὀρθοὶ φαίνονται, χϑαδαρθέντες δὲ καθαρᾷ 
τῇ ψυχῇ δέχονται τὸν ὕπνον, οὔθ᾽ ὑπὸ τῶν εὐπραγιῶν 
ἀναχουφιζόμενει αὐτοὶ οὔθ᾽ ὑπὸ χαχοπραγίας τινὸς 
ἐχθρώσχοντες. ξύμμετρος γὰρ πρὸς ἄμφω ταῦτα ψυχὴ 
νήφουσα χαὶ οὐδετέρου τῶν παθῶν ἥττων, ὅθεν χαθεύδει 
ἥδιστα χαὶ ἀλυπότατα μὴ ἐξισταμένη τοῦ ὕπνου. 
XXXVII. Καὶ μὴν xal τὸ μαντιχὸν τὸ ix τῶν 
ὀνειράτων, ὃ θειότατον τῶν ἀνθρωπίνων δοχεῖ, ῥᾷον 
διορᾷ μὴ ξυντεθολωμένη ὁπὸ τοῦ οἴνου, ἀλλ᾽ ἀχήρατος 
δεχομέγη αὐτὸ xal περιαθροῦσα. οἱ γοῦν ἐξηγηταὶ τῶν 
ὄψεων oc ὀνειροπόλους ol ποιηταὶ χαλοῦσιν, οὐδ᾽ ἂν 
ὑποκρίυαιντ᾽ ὄψιν οὐδεμίαν μὴ πρότερον ἐρόμενοι τὸν 
χαιρόν, ἐν ᾧ εἶδεν. ἐὰν μὲν γὰρ io ἢ καὶ τοῦ περὶ τὸν 
ὄρθρον ὕπνου, ξυμθάλλονται αὐτὴν ὡς ὀγιῶς μαντευο- 
μένης τῆς ψυχῆς, ἐπειδὰν ἀπορρύψηται τὸν οἶνον εἰ δ᾽ 
ἀμφὶ πρῶτον ὕπνον ἢ μέσας νύχτας, ὅτε βεδύθισταί 
τε xat ξυντεθόλωται ἔθ᾽ ὑπὸ τοῦ οἴνου, παραιτοῦνται 
τὴν ὑπόχριοιν σοφοὶ ὄντες. (1) ὡς δὲ xal τοῖς θεοῖς 
δοχεῖ ταῦτα χαὶ τὸ χρησμῶδες ἐν ταῖς γηφούσαις ψυ- 
χαῖς τίθενται, σαφῶς δηλώσω. ἐγένετο, ὦ βασιλεῦ, 
παρ᾽ Ἕλλησιν Ἀμφιάρεως ἀνὴρ μάντις. » « οἶδα, » 
εἶπε « λέγεις γάρ που τὸν τοῦ Ὀϊκχλέους, ὃν ἐκ Θηδῶν 
ἐπανιόντα ἐπεσπάσατο f) γῇ ζῶντα. » « οὗτος, ὦ βασι- 
λεῦ, » ἔφη « μαντευόμενος ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ νῦν ὀνείρατα 
ἐπάγει τοῖς χρωμένοις, καὶ λαδόντες οἱ ἱερεῖς τὸν χρη» 
σόμενον σίτου τ᾽ εἴργουσι μίαν ἡμέραν xal οἴνου τρεῖς, 
ἵνα διαλαμπούσῃ τῇ ψυχῇ τῶν λογίων σπάση. εἰ δ᾽ ὃ 
οἶνος ἀγαθὸν ἦν τοῦ ὕπνου φάρμαχον, ἐχέλευσεν ἂν ὃ 
σοφὸς ᾿Αμφιάρεως τοὺς θεωροὺς τὸν ἐναντίον ἐσχευα- 
«μένους τρόπον χαὶ οἴνου μεστοὺς ὥσπερ ἀμφορέας ἐς τὸ 
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affluere, licet ne drachmam quidem possidentes. et hl qui. 
dem , o rex , 1nsanorum sunt affectus. namque ipsa jam 185- 
titia animum perturbat , multosque vidi, qui quum fortu« 
natissimi sibi esse viderentur, ne dormitare quidem pos- 
sent, verum ex somno subito exsilirent. atque hoc fuerit 
quod dicunt, etiam quie bona sint afferre sollicitudinem. 
(3) sed medicamenta etiam somno procurando parata sunt 
hominibus , quibus potatis aut corpori illitis dormiunt por- 
recti velut mortui. hinc fit, ut cum oblivione quadam sur- 
gant et alibi potius sint , quam ubi esse sibi videntur. quee 
bibuntur ergo, vel potius animo corporique infunduntur, 
non posse verum et ingenuum somnum adducere, sed auf 
profundum mortique similem , aut brevem et irruentibus, 
licet suaves sint , imaginibus interruptum , facile concedes, 
si non contendere potius quam disputafestudes. (4) qui vero 
mecum bibunt, res ut sunt vident, quie autem non sunt, 
neque pingunt sibi neque adumbrant, levesque nondum 
sese przebuerunt nec torpore plenos aut stultitia, nec ultra 
modum gaudio exsultantes, sed constantes sunt et judicio 
pleni sibique similes tam vespera quam ante meridiem. non 
enim obdormiscunt isti, etiamsi in multam noctem studiis 
vacaverint. nam somnus eos non prosternit , tanquam do- 
minus cezvici vino oppressa graviter incumbens, verum 
liberi atque erecti apparent, dormientes autem somnum 
puro animo excipiunt, neque secundis rebus elati ipsi ne- 
que adversis excitati. ad utrumque enim perferendum ani- 
mus sohrius accommodatus est ac neutro affectu vincitur, 
unde dormit suavissime et jucundissime somno non excus- 
sus. 

XXXVII. Quin etiam somniorum presagitionem , quae 
rerum humanarum divina maxime habetur, facilius per- 
spicit vino non obfuscatus, sed intemeratus eam suscipiens 
atque contemplans. quapropter somniorum interpretes, 
quos oniropolos poetze appellant , visum nullum prius facile 
conjecerint quam tempus, quo oblatum sit, sciscitati fue- 
rint. nam si matutinum fuerit, interpretantur illud, quod 
tunc proluto vino sanus animus vaticinatus sit; sin vero 
primo somno aut media nocte apparuerit, quo tempore 
submersus vino atque infuscatus fuerat , qua sunt pruden- 
tia, recusant conjecturam. (2) sed ipsis diis quoque idem 
videri eosque vaticinandi vim sobriis animis indidisse clare 
ostendam. fuit apud Grecos, o rex, Amphiaraus, vir fati- 
dicus. » « scio, » respondit « dicis enim Oiclis filium, quem 
Thebis redeuntem terra vivum absorpsit. » « is, o rex , » 
inquit « in Attica nunc vaticinans immittit somnia consu- 
lentibus. sacerdotes igitur consulturum a cibo uno die ar. 
cent et a vino triduo, quo animo pellucido oracula imbibat. 
sin autem idoneum esset vinum ad somnum excitandum 
medicamentum, cultores suos sapiens Amphiaraus con- 
trario potius modo instructos et vino plenos tanquam am- 
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ἄδυτον αὐτῷ φέρεσθαι. — (3) πολλὰ δὲ xal μαντεῖα M- 
γοιμ᾽ ἂν εὐδόχιμα παρ᾽ “Ελλησί τε καὶ βαρθδάροις, ἐν 
οἷς 6 ἱερεὺφ ὕδατος, ἀλλ᾽ οὐχὶ οἴνου σπάσας ἀποφθέγγε- 
ται τὰ ἐκ τοῦ τρίποδος. θεοφόρητον δὴ χἀμὲ ἡγοῦ xai 
πάντας, ὦ βασιλεῦ, τοὺς τὸ ὕδωρ πίνοντας" νυμφό- 
ληπτοι γὰρ ἡμεῖς καὶ βάχχοι τοῦ νήφειν, » « ποιήσῃ 
οὖν, » ἔφη « ὦ Ἀπολλώνιε, κἀμὲ θιασώτην; » « εἴπερ 
μὴ φορτικὸς » εἶπε » τοῖς ὑπηκόοις δόξεις" φιλοσοφία 
γὰρ περὶ βασιλεῖ ἀνδρὶ ξύμμετρος μὲν xo ὑπανειμένη 
θαυμαστὴν ἐργάζεται χρᾶσιν, ὥσπερ ἐν σοὶ διαφαίνεται, 
ἢ δ᾽ ἀχριθὴς καὶ ὑπερτείνουσα φορτιχή τε, ὦ βασιλεῦ, 
xal ταπεινοτέρα τῆς ὑμετέρας σχηνῆς φαίνεται, xol 
τύφου δ᾽ αὐτό τι ἂν ἡγοῖντο βάσχανοι. » 

XXXVIII, Ταῦτα διαλεχθέντες (xat γὰρ ἡμέρα 
ἤδη ἐτύγχανεν) ἐς τὸ ἔξω προῆλθον. καὶ ξυνεὶς δ᾽ Ἀπολ- 
λώνιος, ὡς χρηματίζειν δέοι τὸν βασιλέα πρεσθείαις τε 
xal τοῖς τοιούτοις, « σὺ μέν, » ἔφη « ὦ βασιλεῦ, τὰ 
προσήχοντα τῇ ἀρχῇ πρᾶττε, ἐμὲ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦ- 
τὸν ἄνες τῷ Ἡλίῳ δεῖ γάρ με τὴν εἰθισμένην εὐχὴν 


εὔξασθαι. » « χαὶ ἀχούοι γ᾽ εὐχομένου,» ἔφη, « χαριεῖται. 


γὰρ πᾶσιν, ὁπόσοι τῇ σοφίᾳ τῇ σῇ χαίρουσιν. ἐγὼ δὲ 
περιμενῶ σε ἐπανιόντα xal γὰρ δικάσαι τινὰς χρὴ δί- 
xac, αἷς παρατυχὼν τὰ μέγιστά με ὀνήσεις. » 

XXXIX. ᾿Επανελθὼν οὖν προχεχωρηχυίας ἤδη τῆς 
ἡμέρας ἠρώτα περὶ ὧν ἐδίκασεν, ὃ δὲ « τήμερον » 
ἔφη « obx ἐδίκασα᾽ τὰ γὰρ ἱερὰ οὐ ξυνεχώρει μοι. » 
ὑπολαδὼν οὖν ὃ Ἀπολλώνιος « ἐφ᾽ ἱεροῖς οὖν » ἔφη 
« ποιεῖσθε χαὶ ταύτας, ὥσπερ τὰς ἐξόδους τε χαὶ τὰς 
στρατείας; » « νὴ Δί᾽, » εἶπε « xal γὰρ ἐνταῦθα χίνδυ- 
νος, εἰ 6 δικάζων ἀπενεχθείη τοῦ εὐθέος. » εὖ λέγειν τῷ 
᾿Ἀπολλωνίῳ ἔδοξε, xal ἤρετο αὐτὸν πάλιν, τίς εἴη, ἣν 
δικάσοι δίχην᾽ « δρῶ γὰρ » εἶπεν « ἐφεστηκότα σε καὶ 
ἀποροῦντα, ὅπη ψηφίσαιο. » (2) « ὁμολογῶ » ἔφη 
« ἀπορεῖν, ὅθεν ξύμθουλον ποιοῦμαί σε. ἀπέδοτο μὲν 
γάρ τις ἑτέρῳ γῆν, ἐν ἦ θησαυρὸς ἀπέχειτό τις οὕπω 
δῆλος, χρόνῳ δ᾽ ὕστερον f γῇ ῥαγεῖσα χρυσοῦ τινα ἀνέ- 
δειξε θήχην, ἥν φησι μὲν ἑαυτῷ προσήχειν μᾶλλον ὃ 
τὴν γῆν ἀποδόμενος" xol γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἀποδόσθαι τὴν 
γῆν, εἰ προὔμαθεν, ὅτι βίον ἐπ᾽ αὐτῇ ἔχοι. ὃ πριάμενος 
δ᾽ αὐτὸς ἀξιοῖ πεπᾶσθαι, ἃ ἐν τῇ λοιπὸν ἑαυτοῦ γῇ 
εὖρε. xa δίκαιος μὲν 6 ἀμφοῖν λόγος, εὐήθης δ᾽ ἂν ἐγὼ 
φαινοίμην, εἰ χελεύσαιμ᾽ ἄμφω νείμασθαι τὸ χρυσίον" 
τουτὶ γὰρ ἂν xal γραῦς διαιτῴη.» (8) ὑπολαδὼν οὖν 
6 Ἀπολλώνιος « ὡς μὲν οὗ φιλοσόφω » ἔφη « τὼ ἄν- 
ὃρε, δηλοῖ τὸ περὶ χρυσίου διαφέρεσθαι σφᾶς. ἄριστα 
δ᾽ ἄν μοι δικάσαι δόξεις ὧδ᾽ ἐνθυμηθείς, ὡς οἱ θεοὶ πρῶ- 
τον μὲν ἐπιμέλειαν ποιοῦνται τῶν ξὺν ἀρετῇ φιλοσο- 
φούντων, δεύτερον δὲ τῶν ἀναμαρτήτων τε χαὶ μηδὲν 
πώποτ᾽ ἀδιχεῖν δοξάντων. διδόασι δὲ τοῖς μὲν φιλοσο- 
φοῦσι διαγιγνώσκειν εὖ τὰ θεῖά τε xal τἀνθρώπεια, τοῖς 
δ᾽ ἄλλως χρηστοῖς βίον ἀποχρῶντα, ὡς μὴ χήτει ποτὲ 
τῶν ἀναγχαίων ἄδιχοι γένωνται. δοχεῖ δή μοι, βασι- 

V, καθάπερ ἐπὶ τρυτάνης ἀντιχρῖναι τούτους xal τὸν 


ἀμφοῖν ἀναθεωρῆσαι βίον" οὐ γὰρ ἄν μοι δοχοῦσιν ol 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ΤΑ ἘΣ ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΝ. 
phoras in fanum suum inferri juberet, (3) alia multa ors- 
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cula afferre possem apud Graecos atque barbaros celeberrima, 

in quibus sacerdos aqua , neque vero vino poto ex tripode 
responsa reddit. divinitus inspiratum igitur et me habeto et 
omnes, o rex, aqua potores; a nymphis enim correpti 
nos sobrietati bacchamur. » tum rex « mene igitur etiam » 
inquit « facies sodalem? » « siquidem apud subditos » 
respondit « in offenaa esse non videbere. philosophia enim 
in rege continens atque remissior admirabilem temperiem 
gignit, quemadmodum in te ipso apparet; severa autem . 
atque nimia molesta, o rex , et vestra conditione humilior 
videtur, immo pro fastu invidi habuerint. » 

XXXVIII. Hzc inter se colloquuti ( jam enim dies erat ) 
foras egressi sunt. animadvertens autem Apollonius , cum 
legatis regi atque ejusmodi aliis agendum esse, « tu rex, » 
inquit « age, qua regnum ἃ te postulat, me vero Soli per- 
mitte; oportet enim me consuetas preces facere. » « au- 
diat ille » inquit « preces tuas; gratum faciet enim omnibos 
quibus philosophia tua grata est. ego vero te redeuntem 
exspectabo; sunt enim controversim quedam mihi diri- 
mendi , quibus si Intereris, me adjuvabis plurimum. »* 

XXXIX. Reversus igifur, quum jam dies processisset, 
de quanam re jus dixisset interrogavit , ille autem « hodie » 
inquit « jus non dixi; auspicia enim non addicebant. » tum 
respondens Apollonius « auspicatone » inquit « hoc quoque 
facitis , sicut itinera atque bella? » « per Jovem, » respondit 
« nam hic quoque periculum est , ne judex a recto aberret. » 
quod quum recte Apollonio dicere videretur, rursus rogavit 
eum, quaenam esset eontroversia ei dirimenda. « video enim » 
inquit « cunctantem te ef in utram partem sententiam fe- 
ras dubitantem. » (2) « Fateor » inquit « me dubitare, 
quamobrem ut tuo me consilio juves peto. scilicet agrum 
alteri alter vendidit , in quo thesaurus erat conditus , de quo 
nondum constabat. aliquanto post dehiscens terra arcam 
auri plenam edidit , quam sibi potius deberi dicit agri ven- 
ditor; neque enim agrum se fuisse venditurum , si scivisset, 
in eo esse quo posset vivere : emptor vero frui vult ei 
omnibus, συ in agro suo facto repperit. atque equum est, 
quod uterque postulat , ego vero parum saperem, si partiri 
inter 86 aurum ambos juberem ; nam 8ic etiam anicula de 
cerneret. » (3) respondens igitur Apollonius « philosopha- 
tos non esse » inquit « viros istos docet, quod de pecunia 
inter se contendunt. fu autem optime rem dirimere videbe-- 
ris , 8i tecum reputaveris , deos eorum primum curam ha- 
bere, qui cum virtute philosophentur, deinde eorum qui 
peccatis abstineant nec mali quicquam unquam committere 
visi sint. impertiunt autem philosophantibus accuratam 
divinarum humanarumque rerum cognitionem, eis vero, 
qui alias boni sunt, quodsatis ad vivendum est, ne quando 
necessariorum inopia improbi evadant. itaque censeo, 
o rex , lanquam in trutina pensandos istos esse et utriusque 
vitam explorandam; non enim dii, ut mihi videtur, huic 
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θερὶ τὸν μὲν ἀφελέσθαι xal τὴν γῆν, el μὴ φαῦλος ἦν, 
τῷ δ᾽ αὖ καὶ τὰ ὑπὸ τῇ γῇ δοῦναι, εἰ μὴ βελτίων ἦν 
τοῦ ἀποδομένου.» (4) ἀφίκοντο ἐς τὴν ὑστεραίαν δι- 
κασόμενοι ἄμφω, καὶ ὁ μὲν ἀποδόμενος ὑθριστής τ᾽ 
ἠλέγχετο καὶ θυσίας ἐκλελοιπώς, ἃς ἔδει τοῖς ἐν τῇ γῇ 
θεοῖς θύειν, ὁ δ᾽ ἐπιεικής τ᾽ ἐφαίνετο καὶ ὁσιώτατα θερα- 
πεύων τοὺς θεούς. ἐκράτησεν οὖν ἡ τοῦ Ἀπολλωνίου 
γνώμη καὶ ἀπῆλθεν ὁ χρηστὸς ὡς παρὰ τῶν θεῶν ταῦτ᾽ 
ἔχων. 

XL. Ἐπεὶ δὲ τὰ τῆς δίκης ὧδ᾽ ἔσχε, προσελθὼν 
ὁ Ἀπολλώνιος τῷ Ἰνδῷ « τήμερον » εἶπεν « ἡ τρίτη τῶν 
ἡμερῶν, ἐν αἷς ἐποιοῦ με, ὦ βασιλεῦ, ξένον, τῆς δ᾽ 
ἐπιούσης ἕω χρὴ ἐξελαύνειν ἑπόμενον τῷ νόμῳ. » « ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ὁ νόμος » εἶπεν « ἤδη διαλέγεταί cov καὶ γὰρ τῇ 
αὔριον μένειν ἔξεστιν, ἐπειδὴ μετὰ μεσημδρίαν ἀφί- 
κου. » « χαίρω « ἔφη « τῷ ξενίῳ xal γάρ μοι δοκεῖς 
καὶ σοφίζεσθαι τὸν νόμον δι᾽ ἐμέ. » « εἰ γὰρ καὶ λῦσαι 
αὐτὸν ἠδυνάμην » εἶπε « τό γ᾽ ὑπὲρ σοῦ. (ἡ) ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνό μοι εἰπέ, ᾿Ἀπολλώνιε, αἵ κάμηλοι, ἐφ᾽ ὧν ὀχεῖ- 
σθαί σέ φασιν, οὐκ ix Βαδυλῶνος ἄγουσιν. ὑμᾶς; » 
« ἐκεῖθεν, » ἔφη « δόντος γ᾽ αὐτὰς Οὐαρδάνου. » « ἔτ᾽ 
οὖν ὑμᾶς ἀπάγειν δυνήσονται, τοσαῦτ᾽ ἤδη στάδια ἐκ 
"Βαδυλῶνος ἥκουσαι; » ἐσιώπησε μὲν ὁ Ἀπολλώνιος, 
6 δὲ Δάμις « οὕπω ξυνίησιν, » ἔφη « ὦ βασιλεῦ, τῆς 
ἀποδημίας ὁ ἀνὴρ οὗτος, οὐδὲ τῶν ἐθνῶν, ἐν οἷς λοιπόν 
ἔσμεν, ἀλλ᾽ ὡς πανταχοῦ σέ τε καὶ Οὐαρδάνην ἕξων 
παιδιὰν ἡγεῖται τὸ ἐς Ἰνδοὺς παρελθεῖν. τό τοι τῶν 
καμήλιον οὐ διομολογεῖται πρὸς σέ, ὃν ἔχει τρόπον" 
διάκεινται γὰρ οὕτω κακῶς, ὡς αὐταὶ μᾶλλον ὑφ᾽ ἡμῶν 
φέρεσθαι, xal δεῖ ἑτέρων. ἂν γὰρ ὀκλάσωσιν iv ἐρήμῳ 
ποὺ τῆς Ἰνδικῆς, ἡμεῖς μὲν » ἔφη « χαθεδούμεθα τοὺς 
ὔπάς τε καὶ τοὺς λύχους ἀποσοδοῦντες τῶν χαμήλων, 
ἡμῶν δ᾽ οὐδεὶς ἀποσοθήσει: προσαπολούμεθα γάρ. » 
ὑπολαδὼν οὖν ὁ βασιλεὺς « ἐγὼ » ἔφη « τοῦτ᾽ ἰάσομαι" 
ὑμῖν τε γὰρ ἑτέρας δώσω {τεττάρων οἶμαι δεῖσθε), 
καὶ ὁ σατράπης δ' ὁ ἐπὶ τοῦ Ἰνδοῦ πέμψει ἐς Βαδυ- 
λῶνα ἑτέρας τέτταρας. ἔστι δέ μοι ἀγέλη καμήλων ἐπὶ 
τῷ Ἰνδῷ, λευχαὶ πᾶσαι, » (5) « ἡγεμόνα δ᾽ » εἶπεν 6 
Δάμις « οὐκ ἄν, ὦ βασιλεῦ, δοίης; » « xal χάμηλόν 
Tio ἔφη « τῷ ἡγεμόνι δώσω καὶ ἐφόδια, ἐπιστελῶ δὲ 
xal Ἰάρχᾳ τῷ πρεσδυτάτῳ τῶν σοφῶν, ἵν᾽ Ἀπολλώνιον 
μὲν ὡς μηδὲν κακίω ἑαυτοῦ δέξηται, ὑμᾶς δ᾽ ὡς φι- 
λοσόφους τε xal ὀπαδοὺς ἀνδρὸς θείου. » καὶ χρυσίον δ᾽ 
ἐδίδου δ᾽ Ἰνδὸς καὶ ψήφους καὶ ὀθόνας καὶ μυρία τοιαῦτα" 
ὁ δ' Ἀπολλώνιος χρυσίον μὲν ἔφη ἱκανὸν ἑαυτῷ εἶναι 
δόντος γ᾽ Οὐαρδάνου τῷ ἡγεμόνι ἀφανῶς αὐτό, τὰς 
δ᾽ ὀθόνας λαμθάνειν, ἐπειδὴ ἐοίκασι τρίδωνι τῶν ἀρ- 
χαίων τε xal πάνυ Ἀττικῶν. μίαν δέ τινα τῶν ψήφων 
ἀνελόμενος « ὦ βελτίστη, » εἶπεν « ὡς ἐς καιρόν σε 
χοῦχ ἀθεεὶ εὔρηχα,, » ἰσχὺν οἶμαί τινα ἐν αὐτῇ χαθεω- 
ρακὼς ἀπόρρητόν τε καὶ θείαν. οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Δάμιν 
χρυσίον μὲν οὐδ᾽ αὐτοὶ προσίεντο, τῶν ψήφων δ᾽ ἵκα- 
νῶς ἑδράττοντο, ὡς θεοῖς ἀναθήσοντες, ὅτ᾽ ἐπανίλθοιεν 
ἐς τὰ ἑαυτῶν ἤθη. 


PHILOSTRATI VIT. ΑΡΟΙ,1,. 11, 37—40. 
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agrum absiulissent,, nisi improbus esset, illi fero etiam 
quo» sub terra sunt dedissent, nisl venditore esset melior. » 
(ὦ) postridie quum caussam dicturi venirent ambo, venditor 
improbus sacrorumque contemptor in agro isto diis facien- 
dorum inveniebatur, ille vero vir probus apparebat deo- 
rumque cultor diligentissimus. vicit igitur Apollonii senten- 
tía, abiitque bonus ille tanquam qui a diis ista consequutus 





XL. Hoc modo dirempta lite ad Indum accedens Apol 
lonius « hodie » inquit « tertia dierum est, In quas me ho- 
spitem , o rex, fecisti;.crastina igitur secundum legem 
abeundum mihi est, » « at nondum » respondit « lex te ur- 
get; nam cras manere tii licet, quum post meridiem 
demum veneris.» « gaudeo » inquit « hospitalitate tua ; 
videris enim legem adeo mea caussa fallere. » « vellem » 
respondit « vel solvere possem , tua quidem caussa. (2) sed 
hoc mihi dic, Apolloni, cameli, quibus vos vectos ease 
aiunt, nonne Babylone vos advexere? » « hinc sane,» 
inquit « Vardane quidem suppeditante. » « an igitur porro 
vos gestare poterunt, tot stadiorum iter Babylone jam 
emens:e? » conticuit Apollonius, Damis autem « nondum 
hic vir » inquit « novit peregrinandi modum neque gentes, 
in quibus deincepe versandum , sed quasi ubique te atque 
Vardanem habiturus lusum iter ad Indos arbitratur. cum 
camelis igitur quomodo res sese habeat, non confitetur tibi ; 
tam male enim affectze sunt, ut polius a nobis gestandae 
sint. quare opus est aliis. nam si in Indize deserto alicubi 
conciderint, nos quidem illic considebimus vultures lupoe- 
que a camelis abigentes, a nobls vero non erit qul abigat ; 
cum illis enim nobis quoque pereundum. » respondens. dgi- 
für rex « hoc ne fiat, » inquit « ego curabo; alias enim 
vobis procbebo ( quattuor opínor opus vobig est ), et satrapa. 
Indo praefectus quattuor alias Babylonem mittet. est mihiau- 
tem ad Indum camelorum grex , alb» omnes. » (3) « ducem. 
vero » respondit Damis « nonne dabis, o rex? » « immo et. 
duci » inquit « camelum dabo et commeatum, scribam 
eliam ad Iarcham, sapientium natu maximum, ut Apollo- 
nium tanquam se baud inferiorem, vos autem tanquam 
philosophos ac divini hominis comites excipiat. » ac simul 
aurum, gemmas, vestes aliasque ejusmodi permulta eis 
dabat ; Apollonius vero auri quidem aiebat satis sibi csse, 
quippe quod Vardanes se inscio itineris duci dedisset , vestes 
autem se accipere, quoniam antiquo ac vere altico pallio 
essent similes. gemmarumque unam suscipiens « optinia , » 
inquit « quam opportune et non absque divino numine te 
inveni, » vim quandam opinor secretam ac divinam in ea 
agnoscens, aurum vero Damis atque socii ipe quoque re- 
cusabant, gemmarum tamen non paucas colligebant , quas , 
Ὁ ubi in patriam revertissent, diis consecrarent. ; 





48 $IAOXTPATOY TA EX ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΝ. 


XLI. Καταμείνασι δ᾽ αὐτοῖς xai τὴν ἐπιοῦσαν (οὐ 
γὰρ μεθίετο σφῶν ὁ Ἰνδός) δίδωσι τὴν πρὸς τὸν "Idp- 
qv ἐπιστολὴν γεγραμμένην ὧδε: 

« Βασιλεὺς Φραώτης Ἰάρχᾳ διδασχάλῳ xai τοῖς περὶ € χαί- 

ptv. 
᾿Απολλώνιος ἀνὴρ σοφώτατος σοφωτέρους ὑμᾶς ἑαυτοῦ 
ἡγεῖται χαὶ μαθησόμενος ἥκει τὰ ὑμέτερα. πέμπετε 
οὖν αὐτὸν εἰδότα ὁπόσα ἴστε, ὡς ἀπολεῖται οὐδὲν τῶν 
μαθημάτων ὑμῖν. καὶ γὰρ λέγει ἄριστ᾽ ἀνθρώπων καὶ 
μέμνηται. ἰδέτω δὲ χαὶ τὸν θρόνον, ἐφ᾽ οὗ χαθίσαντί 
μοι τὴν βασιλείαν ἔδωχας, Ἰάρχα πάτερ. καὶ οἱ ἐπό- 
μενοι δ᾽ αὐτῷ ἄξιοι ἐπαίνου, ὅτι τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἥττην- 
ται. εὐτύχει χαὶ εὐτυχεῖτε. » 

ΧΙ. ᾿Εξελάσαντες δὲ τῶν "'aEÜuov καὶ δύο ἧμε- 
ρῶν ὁδὸν διελθόντες ἀφίκοντο ἐς τὸ πεδίον, ἐν ᾧ λέγεται 
πρὸς Ἀλέξανδρον ἀγωνίσασθαι Πῶρος, xai πύλας ἐν 
αὐτῷ ἰδεῖν φασι ξυγχλειούσας οὐδέν, ἀλλὰ τροπαίων 
ἕνεχα ᾧχοδομημένας. ἀναχεῖσθαι γὰρ ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν 
Ἀλέξανδρον ἐφεστηκότα τετραρρύμοις ἅρμασιν, οἷος ἐπὶ 
τοῖς Δαρείου σατράπαις ἐν "Iocoi ἕστηκε. διαλείπου- 
σαι δ᾽ οὐ πολὺ ἀλλήλων δύο ἐξῳχοδομῇσθαι λέγονται πύ- 
λαι, καὶ φέρειν 5j μὲν Πῶρον, f; δ᾽ Ἀλέξανδρον, ξυμόε- 
Onxótt εἶμαι μετὰ τὴν μάχην’ ὁ μὲν γὰρ ἀσπαζομένῳ 
ἔοικεν, 6 δὲ προσχυνοῦντι, 

XLIII. Ποταμὸν δ᾽ Ὑδραώτην ν ὑπερθάντες χαὶ πλείω 
ἔθνη ἀμείψαντες ἐγένοντο πρὸς τῷ Ὑφάσιδι, στάδια δ᾽ 
ἀπέχοντες τούτου τριάχοντα βωμοῖς *' ἐνέτυχον, οἷς 
ἐπεγέγραπτο. « πατρὶ Ἄμμωνι καὶ Ἡραχλεῖ ἀδελφῷ 
xal ᾿Αθηνᾷ Προνοίᾳ καὶ Διὶ ᾿Ολυμπίῳ χαὶ Σαμοθρᾶξι 
Καδείροις καὶ Ἰνδῷ Ἡλίῳ xat Δελφῷ ᾿Ἀπόλλωνι. « φασὶ 
δὲ χαὶ στήλην ἀνακεῖσθαι χαλκῆν, ἧ ἐπιγεγράφθαι 
« Ἀλέξανδρος ἐνταῦθα ἔστη. ν τοὺς μὲν δὴ βωμοὺς Ἀλε- 
ξάνδρου ἡγώμεθα τὸ τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς τέρμα τιμῶντος, 
τὴν δὲ στήλην τοὺς μετὰ τὸν Ὕφασιν Ἰνδοὺς ἀναθεῖναι 
δοχῶ μοι λαμπρυνομένους ἐπὶ τῷ ᾿Αλέξανδρον μὴ προ- 
ἐλθεῖν πρόσω. 
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I. Περὶ δὲ τοῦ "Yodciboc xot ὁπόσος τὴν Ἰνδικὴν 
διαστείχει χαὶ ὅ τι περὶ αὐτὸν θαῦμα, τάδε χρὴ γι- 
γνώσχειν. αἱ πηγαὶ τοῦ ποταμοῦ τούτου βλύζουσι μὲν 
ἐχ πεδίου ναυσίποροι αὐτόθεν, προϊοῦσαι δὲ xal ναυσὶν 
ἤδη ἄποροί εἶσιν * ἀκρωνυχίαι γὰρ πετρῶν παραλλὰξ 
ὅπανίσχουσι τοῦ ὕδατος, περὶ ἃς ἀνάγχη τὸ ῥεῦμα ἑλίτ- 
τεσῦαι καὶ ποιεῖν τὸν ποταμὸν ἄπλουν. εὖρος δ᾽ αὐτῷ 
κατὰ τὸν Ἴστρον, ποταμῶν δ᾽ οὗτος δοχεῖ μέγιστος, 
ónóco δι’ Εὐρώπης ῥέουσι, δένδρα δ᾽ ol προσόμοια 
φύει παρὰ τὰς ὄχθας, καί τι xal μύρον ἐχδίδοται τῶν 
δένδρων, ὃ ποιοῦνται "Ivàol γαμιχὸν χρίσμα, xal εἰ μὴ 
τῷ μύρῳ τούτῳ ῥάνωσι τοὺς νυμφίους οἵ ξυνιόντες ἐς 
τὸν γάμον, ἀτελὴς δοχεῖ xoüx ἐς χάριν τῇ Ἀφροδίτῃ 
ξυναρμοσθείς, (8) ἀνεῖσθαι δὲ τῇ θεῷ ταύτῃ λέγουσιν 
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XLI. Postquam insequentem quoque diem manseruat 
(non enim dimittebat eos Indus ) , ad Iarcham dat epistolam 
his verbis scriptam. « Rex Phraotes Iarchze magistro ejusque 
sodalibus salutem. Apollonius, vir sapientissimus, se ipso. 
vos censet esse sapientiores, venitque ad vos, quo institu- 
tione vestra proficiat. dimittite igitur eum edoctum omnia 
qui scitis. quippe periturum vobis de eruditione vestra ni- 
hil est; optime enim omnium et loquitur et memoria valet 
videat etiam thronum, in quo considenti mihi regnum de- 
disti, Iarcha pater. qui eum comitantureetiam laude digni 
sunt, quod tali viro sese addixere. vale et valete. » 

XLII. Jam Tasilis relictis biduique itinere confecto in 
eum locum pervenere, quo Porus fertur cum Alexandro 
dimicasse, ibique portam se vidisse aiunt nihil concluden- 
tem, sed in victori? memoriam exstructam. impositum enim 
ei Alexandrum quadrigis insistentem , qualis post devictos 
Darii satrapas ad Issos erectus est. duae autem non multum 
inter se distantes porte exstructe perhibentur, quarum 
altera Porum, altera Alexandrum sustinet, qui post pra- 
lium opinor convenerunt; alter enim salutanti, alter ado- 
ranti similis est. 

XLIII. Hydraote fluvio trajecto compluribusque gentibus 
peragratis ad Hyphasim pervenere. a quo quum stadiorum 
triginta spatio abessent, in aras inciderunt sic inscriptas : 
« patri Ammoni et Herculi fratri et Minervz;e Providentiz et 
Jovi Olympio et Samothracibus Cabiris et Indico Soli atque 
Delphico Apollini. » aiunt etiam columnam ibi erectam esee 
seneam his verbis inscriptam : « hic Alexander substitit. » 
et aras quidem ab Alexandro credamus honoris caussa ad 
imperii fines significandos conditas, columnam vero ultra 
Hyphasim Indos erexisse puto, non ulterius Alexandrum 
processisse gloriantes. 





LIBER TERTIUS. 


I. De Hyphasi οἱ quam late Indiam percurrat , quseque 
admiranda in eo sint, tenenda sunt haec. fontes hujus fluvii 
ex agro scatent statim navigabiles, procedentes vero jam 
navibus sunt impervii. cautes enim deinceps sub aqua pro- 
minent, quibus necesse est insaestuare aquam et fluvium 
fieri innavigabilem. latitudo ejus eadem quz Istri est , hic 
autem fluviorum, qui Europam permeant, omnium maxi- 
mus habetur. similesque in ejus ripis arbores nascuntur, ex 
quibus sucus etiam destillat , quo ut nuptiali unguento Indi 
utuntur; quo suco si qui ad celebrandas nuptias convenere 
conjuges non perunxerint, imperfectze nuptise videntur et 


invita Venerejunctz. (2) eidem dez sacrum esse ferunt - 
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αὖτό τε τὸ περὶ τῷ ποταμῷ νέμος xal τοὺς ἰχθῦς τοὺς 
ταώς, οὖς οὗτος μόνος ποταμῶν τρέφει" πεποίηνται δ᾽ 
αὐτοὺς ὁμωνύμους τοῦ ὄρνιθος, ἐπεὶ χυάνεοι μὲν αὐτοῖς 
οἷ λόφοι, στιχταὶ δ᾽ αἵ φολίδες, χρυσᾶ δὲ τὰ οὐραῖα καί, 
δπότε βούλοιντο, ἀναχλώμενα. ἔστι δέ τι θηρίον ἐν τῷ 
ποταμῷ τούτῳ σχώληχι εἰχασμένον λευχῷ. τοῦθ᾽ οἱ 
τήχοντες ἔλαιον ποιοῦνται. πῦρ δ᾽ ἄρα τοῦ ἐλαίου τού- 
του ἐχδίδοται xal στέγει αὐτὸ πλὴν ὑελοῦ οὐδέν. ἁλί- 
σχεται δὲ τῷ βασιλεῖ μόνῳ τὸ θηρίον τοῦτο πρὸς τειχῶν 
ἅλωσιν" ἐπειδὰν γὰρ θίγη τῶν ἐπάλξεων ἣ πιμελή, 
πῦρ ἐχκαλεῖται χρεῖττον σδεστηρίων, δπόσα ἀνθρώποις 
πρὸς τὰ πυρφόρα εὕρηται. 

II. Καὶ τοὺς ὄνους δὲ τοὺς ἀγρίους ἐν τοῖς ἕλεσι τού- 
tot; ἁλίσχεσθαί φασιν, εἶναι δὲ τοῖς θηρίοις τούτοις ἐπὶ 
μετώπου χέρας, ᾧ ταυρηδόν τε xoüx ἀγεννῶς μάχον-- 
rat , xal ἀποφαίνειν τοὺς ᾿Ινδοὺς ἔχπωμα τὸ χέρας τοῦτο" 
οὐ γὰρ οὔτε νοσῆσαι τὴν ἡμέραν ἐχείνην 6 ἀπ᾽ αὐτοῦ 
πιὼν οὔτ᾽ ἂν τρωθεὶς ἀλγῆσαι, πυρός τε διεξελθεῖν ἂν 
xal μηδ᾽ ἂν φαρμάχοις ἁλῶναι, ὅσα ἐπὶ χαχῷ πίνεται, 
βασιλέων δὲ τὸ ἔκπωμα εἶναι χαὶ βασιλεῖ μόνῳ ἀνεῖσθαι 
τὴν θήραν. — (2) ᾿Απολλώνιος δὲ τὸ μὲν θηρίον ἑωραχέ- 
vat φησὶ xai ἄγασθαι αὐτὸ τῆς φύσεως - ἐρομένου δ᾽ 
αὐτὸν τοῦ Δάμιδος, εἰ τὸν λόγον τὸν περὶ τοῦ ἐχπώματος 
προσδέχοιτο; « προσδέξομαι, » εἶπεν « ἣν ἀθάνατον μά- 
θω τὸν βασιλέα τῶν δεῦρ᾽ ᾿Ινδῶν ὄντα τὸν γὰρ ἐμοί τε 
χαὶ τῷ δεῖνι ὀρέγοντα πόμα ἄνοσόν τε χαὶ οὕτως ὑγιὲς 
πῶς οὐχὶ μᾶλλον εἰχὸς αὐτὸν ἐπεγχεῖν ἑαυτῷ τούτου καὶ 
ὁσημέραι πίνειν ἀπὸ τοῦ χέρατος τούτου μέχρι χραιπά- 
λης; οὗ γὰρ διαδαλεῖ τις οἶμαι τὸ τούτῳ μεθύειν. » 

11. ᾿Ενταῦθα xal γυναίῳ φασὶν ἐντετυχηκέναι τὰ 
μὲν ix χεφαλῆς ἐς μαζοὺς μέλανι, τὰ δ᾽ ix μαζῶν ἐς 
πόδας λευχὰ πάντα, χαὶ αὐτοὶ μὲν ὡς δεῖμα φυγεῖν, τὸν 
δ᾽ Απολλώνιον ξυνάψαι τε τῷ γυναίῳ τὴν χεῖρα xal 
ξυνεῖναι ὅ τι εἴη" ἱεροῦται δ᾽ ἄρα τῇ ᾿Αφροδίτῃ Ἰνδὴ 
τοιαύτη, χαὶ τίχτεται τῇ θεῷ γυνὴ ποιχίλη, χαθάπερ 6 
"Arts Αἰγυπτίοις. 

I]V. ᾿Ἐντεῦθέν φασιν ὑπερθαλεῖν τοῦ Καυχάσου τὸ 
χατατεῖνον ἐς τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, εἶναι δ᾽ αὐτὸ 
ξυνηρεφὲς ἴδαις ἀρωμάτων. τοὺς μὲν δὴ πρῶνας τοῦ 
ὄρους τὸ κιννάμωμον φέρειν, προσεοικέναι δ᾽ αὐτὸ νέοις 
χλήμασι, βάσανον δὲ τοῦ ἀρώματος τὴν αἶγα εἶναι" 
χινναμώμου γὰρ εἴ τις αἰγὶ ὀρέξειε, χνυζήσεται πρὸς 
τὴν χεῖρα χαθάπερ χύων, ἀπιόντι θ᾽ ὁμαρτήσει τὴν ῥῖνα 
ἐς αὐτὸ ἐρείσασα, xàv ὁ αἰπόλος ἀπάγὴ, θρηνήσει χα- 
θάπερ λωτοῦ ἀποσπωμένη. (1) ἐν δὲ τοῖς χρημνοῖς 
τοῦ ὄρους λίθανοί θ᾽ ὀψηλοὶ πεφύχασι καὶ πολλὰ εἴδη 
ἕτερα xal τὰ δένδρα ak πεπερίδες, ὧν γεωργοὶ πίθηχοι" 
καὶ οὐδ᾽ à εἴχασται τοῦτο παρεῖταί σφισιν, ὃν δ᾽ εἴρηται 
τρόπον, ἐγὼ δηλώσω. τὸ δένδρον ἢ πεπερὶς εἴκασται 
μὲν τῷ παρ᾽ “Ἕλλησιν ἄγνῳ τά τ᾽ ἄλλα xat τὸν χόρυμ.- 
ὅον τοῦ χαρποῦ,, φύεται δ᾽ ἐν τοῖς ἀποτόμοις οὖχ ἐφι-- 
χτὸς τοῖς ἀνθρώποις, οὗ λέγεται πιθήχων οἰκεῖν δῆμος 
lv μυχοῖς τοῦ ὄρους xal ὅ τι αὐτοῦ χοῖλον, obc πολλοῦ 
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ipsum lucum fluvio adjacentem et pisces pavones, quos 
hic fluvius solus alit. eodem autem hos quo avem no- 
mine appellant, quia czrulez eis sunt criste, squamioe- 
que maculose et cauda aurea atque ubi voluerint sursum 
reflexa. est etiam hoc in fluvio animal vermi simile albo , ex 
quo liquefacto oleum conficitur ; hoc ex oleo ignis enascitur, 
nec ullo nisi vitreo vase condi potest. capitur hoc animal 
soli regi , quo in obsidionibus utatur; nam ubi muros adeps 
tetigerit, ignis excitatur, qui exstingui nulla potest earum 
rerum , quas homines adversus admotos machinis ignes in- 
venere. . 

HI. Onagros etiam his in paludibus capi aiunt, esse autem 
bestiis illis in fronte cornu, quo taurorum modo nec ignave 
pugnent, Indosque hoc ex cornu poculum conficere ; ex quo 
qui biberit , neque zegrotare eo die, neque vulneratum do- 
lorem sentire, et per ignes incolumem transire et ne vene- 
nis quidera superari posse, quce sine noxa bibere alias haud 
licet; regum autem esse id poculum ac soli regi permitti 
illius bestio venationem. (2) hoc animal Apollonius se vi- 
disse ait et admiratum esse propter indolem. quumque Da- 
mis eum interrogaret , num fabulam de poculo admitteret, 
« admittam, » respondit « ubi regem, qui hac Indize parte 
regnat, immortalem esse intellexero. nam qui mihi atque 
alii cuipiam praebere potest potum pellendis morbis ido- 
neum tamque salubrem , quidni credatur is sibi ipsi largius 
de eo infundere et quotidie ad crapulam usque ex hoc cornu 
bibere? hoc enim si quis ebrius fiat, non erit opinor qui 
vertat vitio. » 

111. Ibidem et in mulierculam se incidisse narrant, a ca- 
pite usque ad mammas nigram, a mammis vero usque ad 
pedes albam totam, ac se quidem tanquam spectrum fu- 
gisse, Apollonium autem manum mulieri porrexisse, quid 
rei esset gnarum. — talis nempe Inda Veneri sacra est, ct 
nascitur dez varii coloris femina, sicut Apis apud JEgy- 
ptios. 

IV. Hinc Caucasi partem se superasse aiunt, quse versus 
rubrum mare porrigitur, aromatum arbustis consitam. εἰ 
montis cacumina quidem ferre cinnamomum, idque novis 
palmitibus esse simile, aromatis autem hujus exploratorem 
esse capram; nam si quis cinnamomum caprae porrexerit , 
tanquam canis manui admurmurabit et abeuntem sequetur 
nares in illud intendens, et si pastor id retraxerit , quasi a 
loto detracta plorabit. —(2)in montis przcipitiis thuriferze 
arbores sublimes nascuntur alizeque species multze et pipe- 
ris arbores , quas colunt simiie. nec quam hoc speciem refe. 
rat, ab illis praetermissum est , jamque docebo, qua ratione 
de ea re ab eis sit expositum. scilicet piperis arbor speciem 
refert viticis Graecorum, quum ceteris tum fructuum ra- 
cemis; nascitur autem in locis provruptis hominibus inac- 
cessibilis, ubi montis recessus et quicquid cavernarum est 
habitare fertur simiarum gens, quas magni facientes Indi , 
quoniam piper colligunt, canibus armisque a leonibus defen- 


ἀξίους di Ἰνδοὶ νομίζοντες, ἐπειδὴ τὸ πέπερι ἀποτρυ-- | dunt. insidiatur autem simia: leo, ubi aegrotus fuerit, me- 


PRILOSTRATUS. 


4 


60 ' $IAOZTPATOY ΤΑ EX AIIOAAQNION. 


γῶσι, τοὺς λέοντας ἀπ᾽ αὐτῶν ἐρύχουσι χυσί τε xoi 
ὅπλοις. ἐπιτίθεται δὲ πιθήχῳ λέων νοσῶν μὲν ὑπὲρ 
φαρμάχου (τὴν γὰρ νόσον αὐτῷ τὰ χρέα ἴσχει ταῦτα), 
γεγηραχὼς δ᾽ ὑπὲρ σίτου' τῆς γὰρ τῶν ἐλάφων καὶ συῶν 
θήρας ἔξωροι γεγονότες τοὺς πιθήχους λαφύσσουσιν ἐς 
τοῦτο χρώμενοι τῇ λοιπῇ ῥώμη. οὐ μὴν οἱ ἄνθρωποι 
περιορῶσιν, ἀλλ᾽ εὐεργέτας ἡγούμενοι τὰ θηρία ταῦτα 
“πρὸς τοὺς λέοντας ὑπὲρ αὐτῶν αἰχμὴν αἴρονται. (3) 
τὰ γὰρ πραττόμενα περὶ τὰς πεπερίδας ὧδ᾽ ἔχει: προσ- 
ἐλθόντες οἱ ᾿Ινδοὶ τοῖς χάτω δένδρεσι τὸν καρπὸν ἀπο- 
θερίσαντες ἅλως ποιοῦνται μιχρὰς περὶ τὰ δένδρα xat 
τὸ πέπερι περὶ αὐτὰς ξυμφοροῦσιν οἷον διπτοῦντες, ὡς 
ἄτιμόν τι xal μὴ ἐν σπουδῇ τοῖς ἀνθρώποις, of δ᾽ ἄνω- 
θεν χάχ τῶν ἀθάτων ἀφεωραχότες ταῦτα νυχτὸς γενο- 
μένης ὑποχρίνονται τὸ τῶν Ἰνδῶν ἔργον xal τοὺς βοστρύ- 
χους τῶν δένδρων περισπῶντες ῥιπτοῦσι φέροντες ἐς τὰς 
ἅλως, οἱ Ἰνδοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἡμέρᾳ σωροὺς ἀναιροῦνται τοῦ 
ἀρώματος οὐδὲ πονήσαντες οὐδέν, ἀλλὰ ῥάθυμοί τε xol 
χαθεύδοντες. 

V. Ὑπεράραντες δὲ τοῦ ὄρους πεδίον ἰδεῖν φασι λεῖον 
χατατετμημένον ἐς τάφρους πλήρεις ὕδατος. εἶναι δ᾽ 
αὐτῶν τὰς μὲν ἐπιχαρσίους, τὰς δ᾽ ὀρθάς, διηγμένας ἐχ 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ ldyyou, τῆς τε χώρας ὅρια οὔσας, 
τοῖς τε πεδίοις ἐπαγομένας, ὁπόθ᾽ $ γῆ διψῴη. τὴν δὲ 
γῆν ταύτην ἀρίστην φασὶ τῆς Ἰνδικῆς εἶναι χαὶ μεγί- 
στὴν τῶν ἐχεῖ λήξεων, πεντεκαίδεχα ἡμερῶν ὁδοῦ μῆχος 
ἐπὶ τὸν Γάγγην, ὀχτωχαίδεχα δ᾽ ἀπὸ θαλάττης ἐπὶ τὸ 
τῶν πιθήκων ὄρος, ᾧ ξυμπαρατείνει, πεδιὰς πᾶσα ἡ 
χώρα, μέλαινά τε καὶ πάντων εὔφορος. — (2) ἰδεῖν μὲν 
γὰρ ἐν αὐτῇ στάχνας ἀνεστῶτας, ὅσον of δόναχες, ἰδεῖν 
δὲ χυάμους τριπλασίους τῶν Αἰγυπτίων τὸ μέγεθος, σή- 
σαμόν τε xal χέγχρον, ὑπερφυᾶ πάντα. ἐνταῦθα xal 
τὰ χάρυα φύεσθαί φασιν, ὧν πολλὰ πρὸς ἱεροῖς dvaxet- 
σθαι τοῖς δεῦρο θαύματος ἕνεκα. τὰς δ᾽ ἀμπέλους φύε- 
σθαι μὲν μιχράς, καθάπερ al Λυδῶν τε xal Μαιόνων, 
ποτίμους δ᾽ εἶναι xal ἀνθοσμίας ὁμοῦ τῷ ἀποτρυγᾶν. 
ἐνταῦθα xal δένδρῳ φασὶν ἐντετυχηχέναι προσεοιχότι 
τῇ δάφνῃ, φύεσθαι δ᾽ αὐτοῦ χάλυκα εἰκασμένην τῇ με- 
loc ῥόᾳ, καὶ μῆλον ἐγκεῖσθαι τῇ χάλυχι χυάνεον μέν, 
ὥσπερ τῶν ϑαχίνθων al χάλυχες, πάντων δ᾽ ἥδιστον, 
ὁπόσα ἐξ ὡρῶν ἥχει. 

VI. Καταδαίνοντες δὲ τὸ ὄρος δρακόντων θήρα περι- 
τυχεῖν φασι, περὶ ἧς ἀνάγκη λέξαι' καὶ γὰρ σφόδρ᾽ εὔηθες 
ὑπὲρ μὲν τοῦ λαγὼ καὶ ὅπως ἁλίσχεται καὶ ἁλώσεται 
πολλὰ εἰρῆσθαι τοῖς ἐς φροντίδα βαλλομένοις ταῦτα, 
ἡμᾶς δὲ παρελθεῖν λόγον γενναίας τε xo δαιμονίου θή- 
ρᾶς μηδὲ τῷ ἀνδρὶ παραλειφθέντα, ἐς ὃν ταῦτ᾽ ἔγραψα. 
δρακόντων μὲν γὰρ δὴ ἀπείροις μήκεσι χατέζωσται πᾶ- 
σα ἣ "[vóuc χώρα, καὶ μεστὰ μὲν αὐτῶν ἕλη, μεστὰ 
δ᾽ ὄρη, κενὸς δ᾽ οὐδεὶς λόφος. (4) οἱ μὲν δὴ ἕλειοι νω» 
θροί τ᾽ εἰσὶ xal τριαχοντάπηλυ μῆχος ἔχουσι, xai χρά- 
νος αὐτοῖς οὐχ ἀνέστηχεν, ἀλλ᾽ εἰσὶ τοῖς δραχαίναις 
ὅμοιοι, μέλανες δ᾽ ἱκανῶς τὸν νῶτον καὶ ἧττον φολιδω- 
τοὶ τῶν ἄλλων. χαὶ σοφώτερον ἧπται τοῦ λόγου περὶ 


(v7 — οἱ 
dicinee caussa (nam carnes istse morbum ejus reprimunt), 
senio vero confectus cibi caussa; nam cervis atque apris 
venandis pra senio impares facti simias devorant, in his 
quod superest virium consumentes, st non permittunt ho. 
mines, sed bene merita de se ista animalia existimantes pro 
eis adversus leones arma tollunt. (3)nam que piperis ar- 
boribus fiunt, sic se habent. accedentes Indi ad arbores 
in montis parte inferiore decerptis fructibus parvas circa 
arbores areas faciunt, ibique piper congerunt quasi proji- 
cientes ut rem nullius pretii et quam nihili faciant homines. | 
simis vero ex locis superioribus et inaccessis ista despicien- 
tes noctu Indorum opus imitantur, avulsosque arborum 
racemos in areas geslantes projiciunt , Indi autem luce ap- 
petente aromatis acervos nullo prorsus labore suo, sed 
otiosi et dormitantes auferunt. 

V. Superato monte planitiem se vidisse aiunt fossis conci- 
sam aqua plenis, esseautem earum aliasobliquas, alias rectas 
e Gange fluvio derivatas, simul et regioni terminandi inser. 
vientes , et quoties sitim terra pateretur, agris immittendas. 
hanc terram Indie optimam esse narrant ejusque provincia 
rum amplissimam, quindecim dierum itineris spatio usque ad 
Gangem et duodeviginti a mari usque ad montem simiarum, 
juxta quem extenditur. plana hzec regio tola est, nigraque 
et omnium rerum ferax. (2) vidisse enim se in ea spicas 
ad modum arundinum erectas , vidisse et fabas triplo £gy- 
ptiis majores, et sesamum et milium, eximire magnitudinis 
omnia. ibidem et nuces aiunt crescere, quarum multas ia 
templis nostris ut admirabiles asservari. vites autem nasci 
parvas quidem, ut apud Lydos atque Mcones, sed potu- 
lentis tamen fructibus atque in ipsa jam vindemia suaveo- 
lentibus. ibidem in arborem se incidisse aiunt lauri speciem 
referentem , qua calycem proferat malo punico maximo s- 
milem , pomumque in calyce jacere ceeruleum, velut hys- 
cinthorum calyces, ef omnium qusequa tempestateg profe- 


runt suavissimum. 
YI. Ex monte descendentes draconum venationi se inter- 


venisse aiunt, de qua dicere necesse est. scilicet absurdum 
esset , de lepore et quomodo capiatur capique possit, multa 
commentari eos , quibus ista curve sunt, nos vero prelare 
admirabilisque venationis historiam prcterire, eamque ΒΕ 
viro quidem pretermissam , de quo heec scribere institul. 
draconibus enim immense longitudinis tota India cincía est, 
plenzeque eorum paludes et pleni montes, nec collis ullas 
ab eis vacuus. (2) atque palustres quidem lenti sunt & 
cubitorum triginta longitudine , nec crista eis ex capite sar- 
git, verum draczenis similes sunt, tergo subnigri ceterisque 
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αὐτῶν “Ὅμηρος ἢ οἵ πολλοὶ ποιηταί" τὸν γὰρ δράκοντα 
bv ἐν Αὐλίδι τὸν πρὸς τῇ πηγῇ οἰκοῦντα περὶ νῶτα 
δαφυινὸν εἴρηκεν, οἱ δ᾽ ἄλλοι ποιηταὶ τὸν ὁμοήθη τούτῳ 
πὸν ἐν τῷ τῆς Νεμέας ἄλσει φασὶ καὶ λοφιὰν ἔχειν, 
ὅπερ οὐκ ἂν περὶ τοὺς ἑλείους εὕροιμεν. 

VIL. Καὶ τοὺς ὑπὸ τὰς ὑπωρείας τε καὶ τοὺς λό-- 
φους, ἵενται δ᾽ ἐς τὰ πεδία ἐπὶ θήρᾳ, πλεονεκτοῦσι δὲ 
τῶν ἑλείων πάντα καὶ γὰρ ἐς πλέον τοῦ μήκους ἐλαύ- 
νουσι καὶ ταχύτεροι τῶν ὀξυτάτων ποταμῶν φέρονται 
καὶ διαφεύγει αὐτοὺς οὐδέν. τούτοις καὶ λοφιὰ φύεται 
νέοις μὲν ὑπανίσχουσα τὸ μέτριον, τελειουμένοις δὲ ξυν- 
αὐξανομένη τε καὶ ξυνανιοῦσα ἐς πολύ, ὅτε δὴ πυρσοί 
τε xal πριονωτοὶ γίγνονται, (2) οὗτοι καὶ γενειάσχουσι 
xal τὸν αὐχένα ὑψοῦ αἴρουσι καὶ τὴν φολίδα στίλδουσι 
δίκην ἀργύρου, αἱ δὲ τῶν ὀφθαλμῶν κόραι λίθος ἐστὶ 
διάπυρος, ἰσχὺν δ᾽ αὐτῶν ἀμήχανον εἶναί φασιν ἐς πολλὰ 
τῶν ἀποθέτων. γίγνεται δὲ τοῖς θηρῶσιν ὁ πεδινὸς 
εὔρημα, ἐπειδὰν τῶν ἐλεφάντων τινὰ ἐπισπάσηται" 
τουτὶ γὰρ ἀπόλλυσιν ἄμφω τὰ θηρία. καὶ κέρδος τοῖς 
iot δράκοντας ὀφθαλμοί τε γίγνονται xal δορὰ καὶ 
ὀόντες: εἰσὶ δὲ τὰ μὲν ἄλλ᾽ ὅμοιοι τοῖς τῶν μεγίστων 
συῶν, λεπτότεροι δὲ xal διάστροφοι καὶ τὴν αἰχμὴν 
ἄτριπτοι, χαθάπερ οἱ τῶν μεγάλων ἰχθύων. 

ὙΠ. Οἱ δ' ὄρειοι δράκοντες τὴν μὲν φολίδα χρυσοῖ 
φαίνονται, τὸ δὲ μῆκος ὑπὲρ τοὺς πεδινούς, γένεια δ᾽ 
αὐτοῖς βοστρυχώδη, χρυσᾶ κἀκεῖνα, xal κατωφρύωνται 

ἢ οἵ πεδινοί, ὄμμα θ' ὁποχάθηται τῇ ὀφρύι δει- 
γὸν καὶ ἀναιδὲς δεδορχός, ὑπόχαλχόν τ᾽ ἠχὼ φέρουσιν, 
ἐπειδὰν τῇ γῇ ὑποχυμαίνωσιν, ἀπὸ δὲ τῶν λόφων mup- 
σῶν ὄντων πῦρ αὐτοῖς ἄττει λαμπαδίου πλέον. οὗτοι 
xal τοὺς ἐλέφαντας αἱροῦσιν, αὐτοὶ δ᾽ ὁπὸ τῶν Ἰνδῶν 
οὕτως ἁλίσκονται. (a) χοκκοδαφεῖ πέπλῳ χρυσᾶ ἐνεί- 
ράᾶντες γράμματα τίθενται πρὸ τῆς χειᾶς ὕπνον yyo- 
πἡτεύσαντες τοῖς γράμμασιν, ὑφ᾽ οὗ νικᾶται τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὁ δράκων ἀτρέπτους ὄντας, καὶ πολλὰ τῆς ἀπορ- 
ψήτου σοφίας ἐπ᾽ αὐτὸν ᾷδουσιν, οἷς ἄγεταί τε xal τὸν 
αὐχένα ὑπερδαλὼν τῆς χειᾶς ἐπιχαθεύδει τοῖς γράμ- 
μασι: προσπεσόντες οὖν ol Ἰνδοὶ χειμένῳ πελέκεις ἐνα- 

, xal τὴν κεφαλὴν ἀποτεμόντες ληίζονται τὰς 
ἐν αὐτῇ λίθους. ἀποκεῖσθαι δέ φασιν ἐν ταῖς τῶν ὀρείων 
δρακόντων κεφαλαῖς λίθους τὸ μὲν εἶδος ἀνθηρὰς xol 
πάντ᾽ ἀπαυγαζούσας χρώματα, τὴν δ' ἰσχὺν ἀρρήτους 
χατὰ τὸν δακτύλιον, ὃν γενέσθαι φασὶ τῷ Γύγῃ. (3) πολ- 
Maus δὲ καὶ τὸν Ἰνδὸν αὐτῷ πελέκει καὶ αὐτῇ τέχνη 
ξολλαδὼν ἐς τὴν αὐτοῦ χειὰν φέρων ᾧχετο μονονοὺ 
σείων τὸ ὄρος. οὗτοι καὶ τὰ ὄρη τὰ περὶ τὴν Ἐρυθρὰν οἰ-- 
πεῖν λέγονται, σύριγμα δὲ δεινόν φασιν ἀκούεσθαι τού-- 
πῶν καὶ κατιόντας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν θάλατταν πλεῖν ἐπὶ 
πολὺ τοῦ πελάγους, περὶ δ᾽ ἐτῶν μήκους τοῦ θηρίου 
τούτου γνῶναί τ᾽ ἄπορον καὶ εἰπεῖν ἄπιστον. τοσαῦτα 
tfl δρακόντων οἶδα. 

ΙΧ. Τὴν δὲ πόλιν τὴν ὁπὸ τῷ ὄρει μεγίστην οὖσαν 
φασὶ μὲν χαλεῖσθαι Πάρακα, δραχόντων δ᾽ ἀνακεῖσθαι 
χεφαλὰς ἐν μέσῃ πλείστας γυμναζομένων τῶν ἐν ἐκεί- 
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minus squamosis poetis plurimis doctius Homerus de eis 
exposuit ; draconem enim , qui Aulide juxta fontem habita- 
bat, tergo subrufum dixit, reliqui autem poete» geminum 
illi in Nemeze luco habitantem cristatum etiam perhibent, 
id quod in palustribus non facile inveneris. 

VIL. Qui vero in montium radicibus et collibus habitant 
dracones, venalum eunt in planitiem , omnique re prastant. 
palustribus. etenim niajorem in longitudinem excrescunt, 
celeriusque füiminibus rapidissimis feruntur, nec quicquam 
eos effugit; his etiam crista nascitur in junioribus medio- 
riter prominens, in provectioribus antem una crescens et 
in altum sese erigens : tunc autem rubri fiunt tergoque 
serrati. (2) his etiam barba crescit, caputque in altum 
attollunt et squamis velut argenteis splendent , pupaleeque 
eis lapis igneus, quarum vim ad multa arcana mirificam. 
esealunt. preda fit campestris draco venatoribus, ubi 
circumplexus sit elephantum ; hoc enim utrique bestiz exi- 
tiosum est. lucro sunt draconum venatoribus oculi et pellis 
atque dentes; hi vero ceteroquin aprorum maximorum den- 
tibus sunt consimiles , sed tenuiores et intorti et velut in 
magnis piscibus cuspide asperi. 

ὙΠ. Montani dracones squamis splendent velut aureis et 
campestres excedunt longitudine ; barbaque eis hirsuta est, 
dipsa quoque aurea, et supercilium magis quam in campestri- 
bus elatum, sub quo oculus latet torvum tuens afque im- 
mite, sonitumque quasi seris edunt , ubi sub terra fluctuan- 
fur, micatque ex cristis colore rubris ignis face clarior. hi 
etiam elephantos superant, ipsi vero ab Indis hoc modo ca- 
piuntur. (2) vestem coccineam intextis litteris aureis ante 
cavernam pandunt, somnum litterarum carmine draconi 
inducentes, quo oculi ejus vincuntur alias insuperabiles ; 
aliisque magiece artis formulis incantatis delenitus ejocta ex 
caverna cervice litteris indormit; itaque irruentes in eum 
Indi sic jacentem securibus czdunt, abecissoque capite 
quos eo gestat lapides preedantur. in montanorum autem 
draconum capitibus lapides esse aiunt specie varios omnes- 
que colores reddentes et vi secreta instructos, qualis fuit 
anulus, quem Gygifulsse dicunt. (3) sepenumero etiam 
Indum una cum securi et ipsa sua arte correptum in caver« 
nam suam abstrahit tantum non montem concutiens. ijdem 
etiam montes circa rubrum mare dicuntur habitare, di- 
cuntque horrendos se eorum sibilos audivisse, eosque in 
mare descendentes longissime navigare. deztate autem 
hujus beluz cognitu difficile est dictuque incredibile. et hec. 
quidem de draconibus comperi. 

IX. Urbem in montis radicibus jacentem maximam Pa- 
raca vocari aiunt , in eaque media draconum capita suspensa. 
esse plurima, quod hujus civitatis incolie Indi hoc venatio- 
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νη Ἰνδῶν τὴν θήραν ταύτην ix νέων. λέγονται δὲ | 


xai ζώων ξυνιέναι φθεγγομένων τε xol βουλευομένων 
σιτούμενοι δράχοντος οἱ μὲν καρδίαν, οἱ δ᾽ ἧπαρ. 
προϊόντες δ᾽ αὐλοῦ μὲν ἀχοῦσαι δόξαι νομέως δή τινος 
ἀγέλην τάττοντος, ἐλάφους δ᾽ ἄρα βουχολεῖσθαι λευχάς" 
ἀμέλγουσι δ᾽ ᾿Ινδοὶ ταύτας εὐτραφὲς ἡγούμενοι τὸ ἀπ᾽ 
αὐτῶν γάλα. 

X. ᾿Εντεῦθεν ἡμερῶν τεττάρων ὁδὸν πορευόμενοι δι᾽ 
εὐδαίμονος καὶ ἐνεργοῦ τῆς χώρας προσελθεῖν φασι τῇ 
τῶν σοφῶν τύρσει. τὸν δ᾽ ἡγεμόνα χελεύσαντα ξυνο- 
χλάσαι τὴν χάμηλον ἀποπηδῆσαι αὐτῆς περιδεᾶ xal 
ἱδρῶτος πλέων. τὸν δ᾽ Ἀπολλώνιον ξυνεῖναι μὲν οὗ ἥχοι, 
γελάσαντα δ᾽ ἐπὶ τῷ τοῦ Ἰνδοῦ δέει « δοχεῖ μοι.» φά- 
yat « οὗτος, εἰ καὶ χατέπλευσεν ἐς λιμένα μαχρόν τι 
ἀναμετρήσας πέλαγος, ἀχθεσθῆναι ἂν τῇ γῇ καὶ δεῖσαι 
τοῦν ὅρμῳ εἶναι. » καὶ ἅμ᾽ εἰπὼν ταῦτα προσέταξε τῇ 
χκαμήλῳ ξυνιζῇσαι" xol γὰρ δὴ χαὶ ἐθὰς λοιπὸν ἦν τῶν 
τοιούτων. — (2) περίφοδον δ᾽ ἄρ᾽ ἐποίει τὸν ἡγεμόνα τὸ 
πλησίον τῶν σοφῶν fxev: Ἰνδοὶ γὰρ δεδίασι τούτους 
μᾶλλον ἣ τὸν σφῶν αὐτῶν βασιλέα, ὅτι καὶ βασιλεὺς 
αὐτός, ὑφ᾽ ᾧ ἐστιν fj χώρα, περὶ πάντων, ἃ λεκτέα τ᾽ 
αὐτῷ xai πραχτέα,͵ ἐρωτᾶ τούσδε τοὺς ἄνδρας, ὥσπερ 
ol ἐς θεοῦ πέμποντες, οἱ δὲ σημαίνουσι μὲν ὅ τι λῷον 
αὐτῷ πράττειν. ὅ τι δὲ μὴ λῷον ἀπαγορεύουσί τε xal 
ἀποσημαίνουσι. 

ΧΙ. Καταλύσειν δὲ μέλλοντες ἐν τῇ χώμη τῇ πλη- 
σίον (ἀπέχει δὲ τοῦ ὄχθου τῶν σοφῶν οὔπω στάδιον) 
ἰδεῖν φασι νεανίαν δρόμῳ ἥκοντα μελάντατον Ἰνδῶν 
πάντων, ὑποστίλθειν δ᾽ αὐτῷ μηνοειδῶς τὸ μεσόφρυον. 
τουτὶ δ᾽ ἀχούω χρόνοις ὕστερον χαὶ περὶ Μένωνα τὸν 
Ἡρώδου τοῦ σοφιστοῦ τρόφιμον ( ἀπ᾽ Αἰθιόπων δ᾽ ἦν) 
ἐν μειραχίῳ δόξαι, προϊόντος δ᾽ ἐς ἄνδρας ἐκλιπεῖν τὴν 
αὐγὴν ταύτην χαὶ ξυναφανισθῆναι τῇ ὥρᾳ. τὸν δ᾽ 
Ἰνδὸν χρυσῆν μὲν φέρειν φασὶν ἄγκυραν, ἣν νομίζουσιν 
Ἰνδοὶ κηρύχειον ἐπὶ τῷ πάντα ἴσχειν. 

XII. Προσδραμόντα δὲ τῷ Ἀιπολλωνίῳ φωνῇ ᾿Ελλάδι 
προσειπεῖν αὐτόν, xal τοῦτο μὲν οὕπω θαυμαστὸν δόξάι 
διὰ τὸ χαὶ τοὺς ἐν τῇ χώμῃ πάντας ἀφ᾽ Ελλήνων 
φθέγγεσθαι, τὸ δ᾽ « ὁ δεῖνα χαῖρε » τοῖς μὲν ἄλλοις 
παρασχεῖν ἔχπληξιν, τῷ δ᾽ ἀνδρὶ θάρσος ὑπὲρ ὧν ἀφῖ- 
xto, βλέψας γὰρ ἐς τὸν Δάμιν, « παρ᾽ ἄνδρας » ἔφη 
« σοφοὺς ἀτεχνῶς ἤχομεν᾽ ἐοίχασι γὰρ προγιγνώσχειν. » 
xal ἅμ᾽ ἤρετο τὸν Ἰνδόν, ὅ τι χρὴ πράττειν, ποθῶν 
ἤδη τὴν ξυνουσίαν, 6 δ᾽ Ἰνδὸς « τούτους μὲν » ἔφη 
« χαταλύειν χρὴ ἐνταῦθα, σὲ δ᾽ ἥχειν ὡς ἔχεις" χελεύ- 
ouct γὰρ αὐτοί. » τὸ μὲν δὴ αὐτοὶ Πυθαγόρειον ἤδη 
τῷ ᾿Ἀπολλωνίῳ ἐφάνη xal ἠκολούθει χαίρων. 

XIII. Τὸν δ᾽ ὄχθον, ἐφ’ οὗ οἱ σοφοὶ ἀνῳχισμένοι 
εἰσίν, ὕψος μὲν εἶναι κατὰ τὴν ᾿Αθηναίων φασὶν ἀκρό- 
πολιν, ἀνίστασθαι δ᾽ ἐχ πεδίου ἄνω, εὐφυᾶὰ δ᾽ ὁμοίως 
πέτραν ὀχυροῦν αὐτὸν χύχλῳ περιήχουσαν, ἧς πολλα- 
χοῦ δίγηλα δρᾶσθαι ἴχνη xol γενειάδων τύπους xal 
προσώπων χαίπου χαὶ νῶτα ἰδεῖν ἀπωλισθηχόσιν ὅμοια" 
τὸν γὰρ Διόνυσον. ὅτε ξὺν Ἢ ραχλεῖ ἀπεπειρᾶτο τοῦ 
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nis genere ἃ pueris sese exerceant. dicuntur etiam anima- 
lium voces ac precepta intelligere draconis alii corde, alii 
jecore vescentes. procedentes autem tibiam audire sibi 
visos esse, qua nempe pastor quidam gregem in ordinem 
cogens cecinit ; cervas autem ibi pasci albas, quas mulgent 
Indi, earum lac prz ceteris nutriendo inservire putantes. 

X. Hinc quattuor dierum itinere confecto per felicem be- 
neque culfam regionem ad sapientium turrim aiunt sese 
advenisse, ducemque itineris camelo in genua procumbere 
jussa ab ea desiluisse metu perculsum multoque sudore 
manantem. Apollonium vero quo venisset gnarum atque 
Indi formidinem ridentem « videtur mihi » dixisse « hic 
homo , etiam si in portum delatus fuerit amplum aliquod 
emensus mare, terram zgre laturus esse et quod in portu 
sit reformidaturus. » quibus dictis camelum simul subei- 
dere jussit; erat enim hisce rebus jam assuetus. (2) dud 
itaque metum injecerat , quod propius δὰ sapientes acces- 
sisset ; hos enim Indi magis quam suum ipsum regem re- 
verentur , quod etiam rex ipse , qui regioni praeest , de om- 
nibus , quze dicenda sibi et agenda sunt , hoe viros consulit, 
quemadmodum qui mittunt oracula petentes, illi vero quid 
facere conducat significant , quodque minus conducat dis- 
suadent atque interdicunt. 

XI. Jam quum deversari in proximo vico vellent ( distat 
hic ἃ sapientium colle non toto stadio), vidisse se aiunt 
juvenem citato cursu ad se venientem, Indorum omnium 
nigerrimum, cujus in frontis parte superciliis interjecta 
lunz figura exsplendesceret. idem audio aliquanto post 
etiam in Menone, Herodis sophiste, alumno ( erat autem 
ille ex Athiopia), dum juvenis esset, observatum esse, 
ad virilem autem tetatem quum pervenisset , defecisse illum 
splendorem atque una cum juventutis flore evanuisse. In- 
dum autem auream ancoram gestasse narrant, quam pro 
caduceo Indi habent , propterea quod firmiter tenet omnia. 

XII. Accedentem igitur eum ad Apollonium graeca lingua 
eum salutasse , neque id mirum adhuc visum esse, quod & 
omnes vici incole grece loquuntur. quod autem addito 
nomine « salve » dixit, reliquis quidem admirationem, 
Apollonio vero fiduciam de eis, ob qua venisset, inje- 
cisse. Damidem enim intuitus « ad viros » inquit « omnino 
sapientes pervenimus; aperte enim futurarum rerum pra- 
sensionem habent. » simulque Indum, quid faciendum es- 
set, interrogavit, conversationis desiderio jam. accensus. 
Indus autem « istos quidem »' inquit « hic loci oportet 
deversari , te vero venire statim ; sic enim jubent ipsi. » hoc 
autem « ipsi » jam Pythagoricum Apollonio visum est, 
itaque lztus illum sequebatur. 

XIII. Tumulum autem, quem sapientes incolunt, es. 
dem qua Atheniensium arcem altitudine esse aiunt et de 
planitie se attollere, pariterque amplissima rupe circum- 
jecta muniri , in qua passim cerni bifida vestigia et barba- 
rum imagines facierumque , quin etiam terga alicubi appt- 
rere hominum quasi delabentium. Bacchum enim, quum 
cum Hercule locum istum obsideret, Panes impetum ia 
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χωρίου , προσθαλεῖν μὲν αὐτῷ φασι χελεῦσαι τοὺς Πᾶ- 
νας, ὡς πρὸς τὸν σεισμὸν ἱχανούς, ἐμδροντηθέντας δ᾽ 
αὐτοὺς ὑπὸ τῶν σοφῶν πεσεῖν ἄλλον ἄλλως, xoi τὰς 
πέτρας οἷον ἐντυπωθῆναι τὰ τῆς διαμαρτίας σχήματα. 
περὶ δὲ τῷ ὄχθῳ νεφέλην ἰδεῖν φασιν, ἐν ἧ τοὺς Ἰν- 
δοὺς οἰχεῖν φανερούς τε xal ἀφανεῖς χαὶ ὅ τι βούλονται. 
πύλας δ᾽ εἰ μὲν καὶ ἄλλας εἶναι τῷ ὄχθῳ, οὐχ εἰδέ- 
ναι" τὸ γὰρ περὶ αὐτὸν νέφος οὔτ᾽ ἀχλείστῳ ξυγχωρεῖν 
οὔτ᾽ αὖ ξυγχεχλεισμένῳ ςαίνεσθαι. 

XIV. Αὐτὸς δ᾽ ἀναδῆναι μὲν χατὰ τὸ νότιον μάλιστα 
τοῦ ὄχθου τῷ Ἰνδῷ ἑπόμενος, ἰδεῖν δὲ πρῶτον μὲν φρέαρ 
ὀργυιῶν τεττάρων, οὗ τὴν αὐγὴν ἐπὶ τὸ στόμιον ἀναπέμ.- 
πεσθαι χυανωτάτην οὖσαν, xal ὁπόθ᾽ ἣ μεσημόρία τοῦ 
ἡλίου σταίη περὶ αὐτό, ἀνιμᾶσθαι τὴν αὐγὴν ἀπὸ τῆς ἀ- 
χτῖνος xal χωρεῖν ἄνω παρεχομένην εἶδος θερμῆς ἴριδος. 
μαθεῖν δ᾽ ὕστερον περὶ τοῦ φρέατος, ὡς σανδαραχίνη μὲν 
εἴη ἢ ὑπ᾽ αὐτῷ γῇ, ἀπόρρητον δὲ τὸ ὕδωρ ἡγοῖντο xol 
οὔτε πίνοι τις αὐτὸ οὔτ᾽ ἀνασπῴη, ὅρκιον δὲ νομίζοιτο 
τῇ πέριξ Ἰνδικῇ πάσῃ. (4) πλησίον δὲ τούτου χρα- 
τῆρα εἶναι πυρός, οὗ φλόγα ἀναπέμπεσθαι μολυύδώδη, 
χαπνὸν δ᾽ οὐδέν᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς ἄττειν, οὐδ᾽ ὀσμὴν οὖδε- 
μίαν, οὐδ᾽ ὑπερχυθῆναί ποθ᾽ ὁ χρατὴρ οὗτος, ἀλλ᾽ 
ἀναδίδοσθαι τοσοῦτος, ὡς μὴ ὑπερόλύσαι τοῦ βόθρου. 
ἐνταῦθ᾽ Ἰνδοὶ χαθαίρονται τῶν ἀχουσίων, ὅθεν οἵ σο- 
φοὶ τὸ μὲν φρέαρ ἐλέγχου χαλοῦσι, τὸ δὲ πῦρ ξυγγνώ- 
μῆς. χαὶ διττὼ ἑωραχέναι φασὶ πίθω λίθου μέλανος 
ὅμόρων τε xal ἀνέμων ὄντε. 6 μὲν δὴ τῶν ὅμόρων, 
εἰ αὐχμῷ ἢ Ἰνδιχὴ πιέζοιτο, ἀνοιχθεὶς νεφέλας ἀνα- 
πέμπει χαὶ ὀγραίνει τὴν γῆν πᾶσαν, εἶ δ᾽ ὅμόροι πλεο- 
vextoisy , ἴσχεὶ αὐτοὺς ξυγχλειόμενος, 6 δὲ τῶν ἀνέμων 
πίθος ταὐτὸν οἶμαι τῷ τοῦ Αἰόλου ἀσχῷ πράττει" πα- 
ρανοιγνύντες γὰρ τὸν πίθον ἕνα τῶν ἀνέμων ἀνιᾶσιν 
ἐμπνεῖν ὥρᾳ, κἀντεῦθεν fj γῇ ἔρρωται. (s) θεῶν δ᾽ 
ἀγάλμασιν ἐντυχεῖν φασιν, εἰ μὲν Ἰνδοῖς ἢ Αἰγυπτίοις, 
θαῦμα οὐδέν᾽, τὰ δέ γ᾽ ἀρχαιότατα τῶν παρ᾽ “Ελλησι, 
τό τε τῆς ᾿Αθηνᾶς τῆς Πολιάδος χαὶ τὸ τοῦ Ἀπόλλωνος 
τοῦ Δηλίου χαὶ τὸ τοῦ Διονύσου τοῦ Λιμναίου χαὶ τὸ 
τοῦ Ἀμυχλαίου xal ὁπόσα δ᾽ ἀρχαῖα, ταῦθ᾽ ἱδρύεσθαί 
τε τοὺς Ἰνδοὺς τούτους xal νομίζειν Ελληνιχοῖς ἤθεσι. 
φασὶ δ᾽ οἰχεῖν τὰ μέσα τῆς Ἰνδιχῆς xal τὸν ὄχθον ὁμ-- 
φαλὸν ποιοῦνται τοῦ λόφου τούτου, πῦρ τ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ 
ὀργιάζουσιν, ὅ φασιν ἐχ τῶν τοῦ ἡλίου ἀχτίνων αὐτοὶ 
Dou: τούτῳ xal τὸν ὕμνον ἡμέραν ἅπασαν ἐς μεσημ- 
Θρίαν ἄδουσιν. 
᾿ XV. Ὁ ποῖοι μὲν δὴ καὶ of ἄνδρες xal ὅπως οἰχοῦντες 
τὸν ὄχθον, αὐτὸς 6 ἀνὴρ δίεισιν. ἐν pid γὰρ τῶν 
πρὸς Αἰγυπτίους ὁμιλιῶν « εἶδον » φησὶν « Ἰνδοὺς 
Βραχμᾶνας οἰχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς κοὐχ ἐπ᾽ αὐτῆς, xal 
ἀτειχίστως τετειχισμένους, xal οὐδὲν χεχτημένους ἣ 
τὰ πάντων ». ταυτὶ δ᾽ ἐχεῖνος μὲν σοφώτερον ἔγραψεν, 
6 δέ γε Δάμις φησὶ χαμευνίᾳ μὲν αὐτοὺς χρῆσθαι, τὴν 
τῆν δ᾽ ὑποστρωννύναι πόας, ἃς ἂν αὐτοὶ αἱρῶνται, xal 
μετεωροποροῦντας δ᾽ ἰδεῖν ἀπὸ τῆς γῆς ἐς πήχεις δύο, 
οὗ θαυματοποιίας ἕνεχα ( τὸ γὰρ φιλότιμον τοῦτο πα- 
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δ 
eum facere jussisse, ut quibus ad eum ooncutiendum satis 
esset virium , hos vero a sapientibus attonitos alium aliter 
concidisse , saxisque represso impetu eorum formas impres- 
888 esse. circa tumulum vero nubem se vidisse aiunt , in 
qua Indos habitare visibiles et invisibiles , prout voluerint. 
aditus autem an tumulo sint alii, se nescire; nubem enim 
circumfusam neque ut patere neque ut clausus esse videa - 
tur permittere. 

XIV. Se quidem ea parte, que ad meridiem maxime 
spectat , duce Indo ascendisse dicit, ac primum puteum 
vidisse orgyiarum quattuor , ex quo fulgorem maxime cze- 
ruleum ad ostium escendere, et ubi sol meridianus ipsi 
immineat , fulgorem illum sursum a radiis attolli , sublime- 
que efferri recentis iridis speciem prabentem. postea se 
de hoc puteo didicisse, terram ei sandaraceam subesse, 
ejusque aquam sacram ab illis haberi, nec bibere eam auf 
haurire quenquam , jurantibusque religiosam credi per to- 
tam Indiam adjacentem. (2) juxta eum craterem esse 
igneum , ex quo flammam plumbei coloris emitti , nec fu- 
mum ullum aut odorem ex eo prodire , nec redundare hune 
craterem unquam , sed in tantum adimpleri, ut non exce- 
dat ostium. hic Indi lustrantur ob peccata ab invitis com- 
missa , quapropter sapientes puteum cognitionis appellant 
et ignem venie. item duo dolia se vidisse aiunt ex lapide 
nigro facta, qua sint imbrium et ventorum , quorum illud, 
quod est imbrium, si siccitate India laborat , apertum nu- 
bes emittit atque universam terram irrigat, sin pluvize ni 
mia fuerint , occlusum eas cohibet , alterum autem vento- 
rum dolium idem opinor quod Aoli uter facit; adaperto 
enim dolio unum ventorum emittunt , ut spitret sua tempe- 
$tate, indeque terra corroboratur. (3) in deorum etiam 
simulacra se incidisse aiunt, quie si Indica aut JEgyptiaca 
essent, nihil mirum; at vero antiquissima eorum, quie 
apud Grecos sunt, Minerve Poliadis et Apollinis Delii οἱ 
Bacchi Limniei et Amycliei et quicquid praeterea antiquita- 
tis est , ea narrant Indos istos erigere et graeco modo colere. 
dicunt autem Indi: medium sese habitare, ejusque umbi- 
licum collis hujus tumulum esse statuunt, et ignem in eo 
sacrum colunt , quem ex solis radiis se aiunt derivare. huic 
etiam hymnum quotidie canunt sub meridiem. 

XV. Jam viri illi quales sint et qualem in tumulo vitam 
agant, ipse vir enarrat. nam in sermone quodam ad 
AEgyptios « vidi » inquit « Indos Brachmanes in terra et 
non in terra habitantes, et sine muris munitos, nihilque 
possidentes nisi quie sunt omnium ». et heec quidem do- 
ctius aliquanto ille scripsit, Damis autem narrat , humi eos 
dormire , herbis terra , quas ipsi eligant , conspersa , item se 
vidisse in aere sublimes duobus a terra sublatos cubitis am- 
bulare, non praestigiarum causea (hoc enim ambitionis 
genus hos viros aspernari ), sed quo, quicquid cum sole a 
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αιτεῖσθαι τοὺς ἄνδρας), ἀλλ᾽ ὁπόσα τῷ Ἡλίῳ ἔυνα- 
ποθαίνοντες τῆς γῆς δρῶσιν, ὡς πρόσφορα τῷ θεῷ πράτ- 
τοντας. () τό τοι τῦρ, ὃ ἀπὸ τῆς ἀκτῖνος ἐπισπῶν- 
ται, χαίτοι σωματοειδὲς ὄν, οὔτ᾽ ἐπὶ βωμοῦ καίειν 
αὐτοὺς οὔτ᾽ ἐν ἱπνοῖς φυλάττειν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰς αὐγάς, 
at ἐξ ἡλίου τ᾽ ἀναχλῶνται καὶ ὕδατος, οὕτω μετέωρόν 
θ᾽ ὁρᾶσθαι αὐτὸ καὶ σαλεῦον ἐν τῷ αἰθέρι. τὸν μὲν 
οὖν δὴ Ἥλιον ὑπὲρ τῶν ὡρῶν, ἃς ἐπιτροπεύει αὐτός, 
ἵν ἐς καιρὸν τἀ γβ ὅσικοὶ ἢ Ἰνδικὴ εὖ πράττῃ, νύκτωρ 
δὲ λιπαροῦσι τὴν ἀκτῖνα μὴ ἄχθεσθαι τῇ νυχτί, μένειν 
δέ, ὡς ὅπ᾽ αὐτῶν ἤχθη. (9) τοιοῦτον μὲν δὴ τοῦ Ἀπολ- 
λωνίου τὸ « ἐν τῇ γῇ τ᾽ εἶναι τοὺς Βραχμᾶνας κοὐχ ἐν τῇ 
qf» τὸ δ᾽ e ἀτειχίστως τετειχισμένους » δηλοῖ τὸν 
ἀέρα, ὑφ᾽ ᾧ ζῶσιν' ὑπαίθριοι γὰρ δοκοῦντες αὐλίζεσθαι 
σκιάν θ᾽ ὑπεραίρουσιν αὑτῶν, καὶ ὕοντος οὐ ψεκάζονται 
xal ὑπὸ τῷ ἡλίῳ εἰσίν, ἐπεϊδὰν αὐτοὶ βούλωνται, τὸ 
δὲ « μηδὲν κεκτημένους τὰ πάντων ἔχειν » ὧδ᾽ ὁ Δά- 
μις ἐξηγεῖται. πηγαί, ὁπόσαι τοῖς βάκχοις παρὰ τῆς 
γῆς ἀναθρώσκουσιν, ἐπειδὰν ὃ Διόνυσος αὐτούς τε καὶ 
τὴν γῆν σείσῃ, φοιτῶσι xal τοῖς Ἰνδοῖς τούτοις ἑστιω- 
μένοις τε xol ἑστιῶσιν' εἰκότως οὖν ὁ Ἀπολλώνιος τοὺς 
μηδὲν μὲν ἐκ παρασχευῆς, αὐτοσχεδίως δ᾽ ἃ βούλονται 
ποριζομένους ἔχειν φησίν, ἃ μὴ ἔχουσιν. (() χομᾶν 
δ᾽ ἐπιτηδεύουσιν, ὥσπερ Λακεδαιμόνιοι πάλαι καὶ 
Θούριοι, Tapavrivol τε καὶ Μήλιοι καὶ ὁπόσοις τὰ 
Λαχωνικὰ ἦν ἐν λόγῳ, μίτραν τ᾽ ἀναδοῦνται λευχήν, 
xal γυμνὸν αὐτοῖς βάδισμα καὶ τὴν ἐσθῆτα ἐσχηματί- 
ζοντο παραπλησίως ταῖς ἐξωμίσιν. ἡ δ᾽ ὕλη τῆς 
ἐσθῆτος, ἔριον αὐτοφυὲς ἡ γῆ φύει, λευκὸν μὲν ὥσπερ 
πὸ Παμφύλων, μαλακώτερον δὲ τίκτει, ἡ δὲ πιμελὴ 
dia ἔλαιον ἀπ’ αὐτοῦ λείδεται, τοῦθ᾽ ἱερὰν ἐσθῆτα 
ποιοῦνται,» καὶ εἴ τις ἕτερος παρὰ τοὺς Ἰνδοὺς τούτους 
ἀνασπῴη αὐτό, οὐ μεθίεται ἡ γῆ τοῦ ἐρίου. τὴν δ᾽ 
ἰσχὺν τοῦ δακτυλίου καὶ τῆς ῥάδδου, ἃ φορεῖν αὐτοὺς 
ἄμφω, δύνασθαι μὲν πάντα, δύω δ᾽ ἀρρήτω τετιμῆσθαι. 

XVI. Προσιόντα δὲ τὸν Ἀπολλώνιον οἱ μὲν ἄλλοι 
σοφοὶ προσήγοντο ἀσπαζόμενοι ταῖς χερσίν, ὁ δ᾽ Ἰάρχας 
ἐκάθητο μὲν ἐπὶ δίφρου ὑψηλοῦ ( χαλκοῦ δὲ μέλανος ἦν 
καὶ πεποίκιλτο χρυσοῖς ἀγάλμασιν, οἱ δὲ τῶν ἄλλων 
δίφροι χαλκοῖ μέν, ἄσημοι δ᾽ ἦσαν, ὑψηλοὶ δ' ἧττον" 
ὑπεκάθηντο γὰρ τῷ "Idgya ), τὸν δ᾽ ᾿Απολλώνιον ἰδὼν 
φωνῇ τ᾽ ἠσπάσατο Ἑλλάδι καὶ τὰ τοῦ Ἰνδοῦ γράμματα 
ἀπήτει. θαυμάσαντος δὲ τοῦ Ἀπολλωνίου τὴν πρό- 
νῶσιν xal γράμμα γ᾽ ἕν ἔφη λείπειν τῇ ἐπιστολῇ, δέλτα 
εἰπών: παρῆλθε γὰρ αὐτὸν γράφοντα. καὶ ἐφάνη, τοῦθ' 
ὧδ᾽ ἔχον. (6) ἀναγνοὺς δὲ τὴν ἐπιστολὴν « πῶς, » 
m «ὦ Ἀπολλώνιε, περὶ ἡμῶν φρονεῖτε; » « πῶς » 

πεν « ἢ ὡς δηλοῖ τὸ ὑμῶν ἕνεκα ἥχειν με ὁδόν, ἣν 
μήπω τις τῶν ὅθεν περ ἐγὼ ἀνθρώπων; » « τί δ᾽ ἡμᾶς 
πλέον οἴει σαυτοῦ γιγνώσχειν ; v « ἐγὼ μὲν » εἶπε « σο- 
φώτερά θ᾽ ἡγοῦμαι τὰ ὑμέτερα καὶ πολλῷ θειότερα, εἰ 
δὲ μηδὲν πλέον ὧν οἶδα παρ᾽ ὁμῖν εὕροιμι, μεμαθηκὼς 
ἂν εἴην καὶ τὸ μηκέτ᾽ ἔχειν ὅ τι μάθοιμι, » (9) ὅπο- 
λαθὼν οὖν ὁ Ἰνδὸς « οἵ μὲν ἄλλοι » ἔφη « τοὺς dgi- 
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(του --- τοῦ) 
terra remoti faciant, magis deo convenienter faciant, (3) 
Jgnem , quem ex solis radio derivant, licet corporeus sil, 
neque jn ara tamen eos accendere neque focis asservare, 
verum ut fulgorem a sole et aqua repercusum , sic ipsum 
sublimem conspici et in mthere fluctuantem. — solem igi- 
tor interdiu Invocant , quo quas regit anni tempestates suo 
terree tempore obtingant et bene sese habeat India , nocta. 
autem radium implorant , ne nocti succenseat , sed maneat. 
qualis ab εἰς ductus sit. (3) aíque hoc quidem est quod 
&it Apollonius, in terra Brachmanes esse et non in terra. 
quod autem dixit csse sine muris munitos, aerem significat, 
sub quo vivant; sub divo enim licet commorari videantur, 
umbram tamensibi obducuntet pluvia non humectantur et 
sub sole sunt, ubi ipsis visum faerit. denique quod nihil 
possidentes ait babere quze omnes habeant, sic Damis 
interpretatur. fontes quotquot bacchantibus e terra sca- 
furiunt, ubi Bacchus eos pariter atque terram concutit, 
his quoque Indis scatent,, qui et ipel potant et aliis potum 
prabent. recte igitur Apollonius eos, qui nollo quicquam 
apparatu, sed quicquid velint ex tempore sibi comparent, 
habere dicit que non habent. (4) comas autem alunt, uti 
Lacedeemonii olim et Thurii, Tarentinique atque Melii et 
reliqui , penes quos laconica instituta in pretio erant ; capat 
item alba mitra velant , pedibusque nudis incedunt εἰ veste 
induuntur simili exomidi. vestis materiam lanam sponte 
nafam terra profert, quam albam velut Pamphyliam, sed 
molliorem gignit, ac pingue tanquam oleum ab ea defluit, 
hac herba ad sacras vestes utuntur, ac si quis alius quam 
isti Indi eam evellat, terra lanam non dimittit. quos autem 
ferant anolum et baculum, vi sua omnia efficere posee, 
sed in arcanis haberi ambo. 

XVI. Accedentem Apollonium ceferi sapientes excipie- 
bant manu salutantes , larchas autem in sella sedebat ex- 
celsa (erat hoc ex :ere nigro aureisque simulacris vario 
distincta, reliquorum vero sellze et ipse. aenece, sed nullis 
signis ornate et humiliores; sedebant enim sub Jarcha ); 
qui ubi Apollonium conspexit , graca lingua salutavit et 
Indi litteras poposcit. quumque Apollonius id eum ante 
nosse miraretur, litteram etiam unam epistolae deesse dixit, 
delta significans; scribentem enim illum hoc effugerat. δὰ. 
que ita se habere compertum est. (2)lecta epistola « quo» 
modo », inquit « o Apolloni , de nobis existimatis » ? « quo 
Alio » respondit « modo, quam quem hoc ipsum ostendit, 
quod vestra caussa iter confecerim, quantum nemo dum 
popularium reorum? » « quid vero nos te plus scire arbi- 
raris? » « ego » respondit « vestra omnia saplentiora ma- 
gisque divina essecenseo ; sIn vero provter ea, quie scio, nihil 
amplius apud vos invenerim , hoc saltem didicerim , mihl 
quod discam nihil superesse.» (8) respondens igitor Indos 
« reliqui » inquit « ad se venientes interrogare solent, cu« 
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χνουμένους ἐρωτῶσι, ποταποί θ᾽ ἥχουσι xal ἐφ᾽ ὅ «t, 
ἡμῖν δὲ σοφίας ἐπίδειξιν πρώτην ἔχει τὸ μὴ ἀγνοῆσαι 
τὸν ἥχοντα. ἔλεγχε δὲ πρῶτον τοῦτο. » xal εἰπὼν 
ταῦτα πατρόθεν τε διήει τὸν Ἀπολλώνιον χαὶ μητρόθεν 
xal τὰν Αἰγαῖς πάντα xal ὡς προσῆλθεν αὐτῷ ὁ Δάμις 
xal εἰ δή τι ἐσπούδασαν ὁδοιποροῦντες ἢ σπουδάζοντος 
ἑτέρου εἶδον, πάντα ταῦθ᾽ ὥσπερ χοινωνήσας αὐτοῖς 
τῆς ἀποξημίας ὃ Ἰνδὸς ἀπνευστί τε xal σαφῶς εἴρηχεν. 
(4) ἐχκπλαγέντος δὲ τοῦ Ἀπολλωνίου xal ὅποθεν ἤδει 
ἐπερομένου, « xal σὺ μέτοχος » ἔφη « τῆς σοφίας ταύτης 
ἥχεις, ἀλλ᾽ οὕπω πάσης. ν « διδάξῃ οὖν με » ἔφη « τὴν 
σοφίαν πᾶσαν; » « χαὶ ἀφθόνως γε, » εἶπε « τουτὶ γὰρ 
σοφώτερον τοῦ βασχαίνειν τε καὶ χρύπτειν τὰ σπουδῆς 
ἄξια, xal ἄλλως. Ἀπολλώνιε, μεστόν σε δρῶ τῆς μνη- 
μοσύνης, ἣν ἡμεῖς μάλιστα θεῶν ἀγαπῶμεν. » « ἦ 
γὰρ χαθεώραχας, » εἶπεν « ὅπως πέφυχα ; » « ἡμεῖς, » 
ἔφη « ὦ Ἀπολλώνιε, πάνθ᾽ δρῶμεν τὰ τῆς ψυχῆς εἴδη, 
ξυμθόλοις αὐτὰ μυρίοις ἐξιχνεύοντες.. ἀλλ’ ἐπεὶ με- 
σημθρία πλησίον χαὶ τὰ πρόσφορα τοῖς θεοῖς χρὴ πα- 
᾿ρασχενάσαι, νῦν μὲν ταῦτ᾽ ἐχπονῶμεν, μετὰ ταῦτα 
δ᾽ ὁπόσα βούλει διαλεγώμεθα- παρατύγχανε δὲ πᾶσι 
τοῖς δρωμένοις. » « νὴ Δί᾽, » εἶπεν « ἀδικοίην ἂν τὸν 
Καύκασον xoi τὸν Ἰνδόν, οὺς ὑπερδὰς δι’ ὁμᾶς ἥκω, 
εἰ μὴ πάντων ἐμφοροίμην ὧν δρῴητε. » « ἐμφοροῦ , » 
« xal ἴωμεν. » 

XVII. Ἐλθόντες οὖν ἐπὶ πηγήν τινα ὕδατος, ἦν 
φησιν ὁ Δάμις ἰδὼν ὕστερον ἐοικέναι τῇ ἐν Βοιωτοῖς 
Δίρχῃ, πρῶτα μὲν ἐγυμνώθησαν, εἶτ᾽ ἐχρίσαντο τὰς 
χεφαλὰς ἠλεχτρώδει φαρμάχῳ᾽ τὸ δ᾽ οὕτω τι τοὺς Ἶν- 
δοὺς ἔθαλπεν. ὡς ἀτμίζειν τὸ σῶμα xal τὸν ἱδρῶτα 
χωρεῖν ἀσταχτὶ χαθάπερ τῶν πυρὶ λουομένων᾽ εἶτ᾽ ἔρ- 
ριψαν ἑαντοὺς ἐς τὸ ὕδωρ xal λουσάμενοι ὧδε πρὸς τὸ 
ἱερὸν ἐδάδιζον, ἐστεφανωμένοι καὶ μεστοὶ τοῦ ὕμνου. 
(2) περιστάντες δ᾽ ἐν χοροῦ σχήματι καὶ χορυφαῖον 
ποιησάμενοι τὸν Ἰάρχαν ὀρθαῖς ταῖς ῥάδδοις τὴν γῆν 
ἔπληξαν, ἡ δὲ χυρτωθεῖσα δίχην χύματος ἀνέπεμψεν 
αὐτοὺς ἐς δίπηχυ τοῦ ἀέρος. οἱ δ᾽ ἦδον ᾧδήν, ὁποῖος 
6 παιὰν 6 τοῦ Σοφοχλέους, ὃν ᾿Αθήνησι τῷ ᾿Ασχληπιῷ 
ἄδουσιν. ἐπεὶ δ᾽ ἐς τὴν γῆν χατῆραν, καλέσας ὁ Idoyac τὸ 
μειράχιον τὸ τὴν ἄγχυραν φέρον « ἐπιμελήθητι » ἔφη 
« τῶν Ἀπολλωνίου ἑταίρων. » 6 δὲ πολλῷ θᾶττον ἢ 
ol ταχεῖς τῶν ὀρνίθων πορευθείς τε χαὶ ἐπανελθὼν 
« ἐπιμεμέλημαϊ » ἔφη. θεραπεύσαντες οὖν τὰ πολλὰ 
τῶν ἱερῶν ἀνεπαύοντο ἐν τοῖς θάχοις, ὃ δ᾽ Ἰάρχας πρὸς 
τὸ μειράχιον « ἔχφερε » εἶπε « τῷ σοφῷ ᾿Απολλωνίῳ 
τὸν Φραώτου θρόνον, ἵν᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ διαλέγοιτο. » 

XVIII. Ὡς δ᾽’ ἐχάθισεν « ἐρώτα,» ἔφη « ὅτι βούλει" 
παρ᾽ ἄνδρας γὰρ ἥκεις πάντ᾽ εἰδότας. » ἤρετο οὖν ὃ 
Ἀπολλώνιος, εἶ χαὶ αὐτοὺς ἴσασιν, οἰόμενος αὐτόν, 
ὥσπερ Ἕλληνες, χαλεπὸν ἡγεῖσθαι τὸ ἑαυτὸν γνῶναι" 
ὃ δ᾽ ἐπιστρέψας παρὰ τὴν τοῦ Ἀπολλωνίου δόξαν « ἡμεῖς ν 
ἔφη « πάντα γιγνώσχομεν, ἐπειδὴ πρώτους ἑαυτοὺς 
γιγνώσκομεν" οὐ γὰρ ἂν προσέλθοι τις ἡμῶν τῇ φίλο- 


σοφίᾳ ταύτῃ μὴ πρῶτον εἰδὼς ἑαυτόν" υ ὃ δ᾽ Ἀπολλώ- | mum se ipsum cognoverit. 
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jates sint et qua de caussa veniant, nobis Vero primum 
sapientie. documentum est, haud ignorare venientem. 
specta igitur primum hoc. » hisque dictis paternum simol 
Apollonii genus et maternum enarravit et omnia JEgis 
gesta, utque Damis ad eum venisset et quicquid in itinere 
fecissent aut alium facientem vidissent, heec omnia non 
secus ac si ipse itineris socius fuisset Indus continua ora- 
lione atque plane exposuit. (4)stupente autem Apollonio 
et unde sciret interrogante « tu quoque » inquit « sapientia 
hujus particeps advenisti, nondum tamen omnis. » « me 
igitur » inquit « totam sapientiam docebis? » « abunde 
vero », respondit « hoc enim sapientie magis convenit 
quam invidere atque celare , quie studio digna sunt. prae- 
tereaque, Apolloni, memoria te valere video, quam nos 
inter deos maxime colimus. » « perspectumne habes, » 
respondit « qua sim indole? » « nos, » inquit « Apolloni, 
omnes animi videmus species, innumerabilibus eas notis 
indagantes. sed quoniam meridies imminet et quse diis 
grata sunt oportet apparare, nunc quidem istis operemur, 
deinde vero de qua re cunque voles colloquamur. licet 
autem tibi interesse a nobis patrandis omnibus. » « per 
Jovem , » respondit « injuriam Caucaso Indoque facerem, 
quos vestra caussa superavi, nisi cunctis, quae vos agitis, 
exsatiari vellem. » « exsatiare igitur, » inquit « jamque 
eamus. » 

XVII. Ad fontem itaque quum accessissent , quem Damis 
a se postea visum similem esse ait Dircee in Beotia , primum 
vestes deposuere, deinde capita succineo quodam medica- 
mine perunxere, quo ita incaluere Indi, ut vaporaret corpus 
multoque sudore manaret , velut qui assa sudatione lavan- 
tur; tum in aquam sese projecere, lotique ita ad templum 
accedebant coronati atque hymno pleni. (2) chori autem 
in formam Iarcha duce consistentes erectis baculis terram 
percusserunt , hiec vero velut unda incurvescens binorum 
cubitorum altitudine in aerem eos extulit. interea illi 
carmen canebant Sophoclis pxani simile, quem Athenis 
canunt JEsculapio. ubi vero in terram descenderunt, vocato 
adolescenti , qui ancoram gestabat , Iarchas « cura » inquit 
« Apollonii sodales. » is autem celerrimis avibus multo cele- 
rius profectus reversusque « curavi » dixit. plurimum 
itaque sacris rebus operati in sedibus quiescebant , Tarchas 
autem adolescenti « effer » inquit « sapienti Apollonio 
Phraote thronum , in quo sedens nobiscum disputet. » 

XVIII. In quo ubi consedit, « roga, » inquit « quid voles; 
ad viros enim accessisti, qui norunt omnia. » rogavit igi- 
tur Apollonius , num etiam se ipsos nossenf, putans eum, 
uti Grecos, se ipsum nosse arduum censere. tum ille con- 
fidenter praeter Apollonii opinionem « nos » inquit « omnia 


: novimus, quoniam primos nos ipsos novimus ; non enim 


quisquam nostrum ad philosophiam accesserit , quin pri- 
» recordatus autem Apollonius 
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VtoG ἀναμνησθεὶς ὧν τοῦ Φραώτου ἤχουσε χαὶ ὅπως 
6 φιλοσοφήσειν μέλλων ἑαυτὸν βασανίσας ἐπιχειρεῖ, τού- 
τῷ ξυνεχώρησε τῷ λόγῳ" τουτὶ γὰρ xai περὶ ἑαυτοῦ ἐπέ- 
πειστο. (2) πάλιν οὖν ἤρετο, τίνας αὑτοὺς ἡγοῖντο, ὃ δὲ 
« θεοὺς »εἶπεν, ἐπερομένου δ᾽ αὐτοῦ, διὰ τί, « ὅτι » ἔφη 
« ἀγαθοί ἐσμεν ἄνθρωποι. » τοῦτο τῷ Ἀπολλωνίῳ τοσαύ- 
τῆς ἔδοξεν εὐπαιδευσίας εἶναι μεστόν, ὡς εἰπεῖν αὐτὸ 
καὶ πρὸς Δομετιανὸν ὕστερον ἐν τοῖς ὑπὲρ ἑαυτοῦ λόγοις. 
XIX. Ἀναλαδὼν οὖν τὴν ἐρώτησιν « περὶ ψυχῆς 
'δὲ v εἶπε « πῶς φρονεῖτε: » « ὥς γεν εἶπε « Πυθαγό- 
ρας μὲν ὑμῖν, ἡμεῖς δ᾽ Αἰγυπτίοις παρεδώχαμεν. » 
« εἴποις ἂν οὖν, » ἔφη « καθάπερ ὃ Πυθαγόρας Εὔφορ- 
ὅον ἑαυτὸν ἀπέφηνεν, ὅτι xal σύ, πρὶν ἐς τοῦθ᾽ ἥχειν 
τὸ σῶμα, Τρώων τις 9| ᾿Αχαιῶν σθ᾽ ἢ ὁ δεῖνα: » ὃ δ᾽ 
Ἰνδὸς « Τροία μὲν ἀπώλετο » εἶπεν « ὑπὸ τῶν πλευ- 
σάντων Ἀχαιῶν τότε, ὑμᾶς δ᾽ ἀπολωλέχασιν ol ἐπ’ 
αὐτῇ λόγοι: μόνους γὰρ ἄνδρας ἡγούμενοι τοὺς ἐς 
Τροίαν στρατεύσαντας ἀμελεῖτε πλειόνων τε xal θειο- 
τέρων ἀνδρῶν, obo ἥ θ᾽ ὑμετέρα γῆ xal ἡ Αἰγυπτίων 
xai ἢ Ἰνδῶν ἤνεγχεν. ἐπεὶ τοίνυν ἤρου με περὶ τοῦ 
προτέρου σώματος, εἶπέ μοι, τίνα θαυμασιώτερον ἡγῇ 
τῶν ἐπὶ Τροίαν τε xal ὑπὲρ Τροίας ἐλθόντων ; » (2) 
« ἐγὼ » ἔφη « Ἀχιλλέα τὸν Πηλέως τε χαὶ Θέτιδος" 
οὗτος γὰρ δὴ χάλλιστός τ᾽ εἶναι τῷ Ὁμήρῳ ὕμνηται 
xal παρὰ πάντας τοὺς Ἀχαιοὺς μέγας, ἔργα τ᾽ αὐτοῦ 
μεγάλα οἶδε. χαὶ μεγάλων ἀξιοῖ τοὺς Αἴαντάς τε xol 
Νιρέας, ot μετ᾽ ἐκεῖνον καλοί τ᾽ αὐτῷ xal γενναῖοι 
ἄδονται. ν « πρὸς τοῦτον, » ἔφη « Ἀπολλώνιε, xol 
τὸν πρόγονον θεώρει τὸν ἐμόν, μᾶλλον δὲ τὸ πρόγονον 
σῶμα" τουτὶ γὰρ xal Πυθαγόρας Εὔφορόον ἡγεῖτο. 
XX. "Hv τοίνυν » ἔφη « χρόνος, ὅτ᾽ Αἰϑίοπες μὲν 
ᾧχουν ἐνταῦθα, γένος Ἰνδιχόν, Αἰθιοπία δ᾽ οὕπω ἦν, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ Μερόην τε καὶ Καταδούπους ὥριστο Αἴγυ- 
πτος, αὐτὴ xal τὰς πηγὰς τοῦ Νείλου παρεχομένη xol 
ταὶς ἐχδολαῖς ξυναπολήγουσα. ὃν μὲν δὴ 7póvov 
ᾧχουν ἐνταῦθ᾽ οἱ Αἰθίοπες ὑποκείμενοι βασιλεῖ Γάγγη, 
ἥ τε γῇ αὐτοὺς ἱκανῶς ἔφερόε καὶ οἱ θεοὶ σφῶν ἐπεμε- 
λοῦντο, ἐπεὶ δ᾽ ἀπέχτειναν τὸν βασιλέα τοῦτον, οὔτε 
τοῖς ἄλλοις ᾿Ινδοῖς καθαροὶ ἔδοξαν, οὔθ᾽ ἣ γῇ ξυνεχώ- 
ρει αὐτοῖς ἴστασθαι' τήν τε γὰρ σποράν, ἣν ἐς αὐτὴν 
ἐποιοῦντο, πρὶν ἐς χάλυχα ἥχειν, ἔφθειρε, τούς τε τῶν 
γυναιχῶν τόχους ἀτελεῖς ἐποίει χαὶ τὰς ἀγέλας πονή- 
ρως ἔδοσχε, πόλιν θ᾽ ὅποι βάλοιντο, ὑπεδίδου ἡ γῇ xal 
δπεχώρει χάτω. (8) xal γάρ τι xal φάσμα τοῦ Γάγγου 
προϊόντας αὐτοὺς ἤλαυνεν ἐνταραττόμενον τῷ ὁμίλῳ, 
ὃ οὐ πρότερον dvixe , πρίν γε δὴ τοὺς αὐθέντας xal 
τοὺς τὸ αἷμα χερσὶ πράξαντας τῇ γῇ χαθιερεύσαι- 
εν. ἦν δ᾽ ἄρ᾽ 6 Γάγγης οὗτος δεχάπηχυς μὲν τὸ μῇ- 
xoc, τὴν δ᾽ ὥραν οἷος οὕπω τις ἀνθρώπων, ποταμοῦ δὲ 
Γάγγου παῖς" τὸν δὲ πατέρα τὸν ἑαυτοῦ τὴν ᾿Ινδιχὴν 
ἐπιχλύζοντα αὐτὸς ἐς τὴν ᾿Ερυθρὰν ἔτρεψε καὶ ξιήλλα- 
ξεν αὐτὸν τῇ γῆ, ὅθεν ἡ γῆ ζῶντι μὲν ἄφθονα ἔφερεν, 
ἀποθανόντι δ᾽ ἐτιμώρει. (1) ἐπεὶ δὲ τὸν Ἀχιλλέα 
Ὅμηρος ἄγει μὲν ὑπὲρ “Ἑλένης ἐς Τροίαν, φησὶ δ᾽ αὐ- 
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eorum, quie ex Phraote audiverat , utque philosophus qui 
esse velit, se ipso demum explorato opus aggrediatur, hoe 
dictum concessit , presertim quum idem de se ipso persua- 
sum jam haberet. (2) rursus igiiur rogavit, quales se 
ipsos existimarent, ille vero « deos » respondit, et caus- 
sam Apollonio sciscitante « quod boni viri sumus » dixit. 
id quod tanta Apollonio visum est eruditione plenum, 
ut ad Domitianum postea in defensione sua idem diceret. 

XIX. Reversus igitur ad propositum « de anima vero » 
inquit « quomodo sentitis? » « eodem, » respondit « quo 
Pythagoras vobis, nos vero JEgyptiis tradidimus. » « an 
igitur, » inquit « quemadmodum Pythagoraes Euphorbum 
sese fuisse declaravit, tu quoque, priusquam in hoc cor- 
pus venisses, Trojanum aliquem aut Grzcum aut quempiam 
alium te fuisse ais? » tum Indus « perdita est Troja » re- 
spondit « a Graecorum eis, qui tunc eo navigarunt, vos 
vero quie de ea feruntur fabule perdiderunt; solos enim 
viros, qui Troje bellum intulere, existimantes plures eos. 
que divinos viros negligitis, quos et vestra terra et JEgy- 
ptiorum Indorumque protulit, sed quoniam de priore corpore 
me interrogasti , dic mihi , quemnam precetare censes inter 
eos, qui adversus Trojam quique in ejus auxilium ve- 
nere? » (2) « ego » inquit « Achillem, Pelei Thetidisque 
filium ; hic enim ut pulcerrimus ab Homero celebratus est 
et pre ceteris omnibus Grocis magnus, magnaque ejus 
facinora novit. magni etiam facit Aiaces et Nireos , qui post 
illum ob pulcritudinem et fortitudinem ab eo celebran- 
tur. » « cum hoc, » inquit « Apolloni, etiam progenitum 
meum compara, vel potius progenitum corpus; hoc enim 
Pythagoras quoque Euphorbum esse voluit. 

XX. Fuit igitur, » inquit « quum hunc locum 4Efhiopes 
incolerent , gens Indica, JEtbhiopia autem nondum fuit, 
sed super Meroen et Catadupos /Egyptus porrigebatur, ipsa 
simul et Nili fontes continens et ejus ostiis desinens. jam 
qua xtate JEthiopes hoc loco habitabant, Gangi regi sub- 
diti, ipsos abunde terra alebat , diique eorum curam habe- 
bant. sed rege illo interfecto nec ceteris Indis puri visi 
sunt, nec terra eis ut subsisterent concedebat ; sementem 
enim , quam ín ipsa faciebant, priusquam in culmum cre- 
scere, perdebat, mulierumque fetus reddebat imperfe- 
ctos, gregesque male pascebat, et ubi urbem conderent, 
ferra cedebat atque proruebat. (2) pretereaque Gangis 
quadam species quoquo procederent eos insequebatur, 
turbam terrore implens, qua ante non cessavit quam cze- 
dis auctores, quique manibus suis eam perpetraverant, 
terre immolarent. fuit autem Ganges ille cubitorum 
decem longitudine ac forma, quali nemo dum mortalium 
fuerat , Gangisque fluviifilius. patrem vero suum Indiam 
inundantem ipse in rubrum mare deduxit ac terra propi- 
tium reddidit , quapropter viventi terra abunde omnia pro- 
tulit mortuumque ulta est. (3) sed quoniam Homerus 
Achillem Helene gratia Trojam deduxit, eumque refert 


(111 — 113) 


τὸν δώδεχα μὲν πόλεις ἐχ θαλάττης ἡρηχέναι, πεζῇ 
δ᾽, ἕνδεκα,, γυναῖχά θ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀφαιρεθέντα 
ἐς μῆνιν ἀπενεχθῆναι, ὅτε δὴ ἀτεράμονα χαὶ ὠμὸν 
δόξαι, σχεψώμεθα τὸν Ἰνδὸν πρὸς ταῦτα. πόλεων 
μὲν τοίνυν ἑξήχοντα οἰχιστὴς ἐγένετο, αἵπερ εἰσὶ δοχι- 
μώτατοι τῶν τῇδε. τὸ δὲ πορθεῖν πόλεις ὅστις εὖ-- 
πλεέστερον ἡγεῖται τοῦ ἀνοιχίζειν πόλιν οὐχ ἔστι. Σχύ- 
θας δὲ τοὺς ὑπὲρ Καύχασόν ποτε στρατεύσαντας ἐπὶ 
τήνδε τὴν γῆν ἀπεώσατο. τὸ δ᾽ ἐλευθεροῦντα τὴν 
ἑαυτοῦ γῆν ἄνδρα ἀγαθὸν φαίνεσθαι πολλῷ βέλτιον τοῦ 
δουλείαν ἐπάγειν πόλει χαὶ ταῦθ᾽ ὑπὲρ γυναιχός, ἣν 
εἰκὸς μηδ᾽ ἄχουσαν ἀνηρπάσθα. ξυμμαχίας δ᾽ 
αὐτῷ γενομένης πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς χώρας, ἧς νῦν 
Φραώτης ἄρχει, χἀχείνου παρανομώτατά τε xal ἀσελ- 
γέστατα γυναῖχα ἀφελομένου αὐτὸν οὐ παρέλυσε τοὺς 
ὅρχους, οὕτω βεδαίως ὀμωμοχέναι φήσας, ὡς μηδ᾽ 
6nóv ἠδιχεῖτο λυπεῖν αὐτόν. 

ΧΧΙ. Καὶ πλείω διήειν ἂν τἀνδρός, εἰ μὴ ἐς ἔπαι- 
vov ὥχνουν ἑαυτοῦ χαθίστασθαι" εἰμὶ γάρ σοι ἐχεῖνος. 
πουτὶ δ᾽ ἐδήλωσα γεγονὼς ἔτη τέτταρα’ ἑπτὰ γάρ ποτ᾽ 
ἀδαμάντινα τοῦ Γάγγου τούτου ξίφη ἐς γῆν πήξαντος 
ὑπὲρ τοῦ μηδὲν δεῖμα ἐμπελάζειν τῇ χώρα, καὶ τῶν 
θεῶν θύειν μὲν χελευόντων ἤχοντας, οὗ πέπηγε ταῦτα, 
τὸ δὲ χωρίον οὐχ ἐξηγουμένων, ἐν ᾧ ἐπεπήγει, παῖς 
ἐγὼ χομιδῇ τυγχάνων ἤγαγον τοὺς ἐξηγητὰς ἐπὶ τάφρον 
xal ὀρύττειν προσέταξα, ἐχεῖ φήσας χατατεθεῖσθαι αὐτά. 

XXII. Καὶ μήπω θαυμάσῃς τοὐμόν, εἰ ἐξ Ἰνδοῦ 
ἐς Ἰνδὸν διεδόθην" οὗτος γὰρ » δείξας τι μειράχιον el- 
χοσί ποὺ γεγονὸς ἔτη « πέφυχε μὲν πρὸς φιλοσοφίαν 
ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους, ἔρρωται δέ, ὡς δρᾶς, καὶ 
χατεσχεύασται γενναίως τὸ σῶμα, χαρτερεῖ δὲ πῦρ 
xal τομὴν πᾶσαν, xal τοιόσδ᾽ ὧν ἀπεχθάνεται τῇ φιλο- 

(q. . « τί οὖν, » εἶπεν « ὦ Ἰάρχα, τὸ μειραχίου 
πάθος; δεινὸν γὰρ λέγεις, εἰ ξυντεταγμένος οὕτως ὑπὸ 
τῆς φύσεως μὴ ἀσπάζεται τὴν φιλοσοφίαν, μηδ᾽ ipi 
τοῦ μανθάνειν, xal ταῦθ᾽ ὑμῖν ξυνών.» — (2) « οὐ ξύ- 
νεστιν, » εἶπεν « ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ λέοντες ἄχων εἴλη- 
πται, xal χαθεῖρχται μέν, ὁποδλέπει δ᾽ ἡμῶν τιθασευόν- 
τῶν αὐτὸν χαὶ χαταψώντων. γέγονε μὲν οὖν τὸ μει- 
ράχιον τοῦτο Παλαμήδης ὁ ἐν Τροίᾳ, χέχρηται δ᾽ 
ἐναντιωτάτοις Ὀδυσσεῖ xal Ὃμήρῳ, τῷ μὲν ξυνθέντι 
ἐπ᾽ αὐτὸν τέχνας, 6o! ὧν χατελιθώθη, τῷ δ᾽ οὐδ᾽ ἔπους 
αὐτὸν ἀξιώσαντι. xal ἐπειδὴ μήθ᾽ fj σοφία αὐτόν τι, ἣν 
εἶχεν, ὥνησε, μήθ᾽ "Oppo ἐπαινέτου ἔτυχεν, ὑφ᾽ ob 
πολλοὶ χαὶ τῶν μὴ πάνυ σπουδαίων ἐς ὄνομα ἤχθησαν, 
᾿Οδυσσέως θ᾽ ἥττητο ἀδιχῶν οὐδέν, διαδέῤληται πρὸς 
φιλοσοφίαν χαὶ ὀλοφύρεται τὸ ἑαυτοῦ πάθος. ἔστι δ᾽ 
οὗτος Παλαμήδης, ὃς xal γράφει μὴ μαθὼν γράμματα. » 

XXIII. Τοιαῦτα διαλεγομένων προσελθὼν τῷ 
Ἰάρχᾳ ἄγγελος « 6 βασιλεὺς ν ἔφη « περὶ δείλην πρώ- 
τὴν ἀφίξεται ξυνεσόμενος ὑμῖν περὶ τῶν ἑαυτοῦ πρα-- 
μάτων. » 6 δ᾽ « ἠχέτω, » εἶπε « xol γὰρ ἂν καὶ βελ- 
τίων ἀπέλθοι γνοὺς ἄνδρα “Ελληνα. » — xol εἰπὼν 
ταῦτα πάλιν τοῦ προτέρου λόγου εἴχετο, ἤρετο οὖν 
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mari urbes duodecim cepisse, terraque undecim , atque 
muliere sibi a rege erepta ira exarsisse, tumque immitem 
atque szevum visum esse, cum istis Indum conferamus. 
civitatum igitur sexaginta conditor ille exstitit, omnium 
regionis hujus praestantissimarum. evertere autem urbes 
non es qui gloriosius quam condere esse dicat. deinde 
Scythas, qui trans Caucasum habitant, hanc in regionem 
quondam invadentes repulit. in patria autem liberanda vi- 
rum bonum se praebere longe pr&stantius est quam urbem 
in servitutem redigere, idque mulieris caussa, quam ne 
invitam quidem raptam esse verisimile est. societate autem 
facta cum principe regionis , quam nunc Phraotes regit, 
quum ille mulierem ei injustissime et impudentissime abs- 
tulisset , foedus tamen solvere noluit, tam sancte se jurasse 
dicens, ut ne injuriam passus quidem ladere eum vellet. 


XXI. Ac plura de hoc viro narrarem , nisi teas laudes 
dicere vererer; ego enim hic ipse sum. hoc vero annos 
natus quattuor prodidi. quum enim Ganges ille septem 
gladios adamantinos in terra defixisset, ut ne quis terror 
regionem invaderet, diique eo loco, quo illos defixisset , 
sacra facere juberent, nec vero locum, in quo defixi erant, 
indicarent, ego admodum puer verbi divini interpretes ad 
scrobem adduxi , jussique effodere, depositos ibi esse gla- 
dios affirmans. 

XXII. Noli mirari autem sortem meam, quod ex Indo 
in Indum translatus sim. — hic enim » adolescentem mon- 
strans annos circiter viginti natum « magis quam quisquam 
hominum ad philosophiam natus est , valetque, ut vides, et 
corpore egregie comparatus est, ef sive uratur sive secetur, 
omnino sustinet. attamen talis licet sit, infestus philosophiae 
est. » « quisnam igitur, » respondit » o [archa, adolescentis 
morbus est? mirum enim narras, quod ita a natura compara- 
tus philosophiam non diligit , nec cupidus est discendi , id- 
que vestra usus consuetudine. » (2) « non utitur, » re- 
spondit, « sed velut leones invitus captus est, et custodia 
quidem continetur, verum limis tamen oculis tuetur nobis 
eum mansuefacientibus et palpantibus. hic igitur adole- 
scens Palamedes fuit, qui ad Trojam militavit et infestissi- 
mos sibi Ulixem et Homerum habuit , et illum quidem, qui 
insidias ei struxit, ob quas lapidibus obrutus est, hunc 
vero, qui ne versu quidem eum dignum habuit. et quo- 
niam nec sapientia, quam habuit, quicquam el profuit, nec 
Homerum laudatorem nactus est, a quo multi vel eorum, 
qui non admodum prestabant , viri famam consequuti sunt, 
et ab Ulixe, licet nihil deliquerit, oppressus est, infensus 
philosophi: est suamque fortunam luget. est autem hic 
Palamedes , qui scribit etiam , licet litteras non didicerit. » 

XXIII. Hac disputantibus eis nuntius ad Iarcham acce- 
dens « rex » inquit « huc veniet prima vespera de suis rebus 
vobiscum acturus; » ille vero « veniat, » respondit « nam- 
que melior factus hinc secedet graeco viro cognito. » qui- 
hus dictis ad propositum sermonem reversusest. interro- 
gavit igitur Apollonium, « tu vero » inquit « an dices prius 
corpus et. quis olim fueris? » tum ille « quoniam ignobile 
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τὸν Ἀπολλώνιον « σὺ δ᾽ ἂν εἴποις » ἔφη « τὸ πρῶτον 
σῶμα xal ὅστις πρὸ τοῦ νῦν ἦσθα; » 6 δ᾽ εἶπεν « ἐπει- 
δὴ ἄδοξον ἦν μοι ἐχεῖνο, ὀλίγα αὐτοῦ μέμνηωχι. » 
ὑπολαῤὼν οὖν ὃ ᾿Ιάρχας, « εἶτ᾽ ἄδοξον ν ἔφη « ΤΥ τὸ 
γενέσθαι χυδερνήτης Αἰγυπτίας νεώς; τουτὶ γάρ σε 
δρῶ γεγονότα. » (2) « ἀληθῆ μὲν » εἶπεν « λέγεις, ὦ 
Ἰάρχα᾽ τουτὶ γὰρ ἀτεχνῶς ἐγενόμην᾽ ἡγοῦμαι δ᾽ αὐτὸ 
οὐχ ἄδοξον μόνον, ἀλλὰ xai χαταδεθλημένον, xai το- 
σούτου μὲν ἄξιον τοῖς ἀνθρώποις, ὅσου περ τὸ ἄρχειν 
xai τὸ στρατοῦ ἡγεῖσθαι, καχῶς δ᾽ ἀχοῦον ὑπὸ τῶν 
χαθαπτουμένων τῆς θαλάττης. τὸ γοῦν γενναιότατον 
τῶν ἐμοὶ πραχθέντων οὐδ᾽ ἐπαίνου τις ἠξίωσε τότε. » 
« τί δὲ δὴ γενναῖον εἰργάσθαι φήσεις, 7j τὸ περιθεδλη- 
χέναι Μαλέαν τε χαὶ Σούνιον χαλινώσας ἐχφερομένην 
τὴν ναῦν, χαὶ τὸ χατὰ πρύμναν τε χαὶ πρώραν τῶν 
ἀνέμων, ὁπόθεν ἐχδοθήσονται, σαφῶς διεγνωχέναι, 
ἑρμάτων θ᾽ ὑπερᾶραι τὸ σχάφος ἐν Εὐῤοία χοίλῃ, 
περ πολλὰ τῶν ἀχρωτηρίων ἀναπέπηγεν: » 

ΧΚΙ͂Υ, Ὁ δ᾽ Ἀπολλώνιος « ἐπεί μεν εἶπεν « ἐς χυ- 
βερνητιχὸν ἐμόιδάζεις λόγον, ἄχουε, ὃ δοχῶ μοι τόθ᾽ 
ὑγιῶς πρᾶξαι. τὴν θάλαττάν ποτε τῶν Φοινίχων 
λῃσταὶ ὑπεκάθηντο xal ἐφοίτων περὶ τὰς πόλεις dva - 
μανθάνοντες τίς τί ἄγοι. κατιδόντες οὖν ἐμπορίαν 
λαμπρὰν τῆς νεὼς οἱ τῶν ληστῶν πρόξενοι διελέγοντό 
μοι ἀπολαύόντες με, πόσον τι μεθέξοιμι τοῦ ναύλου, 
ἐγὼ δὲ χιλίων ἔφην, ἐπειδὴ τέτταρες ἐχυδέρνων τὴν 
ναῦν. « οἰχία δ᾽ ν ἔφασαν « ἔστι σοι; » « χαλύθη πο- 
νηρὰ » ἔφην « περὶ τὴν νῆσον τὴν Φάρον, οὗ πάλαι 
ποθ᾽ ὁ Πρωτεὺς ᾧκει.ν « βούλοι᾽ ἂν οὖν » ἤροντό 
με « γενέσθαι σοι γὴν μὲν ἀντὶ θαλάττης, οἰχίαν δ᾽ 
ἀντὶ τῆς χαλύδης, τὸ δὲ ναῦλον δεχάχις τοῦτο, χαχῶν 
τ᾿ ἐξελθεῖν μυρίων, ἃ ἀπὸ τῆς θαλάττης ἀνοιδούσης 
ἐγχρίπτει τοῖς χυδερνῶσιν ; » (2) βούλεσθαι μὲν εἶπον, 
οὐ μὴν ἁρπαγῶν γ᾽ ἐμαυτὸν ἀξιοῦν, ὁπότε σοφώτερος 
ἐμαυτοῦ γέγονα καὶ στεφάνων ἠξίωμαι παρὰ τῆς τέ- 
νης. προϊόντων δ᾽ αὐτῶν xat βαλάντιά μοι δραχμῶν 
αὐυρίων δώσειν φασχόντων, εἶ γενοίμην αὐτοῖς ὃ ἐβού-- 
λοντο, λέγειν ἤδη παρεχελευσάμην ὡς μηδὲν ἐλλείψων 
τοῦ πᾶς ἀνὴρ γενέσθαι σφίσι. λέγουσι δὴ μελεδωνοὶ 
μὲν εἶναι ληστῶν, δεῖσθαι δέ μου μὴ ἀφελέσθαι αὐτοὺς 
τὸ τὴν ναῦν ἑλεῖν, μηδ᾽ ἐς ἄστυ ἐχπλεῦσαι, ὁπότ᾽ ἐχεῖθεν 
ἄροιμι, ἀλλ᾽ ὑφορμίσασθαι τῷ ἀκρωτηρίῳ: τὰς ναῦς γὰρ 
τὰς λῃστριχὰς ἐν περιδολῇ ἑστάναι’ καὶ ὀμνύναι μοι ού- 
λοντο μήτ᾽ αὐτόν με ἀποχτενεῖν χαὶ ἀνήσειν δὲ τὸν θά- 
νατον οἷς ἂν ἐγὼ παραιτῶμαι. (8) ἐγὼ δὲ νουθετεῖν μὲν 
αὐτοὺς οὐχ ἀσφαλὲς ἐμαυτῷ ἡγούμην, δείσας μὴ ἀπο- 
γνόντες ἐμδάλωσι μετεώρῳ τῇ νηὶ καὶ ἀπολώμεθά που 
τοῦ πελάγους, ὡς δ᾽ ὑπούργησα, ἃ ἐδούλοντο, ὀμνύναι 
ἔφην αὐτοὺς δεῖν ἦ μὴν ἀληθεύσειν ταῦτα. ὁμοσάν-- 
των τοίνυν, xai γὰρ ἐν ἱερῷ διελέγοντο, « χωρεῖτε » 
ἔφην « ἐπὶ τὰ τῶν λῃστῶν πλοῖα" ἡμεῖς γὰρ νύχτωρ 
ἀφήσομεν. » χαὶ πιθανώτερος ἐδόκουν ἔτι περὶ τοῦ 
νομίσματος διαλεγόμενος, ὡς δόκιμον ἀπαριθμηθείη μοι 
καὶ μὴ πρότερον ἢ τὴν ναῦν ἕλωσιν. οἷ μὲν δὴ ἐχώ- 
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illud mihi fuit, parum ejus recordor. » respondens igitur 
larchas « itaque ignobile censes , » inquit « Egyptise navis 
fuisse gubernatorem? talem enim te fuisse video. « (2) 
« verum dicis, » respondit. « o larcha, talis enim omnino 
fui. id autem non ignobile modo, verum etiam invi- 
sum censeo, et tantidem hominibus quidem, quanti ma- 
gistratum gerere exercitumque ducere , faciendum , sed in- 
fame tamen nautarum culpa factum. itaque factorum 
meorum przclarissimum tunc ne laude quidem quisquam 
dignum bahuit. » « quid aliod vero preclare te fecisae ais 
quam quod Maleam atque Sunium concitato cursu latam 
navem cohibens circumvectus es, et quod venti a prora an 
a puppi venturi essent clare dispexisti, quodque nave in 
cava Eubea, ubi saxa multa prominent, scopulosa loca 
prietervectus es? » 


XXIV. Tum Apollonius « quoniam me » respondit « in 
sermonem de re nautica compellis, audi quid tunc recte 
fecisse videar. Phoenicium olim mare piratae insidebant, εἰσ 
vitaetesque obibant, quid quisque veheret explorantes. 
onustam igitur mercibus egregiis navem videntes piratarum 
procuratores, seorsum me quantam nauli partem haberem 
interrogabant , ego vere mille drachmas dicebem , quoniam 
quattuor erant qui navem gubernarent. tum illi « domusne 
tibi est? » inquiebant. « tugurium est » respondebam 
« miserum in Pharo insula, quo Proteus olim habitabat. » 
et rursus « annon malles » rogabant » terram pro mari tibi 
obtingere et domum pro tugurio naulumque decemplex 
hoc et malorum innumerabilium vacuitatem, quas ab 
aetuanti mari gubernatoribus imminent? » (2) id quídem 
velle me respondi, sed tamen ad raptum exercendum in- 
duci non posse , postquam me ipso sapientior factus essem, 
dignusque coronis propter artem haberer. quum vero 
instarent illi et decem millium drachmarum marsupium 
mihi promitterent, si morem eis gererem , jam sententiam 
eos aperire jussi quasi nihil prretermissurus quin totus eis 
prasto essem. tum illi piratarum mandatarios se esse 
profitentur, petere autem a me, ne capiendz navis poteeta- 
tem sibi adimerem , neve, ubi hinc solvissem, in urbem 
navigarem , sed ad promontorium navem appellerem; pi- 
raticas enim naves in insidiis circum esse dispositas ; οἱ 
jusjurandum mihi offerebant, quod nec me ipsum interfe- 
cturi essent et vitam concessuri eis, pro quibus ego depre- 
catus essem. (3) ego vero dehorfari eoe nequaquam mihi 
tutum arbitrabar, metuens ne mutato consilio navem in 
altum actam invaderent, nosque in medio mari alicubi 
periremus. probato itaque incepto jurare eos jussi, pro- 
missa soluturos esse. jam jurejurando preestito (namque 
in templo mecum colloquebantur ) « abite » inquam « ad 
piraticas naves; nos enim noctu solvemus. » ac fide dignior 
videbar, quum de pecunia etiam mentionem injicerem, ut 
probata mihi numeraretur postulans , nec ante tamen quam 
navem cepissent. illi igitur abierunt, ego vero declinato 
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ρουν, ἐγὼ δ᾽ ἦχα ἐς τὸ πέλαγος ὑπεράρας τοῦ ἀχρωτη- 
ρίου. » « ταῦτ᾽ οὖν, » εἶπεν ὃ Ἰάρχας « ᾿Απολλώνιε, δι- 
χαιοσύνης ἡγῇ ἔργα ; » « xal πρός γε » ἔφη « φιλανθρω - 
mac τὸ γὰρμὴ ἀποδόσθαι ψυχὰς ἀνθρώπων, μηδ᾽ ἀπεμ.- 
πολῇῆσαι τὰ τῶν ἐμπόρων, χρημάτων τεχρείττω γενέσθαι 
ναύτην ὄντα, πολλὰς ἀρετὰς οἶμαι ξυνειληφέναι. » 

XXV. Γελάσας οὖν ὁ Ἰνδὸς « ἔοιχας » ἔφη « τὸ μὴ 
ἀδικεῖν δικαιοσύνην ἡγεῖσθαι, τουτὶ δ᾽ οἶμαι xal πάν-- 
τας “Ἕλληνας. ὡς γὰρ ἐγώ ποτ᾽ Αἰγυπτίων δεῦρ᾽ 
ἀφικομένων ἤχουσα, φοιτῶσι μὲν Opiv ἀπὸ τῆς Ῥώ- 
pene ἡγεμόνες γυμνὸν ἡρμένοι τὸν πέλεχυν ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
οὕπω γιγνώσχοντες, εἰ φαύλων ἄρξουσιν, ὑμεῖς δ᾽, εἰ 
μὴ πωλοῖεν τὰς δίχας οὗτοι, φατὲ αὐτοὺς δικαίους el- 
ναι. τουτὶ δὲ χαὶ τοὺς τῶν ἀνδραπόδων χαπήλους 
ἀχούω ἐχεῖ πράττειν᾽ εἰ γὰρ ἀφίκοιντο κατάγοντες ὁμῖν 
ἀνδράποδα Καριχὰ xol τὸ ἦθος αὐτῶν ἐφερμηνεύοιεν 
ὃμῖν, ἔπαινον ποιοῦνται τῶν ἀνδραπόδων τὸ μὴ xM- 
πτεῖν αὐτά. — (2) τοὺς μὲν δὴ ἄρχοντας, οἷς ὑποκεῖσθαί 
φατε, τοιούτων ἀξιοῦτε, χαὶ λαμπρύνοντες αὐτοὺς 
ἐπαίνοις, οἷς περ τἀνδράποδα, ζηλωτοὺς πέμπετε, ὡς 
οἴεσθε, ol δέ s σοφώτατοι ποιηταὶ ὑμῶν οὐδ᾽ εἰ βού- 
λεσθε δίκαιοί τε χαὶ χρηστοὶ εἶναι, ξυγχωροῦσιν ὑμῖν 
γενέσθαι. τὸν γὰρ Μίνω τὸν ὠμότητι ὑπερδαλόμενον 
πάντας χαὶ δουλωσάμενον ταῖς ναυσὶ τοὺς ἐπὶ θαλάττη 
τε xdv θαλάττῃ δικαιοσύνης σχήπτρῳ τιμῶντες ἐν 
ἄδου χαθίζουσι διαιτᾶν ταῖς ψυχαῖς, τὸν δ᾽ αὖ Τάντα- 
λον, ἐπειδὴ χρηστός τ᾽ ἦν χαὶ τοῖς φίλοις τῆς órap- 
χούσης αὐτῷ παρὰ τῶν θεῶν ἀθανασίας μετεδίδου, 
ποτοῦ v εἴργουσι xai σίτου. εἰσὶ δ᾽ ot xai λίθους αὐτῷ 
ἐπιχρεμάσαντες δεινὰ ἐφυδρίζουσι θείῳ τε κἀγαθῷ ἀν- 
δρί., οὺς ἐδουλόμην ἂν μᾶλλον λίμνην αὐτῷ περιδλύσαι 
νέχταρος, ἐπειδὴ φιλανθρώπως αὐτοῦ χαὶ ἀφθόνως 
προὔπινε. » (3) καὶ ἅμα λέγων ταῦτ᾽ ἐπεδείκνυ ἄγαλμα 
ἐν ἀριστερᾷ, ᾧ ἐπεγέγραπτο « Τάνταλος. » τὸ μὲν 
δὴ ἄγαλμα τετράπηχνυ Ἢ ἀνδρὶ δ᾽ ἐῴχει πεντηχον- 
τούτῃ xal τρόπον ᾿ἈΑργολιχὸν ἔσταλτο, παρήλλαττε δὲ 
τὴν χλαμύδα, ὥσπερ οἱ Θετταλοί, φιάλην τε προὔπι- 
νεν ἀποχρῶσαν ἑνὶ διψῶντι, ἐν 7] στάλαγμα ἐχάχλαζεν 
ἀκηράτου πόματος οὐχ ὁπερόλύζον τῆς φιάλης. ὅτι 
μὲν οὖν ἡγοῦνται αὐτὸ χαὶ ἐφ᾽ ὅτῳ ἀπ᾽ αὐτοῦ πίνουσι, 
δηλώσω αὐτίχα. πλὴν ἀλλ᾽ ἡγεῖσθαι χρὴ τὸν Ἡ άντα- 
λον μὴ τῇ γλώττῃ ἐφέντα, χοινωνήσαντα δ᾽ ἀνθρώποις 
τοῦ νέχταρος ὑπὸ τῶν ποιητῶν ἐλαύνεσθαι, θεοῖς δὲ μὴ 
διαδεδλῆσθαι αὐτόν" οὐ γὰρ ἄν, εἰ θεοῖς ἀπήχθετο, 
χριθῆναί ποθ᾽ ὑπὸ τῶν Ἰνδῶν ἀγαθὸν θεοφιλεστάτων 
ὄντων χαὶ μηδὲν ἔξω τοῦ θείου πραττόντων. 

XXVI. Διατρίθδοντας δ᾽ αὐτοὺς περὶ τὸν λόγον τοῦ- 
τον θόρυδος ix τῆς χώμης προσέθαλεν, ἀφῖχτο δ᾽ ἄρ᾽ 
ὃ βασιλεὺς μηδικώτερον χατεσχευασμένος χαὶ ὄγχου 
μεστός. ἀχθεσθεὶς οὖν ὅ Ἰάρχας « εἰ δὲ Φραώτης » 
ἔφη « καταλύων ἐτύγχανεν, εἶδες ἂν ὥσπερ ἐν μυστη- 
ρίῳ σιωκῆς μεστὰ πάντα. » ἐχ τούτου μὲν δὴ ξυνῆχεν 
6 Ἀπολλώνιος, ὡς βασιλεὺς ἐχεῖνος οὐχ ὀλίγῳ μέρει, 
φιλοσοφίᾳ δὲ πάσῃ τοῦ Φραώτου λείποιτο, ῥᾳθύμους 
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promontorio in altum mare navem deduxi. » « heeccine 
igitur » respondit [archas « justitiae opera esse censes? » 
« immo » inquit « preeterea humanitatis etiam ; non prodi- 
disse enim vitas hominum, neque mercatorum bona alie- 
nasse, neque nauta quamvis essem pecuniis corruptum 
esse , multas opinor virtutes in se continet. » 

XXV. Subridens igitur Indus « videris» inquit «justi- 
tiam credere in eo constare, ut quis injuriam non faciat, 
idemque opinor Greecos omnes credere. nam ut ex JEgy- 
ptiis huc delatis audivi quondam, Roma ad vos mittuntur 
praefecti expeditam super vos securim attollentes, etsi non- 
dum cognoverint, an malis imperaturi sint, vos autem, 
dummodo jus non vendant, justos eos prwdicatis. idem 
mangones ibi facere accipio; nam si advenerint mancipia 
vobis advehentes Carica ingeniumque eorum exponant, 
laudi eis habent, quod furaces non sint. (2) de magistrati- 
bus igitur, quibus vos subesse dicitis, hoc modo existimatis 
et laudibus eos iisdem, quibus servos, afficientes summa 
gloria , ut opinamini, dimittitis ornatos. nec sapientissimi 
poete vestri , etiamsi velletis , justis atque probis vobis esse 
permittunt. Minoem enim, qui crudelitate omnes homines 
superavit et classe sua oras omnes atque insulas in servi- 
tutem redegit, justitiee sceptro ornatum apud inferos ani- 
marum judicem collocant , Tantalum vero, quoniam pro- 
bus fuit amicosque a deis sibi datie immortalitatis partici- 
pavit, potu ciboque prohibent. sunt etiam qui lapides 
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que optimo, quos malim ei nectaris lacum circumfundere, 
de quo humaniter liberaliterque propinavit. » (3) quibus 
dictis statuam simul] ad sinistram ostendit « Tantalus » in- 
scriptam. — erat hec statua cubitorum quattuor, virum 
referens annorum quinquaginta et Argolico more vestitum, 
preterquam quod togam uti Thessali gestabat, pateram- 
que , quae sitienti uni sufficeret , propinabat , in qua liquor 
spumabat purissimi potus paterze margines non excedens. 
quid autem de hoc liquore statuant, quaque occasione de 
eo bibant, mox ostendam. at certe statuendum est , Tan. 
talum, quod linguam non continuerit et nectar cum homi- 
nibus communicaverit, a poetis quidem perstringi, diis 
vero invisum esse minime; non enim, si diis invisus fuis- 
set, futurum fuisse ut bonus vir unquam ab Indis habere- 
tur, ut qui diis carissimi essent nihilque absque divino nu- 
mine facerent. 

XXVI. Hoc sermone occupatis tumultus ex vico accidit ; 
advenerat nempe rex apparatu supra Medum splendido 
fastuque plenus. indignabundusigitur Jarchas « sí Phraotes » 
inquit « hac devertisset, altum ubique silentium sicut in 
mysteriis animadverteres. » hinc jam intellexit Apollo- 
nius, regem istum non exigua parte, sed tota philosophia 
Phraote esse inferiorem. quumque securos videret sapien. 
tes nibilque eorum apparantes , quibus regi post meridiem 
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δ᾽ ἰδὼν τοὺς σοφοὺς χαὶ μηδὲν παρασχευάζοντας, ὧν 
δεῖ τῷ βασιλεῖ μετὰ μεσημθρίαν ἥχοντι « ποῖ » ἔφη 
« ὃ βασιλεὺς διαιτήσεται; » « ἐνταῦθα, » ἔφασαν « ὧν 
γὰρ ἕνεκα ἥχει, νύχτωρ διαλεγόμεθα, ἐπειδὴ xal βελ- 
τίων 6 χαιρὸς πρὸς βουλάς. » (3) « xai τράπεζα » ἔφη 
« παραχείσεται ἥχοντι ; » « νὴ Δί᾽, » εἶπον « παχεῖά 
τε xal πάντ᾽ ἔχουσα, ὁπόσα ἐνταῦθα. v « παχέως 
οὖν» ἔφη « διαιτᾶσθε; » « ἡμεῖς μὲν » ἔφασαν «λε- 
πτῶς" πλείονα γὰρ ἡμῖν ἐξὸν σιτίζεσθαι μιχροῖς χαίρο-- 
μεν" τῷ δὲ βασιλεῖ πολλῶν δεῖ, βούλεται γάρ. σιτή- 
σεται δ᾽ ἔμψυχον μὲν οὐδέν, οὐ γὰρ θέμις ἐνταῦθα, 
τραγήματα δὲ καὶ ῥίζας xat ὡραῖα, ὁπόσα νῦν f Ἶν- 
δικὴ ἔχει, ὁπόσα θ᾽ of ἐς νέωτα ὧραι δώσουσιν. » «ἀλλ᾽ 
ἰδοὺ » ἔφη « οὗτος. » 

XXVII. Προήει δ᾽ ἄρ᾽ ὁ βασιλεὺς ἀδελφῷ τε xal 
υἱῷ ἅμα χρυσῷ τ᾽ ἀστράπτων xal ψήφοις. ὑπανιστα- 
μένου δὲ τοῦ ᾿Απολλωνίου, κατεῖχεν αὐτὸν 6 ᾿Ιάρχας 
ἐν τῷ θρόνῳ’ μηδὲ γὰρ αὐτοῖς πάτριον εἶναι τοῦτο. 
τούτοις Ó Δάμις αὐτὸς μὲν οὔ φησι παρατυχεῖν διὰ τὸ 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἐν τῇ χώμῃ διαιτᾶσθαι, Ἀπολλω- 
γίου δ᾽ ἀχηκοὼς ἐγγράψαι αὐτὰ ἐς τὸν αὑτοῦ λόγον. 
φησὶ τοίνυν χαθημένοις μὲν αὐτοῖς τὸν βασιλέα προ- 
τείνοντα τὴν χεῖρα οἷον εὔχεσθαι τοῖς ἀνδράσι, τοὺς 
δ᾽ ἐπινεύειν ὥσπερ ξυντιθεμένους οἷς ἥτει, τὸν δ᾽ 
ὑπερήδεσθαι τῇ ἐπαγγελίᾳ καθάπερ ἐς θεοῦ ἥχοντα. 
τὸν δ᾽ ἀδελφὸν τοῦ βασιλέως χαὶ τὸν υἱὸν χάλλιστον 
μειράχιον ὄντα μηδὲν ὁρᾶσθαι βέλτιον ἢ εἰ ἀνδράποδα 
τουτωνὶ τῶν ἀχολούθων ἦσαν. (2) μετὰ ταῦτ᾽ ἐξανα- 
στῆναι τὸν Ἰνδὸν xai φωνὴν ἱέντα χελεύειν αὐτὸν σί--. 
του ἅπτεσθαι. προσδεξαμένου δ᾽ αὐτοῦ xal τοῦτο μά- 
λιστ᾽ ἀσμένως τρίποδες μὲν ἐξεπορεύθησαν Πυθιχοὶ 
τέτταρες αὐτόματοι, χαθάπερ οἱ Ὃμήρειοι προϊόντες, 
οἰνοχόοι δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῖς χαλχοῦ μέλανος, οἷοι παρ᾽ “Ελ-- 
λησιν οἱ Γανυμήδεις τε xat οἱ Πέλοπες, ἡ γῇ δ᾽ One- 
στόρνυ πόας μαλακωτέρας 7| αἵ εὖναί. τραγήματα δὲ καὶ 
ἄρτοι καὶ λάχανα χαὶ τρωχτὰ ὡραῖα, πάντ᾽ ἐν χόσμῳ 
ἐφοίτα διαχείμενα ἥδιον ἣ εἰ ὀψοποιοὶ αὐτὰ παρεσχεύα- 
ζον, τῶν δὲ τριπόδων οἱ μὲν δύο οἴνου ἑπέρρεον, τοῖν 
δυοῖν δ᾽ ὁ μὲν ὕδατος θερμοῦ χρήνην παρεῖχεν, ὁ δ᾽ αὖ 
ψυχροῦ. (5) αἱ δ᾽ ἐξ Ἰνδῶν φοιτῶσαι λίθοι παρ᾽ “Ελ- 
λησι μὲν ἐς ὅρμους τε καὶ δαχτυλίους ἐμθιδάζονται 
διὰ σμιχρότητα, παρὰ δ᾽ Ἰνδοῖς οἰνοχόαι τε ψυχτῆίρές 
τε γίγνονται διὰ μέγεθος xol χρατῆρες ἡλίχοι ἐμπλῇ- 
σαι τέτταρας ὥρᾳ ἔτους διψῶντας. τοὺς δ᾽ οἰνοχόους 
τοὺς χαλχοῦς ἀρύεσθαι μέν φησι ξυμμέτρως τοῦ τ᾽ 
οἴνου χαὶ τοῦ ὕδατος, περιελαύνειν δὲ τὰς χύλιχας 
ὥσπερ ἐν τοῖς πότοις. χαταχεῖσθαι δ᾽ αὐτοὺς ὡς ἐν 
ξυσσιτίῳ μέν. οὗ μὴν πρόκριτόν γε τὸν βασιλέα, τοῦτο 
δὴ τὸ παρ᾽ “Ἑλλησί τε xal ἹΡωμάίοις πολλοῦ ἄξιον, 
ἀλλ᾽ ὡς ἔτυχέ γε, οὗ ἕκαστος ὥρμησεν. 

- XXVIII. Ἐπεὶ δὲ προήει 6 πότος « προπίνω σοι, » 
ὃ Ἰάρχας εἶπεν « Q βασιλεῦ, ἄνδρα “Ἕλληνα, » τὸν 
᾿ΑἈπολλώνιον ὑποχεχλιμένον αὐτῷ δείξας xal «7j χειρὶ 
προσημαίνων, ὅτι γενναῖός τ᾽ εἴη καὶ θεῖος. 6 δὲ βασιλεὺς 
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advenienti opus esse videretur, « ubinam » inquit « rex 
mansurus est? » « hoc ipso in loco, » responderunt « de 
eis enim , quorum caussa venit, noctu disseremus, quod 
tempus ad capienda consilia accommodatius est. » (2) 
« mensa vero » inquit « annon venienti instruetur ? » « pro- 
fecto, » responderunt « eaque pinguis rebusque omnibus, 
quarum hic est copia , instructa. ν « pingui igitur » inquit 
victu utimini? » « nos quidem » responderunt « tenui; 
nam quamvis largior nobis cibus suppetat, paucis tamen 
contenti sumus; regi autem multis opus est. ita enim ipsi 
videtur. animali tamen vescetur nullo, non enim fas hoc 
loco est, sed bellariis et radicibus et frugibus, quotquot 
quidem profert India annoque proximo praebebunt tempe. 
Slates. » « sed ecce » inquit « adest. » 

XXVII. Procedebat igitur rex cum fratre simul atque 
filio , auro gemmisque refulgens. eique assurgentem Apol- 
lonium Jarchas in sede retinuit; non enim hoc patrio more 
receptum aiebat. his Damis ait ipsum se non interfuisse 
propterea, quod ea die in vico deversatus sit, sed 4088 ex 
Apollonio audisset, in commentarios suos rettulisse. nar- 
rat igitur , sedentibus eis regem porrecta manu tanquam 
supplicem ad viros accedere, hos vero annuere tanquam 
voli compotem facientes, illum autem promisso gaudere 
vehementer, quasi ad dei oraculum venisset. regis vero 
fratrem atque filium, pulcerrimum juvenem, non aliter 
considerari ac si istorum apparitorum servi essent. (2) 
tum Indum surrexisse et voce elata eum cibum capere 
jussisse. quumque hoc quoque gratissimo animo acce- 
pisset, tripodes Pythici quattuor sua sponte, quemad- 
modum Homerici ambulantes, egressi sunt , sub eisque pin- 
cerni eris nigri, quales apud Grecos Ganymedes afque 
Pelopes, terra autem herbas substernebat lectis molliores, 
bellariaque et panes et olera et quas tempestas suppedita- 
bat fruges, omnia ordine incedebant, pulcrius disposita 
quam si coqui ea apparassent. tripodum autem duo vino 
scatebant , ceterorum alter aqui calidze , frigidse alter fon- 
tem prebebat. (3) gemmeque ex India venientes apod 
Graecos quidem monilibus anulisque propter parvitatem 
inseruntur, apud Indos vero cyathi et vasa refrigerando 
vino destinata fiunt ob magnitudinem et tantze capacitatis 
crateres, ut viris quattuor sufficere possint estivo tempore 
sitientibus. pincernas autem seneos justo modo de vino 
deque aqua haurire ait et pocula circumferre sicut in com- 
potationibus , ipsosque ut in conviviis discumbere, nec ta- 
men summo lecto regem , id quod apud Grzecos et Roma- 
nos magni sstimatur, verum quo contigit ut quisque ac» 
cumberet. 

XXVIII. Procedente vero potatione « propino tibi , » tar 
chas ait « o rex, virum grecum, » Apollonium ei infra 
accumbentem monstrans , manuque bonum ac divinum vi- 
rum esee significans. rex vero « audivi » inquit « Phraote 
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« ἤκουσα » ἔφη « προσήκειν Φραώτῃ τοῦτόν τε καὶ τοὺς 
ἐν τῇ κώμη χαταλύοντας. » « ὀρθῶς » ἔφη « καὶ ἀληθῶς 
ἤχουσας: ἐχεῖνος γὰρ χἀνταῦθα ξενίζει αὐτόν.» « τί» 
ἔφη « ἐπιτνδεύοντα ;» «τί δ᾽ ἄλλο γ᾽» εἶπεν «ἢ ἅπερ ἐχεῖ- 
v0c; » « οὐδὲν » ἔφη « ξένον εἴρηχας ἀσπαζόμενον ἐπιτή- 
δευσιν, ἣ μηδ᾽ ἐχείνῳ ξυνεχώρησε γενναίῳ γενέσθαι. » 
ὃ μὲν δὴ Ἰάρχας « σωφρονέστερον, » ἔφη « ὦ βασιλεῦ, 
περὶ φιλοσοφίας τε χαὶ Φραώτου γίγνωσχε. τὸν μὲν γὰρ 
χρόνον, ὃν μειράχιον ἦσθα, ξυνεχώρει σοι ἣ νεότης τὰ 
τοιαῦτα, ἐπεὶ δ᾽ ἐς ἄνδρας ἐξαλλάττεις ἤδη, φειδώμεθα 
τῶν ἀνοήτων τε xal εὐχόλων. » (2) 6 δ᾽ Ἀπολλώνιος 
ἑρμιηνεύοντος τοῦ Ἰάρχα « σοὶ δὲ τί, » ἔφη « ὦ βασιλεῦ, 
τὸ μὴ φιλοσοφῆδαι δέδωχεν ; » « ἐμοὶ δ᾽ ἀρετὴν πᾶσαν 
καὶ τὸ εἶναί με τὸν αὐτὸν τῷ Ἡλίῳ. » ὁ δ᾽ ἐπιστομί- 
ζων αὐτοῦ τὸν τῦφον « εἰ ἐφιλοσόφεις, » εἶπεν « οὖκ ἂν 
ταῦτ᾽ dou. » «σὺ δ᾽, ἐπειδὴ φιλοσοφεῖς, ὦ βέλτιστε, » 
ἔφη « τί περὶ σαυτοῦ οἴει; » « τό γ᾽ ἀνὴρ » ἔφη « ἀγαθὸς 
Goxsiv, εἰ φιλοσοφοίην. » ἀνατείνας οὖν τὴν χεῖρα ἐς τὸν 
οὐρανὸν « νὴ τὸν “Ἥλιον, » ἔφη «Φραώτου μεστὸς ἥκεις.» 
ὃ 9' ἕρμαιόν γ᾽ ἐποιήσατο τὸν λόγον xal ὑπολαύὼν « οὐ 
μάτην ἀποδεδήμηταί μοι, » εἶπεν « εἰ Φραώτου μεστὸς 
γέγονα" εἰ δὲ χἀχείνῳ νῦν ἐντύχοις, πάνυ φήσεις αὐτὸν 
ἐμοῦ μεστὸν εἶναι. xal γράφειν δ᾽ δπὲρ ἐμοῦ πρὸς σὲ 
ἐξούλετο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἔφασχεν ἄνδρα ἀγαθὸν εἶναί σε, 
παρῃτησάμην τὸν ὄχλον τῆς ἐπιστολῆς, ἐπεὶ μηδ᾽ ἐχείνῳ 
τις ὑπὲρ ἐμοῦ ἐπέστειλεν. » 

XXIX. 'H μὲν δὴ πρώτη παροινία τοῦ βασιλέως 
ἐνταῦθ᾽ ἔληξεν. ἀχούσας γὰρ ἐπαινεῖσθαι αὗτὸν ὑπὸ 
τοῦ Φραώτου τῆς θ᾽ ὑποψίας ἐπελάθετο χαὶ ὑφεὶς τοῦ 
τόνου᾽« χαῖρε, » ἔφη ε ἀγαθὲ ξένε.» ὃ δ᾽ Ἀπολλώ- 
vtoc » xal σύ, βασιλεῦ, » εἶπεν « ἔοιχας γὰρ νῦν ἥχοντι. » 
« τίς σε » ἔφη « πρὸς ἡμᾶς ἤγαγεν ; » « οὗτοι » εἶπεν 
« οἷ θεῖϊοί τε καὶ σοφοὶ ἄνδρες. » « περὶ ἐμοῦ δ᾽, » ἔφη 
« ὦ ξένε, τίς λόγος ἐν τοῖς “Ελλησιν;; » « ὅσος γε » εἶπε 
« χαὶ περὶ “Ἑλλήνων ἐνταῦθα. » « οὐδὲν » ἔφη « τῶν 
παρ᾽ “Ἕλλησιν ἔγωγε λόγου ἀξιῶ,  « ἀπαγγελῶ 
ταῦτα, » εἶπε ε χαὶ στεφανώσουσί σε ἐν ᾽Ολυμπία. » 

XXX. Καὶ προσχλιθεὶς τῷ Ἰάρχα « τοῦτον μὲν » 
ἔφη « μεθύειν ἔα, σὺ δέ μοι εἶπέ, τοῦ χάριν τοὺς περὶ 
αὐτὸν τούτους ἀδελφόν, ὡς φατέ, χαὶ υἱὸν ὄντας οὐχ 
ἀξιοῦτε χοινῇῆς τραπέζης, οὐδ᾽ ἄλλης τιμῆς οὐδεμιᾶς : » 
« ὅτι » ἔφη « βασιλεύσειν ποθ᾽ ἡγοῦνται’ δεῖ δ᾽ αὐτοὺς 
ὗπε παιδεύεσθαι τὸ μὴ ὑπερορᾶν.» ὀχτω- 
καίδεχα δ᾽ δρῶν τοὺς σοφοὺς πάλιν τὸν Ἰάρχαν ἤρετο, 
τί βούλοιτο αὐτοῖς τὸ εἶναι τοσούτους. « οὔτε γὰρ 
τῶν τετραγώνων 6 ἀριθμός, οὔτε τῶν εὐδοχιμούντων 
τε xal τιμωμένων, χαθάπερ ὃ τῶν δέχα xal δτῶν δώδεκα 
xal ὃ ἐχχαίδεχα xal ὁπόσοι τοιοίδε. » (2) ὑπολαὼν οὖν 
ὃ Ἶνδὸς « οὔθ᾽ ἡμεῖς » ἔφη « ἀριθμῷ δουλεύομεν οὔτ᾽ 
ἀριθμὸς ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ σοφίας τε χαὶ ἀρετῆς προτιμώ- 
μεθα, καὶ ὁτὲ μὲν πλείους τῶν νῦν ὄντων ἐσμέν, δτὲ 
δ᾽ ἐλάττους. τόν τοι πάππον τὸν ἐμαυτοῦ ἀχούω χατα- 
λεχθῆναι μὲν ἐς ἑπτὰ χαὶ ἑύδομήχοντα σοφοὺς ἄνδρας 
γεώτατον αὐτὸν ὄντα, προελθόντα δ᾽ ἐς τριάχοντα χαὶ 
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hunc et qui in vico deversantur esse necessarios. » « recte » 
inquit « et vere audivisti ; is enim hic quoque hospitio illum 
excipit. » « quid vero negotii » inquit « tractantem? » « quid 
aliud » respondit « quam quod ille? » « nihili ergo » inquit 
« hospitem esse ais, negotium tractantem , quod neque illi 
bonum virum esse permisit. » tum larchas « modestius, » 
inquit « o rex, de philosophia deque Phraote existima. dum 
enim juvenis fuisti, hanc tibi dedit veniam adolescentia ; 
sed quoniam ad virilem etatem jam provectus es, insanis 
atque petulantibus verbis parcendum est. » (2) tum Apot 
lonius interprete Jarcha « tibi vero , » inquit « o rex, quid 
lucri attulit, quod philosophiam aspernaris? » « mihi vir- 
tutem omnem el ut cum sole unus sim et idem. » ille autem 
arrogantiam ejus infracturus « si philosophiaie operam dares » 
respondit « non sic existimares. » «tu vero quoniam phi- 
losophus es, vir optime, » inquit « quomodo de te existi- 
mas?» « bonum virum » inquit « videri, dum philoso- 
phus sim. » tum rex manu ad colum tensa « per Solem, » 
inquit « Phraote plenus venisti. » id quod in suam rem 
convertens Apollonius « non frustra iter suscepi, » respon- 
dit « si Phraote plenus sim. sin autem illum nunc conve- 
nires, omnino eum me esse plenum diceres. quin etiam 
de me scribere ad te volebat, sed quoniam virum bonum 
te esse dictitabat , rogavi , ut epistola: scribendze labori par- 
ceret , praesertim quum ad ipsum quoque de me scripsisset 
nemo quisquam. » 

XXIX. Atque hic quidem prima regis insolentia desiit. 
nam quum laudari a Phraote se audiret , suspicionis oblitus 
et remissa voce « salve, » inquit « hospes optime. » tum 
Apollonius « salve tu quoque, rex, » respondit « videris 
enim nunc demum advenire. » « quis te» inquit « ad nos 
adduxit? » « divini isti » respondit « et sapientes viri. » 
« de me vero, o hospes, » inquit « quaenam apud Graecos 
fama est ? » « quanta » respondit « hoc loco de Graecis est. » 
« atqui nihil » inquit « eorum, que apud Grecos fiunt, 
mentione dignum habeo. » « nuntiabo hec, » respondit 
« ac statim Olympic te coronabunt. » 

XXX. Simulque ad larcham conversus « hunc quidem » 
inquit « ebrium mitte : tu vero dic mihi, cur comites 
ejus , fratrem, ut dicitis, ac filium, communi mensa et re- 
liquo honore indignum habetis? » « quia » inquit « se ali- 
quando regnaturos esse putant; oportet igitur neglectos 
moneri, ne alios negligant. » ^octodecim sapientes videns 
rursus Jarcham , quid hic sibi vellet eorum numerus, inter- 
rogavit; « neque enim ex quadratis ille numeris est, neque 
ex iis, qui in aliqua dignitate et honore eunt, velut denarius 
et duodenarius et sedenarius et qui ejus generis alil sunt. » 
(2) respondens igitur Indus « neque nos » inquit « numero 
servimus neque nobis numerus , verum sapientia ac virtute 
ssstimamur, sumusque modo plures quam nunc, modo 
pauciores. itaque avum meum septem et septuaginta 
sapientibus ipsum natu minimum allectum esse audio, 
quumque ad etatis annum trigesimum et centesimum per- 
venisset, solum hic relictum esse, quia nec illorum su- 
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ἑχατὸν ἔτη χαταλειφθῆναι μόνον ἐνταῦθα τῷ μήτ᾽ ἐχεί- 
γων τινὰ λείπεσθαι ἔτι μήτ᾽ εἶναί ποι τότε τῆς Ἰνδιχῆῇς 
ἣ φιλόσοφον ἢ γενναίαν φύσιν. Αἰγυπτίων τοίνυν ἐν 
τοῖς εὐδαιμονεστάτοις γραψάντων αὐτόν, ἐπειδὴ μόνος 
ἐτῶν τεττάρων ἐξηγήσατο τούτου τοῦ θρόνου, παρήνει 
παύσασθαι ὀνειδίζοντας ᾿Ινδοῖς σοφῶν ὀλιγανδρίαν. (8) 
ἡμεῖς δέ, ὦ Ἀπολλώνιε, xol τὰ Ἠλείων πάτρια Al- 
γυπτίων ἀκούοντες xal τοὺς ᾿Ελλανοξίκας, ot προΐσταν- 
ται τῶν Ὀλυμπίων, δέκα ὄντας, οὐχ ἐπαινοῦμεν τὸν 
νόμον τὸν ἐπὶ τοῖς ἀνδράσι χείμενον. χλήρῳ γὰρ ξυγ- 
χωροῦσι τὴν αἵρεσιν, ὃς προνοεῖ οὐδέν" χαὶ γὰρ ἂν χαὶ 
τῶν φαυλοτέρων τις αἱρεθείη ὑπὸ τοῦ χλήρου. εἰ δέ 
Υ᾽ ἀριστίνδην ἢ xa κατὰ ψῆφον ἡροῦντο τοὺς ἄνδρας, 
οὐχ ἂν ἡμάρτανον ; παραπλησίως" 6 γὰρ τῶν δέχα ἀρι- 
θμὸς ἀπαραίτητος ὧν 7| πλειόνων ὄντων ἀνδρῶν δικαίων 
ἀφηρεῖτ᾽ ἂν ἐνίους τὸ ἐπὶ τούτῳ τιμᾶσθαι, ἣ οὐχ ὄντων δι- 
χαίων δέχα οὐδεὶς δόξει, ὅθεν πολλῷ σοφώτερον ἐφρόνουν 
ἂν Ἠλεῖοι ἀριθμῷ μὲν ἄλλοτ᾽ ἄλλοι ὄντες, διχαιότητι 
δ᾽ of αὐτοί. » 

| XXXI. Ταῦτα σπουδάζοντας αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς 
ἐχχρούειν ἐπειρᾶτο, διείργων αὐτοὺς παντὸς λόγου χαὶ 
ἀεί τι ἔμπληχτον xal ἀμαθὲς λέγων. πάλιν οὖν ἤρετο 
ὑπὲρ τοῦ σπουδάζοιεν, 6 δ᾽ ᾿Απολλώνιος « διαλεγόμεθα 
μὲν ὑπὲρ μεγάλων xal τῶν παρ᾽ “Ἕλλησιν εὐδοχιμωτά- 
των, σὺ δ᾽ ἂν σμιχρὰ ταῦθ᾽ ἡγοῖο᾽ φὴς γὰρ διαδεδλῇσθαι 
πρὸς τὰ “Ἑλλήνων. » € διαδέδλημαι μὲν ἀληθῶς. » 
εἶπεν « ἀχοῦσαι δ᾽ ὅμως βούλομαι: δοκεῖτε γάρ μοι λέ- 
γεῖν ὑπὲρ ᾿Αθηναίων τῶν Ξέρξου δούλων. » (8) 6 δ᾽ « ὁπὲρ 
ἄλλων μὲν » ἔφη « διαλεγόμεθα, ἐπεὶ δ᾽ ἀτόπως τε 
xal ψευδῶς ᾿Αθηναίων ἐπεμνήσθης, ἐκεῖνό μοι εἰπέ. 
εἰσί σοι, βασιλεῦ, δοῦλοι ; » « δισμύριοι » ἔφη « xal 
οὐδ᾽ ἐώνημαί γ᾽ αὐτῶν οὐδένα, ἀλλ᾽ εἰσὶν οἰκογενεῖς 
πάντες.» πάλιν οὖν ἤρετο ἑρμηνεύοντος τοῦ Ἰάρχα, 
πότερ᾽ αὐτὸς ἀποδιδράσχοι τοὺς αὑτοῦ δούλους ἣ οἱ δοῦ- 
λοι ἐχεῖνον. ὃ δ᾽ ϑύόρίζων αὐτὸν « τὸ μὲν ἐρώτημα ν 
ἔφη « ἀνδραποδῶδες, ὅμως δ᾽ οὖν ἀποχρίνομαι, τὸν ἀπο- 
διδράσχοντα δοῦλόν τ᾽ εἶναι καὶ ἄλλως xaxóv, δεσπότην 
δ᾽ οὐκ ἂν ἀποδρᾶναι τοῦτον, ὃν ἔξεστιν αὐτῷ στρεθλοῦν 
τε χαὶ ξαίνειν.» « οὐχοῦν, » ἔφη « ὦ βασιλεῦ, δοῦλος 
εἶναι ᾿Αθηναίων Ξέρξης ὑπὸ σοῦ ἀποπέφανται xal ὡς 
χαχὸς δοῦλος ἀποδρᾶναι αὐτούς" ἡττηθεὶς γὰρ ὑπ᾽ αὐτῶν 
τῇ ναυμαχίᾳ τῇ περὶ τὰ στενὰ καὶ δείσας περὶ ταῖς ἐν 
“Ἑλλησπόντῳ σχεδίαις ἐν μιᾷ νηὶ ἔφυγε.» « xol μὴν 
xal ἐνέπρησεν » ἔφη « τὰς ᾿Αθήνας ταῖς ἑαυτοῦ χερ- 
σίν.» (s) ὃ δ᾽ ᾿Απολλώνιος « τούτου μέν, « εἶπεν 
« ὦ βασιλεῦ, τοῦς τολμήματος ἔδωχε δίχας, ὡς οὕπω 
τις ἕτερος’ οὖς γὰρ ἀπολωλεχέναι devo, τούτους ἀπο- 
δρὰς ᾧχετο. ἐγὼ δὲ xal Ξέρξην θεωρῶν ἐπὶ μὲν τῇ 
διανοίᾳ, καθ᾽ ἣν ἐστράτευσεν, ἡγοῦμαι [ἂν] αὐτὸν ἀξίως 
δοξασθέντα ἐνίοις, ὅτι Ζεὺς εἴη, ἐπὶ δὲ τῇ φυγῇ χαχο- 
δαιμονέστατον ἀνθρώπων ὑπείληφα. εἰ γὰρ ἐν χερσὶ 
τῶν ᾿Ελλήνων ἀπέθανε, τίς μὲν ἂν λόγων λαμπροτέρων 
ἠξιώθη; τῷ δ᾽ ἂν μείζω τἄφον ἐπεσημήναντο “Ελληνες; 
ἀγωνία δ᾽ ἐνόπλιος xal ἀγωνία μουσιχὴ τίς οὐχ ἂν ἐπ᾽ 


{30 — 123) 


perstes quisquam erat, nec usquam Indise ingenium phi- 
losophía imbutum et praeclarum tunc exstabat. quum. 
que ;Egyptii in felicissimis eum censerent , quod solus huie 
throno per annos quattuor pra(uisset', ut Indis sapientium 
paucitatem exprobrare desinerent hortabatur. (3) nos vero, 
Apolloni , qui de Eleorum more ex JEgyptiis audivimus de- 
que hellanodicis, qui Olympiis decem numero prafecli 
sunt, de illis viris constitutam legem minime probamus. 
sorti enim permittunt electionem, cujus nulla est prudentia; 
Geri possit enim , ut etiam pessimus quisque sorte eligatur. 
sin vero ex optimis vel etiam suffragiis latis viros illos eli- 
gerent, non errarent? pariter sane; a denario enim numero 
quum recedere non liceat , aut , si plures viri boni fuerint, 
nonnulli honoris hoc nomine conferendi jacturam facient , 
aut, si viri boni decem non fuerint, nemo videbitur. plus 
igitur Elei saperent, si numero essent alio tempore alii, 
justitia vero iidem semper. » ' 

XXXI. Hec inter se disserentes rex turbare conabatur, 
quovis sermone eos interpellans et stolidum semper aliquid 
atque indoctum interjiciens. rursus igitur quid agerent 
interrogavit , Apollonius autem « de magnis rebus Joquimur 
et apud Graecos in honore habitis , tu vero parvi eas pendes τ 
Graecorum enim res invisas tibl esse ais. »  « invisse mibi 
revera sunt, » respondit « audire tamen cupio ; de Athenien- 
sibus enim, Xerxis servis, loqui mihi videmini. » (2)tum 
ille « de aliis » inquit « loquimur. sed quoniam Athenien- 
sium inepte et ad veritatem haud accommodate mentionem 
injecisti , hoc mihi dicas velim : suntne tibi, rex, servi? » 
« viginti millia, » inquit « neque eorum quenquam emi, 
sed domi geniti omnes sunt. » rursus igitur interprete 
larcha rogavit , utrum ipse servos suos fugeret an ipsum 
servi. tum irridens eum « questio hzec » inquit « servo 
digna est, sed tamen respondeo, fugitivum esse servum 
eumque improbum, dominum vero minime illum fugere, 
cujus torquendi atque verberandi potestatem habet, » « Xer- 
xes igitur, » inquit « o rex, tuo judicio Atheniensium servus 
est et ut malus servus eos fugit; victus enim ab eis in fauci- 
bus navali prelio pontibusque in Hellesponto exstructis me- 
tuens una in navi effugit. » « at vero » inquit « Athenis 
suis manibus incensis. » (3) ad quod Apollonius « et hujus 
quidem » respondit « incepti poenas dedit quales alius nemo ; 
quos enim perdidisse opinabafur, eosdem ipse fugiebat, ego 
vero qua mente bellum susceperit considerans, Xerxem 
merito a quibusdam pro Jove habitum esse censeo, fugiti- 
vus autem omnium miserrimus esse mihi visus est. nam 
si Graecorum sub manibus interiisset, quisnam laudibus 
dignus esset habitus splendidioribus? aut cuinam grandius 
sepulerum Graci condidissent? quique gymnici ludi et 
qui musici in ejus honorem non essent instituti? nam si 


(123 — 121] 


αὐτῷ ἐτέθη; εἰ γὰρ Μελιχέρται καὶ Παλαίμονες καὶ Πέ- 
Aod ὃ᾽ ἐπηλύτης Λυδός, οἱ μὲν ἔτι πρὸς μαζῷ ἀποθα- 
νόντες, 6 δὲ τὴν Ἀρχαδίαν xe xal τὴν Ἀργολίδα xai τὴν 
ἐντὸς Ἰσθμοῦ δουλωσάμενος ἐς θείαν μνήμην ὑπὸ τῶν 
“Ἑλλήνων ἤρθησαν, τί οὐχ ἂν ἐπὶ Ξέρξη ἐγένετο ὑπ᾽ ἀν- 
δρῶν ἀσπαζομένων τ᾽ ἀρετὰς φύσει χαὶ ἔπαινον αὑτῶν 
ἡγουμένων τὸ ἐπαινεῖν οὃς νιχῶσιν; » 

XXXII. Ταῦτα τοῦ Ἀπολλωνίου λέγοντος ἐς δά- 
χρυα ἀπήχθη ὃ βασιλεύς, χαὶ « ὦ φίλτατε, » εἶπεν 
« οἵους ἄνδρας ἑρμηνεύεις μοι τοὺς Ἕλληνας εἶναι. ν 
« πόθεν οὖν, ὦ βασιλεῦ, χαλεπῶς πρὸς αὐτοὺς εἶχες; » 
« διαθάλλουσιν, » εἶπεν « ὦ ξένε , τὸ “Ελλήνων γένος οἵ 
ἐξ Αἰγύπτου φοιτῶντες ἐνταῦθα͵, σφᾶς μὲν αὐτοὺς ἱερούς 
τε χαὶ σοφοὺς ἀποφαίνοντες xai νομοθέτας θυσιῶν τε xal 
τελετῶν, ὁπόσας νομίζουσιν οἱ "EXXnvec, ἐκείνους 
δ᾽ οὐδὲν ὑγιὲς εἶναι φάσχοντες, ἀλλ᾽ ὑόριστάς τε xal 
ξύγχλυδας xoi ἀναρχίαν πᾶσαν xal μυθολόγους xal τε- 
ρατολόγους xai πένητας μέν, ἐνδειχνυμένους δὲ τοῦτ᾽ 
οὖχ ὡς σεμνόν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ξυγγνώμης τοῦ χλέπτειν' 
σοῦ δ᾽ ἀχούων ταῦτα xal ὅπως φιλότιμοί τε xal χρη- 
στοί εἰσι, σπένδομαί τε λοιπὸν τοῖς “Ελλησι xal δί- 
δωμι αὐτοῖς ἐπαινεῖσθαί θ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ xal εὔχεσθαί με 
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Gx' ἐμοῦ ἀπιστεῖσθαι. » (2) Ὁ δ᾽ Ἰάρχας «χἀγώ,» 
ἔφη « ὦ βασιλεῦ, ἐγίγνωσχον, ὅτι σοι τὰ ὦτα διέφθορεν 
6xó τῶν Αἰγυπτίων τούτων, διήειν δ᾽ ὑπὲρ ᾿Ελλήνων 
οὐδέν, ἔστ᾽ ἂν ξυμδούλου τοιούτου τύχης. ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
βελτίων γέγονας ὑπ᾽ ἀνδρὸς σοφοῦ, νῦν μὲν ἡμῖν ἢ Ταν- 
τάλου φιλοτησία πινέσθω xal χαθεύδωμεν δι᾽ ἃ χρὴ 
γύχτωρ σπουδάσαι, λόγων δ᾽ “Ελληνιχῶν (πλεῖστοι 
δ᾽ οὗτοι τῶν χατ᾽ ἀνθρώπους) ἐμπλήσω σε λοιπὸν ἐγὼ 
χαίροντα, ὁπότ᾽ ἀφίχοιο.» — xal ἅμ᾽ ἐξῆρχε τοῖς ξυμπό- 
ταις πρῶτος ἐς τὴν φιάλην κύπτων, ἡ δ᾽ ἐπότιζεν ἱκανῶς 
πάντας" τὸ γὰρ νᾶμα ἀφθόνως ἐπεδίδου, χαθάπερ δὴ 
τοῖς πηγαίοις ἀναδιδομένοις. ἔπιέ τε χαὶ ὃ Ἀπολλώ- 
νιος" ὑπὲρ γὰρ φιλότητος ᾿Ινδοῖς τὸ ποτὸν τοῦθ᾽ εὕρηται, 
ποιοῦνται δ᾽ αὐτοῦ οἰνοχόον Τάνταλον, ἐπειδὴ φιλιχώ- 
τατος ἀνθρώπων ἔδοξεν. 

XXXIII. Πιόντας δ᾽ αὐτοὺς ἐδέξατο fj γῆ εὐναῖς, 
ἃς αὐτὴ ὑπεστόρνυ. ἐπεὶ δὲ νὺξ μέση ἐγένετο, πρῶ- 
τον μὲν ἀναστάντες τὴν ἀχτῖνα μετέωροι ὕμνησαν, 
ὥσπερ ἐν τῇ μεσημόρίᾳ, εἶτα τῷ βασιλεῖ ξυνεγένοντο, 
ὁκόσα ἐδεῖτο, παρατυχεῖν μὲν οὖν τὸν ᾿Απολλώνιον 
οἷς ἐσπούδασεν 6 βασιλεὺς οὔ φησιν ὁ Δάμις,, οἴεσθαι 
δ᾽ αὐτὸν περὶ τῶν τῆς ἀρχῆς ἀπορρήτων τὴν ξυνουσίαν 
πεποιῆσθαι. θύσας οὖν ἅμ᾽ ἡμέρα προσῆλθε τῷ Ἀπολ- 
λωνίῳ xal ἐχάλει ἐπὶ ξενίᾳ ἐς τὰ βασίλεια, ζηλωτὸν 
ἀποπέμψειν φάσχων ἐς “Ἕλληνας, ὁ δ᾽ ἐπήνει μὲν ταῦτα, 
οὐ μὴν ἐπιδώσειν γ᾽ ἑαυτὸν ἔφασχεν ἀνδρὶ μηδὲν ὁμοίῳ, 
καὶ ἄλλως πλείω χρόνον ἀποδημῶν τοῦ εἰχότος αἰσχύ- 
νεσθαι τοὺς οἴχοι φίλους ὑπερορᾶσθαι δοχοῦντας. (4) 
ἀντιδολεῖν δὲ τοῦ βασιλέως φάσχοντος χαὶ ἀνελευθέρως 
ἤδη προσχειμένου « βασιλεὺς » ἔφη « ταπεινότερον αὑτοῦ 
περὶ ὧν αἰτεῖ διαλεγόμενος ἐπιδουλεύει. » προσελθὼν 


PHILOSTRATI VIT. 


APOLL. III, 31—23. 


Melicertee et Palaemones et Pelops, advena Lydius, illi 
quidem adhuc infantes mortui, hic vero Arcadia et Argolide 


et omni Intra Isthmum regione subacta divina a Graocis me- 
moria elati sunt , quid non Xerxi preestitissent viri ad vir- 


tutem colendam nati et sibi honori ducentes, afficere honore 
eos quos vicissent? » 


XXXII. Hac Apollonio dicente lacrimas rex non te- 
nuit « et o carissime, » respondit « quales viros mihi Graecos 
esse narras. » «qui fit igitur, ut averso sis ab eis animo? » 
« calumniantur, » respondit« o hospes , Graecorum gentem 
qui ex /Egypto huc veniunt , se ipsos quidem sanctos et sa- 
pientes jactantes et sacrorum mysteriorumque, quotquot 
obeunt Graci, conditores, illos vero parum sanos esse dicti- 
tantes , sed protervos homines atque colluviem nationum, 
nihilque nisi molem indigestam , tum fabulatores et vanilo- 
quos, mendicos item, idque non tanquam rem decoram 
ostentantes , sed quo furandi veniam impetrent. ista vero 
ex te audiens, utque honoris studiosi atque probi sint , in 
gratiam jam cum Grecis redeo , nec possum facere quin eos 
plausu meo prosequar et optima quaeque eis pro viribus 
precer, Egyptis vero Gdem derogem. » (2) tum Iarchas 
« ego quoque, » inquit « o rex, aures tuas ab JEgyptiis 
istis corruptas esse noyeram, nihil tamen de Graccis disse- 
rebam, donec falis tibi obtingeret consilii adjutor. sed 
quoniam a viro sapienti monitus ad frugem applicasti ani- 
mum, nunc quidem Tantali poculum bibamus et cubitum 
camus , quo possimus quae noctu peragenda sunt perficere. 
ceterum Graecorum doctrina ( est ea autem omnium quss 
hominibus suppetunt longe uberrima ), quotiescunque ve- 
neris, leetum ego teimplebo. » simulque convivis preeibat 
primus incumbens patere, qu& abunde potum omnibus 
praebebat; largiter enim liquor scaturiebat perinde atque 
infontibus perennibus. tunc bibit etiam Apollonius ; ami- 
citi: enim caussa ab Indis potio ista instituta est, ejusque 
ministratorem Tantalum esse volunt, quoniam omnium 
hominum visus est amicitiae studiosissimus. 

XXXIII. Postquam biberunt, terra eos excepit lectis 
quos ipsa substraverat. media autem nocte primum sur- 
gentes radium , sicuti meridie, in sublime elati hymnis cele- 
brarunt, deinde cum rege, qua volebat, peragebapt. et 
Apollonium quidem eis , que rex agebat , interfuisse Damis 
negat , sed propter imperii arcana illum hoc colloquium in- 
stituisse, ut ait, opinatur. sub ortum lucis igitur peractis 
sacris ad Apollonium accessit , eumque ut hospitem ad re- 
giam suam invitabat , ad invidiam usque beneficiis affectum 
eum ad Graecos sese dimissurum esse pollicitus ; ille vero, 
quamvis laudato consilio , viro tamen nulla re sibi simili 86 
commissurum esse negabat , praetereaque jain diutius quam 
par esset percgrinatum vereri, ne quos domi reliquisset amici 
negligi sibi viderentur. (2) quumque rex suppliciter hoc 
sese petere dicerel et jam illiberaliter instaret , « rex , » in- 
quit « si humilius, quam ipsum decet , de eis qua postulat 
loquitur, insidias struit. » accedens igitur larchas « scelus 
committis, » inquit « o rex , in sacram eedem , virum invi- 
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οὖν ὁ Ἰάρχας « ἀδικεῖς, » εἶπεν « ὦ βασιλεῦ » τὸν ἱερὸν 
οἴχον ἀπάγων ἐνθένδ᾽ ἄνδρα ἄχοντα, καὶ ἄλλως τῶν 
προγιγνωσχόντων οὗτος ὧν οἶδε τὴν ξυνουσίαν αὐτῷ τὴν 
πρὸς σὲ μὴ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῷ ἑαυτοῦ ἐσομένην, ἴσως δ᾽ οὐδ᾽ 
αὐτῷ σοὶ χρηστόν τι ἕξουσαν. » 

XXXIV. Ὁ μὲν δὴ κατήει ἐς τὴν χώμην (6 γὰρ 
θεσμὸς τῶν σοφῶν οὐ ξυνεχώρει τῷ βασιλεῖ ξυνεῖναί 
σφισιν ὑπὲρ μίαν ἡμέραν), 6 δ᾽ Ἰάρχας πρὸς τὸν dq 
qehov « καὶ Δάμιν » πε. τῶν δεῦρ᾽ ἀπορρήτων ἀξιοῦ- 
μεν, καὶ ἡκέτω, τῶν δ᾽ ἄλλων ἐπιμελοῦ ἐν τῇ xum. » 
ὡς δ᾽ ἀφίκετο, ξυνιζήσαντες, ὥσπερ εἰώθεσαν, ξυνεχώ- 
gouv τῷ Ἀπολλωνίῳ ἐρωτᾶν. (4) ἤρετό τ᾽ ἐκ τίνων 
ξυγκεῖσθαι τὸν κόσμον ἡγοῖντο, ol δ᾽ ἔφασαν « ἐκ στοι- 
χείων.» « μῶν » ἔφη « τεττάρων ; » « οὗ τεττάρων, » 
ἔφη ὃ Ἰάρχας « ἀλλὰ πέντε. » « καὶ τί ἂν » ἔφη « πέμ- 
moy γένοιτο παρὰ τὸ ὕδωρ τε xal τὸν ἀέρα καὶ τὴν γὴν 
καὶ τὸ πῦρ; » « ὃ αἰθήρ, » εἶπεν « ὃν ἡγεῖσθαι χρὴ γέ- 
νεσιν θεῶν elvai" τὰ μὲν γὰρ τοῦ ἀέρος ἕλκοντα θνητὰ 
πάντα, τὰ δὲ τοῦ αἰθέρος ἀθάνατά τε xal ὑεῖα. » πάλιν 
ἤρετο, τί τῶν στοιχείων πρῶτον γένοιτο, ὁ δ᾽ Ἰάρχας 
« ὁμοῦ » ἔφη « πάντα' τὸ γὰρ ζῶον κατὰ μέρος οὗ τί- 
χτεται, » « ζῶον » ἔφη « ἡγῶμαι τὸν κόσμον; » « ἦν Y » 
Ln « ὑγιῶς γιγνώσκῃ" αὐτὸς γὰρ ζωογονεῖ πάντα. » 
« θῆλυν » εἶπεν « αὐτὸν καλῶμεν ἢ τῆς ἄρσενός τε xal 
ἀντικειμένης φύσεως; » (3) «ἀμφοῖν, ἔφη, αὐτὸς γὰρ αὐτῷ 
ξυγγιγνόμενος τὰ μητρός τε χαὶ πατρὸς ἐς τὴν ζωογο- 
γίαν πράττει, ἔρωτά θ᾽ ἑαυτοῦ ἴσχει θερμότερον ἢ ἕτερόν 
τι ἑτέρου, ὃς ἁρμόττει αὐτὸν καὶ ξυνίστησιν, ἀπειχὸς 
δ᾽ οὐδὲν ἑαυτῷ ξυμφύεσθαι. καὶ ὥσπερ χειρῶν τε xal 
ποδῶν ἔργον πεποίηται ἡ τοῦ ζώου κίνησις χἄνδοθεν 
αὐτῷ νοῦς, ὑφ᾽ οὗ ὁρμᾶ, οὕτως ἡγώμεθα καὶ τὰ μέρη 
τοῦ χόσμου διὰ τὸν ἐκείνου νοῦν ἐπιτήδεια παρέχειν αὑτὰ 
ποῖς τιχτομένοις τε xal χυομένοις πᾶσι, xal γὰρ τὰ 
πάθη τὰ ἐξ αὐχμῶν φοιτῶντα κατὰ τὸν ἐκείνου φοιτᾶ 
γοῦν, ἐπειδὰν ἐκπεσοῦσα ἡ δίχη τῶν ἀνθρώπων ἀτίμως 
πράττῃ" ποιμαίνεταί τε χα οὐ μιᾷ τόδε τὸ ζῶον, ἀλλὰ 
πολλαῖς τε καὶ ἀρρήτοις, αἷς χρῆται, ἀχαλίνωτον μὲν 
διὰ μέγεθος, εὐήνιον δὲ χινεῖται καὶ εὐάγωγον. 

ΧΧΧΥ͂. Καὶ παράδειγμα μὲν οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι ἀρχέσει 
τῷ λόγῳ μεγίστῳ τ᾽ ὄντι καὶ πρόσω ἐννοίας , ὑποχείσθω 
δὲ ναῦς, οἵαν Αἰγύπτιοι ξυντιθέντες ἐς τὴν θάλατταν 
τὴν ἡμεδαπὴν ἀφιᾶσιν ἀγωγίμων Ἰνδικῶν ἀντιδιδόντες 
Αἰγύπτια. (2) θεσμοῦ γὰρ παλαιοῦ περὶ τὴν Ἐρυθρὰν 
ὄντος, ὃν βασιλεὺς ᾿Ερύθρας ἐνόμισεν, ὅτε τῆς θαλάττης 
ἐκείνης ἦρχεν, μαχρῷ μὲν πλοίῳ μὴ ἐσπλεῖν ἐς αὐτὴν 
Αἰγυπτίους, στρογγύλῃ δ᾽ αὖ μιᾷ νηὶ χρῆσθαι, σοφί- 
ζονται πλοῖον Αἰγύπτιοι πρὸς πολλὰ τῶν map! ἑτέροις 
καὶ παραπλευρώσαντες αὐτὸ ἁρμονίαις, ὁπόσαι ναῦν 
ξυνιστᾶσι, τοίχοις θ᾽ ὑπεράραντες xal ἱστῷ καὶ πηξά- 
μένοι πλείους οἰκίας οἵας ἐπὶ τῶν σελμάτων, πολλοὶ 
μὲν κυδερνῆται τῆς νεὼς ταύτης ὑπὸ τῷ πρεσθυτάτῳ 
τε xal σοφωτάτῳ πλέουσι, πολλοὶ δὲ κατὰ πρώραν ἄρ- 
χοντες, ἄριστοί τε καὶ δεξιοὶ ναῦται xol πρὸς ἱστία πη- 
δῶντες. ἔστι δέ τι τῆς νεὼς ταύτης xal ὁπλιτεῦον' πρὸς 








(i24 — m) 
um hinc abducens,, presertim quum ex eis ille unns , qui 
futura preenorunt , hanc tamen conversationem e re sua pon. 
foturam esse sciat, ac ne tibi ipi quidem fortasse emolu- 
menti quicquam allaturam. » 

XXXIV. Tum ille ad vicum rediit (lex enim sapien- 
tium non permittebat regi ultra unum diem apud ipe 
commorari), larcas autem ad nuntium « Damidem etiam » 
inquit « ad arcana nostra admittamus : itaque accedat, re- 
liquorum vero curam in vico habeto. » quumque venisset, 
pro more considentes Apollonio interrogandi copiam facie- 
bant. (2)rogavit autem, ex quibusnam rebus hunc mun- 
dum compositum esse existimarent. tum illi « ex elemen- 
is » responderunt, «an ex quattuor?» rogavit. «non 
ex quattuor, » inquit Jarchas « sed ex quinque. » « quid- 
nam igitur » inquit « quintum est preter aquam et aerem et 
lerram et ignem? »— « iether, » respondit « ex quo natos 
esse deos par est credere ; nam quie aerem trahunt , morta- 
lia suntomma, que vero eeiherem, immortalia atque di- 
vina.» rursus rogavit, quodnam elementorum primum 
fuerit, Larchas autem « simul » inquit « omnia exstitere; ani- 
mal enim non per partes nascitur.» «animal igitur » in- 
quit « mundum putem? » « si recte e inquit « sapis; ipse 
enim animantia cuncta progignit. » « feminam » respom- 
dit « eum dicamus an masculee simul et oppositse naturae? » 
(5) « utriusque, » inquit « nam. dum sibl ipsi convenit, 
patris atque matris vice in progignendis animalibus fungltr, 
suique amore tenetur ardentiore quam alios alind, ieque 
jungit eum estque copulat, nec absurdum est secum ipso 
Coalescere. ef sicut manuum atque pedum opera ut mo- 
veatur animal efficitur ef intus mens est , a qua impellitur, 
&ic statuamus mundi etiam partes mentis , quie in eo inest, 
ope sese accommodare rebus quae gignuntur et nascuntur 
omnibus. nam et mala ex siccitate enascentia secundum 
ejus mentem enascuntur, ubi remota ab hominibus justitia 
in nullo pretio habetur. regiturque non una manu hocce 
animal , sed multis atque secretis , quibus utitur, et quan- 
quam ob magnitudinem freno nullo coercetur, facile tamea. 
movetur et quacunque flectitur. 

XXXV. Atque exemplum quidem non babeo, qua sum- 
Tam hanc et captu nostro superiorem doctrinam satis 
probem, esto tamen exempli loco navis, qualem Agyptil 
in nostrum mare deducunt,, mercibus Indicis Egyptias per- 
mutantes. (2) nam quum in rubro mari antiqua quae exstat 
lex , a rege Erythra lata, quo tempore hoc mare sub ejas 
imperio fuit, ne longa navi AEgyptii vehantur caveat , one- 
raria autem navi una tantum uti permittat , navigium Agy- 
pti excogitavere, quod multorum, qua quidem aliis in usa 
sunt, vicem obtineret. carinam primum et sfatumina 
navis exstruunt, deinde sepis munimento atque malo im- 
posito compluria , qualia in tabulatis solent fieri , conclavia. 
affgunt, multique hac navi gubernatores vehuntur, uni 
tamen natu maximo et peritissimo parentes, multi item 
prorze praefecti remigesque optimi et exercitati, nanticique 
homines vela obeuntes. prüterea hac in navi armatorum 
quoque manus est ; nam contra barbaros, qui qua parte si- 
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Ὑὰρ τοὺς χολπίτας βαρθάρους, ot ἐν δεξιᾷ τοῦ ἔσπλου 
χεῖνται, παρατάττεσθαι δεῖ τὴν ναῦν, ὅτε ληίζοιντο 
αὐτὴν ἐπιπλέοντες. (5) τοῦθ᾽ ἡγώμεθα καὶ περὶ τόνδε 
τὸν χόσμον εἶναι, θεωροῦντες αὐτὸν πρὸς τὸ τῆς ναυτι- 
λίας σχῆμα. τὴν μὲν γὰρ δὴ πρώτην καὶ τελεωτάτην 
ἕδραν ἀποδοτέον θεῷ γενέτορι τοῦδε τοῦ ζώου, τὴν δ᾽ ἐπ᾽ 
ἐχείνη θεοῖς, ot τὰ μέρη αὐτοῦ χυθερνῶσι, καὶ τῶν γε 
ποιητῶν ἀποδεχώμεθα, ἐπειδὰν πολλοὺς μὲν φάσχωσιν 
ἐν τῷ οὐρανῷ θεοὺς εἶναι, πολλοὺς δ᾽ ἐν θαλάττη, πολ- 
λοὺς δ᾽ ἐν πηγαῖς τε χαὶ νάμασι, πολλοὺς δὲ περὶ γῆν, 
εἶναι δὲ χαὶ ὑπὸ γῆν τινας, τὸν δ’ ὁπὸ γῆν τόπον, εἴπερ 
ἐστίν, ἐπειδὴ φριχώδη αὐτὸν χαὶ φθαρτιχὸν ἄδουσιν, 
ἀποτάττωμεν τοῦ χόσμου. » 

XXXVI. Ταῦτα τοῦ Ἰνδοῦ διελθόντος ἐχπεσεῖν 
6 Δάμις ἑαυτοῦ φησιν δπ᾽ ἐχπλήξεως xal ἀναδοῆσαι 
μέγα" μὴ γὰρ ἄν ποτε νομίσαι ἄνδρα Ἰνδὸν ἐς τοῦτ᾽ 
ἔλάσαι γλώττης Ἑλλάδος, μηδ᾽ ἄν, εἴπερ. τὴν γλῶτο 
ταν ἠπίστατο, τοσῇδ᾽ εὐροία xal ὥρᾳ διελθεῖν ταῦτα. 
ἐπαινεῖ δ᾽ αὐτοῦ καὶ βλέμμα καὶ μειδίαμα χαὶ τὸ μὴ 
ἀθεεὶ δοκεῖν ἐχφέρειν τὰς δόξας. τόν τοι Ἀπολλώ- 
νιον εὐσχημόνως τε χαὶ ἀψοφητὶ τοῖς λόγοις χρώμενον 
ὅμως ἐπιδοῦναι μετὰ τὸν Ἰνδὸν τοῦτον, χαὶ ὅτου χα- 
θήμενος διαλέγοιτο (θαμὰ δὲ τοῦτ᾽ ἔπραττε), προσεοι- 
χέναι τῷ Ἰάρχα. 

XXXV. ᾿Επαινεσάντων δὲ τῶν ἄλλων πρὸς τῇ 
φωνῇ τὰ εἰρημένα, πάλιν 6 Ἀπολλώνιος ἤρετο, πότερα 
τὴν θάλατταν μείζω ἡγοῖντο 3) τὴν γῆν. ὁ δ᾽ Ἰάρχας 
« el μὲν πρὸς τὴν θάλατταν » ἔφη « ἢ γῆ ἐξετάζοιτο, 
μείζων ἔσται, τὴν γὰρ θάλατταν αὕτη ἔχει, εἰ δὲ πρὸς 
πᾶσαν τὴν ὑγρὰν οὐσίαν θεωροῖτο, ἥττω τὴν γὴν 
ἀποφαινοίμεθ᾽ dv, xal γὰρ ἐχείνην τὸ ὅδωρ φέρει. » 

XXXVIII. Μεταξὺ δὲ τῶν λόγων τούτων ἐφί- 
σταται τοῖς σοφοῖς ὃ ἄγγελος Ἰνδοὺς ἄγων σωτηρίας 
δεομένους. xal παρῆγε γύναιον ἱχετεῦον ὁπὲρ παι- 
δός, ὃν ἔφασχε μὲν ἔχχαίδεχα ἔτη γεγονέναι. δαιμο- 
viv δὲ δύο ἔτη, τὸ δ᾽ ἦθος τοῦ δαίμονος εἴρωνα εἶναι 
xal ψεύστην. ἐρομένου δέ τινος τῶν σοφῶν, ὁπόθεν 
λέγοι ταῦτα͵, « τοῦ παιδὸς τούτου » ἔφη « τὴν ὄψιν εὖ- 
πρεπεστέρου ὄντος ὃ δαίμων ἐρᾷ χοῦ ξυγχωρεῖ αὐτῷ 
νοῦν ἔχειν, οὐδ᾽ ἐς διδασκάλου βαδίσαι ἐᾷ ἣ τοξότου, 
οὐδ’ οἴχοι εἶναι, ἀλλ᾽ ἐς τὰ ἔρημα τῶν χωρίων ἐχτρέ- 
xt, xal οὐδὲ τὴν φωνὴν ὁ παῖς τὴν ἑαυτοῦ ἔχει, ἀλλὰ 
βαρὺ φθέγγεται xol χοῖλον, ὥσπερ οἱ ἄνδρες, βλέπει 
P ἑτέροις ὀφθαλμοῖς μᾶλλον ἢ τοῖς ἑαυτοῦ. χἀγὼ 
μὲν ἐπὶ τούτοις χλάω τε χαὶ ἐμαυτὴν δρύπτω xal vou- 
Meri τὸν vióv, ὁπόσα εἶχός, 6 δ᾽ οὐχ οἶδέ με, (5) 
διανοουμένης δέ μου τὴν ἐνταῦθ᾽ ὁδόν (τουτὶ δὲ πέ- 
"σι διενοήθην), ἐξηγόρευσεν ὃ δαίμων ἑαυτὸν ὅπο- 
ἐριτῇ χρώμενος τῷ παιδί, xal δῆτ᾽ ἔλεγεν εἶναι μὲν 
ἴδωλον ἀνδρός, ὃς πολέμῳ ποτ᾽ ἀπέθανεν, ἀποθανεῖν 
ἢ ἐρῶν τῆς ἑαυτοῦ γυναιχός" ἐπεὶ δ᾽ ἡ γυνὴ περὶ τὴν 
và» ὕδρισε τριταίου χειμένου γαμηθεῖσα ἑτέρῳ, μι- 
ἦσαι plv ix τούτου τὸ γυναιχῶν ἐρᾶν, μεταρρυῆναι 
P ἐς τὸν παῖδα τοῦτον. ὑπισχνεῖτο δέ, εἰ μὴ δια-- 
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num intrant dextra acoolunt , ad pugnam paratam eese na- 
vem oportet , si preedep caussa impetum in eam fecerint. (3) 
sic igitur de hoc mundo quoque statuamus, navigii hujus 
exemplo ad comparationem adhibito. primus enim atque 
perfectissimus locus deo tribuendus hujus animalis genitori, 
ei proximus diis partes ejus gubernantibus , qua quidem in 
re poetis adstipulemur, multos in ccelo deos esse dictitanti- 
bus , multos etiam in mari multosque in fluminibus atque 
fontibus et in terra multos , quin etiam sub terra quosdam. 
infera vero loca, si quee sunt, quoniam ut horrenda ea et 
exitialia describunt, a mundo secernamus. » 

XXXVI. Quis quum Indus disseruisset , pres admiratione 
Damis graviter se commotum clamorem magna voce edi- 
disse ait; nunquam enim credidisse, Indum eo lingue 
grace scientie posse progredi, neque, etiamsi linguam 
nosset, tanto orationis flumine atque elegantia hec expo- 
nere. ceterum laudat etiam obtutum ejus atque risum, 
quodque non sine numine divino sententias suas proferre 
visus sit. Apollonium igitur, modeste licet ac sine strepitu 
verba facientem, Indi tamen exemplo profecisse, et ubi 
sedens dissereret, id quod faciebat ssepe numero, Iarchee 
visum esse similem. 

XXXVII. Jam quum reliqui preter eloquutionem ipsa 
quoque dicta approbassent, rursus Apollonius mare majus 
an terram esse censerent interrogavit. tum Iarcbas « si 
cum mari » inquit « terra comparetur, major erit, ipsa 
enim mare continet ; sin vero cum omni fluido conferatur, 
terram minorem dixerimns , namque ipsam aqua sustinet. » 

XXXVIII. Hos inter sermones nuntius ad sapientes 
venit, Indos ducens inopes auxilii. adducebat mulier- 
culam pro filio precantem, quem sedecim annos natum 
ajebat biennium hine ἃ daemone teneri, dissimulatore et 
mendaci indole. tum unde hoc diceret aliquo sapientium 
interrogante « puerum istum » inquit « forma prestantem 
amat demon, eumque nec sana mente esse patitur, nec 
ludimagistri aut sagittarii scholas frequentare, nec domi 
commorari, sed in desertas regiones compellit, inumo ne 
vocem quidem suam puer retinet , sed gravem edit sonum 
atque asperum , qualem viri, alienisque magis quam suis 
oculis tuetur. qua dere lacrimas fundo et pectus plango, 
filiumque quantum par est adhortor, at ille me non novit. 
(2) quumque de itinere huc faciendo cogitarem (id vero 
consilii jam superiore anno cepi ), daemon quis esset con- 
fessus est puero interprete usus. scilicet ajebat se viri 
umbram esse, qui bello quondam occidisset , occidisse au- 
tem sua uxoris amantem; at ex quo mulier lecto temerato 
triduo post ipsius mortem alii nupsisset , invisum sibi esse 
mulierum amorem atque ipsum hunc in puerum transiisse. 
promittebat autem , si apud vos se non accusavissem , pra-- 
clara multa atque bona puero se daturum esse. et ego qui- 
dem me moveri aliquantum istis passa sum , verum diu jam. 


b 
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ξάλλοιμ᾽ αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς, δώσειν 
ἐσθλὰ κἀγαθά. ἐγὼ μὲν δὴ ἔπαθό, 


τῷ παιδὶ πολλὰ 
τι πρὸς ταῦτα, 








.» (95) 
πάλιν, εἰ πλησίον εἴη ὁ maiz, ἢ 
δ᾽ οὐχ ἔγη" πολλὰ μὲν γὰρ ὑπὲρ τοῦ ἀφικέσθαι αὐτὸν 
πρᾶξαι, « ὁ δ᾽ ἀπειλεῖ χρημνοὺς καὶ βάραθρα καὶ ἀπο- 
χτενεῖν μοι τὸν υἱόν, εἰ δικαζοίμην αὐτῷ Gd, 
«θάρσει, » ἔφη ὁ σοφός « οὐ γὰρ ἀποχτι 
ἀναγνοὺς ταῦτα, » καί τιν᾽ ἐπιστολὴν ἄνασ' 
χόλπου ἔδωχε τῇ γυναικί, ἐπέσταλτο δ᾽ ἄρ᾽ ἡ ἐπιστολὴ 
πρὸς τὸ εἴδωλον ξὺν ἀπειλῇ χαὶ ἐχπλήξει. 

ΧΧΧΙΧ. Καὶ μὲν καὶ χωλεύων τις ἀφίκετο γε- 
γονὼς μὲν ἤδη τριάκοντα ἔτη, λεόντων δὲ θηρατὴς 
δεινός, ἐμπεπτωκότος δ᾽ αὐτῷ λέοντος ὠλισθήκει τὸν 
λουτὸν καὶ τοῦ σκέλους ἑτέρως εἶχεν. ἀλλ᾽ αἱ χεῖρες 
αὐτῷ κατα ῶσαι τὸν γλουτὸν ἐς ὀρθὸν τοῦ βαδίσματος 
ὃ νεανίας ἦλθε. καὶ ὀγϑαλιὼ δέ τις ἐρρυηκὼς ἀπῆλθε 
πᾶν ἔχων τοὺν αὐτοῖς φῶς, καὶ ἄλλος τὴν χεῖρα ἀδρα. 
νὴς ὧν ἐγκρατὴς dero. (a) γυνὴ δέ τις ἑπτὰ ἤδη 
γαστέρας δυστοκοῦσα δεομένου ὑπὲρ αὐτῆς τἀνδρὸς ὧδ᾽ 
ἰάθη" τὸν ἄνδρα ἐκέλευσεν, ἐπειδὰν τίκτῃ ὁ γυνή, λα- 
γὼν ὑπὸ κόλπῳ ζῶντα ἐσφέρεσθαι οὗ τίκτει, καὶ πε- 
ριελθόντα αὐτὴν ἀφεῖναι ὁμοῦ τῷ λαγῷ" ξυνεχδοθῆναι 
γὰρ ἂν τῷ ἐμδρύῳ τὴν μήτραν, εἰ μὴ ὁ λαγὼς αὐτίκ᾽ 
ἐξενεγϑείη θύραζε. 

XL. Πατρὸς δ᾽ αὖ τινος εἰπόντος, ὡς γένοιντο 
αὐτῷ παῖδες, ἀποθάνοιεν δ᾽ ὁμοῦ τῷ ἄρξασθαι οἶνον 
πίνειν, ὑπολαδὼν εἶπεν ὁ Ἰάρχας « καὶ βελτίους ἀπο- 
«θανόντες ἐγένοντο" οὗ γὰρ ἂν διέφυγον τὸ μὴ μανῆναι, 
θερμοτέρων, ὡς φαίνεται, σπερμάτων φύντες, οἴνου 
μὲν οὖν ἀφεκτέον τοῖς ἐξ ὑμῶν, ὡς μηδ᾽ ἐς ἐπιθυμίαν 
ποτ᾽ οἴνου κατασταῖεν᾽ el δέ σοι πάλιν παιδίον γένοιτο, 
γέγονε δ᾽ ἑδδόμην ἡμέραν, ὡς ὁρῶ, τὴν γλαῦχα τὴν 
ὄρνιν χρὴ ἐπιφυλάττειν οὗ νεοττεύει, καὶ τὰ φὰ σπά- 
σαντα δοῦναι μασᾶσθαι τῷ βρέφει ξυμμέτρως Éjovra* 
εἰ γὰρ βρώσεταί τι τούτων , πρὶν οἴνου γεύσεται, μῖ-- 
σος αὑτῷ πρὸς τὸν οἶνον ἐμφύσεται καὶ σωφρονέστατα 
διακείσεται μόνου ξυγκεχραμένος τοῦ ἐν τῇ φύσει θερ- 
uoi.» τούτων οὖν ἐμπιπλάμενοι καὶ τοὺς ἄνδρας ἐχ- 
πληττόμενοι τῆς ἐς πάντα σοφίας παμπόλλους ὁσημέραι 
λόγους ἠρώτων, πολλοὺς δὲ xal αὐτοὶ ἠρωτῶντο. 

XLL. Τῆς μὲν οὖν διαλεκτικῆς ξυνουσίας ἄμφω 
μετεῖχον, τὰς δ᾽ ἀπορρήτους σπουδάς, αἷς ἀστρικὴν ἢ 
μαντείαν κατενόουν καὶ τὴν πρόγνωσιν ἐσπούδαζον, 
θυσιῶν θ᾽ ἥπτοντο xol χλήσεων, αἷς θεοὶ χαίρουσι. 
μόνον φησὶν ὃ Δάμις τὸν Ἀπολλώνιον ξυμφιλοσοφεῖν 
τῷ Ἰάρχᾳ, καὶ ξυγγράψαι μὲν ἐκεῖθεν περὶ μαντείας 
ἀστέρων βίδλους τέτταρας, ὧν καὶ Μοιραγένης ἐπε- 
μνήσθη, ξυγγράψαι δὲ περὶ θυσιῶν καὶ ὡς ἄν τις ἑκάστῳ 
θεῷ προσφόρως τε καὶ κεχαρισμένως θύοι. (2) τὰ 
μὲν δὴ τῶν ἀστέρων καὶ τὴν τοιαύτην μαντικὴν πᾶσαν 
ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπείαν ἡγοῦμαι φύσιν καὶ ob?" εἰ χέκτηταί 
τις οἶδα, τὸ δὲ περὶ θυσιῶν ἐν πολλοῖς μὲν ἱεροῖς εἶ 























EZ ATIOAAQNION. (1s — i) 
jam ille me extrahit domumque meam solus tenet , nibil bo- 
nesti neque veri menteagitans.» (3) rursum igitur sapiens 
rogavit, an prope eset. puer, illa vero negavit; multa se 
quidem, ut huc eum adduceret , tentasse,, « ille vero prz- 
cipitia et voragines et mortem filio meo minatur, si hie j- 
dicio eum stiterim. »  « bono animo esto, » inquit sapiens 
* non enim interüciet eam , ubi legerit lzec,, » aimulque 
epistolam e sinu protractam tradidit malleri scripta hac 
autem erat ad spectrum mipis ac formidine plena. 
XXXIX. Deinde claudus quidam accedebat trigaía 
jam annos natus, leonum venator acerrimus, bic leone 


irruente os femoris luxaverat pedemqoe alterum brerie- 
rem inde habebat. at manus femur ei permulcenics recie 


gradiendi facultatem restituere juveni. alius, cui oculi 


eflluxerant , omni luce recuperata discessit, aliusque mana 
mancus valens ea abüt. (2) mulier eliam, quae septa 
jam partum fecerat difficilem , marito pro ea precante hoc 
modo sana(a est : jussit virum , ubi in partu esset femina, 
leporem in sinu visum deferre in locum,, ubi pareret , atque 
ubi eam circumivistet ipsum simul cum lepore abire; fore 
enim ut cum ípso fetu volva. prolabator, nisi lepus stalim 
foras dimittatur. 

XL. Mox patri cuidam coaquereati, álios sibi quidem 
nasci, sed ubi primum vinum bibere cxperiat mori, re- 
spondens larchas dixit « melius ipsis est quod mortui suat; 
vesaniam enim non evitassent ex calidioribus , wt videte, 
genii seminibus. vinoigilur abstinendum Mberis vestri, 
ita ut ne desiderium quidem vini unquam eos incedat. 
tibi vero si rursus infans nascitur, id quod, ut video, 
septem abhinc dies factum est, oportet observare , nectz 
ubi nidificet, ejusque rapta ova mediocriter cocta μεθα 
qeobere comedenda ; nam si ex illis comederit , priusquam 
vinum degustaverit, vini dium in eo nascetur erige 
temperantissimus ut solo nafurali calore temperate. » 
his igitur pleni virosque ob omnigenam sapientiam admira 
multa quotidie interrogabant, multaque et ipsi imterropr 
bantur. 

XLI. Et colloquiorum quidem participes ambo erask, 
arcana vero studia, quibus astrologie aut divimsti 
operam navabant ef rerum futurarum scientiam tractabust, 
sacriliciaque et invocationes instituebant, quibas dii ga 
dent, solum Damis ait Apollonium una cum Tarcha tn- 
clavisse, et inde scripsisse de astrologica divinatione Mire 
quattuor, quorum etiam Moragenes mentionem fel, 
scripsisse etiam de sacrifloüis et quomodo quis deores 
culvis aptissime gratissimeque sacrificare possit, (ἢ) μα 
astrorum quidem et hujuscemodi divinationem omgess M- 
manas vires censeo excedere, neque an quis posseded 
compertum habeo ; de sacrificiis autem opus multis ia er 
plis inveni, multis etiam in civitatibus et sapientium vire 


(120 — 123) 


ἐν πολλαῖς δὲ πόλεσι, πολλοῖς δ᾽ ἀνδρῶν σοφῶν οἴκοις, 
καὶ τί ἄν τις ἑρμηνεύοι αὐτὸ σεμνῶς ξυντεταγμένον χαὶ 
χατὰ τὴν ἠχὼ τἀνδρός; φησὶ δ᾽ 6 Δάμις xat δαχτυλίους 
ἑπτὰ τὸν Ἰάρχαν τῷ ᾿Ἀπολλωνίῳ δοῦναι τῶν ἑπτὰ 
ἐπωνύμους ἀστέρων, οὖς φορεῖν τὸν Ἀπολλώνιον καθ’ 
ἕνα πρὸς τὰ ὀνόματα τῶν ἡμερῶν. 

XLII. Περὶ δὲ προγνώσεως λόγου αὐτοῖς ποτ᾽ 
ὄντος xal τοῦ Ἀπολλωνίου προσχειμένου τῇ σοφίᾳ ταύτῃ 
xal τὰς πλείους τῶν διαλέξεων ἐς τοῦτο Euveelvovcoc , 
ἐπαινῶν αὐτὸν ὃ Ἰάρχας « ot μαντιχῇ » ἔφη « χαίρον-- 
τες, ὦ χρηστὲ Ἀπολλώνιε, θεῖοί θ᾽ ὅπ᾽ αὐτῆς γίγνον- 
ται χαὶ πρὸς σωτηρίαν ἀνθρώπων πράττουσι" τὸ γὰρ, 
ἃ χρὴ ἐς ϑεοῦ ἀφικόμενον εὑρέσθαι, ταῦτ᾽ αὖ, ὦ χρη- 
στέ, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ προϊδέσθαι. προειπεῖν θ᾽ ἑτέροις . ἃ 
μήπω ἴσασι, πανολθίου τινὸς ἡγοῦμαι xol ταὐτὸν 
ἰσχύοντος τῷ Ἀπόλλωνι τῷ Δελφικχῷ. (:) ἐπεὶ δ᾽ 5$ 
τέχνη c. i ἐς θεοῦ φοιτῶντας ἐπὶ τῷ χρήσασθαι xa- 
θαροὺς κελεύει βαδίζοντας φοιτᾶν, ἢ « ἔξιθι τοῦ νεὼ » 
πρὸς αὐτοὺς ἐρεῖ. δοκεῖ μοι xal τὸν προγνωσόμενον 
ἄνδρα ὑγιῶς ἑαυτοῦ ἔχειν χαὶ μήτε χηλῖδα προσμε- 
μάχθαι τῇ ψυχῇ μηδεμίαν μήτ᾽ οὐλὰς ἁμαρτημάτων 
ἐντετυπῶσθαι τῇ γνώμῃ; καθαρῶς δ᾽ αὐτὸν προφητεύειν 
ἑαυτοῦ καὶ τοῦ περὶ τῷ στέρνῳ τρίποδος ξυνιέντα. 
γεγωνότερον γὰρ οὕτω xal ἀληθέστερον τὰ λόγια ἐχ- 
δώσει" ὅθεν οὗ χρὴ θαυμάζειν, εἰ χαὶ σὺ τὴν ἐπιστήμην 
ξυνείληφας τοσοῦτον ἐν τῇ ψυχῇ φέρων αἰθέρα. » 

XLIH. Καὶ χαριεντιζόμενος ἅμα πρὸς τὸν Δά- 
μῖν « σὸ δ᾽ οὐδὲν » ἔφη « προγιγνώσχεις, ᾿Ασσύριε, καὶ 
ταῦτα ζυνὼν ἀνδρὶ τοιούτῳ; » « νὴ AU, » εἶπε « τά 
γ᾽ ἐμαυτῷ ἀναγχαῖα. ἐπειδὴ γὰρ πρώτῳ ἐνέτυχον τῷ 
᾿Ἀπολλωνίῳ τούτῳ xal σοφίας μοι ἔδοξε πλέως δεινό- 
«weé τε καὶ σωφροσύνης χαὶ τοῦ χαρτερεῖν ὀρθῶς, 
ἐπεὶ δὲ χαὶ μνημοσύνην ἐν αὐτῷ εἶδον, πολυμαθέστα- 
τόν τε χαὶ φιλομαθίας ἥττω, δαιμόνιόν i μοι ἐγένετο, 
xal ξυγγενόμενος αὐτῷ σοφὸς μὲν ᾧήθην δόξειν ἐξ 
ἰδιώτου τε xal ἀσόφου, πεπαιδευμένος δ᾽ ἐχ βαρδάρου, 
ἑπόμενος δ' αὐτῷ xai ξυσπουδάζων ὄψεσθαι μὲν Ἰν- 
δούς, ὄψεσϑαι δ᾽ ὁμᾶς, “Ἑλλησί τ᾽ ἐπιμίξειν “Ἕλλην 
ὃπ᾽ αὐτοῦ γενόμενος. (1) τὰ μὲν δὴ ὑμέτερα περὶ 
μεγάλων ὄντα Δελφοὺς ἡγεῖσθε xal Δωδώνην xal ὅ τι 
βούλεσθε, τἀμὰ δέ ; ἐπειδὴ Δάμις μὲν 6 προγιγνώσ- 
χων αὐτά, προγιγνώσχει δ᾽ ὑπὲρ αὗτοῦ μόνου, γραὸς 
ἕστω ἀγυρτρίας μαντευομένης t προθατίων xal τῶν 
τοιούτων. » ἐπὶ τούτοις μὲν δὴ ἐγέλασαν οἵ σοφοὶ 
“πάντες. 

' XLIV. Καταστάντος δὲ τοῦ γέλωτος ἐπανῆγεν 
6 ἸΙάρχας ἐς τὸν περὶ τῆς μαντιχῇς λόγον, xal πολλὰ 
μὲν αὐτὴν ἀγαθὰ ἔλεγε τοὺς ἀνθρώπους εἰργάσθαι, μέ- 

δὲ τὸ τῆς ἰατριχῇς δῶρον οὐ γὰρ 4 ἄν ποτε τοὺς 
σοφοὺς Ἀσχληπιάδας ἐς ἐπιστήμην τούτου παρελθεῖν, 
εἶ μὴ παῖς ἈἈιπόλλωνος Ἀἰσχληπιὸς γενόμενος xal χατὰ 
«ἃς ἐχείνου φήμας τε χαὶ μαντείας ξυνθεὶς τὰ πρόσφορα 
«ταῖς νόσοις φάρμαχα παισί θ᾽ ἑαυτοῦ παρέδωχε xal 
ξοὺς ξυνόντας ἐδιδάξατο, τίνας μὲν δεῖ προσάγειν πόας 
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rum sedibus, quod quid est cur 1nterpretetur aliquis cum 
gravitate compositum et solita viri elegantia? praeterea Da- 
mis refert Iarcham septem anulos Apollonio dedisse stella- 
rum septem nominibus insignitos , quos singulos Apollonius 
gestaverit suo quemque die. 


XLII. Quum autem de futurarum rerum scientia ali- 
quando sermo incidisset et multum Apollonius huic 88- 
pientiz generi tribueret, plurimasque huc dirigeret dispu- 
tationes , laudans eum Iarchas « qui divinatione gaudent, » 
inquit « optime Apolloni, divini per eam evadunt et saluti 
hominum prospiciunf, nam quie ad oraculum accedentem 
demum resciscere oportet, ipsum, o bone, sponte pre- 
videre οἱ aliis predicere ignorantibus, hoc ego beatis- 
simi esse censeo et eadem vi qua Delphicus Apollo prediti. 
(2) quumque ars ista eos, qui oraculi petendi caussa deum 
conveniant, puros accedere aut templo abstinere jubeat, 
virum etiam , qui futuras res praenoscere tentat , integrum 
se servare censeo ac neque macula ulla conspersum ani- 
mum habere, nec delictorum cicatrices menti impressas 
ferre , sed sancte vaticinari sui, quemque in pectore gestat 
tripodis compotem. clariora enim sic et veriora edet ora- 
cula. quapropter nihil mirum, si tu quoque hanc scien. 
tiam mente complexus sis , quum fantum etbheris in anima 
feras. » 

XLIII. Simulque joculariter ad Damidem conversus « tu 
vero » inquit « nihil preenoscis, Assyrie, idque cum tali 
viro versatus? » « per Jovem, » respondit « quantum certe 
mihi opus est. quum primum enim ín hunc Apollonium in- 
cidissem , plenusque sapientize mihi visus esset et gravitatis 
et temperantise ac vere continenti , quumque memorie 
vim in eo deprehendissem et doctrinam summam, ipsumque 
discendi cupidissimum , mirifice affectus sum , ejusque con- 
suetudine speravi fore ut ex indocto et imprudenti fieri 
possem sapiens et ex barbaro eruditus, eumque sequutus 
et studiis eo duce deditus videre Indos et vos videre et 
Cracus ab eo factus cum Grsecis demum conversari. (2) 
vestra igitur dicta in rebus maximis versantia Delphos et 
Dodonam et quicquid voletis esse habitote , mea vero , quo- 
niam, qui ea vaticinatur, Damis est, preestigiatricis sunto 
anicule de pecudibus aliisque ejusmodi rebus oracula 
edentis. » quibus dictis risum movit sapientibus omni- 
bus. 


XLIV. Sedato autem risu reversus ad propositam de 
divinatione disputationem Iarchas multorum quidem bo- 
norum eam hominibus aiebat esse caussam, sed maximum 
tamen ejus donum esse medicinam. non enim unquam 
doctos Asclepiadas in ejus rei cognitionem fuisse perventu- 
ros, nisi Apollinis filius JEsculapius convenientia morbis 
remedia secundum patris przcepta atque vaticinia com- 
posita filiis suis tradidisset, et quasnam humentíbus ulce- 
ribus, quas siccis aridisque applicare herbas oporteret, 
quique modus esset potionum medicarum , quibus aqua in- 

& 
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δάλλοιμ’ αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς, δώσειν τῷ παιδὶ πολλὰ 
ἐσθλὰ χἀγαθά, ἐγὼ μὲν δὴ ἔπαθόν τι πρὸς ταῦτα, 
ὁ δὲ διάγει με πολὺν ἤδη χρόνον καὶ τὸν ἐμὸν οἶκον 
ἔχει μόνος οὐδὲν μέτριον οὐδ᾽ ἀληθὲς φρονῶν. » (ἡ 
ἤρετο οὖν ὁ σοφὸς πάλιν, εἰ πλησίον εἴη ὁ παῖς, ἡ 
δ' οὐχ ἔφη πολλὰ μὲν γὰρ ὑπὲρ τοῦ ἀφικέσθαι αὐτὸν 
πρᾶξαι, « ὁ δ᾽ ἀπειλεῖ χρημνοὺς καὶ βάραθρα καὶ ἀπο- 
κτενεῖν μοι τὸν υἱόν, εἰ δικαζοίμην αὐτῷ δεῦρο. » 
«θάρσει, » [gn ὁ σοφός « οὐ γὰρ ἀποχτενεῖ αὐτὸν 
ἀναγνοὺς ταῦτα, » xal τιν᾽ ἐπιστολὴν ἀνασπάσας τοῦ 
χόλπου ἔδωκε τῇ γυναιχί, ἐπέσταλτο δ᾽ do! ἡ ἐπιστολὴ 
πρὸς τὸ εἴδωλον ξὺν ἀπειλῇ xal ἐκπλήξει. 

ΧΧΧΙΧ. Καὶ μὴν καὶ χωλεύων τις ἀφίκετο γε- 
γονὼς μὲν ἤδη τριάκοντα ἔτη, λεόντων δὲ θηρατὴς 
δεινός, ἐμπεπτωχότος δ᾽ αὐτῷ λέοντος ὠλισθήκει τὸν 
γλουτὸν καὶ τοῦ σχέλους ἑτέρως εἶχεν. ἀλλ᾽ αἱ χεῖρες 
αὐτῷ χαταψῶσαι τὸν γλουτὸν ἐς ὀρθὸν τοῦ βαδίσματος 
δ νεανίας ἦλθε. — xal ὀφθαλμὼ δέ τις ἐρρνηχὼς ἀπῆλθε 
πᾶν ἔχων cov αὐτοῖς φῶς, καὶ ἄλλος τὴν χεῖρα ἀδρα-- 
νὴς ὧν ἐγκρατὴς ᾧχετο. (4) γυνὴ δέ τις ἑπτὰ ἤδη 
γαστέρας δυστοχοῦσα δεομένου ὑπὲρ αὐτῆς τἀνδρὸς ὧδ᾽ 
ἰάθη: τὸν ἄνδρα ἐκέλευσεν, ἐπειδὰν τίκτῃ ἡ γυνή λα- 
qi». ὑπὸ κόλπῳ ζῶντα ἐσφέρεσθαι οὗ τίκτει, καὶ πε- 
ριελθόντα αὐτὴν ἀφεῖναι ὁμοῦ τῷ λαγῷ" ξυνεχδοθῆναι 
qio ἂν τῷ ἐμδρύῳ τὴν μήτραν, εἰ μὴ ὁ λαγὼς αὐτίκ᾽ 
ἐξενεχθείη θύραζε. 

XL. Πατρὸς δ᾽ αὖ τινος εἰπόντος, ὡς γένοιντο μὲν 
αὐτῷ παῖδες, ἀποθάνοιεν δ᾽ ὁμοῦ τῷ ἄρξασθαι οἶνον 
πίνειν, ὑπολαθὼν εἶπεν ὁ Ἰάρχας « καὶ βελτίους ἀπο-- 
«θανόντες ἐγένοντο" οὗ γὰρ ἂν διέφυγον τὸ μὴ μανῆναι, 
θερμοτέρων , ὡς φαίνεται, σπερμάτων φύντες, οἴνου 
μὲν οὖν ἀφεχτέον τοῖς ἐξ ὑμῶν, ὡς μηδ᾽ ἐς ἐπιθυμίαν 
ποτ' οἴνου χατασταῖεν᾽ εἶ δέ σοι πάλιν παιδίον γένοιτο, 
γέγονε δ᾽ ἐδδόμην ἡμέραν, ὡς ὁρῶ, τὴν γλαῦκα τὴν 
ὄρνιν χρὴ ἐπιφυλάττειν οὗ νεοττεύει, καὶ τὰ φὰ σπά- 
σαντα δοῦναι μασᾶσθαι τῷ βρέφει ξυμμέτρως ἕψοντα " 
εἰ γὰρ βρώσεταί τι τούτων, πρὶν οἴνου γεύσεται, μῖ-- 
σος αὐτῷ πρὸς τὸν οἶνον ἐμφύσεται καὶ σωφρονέστατα 
διακείσεται μόνου ξυγκεκραμένος τοῦ ἐν τῇ φύσει θερ. 
μοῦ. » τούτων οὖν ἐμπιπλάμενοι καὶ τοὺς ἄνδρας ἐκ-- 
πληττόμενοι τῆς ἐς πάντα σοφίας παμπόλλους ὁσημέραι 
λόγους ἠρώτων, πολλοὺς δὲ xal αὐτοὶ ἠρωτῶντο. 

XLI. Τῆς μὲν οὖν διαλεχτικῆς ξυνουσίας ἄμφω 
μετεῖχον, τὰς δ᾽ ἀπορρήτους σπουδάς, αἷς ἀστρικὴν ἢ 
μαντείαν κατενόουν xal τὴν πρόγνωσιν ἐσπούδαζον, 
θυσιῶν θ᾽ ἥπτοντο καὶ χλήσεων, αἷς θεοὶ χαίρουσι, 
μόνον φησὶν ὁ Δάμις τὸν Ἀπολλώνιον ξυμφιλοσοφεῖν 
τῷ "Idoya , xal ξυγγράψαι μὲν ἐκεῖθεν περὶ μαντείας 
ἀστέρων βίδλους τέτταρας, ὧν καὶ Μοιραγένης ἐπε- 
μνήσθη, ξυγγράψαι δὲ περὶ θυσιῶν καὶ ὡς ἄν τις ἑκάστῳ 
Θεῷ προσφόρως τε καὶ κεχαρισμένως θύοι. (6) τὰ 
μὲν δὴ τῶν ἀστέρων καὶ τὴν τοιαύτην μαντικὴν πᾶσαν 
ὑπὲρ τὴν ἀνθριοπείαν ἡγοῦμαι φύσιν καὶ οὐδ᾽ εἰ χέκτηταί, 
τις οἶδα, τὸ δὲ περὶ θυσιῶν ἐν πολλοῖς μὲν ἱεροῖς εὗρον, 








EZ ATIOAAQNION. (1s — i] 
jam ille me extrahit domumque meam solus tenet , nihil ho- 
nesti neque veri menteagitans.» (3)rursum igitur saplens 
rogavit, an prope csset. puer, illa vero negavit ; multa se 
quidem, ut huc eum adduceret , tentatae, « ille vero pre- 
clpitia et voragines et mortem filio meo minatur, si hie jo- 
dicio eum stiterim. » « bono animo esto, » inquit sapiens 
« mon enim intericiet eum, ubi legerit lec, » simulque 
epistolam e sinu protractam tradidit mulleri, seripta hac 
autem erat ad spectrum minis ac formidine plena. 

XXXIX. Deinde claudus quidam accedebat trigiats 
jam annos natus, leonum venator acerrimus. Lic leone 
irruente 0s femoris luxaverat pedemque alterum brerie- 
rem inde habebat. at manus femur ei permulcentes recte 
gradiendi facultatem restituere juveni. alius, cui oculi 
eflluxerant, omni luce recuperata discessit, aliusque mana 
mancus valens ea abiit. (2) muller eliam, quae septies 
Jam partum fecerat difficilem , marito pro ea precante hoc. 
modo sanata est : jussit virum, ubi ín partu esset femina, 
leporem in sinu vivum deferre in locum, ubi pareret, atque 
ubi eam circumivisset ipsuin simul cum lepore abire; fore 
enim ut cum ipso fetu volva prolabafur, niei lepus statim 
foras dimittatur. 

XL. Mox patri cuidam comquereati , filios sibi quidem. 
nasci, sed ubl primum vinum bibere ecperint mori, re- 
apondens Iarchas dixit « melius Ipsis est quod mortui suat; 
vesaniam enim non evitassent ex calkdioribus, ut videtar, 
geniti seminibus. vino igitur abetinendum Hberis vestris, 
ita ut ne desiderium quidem vini unquam eos Imcedat. 
tibi vero si rursus infans nascitur, 1d quod, ut video, 
septem abhinc dies factum est, oportet observare , noctus 
ubi nidificet, ejusque rapta ova mediocriter cocta infaati 
prabere comedenda ; nam si ex illis comederit, priusquam 
vinum degustaverit, vini tium In eo nascetur eriqse 
temperantissimus ut solo naturali calore temperatus. » 
his igitur pleni virosque ob omnigenam sapientiam admirati 
multa quotidie interrogabant, multaque et ipei intecrog- 
bantur, 

XLL Et colloquiorum quidem participes ambo era, 
arcana vero studia, quibus astrologie ant divinatimi 
operam navabant et rerum futurarum scientiam tractabapt, 
sacrificiaque et Invocationes instituebant, quibus dii gas 
dent, solum Damis ait Apollonium una cum Tarcha tn- 
ctavisse, et inde scripsisse de astrologica divinatione libro 
quattuor, quorum etiam M«aragenes mentionem fedi, 
scripsisse etiam de sacriflciis et quomodo quis deorme 
cuivis aptissime gratissimeque sacrificare possit. (2) μαι 
astrorum quidem et hujuscemodi divinationem oronems he 
manas vires censeo excedere, neque an quis possederit 
compertum babeo ; de sacrificiis autem opus multis in tes- 
plis inveni, multis eliam in civitatibus et sapientium vire- 
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ἐν πολλαῖς δὲ πόλεσι, πολλοῖς δ᾽ ἀνδρῶν σοφῶν οἴχοις, 
xal τί ἄν τις ἑρμηνεύοι αὐτὸ σεμνῶς ξυντεταγμένον xai 
κατὰ τὴν ἠχὼ τἀνδρός: φησὶ δ᾽ 6 Δάμις καὶ δαχτυλίους 
ἑπτὰ τὸν Ἰάρχαν τῷ ᾿Απολλωνίῳ δοῦναι τῶν ἑπτὰ 
ἐπωνύμους ἀστέρων, οὖς φορεῖν τὸν Ἀπολλώνιον xa' 
ἕνα πρὸς τὰ ὀνόματα τῶν ἡμερῶν. 

XLII. Περὶ δὲ προγνώσεως λόγου αὐτοῖς ποτ᾽ 
ὄντος xal τοῦ Ἀπολλωνίου προσχειμένου τῇ σοφίᾳ ταύτῃ 
χαὶ τὰς πλείους τῶν διαλέξεων ἐς τοῦτο Euveelvovtoc , 
ἐπαινῶν αὐτὸν 6 Ἰάρχας « οἱ μαντιχῇ » ἔφη « yatpov- 
τες, ὦ χρηστὲ Ἀπολλώνιε, θεῖοί θ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς γίγνον- 
ται xal πρὸς σωτηρίαν ἀνθρώπων πράττουσι τὸ γὰρ, 
ἃ χρὴ ἐς ϑεοῦ ἀφικόμενον εὑρέσθαι, ταῦτ᾽ αὖ, ὦ χρη- 
στέ, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ προϊδέσθαι, προειπεῖν θ᾽ ἑτέροις, ἃ 
μήπω ἴσασι, πανολδίου τινὸς ἡγοῦμαι xol ταὐτὸν 
ἰσχύοντος τῷ ᾿Απόλλωνι τῷ Δελφιχῷ. (ι) ἐπεὶ δ᾽ ἢ 
τέχνη τοὺς ἐς θεοῦ φοιτῶντας ἐπὶ τῷ χρήσασθαι χα- 
θαροὺς κελεύει βαδίζοντας φοιτᾶν, ἢ « ἔξιθι τοῦ νεὼ » 
πρὸς αὐτοὺς ἐρεῖ. δοχεῖ μοι xal τὸν προγνωσόμενον 
ἄνδρα ὁγιῶς ἑαυτοῦ ἔχειν xal μήτε χηλῖδα προσμε- 
μάχθαι τῇ ψυχῇ μηδεμίαν μήτ᾽ οὐλὰς ἁμαρτημάτων 
ἐντετυπῶσθαι τῇ γνώμη; καθαρῶς δ᾽ αὐτὸν προφητεύειν 
ἑαυτοῦ χαὶ τοῦ περὶ τῷ στέρνῳ τρίποδος ξυνιέντα. 
γεγωνότερον γὰρ οὕτω xal ἀληθέστερον τὰ λόγια ix- 
δώσει" ὅθεν οὗ χρὴ θαυμάζειν, εἰ καὶ σὺ τὴν ἐπιστήμην 
ξυνείληφας τοσοῦτον ἐν τῇ ψυχῇ φέρων αἰθέρα. » 

ΧΙΠ. Καὶ χαριεντιζόμενος ἅμα πρὸς τὸν Δά- 
μιῖν « σὺ δ᾽ οὐδὲν » ἔφη « προγιγνώσχεις, ᾿Ασσύριε, xal 
ταῦτα ζυνὼν ἀνδρὶ τοιούτῳ; » « νὴ Δί᾽, » εἶπε « τά 
Υ᾽ ἐμαυτῷ ἀναγκαῖα. ἐπειδὴ γὰρ πρώτῳ ἐνέτυχον τῷ 
ἸἈπολλωνίῳ τούτῳ xal σοφίας μοι ἔδοξε πλέως δεινό- 
τηπός τε καὶ σωφροσύνης xal τοῦ χαρτερεῖν ὀρθῶς, 
ἐκεὶ δὲ xal μνημοσύνην ἐν αὐτῷ εἶδον, πολυμαθέστα- 
τόν τε χαὶ φιλομαθίας ἥττω, δαιμόνιόν τί μοι ἐγένετο, 
xal ξυγγενόμενος αὐτῷ σοφὸς μὲν ᾧήθην δόξειν ἐξ 
ἰδιώτου τε xal ἀσόφου, πεπαιδευμένος δ᾽ ἐκ BapÓdoou, 

δ᾽ αὐτῷ xal ξυσπουδάζων ὄψεσθαι μὲν "Tv- 
δούς, ὄψεσδαι δ᾽ ὁμᾶς, “Ἑλλησί τ᾽ ἐπιμίξειν “Ἕλλην 
ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενος. (2) τὰ μὲν δὴ ὑμέτερα περὶ 
μεγάλων ὄντα Δελφοὺς ἡγεῖσθε χαὶ Δωδώνην καὶ ὅ τι 
βούλεσθε, τἀμὰ δέ, ἐπειδὴ Δάμις μὲν 6 προγιγνώσ- 
χὼν «Utd, προγιγνώσχει δ᾽ ὑπὲρ αὗτοῦ μόνου, γραὸς 
ἔστω ἀγυρτρίας μαντευομένης ὑπὲρ προδατίων καὶ τῶν 
τοιούτων. » ἐπὶ τούτοις μὲν δὴ ἐγέλασαν οἱ σοφοὶ 
πάντες. 
.. XLIV. Καταστάντος δὲ τοῦ γέλωτος ἐπανῆγεν 
6 Ἰάρχας ἐς τὸν περὶ τῆς μαντιχῇς λόγον, xal πολλὰ 
μὲν αὐτὴν ἀγαθὰ ἔλεγε τοὺς ἀνθρώπους εἰργάσθαι, μέ- 
γιστον δὲ τὸ τῆς ἰατριχῆς δῶρον" οὐ γὰρ ἄν ποτε τοὺς 
σοφοὺς ᾿Ασχληπιάδας ἐς ἐπιστήμην τούτου παρελθεῖν, 
εἰ μὴ παῖς Ἀπόλλωνος Ἀσχληπιὸς γενόμενος xal κατὰ 
τὰς ἐχείνου φήμας τε καὶ μαντείας ξυνθεὶς τὰ πρόσφορα 
ταῖς νόσοις φάρμαχα παισί θ᾽ ἑαυτοῦ παρέδωχε xol 
ξοὺς ξυνόντας ἐδιδάξατο, τίνας μὲν δεῖ προσάγειν πόας 
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rum sedibus, quod quid est cur interpretetur aliquis cum 
gravitate compositum et solita viri elegantia? preterea Da- 
mis refert Iarcham septem anulos Apollonio dedisse stella- 
rum septem nominibus insignitos , quos singulos Apollonius 
gestaverit suo quemque die. 


XLII. Quum autem de foturarum rerum scientia ali- 
quando sermo incidisset e£ multum Apollonius huic 88- 
pientic generi tribueret, plurimasque huc dirigeret dispu- 
tationes , laudans eum Iarchas « qui divinatione gaudent, » 
inquit « optime Apolloni, divini per eam evadunt et saluti 
hominum prospiciunt. nam quze ad oraculum accedentem 
demum resciscere oportet, ipsum, o bone, sponte prte- 
videre et aliis predicere ignorantibus, hoc ego beatis- 
simi esse censeo et eadem vi qua Delphicus Apollo prediti. 
(2) quumque ars ista eos, qui oraculi petendi caussa deum 
conveniant, puros accedere aut templo abstinere jubeat, 
virum etiam, qui futuras res preenoscere tentat , integrum 
se servare censeo ac neque macula ulla conspersum ani- 
mum habere, nec delictorum cicatrices menti impressas 
ferre, sed sancte vaticinari sui, quemque in pectore gestat 
tripodis compotem. clariora enim sic et veriora edet ora- 
cula. quapropter nihil mirum ; 8i tu quoque hanc scien- 
tiam mente complexus sis , quum tantum etheris in anima 
feras. » 

XLI. Simulque joculariter ad Damidem conversus « tu 
vero » inquit « nihil prenoscis, Assyrie, idque cum tali 
viro versatus? » « per Jovem, » respondit « quantum certe 
mihi opus est. quum primum enim in hunc Apollonium in- 
cidissem , plenusque sapientize mihi visus esset et gravitatis 
et temperantie ac ver: continenti , quumque memoria 
vim in eo deprehendissem et doctrinam summam, ipsumque 
discendi cupidissimum , mirifice affectus sum , ejusque con- 
suetudine speravi fore ut ex indocto et imprudenti fieri 
possem sapiens et ex barbaro eruditus, eumque sequutus 
et studiis eo duce deditus videre Indos et vos videre et 
Crecus ab eo factus cum Grecis demum conversari. (2) 
vestra igitur dicta in rebus maximis versantia Delphos et 
Dodonam et quicquid voletis esse habitote,, mea vero, quo- 
niam, qui ea vaticinatur, Damis est, preestigiatricis sunto 
anicule de pecudibus aliisque ejusmodi rebus oracula 
edentis. » quibus dictis risum movit sapientibus omni- 
bus. 


XLIV. Sedato autem risu reversus ad propositam de 
divinatione disputationem Iarchas multorum quidem bo- 
norum eam hominibus aiebat esse caussam , sed maximum 
tamen ejus donum esse medicinam. non enim unquam 
doctos Asclepiadas in ejus rei cognitionem fuisse perventu- 
ros, nisi Apollinis filius JEsculapius convenientia morbis 
remedia secundum patris przcepta atque vaticinia com- 
posita filiis suis tradidisset, et quasnam humentibus ulce- 
ribus, quas siccis aridisque applicare herbas oporteret, 
quique modus esset potionum medicarum , quibus aqua in- 
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δγροῖς ἄλχεσι, τίνας δ᾽ αὐχμηροῖς καὶ ξηροῖς, ξυμμε- 
τρίας τε ποτίμων φαρμάχων, ὑφ᾽ ὧν ὕδεροι ἀποχε- 
τεύονται xal αἷμα ἴσχεται, φθόαι τε παύονται xal τὰ 
οὕτω χοῖλα. (8) xal τὰ τῶν ἰοδόλων δ᾽ ἄχη xal τὸ 
τοῖς ἰοδόλοις αὐτοῖς ἐς πολλὰ τῶν νοσημάτων χρῆσθαι 
τίς ἀφαιρήσεται τὴν μαντιχήν ; οὐ γάρ μοι δοχοῦσιν 
ἄνευ τῆς προγιγνωσχούσης σοφίας θαρσῆσαί ποτ᾽ ἄν- 
θρωποι τὰ πάντων ὀλεθριώτατα φαρμάχων ἐγχαταμῖξαι 
τοῖς σώζουσιν. 

XLV. Ἐπεὶ δὲ xai ὅδ᾽ ὃ λόγος ἀναγέγραπται 
τῷ Δάμιδι σπουδασθεὶς ἐκεῖ περὶ τῶν ἐν Ἰνδοῖς μυθο- 
λογουμένων θηρίων τε καὶ πηγῶν xal ἀνθρώπων, μηδ᾽ 
ἐμοὶ παραλειπέσθω * καὶ γὰρ χέρδος εἴη μήτε πιστεύειν 
μήτ᾽ ἀπιστεῖν πᾶσιν. ἤρετο γὰρ δὴ 6 ᾿Απολλώνιος 
« ἔστι τι ζῶον ἐνταῦθα μαρτιχόρας; ν ὁ δ᾽ Ιάρχας « xol 
τίνα » ἔφη « φύσιν τοῦ ζώον τούτου ἤχουσας; εἰχὸς γὰρ 
χαὶ περὶ εἴδους αὐτοῦ λέγεσθαι. » « λέγεται » εἶπε 
e μεγάλα καὶ ἄπιστα " τετράπουν μὲν γὰρ εἶναι αὐτό, 
τὴν χεφαλὴν δ᾽ ἀνθρώπῳ εἰχάσθαι, λέοντι δ᾽ ὡμοιῶσθαι 
τὸ μέγεθος, τὴν δ᾽ οὐρὰν τοῦ θηρίου τούτου πηχναίας 
᾿ ἐχφέρειν xal ἀχανθώδεις τὰς τρίχας, ἃς βάλλειν ὥσπερ 
τοξεύματα ἐς τοὺς θηρῶντας αὐτό. » (s) ἐρομένου 
δ᾽ αὐτοῦ χαὶ περὶ τοῦ χρυσοῦ ὕδατος, ὅ φασιν ἐκ πη- 
γῆς βλύζειν, xo περὶ τῆς ψήφου τῆς ἅπερ ἣ μαγνῆτις 
. ποιούσης, ἀνθρώπων θ᾽ ὑπὸ γῆν οἰχούντω, xal πυ- 
ἡμαίων αὖ xal σχιαπόδων, ὑπολαδὼν ὁ "[doyac « περὶ 
μὲν ζώων ἢ φυτῶν , εἶπεν « ἢ πηγῶν, ὧν αὐτὸς ἐν- 
ταῦθ᾽ ἥχων εἶδες, τί ἄν σοι λέγοιμι; σὸν γὰρ 78, νῦν 
ἐξηγεῖσθαι αὐτὰ ἑτέροις" θηρίον δὲ τοξεῦον ἢ χρυσοῦ 
πηγὰς ὕδατος οὔπω ἐνταῦθ᾽ ἄχουσα. 

XLVI. Περὶ μέντοι τῆς ψήφου τῆς ἐπισπωμένης 
τε xai ξυνδούσης ἑαυτῇ λίθους ἑτέρας οὐ χρὴ ἀπιστεῖν" 
ἔστι γάρ σοι καὶ ἰδεῖν τὴν λίθον xal θαυμάσαι τὰν αὐτῇ 
πάντα. γίγνεται μὲν γὰρ ἢ μεγίστη xac! ὄνυχα δα- 
χτύλου τούτου « δείξας τὸν ἑαυτοῦ ἀντίχειρα,, « xutoxs- 
ται δ᾽ ἐν γῇ χοίλη βάθος ὀργυιαὶ τέτταρες, τοσοῦτον 
δ᾽ αὐτῇ περίεστι τοῦ πνεύματος, ὡς ὑποιδεῖν τὴν γῆν 
xai χατὰ πολλὰ ῥήγνυσθαι χυϊσχομένης ἐν αὐτῇ τῆς 
λίθου. μαστεῦσαι δ᾽ αὐτὴν οὐδενὶ ἔξεστιν" ἀποδι- 
δράσχει γάρ, εἰ μὴ μετὰ λόγου ἀνασπῷτο. ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
μόνοι τὰ μὲν δράσαντες, τὰ δ᾽ εἰπόντες ἀναιρούμεθα 
τὴν παντάρθδην' ὄνομα γὰρ αὐτῇ τοῦτος (2) νύχτωρ 
μὲν οὖν ἡμέραν ἀναφαίνει, καθάπερ τὸ πῦρ᾽ ἔστι γὰρ 
πυρσὴ xa ἀχτινώδης᾽ εἰ δὲ μεθ᾽ ἡμέραν ὁρῷτο, βάλλει 
τοὺς ὀφθαλμοὺς μαρμαρυγαῖς μυρίαις. τὸ δ΄ ἐν αὐτῇ 
φῶς πνεῦμά ἐστιν ἀρρήτου ἰσχύος" πᾶν γὰρ τὸ ἐγγὺς 
ἐσποιεῖ αὑτῇ. τί λέγω τὸ ἐγγύς; ἔστι σοι λίθους, 
ὅὁπόσας βούλει, χαταποντῶσαί ποι ἢ τῶν ποταμῶν ἢ 
τῆς θαλάττης, καὶ μηδ᾽ ἐγγὺς ἀλλήλων, ἀλλὰ σπο- 
ράδας καὶ ὡς ἔτυχεν, ἢ δ᾽ ἐς αὐτὰς χαθιμηθεῖσα ξυλ- 
λέγεται πάσας τῇ τοῦ πνεύματος διαδόσει, xal ὑπο- 
χείσονται αὐτῇ βοτρυδὸν αἱ λίθοι χαθάπερ σμῆνος. » 
xat εἰπὼν ταῦτ᾽ ἔδειξε τὴν λίθον αὐτήν τε xal ὁπόσα 


ἐργάζεται. 


(22, 123) 
tercus deducitur et sanguinis fluxus sistitur, phthisesque 
curantur et alia hujus generis subtus repentia, discipulos 


docuisset. (2) deinde venenorum remedia et ipsum ve- 
nenorum adversus multos morbos usum quis divinationi 
deberi neget? non enim videntur mihi sine sapientia re- 
rum futurarum prascia ausuri unquam fuisse homines, 
ut res omnium pernicioeissimas salutaribus admiscerent. 


XLV. Sed quoniam et ille sermo δ Damide litteris 
mandatus est, qui habitus ibi est de bestiis fontibusque et 
hominibus , quos apud Indos esse narrat fabula, mihi quo- 
que non preactermittendum eum duco; juvat enim fidem 
neque adhibere neque derogare omnibus. itaque rogavit 
Apollonius « estne animal hic loci aliquod martichoras? » 
Iarchas autem « qualem vero » inquit « naturam hujus 
animalis esse audivisti? necesse est enim de ejus forma 
etiam dicatur aliquid. » « magna » respondit « et incre- 
dibilia narrantur, nempe esse quadrupes , capite hominem 
referre, magnitudine leonem, caudamque bestis» setas 
cubitales spinarum instar promittere, quas in venantes 
ipsam tanquam tela jaculetur. » (2) interroganti item ei 
de aurea aqua , quam ex fonte scaturire aiunt, deque gem- 
ma , quie idem quod magnes faceret , atque de hominibus 
sub terra habitantibus, ut et de pygmzis et sciapodibus, 
respondens Iarchas « de animalibus » inquit « aut plantis 
aut fontibus, quos huc veniens ipse vidisti, quid tibi di- 
cam? tuum enim jam est aliis ea enarrare. bestiam vero 
tela jaculantem aureosque fontes nondum ego in his locis 
esse audivi. 

XLVI. De gemma autem, quie alios lapides ad se 
trahat sibique jungat, non est cur dubites. poteris enim 
et ipsam videre et qua in ea sunt cuncta admirari. sci- 
licet que maxima est, digiti hujus unguem eequat, » pol- 
licem suum monstrans inquit, « nascitur autem in specu- 
bus subterraneis quattuor cubitorum profunditate, tan- 
tumque in ea inest spiritus , ut terra intumescat , gemma- 
que in ea nascente rumpat spe numero. investigare au- 
tem eam licet nemini ; aufugit enim, si arte non pro&raha- 
tur. nos vero soli sacris quum ritibus tum verbis effodi- 
mus pantarben ; hoc enim ei nomen est. (2) noctu igitur 
velut ignis diem facit; igneus est enim et fulgens ; sin au- 
tem interdiu aspiciatur, ingenti fulgore ferit oculos. 1lu- 
men ejus spiritus est supra quam dici potest potens ; quic- 
quid enim propius ad se accedat , haurit omne. quid autem 
propius accedentia dico? immo lapides quantumvis li- 
cet magnos alicubi sive in fluviis sive in mari, nec illo 
juxta se, sed longe lateque et ut fors tulerit demergas, ia 
eos demissa gemma ista spiritus exhalatione omnes colligil, 
sub eaque racematim lapides hzerebunt velut. apium exa- 
men. » quibus dictis ipsam gemmam et quid efficeret mon 


stravit. 
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XLVII. Τοὺς δὲ πυγμαίους olxeiv μὲν ὁπογείους, 
χεῖσθαι ὃ ὁπὲρ τὸν Γάγγην ζῶντας τρόπον, ὃς πᾶσιν 
εἴρηται. σχιάποδας δ᾽ ἀνθρώπους 1) μαχροχεφάλους ἢ 
ὁπόσα Σκχύλαχος ξυγγραφαὶ περὶ τούτων ἄδουσιν οὔτ᾽ 
ἄλλοσέ ποι βιοτεύειν τῆς γῆς οὔτε μὴν ἐν Ἰνδοῖς. 

XLVIU. Ὃν δ᾽ ὀρύττουσι χρυσὸν oi γρῦπες, πέ- 
τραι εἰσὶν οἷον σπινθῆρσιν ἐστιγμέναι ταῖς τοῦ χρυσοῦ 
ῥανίσιν , ἃς λιθοτομεῖ τὸ θηρίον τοῦτο τῇ τοῦ ῥάμφους 
ἰσχύι. τὰ γὰρ θηρία ταῦτ᾽ εἶναί τ’ ἐν Ἰνδοῖς καὶ 
ἱεροὺς νομίζεσθαι τοῦ ᾿Ηλίου, τέθριππά τ᾽ αὐτῶν ὅπο- 
ζευγνύναι τοῖς ἀγάλμασι τοὺς τὸν “Ἥλιον ἐν Ἰνδοῖς 
γράφοντας, μέγεθός τε καὶ ἀλχὴν εἰχάσθαι αὐτοὺς τοῖς 
λέουσιν, ὁπὸ δὲ πλεονεξίας τῶν πτερῶν αὐτοῖς τ᾽ ἐχεί- 
νοις ἐπιτίθεσθαι xal τῶν ἐλεφάντων δὲ xal δραχόντων 
ὑπερτέρους εἶναι. πέτονται δ᾽ οὔπω μέγα, ἀλλ᾽ ὅσον 
οἷ βραχύποροι ὄρνιθες μὴ γὰρ ἐπτιλῶσθαι σφᾶς, ὡς 
ὄρνισι πάτριον, ἀλλ᾽ ὑμέσι τοὺς ταρσοὺς φάνθαι πυρ- 
σοῖς, ὡς εἶναι χυχλώσαντας πέτεσθαί τε xdx μετεώρου 
μάχεσθαι" τὴν τίγριν δ᾽ αὐτοῖς ἀνάλωτον εἶναι μόνην, 
ἐπειδὴ τὸ τάχος αὐτὴν ἐσποιεῖ τοῖς ἀνέμοις, 

XLIX. Καὶ τὸν φοίνιχα δὲ τὸν ὄρνιν τὸν διὰ πεν- 
ταχοσίων ἐτῶν ἐς Αἴγυπτον ἥχοντα πέτεσθαι μὲν ἐν 
τῇ Ἰνδικῇ τὸν χρόνον τοῦτον, εἶναι δ᾽ ἕνα ἐχδιδόμενον 
τῶν ἀχτίνων χαὶ χρυσῷ λάμποντα, μέγεθος ἀετοῦ καὶ 
εἶδος, ἐς καλιάν θ᾽ ἱζάνειν τὴν ἐχ τοῦ ἀρώματος ποιου- 
μένην αὐτῷ πρὸς ταῖς τοῦ Νείλου πηγαῖς. ἃ δ᾽ Αἰ- 
Ὑύπτιοι περὶ αὐτοῦ ἄδουσιν, ὡς ἐς Αἴγυπτον φέρεται, 
καὶ Ἰνδοὶ ξυμμαρτυροῦσι, προσάδοντες τῷ λόγῳ τὸ τὸν 
φοίνικα ὃν ἐν τῇ xad τηχόμενον προπεμπτηρίους 
ὕμνους αὗτῷ ἄδειν. τουτὶ δὲ xal τοὺς χύχνους φασὶ 
δρᾶν οἷ σοφώτερον αὐτῶν ἀχούοντες. 

L. Τοιαίδε μὲν αἵ πρὸς τοὺς σοφοὺς ξυνουσίαι Ἀπολ- 
λωνίῳ ἐγένοντο μηνῶν τεττάρων ἐχεῖ διατρίψαντι 
καὶ ξυλλαδόντι λόγους φανερούς τε xal ἀπορρήτους 
πάντας" ἐπεὶ δ᾽ ἐξελαύνειν ἐδούλετο, τὸν μὲν ἡγεμόνα 
χαὶ τὰς χαμήλους πείθουσιν αὐτὸν ἀποπέμψαι τῷ 
Φραώτη μετ᾽ ἐπιστολῆς, αὐτοὶ δ᾽ ἡγεμόνα ἕτερον καὶ 
χαμήλους δόντες προὔπεμπον αὐτόν, εὐδαιμονίζοντες 
αὗτούς τε χἀχεῖνον. ἀσπασάμενοι δὲ τὸν ᾿Απολλώνιον 
καὶ θεὸν τοῖς πολλοῖς εἶναι δόξειν οὐ τεθνεῶτα μόνον, 
ἀλλὰ xat ζῶντα φήσαντες αὐτοὶ μὲν ὑπέστρεψαν ἐς τὸ 
φροντιστήριον, ἐπιστρεφόμενοι πρὸς τὸν ἄνδρα χαὶ δη- 
λοῦντες, ὅτι ἄχοντες αὐτοῦ ἀπαλλάττονται. 6 δ' Ἀπολ- 
λώνιος ἐν δεξιᾷ μὲν τὸν Γάγγην ἔχων, ἐν ἀριστερᾷ δὲ τὸν 
Ὕφασιν χατήει ἐπὶ τὴν θάλατταν ἡμερῶν δέκα ὁδὸν ἀπὸ 
τοῦ ἱεροῦ ὄχθου. (3) κατιοῦσι δ᾽ αὐτοῖς πολλαὶ μὲν στρου- 
θοὶ ἐφαίνοντο, πολλοὶ δ᾽ ἄγριοι βόες, πολλοὶ δ᾽ ὄνοι χαὶ 
λέοντες xol παρδάλεις καὶ τίγρεις, καὶ πιθήκων γένος 
ἕτερον παρὰ τοὺς ἐν ταῖς πεπερίσι" μέλανές τε γὰρ καὶ 
λάσιοι ἦσαν xol τὰ εἴδη χύνειοι xal σμιχροῖς ἀνθρώποις 
ἴσοι. διαλεγόμενοι δὲ περὶ τῶν δρωμένων, ὁποῖα 
εἰώθεσαν, ἀφίχοντο ἐπὶ τὴν θάλατταν, ἐν ἦ χατεσχεύαστο 
ἐμπόρια σμικρά, καὶ πλοῖα δ᾽ ἐν αὐτοῖς ὥρμει πορθμεῖα 
παραπλήσια τοῖς Τυρρηνοῖς. τὴν δὲ θάλατταν τὴν 
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XLVII. Pygmeos autem sub terra quidem degere, ultra 
Gangem vero eo , quo dicant omnes, modo habitare. Scia- 
podes contra homines et macrocephalos , quaeque Scylacis 
de eis referant commentarii , neque alibi terrarum usquam 
exstare, neque sane apud Indos. 

XLVIII. Quod vero aurum gryphes effodiunt , saxa sunt 
velut scintillis notata auri guttis, quas ceedit hoc animal 
rostri sui robore. hec animalia enim in India esse et Soli 
sacra haberi , eorumque quadrigis imponere simulacra eos, 
qui Solem apud Indos pingant ; precterea magnitudine ac 
robore leones adzequare, hos tamen ipsos, quoniam alas 
insuper habeant, eos aggredi atque elephantis draconibus- 
que esse superiores. volatu feruntur non admodum enblimi, 
sed quali utuntur aves brevibus alis prteditze; non enim plu. 
maíos esse more avium, verum membranis alarum costas 
rubentibus obductas , ut gyros volatu edere et e sublimi 
pugnare possint. solam tigridem ab eis vinci non posse, 
quoniam celeritas ventis eam exzequet. 

XLIX. Phenicem etiam avem, quingentesimo quoque 
anno in ZEgyptum adventantem , hoc toto quidem tempore 
in India volitare, sed unicam esse, ex radiis enatam au- 
roque fulgentem , magnitudine et forma aquilz , nidumque 
insidere ex aromatis ab ipsa structum prope Nili fontes, 
quodque /Egyptii aiunt in J£gyptum eam deferri , testimo- 
nio suo Indi quoque confirmant , simul addentes , phoenicem 
in nidodum flammis consumatur propempticum carmen sibi 
ipsi canere. hoc etiam cygnos facere perhibent, qui paullo 
teretiores aures eis admovere. 

L. Atque hec quidem Apollonii fuif cum sapientibus 
conversatio per quattuor menses, quos ibi commoratus est, 
ad omnia eorum tam publica quam privata colloquia ad- 
missi. postquam autem discedere statuit , ducem et camelos 
cum epistola ad Phraolem ut remitteret ei persuaserunt, 
ipsi vero alio duce aliisque camelis datis eum prosequeban- 
tur, felices sese ipsos atque illum praedicantes. sed quum 
valere Apollonium jussissent , eumque deum non post mor- 
tem tantum, sed etiam vivum hominibus visurum esse 
dixissent , ipsi quidem in scholam suam reversi sunt, iden- 
tidem ad virum respicientes seque invitos ab eo dimoveri 
ostendentes ; Apollonius autem dextrum Gangem, sinistrum 
Hyphasim habens versus mare descendit itinere dierum 
decem a sacro monte. (2) descendentibus eis autem stru- 
thiocameli multi occurrebant , multi etiam boves agrestes , 
multique asini et leones et panther:e et tigres et simiarum 
genus diversum ab eis , qua ad piperis arbores inveniuntur ; 
nigr:e enim et villosee sunt, formzque caninz et parvis 
hominibus consimiles. colloquentes pro more de eis , quee 
videbant, ad mare pervenere, ad quod emporia quaedam 
condita erant exigua; navigia etiam vectoria ihi stabant 
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Ἐρυθρὰν εἶναι μὲν χυανωτάτην, ὠνομάσθαι δ᾽, ὡς 
εἶπον, ἀπ’ ᾿Ερύθρα βασιλέως, ὃς ἐπωνόμασεν ἑαυτὸν 
ἐχείνῳ τῷ πελάγει. 

Ll. Ἐνταῦθ᾽ ἥκων τὰς μὲν χαμήλους ἀπέπεμψε τῷ 
Ἰάρχᾳ μετ᾽ ἐπιστολῆς. 

« ᾿Απολλώνιος Ἰάρχᾳ καὶ σοφοῖς ἑτέροις χαίρειν. 
ἀφικομένῳ μοι πεζῇ πρὸς ὑμᾶς δεδώχατε τὴν θάλατταν, 
ἀλλὰ χαὶ σοφίας τῆς ἐν ὑμῖν χοινωνήσαντες δεδώχατε 
xal διὰ τοῦ οὐρανοῦ πορεύεσθαι. μεμνήσομαι τούτων 
xa πρὸς “Ελληνας, χοινωνήσω τε λόγων ὡς παροῦσιν 
ὁμῖν, εἰ μὴ μάτην ἔπιον τοῦ Ταντάλου. ἔρρωσθε, 
ἀγαθοὶ φιλόσοφοι. 

LII. Αὐτὸς δ᾽ ἐπιθὰς νεὼς ἐχομίζετο λείῳ xol εὐ- 
φόρῳ πνεύματι θαυμάζων τὸ στόμα τοῦ Ὑφάσιδος, ὡς 
φοδερῶς Bv αὐτοῦ ἐχχεῖται" τελευτῶν γάρ, ὡς ἔφην, ἐς 
χωρία πετρώδη καὶ στενὰ καὶ χρημνοὺς ἐκπίπτει, δι᾽ 

ν χαταρρηγνὺς ἐς τὴν θάλατταν ἑνὶ στόματι χαλεπὸς 
δοχεῖ τοῖς ἄγαν τῇ y?) προσχειμένοις, 

LIII. Καὶ μὴν καὶ τὸ τοῦ ᾿Ινδοῦ στόμα ἰδεῖν φασι, 
πόλιν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ χεῖσθαι Πάταλα περίρρυτον τῷ Ἰνδῷ, 
ἐς ἣν τὸ ναυτικὸν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἐλθεῖν, dp ναύαρχον 
ἐπιτετάχθαι Νέαρχον οὐχ ἀγύμναστον τῆς θαλαττίου 
τάξεως. ἃ δ᾽ Ὀρθαγόρᾳ περὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς εἴρηται. 
χαὶ ὅτι μήθ᾽ ἢ ἄρχτος ἐν αὐτῇ φαίνοιτο, μήτε σημαί- 
votwco τὴν μεσημόρίαν οἷ πλέοντες, οἵ τ᾽ ἐπίδηλοι τῶν 
᾿ἀστέρων ἐξαλλάττοιεν τῆς ἑαυτῶν τάξεως, δοχεῖ xal 
Δάμιδι, xal χρὴ πιστεύειν ὑγιῶς τε xo χατὰ τὸν ἐχεῖ 
οὐρανὸν εἰρῆσθαι ταῦτα. (2) μνημονεύουσι xol νήσου 
μιχρᾶς, ἦ ὄνομα εἶναι Βίδλον, ἐν 3; [τὸ τοῦ χογχυλίου 
μέγεθος] καὶ οἱ μύες, ὄστρεά τε χαὶ τὰ τοιαῦτα δεχα- 
πλάσια τῶν ᾿Ελληνιχῶν τὸ μέγεθος ταῖς πέτραις προσ- 
πέφυχεν. ἁλίσχεται δὲ χαὶ λίθος ἐχεῖ μαργαρὶς ἐν 
ὀστράχῳ λευχῷ χαρδίας τόπον ἔχουσα τῷ ὀστρέῳ. 

LIV. Κατασχεῖν δέ φασι xal ἐς Πηγάδας τῆς τῶν 
Ὠρειτῶν χώρας. οἱ δ᾽ Ὠρεῖται, χαλχαῖ μὲν αὐτοῖς αἱ 
πέτραι, χαλχῇ δ᾽ 4$ ψάμμος, χαλχοῦν δὲ ψῆγμα ol πο- 
ταμοὶ ἄγουσι. χρυσῖτιν δ᾽ ἡγοῦνται τὴν γὴν διὰ τὴν 
εὐγένειαν τοῦ χαλχοῦ. 

LV. Φασὶ δὲ χαὶ τοῖς ᾿Ιχθυοφάγοις ἐντυχεῖν, οἷς 
πόλιν εἶναι Στόθηρα, διφθέρας δὲ τούτους ἐνῆφθαι με- 
γίστων ἰχθύων, καὶ τὰ πρόδατα τἀκείνη ἰχθυώδη εἶναι 
xal φαγεῖν ἄτοπα" τοὺς γὰρ ποιμένας βόσκειν αὐτὰ 
τοῖς ἰχθύσιν, ὥσπερ ἐν Καρίᾳ τοῖς σύχοις. Καρμανοὶ 
δ᾽ Ἰνδοὶ γένος ἥμερον εὔιχθυν οὕτω νέμονται θάλατταν, 
ὡς μηδ᾽ ἀποθέτους ποιεῖσθαι τοὺς ἰχθῦς, μηδέ. ὥσπερ 
ὃ Πόντος, ταριχεύειν, ἀλλ᾽ ὀλίγους μὲν αὐτῶν ἀπο- 
δίδοσθαι, τοὺς δὲ πολλοὺς ἀσπαίροντας ἀποδιδόναι τῇ 
θαλάττῃ. 

ΠΥ͂Ι. Προσπλεῦσαί φασι xoi Βαλάροις, ἐμπόριον 
δ᾽ εἶναι τὰ Βάλαρα μεστὸν μυρρινῶν τε καὶ φοινίχων, 
xal δάφνας ἐν αὐτῷ ἰδεῖν xal πηγαῖς διαρρεῖσθαι τὸ 
γωρίον. κῆποι δ᾽ ὁπόσοι τρωχτοὶ xat. ὅπόσοι ἀνθέων 
χῆποι, βρύειν αὐτὸ καὶ λιμένας μεστοὺς γαλήνης ἐν 
αὐτῷ εἶναι. προχεῖσθαι δὲ τοῦ χωρίου τούτου νῆσον 
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maxime, nomenque, ut dixi, ab Erythra rege habere, qui 
ἃ 5e ipso mare hoc denominavit, 

LI. Huc ubi pervenit, camelos Iarche remisit cum epi- 
&tola. « Apollonius Iarchao ceterisque sapientibus salutem. 
quum terrestri itinere ad vos venissem , maris copiam mihi 
fecistis , immo sapientia, quae penes vos est, mecum com- 
municata etiam per colum incedendi facultate me imper- 
tivistis. horum ego etiam infer Grecos memor ero, et 
vobiscum velut presentibus sermones instituam , nisi fru- 
&tra Tantali hausi poculum. valete , optimi philosophi. » 


: LI. Ipee conscensa navi leni et propitio vento profectus 


est , Hyphasim admirans terribili vi per ostium effusum; ip 
loca enim desinens, ut dixi, saxosa et angusta et derupía 
exit, per que in mare uno ostio erumpens difficilem se 
prabet eis, qui ad terram nimis appropinquaverint. 

LIII. Quin etiam Indi ostium se vidisse aiunt, ad quod 
Patala urbem esse sitam Indo circumfasam : huc Alexandri 
classem convenisse , cul preefectus fuerit Nearchus , navalis 
disciplin:e vir haud imperitus. quee vero δῷ Orthagora de 
rubro mari dicta sunt, quodque ibi nec ursa conspiciatur, 
nec circa meridiem umbram navigantes projiciant, appa- 
rentesque stella» ordinem suum mutent, ita se habere etiam 
Damidi visa sunt ac credere par est recte et ad hujus cceli 
naturam accommodate dicta esse. (2) mentionem etiam 
parvze insul:e. faciunt , quam Biblum vocari οἵ in qua mures 
marini et ostrez, aliaque ejus generis magnitudine decies 
tanta quanta Greecanica saxis innascuntur. ceterum lapis 
etiam ibi capitur, margarita in testa condita, cordis locum 
tenens ostreo. 

LIV. Hinc ad Pegadas quoque in Oritarum regione ap- 
pulisse dicunt, Oritis autem sehesm rupes sunt. aeneaque 
arena atque teris ramenta ferunt fluvii. auriferam terram 
credunt propter aris praestantiam. 


LV. Narrant et in Ichthyophagos sese incidisse, quibus 
urbem esse Stobera. pellibus eos indui maximorum pi- 
scium. oves ibi quoque piscibus esse similes earumque 
carnes insuavi sapore; pastores enim piscibus eas alere, 
sicut in Caria ficubus. Carmani vero Indi, gens haud in- 
culta, mare tam piscosum accolunt , ut ne asservent quidem 
pisces , nec, ut in Ponto fieri solet, sale eos condiant, sed 
eorum quos capiunt paucos quosdam vendant, plurimos 
vero palpitantes adhuc in mare rursus projiciant. 

LVI. Ad Balara quoque navem se applicuisse aiunt, esse 
autem Balara emporium myrtis palmisque affluens ; lauros 
etiam ihi vidisse, ac fontibus totam scaterc regionem ; po- 
mariis item atque viridariis abundare et portus ibidem esse 
tutissimos. jacere exadversus locum istum stadiorum 
centum freto interjecto sacram insulam, cui nomen esse 
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ἱεράν, ἣν καλεῖσθαι Σέληρα᾽ xal στάδια μὲν ἑκατὸν 
ναι τῷ πορθμῷ, Νηρηίδα δ᾽ οἰκεῖν ἐν αὐτῇ, δεινὴν 
δαίμονα: πολλοὺς γὰρ τῶν πλεόντων ἁρπάζειν καὶ 
μηδὲ ταῖς ναυσὶ ξυγχωρεῖν πεῖσμα ἐκ τῆς νήσου βάλ- 
λεσθαι. 

1.11. Ἄξιον δὲ μηδὲ τὸν περὶ τῆς ἑτέρας μαρ- 
γαρίτιδος παρελθεῖν λόγον, ἐπεὶ μηδ᾽ Ἀπολλωνίῳ μει- 
φακιώδης ἔδοξεν, ἀλλὰ πλάττεται ἥδιστος καὶ τῶν ἐν 
τῇ θαλαττουργίᾳ θαυμασιώτατος, τὰ γὰρ τετραμμένα 
τῆς νήσου πρὸς τὸ πέλαγός ἐστι μὲν ἄπειρος πυθμὴν 

γ φέρει δ᾽ ὄστρεον ἐν ἐλύτρῳ λευχῷ μεστὸν 
πιμελῆς" οὐδὲ γὰρ λίθον φύει οὐδένα, γαλήνην δ' ἐπι- 
φυλάξαντες xal τὴν θάλατταν αὐτοὶ λεάναντες (τουτὶ 
δ᾽ ἢ τοῦ ἕλαίου ἐπιρροὴ πράττει), καταδύεταί τις ἐπὶ 
τὴν θήραν τοῦ ὀστρέου τὰ μὲν ἄλλα κατεσκενασμένος 
ὥσπερ οἱ τὰς σπογγιὰς κείροντες, ἔστι δ᾽ αὐτῷ καὶ 
πλινθὶς σιδηρᾶ καὶ ἀλάδαστρος μύρου. παριζήσας 
οὖν ὁ Ἰνδὸς τῷ ὀστρέῳ δέλεαρ αὐτοῦ τὸ μύρον ποιεῖται, 
πὸ δ᾽ ἀνοίγνυταί τε καὶ μεθύει ὑπ᾽ αὐτοῦ, κέντρῳ δὲ 
διιλαϑὲν ἀποπτύει τὸν ἰχῶρα, ὁ 1 ἐκδέχεται αὐτὸν τῇ 
πλινθίδι τύπους ὀρωρυγμένῃ. (4) λιθοῦται δὲ τοῦν- 
πεῦθεν καὶ ῥυθμίζεται καθάπερ ἢ φύσει μαργαρίς, 
κἄστιν ἡ μαργαρὶς αἷμα λευκὸν ἐξ ἐρυθρᾶς τῆς θαλάτ-- 
της. ἐπιτίθεσθαι δὲ τῇ θήρᾳ ταύτῃ καὶ τοὺς Ἀραθίους 
φασὶν ἀντιπέρας οἰκοῦντας. τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν θηριώδη 
μὲν τὴν θάλατταν εἶναι πᾶσαν, ἀγελάζεσθαι δ' ἐν αὐτῇ 
τὰ κήτη, τὰς δὲ ναῦς ἔρυμα τούτου χωδωνοφορεῖν χατὰ 
πρύμναν τε καὶ πρώραν, τὴν δ᾽ ἠχὼ ἐκπλήττειν τὰ 
ϑηρία, καὶ μὴ ἐᾶν ἐμπελάζειν ταῖς ναυσί. 

1Υ̓ΠῚ. Καταπλεύσαντες δ᾽ ἐς τὰς ἐκθολὰς τοῦ Εὐ- 
φράτου φασὶν ἐς Βαδυλῶνα δι᾿ αὐτοῦ ἀναπλεῦσαι παρὰ 
τὸν Οὐαρδάνην. καὶ τυχόντες αὐτοῦ, οἵου ἐγίγνωσκον, 
ἐπὶ τὴν Νῖνον ἔλθεῖν αὖθις, καὶ τῆς Ἀντιοχείας ξυνήθως 
ὀθριζούσης καὶ μηδὲν τῶν Ἑλληνικῶν ἐσπουδακυίας 
ἐπὶ ϑάλαττάν τε χαταθῆναι τὴν ἐπὶ Σελευχείᾳ, νεώς 
τ᾿ ἐπιτυχόντες προσπλεῦσαι Κύπρῳ κατὰ τὴν Πάφον, 
οὗ τὸ τῆς Ἀφροδίτης ἕδος, ὃ ξυμθολικῶς ἱδρυμένον 
θαυμάσαι τὸν Ἀπολλώνιον, καὶ πολλὰ τοὺς ἱερέας ἐς 
τὴν ὁσίαν τοῦ ἱεροῦ διδαξάμενον ἐς Ἰωνίαν πλεῦσαι, 
θαυμαζόμενον ἱκανῶς καὶ μεγάλων ἀξιούμενον παρὰ 
τοῖς τὴν σοφίαν τιμῶσιν. 





Δ. 


1. "Exil δ᾽ εἶδον τὸν ἄνδρα ἐν Ἰωνίᾳ παρελθόντα 
ἐς τὴν , οὐδ' οἱ βάναυσοι ἔτι πρὸς ταῖς ἑαυτῶν 
τέχναις ἦσαν, ἀλλ᾽ ἠκολούθουν ὁ μὲν σοφίας, δ δ᾽ εἴδους, 
δὲ διαίτης, ὃ δὲ σχήματος, οἱ δὲ πάντων ὁμοῦ θαυμα- 
σταὶ ὄντες, λόγοι τε περὶ αὐτοῦ ἐφοίτων οἱ μὲν ἐκ τοῦ 
Κολοφῶνι μαντείου χοινωνὸν τῆς ἑαυτοῦ σοφίας xal ἅτε- 
χνῶς σοφὸν καὶ τὰ τοιαῦτα τὸν ἄνδρα ἄδοντες, οἱ δ᾽ ἐκ 
Διδύμων, οἱ δ᾽ ἐκ τοῦ περὶ τὸ Πέργαμον ἱεροῦ" πολλοὺς 
γὰρ τῶν ὑγιείας δεομένων 6 θεὸς ἐκέλευσε προσφοιτᾶν 
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Selera, id qua Nereidem habitare, dzemonem terribilem; 
inultos enim eam rapere navigantium, nec pati ut navis 


rudenti ad insulam alligetur. 


LVII. Sed neque qui de alio margaritarum genere 
narrantur par est pretermitiere, prasertm quum vel 
Apollonius hanc fabulam haud puerilem Judicaverit, sed 
suaviter admodum sit composita et in omni re maritima 
summa admiratione digna. scilicet qua parte insula pela- 
gus respicit, ingens est maris vorago, quie ostream in 
concha candida profert plenam adipe; nullum enim gignit 
lapidem. tranquillitatem igitur exspectantes ipsique mare 
levigantes, id quod infusum prestat oleum, ad ostrem 
venatum urinatur aliquis, ceteris quidem omnibusinstructns. 
pariter atque qui spongias avellunt, preeereaque latere 
ferreo atque unguenti pleno alabastro. prope ostream igitur 
considens Indus unguento eam inescat, illa vero aperitur 
eoque inebriatar, aculeo autem perforata sanlem evomit, 
quam ille latere excipit undatim excavato. (2) hinc lapi- 
descit atque formam Induit, quam nata margarita habet, 
estque haec margarita sanguis candidus ex rubro mari. 
hoc venationis genus eliam Arabes exercere aiunt exad- 
versum habiantes. inde beluis refertum esso mare totum, 
in eoque gregatim cetos convenire, naves vero ad eos 
arcendos tintinnabula a puppi atque prora suspensa habere, 
quorum sonitum terrere beluas , nec navibus ut appropin- 
quent permittere, 

LVIIL. Hinc Euphratis ostium ingresos sese aiunt Baby- 
lonem navigaste ad Vardanem , quo invento rursus, qualem 
jam novissent, Ninum revertisse. Antiochia autem quum 
pro more superbiret , nec quisquam ihi graecis studiis locus 
esset, ad mare prope Seleuciam descendisse , navique po- 
titos Cyprum navigasse aique ad Paphum appulisee; ubi 
postquam Veneris simulacrum symbolice ibi conditum ad- 
miratus esset , multaque sacerdotes de sacris templi ritibus 
docuisset, in loniam Apollonium navigasse, admiratione 
quantum satis esset, magnisque honoribus apud eos, qui 
colerent sapientiam , affectum, 





—— 


LIBER QUARTUS. 


I. Jam quum in jonia virum Ephesum procedere vi- 
derent, vel opifices opera sua relinquebent, eamque se- 
quebantur, alius sapientiam, alius formam, alius vivendi 
genus, alius cultum , alii simul omnia ejus admirantes, re- 
sponsaque de eo ferebantur alia ex Colophonio oraculo, 
suz sapientize participem et omnino sapientem eese virum 
et hoc genus alia canentia, alia ex Didymis, alia ex Per- 
gameno sacro; multos enim sanitate indigentes jussit deus 
ad Apollonium accedere , sic enim sibi placere Parcisque. 
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τῷ Ἀπολλωνίῳ, τουτὶ γὰρ αὐτός τε βούλεσθαι xal δοχεῖν 
ταῖς Μοίραις. (2) ἐφοίτων xal πρεσθεῖαι πρὸς αὐτὸν 
dx τῶν πόλεων ξένον τ᾽ αὐτὸν ἡγούμενοι καὶ βίου ξύμ- 
ὄυυλον βωμῶν θ᾽ ἰδρύσεως xal ἀγαλμάτων, ὃ δ᾽ ἕκαστα 
τούτων τὰ μὲν ἐπιστέλλων, τὰ δ᾽ ἀφίξεσθαι φάσχων διωρ- 
θοῦτο. πρεσδευσαμένης δὲ καὶ τῆς Σμύρνης καὶ ὅ τι 
μὲν δέοιτ᾽ οὐκ εἰπούσης, ἐκλιπαρούσης δ᾽ ἀφικέσθαι, 
ἤρετο τὸν πρεσθευτήν, ὅ τι αὐτοῦ δέοιντο, ὁ δ᾽ « ἰδεῖν » 
ἔφη « καὶ ὀφθῆναι. » 6 δ᾽ ᾿Απολλώνιος « ἀφίξομαι, » 
d « δοίητε δέ, ὦ Μοῦσαι, xal ἐρασθῆναι λλλήλων. » 

II. Τὴν μὲν δὴ διάλεξιν τὴν πρώτην ἀπὸ τῆς χρη- 
πῖδο; τοῦ νεὼ πρὸς τοὺς ᾿Εφεσίους διελέχθη, οὐχ 
ὥσπερ οἱ Σωχρατιχοί, ἀλλὰ τῶν uiv ἄλλων ἀπάγων 
τε xol ἀποσπουδάζων, φιλοσοφία δὲ υόνη ξυμθουλεύων 
προσΐχειν xat σπουδῆς ἐμπιπλάναι τὴν “ἔφεσον μᾶλλον 
3 ῥᾳθυμίας τε xal ἀγερωχίας, ὁπόσην εὗρεν᾽ ὀρχηστῶν 
γὰρ ἥττημένοι xoi πρὸς πυρρίχαις αὐτοὶ ὄντες αὐλῶν 
μὲν πάντα μεστὰ ἦν, μεστὰ δ᾽ ἀνδρογύνων, μεστὰ δὲ 
χτύπων' ὃ δὲ καίτοι μεταθεμένων τῶν ᾿Εφεσίων πρὸς 
αὐτὸν οὐχ ἠξίου περιορᾶν ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξήρει αὐτὰ καὶ 
διέθαλλε τοῖς πολλοῖς. 

III. Τὰς δ᾽ ἄλλας διαλέξεις περὶ τὰ ἄλση τὰν τοῖς 
ξυστοῖς δρόμοις ἐποιεῖτο. διαλεγομένου δέ ποτε περὶ 
χοινωνίας xal διδάσχοντος, ὅτι χρὴ τρέφειν τ᾽ ἀλ- 
λήλους καὶ óx' ἀλλήλων τρέφεσθαι, στρουθοὶ μὲν ἐχά- 
θηντο ἐπὶ τῶν δένδρων σιωπῶντες; εἷς δ᾽ αὐτῶν προσ- 
πετόμενος ἐδόα, παραχελεύεσθαί τι δοχῶν τοῖς ἄλλοις, 
oí δ᾽ ὡς ἤχουσαν, αὐτοί τ᾽ ἀνέκραγον xal ἀρθέντες 
ἐπέτοντο ὑπὸ τῷ ἑνί. ὁ μὲν δὴ ᾿Απολλώνιος εἴχετο 
τοῦ λόγου, γιγνώσχων μὲν ἐφ᾽ ὅ τι οἱ στρουθοὶ πέτοιντο, 
πρὸς δὲ τοὺς πολλοὺς οὐχ ἑρμηνεύων αὐτό- ἐπεὶ 
δ᾽ ἀνέδλεψαν ἐς αὐτοὺς πάντες καὶ ἀνοήτως ἔνιοι τερατῶ- 
δες αὐτὸ ἐνόμισαν, παραλλάξας 6 Ἀπολλώνιος τοῦ λόγου 
« παῖς » εἶπεν « ὥλισθεν ἀπάγων πυροὺς ἐν σχάφη, 
xai χαχῶς αὐτοὺς ξυλλεξάμενος αὐτὸς μὲν ἀπελήλυθε, 
πολλοὺς δ᾽ ἐσχεδασμένους ἀπολέλοιπεν ἐν στενωπῷ τῷ 
δεῖνι, ὁ δὲ στρουθὸς παρατυχὼν οὗτος πρόξενος τοῖς 
ἄλλοις ἥχει τοῦ ἑρμαίου xal ποιεῖται αὐτοὺς ξυσσίτους. » 
(2) οἵ μὲν δὴ πλεῖστοι τῶν ἀχροωμένων δρόμῳ ἐπὶ 
τούτῳ ᾧχοντο, 6 δ᾽ Ἀπολλώνιος πρὸς τοὺς παρόντας 
διήει τὸν λόγον, ὃν περὶ τῆς κοινωνίας προὔθετο * xal 
ἐπειδὴ ἀφίχοντο βοῶντές τε xol μεστοὶ θαύματος « ol 
μὲν στρουθοὶ » εἶπεν « δρᾶτε ὡς ἐπιμελοῦνταί τ᾽ ἀλλήλων 
xai χοινωνία χαίρουσιν, ἡμεῖς δ᾽ oüx ἀξιοῦμεν, ἀλλὰ 
χἂν χοινωνοῦντα ἑτέροις ἴδωμεν, ἐχεῖνον μὲν ἀσωτίαν 
xal τρυφὴν xal τὰ τοιαῦθ᾽ ἡγούμεθα, τοὺς δ᾽ ὅπ’ αὐτοῦ 
τρεφομένους παρασίτους τε xal χύλαχας φαμέν. χαὶ 
τί λοιπὸν ἀλλ᾽ ἢ ξυγχλείσαντας αὐτούς, ὥσπερ τοὺς 
σιτευομένους τῶν ὀρνίθων, ἐν σχότῳ γαστρίζεσθαι, 
μέχρις ἂν διαρραγῶμεν παχυνόμενοι; » 

]V. Λοιμοῦ δ᾽ ὑφέρποντος τὴν ΓἜφεσον xai οὕπω 
ἀνοιδούσης τῆς νόσου ξυνῆχε μὲν 6 ᾿Απολλώνιος τῆς 
προσδολῆς, ξυνεὶς δὲ προὔλεγε, πολλαχοῦ τε τῶν δια- 
λέξεων « ὦ γῆ, μένε ὁμοία, » καὶ τοιαῦτ᾽ ἐπεφθέγγετο 
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videri. (2) legati etiam ad eum ex civitatibus veniebent, 
hospitem ipsum declarantes et vitze altariumque et simuls- 
crorum ponendorum adjutorem : ille vero ista omnia partim 
per epistolas partim se venturum pollicitus ordinabat, 
quumque Smyrna quoque legatos misisset, nec tamen 
dixisset qua re indigeret , verum ut veniret oraret , legatam 
quare opus se haberent interrogavit, isque ut viderent re- 
spondit et ut viderentur. Apollonius autem « veniam, » 
« inquit » vos vero, o Musso, facitote ut et arpemns nos in- 
vicem. » 

Il. Et primam quidem dissertationem ex templi crepidine 
ad Ephesios habuit, non Socraticorum more, sed a reliquis 


rebus abstrahens eos ac dehortans, solique philosophise ope- 
ram dare suadens ac studio magis implere Ephesum quam 
socordia atque superbia, quam ibi invenerat. nam quum 
mimis obnoxii essent et saltationi intenti ipsi, referta erant 
tibiis omnia, referta semiviris, referta strepitu. ille vero, 
licet ad eum inclinantibus Ephesiis, nolebat tamen hsec per- 
mittere, verum e medio ea sustulit atque invisa vulgo red- 
didit. 

lI. Reliquas dissestationes in nemoribus habuit, qus 
xystis adjacent, quumque de bonorum communione ali- 
quando disputaret, doceretque mutuo auxilio eos inter se 
victum prebere et accipere oportere, passeres forte in ar- 
boribus taciti considebant,, unus autem ex eis advolans cla. 
mitabat , ceteros ad aliquid invitare visus; qui ut audivere, 
et ipsi clamore edito exsurgentes illo duce avolabant. 
Apollonius igitur inceptum sermonem persequebatur, sciens 
quippe ad quid passeres avolaverint , nec tamen populo id 
indicans. sed quum omnes in illos oculos converterent et 
imprudenter nonnulli rem portentosam opinarentur,a caussa 
digressus Apollonius « puer » inquit « lapsus est frumenta 
vanno gerens, iisque collectis parum diligenter abiit ac 
multa dispersa in angiporto illic reliquit , passer ille autem, 
qui forte aderat, jam venit , ut ceteros ad fortunas practer , 
spem oblatas invitet, eosque convivas sibi esse jubet. » (2) 
plurimi igitur auditorum rei explorandse caussa huc cursu 
intendebant , Apollonius autem coram remanentibus sermo- 
nem persequutus est, quem de bonorum communione in- 
stituerat , et ubi revertissent illi cum clamore et admiratione 
pleni « passeres » inquit « ut mutuo auxilio se sustentent et 
communione bonorum gaudeant videtis ; nos vero detrecta- 
mus, immo si quem videmus bona cum altero communi- 
cantem, hunc prodigum e£ luxuriosum e£ qui sunt ejus- 
modi habemus , quique ab eo nutriuntur, eos parasitos et 
adulatores appellamus. — quid igitur restat quam ut nos 
ipsos domi continentes tanquam aves opimandas in obscuro 
ventrem compleamus , donec prse pinguedine rumpamur? » 

IV. Pesteinde Epheso obrepente jam morbum priusquam 
intumesceret appropinquantem sensit, sentiensque preidixit, 
ac saepenumero inter disserendum « o terra, tui similis ma- 
neto » prectereaque ejusmodi alia minis etiam additis pro- 
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ξὺν ἀπειλῇ « τούσδε σῶζε » xal « οὐ παρελεύσῃ iv- 
ταῦθα. ν οἷ δ᾽ οὐ προσεῖχον xal τερατολογίαν τὰ 
τοιαῦτ᾽ dovto τοσῷδε μᾶλλον, ὅσῳ χαὶ ἐς πάντα τὰ 
ἱερὰ φοιτῶν ἀποτρέπειν αὐτὸ ἐδόκει xal ἀπεύχεσθαι. 
ἐπεὶ δ᾽ ἀνοήτως εἶχον τοῦ πάθους, ἐχείνοις μὲν οὐδὲν 
ᾧετο δεῖν ἐπαρχεῖν ἔτι, τὴν δ᾽ ἄλλην Ἰωνίαν περιήει 
διορθούμενος τὰ παρ᾽ ἑχάστοις καὶ διαλεγόμενος ἀεί τι 
σωτήριον τοῖς παροῦσιν. 

V. ᾿Αφιχνουμένῳ δ᾽ αὐτῷ ἐς τὴν Σμύρναν προσα- 
πήντων μὲν οἱ Ἴωνες, xal γὰρ ἔτυχον Πανιώνια θύοντες. 
ἀναγνοὺς δὲ xal ψήφισμα Ἰωνιχόν, ἐν ᾧ ἐδέοντο αὐτοῦ 
χοινωνῆσαί σφισι τοῦ ξυλλόγου, καὶ ὀνόματι προστυχὼν 
ἧχιστ᾽ Ἰωνιχῷ (Λούχουλλος γάρ τις ἐπεγέγραπτο τῇ 
γνώμη), πέμπει ἐπιστολὴν ἐς τὸ χοινὸν αὐτῶν ἐπίπληξιν 
ποιούμενος περὶ τοῦ βαρδαρισμοῦ τούτου " xai γὰρ δὴ 
xai QPabpixtov xai τοιούτους ἑτέρους ἐν τοῖς ἐψηφισμένοις 
εὗρεν. ὡς μὲν οὖν ἐρρωμένως ἐπέπληξε, δηλοῖ ἢ περὶ 
τούτου ἐπιστολή. 

VI. Παρελθὼν δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλης ἡμέρας ἐς τοὺς " Iovaq 
« τίς » ἔφη « 6 χρατὴρ οὗτος: » οἵ δ᾽ ἔφασαν « Τ]ανιώ- 
vtoc. » ἀρυσάμενος οὖν καὶ σπείσας « ὦ θεοί, ν εἶπεν 
« Ἰώνων ἡγεμόνες, δοίητε τῇ καλῇ ἀποιχίᾳ ταύτῃ θα- 
λάττη ἀσφαλεῖ χρῆσθαι xat μηδὲν τῇ γῇ xaxóv ἐξ αὐτῆς 
προσχωμάσαι, μηδ᾽ Αἰγαίωνα σεισίχθονα τινάξαι ποτὲ 
τὰς πόλεις. » τοιαῦτ᾽ ἐπεθείαζε προορῶν οἶμαι τὰ 
γρόνοις ὕστερον περί τε Σμύρναν περί τε Μίλητον περί 
τε Χίον xal Σάμον xal πολλὰς τῶν Ἰάδων ξυμθάντα. 

VJ. Σπουδῇ 9 ὁρῶν τοὺς Σμυρναίους ἁπάντων ἅπτο- 
μένους λόγων ἐπερρώννυε xal σπουδαιοτέρους ἐποίει, 
φρονεῖν τ᾽ ἐχέλευεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μᾶλλον 3| τῷ τῆς πόλεως 
εἴδει" xal γάρ; εἰ καὶ καλλίστη πόλεων, ὁπόσαι ὑφ᾽ ἡλίῳ 
εἰσί, καὶ τὸ πέλαγος οἰχειοῦται, ζεφύρου τε πηγὰς ἔχει, 
ἀλλ᾽ ἀνδράσιν ἐστεφανῶσθαι αὐτὴν ἥδιον ἢ στοαῖς τε 
xol γραφαῖς xol χρυσῷ πλείονι τοῦ ὄντος. τὰ μὲν γὰρ 
οἰκοδομήματα ἐπὶ ταὐτοῦ μένειν οὐδαμοῦ ὁρώμενα πλὴν 
ἐχείνου τοῦ μέρους τῆς γῆς, ἐν ᾧ ἐστιν, ἄνδρας δ᾽ ἀγα- 
θοὺς πανταχοῦ μὲν δρᾶσθαι, πανταχοῦ δὲ φθέγγεσθαι, 
τὴν δὲ πόλιν, ἧς γεγόνασιν, ἀποφαίνειν τοσαύτην, ὅσην 
περ αὐτοὶ γῆν ἐπελθεῖν δύνανται. (2) ἔλεγε δὲ τὰς μὲν 
πόλεις τὰς οὕτω χαλὰς ἐοικέναι τῷ τοῦ Διὸς ἀγάλματι, 
ὃς ἐν Ὀλυμπίᾳ τῷ Φειδίᾳ ἐκπεποίηται" χαθῆσθαι γὰρ 
αὖτό (οὕτως τῷ δημιουργῷ ἔδοξε)" τοὺς δ᾽ ἄνδρας ἐπὶ 
πάνθ᾽ ἤχοντας μηδὲν ἀπεοιχέναι τοῦ Ὁμηρείου Διός, 
ὃς ἐν πολλαῖς ἰδέαις "Ojo πεποίηται θαυμασιώτερον 
ξυγχείμενος τοῦ ἐλεφαντίνου" τὸν μὲν γὰρ ἐν γῇ φαίνε-- 
σθαι,, τὸν δ᾽ ἐς πάντ᾽ ἐν τῷ οὐρανῷ δπονοεῖσθαι. 

VIII. Καὶ μὴν xal περὶ τοῦ πῶς ἂν πόλεις ἀσφαλῶς 
οἰχοῖντο ξυνεφιλοσόφει τοῖς Σμυρναίοις, διαφερομένους 
δρῶν ἀλλήλοις καὶ μὴ ξυγχειμένους τὰς γνώμας" ἔλεγε 
γὰρ δὴ τὴν ὀρθῶς οἰχησομένην πόλιν ὁμονοίας στασια- 
ζούσης δεῖσθαι. τούτου δ᾽ ἀπιθάνως τε xoüx ἐς τὸ 
ἀχόλουθον εἰρῆσθαι δόξαντος, ξυνεὶς 6 Ἀπολλώνιος, ὅτι 
μὴ ἕπονται ol πολλοὶ τῷ λόγῳ, « λευχὸν μὲν » ἔφη « xal 
μέλαν οὐχ ἄν ποτε ταὐτὸν γένοιτο, οὐδ᾽ ἂν τῷ γλυχεῖ 
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ferebat, ut « serva hos « et non « preeteribis istic. » illi vero 
animum non advertebant , sed mira narrare eum existitna- 
bant , idque eo magis, quod templa omnia obiens avertere 
illud videretur et deprecari. sed quum imprudenter in hoc 
malo sese gererent, nibil amplius eis succurrendum ratus 
reliquam Toniam peragravit, ubique medicinam rebus ad- 
bibens, semperque aliquid quod conducerct audientibus 
disserens. 

V. Smyrnam venienti obviam lones procedebant ; tunc 
enim Panionia sacra peragebant. quumque decre(ium Io- 
nicum legisset , quo eum ut in conventus partes veniret in- 
vitabant, inque nomen incidisset minime Ionicum (Lucullus 
enim quidam rogationis auctor adscriptus erat), epistolam 
ad eorum commune dedit, objurgans eos ob hanc barbariem ; 
nam et Fabriclum et ejusmodi alios in eis repperit , qui de- 
creto nomina pr&escripserant. quam graviter igitur objur- 
garit, epistola docet de ea re conscripta. 

VI. Alio vero die accedens ad Iones « quis crater » in- 
quit « iste? » illi « Panionius » responderunt. tum hauriens 
atque libans « o dii, » inquit « praesides Ionise , date pulcre 
buic colonie , ut mari sine periculo utatur, nec malum in 
terram quicquam ex eo irruat, neque /Egzion unquam 
terree quassator civitates concutiat. » hiec divinitus effa- 
tus est, pra»videns opinor quie posteris temporibus Smyrne, 
Mileto, Chio , Samo , multisque aliis Ionie civitatibus eve- 
nere. 

VII. Smyrnaos autem videns studiose in omni genere 
litterarum versari confirmabat eos eorumque studium auge- 
bat, eosque in se ipsis potius quam urbis pulcritudine laudis 
argumentum querere jubebat ; nam etsi urbium , quotquot 
sub sole exstarent, pulcerrima esset , mareque possideret et 
zephyri fontes contineret , jucundius tamen esse viris ornari 
quam porticibus et picturis et auri copia majore quam quze 
aliis suppeteret. edificia enim in loco manere semper, 
nisi hac in terrze parte, ubi exstent, nusquam conspicua ; 
bonos autem viros ubique conspici , ubique celebrari , civi- 
tatemque, cujus cives sint, tantam efficere, quanta sit terra, 
quam obire ipsi possint. (2) aiebat autem, tam pulchras 
urbes similes esse Jovis simulacro, quod Olympia Phidias 
elaborasset ; hoc enim considere (sic placuit artifici) , viros 
autem omnes regiones peragrantes Jovi non dissimiles esse , 
qui multis in formis ab Homero fictus esset , admirabiliter 
magis quam eburneus ille compositus ; istum enim in terra 
apparere , hunc vero quoquo versus per ccelum animadverti. 

V]II. Praeterea de civitate tute administranda cum Smyr- 
naeis disputabat, quum eos inter sese dissidentes nec sen- 
tentiis conspirantes animadverteret. aiebat enim, recle 
administrandam civitatem opus habere discordi concordia. 
quod quum parum ad veritatem accommodate dictum , sed 
secum ipsum pugnans esse videretur, intelligens Apollonius 
bunc sermonem plurimos assequi non posse « album » in- 
quit « et nigrum unum et idem nunquam fuerit , neque ama- 
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τὸ πιχρὸν ὑγιῶς ξυγχραθείη, ὁμόνοια δὲ στασιάσει σω- 
τηρίας ἕνεχα τῶν πόλεων. ὃ δὲ λέγω , τοιοῦτον ἡγώ- 
μεθα. (2) στάσις ἣ μὲν ἐπὶ ξίφη καὶ τὸ χαταλιθοῦν 
ἀλλήλους ἄγουσα ἀπέστω πόλεως, ἧ παιδοτροφίας τε 
δεῖ xo νόμων xal ἀνδρῶν, ἐφ᾽ οἷς λόγοι xal ἔργα, φιλο- 
τιμία δ᾽ ἢ πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ χαὶ πῶς ἂν 
6 μὲν γνώμης εἴποι βελτίω γνώμην, 6 δ᾽ ἑτέρου ἄμεινον 
ἀρχῆς προσταίη, 6 δὲ πρεσδεύσειεν, ὁ δ᾽ ἐξοιχοδομή- 
gatto λαμπρότερον τῆς ἑτέρου ἐπιστατείας, ἔρις οἶμαι 
αὕτη ἀγαθὴ καὶ στάσις πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ. 
(3) τὸ δ᾽ ἄλλον ἄλλο ἐπιτηδεύοντας ἐς τὸ τῆς πόλεως 
ὄφελος ξυμφέρειν Λαχεδαιμονίοις μὲν εὔηθες ἐδόχει πά- 
λαι’ τὰ γὰρ πολεμιχὰ ἐξεπονεῖτο xal ἐς τοῦτ᾽ ἔρρωντο 
πάντες xal τούτου μόνου ἥπτοντο’ ἐμοὶ δ᾽ ἄριστον δοχεῖ 
τὸ πράττειν ἕκαστον ὅ τι οἶδε καὶ ὅ τι δύναται. εἶ γὰρ 
6 μὲν ἀπὸ δημαγωγίας θαυμασθήσεται, ὃ δ᾽ ἀπὸ σοφίας, 
ὃ δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἐς τὸ χοινὰν πλουτεῖν, ὁ δ᾽ ἀπὸ τοῦ χρηστὸς 
εἶναι, 6 δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἐμόριθὴς καὶ μὴ ξυγγνώμων τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν, ὃ δ᾽ ἀπὸ τοῦ μὴ διαδεθλῆσθαι τὰς χεῖ- 
pas, εὖ χείσεται fj πόλις, μᾶλλον δ᾽ ἑστήξει. » 

ΙΧ. Καὶ ἅμα διιὼν ταῦτα ναῦν εἶδε τῶν τριαρμένων 
ἐχπλέουσαν χαὶ τοὺς ναύτας ἄλλον ἄλλως ἐς τὸ ἀνάγε- 
σθαι αὐτὴν πράττοντας. ἐπιστρέφων οὖν τοὺς παρόντας 
« ὁρᾶτε » εἶπε « τὸν τῆς νεὼς δῆμον, ὡς οἱ μὲν τὰς 
ἐφολχίδας ἐμθεδήκασιν ἐρετιχοὶ ὄντες, οἱ δ᾽ ἀγχύρας 
ἀνιμῶσί τε καὶ ἀναρτῶσιν, οἱ δ᾽ ὁπέχουσι τὰ ἱστία τῷ 
ἀνέμῳ, οἱ δ᾽ ἐκ πρύμνης τε xal πρώρας προορῶσιν. εἰ 
δ᾽ £v τούτων εἷς ἐλλείψει τι τῶν ἑαυτοῦ ἔργων ἢ ἀμαθῶς 
τῆς ναυτικῆς ἅψεται, πονήρως πλευσοῦνται xal ὁ χει» 
toy αὐτοὶ δόξουσιν" εἰ δὲ φιλοτιμήσονται πρὸς ἑαυτοὺς 
xal στασιάσουσι μὴ χαχίων ἕτερος ἑτέρου δόξαι, καλοὶ 
μὲν ὅρμοι τῇ νηὶ ταύτη, μεστὰ δ᾽ εὐδίας τε καὶ εὐπλοίας 
πάντα, Ποσειδῶν δ᾽ Ἀσφάλιος fj περὶ αὐτοῖς εὐδουλία 
δόξει. » 

X. Τοιούτοις μὲν 53 λόγοις ξυνεῖχε τὴν Σμύρναν. 
ἐπεὶ δ᾽ ἡ νόσος τοῖς Ἐφεσίοις ἐνέπεσε xal οὐδὲν ἦν πρὸς 
αὐτὴν αὔταρχες, ἐπρεσθδεύοντο παρὰ τὸν ᾿Απολλώνιον, 
ἰατρὸν ποιούμενοι αὐτὸν τοῦ πάθους. ὃ δ᾽ οὐχ ᾧετο δεῖν 
ἀναθάλλεσθαι τὴν 600v, ἀλλ᾽ εἰπὼν « ἴωμεν » ἦν ἐν 
Ἐφέσῳ, τοῦ Πυθαγόρου οἶμαι ἐκεῖνο πράττων «olv 
Θουρίοις ὁμοῦ καὶ Μεταποντίοις εἶναι. ξυναγαγὼν οὖν 
τοὺς Ἐφεσίους « θαρσεῖτε » , ἔφη « τήμερον γὰρ παύσω 
τὴν νόσον », καὶ εἰπὼν ἦγεν ἡλιχίαν πᾶσαν ἐπὶ τὸ θέα-- 
τρον, οὗ τὸ τοῦ Ἀποτροπαίου ἵδρυται. (2) πτωχεύειν 
δέ τις ἐνταῦθ᾽ ἐδόχει γέρων, ἐπιμύων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τέχνη, καὶ πήραν ἔφερε xal ἄρτου ἐν αὐτῇ τρύφος, ῥά- 
χεσί τ᾽ ἠμφίεστο xal αὐχμηρῶς εἶχε τοῦ προσώπου. 
περιστήσας οὖν τοὺς Ἐφεσίους αὐτῷ « βάλλετε τὸν θεοῖς 
ἐχθρὸν ν εἶπε « ξυλλεξάμενοι τῶν λίθων ὡς πλείστους. » 
θαυμαζόντων δὲ τῶν Ἐφεσίων, ὅ τι λέγοι, xal δεινὸν 
ἡγουμένων, εἰ ξένον ἀποχτενοῦσιν ἀθλίως οὕτω πράτ- 
τοντα, (xal γὰρ ἱκέτευε xai πολλὰ ἐπ᾽ ἐλέῳ ἔλεγεν), 
ἐνέχειτο παραχελευόμενος τοῖς ᾿Ἐφεσίοις ἐρείδειν τε xal 
μὴ ἀνιέναι. ὡς δ᾽ ἀχροθολισμῷ τινες ἐπ᾽ αὐτῷ ἐχρή- 
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rum dulci recte quisquam miscuerit , concordia vero salute 
rerum publicarum discordabit. de qua re sic statuendum 
est. (2) seditio, quse ad gladios atque lapidationem cives 
provocat , absit a republica , que puerorum institutione in- 
diget et legibus et viris ad dicendum agendumque paratis : 
at vero mutua pro republica e&mulatio, in eo posita ut alius 
alium studeat vincere meliore dando consilio , alius magi- 
stratu rectius gerendo, alius legatione obeunda, alius sedif- 
ciis magnificentius exstruendis , htec bona opinor discordia 
est civiumque dissensio reipublicae salutaris. (3) jam alios 
aliud tractantes cives in reipublicae commodum conferre 
Lacedzmoniis quidem stolidum olim videbatur ; namque 
rei militari dabant operam et in hanc omnes intenti erant 
eamque tractabant solam. mihi vero optimum videtor 
esse , ut quod norit quisque atque possit agat. nam si alius 
verbis apud populum faciendis laudem consequetur, alius 
sapientia, alius divitiis in rempublicam insumendis , alius 
animi benignitate , alius severitate et erga maleficos impla- 
cabilitate, alius animo adversus dona invicto, optime $6 
civitas habebit, immo firmiter perstabit. » 

ΙΧ. Qus dum enarraret, navem simul tribus malis in- 
structam ex portu solvere vidit , nautasque ut eam in altum 
deducerent alium aliud agentes. huc igitur presentium 
animos convertens « videtis » inquit « navis incolas , ut alii 
lembos conscendant , qui sunt remiges, alii ancoras tollant 
et suspendant , alii vela vento obvertfant , alii ex puppi atque 
prora prospiciant. quorum si quis officio suo defuerit ant 
imperite rem suam egerit, male navigabunt et tempestatis 
loco ipsi videbuntur ; sin vero &emulentur sese invicem , ac 
ne quis altero deterior videatur contendant, pulcri navi 
isti erunt portus, plenaque serenitate et secundo vento 
omnia , et Neptunus protector ipsorum esse videbitur pre- 
dentia. » 

X. Hujusmodi igitur sermonibus Smyrnam continebet. 
quum pestis autem Ephesios invasiseet , nec quicquam ad- 
versus eam remedii suppeteret , legatos ad Apollonium mi 
serunt, ut morbo mederetur eum advocantes. is autem 
non differendum esse iter arbitrabatur, verum « eamus » 
inquiens statim Ephesi erat, Pythagoree opinor exemplum 
imitatus, qui Thuriis simul et Metapontinis presesto fuit. 
convocans igitur Ephesios « bono animo estote, » inquit 
« hodie enim morbum sistam. » quibus dictis omnis setatis 
homines ad theatrum duxit, ubi Averrunci statua posita 
est. (2) senex hic erat mendicanti similis , connivens arte, 
isque peram gestabat, in qua panis frusta , et pannis erst 
obeitus et squalore ei facies horrebat. hune circumstare 
Ephesios jubens « ferite diis invisum » inquit « lapides quam 
plurimos colligentes. » Ephesiis autem quid diceret admi- 
rantibus et peregrinum, tam misera qui esset conditione, 
occidere iniquum censentibus (supplex orabat enim mul- 
taque ad misericordiam movendam proferebat ) , insistebat 
Apollonius Ephesiis hortando ut incumberent in eum nec 
dimitterent. quamque eminus nonnulli eam petere cospie- 
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σαντο xal χαταμύειν δοκῶν ἀνέδλεψεν ἀθρόον, πυρός 
τε μεστοὺς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔδειξε, ξυνῆκαν οἱ Ἐφέσιοι 
ποῦ δαίμονος καὶ χατελίθωσαν οὕτως αὐτόν, ὡς χολω- 
νὸν λίθων περὶ αὐτὸν χώσασθαι. (9) διαλιπὼν δ᾽ ὀλί- 
ον ἐχέλευσεν ἀφελεῖν τοὺς λίθους, καὶ τὸ θηρίον, 
ὃ ἀπεχτόνασι, γνῶναι. γυμνωθέντος οὖν τοῦ βεδλῆσθαι 
δοχοῦντος ὁ μὲν ἠφάνιστο, χύων δὲ τὸ μὲν εἶδος ὅμοιος 
τῷ ἐκ Μολοττῶν, μέγεθος δὲ κατὰ τὸν μέγιστον λέοντα 
ξυντετριμμένος ὥφθη ὑπὸ τῶν λίθων καὶ παραπτύων 
ἀφρὸν ὥσπερ οἱ λυττῶντες. τὸ μὲν δὴ τοῦ Ἄποτρο- 
παίου δος (ἔστι δ᾽ Ἡρακλῆς) ἵδρυται περὶ τὸ χωρίον, 
ἐν ᾧ τὸ φάσμα ἐδλήθη. 

ΧΙ. Καθήρας δὲ τοὺς ᾿Εφεσίους τῆς νόσου καὶ τῶν 
κατὰ τὴν Ἰωνίαν ἱκανῶς ἔχων ἐς τὴν Ἑλλάδα ὥρμητο. 
βαδίσας οὖν ἐς τὸ Πέργαμον καὶ ἡσθεὶς τῷ τοῦ Ἀσχλη- 
πιοῦ ἱερῷ, τοῖς δ' ἱκετεύουσι τὸν θεὸν ὑποθέμενος, ὁπόσα 
δρῶντες εὐξυμδόλων ὀνειράτων τεύξονται, πολλοὺς δὲ καὶ 
Ἰασάμενος ἦλθεν ἐς τὴν Ἰλιάδα καὶ πάσης τῆς περὶ αὐτῶν 
ἀρχαιολογίας ἐμφορηθεὶς ἐφοίτησεν ἐπὶ τοὺς τῶν Ἀχαιῶν 
τάφους, xal πολλὰ μὲν εἰπὼν ἐπ’ αὐτοῖς, πολλὰ δὲ τῶν 
ἀναίμων τε καὶ καθαρῶν καθαγίσας τοὺς μὲν ἑταίρους 
ἐχέλευσεν ἐπὶ τὴν ναῦν χωρεῖν, αὐτὸς δ' ἐπὶ τοῦ κολωνοῦ 
τοῦ ᾿Ἀχύλέως ἐννυχεύσειν ἔφη. — (2) δεδιττομένων οὖν 
τῶν ἑταίρων αὐτόν [καὶ γὰρ δὴ καὶ οἱ Διοσκορίδαι καὶ οἱ 
Φαίδιμοι καὶ ἡ τοιάδ᾽ ὁμιλία πᾶσα ξυνῆσαν ἤδη τῷ 
᾿Ἀπολλωνίῳ), τόν τ᾽ Ἀχιλλέα φοδερὸν ἔτι φασκόντων 
φαίνεσθαι, τουτὶ γὰρ καὶ τοὺς ἐν τῷ Ἰλίῳ περὶ αὐτοῦ πε- 
πεῖδθαι, « χαὶ μὴν ἐγὼ » ἔφη «τὸν Ἀχιλλέα σφόδρ᾽ οἶδα 
ταῖς ξυνουσίαις χαίροντα" τόν τε γὰρ Νέστορα τὸνὲχ τῆς 
Πύλου μάλ᾽ ἠσπάζετο, ἐπειδὴ ἀεί ct αὐτῷ διήει χρηστόν, 
τόν τε Φοίνικα τροφέα καὶ ὁπαδὸν καὶ τὰ τοιαῦτα τιμῶν 
ἐνόμιζεν, ἐπειδὴ διῆγεν αὐτὸν ὁ Φοῖνιξ λόγοις, xal τὸν 
Πρίαμον δὲ καίτοι πολεμιώτατον αὐτῷ ὄντα πρᾳότατ᾽ 
εἶδεν, ἐπειδὴ διαλεγομένου ἤκουσε, καὶ Ὀδυσσεῖ δ᾽ ἐν 
διχοστασίᾳ ξυγγενόμενος οὕτω μέτριος ὥφθη, ὡς καλὸς 
τῷ Ὀδυσσεῖ μᾶλλον ἢ φοδερὸς δόξαι. — (s) τὴν μὲν δὴ 
ἀσπίδα καὶ τὴν κόρυν τὴν δεινόν, ὥς φασι, νεύουσαν 
ἐπὶ τοὺς Τρῶας οἶμαι αὐτῷ εἶναι μεμνημένῳ, ἃ ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἔπαθεν ἀπιστησάντων πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ γά- 
μου: ἐγὼ δ᾽ οὔτε μετέχω τι τοῦ Ἰλίου, διαλέξομαί τ᾽ 
αὐτῷ χαριέστερον ἣ ol τόθ᾽ ἑταῖροι, χἂν ἀποχτείνῃ με, 
ὥς φατε, μετὰ Μέμνονος δήπου καὶ Κύχνου χείσομαι, 
xal ἴσως με ἐν καπέτῳ κοίλῃ καθάπερ τὸν Ἕχτορα 4 
Ἱροία θάψει, » τοιαῦτα πρὸς τοὺς ἑτάίρους ἀναμὶξ 
παίξας τε καὶ σπουδάσας προσέδαινε τῷ κολωνῷ μόνος, 
οἱ δ᾽ ἐδάδιζον ἐπὶ τὴν ναῦν ἑσπέρας ἤδη. 

XII. Ὁ 5 Ἀπολλώνιος περὶ ὄρθρον ἥκων « ποῦ » 
ἔφη « Ἀντισθένης ὁ Πάριος; » ἑδδόμην δ᾽ οὗτος ἡμέραν 
ἐτύγχανεν ἤδη προσπεφοιτηκὼς αὐτῷ ἐν Ἰλίῳ. ὑπα- 
χούσαντος δὲ τοῦ Ἀντισθένους « προσήχεις τι, » ἔφη « ὦ 
νιανία, τῇ Τροίᾳ; » « σφόδρα, » εἶπεν « εἰμὶ γὰρ δὴ 
ἄνωθεν Tpóx. » « 3 καὶ Πριαμίδης; » « νὴ Δί᾽, » εἶς 
xtv « ἐκ τούτου γὰρ δὴ ἀγαθός τ᾽ οἶμαι κἀξ ἀγαδῶν εἴ- 
vat,» « εἰκότως οὖν » ἔφη « ὁ ᾿Ἀχυλεὺς ἀπαγορεύει 
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sent, isque conrfivere antea visus respiceret acriter et igne 
plenos ocules monstraret, Ephesi deemonem agnovere, 
eumque lapidibus obruerunt adeo ut collem lapidum circa 
ipsum coacervarent. (3)tum paullum exspectans auferre 
jossit lapides et feram, quam interfecissent , cognoscere. 
quumque detectus esset, quem lapidibus conjecisse sibi vi- 
debantur, ipse quidem evanuerat, canis vero forma Molosso, 
magnitudine autem maximo leoni similis lapidibus contri- 
tus apparuit, spumamque sicati rabidi in oreagens. atque 
Averrunci quidem statua (est autem Hercules ) posita est 
*o loco, ubi spectrum illud lapidibus obrutum est. 

XI. Ephesiis a peste liberatis , quum satis rerum in Ionia. 
'egiteo sibi videretur, in Greciam jam contendit. Perga- 
mum igitur profectus et Aesculapii templo delectatus, 
posiquam eis, qui dei auxilium implorarent, quid fa- 
dentes boni ominis somnia habituri essent, indicavit , mul - 
tos etiam sanavit, in Illensem agrum ablit et ad Achaeorum 
sepulcra accessit , omni quae istos spectat antiquitatis do- 
ctrina imbutus , multaque eorum in memoriam loquutus, 
multis etiam incruentis purisque sacrificiis oblatis socios ad 
navem redire jussit, se vero ad Achillis tumulum dixit per- 
noctaturum. (2)jam a proposito eum sodalibus deterren- 
tibus ( namque Dioscoridee et Phaedimi omnisque illa schola 
tum jam cum Apollonio versabantur ), terribilemque adhuc 
Achillem apparere dictitantibus , id quod etiam Ilienses ex- 
pertos esse, « at ego » inquit « Achillem novi admodum gau- 
dere conversatione ; Nestorem enim Pylium valde amabat , 
quod utile quid semper sibi narrabat, Phownicem item pro nu- 
tritoreetcomiteet quie sunt ejusmodi honoris caussa habebat, 
quoniam sermonibus eum Phenix oblecfabat, Priamumque, 
licet sibi infestissumum , placidissime tarnen adspexit , post- 
quam loquentem audivit, et cum Ulixe quo tempore ipse 
iraecebatur versatus tam moderatum sese priebuit , ut pul- 
cer magis quam terribilis Ulixi videretur. (3) clypeum 
quidem atque galeam graviter, ut aiunt, nutantem adversus 
Troianos parata ei esse puto, memori eorum quie ab ipals. 
passus est perfide eum inter nuptias fallentibus. mihi vero 
neque cum Iliensibus quicquam commune est, et suavius 
cum eo quam quos olim habuit sodales confabulabor, et s , 
vt dicitis , me interfecerit , cum Memnone sane Cycnoque 
jacebo, ac forte in cava fossa ut Heclorem Troia me sepe- 
Het.» hec ad sodales partim joco partim sero loquutus 
solos ad tumulum accedebat, illi vero, quum vespera jam 
ettet , ad navem descenderunt. 

XII. Apollonius autem prima luce rediens « ubinam » In- 
quit « est Antisthenes Parius ? » is enlm jam septem abhinc 
dies Ilii ad eum sese applicuerat. quumque vocanti Anti- 
sthenes respondisset , « estne tibi » inquit « aliquid cum 
Trojanis cognationis? » « multum est, » respondit « sum 
enim origine Trojanus. » « an efiam ex Priami genere? » 
« profecto, » respondit « hinc enim bonus et ex bonis oriun. 
dus mihi videor. » « merito igifur » inquit « Achilles no 
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μοι μὴ ξυνεῖναί σοι" χελεύσαντος γὰρ αὐτοῦ πρεσδεῦσαί 
με πρὸς τοὺς Θετταλοὺς περὶ ὧν αἰτιᾶται σφᾶς, ὡς ἠρό- 
μὴν, τί ἂν πρὸς τούτῳ ἕτερον πρὸς γάριν αὐτῷ πράτ- 
τοιμι, « τὸ μειράχιον » ἔφη « τὸ ix. Πάρου μὴ ποιού- 
μενος ξυνέμπορον τῆς ἑαυτοῦ σοφίας" Πριαμίδης τε γὰρ 
ἱκανῶς ἐστι xal τὸν “ἔχτορα ὑμνῶν οὗ παύεται. » ὁ μὲν 
δὴ Ἀντισθένης ἄχων ἀπῆλθεν. 

XIII. ᾿Επεὶ δ᾽ ἡμέρα ἐγένετο καὶ τὸ πνεῦμα dx τῆς 
γῆς ἐπεδίδου, περί τ᾽ ἀναγωγὴν f ναῦς εἶχεν, ἐπέρρεον 
αὐτῇ σμιχρᾷ οὔση πλείους ἕτεροι βουλόμενοι τῷ Ἀπολ- 
λωνίῳ ξυμπλεῖν" xol γὰρ μετόπωρον ἤδη ἐτύγχανε xol 
$ θάλαττα ἧττον Be6ata. πάντες οὖν xat χειμῶνος xat 
πυρὸς καὶ τῶν χαλεπωτάτων χρείττω τὸν ἄνδρα ἡγού- 
μένοι ξυνεμθαίνειν ἤθελον καὶ ἐδέοντο προσδοῦναί σφισι 
τῆς χοινωνίας τοῦ πλοῦ, ἐπεὶ δὲ τὸ πλήρωμα πολλα- 
πλάσιον ἦν τῆς νεώς, ναῦν μείζω ἑτέραν ἐπισχεψάμενος 
(πολλαὶ δὲ περὶ τὸ Αἰάντειον ἦσαν) « ἐνταῦθα » ἔφη 
« ἐμθαίνωμεν' χαλὸν γὰρ τὸ μετὰ πλειόνων σώζεσθαι. » 
(2) περιθαλὼν οὖν τὸ Τρωικὸν ἀκρωτήριον ἐχέλευσε τὸν 
χυδερνήτην χατασχεῖν ἐς τὴν Αἰολέων, ἣ ἀντιπέρας 
Λέσθου χεῖται, πρὸς Μήθυμναν τε μᾶλλον τετραμμένον 
ποιεῖσθαι τὸν ὅρμον. « ἐνταῦθα pe που τὸν Παλαμή- 
δὴν φησὶν ὁ Ἀχιλλεὺς χεῖσθαι, οὗ χαὶ ἄγαλμα αὐτοῦ 
εἶναι πηχυαῖον, ἐν πρεσδυτέρῳ 7, ὡς Παλαμήδης τῷ 
εἴδει.» xol ἅμ᾽ ἐξιὼν τῆς νεὼς « ἐπιμεληθῶμεν, v el- 
TV « ὦ ἄνδρες “λληνες, ἀγαθοῦ ἀνὸρός, v ὃν σοφία 
πᾶσα xai γὰρ ἂν xal τῶν γ᾽ ᾿λγαιῶν βελτίους γενοίμεθα, 
τιμῶντες OU ἀρετήν, ὃν ἐκεῖνοι δίχη οὐδεμιᾷ ἀπέχτει- 
ναν.» (3) οἱ μὲν δὴ ἐξεπήδων τῆς νεώς, ὃ δ᾽ ἐνέτυχε 
τῷ τάφῳ xal τὸ ἄγαλμα χατορωρυγμένον πρὸς αὐτῷ 
εὗρεν. ὑπογέγραπτο δὲ τῇ βάσει τοῦ ἀγάλματος « θείῳ 
Παλαμήδει. » χαθιδρύσας οὖν αὐτό, ὡς χἀγὼ εἶδον, 
καὶ ἱερὸν περὶ αὐτὸ βαλόμενος, ὅσον οἱ τὴν "Evociav 
τιμῶντες (ἔστι γὰρ ὡς δέκα ξυμπότας ἐν αὐτῷ εὐωχεῖ- 
σθαι), τοιάνδ᾽ εὐχὴν ηὔξατο: « Παλάυηδες, ἐχλάθου 
τῆς μήνιδος, ἣν ἐν τοῖς ᾿Αχαιοῖς ποτ᾽ ἐμήνισας, xot δί- 
δου γίγνεσθαι πολλούς τε καὶ σοφοὺς ἄνδρας: ναὶ Πα- 
λάμηδες, 9v ὃν λόγοι, δι᾽ ὃν Μοῦσαι, δι’ ὃν ἐγώ. » 

XIV. Παρῆλθε καὶ ἐς τὸ τοῦ Ὀρφέως ἄδυτον προσ-- 
ορμισάμενος τῇ Λέσδῳ. φασὶ δ᾽ ἐνταῦθά ποτε τὸν 
Ὀρφέα μαντιχῇ χαίρειν, ἔστε τὸν ᾿Απόλλω ἐπιμεμε-- 
λῇσθαι αὐτόν" ἐπειδὴ γὰρ μήτ᾽ ἐς Γρύνειον ἐφοίτων ἔθ᾽ 
ὑπὲρ χρησμῶν ἄνθρωποι μήτ᾽ ἐς Κλάρον μήτ᾽ ἔνθ᾽ 6 τρί- 
πους ὃ ᾿Ἀπολλώνειος, Ὀρφεὺς δ᾽ ἔχρα μόνος ἄρτι ἐκ Θρά- 
χης ἣ χεφαλὴ ἤχουσα, ἐφίσταταί ol χρησμῳδοῦντι 6 θεὸς 
καὶ « πέπαυσο υ ἔφη « τῶν ἐμῶν, καὶ γὰρ δὴ ἄδοντά σε 
ἰχανῶς ἤνεγχα. ν 

XV. Πλεόντων δ᾽ αὐτῶν μετὰ ταῦτα τὸ ἐπ᾽ Εὐθοίας 
πέλαγος, ὃ χαὶ Ὃμήρῳ δοχεῖ τῶν χαλεπῶν xol δυσμε- 
τρήτων εἶναι, ἡ μὲν θάλαττα ὑπτία xai τῆς ὥρας χρείτ- 
τῶν ἐφαίνετο, λόγοι τ᾽ ἐγίγνοντο περί τε νήσων, ἐπειδὴ 
πολλαῖς τε xai ὀνομασταῖς ἐνετύγχανον, περί τε ναυ- 
πηγίας καὶ χυδερνητικῇς πρόσφοροι τοῖς πλέουσιν" ἐπεὶ 
δ᾽ ὁ Δάμις τοὺς μὲν διέθαλλε τῶν λόγων, τοὺς δ᾽ ὑπε- 


— 
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tecum converser prohibet. nam quum Thessalis quie cri 
mini eis daret nuntiare me jussisset , egoque quid praeterea 
gratum ei facere possem interrogassem, adolescentem Pa- 
rium » inquit « si sapientie tuse participem non fecens; 
totus enim Priamides est , nec Hectorem celebrare desinit. : 
Antisthenes igitur invitus discessit. 


XIII. Jam quum dies illuxisset et ventus ex terra orire- 
tur, navisque in eo esset ut altum peteret, complures ad 
eam quamvis parvam alii confluxere , quo una cum Apollo 
nio veherentur. eratenim jam auctumni tempus et parum 
tutum mare. omnes igitur et tempestate et igme et gravis- 
simis quibusque periculis superiorem virum rati eandem 
cum eo navem conscendere volebant, et ut navigatiouis 
socios se esse permitteret rogabant. sed quum vectorum 
numerus multo major esset quam quem capere navis posset, 
majorem aliam conspicatus ( multe enim circa Ajacis tumv- 
lum erant) « hanc » inquit « conscendamus; pulcrum est 
enim cum pluribus servari. » (2) Troicum itaque circum. 
vectus promontorium gubernatorem ad /Eoliam exadversus 
Lesbum sitam cursum dirigere et qua parte proxime Me- 
thymna abest navem appellere jussit. « illic enim Palamedem 
sepultum esse Achilles ait , ibique simulacrum ejus esse cu 
bitale forma senili magis quam qua Palamedes fuerit. » si- 
mulque navi egressus « curam, viri greci, » inquit « egregii 
viri habeamus, a quo omnis est sapientia ; etenim plus etiam 
quam Achaei sapiemus, colentes ob virtutem quem nullo 
jure illi interfecerant. » (3) isti igitur ex navi prosiluere, 
ipse vero in sepulcrum incidit, defossumque prope illud 
simulacrum repperit. erat autem in simulacri basi sub- 
scriptum « divino Palamedi. » hoc igitur instaurato sacel- 
loque ei, quale et ipse vidi, circeumjecto, quantum qui 
Enodiam colunt (est enim decem hominum capax conri- 
vantium), talem fecit precationem : « obliviscere, Palame- 
des, ir&e , qua in Achaos quondam exarsisti , et fac ut moli 
viri sapientes sint ; ita, Palamedes, per quem doctrina est, 
per quem Muse sunt, per quem ego. » 

XIV. Orphei quoque ad Lesbum appulsa navi adytam 
adivit. ferunt illic Orpheum olim oraculis edendis gavisum 
esse, donec Apollo ipse ejus rei curam susciperet. mam 
quum nec Gryneum amplius homines, nec Clarum, nec 
ubi Apollineus tripus esset, oraculorum causa venirent, 
solusque Orpheus responsa daret, capite ejus ex Thracia 
nuper advecto , accedens ad eum vaticinantem deus « cede 
meis, » inquit « jam enim satis te canentem tolerari. » 

XV. Quum vero postea Euboico mari navigarent , quod 
Homero etiam ex difficilibus eegreque emetiendis esse vide- 
tur, planum mare apparebat ac magis quam pro anni tem- 
pestate placidum, sermonesque instituebantur de insulis; 
quoniam plurimas easque celebres preetervehebantur, de 
navium item fabricatione deque arte gubernatoria, quales 
navigantibus convenirent. Damide vero horum sermonem 
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τέμνετο, τοὺς δ᾽ οὐ ξυνεχώρει ἐρωτᾶν, ξυνῆχεν ὁ Ἀπολ- 
λώνιος, ὅτι λόγον ἕτερον σπουδάσαι βούλοιτο, χαὶ « τί 
παθών, » ἔφη « ὦ Δάμι, διασπᾶς τὰ ἐρωτώμενα; οὐ 
γὰρ ναντιῶν γ᾽ ἢ ὑπὸ τοῦ πλοῦ πονάρως ἔχων ἀποστρέφη 
τοὺς λόγους" ἣ γὰρ θάλαττα ὁρᾶς ὡς ὑποτέθειχεν ἑαυτὴν 
τῇ νηὶ καὶ πέμπει, τί οὖν δυσχεραίνεις ; » (2) « ὅτι » 
ἔφη « λόγου μεγάλου ἐν μέσῳ ὄντος. ὃν εἰκὸς ἦν ἐρωτᾶν 
μᾶλλον, ἡμεῖς δὲ τοὺς ἑώλους τε καὶ ἀρχαίους ἐρωτῶ-- 
μεν. » «χαὶ τίς » εἶπεν « ὃ λόγος οὗτος εἴη dv, δι᾿ ὃν 
τοὺς ἄλλους ἡγῇ περιττούς; » « Ἀχιλλεῖ » ἔφη « ξυγγε- 
νόμαενος, ὦ ᾿πολλώνιε, καὶ πολλὰ ἴσως διαχηκοὼς μήπω 
ἡμῖν γιγνωσχόμενα οὐ δίεις ταῦτα, οὐδὲ τὸ εἶδος ἡμῖν 
τοῦ ᾿Αχιλλέως ἀνατυποῖς, περιπλεῖς δὲ τὰς νήσους xal 
ναυπηγεῖς τῷ λόγῳ. » « εἰ μὴ ἀλαζονεύεσθαι » ἔφη 
« δόξω, πάντ᾽ εἰρήσεται. » 

XVI. Δεομένων δὲ xol τῶν ἄλλων τοῦ λόγου τούτου 
xal φιληχόως ἐχόντων αὐτοῦ « ἀλλ᾽ οὐχὶ βόθρον » εἶπεν 
« Ὀδυσσέως ὀρυξάμενος, οὐδ᾽ ἀρνῶν αἵματι ψυχαγω-- 
γήσας ἐς διάλεξιν τοῦ Ἀχιλλέως 6o», ἀλλ᾽ εὐξάμενος, 
ὁπόσα τοῖς ἥρωσιν Ἰνδοί φασιν εὔχεσθαι, « ὦ Ἀχιλ- 
λεῦ, » ἔφην « τεθνάναι σε οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων φα- 
σίν, ἐγὼ δ᾽ οὐ ξυγχωρῶ τῷ λόγῳ, οὐδὲ Πυθαγόρας σο- 
φίας ἐμῆς πρόγονος. εἰ δὴ ἀληθεύομεν, δεῖξον ἡμῖν τὸ 
σεαυτοῦ εἶδος" xol γὰρ ἂν ὄναιο ἄγαν τῶν ἐμῶν ὀφθαλ- 
μῶν, εἰ μάρτυσιν αὐτοῖς τοῦ εἶναι χρήσαιο. » (8) ἐπὶ 
τούτοις σεισμὸς μὲν περὶ τὸν χολωνὸν βραχὺς ἐγένετο, 
πεντάπτχυς δὲ νεανίας ἀνεδόθη Θετταλιχὸς τὴν χλαμύδα, 
τὸ δ᾽ εἶδος οὐχ ἀλαζών τις ἐφαίνετο, ὡς ἐνίοις ὃ Ἀχιλ- 
λεὺς δοχεῖ, δεινός θ᾽ ὁρώμενος οὐχ ἐξηλλάττετο τοῦ φαι- 
δροῦ" τὸ δὲ χάλλος οὕπω μοι δοκεῖ ἐπαινέτου ἀξίου 
ἐπειλῆφθαι, καίτοι Ὁμήρου πολλὰ ἐπ᾽ αὐτῷ εἰπόντος, 
ἀλλ᾽ ἄρρητον εἶναι xol καταλύεσθαι μᾶλλον ὁπὸ τοῦ 
ὀμνοῦντος ἢ παραπλησίως ἑαντῷ ἄδεσθαι. δρώμενος 
δέ, ὁπόσον εἶπον, μείζων ἐγίγνετο xal διπλάσιος καὶ 
ὑπὲρ τοῦτο’ δωδεχάπηχυς γοῦν ἐφάνη μοι, ὅτε δὰ τε- 
λεώτατος ἑαυτοῦ ἐγένετο, xal τὸ χάλλος ἀεὶ ξυνεπεδίδου 
«ip μήχει. τὴν μὲν δὴ χόμην οὐδὲ κείρασθαί ποτ᾽ ἔλεγεν, 
ἀλλ᾽ ἄσυλονφυλάξαι τῷ Σπεργ su)" ποταμῶν γὰρ πρώτῳ 
Σπερχειῷ χρήσασθαι" τὰ γένεια δ᾽ αὐτῷ πρώτας ἐχ- 
Cog εἶχε. (9) προσειπὼν δέ με « ἀσμένως » εἶπεν 
« ξντετύχηχά Got, πάλαι δεόμενος ἀνδρὸς τοιοῦδε. Θετ- 
ταλοὶ γὰρ τὰ ἐναγίσματα χρόνον ἤδη πολὺν ἐκλελοίπασί 
μοι, xal μηνίειν μὲν οὕπω ἀξιῶ (μηνίσαντος γὰρ ἀπο-- 
λοῦνται μᾶλλον ἣ οἱ ἐνταῦθά ποθ᾽ “Ελληνες), ξυμδουλίᾳ 
δ᾽ ἐπιεικεῖ χρῶμαι. μὴ ὑδρίζειν σφᾶς ἐς τὰ νόμιμα, 
μηδὲ χαχίους ἐλέγχεσθαι τουτωνὶ τῶν Τρώων, ot το- 
σούσδ᾽ ἄνδρας ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀφαιρεθέντες δημοσία τε θύουσί 
μοι χαὶ ὡραίων ἀπάρχονται καὶ ἱκετηρίαν τιθέμενοι 
σπονδὰς αἰτοῦσιν, ἃς ἐγὼ οὐ δώσω᾽ τὰ γὰρ ἐπιορχηθέντα 
τούτοις ἐπ᾽ ἐμὲ οὐχ ἐάσει τὸ Ἴλιόν ποτε τὸ ἀρχαῖον 
᾿ἀναλαθεῖν εἶδος, οὐδὲ τυχεῖν ἀκμῆς, ὁπόση περὶ πολλὰς 
τῶν χαθηρημένων ἐγένετο, ἀλλ᾽ οἰκήσουσιν αὐτὸ βελ- 
τίους οὐδὲν ἢ εἰ χθὲς ἥλωσαν. ἵν᾽ οὖν μὴ χαὶ τὰ Θετ- 
ταλῶν ἀποφαίνω ὅμοια, mpécÓtus παρὰ τὸ χοινὸν αὖ- 
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alios improbante, alios interpellante, aliorum interrogetiones 
impediente animadvertens Apollonius, aliam eum rem in 
quaestionem vocari velle, « quid est, » inquit « o Dami ; 
quod quizstiones propositas interrumpis? non enim nausea 
laborans aut navigatione male affectus sermones aversaris. 
mare enim vides ut navi se submiserit eamque promoveat. 
quid ergo moleste fers? » (2) « quod, » inquit « quum 
magnum argumentum in medio positum sit , de quo inter- 
rogare oportebat, de rebus obsoletis et antiquis quaerimus. » 
« quodnam » respondit « hoc est argumentum, ob quod 
reliqua supervacanea existimas? » « cum Achille » inquit 
« versatus ac multa ab eo sine dubio edoctus nobis nondum 
cognita non famen hzc exponis , nec Achillis formam nobis 
describis , verum insulas enarras, quas praterveheris , na- 


. vesque struis. » « modo ne gloriari » inquit « videar, omnia 


narrabo. » 

XVI. Ceteris quoque hanc narrationem petentibus eam- 
que audire cupientibus « ego vero » inquit « nec Ulixis 
scrobe effossa nec agnorum sanguine manibus evocatis 
Achillem conveni , sed factis precihus, quibus Indi se heroes 
invocare ajunt : « o Achilles, » dixi « te quidem mortuum 
ait vulgus hominum , ego vero in hanc sententiam concedo 
neutiquam, neque Pythagoras sapientie mec auctor. si 
verum igitur dicimus, monstra nobis speciem tuam ; magno 
enim lucro ti^i erunt oculi mei, si testibus eis uteris, te 
adhuc vivere. » (2) tum tremor exiguus circa collem ín- 
cidit, juvenisque prodiit quinque cubitorum, Thessalica 
chlamyde indutus , forma autem minime superbus appare- 
bat, quali esse nonnullis videtur Achilles, gravisque aspectu 
ab hilaritate tamen haud alienus erat, pulcritudo ejus au- 
tem nondum satis dignum videtur mihi nacta esse laudato- 
rem , quamvis multa Homerus de ea dixerit , sed ineffabilis 
esse ac talis, quzv imminuatur magis ab eo, qui ejus laudem 
canat, quam pro dignitate celebretur. apparens autem, 
quantum dixi, mox crescebat, donec duplo major et plus 
quam duplo major esset : duodecim igitur cubitorum mihi 
visus est , ubi extremam sui magnitudinem attigisset , cre- 
scebatque una cum magnitudine pulcritudo. comam nun- 
quam totondisse affirmabat , sed intactam Sperchio conser- 
vasse (a Sperchio enim fluviorum primo oraculum petivisse); 
genze ejus autem primam lanuginem ferebant. (3) is igitur 
me alloquutus « libenter » inquit « te conveni, qui jam 
dudum tali viro indigeam. Thessali enim jam diu est ex 
quo inferias mihi facere neglexerunt, nec tamen irasci eis 
adhuc volui; nam si irascerer, certius interirent quam hoc 
ipso loco quondam Graci. itaque amice hortor, ne justa 
violent , nec deteriores sese praebeant Trojanis istis , qui tot 
a me privati viris publice tamen mihi sacra faciunt fru- 
ctuumque primitias offerunt et supplicatione facta in gratiam 
mecum redire volunt', quam iis non praestabo.  perjurium 
enim , quod in me commiserunt, non sinet unquam Ilium 
pristinam formam recuperare floremque recipere, quem 
eversarum urbium plerzeque obtinuerant, verum habitabunt 
illud haud meliore conditione quam si heri demum capti 
essent. ne igitur Thessalis similia faciam, communi eorum 
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τῶν ὑπὲρ ὧν εἶπον. » « πρεσδεύσω, » lonv* ὁ γὰρ 
vdüc τῆς πρεσθείας ἦν μὴ ἀπολέσθαι αὐτούς. « ἀλλ᾽ 
ἐγώ τί σου, Ἀχιλλεῦ, δέομαι. » (4) « ξυνίημι, » ἔφη 
« δῆλος γὰρ εἶ περὶ τῶν Τρωιχῶν' ἐρώτα δὲ λόγους 
πέντε, οὖς αὐτός τε βούλει καὶ Μοῖραι ξυγχωροῦσιν. » 
ἡρόμην οὖν πρῶτον, εἰ κατὰ τὸν τῶν ποιητῶν! λόγον 
ἔτυχε τάφου. « κεῖμαι μέν, » εἶπεν « ὡς ἔμοιγ᾽ ἥδιστον 
καὶ Πατρόκλῳ ἐγένετο" ξυνέθημεν γὰρ δὴ κομιδῇ νέοι, 
ξυνέχει δ᾽ ἄμφω χρυσοῦς ἀμφορεὺς κειμένους, ὡς ἕνα. 
Μουσῶν δὲ θρῆνοι καὶ Νηρηίδων, οὖς ἐπ’ ἐμοὶ γενέσθαι 
φασί, Μοῦσαι μὲν οὐδ᾽ ἀφίκοντό ποτ᾽ ἐνταῦθα, Νηρηί- 
δὲς δ᾽ ἔτι φοιτῶσι. » μετὰ ταῦτα δ᾽ ἠρόμην, εἰ ἡ Πο- 
λυξένη ἐπισφαγείη αὐτῷ" ὁ δ᾽ ἀληθὲς μὲν ἔφη τοῦτ᾽ 


ἦναι, σφαγῆναι δ᾽ αὐτὴν οὐχ ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν, ἀλλ᾽, 


ἑκοῦσαν ἐπὶ τὸ σῆμα ἐλθοῦσαν καὶ τὸν ἑαυτῆς τε xd- 
κείνου ἔρωτα μεγάλων ἀξιῶσαι προσπεσοῦσαν ξίφει 
ὀρθῷ. (6) τρίτον ἠρόμην « ἡ Ἑλένη, ὦ Ἀχιλλεῦ, 
ἐς Τροίαν ἦλθεν 3 Ὁμήρῳ ἔδοξεν ὑποθέσθαι ταῦτα; » 
« πολὺν » ἔφη « χρόνον ἐξηπατώμεθα πρεσδευόμενοί τε 
παρὰ τοὺς Τρῶας xal ποιούμενοι τὰς ὑπὲρ αὐτῆς μάχας, 
ὡς ἐν τῷ Ἰλίῳ οὔσης, ἡ δ᾽ Αἴγυπτόν τ᾽ det xal τὸν 
Πρωτέως οἶκον ἁρπασθεῖσα ὑπὸ τοῦ Πάριδος. ἐπεὶ 
δ᾽ ἐπιστεύθη τοῦτο, ὑπὲρ αὐτῆς τῆς Τροίας λοιπὸν ἐμαχό- 
μεθα, ὡς μὴ αἰσχρῶς ἀπέλθοιμεν. » ἡψάμην καὶ τε- 
τάρτης ἐρωτήσεως καὶ θαυμάζειν ἔφην, εἰ τοσούσδ᾽ ὁμοῦ 
καὶ τοιούσδ᾽ ἄνδρας ἡ Ἑλλὰς ἤνεγκεν, ὁπόσους Ὅμηρος 
ἐπὶ τὴν Τροίαν ξυντάττει. ὁ δ᾽ Ἀχιλλεὺς « οὐδ᾽ of 
βάρδαροι » ἔφη « πολὺ ἡμῶν ἐλείποντο, οὕτως ἡ γῆ 
πᾶσα ἀρετῆς ἤνθησε. » (6) πέμπτον ἠρόμην: « τί πα- 
θὼν Ὅμηρος τὸν Παλαμήδην οὐκ οἴδεν, ἢ οἶδε μέν, 
ἐξαιρεῖ δὲ τοῦ περὶ ὑμῶν λόγου; » « εἰ Παλαμήδης » 
εἶπεν « ἐς Τροίαν οὐκ ἦλθεν, οὐδὲ 'Γροία ἐγένετο" ἐπεὶ 
δ᾽ ἀνὴρ σοφώτατός τε καὶ μαχιμώτατος ἀπέθανεν, ὡς 
Ὀδυσσεῖ ἔδοξεν, οὐκ ἐσάγεται αὐτὸν ἐς τὰ ποιήματα 
“Ὅμηρος, ὡς μὴ τὰ ὀνείδη τοῦ Ὀδυσσέως ᾷδοι. ν καὶ 
ἐπολοφυράμενος αὐτῷ ὁ Ἀχιλλεὺς ὡς μεγίστῳ τε καὶ 
καλλίστῳ, νεωτάτῳ τε xal πολεμικωτάτῳ, σωφροσύνῃ 
ϑ' ὑπερδαλομένῳ πάντας καὶ πολλὰ ξυμθαλομένῳ ταῖς 
Μούσαις, « ἀλλὰ σύ, » ἔφη « Ἀπολλώνιε (σοφοῖς γὰρ 
πρὸς σοφοὺς ἐπιτήδεια), τοῦ τε τάφου ἐπιμελήθητι καὶ 
τὸ ἄγαλμα τοῦ Παλαμήδους ἀνάλαδε φαύλως ἐρριμμέ- 
νον" χεῖται δ᾽ ἐν τῇ Αἰολίδι κατὰ Μέθυμναν τὴν ἐν 
Λέσδῳ. » ταῦτ' εἰπὼν καὶ ἐπὶ πᾶσι τὰ περὶ τὲν νεα-- 
νίαν τὸν ἐκ Πάρου ἀπῆλθε ξὺν ἀστραπῇ μετρίᾳ" xal γὰρ 
δὴ xal ἀλεχτρυόνες ἤδη ὠδῆς ἥπτοντο. » 

XVIL Τοιαῦτα μὲν τὰ ἐπὶ τῆς νεώς. ἐς δὲ τὸν 
Πειραιᾶ ἐσπλεύσας περὶ μυστηρίων ὥραν, ὅτ᾽ Ἀθη- 
γαῖοι πολυανθρωπότατα Ἑλλήνων πράττουσιν, ἀνήει 
ξυντείνας ἀπὸ τῆς νεὼς ἐς τὸ ἄστυ. προϊὼν δὲ πολλοῖς 
τῶν φιλοσοφούντων ἐνετύγχανε Φάληράδε κατιοῦσιν, 
ὧν ol μὲν γυμνοὶ ἐθέροντο (xo γὰρ τὸ μετόπωρον εὐή- 
λιον τοῖς Ἀθηναίοις), οἱ δ᾽ ἐκ βιδλίων ἐσπούδαζον, οἱ 
δ' ἀπὸ στόματος ἠσχοῦντο, οἱ δ’ ἤριζον. παρύει δ᾽ οὐ- 
δεὶς αὐτόν, ἀλλὰ τεχμηράμενοι πάντες, ὡς εἴη Ἀπολ- 
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tanquam legatus quie dixi nuntia. » « nuntiabo, » ἀϊχί, fiai 
erat enim legationis, ne perirent illi, « ego vero aliquid, 
ὁ Achilles, abs te peto. » (4) « intelligo, » inquit « aperte 
enim derebus Trojanis quesiturus es, itaque quaestiones 
propone quinque , quas et ipte voles et Parcae permittunt. » 
dnterrogavi igitur primum, an, ut poete tradunt, sepal- 
turam nactus esset. « jaceo « respondit « ut mihi jueun- 
dissimum fuit atque Patroclo; admodum juvenes enim 
nos conjuncíos ambos aurea urna continet compositos 
fanquam unum, quod antem attinet ad Musarum Nerei- 
dumque lamentationem , quam mea caussa institutam per- 
hibent , Mus:e buc ne pervenerunt quidem unquam , Nerei- 
des vero etiunnum veniunt. » deinde interrogavi, Poly- 
xena an in ejus tumulo immolata esset; ille vero boc verum 
esse alebat, immolatam tamen eam non ab Achaeis esse , sed 
sponte quum ad sepulerum accessiset, mutuum ipsios 
suumque amorem magni adeo fecisse , ut erecto gladio in- 
Cumberel. (5)tertio quasivi « Helena , o Achilles, Trojam 
venit an fingere hoc Homero placuit? » « diu » respondit 
« fallebamur legationes mittentes ad Trojanos proeHaque ejus 
caussa, quasi Ilii esset , committentes ; ipsa vero Egypti de- 
gebat in Protei domo Paride rapta. postquam autem de ea 
re eertiores facti sumus, de ipsa Troja deinceps pugnavimos, 
ne cum ignominia hinc discederemus. » jam ad quartam. 
quiestionem me convertens me mirari dixi , quod tot tantos- 
que simul viros Grecia tulisset , quot contra Trojam pro- 
duceret Homerus. tum Achilles « neque barbari » inquit 
« multum nobis erant inferiores , adeo otumis terra virtute. 
abundabat.» (6) quinto rogavi « qul factum est, ut He- 
merus Palamedem ignoret aut, si novit, nullam ejus ἐπ ve- 
stris rebus injiciat mentionem ? » « si Palamedes » respondit. 
Trojam mon venit, neque Troja fuit. sed quoniam vir 
sapientissimus belloque clarissimus , ot placuit Ulixi , inter« 
fectus est, non inducit eum in poemata sua Homerus, ne 
Ulixis canat ignominiam. » eumque lamentatus Achilles 
ut maximum et pulcerrimum, juventute item et bellica 
laude conspicuum , animique moderatione omnibus supe- 
riorem et cum Musis plurimum versatum , «u vero, » in- 
quit « Apolloni ( est enim sapientibus cum sapientibus qua» 
dem necessitudo), sepulcrum cura statuamque Palamedis 
restitue turpiter dejectam ; jacet autem in Aolide e regione. 
Methymnz, Lesbi oppidi.» hís dictis atque eis, quae ad 
adolescentem Parium spectant, additis mediocri fulgore 
emisso discessit ; jam enim galli canere cepere. 

XVII. Et heec quidem acta in navi. Pireeeum autem in- 
gressus mysteriorum tenipore , quo Athenze in omni Grasda 
hominibus maxime affluunt , continuo ex navi in urbem 
ascendit. qua via procedenti eorum , qui philosophie ope- 
ram dabant , multi obviam fiebant Phalerum descendentes, 
quorum alii nudi apricabantur ( auctumno enim sol admo- 
dum calidus Athenis est), alii in libris hrerebant,, alii dl- 
cendo sese exercebant,, alii disputabant. nemo autem eum 
preteribat , verum omnes Apollonium agnoscentes cum eo 
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λώνιος, ξυνανεστρέφοντό τε xal ἠσπάζοντο χαίροντες " 
νεανίσχοι δ᾽ ὁμοῦ δέχα περιτυχόντες αὐτῷ « νὴ τὴν 
᾿Αθηνᾶν ἐχείνην, » ἔφασαν ἀνατείναντες τὰς χεῖρας ἐς 
τὴν ἀχρόπολιν, « ἡμεῖς ἄρτι ἐς Πειραιᾶ ἐδαδίζομεν 
πλευσόμενοι ἐς "[uv(av παρὰ σέ. « ὃ δ᾽ ἀπεδέχετο αὐτῶν 
xal ξυγχαίρειν ἔφη φιλοσοφοῦσιν. 

XVIII. Ἦν μὲν δὴ ᾿Επιδαυρίων ἡμέρα. τὰ δ' ᾽Ἔπι- 
δαύρια μετὰ πρόρρησίν τε xal ἱερεῖα δεῦρο «μυεῖν 
᾿Αθηναίοις πάτριον ἐπὶ θυσία δευτέρᾳ, τουτὶ δ᾽ ἐνόμι- 
σαν ᾿Ασχληπιοῦ ἕνεχα, ὅτι δὴ ἐμύησαν αὐτὸν ἥχοντα 
᾿Ἐπιδαυρόθεν ὀψὲ μυστηρίων. ἀμελήσαντες δ᾽ οἱ πολ- 
λοὶ τοῦ μυεῖσθαι περὶ τὸν Ἀπολλώνιον εἶχον καὶ τοῦτ᾽ 
ἐσπούξαζον μᾶλλον ἢ τὸ ἀπελθεῖν τετελεσμένοι. 6 δὲ 
ξυνέσεσθαι μὲν αὐτοῖς αὖθις ἔλεγεν, ἐκέλευσε δὲ πρὸς 
τοῖς ἱεροῖς τότε γίγνεσθαι" χαὶ γὰρ αὐτὸς μυεῖσθαι, 
ὃ δ᾽ ἱεροφάντης οὖχ ἐδούλετο παρέχειν τὰ ἱερά μὴ γὰρ 
ἄν ποτε μυῆσαι γόητα, μηδὲ τὴν ᾿Ελευσῖνα ἀνοῖξαι 
ἀνθρώπῳ μὴ καθαρῷ τὰ δαιμόνια. (2) ὁ δ᾽ ᾿Απολλώ- 
vtoc οὐδὲν ὑπὸ τούτων ἥττων αὑτοῦ γενόμενος « οὕπω » 
ἔφη « τὸ μέγιστον, ὧν ἐγὼ ἐγχληθείην ἄν, εἴρηκας, ὅτι 
περὶ τῆς τελετῆς πλείω ἣ σὺ γιγνώσχων ἐγὼ δ᾽ ὡς παρὰ 
σοφώτερον ἐμαυτοῦ μυησόμενος ἦλθον. « ἐπαινεσάντων 
δὲ τῶν παρόντων, ὡς ἐρρωμένως χαὶ παραπλησίως 
αὐτῷ ἀπεχρίνατο, 6 μὲν ἱεροφάντης, ἐπειδὴ ἐξείργων 
αὐτὸν οὗ φίλα τοῖς πολλοῖς ἐδόχει πράττειν, μετέδαλε 
τοῦ τόνου χαὶ κ μυοῦ », ἔφη « σοφὸς γάρ τις ἥχειν ἔοι-- 
χας »" ὃ δ᾽ ᾿Απολλώνιος « μυήσομαι » ἔφη « αὖθις, 
guion δέ ue ὁ δεῖνα », προγνώσει χρώμενος ἐς τὸν μετ᾽ 
ἐχεῖνον ἱεροφάντην, ὃς μετὰ τέτταρα ἔτη τοῦ ἱεροῦ 
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XIX. Τὰς δ᾽ ᾿Αθήνησι διατριδὰς πλείστας μὲν 
ὃ Δάμις γενέσθαι φησὶ τῷ ἀνδρί, γράψαι δ᾽ οὐ πάσας, 
ἀλλὰ τὰς dvayxalac τε xal περὶ μεγάλων σπουδασθεί- 
σας. τὴν μὲν δὴ πρώτην διάλεξιν, ἐπειδὴ φιλοθύτας 
τοὺς ᾿Αθηναίους εἶδεν, δπὲρ ἱερῶν διελέξατο, xal ὡς ἄν 
τις ἐς τὸ ἐχάστῳ τῶν θεῶν οἰχεῖον xal πηνίκα δὲ τῆς 
δέρας τε καὶ νυχτὸς 7| θύοι ἢ σπένδοι ἣ εὔχοιτο, καὶ 
βιδλίῳ Ἀπολλωνίου προστυχεῖν ἔστιν, ἐν ᾧ ταῦτα τῇ 
ἑαυτοῦ φωνῇ ἐχδιδάσχει. διῆλθε δὲ ταῦτ᾽ ᾿Αθήνησι 
πρῶτον μὲν ὑπὲρ σοφίας αὐτοῦ τε χἀχείνων, εἶτ᾽ ἐλέγ- 

ὧν τὸν ἱεροφάντην δι’ ἃ βλασφήμως τε xal ἀμαθῶς 
εἶπε᾽ τίς γὰρ ἔτ᾽ ᾧήθη τὰ δαιμόνια μὴ καθαρὸν εἶγαι 
τὸν φιλοσοφοῦντα, ὅπως οἵ θεοὶ θεραπευτέοι ; 

XX. Διαλεγομένου δ᾽ αὐτοῦ περὶ τοῦ σπένδειν 
παρέτυχε μὲν τῷ λόγῳ μειράχιον τῶν ἁδρῶν οὕτως 
ἀσελγὲς νομιζόμενον, ὡς γενέσθαι ποτὲ χαὶ ἁμαξῶν 
deua, πατρὶς δ' αὐτῷ Κέρχυρα ἦν καὶ ἐς Ἀλχίνουν 
ἀνέφερε τὸν ξένον τοῦ ᾿Οδυσσέως τὸν Φαίακα. xoi διήει 
μὲν 6 Ἀπολλώνιος περὶ τοῦ σπένδειν, ἐχέλευε δὲ μὴ 
πίνειν τοῦ ποτηρίου τούτου, φυλάττειν δ᾽ αὐτὸ τοῖς θεοῖς 
ἄχραντόν τε καὶ ἄποτον. ἐπεὶ δὲ χαὶ ὦτα ἐκέλευσε τῷ 
ποτηρίῳ ποιεῖσθαι χαὶ σπένδειν χατὰ τὸ οὖς, ἀφ’ οὗ 
μέρους ἥχιστα πίνουσιν ἄνθρωποι, τὸ μειράχιον χατε- 
σχέδασε τοῦ λόγου πλατύν τε καὶ ἀσελγὴ γέλωτα. 6 δ᾽ dv- 


revertebantur lztique eum salutabant. adolescentes autem 
quasi decem obviam ei facti « per Minervam istam, » in- 
quiebant ad arcem manus tendentes « nos modo ad Piraeeum 
proficiscebamur ad te in Ioniam navigaturi. » ille vero hu- 
maneeos excipiebat eisque philosophis studia gratulabatur. 

XVIII. Epidauriorum erat dies. Epidauriis autem Athe- 
niensibus hucusque more receptum, ut poet pronuntia- 
tionem atque hostias, peracto altero sacrificio, initiatio- 
nem instituant, id quod JEsculapii caussa instituere , quod 
eum Epidauro peractis jam mysteriis venientem initiave- 
rant. sed complures neglectis initiis Apollonio adhaerebant, 
idque magis eis curee erat quam ut initiati discederent. ille 
vero deinceps cum eis rursus se conventurum esse pollicitus 
tunc sacris jussit eos dare operam ; se enim ipsum quoque 
velle initiari. at noluit sacrorum antistes eum ad sacra ad- 
mittere : neutiquam enim se initiaturum esse pr:estigiato- 
rem, neque Eleusinem patefacturum homini , qui in divi- 
nis rebus non esset purus. (2) Apollonius vero his minime 
perturbatus « nondum v inquit « eorum , quorum accusari 
possem , maximum dixisti, quod plura ego de initiis quam 
tu sciens tanquam ad me sapientiorem initiandus accessi. » 
collaudantibus autem eum, qui coram aderant, quod 
fortiter et pro dignitate sua respondisset, sacrorum antistes, 
quoniam arcens eum haud gratum se plerisque sensit facere, 
mutata voce « initiare, » inquit « vir enim sapiens accedere 
videris. » tum Apollonius « initiabor » inquit « deinceps, 
initiabit autem me alius quis, » nomen addens futuri, quem 
animo preesagiebat , sacrorum antistitis, post quattuor inde 
annos templo przfecti. 

XIX. Athenis disputationes Damis ab eo ait habitas com- 
plures, se tamen non omnes litteris mandasse , sed necessa- 
rias tantum deque gravioribus rebus institutas. et primam 
quidem disputationem , quoniam Athenienses sacrificiorum 
amantes esse intellexerat, de sacris habuit et quo quis 
modo deorum cuique convenienter, quove diei aut noctis 
tempore vel sacrificaverit vel libaverit vel precationes fece- 
rit, exstatque libellus Apollonii, in quo suostilo ἰδία edocet. 
exposuit autem hzec Athenis primum ut dignum sua illo- 
rumque sapientia argumentum, tum ut sacrorum antistitem 
ob calumnias ineptiasque dictas redargueret. quis enim non 
purum in rebus divinis esse eum adhuc credat , qui de co- 
lendis diis querere instituat ἢ 

XX. Quumque de libationibus dissereret, adolescens 
disputationi intervenit mollis plane ac tam effeminatus ha- 
bitus, ut vel ex plaustris aliquando caneretur. patria ei 
Corcyra erat et genua ad Alcinoum referebat, Phaacem 
Ulixis hospitem. de libationibus igitur Apollonius disputa- 
bat, preecipiebatque non esse ex hoc poculo bibendum, sed 
servandum ipsum diis integrum atque illibatum. quumque 
ansas quoque poculo afligendas atque ex ea parte, qua 
ansa esset, quaque minime poculum ori admovere solent 
homines , libandum esse docuisset , adolescens effuso at- 
que intemperanti cachinno orationem interrupit. ille vero 
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αὔλέψας ἐς αὐτὸ « οὗ σὺ » ἔφη « ταῦθ᾽ ὑδρίζεις, ἀλλ᾽ 
ὃ δαίμων, ὃς ἐλαύνει σε οὖχ εἰδότα. » (4) ἐλελήθει 
δ᾽ ἄρα δαιμονῶν τὸ μειράχιον ἐγέλα τε γὰρ ἐφ᾽ οἷς οὐδεὶς 
ἕτερος καὶ μετέδαλλεν ἐς τὸ χλάειν αἰτίαν οὐχ ἔχον, 
διελέγετό τε πρὸς ἑαυτὸν καὶ ἦδεν, xal οἱ μὲν πολλοὶ 
τὴν νεότητα σχιρτῶσαν ᾧοντο ἐχφέρειν αὐτὸ ἐς ταῦτα. 
ὃ δ᾽ ὑπεχρίνετο ἄρα τῷ δαίμονι, καὶ ἐδόχει παροινεῖν, ἃ 
ἐπαρώνει τότε. ὁρῶντός τ᾽ ἐς αὐτὸ τοῦ Ἀπολλωνίου, 
δεδοιχότως τε xal ὀργίλως φωνὰς ἠφίει τὸ εἴδωλον. ὁπό- 
σαι χαιομένων τε xal στρεθλουμένων εἰσίν, ἀφέξεσθαί 
τε τοῦ μειραχίου ὥμνυ xol μηδενὶ ἀνθρώπων ἐμπεσεῖ- 
σθαι. τοῦ δ᾽ οἷον δεσπότου πρὸς ἀνδράποδον ποικίλον 
πανοῦργόν τε χαὶ ἀναιδὲς χαὶ τὰ τοιαῦτα ξὺν ὀργῇ λέ-- 
ὕοντος χαὶ χελεύοντος αὐτῷ ξὺν τεχμηρίῳ ἀπαλλάττε- 
σθαι, « τὸν δεῖνα n ἔφη « χαταδαλῶ ἀνδριάντα, » δείξας 
τινὰ τῶν περὶ τὴν Βασίλειον στοάν, πρὸς $ ταῦτ᾽ ἐπράτ- 
veto, — (3) ἐπεὶ δ᾽ ὁ ἀνδριὰς ὑπεχινήθη πρῶτον, εἶτ᾽ 
ἔπεσε.) τὸν μὲν θόρυδον τὸν ἐπὶ τούτῳ καὶ ὡς ἐχρότη- 
σαν ὑπὸ θαύματος τί ἄν τις γράφοι ; τὸ δὲ μειράκιον 
ὥσπερ ἀφυπνίσαν τούς τ᾽ ὀφθαλμοὺς ἔτριψε xal πρὸς 
τὰς αὐγὰς τοῦ ἡλίου εἶδεν, αἰδῶ τ’ ἐπεσπάσατο πάντων 
ἐς αὐτὸ ἐστραμμένων, ἀσελγές τ᾽ οὐκέτ᾽ ἐφαίνετο, οὐδ᾽ 
ἄταχτον βλέπον, ἀλλ᾽ ἐπανῆλθεν ἐς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν 
μεῖον οὐδὲν ἢ εἰ φαρμαχοποσίᾳ ἐκέχρητο, μεταθαλόν 


τε τῶν χλανιδίων xol λῃδίων xal τῆς ἄλλης συδαρίδος. 


ἐς ἔρωτα ἦλθεν αὐχμοῦ καὶ τρίδωνος xal ἐς τὰ τοῦ 
᾿Ἀπολλωνίου ἤθη ἀπεδύσατο. 

XXI. ᾿Επιπλῆξαι δὲ λέγεται περὶ Διονυσίων Ἀθη- 
ναίοις, ἃ ποιεῖταί σφισιν ἐν ὥρᾳ τοῦ Ἀνθεστηριῶ- 
νος. 6 μὲν γὰρ μονῳδίας ἀχροασομένους καὶ μελοποιίας, 
παραθάσεών τε xal ῥυθμῶν, ὁπόσοι κωμῳδίας τε xal 
τραγῳδίας εἰσίν, ἐς τὸ θέατρον ξυμφοιτᾶν dero: ἐπεὶ 
δ᾽ ἤχουσεν, ὅτι αὐλοῦ ὅποσημήναντος λυγισμοὺς ὀρ- 
χοῦνται xat μεταξὺ τῆς ᾿Ορφέως ἐποποιίας τε xal 
θεολογίας τὰ μὲν ὡς Ὧραι, τὰ δ᾽ ὡς Νύμφαι, τὰ 
δ᾽ ὡς Βάχχαι πράττουσιν, ἐς ἐπίπληξιν τούτου χατέστη 
καὶ « παύσασθε » εἶπεν «ἐξορχούμενοι τοὺς Σαλαμινίους 
χαὶ πολλοὺς ἑτέρους χειμένους ἀγαθοὺς ἄνδρας. εἰ μὲν 
γὰρ Λαχωνιχὴ ταῦτ᾽ ὄρχησις, sov ol στρατιῶται γυμνά- 
ζεσθε γὰρ πολέμῳ καὶ ξυνορχήσομαι. εἰ δ᾽ ἁπαλὴ xol 
ἐς τὸ θῆλυ σπεύδουσα, τί φῶ περὶ τῶν τροπαίων ; οὐ 
γὰρ κατὰ Μήδων ταῦτ᾽ ἢ Περσῶν, χαθ᾽ μῶν δ᾽ ἑστή- 
&et, τῶν ἀναθέντων αὐτὰ εἰ λίποισθε. (3) χροχωτοὶ 
δ᾽ ὑμῖν xal ἁλουργία καὶ κοχχοδαφία τοιαύτη πόθεν; 
οὐδὲ γὰρ αἱ Ἀχαρναί γ᾽ ὧδ᾽ ἐστέλλοντο, οὐδ᾽ ὁ Κολω- 
νὸς ὧδ᾽ (reus, χαὶ τί λέγω ταῦτα ; γυνὴ ναύαρχος 
ix. Καρίας ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔπλευσε μετὰ EéoEou, xoi ἦν αὐτῇ 
γυναιχεῖον οὐδέν, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς στολὴ καὶ ὅπλα, ὑμεῖς 
δ᾽ ἁδρότεροι τῶν ΞΞέρξου γυναιχῶν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς στέλλεσθε 
οἱ γέροντες, οἷ νέοι. τὸ ἐφηδιχόν, οὗ πάλαι μὲν ὥμνυ- 
σαν ἐς ᾿Αγραύλου φοιτῶντες ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀποθα- 
νεΐσθαι καὶ ὅπλα στήσεσθαι, νῦν δ᾽ ἴσως ὀμοῦνται ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος βαχχεύσειν χαὶ θύρσον λήψεσθαι, χόρυν 
μὲν οὐδεμίαν φέρον, γυναιχομίμῳ δὲ μορφώματι,, χατὰ 
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in eum intuitus « non tua » inquit « htec est cavillatio, 
sed diemonis, qui te agit inscium. » (2) scilicet dsemonia- 
cus adolescens erat prieter exspectationem ; ridebat enim 
ob qui nemo alius rideret, subitoque risum in ploratum 
sine ratione convertebat, et secum ipse loquebatur et can- 
tabat. et plurimi quidem juvenili lascivia ad hiec eum im- 
pelli opinabantur, at ille à daemone agebatur, quaeque tune 
agebat , solita sua protervitate agere videbatur. sed quum 
in eum Apollonius intueretur, formidine atque iracundia 
tam plenas voces dseemon emittebat, quam eorum, qui urun- 
tur et torquentur, esse solent , jurabatque adolescentem se 
esse dimissurum neque in quenquam hominum invasurum. 
illo vero eum, ut servum versutum, callidum, impudentem 
aliisque hujus generis vitiis insignem dominus, cum sto- 
macho alloquente οἱ ut signo aliquo edito discederet impe- 
rante, « statuam » inquit « istam dejiciam, » ex statuis 
juxta regiam porticum, apud quam heec agebantur, aliquam 
commonstrans. (3) quumque hsec statua nutaret primum, 
deinde concideret , clamorem ob eam rem exortum plau- 
sumque admirantium quomodo describere quis possit ? ado- 
lescens autem tanquam ex sommo excitatus oculos trivit 
solisque radios adspexit, atque omnibus in eum intuentibus 
pudore se perfusum sensit, neque intemperans amplius 
videbatur vultuque íncomnposito, verum ad suam rediit 
indolem non aliter ac si medicamentum hausisset, positis 
que mollibus atque tenuibus vestibus et omni luxu reliquo 
squalorem adamavit vileque pallium et ad Apollonii mores 


- totum se compoeuit. 


XXI. Reprehendisse Athenienses dicitur propter Dio- 
nysia, que Anthesterione mense celebrant. monodias enim 
audituros et chorica carmina et parabaseg atque modu- 
los, quales in comoedia atque tragcedia adhibentur, in thea- 
trum convenire crediderat ; sed quum audivisset, tibia succi- 
nente eos flexuosas choreas ducere, unaque cum Orphei poesi 
atque theologia modo Horas modo Nymphas atque Bacchum 
agere, hac re obstupefactus « desinite » inquit « Salaminiis 
insultare multisque aliis fortibus viris jacentibus. nam haec 
8i Laconica est saltatio, euge bellatores, ad bellum enim 
exercemimi et saltabo vobiscum; sin vero mollis est et ad 
femineog 'vergit mores, quid de tropseis dicam? non enim 
contra Medos ista atque Persas, verum contra vos ipeos 
stabunt, si ab eis, qui ea posuere, degeneraveritis. (2) 
crocotule vero ac purpuret coccineeque vestes unde vo« 
bis? neque enim Acharnze quidem sic amici erant, neque 
Colonus hoc ornatu equitabat. sed quid hzec commesnoro? 
mulier ex Caria navi prefecta adversus vos cum Xerxe 
navigavit, nec quicquam in ea muliebre fuit , sed vestis 
virilis atque arma. vos autem Xerxis mulieribus delica- 
tiores contra vos ipsos armamini senes pariter atque juve- 
nes et ephebi, qui pridem Agrauli templum ingressi jura- 
runt pro patria se inoriturosesse armisque innixuros , nunc 
vero fortasse jurabunt pro patria se bacchaturos thyr- 
sumque sumpturos, galeam quidem nullam gestantes, verum 
figmento mulierem referenti, ut ait Euripides, turpiter 
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τὸν Εὐριπίδην, αἰσχρῶς διαπρέπον. (3) ἀχούω δ᾽ ὅμᾶς 
χαὶ ἀνέμους γίγνεσθαι, καὶ λήδια ἀνασείειν λέγεσθε 
ἔπιπλα μετεώρως αὐτὰ χολποῦντες. ἔδει δ᾽ ἀλλὰ 
τούτους γ᾽ αἰδεῖσθαι, ξυμμάχους ὄντας xal πνεύσαντας 
ὑπὲρ ὅὁμῶν μέγα, μηδὲ τὸν Βορέαν χηδεστήν γ᾽ ὄντα 
καὶ παρὰ πάντας τοὺς ἀνέμους ἄρσενα ποιεῖσθαι θῆλυν" 
οὐδὲ γὰρ τῆς Ὠρειθυίας ἐραστὴς ἄν ποθ’ 6 Βορέας 
ἐγένετο, εἰ χἀχείνην ὀρχουμένην εἶδε. » 

XXII. Διωρθοῦτο δὲ χἀχεῖνο ᾿Αθήνησιν. οἱ Ἀθη- 
ναῖοι ξυνιόντες ἐς θέατρον τὸ ὑπὸ τῇ ἀχροπόλει προσ- 
εἶχον σφαγαῖς ἀνθρώπων καὶ ἐσπουδάζετο ταῦτ᾽ ἐχεῖ 
μᾶλλον 3 ἐν Κορίνθῳ νῦν, χρημάτων τε μεγάλων 
ἑωνημένοι ἤγοντο μοιχοὶ καὶ πόρνοι xal τοιχωρύχοι xal 
βαλαντιοτόμοι χαὶ ἀνδραποδισταὶ χαὶ τὰ τοιαῦτ᾽ ἔθνη, 
οἵ δ᾽ ὥπλιζον αὐτοὺς xal ἐχέλευον ξυμπίπτειν. ἔλά» 
6sxo δὲ καὶ τούτων 6 ᾿Ἀπολλώνιος xal χαλούντων αὖ- 
τὸν ἐς ἐχχλησίαν ᾿Αθηναίων οὐχ ἂν ἔφη παρελθεῖν ἐς 
χωρίον ἀχάθαρτον xal λύθρου μεστόν. — (2) ἔλεγε δὲ 
ταῦτ᾽ ἐν ἐπιστολῇ. χαὶ θαυμάζειν ἔλεγεν « ὅπως f, 
θεὸς οὐ καὶ τὴν ἀχρόπολιν ἤδη ἐχλείπει τοιοῦτον αἷμα 
ὑμῶν ἐχχεόντων αὐτῇ. δοχεῖτε γάρ μοι προϊόντες, 
ἐπειδὰν τὰ Παναθήναια πέμπητε, μηδὲ βοῦς ἔτι, ἀλλ᾽ 
ἑχατόμδας ἀνθρώπων χαταθύσειν τῇ θεῷ. σὺ δέ, 
Διόνυσε, μετὰ τοιοῦτον αἷμα ἐς τὸ θέατρον φοιτᾶς; 
χἀχεϊ σοι σπένδουσιν ol σοφοὶ ᾿Αθηναῖοι : μετάστηθι 
xal σύ, Διόνυσε" Κιθαιρὼν χαθαρώτερος. » τοιάδ᾽ 
εὗρον τὰ σπουδαιότατα τῶν φιλοσοφηθέντων ᾿Αθήνησιν 
αὐτῷ τότε. 

XXIII. ᾿Ἐπρέσδευσε δὲ xai παρὰ τοὺς Θεττα- 
λοὺς ὑπὲρ τοῦ Ἀχιλλέως κατὰ τοὺς ἐν Πυλαία ξυλλό- 
γους, ἐν οἷς οἱ Θετταλοὶ τὰ Ἀμφιχτυονικὰ πράττουσιν, 
οἱ δὲ δείσαντες ἐψηφίσαντο ἀναλαδεῖν τὰ προσήχοντα 
τῷ τάφῳ. xal τὸ Λεωνίδου σῆμα τοῦ Σπαρτιάτου 
μονονοὺ περιέδαλεν ἀγασθεὶς τὸν ἄνδρα. ἐπὶ δὲ τὸν 
χολωνὸν βαδίζων, ἐφ᾽ οὗ λέγονται Λακεδαιμόνιοι περι- 
χωσθῆναι τοῖς τοξεύμασιν, ἤχουσε τῶν ὁμιλητῶν δια- 
φερομένων ἀλλήλοις, ὅ τι εἴη τὸ ὑψηλότατον τῆς Ἔλ- 
λάδος " παρεῖχε δ᾽ ἄρα τὸν λόγον ἢ Οἴτη τὸ ὄρος ἐν 


ὀφθαλμοῖς οὖσα. (1) x«l ἀνελθὼν ἐπὶ τὸν λόφον, 
« ἐγὼ » ἔφη « τὸ ὀψηλότατον τοῦθ᾽ ἡγοῦμαι" ob γὰρ ἐν- 


ταῦθ᾽ ὑπὲρ ἐλευθερίας ἀποθανόντες ἀντανήγαγον αὐτὸ 
τῇ Οἴτῃ xal ὁπὲρ πολλοὺς Ὀλύμπους ἦραν. ἐγὼ δ᾽ ἄγα- 
μαι μὲν xal τούσδε τοὺς ἄνδρας, τὸν δ᾽ Ἀχαρνᾶνα 
Μεγιστίαν xal πρὸ τούτων ἃ γὰρ πεισομένους ἐγί- 
Ἵνωσχε, τούτων ἐπεθύμησε χοινωνῇσαι τοῖς ἀνδράσιν, 
οὗ τὸ ἀποθανεῖν δείσας, ἀλλὰ τὸ μετὰ τοιῶνδε μὴ τε- 
θνάναι. » 

XXIV. ᾿Επεφοίτησε δὲ xoà τοῖς ᾿Ἑλληνιχοῖς ἴε- 
ροῖς πᾶσι, τῷ τε Δωδωναίῳ χαὶ τῷ Πυθιχῷ xol τῷ 
iv "Aoc, ἐς Ἀμφιάρεώ τε xal Τροφωνίου ἐδάδισε xal 
ἐς τὸ Μουσεῖον τοὺν “Ελιχῶνι ἀνέδη. φοιτῶντι δ᾽ ἐς 
τὰ ἱερὰ xal διορθουμένῳ αὐτὰ ξυνεφοίτων μὲν of ἱερεῖς, 
ἠχολούθουν δ᾽ οἱ γνώριμοι, λόγων τε χρατῆρες ἴσταντο 
καὶ ἠρύοντο αὐτῶν οἱ διψῶντεςς ὄντων δὲ χαὶ Ὀλυμ- 
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conspicui. (3) sed audio vos et ventos fleri, et tunicas 

tamquam vela pandere dicimini sublimes in aere eas sinuan- 

tes. at hos saltem revereri oportebat, socios quippe ve- 

stros et qui pro vobis multum spiraverint, neque effeminare 

Boream, affinem quippe vestrum et pre reliquis omnibus 
ventis masculum. neque enim Orithyiam Boreas unquam. 
adamasset , si saltantem hanc quoque vidisset. » 

XXII. Hoc quoque Athenis melius instituit. Athenien. 
ses in theatrum convenientes , quod sub arce est, hominum 
c:iedibus intenti erant , ac majus quam nunc Corinthi hujus 
rei studium ibi erat, multisque pecuniis coempti advehe- 
bantur adulteri, scortatores , parietum perfossores , secto- 
res zonarii, plagiarii , ejusque generis hominum turba, illi 
vero armis instructos eos certare jubebant. hoc quoque 
Apollonius reprehendebat, quumque eum in concionem 
vocassent Athenienses, negavit se in loeum pollutum et 
cruore madentem accessurum. (2) id vero in epistola 
significabat, in qua mirari se dicebat, « deam non jam 
arcem derelinquere talem vobis sanguinem coram ἰραὶ 
effundentibus. videmini mihi enim hac via pergentes, 
ubi Panathenaica celebranda fuerint, non boves amplius, 
sed hominum hecatombas dec mactaturi. tu vero, Bac- 
che, tali sanguine effuso in theatrum venis? atquo ibi 
sapientes tibi libant Athenienses? discede tu quoque, Bac- 
che, Cithzeron purior est. « hzec inveni eorum, que Athe- 
nis tunc philosophatus est , gravissima. 

XXIII. Legationem etiam ad Thessalos pro Achille 
obiit, quo tempore Pylis congregati erant, ubi res Amphi- 
ctyonicas procurant Theseali, illi vero metuentes sacra se- 
pulcro debita instaurare decreverunt. Leonido» etiam S par- 
tani sepulerum parum abfuit quin amplecteretur virum 
admiratus. ad tumulum autem accedens , quo telis obruti 
Lacedasemonii perhibentur, sodales inter se de loco Greecice 
altissimo audivit disceptare; praebebat autem disputandi 
materiem (Eta mons ante oculos positus. (2) tum. con- 
scenso colle « ego » inquit « altissimum hunc existimo ; qui 
enim hic pro libertate occubuere, eequalem illum CEte red- 
didere ac supra multos Olympos extulere. ego vero quam- 
vis οἵ istos viros magni faciam , Megistiam tamen Acarna- 
nem eis antepono. nam quie viros illoe perpessuros esse 
noverat, ea sibi cum eis communia esse voluit, non mor- 
tem timens, verum hoc, ne una cum illis mori sibi non li- 
ceret. » 

XXIV. Adiit etiam omnia Grecis templa, Dodoneum 
et Pythium et quod Abis est, Amphiarai Item et Trophonii 
ingressus est et ad Musarum sedem in Helicone ascendit. 
ingredientem templa et res sacras ordinantem proseque* 
bantur sacerdotes atque sodales comitabantur, sermonum- 
que prostabant crateres, ex quibus hauriebant sitientes. 
Olympliis instantibus quum Elei eum ut certamini interes- 
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πίων καὶ χαλούντων αὐτὸν λείων ἐπὶ χοινωνίαν 
τοῦ ἀγῶνος « δοχεῖτέ μοι » ἔφη « διαδάλλειν τὴν τῶν 
Ὀλυμπίων δόξαν πρεσθειῶν δεόμενοι πρὸς τοὺς αὐτόθι 
ἥξοντας. » (2) γενόμενος δὲ χατὰ τὸν ᾿Ισθμὸν μυχη- 
σαμένης τῆς περὶ τὸ Λέχαιον θαλάττης « οὗτος » εἶπεν 
« ὃ αὐχὴν τῆς γῆς τετμήσεται, μᾶλλον δ᾽ οὔ. » εἶχε 
δ αὐτῷ xxl τοῦτο πρόρρησιν τῆς σμιχρὸν ὕστερον περὶ 
τὸν Ἰσθμὸν τομῆς, ἣν μετ᾽ ἔτη ἑπτὰ Νέρων διενοήθη. 
τὰ γὰρ βασίλεια ἐκλιπὼν ἐς τὴν “Ελλάδα ἀφίκετο χη- 
ρύγμασιν ὁποθήσων ἑαυτὸν ᾿Ολυμπιχοῖς τε καὶ Πυθι- 
xoig ἐνίχα δὲ χαὶ ᾿Ισθμοῖ᾽ αἱ δὲ νῖκαι ἦσαν χιθαρῳ- 
δίας καὶ χήρυκες" ἐνίχα δὲ xol τραγῳδοὺς ἐν Ὀλυμπίᾳ. 
τότε λέγεται xal τῆς περὶ τὸν ᾿Ισθμὸν καινοτομίας 
ἄγασθαι, περίπλουν αὐτὸν ἐργαζόμενος xal τὸν Αἰγαῖον 
τῷ ᾿Αδρίᾳ ξυμθάλλων, ὡς μὴ πᾶσα ναῦς ὑπὲρ Μαλέαν 
πλέοι, χομίζοιντό θ᾽ αἵ πολλαὶ διὰ τοῦ ῥήγματος ξυν- 
τέμνουσαι τὰς περιδολὰς τοῦ πλοῦ. (1) πῇ δ᾽ ἀπέθη 
τὸ τοῦ ᾿Απολλωνίου λόγιον; fj ὀρυχὴ τὴν ἀρχὴν ἀπὸ 
Λεχαίου λαβοῦσα στάδια προὔδη ἴσως τέτταρα ξυνε- 
χῶς δρυττόντων, σχεῖν δὲ λέγεται Νέρων τὴν τομὴν οἵ 
μὲν Αἰγυπτίων φιλοσοφησάντων abri τὰς θαλάττας 
καὶ τὸ ὑπὲρ Λεχαίου πέλαγος ὀπερχυθὲν ἀφανιεῖν εἷ- 
πόντων τὴν Αἴγιναν, οἱ δὲ νοώτερα περὶ τῇ ἀρχῇ δεί- 
σαντα. τοιοῦτον μὲν δὴ τοῦ Ἀπολλωνίου τὸ τὸν 
᾿Ισθμὸν τετμήσεσθαι χαὶ οὐ τετμήσεσθαι. 

XXV. 'Ev Κορίνθῳ δὲ φιλοσοφῶν ἐτύγχανε τότε 
Δημήτριος, ἀνὴρ ξυνειληφὼς ἅπαν τοὺν Κυνιχῇ χρά- 
τος, οὗ Φαῤωρῖνος ὕστερον ἐν πολλοῖς τῶν ἑαυτοῦ 
λόγων οὐχ ἀγεννῶς ἐπεμνήσθη, παθὼν δὲ πρὸς τὸν 
, Ἀπολλώνιον, ὅπερ φασὶ τὸν ᾿Αντισθ évnv πρὸς τὴν τοῦ 
Σωχράτους σοφίαν παθεῖν, εἵπετο αὐτῷ μαθητιῶν χαὶ 
προσχείμενος τοῖς λόγοις καὶ τῶν αὐτῷ γνωρίμων τοὺς 
εὐδοκιμωτέρους ἐπὶ τὸν ᾿Απολλώνιον ἔτρεπεν, ὧν χαὶ 
Μένιππος ἦν ὁ Λύχιος, ἔτη μὲν γεγονὼς πέντε xal st- 
xoci, γνώμης δ᾽ ἱκανῶς ἔχων καὶ τὸ σῶμα εὖ χατε- 
σχευασμένος" ἐῴχει γοῦν ἀθλητῇ καλῷ xal ἐλευθερίῳ τὸ 
εἶδος. (2) ἐρᾶσθαι δὲ τὸν Μένιππον οἵ πολλοὶ ᾧοντο 
πὸ γυναίου ξένου, τὸ δὲ γύναιον χαλή τ᾽ ἐφαίνετο xal 
ἰχανῶς ἀδρὰ καὶ πλουτεῖν ἔφασκεν, οὐδὲν δὲ τούτων 
ἄρ᾽ ἀτεχνῶς ἦν, ἀλλ᾽ ἐδόκει πάντα. κατὰ γὰρ τὴν 
ὁδὸν τὴν ἐπὶ Κεγχρεὰς βαδίζοντι αὐτῷ μόνῳ φάσμα 
ἐντυχὸν γυνή τ᾽ ἐγένετο χαὶ χεῖρα ξυνῆψεν, ἐρᾶν αὐτοῦ 
πάλαι φάσχουσα, Φοίνισσα δ᾽ εἶναι xal οἰκεῖν ἐν προα- 
στείῳ τῆς Κορίνθου, τὸ δεῖνα εἰποῦσα προάστειον, « ἐς 
ὃ ἑσπέρας » j^ « ἀφικομένῳ σοι ᾧδή θ᾽ ὑπάρξει ἐμοῦ 
ἀδούσης καὶ οἶνος, οἷον οὕπω ἔπιες, καὶ οὐδ᾽ ἀντεραστὴς 
ἐνοχλήσει σε, βιώσομαι δὲ χαλὴ ξὺν καλῷ. « (3) τού- 
τοῖς ὑπαχθεὶς ὁ νεανίας ( τὴν μὲν γὰρ ἄλλην φιλοσο- 
φίαν dopo, τῶν δ᾽ ἐρωτιχῶν ἥττητο) ἐφοίτησε περὶ 
ἑσπέραν αὐτῇ καὶ τὸν λοιπὸν χρόνον ἐθάμιζεν ὥσπερ 
παιδικοῖς, οὕπω ξυνεὶς τοῦ φάσματος. ὁ δ᾽ Ἀπολλώ- 
νιος ἀνδριαντοποιοῦ δίχην ἐς τὸν Μένιππον βλέπων 
ἐζωγράφει τὸν νεανίαν xat ἐθεώρει, χαταγνοὺς δ᾽ αὐτὸν 
« σὺ μέντοι » εἶπεν « Ó χαλός τε καὶ ὑπὸ τῶν καλῶν 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ 'TA EZ AHOAAQNION. 


(16: — 16) 
set invitarent, « videmini mihi » inquit « de Olympiorum 
dignitate detrahere, qui legationibus opus habeetis ad eos, 
quibus huc veniendum est. » (2) quumque in Isthmo esset, 
mari circa Lecheum mugiente « ista » inquit « terrae cervix 
prescindetur, vel polius non. » his etiam presagiebat 
paullo post futuram Isthmi foesionem , quam septem annis 
post Nero meditatus est. relicta enim regia in Graeciam venii 
Olympicz Pythieque renuntiationi sese subjecturus; vin- 
cebat etiam isthmi cithara et praeconio, Olympise item 
tragoedia. tum etiam ]Isthmi seindendi opus eggressus 
essc dicitur, navigabilem ipsum efficiens JEgeeumque mare 
cun Adriatico conjungens , ne naves omnes supra Maleam 
navigare coacta: essent, sed qua ruptus pateret Isthmos 
plerzeque coartato itineris ambitu ferremtur. (3) quem 
vero exitum Apollonii oraculum habuit? fossio initium ἃ 
Lechso ducens stadia processit fero quattmor assidue fo- 
diendo, inhibuisse autem sectionem aiunt Neronem alii, 
quod JEgyptii maria emensi pelagus, quod supra Lecheeum 
est, exundans /Eginam submersurum esse dixissent , alii 
res novas imperio metuentem. atque hoc quidem eral 
quod dixit Apollonius , fore ut scinderetur Isthmus et noa 
scinderetur. 


XXV. Corinthi &mm pbilosophis operem dabat De 
melrius, vir omne cymicee philosophise robar complexsm, 
cujus Favorinus postea in orationum suarum muitis bend 
parum honorifice meminit. is quum erga Apelloninm eodem 
modo esset animo affectus , quo orga Socratis philosophiam 
Antisthenem affectum esse dicunt, discendi cupidus eun 
sequebatur, ejusque prseceptis intentus suorum etiam disd- 
pulorum prestantissimos Apollonio concilabaf, qmorem 
et Menippus fuit Lycius, annos quinque e£ viginti natus, 
ingenio salis preestans et corpore formosus; athletzo enim 
pulcro ingenuoque forma erat similis, (2) amari Menipps 
ἃ peregrina muliercula vulgo credebatur, quie palera specie 
eese videbatur et tenera admodum, εἰ divitem sese eu 
dictitabat. horum autem nihil omnino ita 86 habebat , τὸ 
rum simulata erant omnia. nam via, qu: Cenchrees ducit, 
ei soli incedenti simulacrum obviam faetum που ον spe- 
ciem induit, dextraque data jam diu se eum axnare dixit, 
esse autem Phonissam natione e£ in subarbano Corinthio, 
cujus addebat nomen, habitare, « quo si vespera » inquit 
« veneris , cantu te excipiam et vino, quale nondum bibisti, 
neque rivalis ullus te tarbabit, verum vivemus pulcra cum 
pulcro. » (3) his victus juvenis (philosophia enim Nee 
valens Veneri tamen obnoxius erat ) sub vesperam ad eam 
accessit atque deinceps assidue eam frequemtavit tanqum 
delicias suas, de simulacro nihil quicquam suspicatus. 
Apollonius vero statuarii modo Menippum intuems mesie 
juvenem delineabat atque considerabet , eoque cognito « tu 
quidem, » inquit « qui pulcer es et a puleris feeninis expe- 
teris, colubram fowes ac te colubre. » miremie suem 


(165,166) 


γυναιχῶν θηρευόμενος ὄφιν θάλπεις xal σὲ ὄφις. » θαυ- 
μάσαντος 5b τοῦ Μενίππου « ὅτι γυνή σοι » ἔφη « ἐστὶν 
οὗ γαμετή. τί δέ, ἡγῇ 6m αὐτῆς ἐρᾶσθαι:; » « νὴ AC, » 
εἶπεν α ἐπειδὴ διάχειται πρός με ὡς ἐρῶσα. » « xol 
γήμαις δ᾽ ἂν αὐτήν; » ἔφη. « χαρίεν γὰρ ἂν εἴη τὸ 
ἀγαπῶσαν γῆμαι. » ἤρετο οὖν « πηνίχα οἵ γάμοι: » 
« θερμοὶ » ἔφη « xal ἴσως αὔριον. » (4) ἐπιφυλάξας 
οὖν τὸν τοῦ ξυμποσίου χαιρὸν ὁ Ἀπολλώνιος χαὶ ἐπι- 
στὰς τοῖς δαιτυμόσιν ἄρτι ἥχουσι «ποῦ » ἔφη « ἡ &6od, 
δι᾽ ἣν ἥχετε; » « ἐνταῦθα » εἶπεν ὁ Μένιππος xal ἅμ᾽ 
ὑπανίστατο ἐρυθριῶν. « 6 δ᾽ ἄργυρος xal 6 χρυσὸς καὶ 
τὰ λοιπά, οἷς 6 ἀνδρὼν χεχόσμηται, ποτέρου ὑμῶν; » 
« τῆς γυναιχός, ν ἔφη « τἀμὰ γὰρ τοσαῦτα, υ δείξας τὸν 
ἑαυτοῦ τρίδωνα. 6 δ᾽ ᾿Απολλώνιος « τοὺς Ταντάλου χή- 
ποὺς » ἔφη « εἴδετε, ὡς ὄντες οὐχ εἰσί; » « παρ᾽ Ὁμήρῳ 
Y! » ἔφασαν « οὗ γὰρ ἐς ἅδου γε καταθάντες. » « τοῦτ᾽ 
ἔφη « καὶ τουτονὶ τὸν χόσμον ἡγεῖσθε" οὐ γὰρ ὕλη 
ἐστίν, ἀλλ᾽ ὕλης δόξα. ὡς δὲ γιγνώσχοιτε, ὃ λέγω, 
ἣ χρηστὴ νύμφη μία τῶν ἐμπουσῶν ἐστιν, ἃς λαμίας τε 
καὶ μορμολυχίας of πολλοὶ ἡγοῦνται. ἐρῶσι δ᾽ αὗται καὶ 
ἀφροδισίων μέν, σαρχῶν δὲ μάλιστ᾽ ἀνθρωπείων ἐρῶσι 
καὶ παλεύουσι τοῖς ἀφροδισίοις, ofc ἂν ἐθέλωσι δαίσα-- 
σθαι. » (s) f δ᾽ « εὐφήμει ν ἔλεγε « xol ἄπαγε, » xol 
μυσάττεσθαι ἐδόκει. ἃ ἤχουε. καί που xal ἀπέσχωπτε 
τοὺς φιλοσόφους ὡς ἀεὶ ληροῦντας. ἐπεὶ μέντοι τὰ ἐχ- 
πώματα τὰ χρυσᾶ καὶ ὁ δοχῶν ἄργυρος ἀνεμιαῖα ἠλέγχθη 
xml διέπτη τῶν ὀφθαλμῶν ἅπαντα, οἰνοχόοι τε xai 
ὀψοποιοὶ xal ἡ τοιαύτη θεραπεία πᾶσα ἠφανίσθησαν 
ἔλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ Ἀπολλωνίου, δαχρύοντι ἐῴκει τὸ 
φάσμα καὶ ἐδεῖτο μὴ βασανίζειν αὐτό, μηδ᾽ ἀναγχά- 
ζειν ὁμολογεῖν, ὅ τι εἴη, ἐπιχειμένου δὲ καὶ μὴ ἀνιέν- 
τος ἔμπουσά τ᾽ εἶναι ἔφη xal πιαίνειν ἡδοναῖς τὸν 
 Μίένιππον ἐς βρῶσιν τοῦ σώματος" τὰ γὰρ χαλὰ τῶν 
σωμάτων καὶ νέα σιτεῖσθαι ἐνόμιζεν, ἐπειδὴ ἀχραιφνὲς 
αὐτοῖς τὸ αἶμα. (6) τοῦτον τὸν λόγον γνωριμώτατον 
τῶν Ἀπολλωνίου τυγχάνοντα ἐξ ἀνάγχης ἐμήχυνα" 
γιγνώσχουσι μὲν γὰρ πλείους αὐτόν, ἅτε καθ᾽ Ἑλλάδα 
μέσην πραχθέντα, ξυλλήδδην δ᾽ αὐτὸν παρειλήφασιν, 
ὅτι ἕλοι ποτ᾽ ἐν Κορίνθῳ Γάμιαν, 8 τι μέντοι πράττου- 
σαν καὶ ὅτι ὑπὲρ Μενίππου, οὕπω γιγνώσχουσιν, ἀλλὰ 
Δάμιδί τε χἀχ τῶν ἐχείνου λόγων ἐμοὶ εἴρηται. 

XXVI. Τότε καὶ πρὸς Βάσσον διηνέχθη τὸν dx τῆς 
Κορίνθου" πατραλοίας γὰρ οὗτος x«l ἐδόχει xal ἐπε- 
πίστευτο, σοφίαν δ᾽ ἑαυτοῦ χατεψεύδετο xal χαλινὸς 
οὐχ ἦν ἐπὶ τῇ γλώττη. λοιδορούμενον δ᾽ αὐτὸν ἐπέ- 
σχεν 6 Ἀπολλώνιος οἷς τ᾽ ἐπέστειλεν οἷς τε διελέχθη 
κατ᾽ αὐτοῦ. πᾶν γάρ, ὅπερ ὡς ἐς πατραλοίαν ἔλεγεν, 
ἀληϑὲς ἐδόχει" μὴ γὰρ ἄν ποτε τοιόνδ᾽, ἄνδρα ἐς λοιδο- 
ρίαν ἐχπεσεῖν, μηδ’ ἂν εἰπεῖν τὸ μὴ ὄν. 

XXVII. Τὰ δ᾽ ἐν Ὀλυμπίᾳ τἀνδρὸς τοιαῦτα. 
ἀνιόντι τῷ ᾿Ἀπολλωνίῳ ἐς ᾿Ολυμπίαν ἐνέτυχον Λακε- 
δαιμονίων πρέσδεις ὑπὲρ ξυνουσίας, Λαχωνιχὸν δ᾽ οὐ- 
δὲν περὶ αὐτοὺς ἐφαίνετο, ἀλλ᾽ é&6póvspov αὑτῶν 
εἶχον καὶ συθάριδος μεστοὶ ἦσαν. ἰδὼν δ᾽ ἄνδρας 
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Menippo « nempe femina tibi est » Inquit « non connubio 
tibi juncta. putasne ab illa te amari? » « per Jovem » re- 
spondit « siquidem amantem sese mihi exhibet. » « anigitur » 
inquit « connubio eam tibi jungeres? » « immo jucundum 
fuerit amantem ducere. » interrogavit igitur « quando 
erunt nuptiae? » « jam res calet, » inquit « ac forte cras 
flent. » (4) opperiens itaque convivii tempus Apollonius et 
superveniens convivis, qui modo advenerant, « ubinam » 
inquit « est tenera ista, ob quam venistis? » « hic est » 
respondit Menippus simulque assurrexit erubescens. « ar 
gentum autem et aurum atque reliqua triclinii ornamenta 
utrius vestrum sunt? » « mulieris, » inquit « meum enim 
nihil nisi hoc, » pallium suum: monstrans. tum Apollo- 
nius « Tantaline » inquit « vidistis hortos, qui sunt et non 
Sunt? » « apud Homerum quidem vidimus, » responderunt, 
« Certe non ad inferos descendimus. » « talem » inquit 
« et omnem istum apparatum putate; non enim hzc res 
sunt , sed rerum species. ut autem quod dico perspiciatis, 
bona hec sponsa ex empusis una est, quas lamias atque 
larvas appellant vulgo. et illee Veneris quidem, sed maxime 
carnium humanarum appetentes sunt, et rei venere ille- 
cebris inescant, quos devorare cupiunt. » (5) illa vero 
« face » alebat « et apage, » simulque fastidium eorum, 
que audivit , simulabat et aliquantum in philosophos tan- 
quam nugaces invehebatur. ubi vero pocula aurea ef quod 
argentum videbatur evanida inventa sunt et ex oculis dif- 
fugere omnia , pincernee item atque coqui et reliqua fami- 
lia omnis disparuit ab Apollonio convicta, lacrimas simu - 
Jacrum simulabat ac ne se torquerent neve quid esset fateri 
cogerent orabat. at illo urgente neque dimittente Empu- 
sam se esse fassum est, et Menippum, quo corpore ejus 
vesceretur, voluptatibus saginare; pulcris enim et juveni- 
libus corporibus pasci se solere, ut qui sanguine essent 
integro. (6) hoc Apollonii facinus quamvis celebrátissi- 
mum prolixius exponere necesse fuit ; multi enim illud qui- 
dem norunt utpote in media Grecia perpetratum , summa- 
tim tamen tantum accepere, quod Lamiam aliquando 
Corinthi deprehenderit , sed quid agentem deprehenderit et 
quod Menippi in gratiam fecerit, nondum noverant, verum 
ἃ Damide hoc et hoc auctore a me memori» traditum 
est. 

XXVI. Tunc etiam cum Bas:o Cornthio dissidium ei in- 
tercessit ; parricida enim ille et videbatur et creditus est, 
sibique sapientiam arrogabat et effrenata lingua utebatur. 
hunc conviciantem Apollonius et scriptis et sermonibus 
compescuit. quicquid enim in eum ut parricidam diceret , 
verum esse credebatur; non enim talem virum ad convicia 
unquam fuisse prolapsurum, nec dicturum quod a veritate 
esset alienum. 

XXVII. Olympize autem ab eo gesta sunt h:ec. Olym. 
piam profecto Apollonio obviam facti sunt Lacedemo- 
niorum legati, qui eum invitarent Lacedemonem. La- 
conice autem indolis nihil in eis apparebat, verum se 
ipsis molliores gerebant, plenique erant luxuria. videns 
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λείους τὰ σχέλη, λιπαροὺς τὰς χόμας xal μηδὲ 
«ενείοις χρωμένους, ἀλλὰ xol τὴν ἐσθῆτα μαλαχούς, 
τοιαῦτα πρὸς τοὺς ἐφόρους ἐπέστειλεν, ὡς ἐχείνους 
χήρυγμα ποιήσασθαι δημοσία τήν τε πίτταν τῶν βαλα- 
γείων ἐξαιροῦντας xal τὰς παρατιλτρίας ἐξελαύνοντας, 
ἐς τὸ ἀρχαῖόν τε χαθισταμένους πάντα, ὅθεν παλαῖ- 
στραί τ᾽ ἀνήδησαν χαὶ σπουδαὶ xat τὰ φιλίτια ἐπανῆλθε 
xoi ἐγένετο ἣ Λαχεδαίμων ἑαυτῇ ὁμοία. (2) μαθὼν 
δ᾽ αὐτοὺς τὰ οἴχοι διορθουμένους ἔπεμψεν ἐπιστολὴν ἀπ᾽ 
Ὀλυμπίας βραχυτέραν τῆς Λαχωνιχῇς σχυτάλης. ἔστι 
δ᾽ ἥδε. «Ἀπολλώνιος ἐφόροις χαίρειν. ἀνδρῶν μὲν τὸ 
μὴ ἁμαρτάνειν, γενναίων δὲ τὸ καὶ ἁμαρτάνοντας αἰ-- 
σθέσθαι. ν 

XXVIII. ἸΙδὼν δ᾽ ἐς τὸ ἔδος τοὺν Ὀλυμπίᾳ « xat- 
ρεγ» εἶπεν « ἀγαθὲ Ζεῦ" σὺ γὰρ οὕτω τι ἀγαθός, 
ὡς καὶ σαυτοῦ χοινωνῆσαι τοῖς ἀνθρώποις. ν ἐξηγή- 
σατο δὲ xal τὸν χαλχοῦν Μίλωνα xal τὸν λόγον τοῦ 
περὶ αὐτὸν σχήματος. ὃ γὰρ Μίλων ἑστάναι μὲν 
ἐπὶ δίσχου δοχεῖ τὼ πόδε ἄμφω ξυμδεθηχώς, ῥόαν δὲ 
ξυνέχει τῇ ἀριστερᾷ, f δεξιὰ δέ, ὀρθοὶ τῆς χειρὸς 
ἐχείνης οἱ δάχτυλοι xal οἷον διείροντος. οἱ μὲν δὴ 


xat' Ὀλυμπίαν τε xal Ἀρχαδίαν λόγοι τὸν ἀθλητὴν. 


ἱστοροῦσι τοῦτον ἄτρεπτον γενέσθαι xal μὴ ἐχόιδα- 
σθῆναί ποτε τοῦ χώρου, ἐν à ἔστη, δηλοῦσθαι δὲ τὸ μὲν 
ἀπρὶξ τῶν δαχτύλων ἐν τῇ ξυνοχῇ τῆς ῥόας, τὸ δὲ μηδ’ 
ἂν σχισθῆναί ποτ᾽ ἀπ᾽ ἀλλήλων αὐτούς, εἴ τις πρὸς 
ἕνα αὐτῶν ἁμιλλῷτο, τῷ τὰς διαφυὰς ἐν ὀρθοῖς τοῖς 
δαχτύλοις εὖ ξυνηρμόσθαι,, τὴν ταινίαν δέ, ἣν ἀναδεῖ- 
ται, σωφροσύνης ἡγεῖται ξύμόολον. — (2) 6 δ᾽ Ἀπολ- 
λώνιος σοφῶς μὲν εἶπεν ἐπινενοῦῆσθαι ταῦτα, σοφώτερα 
δ᾽ εἶναι τὰ ἀληθέστερα. « ὡς δὲ γιγνώσχοιτε τὸν νοῦν 
τοῦ Μίλωνος, Κροτωνιᾶται τὸν ἀθλητὴν τοῦτον ἱερέα 
ἐστήσαντο τῆς Ἥρας. τὴν μὲν δὴ μίτραν ὅ τι χρὴ 
νοεῖν, τί ἂν ἐξηγοίμην ἔτι, μνημονεύσας ἱερέως ἀνδρός: 
$ ῥόα δὲ μόνη φυτῶν τῇ “Ἥρᾳ φύεται, 6 δ᾽ ὅπὸ τοῖς 
ποσὶ δίσκος, ἐπ᾽ ἀσπιδίου βεδηχὼς ὃ ἱερεὺς τῇ Ἥρᾳ 
εὔχεται, τουτὶ δὲ xal ἢ δεξιὰ σημαίνει, τὸ δ᾽ ἔργον 
τῶν δαχτύλων χαὶ τὸ μήπω διεστὼς τῇ ἀρχαίᾳ ἀγαλ- 
ματοποιίᾳ προσχείσθω. » 

XXIX. Παρατυγχάνων δὲ τοῖς δρωμένοις ἀπεδέχετο 
τῶν Ἠλείων, ὡς ἐπεμελοῦντό τ᾽ αὐτῶν xal ξὺν χόσμῳ 
ἔδρων, μεῖόν τ᾽ οὐδὲν ἢ οἱ ἀγωνιούμενοι τῶν ἀθλητῶν 
χρίνεσθαι ᾧοντο χαὶ μήθ᾽ ἐχόντες τι μήτ᾽ ἄχοντες ἅμαρ- 
τάνειν προὐνοοῦντο. ἐρομένων δ᾽ αὐτὸν τῶν ἑταίρων, τί- 
vac τοὺς Ἠλείους περὶ τὴν διάθεσιν τῶν ᾿Ολυμπίων 
ἡγοῖτο, « εἰ μὲν σοφοὺς, » ἔφη « οὐχ οἶδα, σοφιστὰς 
μέντοι. » 

XXX. Ὡς δὲ xol διεδέδλητο πρὸς τοὺς οἱομένους 
ξυγγράφειν καὶ ἀμαθεῖς ἡγεῖτο τοὺς ἁπτομένους λόγου 
μείζονος, ὑπάρχει μαθεῖν ix τῶνδε. μειράκιον γὰρ δο- 
κησίσοφον ἐντυχὸν αὐτῷ περὶ τὸ ἱερὸν « ξυμπροθυμή- 
θητί μοι » ἔφη « αὔριον, ἀναγνώσομαι γάρ τι. » τοῦ 
δ᾽ Ἀπολλωνίου ἐρομένου, ὅ τι ἀναγνώσοιτο, « λόγος s εἶπε 
« ξυντέταχταί μοι ἐς τὸν Ala, » καὶ Gu ὑπὸ τῷ ἱματίῳ 
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igitur viros nitidis cruribus et comis unguento madentibus 
ac ne barbatos quidem , quin etiam mollibus amictos vesti- 
bus, ita ad ephoros scripsit, ut illi publice proposito edicto 
ex balneis picis usum tollerent et depilatrices relegarent et 
in pristinum statum omnia restituerent, ex quo palsestra: 
refloruere et exercitationes communiaque convivia renafa 
sunt et sibi similis rursus facta Lacedzemon. (2) ubi vero 
domesticas res eos emendasse comperit, epistolam Olym- 
pía ad eos dedit Laconica scytala breviorem. est autem 
hac. » Apollonius ephoris salutem. virorum est non pec. 
care , ingenuorum , si quid peccaverint , agnoscere. » 

XXVIII. Simulacro Olympico conspecto « salve, » 
inquit « bone Juppiter; tu bonus enim adeo ut tui ipsius 
homines participes. » interpretatus est etiam seneum Mi- 
lonem et quo representatus erat habitum. scilicet Milo 
disco insistere videtur junctis pedibus, sinistra malum 
tenens punicum, dextro autem digitis extensis et data 
opera consertis. Olympirse igitur et in Arcadia quac feruntur 
fabule  athletam eum invictum narrant, nec loco quo 
semel constitisset dimoveri potuisse. tenacitatem digitorum 
eo quod punicum malum teneat significari, eosdemque 
ἃ se divelli non posse, etiamsi quis vim uni eoruin adhibue- 
rit, eo quod interstitía in digitis erectis accurate sint con- 
juncta ; tenia vero, qua redimitus est, modestiss signum 
esse creditur. (2) qua docte quidem inventa esse dixit 
Apollonius , sed docta tamen magis esse quee vera magis 
essent. « ut igilur sciatis, quid sibi velit Milo, Crotoniaue 
hunc athletam Junonis sacerdotem esse voluere. mitra igi- 
tur quo spectet quid exponere opus est, quum sacerdotis 
mentionem modo fecerim? arbor autem punica sola arbo- 
rum Junoni sacra crescit; quodque ad discum attinet 
pedibus subjectum, scutulo insistens sacerdos Junonem 
invocat, idque dextra manus etiam significat. denique 
digitorum habitus et quod pedes nondum disjuncti appa. 
rent , antique arti statuarize tribuendum est. » 

XXIX. Quum ludis igitur interesset, valde Kleos proba- 
vit diligenter quippe festum apparantes et cum dignitate 
peragentes , quodque non minus atque certaturi athletarum 
judicium sibi subeundum esse crederent, neque sive volentes 
sive invite peccare quicquam darent operam. interrogantibus 
itaque eum sodalibus , quales in Olympiis apparandis Eleos 
esse existimaret; « an sapientes, » inquit « nescio, certe 
sophistas. » 

XXX. Quomodo eos reprehenderit, qui scribendi artifices 
esse sibi viderentur, et indoctos habuerit, si qui argumen- 
lum , quod vires suas excederet , tractarent, facile est ex his 
cognoscere. adolescens nempe, qui sibi sapiens videbatur, 
in templo obviam ei factus « praesentia tua » inquil « cras me 
orna , recitabo enim aliquid. » Apollonio autem quidnam 
recitaturus esset, interrogante « orationem » respondit « in 
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ἐπεδείχνυ αὐτὸν σεμνυνόμενος τῇ παχύτητι τοῦ βιδλίου. 
« τί οὖν » ἔφη « ἐπαινέσῃ τοῦ Διός; ἢ τὸν Δία τὸν ἐν- 
ταῦθα καὶ τὸ μηδὲν εἶναι τῶν ἐν τῇ γῇ ὅμοιον; ν « χαὶ 
τοῦτο μέν, » ἔφη « πολλὰ δὲ πρὸ τούτου χἀπὶ τούτῳ 
ἕτερα" καὶ γὰρ αἱ ὧραι xal «dv τῇ γῇ xal τὰ ὑπὲρ τὴν 
Υἦν καὶ ἀνέμους εἶναι xal ἄστρα Διὸς πάντα. » — (2) 
ὃ δ᾽ Ἀπολλώνιος « δοχεῖς μοι « εἶπεν » ἐγχωμιαστιχός τις 
εἶναι σφόδρα. » « διὰ τοῦτο » ἔφη « χαὶ ποδάγρας ἐγ- 
χώμιόν τί μοι ξυντέταχται xal τοῦ τυφλόν τινα ἢ χω- 
φὸν εἶναι. » « ἀλλὰ μηδὲ τοὺς δδέρους » εἶπε « μηδὲ 
τοὺς χατάρρους ἀποχήρυττε τῆς ἑαυτοῦ σοφίας, εἰ βού- 
λοιο ἐπαινεῖν τὰ τοιαῦτα, βελτίων δ᾽ ἔσῃ καὶ τοῖς ἀπο- 
θνήσχουσιν ἑπόμενος καὶ διιὼν ἐπαίνους τῶν νοσημά- 
των, 69! ὧν ἀπέθανον " ἧττον γὰρ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀνιάσονται 
πατέρες τε xal παῖδες xal oi ἀγχοῦ τῶν ἀποθανόντων. » 
χεχαλινωμένον δ᾽ ἰδὼν τὸ μειράκιον ὑπὸ τοῦ λόγου 
« 6 ἐγκωμιάζων, » εἶπεν « ὦ ξυγγραφεῦ, πότερον ἃ οἶδεν 
ἐπαινέσεται ἄμεινον ἣ ἃ οὐχ οἶδεν; » « ἃ οἶδεν, » ἔφη 
« πῶς γὰρ ἄν τις ἐπαινοῖ, ἃ οὐχ οἶδε; » « τὸν πατέρα οὖν 
ἤδη ποτὲ τὸν σαυτοῦ ἐπήνεσας; » (8) « ἐδουλήθην, ν 
εἶπεν « ἀλλ᾽ ἐπεὶ μέγας τέ μοι δοχεῖ xal ᾿γενναῖος, dv- 
θρώπων θ᾽ ὧν οἶδα κάλλιστος, οἶκόν θ᾽ ἱκανὸς οἰχῆσαι 
χαὶ σοφίᾳ ἐς πάντα χρῆσθαι, παρῆχα τὸν ἐς αὐτὸν 
ἔπαινον, ὡς μὴ αἰσχύνοιμι τὸν πατέρα λόγῳ ἥττονι. » 
δυσχεράνας οὖν ὃ Ἀπολλώνιος (τουτὶ δὲ πρὸς τοὺς φορ- 
τιχοὺς τῶν ἀνθρώπων ἔπασχεν) « εἶτ᾽, » ἔφη « M χάθαρ- 
μα, τὸν μὲν πατέρα τὸν σεαυτοῦ, ὃν ἴσα χαὶ σεαυτὸν 
γιγνώσχεις, οὐχ ἄρ᾽ οἴει ποτ᾽ ἂν ἱκανῶς ἐπαινέσαι, τὸν 
δ᾽ ἀνθρώπων καὶ θεῶν πατέρα xai δημιουργὸν τῶν ὅλων, 
ὅσα περὶ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς ἐστιν, εὐχόλως οὕτως ἐγ- 
χωμιάζων οὔθ᾽ ὃν ἐπαινεῖς δέδιας, οὔτε ξυνίης ἐς λόγον 
χαθιστάμενος μείζονα ἀνθρώπου; » 

XXXI. Αἴ δ᾽ ἐν Ὀλυμπίᾳ διαλέξεις τῷ ᾿Απολλωνίῳ 
περὶ τῶν χρησιμωτάτων ἐγίγνοντο, περὶ σοφίας τε χαὶ 
ἀνδρίας καὶ σωφροσύνης, χαὶ χαθάπαξ ὁπόσαι ἀρεταί 
εἶσι, περὶ τούτων ἀπὸ τῆς χρηπῖδος τοῦ νεὼ διελέγετο, 
πάντας ἐκπλήττων οὐ ταῖς διανοίαις μόνον, ἀλλὰ xoi 
ταῖς ἰδέαις τοῦ λόγου. περιστάντες δ᾽ αὐτὸν οἱ Λαχε- 
δαιμόνιοι ξένον τε παρὰ τῷ Διὶ ἐποιοῦντο καὶ τῶν οἴχοι 
νέων πατέρα, βίου τε νομοθέτην x«l γερόντων γέρας. 
ἐρομένου δὲ Κορινθίου τινὸς xav ἀχθηδόνα, εἰ xa θεο- 
φάνια αὐτῷ ἄξουσι, « νὴ τὼ Zub, » ἔφη, « ἕτοιμά γε.» 
ὃ δ᾽ Ἀπολλώνιος ἀπήγαγεν αὐτοὺς τῶν τοιούτων, ὡς μὴ 
φθονοῖτο. (1) ἐπεὶ δ᾽ ὑπερδὰς τὸ Ταύγετον εἶδεν ἐνερ- 
γὺν Λακεδαίμονα καὶ τὰ τοῦ Λυχούργου πάτρια εὖ 
πράττοντα, οὖχ ἀηδὲς ἐνόμισε τὸ xal τοῖς τέλεσι τῶν 
Λακεδαιμονίων ξυγγενέσθαι περὶ ὧν ἐρωτᾶν ἐδούλοντο. 
ἤροντο οὖν ἀφιχόμενον, πῶς θεοὶ θεραπευτέοι, 6 δ᾽ εἶπεν 
« ὡς δεσπόται. » πάλιν ἤροντο, πῶς ἥρωες" o ὡς πα- 
τέρες. » τρίτον δ᾽ ἐρομένων, πῶς δ᾽ ἄνθρωποι, « οὗ Λα- 
χωνιχὸν » ἔφη « τὸ ἐρώτημα. υ ἤροντο xol ὅτι ἡγοῖτο 
τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς νόμους. ὃ δ᾽ εἶπεν « ἀρίστους διδασχά- 
λους, oi διδάσκαλοι δ᾽ εὐδοκιμήσουσιν, ἣν οἱ μαθηταὶ 
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Jovem composui, » ac simul illam sub veste reconditam 
ostendit , ob libri volumen mirifice sibi placens. « quidnam 
est igitur, » inquit « quod in Jove laudabis? an eum qui 
hic est Jovem laudabis et quod nihil ei simile sit in universa 
terra? » « hocipsum, » inquit « sed ante hoc multa et post 
hoc alia; nam et anni tempestates et quae in terra sunt et 
super terram et quod venti sunt et astra, ex Jove omnia 
sunt. »  (2)tum Apollonius « videris mihi » respondit 
« egregius esse laudator. » « hinc » inquit « et podagrze laudes 
concinnavi et czecitatis atque surditatis. » « itaque nec hy- 
dropem » respondit « nec catarrhum a sapientia tua alienos 
puía, sitalia vis laudare. immo juvabit mortuos prosequi 
et morborum, quibus interiere, laudes dicere; minus enim 
hoc modo dolebunt defunctorum parentes atque filii et pro- 
pinqui reliqui. » quibus verbis adolescentem jamjam man- 
suefactum videns « qui vult laudare , » inquit « mi scriptor, 
utrum quz novit rectius laudabit an quz ignorat? » « quee 
novit, » inquit « nam quomodo quis laudet , quze ignorat? » 
« num igitur patrem tuum aliquando laudavisti? » (3) « vo- 
lebam, » respondit « sed quoniam magnus mihi videbatur 
atque generosus et omnium quos novi hominum pulcerri- 
mus, reique familiaris administrandz peritus et sapienter 
in omnibus versari solitus, missam ejus laudationem feci, 
ne parum digna oratione injuriam patri facerem. » indignatus 
igitur Apollonius, id quod ei cum importunis hominibus 
agenti accidere solebat , « itane, » inquit « o scelus, patrem 
quidem tuum , quem eque ac te ipsum nosti , non satis pro 
merito te laudare posse putas, hominum vero ac deorum 
patrem opificemque omnium , quseque tam apud nos quam 
supra nos exstant, tam levi animo laudans neque metuis, 
quem laudas, neque ad orationis argumentum te delatum 
esse sentis humanis viribus longe superius? » 

XXXI. Disputabat Olympise Apollonius de rebus utilissi- 
mis, de sapientia et fortitudine et temperantia, et omnino 
quotquot sunt virtutes, de eis ex crepidine templi dispu- 
tabat, admiratione implens omnes non sententiis solum, 
sed etiam dicendl genere. tum circumstantes eum Lacedz- 
monii hospitem coram Jove faciebant et juventutis dome- 
sticze parentem vitaeque ducem et senum decus.  interro- 
gante autem Corinthio quodam , qua erat invidia, an non 
etiam theophania ei celebraturi essent , « per Tyndaridas , » 
inquit aliquis « jam parata sunt. » Apollonius tamen a ta- 
libus eos revocabat , ne invidiam adversus se concitaret. (2) 
postquam autem Taygeto superato florentem vidit Lacedze- 
monem vigentiaque Lycurgi instituta , non injucundum vi- 
sum est cum Lacedzemoniorum magistratibus de quibus re 
bus vellent sermones instituere. itaque interrogavere, quum 
venisse, quomodo deos coli oporteret, is vero respondit 
« velut dominos. « rursus rogavere, « quomodo heroes? » 
« velut patres » respondit. tertio vero interrogantibus, « quo- 
modo homines », « non Laconica » inquit « interrogatio est. » 
rogarunt etiam , quid de legibus suis existimaret, ad quod 
ille « optimos magistros, » respondit « clarissimi autem ma- 
gistri fuerint , ubl non tardos habuerint discipulos. » quum- 


μὴ ῥᾳθυμῶσιν. » ἐρομένων δ' αὐτῶν, τί περὶ ἀνδρίας 
ξυμδουλεύοι, « καὶ τί » ἔφη « τῇ ἀνδρίᾳ χρήσεσθε; » 

ΧΧΧΙΙ. Ἐτύγχανε δὲ περὶ τὸν χρόνον τοῦτον νεα- 

νίας Λαχεδαιμόνιος αἰτίαν ἔχων παρ᾽ αὑτοῖς ὡς ἀδι- 
χῶν περὶ τὰ ἤθη" Καλλιχρατίδα μὲν γὰρ τοῦ περὶ 
᾿Ἀργινούσας᾽ ναυαρχήσαντος ἦν ἔχγονος, ναυχληρίας 
δ᾽ ἦρα χοὺ προσεῖχε τοῖς χοινοῖς, ἀλλ᾽ ἐς Καρχηδόνα 
ἐξέπλει καὶ Σικελίαν ναῦς πεποιημένος. ἀκούσας οὖν 
χρίνεσθαι αὐτὸν ἐπὶ τούτῳ δεινὸν φήθη περιιδεῖν τὸν 
νεανίαν ὑπαχϑέντα ἐς δίκην xal « ὦ λῷστε, » ἔφη « τί 
πεφροντιχὼς περίεις καὶ μεστὸς ἐννοίας; » « ἀγὼν » 
εἴπεν « ἐπήγγελταί μοι δημόσιος, ἐπειδὴ πρὸς ναυ- 
χληρίαις εἰμὶ καὶ τὰ κοινὰ οὗ πράττω. » « πατὴρ δέ 
σοι ναύχληρος ἐγένετο ἢ πάππος; » « ἄπαγε, » εἶπε 
le γυμνασίαρχοί τε καὶ ἔφοροι καὶ πατρονόμοι πάντες, 
Καλλιχρατίδας δ᾽ ὁ πρόγονος καὶ τῶν ναυαρχησάντων 
ἐγένετο. » « μῶν » ἔφη « τὸν ἐν Ἀργινούσαις λέγεις; » 
ais « due ο τὸν ἐν τῇ ναυαρχίᾳ ἀποθανόντα. » 
να τ᾽ οὐ διέδαλέ σοι » εἶπε « τὴν θάλατταν ἡ τελευτὴ 
᾿ποῦ προγόνου; »« μὰ Δί", » ἐἶπεν « ob γὰρ ναυμαχή- 
ἴσων γε πλέω.» (4) « ἀλλ᾽ ἐμπόρων τε καὶ ναυκλήρων 
χαχοδαιμονέστερόν τι ἐρεῖς ἔθνος; πρῶτον μὲν περινο- 
στοῦσι ζητοῦντες ἀγορὰν κακῶς πράττουσαν, εἶτα προ. 
ξώοις καὶ χαπήλοις ἀναμιχθέντες πωλοῦσί τε καὶ πω- 
λοῦνται xal τόκοις ἀνοσίοις τὰς αὑτῶν χεφαλὰς ὅποτι- 
θέντες ἐς τὸ ἀρχαῖον σπεύδουσι, xbv μὲν 5 πράττωσιν, 
εὐπλοιῖ ἡ ναῦς καὶ πολὺν ποιοῦνται λόγον τοῦ μήθ᾽ 
ἑκόντες ἀνατρέψαι μήτ᾽ ἄκοντες, εἰ δ᾽ ἡ ἐμπορία πρὸς 
πὰ χρέα μὴ ἀναφέροιτο, μεταθάντες ἐς τὰ ἐφόλχια προσ-- 
᾿ἀράττουσι τὰς ναῦς xal τὸν ἑτέρων [ναῦται] βίον θεοῦ 
ἀνάγκην εἰπόντες ἀθεώτατα καὶ οὐδ᾽ ἄκοντες αὐτοὶ ἀφεί- 
λοντο. (5) εἰ δὲ καὶ μὴ τοιοῦτον ἦν τὸ θαλαττουργόν 
τε xal ναυτικὸν ἔθνος, ἀλλὰ τό γε Σπαρτιάτην ὄντα xal 
πατέρων γεγονότα, of μέσην ποτὲ τὴν Σπάρτην ᾧκη- 
σαν, ἐν κοίλῃ νηὶ χεῖσθαι λήθην μὲν ἴσχοντα Λυκούρ- 
"quo τε καὶ Ἰφίτου, φόρτου δὲ μνήμονα καὶ ναυτικῆς 
ἐκχριδολογίας, τένος αἰσχύνης ἄπεστιν; el γὰρ καὶ μη- 
δὲν ἄλλο, τὴν γοῦν Σπάρτην αὐτὴν ἔδει ἐνθυμεῖσθαι, 
ὥς, ὁπότε μὲν τῆς γῆς εἴχετο, οὐρανομήχη δόξασαν, 
ἐπεὶ δὲ θαλάττης ἐπεθύμησε, βυθισθεῖσάν τε καὶ ἀφα- 
'γισθεῖσαν οὐκ ἐν τῇ θαλάττῃ μόνον, ἀλλὰ xdv τῇ γῇ. » 
(ὁ) τούτοις τὸν νεανίαν οὕτω τι ἐχειρώσατο τοῖς M- 
qois, ὡς νεύσαντα αὐτὸν ἐς τὴν γῆν χλαίειν, ἐπεὶ τοσοῦ- 
τον ἤκουσεν ἀπολελεῖφθαι τῶν πατέρων, ἀποδόσθαι τε 
πὰς ναῦς, ἐν αἷς ἔζη, χαθεστῶτα δ’ αὐτὸν ἰδὼν ὁ Ἀπολ- 
'λώνιος καὶ τὴν γῆν ἀσπαζόμενον κατήγαγε παρὰ τοὺς 
"ἐφόρους καὶ παρῃτήσατο τῆς δίκης. 

ΧΧΧΠΠ. Κἀκεῖνο τῶν ἐν Λαχεδαίμονι. ἐπιστολὴ ἐκ 
δασιλέως Λακεδαιμονίοις ἧκεν ἐπίπληξιν ἐς τὸ κοινὸν 
αὑτῶν φέρουσα ὡς ὑπὲρ τὴν ἐλευθερίαν ὁθριζόντων, ἐκ 
διαθολῶν δὲ τοῦ τῆς Ἑλλάδος ἄρχοντος ἐπέσταλτο αὐ- 
τοῖς ταῦτα, οἱ μὲν δὴ Λακεδαιμόνιοι ἀπορίᾳ εἴχοντο καὶ 
ἡ Σπάρτη πρὸς ἑαυτὴν ἤριζεν, εἴτε χρὴ παραιτουμένους 
τὴν ὀργὴν τοῦ βασιλέως εἴθ᾽ ὁπερφρονοῦντας ἐπιστέλ-- 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ TA ΕΣ ἈΠΟΛΛΩΝΙΟΝ. 





(m—12) 
que quid de fortitudine consaleret rogassent, « et quid opus» 
inquit « vobis fortitudine? » 

XXXII. Erat eo tempore adolescens Lacedaemonius lg- 
torum morum patriorum apud illos reus. scilicet ex genere 
erat Callicratidi, qui classi apud. Arginusas prafuerat, εἰ 
mercaturee deditus ad rempublicam non accedebat , sed na- 
vibus exstructis Carthaginem navigabat et Siciliam. audiens. 
igitur Apollonius ob hoc in jus eum vocari, iniquum pu- 
tavit adolescentem supplicio permittere; itaque « o bone, » 
inquit « quid volvens animo obambolas et meditabun- 
dus? » tum ille « lia mihi » respondit « infertur pablico, 
quoniam mercaturee deditus rempublicam non curo. » « an 
pater tuus mercator foit vel avus? » « apage tis, » respondit 
«gymnasiarchi fuere et ephori et patronomi omnes, Callicra- 
fidas autem ex majoribus claesi etiam praefectus fuit. » 
« eumne dicis, » inquit « qui ad Arginusas? » « hunc dico» 
respondit « in Ipea praefectura mortuum. » « itaque » inquit. 
« non invisum tibi mare reddidit proavi exitus? » « minime 
vero, » respondit « non enim pognandi caussa navigo. » 
(2) « at hominum genus num nominare potes mercatoribus 
atque naviculariis miserius? primum enim circamvagantar 
forum male instructum quierentes , deinde parariis et insti- 
toribus mixti vendunt et venduntur et fenore iniquissimo 
pecanias suas locantes ut inde sors celeriter redeat operam 
navant; quod εἰ prospere successerit , bene navigat navis, 
multumque gloriantur, quod nec volentes nec inviti eam 
subverterint : sin vero quiestus sere alieno solvendo non 
sufliciat, in scaphas desllientes naves in scopulos immit- 
tunt, aliorumque facultates immissam necessitatem incu- 
santes impie minimeque inviti peasamdant. (3) verum 
etiamsi tale non easet maritimum nauticumque genus ho- 
minum, hoc tamen, quod qui Spartiata sit perentibusque 
ortus, qui mediam quondam Spartam tncoluere, in cava 
navi jaceat , Lycurgi aíque Iphiti immemor, mercibus vero 
et nauticis sordibus intentus, quid non habet ignominiae? si 
alind enim nihil, at recordari oportebat, ipsam Spartam, 
quamdiu terra inniteretur, ad ccelum usque pertingere vi- 
sam esse, simul aque vero mare appetivisset, non in mari 
solum, verum etiam in terra demersam evanuisse, » (4) 
his verbis ita adolescentem compescuit , ut capliein terram 
declinato lacriraret, quod tantum a patribus degemerasre 
se audiret, navesque vendere, in quibus vitam egerat. 
jam resipisse eum terramque adamare videns Apollonius ad 
ephoros deduxit et ut judicio abeolverefur impetravit. 

XXXIIL Est etiam in eis quie Lacedremone gessit hoe. 
epistola imperatoris ad Lacedremonios perlata est , qua com- 
muni eorum crimini dabatur, quod nimis libertate ipsis con- 
cese abuferentur. quam epistolam proconsulis Achal eis 
procuraverant calumnie. hasitabant itaque LacedsemonB, 
ipsaque secum Sparta dissidebat , utrum imperatoris ire de- 
precanda an ipei contumaciter estet respondendum. Apollo- 


PHILOSTBATI VIT. 


λειν. πρὸς ταῦτα ξύμθουλον ἐποιοῦντο τὸν Ἀπολλώνιον 
τοῦ τῆς ἐπιστολῆς ἤθους. ὁ δέ, ὡς εἶδε διεστηκότας, 
παρῆλθέ τ᾽ ἐς τὸ κοινὸν αὐτῶν xal ὧδ᾽ ἐδραχυλόγησε" 
« Παλαμήδης εὗρε γράμματα οὐχ ὑπὲρ τοῦ γράφειν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τοῦ γιγνώσκειν, ἃ δεῖ μὴ pd 
φειν. » οὕτω μὲν δὴ Λαχεδαιμονίους ἀπῆγε τοῦ μήτε 
θρασεῖς μήτε δειλοὺς ὀφθῆναι, 

XXXIV. Διατρίψας δ᾽ ἐν τῇ Σπάρτῃ μετὰ τὴν 
Ὀλυμπίαν χρόνον, ὡς ἐτελεύτα ὁ χειμών, ἐπὶ Μαλέαν 
ἦλθεν ἀρχομένου ἦρος, ὡς ἐς τὴν Ρώμην ἀφήσων. δια- 
γοουμένῳ δ᾽ αὐτῷ ταῦτ᾽ ἐγένετο ὄναρ τοιόνδε. ἐδόκει 
γυναῖχα μεγίστην τε καὶ πρεσδυτάτην περιδάλλειν αὖ-- 
τὸν xal δεῖσθαί οἱ ξυγγενέσθαι,, πρὶν ἐς Ἰταλοὺς πλεῦ- 
σαι, Διὸς δ᾽ εἶναι ἡ τροφὸς ἔλεγε xol ἦν αὐτῇ στέφανος 
πάντ᾽ ἔχων τὰ ἐκ γῆς καὶ θαλάττης. λογισμὸν δ᾽ αὑτῷ 
διδοὺς τῆς ὄψεως ξυνῆχεν, ὅτι πλευστέα εἴη ἐς Κρήτην 
πρότερον, ἣν τροφὸν ἡγούμεθα τοῦ Διός, ἐπειδὴ ἐν ταύτῃ 
ἐμαιεύθη: 6 δὲ στέφανος xal ἄλλην ἴσως δηλώσει νῆσον, 
(s) οὐσῶν δ᾽ iv Meg νηῶν πλειόνων, at ἐς Κρήτην 
ἀφήσειν ἔμελλον, ἐνέδη ναῦν ἀποχρῶσαν τῷ χοινῷ"χοινὸν 
δ᾽ ἐκάλει τούς θ᾽ ἑταίρους καὶ τοὺς τῶν ἑταίρων δούλους" 
οὐδὲ γὰρ ἐκείνους παρεώρα. προσπλεύσας δὲ Κυδωνίᾳ 
᾿καὶ παραπλεύσας ἐς Κνωσσὸν τὸν μὲν Λαθύρινθον, ὃς 
ἐκεῖ δείκνυται (ξυνεῖχε δ᾽ οἶμαί ποτε τὸν Μινώταυρον), 
βουλομένων ἰδεῖν τῶν ἑταίρων, ἐκείνοις μὲν ξυνεχώρει 
τοῦτο, αὐτὸς δ᾽ οὐχ ἂν ἔφη θεατὴς γενέσθαι τῆς ἀδικίας 
τοῦ Μίνω. προήει δ᾽ ἐπὶ Γόρτυναν πόθῳ τῆς Ἴδης. () 
ἀνελθὼν οὖν χαὶ τοῖς θεολογουμένοις ἐντυχὼν ἐπορεύθη 
καὶ ἐς τὸ ἱερὸν τὸ Λεδηναῖον" ἔστι δ᾽ ᾿Ἀσχληπιοῦ, καὶ 
ὥσπερ ἡ Ἀσία ἐς τὸ Πέργαμον, οὕτως ἐς τὸ ἱερὸν τοῦτο 
ξυνεφοίτα ἡ Κρήτη. πολλοὶ δὲ καὶ Λιβύων ἐς αὐτὸ πε- 
ραιοῦνται: xal γὰρ τέτραπται πρὸς τὸ Λιδυκχὸν πέλαγος 
χατὰ γοῦν τὴν Φαιστόν, ἔνθα τὴν πολλὴν ἀνείργει θά- 
λατταν ὁ μικρὸς λίθος. Λεδηναῖον δὲ τὸ ἱερὸν ὠνομά- 
σθαι φασίν, ἐπειδὴ ἀκρωτήριον ἐξ αὐτοῦ κατατείνει 
λέοντι εἰκασμένον, οἷα πολλὰ al ξυντυχίαι τῶν πετρῶν 
ἀποφαίνουσι, μῦθόν τ᾽ ἐπὶ τῷ ἀκρωτηρίῳ ᾷδουσιν, ὡς 
λέων εἷς οὗτος γένοιτο τῶν ὑποζυγίων ποτὲ τῇ "Péa. (4) 
ἐνταῦθα διαλεγομένου ποτὲ τοῦ Ἀπολλωνίου περὶ με- 
σημθρίαν (διελέγετο δὲ πολλοῖς ἀνδράσιν, ὑφ᾽ ὧν τὸ 
ἱερὸν ἐθεραπεύετο) σεισμὸς ἀθρόως τῇ Κρήτῃ προτέ- 
βαλε, βροντὴ δ᾽ οὐχ ἐκ νεφῶν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς γῆς ὑπήχησεν, 
ἢ θάλαττα δ’ ὑπενόστησε στάδια ἴσως ἑπτά. xal οἵ μὲν 
πολλοὶ ἔδεισαν, μὴ τὸ πέλαγος ὑποχωρῆσαν ἐπισπά- 
σηται τὸ ἱερὸν xal ἀπενεχθῶσιν' 6 δ᾽ ᾿Απολλώνιος « θαρ- 
σεῖτε, » ἔφη « ἡ γὰρ θάλαττα γῆν Eres, » xal οἱ μὲν 

αὐτὸν τὴν ὁμόνοιαν τῶν στοιχείων λέγειν, καὶ ὅτι 
μηδὲν ἂν ἡ θάλαττα νεώτερον ἐς τὴν γῆν ἐργάσαιτο, 
μετὰ δ' ἡμέρας ὀλίγας ἀφικόμενοί τινες ἐκ τῆς Κυδω- 
γιάτιδος ἤγγειλαν, ὅτι κατὰ τὴν ἡμέραν τε καὶ μεσημ- 
play, ἣν ἐγένετο ἡ διοσημεία, νῆσος ἐκ τῆς θαλάττης 
ἀνεδόθη περὶ τὸν πορθμὸν τὸν διαρρέοντα Θήραν τε καὶ 
Κρήτην. ἐάσαντες οὖν λόγυιν μῆχος ἔλθωμεν κἀπὶ τὰς 
ἐν Ῥώμῃ σπουδάς, at ἐγένοντο αὐτῷ μετὰ τάν Κρήτῃ. 


(m3 --- 7) 
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nium igitur, quo animo epistolam seribere Juberet , consu- 
lebant. qui quum discordiam eorum animadvertisset, in pa- 
blicum procedens breviter in hunc modum loquutus est : 
« Palamedes litteras invenit non scribendi solum caussa, sed 
etiam ut cognogceretur quae scribenda non estent. » atque 
hoc quidem modo eo Lacedeemonios adduxit , ut neque au« 
daces se nec timidos praeberent. 

XXXIV. Quumque Sparte aliquantum post Olymplam 
commoratus esset, hieme exeunte Maleam vere novo Ro- 
mam transmittendi caussa profectus est. hoc ei agitanti 
somnium obvenit hujusmodi. videbatur mulier statura et. 
aetate maxima amplecti eum , rogareque ut secum concam- 
beret, priusquam in Italiam navigaret ; aiebat autem Jovis 
se nutricem esse, coronamque gerebat omnibus quae terra 
atquemare proferunt ornatam. hoc somnium secum in ani- 
mo considerans navigandum sibi prius Cretam intellexit, 
quam Jovis nutricem habemus, quoniam in lucem ibi edi- 
tus est; corona vero aliam quoque insulam significare pos- 
sit. (2) quumque ad Maleam naves plures essent in Cretam. 
navigaturae, unam conscendit, quae communi sufficeret; 
commune autem sodales appellabat eorumque servos;nam 
nec istos negligebat. tum Cydoniam proetervectus ad Cnos- 
sum appulsa navi cupientibus sodalibus lustrare labyrin- 
thum, qui ibi monstratur ( Minotanrum opinor olim conti- 
nebat), illos quidem non prohibebat, ipsum vero negabat 
Minois injustitize se fore spectatorem. hinc Gortynam per- 
rexit ldz desiderio. (8) quo conscenso lustratisque sacris 
locis omnibus adiit etiam templum Lebenzeum. est autem 
hioc Zsculapio dedicatum , et sicat Asia Pergamuz , sic hoc 
in templum Creta confluebat ; multi etiam Afrorum huc tra- 
jiciunt; vergit enim ad Libycum mare prope Phasstum si- 
tum, ubi maris vim parvus lapis cohibet. Lebenzeum tem- 
plum appellari dicunt , quia promontorium ab ipso proten- 
ditur leonis imaginem referens , qualia multa fortuito ficta 
saxa repraesentant. pretereaque fabula de hoc promontorio 
narratur, leonem istum ex eis unum esse, qui Rheam olim 
wexerint. (4)bic quum circa meridiem aliquando Apollo- 
nius disserere (cum multis autem viris disserebat , a quibus. 
templum colebatur ), ingens terra motus Cretam concussit , 
tonitruque non ex nubibus , sed ex terra remugivit, mare- 
que stadiis circiter septem recessit. plerique tum timebant, 
ne recedens mare templum quoque duceret et ipsi trahe- 
rentur. Apollonius vero « bono animo estote, » inquit 
« mare enim terram peperit. » et illi quidem elementorum 
concordiam eum dicere opinabantur et quod nihil novi in 
terram mare facturum esset. paucis vero diebus interjectis. 
quidam ex Cydoniatide venientes nuntiabant, circa merk 
diem ejasdem diel, qua ostentum illud accidit, in freto, quod 
Theram atque Cretam interlluit, ex mari enafam esse in- 
sulam. sed missis orationis ambagibus jam ad ea veniamus, 





que relicta Creta Romee perpetravit. 
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XXXV. Νέρων οὗ ξυνεχώρει φιλοσοφεῖν, ἀλλὰ πε- 
ρίεργον αὐτῷ χρῆμα ol φιλοσοφοῦντες ἐφαίνοντο χαὶ 
μαντιχὴν ξυσχιάζοντες, xal ἤχθη ποθ᾽ 6 τρίδων ἐς δι- 
χαστήριον ὡς μαντιχῇῆς σχῆμα. ἐῶ τοὺς ἄλλους;, ἀλλὰ 
Μουσώνιος 6 Βαῤδυλώνιος, ἀνὴρ Ἀπολλωνίου μόνου δεύ- 
«τερος, ἐδέθη ἐπὶ σοφίᾳ χἀχεῖ μένων ἐχινδύνευσεν, ἀπέ- 
θανε δ᾽ ἂν τὸ ἐπὶ τῷ δήσαντι, εἰ μὴ σφόδρ᾽ ἔρρωτο. ἐν 
τοιαύτῃ καταστάσει φιλοσοφίας οὔσης ἔτυχε προσιὼν τῇ 
Ῥώμη. 

XXXVI. Στάδια δ᾽ εἴχοσι xal ἑκατὸν ἀπέχων ἐνέ- 
τυχε Φιλολάῳ τῷ Κιττιεῖ περὶ τὸ νέμος τοὺν τῇ Apt- 
χίᾳ. ἦν δ᾽ 6 Φιλόλαος τὴν μὲν γλῶτταν ξυγχείμενος, 
μαλαχώτερος δὲ χαρτερῆσαί τι. οὗτος ἀναλύων ἀπὸ τῆς 
Ῥώμης αὐτός τ᾽ ἐῴχει φεύγοντι xat ὅτῳ ἐντύχοι φιλο- 
σοφοῦντι παρεχελεύετο ταὐτὸ πράττειν. προσειπὼν οὖν 
τὸν Ἀπολλώνιον ἐχέλευεν ἐχστῆναι τῷ χαιρῷ, μηδ᾽ ἐπι- 
φοιτᾶν τῇ Ῥώμῃ διαδεδλημένου τοῦ φιλοσοφεῖν, xal 
διηγεῖτο τἀχεῖ πραττόμενα θαμὰ ἐπιστρεφόμενος, μὴ 
ἐπαχροῷτό τις αὐτοῦ χατόπιν. « σὺ δὲ καὶ χορὸν φιλο- 
σόφων ἀναψάμενος » εἶπε « βαδίζεις φθόνου μεστός, οὐχ 
εἰδὼς τοὺς ἐπιτεταγμένους ταῖς πύλαις ὑπὸ Νέρωνος, 
ot ξυλλήψονταί σέ τε xal τούτους, πρὶν ἔσω γενέσθαι. » 
(2) « τί δ᾽ » εἶπεν « ὦ Φιλόλαε, τὸν αὐτοχράτορα 
σπουδάζειν φασίν; » « ἡνιοχεῖ ν ἔφη « δημοσίᾳ xal ἄδει 
παριὼν ἐς τὰ Ρωμαίων θέατρα καὶ μετὰ τῶν μονομα- 
χούντων C5, , μονομαχεῖ δὲ xal αὐτὸς xal ἀποσφάττει. » 
δπολαξὼν οὖν 6 Ἀπολλώνιος « εἶτ᾽, » ἔφη « ὦ βέλτιστε, 
μεῖζόν τι ἡγῇ θέαμα ἀνδράσι πεπαιδευμένοις ἢ βασιλέα 
ἰδεῖν ἀσχημονοῦντα; θεοῦ μὲν γὰρ παίγνιον ἄνθρωπος » 
εἶπε « χατὰ τὴν Πλάτωνος δόξαν, βασιλεὺς δ᾽ ἀνθρώ- 
ποὺ παίγνιον γιγνόμενος καὶ χαριζόμενος τοῖς ὄχλοις 
τὴν ἑαυτοῦ αἰσχύνην τίνας oüx ἂν παράσχοι λόγους τοῖς 
φιλοσοφοῦσι;: » (3) « νὴ AU, » εἶπεν 6 Φιλόλαος « εἴγε 
μετὰ τοῦ ἀκινδύνου γίγνοιτο" εἰ δ᾽ ἀπόλοιο ἀναχθεὶς xal 
"Népuv σε ὠμὸν φάγοι μηδὲν ἰδόντα ὧν πράττει, ἐπὶ 
πολλῷ ἔσται σοι τὸ ἐντυχεῖν αὐτῷ χἀπὶ πλείονι ἢ τῷ 
Ὀρδυσσεῖ ἐγένετο, ὁπότε παρὰ τὸν Κύχλωπα ἤλθεν' ἀπώ- 
λεσε γὰρ πολλοὺς τῶν ἑταίρων ποθήσας ἰδεῖν αὐτὸν xal 
ἡττηθεὶς ἀτόπου xal ὠμοῦ θεάματος. » 6 δ᾽ ᾿Ἀπολλώ- 
νιος, « οἴει γὰρ » ἔφη « τοῦτον ἧττον ἐχτετυφλῶσθαι τοῦ 
Κύχλωπος, εἰ τοιαῦτ᾽ ἐργάζεται; » χαὶ 6 Φιλόλαος 
«πραττέτω μέν, » εἶπεν « ὅ τι βούλεται, σὺ δ᾽ ἀλλὰ τού- 
τοὺς σῶζε. » φωνῇ δὲ ταῦτα μείζονι ἔλεγε xal ἐώχει 
χλάοντι. 

XXXVII. ᾿Ενταῦθα δείσας ὃ Δάμις περὶ τοῖς νέοις, 
μὴ χείρους αὑτῶν γένοιντο ὑπὸ τῆς τοῦ Φιλολάου 
πτοίας, ἀπολαδὼν τὸν ᾿Απολλώνιον « ἀπολεῖ » ἔφη 
« τοὺς νέους ὁ λαγὼς οὗτος τρόμων xal ἀθυμίας ἀναπιω- 
πλὰς πάντα,» ὃ δ᾽ Ἀπολλώνιος « xal μὴν πολ- 
λῶν » ἔφη « ἀγαθῶν ὄντων, ἃ μηδ᾽ εὐξαμένῳ μοι πολ- 
λάχις παρὰ τῶν θεῶν γέγονε, μέγιστον ἂν ἔγωγε φαίην 
ἀπολελαυχέναι τὸ νυνὶ τοῦτο᾽ παραπέπτωχε γὰρ βάσα- 
γος τῶν νέων, f| σφόδρ᾽ ἐλέγξει τοὺς φιλοσοφοῦντας 
τ᾽ αὐτῶν καὶ τοὺς ἕτερόν τι μᾶλλον ἢ τοῦτο πράττοντας. v 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ΤΑ EZ AIIOAAQNION. 


(15 — r2» 


XXXV. Nero philosophime studia non admittebat, sed 
male sedulum negotium philosophi ei videbantur et divi- 
nandi artem obtegentes, quin etiam pallium aliquando in 
jus vocatum est tanquam artis divinandi velamentum. mitto 
reliquos, sed Musonius Babylonius, vir solo Apollonio in- 
ferior, propter sapientiam in carcerem deductus est , in eo- 
que detentus magno fuit in periculo, immo mortuus esset, 
quantum ad eum, qui in vincula ipsum conjecerat , nisi 
admodum robusto corpore fuisset. hoc in statu philosophia 
fuit, quum Romam venit Apollonius, 

XXXVI. Quumque sfadiis adhuc centum et viginti ab 
urbe abesset , apud nemus Aricinum in Philolaum Cittieum 
incidit. erat autem Philolaus lingua facundus quidem, sed 
si quid ferendum esset , molliore animo. Roma relicta ut et 
ipse fugitivo erat similis, sic et cuicumque obviam fieret phi- 
losopho,, idem facere hortabatur. Apollonium igitur allo- 
quutus tempori cedere jubebat, nec Romam se conferre, 
quum in odio esset philosophia , narrabatque quze ibi gere- 
rentur, identidem retro respiciens, ne forte ἃ tergo quis 
quie diceret audiret. « tu vero » inquit « philosophorum 
etiam choro stipatus incedis invisiseimus , ignorans quos in 
portis speculatores Nero collocaverit, qui te et istos com- 
prehendent ante quam ingrediamini. » (2) « quid vero, » 
respondit « o Philolae, agere aiunt imperatorem? » « au- 
rigam agit » inquit « publice, cantatque in theatris Roma- 
norum et cum gladiatoribus conversatur, quin etiam ipse 
gladiatorem agit hominesque jugulat. » tum Apollonius 
« ifane vero, » inquit « o bone, majus viris eruditis specta- 
culum praeberi posse censes quam imperatorem parum ve 
recundum ? scilicet dei ludibrium homo est ex Platonis sen- 
tentia; imperator autem hominum ludibrium factus, suam- 
que ipsius ignominiam vulgo propinans, quam non philo- 
sophantibus prebet materiam disputandi? » (3) « profecto, » 
respondit Philolaus « modo sine periculo id fiat; sin vero 
comprehensus intereas, crudumque Nero te voraverit, 
priusquam aliquid eorum, qu: agit, videris, multo sta- 
bit tibi in eum incidisse, immo pluris quam Ulixi, quum 
ad Cyclopem venit; complures enim amisit sociorum ejus 
videndi cupidus nec turpi atque [0 spectaculo abstinens. » 
Apollonius autem « putasne, » inquit « talia si agat, Cy- 
clope minus eum occzcari? » tum Philolaus « agat » re 
spondit « quod volet ; tu vero hosce serva. » hzec autem voce 
elatiore ac simili plorantis proferebat. 

XXXVII. Hinc Damis metuens juvenibus, ne Philolai pa- 
vore commoti ipsi quoque animum abjicerent , seorsim ad 
Apollonium « perdet » inquit « juvenes lepus iste tremore ac 
pavore implens omnia. » tum Apollonius « ex multis sane 
bonis, » inquit « quz ne petenti quidem mihi a diis saepe 
obvenere, maximum ego hoc ipsum, quod nunc affertur, 
accepisse dixerim. jam enim probatio instat juvenum, qua 
qui vere eorum philosophis operam dent, quique aliud quid 
potius agant, certo explorabitur. » (2) ac statim qui in- 
firmiore animo essent exploratum est; commoti enim Phi- 


(m8 1] PHILOSTBATI VIT. 
(9) καὶ ἠλέγχθησαν αὐτίκα οἱ μὴ ἐρρωμένοι σφῶν' ὑπὸ 
γὰρ τῶν τοῦ Φιλολάου λόγων ἀπαχθέντες οἵ μὲν ἔφα- 
σαν νοσεῖν, οἱ δ᾽ οὐχ εἶναι αὐτοῖς ἐφόδια, οἱ δὲ τῶν οἴκοι 
ἐρᾶν, οἱ δ' ὑπ᾽ ὀνειράτων ἐκπεπλῆχθαι, καὶ περιῆλθεν 
ἐς ὀκτὼ ὁμιλητὰς ὁ Ἀπολλώνιος ἐκ τεττάρων καὶ τριά- 
κοντα, οἵ ξυνεφοίτων αὐτῷ ἐς τὴν Ῥώμην. οἵ δ᾽ ἄλλοι 
Νέρωνά τε καὶ φιλοσοφίαν ἀποδράντες φυγῇ ᾧχοντο. 
XXXVII. Soveyeyüy οὖν τοὺς περιλειφθέντας, 
ὧν καὶ Μένιππος ἦν ὁ ξυναλλάξας τῇ ἐμπούσῃ καὶ 
Διοσχορίδης ὁ Αἰγύπτιος καὶ Δάμις « οὗ λοιδορήσο- 
μαι » ἔφη « τοῖς ἀπολελοιπόσιν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὑμᾶς 
ἐπαινέσομαι μᾶλλον, ὅτι ἄνδρες ἐστὲ ἐμοὶ ὅμοιοι, οὐδ᾽, 
εἴ τις Νέρωνα δείσας ἀπῆλθε, δειλὸν ἡγήσομαι τοῦτον, 
ἀλλ᾽ εἴ τις τοῦ δέους τούτου χρείττων γίγνεται, φιλόσο- 
φος ὑπ’ ἐμοῦ προσειρήσεται, καὶ διδάξομαι αὐτόν, 
ὁπόσα οἶδα. δοχεῖ δή μοι πρῶτον μὲν εὔξασθαι τοῖς 
θεοῖς, δι᾽ οὖς ταῦτ᾽ ἐπὶ νοῦν Ln ὑμῖν τε κἀκείνοις, 
ἔπειθ᾽ ἡγεμόνας αὐτοὺς ποιεῖσθαι. θεῶν γὰρ χωρὶς 
οὐδ' ἐν ἄλλῳ ἐσμέν. (2) παριτητέα ἐς πόλιν, ἢ τοσού- 
πων τῆς οἰκουμένης μερῶν ἄρχει’ πῶς οὖν ἂν παρέλθοι 
τις, εἶ μὴ ἐκεῖνοι ἡγοῖντο, καὶ ταῦτα τυραννίδος ἐν 
αὐτῇ καθεστηκυίας οὕτω χαλεπῆς, ὡς μὴ ἐξεῖναι σο- 
oic εἶναι; ἀνόητόν τε μηδενὶ δοκείτω τὸ θαρσεῖν δδόν, 
ἣν πολλοὶ τῶν φιλοσόφων φεύγουσιν. ἐγὼ γὰρ πρῶτον 
μὲν οὐδὲν ἂν ἡγοῦμαι φοδερὸν οὕτω γενέσθαι τῶν κατ᾽ 
ἀνθρώπους, ὡς ἐκπλαγῆναί ποθ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸν σοφόν, 
εἶτ᾽ οὐδ’ ἂν προσθείην ἀνδρίας μελέτας, ἐὰν μὴ μετὰ 
χινδύνων γίγνοιντο. καὶ ἄλλως ἐπελθὼν γῆν, ὅσην 
οὕπω τις ἀνθρώπων, θηρία μὲν Ἀράδιά τε xo Ἰνδικὰ 
πάμπολλα εἶδον, τὸ δὲ θηρίον τοῦτο, ὃ καλοῦσιν οἱ 
πολλοὶ τύραννον, οὔθ᾽ ὁπόσαι χεφαλαὶ αὐτῷ οἶδα, οὔτ᾽ 
εἰ γαμψώνυχόν τε καὶ χαρχαρόδουν ἐστί, καίτοι πο- 
λιτικὸν μὲν NA Onplov τοῦτο λέγεται καὶ τὰ μέσα 
τῶν πόλεων οἰκεῖν, τοσούτῳ δ᾽ ἀγριώτερον διάχειται 
τῶν ὀρεινῶν τε καὶ ὑλαίων, ὅσῳ λέοντες μὲν καὶ παρ- 
δάλεις ἐνίοτε κολαχευόμενοι ἡμεροῦνται xal μεταδάλ-- 
λουσι τοῦ ἤθους, τουτὶ δ᾽ ὑπὸ τῶν καταψηχόντων ἐπαι- 
ρόμενον ἀγριώτερον αὐτοῦ γίγνεται xal λαφύσσει πάντα, 
() περὶ ps γε θηρίων οὐκ ἂν εἴποις, ὅτι τὰς μητέρας 
ποτὲ τὰς αὑτῶν ἐδαίσαντο, Νέρων δ᾽ ἐμπεφόρηται τῆς 
βορᾶς ταύτης. εἰ δὲ καὶ ταῦτα γέγονεν ἐπ’ Ὀρέστῃ καὶ 
᾿Ἀλλχμαίωνι, ἀλλ᾽ ἐκείνοις σχῆμα τοῦ ἔργου πατέρες 
ἦσαν, ὁ μὲν ἀποθανὼν ὑπὸ τῆς ἑαυτοῦ γυναικός, 8 δ᾽ ὅρ- 
μου πραθείς" οὗτοσὶ δὲ καὶ ἐσποιηθεὶς ὑπὸ τῆς μη- 
τρὸς γέροντι βασιλεῖ καὶ κληρονομήσας τὸ ἄρχειν ναυα- 
Yl τὴν μητέρα ἀπέκτεινε πλοῖον ἐπ’ αὐτῇ ξυνθείς, ὑφ' 
οὗ ἀπώλετο πρὸς τῇ γῆ. εἶ δ' ἐκ τούτων φοδερόν τις ἡγεῖ- 
ται Νέρωνα χαὶ διὰ τοῦτ᾽ ἐποπηδᾶ φιλοσοφίας, οὐκ 
ἀσφαλὲς αὑτῷ νομίζων τὸ ἀπὸ θυμοῦ τι αὐτῷ πράττειν, 
ἴστω τὸ μὲν φοδερὸν ἐκείνοις ὑπάρχον, ὅσοι περ ἂν σω- 
φρῤοσύνης τε xal σοφίας ἅπτωνται, τούτοις γὰρ καὶ τὰ 
παρὰ τῶν θεῶν εὖ ἔχει" τὰ δὲ τῶν δθριζόντων ὕθλον 
ἡγείσθω, καθὰ καὶ τὰ τῶν μεμεθυσμένων, καὶ γὰρ δὴ 
χἀχείνους γ᾽ ἠλιθίους μὲν ἡγούμεθα, φοδεροὺς δ᾽ οὔ. 





APOLL. IV, 86---88. 89 


lolai sermonibus alii eegrotare se simularunt, alii viaticum 
non habere, alii patrie desiderio teneri, alii somniis ex« 
territos esse, donec Apollonio ex quattuor et triginta so- 
dalibus, qui una cum eo Romam profecti erant, octo su- 
perstites essent. reliqui Neronem et philosophiam deserentes. 
aufugere. 

XXXVII Convocatis igitur qui superstites erant, in 
quibus Menippus etiam erat, qui cum Empusa rem habue- 
rat, et Dioscorides /Egyptius et Damis, « non maledicam » 
inquit « eis, qui nos deseruerunt, sed vos laudabo potius, 
qui viri estis. mihi similes, nec si quis Neronis metu 
abiit, ignavum hunc habebo, sed si quis hunc metum supe- 
raverit, eum philosophum appellabo, et qu:ecunque novi 
ipseedocebo. ac primum quidem censeo precibus adeun- 
dos esse deos, per quos hiec in mentem venerunt nobis at- 
que illis , deinde vero duces ipsos eligendos; nam przeter 
deos nihil quicquam est in quo tuto consistamus. (2)per- 
gendum est in urbem, que tantze terrarum orbis parti 
imperat ; ad quam quomodo accedere aliquis possit nisi is- 
tis ducibus, presertim tam seva in ea constituta tyrannide, 
ut sapientibus esse non liceat ? nec stultum cuiquam videa- 
tur, quod via incedere audeamus , quam molti philosopho- 
rum fogiunt. primum enim níhil ego censeo rerum buma- 
narum tam ese terribile, ut saplens eo exterreri possit, 
deinde nec fortitudinis proponeremstudia nullo cum periculo 
tractanda. praeterea qui tantum terre peragraverim, quan- 
tum nondum quisquam hominum , beluasque viderim Ara- 
bicas Indicasque plurimas, biec tamen belua , qua tyrannus 
vulgo dicitur, neque quot capita habeat novi, neque an 
curvis unguibus sit acutisque dentibus. atqui civilis harc 
belua esse dicitur et medias habitare civitates ; hoc tamen 
montanis et silvestribus immanior est , quod leones quidem 
panthergeque interdum demulcti mansuescint et ingenium 
mutant, ista vero ipsa permulsione incitata magis etiam 
ferocit et cuncta dilaniat. (3) ac beluas quidem matres 
suas devorasse est inauditum , Nero autem hoc pastu ex- 
Saturatusest. quod etsi Orestes et Alcmaeo perpetrarunt, 
facinoris tamen praetextum patres illis praebuere, alter ab 
uxore sua interfectus, alter monili venditus. — hic vero 
matris opera a sene imperatore adoptatus heresque imperii 
factusnaufragio matrem interemit, navi ejus gratia exstructa, 
qua non procul ἃ terra exstincta est. jam si quis ob hec. 
metuendum esse Neronem existimat et propterea philoso-- 
phiam deserit , non tutum sibi putans praeter illius volun- 
tatem aliquid agere , sciat metuendos potius esse eos , qui 
iemperantiam sapientiamque assequuti sint; his enim dii 
eliam favent; que autem ἃ sceleratis perpetrantur, pro 
nugis habeat sque atque quze ab ebriis committuntur; 
mam hos quoque dementes quidem, nec vero terribiles 
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(4) ἴωμεν οὖν ἐς τὴν Ῥώμην, εἴγ᾽ ἐρρώμεθα" πρὸς γὰρ 
τὰ Νέρωνος χηρύγματα, δι᾿ ὧν ἐξείργει φιλοσοφίαν, 
ἔστιν ἡμῖν τὸ τοῦ Σοφοκλέους 


οὐ γάρ τί μοι Ζεὺς ἦν ὁ χηρύξας τάδε, 
οὐδὲ Μοῦσαι xal Ἀπόλλων λόγιος. εἶχὸς δὲ καὶ αὐτὸν 


Νέρωνα γιγνώσχειν τὰ ἰαμδεῖα ταῦτα, τραγῳδίᾳ, ὥς 
φασι, χαίροντα.» ἐνταῦθά τις τὸ Ὁμήρου ἐνθυμη- 
θείς, ὡς, ἐπειδὰν ὃ λόγος ἁρμόσῃ πολεμιχοὺς ἄνδρας, 
μία μὲν χόρυς γίγνονται, μία δ᾽ ἀσπίς, εὑρεῖν ἄν μοι 
δοχεῖ αὐτὸ τοῦτο χαὶ περὶ τούσδε τοὺς ἄνδρας γενόμε-- 
vov: ὑπὸ γὰρ τῶν τοῦ Ἀπολλωνίου λόγων ξυγχροτηθέν- 
τες ἀποθνήσχειν 0᾽ ὑπὲρ φιλοσοφίας ἔρρωντο xal βελ- 
τίους τῶν ἀποδράντων φαίνεσθαι. 

XXXIX. Προσῆσαν μὲν οὖν ταῖς πύλαις οἱ δ᾽ ἐφε- 
στῶτες οὐδὲν ἠρώτων, ἀλλὰ περιήθρουν τὸ σχῆμα χαὶ 
ἐθαύμαζον: ὃ γὰρ τρόπος ἱερὸς ἐδόκει καὶ οὐδὲν ἐοιχὼς 
τοῖς ἀγείρουσι. χαταλύουσι δ᾽ αὐτοῖς ἐν πανδοχείῳ 
περὶ τὰς πύλας χαὶ δεῖπνον αἱρουμένοις, ἐπειδὴ καιρὸς 
ἑσπέρας ἤδη ἐτύγχανεν, ἐπὶ χῶμον ἔρχεται μεθύων 
ἄνθρωπος, οὐχ ἀγλευχῶς τῆς φωνῆς ἔχων περιήει 
δ᾽ ἄρα χύχλῳ τὴν Ρώμην ᾷδων τὰ τοῦ Νέρωνος μέλη 
xal μεμισθωμένος τοῦτο, τὸν δ᾽ ἀμελῶς ἀχούσαντα 1) 
μὴ χαταθαλόντα μισθὸν τῆς ἀχροάσεως ξυνεχεχώρητο 
αὐτῷ xal ἀπάγειν ὡς ἀσεθοῦντα. ἦν δ᾽ αὐτῷ καὶ χι- 
dpa xal fj πρόσφορος τῷ χιθαρίζειν σχευὴ πᾶσα, καί 
τινα χαὶ νευρὰν τῶν ἐφαψαμένων τε χαὶ προεντεταμέ- 
νων ἀποχειμένην ἐν χοιτίδι εἶχεν, ἣν ἔφασχεν ix τῆς 
Νέρωνος ἐωνῆσθαι χιθάρας δυοῖν μναῖν xal ἀποδώσε- 
σθαι αὐτὴν οὐδενί, ἣν μὴ κιθαρῳδὸς ἢ τῶν ἀρίστων τε 
καὶ ἀγωνιουμένων Πυθοῖ. — (2) ἀναδαλόμενος οὖν, 
ὅπως εἰώθει, xo βραχὺν διεξελθὼν ὕμνον τοῦ Νέρωνος 
ἐπῆγε μέλη τὰ μὲν ἐξ "Opeatelac, τὰ δ᾽ ἐξ Ἀντιγόνης. 
τὰ δ᾽ ὁποθενοῦν τῶν τραγῳδουμένων αὐτῷ, καὶ 
ᾧδὰς ἔχαμπτεν,͵ ὁπόσας Νέρων Di E τε καὶ χαχῶς 
ἔστρεφεν. ἀργότερον δ᾽ ἀχροωμένων 6 μὲν ἀσεθεῖσθαι 
Νέρωνα ὑπ᾽ αὐτῶν ἔφασχε καὶ πολεμίους τῆς θείας 
φωνῆς elvat, οἱ δ᾽ οὐ προσεῖχον. ἐρομένου δὲ τοῦ 
Μενίππου τὸν Ἀπολλώνιον, πῶς ἀχούοι λέγοντος ταῦτα, 
« πῶς » ἔφη « ἢ ὡς ὅτ᾽ ἦδεν; ἡμεῖς μέντοι, ὦ Μέ- 
γιππε, μὴ παροξυνώμεθα πρὸς ταῦτα, ἀλλὰ τὸν μι- 
σθὸν τῆς ἐπιδείξεως δόντες ἐάσωμεν αὐτὸν θύειν ταῖς 
Νέρωνος Μούσαις. » 

XL. Τοῦτο μὲν δὴ ἐπὶ τοσοῦτον ἐπαρῳνήθη. ἅμα 
δὲ τῇ ἡμέρα Τελεσῖνος ὃ ἕτερος τῶν ὑπάτων χαλέσας 
τὸν Ἀπολλώνιον « τί » ἔφη « τὸ σχῆμα ; ν 6 δὲ « χαθα- 
ρὸν » εἶπε « χαὶ ἀπ᾽ οὐδενὸς θνητοῦ ν. « τίς δ᾽ ἡ σο- 
φία ; » « θειασμὸς » ἔφη « xal ὡς ἄν τις θεοῖς εὔχοιτο xal 
θύοι. » « ἔστι δέ τις, ὦ φιλόσοφε, ὃς ἀγνοεῖ ταῦτα: » 
« πολλοί, » εἶπεν » εἰ δὲ xal ὀρθῶς τις ἐπίσταται ταῦτα, 
πολλῷ γένοιτ᾽ ἂν αὑτοῦ βελτίων ἀκούσας σοφωτέρου ἀν- 
δρός, ὅτι, ἃ οἶδεν, εὖ οἶδεν. » (2) ταῦτ᾽ ἀκούοντα τὸν Τε- 
λεσῖνον (χαὶ γὰρ ἐτύγχανεν ὑποθεραπεύων τὸ θεῖον) 


ἐσῆλθεν ὁ ἀνὴρ δι’ ἃ πάλαι περὶ αὐτοῦ ἤχουε, χαὶ τὸ μὲν 


(17? — 15.) 


existimamus. (4) Romam igitur, sí animo valemus, per- 
gamus. Neronis enim edicto, quo philosophiam arcet, 
Sophoclis dictum opponamus, 


Hsc jussa nunquam Juppiter dedit mihi, 


nec Muss nec divinator Apollo. verisimaule est autem, 
ipsum quoque Neronem hos iambos nosse , tragoediam, ot 
aiunt, in deliciis habentem. » hic si quis Homericum illud 
consideraverit , ut nempe, ubi oratio viros bellicosos coa- 
junxerit, galea una omnes unusque clypeus evadant, id 
ipsum opinor in istis quoque viris deprehendet; Apollonii 
enim verbis devinctis eis adeo animus accensus est, ut 
mortem pro philosophía subire parati essent, eisque qui 
aufugerant preeetantiores videri cuperent. 

XXXIX. Ad portam jam pervenerant; cui qui preefecti 
erant, nihil interrogabant, sed habitum considerabant at- 
que admirabentur; sacra enim ejus forma videbatur nec 
ulla parte similis mendicantibus, quumque in deversorio 
pore proximo se reficerent cibumque caperent, quia jam 
advesperavit, comissator venit quidam ebrius , vocem ba- 
bens minime insuavem. is per Romam quoquoversus 
vagabatur Neronis cantica cantans et mercede ut id face- 
ret conductus. quem qui negligenter audivisset aut au- 
scultationis mercedem non solvisset, eum tanquam majesta- 
tis reum ducendi jus babebat. erat ei etiam cithara οἱ 
omnis ad citharizandum necessarius apparatus, pritereaque 
chordam tactu attritam , quaeque jam cithare intenta fae- 
rat, in arcula repositam gestabat , quam ex Neronis oithara 
detractam duabus minis aiebat se emisse , nec venditurum 
cuiquam esse nisi cithareedo optimo, quique in Pythiis cer- 
fasse. (2) isigitur procemio pro more facto brevique Ne- 
ronis hymno decantato carmina subjiciebat alia ex Orestia, 
alia ex Antigona, alia ex aliis ab eo compositis tragcediis, 
modosque varie inflectebat, quotquot Nero torquebat et 
turpiter versabat. quumque negligentius audirent, ille 
Neronis majestatem ab eis violari dictitabat, ipsosque di- 
vine vocis esse inimicos. at illi parum hsec curabant. 
Menippo autem Apollonium quomodo his dictis afficeretur 
interrogante « quo alio » respondit « quam quo quum ca- 
neret? nos tamen, o Menippe, ne ob hoc exasperemur, sed 
cantionis mercede numerata sinamus Neronis Musis eum 
sacrificare. » 

XL. Atque hic quidem illius insania substitit. eub ortum 
autem lucis Telesinus, alter consulum, vocato Apollonio 
« quisnam v inquit « iste vestitus? » ille « purus est » re- 
spondit « neque ab animali quoquam sumptus. » « qug 
vero sapientia est? » « divinatio, » respondit « e£ qua 
diis preces quseque sacrificia offerenda sint. » « esineau- 
tem quisquam , o philosophe, qui hoc ignoret? » « multi 
sunt , » respondit « et si quis etiam recte haec cognorit, 
multo tamen fiet melior, si ex sapienti viro audiverit, 
recte se ea nosse qua noverit. » (2) heec audienti Telesino 
(erat enim ad res divinas paullo inclinatior ) in menteg ve- 


(151, 182) 


ὄνομα οὐχ ᾧετο δεῖν ἐς τὸ φανερὸν ἐρωτᾶν, μή τιν᾽ 
ἔτι λανθάνειν βούλοιτο, ἐπανῆγε δ᾽ αὐτὸν πάλιν ἐς τὸν 
λόγον τὸν περὶ τοῦ θείου (χαὶ γὰρ πρὸς διάλεξιν ἐπι- 
τηδείως εἶχε), καὶ ὡς σοφῷ γ᾽ εἶπε « τί εὔχη προσιὼν 
τοῖς βωμοῖς; » « ἔγωγε » ἔφη « διχαιοσύνην εἶναι, νό- 
μοὺς μὴ χαταλύεσθαι, πένεσθαι τοὺς σοφούς, τοὺς 
δ’ ἄλλους πλουτεῖν μέν, ἀδόλως δέ. » « εἶτα » εἶπε « το- 
σαῦτ᾽ αἰτῶν οἴει τεύξεσθαι ; » « νὴ Δί᾽, » εἶπε « ξυνεί-- 

γὰρ τὰ πάντ᾽ ἐς εὐχὴν μίαν χαὶ προσιὼν τοῖς βω- 
s εὔχομαι ὦ θεοί, δοίητέ μοι τὰ ὀφειλόμενα. εἰ 
μὲν δὴ τῶν χρηστῶν εἶμι ἀνθρώπων, τεύξομαι πλειόνων 
ἣ εἶπον, εἰ δ᾽ ἐν τοῖς φαύλοις με οἷ θεοὶ τάττουσι, τά- 
ναντία μοι παρ᾽ αὐτῶν ἥξει" xoà μέμψομαι τοὺς θεούς, 
εἰ καχῶν ἀξιοῦμαι μὴ χρηστὸς ὦν. » (s) ἐξεπέπληχτο 
μὲν δὴ 6 Τελεσῖνος ὑπὸ τῶν λόγων τούτων, βουλόμενος 
δ᾽ αὐτῷ χαρίζεσθαι « φαίτα » ἔφη « ἐς τὰ ἱερὰ πάντα, 
χαὶ γεγράψεται παρ᾽ ἐμοῦ πρὸς τοὺς ἱερωμένους δέχε- 
σθαί σε xal διορθουμένῳ εἴχειν. » « ἣν δὲ μὴ γράψης, » 
ἔφη « οὐ δέξονταί με; » « μὰ AU, » ἐἶπεν «ἐμὴ γὰρ αὕτη 
ἀρχή. » «χαίρω, » ἔφη « ὅτι γενναῖος ὧν μεγάλου ἄρ- 
χεις, βουλοίμην δ᾽ ἄν σε χἀχεῖνο περὶ ἐμοῦ εἰδέναι" 
ἐγὼ τῶν ἱερῶν τὰ μὴ βεθαίως χλειστὰ χαίρω οἰχῶν, 
xal παραιτεῖταί με οὐδεὶς τῶν θεῶν, ἀλλὰ ποιοῦνται 
χοινωνὸν στέγης ἀνείσθω δέ μοι xal τοῦτο, καὶ γὰρ οἱ 
βάρδαροι ξυνεχώρουν αὐτό. » καὶ 6 Τελεσῖνος « μέ- 
qa » ἔφη « Ῥωμαίων ἐγχώμιον οἱ βάρδαροι προὔλα-- 
Gov τοὐτὶ γὰρ ἐδουλόμην ἂν xal περὶ ἡμῶν λέγε- 
σθαι. » (4) ᾧχει μὲν δὴ ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐναλλάττων αὐτὰ 
καὶ μεθιστάμενος ἐξ ἄλλου ἐς ἄλλο, αἰτίαν δ᾽ ἐπὶ τού- 
τῷ ἔχων « οὐδ᾽ οἷ θεοὶ » ἔφη « πάντα τὸν χρόνον ἐν τῷ 
οὐρανῷ οἰχοῦσιν, ἀλλὰ πορεύονται μὲν ἐς Αἰθιοπίαν, 
πορεύονται δ᾽ ἐς Γολυμπόν τε xal Ἄθω, xal οἶμαι 
ἄτοπον τοὺς μὲν θεοὺς τὰ τῶν ἀνθρώπων ἔθνη περινο- 
στεῖν πάντα, τοὺς δ᾽ ἀνθρώπους μὴ τοῖς θεοῖς ἐπιφοι- 
τἂν πᾶσι. χαίτοι δεσπόται μὲν ὑπερορῶντες δούλων 
οὕπω αἰτίαν ἕξουσιν, ἴσως γὰρ ἂν χαταφρονοῖεν αὐτῶν 
ὡς μὴ σπουδαίων, δοῦλοι δὲ μὴ πάντως τοὺς αὑτῶν 
᾿ δεσπότας θεραπεύοντες ἀπόλοιντ᾽ ἂν ὑπ᾽ αὐτῶν ὡς χα- 
τάρατοί τε καὶ θεοῖς ἐχθρὰ ἀνδράποδα. » 

XLI. Διαλεγομένου δ᾽ αὐτοῦ περὶ τὰ ἱερὰ οἵ θεοὶ 
ἐθεραπεύοντο μᾶλλον καὶ ξυνήεσαν οἱ ἄνθρωποι ἐς ταῦθ᾽ 
ὡς τἀγαθὰ πλείω παρὰ τῶν θεῶν ἕξοντες, χαὶ οὕπω 
διεδάλλοντο αἵ ξυνουσίαι τἀνδρὸς διὰ τὸ σπουδάζεσθαί 
τε δημοσίᾳ, λέγεσθαί τ᾽ ἐς πάντας" οὐδὲ γὰρ θύραις 
ἐπεκόλαζεν, οὐδ᾽ ἐτρίδετο περὶ τοὺς δυνατούς, ἀλλ᾽ 
ἡσκάζετο μὲν ἐπιφοιτῶντας, διελέγετο δ᾽ αὐτοῖς ὁπόσα 
καὶ τῷ δήμῳ. 

XLII. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ Δημήτριος διατεθεὶς πρὸς αὐτόν, 
ὡς dv τοῖς Κορινθιαχοῖς λόγοις εἴρηχα, παραγενόμενος 
ἐς τὴν Ρώμην ὕστερον ἐθεράπευε μὲν τὸν Ἀπολλώνιον, 
ἐπηφίει δ᾽ αὑτὸν τῷ Νέρωνι, τέχνη ταῦθ᾽ ὑπωπτεύθη 
τἀνδρὺς καὶ τὸν Δημήτριον αὐτὸς ἐδόχει χαθεικέναι ἐς 
αὐτά, xol πολὺ μᾶλλον, ὅπότε γυμνάσιον μὲν ἐξε- 
ποιήθη τῷ Νέρωνι θαυμασιώτατον τῶν ἐκεῖ, λευχὴν 
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nit qui vir esset, eorum que) jam pridem de eo audiverat 
memori ,' e£ nomen quidem palam rogandum haud puta- 
bat, si forte illud jatere adhuc velle£, rursus tamen ad 
sermonem de rebus divinis eum revocabat; nam ad dispu- 
tandum erat paratissimus. et ut sapientem interrogavit 
« ad aras accedens quid precaris? » « ego » inquit « pre- 
cor ut fiat justitia, leges ne solvantur, sapientes ut pau- 
peres sint, ceteri autem bonis aflluant, sed sine dolo 
malo. » « itaque » respondit « tam magna petens votl 
compotem te fore putas? » « per Jovem , » inquit « nempe 
cuncta in unam precationem complector et ad aram acce- 
dens hoc modo precor : o dii, qua$ mihi eonveniant date, 
hinc sí bonus sum, plura etiam quam dixi assequar, sin 
vero inter pravos dii me referunt, contraria mihi ab eis 
venient, nec reprehendam deos, si malis me, qui bonus 
non sim, dignum judicaverint. » (3) heec audiens obstu- 
puit Telesinus.  officiosam autem voluntatem significare 
ei cupiens « intra » inquit « templa omnia, scribamque 
sacerdotibus , ut te suscipiant et meliora docenti cedant. » 
« sin autem non scripseris, » inquit « me non suscipient? » 
« per Jovem hon, » respondit « meum enim hoc est mu- 
nus.» « gaudeo » inquit « quod, generosus qui sis, 
magno munere fungeris. hoc tamen etiam de me scias ve- 
lim : ego templa non anxie clausa libenter incolo, neque 
deorum quisquam me recusat , sed tecti participem admit- 
tunt, hoc igitur mihi permitti velim, nam vel berbari id 
mihi concedebant. » tum Telesinus « magnam » inquit 
« laudem Romanis barbari preripuere ; hoc enim etiam de 
nobis dici vellem. » (4) templa igitur habitabat permutans 
ea atque ex alio in aliud migrans. quod quum vitio ei 
verteretur « neque dii » inquit « omni tempore colum in. 
colunt, sed modo in Ethiopiam , modo in Olympum atque 
Athon proficiscuntur ; quare ineptum videtur, deos quidem 
obire omnes sedes hominum, hominibus autem non ad 
omnes deos aditum petere. atqui dominis quidem, ubi 
servos neglexerint, nemo id vitio verterit , forte enim eos ut 
ignavos despexerint ; servi autem non omni modo dominos 
suos colentes digni sunt qui tanquam abominanda diisque 
invisa mancipia ab eis disperdantur. » 

XLI. Dum autem in templis dissereret Apollonius, ma- 
gis indies dii colebantur, concursusque fiebant hominuin 
plura a diis bona exspectantium , nec dum suspecta erant 
viri colloquia eo quod publice dissereret et coram omnibus 
verba faceret ; neque enim januas pulsabat , neque optima- 
tes sectabatur, sed ubi ad se venirent, humaniter eos exci- 
piebat et eosdem cum eis quos cum populo sermones con- 
ferebat. 

XLII. Sed quum Demetrius eo, quo in Corinthiacis dixl, 
modo erga eum affectus Romam postea veniret ibique Apol- 
lonium quidem coleret, in Neronem autem inveheretur, su- 
spicio oborta est, auctore Apollonio hoc fieri, Demetriumque 
ipse ad hiec incitasse videbatur , idque multo magis etiam , 
postquam gymnasio omnium que Romae essent maxime 
admirando a Nerone absoluto, festumque ibi diem ipso cum 


δ᾽ ἔθυον ἐν αὐτῷ ἡμέραν Νέρων τ᾽ αὐτὸς καὶ ἡ βουλὴ 
ἢ μεγάλη καὶ τὸ ἱππεῦον τῆς Ῥώμης, παρελθὼν 
δ᾽ ὁ Δημήτριος ἐς αὐτὸ τὸ γυμνάσιον διεξῆλθε λόγον 
κατὰ τῶν λουομένων ὡς ἐχλελυμένων τε καὶ αὐτοὺς 
χραινόντων, καὶ ἐδείκνυεν, ὅτι περιττὸν ἀνάλωμα εἴη τὰ 
τοιαῦτα, ἐφ᾽ οἷς ξυνήρατο μὲν αὐτῷ μὴ ἀποθανεῖν a- 
τίκα τὸ τὸν Νέρωνα εὐφωνότατα ἑαυτοῦ χατὰ τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην dot. ἦδε δ᾽ ἐν καπηλείῳ πεποιη- 
μένῳ ἐς τὸ γυμνάσιον διάζωμα ἔχων γυμνός, ὥσπερ 
τῶν καπήλων οἱ ἀσελγέστατοι. (a) οὗ μὴν διέφυγεν 
ὁ Δημήτριος τὸ ἐφ᾽ οἷς εἶπε κινδυνεῦσαι" Τιγελλῖνος γάρ, 
ὑφ᾽ ᾧ τὸ ξίφος ἦν τοῦ Νέρωνος, ἀπήλαυνεν αὐτὸν τῆς 
Ῥώμης ὡς τὸ βαλανεῖον χατασχάψαντα οἷς εἶπε, τὸν 
δ᾽ Ἀπολλώνιον ἀφανῶς ἀνίχνενεν, ὁπότε καὶ αὐτὸς ἐπι- 
λήψιμόν τι καὶ παραθδεδλημένον εἴποι. 

XLIIL. Ὁ δ᾽ οὔτε καταγελῶν φανερὸς ἦν οὔτ᾽ αὖ 
πεφροντικώς, ὥσπερ cl φυλαττόμενοί τινα κίνδυνον, 
ἀλλ᾽ ἀποχρώντως περὶ τῶν προχειμένων διελέγετο ξυμ- 
φιλοσοφοῦντος αὐτῷ τοῦ Τελεσίνου καὶ ἑτέρων ἀνδρῶν, 
οἵ καίτοι φιλοσοφίας ἐπιχινδύνως πραττούσης οὐχ ἂν 
ᾧοντο κινδυνεῦσαι ξὺν ἐκείνῳ σπουδάζοντες. ὑπω- 
πτεύετο δέ, ὡς ἔφην, καὶ πολὺ μᾶλλον ἐφ᾽ οἷς καὶ περὶ 
τῆς διοσημείας εἶπε. γενομένης γάρ ποτ᾽ ἐκλείψεως 
ἡλίου καὶ βροντῆς ἐκδοθείσης, ὅπερ ἥκιστ᾽ ἐν ἐχλείψει 
δοχεῖ ξυμθαίνειν, ἀναδλέψας ἐς τὸν οὐρανὸν « ἔσται 
τι » ἔφη « μέγα κοὺχ ἔσται.» ξυμδαλεῖν μὲν δὴ τὸ 
εἰρημένον οὕπω εἶγον οἱ παρατυχόντες τῷ λόγῳ, τρίτῃ 
δ᾽ ἀπὸ τῆς ἐκλείψεως ἡμέρᾳ ξυνῆχαν τοῦ λόγου πάντες. 
σιτουμένου γὰρ τοῦ Νέρωνος ἐμπεσὼν τῇ τραπέζῃ 
σκηπτὸς διήλασε τῆς χύλικος ἐν χεροῖν οὔσης χοῦ πολὺ 
ἀπεχούσης τοῦ στόματος" τὸ δὴ παρὰ τοσοῦτον ἐλθεῖν 
τοῦ βληθῆναι αὐτὸν πεπράξεσθαί τι εἶπε καὶ μὴ πεπρά- 
ξεσθαι. — (a) ἀκούσας δὲ Τιγελλῖνος τὸν λόγον τοῦτον 
ἐς δέος ἀφίκετο τἀνδρὸς ὡς σοφοῦ τὰ δαιμόνια, xal ἐς 
ἐγκλήματα μὲν φανερὰ καθίστασθαι πρὸς αὐτὸν οὐκ 
ᾧετο δεῖν, ὡς μὴ xaxóv τι ἀφανὲς ὅπ’ αὐτοῦ λάθοι, 
διαλεγόμενον δὲ καὶ σιωπῶντα καὶ καθήμενον καὶ βα- 
δίζοντα xal ὅ τι φάγοι καὶ παρ᾽ ὅτου καὶ εἰ ἔθυσεν ἣ μὴ 
ἔθυσε, περιήθρει πᾶσιν ὀφθαλμοῖς, ὁπόσοις ἡ ἀρχὴ 
βλέπει. 

XLIV. Ἐμπεσόντος δ᾽ ἐν Ρώμῃ νοσήματος, ὃ xa- 
τάρρουν οἱ ἰατροὶ ὀνομάζουσιν (ἀνίστανται δ᾽ dp! ὑπ᾽ 
αὐτοῦ βῆχες καὶ ἢ φωνὴ τοῖς λαλοῦσι πονήρως ἔχει), 
τὰ μὲν ἱερὰ πλέα ἦν ἱκετευόντων τοὺς θεούς, ἐπεὶ 
διῳδήκει τὴν φάρυγγα Νέρων xol μελαίνῃ τῇ φωνῇ 
ἐχρῆτο" ὃ δ᾽ Ἀπολλώνιος ἐρρήγνυτο μὲν πρὸς τὴν τῶν 
πολλῶν ἄνοιαν, ἐπέπληττε δ᾽ οὐδενί, ἀλλὰ xal τὸν Μέ- 
γιππον παροξυνόμενον ὑπὸ τῶν τοιούτων ἐσωφρόνιζέ τε 
καὶ κατεῖχε ξυγγιγνώσχειν κελεύων τοῖς θεοῖς, εἰ ul- 
μοις γελοίων χαίρουσιν. ἀπαγγελθέντος δὲ τῷ Τιγελ- 
λίνῳ τοῦ λόγου τούτου πέμπει τοὺς ἄξοντας αὐτὸν ἐς τὸ 
δικαστήριον, ὡς ἀπολογήσαιτο μὴ ἀσεθεῖν ἐς Νέρωνα, 
(2) παρεσκεύαστο δὲ καὶ κατήγορος ἐπ᾽ αὐτὸν πολλοὺς 
ἀπολωλεκὼς ἤδη καὶ τοιούτων Ὀλυμπιάδων μεστός, 
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senatu et equitibus agente, Demelrius ingressus illud ors- 
tionem habuit adversus eos , qui balneis uterentur, tan- 
quam enervatos et se ipsos inquinantes, taliaque inanem 
esse luxuriam ostendit. ob quse quin statim morte punire- 
tur solum obstitit, quod cantus suavitate Nero ea die μὴ 
ipsum superabat. cantabat autem in caupona gymnasio 
juncta, solo subligaculo tectus velut cauponum diesolutie- 
simi, (2)nec tamen Demetrius periculum, quod sua sihi 
oratione paraverat, evitavit; Tigellinus enim , qui przfe- 
ctus erat praetorio Neronis , Roma eum expellebat , quasi 
balneum verbis suis destruxisset, Apollonium auiem clan- 
culum speculabatur, si forte et ipse quid animadversicae: 
dignum diceret et ambiguum. 

XLI. lle vero nec contemptum nec anxiam coram 
pre se ferebat, ut solent qui periculum aliquod evitare 
student, sed quantum satis erat de rebus propositis disse- 
rebat, Telesino cum eo aliisque viris philosophantibus, qui, 
Jicet in discrimine philosophia esset, illo tamen duce studiis. 
vacantes nullum putabant se pericolum subire. suspectas 
tamen erat, ut dixi, idque multo magisetiam propter ea, que 
de prodigio protulit. nam quum sol aliquando defecisset et 
tonitru simul obortum esset, quod in defectione minime so- 
let fieri, oculis in cadum sublatis « eveniet » inquit « magnum 
aliquid et non eveniet.» quod quid sibi vellet qui praesen- 
teseranttum quidem assequi nequibant, triduo autem 
post defectionem mentem ejus perspexere omnes. conanis. 
enim Nerone fulgur in mensam incidens calicem, quem 
manibus nec procul ab ore tenebat, trajecib. — boe ipeum 
igitur, quod tam parum abfuit quin ille fulmine percate- 
retur, magnum aliquid foturum dixit et non futurum, (1) 
quibus auditis Tigellinus metuere virum oxpit tanquam 
rerum divinarum gnarum , neque palam eum criminandum 
existimabat, ne clanculum aliquod malum ab eo patere- 
fur, verum loquentem ac tacentem, sedentemque et am- 
bulantem, quid cibi caperet et apud quem et an sacrificaret 
necne, omnibus , quibus summis rebus prefecti utl. solent, 
oculis obeervabat. 

XLIV. Quum morbus autem Romam invasisset , quem 
catarrhum medici vocant (excitatur autem eo tussis e 
segre loquentibus exit vox ), plena templa erant diis sappii- 
cantium, qunm Neronl quoque fauces intumuissent ef fosca. 
ille voce uteretur. Apollonius autem bac popoli arnentia. 
rumpebatur quidem, neminem tamen íncrepabat , sed Me- 
nippum etiam his concitatum ut se contineret hortabator, 
et diis veniam dare jubens, ut scurris oblectarentur, eom- 
pescebat. quie quum Tigellino relata essent, misit qui 
ad prertorium eum traherent , quo lese Neronis majestatis. 
caussam diceret. (2) instructus etiam adversus eum erat 
accusator, qui multos jam perdiderat et in boc certaminis 
genereexercitatus erat. is manu tenebat libellum, in que 
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καί τι xal γραμματεῖον εἶχεν ἐν ταῖν χεροῖν γεγραμμέ- 
vov τὸ ἔγχλημα, χαὶ τοῦθ᾽ ὥσπερ ξίφος ἀνασείων ἐπὶ 
τὸν ἄνδρα ἠχονῆσθαί τ᾽ αὐτὸ ἔλεγε καὶ ἀπολεῖν αὐτόν. 
ἐπεὶ δ' ἀνελίττων Τιγελλῖνος τὸ γραμματεῖον γραμμῆς 
μὲν ἴχνος ἐν αὐτῷ οὐχ εὗρεν, ἀσήμῳ δέ τινι βιδλίῳ 
ἐνέτυχεν, ἐς ἔννοιαν ἀπηνέχθη δαίμονος. τουτὶ δὲ xal 
Δομετιανὸς ὕστερον πρὸς αὐτὸν λέγεται παθεῖν. ἀπολα- 
Gv οὖν τὸν Ἀπολλώνιον ἤνεγχεν ἐς τὸ ἀπόρρητον δικα- 
στήριον, ἐν ᾧ περὶ τῶν μεγίστων ἢ ἀρχὴ αὕτη ἀφανῶς 
δικάζει, xal μεταστησάμενος πάντας ἐνέχειτο ἐρωτῶν, 
ὅστις εἴη, ὁ δ᾽ Ἀπολλώνιος πατρός τ᾽ ἐμέμνητο xal 
πατρίδος xai ἐφ᾽ ὅ τι τῇ σοφίᾳ χρῷτο, ἔφασχέ τ᾽ αὐ- 
τῇ χρῆσθαι ἐπί τε τῷ θεοὺς γιγνώσχειν ἐπί τε τῷ 
ἀνθρώπων ξυνιέναι" τοῦ γὰρ ἑαυτὸν γνῶναι χαλεπώτε- 
pov εἶναι τὸ ἄλλον γνῶναι. (8) « τοὺς δαίμονας » 
εἶπεν « ὦ Ἀπολλώνιε, καὶ τὰς τῶν εἰδώλων φαντασίας 
πῶς ἐλέγχεις; ν « ὥς γε » ἔφη « τοὺς μιαιφόνους τε xal 
ἀσεθεῖς ἀνθρώπους.» ταυτὶ δὲ πρὸς τὸν Τιγελλῖνον 
ἀποσχώπτων ἔλεγεν, ἐπειδὴ πάσης ὠμότητός τε καὶ 
ἀσελγείας διδάσχαλος ἦν τῷ Νέρωνι. « μαντεύσαιο 
δ᾽ ἂν » ἔφη « δεηθέντι μοι; » « πῶς ν εἶπεν « d γε μὴ 
μάντις ὧν ; »« xod μὴν σὲ » ἔφη «φασὶν εἶναι τὸν εἰπόντα 
ἔσεσθαί τι μέγα χοὐχ ἔσεσθαι. » « ἀληθῶς υ εἶπεν 
« ἤχουσας, τοῦτο δὲ μὴ μαντιχῇ προστίθει, σοφίᾳ δὲ 
μᾶλλον, ἣν θεὸς φαίνει σοφοῖς ἀνδράσιν.» « Νέρωνα 
δὲ . ἔφη « διὰ τί οὐ δέδοικας; » « ὅτι » εἶπεν « 6 θεὸς 
ὃ παρέχων ἐχείνῳ φοδερῷ δοχεῖν χἀμοὶ δέδωχεν ἀφόδῳ 
εἶναι. » (4) « φρονεῖς δὲ πῶς » εἶπε « περὶ Νέρωνος; » 
6 δ᾽ ᾿Ἀπολλώνιος « βέλτιον » εἶπεν « ἦ ὁμεῖς" ὑμεῖς 
γὰρ ἡγεῖσθ᾽ αὐτὸν ἄξιον τοῦ ἄδειν, ἐγὼ δ᾽ ἄξιον τοῦ 
σιωπᾶν. » ἐχπλαγεὶς οὖν ὃ Τιγελλῖνος « ἄπιθι » 
ἔφη « καταστήσας ἐγγυητὰς τοῦ σώματος. » ὃ δ᾽ Ἀπολ- 
λώνιος « καὶ τίς ; dines « ἐγγυήσεται σῶμα, ὃ μη- 
δεὶς δήσει; » ἔδοξε τῷ Τιγελλίνῳ ταῦτα δαιμόνιά τ᾽ εἷ- 
vat xal πρόσω ἀνθρώπου, xal ὥσπερ θεομαχεῖν φυ- 
λαττόμενος, « χώρει, » ἔφη « οἷ βούλει" σὺ γὰρ χρείτ- 
τῶν ἢ ὑπ’ ἐμοῦ ἄρχεσθαι.» 

XLV. Κἀχεῖνο ᾿Απολλωνίου θαῦμα. χόρη ἐν ὥρᾳ 
γάμου τεθνάναι ἐδόχει χαὶ ὁ νυμφίος ἠχολούθει τῇ 
χλίνῃ βοῶν ὁπόσα ἐπ᾽ ἀτελεῖ γάμῳ, ξυνωλοφύρετο δὲ 
xal fj Ῥώμη xal γὰρ ἐτύγχανεν οἰχίας fj κόρη τελού- 
σης ἐς ὑπάτους. παρατυχὼν οὖν ὃ Ἀπολλώνιος τῷ 
πάθει « χατάθεσθε » ἔφη « τὴν χλίνην᾽ ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς 
τῶν ἐπὶ τῇ χόρη δαχρύων παύσω. » καὶ ἅμ᾽ ἤρετο, 
ὅ τι ὄνομα αὐτῇ εἴη. οἷ μὲν δὴ πολλοὶ ᾧοντο λόγον ἀγο- 
ρεύσειν αὐτόν, οἷοι τῶν λόγων οἱ ἐπικήδειοί τε καὶ τὰς 
ὄλοφύρσεις ἐγείροντες, 6 δ᾽ οὐδὲν ἀλλ᾽ 3| προσαψάμενος 
αὐτῆς χαί τι ἀφανῶς ἐπειπὼν ἀφύπνισε τὴν χόρην τοῦ 
δοχοῦντος θανάτου, x«l φωνήν θ᾽ f, παῖς ἀφῆχεν, ἐπα- 
νῆλθέ τ᾽ ἐς τὴν οἰκίαν τοῦ πατρός, ὥσπερ fj Ἄλχηστις 
ὃπὸ τοῦ Ἡραχλέους ἀναδιωθεῖσα, (2) δωρουμένων 
δ᾽ αὐτῷ τῶν ξυγγενῶν τῆς χόρης μυριάδας δεχαπέντε 
φερνὴν ἔφη ἐπιδιδόναι αὐτὰς τῇ παιδί. χαὶ εἴτε σπιν- 
θῆρα τῆς ψυχῆς εὗρεν ἐν αὐτῇ, ὃς ἐλελήθει τοὺς θερα- 
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scripta erat accusatio, eumque tanquam gladium contra 
virum vibrans acutum esse aiebat et perditurum illum. ubi 
vero evolvens volumen Tigellinus nullum litterarum vesti- 
gium in eo invenit, sed in vacuum aliquem librum incidit, 
de dzemone cogitavit. hoc etiam Domitiano postea cum eo 
agenti accidisse dicilur. —semotum igitur e medio Apollo- 
nium in secretiorem pretorii partem deduci jussit, ubi de 
rebus maximis hic magistratus secreto jus dicere solet, re- 
molisque omnibus, quisnam esset interrogando insistebat, 
Apollonius autem patrem appellabat atque patriam et quo 
fine sapientiam exerceret, dicebatque se ea uti ad cogno- 
scendos deos et ad perspiciendos homines; nam se ipsum 
nosse difficilius esse quam nosse alios. (3) « dzemones vero, » 
respondit «o Apolloni, et phantasmata quomodo confutas ? » 
« perinde » inquit « ut homicidas atque impios homines. » 
idque Tigellinum carpens dicebat, quoniam omnis crudeli- 
tatis atque protervitatis Neroni auctor erat. « visne » in- 
quit « petenti mihi vaticinari? » « quomodo vero, » re- 
spondit « qui vates non sim? » « atqui te » inquit « esse 
perhibent , qui dixerit futurum esse magnum aliquid et non 
futurum. » « recte » respondit « audivisti; hoc vero noli 
divinationi, verum sapientize tribuere, quam deus hominibus 
impertit sapientibus. νὰ Neronem autem » inquil« cur non 
times? » « quia » respondit « deus, qui illiterribili esse dedit, 
mihi quoque dedit esse intrepido. » (4) «quomodo vero » in- 
quit « existimas de Nerone? » tum Apollonius « vobis » re- 
spondit « melius; vos enim dignum eum qui canat existimatis, 
ego vero dignum qui sileat. » quibus perculsus Tigellinus 
« discede » inquit « corporis datis vadibus. » Apollonius 
autem « quis tandem » respondit « vadimonium pro cor- 
pore promittet, quod vinculis nemo continebit? » hxc au- 
tem divina Tigellino visa sunt et humanam naturam ex- 
cedentia : itaque ne cum diis pugnaret « abi » inquit « quo- 
cunque libet ; tu enim potentior es quam cui imperem. » 
XLV. Hoc quoque mirandum facinus Apollonius edidit. 
puella nubili aetate mortua esse videbatur, lectumque spon- 
sus sequebatur nuptias imperfectas, ut fieri solet , ejulans, 
ac simul Roma lugebat ; erat enim puella ex familia con. 
sulari. interveniens igitur luctui Apollonius « deponite » 
inquit « lectum; ego enim vobis lacrimarum, quibus 
puellam prosequimini , finem faciam , » simulque quodnam 
puellze nomen esset interrogavit. plerique igitur sermonem 
eum habiturum opinabantur, quales funebres sunt oratio- 
nes et ad luctum concitandum composite; ille vero solum- 
modo attrectata illa verbisque nonnullis obscure additis a 
morte, qua oppressa videbatur, puellam excitavit , statim- 
que vocem illa edidit et in paternam domum rediit, ut 
Alcestis ab Hercule in vitam revocata. (2) quumque 
puellae propinqui centum et quinquaginta millia denarium 
ei offerrent, se dotem ea puella donare dixit. jam utrum 
anime scintillam in ea invenerit, que medicos latuerat 
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πεύοντας (λέγεται γὰρ ὡς ψεχάζοι μὲν 6 Ζεύς, f δ᾽ ἀτ- 
μίζοι ἀπὸ τοῦ προσώπου), εἴτ᾽ ἀπεσδηκυῖαν τὴν ψυ- 
χὴν ἀνέθαλψέ τε xal ἀνέλαδεν, ἄρρητος ἢ χατάληψις 
τούτου γέγονεν οὐχ ἐμοὶ μόνῳ, ἀλλὰ καὶ τοῖς παρα- 
τυχοῦσιν. 

XLVI. Ἐτύγχανε δὲ περὶ τὸν χρόνον τοῦτον καὶ 
Μουσώνιος χατειλημμένος ἐν τοῖς δεσμωτηρίοις τοῦ 
Νέρωνος, ὅν φασι τελεώτατ᾽ ἀνθρώπων φιλοσοφῆσαι. 
χαὶ φανερῶς μὲν οὐ διελέγοντο ἀλλήλοις παραιτησα- 
μένου τοῦ Μουσωνίου τοῦτο, ὡς μὴ ἄμφω χινδυνεύ- 
σειαν, ἐπιστολιμαίους δὲ τὰς ξυνουσίας ἐποιοῦντο φοι- 
τῶντος ἐς τὸ δεσμωτήριον τοῦ Μενίππου καὶ τοῦ Δά- 
μιδος. τὰς δ᾽ οὐχ ὑπὲρ μεγάλων ἐπιστολὰς ἐάσαντες 
τὰς ἀναγκαίας παραθησόμεθαχἀξ ὧν ὑπάρχει κατιδεῖν τι 
μέγα. (2) «᾿Απολλώνιος Μουσωνίῳ φιλοσόφῳ χαίρειν. 
βούλομαι παρὰ σὲ ἀφιχόμενος χοινωνῇσαί σοι λόγου 
καὶ στέγης, ὥς τι ὀνήσαιμί σε. εἴ γε μὴ ἀπιστεῖς, ὡς 
Ἡραχλῆς ποτε Θησέα ἐξ ἄδου ἔλυσε, γράφε, τί βούλει. 
ἔρρωσο. » (3) « Μουσώνιος Ἀπολλωνίῳ φιλοσόφῳ χαίρειν. 
ὧν μὲν ἐνενοήθης, ἀποχείσεταί σοι ἔπαινος, ἀνὴρ δ᾽ ὑπο- 
μείνας ἀπολογίαν xal ὡς οὐδὲν ἀδιχεῖ δείξας ἑαυτόν. 
ἔῤῥωσο. (4) Ἀπολλώνιος Μουσωνίῳ φιλοσόφῳ χαίρειν. 
Σωχράτης Ἀθηναῖος ὑπὸ τῶν ἑαυτοῦ φίλων λυθῆναι 
μὴ βουληθεὶς παρῆλθε μὲν ἐς δικαστήριον, ἀπέθανε δέ, 
ἔρρωσο. » (5) « Μουσώνιος Ἀπολλωνίῳ φιλοσόφῳ χαίρειν. 
. Σὼχ ἀπέθανεν, ἐπεὶ μὴ παρεσχεύασεν ἐς 
ἀπολογίαν ἑαυτόν, ἐγὼ δ᾽ ἀπολογήσουαι. ἔρρωσο. » 

XLVII. ᾿ἘΕξελαύνοντος δ᾽ ἐς τὴν “Ελλάδα τοῦ Νέ- 
ρωνος xal προχηρύξαντος δημοσία μηδέν᾽ ἐμφιλοσοφεῖν 

ιτῇ Ῥώμη, τρέπεται ὃ Ἀπολλώνως ἐπὶ τὰ ἑσπέρια τῆς 
γἧς; € φασιν δρίζεσθαι ταῖς στήλαις, τὰς ἀμπώτεις τοῦ 
ὠχεανοῦὺ ἐποψόμενος xal τὰ Γάδειρα" xal γάρ τι xal 
περὶ φιλοσοφίας τῶν ἐχείνη ἀνθρώπων ἤχουεν, ὡς ἐς πολὺ 
τοῦ θείου προηχόντων. ἠχολούθησαν δ᾽ αὐτῷ ol γνώριμοι 
πάντες ἐπαινοῦντες χαὶ τὴν ἀποδημίαν χαὶ τὸν ἄνδρα, 





E. 


I. Περὶ δὲ τῶν στηλῶν, ἃς ὅρια τῆς γῆς τὸν 'HpaxMa 
φασὶ πήξασθαι, τὰ μὲν μυθώδη ἐῶ, τὰ δ᾽ ἀχοῆς τε xal 
λόγου ἄξια δηλώσω μᾶλλον. Εὐρώπης xal Λιθύης 
ἄχραι σταδίων ἑξήχοντα πορθμὸν ἐπέχουσαι τὸν ὠχεα- 
νὸν ἐς τὰ ἔσω πελάγη φέρουσι, xal τὴν μὲν τῆς Λιδύης 
ἄχραν (ὄνομα δ᾽ αὐτῇ "AGwva) λέοντες ὑπερνέμονται 
περὶ τὰς ὀφρῦς τῶν ὀρῶν, ἃ ἔσω ὑπερφαίνεται, ξυνά- 
πτουσαν πρὸς Γαιτούλους καὶ Τίγγας, ἄμφω θηριώδη 
xol Λιδυχὰ ἔθνη, παρατείνει δ᾽ ἐσπλέοντι τὸν ὠχεανὸν 
μέχρι μὲν τῶν ἐχδολῶν τοῦ Σάληχος ἐνναχόσια στάδια, 
τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν οὐχ ἂν ξυμθάλοι τις ὁπόσα " μετὰ γὰρ 
τὸν ποταμὸν τοῦτον ἄδιος ἣ Λιβύη καὶ οὐχέτ᾽ ἄνθρω- 
ποι. τὸ δὲ τῆς Εὐρώπης ἀχρωτήριον, ὃ χαλεῖται 
Κάλπις, δεξιὰ μὲν ἐπέχει τοῦ ἔσπλου σταδίων ἕξαχο- 
σίων μῆχος, λήγει δ᾽ ἐς τὰ ἀρχαῖα Γάδειρα, 
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(167 — 180) 
(dicitur enim Juppiter pluisse, ipsa vero veporem facie 
exhalasse), an exstinctam animam refocillaverit aique 
revocaverit, difficile est judicare non mihi solum, verum 
eis etiam, qui przesentes tuno faeere. 


XLVI. Eodem tempore Musonius quoque in carcere 
Neronis continebatur, quem hominum philosophia excel- 
luisee aiunt maxime. ac palam quidem non colloquebantur 
inter se, id quod dissuaserst Musonius, ne ambo in perica- 
lum venirent , sed per epistolas conversabantur Memippo 
atque Damide carcerem obeuntibus. missis autem episto- 
lis, quas de minutis rebus scripsere, necessarias tantum 
subjungemus et e quibus magni aliquid elucet. (2) » Apol- 
lonius Musonio philosopho salutem. cupio ad te venire 
fruique tecum sermonis atque tecti communione, ut aliquo 
modo te adjuvem. si non dubitas quidem, quin Hercules 
quondam Theseum ab inferis reduxerit , scribe quid velis. 
vale. » (3) « Musonius Apollonio philosopho selufem. pre 
iis, que animo intendisti, laus te manebit, vir tamen, 
qui caussam suam dixerit nulloque crimine se teneri de 
monstraverit. vale. » (4) « Apollonius Mosonio philosopho 
salutem. Socrates Atheniensis, quum e carcere ab amici 
liberari noluisset, in judicium vocatus periit. vale. » (5) 
« Musonius Apollonio philosopho salutem. Socrates periit, 
quoniam ad sese defendendum non paratus erat, ego vero 
me defendam. vale. » 

XLVII. In Greciam autem Nerone proficiscente, post- 
quam ne quis Roma philosophus esset edixit, Apollonius ad 
occidentales terrse partes se convertit, quas columnis ter- 
minari dicunt, quo oceani swstus conspiceret atque Gades. 
de philosophia etiam hominum ibi viventium aliquid audi- 
verat, eosque divinarum rerum scientia multum profecisse, 
sequuti autem eum sunt discipuli omnes tam peregrinatio- 
nem quam ipsum virum collaudantes. 


———Dogodm ὁ.» 


LIBER QUINTUS. 


I. De columnis, quas terre terminos aiunt posuime 
Herculem, missis fabulis auditu narratuque mayis digna 
enarrabo, Europe Αἰγίου promontoria stadiorum sexa» 
ginta fretum terminantia oceanum in mare interius admit- 
tunt, et Africze quidem supra promontorium, cui nomea 
est Abinna , leones pascuntur circa montium vertices , quie 
interiore parte conspiciuntur , ipsumque Geetulis Tingisque 
est conterminum, feris ambabus et Africanis gentibu, 
protenditur autem versus oceanum navigantibus usque ad 
Salecis ostia stadia nongenta, hinc vero quousque proten- 
datur non facile quisquam conjiciat; post fluvium emim 
illum deserta est Africa nec hominibus amplius habitata. 
Europa autem promontorium , quod Calpis dicitur, dextra 
est oceanum intranti, stadiorum sexcentorum longitudine, 
desinitque in antiquas Gades. 


(189 — 191) 


II. Τὰς δὲ τοῦ ὠχεανοῦ τροπὰς xol αὐτὸς μὲν περὶ 
Κελτοὺς εἶδον ὁποῖαι λέγονται, τὴν δ᾽ αἰτίαν ἐπὶ πολλὰ 
εἰχάζων, δι᾽ ἣν ἄπειρον οὕτω πέλαγος ἐπιχωρεῖ τε καὶ 
ἀνασπᾶται, δοχῶ μοι τὸν ᾿Απολλώνιον ἐπεσχέφθαι τὸ 
ὄν. ἐν μιᾷ γὰρ τῶν πρὸς Ἰνδοὺς ἐπιστολῶν τὸν ὠχεανόν 
φησιν ὑφύδροις ἐλαυνόμενον πνεύμασιν ἐκ πολλῶν χα- 
σμάτων, ἃ On αὐτῷ τε χαὶ περὶ αὐτὸν ἡ γῇ παρέχεται, 
χωρεῖν ἐς τὸ ἕξω χαὶ ἀναχωρεῖν πάλιν, ἐπειδὰν ὥσπερ 

μα ὑπονοστήση τὸ πνεῦμα. πιστοῦται δ᾽ αὐτὸ xdx 
τῶν νοσούντων περὶ Γάδειρα τὸν γὰρ χρόνον, ὃν πλημ- 
μυρεῖ τὸ ὕδωρ. οὐχ ἀπολείπουσιν αἱ ψυχαὶ τοὺς ἀπο- 
θνήσχοντας, ὅπερ οὐχ ἂν ξυμδαίνειν, εἰ μὴ xal πνεῦμα 
τῇ γὴ ἐπεχώρει. ἃ δὲ περὶ τὴν σελήνην φασὶ φαίνε- 
σθαι τιχτομένην τε χαὶ πληρουμένην καὶ φθίνουσαν, 
ταῦτα περὶ τὸν ὠχεανὸν οἶδα" τὰ γὰρ ἐχείνης ἄνεισι 
μέτρα ξυμμινύθων αὐτῇ xal ξυμπληρούμενος. 

ΠῚ. Ἡμέρα δ᾽ ἐχδέχεται νύχτα καὶ νὺξ τὴν ἡμέραν 
περὶ Κελτοὺς μὲν κατ᾽ ὀλίγον ὑπαπιόντος τοῦ σχότους ἢ 
τοῦ φωτός, ὥσπερ ἐνταῦθα, περὶ Γάδειρα δὲ xal στή- 
λας ἀθρόως λέγονται τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐμπίπτειν ὥσπερ 
αἱ ἀστραπαί. φασὶ δὲ xol τὰς Μαχάρων νήσους δρί- 
ζεσθαι τῷ Λιόυχῷ τέρματι πρὸς τὸ ἀοίχητον ἀνεχού- 
σας ἀχρωτήριον. 

IV. Τὰ δὲ Γάδειρα χεῖται μὲν χατὰ τὸ τῆς Εὐρώπης 
τέρμα, περιττοὶ δ᾽ εἰσὶ τὰ θεῖα. γήρως οὖν βωμὸν 
ἵδρυνται καὶ τὸν θάνατον μόνοι ἀνθρώπων παιωνίζονται, 
βωμοὶ δ᾽ ἐχεῖ xal πενίας καὶ τέχνης καὶ Ἣ ραχλέους 
Αἰγυπτίου xal ἕτεροι τοῦ Θηδαίου τὸν μὲν γὰρ ἐπὶ 
τὴν ἐγγὺς ᾿Ερύθειαν ἐλάσαι φασίν, ὅτε δὴ τὸν Γηρυό- 
νὴν τε xal τὰς βοῦς ἑλεῖν, τὸν δὲ σοφίᾳ δόντα γῆν ἀνα- 
μετρήσασθαι πᾶσαν ἐς τέρμα. xol μὴν xal “Ἑλληνιχοὺς 
εἶναί φασι τὰ Γάδειρα xol παιδεύεσθαι τὸν ἡμεδαπὸν 
τρόπον: ἀσπάζεσθαι γοῦν ᾿Αθηναίους Ἑλλήνων μάλιστα 
xci Μενεσθεῖ τῷ ᾿Αθηναίῳ θύειν. xal Θεμιστοχλέα δὲ 
τὸν ναύμαχον σοφίας τε χαὶ ἀνδρίας ἀγασθέντες χαλ- 
χοῦν ἵδρυνται χαὶ ἔννουν ὥσπερ χρησμῷ ἐφιστάντα. 

V. Ἰδεῖν xal δένδρα φασὶν ἐνταῦθα, οἷα οὐχ 
ἑτέρωθι τῆς γῆς, καὶ Γηρυόνεια μὲν καλεῖσθαι αὐτά, 
δύο δ’ εἶναι, φύεσθαι δὲ τοῦ σήματος, ὃ ἐπὶ τῷ Γηρυόνη 
ἔστηχε, παραλλάττοντα ἐχ πίτυός τε xal πεύχης ἐς εἰ- 
δος ἕτερον, λείδεσθαι δ᾽ αἵματι καθάπερ τῷ χρυσῷ τὴν 
“Βλιάδα αἴγειρον. ἡ δὲ νῆσος, ἐν 7] τὸ ἱερόν, ἔστι μὲν 
ὑπόση ὃ νεώς, πετρῶδες δ᾽ αὐτῆς οὐδέν, ἀλλὰ βαλόῖδι 
ξεστῇ εἴχασται. ἐν δὲ τῷ ἱερῷ τιμᾶσθαι μὲν ἄμφω τὼ 
Ἡραχλέε φασίν, ἀγάλματα δ᾽ αὐτοῖν οὐχ εἶναι, βωμοὺς 
δὲ τοῦ μὲν Αἰγυπτίου δύο χαλχοῦς xal ἀσήμους, ἕνα δὲ 
τοῦ Θηύδαίου λίθου. τὰς δ᾽ ὕδρας τε xal τὰς Διομήδους 
ἵππους xal τὰ δώδεχα Ἡραχλέους ἔργα ἐχτετυπῶσθαί 
φασι, xal ταῦτα λίθου ὄντα. fj Πυγμαλίωνος δ᾽ ἐλαία 
$j χρυσῇ ( ἀνάχειται δ᾽ χἀχείνη ἐς τὸ Ἡράχλειον) ἀξία 
μέν, ὥς φασι, χαὶ τοῦ θαλλοῦ θαυμάζειν ὡς εἴχασται, 
ϑαυμάζεσθαι δ᾽ ἂν ἐπὶ τῷ χαρπῷ μᾶλλον " βρύειν γὰρ 
αὐτὸν σμαράγδου λίθους. (2) χαὶ Τεύχρου τοῦ Τελα- 
μοσνΐίου ζωστῆρα χρυσοῦν φασι δείχνυσθαι, πῶς δ᾽ ἐς 
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II. Oceani autem sestum , qualis esse dicitur, et ipse apud 
Celtas vidi, caussam vero varjis conjecturis assequi conatus, 
ob quam tam vastum mare accedat et recedat, veram puto 
Apollonium dispexisse. in quadam enim ad Indos epistola 
oceanum ait ventis sub aqua ex multis voraginihus, quas 
sub eo et circa eum terra praebeat , prodeuntibus agitatum 
extra excedere et recedere rursus , ubi tanquam in reepira- 
tione ventus revertatur. quod verum eese argumento 
sunt &grofantes circa Gades; nam quo tempore aqua ss- 
tuat, non discedunt ex morientibus animae; quod non poese 
fieri nisi ventus eliam in terram se effundat. qua autem 
luna nascente, plena, decrescente apparere dicunt, hzc 
novi in oceano ; ad illius enim modos congruenter decrescit 
augescitque. 

111. Dies noctem apud Celtas et rursus nox diem excipit, 
quemadmodum his locis tenebris ac luce sensim sibi succe- 
dentibus, circa Gades autem et columnas utrumque tan- 
quam fulgura extemplo in oculos irruere dicitur. beatorum 
etiam insulas in extremis Africme finibus sitas esse dicunt ad 
inhabitabile promontorium spectantes. 

1V. Gades autem ad Europae fines positze sunt. magna ibi 
hominum est superstitio; senectutis igitur aram condide- 
runt ac soli hominum mortem hymnis celebrant, altariaque 
ibi sunt paupertatis et artis et Herculis /Egyptii et Thebani 
alia : illum enim ad finitimam usque Erythíam penetrasse 
ferunt, quum Geryone victo boves raperet, hunc vero 
sapientize studiis addictum universam terram ad fines usque 
emensum esse. quin etiam Graecos origine esse aiunt Gadi- 
tanos nostroque modo institui; itaque Greecorum maxime ᾿ 
Athenienses colere et Menestheo Atheniensi sacra facere. 
Themistoclem item , navali proelio victorem , magni ob sa- 
pientiam et virtutem zstimantes &neum erexerunt et medi- 
tantem quasi defixo in oracmlum animo. 

V. Arbores etiam ibi atunt se vidisse, quales terrarum 
nusquam alibi : Geryoneas eas appellari duasque esse et 
nasci ex tumulo , quo conditus sit Geryon, speciem ex pinu 
piceaque confusam habentes, sanguine autem stillare uti 
auro populum Heliadem. insula vero , in qua templum est, 
magnitudine ipsum templum sequat, nullaque in ea saxa 
sunt , sed crepidinem refert scalpro expolitam. in eo templo 
ambos Hercules coli aiunt, nec tamen eorum esse simula- 
cra, verum AEgyptii aras duas seneas et nullis ornatas signis , 
Thebani autem unam lapideam, in qua hydram et Diome- 
dis equas et duodecim Herculis opera expressa esse item 
lapide. Pygmalionis olea aurea ( nam hzec quoque in Her- 
culis templo dedicata est) digna est, ut aiunt, admiratione, 
si vel ramorum artem, magis autem si fructum spectes ; 
hanc enim smaragdo lapide scafere. (2) Teucri etjam Tela- 
monii cingulum aureum menstreríi dicunt ; quomodo vero 
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τὸν ὠχεανὸν πλεύσαντος 7| ἐφ᾽ ὅ τι, οὔτ᾽ αὐτὸς 6 Δάμις 
ξυνιδεῖν φησιν οὔτ᾽ ἐχείνων ἀχοῦσαι. τὰς δ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ 
στήλας χρυσοῦ μὲν πεποιῆσθαι xal ἀργύρου ξυντετη- 
χότοιν ἐς ἕν χρῶμα, εἶναι δ᾽ αὐτὰς ὑπὲρ πῆχυν τετρα- 
γώνου τέχνης. ὥσπερ οἱ ἄχμονες, ἐπιγεγράφθαι δὲ τὰς 
χεφαλὰς οὔτ᾽ Αἰγυπτίοις οὔτ᾽ Ἰνδιχοῖς γράμμασιν, οὐθ᾽ 
οἵοις ξυμδαλεῖν. 6 δ᾽ Ἀπολλώνιος, ὡς οὐδὲν οἱ ἱερεῖς ἔφρα- 
ζον, « οὐ ξυγχωρεῖ μοι » ἔφη « 6 Ἡ ραχλῆς 6 Αἰγύπτιος 
μὴ οὐ λέγειν, ὁπόσα οἶδα. γῆς καὶ ὠχεανοῦ ξύνδεσμοι 
αἴδ᾽ αἱ στῆλαί εἶσιν. ἐγράψατο δ᾽ αὐτὰς ἐχεῖνος dv 
Μοιρῶν οἴχῳ, ὡς μήτε νεῖχος τοῖς στοιχείοις ἐγγένοιτο, 
μήτ᾽ ἀτιμάσειαν τὴν φιλότητα, ἣν ἀλλήλων ἴσχουσιν. » 

VI. Φασὶ δὲ xal τὸν ποταμὸν ἀναπλῶσαι τὸν Βαῖτιν, 
ὃς δηλοῖ μάλιστα τὴν τοῦ ὠχεανοῦ φύσιν" ἐπειδὰν γὰρ 
πλημμύρῃ τὸ πέλαγος, ἐπὶ τὰς πηγὰς ὁ ποταμὸς παλίρ- 
ρους ἵεται πνεύματος δήπου ἀπωθουμένου αὐτὸν τῆς 
θαλάττης. τὴν δ᾽ ἤπειρον τὴν Βαιτιχήν, ἧς ὁ ποταμὸς 
οὗτος ὁμώνυμος, ἀρίστην ἠπείρων φασί πόλεών τε γὰρ 
εὖ ἔχειν xol νομῶν, χαὶ διῆχθαι τὸν ποταμὸν ἐς τὰ ἄστη 
πάντα, γεωργίας τε ξυμπάσης μεστὴν elvat xal ὡρῶν, 
οἷαι τῆς Ἀττιχῆς αἴ μετοπωριναί τε xal μυστηριώτιδες, 

VII. Διαλέξεις δὲ τῷ ᾿Ἀπολλωνίῳ περὶ τῶν ἐχεῖ 
παραπεσόντων ὁ Δάμις πλείους μὲν γενέσθαι φησίν, 
ἀξίας δὲ τοῦ ἀναγράψαι τάσδε. χαθημένων ποτ᾽ αὐτῶν 
ἐς τὸ Ἡράχλειον ἀναγελάσας 6 Μένιππος ( ἀναμέμνητο 
δ᾽ ἄρα τοῦ Νέρωνος) « τί » ἔφη « τὸν γενναῖον ἡγώ- 
μεθα ; τίνας » ἔφη « ἐστεφανῶσθαι τῶν ἀγώνων ; τοὺς 
δὲ βελτίστους “Ἕλληνας οὐ ξὺν ὅλῳ γέλωτι φοιτᾶν ἐς 
τὰς πανηγύρεις; » ὃ δ᾽ Ἀπολλώνιος « ὡς μὲν ἐγὼ » ἔφη 
« Τελεσίνου ἤχουον, δέδιεν ὁ χρηστὸς Νέρων τὰς Ἠλείων 
μάστιγας" παραχελευομένων γὰρ αὐτῷ τῶν χολάχων 
νικᾶν τὰ Ὀλύμπια xal ἀναχηρύττειν τὴν Ρώμην 
« ἤν γεν ἔφη « μὴ βασχήνωσιν Ἠλεῖοι λέγονται γὰρ 
μαστιγοῦν καὶ φρονεῖν ὑπὲρ ἐμέ, » πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα 
ἀνοητότερα τούτων προανεφώνησεν. (2) ἐγὼ δὲ νιχήσειν 
μὲν Νέρωνα ἐν Ὀλυμπίᾳ φημί" τίς γὰρ οὕτω θρασύς, 
ὡς ἐναντίαν θέσθαι; Ὀλύμπια δ᾽ οὐ νιχήσειν, d γε 
μηδ᾽ ἐν ὥρᾳ ἄγουσι. πατρίου μὲν γὰρ τοῖς Ὀλυμπίοις 
τοῦ πέρυσιν ἐνιαυτοῦ ὄντος ἐχέλευσε τοὺς ᾿Ηλείους Νέ- 
ρων ἀναδαλέσθαι αὐτὰ ἐς τὴν ἑαυτοῦ ἐπιδημίαν, ὡς 
ἐχείνῳ μᾶλλον ἣ τῷ Διὶ θύσοντας. τραγῳδίαν δ᾽ ἐπαγ- 
γεῖλαι xol κιθαρῳδίαν ἀνδράσιν, οἷς μήτε θέατρόν ἐστι 
μήτε σχηνὴ πρὸς τὰ τοιαῦτα, στάδιον δ᾽ αὐτοφυὲς χαὶ 
γυμνὰ πάντα, τὸν δὲ νιχᾶν, ἃ χρὴ ἐγχαλύπτεσθαι, 
xal τὴν Αὐγούστου τε xat Ἰουλίου σχευὴν δίψαντα με- 
ταμφιέννυσθαι νῦν τὴν Ἀμοιδέως καὶ Τερπνοῦ τί φή- 
σεις: xal τὰ μὲν Κρέοντός τε xol Οἰδίποδος οὕτως 
ἐξαχριδοῦν, ὡς δεδιέναι, μή πη λάθη ἁμαρτὼν θύρας 
ἢ στολῆς 3| σχήπτρου, ἑαυτοῦ δὲ xol Ρωμαίων οὕτως 
ἐχπίπτειν, ὡς ἀντὶ τοῦ νομοθετεῖν νόμους ἄδειν xal 
ἀγείρειν ἔξω θυρῶν, ὧν ἔσω χρὴ καθῆσθαι τὸν βασιλέα 
χρηματίζοντα ὑπὲρ γῆς xa θαλάττης; εἰσίν, ὦ Μέ- 
γιππε, τραγῳδοὶ πλείους, ἐς οὖς Νέρων ἑαυτὸν γράφει" 
τί οὖν, εἴ τις αὐτῶν μετὰ τὸν Οἰνόμαον ἢ τὸν Κρε- 
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et qua de caussa in oceanum ille navigaverit, nec ipsum sese 
Damis ait nosse nec ex illis audivisse. in templo quie sunt 
columnas ex aurc' et argento factas esse in unum colorem 
confusis , esse autem cubito altiores forme quadrat velut 
incudes, earumque capita inscripta litteris, quas mec 
A gyptias nec Indicas nec tales esse, quarum pateret intel- 
lectus. Apollonius autem, quum nihil proficerent sacerdo- 
tes, « non patitur » inquit « Hercules gyptius me qui 
sciam non dicere. terre oceanique vincula bsae columne 
sunt. inscripsit eas autem ille in Parcarum domo, quo Bec 
discordia oriretur elementis, nec quse inter ea intercedii 
violarent amicitiam. » 

VI. Beetin etiam fluvium adversum sese aiunt subiisse , 
qui maxime oceani naturam docet ; nam ubi mare eestuat, 
ad fontes suos pergit refluus, vento scilicet eum ἃ mari 
repellente. Bzeticam regionem, cujus cognominis hic est 
fluvius, regionum optimam esse dicunt; affluere enim 
urbibus et pascuis, fluviumque per oppida omnia deriva- 
tum esse, florere etiam omni agriculture genere ac coli 
temperie frui, quali auctumni et mysteriorum tempore 
Attica. 

VII. Disputationes Apollonium de rebus ibi oblatis 
Damis ait plures habuisse, dignas autem quse litteris man- 
darentur hasce. quum aliquando in Herculis templo cop- 
venissent, subridens Menippus (Nero enim in mentem 
venerat) « quidnam » inquit « de bono illo statuamus? 
quaenam certaminum eum premia reftulisse? optimosne 
Grecos in risum e(fusos ad ludos accedere? » tum Apollo- 
nius « ut ego quidem » inquit « ex Telesino audivi, Eleorum 
flagra bonus Nero extimescit. hortantibus enim eum agsenta» 
toribus, ut victoria Olympiis reportata Roms preeconis 
voce renuntiandze auctor exsisteret, « dummodo » inquit 
« Elei non invideant; dicuntur enim flagris czedere ac sibi 
plus tribuere quam mihi, » pretereaque alia multa his 
stolidiora protulit. (2) ego vero Neronem Olympür victorem 
evasurum esse dico; quis enim tam audax est, ut senten- 
tiam ferat ei contrariam? Olympiis tamen non vincet, 
qua quidem suo tempore non celebrant. nam quum patrio 
more Olympiis annus, qui modo precteriit , destinatus es- 
set, Nero Eleos ad suum usque adventum ea differre jussit, 
quasi sibi magis quam Jovi sacra peracturos. quid autem de 
eo statues, quod fabulam indicit atque citharam homini- 
bus , quibus nec theatrum est nec scena ad ejus modi res 
parata, sed curriculum ab ipsa natura factum et nuda 
omnia , quodque victoriam qusrit ex rebus, quce occultare 
oportebat , et Augusti Juliique ornatu deposito jam Ame- 
boi et Terpni habitum induit? quod item Creontis CEdi- 
pique partes tam accurate exprimere studet, ut timeat, ne 
forte ex improviso porta aberret aut vestitu sceptrove secus 
quid admittat, sux ipsius vero Romanorumque dignitatis 
adeo obliviscitur, ut, quem rempublicam moderari oporte- 
bat, moduletur carmina et mendicet ante januas, intra 
quas considere imperatorem oportebat terree marisque 
fata dispensantem? multi sunt, o Menippe , actores trage 
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οφόντην ἀπελθὼν τοῦ θεάτρου μεστὸς οὕτω τοῦ προσω.. 
κείου γένοιτο, ὡς ἄρχειν μὲν ἑτέρων βούλεσθαι, τύραν- 
νον δ᾽ αὑτὸν ἡγεῖσθαι, τί καὶ φήσεις τοῦτον; ἄρ᾽ οὐχ 
ἑλλεδόρου δεῖσθαι xal φαρμαχοποσίας, ὁπόση τοὺς 
νοῦς ἐχχαθαίρει: (s) εἰ δ᾽ αὐτὸς 6 τυραννεύων ἐς τραγῳ- 
δοὺς χαὶ τεχνίτας τὰ πράγματα ἑαυτοῦ ἄγοι λεαίνων 
τὴν φωνὴν xal δεδιὼς τὸν ᾿Ηλεῖον 9) τὸν Δελφόν, ἣ μὴ 
δεδιὼς μέν, χαχῶς δ᾽ οὕτως ὑποχρινόμενος τὴν ἑαυτοῦ 
τέχνην, ὡς μὴ μαστιγώσεσθαι νομίζειν. πρὸς τούτων, 
ν αὐτὸς ἄρχειν τέταχται, τί τοὺς χαχοδαίμονας 
ἀνθρώπους ἐρεῖς πὸ τοιούτῳ χαθάρματι ζῶντας ; τοῖς 
8 “Ἕλλησι τίνα ἡγῇ, ὦ Νένιππε ; πότερα Ξέρξην 
χαταπιμπράντα ἢ Νέρωνα ἄδοντα : (4) εἰ γὰρ ἐνθυμη- 
θείης τὴν ἀγοράν, ἣν ἐς τὰς ἐχείνου ᾧδὰς ξυμφέρουσι, 
λαὶ ὡς ἐξωθοῦνται τῶν οἰχιῶν xal ὡς οὐχ ἔξεστι σπου- 
δαῖον οὐδὲν 3) σχεῦος ἢ ἀνδράποδον αὐτοῖς πεπᾶσθαι, 
περὶ γυναίοις τε xal παισὶν ὡς δεινὰ πείσονται τὰς ἐπιρ- 
ρήτους ἡδονὰς ἐξ ἁπάσης οἰχίας ἐχλέγοντος τοῦ Νέρω- 
voc, δίκαι θ᾽ ὡς πολλαὶ ἀναφύσονται, xal τὰς μὲν ἄλλας 
Éa , τὰς δ᾽ ἐπὶ τοῖς θεάτροις καὶ ταῖς ᾧδαῖς, « οὖχ ἦλ- 
θες ἀκροασόμενος Νέρωνος, ?| παρῆσθα μέν, ῥᾳθύμως 
δ᾽ ἠχροῶ, ἐγέλας, οὐχ ἐχρότησας, οὐχ ἔθυσας ὑπὲρ τῆς 
φωνῆς, ἵνα Πυθῶδε λαμπροτέρα ἔλθοι, » πολλαί σοι 
δόξουσι χαχῶν Ἰλιάδες περὶ τοὺς “Ἕλληνας εἶναι. τὸ 
γὰρ τετμήσεσθαι τὸν Ἰσθμὸν 3) οὐ τετμήσεσθαι ( τέμνε- 
ται δέ, ὥς φασι, νῦν) πάλαι προὔμαθον θεοῦ φήναντος. » 
6) ὑπκολαδὼν οὖν 6 Δάμις, « ἀλλ᾽ ἔμοιγ᾽, » ἔφη 
« ὦ Ἀπολλώνιε, τὸ περὶ τὴν τομὴν ἔργον ὑπερφωνεῖν δο- 
κεῖ τὰ Νέρωνος πάντα" fj γὰρ διάνοια δρᾶς ὡς μεγάλη. » 
« δοχεῖ μὲν» ἔφη « χἀμοί, ὦ Δάμι, τὸ δ᾽ ἀτελὲς αὐτῆς 
διαδάλλει αὐτὸν ὡς ἀτελῇ μὲν ἄδοντα, ἀτελῇ δ᾽ ὀρύτ- 
τοντα. τά τοι Ξέρξου ἀναλεγόμενος ἐπαινῶ τὸν ἄνδρα, 
οὐχ ὅτι τὸν ᾿ξ λλήσποντον ἔζευξεν, ἀλλ᾽ ὅτι διέδη αὖ- 
τόν, Νέρωνα δ᾽ οὔτε πλευσούμενον διὰ τοῦ Ἰσθμοῦ 
δρῶ οὔτ᾽ ἐς τέρμα τῆς ὀρυχῆς ἥξοντα, δοχεῖ δέ μοι χαὶ 
φόδου μεστὸς ἀναχωρῆσαι τῆς Ἑλλάδος, εἰ μὴ ἡ ἀλύή- 
θεια ἕν. » 

VIII. ᾿Αφιχομένου δέ τινος ἐς Tá3ttpa. μετὰ ταῦτα 
τῶν τοὺς ταχεῖς διαθεόντων δρόμους χαὶ χελεύοντος 
εὐαγγέλια θύειν τρισολυμπιονίχην Νέρωνα ἄδοντας, τὰ 
μὲν Γάδειρα ξυνίει τῆς νίχης χαὶ ὅτι ἐν Ἀρκαδίᾳ τις 
εἴη ἀγὼν εὐδόχιμος, ἐπειδή, ὡς εἶπον, ἐς τὰ Ἑλλήνων 
σπεύδουσιν, αἱ δὲ πόλεις αἴ πρόσοιχοι τοῖς Γαδείροις 
οὔτ᾽ ἐγίγνωσχον ὅ τι εἴη τὰ Ὀλύμπια, οὐδ᾽ ὅ τι ἀγωνία 
ἣ ἀγών, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ θύουσιν, ἀλλ᾽ ἀπήγοντο ἐς γε- 
λοίους ὅδας, πολέμου νίχην ἡγούμενοι ταῦτα χαὶ ὅτι 
ὃ Νέρων ἥρήχοι τινὰς ἀνθρώπους Ὀλυμπίους οὐδὲ γὰρ 

τραγῳδίας ποτ᾽ ἢ χιθαρῳδίας θεαταὶ ἐγεγόνεσαν. 

IX. Τοὺς γοῦν οἰχοῦντας τὰ Ἵσπολα (πόλις δὲ 
xdxsívn Βαιτιχή) φησὶν ὁ Δάμις παθεῖν τι πρὸς τραγῳ- 
δίας ὅποχριτήν, οὗ χἀμὲ ἄξιον ἐπιμνησθῆναι, θυουσῶν 
Ὑὰρ τῶν πόλεων θαμὰ ἐπὶ ταῖς νίχαις, ἐπειδὴ xal αἱ 
[Πυθικαὶ ἤδη ἀπηγγέλλοντο, τραγῳδίας ὑποχριτὴς τῶν 
οὖκ ἀξιουμένων ἀνταγωνίζεσθαι τῷ Νέρωνι ἐπήει τὰς 
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diarum, quibus Nero se ipsum nunc adjungit. quid igitur, si 
quis eorum , postquam CEnomaum vel Cresphontem egit , 
theatro egressus persona , quam sustinuit, adeo occupatus 
fuerit , ut aliis quidem imperare vellet, se ipsum autem 
principem esse existimaret, de eo quid tandem statues? 
nonne helleboro indigere et quaecunque mentem expurgant 
medicamentis? (3) sin vero princeps ipse sese abjecerit 
adeo, ut tragoedus et histrio evadat, vocem molliens et 
Eleum vel Delphum reformidans quidem , tam male tamen 
artem suam exercens , ut ab eis , quibus impositus est ipse 
imperator , flagris se vix ctesum iri exspectet, quid de mi- 
seris hominibus dices tali sub flagitio hominis viventibus ? 
Grocis antem qualem habebis, o Menippe? Xerxem po- 
pulatorem an Neronem cantorem? (4) nam si reputes, 
quantas in ejus cantus impensas faciant, utque domibus suis 
expellantur, nec ullam rem praeclaram vel vas vel mancipium 
eis possidere liceat, quamque iniqua propter u xores atque li- 
beros sint passuri, feedas voluptates Nerone ex omnibus fami- 
liis conquirente, et quam multe litesenascituree sint, ut alias 
mittam, ob theatra atque cantum ejus, « non venisti ad 
Neronem audiendum, sive venisti quidem , sed negligenter 
audivisti, risisti, non plausisti, pro ejus voce sacra non 
fecisti, quo Delphis clarior rediret , » multsee miseriarum 
Iliades Graecos urgere tibi videbuntur. namque Isthmun 
perfossum iri sive potius non perfossum iri (jam enim, 
ut audio, foditur) jam pridem vidi preemonstrante deo. » 
(3) respondens igitur Damis « mihi vero, » inquit 
«0 Apolloni, videtur hoc Isthmi perfodiendi propositum 
omnia Neronis opera longe superare; vides enim quam 
magnum sit inceptum. » « videtur mihi quoque, » inqnit 
« 0 Dami, sed quod non perficiet illud , invidiam ei faciet, 
ut qui imperfecte canat et imperfecte fodiat. Xerxis quidem 
res gestas comparans laudo virum, non quod ponte jun- 
xerit, sed quod lrajecit Hellespontum; Neronem vero nec 
per Isthmum unquam navigaturum video , nec ad fodiendi 
finem perventurum. videtur mihi etiam plenus timorís 
e Grecia discessisse , nisi cum ipsa veritate actum est. » 

VIII. Quumque post hzec cursorum aliquis Gades venissef 
sacra facere jubens ob triplicem Olympi: a Nerone victo- 
riam reportatam , Gaditani quidem qualis esset victoria c.c 
nobile aliquod in Arcadia certamen esse perspiciebant , 
quoniam, ut dixi, Grecos student cmulari , cetere vero 
civitates Gadibus adjacentes nec quid essent Olympia intel- 
ligebant, nec quid certamen sive agon, nec cujus caussa sacra 
facerent, sed in ridiculos errores incidebant, bellicam vi- 
ctoriam istam esse arbitrantes et Neroncm homines quosdam 
Olympios cepisse ; nunquam enim tragoedise aut citharo- 
dorum certamini spectatores interfuerant. 

IX. Hispalenses igitur (hoc quoque Bzticze oppidum) 
Damis a trageediarum histrione aliquid passos esse ait, 
quod ego quoque memoratu dignum censeo. certatim enim 
civitatibus ob victorias sacra facientibus, quum etiam 
Pythicze interea nuntiate essent, tragodiarum histrio 
quidam ex eis, qui cum Nerone certare non auderent , 
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ἐσπερίους πόλεις ἀγείρων, xal τῇ τέχνη χρώμενος ηὐδο- 
χίμει παρὰ τοῖς ἧττον βαρδάροις, πρῶτον μὲν δι᾽ αὐτὸ 
τὸ ἥχειν παρ᾽ ἀνθρώπους, of μήπω τραγῳδίας ἤχουσαν, 
εἶτ᾽ ἐπειδὴ τὰς Νέρωνος μελῳδίας ἀκριθοῦν ἔφασκε. () 
παρελθὼν δ᾽ ἐς τὰ Ἴσπολα φοδερὸς μὲν αὐτοῖς ἐφαίνετο 
καὶ ὃν ἐσιώπα χρόνον ἐπὶ τῆς σκηνῆς, καὶ ὁρῶντες οἱ 
ἄνθρωποι βαδίζοντα μὲν αὐτὸν μέγα, κεχηνότα δὲ 
τοσοῦτον, ἐφεστῶτα δ' ὀχρίδασιν οὕτως ὑψηλοῖς, τερα-- 
τώδη τε τὰ περὶ αὐτὸν ἐσθήματα, οὐχ ἄφοδοι ἦσαν 
τοῦ σχήματος, ἐπεὶ δ᾽ ἐξάρας τὴν φωνὴν γεγωνὸν ἐφθέγ- 
ξατο, φυγῇ οἱ πλεῖστοι ᾧχοντο ὥσπερ ὑπὸ δαίμονος 
ἐμβοηθέντες. τοιαῦτα μὲν τὰ ἤθη τῶν ταύτῃ βαρδά- 
ρὼν καὶ οὕτως ἀρχαῖα. 

X. Σπουδὴν δὲ ποιουμένου τοῦ τὴν Βαιτιχὴν ém- 
τροπεύοντος ἐς ξυνουσίαν τῷ ᾿Ἀπολλωνίῳ ἐλθεῖν 6 μὲν 
ἀηδεῖς ἔφη τὰς ξυνουσίας τὰς ἑαυτοῦ φαίνεσθαι τοῖς 
μὴ φιλοσοφοῦσιν, ὁ δὲ προσέκειτο αἰτῶν τοῦτο" ἐπεὶ 
δὲ χρηστός τ᾽ εἶναι ἐλέγετο καὶ διαδεδλημένος πρὸς 
τοὺς Νέρωνος μίμους, γράφει πρὸς αὐτὸν ἐπιστολὴν 
ὁ Ἀπολλώνιος, ἵν᾽ ἐς τὰ l'dótipa ἔλθοι δ᾽ δ᾽ ἀφελὼν τὸν 
τὴς ἀρχῆς ὄγκον ξὺν ὀλίγοις xal ἑαυτῷ ἐπιτηδειοτάτοις 
ἦλθεν. ἀσπασάμενοι δ᾽ ἀλλήλους καὶ μεταστησάμενοι 
τοὺς παρόντας ὅ τι μὲν διελέχθησαν, οὐδεὶς οἶδε, τε-- 
χμαίρεται δ᾽ 6 Δάμις ἐπὶ Νέρωνα ξυμθῆναι σφᾶς. τριῶν 
γὰρ ἡμερῶν ἰδίᾳ σπουδάσαντες ὁ μὲν ἀπήει περιδαλὼν 
τὸν Ἀπολλώνιον, ὁ δ᾽ « ἔρρωσο » ἔφη « καὶ μέμνησο 
τοῦ Βίνδιχος. » τί δὲ τοῦτ᾽ ἦν; (2) ἐπὶ Νέρωνα ἐν Ἀχαίᾳ 
ἄδοντα τὰ ἔθνη τὰ ἑσπέρια λέγεται χινῆσαι Βίνδιξ, 
ἀνὴρ οἷος ἐκτεμεῖν τὰς νευράς, ἃς Νέρων ἀμαθῶς ἔψαλλε: 
πρὸς γὰρ τὰ στρατόπεδα, οἷς ἐπετέτακτο, λόγον xar 
αὐτοῦ διῆλθεν, ὃν ἐκ πάνυ γενναίας φιλοσοφίας ἐπὶ τύ- 
ρᾶννον ἄν τις πνεύσειεν. ἔφη γὰρ Νέρωνα εἶναι πάντα 
μᾶλλον 3) κιθαρῳδὸν xal κιθαρῳδὸν μᾶλλον 3 βασιλέα. 
μανίαν μὲν καὶ φιλοχρηματίαν xal 
γειαν πᾶσαν, τὸ δ᾽ ὠμότατον τῶν 
ἐκείνου μὴ προφέρειν αὐτῷ: τὴν γὰρ μητέρα ἐν δίκῃ 
ἀπεκτονέναι, ἐπειδὴ τοιοῦτον ἔτεχε. ταῦτ᾽ οὖν ὡς ἔσται 
-προγιγνώσχων ὁ Ἀπολλώνιος ξυνέταττε τῷ Βίνδιχι 
ὅμορον ἄρχοντα, μονονουχὶ ὅπλα ὑπὲρ τῆς Ῥώμης 
τιθέμενος, 

ΧΙ. Φλεγμαινόντων δὲ τῶν περὶ τὴν ἑσπέραν τρέ- 
πονται τοὐντεῦθεν ἐπὶ Λιβύην καὶ Τυρρηνούς, xal τὰ 
μὲν πεζῇ βαδίζοντες, τὰ δ᾽ ἐπὶ πλοίων πορευόμενοι xa- 
πίσγουσιν ἐν Σικελίᾳ, οὗ τὸ Λιλύθαιον. παραπλεύ- 
σαντες δ᾽ ἐπὶ Μεσσήνην τε καὶ πορθμόν, ἔνθ᾽ ὁ Τυρ- 
ρηνὸς Ἀδρίᾳ ξυμθάλλων χαλεπὴν ἐργάζονται τὴν Χά- 
ρυδδιν, ἀκοῦσαί φασιν, ὡς Νέρων μὲν πεφεύγοι, τεθνή- 
χοι δὲ Βίνδιξ, ἅπτοιντο δὲ τῆς ἀρχῆς οἱ μὲν ἐξ αὐτῆς 
“Ῥώμης, οἱ δ᾽ ὁπόθεν τύχοι τῶν ἐθνῶν. ἐρομένων δ᾽ αὖ-- 
τὸν τῶν ἑταίρων, οἴ προθήσοιτο ταῦτα xal ὅτου λοι-- 
πὸν ἡ ἀρχὴ ἔσοιτο, « πολλῶν » εἶπε « Θηδαίων. » τὴν 
γὰρ ἰσχύν, f πρὸς ὀλίγον Βιτέλιός τε καὶ Γάλξας xal 
Ὄθων ἐχρήσαντο, Θηδαίοις εἴκασεν, οἵ χρόνον χομιδῇ 
βραχὺν ἤχθησαν ἐς τὰ τῶν Ἑλλήνων πράγματα. 





PIAOZTPATOY TA ΕΣ AIIOAAQNION. 


(195, 194) 


occidentales civitates obibat lucri faciendi caussa, isque 
apud eos, qui minus barbari essent , arte sua laudem con- 
sequebatur, primum ob id ipsum, quod ad homines venis- 
sei, qui nondum tragediam audiverant, deinde quod 
Neronis cantus accurate se referre dicitabat. (2) isigitur 
Mispolim veniens jam terribilis spectatoribus videbatur, 
quum in scena silentium adhuc ageret, videntesque bomni- 
nes ipsum longe gradientem et tam vaste hiantem cothur- 
nisque tam altis insistentem et vestibus monstrosis involo- 
tum, habitu illo nonnibil terrebantur: ubi vero sublata 
voce alte clamare cepisset , plurimi aufugere quasi a de- 
mone quodam inclamati. tales tamque antiqui istic habi- 
tantium barbarorum mores. 

X. Quum Beeticas autem provincie prefectus. Apolloail 
consuetudinem quaereret , parum jucundam ipse hanc con- 
suetudinem videri iis dixit, qui philosophie mon darent 
operam, ille tamen αἱ petenti sibi satisfaceret instabat, 
quumque vir bonus esse diceretur et Neronis mimis infen- 
sus, epistolam ad eum dedit Apollonius , quo Gades veni 
Tel. ille vero omni magistratus ornatu deposito cum pau- 
cis maxime sibi necessariis venit. quid autem qalute data 
invicem et reddita remotisque arbitris inter se loquoti sint. 
nemo novit, suspicatur tamen Damis adversus Neronem 
eos conspirasse, postquam enim triduo privatim converati 
sunt, ille quidem abiit Apollonium amplexus, hie vero 
« vale » inquit « et Vi memoresto. » quid boc as- 
lem sibi volebat? (2) scilicet adversus Neronem im Adi 
cantantem ad occidentem habitantes gentes Vindex sollici- 
tasse dicitur, vir ad chordas, quas imprudenter Nero pula- 
bat, rumpendas promptus paratusque. mam ad ezer- 
lum, cui prirerat , orationem adversus eum babeit, qui- 
lem ex purissimo philosophize fonte in tyrannum aliqai 
expromat; dicebat enim Neronem alia omnia potios eme 
quam citharedum, εἰ tamen citharodum raagis quam 
imperatorem. exprobrasse ei ilem fertur insaniam, 
ritiam, crudeliatem , lasciviam omnem, crudelimimomt 
aulem ejus facinus non exprobrasse; jure enim matrem 
inlerfecisse, quod talem peperisset. — haec igitar fetura 
Apollonius prasagiens Vindici socium adjungebat vicine. 
provincie prafectum, tantum non ipse pro Roma arma 
capiens. 

ΧΙ. Rebus itaque in occidente tumentibus in Africam 
hiinc et ad Tyrrhenos se convertunt εἰ partim pedestri iti- 
nere incedentes partim navibus profecti ad Siciliam, qua 
parte Lilybaum est, appellunt. Messanam inde pergeates 
et versus fretum, quo Tyrrhenum mare Adrim junctum 
perniciosam Charybdim efliciunt , audivisse sese aiunt , Ne- 
ronem in fugam se conjecisse, Vindicem antemr moctoem 
esse, imperiumque affectare alios ex ipsa Roma, aliosex 
aliis quibusvis gentibusoriundos. itaque sodalibus eum, 
quonam hzc tandem evasura εἰ cujusnam denique impe- 
rium futurum esset, inferrogantibus « multorum » respos- 
dit« Thebanorum. » potestatem enim, quae per aliquod 
tempus penes Vitellium et Galbam et Othonem fuit, ca 
Thebanis comparavit, qui per admodum breve tempu 
summa rerum apud Graecos potiti erant. 
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XII. Ὅτι μὲν γὰρ τὰ τοιαῦτα δαιμονίᾳ χινήσει 
προῦγίγνωσχε καὶ ὅτι τοῖς γόητα τὸν ἄνδρα ἡγουμέ- 
PDT ὑγιαίνει 6 λόγος, δηλοῖ μὲν xal τὰ εἰρημένα, 
σκεψώμεθα δὲ χἀχεῖνα. οἵ γόητες, ἡγοῦμαι δ᾽ αὐτοὺς 
ἐγὼ χαχοδαιμονεστάτους ἀνθρώπων, οἱ μὲν ἐς βασάνους 
εἰδώλων χωροῦντες, οἷ δ᾽ ἐς θυσίας βαρθάρους, of δ᾽ ἐς 
τὸ ἐπᾶσαί τι ἢ ἀλεῖψαι μεταποιεῖν φασι τὰ εἱμαρμένα, 
xa πολλοὶ τούτων χατηγορίαις ὑπαχθέντες τὰ τοιαῦθ᾽ 

σαν σοφοὶ εἶναι" 6 δ᾽ εἵπετο μὲν τοῖς ix Μοι- 
ene ere E ὡς ἀνάγχη γενέσθαι αὐτά, προὐγί- 

δ᾽ οὐ γοητεύων, ἀλλ’ ἐξ ὧν ol θεοὶ ἔφαινον. 
ἰδὼν δὲ παρὰ τοῖς Ἰνδοῖς τοὺς τρίποδας xal τοὺς οἶνο-- 
χόους καὶ ὅσα αὐτόματα ἐσφοιτᾶν εἶπον, οὔθ᾽ ὅπως σο- 
φίζοιντο αὐτὰ ἤρετο, οὔτ᾽ ἐδεήθη μαθεῖν, ἀλλ᾽ ἐπήνει 
μέν, ζηλοῦν δ᾽ οὖχ ἠξίου. 

XIII. ᾿Ἀφιχομένων δ᾽ αὐτῶν ἐς τὰς Συρακούσας 
γυνὴ τῶν οὐχ ἀφανῶν τέρας ἀπεχύησεν, οἷον οὕπω 
ἐμαιεύθη- τρεῖς γὰρ τῷ βρέφει κεφαλαὶ ἦσαν ἐξ οἰκείας 
ἑκάστη δέρης, τὰ δ᾽ ἐπ᾽ αὐταῖς ἑνὸς πάντα. οἵ μὲν 
δὴ παχέως ἐξηγούμενοι τὴν Σιχελίαν ἔφασαν (τρινα- 
χρία γάρ) ἀπολεῖσθαι, εἰ μὴ ὁμονοήσειέ τε xat ξυμ- 
πνεύσειεν " ἐστασίαζον δ᾽ ἄρα πολλαὶ τῶν πόλεων πρὸς 
ἑαυτάς τε καὶ πρὸς ἀλλήλας xa vov χόσμῳ ζῆν ἀπῆν 
τῆς νήσου" οἱ δ᾽ ἔφασαν τὸν Τυφῶ, πολυχέφαλον 
δ᾽ εἶναι, νεώτερα ἀπειλεῖν τῇ Σιχελία, ὁ δ᾽ Ἀπολλώνιος 
« ἴθι, » ἔφη « ὦ Δάμι, xal κάτιδε αὐτό, sl οὕτω ξύγ- 
χεῖται. » ἐξέχειτο γὰρ δημοσίᾳ τοῖς τερατολογεῖν εἰδό- 
σιν. (8) ἀπαγγείλαντος δὲ τοῦ Δάμιδος, ὡς τρικέφα- 
λον εἴη xal ἄρρεν, ξυναγαγὼν τοὺς ἑταίρους « τρεῖς » 
ἔφη « Ῥωμαίων αὐτοχράτορες, οὖς ἐγὼ πρῴην Θη- 
δαίους ἔφην, τελειώσει δ᾽ οὐδεὶς τὸ ἄρχειν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
ἐπ’ αὐτῆς Ῥώμης, ἃ δὲ περὶ τὰ ὅμορα τῇ "Pon δυνη- 
θέντες ἀπολοῦνται, θᾶττον μεταδαλόντες τὸ προσωπεῖον 
3) of. τῶν τραγῳδῶν τύραννοι. » xal ὅ λόγος αὐτίχ᾽ ἐς 
φῶς ἦλθε" Γάλθας μὲν γὰρ ἐπ’ αὐτῆς “Ρώμης ἀπέθα-- 
νεν ἁψάμενος τῆς ἀρχῆς, ἀπέθανε δὲ xat Βιτέλιος óvei- 
ροπολήσας τὸ ἄρχειν, "Ὄθων δὲ περὶ τοὺς ἑσπερίους 
Ταλάτας ἀποθανὼν οὐδὲ τάφου λαμπροῦ ἔτυχεν, ἄλλ᾽ 
ὥσπερ ἰδιώτης χεῖται" διέπτη δ᾽ ἢ τύχη ταῦθ᾽ ἑνὶ ἔτει, 

XIV. Πορευθέντες δ᾽ ἐπὶ Κατάνης, οὗ τὸ ὄρος fj Αἴ- 
τνη, Καταναίων μὲν ἀχοῦσαί φασιν ἡγουμένων τὸν 
Τυφῶ δεδέσθαι ἐχεῖ xol πῦρ ἐξ αὐτοῦ ἀνίστασθαι, 
8 τύφει τὴν Αἴτνην, αὐτοὶ δ᾽ ἐς πιθανωτέρους ἀφιχέσθαι 
λόγους καὶ προσήχοντας τοῖς φιλοσοφοῦσιν. ἄρξαι δ᾽ αὐ- 
τῶν τὸν Ἀπολλώνιον ὧδ᾽ ἐρόμενον τοὺς ἑταίρους. 
« ἔστι τι μυθολογία ; » « νὴ ΔΙ, » ἐἶπεν ὁ Μένιππος 
« ἦν γ᾽ οἱ ποιηταὶ ἐπαινοῦσι. » « τὸν δὲ δὴ Αἴσωπον 
τί ἡγῇ; "« μυθολόγον » εἶπε « χαὶ λογοποιὸν πάντα. » 
« πότεροι δὲ σοφοὶ τῶν μύθων; » « ol τῶν ποιητῶν, » 
ἧἷπεν « ἐπειδὴ ὡς γεγονότες ἄδονται. » « οἱ δὲ δὴ Αἰσώ- 
sou τί; » « βάτραχοι » ἔφη « xal ὄνοι χαὶ λῆροι γραυσὶν 
εἷοι μασᾷσθαι x«l παιδίοις. » — (2) « xo μὴν » ἔφη 
ὃ Ἀπολλώνιος, « ἐμοὶ ἐπιτηδειότεροι πρὸς σοφίαν οἱ 
τοῦ Αἰσώπου φαίνονται" οἱ μὲν γὰρ περὶ τοὺς ἥρωας, 
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XII. Nam talia divinitus instinctum preenovisse Apollo- 
nium , parumque qui preestigiatorem virum credant sapere, 
ex eis jam apparet , quoe hucusque dicta sunt; sed conside- 
randum etiam hoc. prestigiatores (homines eos autem 
miserrimos esse censeo) partim torquendis idolis, partim 
sacrificiis barbaris, partim carminibus venenisve fata se 
mutare posse jactant, multique ob hec in jus vocati talia 
sese callere professi sunt. ille vero sequebatur ea, que 
fatis constituta essent , eaque quasi necessario futura prz- 
dicebat, neque per prestigias ea preenoscebat, verum ex 
eis que dü monstrabant. apud Indos autem videns tri- 
podes et pincernas et cetera que, utdixi, sua vi mofa - 
introibant, nec qua arte constructa essent interrogavit , 
neque discere cupiit, verum laudabat quidem , nec tamen 
volebat imitari. 

XIII. Quum Syracusas venissent, femina non ignobili 
loco nata monstrum peperit, quale in lucem nondum erat 
editum; tria enim infanti erant capita, suo quodque collo 
impositum , reliqua membra unius corporis omnia. quod 
qui crassius interpretabantur, Siciliam aiebant ( tribus enim 
promontoriis est ) perituram , nisi concordiam et unanimi- 
tatem affectaret ( multae enim Sicilix civitates quum ipssm 
tum inter sese dissidebant, nec vita in insula agebatur ad 
ordinem disposita ) , alii Typhonem aiebant, quem multo- 
rum esse capitum, res novas Sicilie minitari, Apollonius 
vero « perge, » inquit « o Dami, et an ita sese habeat 
vide. » erat enim publice expositum in gratiam eorum, 
qui portenta explicare possent. (2) Damis autem quum 
triceps et masculum esse rettulisset , convocatis sodalibus 
« tres » inquit « Romanis imperatores, quos ego nuper 
Thebanos appellavi; eorum nullus prorsus imperio potie- 
tur, sed alii in ipsa urbe Roma, alius circa finitima Rome 
loca imperium adepti interibunt, citius persona mutata 
quam solent, qui in tragediis versantur tyranni. » quod 
dictum mox exitum habuit ; Galba enim in ipsa urbe periit 
imperium appetens, mortuus etiam est Vitellius imperium 
somnians , Otho autem apud occidentales Gallos mortuus ne 
sepulturam quidem honestam nactus est, sed ut privatus 
jacot. atque h&c fortuna unius anni spatio confecit. 

XIV, Catanam hinc profecti, ubi Atna est mons, ex 
Cataneeis sese audivisse aiunt, eos Typhonem hic devinctum 
csse credere, ex eoque ignem procedere , qui Atnam incen- 
dat, se autem ad probabiliorem philosophisque dignam 
sententiam pervenisse. in eam se adductos esse ab Apollo- 
nio sodales hoc modo interrogante. « estne aliquid my- 
thologia? » « est sane, » respondit Menippus « quam quidem 
poetee commendant. » « de £sopo autem quid statuis? » 
« mythologum esse » respondit « e£ totum fabulatorem. » 
« sed fabularum quanam docte sunt?» « poetarum 
fabula , » respondit « quoniam aeque ac si vera sint canun- 
tur. » « JEsopicm vero quales sunt? » « rana » inquit 
« et asini et nugee aniculis puerisque manducanda. » (2) 
«at mihi quidem » inquit Apollonius « ad sapientiam 
accommodatiores esse videntur JEsopice ; fabulee enim de 
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ὧν ποιητιχὴ πᾶσα ἔχεται, xai διαφθείρουσι τοὺς ἀχροω- 
μένους, ἐπειδὴ ἔρωτας τ᾽ ἀτόπους οἱ ποιηταὶ Épum- 
γεύουσι xal ἀδελφῶν γάμους xal διαδολὰς ἐς θεοὺς xal 
βρώσεις παίδων καὶ πανουργίας ἀνελευθέρους xat δίκας, 
χαὶ τὸ ὡς γεγονὸς αὐτῶν ἄγει xoi τὸν ἐρῶντα xal τὸν 
ζηλοτυποῦντα καὶ τὸν ἐπιθυμοῦντα πλουτεῖν ἢ τυραν- 
γεύειν ἐφ᾽ ἅπερ ot μῦθοι: Αἴσωπος δ᾽ ὑπὸ σοφίας πρῶ- 
τὸν μὲν οὐχ ἐς τὸ χοινὸν τῶν ταῦτ᾽ ἀδόντων ἑαυτὸν χα- 
τέστησεν, ἀλλ’ ἑαυτοῦ τιν᾽ ὁδὸν ἐτράπετο, εἶτα, ὥσπερ 
οἵ τοῖς εὐτελεστέροις βρώμασι χαλῶς ἑστιῶντες, ἀπὸ 
σμικρῶν πραγμάτων διδάσχει μεγάλα, καὶ προθέμενος 
τὸν λόγον ἐπάγει αὐτῷ τὸ πρᾶττε ἢ μὴ πρᾶττε, εἶτα τοῦ 
φιλαλήθους μᾶλλον ἢ οἱ ποιηταὶ ἥψατο. (s) οἱ μὲν γὰρ 
βιάζονται πιθανοὺς φαίνεσθαι τοὺς ἑαυτῶν λόγους, 
6 δ᾽ ἐπαγγῶλων λόγον, ὃν ὥς ἐστι ψευδὴς πᾶς οἶδεν, αὐτὸ 
τὸ μὴ περὶ ἀληθινῶν ἐρεῖν ἀληθεύει. xal 6 μὲν ποιητὴς 
εἰπὼν τὸν ἑαυτοῦ λόγον καταλείπει τῷ ὑγιαίνοντι ἀχροατῇ 
βασανίζειν αὐτόν, εἰ ἐγένετο, 6 δ᾽ εἰπὼν μὲν ψευδῇ λό- 
γον, ἐπαγαγὼν δὲ νουθεσίαν, ὥσπερ 6 Αἴσωπος, δεί- 
xvucty ὡς ἐς τὸ χρήσιμον τῆς ἀχροάσεως τῷ ψεύδει 
χέχρηται. χαρίεν δ᾽ αὐτοῦ τὸ χαὶ τὰ ἄλογα ἡδίω 
ἐργάζεσθαι xal σπουδῆς ἄξια τοῖς ἀνθρώποις " ix παί- 
δων γὰρ τοῖς λόγοις τούτοις ξυγγενόμενοι xal Om. αὐτῶν 
ἐχνηπιωθέντες δόξας ἀναλαμδάνομεν περὶ ἑκάστου τῶν 
ζώων, τὰ μὲν ὡς βασιλιχὰ εἴη, τὰ δ᾽ ὡς εὐήθη, τὰ 
δ᾽ ὡς χομψά, τὰ δ᾽ ὡς ἀχέραια, xal ὃ μὲν ποιητὴς εἰπὼν 
« πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαιμονίων » ἢ τοιοῦτό τι ἐπιχο- 
ρεύσας ἀπῆλθεν, 6 δ᾽ Αἴσωπος ἐπιχρησμῳδήσας τὸν 
ἑαυτοῦ λόγον χαταλύει τὴν ξυνουσίαν ἐς ὃ προὔθετο. 
XV. Ἐμὲ δέ, ὦ Νένιππε, xo μῦθον περὶ τῆς Al- 
σώπου σοφίας ἐδιδάξατο ἡ μήτηρ χομιδῇ νήπιον, ὡς 
εἴη μέν ποτε ποιμὴν ὃ Αἴσωπος, νέμοι δὲ πρὸς ἱερῷ 
Ἑρμοῦ, σοφίας δ᾽ ἐρῴη xal εὔχοιτ᾽ αὐτῷ ὑπὲρ τούτου, 
πολλοὶ δὲ χαὶ ἕτεροι ταὐτὸν αἰτοῦντες ἐπιφοιτῷεν τῷ 
Ἑρμῇ ὁ μὲν χρυσόν, 6 δ᾽ ἄργυρον, 6 δὲ χηρύχειον ἔλε- 
φάντινον, ὃ δὲ τῶν οὕτω τι λαμπρῶν ἀνάπτων, ὃ δ᾽ Αἴ- 
σωπὸς ἔχοι μὲν οὕτως, ὡς μηδὲν τῶν τοιούτων ἔχειν, 
φείδοιτο δὲ xal ὧν εἶχε, γάλαχτος δ᾽ αὐτῷ σπένδοι, 
ὅσον ὄϊς ἀμελχθεῖσα ἐδίδου, xat χηρίον ἐπὶ τὸν βωμὸν 
φέροι, ὅσον τὴν χεῖρα ἐμπλῆσαι" ἑστιᾶν δ᾽ αὐτὸν xol 
μύρτοις ero xal παραθεὶς ἂν τῶν ῥόδων ἢ τῶν ἴων 
χομιδῇ ὀλίγα. « τί γὰρ δεῖ, ὦ ἙἭ, μῇ,, » ἔλεγε « στε- 
φάνους πλέχειν xal ἀμελεῖν τῶν προδάτων; » — (2) ὡς 
δ᾽ ἀφίχοντο ἐς ῥητὴν ἡμέραν ἐπὶ τὴν τῆς σοφίας διανο- 
μήν, ὃ μὲν "Ἑρμῆς ἅτε λόγιος xal χερδῷος « σὺ μὲν » 
ἔφη « φιλοσοφίαν ἔχε » τῷ πλεῖστα δήπουθεν ἀναθέντι, 
« σὺ δ᾽ ἐς ῥητόρων ἤθη χώρει» τῷ δεύτερά που χα-- 
ρισαμένῳ,, « σοὶ δ᾽ ἀστρονομεῖν χώρα, σοὶ δ᾽ εἶναι μου- 
σιχῷ, σοὶ δ᾽ ἡρῴου ποιητῇ μέτρου, σοὶ δ᾽ ἰαμθείου. » 
(s) ἐπεὶ δὲ χαίτοι λογιώτατος ὧν χατανάλωσεν ἄχων 
ἅπαντα τὰ τῆς φιλοσοφίας μέρη χαὶ ἔλαθεν ἑαυτὸν 
ἐκπεσὼν τοῦ Αἰσώπου, ἐνθυμεῖται τὰς “Ὥρας, ὄφ᾽ ὧν 
αὐτὸς ἐν χρρυφαῖς toU ᾿Ολύμπου ἐτράφη, ὡς ἐν σπαρ- 
γάνοις ποτ᾽ αὐτῷ ὄντι μῦθον διελθοῦσαι περὶ τῆς βοός, 
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heroibus , ex quibus poesis tot& suspensa est, et corrum- 
punt audientes , quoniam amores poets enarrant ineptos οἱ 
nuptias fraternas et deorum irrisiones et filios comestos et 
dolos illiberales atque rixas, et id ipsum, quod tanquam 
vera reprosentantur, et amantem et zelotypum et divitia- 
rum regnive cupidum ad ea, quee narrant fabula , invitant. 
JEsopus vero qua fuit sapientia primum quidem eorum tur. 
bee, qui talia canunt, neutiquam sese adjunxit, sed viam 
sibi propriam ingressus est, deinde, velut qui vilioribus 
cibis pulcre convivas excipiunt , rebus parvis ad magna do- 
cenda utitur, fabulaque proposita praeceptum subjicit « hoc 
faciendum aut non faciendum , » tum veritatem magis quam 
poete coluit. (3)illi enim vim adhibent, ut fabulze sue 
verisimiles videantur, hic vero quum fabulam promittit, 
quam veram non esse quivis novit, hoc ipso , quod non vera 
narraturus est, veritatem sequitur. poeta porro dicta sua 
fabula prudenti auditori an vera sit examinandum relin- 
quit; qui vero narrata ficta fabula, uti A&sopus solebat fa- 
cere , subjungit admonitionem, utilitatis audientium caussa 
fictione sese usum esse docet. praeterea laudandum in eo 
hoc quoque, quod bruta animalia suaviora reddit dignaque, 
in quie animum intendant homines; ἃ pueris enim hisce fa- 
bulis assueti eisque instituti notiones de quovis genere ani- 
malium in animisinformamus, ut aliud regie indolis , aliud 
stolidum, aliud versutum, aliud integrum esse videatar. 
atque poeta postquam dixit « varium est fatum atque mul- 
tiplex, » vel tale quid exodio subjecit, abit, AZsopus vero 
tanquam oraculo fabule addito dimittit auditores ad id 
quod propositum erat deductos. 

XV. Me vero, o Menippe, admodum tenerum adhuc 
mater fabulam de /E£sopi sapientia edocuit. JEsopus, in- 
quit, pastor aliquando fuit ; oves ille juxta Mercurii templum 
pascens sapientiam adamabat et pro*ea vota faciebat , alii- 
que multi idem petentes ad Mercurium accedebant , aurum 
alius, alius argentum, alius caduceum eburneum , alius 
aliam rem pretiosam suspendentes.  /E£sopus autem ea 
erat conditione, ut talium rerum nibil possideret , eis vero 
etiam quie haberet parceret : lactis igitur ei libabat , quan- 
tum ovis mulcta daret, et favum in aram afferebat , quan- 
ium manu posset comprehendere, preetereaque myrtos ei 
censebat esse offerendos, appositis etiam rosis violisque 
paucis admodum. « quid est enim, o Mercuri, » inquit 
« cur nectendis coronis oves meas negligam? » (2) « jam 
quum die constituta ad distribuendam sapientiam conve- 
nissent, Mercurius utpote eruditionis et lucri dispensator 
« tu » inquit « philosophiam tibi habe » ad eum qui plu- 
rima donaverat, « tn autem oratorum sedes occupa » ad 
eum qui donis illi erat proximus, « tibi vero astronomise 
provinciam do, tibi ut musicus , tibi ut heroici carminis sis 
poeta, tibi ut iambici. » (3) quum autem, ratiocinandi 
licet summus artifex , invitus omnes sapientie partes con- 
sumpsisset atque JEsopum imprudens preeteriisset , in men- 
tem ei venit, Horas, a quibus ipse in Olyropi verticibus 
educatus erat, narrantes olim sibi incunabulis adhuc colli- 
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ὃν διελέχθη τῷ ἀνθρώπῳ ἣ βοῦς ὑπὲρ ἑαυτῆς τε καὶ τῆς 
γῆς, ἐς ἔρωτα αὐτὸν τῶν τοῦ Ἀπόλλωνος βοῶν χατέ- 
στησαν, καὶ δίδωσιν ἐντεῦθεν τὴν μυθολογίαν τῷ Al- 
aum, λοιπὴν ἐν σοφίας οἴχῳ οὖσαν, « ἔχε » εἰπὼν 
« ἃ πρῶτα ἔμαθον. » αἱ μὲν δὴ πολλαὶ μορφαὶ τῆς τέχνης 
ἐνθένδ᾽ ἀφίχοντο τῷ Αἰσώπῳ,, xal τοιόνδ᾽ ἀπέθη τὸ τῆς 
μυθολογίας πρᾶγμα. 

XVI. Ἴσως δ᾽ ἀνόητον ἔπαθον ἐπιστρέψαι γὰρ 
ὑμᾶς διανοηθεὶς ἐς λόγους φυσιχωτέρους τε xol ἀληθε- 
στέρους ὧν οἱ πολλοὶ περὶ τῆς Αἴτνης ἄδουσιν, αὐτὸς 
ἐς ἔπαινον μύθων ἀπηνέχθην. οὐ μὴν ἄχαρις ἣ ἐκθολὴ 
τοῦ λόγου γέγονεν" ὅ γὰρ μῦθος, ὃν παραιτούμεθα, οὐ 
τῶν Αἰσώπου λόγων ἐστίν, ἀλλὰ τῶν δραματιχωτέρων 
xat ὧν oi ποιηταὶ θρυλοῦσιν. ἐκεῖνοι μὲν γὰρ Τυφῶ 
τινα ἣ Ἐγκέλαδον δεδέσθαι φασὶν ὑπὸ τῷ ὄρει καὶ δυσ-- 
θανατοῦντα ἀσθμαίνειν τὸ πῦρ coUo, ἐγὼ δὲ γίγαντας 
μὲν γεγονέναι φημὶ xal πολλαχοῦ τῆς γῆς ἀναδείχνυσθαι 
τοιαυτὶ σώματα ῥαγέντων τῶν τάφων, οὐ μὴν ἐς ἀγῶνα 
ἐλθεῖν τοῖς θεοῖς, ἀλλ᾽ ὑδρίσαι μὲν τάχ᾽ ἐς τοὺς νεὼς 
αὐτῶν xol τὰ ἕδη, οὐρανῷ δ᾽ ἐπιπηδῇσαι καὶ μὴ ξυγ- 
χωρεῖν τοῖς θεοῖς ἐπ᾽ αὐτοῦ εἶναι μανία μὲν λέγειν, μα- 
νία δ᾽ οἴεσθαι. (1) χαὶ μηδ᾽ ἐχεῖνος ὁ λόγος χαίτοι 
δοχῶν εὐφημότερος εἶναι τιμάσθω, ὡς “Ἡφαίστῳ μέλει 
τοῦ χαλχεύειν ἐν τῇ Αἴτνη; χαὶ χτυπεῖταί τις ἐνταῦθ᾽ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἄχμων᾽ πολλὰ γὰρ xai ἄλλα ὄρη πολλαχοῦ 
τῆς γῆς ἔμπυρα, xoüx ἂν φθάνοιμεν ἐπιφημίζοντες αὐ- 
τοῖς γίγαντας xal Ἡφαίστους. 

XVII. Τίς οὖν f, τῶν τοιῶνδ᾽ ὀρῶν αἰτία 5 γῇ χρᾶ- 
σιν ἀσφάλτου xal θείου παρεχομένη τύφεται μὲν xal 
παρ᾽ ἑαυτῆς φύσει, πῦρ δ᾽ οὔπω ἐχδίδωσιν sl δὲ ση- 
ραγγώδης τύχοι καὶ ὑποδράμοι αὐτὴν πνεῦμα, φρυχτὸν 
ἤδη αἴρει. πλεονεχτήσασα δ᾽ ἢ φλὸξ ὥσπερ τὸ ὕδωρ 
ἀπορρεῖ τῶν ὁρῶν xai ἐς τὰ πεδία ἐχχεῖται, χωρεῖ v ἐπὶ 
θάλατταν πῦρ ἀθρόον ἐκδολὰς ποιούμενον, οἷαι τῶν 
ποταμῶν εἶσι. χῶρος δ᾽ Εὐσεδῶν, περὶ οὖς τὸ πῦρ 
ἐρρύη, λεγέσθω μὲν κἀνταῦθά τις, ἡγώμεθα δὲ τοῖς 
ὅσια πράττουσι γῆν μὲν πᾶσαν ἀσφαλῆ χῶρον εἶναι, 
θάλατταν δ᾽ εὔπορον οὐ πλέουσι μόνον, ἀλλὰ χαὶ νεῖν 
πειρωμένοις. » ἀεὶ γὰρ τοὺς λόγους ἀνέπαυεν ἐς τὰ 
χρηστὰ τῶν πάραγγελμάτων. 

XVIII. ᾿Εμφιλοσοφήσας δὲ τῇ Σιχελίᾳ χρόνον, ὃς 
ἀποχρῶσαν αὐτῷ σπουδὴν εἶχεν, ἐπὶ τὴν “Ελλάδα ἐχο- 
μίζετο περὶ ἀρχτούρου ἐπιτολάς. ἀλύπου δὲ τοῦ πλοῦ 
γενομένου χατασχὼν ἐς Λευχάδα « ἀποῤῶμεν » ἔφη 
« τῆς νεὼς ταύτης" οὐ γὰρ λῷον αὐτῇ ἐς Ayalav 
πλεῦσαι. » προσέχοντος δ᾽ οὐδενὸς τῷ λόγῳ πλὴν τῶν 
γιγνωσκόντων τὸν ἄνδρα, αὐτὸς μὲν ἐπὶ Λευχαδίας νεὼς 
ὁμοῦ τοῖς βουλομένοις ξυμπλεῖν ἐς Λέχαιον κατέσχεν, 
ἢ δὲ ναῦς ἢ Συραχουσία χατέδυ ἐσπλέουσα τὸν Κρι- 
σαῖον χόλπον. 

XIX. Μυηθεὶς δ᾽ ᾿Αθήνησιν ( ἐμύει δ᾽ αὐτὸν ἱερο- 
φάντης, ὃν αὐτὸς τῷ προτέρῳ ἐπεμαντεύσατο) ἐνέτυχε 
xa Δημητρίῳ τῷ φιλοσόφῳ * μετὰ γὰρ τὸ Νέρωνος βα- 
λανεῖον xal ἃ ἐπ᾿ αὐτῷ εἶπε διητᾶτο ᾿Αθήνησιν ὃ Δημή- 
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gato fabulam de vitula, quam homini vitula de se ipsa 
atque terra exposuisset, ut Apollinis boves appeteret effe- 
cisse, atque hinc JEsopo artem fabularem dedit solam in 
sapienlie domo superstitem , « habe » inquiens « tibi quee 
prima didici. » hinc multiplex artis forma /Esopo obtigit 
talisque fabulas fingendi facultas exstitit. 

XVI. Sed haud scio an desipiam; id enim agens animo, 
αἱ ad doctrinam natura magis consentaneam multoque ea, 
quam de /Etna vulgo proferunt, veriorem vos adducerem, 
ipse ad fabulas laudandas abreptus sum ; nec injucunda ta- 
men fuit hzc digressio. fabula enim , quam refutamus, 
non ex /Esopicis est, sed ex scenicis potiua poetisque de- 
cantatis. scilicet illi Typhonem quendam sive Enceladum 
sub monte devinctum esse dicunt, mortemque jam am«- 
plexantem hunc ignem exhalare. ego vero gigantes fuisse 
quidem concedo, multisque terre locis ejusmodi corpora 
diruptis tumulis provenire , non tamen cum diis eos certa- 
visse, sed forsan templa eorum simulacraque contaminasse. 
in celum vero eos escendisse, deosque ut inde cederent 
coegisse, οἱ dicere insanum est et insanum credere. (2) 
immo ne illa quidem fabula , quamvis verecundior, appro- 
banda est, Vulcanum in JEtna fabrum ferrarium agere et 
incudem aliquam ibi ab eo tundi. sunt enim et alii montes 
complures multis terrae partibus ardentes , nec tamen ilks 
gigantes Yulcanumque tribuere statim in mentem cuiquam 
venit. 

XVII. Quenam igitur ejusmodi montium caussa est? 
terra bitumen atque sulphur mixta continens natura sua 
sponte fumat, ignem tamen nondum emittit ; sin vero ri- 
mosa sit eamque aer permeat, facem jam attollit, aucta- 
que flamma velut aqua a montibus defluit et in campos 
effunditur, pergitque ad mare ignis copia ostia, qualia flu- 
viorum sunt, sibi aperiens. campus Piorum autem , quos 
ignis circumfluxit, ut hic etiam aliquis dicatur, credamus 
tamen recte facientibus terram omnem refugium , ipsumque 
mare non navigantibus solum, sed transnatare eliam co- 
nantibus esse pervium, » semper enim sermones ei exibant 
in utilia praecepta. 

XVIII. Philosophatus igitur tam diu in Sicilia, quam ad 
operandum studiis satis ipsi esset , circa Arcturi exortum 
in Graeciam profectus est. quumque prospera navigatione 


' usus esset, ad Leucadem appulsa navi « descendamus » 


inquit « ex hac navi; non juvat enim ea in Achaiam traji- 
cere, » adque verba quum nero preter eos , qui virum 
nossent , attendisset , ipse quidem cum eis , qui una navigare 
volebant, Leucadia navi Lecheum pervectus est, Syra. 
cusia vero navis submersa est Criseeum sinum intrans. 
XIX. Athenis initiatus (initiavit eum autem sacrorum 
antistes , quem ipse decessori ejus vaticinatus erat ) incidit 
etiam in Demetrium philosophum. post ea enim, quc de 
balneo a Nerone condito dixerat, Demetrius Athepis vitam 
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τρῖος οὕτω γενναίως, ὡς μηδὲ τὸν χρόνον, ὃν Νέρων 
περὶ τοὺς ἀγῶνας ὕόριζεν, ἐξελθεῖν τῆς Ἑλλάδος. (3) 
ἐκεῖνος xat Μουσωνίῳ ἔφασχεν ἐντετυχηκέναι περὶ τὸν 
Ἰσθμὸν δεδεμένῳ τε χαὶ χεχελευσμένῳ ὀρύττειν, χαὶ 
αὐτὸς μὲν ἀνευφημῆσαι τὰ εἰχότα, τὸν δ᾽ ἔχεσθαι τῆς 
σμινύης xai ἐρρωμένως τῇ 1" ἐμθάλλειν, ἀναχύψαντα 
δὲ α λυπῶ σε, νυ εἰπεῖν « ὦ Δημήτριε, τὸν ᾿Ισθμὸν 
ὀρύττων τῇ Ἑλλάδι; εἰ δὲ xal χιθαρῳδοῦντά με εἶδες, 
ὥσπερ Νέρωνα, τί (ἂν ἔπαθες; » xal ἐάσθω τὰ Μουσω- 
νίου πλείω ὄντα xai θαυμασιώτερα, ὡς μὴ δοχοίην 
θρασύνεσθαι πρὸς τὸν ἀμελῶς αὐτὰ εἰπόντα. 

XX. Χειμάσας δ᾽ ὁ ᾿Απολλώνιος ἐν τοῖς Ἑλληνιχοῖς 
ἱεροῖς πᾶσιν εἴχετο τῆς ἐπ’ Αἴγυπτον ὁδοῦ περὶ ἔαρ, 
πολλὰ μὲν ἐπιπλήξας. πολλὰ δὲ ξυμδουλεύσας ταῖς πό- 
λεσι, πολλῶν δ᾽ ἐς ἔπαινον καταστάς" οὐδὲ γὰρ ἐπαίνου 
ἀπείχετο, ὁπότε τι ὑγιῶς πράσσοιτο. χαταβὰς δ᾽ ἐς 
Πειραιᾶ ναῦς μέν τις ὥρμει πρὸς ἱστίοις οὖσα xal ἐς 
Ἰωνίαν ἀφήσουσα, 6 δ᾽ ἔμπορος οὐ ξυνεχώρει ἐμδαί- 
γειν" ἰδιόστολον γὰρ αὐτὴν ἄγειν. ἐρομένου δὲ τοῦ 
Ἀπολλωνίου « τίς ὁ φόρτος: » « θεῶν » ἔφη « ἀγάλ-- 
ματα ἀπάγω ἐς Ἰωνίαν, τὰ μὲν χρυσοῦ xal λίθου. τὰ 
δ᾽ ἐλέφαντος χαὶ χρυσοῦ. » α ἱδρυσόμενος ἣ τί; » « ἀπο- 
δωσόμενος » ἔφη « τοῖς βουλομένοις ἱδρύεσθαι. » « δέ- 
διας οὖν, ὦ λῷστε; μὴ συλήσωμεν τὰ ἀγάλματα ἐν τῇ 
νηί; » «o0 τοῦτο » ἔφη « δέδια, τὸ δὲ πλείοσι ξυμ- 
πλεῖν αὐτὰ xal δμιλίας ἀναπίμπλασθαι φαύλου, διαί- 
τῆς θ᾽ ,ὁ πόση ναυτιχή, δεινὸν ἡγοῦμαι. » (9) « xol 

Uv, ὦ βέλτιστε, » » εἶπε « δοχεῖς γάρ μοί τις ᾿Αθηναῖος 
re τὰς ναῦς, αἷς ἐπὶ τοὺς BapOdpouc ἐχρήσασθε, 
καίτοι ναυτιχῆῇς ἀταξίας ἐμπεπλησμένας ἐνέδαινον οἱ 
θεοὶ ξὺν ὑμῖν χοὐχ ᾧοντο ὑφ᾽ ὑμῶν χραίνεσθαι, σὺ 
δ᾽ ἀμαθῶς οὕτως ἀπωθῇ τῆς νεὼς ; φιλοσόφους ἄνδρας, οἷς 
μάλισθ᾽ of θεοὶ χαίρουσι, xai ταῦτ᾽ ἐμπορίαν τοὺς θεοὺς 
πεποιημένος; ἣ δ᾽ ἀγαλματοποιία ἢ ἀρχαία οὐ τοῦτ᾽ 
ἔπραττεν, οὐδὲ περιήεσαν τὰς πόλεις ἀποδιδόμενοι τοὺς 
θεούς, ἀλλ᾽ ἀπάγοντες μόνον τὰς αὑτῶν χεῖρας xal 
ὄργανα λιθουργὰ xal ἐλεφαντουργά, ὕλην τε παρατιθέ- 
μενοι ἀργὸν ἐν αὐτοῖς τοῖς ἱεροῖς τὰς δημιουργίας 
ἐποιοῦντο, σὺ δ᾽ ὥσπερ τὰ Yoxavixá τε xal Σχυθιχά, 
ἀπείη δ᾽ εἰπεῖν τίνα, οὕτω τοὺς θεοὺς ἐς τοὺς λιμένας 
τε χαὶ τὰς ἀγορὰς ἄγων οὐδὲν οἴει ἀσεδὲς πράττειν ; 
(3) καὶ μὴν xol σπερμολογοῦσιν ἔνιοι τῶν ἀνθρώπων 
ἐξαψάμενοί τι Δήμητρος ἢ Διονύσου ἄγαλμα, χαὶ τρέ- 
φεσθαί φασιν ὑπὸ τῶν θεῶν, οὖς φέρουσι, τὸ δ᾽ αὐτοὺς 
σιτεῖσθαι τοὺς θεοὺς xal μηδ᾽ ἐμπίπλασθαι τούτου, δει- 
γῆς ἐμπορίας, εἴποιμι δ᾽ ἂν xal ἀνοίας, εἰ μηδὲν ἐχ 
τούτου δέδοιχας. » τοιαῦτ᾽ ἐπιπλήξας ἐπὶ νεὼς ἑτέρας 
ἔπλει. 

XXI. Καταπλεύσας δ᾽ ἐς τὴν Χίον xai μηδὲ τὸν 
πόδα ἐς τὴν γῆν ἐρείσας μετεπήδησεν ἐς τὴν ναῦν τὴν 
πλησίον (ἐκήρυττε δ᾽ ἡ ναῦς ἐς "Po8ov) , xat οἱ ἑταῖροι 
δὲ μετεπήδων οὐδὲν εἰπόντες" ἐφιλοσοφεῖτο γὰρ αὐτοῖς 
μάλιστα τὸ ἕπεσθαι λέγοντί τε καὶ πράττοντι. εὐφόρῳ 
δὲ περαιωθεὶς πνεύματι τάδ᾽ ἐσπούδασεν ἐν τῇ “Ρόδῳ. 
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agebat tam forti animo, ut neeo quidem tempore, quo 
Nero in ludis superbiebat, e Greecia excederet. (2) ille 
Musonium etiam apud Isthmum aiebat se vidisse vinculis 
constrictum et fodere coactum, et se quidem , ut par erat, 
lamentatum esse, illum autem elatum rostrum terrse ve- 
hementer impegisse , tum capite erecto « mores » , dixisse 
« 0 Demetri, quod Isthmum me vides Greecise effodere? quid 
vero paterere, si me ut Neronem videres fidibus canentem? » 
sed Musonii res gest: jam misse sunto , quae plures sunt 
atque majore admiratione digne , quam ut in eum, qui pa- 
rum accurate illas enarravit, me efferre audeam insolen. 
tius. 

XX. Jam hieme obeundis templis Greecis omnibus trane- 


acta Apollonius vere iter in Egyptum parabat, quumque 
multa castigasset, multum etiam consilio suo civitates ad- 


juvisset, multaque laude sua approbesset ( neque enim, si 
quid praeclare ageretur, laude abstinebat) , in Piraeeum de- 
scendebat. navis ibi erat passis velis parata ad navigandum 
in loniam, mercator autem conscendere eam non permit- 
tebat , suis enim impensis sibi eam ornavisse. interrogante 
igitur Apollonio, quas merces veheret, « deorum » inquit 
« simulacra in [oniam, partim ex auro atque marmore, par- 
tim ex ebore atque auro facta. »  « diisne dedicaturus an 
quid? » « immo venditurus » inquit « dedicare volentibus. » 
« itaque times, o bone, ne simulacra ex navi auferamos? » 
« non hoc » inquit « timeo, sed cum compluribus una ea 
navigare et pravis impleri sermonibus moribusque , quales 
nautarum esse solent, iniquum esse duco. » (2) « at vero, 
o optime, » respondit « Atheniensis nempe videris mihi 
esse, naves, quibus adversus barbaros usi estis, quamvis 
nautica licentia repletas vobiscum tamen dii conscendebent, 
nec a vobis inquinari se putabant. tu vero tam imprudea- 
ter navi prohibes philosophos , quibus dii gaudent maxime, 
idque queestui ipsos deos habens? non hoc antiqui statuarii 
agebant, nec deos venumdantes urbes circuibant, verum 
manus tantum suas instrumentaque afferentes ad marmor 
et ebur elaborandum atque infectam materiem nacti in ipsis 
templis opera sua perficiebant. tu vero tanquam Hyrca- 
nica atque Scythica , absit ut dicam quid , sic deos in portes 
ac fora trahens nefas committere te non censes? (3) sunt 
sane qui nugentur etiam , Cereris vel Bacchi imaginem ali- 
quam suspensam gestantes, seque a diis, quos ferunt, 
victum accipere jactent : ipsis antem diis vesci eoque ne sa- 
turari quidem cibo , nefandi quaestus, immo amentim esse 
dixerim , si nihil inde metuas. » talibus quum hominem is- 
crepasset , alia navi vehebatur. 

XXI. Chium delatus ne pede quidem in terra posito in 
navem proximam transsiluit (ea autem iter Rhodum pro- 
mittebat ) , ac socii una taciti transsiluere; in eo enim stu- 
dium ponebant , ut dictis ejus factisque obtemperarent. se- 
cundo vento transvectus Rhodi egit hsec. quum ad colossi 
statuam accederet , rogavit eum Damis, quid ille majus ba- 
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πὶ αὐτὸν τῷ τοῦ κολοσσοῦ ἀγάλματι ἤρετο 
ὁ Δάμις, τί ἡγοῖτ᾽ ἐκείνου μεῖζον, ὁ δ' εἶπεν" « ἄνδρα φι- 
λοσοφοῦντα ὑγιῶς τε καὶ ἀδόλως. » (1) ἐπεχωρίαζε τότε 
τῇ Ῥόδῳ Κάνος αὐλητής, ὃς ἄριστα δὴ ἀνθρώπων ἐδό- 
xit αὐλεῖν, καλέσας οὖν αὐτὸν « τί » ἔφη « 6 αὐλητὴς 
ἐργάζεται; » « πᾶν,» εἶπεν « ὅπερ ἂν 6 ἀκροατὴς βού- 
ληται.» « xol μὴν πολλοὶ » ἔφη « τῶν ἀκροωμένων 
πλουτεῖν βούλονται μᾶλλον ἣ αὐλοῦ ἀκούειν" πλουσίους 
οὖν ἀποφαίνεις, οὺς ἂν ἐπιθυμοῦντας τούτου αἴσθη; » 
« οὐδαμῶς » εἶπεν « ὡς ἐδουλόμην ἄν. » « τί δ᾽, εὐειδεῖς 
ἐργάζη τοὺς νέους τῶν ἀκροατῶν; ἐπειδὴ καλοὶ βούλον- 
ται δοχεῖν πάντες, περὶ οὖς νεότης ἐστίν. » « οὐδὲ τοῦτο, » 
ἔψη « καίτοι πλεῖστον ἀφροδίτης ἔχων ἐν τῷ αὐλῷ. » 
6) « τί οὖν ἐστιν, » εἶπεν « ὃ τὸν ἀκροατὴν ἡγῇ βούλε- 
σθαι; » « τί δ ἄλλο γ᾽,» ἦ δ᾽ ὁ Κάνος « ἣ τὸν λυπού- 
μένον μὲν κοιμίζεσθαι αὐτῷ τὴν λύπην ὑπὸ τοῦ αὐλοῦ, 
τὸν δὲ χαίροντα ἱλαρώτερον ἑαυτοῦ γίγνεσθαι, τὸν 
δ᾽ ἐρῶνταϑερμότερον, τὸν δὲ φιλοϑύτην ἐνθεώτερόν τεχαὶ 
ὑμνώδη; » « τοῦτ᾽ οὖν, » ἔφη « ὦ Κάνε, πότερον αὐτὸς 
ἐργάζεται ὁ αὐλὸς διὰ τὸ χρυσοῦ τε καὶ ὀρειχάλχου xal 
ἐλάφων χνήμης ξυγκεῖσθαι, οἱ δὲ καὶ ὄνων, 3 ἕτερόν 
ἐστιν, ὃ ταῦτα δύναται; » « ἕτερον, » ἔφη « ὦ Ἀπολ- 
λώνιε" ἡ γὰρ μουσικὴ καὶ οἱ τρόποι καὶ τὸ ἀναμὶξ xal 
πὸ εὐμετάθολον τῆς αὐλήσεως καὶ τὰ τῶν ἁρμονιῶν ἤθη, 
ταῦτα τοὺς ἀκροωμένους ἁρμόττει xal τὰς ψυχὰς dp- 
γάζεται σφῶν, ὁποίας βούλονται, » (4) « ξυνῆκα, » ἔφη 
« ὦ Κάνε, ὅτι σοι ἢ τέχνη πράττει τὸ γὰρ ποικίλον αὖ- 
τῆς καὶ τὸ ἐς πάντας τρόπους, τοῦτ᾽ ἐξασχεῖς τε xal 
παρέχεις τοῖς παρὰ σὲ φοιτῶσιν. ἐμοὶ δὲ πρὸς τοῖς ὑπὸ 
σοῦ εἰρημένοις xal ἑτέρων δοκεῖ ὁ αὐλὸς δεῖσθαι, τῆς 
τ᾽ εὐπνοίας xol τῆς εὐστομίας καὶ τοῦ εὔχειρα εἶναι τὸν 
αὐλοῦντα. ἔστι δ᾽ εὔπνοια μέν, ἣν τορὸν καὶ λευκὸν f 
τὸ πνεῦμα καὶ μὴ ἐπιχτυπῇ ἡ φάρυγξ' τουτὶ γὰρ ἔοιχε 
φϑόγγῳ ἀμούσῳ. εὐστομία δέ, ἣν τὰ χείλη ἐνθέμενα τὴν 
τοῦ αὐλοῦ γλῶτταν μὴ πιμπραμένου τοῦ προσώπου αὖ- 
λῇ. τὸν δ' εὔχειρα αὐλητὴν πολλοῦ ἡγοῦμαι ἄξιον, ἣν 
μήθ᾽ ὁ καρπὸς ἀπαγορεύῃ ἀνακλώμενος, μήθ᾽ οἱ δά-- 
χτυλοι βραδεῖς ὦσιν ἐπιπέτεσθαι τοῖς φθόγγοις" καὶ γὰρ 
τὸ ταχέως μεταδάλλειν ἐκ τρόπου ἐς τρόπον περὶ τοὺς 
,αὔχειράς ἐστι μᾶλλον. εἰ δὴ ταῦτα πάντα παρέχεις, 
θαρρῶν αὔλει, ὦ Kdw- μετὰ σοῦ γὰρ ἡ Εὐτέρπη 
ἔσται. » 

XXII Ἐτύγχανέτι καὶ μειράκιον νεόπλουτόν τε καὶ 
ἀπαίδευτον οἰκοδομούμενον οἰκίαν τινὰ ἐν τῇ Ῥόδῳ xal 
ξυμφέρον ἐς αὐτὴν γραφάς τε ποιχίλας καὶ λίθους ἐξ 
ἁπάντων ἐδνῶν. ἤρετο οὖν αὐτό, ὁπόσα χρήματα εἴη 
ἃς διδασκάλους τε καὶ παιδείαν ἀνηλωχός: ὁ δ᾽ « οὐδὲ 
δραχμήν » εἶπεν. « ἐς δὲ τὴν οἰκίαν πόσα; » « δώδεκα » 
ἔφη « τάλαντα, προσαναλώσαιμι δ’ ἂν καὶ ἕτερα το- 
σαῦτα. » « τί δ᾽ » εἶπεν « ἡ οἰχία βούλεταί σοι; » « δί- 
acta » ἔφη « λαμπρὰ ovas τῷ σώματι" καὶ γὰρ δρόμοι 
ἐν αὐτῇ καὶ ἄλση, καὶ ὀλίγα ἐς ἀγορὰν βαδιοῦμαι, χαὶ 
προσεροῦσί με οἱ ἐσιόντες ἥδιον ὥσπερ ἐς ἱερὸν φοι- 
τῶντες. » (τ) « ζηλωτότεροι δ᾽ » εἶπεν « οἱ ἄνθρωποι 
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beret, ille autem « virum » respondit « recte Ingenueque 
philosophantem. » (2) degebat tum Rhodi Canus tibicen, 
qui optime: hominum tibiis canere existimabatur. quo vo- 
cato « quid » inquit « ti faeit? » « quidquid » respon- 
dit « auditor voluerit. » « atqui multi » inquit « auditorum. 
divites esee malunt quam tibias audire; potesne igitur di- 
vites efficere quos hojus rei cupidos esse senseris? » « ned- 
tiquam, » respondit « quantuinvis licet vellent, » « quid 
igitur, formosoene potes reddere qui te audiunt juvenes? 
nam puleri haberi volunt omnes, dum sunt juvenes. » 
« neque hoc, » respondit « quamvis multum Veneris in ti- 
biis meis habeam. » (3) « quid est igitur » inquit « quod 
auditorem velle putas? » « quid aliud, » inquit Canus 
« quam meerentem, ut maror sibi leniatur tibia, gaudentem 
αἱ sehilarior fiat, amantem ut ardentior, deos pie colentem 
vt magis divino spiritu tactus et hymnos canendi artifex? » 
« hoc igitur, » inquit « o Cane, ipsa tibia efficit eo, quod 
ex auro orichalcoque et cervorum osse sive asinorum con- 
fecta sit, an aliud quid est, quod hoc valeat? » « aliud, » 
inquit « o Apolloni; musica enim atque modi temperata- 
que cantus tibite varietas et harmoniarum indoles, haec af- 
ficiunt auditores et eorum animos, quales ipsi este cupiunt, 
efficiunt. » (4) « intelligo, » inquit « o Cane, quid ars tibl. 
suggerat ; acilicet varietas ejus est et in omnes modos con- 
versio, quam et ipse exerces et discipulis tuis prasbes. mibi 
vero preter ea , 4885 a te dicta eunt , aliis etiam videtur ti- 
bia indigere, nempe ut bene infletur et os recte ei applice- 
tur, utque tibia canens manu sit expeditus. — bene inflatur 
autem, si acuta sitet clara vox, nec spiritus ex fancibus 
astrepat ; hoc enim sonum refert minime musicum. os autem. 
recte applicatur, si labra tibie linguam bene complectantur, 
nec intumescat facies. manu vero expeditum tibicinem ma« 
gni faciendum duco, si neque manus officium detrectet in- 
curvata , nec digiti tardi sint ad volandum per sonorum in- 
tervalla ; namque subitus etiam ex uno modo in alium trans- 
itus eis magis suppetit, qui expedita manu sunt. haec igi- 
tur omnia si presas, audacter cane tibiis, o Cane , tecum 
enim erit Euterpe. » 

XXII. Erat etiam adolescens nuper dives factus et indo- 
ctus, qui domum Rhodi zedificabat , in eamque varias plcta- 
ras atque marmora undique congerebat. hunc igitur, quan- 
tas impensas in prieceplores atque institutionem fecisset , 
interrogavit, ille autem « ne drachmam quidem » respon- 
dit. « in domum vero quantas? » « duodecim » inquit « ta- 
lenta, atque alia duodecim impendam insuper. » « quid 
igitur » inquit « hac domo tibi vis? » « splendida erit » re- 
spondit « corpori habitatio ; namque ambulacra in ea sunt. 
et luci, ut raro in forum eundum sit; blandius efiam qui 
intrant me salufabunt tanquam ad templum accedentes, » 
(2) « utrum vero » inquit « sua caussa magis bomines co« 
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κότερον δ᾽ αὐτούς εἶσιν ἅ διὰ τὰ περὶ αὐτοὺς ὄντα: » 
« διὰ τὸν πλοῦτον, » εἶπε « τὰ γὰρ χρήματα πλεῖστον 
ἰσχύει. » « χρημάτων δ᾽,» ἔφη « ὦ μειράχιον, ἀμείνων 
φύλαξ πότερον ὃ πεπαιδευμένος ἔσται ἣ ὁ ἀπαίδευτος; » 
ἐπεὶ δ᾽ ἐσιώπησε, « δοχεῖς μοι, » εἶπε « μειράχιον, οὗ 
σὺ τὴν οἰχίαν, ἀλλὰ σὲ ἢ οἰχία χεχτῆσθαι. ἐγὼ δ᾽ ἐς ίε- 
ρὸν παρελθὼν πολλῷ ἂν ἥδιον ἐν αὐτῷ μιχρῷ ὄντι ἄγαλμα 
ἐλέφαντός τε xal χρυσοῦ ἴδοιμ᾽ 3) ἐν μεγάλῳ χεραμεοῦν 
τε χαὶ φαῦλον. » 

XXIII. Νεανίαν δ᾽ ἰδὼν πίονα xal φρονοῦντα ἐπὶ τῷ 
πλεῖστα μὲν ἀνθρώπων ἐσθίειν, πλεῖστον δ᾽ οἶνον πίνειν 
« ἀλλ᾽ ἡ σὺ » ἔφη « τυγχάνεις ὧν ὁ γαστριζόμενος; » « xal 
θύω γ᾽ » εἶπεν « ὑπὲρ τούτου. » « τί οὖν » ἔφη « ἀπολέ- 
λαυχας τῆς βορᾶς ταύτης; » « τὸ θαυμάζεσθαί με χαὶ 
ἀποδλέπεσθαι καὶ γὰρ τὸν Ἡραχλέα ἴσως ἀχούεις ὡς 
xal τὰ σιτία αὐτοῦ παραπλησίως τοῖς ἄθλοις ἤδετο. » 
« Ἡραχλέους » ἔφη « ὄντος" σοῦ δὲ τίς, ὦ χάθαρμα, 
ἀρετή; τὸ γὰρ περίδλεπτον ἐν μόνῳ λείπεταί σοι τῷ 
ῥαγῆναι, » ; 

XXIV. Τοιάδε μὲν αὐτῷ τάν τῇ Ῥόδῳ, τὰ δ᾽ ἐν τῇ 
Ἀλεξανδρείᾳ, ἐπειδὴ ἐσέπλευσεν. ἡ ᾿Αλεξάνδρεια χαὶ 
ἀπόντος μὲν αὐτοῦ ἦρα καὶ ἐπόθουν τὸν Ἀπολλώνιον ὡς 
εἷς ἕνα, xal ἡ Αἴγυπτος δ᾽ ἢ ἄνω μεστοὶ θεολογίας ὄντες 
καὶ φοιτῆσαι αὐτὸν ἐς τὰ ἤθη τὰ αὑτῶν ηὔχοντο' ἅτε γὰρ 
πολλῶν ἀφιχνουμένων μὲν ἐνθένδ᾽ ἐς Αἴγυπτον, πολλῶν 
δ᾽ ἐπιμιγνύντων δεῦρ᾽ ἐξ Αἰγύπτου ἤδετό τε παρ᾽ αὐ-- 
τοῖς Ἀπολλώνιος xal τὰ ὦτα ἐς αὐτὸν Αἰγυπτίοις ὀρθὰ 
ἦν. προϊόντα γέ τὸι ἀπὸ τῆς νεὼς ἐς τὸ ἄστυ θεῷ ἴσα 
ἀπέδλεπον καὶ διεχώρουν τῶν στενωπῶν ὥσπερ τοῖς 
φέρουσι τὰ ἱερά, (3) παραπεμπομένου δ᾽ αὐτοῦ μᾶλ- 
λον ἢ οἱ τῶν ἐθνῶν ἡγεμόνες, ἄνδρες ἤγοντο τὴν ἐπὶ 
θανάτῳ δώδεχα, λῃσταὶ τὴν αἰτίαν, ὁ δ᾽ ἐς αὐτοὺς ἰδὼν 
« οὗ πάντες, » εἶπεν « 6 δεῖνα γὰρ καταψευσθεὶς ἄπεισι, » 
xol πρὸς τοὺς δημίους, ὁφ᾽ ὧν ἤγοντο,, « ὑφεῖναι » ἔφη 
!' « χελεύω τοῦ δρόμου xal σχολαιότερον ἥχειν ἐπὶ τὸ ὄρυ- 
γμα;, ὕστατόν τ᾽ ἀποχτεῖναι τοῦτον" μετέχει γὰρ οὐδὲν 
τῆς αἰτιάσεως, ἀλλ᾽ ὑμεῖς γ᾽ ὅσια ἂν πράττοιτε φειδό- 
μενοι τούτων βραχὺ μέρος ἡμέρας, οὺὃς λῷον ἦν μηδ᾽ 
ἀποχτείνειν"» καὶ ἅμ᾽ ἐνδιέτριδεν οἷς ἔλεγεν, οὐχ εἰωθὸς 
ἑαυτῷ ἀποτείνων μῆχος. τί δ᾽ αὐτῷ ἐνόει τοῦτο, αὐ- 
«ἰχ’ ἐδείχθη" ὀχτὼ γὰρ ἤδη ἀποτετμημένων τὰς χεφαλὰς 
ἱππεὺς ἐλαύνων ἐπὶ τὸ ὄρυγμα « Φαρίωνος » ἐδόα 
« φείσασθε, » μὴ γὰρ εἶναι ληστὴν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ 
μὲν χατεψεῦσθαι δέει τοῦ στρεθλώσεσθαι, βασανισθέν- 
τῶν δ᾽ ἑτέρων χρηστὸν ὡμολογῆσθαι ἄνδρα. ἐῶ τὸ πή- 
δημα τῆς Αἰγύπτου χαὶ ὅσον ἐπὶ τούτῳ ἐχρότησαν χαὶ 
ἄλλως θαυμαστιχοὶ ὄντες. 

XXV. ᾿ἈἈνελθόντι δ᾽ αὐτῷ ἐς τὸ ἱερὸν 6 μὲν χόσμος 
6 περὶ αὐτὸ xal 6 ἐφ᾽ ἑκάστῳ λόγος θεῖός τ᾽ ἐφαίνετο xal 
χατὰ σοφίαν ξυντεθείς, τὸ δὲ τῶν ταύρων αἷμα χαὶ οἵ 
χῆνες καὶ ὁπόσα ἐθύετο, οὐχ ἐπήνει τὰ τοιάδε, οὐδ᾽ ἐς 
δάϊτας θεῶν ἦγεν. ἐρομένου δ᾽ αὐτὸν τοῦ ἱερέως, τί μα- 
θὼν οὐχ οὕτω θύοι, « σὺ μὲν οὖν » εἶπεν « ἀπόχριναί 
μοι μᾶλλον, τί μαθὼν οὕτω θύεις; » εἰπόντος δὲ τοῦ íe- 
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lendi sunt an propter ea, quae circum se habent? » « pro- 
pter divitias, » respondit « divitiae enim valent plurimum. » 
« divitiarum autem, » inquit « o juvenis, utrum melior custos 
erit homo bene institutus an indoctus? « quumque ille con- 
ticuisset « videris mihi, » inquit « juvenis, non ipee do- 
mum habere, verum ἃ domo haberi. ego vero in templum 
veniens multo lubentius in eo, exiguo licet, eburneum at. 
que aureum simulacrum viderim, quam in magno fictile 
atque sordidum. » 

XXIII. Adolescentetn item conspicatus pinguem atque eo 
superbientem , quod omnium esset edacissimus vinique bi- 
bacissimus , « tune igitur » inquit « es ille ventri deditus? » 
« immo » respondit « pro eo sacra etiam facio. » « quid 
igitur » inquit « bac ex voracitate consequeris? » « ut omnes » 
respondit « me admirentur et suspiciant : nimirum Herca- 
lis quoque epulas perinde ac certamina ejus celebrates ese 
noeti. » « nempe quoniam » inquit « fuit Hercules; tibi 
vero , o scelus, quidnam virtutis est? sola tibi relinquitur 
gloria, ut rumpare. » 

XXIV. Atque hiec quidem Rhodi ab eo gesta sunt, Alexan- 
drie vero, postquam eo trajecit, hsec. Alexandrini absen- 
tem etiam Apollonium amabant , ejusque desiderio teneban- 
tur ut alter alterius. superiorem etiam qui /Egyptum inco- 
lebant, quippe rebus divinis maxime intenti, ut ad suas 
sedes accederet optabant. — nam multis hinc in ZEgyptum 
proficiscentibus multisque huc venientibus ex JEgypto in 
honore apud eos erat Apollonius , auresque ei AEgyptii arri- 
gebant. itaque relicta navi in urbem procedentem tanquam 
deum suspiciebant, locisque angustis ei velut sacra ferentibos 
via decedebant. (2) quumque majore pompa quam provin- 
ciarum przesides stipatus incederet, homines ad mortem do- 
cebantur numero duodecim , latrocinii convicti ; ille vero i 
eos intuitus « non omnes, » inquit « ille enim calumnia 
damnatus ducitur. » tum ad carnifices, ἃ quibus duceban- 
tur, « jubeo vos » inquit « cursum inhibere tardiusque ad 
supplicii locum accedere atque istum ultimum interficere; 
sceleris enim non est particeps. vos autem sancte vos gesse- 
ritis, si per aliquam diei partem Jis peperceritis, quos ne 
interficere quidem praestaret. » simulque sermonem protre- 
hcebat per ambages eum prseter consuetudinem extendens. 
quid autem his sibi vellet statim apparuit. quum enim octo 
jam decollati essent , eques citato cursu advectus δὰ suppli- 
cii locum « Pharioni » clamabat « parcite. » non enim is» 
tronem eum, verum tormenta timentem se ipsum calu- 
mniatum esse, aliis autem interrogatis per tormenta virum 
bonum esse constitisse. mitto quantum ea re exsultaverint 
AEgyptii et quantos plausus ediderint, ut qui alias quoque ad 
admirandum sint propensi. 

XXV. Jam in templum quum ascendisset, omnis ejus 
apparatus et quod uni cuique rei suberat divinum ei vide- 
batur et sapienter compositum ; taurorum autem sanguinem 
et anseres et quidquid hostiarum immolabatur minime pro- 
babat, neque in convivia deorum referebat. sacerdoti vero 
eum, qua re motus non ita sacrificaret, interroganti « im- 
mo tu potius » respondit « mihi dicas, qua re motus ita sa- 


(207 —110) 


ρέως « xal τίς οὕτω δεινός, ὡς διορθοῦσθαι τὰ Αἰγυ- 
πτίων; » « πᾶς » ἔφη « σοφός, ἣν ἀπ᾿ Ἰνδῶν ἥχη. xoi 
βοῦν » ἔφη « ἀπανθραχιῶ τήμερον χαὶ χοινώνει τοῦ χα- 
πνοῦ ἡμῖν" οὐ γὰρ ἀχθέσῃ περὶ τῆς μοίρας, εἰ χἀχείνην 
οἱ θεοὶ δαίσονται. » (2) τηχομένου δὲ τοῦ πλάσματος 
« ὅρα » ἔφη « τὰ ἱερά. υ« ποῖα; » εἶπεν ὁ Αἰγύπτιος, 
« δρῶ γὰρ οὐδὲν ἐνθάδε. » 6 δ᾽ Ἀπολλώνιος « οἱ δ᾽ Ἰαμί- 
δαι » εἶπε « χαὶ οἱ Τελλιάδαι χαὶ οἱ Κλυτιάδαι χαὶ τὸ 
τῶν Μελαμποδιδῶν μαντεῖον ἐλήρησαν, ὦ λῷστε, το- 
σαῦτα μὲν περὶ πυρὸς εἰπόντες, τοσαύτας δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ξυλλεξάμενοι φήμας ; ἣ τὸ μὲν ἀπὸ τῆς πεύχης πῦρ xat 
τὸ ἀπὸ τῆς κέδρου μαντιχὸν ἡγῇ χαὶ ἱκανὸν δηλῶσαί τι, 
τὸ δ᾽ ἀπὸ τοῦ πιοτάτου τε χαὶ χαθαρωτάτου δαχρύου 
χαόμενον οὐ πολλῷ αἱρετώτερον; εἰ δ᾽ ἐμπύρου σοφίας 
ἦσθ᾽ εὐξύνετος,, εἶδες ἂν xdv τῷ τοῦ ἡλίου χύχλῳ πολλὰ 
δηλούμενα, ὁπότ᾽ ἀνίσχει. » τούτοις ἐπέσχωπτε τὸν 
Αἰγύπτιον ὡς ἀμαθῇ τῶν θείων. 

XXVI. Προσχειμένης δὲ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἵπποις 
xal ξυμφοιτώσης μὲν ἐς τὸν ἱππόδρομον ἐπὶ τῇ θέᾳ ταύ- 
τὴ) μιαιφονούντων δ᾽ ἀλλήλους, ἐπίπληξιν ὑπὲρ τούτων 
ἐποιεῖτο, χαὶ παρελθὼν ἐς τὸ ἱερὸν « ποῖ ν ἔφη « παρα- 
τενεῖτ᾽ ἀποθνήσχοντες οὐχ ὑπὲρ τέχνων οὐδ᾽ ἱερῶν, ἀλλ᾽ 
ὡς χραίνοιτε μὲν τὰ ἱερὰ λύθρου μεστοὶ ἐς ταῦθ᾽ ἦχον- 
τες, φθείροισθε δ᾽ ἔσω τείχους; xal 'Γροίαν μέν, ὡς 
ἔουιεν, ἵππος εἷς διεπόρθησεν, ὃν ἐσοφίσαντο οἱ Ἀχαιοὶ 
τότε, ἐφ᾽ ὑμᾶς δ᾽ ἅρματα ἔζευχται xal ἵπποι, δι᾿ οὖς 
οὐκ ἔστιν ὑμῖν εὐηνίως ζῆν. (4) ἀπόλλυσθε γοῦν οὐχ 
ὃπ᾽ ᾿Ατρειδῶν, οὐδ᾽ ὑπ’ Αἰαχιδῶν, ἀλλ᾽ Or ἀλλήλων, 
ὃ μηδ᾽ οἱ Τρῶες ἐν τῇ μέθῃ. κατὰ μὲν οὖν τὴν Ὀλυμ- 
πίαν, οὗ πάλης καὶ πυγμῆς χαὶ τοῦ παγχρατιάζειν 
ἄθλα, οὐδεὶς ὑπὲρ ἀθλητῶν ἀπέθανεν, ἴσως χαὶ ξυγ- 
γνώμης ὑπαρχούσης, εἴ τις ὑπερσπουδάζοι περὶ τὸ ὁμό- 
φυλον, ὑπὲρ δ᾽ ἵππων ἐνταῦθα γυμνὰ μὲν ὁμῖν ἐπ᾽ ἀλ- 
λήλοις ξίφη, βολαὶ δ᾽ ἕτοιμοι λίθων. πῦρ δ᾽ ἐπὶ τὴν 
τοιαύτην πόλιν, ἔνθ᾽ οἰκωγή τε xoi ὕδρις ὀλλύντων 
τεχαὶ ὀλλυμένων, δέει δ᾽ αἵματι γαῖα. αἰδέσθητε 
τὸν χοινὸν τῆς Αἰγύπτου χρατῆρα Νεῖλον. ἀλλὰ τί 
Νείλου μνημονεύω πρὸς ἀνθρώπους αἵματος ἀναδά- 
σεις διαμετροῦντας μᾶλλον ἣ ὕδατος; » xal πλείω ἐς 
τὴν ἐκίπληξιν ταύτην διελέχθη ἕτερα, ὡς διδάσχει 
ὃ Δάμις. 

XXVII. Οὐεσπασιανοῦ δὲ τὴν αὐτοχράτορα ἀρχὴν 
περινοοῦντος περὶ τὰ ὅμορα τῇ Αἰγύπτῳ ἔθνη καὶ προ- 
χωροῦντος ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον, Δίωνες μὲν χαὶ Εὐφρᾶ- 
ται, περὶ ὧν μιχρὸν ὕστερον εἰρήσεται, χαίρειν παρε- 
χελεύοντο. μετὰ γὰρ τὸν πρῶτον αὐτοχράτορα, δφ᾽ οὗ 
τὰ ᾿Ρωμαίων διεχοσμήθη, τυραννίδες οὕτω χαλεπαὶ 
ἴσχυσαν ἐπὶ πεντήχοντα ἔτη, ὡς μηδὲ Κλαύδιον τὰ 
μέσα τούτων τρισκαίδεχα ἄρξαντα χρηστὸν δόξαι" χαί- 
τοι πεντηκοντούτης μὲν ἐς τὸ ἄρχειν παρῆλθεν, ὅτε νοῦς 
μάλισθ᾽ ὑγιαίνει ἀνθρώπων, παιδείας δὲ ξυμπάσης ἐδό- 
χει ἐρᾶν' ἀλλὰ χἀχεῖνος τηλικόσδ᾽ ὧν πολλὰ μειραχιώδη 
ἔπαθε xal μηλόδοτον γυναίοις τὴν ἀρχὴν ἀνῆχεν, ὑφ᾽ 
ὧν οὕτω ῥᾳθύμως ἀπέθανεν, ὡς καίτοι προγιγνώσχων, 
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crifices. » quumque dixisset sacerdos « quis vero tantum 
valet, ut /Egyptiorum sacra emendare possit? » « quivis » 
inquit « sapiens, qui ab Indis veniat. sed bovem combu- 
ram hodie, tuque ad odoris communionem venias velim; 
non enim egre feres portionem , si οἱ illa dii vescentur. » 
(2) liquescente igitur simulacro « specta » inquit « sacra. » 
« quienam ? » /Egyptius respondit « ego enim hic nihil video.» 
tum Apollonius « itane Iamid: » inquit « et Telliadee et 
Clytiadee fatidicumque Melampodidarum genus delirarunt , 
o bone, tam multa qui de igne prieceperunt, totque ora- 
cula ex eo collegerunt? an tu ex picea accensum ignem et 
ex cedro fatidicum esse putas et ad significandum aliquid 
idoneum , ex pinguissima vero purissimaque lacrima accen- 
sum non longe prestantiorem? certe si ex igne vaticinandi 
artis petitus esses , in solis quoque orientis orbe signa multa 
conspiceres. » quibus verbis Agyptium ut rerum divinarum 
imperitum castigabat. 

XXVI. Quum autem Alexandrini equorum essent studiosi 
atque in circum hujus spectaculi caussa concurrerent , mu- 
tuisque polluerentur czedibus , graviter eos hanc ob rem ca- 
stigabat, templumque ingressus « quousque tandem » in- 
quit « mortem oppetetis non pro liberis et aris, sed quo 
templa cruore pleni intrantes polluatis et iritra muros foede 
pereatis? Trojam quidem, ut videtur, unus evertit equus, 
quem arte tum exstruxerant Ache, contra vos autem cur- 
rus et et equi parantur, qui vobis frenos injici non patiun- 
tur. (2) interitis igitur non per Atridas nec per /Eacidas, 
sed per vos ipsos invicem , id quod ne Trojani quidem ebrii. 
Olympis licet luct:e , pugilatus, pancratii preemiis propo- 
δἰ εἶδ, nemo tamen propter athletas interfectus est, quamvis 
veniam facile impetraret, si quis sui similium caussa mo- 
dum excederet : propter equos vero apud vos gladii stricti 
invicem lapidesque emittendi ad manus sunt. ignis hujus- 
modi urbem irruat, ubi fremitus scelusque caedentium ac 
caesorum, madetque cruore terra. reveremini communem 
JEgypti craterem Nilum. sed quid ego Nilum commemoro 
apud homines sanguinis auctus quam aque metiri malen- 
tes? » multaque ad ista castiganda disseruit alia, quem- 
admodum Damis docet. 

XXVII. Quum autem Vespasianus apud finitimos JEgypto 
populos imperium affectaret et versus Egyptum procede- 
ret, Diones et Euphrate , de quibus paullo post dicetur, ut 
gauderent omnes hortabantur. post primum enim impera- 
torem, ἃ quo ordinata erat respublica Romanorum , tam 
seve tyrannides per quinquaginta annos invaluerant, ut 
ne Claudius quidem, qui medio isto tempore per tredecim 
annos regnavit, bonus princeps haberetur : atqui is annos 
natus quinquaginta imperium adeptus erat , qua &etate mens 
maxime vigere solet hominum , omneque eruditionis genus 
amare videbatur. sed tamen et ille, magno licet natu esset, 
multis affectibus fuit juvenilibus , imperiumque mulieribus 
depascendum permisit , à quibus fam ignave mortem inferri 
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ἃ μᾶλλει πείσεσθαι, μηδ᾽ ἃ προήδει φυλάξασθαι. (3) 
Ἀπολλώνιος δὲ παραπλησίως μὲν Εὐφράτῃ χαὶ Δίωνι 
περὶ τούτων ἔχαιρε, μελέτην δ᾽ αὐτὰ οὐχ ἐποιεῖτο ἐς 
πάντας ῥητορικωτέραν ἡγούμενος τὴν τοιάνδ᾽ ἰδέαν τοῦ 
λόγου, προσιόντι δὲ τῷ αὐτοχράτορι τὰ μὲν ἱερὰ πρὸ 
πυλῶν ἀπήντα xal τὰ τῆς Αἰγύπτου τέλη xal ol νομοί, 
καθ᾽ οὺς Αἴγυπτος τέτμηται, φιλόσοφοί θ᾽ ὡσαύτως καὶ 
σοφία πᾶσα, 6 δ᾽ Ἀπολλώνιος οὐδὲν ἐπολυπραγμόνει 
τούτων, ἀλλ᾽ ἐσπούδαζεν ἐν τῷ ἱερῷ. (3) διαλεχθεὶς δ᾽ 
6 αὐτοχράτωρ γενναῖά τε xal ἥμερα xat διελθὼν λόγον 
οὗ μαχρὸν « ἐπιδημεῖ » ἔφη « ὁ Τυανεύς; » « ναὶ » ἔφα- 
σαν « βελτίους γ᾽ ἡμᾶς ἐργασάμενος, » « πῶς ἂν οὖν 
ξυγγένοιτο ἡμῖν; » ἔφη « σφόδρα γὰρ δέομαι τοῦ ἀν- 
Bé. » « ἐντεύξεταί σοι περὶ τὸ ἱερόν, » ὁ Δίων εἶπε 
«πρὸς ἐμὲ γὰρ δεῦρ᾽ ἥχοντα ὡμολόγει ταῦτα, » «ἴωμεν » 
ἔφη ὁ βασιλεὺς « προσευξόμενοι μὲν τοῖς θεοῖς, ξυνε- 
σόμενοι δ᾽ ἀνδρὶ γενναίῳ. ν ἐντεῦθεν ἀνέφυ λόγος, ὡς 
ἐνθύμιος μὲν αὐτῷ ἡ ἀρχὴ γένοιτο πολιορχοῦντι τὰ Σό- 
λυμα,, μεταπέμποιτο δὲ τὸν ᾿Απολλώνιον ὑπὲρ βουλῇς 
τούτων, 6 δὲ παραιτοῖτο ἥχειν ἐς γῆν, ἣν ἐμίαναν ol ἐν 
αὐτῇ οἰχοῦντες t τ᾽ ἔδρασαν, οἷς τ᾽ ἔπαθον" ὅθεν αὐτὸς 
ἐλθεῖν ἐς Αἴγυπτον τὴν μὲν ἀρχὴν χεχτημένος, διαλε- 
ξόμενος δὲ τῷ ἀνδρὶ ὁπόσα δηλώσω. 

XXVIII. Θύσας γὰρ καὶ οὕπω χρηματίσας κατ᾽ 
ἀξίαν ταῖς κόλεσι προσεῖπε τὸν Ἀπολλώνιον xal ὥσ- 
περ εὐχόμενος αὐτῷ « ποίησόν με » ἔφη « βασιλέα. » 
6 δ᾽ « ἐποίησα, » εἶπεν « ἤδη γὰρ εὐξάμενος βασιλέα δί- 
καιόν τε xal γενναῖον xal σώφρονα xal πολιᾷ χεχοσμη- 
μένον καὶ πατέρα παίδων γνησίων, σὲ δήπου παρὰ τῶν 
θεῶν ἤτουν ἐγώ, » ὑπερησθεὶς δὲ τούτοις 6 βασιλεὺς 
(καὶ γὰρ ἐύόησε τοὖὺν τῷ ἱερῷ πλῆθος ξυντιθέμενοι τῷ 
λόγῳ) « τί σοι » ἔφη « Νέρωνος ἀρχὴ ἐφαίνετο; » χαὶ 
6 Ἀπολλώνιος « Νέρων » εἶπε « χιθάραν μὲν ἴσως ἤδει 
ἁρμόττεσθαι, τὴν δ᾽ ἀρχὴν mer ἀνέσει xal ἐπιτά- 
σει.» (2) « ξύμμετρον οὖν » εἶπε « χελεύεις εἶναι τὸν 
ἄρχοντα ; » « οὖχ ἐγώ, » εἶπε « θεὸς δὲ τὴν ἰσότητα με-- 
σότητα δρισάμενος. ἀγαθοὶ δὲ τούτων ξύμδουλοι xal 
οἵδ᾽ οἱ ἄνδρες, » τὸν Δίωνα δείξας xol τὸν Εὐφράτην 
μήπω αὐτῷ ἐς διαφορὰν ἥχοντα. τότε δὴ ἀνασχὼν ὃ 
βασιλεὺς τὰς χεῖρας « ὦ Zi» ἔφη « σοφῶν μὲν ἐγὼ 
ἄρχοιμι, σοφοὶ δ᾽ ἐμοῦ. » χαὶ ἐπιστρέψας ἑαυτὸν ἐς 
τοὺς Αἰγυπτίους « ἀρύσασθε, » εἶπεν « ὡς Νείλου χἀ- 
μοῦ. » $ μὲν δὴ Αἴγυπτος ὧδ᾽ ἀνέσχεν ἀπειρηκότες ἤδη 
δι᾿’ ἃ ἐπιέζοντο. 

XXIX. Κατιὼν δὲ τοῦ ἱεροῦ ξυνῆψε τῷ ᾿Απολλω- 
vip. τὴν χεῖρα xal παραγαγὼν αὐτὸν ἐς τὰ βασίλεια, 
« ἴσως » ἔφη « μειραχιώδης ἐνίοις δοχῶ βασιλείας ἁπτό- 
μενος περὶ ἔτος ἑξηχοστὸν τοῦ βίον" δώσω οὖν ἀπολο-- 
γίαν, ὡς ἀπολογοῖο ὑπὲρ ἐμοῦ τοῖς ἄλλοι, ἐγὼ γὰρ 
πλούτου μὲν ἡττηθεὶς οὐδ᾽ ἐν μειραχίῳ ποτ᾽ οἶδα, τὰς 
δ᾽ ἀρχάς τε xal λαμπρότητας, ὁπόσαι τῇ Ῥωμαίων 
ἀρχῇ προσήχουσιν, οὕτω σωφρόνως καὶ μετρίως διεθέ- 
μην, ὡς μήθ᾽ ὑπέρφρων μήτ᾽ αὖ χατεπτηχὼς δόξαι, 
γεώτερα δ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ Νέρωνα ἐνεθυμήθην, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
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sibi passus est, ut, licet quid eventurum sibi esset pre- 
nosset , nollet tamen qua praevidit evitare. (2) Apollonius 
autem pariter quidem atque Euphrates et Dio de rebus istis 
gaudebat , publice declamandi tamen argumentum boc non 
faciebat, rhetoribus id genus orationis existimans magis 
convenire. advenienti imperatori sacra pompa ante portas 
obviam procedebat et magistratus /Egyptii, nomorumque ia 
quos dividitur Agyptus , praefecti , pariterque philosophi οἱ 
sapientes omnes. verum Apollonius horum nihil morabatur, 
sed in templo philosophabatur. (3) imperator autem libera- 
liter eos ac benigne alloquutus, brevique oratione babita, 
« adestne » inquit « Tyanensis? » « adest » responderunt « re- 
bus nostris intentus emendandis. » « quomodo igitur eum 
conveniam ?» inquit « valde enim opus viro babeo. » « ia 
templo tibi erit obviam, » inquit Dio « ita enim mibi buc 
pergenti pollicebatur. » « eamus » inquit imperator « diis 
vota facturi et cum egregio viro congressuri. » hinc fama enata 
est , quod imperii potiundi cupiditas incesserit eum Solyma 
obsidentem, Apollonium autem consilii de ea re capiendi ad- 
jutorem arcessiverit , is vero iter in regionem deprecatus sit, 
quam eis, quae et fecissent et passi essent, qui eam iaco- 
lebant, inquinassent; quamobrem in Egyptum vemisse 
ipsum imperio potitum , quo, quse jam enarrabo, cum viro 
coram ageret. 

XXVIII. Scilicet peractis sacris, priusquam setis pro di- 
gnitate cum civitatibus actum esset, ad Apollonium sese 
convertit, eique tanquam supplex « fac me » inquit « im- 
peratorem. » is vero « feci, » respondit « jam enim im- 
peratorem expetens justum et generosum et temperantem 
et canitie venerabilem et genuinorum liberorum patrem, 
te quidem ego ἃ diis oravi. » quibus vehementer gavisus 
imperator (nempe universa in templo populi turba Apol- 
lonii verba acclamando approbabat) « quid tibi » ie 
quit « de Neronis imperio videbatur? » tum Apollonius 
« Nero » respondit « citharam fortasse consonam novit red- 
dere, imperium vero dedecore affecit intendendo atque re 
mittendo. » (2) « modum igitur » inquit « jubes tenere 
principem? » « non ego, » respondit « verum deus in medio 
eequitatem collocans. — boni etiam in his consilii adjutores 
isti viri sunt, » Dionem monstrans et Euphratem , quocum - 
nondum ei controversia inciderat. tum igitur manu ad o» 
lum sublata imperator « o Juppiter, » inquit « utinam se 
pientibusego imperem mihique sapientes. « tum ad AEgyptios 
conversus « ex me » inquit « ut ex Nilo haurite. » οἱ Ποῦ 
quidem modo /E£gyptus respiravit, quum jam pre molestiis, 
quibus oppressa jacebat , desperasset. 

XXIX. Ex templo egressus Apollonio dextram presbuit, 
quumque in regiam eum adduxisset, « vereor, » inquit 
« ne juveniliter nonnullis me gerere videar, qui regnum af- 
fectaverim anno :efatis sexagesimo. itaque me defendam, 
ut meam apud reliquos suscipere possis defensionem. — ege 
enim me ne juvenem quidem divitiis obnoxium 6686 memini, 
magistratus vero et dignitates, quotquot Romani sunt im- 
perii, tam moderate atque temperanter gessi, ut meque 
superbus neque humilis viderer ; res autem novas ne contre 
Neronem quidem molitus sum, sed quoniam imperium, 
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τὴν ἀρχήν, εἰ καὶ μὴ κατὰ νόμους, παρ᾽ ἀνδρὸς γοῦν 

ἴτορος παραλαθὼν εἶχεν, ὑφιέμην αὐτῷ διὰ τὸν 
Κλαύδιον, ὃς ὕπατόν τ᾽ ἀπέδειξέ με καὶ ξύμδουλον τῶν 
ἑαυτοῦ: καὶ νὴ τὴν Ἀθηνᾶν, ὁπότε Νέρωνα ἴδοιμι ἀσχη- 
μονοῦντα, δάχρυά μοι ἐξέπιπτεν ἐνθυμουμένῳ τὸν Κλαύ- 
διον, δφ᾽ οἵου καθάρματος τὸ μέγιστον τῶν ἑαυτοῦ 
ἐχληρονομήθη. (4) ὁρῶν δὲ μηδ' ὁπότε Νέρων ἐκποδὼν 
γέγονεν ἐπὶ τὸ λῷον μεθιστάμενα τὰ τῶν ἀνθρώπων, 
ἀλλ᾽ οὕτως ἀτίμως τὴν ἀρχὴν πράττουσαν, ὡς ἐπὶ Βι- 
τιλίῳ κεῖσθαι, θαρρῶν ἤδη ἐπ᾿ αὐτὴν εἶμι, πρῶτον 
μὲν ἐπειδὴ βούλομαι τοῖς ἀνθρώποις παρασχεῖν ἐμαυτὸν 
πολλοῦ ἄξιον, εἶτ᾽ ἐπειδὴ πρὸς ἄνθρωπον ὃ ἀγὼν ἔσται 
χραιπαλῶντα᾽ Βιτέλιος γὰρ μύρῳ μὲν λοῦται πλεῖον ἢ 
ἐγὼ ὕδατι, δοχεῖ δέ μοι καὶ ξίφει πληγεὶς μύρον ἐκδώ-- 
wv μᾶλλον ἢ αἷμα, οἴνῳ δ᾽ οἶνον ξυνάπτων μαίνεται, 
xal χυδεύει μὲν δεδιὼς μή τι αὐτὸν οἱ πεττοὶ σφήλωσιν, 
ὑπὲρ δ’ ἀρχῆς ἀναρριπτεῖ παίζων, ἑταίραις δ᾽ ὑποχείμε- 
νος ἐπιθόρνυται ταῖς γεγαμημέναις, ἡδίω φάσκων τὰ 
μετὰ χινδύνων ἐρωτικά. (1) ἐῶ τὰ ἀσελγέστερα, ὡς μὴ 
τοιαῦτ᾽ ἐπὶ σοῦ λέγοιμι. μὴ δὴ περιίδοιμι Ῥωμαίους ὑπὸ 
τοιούτου ἀρχϑέντας, ἀλλ᾽ ἡγεμόνας ποιούμενος τοὺς 
See ἀνὴρ γιγνοίμην ἐμαυτῷ ὅμοιος. ὅθεν ἐκ σοῦ, 
Ἀπολλώνιε, πεῖσμα ἐγὼ βάλλομαι (φασὶ γὰρ πλεῖστά σε 
τῶν θεῶν αἰσθάνεσθαι) xal ξύμδουλον ποιοῦμαί σε φρον- 
τίδων, ἐφ᾽ ἷς ἐστι γῆ καὶ θάλαττα, ἵν᾽ εἰ μὲν εὐμενῆ τὰ 
παρὰ τῶν θεῶν φαίνοιτο, πράττοιμι ταῦτα, εἰ δ᾽ ἐναν- 
τία καὶ μὴ πρὸς ἐμοῦ μηδὲ Ῥωμαίων, μὴ ἐνοχλοίην 
τοὺς θεοὺς ἄχοντας. » 

XXX. Ἐπιθειάσαςδ᾽ ὁ Ἀπολλώνιος τῷ λόγῳ, « Ζεῦ» 
ἔφη « Καπιτώλιε, σὲ γὰρ τῶν παρόντων πραγμάτων 
βραδευτὴν οἶδα, φύλαττε σεαυτὸν μὲν τούτῳ, σεαυτῷ 
δὲ τοῦτον: τὸν γὰρ νεών, ὃν χθὲς ἄδικοι χεῖρες ἐνέπρησαν, 
τόνδε σοὶ τὸν ἄνδρα ἀναστῆσαι πέπρωται, » θαυμά- 
σαντος δὲ τοῦ βασιλέως τὸν λόγον « αὐτὰ » εἶπεν « αὐτὰ 
δηλώσει καὶ μηδὲν ἐμοῦ δέου, πέραινε δ᾽ ἃ ὀρθῶς ἔθου- 
λεύσω:» (1) ξυμδεθήκει δ᾽ ἄρα κατὰ τὴν Ῥώμην 
Δομετιανὸν μὲν τὸν Οὐεσπασιανοῦ παῖδα παρατετά- 
χθαι πρὸς τὸν Βιτέλιον ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς τοῦ πατρός, 
πολιορκίας δ᾽ αὐτὸν περισχούσης ἐν τῷ Καπιτωλίῳ 
τὸν μὲν διαπεφευγέναι τοὺς πολιορκοῦντας, τὸν νεὼν 
δ᾽ ἐμπεπρῆσθαι καὶ τῷ ᾿Ἀπολλωνίῳ φαίνεσθαι πολλῷ 
θᾶττον ἢ εἰ xav! Αἴγυπτον ἐπράττετο. τοσαῦτα σπου- 
δάσαντες ὁ μὲν ἀπῆλθε τοῦ βασιλέως εἰπὼν μὴ ξυγχω- 
piv αὐτῷ τὰ Ἰνδῶν πάτρια κατὰ μεσημθρίαν ἄλλο τι 
παρ᾽ ἃ ἐκεῖνοι πράττουσιν, ὁ δ᾽ ἀνέλαμπέ τ' ἔτι μᾶλλον 
χοῦ ξυνεχώρει τοῖς πράγμασι διαφεύγειν ἑαντόν, ἀλλ᾽ 
ὡς βεθαίων τε xal αὐτῷ καθωμολογημένων εἴχετο à 
ἃ ἥκουσιν. : 

XXXI. Τῇ δ' ὑστεραίᾳ περὶ ὄρθρον ἐπὶ τὰ facDia 
ἥκων ὃ ᾿Απολλώνιος ἤρετο τοὺς δορυφόρους, ὅ τι βασι-- 


γιὸς πρέττοι, οἱ δ᾽ à v αὐτὸν πάλαι ἔφασαν 
xal πρὸς ἐπιστολαῖς bec καὶ ἀκούσας τοῦς dre 
εἰπὼν πρὸς τὸν Δάμιν « ὃ ἀνὴρ ἄρξει.» ἐπανελθὼν δὲ 
περὶ ἥλιον ἀνίσχοντα Δίωνα μὲν καὶ Εὐφράτην ἐπὶ ϑύ- 
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esi non secundum leges, ab imperatore famen acceptum 
tenebat, non repugnavi ei Claudii reverentia, qui et con- 
sulem me et consiliorum suorum adjutorem fecerat. et per. 
Minervam, quoties Neronem dignitatis sue immemorem 
animadverti , lacrimas non tenebam, quale monstrum Clau- 
dius bonorum suorum maximi heredem reliquerit reputant. 
(2) verum ne Nerone quidem ex medio sublato ad melio- 
rem statum videns res hominum processisse , sed tam tur- 
piter imperium haberi, ot ex. Vitellio penderet , andentior 
jam ad illud accedo, primum quidem quod magni eestiman- 
dum me bominibus praestare cupio , tum qtia cum homine 
temulento mibi res erit. Vitelius enim unguento lavatur 
abundantius quam aqua ego , ut videatur mihi gladio per- 
cussus unguentum polius quam sanguinem emissurus , vino 
autem vinum soperfundens furit , tesserisque ludens metuit. 
ne jactus secus cadat, imperium autem joci caussa in ex- 
tremum periculi discrimen adducit, et meretricibus obno- 
xius cum nuptis coit, soaviores aens amores cum periculo 
comperandos. (3) mitto turpiora, ne talia coram e pro- 
feram. tali itaque viro imperium Romanum non permittam, 
sed diis ducibus vir ero mihi similis, quamobrem in te, 
Apolloni, meam spem repono; te enim aiunt in rebus di- 
vinis versatum esse plurimum, teque mihi laborum, ex 
quibus terra atque mare pendent, adscisco socium, ut, si 
fausta omina dii dederint , haec perficiam , sin vero adversa. 
et nec mihi nec Romanis faventia , deos ne offendam relu- 
cantes. » 

XXX. Quaoratione divinitos concitatus Apollonius « Jup- 
piter » inquit « Capitoline , te enim harum rerum novi ar- 
bitrum, te ipsum huic serva et istum tibi; templum enim, 
quod impie manus heri incenderunt , bunc virum tibi in- 
siaurare in fatis est. » δὰ qux quum obstupesceret impe- 
rator, « ipea » inquit « sese ista prodent, quare noli me 
amplios interrogare. tu vero recte deliberata perfice. » (2) 
contigerat autem Romi, ut Domitianus, Vespasiani illos, 
pro patris imperio cum Vitellio decertaret , isque in Capito- 
lio obsessus e manibus obsidentium evaderet et templum 
incendio deleretur, id quod multo citius Apollonio apparuit, 
quam si in ipsa Egypto factum esset. quze quum inter se 
colloqunti essent , Apollonius ah imperatore discessit , non 
permittere sibi aiens patrias Indorum leges snb meridiem 
aliod quam qnod illi facere,, ille vero magis etiam flagrabat , 
neque res e manibus sibi elabi patiebatur, sed eis propter ea, 
qua» audiverat, tanquam firmis et promissis sibi fortiter. 
insistebat. 

XXXI. Postridie prima luce regiam ingreseus Apollonius 
quidnam ageret imperator ex stipatoribus sciscitatus est, 
hi autem Jam dudum eum dixerunt surrexisse et epistolis. 
scribendis occupatum esse. quo audito discessit ad Damidem 





dicens, « hic vir imperabit. » oriente sole reversus Dionem 
εἰ Euphratem ad fores repperit, iisque de colloquio babilo 


ραις εὗρε xal περὶ τῆς ξυνουσίας φιλοτίμως ἐρωτῶσι 
διῆλθε τὴν ἀπολογίαν, ἣν τοῦ βασιλέως ἤχουσε, τὰς δ᾽ 
αὑτοῦ δόξας ἀπεσιώπησεν. ἐσχληθεὶς δὲ πρῶτος « ὦ 
βασιλεῦ, » εἶπεν « Εὐφράτης xal Δίων πάλαι σοι γνώ- 
ρίμοι ὄντες πρὸς θύραις εἰσὶν οὐχ ἀφρόντιδες τῶν σῶν" 
χάλει δὴ χἀχείνους ἐς χοινὸν λόγον, σοφὼ γὰρ τὼ ἄνδρε. v 
« ἀχλείστους » ἔφη « θύρας παρέχω σοφοῖς ἀνδράσι, σοὶ 
δὲ xai τὰ στέρνα ἀνεῷχθαι δόχει τἀμά, » 

ΧΧΧΙΙ. Ἐπεὶ δ᾽ ἐσεχλήθησαν, « ὑπὲρ μὲν τῆς ἐμαυ- 
τοῦ διανοίας, » εἶπεν « ὦ ἄνδρες, ἀπολελόγημαι χθὲς 
Ἀπολλωνίῳ τῷ γενναίῳ. » « ἠχούσαμεν » ἡ δ᾽ 6 Δίων 
« τῆς ἀπολογίας, καὶ νοῦν εἶχε.» « τήμερον δ᾽ » εἶπεν 
« ὦ φίλε Δίων, ξυμφιλοσοφήσωμεν ὑπὲρ τῶν βεθουλευ- 
μένων, ἵν᾽ ὡς κάλλιστα xad χατὰ σωτηρίαν τῶν ἀνθρώ- 
πων πάντα πράττοιμι. (2) ἐννοῶν γὰρ πρῶτον μὲν τὸν 
Τιδέριον, ὡς ἐς τὸ ἀπάνθρωπόν τε καὶ ὠμὸν τὴν ἀρχὴν 
μετέστησεν, εἶτα τὸν ἐπ᾽ ἐχείνῳ Γάϊον, ὡς διονυσομανῶν 
καὶ λυδίζων τὴν στολὴν xal πολέμους νιχῶν οὐχ ὄντας 
ἐς πάντα τὰ Ρωμαίων αἰσχρῶς ἐδάχχευσεν, εἶτα τὸν 
χρηστὸν Κλαύδιον, ὡς ὑπὸ γυναίων ἡττηθεὶς ἐπελάθετο 
τοῦ ἄρχειν, ἀλλὰ καὶ τοῦ ζῆν (ἀπέθανε γὰρ δὃπ᾽ αὐτῶν, ὥς 
φασι), Νέρωνος δὲ τί ἂν καθαπτοίμην εἰπόντος Ἀπολ- 
λωνίου βραχὺν xoi ἀθρόον λόγον περὶ ἀνέσεώς τε χαὶ 
ἐπιτάσεως, αἷς Νέρων τὴν ἀρχὴν ἤσχυνε; τί δ᾽ ἂν περὶ 
ὧν Γάλθδας ξυνέταττεν εἴποιμι, ὃς ἐπ᾽ ἀγορᾶς μέσης ἀπέ- 
θανεν ἡταιρημένους ἐσποιῶν ἑαυτῷ παῖδας τὸν Γθθωνα 
xal τὸν Πείσωνα; εἰ δὲ xoi Βιτελίῳ τῷ πάντων ἀσελγε- 
στάτῳ τὴν ἀρχὴν παραδοίημεν, ἀναδιώη Νέρων. δρῶν 
οὖν, ὦ ἄνδρες, ὃφ᾽ ὧν εἶπον τυράννων διαδεδλημένον τὸ 
ἄργειν ξυμθούλους ὑμᾶς ποιοῦμαι, πῶς ἂν διαθείμην 
αὐτὸ προσχεχρουχὸς ἤδη τοῖς ἀνθρώποις. » (8) πρὸς ταῦθ᾽ 
6 Ἀπολλώνιος « αὐλητὴς » ἔφη « τῶν πάνυ σοφῶν τοὺς 
ἑαυτοῦ μαθητὰς παρὰ τοὺς φαυλοτέρους τῶν αὐλητῶν 
ἔπεμπε μαθησομένους, πῶς δεῖ μὴ αὐλεῖν" τὸ μὲν δὴ 
πῶς δεῖ μὴ ἄρχειν μεμάθηκας, ὦ βασιλεῦ, παρὰ τού- 
των, οἱ πονηρῶς ἦρξαν, τὸ δ᾽ ὅπως δεῖ ἄρχειν σπουδά- 
σωμξν.» 

XXXIII. Ὁ δ᾽ Εὐφράτης ἀφανῶς μὲν ἤδη ἐδά- 
σχαιῖνε τῷ Ἀπολλωνίῳ προσκείμενον αὐτῷ τὸν βασιλέα 
ὁρῶν μᾶλλον ἣ τοῖς χρηστηρίοις τοὺς ἐς αὐτὰ ἥχοντας, 
ἀνοιδήσας δ᾽ ὑπὲρ τὸ μέτρον τότε xol τὴν φωνὴν ἐπάρας 
παρ᾽ ὃ εἰώθει « οὐ χρὴ » ἔφη « χολαχεύειν τὰς ὁρμάς, 
οὐδ᾽ ἀνοήτως ξυνεχφέρεσθαι τοῖς παρὰ τὴν ἡνίαν τι 
πράττουσι, χαταρρυθμίζειν δ᾽ αὐτούς, εἴπερ φιλοσο- 
φοῦμεν. ἃ γὰρ εἶ προσήχει πράττειν, ἔδει βουλευομέ- 
νους φαίνεσθαι, ταῦθ᾽ ὃν πεπράξεται τρόπον χελεύεις 
λέγειν, οὕπω μαθών, εἰ ὑπὲρ πραχτέων οἱ λόγοι. (9) 
ἐγὼν δὲ Βιτέλιον μὲν καταλυθῆναι χελεύω {μιαρὸν γὰρ 
τὸν ἄνθρωπον οἶδα καὶ μεθύοντα ἀσελγείᾳ πάσῃ ), σὲ 
δ᾽ ἄνδρα εἰδὼς ἀγαθὸν xal γενναιότητι προὔχοντα οὗ 
φημι χρῆναι τὰ μὲν Βιτελίου διορθοῦσθαι, τὰ σεαυτοῦ 
δὲ μήπω εἰδέναι. ὅσα μὲν δὴ αἵ μοναρχίαι ὑθρίζουσιν, 
οὖχ ἐμοῦ χρὴ μανθάνειν, ἀλλ᾽ αὐτὸς εἴρηκας, γιγνώσχοις 
δ᾽ ἄν, ὡς νεότης μὲν ἐπὶ τυραννίδα πηδῶσα προσήχοντα 
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(315 — 213) 


cupide sciscitantibus excusationem , qua apud se usus essel 
imperator, enarravit, suam ipsius tamen animi sententiam 
reticuit. tum prior vocatus « o imperator, » inquit « En- 
phrates et Dio , jam pridem tibi familiares , ad fores adsunt, 
rerum tuarum haud incuriosi : hos quoque in consilium ad- 
hibe, sapientes enim viri sunt. » « patent » respondit « sa- 
pientibus viris fores mes, tibi vero etiam pectus meum 
apertum esse persuasum babe. » 

XXXII. Vocatis illis « pro rebus mels, » inquit « o viri, 


heri apud Apollonium, virum egregium , caussam dixi. » 


« audivimus » respondit Dio « defensionem , nec ratione ea 
« hodie itaque, » inquit « carissime 
Dio, una disseramus consilia, quee inivimus, quo polcer- 


rime et ex commodo publico omnia perficiam. (2) reputam 


enim primum animo, ut in immanitatem et crudelitatem 
imperium Tiberius converterit, tum qui ejus in locum 
successit Caius ut bacchico insaniens furore. et Lydia veste 
amictus et victor bellis, que nunquam fuere, in totam 
rem Romanam turpiter sevierit, deinde bonus Claudius 
ut mulierculis obnoxius non solum imperii, sed etiam 
vit» oblitus sit (nam interfectus ab eis est, ut aiunt); 
Neronem autem quid commemorem post ea , quae breviter, 
sed graviter item dixit Apollonius de intentione atque re- 
missione , quibus imperium Nero dedecoravit? quid item 
dicam de eis, αι Galba machinatus est , qui medio in foro 
interemptus est , socios imperii sibi adoptans Othonem εἰ 
Pisonem? sin autem Vitellio omnium sceleratissimo impe- 
rium permitteremus , Nero ad vivos rediret. videns igitur, 
o viri , imperium per hos quos dixi tyrannos invisum esse 
factum, vos consilii adjutores mihi esse volo , quomodo il- 
lud constituendum mihi sit in odium jam hominum addu- 
ctum. » (3) ad haec Apollonius « tibicen » inquit « valde 
doctus discipulos suos ad imperitiores tibicines mittere so- 
lebat, ut quomodo canendum non esset ediscerent. tuigi- 
tur quomodo imperandum non esset ab istis, imperator, 
qui male regnaverunt , didicisti : quomodo vero imperan- 
dum sit , jam dispiciamus. » 

XXXIII. Euphrates autem jam tum clanculum Apollonio 
invidebat, magis ei addictum videns imperatorem quam 
responsis eos, qui ad oracula accedunt. tum vero supra 
modum intuinescens et praeter morem sublata voce « fas 
non est » inquit « animi affectibus blandiri, nec impruden- 
ter abripi cum eis, qui excussis frenis agunt aliquid , sed 
potius in viam eos reducere, sí quidem sumus philesophi. 
nam de quibus, an agere deceat , deliberantes oportebat in 
medium prodire , hzec qua ratione agenda sint dicere jubes, 
quum nondum scias an sermo sit de rebus, quas fas sit 
agere. (2) ego vero Vitellium imperio dejiciendum quidem 
censeo ; hominem enim novi sceleratum et omni impuritate 
madentem ; te vero quum virum bonum norim animique 
prostantem honestate, nego fieri debere ut, dum Vitellii 
res sanare studeas, tuarum ipsius tibi non sis conscius. 
quantum igitur injuriarum ex unius dominatu proveniat, 
ex me ut discas non necesse est, verum dixisti ipse; sed 
hoc te scire velim , juventutem in tyrannidem invadentem 


(5—25) 


ἑαυτῇ που πράττει: τὸ γὰρ τυραννεύειν οὕτως ἔοικε νέοις, 
ὡς τὸ μεθύειν, ὡς τὸ ἐρᾶν, καὶ νέος μὲν τυραννεύσας 
οὕπω κακός, ἣν μιαιφόνος παρὰ τὴν τυραννίδα χαὶ ὠμὸς 
καὶ ἀσελγὴς δόξῃ. — (3) γέροντος δ᾽ ἐπὶ τυραννίδα ἧχον- 
τὸς πρώτη αἰτία τὸ τοιαῦτα βούλεσθαι καὶ γὰρ ἣν φι- 
λάνθρωπος φαίνηται καὶ χεχοσμημένος, οὖχ ἐχείνου 
ταῦτα νομίζουσιν, ἀλλὰ τῆς ἡλιχίας καὶ τοῦ χατηρτυχέ- 
ναι, δόξει δὲ καὶ πάλαι τούτου καὶ νέος ἔτ᾽ ἐπιθυμήσας 
ἁμαρτεῖν. αἵ δὲ τοιαῦται ἁμαρτίαι πρόσχεινται μὲν 
δυστυχίᾳ, πρόσκεινται δὲ δειλίᾳ" δοκεῖ γάρ τις 1 xava- 
γνοὺς τῆς ἑαυτοῦ τύχης τὸ ἐν νῷ τυραννεῦσαι παρεῖναι 
ἢ τυραννεύοντι ἐκστῆναι ἑτέρῳ δείσας δήπου αὐτὸν ὡς 
ἄνδρα. τὸ μὲν δὴ τῆς δυστυχίας ἑάσθω, τὸ δὲ τῆς δειλίας 
πῶς παραιτήσῃ xal ταῦτα Νέρωνα δοχῶν δεῖσαι τὸν δει- 
λότατόν τε καὶ ῥᾳϑυμότατον; (4) ἃ γὰρ ἐνεθυμήθη Βίνδιξ 
ἐπ᾽ αὐτόν, σέ, νὴ τὸν Ἡραχλέα, ἐκάλει πρῶτον’ καὶ 
στρατιὰν εἶχες καὶ ἡ δύναμις, ἣν ἐπὶ τοὺς Ἰουδαίους 
, ἐπιτηδειοτέρα ἦν τιμωρεῖσθαι Νέρωνα. ἐκεῖνοι 
μὲν γὰρ πάλαι ἀφεστᾶσιν οὐ μόνον Ρωμαίων, ἀλλὰ καὶ 
πάντων ἀνθρώπων: οἱ γὰρ βίον ἄμικτον εὑρόντες καὶ οἷς 
κοινὴ πρὸς ἀνθρώπους τράπεζα μήτε σπονδαὶ μήτ᾽ 
M μὴν sie, τελῶν ἐγιστῦσα ἡμῶν ἢ Zen 
xal Βάκτρα καὶ οἱ ὑπὲρ ταῦτ᾽ Ἰνδοί. οὐχοῦν οὐδ᾽ εἰκὸς 
ἦν τιμωρεῖσθαι τούτους ἀφισταμένους, οὖς βέλτιον ἦν 
μηδὲ κτᾶσθαι. (6) Νέρωνα δὲ τίς οὐχ ἂν εὔξαιτο τῇ 
ἑαντοῦ χειρὶ ἀποκτεῖναι μονονοὺ πίνοντα τὸ τῶν ἀνθρώ- 
moy αἷμα xdv μέσοις τοῖς φόνοις dBovra j καίτοι ἐμοῦ τὰ 
ὦτα ὀρθὰ ἦν πρὸς τοὺς ὑπὲρ σοῦ λόγους, καὶ ὁπότε τις 
ἐκεῖθεν ἀφίχοιτο τρισμυρίους Ἰουδαίων ἀπολωλέναι φά- 
xv ὑπὸ σοῦ καὶ πεντακισμυρίους κατὰ τὴν ἐφεξῆς 
μάχην, ἀπολαμδάνων τὸν ἥκοντα, ξυμμέτρως ἠρώτων, 
τί δ᾽ ὁ ἀνήρ; μὴ μεῖζόν τι τούτων; ἐπεὶ δὲ τὸν Βιτέλιον 
εἴδωλον πεποιημένος ἑοῦ Νέρωνος ἐπ᾿ αὐτὸν στρατεύεις, 
ἃ μὲν βεθούλευσαι, πρᾶττε; καλὰ γὰρ καὶ ταῦτα, τὰ 
δ᾽ ἐπὶ τούτοις ὧδ᾽ ἐχέτω" Ρωμαίοις τὸ δημοκρατεῖσθαι 
πολλοῦ ἄξιον xal πολλὰ τῶν ὄντων αὐτοῖς ἐπ᾽ ἐκείνης 
τῆς πολιτείας ἐκτήθη. παῦε μοναρχίαν, περὶ ἧς τοιαῦτ᾽ 
εἴρηκας, καὶ δίδου Ρωμαίοις μὲν τὸ τοῦ δήμου κράτος 
σαυτῷ δὲ τὸ ἐλευθερίας αὐτοῖς ἄρξαι. » 

XXXIV. Τοσαῦτα τοῦ Εὐφράτου εἰπόντος ὁρῶν ὁ 
Ἀπολλώνιος τὸν Δίωνα προστιθέμενον τῇ γνώμῃ (τουτὲ 
qio καὶ τῷ νεύματι ἐπεδήλου xal οἷς ἐπήνει λέγοντα ἢ 
« μήτι, »ἔφη« Δίων, τοῖς εἰρημένοις προστίθης ;ν « νὴ 
Δί᾽, » εἶπε « πη μὲν ὅμοια, πη δ᾽ ἀνόμοια. τὸ μὲν 
γὰρ ὡς πολλῷ βελτίων ἂν ἦν Νέρωνα καταλύων μᾶλλον 
3 τὰ τῶν Ἰουδαίων διορθούμενος, ἡγοῦμαι κἀμοὶ πρὸς 
σὲ εἰρῆσθαι, σὺ δ᾽ ἐῴκεις ἀγῶνα ποιουμένῳ μὴ χατα- 
λυθῆναί ποτ᾽ αὐτόν: ὁ γὰρ τὴν ταραχὴν τῶν ἐκείνου πρα- 
γμάτων εὖ τιθέμενος ἐρρώννυέ που τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ 
πάντας, οὖς καχῶς ἔρρωτο. τὴν δ᾽ ἐπὶ τὸν Βιτέλιον 
δρμὴν ἐπαινῶ: τοῦ γὰρ τυραννίδα καθεστηχυῖαν παῦσαι 
μεῖζον ἡγοῦμαι τὸ μηδ᾽ ἐᾶσαι φῦναι. (ἡ) δημοχρατίαν 
δ' ἀσπάζομαι μέν (xol γὰρ εἰ τῆς ἀριστοχρατίας ἥττων 
ἥδ᾽ ἡ πολιτεία, ἀλλὰ τυραννίδων τε xo ὀλιγαρχιῶν 
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facere quod sibi conveniat. nam imperium appetere tam est 
juventuti consentaneum , quam vino te complere et amare, 
et juvenis quidem regno potitus nondum malus est, elsi sze-- 
vus per tyrannidem et crudelis et impurus videatur. (3) seni 
vero imperium affectanti stalim. hoc vertendum crumini , 
quod talia concupiverit. nam elsi benignus videatur et 
compositus, non ipsi tamen hoc tribuunt, verum selati 
ejusatque maturitati. praterea diu hoc videbitur et adhuc. 
juvenis appetivisse, sed obtinere non potuisse : ejusmodi 
autem frustratiohes quum adverse fortunz tum ignavie 
debentur. videtur enim quis aut fortunae suae diffisus re- 
gnandi cupidinem abjecisse, aut alii principatum tenenti 
cessisse ut. virum fortem eum metuens. at fortunam ad- 
versam omittamus : ignavize vero crimen quomodo depre- 
caberis, idque Neronem visus meluisse omnium maxime 
timidum et ignavum? (4) nam qua» Vindex adversus eum. 
molitus est, te hercle primum evocabant. etenim exerci- 
tum habebas , copizeque , quas contra Judzzos ducebas , ad 
vindicandum in Neronem opportunze magis erant. illi enim 
jam pridem non a Romanis tantum, verum etiam ab omnibus. 
hominibus defecerant : nempe qui vitam invenere insociabi- 
lem, quibusque communis cum hominibus nec mensa est 
mec libationes nec preces nec sacrificia , longius a nobis 
quam Susa distant et Bactra iisque remotioresIndi. quare 
nec illos ob defectionem coercere conducebat, quos ne sub-- 
ditos quidem possidere praestabat. (5) Neronem vero quis 
propria manu interficere non optasset humanum sanguinem 
tantum non bibentem et in mediis ctedibus canentem? at- 
qui ego ad omnem de te famam aures arrigebam , et quoties 
ex illis regionibus adventaret aliquis triginta Judzeorum mil- 
lia 8 te nuntiansinterempta et quinquaginta millia in prelio 
proximo , seorsum illum interrogabam : quid vero hic vir 
agit? annon istis majus aliquid? sed quum Vitellium Neronis 
simulacrum tibl fingens bello persequeris, que quidem 
animo proposuisti perfice; nam baec quoque pulcra sunt. 
sed his peractis quae restant ita sunto.: Romanis populi im- 
perium magni prelii est ac magna opum pars eis hac reipu- 
lice forma comparata est. folle unius dominatum , de 
quo talia protulisti, et redde Romanis popularem potesta- 
tem, tibi vero auctoris libertatis gloriam. » 

XXXIV. Quibus ab Euphrate dictis videns Apollonius 
Dionem ad ejus sententiam: accedentem (id enim et nutu. 
significabat εἰ laudibus dicentem prosequutus) « tune, » 
inquit « Dio, dictis addes aliquid? » « addam » respondit 
« similia partim, partim dissimili. nam Neronem dejicien- 
dum fuisse potius quam Judaeorum res in ordinem redigen- 
das, a me quoque dictum tibi arbitror, tu vero ne ille deji- 
ceretur unquam operam dare videbare. nam qui turbatas 
ejus res pacaret, is homini adversus omnes, quibus molestus 
erat, vires suppeditabat. impetum autem in Vitellium fz- 
ciendum probo ; majus enim quam tyrannidem destfuere 
constitutam hoc puto, vel primo nascentem exstinguere, 
(2) populare imperium probo quidem (licet enim optimo- 
rum imperio inferior sit hec reipublicze condibo , unius 
iamen et paucorum dominatu magis prudentibus expe- 
tenda est ), at vereor ne fracti a tyrannis haud facile Roinani 
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αἱρετωτέρα τοῖς σώφροσι, δέδια M, μὴ χειροήθεις 
ἤδη Ῥωμαίους αὗται αἱ τυραννίδες πεποιηκυῖαι χαλε-: 
πὴν ἐργάσωνται τὴν μεταθολήν, καὶ μὴ δύνωνται μήτ᾽ 
ἐλευθεριάζειν μήτε πρὸς δημοχρατίαν ἀναδλέπειν, 
ὥσπερ οἱ ἐκ σχότους ἐς ἀθρόον φῶς βλέψαντες. ὅθεν 
φημὶ δεῖν τὸν μὲν Βιτέλιον ἐξωθεῖν τῶν πραγμάτων, 
xal ὡς τάχιστά γε καὶ ἄριστα τοῦτ᾽ ἔσται, γιγνέσθω, 
δοκεῖ δέ μοι παρασκευάζεσθαι μὲν ὡς πολεμήσοντα, 

. πόλεμον δ᾽ αὐτῷ μὴ προχηρύττειν, ἀλλὰ τιμωρίαν εἰ 
μὴ μεθεῖτο τῆς ἀρχῆς: κἂν ἕλῃς αὐτόν, τουτὶ δ' ὑπάρξειν 
ἡγοῦμαί σοι μηδὲ πονήσαντι, δίδου Ρωμαίοις αἵρεσιν 
τῆς αὐτῶν πολιτείας. — (s) xiv μὲν αἱρῶνται δημοκρα- 
τίαν, ξυγχώρει᾽ τουτὶ γάρ σοι πολλῶν μὲν τυραννίδων, 
πολλῶν δ᾽ Ὀλυμπιάδων μεῖζον, καὶ πανταχοῦ μὲν γε- 
γράψη τῆς πόλεως, πανταχοῦ δ᾽ ἑστήξεις χαλκοῦς, ἡμῖν 
δ᾽ ἀφορμὰς παραδώσεις λόγων, αἷς οὔθ᾽ Ἁρμόδιος οὔτ᾽ 
Ἀριστογείτων παραξεδλήσεταί τις, εἰ δὲ μοναρχίαν 
προσδέχοιντο, τίνι λοιπὸν ἀλλ᾽ ἢ σοὶ ψηφίσασθαι τὴν 
ἀρχὴν πάντας; ἃ γὰρ ἔχων ἤδη τῷ χοινῷ παρήσεις, 
σοὶ δήπου μᾶλλον ἢ ἑτέρῳ δώσουσιν. » 

ΧΧΧΥ. Σιωπὴ μὲν οὖν ἐπὶ τούτοις ἐγένετο καὶ τὸ 
πρόσωπον τοῦ βασιλέως ἀγῶνα ἐπεδήλου τῆς γνώμης, 
ἐπειδὴ πάνθ᾽ ὥσπερ αὐτοχράτωρ χρηματίζων τε καὶ 
πράττων ἀπάγεσθαι ἐδόχει τῆς βουλῆς ταύτης. καὶ 
ὁ Ἀπολλώνιος « ξοκεῖτέ μοι» εἶπεν « ἁμαρτάνειν ἀνα- 
λύοντες βασιλέα περὶ πραγμάτων ἤδη βεδουλευμένων, 
ἐς ἀδολεσχίαν χαθιστάμενοι μειραχιώδη xal ἀργοτέραν 
τοῦ καιροῦ. εἰ μὲν γὰρ ἐμοὶ κεκτημένῳ δύναμιν, ὁπό- 
σὴν οὗτος, xal βουλενομένῳ,, τί δρῴην ἂν τοὺς ἀνθρώ 
ποὺς ἀγαθόν, ξύμδουλοι τῶν τοιούτων ἐγίγνεσθε, προῦ- 
αινεν ἂν 6 λόγος ὑμῖν (al γὰρ φιλόσοφοι γνῶμαι τοὺς 
φιλοσόφους τῶν ἀκροατῶν διορθοῦνται), ἀνδρὶ δὲ ξυμ- 
δουλεύοντας ὁπάτῳ καὶ ἄρχειν εἰθισμένῳ, καὶ ᾧ ἕτοι- 
μον, ἐπειδὰν ἐκπέσῃ τῆς ἀργῆς, ἀπολωλέναι, τί δεῖ 
ἐπιπλήττειν, εἰ μὴ διωθεῖται τὰ παρὰ τῆς τύχης, ἀλλὰ 
δέχεται μὲν αὐτὰ ἥκοντα, βουλεύεται δ᾽ ὅπως χρήσεται 
σωφρόνως οἷς ἔχει; (2) ὥσπερ οὖν, εἰ ἀθλητὴν ὁρῶντες 
εὐψυχίᾳ τε χατεσκενασμένον καὶ μήκει xal τὴν ἅρμο- 
γίαν τοῦ σώματος ἐπιτήδειον ἐς Ὀλυμπίαν βαδίζοντα 
δύ Ἀρκαδίας ἤδη, προσελθόντες ἐπὶ μὲν τοὺς ἀντιπά- 
λους ἐρρώννυμεν, ἐκελεύομεν δ᾽ αὐτόν, ἐπειδὰν νικήσῃ 
τὰ Ὀλύμπια, μὴ κηρύττεσθαι τῆς νίκης, μηδ᾽ ὑπέχειν 
τὴν κεφαλὴν τῷ χοτίνῳ, ληρεῖν ἂν ἐδόξαμεν ἣ παίζειν 
ἃς τοὺς ἑτέρων πόνους, οὕτως ἐνθυμούμενοι τὸν ἄνδρα, 
καὶ ὁπόση μὲν αἰχμὴ περὶ αὐτόν, ὁπόσος δὲ γαλχὸς 
ἀστράπτει, πλῆθος δ᾽ ἵππων ὅσον, αὐτὸς δ᾽ ὡς γενναῖός 
τε καὶ σώφρων καὶ πρέπων κατασχεῖν ἃ διανοεῖται, 
πέμπωμεν lg! ἃ ὥρμηκεν, αἴσια μὲν φθεγγόμενοι πρὸς 
αὐτόν, εὐφημότερα δὲ τούτων παρεγγυῶντες, (6) οὔτε 
χὰρ ἐκεῖν᾽ ἐνεθυμήθητε, ὅτι δυοῖν παίδοιν πατὴρ οὗτος, 
οἵ στρατοπέδων ἤδη ἄρχουσιν, οἷς εἰ μὴ παραδώσει τὴν 
ἀρχήν, ἐχθίστοις χρήσεται, καὶ τί λοιπὸν ἀλλ᾽ ἢ ἐχπε- 
κολεμῶσθαι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ οἶκον; τὴν δ' ἀρχὴν ὑπο- 
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mutationem rerum admissuri sint , nec libertate uti pomint 
aut ad popularem reipublice formam oculos attollere, velat. 
qui ex tenebris in multam lucem intuentur. quamobrem 
Vitellium quidema summa rerum depellendum esae censeo, 
idque quam poterit feri celerrimo atque commodissime fat , 
simulque censeo ad bellum gerendum omnia comparanda 
eme, non autem bellum εἰ, verum supplicium indicendum, 
nisi statim imperio decedat ; sin viceris eum , id quod nullo 
negotio übi eventurum esae puto, Bomani da eptiomem 
statum reipublicae eligendi. (3) quod εἰ popniarem elege- 
rint statum, concede ; hoc emim muitis tibi isaperiis moltis- 
que Olymplorum viclorüs prawtabit, et ubique locorem 
in urbe celebrabitur nomen tuum , ubique stabis eve fictus, 
c nobis argumentum sappeditabis orationum , quibascum 
nec Harmodius nec Aristogito quisquam comparandus, 
sin vero unius acceperint dominatum, quis prsíer te 
alius est, cui decernant imperium omnes? nam quod, in 
tua quum sit potestate, publico concede, tibi sane potios. 
quam alii cuiquam-reddent. » 

XXXV. Post haxc silebant omnes , faciesque imperatoris 
repugnantiam prodebat animi, quum tanquam imperalor 
omnia administrans atque exsequens ab incepto revocari 
videretur. tum Apollonius « videmini mihi » inquit « per- 
peram agere, ancipitem reddentes imperatorem in rele 
jam deliberatis , loquacitatem captantes paerilemn, magisque 
quam tempus fert otiosam. si mihi enim tantam, quantam. 
iete, potestatem consequuto et quid bene hominibus face- 
rem deliberanti talium rerum sussores exstitissetis , even- 
tum vestra oratio baberet ; philosophe enim sententize de- 
ditos philosophis, auditores in viam reductt ; viro consulzri 
vero et imperare assueto, cuique amiseo imperio exitiam 
imminet consulentibus quid animadversione opus est, ὦ 
qui» fortuna offert non recusét , sed ea sponte venientia ac- 
cipiat et quomodo partis prudenter utatur deliberet? (1) 
quemadmodum igitur, si athletam forti instructum animo 
et procero corpore membrorumque congruentia ad Olym- 
pica certamina aptum per Arcadiam jam proficiecentem vi- 
deremus, eumque obviam facti in adversarios concitarems, 
parta autem Olympiis victoria juberemus, ne se praeconis 
voce victorem declarari pateretur, neve caput coronae lau- 
ret submitteret, insanire et aliorum laboribus illodere 
videremur, sic reputantes , qui vir sit et quanto bastatorum 
numero stipatus, quantum circa ipsum aes refulgeat, quanta 
equitum copia, quam ipse generosus atque temperans, 
quamque dignus ut eis qua animo agit potiatur, dimittamus 
eum quo fert animus, boni ominis verba ei succlamantes. 
melioraque ei pollicentes. (3) nec enm hoc pensitavistis, 
duorum filiorum eum esse patrem , qui exercitus jam du- 
cunt , quos, nisi imperium iis tradiderit , infestissimos ba- 
bebit, nec reliquum quicquam erit quam ut cum sua ipsios 
familia inimicitias suscipiat? at imperio suscepto a fis ὸ: 
suis coletur, ipseque illis et illi ipso innitentur, suique custo- 
des habebit per Jovem non mercenarios neque coactos neque. 
vultu tantum benevolentiam simulantes, sed conjunctissimos. 
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στηρίξεται δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῶν xal ἐπ᾽ αὐτοῦ οἱ παῖδες, δορυ- 
φόροις δ᾽ αὑτοῦ χρήσεται μὰ Δί᾽ οὐ μεμισθωμένοις, οὐδ᾽ 
ἠναγκασμένοις, οὐδὲ πλαττομένοις εὔνουν πρόσωπον, 
ἀλλ᾽ ἐπιτηδειοτάτοις τε καὶ φιλτάτοις. (s) ἐμοὶ πολι- 
πείας μὲν οὐδεμιᾶς μέλει, ζῶ γὰρ ὑπὸ τοῖς θεοῖς, τὴν 
δὲ τῶν ἀνθρώπων ἀγέλην οὐκ ἀξιῶ φθείρεσθαι 'χήτει 
βουχόλου δικαίου τε χαὶ σώφρονος. ὥσπερ γὰρ εἷς 
ἀρετῇ προὔχων μεθίστησι τὴν δημοχρατίαν ἐς τὸ ἑνὸς 
ἀνδρὸς τοῦ ἀρίστου ἀρχὴν φαίνεσθαι, οὕτως 5 ἑνὸς ἀρχὴ 
πάντ᾽ ἐς τὸ ξυμφέρον τοῦ κοινοῦ προορῶσα δῆμός ἐστιν. 
οὐ κατέλυσας, φησί, Νέρωνα. σὺ δέ, Εὐφρᾶτα ; Δίων 
δέ; ἐγὼ δέ; ἀλλ᾽ ὅμως οὐδεὶς ἡμῖν ἐπιπλήττει τοῦτο, 
οὐδ᾽ ἡγεῖται δειλούς , εἰ φιλοσόφων ἀνδρῶν μυρίας ἤδη 
καθελόντων τυραννίδας ἀπελείφθημεν ἡμεῖς τοῦ δόξαι 
ὑπὲρ ἐλευθερίας τι πράττειν. καίτοι τό γ᾽ ἐπ’ ἐμοὶ 
καὶ παριταττόμην πρὸς Νέρωνα, πολλὰ μὲν κακοήθως 
διαλεχθεὶς καὶ τὸν ὠμότατον Τιγελλῖνον ἐπιχόψας 
ἀκούοντα, ἃ δὲ περὶ τὰ ἑσπέρια τῶν χωρίων ὠφέλουν 
Βίνδικα, Νέρωνι δήπου ἐπετείχιζον, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐμαυ- 
πὸν διὰ ταῦτα φήσω χαθηρηκέναι τὸν τύραννον, οὔθ᾽ 
ὑμᾶς, ἐπεὶ μὴ ταῦτ᾽ ἐπράττετε, μαλαχωτέρους ἡγή-- 
opt τοῦ φιλοσοφίᾳ προσήκοντος. (1) ἀνδρὶ μὲν οὖν 
φιλοσόφῳ τὸ ἐπὶ νοῦν ἐλθὸν εἰρήσεται, ποιήσεται δ' ol- 
μαι λόγον τοῦ μή τι ἀνοήτως ἢ μανιχῶς εἰπεῖν" ὑπάτῳ 
δ᾽ ἐνθυμουμένῳ καταλῦσαι τύραννον πρῶτον μὲν δεῖ 
βουλῆς πλείονος, ἵν᾽ ἐξ ἀφανοῦς προσδαίη τοῖς mpá- 
Ἴμασιν, εἶτ᾽ ἐπιτηδείου σχήματος ἐς τὸ μὴ παρορκεῖν 
δακεῖν. εἰ γὰρ ἐπ᾽ αὐτόν, ὃς ἀπέφηνεν αὐτὸν στρατη- 
qiv καὶ ᾧ τὰ βέλτιστα βουλεύσειν τε xol πράξειν ὥμοσε, 
μέλλοι χρήσεσθαι τοῖς ὅπλοις, ἀπολογεῖσθαι δήπου τοῖς 
ϑεοῖς δεῖ πρότερον, ὡς ξὺν ὁσίᾳ ἐπιορκοῦντα, φίλων τε 
δεῖ πλειόνων (οὐ γὰρ ἀχαραχώτους vt , οὐδ᾽ ἀφράχτους 

gh τὰ τοιαῦτα πράττειν), xal χρημάτων ὡς πλείστων, 
[4 ὑποποιήσαιτο τὰς δυνάμεις, καὶ ταῦτ᾽ ἐπιτιθέμενος 
ἀνθρώπῳ τὰν πάσῃ τῇ γῇ κεκτημένῳ. τριδὴ δ᾽ ὅση περὶ 
ταῦτα, ὅσοι δὲ χρόνοι. (o) καὶ ταῦτα μὲν ἐκδέχεσθε, ὅπη 
βούλεσθε: ni γὰρ ἐς ἔλεγχον ἴωμεν ὧν ἐνεθυμήθη μέν, 
ὡς εἰκός, οὗτος, ἡ τύχη δ᾽ οὐδ᾽ ἀγωνισαμένῳ ξυνέλαδε. 
πρὸς δ᾽ ἐχεῖνο τί ἐρεῖτε; τὸν γὰρ χθὲς ἄρχοντα xal 
στεφανούμενον μὲν ὑπὸ τῶν πόλεων ἐν τοῖς δεῦρ᾽ ἱεροῖς, 
χρηματίζοντα δὲ λαμπρῶς καὶ ἀφθόνως, τοῦτον χελεύετε 
δημοσίᾳ κηρύττειν τήμερον, ὡς ἰδιώτης μὲν εἴη λοιπόν, 
παρανοῶν δ᾽ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἦλθεν. ὥσπερ γὰρ ἐπιτε- 
λῶν τὰ δεδογμένα προθύμους δορυφόρους, εἷς πιστεύων 
ταῦτ᾽ ἐνεθυμήθη, παραστήσεται, οὕτως ἐς τὸ μεθίστα- 
σθαι τῶν δοξάντων ἥχων πολεμίῳ τῷ μετὰ ταῦτ᾽ ἀπι- 
στουμένῳ χρήσεται. » 

XXXVI.. Ἄσμενος τούτων dxoicac ὁ βασιλεὺς « εἰ 
y ψυχὴν » ἔφη «τὴν ἐμὴν χεις, οὐχ ἂν οὕτω σαψῶς, ἃ 
ἐνεθυμήθην, ἀπήγγειλας, ἕπομαι δή σοι" θεῖον γὰρ ἡγοῦ- 
μαι τὸ ἐκ σοῦ πᾶν, καὶ ὁπόσα χρὴ τὸν ἀγαθὸν βασιλέα 
πράττειν δίδασχε. » xal ὁ Ἀπολλώνιος « οὗ διδαχτά με » 
ἔφη « ἐρωτᾶς. βασιλεία γὰρ μέγιστον μὲν τῶν xav! ἀν- 
θρώπους, ἀδίδακτον δέ, ὁπόσα δ᾽ οὖν μοι δοχεῖς πράττων 
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afque carissimos. (4) mea quidem quee sit reipublicae forma 
nihil interest ; sub diis enim vivo ; sed nolim tamen hominum 
gregem justi et moderati pastoris inopia perire. ut enün 
unus virtate prastans popularem reipublicae statum ita mu 
at, ut unius hominis optimi imperium esse videatur , sic. 
vnius dominatus ad publicum commodum omnia dirigens 
slatus popularis est. non dejecisti, inquit, Neronem. tune 
vero, Euphrates, an tu, Dio, an ego? nec tamen quisquam id 
crimini nobis dat , neque ignavos potat, quod quom alii phi- 
losophi innumerabiles tyrannides everterint, ἃ nobis non im- 
petravimus, ut pro libertate quicquam patraremus. quan- 
quam quantum ad me, adversus Neronem etiam in aciem. 
prodibam, malitiose multa disserens et in crudelissimum Ti- 
gellinum invectus coram; eis quoque , quibus in occidente 
Vindicer adjuvi , adversus Neronem struebam propugnacu- 
lum. sed nec propterea me dicam tyrannum dejecisse, nec 
vos ,qui talia non agebatis, molliores ideo quam philosophos 
deceat habebo. (5) philosophus igitur id quod in mentem ve- 
nerit proferet, cavebit tamen opinor ne quid imprudenter et 
a ratione alienum dicat ; viro autem consulari perniciem ty- 
ranno molienti primo quidem consilio opus est dillgentiore 
quo rem ex improviso aggrediatur, deinde praetextu conve- 
nienti, ne perjurus csse videatur. nam si adversus eum, qui 
exercitui ipsum praefecit , cuique quod conduceret maxime 
suasurum facturumque se juravit,, armis vti voluerit, prius 
apud deos sese defendat necesse est, ut qui salva religione. 
Pejeret. pretereaque pluribus amicis indiget ( non enim 
Immunitis et inermibus talia susciplenda sunt) et opibus 
amplissimis , ut eoe sibi , penes quos potestas est,, conciliet , 
presertim quuin hominem aggrediatur omnes terrarum opes 
possidentem. mora autem in his quanta, quanta temporis 
impensa! (6) ac Je his quidem quemadmodum volueritis sta- 
tuatis; ne enim ea expendamus , quie ipse sine dubio animo 
perpensa habet, fortuna autem ei nullo ipsius labore obtulit. 
verum de hoc quid dicetis? heri nempe qui adhuc impera- 
bat et a civitatibus his ipsis in templis coronabatur, resque 
publicas splendide liberaliterque administrabat , hunc hodie 
publice per praeconem edicere jubetis , in posterum priva- 
tum se futurum esse, insanientemque imperium affectasse. 
quemadmodum enim , si quz: statuit apud animum peri- 
ciel, promptos habebit quibus confisus hoc consilium cepit. 
satellites, ila si eo, ut mutet consilium, deveniet , habebit 
ci jam fidem derogavit inimicum. » 

XXXVI. Quz quum grato animo imperator audivisset , 
« si in anima mea habitares, » inquit « vix tam clare quae 
cogitavi expressisses. te sequor igitur; nam divinum esse 
arbitror, quicquid a te profectum fuerit. jam quid bono 
principi faciendum sitedoce.» tum Apollonius « qu» ne- 
queam docere » inquit « rogas; regnare enim humanarum. 
rerum esi maxima, nec tamen quse doceri possit. qua 
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δγιῶς ἂν πρᾶξαι, xal δὴ φράσω. πλοῦτον ἡγοῦ μὴ τὸν 
ἀπόθετον (τί γὰρ βελτίων οὗτος τῆς ὁπόθεν δὴ ξυνενε- 
χθείσης ψάμμου;) μηδὲ τὸν φοιτῶντα παρ᾽ ἀνθρώπων, 
οἵ τὰς ἐσφορὰς ὀλοφύρονται᾽ χίόδηλον γὰρ 6 χρυσὸς xat 
μέλαν, ἣν ix δαχρύων ἥχῃ. πλούτῳ δ᾽ ἂν ἄριστα βα- 
σιλέων χρῷο τοῖς μὲν δεομένοις ἐπαρχῶν, τοῖς δὲ πολλὰ 
χεχτημένοις παρέχων ἀσφαλῇ τὸν πλοῦτον. (s) τὸ 
ἐξεῖναί σοι πᾶν, ὅ τι βούλει, δέδιθι’ σωφρονέστερον γὰρ 
αὐτῷ χρήσῃ. μὴ τέμνε τῶν ἀσταχύων τοὺς ὑψηλούς 
τε χαὶ ὑπεραίροντας ( ἄδιχος γὰρ 6 τοῦ ᾿Αριστοτέλους 
λόγος), ἀλλὰ τὸ δύσνουν ἐξαίρει μᾶλλον ὥσπερ τὰς 
ἀχάνθας τῶν ληίων, xci φοδερὸς δόχει τοῖς νεώτερα 
πράττουσι μὴ ἐν τῷ τιμωρεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τιμωρή- 
σεσθαι. νόμος,, ὦ βασιλεῦ, καὶ σοῦ ἀρχέτω" σωφρονέ- 
στερον γὰρ νομοθετήσεις, ἣν μὴ ὑπερορᾶς τῶν νόμων. 
θεοὺς θεράπευε μᾶλλον ἢ πρότερον’ μεγάλα μὲν γὰρ παρ᾽ 
αὐτῶν εἴληφας, ὑπὲρ μεγάλων δ᾽ εὔχῃ. χαὶ τὰ μὲν 
τῇ ἀρχῇ προσήχοντα ὡς βασιλεὺς πρᾶττε, τὰ δὲ τῷ σώ- 
ματι ὡς ἰδιώτης. περὶ δὲ χύδων καὶ μέθης xal ἐρώτων 
xat τοῦ διαδεδλῆσθαι πρὸς τὰ τοιαῦτα τί ἄν σοι παραι- 
γοίην, ὅν φασι μηδ᾽ ἐφ᾽ ἡλικίας ταῦτ᾽ ἐπαινέσαι; (8) 
παϊδές εἰσί σοι. βασιλεῦ, δύο xal γενναῖοι, ὥς φασιν. 
ἄρχε τούτων μάλιστα" τὰ γὰρ ἐχείνοις ἁμαρτηθέντα σὲ 
δήπου διαδάλλει. ἔστω δέ σοι xal ἀπειλὴ πρὸς αὐτούς, 
ὡς οὐ παραδώσεις τὴν ἀρχήν σφισιν, el μἡ που χαλοί 
τε χἀγαθοὶ μείνωσιν, ἵνα μὴ χληρονομίαν ἡγῶνται τὴν 
ἀρχήν, ἀλλ᾽ ἀρετῆς ἄθλα. τὰς δ᾽ ἐμπολιτευομένας 
ἡδονὰς τῇ Ῥώμῃ, πολλαὶ δ᾽ αὗται, δοχεῖ μοι, ὦ βα- 
σιλεῦ, ξυμμέτρως παύειν" χαλεπὸν γὰρ μεταθαλεῖν δῇ- 
μὸν ἐς τὸ ἀθρόως σῶφρον, ἀλλὰ δεῖ xax' ὀλίγον ἐμποιεῖν 
δυθμὸν ταῖς γνώμαις, τὰ μὲν φανερῶς, τὰ δ᾽ ἀφανῶς 
διορθούμενον. ἀπελευθέρων τε καὶ δούλων, obo ἢ ἀρχή 
σοι δίδωσιν, ἀνέλωμεν τρυφήν, τοσούτῳ ταπεινότερον 
αὐτοὺς ἐθίσαντες φρονεῖν, ὅσῳ μείζονος δεσπότου εἰσίν. 
(ἡ) τί λοιπὸν ἀλλ᾽ ἢ περὶ τῶν ἡγεμόνων εἰπεῖν, οἵ ἐς τὰ 
ἔθνη φοιτῶσιν, οὐ περὶ ὧν αὐτὸς ἐχπέμψεις (ἀριστίνδην 
γάρ που τὰς ἀρχὰς δώσεις), ἀλλὰ περὶ τῶν χληρωσο- 
μένων τὸ ἄρχειν; τούτων γὰρ τοὺς μὲν προσφόρους τοῖς 
ἔθνεσιν, ἃ διέλαχον, φημὶ δεῖν πέμπειν, ὡς ὃ χλῇρος, *" 
ἕξλληνίζοντας μὲν ᾿Ελληνικῶν ἄρχειν, ῥωμαΐζοντας 
δ᾽ ὁμογλώττων xol ξυμφώνων. ὅθεν δὴ τοῦτ᾽ ἐνεθυμάθην, 
λέξω. χατὰ τοὺς χρόνους, obc ἐν Πελοποννήσῳ διητώ- 
μὴν, ἡγεῖτο τῆς ᾿Ελλάδος ἄνθρωπος οὐχ εἰδὼς τὰ “Ελ- 
λήνων, xal οὐδ᾽ οἱ “Ἑλληνές τι ἐχείνου ξυνίεσαν, ἔσφη-- 
Jav οὖν xal ἐσφάλη τὰ πλεῖστα - οἵ γὰρ ξύνεδροί τε xal 
χοινωνοὶ τῆς ἐν τοῖς διχαστηρίοις γνώμης ἐχαπήλευον 
τὰς δίκας διαλαθόντες τὸν ἡγεμόνα ὥσπερ ἀνδράποδον. 
ταῦτά μοι, βασιλεῦ, παρέστη τήμερον’ εἰ δέ τι xol 
ἕτερον ἐπὶ νοῦν ἔλθοι, πάλιν ξυνελευσόμεθα, νυνὶ δὲ 
τὰ προσήχοντα τῇ ἀρχῇ πρᾶττε, μὴ ἀργότερος τοῖς 
δπηχόοις ὀόξης. » 

XXXVII. Ὁ δ᾽ Εὐφράτης, « τοῖς μὲν δεδογμένοις 
ξυγχωρῶ;, » ἔφη » τί γὰρ ἂν πλέον μεταδιδάσχων πράτ- 
τοῖμι; φιλοσοφίαν δέ, ὦ βασιλεῦ, τουτὶ γὰρ λοιπὸν 
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faciens itaque recte facturus esse mihi videaris jam expo- 
nam. divitias puta non in arca conditas ( quid enim a-ena 
isi prestant undecunque congesta? ) nec ab honuünipus 
redeuntes , qui tributis solvendis illacrimare solent; fuca- 
tum est enim aurum atque atrum, si ex lacrimis veniat. 
divitiis autem optime principum uteris , si indigentibus sub- 
venies, multumque possidentibus tutas divitias preestabis 
(2) licentiam quicquid velis faciendi time ; sic enim mode- 
ratius ea uteris. spicas excelsas atque eminentes decutere 
noli ; iniquum enim Aristotelis est preceptum; at odium 
e medio tolle potius velut vepres ex segetibus , ac metuen- 
dum te. prebe res novas molientibus non tam puniendo 
quam comminando. lege , o imperator, tu quoque teneare ; 
modestius enim leges feres, si eas ipse observaveris. deos 
magis etiam quam antea cole ; magna enim ab eis impetra- 
visti, magnaque ab eis precaris. qus ad imperium atti- 
nent, fac ut imperator, quie corpus autem , ut privatus. 
de alea et ebrietate et amoribus , deque invidia , quam isía 
pariunt, quid te moneam , quem ne juvenem quidem talia" 
probasse aiunt? (3) filii tibi, o imperator, duo. sunt pre- 
clare, ut aiunt, indolis : hos contine maxime; nam illi 
quie peccaverint, tibi crimini vertentur. minas etiam in 
eos adhibe, quod imperium eis non sis traditurus , nisi boni 
honestique 6866 perseveraverint , ne hereditatem imperium 
existiment, verum virtutis premium. voluptates autem 
Roma receptas ( mulize autem eee sunt) modice , o impera- 
tor, coercendas censeo ; difficile est enim , ad temperantiam 
statim adducere populum , sed sensim oportet ad justum 
modum animos redigere , palam alia, alia clanculum emen. 
dantem. libertorum servorumque, quos imperium tibi 
addicit , superbiam tollamus eo , ut, quanto majori domino 
serviant, eo submissiore animo esse eos assuefaciamus. 
(4) quid superest quam ut de prasidibus dicam, qui in 
provincias proficiscuntur, non de eis, quos tu emittes ipse 
(pro dignitate enim cuique munera nandabis), verum 
de eis, qui sorte provinciam nanciscuntur. horum enim 
alios , prout gentibus quas sortiuntur conveniunt , ita mit 
tendos e:se censeo, quantum sors palitur * *, qui grace 
loquuntur, ut Graecis priesint, qui latine, ut eadem lin- 
gua utentibus. unde autem hoc mihi in mentem venerit 
dicam. quo tempore in Peloponneso commorabar, Gre- 
cie prasidebat vir grecs lingus ignarus, nec ipsum 
Greci ullo modo intelligebant. fallebat iyitur et fallebatur 
plurimum ; assessores enim et sententie in judiciis ferenda 
adjutores caussas divendebant , praesidem velut mancipium 
tractantes. ha:c mihi, imperator, hodie succurrerunt ; si 
vero aliud quid in mentem venerit, rursus conveniemus. 
nunc quod imperatoris est perage , ne subditis otiosus nimis 
esse videare. » 

XXXVII. Tum Euphrates, « ego quidem » inquit « eis, 
quee jam decreta sunt, assentior. quid enim alia docendo 
effecerim? philosophiam autem , o imperator, hoc enim su- 
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προσειρήσεται, τὴν μὲν χατὰ φύσιν ἐπαίνει xal ἀσπά- 
(ou, τὴν δὲ θεοχλυτεῖν φάσχουσαν παραιτοῦ" χαταψευ-- 
δόμενοι γὰρ τοῦ θείου πολλὰ xal ἀξόητα ἡμᾶς ἐπαίρου-- 
σιν.» ταυτὶ μὲν πρὸς τὸν ᾿Απολλώνιον αὐτῷ ἐλέγετο. 
ὃ δ᾽ οὐδὲν ἐπιστραφεὶς ἀπήει μετὰ τῶν ἑαυτοῦ γνωρίμων, 
διανύσας τὴν σπουδήν. βουλομένου δὲ τοῦ Εὐφράτου 
θρασύτερόν τι περὶ αὐτοῦ λέγειν, ξυνῆχεν ὃ βασιλεὺς 
καὶ διᾳχρουόμενος αὐτὸν « ἐσχαλεῖτε » ἔφη « τοὺς δεομέ- 
γους τῆς ἀρχῆς xal ἀπολαδέτω fj βουλὴ τὸ ἑαυτῆς oy7- 
μα. » (8) οὕτω μὲν δὴ 6 Εὐφράτης ἔλαθε διαδαλὼν ἕαυ- 
τόν * καὶ γὰρ βάσχανός τετῷ βασιλεῖχαὶ δδριστὴς ἔδοξε, 
καὶ τοὺς λόγους τοὺς ὅπὲρ τῆς δημοχρατίας οὐχ ὡς ἐγί- 
v εἰρηχώς, ἀλλ’ ἐς ἀντιλογίαν τοῦ ᾿Απολλωνίου 
δι᾿ ἃ περὶ τῆς ἀρχῆς ἐχείνῳ ἐδόχει" 00 μὴν ἀπερρίπτει 
αὖτόν, οὐδ᾽ ἐπεδήλου τι ὀργῆς πρὸς ταῦτα. χαὶ τὸν 
Δίωνα οὐχ ἐπήνει μὲν ξυναράμενον αὐτῷ τῆς γνώμης, 
οὗ μὴν ἐπαύσατο ἀγαπῶν᾽ ἐπίχαρίς τε γὰρ τὰς διαλέξεις 
ἐδόχει xal τὰς ἔριδας παρητεῖτο, ὥραν τ᾽ ἐπέφαινε τοῖς 
λόγοις, ola τοῦ πρὸς τοῖς ἱεροῖς ἀτμοῦ ἐχπνεῖ, προσῆν 
δ᾽ αὐτῷ χαὶ τὸ ἀποσχεδιάζειν ἄριστ᾽ ἀνθρώπων. (8) τὸν 
δ᾽ Ἀπολλώνιον 6 βασιλεὺς οὐχ ἠγάπα μόνον, ἀλλὰ xal 
ὑπέκειτο αὐτῷ διιόντι μὲν τὰ ἀρχαῖα, διηγουμένῳ δὲ 
τὸν Ἰνδὸν Φραώτην, ποταμούς τ᾽ ἀναγράφοντι xal 
θηρία, ὑφ᾽ ὧν ἡ Ἰνδιχὴ οἰκεῖται, προλέγοντι δὲ χαὶ 
ὁπόσα οἷ θεοὶ περὶ τῆς ἀρχῆς ἔφαινον. ἐξελαύνων δὲ 
τῆς Αἰγύπτου ξυνῳχισμένης τε xal νεαζούσης χοινωνὸν 
μὲν τῆς ὁδοῦ τὸν ᾿Απολλώνιον ἐποιεῖτο, τῷ δ᾽ οὐχ 
ἐδάχει ταῦτα' Αἴγυπτόν τε vd , ὁπόση ἐστίν, οὕπω ἕω» 
ραχέναι,, τοῖς τε Γυμνοῖς οὕπω ἀφῖχθαι ἐς λόγον μάλ᾽ 
ἑσπουδαχὼς σοφία Ἰνδικῇ ἀντιχρῖναι Αἰγυπτίαν. « οὐδὲ 
Νείλου » ἔφη « ἔπιον, ὅθεν ἄρχεται.» ἔξυνεὶς οὖν ὃ βα- 
αιλεύς, ὅτι ἐπ᾽ Αἰθιοπίαν στέλλεται «ἡμῶν δ᾽» ἔφη « οὐ 
μεμνήσῃ; » « νὴ AC, » εἶπεν » ἣν βασιλεὺς ἀγαθὸς 
μένης xal σεαυτοῦ μνημονεύῃς. » 
XXX VIII. Μετὰ ταῦτα θύσας 6 βασιλεὺς ἐν τῷ ἱερῷ 
δωρεὰς d Usv αὐτῷ δημοσίᾳ, 6 δ᾽ ὥσπερ αἰτήσων 
α τένας δ᾽,» εἶπεν « δὴ βασιλεῦ, δωρεὰς δώσεις ; »« δέχα » 
« νῦν, ἀφιχομένῳ δ᾽ ἐς τὴν Ρώμην τάμὰ πάντα. » 
καὶ 6 ᾿Απολλώνιος « οὐχοῦν » ἔφη « φείδεσθαί με χρὴ 
τῶν σῶν ὡς ἐμῶν xal μὴ σπαθᾶν αὐτὰ νῦν ἀποχεισόμενά 
μοι ἀθρόα. ἀλλ᾽ ἐπιμελήθητι τούτων, ὦ βασιλεῦ, 
taa ov* ἐοίχασι γὰρ δεομένοις. » ἐδείχνυε δ᾽ ἄρα τοὺς 
"κερὶ τὸν Εὐφράτην. (8) ὁ μὲν δὴ βασιλεὺς ἐχέλευσεν 
εεἶτεῖν θαρροῦντας, ἐρυθριάσας δ᾽ ὁ Δίων « διάλλαξόν 
las βασιλεῦ,» εἶπε « πρὸς Ἀπολλώνιον τὸν διδάσχαλον 
ὥπὲρ ὧν ἀντιλέγειν αὐτῷ ἔδοξα, μήπω πρότερον ἀντει- 
xcov τῷ ἀνδρί. » ἐπαινέσας οὖν ὃ βασιλεὺς « χθὲς » 
ἔφη « τοῦτ᾽ ἐγὼ ἤτησα xal ὑπάρχει. ἀλλ᾽ αἴτει ὑπὲρ 
€ » χαὶ ὁ Δίων « Λασθένης » ἔφη « ἐστὶ μὲν ἐξ 
᾿Απαμείας τῆς ἐν τῷ Βιθυνῶν ἔθνει, ξυμφιλοσοφῶν δέ 
pao. χλαμύδος ἠράσθη καὶ στρατιώτου βίου" τοῦτον ; 
πειδὴ τρίδωνος πάλιν ἐρᾶν φησιν, ἄνες τῆς στρα- 
“«είας, δεῖται δ᾽ αὐτὸς ταῦτα. χαριεῖ δ᾽ ἐμοὶ μὲν ἀπο- 
ᾳφῖνει αὐτὸν ἄνδρα ἀγαθόν, ἐκείνῳ δὲ ζῆν, ὡς βούλεται. » 
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perest quod addam , que naturte conveniens est, proba et 
ama, quze vero deorum familiaritatem jactat, deprecare; 
multa enim de divino numine insanaque fingentes nos con- 
citant. » et h»c quidem in Apollonium ipsum dicebantur, 
is vero nihil irritatus absoluto negotio cum discipulis suis 
discessit. quum autem Euphrates in eo esset , ut audacius 
de eo aliquid proferret , sentiens hoc imperator eumque in- 
terpellans « admittite » inquit « eos, qui imperatoris indi- 
gent, atque senatus more suo considat. » (2) sic igitur 
Euphrates sibi ipsi imprudens nocuit ; invidus enim impce- 
ratori atque procax esse visus est, et disputationem pro po- 
pulari reipublicee statu non tam ex animi sententia insti- 
tuisse, quam ut Apollonio de eis , quoe de imperii forma ille 
statuisset , repugnaret. non tamen abjiciebat eum, neque 
iree quicquam propterea monstrabat. Dionem autem non 
probabat quidem , qui in eandem cum illo sententiam con- 
cesserat , non tamen amare eum desinebat ; jucundus enim 
in disputando esse videbatur et altercationes evitabat, dul- 
cedinemque late per sermones diffusam habebat, qualem in 
templis nidor spirare solet , prietereaque ex tempore dicendi 
arte praestabat maxime. (3) Apollonium vero non solum: 
amabat imperator, verum etiam ab ejus ore pendebat , an- 
tiqua quum exponeret et de Phraote Indo quum narraret, 
fluviosque describeret et bestias, qua» Indiam incolunt, 
quaque dii de imperio significarent pradiceret. Egypto 
vero instaurata et ad novam spem erecta discedens itine-* 
ris socium sibi Apollonium faciebat, huic autem secus 
videbatur ; Egyptum enim , quam late pateret , nondum 59 
vidisse, nec dum cum Gymnis conversatum esse, quum 
vehementer tamen cum Indica sapientia /Egyptiacam com- 
parare cuperet. «neque ex Nilo » inquit « bibi, qua parte 
originem habet. » sentiens igitur imperator, iter eum pa- 
rare in Athiopiam « nostrumne » inquit « memor eris? » 
« per Jovem » respondit « dum bonus imperator esse perse- 
veres et tui ipsius memor sis. » 

XXXVIII. Post hzc sacrificiis in templo peractis impe- 
rator munera petendi copiam ei publice faciebat. ille vero 
tanquam petiturus « quinam » inquit « o imperator, dabis 
munera? » « decem » respondit « nunc, sed Romam ubi 
veneris, 408: habeo omnia. » tum Apollonius, « me igi- 
tur » inquit « parcere tuis oportet tanquam meis, neque con- 
sumere nunc, quo in futurum usum cuncta mili asserven- 
tur. verum hos potius cura, o imperator; similes sunt 
enim petentibus, » simulque Euphratem atque socios mon- 
strabat. (2) jussit igitur imperator confidenter eos petere, 
erubescens autem Dio « in gratiam me, imperator, » inquit 
« restitue cum Apollonio priceptore , quod viro repugnare 
subiit, quocum nulla hucusque mihi fuerat controversia. » 
quo probato imperator « heri » respondit « hoc ego petii atque 
impetravi. tu vero munera pete. » tum Dio « Lasthenes » 
inquit « Apameus ex Bithynia, studiorum mihi socius, 
gagum vitamque militarem adamavit. hunc, quoniam pal- 
lium rursus se appetereait, militia solve, id quod ipse rogat. 
itaque da mihi hanc gratiam, ut virum bonum eum reddere 
possim, illi vero, ut suo arbitratu vivere sibi liceat. » « sol- 
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« ἀνείσθω, » ἔφη « δίδωμι δ᾽ αὐτῷ xal τὰ τῶν ἐστρα- 
τευμένων, ἐπειδὴ σοφίας ἐρᾶ xal σοῦ. » (1) xal μετὰ 
τοῦτον ἐς τὸν ᾿ξὐφράτην ἐπεστράφν,, τῷ δ᾽ ἐπιστολὴ ξυν- 
ἐτέτακτο περὶ ὧν ἤτει. τὴν μὲν δὴ ἐπιστολὴν ὥρεγεν 
ὡς ἀναγνωσομένῳ χαῦ᾽ ἑαυτόν, βουληθεὶς δ᾽ 6 βασιλεὺς 
παραδοῦναί τινα xaz' αὐτοῦ λόγον ἀνέγνω ὀγμοσία πᾶ- 
σιν᾿ αἰτῶν δ᾽ ἐφαίνετο τὰ μὲν ἑαυτῷ, τὰ δ᾽ ἑτέροις, xal 
τῶν δωρεῶν αἱ μὲν χρήματα ἦσαν, αἱ δ᾽ ὑπὲρ χρημά- 
των. Ὑελάσας οὖν ὃ Ἀπολλώνιος « εἴθ᾽ ὑπὲρ δημοχρα- 
τίας » ἔφη «ξυνεδούλευες τοσαῦτα μέλλων αἰτήσειν βα- 
σιλέα; » 

ΧΧΧΙΧ. Τὰ μὲν δὴ τῆς διαφορᾶς, ἣ ᾿Λπολλωνίῳ 
τε xal Εὐφράτῃ ἐγένετο, τοιάδ᾽ eüpov. ἐξελάσαντος δὲ 
τοῦ βασιλέως καθήπτοντο ἀλλήλων ἐς τὸ φανερόν, 
6 μὲν Εὐφράτης ξὺν ὀργῇ τε καὶ λοιδορίαις, ὁ δ᾽ αὖ φι- 
λοσόφως χαὶ ξὺν ἐλέγχῳ μᾶλλον. ὁπόσα μὲν δὴ Εὐ- 
φράτου χατηγόρηκεν ὡς παρὰ τὸ πρέπον φιλοσοφίᾳ 
πράττοντος, ἔξεστιν ᾿Απολλωνίσυ μαὐεῖν Ex τῶν πρὸς 
αὐτὸν ἐπιστολῶν’ πλείους γάρ. ἐμοὶ δ᾽ ἀφεχτέα τὰν- 
δρός" οὐ γὰρ ἐχεῖνον διαδαλεῖν προὐθέμην, ἀλλὰ παρα- 
δοῦναι τὸν ᾿Απολλωνίου βίον τοῖς μήπω εἰδόσι. τὸ 
μέντοι περὶ τοῦ ξύλου λεγόμενον (λέγεται δ᾽ ἐπανατεί- 
νασθαι μὲν αὐτὸ διαλεγομένῳ τῷ ᾿Απολλωνίῳ, μὴ χαθι- 
χέσθαι δέ) οἱ μὲν πολλοὶ δεινότητι τοῦ πεπληξομένου 
προσγράφουσιν, ἐγὼ δὲ λογισμῷ τοῦ πλήξοντος, δι᾿ ὃν 
ἐγένετο χρείττων ὀργῆς νενιχηχυίας ἤδη. 

XL. Ἡ δὲ τοῦ Δίωνος φιλοσοφία ῥητοριχωτέρα τῷ 
᾿Απολλωνίῳ ἐφαίνετο xal ἐς τὸ εὐφραῖναν κατεσχευα- 
σμένη μᾶλλον. ὅθεν διορθούμενος αὐτόν φησιν « αὐλῷ 
x«i λύρᾳ μᾶλλον 3 λόγῳ θέλγε », καὶ πολλαχοῦ τῶν 
πρὸς Δίωνα ἐπιστολῶν ἐπιπλήττει τῇ δημαγωγίᾳ 
ταύτῃ. 

XLI. Τὸ δὲ μὴ ἀφικέσθαι αὐτὸν παρὰ τὸν βασιλέα 
ἔτι, μηδὲ ξυγγενέσθαι ol μετὰ τὴν Αἴγυπτον, χαίτοι 
χαλοῦντι xal πλεῖσθ᾽ ὑπὲρ τούτου γράφοντι, ὁπόθεν 
ξυνέθη δηλῶσαι βούλομαι. Νέρων ἐλευθέραν ἀφῆχε 
τὴν ᾿Ελλάδα σωφρονέστερόντι ἑαυτοῦ γνούς, χαὶ ἐπαν- 
ἥλθον ai πόλεις ἐς ἤθη Δωριχὰ xal Ἀττιχά, πάντα 
τ᾽ ἀνήθησε ξὺν ὁμονοίχ τῶν πόλεων, ὃ μὴ πάλαι ἡ “Ἑλλὰς 
εἶχεν, Οὐεσπασιανὸς δ᾽ ἀφικόμενος ἀφείλετο αὐτὴν 
τοῦτο, στάσεις προδαλλόμενος xal ἄλλα οὕπω τῆς ἐπὶ 
τοσόνδ᾽ ὀργῆς. ταῦτ᾽ οὖν οὐ μόνον τοῖς παθοῦσιν, ἀλλὰ 
xal τῷ ᾿Ἀπολλωνίῳ πιχρότερα τοῦ τῆς βασιλείας ἤθους 
ἔδοξεν, ὅθεν ἐπέστειλε τῷ βασιλεῖ ὧδε. (2) « Ἀπολλώνιος 
Οὐεσπασιανῷ βασιλεῖ χαίρειν. ἐξδουλώσω τὴν “Ελλάδα, 
ὥς φασι, xxi πλέον μὲν οἴει τι ἔχειν Ξέρξου, λέληθας 
δ᾽ ἔλαττον ἔχων Νέρωνος: Νέρων γὰρ ἔχων αὐτὸ παρ- 
« ἡτήσατο. ἔρρωσο. ν τῷ αὐτῷ, διαδεύλη μένος οὕτω 
πρὸς “Ἰλληνας, ὡς δουλοῦσθαι αὐτοὺς ἐλευθέρους 
ὄντας, τί ἐμοῦ ξυνόντος δέη; ἔρρωσο. » τῷ αὐτῷ. 
« Νέρων τοὺς “λληνας παίζων ἠλευθέρωσε, σὺ δ᾽ αὖ“ 
τοὺς σπουδάζων ἐδουλώσω, ἔρρωσο. » (8) τὰ uiv δὴ 
διαδάλλοντα Οὐεσπασιανὸν ᾿λπολλωνίῳ τοιάδ᾽ ἐγένετο, 
ἀχούων δ᾽ αὐτὸν εὖ διατιθέμενον τὴν μετὰ ταῦτ᾽ ἀρχὴν 
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vatur, » respondit « simulque ei do qua militice stipendia 
emeritis dari solent , quoniam sapientiam amat atque te. » 
(3) deinde ad Euphratem se convertit, huic autem de eis, 
qua petebat, epistola conscripta erat. epistolam igitur 
porrigebat, quam solus imperator legeret, hic vero, quo 
eum lacessendi potestatem faceret , coram omnibus eam re- 
citabat. hinc alia sibi , alia aliis petere eum apparebat , erant 
autem qux petebat munera pecunia partim , partim que 
pretio pecuniam equabant. subridens igitur Apollonius 
« itane vero » inquit « populari reipublicze sfatui suffra- 
gabare , tof munera ab imperatore petiturus? » 

XXXIX. Ac de dissidio quidem inter Apollonium et Eu- 
phratem haec inveni.  posf imperatoris diseessum autem 
aperte sese invicem aggrediebantur, Euphrates quidem cum 
iracundia et conviciis, ille vero magis ut philosophus et ar- 
gumentis. qua sint autem quie in Euphrate reprehenderit, 
ut qui secus sese ac deceret philosophum gereret , ex ipsius 
Apollonii disci potest epistolis; numero enim plures sunt. 
mihi vero ab hoc viro abstinendum est; non enim illum 
vituperare mihi est propositum , sed Apollonii vitam tradere 
eis, qui nondum eam habent cognitam. quod autem de 
baculo narratur, quem Apollonio disputanti intentasse , nec 
tamen demisisse dicitur, id quidem plerique ejus, qui pete- 
batur, auctoritati tribuunt, ego vero ejus, qul minabatur, 
prudentie, qua ira, que jam vicerat, superior eva- 
debat. 

XL. Dionis autem philosophia supra modum rhetorica 
Apollonio videbatur et magis ad voluptatem accommodata. 
quamobrem corrigens eum « tibia » inquit « et lyra mags 
quam oratione deleni, » et multis ad Dionem epistolis repre- 
hendit hoc aurae popularis studium. 


XLI. Sed qui factum sit, ut ad imperatorem non re- 
verteretur, nec post ZEgyptiacum iter rursus cum eo versa- 
retur, vocante eum licet ac saepenumero per epistolas ἐδ" 
vitante, jam aperiam. Nero edicto supra quam exspectari 
poterat prudenti libertate Grexiam donaverat; hinc ad 
mores Doricos atque Atticos civitates redierunt , lasteque 
omnia concordiam recolentibus civitatibus renata sunt, quo 
beneficio dudum Grecia caruerat. Vespasianus vero, 
quum huc venisset, hoc ei ademit seditiones camsestus 
atque alia tam gravi supplicio digna minime. hsec igitur 
non iis modo, quibus ista evenere, sed Apollonio quoque 
duriora quam pro imperatoris indole visa sunt, qua propter 
ad imperatorem scripsit hoc modo, (2) « Apollonies Ve- 
spasiano imperatori salutem.  Greciam in servitutem re- 
degisti, ut aiunt, et Xerxe te prestare opinaris, Nerone fe 
inferiorem esse nescius. Nero enim licet precstaret, tames 
deprecatus est. vale ». eidem.  « quum Greecis παι 
sis adeo , ut liberos eos in servitutem redegeris, quid sus 
presentia indiges? vale ». eidem. « Nero ludens Greco 
liberavit, tu vero serio cos in servitutem redegisti. vale.» 
(3) atque haec quidem erant, quz& Vespasianum Apollenie 
invisum redderent. audiens tamen poetea eum rempubliam 
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πᾶσαν οὖχ ἀφανὴς ἦν χαίρων καὶ ἡγούμενος ἑαυτῷ 
ἀγαθὸν πράττεσθαι. - 

XLII. Θαυμάσιον ἸἈλπολλωνίου χἀχεῖνο ἐν Αἰγύπτῳ 
ἔδοξε. λέοντα ἥμερον ἀπὸ ῥυτῆρος ἦγέ τις ὥσπερ χύνα, 
ὃ δ' οὗ μόνον τὸν ἄγοντα ἤχαλλεν, ἀλλὰ xoi ὅστις προσ- 
ἔλθοι, xal ἤγειρε μὲν πολλαχοῦ τῶν πόλεων, παρήει 
δὲ χαὶ ἐς τὰ ἱερὰ ὑπὸ τοῦ χαθαρὸς εἶναι" οὐδὲ γὰρ τὸ 
τῶν θυομένων eua ἀνελιχμᾶτο, οὐδ᾽ ἐπὶ τὰ δερόμενά 
τε xal ῥαχιζόμενα τῶν ἱερείων ἥττεν, ἀλλὰ μελιττού- 
ταις διήγετο xal ἄρτοις xal τραγήμασι xal χρεῶν τοῖς 
ἐφθοῖς, ἐντυχεῖν δ᾽ ἦν αὐτῷ xal οἶνον πίνοντι μὴ μεθι- 
σταμένῳ τοῦ ἤθους. προσελθὼν δὲ τῷ ᾿Απολλωνίῳ 
χαθημένῳ ἐς τὸ ἱερὸν τοῖς τε γόνασιν αὐτοῦ προσεχνυ- 
ζᾶτο xal ἔλιπάρει παρὰ πάντας ἀνθρώπους, ὡς μὲν οἵ 
πολλοὶ ᾧοντο, μισθοῦ ἕνεχα, ὃ δ᾽ Ἀπολλώνιος « δεῖταί 
uou » ἔφη « ὃ λέων ἀναδιδάξαι ὑμᾶς, ὅτου ἀνθρώπου 
ψυχὴν ἔχει" ἔστι τοίνυν Ἄμασις οὗτος, 6 βασιλεὺς 
Αἰγύπτου περὶ τὸν Σαΐτην νομόν ». (2) ἐπεὶ δ᾽ ἤχουσεν 
ὃ λέων ταῦτα, ἀνεδρυχήσατο ἐλεεινὸν χαὶ θρηνῶδες 
καὶ ὠλοφύρατο ξυνοχλάσας, δάχρυα ἰεὶς αὐτά. χατα- 
ψῶν οὖν αὐτὸν ὁ ᾿Απολλώνιος « δοχεῖ » ἔφη « πέμπειν 
τὸν λέοντα ἐς Λεοντόπολιν ἀναχεισόμενον τῷ ἱερῷ " βα- 
eda γὰρ ἐς τὸ βασιλιχώτατον τῶν θηρίων μεταθαλόντα 
οὖχ ἀξιῶ ἀγείρειν χαθάπερ τοὺς πτωχοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πῶν. » ἐντεῦθεν οἱ ἱερεῖς ξυνελθόντες ἔθυσαν τῷ 
ἈΑμάσιδι xol χοσμήσαντες τὸ θηρίον στρεπτῷ xod ται- 
νίαις παρέπεμπον ἐς τὴν Αἴγυπτον αὐλοῦντες χαὶ ὑμνοῦν- 
τες xal ἐπ᾽ αὐτῷ ἄδοντες. 

ΧΙ]Π. ἹἹχανῶς δ᾽ ἔχων τῶν περὶ τὴν Ἀλεξάν- 
δρειαν ἐστέλλετο ἐς Αἴγυπτόν τε xal ἐς Αἰθιοπίαν ἐς 
ξυνουσίαν τῶν Γυμνῶν. τὸν μὲν δὴ Μένιππογ, ἐπειδὴ 
τῶν διαλεγομένων ἤδη ἐτύγχανε καὶ παρρησίᾳ χρῆ- 
σθαι δεινὸς ἦν, χατέλιπεν αὐτόθι ἔφεδρον τῷ Εὐ- 
φράτη, καὶ τὸν Διοσχορίδην ἰδὼν οὖχ ἐρρωμένως πρὸς 
τὴν ἀποδημίαν διακείμενον παρητήσατο τῆς 6500 , τοὺς 
δὲ λοιποὺς ξυναγαγὼν (μετὰ γὰρ τοὺς ἀπολιπόντας 
αὐτὸν περὶ τὴν ᾿Αρικίαν προσεγένοντο πλείους ἕτεροι) 
διήει πρὸς αὐτοὺς περὶ τῆς ἀποδημίας ἐνθένδ᾽ ἀρξά-- 
μενος. — (3) « Ὀλυμπικῇῆς προρρήσεως » ἔφη « δέομαι 
πρὸς μᾶς, ὦ ἄνδρες Ὀλυμπιχὴ δὲ πρόρρησις ἣ τοιάδ᾽ 
εἴη ἄν. Ἠλεῖοι τοὺς ἀθλητάς, ἐπειδὰν ἥχη Ὀλύμπια, 
γυμνάζουσιν ἡμερῶν τριάχοντα ἐν αὐτῇ τῇ Ἤλιδι, xol 
ξυναγαγόντες αὐτοὺς 6 μὲν Δελφός, ὅτε Πύθια, ὁ δὲ 
Κορίνθιος, ὅτ᾽ “Ἴσθμια , « ἴτε » φασὶν « ἐς τὸ στάδιον, 
καὶ γίγνεσθε ἄνδρες οἷοι νιχᾶν, » Ἠλεῖοι δέ, ἐπειδὰν 
ἴωσιν ἐς ᾿ολυμπίαν, διαλέγονται πρὸς τοὺς ἀθλητὰς 
ὧδε" « εἰ πεπόνηται ὅμῖν ἐπαξίως τοῦ ἐς Ὀλυμπίαν 
ἐλθεῖν xal μηδὲν ῥάθυμον μηδ᾽ ἀγεννὲς εἴργασται, ἴτε 
θαρροῦντες, οἷς δὲ μὴ ὧδ᾽ ἤσχηται, χωρεῖτε οἷ βού- 
λεσθε. » (s) ξυνῆχαν οἱ δμιληταὶ τοῦ λόγου xal χατέ- 
αειναν ἀμφὶ τοὺς εἴχοσι παρὰ τῷ Μενίππω, οἵ δὲ λοιποὶ 
δέκα οἶμαι ὄντες εὐξάμενοι τοῖς θεοῖς καὶ otov ἐμδατήρια 
πλοῦ θύσαντες ἐχώρουν εὐθὺ πυραμίδων ἐπὶ χαμήλων 
ὀχούμενοι,, δεξιὸν θέμενοι τὸν Νεῖλον, πολλαχοῦ δὲ 
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universam bene administrare, aperte letabatur et haud 
secus ac si ipse beneficiis affectus esset existimabat. 

XLI. Admiratione -dignum hoc quoque in Egypto 

fecit Apollonius. leonem aliquis mansuefactum loro du- 
cebat tanquam canem , isque non modo duci blandicbatur, 
verum etiam cuivis qui accederet. itaque per urbes vaga- 
bundus mendicabat, quin etiam templa intrabat, quod 
purum esset animal. neque enim victimarum sanguinem 
lambebat, neque in excoriatas scissasque hostias ruebat, 
sed placentis mellitis contentus erat et panibus et bellariis 
coctisque carnibus. interdum etiam vinum bibebat, sed 
sine ulla inorum mutatione. hic leo ad Apollonium veniens 
in templo sedentem ad genua ejus blande ganniebat, eique 
omnium hominum soli assidebat , mercedis caussa, ut ple- 
rique opinabantur. Apollonius autem « rogat me » inquit 
« leo, ut vos edoceam, cujusnam hominis aniniam habeat. 
est igitur Amasis ille, ;Egypti rex in Saitica praefectura. » 
(2) quod quum audisset leo, miserabiliter ejulavit et la- 
mentabiliter genibusque flexis ingemuit , veras lacrimas cf- 
fundens. demulcens igitur eum Apollonius « censeo » in- 
quit « leonem Leontopolin mittendum esse in templo ibi 
collocandum; regem enim in regiam maxime beluam con- 
versum nolim mendicantium more circumvagari. » hinc 
congregati sacerdotes sacra Amasidi fecere beluanique torque 
atque vitíis exornatam in JEgyptum dimittebant, tibiis 
canentes hymnosque recitantes et carminibus eam prose- 
quentes. 

XLIII. Jam satis Alexandrie commoratus pergebat 
in /Egyptum atque JEthiopiam , ut in Gymnorum consue- 
tudinem veniret. Menippum igitur, quoniam ex eorum 
numero esset, qui jam ipsi loquendi haberent potestatem, 
et quadam in loquendo libertate valebat, reliquit ibi Eu- 
phratis speculatorem , Dioscoridem autem quum non satis 
valido ad iter faciendum corpore esse videret, a peregrina- 
tione dehortatus est. ceteris vero convocatis (in eorum 
enim locum, qui ad Aríciam eum deseruerant, alii com- 
plures successerant) de itinere exposuit hoc modo exorsus. 
(2) « Olympica alloquutione » inquit « mihi apud vos opus 
est, o viri. Olympica autem alloquutio talis fere est. Elei 
athletas instantibus Olympiis per triginta dies in ipsa Elide 
exercent, eisque convocatis Delphus, ubi Pythia, Corin- 
thius , ubi Isthmia instant , « stadium » aiunt « ingrcdimini 
ef viros vos prestate victoria dignos. » Elei vero, ubi 
Olympiam procedunt, athletas alloquuntur sic : « si labo- 
ribus vestris qui Olympiam accedatis digni evasistis, neque 
ignave quicquam aut inhoneste peregistis, bono ite animo; 
qui vero non ita estis exercitati, qua placet discedite. » (3) 
intellexerunt hunc sermonem discipuli atque viginti circiter 
apud Menippum remanserunt ; ceteri decem opinor numero 
diis invocatis et quasi pro felici navigationis successu sacris 
factis recta versus pyramides proficiscebantur camelis vecti, 
ἃ dextra Nilum habentes. sepenumcero etiam in fluvio 
navigabant, ut que in eo essent omnia indagarent; neque 

δ. 


116 


διεπλεῖτο αὐτοῖς 6 ποταμὸς Orio ἱστορίας τῶν ἐν αὐτῷ 
πάντων᾽ οὔτε γὰρ πόλιν οὔθ᾽ ἱερὸν οὔθ᾽ ὁπόσα τεμένη 
χατ᾽ Αἴγυπτον, οὐδὲν τούτων ἄφωνοι παρῆλθον, ἀλλ᾽ 
ἱερούς τινας ἀεὶ λόγους διδασχόμενοί τε xal διδάσχον-- 
τες, xal ἢ ναῦς, ἣν ἐμθαίη ᾿Απολλώνιος, ἐῴχει θεω- 
οἴδι. 





G. 


I. Αἰθιοπία δὲ τῆς μὲν ὅφ᾽ ἡλίῳ πάσης ἐπέχει 
τὸ ἑσπέριον χέρας, ὥσπερ Ἰνδοὶ τὸ πρὸς ἕω, χατὰ Με- 
ρόην δ᾽ Αἰγύπτῳ ξυνάπτουσα χαί τι τῆς ἀμαρτύρου 
Αἰιθύης ἐπελθοῦσα τελευτᾶ ἐς θάλατταν, ἣν ὠχεανὸν ol 
ποιηταὶ καλοῦσι, τὸ περὶ γῆν ἅπαν ὧδ᾽ ἐπονομάζοντες. 
ποταμὸν δὲ Νεῖλον Αἰγύπτῳ δίδωσιν, ὃς ἐκ Καταδούπων 
ἀρχόμενος, ἣν ἐπιχλύζει πᾶσαν Αἴγυπτον ἀπ᾽ Αἰθιόπων 
ἄγει. μέγεθος μὲν οὖν οὐχ ἀξία παραδεδλῆσθαι πρὸς 
Ἰνδοὺς ἥδ᾽ ἢ χώρα, ὅτι αηδ᾽ ἄλλη μηδεμία, ὁπόσαι 
χατ᾽ ἀνθρώπους ὀνομασταὶ ἤπειροι" εἰ δὲ xal πᾶσαν 
Αἴγυπτον Αἰθιοπίᾳ ξυμδάλοιμεν, τουτὶ δ᾽ ἡγώμεθα xoi 
τὸν ποταμὸν πράττειν, οὔπω ξύμμετροι πρὸς τὴν Ἰνδῶν 


ἄμφω, τοσαύτῃ ξυντεθεῖσα. ποταμοὶ δ᾽ ἀμφοῖν ὅμοιοι᾽ 


λογισαμένῳ τὰ Ἰνδοῦ τε xal Νείλου ἐπιρραίνουσί τε 
γὰρ τὰς ἠπείρους ἐν ὥρᾳ ἔτους, ὁπόθ᾽ ἡ γῇ ἐρᾶ τούτου, 
ποταμῶν τε παρέχονται μόνοι τὸν χροχόδειλον καὶ τὸν 
ἵππον, λόγοι τ᾽ ὀργίων ἐπ᾽ αὐτοῖς ἴσοι" πολλὰ γὰρ τῷ 
Ἰνδῷ χαὶ Νείλῳ ἐπιθειάζεται. (1) τὴν δ᾽ ὁμοιότητα 
τῶν ἠπείρων πιστούσθων μὲν καὶ τάν αὐταῖς ἀρώματα, 
πιστούσθων δὲ xal οἱ λέοντες καὶ ὃ ἐλέφας ἐν ἑκατέρα 
ἁλισχόμενός τε χαὶ δουλεύων. βόσχουσι δὲ καὶ θηρία, 
οἷα οὐχ ἑτέρωθι, καὶ ἀνθρώπους μέλανας, ὃ μὴ ἄλλαι 
ἤπειροι, Πυγμαίων τ᾽ ἐν αὐταῖς ἔθνη καὶ ὑλαχτούντων 
ἄλλο ἄλλῃ καὶ ὧδε θαυμαστά. γρῦπες δ᾽ Ἰνδῶν χαὶ 
μύρμηχες Αἰθιόπων εἰ καὶ ἀνόμοιοι τὴν ἰδέαν εἰσίν, 
ἀλλ᾽ ὅμοιά γε, ὥς φασι, βούλονται" χρυσοῦ γὰρ φύ- 
λαχες ἐν ἑχατέρα ἄδονται τὸ χρυσόγεων τῶν ἠπείρων 
ἀσπαζόμενοι. ἀλλὰ μὴ πλείω ὑπὲρ τούτων, ὃ δὲ λόγος 
ἐς τὸ ἑαυτοῦ ἴτω. καὶ ἐχώμεθα τἀνδρός. 

Il. ᾿Αφιχόμενος γὰρ ἐπὶ τὰ Αἰθιόπων τε xal Αἰ- 
γυπτίων ὅρια (Συχάμινον δ᾽ αὐτὰ ὀνομάζουσι) χρυσῷ 
* ἀσήμῳ ἐνέτυχε καὶ λίνῳ xal ἐλέφαντι xol ῥίζαις καὶ 
μύρῳ xal ἀρώυασιν, ἔχειτο δὲ πάντ᾽ ἀφύλαχτα ἐν 609 
σχιστῇ. καὶ ὅ τι βούλεται ταῦτα, ἐγὼ δηλώσω " vo- 
μίζεται γὰρ xal ἐς ἡμᾶς ἔτι, ἀγορὰν Αἰθίοπες ἀπά- 
γουσιν, ὧν Αἰθιοπία δίδωσιν, οἵ δ᾽ ἀνελόμενοι πᾶσαν 
ξυμφέρουσιν ἐς τὸν αὐτὸν χῶρον ἀγορὰν Αἰγυπτίαν 
ἴσου ἀξίαν, ὠνούμενοι τῶν αὐτοῖς ὄντων τὰ οὖχ ὄντα. 
οἱ δὲ τὰ ὅρια τῶν ἠπείρων οἰχοῦντες οὔπω μέλανες, 
ἀλλ’ ὁμόφυλοι τὸ χρῶμα μελαίνονται γὰρ οἱ μὲν ἧττον 
Αἰθιόπων, οἱ δὲ μᾶλλον Αἰγυπτίων. — (2) ξυνεὶς οὖν 
ὃ ᾿Απολλώνιος τοῦ τῆς ἀγορᾶς ἤθους «ol δὲ χρηστοὶ » 
ἔφη « “Ἕλληνες, ἣν μὴ ὀδολὸς ὀδολὸν τέχη καὶ τὰ ὥνια 
αὑτοῖς ἐπιτιλήσωσι χαπηλεύοντες 3) χαθειργνύντες , οὔ 
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(117 — 220) 
civitatem enim nec templum nec sacrorum, quotquot 
Egypti sunt , ullum taciti praeterierunt , sed sacris quibus- 
dam sermonibus semper docti et docentes, navisque, 
quamcumque Apollonius oonscenderet , navigio, quo pompa 
vehi solet erat similis. 





LIBER SEXTUS. 


I. AEthiopia totius terree, quie sub sole est, occiden- 
tale cornu occupat, sicut India orientale, apud Meroen 
autem JEgypto confinis et Libys;e incognitee partem prizeter- 


iens in mare exit, quod oceanum poete vocant , omne id 


| quod terram circumdat ita appellantes. Nilum fluvium 


Egypto dat, qui ex Catadupis originem ducens omnem 
quam inundat Egyptum ex Ethiopia advehit. magnitudine 
hzc regio non ea est, ut cum India comparari possit, id 
quod in reliquas omnes cadit, quse inter homines cele- 
brantur, terras continentes. etiamsi autem totam JEgyptum 
JEthiopize conjungamus , quod ipsum fluvium quoque facere 
statuamus , nondum tamen Indiam ὀχ αυδηΐ ambe , si cum 
tam vasta terra comparentur. fluvii vero utriusque terre 
similes, si quee Indi atque Nili propria sint reputes ; inun- 
dant enim terras ea anni tempestate , qua solum ejus rei est 
appetens , solique fluviorum crocodilum alunt atque equum. 
orgiorüm quoque fabulee apud utrumque similes ; multa 
enim Indo et Nilo sacra offeruntur. (2) ceterum consimiles 
esse terras fidem faciant etiam qua in eis sunt aromata, 
faciant et leones et elephantus captus utrobique et servitu- 
tem serviens. beluasetiam pascunt, quales nusquam alibi, 
et homines nigros, quos alia terra nulla, Pygmzorumque 
in eis gentes et latrantium atque alia parte alia;pariter admi- 
randa. Indorum autem gryphes et thiopum formicse, licet 
forma sint dissimiles, similia tamen, ut aiunt , agunt ; utro- 
bique enim auri custodes esse perhibentur auriferas terras 
adamantes. sed de his plura non addam; redeat igitur δὰ 
propositum oratio , nosque virum persequamur. 

]l. Nam ad ;Ethiopie Agyptique fines quum venisset 
(Sycaminum autem locum appellant) , ín aurum non signe- 
tum et linum et ebur et radices et unguenta et aromata 
incidit , quee omnia incustodita in quadrivio jacebant, quod 
quid sibi velit aperiam ; nam ad nostra usque tempora hmc 
consuetudo obtinet. Jthiopes mercem que profert JEthio- 
pià advehunt, qua tota ablata /Egyptii in eundem locum 
JEgyptiam mercem ejusdem pretij congerunt, rebus qua 
sibi sunt eas que non sunt coementes. confinia terrarum 
qui habitant, nondum nigri sunt, sed medio inter utrumque 
populum colore ; nigrescunt enim hinc minus quam AEthio- 
pes, illinc magis quam JEgyptii. (2) Apollonius igitur 
perspecta hac mercatus ratione « honi Greci, » inquit « nisi 
obolus obolum pariat , rerumque pretia ipsi divendendo aot 
flagellando sibi incendant , non vivere se aiunt , alius filiam 


(130— 32) 


φασι ζῆν, ὁ μὲν θυγατέρα σχηπτόμενος ἐν ὥρᾳ γάμων, 
ὃ δ᾽ υἱὸν ἤδη τελοῦντα ἐς ἄνδρας, ὃ δ᾽ ἐράνου πλήρωσιν, 
ὃ δ᾽ ὡς οἰχοδομοῖτο οἰχίαν, 6 δ᾽ ὡς αἰσχύνοιτο χρημα- 
τιστὴς ἥττων τοῦ πατρὸς δόξαι. χαλῶς δ᾽ ἄρ᾽ εἶχεν, 
ἵν’ ὁ πλοῦτος ἀτίμως ἔπραττεν, ἰσότης τ᾽ ἤνθει, « μέλας 
δ᾽ ἀπέχειτο σίδηρος, » ὁμονοούντων τῶν ἀνθρώπων, xal 
ἣ γῆ πᾶσα ἐδόχει μία. » . 

III. Τοιαῦτα διαλεγόμενος καὶ ξυμθούλους τῶν δια- 
λέξεων, ὥσπερ εἰώθει, ποιούμενος τοὺς χαιροὺς ἐχώρει 
ἐπὶ Μέμνονος, ἡγεῖτο δ᾽ αὐτοῖς μειράχιον Αἰγύπτιον, 
δπὲρ οὗ τάδ᾽ ἀναγράφει Adpw. Τιμασίων μὲν τῷ 
μειραχίῳ τούτῳ ὄνομα ἦν, ἐφήθου δ᾽ ἄρτι ὁπαπήει xad 
τὴν ὥραν ἔτ᾽ Éopwro. σωφρονοῦντι δ᾽ αὐτῷ μητρυιὰ 
ἐρῶσα ἐνέχειτο χαὶ χαλεπὸν τὸν πατέρα ἐποίει, ξυντι- 
θεῖσα μὲν οὐδὲν ὧνπερ $j Φαίδρα, διαδάλλουσα δ᾽ αὐτὸν 
ὡς θῆλυν χαὶ ἐρασταῖς μᾶλλον ἢ γυναίοις χαίροντα. ὃ 
δ᾽ ἐχλιπὼν Ναύχρατιν (ἐχεῖ γὰρ ταῦτ᾽ ἐγίγνετο) περὶ 
Μέμφιν διητᾶτο, καὶ ναῦν δ᾽ ἤδη " ἄτοπον * ἐχέχτητο 
xat ἐναυχλήρει ἐν τῷ Νείλῳ. (2) ἰδὼν οὖν ἀναπλέοντα τὸν 
᾿Ἀπολλώνιον χαταπλέων αὐτὸς ξυνῆκέ τε, ὡς ἀνδρῶν 
σοφῶν εἴη τὸ πλήρωμα, ξυμθαλλόμενος τοῖς τρίῤωσι 
καὶ τοῖς βιθλίοις, cle προσεσκούδαζον, xat ἰχέτευε προσ- 
δοῦναί οἱ τῆς τοῦ πλοῦ χοινωνίας ἐρῶντι σοφίας. — 6 δ᾽ 
᾿Ἀπολλώνιος « σώφρων » ἔφη « 6 νεανίσχος, ὦ ἄνδρες, 
χαὶ ἀξιούσθω ὧν δεῖται, ν καὶ διῆλθε τὸν περὶ τῆς μη- 
τρυιᾶς λόγον πρὸς τοὺς ἐγγὺς τῶν ἑταίρων ὑφειμένῳ τῷ 
τόνῳ προσπλέοντος τοῦ μειραχίου ἔτι, ὡς δὲ ξυνῆσαν 
αἴ νῆες, μεταδὰς ὃ Τιμασίων xal πρὸς τὸν ἑαυτοῦ χυ- 
ὀερνήτην εἰπών τι ὑπὲρ τοῦ φόρτου προσεῖπε τοὺς 
ἄνδρας. χελεύσας οὖν αὐτὸν ὃ Ἀπολλώνιος xac! ὁ- 
φθαλμοὺς αὐτοῦ ἰζῆσαι « μειράχιον » ἔφη « Αἰγύπτιον, 
ἔοικας γὰρ τῶν ἐπιχωρίων εἶναί τις, τί σοι φαῦλον ἣ 
τί χρηστὸν εἴργασται, λέξον, ὡς τῶν μὲν λύσις παρ᾽ 
ἐμοῦ γένοιτό σοι δι᾽ ἡλικίαν, τῶν δ᾽ αὖ ἐπαινεθεὶς ἐμοί 
τε ξυμφιλοσοφοίης xal τοῖσδε. » (4) δρῶν δὲ τὸν Τι- 
μασίωνα ἐρυθριῶντα χαὶ μεταδάλλοντα τὴν δρμὴν τοῦ 
στόματος ἐς τὸ λέξαι τι 7| μή, θαμὰ ἤρειδε τὴν ἐρώ- 
τησιν, ὥσπερ οὐδεμιᾷ προγνώσει ἐς αὐτὸν χεχρημένος. 
ἀναθαρσήσας δ᾽ ὁ Τιμασίων « ὦ θεοί », ἔφη « τίν᾽ 
ἐμαυτὸν εἴπω; χαχὸς μὲν γὰρ οὖχ εἰμί, ἀγαθὸν δ᾽ εἰ 
χρὴ νομίζεσθαί με ox οἶδα * τὸ γὰρ μὴ ἀδικεῖν οὔπω 
ἔπαινος. » xol 6 ᾿Απολλώνιος « βαδαί », ἔφη « μειρά- 
χιον, ὡς ἀπ᾽ Ἰνδῶν μοι διαλέγη " ταυτὶ γὰρ xol Ἰάρχα 
δοχεῖ τῷ θείῳ. ἀλλὰ πῶς ταῦτα δοξάζεις, χἀξ ὅτου ; φυ- 
λαξαμένῳ γάρ τι ἁμαρτεῖν ἔοιχας. » (4) ἐπεὶ δ᾽ ἀρξαμένου 
λέγειν, ὡς ἣ μητρυιὰ μὲν ἐπ᾽ αὐτὸν φέροιτο, αὐτὸς δ᾽ 
ἐρώσῃ ixcvain, βοὴ ἐγένετο ὡς δαιμονίως αὐτὰ τοῦ 
᾿Απολλωνίου προειπόντος, ὑπολαδὼν ὁ Τιμασίων « ὦ 
λῷστοι », ἔφη « τί πεπόνθατε; τοσοῦτον γὰρ ἀπέχει τὰ 
εἰρημένα θαύματος, ὅσον οἶμαι γέλωτος. » χαὶ ὃ Ad- 
αἷς € ἕτερόν τι » ἔφη « ἐθαυμάσαμεν, ὃ μήπω γιγνώ- 
σχεις. χαὶ σὲ δέ, μειράχιον, ἐπαινοῦμεν, ὅτι μηδὲν 
οἴει λαμπρὸν εἰργάσθαι. » « Ἀφροδίτῃ δὲ θύεις, ὦ μει- 
péxtov; » ἤρετο ὃ Ἀπολλώνιος. xal 6 Τιμασίων, « νὴ 
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preetexens nubilem , filium alius ad virilem aetatem prove- 
ctum, alius quod collatitiee stipis supplemento opus sit, 
alius quod domum sedificet , alius quod patre minus quz»- 
stuosum se videri pudeat. bene igitur habebat, ubl nullo 
in pretio pecunize erant, florebatque cequalitas nigrumque 
ferrum jacebat, « hominibus concorditer viventibus , atque 
terra omnis una videbatur. » 

III. Talia disserens Apollonius et sermonis ansam pro 
more suo ex temporum ratione quirens ad Memnonis sedem 
procedebat. ducebat autem oos adolescens /Egyptius, de 
quo hec Damis litteris mandavit. Timasionis erat huic 
adolescenti nomen; excesserat autem modo ex ephebis et 
summa pulcritudine vigebat. hic quum pudicus esset, 
noverca ejus amore capta sollicitabat eum , patremque ipsi 
infensum reddebat , nihi] quidem eorum qu& Ph:edra com- 
menta, sed tamen ut muliebrem eum accusans magisque 
amatoribus quam feminis gaudentem. is vero relicta Nau- 
crati (ibi enim hec evenerant) circa Memphim degebat, 
ibique navicula sibi comparata nautam agebat. (2) videns 
igitur secunda aqua ipse vectus adverso flumine Apollonium 
ascendentem, sapientibus viris plenam esse navem intellexit, 
ex palliis atque libris, in quos defixos oculos habebant , con- 
jecturam faciens. petebat itaque, ut sibi, qui sapientic 
studeret, una navigandi copiam facerent. tum Apollonius 
« honestus » inquit « hic adolescens, o viri, et voti compos 
fiat , » simulque noverca res sodalium proxime adstantibus 
submissa voce enarravit, adolescente adhuc advehente. 
junctis autem navibus transgressus Timasio atque ad suum 
gubernatorem de onere nonnulla loquutus viros salutavit. 
jubens igitur eum Apollonius e sui regione considere « ado- 
lescens » inquit « Zgyptie, videris enim mihi indigena esse, 
quid male aut quid bene feceris enarra,, ut illorum quidem 
veniam propter &tatem a me impetres, ex his autem laudein 


'consequutus mecum et cum istis philosopheris. » (3) videns 


autem erubescere Timasionem , osque modo ad loquendum 
componere modo ad tacendum, quarendo etiam atque etiam 
instabat , quasi nihil omnino de eo prienosset. confirmatus 
igitur Timasio « o dii, » inquit « qualemnam me esse dicam? 
inalus enim quidem non sum , an vero bonum me existimare 
par sit£ nescio; nam non male facere nondum laus est. » 
tum Apollonius « profecto, » inquit « o adolescens, quasi 
ab Indis institutus mecum disputas ; sic enim Iarchas quoque 
divinus existimat. sed quomodo ita sentis et a quo doctus? 
data opera enim , ut videtur, a peccando abstinuisti. » (4) 
quum autem narrare exorso illo, ut noverca se persequuta 
sit, ipse vero amorem ejus declinaverit, clamor oriretur, 
quod divinitus ista Apollonius praedixisset , respondens Ti- 
masio « o boni, » inquit « quid vobis accidit? tantum enim 
qua dixi ab admiratione absunt, quam opinor a risu. » 
tnim Damis « aliud » inquit « admirati sumus, quod nondum 
nosti. teque etiam, adolescens , laudamus, quod nihil te 
preclari egisse arbitraris. » « Venerine sacrificas , o ado- 
lescens? » interrogavit Apollonius. « per Jovem, » respon- 
dit « et quotidie quidem : plurimum enim hanc deam valere 
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Δί᾽ », πεν, « ὁσημέραι qe: πολλὴν γὰρ ἡγοῦμαι τὴν 
θεὸν ἀνθρωπείοις τε καὶ θείοις πράγμασιν. » (5) ὑπερ: 
ησθεὶς οὖν ὁ Ἀπολλώνιος, » ψηφισώμεθα,» ἔφη « ὦ ἄν- 
ὃρες, ἐστεφανῶσθαι αὐτὸν ἐπὶ σωφροσύνῃ xal πρὸ 
Ἱππολύτου τοῦ Θησέως" 6 μὲν γὰρ ἐς τὴν Ἀφροδίτην 
pus καὶ διὰ τουτὶ ἴσως οὐδ᾽ ἀφροδισίων ἥττητο, οὐδ᾽ 
ἔρως ἐπ᾽ αὐτὸν οὐδεὶς ἐκώμαζεν, ἀλλ᾽ ἦν τῆς ἀγροικο- 
τέρας τε καὶ ἀτέγκτου μοίρας, οὑτοσὶ δ᾽ ἡττᾶσθαι τῆς 
θεοῦ φάσκων οὐδὲν πρὸς τὴν ἐρῶσαν ἔπαθεν, ἀλλ᾽ 
ἀπῆλθεν αὐτὴν δείσας τὴν θεόν, εἰ τὸ καχῶς ἐρᾶσθαι 
μὴ φυλάξαιτο, καὶ αὐτὸ δὲ τὸ διαδεθλῆσθαι πρὸς 
ὁντιναδὴ τῶν θεῶν, ὥσπερ πρὸς τὴν Ἀφροδίτην ὁ "In- 
πόλυτος, οὐχ ἀξιῶ σωφροσύνης" σωφρονέστερον γὰρ 
τὸ περὶ πάντων θεῶν εὖ λέγειν, καὶ ταῦτ᾽ Ἀθήνησιν, 
οὗ καὶ ἀγνώστων δαιμόνων βωμοὶ ἵδρυνται. » τοσαῦτ᾽ 
ἐς τὸν Τιμασίωνα αὐτῷ ἐσπουδάσθη, πλὴν ἀλλ᾽ "In- 
πόλυτόν γ᾽ ἐκάλει αὐτὸν διὰ τοὺς ὀφθαλμούς, οἷς τὴν 
μητρυιὰν εἶδεν. ἐδόχει δὲ καὶ τοῦ σώματος ἐπιμελη- 
θῆναι xal γυμναστικῆς ἐπαφροδίτως ἅψασθαι. 

IV. Ὑπὸ τούτῳ ἡγεμόνι παρελθεῖν φασιν ἐς τὸ 
τέμενος τοῦ Μέμνονος. περὶ δὲ τοῦ Μέμνονος τάδ' 
ἀναγράφει Δάμις. Ἠοῦς μὲν παῖδα γενέσθαι αὐτόν, 
ἀποθανεῖν P οὐχ ἐν Τροίᾳ, ὅτι μηδ᾽ ἀφικέσθαι ἐς 
Τροίαν, ἀλλ᾽ ἐν Αἰθιοπίᾳ τελευτῆσαι βασιλεύσαντα 
Αἰθιόπων γενεὰς πέντε. οἵ δ᾽ ἐπειδὴ μακχροδιώτατοι 
ἀνθρώπων εἰσίν, ὀλοφύρονται τὸν Μέμνονα ὡς κομιδῇ 
νέον καὶ ὅσα ἐπ᾽ ἀώρῳ κλαίουσι. τὸ δὲ χωρίον, ἐν 
ἵδρυται, φασὶ μὲν προσεοικέναι ἀγορᾷ ἀρχαίᾳ, οἷαι 
τῶν ἀγορῶν ἐν πόλεσί ποτ’ οἰκηθείσαις λείπονται στη- 
λῶν παρεχόμεναι τρύφη καὶ τειχῶν ἴχνη καὶ θάχους 
καὶ φλιὰς ἑρμῶν τ᾽ ἀγάλματα, τὰ μὲν ὑπὸ χειρῶν διε- 
φθορότα, τὰ δ' ὑπὸ χρόνου. (2) τὸ δ᾽ ἄγαλμα τετράφθαι 
πρὸς ἀχτῖνα μήπω γενειάσχον, λίθου δ᾽ εἶναι μέλανος, 
ξυμδεδηκέναι δὲ τὼ πόδε ἄμφω κατὰ τὴν ἀγαλματο-. 
ποιίαν τὴν ἐπὶ Δαιδάλου καὶ τὰς χεῖρας ἀπερείδειν 
ὀρθὰς ἐς τὸν θᾶχον" καθῆσθαι γὰρ ἐν ὁρμῇ τοῦ ὑπανί- 
στασθαι. τὸ δὲ σχῆμα τοῦτο καὶ τὸν τῶν ὀφθαλμῶν 
γοῦν καὶ ὁπόσα τοῦ στόματος ὡς φθεγξομένου ἄδουσι, 
τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ἧττον θαυμάσαι φασίν' οὕπω 
γὰρ ἐνεργὰ φαίνεσθαι" προσδαλούσης δὲ τὸ ἄγαλμα 
τῆς ἀκτῖνος, τουτὶ δὲ γίγνεσθαι περὶ ἡλίου ἐπιτολάς, 
μὴ κατασχεῖν τὸ θαῦμα. (8) φθέγξασθαι μὲν γὰρ πα- 
ραχρῆμα τῆς ἀκτῖνος ἐλθούσης αὐτῷ ἐπὶ στόμα, φαι- 
δροὺς δ᾽ ἱστάναι τοὺς ὀφθαλμοὺς δόξαι πρὸς τὸ φῶς, 
disi» ἀνθρώπων οἱ εὐήλιοι. τότε ξυνεῖναι λέγουσιν, 
ὅτι τῷ Ἡλίῳ δοκεῖ ὑπανίστασθαι͵ καθάπερ ol τὸ χρεῖττον 
ὀρθοὶ θεραπεύοντες, θύσαντες οὖν Ἡλίῳ «' Αἰθίοπι 
xe Ἠῴω Μέμνονι (τουτὶ γὰρ ἔφραζον οἱ ἱερεῖς, τὸν 
μὲν ἀπὸ τοῦ αἴθειν τε καὶ θάλπειν, τὸν δ᾽ ἀπὸ τῆς μη- 
τρὸς ἐπονομάζοντες) ἐπορεύοντο ἐπὶ καμήλων ἐς τὰ τῶν 
Γυμνῶν ἤθη. 

V. Ἀνδρὶ δ᾽ ἐντυχόντες ἐσταλμένῳ τρόπον, ὅνπερ οἱ 
Μεμφῖται, καὶ ἀλύοντι μᾶλλον ἣ ξυντείνοντι ἤροντο οἱ 
περὶ τὸν Δάμιν, ὅστις εἴη καὶ ὅτι πλανῷτο, καὶ ὁ Τιμα- 
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censeo in rebus (am humanis quam divinis. » (6) valde 
igitur delectatus Apollonius « coronam ei » inquit « decer- 
namus ob temperantiam vel pro Hippolyto , Thesei fllio. is 
enim Venerem contumelia affecit , ideoque fortasse venerea 
libido nunquam eum solliciabat , neque amor ad eum sol- 
lemniter accedebat , verum ingenio erat agresti atque rigido. 
hic veto dez obnoxium se professus nibil tamen ab amante 
commotus est, sed abiit ipsam deam mefuens,, si a nefando 
amore non abstineret. neque ipsum hoc, ut in quemounque 
deorum infenso aliquis sit animo, velut in Venerem Hippo- 
Iytus, temperantiae laude dignum cenaeo ; temperantias est 
enim , bene de diis omnibus sentire, Athenis maxime, ubi 
etiam jgnotis dils arc conditie sunt. » hucusque de Tima- 
sione disseruit, preterquam quod Hippolytum eum appel- 
labat propter oculos, quibus novercam adspexerat. ceterum 
videbatur corporis etiam curam habuisse et gymnico se cer- 
tamine cum venustate exercuisse. 

IV. Hoc duce ad Memnonis sacrum sese pervemime 
aiunt. de Memnone autem htec scribit Demis. — Aurore. 
eum filium fuisse, Troie tamen mortuum non eme, ut 
qui Troiam ne venisset quidem , verum tn AEthlopia deces- 
sisse, postquam Athiopibus per quinque generationes im- 
peraset. qui quum hominum sint maxime longesvi, Me 
mnonem lugent nt admodum juvenem εἴ ut praematura morte 
abreptum deplorant. locum autem, ubi positus est , antiquo 
foro dicunt esse similem , qualia fora in urbibus olim habi- 
tatis supersunt, columnarum fragmentis referta et parietum 
vestigiis et sedibus et liminibus et Hermis , manibus partim, 
partim tempore consumptis. (2) ipsamstatuam in solem orien- 
tem conversam esse, imberbem adhuc. lapide nigro factam , 
junctis pedibus ad modum artis statuari, qualis fora 
setate Dadall, manibusque rectis sedi innixis; sedere enim 
ita utqui jam surrecturussit, hunc corporis habitum εἰ 
oculorum indolem et quicquid de ore narrant , ut quod [ο- 
quuturum referat, primum quidem minus sese admirao 
ense aiunt; nondum enim in istis vim operantem apparuisse : 
ubi vero solis radius in statuam íncidisset, id autem circa 
solis ortum evenire, non continuisse admirationem. (3) 
vocem enim emisisse , simulatque radius os ejus attigieet, 
oculosque enitescere letius esse visos quemadmodum in 
apricantibus. tunc intellexisse sese alunt , quod soll assur- 
gere videretur, ut qui stantes divinum numen venerantur. 
sacris itaque thiopi Soli et Eoo Memnoni oblatis (sic enim 
sacerdotes eos appellant , alterum ab urendo aíque calefa- 
dendo, allerum a matre cognominantes) camelis vecti in 
Gymnorom sedes iter convertebant, 

Y. In quo quum ín virum incidiwent ad modum 
Memphitarum vestitum et vagantem magis quam oerte iti 
nere contendentem, ipsum Damis atque socii, quis emet et 
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μὲν γὰρ οὐδ᾽ ἂν εἴποι πρὸς ὑμᾶς τὸ ἑαυτοῦ πάθος αἰδοῖ 
τῆς ξυμφορᾶς, ἤ κέχρηται. ἐγὼ δέ, γιγνώσχω γὰρ τὸν 
ἄνδρα xol ἐλεῶ, λέξω τὰ περὶ αὐτὸν πάντα, ἀπέχτεινε 
γὰρ Μεμφίτην τινὰ ἄχων, χελεύουσι δ᾽ ol χατὰ Μέμφιν 
νόμοι τὸν φεύγοντα ἐπ᾽ ἀχουσίῳ (δεῖν δὲ φεύγειν) ἐπὶ τοῖς 
Γυμνοῖς ἦναι, x&v ἐχνίψηται τοῦ φόνου, χωρεῖν ἐς ἤθη 
καθαρὸν ἤδη, βαδίσαντα πρότερον ἐπὶ τὸ τοῦ πεφονευμέ- 
vou Giu. xal σφάξαντά τι ἐχεῖ οὐ μέγα. τὸν δὲ γρόνον, 
ὃν οὕπω τοῖς Γυμνοῖς ἐνέτυχεν, ἀλᾶσθαι περὶ ταυτὶ τὰ 
ὅρια, ἔστ᾽ ἂν αἰδέσωνται αὐτόν, ὥσπερ ἱκέτην.» (2) 
ἤρετο οὖν τὸν Τιμασίωνα 6 Ἀπολλώνιος, πῶς oi Γυμνοὶ 
περὶ τοῦ φεύγοντος ἐχείνου φρονοῦσιν, ὃ δ᾽ « οὐχ οἶδα, » 
εἶπε « μῆνα γὰρ τουτονὶ ἕόδομον ἱκετεύει δεῦρο xal 
οὕπω λύσις ». « οὐ σοφοὺς λέγεις ἄνδρας, » ἔφη « εἶ 
μὴ χαθαίρουσιν αὐτόν, μηδὲ γιγνώσχουσιν, ὅτι Φιλί- 
σχος, ὃν ἀπέχτεινεν οὗτος, ἀνέφερεν ἐς Θαμοῦν τὸν Αἰ- 
Ὑύπτιον, ὃς ἐδήωσέ ποτε τὴν τῶν Γυμνῶν χώραν. » 
θαυμάσας οὖν ὃ Τιμασίων « πῶς » ἔφη « λέγεις ; ν « ὥς 
qt » εἶπε «" τὸ μειράχιόν τι " πέπραχται. Θαμοῦν γάρ 
ποτε νεώτερα ἐπὶ Μεμφίτας πράττοντα ἤλεγξαν of 
Γυμνοὶ xal ἔσχον, ὁ δ᾽ ὁρμῆς ἁμαρτὼν ἔκειρε πᾶσαν, 
ἣν οὗτοι νέμονται" λῃστριχῶς γὰρ περὶ Μέμφιν ἔρρωτο. 
τούτου Φιλίσχον, ὃν οὗτος ἀπέχτεινεν, ὁρῶ ἔχγονον 
τρίτον ἀπὸ δεχάτου, χατάρατον δηλαδὴ τούτοις, ὧν 
6 Θαμοῦς τότε διεπόρθει τὴν χώραν. χαὶ ποῦ σοφόν, ὃν 
στεφανοῦν ἐχρῆν, εἰ xol προνοήσας ἀπέχτεινε, τοῦτον 
ἀχουσίου φόνου μέν, ὑπὲρ αὐτῶν δ᾽ εἰργασμένου μὴ 
χαθῆραι; » (3) ἐχπλαγὲν οὖν τὸ μειράχιον « ξένε », εἶπε 
« τίς εἶ; » xal ὁ Ἀπολλώνιος « ὃν ἂν » ἔφη « παρὰ τοῖς 
Γυμνοῖς εὕρης. ἐπεὶ δ᾽ οὕπω μοι ὅσιον προσφθέγξασθαι 
τὸν ἐν τῷ αἵματι, χέλευσον αὐτόν, ὦ μειράχιον, θαρρεῖν, 
ὡς αὐτίχα δὴ χαθαρεύσοντα, εἰ βαδίσειεν οὗ χαταλύω. ν 
ἀφιχομένῳ δ᾽ ἐπιδράσας, ὅσα ᾿Εμπεδοχλῆς τε xal Πυ- 
θαγόρας ὑπὲρ χαθαρσίων νομίζουσιν, ἐχέλευσε χατα- 
στείχειν ὡς καθαρὸν ἤδη τῆς αἰτίας. 

Vl. Ἐντεῦθεν ἐξελάσαντες ἡλίου ἀνίσχοντος ἀφί- 
χοντὸ πρὸ μεσημόρίας ἐς τὸ τῶν Γυμνῶν φροντι- 
στήριον. τοὺς δὲ Γυμνοὺς τούτους οἰχεῖν μὲν ἐπί τινος 
λόφου φασὶ ξυμμέτρου μιχρὸν ἀπὸ τῆς ὄχθης τοῦ Νεί- 
λου, σοφία δ᾽ Ἰνδῶν λείπεσθαι πλέον ἢ προὔχειν Al- 
γυπτίων, γυμνοὺς δ᾽ ἐστάλθαι xav ταὐτὰ τοῖς εἴληθε- 
ροῦσιν ᾿Αθήνησι. δένδρα δ᾽ ἐν τῷ νομῷ ὀλίγα xat τι 
ἄλσος οὗ μέγα, ἐς ὃ ξυνίασιν ὑπὲρ τῶν χοινῶν. (2) 
. ἱερὰ δ᾽ οὖχ ἐς ταὐτόν, ὥσπερ τὰ Ἰνδῶν, ἄλλο δ᾽ ἄλλῃ 
τοῦ γηλόφου ἵδρυται σπουδῆς ἀξιούμενα, ὡς Αἰγυπτίων 
λόγοι. θεραπεύουσι δὲ Νεῖλον μάλιστα" τὸν γὰρ πο- 
ταμὸν τοῦτον ἡγοῦνται γὴν xol ὕδωρ. χαλύδης μὲν 
οὖν 3 οἰχίας οὐδὲν αὐτοὶ δέονται ζῶντες ὑπαίθριοι xai 
ὑπὸ τῷ οὐρανῷ αὐτῷ, χαταγωγὴν δ᾽ ἀποχρῶσαν τοῖς 
ξένοις ἐδείμαντο στοὰν οὐ μεγάλην, ἰσομήκη ταῖς 
Ἠλείων, 69' αἷς ὁ ἀθλητὴς περιμένει τὸ μεσημδρινὸν 
κήρυγμα. 

VI. ᾿Ενταῦθά τι ἀναγράφει Δάμις Εὐφράτου ἔργον, 
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quam ob caussam oberraret, rogaverunt. tum Timaesio 
« me » inquit « interrogate, non vero illum. ipse enim 
quid patiatur, non facile vobis dixerit, eo quod pudeat 
miserie ,in qua versatur. ego vero, novi enim hominem 
et miseror, dicam que ipsi acciderunt omnia. scilicet 
Memphitam quendam interfecit invitus, jubent autem 
Memphitice leges eum, qui invitus czedem perpetraverit, 
in exilium ire (oportet enim solum vertere) ad Gymnos, et 
hinc, si ob cedem lustratus fuerit, in patriam reverti jamjam 
purum, ubi prius ad interempti tumulum accesserit et sa- 
crificium ibi non magni pretii immolaverit. priusquam 
autem a Gymnis admissus fuerit, vagari oportet eum circa 
haec confinia, donec veniam ab eis impetraverit, tanquam 
supplicem. » (2) tum Timasionem Apollonius interrogavit, 
quomodo Gymni de isto fugitivo sentirent, is vero « nescio », 
respondit « mensem enim jam septimum hic est supplex, 
« viros » inquit « parum 
sapientes narras, si hunc expiare nolint, ncc sciant, Phi- 
liscum, quem is interfecit, a Thamo /Egyptio oriundum 
esse, qui Gymnorum terram quondam devastavit. » id 
vero miratus Timasio « quid dicis? » inquit. «idipsum, ν 
respondit « o juvenis , quod factum est. Thamum enim res 
novas quondam adversus Memphitas molientem convictum 
Gymni coercuere, is vero incepto ad irritum redacto omnem 
terram, quam illi habitant, devastavit; latronum enim 
globum circa Memphim coegerat. ex hoc Philiscum , quem 
ille interfecit, tertium decimum prognatum video, exsecra- 
bilem plane eis, quorum regionem Thamus populatus est. 
qui ergo sapienter factum, quem coronare oportebat, etiamsi 
consulto cidem perpetrasset , eum ob involuntariam qui- 
dem , pro ipsis tamen commissam czxdem lustrare nolle? » 
(3) obstupefactus igitur adolescens « hospes, » inquit « quis- 
nam es? » Apollonius autem « is, » respondit « quem apud 
Gymnos invenies. sed quoniam nondum mihi fas est par- 
ricidio pollutum alloqui, tn, o adolescens , bono eum jube 
esse animo , ut qui brevi criminis veniam impetraturus sit, 
si eo quo deversabor venerit. » quo quum venisset ille , per- 
actis super eo, qui& Empedocles ac Pythagoras de expia- 
tionibus sanxere, abire jussit tanquam crimine jam abso- 
lutum. 

VI. Hinc sub ortum lucis profecti ante meridiem in 


Gymnorum scholam pervenere. hos Gymnos collem ali- 
quem modicum non longe a Nili ripa aiunt habitare, sa- 
pientia autem ab Indis longius superari quam ipsi ZEgyptiis 
praestent, nudosque incedere velut qui Athenis apricentur. 
arbores in ista praefectura pauci sunt, lucusque non admo- 
dum magnus, in quem de rebus publicis deliberaturi con- 
veniunt. (2) templa non uno loco, ut apud Indos, verum 
aliud alia collis parte condita sunt diligenter adornata, ut 
aiunt /Egyptii. colunt autem Nilum maxime , quem fluvium 
tugurio igitur vel 
domo nihil ipsi indigent sub divo degentes et sub ipso ccelo; 


terram simul et aquam arbitrantur. 


deversorium tamen hospitum in usum condiderunt non 
magpam porticum, Eleorum exaquantem porticus, in 
iüibüs athleta meridianam preeconis vocem exspectat. 

VII. Hic Damis Euphratis refert facinus, quod etsi non 
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ἡγώμεθα δ᾽ αὐτὸ μὴ μειρακιῶδες, ἀλλὰ φιλοτιμότερον 
τοῦ φιλοσοφίᾳ προσήκοντος. ἐπεὶ γὰρ τοῦ Ἀπολλωνίου 
θαμὰ ἤχουε βουλομένου σοφίαν Ἰνδικὴν ἀντιχρῖναι 
Αἰγυπτίᾳ, πέμπει παρὰ τοὺς ᾿υμνοὺς Θρασύθουλον 
τὸν ἐκ Ναυχράτιδος ὑπὲρ διαβολῆς τἀνδρός, ὃ δ᾽ ἥχειν 
μὲν ὑπὲρ ξυνουσίας ἔφὴ τῆς πρὸς αὐτούς, ἀφίξεσθαι δὲ 
xat τὸν Tuavéa, τουτὶ δ᾽ ἐχείνοις ἀγῶνα ἔχειν οὗ σμι- 
χρόν' φρονεῖν τε γὰρ αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς Ἰνδῶν σοφούς, 
oq ἐν λόγῳ παντὶ αἴρει, μυρίας δ᾽ ἐλέγξεις ἐπ’ αὐὖ- 
τοὺς ξυνεσχευάσθαι, ξυγχωρεῖν τ᾽ οὔθ᾽ ἡλίῳ οὐδὲν οὔτ᾽ 
οὐρανῷ x«i γῇ ᾿ χινεῖν γὰρ καὶ ὀχεῖν αὐτὸς ταῦτα xal 
μετατάττειν οἷ βούλεται. 

VIII. Τοιαῦθ᾽ ὁ Ναυχρατίτης ξυνθεὶς ἀπῆλθεν, ol 

᾿ἀληθῇ ταῦθ᾽ ἡγούμενοι τὴν μὲν ξυνουσίαν οὐ παρητοῦντο 
ἥχοντος, ὑπὲρ μεγάλων δὲ σπουδάζειν ἐπλάττοντο xol 
πρὸς ἐκείνοις εἶναι. ἀφίξεσθαι δὲ χἀχείνῳ ἐς λόγους, àv 
σχολὴν ἀγάγωσι, μάθωσί θ᾽ & τι βούλεται xai ὅτου 
ἐρῶν ἧκεν. ἐχέλευε δ᾽ ὃ παρ᾽ αὐτῶν ἤχων χαὶ χαταλύ- 
σειν αὐτοὺς ἐν τῇ στοῦ, ὁ δ᾽ ᾿Απολλώνιος « ὑπὲρ μὲν 
στέγης » ἔφη « μηδὲν διαλέγου " ξυγχωρεῖ γὰρ πᾶσιν 
ὃ οὐρανὸς ὃ ἐνταῦθα γυμνοῖς ζῆν », διχθάλλων αὐτοὺς ὡς 
οὐ καρτερίᾳ γυμνούς, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ, « ὅ τι δὲ βούλομαι 
καὶ ὑπὲρ ὅτου ἥχω τοὺς μὲν οὐ θαυμάζω οὔπω γιγνώ- 
σχοντας, Ἰνδοὶ δέ με οὐχ ἤροντο ταῦτα ». — 6 μὲν δὴ 
᾿Αλπολλώνιος ἑνὶ τῶν δένδρων ὑποχλιθεὶς ξυνῆν τοῖς ἑταί- 
pot; ὁπόσα ἠρώτων. 

IX. "AzoÀx6ov δὲ τὸν ᾿᾿Ἱμασίωνα 6 Δάμις ἤρετο 
ἰδία " « οἱ Πυμνοὶ οὗτοι, βέλτιστε, ξυγγέγονας γὰρ αὖ- 
τοῖς, ὡς τὸ εἰχός, τί σοφοί εἰσι; » « πολλὰ » ἔφη « xal 
μεγάλα, » « xal μὴν οὐ σοφὰ » εἶπεν « αὐτῶν, ὦ 
γενναῖε, τὰ πρὸς ἡμᾶς ταῦτα" τὸ vào μὴ ξυμδῆναι 
τοιῷδ᾽ ἀνδρὶ ὑπὲρ σοφίας, ὄγχῳ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν χρήσασθαι 
τί οὗ οὐχ οἶδ᾽ ἢ τῦφον, » ἔφη, « ὦ ἑταῖρε. » « τῦφον 
[ὃν] οὔπυ» πρότερον περὶ αὐτοὺς εἶδον δὶς ἤδη ἀφικό- 
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EX AIIOAAQNION. (226, 2:7) 


puerile, at invidiosius tamen , quam philosophum decet, 
putandum cst. nam quum ssepius dicentem Apollonium 
audivisset , Indicam sapientiam se cum AEgyptia comperare 
velle, mittit δὰ Gymnos Thrasybulum Naucretitam viri 
calumniandi caussa. et is quidem se venire dixit, quo 
consuetudinem cum ipeis jungeret, venturum esse antem 
etiam Tyanensem , idque non parum periculi eis allaturum; 
plus enim illum quam ipsos Indos sapere, quos omni ser- 
mohe efferat, innumerabilíaque in eos tentamina preepareese, 
et neque soli quicquam neque ccelo atque terree permittere; 
ipsum enim hsec movere et ferre e£ quo velit transpo- 
nere. 

VIII. Talia commentus Naucratita discessit, illi autem 
vera ista esse rati, quum venisset, non recusabant quidem 
cum eo colloqui , sed res magnas sese agere in eisque fotos 
esse simulabant, venturos tamen esse in colloquium cum 
illo, ubi otium fuisset, et quid vellet cujusque rei petends 
caussa venisset comperissent. simulque legatus eorum in 
porticum illos devertere jubebat. Apollonius autem « de 
tecto » inquit « noli verba facere; omnes enim quod hic 
est ccelum nudos vivere patitur », perstringens eos ut qui 
non continentia , sed necessitate nudi essent. « quid autem 
velim et cujus rei caussa huc venerim, ipsos quidem nondum 
nosse haud miror, Indi tamen hiec me non rogarunt. » in- 
terea Apollonius sub arborum una recumbens sodalibus 
quicquid interrogandi potestatem fecit. 

IX. Remotum autem a ceteris Timasionem privatim 
Damis interrogavit : « Gymni isti , carissime, cum eis enim 
ni fallor conversatus es , quanam re sapiunt? » « multis » 
respondit « atque magnis. » « at vero non sapiens est, » 
inquit « o optime, haec nobiscum agendi ratio; nolle enim 
de sapientia cum tali viro in colloquium venire, superbiaque 
in eum uti, nescio quid dicam, nisi fastum, o sodalis ». 
« fastum in eis, licet bis jam eos convenerim, nondum tamea 


μενος" ἀεὶ pe μέτριοί τε xal χρηστοὶ πρὸς τοὺς ἐπι- | deprehendi; semper enim modestos et benignos sese adven- 


μιγνύντας ἦσαν. πρῴην γοῦν, πεντήχοντα δὲ τοῦτ᾽ 
ἴσως ἡμέραι, Θρασύθουλος μὲν ἐπεχωρίαζεν ἐνταῦθα 
λαμπρὸν οὐδὲν ἐν φιλοσοφίᾳ πράττων, οἵ δ᾽ ἄσμενοι 
αὐτὸν ἀπεδέξαντο, ἐπειδὴ προσέγραψεν ἑαυτὸν τῷ Εὐ- 
φράτῃ. » (2) xat ὃ Δάμις « τί λέγεις, ὦ μειράχιον; 
ἑώραχας σὺ Θρασύδουλον τὸν Ναυχρατίτην ἐν τῷ φρον- 
τιστηρίῳ τούτῳ; » « xal πρός γε » εἶπε « διήγαγον 
αὐτὸν τῇ ἐμαυτοῦ νηὶ χατιόντα ἐνθένδε.» « τὸ πᾶν 
ἔχω, νὴ τὴν ᾿Αθηνᾶν, » ἔφη 6 Δάμις ἀναβοήσας τε χαὶ 
σχετλιάσας, « ἔοιχε γὰρ πεπανουργῆσθαί τι », ὗπο- 
λαδὼν οὖν 6 Τιμασίων « 6 μὲν ἀνήρ », ἔφη « ὡς ἦρό- 
μὴν αὐτὸν χθές, ὅστις εἴη, οὔπω με ἠξίου τοῦ ἀπορρή- 
του, σὺ δ᾽, εἰ μὴ μυστήρια ταῦτα, λέγε ὅστις οὗτος" 
ἴσως γὰρ ἂν χἀγώ τι ξυμθαλοίμην τῇ τοῦ ζητουμένου 
θήρᾳ. » (3) ἐπεὶ δ᾽ ἤχουσε τοῦ Δάμιδος καὶ ὅτι ὁ Τυανεὺς 
εἴη, « ξυνείληφας » ἔφη « τὸ πρᾶγμα’ Θρασύδουλος γὰρ 
χαταπλέων μετ᾽ ἐμοῦ τὸν Νεῖλον ἐρομένῳ μοι ἐφ᾽ ὅ τι 
ἀναδαίη ἐνταῦθα, σοφίαν οὐ χρηστὴν ἑαυτοῦ διηγεῖτο, 
τοὺς Γυμνοὺς τούτους ὑποψίας ἐμπεπληκέναι φάσχων 


tantibus prebuere. ita nuper, abhinc quinquaginta fere 
dies , Thrasybulus hic commorabatur, vir nullius in philo- 
sophia pretii : illi tamen humaniter eum excepere , quoniam 
ex Euphratis discipulis sese esse dixit. » (2) tum Demis 
« quid dicis, o adolescens? an tu Thrasybulum Naucratitam 
hac in schola vidisti? » « immo » respondit « e£ mea nav 
eum hinc secundo flumine deduxi. » « rem omnem teneo, 
per Minervam, » exclamans inquit Damis atque indignatus, 
« apparet enim insidias quasdam esse positas. » respondens 
igitur T'imasio « vir iste, » inquit « quum heri eum quis 
esset interrogarem , nondum hoc arcano me dignum habuit : 
tu vero, nisi hec sunt mysteria, dic quisnam sit, si forte 
et ego aliquid conferre possim ad venandum id quod qus- 
ritur. » (3) quumque ex Damide Tyanensem eese audi- 
visset, « rem » inquit « assequutus es. Thrasybulus enim 
mecum secundo Nilo delatus interroganti mihi, cujus rei 
caussa huc ascendisset, aries suas improbas enarravit, 
Gymnos istossuspicione adversus Apollonium sese implevisse 
dicens, quo negligeretur, ubi huc veniret. et quam ob 


(157—239) 


πρὸς τὸν Ἀπολλώνιον, ὡς ὑπεροφθείη, ὁπότ᾽ ἔλθοι. κἀξ 
ὅτου μὲν διαφέρεται πρὸς αὐτὸν οὖχ οἶδα, τὸ δ᾽ ἐς δια- 
δολὰς χαθίστασθαι γυναιχεῖόν θ᾽ ἡγοῦμαι xat ἀπαίδευ - 
τον. ἐγὼ δ᾽ ἄν, ὡς διάχεινται, μάθοιμι προσειπὼν τοὺς 
ἄνδρας" φίλοι γάρ. » χαὶ ἐπανῆλθε περὶ δείλην ὁ Τι- 
μασίων πρὸς μὲν τὸν Ἀπολλώνιον οὐδὲν φράζων πλὴν 
τοῦ προσειρηχέναι σφᾶς, ἰδίᾳ δ᾽ ἀπαγγέλλων πρὸς τὸν 
Δάμιν, ὡς ἀφίξοιντ᾽ αὔριον μεστοὶ ὧν τοῦ Θρασυδούλου 


v. 

X. Τὴν μὲν δὴ ἑσπέραν ἐχείνην μέτριά τε xoox 
ἄξια τοῦ ἀναγράψαι σπουδάσαντες ἐχοιμήθησαν οὗ 
ἐδείπνησαν. ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ 6 μὲν Ἀπολλώνιος, 
ὥσπερ εἰώθει, θεραπεύσας τὸν “Ἥλιον ἐφειστήχει τινὶ 
γνώμη, προσδραμὼν δ᾽ αὐτῷ Νεῖλος, ὅσπερ ἦν νεώτατος 
τῶν Γυμνῶν, « ἡμεῖς » ἔφη « παρὰ σὲ ἤχομεν. » « εἷ- 
χότως, » εἶπεν 6 ᾿Απολλώνιος « xal γὰρ ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς 
655v τὴν ἀπὸ θαλάττης ἐνταῦθα. » χαὶ εἰπὼν ταῦθ᾽ 
εἵπετο τῷ Νείλῳ. προσειπὼν οὖν χαὶ προσρηθείς, ξυν- 
ἔτυχον δ᾽ ἀλλήλοις περὶ τὴν στοάν, « ποῖ, » ἔφη « ξυν- 
ἐσόμεθα »; « ἐνταῦθα » ἔφη 6 Θεσπεσίων δείξας τὸ 
ἄλσος. (3) 6 δὲ Θεσπεσίων πρεσδύτατος ἦν τῶν Γυμνῶν, 
xai ἡγεῖτο μὲν αὐτὸς πᾶσιν, οἱ δ᾽ ὥσπερ ᾿Ελλανοδίκαι 
τῷ πρεσδυτάτῳ εἵποντο χοσμίῳ ἅμα xal σχολαίῳ βα-- 
δίσματι. ἐπεὶ δ᾽ ἐχάθισαν, ὡς ἔτυχε (τουτὶ γὰρ οὐχέτ᾽ 
ἐν χόσμῳ ἔδρων), ἐς τὸν Θεσπεσίωνα εἶδογ πάντες οἷον 
ἑστιάτορα τοῦ λόγου, ὁ δ᾽ ἤρξατο ἐνθένδε. « τὴν Πυθὼ 
καὶ τὴν Ὀλυμπίαν ἐπεσκέφθαι σέ φασιν, ᾿Απολλώνιε 
(τουτὶ γὰρ ἀπήγγειλεν ἐνταῦθα xol Στρατοχλῆς ὁ Φά- 
ρίος, ἐντετυχηχέναι σοι φάσχων ἐχεῖ), xai τὴν μὲν Πυθὼ 
τοὺς ἐς αὐτὴν ἥχοντας αὐλῷ τε παραπέμπειν καὶ φδαῖς 
xoi ψάλσει, χωμῳδίας τε xal τραγῳδίας ἀξιοῦν, εἶτα 
τὴν ἀγωνίαν παρέχειν τὴν γυμνὴν’ ὀψὲ τούτων" τὴν 
δ᾽ Ὀλυμπίαν τὰ μὲν τοιαῦτ᾽ ἐξελεῖν ὡς ἀνάρμοστα χοὐ 
χρηστὰ ἐχεῖ, παρέχεσθαι δὲ τοῖς ἐς αὐτὴν ἰοῦσιν ἀθλητὰς 
γυμνούς, Ἣ ραχλέους ταῦτα ξυνθέντος. τοῦθ᾽ ἡγοῦ 
παρὰ τὴν Ἰνδῶν σοφίαν τἀνταῦθα * οἱ μὲν γὰρ ὥσπερ ἐς 
τὴν Πυθὼ χαλοῦντες ποιχίλαις δημαγωγοῦσιν ἴυγξιν, 
ἡμεῖς δ᾽ ὥσπερ ἐν Ὀλυμπίᾳ γυμνοί. οὐχ ὑποστρών- 
νυσιν ἢ γῆ οὐδὲν ἐνταῦθα, οὐδὲ γάλα ὥσπερ βάχχαις 
à οἶνον δίδωσιν, οὐδὲ μετεώρους ἡμᾶς ὃ ἀὴρ φέρει, ἀλλ᾽ 
αὐτὴν δπεστορεσμένοι τὴν γῆν ζῶμεν μετέχοντες αὐτῆς 
τὰ χατὰ φύσιν, ὡς χαίρουσα διδοίη αὐτὰ χαὶ μὴ βα- 
σανίζοιτο ἄχουσα. (8) ὅτι δ᾽ οὐχ ἀδυνατοῦμεν σοφί- 
ζεσθαι, τὸ δεῖνα v» ἔφη « δένδρον», πτελέα δ᾽ ἦν τρίτον 
ἀπ᾽ ἐχείνου, δφ᾽ ᾧ διελέγοντο, « πρόσειπε τὸν σοφὸν 
᾿ἈἈπολλώνιον. », xal προσεῖπε μὲν αὐτόν, ὡς ἐχελεύσθη, 
τὸ δένδρον, fj φωνὴ δ᾽ ἦν ἔναρθρός τε xal θῆλυς. ἀπε- 
σήμαινε δὲ πρὸς τοὺς Ἰνδοὺς ταῦτα μεταστήσειν ἡγού- 
μενος τὸν Ἀπολλώνιον τῆς ὑπὲρ αὐτῶν δόξης, ἐπειδὴ 
διήει ἐς πάντας λόγους v ᾿Ινδῶν xal ἔργα, προσετίθει 
δὲ χἀχεῖνα, ὡς ἀπόχρη τῷ σοφῷ βρώσεώς τε χαθαρῷ 
εἶναι, ὁπόση ἔμπνους, ἱμέρου τε, ὃς φοιτᾶ δι᾽ ὀμμά- 
των, φθόνου cs, ὃς διδάσκαλος ἀδίχων ἐπὶ χεῖρα xal 
Ἡνώμην ἥχει, θαυμασιουργίας τε xal βιαίου τέχνης μὴ 
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caussam quidem cum eo dissideat nescio, ad calumniam 
tamen confugere viro eoque erudito indignum puto. ego 
vero quo animo sint experiar viris salutatis ; amici enim 
sunt. » reversus autem sub vesperam Timasio ad Apol- 
lonium quidem nihil dixit, nisi quod illos salutaverit, 
privatim tamen Damidi nuntiavit , cras venturos esse plenos 
eis, quae ex Thrasybulo andivissent. 


X. Vespera illa, ubi pauca nec memoratu digna dis- 
seruissent, somnum cepere eodem quo conaverant loco. 
prima autem luce Soli pro more sacrís factis, quum secum 
aliquid Apollonius meditaretur, accurrens ad eum Nilus, 
qui Gymnorum erat natu minimus, « nos » inquit « ad te 
venimus. » « non immerito, » respondit « nam et ego 
ad vos veni hoc totum inde ἃ mari iter emensus, » simulque 
Nilum sequebatur. salute igitur data et accepta, circa 
porticum autem inter se obvii facti erant, « ubinam » in- 
quit » conversabimur ? » « illic » respondit Thespesio lucum 
monstrans. (2) erat autem Thespesio Gymnorum natu 
maximus, et ipse quidem princeps erat omnium ,, illi autem, 
ut hellanodicee natu maximum, composito eum atque tardo 
gradu sequebantur. quumque uti fors tulisset consedissent 
(hoc enim non ex ordine fiebat), in Thespesionem cuncti 
velut dispensatorem orationis intuebantur, ille autem hinc 
exorsus est. « Delphos atque Olympiam te lustrasse aiunt, 
Apolloni (hoc enim Stratocles Pharius etiam nobis rettulit, 
ibi obviam tibi se factum esse narrans) , et Delphos quidem 
eo qui veniant tibiis et canticis et fidibus excipere, comce- 
diaque et tragedia prosequi, deinde sero demum gymnica 
certamina prebere , Olympiam vero talia ut parum conve- 
nientia nec utilia hoc loco procul removisse , verum athletas 
nudos ex Herculis instituto huc venientibus offerre. hoc 
nostra puta exemplum sapientiae cum Indorum sapientia 
comparato. illi enim tanquam Delphos invitantes variis 
deleniunt illecebris, nos vero ut Olympi, nudi sumus. 
nihil hic terra substernit nec lac, veluti Bacchis, aut vinum 
praebet , neque sublimes nos aer sustinet ,sed ipsam terram 
substratam habentes vivimus, ab ea accipientes 4085 natura 
sua profert, ut lubens ea nobis prebeat, neque cogatur 
invita. (3) verum ne putes artis nos minus peritos esse, 
arbor ista » inquit, erat autem ulmus, tertia ab illa, sub 
qua disputabant, « saluta sapientem Apollonium. » ac 
salutavit eum, uti jussa erat, arbor, eratque vox ei arti- 
culata et muliebris. hoc autem signo petebat Indos , quo 
Apollonium ex sua de illis sententia deduceret, quoniam 
Indorum dicta factaque in omnes efferebat. ^ addebat hoc 
etiam , sapienti satis esse, ut purus sit a cibo omni animall 
et a voluptate, qux per oculos intraret , et ab invidia, quae 
injuri: auctrix manum atque mentem invaderet ; miraculis 
autem atque magica arte non indigere veritatem. (4) « Del. 
phicum enim » inquit « specta Apollinem, qui medium 
Greci oracula edens tenet. ibi igitur, ut ipse quoque 
nosti , qui divino responso opus habet , brevem qusestionem 
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δεῖσθαι ἀλήθειαν. (4) « σχέψαι γὰρ τὸν ᾿Απόλλω » 
εἶπε « τὸν Δελφιχόν, ὃς τὰ μέσα τῆς “Ἑλλάδος ἐπὶ 
προρρήσει λογίων ἔχει. ἐνταῦθα τοίνυν, ὥς που χαὶ 
αὐτὸς γιγνώσχεις, ὃ μὲν τῆς ὀμφῆς δεόμενος ἐρωτᾶ 
ραχὺ ἐρώτημα, ὃ δ᾽ Ἀπόλλων οὐδὲν τερατευσάμενος 
λέγει, ὁπόσα οἶδε, καίτοι ῥάδιόν γ᾽ ἦν αὐτῷ σεῖσαι μὲν 
τὸν Παρνασσὸν πάντα, τὴν Κασταλίαν δ᾽ οἰνοχοῦσαι 
μεταθαλόντι τὰς πηγάς, Κηφισῷ δὲ μὴ ξυγχωρῆσαι πο- 
ταμῷ εἶναι, ὁ δ᾽ οὐδὲν τούτων ἐπιχομπάσας ἀναφαίνει 
τἀληθὲς αὐτός. ἡγώμεθα δὲ μηδὲ τὸν χρυσὸν 1| τὰ δο- 
χοῦντα λαμπρὰ τῶν ἀναθημάτων ἔχόντι αὐτῷ φοιτᾶν, 
μηδὲ τῷ νεῷ τὸν Ἀπόλλω χαίρειν, εἰ καὶ διπλάσιος ἀπο- 
φανθείη τοῦ νῦν ὄντος ᾧχησε γάρ ποτε xal λιτὴν στέγην 
6 θεὸς οὗτος, xal χαλύδη αὐτῷ ξυνεπλάσθη͵ μιχρά, ἐς 
ἣν ξυμδαλέσθαι λέγονται μέλιτται μὲν χηρόν, πτερὰ 
δ᾽ ὄρνιθες. εὐτέλεια γὰρ διδάσχαλος μὲν σοφίας, διδά- 
σχαλος δ᾽ ἀληθείας, ἣν ἐπαινῶν σοφὸς ἀτεχνῶς δόξεις, 
ἐχλαθόμενος τῶν παρ᾽ Ἰνδοῖς μύθων. τὸ γὰρ πρᾶττε 
3| μὴ πρᾶττε, ἢ οἶδα ἢ οὐχ οἶδα, ἢ τὸ δεῖνα, ἀλλὰ 
μὴ τὸ δεῖνα, τί δεῖται χτύπου ; τί δὲ τοῦ βροντᾶν, 
μᾶλλον δὲ τοῦ ἐμδεδροντῆσθαι; (s) εἶδες ἐν ζωγρα- 
φίας λόγοις xal τὸν τοῦ Προδίκου 'HpaxMa, ὡς 
ἔφηβος μὲν 6 Ἣ ραχλῇς, οὔπω δ᾽ ἐν αἱρέσει τοῦ βίου, 
Kaxía δ᾽ αὐτὸν xat ᾿Αρετὴ διαλαθοῦσαι παρὰ σφᾶς ἄγου- 
σιν, ἣ μὲν χρυσῷ τε χατεσχενασμένη, xal ὅρμοις, 
ἐσθῆτί θ᾽ ἁλιπορφύρῳ καὶ παρειᾶς ἄνθει xal χαίτης dva- 
πλοχαῖς xal γραφαῖς ὀμμάτων, ἔστι δ᾽ αὐτῇ xal χρυσοῦν 
πέδιλον (γέγραπται γὰρ καὶ τούτῳ ἐνσοβοῦσα), $ δ᾽ αὖ 
πεπονηχυίᾳ μὲν προσφερής, τραχὺ δ᾽ ὁρῶσα, τὸν δ᾽ αὖ- 
χμὸν πεποιημένη χόσμημα, xal ἀνυπόδετος ἣ Ἀρετὴ 
xal λιτὴ τὴν ἐσθῆτα,, xoi γυμνὴ δ᾽ ἂν ἐφαίνετο, εἰ μὴ 
ἐγίγνωσχε τοὺν θηλείαις εὔσχημον. (6) ἡγοῦ δὴ xoi 
σεαυτόν, Ἀπολλώνιε, μέσον τῆς Ἰνδιχῇς τε xat τῆς 
ἡμεδαπῆς σοφίας ἑστάναι, χαὶ τῆς μὲν ἀχούειν λεγού- 
σης, ὡς ὑποστορέσει σοι ἄνθη χαθεύδοντι, xal νὴ Δί᾽ 
ὡς ποτιεῖ γάλαχτι xal ὡς κηρίοις θρέψει, xat ὡς νέχταρ 
σοί τι παρ᾽ αὐτῆς ἔσται xal πτερά, ὅπότε βούλοιο, 
τρίποδάς τ᾽ ἐσχυχλήσει πίνοντι xai χρυσοῦς θρόνους, 
καὶ πονήσεις οὐδέν, ἀλλ᾽ αὐτόματά σοι βαδιεῖται πάντα, 
τῆς δέ γ᾽ ἑτέρας, ὡς χαμευνεῖν μὲν ἐν αὐγυῷ προσήχει, 
γυμνὸν δ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς μοχθοῦντα φαίνεσθαι, ὃ δὲ μὴ 
πονήσαντί σοι ἀφίκετο, μήτε φίλον ἡγεῖσθαι μήθ᾽ ἡδύ, 
μηδ᾽ ἀλαζόνα εἶναι μηδὲ τύφου θηρατήν, ἀπέχεσθαι δὲ χαὶ 
ὀνειράτων ὄψεις, ὁπόσα ἀπὸ τῆς γῆς αἴρουσιν. εἰ μὲν δὴ 
χατὰ τὸν Ἡραχλέα αἵροῖο xat δόξῃ ἀδαμαντίνη χρῷο μὴ 
ἀτιμάζων " εὐτέλειαν ", μηδὲ τὴν χατὰ φύσιν εὐτέλειαν 
παραιτούμενος, πολλοὺς μὲν ἧρηχέναι φήσεις λέοντας, 
πολλὰς δ᾽ ὕδρας ἐκτετμῆσθαί σοι, Γηρυόνας τε xol 
Νέσσους xat ὁπόσοι ἐχείνου ἄθλοι εἰ δὲ τὸ τῶν ἀγει- 
ρόντων ἀσπάσῃ,, κολαχεύσεις ὀφθαλμούς τε xal ὦτα χαὶ 
οὔτε σοφώτερος ἑτέρου δόξεις, γενήσῃ τ᾽ ἄθλος ἀνδρὸς 
Αἰγυπτίου Γυμνοῦ. » 
.. KI. Ταῦτ᾽ εἰπόντος ἐστράφησαν ἐς τὸν Ἀπολλώνιον 
πάντες, οἱ μὲν ἀμφ᾽ αὐτὸν ὡς ἀντιλέξοι γιγνώσχοντες, 


-— 


$IAOZTPATOY ΤΑ EZ AIOAAQNION, 


(220 — 34) 


proponit , Apollo autem missis przestigíis omnibus quiae novil 
eloquitur, quamvis facile ei fuerit totum Parnassum con- 
cutere et Castalie fontis aquas in vinum commutare εἰ 
Cephisum fluvium e medio tollere. ille vero procul babito 
tali fastu ipsam promit veritatem. neque aurum ceteraque 
splendore conspicua donaria petenti ei venire statuamus, 
nec templo Apollinem gaudere, etiamsi duplo majus quam 
nunc est exstruatur ; incoluit enim hic deus olim vel humile 
tectum , tuguriumque ei conditum erat exiguum , quo ape 
ceram , pennas aves dicuntur congessisse. frugalitas enim 
magistra est sapientim, magistra etiam verifafis, quam 
probans sapiens omnino videberis, fabularum qute apod 
Indos sunt oblitus. heec enim, fac aut non fac , et scio vd 
nescio, et hoc, sed non fflud , quid strepitn indigent? quid. 
que tonitru , vel potius mente attonita? (5) vidisti in pictoris 
etiam Prodici Herculem, ut juvenis Hercules repreesentetur, 
necdum de vitreinstituto certus, Voluptas autem atque Virtw 
apprehendentes eum ad se ducere studeant, fila auro mo- 
nilibusque ornata afque veste purpurea et genarum nitor 
et comae nodis et oculorum pigmentis , aureus qnoque d 


calceus est ( nam huic etiam magnifice insistens pingitur ), 


hec vero laboribus confectm similis, adspectu borrids, 
squalore mundi loco obsita , nudis pedibus et vestitu tenui, 
immo nuda fuisset proditura, nisi ejns quod feminam de 
ceret memor e:sef. (6) jam te quoque, ApoMNon! , medium 
inter Indicam atque nostram sapientiam stare puta, alque 
illam quidem audire dicentem, quod dormituro tibi flores sit 
substratura atque lac per Jovem potni datura favisque no- 
tritura, quodque nectar tibi ab ea sit exspectandum et alz, 
quotiescunque volueris, tripodesque et aureos thronos pe- 
tenti sit advectura, ac nullo tuo labore sua sponte sint omnia 
ad te accessura, alteram vero, quod squalidum humi jacere 
oporteat, nudumque , uti nos, in laboribus versari , quodque 
ex labore tibi non venerit neque carum putare neque dulce, 
et ab omni jactantia alienum esae et arrogantim studio, 
abstinere etiam a visis somniorum, quotquot a terra sub- 
quod sí Herculem igitur imitatus eligis εἰ 
adamantino judicio usus veritatem non contempseris, neque 
nature convenientem frugalitatem fecusaveris, tum demum 
multos leones te superasse οἱ multas hydras detruncasse, 
Geryonesque atque Nessos interemisse, et quie alia ejes 
sunt certamina, gloriabere. sin vero preestigiatorum pertes 
proferas, auribus atque oculis adulaberis, et neque alio 
quoquam sapientior videberis, et premium certaminis eris 
Gymno JEgyptio. » 

XI. His dictis omnes in Apollonium conversi sunt, so- 
dales ejus contradicturum esse scientes , Thespeslonis autem 


latos efferant. 


3) 
μφὶ τὸν Θεσπεσίωνα θαυμάζοντες ὅ τι ἀντερεῖ. 


αινέσας αὐτὸν τῆς εὐροίας χαὶ τοῦ τόνου « μή 
ἢ « προστίθης : » «μὰ AC, » εἶπεν « εἴρηχα γάρ. » 
αὖ ἐρομένου « μὴ τῶν ἄλλων τις Αἰγυπτίων; » 
ὧν » ἔφη « δι᾽ ἐμοῦ ἤχουσας. » ἐπισχὼν οὖν 
xa τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐρείσας ἐς τὰ εἰρημένα οὅτωσὶ 
(3) « f μὲν ᾿Πραχλέους αἵρεσις, ἥν φησι 
cx ἐν ἐφήδῳ ἑλέσθαι αὐτόν, ὑγιῶς θ᾽ ὄμῖν λέ- 
καὶ χατὰ τὸν φιλοσοφίας νοῦν, ὦ σοφοὶ Alvv- 
προσήχει δ᾽ ἐμοὶ οὐδέν' οὔτε γὰρ ξυμδούλους ὑμᾶς 
οιησόμενος ἥχω πάλαι γ᾽ ἡρημένος τὸν ἐμαυτῷ 
α, πρεσδύτατός θ᾽ ὑμῶν πλὴν Θεσπεσίωνος 
ἵνος αὐτὸς ἂν μᾶλλον εἰχότως ξυνεθδούλευον ὃμῖν 
αἵρεσιν, εἰ μήπω ἡρημένοις ἐνέτυχον: ὧν 
ς τηλιχόαδε xal σοφίας ἐπὶ τοσόνδ᾽ ἀφιγμένος οὐχ 
) λογισταῖς piv τῆς ἐμαυτοῦ βουλῆς χρήσασθαι 
tov, ὡς ὀρθῶς εἱλόμην ταῦτα, ὧν μήπω βελτίω 
ἦν ἦλθέ μοι. (5) χατιδὼν γάρ τι ἐν Πυθαγόρου 
ιαὶ ὥς ὁπὸ σοφίας ἀρρήτου μὴ μόνον γιγνώσχοι 
, ὅστις εἴη, ἀλλὰ xal ὅστις γένοιτο, βωμῶν 
ιϑαρὸς ἅψαιτο καὶ ὡς ἀχράντῳ μὲν ἐμψύχου βρώ- 
γαστρὶ χρήσαιτο, καθαρῷ δὲ σώματι πάντων 
ίτων, ὁπόσα θνησειδίων ξύγχειται, γλῶτταν 
τρῶτος ἀνθρώπων ξυνέσχε βοῦν ἐπ᾽ αὐτῇ σιωπῆς 
δόγμα, xal τὴν ἄλλην φιλοσοφίαν ὡς χρησμώδη 
ηθῇ χατεστήσατο, ἔδραμον ἐπὶ τὰς ἐχείνου δόξας, 
v σοφίαν ix δυοῖν ἑλόμενος, ὡς GÀ, βέλτιστε 
σίων, ξυμθουλεύεις. περιστήσασα γάρ μοι φι- 
x τὰς ἑαυτῆς δόξας, ὁπόσαι εἰσί, περιδαλοῦσά 
ἧς χόσμον, ὃς xat οἰκεῖος, ὁ ἐχέλευσεν ἐς αὐτὰς 
y xat ὑγιῶς αἱρεῖσϑαι. (4) ὥρα μὲν οὖν σεμνή 
σῶν ἦν χαὶ θεία, χαὶ χατέμυσεν ἄν τις πρὸς 
ὐτῶν ὕπ᾽ ἐκπλήξεως ) ἐμοὶ δ᾽ εἱστήκει τὸ ὄμμα 
ας" xal γάρ με καὶ παρεθάρρυνον αὐταὶ προσα- 
{ τε χαὶ προχηρύττουσαι, ὁπόσα δώσουσιν. 
$j μέν τις αὐτῶν οὐδὲν μοχθήσαντι πολὺν ἐπαν- 
ν ἔφασχεν ἡδονῶν ἕσμόν, f δ᾽ αὖ μοχθήσαντα 
σειν, ἣ δ᾽ ἐγκαταμίξειν εὐφροσύνας τῷ μόχθῳ, 
(οὔ δ᾽ ἡδοναὶ διεφαίνοντο xal. ἄνετοι μὲν ἡνίαι 
€, ἑτοίμη δὲ χεὶρ ἐς πλοῦτον, χαλινὸς δ᾽ οὐδεὶς 
»v, ἀλλ᾽ ἔρωτές τε xal ἵμεροι xal τὰ τοιαῦτα 
υνεχωρεῖτο, μία δ᾽ αὐτῶν ἴσχειν μὲν τῶν τοιού- 
ἰόμπαζε, θρασεῖα. δ᾽ ἦν χαὶ 
υνισμένη πάντα͵, εἶδον σοφίας εἶδος ἄρρητον, οὗ 
ϑαγόρας ποθ᾽ ἡττήθη. (6) xal εἰστήχει δ᾽ ἄρ᾽ οὐκ 
πολλαῖς, ἀλλ᾽ ἀπετέταχτο αὐτῶν χαὶ ἐσιώπα, ξυν- 
ὡς ταῖς μὲν ἄλλαις οὐ ξυντίθεμαι, τὰ δ᾽ ἐχείνης 
ἴδα, « μειράχιον » εἶπεν « ἀηδὴς ἐγὼ xal μεστὴ 
εἰ γὰρ ἀφίχοιτό τις ἐς ἤθη vápá , τράπεζαν μέν, 
ἐμψύχων, ἀνῃρῆσθαι πᾶσαν ἂν ἕλαιτο, οἴνου 
᾿ῆαθαι xat τὸν σοφίας μὴ ἐπιθολοῦν χρατῆρα, ὃς ἐν 
ίνοις ψυχαῖς ἕστηχεν, οὐδὲ χλαῖνα θάλψει αὐτόν, 
tov, ὃ ἀπ᾽ ἐμψύχου ἐπέχθη,, ὁπόδημα δ᾽ αὐτοῖς 
᾿ δίδωμι καὶ χαθεύδειν ὡς ἔτυχε, χἂν ἀφροδισίων 


φιλολοίδορος καὶ χαὶ 
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socii quid responderet cum admiratione exspectantes. is 
vero postquam ob orationis flumen et eloquutionis gravita- 
tem eum collaudavit, « an tibi restat , » inquit « quod addas? » 
« non est », respondit « dixi enim ». rursus autem illo 
interrogante « an reliquorum alicui Egyptiorum ? » « omnes » 


respondit « me interprete audivisti. » paullisper igitur 


cunctatus et in dicla oculis defixis hoc modo loquutus est. 
(2) « quod Hercalem optione sibi data juvenem ait Pro- 
dicus fecisse , recte a vobis et ad philosophiam accommodate 
expositum est, o sapientes /Egyptiorum, verum ad me 
nihil pertinet. neque enim de vitze ratione eligenda vos 
consulturus huc accessi , ut qui jam dudum que mihi fpei 
placuit elegerim , et major natu vobis excepto Thespesione 
omnibus ipse vobis rectius sapientise eligendze auctor esse 
possem , modo in incertos adhuc quid eligerent incidissem. 
tamen etsi ea sim aefate et eo usque sapientie progressus , 
non dübitabo tamen vobis consilii mei uti censoribus , quam 
recte elegerim ea, quibus meliora nondum in mentem mihí 
venere, docens. (8) scilicet in Pythagore disciplina quum 
magnum quid animadvertissem et quod pro secreta sapientia 
non modo quis ipse esset, sed quis fuisset etiam cognove- 
rit, οἱ ad aras quod purus accesserit, quodque animali cibo 
ventre iipolluto usus sit et corpore ab omni vestitu ani- 
mali puro, et quod linguam primus omnium frenaverit prze- 
cepto invento taciturnitatis, quodquereliquam philosophiam 
divinam plane atque veram praestiterit , ad ejus placita pro- 
peravi , non ex duabus unam sapientiam eligens, sicut tu, 
optime Thespesio, auctor mihi es. philosophia enim 
omnibus , quotquot sunt , opinionibus suis circa me dispo- 
sitis atque ornatu, qui uni cuique conveniret, indutis in 
eas intueri me et prudenter delectum adhibere jussit. (4) 
pulcritudo igitar omnium gravis erat ac divina, adeo ut ad 
earum quasdam aliquis connixerit occsecatus. mihi vero 
recti steterunt defixi oculi in omnes; etenim ipse quoque 
animum mihi addidere attrahentes me et quanta prebiturce 
essent pollicentes. quumque earum alia nullo labore meo 
magnum in me voluptatum agmen sese effusuram esse di- 
ceret, alia post laborem quietem promitteret , alia gaudium 
labori admiscendum , ubique autem voluptates pellucerent 
et laxat:e ventris habens, manusque ad capiendas divitias 
porrecía , nec ullum oculis frenum , verum amores et desi- 
deria et ejusmodi affectus permitterentur, una tamen earum 
esset qua&e talia continere se jactaret (audax autem erat et 
jurgiosa et cubitis omnia propulsans), vidi sapientize speciem 
arcanam , qua Pythagoras quoque olim victusest. (5) neque 
ea in reliquarum turba constitit, sed semota ab iis erat ac 
tacebat. quumque me illis me non dedere, ipsius vero 
res nondum perspectas habere animadverteret, « adole- 
scene , » inquit « insuavis ego et «rumnis plena. nam ad 
meam sedem si quis pervenerit , is ab omni mensa , quatenus 
ab animantibus instruitur, elegerit abstinentiam et vini 
oblivionem , utque ne sapientie turbet poculum , quod in 
animis a vino abstinentibus est positum, nec pallium eum 
fovebit neque lana animalibus defonsa , calceos autem con- 
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ἡττηθέντας αἴσθωμαι, βάραθρά ἐστί μοι, καθ᾽ ὧν σοφίας 
ὀπαδὸς δίχη φέρει τ᾽ αὐτοὺς καὶ ὠθεῖ, γαλεπὴ δ᾽ οὕτως 
ἐγὼ τοῖς τάμὰ αἱρουμένοις, ὡς καὶ δεσμὰ γλώττης ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἔχειν. — (e) ἃ δ᾽ ἐστί σοι χαρτερήσαντι ταῦτα, 
ἐμοῦ μάθε. σωφροσύνη μὲν χαὶ διχαιοσύνη αὐτόθεν, 
ζηλωτὸν δ᾽ ἡγεῖσθαι μηδένα, τυράννοις τε φοδερὸν εἶναι 
μᾶλλον ἣ ὑπ᾽ αὐτοῖς χεῖσθαι, θεοῖς 0᾽ ἡδίω φαίνεσθαι 
μιχρὰ θύσαντα ἢ οἱ προχέοντες αὐτοῖς τὸ τῶν ταύρων 
αἷμα, καθαρῷ δ᾽ ὄντι σοι χαὶ προγιγνώσχειν δώσω καὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς οὕτω τι ἐμπλήσω ἀχτῖνος, ὡς διαγι- 
Ὑνώσχειν μὲν θεόν, γιγνώσκειν δ᾽ ἥρωα, σκιοειδῇ δ᾽ 
ἐλέγχειν φαντάσματα, ὅτε ψεύδοιντο εἴδη ἀνθρώπων. » 
(ἡ) ἥδε μοι βίου αἵρεσις, ὦ σοφοὶ Αἰγυπτίων, ἣν ὑγιῶς 
τε καὶ χατὰ τὸν Πυθαγόραν ἑλόμενος οὔτ᾽ ἐψευσάμην 
οὔτ᾽ ἐψεύσθην᾽ ἐγενόμην μὲν γὰρ ἃ χρὴ τὸν φιλοσοφή- 
σαντα, φιλοσοφοῦντι δ᾽ ὁπόσα δώσειν ἔφη, πάντ᾽ ἔχω. 
ἐφιλοσόφησα γὰρ ὑπὲρ γενέσεως τῆς τέχνης xal ὁπόθεν 
αὐτῆς αἱ ἀρχαί, καί μοι ἔδοξεν ἀνδρῶν εἶναι περιττῶν 
τὰ θεῖα ψυχήν τ᾽ ἄριστ᾽ ἐσχεμμένων, ἧς τὸ ἀθάνατόν 
τε χαὶ ἀγέννητον πηγαὶ γενέσεως. ᾿Αθηναίοις μὲν οὖν 
οὐ πάνυ προσήχων ἐφαίνετό μοι ὅδ᾽ ὃ λόγος τὸν γὰρ 
Πλάτωνος λόγον, ὃν θεσπεσίως ἐχεῖ xal πανσόφως ὑπὲρ 
ψυχῆς ἀνεφθέγξατο, αὐτοὶ διέδχλλον ἐναντίας ταύτῃ 
xoüx ἀληθεῖς δόξας ὑπὲρ ψυχῆς προσέμενοι" ἔδει δὲ 
σχοπεῖν, τίς μὲν εἴη πόλις, ποῖον δ᾽ ἀνδρῶν ἔθνος, παρ᾽ 
οἷς οὐχ ὁ μέν τις, ὃ δ᾽ οὔ, πᾶσα δ᾽ ἡλικία ταὐτὸν ὑπὲρ 
ψυχῆς φθέγγοιτο. (8) χἀγὼ μὲν νεότητός 0᾽ οὕτως 
ἀγούσης χαὶ τοῦ μήπω ξυνιέναι πρὸς ὁμᾶς ἔδλεψα, 
ἐπειδὴ πλεῖστ᾽ ἐλέγεσθε ὑπερφυῶς εἰδέναι, χαὶ πρὸς 
τὸν διδάσχαλον τὸν ἐμαυτοῦ διήειν ταῦτα. ὃ δ᾽ ἐφιστάς 
με « εἰ τῶν ἐρώντων » εἶπεν « ἐτύγχανες ὧν d) τὴν 
ἡλιχίαν ἐχόντων τοῦ ἐρᾶν, εἶτα μειραχίῳ χαλῷ ἐντυχὼν 
xal ἀγασθεὶς αὐτὸ τῆς ὥρας σὺ δὲ xal ὅτου εἴη παῖς 
ἐζήτεις, ἦν δ᾽ ὁ μὲν ἱπποτρόφου xal στρατηγοῦ πατρὸς 
xat χορηγοὶ οἱ πάπποι, σὺ δ᾽ αὐτὸν τριηράρχου τινὸς 1) 
φυλάρχου ἐκάλεις, ἄρά γ᾽ ἂν οἴει προσάγεσθαι τὰ παι- 
διχὰ τούτοις, ἢ xàv ἀηδὴς δόξαι ud, πατρόθεν ὀνομάζων 
τὸ μειράχιον, ἀλλ’ ἀπ᾽ ἐχφύλου σπορᾶς xal νόθου; σοφίας 
οὖν ἐρῶν, ἣν Ἰνδοὶ εὗρον, οὐχ ἀπὸ τῶν φύσει πατέρων 
ὀνομάζεις αὐτήν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν θέσει, xol δίδως τι 
μεῖζον Αἰγυπτίοις ἢ εἰ πάλιν αὐτοῖς, ὡς αὐτοὶ ἄδουσι, 
μέλιτι ξυγχεχραμένος ἀναδαίη 6 Νεῖλος. » (0) ταῦτά 
με πρὸ ὑμῶν ἐπ’ Ἰνδοὺς ἔτρεψεν ἐνθυμηθέντα περὶ 
αὐτῶν, ὡς λεπτότεροι μὲν τὴν ξύνεσιν οἱ τοιοίδ᾽ ἄν-- 
θρωποι χαθαρωτέραις ὁμιλοῦντες ἀχτῖσιν, ἀληθέστεροι 
δὲ τὰς περὶ φύσεώς τε xat θεῶν δόξας, ἅτ᾽ ἀγχίθεοι χαὶ 
πρὸς ἀρχαῖς τῆς ζωογόνου χαὶ θερμῆς οὐσίας οἰκοῦντες" 
ἐντυχών τ᾽ αὐτοῖς ἔπαθόν τι πρὸς τὴν ἐπαγγελίαν τῶν 
ἀνδρῶν, ὁποῖον λέγονται πρὸς τὴν Αἰσχύλου σοφίαν 
παθεῖν ᾿Αθηναῖοι. ποιητὴς μὲν γὰο οὗτος τραγῳδίας 
ἐγένετο, τὴν τέχνην δ᾽ ὁρῶν ἀχατάσχευόν τε xol μήπω 
χεχοσμημένην εἰ μὲν ξυνέστειλε τοὺς χοροὺς ἀποτάδην 
ὄντας, ἣ τὰς τῶν ὑποχριτῶν ἀντιλέξεις εὖρε παραιτη- 
σάμενος τὸ τῶν μονῳδιῶν μῆχος, ἢ τὸ ὁπὸ σχηνῆς 
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cedo eis e libro textos, et dormitare ut fors tulerit; sia 
Veneri obnoxios senserim, voragines mihi sunt, in qua 
sapienti: ministra justitia eos agit atque trudit, adeoque 
severa sum in eos, qui mibi se addixere, ut lingues etiam 
vincula parata eis habetm. (6) quae vero haec perferenti 
tibi praemia futura sint, a me accipe. temperantia e£ justitia 
sponte suppetent , deinde ut nemini invideas, tyrannis me- 
tuendus magis quam obnoxius sis, diis exigua sacrificans 
acceptior quam qui taurorum sanguinem eis profundunt vi- 
deare; purusque ubi fueris, futurarum rerum scientia te 
impertiam , oculosque tuos ita luce implebo, ut deum per. 
noscas et heroem noscas et umbrosa phantasmata confutes, 
ubi humanam speciem mentiuntur. » (7) hanc itaque vitam 
elegi, o sapientes /Egyptiorum , quam recte et Pythagora 
duce assequutus neque fefelli neque falsus sum. factu 
sum enim, quod esse decet eum , qui philosophiss operam 
dat, et que philosophanti pollicita illa est, omnia teneo. 
nam philosophatus sum de artis originibus et unde illi 
sint initia , visaque mihi est inventum esse hominum rebos 
divinis peritissimorum et animam penitus perspectam ba- 
bentium, cujus immortalis et seeterna natura fons est, ex 
quo illa oritur. in Athenienses igitur hoc non prorsus cadere 
mihi videbatur ; nam Platonis doctrinam, quam divine aped 
eos et sapientissime de anima protulit, ipsi corruperut, 
adversarias ei minimeque veras de anima opiniones admit- 
tentes. dispiciendum erat autem, quie esset urbs quodque 
genus hominum, apud quos non hic, alius vero non, sed 
omnis «fas idem de anima profiterentur. (8) itaque dnce 
juventute mea et qua adhuc eram ignorantia in vos oculos 
conjeci, quoniam in plurimis dicebamini esse mirum quaa- 
ium cruditi, ejusque rei apud prmeceptorem meum feci 
mentionem. is vero retinens me « si ex amantibus » in- 
quit « esses aut ex eis, quorum &fas ad amandum idones 
est, et in juvenem formosum incidens pulcritudine ejus 
captus quo patre natus esset quaereres, isque patre equite 
aut pratore avisque choregis ortus esset, tu vero eum 
trierarchi aut phylarohi filium diceres , num his quem amas 
tibi conciliatum iri putas, an non potius te ingratum visum, 
quod non ex patre eum denomines, sed ab ignobili genere 
atque spurio? sapientiam igitur amans, quam Indi inve- 
nere , a naturalibus parentibus eam non denorminas , verum 
ab eis, qui adoptione parentes sunt, majusque aliquid 


 JEgyptiis tribuis , quam si iterum eis , ut canunt ipsi , melle 


temperatus Nilus ascenderet. » (9) hiec me non ad vos, 
sed ad Indos primum deduxerunt, cum animo meo cogi- 
tantem , ingenio subtiliores esse tales homines, qui puriore 
luce fruerentur, veriusque de natura atque diis existimare, 
ut qui propiores essent diis et prope principia vivifica et 
calidee naturae habitarent. quumque cum els convenissem, 
eodem modo promissis eorum affectus sum, quo ZEschyli 
arte affecti esse dicuntur Athenienses. poeta nempe bic 
fuit tragicus ; videns autem artem incompositam et nondum 
ornatu suo instructam, si contraxit choros nimium dide- 
ctos , monodiisque remotis grandioribus histrionum invenit 
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ἀποθνήσχειν ἐπενόησεν, ὡς μὴ ἐν φανερῷ σφάττοι, 
σοφίας μὲν μηδὲ ταῦτ᾽ ἀπηλλάχθω,, δοχείτω δὲ x&v 
ἑτέρῳ παρασχεῖν ἔννοιαν ἧττον δεξιῷ τὴν ποίησιν" (10) 
ὃ δ᾽ ἐνθυμηθεὶς μὲν ἑαυτόν, ὡς ἐπάξιον τοῦ τραγῳδίαν 
ποιεῖν φθέγγοιτο, ἐνθυμηθεὶς δὲ χαὶ τὴν τέχνην ὡς 
προσφυᾶ τῷ μεγαλείῳ μᾶλλον 7] τῷ χαταδεθλημένῳ τε 
xal ὑπὸ πόδα, σχευοποιίας μὲν ἥψατο εἰκασμένης τοῖς 
τῶν ἡρώων εἴδεσιν, ὀκρίδαντος δὲ τοὺς ὑποχριτὰς dve- 
Gí6acev, ὡς ἴσα ἐχείνοις βαίνοιεν, ἐσθήμασί τε πρῶτος 
ἐχόσμησεν, ἃ πρόσφορον ἥρωσίτε xat ἡρωίσιν ἠσθῆσθαι, 
ὅθεν ᾿Αθηναῖοι πατέρα μὲν αὐτὸν τῆς τραγῳδίας ἡγοῦντο, 
ἐχάλουν δὲ χαὶ τεθνεῶτα ἐς Διονύσια " τὰ γὰρ τοῦ Αἷ- 
σχύλου ψηφισαμένων ἀνεδιδάσχετο xal ἐνίχα ἐχ καινῆς. 
(11) καίτοι τραγῳδίας μὲν εὖ χεχοσμημένης ὀλίγη χάρις" 
εὐφραίνει lo ἐν συιχρῷ τῆς ἡμέρας, ὥσπερ ἣ τῶν 
Διονυσίων ὥρα " φιλοσοφίας δὲ ξυγχειμένης μέν, ὡς 
Πυθαγόρας ἐδικαίωσεν, ὑποθειαζούσης δέ, ὡς πρὸ Πυ- 
θαγόρου Ἰνδοί, οὐχ ἐς βραχὺν χρόνον fj χάρις, ἀλλ᾽ ἐς 
ἄπειρόν τε χαὶ ἀριθμοῦ πλείω. οὐ δὴ ἀπειχός τι πα- 
θεῖν μοι δοχῶ φιλοσοφίας ἡττηθεὶς εὖ χεκοσμημένης, ἣν 
ἐς τὸ πρόσφορον Ἰνδοὶ στείλαντες ἐφ᾽ ὑψηλῆς τε xod 
θείας μηχανῆς ἐχχυχλοῦσιν" ὡς δ᾽ ἐν δίκῃ μὲν ἠγάσθην 
αὐτούς, ἐν δίχη δ᾽ ἡγοῦμαι σοφούς τε χαὶ μαχαρίους, 
ὥρα μανθάνειν. εἶδον ἄνδρας οἰχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς 
χοῦχ ἐπ᾽ αὐτῆς χαὶ ἀτειχίστως τετειχισμένους καὶ οὐδὲν 
χεκτημένους ἢ τὰ πάντων. εἰ δ᾽ αἰνιγμάτων ἅπτομαι, 
σοφία Πυθαγόρου ξυγχωρεῖ ταῦτα’ παρέδωχε γὰρ xal τὸ 
αἰνίττειν διδάσχαλον εδρὼν σιωπῆς λόγον. (12) σοφίας 
δὲ ταύτης ἐγένεσθε μὲν χαὶ αὐτοὶ Πυθαγόρᾳ ξύμθουλοι 
χρόνον, ὃν τὰ Ἰνδῶν ἐπηνεῖτε, Ἰνδοὶ τὸ ἀρχαῖον πάλαι 
ὄντες ἐπεὶ δ᾽ αἰδοῖ τοῦ λόγου, δι᾽ ὃν ix μηνιμάτων τῆς 
γῆς ἀφίχεσθε δεῦρο, ἕτεροι μᾶλλον ἐδούλεσθε δοχεῖν ἣ 
Αἰθίοπες οἱ ἀπ᾿ Ἰνδῶν ἥχοντες, πάνθ᾽ ὑμῖν ἐς τοῦτ᾽ 
ἐδρᾶτο. ὅθεν ἐγυμνώθητε μὲν σκευῆς, ὁπόση ἐχεῖθεν, 
ὥσπερ ξυναποδυόμενοι τὸ Αἰθίοπες εἶναι, θεοὺς δὲ θε- 
ραπεύειν ἐψηφίσασθε τὸν Αἰγύπτιον μᾶλλον ἢ τὸν ὑμέ- 
τερον τρόπον, ἐς λόγους τ᾽ οὐχ ἐπιτηδείους ὑπὲρ Ἰνδῶν 
χατέστητε, ὥσπερ οὐχ αὐτοὶ διαδεδλημένοι τῷ ἀφ᾽ 
οἵων διαδεόλῇσθαι ἥχειν xal οὐδὲ μετερρύθμισθέ πώ 
γε τοῦτο, οἱ χαὶ τήμερον ἐπίδειξιν αὐτοῦ πεποίησθε φι- 
λολοίδορόν τε χαὶ ἰαμδώδη, χρηστὸν οὐδὲν ἐπιτηδεύειν 
Ἰνδοὺς φάσχοντες, ἀλλ᾽ ἢ ἐχπλήξεις xal ἀγωγάς, τὰς 
μὲν ὀφθαλμῶν, τὰς δ᾽ ὥτων. σοφίαν δ᾽ οὕπω ἐμὴν 
εἰδότες ἀναίσθητοι φαίνεσθε τῆς ἐπ᾽ αὐτῇ δόξης. (18) 
ἐγὼ δ᾽ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ μὲν λέξω οὐδέν᾽ εἴην γάρ.) ὅ με 
Ἰνδοὶ ἡγοῦνται" Ἰνδῶν δ᾽ o0 ξυγχωρῶ ἅπτεσθαι. ἀλλ’ 
εἰ μέν τις ὑγιῶς καὶ ὑμᾶς ἔχει σοφία ἱἹμεραίου ἀνδρός, 
ὃς ἄδων ἐς τὴν 'Ελένην ἐναντίον τῷ προτέρῳ λόγῳ πα- 
λινῳδίαν αὐτὸν ἐχάλεσεν, οὐχ ἔστιν ἔτυμος δλόγος 
οὗτος ἤδη xal αὐτοὺς ὥρα λέγειν, ἀμείνω τῆς νῦν 
παρεστηχυίας μεταλαδόντας περὶ αὐτῶν δόξαν. εἰ δὲ 
καὶ ἄμουσοι πρὸς παλινῳδίαν ὑμεῖς, ἀλλὰ φείδεσθαί 
Ye χρὴ ἀνδρῶν, οὃς ἀξιοῦντες θεοὶ τῶν αὐτοῖς ὄντων 
οὐδ’ ἑαυτοὺς ἀπαξιοῦσιν ὧν ἐχεῖνοι πέπανται. (14) 
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altercationes, aut ut post scenam personc morerentur exco- 
gitavit, ne in conspectu omnium cades committeretur, sa- 
pientize laude ne hoc quidem privetur, quamvis alii quoque 
poetae minus ingenioso in mentem venire potuisse videatur : 
(10) is vero sibi prospiciens, ut tragica poesi digna voce 
uteretur, prospiciens etiam arti ut quae sublimitati magis 
apta quam humilitati atque sordibus nata esset , apparatum 
invenit heroum speciem referentem οἱ cothurnum histrio- 
nibus subdidit, quo pariter atque illi incederent, vestibusque 
primus eos ornavit heroibus atque heroinis convenientibus ; 
quare Athenienses patrem eum tragcedic censebant et in 
Dionysia etiam mortuum vocabant. JEschyli enim fabulce 
decreto facto in scenam iterum prodibant ac denuo vince- 
bant. (11) quanquam tragedia» bene instructae brevis est 
gratia ; delectatenim exiguo diei spatio proipsa Dionysiorum 
tempestate : philosophiae vero sic composite, uti Pytha- 
goras constituit, et divino spiritu tinctee, ut ante Pythagoram 
Indi, non in breve tempus gratia est, sed in infinitum et 
omni modo superius. itaque nihil quicquam preter rein 
passus esse mihi videor, qui philosophia bene instructa 
captus sim , quam habitu convenienti indutam Indi in su- 
blimi divinaque machina positam proferunt. quod autem 
jure eos admiratus sim , jure etiam sapientes beatosque cen- 
seam, jam discendi tempus est. vidi viros in terra habi- 
tantes , nec tamen in terra, et sine moenibus munitos, et 
nihil possidentes nisi quae essent omnium. quod si aenigmata 
proferam, Pythagora hzc sapientia permittit; is enim 
enigmatis quoque uti pracepit, magistro invento loquenti 
silentio. (12) hujus autem sapientie ipsi Pythagora socii 
et adjutores fuistis, quo tempore Indorum procepta pro- 
babatis , qui ip:i Indi antiquitus fuistis. sed quum pudore 
causse, ob quam terra iris agitati huc venistis , alii mal- 
letis quam, JEthiopes videri ab Indis venientes, omnia ut. 
hoc consequeremini faciebatis : quamobrem omnem vesti- 
tum hinc allatum exuistis , quasi cum veste simul id ipsum 
quod J£thiopes estis deposituri, ac deos Agyptio magis 
quam vestro ritu colere decrevistis, sermonesque neutiquam 
convenientes de Indis instituistis, quasi non ipei quoque 
suspecti essetis eo, quod veniretis ab eis, qui in reprehen- 
sionem incurrerent. nec tamen hunc morem unquam mu- 
tavistis , qui hodie etiam documentum ejus conviciis ludi- 
brioque plenum edidistis, nihil boni Indos invenisse dicti- 
tantes, sed terriculamenta tantum et delenimenta tam 
oculorum quam aurium. sapientiam vero meam nondum 
cognitam babentes ad laudem ea partam estimandam aperte 
estis hebetes. /13) ego vero pro me nihil dicam, sim enim 
quem Indi me habent , sed Indos lacessere non permittam. 
at si sapientize viri Himerzei aliquid revera in vobis quoque 
inest, qui quod carmen priori contrarium in Helenam ce- 
cinit palinodiam appellavit, « non est vera haec oratio » 
jamjam vobis quoque dicendum est et emendanda vestra, 
quam hucusque de eis habuistis, opinio. sin vero ad ca- 
nendam palinodiam sitis tardiores, saltexn parcere fas est 
viris , quos dii dum eis quee ipsi habent impertiunt , nec ipsi 
ea quibus fruuntur illi aspernantur. (14) de Delphico orà- 
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διῆλθές τινα, Θεσπεσίων, xal περὶ τῆς Πυθοῦς λόγον 
ὡς ἁπλῶς τε xal ἀχατασχεύως χρώσης, xal παρά- 
δειγμα ἐγένετό σοι τοῦ λόγου νεὼς χηροῦ xai πτερῶν 
ξυντεθείς " ἐμοὶ δ᾽ ἀκατάσχενα μὲν δοκεῖ οὐδὲ ταῦτα. τὸ 
γὰρ 

ξυμφέρετε πτερά τ᾽ οἰωνοὶ κηρόν τε μέλιτται 


χατασχευαζομένου ἦν οἶχον xal οἴχου σχῆμα" ὁ δ᾽ οἷ- 
μαι μιχρὰ ταῦθ᾽ ἡγούμενος xal τῆς ἑαυτοῦ σοφίας 
ἥττω xal ἄλλου ἐδεήθη νεὼ xal ἄλλου xai μεγάλων 
ἤδη xai ἑχατομπέδων, ἑνὸς δ᾽ αὐτῶν xal χρυσᾶς 
ἴυγγας ἀνάψαι λέγεται Σειρήνων τιν᾽ ἐπεχούσας πειθώ, 
ξυνελέξατό τε τὰ εὐδοχιμώτατα τῶν ἀναθημάτων ἐς τὴν 
Πυθὼ χόσμου ἕνεχα, xal οὔτ᾽ ἀγαλματοποιίαν ἀπή- 
λασεν ἀπάγουσαν αὐτῷ χολοσσοὺς ἐς τὸ ἱερὸν τοὺς 
μὲν θεῶν, τοὺς δ᾽ ἀνθρώπων, τοὺς δ᾽ ἵππων τε xal ταύ- 
ρων xal ἑτέρων ζώων, οὔτε Γλαῦχον μετὰ τοῦ ὑποχρα- 
τηριδίου ἥχοντα, οὔτε τὴν ἁλισχομένην Ἰλίου ἀκρό- 
πολιν, ἣν Πολύγνωτος ἐχεῖ γράφει. (16) οὐ γὰρ δὴ τὸν 
χρυσόν γε τὸν Λύδιον χαλλώπισμα τῆς Πυθοῦς ἡγεῖτο, 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνον μὲν ὑπὲρ τῶν “Ελλήνων ἐσήγετο, ἐνδει-- 
χνύμενος οἶμαι αὐτοῖς τὸν τῶν βαρδάρων πλοῦτον, ἵνα 
γλίχοιντ᾽ ἐκείνου μᾶλλον 7, τοῦ διαπορϑεῖν τὰ ἀλλήλων, 
τὸν δὲ δὴ “Ἑλληνά τε καὶ προσφυᾶ τῇ ἑαυτοῦ σοφία 
τρόπον χατεσχευάζετο χαὶ ἠγλάϊζε τούτῳ τὴν Πυθώ. 
ἡγοῦμαι δ᾽ αὐτὸν χόσμου ἕνεχα xal ἐς μέτρα ἐμδιδάζειν 
τοὺς χρησμούς. εἰ γὰρ μὴ τοῦτ᾽ ἐπεδείχνυτο, τοιάσδ᾽ 
ἂν τὰς ἀποχρίσεις ἐποιεῖτο" δρᾷ τὸ δεῖνα ἢ μὴ δρᾶ, 
xal ἴθι ἢ μὴ ἴθι, καὶ ποιοῦ ξυμμάχους ἢ μὴ ποιοῦ" 
βραχέα γάρ που ταῦτ᾽ 3j, ὥς φατε ὑμεῖς, γυμνά, 
ὃ δ᾽ ἵνα μεγαλορρήμων τε φαίνοιτο xal ἡδίων τοῖς ἐρω- 
τῶσι, ποιητικὴν ἡρμόσατο, κοὺχ ἀξιοῖ εἶναι ὅ τι μὴ 
οἶδεν, ἀλλὰ χαὶ τὴν ψάμμον εἰδέναι φησίν, ὁπόση, 
ἀριθμήσας αὐτήν, καὶ τὰ τῆς θαλάττης μέτρα ξυνειλη- 
φέναι πάντα. (16) ἢ xol ταῦτα τερατολογίᾳ προσ- 
γράφεις, ἐπειδὴ σοδαρῶς αὐτὰ 6 ᾿Απόλλων xal ξὺν 
φρονήματι ὀρθῷ φράζει; εἰ δὲ μὴ ἀχθέσῃ, Θεσπεσίων, 
τῷ λόγῳ, γρᾶες ἀνημμέναι χόσχινα φοιτῶσιν ἐπὶ ποι- 
μένας, ὅτε δὲ xal βουχόλους, ἰώμεναι τὰ νοσοῦντα τῶν 
θρεμμάτων μαντιχῇ, ὥς φασιν, ἀξιοῦσι δὲ σοφαὶ ὄνο- 
μάζεσθαι καὶ σοφώτεραι ἢ ol ἀτεχνῶς μάντεις, τοῦτό 
tot xal ὑμεῖς παρὰ τὴν ᾿Ινδῶν σοφίαν φαίνεσθε" ot μὲν 
γὰρ θεῖοί τ᾽ εἰσὶ xal χεχόσμηνται κατὰ τὴν Πυθίαν, 
ὑμεῖς δέ —. ἀλλ᾽ οὐδὲν εἰρήσεται περχιτέρω" εὐφηαία 
γὰρ φίλη μὲν ἐμοί, φίλη δ᾽ Ἰνδοῖς, ἣν ἀσπαζοίμην ὡς 
ὁπαδὸν ἅμα καὶ ἡγεμόνα τῆς γλώττης, τὰ μὲν ἐμαυτῷ 
δυνατὰ θηρεύων ξὺν ἐπαίνῳ τ’ αὐτῶν καὶ ἔρωτι, ὅ τι δὲ 
μὴ ἐφιχτὸν εἴη μοι, χαταλείπων αὐτὸ ἄχραντον ψόγου. 
(7) σὺ δ᾽ Ὃμήρου μὲν ἐν Κυχλωπίᾳ ἀκούων, ὡς ἡ v5 
τοὺς ἀγριωτάτους xat ἀνομωτάτους ἄσπορος χαὶ ἀνήρο- 
τὸς ἑστιᾶ, χαίρεις τῷ λόγῳ, x&v 'Hàwvot τινες ἢ Λυδοὶ 
βαχχεύωσιν, οὐχ ἀπιστεῖς, ὡς γάλαχτος αὐτοῖς xal οἴνου 
πηγὰς δώσει καὶ ποτιεῖ τούτους, τοὺς δὲ σοφίας ἁπάσης 
βάχχους ἀφαιρήσῃ δῶρα αὐτόματα παρὰ τῆς γῆς ἤχοντα; 
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culo eliam , Thespesio , qusedam narravisi, ut quod sim- 
pliciter nulloqueapparatu responsa ederet, cujus rei exemplo 
tibi fuit templum ex cera atque pennis compositum. — mihi 
vero ne hoc quidem nulla industria constructum esse vi- 
detur; illud enim 


vos volucres pennas et apes conducile ceram 


ejus erat qui domum sibi strueret et domus formam : is 
vero exigua opinor ista putans et sua sapientia inferiera 
aliud petebat templum et aliud et magna jemjam centeno- 
rumque pedum amplitudine patentia, in quorum uno 
aureas iynges eliam fertur suspendisse, Sirenum suada 
quadam instructas , praclarissimaque donariorum Delphis 
ornatus caussa congessit , neque statuariam artem repudians 
coloseoe ipsi ad templum advehentem deorum alios, alios 
liominum, alios equorum taurorumque et aliorum anime- 
lium , neque Glaucum cum crateris basi accedentem , neque 
Ilii expugnationem arcis, quam Polygnotus ibi piaxit. (15) 
non enim aurum quidem Lydium ornatui Delphis putabat 
esse, sed hoc Graecorum caussa invehebat, monstraturus ipsis 
opinor barbarorum divitias, quo illud polius appeterem, 
quam agros suos invicem devastarent.  Greeco auiem 
suaque sapientie convenienti apparatu utebatur eoque 
Delphos illustrabat. ornatus caussa etiam responsa su 
metro eum adstrinxisse censeo; nam si hoc non affectasset, 
tales responsiones edidisset : fac hoc aut non fac, e£ i ast 
non i, et socios tibi adscisce aut non adscisce. hsc emim 
brevia sunt vel, ut vos dicitis, nuda. is vero quo gremdi- 
loquus appareret et interrogantibus jucundior, poeticam 
adscivit dictionem, neque esse quicquam vult quod nesciat, 
verum eliam arena quanta sit se nosse ait, postquam nume- 
raverit, et maris mensuras omnes animo compleeti. (16) 
num hsec quoque preestigiis adnumeras, quum graviter ea 
Apollo et animo elato proferat? sed si quod dicam noa 
tcgre feres, 'Thespesio, aniculoe etians cribra euspenas ge- 
stantes, quzxe ad opiliones bubulcosque ventitant, segrofantia 
pecora fatidica , ut aiunt, arte sanaturte , sapientes appellari 
volunt , immo veris vatibus sapientiores. tales vos quoque, 
si cum [ndorum sapientia vestram conferam, mihi videmini; 
illi enim divini sunt et ad modum Pythise compositi , vos 
vero —. sed nolo plura dicere ; amo enim in loquendo mo- 
destiam, amantque Indi, quam ut lingue pedieseqwam 
simul atque ducem colam, quse assequi mihi Heet-cum 
ipsorum laude conjectans et amore, quod autem impetrere 
nequeam , conviciis intactum relinquens. (17) tu vero ab 
Homero in Cyclopia edoctus , terram ferocissimos injustissi- 
mosque homines sine semente et cultura pascere, ea gaudes 
fabula, et si Edoni quidam Lydiive bacchentur, nom dubita: 
quin lactis atque vini fontes eis datura sit et potum illis 
preebitura , in omni sapientia tamen bacchantes donis pri- 
vabis sponte sua ex terra provenientibus? tripodes nnlle 
movente etiam in deorum convivia veniunt, nec (amen 
Mars, indoctus licet sit et infesto animo, Vuleamum adhic 
ob ipsos accusavit , nec unquam dii ejusmodi acousatiomem 
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τρίποδες δ᾽ αὐτόματοι xal ἐς τὰ ξυμπόσια τῶν θεῶν 
φοιτῶσι, xal ὁ "Apn; ἀμαθής γ᾽ ὧν xal ἐχθρὸς οὕπω 
τὸν “Ἥφαιστον ἐπ᾽ αὐτοῖς γέγραπται, οὐδ᾽ ἔστιν ὡς 
ἤχουσάν ποθ᾽ ol θεοὶ τοιαύτης γραφῆς" «ἀδικεῖς, Ἥφαιστε, 
χοσμῶν τὸ ξυμπόσιον τῶν θεῶν χαὶ περιιστὰς αὐτῷ 
θαύματα, » οὐδ᾽ ἐπὶ ταῖς δμωαῖς αἰτίαν ποτ᾽ ἔσχε ταῖς 
“ρυσαῖς ὡς παραφθείρων τὰς ὕλας, ἐπειδὴ τὸν χρυσὸν 
ἔμπνουν ἐποίει" χόσμου γὰρ ἐπιμελήσεται τέχνη πᾶσα, 
ὅτι καὶ αὐτὸ τὸ εἶναι τέχνας ὁπὲρ κόσμου εὕρηται. (18) 
ἀνυποδησία δὲ xal τρίδων xol πήραν ἀνῆφθαι χόσμου 
εὔρημα᾽ xal γὰρ τὸ γυμνοῦσθαι, καθάπερ ὁμεῖς, ἔοιχε 
μὲν ἀχατασχεύῳ τε χαὶ λιτῷ σχήματι, ἐπιτετήδευται 
δ᾽ ὑπὲρ χόσμου xol οὐδ᾽ ἄπεστιν αὐτοῦ τὸ ἑτέρῳ φασὶ 
τύφῳ. τὰ δ᾽ Ἡλίου τε xoi Ἰνδῶν πάτρια xal ὅπη 
χαίρει θεραπευόμενος ἐχέτω τὸν αὐτῶν νόμον" θεοὶ μὲν 
γὰρ χθόνιοι βόθρους ἀσπάζονται xal τάν χοίλῃ τῇ γῇ 
δρώμενα, Ἡλίου δ᾽ ἀὴρ ὄχημα, xad δεῖ τοὺς προσφόρως 
ἀσομένους αὐτὸν ἀπὸ γῆς αἴρεσθαι xal ξυμμετεωροπο- 
λεῖν τῷ θεῷ τοῦτο δὲ βούλονται μὲν πάντες, δύνανται 
δ᾽ Ἰνδοὶ μόνοι. » 

XII. ᾿Αναπνεῦσαι ὃ Δάμις ἑαυτόν φησιν, ἐπειδὴ 
ταῦτ᾽ ἤχουσεν᾽ ὑπὸ γὰρ τῶν τοῦ ᾿Απολλωνίου λόγων 
οὕτω διατεθῆναι τοὺς Αἰγυπτίους, ὡς τὸν Θεσπεσίωνα 
μὲν, χαίτοι μέλανα ὄντα, κατάδηλον εἶναι ὅτι ἐρυθριῴη, 

ίνεσθαι δέ τινα xal περὶ τοὺς λοιποὺς ἔχπληξιν ἐφ᾽ 
X ἐρρωμένως τε xai ξὺν süpola διαλεγομένου ἤχουσαν, 
τὸν νεώτατον δὲ τῶν Αἰγυπτίων, ᾧ ὄνομα ἦν Νεῖλος, 
xal ἀναπηδῆσαί φησιν ὑπὸ θαύματος, μεταστάντα τε 
πρὸς τὸν Ἀπολλώνιον ξυμδαλεῖν τ᾽ αὐτῷ τὴν χεῖρα xal 
δεῖσθαι αὐτοῦ τὰς ξυνουσίας, αἷ ἐγένοντο αὐτῷ πρὸς 
τοὺς "Ivboéc, φράζειν. — (2) τὸν δ᾽ ᾿Απολλώνιον « σοὶ 
μὲν οὐδενὸς ἂν » φάναι « βασχήναιμ᾽ ἐγὼ λόγου φι- 
ληχόῳ τε, ὡς δρῶ, τυγχάνοντι xal σουίαν ἀσπαζομένῳ 
πᾶσαν, » Θεσπεσίωνι δὲ χαὶ εἴ τις ἕτερος λῆρον τὰ 


Ἰνδῶν ἡγεῖται, μὴ ἂν ἐπαντλῆσαι τοὺς ἐχεῖθεν λόγους. 


ὅϑεν 6 Θεσπεσίων « εἰ δ᾽ ἔμπορος » εἶπεν « ἢ ναύχληρος 
ἦσθα xal τναἡμῖν ἀπῆγες ἐχεῖθεν φόρτον, ἄρ᾽ ἂν ἠξίους, 
ἐπειδὴ ἀπ᾽ Ἰνδῶν οὗτος, ἀδοχίμαστον αὐτὸν διατίθεσθαι 
καὶ μήτε γεῦμα παρέχειν αὐτοῦ μήτε δεῖγμα ; » (3) 
ὁπολαδὼν δ᾽ ὁ Ἀπολλώνιος « παρειχόμην ἂν » εἶπε 
« τοῖς γε χρήζουσιν' εἰ δ᾽ ἥχων τις ἐπὶ τὴν θάλατταν 
χκαταπεπλευχυίας ἄρτι τῆς νεὼς ἐλοιδορεῖτο τῷ φόρτῳ 
καὶ διέδαλλε μὲν αὐτὸν ὡς ἥχοντα dx γῆς, ἣ μηδὲν 
ὁγιὲς φέρει, ἐμοὶ δ᾽ ἐπέπληττεν ὡς οὐχ ὑπὲρ σπουδαίων 
ἀγωγίμων πλεύσαντι, τούς τ᾿ ἄλλους ἔπειθεν οὕτω φρο- 
γεῖν, ἀρ᾽ ἄν σοι δοχεῖ τις χαταπλεύσας ἐς τοιόνδε λιμένα 
βαλέσθαι τινὰ ἄγχυραν ἢ πεῖσμα, ἀλλ᾽ οὐχὶ μᾶλλον 
ἀνασείσας τὰ ἱστία μετεωρίσαι ἂν τὴν ναῦν ἐς τὸ πέ- 
Aayoc, ἀνέμοις ἐπιτρέψας τὰ ἑαυτοῦ ἥδιόν γ᾽ ἢ ἀχρί- 
τοις τε xal ἀξένοις ἤθεσιν ; » « ἀλλ᾽ ἐγὼ » ἔφη ὃ Νεῖλος 
« λαμδάνομαι τῶν πεισμάτων xal ἀντιδολῶ σε, ναύ- 
xÀnpt, χοινωνῆσαί μοι τῆς ἐμπορίας, ἣν ἄγεις, xol 
ξυνεμθαίην ἄν σοι τὴν ναῦν περίνεώς τε xal μνήμων 


τοῦ σοῦ φόρτου. » 
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audivere « peccas, Vulcane , quod deorum convivium ornas 
circumque miracula ponis, » neque ob ancillas aureas unquam 
in jus vocatus est, quasi metalla corrumpens eo, quod 
auro animam inspirasset ; ornatum enim ars omnis appctet, 
quoniam id ipsum, ut artes sint, ornatus gratia inventum 
est. (18) discalceatum etiam incedere et pallio et pera indui 
ornatus inventum est. quin etiam nudum esse, sicut 
vos , simplicem quidem et exilem refert habitum, verum 
ornatus tamen caussa receptum est, ac ne distat quidem ab 
illo altero, quem dicunt, fastu. qua autem ad Solem spe- 
ctant et patrii Indorum ritus, utque ille coli gestiat, sui 
juris sunto; inferi enim dii foveas amant et qum in cava 
terra fiunt sacra, Solis autem aer vehiculum est, quique 
convenienter canere eum cupiunt, hos a terra elevari et 
cum ipso deo versari oportet in sublimi, id quod omnes 
quidem volunt, soli vero Indi possunt. » 

XII. His auditis animum sibi redditum esse ait Damis; 
Apollonii enim verbis sic affectos esse JEgyptios, ut Thespesio, 
quamvis niger esset , aperte tamen erubesceret , et in ceteris 
quoque consternationem quandam apparuissse ob ea , quie 
fortiter et facunde disserentem audivissent, natu minimum 
autem AEgyptiorum, cui nomen Nili, exsiluisse adeo pro 
admiratione et ad Apollonium progressum manum ei por- 
rexisse, ef ut narraret, qua cum Indis coram egisset , pe- 
livisse. (2) tum Apollonium « tibi quidem » respondisse 
« nu]lum sermonem invidebo , docilis qui sis, ut video , sa- 
pientieque omnis amans , » Thespesioni vero, et si quis 
alius nugas res Indorum esse censeat , nolle sese quos illic 
habuisset sermones inculcare. hinc Thespesio « si merca- 
tor » inquit « sive nauta esses atque merces aliquas illinc 
nobis afferres , num, quia ab Indis illae essent , inexploratas 
eas vendere earumque neque gustum dare neque exemplum 
ostendere velles? » (3) respondens Apollonius « ostenderem » 
inquit « petentibus, sin vero ad mare veniens aliquis modo 
appulsa navi merces vituperaret easque obtrectaret ut ex 
terra venientes, 4088 nihil boni proferret, meque increparet 
ut qui nullius prelii mercium caussa navigassem, atque 
alios ad eandem opinionem pertraheret, num putas quen- 
quam in talem portum delatum navem ad ancoram vel 
rudentem deligaturum esse, nec potius passis velis in altum 
reducturum, ventis libentius fortunas suás committentem 
quam hominum ignoranti: atque inhospitalitati? » « ego 
vero » respondit Nilus « rudentes apprehendo teque, mer- 
cator, rogo, ut mercium quas agis me participes, quin etiam 
navem tecum conscendam vector adscripticius ef mercium 
tuarum curator. » 
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XIII. Διαπαύσας δ᾽ ὁΘεσπεσίων τὰ τοιαῦτα « χαίρω,» 
ἔφη « Ἀπολλώνιε,, ὅτι ἄχθῃ ὑπὲρ ὧν ἤχουσας xal γὰρ 
ἂν χαὶ ἡμῖν ξυγγιγνώσχοις ἀχθομένοις ὑπὲρ ὧν διέθαλες 
τὴν δεῦρο σοφίαν, οὐδ᾽ ἐς πεῖράν πω αὐτῆς ἀφιγμένος. » 
ὃ δ᾽ ἐχπλαγεὶς μὲν ὑπὸ τοῦ λόγου πρὸς βραχὺ τῷ μηδ᾽ 
ἀχηχοέναι πω τὰ περὶ τὸν Θρασύῤουλόν τε xal τὸν 
Εὐφράτην, ξυμδαλὼν δ᾽, ὥσπερ εἰώθει, τὸ γεγονός, 
« Ἰνδοὶ δ᾽, ν εἶπεν, «ὦ Θεσπεσίων, οὐκ ἂν τοῦτ᾽ ἔπαθον, 
οὐδ᾽ ἂν προσέσχον Εὐφράτη χαθιέντι ταῦτα" σοφοὶ γὰρ 
προγιγνώσχειν. ἐγὼ δ᾽ ἴδιον μὲν ἐμαυτοῦ πρὸς Εὐ- 
φράτην διηνέχθην οὐδέν, χρημάτων δ᾽ ἀπάγων αὐτὸν 
xat τοῦ 1.7, ἐπαινεῖν τὸ ἐξ ἅπαντος χέρδος οὔτ᾽ ἐπιτήδεια 
ξυμθουλεύειν ἔδοξα οὔτ᾽ ἐχείνῳ δυνατά, καὶ ἔλεγχον 
δ᾽ ἡγεῖται ταῦτα χοὐχ ἀνίησιν ἀεί τι χατ᾽ ἐμοῦ ξυντι- 
θείς. (2) ἐπεὶ δὲ πιθανὸς uiv ἔδοξε τοὐμὸν διαδάλλειν 
ἦθος, ἐνθυμεῖσθε, ὡς προτέρους μᾶς ἐμοῦ διέθαλεν. 
ἐμοὶ γὰρ κίνδυνοι μὲν xal περὶ τὸν διχδεθλησόμενον οὐ 
σμιχροὶ φαίνονται (μισήσεται γάρ που ἀδιχῶν οὐδέν), 
ἐλεύθεροι δὲ χινδύνων οὐδ᾽ οἱ τῶν διαδολῶν ἀχροασό- 
μένοι δοχοῦσιν, el πρῶτον μὲν ἁλώσονται ψευδολογίαν 
τιμῶντες χαὶ ἀξιοῦντες αὐτὴν ὧνπερ τὴν ἀλήθειαν, εἶτα 
χουφότητα xal εὐαγωγίαν (ἡττᾶσθαι δὲ τούτων xad μειρα- 
xl αἰσχρόν), φθονεροί τε δόξουσι διδάσχαλον ἀκοῆς ἀδί- 
κου ποιούμενοι τὸν φθόνον, αὐτοί τε μᾶλλον ἔνοχοι ταῖς 
διαθολαῖς, ἃς ἐφ᾽ ἑτέρων ἀληθεῖς ἡγοῦνται. (8) al γὰρ 
τῶν ἀνθρώπων φύσεις ἑτοιμότεραι δρᾶν, ἃ μὴ ἀπιστοῦσι, 
μὴ τυραννεύτειεν ἀνὴρ ἕτοιμος ταῦτα, μηδὲ προσταίη 
δήμου, τυραννὶς γὰρ καὶ ἣ δημοχρατία ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔσται, 
μηδὲ διχάσειεν, ὑπὲρ μηδενὸς γὰρ γνώσεται, μηδὲ 
ναυχληρήσειεν, fj γὰρ ναῦς στασιάσει, μηδ᾽ ἄρξειε 
στρατοῦ, τὸ γὰρ ἀντίξοον εὖ πράξει, μηδὲ φιλοσοφή- 
σειεν οὕτως ἔχων, οὐ γὰρ πρὸς τἀληθὲς δοξάσει. (4) 
ὑμᾶς δ᾽ Εὐφράτης ἀφήρηται xal τὸ σοφοὺς εἶναι obc 
γὰρ ψεύδει ὑπηγάγετο, πῶς ἂν οὗτοι σοφίας αὗτοὺς 
ἀξιώσειαν, ἧς ἀπέστησαν τῷ τὰ μὴ πιθανὰ πείσαντι; υ 
διαπραύνων δ᾽ αὐτὸν 6 Θεσπεσίων « ἅλις Εὐφράτου » 
ἔφη « χαὶ μιχροψύχων λόγων᾽ xal γὰρ ἂν xat διαλλαχταὶ 
γενοίμεθά σοί τε χἀχείνῳ, σοφὸν ἡγούμενοι xai τὸ 
διαιτᾶν σοφοῖς. πρὸς δ᾽ ὑμᾶς » εἶπε « τίς διαλλάξει 
με; χρὴ γάρ mou χκαταψευσθέντα ἐχπεπολεμῶσθαι 
ὑπὲρ τοῦ ψεύδους. » « ἐχέτω οὕτως, » ἢ δ᾽ ὃ Ἀπολ- 
λώνιος « xal σπουδῆς ἁπτώμεθα᾽ τουτὶ γὰρ ἡμᾶς διαλ- 
λάξει μᾶλλον. » 

ΧΙΥ. ᾿Ερῶν δ᾽ ὁ Νεῖλος τῆς ἀχροάσεως τἀνδρὸς « xxl 
μὴν σὲ » ἔφη « προσήχει ἄρξαι τοῦ σπουδάσαι, διελ- 
θόντα ἡμῖν τήν τ᾿ ἀποδημίαν τὴν γενομένην σοι ἐς τὸ Ἶν- 
ὁῶν ἔθνος, τάς τ᾽ ἐχεῖ σπουδάς, ἃς ὑπὲρ λαμπρῶν δήπου 
ἐποιεῖσθε. » « ἐγὼ δὲ » ἔφη 6 Θεσπεσίων « xal περὶ τῆς 
Φραώτου σοφίας ἀχοῦσαι ποθῶ" λέγεσθε γὰρ καὶ τῶν 
ἐχείνου λόγων ἀγάλματα ἀπ᾽ ᾿Ινδῶν ἄγειν. » 6 μὲν δὴ 
᾿λπολλώνιος ἀρχὴν τοῦ λόγου τὰν Βαδυλῶνι ποιησάμενος 
διήει πάντα, ol δ᾽ ἄσμενοι ἠκροῶντο ὑποχείμενοι τῷ λό- 
€. μεσημόρία δ᾽ ὡς ἐγένετο, διέλυσαν τὴν σπουδήν" τὸν 
γὰρ καιρὸν τοῦτον xal οἱ Γυμνοὶ πρὸς ἱεροῖς γίγνονται, 
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XIII. His missis Thespesio « gaudeo , » inquit « Apolloni, 
quod ob ea quie audivisti indignaris; sic enim nobis quoque 
facile ignoveris ob ea indignantibus, quibus nostram sa- 
pientiam reprehendisti , quamvis usu eam nondum cognitam 
habueris. » Apollonius autem his verbis paullisper com- 
motus, ut qui nondum audivisset , quee Thrasybulus aique 
Euphrates machinati essent, conjectura tamen quod res 
esset pro more assequutus, « Indis, » inquit « Thespesio, 
hoc non accidisset , neque isía suggerenti Euphrati aures 
prabuissent; nam artem habent divinandi ^ mihi vero 
cum Euphrate nulla privatim controversia fuit, verum ab 
opum studio eum revocans et ex quavis re lucro appetendo 
neque opportuna visus sum consulere, neque quie sequi ipse 
posset. immo ignominis hzc ducit, nec aliquid adversus 
me machinari desinit. (2) sed quoniam animum meum 
calumnians fidem vobis fecit, vos ipsos eum ante quam rae 
calumniatum esse recordemini. 1Tnihi enim is, quem ca- 
lumnia petit , in periculum baud leve adduci videtur; nam 
odio habebitur, quamvis mali nihil fecerit. attamen neque 
eos, qui calumniis aures prebent , ἃ periculis immunes esse 
censeo, siquidem primnm mendacii esse cultores depreben- 
dentur, eodemqueillud quam veritatem pretio habere, deinde 
levitatis atque crudelitatis (his autem obnoxium esse vel 
adolescenti turpe est), preetereaque invidi videbuntur, in- 
justee auditionis magistra invidia usi, ipsique magis calum- 
niarum rei, quas in alios conjectas veras habent. (3) hominum 
enim ingenia ad ea facienda magis sunt proclivia, quibus 
fidem non derogant. abeit ul ad principatum perveniat ad 
heec proclivis , nec populo prtesit , sub hoc enim libera etiam 
respublica tyrannis erit ; nec judex fiat, jus enim dicet nemi- 
nis in gratiam ; nec navem regat, seditio enim in navi com- 
movebitur; neque exercitum ducat, nam prospere res suc- 
cedet adversario; neque philosophetur, qui ita animatus 
est, non enim vere de rebus opinabitur. (4) vobis aotem 
Euphrates hoc quoque eripuit, ut sapientes sitis; quomodo 
enim, quos mendacio fefellit, sapienti: laude dignos sese 
credant, a qua defecere, fidem habentes viro incredibulia 
suadenti? » permulcens autem eum Thespesio « satis de 
Euphrate » inquit « minutisque rebus; etenim in gratiam 
etiam illi te reconciliaverimus , sapientie etiam putantes, 
sapientium dirimere controversias. vobis vero quis me re- 
conciliabit? non potest enim fleri quin, qui lacessitus est 
mendaciis , ob ea sit infenso animo. » « sit ia, » respondit " 
Apollonius « sed jam ad seria nos convertamus; hoc enim 
magis nos in gratiam restituet. » 

XIV. Nilus autem audire virum cupiens « atqui te » inquit 
« par est disserendi initium facere, narrantem nobis et iter 
a te ad Indorum gentem susceptum et ibi habitos sermones, 
quos de preeclaris sine dubio rebus instituistis. » « ego vero » 
inquit Thespesio « etiam de Phraotze sapientia audire cupio; 
fama est enim , hujus quoque sermonum simulacra ex India 
vos advehere. » Apollonius igitur ab eis, quee Babylone gessit, 
exorsus omnia enarrabat, illi autem erecto circa narrationem 
animo lubentes auscultabant. quumque meridies advenisset, 
sermonem abrupere; hoc enim tempus Gymni quoque sacris 
faciendis impendunt. . 


( 255— 251) 


XV. Δειπνοῦντι δὲ τῷ Ἀπολλωνιῳ καὶ τοῖς ἀμφ 
αὐτὸν ὃ Νεῖλος ἐφίσταται λαχάνοις ἅμα καὶ ἄρτοις καὶ 
τραγήμασι, τὰ μὲν αὐτὸς φέρων, τὰ δ᾽ ἕτεροι, xal 
μάλ’ ἀστείως « οἱ σοφοὶ » ἔφη « ξένια πέμπουσιν ὑμῖν 
τε χἀμοὶ ταῦτα" χἀγὼ γὰρ ξυσσιτήσω ὑμῖν οὐχ ἄχλητος, 
ὥς φασιν, ἀλλ’ ἐμαυτὸν καλῶν. » « ἡδὺ ν εἶπεν 6 Ἀπολ- 
λώνιος « ἀπάγεις, ὦ νεανία, ξένιον, σεαυτόν τε xoi τὸ 
σεαυτοῦ ἦθος, ὃς ἀδόλως μὲν φιλοσοφοῦντι ἔοικας, ἀ- 
σπαζομένῳ δὲ τὰ Ἰνδῶν τε καὶ Πυθαγόρου. χαταχλίνου 
δὴ ἐνταῦθα xal ξυσσίτει. » « χατάχειμαι, » ἔφη « σιτία 
δ᾽ οὖχ ἔσται σοι τοσαῦτα, ὡς ἐμπλῇσαί με. v « ἔοικας » 
εἶπεν « εὔσιτος εἶναι χαὶ δεινὸς φαγεῖν. » « δεινότατος 
μὲν οὖν,» ἔφη « ὃς γὰρ τοσαύτην xal οὕτω λαμπρὰν 
δαῖτά σου παραθέντος οὕπω ἐμπέπλησμαι, διαλιπὼν 
δ᾽ ὀλίγον πάλιν ἐπισιτιούμενος ἥχω, τίφήσεις ἀλλ᾽ 2) ἀχό- 
ρεστόν τ᾽ εἶναί με xal δεινῶς γάστριν; » «ἐμπίπλασο, » 
εἶπεν « ἀφορμαὶ δ᾽ ὁπόσαι λόγων, τὰς μὲν αὐτὸς παρα- 
δίδου,, τὰς δ᾽ ἐγὼ δώσω. » 

XVI. Ἐπεὶ δ᾽ ἐδείπνησαν « ἐγὼ » ἦ δ᾽ ὁ Νεῖλος 
« τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ἐστρατευόμην ὁμοῦ τοῖς Γυμνοῖς 
οἷον ψιλοῖς τισιν ἢ σφενδονήταις ἐχείνοις ἐμαυτὸν ξυν- 
τάττων, νυνὶ δ᾽ ὁπλιτεύσω xat χοσμήσει με ἣ ἀσπὶς 5$ 
σή.» «ἀλλ᾽ οἶμαί σε, » ἐἶπεν « Αἰγύπτιε, παρὰ Θε- 
σπεσίωνί τε xal τοῖς ἄλλοις ἕξειν αἰτίαν, ἐφ᾽ οἷς οὐδ᾽ ἐς 
ἔλεγχον ἡμῶν χαταστὰς πλείω σὺ δ᾽ ἑτοιμότερον ἢ 
ξυγχωρεῖ βίου αἵρεσις ἐς τὰ ἡμέτερα ἤθη ἀφήσεις. » 
(3) « μαι, » ἔφη « εἶ δ᾽ αἰτία ἑλομένου ἔσται τις, τάχα 
χαὶ μὴ ἑλομένου αἰτία, χαὶ ἁλώσονται μᾶλλον ἅπερ 
ἐγὼ ἑλόμενοι" τὸ γὰρ πρεσδυτέρους ὁμοῦ καὶ σοφωτέρους 
ὄντας μὴ πάλαι ἡρῆσθαι, ἅπερ ἐγὼ νῦν, δικαίαν αἰτίαν 
κατ᾽ ἐχείνων ἔχοι ἂν μᾶλλον, οὕτω πλεονεχτοῦντας μὴ 
dc τὸ βέλτιον ἑλόσθαι ὅ τι χρήσονται. » « οὐχ ἀγεννῆ 
μέν, ὦ νεανίσχε,, λόγον εἴρηκας " ὅρα δέ, μὴ αὐτῷ τῷ 
οὕτω μὲν σοφίας, οὕτω δ᾽ ἡλιχίας ἔχειν ἐχεῖνά γ᾽ ὀρθῶς 
δρημένοι φαίνωνται, ταῦτά τε ξὺν εἰχότι λόγῳ παραι- 
τούμενοι, σύ τε θρασυτέρου λόγου δοχῇς ἅπτεσθαι, 
χαθιστὰς μᾶλλον ἢ αὐτὸς ἐχείνοις ἑπόμενος.» ὑπο- 
στρέψας δ᾽ ὁ Αἰγύπτιος παρὰ τὴν τοῦ ᾿Απολλωνίου 
δόξαν « ἃ μὲν εἰχὸς ἦν » ἔφη « πρεσθυτέροις ὁμαρτεῖν 
νέον, οὐ παρεῖταί μοι" σοφίαν γὰρ ὁπότ᾽ ᾧμην εἶναι περὶ 
τοὺς ἄνδρας, ἣν οὖχ ἄλλοις τισὶν ἀνθρώπων ὑπάρχειν, 
προσεποίησα ἐμαυτὸν τούτοις. πρόφασις δέ μοι τῆς 
δρμῆς ἦδ᾽ ἐγένετο. (3) ἔπλευσέ ποθ᾽ ὃ πατὴρ ἐς τὴν 
Ἐρυθρὰν £e, ἦρχε δ᾽ ἄρα τῆς νεώς, ἣν Αἰγύπτιοι 
στέλλουσιν ἐς τὸ Ἰνδῶν ἔθνος, ἐπιμίξας δὲ τοῖς ἐπὶ 
θαλάττῃ Ἶνδοῖς διεχόμισε λόγους περὶ τῶν ἐκείνη σοφῶν 
ἀγχοῦ τούτων, obc πρὸς ἡμᾶς διῆλθες. ἀχούων δ᾽ αὐτοῦ 
xal τοιουτονί τινα λόγον, ὡς σοφώτατοι μὲν ἀνθρώπων 
Ἰνδοί, ἄποιχοι δ᾽ Ἰνδῶν Αἰθίοπες, πατρῴζουσι δ᾽ οὗτοι 
τὴν σοφίαν χαὶ πρὸς τὰ οἴχοι βλέπουσι, μειράχιον γε-- 
νόμενος τὰ μὲν πατρῷα τοῖς βουλομένοις ἀφῆκα, γυμνὸς 
δὲ Γυμνοῖς ἐπεφοίτησα τούτοις, ὡς μαθησόμενος τὰ 
Ἰνδῶν ἢ ἀδελφά γ᾽ ἐχείνων, xal μοι ἐφαίνοντο σοφοὶ 
AFv, οὗ μὴν ἐκεῖνα. (4) ἐμοῦ δ᾽ αὐτοὺς ἐρομένου, τοῦ 
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XV. Cmnanupus Apollonio et sodalibus Nilus supervenit 
cum oleribus panibusque et bellariis, qua partim ipse fe- 
rebat, partim alii. ef admodum urbane « sapientes » inquit 
« hospitalia munera vobis ac simul mihi mittunt; nam et 
ego vobiscum cenabo , neque non invitatus , ut aiunt , ve- 
rum me invitans ipsum. » « hospitale munus aflers » re- 
spondit Apollonius « perjucundum , o juvenis, te ipsum 
ingeniumque tuum , quem apparet et sincere philosophari 
et Indorum Pythagoreque res diligere. itaque accumbe 
hic et una cibum cape. » « accumbo, » inquit « nec tamen 
cibi tantum tibi erit, ut me explere possis. » « videris » 
respondit « edax esse magnusque gulo. » « immo vero 
maximus , » inquit « nam qui, tantas licet tamque lautas 
epulas tu apposueris , nondum tamen exsaturatus sim , sed 
exiguo interjecto tempore iterum ccnaturus veniam, quid 
dices aliud quam insatiabilem me esse et ventri deditissi- 
mum? » « itaque te exsatia, » respondit « loquendi autem 
materiam partim tu ipse suppedita, partim ego pra- 
bebo. » 

XVI. Postquam conavere, « ego » inquit Nilus « hucusque 
cum Gymnis militavi tanquam velitibus quibusdam aut fun - 
datoribus adscriptus, nunc autem gravem armaturam in- 
duam, meque tuus ornabit clypeus. » « vereor tamen, » re- 
spondit « Egyptie, ne apud Thespesionem atque reliquos 
id tibi crimini vertatur, quod nobis ne exploratis quidem 
promptius , quam vita semel instituta patiatur, in nostram 
disciplinam concesseris. » (2) « credo », inquit « sed si quod 
crimen ejus erit, qui elegerit, fortasse ejus etiam erit, qui 
non elegerit, immo certius eliam rei deprehendentur, si 
eadem qui ego nunc demum elegerint. nam si, qui se- 
niores simul sunt ac sapientiores, non pridem jam que 
nunc ego elegerunt, jure eis crimini magis dabitur, quod 
tanto licet superiores non elegerint, quo majore suo com- 
modo uti potuissent. » « non vulgarem, o juvenis, sermo- 
nem protulisti. sed vide, ne ob id ipsum, quod ea sapientia. 
eaque «fate sunt , recte illa elegisse videantur, istaque pro- 
babili ratione recusasse , tu vero audacius quid egisse exi- 
stimeris , instituens potius quam ipse illos sequens. » tum 
preter Apollonii exspectationem respondens JEgyptius « in 
quibus par erat » inquit « senioribus parere juvenem , 
minime ea a me prstermissa sunt; quamdiu enim ea 
hos viros sapientia eese credidi, quc aliis non item ho- 
minibus suppeteret, me ipsum eis adjunxi. cujus con- 
silii hrec mihi fuit occasio. (3) pater meus aliquando ru- 
brum mare sua sponte navigavit ; ducebat autem navem, 
quam 4Egyptii in Indiam solent mittere; conversatusque 
cum Indis oram habitantibus de sapientibus , qui illic erant, 
similia eis qu:e tu narravisti rettulit. ex quo quum illud 
quoque audirem, sapientia Indos omnibus hominibus 
preetare, Indorum autem colonos esse /Ethiopes, hosque 
ἃ patribus acceptam celere sapientiam et in patriam defixos 
oculos habere, ego adhuc adolescentulus paternis bonis 
relictis eorum appetentibus nudus ad Gymnos istos accessi, 
quo Indorum doctrinam aut saltem ei geminam addiscerem. 
ac sapientes quidem mihi videbantur, nec tamen quantun. 
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χάριν οὐ τὰ Ἰνδῶν φιλοσοφοῦσιν, ἐχείνων μὲν ἐς δια- 
δολὰς χατέστησαν παραπλησίως ταῖς πρὸς σὲ εἰρημέ- 
ναις τήμερον, ἐμὲ δὲ νέον ἔτι, ὡς ὁρᾶς, ὄντα κατέλεξαν 
ἐς τὸ αὑτῶν χοινόν, δείσαντες οἶμαι μὴ ἀποπηδήσας 
αὐτῶν πλεύσαιμι ἐς τὴν ᾿Ερυθράν, ὥσπερ ποθ᾽ ὁ mazo, 
ὃ μὰ τοὺς θεοὺς οὐκ ἂν παρῆχα προῆλθον γὰρ ἂν xal 
μέχρι τοῦ ὄχθου τῶν σοφῶν, εἰ μή σέ τις ἐνταῦθα θεῶν 
ἔστειλεν ἐμοὶ ἀρωγόν, ὡς μήτε τὴν ᾿Ερυθρὰν πλεύσας 
μήτε πρὸς τοὺς Κολπίτας παραδαλόμενος σοφίας "Iv- 
δικῆς γευσαίμην, οὐ τήμερον βίου ποιησόμενος atosatv, 
ἀλλὰ πάλαι μὲν ἡρημένος, ἃ δ᾽ ἤμην ἕξειν οὐχ ἔχων. 
(5) τί γὰρ δεινόν, εἰ δτουδὴ ἁμαρτών τις ἐπάνεισιν ἐφ’ 
ὃ ἐθή ἰρευεν; εἰ δὲ χἀχείνους ἐς τουτὶ μεταδιβά βάζοιμι xal 
γιγνοίμην αὐτοῖς ξύμόουλος ὦ ὧν ἐμαυτὸν πέπεικα, τί ἄν, 
εἰπέ μοι, θρασὺ πράττοιμι; οὔτε γὰρ f; νεότης ἀπελατέα 
τουτουὶ χαὶ αὐτὴ βέλτιον ἐνθυμηθῆναι ἂν τοῦ γή 
σοφίας θ᾽ ὅστις ἑτέρῳ γίγνεται ξύμθουλος, ἣν αὐτὸς 
ἥρηται, διαφεύγει δήπου τὸ μὴ οὐχ ἃ πέπεισται πείθειν, 
τοῖς θ᾽ ἥχουσιν ἀγαθοῖς παρὰ τῆς τύχης ὅστις ἀπολαδὼν 
αὐτὰ χρῆται μόνος, ἀδιχεῖ τἀγαθά" ἀφαιρεῖται γὰρ 
αὐτῶν τὸ πλείοσιν ἡδίω φαίνεσθαι. » 

XVII. Τοιαῦτ᾽ εἴραντος τοῦ Νείλου xal οὕτω vta- 

vixX ὑπολαῤὼν ὁ ᾿λπολλώνιος « ὑπὲρ μισθοῦ i δ᾽ » εἶπεν 
« οὐ διαλέξγ, μοι πρότερον σοφίας γ᾽ ἐρῶν τῆς ἐμῆς; » 
a διαλεγώμεθα, » 7,9 ὁ Νεῖλος « χαὶ ὅ τι βούλει, αἴτει. » 
« αἰτῶ σε, » εἶπεν « ἃ μὲν αὐτὸς εἵλου, ὅρῆσθαι, τοὺς 
δὲ Γυμνοὺς u3) ἐνοχλεῖν ξυμθουλεύοντα ἃ μὴ πείσεις. » 
« πείσομαι, » ἔφη » xat ὁμολογείσθω 6 μισθός. » ταῦτα 
μὲν δὴ οὕτως ἐσπούδασαν" ἐρομένου δ᾽ αὐτὸν μετὰ ταῦτα 
τοῦ Νείλου, πόσου χρόνου διατρίψοι περὶ τοὺς Γυμινούς. 
« ὁπόσου ν ἔφη « χρόνου ἀξία ἣ τῶνδε σοφία τῷ ξυνε-- 
couévo) σφίσιν. εἰτ᾽ ἐπὶ Καταδούπων τὴν δδὸν motr- 
σόμεθα τῶν πηγῶν ἕνεχα΄ χαρίεν γὰρ τὸ μὴ μόνον ἰδεῖν 
τὰς τοῦ Νείλου ἀρχάς, ἀλλὰ xat χελαδόῦντος αὐτοῦ 
ἀχοῦσαι. » 

XVIII. Ὧδε διαλεχθέντες xat τινων ᾿Ινδικῶν μνη- 
μονεύσαντες ἐχάθευδον ἐν τῇ πόα, dua δὲ τῇ ἡμέρᾳ 
προσευξάμενοι τὰ εἰωθότα εἵποντο τῷ Νείλῳ παρὰ τὸν 
Θεσπεσίωνα αὐτοὺς ἄγοντι. προσειπόντες οὖν ἀλλύ- 
λους χαὶ ξυνιζήσαντες ἐν τῷ ἄλσει διαλέξεως ἥπτοντο. 
1g, 759 αὐτῆς ὃ Ἀπολλώνιος, « ὡς μὲν γὰρ πολλοῦ » 
ἔφη « ἄξιον τὸ μὴ χρύπτειν σοφίαν, δηλοῦσιν οἵ χθὲς 
λόγοι" διδαξαμένων γάρ με ᾿Ινδῶν, ὁπόσα τῆς ἐχείνων 
σοφίας ὥμην προσήχειν ἐμοί, μέμνημαί τε τῶν ἐμαυτοῦ 
διδασχάλων xal περίειμι διδάσχων, ἃ ἐχείνων ἤχουσα, 
χαὶ ὑμῖν δ᾽ ἂν ἐν χέρδει vevotum, εἴ με xal τὴν ὑμετέ- 
pav σοφίαν εἰδότα πέμποιτε" οὐ γὰρ ἂν παυσαίμην “Ἔλ- 
λησί τε διιὼν τὰ ὑμέτερα xal ᾿Ινδοῖς γράφων. »« ἐρώτα,» 
ἔφχσαν « ἔπεται γάρ που ἐρωτήσει λόγος. » 

XIX. Καὶ ὁ Ἀπολλώνιος « περὶ θεῶν » εἶπεν « ὑμᾶς 
ἐρήσομαι πρῶτον. κί μαθόντες ἄτοπα xal γελοῖα θεῶν 
εἴδη παραϑεδώκατε τοῖς δεῦρ᾽ ἀνθρώποις πλὴν ὀλίγων ; 
ὀλίγων γάρ; πάνυ μέντοι ὀλίγων, ἃ σοφῶς καὶ θεοειδῶς 
ζὸρυται,, τὰ λοιπὰ δ᾽ ὑμῶν ἱερὰ ζώων ἀλόγων καὶ ἀδόξων 
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(ss, s) 
illl. (4) quumque eos, cur Indorum philosophiam non 
tuerentur, rogavissem, eadem fere ratione eos qua hodie 
tibi ceperunt criminari , me vero adolescentem licet adhuc, 
ut vides, in collegium suum cooptarunt , timentes opinor 
ne ab eis discedens iu rubrum mare, ot quondam pater 
meus, navigarem, quod per deos facere non omisissem, 
quin usque ad sapientium tumulum etiam processissem, 
nisi deorum quis te huc misisset mihi adjutorem , quo neque 
rubrum mare permensus, neque cum Colpitis conversatus 
Indorum sapientiam degustare possem, non bodie demum 
vitm ralionem instituens, sed dudum institutam habens, 
nec famen qua consequuturum moe putaram consequutus 
(5) quid enim iniquum si quis redeat rem , quam venabatur, 
non assequutus? sed illos quoque si huc traducerem, eorum- 
que que rihi persuasi suasor eis existerem , quid quaeso in 
eo esset temeritatis? neque enim adolescentia quo minus 
hoc faciat prohibenda, et ipsa senectute ad talia sascipienda 
accommodatior, et qui sapientie suasor alteri exstitit, 
quam ipse professus est, hanc certe criminationem effugiat , 
quod suadeat, qua ipse persuasa non habet, et a fortuna 
oblatis bonis qui solus utitur, injuriam bonis facit ; impedit 
enim, quo minus jucunda pluribus appareant. » 

XVII. In hunc modum quum ex ordine Nilus tamque 
pulcre disputasset, respondens Apollonius « de mercede 
autem » inquit « non mecum prius ages, quum meam 88- 
pientiam appetas? » « agamus, » respondit Nilus « itaque 
quidquid vclis poetula. » « postulo, » inquit « ut in eis 
qu: elegisti acquiescas , nec Gymnis molestus sis suadendo 
qua non persuadebis. » « parebo, » respondit « eaque rata 
esto merces. » hisita peractis interroganti eum Nilo, quam- 
diu commoraturus apud Gymnos esset, « quamdiu » re- 
spondit « ei, qui cum ipsis conversatur, sapientia eorum 
sufficiet, tum ad Catadupa proficiscemur Nili fontium 
caussa ; jucundum enim, Nili non solum initia videre, " 
ipsum quoque audire obstrepentem. » 

XVIII. Hac ubi disseruissent et Indicarum quarundam 
rerum mentionem injecissent , in herba somnum capiebaat, 
prima autem luce precati pro more Nilum sequebantor ad 
Thespesionem eos ducentem , dataque salute οἱ accepta δ 
luco considentes colloquium instituebant. initium ew 
faciebat Apollonius. « quantum preestet » inquit « sapie 
tiam non abscondere , sermones hesterni declarant. quum 
enim ab Indis sapienti:e ipsorum quantum sufficere mibi 
videretur didicissem, preceptórum meorum memor que 
ab illis accepi docens obambulo, ita vobis etiam proferrim, 
si vestra sapientia imbutum me dimittatis; nunquam enis 
res vestras Greeci3 tradere atque Indis perscribere desinam.» 
« interroga igitur, » inquiebant « interrogationem enim de- 
ctrina excipere solet. » 

XIX. Jam Apollonius « de diis » inquit « primum γα 
interrogabo. quanam de caussa deorum simulacra haree 
regionum hominibus absurda atque ridicula tradidistis ΟἹ» 
ceptis paucis? paucis dico? immo paucissima sunt , quie st- 
pienter et nature divinse accommodate posia suf ; in re 
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à μᾶλλον ἢ θεῶν φαίνονται. » δυσχεράνας δ᾽ ὁ Θε- 
recon «τὰ δὲ παρ᾽ div εἶπεν « ἀγάλματα πῶς ἱδρῦ- 
σθαι φήσεις ;» « ὅς γεν ἔφη « χάλλιστόν τε καὶ θεοφιλέ- 
στατον δημιουργεῖν θεούς. » () « τὸν Δία που λέγεις » 
εἶπε « τὸν ἐν τῇ Ὀλυμπίᾳ καὶ τὸ τῆς Ἀθηνᾶς ἕδος καὶ 
πὸ τῆς Κνιδίας τε xal τὸ τῆς Ἀργείας καὶ ὁπόσα ὧδε 
καλὰ καὶ μεστὰ ὥρας. » « οὗ μόνον » ἔφη « ταῦτα, ἀλλὰ 
καὶ καθάπαξ τὴν μὲν παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀγαλματοποιίαν 
ἅπτεσθαί φημι τοῦ προσήκοντος, ὑμᾶς δὲ καταγελᾶν 
τοῦ θείου μᾶλλον ἣ νομίζειν αὐτό. » «οἱ Φειδίαι δὲ » 
εἶπε « καὶ οἱ Πραξιτέλεις μῶν ἀνελθόντες ἐς οὐρανὸν 
χαὶ ἀπομαξάμενοι τὰ τῶν θεῶν εἴδη τέχνην αὐτὰ 
ἐποιοῦντο, ἢ ἕτερόν τι ἦν, ὃ ἐφίστη αὐτοὺς τῷ πλάτ- 
tts» « ἕτερον » ἔφη « καὶ μεστόν γε σοφίας πρᾶγμα. » 
* ποῖόν: » der «οὖ γὰρ ἄν τι παρὰ τὴν μίμησιν εἴ- 
ποις. » (8) « φαντασία » ἔφη « ταῦτ᾽ εἰργάσατο, σο- 
φωτέρα μιμήσεως δημιουργός. μίμησις μὲν γὰρ δη- 
μιουργήσει, ὃ εἶδεν, φαντασία δὲ xal ὃ μὴ εἶδεν" ὑπο- 
θήσεται γὰρ αὐτὸ πρὸς τὴν ἀναφορὰν τοῦ ὄντος. καὶ 
μίμησιν μὲν πολλάχις ἐκκρούει ἔκπληξις φαντασίαν δ᾽ 
οὐδέν: χωρεῖ γὰρ ἀνέκπληκτος πρὸς ὃ αὐτὴ ὑπέθετο. 
δεῖ δέ που Διὸς μὲν ἐνθυμηθέντα εἶδος ὁρᾶν αὐτὸν ξὺν 
οὐρανῷ xal ὥραις καὶ ἄστροις, ὥσπερ ὁ Φειδίας τόθ᾽ 
ὥρμησεν, ᾿Αθηνᾶν δὲ δημιουργήσειν μέλλοντα στρατό- 
πεδα ἐννοεῖν καὶ μῆτιν καὶ τέχνας xal ὡς Διὸς αὐτοῦ 
ἀνέϑορεν. εἰ δ' ἱέρακα ἢ γλαῦκα ἢ λύκον ἢ xóva ἐργασά-. 
μένος ἐς τὰ ἱερὰ φέροις ἀνθ᾽ Ἑρμοῦ τε καὶ Ἀθηνᾶς καὶ 
᾿Απόλλωνος, τὰ μὲν θηρία καὶ τὰ ὄρνεα ζηλωτὰ δόξει τῶν 
εἰκόνων, οἱ δὲ θεοὶ παραπολὺ τῆς αὑτῶν δόξης ἑστήξου- 
σιν.» (4) «ἔοικας » εἶπεν « ἀδασανίστως ἐξετάζειν τὰ 
ἡμέτερα σοφὸν ydp, εἶπερ τι Αἰγυπτίων, καὶ τὸ μὴ 
ϑρασύνεσθαι ἐς τὰ τῶν θεῶν εἴδη, ξυμθολιχὰ δ᾽ αὐτὰ 
ποιεῖσθαι καὶ ὑπονοούμενα. καὶ γὰρ ἂν καὶ σεμνότερα 
οὕτω φαίνοιτο. » γελάσας οὖν ὁ Ἀπολλώνιος « ὦ ἄν- 
θρονποι, » ἔφη « μεγάλα ὑμῖν ἀπολέλαυται τῆς Αἰγυ- 
πτίων τε καὶ Αἰθιόπων σοφίας, εἰ σεμνότερον ὑμῶν xal 
θεοειδέστερον χύων δόξει καὶ Ἶδις καὶ τράγος" ταῦτα γὰρ 
Θεσπεσίωνος ἀκούω τοῦ σοφοῦ. σεμνὸν δὲ δὴ 3 ἔμφοδον 
τί ἐν τούτοις; τοὺς γὰρ ἐπιόρχους καὶ τοὺς ἱεροσύλους 
καὶ τὰ βωμολόχα ἔθνη καταφρονεῖν τῶν τοιούτων ἱερῶν 
εἰκὸς μᾶλλον ἢ διδιέναι αὐτά, (6) εἰ δὲ σεμνότερα 
ταῦθ᾽ ὑπονοούμενα, πολλῷ σεμνότερον ἂν ἔπραττον οἱ 
θεοὶ κατ᾽ Αἴγυπτον, εἰ μὴ ἵδρυτό τι αὐτῶν ἄγαλμα, 
ἀλλ᾽ ἕτερον τρόπον σοφώτερόν τε καὶ ἀπορρητότερον τῇ 
θεολογίᾳ ἐχρῆσθε" ἦν γάρ που νεὼς μὲν αὐτοῖς ἐξοιχοδο- 
μῆσαι καὶ βωμοὺς δρίζειν xoi ἃ χρὴ θύειν καὶ ἃ μὴ χρὴ 
xal ὁπηνίκα καὶ ἐφ᾽ ὅσον xal ὅ τι λέγοντας ἢ δρῶντας, 
ἄγαλμα δὲ μὴ ἐσφέρειν, ἀλλὰ τὰ εἴδη τῶν θεῶν καταλεί- 
πεῖν τοῖς τὰ ἱερὰ ἐσφοιτῶσιν᾽ ἀναγράφει γάρ τι ἡ γνώμη 
καὶ ἀνατυποῦταιδημιουργίαςκρεῖττον. ὑμεῖςδ' ἀφήρησθε 
τοὺς θεοὺς καὶ τὸ ὁρᾶσθαι χαλῶς καὶ τὸ ὑπονοεῖσθαι. » 
(6) πρὸς ταῦθ᾽ ὁ Θεσπεσίων, « ἐγένετό τις » ἔφη « Σω- 
πράτης Ἀθηναῖος ἀνόητος, ὥσπερ ἡμεῖς, γέρων, ὃς τὸν 
κύνα καὶ τὸν χῆνα καὶ τὴν πλάτανον θεούς θ᾽ ἡγεῖτο καὶ 
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liquis enim sacris brutorum potius igaobiliamque anima. 
lium quam deorum apparet cultus. » indignatus ad haec 
Thespesio « at quie apud vos sunt » respondit. « simulacra. 
quomodo posita dices? » « quo » inquit « pulcerrimo et. 
sanctissimo effingi dii possint. » (2) « Jovem forte dicis » 
respondit « Olympium et Minervae simulacrum et Cnidias 
Veneris et Argivoo Junonis et quie alia eadem pulcritudine 
et venustate conspicua sunt. » « non heec solum, » inquit 
« verum omnino contendo, artem statuariam apud reliquas. 
gentes id quod decet assequi , vos vero ludibrio potius ha- 
bere deos quam colere.» « Phidiz autem » respondit « et. 
Praxiteles ccelum conscendentes alque deorum imagines 
effngentes in artis formam eas redegerunt, an aliud fuit 
quippiam, quod ad fingendi artem eos adduceret? » « aliud » 
inquit « et quidem sapientia plenissimum. » « quidnamid 
fuit? » respondit « nibil enim prater imitationem possis di- 
cere. » (3J « phantasia » inquit « bzec perfecit, sapientior imi- 
tatione magistra. imitatio enim effinget quod vidit, phantasia. 
vero eliam quod non vidit ; hoc enim fingendum sibi sumet. 
ad exemplum ejus quod vere est. preterea imitationem sepe- 
numero consternatio de proposito demovet, phantasiam 
vero nihil; imperturbata enim id quod sibi proposuit ag- 
greditur. oportet autem eum, qui Jovis imaginem sibi 
fingit animo, una cum coelo et horis et astris videre ipsum , 
uti tunc Phidias conatus est, et eum, qui Minervam ficturus 
est, exercitus cogitatione complecti et prudentiam et artes 
et quomodo ex ipso Jove prosiluerit. sin autem accipitrem 
vel noctuam vel lupum vel canem effictum pro Mercurio et. 
Minerva et Apolline in templa intuleris, feris quidem atque 
avibus dignitas ex imaginibus accedet, dii autem longe infra 
dignitatem suam dejicientur.» (4) « videris » respondit 
* de nostris rebus inexplorato judicare, prudenter enim, 
εἰ quid omnino , ab Egyptiis hoc est institutum, uf in fin- 
gendis diis non temere quid audeant, sed symbolice eos 
representent et cogitationum involucris; ita enim magis 
etiam venerabiles videantur. » subridens ad hacc Apollo- 
nius « o homines, » inquit « multum vos ex AEgyptiorum 
atque thiopum sapientia profecistis , si venerabilior vobis 
€t ad divinum numen accommodatior canis videbitur et 
ibisethircus. sicenim a sapienti Thespesione accipio. quid 
igitur quicso majestatis in his ant terroris? fieri nequit enim. 
quin perjuri et sacrilegi et irrisorum turba ejusmodi sacra. 
contemnant potius quam timeant. (5)sin vero magis haec 
0b eas qua» subsunt cogitationes venerabilia , multo venera- 
bilior Agypti deorum conditio esset, si nullum eorum simu- 
lacrum poneretur, sed alia sapientiore et arcana magis ra- 
tione in rebus divinis versaremini. posselis enim templa 
eis exstruere , et altaria qui sint erigenda et'qua sacra 
facienda quaeque non, et quo tempore quamque diu et qui- 
bus verbis quoque ritu definire , nullum autem inferre si- 
mulacrum, eed deorum imagines fingendas eis relinquere, 
quifempla ingrediuntur. delineat enim mens et reprassen- 
tatomniarte melius. vos autem effecistis, ut nec specia. 
dii neque cogitatióne pulcriapparerent. » (6) δὰ hac The- 
spesio « fuit » respondit « Socrates quidam Atheniensis, 
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senex ique ac noe stolidus, qui canem et anserem et pla- 
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ὥμνυ. » « οὐχ ἀνόητος, » εἶπεν « ἀλλὰ θεῖος χαὶ ἀτε- 
χνῶς σοφός" ὦμνυ γὰρ ταῦτ᾽ οὐχ ὡς θεούς, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
θεοὺς ὀμνύοι. » 

ΧΧ. Μετὰ ταῦθ᾽ ὃ Θεσπεσίων ὥσπερ μεθιστάμενος 
τουτουὶ τοῦ λόγου ἤρετο τὸν Ἀπολλώνιον περὶ τῆς Λα- 
χωνιχῇῆς μάστιγος xol εἰ δημοσίᾳ οἱ Λακεδαιμόνιοι 
παίονται « τὰς ἐξ ἀνθρώπων γ᾽ » εἶπεν « ὦ Θεσπεσίων, 
αὐτοὶ μάλισθ᾽ οἵ ἐλεύθεροί τε xal εὐδόχιμοι. ν « τοὺς 
δ᾽ οἰχέτας ἀδικοῦντας τί » ἔφη « ἐργάζονται ; » « οὐχέτ᾽ 
ἀποχτείνουσιν, » εἶπεν ε ὡς ξυνεχώρει ποθ᾽ 6 Auxoüp- 
γος, ἀλλ᾽ ἣ αὐτὴ xal ἐπ᾽ ἐκείνους μάστιξ. » « ἢ δ᾽ EX 
λὰς πῶς » ἔφη « περὶ αὐτῶν γιγνώσχει: » « ξυνία- 
σιν, v εἶπεν « ὥσπερ ἐς τὰ Ὑαχίνθια xal τὰς Γυμνο- 
παιδίας, θεασόμενοι ξὺν ἥδονῇ τε xal δρμῇ πάσῃ. » 
« εἶτ᾽ οὐχ αἰσχύνονται » ἔφη « οἱ χρηστοὶ “Ἕλληνες ἢ 
τοὺς αὑτῶν ποτ᾽ ἄρξαντας ὁρῶντες μαστιγουμένους ἐς 
τὸ χοινόν, ἢ ἀρχθέντες π᾿ ἀνθρώπων, ot μαστιγοῦνται 
δημοσίᾳ; σὺ δὲ πῶς οὗ διωρθώσω ταῦτα ; φασὶ γάρ σε 
xai Λακεδαιμονίων ἐπιμεληθῆναι. να (2) « d ve» εἶπε 
« δυνατὸν διορθοῦσθαι, ξυνεθούλευον μὲν ἐγώ, προθύ-- 
poc δ᾽ ἐχεῖνοι ἔπραττον᾽ ἐλευθεριώτατοι μὲν γὰρ τῶν 
“Ἑλλήνων εἰσί, μόνοι δ᾽ ὑπήχοοι τοῦ εὖ ξυμθουλεύοντος. 
τὸ δὲ τῶν μαστίγων ἔθος τῇ Ἀρτέμιδι τῇ ἀπὸ Σχυθῶν 
δρᾶται χρησμῶν, φασίν, ἐξηγουμένων ταῦτα θεοῖς 
δ᾽ ἀντινομεῖν μανία οἶμαι.» ο οὗ σοφούς, Ἀπολλώνιε, » 
ἔφη « τοὺς τῶν “Ελλήνων θεοὺς εἴρηκας, εἰ μαστίγων 
ἐγίγνοντο ξύμδουλοι τοῖς τὴν ἐλευθερίαν ἀσχοῦσιν. » 
« οὐ μαστίγων, ν εἶπεν « ἀλλὰ τοῦ αἵματι ἀνθρώπων 
τὸν βωμὸν ῥαίνειν, ἐπειδὴ καὶ παρὰ Σχύθαις τούτων 
ἠξιοῦτο" σοφισάμενοι δ᾽ οἱ Λαχεδαιμόνιοι τὸ ἀπαραίτη- 
τὸν τῆς θυσίας ἐπὶ τὸν τῆς χαρτερίας ἀγῶνα ἥχουσιν, 
ἀφ᾽ ἧς ἔστι μήτ᾽ ἀποθνήσκειν xal ἀπάρχεσθαι τῇ θεῷ 
τοῦ σφῶν αἵματος. » (8) « διὰ τί οὖν » ἔφη « τοὺς ξέ- 
νους οὐ χαταθύουσι τῇ ᾿Αρτέωιδι, χαθάπερ ἐδιχαίουν 
ποθ᾽ οἱ Σκύθαι: » « ὅτι ν εἶπεν « οὐδενὶ Ελλήνων πρὸς 
τρόπου βάρδαρα ἐξασχεῖν ἤθη.» ε χαὶ μὴν xal φι- 
λανθρωπότεροι ἐδόχουν ἂν ἕνα που xol δύο θύοντες ἢ 
ξενηλασία χρώμενοι ἐς πάντας. » « μὴ χαθαπτώ- 
μεθα, » εἶπεν « ὦ Θεσπεσίων, τοῦ Λυχούργου" χρὴ γὰρ 
ξυνιέναι τἀνδρὸς xal ὅτι τὸ μὴ ἐνδριατρίδειν ἐᾶν τοὺς 
ξένους οὐχ ἀωμιξίας αὐτῷ νοῦν εἶχεν, ἀλλὰ τοῦ ὑγιαίνειν 
τὰς ἐπιτηδεύσεις μὴ ἐνομιλούντων τῇ Σπάρτῃ τῶν ἔξω- 
θεν.» (4) « ἐγὼ δ᾽ ἄνδρας » ἔφη « Σπαρτιάτας ἡγού- 
μὴν ἄν, οἷοι δοκεῖν ἀξιοῦσιν, εἰ ξυνδιαιτώμενοι τοῖς ξέ-- 
νοις μὴ μεθίσταιντο τῶν οἴχοι' οὐ γὰρ τῷ ἀπόντων, ἀλλὰ 
xal τῷ παρόντων ὁμοίους δρᾶσθαι ἔδει οἶμαι τὰς ἀρετὰς 
χτᾶσθαι, οἵ δὲ χαίτοι ξενηλασίαις χρώμενοι διεφθά- 
ρησαν τὰς ἐπιτηδεύσεις, καὶ οἷς μάλιστα τῶν “Ελλήνων 
ἀπήχθοντο, τούτοις ὅμοιχ πράττειν ἔδοξαν. τὰ γοῦν 
περὶ τὴν θάλατταν χαὶ αἵ μετὰ ταῦτ᾽ ἐπιτάξεις τῶν 
φόρων ἀττιχώτερον αὐτοῖς ἐδουλεύθη, xal ὑπὲρ ὧν πο- 
λεμητέα πρὸς ᾿Αθηναίους ᾧοντο αὐτοῖς εἶναι, ταῦτ᾽ ἐς 
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tanum deos habebat et per ea jurabat. » « minime stoli- 
dus » inquit « verum divinus ac plane sapiens ; per illa ju- 
rabat enim non tanquam deos, sed ne per deos juraret. » 

XX. Deinde Thespesio ut qui ἃ proposito aberraret in- 
terrogavit Apollonium de Laconico flagro et an publice 
Lacedimonii verberibus csderentur. « et vehementer 
quidem , » respondit « o Thespesio, ipsi maxime liberi et 
nobiles. » «servos autem, » inquit « si quid deliquerunt, 
quomodo tractant? » « non amplius interficiunt , » respon- 
dit, « sicut olim permiserat Lycurgus, sed eadem hos 
quoque manent ílagra. » « Graecia vero » inquit « quomodo 
de eis existimat? » « concurrunt » respondit « ut ad Hya- 
cinthia et Gymnope?edias , cum voluptate et alacritate omni 
&pectaturi. » « itaque non pudet » inquit « bonos Grecos, 
si eos, qui quondam ipeis imperaverunt , loris caesos vident 
publice, aut quod in potestate hominum fuere, qui ver- 
beribus coram omnibus csduntur? tu vero cur hac non 
emendasti ἢ dicunt enim te Lacedseemoniorum curam etiam 
gessisse. » (2) « ubi via » respondit « pateret emendandi, 
suadebam eis, lubenterqoe illi obeequebantur ; sunt enim 
Gra:corum liberrimi , neque parent alii nisi qui bene consu- 
luerit. flagris autem czedendi mos in Scythicae Diante ho- 
norem obtinet , oraculis, ut aiunt, ita precipientibus. deo- 
rum autem legibus repugnare furor est, opinor. » « non 
sapientes » inquit « Greecorum deos preedicas , si flagri au- 
clores exstitere libertatis studiosis. » « non flagri, » τὸ» 
spondit « verum ut humano sanguine aram conspergerent, 
quoniam etiam apud Scythas is ei honos habetur.  Lacede- 
monii autem inexorabile sacrificium callide interpretati ad 
tolerantiz? certamen accedunt, quo nec moriendum ef suus 
cuique sanguis des libandus est. » (3) « quare igitur » inquit 
« peregrinos Dianze non immolant, sicut Scythae olim facere 
consueverant? » « quoniam » respondit « barbaros mores 
imitari a Greecis alienum est. » « atqui minus inhumani 
viderentur, si unum vel duos immolarent, quam adversus 
omnes lege de peregrinis expellendis utentes. » « absti- 
neamus, » respondit « o Thespesio, ἃ Lycurgo.  oportel 
enim mentem viri intelligere, e£ quod arcendis peregrinis 
non voluerit, ut hominum societatem fugerent, sed ut mores 
essent integri nullis Spartz:» peregrinis commorantibus. » 
(4) « ego vero » inquit « viros Spartanos crederem quales 
videri cupiunt , si cum peregrinis conversantes a patriis 
moribus non desciscerent; nam non eo quod absentibus, 
sed eo quod presentibus illis iidem deprehendantur, virta- 
tis laudem opinor comparatam habere oportebat. at ipsi 
peregrinos licet expellentes morum tamen integritatis ja- 
cturam facere, et quibus maxime Grecorum erant inimici, 
eorum facta imitari visi sunt. res enim maritimae et mox 
imperata sociis tributa Attico magis consilio ab eis institufs 
sunt , et quod ne fieret cum Atheniensibus pugnandum sibi 
esse censuere, hoc ut et ipsi facerent adducti sunt, bello 
quidem Athenienses superantes , eis autem victi , quie inst 


τὸ xal αὐτοὶ δρᾶν κατέστησαν, τὰ μὲν πολέμια τοὺς | tuere illis placuit. (8) id ipsum quoque, quod ex Tauris 
᾿Αθηναίους γιχῶντες, ὧν δ᾽ ἐκείνοις ἐπιτηδεύειν ἔδοξεν atque Scythis acceptam deam induxere, peregrimos more 
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ἡττώμενοι. — (s) καὶ αὐτὸ δὲ τὸ τὴν ix Ταύρων τε xol 
Σχυθῶν ἐσάγεσθαι δαίμονα ξένα ἦν νομιζόντων. εἰ 
δὲ χρησμῶν ταῦτα͵ τί ἔδει μάστιγος; τί δὲ χαρτερίαν 
ἀνδραποδώδη πλάττεσθαι; λαχωνιχώτερον πρὸς θανά-- 
του ῥώμην ἐκεῖν᾽ ἦν οἶμαι, Σπαρτιάτην ἔφηθον ἑχόντ᾽ 
ἐπὶ τοῦ βωμοῦ θύεσθαι" τουτὶ γὰρ τὴν μὲν Σπάρτην 
εὐψυχοτέρους ἐδείχνυε. τὴν δ᾽ “Ἑλλάδα ἀπῆγε τοῦ μὴ 
ἐς ἀντίπαλα αὐτοῖς ἀντιχαθίστασθαι. εἰ δ᾽ ἐς τὰ πο- 
λέμια φείδεσθαι τῶν νέων εἰχὸς ἦν, ἀλλ᾽ 8 γε νόμος 
6 παρὰ Σκχύθαις ἐπὶ τοῖς ἐξηκοντούταις χείμενος οἰχειό- 
τερος ἦν Λαχεδαιμονίοις ἐπιτηδεύειν ἣ Σχύθαις, εἰ τὸν 
θάνατον ἀτεχνῶς, ἀλλὰ μὴ χόμπου ἕνεχα ἐπαινοῦσι. 
(e) ταῦτ᾽ οὐ πρὸς Λαχεδαιμονίους εἴρηταί μοι, πρὸς δὲ 
σέ, Ἀπολλώνιε' el γὰρ τὰ παλαιὰ νόμιμα χαὶ πολιώτερα 
2) γιγνώσχειν αὐτὰ πιχρῶς ἐξετάζοιμεν ἐς ἔλεγχον χα- 
θιστάμενοι τοῦ θείου, διότι αὐτοῖς χαίρουσι, πολλοὶ 
xal ἄτοποι λόγοι τῆς τοιᾶσδε φιλοσοφίας ἀναφύσονται. 
xai γὰρ ἂν xol τῆς Ἐλευσῖνι τελετῆς ἐπιλαδοίμεθα, 
διότιτό, ἀλλὰ μὴ τό, καὶ ὧν Σαμόθραχες τελοῦσιν, ἐπεὶ 
μὴ τὸ δεῖνα, τὸ δεῖνα δ᾽ αὐτοῖς δρᾶται, χαὶ Διονυσίων, 
xa φαλλοῦ xal τοῦ ἐν Κυλλήνῃ εἴδους, xal οὐχ ἂν φθά- 
νοῖμεν συχοφαντοῦντες πάντα. ἴωμεν οὖν ἐφ᾽ ὅ τι βού- 
λει ἕτερον, τιμῶντες καὶ τὸν Πυθαγόρου λόγον ἡμεδαπὸν 
ὄντα" χαλὸν γάρ, εἰ καὶ μὴ περὶ πάντων, ἀλλ᾽ ὑπέρ γε 
τῶν τοιούτων σιωπᾶν. ν (7) δπολαδὼν δ᾽ 6 ᾿Απολλώ- 
vtoc € εἶ σπουδάσαι, » εἶπεν « ὦ Θεσπεσίων, ἐδούλου 
τὸν λόγον, πολλὰ ἄν σοι xol γενναῖα ἔδοξεν f, Λαχεδαί- 
μὼν λέγειν δπὲρ ὧν ὑγιῶς τε xal παρὰ πάντας ἐπιτη- 
δεύει τοὺς “Ελληνας" ἐπεὶ δ᾽ οὕτως ἀποσπουδάζεις αὐτόν, 
ὡς μηδ᾽ ὅσιον ἡγεῖσθαι τὸ ὁπὲρ τοιούτων λέγειν, ἴωμεν 
ἐφ᾽ ἕτερον λόγον πολλοῦ ἄξιον, ὡς ἐμαυτὸν πείθω" περὶ 
δικαιοσύνης γάρ τι ἐρήσομαι. » 

XXI. « Ἁπτώμεθα » 6 Θεσπεσίων ἔφη « τοῦ λόγου" 
προσήχων γὰρ σοφοῖς τε χαὶ μὴ σοφοῖς. ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
τὰς Ἰνδῶν δόξας ἐνείροντες ξυγχέωμεν αὐτὸγ καὶ ἀπέλ- 
θωμεν ἄπραχτοι τοῦ λόγου, πρῶτον εἰπὲ τὰ περὶ δι- 
χαιοσύνης ἸΙνδοῖς δόξαντα εἰχὸς γὰρ βεδασανίσθαι σοι 
ἐχεῖ ταῦτα. χἂν μὲν ἣ δόξα ὀρθῶς ἔχῃ, ξυνθησόμεθα, 
εἰ δ᾽ αὐτοί τι σοφώτερον εἴποιμεν, ξυντίθεσθε" διχαιο- 
σύνης γὰρ καὶ τοῦτο. » « ἄριστ᾽, » εἶπεν « ὦ Θεσπε-- 
σίων, καὶ ὡς ἐμοὶ ἥδιστ᾽ εἴρηκας" ἄχους δὴ τῶν ἐχεῖ 
σπουδασθέντων. διήειν πρὸς αὐτοὺς ἐγώ, χυδερνήτης 
ὡς γενοίμην μεγάλης νεώς , ὁπόθ᾽ ἡ ψυχὴ σώματος ἕτέ- 
ρον ἐπεμέλετο, xad διχαιότατον ἡγοίμην ἐμαυτόν, ἐπειδὴ 
λησταὶ μὲν ἐμισθοῦντό με προδοῦναι τὴν ναῦν χαθορμι- 
σάμενον οἷ λοχήσειν αὐτὴν ἔμελλον, δι᾽ ἃ ἦγεν, ἐγὼ 
δ᾽ ἐπαγγειλαίμην μὲν ταῦτα, ὡς μὴ ἐπίθοιντο ἡμῖν, 
παραπλεύσαιμι δ᾽ αὐτοὺς καὶ ὑπεράραιμι τοῦ χωρίου. » 
(3) « ξυνέθεντο δ᾽ » ἦ δ᾽ ὁ Θεσπεσίων « δικαιοσύνην εἶναι 
Ἰνδοὶ ταῦτα; » « κατεγέλασαν μὲν οὖν, » εἶπε « μὴ γὰρ 
εἶναι δικαιοσύνην τὸ μὴ ἀδικεῖν. » «ὑγιῶς » ἔφη « ἀπέδοξε 
τοῖς Ἰνδοῖς" οὔτε γὰρ φρόνησις τὸ μὴ ἀνοήτως τι ἐνθυ- 
μεῖσθαι,, οὔτ᾽ ἀνδρία τὸ μὴ λείπειν τὴν τάξιν, οὔτε σω»- 
φροσύνη τὸ μὴ ἐς τὰ τῶν μοιχῶν ἐχπίπτειν, οὔτ᾽ ἄξιον 
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adoptantium est. sin hec ab oraculis jussa , quid flagro 
opus fuit? quid servilem tolerantiam comminisci? dignum 
magis Lacedeemoniis ad animos contra mortem confirmandos 
opinor fuisset, Spartanum ephebum ultro ad aram immolari. 
hoc enim animo promptiores Spartanos ostendisset , Grae- 
ciamque ab armis contra cos movendis avertisset. sin au- 
tem ad belli usum juvenes servandi erant, at certe legem apud 
Scythas de sexagenariis latam Lacedzmoniis magis quam 
Scythis exercere conveniret , si mortem revera, nec ostenta- 
tionis caussa amplectuntur. (6) atque hzec non adversus La- 
cedzemonios dicta mihi sunt , verum adversus te, Apolloni. 
Dam si vetera instituta antiquioraque, quam ut cognosci 
à nobis possint , malitiose perquiramus , deos quod iis gau- 
deant accusantes , absurde sententie multe tali ex philo- 
sophia enascerentur. nam etiam Eleusinia mysteria re- 
prehendenda essent, quod hoc et non illud, et Samothracum 
inia, quod non hoc, sed illud eis peragitur, et Dionysia 
et Phallus et forma Cyllenia, nec fieri posset quin omnía 
calumniaremur. pergamus igitur ad aliud, quodcunque 
volueris, Pythagorz preceptum, quod nostrum est, obser- 
vantes; pulcrum est enim, si non in omnibus, at in hujus- 
modi certe rebus silentium tenere. » (7) respondens igitur 
Apollonius « si persequi , » inquit,« o Thespesio, hoc velles 
argumentum , multa preclara Lacedzemon proferre tibi vi-- 
deretur de eis , 40 recte et prae Graecis agit omnibus. .sed 
quoniam ita illud removes , ut de talibus loqui ne fas qui- 
dem esse censeas , ad aliud transeamus argumentum magni, 
ul mihi quidem persuasum est , momenti; de justitia enim 
dicam aliquid. » 

XXI. « Tractemus » inquit Thespesio « boc argumentum; 
conveniens est enim tam sapientibus quam non sapientibus. 
sed ne Indorum opiniones intexentes illud confundamus et 
reinfecfa ab eo discedamus , primum quid Indi de justitia 
existiment expone ; nam ista sine dubio a te ibi explorata 
sunt. quod si eorum opinio recte sese habet , assentiemur; 
sin vero ipsi sapientius quid statuamus, vos assentimini ; 
nam hoc quoque justitie est. » « optime, » respondit 
« 0 Thespesio, et ut mihi placet maxime loquu(us es. audi 
igitur ibi disputata. — narrabam illis ego , magnze me navis 
gubernatorem fuisse olim , quum anima mea aliud curaret 
corpus, meque justissimum esse censuisse, quum pirate 
mercedem mihi polliciti essent, si navem proderem eo 
cursum dirigens, ubi ipsi propter merces, quas vehbebat, 
insidias structuri essent , ego vero hoc quidem me facturum 
esse promisissem, quo has insidias averterem, preeterna- 
vigans eos tamen locum istum superassem. » (2) « Indine 
igitur » inquit Thespesio « hanc esse justitiam consensere ? » 
« immo irrisere , » respondit « non enim justitiam esse , si 
quis injuste non ageret. » « recte » inquit « Indis hoc dis- 
plicuit ; nec enim prudentia est, non imprudenter aliquid 
moliri , nec fortitudo , aciem non relinquere, nec temperan- 
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ἐπαίνου τὸ μὴ χαχὸν φαίνεσθαι. πᾶν γάρ, ὃ τιμῆς τε 
xai τιμωρίας ἴσον ἀφέστηχεν, οὔπω ἀρετή.» « πῶς 
οὖν, ὦ Θεσπεσίων, » εἶπε « στεφανώσομεν τὸν δίκαιον, 
ἢ τί πράττοντα; ν « ἀνελλιπέστερον » ἔφη « xal προσ- 
φορώτερον ἂν ὑπὲρ δικαιοσύνης ἐσπουδάσατε, ἢ ὁπότε 
βασιλεὺς τοσῦσδέ τε xal οὕτως εὐδαίμονος χώρας ἄρ- 
χων ἐπέστη φιλοσοφοῦσιν ὑμῖν ὑπὲρ τοῦ βασιλεύειν, δι- 
χαιοτάτου χτήματος; » (3) « εἰ ὃ Φραώτης » εἶπεν 
« ὃ ἀφικόμενος ἦν, ὀρθῶς ἂν ἐμέμφου τὸ μὴ ὑπὲρ δι- 
χαιοσύνης ἐπ᾽ αὐτοῦ σπουδάσαι" ἐπεὶ δ᾽ εἶδες τὸν ἄνθρω- 
πον ἐν οἷς χθὲς ὑπὲρ αὐτοῦ διήειν μεθύοντα xal ἀχθό- 
μενον φιλοσοφίᾳ πάσὴ, τί ἔδει παρέχειν ὄχλον; τί 
δ᾽ αὐτοὺς ἔχειν φιλοτιμουμένους ἐπ᾽ ἀνθρώπου σύδαριν 
ἡγουμένου πάντα ; ἀλλ᾽ ἐπεὶ σοφοῖς ἀνδράσιν, ὥσπερ 
ἡμῖν, ἰχνευτέα ἣ δικαιοσύνη μᾶλλον ἣ βασιλεῦσί τε xal 
στρατηγοῖς, ἴωμεν ἐπὶ τὸν ἀτεχνῶς δίκαιον. ὃ γὰρ 
ἐμαυτόν θ᾽ ἡγούμην, ὅπόθ᾽ ἢ ναῦς, ἑτέρους τε, oi μὴ 
ἀδίχων ἅπτονται, οὔπω δικαίους φατέ, οὐδ᾽ ἀξίους τι- 
μᾶσθαι.» (ε) « xol εἰκότως, » εἶπεν a οὐδὲ γὰρ ἂν Ἀθη- 
ναίοις ποτ᾽ 7| Λαχεδαιμονίοις ἐγράφη γνώμη τὸν δεῖνα 
στεφανοῦν, ἐπεὶ μὴ τῶν ἡταιρηχότων ἐστίν, ἢ τὸν δεῖνα 
ποιεῖσθαι πολίτην, ἐπεὶ μὴ τὰ ἱερὰ δπ᾽ αὐτοῦ συλᾶται. 
τίς οὖν ὁ δίκαιος καὶ 6 τί πράττων; οὐδὲ γὰρ ἐπὶ δι- 
χαιοσύνη τινὰ στεφανωθέντα οἶδα, οὐδὲ γνώμην ἐπ’ 
ἀνδρὶ δικαίῳ γραφεῖσαν, ὡς τὸν δεῖνα χρὴ στεφανοῦν, 
ἐπειδὴ τὸ δεῖνα πράττων δίκαιος φαίνεται, τὰ μὲν γὰρ 
Παλαμήδους ἐνθυμηθέντι τὰν Τροίᾳ καὶ τὰ Σωχράτους 
τὰ ᾿Αθήνησιν οὐδ᾽ εὐτυχεῖν ἣ διχαιοσύνη δόξει παρὰ 
τοῖς ἀνθρώποις ἀδιχώτατα γὰρ δὴ οἵδ᾽ ἔπαθον δικαιό- 
τατοι ὄντες. πλὴν ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν ἐπὶ δόξῃ ἀδικημάτων 
ἀπώλοντο ψήφου παρὰ τὸ εὐθὺ ἐνεχθείσης, ᾿Αριστείδην 
δὲ τὸν Λυσιμάχου xal αὐτή ποθ᾽ ἣ διχαιοσύνη ἀπώλλυ, 
xal ἀνὴρ τοιόσδ᾽ ἐπὶ rot" ἀρετῇ φεύγων ὥχετο. — (5) 
xa ὡς μὲν γελοία ἢ δικαιοσύνη δόξει, γιγνώσχω" τετα- 
Ὑμένη γὰρ ὑπὸ Διός τε xol Μοιρῶν ἐς τὸ μὴ ἀδικεῖσθαι 
τοὺς ἀνθρώπους οὐδαμοῦ ἑαυτὴν ἐς τὸ μὴ αὐτὴ ἀδιχεῖ- 
σθαι τάττει. ἐμοὶ δ᾽ ἀπόχρη τὰ τοῦ ᾿Αριστείδου ἐς τὸ δὴ- 
λῶσαι, τίς μὲν 6 μὴ ἄδιχος, τίς δ᾽ ὁ δίκαιος. εἰπὲ γάρ 
μοι, οὐχ οὗτος ᾿Ἀριστείδης ἐχεῖνος, ὅν φατε ὑμεῖς οἵ 
ἀφ᾽ “Ἑλλήνων ἥχοντες πλεύσαντα ἐς τὰς νήσους ὅπὲρ 
τῶν φόρων ξυμμέτρους τ᾽ αὐτοὺς τάξαι xal ξὺν ταὐτῷ 
ἐπανελθεῖν τρίδωνι ; » « οὗτος,, » εἶπε « δι᾽ ὃν χαὶ πενίας 
ἔρως ποτ᾽ ἤνθησεν. ν (6) « εἰ οὖν, » ἔφη « δύο ᾿Αθή- 
νησι δημαγωγοὶ γενοίσθην ἐπαινοῦντες τὸν Ἀριστείδην 
ἄρτι ἐχ τῆς ξυμμαχίδος ἥκοντα, xal 6 μὲν γράφοι στε- 
φανοῦν αὐτόν, ἐπειδὴ μὴ πλουτῶν ἀφῖχται μηδὲ βίον 
ἑαυτῷ ξυνειλοχὼς μηδένα, ἀλλὰ πενέστατος μὲν Ἀθη- 
ναίων, πενέστερος δ᾽ ἑαυτοῦ, ὃ δ᾽ αὖ τοιουτονί τι γρά- 
qot ψήφισμα" ἐπειδὴ ᾿Αριστείδης οὐχ ὑπὲρ τὸ δυνατὸν 
τῶν ξυμμάχων τάξας τοὺς φόρους, ἀλλ᾽ ὡς ἕχαστοι 
γῆς ἔχουσι, τῆς θ᾽ ὁμονοίας αὐτῶν ἐπεμελήθη τῆς πρὸς 
᾿Αθηναίους xal τοῦ μὴ ἀχθομένους δοχεῖν φέρειν ταῦτα, 
δεδόχθω στεφανοῦν αὐτὸν ἐπὶ διχαιοσύνῃ" ἄρ᾽ οὐχ dv 
cot δοχεῖ τῇ μὲν προτέρα γνώμη x&v ἀντειπεῖν αὐτός, 
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tia, in adulterorum flagitia non incidere , nec laude dignum, 
non improbum videri. quicquid enim ἃ preemio et ἃ pena 
pari distat intervallo, nondum virtus est. »  « quomodo 
igitur, o Thespesio , » respondit « justnm corona ornabimes 
aut quid facientem? » « num copiosius » inquit « atque 
convepientius de justitia disputare potuissetis, quam si rex 
tam magnie tamque felici regioni imperans de imperio, re 
justissima , disputantibus vobis intervenit? » (3) « Si Phrao: 
tes » respondit « advenisset, merito nobis vitio verteres, 
quod de justitia coram eo non disputaverimus. sed quo- 
niam ex els , quie heri narravi , ebrium et omni philosophis 
infestum nosti hominem, quid opus erat molestiam afferre? 
quid ipsos habere, dum coram homíne ad luxuriam omnia 
dirigente disputantes inanem laborem caperemus ἢ sed quo- 
niam viris , quales nos sumus, sapientibus investiganda est 
justitia magis quam regibus atque ducibus , ad vere justum 
jam pergamus. nam quam meam putabam , quum navem 
ducerem , aliorumque, qui ab injustis abstinent , justitio 
laudem vos nondum conceditis , nec honore dignos hos cen- 
Setis. » (4) « et jure quidem, » inquit « neque enim Athe- 
nienses unquam aut Lacedeemonti coronandum quenquam 
esse decrevissent, quía non esset ex scortatoribus, aut in 
civium numerum quenquam recipiendum , quía sacra non 
violasset. quisigitur justus et quid faciens? neque enim ob 
justitiam memini quenquam coronatum nec rogationem in 
justi viri gratiam latam, qua jusserít eum populus coronari, 
quod hoc vel illud faciens justum se preestiterit. nam que 
ad Trojam Palamedi, quaque Socrati Atheniensi evenere 
reputanti parum prospera fortuna inter homines uti justitia 
videatur ; injustissima enim isti passi sunt , justissimi licet 
essent. sed tamen illi quidem ob speciem criminis sententia 
praeter veritatem lata periere, Aristidem vero, Lysimachi 
filium , ipsa justitia quondam perdidit ac talis vir ob talem 
virtutem in exilium profectus est. (5) atque ridiculam 
quidem visum iri justitiam intelligo; a Jove enim atque Par- 
cis, quo ab injuria defendat homines, proposita ipsa nus. 
quam ita , ut a semet ipsa defendat , consistit. mihi autem 
Aristidis res sufficiunt ad demonstrandum , quis sit non in- 
justus quisque justus. dic mihi enim , nonne hic Aristides 
est ille, quem vos, qui ex Grecis huc venitis, ad insulas 
navigantem tributorum ordinandorum caussa et ipsa tequa- 
lia constituísse et cum eodem pallio revertisse dicitis? » 
« híc ipse est, » respondit « ob quem et paupertatis amor 
quondam floruit. » (6) « si igitur » inquit « duo Athenis 
fuissent oratores laudantes Aristidem modo a sociis redu- 
cem, atque alter quidem coronari eum decrevisset eo, 
quod non dives revertisset nec sibi ipsi opibus conquisitis, 
sed Atheniensium pauperrimus quamque fuerat pauperior, 
alter vero telem tulisset rogationem : quoniam Aristides 
tributa constituit non vires sociorum excedentia, verum 
ad singulorum regiones accommodata, eorumque cum 
Atheniensibus concordic et ne agre ista ferrent curam ha- 
buit, decretum esto coronare eum ob justitiam : nonne 
censes priori decreto ipsum quoque contradicturum fuisse 
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ὡς οὐκ ἀξίᾳ τῶν ἑαυτῷ; βεδιωμένων, el ἐφ᾽ οἷς οὐχ ἀδικεῖ 
τῳῷτο, τὴν δ᾽ ἴσως ἂν καὶ αὐτὸς ἐπαινέσαι, στοχαζο- 
μένην ὧν διενοήθη; (7) βλέψας γάρ που ἐς τὸ ᾿Αθηναίων 
τε καὶ τῶν ὑπηκόων ξυμφέρον ἐπεμελήθη τῆς ξυμμε-- 
plac τῶν φόρων, καὶ τοῦτο μετὰ τὸν Ἀριστείδην ἐδείχθη 
μᾶλλον: ἐπειδὴ γὰρ παραθάντες Ἀθηναῖοι τοὺς ἐκείνῳ 
δόξαντας βαρυτέρους ἐπέγραψαν ταῖς νήσοις, διεσπάσθη 
μὲν αὐτοῖς ἡ ναυτικὴ δύναμις, ἦ μάλιστα φοδεροὶ ἦσαν, 
παρῆλθε δ᾽ ἡ Λαχεδαιμονίων ἐς τὴν θάλατταν, ξυνέ- 
μεῖνε δὲ τῆς δυνάμεως οὐδέν, ἀλλ᾽ ἅπαν τὸ ὑπήκοον ἐς 
νεώτερα ὥρμησε καὶ ἀποστροφῆς ἥψατο. δίκαιος οὖν, 
ὦ Ἀπολλώνιε, κατὰ τὸν εὐθὺν λόγον οὐχ 6 μὴ ἄδικος, 
ἀλλ᾽ 6 δίκαια μὲν αὐτὸς πράττων, καθιστὰς δὲ καὶ ἑτέ- 
ρους ἐς τὸ μὴ ἀδικεῖν. καὶ φύσονται τῆς τοιαύτης δι- 
χαιοσύνης xal ἄλλαι μὲν ἀρεταί, μάλιστα δ᾽ ἡ διχα- 
στική τε καὶ ἡ νοβοθετιχή" δικάσει μὲν γὰρ τοιόσδε 
πολλῷ δικαιότερον 3| οἱ χατὰ τῶν τομίων ὀμνύντες, vo- 
μοθετήσει δ᾽ ὥσπερ οἱ Σόλωνές τε xol οἱ Auxcüpyor xal 
γὰρ δὴ κἀκείνοις τοῦ γράψαι νόμους δικαιοσύνη ἦρξεν. » 

XXII. Τοσαῦθ᾽ ὁ Δάμις διαλεχθῆναί φησιν αὐτοὺς 
ὑπὲρ ἀνδρὸς δικαίου, καὶ τὸν Ἀπολλώνιον ξυμφῆσαι 
τῷ λόγῳ" τοῖς γὰρ ὑγιῶς λεγομένοις ξυμδαίνειν, φιλο- 

δὲ xal περὶ ψυχῆς, ὡς ἀθάνατος εἴη, xal 
περὶ φύσεως παραπλήσια ταῖς Πλάτωνος [ἐν Τιμαίῳ] 
δόξαι, περί τὸ τῶν ap! Ἕλλησι νόμων πλείω δια- 
λεχθέντες, « ἐμοὶ » εἶπεν ὁ Ἀπολλώνιος « f δεῦρ᾽ ὁδὸς 
ὑμῶν θ᾽ ἕνεκα καὶ τῶν τοῦ Νείλου πηγῶν ἐγένετο, ἃς 
μέχρι μὲν Αἰγύπτου προελθόντι ξυγγνώμη ἀγνοῆσαι, 
προχωρήσαντι δ᾽ ἐπ’ Αἰθιοπίαν., ὃν ἐγὼ τρόπον, xàv 
ὄνειδος φέροι τὸ παρελθεῖν αὐτὰς καὶ μὴ ἀρύσασθαί 
τινας αὐτῶν λόγους. » (3) « B χαίρων, » ἔφη « καὶ 
ὅ τι σοι φίλον, εὔχου ταῖς πηγαῖς" θεῖαι γάρ, ἡγεμόνα 
δ᾽ οἶμαι ποιήσῃ τὸν πάλαι Ναυχρατίτην, νῦν δὲ Μεμφί- 
τὴν, Τιμασίωνα - τῶν τε γὰρ πηγῶν ἐθὰς οὗτος xal 
οὕτω τι καθαρός, ὡς μὴ δεῖσθαι τοῦ ῥαίνεσθαι. σοὶ δέ, 
ὦ Νεῖλε, βουλόμεθα dg ἑαυτῶν διαλεχθῆναί τι. » 
ὃ μὲν δὴ νοῦς τῶν λόγων οὐχ ἀφανὴς ἦν τῷ Ἀπολλωνίῳ" 
ξυνίει γὰρ αὐτῶν δυσχερῶς διαχειμένων, ἐπειδὴ ἦρα 
αὐτοῦ ὁ Νεῖλος. ἐξιστάμενος δ᾽ αὐτοῖς τῆς διαλέξεως 
ἀπήει ξυσκευαζόμενος, ὡς ἐξελῶν ἅμα τῇ ἕῳ, μετ᾽ οὐ 
πολὺ δ’ ἤχων ὁ Νεῖλος ἀπήγγειλε μὲν οὐδὲν ὧν ἤχου- 
σεν, dg! ἑαυτοῦ δὲ θαμὰ ἐγέλα" ἠρώτα δ᾽ οὐδεὶς ὁπὲρ 
τοῦ , ἀλλ᾽ ἐφείδοντο τοῦ ἀπορρήτου. 

XXIIL Τότε μὲν δὴ δειπνήσαντες καὶ διαλεχθέντες 
οὐχ ὑπὲρ μεγάλων αὐτοῦ ἐχοιμήθησαν, ἅμα δὲ τῇ 
ἡμέρᾳ τοὺς Γυμνοὺς προσειπόντες ἐπορεύοντο τὴν ἐς τὰ 
ὄρη τείνουσαν ἀριστεροὶ τοῦ Νείλου, τάδ ὁρῶντες λόγου 
ἄξια. οἱ Κατάδουποι γεώδη ὄρη καὶ παραπλήσια τῷ 
Λυδῶν Typ, κατάρρους δ᾽ ἀπ’ αὐτῶν φέρεται Νεῖ- 
λος, ἣν ἐπισπᾶται γῆν ποιῶν Αἴγυπτον. ἡ 2 ἠχὼ 
τοῦ ῥεύματος καταρρηγνυμένου τῶν ὁρῶν καὶ ψόφῳ ἅμ᾽ 
ἐς τὸν Νεῖλον ἐχπίπτοντος χαλεπὴ δοχεῖ χοὐχ ἀνεχτὴ 
ἀχοῦσαι, xal πολλοὶ τῶν πρόσω τοῦ μετρίου προελθόν-: 
τις ἀνέζευξαν ἀποδαλόντες τὸ ἀκούειν. 
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tanquam rebus a se gestis minime digno, εἰ ideo, quod male 
nibil fecerit , coronaretur, hoc vero fortasse ipsum quoque 
probaturum, ut quod ad ipsum, quem propositum habebat, 
finem tenderet? (7) respiciens enim ad Atheniensium atque 
sociorum commodum ut zquabiliter tributa constitueren- 
ur curavit, idque post Aristidem magis apparuit. post- 
quam enim Athenienses quem ipse constituerat modum 
excedentes graviora insulis imperaverunt, distracla: sunt 
eorum copize navales, quibus metuendi antea fuerant ma- 
xime, Lacedeemoniorumque copie mare occuparunt, nec 
quicquam virium relictum eis erat, sed socii omnes res 
novas quasivere et defectionem paravere. justus igilur, 
Apolloni, si rectam ralionem sequamur, non est qui non 
injustus est, sed is qul et ipse juste agit et ut alii non in- 
juste agant efücit. ac tali ex justitia quum δ] μὲ virtutes, 
tum jodiclalis maxime et legislatoria enascentur. judicabit 
enim vir talis longe justius, quam qui super victimis jus- 
jurandum jurant, ac leges feret aque ac Solones ac Ly- 
curgi ; namet illi leges scribendas a justitia auspicati sunt, » 

XXII. Hucusque de viro justo ab eis disputatum esse Da- 
is refert, eique orationi assensum esse Apollonium ; recte 
enim dictis eum accedere solere. philosophati etiam de animi 
immortalitate et de natura Platonissententiis consimilia , ac. 
de Graecorum legibus compluria colloquati , « ego» inquit 
Apollonius « quum vestra tum Nili fontium caussa huc iter 
feci, quos qui ignorat , &gyptum quidem usque profectus 
veniam impetret, AEthiopiam vero, ut ego feci, ingresso prie- 
leriisse eos, neque aliquid hinc hausisse eruditionis, vel 
ignominice fuerit. » (2) « perge lietus, » respondit « et quod 
gratum tibi, a fontibus pete; divinienim sunt. ducem autem 
itineris habebis, ut puto, Timasionem , Naucratitam olim , 
nunc Memphitam ; est enim fontibus assuetus ille tamque 
purus, ut expiatione non indigeat. tecum vero, o Nile, 
seorsum nonnihil colloqui volumus. » quibus verbis quid 
sibi vellet, non fugiebat Apollonium; intelligebat enim 
segre illos ferre, quod se amaret Nilus. itaque facfa iis col- 
loquendi potestate discedebat iter paraturus , ut qui prima 
luce profecturus esset, brevique veniens Nilus corum qui- 
dem, que audiverat, referebat nihil, sed penes se ipsum 
identidem ridebal; nemo autem cur rideret interrogabat , 
sed soli commissa reverebantur. 

XXIII. Tum igitur capto cibo de rebus exiguis colloqunti 
e ipso in loco obdormivere. prima luce antem salutatis 
Gymnis viam versus montes ducentem ad sinistram Nili 
ingrediebantur, quo in itinere haec eis observata sunt digna 
memoratu. Catadupi montes sunt terrei, molo Lydice sini 
les, priecepsqueabeis devolvitur Nilus, ex caquam advehit 
terra Jgyptum faciens. fragor autem fluvii cum impetu 
per montes prorumpentis et cum strepitu simul in Nili al- 
veum prolabentis molestus videtur et non ferendus auribus, 















multique propius quam par erat accedentes auditu amisso 
rediere. 


136 $IAOZTPATOY TA 


XXIV. Προϊόντι δὲ τῷ ᾿Απολλωνίῳ xat τοῖς ἀμφ᾽ | 
αὐτὸν μαστοὶ ὀρῶν ἐφαίνοντο παρεχόμενοι δένδρα, ὧν 
Αἰθίοπες τὰ φύλλα χαὶ τὸν φλοιὸν καὶ τὸ δάχρυον 
χαρπὸν ἡγοῦνται. ἑώρων δὲ xai λέοντας ἀγχοῦ τῆς 
ὁδοῦ xal παρδάλεις xal τοιαῦτα θηρία ἕτερα, xoi ἐπήει 
οὐδὲν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀπεπήδα σφῶν ὥσπερ ἐχπεπληγμένα 
τοὺς ἀνθρώπους. ἔλαφοι δὲ xal δορκάδες καὶ στρουθοὶ 
xai ὄνοι πολλὰ μὲν xai ταῦθ᾽ ἑωρᾶτο, πλεῖστα δ᾽ οἱ 
βόαγροί τε xoi οἵ βούτραγοι" ξύγκειται δὲ τὰ θηρία 
ταῦτα τὸ μὲν ἐλάφου τε xal ταύρου, τὸ δ᾽ ἀφ᾽ ὧνπερ 
τὴν ἐπωνυμίαν ἥρηχε. xat ὀστοῖς δὲ τούτων ἐνετύγχανον 
χαὶ ἡυιδρώτοις σώμασιν" ol γὰρ λέοντες, ἐπειδὰν θερ- 
μῆς τῆς θήρας ἐμφορηθῶσιν, ἀτιμάζουσιν αὐτῆς τὰ πε- 
ριττά, πιστεύοντες οἶμαι τὸ χαὶ αὖθις θηράσειν. 

ΧΧΥ͂. ᾿Ινταῦθα νομάδες οἰχοῦσιν Αἰθίοπες ἐφ᾽ ἅμα- 
ξῶν πεπολισμένοι, xat πλησίον τούτων οἱ τοὺς ἐλέφαντας 
θηρῶντες, χαταχόπτοντες δ᾽ αὐτοὺς ποιοῦνται ἀγοράν, 
ὅθεν ἐπώνυμοί εἶσι τῆς τῶν ἐλεφάντων βρώσεως. Νασα- 
μῶνες δὲ καὶ ᾿Ανδροφάγοι xal Πυγμαῖοι καὶ Σχιάποδες 
ἔθνη μὲν Αἰθιόπων χαὶ οἵδε, χαθήχουσι δ᾽ ἐς τὸν Al- 
θίοπα ὠκεανόν, ὃν μόνον ἐσπλέουσιν οἱ ἀπενεχθέντες 
ἄχοντες. 

XXVI. Διαλεγομένους δ᾽ ὑπὲρ τῶν θηρίων τοὺς 
ἄνδρας χαὶ φιλοσοφοῦντας ὑπὲρ τῆς φύσεως ἄλλο ἄλλως 
βοσχούσης ἠχὼ προσέδαλεν οἷον βροντῆς οὕπω σχλη- 
ρᾶς, ἀλλὰ κοίλης ἔτι xal ἐν τῷ νέφει. xal ὁ Τιμα- 
σίων « ἐγγὺς » ἔφη « ὁ χαταρράχτης, M ἄνδρες, ὁ xa- 
τιόντων μὲν ὕστατος, ἀνιόντων $ πρῶτος. » xal στάδια 
δέχα ἴσως προελθόντες ἰδεῖν φασι ποταυὸν ἐχδιδόμενον 
τοῦ ὄρους μείω οὐδὲν ἢ ἐν πρώταις ξυμθολαῖς ὃ Mag- 
σύας xat 6 Μαίανδρος - προσευξάμενοι δὲ τῷ Νείλω 
χωρεῖν πρόσω xat θηρία μὲν οὐκέθ᾽ ὁρᾶν (ψοφοδεᾶ γὰρ 
φύσει ὄντα προσοιχεῖν τοῖς γαληνοῖς μᾶλλον 7| τοῖς 
ὀχγδαίοις τε xal ἐνήχοις), ἑτέρου δὲ χαταρράχτου 
ἀχοῦσαι μετὰ πεντεχαίδεχά που στάδια γαλεποῦ ἤδη 
χοὐχ ἀνεχτοῦ αἰσθέσθαι" διπλασίω μὲν γὰρ εἶναι αὐτὸν 
τοῦ προτέρου, ὀρῶν δ᾽ ὑψηλοτέρων ἐχπίπτειν. (2) éxv- 
τοῦ μὲν οὖν καί τινος τῶν ἑταίρων οὕτω τι χτυπηθῆναι 
τὰ ὦτα ὃ Δάμις φησίν, ὡς αὐτός γ᾽ ἀναζεῦξαι, τοῦ 
τ᾿ ᾿Δπολλωνίου δεῖσθαι μὴ χωρεῖν πρόσω, τὸν δ᾽ ἐρρω- 
μένως ξύν τε τῷ ιμασίωνι xal τῷ Νείλῳ τοῦ τρίτου 
χαταρράχτου ἔχεσθαι, περὶ οὗ τάδ᾽ ἀπαγγεῖλαι ἥχοντα. 
ἐπιχρέμασθαι μὲν τῷ Νείλῳ χορυφὰς ἐχεῖ σταδίων 
μάλιστ᾽ ὀχτὼ ὕψος, τὴν δ᾽ ὄχθην τὴν ἀντιχειμένην τοῖς 
ὄρεσιν ὀφρὺν εἶναι λιθοτομίας ἀρρήτου, τὰς δὲ πηγὰς 
ἀποχρεμαννυμένας τῶν ὁρῶν ὑπερπίπτειν ἐς τὴν πε- 
τρώδη ὄχθην, ἀναγεῖσθαι δ᾽ ἐχεῖθεν ἐς τὸν Νεῖλον χυ- 
μαινούσας τε χαὶ λευχάς. (8) τὰ δὲ παθη τὰ περὶ 
αὐτὰς ξυμδαίνοντα πολλαπλασίας ἣ αἵ πρότεραι οὔσας 
καὶ τὴν πηδῶσαν ἐκ τούτων ἠχὼ ἐς τὰ ὄρη δυσήχοον 
ἐργάζεσθαι τὴν ἱστορίαν τοῦ ῥεύματος. τὴν δὲ πρόσω | 
ὁδὸν τὴν ἐπὶ τὰς πρώτας πηγὰς ἄγουσαν ἄπορον 
μὲν ἐλθεῖν φασιν, ἄπορον δ᾽ ἐνθυμηθῆναι" πολλὰ γὰρ 
καὶ περὶ δαιμόνων ἄδουσιν, οἷα xal Ilwéapo κατὰ 





EX AIOAAQNION, (ses — 56) 


XXIV. Procedentibus Apollonio ac sodalibus colles com- 
parebant arbores proferentecs , quarum ZEthiopes et folia εἰ 
corticem et lacrimas pro frugibus habent. leones etiam 
videbant prope viam et pantheras atque alias ejusmodi 
beluas , neque ulla tamen in eos impetum faciebat , verum 
de via eis decedebant , quasi homines extimescerent. cenrvi- 
que et capree et struthiocameli etasini videbantur, magno hi 
quoque numero , maximo vero boves silvestres et butragi. 
sunt autem horum animalium illa ex bove et cervo com- 
posita, heec ex eis, ἃ quibus denominata sunt. preterea 
in ossa incidebant horum animalium et semesa cadavera ; 
leones enim recenti preeda saturati reliquias ejus asper- 
nantur, nova pr&dsm capiende opinor confidentes. 

XXV. Nomades ibidem vivunt JEthiopes in plaustris ha- 
bitantes, iisque proximi , qui venantur elephantos, 1 frusta 
consectos divendunt, a quo pastu cognomen accepere. prie. 
terea Nasamones et Androphagi et Pygmiei et Sciapodes ipsi 
quoque /Ethiopicz gentes sunt, pertinent antem usque 
ad /Ethiopicum mare , quod non intrant nisi necessitate huc 
delati. 

XXVI. Confabulantibus viris de animalibus deque natura 
aliud aliter pascente philosophantibus sonitus accidit quasi 
tonitrus nondum vehementer, sed obscure &adhuc et in 
recessu nubium frementis. tum Timasio « prope est » in- 
quit « cataracía, o viri, ultimus descendentibus, ascen- 
dentibus primus. » hinc stadia quasi decem progressi 
vidisse se fluvium aiunt ex monte profluentem, nihil 
minorem Marsya atque Mzeandro, ubi primum in unum 
confluunt. tum precibus Nilo factis iter pergentes nulla 
amplius animalia se vidisse; natura enim strepitum expa- 
vescentia placidas aquas potius accolere quam cum fragore 
per pracipitia delatas. alium cataractam se audivisse quin- 
decim stadia progressos vehementem jam auribusque into- 
lerabilem ; duplo enim priore esse majorem et ex montibus 
celsioribus devolvi. (2) suas igitur et sodalium alicujus 
ita perculsas esse aures ait Damis, ut ipse quidem se reci- 
peret et Apollonium , ne pergeret ulterius, oraret; eum 
tamen forti animo cum Timasione atque Nilo ad tertium 
usque cataracfam penetrasse , de quo reducem factum talia 
rettulisse. vertices ibi impendere Nilo stadiorum octo fere 
altitudine, ripamque montibus oppositam tumulum esse 
lapidibus mirum in modum compositum, fontes autem ex 
montibus pendentes in saxosam ripam irruere et hinc in 
Nilum :stuantes albescentesque infundi, (3) ad hos que 
acciderent spectanti, quippe prioribus multo copiosiores, 
quique sonitus linc ad montes resiliret , molestam auribus 
reddere fluvii contemplationem. quod autem ulterius hinc 
ad primos fontes ducit iter difficile esse accessu aiunt , dif- 
ficile etiam cogitatu , quin multa etiam narrant de daemo- 
nibus, cujus generis sunt, qua Pindarus quoque de deemome 


(267, 366) 


σοφίαν ὕμνηται περὶ τοῦ δαίμονος, ὃν ταῖς πηγαῖς ταύ- 
ταις ἐφίστησιν ὁπὲρ ξυμμετρίας τοῦ Νείλου. 

XXVII. Καταλύσαντες δὲ μετὰ τοὺς χαταρρά- 
χτας ἐν χώμη τῆς Αἰθιοπίας οὐ μεγάλῃ ἐδείπνουν μὲν 
περὶ ἑσπέραν ἐγχαταμιγνύντες σπουδὴν παιδιᾷ, βοῆς 
δ᾽ ἀθρόας τῶν ἐν τῇ χώμῃ γυναιχῶν ἤχουσαν ἐπικελευο- 
μένων ἀλλήλαις ἑλεῖν χαὶ διῶξαι παρεχάλουν δὲ καὶ 
τοὺς αὑτῶν ἄνδρας ἐς χοινωνίαν τοῦ ἔργου, οἱ δ᾽ áp- 
πασάμενοι ξύλα xal λίθους καὶ ὅ τι ἐς χεῖρας ἑχάστῳ 
ἔλθοι, ξυνεχάλουν ὥσπερ ἀδιχούμενοι τοὺς γάμους. 
ἐπεφοίτα δ᾽ ἄρα τῇ κώμῃ δέκατον ἤδη μῆνα σατύρου 
φάσμα λυττῶν ἐπὶ τὰ γύναια, xxl δύο ἀπεχτονέναι 
σφῶν ἐλέγετο, ὧν μάλιστ᾽ ἐδόκει ἐρᾶν. (:) ἐκπλαγέν- 
τῶν οὖν τῶν ἑταίρων « μὴ δέδιτε, » εἶπεν 6 ᾿Απολλώ- 
νιος « ὁδρίζει γάρ τις ἐνταῦθα σάτυρος. » « νὴ AU ν ἔφη 
6 Νεῖλος « ὅν γ᾽ ἡμεῖς οἱ Γυμνοὶ χρόνον ἤδη ὑδρίζοντα 
μήπω μετεστήσαμεν τοῦ σχιρτᾶν. » « ἀλλ᾽ ἔστιν » εἷ- 
πεν « ἐπὶ τοὺς δδριστὰς τούτους φάρμαχον, ᾧ λέγεται 
Μίδας ποτὲ χρήσασθαι. μετεῖχε μὲν γὰρ τοῦ τῶν 
σατύρων γένους ὁ Μίδας οὗτος, ὡς ἐδήλου τὰ ὦτα, 
σάτυρος δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν εἷς χατὰ τὸ ξυγγενὲς ἐκώμαζε τὰ 
τοῦ Μίδου διαδάλλων ὦτα, καὶ οὐ μόνον ἄδων, ἀλλὰ 
καὶ αὐλῶν τούτῳ. ὃ δ᾽ οἶμαι τῆς μητρὸς ἀχηχοώς, ὅτι 
σάτυρος οἴνῳ θηρευθείς, ἐπειδὰν εἰς ὕπνον χαταπέσῃ, 
σωφρονεῖ χαὶ διαλλάττεται, χρήνην τὴν οὖσαν αὐτῷ 
περὶ τὰ βασίλεια χεράσας οἴνῳ ἐπαφῆχεν αὐτῇ τὸν 
σάτυρον. 6 δ᾽ ἔπιέ τε καὶ ἥλω. (3) καὶ ὅτι μὴ ψεύδεται 
6 λόγος, ἴωμεν παρὰ τὸν χωμάρχην, xai ἣν ἔχωσιν οἱ 
χωμῆται οἶνον, χεράσωμεν αὐτὸν τῷ σατύρῳ, καὶ 
ταὐτὰ τῷ Μίδου πείσεται. . ἔδοξε ταῦτα, xat ἀμφορέας 
Αἰγυπτίους τέτταρας οἰνοχοήσας ἐς ληνόν, ἀφ᾽ ἧς ἔπινε 
τὰν τῇ χώμη πρόβατα, ἐχάλει τὸν σάτυρον ἀφανῶς τι 
ἐπιπλήττων. ὃ δ᾽ οὕπω μὲν ἑωρᾶτο, ὑπεδίδον δ᾽ ὁ οἶνος 
ὥσπερ πινόμενος. ἐπεὶ δ᾽ ἐξεπόθη, « σπεισώμεθα » ἔφη 
« τῷ σατύρῳ χαθεύδει γάρ. » καὶ εἰπὼν ταῦθ᾽ ἡγεῖτο 
τοῖς χωμήταις ἐς Νυμφῶν ἄντρον, πλέθρον οὔπω ἀπέχον 
τῆς χώμης, ἐν ᾧ χαθεύδοντα δείξας αὐτὸν ἀπέχεσθαι 
εἶπε τοῦ παίειν ἣ λοιδορεῖσθαί οἷ: « πέπαυται γὰρ τῶν 
ἀνοήτων. » (4) τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον Απολλωνίου μὰ 
Δί᾽ οὐχὶ ὁδοῦ πάρεργον, ἀλλὰ παρόδου ἔργον, x&v ἐντύχῃ 
τις ἐπιστολῇ τἀνδρός, ἣν πρὸς μειράχιον ὑδρίζον γρά-- 
φων xal σάτυρον δαίμονα σωφρονίσαι φησὶν ἐν Αἴθιο- 
mía, μεμνῆσθαι χρὴ τοῦ λόγου τούτου, σατύρους δ᾽ εἶναί 
τε χαὶ ἐρωτικῶν ἅπτεσθαι μὴ ἀπιστῶμεν" οἶδα γὰρ 
χατὰ τὴν Λῆμνον τῶν ἐμαυτοῦ τινα ἰσηλίχων, οὗ τῇ 
μητρὶ ἔλέγετό τις ἐπιφοιτᾶν σάτυρος, ὡς εἰχὸς ἦν τῇ 
ἱστορίᾳ ταύτῃ νεδρίδα γὰρ ξυμφυᾶ ἐῴκει ἐνημμένῳ 
χατὰ τὸν νῶτον, ἧς οἱ ποδεῶνες οἱ πρῶτοι ξυνειληφότες 
τὴν δέρην περὶ τὸ στέρνον αὐτὸ ἀφήπτοντο. ἀλλὰ μὴ 
πλείω ὑπὲρ τούτων" οὔτε γὰρ fj πεῖρα ἀπιστητέα οὔτ᾽ 
ἐγώ. 
XXVIII. Καταθάντι δ᾽ αὐτῷ ἐξ Αἰθιοπίας ἣ μὲν 
πρὸς τὸν Εὐφράτην διαφορὰ τότε μάλιστ᾽ ἐπέδωχε ἐχ 
τῶν ὁσημέραι διαλέξεων, ἐπέτρεπε δ᾽ αὐτὰς Μενίππῳ 
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docte cecinit his fontibus imposito, quo Nilum mode- 
raretur. 

XXVII. Relictis cataractis quum in vico ZEthiopite baud 
magno cenarent circa vesperam seria jocis miscentes, cla- 
mor ingens mulierum ejus vici ad aures accidit, se mutuo 
ut caperent et insequerentur adhortantium. viros etiam 
suos ut una rem aggrederentur invitabant, illi vero fusti- 
bus οἱ saxis et quicquid in manus venisset cuique arreptis 
una injuriam fieri maritis clamitabant. nempe infestabat 
vicum decimum jam mensem salyri species in feminas 
sxvientis, jamque duas interfecisse dicebatur, quas amare 
videbatur maxime. (2) exterritis igitur sodalibus « nolite 
expavescere, » inquit Apollonius « satyrus enim aliquis hic 
ludificat. » « per Jovem, » inquit Nilus « eumque nos 
Gymni jam aliquamdiu ludificantem nondum potuimus 
depellere ab insultando » « est tamen » respondit « adver- 
sus protervos tales remedium , quo usum quondam Midam 
esse perhibent. scilicet ex satyrorum genere hic Midas erat, 
ut ex auribus apparebat : quam ob cognationem satyrus 
quidam ad eum comissabundus venit, in Mide aures lu- 
dens, easque non voce tantum, sed etiam tibiis canens 
ille vero ἃ matre opinor edoctus, satyrum vino captum, si 
somno fuerit oppressus , sapere atque reconciliari , fontem 
qui prope regiam sibi erat, vino miscens ad eum satyrum 
admisit. ille autem bibit atque captus est. (3) qus fabula 
ne commenticia esse videatur, ad vici pergamus preefectum, 
ac si vinum vicani habent, satyroillud misceamus, idemque 
ei quod Midze satyro accidet. » ita fieri placuit ; ampboris- 
que vini JEgyptiis quattuor in alvum immissis, ex quo 
vici illius pecudes bibere solebant, satyrum invitabat , oc- 
culte simul aliquid minatus. et ipse quidem non apparebat, 
vinum tamen subsidebat quasi biberetur. eoque exhausto 
« pacem » inquit « cum salyro faciamus, jam enim dor - 
mit. » quibus dictis vicanos ad Nympharum antrum duce- 
bat, quod non totis centum pedibus a vico distabat , ubi 
quum dormientem eum ostendisset, verberibus aut male- 
dictis abstinere jussit. « jam enim » inquit « insipiens esse 
desiit. » (4) et hoc tale quidem Apollonii opus per Jovem 
non fuit itineris parergon, sed primarium in deverticulo 
facinus. et si quis in viri epistolam incidat, in qua ad 
petulantem adolescentem scripta satyrum etiam daemonem 
in Athiopia sese mansuefecisse narrat, hujus narrationis 
oportet meminisse. satyros autem et, esse et libidinibus 
in mulieres flagrare dubitari nequit; novi enim Lemni 
aequalium meorum quendam, ad cujus matrem venire 
satyrus dicebatur ea specie, qua fiem narrationi isti 
faceret : nebride enim in dorso naturaliter indutus appare- 
bat, cujus anteriores pedes collum circumplectentes in 
ipso pectore connexi erant. sed de his jam satis; neque 
enim experientiae fides deroganda, neque mihi. 

XXVIII. Jam ex 4Ethiopia reduci facto Apollonio simul- 
tates cum Euphrate magis indies sermonibus crescebant , 
committebat eas autem Menippo atque Nilo, paucis ipse 


τε xal Νείλῳ, σμιχρὰ ἐπιτιμῶν αὐτὸς τῷ Εὐφράτῃ, τοῦ 
δὲ Νείλου σφόδρ᾽ ἐπεμελεῖτο. 

XXIX. ᾿Επεὶ δὲ Τίτος ἡρήκει τὰ Σόλυμα xai νε- 
χρῶν πλέα ἦν πάντα, τὰ ὅμορά τ’ ἔθνη ἐστεφάνουν 
αὐτόν, ὃ δ᾽ οὐχ ἠξίου ἑαυτὸν τούτου (μὴ γὰρ αὐτὸς 
ταῦτ᾽ εἰργάσθαι, θεῷ δ᾽ ὀργὴν φήναντι ἐπιδεδωχέναι 
τὰς ἑαυτοῦ χεῖρας), ἐπήνει 6 ᾿Απολλώνιος ταῦτα. 
γνώμη τε γὰρ περὶ τὸν ἀνὸρα ἐφαίνετο xai ξύνεσις 
ἀνθρωπείων τε xal θείων, xal σωφροσύνης μεστὸν τὸ 
μὴ στεφανοῦσθαι ἐφ᾽ αἵματι. ξυντάττει δὴ πρὸς αὐτὸν 
ἐπιστολήν, ἧς διάκονον ποιεῖται τὸν Δάμιν, xol ἐπι- 
στέλλει ὧδε. « ᾿Ἀπολλώνιος "Tío στρατηγῷ “ Ῥωμαίων 
χαίρειν. μὴ βουληθέντι σοι ἐπ᾽ αἰχμῇ κηρύττεσθαι, 
μηδ᾽ ἐπὶ δηίῳ αἵματι δίδωμι ἐγὼ τὸν σωφροσύνης 
στέφανον, ἐπειδὴ ἐφ᾽ οἷς δεῖ στεφανοῦσθαι γιγνώσχεις. 
ἔρρωσο. » ὑπερησθεὶς δ᾽ ὁ Τίτος τῇ ἐπιστολῇ « xal 
ὑπὲρ ἐμαυτοῦ » ἔφη « χάριν οἶδά σοι xoi ὑπὲρ τοῦ 
πατρός, καὶ μεμνήσομαι τούτων᾽ ἐγὼ μὲν γὰρ Σόλυμα 
fonxa, σὺ δ᾽ ἐμέ. » 

XXX. ᾿Αναρρηθεὶς δ᾽ αὐτοχράτωρ ἐν τῇ Ρώμη xoi 
ἀριστείων ἀξιωθεὶς τούτων ἀπήει μὲν ἰσομοιρήσων τῆς 
ἀρχῆς τῷ πατρί, τὸν δ᾽ Ἀπολλώνιον ἐνθυμηθεὶς ὡς 
πολλοῦ ἄξιος αὑτῷ ἔσται χἂν πρὸς βραχὺ ξυγγενόμενος, 
ἐδεῖτο αὐτοῦ ἐπ᾽ Ἄργους ἥχειν, xal περιδαλὼν ἐλθόν- 
τὰ « πάντα μοι ὁ πατὴρ » ἔφη « ἐπέστειλεν, ὧν ξύμθου- 
λον ἐποιεῖτό σε, xal ἰδοὺ fj ἐπιστολή, ὡς εὐεργέτης 
τ᾽ αὐτοῦ ἐν αὐτῇ γέγραψαι xal πᾶν ὅ τι ἐσμέν. ἐγὼ δ᾽ ἔτη 
μὲν τριάχοντα ταυτὶ γέγονα, ἀξιούμενος δ᾽ ὧν ὃ πατὴρ 
ἑξηχοντούτης ὧν xal χαλούμενος ἐς τὸ ἄρχειν πρὶν οὐχ 
οἶδ᾽ εἰ ἀρχθῆναι εἰδέναι, δέδια μὴ μειζόνων ἢ ἐμὲ χρὴ 
ἅπτωμαι. ν ἐπιψηλαφήσας δ᾽ αὐτοῦ τὸν αὐχένα 6 Ἀπολ- 
λώνιος (xal γὰρ δὴ ἔρρωτο αὐτὸν ἴσα τοῖς ἀσχοῦσι τὸ 
σῶμα) « xal τίς » εἶπε « βιάσεται ταῦρον αὐχένα οὕτω 
χρατερὸν Gros, tiv ζυγῷ; » (2) « ὃ dx νέου » ἔφη, « μο- 
σχεύσας με, » τὸν πατέρα τὸν ἑχυτοῦ λέγων 6 Τίτος χαὶ τὸ 
ὑπ᾽ ἐκείνου ἂν μόνου ἀρχθῆναι, ὃς ἐχ παιδὸς αὐτὸν τῇ 
ἑαυτοῦ ἀχροάσει ξυνείθιζε, « χαίρω » εἶπεν 6 ᾽Απολλώνιος 
« πρῶτον uiv παρεσχευασμένον σε δρῶν ἕπεσθαι τῷ πα- 
τρί, ὑφ᾽ οὗ χαίρουσιν ἀρχόμενοι καὶ of μὴ φύσει παῖδες, 
θεραπεύσοντά τε τὰς ἐχείνου θύρας, ᾧ ξυνθεραπευθήση. 
νεότητος δὲ γήρα ἅμ᾽ ἐς τὸ ἄρχειν ἰούσης τίς μὲν λύρα, 
τίς δ᾽ αὐλὸς ῥὁδεῖαν ὧδ᾽ ἁρμονίαν xal ξυγχεχραμένην 
ἀείσεται; πρεσθύτερα γὰρ ξυμδήσεται νέοις, ἐξ ὧν xal 
γῆρας ἰσχύσει xal νεότης οὐχ ἀταχτήσει. » 

XXXI. « Ἐμοὶ δ᾽, » εἶπεν « ὦ Τυανεῦ, περὶ doy 
xat βασιλείας τί ὑποθήσῃ; » « ἅ γε » ἔφη « σεαυτὸν πέ- 
πειχας" ὑποχείμενος γὰρ τῷ πατρὶ δῆλά που ὡς ὁμοιώσῃ 
αὐτῷ, xal τὸν Ἀρχύτου δ᾽ ἂν εἴποιμι νυνὶ λόγον" γεν-- 
ναῖος γὰρ χαὶ μαθεῖν ἄξιος. ἐγένετο ὃ ᾿Αρχύτας ἀνὴρ 
Ταραντῖνος τὰ [Πυθαγόρου σοφός" οὗτος ὑπὲρ παίδων 
ἀγωγῆς γράφων « ἔστω » φησὶν « ὁ πατὴρ παράδειγμα 
ἀρετῆς τοῖς παισίν, ὡς χαὶ τῶν πατέρων ξυντονώτερον 
βαδιουμένων ἐπὶ τὰς ἀρετάς, ἣν διοιῶνταί σφισιν οἱ 
παῖδες. » ἐγὼ δέ σοι xal Δηυήτριον ξυστήσω τὸν ἐμαυ- 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ TA ΕΣ ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΝ. 


(2$ — sx) 


Euphratem increpans, Nili tamen curam habebat dili- 
genter. 

XXIX. Sed quum Titus Solyma cepisset et plena csedibus 
essent. omnia, finilimzque gentes eum coronarent, ipee 
vero tali honore indignum se haberet (non enim se ipsum 
ista perfecisse, sed deo irato suas manus commodasse), 
haec Apollonius probabat ; sapientia enim in viro apparebat 
rerumque tam humanarum quam divinarum intelligentia, 
et multum temperantia in eo, quod propter effusum san- 
guinem coronari noluisset. epistolam igitur ad eum dat, 
quam tradere ei jubet Damidem. scribit autem boc modo. 
« Apollonius Tito Romanorum duci salutem. nolenti (bi 
ob certamen nec ob hostilem sanguinem celebrari modere- 
tionis preebeo coronam, quoniam ob qua par est core- 
nari nosti. vale. » qua epistola valde delectatus Titus 
« e£ meo » respondit « et patris nomine gratias tibi habeo 
et istorum ero memor. ego enim oepi Solyma, tu autem 
me. » 

XXX. Jam imperator Romi appellatus iisque factorum 
przmiis ornatus Romam profectus est imperii patri socius 
futurus, sed quam multum sibi Apollonius, si vel paulo. 
lum secum versaretur, profuturus esset reputans Argum 
eum invitabat , venientemque amplexus « omnia pater » in- 
quit « ad me perscripsit, in quibus te consilii adjutorem ha. 
buit. ecce vero epistolam , in qua te preclare esse de se 


. meritum, nosque quod sumus tibi deberi scribit. ego autem 


annos hos natus sum triginta , eandem vero quam sexagena- 
rius pater adeptus dignitatem et ad imperium vocatus ante 
opinor quam parere didici, vereor ne majora quam fas mihi 
sit aggrediar. » apprehendens autem cervice eum Apollo- 
nius, quam validissimam habebat ad modum athletarum, 
« quis vero » inquit « taurum coget tam validam cervicem 
jugo subjicere? » (2) « is, » respondit Titus « qui me vitu- 
lum educavit, » patrem suum dicens et quod ei soli pari- 
turus esse, qui a pueris suse se disciplinse assuefecisset. 
« gaudco, » inquit Apollonius « primum quod te ad obsequen- 
dum patri paratum video, ἃ quo vel οἱ, qui non natura filii 
ejus sunt, se rezi cum voluptate patiuntur, quodque ejus 
limina culturus es, quocum colendus ipse. nam juventute 
una cum senectute ad imperium accedente qux lyra queeve 
tibia tam suavem concentum atque temperatum reddet? 
seniora enim cum teneris coalescent, ex quo ef vegeta se- 
nectus futura, nec juventus modum transitura est. » 
XXXI. « Mihi vero, » respondit « o Tyanensis , de prin- 
cipatu atque imperio quid precipis? » « quse quidem « inquit 
« tibi ipsi consulis. quum enim patri morem geras , non du- 
bium est quin tu ei similis evasurus sis. . sed Archytze jam 
praeceptum tibi tradam : egregium est enim et dignum quod 
discatur. fuit Archytas Tarentinus et Pythagore disciplina 
institutus. liic de puerorum educatione scribens « esto » in- 
quit « pater virtutis exemplar filiis, quum et parentes 
studiosius virtutes sectaturi sint, si ipeis filii similes evase- 
rint. » ego vero etiam Demetrium tibi sodalem meum oom- 
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τοῦ ἑταῖρον, ὃς ξυνέσται σοι ὁπόσα βούλει, διδάσκων, τί 
δεῖ πράττειν τὸν ἀγαθόν. » (9) « τίς δ᾽, » ἔφη « Ἀπολ- 
ἁώνιε, ἡ σοφία τἀνδρὸς τούτου; v « παρρησία » εἶπε « καὶ 
τὸ ἀληθεύειν, ἐκπλήττεσθαί θ' ὑπὸ μηδενός" ἔστι γὰρ 
τοῦ κυνικοῦ χράτους. » δυσχερῶς δὲ τοῦ Τίτου τὸν χύνα 
ἀχούσαντος « Ὁμήρῳ μέντοι » ἔφη « νέος ὧν ὁ Τηλέ- 
μᾶχος καὶ δυοῖν ἐδόχει κυνῶν δεῖσθαι καὶ ξυμπέμπειν 
αὐτοὺς ὀπαδοὺς τῷ μειραχίῳ ἐς τὴν τῶν Ἰθακησίων 
ἀγορὰν καίτοι ἀλόγους ὄντας, σοὶ δὲ ξυνέσται κύων, ὃς 
δπὲρ σοῦ τε πρὸς ἑτέρους xal πρὸς αὐτόν σε, εἴ τι ἅμαρ. 
τάνοις, σοφῶς ἅμα καὶ οὐδ᾽ ἀλόγως ὑλαχτήσει. » (5) 
ἀ δίδου » εἶπε « τὸν ἐπαδὸν κύνα, ξυγχωρῶ δ᾽ αὐτῷ καὶ 
δακεῖν, εἴ τί με ἀδικοῦντα αἴσθοιτο. » « γέγραπται » ἔφη 
« πρὸς αὐτὸν ἐπιστολή, φιλοσοφεῖ δ’ ἐπὶ τῆς Ῥώμης. » 
« γεγράφθω, » πεν « ἐδουλόμην δ᾽ ἂν καὶ πρὸς σὲ ὑπὲρ 
ἐμοῦ τινα γράφειν, ὡς ἅμα τῆς ἐς τὴν ῬΡώμην δδοῦ κοι- 
γωνὸς ἡμῖν γένοιο. » « ἀφίξομαι, » ἔφη « ὅπότ᾽ ἀμφοῖν 


.» 

XXXII. Μεταστησάμενος δ᾽ ὁ Τίτος τοὺς παρόν- 
τας « αὐτοί, » εἶπεν « ὦ Τυανεῦ, γεγόναμεν: ξυγχωρεῖς 
γάρ ποὺ ἐρωτᾶν ὑπὲρ τῶν ἐμοὶ σπουδαιοτάτων; » « ἐρώ- 
τα, » ἔφη » καὶ τοσούτῳ προθυμότερον, ὅσῳ ὑπὲρ μει- 
ζόνων.» « περὶ ψυχῆς » εἶπε « τῆς ἐμαυτοῦ, καὶ οὺς 
μάλιστα φυλαττοίμην ἄν, ἔσται μοι ἣ ἐρώτησις. εἰ μὴ 
ἔξω Mox διδιὼς ἤδη ταῦτα. « ἀσφαλὴς μὲν οὖν » 
ἔφη « καὶ ἐφεστηκώς᾽ προορᾶν γὰρ τούτου χρὴ ud- 
λιστα. » xol ἐς τὸν ἥλιον ἀναδλέψας ὥμνυ αὐτόν, ἦ μὴν 
αὐτὸς μέλλειν ὁπὲρ τούτων πρὸς αὐτὸν λέξειν μηδ᾽ ἐρω- 
τῶντα- τοὺς γὰρ θεοὺς φῆναί οἱ, προειπεῖν αὐτῷ ζῶν- 
τος μὲν τοῦ πατρὸς δεδιέναι τοὺς ἐκείνῳ πολεμιωτάτους, 
ἀποθανόντος δὲ τοὺς ἑαυτῷ οἰκειοτάτους. « ἀποθανοῦ- 
μαι δὲ » εἶπε « τίνα τρόπον; ν « ὅν γ᾽» ἔφη « Ὀδυσ- 
σεὺς λέγεται. φασὶ γὰρ κἀκείνῳ τὸν θάνατον ἐκ θαλάτ- 
τῆς ἐλθεῖν. » (2) ταῦθ᾽ ὁ Δάμις ὧδ᾽ ἑρμηνεύει, φυλάτ- 
τεσθαι μὲν αὐτὸν τὴν αἰχμὴν τῆς τρυγόνος, fj τὸν Ὄδυσ- 
σέα βεδλῆσθαί φασι, δυοῖν δ᾽ ἐτοῖν μετὰ τὸν πατέρα 
τὴν ἀρχὴν κατασχόντα ὑπὸ τοῦ θαλαττίου λαγὼ ἀποθα- 
νεῖν, τὸν δ' ἰχθὺν τοῦτον παρέχεσθαι χυμοὺς ἀπορρή- 
τοὺς ὑπὲρ πάντα τὰν τῇ θαλάττῃ καὶ γῇ ἀνδροφόνα, 
xal Νέρωνα μὲν ἑσποιῆσαι τοῖς ἑαυτοῦ ὄψοις τὸν λαγὼν 
τοῦτον ἐπὶ τοὺς πολεμιωτάτους, Δομετιανὸν δ᾽ ἐπὶ τὸν 
ἀδελφὸν Τίτον, οὐ τὸ ξὺν ἀδελφῷ ἄρχειν δεινὸν ἡγούμε- 
νον, ἀλλὰ τὸ ξὺν mpdio τε xal χρηστῷ, τοιαῦτα διαλε- 
χϑέντες ἰδίᾳ περιέδαλον ἀλλήλους ἐν φανερῷ; ἀπιόντα δὲ 
προσειπὼν « νίκα, ὦ βασιλεῦ, » ἔφη « τοὺς μὲν πο- 
λεμίους ὅπλοις, τὸν δὲ πατέρα ἀρεταῖς. » 

XXXIII ^H δὲ πρὸς τὸν Δημήτριον ἐπιστολὴ ὧδ᾽ 
εἶχεν. 

«Ἀπολλώνιος φιλόσοφος Δημητρίῳ κυνὶ χαίρειν. 

« Δίδωμί σε βασιλεῖ Τίτῳ διδάσκαλον τοῦ τῆς βασι- 
λείας ἤθους. σὺ δ᾽ ἀληθεῦσαί τέ μοι πρὸς αὐτὸν δίδου 
xal γίγνου αὐτῷ πλὴν ὀργῆς πάντα. ἔρρωσο. » 

XXXIV. Οἱ δὲ τοὺς Ταρσοὺς οἰκοῦντες τὸν μὲν ἄλ- 
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mendo, qui quoties volueris tecum erit , quie bono viro sint. 
agenda edocens. » (2) « quienam vero, » inquit « Apolloni, 
in hoc viro sapientia est? » « libertas » respondit « et verl- 
as et ut nulla re terreatur; est enim cynico potente, » 
quumque audito canis nomine indignaretur Titus, « Ho- 
merus quidem » inquit « adhuc juvenem Telemachum vel 
duobus canibus censebat indigere , eosque pedissequos cum 
juvene, quamvis rationisexpertes, in Ithacensium concionem 
mittendos esse. tecum vero canis versabitur, qui pro te ad- 
versus alios et contra te ipsum , si quid deliqueris , sapienter 
simul etnon sine ratione latrabi. » (3) « da igitur » respondit 
« pedissequum canem, quin etiam ut mordeat permittam, si 
quid male me facere senserit. » « scripta est » inquit « ad 
eum epistola; Roma enim philosophatur. » « scripta esto, » 
respondit « vellem autem mea caussa ad te etiam scribe- 
ret aliquis, ut itineris mihi Romam faciendi socius esse ve- 
lis. » « veniam, » inquit « ubi ambobus nobis e re fuerit. » 

XXXII. Mox remotis arbitris Titus « soli » inquit «su- 
mus, o Tyanensis. an permittis de eis, quze mihi maxime 
curee sunt,, interrogare? » « interroga, » respondit « tanto- 
que confidentius,, quo illa majora fuerint. » « de vita mea » 
inquit « et a quibus maxime cavendum mihi sit interro- 
gabo, nisi ignavus esse videar, ista qui jam timeam. » « im- 
mo vero cautus » respondit « atque prudens; hoc enim pro- 
videre decet maxime. » simulque solem suspiciens per ipsum 
juravit , de iisdem rebus sesc ad eum verba facturum fuisse, 
eliamsi non interrogasset; deos enim significasse sibl, ut 
juheret eum vivo patre metuere illi inimicissimos, mortuo 
autem sibi conjunctiseimos. « moriar autem v inquit « quo- 
nam modo? » « eodem » respondit « quo Ulixem perhibent ; 
aiuntenim huic quoque mortem ex mari venisse. » (2) hiec 
Damis interpretatur sic, cavendum ei esse acnleum trygo- 
nis, quo Ulixem vulneratum esse dicunt , duobus autem an- 
nis post mortem patris imperio potitum marino lepore in- 
teriisse; hunc autem piscem occultos humores prebere ma- 
gis omnibus, quie in mari atque terra sunt, mortiferos, ac 
Neronem quidem hunc leporem epulis suis admistum ínimi- 
clssimis sibi apposuisse, Domitianum vero fratri Tito, non 
quod cum fratre imperare iniquum habuisset, sed quod cum 
benigno atque probo. talia privatim colloquuti coram omni- 
bus inter se complexi sunt , abeuntemque salutans « vince, 
o imperator, » inquit « hostes tuos armis, patrem vero vir- 
tutibus. » 

XXXIH. Ad Demetrium aufem scfipta epistola hzc 
fuit. 

« Apollonius philosophus Demetrio cani salutem. 


« Ego te Tito imperatori preficio imperatorize virtutis. 
magistrum. tu vero cura, ut illi de te vera dixerim, et esto 
ipsi preter iram omnia. vale. » 

XXXIV. Tarsenses hucusque infensi Apollonio et propter. 
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λον χρόνον ἤχθοντο τῷ Ἀπολλωνίῳ διά τε τὰς ἐπιπλή- 
(ete, ἐπειδὴ ξυντόνους αὐτὰς ἐποιεῖτο, διά τε τὸ ἀνει- 
μένοι καὶ τρυφῶντες μηδὲ τὴν τοῦ λόγου ἀνέχεσθαι 
ῥώμην, τότε δ᾽ οὕτω τι ἡττήθησαν τἀνδρός, ὡς οἰχιστήν 
τ᾽ αὐτὸν ἡγεῖσθαι καὶ στήριγμα τοῦ ἄστεος. ἔθυε μὲν 
γὰρ δημοσία 6 βασιλεύς, ξυνελθοῦσα δ᾽ ἡ πόλις ἱχέτευεν 
ὑπὲρ τῶν μεγίστων, ὃ δὲ μεμνήσεσθαι τούτων πρὸς τὸν 
πατέρα ἔφη xal πρεσδεύσειν αὐτὸς brio ὧν δέονται. (2) 
παρελθὼν δ᾽ ὃ ᾿Αλπολλώνιος « el δ᾽ ἐνίους » ἔφη « τού- 
των ἐλέγξαιμι σοὶ μὲν χαὶ πατρὶ τῷ σῷ πολεμίους, πε- 
πρεσδευμένους δ᾽ ὑπὲρ νεωτέρων ἐς τὰ Σόλυμα, ξυμ- 
μάχους δ᾽ ἀφανεῖς τῶν σοι φανερωτάτων ἐχθρῶν, τί 
πείσονται; » « τί δ᾽ ἄλλο γ᾽, » εἶπεν « ἢ ἀπολοῦνται; » 
« εἶτ᾽ οὐχ αἰσχρὸν » ἔφη « τὰς μὲν τιμωρίας αὐτίχ' 
ἀπαιτεῖν, τὰς δ᾽ εὐεργεσίας ὀψὲ διδόναι, καὶ τὰς μὲν 
καθ᾽ ἑαυτὸν ποιεῖσθαι, τὰς δ᾽ ἐς κοινωνίαν γνώμης ἀνα- 
τίθεσθαι; » ὑπερησθεὶς δ᾽ ὁ βασιλεὺς « δίδωμι τὰς δω- 
ρεάς, » εἶπεν « οὗ γάρ μοι ἀχθέσεται ὁ πατὴρ ἀληθείας 
ἡττωμένῳ xat σοῦ. v 

XXXV. Τοσαῦτα ἔθνη φασὶν ἐπελθεῖν τὸν Ἀπολλώ- 
wiov σπουδάζοντά τε xai σπουδαζόμενον. αἱ δ᾽ ἐφεξῆς 
ἀποδημίαι πολλαὶ μὲν ἐγένοντο τῷ ἀνδρί, οὐ μὴν το- 
σαῦταί γ᾽ ἔτι, οὐδ᾽ ἐς ἕτερα ἔθνη πλὴν ἃ ἔγνω" περί τε 
γὰρ τὴν ἐπὶ θαλάττῃ Αἴγυπτον χαταθδάντι αὐτῷ ἐξ Alt- 
θιοπίας διατριδὴ πλείων ἐγένετο, περί τε Φοίνιχας xal 
Κίλιχας, Ἴωνάς τε xal ᾿Αχαιοὺς xot Ἰταλοὺς πάλιν, 
οὐδαμοῦ ἐλλείποντι τὸ μὴ οὐχ ὁμοίῳ φαίνεσθαι. χαλε- 
ποῦ γὰρ τοῦ γνῶναι ἑαυτὸν δοχοῦντος χαλεπώτερον ἔγωγ᾽ 
ἡγοῦμαι τὸ μεῖναι τὸν σοφὸν ἑαυτῷ ὅμοιον" οὐδὲ γὰρ 
τοὺς πονηρῶς φύντας ἐς τὸ λῷον μεταστήσει μὴ πρό- 
τερον ἐξασχήσας τὸ μὴ αὐτὸς μεθίστασθαι. (4) ὑπὲρ 
μὲν δὴ τούτων ἐν ἑτέροις λόγοις ἱκανῶς εἴρηχα διδάσχων 
᾿ τοὺς μὴ μαλαχῶς αὐτοῖς διιλοῦντας, ὅτι τὸν ἀτεχνῶς 
ἄνδρα μήτε μεταστύήσει τι μήτε δουλώσεται. ὡς δὲ αήτ’ 
ἐς λόγων ἴοιμεν μῆκος ἀχριδῶς ἀναδιδάσχοντες τὰ παρ’ 
ἕχάστοις αὐτῷ φιλοσοφηθέντα, μήτ᾽ αὖ διαπηδῶντες 
φαινοίμεθα λόγον, ὃν οὐχ ἀπόνως παραδίδομεν τοῖς ἀπεί- 
ροις τἀνδρός, δοχεῖ μοι τὰ σπουδαιότερα ἐπελθεῖν τού- 
τῶν xat ὁπόσα μνήμης ἀξιώσεται. ἡγώμεθα δ᾽ αὐτὰ 
παραπλήσια ταῖς τῶν Ἀσχληπιαδῶν ἐπιδημίαις. 

ΧΧΧΥ͂Ι. Μειράχιον ἑαυτοῦ μὲν ἀπαιδεύτως εἶχε, 
τοὺς δ᾽ ὄρνις ἐπαίδευε χαὶ ξυνοίχους ἐπὶ σοφία ἐποιεῖτο" 
ἐδίδασχε δ᾽ αὐτοὺς λαλεῖν θ᾽ ὅσα οἱ ἄνθρωποι χαὶ τερε- 
τίζειν ὅσα αὐλοί. τούτῳ περιτυχὼν « τί » ἔφη « ἐπιτη- 
δεύεις: » ἐπεὶ δὲ τάς τ᾽ ἀηδόνας: αὐτῷ Ovfet καὶ τοὺς 
χοψίχους καὶ ὁπόσα εὐγλωττίζοι τοὺς χαραδριούς, τὴν 
φωνὴν δ᾽ ἀπαίδευτον ἐφαίνετο, « δοχεῖς μοι ν ἔφη δια- 
φθείρειν τοὺς ὄρνις, πρῶτον μὲν τῷ μὴ ξυγχωρεῖν αὐὖ- 
τοῖς τὸ ἑαυτῶν φθέγμα οὕτως ἡδὺ ὄν, ὡς μηδ᾽ ἂν τὰ 
μουσικὰ τῶν ὀργάνων ἐς μίμησιν αὐτοῦ χαταστῆναι, 
εἶτα xad τῷ χάχιστα “Ἑλλήνων αὐτὸς διαλεγόμενος μα- 
θητὰς αὐτοὺς ποιεῖσθαι ἀφωνίας. ἐπιτρίδεις δ᾽, ὦ μει- 
ρᾶχιον, xal τὸν σεαυτοῦ οἶχον' βλέψαντι γὰρ ἐς τοὺς 
ἀχολούθους xal ὡς κατεσκεύασαι, τῶν ἁδρῶν ἔμοιγε 
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objurgationes , quibus continuis eos pefebat , et quod, qui 
dissoluti essent atque luxuriosi , ne orationis quidem robur 
sustinere poterant, tum adeo obnoxii viro facti sunt, ut con- 
ditorem eum atque civitatis przesidium haberent. nempe 
sacra imperator publice faciebat , congregata itaque civitas 
de summiís rebus ei supplicabat , ille vero memorem horum 
apud patrem so futurum esse alebat e£ ea , quee petissent, 
tanquam legatum ipsum perlaturum. (2) procedens autem 
Apollonius « si ego vero » inquit « horum nonnullos convin- 
cam , tibi atque patri tuo esse inimicos ef ad res novas mo- 
liendas legationem Solyma obiisse, sociosque occultos esse 
manifestissimorum hostium tuorum, quid eos manebit? » 
« quid aliud » respondit « nisi mors? » « nonne igitur turpe 
est, » inquit « penas quidem statim repetere, beneficia 
autem in aliud tempus differre, et illas quidem sibi reser- 
vare, heec autem ex consilii consortione suspendere? » his 
valde delectatus imperator « concedo » inquit « petita; 
non enim succensebit mihi pater, quod veritati atque tibi 
cesserim. » 

XXXV. Tot gentes aiunt obiisse Apollonium operantem 
studiis et aliorum studia in se convertentem. deinceps antem 
que suscepit itinera multa quidem fuere, nec tam longa 
tamen , neque ad alias quam quas jam nosset nationes. in 
inferiore enim /Egypto post reditum ex /Ethiopla diutius 
coinmoratus est , apud Phenices item et Cilices Ionesque et 
Achieos , rursusque apud Italos, nusquam omittens 400 mi- 
nus sui similis videretur. nam quamvis se ipsum noscere 
difficile videatur, difficilius tamen esse censeo , sapientem 
sibi similem permanere; neque enim mala indolis homines 
in melius commutabit , nisi ipse sibi constare antea didice- 
rit. (2) verum de his satis a me dictum est in aliis com- 
mentationibus , quibus lectores , qui non leviter eas attige- 
rint , verum virum nec mutari ulla re nec in servitutem re- 
digi posse docui. sed quo nec nimium sermonem protraha- 
mus, accurate qui ubique philosophatus sit. enarrantes, 
nec in transcursu attingere videamur historiam , quam non 
sine labore eis, qui ignorant virum , tradimus , illorum gra- 
vioratantum quaque memoratu digna videbuntur, enarrare 
propositum est. similia autem ista Asclepiadarum existime- 
mus visitationihus. 

XXXVI. Adolescens omni eruditione ipse carens aves eru- 
diebat et ut doctas in contubernio habebat; docebat ees 
autem loqui velut homines et canere velut tibis. — huic 
obviam factus « quidnam » inquit « agis? » quamque ílle 
luscinias ei recenseret atque merulas et quantum charadrii 
vocem excoleret , ipse autem lingua incultus videretur, « vi- 
deris mihi » inquit « avescorrumpere, primum quidem quod 
sua eas non sinis uti lingua , quae tam suavis est, ut ne mu- 
sica quidem instrumenta eam imitari possint , deinde quod 
Gracorum pessime ipse loquens tue eos discipulos facis 
linguce heesitantiee. atteris etiam , o adolescens, rem tuam 
familiarem ; quum enim in comites tuos et apparatum in- 
tueor, ex luxuriosis esse mibi videris atque opulentis. tales 
autem exsorbent calumniatores , linguam in eos ut aculeum 
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xoóx ἀπλούτων φαίνῃ, τοὺς δὲ τοιούτους ὑποδλίττουσιν 
ol συχοφάνται χέντρα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡρμένοι τὴν γλῶτταν. 
(2) καὶ τί χρήσῃ τῇ φιλορνιϑία τότε; οὐδὲ γὰρ τὰ πασῶν 
ἀν,μδόνων μέλη ξυμφέρων ἀποσοδύήσεις αὐτοὺς ἐγχειμέ- 
νους τε xai ἐρείδοντας, ἀλλ᾽ ἐπαντλεῖν χρὴ τῶν ὄντων 
xai προδάλλειν αὐτοῖς τὸ χρυσίον ὥσπερ τὰ μειλίγματα 
τοῖς χυσί, x&v ὑλαχτῶσιν, αὖθις διδόναι xal αὖθις, εἶτ᾽ 
αὐτὸν πεινῆν ὕστερον xai ἀπορεῖν. δεῖ δέ σοι ἐχτροπῆς 
λαμπρᾶς xal μεταδολῇῆς ἤδη τινὸς τῶν τρόπων, ὡς μὴ 
λάθης πτερορρυήσας τὸν πλοῦτον χαὶ ἀξίως πράττων 
τοῦ θρηνεῖσθαι μᾶλλον ὑπ᾽ ὀρνίθων ἢ ἄδεσθαι. τὸ δὲ 
φάρμαχον τῆς μεταδολῆς οὐ μέγα. ἔστι γάρ τι ἐν ἀπά- 
σαις πόλεσιν ἔθνος ἀνθρώπων, ὃ σὺ οὔπω μὲν γιγνώ- 
σχεις, χαλοῦσι δ᾽ αὐτὸ διδασχάλους. τούτοις ἀπὸ τῆς 
οὐσίας μιχρὰ δοὺς ἀσφαλῶς χεχτήσῃ τὰ πλείω" δητορι- 
χὴν γάρ σε παιδεύσουσι τὴν τῶν ἀγοραίων, ῥᾳδία δ᾽ ἣ 
τέχνη. (8) εἶ μὲν γὰρ παῖδά σε ἑώρων ἔτι, ξυνεδού- 
λευον ἂν φοιτᾶν ἐπὶ φιλοσόφων τε xal σοφιστῶν θύρας 
xal σοφία πάση τὴν οἰχίαν τὴν σεαυτοῦ φράττειν᾽ ἐπεὶ 
δ᾽ ἔξωρος τούτων τυγχάνεις ὦν, τὸ γοῦν ὑπὲρ σεαυτοῦ 
λέγειν ἔχμαθε, νομίσας, εἰ μὲν τὰ τελεώτερα ἔμαθες, 
x&v ὅμοιος ἀνδρὶ ὁπλιτεύοντί τε xal φοδερῷ δόξαι, ταυτὶ 
δ᾽ ἐχμαθὼν τὴν τῶν ψιλῶν τε χαὶ σφενδονητῶν σχευὴν 
ἕξεις: βάλλοις γὰρ ἂν τοὺς συχοφάντας ὥσπερ τοὺς χύ- 
νας. » ξυνῆχε τὸ μειράχιον τούτων χαὶ τὰς τῶν ὀρνίθων 
διατριδὰς ἐχλιπὸν ἐς διδασχάλων ἐδάδισεν, ὑφ᾽ ὧν καὶ 
5$ γνώμη αὐτῷ xal fj γλῶττα ἴσχυσεν. 

XXXVII. Δυοῖν δὲ λόγοιν ἐν Σάρδεσι λεγομένοιν, 
τοῦ μὲν ὡς ὃ ΠΙαχτωλός ποτε τῷ Κροίσῳ ψῆγμα χρυ- 
σοῦ ἄγοι͵ τοῦ δ᾽ ὡς πρεσδύτερα τῆς γῆς εἴη τὰ δένδρα, 
τὸν μὲν πιθανῶς ἔφη πεπιστεῦσθαι" χρυσία γὰρ ναὶ 
ποτε τῷ Τμώλῳ ψαμμώδη xal τοὺς ὅμόρους αὐτὰ φέ- 
ρβειν ἐς τὸν Παχτωλὸν χατασύροντας, χρόνῳ δ᾽, ὅπερ 
φιλεῖ τὰ τοιαῦτα, ἐπιλιπεῖν αὐτὰ ἀποχλυσθέντα᾽ τοῦ 
δ᾽ ἑτέρου λόγου χαταγελάσας « ὑμεῖς μὲν » ἔφη « προγε- 
νέστερα τῆς γῆς φατε εἶναι τὰ δένδρα, ἐγὼ δὲ πολὺν 
οὕτω χρόνον φιλοσοφήσας οὕπω ἔγνων οὐρανοῦ προγε- 
νεστέρους ἀστέρας, » διδάσχων ὅτι μηδ᾽ ἂν γένοιτό τι 
τοῦ ἐν ᾧ φύεται μὴ ὄντος. 

ΧΧΧΥ͵ΙΙ. Στασιάζοντος δὲ τὴν ᾿Αντιόχειαν τοῦ 
τῆς Συρίας ἄρχοντος xal χαθιέντος ἐς αὐτοὺς ὑποψίας, 
bo" ὧν διειστήχεσαν ἐκχλησιαζομένη πόλις, σεισμοῦ δὲ 
γενναίου προσπεσόντος, ἔπτηξαν xal, ὅπερ ἐν διοση- 
μείαις εἴωθεν, ὁπὲρ ἀλλήλων ηὔξαντο. παρελθὼν οὖν 
6 Ἀπολλώνιος « ὁ μὲν θεὸς » ἔφη « διαλλαχτὴς ὑμῶν σα- 
φὴς γέγονεν, ὑμεῖς δ᾽ οὐδ᾽ ἂν αὖθις στασιάσαιτε, ταὐτὰ 
φοδούμενοι, » xal χατέστησεν αὐτοὺς ἐς ἔννοιαν ὧν πεί- 
σονται xal ὡς ταὐτὸ τοῖς ἑτέροις φοδήσονται. 

XXXIX. Ἄξιον δὲ xal τούτου ἐπιμνησθῆναι, ἔθυέ τις 
δπὲρ θησαυροῦ τῇ Γῇ καὶ οὐδὲ τῷ ᾿Απολλωνίῳ προσεύ- 
χεσθαι ὑπὲρ τούτου ὥχνει. ὁ δ᾽ ἐνθυμηθεὶς οἵων ἐρᾶ « δει-- 
νόν γε, » ἔφη « χρηματιστὴν ὁρῶ. » « χαχοδαίμονα μὲν 
οὖν, « εἶπεν » ᾧ γ᾽ ἐστὶν οὐδὲν πλὴν ὀλίγων, ἃ μὴ ἀπό- 
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erigentes. (2) tum vero quid avium proderit tibi studium ? 
non enim si vel omnium lusciniarum cantus in unum jun- 
xeris , hos abiges incumbentes tibi atque inhzerentes , sed de 
facultatibus tuis profundendum est et aurum eis ut canibus 
offa projiciendum , et si latrent, iterum dandum atque ite- 
rum , postremo fame et inopia tibi ipsi laborandum. itaque 
jam opus tibi est prteclara conversione atque morum tuo- 
rum immutatione, ne forte exhaustis divitiis deplumis ex 
improviso factus ea conditione vivas, ut avibus tuis lugen- 
dus magis quam canendussis. est autem remedium hujus - 
mutationis minime difficile : nimirum in omnibus civitatibus 
hominum genus est, tibi adhuc ignotum , quos magistros 
vocant. his pauca ex facultatibus tuis pra'bens plura serva- 
bis ; forensem enim eloquentiam te decebunt , artem faci- 
lem. (3) nam si puerum adhuc te viderem , consulerem ut 
ad philosophorum sophistarumque limina accederes omní- 
que sapientia domum tuam munires. sed quoniam grandior 
quam ut hzc discas cevo es , saltem pro te ipso dicere disce, 
putaque, si sublimiora didicisses , gravis armatura formi- 
dandoque militi fuisse te similem visurum, hrec autem si 
didiceris, velitum certe aut fundatorum armaturam babi- 
turum esse. calumniatores enim ut canes feries. » perspexit 
hzec adolescens, missoque avium studio magistros adiit, quo- 
rum opeet mentem sibiacuitetlinguam. — 

XXXVII. Duarum quz Sardibus circumferebantur fabu- 
larum, quarum una Pactolum quondam Creso ballucem 
advexisse, altera terra arbores antiquiores esse narrabat , il- 
lam fide dignam esse dixit ; aurosam enim olim arenam fuisse 
Tmolo, eamque imbres proluentes in Pactolum detulisse, de- 
nique vero , ut in ejusmodi rebus fieri soleret, eluendo con- 
sumptam eam cessavisse. alteram autem fabulam irridens 
« VO8 » inquit « grandiores natu terra arbores esse dicitis, ego 
vero tamdiu licet jam philoeophatus, nondum cognovi tamen 
coelo grandiora astra, » docens non poese esse quicquam, 
nisi id, in quo existat illud , prius esset. 

XXXVIII. Quumque Antiochizm Syrie prefectus sedi- 
tionem concitaret et suspiciones moveret , quibus ad diver- 
sas in concione partes cives distraherentur, gravisque su- 
perveniret terrae motus , perterriti pro se invicem precaban- 
tur, id quod prodigiis accidentibus fieri solet. procedens igi- 
tur Apollonius « deus » inquit « in gratiam vos aperte re- 
conciliavit, vos autem eadem timentes a seditione in poste- 
rum abstinebitis , » simulque de eis monuit , quie ipsis even: 
tura essent et quod eadem quee aliis timenda. 

XXXIX. Memoratu dignum hoc quoque est. Terre ali- 
quis pro thesauro sacríficabat, nec Apollonium adeo ob eam 
caussam apprecari dubitabat. ille vero qualia appeteret re- 
putans « admodum industrium » inquit « video. » « immo 
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φειν xal ἀργοὺς οἰκέτας" οὐδὲ γὰρ αὐτός γε τῶν ἀσόφων 
φαίνγ.. » 6 δ᾽ ἠρέμα ἐπιδαχρύσας « θυγάτριά μοι » εἷ- 
πεν « ἔστι τέτταρα xai φερνῶν δεῖ τεττάρων. ἐμοὶ 
δ᾽ εἰσὶ δισμύριαί που δραχυαὶ νῦν, ἐπειδὰν δὲ ταῖς θυγα- 
τράσι χατανεμηθῶσιν, ἐχεῖναί τε σμιχρὰ εἰληφέναι δό- 
ξουσιν, ἐγώ τ’ ἀπολοῦμαι ἔχων οὐδέν. » παθὼν οὖν τι 
πρὸς αὐτὸν 6 ᾿Απολλώνιος « ἐπιμελησόμεθά σου ν ἔφη 
«χἀγὼ xal ἡ Γῆ" φασὶ γάρ σε θύειν αὐτῇ. » (2) καὶ εἰπὼν 
ταῦτα προήει ἐς τὰ προάστεια, ὥσπερ οἷ τοὺς χαρποὺς 
ὠνούμενοι. ἰδὼν δέ τι χωρίον ἐλαῶν πλῆρες xal ἡσθεὶς 
τοῖς δένδρεσιν ὡς εὐφυᾷ τ᾽ ἦν καὶ μεγάλα, χαί τινος 
χηπίου ἐν αὐτῷ ὄντος, ἐν ᾧ σμήνη τε χαὶ ἄνθη ἑωρᾶ- 
το, παρῆλθεν ἐς τὸ χηπίον ὥς τι ἐπισχεψόμενος μεῖζον, 
xal προσευξάμενος τῇ Πανδώρᾳ ἐχώρει ἐς τὸ ἄστυ. βα- 
δίσας δὲ παρὰ τὸν τοῦ ἀγροῦ δεσπότην, ᾧ πλοῦτος ix 
τῶν παρανομωτάτων πεπόριστο τὰς Φοινίχων οὐσίας 
ἐνδειχνύντι, « χωρίον » ἔφη « τὸ δεῖνα πόσου ἐπρίω xal 
τί πεπόνηταί σοι ἐς αὐτό; » τοῦ δὲ πέρυσι μὲν ἐωνῆσθαι 
τὸν ἀγρόν, πενταχισχιλίων δὲ xal μυρίων φήσαντος, 
οὕπω δ᾽ ἐχπεπονηχέναι τι, πείθει τὸν ἄνθρωπον ἀπο- 
δόσθαι ol δισαυρίων αὐτὸν εὕρημα ποιησάμενον τὰς 
πενταχισχιλίας. (9) ὁ μὲν δὴ τοῦ θησαυροῦ ἐρῶν οὕπω 
ξυνίει τοῦ δώρου, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ᾧετο ἴσα ἔχειν, τοσούτῳ 
δ᾽ ἐλάττω», ὅσῳ τὰς μὲν δισμυρίας ἐν ταῖν χεροῖν οὖσας 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ εἶναι ἄν, τὸν δ᾽ ἀντ᾽ αὐτῶν ἀγρὸν ἐπὶ πάχναις 
χείσεσθαι καὶ χαλάζαις xal τοῖς ἄλλοις, ἃ τοὺς καρποὺς 
φθείρει. ἐπεὶ δ᾽ ἀμφορέα μὲν τρισχιλίων δαρειχῶν αὐ - 
τίχα εὗρε περὶ αὐτὸ μάλιστα τοὖν τῷ χηπίῳ σμῆνος, 
εὐφύρου δὲ τοῦ τῆς ἐλαίας καρποῦ ἔτυχεν οὐχ εὐφορού- 
σὴς τότε τῆς ἄλλης γῆς, ὕμνοι αὐτῷ ἐς τὸν ἄνδρα ἤδοντο 
χαὶ μνηστήρων θεραπευόντων αὐτὸν πλέα ἦν πάντα. 
XL. Kdxeiva ἀξιομνημόνευτα εὗρον τἀνδρός. ἐρᾶν 
τις ἐδόχει τοῦ τῆς Ἀφροδίτης ἕδους, ὃ ἐν Κνίδῳ γυμνὸν 
ἴόρυται, καὶ τὰ μὲν ἀνετίθει, τὰ δ᾽ ἀναθήσειν ἔφασχεν 
ὑπὲρ τοῦ γάμου. ᾿λπολλωνίῳ δὲ xal ἄλλως μὲν ἄτοπα 
ἐδόχει ταῦτα, ἐπεὶ δὲ μὴ παρητεῖτο ἢ Κνίδος, ἀλλ᾽ 
ἐναργεστέραν ἔφασαν τὴν θεὸν δόξειν, εἰ ἐρῷτο, ἔδοξε 
τἀνδρὶ καθῆραι τὸ ἱερὸν τῆς ἀνοίας ταύτης, xal ἐρο- 
μένων t&v. Κνιδίων αὐτόν, εἴ τι βούλοιτο τῶν θυτιχῶν 
3| εὐχτικῶν διορθοῦσθαι « ὀφθαλμοὺς » ἔφη « διορθώσο- 
μαι, τὰ δὲ τοῦ ἱεροῦ πάτρια ἐχέτω ὡς ἔχει. » (2) χαλέ- 
σας οὖν τὸν θρυπτόμενον ἤρετο αὐτόν, εἰ θεοὺς νενόμιχε, 
τοῦ δ᾽ οὕτω νομίζειν θεοὺς φήσαντος, ὡς χαὶ ἐρᾶν αὐ- 
τῶν, xal τῶν γάμων ἀνημονεύσαντος, οὖς θύσειν ἡ γεῖ- 
το, « σὲ μὲν ποιηταὶ » ἔφη « ἐπαίρουσι τοὺς Ἀγχίσας 
τε καὶ τοὺς Πηλέας θεαῖς ξυζυγῆναι εἰπόντες, ἐγὼ δὲ 
περὶ τοῦ ἐρᾶν χαὶ ἐρᾶσθαι τόδε γιγνώσχω. θεοὶ θεῶν, 
ἄνθρωποι ἀνθρώπων, θηρία θηρίων καὶ χαθάπαξ δμοια 
δμοίων ἐρᾶ ἐπὶ τῷ ἔτυμα xal ξυγγενῇ τίχτειν, τὸ δ᾽ Éxe- 
ρογενὲς τῷ μὴ ὁμοίῳ ξυνελθὸν οὔτε ζυγὸς οὔτ᾽ ἔρως. εἰ 
δ᾽ ἐνεθυμοῦ τὰ Ἰξίονος, οὐδ᾽ ἂν ἐς ἔννοιαν χαθίστασο 
τοῦ μὴ ὁμοίων ἐρᾶν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν τροχῷ εἰκασμένος 
δι᾿ οὐρανοῦ χνάμπτεται, σὺ δ᾽, εἰ μὴ ἄπει τοῦ ἱεροῦ, 
ἀπολῇ ἐν ἁπάση τῇ γῆ, οὐδ᾽ ἀντειπεῖν ἔχων τὸ μὴ οὐ 
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dam, que familie pascendse non sufficiunt. » « νυἱάοσίὶς » 
inquit « multos et otiosos famulos alere; ipse enim aperte 
non es stolidus. » tum ille leniter illacrimans « filiolas » re- 
spondit « quattuor habeo, totidemque dotibus mihi opas 
est. sunt mihi autem nunc viginti fere millia drachmarum, 
quae ubi filiis dispertita fuerint, ille quidem parum acce- 
pisse videbuntur, ego autem consumptis omnibus peribo. » 
illius igitur miseritus aliquantum Apollonius « curse eris » 
inquit « mihi atque Terr: ; ei enim te sacrificare dicunt. » 
(2) hisque dictis In suburbium abiit, ut qui fructus coempturi 
sunt. videns autem agrum oleis consitum , arboribusque de- 
lectatus, ut qui robusto et proceree essent, hortulumque 
in eo deprehendens , in quo alvearia atque flores erant, bot- 
tulum ingressus est quasi quid amplius consideraturus, vo- 
tisque Pandorz factis in urbem rediit , ibique agri dominum 
conveniens , qui Phoenicum facultatibus deferendis feedissi- 
me divitias corraserat, « agrum » inquit « istum quanti emi- 
sti, quidque in ipsum impendisti? » illo autem anno supe- 
riore quindecim millibus drachmarum agrum se emisse re- 
spondente, nondum tamen in eum quicquam impendisse, 
persuadet homini , ut viginti millibus sibi venderet, quinque 
millia lucri faciens. (3) nondum is, qui thesaurum appetebat, 
quantum munus acciperet intelligebat , immo ne paria qui- 
dem habere arbitrabatur, verum hoc minora, quod, que 
in manibus essent , viginti millia sua in potestate haberet, 
ager vero, quem pro eis acciperet, frigoribus expositus es- 
set et grandinibus atque ceteris, quae damnum inferrent 
fructibus. ubi vero amphoram trium millium daricorum ibi 
circa ipsa alvearía invenisset , Izetissimeque sibi , dum reli- 
qua terra parum proferret, olee provenissent , hymnis Apol- 
lonium efferebat, et competitoribus eum colentibus plena 
erant omnia. 

XL. Memorabile ejus factum inveni etiam hoc. amabat ali- 
quisstatuam Veneris, quie Cnidi nuda prostat,eique dona alia 
offerebat , alia pollicebatur nuptialia. Apollonio hoc omnino 
absurdum videbatur, sed quum Cnidii non repugnarent , 
verum deam, si amaretur, magis etiam illustrem futuram 
esse dicerent, templi ab ista dementia purgandi consilium 
cepit. quumque Cnidii, an in sacrificiis vel precatiomibus 
quid emendare vellet, interrogarent, « oculos » imquit 
« emendabo, templi autem antiqui ritus ut nunc sunt sunto. » 
(2) tum hominem mollitie fluentem vocans , an deos crede- 
rct , interrogavit; qui quum adeo se credere, ut et amaret, 
respondisset , et nuptiarum celebrandarum mentionem in- 
jecisset, « te quidem » inquit « poetze decipiunt, qui An- 
chises atque Peleos cum deabus matrimonia junxiese nar- 
rant ; ego vero de mutuo amore sic existimo. dei deos amant 
et viri mulieres, belueeque beluas, et omnino similia sibi 
similia, quo genuina et cognata procreent; alius generis quod 
est, si dissimili conjungatur, neque conjugium est neque 
amor. tu si Ixionis meminisses, in mentem tibi non venis- 
set , quod tui non est simile amare. atque ille quidem rote 
similis per ccelum volvitur, tu autem, δἰ templo non abeti- 
De$, in omni terra miser eris, ne conquerendi quidem facta 
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δίκαια τοὺς θεοὺς ἐπὶ σοῦ γνῶναι.» ὧδ᾽ ἢ παροινία ἐσδέ- 
σθη xal ἀπῆλθεν 6 φάσχων ἐρᾶν ὑπὲρ ξυγγνώμης ρθρύ- 
σας. 

XLI. Σεισμῶν δὲ χατασχόντων ποτὲ τὰς ἐν τῷ 
ἀριστερῷ “Ἑλλησπόντῳ πόλεις, Αἰγύπτιοι μὲν xol Χαλ- 
δαῖοι περὶ αὐτὰς ἠγείροντο ὑπὲρ ξυλλογῆς χρημάτων 
ὧς δεχαταλάντους θυσίας Γῇ xai Ποσειδῶνι θύσοντες, 
ξυνέφερον δ᾽ al πόλεις τὰ μὲν ἀπὸ τοῦ χοινοῦ, τὰ δ᾽ ἀπὸ 
τῶν οἴχων ὑποχείμενοι τῷ φόδῳ, οἱ δέ, εἰ μὴ ἐπὶ τρα- 
πεζῶν ἐχτεθείη τὸ ἀργύριον, οὐχ ἂν ἔφασαν ὑπὲρ αὐτῶν 
θῦσαι. δοχεῖ δὴ τἀνδρὶ μὴ περιιδεῖν τοὺς Ἕλλησ- 
ποντίους, xal παρελθὼν ἐς τὰς πόλεις τοὺς μὲν ἀπή- 
λασεν ὡς θησαυρὸν πεποιημένους τὰ ἑτέρων xaxd , τὰς 
δ᾽ αἰτίας τῶν μηνιμάτων ξυλλαδὼν xal ὡς ἑχάστῃ 
πρόσφορον θύσας ἀπηύξατο τὴν προσόολὴν δαπάνη 
σμιχρᾷ, xat ἢ γῇ ἔστη. 

XLII. Δομετιανοῦ δὲ βασιλέως ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρό- 
νον εὐνούχους τε μὴ ποιεῖν νομοθετήσαντος, ἀμπέλους 
τε μὴ φυτεύειν ἔτι χαὶ τὰς πεφυτευμένας δ᾽ αὐτῶν ἐχ- 
χόπτειν, παρελθὼν ἐς τοὺς ἤίωνας 6 Ἀπολλώνιος « τὰ 
μὲν προστάγματα οὐ πρὸς ἐμὲ » ἔφη « ταῦτα' μόνος γὰρ 
ἴσως ἀνθρώπων οὔτ᾽ αἰδοίων δέομαι οὔτ᾽ οἴνου, λέληθε 
δ᾽ 6 θαυμασιώτατος τῶν μὲν ἀνθρώπων φειδόμενος, τὴν 
δὲ γῆν εὐνουχίζων ». ὅθεν ἐς θάρσος ἧ ᾿Ιωνία ἦλθε 
πρεσθεύσασθαι πρὸς τὸν βασιλέα ὁπὲρ ἀμπέλων xai 
παραιτήσασθαι νόμον, ὃς ἐχέλευε xal δηοῦσθαι τὴν γῆν 
χαὶ μὴ φυτεύεσθαι. 

XLIII. Κἀχεῖνα ἐν Ταρσοῖς τἀνδρὸς ἄδουσι. χύων 
ἐνεπεπτώχει ἐφήδῳ λυττῶν xal ἀπῆγε τὸν ἔφηδον τὸ 
δῆγμα ἐς τὰ τῶν χυνῶν πάντα’ ὑλάχτει τε γὰρ xal 
ὠρύετο χαὶ τετράπους ἔθει τὼ χεῖρε ὁπέχων τῷ δρόμῳ. 
νοσοῦντι δ᾽ αὐτῷ τριαχοστὴν ἡμέραν ἐφίσταται μὲν 
6 Ἀπολλώνιος ἄρτι ἐς τοὺς Ταρσοὺς ἥχων, χελεύει δ᾽ ἀνι- 
χνευθῆναί of τὸν χύνα, ὃς ταῦτ᾽ εἰργάσατο, οἵ δ᾽ οὔτ᾽ ἐν- 
τετυχηχέναι τῷ χυνὶ ἔφασαν ( ἕξω γὰρ τείχους εἰλῆφθαι 
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νοσοῦντος μαθεῖν, ἥτις ἢ ἰδέα τοῦ χυνός, ἐπεὶ μηδ᾽ 
αὑτὸν ix οἶδεν. (2) ἐπισχὼν οὖν « ὦ Δάμι, » ἔφη 
« λευχὸς ὃ χύων, Adotoc , προδατευτιχός, ᾿Αμφιλοχιχῷ 
ἴσος, προσέστηχε δὲ τῇ δεῖνι χρήνη τρέμων᾽ τὸ γὰρ 
ὕδωρ καὶ ποθεῖ χαὶ δέδοικεν. ἄγε μοι τοῦτον ἐπὶ τὴν 
τοῦ ποταμοῦ ὄχθην, ἐφ᾽ ἧς αἱ παλαῖστραι, μόνον εἶ- 
πών, ὅτι δπ᾽ ἐμοῦ χαλοῖτο», ἑλχθεὶς δ᾽ ὃ χύων ὑπὸ 
τοῦ Δάμιδος δπεχλίθη τοῖς τοῦ ᾿Απολλωνίου ποσίν. 
ὥσπερ οἱ βώμιοι τῶν ἱχετῶν xAalov, ὃ δ᾽ ἡμέρου 
τ᾽ αὐτὸν ἔτι μᾶλλον xal τῇ χειρὶ ἐπράῦνε, τὸν ἔφηθδόν 
θ᾽ ἵστη ἐγγὺς ξυνέχων αὐτός, ὡς δὲ μὴ λάθοι τοὺς πολ-- 
λοὺς μέγα ἀπόρρητον « μεθέστηχε μὲν » ἔφη « ἐς τὸν 
παῖδα τοῦτον ἡ Τηλέφου ψυχὴ τοῦ Μυσοῦ, Μοῖραι 
δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ ταὐτὰ βούλονται». — (3) χαὶ εἰπὼν ταῦτ᾽ ἐχέ- 
λευσε τὸν χύνα περιλιχμήσασθαι τὸ δῆγμα, ὡς ἰατρὸς 
αὐτῷ πάλιν 6 τρώσας γένοιτο, ἐπεστράφη τοὐντεῦθεν 
ἐς τὸν πατέρα 6 παῖς xol ξυνῆχε τῆς μητρός, προσεῖπέ 
1€ τοὺς ἥλικας xol ἔπιε τοῦ Κύδνου. περιώφθη δ᾽ οὐδ᾽ 
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potestate, injustam deos de te sententiam tulisse. » hoc modo 
dementia exstincta abiit is qui eam se amare dixerat sacra 
pro impetranda venia facturus. 

XLI. Civitates in Hellesponti sinistra parte sitse quum 
terra» motibus aliquando conturbat: essent , /Egyptii Chal- 
diique per eas pecunie colligendze caussa vagabantur, ut 
qui decem talentorum sacrificium Terra ac Neptuno obla- 
turi essent, conferebant itaque cives pecunias quum ex 
publico, tum ex privatis facultatibus metu perculsi, illi 
autem, nisi apud argentarios pecunia deponeretur, sacra 
pro eis facturos se negabant. decrevit igitur Apollonius 
Hellespontios tueri, ac per urbes profectus illos quidem 
abegit , ut qui ex aliorum malis divitias captarent, irarum 
caussis autem indagatis, institutisque prout conveniens 
cuique esset sacrificiis, quod impendebat periculum exiguo 
sumptu removit. itaque terra conquievit. 

XLII. Eodem tempore quum legem Domitianus impera- : 
tor tulisset, mares ne castrarentur, neve vites sererentur, 
utque qux jam satz essent exscinderentur, ad Iones adven- 
tans Apollonius « pracepta hcec » inquit « nihil ad me; 
solus enim for(asse hominum neque pudendis neque vino 
opus habeo. fugit tamen egregium illum, hominibus 
quidem sese parcere, castrare vero terram. » hinc lega- 
tos ad imperatorem mittere Ionia ausa est pro vitibus et 
ad legem deprecandam, que terram et devastare et non 
conserere jubebat. 

XLI. Tarsi hoc queque fecisse dicitur. rabiosus ca- 
nis in adolescentem invaserat, morsusque adegit eum, ut 
quicquid canes solerent faceret ; latrabat enim et ejulabat, 
quattuorque pedibus incedebat adhibitis ad currendum 
manibus. quumque jam trigesimum diem zgrotaret, ad 
eum Apollonius accessit, qui Tarsum modo venerat , jus- 
sitque canem , qui ejus rei caussa esset, indagare. illi vero 
neque canem se vidisse aiebant ( extra muros enim depre- 
hensum esse, dum jaculando sese adolescens exerceret ) , 
neque ex (»groto, qua canis forma esset, resciscere po- 
tuisse, ut qui ne se ipsum quidem norit amplius. (2) 
paullum cunctatus igitur « o Damis, » inquit « albus est 
canis, villosus, pastoricius, Amphilochico similis; stat au- 
tem tremebundus juxta fontem istum; aquam enim et 
cupit et timet. hunc mihi ad fluminis ripam, ubi, palee- 
str: sunt , adducito, hoc solum dicens, quod a me citetur. » 
adductus igitur a Damide canis ad Apollonii pedes pro- 
cubuit, ut qui ad altaria supplicant, plorans, ille autem 
magis adhuc eum mitigabat atque manu demulcebat, ado- 
lescentemque prope admotum tenebat ipse. ne vero populum 
lateret magnum arcanum , « commigravit » inquit « hunc 
in puerum Telephi Mysi anima atque eadem ei Parcze volunt 
fieri. » (3) quibus dictis canem lambere inorsum jussit, ut 
idem medicus esset qui vulneravisset. hinc ad patrem re- 
versus est puer et matrem agnovit, equalesque salutavit 
atque ex Cydno bibit. neque canis nullam curam habuit 
Apollonius, sed eum quoque votis fluvio factis per illum 
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ὃ χύων, ἀλλὰ xdxelvov εὐξάμενος τῷ ποταμῷ δι᾽ αὐτοῦ 
fxev. ὃ δ᾽ ἐπεὶ διέδη τὸν Κύδνον, ἐπιστὰς τῇ ὄχθη φω- 
γήν τ᾽ ἀφῆχεν, ὅπερ ἥχιστα περὶ τοὺς λυττῶντας τῶν 
κυνῶν ξυμθαίνει, xal τὰ ὦτα ἀναχλάσας ἔσεισε τὴν οὖ- 
ρὰν ξυνιεὶς τοῦ ἐρρῶσθαι: φαρμαχοποσία γὰρ λύττης 
ὕδωρ, ἣν θαρσήση αὐτὸ 6 λυττῶν. 

Τοιαῦτα τἀνδρὸς τὰ ὑπὲρ ἱερῶν τε χαὶ πόλεων χαὶ τὰ 
πρὸς δήμους xal ὑπὲρ δήμων xal τὰ ὑπὲρ τεθνεώτων 7) 
νοσούντων χαὶ τὰ πρὸς σοφούς τε χαὶ μὴ σοφοὺς καὶ τὰ 
πρὸς βασιλέας, ot ξύμδουλον αὐτὸν ἀρετῆς ἐποιοῦντο, 
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]. Ola x«l τὰς τυραννίδας, ὡς ἔστιν ἀρίστη Báca- 
νος ἀνδρῶν φιλοσοφούντων, xal ξυγχωρῶ σχοπεῖν ὅ τι 
᾿ ἕκαστος ἑτέρου ἧττον ἢ μᾶλλον ἀνὴρ ἔδοξεν. 6 λόγος 
δέ μοι ξυντείνει ἐς τόδε:ς xav τοὺς χρόνους, οὗς Δο- 
μετιανὸς ἐτυράννευσε, περιέστησαν τὸν ἄνδρα χατηγο- 
plat καὶ γραφαί, ὅπως μὲν ἀρξάμεναι καὶ ὁπόθεν xal 
ὅ τι ἑκάστη ὄνομα, δηλώσω αὐτίχα, ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγκη 
λέξαι, τί μὲν εἰπών, τίς δ᾽ εἶναι δόξας ἀπῆλθε τῆς χρί- 
σεως ἑλὼν μᾶλλον τὸν τύραννον ἢ ἁλοὺς αὐτός, δοχεῖ 
μοι διελθεῖν πρὸ τούτων, ὁπόσα εὗρον ἀφηγήσεως ἄξια 
σοφῶν ἀνδρῶν πρὸς τυράννους ἔργα, παραδειχνύειν 
τ᾽ αὐτὰ τοῖς Ἀπολλωνίου. χρὴ γάρ που τἀληθὲς οὕτω 
μαστεύειν. 

11. Ζήνων μὲν τοίνυν 6 ᾿Ελεάτης, διαλεχτιχῆῇς 
δ᾽ οὗτος δοχεῖ ἄρξαι, τὴν Νεάρχου τοῦ Μυσοῦ χα- 
ταλύων τυραννίδα ἥλω. xal στρεδλωθεὶς τοὺς μὲν 
ἑαυτοῦ ξυνωμότας ἀπεσιώπησεν, οἵ δ᾽ ἦσαν τῷ τυράννῳ 
βέδαιοι, διαδαλὼν τούτους ὡς οὐ βεδαίους, ol μὲν ὡς 
ἐπ᾽ ἀληθέσι ταῖς αἰτίαις ἀπέθανον, 6 δ᾽ ἐλεύθερα τὰ 
Μυσῶν ἤγαγε τὴν τυραννίδα περὶ ἑαυτῇ σφήλας. 
Πλάτων δ᾽ ὑπὲρ τῆς Σιχελιωτῶν ἐλευθερίας ἀγῶνά 
φησιν ἄρασθαι ξυλλαδὼν τῆς διανοίας ταύτης Δίωνι. 
(3) Φύτων δὲ Ῥηγίου ἐχπεσὼν κατέφυγε μὲν ἐπὶ Διο-- 
νύσιον τὸν Σιχελίας τύραννον, μειζόνων δ᾽ ἀξιωθεὶς ἢ 
τὸν φυγόντα εἰχὸς ξυνῆχε μὲν τοῦ τυράννου xal ὅτι τοῦ 
Ῥηγίου ἐρῴη, Ῥηγίνοις δ᾽ ἐπιστέλλων ταῦθ᾽ ἥλω" xoi 
ὃ μὲν τύραννος ἑνὸς τῶν μηχανημάτων ἀνάψας αὐτὸν 
ζῶντα προσήγαγε τοῖς τείχεσιν, ὡς μὴ βάλοιεν οἱ 
Ῥηγῖνοι τὸ μηχάνημα φειδοῖ τοῦ Φύτωνος, ὃ δ᾽ ἐόόα 
βάλλειν, σχοπὸς γὰρ αὐτοῖς ἐλευθερίας εἶναι. "lMoa- 
χλείδης δὲ xoi Πύθων ot Κότυν ἀποχτείναντες τὸν 
Θρᾶκα νεανία μὲν ἤστην ἄμφω, τὰς δ᾽ ἀχαδημίους 
διατριδὰς ἐπαινοῦντες σοφώ τ᾽ ἐγενέσθην xal οὕτως 
ἐλευθέρω. τὰ δὲ Καλλισθένους τοῦ ᾿Ολυνθίου τίς οὐχ 
οἶδεν, ὃς ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἐπαινέσας τε xoi δια- 
θαλὼν᾽ Μαχεδόνας, ὅτε μέγιστοι δυνάμει ἦσαν, ἀπέ- 
θανεν ἀηδὴς δόξας; (3) Διογένης δ᾽ ὁ Σινωπεὺς xol 
Κράτης 6 Θηδαῖος ὁ μὲν εὐθὺ Χαιρωνείας ἤχων ἐπέ- 
πληξεν ὑπὲρ ᾿Αθηναίων Φιλίππῳ περὶ ὧν Ἡρακλείδης 
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traduxit. is vero fluvium transgressus in ripa consistens 
vocem edidit, id quod rabiosi canes minime solent facere, 
atque auribus reflexis caudam jactavit, convaluisse sese 
sentiens. remedium enim rabiei aqua est , si eam sustinere 
rabiosus audeat. 

Ejusmodi sunt, quee hic vir gessit pro templis atque 
civitatibus, cum populis et pro populis, pro mortuis atque 
&grotantibus, cum sapientibus atque non sapientibus , e 
cum regibus, qui eum in virtutis consilium adhibuere. 
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LIBER SEPTIMUS. 


I. Non sum nescius , tyrannides optimum esse philosopho- 
rum tentamentum , nec repugno quin expendatur, qua re 
altero minus aut magis quisque vir visus fuerit. mes autem 
huc tendit oratio. quo tempore Domitianus imperavit, 
delationes et accusationes virum circumvenere,, qua ratione 
ortae et unde et quo quique nomine infra explicabo. sed 
quoniam exponere necesse est, quid dicens et qualis esse 
visus judicium evaserit tyranno capto potius quam convi- 
ctus ipse, visum mihi est exponere antea, quae digna me- 
moratu inveni sapientium virorum adversus tyrannos 
facinora, atque cum Apollonii factis ea comparare : sic 
enim omnino veritatem fas est indagare. 

Il. Zeno igitur Eleates (dialectic:e ille habetur aucíor) 
Nearcho, Mysie tyranno, perniciem moliens captus est, 
et equuleo licet impositus , socios tamen conjurationis mi- 
nime indicavit , sed postquam qui tyranno fidissimi erant ut 
parum fidos detulit , hi quidem ut revera criminis rei perio. 
runt , ipse autem Mysiam liberavit tyrannide suis ipsius ar- 
mis deleta. Plato pro Siculorum lihertate certamen sese 
iniisse ait , Dioni quum se hujus incepti socium adjunxisset. 
(2) Phyto Rhegio expulsus ad Dionysium confugit Sicilise 
tyrannum : apud quem quum in majore honore esset, quam 
exulem existimares, tyrannus quidem quid sihi vellet, quod- 
que Rhegium appeteret , intellexit, ipse autem Rheginis boc 
per epistolam nuntians deprehensus est; hinc tyrannus ad 
machinam eum vivum alligatum muris admovit , ut ne telis 
Rhegini machinam peterent Phytoni parcentes, ille vero 
clamans jubebat petere, se enim esse scopum libertatis. 
Heraclides et Pytho , qui Cotyn interfecere, juvenes erant 
ambo, academicorum autem disciplinam sequuti sapientes 
evasere ideoque liberi. Callisthenis vero Olynthii res quis 
ignorat , qui laudatis uno die atque reprehensis Macedoni- 
bus, quum potentia essent maxima, quod importunus vi- 
debatur interiit? (3) Diogenes Sinopensis et Crates The- 
banus, ille quidem statim post pugnam Chzeronensem Phi- 
lippum propter Athenienses reprehendit , quod , qui Hera- 
clidam sese diceret , armis perdiderit eos, qui pro illis arma 
sustulissent, hic vero, quum Thebas Alexander ipsius causse 
sese instaurare velle diceret , se patria non indigere respon- 
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ἡρμένους,͵ 6 δ᾽ ἀνοιχιεῖν Θήδας ᾿Αλεξάνδρου δι᾽ αὐτὸν 
ρήσαντος οὖχ ἂν ἔφη δεηθῆναι πατρίδος, ἣν χατασχά- 
jr τις ὅπλοις ἰσχύσας. καὶ λέγοιτο μὲν πολλὰ 
τοιαῦτα, 6 λόγος δ᾽ o0 ξυγχωρεῖ μῆχος τῷ γ᾽ ἀνάγχην 
ἔχοντι χαὶ πρὸς ταῦτ᾽ ἀντειπεῖν, οὐχ ὡς οὐ χαλὰ ἣ 
οὐχ ἐν λόγῳ πᾶσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἥττω τῶν Ἀπολλωνίου. 
χἂν ἄριστα ἑτέρων φαίνηται. 

III. Τὸ μὲν τοίνυν τοῦ Ἐλεάτου ἔργον καὶ oi τὸν 
Κότυν ἀπεχτονότες οὕπω ἀξιόλογα, Θρᾶχας γὰρ xai 
Μυσοὺς xal Γέτας δουλοῦσθαι μὲν ῥάδιον, ἐλευθεροῦν 
δ᾽ εὔηθες" οὐδὲ γὰρ τῇ ἐλευθερίᾳ χαίρουσιν, ἅτ᾽ οἶμαι 
οὐχ αἰσχρὸν ἡγούμενοι τὸ δουλεύειν. Πλάτων δ᾽ ὡς 
μὲν οὗ σοφόν τι ἔπαθε τάν Σιχελίᾳ διορθούμενος μᾶλ- 
λον 3) τὰ ᾿Αθήνησιν, ἢ ὡς εἰχότως ἐπράθη σφαλείς τε 
καὶ σφήλας, οὐ λέγω διὰ τοὺς δυσχερῶς ἀχροωμένους. 
(3) τὰ δὲ τοῦ ἹῬηγίνου πρὸς Διονύσιον μὲν ἐτολμᾶτο 
τυρανγνεύοντα οὐ βεδαίως Σιχελίας, 6 δ᾽ ὑπ᾽ ἐκείνου 
πάντως ἀποθανὼν ἄν, εἰ xal μὴ ὑπὸ ἹΡηγίνων ἐδλήθη, 
θαυμαστὸν οἶμαι οὐδὲν ἔπραττε τὸν ὑπὲρ τῆς ἑτέρων 
ἔλευθερίας θάνατον μᾶλλον ἢ τὸν ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ δου-- 
λείας αἱρούμενος. Καλλισθένης δὲ τὸ δόξαι χαχὸς οὐδ᾽ 
ἂν νῦν διαφύγοι" τοὺς γὰρ αὐτοὺς ἐπαινέσας xal δια- 
ὀαλὼν ἢ διέθαλεν, οὺς ἐνόμισεν ἐπαίνων ἀξίους, ἢ 
ἐπήνεσεν, οὺς ἐχρὴν διαδάλλοντα φαίνεσθαι, χαὶ 
ἄλλως ὃ μὲν χαθιστάμενος ἐς τὸ λοιδορεῖσθαι τοῖς ἀγα- 
ϑυῖς ἀνδράσιν οὐχ ἔχει ἀποδρᾶναι τὸ μὴ οὐ δόξαι βά- 
σκανος,, ὃ δὲ τοὺς πονηροὺς χολαχεύων ἐπαίνοις αὐτὸς 
ἀποίσεται τὴν αἰτίαν τῶν ἁμαρτηθέντων σφίσιν" ol γὰρ 
καχοὶ χαχίους ἐπαινούμενοι. (3) Διογένης δὲ πρὸ Χαι- 
ρωνείας μὲν εἰπὼν ταῦτα πρὸς τὸν Φίλιππον χἂν ἐφύ- 
λαξε τὸν ἄνδρα χαθαρὸν τῶν ἐπ᾽ ᾿Αθηναίους ὅπλων, 
εἰργασμένοις δ᾽ ἐπιστὰς ὠνείδιζε μέν, οὐ μὴν διωρ- 
θοῦτο. Κράτης δὲ xal αἰτίαν ἂν λάθοι πρὸς ἀνδρὸς 
φιλοπόλιδος μὴ ξυναράμενος Ἀλεξάνδρῳ τῆς βουλῆς, ἧ 
ἐς τὸ ἀνοιχίσαι τὰς Θήθας ἐχρῆτο. 

IV. ᾿Απολλώνιος δ᾽ οὔθ᾽ ὑπὲρ πατρίδος κινδυνευού- 
σης δείσας, οὔτε τοῦ σώματος ἀπογνούς, οὔτ᾽ ἐς ἀνοή- 
τοὺς ὑπαχθεὶς λόγους. οὔθ᾽ ὑπὲρ Μυσῶν ἣ Γετῶν, 
οὔτε πρὸς ἄνδρα, ὃς ἦρχε νήσου μιᾶς ἢ χώρας οὐ με- 
Ἰάλης, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ᾧ θάλαττά τ᾽ ἦν xol γῇ πᾶσα, πρὸς 
τοῦτον, ἐπειδὴ πιχρῶς ἐτυράννευε, παρέταττεν ἑαυτὸν 
δπὲρ τοῦ τῶν ἀρχομένων χέρδους , χρησάμενος μὲν τῇ 
διανοίᾳ ταύτῃ xal πρὸς Νέρωνα " ἡγείσθω δ᾽ οὖν τις 
ἀχροδολισμοὺς ἐχεῖνα, ἐπεὶ μὴ ὁμόσε γωρῶν. ἀλλὰ 
τὸν Βίνδιχα ἐπιρρωννὺς xal τὸν Τιγελλῖνον ἐχπλήττων 
σαθροτέραν τὴν τυραννίδα ἐποίει. (2) xal τις ἀνα- 
φύεται λόγος ἀλαζὼν ἐνταῦθα, ὡς οὐδὲν γενναῖον ἐπι- 
θέσθαι Νέρωνι ψαλτρίας τινὸς ἣ αὐλητρίδος βίον ζῶντι" 
ἀλλὰ περί γε Δομετιανοῦ τί φήσουσιν: ὃς τὸ μὲν σῶμα 
ἔρρωτο, ἡδονὰς δὲ τὰς μὲν ἐξ ὀργάνων τε xal χτύπων 
τὰς τὸ θυμοειδὲς ἀπομαραινούσας παρητεῖτο, τὰ 
δ' ἑτέρων ἄχη xai ὅ τι ὀλοφύραιτό τις, ἐς τὸ εὐφραῖνον 
εἶλχε, τὴν δ’ ἀπιστίαν δήμων μὲν ἐχάλει πρὸς τοὺς 
τυράννους φυλαχτήριον, τυράννων δὲ πρὸς πάντας, τὴν 
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dit , quam iterum quis potestatem nactus eversuru: esset. 
et talia quidem multa recenseri possent, verum evagari 
oratio ei non permittit, cui necessitas imposita est contra 
hiec quoque disserendi , non quod parum praeclara sint aut 
non celebrata omnibus , sed quod Apollonio gestis inferiora , 
quamvis praestare aliis videantur. 

III. Eleatz igitur facinus et quiCotyn interfecere nondum 
in aliquo numero sunt ; Thraces enim et Mysos atque Getas 
in servitutem redigere facile est, inlibertatem vero vindicare 
stolidum. libertate enim ne delectantur quidem, non turpem 
quippe opinor servitutem existimantes. Platonem autem 
Sieiliz& potius rebus quam Athenarum emendandis parum 
prudenter sibi consuluisse, falsumque et fallentem jure 
venditum esse non dicam propter eos, qui zegre talia ferrent. 
(2) Rheginus porro Dionysium petere audebat dubium jam 
in Siciliam imperium exercentem , quumque omnino more 
ab illo sibi exspectanda esset , etiamsi a Rheginis telis non 
confossus esset , preeclare opinor nihil faciebat mortem pro 
illorum libertate morti praeferens pro sua servitute tole- 
τα πᾶς.  Callisthenes vero ne nunc quidem pravitatis cri- 
men facile effugiat; eosdem enim laudans et vituperans aut 
vituperavit , quos laude dignos esse censuit , aut laudavit, 
quos vituperare libere oportebat; praitereaque qui bonos 
viros conviciis lacessere non dubitat , fieri nequit quin in- 
vidus videatur, qui vero pravis laude assentatur, ipse cri- 
minum ab eis commissorum culpam feret : laudati enim 
pravi deteriores fiunt. (3) jam Diogenes si ante pugnam Chze- 
ronensem ista ad Philippum dixisset , ab armis virum Athe- 
niensibus inferendis retinere potuisset, peracta re autem 
superveniens objurgabat quidem eum, at non item emen- 
dabat. Crates denique reprehendatur etiam a viro patrio 
amanti, quod consilii Thebas instaurandi adjutor Alexan- 
dro non exstiterit. 

IV. Apollonius vero nec patria periclitanti metuens, nec 
de vita sua desperans, nec ad insanos sermones inductus, 
nec pro Mysis Getisve, nec adversus virum unius insule aut 
parvee regionis principem , sed cui et mare et terra pareret 
omnis , adversus hunc, inquam, quod szve imperaret , in 
aciem prodiit pro subditorum commodo. quo animo quum 
jam in Neronem fuisset, hoc tamen velitationem potius 
aliquis existimet, quoniam non cominus ipse, sed Vindice 
tantum confirmando et exterrendo Tigellino tyrannidem 
labefactabat. (2) quin etiam fabula hic exstitit, quasi 
preclari nihil esset Neronem aggredi, qui psaltriz alicujus 
sive tibicinze vitam ageret. at de Domitiano quid dicent ? 
qui et corpore valebat et voluptates aspernabatur, quae 
musicis instrumentis atque concentibus concitantur ani- 
mumque permulcent iracundum, aliorum autem cruciatus 
et miserias in delicias vertebat , populorumque diffidentiam 
adversus tyrannos et tyrannorum adversus omnes tutamen- 
tum esse dicebat , atque noctem principi laborum omnium 
fincm et caedium esse initium volebat, quapropter senatus 
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δὲ νύχτα πάντων μὲν ἔργων ἠξίου παύειν βασιλέα, 
φόνων δ᾽ ἄρχειν, Uüzv ἠχρωτηριάσθη μὲν ἣ βουλὴ τοὺς 
εὐδοχιμωτάτους, φιλοσοφία δ᾽ οὕτω τι ἔπτηξεν, ὡς 
ἀποβαλόντες τὸ σχῆμα οἱ μὲν ἀποδρᾶναι σφῶν ἐς τὴν 
Κελτῶν ἑσπέραν, οἵ δ᾽ ἐς τὰ ἔρημα Λιδύης τε xal 
Σχυθίας, ἔνιοι δ᾽ ἐς λόγους ἀπενεχθῆναι ξυιμδούλους 
τῶν ἀιλαρτη μάτων. (9) ὃ δ᾽ ὥσπερ τῷ Σοφοχλεῖ πε- 
ποίηται πρὸς τὸν Οἰδίπουν ὁ Τειρεσίας ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
λέγων, 


οὗ γάρ τι σοὶ ζῶ δοῦλος, ἀλλὰ Λοξίᾳ, 


οὕτω τὴν σοφίαν δέσποιναν πεποιημένος ἐλεύθερος ἦν 
τῆς Δομετιανοῦ φορᾶς, τὰ "l'etoratou τε χαὶ Σοξοχλέους 
ἑχυτῷ ἐπιθεσπίσας xal δεδιὼς μὲν οὐδὲν ἴδιον, ἃ δ᾽ 
ἑτέρους ἀπώλλυ., ἐλεῶν, ὅθεν ξυνίστη ἐπ᾽ αὐτὸν γεῦτγτά 
τε, ὁπόσην ἢ βουλὴ εἶχε, xoi ξύνεσιν, ὁπόση περὶ 
ἐνίους αὐτῶν ἑωρᾶτο, τοιτῶν ἐς τὰ ἔθνη xat φιλοσο- 
φῶν πρὸς τοὺς ἡγεμόνας, ὡς οὔτ᾽ ἀθάνατος ἢ τῶν τυ- 
ράννων ἰσχύς, αὐτῷ τε τῷ φούερο! δοχεῖν ἀλίσχονται 
μᾶλλον. διήει δ᾽ αὐτοῖς xxt τὰ Παναθήναια τὰ Avtixa, 
ἐφ᾽ οἷς ᾿ρυόθιός τε xai Δριστογείτων ἄδονται, xal τὸ 
ἀπὸ Φυλῆς ἔργον, ὃ xal τριάχοντα ὁμοῦ τυράννους 
εἷλε, καὶ τὰ ἹΡωμαίων δ᾽ αὐτῶν διήει πάτρια, ὡς xd- 
χεῖνοι ὄζμος τὸ ἀρχαῖον ὄντες τὰς τυραννίδας ἐώθουν 
ὅπλοις. 

V. Τραγῳδίας δ᾽ ὑποχριτοῦ παρελθόντος ἐς τὴν 
“ἔφεσον ἐπὶ τῇ [voi τῷ δράματι xal ἀχροωμ ἕνου τοῦ 
τῆς ᾿Ασίας ἄρχοντος, ὃς χαίτοι νέος ὧν φανερὸς ἐν 
ὑπάτοις ἀτολμότερον ὑπὲρ τούτων διενοεῖτο, Ó μὲν 
ὑποχριτὴς ἐπέραινεν ἤδη τὰ ἰχμ θεῖα, ἐν οἷς 6 Εὐριπί- 
vc διὰ υαχρῶν αὐξηθέντας τοὺς τυράννους ἁλίσχεσθαί 
φησιν ὑπὸ σμιχρῶν, ἀναπηδήσας δ᾽ 6 ᾿Απολλώνιος 
« ἀλλ᾽ ὁ δειλὸς ν ἔφη « οὗτος οὔτ᾽ Εὐριπίδου ξυνίησιν 
οὔτ᾽ ἐμοῦ. » 

Vl. Καὶ μὴν χαὶ λόγου ἀφιχομένου, ὡς λαμπρὰν 
χαύχρσιν εἴη Δομετιανὸς πεποιημένος τῆς “Ρωμαίων 
“Ἑστίας, ἐπειδὴ τρεῖς τῶν “Κστιάδων ἀπέχτεινεν ἐπ᾽ 
αἰτία τῆς ζώνης xoi τῷ μὴ χαθαρεῦσαι γάμων, ἃς 
ἁγνῶς τὴν ᾿Ιλιάδα ᾿Αθηνᾶν χαὶ τὸ ἐχεῖ πῦρ θεραπεύειν 
ἔδει, « εἰ γὰρ xat σὺ » ἔφη « καθαρθείης, Ἵλιε, τῶν 
ἀδίχων φόνων, ὧν πᾶσα ἢ οἰχουμένη μεστὴ νῦν. » 
χαὶ οὐδ᾽ ἰδίᾳ ταῦτα, ὥσπερ οἱ δειλοί, ἀλλ᾽ ἐν τῷ δμίλῳ 
χαὶ ἐς πάντας ἐχήουττέ τε xa ηὔχετο. 

VIT. ἐπεὶ δὲ Σαῤῖνον ἀπεχτονώς, ἕνα τῶν ἑαυτοῦ 
ξυγγενῶν. Ἰουλίαν ἤγετο (5 δ᾽ ᾿Ιουλία γυνὴ μὲν 3v 
τοῦ πεφονευμένου, Δομετιανοῦ δ᾽ ἀδελτιδῇ, μία τῶν 
Ἰΐἵτου θυγατέρων), ἔθυε μὲν fj "Execoc τοὺς γάμους, 
ἐπιστὰς δὲ τοῖς ἱεροῖς ὃ ᾿Λπολλώνιος « ὦ νὺξ » ἔφη 
« τῶν πάλαι Δαναΐέων, ὡς uix ἦσθα. » 

VH I. Kat μὴν χαὶ τὰν τῇ Ῥώμῃ i" αὐτῷ ἐπράτ- 
vro. ἀρχῇ πρέπειν ἐδόχει Νερούας, ἧς μετὰ Δομε- 
τιανὸν σωφρόνως ἥψατο, zy δὲ xal περὶ  Opztzóv τε 
χαὶ 'Pojzoy ἣ αὐτῇ ὄόξα, τούτους Δὸμετιανὸς ἐπι- 
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EX AIIOAAQNION. (202 — “ἡ 
sublatis praestantissimis quibusque detruacatus est, philo- 


sophia autem adeo expavit, ut habitu mutato alii in extre- 
mam Galliam aufugerent, alii in Africse atque Scythis de- 
sería , quidam etiam scelera consensu approbarent. (3) ille 
vero, quemadmodum a Sophocle Tiresias fingitur de se ipto 
dicens, 

non tibi enim servus vivo, verum Apollini, 


ita et ipse sapientiam dominam sequutus furenti Domitiano 
cedebat , Tiresice Sophoclisque verba sibi dicta ezistimam, 
ac sibi quidem nihil metuens, quique alios perdebant 
commiseratus. quare omnem in eum concitabat , que ín 
senatu esset, juventutem omnemque , quam penes eoruta 
quosdam animadverteret , prudentiam, in provincias pro- 
fectus preesidesque docens , nec immortalem esse principum 
potentiam , et eo ipso quod metuerentur facilius eos everti. 
narrabat eis eliam Panathensa Attica, ob quz Harmodius 
et Aristogito celebrantur, et expeditionem ἃ Phyle profe 
ciam, qua vel triginta simul tyranni eversi sunt, atque ipso 
rum quoque Romanorum res gestas enarrabat, ot et illi 
populare imperium olim appetentes armis tyrannos μι0- 
pulsaverint. 

V. Quumque trageediarum histrio Inus fabulze ageadz 
caussa Ephesum venisset et Asi: prefectus inter auditores 
esset, qui juvenis licet inter consulares illustris timidiei 
tamen de istis sentiebat , jamque histrio versus illos reci- 
faret, in quibus Euripides tyrannos ait per multum tempe- 
ris auctos minutis rebus everti, exsiliens Apollonius « si 
vero » inquit « ignavusille neque Euripidem intelligit ne- 
que me. » 

VI. Quin etiam allato nuntio, splendide Domitianum 
Vestae templum Rome lustravisse, Vestalibus tribus inter- 
emptis ob zona: solute crimen, quodque ἃ consuetodist 
cum viris puras se non servassent, quas Iliensem Minervras 
et qui ibi asservatur ignem caste colere oportebat, « utists 
et tu, » inquit « Sol, a ccedibus nefandis explarere , quibet 
nunc universa terra repleta est. » — neque intra privates 
parietes hzec , uti timidi solent, verum in publico ei corem 
omnibus clamabat atque precabatur. 

VII. Quumque interempto Sabino , ex cognatis sibi aas, 
Juliam duxisset (erat autem Julia interfecti uxor, Dom 
tiani ex fratre neptis, filiarum Titi una), nuptialia sae 
celebrabat Ephesus ; interveniens autem sacris Apolloais 


« 0 nox »inquit « veterum Danaidum, quam unica faist. ' 
VIII. Quin etiam in rebus Romanis talem se praebehel. 
idoneus Nerva imperio videbatur, quod post Domitianum 


" moderate tenuit, eademque de Orfito et Rufo opialo erst. 


lios Domitianus insidiarum adversus sese reos factos ig i 


Goo) eüetv ἑχυτῷ φίτας οἱ μὲν ἐς νήσους χαθείρχθησαν, | sulas relegavit, Nervam autem Tarentum habitare jesi- 
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Νερούᾳ δὲ προσέταξεν οἰκεῖν Τάραντα. ὧν δ᾽ ἐπιτή- 
δειος αὐτοῖς ὃ Ἀπολλώνιος τὸν μὲν χρόνον ὃν Τίτος 
ὁμοῦ τῷ πατρὶ καὶ μετὰ τὸν πατέρα ἦρχεν, ἀεί τι 
ὑπὲρ σωφροσύνης ἐπέστελλε τοῖς ἀνδράσι, προσποιῶν 
αὐτοὺς τοῖς βασιλεῦσιν ὡς χρηστοῖς, Δομετιανοῦ δέ, 
ἐπεὶ χαλεπὸς ἦν, ἀφίστη τοὺς ἄνδρας καὶ ὑπὲρ τῆς 
ἁπάντων ἐλευθερίας ἐρρώννυ, (6) τὰς μὲν δὴ ἐπιστο- 
λιμαίους ξυμθουλίας οὐκ ἀσφαλεῖς αὐτοῖς dero: πολλοὺς 
γὰρ τῶν ἐν δυνάμει καὶ δοῦλοι προὔδοσαν xal φῇοοι καὶ 
γυναῖκες καὶ οὐδὲν ἀπόρρητον ἐχώρησε τότ᾽ οἰκία τῶν 
δ᾽ αὐτοῦ ἑταίρων τοὺς σωφρονιστάτους ἄλλοτ᾽ dev 
ἀπολαμδάνων « διάκονον » εἶπεν « ἂν ποιοῦμαί σε 
rim λαμπροῦ- βαδίσαι δὲ χρὴ ἐς τὴν Ῥώμην 

τὸν δεῖνα καὶ διαλεχθῆναί οἵ καὶ γενέσθαι πρὸς 
τὴν πειθὼ τἀνδρὸς πᾶν ὅ τι ἐγώ.» ἐπεὶ δ᾽ ἤκούσιν, 
ὅτι φεύγοιεν ὁρμῆς μὲν ἐνδειξάμενοί τι ἐπὶ τὸν τύραν- 
νον, ὄχνῳ δ᾽ ἐκπεσόντες ὧν διενοήθησαν, διελέγετο 
μὲν ὑπὲρ Μοιρῶν καὶ ἀνάγκης περὶ τὸ νέμος τῆς 
Seir, ἐν ᾧ ὁ Μῶης. 

IX. Εἰδὼς δὲ τὸν Νερούαν ὡς αὐτίκα δὴ ἄρξοι, 
διΐει τὸν λόγον καὶ ὅτι μηδ’ οἵ τύραννοι τὰ ἐκ Μοιρῶν 
los βιάζεσθαι, χαλκῆς τ᾽ εἰκόνος ἱδρυμένης Δομετιανοῦ 
om Müau, ἐπιστρέψας ἐς αὐτὴν τοὺς παρόντας 

«ἀνόητε, » πεν « ὡς πολὺ διαμαρτάνεις Μοιρῶν καὶ 
ἀνάρεης- ᾧ Ἰὰρ μετὰ al τυραννεῦσαι πέπρωται, τοῦς 
τον κἂν ἀποχτείνῃς, ἀναδιώσεται. » ταῦτ᾽ ἐς Δομε- 

τιανὸν ἀφίκετο ix διαδολῶν Εὐφράτου, (o) καὶ ὑπὲρ 
ὅτου μὲν τῶν ἀνδρῶν ἐχρησμῴδει αὐτά, οὐδεὶς Eit, 
τιθέμενος δ᾽ ὁ τύραννος εὖ τὸν ἑαυτοῦ φόδον ὥρμησεν 
ἀπαιτεῖναι τοὺς ἄνδρας, ὡς δὲ μὴ ἔξω λόγου πράττων 
αὐτὸ φαίνοιτο, ἐκάλέι τὸν Ἀπολλώνιον ἀπολογησόμε- 
νον ὑπὲρ τῶν πρὸς αὐτοὺς ἀπορρήτων" ἢ γὰρ ἀφιχο-. 
μένου καταψηφισάμενος οὐδ᾽ ἀχρίτους ἀπεχτονέναι 
δόξειν, ἀλλ ἐν ἐκείνῳ ἑαλωκότας, ἢ εἶ σοφίᾳ τινὶ τοῦ 
φανεροῦ ὑπεξῶθοι, μ μᾶλλον ἤδη ἀπολεῖσθαι σφᾶς ὡς 
κατεψηφισμένους καὶ ὑπὸ τοῦ χοινωνοῦ τῆς αἰτίας. 

X. Διανοουμένου δ᾽ αὐτοῦ ταῦτα xal γράφοντος 
ἤδη πρὸς τὸν τῆς ᾿Ασίας ἄρχοντα, ὡς ξυλληφθείη τε 
καὶ by ud προεῖδε μὲν ὃ Τυανεὺς πάντα δαιμονίως 
πε καὶ ὥσπερ εἰώθει, πρὸς δὲ τοὺς ἑταίρους εἰπὼν 
δεῖσθαι ἀποδημίας ἀπορρήτου, τοὺς μὲν ἐσῆλθεν Ἀδά- 

«65 ἀρχαίου δόξα, καὶ ὅτι ἐς τοιόνδε τι ὡρμήκοι, 
Hie Δάμων τὸν ἑαυτοῦ νῶν ἰχφήνας ἐς Ἀχαιοὺς 
Epy αὐτῷ ἔπλει. Κορίνθου δ' ἐπιδὰς καὶ τῷ Ἡλίῳ περὶ 

pla ὁπόσα εἰώθει δράσας ἀφῆχεν ἐς τὸ Σιχε- 

λῶν καὶ Ἰταλῶν ἔθνος ἅμ᾽ ἑσπέρᾳ. τυχὼν δ᾽ οὐρίου 

πνεύματος καί τινος εὐροίας ὑποδραμούσης τὸ πέλαγος 

ἀφίκετο ἐς Δικαιαρχίαν πεμπταῖος. — (2) Δημητρίῳ 
δ δ ἐντυχών, ὃς ἐδόχει θαρσαλεώτατος τῶν φιλοσόφων, 

μὰ μὴ ποὺ ἀπὸ τῆς Ῥώμης διῃτᾶτο, ξυνίει μὲν 

αὐτοῦ ἐξεστηχότος τῷ τυράννῳ, διατριδῆς δ' ἕνεκα 

σε» εἶπε « p oid καὶ τῆς εὐδαίμονος 

roy οἰχοῦντα, 
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quibus quum familiaritate junctus esset Apollonlus, quo 
tempore Titus una cum patre et post cjus mortem solus 
imperabat , ad temperantiam viros per epistolas nunquam 
non cohortabatur, imperatoribus eos ut probis concilians : 
ἃ Domitiano vero , quoniam violentus erat , hos viros alic- 
nabat et ad tuendam communem libertatem erigebat. (2) 
consilia igitur per epistolas communicare parum tutum eis 
fore arbitrabatur ; multos enlm potentium virorum et servi 
prodiderunt et amici et uxores et nullum tunc domus conti- 
nuit arcanum, sodaliumitaque prudentissimos quosque alio 
tempore alium privatim alloquutos « ministrum » inquit 
* te permagni arcani facio. Romam autem te ire oportet ad 
hunc vel illum virum, cum eoque colloqui et in ejus animo 
solicitando totum esse qualis ego. » ubi autem illos in 
exilio esse audivit, postquam infesti adversus tyrannum 
animi quid prodidissent, pra» cunctatione tamen inceptis 
excidissent , de fato et necessitate disserebat juxta Smyruoe. 
lucum, quem Meles fluvius alluit. 

IX. Qua in dissertatione, quum Nervam mox imperatu- 
rum esse nosset , ne tyrannos quidem fato constitutis vim. 
posse facere monebat , quumque eenea Domiliani statua ad 
Meletem posita esset , ad eam conversis presentibus « stul- 
te, »inquit, «quam parum fatum et necessitatem assequu- 
tus es: is enim, cui post te imperare destinatum est, etiamsi. 
tu eum interfeceris, reviviscet. » hiec ad Domitianum per- 
latasunt Euphrate delatore. (2) εἴ quem quidem virorum 
illorum oraculum hoo significaret, nemo intellexit, impe- 
rator autem, quo a periculo tatum se prestaret, id egit , ut 
viros illos interficeret, verum ne sine ratione boc facere 
videretur, Apollonium evocavit propter ea, qua cum illis 
clam egisset , sese defensurum : fore enim ut aut illo, si 
venisset, condemnato ipsos quoque non indicta caussa, sed 
per eum convictoe interfecisse videretur, ant si arie quadam 
{Π ex medio discessisse, magis etiam ut ab ipeo criminis 
socio condemnati interirent.. 

X. Hiec dum animo agitabat et Jam ad Aslzo preefectum, 
ut comprehenderetur et in urbem remltteretur, scribebat , 
omnia Tyanensis divinitus pro more preenomt, quumquead 
sodales clandestinum iter sibi faciendum esse dixisset , illi 
quidem vetusti illios Abaridis recordati sfmile quid moliri 
eum credebant, ipse autem ne cum Damide quidem commu- 
nicato consilio in Achaíam cum eo navigabat, quumque 
Corinthi appalsa navi Soli circa meridiem pro more sacra fe. 
disset, sub vesperam hinc solvens in Siciliam Ilallamque 
profectus est, dieque inde quinta secundo vento usus et 
placido fluctuum motu per mare discurrente Dicearchiam 
appulit. (2) ibi quum in Demetrium incidisset, qui philo- 
sophorum audacissimus esse videbatur, quod non procul a 
Roma degebat, quamvis tyranno eum de via decemisse 
nosset, animi tamen canssa « teneo te » inquit « luxurian- 
em atque felicis ltaliz, εἰ tamen felix est, felicissimam 
partem incolentem, ubi Ulixes quoque cum Calypso con- 
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χαπνοῦ Ἰθαχησίου καὶ οἴχου.» περιδαλὼν δ᾽ αὐτὸν ὃ Δη- 
μήτριος καί τι xal ἐπευφημήσας « ὦ θεοί, » ἔφη « τί 
πείσεται φιλοσοφία χινδυνεύουσα περὶ ἀνδρὶ τοιούτῳ ;» 
a χινδυνεύει δὲ » εἶπε « τί; » « ἅ γε υ ἔφη « προειδὼς 
ἥχεις" εἰ γὰρ τὸν σὸν ἀγνοῶ νοῦν, οὐδὲ τὸν ἐμαυτοῦ 
οἶδα. διαλεγώμεθα δὲ μὴ ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ἴωμεν οὗ 
μόνων ἡμῶν ἡ ξυνουσία ἔσται, παρατυγχανέτω δὲ καὶ 
6 Δάμις, ὃν ἐγὼ νὴ τὸν Ἡραχλέα ᾿Ιόλεων ἡγοῦμαι 
τῶν σῶν ἄθλων. » 

XI. Ἄγει δ᾽ αὐτοὺς εἰπὼν ταῦτ᾽ ἐς τὸ Κιχέρωνος 
τοῦ παλαιοῦ γωρίον" ἔστι δὲ τοῦτο πρὸς τῷ ἄστει. 
ἰζησάντων δ᾽ ὑπὸ πλατάνῳ οἱ μὲν τέττιγες ὑποψαλλού- 
σὴς αὐτοὺς τῆς ὥρας ἐν φδαῖς ἦσαν, ἀναδλέψας δ᾽ ἐς αὖ- 
τοὺς ὃ Δηυήτριος « ὦ μαχάριοι» ἔφη « xal ἀτεχνῶς 
σοφοί, ὡςς ἐδίδαξάν θ᾽ ὑμᾶς àv ἄρα Μοῦσαι μήπω ἐς 
δίχας 3) διαδολὰς ὑπαγθεῖσαν, γαστρός τε χρείττους 
ἐποίησαν καὶ ἀνῴχισαν τἀνθρωπείου φθόνου ἐς ταυτὶ τὰ 
δένδρα, ἐφ᾽ ὧν ὅλθιοι τὴν ἐφ᾽ ὑμῶν τε xal Μουσῶν εὖ- 
δαιμονίαν ᾷδετε. » ὁ δ᾽ Ἀπολλώνιος ξυνίει μὲν οἷ τείνει 
ταῦτα, διαβαλὼν δ᾽ αὐτὰ ὡς ἀργότερα τῆς ἐπαγγελίας, 
« εἶτα » εἶπε « τεττίγων βουληθεὶς διελθεῖν ἔπαινον οὐχ 
ἐς τὸ φανερὸν διήεις αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα πτήξας, ὥσπερ 
δημοσίᾳ χειμένου νόμου μηδένα ἐπαινεῖν τέττιγας ; » 
(2) « οὐχ ὁπὲρ ἐπαίνου » ἔφη « ταῦτ᾽ εἶπον, ἀλλ᾽ ἐν- 
δειχνύμενος, ὅτι τούτοις μὲν ἀνεῖται τὰ αὐτῶν μουσεῖα, 
ἡμῖν δ᾽ οὐδὲ γρύξαι ξυγγνώμη,, ἀλλ᾽ ἔγχλημα $ σοφία 
εὕρηται. χαὶ 4j μὲν ᾿Ανύτου xol Μελήτου γραφὴ 
« Σωχράτης » φησὶν « ἀδιχεῖ διαφθείρων τοὺς νέους χαὶ 
δαιμόνια καινὰ ἐπεσάγων,» dis, δ᾽ οὅτωσὶ γράφονται" 
«ἀδιχεῖ δ δεῖνα σοφὸς ὧν καὶ δίχαιος καὶ ξυνιεὶς μὲν θεῶν, 
ξυνιεὶς δ᾽ ἀνθρώπων, νόμων τε πέρι πολλὰ εἰδώς. » σὺ 
δ᾽ ὅσῳ περ ἡμῶν σοφώτατος, τοσούτῳ σοφωτέρα χατηγο- 
pix ἐπὶ σὲ εὕρηται" βούλεται γάρ σε Δομετιανὸς μετέ- 
40e τῶν ἐγκλημάτων, ἐφ᾽ οἷς Νερούας τε x«i οἵ ξὺν 
αὐτῷ φεύγουσι. » (s) « φεύγουσι δ᾽ » ἦ δ᾽ ὃς « ἐπὶ τῷ; » 
« ἐπὶ τῇ μεγίστη γε » ἔφη « τῶν νῦν αἰτιῶν, ὡς δοχεῖ 
τῷ διώχοντι" φησὶ γὰρ αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τὴν αὖ- 
τοῦ πηδῶντας ἡρηχέναι, σὲ δ᾽ ἐξορμῆσαι τοὺς ἄνδρας 
ἐς ταῦτα παῖδα οἶμαι τεμόντα" »« μῶν »ν ἔφη « ὡς 
ὑπ᾽ εὐνούχου f, ἀργὴ καταλυθείη; ᾽ν « οὐ τοῦτο » ἔφη 
« συχοφαντούμεθα, φασὶ δ᾽ ὡς παῖδα θύσαις ὑπὲρ μαν- 
τιχῇς, ἣν τὰ νεαρὰ τῶν σπλάγχνων φαίνει, πρόσχει- 
ται δὲ τῇ γραφῇ xal περὶ ἀμπεχόνης xai διαίτης xal 
τὸ ἔστιν ὑφ᾽ ὧν προσχυνεῖσθαί σε. ταυτὶ γὰρ Τελεσί- 
vou ἄχουον, ἀνδρὸς ἐμοί τε xal σοὶ ᾿ἐπιτηδείου. » (4) 
« ἕρμαιον, » εἶπεν « εἰ Τελεσίνῳ ἐντευξόμεθα, λέγεις 
γάρ που τὸν φιλόσοφον, ὃς ἐπὶ Νέρωνος ἐν ὑπάτοις 
ἦρξεν ; » « ἐκεῖνον μὲν οὖν » ἔφη « λέγω. ξυγγένοιο 
δ᾽ ἂν αὐτῷ τίνα τρόπον ; αἵ γὰρ τυραννίδες ὑποπτότε- 
ρᾶι πρὸς τοὺς ἐν ἀξία πάντας, ἣν ἐς χοινὸν ἴωσι λόγον 
τοῖς ἐν οἷᾳ σὺ νῦν αἰτία. Τελεσῖνος δὲ xai τῷ χηρύ- 
ὕματι ὑπεξῆλθεν, ὃ χεχήρυχται νῦν ἐς φιλοσοφίαν πᾶ-- 
σαν, ἀσπασάμενος μᾶλλον τὸ φεύγειν ὡς φιλόσοφος 
ἢ τὸ ὡς ὕπατος μένειν.  « μὴ χινδυνευέτω » εἶπεν 
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suescens fumi Ithacensis domusque oblitus esse fertur. » 
tum complexus eum Demetrius et boni ominis caussa 
nonnullis interjectis « o dii, » inquit « quid patietur philo- 
sophia in tali viro periclitans? » «quid est » respondit « quo 
periclitetur? » « eo » inquit « quod sciens huc venisti; nam 
tuam mentem si ignorem, nec meam novi. non híc tamen 
colloquamur, sed eamus, quo soli erimus. intersit autem 
Damis etiam, quem ego mehercle certaminum tuorum 
Iolaum esse existimo. » 

XI. Hisque dictis in antiqui illius Ciceronis villam eos 
deducit, quae prope urbem sita est. ubi quum sub platano 
consedissent, cicad:e cantabant auris ipsis leniter afflantibus, 
suspiciensque eas Demetrius « o felices » inquit « ac vere 
sapientes, quod eam vos Musee docuerunt cantilenam, quie 
nunquam adhuc in jus et suspicionem vocata est, quod- 
que ventri non obnoxias vos esse voluere et supra humanam 
invidiam elatas hisce in arboribus posuere, ubi beali» 
vestram Musarumque felicitatem decantatis. » Apollonius 
autem quo tenderent ista intelligebat , reprehendens ea ta- 
men ut preeter exspectationem otiosa « itaque » inquit « cica- 
darum laudationem palam dicere non audebas, verum hoc 
demum loco te abscondens, quasi lege lata publice , ne quis 
laudaret cicadas? » (2) « non laudandi caussa » respondit 
« luec protuli, sed quo ostenderem , istis quidem suas per- 
mitti cantilenas , nobis vero ne hiscere quidem concessum, 
sed crimen inventum esse sapienti. et Anyti quidem Me- 
letique accusatio « Socrates » inquit « perperam agit juve- 
nes corrumpens et novos deos inducens. » nos vero accu- 
sant sic : « perperam agit hic vel ille, quod sapiens est el 
justus et divinarum humanarumque rerum gnarus et jure 
non mediocriter peritus. » tu autem quanto nobis pre- 
stas sapientia, tanto artificiosior in te inventa est accusa- 
tio. vult enim Domitianus te socium esse criminum, ob 
qua Nerva ejusque amici exsulant. » (3) « quid est autem » 
inquit « ob quod exulant? » « ob crimen » respondit 
« maximum nunc quidem omnium, uf accusatori videtur : 
ait enim eos deprehensos esse id agentes, ut imperium 
suum invaderent , te antem viros ad hoc facinus puero opi- 
nor secto instigasse. » « egone, » inquit « ut ab eunucho 
imperium everteretur? » « non hoc » respondit « crimiul 
nobis datur. nempe puerum te immolasse aiunt, quo ex 
juvenilibus visceribus futura divinares. preeferea ob habi- 
tum etiam accusaris et vivendi rationem, et quod sint & 
quibus adorere. hzc enim a Telesino accepi, viro αἱ 
mihi et tibi familiari. » (4) « bonum factum, » inquit « ubi 
in Telesinum inciderimus. philosophumne dicis, qui sub 
Nerone consulatum gessit? » « hunc ipsum dico, » respondit 
« sedquomodo eum conveneris? suspiciosiores enim tyres 
nides in eos omnes, qui in aliquo honore sunt , ubi familie 
riter utuntur eis, qui cujus tu nunc criminis rei peragus- 
tur. Telesinus autem edicto etiam cedens, quod in omnes 
nunc philosophos promulgatum est, urbem reliquit, exe. 
lare potius ut philosophus quam ut consularis remanere v9- 
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« 6 ἀνὴρ ἐμοῦγ᾽ ἕνεκα" ἱκανῶς γὰρ ὑπὲρ φιλοσοφίας 
χινδυνεύει. 

XII. ᾿Αλλ’ ἐχεῖνό μοι εἶπέ, Δημήτριε, τί δοχῶ σοι 
λέγων ἢ τί πράττων εὖ θήσεσθαι τὸν ἐμαυτοῦ φόθον; » 
« μὴ παίζων, » ἔφη « μηδ᾽ ἃ δέδιας φοδεῖσθαι λέγων" 
εἰ γὰρ φοδερὰ ἡγοῦ ταῦτα, χἂν ᾧχου ἀποδρὰς τὸν ὑπὲρ 
αὐτῶν λόγον. » « σὺ δ᾽ ἂν ἀπέδρας, » εἶπεν « εἶ 
περὶ ὧν ἐγὼ ἐχινδύνευες: » « οὐχ dv, » ἔφη « μὰ τὴν 
᾿Αθηνᾶν, εἴ τις ἐδίχαζε, τὸ δ᾽ ἄνευ δίχης xat ὃ μηδ᾽ εἶ 
ἀπολογοίμην ἀκροασόμενος, ἢ ἀχροασόμενος μέν, ἀπο- 
χτενῶν δὲ χαὶ μὴ ἀδιχοῦντα. οὐχ ἂν ἔμοιγ᾽ οὖν ξυνε- 
χώρησας ἑλέσθαι ποτὲ ψυχρὸν οὕτω xal ἀνδραποδώδη 
θάνατον ἀντὶ τοῦ φιλοσοφίᾳ προσήχοντος. (1) φιλοσο- 
ela δ᾽ οἶμαι προσήχει ἢ πόλιν ἔλευθεροῦντα ἀποθανεῖν 
ἢ γονεῦσι τοῖς ἑαυτοῦ xal παισὶ xai ἀδελφοῖς xol τῇ 
ἄλλῃ ξυγγενείᾳ ἀμύνοντα 3) ὁπὲρ φίλων ἀγωνιζόμενον, 
ot ξυγγενείας αἱρετώτεροι σοφοῖς ἀνδράσιν ἢ ot ἦμπο- 
λημένοι ἐξ ἔρωτος. τὸ δὲ μὴ ἐπ᾽ ἀληθέσι, χεχομψευ- 
μένοις δ᾽ ἀποθανεῖν xal παρασχεῖν τῷ τυράννῳ σοφῷ 
δόξαι πολλῷ βαρύτερον ἢ εἴ τις, ὥσπερ φασὶ τὸν 
Ἰξίονα, μετέωρος ἐπὶ τροχοῦ χνάμπτοιτο. (s) σοὶ 
δ᾽ ἀγῶνος οἶμαι ἄρξειν αὐτὸ τὸ ἥχειν ἐνταῦθα" σὺ μὲν γὰρ 
τῷ τῆς γνώμης ὑγιαίνοντι προστίθης τοῦτο χαὶ τῷ μὴ 
ἂν θαρρῆσαι τὴν δεῦρ᾽ δδόν, εἴ τι ἠδίχεις, Δομετιανῷ 
δ᾽ οὐ δόξεις, ἀλλ᾽ ἀπόρρητόν τιν᾽ ἰσχὺν ἔχων θρασέως 
ἐρρῶσθαι. τὸ γὰρ χαλοῦντος μέν, οὕπω δ᾽ ἡμέραι 
δέκα, ὥς φασι, σὲ δ᾽ ἀφῖχθαι πρὸς τὴν χρίσιν οὐδ᾽ ἀχη- 
χοότα πω ὥς χριθήσῃ, νοῦν τῇ χατηγορίᾳ δώσει" προ- 
Υιγνώσχων γὰρ ἂν φαίνοιο καὶ 6 λόγος ὃ περὶ τοῦ παι- 
δὸς ἰσχύσει. καὶ ὅρα μὴ τὰ περὶ Μοιρῶν χαὶ ἀνάγ- 
κης. ὑπὲρ ὧν ἐν Ἰωνίᾳ διειλέχθαι σέ φασιν, ἐπὶ σὲ ἥχῃ 
καὶ βουλομένης τι τῆς εἱμαρμένης ἄτοπον, σὺ δ᾽ ἠναγ- 
χασμένος χωρῇς ἐπ᾽ αὐτὸ οὐχ εἰδώς, ὡς σοφώτερον ἀεὶ 
τὸ φυλάττεσθαι. (4) εἰ δὲ μὴ ἐχλέλησαι τῶν ἐπὶ Νέ- 
ρῶνος, οἶσθά που τοὐμὸν καὶ ὅτι μὴ ἀνελεύθερος ἐγὼ 
πρὸς θάνατον. ἀλλ᾽ elyé τι ῥᾳστώνης ἐχεῖνα" Νέρωνα 
γὰρ ἢ χιθάρα τοῦ μὲν προσφόρου βασιλεία σχήματος 
ἐδόχει ἐχκρούειν, τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ οὐχ ἀηδῶς ἥρμοττεν" ἦγε 
γάρ τινας πολλάχις δι’ αὐτὴν ἐχεχειρίας, xal ἀπείχετο 
τῶν φόνων. ἐμὲ γοῦν οὖχ ἀπέχτεινε χαίτοι τὸ ξίφος 
ἐπ᾽ ἐμαυτὸν ἕλχοντα διὰ τοὺς σούς τε χἀμοῦ λόγους, 
οὃς ἐπὶ τῷ βαλανείῳ διῆλθον, αἴτιον δ᾽ ἦν τοῦ μὴ 
ἀποχτεῖναι τὸ τὴν εὐφωνίαν αὐτῷ ἐπιδοῦναι τότε xal 
τὸ, ὡς dero, μελῳδίας λαμπρᾶς ἅψασθαι. (5) νυνὶ 
δὲ τίνι μὲν εὐφωνίᾳ, τίνι δὲ χιθάρᾳ θύσομεν; ἄμουσα 
γὰρ καὶ μεστὰ χολῆς πάντα, xal οὔτ᾽ ἂν 6g ἑαυτοῦ 
ὅδε οὔτ᾽ ἂν ὑφ᾽ ἑτέρων θελχθείη. καίτοι Πίνδαρος 
ἐπαινῶν τὴν λύραν φησίν, ὡς χαὶ τὸν τοῦ Ἄρεος θυ- 
μὸν θέλγει xol τῶν πολεμιχῶν ἴσχει αὐτόν. οὑτοσὶ δὲ 
χαίτοι μουσιχὴν ἀγωνίαν χαταστησάμενος ἐνταῦθα 
καὶ στεφανῶν δημοσίᾳ τοὺς νιχῶντας ἔστιν obo xal 
ἀπέκτεινεν αὐτῶν, ὕστατά φασι μουσικὴν ἀγωνίαν αὐ- 
λήσαντάς τε xai ᾷσαντας. (6) βουλευτέα δέ σοι xal 
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lens. » « nolim mea caussa » inquit « vir in discrimen 
adducatur ; satis enim jam ob philosophiam periclitatur. 
XII. Sed hoc mihi dicas velim, Demetri, quid dicens 
quidve faciens me ipsum a timore tutum prestare posse 
tibi videor? » « si jocari » respondit « nolueris, nec quce 
te sollicitant timere te dixeris; nam si timenda hic esse 
censeres, mentione eorum facta aufugeres. » « tu vero » 
inquit « num aufugeres, si in eodem quo ego discrimine 
versarere? » « non, per Minervam, » respondit « si modo 
jure qui ageret esset. hic vero nullum jus nec judex, qui 
et si caussam dicerem audiat , vel qui audiat quidem, occi- 
dat tamen et criminis insontem. — non igitur concederes 
mihi tam frigidam ac servilem mortem eligere pro ea, quae 
philosophia digna sit. (2) philosophia autem digna opinor 
mors est , quam quis aut civitatem vindicans in libertatem 
oppetit aut parentibus suis et liberis et fratribus reliquis- 
que cognatis auxilium ferens aut pro amicis certamen sub- 
iens, qui cognatis etiam vel iis, qui amore comparantur, 
praferendi sunt viris sapientibus. ob crimina vero non 
vera, eed ficta mori, speciemque prebere tyranno rei sa- 
pienter gests:e multo est gravius , quam si quis , ut de Ixione 
narrant, sublimis super rofa volutetur. (3) tibi vero ip- 
sum adventum tuum certaminis initium fore arbitror ; tu 
enim in voluntatis tu: integritate hoc positum esse censes 
et in eo quod, si quid deliquisses, huc itor facere ausurus 
non fuisses ; sed idem Domitiano non videbitur, verum oc- 
culta quadam arte confisum superbire te censebit. nam 
quod , licet te vocaverit, vix tamen decem, ut aiunt, die- 
bus interjectis judicio te sistis, quum nondum dictam tibi 
diem audivisses , auctoritatem addet accusationi ; videberis 
enim futura pramnovisse ac fabula de puero confirmabitur: 
vide etiam ne ea, que de fato et necessitate in Ionia te 
aiunt disputasse, tibi ipsi eveniant et fato prxter exspe- 
ctationem quid moliente, tu autem necessitate coactus id 
subeas, nescius cavere sibi semper esse prudentius. (4) 
quod si autem eorum, quse sub Nerone gesta sunt, nondum 
oblitus es, quid mihi contigerit nosti et quod ad mortem 
subeundam animo sim non ílliberali. sed erat tamen in 
illis requietis aliquid. Neronem enim cithara quidem ab 
regie dignifati convenienti habitu depellere videbatur, re- 
liqua vero non insuaviter concinnabat ; indutias enim qua:- 
dam swpenumero ob eam agitabat et a ceedibus abstine - 
bat. meigitur non interficiebat, licet gladium ipse ad- 
versus me tuis meisque cierem sermonibus , quos in balneis 
institui. ut mihi autem parceret caussa fuit, quod eo 
tempore canenti ipsi vox suavitate crevisset, quodque, ut 
ipse putabat, egregie esset modulatus. (5) nunc vero cui 
vocis suavitati, cui citharae sacra faciemus ? sunt enim a 
Musis aliena et bile referta omma, atque nec ipsum sese 
ille nec alius quisquam facile placaverit. quanquam Pinda- 
rus lyram commendans Martis etiam furorem eam sopire 
aitet a bellicis rebus revocare. sed hic musicum licet 
certamen hic instituerit et corona victores donet publice, 
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σὺς δόξας ἢ εἰπών, ἃ μὴ πείσεις. fj σωτηρία δέ σοι 
παρὰ πόδα᾽ τῶν γὰρ νεῶν τούτων, πολλαὶ δ᾽ ὡς δρᾶς 
εἰσίν, αἱ μὲν ἐς Λιδύην ἀφήσουσιν, αἵ δ᾽ ἐς Αἴγυπτον, 
αἱ δ᾽ ἐς Φοινίχην καὶ Κύπρον, αἵ δ᾽ εὐθὺ Σαρδοῦς, al 
δ᾽ ὑπὲρ Σαρδώ. μιᾶς ἐπιδάντι σοι κομίζεσθαι χράτι- 
στον ἐς ὁτιδὴ τῶν ἐθνῶν τούτων" αἱ γὰρ τυραννίδες 
ἧττον χαλεπαὶ τοῖς φανεροῖς τῶν ἀνδρῶν, ἣν ἐπαινοῦν- 
τας αἴσθωνται τὸ μὴ ἐν φανερῷ ζῆν. » 

XIII. Ἡττηθεὶς δ᾽ ὁ Δάμις τῶν τοῦ Δημητρίου λό- 
qov « ἀλλὰ σύ γε » ἔφη « φίλος ἀνδρὶ παρὼν γένοιο 
ἂν ἀγαθόν τι τούτῳ μέγα' ἐμοῦ γὰρ σμιχρὸς λόγος, si 
ξυμθουλεύοιμι αὐτῷ μὴ χυδιστᾶν ἐς ὀρθὰ ξίφη, μηδ᾽ 
ἀναρριπτεῖν πρὸς τυραννίδα, ἧς οὐ χαλεπωτέρα ἕνο- 
υἱσθη. τῆς γοῦν ὁδοῦ τῆς ἐνταῦθα, εἶ μή σοι ξυνέ- 
τυχον, οὐδὲ τὸν νοῦν ἐγίγνωσκον᾽ ἕπομαι μὲν γὰρ αὐτῷ 
θᾶττον ἢ ἑαυτῷ τις" εἶ δ᾽ ἔροιό με, ποῖ πλέω ἢ ἐφ᾽ ὅ 
τι, χαταγέλαστος ἐγὼ τοῦ πλοῦ Σιχελιχὰ μὲν πελάγη 
χαὶ Τυρρηνοὺς κόλπους ἀναμετρῶν, οὐχ εἰδὼς δ᾽ ὑπὲρ 
ὅτου. χαὶ εἰ μὲν ἐκ προρρήσεως ἐχινδύνευον, εἶχον ἂν 
πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας λέγειν, ὡς ᾿Ἀπολλώνιος μὲν θα- 
νάτου ἐρᾷ, ἐγὼ δ᾽ ἀντεραστὴς ξυμπλέω" ἐπεὶ δ᾽ οὐδὲν 
dí5a, ἐμὸν ἤδη λέγειν, ὑπὲρ ὧν οἶδα. λέξω δ᾽ αὐτὸ 
ὁπὲρ τἀνδρός. — (3) εἰ μὲν γὰρ ἐγὼ ἀποθάνοιμι, οὕπω 
δεινὰ φιλοσοφία πείσεται" σχευογόρῳ γὰρ εἴχασμαι 
στρατιώτου γενναίου λόγου ἀξιούμενος, ὅτι τοιῷδ᾽ ἕπο- 
μαι" εἰ δ᾽ ἔσται τις, ὃς ἀποχτενεῖ τοῦτον ( εὔποροι 
δ᾽ αἱ τυραννίδες τὰ μὲν ξυνθεῖναι, τὰ δ᾽ ἐξᾶραι), τρό- 
matov μὲν οἶμαι χατὰ φιλοσοφίας ἑστήξει σφαλείσης 
περὶ τῷ ἄριστ᾽ ἀνθρώπων φιλοσοφήσαντι, πολλοὶ 
δ᾽ ἬἌλνυτοι xx0' ἡμῶν χαὶ Μέλητοι, γραφαὶ δ᾽ αἵ μὲν 
ἔνθεν, αἱ δ᾽ ἐχεῖθεν ἐπὶ τοὺς ᾿Απολλωνίῳ ξυγγενομένους, 
éx ὃ μέν τις ἐγέλασε χαθαπτομένου τῆς τυραννίδος, 
ὃ δ᾽ ἐπέρρωσε λέγοντα, ὃ δ᾽ ἐνέδωχε λέξαι τι, ὁ δ᾽ ἀπῆλθε 
ξὺν ἐπαίνῳ ὧν ἤχουσεν. ἐγὼ δ᾽ ἀποθνήσχειν μὲν ὑπὲρ 
φιλοσοφίας οὕτω φημὶ δεῖν, ὡς ὑπὲρ ἱερῶν xal τειχῶν 
xai τάφων" ὑπὲρ σωτηρίας γὰρ τῶν τοιῶνδε πολλοὶ xai 
ὀνομαστοὶ ἄνδρες ἀποθανεῖν ἠσπάζοντο, ὡς δ᾽ ἀπολέ- 
σῦχι φιλοσοφίαν μήτ᾽ ἐγὼ ἀποθάνοιμι, μήθ᾽ ὅστις ἐχεί- 
vns τε xai Ἀπολλωνίου ἐρᾶ. » 

XIV. Πρὸς ταῦθ᾽ 6 Ἀπολλώνιος « Δάμιδι μὲν δπὲρ 
τῶν παρόντων εὐλαδῶς διειλεγμένῳ ξυγγνώμην ν ἔφη 
« προσήχει ἔχειν" ᾿Ασσύριος γὰρ ὧν xat δήδοις προσ- 
οἰκήσας, οὗ τὰς τυραννίδας προσχυνοῦσιν, οὐδὲν 
ὁπὲρ ἐλευθερίας ἐνθυμεῖται μέγα. σὺ δ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι 
πρὸς φιλοσοφίαν ἀπολογήσῃ , φόθους ὁποτιθείς, ὧν, εἴ 
τι xat ἀληθὲς ἐφαίνετο, ἀπάγειν ἐχρῆν μᾶλλον 1) ἔσω 
χαθιστάναι τοῦ φοθδεῖσθαι τὸν μηδ᾽ ἃ παθεῖν εἰχὸς ἦν 
δεδιότα. σοφὸς δ᾽ ἀνὴρ ἀποθνησχέτω μὲν ὑπὲρ ὧν εἶπας, 
ἀποθάνοι δ᾽ ἄν τις ὑπὲρ τούτων xal μὴ σοφός" τὸ μὲν 
γὰρ ὑπὲρ ἐλευθερίας ἀποθνήσχειν νόμῳ προστέταχται, 
τὸ δ᾽ ὑπὲρ ξυγγενείας ἢ φίλων ἢ παιδιχῶν φύσις ὥρισε. 
(2) δουλοῦται δ᾽ ἅπαντας ἀνθρώπους φύσις xal νόμος, 
φύσις μὲν xat ἑκόντας, νόμος δ᾽ ἄχοντας. σοφοῖς δ᾽ oi- 
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ut aiunt, niusicum certamen tibiis voceque obierunt. (6) 
ceterum illorum virorum ratio etiam habenda tibi est ; si- 
mul enim lios quoque perdes , si vel audacem te proebue- 


ris, vol ea dixeris, quz; non persuadebis. salus autem 


ante pedes tibi sita est; navium enim istarum ( multe an- 
tem sunt, ut vides) alie in Africam iter facient, alis in 
Pheniciam atque Cyprum, alize recta in Sardiniam , alie 
ultra Sardiniam. quarum una conscensa ad quamlibet 
liarum gentium proficisci ex re tibierit maxime.  tyranni- 
des enim minus infestee viris illustribus, ubi obscuram eos 
γἱ ἴα: rationem amplecti animadvertant. » 


XIII. Victus hac Demetrii oratione Damis « tu quidem,» 
inquit « si praesto adesses viro cum aricitia tua, plurimum 
ei prodesse posses. mea enim exigua est auctoritas, si 
consulam , ne in erecíos gladios insiliat, neve in tyrenni- 
dem sese immittat, qua nulla unquam smvior babita est. 
atque hujus quidem itineris, nisi in te incidiesem , ne con- 
silium quidem perspexissem; nam promptius eum, quam se 
ipsum quisquam, sequi soleo. sin vero quo navigem me 
interroges aut qua de caussa , ridiculus sum Sicula maria 
Tyrrhenosque sinus emetiens, ac tamen quo conailio ne- 
scius. atqui ei re antea mihi exposita periculum subirem, 
haberem quod interrogantibus respomderem, mortem 
nempe Apollonium amare, me vero rivalem ejus una vela 
facere. sed quoniam omnium ignarus sum, meum est di- 
cere de eis, 4028 non ignoro, dicam autem pro ipao viro. 
(2) nam si moriar, nondum magnum me detrimentum 
philosophia fecerit; sum enim strenui alicujus militis ar- 
migero similis, cujus heec sola laus est, quod talem virum 
sequar. sin fuerit qui hunc interimat (sunt autem prompte 
tyrannides ad alia constituenda, alia tollenda), tropseum 
opinor de philosophia erigetur, cladem passa in eo, qui 
omnium optime philosophabatur. multi nobis Ányti in- 
stant atque Meleti et accusationes hincatque inde adversus 
Apollonii familiares , ut alius quidem riserit eo tyrannidem 
perstringente, alius dicentem confirmaverit, alius ad di. 
cendum instigaverit, alius quze audisset probatis discesserit. 
ego vero pro philosophia moriendum esse ita censeo , ut 
pro aris et menibus ef sepulcris ; pro talibus enim tutan- 
dis multi iique preeclari viri mortem oppetebant, philoso- 
phie vero perdends caussa neque ego moriar, neque eo- 
rum quisquam , qui illam et Apollonium amant. » 

XIV. Ad hec Apollonius « Damidi quidem » inquit « de 
preesentibus rebus cauto disserenti ignoscere oportet ; nam 
quum sit Assyrius Medorumque accola, ubi tyrannidem 
adorant , de libertate magnifice nihil sentit. — tu vero ne- 
scio qua apud philosophiam defensione uti possis, qui me- 
ium suggeris, a quo, etiamsi veri quid subesse apperebet, 
revocare potius oportebat quam in timorem eonjicere eum, 
qui metuit etiam ἃ quibus nullum ímminef periculum. 
vir sapiens pro eis quz dixisti, moriatur, ted fieri polest, 
ut pro eisdem moriatur etiam qui non est sapiens,  mo- 
riendum enim pro libertate esse leges jubent, pro co- 
gnatis vero et amicis amoribusquo natura constituit. (3) 
natura lexque omnes subigunt homines, natura voles- 
tes, lex invitos : sapientibus autem pro studiis suis mor- 
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νόμου ἐπιτάξαντος, μηδὲ φύσεως ξυντεχούσης αὐτοὶ 
ὑπὸ ῥώμης τε καὶ θράσους ἐμελέτησαν, ὑπὲρ τούτων, 
εἰ καταλύοι τις αὐτά, ἴτω μὲν πῦρ ἐπὶ τὸν σοφόν, ἴτω 
δὲ πέλεχυς, ὡς νικήσει αὐτὸν οὐδὲν τούτων, οὐδ᾽ ἐς 
δτιοῦν περιελᾶ ψεῦδος, χαθέξει δέ, ὁπόσα οἶδε, μεῖον 
οὐδὲν ἣ ἃ ἐμυήθη. ἐγὼ δὲ γιγνώσχω uiv πλεῖστ᾽ 
ἀνθρώπων, ἅτ᾽ εἰδὼς πάντα, οἶδα δ᾽ ὧν οἶδα τὰ μὲν 
σπουδαίοις, τὰ δὲ σοφοῖς, τὰ δ᾽ ἐμαυτῷ, τὰ δὲ θεοῖς, 
τυράννοις δ᾽ οὐδέν. (8) ὡς δ᾽ οὐχ ὑπὲρ ἀνοήτων ἥχω, 
σχοκεῖν ἔξεστιν. ἐγὼ γὰρ περὶ μὲν τῷ ἐμαυτοῦ σώ- 

χινδυνεύω οὐδέν, οὐδ᾽ ἀποθάνοιμι ὑπὸ τῆς τυραν- 
νίδος, οὐδ᾽ εἰ αὐτὸς βουλαεόμην, ξυνίημι δὲ χινδυνεύων 
περὶ τοῖς ἀνδράσιν, ὧν εἴτ᾽ ἀρχὴν εἴτε προσθήκην 
ποιεῖταί με 6 τύραννος, εἰμὶ πᾶν ὅ τι βούλεται. εἰ 
δὲ προὐδίδουν σφᾶς ἣ βραδύνων ἣ βλακεύων πρὸς τὴν 
αἰτίαν, τίς ἂν τοῖς σκουδαίοις ἔδοξα ; τίς δ᾽ οὐχ ἄν 
ἀπέχτεινέ με εἰκότως ὡς παίζοντα ἐς ἄνδρας, οἷς, ἃ 
παρὰ τῶν θεῶν ἤτουν, ἀνετέθη ; ὅτι δ᾽ οὐκ ἦν μοι δια- 
φυγεῖν τὸ μὴ οὐ προδότης δόξαι, δηλῶσαι βούλομαι. 
τυραννίδων ἤθη διττά" αἵ μὲν γὰρ ἀχρίτους ἀποχτεί- 
νουσιν, αἱ δ᾽ ὑπαχθέντας δικαστηρίοις, ἐοίχασι δ᾽ αἱ 
μὲν τοῖς θερμοῖς τε καὶ ἑτοίμοις τῶν θηρίων, αἱ δὲ τοῖς 
μαλακωτέροις τε καὶ ληθάργοις. ὡς μὲν δὴ χαλεπαὶ 
ἄμφω, δῆλον πᾶσι παράδειγμα ποιουμένοις τῆς μὲν 
δρμώσης xal ἀχρίτου Νέρωνα, τῆς δ᾽ ὑποκαθημένης 
“ ᾿ιδέριον᾽ ἀπώλλυσαν γὰρ 6 μὲν οὐδ᾽ οἰηθέντας, 6 δ᾽ ix 
πολλοῦ δείσαντας. (4) ἐγὼ δ᾽ ἡγοῦμαι χαλεπωτέρας 
τὰς διχάζειν προσποιουμένας χαὶ ψηφίζεσθαί τι ὡς ἐκ 
τῶν νόμων' πράττουσι μὲν γὰρ xaz' αὐτοὺς οὐδέν, ψη- 
φίζονται δ᾽ ἅπερ οἱ μηδὲν χρίναντες, ὄνομα τῷ διατρί- 
θοντι τῆς ὀργῆς θέμενοι νόμον, τὸ δ᾽ ἀποθνήσχειν χα- 
τεψηφισμένους ἀφαιρεῖται τοὺς ἀθλίους xal τὸν παρὰ 
τῶν πολλῶν ἔλεον, ὃν ὥσπερ ἐντάφιον χρὴ ἐπιφέρειν 
τοῖς ἀδίχως ἀπελθοῦσι. διχαστιχὸν μὲν δὴ τὸ τῆς 
τυράννίδος ταύτης δρῶ σχῆμα, τελευτᾶν δέ μοι δοχεῖ 
ἐς ἄχριτον" ὧν γὰρ πρὶν ἢ δικάσαι χατεψηφίσατο, τού- 
τοὺς ὡς μήπω δεδικασμένους ὑπάγει τῇ xplaet, xoi 
ὁ μὲν ψήφῳ ἁλοὺς ἐν αὐτῇ δῆλον ὡς ὑπὸ τοῦ μὴ χατὰ 
νόμους χρίναντος ἀπολωλέναι φησίν, ὃ δ᾽ ἐχλιπὼν τὸ 
δικάσασθαι πῶς ἂν διαφύγοι τὸ μὴ οὐχ ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
ἐψηφίσθαι; (ε) τὸ δὲ xai τοιῶνδ᾽ ἀνδρῶν χειμένων ἐπ’ 
ἐμοὶ νῦν ἀποδρᾶναι τὸν ἐμαυτοῦ τε χἀχείνων ἀγῶνα 
ποῖ με τῆς γῆς ἐάσει χαθαρὸν δόξαι; ἔστω γὰρ σὲ μὲν 
εἰρηκέναι ταῦτα, ἐμὲ δ᾽ ὀρθῶς εἰρημένοις πείθεσθαι, 


τοὺς δ᾽ ἀπεσφάχθαι, τίς μὲν ὑπὲρ εὐπλοίας εὐχὴ τῷ 


τοιῷδε; ποῖ δ᾽ ὁρμιεῖται; πορεύσεται δὲ παρὰ τίνα; 
ἐξαλλάττειν γὰρ χρὴ οἶμαι πάσης, ὁπόσης ῬΡωμαῖοι 
ἄρχουσι, παρ᾽ ἄνδρας δ᾽ ἥχειν ἐπιτηδείους τε χαὶ μὴ 
ἐν φανερῷ οἰχοῦντας, τουτὶ δ᾽ ἂν Φραώτης τ᾽ εἴη xai 
ὃ Βαδυλώνιος xal Ἰάρχας 6 θεῖος xal Θεσπεσίων 
ὃ γενναῖος. — (e) εἰ μὲν δὴ ἐπ’ Αἰθιόπων στελλοίμην, τί 
ἄν, ὦ λῷστε, πρὸς Θεσπεσίωνα εἴποιμι; εἴτε γὰρ 
χρύπτοιμι ταῦτα, ψευδολογίας ἐραστὴς δόξω, μᾶλλον 
δὲ δοῦλος, εἴτ᾽ ἐς ἀπαγγελίαν αὐτῶν ἴοιμι, τοιῶνδέ που 
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nec adjutrice natura ipsi sua ducli fortitudime atque au- 
dentia meditati sunt, pro his, si quis ea destruere tenta- 
verit, ignis irruat in sapientem, irruatque securis, nibil 
tamen horum eum vincet neque ad mendacium ul- 
lum adiget, verum quaqwa novit, non minus firmiter 
quam quibus initiatus est mysteria tenebit. ego vero 
omnium hominum novi plurima, ut qui sciam omnia; 
qua autem scio, partim bonis viris scio, parlim sapienti- 
bus, partim mihi ipsi, partim diis, tyrannis vero nihil. 
(3) jam non imprudenti consilio me huc venisee facile est 
cognitu. ego enim) corpori meo nihil metuo periculi, nec 
per tyrannidem occubuerim , etiamsi ipse voluerim. contra 
intelligo de viris illis me periclitari, quorum sive ducem sive 
sectatorem me tyrannus fecerit , quicquid voluerit ero. ein 
autem proderem eos sive tardum sive ignavum me in hac 
caussa gerens, qualis quaeso esse viderer bonis? quisque 
non jure me interficeret ut viris illudentem, quibus quod 
a diis petiveram demandatum est? sed quod proditionis 
suspicionem effugere non potuerim jam ostendain. tyranni- 
dum indoles duplex ; alie enim indicta caussa reos inter- 
ficiunt, alie judiciis subjectos. et ille; quidem fervidit 
promptisque animalibus similes sunt, he vero molliori- 
bus et ignavis. sevas itaque esse ambas manifestum om- 
nibus exemplum sumentibus violente et injuriose Nero- 
nem, insidios;e autem Tiberium. trucidaverunt enim ille 
eos qui ne metuebant quidem, hic eos qui jam dudum 
id timebant. (4) ego vero swviores eas esse censco, qua 
juris praetextu utuntur et ex legibus late sententie. ex 
legibus enim nihil faciunt, sed sententiam ferunt perinde 
atque qui indicta caussa condemnant , irae sua tarditatem 
legem appellantes. quod autem sententia lata moriuntur, 
misericordia etiam plebis privat miseros, quam quasi se- 
pulcrale vestimentum concedere par est cis, qui injuste 
decessere. hujus igitur tyrannidis judicialem quidcm vi- 
deo esse habitum , exire tamen mihi videtur in injuriam ; 
nam quos antequam caus&e cognitio facta sit condemnavit, 
hos perindeatque nondum dicta caussa in judicium vocat, in 
quo qui suffragio convincitur, judicis culpa non ex legibus 
judicantis manifeste se perisse dicet , sed qui judicio se non 
stiterit, qui fieri potest quin de se ipso sententiam tulisse 
videatur? (5) jam quum talium adeo virorum res totae ex 
me pendeant, si meam ipsorumque caussam fugerem, 
quo demum terre loco hoc me purum haberi sineret? 
ponamus enim ista te dixisse et me ut recte dictis paruisse, 
illosque trucidatos esse, quas pro secunda navigatione , qui 
talem sese prestitit, preces facere posset? quo navem ap- 
pellere? ad quemnam confugere? exulare enim omni opinor 
imperio Romano oportebit et ad amicos se conferre procul 
a publica luce vitam agentes. (alis Phraotes fuerit et Ba- 
bylonius et divinus larchas nobilisque Thespesio. (6) 
si ad ,Ethiopes igitur proficiscerer , quid quaeso, o bone, 
Thespesioni dicerem? nam si celarem ἰδία, mendacii vide- 
rer esse cultor, immo servus; sin autem enarrare institue- 
rem, sic mihj loquendum esset : me, o Thespesio, Eu- 


δεήσει λόγων᾽ « ἐμέ, ὦ Θεσπεσίων, Εὐφράτης πρὸς 
ὁμᾶς διέδαλεν, ἃ μὴ ἐμαυτῷ ξύνοιδα᾽ ὁ μὲν γὰρ χομπα- 
στὴν ἔφη χαὶ τερατώδη με εἶναι xai δθριστὴν σοφίας, 
ὁπόση ᾿Ινδῶν, ἐγὼ δὲ ταυτὶ μὲν οὐχ εἰμί, προδότης δὲ 
τῶν ἐμαυτοῦ φίλων καὶ σφαγεὺς χαὶ οὐδὲν πιστὸν χαὶ 
τὰ τοιαῦτ᾽ εἰμί, στέφανόν τ᾽ ἀρετῆς, εἴ τις, στεφανωσό- 
μένος ἥχω τοῦτον, ἐπειδὴ τοὺς μεγίστους τῶν χατὰ 
τὴν Ῥώμην οἴχων οὕτως ἀνεῖλον, ὡς μηδ᾽ οἰχήσεσθαι 
αὐτοὺς ἔτι. » (7) ἐρυθριᾶς, Δημήτριε, τούτων ἀχούων᾽ 
δρῶ γάρ. τί οὖν, εἰ καὶ Φραώτην ἐνθυμηθείης χἀμὲ 
παρὰ τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐς Ἰνδοὺς φεύγοντα, πῶς μὲν 
ἂν ἐς αὐτὸν βλέψαιμι; τί δ᾽ ἂν εἴποιμι δπὲρ ὧν φεύγω; 
μῶν ὡς ἀφιχόμην μὲν καλὸς κἀγαθὸς πρότερον xai τὸν 
θάνατον τὸν ὑπὲρ φίλων οὐχ ἄθυμος, ἐπεὶ δὲ ξυνεγενό- 
μὴν αὐτῷ, τὸ θειότατον τουτὶ τῶν χατ᾽ ἀνθρώπους 
ἄτιμον ἔρριψά σοι; ὃ δ᾽ ᾿Ιάρχας οὐδ᾽ ἐρήσεται οὐδὲν 
ἤἥχοντα, ἀλλ᾽ ὥσπερ 6 Αἴολός ποτε τὸν Ὀδυσσέα χα- 
χῶς χρησάμενον τῷ τῆς εὐπλοίας δώρῳ ἄτιμον ἐχέ- 
λευσε χωρεῖν τῆς νήσου, χἀμὲ δήπου ἀπελᾶ τοῦ 
«ὄχθου, χαχὸν εἰπὼν ἐς τὸ Ταντάλειον γεγονέναι πόμα" 
βούλονται γὰρ τὸν ἐς αὐτὸ χύψαντα x«l χινδύνων χοι- 
γωνεῖν τοῖς φίλοις. — (8) οἶδ᾽ ὡς δεινὸς εἴ, Δημήτριε, 
λόγους ξυντεμεῖν πάντας, ὅθεν μοι δοχεῖς χαὶ τοιοῦτό 
τι ἐρεῖν πρός με’ « ἀλλὰ μὴ παρὰ τοιούτους ἴθι, παρ’ 
ἄνδρας δ᾽ οἷς μήπω ἐπέμιξας, xal εὖ χείσεταί σοι τὸ 
ἀποδρᾶναι" ῥᾷον γὰρ ἐν οὐχ εἰδόσι Mon. » βασανιζέσθω 
δὲ xal ὅδ᾽ & λόγος, ὅπη τοῦ πιθανοῦ ἔχει" δοχεῖ γάρ 
μοι περὶ αὐτοῦ τάδε, ἐγὼ ἡγοῦμαι τὸν σοφὸν μηδὲν 
ἰδία μηδ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πράττειν, μηδ᾽ ἂν ἐνθυμηθῆναί τι 
οὕτως ἀμάρτυρον, ὡς μὴ αὐτὸν γοῦν ἑαυτῷ παρεῖναι, 
xat εἴτ᾽ Ἀπόλλωνος αὐτοῦ τῷ Πυθοῖ γράμμα, εἴτ᾽ ἀν- 
δρὸς ὑγιῶς ἑαυτὸν γνόντος καὶ διὰ τοῦτο γνώμην αὐτὸ 
ποιουμένου ἐς πάντας, δοχεῖ μοι ὁ σοφὸς ἑαυτὸν γιγ- 
νώσχων xal παραστάτην ἔχων τὸν ἑαυτοῦ νοῦν μήτ᾽ ἂν 
πτῆξαί τι ὧν οἱ πολλοί, μήτ᾽ ἂν θαρσῆσαί τι ὧν ἕτεροι 
μὴ ξὺν αἰσχύνῃ ἅπτονται᾽ δοῦλοι γὰρ τῶν τυραννίδων 
ὄντες xai προδοῦναι αὐταῖς ποτε τοὺς φιλτάτους ὥρμη- 
σαν, τὰ μὲν μὴ φοδερὰ δείσαντες, ἃ δὲ χρὴ δεῖσαι μὴ 
φοθηθέντες. (9) σοφία δ᾽ οὐ ξυγχωρεῖ ταῦτα’ πρὸς γὰρ 
τῷ Πυθιχῷ ἐπιγράμματι καὶ τὸ τοῦ Εὐριπίδου ἐπαινεῖ 
ξύνεσιν ἡγουμένου περὶ τοὺς ἀνθρώπους εἶναι τὴν ἀπολ- 
λῦσαν αὐτούς, ἐπειδὰν ἐνθυμηθῶσιν,, ὡς xax& εἶργα- 
σμένοι εἰσίν. ἦδε γάρ που xa τῷ ᾿Ορέστῃ τὰ τῶν Εὐμε- 
νίδων εἴδη ἀνέγραφεν, ὅτε δὴ ἐμαίνετο ἐπὶ τῇ μητρί" νοῦς 
μὲν γὰρ τῶν πραχτέων χύριος; ξύνεσις δὲ τῶν ἐχείνῳ δο- 
ξάντων. ἣν μὲν δὴ χρηστὰ ἕληται ὃ νοῦς, πέμπει ἤδη 
τὸν ἄνδρα f) ξύνεσις ἐς πάντα μὲν ἱερά, πάσας δ᾽ ἀγυιάς, 
πάντα δὲ τεμένη) πάντα δ᾽ ἀνθρώπων ἤθη χροτοῦσά 
τε xa ᾷδουσα, ἐφυμνήσει δ᾽ αὐτῷ xal καθεύδοντι, πα- 
ριστᾶσα χορὸν εὔφημον ἐχ τοῦ τῶν ὀνείρων δήμου" 
ἣν δ᾽ ὃς φαῦλα ὀλισθήσῃ $ τοῦ νοῦ στάσις, οὖχ i 
τοῦτον fj ξύνεσις οὔτ᾽ ὄμμα ὀρθὸν ἐς ἀνθρώπων τινὰ 
ἀφεῖναι οὔτε τὸ ἀπ᾽ ἐλευθέρας γλώττης φθέγμα, ἱερῶν 
τ᾽ ἀπελαύνει xal τοῦ εὔχεσθαι’ (10) οὐδὲ γὰρ χεῖρα 
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phrates eorum apud vos insimulavit, quorum mimime 
conscius mihi sum ; ille enim jactatorem et preestigiatorem 
me esse dixit, omnique Indorum sapientia superbientem; 
ego vero hoc quidem minime sum, sed amicorum meorum 
proditor et carnifex, nullaque in me fides et ejusmodi 
alia, virtutisque coronam, si quie est, hic adsum reporta- 
turus, quoniam amplissimas Rome domos ita everti, ut ne 
babitari quidem possint amplius. (7) erubescis, Deme- 
tri, hac audiens; video enim. quid igitur, si Phraotem 
eliam tibi proponeres et me ad talem virum in Indiam 
confugientem , qua fronte quiso eum intuerer , quaque de 
caussa me dicerem exulare? en antea quidem honestum 
me ad eum venisse neque ad mortem pro amicis subeun- 
dam tardum, postquam vero cum eo versatus essem, hanc 
omnium rerum humanarum preostantissimam ut nihili te 
suasore projecissee? Iarchas autem venientem ne interro- 
gabit quidem , verum ut /Eolus Ulixem olim, quum se. 
cunde navigationis munere perverse usus esset, infamem 
jussit insula decedere, sic me quoque a tumulo depellet, 
Tantali poculum me aiens violasse; volunt enim ut, ei qui 
incubuerit, una cum amicis pericula perferat. (8) movi 
quantum valeas, o Demeíri, sermonibus in pauca confe- 
rendis, quamobrem hzc fere subjecturus ease mihi videris : 
« itaque non ad istos te confer, verum ad viros, quibuscum 
nulla hucdum tibi fuit consuetudo, et fuga tibi prospere 
succedet; facilius enim apud eos, quibus ignotus fueris, 
latebis. » athoc quoque quam sit probabile dispiciendum 
est. sic enim hac de re existimo. nihil sapientem censeo 
privatim facere vel sibi solum, immo ne cogitare quidem 
sine arbitris ita posse, ut non ipse saltem sibi testis przesto 
sit, et sive Apollinis ipsius sit inscriptio Delphica sive viri 
recte se noscentis et hinc pr::ceptum promentis omnibus ob- 
servandum, videlur mihi sapiens, qui se ipsum novit men- 
tisque sut auxilio utitur, neque timere quicquam eorum, 
quie vulgus extimescit, neque eorum quicquam audere, 
quze alii sine verecundia perpetrant. nam servi qui sunt ty- 
rannidum , nec amicissimos eis interdum prodere dubitant, 
que nihil timenda sunt metuentes, qum vero timere opor- 
tebat nihil reveriti. (9) at hmc sapientia non permittit; 
nam preeter Delphicam inscriptionem Euripidis etiam sen- 
tentiam approbat, conscientiam putantis hominibus esseezxi- 
tiabilem, dum male se fecisse recordentur. htec nempe Ore- 
sti quoque Furiarum ob oculos posuit species , quum ob sce- 
lusin matrem commissum insaniret. mens enim agendarum 
rerum domina est, conscientia vero earum, quas instituit 
illa. si bona igitur mens eligat , conscientia virum per omnia 
sacra, per omnes vicos, per omnes deorum atque hominum 
sedes cum plausu atque cantu mittit, dormitantem etiam 
cantu consopiet , suavem ei ex somniorum gente chorum 
subjiciens. sin vero a recta via mens aberret, non sinit 
conscientia nec oculos in hominum quenquam conjicere 
confidenter, nec libere lingue vocem, quin a sacris arcet at- 
que precibus. (10) non enim manum ad simulacra attollere 
permittit, sed cohibet attollentes, ut leges eos, qui manos ia 


(z06 —297) PHILOSTRATI VIT. 


αἴρειν ξυγχωρεῖ ἐς τὰ ἀγάλματα, ἀλλ’ ἐπιχόπτει 
αἴροντας, ὥσπερ τοὺς ἐπανικτεινομένους οἱ νόμοι, ἐξί-- 
στησι δ᾽ αὐτοὺς xal ὁμίλου avro χαὶ δειματοῖ xa- 
θεύδοντας, xal ἃ μὲν ὁρῶσι μεθ’ ἡμέραν xal εἰ δή τιν’ 
ἀχούειν 3) λέγειν οἴονται, ὀνειρώδη χαὶ ἀνεμιαῖα ποιεῖ 
τούτοις, τὰς δ᾽ ἀμυδρὰς xal φαντασιώδεις πτοίας ἀλη- 
θεῖς ἤδη καὶ πιθανὰς τοῦ φόδου. ὡς μὲν δὴ ἐλέγξει με 
$ ξύνεσις ἐς εἰδότας τε xal μὴ εἰδότας ἥχοντα, προδό- 
τῆς εἰ γενοίμην τῶν ἀνδρῶν, δεδεῖχθαί μοι σαφῶς οἷ. 
μαι xal ὡς φαίνει ἀλήθεια, προδώσω δ᾽ οὐδ᾽ ἐμαυτόν, 
ἀλλ᾽ ἀγωνιοῦμαι πρὸς τὸν τύραννον, τὸ τοῦ γενναίου 
Ὅμήρου ἐπειπών, ξυνὸς Ἐνυάλιος. » 

XV. Ὑπὸ τούτων 6 Δάμις τῶν λόγων αὐτὸς μὲν οὕτω 
διατεθῆναί φησιν, ὡς ὁρμήν τ᾽ ἀναλαθεῖν xat θάρσος, 
τὸν Δημήτριον δὲ μὴ (ἀπογνῶναι τἀνδρός, ἀλλ᾽ ἐπαι- 
νέσαντα xal ξυνθέμενον οἷς εἶπεν ἐπιθειάσαι οἷ, ὑπὲρ 
οὗ χινδυνεύει, xal φιλοσοφίᾳ αὐτῇ, ὑπὲρ ἧς χαρτερεῖ 
ταῦτα, ἡγεῖσθαί τ᾽ αὐτοῖς οὗ χαταλύων ἐτύγχανε, τὸν 
δ᾽ ᾿Απολλώνιον παρχιτούμενον τοῦτο « δείλη ἤδη, » 
φάναι « χαὶ χρὴ περὶ λύχνων ἁφὰς ἐς τὸν Ῥωμαίων 
λιμένα ἀφεῖναι" τουτὶ γὰρ ταῖς ναυσὶ ταύταις νόμιμον. 
ξυσσιτήσομεν δέ, ἐπειδὰν εὖ τἀμὰ ἔχη" νυνὶ γὰρ ἂν 
χαὶ χατασχευασθείη τις αἰτία ἐπὶ σὲ ὡς ξυσσιτήσαντα 
τῷ τοῦ βασιλέως ἐχθρῷ. χαὶ μηδὲ τὴν ἐπὶ τοῦ λι- 
μένος μεθ᾽ ἡμῶν ἴθι, μὴ καὶ τὸ λόγου σε χεχοινωνηχέ- 
vat μοι διαδάλῃ ἐς ἀπορρήτους βουλάς.» (2) ξυνεχώ- 
ρησε μὲν δὴ ὁ Δημήτριος καὶ περιδαλὼν αὐτοὺς ἀπήει 
μεταστρεφόμενός τε xal τὰ δάχρυα ἀποψῶν" 6 δ᾽ ᾿Απολ- 
λώνιος ἰδὼν ἐς τὸν Δάμιν « εἰ μὲν ἔρρωσαι » ἔφη « χαὶ 
θαρσεῖς ἅπερ ἐγώ, βαδίσωμεν ἄμφω ἐπὶ τὴν ναῦν, εἰ 
δ᾽ ἀθύμως ἔχεις, ὥρα σοι χαταμένειν ἐνταῦθα " Δημη- 
τρίῳ γὰρ ξυνέση τὸν χρόνον τοῦτον, ἀνδρὶ σοί τε χἀμοὶ 
ἐπιτηδείῳ. » ὑπολαδὼν δ᾽ ὁ Δάμις « xal τίνα » ἔφη 
« νομιῶ ἐμαυτόν, εἰ τοιαῦτά σου διειλεγμένου σήμερον 
Glo φίλων καὶ χοινωνίας χινδύνων, ot ἐπ᾽ αὐτοὺς ἥκου- 
σιν, ἐγὼ δ᾽ ἀνήχοος τοῦ λόγου φεύγοιμί σε καὶ ἀποχιν- 
δυνεύοιμί σου, μήπω πρότερον χαχὸς ὑπὲρ σοῦ δόξας; » (s) 
« ὀρθῶς » ἔφη « λέγεις χαὶ ἴωμεν, ἐγὼ μὲν ὡς ἔχω, σὲ 
δὲ χρὴ μετασχεὐάζειν σαυτὸν ἐς τὸ δημοτιχώτερον xal 
μήτε χομᾶν, ὡς γοῦν ἔχεις, τρίδωνά τ᾽ ἀνταλλάττεσθαι 
τουτουὶ τοῦ λίνου xal τὸ ὁπόδημα παραιτεῖσθαι τοῦτο, 
τί δὲ βούλεταί μοι ταῦτα, χρὴ διαλεχθῆναι. λῷον γὰρ 
xai πλείω καρτερῆσαι πρὸ τῆς δίχης᾽ οὐ δὴ βούλομαι 
χοινωνῆσαί μοι τούτων ξυλληφθέντα ( ξυλληφθείης γὰρ 
ἂν διαδεδλημένου τοῦ σχήματος), ἀλλ᾽ ὡς μὴ φιλοσο- 
φοῦντα μέν, ἐπιτήδειον δ᾽ ἄλλως ὄντα μοι ξυνέπεσθαί 
τε χαὶ παρατυγχάνειν οἷς πράττω. » αἰτία μὲν ἦδε τοῦ 
μεταθαλεῖν τὸν Δάμιν τὸ τῶν Πυθαγορείων σχῆμα" οὐ 
γὰρ ὡς καχίων γ᾽ αὐτὸ μεθεῖναί φησιν, οὐδὲ μεταγνούς, 
τέχνην δ᾽ ἐπαινέσας, ἣν ὑπῆλθεν ἐς τὸ ξυμφέρον τοῦ 
χαιροῦ. 

XVI. ᾿λποπλεύσαντες δὲ τῆς Διχαιαρχίας τριταῖοι 
χατῆραν ἐς τὰς ἐκδολὰς τοῦ Θύμόριδος, ἀφ᾽ ὧν ξύμ-- 
μετρος ἐς τὴν Ρώμην ἀνάπλους. τὸ μὲν δὴ βασίλειον 
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alios intentant, ab omni etjam eos hominum coetu exterminat 
ct dormientes perterret , et queecunque interdiu viderint et 
si quie audire vel dicere sibi videantur, somniis ea ventis- 
que similia reddit, obscuras autem commenticiasque for- 
midines jam veras atque merito timendas. conscientiam 
igitur me δὰ homines delatum, qui me sive norint sive 
ignorent, si viros istos prodiderim, castigaturam esse satis 
opinor me ostendisse et ad ipsam veritatem accommodate. 
non prodam autem me ipse, verum contendam cum ty- 
ranno, meum illud faciens optimi Homeri, « communis 
Mavors. » 

XV. His verbis Damis ita se affectum esse ait, ut animum 
reciperet atque confidentiam, Demetrium autem non de- 
seruisse virum , sed laudatis, quee dixerat, et assensum et 
illi periculum subeundum gratulatum esse et philosophiz- 
ipsi, cujus caussa ista toleraret. quumque ad locum cos, quo 
deversabatur, deducere vellet, Apollonium hoc deprecan- 
tem « jam advesperascit, » dixisse « et mox sub primam no- 
ctem in portum Romanum oportet proficisci ; hoc enim navi- 
bus istis in usu est. convivabimur autem , ubi res me: bene 
se habuerint. nunc enim adeo crimini tibi dari possit , quod 
cum imperatoris inimico ccenaveris. ac ne in portum quidem 
velim nos comiteris, neex eo, quod sermones mecum contule- 
ris, insuspicionem clandestinorum consiliorum incidas. » (2) 
cessit itaque Demetrius eosque amplexus discessit, respi- 
ciens reiro abstergensque lacrimas. Apollonius autem in 
Damidem intuens « si animus tibi est » inquit « et fidueia, 
qualis mihi , age navem ambo congcendamus; sin autem de- 
misso es animo, tempus est ut hic maneas; eris enim cum 
Demetrio interea, viroet mihi et tibi familiari, » ad baec Da- 
mis « quem vero » respondit « me ipsum putarem , si tam 
multis hodie de amicis periculorumque eis imminentium 
communionea te disputatis ego nihil oratione tua commotus 
desererem te et in periculis derelinquerem, qui nondum 
antea pravus in te inventus sim? » (3) arecte dicis , » inquit 
« eamus ergo, et ego quidem ut nunc sum, te autem habitum 
induere oportet magis vulgarem, nec promissam comam 
gestare, ut nunc habes, pallioque hanc linteam vestem per- 
inutare et calceamenta ista deponere. quid his mihi velim 
exponere necesse est. praestabit nempe plura etiam me 
ante caussz actionem perpeti, at nolim te comprehensum 
istorum essesocium ( comprehendereris enim, si in suspicio- 
nem te habitus adduceret ), verum te magis ut non dedi- 
tum philosophis, sed ut familiarem omnino me comitari 
eisque, qua faciam, interesse velim. » haec caussa fuit, ob 
quam Pythagoreorum habitum mutaret Damis; non enim 
quod deterior factus esset illum sese ait deposuisse , nec quod 
ejus se poeniteret, sed quod commentum probaret rationi 
temporum conveniens. 

XVI. Triduo postquam Dic:archia solvissent, Tiberis 
ostia intravere, unde non longa Romam navigatio est. 
praefectus praetorio tunc. AElianus fuit, qui vir jam pridem 
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ξίφος ἦν ἐπ᾽ Αἰλιανῷ τότε, ὁ δ᾽ ἀνὴρ οὗτος πάλαι τοῦ 
᾿Ἀπολλωνίου ἤρα ξυγγεγονώς ποτ᾽ αὐτῷ κατ᾽ Αἴγυπτον, 
καὶ φανερὸν μὲν οὐδὲν ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς τὸν Δομετιανὸν 
ἔλεγεν " οὐ γὰρ ξυνεχώρει f dog," τὸν γὰρ δοκοῦντα τῷ 
βασιλεῖ ἀπηχθῇσῆχι πῶς μὲν ἂν πρὸς αὐτὸν ἐπήνεσε, 
πῶς δ᾽ ἂν ὡς ἐπιτήδειον αὐτῷ παρητήσατο; τέχναι 
μὴν ὁπόσαι εἰσὶν ἀφανῶς ἀμύνουσαι, πάσαις ὑπὲρ αὖ- 
τοῦ ἐχρῆτο, ὅς γε xot τὸν χρόνον, ὃν πρὶν ἥχειν διεθαλ- 
Aero « ὦ βασιλεῦ, » ἔφη « χουφολόγον of σοφισταὶ χρῆμα 
καὶ ἀλαζὼν ἡ τέχνη,, καὶ ἐπεὶ μηδὲν χρηστὸν τοῦ εἶνα! 
ἀπολαύουσι, θανάτου γλίχονται, χοὐ περιμένουσιν ao- 
τοῦ τὸ αὐτόματον, ἀλλ᾽ ἐπισπῶνται τὸν θάνατον ἐχχα- 
λούμενοι τοὺς ἔχοντας ξίφη. () ταῦθ’ ἡγοῦμαι xal 
Νέρωνα ἐνθυμηθέντα μὴ ὑπαχθῆναι ὑπὸ Δηυητρίου 
ἀποχτεῖναι αὐτόν * ἐπεὶ γὰρ θανατῶντα ἤσθετο, οὐ χατὰ 
ξυγγνώμην ἐπανῆχεν αὐτῷ τὸν θάνατον, ἀλλὰ xa0' 
ὑπεροψίαν τοῦ χτεῖναι. χαὶ uv xxi Μουσώνιον τὸν 
Τυρρηνὸν πολλὰ τῇ ἀρχῇ ἐναντιωθέντα τῇ νήσῳ ξυνέ- 
σχεν, ἣ ὄνομα Γύαρα, xal οὕτω τι τῶν σοφιστῶν τού- 
των ἥττους “ἕλληνες, ὡς τότε μὲν χατὰ ξυνουσίαν αὖ- 
τοῦ ἐσπλεῖν πάντας, νυνὶ δὲ καθ᾽ ἱστορίαν τῆς κρήνης" 
ἐν γὰρ τῇ νήσῳ ἀνύδρῳ οὔσῃ πρότερον εὔρημα Μουσω- 
νίου χρήνη ἐγένετο, ἣν ἄδουσιν “Ἰλληνες, ὅσα “Ελιχῶνι 
τὴν τοῦ ἵππου. ν 

XVII. Τούτοις μὲν δὴ διῆγεν ὁ Αἰλιανὸς τὸν βασι- 
Aa , πρὶν ἥχειν Ἀπολλώνιον, ἀφικομένου δὲ σοφωτέρων 
ἥπτετο. χελεύει μὲν γὰρ ξυλληφθέντα αὐτὸν ἀνχγθῆναί 
ol , λοιδορουμένου δ᾽ αὐτῷ τοῦ τὴν κατηγορίαν ξυνθέντος 
ὥς γόητι xat ἱχανῷ τὴν τέχνην 6 μὲν Αἰλιανὸς « τῷ 
βασιλείῳ διχαστηρίῳ » ἔφη « σαυτόν τε χαὶ τὰ τούτου 
φύλαττε" » ὁ δ᾽ ᾿Απολλώνιος « εἰ μὲν γόης » ἔφη « ἐγώ, 
πῶς χρίνομαι; εἰ δὲ xplvouat, πῶς γόης sil; εἰ μὴ dox 
τὸ συχοφαντεῖν ἰσχυρὸν οὕτως εἶναί φησιν, ὡς μηξὲ τῶν 
γοητευόντων ἡττᾶσθαι αὐτό, » (a) βουλομένου δὲ τοῦ 
χατηγόρου λέγειν τι ἀμαθέστερον, ἐκκρούων αὐτὸν 6 Ale 
λιανὸς « ἐμοὶ » εἶπεν « ἄφες τὸν χαιρὸν τὸν πρὸ τῆς δίχης" 
ἔλεγχον γὰρ ποιήσομαι τῆς τοῦ σοφιστοῦ γνώμης ἰδία 
χοὐχ ἐν ὑμῖν, χἂν μὲν δμολογῇ ἀδιχεῖν, ξυντετι ἥσονταί 
οἱ ἐν τῷ δικαστηρίῳ λόγοι xal σὺ ἄπει εἰρηνικῶς, εἰ 
δ᾽ ἀντιλέγει, διχάσει ὃ βασιλεύς. ν παρελθὼν οὖν ἐς τὸ 
ἀπόρρητον δικαστήριον, ἐν ᾧ τὰ μεγάλα χαὶ ἐλέγχεται 
χαὶ σιωπᾶται, « χωρεῖτε » ἔφη « ἐνθένδε xal μηδεὶς 
ἐπαχροάσθω᾽ δοχεῖ γὰρ τῷ βασιλεῖ τοῦτο. » 

XVIII. Ὡς δ᾽ ἐγένοντο αὐτοί, « ἐγώ, » ἔφη « ὦ Ἀπολ- 
λώνιε, μειράχιον ἦν χατὰ τοὺς γρόνους, οὖς ὁ πα- 
τὴρ τοῦ βασιλέως ἐπ᾽ Αἴγυπτον ἦλθε τοῖς μὲν θεοῖς 
θύσων, χρησόμενος δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ col , xal χιλία;- 
Xov μὲν 6 βασιλεὺς ἦγεν ἤδη τῶν πολεωιχῶν εἰδότα, 
σὺ δ᾽ οὕτω τι μοι ἐπιτηδείως εἶχες, ὡς χρηυατίζοντος 
τοῦ βασιλέως ταῖς πόλεσιν ἀπολαδών με ἰδίᾳ ποδαπός 
τ᾽ εἴην λέγειν καὶ ὅ τι μοι τοὔνομα xol ὡς ἔχω τοῦ 
πατρός, προὔλεγες δέ uot xal τὴν ἀργὴν ταύτην, ἣ 
τοῖς μὲν πολλοῖς μεγίστη δοχεῖ καὶ μείζων ἢ πάνθ᾽ ὁμοῦ 
τἀνθρώπων;, ἐμοὶ δ᾽ ὄχλος καὶ κακοδαιμονία φαίνεται 
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(297, 299) 
Apollonium amabat, quem aliquando in Egypto offenderat, 
atque aperte quidem nihil in ejus gratiam Domitiano dice- 
bat; non enim muneris ratio hoc permittebat ; nam virum, 
qui imperatori videretur esse inimicus, quomodo apud illum 
collaudasset aut ut sibi familiarem deprecatus esset ? artibus 
tamen clandestinis, in quibus aliquid esset preesidii, omnibus 
pro eo utebatur, ut qui etiam quo tempore absens adhuc 
accusabatur « o imperator, » inquit « levissimum sophistse 
negotium atque ars vaniloqua, et quoniam boni nihil ex 
vita sua percipiunt, mortem appetunt, nec ipsam sponte 
venientem exspectant, verum attrabunt mortem eoe provo- 
cando, qui gestant gladios. (2) hoc Neronem quoque re- 
putantem puto a Demetrio , ut eum interüceret , edduetum 
non esse; nam quum mortem eum affectare sentire , non 
veniam facturus mortis supplicium ei condonavit , sed quod 
quem interficeret non dignum habuit. quin etiam Muso- 
nium Tyrrhenum multum imperio suo adversatum in insula 
continuit, cui nomen Gyara. atque adeo sophistis istis ob- 
noxii Greci sunt, ut tunc quidem ejus visendi causm 
omnes eo navigarint, nunc autem ad fontem cognoscen- 
dum ; nam in insula aquarum olim inopi fontem Museníus 
invenit , quem Graci eadem laude celebrant , qua equi fon- 
tem in Helicone. » 

XVII. Hls igitur sermonibus Jlianus imperatorem extra- 
hebat, priusquam Apollonius adveniret; quum autem ve- 
nisset, callidius jam agere ccpit. jubet enim comprehensum 
ad se duci; accusationis auctor autem quum el ut priesli- 
giatori et artis ma-zicse perito male diceret, ZElianus « impe- 
ratoris » inquit « judicio te ipsum atque hujus viri caussam 
reservalo. » tum Apollonius « si praestigiator » inquit « ego 
sum , quomodo in jus vocor? sin autem in jus vocor, quo- 
modo prowstigiator sum ? nisi forte calumnise tantam esse 
dicit vim, ut ne a prwstigiis quidem vinci possit. » (2) 
quumque in eo accusator esset, ut imprudentius aliquid 
responderet, compescens eum AZElianus « mihi » inquit 
« concede tempus judicio antecedens; privatim enim, nec 
coram vobis sophista: mentem explorabo , et si confiteatur 
crimen, judicii contrahetur disceptatio, tuque in pace abi- 
bis, sin vero neget, imperator judicabit. » in secretiorem 
igitur praetorii locum secedens , ubi caussze graviores et co- 
«noscuntur et occultarftur, « discedite » inquit « hinc, nec 
auscultet quisquam ; sic enim placet imperatori. » 

XVIII. Jam quum soli essent , « ego, » inquit « Apolloni, 
adolescens eram, quo tempore /Ezyptum venit imperatoris 
pater diis sacra facturus ac te de suis rebus consulturus, 
meque tribunum militum secum ducebat imperator, qui 
rei bellicee jam peritus essem , tu autem ea erga me fami- 
liaritate utebaris, ut, dum imperator jus diceret civitatibus, 
privatim mihi et cujas essem et quo nomine vocarer ef quo 
patre natus essem enarrares. preedicebas mihi etiam hunc 
magistratum , qui vulgo maximus habetur, majorque quam 
omnes simul inter homines dignitates, mihi vero onus e 
infelicissima vitae conditio videtur. sum enim sseveo cusie 
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τνρανγίδος γὰρ φύλαξ χαλεπῆς εἶμι, xàv μὲν σφήλω 
αὐτήν, δέδοικα τὰ ix τῶν θεῶν, σοὶ δ᾽ ὅπως εὔνους εἰμί, 
δεδήλωχα᾽ 6 γὰρ εἰπὼν ἀφ᾽ ὧν, εἴρηχά που τὸ μηδ᾽ ἂν 
παύσασθαί σε ἀγαπῶν, ἔστ᾽ ἂν 7, τὸ ἐκείνων μεμνῆσθαι. 
(a) τὸ δ᾽ ἰδίᾳ ἐθελῆσαι ἐρέσθαι σε, ὑπὲρ ὧν ὁ κατήγορος 
ξυντέθειχε , σόφισμα οὐ φαῦλον ὑπὲρ ξυνουσίας ἐμοὶ τῆς 
πρὸς σὲ γέγονεν, ὅπως θαρροίης μὲν τὰ ἐπ᾽ ἐμοὶ ὄντα, 
προγνοίης δὲ τὰ ἐπὶ τῷ βασιλεῖ. ὅ τι μὲν γὰρ ψηφι- 
εἶται ἐπὶ aot , οὖχ οἶδα, διάχειται δ᾽ ὥσπερ ol χαταψη- 
φίσασθαι μὲν ἐπιθυμοῦντες, αἰσχυνόμενοι δὲ τὸ μὴ ἐπ᾽ 
ἀληθέσι, καὶ πρόφασιν ἀπωλείας ἀνδρῶν ὑπάτων ποιεῖ- 
ταί σε’ βούλεται μὲν γὰρ ἃ μὴ δεῖ, πράττει δ᾽ αὐτὰ 
χαταρρυθμίζων ἐς τὴν τοῦ δικαίου δόξαν. δεῖ δὴ χἀμοὶ 
πλάσματος xxi ὁρμῆς ἐπὶ cé: εἰ γὰρ ὑπόψεταί με ὡς 
ἀνιέντα, οὐχ οἶδ᾽ ὁπότερος ἡμῶν ἀπολεῖται θᾶττον. » 

XIX. Πρὸς ταῦθ᾽ 6 ᾿Ἀπολλώνιος « ἐπεὶ ὁγιῶς » ἔφη 
« διαλεγόμεθα xal ὁπόσα χαρδία ἴσχει σύ τ᾽ εἴρηχας ἐμοί 
τ᾽ εἰπεῖν δίχαιον, φιλοσοφεῖς θ᾽ ὑπὲρ τῶν σεαυτοῦ πρα- 
γμάτων ὡς οἵ σφόδρα μοι ξυνδιατρίψαντες, xal νὴ AU 
οὕτω φιλανθρώπως πρὸς ἡμᾶς ἔχεις, ὡς ξυγχινδυνεύειν 
ἡγεῖσθαί μοι, λέξω τὸν ἐμαυτοῦ νοῦν. ἐμοὶ γὰρ ἀπο- 
δρᾶναι μὲν ἦν ὑμᾶς ἐς πολλὰ μέρη τῆς γῆς, ἃ μὴ ὑμῶν 
ἀχροᾶται, παρ᾽ ἄνδρας τ᾽ ἀφικέσθαι σοφοὺς xal σοφω- 
τέρους 3) ἐγώ, θεούς τε θεραπεύειν ξὺν ὀρθῷ λόγῳ βαδί- 
σαντι ἐς ἤθη ἀνθρώπων θεοφιλεστέρων 3) οἵ ἐνταῦθα, 
παρ᾽ οἷς οὔτ᾽ ἔνδειξις οὔτε γραφὴ οὐδεμία᾽ δι᾿ αὐτὸ γὰρ 
τὸ μητ᾽ ἀδικεῖν μήτ᾽ ἀδικεῖσθαι διχαστηρίων οὐ δέον- 
ται" δείσας δὲ προδότου λαθεῖν αἰτίαν, εἰ φύγοιμι μὲν 
αὐτὸς τὴν ἀπολογίαν, ἀπόλοιντο δ᾽ οἱ δι’ ἐμοῦ χινδυ- 
νεύοντες, ἥχω ἀπολογησόμενος. ὑπὲρ δ᾽ ὧν ἀπολογεῖσθαί 
us δεῖ φράζε. » 

XX. « At μὲν ἰδέαι τῆς γραφῆς ποιχίλαι τε » ἔφη « xat 
πλείους" χαὶ γὰρ τὴν ἐσθῆτα διαδάλλουσι καὶ τὴν ἄλλην 
δίαιταν xal τὸ ἔστιν ὑφ᾽ ὧν προσχυνεῖσθαί σε xal τοὖν 
᾿Εγφέσῳ ποθ᾽ ὑπὲρ λοιμοῦ χρῆσαι, διειλέχθαι δὲ xat χατὰ 
τοῦ βασιλέως τὰ μὲν ἀφανῶς, τὰ δ᾽ ἐχφάνδην, τὰ δ᾽ ὡς 
θεῶν ἀχούσαντα. τὸ δ᾽ ἐμοὶ μὲν ἀπιθανώτατον (γιγνώσχο» 
γὰρ ὅτι μηδὲ τὸ τῶν ἱερείων αἷμα ἀνέχη), τῷ δὲ βασι- 
λεῖ πιθανώτατον διαθάλλεται, φασὶν ἐς ἀγρὸν βαδίσαντά 
σε παρὰ Νερούαν τεμεῖν αὐτῷ παῖδα Ἀρχάδα θυομένῳ 
ἐπὶ τὸν βασιλέα χαὶ ἐπᾶραι αὐτὸν τοῖς ἱεροῖς τούτοις, 
πεπρᾶχθαι δὲ ταῦτα νύχτωρ φθίνοντος ἤδη τοῦ μηνός. 
τοῦτο δὲ τὸ χατηγόρημα ἐπειδὴ πολλῷ μεῖζον, μὴ ἕτερόν 
τι παρ᾽ ἐχεῖνο ἡγώμεθα" ὁ γὰρ λαμδανόμενος τοῦ σχή- 
ματος χαὶ τῆς διαίτης χαὶ τοῦ προγιγνώσχειν ἐς τοῦτο 
δήπου ξυντείνει χαὶ ταῦτά γε καὶ τὴν παρανομίαν τὴν 
ἐς αὐτὰ δοῦναί σοί φησι καὶ τὸ ἐς τὴν θυσίαν θάρσος. 
χρὴ οὖν παρεσχενάσθαι τὴν ὑπὲρ τούτιυν ἀπολογίαν, 
ἔστω δέ σοι ὃ λόγος μὴ ὑπερορῶν τοῦ βασιλέως. » (1) 
xal ὁ ᾿Ἀπολλώνιος « τοῦ μὲν μὴ ὑπερορᾶν ἔστω τεχι ή- 
ριόν σοι τὸ ὑπὲρ ἀπολογίας ἀφῖχθαί με’ ei δὲ χαὶ θρα- 
σέως οὕτω vdu εἶχεν, ὡς ὑπὲρ τυραννίδας αἴρεσθαι, 
ἀλλὰ σοί γ᾽ ὑπέσχον ἐμαυτὸν τοιῷδ᾽ ὄντι χαὶ ἀγαπκῶντί 
με. τὸ μὲν γὰρ ἐχθρῷ πονηρὸν δόξαι δεινὸν οὕπω 
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tyrannidis; quam si evertam, deorum ira mihi metuenda est. 
erga te autem quam sim henevolo animo ostendi ; nam ubi a 
qua re meus erga te amor initium duxerit dixi, eundem, 
dum illius memoriam conservare possim, nunquam ín 
animo meo exstinctum iri dixi. (2) sed quod puivatim de 
lis , quae accusator composuit , tecum agere voluerim , col- 
loquii mihi tecum instituendi caussa haud inepte inventum 
est , quo confideres eis, quac in me sunt posita, queque ab 
imperatore exspectanda cognosceres, quam enim de te sen. 
tentiam laturus sit nescio ; sed ita animatus est , ut qui con- 
demnare quidem cupiunt, verum sine ratione tamen id fa- 
cere verentur, ac mortis viris consularibus inferendze prae. 
textum in te querit. vult enim quod nefas est, idque ad 
justi speciem redigens peragit. it&que mihi quoque simu- 
latione et studio adversus te opus est ; nam si remissius me 
agere suspicatus fuerit, nescio uter nostrum citius sit 
periturus. » 

XIX. Ad hec Apollonius « quoniam sincere » inquit 
« colloquimur atque quz» in animo sunt et tu protulisti et 
mihi proferre fas est, tuque de rebus tuis ita philosopharis, 
ut qui mea consuetudine usi sunt maxime, ac per Jovem 
tam benevolo erga me es animo, ut vel pericula mecum 
subeunda tibi putes, dicam quod sentio. scilicet confugere 
poteram in multas terre partes vestroimperio non subjectas 
et ad viros me conferre sapientes et me sapientiores, deosque 
colere recta ratione in sedes hominum profectus magis quam 
qui hic sunt deorum amantium , apud quos neque delatio 
est neque accusatio ulla. propter id ipsum enim, quod ín- 
juriam nec faciunt nec patiuntur, judiciis non indigent. veri- 
fus tamen proditionis suspicionem, si caussam dicere ipse 
recusarem , interirentque qui mea caussa in periculo ver- 
santur, huc veni, ut me defenderem. verum que sint , δὰ - 
versus qua defendere me oporteat , quaeso exponas. » 

XX. « Accusationis capita varia » inquit « et plura sunt. 
namque et vestitum calumniantur reliquamque vita ratio- 
nem , et quod sint qui te adorent, et quod Ephesi pestem 
aliquando pradixeris, e£ quod adversus imperatorem modo 
secreto modo palam modo ut divinitus accepta disserueris, 
quaeque mihi quidem omnium minime credibilis ( scio enim 
te ne hostiarum quidem sanguinem admittere ) , imperatori 
vero maxime credibilis est calumnia : in agrum te egressum 
aiunt ad Nervam pro imperatoris exitio sacra facienti puerum 
Arcadem secuisse atque hoc sacrificio ad spem eum erexisse ; 
noctu autem hac patrata esse luna jam decrescente. hoc 
igitur crimen quoniam longe maximum est, aliud nullum 
practer illud censeamus ; nam qui in habitum et vitz ratio- 
nem et futurarum rerum scientiam invehitur, istuc omnino 
tendit atque ea ipsa ad delinquendum tibi ait et ad sacrífi- 
cium illud peragendum animum addidisse. ad hac igitur 
refutanda paratum esse oportet. oratio autem tua talis sit , 
ne contemptui habere videaris imperatorem. » (2) tum 
Apollonius « me non contemptui habere ex eo colligas , quod 
defendendi caussa huc accessi. verum tamen etsi tanta au- 
dacía essem, ut supra tyrannides me attollerem, tibi parerem 
tamen ejusmodi viro atque mihi amico. nam inimico pra- 
vum videri nondum iniquum est; inimici enim oderunt 
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(οἱ γὰρ ἐχθροὶ μισοῦσιν οὐκ ἀφ᾽ ὧν δημοσίᾳ διαδέδλη- 
ταί τις, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν ἰδία προσκέχρουχε),, τὸ δὲ πρὸς 
ἀνδρὸς φίλου λαδεῖν αἰτίαν, ὡς xaxüc φαίνοιτο, βαρύ- 
τερον τοῦτ᾽ ἢ τὰ ἐχθρῶν ὁμοῦ παντα. οὐ γὰρ ἂν διαφύ- 
qot τὸ ud) οὐ χἀχείνοις, δι’ ἃ χαχὸς ἦν, ἀπηχθῆσθαι. » 
(3) ἐδόκει τῷ Αἰλιανῷ εὖ λέγειν, xal παραχελευσάμενος 
αὐτῷ θαρρεῖν ἑαυτοῦ ἐλάθετο ὡς μὴ ἂν ἐχπλαγέντος 
τἀνδρός, μηδ᾽ ἂν Γοργείη χεφαλὴ ἐπ᾽ αὐτὸν αἴροιτο. 
χαλέσας οὖν τοὺς προστεταγμένους τὰ τοιαῦτα « χελεύω » 
ἔφη « ξυνέχειν τοῦτον, ἔστ᾽ ἂν ὁ βασιλεὺς ἥχοντα 
τ᾽ αὐτὸν μάθηχαὶ λέγοντα ὁπόσα εἴρηχε; » xai ἐῴχει τοῖς 
μάλ᾽ ὠργισμένοις. παρελθὼν δ᾽ ἐς τὰ βασίλεια τὰ προσ- 
ἤχοντα τῇ ἀρχῇ ἔπραττεν. 

XXI. ᾿Ενταῦθ᾽ 6 Δάμις ἀπομνημονεύει ἔργου ὁμοίου 
τε καὶ ἀνομοίου τῷ ἐπ᾽ ᾿Αριστείδονυ ποτ᾽ ᾿Αθήνησιν. ὁ- 
στράχῳ μὲν γὰρ τὸν ᾿Αριστείδην ἐλαύνειν ἐπ᾽ ἀρετῇ, ἔξω 

$ τείχους ἤδη ὄντι προσελθόντα τῶν ἀγροίχων τινὰ δεῖ - 
σθαι αὐτοῦ γράφειν τι αὐτῷ ἐπ᾽ Ἀριστείδην ὄστραχον. 
ἐχεῖνος μὲν οὔτε τὸν ἄνδρα εἰδὼς οὔτ᾽ αὐτὸ τὸ γράφειν, 
ἀλλὰ μόνον τὸν ὑπὲρ τοῦ δικαίου φθόνον, χιλίαρχος δὲ τῶν 
σφόδρα γιγνωσκόντων τὸν Ἀπολλώνιον προσειπὼν αὐτὸν 
ἤρετοχαθ᾽ ὕόδριν, ὑπὲρ ὅτου χινδυνεύοι, τοῦ δ᾽ οὐχ εἰδέναι 
φήσαντος « ἀλλ᾽ ἐγὼ ν ἔφη « οἶδα - τὸ γὰρ προσχυνεῖσθαί 
σε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων διαδέδληχεν ὡς ἴσων ἀξιούμενον 
τοῖς θεοῖς. » « xal τίς » εἶπεν « ὃ προσχυνήσας ἐμέ; » 
(2) « ἐγὼ » ἔφη « iv ᾿φέσῳ παῖς ἔτ’ ὦν, ὁπόθ᾽ ἡμᾶς ἰάσω 
τοῦ λοιμοῦ. » « χαλῶς ποιῶν » εἶπεν « αὖτός γε σὺ καὶ 
ἣ σωθεῖσα " Epscoz πόλις. » « διὰ ταῦτ᾽ οὖν » ἔφη « χαὶ 
ἀπολογίαν ὑπὲρ σοῦ παρεσχεύαχα, ἥ σε ἀπαλλάξει τῆς 
αἰτίας" ἴωμεν γὰρ ἔξω τείχους, xal ἣν μὲν ἀποχόψω 
σου τὸν αὐχένα τῷ ξίφει, διαδέδληται dj αἰτία xol 
ἀφεῖσαι, ἣν δ᾽ ἐχπλήξης με xal μεθῶ τὸ ξίφος, θεῖόν 
τ᾽ ἀνάγχη νομίζεσθαί σε xal ὡς ἐπ’ ἀληθέσι χρίνεσθαι. » 
τοσῷδε μὲν δὴ ἀγροιχότερος οὗτος τοῦ τὸν Ἀριστείδην 
ἐλαύνοντος, ἔλεγε δὲ ταῦτα μασώμενος τε χαὶ ξυγγελῶν. 
ὃ δ᾽ οὐκ ἀχηχοότι ὅμοιος διελέγετο πρὸς τὸν Δάμιν 
rip τοῦ Δέλτα, περὶ ᾧ φασι τὸν Νεῖλον σχίζεσθαι. 

XXII. ᾿Επεὶ δὲ χχαλέσας αὐτὸν 6 Αἰλιανὸς ἐχέλευσε 
τὸ ἐλευθέριον οἰχεῖν δεσμωτήριον, « ἔστ᾽ ἃ" γένηται 
σχολὴ » ἔφη « τῷ βασιλεῖ, ξυγγενέσθαι γάρ σοι ἰδίᾳ 
πρότερον βούλεται, » ἀπῆλθε μὲν τοῦ διχαστηρίου, καὶ 
παρελθὼν ἐς τὸ δεσμωτήριον «διαλεγώμεθα, » ἔφη « Δάμι, 
τοῖς ἐνταῦθα" τί γὰρ ἂν ἄλλο πράττοι τις τὸν χρόνον 
τοῦτον, ὃν διαλέξεταί μοι ὃ τύραννος ὑπὲρ ὧν δεῖται; » 
« ἀδολέσχας » εἶπεν « ἡγήσονται ἡμᾶς, ἣν ἐχχρούω- 
μεν σὐτοὺς ὧν ἀπολογήσονται, xal ἄλλως ἄτοπον πε- 
ριπατεῖν ἐς ἀνθρώπους ἀθύμως ἔχοντας. » « xol μὴν 
τούτοις μάλιστα δεῖ» ἔφη « τοῦ διαλεξομένου τε xal 
θεραπεύσοντος" εἰ γὰρ ἐνθυμηθείης “τὰ τοῦ Ὁμήρου 
ἔπη, ἐν οἷς Ὅμηρος τὴν Ἑλένην φησὶ τὰ ἐξ Αἰγύπτου 
φάρμαχα οἰνοχοεῖν ἐς τὸν χρατῆρα, ὡς τὰ ἄχη τῆς 
ψυχῆς ἀποθδρέχοιτο, δοχῶ μοι τὴν “Ἑλένην λόγους Αἷ- 
γυπτίους ἐχμαθοῦσαν ἐπάδειν τοῖς ἀθύμοις ἐν τῷ χρα- 
τῆρι, ἰωμένην αὐτοὺς λόγῳ τ᾽ ἀναμὶξ xal οἴνῳ. » (2) 
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non ob crimina a quoquam in rempublicam commissa, eed ob 
injurias privatim sibi íllatas, sed ab amico improbitatis 
accusari, hoc longe gravius es quam omnia simul quz ab 
inimicis eveniunt; non enim fieri potest quin illis etiam 
invisus evadat ob ea, in quibus improbum se gesserit. » (3) 
videbatur hoc /Eliano recte dicere : itaque bono animo eum 
esse jubens animum recepit ipse, persuasus quippe nulla 
re terreri posse virum, ne si Gorgoneum quidem caput con- 
tra eum attolleretur. vocatis igitur quibus id datum mune- 
ris « jubeo » inquit « hunc in custodia detineri, donec im- 
perator adventum ejus quaeque dixit resciverit, » simulque 
vehementer irati speciem simulabat. hinc pergens in re- 
giam qua sui muneris erant agebat. 

XXI. Hic Damis rem commemorat similem ei ac diesimi- 
lem, qu: quondam Aristidi Atheniensi accidit. Aristidem 
scilicet ob virtutem Athenienses testarum suffragiis ex urbe 
expulisse, quumque extra muros jam esset , obviam quen- 
dam ex rusticis ei factum rogavisse, ut testam sibi contra 
Aristidem inscriberet. et ille quidem nec virum novit nec 
scribendi artem , sed solam invidiam, qua quod justus es- 
set petebatur. tribunus vero ex eorum numero, quibus 
notissimus Apollonius esset, affatus eum , cujus rei caussa 
in discrimen adductus esset, contumeliose rogabat. qui 
quum hoc nescire sese diceret, « ego vero » respondit 
« 5610 : hoc enim, quod ab hominibus adoraris , in suspicio- 
nem te adduxit, quasi divinis similes bonores appetas. » 
« quis autem » inquit « me adoravit? » (2) « ego » respon- 
dit « puer adhuc Ephesi, quum nos a peste liberares. » 
« recte » inquit « el tu fecisti et Ephesi civitas a malo libe- 
rata. » « iccirco » respondit « defensionem etiam pro te 
paravi, quie te a culpa liberabit. pergamus enim extra mu- 
ros, ac si cervicem tuam ense amputavero, falsa est accu- 
satio tuque liber eris, sin vero me exterrueris et ensis manu 
exciderit, tum divinum te haberi necesse erit et veram ob 
caussam in jus vocari. » tanto igitur hic incultior eo, qui 
Aristidem expellebat ; proferebat nempe isfa os distorquens 
atqueridens. ille vero, ut qui non audiret, cum Damide 
de Delta confabulabatur, circa quod Nilum in plures dividi 
partes perhibent. 

XXII. Hinc vocatum /Elanus ubi carcerem eum jussit 
habitare, quo solent esse qui non tenentur vinculis, « do- 
nec otium » inquit « imperatori fuerit, vult enim privatim 
tecum antea colloqui, » ex judicio dimissus et carcerem 
ingressus « confabulemur, » inquit « Dami, cum hominibus 
qui hic sunt. quid aliud enim interea fecerit aliquis, donec 
tyrannus de eis, quibus opus habet, mecum egerit? » 
« garrulos » respondit « nos habebunt, δὶ eos a paranda 
defensione dimoveamus, atque omnino ineptum est cum 
viris, qui animum abjecere, disceptare. » « immo vero 
hos maxime » inquit « opus est ut oratione quis reficiat ; 
nam δὶ Homeri versus in mentem revocas, in quibus Hele- 
nam ait Agyptia medicamenta in craterem infudisse , quo 
animi delores dilueret, Helenam puto Agyptiis litteris in- 
stitufam mestos homines cratere delenivisse, orationis si- 
mul vinique adhibita medicina. « (2) « verisimile hoc est, » 
respondit « si quidem Egyptum venit et cum Proteo con- 
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« xal εἰχὸς μέν, » εἶπεν « εἴπερ ἐς Αἴγυπτόν τ᾽ ἦλθε 
xal ὡμίλησε τῷ Πρωτεῖ ἢ, ὡς Ὁμήρῳ δοκεῖ, Πολυ- 
δάμνη ξυνεγένετο τῇ τοῦ Θῶνος. νυνὶ δ᾽ ἀναδεθλήσθων 
οὗτοι" δέομαι γάρ τι ἐρέσθαι σε. » « οἶδ᾽, » ἔφη « ὅ με 
ἐρήσῃ" τοὺς γάρ τοι λόγους, ol γεγόνασί μοι πρὸς τὸν 
ἄνδρα καὶ ἅττ᾽ εἶπε xal εἰ φοδερὸς ἦν ἢ πρᾶος, βούλει 
ἀχοῦσαί μου. » καὶ διῆλθε πάντας. προσχυνήσας οὖν 
6 Δάμις «οὐχ ἀπιστῶ » ἔφη « xal τὴν Λευχοθέαν ποτὲ 
χρήδεμνον τῷ Ὀδυσσεῖ δοῦναι μετὰ τὴν ναῦν, ἧς ἐχπε- 
σὼν ἀνεμέτρει ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶ τὸ πέλαγος" χαὶ γὰρ 
ἡμῶν ἐς ἀμήχανά τε xal φοδερὰ ἐμδεδηχότων θεῶν τις 
ὑπερέχει οἶμαι χεῖρα, ὡς μὴ ἐκπέσοιμεν σωτηρίας πά- 
σης. » (s) ἐπιπλήττων δ᾽ ὃ Ἀπολλώνιος τῷ λόγῳ « ποῖ 
παρατενεῖς » ἔφη « δεδιὼς ταῦτα χαὶ μήπω γιγνώσχων, 
ὅτι σοφία μὲν τὰ ξυνιέντα ἑαυτῆς ἐχπλήττει πάντα, 
αὐτὴ δ᾽ ὁπ᾽ οὐδενὸς ἐχπλήττεται; » « ἀλλ᾽ ἡμεῖς » εἶπε 
«παρ᾽ ἀξύνετον ἥχομεν xal οὐ uóvov οὐχ ἐχπληττόμε- 
νον ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀξιοῦντα εἶναί τι, ὃ ἐχπλήξει αὐ- 
τόν. » « ξυνίης οὖν, » ἔφη « ὦ Δάμι,, ὅτι τετύφωται xol 
ἀνοήτως ἔχει; » « ξυνίημι, τί δ᾽ οὐ μέλλω; » εἶπε. « καὶ 
σοὶ δὴ » ἔφη « χαταφρονητέα τοῦ τυράννου τοσούτι» 
μᾶλλον, ὅσῳ χαὶ γιγνώσχεις αὐτόν. » 

XXIII. Διαλεγομένοις δ᾽ αὐτοῖς ταῦτα προσελθών τις 
οἶμαι KÜaE « ἐγώ », ἔφη « ἄνδρες, rip πλούτου χινδυ- 
νεύω. » xal ὁ Ἀπολλώνιος « εἰ μὲν ἀφ᾽ ὧν οὐ θεμιτόν » 
ἔφη « πλουτῶν, οἷον λῃστείας 3) φαρμάχων, ἃ δὴ ἀν- 
δροφόνα, ἢ τάφους χινήσας,͵ ὅσοι τῶν πάλαι βασιλέων 
εἰσίν, οἱ πολύχρυσοί τε xoi θησαυρώδεις, οὐ χρίνεσθαί 
σε χρὴ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπολωλέναι" ταυτὶ γὰρ πλοῦ- 
τος μέν, ἀλλ᾽ ἐπίρρητός τε xal ὠμός" εἰ δὲ χληρονο- 
μήσας ἣ διδούσης ἐμπορίας ἐλευθερίου τε xol μὴ χκα- 
πήλου, τίς οὕτω βαρύς, ὡς ἀφελέσθαι σε νόμου σχή- 
ματι τὰ χτηθέντα σοι χατὰ νόμους: » (2) « τὰ μὲν ὄντα 
μοι παρὰ πλειόνων » ἔφη « ξυγγενῶν ἐστιν, ἐς μίαν 
δ᾽ οἰχίαν τὴν ἐμὴν ἥχει, χρῶμαι δ᾽ αὐτοῖς οὔθ᾽ ὡς ἑτέρων, 
ἐμὰ γάρ, οὔθ’ ὡς ἐμοῖς, χοινὰ γὰρ πρὸς τοὺς ἀγαθούς 
ἐστί μοι. διαδάλλουσι δ᾽ ἡμᾶς οἵ συχοφάνται μὴ ἐπ᾽ 
ἀγαδῷ τῆς τυραννίδος ἐχτῆσθαι τὸν πλοῦτον" ἐμοῦ τε 
γὰρ νεώτερα πειρωμένου πράττειν ἐφόδιον ἂν γενέ- 
σθαι αὐτόν, ἑτέρῳ τε, ὅτῳ προσθείμην, ῥοπὴν ἂν οὐ 
σμικρὰν τἀμὰ εἶναι. μεμαντευμέναι δ᾽ ἤδη χαθ᾽ 
ἡμῶν αἰτίαι, ὡς ὕθριν μὲν τίχτει πᾶς ὃ ὑπὲρ τὸ μέτρον 
πλοῦτος, 6 δ᾽ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς τὸν αὐχένα ἵστησι xoi 
τὸ φρόνημα ἐγείρει, νόμοις τ᾽ οὐχ ἐᾷ πείθεσθαι xol τοὺς 
ἄρχοντας, ot ἐς τὰ ἔθνη φοιτῶσι, μόνον οὐχ ἐπὶ χόρρης 
παίει δουλουμένους τοῖς χρήμασιν ἢ ὑπερορῶντας αὐτῶν 
διὰ τὴν ἰσχὺν τοῦ πλούτου, (3) ἐγὼ δὲ μειράχιον 
μὲν ὦν, πρὶν οὐσίαν ἑχατὸν ταλάντων ἐχτῆσθαι, χατά- 
γέλων ἡγούμην πάντα xal σμιχρὰ ὑπὲρ τῶν ὄντων ἐδε- 
δίειν " ἐπεὶ δὲ τάλαντά μοι πενταχόσια ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας 
ἐγένετο τελευτήσαντος ἐπ᾽ ἐμοὶ τοῦ πρὸς πατρὸς θείου, 
τοσοῦτον | γνώμη μετέθαλεν, ὅσον ol χαταρτύοντες 
τῶν ἵππων xal μεταδάλλοντες τοῦ ἀπαιδεύτου τε xal 


ἀχολάστου ἤθους. ἐπιδιδόντος δέ μοι τοῦ πλούτου χαὶ 
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suetudinem habuit vel, ut Homero placet , cum Polydamna | 
Thonis uxore, conversafa est. nunc vero isti missi sunto; 
opus est enim, ut aliquid te interrogem. » « scio » inquit 
« quid me sis interrogaturus; quippe de sermonibus enim ,' 
quos cum viro institui, quaeque dixerit ille et utrum timen- 
dum an benignum se praebuerit , audire ex me vis, » simul- 

que omnia enarravit. adorans igitur eum Damis « non 

dubito » inquit « quin et Leucothea olim Ulixi ricam dede- 

rit, quum nave amissa mare suis manibus eremigaret. nam 

nobis quoque in summum periculum et discrimen adductis 

deorum aliquis opinor manum porrigit, ne omni praesidio 

careamus.» (3) quam orationem reprehendens Apollonius 

« quousque tandem » inquit, « metuereista perges atqueigno- 

rare, quod sapientia quidem omnia, que ejus sensum ha- 

bent, percutit, ipsa vero a nemine percutitur? » « at nos » 

respondit « ad hominem venimus omni sensu destitutum, 

quique non solum a nobis non percutiatur, verum omnino 

quod ipsum percutiat nihil esse velit. » « sentis igitur, » 

inquit « o Dami , inani eum superbia tumere et impruden- 

tem esse? » « sentio, » respondit « quidni enim sentiam ? » 

« itaque tibi quoque » inquit « tyrannus contemnendus eo 

imagis, quo melius ipsum nosti. » 

XXIII. Hec inter se colloquentibus interveniens aliquis, 
Cilix opinor, «ego, » inquit « o viri , divitiis periclitor. » 
tum Apollonius « si qusstu injusto » inquit « divitias 
comparasti, velut latrocinio aut veneficiis, que mortem 
hominibus afferunt, aut sepulcris effringendis, quz regi- 
busantiquis condita auro referta esse solent ac thesauris , 
non solum te in jus vocari par est, sed etiam capitis sup- 
plicio affici. hee enim divitiae quidem sunt, verum nefandee 
et scelestee : sin vero hereditate aut mercatura honesta et 
non illiberali , quis tam sevus, ut legis pretextu eripiat tibi 
legitime comparata? » (2) « qu: habeo, » inquit « ἃ cognatis 
mihi obtigere compluribus atque in unam domum conve. 
nere meam. utor eis tamen neque ut alienis, mea sunt enim, 
neque ut meis, sunt enim communia mihi cum bonis. ca- 
lumniantur autem delatores nos, quod non in principis 
commodum ha comparate sint divitite; namque ipse si 
res novas moliar, subsidium in eis fore, sin alii me adjun- 
gam, huic haud exiguum momentum eas habituras esse. 
jam velut ex tripode. criminationes in nos conjiciuntur, 
omnes divitias, si modum excedant, proterviam parere, 
majores autem quam vulgó esse soleant cervicem erigere 
superbiamque excitare, necobtemperare pati legibus, et ma- 
gistratus, qui in provincias mittantur, tantum non pugno 
ciedere sive pecuniis servientes sive propter divitiarum po- 
testatem eis indulgentes. (3) ego vero quum adolescens 
adhuc essem, priusquam centum talentorum possiderem 
facultatem , jocum omnia putabam ac parum rebus meis 
metuebam : sed postquam talenta quingenta uno die mihi 
obvenere a patruo, qui me superstite diem obiit, tantum 
mente commutatus sum, quantum equi adulti et inconditos 
ferosque mores deponentes. quumque crescerent divitize et 
lucri ex terra aliud, aliud ex mari mihi ferrent , timori ob 


158 


τὰ μὲν ix γῆς, τὰ δ᾽ ἐκ θαλάττης φέροντος, οὕτω τι 
ἐδουλώθυν ὑπὸ τοῦ περὶ αὐτὸν δέους, ὡς ἀπαντλεῖν τῆς 
οὐσίας τὸ μὲν ἐς τοὺς συκοφάντας, οὖς ἔδει μειλίττε- 
σθαι τῇ ἀπομαγδαλιᾷ ταύτῃ, τὸ δ᾽ ἐς τοὺς ἄρχοντας, 
ὡς ἰσχὺς πρὸς τοὺς ἐπιθουλεύοντας εἴη μοι, τὸ δ᾽ ἐς 
τοὺς ξυγγενεῖς, ὡς μὴ φθονοῖεν τῷ πλούτῳ, τὸ δ᾽ ἐς 
τοὺς δούλους, ὡς μὴ καχίους γίγνοιντο ἀμελεῖσθαι φά- 
σχόντες. (4) ἐδουχολεῖτο δέ μοι καὶ ἀγέλη φίλων λαμ- 
πρά' προορῶντες γὰρ οὗτοί μου τὰ μὲν αὐτοὶ ἔδρων, 
τὰ δέ μοι προὔλεγον. ἀλλ᾽ ὅμως οὕτω μὲν χαραχώ- 
σαντες τὸν πλοῦτον, οὕτω δ᾽ ἀσφαλῶς τειχισάμενοι χιν- 
δυνεύομεν περὶ αὐτῷ νῦν, xal οὔπω δῆλον οὐδ᾽ εἰ τὸ 
σῶμα ἀθῶοι μενοῦμεν. » χαὶ ὃ Ἀπολλώνιος, « θάρρει, » 
ἔφη « τὸν γὰρ πλοῦτον τοῦ σώματος ἐγγυητὴν ἔχεις" 
δέδεσαι μὲν γὰρ δι᾽ αὐτόν, ἀνήσει δέ σε ἀπολυόμενον οὐ 
μόνον τοῦ δεσμωτηρίου τοῦδε, ἀλλὰ xal τοῦ θεραπεύειν 
τοὺς συχοφάντας τε χαὶ τοὺς δούλους, οἷς δι᾽ αὐτὸν 
ὑπέχεισο. » 

XXIV. *Exí£pou δ᾽ αὖ φήσαντὸς γραφὴν φεύγειν, 
ἐπειδὴ θύων ἐν Τάραντι, οὗ ἦρχε, μὴ προσέθηκε ταῖς 
δημοσίαις εὐχαῖς, ὅτι Δομετιανὸς ᾿Αθηνᾶς εἴη παῖς, 
« σὺ μὲν ζήθης ν ἔφη « μὴ ἂν τὴν ᾿Αθηνᾶν τεχεῖν παρ- 
θένον οὖσαν τὸν ἀεὶ χρόνον, ἠγνόεις δ᾽ οἶμαι, ὅτι ἣ θεὸς 
αὕτη ᾿Αθηναίοις ποτὲ δράχοντα ἔτεχε. » 

XXV. Καθεῖρχτό τις κἀπὶ τοιᾶδ᾽ αἰτία. χωρίον ἐν 
Ἀχαρνανίᾳ περὶ τὰς ἐχδολὰς τοῦ Ἀχελῴου ἔχων περιέ- 
πλει τὰς ᾿Εχινάδας ἐν ἀχατίῳ μιχρῷ" διασχεψάμενος 
δ᾽ αὐτῶν μίαν, ἢ ξυνῆπτεν ἤδη τῇ ἠπείρῳ, δένδρεσί 
θ᾽ ὡραίοις διεφύτευσε xal ἀμπέλοις ἡδυοίνοις, δίαιταν 
θ᾽ ἱκανὴν τῷ σώματι χατεσχευάσατο ἐν αὐτῇ xal γάρ τι 
καὶ ὕδωρ ἐχ τῆς ἠπείρου ἐσήγετο ἀποχρῶν τῇ νήσῳ. 
ix τούτου ἀνέφυ γραφή, μὴ καθαρὸς εἶναι ὃ Ἀχαρνὰν 
οὗτος, ἔργα δ᾽ αὑτῷ ξυνειδὼς οὐ φορητὰ τῆς μὲν ἄλλης 
Υἧς ἐξίστασθαί τε xal ἀποφοιτᾶν ὡς μεμιασμένης 
ἑαυτῷ, τὴν δ᾽ Αλχμαίωνος τοῦ ᾿Αμφιάρεω λύσιν, δι’ ἣν 
τὰς ἐχθολὰς τοῦ Ἀχελῴου μετὰ τὴν μητέρα ᾧχησεν, 
ἡρῆσθαι αὐτόν, εἰ μὴ καὶ ἐφ᾽ ὁμοίοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ σχετλίοις 
ἴσως χοὐ πόρρω ἐχείνων" 6 δ᾽ οὐ τοῦτ᾽ ἔφασχεν, ἀλλ᾽ 
ἀπραγμοσύνης ἐρῶν ἐκεῖ οἰχῆσαι, τὸ δ᾽ do ἐς δίχας 
αὐτῷ περιστῆναι, δι᾽ ἃς καὶ εἶρχθαι αὐτόν. 

XXVI. Προσιόντων δὲ τῷ ᾿Ἀπολλωνίῳ πλειόνων 
ἔνδον xa ὀλοφυρομένων τοιαῦτα ( πεντήχοντα γάρ που 
εἶναι οἱ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τούτῳ, χαὶ οἱ μὲν νοσεῖν 
αὐτῶν, οἱ δ᾽ ἀθύμως παρεῖσθαι, οἱ δ᾽ ἐγχαρτερεῖν τὸν 
θάνατον, οἱ δ᾽ ἐπιδοᾶσῦαι τέχνα xal γονέας τοὺς αὐτῶν 
xoi γάμους) « ὦ Δάμι, » ἔφη « δοκοῦσί μοι τοῦ φαρ- 
μάχου δεῖσθαι οἱ ἄνδρες, οὗ καταρχὰς ἐπεμνήσθην. εἴτ᾽ 
οὖν Αἰγύπτιον τοῦτο, εἴτ᾽ ἐν πάσῃ τῇ γῇ φύεται ῥιζο- 
τομούσης αὐτὸ σοφίας ἐκ τῶν ἑαυτῆς κήπων, προσδῶ»- 
μὲν αὐτοῦ τοῖς ἀθλίοις τούτοις, μὴ προανέλῃ σφᾶς f, 
ἡνώμη. ν « προσδῶμεν, » ἦ δ᾽ ὃς ὃ Δάμις, υ ἐοίκασι 
γὰρ δεομένοις. » (2) ξυγχαλέσας οὖν αὐτοὺς ὃ Ἀπολ- 
λώνιος « ἄνδρες, » εἶπεν « οἵ χοινωνοῦντες ἐμοὶ ταυτησὶ 
τῆς στέγης, ἐλεῶ ὑμᾶς, ὡς ὑφ᾽ αὑτῶν ἀπόλλυσθε 
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(204,3) 
eas adeo succubui, ut opum alias in delatores profunderem, 
quos tali esca deleniri oportebat, alias in. magistratus, ut 
contra insidiatores auxilio mihi essent, alias in cognatos, 
ne mihi divitias inviderent, alias in servos, ne deteriores 
fierent, negligi se dictitantes. (4) pascebam etiam splen- 
didum amicorum gregem; illi enim rebus meis prospicien- 
tes alia gerebant ipsi , alia me admonebant, tamen etsi hoc 
modo divitias communivimus tantoque presidio firmavimus, 
nunc tamen eis periclitamur, neque satis exploratum est, 
an vel corpore incolumes simus evasuri. » tum Apollo- 
nius « bono esto animo, » inquit « divitias enim corporis 
preedem habes : vinctus quidem ob eum es, verum dimit- 
tet te non solum ex isto carcere, sed etiam a delatorum 


servorumque liberum obsequiis, quibus ob eum subjectos 


eras. » 


XXIV. Alius reum sese agi querebatur, quod Tarenti, 
cui praefectus fuerat, sacrificans publicis precibus non ad- 
didisset, Domitianum Minervse esse filium. ad hunc « nempe 
opinabare « inquit » non peperiese Minervam, ut qua 
omni temporo virgo fuerlt. ignorabas autem opinor, hanc 
deam quondam Atheniensibus draconem peperisse. » 

XXV. In carcere quidam hanc etiam ob caussam conti- 
Bebatur. agellum in Acarnanis prope Acheloi ostia possi- 
dens Echinades obiverat parva scapha veetus : earum unam 
animadvertens jam continenti junctam arboribus eam frugi- 
feris consevit vitibusque suavissimis, ac deverticulum ibi, 
quod corpori curando sufficeret, sibi comparavit; nam et 
aqui quantum satis esset insulae ex continenti in eam deri- 
vaverat. hincaccusatio enata est, non purum hunc Acar- 
nanem esse, sed scelerum sibi conscium maximorum ΟΣ re- 
liqua terra exulasse eamque ut ἃ se pollutam deseroiese, 
Alemzeonis, Amphiarai filii, qui sceleris expiandi caussa 
post matris cedem Acheloi ostia habitaverit , exemplum se 
quutum, si non ejusdem, at pariter horrendi nec multum 
illi dissimilis peccati reum : ille vero non ob eam caussam, 
sed quod otium amaret ibi sese habitasse dictitabat , idque 
litis sibi intendendze ansam praebuisse, ob quam adeo ia 
vincula se conjectum esse. 

XXVI. Pluribus autem intus Apollonio occurrentibus 
&c talia conquerentibus ( quinquaginta enim fere hoc ia 
carcere contineri, eorumque alios eegrotare, alios moerore 
prostratos esse , alios mortem exspectare, alios liberos suos 
et parentes et uxores inclamare ) « o Damis , » inquit « vi- 
dentur mihi hi viri medicamenti , cujus antea memini, in. 
digere. sive igitur /Egyptium id sit, sive ubique terrarum 
nascatur, sapientia illud ex suis hortis demetente, de eo mi- 
seris istis praebeamus, priusquam desperatione pereant. » 
« preebeamus , » respondit Damis « aperte enim indigent. » 
(2) convocatis eis igitur Apollonius « o viri, » inquit « qui 
mecum hoc tecto utimini, miseret me vestrum , quod ipsis 
vobis perniciem paratis, licet incerti adhuc an vobis para- 
tura sit accusalio ; videmini mihi enim vos ipsos prius ene- 
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οὕπε εἰδότες, εἰ κατηγορία ἀπολεῖ ὑμᾶς δοχεῖτε γάρ 

ιννόντες αὑτοὺς τοῦ καταψηφισθέντος ἂν 
ὑμῶν, ὡς οἴεσθε, θανάτου, χαὶ θαρρεῖν μὲν ἃ δέδιτε, 
δεδιέναι δ' ἃ θαρρεῖτε. οὐ μὴν προσήκει γε, ἀλλ᾽ ἐν-- 
θυμηθέντας τὸν Ἀρχιλόχου τοῦ Παρίου λόγον, ὃς τὴν 
ἐπὶ τοῖς λυπηροῖς καρτερίαν τλημοσύνην καλῶν θεῶν 
αὐτήν φησιν εὔρημα οὖσαν, ἀναφέρειν τῶν σχετλίων 
τούτων, ὥσπερ οἱ τέχνῃ τοῦ ῥοθίου ὑπεραίροντες, ἐπει- 
δὰν τὸ κῦμα ὑπὲρ τὴν ναῦν ἱστῆται,, μηδ᾽ ἡγεῖσθαι 
χαλεπὰ ταῦτα, ἐφ᾽ ἃ ὑμεῖς μὲν ἄχοντες, ἐγὼ δ᾽ ἑκὼν 
foe. — (5) εἰ μὲν γὰρ ξυντίθεσθε ταῖς αἰτίαις, ὅλο- 
φυρτέα ἡ ἡμέρα μᾶλλον, ἐν ὁ λογισμὸς ἐς ἄδιχά τε 
xal ὠμὰ ὁρμήσας ὑμᾶς ἔσφηλεν" εἰ δ᾽ οὔτε-σὺ τὴν ἐν 
τῷ Ἀχελῴῳ νῆσον ὑπὲρ ὧν ὁ κατήγορός φησιν ἐρεῖς 
κηκχέναι, οὔτε σὺ τὸν σεαυτοῦ πλοῦτον ἔφεδρόν ποτε 
τῇ βασιλείᾳ στήσασθαι, οὔθ᾽ ἑκὼν σὺ τοῦ μὴ πρὸς 
᾿Αθηνᾶς δοχεῖν ἀφῃρῆσθαι τὸν ἄρχοντα, οὔθ᾽ ὑπὲρ ὧν 
ἀφῖχθε κινδυνεύων ἕκαστος, ἀληθῆ ταῦτ᾽ εἶναι φήσει, 
τί βούλεταί » φησιν 6 ὑπὲρ τῶν οὐκ ὄντων ϑρῆνος οὗτος; 
ὅσῳ γὰρ τοὺς οἰκειοτάτους ἐπιδοᾶσθε, τοσῷδε χρὴ ἐρ- 
ρῶσθαι μᾶλλον" dia. γάρ που τῆς τλημοσύνης ταύτης 
ἐκεῖνα. (4) ἢ τὸ καθεῖρχθαι δεῦρο δεινὸν εἶναί φατε 
καὶ τοῦν τῷ δεσμωτηρίῳ ζῆν; ἣ ἀρχὴν ὧν πείσεσθαι 
ἡγεῖσθε; ἢ καὶ καθ᾽ αὑτὸ τιμωρίαν, εἰ καὶ μηδὲν ἐπ᾽ 
αὐτῷ πάθοιτε; ἀλλ᾽ ἔγωγε τὴν ἀνθρωπείαν εἰδὼς φύσιν 
ἀναδιδάξω λόγον ὁμᾶς οὐδὲν ἐοικότα τοῖς τῶν ἰατρῶν 
σιτίοις" καὶ γὰρ ἰσχὺν ἐντίθησι καὶ ἀποθανεῖν οὐχ ἐά- 
σεν, οἱ ἄνθρωποι ἐν δεσμωτηρίῳ ἐσμὲν τὸν χρόνον τοῦ- 
τον, ὃς δὴ ὠνόμασται Bloc αὕτη γὰρ ἡ ψυχὴ σώματι 
φθαρτῷ ἐνδεθεῖσα πολλὰ μὲν καρτερεῖ, δουλεύει δὲ πᾶ-- 
σιν, ὁπόφα ἐπ᾽ ἄνθρωπον φοιτᾶ, οἰχία θ᾽ οἷς ἐπενοήθη 
πρῶτον, ἀγνοῆσαί μοι δοκοῦσιν ἄλλο δεσμωτήριον αὖ-- 
τοῖς περιθάλλοντες" καὶ γὰρ δὴ καὶ ὁπόσοι τὰ βασίλεια 
οἰκοῦσιν, ἀσφαλῶς ἐν αὐτοῖς κατεσχενασμένοι, δεδέ-- 
σθαι μᾶλλον τούτους ἡγώμεθα ἢ οὖς αὐτοὶ δήσουσι, (s) 
πόλεις δ᾽ ἐνθυμουμένῳ μοι xal τείχη δοχεῖ ταῦτα δὲ-- 
σμωτήρια εἶναι κοινά, ὡς δεδέσθαι μὲν ἀγοράζοντας, 
δεδέσθαι δ' ἐχκλησιάζοντας καὶ θεωμένους αὖ καὶ πομ- 
πὰς πέμποντας. καὶ Σκυθῶν ὁπόσοι ἁμαξεύουσιν, o) 
μεῖον ἡμῶν δέδενται" Ἴστροι τε γὰρ αὐτοὺς ὁρίζουσι 
xal Θερμώδοντες καὶ Τανάϊδες, οὐ ῥᾷδιοι ποταμοὶ 
ὑπερδῆναι, ἣν μὴ ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ στῶσιν, οἰχίας 
τ᾽ ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν πέπανται καὶ φέρονται μέν, ἀλλ᾽ ἐν 
αὐταῖς ἐπτηχότες. εἰ δὲ μὴ μειρακιώδης ὁ λόγος, φασὶ 
καὶ τὸν ὠκεανὸν δεσμοῦ ἕνεκα τῇ γῇ περιδεθλῆσθαι. 
ἵτε, ὦ ποιηταί, ταυτὶ γὰρ ὑμέτερα, καὶ ῥαψῳϑεῖτε 
πρὸς τούτους τοὺς ἀθύμους, ὡς Κρόνος μέν ποτ᾽ ἐδέθη 
βουλαῖς τοῦ Διός, "Apre δ' 5 πολεμιχώτατος ἐν οὐρανῷ 
μὲν ὑφ' Ἡφαίστου πρότερον, ἐν γῇ δ᾽ ὑπὸ τῶν τοῦ 
"Abe. — (8) ταῦτ᾽ ἐνθυμούμενοι καὶ πολλοὺς τῶν σο- 
φῶν τε καὶ μακαρίων ἀνδρῶν, οὖς δῆμοί τ᾽ ἀσελγεῖς 
ἔδησαν, τυραννίδες δὲ προὐπηλάχισαν, δεχώμεθα καὶ 
ταῦτα, ὡς μὴ τῶν δεξαμένων αὐτὰ λειποίμεθα, » οὕτω 
τοὺς ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ῥηθέντα μετέθαλεν, ὡς σί- 
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care quam mors vobis obtingat judicis sententia , ut opina- 
mini , vobis irroganda, et bono animo esee in ea quaemetoi- 
tis, metuere autem quae bono animo exspectatis. at non hoc 
decet , verum Archilochl Parii memores sententize , qui ra 
rum adversarum patientiam tolerantiam appellans deorum. 
eam inventum esse dicit , emergere ex. malis istis oportet , 
velut qui arte fluctum superant, ubi unda super ipsam na- 
vem consistit, nec dira hiec existimare, ad quie vos qui- 
dem inviti, ego vero lubens accessi. (3) nam si crimina. 
confitemini , lugenda potius dies, qua animus ad injusta 
crudeliaque facinora proclivis vos fefellit; sin vero neque 
tu in Acheloo sitam insulam ob eam caussam , quam accu- 
sator affert, incoluisse dices , neque tu divitiis tuis insidias 
unquam imperatori te molitum esse, neque tu ut principi 
cognationem cum Minerva eriperes consulto te fecisse, nec 
vestrum quisquam ea, quorum causes hic in discrimine 
versamini,, vera esse fatebitur, quid sibi vult. » inquit « hic 
de nihilo gemitus? quo mayis enim propinquissimos incla- 
malis, eo vos par est esse fortiores; tolerantize enim hujus 
ista praemia sunt. (4) an vinculis constringi et in carcere 
contineri durum esse dicitis? an futurorom malorum Ink- 
n hoc esse censetis, an ipsum jam, suppliclum, etiamel. 
nihil ultra patiaminl? at ego bumana: nature peritus prae- 
ceptum vobis tradam medicorum dapibus consimile : ete- 
nim vires suppeditat et mori non permittit. nos homines 
in carcere sumus hoc ipso tempore, quod vita appellatur; 
hzcenim anima mortali corpori illigata multa perfert et 
quequa»in hominem cadunt servit omnibus, quibusque 
primum domos zedificare in mentem venit, non animadver- 
tisse mihi videntur, quod alio carcere se circumdent : certe 
enim quicunque regia habitant palatia, omni praesidio in 
eis communiti, vincti magis existimandi sunt quam quos 
ipsiin vincula conjicient. (5) urbes autem si considero 
aque muros , communes ista mihi carceres esse videntur, 
ita ut in vinculis cives sint , ubi in foro versantur, ín vin- 
culis sint , ubi in concione et ubi spectaculis intersunt pom- 
pasque ducunt. quin et Scytharum quicunque in plaustris ha- 
bitant, nobis non minus in vinculis tenentur; Istri enim eos 
coercent οἱ Thermodontes et Tanaides, haud faciles 
transitu fluvii nisi frigore concreti consistant , domosque in 
plaustris habent ef circumvehuntur, sed in illis subsiden- 
tes. et nisi puerilis sententia, oceanum quoque tanquam 
vinculum terre cireumjectum aiunt. adeste, poetae, haec 
enim vestra sunt , atque moerentibus istis enarrate , ut Sa- 
turnus quondam Jovis insidiis vinctus fuerit et Mars belli 
cosissimus in cado a Vulcano primum, in terra vero ab 
Alo& fs. (6) hac in mentem revocantes mullosque 
preterea sapientium ac beatorum virorum, ques et pro- 
tervitas popularis in vincula conjecit et ludibrio tyrannides 
habuerunt, hoc quoque suscipiamus, ne ab eis, qui ista. 
suscepere, superemur. » baec dicta ita eos, qui in carcere 
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tou θ᾽ οἷ πολλοὶ ἅψασθαι xal ἀπελθεῖν τῶν δαχρύων, 
βῆναί τ᾽ ἐπ᾽ ἐλπίδος μηδ᾽ ἂν παθεῖν μηδὲν ἐχείνῳ ξυν - 
ὄντες. 

XXVII. Τῆς δ᾽ ὑστεραίας διελέγετο μὲν ἐς τὸν αὖ- 
τὸν νοῦν ξυντείνων, ἐσπέμπεται δέ τις ἀχροατὴς τῶν 
διαλέξεων ὑπὸ τοῦ Δομετιανοῦ χαθειμένος. τὸ μὲν δὴ 
σχῆμα αὐτοῦ χατηφὴς ἐδόχει xal χινδυνεύειν τι, ὡς 
ἔφασχε, μέγα, γλώττης δ᾽ οὐκ ἀνεπιτηδεύτως εἶχεν, 
μι τῶν συχοφαντιχῶν οἷ ξυνειλοχότες ὀχτὼ ῥήματα ἣ 
δέχα. ὃ δ' Ἀπολλώνιος ξυνιεὶς τῆς τέχνης διελέγετο, 
ἃ μὴ ἐχείνῳ προὔδαινε" ποταμῶν τε γὰρ πρὸς αὐτοὺς 
ἐμέμνητο καὶ ὁρῶν καὶ θηρία διήει καὶ δένδρα, ὑφ᾽ ὧν 
οἱ μὲν διήγοντο, 6 δ᾽ οὐδὲν ἐπέραινεν. ὡς δὲ xol 
ἀπάγειν αὐτὸν ἐς λοιδορίας τοῦ τυράννου ἐπειρᾶτο, 
« ὦ τᾶν, » ἔφη « σὺ μέν, ὅ τι βούλει, λέγε" οὐ γὰρ δια- 
δεθλήση γ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ. ἐγὼ δ᾽ ὁπόσα μέμφομαι τὸν βα- 
σιλέα πρὸς αὐτὸν λέξω. » 

XXVIII. ᾿Εγένετο καὶ ἕτερα ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 
τούτῳ ἐπεισόδια, τὰ μὲν ἐπιδεδουλευμένα, τὰ δ᾽ ὡς ξυν-- 
ἔπεσεν, οὔπω μεγάλα, οὐδ᾽ ἀξια ἐμοὶ σπουδάσαι, Δά- 
pig δ᾽ οἶμαι ὑπὲρ τοῦ μὴ παραλελοιπέναι τι αὐτῶν 
ἐπεμνήσθη τὰ δὲ λόγου ἐχόμενα. ἑσπέρα μὲν ἦν, κα- 
θεῖρκτο δ᾽ ἡμέραν ἤδη πέμπτην, παρελθὼν δέ τις ἐς τὸ 
δεσμωτήριον “Ἑλληνιχὸς τὴν φωνὴν « ποῦ » ἔφη 
«6 Τυανεύς; » xal ἀπολαδὼν αὐτὸν « αὔριον » ἔφη 
«διαλέξεταί σοι ὃ βασιλεύς. Αἰλιανοῦ δὲ ταῦτ᾽ ἀκηχοέ- 
vat δόκει. » « ξυνίημι » ἦ δ᾽ ὃς « τοῦ ἀπορρήτου" μόνου 
γὰρ δὴ ἐχείνου εἰδέναι αὐτό. » « χαὶ μὴν χαὶ τῷ ἐπὶ 
τοῦ δεσμωτηρίου προείρηται » ἔφη « πᾶν, εἴ τι βού- 
λοιο, ἐπιτηδείῳ σοι εἶναι.» (2) « χαλῶς μὲν ποιοῦντες 
ὑμεῖς, » εἶπεν « ἐγὼ δὲ xal τὸν ἐνταῦθα βίον xal τὸν 
ἕξω ταὐτὸν πράττω * διαλέγόμαι μὲν γὰρ ὑπὲρ τῶν πα- 
ραπιπτόντων, δέομαι δ᾽ οὐδενός. » « οὐδὲ τοῦ ξυμθου-- 
λεύσοντος,» ἔφη « Ἀπολλώνιε, ὡς διαλέξῃ τῷ βασιλεῖ; » 
« νὴ Δί᾽, » εἶπεν « εἰ μὴ χολαχεύειν πείθοι. » « τί δ᾽, εἰ 
μὴ ὑπερορᾶν, « ἔφη » μηδ᾽ ὑπερφρονεῖν αὐτοῦ ; » « ἄρι- 
στὰ » εἶπε « ξυμθουλεύσει xol ὡς ἐμαυτὸν πέπειχα. » 
« ὑπὲρ τούτων μὲν ἥχω » ἔφη « xol χαίρω παρεσχευα- 
σμένον σε ὁρῶν ξυμμέτρως, δεῖ δὲ καὶ πρὸς τὸ φθέγμα 
τοῦ βασιλέως παρεσχευάσθαι σε χαὶ πρὸς τὸ δύστροπον 
τοῦ προσώπου" φθέγγεται μὲν γὰρ βαρύ, xàv πράως 
διαλέγηται, ἢ δ᾽ ὀφρὺς ἐπίχειται τῷ τοῦ ὀφθαλμοῦ ἤθει, 
μεστὴ δ᾽ ἢ παρειὰ χολῆς, τουτὶ γὰρ μάλιστ᾽ ἐπιφαίνει. 
ταῦτα, ὦ Τυανεῦ, μὴ ἐχπληττώμεθα " ἔστι γὰρ φύ- 
σεως μᾶλλον χαὶ ἀεὶ ὅμοια. » (3) xat 6 ᾿Απολλώνιος 
« Ὀδυσσεὺς μέντοι » ἔφη « παριὼν ἐς τὸ τοῦ Πολυφή- 
μου ἄντρον καὶ μήθ᾽ ὁπόσος ἐστὶ προαχηχοὼς πρότερον, 
κηδ᾽ οἷα σιτεῖται, μηδ᾽ ὡς βροντᾶ ἣ φωνή, ἐθάρρησέ 
τ᾿ αὐτόν, χαίτοι ἐν ἀρχῇ δείσας, xal ἀπῆλθε τοῦ dv- 
τρου ἀνὴρ δόξας" ἐμοὶ δ᾽ ἐξελθεῖν αὕταρχες ἐμαυτόν τε 
σώσαντα χαὶ τοὺς ἑταίρους, ὑπὲρ ὧν χινδυνεύω, » 
τοιαῦτα διαλεχθεὶς πρὸς τὸν ἥχοντα xal ἀπαγγείλας 
αὐτὰ πρὸς τὸν Δάμιν ἐχάθευδεν. 


XXIX. Περὶ δ᾽ ὄρθρον γραμματεύς τις ἥχων τῶν βα- 
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erant, mutavere, ut cibum plerique caperent, missisque ]a- 
crimis in spem venirent, prosente Apollonio nil mali ipsis 
exspectandum esse. 

XXVII. Postridie in eandem sententiam disputabat, ad- 
mittitur autem ad disputationem audiendam quidam ἃ Do.. 
mitiano subornatus , qui facie tristis videbatur et magno in 
periculo, ut aiebat, versabatur, satisque erat ad dicendum 
prompta lingua, qua solent esse qui sycophanticas formu- 
las octo vel decem collegerunt. Apollonius autem fraude 
perspecta disputabat quod illius nihil interesset ; (lumina 
enim apud eos commemorabat atque montes et beluas 
enarrabat arboresque, quibus ceteri delectabantur qui- 
dem, ille vero nihil proficiebat. quumque ad convicia etiam 
imperatori facienda incitare eum conaretur, « o bone, » in- 
quit « tu quidem quicquid velis profer, non enim a me in- 
dicabere. cgo vero 4085 in imperatore reprehendenda ha- 
beo, ipsi coram dicam. » 

XXVIII. Ejusmodi alia quoque in carcere isto eve- 
nere partim insidiose composita, partim fortuita, esque 
non magni momenti, nec digna quibus operam impendam, 
quorum Damis tamen, ne quid preeteriret opinor, injecit 
mentionem. memoratu autem digna hrc sunt. vespera 
erat, diem autem quintum jam in custodia tenebatur. ve- 
niens igitur in carcerem aliquis, qui greca lingua uteba- 
tur, « ubinam » inquit, « Tyanensis est? » tum seorsum ad 
eum « cras » inquit « tecum imperator colloquetur, idque 
ab JEliano accepisse puta. » «intelligo » respondit ille « ar- 
canum; solus enim ille hoc scire potest. » « quin etiam 
carceris custodi praeceptum est, » inquit « ut in omni re, si 
quid volueris, morem tibi gerat. » (2) « vos quidem » re- 
spondit « bene facitis, ego vero et hic et extra eodem modo 
vivo; disputo enim de eis, qui obveniunt, nec ulla re in- 
digeo. » « neque eo, » inquit « qui consilium tibi det, 
quomodo cum imperatore agendum sit? » « per Jovem, » 
respondit « si non adulari jusserit. » « quid autem » inquit 
« si non contemptim eum nec alto supercilio tractare? » 
« optime » respondit « sic consulet et ut mihi ipsi proposi- 
tum est. » « hujus rei gratia veni, » inquit «'gaudeoque 
quod animum te video ad modestiam composuisse. oportet 
autem etiam ad vocem imperatoris te praeparatum esse οἱ 
vultus severitatem ; vox ejus enim aspera est, etiamsi leni- 
ter dicat , supercilia autem ipeis oculis impendent, genz- 
que bile refertze sunt. hoc enim prs se fert maxime. his, 
o Tyanensis , ne exterreamur; sunt enim naturse» magis ac 
semper simili modo sese habent. » (8) tum Apollonius 
« Ulixes » respondit « Polyphemi antrum ingrediens ne- 
que antea quantus esset edoctus , nec quo cibo vesceretur, 
nec ut voce tonaret, tamen sustinuit eum, quanquam a 
principio pavescens, atque ex antro vir esse visus discessit. 
mihi vero satis est exisse salvis me ipso ac sodalibus , quo- 
rum caussa in discrimen adductus sum. » his dictis ad 
eum , qui venerat, et Damidi relatis somno se dedit. 

XXIX. Vixdum illuxit, quum ab actis quidam impere 


' DEIN A ι" 


L 


(309, 310) 


σιλείων δικῶν « κελεύει σε ὃ βασιλεύς, » ἔφη, « ὦ Ἀπολ- 
λώνις, περὶ πλήθουσαν ἀγορὰν ἐς τὴν αὐλὴν ἥχειν, 
οὕπω ἀπολογησόμενον, ἀλλ᾽ ἰδεῖν τέ σε, ὅστις ὧν τυγ- 
χάνεις, βούλεται xal ξυγγενέσθαι μόνῳ. » « τί οὖν » 
dixo « ὑπὲρ τούτων ἐμοὶ διαλέγῃ; » « οὗ γὰρ σὺ » 
ἔφη « Ἀπολλώνιος: ν « νὴ AU, » εἶπεν « ὁ Τυανεύς 
γε. »« πρὸς τίν᾽ οὖν » ἔφη « ταῦτ᾽ εἴπω; » « πρὸς τοὺς 
ἄξοντάς us, υ'΄εἶπε « χρὴ γάρ που ὡς ἐχ δεσμωτηρίου 
φοιτᾶν. » « προστέταχται » ἔφη « προτέροις γ᾽ ἐχείνοις 
ταῦτα, χἀγὼ δ᾽ ἀφίξομαι τοῦ χαιροῦ, νυνὶ δὲ παραγ- 
γέλλων ἦλθον" ταυτὶ γὰρ μάλ᾽ ἑσπέρας προστέταχται. » 

XXX. Ὁ μὲν δὴ ἀπῆλθεν, ὃ δ᾽ Ἀπόλλωνιος ἀνα- 
παύσας ἑαυτὸν ἐπὶ τῆς χλίνης « ὕπνου » ἔφη « δέομαι, 
Δάμι" χαλεπὴ γάρ μοι fj νὺξ γέγονεν ἀναμνησθῆναι 
βουλομένῳ ὧν Φραώτου ποτ᾽ ἤχουσα, » « xal μὴν 
ἐγρηγορέναι τ᾽ » εἶπεν « ἐχρῆν μᾶλλον καὶ ξυντάττειν 
ἑαυτὸν ἐς τὸ παρηγγελμένον μέγα οὕτως ὄν. » « χαὶ πῶς 
ἂν ξυνταττοίμην » ἔφη « μηδὲ τί ἐρήσεται εἰδώς; » 
« αὐτοσχεδιάσεις οὖν » εἶπεν « ὑπὲρ τοῦ βίου; » (3) 


« νὴ AC, » ἔφη « ὦ Δάμι᾽ αὐτοσχεδίῳ γὰρ αὐτῷ χρῶ- 
μαι, ἀλλ’ ὅ γ᾽ ἀνεμνήσθην τοῦ Φραώτου βούλομαι 


διελθεῖν πρὸς σέ" χρηστὸν γὰρ ἐς τὰ παρόντα καὶ σοὶ 
δόξει. τοὺς λέοντας, οὖς τιθασεύουσιν ἄνθρωποι, κε-- 
λεύει Φραώτης μήτε παίειν, μνησιχαχεῖν γὰρ αὐτούς, 
εἰ παίοιντο, μήτε θεραπεύειν, ἀγερώχους γὰρ ἐκ τού- 
του γίγνεσθαι, ξὺν ἀπειλῇ δὲ μᾶλλον χαταψγῶντας ἐς 

ἤθη ἄγειν. τοῦτο δ᾽ οὐχ ὑπὲρ τῶν λεόντων 
&(xsv, οὗ γὰρ ὑπὲρ θηρίων ἀγωγῆς ἐσπουδάζομεν, ἀλλ᾽ 
ἡνίαν ἐπὶ τοὺς τυράννους διδούς, ἧ χρωμένους οὐχ ἂν 
ἐχπεσεῖν ἡγεῖτο τοῦ ξυμμέτρου. »(3) « ἄριστα μὲν » 
ἔφη « 6 λόγος οὗτος ἐς τὰ τυράννων ἤθη εἴρηται, ἀλλ᾽ 
ἔστι τις χαὶ παρὰ τῷ Αἰσώπῳ λέων ὃ ἐν τῷ σπηλαίῳ. 
φησὶ δ᾽ αὐτὸν 6 Αἴσωπος οὗ νοσεῖν μέν, δοχεῖν δέ, xol 
τῶν θηρίων, ἃ ἐφοίτα παρ᾽ αὐτόν, ἅπτεσθαι, τὴν 
δ᾽ ἀλώπεκα, τί τούτῳ χρησόμεθα, εἶπε, παρ᾽ οὗ μηδ᾽ 
ἀναλύει τις, μηδὲ δείχνυταί τι τῶν ἐξιόντων ἴχνος ; » xal 
6 Ἀπολλώνιος « ἀλλ᾽ ἐγὼ » ἔφη « σοφωτέραν τὴν ἀλώ- 
πεχα ἡγούμην ἄν, εἰ παρελθοῦσα ἔσω μὴ ἥλω, ἀλλ᾽ 
ἐξῆλθε τοῦ σπηλαίου τὰ ἴχνη τὰ ἑαυτῆς δειχνῦσα. » 
ταῦτ᾽ εἰπὼν ὕπνου ἔσπασε χομιδῇ βραχὺ xal ὅσον ἐπ᾽ 
ὀφθαλμοὺς ἦλθεν. 

XXXI. Ἡμέρα δ᾽ ὡς ἐγένετο, προσευξάμενος τῷ 
Ἡλίῳ, ὡς ἐν δεσμωτηρίῳ eixóc , διελέγετο τοῖς προσ- 
ἐοῦσιν, ὁπόσα ἠρώτων, xal οὕτως ἀγορᾶς πληθούσης 
ἀφιχνεῖται γραμματεὺς κελεύων ἐπὶ θύρας ἤδη εἶναι, 
« μὴ xal θᾶττον » ἔφη « ἐσχληθῶμεν. » 6 δ᾽ εἰπὼν 
« ἴωμεν » ξὺν ὁρμῇ προῆλθε. πορευομένῳ δ᾽ αὐτῷ 
δορυφόροι ἐπηχολούθουν τέτταρες πλέον ἀπέχοντες 1j οἵ 
φυλαχῆς ἕνεκα ὁμαρτοῦντες. ἐφείπετο δὲ xal 6 Δάμις 
δεδιὼς μέν, ξυννοοῦντι δ᾽ ὅμοιος. ἑώρων μὲν δὴ ἐς τὸν 


᾿ Ἀπολλώνιον ἅπαντες" αὐτοῦ τε γὰρ τοῦ σχήματος 


ἀκεδλέπετο xal θεία ἐδόχει ἢ περὶ τῷ εἴδει ἔχπληξις, 

καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ἥχειν ὑπὲρ ἀνδρῶν χινδυνεύσοντα καὶ 

τοὺς βασχαίγοντας αὐτῷ πρότερον ἐπιτηδείους ἐποίει 
ῬΙΠΙΟΒΤΆΛΤΟΒ. 
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tori veniens « jubet te imperator, » inquit « o Apolloni, 
circa meridiem in palatium venire, nondum ad caussam 
dicendam, verum videre cupit, qualis tu sis , et tecum solo 
agere. » « quid igitur » respondit « de ea re me compel- 
las? » « nonne tu » inquit « Apollonius cs? » « per Jovem, 
respondit « Tyanensis quidem. » « cuinam igitur » inquit 
« hac dicam? » « iis » respondit « qui me ducturi sunt; 
necesse est enim me tanquam ex carcere prodire. » « jam 
illis » inquit « hec mandata sunt, et ego quoque tempore 
ipso adero, nunc vero ut nuntiarem veni; hxc enim sero 
vespere mandata sunt. » - 

XXX. Et ille quidem abiit , Apollonius autem in lectulo 
recumbens « somno » inquit « indigeo, Dami ; molesta enim 
mihi nox fuit in memoriam revocare conanti, que a 
Phraote quondam audivi. » « immo » respondit « vigilare 
potius oportebat , animumque componere ad id quod nun- 
tiatum est, quum tanti momentiilludsit. » « et quomodo » in- 
quit « componere animum possim, quum nejid quidem sciam 
quod interrogaturus est? » « ex tempore igitur » respondit 
« pro vita caussam ages? » (2) « per Jovem, » inquit « o Da- 
mi, ipsam enim vitam extemporalem habeo. sed Phraoti 
preceptum, quantum in mentem potui revocare, enarrare 
tibi volo; utile enim impresentiarum tibi quoque videbitur. 
leones, quos homines mansuefaciunt, jubet Phraotes neque 
verberare, injuri:& enim verberibus caesos fore memores, ne- 
que blandiri eis, superbos enim hinc evadere, verum cum 
minis potius demulcentes ad mansuetos mores adducere. id 
autem non leonum caussa dixit, non enim de bestiarum 
institutione philosophabamur, sed frenum praebens tyran- 
nis injiciendum, quo qui uteretur, eum putabat modum 
non esse excessururms. » (3) « optime » respondit « in ty- 
rannorum ingenium quadrat hoc preceptum. sed est 
etiam apud /Esopum 160 quidam in antro. hunc /Esopus 
non &grotare quidem ait, sed morbum simulare et qui ad 
eum accedebant animalia corripere. vulpes autem, quid 
huic faciamus, inquit, apud quem nemo devertitur, nec 
tamen egressi vestigium apparet? » tum Apollonius « ego 
vero » inquit « sapientiorem vulpem haberem, si in- 
gressa tamen capta non esset, verum ex antro revertisset 
sua ipsius monstrans vestigia. » his dictis somni cepit 
paullum et quantum extremos tantum oculos attingeret. 

XXXI. Dies autem ubi illuxit solem apprecatus , quan- 
tum quidem in carcere liceret, cum eis, qui ad se ac- 
cederent , de qua re vellent sciscitantibus disserebat , at- 
que ita meridie appetente advenit, qui ab actis erat impe- 
ratori, jubens ad limina jam accedere, « ne forte prius » 
inquit « quam accesserimus intro vocemur. » ille vero 
« eamus » inquiens sese proripuit, eumque procedentem 
satellites sequebantur quattuor longiore intervallo quam 
qui custodia caussa comitari solent. sequebatur etiam Da- 
mis metuens quidem, sed meditabundo similis. in Apollo- 
nium igitur oculos convertebant omnes; nam ipsum jam 
habitum suspiciebant ac formam ejus tanquam divinitus 
perculsi admirari videbantur, ipsumque hoc, quod pro 
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τότε. — (2) προσεστὼς δὲ τοῖς βασιλείοις καὶ τοὺς μὲν 
θεραπευομένους δρῶν, τοὺς δὲ θεραπεύοντας, ἐσιόντων 
* bod τ 
τε xal ἐξιόντων χτύπον, « δοχεῖ μοι, » ἔφη « ὦ Δά- 
μι, βαλανείῳ ταῦτ᾽ εἰχάσθαι" τοὺς μὲν γὰρ ἔξω 
ἔσω δρῶ σπεύδοντας, τοὺς δ᾽ ἔσω ἔξω, παραπλήσιοι 
δ᾽ εἰσὶν οἱ μὲν ἐκλελουμένοις, οἱ δ᾽ ἀλούτοις. » τὸν λόγον 
τοῦτον ἄσυλον χελεύω φυλάττειν xal μὴ τῷ δεῖνι 7; τῷ 
δεῖνι προσγράφειν αὐτὸν οὕτω τι ᾿Απολλωνίου ὄντα, ὡς 
χαὶ ἐς ἐπιστολὴν αὐτῷ ἀναγεγράφθαι. (9) ἰδὼν δέ τινα 
, , , Ὁ Mi », ^ 9 9 NN 
μάλα πρεσδύτην ἐπιθυμοῦντα μὲν ἄρχειν, δι᾿ αὐτὸ δὲ 
τοῦτ᾽ ἀρχόμενον xa θεραπεύοντα τὸν βασιλέα, « τοῦ- 
τὸν » ἔφη « ὦ Δάμι, οὐδὲ Σοφοχλῆς πω πέπειχε τὸν 
λυττῶντά τε xal ἄγριον δεσπότην ἀποφυγεῖν. » « ὃν 
ἡμεῖς, ν εἶπεν « Ἀπολλώνιε, καὶ αὐτοὶ ἡρήωμεθα" ταῦτά 
τοι χαὶ προσεστήχαμεν θύραις τοιαύταις. » « δοχεῖς 
* , « 3 7 23. 07^ 
μοι, » ἔφη « ὦ Azpt, xal τὸν Alaxóv, ὄσπερ ἐν ἄδου 
λέγεται. φρουρὸν ἡγεῖσ)χι τουτωνὶ τῶν πυλῶν εἶναι" 
Y 3 $i e . Y Α - Y 
τεθνεῶτι γὰρ δὴ ἔοικας. » « οὐ τεθνεῶτι, » ἔφη « τε- 
θνηξομένῳ δέ. » (4) καὶ ὃ Ἀπολλώνιος « ἀφυής, » εἶπεν 
᾽ A L4 
« ὁδαᾶμι, πρὸς τὸν θάνατον εἰναί μοι φαίνῃ, χαίτοι 
ξυνών μοι χρόνον, ἐχ μειραχίου φιλοσοφῶν" ἐγὼ δ᾽ Quy 
, , b] 
παρεσχευάσθαι τέ σε πρὸς αὐτὸν xal τὴν ἐν ἐμοὶ ταχτι- 
χὴν εἰδέναι πᾶσαν. ὥσπερ γὰρ τοῖς μαχομένοις χαὶ 
δπλιτεύουσιν οὐχ εὐψυχίας δεῖ μόνον, ἀλλὰ xat τάξεως 
ἑρμηνευούσης τοὺς χαιροὺς τῆς μάχης, οὕτω χαὶ τοῖς 
φιλοσοφοῦσιν ἐπιμελητέα τῶν χαιρῶν, ἐν οἷς ἀποθα- 
νοῦνται, ὡς μὴ ἄταχτοι, μηδὲ θανατῶντες, ξὺν ἀρίστη 
δ᾽ αἱρέσει ἐς αὐτοὺς φέροιντο. ὅτι δ᾽ ἄριστά τε καὶ 
χατὰ τὸν προσήχοντα φιλοσοφίᾳ χαιρὸν εἱλόμην ἀπο- 
θνήσχειν, εἴ τις ἀποχτείνειν βούλοιτο, ἑτέροις τ᾽ ἀπολε- 
λόγημαι σοῦ παρόντος, αὐτόν τε σὲ διδάσκων ἀπείρηκα. » 
XXXI. 'EÉri τοσοῦτον μὲν δὴ ταῦτα. ἐπεὶ δὲ 
σχολὴ τῷ βασιλεῖ ἐγένετο τάν ποσὶ διωσαμένῳ πάντ᾽ 
ἐς λόγους ἀφιχέσθαι τῷ ἀνὸρί, παρῆγον μὲν αὐτὸν ἐς 
Α e 
τὰ βασίλεια οἱ ἐπιμεληταὶ τῶν τοιούτων, οὐ ξυγχωρή- 
ων / * , - ᾿ ? 
σαντες τῷ Δάμιδι ἐπισπέσθαι ol, θαλλοῦ δὲ στέφανον 
N y M «3 e^ 1 , 
ἔχων ὃ βασιλεὺς ἄρτι μὲν τῇ ᾿Δθηνᾷ τεθυχὼς ἐτύγχα- 
^ , , 
νεν ἐν αὐλὴ Αδώνιδος, 4 δ᾽ αὐλὴ ἀνθέων ἐτεθήλει χή- 
; ἷ ἢ ^ 3 / e € 
ποις.) οὗς ᾿Ἀδώνιδι ᾿Ασσύριοι ποιοῦνται ὑπὲρ ὀργίων 
δμωροφίους αὐτοὺς φυτεύοντες. πρὸς δὲ τοῖς ἱεροῖς ὧν 
/ ὶ à λ ὶ ὃ Ἁ Led 4v ^ 
μετεστράφη xal ἐχπλαγεὶς Óxó τοῦ εἴδους τἀνδρὸς 
« Αἰλιανέ, » εἶπε « δαίμονά μοι ἐπεσήγαγες. » (2) ἀλλ᾽ 
^ , 
οὔτ᾽ ἐχπλαγεὶς ὃ ᾿Απολλώνιος, χαθαπτόμενός θ᾽ ὧν 
ἤχουσεν, « ἐγὼ δὲ » ἔφη « τὴν ᾿Αθηνᾶν ᾧμην ἐπιμεμε- 
λῇσθαί σου, βασιλεῦ, τρόπον, ὃν xai τοῦ Διομήδους 
, , , 
ποτ᾽ ἐν Τροίᾳ" τὴν γάρ τοι ἀχλύν, ὑφ᾽ ἧς ot ἄνθρωποι 
[-] / ^. φω τῳ 
χεῖρον βλέπουσιν, ἀφελοῦσα τῶν τοῦ Διομήδους ὀφθαλ- 
μῶν ἔδωχεν αὐτῷ θεούς τε διαγιγνώσχειν καὶ ἄνδρας, 
? ki ^^ 
ci δ' οὕπω f, θεὸς ἐχάθηρεν, ὦ βασιλεῦ, τὴν χάθαρσιν 
ταύτην ἦ μὴν ἔδει γ᾽ ὡς αὐτὴν τὴν ᾿Αθηνᾶν ὁρῴης 
ἄμεινον, τούς τ᾽ ἄνδρας μὴ ἐς τὰ τῶν δαιμόνων εἴδη 
τάττοις. » « σὺ δ᾽, » εἶπεν « ὦ φιλόσοφε, πότε τὴν 
ἀχλὺν ἐκαθήρω ταύτην: » « πάλαι » ἔφη « χἀξ ὅτου 
φιλοσοφῶ. » (3) « πῶς οὖν » εἶπε « τοὺς ἐμοὶ πολεμιω- 
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amicis pericula subiturus venerat, eorum, qui ante infensi. 

ei fuerant, tune eiconciliabat animos. (32) quumque jam 
ante regiam consisteret, videretque hominum, qui in ho- 
nore essent quique honorem haberent , turbam et intran- 
tium egredientiumque strepitum , « videor mihi, » inquit 
« 0 Dami, balneum videre; nam qui foris stant, Intro se 
corripere video, quique intus sunt evolare, sunfque illi 
jam lotis, hi illotis similes. » quam senteftiam velim in. 
tegram Apollonio servari, nec alii cuiquam tribui, tam 
vere quippe ab Apollonio profectam, ut etiam in epistola 
eam protulerit. (3) videns autem hominem senio jam con- 
fectum, qui munus peteret, sed ob id ipsum serviret et 
submisse imperatorem coleret, « hunc, » inquit « o Dami, 
ne Sophocles quidem adduxit, ut rabidum et ssevum domi- 
num fugeret. » « quem nos, » respondit « Apolloni, et ipti 
clezimus, hinc etiam ad has fores nunc consistimus. » 
« videris mihi, » inquit « o Dami, acum, qui apud infe- 
ros esse dicitur, horum quoque liminum custodem existi- 
mare; mortuo enim similis es. » « non mortuo , » respon- 
dit « verum morituro. » (4)tum Apollonius « inhabilem, » 
inquit « o Dami, morti te esse vídeo , quamvis diu mecum 
versatum, qui ab adolescentia in philosophia studium po- 
suisti; ego autem contra illam satis putabam te instructum 
esse, et omnem quie penes me est artem nosse instruendi 
adversus eam aciem. ut belligerantibus enim et arma 
tractantibus non audacia solum, verum arte etiam, quas 
pugnandi oppertunitatem doceat, opus est, sic philosophis 
quando mori opportunum sit dispiclendum est, ne preter 
ordinem nec mortem appetentes , sed cum summa conside- 
ratione huc se conferant. quod autem optime δὲ opportum 
philosophize tempore mori decreverim, si quis interficere 
voluerit, quum aliis te presente exposui , tum te ipsum ad 
taedium usque docui. » 

XXXII. Et hiec quidem bactenus. quum autem impers- 
tori, rejectis qua instabant negotiis omnibus , cum viro col- 
loquendi factum esset otium, in regiam eum deducebant 
quorum hoc erat officium , nec tamen Damidem una intrare 
permittebant. oleagina corona redimitus imperator a sacris 
Minerve factis recens erat in Adonidis aula. hsec autem 
aula floralibus virebat, que Adonidi Assyrii sacrorum facien- 
dorum caussa intra ipsoe o«dium parietes conserunt. escris 
adhuc intentus retro respexit, virique adspectu obstupefactus 
« Aliane, » inquit « dteemonem ad me adduxisti. » (3) sed 
nihil consternatus Apollonius arriplensque quas audiverat 
« ego vero »inquit « Minervam tibi, imperator, eadem pro- 
spexisse putabam ratione, qua ad Trojam olim Diomedi; 
caliginem enim, 4089 quin acute cernant homines impedit, 
a Diomedis oculis removens, ut deos atque homines di- 
gnosceret ei dedit, tibi vero, imperator, nondum dea has 
sordes abstersit, ceteroqui fieri non posset quin et Minervam 
rectius cognosceres, nec homines inter deorum imagiam 
collocares. » « tibi vero, » inquit « o philosophe, quaade 
caligo hzc detracta est? » « jamdudum » respondit « et ex 
quo philosophus factus sum. » (3) « quomodo igitur » 6- 
quit « viros mihi inimicissimos deos esse putasti? » « quoi 
nam » respondit « cum Iarcha tibi bellum aut cum Phrae 
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τάτους ἄνδρας θεοὺς ἐνόμισας 5 » « xal τίς » ἔφη « πρὸς 
Ἰάρχαν σοι πόλεμος 3) πρὸς Φραώτην τοὺς Ἰνδούς, 
ofc ἐγὼ μόνους ἀνθρώπων θεούς θ᾽ ἡγοῦμαι xal ἀξίους 
τῆς ἐπωνυμίας ταύτης: » « μὴ ἄπαγε ἐς Ἰνδούς, » 
εἶπεν « ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ φιλτάτου σοι Νερούα xol τῶν 
χοινωνούντων αὐτῷ τῆς αἰτίας λέγε. » « ἀπολογῶμαι 
ὑπὲρ αὐτοῦ » ἔφη «τι ἢ » --- « μὴ ἀπολογοῦ, » εἶπεν 
« ἀδιχῶν γὰρ εἴληπται" ἀλλ᾽ οὐχ ὡς αὐτὸς ἀδιχεῖς ξυνει- 
δὼς ἐχείνῳ τοιαῦτα, τοῦτό με ἀναδίδασχε. » « εἶ, ἃ 
ξύνοιδα, » ἔφη « ἀχοῦσαι βούλει, ἄχουε. τί γὰρ ἂν τᾶ - 
ληθῆ χρύπτοιμι: » 

XXXIII. Ὁ μὲν δὴ βασιλεὺς ἀπορρήτων τε λαμ- 
πρῶν ἀχροάσασθαι ᾧετο xal ἐς τὸ ξυντεῖνον τῆς ἀπω- 
λείας τῶν ἀνδρῶν ἥχειν πάντα, 6 δ᾽ ὡς μετέωρον αὐτὸν 
ὑπὸ τῆς δόξης ταύτης εἶδεν, « ἐγὼ » ἔφη « Νερούαν 
σωφρονέστατον ἀνθρώπων οἶδα xal πρᾳότατον xal σοὶ 
ἐπιτηδειότατον xal ἄρχοντα μὲν ἀγαθόν, εὐλαδῇ 
δ᾽ οὕτω πρὸς ὄγκον πραγμάτων, ὡς xol τὰς τιμὰς δεδιέ- 
ναι. οἷ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν (ἹῬοῦφον γάρ που λέγεις χαὶ 
"Opqtrov) σώφρονες μὲν καὶ οἵδ᾽ οἱ ἄνδρες, ὁπόσα οἶδα, 
καὶ διαδεδλημένοι πρὸς πλοῦτον, νωθροὶ δὲ πράττειν 
ὁπόσα ἕξεστι, νεώτερα δ᾽ οὔτ᾽ ἂν αὐτοὶ ἐνθυμηθεῖεν 
οὔτ᾽ ἂν ἑτέρῳ ἐνθυμηθέντι ξυνάραιντο. » (4) ἀνοιδή - 
σας δ᾽ 6 βασιλεὺς ὅφ᾽ ὧν ἤχουσε « συχοφάντην με οὖν » 
εἶπεν « ἐπ᾽ αὐτοῖς εἴληφας, ἵν᾽, οὺς ἐγὼ μιαρωτάτους ἀν- 
θρώπων xal τοῖς ἐμοῖς ἐπιπηδῶντας εὗρον, σὺ δ᾽ ὡς χρη- 
στοί τ᾽ εἰσὶ λέγεις xal νωθροί; καὶ γὰρ ἂν χἀχείνους ἡγοῦ- 
μαι ὑπὲρ σοῦ ἐρωτωμένους μήθ᾽ ὡς γόης εἶ φάναι, μήθ᾽ 
ὡς ἴτης, μήθ᾽ ὡς ἀλαζών, μήθ᾽ ὡς φιλοχρήματος, 
μήθ᾽ ὡς φρονῶν ὑπὲρ τοὺς νόμους. οὕτως, ὦ μια- 
gal χεφαλαί, χαχῶς ξυντέταχθε. ἐλέγξει δ᾽ ἣ xava- 
τορία πάντα xol γὰρ ὁπόσα ὀμώμοται ὑμῖν χαὶ 
Oxo ὧν καὶ ὁπότε καὶ τί θύσασιν, οὐδὲν μεῖον οἶδ᾽ ἢ 
el παρετύγχανόν τε xal ἐχοινώνουν. » (3) 6 δ᾽ οὐδὲ 
ταῦτ᾽ ἐχπλαγεὶς « αἰσχρόν, » ἔφη « βασιλεῦ, xoóx dx 
τῶν νόμων, ἢ δικάζειν ὁπὲρ ὧν πέπεισαι ἣ πεπεῖσθαι 
ὑπὲρ ὧν μὴ ἐδίχασας. εἰ δ᾽ οὕτως ἔχεις, ξυγχώρη- 
cov ἐνθένδε μοι τῆς ἀπολογίας ἄρξασθαι" χαχῶς, 
M U, περὶ ἐμοῦ φρονεῖς, xal πλείω με ἀδιχεῖς ἢ 
6 συχοφάντης᾽ ἃ γὰρ ἐχεῖνος διδάξειν ἔφη, σὺ πρὶν ἀχοῦ- 
σαι πέπεισαι. » « τῆς μὲν ἀπολογίας » εἶπεν « ὁπόθεν 
βούλει ἄρχου, ἐγὼ δὲ xal ἐς ὅ τι παύσομαι οἶδα καὶ 
ὁκόθεν ἤδη προσήχει ἄρξασθαι. » 

XXXIV. Ἄρχεται τοὐνθένδε τῆς ἐς τὸν ἄνδρα 
ὑέρεως, γενείων τ᾽ ἀποχείρας αὐτὸν xal χαίτης, ἔν τε 
τοῖς χαχουργοτάτοις δήσας. ὃ δ᾽ ὑπὲρ μὲν τῆς χουρᾶς 
« ἔλελήθειν, ὦ βασιλεῦ, » ἔφη « περὶ ταῖς θριξὶ χινδυ- 
νεύων, » ὑπὲρ δὲ τῶν δεσμῶν « εἰ μὲν γόητά με ἡγῇ , » 
ἔφη « πῶς δήσεις; εἰ δὲ δήσεις, πῶς γόητα εἶναι φή- 
σεις: » « xal ἀνήσω γ᾽ οὐ πρότερον » εἶπεν « ἢ ὕδωρ 
γενέσθαι σε ἥ τι θηρίον ἢ δένδρον. » « ταυτὶ μὲν » ἔφη 
« οὐδ᾽ εἰ δυναίμην γενοίμην ἄν, ὡς μὴ προδοίην ποτὲ 
τοὺς οὐδεμιᾷ δίχη χινδυνεύοντας, ὧν δ᾽, ὅσπερ εἶμί, 
πᾶσιν ὑποθήσω ἐμαυτὸν οἷς ἂν περὶ τὸ σῶμα τουτὶ 
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Indis, quos solos ego hominum deos eoque cognomine 
dignos habeo ? » « noli ad Indos confugere, » inquit « verum 
de cariesimo tibi Nerva criminisque ei sociis responde. » 
« caussam ejus » respondit « dicam, an — » « noli caussam 
ejus dicere, » inquit « criminis enim jam convictus est; 
sed te ipsum reum non teneri criminis, cujus conscius 
illi fuisti, hoc velim me edoceas. »?« si quorum conscius 
sum » respondit « audire vis, audi. quid enim veritatem 
celarem? » 

XXXIII. Imperator igitur mira arcana se auditurum 
sperabat et omnia jam parata esse ad perniciem viris af- 
ferendam, ille vero hac spe elatum eum videns « ego » in- 
quit « Nervam moderatissiimum hominum novi et mitissi- 
mum, tibique addictissimum, et magistratum quidem 
bonum , sed in tanta rerum difficultate cautum adeo, ut 
vel honores reformidet. socii autem ejus, Rufum ni fallor 
dicis atque Orfitum, moderati quod sciam et ipsi viri sunt, 
aversi a divitiis et ad agenda etiam ea, {1188 agere ipsis licet, 
paullo tardiores ; res autem novas neque ipsi facile molian- 
tur, neque auxilium ferant alii molienti. » (2) his auditis 
intumescens imperator « mene igitur » inquit « sycophan- 
tam in eis deprehendisti, quod, quos ego sceleratissimos 
hominum imperiique mei inveni appetentes , tu probos hos 
et tardos esse dicis? nempe et illos puto, si de te interro- 
gentur, nec prestigiatorem te dicturos esse, nec temera- 
rium, nec gloriosum , nec avarum , nec legum contempto- 
rem. tam turpiter, o scelesta capita, conspirastis. sed in 
lucem proferet accusatio omnia. nam quid juratum vobis 
sit et in quse et quando et quibus sacris, nihil minus novi, 
quam si ipse coram reique socius interfuissem. » (3) at ille 
ne hís quidem exterritus « turpe est, » respondit « impe- 
rator, parumque legibus conveniens, vel de eis cogno- 
scere, de quibus jam persuasum sit, vel persuasum esse, 
de quibus non cognoveris. verum ita si existimas, permitte 
ut hinc defensionis mex initium faciam : male, o impera- 
tor, de me existimas, quum majore me injuria quam syco- 
phanta afficis ; qu;e ille enim se probaturum esse dixit , ea 
tu pro veris habes, priusquam audivisti. » « defensionis » 
inquit « unde voles fac initium; ego vero et in quod desi- 
nam scio et ἃ quo initium jamjam faciendum sit. » 

XXXIV. Hinc virum ludibrio habere cepit, barbam el 
comamque detondens et inter scelestissimos in vincula 
conjiciens. ille vero inter tondendum « ignorabam , » inquit 
« imperator, capillis me periclitaturum esse, » et inter vin- 
ciendum « si prestigiatorem me arbitraris, » inquit « quo- 
modo me vincies? et si vinxeris, quomodo pr:stigiatorem 
me esse dices ? » « nec prius te dimittam » respondit « quam 
in aquam te converteris aut bestiam aliquam aut arbo- 
rem. » « in hoc ego » inquit a ne si possem quidem me 
converterem, ne prodam unquam viros nullo jure in dis- 
crimine versantes , sed talem qualis sum , me ipsum omni- 
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πράττῃς, ἔστ᾽ ἂν ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν ἀπολογήσωμαι. » 
« ὑπὲρ δὲ σοῦ » εἶπε « τίς ὁ ἀπολογησόμενος ἔσται; » 
« γρόνος » ἔφη « xal θεῶν πνεῦμα xal σοφίας ἔρως, ἧ 
ξύνειμι. ν 

XXXV. Τὸν μὲν δὴ προάγωνα τῆς ἀπολογίας, ὃς 
[δ}] ἐγένετο αὐτῷ πρὸς Δομετιανὸν ἰδία, τοιόνδε δια- 
γράφει ὃ Δάμις, οἱ δὲ βασχάνως ταῦτα ξυνθέντες ἀπο-- 
λελογῆσθαι μὲν αὐτόν φασι πρότερον, δεδέσθαι δὲ μετὰ 
ταῦτα, ὅτε δὴ χείρασθαι, xat. viv! ἐπιστολὴν ἀνέπλα- 
σαν ξυγχειμένην μὲν ἰωνιχῶς, τὸ δὲ μῆχος ἄχαρι, ἐν 
$ Βούλονται τὸν ᾿Απολλώνιον ἱκέτην τοῦ Δομετιανοῦ 
γίγνεσθαι παραιτούμενον ἑαυτὸν τῶν δεσμῶν. Ἀπολλώ- 
vtoc δὲ τὰς μὲν διαθήχας τὰς ἑαυτοῦ τὸν Ἰώνιον ἑρμη- 
νεύει τρόπον, ἐπιστολῇ δ᾽ ἰαστὶ ξυγχειμένη οὔπω Ἀπολ- 
λωνίου προσέτυχον, καίτοι ξυνειλοχὼς αὐτοῦ πλείστας, 
οὐδὲ μαχρηγορίαν πω τἀνδρὸς ἐν ἐπιστολῇ; εὗρον βρα- 
χεῖαι γὰρ καὶ ἀπὸ σχυτάλης πᾶσαι. xai μὴν xat νιχῶν 
τὴν αἰτίαν ἀπῆλθε τοῦ διχαστηρίου, xai πῶς dv ποτ᾽ 
ἐδέθη μετὰ τὴν ἀφεῖσαν ψῆφον; ἀλλὰ μήπω τὰν τῷ 
δικαστηρίῳ, ἔτι xal τἀπὶ τῇ χουρᾷ xal ἅττα διελέχθη 
λεγέσθω πρότερον" ἄξια γὰρ σπουδάσαι. 

XXXVl. Δυοῖν γὰρ ἡμέραιν δεδεμένου τἀνδρὸς 
ἀφιχνεῖταί τις ἐς τὸ δεσμωτήριον τὸ προσελθεῖν αὑτῷ 
ἐωνῆσθαι φάσχων, ξύμδουλος δὲ σωτηρίας ἥχειν " ἦν 
μὲν δὴ Συραχούσιος οὗτος, Δομετιανοῦ δὲ νοῦς τε χαὶ 
γλῶττα, χαθεῖτο δ᾽ ὥσπερ 6 πρότερος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πιθα- 
νωτέρων οὗτος. ὃ uiv γὰρ πόρρωθεν, ὃ δ᾽ ἐκ τῶν 
παρόντων ἑλὼν « ὦ θεοί, » ἔφη « τίς ἂν ζήθη δεθῆναι 
Ἀπολλώνιον; » « ὃ δήσας, » εἶπεν « οὐ γὰρ dv, εἰ μὴ 
φήθη, ἔδησε. » « τίς δ᾽ ἂν τὰς ἀμδροσίας ποτ᾽ ἀποτμη- 
θῆναι χαίτας ; » « ἐγὼ » εἶπεν « ὃ χομῶν. » « φέρεις δὲ 
πῶς ταῦτα: » « ὥς γ᾽ εἰχὸς ν εἶπε « τὸν μήθ᾽ ἑχουσίως 
μήχ᾽ ἀχουσίως ἐς αὐτὰ ἥχοντα. » (2) « τὸ δὲ σχέλος 
πῶς » ἔφη « καρτερεῖ; » « οὐκ οἶδα, » εἶπεν « 6 γὰρ 
νοῦς πρὸς ἑτέροις ἐστί. » « xal μὴν πρὸς τῷ ἀλγοῦντι » ἔφη 
« ὃ νοῦς. » « οὗ μὲν οὖν, » εἶπε « νοῦς μὲν γὰρ ὅ γ᾽ ἐν 
ἀνδρὶ τοιῷδ᾽ ἢ οὐχ ἀλγήσει 1) τὸ ἀλγοῦν παύσει. » « τί 
δὲ δὴ ἐνθυμεῖται δ᾽ νοῦς; » « αὐτὸ » εἶπε « τὸ μὴ ἐν- 
νοεῖν ταῦτα. » πάλιν δ᾽ αὐτοῦ τὰς χαίτας ἀναχαλοῦν-- 
Toc xal περιάγοντος ἐς αὐτὰς τὸν λόγον, « ὥνησαι, » 
ἔφη « νεανίσχε, μὴ τῶν ἐν Τροία ποτ᾽ ᾿Αχαιῶν εἷς 
γενόμενος, ὡς σφόδρ᾽ ἄν μοι δοχεῖς τὰς ᾿Αχιλλείους 
χόμας ὀλοφύρεσθαι Πατρόχλῳ τμηθείσας, εἰ δὴ ἐτμή- 
θησαν, καὶ λειποθυμῇσαι δ᾽ ἂν ἐπ᾽ αὐταῖς" ὃς γὰρ τὰς 
ἐμάς, ἐν αἷς πολιαί τ᾽ ἦσαν xal αὐχμός, ἐλεεῖν φάσχεις, 
τί οὐχ ἂν πρὸς ἐχείνας ἔπαθες τὰς ἠσχημένας τε xal 
ξανθάς : » (8) τῷ δ᾽ ἄρα ξὺν ἐπιθουλῇ ταῦτ᾽ ἐλέγετο, 
ἵν᾽ ὑπὲρ ὧν ἀλγεῖ μάθοι, καὶ νὴ AU εἰ λοιδορεῖται τῷ 
βασιλεῖ ὑπὲρ ὧν πέπονθεν - ἀναχοπεὶς δ᾽ ὑφ᾽ ὧν ἤχουσε 
« διαδέδλησαι, » ἔφη « πρὸς τὸν βασιλέα περὶ πλειό- 
νῶν, μάλιστα δ᾽ brio ὧν οἱ περὶ Νερούαν ὡς ἀδιχοῦν- 
τες φεύγουσιν * ἀφίχοντο μὲν γάρ τινες ἐς αὐτὸν διαδο- 
λαὶ xal περὶ τῶν ἐν Ἰωνία λόγων, obc ἀντιξόως τ᾽ αὐ- 
τῷ xxl ἀπηχθημένως εἶπας, καταφρονεῖ δὲ τούτων, 
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bus, qua in hoc corpus statues, subjiciam , donec pro filis 


viris caussam dixero. » « pro te autem » respondit « quis 


caussam dicet? » « tempus » inquit « et deorum spiritus 
et cui me addixi sapientiae amor. » 

XXXV. Prolusionem igitur defensionis coram Domitiano 
ipsi habitam hoc modo describit Damis ; qui autem invidiose 
ista referunt, caussam primum dixisse eum aiunt, deinde 
vero in vincula conjectum et insuper detonsum esse. eypi- 
stolam etiam aliquam commenti sunt ionice quidem scri- 
ptam, longitudine autem injucundam, in qua suppliciter 
Apollonium vincula apud Domitianum deptecatum esse 
volunt. Apollonius autem testamentum quidem suum ionica 
dialecto scripsit, at in ejusdem epistolam, quamvis colle- 
gerim plurimas, ionice tamen scriptam nondum ullam in- 
cidi, nec verbosum unquam virum deprehendi in epistolis; 
nam breves et tanquam a scytala profectz:e omnes. quin 
etiam caussa superior ex judicio evasit, et quomodo post 
latam sententiam in vincula conjici potuit? verum ncn- 
dum de rebus in judicio gestis sermo est, de eis adhuc, quo- 
ad tonsuram spectant quique tunc dicta sunt, antea dis. 
seramus. digna sunt enim quibus operam impendamus. 

XXXVI. Biduo enim postquam in vincula vir conjectus 
est, in carcerem quidam venit, aditum ad ipsum auro se 
redemisse dictitans, adesse autem salutaris consilii suaso- 
rem. erat igitur Syracusius hic, Domitiani mens et lingua, 
quemadmodum prior ille ad hoc subornatus, sed ita tamen 
ut fidem magis faceret. ille enim per ambages, hic vero ex 
re praesenti exorsus « o dii, » inquit « quis Apollonium 
vinctum iri credidisset ? » « is qui vinxit , » respondit « noa 
enim vinxisset , si non credidisset. » « quis vero ambrosiam 
ejus unquam detonsum iri comam? » « ego, » respondit 
« qui alebam eam. » « quo autem hzc animo fers? » « quo 
ferre par est » respondit « eum , qui nec volens nec invitus 
huc devenerit. » (2) « crus vero » inquit « quomodo susti- 
net? » « nescio, » respondit « mens enim aliis intenta est. » 
« atqui dolori » inquit « patet mens. » « minime vero, » 
respondit « mens enim in tali viro aut non dolebit aut 
dolorem sedabit. » « quid autem meditatur mens? » « id 
ipsum, » respondit « ut non moretur talia. » quumque 
rursus ille comam commemoraret in eamque revocaret 
orationem, « bene est, » inquit « juvenis, quod non sis 
Achaeorum unus, qui ad Trojam quondam fuere : quam 
vehementer videris mihi Achillis comam lucturus fuisse 
Patroclo abscissam, si quidem abscissa est , quamque es 
abscissa animo defecturus. nam qui meam , quae cana jam 
erat et squalore obsita, te commiserari dictitas, quo non 
dolore ob illam, comptam quippe atque flavam , affectus 
esses? » (3) haec autem ab illo insidiose dicta erant, ut qua 
re doleret Apollonius cognosceret, et sane an ob ea, que 
sibi evenerant , imperatori male diceret. sed eis quae audi- 
vit hac spe dejectus « invisus » inquit « imperatori ob 
multa es, maxime vero ob crimina, quorum Nerva ejus- 
que socii rei peraguntur. delatse sunt enim ad eum quidam 
etiam de sermonibus in I[onia infesto in eum inimiooque 
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ὥς φασιν, ἐπειδὴ πρὸς τὰ μείζω παρώξυνται, καίτοι 
τοῦ χἀχεῖνα διαδάλλοντος ἀνδρὸς ὑψοῦ προήχοντος τῆς 
δόξης. » (4) « οἷον » ἔφη « Ὀλυμπιονίχην εἴρηχας, el 
δόξης φησὶν ἅπτεσθαι διαξολαῖς ἰσχύων. ξυνίημι δ᾽ ὡς 
ἔστιν Εὐφράτης, ὃν ἐγὼ οἶδα πάντ᾽ ἐπ’ ἐμὲ πράττοντα, 
ἠδίχημαι δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ χαὶ μείζω ἕτερα * αἰσθόμενος 
γάρ ποτε φοιτήσειν μέλλοντα παρὰ τοὺς ἐν Αἰθιοπία 
Γυμνοὺς ἐς διαθολάς μου πρὸς αὐτοὺς χατέστη, καὶ εἶ 
μὴ τῆς ἐπιδουλῆς ξυνῆχα, τάχ᾽ ἂν ἀπῆλθον μηδ᾽ ἰδὼν 
τοὺς ἄνδρας. » θαυμάσας οὖν ὃ Συραχούσιος τὸν λόγον 
« εἶτ᾽ » ἔφη « τοῦ διαδληθῆναι βασιλεῖ μεῖζον ἡγῇ τὸ 
τοῖς Γυμνοῖς μὴ χρηστὸς ἂν ἐξ ὧν Εὐφράτης χαθίει 
δόξαι; » (5) « νὴ Δί᾽, » εἶπεν « ἐχεῖ μὲν γὰρ μαθησό- 
μενος ἦα, ἐνταῦθα δ᾽ ὑπὲρ διδασκαλίας fixe. » « τῆς 
τί » ἔφη « διδασχούσης : ν « τὸ εἶναί με » εἶπε « xa- 
λὸν χἀγαθόν, τουτὶ δ᾽ ὁ βασιλεὺς οὔπω οἶδεν. » « ἀλλ᾽ 
ἔστιν » ἔφη « τὰ σεαυτοῦ εὖ θέσθαι διδαξαμένῳ αὐτόν, 
ἃ xal πρὶν ἐνταῦθ᾽ ἥχειν λέξας οὐδ᾽ ἂν ἐδέθης. » ξυνιεὶς 
οὖν τοῦ Συραχουσίου ξυνελαύνοντος αὐτὸν ἐς τὸν ὅμοιον 
τῷ βασιλεῖ λόγον, οἰομένου 0' ὡς ἀπαγορεύων πρὸς τὰ 
δεσμὰ ψεύσεταί τι χατὰ τῶν ἀνδρῶν, « ὦ βέλτιστε, » 
εἶπεν « εἰ τἀληθῇ πρὸς Δομετιχνὸν εἰπὼν ἐδέθην, τί 
πείσομαι μὴ ἀληθεύσας : ἐχείνῳ μὲν γὰρ τἀληθὲς δοχεῖ 
δεσμῶν ἄξιον, ἐμοὶ δὲ τὸ ψεῦδος. » 

XXXVII. Ὁ μὲν δὴ Συραχούσιος ἀγασθεὶς αὐτὸν 
ὡς ὑπερφιλοσοφοῦντα (ταυτὶ γὰρ εἰπὼν ἀπῆλθεν) ἐχώ- 
ρει ix τοῦ δεσμωτηρίον, 6 δ᾽ ᾿Απολλώνιος ἰδὼν ἐς τὸν 
Δάμιν « ξυνίης » ἔφη « τοῦ Πύθωνος τούτου ; » « ξυν- 
ἴημι μὲν » εἶπε « ὑποχαθημένου τε xol ὑπαγομένου 
ge, τί δ᾽ ὁ Πύθων βούλεταί cot xal τίς ὃ τοῦ ὀνόματος 
νοῦς οὐχ οἶδα. » « ἐγένετο » ἔφη « Πύθων 6 Βυζάντιος 
ἀγαθός, φασί, ῥήτωρ τὸ καχὰ πείθειν " οὗτος ὑπὲρ 
Φιλίππου τοῦ ᾿Αμύντου πρεσδεύων παρὰ τοὺς “Ελλη- 
νας ὑπὲρ τῆς δουλείας αὐτῶν τοὺς μὲν ἄλλους εἴα, 
ἀλλ᾽ ἐν ᾿Αθηναίοις γ᾽ αὐτοῖς, ὅτε δὴ μάλιστά γε ῥητο- 
pu ἔρρωντο, ἀδικεῖσθαί θ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν ἔφασχε τὸν 
Φίλιππον xol δεινὰ πράττειν ᾿Αθηναίους τὸ “Ελληνιχὸν 
ἔλευθεροῦντας. (2) ὁ Πύθων ταῦτα ῥέων, ὥς φασιν, 
ἀλλὰ Δημοσθένης ὁ Παιανιεὺς ἀντειπὼν θρασυνομένῳ 
μόνος τὸ ἀνασχεῖν αὐτὸν τάττει ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ἄθλοις. 
ἐγὼ δὲ τὸ μὴ ὑπαχθῆναι ἐς ἃ ἐδόχει τούτῳ οὐχ ἄν ποτ᾽ 
ἄθλον ἐμαυτοῦ φαίην, Πύθωνι δ᾽ αὐτὸν ταὐτὸν πράττειν 
ἔφην, ἐπειδὴ τυράννου τε μισθωτὸς ἀφίχετο καὶ ἀτό. 
πὼν ξύμθουλος. » 

XXXVIII. Διαλέγεσθαι μὲν δὴ τὸν ᾿Απολλώνιον 
πλείω τοιαῦτα, ἑαυτὸν δ᾽ ὃ Δάμις ἀπορεῖν μὲν ὑπὲρ 
τῶν παρόντων φησί, λύσιν δ᾽ αὐτῶν δρᾶν οὐδεμίαν, 
πλὴν ὅσαι παρὰ τῶν θεῶν εὐξαμένοις τισὶ xdx πολλῷ 
χαλεπωτέρων ἦλθον. ὀλίγον δὲ πρὸ μεσημόρίας 
«ὦ Τυανεῦ, » φάναι (σφόδρα γὰρ δὴ χαίρειν αὐτὸν 
τῇ προσρήσει) » τί πεισόμεθα; » « ὅ γ᾽ ἐπάθομεν, » 
«ἔφη πέρα δ᾽ οὐδέν, οὐδ᾽ ἀποχτενεῖ ἡμᾶς οὐδείς, » 
« χαὶ τίς » εἶπεν « οὕτως ἄτρωτος; λυθήσῃ δὲ πότε: » 
« τὸ μὲν ἐπὶ τῷ δικάσαντι » ἔφη « τήμερον, τὸ δ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ 
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animo a te habitis criminationes : verum has, ut aiunt, 
aspernatur, quoniam ob 1najora irascitur, licet οἱ illa qui 
detulit vir sit magni nominis. » (4) « qualem » respondit 
« Olympiorum victorem mihi narras, si nomen habere putat 
eo, quod deferendo valeat. intelligo jam, E aphratem illum 
esse , quem omnia adversus me moliriscio. sed et aliis ma- 
joribus ab co injuriis affectus sum; nam quum audisset 
quondam, ad Gymnos me in AEthiopiam profecturum, 
apud illos me calumnialus est , ac nisi insidias animadver- 
tissem , fortasse ne visis quidem isis viris redeundum mihi 
fuisset. » miratus haec Syracusius « itane » inquit « gra- 
vius, quam ab imperatore alienari, hoc existimas, quod 
periculum erat, ne improbus Gymnis ex Euphratis insidiis 
viderere? » (5) « per Jovem, » respondit « illuc enim di- 
scendi proficiscebar, huc vero docendi caussa veni. » « quid- 
nam » inquit « docendi? » « me esse » respondit « bonum 
virum : hoc enim nondum imperator novit. » « bene tibi » 
inquit « prospexeris, si docueris cum, qua si antequam 
huc venires protulisses, in vincula non conjectus esses. » 
intelligens autem , ad eundem Syracusium ad quem im- 
perator sermonem tendere, in eaque opinione esse, fore ut 
vinculorum tzdio contra viros illos aliquid mentiretur, 
« 0 optime, » inquit « si , quod verum Domitiano dixi , in 
vincula conjectus sum , quid verum non dicenti accidet? 
illi enim veritas videtur digna vinculis, mihi vero men- 
dacium. » 

XXXVII. Syracusius igitur eum ut qui supra modum 
philosophus esset admiratus(id enim sub discessum ipse 
fatebatur ) e carcere abiit, Apollonius autem in Damidem 
intuens « intelligisne » inquit « hunc Pythonem? » « intel- 
ligo quidem » respondit « insidias ponentem tibi etque 
laqueos ; quid autem Pythone tibi velis, quidque huic sub- 
sit nomini, ignoro. » « fuit » inquit « Pytho Byzantius 
orator, ut aiunt, ad mala suadenda aptissimus. hic a Phi- 
lippo, Amynte filio, ad Grecos in servitutem redigendos 
legatus missus ceteros quidem missos fecit , at coram ipsis 
Atheniensibus, apud quos tunc eloquentia ars florebat 
maxime, injuriam ab eis Philippum pati dictitabat, ipsosque 
committere injuriam , quod Graeciam in libertatem vindi- 
carent. (2) hoc Pytho, ut aiunt, effudit, Demosthenes 
autem P:eaniensis contradicens insolescenti solus quod eum 
sustinuerit laudi sibi ducit. ego vero quod non ad id , quod 
ille volebat, induci me passus sim, landi mihi ipsi esse 
contenderim , idem tamen quod Pythonem eum dixi agere, 
quoniam a tyranno conductus venit turpium rerum sua- 
Sor. » 

XXXVII. Apollonium igitur ejusmodi plura disseruisse, 
se autem sollicito de rebus istis animo fuisse Damis ait, 
nec ullum earum exitum vidisse, nisi quales a diis exoranti« 
bus quibusdam et quidem in rebus multo difficilioribus 
evenissent. paullo itaque ante meridiem se « o Tyanensis , v 
dixisse (multum enim hac appellatione eum delectari) 
« quid nobis fiet? » « quod jam factum est, » respondit 
« pretereaquenihil, neque nos quisquam interficiet. » « quis 
vero » inquit « tam est invulnerabilis? tuque quando 
e vinculis solveris ? » « ex judicis sententia » inquit « hodie, 
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ἄρτι.» (2) xal εἰπὼν ταῦτ᾽ ἐξήγαγε τὸ σχέλος τοῦ δε- 


σμοῦ καὶ πρὸς τὸν Δάμιν ἔφη » ἐπίδειξιν πεποίημαί σοι 
τῆς ἐλευθερίας τῆς ἐμαυτοῦ xat θάρρει. » τότε πρῶτον 
6 Δάμις φησὶν ἀχριδῶς ξυνεῖναι τῆς ᾿Απολλωνίου φύ- 
σεως.) ὅτι θεία τ᾽ εἴη xal χρείττων ἀνθρώπου" μὴ γὰρ 
θύσαντα (πῶς γὰρ ἐν δεσμωτηρίῳ;) μηδ᾽ εὐξάμενόν 
τι μηδ᾽ εἰπόντα χαταγελάσαι τοῦ δεσμοῦ, xal ἐναρμό- 
σαντα αὖ τὸ σχέλος τὰ τοῦ δεδεμένου πράττειν. 
XXXIX. Οἱ δ᾽ εὐηθέστεροι τῶν ἀνθρώπων ἐς τοὺς 
γόητας ἀναφέρουσι ταῦτα, πεπόνθασι δ᾽ αὐτὸ ἐς πολλὰ 
τῶν ἀνθρωπείων. δέονται μὲν γὰρ αὐτῆς ἀθληταί, 
δέονται δ᾽ ἀγωνισταὶ πάντες διὰ τὸ νιχᾶν γλίχεσθαι, 
xai ξυλλαμδάγει μὲν αὐτοῖς ἐς τὴν νίχην οὐδέν, ἃ 
δ᾽ ἀπὸ τύχης νιχῶσι, ταῦθ’ οἵ χαχοδαίμονες αὑτοὺς ἀφε- 
λόμενοι λογίζονται τῇ τέχνῃ ταύτῃ, ἀπιστοῦσι δ᾽ αὐτῇ 
οὐδ᾽ οἱ ἡττώμενοι σφῶν. « el γὰρ τὸ δεῖνα ἔθυσα xal 
τὸ δεῖνα ἐθυμίασα , οὐχ ἂν διέφυγέ με f νίχη. » τοιαῦτα 
λέγουσι xal τοιαῦτ᾽ οἴονται. φοιτὰ δὲ χἀπὶ θύραις 
ἐμπόρων χατὰ ταὐτά" xal γὰρ δὴ χἀχείνους εὕροιμεν 
ἂν τὰ μὲν χρήματα τῆς ἐμπορίας λογιζομένους τῷ 
γόητι, τὰ δ᾽ ἄτοπα τῇ αὑτῶν φειδοῖ καὶ τῷ μὴ ὁπόσα 
ἔδει θῦσαι. (4) ἀνῆπται δ᾽ ἣ τέχνη τοὺς ἐρῶντας μά- 
λιστα * νοσοῦντες γὰρ εὐπαράγωγον οὕτω νόσον, ὡς xal 
γραϊδίοις ὁπὲρ αὐτῆς διαλέγεσθαι, θαυμαστὸν οἶμαι 
οὐδὲν πράττουσι προσιόντες τοῖς σοφισταῖς τούτοις xal 
ἀχροώμενοι σφῶν τὰ τοιαῦτα, ot χεστόν τ᾽ αὐτοῖς φέ- 
ρειν διδοῦσι xol λίθους, τοὺς μὲν ἐχ τῶν τῆς γῆς ἀπορ- 
ρήτων, τοὺς δ᾽ ἐκ σελήνης τε χαὶ ἀστέρων, ἀρώματά 
θ᾽ ὁπόσα ἣ Ἰνδιχὴ χηπεύει, xal χρήματα μὲν αὐτοὺς 
λαμπρὰ ὑπὲρ τούτων πράττονται, ξυνδρῶσι δ᾽ οὐδέν. 
ἣν μὲν γὰρ παθόντων τι τῶν παιδιχῶν πρὸς τοὺς ἐρῶν- 
τας ἢ δώροις ὑπαχθέντων προδαίνῃ τὰ ἐρωτιχά, ὁμνεῖ- 
ται fj τέχνη ὡς ἱκανὴ πάντα͵ εἰ δ᾽ ἀποτυγχάνοι fj πεῖρα, 
ἐς τὸ ἐλλειφθὲν 4j ἀναφορά" μὴ γὰρ τὸ δεῖνα θυμιᾶσαι, 
μηδὲ θῦσαι 3 τῆξαι,, τουτὶ δὲ μέγα εἶναι χαὶ ἄπορον. 
(3) οἱ μὲν οὖν τρόποι, καθ᾽ οὺς καὶ διοσημείας xol ἕτερα 
πλείω τερατεύονται, χαὶ ἀναγεγράφαταί τισιν, ot ἐγέ- 
λασαν πλατὺ ἐς τὴν τέχνην, ἐμοὶ δ᾽ ἀποπεφάνθω μηδ᾽ 
ἐχείνοις ὁμιλεῖν τοὺς νέους, ἵνα μηδὲ παίζειν τὰ τοιαῦτ᾽ 
ἐθίζοιντος ἀποχρῶσα ἣ ἐχτροπὴ τοῦ λόγου " τί γὰρ ἂν 
πλείω χαθαπτοίμην τοῦ πράγματος, ὃ xal φύσει δια- 
δέδληται xal νόμῳ ; 
^ XL. Ἐνδειξαμένου δὲ τοῦ Ἰλπολλωνίου τῷ Δάμιδι 
ἑαυτὸν καὶ πλείω διαλεχθέντος, ἐπέστη τις περὶ μεσηυ» 
6plav σημαίνων ἀπὸ γλώττης τοσαῦτα' « ἀφίησί σε 
6 βασιλεύς, Ἀπολλώνιε, τούτων τῶν δεσμῶν Αἰλιανοῦ 
ξυμθουλεύσαντος, τὸ δ᾽ ἐλεύθερον δεσμωτήριον ξυγχω- 
ρεῖ οἰκεῖν, ἔστ᾽ ἂν ἦ ἢ ἀπολογία" ἐς ἡμέραν δ᾽ ἴσως 
ἀπολογήσῃ πέμπτην. » «τίς οὖν » ἔφη « ὃ μετασχευά- 
σων με ἐνθένδε; » «ἐγώ, » εἶπε « χαὶ ἕπου. » καὶ ἰδόντες 
αὐτὸν ol ἐν τῷ ἐλευθέρῳ δεσμωτηρίῳ περιέθαλλον πάν- 
τες ὡς οὐδ᾽ οἰηθεῖσιν αὐτοῖς ἐπανήχοντα. ὃν γὰρ δὴ 
πόθον ἴσχουσι πατρὸς παῖδες ἐς νουθετήσεις χαθιστα-- 
μένου σφίσιν ἡδείας τε xal ξυμμέτρους ἣ τὰ ἐφ᾽ ἡλικίας 
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ex mea vero illico. » (2) hisque dictis e compede crus de- 
duxit atque ad Damidem dixit « specimen tibi libertatis 
mev dedi, tuque bono esto animo. » tum primum se Damis 
divinam viri atque homine superiorem indolem accurate 
ait perspexisse ; nam neque sacris peractis ( quómodo enim 
in carcere hoc fieri potuisset?) nec deos apprecatum nec 
verbulum loquutum vincula eum derisisse , rursusque 
crure compedi inserto ut vinctum se gessisse. 

XXXIX. Simpliciores vero hominum magicse hsecarti tri- 
buunt, adeamque inrerum humanarum multis confugiunt. 
plorant enim eam athletze et qui concertant omnes victoriz 
appetentes , ac nihil illa quidem ad victoriam reportandam 
auxilii preebet, verum qui felici successu reportant , hanc 
miseri illi sibi ipsis invidentes arti isti acceptam referunt, 
nec ei vel victi fidem derogant. « si enim hoc immolavissem 
et illud suffiissem, victoria menon effugisset. » talia loquun- 
tur ac talia persuasa babent. mercatorum limina pari modo 
obit; nam hos quoque videmus queestuosam mercaturam ac 
ceptam magis ferre, adversam autem sute parsimoni et 
quod quantum debebant in sacrificia non impenderint. (2) 
maxime vero amantes haec ars occupat; laborantes enim 
morbo tam fallaci, ut vel aniculas de eo consulant, nihil mi- 
rum opinor, si sophistas illos adeunt atque ad ejusmodi res 
auresarrigunt, quum cestum eis gestandum prtebent et lapil- 
losalios ex terree latebris, alios ex luna e£ astris, et aromatum 
quicquid profert India, atque grandem quidem pro hisce ex 
eis pecuniam exigunt, ipsis vero prosunt nihil. si enim affecto 
quodam in amantes commotis els , quos in deliclis habent, 
aut muneribus victis successum habuerit amor, laudibus 
ut quee nihil non possit ars extollitur, sin vero inceptum ad 
irritum ceciderit, in aliquid przetermissum culpa rejicitur; 
non enim hoc vel illud suffiisse aut sacrificasse sive lique- 
fecisse, magnum autem hoc esse atque necessarium. (3) 
ceterum quibus modis ostenta atque alia plura cieant mi- 
racula, perscriptum ἃ nonnullis est effuse artem illam 
ridentibus; me vero auctore hos quoque adolescentes fu- 
gient, quo talis ne Judere quidem discant. sed satis longe 
jam a proposita oratione digressus sum : quid entm diutius 
immorer rei et nature, et legibus invism? 

XL. Postquam Damidi Apollonius qualis esset aperuit 
ac plura disputavit , circa meridiem advenit aliquis hiec co 
ram nunfians : « vinculis istis, Apolloni, te liberari jube' 
imperator auctore Eliano , carceremque liberiorem'permit 
tit habitare, donec dices causam : dices autem quinta fori 
abhinc die. » « quis igitur » inquit « hinc me deducet?: 
« ego , » respondit « tuque sequere. » conspectum autes 
eum qui in libera custodia erant complectebantur omae 
ut necopinantibus sibi restitutum. quo enim fili parentis 
desiderio tenentur suaviter ipsos convenienterque admo- 
nentis , aut quie sibi juveni contigissent enarrantis , codem 
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ἀφερμηνεύοντος. τὸν αὐτὸν χἀχεῖνοι τοῦ Ἰλπολλωνίου 
εἶχον xal ὡμολόγουν ταῦτα, 6 δ᾽ οὐχ ἐπαύετο ἀεί τι 
ξυμθουλεύων. 

XLI. Καλέσας δὲ τῆς ὑστεραίας τὸν Δάμιν « ἐμοὶ 
μὲν» ἔφη « τὰ τῆς ἀπολογίας ἐς τὴν προειρημένην 
ἡμέραν ἔσται, σὺ δὲ τὴν ἐπὶ Δικαιαρχίας βάδιζε" λῷον 
γὰρ πεζῇ ἰέναι. χἂν προσείπῃς Δημήτριον, στρέφου 
περὶ τὴν θάλατταν, ἐν $ ἔστιν ἢ Καλυψοῦς νῆσος" ἐπι- 
φανέντα γάρ με ἐχεῖ ὄψει, » « ζῶντα » ἔφη ὁ Δάμις 
« ἢ τί; » γελάσας δ᾽ 6 Ἀπολλώνιος « ὡς μὲν ἐγὼ οἶμαι, 
ζῶντα, » εἶπεν « ὡς δὲ σὺ οἴει, ἀναθεδιωχότα.» ὃ μὲν 
δὴ ἀπελθεῖν φησιν ἄχων καὶ μήτ᾽ ἀπογιγνώσχων ὡς 
ἀπολουμένου, μήτ᾽ εὔελπις ὡς οὐχ ἀπολεῖται, χαὶ tpe 
ταῖος μὲν ἐλθεῖν ἐς Διχαιαρχίαν, ἀχοῦσαι δὲ χαὶ περὶ 
τοῦ χειμῶνος, ὃς περὶ τὰς ἡμέρας ἐχείνας ἐγένετο, ὅτι 
πνεῦμα ὕπομόρον χαταρραγὲν τῆς θαλάττης τὰς μὲν 
χατέδυσε τῶν νεῶν, at ἐχεῖσε ἔπλεον, τὰς δ᾽ ἐς Σιχελίαν 
τε καὶ τὸν πορθμὸν ἀπεώσατο, xal ξυνεῖναι τόθ᾽ ὑπὲρ 
ὅτου ἐχέλευσεν αὐτὸν πεζῇ χομίζεσθαι. 

XLIL. Τάἀπὶ τούτοις ἀναγράφει Δάμις ἐξ ὧν Ἀπολ- 
λωνίου φησὶν ἀχηχοέναι πρὸς Δημήτριόν τε καὶ πρὸς 
αὐτὸν εἰπόντος. μειράχιον μὲν γὰρ ἐκ Μεσσήνης τῆς 
ἐν Ἀιρχαδίᾳ περίδλεπτον ὥρα ἀφικέσθαι ἐς τὴν Ρώμην, 
ἐρᾶν δ᾽ αὐτοῦ πολλοὺς μέν, Δομετιανὸν δὲ παρὰ πάντας, 
τοὺς δ᾽ οὕτως ἐρῆν, ὡς μηδὲ τὸ ἀντερᾶν ἐχείνῳ δεδιέναι. 
ἀλλ᾽ ἐσωφρόνει τὸ μειράκιον καὶ ἐφείδετο τῆς ἑαυτοῦ 
ὥρας. εἰ μὲν δὴ χρυσοῦ χατεφρόνησεν ἣ χρημάτων 7| 
ἵππων ἢ τοιῶνδε δελεασμάτων, οἷς ὑπάγονται τὰ παι- 
διχὰ ἔνιοι, μὴ ἐπαινῶμεν" χρὴ γὰρ οὕτω παρεσχευάσθαι 
τὸν ἄνδρα" ὃ δὲ μειζόνων ἀξιωθεὶς ἂν ἢ ὁμοῦ πάντες, οὖς 
ὀφθαλμοὶ βασιλέων ἐσπάσαντο', οὐχ ἠξίου ἑαυτὸν ὧν 
ἠξιοῦτο, — (2) ἐδέθη τοίνυν (τουτὶ γὰρ τῷ ἐραστῇ ἔδοξε), 
xal προσελθὼν τῷ ᾿Απολλωνίῳ βουλομένῳ μέν τι λέγειν 
loxet, αἰδῶ δὲ ξύμδουλον σιωπῆς ἔχων οὕπω ἐθάρρει" 
ξυνεὶς οὖν ὃ Ἀπολλώνιος « σὺ μὲν οὐδ᾽ ἡλικίαν πω τοῦ 
ἀδιχεῖν ἄγων χαθεῖρξαι, » ἔφη « χαθάπερ ἡμεῖς οἱ δει- 
vot.» « xai ἀποθανοῦμαί γε, » εἶπε « τὸ γὰρ σωφρο- 
νεῖν θανάτου τιμῶνται οἱ ἐφ’ ἡμῶν νόμοι. ν « xat οἵ 
ἐπὶ Θησέως, » εἶπε « τὸν γὰρ Ἱππόλυτον ἐπὶ σωφρο- 
σύνῃ ἀπώλλυ ὃ πατὴρ αὐτός. » « χἀμὲ » εἶπεν « πα- 
τὴρ ἀπολώλεχεν. ὄντα γάρ με Ἀρχάδα ἐχ Μεσσήνης 
οὐ τὰ “Ἑλλήνων ἐπαίδευσεν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἔστειλε μα- 
θησόμενον ἤθη νομιχά, xal με ὑπὲρ τούτων ἥχοντα 
6 βασιλεὺς καχῶς εἶδεν. » (3) ὁ δ᾽ ὥσπερ οὐ ξυνιείς, 
ὃ λέγει, « εἶπέ μοι,» ἔφη « μειράχιον, μὴ γλαυχὸν ἡγεῖ- 
ταί σε 6 βασιλεὺς καΐτοι μελανόφθαλμον, ὡς δρῶ, ὄντα, 
ἢ στρεδλὸν τὴν ῥῖνα χαίτοι τετραγώνως ἔχοντα, καθά- 
περ τῶν ἙἭ ρμῶν ol γεγυμνασμένοι, ἣ τὴν χόμην ἕτερόν 
τι παρ᾽ ὅ ἐστιν ; ἔστι δ᾽ οἶμαι ἡλιῶσά τε xal ὑποφαί- 
vouga, xai μὴν xal τὸ στόμα οὕτω ξύμμετρον, ὡς καὶ 
σιωπῇ πρέπειν xal λόγῳ, δέρη τε τούτοις ἐλευθέρα xai 
φρονοῦσα, τί οὖν ἕτερον τούτων 6 βασιλεὺς ἡγήσεταί σε, 
ἐπειδὴ χαχῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ λέγεις ὀφθῆναι; » « αὐτό 
με τοῦτ᾽ ἀπολώλεχεν' ὑπαχθεὶς γάρ μου ἐρᾶν οὗ φείδε- 
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et illi Apollonii tenebantur, idque profitebantur, neque ipse 
desinebat unquam consiliis eos adjuvare. 

XLI. Postridie Damide vocato « mihi quidem » inquit 
« przestituta die caussa dicenda est, tu vero Diceearchiam 
ahi; prestat enim terrestre iter; atque ubi Demetrium sa- 
lutaveris, ad mare te converte, ubi Calypsus insula est ; 
illic enim apparere me videbis. » « vivum, » inquit Da- 
mis « an quid? » tum ridens Apollonius « ut ego quidem 
credo, vivum, » respondit « ut vero tu, renatum. » ille 
igitur invitum se abiisse ait et nec desperantem, quasi 
periturus Apollonius esset, nec niultum spei habentem, 
quod ex periculo esset evasurus. οἱ triduo abhinc Diceear- 
chiam se venisse , ibique de tempestate audivisse , quae illis 
diebus excitata erat, quodque nímbus conturbans mare 
navium ibi navigantium alias demerserit, alias in Siciliam 
fretumque detulerit , atque tum demum cur pedestri itinere 
se proficisci jusserit intellexisse. 

XLII. Jam qua sequuntur, ex colloquio in litteras rettu- 
lit Damis ab Apollonio cum Demetrio et secum instituto. 
scilicet adolescentem ex Messene Arcadiz forma spectabi- 
lem Romam venisse, ejusque amore multos et ante omnes 
Domitianum captos esse, reliquos autem amasse adeo, ut 
ne illum quidem «mulari dubitarent. verum castus erat 
adolescens et aetatis flori parcebat. jam si aurum contem- 
psit et pecunias et equos et ejusmodi illecebras, quibus quos 
amant nonnulli obnoxios sibi faciunt, ne laudi hoc duca- 
mus ; virum enim oportet sic esse comparatum. ille vero, 
majoribus licet sibi oblatis quam omnibus simul, quos im- 
peratorum oculi hausere , non tamen istis potiri sibi permi- 
tebat. (2) itaquein vincula conjectus est ; ita enim placuit 
amatori. jam ad Apollonium accedens dicere quid velle 
videbatur, pudore tamen suadente silentium nondum au- 
debat. quod quum animadvertisset Apollonius, « tu qui- 
dem » inquit « ne ztatem quidem crimini idoneam adhuc 
agens in carcerem conjectus es haud secus atque nos crimi- 
nibus assueti. » « immo moriar, » respondit « nempe casti- 
tatem mortis supplicio nostre leges vindicant. » « item 
qua erant Thesei ἰδία, » inquit « Hippolytum enim ob 
castitatem ipse pater perdidit. » « me quoque » respondit 
« pater perdidit. nam quum Arcas sim, Messene oriundus, 
non graecis moribus me instituit , sed huc misit, ut jura di- 
scerem, ejusquecaussa venientem me improbe adspexit im- 
perator. » (2) ille vero, quasi quod diceret non intelligeret, 
« dic mihi, » inquit « adolescens, num glaucum te censet 
imperator, nigris quisis oculis, ut video, an obliquo naso esse, 
qui quadratum habeas velut Mercurii simulacra certamine ex- 
culti, an comam alius coloris esse quam revera est ? est autem 
opinor solis fulgorem reddens atque renidens. quin etiam 
o8 tam congruenter formatum est , ut et tacenti et loquenti 
sit ornatui , prostereaque cervix erecta atque nobilis, quid 
aliud igitur quam hiec tibi esse censet imperator, quod im- 
probe te ab co adspectum esse ais? » « ipsum hoc me per- 


ται ὧν ἐπαινεῖ, ἀλλ᾽ αἰσχύνειν διανοεῖταί με ὥσπερ 
οἵ τῶν γυναιχῶν ἐρῶντες.» ἀγασθεὶς δ᾽ αὐτὸν ὃ Ἀπολ- 
λώνιος τὸ μὲν ξυγχαθεύδειν ὅ τι ἡγοῖτο χαὶ εἰ αἰσχρὸν 
τοῦτ᾽ ἢ μή, xal τὰ τοιαῦτα τῶν ἐρωτημάτων παρῆχεν, 
ἐπειδήπερ ἐρυθριῶντα ἑώρα τὸν Ἀρχάδα xal χεχοσμη- 
μένως φθεγγόμενον, ἤρετο δ᾽ αὐτὸν ὧδε. (4) « χέχτησαί 
τινας ἐν Ἀρχαδίᾳ δούλους; ν « νὴ Δί᾽, » ἔφη᾽« πολλούς 
γ8.» «τούτων οὖν » εἶπε « τίνα ἡγῇ σεαυτόν ; » « ὅγε, » 
ἔφη « ol νόμοι: δεσπότης γὰρ αὐτῶν εἶμι.» « δεσποτῶν 
δ᾽ » εἶπεν « ὁπηχόους εἶναι δούλους χρὴ ἢ ἀπαξιοῦν ἃ 
δοκεῖ τοῖς τοῦ σώματος χυρίοις ; » 65" ἐνθυμηθεὶς ἐς otav 
ἀπόχρισιν περιάγοιτο « ἣ μὲν τῶν τυράννων ἰσχὺς » ἔφη 
« ὡς ἄμαχός τε xal χαλεπὴ οἶδα" δι᾿ αὐτὸ γάρ πω xal 
δεσπόζειν τῶν ἐλευθέρων βούλονται᾽ τὸῦ δ᾽ ἐμοῦ σώ- 
μᾶτος ἐγὼ δεσπότης καὶ φυλάξω αὐτὸ ἄσυλον. » « πῶς; » 
ἐἶπε « πρὸς ἐραστὴν γὰρ ὃ λόγος χωμάζοντα μετὰ ξίφους 
ἐπὶ τὴν σὴν ὥραν. » « τὸν τράχηλον » ἔφη « ὑποσχὼν 
μᾶλλον" ἐχείνου γὰρ δεῖ τῷ ξίφει. » (s) ἐπαινέσας 
δ᾽ αὐτὸν 6 Ἀπολλώνιος « Ἀρχάδα σε » ἔφη « δρῶ. » xol 
μὴν τοῦ μειραχίου τούτου χάν ἐπιστολῇ μέμνηται χαὶ 
διαγράφει αὐτὸ πολλῷ ἥδιον ἢ ἐγὼ ἐνταῦθα, σωφροσύ- 
νης τ᾽ ἐπαινῶν πρὸς ὃν γράφει φησὶ τὸ μειράχιον τοῦτο 
μηδ᾽ ἀποθανεῖν ὑπὸ τοῦ τυράννου, θαυμασθὲν δὲ τῆς 
ῥώμης ἐπὶ Μαλέαν πλεῦσαι, ζηλωτὸν τοῖς ἐν Ἀιρχαδίᾳ 
μᾶλλον ἢ ol τὰς τῶν μαστίγων καρτερήσεις παρὰ Aa- 


χεδαιμονίοις νιχῶντες. 





Η΄. 


I. ϊωμεν ἐς τὸ δικαστήριον ἀχροασόμενοι τἀνδρὸς 
ἀπολογουμένου ὑπὲρ τῆς αἰτίας. ἡλίου γὰρ ἐπιτολαὶ 
ἤδη καὶ ἀνεῖται τοῖς ἐλλογίμοις ἢ ἐς αὐτὸ πάροδος, τὸν 
βασιλέα θ᾽ ot ξυνδιαιτώμενοί φασι μηδὲ σίτου ἅψασθαι, 
διορῶντα οἶμαι τὰν τῇ δίκῃ" καὶ γάρ τι καὶ βιθλίον 
πρόχειρον ἔχειν αὐτὸν τὰ μὲν ξὺν ὀργῇ, τὰ δ᾽ ἧττον. 
ἀνατυποῦσθαι δὲ χρὴ οἷον ἀχθόμενον τοῖς νόμοις, ἐπειδὴ 
εὗρον δικαστήρια. 

II. ᾿Εντευξόμεθα δὲ xal τῷ ἀνδρὶ διαλέξεσθαι ἥγου- 
μένῳ μᾶλλον 3| δραμεῖσθαί τινα ὑπὲρ τῆς ψυχῆς ἀγῶνα, 
τουτὶ δ᾽ ἂν τεχμηραίμεθα τοῖς γε πρὸ τοῦ διχαστηρίου. 
προϊὼν γὰρ ἤρετο τὸν γραμματέα, ὑφ᾽ οὗ ἤγετο, οἷ βα- 
δίζοιεν, τοῦ δ᾽ ἐς τὸ δικαστήριον ἡγεῖσθαι αὐτῷ φήσαν- 
τος « διχκάσομαι » ἔφη « πρὸς τίνα ; ν « πρός γε τὸν σεαυ- 
τοῦ » εἶπε « χατήγορον, διχάσει δ᾽ ὃ βασιλεύς. » « ἐμοὶ 
δὲ» ἔφη « xal τῷ βασιλεῖ τίς 6 διχάσων ; δείξω γὰρ 
αὐτὸν φιλοσοφίαν ἀδιχοῦντα. » « χαὶ τίς ν εἶπε « βα- 
σιλεῖ φιλοσοφίας λόγος, χἂν ἀδιχῶν ταύτην τύχη; » 
« ἀλλὰ φιλοσοφία πολὺς » ἔφη « βασιλέως, ἵν᾽ ἐπιτηδείως 
ἄρχη. » (2) ἐπαινέσας δ᾽ 6 γραμματεύς, καὶ γὰρ δὴ 
xal μετρίως διέχειτο πρὸς τὸν Ἀπολλώνιον, ὡς xal χα- 
ταρχὰς ἐδείχνυ; « πόσῳ δὲ » εἶπε « τὸν λόγον διαμετρή- 
σεις ὕδατι τουτὶ γάρ με χρὴ πρὸ τῆς δίκης εἰδέναι. » 
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(55: — 23) 
didit. mei enim amore captus non parcit eis , 4025 laudat , 
sed vim mihi facere conatur ut qui mulieres amant. » ad- 
miratus eum Apollonius , quid concubitum esse putaret et 
utrum turpe an non , atque alias ejusmodi quzestiones prs- 
termisit, quoniam erubescere Arcadem et modeste loqui 
animadvertit. interrogavit eum autem hoc modo. (4) 
« habesne in Arcadia servos ? » «sane, » respondit « e£ multos 
quidem. » « his igitur » inquit « quidnam te esse censes? » 
« quod leges » respondit « censent; dominus enim eorum 
sum.» « dominis vero » inquit « servos parere par est, an 
negare 408 placent eis, in quorum potestate sunt ἢ » tum 


illein quam responsionem inducatur reputans « tyrannorum 


potestas » inquit « quam inexpugnabilis atque sseva sit scio ; 
propter id ipsum enim in liberos imperium habere volunt. 
mei vero corporis ego sum dominus , idque servabo inteme- 
ratum. » « quomodo vero? » inquit « cum amatore enim 
res est, qui stricto gladio in pulcritudinem tuam involat. » 
« cervice porrecta, » respondit « huic enim gladio opus 
est. » (5) quibus laudatis Apollonius « Arcadem te esse » 
inquit « video. » quin etiam adolescentis hujus in epistola 
meminit, eumque multo suavius quam ego hic describit, 
atque ob modestiam laudans apud eum, ad quem scribit , 
morte a tyranno juvenem non affectum esse ait , sed ob for- 
titudinem celebratum Maleam navigasse , majore apnd Ar- 
cades in honore habitum, quam qui apud Lacedseemonios 
flagris csesi tolerantis& preemia consequuntur. 


— á9004m—— 


LIBER OCTAVUS. 


I. Judicium nunc ingrediamur caussam dicentem virum 
audituri. jam enim sol exortus est aditusque nobilioribus 
ad illud patefactus. imperatorem autem ne cibum quidem 
cepisse familiares ejus aiunt, de eis opinor, quse ad caussam 
spectarent, meditantem; namque et libellum eum modo 
irato animo modo remissius evolvisse, fingere autem animo 
oportet quasi legibus propterea , quod judicia invenerint ; 
indignantem. 

Il. Inveniemus ibi etiam Apollonium , qui disputandum 
sibi magis quam pro capite periculum subeundum arbitra- 
tur, id quod colligi licet ex eis, quae gessit antequam tn ju- 
dicium veniret. procedens enim scribam, a quo ducebatur, 
quorsum irent interrogavit. qui quum in judicium se du. 
cere eum respondisset , « contra quemnam » inquit « caus- 
sam dicam? » « contra accusatorem tuum, » respondit 
« sententiam vero feret imperator. » « mihi vero » inquit 
« atque imperatori quis jus dicturus est? ostendam enim 
philosophiam eum injuria afficere. » « et philosophiam» 
respondit « quid curat imperator, etiamsi eam injuria 
afficeret? » « imperatorem vero » inquit «philosophia mul- 
tum, quo civitatem convenienter regat. » (3) quibus 
laudatis scriba ( propenso enim in Apollonium erat animo, 
quod statim ab initio ostenderat) « quanta vero » in- 


(523, 324) 


« εἰ μὲν ὁπόσα » ἔφη « ἀπαιτεῖ ἡ δίχη, ξυγχωρεῖ μοι 
λέγειν, οὖχ ἂν φθάνοι διαμετρηθεὶς οὐδ᾽ 6 Θύμόρις, εἰ 
δ᾽ ὁπόσα ἐρήσεται, μέτρον τοῦ ἀποχρινομένου ὃ ἐρω-- 
τῶν. » «ἐναντίας » εἶπεν « ἀρετὰς ἐπήσχησας βραχυ- 
λογεῖν τε xal μαχρηγορεῖν ὑπὲρ τῶν αὐτῶν φάσχων. » 
(3) « οὐχ ἐναντίας, » ἔφη « ἀλλ᾽ ὁμοίας" ὁ γὰρ θἄτερον 


ἱκανὸς οὐδὲν ἂν θἀτέρου λείποιτο. χαὶ ξυμμετρία δ᾽ ἀμ-- 


φοῖν ξυγχειμένη τρίτη μὲν οὐχ ἂν φαίην, πρώτη δ᾽ ἂν 
εἴη ἀρετὴ λόγου, ἐγὼ δὲ χαὶ τὸ σιωπᾶν ἐν διχαστη- 
pip τετάρτην ἀρετὴν οἶδα. » « ἀνόνητόν γε » εἶπε 
« σεαυτῷ xal παντὶ τῷ χινδυνεύειν μέλλοντι. » « xol 
μὴν xol Σωχράτην » ἔφη « τὸν Ἀθηναῖον μέγα ὥνησεν, 
ὅτ᾽ ἔφυγε τὴν γραφήν.» « χαὶ πῶς ὥνησεν ν εἶπε « τὸν 
ἐπειδὴ ἐσιώπα ἀποθανόντα; » « οὐχ ἀπέθανεν, » ἔφη 
« ᾿Αθηναῖοι δ᾽ ᾧοντο. » 

1Π|. Ὧδε μὲν παρεσχεύαστο πρὸς τὰ ἐκ τοῦ τυράν- 
νου πάντα. προεστῶτι δ᾽ αὐτῷ τοῦ δικαστηρίου προσ-- 
ελθὼν ἕτερος γραμματεὺς « ὦ 'Γυανεῦ, » ἔφη « γυμνὸς 
ἔσελθε. » « λουσόμεθα οὖν » εἶπεν « 1j διχασόμεθα; » 
« οὐχ ὑπὲρ ἐσθῆτος υ ἔφη « ταῦτα προείρηται, ἀλλ᾽ ἀπα- 
γορεύει σοι ὃ βασιλεὺς μήτε περίαπτον μήτε βιθλίον 
μήτ᾽ ἄλλο γραμματεῖον ὅλως μηδὲν ἐσφέρειν ἐνταῦθα. » 
« μηδὲ νάρθηχα » εἶπεν « ἐπὶ τοὺς ἀνοήτως αὐτὸν ταῦτα 
πείθοντας; » (2) ἀναβοήσας δ᾽ 6 χατήγορος « ὦ βασιλεῦ, 
πληγὰς » ἔφη « ἀπειλεῖ μοι ὁ γόης" ἐγὼ γάρ σε ταυτὶ 
πέπειχα. » « οὐχοῦν » εἶπε « σὺ μᾶλλον γόης" ἃ γὰρ 
μὴ ἐγὼ πέπειχά πω τὸν βασιλέα ὡς οὐχ εἰμί, σὺ φὴς 
αὐτὸν ὡς εἴην πεπειχέναι. » παρῆν δὲ τῷ χατηγόρῳ 
λοιδορουμένῳ ταῦτα χαὶ τῶν Εὐφράτου τις ἀπελευθέρων, 
ὃν ἐλέγετο Εὐφράτης ἄγγελον τῶν ἐν Ἰωνίᾳ τοῦ Ἀπολ- 
λωνίου διαλέξεων στεῖλαι ὅμοῦ χρήμασιν, ἃ τῷ χα- 
τηγόρῳ ἀπεδόθη. 

IV. Τοιαῦτ᾽ ἠχροδολίσαντο πρὸ τῆς Bone, τὰ δ᾽ ἐν 
αὐτῇ. χεχόσμητο μὲν τὸ διχαστήριον ὥσπερ ἐπὶ ξυν- 
ουσίᾳ πανηγυριχοῦ λόγου, μετεῖχον δ᾽ αὐτῆς ot ἐπίδη- 
λοι πάντες ἀγῶνα ποιουμένου τοῦ βασιλέως ὅτι ἐν πλεί- 
στοις ἑλεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῇ τῶν ἀνδρῶν αἰτία. ὃ δ᾽ οὕτω 
τι ὑπερεώρα τοῦ βασιλέως ὡς μηδ᾽ ἐς αὐτὸν βλέπειν, 
ἐπηρεάσαντος δὲ τοῦ χατηγόρου τὴν ὑπεροψίαν χαὶ χε- 
λεύσαντος δρᾶν αὐτὸν ἐς τὸν ἁπάντων ἀνθρώπων θεόν, 
ἀνέσχεν ὃ Ἀπολλώνιος τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐς τὸν ὄροφον, 
ἐνδειχνύμενος μὲν τὸ ἐς τὸν Δία δρᾶν, τὸν δ᾽ ἀσεθῶς 
χολαχευθέντα χαχίω τοῦ χολαχεύσαντος ἡγούμενος. 
ἐδόα xal τοιαῦθ᾽ ὁ χατήγορος" « ἤδη μέτρει, βασιλεῦ, 
ὕδωρ᾽ εἰ γὰρ ξυγχωρήσεις αὐτῷ μῆχος λόγων, ἀπάγξει 
ἡμᾶς. ἔστι δέ μοι xal βιδλίον τοῦτο ξυγγεγραμμένον 
τὰς αἰτίας, ὑπὲρ ὧν χρὴ λέγειν αὐτόν, ἀπολογείσθω δὲ 
χατὰ μίαν. » 

V. Ὁ δ᾽ ὡς ἄριστα ξυμθουλεύσαντος ἐπαινέσας ἐχέ- 
λευσε τὸν ἄνδρα κατὰ τὴν τοῦ συχοφάντου ξυμθουλίαν 
ἀπολογεῖσθαι, τὰς μὲν ἄλλας παρελθὼν αἰτίας ὡς οὐχ 
ἀξίας xavxac7,0al τινὰ ἐς λόγον, ὑπὲρ τεττάρων δέ, ἃς 
ἀπόρους τε χαὶ δυσαποχρίτους ᾧετο, ὧδ᾽ ἐρωτήσας. « τί 
γὰρ μαθών, » ἔφη « ᾿Ἀπολλώνιε, οὐ τὴν αὐτὴν ἔχεις 
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quit « aqua orationem metieris? hoc enim ante dicendam 
caussam scire me oportet. » ^ « si quantum » respondit 
" caussa flagitat mihi dicere permittit, ne Tiberis quidem 
sufficiat in clepsydram infusus; sin vero quantum inter- 
rogabit , respondenti modum facit interrogans. » « con- 
trarias » inquit « virtutes exercuisti, qui et breviter ct 
abundanter de eadem re loqui posse dicis. » (3) « non 
contrarias, » respondit « verum similes; nam qui al- 
lerum praestiterit, neque in altero parum profecerit. 
congruentiam autem, qux fit ambabus junctis , non ter- 
tiam dixerim, verum orationis virtutum ea princeps facile 
fuerit; sed quartam etiam novi, silentium in judicio. » 
« inutilis » inquit « ista tibi et cuivis in capitis discrimine 
versanti. » «at vero Socrati » respondit « Atheniensi ac- 
cusato multum illa profuit. » « quomodo vero ei profuit, » 
inquit « qui quod taceret mortem obiit? » « non obiit mor- 
tem , » respondit « verum opinabantur Athenienses. » 

IIT. Hoc modo promptum se prwstabat ad excipienda 
omnia , quz ἃ tyranno sibi imminebant. jam quum in eo 
esset , ut judicium intraret, accedens scriba alins « o Tya- 
nensis, » inquit « nudus intra. » tum iste « loturine su- 
mus » respondit « an caussam dicturi? » « non in vestes » 
inquit « hzec dicta sunt, sed vetat imperator, ne amuletum 
neve libellum neu scriptum aliud omnino quicquam huc 
tecum afferas. » « nec ferulam » respondit « in eos, qui hzec 
ei inepte persuasere? » (2) tum voce sublata accusator 
«Ὁ imperator, plagas » inquit « mihi minatur przestigiator ; 
liec enim ego tibi persuasi. » « ergo » respondit « tu potius 
preestigiator es; quod enim me non esse ego non potui im- 
peratori persuadere, id tu me esse ais ei persuasisse. » 
hac autem petulanter jactanti accusatori unus etiam ex 
Euphratis libertis praesto erat, quem dicebatur Euphrates 
nuntium misisse eorum , qua in Ionia disseruerat Apollo- 


| nius, pecuniis instructum , quas accusatori largiretur. 


IV. Ejusmodi levia prelia ante caussam agendam con- 
seruere, ipsa autem caussa acta est hoc modo. ornatum 
eratjudicium tanquam ad sollemnem orationem audiendam, 
aderantque viri illustres omnes, quum criminum illis viris 
socium coram quam plurimis eum deprehendere vehemen. 
ter imperatoris interesset. ille vero ita imperatorem con- 
tempsit , ut ne respiceret eum quidem ; quumque ob hanc 
superbiam conviciis eum proscinderet accusator, juberetque 
in omnium hominum deum intueri, oculos ad cameram 
sustulit Apollonius, Jovem se suspicere indicans, deterio- 
remque adulatore qui impiam adulationem admitteret exi- 
slimans. deinde in hunc modum clamabat accusator : 
« jam aquam, imperator, metire; si enim copiose loqui ei 
concesseris , nos omnes suffocabit, teneo autem hic libel- 
jum, in quo accusationis capita perscripta sunt, de quibus 
oportet eum verba facere. respondeat itaque ad singula. » 

V. Quo consilio ut optimo probato imperator ea qua 
suaserat sycophanta ratione virum jussit caussam dicere, 
ceterisque missis criminationibus ut parum dignis , de qui- 
bus verba fierent, de quattuor, quas graviores difficilesque 
refutatu opinabatur, quzestionem hoc modo instituit. « quae 
caussa est, Apolloni, quod eodem cum aliis vestitu non 


(5: —322) 

VI. Ἐπεὶ δὲ xal λόγος μὲν αὐτῷ ξυνεγράφη τις ὡς 
πρὸς ὕδωρ ἐς τὴν ἀπολογίαν ἀφήσοντι, ξυνεῖλε δ’ αὖ. 
τὸν ὁ τύραννος ἐς ἃς εἴρηκα ἐρωτήσεις, ἀναγεγράφθω 
καὶ ὁ λόγος. οὐχ ἀγνοῶ μέν, ὅτι διαθαλοῦσιν αὐτὸν 
οἱ τὰς βωμολόχους ἰδέας ἐπαινοῦντες ὡς ἧττον μὲν 
ἢ αὐτοί φασι δεῖν κεχολασμένον, ὑπεραίροντα δὲ τοῖς 
τ᾽ ὀνόμασι καὶ ταῖς γνώμαις" τὸν δ᾽ ἄνδρα ἐνθυμουμένῳ 
οὔ μοι δοκεῖ ὁ σοφὸς ὑγιῶς ἂν ὑποκχρίνεσθαι τὸ ἑαυτοῦ 
ἦθος πάρισα ἐπιτηδεύων xal ἀντίθετα καὶ χροτάλου δίχην 
κτυπῶν τῇ γλώττῃ " ῥητοριχοῖς μὲν γὰρ πρὸς τρόπου 
ταῦτα καὶ οὐδ' ἐκείνοις δεῖ, (4) δεινότης γὰρ ἐν διχα- 
στηρίοις ἡ μὲν φανερὰ xày διαθάλοι τινὰ ὡς ἐπιδου-- 
λεύοντα τοῖς ψηφιουμένοις, ἢ δ᾽ ἀφανὴς xiv ἀπέλθοι 
πρατόῦσα᾽ τὸ γὰρ λαθεῖν τοὺς δικάζοντας, ὡς δεινός 
ἔστιν, ἀληθεστέρα δεινότης, σοφῷ δ᾽ ἀνδρὶ ἀπολογου- 
μένῳ (οὐ γὰρ κατηγορήσει γ᾽ ὁ σοφός, ἃ ἐπιτιμᾶν ἔρ- 
ρωταιὴ ἤθους τε δεῖ ἑτέρου παρὰ τοὺς δικανικοὺς ἄνδρας, 
λόγου τε κατεσκευασμένου μέν, μὴ δοκοῦντος δέ, xal 
ὑπόσεμνος ἔστω xal μὴ πολὺ ἀποδέων τοῦ ὑπερόπτης 
εἶναι, ἔλεός τ᾽ ἀπέστω λέγοντος" ὁ γὰρ μὴ ἀντιδολῆσαι 
ξυγχωρῶν τί ἂν οὗτος ἐπ᾿ ἐλέῳ εἴποι; τοιόσδ’ ὁ λόγος 
δόξει τοῖς γε μὴ μαλακῶς ἀχροασομένοις; ἐμοῦ τε xal 
τἀνδρός. ξυνετέθη γὰρ αὐτῷ E 

VII « Ὁ μὲν ἀγὼν ὑπὲρ μεγάλων σοί τε, ὦ βα- 
σιλεῦ, χἀμοί" σύ τε γὰρ χινδυνεύεις ὑπὲρ ὧν μήποτ᾽ 
αὐτοχράτωρ, εἰ πρὸς φιλοσοφίαν οὐδεμιᾷ δίκῃ διαθε- 
δλῆσϑαι δόξεις, ἐγώ θ᾽ ὑπὲρ ὧν μηδὲ Σωκράτης ποτ᾽ 
᾿Αθήνησιν, ὃν οἱ γραψάμενοι τὴν γραφὴν χαινὸν μὲν τὰ 
δαιμόνια ἡγοῦντο, δαίμονα δ᾽ οὔτ᾽ ἐκάλουν οὔτ᾽ ᾧοντο. 
πινδύνου δ᾽ ἐφ᾽ ἑκάτερον ἡμῶν οὕτω χαλεποῦ ἥχοντος 
οὐχ ἀκνήσω καὶ σοὶ ξυμθουλεύειν, ὁπόσα ἐμαυτὸν πέ- 
πεχα, ἐπειδὴ γὰρ κατέστησεν ἡμᾶς ὁ κατήγορος ἐς 
τουτονὶ τὸν ἀγῶνα, ἐσῆλθε τοὺς πολλοὺς οὐκ ἀληθὴς 
περὶ ἐμοῦ τε καὶ σοῦ δόξα * σὲ μὲν γὰρ dovro ξυμδούλῳ 
τῆς ἀχροάσεως ὀργῇ χρήσεσθαι, δι᾽ ἣν χἂν ἀποχτεῖ- 
val με, ὅ τί ποτ᾽ ἐστὶ τὸ ἀποχτεῖναι, ἐμὲ δ᾽ ἐχποιή- 
σειν ἐμαυτὸν τοῦ διχαστηρίου τρόποις, ὁπόσοι τοῦ ἀπο- 
δρᾶναί εἰσιν, ἦσαν δ᾽, ὦ βασιλεῦ, μυρίοι. καὶ τού- 
τῶν ἀκούων οὐχ ἐς τὸ προχαταγιγνώσχειν ἦλθον, οὐδὲ 
χατεψηφισάμην τῆς σῆς ἀκροάσεως ὡς μὴ τὸ εὐθὺ 
ἐχούσης, ἀλλὰ ξυνθέμενος τοῖς νόμοις ἔστηχα n τῷ 
λόγῳ. (4) τούτου ξύμδουλος καὶ σοὶ γίγνομαι. δί- 
xaioy γὰρ τὸ μὴ προχαταγιγνώσκειν, μηδὲ χαθῆσθαι 
πεπεισμένον, ὡς ἐγώ τί σε χακὸν εἴργασμαι, μηδ᾽ 
ὑπὲρ μὲν τοῦ Ἀρμενίου τε καὶ Βαδυλωνίου καὶ ὅσοι 
τῶν ἐκείνῃ ἄρχουσιν, οἷς ἵππος τε παμπόλλη ἐστὶ xol 
τοξεία πᾶσα xal χρυσῆ γῆ καὶ ἀνδρῶν ὄχλος͵ ὃν ἐγὼ 
οἶδα, ἀκούειν ξὺν γέλωτι τὸ πείσεσθαί τι ὑπ᾽ αὐτῶν, 
ὃ cl καὶ τὴν ἀρχὴν ταύτην ἀφαιρήσεται, κατ᾽ ἀνδρὸς 
δὲ σοφοῦ xal γυμνοῦ πιστεύειν, ὡς ἔστι τούτῳ ὅπλον 
ἐπὶ τὸν Ρωμαίων αὐτοχράτορα, καὶ προσδέχεσθαι 
ταῦτ᾽ Αἰγυπτίου συχοφάντου λέγοντος, ἃ μηδὲ τῆς 
᾿Αθηνᾶς ποτ᾽ ἤκουσας, ἣν σεαυτοῦ προορᾶν φής, (a) εἰ 
μὴ νὴ AC ἢ κολακευτιχὴ xal τὸ συκοφαντεῖν οὕτω τι 
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VI. Sed quoniam oratio eliam ab ipso conscripta est, 
quam, si res poetularef, ad clepeydram recitaret, tyrannus 
autem in eas illum, quas dixi, interrogationes compulit, 
acere non possum quin orationem ipsam hic subjiciam. 
scio quidem , reprehensum illam iri ab eis, qui scarrile di- 
cendi genus probant, ut minus castigatam quam ipal opor- 
tere dicunt, verbis autem atque sententiis sublimiorem. 
ego vero virum considerans non recte sapientem censeo 
suam indolem exprimere zqualibus atque contrariis con- 
sectandis, strepituque lingua tanquam crepitacalo edendo ; 
rhetoribus enim buc conveniunt, quanquam ne his quidem 
istisopus est. (2) eloquentire enim vis in judiciis, si ma- 
Mifesto appareat, suspectum etiam fecerit dicentem, ut 


- qui decipere velit sententiam laturos, occufta autem victo- 


riam adeo reportaverit : celare enim judices eloquentiam 
buc demum vera eloquentia est. saplenti vero viro sese 
defensuro (non enim in judicio accusabit saplens qua Ipse 
caetigandi habet potestatem alia quam caussarum patronis 
indole opus est, et oratione diligenter elaborata quidem, 
quio tamen talis hand videatur, gravisque esto ac superbas 
pene, et absit ab oratione ejus miseratio. nam qui sup- 
plicare non permittit, qui ille ad misericordiam movendam 
dixerit? talis igitur videhilur oratio eis , qui non remlso ac 
lenguido animo me atque virum illum audituri sunt. fuit 
autem hiec. 

VII. « De magnis rebos inter nos, o imperator, inter- 
cedit cerlamen. nam ef tu In discrimine versaris, quale 
nullus unquam imperafor subiit, an philosophite impune 
infestus esse. videare, et ego, in quo ne Socrates quidem 
Atheniensis versatus est, quem accusatores res novas qui- 
dem circa deos moliri existimabant, deum vero neque ap- 
pellabant neque esse arbitrabantur. tam gravi igitur utrique 
nostrum impendente periculo non dubitabo te quoque con- 
silio juvare eo, quod apod animum meum ipse constitul. 
mam ex quo in boc discrimen accusator nos adduxit, haud 
vera de me aíque te per vulgus percrebuit opinio. te enim 
putabant caussam audientem adhibita in consilium iracan- 
dia me interfecturum esee, quicquid sit boc,, interficere, me 
antem ex judicio me subducturum modis quibusenmque ali 
quis in fugam se conferre possit; erant autem , o imperator, 
innumerabiles. hisauditis tamen ut causea incognita male 
de te existimarem non adductus sum, neque quasi non 
recle auditurus estes tc damnavi,, sed legibus obsequens 
adsum caussam dicfurus. (2) idem ut tu quoque facias 
suadeo. fas est enim, anie caussam cognitam non da- 
mnare, nec judicem sedere praeoccupato animo, quasi ego 
quid mali adversus te patraverim, nec si ab Armenio aut 
Babylonio aut alio quoquam eorum, qui istis regionibus 
presunt, quibusque multus est, quod sciam, equitatus 
εἰ sagittarii plurimi et auri ferax terra virorumque copia, 
periculum tibi imminere nuntiatur, quod vel regno te pri- 
vare possit, risu hoc excipere, at viro sapienti atque nudo, 
quasi in imperatorem Romanum ei arma suppelerent, 
diffidere, /Egyptioque sycophanta deferente pro veris ha- 
bere ea, quie ne a Minerva quidem, quam rerum tuarum 
tutelam esse ais, unquam audivisti; (3) nisl per Jovem adn 
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ἅπασι στολήν, ἀλλ᾽ ἰδίαν τε καὶ ἐξαίρετον; » « ὅτι με » 
εἶπεν « ἡ τρέφουσα γῆ καὶ ἀμφιέννυσι , ζῶα δ᾽ diua 
οὐχ ἐνοχλῶ. » πάλιν ἤρετο « τοῦ χάριν οἱ ἄνθρωποι 
θεόν σε ὀνομάζουσιν; » « ὅτι πᾶς » εἶπεν « ἄνθρωπος 
ἀγαθὸς νομιζόμενος θεοῦ ἐπωνυμίᾳ τιμᾶται.» ὃ λόγος 
clos ὁπόθεν ἐρυλοσοφήθη τῷ ἀνδρὶ διδήλωχα ἐν τοῖς 
Ἰνδῶν λόγοις, (8) τρίτον ἤρετο ὑπὲρ τοῦ ἐν Ἐφέσῳ 
λοιμοῦ, « πόθεν γὰρ » ἔφη « ὁρμώμενος 3 τῷ ξυμθαλ- 
λόμενος προεῖπας τῇ Ἐφέσῳ νοσήσειν αὐτούς; » « λε- 
πτοτέρᾳ, » εἶπεν « ὦ βασιλεῦ, διαίτῃ χρώμενος πρῶτος 
τοῦ δεινοῦ σθόμην' εἶ δὲ βούλει, λέγω καὶ λοιμῶν al- 
τίας. » ὃ δ᾽ οἶμαι δείσας, μὴ τὴν ἀδικίαν xal τοὺς 
μὴ καθαροὺς γάμους xal ὁποῖα oix εὐλόγως ἔπραττεν, 
ἐπιγράψῃ ταῖς τοιαύταις νόσοις, « οὗ δέομαι » ἔφη 
« τοιᾶσδ᾽ ἀποχρίσεως. » (8) ἐπεὶ δὲ τὴν τετάρτην 
ἐρώτησιν ἐπέφερεν ἐς τοὺς ἄνδρας, οὐχ εὐθὺς ὥρμησεν, 
ἀλλὰ πολὺν μὲν χρόνον διαλιπών, πολλὰ δ᾽ ἐνθυμηθείς, 
Ἰλιγγιῶντι δ᾽ ὅμοιος ἠρώτησεν οὗ κατὰ τὴν ἁπάντων 
δόξαν * οἱ μὲν γὰρ ζοντο αὐτὸν ἐκπηδήσαντα τοῦ πλά- 
σματος μήτε τῆς προσηγορίας ἀφέξεσθαι τῶν ἀνδρῶν, 
σχέτλιά θ᾽ ὑπὲρ τῆς θυσίας βοήσεσθαι, ὁ δ' οὐχ ὧδε 
ἄλλ᾽ ὑφέρπων τὴν ἐρώτησιν « εἶπέ μοι» » ἔφη « προ- 
ελθὼν τῆς οἰχίας τῇ δεῖνι ἡμέρᾳ καὶ ἐς ἀγρὸν mo- 
ρευθεὶς τίνι ἐθύσω τὸν παῖδα; » καὶ ὁ Ἀπολλώνιος 
ὥσπερ μειραχίῳ ἐπιπλήττων « εὐφήμει, » ἔφη « εἰ μὲν 
γὰρ προῆλθον τῆς οἰκίας, ἐγενόμην ἐν ἀγρῷ, εἰ δὲ τοῦτο, 
xal ἔθυσα, εἶ δ᾽ ἔθυσα, καὶ ἔφαγον. λεγόντων δ᾽ αὐτὰ 
αἱ πίστεως ἄξιοι, » (() τοιαῦτα τἀνδρὸς εἰπόντος xal 
ἐπαίνου ἀρθέντος μείζονος ἢ βασίλειον ξνγχωρεῖ δικα- 
στήριον, ξυμμαρτυρεῖν αὐτῷ νομίσας ὁ βασιλεὺς τοὺς 
παρόντας καὶ παθών τι πρὸς τὰς ἀποχρίσεις, ἐπειδὴ 
ἔρρωντό τε καὶ νοῦν εἶχον, « ἀφίημί σε.» εἶπε « τῶν 
ἐγιλημάτων, προσμενεῖς δέ, ἔστ᾽ ἂν ἰδίᾳ ξυγγενώμεθα. » 
δδ᾽ ἐπιρρώσας ἑαυτὸν « σοὶ μὲν χάρις, ὦ βασιλεῦ, » 
ἔφη « διὰ δὲ τοὺς ἀλιτηρίους τούτους ἀπολώλασι μὲν 
al πόλεις, πλήρεις δ᾽ αἵ νῆσοι φυγάδων, ἡ δ' ἤπειρος 
οἰμωγῆς, τὰ δὲ στρατεύματα δειλίας, ἡ δὲ ξύγκλητος 
ὑπονοίας, δός, εἶ βούλοιο, κἀμοὶ τόπον, εἰ δὲ μή, 
πέμπε τὸν ληψόμενόν μου τὸ σῶμα" τὴν γὰρ ψυχὴν ἀδύ- 
νατον, μᾶλλον δ᾽ οὐδ᾽ ἂν τὸ σῶμα τοὐμὸν λάθοις, 


οὐ γάρ με χτενέεις, ἐπεὶ οὕτοι μόρσιμός εἶμι. » 


(e) καὶ εἰπὼν ταῦτ᾽ ἠφανίσθη τοῦ δικαστηρίου, τόν τε 
παρόντα καιρὸν εὖ τιθέμενος ὑπὲρ ὧν οὐδ' ἁπλῶς ὁ τύ-. 
ρᾶννος, ἀλλὰ χἀχ περιουσίας ἐρωτήσων δῆλος ἦν ( ἐμε- 
γαλοφρονεῖτο γάρ που τῷ μὴ ἀπεκτονέναι αὐτόν), τοῦ 
πε μὴ ἐς τὰ τοιαῦθ' ὑπαχθῆναι προορῶν. τυχεῖν δ᾽ αὖ 
τούτου ἄριστα ἡγεῖτο , el μὴ ἀγνοοῖτο τῆς φύσεως, ἀλλὰ 
γωηνώσχοιτο, ὡς ἔχοι τοῦ μὴ ἄν ποθ᾽ ἁλῶναι ἄκων. xal 
γὰρ τὸ δέος τὸ περὶ τοῖς ἀνδράσιν εὖ ἤδη αὐτῷ εἶχεν' 
ὑπὲρ ὧν γὰρ μηδ' ἐρέσθαι τι ὃ τύραννος ὥρμησε, πῶς 
ἂν τούτους ἐς τὸ πιθανὸν ἀπέκτεινεν ἐπὶ ταῖς οὐχ ἐν δι- 
καστηρίῳ πεπιστευμέναις αἰτίαις ; τοιάδ᾽ εὗρον τὰν τῇ 
δίκῃ. 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ TA ΕΣ ἈΠΟΛΛΩΝΙ͂ΟΝ. 
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utaris , sed proprio et plane singulari! » "« quia » respon- 
dit « mequaealit terra etiam convestit ; animalia vero misera 
vexare nolo.» rursus interrogavit « qua de caussa deum 
te vocant homínes? » « quia omnis homo, » respondit. 
« qui bonus existimatur, dei cognomine honoratur.» quam 
unde duxerit vir sententiam, in Indicis aperui. (2) tertio 
depeste, quz fuit Ephesi, inlerrogavit. « quonam in- 
slinctu v inquit « quave conjectura ductus morbum Ephe- 
sis predixisti? » α tenuiore , » respondit « o imperator, 
ictu usus primus malum persenai; si anlem vis, dicam 
eliam pestiferorum morborum caussas.» ille vero timens. 
opinor, ne injuetitiam et incesta et quicquid improbe fecisset. 
ad ejusmodi morbos referret, « non opus habeo » inquit 
« taliresponsione. » (3)sed quum ad quartam jarn infer- 
rogalionem ventum esset, ad viros illos spectantem, non 
subito in eam erupit, verum cunclatus diu, multumque 
secum meditatus atque zestuanti similis proeter omnium ex- 
spectationem cam protulit ; opinabantur Illi enim, fore ut. 
deposita tandem simulatione nec ab appellandis viris abeli- 
neret, et de sacrificio insanum ederet clamorem. at noa 
sic ille , verum surropens interrogationi « dic mihi , » inquit 
« die ista domo egressus et in agrum profectus, cuinam 
puerum sacificasti? » tum Apollonius velut puerum ipere- 
pans « bona verba, » inquit « nam si domo egressug sam, 
in agro fui , et si hoc , etiam sacrificavi, sin autem saerifi- 
cavi, ctiam comedi. atista probent, qui fide digni sunt, » 
(4) qua» quum dixisset, majorque quam palatinum judi- 
cium ferret plausus ortus esset, imperator presentes testi 
monium ei dare ratus et responsis aliquantum commotus 
ipse, promptis quippe et ingeniosis, « absolvo te » inquit 
« criminalionibus. manebis tamen , donec privatim tecum 
colloquutus fuero. » ille autem animo magis obürmato 
* tibi gratias ago, imperator, » inquit « propter scelestissi- 
mos autem illos everse sunt urbes atque repleteo exsulibus 
insulee gemnituque continens, exercitus autem formidine et 
suspicione senatus. itaque mihi quoque, si placet , locum 
permitte, ein minus, mitte qui corpus meum capiat; anima. 
enim capi nequit , immo ne corpus quidem meum ceperis, 








Non me occidis enim, cul mortem fata negarunt. » 


(5) hisque dictis e judicio evanuit , et imprzsentiarum bene. 
sibi consulens eo, quod tyranni quaestiones, quas aperte 
parabat non simplices, sed otiosas vitavit (jam enim pra- 
clari quid gessisse sibi videbatur, quod eum capite non 
damnasset) , et ne in posterum eodem adigerefur prospi- 
cens. id quod optime se consequuturum esse censebat, 
si indoles sua non ignota eset, sed pateret, esse in sua 
potestate positum, ut invitus capi non posset. nam eta 
metu propter illos viros respirabat ; de quibus enim ne qua- 
stionem quidem instituere tyrannus ausus esset, hos quo- 
modo probabili ratione interfecerit ob crimina nulla convicta 
cognitione? ac talia quidem in judicio acta inveni. 


(5 — 2) 

VI. Ἐπεὶ δὲ xal λόγος μὲν αὐτῷ ξυνεγράφη τις ὡς 
πρὸς ὕδωρ ἐς τὴν ἀπολογίαν ἀφήσοντι, ξυνεῖλε δ' αὖ. 
τὸν ὁ τύραννος ἐς ἃς εἴρηκα ἐρωτήσεις, ἀναγεγράφθω 
καὶ ὁ λόγος, οὐχ ἀγνοῶ μέν, ὅτι διαθαλοῦσιν αὐτὸν 
οἱ τὰς βωμολόχους ἰδέας ἐπαινοῦντες ὡς ἧττον μὲν 
ἢ αὐτοί φασι δεῖν χεχολασμένον, ὑπεραίροντα δὲ τοῖς 
τὶ ὀνόμασι καὶ ταῖς γνώμαις τὸν δ᾽ ἄνδρα ἐνθυμουμένῳ 
οὔ μοι δοκεῖ ὃ σοφὸς ὑγιῶς ἂν ὁποχρίνεσθαι τὸ ἑαυτοῦ 
ἦθος πάρισα ἐπιτηδεύων καὶ ἀντίθετα χαὶ χροτάλου δίκην 
κτυπῶν τῇ γλώττῃ " ῥητοριχοῖς μὲν γὰρ πρὸς τρόπου 
ταῦτα καὶ οὐδ' ἐκείνοις δεῖ. (4) δεινότης γὰρ ἐν διχα- 
στηρίοις ἡ μὲν φανερὰ κἂν διαθάλοι τινὰ ὡς ἐπιδου-- 
λεύοντα τοῖς ψηφιουμένοις ἢ δ᾽ ἀφανὴς xiv ἀπέλθοι 
χρατόῦσα" τὸ γὰρ λαθεῖν τοὺς δικάζοντας, ὡς δεινός 
ἐστιν, ἀληθεστέρα δεινότης, σοφῷ δ᾽ ἀνδρὶ ἀπολογου- 
μένῳ (οὐ γὰρ κατηγορήσει γ᾽ ὃ σοφός, ἃ ἐπιτιμᾶν ἔρ- 
perta) ἤθους τε δεῖ ἑτέρου παρὰ τοὺς διχανιχοὺς ἄνδρας, 
λόγου τε κατισκευασμένου μέν, μὴ δοκοῦντος δέ, καὶ 
ὑπόσεμνος ἔστω καὶ μὴ πολὺ ἀποδέων τοῦ ὑπερόπτης 
εἶναι, Dads τ ἀπέστω λέγοντος" 6 γὰρ μὴ ἀντιθολῆσαι 
ξυγχωρῶν τί ἂν οὗτος ἐπ᾿ ἐλέῳ εἴποι; τοιόσδ' ὁ λόγος 
δόξει τοῖς γε μὴ μαλακῶς ἀκροασομένοις' ἐμοῦ τα xal 
τἀνδρός. ξυνετέθη γὰρ αὐτῷ ὦδε, 

VII. « Ὁ μὲν ἀγὼν ὁπὲρ μεγάλων σοί τε ὦ βα-- 
σιλεῦ, κἀμοί" σύ τε γὰρ χινδυνεύεις ὑπὲρ ὧν μήποτ᾽ 
αὐτοχράτωρ, εἰ πρὸς φιλοσοφίαν οὐδεμιᾷ δίκῃ διαθε- 
δλῆσθαι δόξεις, ἐγώ θ᾽ ὑπὲρ ὧν μηδὲ Σωχράτης ποτ᾽ 
᾿Αθήνησιν, ὃν οἱ γραψάμενοι τὴν γραφὴν καινὸν μὲν τὰ 
δαιμόνια ἡγοῦντο; δαίμονα δ᾽ οὔτ᾽ ἐκάλουν οὔτ᾽ ῴοντο, 
χινδύνου δ᾽ ἐφ᾽ ἑκάτερον ἡμῶν οὕτω χαλεποῦ ἥκοντος 
οὐχ ἀκνήσω καὶ σοὶ ξυμθουλεύειν, ὁπόσα ἐμαυτὸν πέ- 
muwa, ἐπειδὴ γὰρ κατέστησεν ἡμᾶς ὁ κατήγορος ἐς 
τουτονὶ τὸν ἀγῶνα, ἐσῆλθε τοὺς πολλοὺς οὐκ ἀληθὴς 
περὶ ἐμοῦ τε καὶ σοῦ δόξα - σὲ μὲν γὰρ ζοντο ξυμθούλῳ 
τῆς ἀχροάσεως ὀργῇ χρήσεσθαι, δι ἣν xdv ὀποχτεῖ- 
ναί pa, ὅ τί ποτ᾽ ἐστὶ τὸ ἀποχτεῖναι, ἐμὲ δ᾽ ἐχποιή- 
σειν ἐμαυτὸν τοῦ διχαστηρίου τρόποις, ὁπόσοι τοῦ ἀπο- 
δρᾶναί εἰσιν, ἦσαν δ᾽, 1 βασιλεῦ, μυρίοι. καὶ τού- 
τῶν ἀκούων οὐκ ἐς τὸ προκαταγιγνώσχειν ἦλθον, οὐδὲ 
κατεψηφισάμην τῆς σῆς ἀχροάσεως ὡς μὴ τὸ εὐθὺ 
ἐχούσης, ἀλλὰ ξυνθέμενος τοῖς νόμοις ἔστηχα ὑπὸ τῷ 
Aépp. (4) τούτου ξύμθουλος xal σοὶ γίγνομαι. δί- 
xatoy γὰρ τὸ μὴ προχαταγιγνώσχειν, μηδὲ χαθῆσθαι 
πεπεισμένον, ὡς ἐγώ τί σε xay εἴργασμαι, μηδ᾽ 
ὑπὲρ μὲν τοῦ Ἀρμενίου τε καὶ Βαδυλωνίου xai ὅσοι 
τῶν ἐκείνῃ ἄρχουσιν, εἷς ἵππος τε παμπόλλη ἐστὶ καὶ 
τοξεία πᾶσα καὶ χρυσῆ γῆ καὶ ἀνδρῶν ὄχλος, ὃν ἐγὼ 
οἶδα, ἀκούειν ξὺν γέλωτι τὸ πείσεσθαί τι ὑπ’ αὐτῶν, 
ὃ σὲ καὶ τὴν ἀρχὴν ταύτην ἀφαιρήσεται, κατ᾽ ἀνδρὸς 
δὲ σοφοῦ καὶ γυμνοῦ πιστεύειν, ὡς ἔστι τούτῳ ὅπλον 
ἐπὶ τὸν Ῥωμαίων αὐτοκράτορα, καὶ προσδέχεσθαι 
ταῦτ᾽ Αἰγυπτίου συκοφάντου λέγοντος, ἃ μηδὲ τῆς 
᾿Αθηνᾶς ποτ’ ἤχουσας, ἣν σεαυτοῦ προορᾶν φής, (a) εἰ 
μὴ νὴ AU 4 χολακευτιχὴ καὶ τὸ συκοφαντεῖν οὕτω τι 
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VI. Sed quoniam oratio eliam ab ipso conscripta est, 
quam, si res postularet, ad clepsydram recilaret,, tyrannus 
autem in eas illum, quas dixi, interrogationes compolit, 
acere non possum quin orationem ipsam hic subjiciam. 
scio quidem , reprehensum illam iri ab eis, qui scorrile di- 
cendi genus probant, ut minus castigutam quam ipsi opor- 
tere dicunt, verbis autem atque sententiis sublimiorem. 
ego vero virum considerans non recte sapientem censeo 
suam indolem exprimere sequalibus atque contrariis con- 
sectandis, strepituque lingua tanquam crepitaculo edendo ; 
rhetoribus enim hiec conveniunt , quanquam ne his quidem 
issopus est. (2) eloquentise enim vis in judiciis, si ma- 
mifesto appareat, suspectum etiam fecerit dicentem, ut 


. qui decipere velit sententiam laturos, occulta autem viclo- 


riam adeo reportaverit : celare enim judices eloquentiam 
hec demum vera eloquentia est. sapienti vero viro sese 
defensuro (non enim in judicio accusabit saplens quae ipee 
castigandi habet potestatem alia quam causarum patronis 
indole opus est, et oratione diligenter elaborata quidem, 
quzo tamen talis hand videatur, gravisque esto ac superbus 
pene, et absit ab oratione ejus miseratio. nam qui sup- 
plicare non permittit, qui ille ad misericordiam movendam 
dixerit? talis igitur videbitur oratio eis , qui non remisso ac 
languido animo me atque virum illum audituri sunt. fuit 
autem heec. 

VII. « De magnis rebus infer nos, o imperator, inter- 
cedit certamen. nam et tuin discrimine versarig, quale 
nullus unquam imperator subiit, an philosophie impune 
infestus esse. videare, et ego, in quo ne Socrates quldem 
Atheniensis versatus est, quem accusatores res novas qui- 
dem circa deos moliri existimabant, deum vero neque ap- 
pellabant neque esse arbitrabantur. tam gravi igitur utrique 
nostrum impendente periculo non dubitabo te quoque con- 
silio juvare eo, quod apud animum meum ipee constitol. 
nam ex quo in hoc discrimen accusator nos adduxit, haud 
vera de me atque te per vulgus percrebuit opinio. te enim 
putabant caussam audientem adhibita in consilium iracun- 
dia me interfecturum esee, quicquid sit hoc , interficere me 
autem ex judicio me subducturam modis quibuscumque ali - 
quis in fugam se conferre possit; erant autem,, o imperator, 
innumerabiles. his auditis tamen ut caussa incognita male 
de te existimarem non adductus sum, neque quas non 
recte auditurus esses te damnavi ,» sed legibus obsequens 
adsum caussam dicturus. (2) idem ut tu quoque facias 
suadeo. fas est enim, ante caussam cognilam non da- 
mnare, nec judicem sedere praoccupato animo , quasi ego 
quid mali adversus te patraverim , nec si ab Armenio aut 
Babylonio aut alio quoquam eorum, qui istis regionibus 
prasunt, quibusque multus est, quod sciam, equitalus 
et sagittarii plurimi et auri ferax terra virorumque copia, 
periculum tibi imminere nuntiatur, quod vel regno te pri- 
vare possit, risu hoc excipere, at viro sapienti atque nudo, 
quasi in imperalorem Romanum ei arma suppeterent, 
diffidere , JEgyptioque sycophanta deferente pro veris ha- 
bere ea, quas ne ἃ Minerva quidem , quam rerum fuarum 
tutelam esse ais, unquam audivisti; (3) nisi per Jovem adu. 


172 


νῦν τοῖς ἀλιτηρίοις τούτοις ἐπιδέδωχεν, ὡς τοὺς θεοὺς 
ὁπὲρ μὲν τῶν σμιχρῶν xa ὁπόσα ὀφθαλμίαι τ᾽ εἰσὶ xal 
τὸ μὴ πυρέξαι, μηδ᾽ ἀνοιδῆσαί τι τῶν σπλάγχνων, 
ἐπιτηδείους εἶναί σοι ξυμδούλους φάσχειν ἰατρῶν δίχην 
ἐφαπτομένους χαὶ θεραπεύοντας, ὅτου αὐτῶν πονήρως 
ἔχοις, περὶ δὲ τῇ ἀρχῇ καὶ τῷ σώματι χινδυνεύοντί 
σοι μήθ᾽ οὺς φυλάττεσθαι χρὴ ξυμδουλεύειν μήθ᾽ ὅ τι 
. ἔσται σοι πρὸς αὐτοὺς ὅπλον διδάσχειν ἥχοντας, ἀλλ᾽ 
εἶναί σοι τοὺς συχοφάντας αἰγίδα ᾿Αθηνᾶς xai Διὸς 
χεῖρα, εἰδέναι μὲν ὑπὲρ σοῦ φάσχοντας, ἃ μηδ᾽ ol 
θεοί, προεγρηγορότας δέ σου xai προχαθεύδοντας, εἰ 
δὴ καθεύδουσιν οὗτοι, χαχοῖς, φασίν, ἐπαντλοῦντες 
χαχὰ χαὶ τὰς Ἰλιάδας ταύτας ἀεὶ ξυντιθέντες, (4) χαὶ 


τὸ μὲν ἱπποτροφεῖν αὐτοὺς χἀπὶ ζευγῶν ἐς τὴν ἀγορὰν. 


ἐχχυχλεῖσθαι λευχῶν xal $j ἐν ἀργύρῳ xal χρυσῷ ὀψο- 
φαγία xxi γάμοι μυριάδων δύο xoi τριῶν ἐωνημένα 
παιδικὰ xal τὸ μοιχεύειν μέν, ὃν λανθάνουσι χρόνον, 
γαμεῖν δ᾽ ἃς ἐμοίχευσαν, ὅταν ἐπ᾽ αὐταῖς ληφθῶσι, 
xal οἱ χροτοῦντες αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς χαλαῖς νίκαις, ἐπει- 
δὰν φιλόσοφός τις ἢ ὕπατος ἀδικῶν οὐδὲν ἁλῷ μὲν ὑπὸ 
τούτων, ἀπόληται δ᾽ ὑπὸ σοῦ, δεδόσθω τῇ τῶν χατα- 
ράτων τρυφῇ xal τῷ μήτε νόμων αὐτοῖς ἔτι μήτ᾽ ὀφθαλ- 
μῶν εἶναι iov * τὸ δ᾽ οὕτω τι ὑπὲρ τοὺς ἀνθρώπους 
φρονεῖν, ὡς προγιγνώσχειν βούλεσθαι τῶν θεῶν, ἐγὼ 
μὲν οὔτ᾽ ἐπαινῶ xal ἀχούων δέδια, σὺ δ᾽ el προσδέ-- 
ξοιο, γράψονται καὶ σὲ ἴσως ὡς διαδάλλοντα τὴν περὶ 
τοῦ θείου δόξαν. ἐλπὶς γὰρ xal χατὰ σοῦ ξυγχείσεσθαι 
τοιαύτας γραφάς, ἐπειδὰν μηδεὶς τοῖς συχοφάνταις λοι- 
πὸς ἧ. χαὶ ξυνίημι μὲν ἐπιτιμῶν μᾶλλον ἢ ἀπολογού- 
p.voc, εἰρήσθω δέ μοι ταῦθ᾽ ὑπὲρ τῶν νόμων, οὖς εἰ 
μὴ ἄρχοντας ἡγοῖο, οὐκ ἄρξεις. (5) τίς οὖν ξυνήγορος 
ἔσται μοι ἀπολογουμένῳ : εἰ γὰρ χαλέσαιμι τὸν Δία, 
ὑφ᾽ ᾧ βεδιωχὼς οἶδα, γοητεύειν με φήσουσι xal τὸν 
οὐρανὸν ἐς τὴν γὴν ἄγειν. διαλεγώμεθα οὖν περὶ τού- 
του ἀνδρί, ὃν τεθνάναι μὲν οἱ πολλοί φασιν, ἐγὼ δ᾽ οὔ 
φημι. ἔστι δ᾽ οὗτος ὁ πατὴρ 6 σός, ᾧ ἐγὼ τοσούτου 
ἄξιος, ὅσου περ ἐκεῖνος σοί" σὲ μὲν γὰρ ἐποίησεν, ὑπ᾽ 
ἐμοῦ δ᾽ ἐγένετο, οὗτος. ὦ βασιλεῦ, ξυλλήπτωρ ἔσται 
μοι τῆς ἀπολογίας πολλῷ τἀμὰ βέλτιον 7| σὺ γιγνώσχων. 
ἀφίκετο μὲν γὰρ ἐς Αἴγυπτον οὔπω αὐτοχράτωρ, θεοῖς 
τε τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ θύσων χἀμοὶ ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς δια- 
λεξόμενος. ἐντυχὼν δέ μοι χομῶντί τε xal ὧδ᾽ ἐσταλ- 
μένῳ οὐδ᾽ ἤρετο οὐδ᾽ ἕν περὶ τοῦ σχήματος, ἡγούμενος 
τοῦν ἐμοὶ πᾶν εὖ ἔχειν, ἐμοῦ δ᾽ ἕνεχ᾽ ἥκειν ὁμολογύή- 
δας ἀπῆλθεν ἐπαινέσας χαὶ εἰπὼν μὲν ἃ μὴ πρὸς ἄλλον. 
ἀχούσας δ᾽ ἃ μὴ παρ’ ἄλλου, f| τε διάνοια, ἧ ἐς τὸ 
ἄρχειν ἐχρῆτο, ἐρρώσθη αὐτῷ παρ᾽ ἐμοῦ μάλιστα, με- 
θεστήχυϊα ἤδη ὑφ᾽ ἑτέρων [οὐχ] ἐπιτηδείων μέν, οὐ μὴν 
σοί γε δόξαι. (6) οἱ γὰρ μὴ ἄρχειν αὐτὸν πείθοντες xal 
σὲ δήπου αὐτὸ ἀφηροῦντο τὸ μετ᾽ ἐχεῖνον ταῦτ᾽ ἔχειν, 
ἐμοῦ δὲ ξυμθουλεύοντος ἑαυτόν τε μὴ ἀπαξιοῦν ἀρχῆς 
ἐπὶ θύρὰς αὐτῷ φοιτώσης, ὑμᾶς τε χληρονόμους αὐτῆς 
ποιεῖσθαι, εὖ ἔχειν τὴν γνώμην φήσας αὐτός τε μέγας 
ἤρθη λαὶ ὑμᾶς ἦρεν. εἰ δὲ γόητά με ᾧετο, οὐδ᾽ ἂν ξυν- 
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latio et calumnia tam prospere jam sceleratis istis succes- 
sit, ut deos in exiguis quidem rebus, lippitudine puta vel 
febri evitanda viscerumve tumore, preclaros tibi consilii 
auctores esse dicas, medicorum more manum tibi impo- 
nentes et quodcunque tibi membrum doleat sanantes, de 
imperio vero et vita periclitanti tibi nec ἃ quibus caven- 
dum sit consulant, nec quibus armis contra eos utendum 
sit edoceant, verum sycophante pro Minerva :cegide Jo- 
visque manu tibi sint , de te vel diis ignota noese sese dicli- 
tantes, ac pro te vigilantes et dormientes, si tamen dor- 
miunt isti, malis mala, ut aiunt, superinfundentes Illadesque 
semper istas componentes. (4) et equos quidem alere 
albisque bigis in medium forum provehi, et argenteis au- 
reisque vasis cibum capere, feminisque et pucris viginti el 
triginta millibus coemptis frui, adulterare item , quamdiu 
clanculum id fieri queat, uxores autem assumere quas 
adulterarunt, ubi cum ipsis deprehensi sint, plausu de- 
nique excipi ob egregias victorias, ubi philosophus quis 
aut vir consularis nulla sua culpa ab eis circumventus et 
a te profligatus fuerit, hcec inquam sceleratorum illorum 
libidini atque impudentie, qua nec leges nec hominum 
conspectum reverentur, permittantur. at supra humanum 
modum adeo superbire, ut plus quam ipsi dii sapere quis 
sibi videatur, ego quidem neque probo et audiens horreo : 
tu vero si approbaveris, te ipsum quoque fortasse criminis 
postulabunt, ut qui de rebus divinis male opineris. spes 
est enim fore, ut in te quoque ejusmodi accusationes in- 
struantur, ubi sycophantis relictus nemo fuerit. 86 sentio 
quidem reprehendentis me magis quam defendentis pertes 
agere; verum pro legibus hzc dicta sunto, quas nisi do 
minas agnoveris, ipse non dominaberis. (5) quis igitur 
causse patronus mihi erit? nam si Jovem advocaverim, 
cujus auspiciis me scio vivere, incantare me calumque 
in terram deducere dicent. agamus itaque de hac re cum 
viro, quem vulgo quidem mortuum esse aiunt, ego vero 
nego. is autem pater tuus est, apud quem ego eodem in 
honore fui, quo ille apud te est. te enim imperatorem 
fecit, a me autem factus est. hic, o imperator, causse 
mihi patronus aderit, quum res meas te multo melius 
perspectas habeat. in /Egyptum enim venit nondum im- 
perator, /Egyptiis diis sacra facturus e£ mecum de imperio 
colloquuturus. quumque comato mihi et sic, ut nunc 
sum, vestito obviam factus esset, de habitu meo ne verbo 
quidem interrogavit , omnla mea bene se habere arbitratus, 
sed mea caussa se venisse fassus laudibus ornatum me 
dimisit, verbisque datis et acceptis, quie neque dederat 
ulli nec permiserat , et animus ei, quo ad imperium fereba- 
tur, a me potissimum confirmatus est , ab aliis jam commu- 
tatus amicis quidem , sed de quibus tu certe secus existima- 
bis. (6) nimirum qui imperium suscipere ei dissuadebant , 
te etiam privabant jure in ejus locum succedendi , ego vero 
quum auctor essem, ne summam potestatem recusaret 
sponte ad sua limina accedentem, vosque ut ejus here- 
des redderet , probato hoc consilio et ipse sublimis evectus 
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t χοινωνίαν φροντίδων. οὐδὲ γὰρ τοιαῦθ᾽ ἥχων 
το, οἷον « ἀνάγχκασον τὰς Μοίρας ἢ τὸν Δία, τύ- 
ἀποφῆναί με. ἢ ψεύσασθαι διοσημείας δπὲρ ἐμοῦ, 
τὸν ἥλιον ἀνίσχοντα μὲν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας, δυό- 
* ὅθεν ἄρχεται.» (7) οὐ γὰρ ἄν μοι ἐπιτήδειος 
ἔδοξεν ἢ ἐμὲ ἡγούμενος ἱκανὸν ταῦτ᾽ ἢ σοφίσμασι 
ν ἀρχήν, ἣν ἀρεταῖς ἔδει χαταχτᾶσθαι. χαὶ 
ὶ δημοσίᾳ διελέχθην ἐν ἱερῷ, γοήτων δὲ ξυνου- 
ἰύγουσι μὲν ἱερὰ θεῶν, ἐχθρὰ γὰρ τοῖς περὶ τὴν 
, νύχτα δὲ xai πᾶν, ὅ τι ἀφεγγές, αὑτῶν προ- 
vot οὐ ξυγχωροῦσι τοῖς ἀνοήτοις οὐδ᾽ ὀφθαλ- 
(ειν οὔτ᾽ ὦτα. διελέχθη μοι xal ἰδίᾳ μέν, πα- 
ανον δ᾽ ὅμως Εὐφράτης xal Δίων, ὁ μὲν πολε- 
X μοι ἔχων, 6 δ᾽ οἰχειότατα " Δίωνα γὰρ μὴ 
μὴν γράφων ἐν φίλοις. τίς ἂν οὖν ἐπ᾽ ἀνδρῶν 
ἢ μεταποιουμένων γε σοφίας ἐς γόητας ἔλθοι λό-- 
τίς δ᾽ οὐχ ἂν παραπλησίως φυλάξαιτο χἀν φί- 
iv ἐχθροῖς χαχὸς φαίνεσθαι; (s) καὶ ot λό- 
xv ἐναντιούμενοι τοῖς γόησι" σὺ μὲν γὰρ ἴσως 
τέρα ἡ τὸν σεαυτοῦ βασιλείας ἐρῶντα γόησι 
| ἢ ἑαυτῷ πιστεῦσαι xol ἀνάγχην ἐπὶ τοὺς 
ἵνα τούτου τύχοι, «παρ᾽ ἐμοῦ εὑρέσθαι, 6 δὲ 
diy xal πρὶν ἐς Αἴγυπτον ἥχειν ἔχειν ᾧετο, μετὰ 
δ᾽ ὑπὲρ μειζόνων ἐμοὶ διελέγετο, ὑπὲρ νόμων 
lp πλούτου διχαίου, θεοί θ᾽ ὡς θεραπευτέοι xal 
παρ᾽ αὐτῶν ἀγαθὰ τοῖς χατὰ τοὺς νόμους ἄρ- 
μαθεῖν ἦρα. οἷς πᾶσιν ἐναντίον χρῆμα οἵ γόη-- 

γὰρ ἰσχύοι ταῦτα, οὐχ ἔσται ἡ τέχνη. (p) 
εἰ δέ, ὦ βασιλεῦ, χἀχεῖνα ἐπεσχέφθαι, τέχναι 
χατ᾽ ἀνθρώπους εἰσί, πράττουσι μὲν ἄλλο ἄλλη, 
δ᾽ ὑπὲρ χρημάτων, al. μὲν σμικρῶν, αἵ δ᾽ αὖ 
yv, αἵ δ᾽ ἀφ’ ὧν θρέψονται, καὶ οὐχ at βάναυσοι 
ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλων τεχνῶν σοφαί θ᾽ ὁμοίως 
ὄσοφοι πλὴν ἀληθοῦς φιλοσοφίας. χαλῶ δὲ 
μὲν ποιητιχήν, μουσικήν, ἀστρονομίαν. σο- 
xal τῶν ῥητόρων τοὺς μὴ ἀγοραίους, ὑποσόφους 
ραφίαν, πλαστιχήν, ἀγαλματοποιούς, χυδερνή- 
εωργούς, ἣν ταῖς ὥραις ἕπωνται" xal γὰρ ato 
(ax σοφίας οὐ πολὺ λείπονται, (10) ἔστι τι, ὦ βα- 
ψευδόσοφοί τε χαὶ ἀγείροντες, ὃ μὴ μαντιχὴν 
ἡης" πολλοῦ μὲν γὰρ ἀξία. ἣν ἀληθεύῃ, εἰ δ᾽ ἐστὶ 
οὕπω οἶδα. ἀλλὰ τοὺς γόητας ψευδοσόφους 
τὰ γὰρ οὖχ ὄντα εἶναι καὶ τὰ ὄντα ἀπιστεῖσθαι, 
ταῦτα προστίθημι τῇ τῶν ἐξαπατωμένων δόξῃ. τὸ 
φὸν τῆς τέχνης ἐπὶ τῇ τῶν ἐξαπατωμένων τε xal 
iav ἀνοία χεῖται. ἢ δὲ τέχνη" φιλοχρήματοι γὰρ 
. ἃ γὰρ χομψεύονται, ταῦθ᾽ ὑπὲρ μισθοῦ σφισιν 
t, μαστεύουσι δ᾽ ὑπερδολὰς χρημάτων ὑπαγόμε- 
€ ὁτουδὴ ἐρῶντας ὡς ἱκανοὶ πάντα. (11) τίν᾽ οὖν, 
λεῦ, πλοῦτον περὶ ἡμᾶς ἰδὼν ψευδοσοφίαν ἐπι- 
tv-q«£ οἴει, καὶ ταῦτα τοῦ σοῦ πατρὸς κρείττω με 
fvou χρημάτων ; ὅτι δ᾽ ἀληθῇ λέγω, ποῦ μοι ἣ 
X τοῦ γενναίου τε xai θείου ἀνδρός, ὅς με ἐν 
[Bet τά τ᾽ ἄλλα xal τὸ πένεσθαι; « Αὐτοχράτωρ 
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est el vos evexit. sin prestigiatorem me esse credidisset , 
nunquam in curarum suarum societatem me admisisset. 
neque cnim adveniens sic me compellavit : « Parcas coge 
alque Jovem, ut mihi imperium tribuant, ostentaque mea 
caussa proferant , solem ostentans ab occidente ascenden- 
lem, quaque oritur parte occidentem. » (7) non enim qui 
regnaret idoneus mihi visus esset, si vel me talia posse 
credidisset, vel malis artibus imperium affectasset, quod 
virtutibus erat comparandum. quin etiam in templo pu- 
blice disputavi, prestigiatorum autem sodalitia quum 
sacra deorum fugiunt (ipsorum enim arti infensa sunt), 
tum noctem et quicquid obscurum est sibi induentes stoll- 
dos nec oculos nec aures habere patiuntur, privatim etiam 
mecum disputavit, quanquam Euphrates atque Dio ade- 
rant, ille infestissimus mihi, hic conjunctissimus; Dionem 
enim in amicis habere nunquam desinam. quis igitur co- 
ram sapientibus viris aut sapientiam saltem affectantibus 
de magicis regus verba fecerit? aut quis non coram amicis 
seque atque inimicis caveat ne malus esse videatnr? (8) 
immo quos habuimus sermones adversi przestigiatoribus 
erant. nempe tu patrem tuum fortasse imperii appeten- 
tem prestigiatoribus magis quam sibi ipsi confisum esse et 
ad illud consequendum ut vim diis facerem a me impe- 
trasse opinaris. atille prius jam, quam in ZEgyptum ve- 
niret, hoc potitus esse sibi videbatur, posthac vero de 
rebus gravioribus mecum agebat, de legibus et de opibus 
juste partis, diique quomodo colendi essent et quee ab 
eis bona legitime imperantibus exspectanda discere cu- 
piebat. quibus omnibus inimicum negotium presti- 
giatores sunt; nam ista si valebunt, actum erit de arte. 
(9) Oportet autem, o imperator, hoc quoque conside. 
rare. artes quotquot exstant inter homines, aliud alia 
molitur, quz:estum tamen consectantur omnes, exiguum 
alic , alie magnum, ali: victui sufficientem, idque non 
sordidze solum artes, sed reliquarum quoque liberales ac 
liberalibus affines , sola excepta vera philosophia. libera- 
les autem appello poesin, musicam, asironomiam, 80- 
phisticam et rhetoricam non forensem , liberalibus affines 
vero artes pingendi, fingendi, statuariam , gubernatoriam, 
agriculturam si anni tempestatibus se accommodet ; nam 
hz quoque artes prope a sapientia absunt. (10) est etiam, 
o imperator, fucatze sapientice ars et circulatorie, quam 
cum divinandi arte confundere noli ; haec enim magni fa- 
cienda, si verax est, an ars tamen sit nondum novi. ve. 
rum przestigiatores fucatam dico colere sapientiam; nam 
ea quae non sunt esse , qu:eque sunt non esse credere , hiec 
omnia pendent ex eorum , quos decipiunt, opinione. omnis 
enim artis illius vis in eorum, qui decipiuntur et spe- 
ctatores sese praebent , amentia est posita. haec tamen ars 
est ; omnes enim avidi sunt pecunie. nam quas exercent 
preestigiae lucri caussa ab ipsis inventze sunt, opesque cu- 
mulare gestiunt, cujuscunque rei cupidos eo subigentes , 
ut omnia se posse profiteantur. (11) quas vero, 0 impe- 
rator, opes meas deprehendisti, ut fucatam sapientiam 
me colere arbitreris , presertim quum pater tuus pecuniis 
me superiorem habuerit? ut vera autem me dicere osten- 
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Οὐεσπασιανὸς Ἀπολλωνίῳ φιλοσόφῳ χαίρειν. εἶ πάν- 
τες, Ἀπολλώνιε, κατὰ ταῦτά σοι φιλοσοφεῖν ἤθελον, 
σφόδρ᾽ ἂν εὐδαιμόνως ἔπραττε φιλοσοφία τε xal πενία, 
φιλοσοφία μὲν ἀδεκάστως ἔχουσα, πενία δ᾽ αὐθαιρέ- 
τως ἔρρωσο. » (1) Ταῦθ᾽ ὃ πατὴρ ὁ σὸς ὑπὲρ ἐμοῦ 
ἀπολογείσθω, φιλοσοφίας μὲν τὸ ἀδέκαστον, πενίας δὲ 
τὸ αὐθαίρετον ἐμοὶ δριζόμενος. ἐμέμνητο γάρ που καὶ 
τῶν χατὰ τὴν Αἴγυπτον, ὅτ᾽ Εὐφράτης μὲν xal πολλοὶ 
τῶν προσποιουμένων φιλοσοφεῖν προσιόντες αὐτῷ χρή- 
ματα οὐδ᾽ ἀφανῶς ἥτουν, ἐγὼ δ᾽ οὐ μόνον οὗ προσήειν 
ὑπὲρ χρημάτων, ἀλλὰ χἀχείνους ἐώθουν ὡς οὐχ ὑγιαί- 
νοντας. διεδεδλήμην δὲ πρὸς χρήματα μειράχιον ὧν 
ἔτι" τὰ γοῦν πατρῷα (λαμπρὰ δ᾽ ἦν οὐσία ταῦτα) μιᾶς 
μόνης ἰδὼν ἡμέρας ἀδελφοῖς τε τοῖς ἐμαυτοῦ ἀφῆκα 
xal φίλοις καὶ τῶν ξυγγενῶν τοῖς πένησι, μελετῶν που 
ἀφ᾽ Ἑστίας τὸ μηδενὸς δεῖσθαι. (15) ἐάσθω δὲ Βαδυ- 
λὼν xal Ἰνδῶν τὰ ὑπὲρ Καύχασόν τε xul ποταμὸν 
Ὕφασιν, δι᾽ ὧν ἐπορευόμην ἐμαυτῷ ὅμοιος ἀλλὰ τῶν 
Y. ἐνταῦθα καὶ τοῦ μὴ πρὸς ἀργύριον βλέπειν ποιοῦμαι 
μάρτυρα τὸν Αἰγύπτιον τοῦτον. δεινὰ γὰρ πεπρᾶχθαί 
τέ μοι xal βεδουλεῦσθαι φήσας οὐδ᾽ ὁπόσων χρημάτων 
ἐπανούργουν ταῦτ᾽ εἴρηκεν, οὔθ᾽ ὅτι ἐνθυμηθεὶς κέρδος, 
ἀλλ᾽ οὕτως ἀνόητος αὐτῷ δοχῶ τις, ὡς γοητεύειν μέν, 
ἃ δ' ὑπὲρ πολλῶν ἕτεροι χρημάτων, αὐτὸς ἀδικεῖν οὐδ᾽ 
ἐπὶ χρήμασιν, ἀγορὰν οἶμαι προκηρύττων τοιαύτην" 
«ἴτε, ὦ ἀνόητοι, γοητεύω γάρ, καὶ οὐδ᾽ ὑπὲρ χρημά- 
των, ἀλλὰ προῖκα, κερδανεῖτε δ᾽ ὑμεῖς μὲν τὸ ἀπελ- 
θεῖν ἕκαστος ἔχων ὅτου ipit, ἐγὼ δὲ κινδύνους καὶ γρα- 
φάς. (n) ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐς ἀνοήτους ἴωμεν λόγους, 
“ρώμεθα τὸν κατήγορον, ὑπὲρ ὅτου χρὴ λέγειν πρώτου. 
χαίτοι τί χρὴ ἐρωτᾶν; διῆλθε γὰρ ὑπὲρ τῆς στολῆς τὰς 
ἀρχὰς τοῦ λόγου, καὶ νὴ Δί᾽ ὧν σιτοῦμαί τε xal οὐ σι- 
ποῦμαι. ἀπολογοῦ δὴ ὑπὲρ τούτων, θεῖε Πυθαγόρα" 
χρινόμεθα γὰρ ὑπὲρ ὧν σὺ μὲν εὗρες, ἐγὼ δ᾽ ἐπαινῶ, 
ἀνθρώποις ἡ γῆ φύει, βασιλεῦ, πάντα, χαὶ σπονδὰς 
ἄγειν πρὸς τὰ ζῶα βουλομένοις δεῖ οὐδενός" τὰ μὲν γὰρ 
δρέδονται αὐτῆς, τὰ δ᾽ ἀροῦνται χουροτροφούσης, ὡς 
ταῖς ὥραις ἔοικεν, οἱ δ᾽ ὥσπερ ἀνήχοοι τῆς γῆς μάχαι. 
gov ἐπ᾽ αὐτὰ ἔθηξαν ὑπὲρ ἐσθῆτός τε χαὶ βρώσεως (n) 
Ἰνδοὶ τοίνυν Βραχμᾶνες αὐτοί τ᾽ οὐκ ἐπήνουν ταῦτα 
xa τοὺς Γυμνοὺς Αἰγυπτίων ἐδίδασκον μὴ ἐπαινεῖν 
αὐτά" ἔνθεν Πυθαγόρας ἑλὼν (Ἑλλήνων δὲ πρῶτος 
ἐπέμιξεν Αἰγυπτίοις) τὰ μὲν ἔμψυχα τῇ γῇ ἀνῆκεν, ἃ 
δ᾽ αὐτὴ φύει, ἀκήρατα εἶναι φάσκων ἐσιτεῖτο" ἐπιτή-: 
δεια γὰρ σῶμα καὶ νοῦν τρέφειν" ἐσθῆτά τε, ἣν ἀπὸ 
θνησειδίων οἱ πολλοὶ φοροῦσιν, οὐ καθαρὰν εἶναι φήσας 
λίνον ἠμπίσχετο χαὶ τὸ ὑπόδημα κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον 
βύθλου ἐπλέξατο, ἀπέλαυσέ τε τοῦ καθαρὸς εἶναι πολλὰ 
μέν, πρῶτον δὲ τὸ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς αἰσθέσθαι. γε- 
νόμενος γὰρ χατὰ τοὺς χρόνους, οὖς ὑπὲρ τῆς Ἑλένης 
ἢ Τροία ἐμάχετο, καὶ τῶν τοῦ Πάνθου παίδων κάλ- 
λιστος ὧν καὶ κάλλιστ᾽ ἐσταλμένος ἀπέθανε μὲν οὕτω 
νέος, ὡς xal Ὁμήρῳ παρασχεῖν θρῆνον, παρελθὼν 
δ᾽ ἐς πλείω σώματα κατὰ τὸν Ἀδραστείας θεσμόν, ὃν 
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dam, ubinam est mihi epistola egregii atque divini viri, 
in qua me quum ob alia, tum ob paupertatem laudat? 
,* Imperator Vespanianus Apollonio philosopho salutem. 
Si omnes, Apolloni, eodem quo tu modo vellent philoso- 
Dhari, optime sane cum philosophia et cum paupertate 
agerelur; philosophia quippe incorrupía maneret, pau- 
pertatem vero ultro homines appeterent. vale. » (12) His 
puta patrem tuum pro me dicere, philosophiam incor 
rupam paupertatemque voluntariam mihi tribuentem. 
nempe meminerat eorum, qua Egypti evenerant, quum 
Euphrates et plerique philosophiam simulaztium pe- 
cuniss ab eo haud obscure peterent, ego vero non modo 
pecunis caussa eum non adirem, verum illos etiam ut 
Parum sanos removerem. divitias aspernari adolescens 
adhuc ecpl : patrimonium itaque, quod lautum erat 
admodum, altero statim posíquam nactus sum die fra- 
tribus meis permisi amicisque et cognatorum indi- 
gentibus, in eo studium ponens ab initio, ut nolla re in- 
digerem. (13) mittantur jam Babylon et Indi trans Can- 
casum Hyphssimque fluvium, qua loca peragravi mihl 
similis. sed eorum quie bic a me gesta sunt, quodque 
pecunias nunquam inhiaverim, bunc Agyptium testem 
adhibeo. quamvis turpia enim a me facinora el commissa. 
εἰ incepta esse dixerit, tamen nec quas opes his malis ar- 
fibus comparaverim, nec quod lucrum hinc exspectave- 
rim, ostendit, verum tam stultum me esse putat, αἱ 
prastigiatorem quidem agam , sed quee alii magno pretio, 
ipse gratis committam scelera , mereatum opinor indicens 
talem : « venite, o stolidi , prasstigias enim perago , easque 
non mercede aliqua, sed gratis; et vos quidem αἱ voti 
compos quisque fiat lucri facietis, ego vero pericula aique 
delationes ». (14) sed ne in ineptias delabamur, ex ad- 
versario, quanam de re primum dicere oporteat, quara- 
mus. quanquam interrogare quid necesse est? dixit enim 
de habitu meo a principio orationis, ac sane de cibis etiam 
quibus uferer, quibusque abetinerem. hic vero caussum 
defende meam, divine Pythagora; in jus enim ob ea vo- 
camur, quie tu invenisti, egoque probo. hominibus terra, 
ὁ Imperator, omnia gignit, ac dum cum animalibus pacem 
velint agere, nulla re indigent; alia enim ab illa demetunt, 
alia arando ab ea accipiunt alente liberos suos prout tem - 
pestatibus convenit. at illi velut terre dicto mon au- 
dientes in animalla cultrum vestitus atque victus canssa 
acuunt, (15) hzc igitur Indi Brachmanes nec ipei appo- 
babant et /Egypliorum Gymnos non approbare edocebant. 
hinc quum Pythagoras accepisset (is enim Greecorum 
primus cnm AEgypliis versatus est), animalia quidem 
lerre reliquit, qua ipea gignit autem, incorrupta esse 
dictitans in cibum vertit ; sunt enim ad corpus atque ani- 
mum nutriendum idonea; quumque vestitum, quem ex 
animantibus comparatum vulgo gestant, impurum ewe 
contenderet, linum sibi induit, ob eandemque caussam 
calceamenta ex libro texuit. qua ex puritate quum alia 
cepit emolumenta, tum hoc maxime, ut suam animam. 
cognoscerel. matus enim qua etafe Helena caumsa Troja 
oppugnabatur, et Pantbi filiorum habitus pulcerrimus , pul- 
cerrimeque vestitus, tam tenera state mortuus est, αἱ 
et Homero lugendi caussam prasberef. hinc ubi Adrastea 
lege, ex qua varie animie vices subeundse sunt, per plura. 
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ἐναλλάττει, πάλιν ἐπανῆλθεν ἐς ἀνθρώπου εἶδος 
xat Μνησαρχίδη ἐτέχθη τῷ Σαμίῳ,, σοφὸς ἐκ βαρδάρου 
καὶ Ἴων ix Τρωὸς xal οὕτω τι ἀθάνατος, ὡς μηδ᾽ ὅτι 
Εὐὔφορδος ἦν ἐχλελῆσθαι. (16) τὸν μὲν δὴ πρόγονον 
τῆς ἐμαυτοῦ σοφίας εἴρηχα χαὶ τὸ μὴ αὐτὸς εὑρών, χλη- 
ρονομήσας δ᾽ ἑτέρου ταῦτ᾽ ἔχειν. χἀγὼ μὲν οὐ κρίνω 
τοὺς τρυφῶντας δπὲρ τοῦ φοινιχίου ὄρνιθος,, οὐδ᾽ ὑπὲρ 
τοῦ ἐχ Φάσιδος 3| Παιόνων, obc πιαίνουσιν ἐς τὰς αὖὗ- 
τῶν δαῖτας ol τῇ γαστρὶ χαριζόμενοι πάντα, οὐδ᾽ ἐγρα- 
ψάμην πω οὐδένα ὑπὲρ τῶν ἰχθύων, οὺς ὠνοῦνται 
πλείονος ἢ τοὺς χοππατίας ποθ᾽ οἱ λαμπροί, οὐδ᾽ ἁλουρ- 
Υίδος ἐθάσχηνα οὐδενί, οὐδὲ Παμφύλου τινὸς ἢ μαλα- 
x7 ἐσθῆτος" ἀσφοδέλου δέ, ὦ θεοί, xal τραγημάτων 
καὶ χαθαρᾶς ὀψοφαγίας γραφὴν qst ro. (ι7) καὶ οὐδ᾽ 
$ ἐσθὴς ἄσυλος, ἀλλὰ κἀχείνην λωποδυτεῖ με 6 χατή- 
Ὕορος ὡς πολλοῦ ἀξίαν τοῖς γόησι. χαίτοι ἀφελόντι 
τὸν ὑπὲρ ἐμψύχων τε καὶ ἀψύχων λόγον, δι᾽ ὧν χαθα- 
ρός τις ἢ μὴ δοχεῖ, τί βελτίων ἣ ὀθόνη τοῦ ἐρίου; τὸ 
μέν γε πρᾳοτάτου ζώου ἐπέχθη xal σπουδαζομένου 
θεοῖς, of μὴ ἀπαξιοῦσι τὸ ποιμαίνειν, καὶ νὴ Δί᾽ ἠξίω- 
σάν ποτ᾽ αὐτὸ καὶ χρυσοῦ εἴδους ἣ θεοὶ ἣ λόγοι" λίνον 
δὲ σπείρεται μέν, ὡς ἔτυχε, χρυσοῦ δ᾽ οὐδεὶς ἐπ’ αὐτῷ 
λόγος. ἀλλ᾽ ὅμως, ἐπειδὴ μὴ ἀπ᾽ ἐμψύχου ἐδρέφθη, 
καθαρὸν μὲν Ἰνδοῖς δοκεῖ, χαθαρὸν δ᾽ Αἰγυπτίοις, ἐμοὶ 
δὲ χαὶ Πυθαγόρα διὰ τοῦτο σχῆμα γέγονε διαλεγομέ-- 
νοις, εὐχομένοις, θύουσι. χαθαρὸν δὲ χαὶ τὸ ἐννυ- 
χεύειν ὅπ᾽ αὐτῷ xol γὰρ τὰ ὀνείρατα τοῖς ὡς ἐγὼ 
διαιτωμένοις ἐτυμωτέρας τὰς αὑτῶν φήμας ἄγει, (18) 
ἀπολογώμεθα χαὶ ὑπὲρ τῆς οὔσης ποθ᾽ ἡμῖν χόμης, 
ἐπειδή τις γραφὴ xal αὐχμοῦ εὕρηται, χρινέτω δὲ μὴ 
ὁ Αἰγύπτιος, ἀλλὰ τὰ ξανθὰ καὶ διεχτενισμένα μειρά-- 
«ix , τοὺς ἐραστὰς ἐξαψάμενα xal τὰς ἑταίρας, ἐφ᾽ ἃς 
χωμάζει, xol ἑαυτὰ μὲν εὐδαίμονα ἡγείσθω xol ζηλωτὰ 
τῆς χόμης xa τοῦ λειδομένου ἀπ᾽ αὐτῆς μύρου, ἐμὲ 
δ᾽ ἀναφροδισίαν πᾶσαν χαὶ ἐραστὴν τοῦ μὴ ἐρᾶν. 
εἰρήσεται γὰρ πρὸς αὐτά" ὦ χαχοδαίμονες, μὴ συχο-- 
φαντεῖτε τὸ Δωριέων εὔρημα᾽ τὸ γὰρ χομᾶν Ex Λαχε- 
δαιμονίων ἤχει χατὰ χρόνους ἐπιτηδευθὲν αὐτοῖς, ἐς 
obc μαχιμώτατα αὑτῶν εἶχον, xo βασιλεὺς τῆς Endo- 
τῆς Λεωνίδας ἐγένετο χομῶν ὑπὲρ ἀνδρίας χαὶ τοῦ 
σεμνὸς μὲν φίλοις, φοδερὸς δ᾽ ἐχθροῖς φαίνεσθαι. ταῦτά 
τοι xal 4 Σπάρτη ἐπ᾽ αὐτῷ χομᾶ μεῖον οὐδὲν 3) ἐπὶ 
Λυχούργῳ τε xal Ἰφίτῳ. — (19) σοφοῦ δ᾽ ἀνδρὸς χόμης 
φειδέσθω σίδηρος" οὐ γὰρ θεμιτὸν ἐπάγειν αὐτόν, οὗ 
πᾶσαι μὲν αἰσθητηρίων πηγαί, πᾶσαι δ᾽ ὀμφαί, ὅθεν 
εὐχαί τ᾽ ἀναφαίνονται xal σοφίας ἑρμηνεὺς λόγος. Ἐμ- 
πεδοχλῆς μὲν γὰρ xal στρόφιον τῶν ἁλουργοτάτων περὶ 
αὐτὴν ἁρμόσας ἐσόθει περὶ τὰς τῶν Ελλήνων ἀγυιὰς 
ὕμνους ξυντιθείς, ὡς θεὸς ἐξ ἀνθρώπου ἔσοιτο, ἐγὼ 
δ᾽ ἠμελημένη χόμη χρώμενος xai οὕπω τοιῶνδ᾽ ὕμνων 
ἐπ᾽ αὐτῇ δεηθεὶς ἐς γραφὰς ἄγομαι xal δικαστήρια. 
καὶ τί φῶ τὸν Ἐμπεδοχλέα ; πότερ᾽ ἑαυτὸν ἢ τὴν τῶν 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ἀνθρώπων εὐδαιμονίαν ἄδειν, παρ᾽ οἷς οὐχ 
ἐσυχοφαντεῖτο ταῦτα; (20) μὴ πλείω διαλεγώμεθα ὑπὲρ 
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corpora commigravit, tandem in hominis speciem rediit 
et Mnesarchidee Samio natus est, sapiens ex barbaro et Io- 
nius ex Trojano factus atque immortalis adeo, ut ne Euphor- 
bum quidem se fuisse oblivisceretur. (16) parentem igitur 
sapienticxe meze indicavi, quodque non mea inventione, sed 
hereditate alterius ista consequutus sim. atque ego quidem 
non criminor eos , qui in deliciis habent phoenicopterum aut 
Phasianas Pannonicasque cattas , quas epulis suis reservan- 
das saginant, qui ventri dediti sunt toti, nec accusavi 
quenquam propter pisces majore pretio emptos quam quos 
olim emere nobiles coppatias, nec purpuras cuiquam aut 
Pamphyliam mollemque vestem invidi. ego vero, o dii, 
propter asphodelum et bellaria puraque obsonia in jus vo- 
cor. (17) at nec vestis tuta, sed et illa me privat accusa- 
tor ut magni prastigiatoribus facienda. atqui si quis ni- 
hil interesse dicat inter animata et inanimata, per quc» pu- 
rus aliquis aut impurus videatur, quid linum lana prestat? 
hec enim animali detrahitur mansuetissimo diisque caris- 
simo, quippe qui pascere illud non dedignantur, quin etiam 
per Jovem aurea quondam specie sive dii sive fabul;e hono- 
rarunt. linum vero seritur, ut fors tulerit , nec auri quze- 
quam de eo fertur fabula. sed tamen , quoniam non ani- 
mato depectitur, purum Indis, purum etiam JEgyptiis 
videtur, mihique et Pythagore propterea vestem preebet - 
disputantibus, precantibus, sacrificantibus. purum est 
etiam , noctem sub eo transigere; etenim somnia eis, qui 
qua ego ratione vivunt, veriora sua vaticinia afferunt. 
(18) jam coma, quam quondam alui, defendenda mihi 
est, quoniam et squaloris inventa est criminatio. sed non 
JEgyptius hoc dijudicet, verum flavi comptique adole- 
scentes, qui amatores urunt et amicas, ad quas comissa- 
tum eunt, et se ipsos quidem felices habeant ob comam 
suam quibusque madent unguenta , me vero foedum totum. 
et amoris contemptorem. ^ compellabo enim eos sic : 
o miseri, nolite Doriensium inventum criminari ; nam co- 
mam alendi mos a Lacedzemoniis venit, receptus ibi qua 
tetate bellica laude maxime clarescebant, rexque Sparte 
Leonidas comam fortitudinis caussa aluit, utque amicis 
venerabilis, hostibus terribilis videretur. hinc eo non mi- 
nus Sparta quam Lycurgo atque Iphito gloriatur. (19) 88- 
pientis autem viri comze parcat ferrum; nefas enim in 
eum id admittere locum, ubi sensuum omnes sunt fontes 
omnesque sacre voces, ef unde preces proveniunt et sa- 
pientiz interpres oratio. Empedocles enim prestantissi- 
m: purpurz vitta coms circumjecta per Graecorum plateas 
magnifice incedebat, hymnos componens, quibus ex ho- 
mine deum se fore diceret. ego vero, qui neglectam co- 
mam geram nec ejusmodi ob eam hymnis opus habeam, ig 
jus vocor et judicia. et quid de Empedocle dicam? ipsun 

sese an felicem hominum sua setate viventium conditio- 
nem canere, a quibus hoc crimini non dabatur? (20) sed 
satis jam de coma dictum; precisa est enim, pravertitque 
accusationem invidia , 4188 necessitatem mihi imposuit ab 
alio crimine me defendendi eatis gravi illo et quod non tibi 
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τῆς χόμης" ἐτμήθη γὰρ xal προὔλαδε τὴν κατηγορίαν 
6 φθόνος, δι’ ὃν ὑπὲρ τῆς ἑτέρας αἰτίας χρὴ ἀπολο- 
γεῖσθαι χαλεπῆς οὔσης, καὶ οἵας, ὦ βασιλεῦ, μὴ σοὶ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ Διὶ παρασχεῖν φόθον. φησὶ γὰρ 
τοὺς ἀνθρώπους θεὸν ἡγεῖσθαί μὲ xol δημοσία τοῦτ᾽ 
ἐχφέρειν ἐμδεδροντημένους ὑπ᾽ ἐμοῦ, καίτοι xal πρὸ 
τῆς αἰτίας ἐχεῖνα διδάσχειν ἔδει, τί διαλεχθεὶς ἐγώ, τί 
δ᾽ οὕτω θαυμάσιον εἰπὼν ἢ πράξας ὑπηγαγόμην τοὺς 
ἀνθρώπους προσεύχεσθαί μοι οὔτε γάρ, ἐς ὅ τι ἢ ἐξ 
ὅτου μετέθαλον ἣ μεταδαλεῖ μοι ἢ ψυχή, διελέχθην 
ἐν “ἕλλησι, χαίτοι γιγνώσχων, οὔτε δόξας περὶ ἐμαυ τοῦ 
τοιαύτας ἀπέστειλα, οὔτ᾽ ἐς λόγια xal χρησμῶν coke 
ἐξῆλθον, οἷα τῶν θεοχλυτούντων φορά, οὐδ᾽ οἶδα πόλιν 
οὐδεμίαν, ἐν $ ἔδοξε ξυνιόντας ἈἈπολλωνίῳ θύειν. (41) 
χαίτοι πολλοῦ ἄξιος ἑχάστοις ἐγενόμην, ὁπόσα ἐδέοντό 
μου, ἐδέοντο δὲ τοιαῦτα, i) νοσεῖν οἱ νοσοῦντες, ὁσιώ- 
τεροι μύειν, δσιώτεροι θύειν, ὕδριν ἐχτετμῆσθαι, νό- 
μους ἐρρῶσθαι. μισθὸς δ᾽ ἐμοὶ μὲν τούτων ὑπῆρχε τὸ 
βελτίους αὐτοὺς αὑτῶν φαίνεσθαι, σοὶ δ᾽ ἐχαριζόμην 
ταῦτα" ὥσπερ γὰρ ol τῶν βοῶν ἐπιστάται τὸ μὴ ἀτα- 
χτεῖν αὐτὰς χαρίζονται τοῖς χεχτημένοις τὰς βοῦς, χαὶ 
οἱ τῶν ποιμνίων ἐπιμεληταὶ πιαίνουσιν αὐτὰ ἐς τὸ τῶν 
πεπαμένων χέρδος, νόσους τ᾽ ἀφαιροῦσι μελιττῶν ol 
νομεῖς αὐτῶν, ὡς μὴ ἀπόλοιτο τῷ δεσπότη τὸ σμῆνος, 
οὕτω που χἀγὼ τὰ πολιτιχὰ παύων ἐλαττώματα σοὶ 
διωρθούμην τὰς πόλεις, ὥστ᾽ εἰ xol θεὸν ἡγοῦντό με, 
σοὶ χέρδος ἣ ἀπάτη εἶχε" ξὺν προθυμίᾳ γάρ που 
ἠχροῶντό μου, δεδιότες πράττειν, ἃ μὴ δοχεῖ θεῷ. 
(22) ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦτ᾽ ὥοντο, ὅτι δ᾽ ἐστί τις ἀνθρώπῳ 
πρὸς θεὸν ξυγγένεια, δι’ ἣν μόνον ζώων θεοὺς οἶδε, 
φιλοσοφεῖ δὲ xol ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως xal ὅπη 
μετέχει τοῦ θείον. φησὶ μὲν οὖν xal τὸ εἶδος αὐτὸ 
θεῷ ἐοικέναι, ὡς ἀγαλματοποιία ἑρμηνεύει χαὶ χρώ- 
ματα, τάς v ἀρετὰς θεόθεν ἥχειν ἐπ᾽ αὐτὸν πέπεισται 
xal τοὺς μετέχοντας αὐτῶν ἀγχιθέους τ᾽ εἶναι χαὶ 
θείους. διδασχάλους δὲ τῆς διανοίας ταύτης μὴ Ἀθη- 
ναίους χαλῶμεν,, ἐπειδὴ τοὺς διχαίους xal τοὺς Ὄλυμ- 
πίους χαὶ τὰς τοιάσδ᾽ ἐπωνυμίας πρῶτοι ἔθεντο, θειο- 
τέρας, ὡς τὸ εἰκός, οὔσας ἣ ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ χεῖσθαι, ἀλλὰ 
τὸν Ἀπόλλω τὸν ἐν τῇ Πυθοῖ, — (23) ἀφίχετο μὲν γὰρ 
ἐς τὸ ἱερὸν αὐτοῦ Λυχοῦργος ὁ ἐχ τῆς Σπάρτης ἄρτι 
γεγραμμένων αὐτῷ τῶν νόμων, οἷς fj Λαχεδαίμων τέ- 
ταχται, προσειπὼν δ᾽ αὐτὸν ὁ ᾿Απόλλων βασανίζει τὴν 
περὶ αὐτοῦ δόξαν, ἐν ἀρχῇ τοῦ χρησμοῦ φάσχων ἀπο- 
priv, πότερα χρὴ θεὸν ἢ ἄνθρωπον χαλεῖν, προϊὼν 
δ᾽ ἀποφαίνεται χαὶ ψηφίζεται τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην 
ὡς ἀνδρὶ ἀγαθῷ. καὶ οὐδεὶς ἐπὶ τὸν Λυχοῦργον ἀγὼν 
3| χίνδυνος ἐχ τούτων παρὰ Λακεδαιμονίοις ὡς ἀθανα- 
τίζοντα; ἐπεὶ μὴ ἐπέπληξε τῷ Πυθίῳ προσρηθεὶς τού- 
τοις, ἀλλὰ ξυνετίθεντο τῷ μαντείῳ, πεπεισμένοι δήπου 
χαὶ πρὸ τοῦ χρησμοῦ ταῦτα. (24) τὰ δ᾽ Ἰνδῶν xol 
Αἰγυπτίων ταῦτα. Ἰνδοὺς Αἰγύπτιοι τὰ μὲν ἄλλα 
συχοφαντοῦσι xat διαδάλλουσιν αὐτῶν τὰς ἐπὶ τοῖς πρά- 
γμασι δόξας, τὸν δὲ λόγον, ὃς ἐς τὸν δημιουργὸν τῶν ὅλων 
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solum , o imperator, sed ipsi etiam Jovi terrorem incutere 
queat. ait enim homines me deum arbitrari, idque palam 
proferre preestigiis meis occzecatos. atquietiam antequam 
accusaret probandum erat, quibus disputatis ego quibus- 
que tam portentose dictis aut factis homines ut me adora- 
rent adduxissem. nec enim in quod aut ex quo anima 
mea migraverit aut migratura esset apud Grzecos, licet 
scirem, edisserui, nec tales de me opiniones distuli,, ne- 
que responsa et vaticinia , qualia fanaticorum turba, edidi, 
nec civitatem novi ullam, in qua publice Apollonio sacra 
facere placuerit. (21) quanquam plurimum unicuique pro- 
fui, quacunque in re auxilio meo indigerent. indigebant au- 
tem in rebus hujusmodi , ut tegrotantes morbo liberarentur, 
sollemnius initia , sollemnius sacr& peragerentur , superbia 
exstirparetur, leges confirmarentur. quorum mihi qui- 
dem ea merces erat , ut meliores illi quam fuerant evade- 
rent , tibi vero gratificabar ista. sicut bubulci enim bubus 
coercendis dominis eorum gratificantur, et ovium custodes 
in possessorum commodum eas saginant, morbosque ab 
apibus arcent apiarii, ne domino examen pereat, sic οἱ 
ego remotis rerum publicarum difficultatibus civitates tibi 
emendavi , ut et si deum me arbitrati essent, tibi lucro ista 
fraus fuisset; nam lubenter me audiebant, metuentes ne 
quid facerent quod deo displiceret. (22) at minime hoc cre- 
debant, verum esse quandam homini cum deo cognatio- 
nem, per quam solus animalium deos cognosceret, deque 
natura sua et ejus cum divinis rebus communitate pbiloso- 
pharetur. ipsa igitur species jam cum deo similitudinem 
pra se fert, sicut statuaria ostendit et pictura, virtutesque 
divinitus ei venire persuasum est, et earum qui compotes 
sint, diis proximos esse ac divinos. hujus autem senten- 
ti non Athenienses auctores appellemus, quod justorum 
et Olympiorum et ejusmodi cognomina primi indiderint, 
divina aperte magis quam {0188 hominibus conveniant , ve- 
rum Apollinem Delphicum. (23) in ejus templum enim 
Lycurgus venit Spartanus recens a scribendis legibus , qui- 
bus Sparta constituta est. salutans eum Apollo quid de eo 
sit statuendum dispicit, sub initium oraculi dubitare sese 
aiens, utrum deum an hominem eum appellare oporteat, 
pergens autem jam confidenter illud ei ut bono viro co- 
gnomen decernit. nulla tamen hinc Lycurgo contro- 
versia nec periculum ullum apud Lacedemonios nasce- 
hatur, quasi deus esse aífectaret, quod Pythium non 
correxisset his verbis salutatus, sed assentiebantur ora- 
culo, quum jam ante editum responsum sibi idem persua- 
sissent. (24) Indi autem et JEgyptii heec. Indos AEgyptii 
in ceteris quidem criminantur, eorumque de vita agenda 
sententias reprehendunt , doctrinam vero de mundi opifice 
adeo probant, ut alios etiam doceant, licet ab Indis sit 
profecta. haec igitur doctrina mundi creationis et essentize 
deum auctorem novit, quodque hoc animo molitus sit 
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εἴρηται, οὕτω τι ἐπαινοῦςιν, ὡς xal ἑτέρους διδάξασθαι 
Ἰνδῶν ὄντα. ὁ λόγος δὲ τῆς μὲν τῶν ὅλων γενέσεώς τε 
καὶ οὐσίας θεὸν δημιουργὸν οἶδε, τοῦ δ᾽ ἐνθυμηθῆναι 
ταῦτ᾽ αἴτιον τὸ ἀγαθὸν εἶναι αὐτόν. ἐπεὶ τοίνυν ξυγγενῆ 
ταῦτα, ἔχομαι τοῦ λόγου χαὶ φημὶ τοὺς ἀγαθοὺς τῶν 
ἀνθρώπων θεοῦ τι ἔχειν. (25) κόσμος δ᾽ 6 μὲν ἐπὶ θεῷ 
δημιουργῷ χείμενος τάν οὐρανῷ νομιζέσθω xai τὰν 
θαλάττη xai yz πάντα, ὧν μετουσία ἴση ἀνθρώποις, 
πλὴν τύχης. ἔστι δέ τις xai ἐπ᾽ ἀνδρὶ ἀγαθῷ χόσωος 
οὐχ ὑπερθάλλων τὰ σοφίας μέτρα, ὅν που xal αὐτός, 
ὦ βασιλεῦ, φήσεις ἀνδρὸς δεῖσθαι θεῷ εἰχασμένου. 
xal τί τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τοῦδε; ad ψυχαὶ ἀταχτοῦ- 
σαι μανιχώτερον ἅπτονται παντὸς σχήματος, xal ἕωλοι 
μὲν αὐταῖς νόμοι, σωφροσύνη δ᾽ οὐδαμοῦ, θεῶν δὲ τι- 
pal ἄτιμοι, λαλιᾶς δ᾽ ἐρῶσι xat τρυφῆς, ἐξ ὧν ἀργία 
φύεται πονηρὰ ξύμδουλος ἔργου παντός. αἱ δὲ μεθύου- 
σαι ψυχαὶ πηδῶσι μὲν ἐπὶ πολλά, τὸ δὲ σχίρτημα 
τοῦτ᾽ ἴσχει οὐδέν, οὐδ᾽ εἰ πάντα mivouv, ὅπόσα, 
ὥσπερ ὃ μανδραγόρας, ὑπνηλὰ ἐνομίσθη. (26) ἀλλὰ 
δεῖ ἀνδρός, ὃς ἐπιμελήσεται τοῦ περὶ αὐτὰς χόσμου, 
θεὸς ὑπὸ σοφίας ἥχων. οὗτοσὶ γὰρ ἀπόχρη αὐτὰς ἐρώ- 
τῶν τ᾽ ἀπάγειν, ἐφ᾽ obo ἀγριώτερον τῆς ξυνήθους ὁμ:- 
λίας ἐχφέρονται, xai φιλοχρηματίας, δι᾿ ἣν οὔπω πᾶν 
ἔχειν φασίν, ἐπεὶ μὴ xoi τὸ στόμα ὑπέχουσιν ἐπιρ- 
ρέοντι τῷ πλούτῳ. φόνων γὰρ ἀνασεῖν μὲν αὐτὰς 
μὴ προσάπτεσθαι οὐκ ἀδύνατον ἴσως ἀνδρὶ τοιούτῳ; 
ἀπονῖψαι δ᾽ οὔτ᾽ ἐμοὶ δυνατὸν οὔτε τῷ πάντων On- 
μιουργῷ θεῷ. (47) ἔστω, βασιλεῦ, χατηγορία καὶ 

p τῆς Ἐφέσου, ἐπειδὴ ἐσώθη. xal κρινέτω με 
ὃ Αἰγύπτιος, ὡς ἔστι πρόσφορον τῇ γραφῇ. ἔστι γὰρ 
δήπου fj κατηγορία τοιαύτη. περὶ Σκύθας ἢ Κελτούς, 
ot ποταμὸν Ἴστρον ἢ Ῥῆνον οἰκοῦσι. πόλις ᾧχισται 
μείων οὐδὲν ᾿Εφέσου τῆς ἐν Ιωνία: ταύτην ὁρμητή- 
ριον βαρθάρων οὖσαν, ot μὴ ἀχροῶνταί σου, λοιμὸς 
μέν τις ἀπολεῖν ἔμελλεν, Ἀπολλώνιος δ᾽ ἰάσατο. ἔστι 
μὲν γάρ τις χαὶ πρὸς ταῦτ᾽ ἀπολογία σοφῷ ἀνδρί, ἣν 
6 βασιλεὺς τὸ ἀντίξοον ὅπλοις, ἀλλὰ μὴ νόσοις αἱρεῖν 
βούληται" μὴ γὰρ ἐξαλειφθείη πόλις μηδεμία, μήτε 
σοι, βασιλεῦ, μήτ᾽ ἐμοί, μήτ᾽ ἴδοιμι πρὸς ἱεροῖς νό- 
σον. $t ἣν ol νοσοῦντες ἐν αὐτοῖς χείσονται. (28) ἀλλὰ 
μὴ ἔστω ἐν σπουδῇ τὰ βαρδάρων, μηδὲ τάττωμεν αὖ- 
τοὺς ἐς τὸ ὑγιαῖνον πολεμιωτάτους ὄντας χοὐχ ἐνσπόν- 
Sous τῷ περὶ ἡμᾶς γένει", τὴν δ᾽ "Ἔφεσον τίς ἀφαιρή- 
σεται τοῦ σώζεσθαι βεδλυμένην μὲν τὰς ἀρχὰς τοῦ 
γένους ἐκ τῆς χαθαρωτάτης ᾿Ατθίδος͵ ἐπιδεδωχυΐαν δὲ 
παρὰ πάσας, ὁκόσαι '"Iuvixal τε xal Λύδιαι, προῦε- 
Grxviav δ᾽ ἐπὶ τὴν θάλατταν διὰ τὸ ὑπερήχειν τῆς γῆς; 
ἐφ᾽ ἧς χίσθη, μεστὴν δὲ φροντισμάτων οὖσαν φιλοσό- 
quov τε xal ῥητοριχῶν,, ὑφ᾽ ὧν fj πόλις οὐχ ἵππῳ , μυ- 
giao δ᾽ ἀνθρώπων ἰσχύει, σοφίαν ἐπαινοῦσα ; τίς 
δ᾽ ἂν σοφὸς ἐχλιπεῖν σοι δοχεῖ τὸν ὑπὲρ πόλεως τοιαύ- 
τῆς ἀγῶνα, ἐνθυμηθεὶς μὲν Δημόκριτον ἐλευθερώσαντα 
λοιμοῦ ποτ᾽ ᾿Αὐδηρίτας, ἐννοήσας δὲ Σοφοχλέα τὸν 
᾿Αθηναῖον, ὃς λέγεται xal ἀνέμους θέλξαι τῆς ὥρας 
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caussam esse, quod bonus sif. quie quum inter se con- 
nexa sint , sic ratiocinor, ut dicam, bonos homines divina 
natura esse participes. (25) mundus autem, qui a deo 
opifice pendet, credantur qua in cuwlo et mari et terra 
sunt omnia, cujus par est homini excepta fortuna commu- 
nitas. est autem etiam qui ab homine bono pendet mun- 
dus, sapientie modum non excedens, quem vel ipse tu, 
o imperator, virum requirere dices deo similem. hujus 
igitur mundi quaenam est forma? anime incoinpositz sine 
ratione in omnes formas se vertunt, et leges ipsis obsolete, 
continenlia nusquam, deorum cultus despicatui, loquaci- 
talem amant et luxuriem, ex quibus ignavia nascitur, im- 
proba in omni negotio consiliatrix. ebrise autem anime 
ad multa proruunt, nec quicquam compescere hunc sal- 
tum potest, etiamsi bibant quicquid, velut mandragora, 
somnum concitare creditur. (20) sed viro opus est, qui 
hunc mundum curet, deus quasi sapientia sua. hic enim 
ab amoribus eas revocare potest, ad quos vulgari consue- 
tudine ferocius feruntur, ab avaritia item, ob quam satis 
se habere non ante aiunt, quam os etiam affluentibus di- 
vitiis suppositum habuerint. a caedibus enim commit- 
tendis vir talis fortasse eas retinere poterit, pusgare autem 
neque ego, neque omnium opifex deus. (27) fiat, impe- 
ralor, criminatio etiam propter servatam Ephesum, ac ju- 
dicium /£gyptius de me faciat conveniens accusationi. est 
autem talis fere criminatio. apud Scythas aut Celtas, qui 
Istrum aut Rhenum accolunt , urbs condita est Epheso in 
Ionia nihil inferior; hoc propugnaculum barbarorum tibi 
non parentium pestis perditura erat, servavit autem Apol- 
lonius. adversus hiec quoque est quo sapiens vir sese 
defendat, siquidem armis imperator hostem , non morbis 
vincere voluerit. absit enim, ut vel mea vel tua, impe- 
ralor, caussa urbs ulla pereat, utque morbum videam, 
(28) sed ut barba- 


ros omittamus, nec in valetudinem eos restituamus, ut 


quo e&yrofantibus templa impleantur. 


qui inimicissimi nobis sunt, nec ullo fcedere nostre genti 
juncti : at Ephesum quis negabit conservari oportuisse, 
quie generis initia ex purissima Atthide ducit, praeterque 
omnes quotquot sunt Ionize atque Lydiee urbes excrevit, 
atque excessis intra quos condita est finibus ad mare jam 
progressa est, scatetque philosophorum et rhetorum stu- 
diis, per quze civitas non equitatu, sed hominum valet 
maxima affluentia, sapientide deditissima? quem igitur 
sapientem huic civitati deesse posse putas , si considera- 
verit, Democritum Abderitas quondam ἃ peste liberasse, 
et Sophoclis meminerit Atheniensis , qui ventos etiam ultra 


tempus suum sxvientes permulsisse dicitur, Empedoclem- 
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ὑπερπνεύσαντας, ἀχηχοὼς δὲ τὰ ᾿Εμπεδοχλέους, ὃς 
νεφέλης ἀνέσχε φορὰν ἐπ᾽ ᾿ΑἈχραγαντίνους ῥαγείσης; 
(29) ἐπιχύπτει με ὃ χατήγορος (ἀχούεις γάρ που xol 
οὐ, ὦ βασι) εῦ) καί φησιν, οὐχ ἐπειδὴ σωτηρίας αἴτιος 
᾿Εφεσίοις ἐγενόμην, γράφεσθαί με, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ προεῖ- 
Tov ἐμπεσεῖσθαί σφισι τὴν νόσον τουτὶ γὰρ ὑπὲρ σο- 
φίαν εἶναι χαὶ τερατῶδες, τῆς δ᾽ ἐπὶ τοσόνδ᾽ ἀληθείας 
οὐκ ἂν ἐφικέσθαι με, εἰ μὴ γόης τ᾽ ἦν xal ἀπόρρητος. 
τί οὖν ἐνταῦθ᾽ ἐρεῖ Σωχράτης ὑπὲρ ὧν ἔφασχε τοῦ δαι- 
μονίου μανθάνειν; τί δὲ Θαλῆς τε xal ᾿Αναξαγόρας, 
τὼ "Iove, 6 μὲν τὴν εὐφορίαν τὴν τῶν ἐλαιῶν, ὃ δὲ 
πολλὰ τῶν οὐρανίων παθῶν προειπόντε; ἦ γοητεύοντε 
προειπεῖν ταῦτα; xoi μὴν xal ὑπήχθησαν οὗτοι διχα- 
στηρίοις ἐφ᾽ ἑτέραις αἰτίαις, xal οὐδαμοῦ τῶν αἰτιῶν 
εἴρηται, γόητας εἶναι σφᾶς, ἐπειδὴ προγιγνώσχουσι. 
χαταγέλαστον γὰρ τοῦτ᾽ ἐδόχει χαὶ οὐδ᾽ ἐν Θετταλίᾳ 
πιθανὸν χατ᾽ ἀνδρῶν λέγεσθαι σοφῶν, οὗ τὰ γύναια 
καχῶς ἤχουσεν ἐπὶ τῇ τῆς σελήνης ἕλξει. (80) πόθεν 
οὖν τοῦ περὶ τὴν Ἔφεσον πάθους ἡσθόμην; ἤκουσας 
μὲν xal τοῦ χατηγόρου εἰπόντος, ὅτι μὴ χατὰ τοὺς 
ἄλλους διαιτῶμαι, χἀμοὶ δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐμαυτοῦ σι- 
τίων, ὡς λεπτὰ καὶ ἡδίω τῆς ἑτέρων συδάριδος, ἐν 
ἀρχῇ εἴρηται" τοῦτό μοι. M βασιλεῦ, τὰς αἰσθήσεις dv 
αἰθρίᾳ τινὶ ἀπορρήτῳ φυλάττει, χοὐχ ἐᾷ θολερὸν περὶ 
αὐτὰς οὐδὲν εἶναι, διορᾶν θ᾽ ὥσπερ ἐν χατόπτρου αὐγῇ 
πᾶντα γιγνόμενά τε xol ἐσόμενα. οὐ γὰρ περιμενεῖ γ᾽ 
ὃ σοφὸς τὴν γῆν ἀναθυμιῶσαν ἣ τὸν ἀέρα διεφθορότα, ἣν 
τὸ δεινὸν ἄνωθεν ῥέη,, ἀλλὰ ξυνήσει αὐτῶν χἀπὶ θύραις 
ὄντων ὕστερον μὲν ἢ οἱ θεοί, θᾶττον δ᾽ 3) οἱ πολλοί θεοὶ 
μὲν γὰρ μελλόντων, ἄνθρωποι δὲ γιγνομένων, σοφοὶ δὲ 
προσιόντων αἰσθάνονται. — (31) λοιμῶν δ᾽ αἰτίας ἰδία, 
βασιλεῦ, ἐρώτα" σοφώτεραι γὰρ ἣ ἐς τοὺς πολλοὺς λέ- 
γεσθαι, ἄρ᾽ οὖν τὸ οὕτως διαιτᾶσθαι λεπτότητα μόνον 
ἐργάζεται τῶν αἰσθήσεων ἢ ἰσχὺν ἐπὶ τὰ μέγιστα τε 
xal θαυμασιώτατα ; θεωρεῖν δ᾽ ἔξεστιν, ὃ λέγω, χαὶ ἀπ᾽ 
ἄλλων μέν, οὐχ ἥχιστα δὲ xdx τῶν ἐν ᾿Εφέσω περὶ τὴν 
νόσον ἐχείνην πραχθέντων. τὸ γὰρ τοῦ λοιμοῦ εἶδος, 
πτωχῷ δὲ γέροντι εἴχαστο, καὶ εἶδον καὶ ἰδὼν εἷλον, οὐ 
παύσας νόσον, ἀλλ᾽ ἐξελών, ὅτῳ δ᾽ εὐξάμενος, δηλοῖ τὸ 
ἱερόν, ὃ ἐν ᾿Εφέσῳ ὑπὲρ τούτου ἱδρυσάμην' “Ηραχλέους 
μὲν γὰρ Ἀποτροπαίου ἐστί, ξυνεργὸν δ᾽ αὐτὸν εἱλόμην, 
ἐπειδὴ σοφός τε χαὶ ἀνδρεῖος ὧν ἐχάθηρέ ποτε λοιμοῦ 
τὴν Ἦλιν τὰς ἀναθυμιάσεις ἀποχλύσας,͵ ἃς παρεῖχεν f$ 
5 κατ᾽ Αὐγέαν τυραννεύοντα. — (32) τίς ἂν οὖν σοι, 
βασιλεῦ, δοκεῖ φιλοτιμούμενος γόης φαίνεσθαι θεῷ 
ἀναθεῖναι, ὃ αὐτὸς εἴργαστο; τίνας δ᾽ ἂν χτήσασθαι 
θαυμαστὰς τῆς τέχνης θεῷ παρεὶς τὸ θαυμάζεσθαι: 
τίς δ᾽ ἀν Ἣ ραχλεῖ εὔξασθαι γόης ὦν; τὰ γὰρ τοιαῦθ᾽ 
οἷ χαχοδαίμονες βόθροις ἀνατιθέασι xal χθονίοις θεοῖς, 
ὧν τὸν Ἡραχλέα ἀποταχτέον. χαθαρὸς γὰρ καὶ τοῖς 
ἀνθρώποις εὔνους. ηὐξάμην αὐτῷ χἀν Πελοποννήσῳ 
ποτέ" λαμίας γάρ τι φάσμα xdxei περὶ τὴν Κόρινθον 
ἤλυε σιτούμενον τῶν νέων τοὺς χαλούς, καὶ ξυνήρατό 


μοι τοῦ ἀγῶνος οὐ θαυμασίων δεηθεὶς δώρων, ἀλλὰ με- 
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que audiverit rupte super Agrigentinos nubis impetum 
compescuisse ? (29) interpellat me accusator ( audis tu 
quoque, o imperator), aitque, non eo se, quod salutis 
auctor exstiterim Ephesiis, me accusare, sed quod pra- 
dixerim morbum ipsos invasurum ; loc enim sapientiam 
excedere et. portento esse simile, eoque veritatis cogno- 
scendee procedere me non potuisse , nisi magica arte et re- 
condita. quid igitur hic Socrates diceret pro eis, que 
à genio suo accipere dictitabat? quid Thales item atque 
Anaxagoras Jones , quorum aiter olearum fertilitatem , alter 
eorum quz de celo fiunt multa priedicebat? num magicis 
artibus usos se ista preedixisse? immo alias ob caussas in 
jus vocati sunt , nec ulla accusationum parte, quod futura 
pr:zenossent , magos eos esse dictum est. scilicet ridiculum 
hoc videbatur, ac ne in Thessalia quidem viris sapien- 
tibus exprobratum fidem faceret, ubi mulieres ob de- 
ducfam corvo lunam male audiebant. (30) unde igitur 
quod Epheso imminebat malum sensi? audivisti et accum- 
torem dicere, eodem me quo reliquos victu minime uti, 
et ipse ego, quam tenui aliorumque deliciis suaviore cibo 
uterer, ab initio dixi. hoc igitur, o imperator, arcapam 
sensibus meis serenitatem conservat, nec obscurum quic- 
quam eis esse patitur, sed ut perspiciant fanquam ia 
speculi lumine priesentia atque futura omnia efficit. noa 
enim sapiens exspectabit , donec vapores emittat terra aet 
aer corrumpatur, si desuper malum defluat, verum sentiet 
ca ventura etiam, serius quidem quam dii, citius tamen 
quam vulgus hominum; dii enim futura sentiunt , preese- 
tia homines, sapientes appropinquantia. (31) pestium autem 
causeas privatim, imperator, interroga ; sunt enim recond- 
tioris sapienti: quam qua in vulgus edi possint. hsec igitur 
vivendi ratio sensuum solum subtilitatem efficit an vim ad 
maxima stupendaque patranda? quod quid sit, quum ex 
aliis appareat , tum ex eis maxime, quio. Ephesi morbo isi 
facta sunt. pestis formam (similis erat autem seni mendi- 
canti) et vidi e£ visam superavi, non sedato morbo, sed 
e medio sublato , cujusnam autem auxilio implorato , sime- 
lacrum indicat Ephesi hujus rei gratia a me conditem. αἱ 
enim Herculis Averrunci, quem laboris mihi socium assum 
psi , quoniam pro sapientia sua e£ fortitadine Eldem que- 
dam peste liberavit vaporibus ablutis, quos Augea imperaate 
terra edidit. (32) quem igitur putas , imperator, quum m 
gus videri cupiat , deo tribuere , quod ipse fecerit? aut quo 
habere artis admiratores, si admirationi esse deo cesserit? 
quemque Herculem invocare, qui ipse magus sit? talia eaim 
miseri isti foveis tribuunt et inferis dfis, a quibus Herceles 
secernendus est; purus est enim et benevolus hominibos. i 
Peloponneso quoque quondam eum invocavi; lamis esit 
species que»dam ibi circa Corinthum oberrabat, adolescestes 
formosos comedens, atque auxilium in hoc certamine mibi 
tulit non grandibus muneribus conductus , sed placenta ne* 
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MtroUtne xal λιθανωτοῦ xai τοῦ ὑπὲρ σωτηρίας τι ἀν- 
)ρώπων ἐργάσασθαι" τουτὶ γὰρ χαὶ χατὰ τὸν Εὐρυσθέα 
τισθὸν τῶν ἄθλων ἡγεῖτο. μὴ ἄχθου, βασιλεῦ, τὰ Ἧρα- 
ἐλέους ἀχούων" ἔμελε γὰρ αὐτοῦ τῇ ᾿Αθηνᾷ, ἐπειδὴ 
(ρηστὸς xai σωτήριος τοῖς ἀνθρώποις, (88) ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
κελεύεις με ὑπὲρ τῆς θυσίας ἀπολογεῖσθαι ( τουτὶ γὰρ 
ιαὶ τῇ χειρὶ ἐνδείχνυσαι), ἄχουε ἀπολογίας ἀληθοῦς. 
ἰγὼ γὰρ πάνθ᾽ ὑπὲρ σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων πράττων 
πω ὑπὲρ αὐτῶν ἔθυσα, οὐδ᾽ ἂν θύσαιμι οὐδέν, οὐδ᾽ ἂν 
Ἰγοιμι ἱερῶν, ἐν οἷς αἷμα, οὐδ᾽ ἂν εὐξαίυην ἐς μάχαι- 
γαν βλέπων ἣ θυσίαν, ἥν φησιν. οὐ Σχύθην με, ὦ βα- 
σιλεῦ, ἥρηχας, οὐδ᾽ ἐχ τῆς ἀμίχτου ποθέν, οὐδ᾽ ἐπέμιξά 
ve Μασσαγέταις ἢ Ταύροις, ὡς χἀχείνους ἂν τοῦ τῆς 
Ἰυσίας ἔθους μετέδαλον' ἀνοίας δ᾽ ἂν ποῖ ἤλαυνον, ἵνα 
κλεῖστα μὲν ὑπὲρ μαντικῆς διαλεγόμενος καὶ ὅπη ἔρ- 
ῥωται ἢ μή, ἄριστα δ᾽ ἀνθρώπων ἠσθημένος, ὅτι τὰς 
κότων βουλὰς οἱ θεοὶ τοῖς ὁσίοις τε καὶ σοφοῖς ἀνδράσι 
καὶ μὴ μαντευομένοις φαίνουσι, μιαιφονίας ἅπτωμαι 
καὶ σπλάγχνων ἀθύτων ἐμοὶ xal ἀχαλλιερήτων; ἐφ᾽ οἷς 
ἀπέλιπεν ἄν με xai ἣ τοῦ δαιμονίου ὀμφὴ μὴ καθαρὸν 
jvea, — (34) xal μὴν εἴ τις ἀφελὼν τὸ τῆς θυσίας μύσος 
ἰξετάζοι τὸν χατήγορον πρὸς ἃ σμιχρῷ πρόσθεν εἴρηκεν, 
ἐπαλλάττει με τῆς αἰτίας αὐτός. ὃν γάρ φησι προειπεῖν 
Ἐγεσίοις τὴν νόσον θυσίας οὐδεμιᾶς δεηθέντα, τί σφα- 
yov. ἐδεήθην ἂν ἐφ᾽ ἃ xal μὴ θυσαμένῳ παρῆν εἰδέναι; 
μαντιχῆς δὲ τί ἐδεόμην ὑπὲρ ὧν αὐτός τ᾽ ἐπεπείσμην 
cal ἕτερος; εἰ γὰρ ὑπὲρ Νερούα xol τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ερίνομαι, λέξω πάλιν, ἃ καὶ πρώην εἶπον, ἡνίχ᾽ ἠτιῶ 
ταῦτα. Νερούαν γὰρ ἄξιον μὲν ἀρχῆς ἡγοῦμαι πάσης 
καὶ λόγου παντὸς ἐπ᾽ εὐφημίαν ἥχοντος, ἀγωνιστὴν δὲ 

οὗ χρηστόν χαταλέλυται γὰρ τὸ σῶμα ὑπὸ 
ἧς νόσου, δι᾽ ἣν xal ἢ γνώμη μεστὴ ἄσης xal οὐδὲ τὰ 
"κοι ἱκανή. (46) σὲ γοῦν ἐπαινεῖ μὲν σώματος, ἐπαι- 
κεἴ δὲ γνώμης. εἰχὸς μὲν οἶμαί τι πράττων προθυμο- 
μέρα γὰρ ὄντως ἡ ἀνθρωπεία φύσις ἐπαινεῖν, ἃ μὴ αὐτὴ 
ἴρρωται. πέπονθε δέ τι καὶ πρὸς ἐμὲ χρηστὸν Νερούας, 
καὶ οὔτε γελάσαντά πω αὐτὸν ἐπ᾽ ἐμοῦ οἶδα, οὔτ᾽ εὐη- 
hcdpsvóv τι τῶν εἰωθότων ἐν φίλοις, ἀλλ’ ὥσπερ τὰ 
μειράκια πρὸς τοὺς πατέρας τε χαὶ διδασχάλους τοὺς 
εὗτῶν, εὐλαδῶς μὲν φθέγγεται τὸ ἐπ᾽ ἐμοῦ πᾶν, ἐρυ- 
ϑριᾶ δ᾽ ἔτι, εἰδὼς δὲ τὸ ἐπιεικὲς ἐπαινοῦντά με οὕτω τι 
lyev ἐπιτηδεύει αὐτό, ὡς «ταπεινότερος τοῦ με- 
ἐρίου φαίνεσθαι. — (26) πῶς οὖν πιθανὸν ἡγήσαιτ᾽ ἄν τις 
ἐρχῆς ἐπιθυμῆσαι Νερούαν, ἀγαπῶντα εἰ τῆς ἑαυτοῦ 
"ἰχίας dote, ἢ ὑπὲρ μεγάλων διαλέγεσθαί μοι τὸν μηδ᾽ 
ὑπὲρ μιχρῶν τεθαρρηχότα, ἢ ξυνάπτειν ἐμοὶ γνώμην 
ὑπὲρ ὧν μηδ᾽ ἂν πρὸς ἄλλον, εἰ τοὐμὸν ἐνεθυμήθη, ξυν- 
ἥψεν; 3) πῶς ἔτ᾽ ἐγὼ σοφὸς γνώμην ἑρμηνεύειν ἀνδρὸς 
μαντικῇ μὲν πιστεύων, ἀπιστῶν δὲ σοφία ; τὸν δ’ Ὅρ- 
μτον xal τὸν Ῥοῦφον, τοὺς διχαίους μὲν xal σώφρονας, 
νθροὺς δ᾽ ἄνδρας, ὡς᾽ εὖ οἶδα, εἰ μὲν ὡς τυραννεύ- 
βοντας διαδεθλῇσθαί φασιν, οὐχ οἶδ᾽ εἴτε τούτων πλέον 
διαμαρτάνουσιν, sits Νερούα, εἰ δ᾽ ὡς ξυμδούλω γεγο- 
νότε, πιθανώτερος ἀργῇ ἐπιθέσθαι Νερούας ἣ οἷδε ξυμ- 
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lita ac thure contentus et ad opem hominibus ferendam para- 
tus. hanc enim sub Eurystleo quoque laborum mercedem 
Sibi esse voluit. noli indignari , imperator, quod Herculis res 
gestas audias ; Minervee enim cure fuit ut honestus et homi- 
nibus salutaris. — (33) sed quoniam jubes de sacrificio me 
defendere, hoc enim manu etiam significas , veram audi de- 
feusionem. ego enim quamvis pro hominum salute faciam 
omnia , nondum tamen pro eis sacrificavi , neque quiequam 
sacrificaverim , neque sacra attigerim cruenta, neque cul- 
trum conspiciens aut quod ille dicit sacrificium supplicave- 
rim. non Scytham me, o imperator, habes, nec gentis cu- 
jusquam civem insociabilis, neque cum Massagetis unquam 
vel Tauris versatus sum, quos et ipsos a sacrificandi more 
revocassem. quousque autem amentiae processerim , si , qui 
plurima de divinatione et quo loco valeret quove minus 
dissererem , optimeque hominum deos consilia sua puris et 
sapientibus hominibus etiam oracula non consulentibus pa. 
Lefacere nossem, tamen ctedi manus admoverem visceribus- 
que nefandis et infaustis? ob quim divina genii vox me ut 
impurum deseruisset. (34) jam si quis dempta sacrificii fo-— 
ditate exploret, quae paullo anteaccusator dixit, ipse crimine 

me abeolvit. quem enim pestem Ephesiis nullosacrificio opus 
habentem ait praedixisse , quid victima opus babebam ad ea, 
quiae etiam sacris nullis factis nosse poteram? οἱ divinatione 
quid opus erat in re quum mihi tum aliis dudum explorata? 
nam si propter Nervam ejusque 80cioe in jue vocor, iterum 
dicam qus jam nuper dixi, quum hoc mihi dares crimini. 
scilicet Nervam omni quidem dignitate omnique laude di- 
gnum censeo , consiliorum autem haud idoneum confecto- 
rem; confectum enim corpus habet morbo, qui animum 
etiam tedio implevit, ita ut ne rei familiari quidem par sit. 
(85) tuum vero ef corpus laudat et animum ; nec mirum hoc, 
opinor, siquidem proclivius sane est humanum ingenium ad 
laudanda ea, ad que ipsi vires non suppetant. sed erga me 
quoque singulari modo Nerva affectus est : neque ridentem 
eum unquam me prwsente vidi , neque nugantem, sicut in- - 
ter amicos fieri solet, sed velut adolescentuli apud parentes 
suos atque praeceptores, verecunde semper me presente 
loquitur, quin etiam erubescit, et quum modestiam mihi 
sciat maxime probari, tantopere ei studet , ut et mihi ni- 
mium submisse sese gerere videatur. (36) qui igitur cre- 
dat aliquis, regnum Nervam affectare, ut qui rem suam 
familiarem regere satis habeat , vel de negotiis maximis ser- 
mones mecum instituere , uf qui ne de minimis quidem au- 
deat, vel consilia mecum communicare, que, si meam 
rationem sequeretur, omnino cum nemine quoquam com- 
manicaret? aut qui sapiens ego amplius habear in explicanda 
viri indole, si divinandi quidem arti fidem haberem, sapien- 
tie vero non haberem? Orfitum autem atque Rufum, pro- 
bos quidem et moderatos, sed tardi simul ingenii viros, quod 
satis scio, si tyrannidis affectande suspectos aiunt, nescio 
in his magis an in Nerva a vero aberrent ; sin vero ut con- 
silii adjutores, Nervam imperium appetivisse credibitius 
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Θουλεῦσαι. m ἀλλὰ μὴν τόν γ᾽ ὑπὲρ τούτων χρίνοντα 
χἀκεῖνα εἰχὸς ἦν ἐνθυμεϊσύαι, τί ἐδούλετό μοι τὸ ξυλ-- 
λαμβάνειν τοῖς ἐπὶ νεώτερα ἥκουσι, χρήματα μὲν γὰρ 
οὔ φησι παρ᾽ αὐτῶν γεγενῆσθαί μοι, οὐδὲ δώροις ἐπαρ- 
ϑέντα με ταῦτ᾽ εἰργάσθαι" σκεψώμεθα δέ, μὴ μεγάλων 
δεόμενος ἀνεθαλόμην τὰς παρ᾽ αὐτῶν εὐεργεσίας ἐς ὃν 
ᾧοντο ἄρξειν χρόνον, ἐν ᾧ μεγάλα μὲν ἂν αἰτεῖν ὑπῆρξε, 
μειζόνων δ᾽ ἀξιοῦσθαι, πῶς οὖν ταῦτ᾽ ἔσται δῆλα; ἐν- 
ϑυμήθητι, βασιλεῦ, σεαυτὸν xol τοὺς ἔτι πρὸ σοῦ ἄρ- 
χοντας, ἀδελφὸν δήπου τὸν σεαυτοῦ καὶ πατέρα, Νέ- 
ρωνά τε, ἐφ᾽ ὧν ἦρξαν κατὰ τούτους γὰρ μάλιστα τοὺς 
βασιλέας βεδίωταί μοι ἐς τὸ φανερόν, τὸν ἄλλον χρόνον 
Ἰνδοῖς φοιτῶντι, (98) τούτων δὴ τῶν ὀκτὼ xal τριά- 
xovra ἐτῶν (τοσοῦτον γὰρ τὸ ἐς σὲ μῆχος) οὔτ᾽ ἐπὶ θύ- 
ρας βασιλείους ἐφοίτησα πλὴν ἐν Αἰγύπτῳ τοῦ σοῦ πα- 
τρός, ἐπεὶ μήτε βασιλεύς πω ἐτύγχανεν div, ὡμολόγει 
τε δέ ἐμὲ ἥχειν, οὔτ᾽ ἀνελεύθερόν τι διελέχθην βασι- 
λεῦσιν 3 ὑπὲρ βασιλέων δήμοις, οὔτ᾽ ἐπιστολαῖς ἔλαμ- 
πρυνάμην ἣ γραφόντων ἐμοὶ βασιλέων ἣ αὐτὸς ἐνδει- 
κνύμενος γράφειν, οὔθ᾽ ὑπὲρ δωρεῶν χολαχεύων βασι- 
λέας ἐμαυτοῦ ἀπηνέχθην. εἶ γοῦν ἔροιό με πλουσίους 
ἐνθυμηθεὶς καὶ πένητας, ποτέρου τῶν ἐθνῶν τούτων 
ἐμαυτὸν γράφω, τῶν πλουσιωτάτων φήσω" τὸ γὰρ δεῖ- 
σθαι μηδενὸς ἐμοὶ Λυδία καὶ τὸ Παχτωλοῦ πᾶν. (36) 
πῶς οὖν ἢ τὰς παρὰ τῶν οὕπω βασιλέων δωρεὰς ἀνε- 
βαλλόμην ἐς ὃν ἄρξειν αὐτοὺς ᾧμην χρόνον ὃ μηδὲ τὰς 
παρ᾽ ὑμῶν ἑλόμενος, οἷς βέδαιον ἡγούμην τὸ ἄρχειν, ἢ 
βασιλειῶν μεταθολὰς ἐπενόουν μηδὲ ταῖς καθεστηχυίαις 
ἐς τὸ τιμᾶσθαι χρώμενος; καὶ μὴν ὁπόσα γίγνεται φι- 
λοσόφῳ ἀνδρὶ χολακεύοντι τοὺς δυνατούς, δηλοῖ τὰ Εὐ- 
φράτου: τούτῳ γὰρ ἐντεῦθεν τί λέγω χρήματα; πηγαὶ 
μὲν οὖν εἶσι πλούτου, κἀπὶ τῶν τραπεζῶν ἤδη διαλέ-. 
γεται κάπηλος, ὑποκάπηλος, τελώνης, ὀθολοστάτης, 
πάντα γιγνόμενος τὰ πωλούμενά τε καὶ πωλοῦντα. 
ἐντετύπωται δ᾽ ἀεὶ ταῖς τῶν δυνατῶν θύραις καὶ προσ- 
ἔστηχεν αὐταῖς πλείω καιρὸν ἣ οἱ θυρωροί, ἀπελήφθη 
δὲ καὶ ὑπὸ θυρωρῶν πολλάκις ὥσπερ τῶν κυνῶν οἵ λί- 
χνοι, δραχμὴν δ᾽ οὐδὲ φιλοσόφῳ ἀνδρὶ προέμενός ποτ᾽ 
ἐπιτειχίζει τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον ἑτέροις, τὸν Αἰγύπτιον 


πουτονὶ βόσκων χρήμασι xal. ὀξύνων ἐπ᾽ ἐμὲ γλῶτταν 
ἀξίαν ἐκτετμῆσθαι, 


(μὴ Εὐφράτην μὲν δὴ καταλείπω σοί" σὺ γάρ, ἣν 
μὴ χόλακας ἐπαινῆς, εὑρήσεις τὸν ἄνθρωπον χαχίω 
ὧν ἑρμηνεύω, τῆς δὲ λοιπῆς ἀπολογίας dxpo. τίς 
οὖν αὕτη xol ὑπὲρ τίνων; ἤδετό τις, ὦ βασιλεῦ, παι- 
δὸς Ἀρχάδος ἐν τῇ χατηγορίᾳ θρῆνος, τετμῆσθαι ἐν 
αὐτὸν ὑπ’ ἐμοῦ νύχτωρ, εἰ δ᾽ ὄναρ φησὶν οὕπω οἶδα, 
ἦναι δὲ πατέρων τ᾽ ἀγαθῶν ὁ παῖς cc xal τὸ εἶδος 
οἷοι Ἀρκάδων οἱ ἐν αὐχμῷ καλοί, τοῦτόν φασιν ἵκε- 
τεύοντά τε καὶ ὀλοφυρόμενον ἀπεσφάγθαι, χἀμὲ τὰς 
χεῖρας ἐς τὸ τοῦ παιδὸς αἷμα βάψαντα θεοῖς ὑπὲρ ἀλη- 
θείας εὔχεσθαι, μέχρι τούτων ἐμὲ χρίνουσιν, ὁ δ᾽ ἐφε- 
ξῆς λόγος τῶν θεῶν ἅπτεται: φασὶ γὰρ τοὺς θεοὺς 
ἀχοῦσαι μὲν ὧδέ μου εὐξαμένου, δοῦναι δ᾽ ἱερὰ εὔσημα 
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sane est, quam istos rem consilio adjuvime. (37) at vero 
qui ob talia me accusat, eum hoc quoque considerare opor- 
lebat, quo ego consilio res novas molientibus me adjunxe- 
rim. pecunias enim negat me ab illis accepisse, nec mune- 
ribusad inceptum hoc incitatum esse. sed fortasse magnarum 
rerum appetens preemia ab illis exepectanda in illud tempos 
listuli, quo regno se potituros arbitrarentur, quoque magna 
ab eis pelere majoraque consequi liceret. quomodo igitur 
lioc apparebit? temporis recordare , imperator, quo tu ipse 
et in quorum locum successisti , fratrem dico tuum el pa- 
trem atque Neronem, imperium tenuere. sub his enim 
maxime imperatoribus in medio versatus sum , quum antes 
apud Indos abessem, (38) his igitur octo et triginta annis 
(tot enim ad te usque intercessere ) neque imperatorum li- 
mina adii, praeterquam patris tui in Egypto , quum nec 
imperator adhuc esset et mea caussa se venisse fateretur, 
neque ignave quicquam protuli apud principes aut de pris- 
cipibus apud populum , neque epistolis superbivi , quas aut 
ad me dedissent imperatores aut ego scribendas jactarem , 
neque munerum causes imperatoribus adulatus a me ipto 
defeci. itaque si divites ponis atque pauperes, et in quo ho- 
rum ordinum censeam ex me quaeris, in ditissimis respon- 
debo; nullius enim rei indigere Lydize mihi est et Pactoli 
divitiarum instar. (39) quomodo igitur quee ab eis, qui 
nondum imperatores erant, exspectarem munera, donec 
ipsi regno potiti essent differebam, qui ne ἃ vobis quidem 
acceperim, quibus jam confirmatum imperium arbitrabar, 
aut de mutando imperio cogitabam , qui ne praesenti qui 
dem ad honores utor consequendos? at quantum tamen phi- 
losophus profecerit, si potentioribus aduletur, Euphratis 
exemplum docet. huic enim quid dicam pecunias inde esse? 
immo fontes sunt divitiarum , jamque ad mensas disputa- 
tiones habet, institor, caupo, publicanus, toculio, omnis 
factus, merx et venditor. semperque affixus baeret foribus 
potentium ac diutius ad eas assistit quam janifores, sape 
numero etiam a janitoribus , velut gulosi canes , interceptus 
est, drachma autem ne philosopho qnidem soluta unquam 
divitias suas aliis preemunit, Jgyptium hunc alens pecaniit, 
linguamque in me acuens quie exscindatur dignam. 

(40) Sed Euphratem relinquo tibi; tu enim, nisi asseaíalo- 
resprobas, deleriorem quam ego dixi hominem invenies. jum 
quod reliquum est defensionis audi. quidnam igitur boc eit 
εἰ quorsum spectat? decantabatur quzdam, o imperafor, de 
puero Arcade in ipsa accusatione nzenia , quem noctu a me 
(an per somnium dicat nondum intellexi) concieum ak, 
esse autem a parentibus ingenuis natum istum puerum εἰ 
forma, qua esse soleant Arcadum pueri in ipeo squalore 
pulcri. hunc aiunt supplicem licet et ejulantem eese trucida- 
tum, me autem manibus sanguine pueri tinctis a diis, sf 
veritatem aperirent, precatum. bactenus me crimisanter, 
qua reliqua est oratio , deos petit. alunt enim me andivisre 
deos hoc niodo precatum, extaque lieti ominis przbeist, 
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xal μὴ ἐποχτεῖναι ἀσεθοῦντα. (ει) τὴν μὲν οὖν ἀκρόα- 
σιν, ὡς οὗ καθαρά, τί ἄν, ὦ βασιλεῦ, λέγοιμη; ἀλλ᾽ 
rdg ὧν γέ μοι ἀπολογητέα, τίς ὁ Ἀρχὰς οὗτος ; εἰ γὰρ 
μὴ ἀνώνυμος τὰ πατέρων, μηδ᾽ ἀνδραποδώδης τὸ εἶδος, 
ὥρα σοι ἐρωτᾶν, τί μὲν ὄνομα τοῖς γειναμένοις αὐτόν, 
τίνος δ᾽ οἰκίας οὗτος, τίς δ᾽ ἐθρέψατο αὐτὸν ἐν Ἀρχαδίᾳ 
πόλις, τίνων δὲ βωμῶν ἀπαχθεὶς ἐνταῦθ᾽ ἐθύετο, οὐ 
λέγει ταῦτα καίτοι δεινὸς ὧν μὴ ἀληθεύειν. οὐκοῦν ὑπὲρ 
ἀνδραπόδου κρίνει με. ᾧ γὰρ μήτ᾽ αὐτῷ ὄνομα μήθ᾽ ὧν 
ἔφυ, μὴ πόλις, μὴ κλῆρός ἐστιν, οὐχί, ὦ θεοί, τοῦτον 
ἐν ἀνδραπόδοις χρὴ τάττειν; ἀνώνυμα γὰρ πάντα, τίς 
οὖν ὁ κάπηλος τοῦ ἀνδραπόδου; τίς ὁ πριάμενος αὐτὸ ἐξ 
᾿Αρκάδων; εἰ γὰρ τὸ γένος τούτων ἐπιτήδειον τῇ σφατ- 
τούσῃ μαντιχῇ, πολλῶν μὲν χρημάτων εἰχὸς ἐωνῆσθαι 
τὸν παῖδα, πεπλευχέναι δέ τιν᾽ ἐς Πελοπόννησον, ἵν᾽ 
ἐνθένδ᾽ ἡμῖν ἀναχθείη ὁ Ἀρκάς. (42) ἀνδράποδα μὲν 
χὰρ Ποντιχὰ ἢ Λύδια ἢ ἐκ Φρυγῶν πρίαιτ᾽ ἂν κἀνταῦθά 
τις, ὧν γε καὶ ἀγέλαις ἐντυχεῖν ἔστιν ἅμα φοιτώσαις 
δεῦρο" ταυτὶ γὰρ τὰ ἔθνη xal ὁπόσα βαρδάρων, πάντα 
τὸν χρόνον ἑτέρων ἀχροώμενοι οὕπω τὸ δουλεύειν αἷ-- 
σχρὸν ἡγοῦνται. Φρυξὶ γοῦν ἐπιχώριον xai ἀποδίδοσθαι 
ποὺς αὑτῶν καὶ ἀνδραποδισθέντων μὴ ἐπιστρέφεσθαι, 
“Ἕλληνες δ᾽ ἐλευθερίας ἐρασταὶ ἕτι xal οὐδὲ δοῦλον ἀνὴρ 
“Ἕλλην πέρα ὅρων ἀποδώσεται, ὅθεν οὐδ᾽ ἀνδραποδι-- 
σταῖς οὔτ᾽ ἀνδραπόδων καπήλοις ἐς αὐτοὺς παριτητέα, 
dc 8 Ἀρκαδίαν καὶ μᾶλλον: πρὸς γὰρ τῷ παρὰ πάντας 
ἐλευθεριάζειν Ἕλληνας δέονται καὶ ὄχλου δούλων. (5) 
ἔστι δὲ πολλὴ ἡ Ἀρχαδία καὶ ὑλώδης οὐ τὰ μετέωρα 
μόνον, ἀλλὰ xal τὰν ποσὶ πάντα. δεῖ δὴ αὐτοῖς πολλῶν 
μὲν γεωργῶν, πολλῶν δ᾽ αἰπόλων, συφορδῶν «t xal ποι- 
μένων καὶ βουκόλων τῶν μὲν ἐπὶ βουσί, τῶν δ᾽ ἐφ᾽ ἵπ- 
ποις, δρυτόμων τε δεῖται πολλῶν ἡ χώρα καὶ τοῦτ᾽ ἐκ 
παίδων γυμνάζονται. εἰ δὲ καὶ μὴ τοιάδ᾽ f τὰ τῶν Ἀρ- 
κάδων, ἀλλ᾽ εἶχον, ὥσπερ ἕτεροι, προσαποδίδοσθαι τοὺς 
αὑτῶν δούλους, τί τῇ θρυλουμένῃ σοφίᾳ ξυνεδάλλετο τὸ 
ἐξ Ἀρκαδίας εἶναι τὸν σφαττόμενον; οὐδὲ γὰρ σοφώτατοι 
τῶν Ἑλλήνων Ἀρχάδις, ἵν᾽ ἑτέρου τι ἀνθρώπου πλέον 
περὶ τὰ λογικὰ τῶν σπλάγχνων φαίνωσιν, ἀλλ᾽ ἀγροιχό- 
τατοι ἀνθρώπων εἰσὶ καὶ συώδεις τά τ᾽ ἄλλα καὶ τὸ γα- 
στρίζεσθαι τῶν δρυῶν. (ui) ῥητορικώτερον ἴσως ἀπολε- 
λόγημαι τοὐμοῦ τρόπου, τὰ τῶν Ἀρκάδων ἀφερμηνεύων 
ἤθη xal παριὼν ἐς Πελοπόννησον τῷ λόγῳ. ἡ γὰρ ἐμοὶ 
προσήκουσα ἀπολογία τίς; οὐκ ἔθυσα, οὐ θύω, οὐ θιγγάνω 
αἵματος, οὐδ᾽ εἰ βώμιον αὐτὸ εἴη" Πυθαγόρας τε γὰρ ὧδ᾽ 
ἐγίγνωσχεν, οἵ τ᾿ ἀπ᾽ αὐτοῦ παραπλησίως, xal κατ᾽ Αἴ- 
γυπτονδ᾽ οἱ Γυμνοὶ καὶ Ἰνδῶν οἱ σοφοί, παρ’ ὧν καὶ τοῖς 
ἀμφὶ Πυθαγόραν αἱ τῆς σοφίας ἀρχαὶ ἐφοίτησαν. κατὰ 
ταῦτα θύοντες οὐ δοχοῦσιν ἀδικεῖν τοῖς θεοῖς, ἀλλὰ γη- 
ράσκειν τ᾽ αὐτοῖς ξυγχωροῦσιν ἀρτίοις τὰ σώματα xal 
ἁνόσοις, καὶ σοφωτέροις ἀεὶ δοκεῖν, μὴ τυραννεύεσθαι, 
μηδενὸς δεῖσθαι. χοὺχ ἀπειχὸς οἶμαι ἀγαθῶν δεῖσθαι σφᾶς 
ὑπὲρ καθαρῶν θυμάτων. δοχῶ γάρ μοι καὶ τοὺς θεοὺς 
τὸν αὐτὸν ἐμοὶ νοῦν ὑπὲρ θυσιῶν ἔγοντας τὰ λιθανοφόρα 
τῆς γῆς ἐν καθαρῷ τῆς οἰκουμένης ἐχφυβθύειν, ἵν᾽ ἀπ᾽ 
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Dec vita privasse impium. (41) quie quam tefra auditu sint, 
ὁ imperator, quid dicere attinet? sed quantum ad ea, ad 
qui» mihi respondendum est, quis quasso Arcas ille? nam si 
nec genere obscurus, nec servilis facie, querendum tibi erat, 
quodnam parentibus ejus nomen esset et quanam ex gente 
ipse oriundus, quieque eum civitas Arcadiz educaverit et ἃ 
quibus altaribus ablatus hic fuerit immolatus. at hzec non 
dicit, mentiendi licet artifex. itaque mancipii caussa in jus 
me vocat. cui enim nomen nec ipsi suppetit nec ex quibus 
matus est, cuique nec civitas nec facultates, non per deos 
in mancipiis hic censendus est? nomine enim carent omnia. 
quis igitur hujus mancipii negotiator fuit? quis in Arcadia 
illud emit? nam si extispicio idonea ista gens , multis pecu- 
niis sine dubio puer emptus est, missusque in Peloponne- 
sum, qui hinc nobis Arcadem adveheret. (42) Ponticos 
enim Lydiosque servos atque Phrygios hic quoque facile 
quis emerit, quos vel gregatim huc venientes licet offendere ; " 
hu enim gentes, ef quicquid barbarorum est, per omne 
sevum aliis obnoxize hucosque turpem servitutem non esse 
arbitrantur. Phrygibus certe familiare est,, ut et ipsi ven-" 
dant suos, nec curent eos in servitutem redactos, Greci 
vero libertatis amantes etiamnum sunt, forasque ne servum 
quidem Gracus vendet, quapropter.nec plagiariis mango- 
nibusque ad illos patet aditus, omniumque minime ad Ar- 
cades; preterquam enim quod maxime inter Grecos liber- 
tathstudent, praterea multitudine servorum opus habent. 
(43) est autem multa Arcadia , nec montes solum, sed etiam 
agros silvis habent consitos. multis igitur indigent agricolis, 
multisque caprariis et subulcis et opilionibus et bubulcis, 
qui partim bubus prasint partim equis, multisque lignariis 
opus habel regio, atque in hoc a pueris exercentur. verum 
etiamsi tales non essent Arcades, sed sicat alii suos etlam 
divendere servos possent, quid quieso famose illius inter- 
erat sapientia , ut Arcas essef victima? neque enim sapien- 
tia infer Graecos Arcades eminent, quo allo quoquam am- 
plius quid in extis dispiciendis praebeant, verum rusticis- 
simi sunt hominum ac suibus similes quum in reliquis, tum 
ineo quod glandibus vescuntur. (44) artificiosius fortasse 
quam pro more meo caussam dixi, dum Arcadum mores 
enarravi et in Peloponnesum oratione som digressus. quae 
mihi enim conveniat defensio quaenam est? non sacrifieavi , 
non sacrifico, non attingo sanguinem ne in ara effusum qui- 
dem. scilicet ita Pythagoras decrevit similiterque ejus disci- 
puli, Agypti idem Gymni et Indorum sapientes, a quibus 
etiam Pythagorie sapientia initia profecla sunt. hoc modo 
sacra facientes non male diis videntur facere, immo vege- 
tam illi eis et morborum immunem priebent senectutem , 
et ut sapientiores in diem videantur, tyrannis obnoxii non. 
fiant, nulla re indigeant. nec absonum est, opinor, bonis 
viris eos indigere, qui pura ipsis sacra offerant. censeo enim 
deos idem quod ego de sacrificiis sentientes thuriferam ter- 
ram in purissima muhdi parte consevisse ul inde sacra fa- 
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αὐτῶν θύοιμεν μὴ σιδηροφοροῦντες ἐν ἱεροῖς, μηδ᾽ αἷμα 
ἐς βωμοὺς ῥαίνοντες. ἐγὼ δ᾽, ὡς ἔοικεν, ἐμαυτοῦ xat τῶν 
θεῶν ἐκλαθόμενος ἔθυον τρόπον, ὃν μήτ᾽ αὐτὸς εἴωθα, 
μήτε τις ἀνθρώπων θύοι. (45) ἀπαλλαττέτω με τῆς 
αἰτίας xai 6 xatgoc , ὃν εἴρηχεν ὁ κατήγορος. τὴν γὰρ 
ἡμέραν ἐκείνην, ἐν f ταῦτ᾽ εἰργάσθαι μοί φησιν, εἶ μὲν 
ἐγενόμην ἐν ἀγρῷ, ἔθυσα, εἰ δ᾽ ἔθυσα, καὶ ἔφαγον. εἶτα 
με, ὦ βασιλεῦ, θαμινὰ ἐρωτᾶς, εἰ μὴ ἐπεχωρίαζον 
τῇ Ῥώμη τότε; χαὶ σύ, βέλτιστε βασιλέων, ἐπεχωρία. 
ζες, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εἴποις θῦσαι τοιαῦτα, xal ὁ συχοφάν- 
της, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμολογήσει τὰ τῶν ἀνδροφόνων πράττειν, 
εἰ χατὰ τὴν Ῥώμην διητᾶτο, xal μυριάδες ἀνθρώπων, 
ἃς βέλτιον ξενηλατεῖν ἢ ὑπάγειν γραφαῖς, ἐν αἷς τεχμή- 
piov ἀδικημάτων ἔσται τὸ ἐνταῦθ᾽ εἶναι, καίτοι τὸ ἐς 
τὴν Ῥώμην ἥκειν καὶ παραιτεῖται τάχα τῆς τοῦ vtoi- 
. τερὰ πράττειν δοχεῖν αἰτίας * τὸ γὰρ ἐν πόλει ζῆν, ἐν $ 
“πάντες μὲν ὀφθαλμοί, πᾶσα δ᾽ ἀχρόασις ὄντων τε xoüx 
ὄντων, οὗ ξυγχωρεῖ νεωτέρων ἅπτεσθαι τοῖς γε μὴ λίαν 
θανατῶσι, τοὺς δ᾽ εὐλαδεστέρους τε χαὶ σώφρονας βρα- 
δέως ἄγει καὶ ἐφ’ ἃ ἔξεστι. (ε6) τί οὖν, ὦ συκοφάντα, 
χατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην ἔπραττον; εἰ μὲν ὡς σεαυτὸν 
ἐρωτᾶς, ἐπειδὴ χαὶ σὺ ἐρωτᾶν ἥκεις, ἀγῶνας ἡτοίμαζον 
xal χατηγορίας ἐπ᾽ ἄνδρας χρηστοὺς xoi ἀπολεῖσθαι 
τοὺς οὐχ ἀδιχοῦντας xal πεῖσαι τὸν βασιλέα μὴ ἀληθῇ 
λέγων, ἵν᾿ ἐγὼ μὲν εὐδοχιμοίην, μιαίνοιτο δ᾽ οὗτος. εἰ δ᾽ 
ὡς φιλοσόφου πυνθάνῃ, τὸν Δημοχρίτου ἐπήνουν γέ- 
λωτα, ὃν ἐς πάντα τὰ τῶν ἀνθρώπων γελᾶ. εἰ δ᾽ ὡς 
ἐμοῦ, Φιλίσχος ὁ Μηλιεὺς ἐτῶν ξυμφιλοσοφήσας ἐμοὶ 
τεττάρων ἐνόσει τότε, καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἀπεκάθευδον οὕτω 
διαχειμένῳ χαλεπῶς, ὡς καὶ ἀποθανεῖν ὑπὸ τῆς νόσου. 
χαίτοι πολλὰς ἂν ηὐξάμην ἴυγγας ὑπὲρ τῆς ἐκείνου ψυ- 
«ἧς γενέσθαι μοι, καὶ νὴ AU, εἴ τινες Ὀρφέως εἰσὶν 
ὑπὲρ τῶν ἀποθανόντων μελῳδίαι, μηδ᾽ ἐκείνας ἀγνοῆ- 
cav xai γὰρ ἄν μοι δοχῶ xal ὑπὸ τὴν γὴν πορευθῆναι 
δι᾿ αὐτόν, εἰ ἐφιχτὰ ἦν ταῦτα, οὕτω με ἀνήρτητο πᾶσιν 
οἷς φιλοσόφως τε xal χατὰ τὸν ἐμὸν νοῦν ἔπραττε. (47) 
ταῦτ᾽ ἔστι μέν σοι, βασιλεῦ, καὶ Τελεσίνου ἀχοῦσαι τοῦ 
ὑπάτου" παρᾶν γὰρ χἀκεῖνος τῷ Μηλιεῖ, θεραπεύων 
αὐτὸν νύχτωρ, ὁπόσα ἐγώ. εἰ δὲ Τελεσίνῳ ἀπιστεῖς, 
ἐπειὸὴ τῶν φιλοσοφούντων ἐστί, χαλῶ τοὺς ἰατροὺς 
μάρτυρας, εἰσὶ δ᾽ οὗτοι Σέλευχός θ᾽ 6 ix Κυζίκου xat 
Στρατοχλῆς 6 Σιδώνιος. τούτους ἐρώτα, εἰ ἀληθῇ λέγω. 
xa μαθηταὶ δ᾽ αὐτοῖς ὑπὲρ τοὺς τριάκοντα εἵποντο, τῶν 
αὐτῶν δήπου μάρτυρες. τὸ γὰρ προχαλεῖσθαι δεῦρο τοὺς 
τῷ Φιλίσχῳ προσήχοντας ἀναδολὰς ἴσως ἡγήσῃ τῆς δί- 
χῆς, ἐπειδὴ αὐτίχα τῆς Ρώμης ἀπῆραν ἐς τὰ Μηλιέων 
ἤθη καθ᾽ ὁσίαν τοῦ νεχροῦ, ἴτε, ὦ μάρτυρες, xoi γὰρ δὴ 
xat παρήγγελται δεῖν ὑπὲρ τούτου. ΜΑΡΤΥΡΕΣ. (8) 
IIxp' ὅσον μὲν τοίνυν τῆς ἀληθείας ἢ γραφὴ ξυνετέθη, 
δηλοῖ σαφῶς fj μαρτυρία τῶν ἀνδρῶν" οὐ γὰρ ἐν προα- 
στείοις, ἀλλ᾽ ἐν ἄστει, οὐχ ἔξω τείχους, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ οἰχίας, 
οὐδὲ παρὰ Νερούᾳ, παρὰ Φιλίσκῳ δέ, οὐδ᾽ ἀποσφάττων, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ jui εὐχόμενος, οὐδ᾽ ὑπὲρ βασιλείας, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ φιλοσοφίας, οὐδ᾽ ἀντὶ σοῦ γειροτονῶν νεώτερον, ἀλλ᾽ 
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(348, 349) 
ceremus, ferrum a templis arcentes , noc sanguine altaria 
conspergentes. ego vero, ut videtur, mei ipsius ac deorum 
immemor sacra faciebam more, quo neque ipse solitus sum, 
neque alius quisquam fecerit. (45) absolvat me tempus 
quoque , quod accusator indicavit. nam isto die, quo a me 
haec patrata esse ait, si rure fui, sacra feci , et si feci, eliam 
comedi. jam me, o imperator, an Rome eo tempore fue- 
rim, identidem interrogas. tu quoque, optime imperato- 
rum, affuisti, nec tamen talia te fecisse sacra dixeris ; sy- 
cophanta quoque affuit , nec tamen homicidium se commi. 
sisse fatebitur, si Rome versabatur, et multa millia item 
hominum, quos exil'o mulctare multo preestat , quam in 
judicium adducere, ubi quod hic affuerint criminis erit ar- 
gumentum. at lioc ipsum , quod Romam quis veniat, rerum 
novarum quesitarum crimen forlasse refutabit. nam vita in 
urbe acta, in qua plena sunt oculis omnia nihilque non au- 
ditur, sive vere quid gestum sit sive minus , non patitur res 
novas moliri quenquam , nisl vehementer mortem appetat, 
moderatos autem ac prudentes lente docet et quoad liceat 
progredi. (46) quid igitur, o sycophanta, ea nocte egi? 
quod si me quasi te ipsum interrogas, quandoquidem et tu 
ad interrogandum venisti, controversias parabam et accu- 
saliones in viros bonos et perdere studebam innocentes, 
iimperatoremque inendaciis circumvenire, quo ego clarus fie- 
rem, ille vero caede sese inquinaret. sin autem ut. philoso- 
phum interrogas, Democriti laudabam risum, quo in res 
omnes humanas utitur. si denique ut me ipsum , Philiscos 
Melius, qui mecum anno: quattuor philosophatus est, 
agrotus tunc jacebat, ejusque ego lectulo assidebam tam 
graviter decumbentis , ut mortuus etiam ex eo morbo fue- 
rit. atqui quot non optavi tunc ad animam ejus servandam 
iynges mihi esse, et per Jovem, si qu& Orphei sunt, quibos 
mortui in vitam revocari possunt , carmina, me nosse bzec 
quoque ; non dubito enim quin ad inferos etiam, si via huc 
pateret ; profectus ejus caus&a essem , adeo me sibi devin. 
xerat omnibus , qua ut decet philosophum et ex animo mco 
faciebat. (47) hac, imperator, ex Telesino quoque, con- 
sulz«i viro, audire potes; nam et ille Melio proesto fuit, 
eadem noctu illi quie ego officia praestans. sin Telesino fidem 
non habes , quoniam ex philosophis est, medicos testes δὰ" 
voco. sunt autem ei Seleucus Cyzicenus et Stratocles Sido- 
nius. hos roga, an vera dicam. przeterea discipuli eos plus 
quam triginta comitabantur, eorundem omnium testes. 
Philisci enim propinquos si huc evocare velim , haud scio an 
judicii dilationem me moliri arbitrere, quoniam relicta sta- 
tim Roma justa defuncto persoluturi Melum rediere. proce- 
dite testes, namque et arcessiti ejus reigratia estis. TESTES. 
(48) Quam ad veritatem igitur accommodate composita sit 
accusatio , luculenter virorum istorum testimonium arguit; 
non enim in suburbiis, verum in urbe, non exíra muros, 
verum domi, neque apud Nervam, sed apud Philiscum, 
neque maclans, verum pro vita preces fundens, neque rei- 
publice , verum philosopliias causea , nec quo novas res ad- 
versus (0 molirer, verum ut virum servarem mihi similem. 
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ὄνδρα σώζων ἐμαυτῷ ὅμοιον. τί οὖν ὁ ᾿Αρχὰς ἐνταῦθα ; 
τί δ᾽ οἱ τῶν σφαγίων μῦθοι ; τί δὲ τὸ τὰ τοιαῦτα πείθειν ; 
ἔσται γάρ ποτε xol 8 μὴ γέγονεν, ἂν ὡς γεγονὸς xpi; 
τὸ δ᾽ ἀπίθανον τῆς θυσίας, ὦ βασιλεῦ, ποῖ τάξεις; ἐγέ- 
vovro μὲν γὰρ xal πρότερον σφαγίων μάντεις ἀγαθοὶ 
τὴν τέχνην καὶ οἷοι ὀνομάσαι, Μεγιστίας ἐξ Ἀχαρνα- 
γίας, ᾿Αρίστανδρος ἐχ Λυχίας, ᾿Αμπραχία δὲ Σιλανὸν 
ἤνεγχε, καὶ ἐθύοντο ὃ μὲν Ἀχαρνὰν Λεωνίδᾳ βασιλεῖ 
Σπάἄρτης, ὁ δὲ Λύχιος Ἀλεξάνδρῳ τῷ Μαχεδόνι, Σι- 
λανὸς δὲ Κύρῳ βασιλείας ἐρῶντι. (49) καὶ εἴ τι ἐν ἀν- 
θρώπου ὀπλάγχνοις ἢ σαφέστερον ἢ σοφώτερον 3) ἐτυ- 
μώτερον ἀπέχειτο, οὐχ ἄπορος ἦν ἡ θυσία, βασιλέων 
γε παρισταμένων αὐτοῖς, οἷς πολλοὶ μὲν ἦσαν οἰνοχόοι, 
πολλὰ δ᾽ αἰχμάλωτα, παρανομίαι δ᾽ ἀχίνδυνοι xal φό- 
ὅος οὐδεὶς κατηγορίας, εἴ τι ἔσφαττον. ἀλλ᾽ οἶμαι πα-- 
ρίστατο τοῖς ἀνδράσιν, ὃ χἀμοὶ νῦν χινδυνεύοντι ὑπὲρ 
τοιούτων, ὅτι τὰ μὲν ἄλογα τῶν ζώων εἶχός, ἐπειδὴ ἐν 

τοῦ θανάτου σφάττεται, μὴ θολοῦσθαί τι τῶν 
σπλάγχνων 6n' ἀξυνεσίας ὧν πείσονται, ἄνθρωπον δ᾽ ἀεί 
τι ἐν τῇ ψυχῇ ἔχοντα θανάτου χαὶ μήπω ἐφεστηχό- 
voc δεῖμα πῶς εἰχὸς παρόντος ἤδη xdv ὀφθαλμοῖς ὄντος 
δεῖξαί τι ἐπὶ τῶν σπλάγχνων μαντιχὸν ἣ ὅλως εὔθυτον ; 
(so) ὅτι δ᾽ ὀρθῶς τε xal χατὰ φύσιν στοχάζομαι τούτων, 
σχόπει, βασιλεῦ, ὧδε. τὸ ἧπαρ, ἐν ᾧ φασι ctv τῆς αὖ- 
τῶν μαντιχῇς εἶναι τρίποδα οἵ δεινοὶ ταῦτα, ξύγχειται 
μὲν οὗ καθαροῦ αἵματος ( πᾶν γάρ, ὅ τι ἀχραιγνές, 
καρδία ἴσχει δι᾽ αἱματηρῶν φλεθῶν ἀποχετεύουσα ἐς πᾶν 
τὸ σῶμα), χολὴν δ᾽ ἐφ᾽ ἥπατι χειμένην ὀργὴ μὲν ἀνί- 
στησι, φόθοι δ' ὑπάγουσιν ἐς τὰ χοῖλα τοῦ ἥπατος. ὑπὸ 
μὲν δὴ τῶν παροξυνόντων ζέουσα χαὶ μηδὲ τῷ ἑαυτῆς 
ἀγγείῳ φορητὸς οὖσα ὑπτίῳ ἐπιχεῖται τῷ ἥπατι, xat 
ὃ ἐπέχει χολὴ πᾶσα τὰ λεῖά τε χαὶ μαντιχὰ τοῦ σπλάγ- 
νου, ὑπὸ δὲ τῶν δειματούντων ξυνιζάνουσα ξυνεπι- 
σπᾶται xai τοὖν τοῖς λείοις φῶς" ὁπονοστεῖ γὰρ τότε xoi 
τὸ χαθαρὸν τοῦ αἵματος, ὑφ᾽ οὗ σπληνοῦται τὸ ἧπαρ, 
ὑποτρέχοντος φύσει τὸν περὶ αὐτὸ ὑμένα χαὶ τῷ πηλώ- 
δει ἐξκιπολάζοντος. (51) τί οὖν, ὦ βασιλεῦ, τῆς μιαι- 
φονίας ἔργον, εἰ ἄσημα τὰ ἱερὰ ἔσται; ἄσημα δ᾽ αὐτὰ 
$ ἐνθρωπεία φύσις ἐργάζεται ξυνιεῖσα τοῦ θανάτου xal 
αὐτοὶ οἱ ἀποθνήσχοντες" οἱ μὲν γὰρ εὔψυχοι ξὺν ὀργῇ τε- 
λευτῶσιν, οἱ δ᾽ ἀθυμότεροι ξὺν δέει, ἔνθεν ἡ τέχνη παρὰ 
τοῖς οὖχ ἀνεπιστήμοσι βαρθάροις χιμαίρας μὲν xal ἄρ- 
νας ἐπαινεῖ σφάττειν, ἐπειδὴ εὐήθη τὰ ζῶα xal οὗ πόρ- 
ge ἀναισθήτων, ἀλεχτρυόνας δὲ καὶ σῦς xal ταύρους, 
ἐπειδὴ θυμοειδῆ ταῦτα, οὐχ ἀξιοῖ τῶν ἑαυτῆς ἀπορρή- 
των. ξυνίημι, ὦ βασιλεῦ, παροξύνων τὸν κατήγορον, 
ἐπειδὴ σοφώτερόν σε ἀχροατὴν εἴργασμαι, χαί μοι δο- 
χεῖς χαὶ προσέχειν τῷ λόγῳ. εἰ δὲ μὴ δαφῶς τι αὐτοῦ 
φῥάζοιμι, ξυγχωρῶ aot ἐρωτᾶν με. (52) $ μοι 
τὰ πρὸς τὴν τοῦ Αἰγυπτίου γραφήν᾽ ἐπεὶ δ᾽ οἶμαι χρὴ 
μηδὲ τὰς Εὐφράτου διαδολὰς ὑὑπερορᾶσθαι, σύ, S ἴα: 
σιλεῦ, δικάζοις, ὁπότερος ἡμῶν φιλοσοφεῖ μᾶλλον. οὐ- 
χοῦν 6 μὲν ἀγωνίζεται μὴ τἀληθῇ περὶ uoo λέγειν, ἐγὼ 
δ᾽ οὖχ ἀξιῶ, xal 6 μέν σε ἡγεῖται δεσπότην, ἐγὼ δ᾽ ἄρ- 


PHILOSTRATI VIT. APOLL. VIII, 7. 


183 


quid igitur Arcas hic? quid fabule de hostiis? quid qui 
falia studet persuadere? fit aliquando etiam quod non 
factum est, ubi tanquam factum in judicium adductum 
fuerit. absurditati vero hnjus sacrificii quid queso, o impe- 
rator, facies? fuerunt enim pridem quoque extispices artis 
sud periti et clari nominis , Megistias Acarnan et Aristander 
Lycius, Silanumque genuit Ambracia, quorum Acarnan 
Leonidze, Spartano regi, Lycius Alexandro Macedoni , Si- 
lanus Cyro regnum appetenti sacra procurabant. (49) jam 
si quid in hominum extis aut luculentius aut sapientius aut 
verius situm esset, victima facile suppetebat, quum reges 
eis praesto essent, quibus multi pincerne erant et captivi 
multi, quibusque peccare impune licebat, nec si quem oc- 
cidissent ab accusatore quicquam erat metuendum. at viris 
istis quod mihi quoque ob talia in discrimine versanti in 
mentem venit, brutis animalibus, quoniam sine mortis prze- 
sensione interficiantur, exta non facile turbari pre futuri 
mali ignorantia; homo autem, qui semper in animo mortis 
etiam nondum imminentis metum fovet, qui fieri potest ut 
morte jam instante et ante oculoe versante extis divini quic- 
quam aut omnino fausti edat ominis? (50) quo autem recte 
ista et naturae convenienter a me conjecta esse intelligas, 
considera , imperator, h:ec. jecur, in quo divinationis suse 
tripodem esse artis ejus periti aiunt, ex puro minime con- 
stat sanguine; omnem enim, qui integer est , sanguinem re- 
tinet cor, per venas in universum corpus eum diffundens, 
fel autem jecori impositum ira excitat, metusque deducit 
in jecoris recessus. effervescens igitur, ubi concitatur, ita ut 
guo non amplius vase possit contineri, supino infunditur, je- 
cori, quo fit ut levem eamque vaticinam visceris partem 
fel totum occupet : adstringens sese autem , ubi exterretur, 
simul et lucem in leevi parte residentem attrahit ; tunc enim 
purior etiam se reducit sanguinis pars, qua jecur intume- 
scit, dum necessario membranam subit , qua circumdatum 
est, etlutulentze materix innatat. (51) quo igitur consilio, 
o imperator, caedes perpetretur, si nullum prebebit signum 
hostia? signum autem ut nullum edat, humana efficit in- 
doles mortem preesentiens et ipsi qui moriuntur; fortes enim 
cuni ira mortem appetunt, ignavi cum metu. hinc are apud 
barbaros non incultos capras et agnos mactare jubet , quo- 
niam simplicia heec sunt animalia, nec multum abest quin 
nihil sentiant, gallos autem gallinaceos et sues et tauros, 
quoniam iracunda hzec , ad sua arcana non admittit. sentio, 
imperator, me stomachum movere adversario, quoniam do- 
ctiorem te auditorem efficio, viderisque mihi attente audire 
orationem. in qua si quid minus clare expoeuerim, me inter- 
rogandi tibi copiam facio. (52) quae ad JEgyptii accusationem 
respondenda mihi erant dixi. sed quoniam, ut videtur, ne- 
que Euphratis criminationes praetereund:e sunt, tuum, 
o imperator, esto judicium, uter nostrum melius philosophe» 
tur. ille ergo non vera de me dicere studet, ego vero indi- 
gnum habeo, tyrannum ille te existimat, ego vero princi- 
pem, gladium tibi in me tradit ille, ego vero rationem. quod 
autem criminandi ei ansam praebuit , sermones suni in Io- 
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χοντα, xal ὃ μὲν ξίφος ἐπ᾽ ἐμέ σοι δίδωσιν, ἐγὼ δὲ λόγον. 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν γε διαξέόληκεν, οἱ λόγοι εἰσίν, οὖς ἐν Ἰω- 
vía εἶπον, φησὶ δ᾽ αὐτοὺς οὐχ ἐς τὸ σοὶ ξυμφέρον ὑπ᾽ 
ἐυοῦ εἰρῆσθαι. καίτοι τὰ μὲν λεχθέντα ἦν ὑπὲρ Motiv 
“χαὶ ἀνάγχης, παράδειγμα δ᾽ ἐγίγνετό μοι τοῦ λόγου 
τὰ τῶν βασιλέων πράγματα, ἐπειδὴ μέγιστα τῶν ἀν- 
θρωπείων δοχεῖ τὰ ὑμέτερα, Μοιρῶν τ᾽ ἰσχὺν ἐφιλο- 
σόφουν χαὶ τὸ οὕτως ἄτρεπτα εἶναι, ἃ χλώθουσιν, ὡς, 
εἰ καὶ βασιλείαν τῷ ψηφίσαιντο ἑτέρῳ δὴ ὑπάρχουσαν, 
ὃ δ᾽ ἀποχτείνειε τοῦτον, ὡς μὴ ἀφαιρεθείη ποθ᾽ ὑπ᾽ αὐ- 
τοῦ τὸ ἄρχειν, x&v ἀναδιῴη ὃ ἀποθανὼν ὑπὲρ τῶν δο- 
ξάντων ταῖς Μοίραις, (58) τὰς γὰρ ὑπερθολὰς τῶν λό- 
qov ἐσαγόμεθα διὰ τοὺς τοῖς πιθανοῖς ἀπειθοῦντας, 
ὥσπερ ἂν εἰ xal τοιόνδ᾽ ἔλεγον" ὅτῳ πέπρωται γενέσθαι 
τεχτονιχῷ, οὗτος, x&v ἀποχοπῇ τὼ χεῖρε, τεχτονιχὸς 
ἔσται, χαὶ ὅτῳ νίχην ἐν Ὀλυμπία δρόμου ἄρασθαι, 
οὗτος οὐδ᾽ εἰ πηρωθείη τὸ σκέλος ἁμαρτήσεται τῆς νί- 
χης, xat ὅτῳ ἔἕνευσαν Μοῖραι toov τοξεία χράτος, οὗτος 
οὐδ᾽ el ἀποδάλοι τὰς ὄψεις ἐχπεσεῖται τοῦ σχοποῦ. τὰ δὲ 
τῶν βασιλέων ἔλεγον ἐς τοὺς ᾿Αχρισίους δήπου ὁρῶν xal 
τοὺς Λαΐους, ᾿Αστυάγη τε τὸν Μῆδον xal πολλοὺς ἑτέρους 
εὖ τίθεσθαι τὰ αὑτῶν ἐν ἀρχῇ δόξαντας, ὧν οἱ μὲν παῖ- 
δας, ol δ᾽ ἐχγόνους ἀποχτείνειν οἰηθέντες ἀφηρέθησαν 
ὑπ᾽ αὐτῶν τὸ βασιλεύειν ἀναφύντων ἐξ ἀφανοῦς ξὺν τῷ 
πεπρωμένῳ. (54) χαὶ εἰ μὲν ἠγάπων χολαχευτιχήν, εἰ- 
Tov ἂν xai τὰ σὰ ἐντεθυμῆσθαι, ὅτ᾽ ἀπείληψο μὲν ὑπὸ 
Βιτελίου ἐνταῦθα, χατεπίμπρατο δ᾽ ὁ νεὼς τοῦ Διὸς περὶ 
τὰς ὀφρῦς τοῦ ἄστεος, 6 δ᾽ εὖ χείσεσθαι τὸ ἑαυτοῦ ἔφα- 
σχεν, εἰ μὴ διαφύγοις αὐτόν, καίτοι μειράχιον ἱχανῶ)ς 
ἦσθα χαὶ οὕπω o ἀλλ᾽ ὅμως; ἐπειδὴ Μοίραις ἐδόχει 
ἕτερα, 6 μὲν ἀπώλετο αὐταῖς βουλαῖς, σὺ δὲ τἀχείνου νῦν 
ἔχεις. ἐπεὶ δ᾽ ἁρμονίᾳ χολαχευτιχῇ ἄχθομαι (δοχεῖ γάρ 
μοι τῶν ἐχρύθμων τε κοὖχ εὐφθόγγων elvat ) , τεμνέσθω 
μοι ἥδ᾽ ἢ νευρά, xal μηδὲν ἡγοῦ τῶν σῶν ἐντεθυμῆσθαί 
με, ἀλλὰ διειλέχθαι μόνα τὰ ὑπὲρ Μοιρῶν xal ἀνάγχης" 
ταυτὶ γάρ φησιν εἰρῆσθαί μοι ἐπὶ σέ. (56) καίτοι τὸν 
λόγον τοῦτον ἀνέχονται μὲν χαὶ οἱ πολλοὶ τῶν θεῶν, οὐχ 
ἄχθεται δ᾽ οὐδ᾽ ὁ Ζεὺς ἀχούων xal ταῦτα τῶν ποιητῶν 
ἐν τοῖς Λυχίοις λόγοις « ᾧμοι ἐγών, ὅτε μοι Σαρπηδόνα » 
καὶ τοιαῦτ᾽ ἐς αὐτὸν ἀδόντων, ἐν οἷς τοῦ υἱέος ἐξίστα- 
σθαί φησι ταῖς Μοίραις, λεγόντων τ᾽ αὖ ἐν ψυχοστα- 
cia, ὅτι Μίνω τὸν ἀδελφὸν τοῦ Σαρπηδόνος ἀποθανόντα 
χρυσῷ μὲν σκήπτρῳ ἐτίμησε χαὶ δικάζειν ἔταξεν ἐν τῇ 
τοῦ Αἰδωνέως ἀγορᾷ, Μοιρῶν δ᾽ οὐ παρῃτήσατο. (56) 
eo δ᾽, ὦ βασιλεῦ, τοῦ χάριν ἄχθη τῷ λόγῳ, θεῶν 
χαρτερούντων αὐτόν, οἷς πέπηγεν ἀεὶ τὰ πράγματα, xat 
μὴ ἀποχτεινόντων τοὺς ποιητὰς ἐπ᾿ αὐτῷ; προσήχει 
γὰρ ταῖς Μοίραις ἕπεσθαι xal πρὸς τὰς μεταβολὰς τῶν 
πραγμάτων μὴ χαλεποὺς εἶναι, Σοφοχλεῖ τε μὴ ἀπι- 
στεῖν 
μόνοις οὐ γίγνεται 
θεοῖσι γῆρας, οὐδὲ μὴν θανεῖν ποτε, 
τὰ δ᾽ ἄλλα συγχεῖ πάνθ᾽ ὁ παγχρατὴς χρόνος, 


ἄριστα δὴ ἀνθρώπων λέγοντι. ἐγχύχκλιοι γὰρ αἵ xac 
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nia a me instituti, quos ait ille non in tuum commodum 
a me esse habitos. atqui de Parcis verba faciebam et necessi 
tate, exemplo autem, quo dicta confirmarem, utebar rebus 
principum, quoniam rerum humanarum vesítrsee videntur 
maximze , deque Parcarum disserebam vi, et quod quie ne- 
vissent tam essent inevitabilia, ut, si imperium alicui de- 
creverint, quod alter jam teneret, isque illum interfecerit, 
ne quando imperio ab illo privaretur, in vitam adeo mor- 
(uus esset rediturus, quo Parcarum satisfieret decretis. (53) 
altius enim exaggerare solemus orationem in gratiam eo- 
rum , qui credibilibus fidem derogant, perinde ac si dicerem 
eliam tale quid : cui fato destinatum est, ut faber sit Ji- 
gnarius, is, etiamsi manus ei pracidantur, faber tamen 
erit lignarius, et cui Olympis cursu vincere, hic, ne si 
crus perfregerit quidem, victoria excidet, et quem sagitta- 
rium esse Parcm voluerunt, is ne oculis amissis quidem 
a scopo aberrabit. regum autem exemplo usus δὰ Acrisios 
sane respiciebam atque Laios, Astyagemque Medum et alios 
complures, qui licet eo rebus suis optime consuluisse vide- 
rentur, ut alii filios suos , ut opinabantur, alii nepotes inter- 
ficerent , tamen ab eis imperio dejecti sunt ex obscuro fati 
jussu prodeuntibus. (54) et adulationem si probarem, di- 
cerem tuas quoque res animo meo obversatas esse, quum 
obsessus hic esses a Vitellio, Jovisque templum in urbis fa- 
stigio combureretur, et ille prospere sibi rem cessuram di- 
ctitaret, si manibus suis non elabereris, quanquam adole- 
scens admodum tunc eras, necdum is qui nunc es : attamen 
quoniam aliter Parcis videbatur, ipsis suis consiliis immor- 
tuus ille est , tuque quz ille habebat nunc possides. sed quo- 
niam adulatoria modulatio mihi displice£ (videtur mibi 
enim et rhythmis carere et elegantia ), rumpatur mihi chor- 
da ista, nec quicquam pufa de tuis rebus me cogitasse, sed 
de Parcis tantum atque necessitate disseruisse. haec enim 
a me adversus te prolata esseait. (55) atqui dictum hoc vel 
deorum complures ferunt, ac ne Juppiter quidem indigna- 
tur talia a poetis etiam audiens in Lyciis carminibus « hei 
mihi, quum Sarpedona mihi, » atque ejus generis alia in 
eum canentibus, in quibus filium suum ait Parcis se cessisse, 
dicentibusque rursus in Psychostasia , quod Minoem, Sar- 
pedonis fratrem , mortuum aureo sceptro decoraverit judi- 
cemque in Aidonei foro constituerit, a Parcis autem non 
liberaverit. (56) tu vero, o imperator, cur hoc dicto indi- 
gnaris, quum vel dii, quorum stabiles semper res sunt, il- 
lud ferant, neque poetas ob id interficiant? necesse est enim 
Parcis parere, nec rerum mufationes iniquo ferre animo, 
et fidem Sophocli habere omnium optime sic dicenti : 
solis non obvenit 
diis senectus, nec sane letum unquam, 
reliqua :etas omnipotens conficit omnia. 
versatilis nempe hominum est fortuna et unius diei, o im- 
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ἀνθρώπους εὐπραγίαι xal ἐφήμερον, ὦ βασιλεῦ, τὸ 
τοῦ ὄλθου μῆκος" τἀμὰ οὗτος καὶ τὰ τούτου ἕτερος καὶ 
ὁ δεῖνα τὰ τοῦ δεῖνος ἔχων οὐκ ἔχει. (ο7) ταῦτ᾽ ἐν- 
νοῶν, ὦ βασιλεῦ, παῦε μὲν φυγάς, παῦε δ᾽ αἷμα, καὶ 
φιλοσοφίᾳ μὲν ὅ τι βούλει χρῶ (ἀπαθὴς γὰρ ἥ γ᾽ ἀλη- 
θής), δάκρυα δ᾽ ἀνθρώπων ἀφαίρει, ὡς νῦν γ᾽ ἠχὼ 
μυρία μὲν ἐκ θαλάττης, πολλῷ δὲ πλείων ἐξ ἠπείρων 
φοιτᾶ θρηνούντων, ὅ τι ἑκάστῳ θρήνου ἄξιον. τὰ δ᾽ 
ἐντεῦθεν φυόμενα πλείω ὄντα ἢ ἀριθμεῖσθαι ταῖς τῶν 
συκοφαντῶν γλώτταις ἀνῆπται διαδαλλόντων σοί τε 
πάντα καὶ σέ, ὦ βασιλεῦ, πᾶσιν. » : 

VIL. Ὧδε μὲν δὴ τἀνδρὶ τὰ ἐκ παρασκευῆς εἶχεν, 
ἐπὶ τελευτῇ δ' εὗρον τοῦ λόγου τὰ τελευταῖα τοῦ προ- 
πέρου τὸ 

οὗ γάρ με κτενέεις, ἐπεὶ οὔτοι μόρσιμός εἶμι. 


καὶ τὰ πρὸ τούτου ἔτι, ἀφ᾽ ὧν τοῦτο. ἐπεὶ δ᾽ ἀπῆλθε 
τοῦ δικαστηρίου δαιμόνιόν τε xo. ῥάδιον εἰπεῖν τρόπον, 
οὖκ ἔπαθεν τύραννος, ὅπερ οἱ πολλοὶ ᾧοντο" οἱ μὲν γὰρ 
ᾧοντο αὐτὸν σχέτλια ὑπὲρ τούτου βοήσεσθαι καὶ δίωξιν 
ποιήσεσθαι τἀνδρός, χηρύξειν τ᾽ ἐς τὴν αὑτοῦ πᾶσαν, 
μηδαμοῦ παριτητέα εἶναί οἵ: ὁ δ᾽ οὐδὲν τούτων, ἀλλ᾽ ὥσ - 
περ ἀγωνιζόμενος πρὸς τὴν τῶν πολλῶν δόξαν ἢ ξυνιεὶς 
λοιπόν, ὅτι μηδὲν ἐπὶ τὸν ἄνδρα οἱ αὕταρχες. εἰ 
δ᾽ ὑπερεώρα, ξυμθαλώμεθα τοῖς ἐφεξῆς: φανείη γὰρ ἂν 
ξυνταραχθεὶς μᾶλλον ἣ καταφρονήσας. 

1X. Ἠχροᾶτο μὲν γὰρ ἑτέρας ἐπ᾽ ἐκείνῃ δίκης, mó- 
Aic δ᾽ ἦν ἀγωνιζομένη πρὸς ἄνδρα ὑπὲρ διαθηχῶν οἷ- 
μαι, διέφευγον δ᾽ αὐτὸν οὐ μόνον τὰ τῶν δικαζομένων 
ὀνόματα, ἀλλὰ καὶ ὁ νοῦς τῆς δίκης. ἀνόητοι μὲν γὰρ 
al ἐρωτήσεις ἦσαν, αἵ δ᾽ ἀποχρίσεις οὐδ’ ὑπὲρ ὧν ἡ 
χρίσις: ἃ σφόδρ᾽ ἤλεγχε τὸν τύραννον, ὡς ἐξεπέπληκτό 
τε xal ἠπόρει δι’ αὐτὸ μάλιστα τὸ πεπεῖσθαι πρὸς τῶν 
χολαχευόντων, ὅτι μηδὲν àv διαφύγοι αὐτόν. 

X. Οὕτω τὸν τύραννον διαθεὶς xal παίγνιον τῆς 
ἑαυτοῦ φιλοσοφίας ἀποφήνας τὸν Ἕλλησί τε καὶ βαρ- 
δάροις φοδερὸν πᾶσι πρὸ μεσημθρίας μὲν ἀπῆλθε τοῦ 
δικαστηρίου, περὶ δείλην δ' ἐν Δικαιαρχίᾳ ἐφάνη Δη- 
μητρίῳ τε xal Δάμιδι, καὶ τοῦτ᾽ ἄρ᾽ ἦν τὸ παρακε- 
λεύσασθαι αὐτὸν τῷ Δάμιδι μὴ περιμείναντι τὴν ἀπο- 
λογίαν πεζεῦσαι ἐς Δικαιαρχίαν. τὰ μὲν γὰρ βεθου- 
λευμένα οὐ προὔλεγε, τὸν δ᾽ ἑαυτῷ ἐπιτηδειότατον 
ἐκέλευε πράττειν, ἃ τοῖς βεδουλευμένοις εἵπετο. 

ΧΙ. Ἐτύγχανε μὲν δὴ ὁ Δάμις τῆς προτεραίας 
ἀφιγμένος καὶ τῷ Δημητρίῳ ξυγγεγονὼς ὑπὲρ τῶν πρὸ 
τῆς δίκης, ὁ δ᾽ εὐλαδέστερον ἢ τὸν ὑπὲρ ᾿Απολλωνίου 
ἀκροώμενον εἰχὸς διατεθεὶς ἦν ὑφ᾽ ὧν ἤκουσε, καὶ πά- 
λιν τῆς ὑστεραίας ὑπὲρ τῶν αὐτῶν ἠρώτα, ξυναλύων 
αὐτῷ; παρὰ τὴν θάλατταν, ἐν τὰ περὶ τὴν Καλυψὼ 
μυθεύματα: ἀπεγίγνωσκον μὲν γὰρ ὡς οὐχ ἥξοντος, 
ἐπειδὴ τὰ τῆς τυραννίδος χαλεπὰ ἣν πᾶσι, τὰ δ᾽ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ προσταττόμενα ἐτίμων διὰ τὴν φύσιν τἀνδρός, 
ἀπειπόντες οὖν ἐχάθηντο ἐς τὸ νυμφαῖον, ἐν ᾧ ὁ πίθος: 
λευκοῦ δ᾽ οὗτός ἐστι λίθου ξυνέχων πηγὴν ὕδατος οὔθ᾽ 
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perator, felicitatis modus est : mea hic habens et quae hu- 
jus fuere alter, et hic vel ille , quie hic vel ille habuere, ha- 
bens non habet. (57) htec reputans, o imperator, finem fac 
fugis, finem sanguini , atque philosophiae fac quod voles; 
si vera enim est, nihil patitur; lacrimas autem hominum 
aufer, nunc certe multiplex ex mari, multoque vehemen- 
lior ex continenti resonat clamoris imago, quo plorat 
quisque, quod sibl lugendum est. quz autem hinc na- 
scuatur, plura quam qua numerari possint , ex delatorum 
linguis pendent , qui omnia tibi invisa reddunt et te, o im- 
perator, invisum omnibus. » 

VIII. Hanc igitur vir parabat defensionem. ad calcem. 


ejus autem inveni prioris orationis extrema verba , 


non me occidis enlm, eui mortem fata negarunt, 


pravtereaque praecedentia efiam , ex quibus hoc pendebat. 
postquam autem ex judicio discessit divino quodam et su- 
pra quam dici potest singulari modo , non ita tyrannus se 
gessit, ut plerique exspecfaverant. fore enim exspectave- 
rant, ut insanum ob illud clamorem tolleret et persequere- 
tur virum, perque omnes imperii sui parles aqua eum et 
igni interdiceret; sed horum nihil fecit, verum quasi re- 
pugnans hominum opinioni aut sentiens demum, contra 
hunc virum nihil se posse agere. an vero contempserit 
eum, ex iis quz: mox dicentur conjiciamus; videatur enim 
consternatus magis esse quam contemptui illum habuisse. 

1X. Nempe post illam alii quoque caussee profuit. οἱ 
tas cum viro de testamento opinor litigabat , excidebant. ei 
autem non tantum nomina partiuin, sed ipsum etiam litis 
argumentum; inepte enim erant ejus quaestiones et re- 
sponsiones ne ad caussam quidem quicquam pertinentes; 
ex quo commotum esse tyrannum animo atque incertum . 
apparebat , idque eo magis, quod ab assenfatoribus non fa- 
cile quicquam fugere se posse persuasum ei esset. 

X. Hoc modo quum tyrannum affecisset ac sue philo- 
sophie ludibrium ostendisset, qui Gracis barbarisque me- 
tuendus esset omnibus, ante meridiem e judicio discessit, 
post meridiem vero Dicaarchie Demetrio atque Damidi 
apparuit. hanc igitur ob caussam Damidem non exspectata 
defensione terrestri itinere Diczarchiam proficisci jusserat. 
mam consilia sua nom ante patefaciebat, sed eum, qui 
maxime necessarius sibi esset, quae consiliis consentanea 
essent. facere jubebat. 

XI. Advenerat igilur pridie Damis et cum Demetrio do 
eis, quo ante judicium evenerant , confabulatus erat, ille 
vero his auditis gravius, quam qui de Apollonio audiret, 
affectus rursus postridie de eisdem rebus sciscitabatur, in 
maris littore, qua parle Calypsus fabulam actam aiunt, 
cum 60 obambulans. quamvis enim de reditu ejus despe- 
rarent, quippe quum in omnes szviret fyrannis, tamen 
mandafa ejus non aspernabantur ob egregiam viri indo- 
lem. moxti igitur in nymphao considebant, ubi dolium 
est : est. autem illud ex albo lapide aquie fontem continens 
neque super ostium exundantem, neque si quis ex eo hau» 
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ὑπερδάλλουσαν τοῦ στομίου οὔτ᾽, εἴ τις ἀπαντλοίη, 
ὑποδιδοῦσαν. διαλεχθέντες δ᾽ ὑπὲρ τῆς φύσεως τοῦ 
ὕδατος οὐ μάλ᾽ ἐσπουδαχότως διὰ τὴν ἐπὶ τἀνδρὶ ἀθυ-- 
μίαν ἐπανῆγον τὸν λόγον ἐς τὰ πρὸ τῆς δίκης. 

XII. ᾿Ανολοφυραμένου δὲ τοῦ Δάμιδος xal τι xat 
τοιοῦτον εἰπόντος, « dp' ὀψόμεθά ποτε, ὦ θεοί, τὸν 
χαλόν τε χἀγαθὸν ἑταῖρον; » ἀχούσας ὃ ᾿Απολλώνιος, 
xal γὰρ δὴ xal ἐφεστὼς ἤδη τῷ νυμφαίῳ ἐτύγχανεν, 
« ὄψεσθε », εἶπε « μᾶλλον δ᾽ ἑωράχατε. » «ζῶντα; » 
ἔφη ὃ Δημήτριος « εἰ δὲ τεθνεῶτα, οὕπω πεπαύμεθα 
ἐπὶ σοὶ χλῴοντες. νυ προτείνας οὖν ὃ ᾿Απολλώνιος τὴν 
χεῖρα « λαθοῦ μου ν, ἔφη « χἂν μὲν διαφύγω σε, εἴ- 
δωλόν εἰμί σοι ἐκ Φερσεφάττης ἦχον, οἷα φαίνουσιν οἵ 
χθόνιοι θεοὶ τοῖς ἀθυμοτέροις τὰ πένθη, εἰ δ᾽ ὑπομεί- 
ναιμι ἁπτόμενον, πεῖθε xal Δάμιν ζῆν τέ με καὶ μὴ 
ἀποβεθληκέναι τὸ σῶμα. » — (s) οὐκέθ᾽ οἷοι ἀπιστεῖν 
ἦσαν, ἀλλ’ ἀναστάντες ἐξεχρέμαντο τἀνδρὸς xal ἦσπά- 
ζοντο, ὑπέρ τε τῆς ἀπολογίας ἠρώτων" 6 μὲν γὰρ Δη- 
μήτριος οὐδ᾽ ἀπολελογῆσθαι αὐτόν, ἀπολέσθαι γὰρ ἂν 
χαὶ μὴ ἀδικοῦντα, Δάμις δ᾽ ἀπολελογῆσθαι μέν, θᾶτ- 
tov δ᾽ ἴσως, οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνης γε τῆς ἡμέρας ᾧετο. 
6 δ᾽ ᾿Απολλώνιος « ἀπολελόγημαι », ἔφη « ὦ ἄνδρες, 
xal νικῶμεν, γέγονε δέ μοι τὰ τῆς ἀπολογίας τήμερον 
οὐ πρὸ πολλοῦ τῆς ἡμέρας: προήει γὰρ ἤδη ἐς μεσημ- 
Oplav. » « πῶς οὖν » ἔφη 6 Δημήτριος « τοσήνδ᾽ 690v 
ἐν σμιχρῷ τῆς ἡμέρας ἔνυσας; » xal 6 Ἀπολλώνιος 
« πλὴν χριοῦ» ἔφη « xal πτερῶν χηροῦ ξυγχειμένων 
πάντ᾽ οἴου, θεὸν ἐπιγράφων τῇ πομπῇ ταύτῃ. ν — (3) 
« πανταχοῦ μὲν » 7| δ᾽ ὁ Δημήτριος « τῶν σῶν ἔργων 
τε xai λόγων θεὸν ἀεί τινα προορᾶν ἡγοῦμαι, παρ᾽ οὗ τὰ 
σὰ οὕτως ἔχει, τὴν δ᾽ ἀπολογίαν, ἥτις γέγονε xol ἅττα 
$ χατηγορία εἶχε xal τὸ τοῦ διχάζοντος ἦθος xai ὅ τι 
ἤρετο xal ὅτῳ ξυγχατέθετο, ἢ ὅτῳ μή, λέγεὁμοῦ πάντα, 
ἵνα καὶ Τελεσίνῳ ἕκαστα φράζοιμι" οὐ γὰρ ἀνήσει ἐρω- 
τῶν τὰ σά͵ ὅς γε xat πρὸ πεντεχαίδεχα ἴσως ἡμερῶν ἐμοὶ 
ξυμπίνων ἐν Ἀνθίῳ χατέδαρθε μὲν ἐπὶ τῆς τραπέζης, 
μεσούσης δ᾽ αὐτῷ τῆς χύλιχος ἔδοξεν ὄναρ πῦρ ἐν τῇ γῇ 
. πελαγίσαν τοὺς μὲν ἀπολαμθάνειν τῶν ἀνθρώπων, τοὺς 
δὲ φθάνειν ὑποφεύγοντας, χαὶ γὰρ δὴ καὶ ῥεῖν αὐτὸ πα- 
ραπλησίως τῷ ὕδατι, σὲ δ᾽ οὐχ ὅπερ οἱ πολλοὶ παθεῖν, 
ἀλλὰ διανεῦσαι αὐτοῦ σχισθέντος. ἐπὶ δὲ τῷ ἐνυπνίῳ 
τοὐτῳ θεοῖς εὐξυμῥόλοις ἔσπεισεν, ἐμοίτε παρεχελεύσατο 
ὑπὲρ σοῦ θαρρεῖν » (4) xal 6 Ἀπολλώνιος « οὐ θαυμάζω 
Γελεσῖνον » εἶπεν « ὑπερχαθεύδοντα" xai γὰρ δὴ xal 
ὑπερεγρήγορέ μου πάλαι. τὰ δ᾽ ὑπὲρ τῆς δίχης πεύσεσθε 
μέν, οὐ μὴν ἐνταῦθα" δείλη τε γὰρ ἱκανῶς ἤδη χαὶ βαδί- 
ζειν ὥρα ἐς ἄστυ, ἡδίους δ᾽ οἱ χαθ’ ὁδὸν λόγοι παρα- 
πέμψαι βαδίζοντας. ἴωμεν οὖν διαλαλοῦντες ὑπὲρ ὧν 
ἐρωτᾶτε, λέξω δὲ τὰ τήμερον δήπου ἐν τῷ δικαστηρίῳ 
πραχθέντα τὰ γὰρ πρὸ τῆς χρίσεως ἄμφω ἴστε, σὺ 
μὲν παρατυχών,͵ σὺ δ᾽ ἠχροαμένος οἶμαι τούτου μὰ 
Δί᾽ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal πάλιν, εἰ μὴ ἐχλέλησμαι Δη- 
μητρίου" ἃ δ᾽ οὕπω ἴστε, δίειμι, διείρων ἀπὸ τῆς προρ- 
« ρήσεως xat τοῦ γυμνὸς ἐπελθεῖν. « διήει δὲ xal τοὺς 
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serit subsidentem. de cujus aqu:e natura quum pre solli- 
citudine, qua de viro affecti erant, non admodum acriter 
disputassent, sermonem ad ea, que ante judicium gesta 
erant, revocabant. 

XII. Quumque in lacrimas effusus Damis tale quid pro- 
tulisset , « videbimusne quando, o dii, bonum sodalem no. 
strum? » audiens hoc Apollonius, jam enim et ipse ad nym- 
phaeum processerat, « videbitis » inquit « immo jam vidistis. » 
« an vivum? » respondit Demetrius « nam si mortuum, 
nondum te flere cessavimus. » porrigens itaque manum 
Apollonius « prehende me , » inquit « et si elabar tibi, spe- 
cies tibi veni ex Proserpinae domo, quales inferi dii osten- 
dunt eis, qui prae merore animum abjecere; sin vero ma- 
neam apprehensus, Damidi quoque persuade, vivere me, 
neque corpore excessisse. » (2) non amplius locus erat 
dubitationi, verum surgentes viro inhzerebant eumque os- 
culabantur et de defensione interrogabant. Demetrius enim 
ne caussam dixisse quidem eum putabat, ut cui vel in- 
sonti fuisset pereundum , Damis autem dixisse quidem 
caussam , sed citius fortasse; non enim eo demum die fac- 
tum credebat. tum Apollonius « caussam dixi» inquit 
« atque vici; dixi autem hoc ipso die paucis abhinc horis ; 
vergebat eniin jam ad meridiem. » « qui igitur » inquit 
Demetrius « tantum itineris tam exigua diei parte confe- 
cisti? » tum Apollonius « przeter arietem » inquit « e ce- 
reas alas puta omnia , deo hoc iter tribuens. » (3) « ubique » 
respondit Demetrius « operibus tuis ac sermonibus deum 
aliquem semper interesse censeo, cujus auxilio res tuum sic 
se habent ; sed defensio tua qualis fuerit, et accusator quid 
protulerit, et jus qui dixit quomodo se gesserit , quidque 
interrogaverit et quid approbaverit quidque minus , hsec si- 
mul enarra omnia , quo etiam Telesino singulatim ea expo- 
nam. is enim de te interrogare non intermittet. hic ante 
hos quindecim fere dies Antii mecum bibens menssze accu- 
bans obdormivit, quumque medium jam poculum circum- 
ferretur, per somnum vidit ignem terre superfusum, homi- 
num alios intercipientem, alios fugientes prsevertentem : 
scilicet perinde atque aquam fluere visum esse : te vero 
non idem cum ceteris passum esse, sed per medium ignem 
utrinque discedentem tranafasse. hoc viso somnio diis 
fausta ominantibus libavit, meque bono de te animo este 
jussit. » (4) tum Apollonius « non miror, » inquit « Te- 
lesinum mihi dormire; namque pridem etiam vigilavit 
mihi. que vero in judicio acta sunt, audietis, non hic 
tamen ; jam enim advesperascit et in urbem redeundi tem- 
pus est , suavioresque sunt inter eundum sermones ad oble- 
ctandos viatores. pergamus igitur de eis quie sciscitamini 
confabulantes, quaeque hodie sane in judicio acta sunt enar 
rabo. nam ante caussam dicendam quie evenerint nostis 
ambo , tu quidem ut qui interfueris, tu autem ut qui hoc 
per Jovem non semel, opinor, verum iterum iterumque 
audiveris, si bene Demetrium novi. quie igitur nondum 
nostis persequar, initium faciens ab eo tempore, quo in 
judicium arcessebar et intrabam nudus. » narrabat au- 
tem et quas orationes habuiseet et quod subjecisset illud 
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ἑπυτοῦ λόγους κἀπὶ πᾶσι τὸ « οὐ γάρ με χτενέεις » xal 
τὸ ἀπελθεῖν τῆς χρίσεως, ὡς ἀπῆλθε. 

XIII. Τότ’ ἀναδοήσας Δημήτριος « ἐγὼ μὲν ᾧμην 
σεσωσμένον ἀφῖ (θαί σε, σοὶ δ᾽ ἀρχὴ χινδύνων ταῦτα" 
ξυλλήψεται γάρ σε χαταγγελλόμενον χαὶ πάσης ἀπο- 
στροφῆς εἰργόμενον. » ὁ δ᾽ ἐρρῶσθαι τῷ Δημητρίου 
δέει φράζων « el γὰρ xal ὑμεῖς » εἶπεν « ὧδ᾽ αὐτῷ εὐά- 
λωτοι ἦτε. ἀλλ᾽ ὅπως μὲν τἀχείνου νῦν ἔχει, ἐγὼ οἶδα" 
χολαχευόντων γὰρ ἀεὶ λόγων ἀχροατὴς γιγνόμενος νῦν 
ἐπιπληττόντων ἠχρόαται, ῥήγνυνται δ᾽ ὑπὸ τῶν τοιού- 
τῶν αἷ τύραννοι φύσεις χαὶ περὶ ταῦτα χολῶσιν. ἐμοὶ 
δ᾽ ἀναπκαύλης δεῖ γόνυ οὕπω χάμψαντι dx τοῦ ἄθλου. » 
(3) x«i ὁ Δάμις « ἐγώ, Δημήτριε, διεχείμην μὲν οὔ- 
Tex » ἔφη « πρὸς τὰ τοῦδε τἀνδρὸς πράγματα, ὡς xol 
τῆς ὁδοῦ ταύτης ἀπάγειν αὐτόν, ἐφ’ ἧς ἥχει, ξυνεδού- 
λευες δέ που xal σὺ ταῦτα, ὡς μὴ ἐς χινδύνους ἔχου- 
σίους τε xai χαλεποὺς lov ἐπεὶ δ᾽ ἐτύγχανε μὲν δεδεμέ- 
νος; ὡς ἐμοὶ ἐφαίνετο, ἄπορα δ᾽ ἡγουμένῳ τὰ περὶ 
αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτῷ ἔφη τὸ λελύσθαι εἶναι χαὶ τὸ σχέλος 
ἐλευθερώσας τοῦ δεσμοῦ ἔδειξε, τότε πρῶτον χατενόησα 
τἀνδρός, θεσπέσιόν τ᾽ εἶναι αὐτὸν xal χρείσσω τῆς 
ἡμεδαπῆς σοφίας" ὅθεν, εἰ χαὶ χαλεπωτέροις τούτων 
ἐντύχοιμι, οὐδὲν ἂν δείσαιμι ὑπὸ τούτῳ xal χινδυνεύων. 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πλησίον ἑσπέρα, βαδίζωμεν ἐς τὴν χατα- 
τωγὴν ἐπιμέλειαν ποιησόμενοι τἀνδρός. » (8) xol 
ὃ ᾿Απολλώνιος « ὕπνου » ἔφη « δέομαι μόνου, τὰ δ᾽ ἄλλα 
ἐν ἴσῳ τίθεμαι λόγῳ, x&v. παρῇ τι αὐτῶν, xv ἀπῇ. υ 
μετὰ ταῦτ᾽ εὐξάμενος ᾿Απόλλωνι χαὶ ἔτι τῷ Hio 
παρῆλθεν ἐς τὴν οἰκίαν, ἣν ᾧχει 6 Δημήτριος, καὶ τὼ 
πόδε ἀπονιψάμενος, παραχελευσάμενός τε τοῖς ἀμφὶ 
τὸν Δάμιν δειπνεῖν, ἐπειδὴ ἄσιτοι αὐτῷ ἐφαίνοντο, ἔρ- 
ριψεν ἐς τὴν χλίνην ἑαυτὸν xol ἐφυμνήσας τῷ ὕπνῳ 
τὸ Ὅμήρου ἔπος ἐκάθευδεν ὡς οὐχ ἐπ᾽ ἀξίοις φροντίσαι 
τοῖς παροῦσιν. | 

XIV. Περὶ δ᾽ ὄρθρον ἐρομένου αὐτὸν τοῦ Δημη: 
τρίου, ποῖ τῆς γῆς τρέψοιτο, xal χτυπεῖσθαι δοχοῦντος 
τὰ ὦτα ὑπ᾽ ἐννοίας ἱππέων, οὖς ᾧετο ἐπιχείσεσθαι ἤδη 
τῷ Ἀπολλωνίῳ διὰ τὴν ὀργὴν τοῦ τυράννου, « διώξεται 
μέν,» ἔφη «με οὐδ᾽ αὐτός, οὐδ᾽ ἕτερος, ἐμοὶ δ᾽ ἐς τὴν “Ελ- 
λάδα ὃ πλοῦς ἔσται. » « σφαλερός γε, » εἶπε « τὸ γὰρ χω- 
ρίον φανερώτατον" ὃν δὲ μηδ’ ἂν ἐν τῷ ἀφανεῖ διαφύγοις, 
πῶς ἂν ἐν τῷ φανερῷ λάθοις:» « οὐ δέομαι » ἔφη « λαν- 
θάνειν" εἰ γάρ, ὡς σὺ οἴει, τοῦ τυράννου ἣ γῇ πᾶσα, βελ- 
τίους οἱ ἐν τῷ φανερῷ ἀποθνήσχοντες τῶν ἐν τῷ ἀφανεῖ 
ζώντων.» χαὶ πρὸς τὸν Δάμιν « αἰσθάνῃ » ἔφη « νεὼς 
ἀφιείσης ἐς Σικελίαν; » « αἰσθάνομαι, » εἶπε « xoi γὰρ 
ἐπὶ θαλάττῃ χαταλύομεν xal 6 χηρύττων ἀγχοῦ θυρῶν, 
στέλλεταί θ᾽ ἢ ναῦς ἤδη" ξυμδάλλομαι δ᾽ αὐτὸ 17, τῶν 
ἐμπλεόντων βοῇ καὶ οἷς περὶ τὴν ἀναίρεσιν τῶν ἀγχυ- 

ὧν πράττουσιν. » « ἐπιθῶμεν » εἶπε « τῆς νεὼς ταύτης, 
ὦ Δάμι, πλευσούμενοι νῦν μὲν ἐς Σιχελίαν, ἐχεῖθεν δ᾽ 
ἐς ἸΠολοπόννησον.» « ξυνδοχεῖ μοι, » ἔς » xal πλέω- 

ν.» 

" XV. Καὶ προσειπόντες τὸν Δημήτριον ἀθύμως ἐπ᾽ 
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« non me occidis enim , » et qua ratione ex judicio disces- 
sisset. 

XIII. Tunc exclamans Demetrius « ego » inquit « salvum 
te abüsse arbitrabar, at ista periculi tibi initia sunt; pro- 
scriptum enim te comprehendet et omni perfugio interclu- 
sum. » verum Apollonius Demetrii timori valedicens « uti- 
nam et vos » inquit « tales essetis, qui tam facile ab eo 
comprehendi possunt. sed res ejus quomodo nunc se ha- 
beant ego scio; nam qui adulatorum tantum hucusque 
sermones audiverat, nunc demum reprehensoris vocem 
expertus est, bac vero franguntur ingenia tyrannorum, 
hac indignantur. mihi vero quiete opus est , qui, ex quo 
certamen illud obii, genu non flexi. » (2) tum-Daimis « ego 
vero , Demetri, » inquit « ita de hujus viri rebus sollicitus 
eram , ut et de via ista, qua jam reversus est, deducere eum 
conarer, idemque et (u suadebas, ne in summum periculum 
ultro irrueret. sed ubi in vincula conjectum videns in 
extremo eum periculo versari existimavi, ille vero in sua 
potestate ut solveretur positum esse dixit, simulque libe- 
ratum compede crus ostendit, tum primum divinum esse 
virum intellexi et nostra s&pientia superiorem. quamob- 
rem si vel his graviora mihi obvenerint, nullum ejus au- 
spiciis periculum extimescerem. sed quoniam vespera in- 
stat, in deversorium peryamus , quo virum curemus. » (3) 
tum Apollonius « ego » inquit « somno tantum opus ha- 
beo, cetera adsint an absint nihil curo. » deinde Apolli- 
nem et Solem apprecatus domum ingressus est, ubi De- 
melírius habitabat, lotisque pedibus et jusso cenare Damide, 
quod cibum nondum sumpsisse ipsi videbatur, in lectum 
se conjecit et Homeri versu somnum compellans obdormi- 
vit, quasi de quo laboraret impresentiarum nihil essel 
quicquam. 

XIV. Prima autem luce quum quo se terrarum collatu- 
rus esset. Demetrius eum interrogaret, auribusque soni- 
tum percipere sibi viderctur, ut qui de equitibus cogitabat 
ad comprehendendum Apollonium ab irato tyranno emit- 
tendis, « persequetur » inquit « nec ipse me, nec alius 
quisquam. ego vero in Grociam navigabo. » « parum 
hoc quidem tutum iter, » respondit « nimis enim patet 
ista regio. quem autem ne in tenebris quidem effugias , 
quomodo in luce latebis? » « non opus mihi est » inquit 
« latibulo; namsi, ut tu censes, tyranni est terra uni- 
versa , praestat ín luce mori, quam vivere in tenebris, » 
deinde ad Damidem « nostine » inquit « navem in Siciliam 
navigaturam? » « novi, » respondit « namque prope mare 
deversamur et ad fores proeco cst, ac jamjam navis solvit, 
id quod ex vectorum colligo clamoribus, ex eoque, quod 
ancoras tollere connituntur. » « conscendamus » inquit 
« hanc navem , o Dami, qua nunc quidem in Siciliam, inde 
vero in Peloponnesum navigemus. » « sic ego quoquo 
existimo, » respondit « itaque navigemus. » 

XV. Valedicentes igitur Demetrio de ipsis sollicito, ba- 
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πίδος τι ἀνήρωπείας ἐπ᾽ αὐτῷ ἔχειν, ἐπειδὴ, ξεξέσθαι 
αὑτὸν ἤχουσταν, οὐδ΄ ἰχείνων ἀνήύχνοι ἦσαν ἀποθανεῖν 
χαταφλεχθέντα, ο δ᾽ Erf T, vat ἴωντα χατ ἐς 
τὰς χλεῖδας αὐτοῦ ἀυγχίστρων, d δ᾽ deat ἐς $n 
Gov, οἱ 2 ἐς βυδὸν ἐπειῶν, 2. ἔχειν ἐπιστεύθη, οἱ 

ἐπ᾽ ᾿θλυμπιάδα οὐδεμίαν ' μετέωρος σὕτω ἕυνέει ἢ Ἐλ. 
λὰς ὡς ἐπ᾽ ἐχεῖνον τότε, Ἦλις uiv xat Σπάρτη αὐτό- 
θεν, Κόρινθος 4 ἀπὸ τῶν τοῦ "oa δίων, Ar vaio 
δέ, el xai Πελοποννήσου ἔξω, "472 οὖχ ἔλείποντο τῶν 
πόλεων, at ἐπὶ θύραις εἰσὶ τῆς Πίτης, αὐτοὶ μάλισθ᾽ οἱ 
ἐπιχυξέστατοι ᾿Αθγνχίων ἐς τὸ ἱερῶν στείμοντες xai 
νεότης $, ἐξ ἁπάσης τῆς γῆς ᾿Αθήναζε φοιτῶσα. (2) 
χαὶ μὴν χαὶ Μεγαρόθεν τινὲς ἐπεχωρίχσαν τῇ Ολυμ- 
πία τότε, xdx Βοιωτῶν πολλοὶ χἀργύθεν, Φυωχέων τε 
xa! 8c: τταλῶν ὅ τι εὐδόχιμον, οἱ μὲ Y ξυγγεγονότες ἤδη 
τῷ Απολλωνίῳ ἀναχτησόμενοι σοφίαν, ἐπειδὴ, πλευύνων 
τε χαὶ ἠχυμασιωτέρων áxooacacfiat ᾧοντο, οἷ δ᾽ ἄπει- 
ροι αὐτοῦ δεινὸν ἡγούμενοι τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἀνήκοοι φαί- 





νεσήχι. πρὸς μὲν 97, τοὺς ἐρωτῶντας, ὅτῳ τρόπῳ 
διχφύγοι τὸν τύραννον, οὐδὲν ᾧετο δεῖν φορτιχὸν φρά- 


ζειν, ἀλλ᾽ ἀπολελογῆσθαί τ᾿ ἔφασχε xai σεσῶσθαι, 
πολλῶν δ᾽ ἐξ ᾿Ιταλίας ἡχύντων, οὗ ἐχήρυττον τάν τῷ 
διχαστηρίω, διέκειτο αὲν ἡ, ᾿Ελλὰς οὐ πόρρω τοῦ προσ- 
χυνεῖν αὐτόν, θεῖον ἡγούμενοι ἄνδρα δι᾽ αὐτὸ μάλιστα 
τὸ υνδ᾽ ἐς χύμπον μηδένα ὑπὲρ αὐτῶν χαθίστασθαι. 
XVI. Νεχνίσχου δὲ τῶν ἡχόντων ᾿Αθήνηθεν uaX 
εὔνουν τὴ» ᾿Αδηνᾶν εἶναι τῷ βασιλεῖ εἰ φήσαντος, « πέ- 
T4000 » εἶπεν « Ὀλυαπίατσιν ( ὑπὲρ τούτων ἐρωτῶν χαὶ 
διχθάλλων τὴν θεὸν τῷ πατρί. » ἐπιδιδόντος δὲ τοῦ 
νεανίσχου τῇ ἀκθηδόνι xai δίχαια πράττειν τὴν θεὸν 
φήσαντος, ἐπειδν, χαὶ ὃ βασιλεὺς τὴν ἐπώνυμον 'AÓ0- 
νχίοις ἦρξεν, « εἴθε » ἔφη, « xdv Παναθηναίοις, » ἐπι- 
στομίζων αὐτὸν TT, μὲν προτέρα τῶν ἀποχρίτεων ὡς 
χαχῶς εἰδότα περὶ τῶν θεῶν, εἰ τυράννοις αὐτοὺς εὖ- 
νους ἤγοῖτο, τῇ δ᾽ ἐφεξῆς ὡς οὐχ ἀχόλουθα τοῖς ἐφ᾽ 
Ἁρμοδίῳ χαὶ ᾿Αριστογείτονι ψηγιζομένων ᾿Αθηναίων, 
εἰ τοὺς ἄνδρας ἐκείνους τιυᾶν ἐπ᾽ ἀγορᾶς νομίζοντες 
ὑπὲρ ὧν ἐν Παναθηναίοις ἴδρασαν, τυράννοις λοιπὸν 
γαρίζονται τὸ χεχειροτονημένους αὑτῶν ἄρχειν. 


XVII. Ξυμῥουλεύοντος δ᾽ αὐτῷ τοῦ Αάμιδος ὑπὲρ 


€IAOXTPATOY TA EX AIIOAAQNION. : τῶι - τὰ 


Aoque cum animo ut virum de τίει: στὰς yubemies secunde 


| vento in Siciliam navigarumt. Menamam pexterveer tere 


die Tamromenün fne;c, hinc Svracusas dest imeumáe m- 


. ctumao in Pelopoasecsam profect πὲ anperade amem 


mari sexio die ad Alpbei ostia venere. per que m Adra- 
Uücum aique Siculum mare hic &uvimi cflemddur petalis. 
mavi igiter egressi operarque preti, à Obvupimm vene- 
riat, factmros se palantes in. Jovis templo depgrbumt , am 
ultra Scilluntem tamen procedentes. 41: qummque im 
crleriter per omaem Gracias percrebunaet , viroeere viram 
et Olympiam deveniscee , primum quidem parum de diem 
hzc fabela e&e videbatmr. praerquam emm qued gd 
bumanae nihil relictum εἰς erat , postquam am vinculis. dium 
esce audivere , raesor etiam allatus ex; erat, oombustun 
interisse ; ali vivum aiebamit uncis in. colum imási ew 
tractum , alii in voraginem dejectum esse , aln m mare. sed 
posiquam ejes advemimi &des (acta est, erectiere qun 
unquam vel ad ledos Olvmpicos tum ad cum Graecia coe- 
fluebat animo, Elis quippe et Sparta ex vicimia et Coria- 
thus ex Isthmi nibus, nec Athenienses extra Peloponnesi 
venlabant , ipsis nobilissimis Athemiemssmm ad templum 
accedentibus et juventuie, quae ex ommi terrarum erbe 
Atbenas confluere solet. (3) quim efiam Megnrenses ak- 
quot Olvmpiam tunc venere, moltique Desterum εἰ Arg- 
vorum, et Phocensium Thessalorumque nobilimimi , ali 
jam antea cum Apollonio versati, quo renovaremt citada 
sapientis , quandoquidem plura jam magisque admiranda 
se audituros arbitrabantur, alii, qui pondesn eum meveraat, 
iniquum putantes talem non audivisse virum. — imerroe- 
tibus igitur, quomodo ex tyranni manibus effegscset . nibil 
putabat gloriose respondendum , sed solem camwa dii 
se servalum esse dictitabat. compluribus agtem ex Iba 
ventitantibus , qui res in judicio actas praedicarent, ita erm 
eum affecta Gracia est, ut parum abesset quim eum ado- 
rareni, divinum esee existimantes virem ob id ipum 
maxime, quod ne gloriari quidem de eis amiumem inde- 
ceret. 

XVI. Adolescentum aliquis eorum qui Athemis vene- 
rant, quum perquam benevolam imperaiori Mimervam 
esse diceret , « desine » inquit « Olympize de ejusmodi re- 
bus gloriari, deamque apud patrem calumniari.» quam- 
que acerbius ille instaret et recte facere deam affrmaret, 
quoniam imperator summum apud Atheniemses magistra- 
tum gereret, « utinam » respondit « in Panathemaeis etiam » 
os ei obturans, et prima quidem responsione, quod mak 
de diis existimaret , si tyrannis eoe favere crederet , altera 
autem, « uod honoribus Harmodio et Aristogitoni habiti 
liaud convenientia decreverint Athenienses, si, qui viros 
illos pro eis, quae in Panathenzis perpetrassent , praemio in 
foro constituendo dignos habuerint , tyrannis jamjam grati- 
ficentur hoc, ut ultro eis summum magistratum conferaat. 

XVII. Monente autem Damide de pecunia , quod viai 


geo—ce) 


χρημάτων, ἐπειδὴ τῶν ἐφοδίων σφίσι πάνυ σμικρὰ 
ἔλείπετο, « αὔριον» ἔφη « τούτου ἐπιμελήσομαι. » 
καὶ παρελθὼν τῇ ὑστεραίᾳ ἐς τὸ ἱερὸν « δός v», εἶπεν, 
«ὦ ἱερεῦ, χιλίας μοι δραχμὰς ἀπὸ τῶν τοῦ Διὸς χρη- 
μάτων, εἰ μὴ σφόδρ᾽ οἴει χαλεπανεῖν αὐτόν. » καὶ 
$ ἱερεὺς, « οὐχ ὑπὲρ τούτων » ἔφη « χαλεπανεῖ, ἀλλὰ 
μᾶλλον, εἶ μὴ πλείω λήψῃ. » 

XVIII. Θετταλοῦ δ᾽ ἀνδρός, ᾧ ὄνομα ᾿Ισαγόρας, 
ξυνόντος αὐτῷ ἐν Ὀλυμπίᾳ « εἰπέ μοι, « ἔφη « ὦ Ἰσα- 
qos, ἔστι τι πανήγυρις; »« νὴ Δί᾽,» εἶπε «τό γ᾽ ἥδισ- 
τον καὶ θεοφιλέστατον τῶν κατ᾽ ἀνθρώπους. » « τίς δὲ 
δὴ ὕλη τούτου; ὥσπερ ἂν εἰ ἐγὼ μὲν ἠρόμην ὑπὲρ 
ὕλης τοῦδε τοῦ ἀγάλματος, σὺ δ᾽ ἀπεχρίνου χρυσοῦ καὶ 
ἐλέφαντος ξυντεθῆναι αὐτό. » « καὶ τίς » ἔφη « ὕλη, 
᾿Ἀπολλώνιε, τοῦ γ᾽ ἀσωμάτου; » « μεγίστη » εἶπε « καὶ 
ποικιλωτάτη" τεμένη τε γὰρ ἐν αὐτῇ καὶ ἱερὰ xal δρό- 
μοι καὶ σχηνὴ δήπου, ἔθνη τ᾽ ἀνθρώπων τὰ μὲν ix 
τῆς ὁμόρου, τὰ 8' ἐκ τῶν ὑπερορίων τε καὶ ὑπὲρ θά- 
λατταν. » καὶ μὴν καὶ τεχνῶν πλείστων αὐτὴν ξυγ- 
κεῖσθαι xal σοφισμάτων, σοφίας τ᾽ ἀληθινῆς xal ποιη- 
τῶν καὶ ξυμδουλιῶν καὶ διαλέξεων, γυμνῆς τ᾽ ἀγωνίας 
καὶ μουσικῆς, ὡς Πυθοῖ πάτριον. (2) « ἔοικεν,» ἔφη 
« Ἀπολλώνιε, οὐ μόνον σωματοειδὲς εἶναι ἡ πανήγυρις, 
ἀλλὰ καὶ θαυμασιωτέρας ὕλης ἢ αἱ πόλεις" τὰ γὰρ 
τῶν σπουδαίων σπουδαιότατα xal τὰ τῶν ἐλλογίμων 
ἑλλογιμώτατα ξυγκαλεῖ καὶ ξυνοιχίζει. »α « ἄρ᾽ οὖν, v 
εἶπεν « ὦ Ἰσαγόρα, καθάπερ ἔνιοι τείχη καὶ ναῦς ἡγοῦν- 
ται, τοὺς ἄνδρας ἡγησόμεθα, ἣ ἑτέρας ἐπ᾽ αὐτοῖς δέῃ 
δόξης; »« τελεία, » ἔφη « ὦ Τυανεῦ, ἥδ᾽ ἡ δόξα xal 
δίκαιον ἕπεσθαι αὐτῇ. » «καὶ μὴν ἀτελὴς » εἶπεν « ἐν- 
ϑυμουμένῳ περὶ αὐτῆς ὃν ἐγὼ τρόπον" δοκοῦσι γάρ μοι 
xal νῆες ἀνδρῶν δεῖσαι καὶ ἄνδρες νηῶν, xal μηδ᾽ ἂν 
ἐνθυμηθῆναί ποτ᾽ ἀν) ρώπους τὴν θάλατταν, εἰ μὴ ναῦς 
ἦν, σώζειν τ᾽ ἄνδρας μὲν τείχη, τείχη δ᾽ ἄνδρας, πανήγυ- 
gie δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον εἶναι μὲν καὶ ἡ τῶν ἀνδρῶν 
ξύνοδος, εἶναι δὲ καὶ αὐτὸ τὸ χωρίον, ἐς ὃ χρὴ ξυνιέναι, 
xal τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ τείχη μὲν καὶ νῆες οὐδ᾽ ἂν 
ἐγένοντο, εἰ μὴ δὲ’ ἀνθρώπων χεῖρας, τὰ δὲ χωρία 
ταῦθ᾽ ὑπὸ χειρῶν μὲν ἀνθρωπείων ἐφθάρη τὸ αὐτοσχέ- 
δια μὴ εἶναι ἀφαιρεθέντα, φύσεως δ᾽ εὖ ἥκοντα ἐπάξια 
τοῦ ξυμφοιτᾶν ἐς αὐτὰ ἐνομίσθη. (0) γυμνάσια μὲν 
τὰρ καὶ στοαὶ καὶ χρῆναι καὶ οἶκοι, τέχνῃ ταῦτ᾽ ἀνθρω- 
πείᾳ εἰργάσθη, καθάπερ τὰ τείχη xol αἱ νῆες, Ἀλ- 
φειὸς δ᾽ οὗτος καὶ ἱππόδρομος καὶ στάδιον καὶ ἄλση πρὸ 
ἀνθρώπων δήπου ἐγένετο, ὁ μὲν ἀποχρῶν ποτὸν εἶναι 
καὶ λουτρόν, ὁ δ᾽ εὐρὺ πεδίον ἐναγωνίσασθάι τοῖς ἵπ- 
ποις, τὸ δ᾽ ἐγκονίσασθαι xal διαδραμεῖν ἀθληταῖς διὰ 
τὸ παρέχεσθαί τινα ὅρον αὐλῶνα σταδίου μῆκος, τὰ δ' ἀλ- 
ση στεφανῶσαι τοὺς νιχῶντας xal τοὺς δρομιχοὺς τῶν 
ἀθλητῶν γυμνάσαι. ταῦτα γάρ που καὶ Ἡρακλεῖ ἐνθυμη- 
θέντι καὶ τὸ αὐτοφυὲς τῆς Ὀλυμπίας ἀγασθέντι ἐπάξιος 
ἐφάνη ὁ χῶρος τῶν ἔτι νῦν σπουδαζομένων ἐνταῦθα. » 

XIX. Ἡμερῶν δὲ τετταράχοντα διαλεχθεὶς ἐν 
Ὀλυμπίᾳ καὶ πλεῖστα σπουδάσας « καὶ κατὰ πόλεις 
μὲν » ἔφη « διαλέξομαι ὑμῖν, ἄνδρες Ἕλληνες, ἐν πα- 
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eis paullulum relictum esset, « cras » respondit « hoc cu- 
rabo.» postridie templum ingressus « da mihl, » inquit 
«ὁ sacerdos, ex Jovis thesauro drachmas mille, nisi ni- 
mium egre eum laturum putas. » tum sacerdos « non hoc » 
respondit « esgre feret, sed id potius, quod plura accipere 
nolueris. » 

XVIII. Ad Thessalum virum, cui Isagore nomen, qui 
cum ipso Olympie versabatur, « dic mibi, » inquit 
« o Isagora, estne aliquid panegyris? » « est sane » respondit. 

[-« suavissima diisque accepissima rerum humanarum. » 
« qui igitur ejus est materia? quasi ego de statue hujus 
materia sciscitarer, tuque ex auro eam esse ef ebore com- 
positam respondere. » « quz vero» inquit « maleria, 
Apolloni , incorporalis rei? » « multa » respondit « et varia 
maxime. lucienim in ea sunt et templa et stadia et sane 
scena, hominumque gentes aliae ex vicinia, alise ex remo- 
tioribus et transmarinis regionibus. quin etiam compluri- 
bus constat artibus et inventis, vera sapientia et poetis et 
deliberationibus et disputationibus, gymnicoque eertamine 
atque musico, ut Delphis patrio more receptum est. » (2) 
« videtur, » inquit « Apolloni, non solum corporea res esse. 
panegyris, sed ex admiranda magis materia constare quam 
divitates; bonarum enim rerum optimas et.nobilium no- 
biissimas in unum convocat atque congregat. » « num 
igitur, » inquit « o Isagora, quemadmodum nonnulli mu- 
0s atque naves, sic nos quoque panegyrin viros esse cre- 
damus, an aliter de eis existimandum est? » « perfecta, » 
respondit « o Tyanensis , haec est sententia, in eaque subei- 
stendum. » « immo imperfecta » inquit « eril ei, qui qua ego 
ratione deea senserit. videntur enim mihi et naves viris et 
viri navibus indigere, ac de mari homines, si navis non esset, 
ne cogitaturi quidem esse, tutarique homines muroset muri 
homines, panegyris autem ad eandem rationem et virorum 
conventus esse, et locus ipse, in quem conveniendum 
est , idque eo magis, quod muri atque naves nisi hominum 
manibus ne exstrui quidem possent, hzec autem loca ho- 
minum manibus corrupta sunt , nativa ipsis dempta indole ; 
quanquam propter insitam eis pulcritudinem conventibus 
in eis celebrandis habita digna sunt. (3) gymnasia enim 
et porticus et fontes et zedificia humana arte facía sunt, 
quemadmodum muri atque naves; Alpheus autem iste et 
circus etstadiumet luci ante hominesomnino fuere, Alpheus. 
quidem potum lavacrumque prabens, circus latum ad 
agitandos equos campum , stadium pulverulentum athletis. 
et cursui aptum locum, cavece in stadii longitudinem ipeis. 
finibus constitutis, luci denique victoribus coronas et 
athletis cursu se exercentibus paleestram. — hzc enim Her- 
culi quoque consideranti et naturalem. Olympiee pulcritu- 
dinem admiranti dignus hic locus visus est certaminibus, 
quie ibi hodieque concelebrantur. » 

XIX. Posiquam quadraginta dies Olympiae disseruit et 
sapientie studiis vacavit plurimum; « oppidatim » inquit 
« vobiscum, o Graeci , deinceps disseram ia conventibus, in 
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γηγύρεσιν, ἐν πομπαῖς, ἐν μυστηρίοις, ἐν θυσίαις, iv 
σπονδαῖς (ἀστείου δ' ἀνδρὸς δέονται), νῦν δ᾽ ἐς Λεβά- 
δειαν χρὴ καταδῆναί με, ἐπεὶ τῷ Τροφωνίῳ μήπω 
ξυγγέγονα, καίτοι ἐπιφοιτήσας ποτὲ τῷ ἱερῷ.» καὶ 
εἰπὼν ταῦτ᾽ ἐχώρει δὴ ἐπ᾽ Ἀρχαδίας οὐδενὸς λειπομέ- 
νου τῶν θαυμαζόντων αὐτόν. τὸ δ᾽ ἐν Λεδαδείᾳ στό- 
iov ἀνάκειται μὲν Τροφωνίῳ τῷ Ἀπόλλωνος, ἐσδατὸν 
μόνον τοῖς ὑπὲρ χρησμῶν φοιτῶσιν, ὁρᾶται δ᾽ οὐχ ἐν 
τῷ ἱερῷ, σμιχρὸν δ᾽ ἄνω τοῦ ἱεροῦ ἐν γηλόφῳ, ἔυγ- 
κλείουσι δ᾽ αὐτὸ σιδήρεοι ὀδελίσκοι κύκλῳ περιδάλλον- 
τες, ἡ δὲ κάθοδος οἵα ἱζήσαντα ἐπισπάσασθαι. λευκῇ 
δ᾽ ἐσθῆτι ἐσταλμένοι πέμπονται μελιτούττας ἀπάγον- 
τις ἐν ταῖν χεροῖν μειλίγματα ἑρπετῶν, ἃ τοῖς κατιοῦ-- 
σιν ἐγχρίπτει, (4) ἀναδίδωσι δ᾽ ἡ γῆ τὼς μὲν οὗ 
πόρρω, τοὺς δὲ πορρωτάτω᾽ καὶ γὰρ ὑπὲρ Λοχροὺς 
ἀναπέμπονται xal ὑπὲρ Φωχέας, ol 38 πλεῖστοι περὶ 
πὰ Βοιωτῶν ὅρια. παρελθὼν οὖν ἐς τὸ ἱερὸν « βού-- 
λομαι » ἔφη « καταθῆναι ὑπὲρ φιλοσοφίας. » ἀντιλε- 
γόντων δὲ τῶν ἱερέων xal. πρὸς μὲν τοὺς πολλοὺς λε- 
γόντων, μὴ ἄν ποτε γόητι ἀνθρώπῳ παρασχεῖν Day- 
Xov τοῦ ἱεροῦ, πρὸς δὲ τὸν ἄνδρα πλαττομένων ἀπο- 
φράδας xob καθαρὰς χρῆσαι, τὴν μὲν ἡμέραν ἐκείνην 
διελέχθη περὶ τὰς πηγὰς τῆς Ερχύνης ὑπὲρ αἰτίας τοῦ 
μαντείου xal τρόπου, (μόνον γὰρ ἐκεῖνο δι᾽ αὐτοῦ χρᾶ 
τοῦ χρωμένον), ἑσπέρα δ᾽ ὡς ἐγένετο, ἐλθὼν ἐπὶ τὸ 
στόμιον μετὰ τῶν ξυναχολουθούντων νέων καὶ τέτταρας 
τῶν ὀδελίσκων ἀνασπάσας, οἱ ξυνέχουσι τὰς τῆς παρό- 
δου χλεῖδας, ἐχώρει ὑποχθόνιος αὐτῷ τρίδωνι, καθά- 
περ ἐς διάλεξιν ἑαυτὸν στείλας, (8) οὕτω τι τῷ θεῷ 
φίλα πράττων, ὡς ἐπιστάντα τοῖς ἱερεῦσι τὸν Τροφώ-- 
νιον ἐς ἐπίπληξίν τ᾽ αὐτοῖς καταστῆναι ὑπὲρ τἀνδρός, 
ἐς Αὐλίδα θ' ἕπεσθαι κελεῦσαι πάντας, ὡς ἐκεῖ ἀναδυ- 
σομένου θαυμασιώτατ᾽ ἀνθρώπων. ἀνέσχε γὰρ δι᾽ 
ἡμερῶν ἑπτά, ὅσων μήπω τις τῶν ὑπελθόντων τὸ μαν- 
τεῖον, φέρων βιθλίον προσφορώτατον τῇ ἐρωτήσει, 
ὃ μὲν γὰρ κατῆλθεν εἰπὼν « τίνα, ὦ Τροφώνιε, καὶ σὺ 
τὴν ἀρίστην τε καὶ καθαρωτάτην φιλοσοφίαν ἡγῇ; » τὸ 
δὲ βιδλίον τὰς Πυθαγόρου εἶχε δόξας, ὡς καὶ τοῦ μαν- 
τείου τῇ σοφίᾳ ταύτῃ ξυντιθεμένου, 

XX. Ἀνάκειται τὸ βιθλίον τοῦτ᾽ ἐν Ἀνθίῳ καὶ σπου- 
δάζαται διὰ τὴν αἰτίαν: τὸ δ' Ἤλνθιον Ἰταλῶν τῶν ἐπὶ 
θαλάττῃ. ταῦτα μὲν δὴ καὶ τῶν Λεδάδειαν οἰκούντων 
ξυγκωρῶ ἀκροᾶσθαι, περὶ δὲ τοῦ βιδλίου τούτου γνώμη 
ἀποπεφάνθω μοι, διακομισθῆναι μὲν αὐτὸ βασιλεῖ 
᾿Αδριανῷ ὕστερον, ὅτε δὴ καί τινας τῶν τοῦ Ἀπολλω- 
νίου ἐπιστολῶν, οὐ γὰρ δὴ πάσας γε, καταμεῖναι δ᾽ ἐς 
τὰ βασίλεια τὰν τῷ Ἀνθίῳ, οἷς μάλιστα δὴ τῶν περὶ 
τὴν Ἰταλίαν βασιλείων ἔχαι 

XXI. "Agbxovro δ᾽ αὐτῷ κἀξ Ἰωνίας οἱ ὁμιληταὶ 
πάντες, οὖς ὠνόμαζεν ᾿Ἀπολλωνιείους ἡ Ἑλλάς, καὶ 
ξυμαιχθέντες τοῖς αὐτόθεν νεότης ἐγένοντο θαυμάσαι 
τοῦ πλήθους καὶ τῆς ἐς τὸ φιλοσοφεῖν ὁρμῆς. ῥη- 
τοριχὴ μὲν γὰρ ἀπέκειτο ἀμελουμένη xal σμικρὰ προσ- 
εἶχον τοῖς τὴν τέχνην ξυγκροτοῦσιν, ὡς μόνης διδασχά- 
λου τῆς γλώττης, ὠθίζοντο δ' ἐπὶ τὴν ἐκείνου φιλοσοφίαν 
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pompis, in mysteriis , in sacrificiis, in libationibus; docto 
autem viro indigent. nunc vero Lebadeam me desceadere 
oporlet, quia cum Trophonio nodum suns versatus, licet 
ad ejus templum aliquando accemerim. » hieque dictisia 
Baotiam profectus est nemine relicto eorum, qui ipsum ad- 
mirabantur. quod autem Lebadese est ostium , Trophonio, 
Apollinis filio, sacrum est, oracula petentibus solum pa- 
tens, nec in ipso templo tamen, verum paullo supra tem- 
plum ín tumulo conspicitur. occluditur ipsum ferreis 
verubus in orbem positis, descensus autem ita fit, ut con- 
sidentes intro deripiantur. albis vestibus induti accedunt, 
mellitas placentas manibus gestantes, quibus angues de- 
mulceant, qua intrantibus obtepunt. (2) reddit autem 
ferra alios non longe, alios longissime ab ostio; nam vel 
ultra Locridem atque Phocidem emittuntur, plurimi tamen 
eirca Bcrolim fines. templum ingressus igitur « volo » in- 
quit « descendere de philosophia deum consuliures. » 
quumque repugnarent sacerdotes, et ad populum quidem 
praxstigialori se explorandum templum numquam permis- 
suros esse dicerent, ad ipsam autem virum has atras ewe 
dies et quibus consulere deum fas mon esset simularent, hoc. 
quidem die ad Hercynte fontes de camssa modoque oraculi 
disputavit; solum enim illud per ipsum eoasultorem re- 
sponsa edit. quum autem vespera venisset, ad ostium com 
comitantibus eum adolescentibus accedens et veruum adi- 
tum occludentium quattuor avulsis sub terram descendit 
cum pallio, quasi ad disputationem sese conferens. (3) 
id quod ita acceptum deo fuit, ut sacerdotibus. appareas 
Trophonius ob virum eos graviter increparet , simulque An- 
lidem juberet abire omnes, quod hic modo omnium maxime 
admirando ille emersurus esset. prodlitenim dije demam 
septimo, quo nemo eorum quisquam, qui eraculum coave- 
nerant, libellum ferens interrogationi comvenientiesimum. 
descenderat enim interrogans « quamnam , o Trophoal, te 
quoque optimam purissimamque philosophiam arbitraris? » 
continebat autem libellus praecepta Pythagorz, quasi base. 
sapientiam oraculo quoque 

XX. Asservatur is libellus Antii banc ob caussam im ho- 
more habitus. est autem Antium Italixe civitas ad mare 
sita. , et ista quidem a Lebadensibus me accepisse fateor; 
de ipso autem libro sic existimo , ad imperatorem Hadria 
num postes delaium uma cum Apollonii epistolis aliquot 
(omnes enim ad eum. mon pervenere) in regia Antii, qua 
maxime omnium in Italia delectabatur, relictum esse. 


XXI. Venerunt ad eum ex Ionia quoque discipuli omnes, 
quos Apollonieos Graeci appellabant, junctique eis, qui ipsa. 
Gracia oriundi erant, in juvenum cetum coaluere admi- 
ratione dignum tam ob numerum quam ob studii alacrita- 
tem. rhetorica enlm neglecta jacebat , nec multum opere 
dabant ortis professoribus , ut quae solam linguam inetitae- 
ret, ad illius autem philosophiam certatim advolebent 
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πάντες. ὁ δ᾽, ὥσπερ τοὺς Γύγας φασὶ xal τοὺς Koot- 
σους ἀχλείστους παρέχειν τὰς τῶν θησαυρῶν ϑύρας, ἵν᾽ 
ἀπαντλεῖν εἴη τοῖς δεομένοις, οὕτω παρεῖχε τὴν ἑαυτοῦ 
σοφίαν τοῖς ἐρῶσι, περὶ παντὸς ἐρωτᾶν ξυγχωρῶν. 

XXII. Διαδαλλόντων δ᾽ αὐτὸν ἐνίων, ὅτι τὰς τῶν 
ἡγεμόνων ἐπιδημίας ἐχτρέποιτο xal ἀπάγοι τοὺς ἀχροα- 
τὰς. ἐς τὰς ἡσυχίας μᾶλλον, xal τινος ἀποσχώψαντος 
μετελαύνειν αὐτὸν τὰ πρόδατα, ἐπειδὰν τοὺς ἀγοραίους 
προσιόντας μάθη, « νὴ AU, » εἶπεν « ἵνα μὴ ἐμπίπτωσι 
τῇ ποίμνη οἱ λύχοι.» τί δ᾽ ἐθούλετο αὐτῷ τοῦτο; τοὺς 
ἀγοραίους ὁρῶν ἀποδλεπομένους ὑπὸ τῶν πολλῶν xoi 
προϊόντας ix πενίας ἐς πλοῦτον, ἀπεχθείας θ᾽ οὕτως 
ἀσπαζομένους, ὡς αὐτὸ τὸ ἀπέχθεσθαι πωλεῖν, ἀπῆγε 
τοὺς νέους τοῦ ξυνεῖναί σφισι χαὶ τοὺς ξυγγενομένους 
αὐτοῖς ἐνουθέτει πιχρότερον, οἷον ἀποπλύνων βαφῆς ἀτό- 
πον. διεδέδλητο μὲν γὰρ πρὸς αὐτοὺς xal τὸν ἄλλον 
χρόνον, ὑπὸ δὲ τῶν ἐν τῇ “Ρώμη δεσμωτηρίων καὶ τῶν 
δεδεμένων τε xal ἀπολλυικένων οὕτω διετέθη πρὸς τὴν 
τέχνην, ὡς πάντα ταῦτα τῶν συχοφαντούντων χαὶ τῶν 
δεινότητι ἐπηρμένων ἡγεῖσθαι μᾶλλον ἢ τοῦ τυράννου. 

XXIII. Περὶ δὲ τὸν χρόνον, ὃν τῇ “Ελλάδι ἐνεσπού- 
δαζεν, ἐπεῖχε τὸν οὐρανὸν διοσημεία τοιαύτη" τὸν τοῦ 
Ἡλίου χύχλον περιελθὼν στέφανος ἐοιχὼς ἴριδι τὴν 
ἀχτῖνα ἡμαύρου. ὅτι μὲν δὴ ἐς νεώτερα fj διοσημεία 
ἔφερε, δῆλα 3, πᾶσιν, ὃ δ᾽ ἄρχων τῆς Ελλάδος χαλέσας 
αὐτὸν ἔξ ᾿Αθηνῶν ἐς Βοιωτίαν « ἀχούω σε, » εἶπεν 
« Ἀπολλώνιε, σοφὸν εἶναι τὰ δαιμόνια. » « εἴ r ν 
ἔφη « ἀχούεις, ὅτι xal τἀνθρώπεια. » « ἀχούω » εἶπε. 
« xai ξύμφημι. » «ἐπεὶ τοίνυν » ἔφη « ξυνομολογεῖς, 
μὴ πολυπραγμόνει θεῶν βουλάς" τουτὶ γὰρ ἣ τῶν ἀν- 
θρώπων σοφία ἐπαινεῖ.» ἐπεὶ δ᾽ ἐλιπάρει τὸν Ἀπολ- 
λώνιον εἰπεῖν, ὅπη διανοεῖται, δεδιέναι γὰρ μὴ ἐς νύχτα 
μεταστῇ πάντα, « θάρρει, » ἔφη « ἔσται γάρ τι ἐκ τῆς 
νυχτὸς ταύτης φῶς. » 

XXIV. Μετὰ ταῦθ᾽ 6 μέν, ἐπειδὴ τῶν χατὰ τὴν 
Ἑλλάδα ἱχανῶς εἶχε δυοῖν ἐνδιατρίψας ἐτοῖν, ἔπλει ἐς 
Ἰωνίαν ξυνεπομένης αὐτῷ τῆς ἑταιρείας, καὶ τὸν μὲν 
πλείω χρόνον ἐφιλοσόφει περὶ τὴν Σμύρναν τε χαὶ τὴν 
Ἔφεσον, ἐπιὼν καὶ τὰς ἄλλας xdv οὐδεμιᾷ τῶν πόλεων 
ἀηδὴς δοκῶν, ἀλλὰ xoi ποθεῖσθαι ἄξιος χαὶ χέρδος μέγα 
τοῖς δεξιοῖς. - 

XXV. Ἐμθουν δ᾽ οἱ θεοὶ Δομετιανὸν ἤδη τῆς τῶν 
ἀνθρώπων προεδρίας. ἔτυχε μὲν γὰρ Κλήμεντα ἀπε- 
κτονώς, ἄνδρα —— ᾧ Ks ἀδελφὴν τὴν ἑαυτοῦ ἐδε- 
δώκει, πρόσταγμα δ᾽ ἐπεποίητο περὶ τὴν τρίτην ἢ τε- 
τάρτην ἡμέραν τοῦ φόνου χἐκχείνην ἐς ἀνδρὸς φοιτᾶν. 
Στέφανος τοίνυν ἀπελεύθερος τῆς γυναικός, ὃν ἐδήλου 
τὸ τῆς διοσημείας σγῆμα, εἴτε τὸν τεθνεῶτα ἐνθυμηθείς, 
εἶτε πάντας, ὥρμησε μὲν ἴσα τοῖς ἐλευθερωτάτοις ᾿Αθη- 
γαίοις ἐπὶ τὸν τύραννον, ξίφος δ᾽ ὑφείρας τῷ τῆς ἀριστε- 
μᾶς πήχει xal τὴν χεῖρα ἐπιδέσμοις ἀναλαδὼν οἷον χα- 
τεαγυῖαν, ἀπιόντι τοῦ δικαστηρίου προσελθὼν « δέομαί 
σον, » ἔφη « βασιλεῦ, uóvov: μεγάλα γάρ, ὑπὲρ ὧν ἀκού-- 
ση.» οὖχ ἀπαξιώσαντος δὲ τοῦ τυράννου τὴν ἀχρόασιν 
ἐπολαδὼν αὐτὸν ἐς τὸν ἀνδρῶνα οὗ τὰ βασίλεια, « οὐ 
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omnes. ille vero, quemadmodum Gyges aiunt atque Creesos 
apertas habuisse thesaurorum fores, ut haurire inde pos- 
sent indigentes , ita sua sapientia impertiebat appetentes , 
interrogandi copia facta omnibus. 

ΧΧΊΙ. Quumque criminarentur eum nonnulli, quod ma- 
gistratuum praesentiam defugeret , auditoresque suos in so- 
litudines magis deduceret, et contumeliose quidam abigere 
eum diceret pecudes , ubi forenses homines adventare sen- 
tiret, « per Jovem, » respondit « ne lupi in gregem irruant. » 
quid autem his sibi volebat ? forenses multum apud plebem 
auctoritate valere videns et ex pauperibus fieri divites, ad- 
eoque odia adamare , ut ex ipsis lucrum facerent, adole- 
scenes a consuetudine cum eis revocabat , et si qui cum 
illis versarentur, acerbius eos castigabat , turpem eis quasi 
abstergens labem. nam quum et ante jam infensus eis 
fuisset , tum a Romanis caroeribus vinctisque et pereunti- 
bus sic erga hanc artem affectus est , ut omnia ista rabulis 


et caussidicis magis quam tyranno tribuenda esse censeret. 


XXIII. Quo tempore autem in Grecia philosophabatur, 
tale in ccelo ostentum apparebat.  eolis orbi corona circum- 
fusa iridi similis radios ejus obscurabat. quod ostentum 
res novas indicare liquebat omnibus, Achais autem pro- 
consul Athenis ei in Boeotiam invitato « audivi, » inquit 
« Apolloni, te rerum divinarum peritum esse. » « siqui- 
dem » respordit « humanarum quoque esse audivisti. » 
« audivi » inquit « et credo. » « quoniam igitur » respondit 
« concedis, noli curiosius deorum oonsilia rimari ; hoc enim 
rerum humanarum scientia suadet. » quumque acrius 
Apollonio, ut quae sua mens eseet diceret, instaret, se 
enim mefuere ne in noctem omnia verterentur, « bono esto 
animo, » respondit « orietur enim aliquod ex hac nocte 
lumen. » 

XXIV. Hinc, quum per duos annos in Greecia commo« 
ratus satis ei temporis impendisse sibi videretur, in Ioniam 
navigabat sodalibus eum comitantibus, ibique Smyrne 
maxime atque Ephesi philosophabetur, verum reliquas 
quoque obibat civitates , neque ulli earum injucundus vide- 
batur, sed dignus quem expeterent et iis qui saperent utilis 
admodum. 

XXV. Jam Domitianum dii ab hominum dominatu de- 
trudebant. scilicet a Clementis, viri consularis , czede re- 
cens , cui sororem suam in matrimonium dederat, tertia 
quartave post caedem die ipsam quoque virum sequi jussit. 
Stephanus igitur, feminse libertus , quem ostenti figura in- 
dicabat, sive interempti caussa ira accensus sive omnium, 
eodem quo libertatis amantissimi Athenienses animo tyran- 
num aggressus est , gladioque sinistro sub brachio subnexo 
et manu tanquam fracta fasciis colligata ex judicio digres- 
sum adortus « necesseest , » inquit « ut tecum solo colloquar; 
magna sunt enim de quibus audies. » colloquium tyrannus 
non recusavit , itaque in cubiculum, ubi imperator habita- 
bat, deducto « non est mortuus, » inquit « ut tu arbitraris, 
inimicissimus tibi Clemens, sed vivit in loco, quem ego 
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τέθνηκεν » εἶπεν « ὁ πολεμιώτατός σοι Κλήμης, ὡς σὺ 
οἴει, ἀλλ᾽ ἔστιν οὗ ἐγὼ οἶδα, καὶ ξυντάττει ἑαυτὸν ἐπὶ 
eb.» (ἡ μέγα δ᾽ αὐτοῦ βοήσαντος περὶ ὧν ἤκουσε, 
τεταραγμένῳ προσπεσὼν ὁ Στέφανος xal τὸ ξίφος τῆς 
ἐσκευασμένης χειρὸς ἀνασπάσας διῆχε τοῦ μηροῦ πρὸς 
μὲν τὸν αὐτίκα θάνατον οὐ καιρίαν, πρὸς δὲ τὸν μετὰ 
ταῦτ᾽ οὐχ ἄκαιρον. ὁ δ᾽ ἐρρωμένος μὲν xol ἄλλως τὸ 
σῶμα, γεγονὼς δὲ περὶ τὰ πέντε καὶ τετταράκοντα ἔτη 
ξυνεπλάκη τρωθείς, xal χαταδαλὼν τὸν Στέφανον ἐπέ- 
xetro τοὺς ὀφθαλμοὺς ὀρύττων καὶ τὰς παρειὰς ξυντρί- 
uy πυθμένι χρυσῆς κύλικος αὐτοῦ κειμένης περὶ τὰ 
ἱερά, ἐκάλει δὲ καὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν ἀργόν. ξυνέντες οὖν 
οἱ δορυφόροι κακῶς πράττοντος ἐσὴλύον ἀθρόοι καὶ τὸν 
τύραννον ἀπέχτειναν λειποθυμοῦντα ἤδη, 

XXVI. Ταῦτ᾽ ἐπράττετο μὲν κατὰ τὴν Ῥώμην, 
ἑωρᾶτο δ᾽ Ἀπολλωνίῳ κατὰ τὴν Ἔφεσον, διαλεγόμενος 
γὰρ περὶ τὰ τῶν ξυστῶν ἄλση κατὰ μεσημδρίαν, ὅτε 
δὴ καὶ τάν τοῖς βασιλείοις ἐγίγνετο, πρῶτον μὲν ὑφῆκε 
τῆς φωνῆς οἷον δείσας, εἶτ᾽ ἐλλιπέστερον ἢ χατὰ τὴν 
ἑαυτοῦ δύναμιν ἡρμήνευσεν ἴσα τοῖς μεταξὺ λόγων διο- 
ρῶσί τι ἕτερον, εἶτ᾽ ἐσιώπησεν ὥσπερ οἱ τῶν λόγων ἔχ- 
πεσόντες, βλέψας τε δεινὸν ἐς τὴν γῆν καὶ προδὰς τρία 
3 τέτταρα τῶν βημάτων « παῖε τὸν τύραννον, παῖε » 
ἐδόα, οὐχ ὥσπερ ἐκ κατόπτρου τινὸς εἴδωλον ἀληθείας 
ὥλχων, ἀλλ᾽ αὐτὰ ὁρῶν xal ξυλλαμβάνειν δοκῶν τὰ 
δρώμενα. ἐχπεπληγμένης δὲ τῆς ᾿Εφέσου (παρῆν γὰρ 
διαλεγομένῳ πᾶσα) ἐπισχὼν ὅσον οἱ διορῶντες,, ἔστ᾽ 
ἂν γένηταί τι τῶν ἀμφιδόλων τέλος, « θαρρεῖτε », εἶπεν 
«ὦ ἄνδρες, ὃ γὰρ τύραννος ἀπέσφαχται τήμερον. τί 
λέγω τήμερον; ἄρτι, νὴ τὴν Ἀθηνᾶν, ἄρτι, περὶ τὸν 
χαιρὸν τῶν ῥημάτων, οἷς ἐπεσιώπησα, » (6) μανίαν 
δὲ ταῦθ᾽ ἡγουμένων τῶν κατὰ τὴν “Ἔφεσον xal βουλομέ- 
vov μὲν αὐτὸν ἀληθεύειν, δεδιότων δὲ τὸν τῆς ἀκροάσεως 
χίνδυνον, « οὗ θαυμάζω » ἔφη « τῶν μήπω προσδεχο. 
μένων τὸν λόγον, ὃν μηδ᾽ ἡ Ῥώμη γιγνώσχει πᾶσα, 
ἀλλ᾽ ἰδοὺ γιγνώσχει, διαφοιτᾶ γάρ, καὶ πιστεύουσι μὲν 
ἤδη μυρίοι, πηδῶσι δ᾽ 6g! ἡδονῆς δὶς τόσοι xal διπλά- 
σιοι τούτων καὶ τετραπλάσιοι καὶ πάντες οἱ ἐκείνῃ δῆ- 
μοι. ἀφίξεται τουτὶ τὸ ῥῆμα καὶ δεῦρο, χαὶ τὸ μὲν 
θύειν ὑμᾶς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀναδεδλήσθω ἐς καιρόν, ὃν ἀπαγ- 
γελθήσεται ταῦτα, ἐγὼ δ᾽ εἶμι προσευξόμενος τοῖς θεοῖς 
ὑπὲρ ὧν εἶδον. » ἔτ᾽ ἀπιστουμένων τούτων ἦλθον οἱ 
τῶν εὐαγγελίων δρόμοι μάρτυρες τῆς σοφίας τἀνδρός" 
καὶ γὰρ ἡ τοῦ τυράννου σφαγὴ καὶ ἢ τοῦτ᾽ ἐνεγκοῦσα 
ἡμέρα καὶ ἡ μεσημόρία καὶ ol χτείνοντες, πρὸς οὖς ἡ 
παραχέλευσις, οὕτως εἶχεν, ὡς ol θεοὶ τούτων ἕκαστα 
διαλεγομένῳ τἀνδρὶ ἀνέφαινον. 

XXVII. Τριάκοντα δ᾽ ἡμέραις μετὰ ταῦτ᾽ ἐπιστεί- 
λαντος αὐτῷ τοῦ Νερούα τὴν μὲν ἀρχὴν ἤδη τῶν Ῥω- 
μαίων ἔχειν θεῶν τε βουλαῖς χἀχείνου, κατασχεῖν δ᾽ ἂν 
αὐτὴν ῥᾷον, εἰ ξύμέουλος αὐτῷ ἔλθοι, τὸ μὲν αὐτίκα 
ἐκεῖνο γράφει πρὸς αὐτὸν αἴνιγμα" « ξυνεσόμεθα, ὦ βα-- 
σιλεῦ, χρόνον ἀλλήλοις πλεῖστον, ὃν μήθ᾽ ἡμεῖς ἑτέρου, 
μήτ᾽ ἄλλος ἡμῶν ἄρξει, » ξυνιεὶς ἴσως ἑαυτοῦ θ᾽ ὡς μετ᾽ 
οὐ πολὺ μεταστησομένου ἀνθρώπων, Νερούα θ᾽ ὡς χρόνον 








EX ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΝ. (un) 


novi, et adversus te vim comparat.» (2) quumque ca- 
morem ob ea, qua» audivit, tolleret, aggressus pertarbatum 
Stepbanus, gladiumque de manu ad id comparata educens 
latus ei transfodit, vulnere non atafim letali quidem , sed 
mortifero tamen. δὶ flle et alias corpore robustus et vix 
annos quinque εἰ quadraginta naíos vulnere accepto manos. 
cum Stephano conseruit , eoque prostrato incubuit , oculos 
jus effodiens genasque tundens aureo calice, qui forte u- 
erorum caussa ibi adstabat, simulque Minervae auxilium 
implorans. animadvertentes igitur s.tellites ad incitas re- 
dactum confertim irruere, jamque animam agentem inter- 


fecen 






VI. Hzc Romo agebanlur, Ephesi autem videbat 
Apollonius. disserens enim in luco , qui circa palzestram 
est, circa meridiem, quo ipso tempore in regia res agebatur, 
primum quidem quasi pavore perculsus vocem submisit, 
deinde minore quam quo solebat studio disputavit, ut ao- 
lent qui inter dicendum aliud quid dispiciunt , denique coa- 
ticuit, ut qui oratione excidunt , acriterque in terram de- 
spiclens et tribus quattuorve passibus progressus « cde 
tyrannum, caxde » exclamavit, non ut qui ex speculo quo- 
dam veritatis imagincm traheret, sed ut qui ipeas res in- 
tueretur eisque agendis interesse sibi videretur. commota 
autem Epheso (disputanti enim tota affuit ) colligens sese, 
sicut facere solent, qui donec res quadam dubia exitum 
haberet exspectarunt, « bono animo estote, » inquit 
«ὁ viri, tyrannus enim occisus est liodie. quid bodie dico? 
immo commodum , per Minervam , commodum , hoc ipto 
tempore, quo verba feci , post quae conticui. » (2) quumque 
furorem hoc esse Ephesii arbitrarentur, et vera quidem esse 
quie diceret optarent , sed metuerent tamen ne, his εἰ aures 
procberent,, in discrimen adduci possent , « non miror » ia- 
quit « fidem rei derogari, quam ne Roma quidem norit 
omnis. sedecce noscit, percrebrescit fara , tidem habent 
jam multa millia hominum, exsultant gaudio totidem rar- 
sus et dnplo plures et quadruplo et omnis qui ibi est popa- 
lus. perferetur huc quoque ista fama : quod doncc fiet, 
sacra eb eam rem a vobis facienda differantur, ego vero 
pro eis qui vidi jam diis vota faciam. » his nondum cre- 
ditis gratissimus allatus est nuntius, sapientiam viri testi- 
monio confirmans; nam cedes tyranni et quz eam attulit 
dies et meridies et percussores , quos ille fuerat adhortatus, 
ita prorsus se habebant , ut disserenti el singulatim dii ape- 
ruerant, 

XXVII. Triginla diebus post, quum per epistolam εἰ 
Nerva nuntiaset, Romanum imperium deorum ipsiusque 
arbitrio se jam tenere, tuiurumque esee facilius, si consiliis 
se coram adjuvaret, scripsit ad eum , quod tum quidem 
senigma esse videbatur : « conversabimur, o imperator, per 
tempus longissimum, quo neque nos alii, neque alios nobis 
imperabit , » se ipsum fortasse sentiens non multo post ex 
hominibus decessurum , Nervamque per breve tempus im- 
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βραχὺν diotovroc ἐς ἐνιαυτὸν γὰρ xol μῆνας τέτταρας τὰ 

x. AVIS αὐτῷ προὔβη σωφρονεστάτῳ δόξαντι. 
VIL. “ἵνα δὲ μὴ ἀμελῶν φαίνοιτο φίλου τ᾽ ἀγα- 
ϑοῦ χαὶ ἄρχοντος, ξυνέθηχε μετὰ ταῦτα πρὸς αὐτὸν 
(mto) ξύμδουλον τῶν ἀρχιχῶν, xal χαλέσας τὸν 
Δάμιν « σοῦ » ἔφη « δεῖται ταῦτα’ τὰ γὰρ ἀπόρρητα τῆς 
ἐπιστολῆς γέγραπται μὲν πρὸς τὸν βασιλέα, ἔστι δ᾽ οἷα ἢ 
δπ᾽ ἐμοῦ λέγεσθαι ἢ διὰ σοῦ. » χαὶ ὀψὲ ὁ Δάμις ξυνεῖναί 
φησι τῆς τέχνης᾽ τὴν μὲν γὰρ ἐπιστολὴν ἄριστά τ᾽ αὐτῷ 
καὶ ὁπὲρ μεγάλων ξυγγεγράφθαι, πεμφθῆναι δ᾽ ἂν xol 
δι᾿ ἑτέρου. τίς οὖν ἣ τέχνη τἀνδρός; πάντα τὸν χρόνον, 
ὃν ἐδίω,, λέγεται θαμὰ ἐπιφθέγγεσθαι « λάθε βιώσας, εἶ 
δὲ μὴ δύναιο, λάθε ἀποδιώσας. ν ἀπάγων οὖν ἑαυτοῦ τὸν 
Δάμιν, ἵνα μὴ ὑπὸ μάρτυσι χαταλύοι, (τὴν ἐπιστολὴν 
ἐσχήψατο xol τὸ ἀναφοιτῆσαι αὐτὸν ἐς τὴν Ρώμην. αὖ- 
τὸς μὲν δὴ παθεῖν τι ἀπιὼν αὐτοῦ φησιν οὐδ᾽ εἰδὼς τὰ 
μέλλοντα, τὸν δ᾽ εὖ εἰδότα μηδὲν μέν οἱ εἰπεῖν, ὥσπερ 
εἰώθασιν of μηκέτ᾽ ἀλλήλους ὀψόμενοι, τοσοῦτον αὐτῷ πε- 
ἴναι τοῦ πεπεῖσθαι, ὅτι ἀεὶ ἔσται, παρεγγυῆσαι δ᾽ ὧδε" 

« ὦ Δάμι, χἂν ἐπὶ σεαυτοῦ φιλοσοφῇς, ἐμὲ ὅρα. » 
XXIX. Τὰ μὲν δὴ ἐς Ἀπολλώνιον τὸν Τυανέα Δά- 
μιδι τῷ ᾿Ασσυρίῳ ἀναγεγραμμένα ἐς τόνδε τὸν λόγον 
τελευτᾶ" περὶ γὰρ τρόπου, καθ᾽ ὃν ἐτελεύτα, εἴγ᾽ ἔτε- 
λεύτα, πλείους μὲν λόγοι, Δάμιδι δ᾽ οὐδεὶς εἴρηται. 
ἐμοὶ δ᾽ οὐδὲ τοῦτο χρὴ παρἀλελεῖφθαι᾽ δεῖ γάρ πον τὸν 
λόγον ἔχειν τὸ ἑαυτοῦ πέρας. οὐδ᾽ ὑπὲρ ἡλικίας τὰν- 
δρὸς εἴρηται οὐδὲν τῷ Δάμιδι, ἀλλὰ τοῖς μὲν ὀγδοή- 
movtu, τοῖς δ᾽ ὑπὲρ τὰ ἐνενήχοντα, τοῖς δὲ xal πρόσω τῶν 
ἀχατὸν ἔλθεῖν γηράσχων πᾶν τὸ σῶμα xal ἄρτιος, νεό- 
τητος δ᾽ ἡδίων. ἔστι γάρ τις ὥρα xal περὶ ῥυτίσιν, 
Ἅ μάλιστα περὶ éxeivov ἤνθησεν, ὡς εἰχόνες τε δηλοῦσι 
«ἀνδρὸς ἐν τῷ Τύανάδ᾽ ἱερῷ xoi λόγοι μᾶλλον δμνοῦντες 
“τὸ Ἀι᾿πολλωνίου γῆρας ἢ τὴν ᾿Αλχιδιάδου ποτὲ νεότητα. 
XXX. Τελευτῆσαι δ᾽ αὐτὸν οἱ μὲν ἐν ᾿Εφέσῳ θερα- 
“πευόμενον ὑπὸ δυοῖν ὁμωαῖν" τεθνάναι γὰρ ἤδη οἱ ἀπε- 
λεύθεροι, περὶ ὧν χατ᾽ ἀρχὰς εἶπον" ἔλευθερώσαντα δὲ 
«ὴν ἑτέραν αἰτίαν πρὸς τῆς ἑτέρας ἔχειν, ἐπεὶ μὴ τῶν 
αὐτῶν ἠξίωτο, τὸν δ᾽ Ἀλπολλώνιον « xal δουλεῦσαι » 
φάναι « προσήχει σὲ αὐτῇ τουτὶ γάρ σοι ἀγαθοῦ ἄρξει. » 
«ελευτήσαντος οὖν f μὲν δουλεύειν ἐκείνη, ἢ δ᾽ ἐχ σμι- 
δερᾶς αἰτίας ἀποδόσθαι αὐτὴν χαπήλῳ,, παρ᾽ οὗ πρία- 
αϑαί τις οὐδ᾽ εὐπρεπῇ οὖσαν, ἀλλ᾽ ἐρῶν οὗτος xal χρη- 
βκατιστὴς ἰχανὸς ὧν γυναῖχά τ᾽ ἀνειπεῖν xal παῖδας 
ἂξ αὐτῆς ἐγγράψαι, οἱ δ᾽ ἐν Αἰνδῳ τελευτῆσαι αὐτὸν 
᾿χαρελθόντα ἐς τὸ ἱερὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς χαὶ ἔσω ἀφανι- 
θέντα, οἱ δ᾽ ἐν Κρήτῃ φασὶ θαυμασιώτερον ἢ οἱ ἐν 
ΑΑἰνδῳ. (Ἑ:) διατρίδειν μὲν γὰρ ἐν τῇ Κρήτη τὸν Ἀπολ- 
λώνιον μᾶλλον ἢ πρὸ τούτου θαυμαζόμενον, ἀφιχέσθαι 
δ΄ ἐς τὸ ἱερὸν τῆς Διχτύννης ἀωρί' φυλαχὴ δὲ τῷ ἱερῷ 
atuvésv ἐπιτέταχται φρουροὶ τοῦ ἐν αὐτῷ πλούτον, xal 
ἀξιοῦσιν αὐτοὺς οἱ Κρῆτες μήτε τῶν ἄρχτων μήτε τῶν 
Σ᾽ ἀγρίων λείπεσθαι" οἱ δ᾽ οὔθ᾽ ὑλαχτεῖν ἥκοντα, σαί- 
wety τ΄ αὐτὸν προσιόντες ὡς μηδὲ τοὺς ἄγαν ἐθάδας. οἱ 
ξεὲν δὴ τοῦ ἱεροῦ προϊστάμενοι ξυλλαδόντες αὐτὸν ὡς 
PHILOSTRATUS. 


perio prefuturum; per annum enim et menses quattuor 
ejus imperium eum summa temperantie laude duravit. 

XXVIII. Sed ne optimo amico atque principi deesse vi- 
deretur, epistolam posthac ad eum dedit, qua quomodo 
respublica gerenda esset ipsum monuit. tum Damide vo- 
cato « tuam » inquit « operam heec res poscit ; arcana enim, 
quie continet epistola, scripta quidem sunt ad imperato- 
rem , verum talia sunt tamen , qua aut a me coram dicenda 
sunt aut te interprete. » jam vero se Damis fraudem ait 
perspexisse; epistolam enim optime deque rebus maximis 
ab eo scriptam esse, atque per alium quoque mitti potuisse. 
quanam igitur viri fraus fuit? omni quo vixit tempore hanc 
Sepe numero dicitur sententiam protulisse : « vive latenter, 
sin hóc minus potueris , latenter ex vita.discede. » Dami- 
dem igitur a sese removens, ne coram testibus decederet, 
epistolam pretexuit Romamque faciendum iter. et ipse 
quidem quum discederet, animo se nonnihil commotum 
esse ait, quamvis quid futurum esset ignoraret, illum au- 
tem , probe licet ejus rei gnarum , nihil dixisse sibl eorum , 
que dicere solent qui in omne tempus sibi valedicunt ; adeo 
persuasum habere visum esse , fore ut semper viveret , hor- 
tatum autem esse sic : « o Dami, ubi solus etiam tecum 
philosophabere , me intuere. » 


XXIX. Atque hic quidem finis est eorum, que in Apol- 
lonium Tyanensem Damis Assyrius conscripsit. de mortis. 
ejus enim genere, si mortuus est , complures verba fecere, 
Damis autem nihil retulit. mihi vero ne hoc quidem prte- 
tereundum est; necesse est enim, ut finem suum narratio 
habeat. neque de state tamen viri ἃ Damide quicquam 
traditum est, verum alii ad octogesimum , alii ultra no- 
nagesimum, alii ultra centesimum etiam pervenisse dicunt, 
toto corpore consenescentem , sed vegetum tamen et ju- 
vene suaviorem. est enim in rugis etiam decor aliquis, 
qui maxime in eo enitebat , id quod imagines demonstrant 
viri in templo Tyanensi et orationes Apollonii senectutem 
magis quam Alcibiadis quondam juventutem celebrantes. 

XXX. Decessisse eum Ephesi quidam aiunt a duabus an- 
cillis curatum (mortuos enim jam esse libertos ejus, de 
quibus ab initio dixi); quumque harum alteram libertate 
donavisset, exprobrasse ei alteram , quod non eodem se 
beneficio impertiisset. Apollonium autem « quin etiam 
servire illi » dixisse « te oportet ; hoc enim felicitatis tibi 
erit initium. » mortuo eo igitur hanc quidem illi serviisse , 
illam autem leviculam ob caussam negotiatori eam vendi- 
disse, ἃ quo emisse quendam licet forma minime preestan- 
tem ; verum amore hunc ejus captum et satis opulentum in 
matrimonium eam duxisse et filios ex ea suscepisse. alii 
Lindi decessisse aiunt Minervae templum ingressum atque 
intus e conspectu hominum ereptum, alii in Creta modo 
magis quam qui Lindi admirando modo. (2) scilicet in 
Creta commorantem Apollonium majori quam antea fuisse 
admirationi, ingressumque Dictynne templum esse nocte 
intempesta. canes in hoc templo aluntur divitiarum , que 
ibi asservantur, custodes, eosque Cretenses putant neque 
ab ursis neque ab aliis ejusmodi feris superari. hos igitur 
neque allatrasse adventantem et accedentes blanditos magis 
esse quam solerent vel maxime familiaribus, templi itaque 
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4972. xal λῃστὴν δῆσαι μείλιγμα τοῖς χυσὶ προθεῤλῇ- 
σθαί τι ὑπ᾽ αὐτοῦ φάσχοντες, 6 δ᾽ ἀμφὶ μέσας νύχτας 
ἑαυτὸν λῦσαι, καλέσας δὲ τοὺς δήσαντας, ὡς μὴ λάθοι, 
δραμεῖν ἐπὶ τὰς τοῦ ἱεροῦ θύρας, αἱ δ᾽ ἀνεπετάσθησαν, 
παρελθόντος δ᾽ ἔσω τὰς μὲν θύρας ξυνελθεῖν, ὥσπερ 
᾿ ἐχέχλειντο, βοὴν δ᾽ ἀδουσῶν παρθένων ἐχπεσεῖν. li 
j δ᾽ ἄσμα ἦν « στεῖχε γᾶς , στεῖχε ἐς οὐρανόν, στεῖχε, 
οἷον ἴθι ἐχ τῆς γῆς ἄνω. 

ΧΧΧΙ. Περὶ Wi ἧς δέ, ὡς ἀθάνατος εἴη, ἐφιλοσόφει 
ἔτι, διδάσχων μέν, ὅτι ἀληθὴς 6 ὑπὲρ αὐτῆς λόγος, πο- 
λυπραγμονεῖν δὲ μὴ ξυγχωρῶν τὰ ὧδε μεγάλα. ἀφί- 
xsto μὲν γὰρ ἐς τὰ Τύανα μειράχιον θρασὺ περὶ τὰς 
ἔριδας χαὶ μὴ ξυντιθέμενον ἀληθεῖ λόγῳ, τοῦ δ᾽ Ἀπολ- 
λωνίου ἐξ ἀνθρώπων μὲν ἤδη ὄντος, θαυμαζομένου 
δ᾽ ἐπὶ τῇ μεταβολῇ xol μηδ᾽ ἀντιλέξαι θαρροῦντος μηδε- 
voc, ὡς οὐχ ἀθάνατος εἴη, λόγοι μὲν οἱ πλείους ὑπὲρ 
ψυχῆς ἐγίγνοντο (xal γὰρ νεότης τις ἦν αὐτόθε * σοφίας 
ἐρῶντες), τὸ δὲ μειράχιον οὐδαμῶς τῇ τῆς ψυχῆς ἀθα- 
νασίᾳ ξυντιθέμενον « ἐγώ, » ἔφη « ὦ παρόντες, τουτονὶ 
μῆνα δέκατον ᾿Απολλωνίῳ διατελῶ εὐχόμενος ἀναφῆναί 
μοι τὸν ὑπὲρ ψυχῆς λόγον, 6 δ᾽ οὕτω τέθνηχεν, ὡς μηδ᾽ 
.ἐφίστασθαι δεομένῳ, μηδ᾽ ὁ ὡς ἀθάνατος εἴη πείθειν. » 
() τοιαῦτα μὲν τὸ μειράχιον τότε, πέμπτῃ δ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνης 
ἡμέρᾳ περὶ τῶν αὐτῶν σπουδάσαν χατέδαρθε μὲν οὗ 
διελέγετο, τῶν δὲ ξυσπουδαζόντων νέων οἱ μὲν πρὸς 
βιθλίοις ἢ ἤσαν, οἱ à ἐσπούδαζον γεωμετριχοὺς ἐπιχαράτ- 
τοντες τύπους τῇ γῇ, τὸ δ᾽ ὥσπερ ἐμμανὲς ἀναπηδῆσαν 
ὠμοῦπνον ἱδρῶτί τε πολλῷ ἐρρεῖτο xal ἐδόα « πείθομαί 
σοι.» ἐρομένων δ᾽ αὐτὸ τῶν παρόντων ὅ τι πέπονθεν, 
« οὐχ ὁρᾶτε » ἔφη « ὑμεῖς ᾿ἀπολλώνιον τὸν σοφόν, ὡς 
παρατυγχάνει θ᾽ ἡμῖν ἐπαχροώμενος τοῦ λόγου xal περὶ 
UT χῆς ῥαψῳδεῖ θαυμάσια: jr ποῦ δ᾽ οὗτος: » ἔφασαν 
« ὡς ἡμῖν γ᾽ οὐδαμοῦ φαίνεται χαίτοι βουλομένοις ἂν 
τοῦτο μᾶλλον ^ τὰ πάντων ἀνθρώπων ἀγαθὰ ἔχειν. » 
(3) καὶ τὸ μειράκιον « ἔοιχεν ἐμοὶ μόνῳ διαλεξόμενος 
ἥχειν ὑπὲρ ὧν μὴ ἐπίστευον. ἀκούετ᾽ οὖν, οἷα τῷ 
λόγῳ ἐπιθειάζει" 


ἀθάνατος ψυχή, κοὐ χρῆμα σόν, ἀλλὰ προνοίης, 

ἣ μετά σῶμα μαρανθέν, ἅτ᾽ ἐχ δεσμῶν θοὸς ἵππος, 
ῥηιδίως προθοροῦσα χεράνννται ἠέρι χούφῳ, 

δεινὴν xal πολύτλητον ἀποστέρξασα λατρείην᾽ 

σοὶ δὲ τί τῶνδ᾽ ὄφελος, ὅ ποτ᾽ οὐχέτ᾽ ἐὼν τότε δόξεις: 
ἢ τί μετὰ ζωοῖσιν ἐὼν περὶ τῶνδε ματεύεις ; » 


() xai 'σαφὴς οὗτος Ἀπολλωνίου τρίπους ἕστηκεν ὑπὲρ 
τῶν τῆς ψυχῆς ἀπορρήτων, ἵν᾽ εὔθυμοί τε καὶ τὴν ab- 
τῶν φύσιν εἰδότες, ἐξ τάττουσι Μοῖραι, πορευοίμεθα. 
τάφῳ μὲν οὖν ἣ ψευδοταφίῳ τἀνδρὸς οὐδαμοῦ προστυ- 
γὼν οἶδα, καίτοι τῆς γῆς, ὁπόση ἐστίν, ἐπελθὼν πλεί- 
στὴν, λόγοις δὲ πανταχοῦ δαιμονίοις, καὶ ἱερὰ Τύα- 
νάδε βασιλείοις ἐχπεποιημένα τέλεσιν " οὐδὲ γὰρ βασι- 
λεῖς ἀπηξίουν αὐτὸν ὧν αὐτοὶ ἠξιοῦντο. 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟῚ TA EZ ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΝ. 
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antistiles comprehensum eum ut presestigiatorem οἱ praedo- 
nem in vincula conjecisse , delenimentum eum canibus ob- 
jecisse dictitantes; ipsum vero sese media nocte vinculis 
exsolvisse, vocatisque eis , qui in carcerem conjecerant , ne 
clam ageret , ad templi fores accurrisse , has sese aperuisse 
etrursus, postquam intrasset, sponte coivisse, ut antea 
fuissent clause , vocemque simul virginum canentium ex 
templo resonasse. canticum vero hoc fuisse : » cedeterra, 
cede in celum , cede, » hoc est ascende e terra sursum. 
XXXI. De animi 1mmortalitate adhuc philosophabatur, 

veram quidem hanc doctrinam esse docens , non permilttens 
tamen in tam magnam rem curiosius inquirere. venit enim 
Tyana adoleacens ad rixam promptus et ἃ veritate averso 
animo. quumque jam e vivis Apollon::;5 discessisset et ad- 
mirationi esset ob istam mutationem , nec ejus immorta- 
litatem in dubium vocare quisquam auderet , plurimi hinc 
de anima sermones enascebantur ; etenim juventus ibi erat 
sapientie amantissima. adolescens autem ille animi im. 
mortalitatem minime concedens « ego, » inquit « o viri, 
mensem jam decimum continuo precor Apollonium, ut de 
anima doctrinam mihi revelet, i$ vero mortuus est adeo, 
ut nec petenti apparuerit, nec immortalem se esse mili 
persuaserit. » (2) talia tum quidem adolescens. quinte 
vero inde die de eodem argumento quum disseruisset , eo 
dem quo disputaverat loco obdormivit , juvenum autem, 
qui cum eo disseruerant, alii libris intenti erant, alii geo 
metricis figuris in terra describendis occupati. tum it 
quasi furore correptus exsiliens semisopitus multo sudor 
manabat et « jam persuasisti mihi « exclamabat. quumque 
qui aderant, quid sibi accidisset , interrogarent , « noas 
videtis » respondit « presentem nobis sapientem Apoll 
nium disputationis auditorem et stupenda de anima canta 
canentem? » « ubinam est? » inquiebant « nam nobis qe 
dem apparet nusquam, quanquam magis hoc quam ommiutt 
hominum bona expetentibus. » (3) tum adolescens » ri- 
detur mecum solo de eis, quibus fidem derogavi , dispeti- 
turus advenisse. audite igitur, quce de hac doctrina k- 
quitur divinitus : 

immortalis anima, nec tua hec, verum providentiz, 

qua post confectum corpus, velut e carceribus velox eques 

agiliter prosiliens levi cum «there miscetur, 

gravem molestamque aspernata servitutem. (net! ' 

tibi vero quid proderit , quod ubi esse desieris derova xt 

aut quid inter homines dum sls tamen ista requiris? » 
(4) quod iuculentum est Apollonii de animi arcanis oracu- 
lum, ut lati nostreque nature nobis conscii, quo fata 
jubent, eamus. ceterum in sepulcrum viri aut cenoli- 
phium nusquam me incidere memini, quamvis terra uni- 
verse maximam partem obierim, in fabulas vero ubique 
admirabiles, Tyanis etiam templum est imperatoris it 
pensis conditum ; non enim, quibus digni ipsi habiti suni, 
honores ei imperatores inviderunt. 
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δόξῃ τοῦ φιλοσοφῆσαι σοφιστεύσαντας xal 
χυρίως προσρηθέντας σοφιστὰς ἐς δύο βιδλία 
σοι, γιγνώσχων μέν, ὅτι χαὶ γένος ἐστί σοι 
:ἔχνην ἐς Ἡρώδην τὸν σοφιστὴν ἀναφέροντι, 
ox δὲ xal τῶν χατὰ τὴν Ἀντιόχειαν σπουδα- 
0" ἡμῖν ὑπὲρ σοφιστῶν ἐν τῷ τοῦ Δαφναίου 
ττέρας δ᾽ οὐ προσέγραψα μὰ Δί᾽ οὐ πᾶσιν, 
ἀπ’ εὐδοχίμων " οἶδα γὰρ δὴ καὶ Κριτίαν τὸν 
οὐχ ἐχ πατέρων, ἀλλ᾽ Ὁμήρου δὴ μόνου ξὺν 
ἐπιμνησθέντα, ἐπειδὴ θαῦμα δηλώσειν ἔμελλε 
ἡμήρῳ ποταμὸν εἶναι. xol ἄλλως οὐχ εὖὐτυ- 
γυλομένῳ πολλὰ εἰδέναι πατέρα μὲν τοῦ δεῖ-- 
τασθαι xal μητέρα, τὰς δὲ περὶ αὐτὸν ἀρε- 
,χαχίας οὗ γιγνώσχειν, μηδ᾽ ὅ τι χατώρθωσέ 
xl ἐσφάλη ἢ τύχῃ 7| γνώμη. τὸ δὲ φρόντισμα 
ιστ᾽ ἀνθυπάτων, xal τὰ ἄχθη σοι χουφιεῖ τῆς 
ὕσπερ ὃ χρατὴρ τῆς “Ἑλένης τοῖς Αἰγυπτίοις 
» ἔρρωσο Μουσηγέτα. 
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“ (479, 480) 

Qui tanquam sophistz philosophiam exercuerunt et 
proprie sic appellatos sophistas duobus libris tibi descripsi, - 
sciens vel cognationem tibi esse cum hac arte, quum ad 
Herodem sophistam genus referas, in mentem etiam 
revocans 4128 Antiochie quondam in templo Apollinie 
Daphnei de sophistis inter nos disputavimus. parentes 
vero non omnibus hercle adscripsi, sed eis, qui claro ge- 
nere orti essent; certe enim Critiam quoque sophistam 
memini parentis nomen nemini cuiquam addidisse nisi 
Homero, nempe quod miram rem non potuit non tradere 
memorie, fluvium huic esse patrem. preterea discendi 
cupidi parum interest cujuspiam patrem nosse atque ma- 
trem, nec tamen virtutes ejus scire atque vitia, nec quid 
recte is fecerit aut secus sive casu sive consilio. hoc vero 
studium, proconsul optime, sollicitudines etiam tuas al- 
levabit, veluti Agyptlis medicamentis poculum Helenz. 


! vale Musarum princeps. 
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Α. 


Τὴν ἀρχαίαν σοφιστικὴν ῥητορικὴν ἡγεῖσθαι χρὴ 
φιλοσοφοῦσαν " διαλέγεται μὲν γὰρ ὑπὲρ ὧν ol φιλοσο- 
φοῦντες, ἃ δ᾽ ἐχεῖνοι τὰς ἐρωτήσεις ὑποχαθήμενοι χαὶ 
τὰ σμικρὰ τῶν ζητουμένων προδιβάζοντες οὔπω φασὶ 
γηνώσχειν, ταῦθ᾽ ὁ παλαιὸς σοφιστὴς ὡς εἰδὼς λέγει. 
προοίμια γοῦν ποιεῖται τῶν λόγων τὸ « οἷ δα » xal τὸ 
« Υιγνώσχω » xol « πάλαι διέσχεμμαι » xal 
« βέθαιον ἀνθρώπῳ οὖδέν ». $ δὲ τοιαύτη ἰδέα 
τῶν προοιμίων εὐγένειάν τε προηχεῖ τῶν λόγων χαὶ 
φρόνημα xal κατάληψιν σαφῆ τοῦ ὄντος. ἥρμοσται 
δ᾽ ἢ μὲν τῇ ἀνθρωπίνῃ μαντιχῇ, ἣν Αἰγύπτιοί τε xal 
Χαλδαῖοι xal πρὸ τούτων Ἰνδοὶ ξυνέθεσαν, μυρίοις ἀστέ- 
ρῶν στοχαζόμενοι τοῦ ὄντος, f δὲ τῇ θεσπιῳδῷ τε xai 
χρηστηριώδει" (2) xal γὰρ δὴ xoi τοῦ Πυθίου ἔστιν 
ἀχούειν 

οἵδα δ᾽ ἐγὼ ψάμμον τ᾽ ἀριθμὸν xal μέτρα θαλάσσης, 
xal 

τεῖχος Τριτογενεῖ ξύλινον διδοῖ εὐρύοπα Ζεύς, 


Νέρων, Ὀρέστης, ᾿Ἀχμαίων μητροκτόνοι, 
xai πολλὰ τοιαῦτα ὥσπερ σοφιστοῦ λέγοντος. 
(3) 'H μὲν δὴ ἀρχαία σοφιστιχὴ xot τὰ φιλοσοφούμενα 
ὑποτιθεμένη διήει αὐτὰ ἀποτάδην xal ἐς μῆχος" διε- 
λέγετο μὲν γὰρ περὶ ἀνδρίας, διελέγετο δὲ περὶ δικαιό- 
Trtog, ἡρώων τε πέρι xal θεῶν xal ὅπη ἀπεσχημά - 
τισται jj ἰδέα τοῦ χόσμου, ἢ δὲ μετ᾽ ἐχείνην, ἣν οὐχὶ 
νέαν (ἀρχαία γάρ) , δευτέραν δὲ μᾶλλον προσρητέον, 
τοὺς πένητας ὑπετυπώσατο χαὶ τοὺς πλουσίους χαὶ τοὺς 
ἀριστέας χαὶ τοὺς τυράννους χαὶ τὰς ἐς ὄνομα ὑποθέ- 
σεις, ἐφ᾽ ἃς f; ἱστορία ἄγει. ἦρξε δὲ τῆς μὲν ἀρχαιο- 
τέρας Γοργίας ὃ Λεοντῖνος ἐν Θετταλοῖς, τῆς δὲ δευ- 
τέρας Αἰσχίνης ὃ ᾿Ατρομήτου τῶν μὲν ᾿Αθήνησι πολι- 
τιχῶν ἐχπεσών, Καρία δ᾽ ἐνομιλήσας xal Ῥόδῳ, xol 
μετεχειρίζοντο τὰς ὑποθέσεις οἱ μὲν ἀπ᾽ Αἰσχίνου χατὰ 
τέχνην; οἱ δ᾽ ἀπὸ Γοργίου κατὰ τὸ δόξαν, (4) σχεδίων 
δὲ πηγὰς λόγων οἱ μὲν ἐκ Περιχλέους ῥυῆναι πρώτου 
φασίν, ὅθεν xai μέγας ὃ Περικλῆς ἐνομίσθη τὴν γλῶτ- 
ταν, οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου Πύθωνος, ὃν Δημοσθένης 
μόνος ᾿Αθηναίων ἀνασχεῖν φησι θρασυνόμενον χαὶ πο- 
λὺν ῥέοντα, οἱ δ᾽ Αἰσχίνου φασὶ τὸ σχεδιάζειν εὕρημα " 
τοῦτον γὰρ πλεύσαντα ἐκ 'Ῥόδου παρὰ τὸν Κᾶρα Μαύ- 
σωλον σχεδίῳ αὐτὸν λόγῳ ἦσαι. ἐμοὶ δὲ πλεῖστα μὲν 
ἀνθρώπων Αἰσχίνης δοκεῖ σχεδιάσαι πρεσδεύων τε xal 
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Antiqua sophistarum ars existimanda est rhetorica phi- 
losophans; disserit enim de eisdem, de quibus philosophi, 
que vero illi in interrogationibus subdoli ac minutas qus- 
stionum particulas excolentes nondum se aiunt cognovisse, 
hzc antiquus sophista profert tanquam cognita, quare 
orationem exorditur sic, « scio » et « cognosco » et « du- 
dum dispexi » et « certum homini nihil. » tale autem 
exordii genus ingenuam orationis indolem prodit et animi 
fiduciam claramque rei apprehensionem. similisque est 
illa humanz vaticinationi, quam AEgyptii et Chaldzi εἰ 
ante hos Indi constituerunt, ex ingenti astrorum numero 
quod res est conjicientes, hsc autem divinationi per 
vates et oracula. (2) licet enim ex Pythio quoque audire 
talia, 

cequoris est spatium et numerus mihi notus arenz , 


(480 — 453) 


et , 

menia lignea dat Tritonidi Juppiter altus, 
et 

Nero, Orestes, Alemeo matricide, 


et ejusmodi multa, quie sophistarum more loquutus est. 

(3) Antiqua igitur sophistica argumenta etiam tractans 
philosophica longe lateque ea persequuta est; disserebat 
enim de fortitpdine , disserebat do justitia, de heroibus ac 
diis, et quomodo mundi forma configurata esset. huic que 
successit, quam non novam ( antiqua enim ipea quoque), 
sed secundam potius appellare par est, pauperes adumbris- 
vit et divites et principes et. tyrannos et caussas finitas, 
quas historia suppeditat. condidit autem antiquiorem 
Gorgias Leontinus in Thessalia, alteram JEscbhines , Atro- 
meti filius, qui ex Atheniensium civitate expulsus in Cara 
Rhodoque vitam degit, caussasque tractabant secundum 
artis praecepta discipuli Eschinis, Gorgiso discipuli suo ar- 
bitratu. (4) extemporalis orationis fontes alii a Peride 
primum profluxisse dicunt, quapropter lingua grands 
habitus est Pericles, alii a Byzantio Pythone, quem De- 
mosthenes solus Atheniensium sustinuisse sese ait insole 
scentem multumque fluentem, alii oxtemporalem orationem 
/Eschinis inventum esse dicunt ; hunc enim ad Carem Mas- 
solum Rhodo transvectum extemporali eum sermone de 
lectavisse, mihi vero omnium maxirhe JEschines videtur 
ex tempore dixisse, sive legatus iret, sive legationis ratio- 
nem redderet , sive in judicio defenderet aliquem , sive a 
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ἀποπρεσθδεύων, ξυνηγορῶν τε xal δημηγορῶν, χαταλι- 
πεῖν δὲ μόνους τοὺς ξυγγεγραμμένους τῶν λόγων, ἵνα 
τῶν Δημοσθένους φροντισμάτων μὴ πολλῷ λείποιτο, 
σχεδίου δὲ λόγου Γοργίας ἄρξαι (παρελθὼν γὰρ οὗτος 
ἐς τὸ ᾿Αθηναίων θέατρον ἐθάρρησεν εἰπεῖν « προδάλ- 
λετε » xat τὸ χινδύνευμα τοῦτο πρῶτος ἀνεφθέγξατο, 
ἐνδεικνύμενος δήπου πάντα μὲν εἰδέναι, περὶ παντὸς 
δ᾽ ἂν εἰπεῖν ἐφιεὶς τῷ χαιρῷ), τοῦτο δ᾽ ἐπελθεῖν τῷ 
Γόργίᾳ διὰ τόδε. (s) Προδίκῳ τῷ Κείῳ ξυνεγέγραπτό 
τις οὐχ ἀηδὴς λόγος, fj ἀρετὴ xal fj χαχία φοιτῶσαι 
παρὰ τὸν Ἡραχλέα ἐν εἴδει γυναικῶν, ἐσταλμέναι ἣ 
μὲν ἀπατηλῷ τε xol ποιχίλῳ, fj δ᾽ ὡς ἔτυχεν, xal προ- 
τείνουσαι τῷ Ἣραχλεῖ νέῳ ἔτι fj μὲν ἀργίαν xal τρυ- 
jv, ἣ δ᾽ αὐχμὸν xal πόνους" xal τοῦ ἐπὶ πᾶσι διὰ 
πλειόνων ξυντεθέντος, τοῦ λόγου ἔμμισθον ἐπίδειξιν 
ἐποιεῖτο Πρόδιχος περιφοιτῶν τὰ ἄστη χαὶ θέλγων 
αὐτὰ τὸν Ὀρφέως τε χαὶ Θαμύρου τρόπον, ἐφ᾽ οἷς με- 
γάλων μὲν ἠξιοῦτο παρὰ Θηδαίοις, πλειόνων δὲ παρὰ 
Λακχεδαιμονίοις, ὡς ἐς τὸ ξυμφέρον τῶν νέων ἀναδι- 
δάσχων ταῦτα. (e) 6 δὴ Γοργίας ἐπισχώπτων τὸν 
Πρόδιχον, ὡς ἕωλά τε xol πολλάχις εἰρημένα ἀγο- 
ρθεύοντα, ἐπαφῆχεν ἑαυτὸν τῷ χαιρῷ. οὗ μὴν φθόνου 
Y ἥμαρτεν" ἦν γάρ τις Χαιρεφῶν ᾿Αθήνησιν, οὐχ ὃν $ 
χωμῳδία πύξινον ἐχάλει, ἐχεῖνος μὲν γὰρ Ono φρον- 
τισμάτων ἐνόσει τὸ αἷμα, ὃν δὲ νυνὶ λέγω, Ü6ow ἤσχει 
xai ἀναιδῶς ἐτώθαζεν. οὗτος ὁ Χαιρεφῶν τὴν σπον- 
δὴν τοῦ Γοργίου διαμασώμενος « διὰ τί, » ἔφη « ὦ Γορ- 
γία, ot χύαμοι τὴν μὲν γαστέρα φυσῶσι, τὸ δὲ πῦρ 
οὐ φυσῶσιν ; » ὃ δ᾽ οὐδὲν ταραχθεὶς ὑπὸ τοῦ ἐρωτήμα-- 
τὸς « τουτὶ μὲν » ἔφη « σοὶ χαταλείπω σχοπεῖν, ἐγὼ 
5' ἐχεῖνο πάλαι οἶδα, ὅτι ἣ γῇ τοὺς νάρθηχας ἐπὶ τοὺς 
τοιούτους φύει. » (7) δεινότητα δ᾽ οἱ ᾿Αθηναῖοι περὶ 
τοὺς σοφιστὰς ὁρῶντες ἐξεῖργον αὐτοὺς τῶν δικαστηρίων 
ὡς ἀδίχῳ λόγῳ τοῦ διχαίου χρατοῦντας χαὶ ἰσχύοντας 
παρὰ τὸ εὐθύ, ὅθεν Αἰσχίνης xal Δημοσθένης προὔὄφε- 
ρον μὲν αὐτὸ ἀλλήλοις, οὐχ ὡς ὄνειδος δέ, ἀλλ᾽ ὡς 
διαθεδλημένον τοῖς δικάζουσιν. ἰδίᾳ γὰρ ἠξίουν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ θαυμάζεσθαι" χαὶ Δημοσθένης μέν, εἰ πιστέα 
Αἰσχίνη, πρὸς τοὺς γνωρίμους ἐχόμπαζεν, ὡς τὴν τῶν 
δικαστῶν ψῆφον πρὸς τὸ δοχοῦν ἑαυτῷ μεταγαγών, 
Αἰσχίνης δ᾽ οὐχ ἄν μοι δοχεῖ πρεσδεῦσαι παρὰ “Ῥοδίοις, ἃ 
μήπω ἐγίγνωσχον, εἰ μὴ καὶ Ἀθήνησιν αὐτὰ ἐσπουδάχει. 
Σοφιστὰς δ᾽ οἱ παλαιοὶ ἐπωνόμαζον οὐ μόνον τῶν 
ῥητόρων τοὺς ὑπερφωνοῦντάς τε χαὶ λαμπρούς, ἀλλὰ 
xai τῶν φιλοσόφων τοὺς ξὺν εὐροίᾳ ἑρμιηνεύοντας, Grip 
ὧν ἀνάγχη προτέρων λέγειν, ἐπειδὴ οὖχ ὄντες σοφισταί, 
δοχοῦντες δὲ παρῆλθον ἐς τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην. 


-“ΠΠ»ὉῸ dim 


I. Εὔδοξος μὲν γὰρ 6 Κνίδιος τοὺς ἐν ἀχαδημίᾳ 
λόγους ἱκανῶς ἐχφροντίσας ὅμως ἐνεγράφη τοῖς σοφι- 
σταῖς ἐπὶ τῷ κόσμῳ τῆς ἀπαγγελίας xal τῷ σχεδιάζειν 
εὖ, καὶ ἠξιοῦτο τῆς τῶν σοφιστῶν ἐπωνυμίας καθ’ *EA- 
λήσποντον καὶ Προποντίδα, χατά τε Μέμφιν xoi τὴν 
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populum verba faceret, solas vero conscriptas orationes 
reliquisse, ne meditatis Demosthenis laboribus nimfuma 
cedere videretur, extemporalis orationis autem auctor esse 
Gorgias (hic enim quum in Atheniensium theatrum pro- 
diisset , « proponite » dicere ausus ac primus hoc periculum 
professus est, quo ostentaret et scire sese omnia et de 
quavis re tempori fidentem posse dicere), idque in mentem 
Gorglze venisse hoc modo. (5) a Prodico Ceo fabula scripta 
erat haud injucunda , virtus et voluptas tanquam mulieres 
Herculem adeuntes , culte haec fallaciter ac varie, illa vul- 
garem in modum, offerentesque Herculi adhuc adole- 
scenti altera otium et delicias, altera squalorem et labores : 
quam fabulam longiore clausula imposita Prodicus mercede 
accepta declamabat, civitates obiens easque Orphei et 
Thamyre more oblectans, quare amplis affectus est hono- 
ribus apud Thebanos, amplioribus etiam apud Lacede- 
monios , ut qui in juventutis ista doceret commodum. (6) 
Gorgias igitur Prodicum perstringens quasi vulgaría se- 
piusque dicta garrientem se ipsum tempori permisit. quan- 
quam ipse quoque non caruit invidia. erat enim Athenis 
quidam Chzerephon, non quem comedia buxeum appel- 
lavit; is enim ob lucubrationes sanguine laborabat; sed 
quem nunc dico, is fastidium exercebat et impudenter in- 
sultabat. qui Cherephon, quo Gorgis exercitationem 
discerperet, « qui fit » inquit « o Gorgia, ut fabie ventrem 
inflent, ignem vero non inflent? » at ille interrogatione 
nihil commotus « hoc » inquit « tibi relinquo consideran- 
dum; ego vero illud jam dudum novi, terram hujusmodi 
hominum gratia fustes edere. » (7) jam Athenienses quum 
sophistarum versutiam animadverterent , e judiciis eos ex- 
pellebant, ut qui iniqua caussa justam vincerent et contra 
sequitatem invalescerent , quare AEschines et Demosthenes 
id ipsum invicem sibi objiciebant, non quod probrosum, 
sed quod judicibus suspectum esset; privatim enim plausum 
eo nomine captabant. ac Demosthenes quidem, si fides 
AEschini habenda est, apud familiares gloriabatur , quod 
judicum suffragia ad suam sententiam traduxisset, neque 
AEschines puto tractavisset apud Rhodios , qu&e nondum co- 
gnoverantisti, si non jam Athenis in iisdem operam posuisset. 


Sophistas autem veteres appellabant non solum oratorum 
qui declamitarent et praestarent, verum etiam philosopho- 
rum qui profluenti orationis celeritate cogitata eloqueren- 
tur. de quibus prius dicere necesse est, quoniam eo, 
quod, quamvis non essent, sophiste tamen videbantur, 
hoc ipsum nomen nacti sunt. 





I. Eudoxus igitur Cnidius quamvis in academie prve- 
ceptis multum operze consumpsisset , sophistis tamen ad- 
scriptus est propter ornatum eloquutionis ornateque ex 
tempore dicendi facultatem , atque sophiste cognomento 
dignus habitus in Hellesponto et Propontide , Memphi et 
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ὑπὲρ Μέμφιν Αἴγυπτον, ἣν Αἰθιοπία θ᾽ ὁρίζει καὶ τῶν 
ἐχείνη σοφῶν οἵ Γυμνοί. 

II. Λέων δ᾽ ὁ Βυζάντιος νέος μὲν ὧν ἐφοίτα Πλά- 
τωνι, ἐς δ᾽ ἄνδρας ἥχων σοφιστὴς προσερρήθη πολυει- 
δῶς ἔχων τοῦ λόγου καὶ πιθανῶς τῶν ἀποχρίσεων. 
Φιλίππῳ μὲν γὰρ στρατεύοντι ἐπὶ Βυζαντίους προα- 
παντήσας « εἶπέ μοι, ὦ Φίλιππε, 2 ἔφη e τί παθὼν 
πολέμου ἄρχεις; » τοῦ δ᾽ εἰπόντος « ἣ πατρὶς dj σὴ 
καλλίστη πόλεων οὖσα ὑπηγάγετό με ἐρᾶν αὐτῆς χαὶ 
διὰ τοῦτ᾽ ἐπὶ θύρᾳς τῶν ἐμαυτοῦ παιδιχῶν ἥχω », ὗπο- 
λαβὼν ὁ Λέων « οὐ φοιτῶσιν » ἔφη « μετὰ ξιφῶν ἐπὶ 
τὰς τῶν παιδιχῶν θύρας οἱ ἄξιοι τοῦ ἀντερᾶσθαι" οὐ 
γὰρ πολεμικῶν ὀργάνων, ἀλλὰ μουσιχῶν οἱ ἐρῶντες 
δέονται. » χαὶ ἠλευθεροῦτο τὸ Βυζάντιον Δημοσθένους 
μὲν πολλὰ πρὸς ᾿Αθηναίους εἰπόντος, Λέοντος δ᾽ ὀλίγα 
πρὸς αὐτὸν Φίλιππον. (.) καὶ πρεσδεύων δὲ παρ᾽ 
᾿Αθηναίοις οὗτος 6 Λέων ἐστασίαζε μὲν πολὺν ἤδη χρό- 
voy fj πόλις xal παρὰ τὰ ἤθη ἐπολιτεύετο, παρελθὼν 
δ᾽ ἐς τὴν ἐχχλησίαν προσέδαλεν αὐτοῖς ἀθρόον γέλωτα 
ἐπὶ τῷ εἴδει, ἐπειδὴ πίων ἐφαίνετο χαὶ περιττὸς τὴν 
γαστέρα, ταραχθεὶς δ᾽ οὐδὲν ὑπὸ τοῦ γέλωτος « τί, v 
ἔφη « ὦ Ἀθηναῖοι, γελᾶτε; ἢ ὅτι παχὺς ἐγὼ χαὶ το- 
σοῦτος : ἔστι μοι xal γυνὴ πολλῷ παχυτέρα, xal ὅμο- 
νοοῦντας μὲν ἡμᾶς χωρεῖ ἣ χλίνη, διαφερομένους 
δ᾽ οὐδ᾽ ἢ οἰχία. » xal ἐς ἕν ἦλθεν 6 τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος 
ἁρυοσθεὶς ὑπὸ τοῦ Λέοντος σοφῶς ἐπισχεδιάσαντος τῷ 
χαιρῷ. 

111. Δίας δ᾽ 6 Ἐφέσιος τὸ μὲν πεῖσμα τῆς ἑαυτοῦ 
φιλοσοφίας ἐξ ἀκαδημίας ἐδέῤλητο, σοφιστὴς δ᾽ ἐνο- 
μίσθη διὰ τόδε. τὸν Φίλιππον δρῶν χαλεπὸν ὄντα «τοῖς 
“Ἕλλησιν ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν στρατεύειν ἔπεισε, καὶ πρὸς 
τοὺς “Ἕλληνας διεξῆλθε λέγων, ὡς δέον ἀχολουθεῖν 
στρατεύοντι: χαλὸν γὰρ εἶναι xal τὸ ἔξω δουλεύειν ἐπὶ 
τῷ οἴχοι ἐλευθεροῦσθαι. 

IV. Καὶ Καρνεάδης δ᾽ ὃ Ἀθηναῖος ἐν σοφισταῖς 
ἐγράφετο" φιλοσόφως μὲν γὰρ κατεσχεύαστο τὴν γνώ- 
μὴν, τὴν δ᾽ ἰσχὺν τῶν λόγων ἐς τὴν ἄγαν ἤλαυνε δει- 
νότητα. 

V. Οἶδα καὶ Φιλόστρατον τὸν Αἰγύπτιον Κλεο- 
πάτρᾳ μὲν ξυμφιλοσοφοῦντα τῇ βασιλίδι, σοφιστὴν δὲ 
προσρηθέντα, ἐπειδὴ λόγου ἰδέαν πανηγυρικὴν ἥρμοστο 
xal ποιχίλην, γυναιχὶ ξυνών, $| xal αὐτὸ τὸ φιλολογεῖν 
τρυφὴν εἶχεν, ὅθεν xol παρώδουν τινὲς ἐπ᾽ αὐτῷ τόδε 
τὸ ἐλεγεῖον" 


πανσόφου ὀργὴν ἴσχε Φιλοστράτου, ὃς Κλεοπάτρᾳ 
γῦν προσομιλήσας τοῖος ἰδεῖν πέφαται. 


VI. Kat Θεόμνηστον δὲ τὸν Ναυχρατίτην ἐπι- 
δήλως φιλοσοφήσαντα fj περιδολὴ τῶν λόγων ἐς τοὺς 
σοφιστὰς ἀπήνεγχεν. 

VIT. Δίωνα δὲ τὸν Προυσαῖον οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι yp 
προσειπεῖν διὰ τὴν ἐς πάντα ἀρετήν" ᾿Αμαλθείας γὰρ 


κέρας ἦν, τὸ τοῦ λόγου, ξυγχείμενος μὲν τῶν ἄριστ᾽ 


.- 7 


qIAOZTPATOY ΒΙΟΙ ZOOIZTON. 


(ium) 


Jgypto ultra Memphin, cui Athiopia contermina est εἰ 
qui ibi sunt gymnosophistee. 

II. Leo Byzantius juvenis Platonis discipulus fuit , quum 
ad virilem vero statem pervenisset, sophista appellatu: 
est propter orationis varietatem οἱ ad persuadendum ac- 
commodatas responsiones. Philippo enim Byzantiis bellum 
inferenti obviam factus « dic mihi, Philippe, » inquit 
« qua re permotus bellum fecisti? » qui quum dixisset 
« patria tua civitatum pulcerrima in sui me pellexit amo- 
rem, proptereaque ad fores deliciarum mearum accessi , » 
respondens Leo « non veniunt » inquit « cum gladiis ad 
deliciarum suarum fores, qui digni sunt quorum amori 
respondeatur ; non enim bellicis instrumentis, sed musicis 
opus est amantibus. » atque sic Byzantium liberatum est, 
Demosthene multa apud Athenienses faciente verba, Leone 
vero apud ipsum Philippum pauca. (2) hic Leo quum 
ad Athenienses legatus mitteretur, civitas jam diu dissi- 
debat et praeter leges regebatur : in concionem vero pro- 
diens magnum eis forma sua risum praebuit , quippe qui 
obesus essetet. ventre prominente; nihil tamen risu per- 
turbatus « quid » inquit « ridetis, Athenienses? an quia 
pinguis ego tanteeque molis? at est mihi uxor longe pinguior, 
et tamen nos concordes capit lectulus , dissentientes vero 
ne ipsa domus quidem. » quo dicto in unum coaluit popu 
lus Atheniensium in graliam restitutus a Leone, qui ex 
tempore dicendi opportunitate prudenter fuerat usus. 

HI. Dias Ephesius philosophie sue retinacula ex aca- 
demia suspenderat, sophistasutem habitus est hanc ob caus- 
sam. quum Philippum videret Grecos premere, suasit 
ut in Asiam traduceret exercitum , et Grecos ut eum se- 
querentur adhortatus est; pulcrum esse enim servire foris, 
quo domi possent esse liberi. 

JV. Carneades quoque Atheniensis sophistis adscribe- 
batur ; nam disciplina quidem philosophus fuit, sed ora 
tionis vim ad summam provexit gravitatem. 


V. Novi etiam Philostratum Agyptium , qui cum Cleo 
pátra regina philosophiam tractans sophista appellatus est, 
quoniam panegyricum ac varium dicendi genus sibi sum- 
psit, junctus mulieri, cui ipsa quoque voluptati erant studia 
litterarum. quare nonnulli hoc ei distichum a&ccommo- 
darunt : 


esto Philostratus ingenio, qui cum Cleopatra 
versatus speciem qualis et illa refert. 

VI. Theomnestum quoque Naucratitam palam philoso- 
phantem circumjecte orationis copia in sophistarum nu- 
merum detulit. 

VII. Dionem Pruseum in omni genere excellentem ne 
scio quo par sit nomine appellare; Amalthese cornu enim, 
quod aiunt, erat, compositus ex optime dictorum opti- 


εἰρημένων τοῦ ἀρίστου, βλέπων δὲ πρὸς τὴν Δημοσθέ- | mis , Demosthenisque ac Platonis sonitus imitans , quibus, 


(wu — 480) 


νους ἠχὼ xal Πλάτωνος, ἢ καθάπερ ai μαγάδες τοῖς 
ὀργάνοις προσηχεῖ ὃ Δίων τὸ ἑαυτοῦ ἴδιον ξὺν ἀφελείᾳ 
ἐπεστραμμένῃη. ἀρίστη δ᾽ ἐν τοῖς Δίωνος λόγοις xai 
ἡ τοῦ ἤθους χρᾶσις" δόριζούσαις τε γὰρ πόλεσι πλεῖστ᾽ 
ἐπιπλήξας οὐ φιλολοίδορος οὐδ᾽ ἀηδὴς ἔδοξεν, ἀλλ᾽ οἷον 
ἵππων 06ow χαλινῷ χαταρτύων μᾶλλον ἢ μάστιγι, 
πόλεών τ᾽ εὐνομουμένων ἐς ἐπαίνους χαταστὰς οὐχ 
ἐπαίρειν αὐτὰς ἔδοξεν, ἀλλ’ ἐπιστρέφειν μᾶλλον ὡς 
ἀπολουμένας, εἰ μεταδάλοιντος (8) ἦν δ᾽ αὐτῷ xal τὸ 
τῆς ἄλλης φιλοσοφίας ἦθος tà χοινὸν οὐδ᾽ εἰρωνιχόν, 
ἀλλ᾽ ἐμδριθῶς μὲν ἐγχείμενον, κεχρωσμένον δ᾽ οἷον 
ἡἠδύσματι τῇ πρᾳότητι. ὡς δὲ xal ἱστορίαν ἱκανὸς ἦν 
ξυγγράφειν, δηλοῖ τὰ Γετιχά " καὶ γὰρ δὴ καὶ ἐς Γέτας 
ἦλθεν, ὁπότ᾽ ἠλᾶτο. τὸν δ᾽ Εὐδοέα καὶ τὸν τοῦ ψιτ- 
ταχοῦ ἔπαινον χαὶ ὁπόσα οὐχ ὑπὲρ μεγάλων ἐσπούδα- 
σται τῷ Δίωνι, μὴ σμιχρὰ ἡγώμεθα, ἀλλὰ σοφιστιχά - 
φοφιστοῦ γὰρ τὸ xal ὁπὲρ τοιούτων σπουδάζειν. (3) 
γενόμενος δὲ χατὰ τοὺς χρόνους, οὖς ᾿Απολλώνιός 
θ᾽ ὁ Τυανεὺς καὶ Εὐφράτης ὃ Τύριος ἐφιλοσόφουν, ἀμ.- 
φοτέροις ἐπιτηδείως ele χαίτοι διαφερομένοις πρὸς ἀλ- 
λήλους ἔξω τοῦ φιλοσοφίας ἤθους. τὴν δ᾽ ἐς τὰ Γετιχὰ 
ἔθνη πάροδον τἀνδρὸς φυγὴν μὲν οὐχ ἀξιῶ ὀνομάζειν, 
ἐπεὶ μὴ προσετάχθη αὐτῷ φυγεῖν, οὐδ᾽ ἀποδημίαν, 
ἐπειδὴ τοῦ φανεροῦ ἐξέστη χλέπτων ἑαυτὸν ὀφθαλμῶν 
τε xal ὥτων xol ἄλλα ἐν ἄλλῃ γῇ πράττων δέει τῶν 
κατὰ τὴν πόλιν τυραννίδων, ὑφ᾽ ὧν ἠλαύνετο φίλοσο- 
φία πᾶσα. φυτεύων δὲ καὶ σχάπτων χαὶ ἐπαντλῶν 
βαλανείοις τε χαὶ χήποις χαὶ πολλὰ τοιαῦθ᾽ ὑπὲρ τροφῆς 
ἐργαζόμενος οὐδὲ τοῦ σπουδάζειν ἠμέλει, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
δυοῖν βιδλίοιν ἑαυτὸν ξυνεῖχεν * ταυτὶ δ᾽ ἦν ὅ τε Φαίδων 
ὃ τοῦ Πλάτωνος xal Δημοσθένους 6 χατὰ τῆς πρεσδείας. 
(4) θαμίζων δ᾽ ἐς τὰ στρατόπεδα, ἐν οἵσπερ εἰώθει τρύ- 
χεσθαι, xal τοὺς στρατιώτας δρῶν ἐς νεώτερα ὁρμῶν-- 
τας ἐπὶ Δομετιανῷ ἀπεσφαγμένῳ οὐχ ἐφείσατο ἀταξίαν 
ἰδὼν ἐχραγεῖσαν, ἀλλὰ γυμνὸς ἀναπηδήσας ἐπὶ βωμὸν 
ὀψηλὸν ἤρξατο τοῦ λόγου ὧδε" 


« αὐτὰρ Ó γυμνώθη ῥαχέων πολύμητις ᾿Οδυσσεύς, » 


καὶ εἰπὼν ταῦτα χαὶ δηλώσας ἑαυτόν, ὅτι μὴ πτωχός, 
μηδ᾽ ὃν ᾧοντο, Δίων δ᾽ εἴη 6 σοφός, ἐπὶ μὲν τὴν χατη- 
γορίαν τοῦ τυράννου πολὺς ἔπνευσεν, τοὺς δὲ στρατιώ- 
τας ἐδίδαξεν ἀμείνω φρονεῖν τὰ δοχοῦντα Ῥωμαίοις 
κράττοντας. xal γὰρ fj πειθὼ τἀνδρὸς οἵα χαταθέλξαι 
xal τοὺς μὴ τὰ Ελλήνων ἀχριδοῦντας. Τραϊανὸς γοῦν 
6 αὐτοχράτωρ ἀναθέμενος αὐτὸν ἐπὶ τῆς Ρώμης ἐς τὴν 
χρυσὴν ἅμαξαν, ἐφ᾽ ἧς οἱ βασιλεῖς τὰς dx τῶν πολόμων 
πομπὰς πομπεύουσιν, ἔλεγε θαμὰ ἐπιστρεφόμενος ἐς 
τὸν Δίωνα « τί μὲν λέγεις, οὐχ οἶδα, φιλῶ δέ σε ὡς 
ἐμαυτόν. » σοφιστικώτατοι δὲ τοῦ Δίωνος αἱ τῶν λό- 
γῶν εἰχόνες, ἐν αἷς εἰ xal πολύς, ἀλλὰ xal ἐναργὴς καὶ 
τοῖς ὑποχειμένοις ὅμοιος. 

VIII. Ὁμοίως x«i Φα δωρῖνον τὸν φιλόσοφον f 
εὐγλωττία ἐν σοφισταῖς ἐχήρυτξεν. ἦν μὲν γὰρ τῶν 
ἑσπερίων Γαλατῶν οὗτος, Ἀρελάτου πόλεως, ἣ ἐπὶ 
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quemadmodum cithare tubis, quod sui proprium est Dio 
nervosa cum simplicitate succinit. optima vero etiam in 
Dionis orationibus morum est temperies; etenim civitateg 
lascivientes szpenumero increpitans non contumeliosus 
tamen nec molestus visus est , sed velut equorum ferociam 
freno compescens potius quam flagello, quumque civitates 
bene constitutas laudare instituit, earum spiritus non tam 
efferre quam reprimere visus est, ut qui peritura essent , 
si convertissent animum. (2) at in reliqua quoque philo. 
sophia sensus ei fuit haud vulgaris nec fucatus, sed cum 
pondere incumbens , temperatus tamen quasi condimento 
lenitate. preterea historic scribendz quam aptus fuerit 
docent Getica; nam etiam ad Getas pervenit, quum foris 
oberraret. neque Euboicum et psittaci encomium cetera - 
que, quee de minutis rebus Dio commentatus est, parvi , sed 
ut sophistica zestimemus ; sophistce est enim, de hujusmodi 
quoque rebus commentari. (3) equalis autem quum esset 
Apollonío Tyanensi et Euphrati Tyrio philosophis, ufro- 
que familiariter usus est, quamvis inter se dissidentibus 
modo philosophia indigno. ad Geticas vero gentes ejusdem 
viri profectionem exilium nolim appellare, quum exulare 
minime jussus esset, sed nec peregrinationem, quoniam ex 
medio secessit hominum oculis et auribus sese subaucens 
aliaque in aliis terris agens pro timore imperatorum Roma- 
norum, a quibus omnis philosophia propellebatur. serens 
igitur et fodiens et in balneis hortisque aquarium agens et 
multa ejusmodi alia victus gratia faciens litterarum tamen 
Studia haud neglexit, sed duobus libris sese sustentavit. 
erant ii Platonis Pheedo atque Demosthenis oratio de male 
gesta legatione. (4) in castra autem ventitans , in quibus 
graves solebat labores exantlare, vidensque milites ob 
Domitiani cedem novarum rerum esse cupidos, tumultu 
jamjam erumpente non se continuit, sed nudus in excelsam 
aram insiliens hoc modo exorsus est : 


deposuit laceras vestes versutus Ulixes. 


quia quum dixisset, palamque fecisset, se non mendicum 
esse, neque quem opinarentur, verum Dionem philoeo- 
phum, magno spiritu in tyranni accusationem delatus est, 
militesque edocuit , plus sapere, si quee Romanorum sena- 
tui placuissent facerent. etenim tanta viri suada erat , 
qu:ze delenire posset vel homines Greecarum litterarum im- ἢ 
peritos. Trajanus igitur imperator Rom: illum in aureum 
currum assumens, quo vecti imperatores triumphos agunt, 
identidem ad Dionem conversus « quid tu dicas » inquit 
« nescio, te vero amo ut me ipsum. » sophisticam artem 
produnt maxime que jin Dionis orationibus insunt imagi- 
nes , in quibus etsi multus est, simul tamen ips: et dilu- 
cidee sunt et rebus apte. 

VIII. Pariter οἱ Favorinum philosophum eloquentia in 
sophistis clarum fecit. erat enim ex Hesperiis Galatis ille, 
Arelate urbe , quce ad Rhodanum fluvium condita est. na- 
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Ῥυδανῷ ποταμῷ ᾧχισται" διφυὴς δ᾽ ἐτέχθη καὶ ἀνδρό- 
θηλυς, xal τοῦτ᾽ ἐδηλοῦτο μὲν xai παρὰ τοῦ εἴδους, 
ἀγενείως γὰρ τοῦ προσώπου xai γηράσχων εἶχεν, ἐδη- 
λοῦτο δὲ χαὶ τῷ φθέγματι, ὀξυηχὲς γὰρ ἠχούετο χαὶ 
λεπτὸν xal ἐπίτονον, ὥσπερ 5j φύσις τοὺς εὐνούχους 
ἥρμοχεν. θερμὸς δ᾽ οὕτω τις ἦν τὰ ἐρωτικά, ὡς καὶ 
μοιχοῦ λαθεῖν αἰτίαν ἐξ ἀνδρὸς ὑπάτου. διαφορᾶς δ᾽ αὖ- 
τῷ πρὸς ᾿Αδριανὸν βασιλέα γενομένης οὐδὲν ἔπαθεν. 
ὅθεν ὡς παράδοξα ἐπεχρησμῴδει τῷ ἑαυτοῦ βίῳ τρία 
ταῦτα, Γαλάτης ὧν ἑλληνίζειν, εὐνοῦχος ὧν μοιχείας 
κρίνεσθαι, βασιλεῖ δναφέρεσθαι καὶ ζῆν. (2) τουτὶ δ᾽ 
Ἀδριανοῦ ἔπαινος εἴη ἂν μᾶλλον, εἰ βασιλεὺς ὧν ἀπὸ 
τοῦ ἴσου διεφέρετο πρὸς ὃν ἐξὴν ἀποχτεῖναι, βασιλεὺς 
δὲ χρείττων, « ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χέρηι. » ἣν ὀργῆς 
χρατῇ, καὶ 


θυμὸς δὲ μέγας ἐστὶ διοτρεφέων βασιλήων, 


ἣν λογισμῷ χολάζηται, βέλτιον δὲ ταῦτα ταῖς τῶν 
ποιητῶν δόξαις προσγράφειν τοὺς εὖ τιθεμένους τὰ τῶν 
βασιλέων ἤθη. (8) ἀρχιερεὺς δ᾽ ἀναρρηθεὶς ἐς τὰ οἴχοι 
πάτρια ἐφῆκε μὲν χατὰ τοὺς Ómàp τῶν τοιούτων νόμους 
ὡς ἀφειωένος τοῦ λειτουργεῖν, ἐπειδὴ ἐφιλοσόφει, τὸν 
“δ᾽ αὐτοχράτορα ὁρῶν ἐναντίαν ἑαυτῷ θέσθαι διανοού - 
μένον ὡς μὴ φιλοσοφοῦντι, ὑπετέμετο αὐτὸν ὧδε" 
« ἐνύπνιόν uot, » ἔφη « ὦ βασιλεῦ, γέγονεν, ὃ xal πρὸς 
σὲ χρὴ εἰρῆσθαι: ἐπιστὰς γάρ μοι Δίων ὃ διδάσχαλος 
ἐνουθέτει με ὑπὲρ τῆς δίχης λέγων, ὅτι μὴ ἑαυτοῖς 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ταῖς πατρίσι γεγόναμεν. ὑποδέχομαι 
δή, ὦ βασιλεῦ, τὴν λειτουργίαν xol τῷ διδασκάλῳ 
πείθομαι. » ταῦθ᾽ ὁ μὲν αὐτοχράτωρ διατριδὴν ἐπε-- 
ποίητο, xal διῆγε τὰς βασιλείους φροντίδας ἀπονεύων 
ἐς σοφιστάς τε xal φιλοσόφους, ᾿Αθηναίοις δὲ δεινὰ 
ἐφαίνετο xal συνδραμόντες αὐτοὶ μάλισθ᾽ οἱ ἐν τέλει 
᾿Αθηναῖοι χαλχῆὴν εἰκόνα χατέδαλον τἀνδρὸς ὡς πολε- 
μιωτάτου τῷ αὐτοχράτορι᾽ 6 δ᾽ ὡς ἤχουσεν, οὐδὲν 
σχετλιάσας οὐδ᾽ ἀγριάνας ὑπὲρ ὧν ὕδριστο « ὥνητ᾽ àv» 
ἔφη « xal Σωχράτης εἰχόνα χαλχῆν ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων 
ἀφαιρεθεὶς μᾶλλον ἣ πιὼν κώνειον. ν (4) ἐπιτηδειό- 
τατος μὲν οὖν Ἡρώδη τῷ σοφιστῇ ἐγένετο διδάσκαλόν 
θ᾽ ἡγουμένῳ x«l πατέρα xal πρὸς αὐτὸν γράφοντι 
« πότε σεἴΐδω xal πότε σου περιλείξω τὸ 
στόμα; » ὅθεν xal τελευτῶν χληρονόμον 'HooSny 
ἀπέφηνε τῶν τε βιόλίων, ὁπόσα ἐχέχτητο, καὶ τῆς ἐπὶ 
τῇ Ῥώμη οἰκίας καὶ τοῦ Αὐτοληκύθου. ἦν δ᾽ οὗτος 
Ἰνδὸς μὲν καὶ ἱκανῶς μέλας, ἄθυρμα δ᾽ Ἡ ρώδου τε xal 
Φαδωρίνου: ξυμπίνοντας γὰρ αὐτοὺς διῆγεν ἐγκατα- 
μιγνὺς ᾿Ινδικοῖς "Avtuxk xal πεπλανημένῃ τῇ γλώττῃ 
βαρθαρίζων. (6) 5$ δὲ γενομένη πρὸς τὸν Πολέμωνα 
᾿τῷ Φαῤδωρίνῳ διαφορὰ ἤρξατο μὲν ἐν ᾿Ιωνίᾳ προσθε- 
μένων αὐτῷ τῶν Ἐφεσίων, ἐπεὶ τὸν Πολέμωνα ἣ 
Σμύρνα ἐθαύμαζεν, ἐπέδωχε δ᾽ ἐν τῇ Ρώμῃ ὕπατοι 
γὰρ xai παῖδες ὑπάτων ol μὲν τὸν ἐπαινοῦντες, οἵ δὲ 
τόν, ἦρξαν αὐτοῖς φιλοτιμίας, ἣ πολὺν ἐχκαίει φθόνον 
xai σοφοῖς ἀνδράσιν, ξυγγνωστοὶ μὲν οὖν τῆς φιλοτι- 
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tus est autem sexu ambiguo et androgynus, id quod et 
gpecie et voce apparebat; imberbis enim facie etiam senex 
erat et vox acute et acriter cum intentione sonabat , quales 
eunuchos solet formare natura. tanta nihilo minus arde- 
bat venerea cupidine , ut vel adulterii reus a viro consulari 
fieret. ex controversia autem, quie ei cum imperatore 
Hadriano orta est, nihil cepit incommodi. quare hzc tria 
vitam suam admiranda habuisse dictitabat, quod Gallus 
grece loquutus esset, quod eunuchus reus factus esset 
adulterii, quod cum imperatore contendens salvus evasisset. 
(2) hoc autem Hadriano potius laudi fuerit habendum, 
quod imperator qui fuit tanquam zequalis cum eo concer- 
tarit, quem interficere licebat. nam vincet demum princeps 
« gucocensens inferiori , » si temperaverit iram , et 


est animus rnagnus regi divinitus alti , 


si ratione coercetur. nempe praestat hac poetarum subji- 
cere opinionibus, qui principum mores student emendare. 
(3) jam quum pontifex domi renuntiatus esset, secundum 
leges de ea re latas ad principem provocavit , ut qui immu- 
nis esset a publicis muneribus , quod philosophiam profite- 
retur; sed quum imperatorem paratum esse animadverie- 
ret ad ferendam adversus se sententiam, ut qui philosophus 
non esset, hoc modo eum pravertit. « somnium mibi , » 
inquit « imperator, obvenit , quod tecum quoque par es! 
communicare. adstans mihi enim Dio praeceptor de hac 
caussa me admonuit , dicens nos non solum nobis ipsis, 
verum etiam patrie esse natos. suscipio igitur munus, 
imperator, atque przeceptori obsequor. » fecerat hoc im- 
perator temporis fallendi caussa , solebatque a curis regali- 
bus obeundis sophistis ac philosophis animum remittere, 
Athenienses vero serio rem accipiebant : concursantes igi- 
tur ipsi maxime, qui magistratibus fungebantur, Athenien- 
ses eeneam viri statuam dejecerunt ut imperatori infestis- 
simi. quod ubi cognovit ille , minime iratus neque offen- 
sus illata injuria « hene » inquit « cum Socrate quoque 
actum esset, si cenea eum Athenienses statua potius priva- 
vissent , quam cicutam bibere coegissent. » (4) familiari: 
admodum Herodi sophiste fuit, qui magistri ac parentis 
loco eum habuit , ad eumque scripsit « quando te videbo et 
quando os tuum osculabor? » quare moriens Herodem fecit 
heredem et librorum, quotquot possidebat, et sedium, qua: 
Rome habebat, et Autolecythi. erat is autem Indus et 
sane quam niger, Herodi vero atque Favorino in deliciis; 
combibentes eos enim oblectabat Indicis Attica miscens et 
heesitante lingua greece ut barbarus loquens. (5) lis autem 
quam cum Polemone Favorinus habuit, in Ionia exorta est, 
Ephesiis ipsi faventibus , dum Polemonem Smyrna admira: 
batur, intumuit vero Romae : nam viri consulares eorumque 
filii modo hunc modo illum collaudantes auctores exstite- 
runt utrique cmulationis, quee vel sapientibus viris mul- 
tam invidiam accendit. jam propter eemulationem quidem 
excusandi sunt, quam humana natura nunquam credit 
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μίας, τῆς ἀνθρωπείας φύσεως τὸ φιλότιμον ἀγήρω ἥγου- 
μένης, μεμπτέοι δὲ τῶν λόγων, οὖς ἐπ᾽ ἀλλήλους ξυνέθε- 
σαν. ἀσελγὴς γὰρ λοιδορία, xàv ἀληθὴς τύχη, οὐχ ἀφίη- 
σιν αἰσχύνης οὐδὲ τὸν ὁπὲρ τοιούτων εἰπόντα, τοῖς μὲν οὖν 
σοφιστὴν τὸν Φαδωρῖνον καλοῦσιν ἀπέχρη ἐς ἀπόδειξιν 
χαὶ αὐτὸ τὸ σοφιστῇ αὐτὸν διενεχθῆναι" τὸ γὰρ φιλότι- 
μον, οὗ ἐμνήσθην, ἐπὶ τοὺς ἀντιτέχνους φοιτᾶ. (6) ἥρμοσ- 
ται δὲ τὴν γλῶτταν ἀνειμένως μέν, σοφῶς δὲ χαὶ ποτί- 
uoc, ἐλέγετο δὲ ξὺν εὐροίᾳ σχεδιάσαι. τὰ μὲν δὴ ἐς 
Πρόξενον μήτ᾽ ἂν ἐνθυμηθῆναι τὸν Φαδωρῖνον ἡγώμεθα 
μήτ᾽ ἂν ξυνθεῖναι, ἀλλ᾽ εἶναι αὐτὰ μειραχίου φροντί- 
σματα μεθύοντος, μᾶλλον δ᾽ ἐμοῦντος, τὸν δ᾽ ἐπὶ τῶν 
λήρων καὶ τὸν ὑπὲρ τῶν μονομάχων xol τὸν ὑπὲρ τῶν 
βαλανείων γνησίους τ᾽ ἀποφαινόμεθα καὶ εὖ ξυγχειμέ- 
νους, χαὶ πολλῷ μᾶλλον τοὺς φιλοσοφουμένους αὐτῷ 
τῶν λόγων, ὧν ἄριστοι οἱ Πυρρώνειοι" τοὺς γὰρ Πυρ- 
ρωνείους ἐφεχτιχοὺς ὄντας οὐχ ἀφαιρεῖται xal τὸ διχά- 
ζειν δύνασθαι. (7) διαλεγομένου δ᾽ αὐτοῦ χατὰ τὴν 
“Ῥώμην μεστὰ ἦν σπουδῆς πάντα * xol γὰρ δὴ καὶ ὅσοι 
τῆς Ἑλλήνων φωνῆς ἀξύνετοι ἦσαν, οὐδὲ τούτοις ἀφ᾽ 
ἡδονῆς ἡ ἀχρόασις ἦν, ἀλλὰ χἀχείνους ἔθελγε τῇ τ᾽ ἠχῇ 
τοῦ φθέγματος καὶ τῷ σημαίνοντι τοῦ βλέμματος 
xal τῷ ῥυθμῷ τῆς γλώττης. ἔθελγε δ᾽ αὐτοὺς τοῦ 
λόγου xa τὸ ἐπὶ πᾶσιν, ὃ ἐχεῖνοι μὲν ᾧδὴν ἐχάλουν, 
ἐγὼ δὲ φιλοτιμίαν, ἐπειδὴ τοῖς ἀποδεδειγμένοις ἐφυ- 
μνεῖται, Δίωνος μὲν οὖν ἀχοῦσαι λέγεται, τοσοῦτον 
δ᾽ ἀφέστηχεν, ὅσον οἱ μὴ ἀχούσαντες. τοσαῦτα μὲν 
ὑπὲρ τῶν φιλοσοφησάντων ἐν δόξῃ τοῦ σοφιστεῦσαι. οἵ 
δὲ χυρίως προσρηθέντες σοφισταὶ ἐγένοντο οἶδε. 
IX. Σιχελία Γοργίαν ἐν Λεοντίνοις ἤνεγχεν, ἐς ὃν 
ἀναφέρειν ἡγώμεθα τὴν τῶν σοφιστῶν τέχνην ὥσπερ 
᾿ἐς πατέρα εἰ γὰρ τὸν Αἰσχύλον ἐνθυμηθείημεν, ὡς 
πολλὰ τῇ τραγῳδίᾳ ξυνεδάλετο, ἐσθῆτί τ᾽ αὐτὴν χατα- 
σχευάσας xal ὀχρίδαντι ὑψηλῷ xal ἡρώων εἴδεσιν, ἀγ- 
γέλοις τε xal ἐξαγγέλοις καὶ οἷς ἐπὶ σχηνῆς τε xa ὑπὸ 
σχηνῆς χρὴ πράττειν, τοῦτ᾽ ἂν εἴη xal ὁ Γοργίας τοῖς 
δμοτέχνοις. ὁρμῆς τε γὰρ τοῖς σοφισταῖς ἦρξε καὶ 
παραδοξολογίας χαὶ πνεύματος χαὶ τοῦ τὰ μεγάλα με- 
ἔλως ἑρμηνεύειν, ἀποστάσεών τε xal προσδολῶν, 0o! 
v 6 λόγος ἡδίων ἑαυτοῦ γίγνεται xod σοδαρώτερος, 
περιεθάλλετο δὲ xai ποιητιχὰ ὀνόματα ὑπὲρ χόσμου καὶ 
σεμνότητος. — (2) πῶς μὲν οὖν xal ῥᾷστ᾽ ἀπεσχεδίαζεν, 
εἴρηταί μοι xav! ἀρχὰς τοῦ λόγου. διαλεχθεὶς δ᾽ ᾿ἈΑθή- 
νησιν ἤδη γηράσχων εἰ μὲν ὅπὸ τῶν πολλῶν ἐθαυ- 
μάσθη, οὕπω θαῦμα, ὁ δ᾽ οἶμαι xol τοὺς ἐλλογιμωτά-- 
τοὺς ἀνηρτήσατο, Κριτίαν μὲν χαὶ ᾿Αλχιδιάδην vé 
ὄντε, Θουχυδίδην δὲ xal Περικλέα ἤδη γηράσχοντε. 
xai ᾿Αγάθων δ᾽ ὁ τῆς τραγῳδίας ποιητής, ὃν ἢ χωμῳ- 
δία σοφόν τε καὶ χαλλιεπῇ οἶδε, πολλαχοῦ τῶν ἰάμδων 
γοργιάζει. ἐμπρέπων δὲ xal ταῖς τῶν “Ελλήνων 
πανηγύρεσι τὸν μὲν λόγον τὸν Πυθιχὸν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ 
ἤχησεν, ἐφ᾽ οὗ xal χρυσοῦς ἀνετέθη, ἐν τῷ τοῦ Πυθίου 
ἱερῷ, 6 δ᾽ ᾿ΠΠολυμπιχὸς λόγος ὑπὲρ τοῦ μεγίστου αὐτῷ 
ἐπολιτεύθη᾽ στασιάζουσαν γὰρ τὴν “Ελλάδα ὁρῶν ὅμο- 
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posse consenescere, sed vituperandi propter sermones, quos 
adversus se alternatim composuerunt; immoderate enim 
effusa maledicta , quamvis vera sint, ab ignominia liberum 
ne eum quidem dimittunt, a quo jactantur. eis igitur, qui 
sophistam Favorinum appellarunt, ad probandum satis 
id ipsum erat, quod cum sophista simultates exerceret ; 
teemulatio enim, quam dixi, maxime inter ejusdem ar- 
tis professores intercedere solet. (6) genere dicendi usus 
est parum accurato, sed docto eodem atque dulvi. ex 
tempore cum aliquo flumine orationis dicere ferebatur. ora- 
tiones quidem adversus Proxenum nec meditatum esse 
Favorinum nec conscripsisse facile credamus , sed esse eas 
juvenis ebrii, immo vero vomentis commenta, nugarum 
autem encomium et orationes pro gladiatoribus et balneis 
genuinas esse judicamus et bene compositas, multoque 
magis philosophicas ejus dissertationes , quarum przestan- 
tissime) sunt Pyrrhonie. Pyrrhoniis enim, licet assensum 
cohibentibus, concedit tamen litigandi facultatem. (7) Roma 
autem eo disputante studio calebant omnia; etenim ne 
grecarum litterarum imperitis quidem absque voluptate 
auditio erat, sed hos quoque et pronuntiationis sonitu de- 
lenibat et vultus argutiis et lingue volubilitate. delenibat 
eos etiam orationis clausula, quam illi cantilenam voca- 
bant, ego vero affectationem dixerim , quoniam philoso- 
phicis disputationibus preeter necessitatem accinitur. Dio- 
nem quidem audivisse dicitur , sed tantum ab eo distabat , 
quantum qui nunquam audiverunt. et hec quidem hac- 
tenus de eis, qui tanquam sophistz philosophiam exercuere. 
jam qui proprie sophistee appellati sun£ hi fuere. 

IX. Sicilia Gorgiam Leontinis protulit, ad quem tanquam 
patrem sophistarum artem referendam esse censemus. nam 
si consideremus, quam multa Aschylus tragcedise contulerit, 
vestitu eam ornans et pulpito et heroum personis nuntiis- 
que rerum et foris et intus aedium gestarum et eis quie in 
scena et post scenam agi par esset, eodem et Gorgias loco 
inter artis suze professores habendus fuerit. nam et gravi- 
tatis sophistis auctor exstitit et audaci; in dicendo et spiri- 
tus et magnifice in 1nagnis rebus eloquutionis , separatio - 
num item et commissurarum, quibus omnibus orationis 
dulcedo augetur ac sublimitas; induebat etiam poetica vo- 
cabula ornatus atque gravitatis caussa. (2) qui igitur 
factum sit, ut ad extemporaliter dicendum esset paratissi- 
mus, in operis introitu a me dictum est. Athenis autem 
jam senem disputantem vulgo admirationi fuisse minime 
mirum , is vero doctissimos quosque opinor ab ore suo sus- 
pensos tenebat , Critiam atque Alcibiadem juvenes, Thucy- 
didem vero atque Periclem «tate jam provectos. quin et 
Agatho poeta tragicus, quem comoedia sapientem novit ac 
dulciloquum , passim in iambis suis Gorgiam imitatur. 
conspicuus etiam in sollemnibus Grecorum conventibus 
Pythicam orationem ex ara recitavit, in qua et aureum 
ejus simulacrum positum est , in templo Pythii , Olympica 
vero oratio de rein civitate maxima ab eo composita est ; 
nam quum dissidio Greeciam laborare animadverteret , cou. 
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λόγων, ὃς ἄλλους τε τῶν ἐν δυνάμει xal τὸν τοῦ Κλει- 


νίου ἐπαίδευσεν. πιθανώτατος δ᾽ ὁ ᾿ἈΑντιφῶν γενόμε- 
νος καὶ προσρηθεὶς Νέστωρ ἐπὶ τῷ περὶ παντὸς εἰπὼν 
ἂν πεῖσαι νηπενθεῖς ἀχροάσεις ἐπήγγειλεν, ὡς οὐδὲν 
οὕτω δεινὸν ἐρούντων ἄχος, ὃ μὴ ἐξελεῖν τῆς γνώμης. 
καθάπτεται δ᾽ jj χωμῳδία τοῦ Ἀντιφῶντος ὡς δεινοῦ 
τὰ διχανιχὰ καὶ λόγους χατὰ τοῦ διχαίου ξυγχειμένους 
ἀποδιδομένου πολλῶν χρημάτων αὐτοῖς μάλιστα τοῖς 
χινδυνεύουσιν. τουτὶ ὁποίαν ἔχει φύσιν, ἐγὼ δηλώσω. 
(s) ἄνθρωποι xav& μὲν τὰς ἄλλας ἐπιστήμας xal τέχνας 
τιμῶσι τοὺς ἐν ἑχάστη αὐτῶν προὔχοντας xal θαυμά- 
ζουσι τῶν ἰατρῶν τοὺς μᾶλλον παρὰ τοὺς ἥττον,θαυμά- 
ζουσι δ᾽ ἐν μαντιχῇ xal μουσικῇ τὸν σοφώτερον, τὴν αὐ- 
τὴν καὶ περὶ τεχτονιχῇς xat πασῶν βαναύσων τιθέμενοι 
ψῆφον, ῥητοριχὴν δ᾽ ἐπαινοῦσι μέν, ὑποπτεύουσι δ᾽ ὡς 
πανοῦργον χαὶ φιλοχρήματον χαὶ χατὰ τοῦ διχαίου 
ξυγχειμένην. γιγνώσχουσι δ᾽ οὕτω περὶ τῆς τέχνης 
οὖχ οἱ πολλοὶ μᾶλλον, ἀλλὰ καὶ τῶν σπουδαίων οἱ ἐλ- 
λογιμώτατοι: χαλοῦσι γοῦν δεινοὺς ῥήτορας τοὺς ἱκανῶς 
pv. ξυνιέντας, ἱχανῶς δ᾽ ἑρμηνεύοντας, οὐχ εὔφημον 
ἐπωνυμίαν τιθέμενοι τῷ πλεονεχτήματι. τούτου δὲ 
φύσιν τοιαύτην ἔχοντος oüx ἀπειχὸς ἦν οἶμαι γενέσθαι 
x«i τὸν ᾿Αντιφῶντα χωμῳδίας λόγον αὐτὰ μάλιστα 
χωμῳδούσης τὰ λόγου ἄξια. (4) ἀπέθανε μὲν οὖν 
περὶ Σικελίαν ὑπὸ Διονυσίου τοῦ τυράννου, τὰς δ᾽ αἷ- 
τίας, ἐφ᾽ αἷς ἀπέθανεν, Ἀντιφῶντι μᾶλλον ἢ Διονυσίῳ 
προσγράφομεν᾽ διεφαύλιζε γὰρ τὰς τοῦ Διονυσίου τρα- 
Ἰῳδίας, ἐφ᾽ αἷς ὁ Διονύσιος ἐφρόνει μεῖζον ἢ ἐπὶ τῷ 
τυραννεύειν. σπουδάζοντος δὲ τοῦ τυράννου περὶ εὐγε- 
νείας χαλκοῦ χαὶ ἐρομένου τοὺς παρόντας, τίς ἤπειρος 
ἢ νῆσος, ἣ τὸν ἄριστον χαλχὸν φύει, παρατυχὼν ὁ 'Av- 
τιφῶν τῷ λόγῳ « ἐγὼ ἄριστον » ἔφη « οἶδα τὸν ᾿Αθή - 
νησιν, οὗ γεγόνασιν ἉΑρμοδίου xat ᾿Αριστογείτονος εἰ- 
χόνες.» ἐπὶ μὲν δὴ τούτοις ἀπέθανεν ὡς ὑφέρπων 
τὸν Διονύσιον καὶ τρέπων ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς Σιχελιώτας" 
ἥμαρτε δ᾽ 6 Ἀντιφῶν πρῶτον μὲν τυράννῳ προσχρούων, 
ὑφ᾽ d ζῆν ἥρητο μᾶλλον ἣ οἴχοι δημοχρατεῖσθαι, ἔπειτα 
Σιχελιώτας μὲν ἐλευθερῶν, ᾿Αθηναίους δὲ δουλούμε- 
νος. (6) xal μὴν xol τοῦ τραγῳδίαν ποιεῖν ἀπάγων 
τὸν Διονύσιον ἀπῆγεν αὐτὸν τοῦ ῥᾳθυμεῖν' αἵ γὰρ 
τοιαίδε σπουδαὶ ῥάθυμοι, xal οἱ τύραννοι δ᾽ αἱρετώτεροι 
τοῖς ἀρχομένοις ἀνειμένοι μᾶλλον ἢ ξυντείνοντες. εἶ 
γὰρ ἀνήσουσιν, ἧττον μὲν ἀποχτενοῦσιν, ἧττον δὲ δρά- 
σονταί τε xal ἁρπάσονται, τύραννος δὲ τραγῳδίαις ἐπι- 
τιθέμενος ἰατρῷ εἰχάσθω νοσοῦντι μέν, ἑαυτὸν δὲ θερα- 
πεύοντι" αἱ γὰρ μυθοποιίαι xal at μονῳδίαι καὶ ot δυθμοὶ 
τῶν χορῶν xal ἣ τῶν ἠθῶν μίμησις, ὧν ἀνάγχη τὰ πλείω 
χρηστὰ 'φαίνεσθαι, μεταύάλλει τοὺς τυράννους τοῦ 
ἀπαραιτήτου καὶ σφοδροῦ, χαθάπερ αἱ φαρμαχοποσίαι 
τὰς νόσους. ταῦτα μὴ κατηγορίαν Ἀντιφῶντος, ἀλλὰ 
ξυμθουλίαν ἐς πάντας ἡγώμεθα τοῦ μὴ ἐχχαλεῖσθαι 
τὰς τυραννίδας, μηδ᾽ ἐς ὀργὴν ἄγειν ἤθη ὦμά. (6) 
λόγοι δ᾽ αὐτοῦ δικανικοὶ μὲν πλείους, ἐν οἷς ἢ δεινότης 
va πᾶν τὸ ἐκ τέχνης ἔγχειται, σοφιστιχοὶ δὲ χαὶ ἕτεροι 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ BIOI ΣΟΦΙΣΤΩΝ. 


(496—509) 


dicendi artis magistrum, qui quum alios procerum, tum 
Clinise filium instituit. jam quum summam Antiphon per- 
suadendi vim adeptus et Nestor cognominatus esset , quod 
quamcunque rem, de qua diceret, persuaderet, scholas 
luctui medentes pollicitus est , quasi nullum quisquam tam 
gravem dolorem nominare posset, quem ipse menti non 
exemerit. carpit autem Antiphontem comedia ut in fo- 
rensibus negotiis versutum ac talem, qui orationes contra 
jus compositas multo cere vendat ipsis maxime periclitan- 
tibus. hoc quomodo sese habest aperiam, (3) in reliquis 
disciplinis et artibus fit, ut homines colant eos, qui in 
quaque prastent maxime, et admirentur in medica arie 
eos qui plus pollent magis quam qui minus, admirentur 
item in divinandi arte atque musica eruditiorem , eandem 
de fabrili quoque omnibusque sordidis artibus sententiam 
ferentes, rhetoricam vero laudent quidem, sed suspectam 
habeant ut astutam et opibus studentem et contra jus com- 
paratam. nec vulgus solum ita de hac arte existimat, sed 
etiam litteratorum hominum preestantissimi : appellant certe 
versutos oratores eos, qui ingenio et eloquutione satis pol- 
lent, parum honestum nomen preeclaree rei tribuentes. quod 
quum ita se habeat, non mirum erat opinor Antiphontem 
quoque factum esse fabulam comedis, quae ipsa maxime 
commendatione digna solet irridere. (4) occisus esl in 
Sicilia a Dionysio tyranno, caussas vero mortis Antiphonti 
magis quam Dionysio adscribimus. despicatui enim hb 
buerat Dionysii trageedias, quibus magis ille superbiebat 
quam tyrannide. quumque de seris przestantia. tyranno 
curiose disquireret, presentesque interrogaret , quse con- 
tinens terra sive insula optimum 868 gigneret, interveniens 
colloquio Antiphon « ego optimum » inquit « novi Atti- 
cum, ex quo Harmodii et Aristogitonis statuee factze sunt. » 
hac igitur de caussa occisus est, ut qui Dionysium insidiis 
peteret et Siculos in eum concitaret. peccavit autem 
Antiphon primum, quod tyrannum offendebat, sub quo 
vivere quam in patria populari imperio subesse maluerat, 
deinde quod Siculos in libertatem vindicare, Athenienses 
in servitutem redigere volebat. (5) quin etiam a trago- 
diis faciendis Dionysium revocans ipsum ab otio revocavit; 
otiosa sunt enim ejusmodi studia ac subditis remissi ty- 
ranni intentis optabiliores sunt. nam quum se remiserint, 
sanguinem minus sitient ac minus audebunt atque rapient. 
tyrannum vero trageediis scribendis occupetum medico si- 
milem dixeris cegrotanti quidem, sed sibi ipsi medicinam 
adhibenti : nempe fabularum 'inventiones et monodis, 
modulique chororum atque morum imitatio, quorum ple- 
raque probitatis speciem prze se ferre debent, revocant ty- 
rannos ἃ pertinacia atque violentia, velut morbos potio 
nes medicate. hac non ad accusandum Antipbontem 
dicta volumus, sed ut consilium ad omnes pertinens, ne 
tyrannides in se provocent, neve sva ingenia ad iam 
concitent. (6) orationes ejus judiciales plurim:e, in quibus 
vis inest et quicquid arte gignitur, sophisticee autero quum 
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μέν, σοφιστιχώτερος δ᾽ ὁ ὑπὲρ τῆς ὁμονοίας, ἐν ᾧ 
γνωμολογίαι τε λαμπραὶ xal φιλόσοφοι, σεμνή τ᾽ ἀπαγ- 
γελία καὶ ἐπηνθισμένη ποιητιχοῖς ὀνόμασι χαὶ τὰ ἀπο- 
τάδην ἑρμηνευόμενα παραπλήσια τῶν πεδίων τοῖς 
λείοις. 

XVI. Κριτίας δ᾽ 6 σοφιστὴς εἰ μὲν χατέλυσε τῶν 
᾿Αθηναίων τὸν δῆμον, οὕπω xaxóc ( χαταλυθείη γὰρ ἂν 
xal ὑφ᾽ ἑαυτοῦ δῆμος οὕτω τι ἐπηρμένος, ὡς μηδὲ τῶν 
χατὰ νόμους ἀρχόντων ἀχροᾶσθαι)" ἀλλ᾽ ἐπεὶ λαμπρῶς 
μὲν ἐλαχώνισε, προὐδίδου δὲ τὰ ἱερά, χαθήρει δὲ διὰ 
Λυσάνδρου τὰ τείχη, οὖς δ᾽ ἤλαυνε τῶν ᾿Αθηναίων τὸ 
στῆναί ποι τῆς Ἑλλάδος ἀφηρεῖτο πόλεμον Λαχωνιχὸν 
ἀνειπὼν ἐς πάντας, εἴ τις τὸν ᾿Αθηναῖον φεύγοντα δέ- 
ξοιτο, ὠμότητι δὲ xal μιαιφονία τοὺς τριάχοντα ὗπερ- 
εθάλλετο, βουλεύματός τ᾽ ἀτόπου τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
ξυνελάμθανεν, ὡς μηλόδοτος fj "Accu ἀποφανθείη τῆς 
τῶν ἀνθρώπων ἀγέλης ἐχχενωθεῖσα, κάχιστος ἀνθρώ- 
πων ἔμοιγε φαίνεται ξυμπάντων, ὧν ἐπὶ χαχίᾳ ὄνομα. 
(2) καὶ εἰ μὲν ἀπαίδευτος ὧν ἐς τάδ᾽ ὑπήχθη, ἔρρωτ᾽ 
ἂν δ λόγος τοῖς φάσχουσιν ὑπὸ Θετταλίας καὶ τῆς ἐχείνῃ 
ὁμιλίας παρεφθορέναι αὐτόν' τὰ γὰρ ἀπαίδευτα ἤθη εὖ- 
παράγωγα πάντως ἐς βίου αἵρεσιν" ἐπεὶ δ᾽ ἄριστα μὲν 
ἦν πεπαιδευμένος. γνώμας δὲ πλείστας ἑρμηνεύων, ἐς 
Δρωπίδην δ᾽ ἀναφέρων, ὃς μετὰ Σόλωνα ᾿Αθηναίοις ἦρ- 
ξεν, οὐχ ἂν διαφύγοι παρὰ τοῖς πολλοῖς αἰτίαν τὸ μὴ οὐ 
καχίᾳ φύσεως ἁμαρτεῖν ταῦτα. xal γὰρ αὖ χἀχεῖν᾽ 
ἄτοπον, Σωχράτει μὲν τῷ Σωφρονίσχου μὴ ὁμοιωθῆναι 
αὖτόν, ᾧ πλεῖστα δὴ ξυνεφιλοσόφησε σοφωτάτῳ τε xal 
δικαιοτάτῳ τῶν ig ἑαυτοῦ δόξαντι, Θετταλοῖς δ᾽ ὁμοιω» 
θῆναι, παρ᾽ οἷς ἀγερωχία καὶ ἄκρατος χαὶ τυραννιχὰ ἐν 
οἴνῳ σπουδάζεται. (3) ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ Θετταλοὶ σοφίας 
ἠμέλουν, ἀλλ᾽ ἐγοργίαζον ἐν Θετταλίᾳ μιχραὶ xal μεί- 
ζους πόλεις ἐς Γοργίαν ὁρῶσαι τὸν Λεοντῖνον, μετέβα- 
λον δ᾽ ἂν χαὶ ἐς τὸ χριτιάζειν, εἴ τινα τῆς ἑαυτοῦ σοφίας 
ἐπίδειξιν 6 Κριτίας παρ᾽ αὐτοῖς ἐποιεῖτος 6 δ᾽ ἠμέλει 
μὲν τούτου, βαρυτέρας δ᾽ αὐτοῖς ἐποιεῖτο τὰς ὀλιγαρχίας 
διαλεγόμενος τοῖς ἐχεῖ δυνατοῖς xal χαθαπτόμενος μὲν 
δημοχρατίας ἁπάσης, διαθάλλων δ᾽ ᾿Αθηναίους ὡς 
πλεῖστ᾽ ἀνθρώπων ἁμαρτάνοντας: ὥστ᾽ ἐνθυμουμένῳ 
ταῦτα Κριτίας ἂν εἴη Θετταλοὺς διεφθορὼς μᾶλλον ἢ 
Κριτίαν Θετταλοί. (4) ἀπέθανε μὲν οὖν δπὸ τῶν ἀμφὶ 
Θρασύθουλον, ot χατῆγον ἀπὸ φυγῆς τὸν δῆμον᾽ δοκεῖ 
δ᾽ ἐνίοις ἀνὴρ ἀγαθὸς γενέσθαι παρὰ τὴν τελευτήν, 
ἐπειδὴ ἐνταφίῳ τῇ τυραννίδι ἐχρήσατο. ἐμοὶ δ᾽ ἀποπε- 
φάνθω μηδέν᾽ ἀνθρώπων χαλῶς δὴ ἀποθανεῖν Unio ὧν 
οὐχ ὀρθῶς εἵλετο, δι᾿ ἅ μοι δοχεῖ xal ἢ σοφία τἀνδρὸς 
καὶ τὰ φροντίσματα ἧττον σπουδασθῆναι τοῖς Ἕλλη- 
σιν’ εἰ γὰρ μὴ ὁμολογήσει 6 λόγος τῷ ἤθει, ἀλλοτρίᾳ 
“ἢ γλώττῃ δόξομεν φθέγγεσθαι, ὥσπερ οἷ αὐλοί, (5) τὴν 
δ᾽ ἰδέαν τοῦ λόγου δογματίας ὃ Κριτίας χαὶ πολυγνώ- 
μῶν, σεμνολογῆσαί θ᾽ ἱκανώτατος οὐ τὴν διθυραμδώδη 
σεμνολογίαν, οὐδὲ χαταφεύγουσαν ἐς τὰ Ex. ποιητιχῇς 
ὀνόματα, ἀλλ᾽ dx τῶν χυριωτάτων ξυγχειμένην xal 
κατὰ φύσιν ἔχουσαν. δρῶ τὸν ἄνδοα καὶ βραχυλογοῦντα 
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alie sunt, tum omnibus hoc in genere prestans quz agit 
de concordia, in qua sententie sunt insignes et philoso- 


phe, gravisque eloquutio et poeticis vocabulis distincta, 
et qui copiosius exponuntur ad instar planitiei lzevigata. 
XVL Critias sophista propterea , quod populare Athe- 
niensium imperium sustulit, nondum malus habendus est ; 
populus enim in tantum superbia inflatus, ut neque legiti- 
mis magistratibus obsequatur, facile ipse imperium suum 
everterit : sed quoniam vehementer favit Lacedzemoniis , 
sacra prodidit, per Lysandrum monia dejecit, et quos 
Atheniensium exules expulerat quo minus ulla Grecic 
parte consisterent prohibuit, bellum Laconicum indicens 
omnibus, si qui Atheniensem exulem recepissent , et quo- 
niam sevitia atque crudelitate triginta viros superavit, con- 
siliique nefarii Lacedzemoniis particeps factus est, quo pa- 
scuum fieret Attica hominum grege vacuefacta, omnium 
hominum improbitate infamium mihi quidem videtur im- 
probissimus. (2) jam si ut homo rudis et incultus ad h:ec 
inductus esset , non repugnarem eis , qui dicunt, a Thesealis 
eum et conversatione quam illic habuit corruptum esse ; in- 
culta enim ingenia facile ad quamlibet vitam sequendam ' 
induci se patiuntur : at quum optime institutus esset, argu- 
mentaque philosopha plurima tractaverit et ad Dropidem 
genus rettulerit, qui post Solonem Atheniensibus archon 
factus est, non facile apud plerosque crimen effugerit, quod 
ingenii sui pravitate haec peccaverit. preeterea hoc quoque 
mirum est, non Socrati eüm, Sophronisci filio , similem 
factum esse , quocum philosophatus diu fuerat , viro sapien- 
ti:x* ac justitize laude insigni, sed Thessalis, apud quos fa- 
stidium et merum et imperium inter pocula exercetur. (3) 
verumtamen ne Thessali quidem sapientis studium negli- 
gebant , sed parvee magnaeque Thessaliz civitates gorgissa- 
bant, Gorgiam Leontinum suspicientes , iidemque etiam ad 
Critiam imitandum animum convertissent, si quod erudi- 
tionis specimen Critias apud eos edidisset. is vero minime 
hoc curabat , sed graviorem eis paucorum dominatum facie- 
bat eo, quod ad Thessalorum optimates sese applicabat et 
omne populare imperium reprehendebat, Athenienses autem 
utqui omnium maxime peccarent calumniabatur : que con- 
sideranti Critias Thessalos potius videatur quam Thessali 
Critiam corrupisse. (4) occisus est autem ἃ Thrasybulo 
atque sociis, qui ab exilio populum revocabant. qua in 
morte visus est nonnullis vir bonus evasisse eo, quod ipsi 
tyrannidi immortuus est. mihi vero negare liceat , honestam 
mortem obire quenquam pro re haud jure parta. neque alia 
opinor de caussa eruditio viri atque libri parum in honore 
fuerunt apud Gracos; nam si cum moribus discrepet ora- 
tio, aliena lingua loqui velut tibize videbimur. (5) ad genus 
dicendi quod attinet , sententiis brevis atque creber fuit Cri- 
tias et ad gravitatem maxime compositus , non dithyrambi- 
cam dico gravitatem neque ad poetica vocabula declinan- 
tem, sed ex maxime propriis tofam concinnatam atque ne. 
turalem. sed hominem video etiam brevem satis esse in di- 
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ἱκανῶς xal δεινῶς χαθαπτόμενον ἐν ἀπολογίας ἤθει, 
ἀττιχίζοντά τ᾽ οὐχ ἀκρατῶς, οὐδ᾽ ἐχφύλως (τὸ γὰρ ἀπει- 
ρόκαλον ἐν τῷ ἀττιχίζειν βάρδαρον ) , ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀχ- 
τίνων αὐγαὶ τὰ Ἀττιχὰ ὀνόματα διαφαίνεται τοῦ λόγου. 
καὶ τὸ ἀξυνδέτως δὲ χωρίῳ προσθαλεῖν Κριτίου ὥῤα, 
xal τὸ παραδόξως μὲν ἐνθυμηθῆναι, παραδόξως δ᾽ ἀπ αγ- 
γεῖλαι Κριτίου ἀγών, τὸ δὲ τοῦ λόγου πνεῦμα ἐλλιπές 
στερον μέν, ἡδὺ δὲ καὶ λεῖον, ὥσπερ τοῦ ζεφύρου f 
αὔρα. 

XVII. Ἡ δὲ Σειρὴν ἡ ἐφεστηκυῖα τῷ Ἰσοχρά- 
τους τοῦ σοφιστοῦ σήματι, ἐφέστηχε δὲ xal οἷον ᾷδου- 
σα, πειθὼ χατηγορεῖ τἀνδρός, ἣν ξυνεθάλετο ῥητοριχοῖς 
νόμοις χαὶ ἤθεσι, πάρισα καὶ ἀντίθετα χαὶ ὁμοιοτέλευτα 
οὐχ εὑρὼν πρῶτος, ἀλλ᾽ εὑρημένοις εὖ χρησάμενος" 
ἐπεμελήθη δὲ xal περιδολῆς καὶ ῥυθμοῦ xal συνθήχης 
καὶ χρότου. ταυτὶ δ᾽ ἡτοίμασέ που χαὶ τὴν Δημοσθένους 
γλῶτταν * Δημοσθένης γὰρ μαθητὴς μὲν "Icalov, ζηλω- 
τὴς δ᾽ Ἰσοχράτους γενόμενος ὁπερεδάλετο αὐτὸν θυμῷ 
καὶ ἐπιφορᾷ χαὶ περιδολῇ xol ταχυτῆτι λόγου τε xai ἐν- 
νοίας. σεμνότης δ᾽ ἡ μὲν Δημοσθένους ἐπεστραμμένη ua 
λον, fj δ᾽ Ἰἰσοχράτους ἁδροτέρα τε xai ἡδίων. (2) παρά- 
δειγμα δὲ ποιώμεθα τῆς Δημοσθένους σεμνότητος" « πέ- 
ραςμὲνγὰρ ἅπασιν ἀνθρώποις ἐστὶ τοῦ βίου 
θάνατος, χἂν ἐνοἰχίσχῳ τις αὐτὸν χαθείρξας 
τηρῇ, δεῖ δὲ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας ἐγχειρεῖν 
μὲν ἅπασιν del τοῖς χαλοῖς τὴν ἀγαθὴν προ- 
δαλλομένους ἐλπίδα, φέρειν δέ, ἃ ἂν 6 θεὸς 
διδῷ, γενναίως. ν ἢ δ᾽ Ἰσοχράτους σεμνότης ὧδε 
χεχόσμηται" « τῆς γὰργῆς ἁπάσης τῆς ὑπὸ τῷ 
χόσμῳ χειμένης δίχα τετμημένης, καὶ τῆς 
μὲν Ἀσίας, τῆς δ' Εὐρώπης καλουμένης, τὴν 
ἡμίσειαν dx τῶν συνθηχῶν εἴληφεν, ὥσπερ 
πρὸς τὸν Δία τὴν χώραν νεμόμενος.» — (s) τὰ 
μὲν οὖν πολιτικὰ ὥχνει καὶ ἀπεφοίτα τῶν ἐκχλησιῶν 
διά τε τὸ ἐλλιπὲς τοῦ φθέγματος. διά τε τὸν ᾿Αθήνησι 
φθόνον ἀντιπολιτευόμενον αὐτοῖς μάλιστα τοῖς σοφώτε- 
ρόν τι ἑτέρου ἀγορεύουσιν. ὅμως δ᾽ οὐχ ἀπεσπούδαζε 
τῶν χοινῶν᾽ τόν τε γὰρ Φίλιππον ἐν οἷς πρὸς αὐτὸν 
ἔγραφεν ᾿Αθηναίοις δήπου διωρθοῦτο, καὶ οἷς περὶ τῆς 
εἰρήνης ξυνέγραφεν, ἀνεσχεύαζε τοὺς ᾿Αθηναίους τῆς θα- 
λάττης ὡς χαχῶς ἐν αὐτῇ ἀχούοντας, Ó πανηγυριχός 
τ᾽ αὐτῷ λόγος, ὃν διῆλθεν Ὀλυμπίασι τὴν ᾿Ελλάδα πεί- 
θων ἐπὶ τὴν Ἀσίαν στρατεύειν παυσαμένους τῶν οἶχοι 
ἐγχλημάτων. (4) οὗτος μὲν οὖν εἰ χαὶ χάλλιστος λό- 
γῶν, αἰτίαν ὅμως παρέδωχεν, ὡς ἐκ τῶν Γοργίᾳ σπου- 
δασϑέντων ἐς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν ξυντεθείς. ἄριστα δὲ 
τῶν Ἰσοχράτους φροντισμάτων ὅ τ᾽ Ἀρχίδαμος ξύγχει- 
ται χαὶ 6 Ἀμάρτυρος" τοῦ μὲν γὰρ διήχει φρόνημα Λα- 
χεδαιμονίους τῶν Λευχτρικῶν ἀναφέρον, κοὐχ ἀχριθδῇ 
μόνον τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ xal 1 ξυνθήχη λαμπρά, ἐνα- 
γώνιος δ᾽ ὃ λόγος, ὡς xal τὸ μυθῶδες αὐτοῦ μέρος, τὸ 
περὶ τὸν Ηραχλέα xal τὰς βοῦς, ξὺν ἐπιστροφῇ ἡρμη- 
νεῦσθαι, ὃ δ᾽ ᾿Αμάρτυρος ἰσχὺν ἐνδείχνυται χεχολασμέ- 
νὴν ἐς ῥυθμούς " νόημα γὰρ ix νοήματος ἐς περιόδους 
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cendo et ne in defendendi quidem moderatione robore desti- 
tutum, atticumque sermonem haud intemperanter neque 
inepte consectantem ( barbara est enim omnis in attico ser- 
mone insolentia ) , sed sicut radiorum fulgores atticse voces 
in ejus oratione relucent. subito etiam et sine transgressione 
partes orationis jungere amat Critias , nec parum tam in in- 
veniendo quam in eloquendo audax esse studet , orationis 
autem sepe infirmior, suavis tamen spiritus atque lenis ve- 
lut aura zephyri. 

XVII. Isocratis sophist: tumulo qua» imposita erat Si- 
ren cantantis in modam expressa suadam indicat viri, 
quam oratori» artis legibus et institutis sibl effinxit, paria 
paribus adjuncta et contraria relata contrariis et similiter 
cadentia non inveniens primus, sed inventis bene usus : 
operam dedit item circumductioni et numero et composi- 
tioni et magnificentie. quse res Demosthenis etiam linguam 
expoliverunt. Demosthenes enim quum esset Issei discipu- 
lus , Isocratis autem cemulus, spiritu eum et vehementia et 
circumducta oratione et eloquutionis cogitationisque celeri- 
tate superavit. Demosthenis autem vehementior est gravi- 
tas, delicatior et jucundior Isocratis. (2) exemplum gravi- 
tatis Demoethenics ponam hoc : « omnibus enim hominibus 
vite finis mors est , etiamsi quis in cellula conclusum tueri 
sese studeat, fortibus autem viris semper honestissima qus- 
que bona cum spe suscipienda sunt, οἱ quequse deus dede- 
rit, infractis animis perferenda. » Isocratis vero gravitas 
hunc in modum ornata est. « quum terra enim universa, 
quesub mundo jacet, in duas partes divisa sit, earumque 
Asia altera, altera Europa appelletur, dimidium ejus ex fe 
dere accepit, perinde quasi cum Jove partiretur imperium. » | 
(3) et δὰ rempublicam quidem accedere verecundatus est, 
concionesque declinavit, quum quod vox eum deficiebat, 
tum propter invidiam Atheniensium, 4.88 iis maxime ad- 
versabatur, qui reliquis aliquanto doctius dicerent. neque 
tamen nullam plane reipublice curam habebat; nam et 
Philippum eis, qu& ad ipsum scripsit , Atheniensibus sane 
reconciliabat, et eis, quee de pace commentatus est, Athe- 
nienses à maritimarum rerum stadio, ut in quo male audi- 
rent, revocabat , ac Panegyricus , quem Olympise recitavit , 
suadet Greecise , ut domesticis controversiis omissis bellum 
Asle inferant. (4) qus oratio, licet omnium elegantissi- 
ma, criminationi tamen locum fecit, quasi ex lis, qui de 
eadem re Gorgias commentatus erat, consarcinata esset. 
optime autem Isocratis orationum composite sunt Archida- 
mus et Amartyrus; illa enim plena animi Lacedaemonios ἃ 
clade Leuctrica erigentis, nec verba tantum exquisita sunt, 
sed etiam splendida compositio et forensi certamini apta 
oratio, adeo ut etiam fabulosa ejus pars, 4085 agit de Her- 
cule et bubus, cum gravitate sit composita : Amartyrus au- 
tem vim habet numerorum zqualitate temperatam ; nam a 
principio usque ad finem in compares exit periodos. (5) 
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ἰσοχώλους τελευτᾷ, (5) ἀχροαταὶ τἀνδρὸς τούτου πολ- 
λοὶ μέν, ἐλλογιμώτατος δ᾽ Ὑπερείδης 6 ῥήτωρ' Θεόπομ.- 
Toy γὰρ τὸν x τῆς Χίου xal τὸν Κυμαῖον " Egopov οὔτ᾽ 
ἂν διαδάλοιμι, οὔτ᾽ ἂν θαυμάσαιμι. οἱ δ᾽ ἡγούμενοι τὴν 
χωμῳδίαν χαθάπτεσθαι τἀνδρὸς ὡς αὐλοποιοῦ ἁμαρτά- 
νουσιν πατὴρ μὲν γὰρ αὐτῷ Θεόδωρος ἦν, ὃν ἐχάλουν 
αὐλοποιὸν Ἀθήνησιν, αὐτὸς δ᾽ οὔτ᾽ αὐλοὺς ἐγίγνωσχεν οὔτ᾽ 
ἄλλο τι τῶν ἐν βαναυσίοις - οὐδὲ γὰρ ἂν οὐδὲ τῆς ἐν 
Ὀλυμπίᾳ εἰκόνος ἔτυχεν, εἴ τι τῶν εὐτελῶν εἰργάζετο. 
ἀπέθανε μὲν οὖν Ἀθήνησιν ἀμφὶ τὰ ἑχατὸν ἔτη, ἕνα 
δ᾽ αὐτὸν ἡγώμεθα τῶν ἐν πολέμῳ ἀποθανόντων, ἐπειδὴ 
μετὰ Χαιρώνειαν ἐτελεύτα μὴ χαρτερήσας τὴν ἀχρόα- 
σιν τοῦ ᾿Αθηναίων πταίσματος. 

XVIII. Περὶ δ᾽ Αἰσχίνου τοῦ Ἀτρομήτου, ὅν φα- 
μεν τῆς δευτέρας σοφιστιχῆς ἄρξαι, τάδε χρὴ ἐπεσχέ- 
φθαι. ἡ ᾿Αθήνησι δημαγωγία διεστήχει πᾶσα, xal ol 
μὲν βασιλεῖ ἐπιτήδειοι ἦσαν, οἱ δὲ Μαχεδόσιν. ἐφέροντο 
δ᾽ ἄρα τὴν πρώτην τῶν μὲν βασιλεῖ χαριζομένων 
6 Παιανιεὺς Δημοσθένης, τῶν δ᾽ ἐς Φίλιππον δρώντων 
6 Κοθωχίδης Αἰσχίνης, καὶ χρήματα map! ἀμφοῖν ἐφοίτα 
σφίσι, βασιλέως μὲν ἀσχολοῦντος δι’ ᾿Αθηναίων Φίλιπ- 
Toy τὸ μὴ ἐπ᾽ ᾿Ασίαν ἐλάσαι, Φιλίππου δὲ πειρωμένου 
διαλύειν τὴν ἰσχὺν Ἀθηναίων ὡς ἐμπόδισμα τῆς διαδά- 
σεως. διαφορᾶς δ᾽ ἦρξεν Αἰσχίνη xal Δημοσθένει xal 
αὐτὸ μὲν τὸ ἄλλον ἄλλῳ βασιλεῖ πολιτεύειν, ὡς δ᾽ ἐμοὶ 
φαίνεται, τὸ ἐναντίως ἔχειν xal τῶν 700v: ἐξ ἠθῶν γὰρ 
ἀλλήλοις ἀντιξόων φύεται μῖσος αἰτίαν οὐχ ἔχον. àvri- 
ξόω δ᾽ ἤστην xal διὰ τάδε. (3) 6 μὲν Αἰσχίνης φιλο- 
πότης τ᾽ ἐδόχει xal ἡδὺς χαὶ ἀνειμένος xal πᾶν τὸ ἐπί- 
χαρι ἐχ Διονύσου ἡρηκώς᾽ xal γὰρ δὴ καὶ τοῖς βαρυ- 
στόνοις ὑποχριταῖς τὸν ἐν μειραχίῳ χρόνον ὑπετραγῴ- 
δησεν' ὃ δ᾽ αὖ ξυννενοφώς τ᾽ ἐφαίνετο xal βαρὺς τὴν 
ὀφρὺν xal ὕδωρ πίνων, ὅθεν ἐν δυσχόλοις τε καὶ δυστρό- 
ποις ἐπεγράφετο, καὶ πολλῷ πλέον, ἐπειδὴ πρεσδεύοντε 
ξὺν ἑτέροις παρὰ τὸν Φίλιππον xal ὁμοδιαίτω ὄντε 6 μὲν 
διαχεχυμένος τε xal ἡδὺς ἐφαίνετο τοῖς ξυμπρέσόε- 
σιν, 6 δὲ χατεσχληχώς τε xol ἀεὶ σπουδάζων. ἐπέτεινε 
δ᾽ αὐτοῖς τὴν διαφορὰν 6 ὑπὲρ Ἀμφιπόλεως ἐπὶ τοῦ Φι- 
λίππου λόγος, ὅτε δὴ ἐξέπεσε μὲν τοῦ λόγου 6 Δημο- 
σθένης, ὃ δ᾽ Αἰσχίνης "οὐδὲ τῶν ἀποδεθλημένων ποτὲ 
τὴν ἀσπίδα ἐνθυμουμένῳ τοὖν Ταμύναις ἔργον, ἐν ᾧ 
Βοιωτοὺς ἐνίκων ᾿Αθηναῖοι" ἀριστεῖα τούτου δημοσίᾳ 
ἐστεφανοῦτο τά τ᾽ ἄλλα xal χρησάμενος ἀμηχάνῳ τάχει 
περὶ τὰ εὐαγγέλια τῆς νίχης. (3) διαδάλλοντος δ᾽ αὐτὸν 
Δημοσθένους ὡς αἴτιον τοῦ Φωχιχοῦ πάθους ἀπέγνωσαν 
᾿Αθηναῖοι τὴν αἰτίαν, ἐπὶ δὲ τῷ χαταψηφισθέντι Ἄντι-- 
φῶντι ἥλω μὴ χριθείς, καὶ ἀφείλοντο αὐτὸν of ἐξ 'Αρείου 
πάγου τὸ μὴ οὐ ξυνειπεῖν σφισιν δπὲρ τοῦ ἱεροῦ τοῦ ἐν 
Δήλῳ, xal μὴν xal πυλαγόρας ἀναρρηθεὶς οὕπω παρὰ τοῖς 
πολλοῖς διαπέφευγε τὸ μὴ οὐχ αὐτὸς ᾿Ελατείᾳ ἐπιστῆσαι 
τὸν Φίλιππον τὴν πυλαίαν ξυνταράξας εὐπροσώποις 
λόγοις καὶ μύθοις. ᾿Αθηνῶν δ᾽ δὁπεξῆλθεν οὐχὶ φεύγειν 
προσταχθείς, ἀλλ᾽ ἀτιμίᾳ ἐξιστάμενος, ἧ ὑπήγετο ὑπὸ 
Δημοσθένει καὶ Κτησιφῶντι ἐχπεσὼν τῶν ψήφων. ἢ μὲν 
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auditores hujus viri multi quidem fuere, clarissimus vero 
Hyperides orator; Theopompum enim Chium atque Cu- 
manum Ephorum neque reprehenderim neque laudarim. 
qui vero putant comcediam carpere virum ut tibiarum fa- 
brum, falluntur ; pater enim ei "Theodorus fuit, quem ti- 
biarum fabrum Athenis appellabant , ipse vero neque tibias 
novit facere, neque aliud quicquam eorum, que arte fiunt 
sordida. neque enim Olympi: statuam assequutus esset , si 
cui vilium artium operam dedisset. mortuus est igitur Athe- 
nis centenarius fere, in eorum numero habendus, qui bello 
occiderunt, quoniam post Chszeronensem pugnam obiit, 
quum ferre non posset nuntium de clade Atheniensium 
acceptum. 

XVIII. De .Aschine, Atrometi filio, quem secunde s0- 
phisticze diximus principem , tenenda hzec sunt. Athenis qui 
rempublicam regebant omnes in duas partes díscesserant , 
quarum altera Persarum regi, altera Macedonibus studebat. 
primas igitur ferebat eorum, qui favebant regi , Demosthe- 
nes P:eaniensis, eorum vero, qui Philippum suspiciebant, 
JEschines Cothocides, atque his quidem pecunite ab utroque 
mittebantur, rege Atheniensium opera negotia Philippo fa- 
cessente , ne in Asiam trajiceret , Philippo autem Athenien- 
sium vim frangere nitente, ut qus impedimento esset tra- 
jectul. initium cepit dissensio, quae fuit inter AJschinem 
atque Demosthenem , quum ex 60, quod alter alterius regis 
partes in republica tueretur, tum , ut mihi videtur, ex ipsa 
morum repugnantia; ex contrariis enim inter se moribus 
odium oritur sine ratione. contrarii autem jam propter haec 
erant. (2) Aschines ebriosus esse videbatur et hilaris et 
dissolutus omnique gratia ex consuetudine cum Baccho 
praeditus, quippe suspiriosis enim histrionibus etiam ado- 
lescens operam commodaverat : ille vero sobrius admodum 
et supercilio gravis et aquam bibens, quare in difficilium ac 
morosorum numero habebatur, multoque magis, quum 
legati ambo cum aliis missi ad Philippum et contubernales 
facti ille quidem collegis in legatione alacer ac jucundus, hic 
vero tristis ac serius semper esse videretur. auxit vero dis- 
sentionem caussa de Amphipoli coram Philippo acta, in qua 
oranda Demosthenes obmutuit, /Eschines autem ** neque ex 
eorum numero fuisse, qui clypeum aliquando abjecissent , 
docet prelium ad Tamynas, quo B«otos vicerunt Athenien. 
868, preemiumque ejus rei publlce consequutus est quum 
alias ob caussas, tum propter incredibilem in victori nun- 
tio afferendo celeritatem. (3) deinde quum Demosthenes 
eum tanquam Phocicz cladis auctorem calumniaretur, hanc 
Athenienses criminationem rejecerunt : sed postquam An- 
tiphon capite damnatus est , indicta caussa convictus atque 
ab Areopagitis cum ipsis pro Deliaco templo caussam agere 
prohibitus est. quin etiam pylagoras nominatus non decli- 
navit apud plerosque suspicionem vix Philippo in Elateam 
patefacte speciosis verbis atque fabulis pyleea conturbata. 
Athenas autem reliquit non exsulare jussus, verum infamia 
expulsus, in quam per Demosthenem et Ctesiphontem in- 
cidebat, quum suffragiis excidisset. propositum ei erat ad 
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τὰς δ᾽ ἐννοίας ἰδίας τε xal παραδόξους ἐχδίδωσιν 
p οἱ βαχχεῖοι θύρσοι τὸ μέλι καὶ τοὺς ἑσμοὺς τοῦ 
χτος. μεγάλων δ᾽ ἀξιούμενος, τῆς Σμύρνης τί οὐχ 
ὑτῷ βοώσης ὡς ἐπ᾽ ἀνδρὶ θαυμασίῳ xol ῥήτορι, 
θάμιζεν ἐς τὸν δῆμον, ἀλλ᾽ αἰτίαν παρὰ τοῖς πολ- 
ἔχων [φόθου] « φοθοῦμαι » ἔφη « δῆμον ἐπαίροντα 
ον ἢ λοιδορούμενον. » τελώνου δὲ θρασυναμένου 
πρὸς αὐτὸν ἐν δικαστηρίῳ καὶ εἰπόντος « παῦσαι 
τῶν με, » μάλ᾽ ἀστείως ὃ Νιχήτης « νὴ AC, » εἷ- 
ἣν xal σὺ παύση δάχνων με.» — (s) ἣ δ᾽ ὑπὲρ 
εἰς τε xat Ρῆνον ἀποξημία τἀνδρὸς ἐγένετο μὲν ix 
w(ou προστάγματος, αἰτία δ᾽ αὐτῆς ἦδε. ἀνὴρ ὕπα- 
ᾧ ὄνομα Ῥοῦφος, τοὺς Σμυρναίους ἐλογίστευε πι- 
χαὶ δυστρόπως. τούτῳ τι προσχρούσας ὁ Νιχήτης 
Ugo » εἶπεν, xat οὐχέτι προσήει διχάζοντι. τὸν μὲν δὴ 
vw, ὃν μιᾶς πόλεως ἦρξεν, οὕπω δεινὰ πεπονθέναι 
, ἐπιτραπεὶς δὲ τὰ Κελτικὰ στρατόπεδα ὀργῆς ἄνε- 
θη ( αἵ γὰρ εὐπραγίαι τά τ᾽ ἄλλα τοὺς ἀνθρώπους 
ουσι xai τὸ μηκέτι χαρτερεῖν, ἃ πρὶν εὖ πράττειν 
σπίνῳ λογισμῷ ἐχαρτέρουν ), x«l γράφει πρὸς τὸν 
ἰράτορα Νερούαν πολλὰ ἐπὶ τὸν Νιχήτην xa σχέ- 

xal ὁ αὐτοχράτωρ « αὐτὸς » εἶπεν « ἀχροάσει 
γουμένου, x&v ἀδιχοῦντα εὕρης, ἐπίθες δίχην. » 
tuti δ᾽ ἔγραφεν οὐ τὸν Νικήτην ἐχδιδούς, ἀλλὰ τὸν 
γον ἐς ξυγγνώμην ἑτοιμάζων" οὐ γὰρ ἄν ποτ᾽ ἄνδρα 
τον ἐφ᾽ ἑαυτῷ γεγονότα οὔτ᾽ ἂν ἀποχτεῖναι 6 Ῥοῦ- 
οὔτ᾽ ἂν ἕτερον ζημιῶσαι οὐδέν, ὡς μὴ φανείη βα- 
ip χαθιστάντι αὐτὸν διχαστὴν ἐχθροῦ. διὰ μὲν δὴ 
ἐπὶ ἹΡῆνόν τε xal Κελτοὺς ἦλθεν, παρελθὼν δ᾽ ἐπὶ 
ixoAoy(av οὕτω τι χατέπληξε τὸν “Ῥοῦφον, ὡς 
» μὲν ἀφεῖναι ἐπὶ τῷ Νιχήτῃ δάχρυα οὗ διεμέτρη- 
ὑτῷ ὕδατος, ἀποπέμψαι δ᾽ οὐχ ἄτρωτον μόνον, ἀλλὰ 
ἐρίδλεπτον κἀν τοῖς ζηλωτοῖς Σμυρναίων. τὸν δ᾽ ἄν- 
τοῦτον χρόνοις ὕστερον Ἡρακλείδης 6 Λύχιος σο- 
K διορθούμενος ἐπέγραψε Νιχήτην τὸν χεχαθαρ- 
y ἠγνόησε δ᾽ ἀχροθίνια Πυγμαῖχ χολοσσῷ ἐφαρ- 


ν. 

X. 'Icatoc δ᾽ 6 σοφιστὴς 6 ᾿Ασσύριος τὸν μὲν ἐν 
mí χρόνον ἡδοναῖς ἐδεδώχει' γαστρός τε γὰρ xal 
σίας ἥττητο xal λεπτὰ ἠμπίσχετο xol θαμὰ ἤρα 
παραχαλύπτως ἐχώμαζεν' ἐς δ᾽ ἄνδρας ἥχων οὕτω 
τέδαλεν, ὡς ἕτερος ἐξ ἑτέρου νομισθῆναι. τὸ μὲν 
ριλόγελων ἐπιπολάζειν αὐτῷ δοχοῦν ἀφεῖλε xal 
ἕπου χαὶ γνώμης, λυρῶν τε xal αὐλῶν χτύποις 
πὶ σκηνῆς ἔτι παρετύγχανεν, ἀπέδυ δὲ xal τὰ λή- 
αἱ τὰς τῶν ἐφεστρίδων βαφὰς καὶ τράπεζαν ἐκό-- 
xal τὸ ἐρᾶν μετέθηκεν ὥσπερ τοὺς προτέρους 
μμοὺς ἀποδαλών. (2) Ἄρδυος γοῦν τοῦ ῥήτορος 
νου αὐτόν, εἰ fj δεῖνα αὐτῷ xaX) φαίνοιτο, μάλα 
ὄνως ὃ Ἰσαΐος « πέπαυμαι » εἶπεν « ὀφθαλμιῶν. » 
vou δ᾽ αὐτὸν ἑτέρου, τίς ἄριστος τῶν ὀρνίθων xal 
ἰχϑύων ἐς βρῶσιν, « πέπαυμαι » ἔφη 5 ᾿Ισαῖος 
rra σκουδάζων' ξυνῆχα γὰρ τοὺς Ταντάλου χήπους 
ἦν, » ἐνδεικνύμενος δήπου τῷ ἐρομένῳ ταῦτα, ὅτι 
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Bacchii thyrsi lactisque copiam. qui quamvis magnis affi- 
ceretur honoribus, nihil non de eo ut admirabili viro atque 
rhetore Smyrna preedicante, raro tamen in medium pro- 
cedebat , sed hanc ob rem a pluribus reprehensus « timeo » 
inquit « populum laudantem magis quam conviciantem. » 
quumque publicanus aliquando in judicio insolentius in 
eum sese gereret, diceretque « allatrare me desine, » ad- 
modum urbane Nicetes « faciam , » inquit « ubi tu quoque 
mordere me desieris. » (3) idem trans Alpes atque Rhenum 
imperatoris jussu iter fecit, cujus hzec fuit caussa. vir.con- 
sularis, cui nomen Rufus, curatoris munere apud Smyr- 
nz08 aspere fruculenterque fungebatur. cum boc collisus 
Nicetes « res tuas tibi habe » inquit, neque amplius jus 
dicentem adiit. et ille quidem , quamdiu uni civitati pre- 
fuit, non multum ea re offensus est, sed quum Gallicis 
exercitibus prsefectus esset, irce refricuit memoriam. pro- 
spera enim fortuna quum aliis in rebus inflatos reddit homi- 
nes, tum in eo, ut non amplius ferant , qua antequam se- 
cundis rebus uterentur prudenter ut homines tulerant. ita- 
que ad Nervam imperatorem multa contra Nicetem atque 
dira perscribit. cui imperator respondit « reum caussam 
dicentem ipse audies, ac si sontem inveneris , poenam irro- 
gà. » (4) scripsit hzoc non quo Nicetem proderet , sed ut 
Rufum ad veniam dandam flecteret ; non enim Rufum talem 
virum potestati suce traditum aut occisurum aut alio quo- 
quam supplicio affecturum esse, ne importunus ei videre- 
tur, qui ipeum inimici judicem constituisset. hanc igitur ob 
rem ad Rhenum et in Galliam profectus est. ad caussam 
vero dicendam quum prodiisset, ita Rufum perculit, ut 
plus lacrimarum super Nicete effunderet , quam aquae illi 
admensus erat, eumque non modo illsum , verum etiam 
vel inter illustres Sinyrneos honoratissimum dimitteret. . 
hunc virum aliquanto post Heraclides Lycius sophista emen- 
dans edidit opusculum « Nicetes perpurgatus » inscriptum, 
ignorans spolia pygmeeorum colosso se aptare. 

XX. Iscus sophista Assyrius adolescens libidinibus in- 
dulserat ( ventri enim et ebrietati erat obnoxius et tenues 
vestes induebat et multum amabat palamque comissatum 
ibat), vir factus vero adeo mutatus est, ut alius ex alio 
haberetur : lasciviam enim , quae adhaerere ei videbatur, ex 
vultu atque animo expulit, lyre tibiarumque sírepitibus 
ne in scena quidem amplius interfuit , tenuia etiam indu- 
menta exuit togasque versicolores, e£ mensam castigavit 
et amori valedixit quasi omissis quos prius habuerat oculis. 
(2) itaque quum Ardys rhetor eum interrogaret , an mulier 
quaedam pulcra ei videretur, admodum modeste Iszus « de- 
sii » inquit « laborare oculis. » interrogante autem alio, 
quis avium atque piscium esu optimus esset, Issus « de- 
sii » respondit « in istis studium ponere , intellexi enim me 
Tantali hortos depascere. » docens scilicet interrogantem 
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δὴ ὁρμὴ τῆς ἀποδημίας αὐτῷ παρὰ τὸν Ἀλέξανδρον ἦν 


ὡς αὐτίκα ἥξοντα ἐς Βαδυλῶνά τε xal Σοῦσα, χαθορ-- 
μισθεὶς δ᾽ ἐς τὴν "Ἔφεσον xal τὸν μὲν τεθνάναι ἀχούων, 
τὰ δὲ τῆς ᾿Ασίας αὐτῷ ξυγχεχλυσμένα πράγματα, Ῥό- 
δου εἴχετο, ἢ δὲ νῆσος ἀγαθὴ ἐνσπουδάσαι. xai σοφι- 
στῶν φροντιστήριον ἀποφήνας τὴν 'Ρόδον αὐτοῦ διητᾶτο 
θύων ἧσυχίᾳ τε καὶ Μούσαις xal Δωρίοις ἤθεσιν ἐγχα- 
ταμιγνὺς Ἀττιχά. — (4) τὸν δ᾽ αὐτοσχέδιον λόγον ξὺν 
εὐροία xol θείως διατιθέμενος τὸν ἔπαινον τοῦτον πρῶ- 
τος ἠνέγκατο" τὸ γὰρ θείως λέγειν οὕπω μὲν ἐπεχωρίασε 
σοφιστῶν σπουδαῖς, ἀπ᾽ Αἰσχίνου δ᾽ ἤρξατο θεοφορήτῳ 
δρμῇ ἀποσχεδιάζοντος, ὥσπερ οἱ τοὺς χρησμοὺς ἄνα- 
πνέοντες, ἀχροατὴς δὲ Πλάτωνός τε xol Ἰσοκράτους γε- 
νόμενος πολλὰ χαὶ παρὰ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως ἠγάγετο. 
σαφηνείας τε γὰρ φῶς ἐν τῷ λόγῳ καὶ &6pk σεμνολογία 
xai τὸ ἐπίχαρι ξὺν δεινότητι xal καθάπαξ ἢ ἰδέα τοῦ 
λόγου κρείττων ἣ μιμήσει ὑπαχθῆναι. (6) λόγοι δ᾽ Ai- 
σχίνου, κατ᾽ ἐνίους μὲν καὶ τέταρτός τις, Δηλιαχός, 
χαταψευδόμενος τῆς ἐχείνου γλώττης" o0 γὰρ ἄν ποτε 
τοὺς μὲν περὶ τὴν Ἄμφισσαν λόγους, ὑφ᾽ ὧν fj Κιρραία 
χώρα χαθιερώθη, εὐπροσώπως τε xal ξὺν ὥρᾳ διέθετο 
χαχὰ βουλεύων ᾿Αθηναίοις, ὥς φησι Δημοσθένης, ἐπὶ δὲ 
τοὺς Δηλιαχοὺς μύθους, ἐν οἷς θεολογία τε καὶ θεογονία 
xat ἀρχαιολογία, φαύλως οὕτως ὥρμησε xal τοῦτο προα- 
γωνιζόμενος ᾿Αθηναίων οὐ μικρὸν ἀγώνισμα ἡγουμένων 
τὸ μὴ ἐχπεσεῖν τοῦ ἐν Δήλῳ ἱεροῦ. (6) τρισὶ δὴ λόγοις 
περιῳρίσθω ἡ Αἰσχίνου γλῶττα, τῷ τε χατὰ Τιμάρχου 
xal τῇ ἀπολογία τῆς πρεσδείας καὶ τῇ τοῦ Κτησιφῶν - 
τος κατηγορίᾳ. ἔστι δὲ xal τέταρτον αὐτοῦ φρόντισμα, 
ἐπιστολαί, οὐ πολλαὶ μέν, εὐπαιδευσίας δὲ μεσταὶ χαὶ 
ἤθους. τοῦ δ᾽ ἠθιχοῦ καὶ Ῥοδίοις ἐπίδειξιν ἐποιήσατο" 
ἀναγνοὺς γάρ ποτε δημοσίᾳ τὸν κατὰ Κτησιφῶντος ol 
μὲν ἐθαύμαζον, ὅπως ἐπὶ τοιούτῳ λόγῳ ἡττήθη, χαὶ χαθ- 
ἥπτοντο τῶν ᾿Αθηναίων ὡς παρανοούντων, ὃ δ᾽ « οὐχ ἂν» 
ἔφη « ἐθαυμάζετε, εἰ Δημοσθένους λέγοντος πρὸς ταῦτ᾽ 
ἠχούσατε, » οὗ μόνον ἐς ἔπαινον ἐχθροῦ χαθιστάμενος, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς δικαστὰς ἀφιεὶς αἰτίας. 

XIX. Ὑπερόαντες δ᾽ Ἀριοδαρζάνην τὸν Κίλικα καὶ 
Ξιενόφρονα τὸν Σιχελιώτην xal Πειθαγόραν τὸν ἐκ Κυ- 
ρήνης, ot μήτε γνῶναι ἱκανοὶ ἔδοξαν, μήθ᾽ ἑρμηνεῦσαι 
τὰ γνωσθέντα, ἀλλ᾽ ἀπορίᾳ γενναίων σοφιστῶν ἐσπου- 
δάσθησαν τοῖς ἐφ᾽ ἑαυτῶν “Ελλησιν, ὅν που τρόπον τοῖς 
σίτου ἀποροῦσιν οἷ ὄρούοι, ἐπὶ N oxi om v. ἴωμεν τὸν 
Σμυρναῖον. οὗτος γὰρ παραλαδὼν τὴν ἐπιστήμην ἐς 
στενὸν ἀπειλημμένην ἔδωκεν αὐτῇ παρόδους πολλῷ 
λαμπροτέρας ὧν αὐτὸς τῇ Σμύρνῃ ἐδέίματο, ξυνάψας 
τὴν πόλιν ταῖς ἐπὶ τὴν "Ἔφεσον πύλαις xal διὰ μέγεθος 
ἀντεξάρας λόγοις ἔργα. — (2) ὃ δ᾽ ἀνὴρ οὗτος τοῖς μὲν δι- 
χανιχοῖς ἀμείνων ἐδόχει τὰ δικανιχά, τοῖς δὲ σοφιστιχοῖς 
τὰ σοφιστικὰ ὑπὸ τοῦ περιδεξίως τε xal πρὸς ἅμιλλαν 
ἐς ἄμφω ἡρμόσθαι. τὸ μὲν γὰρ διχανικὸν σοφιστιχῇ πε- 
ριδολὴῇ ἐκόσμησεν, τὸ δὲ σοφιστιχὸν χέντρῳ διχανιχῷ 
ἐπέρρωσεν. ἡ δ᾽ ἰδέα τῶν λόγων τοῦ μὲν ἀρχαίου xal 
πολιτιχοῦ ἀποθδέδηκεν, ὑπόδακχος δὲ xol διθυραμδώ- 


ς- - 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ BIO] ΣΟΦΙΣΤΩ͂Ν. : 


(του---ὅπ) 


" Alexandrum proficisci , qui Babylonem οἱ Susa brevi ventu- 
rus erat; sed quum ad Ephesum appulisset, ibique illum 
mortuum et res Asie perturbatissimas ab eo relictas esse 
comperisset , Rhodi substitit , quee insula studiis erat aptis- 
sima. itaque Rhodo in scholam conversa sophistarum vilam 
ibi egit otio et Musis litans, atticosque mores miscens dori- 
cis. (4) extemporalem orationem cum flumine quodam et 
divinitus exercens primus banc tulit laudem ; divinitus enim 
dicendi consuetudo nondum in sophistarum studia irrepse- 
rat, sed ab /Eschine initium duxit, qui divino numine af- 
flatus ex tempore dicebat, velut ei qui oracula exspirant. 
Plafonis auditor quamvis fuerit et Isocratis, multa tamen 
ex suo quoque ingenio derivavit. inest enim in ejus oratione 
et perspicuitatis lumen et venusta gravitas et juncta robori 
gratia, et omnino tale dicendi ejus genus est, quod non fa- 
cile quisquam imitatione consequatur. (5) ad /Eschínis 
orationes quod attinet, secundum nonnullos quarta quoque 
exstat, Deliaca , injuriam faciens ejus eloquentize; non enim 
fabulas Amphissenses , unde Cirrhaea regio consecrata esset, 
speciose eleganterque exposuisset Atheniensibus male con- 
sulens, ut Demosthenes ait, ad Deliacas autem fabulas tra- 
ctandas, in quibus doctrina inest de deorum natura atque 
ortu rerumque antiquissimarum enarratio, tanta cum igna- 
via accessisset, presertim quum pro Atheniensibus decer- 
taret, qui Deliaci templi custodiam obtinere haud parvi 
penderent. (6) tribus igitur orationibus AEschinis elo- 
quentia circumscribatur, Timarchea eti legationis defen- 
sione et Ctesiphontis accusatione. exstat etiam quartum 
ejus opusculum, epistole , non multze quidem , sed erudi- 
tionis atque morum plene. ^ morati sermonis etiam apud 
Rhodios specimen edidit : nam quum publice aliquando 
orationem adversus Ctesiphontem recitasset, illi quidem 
mirabantur, qui tali habita oratione darhnart potuisset , at- 
que in Athenienses tanquam amentes invehebantur, ille 
vero « non » inquit « miraremini,, si Demosthenem advet- 
sus hzc dicentem audivissetis , » quo judicio non solum lau- 
dem inimico tribuit, verum etiam judices culpa liberavit. 

. XIX. Missis Ariobarzane Cilice et Xenophrone Siculo et 
Pithagora Cyrenzo , ut qui nec invenire nec inventa apte 
eloqui posse visi sunt, sed propter inopiam tamen verorum 
sophistarum apud sui temporis Graecos in honore erant, ut 
apud eos qui frumento egent pisa, ad INicelem Smyrnzum 
accedamus. hic enim quum artem in angustum redactam ac- 
cepisset, aditus ei multo splendidioresfecit, quam quibus ipee 
Smyrnaminstruxerat, urbem jungens porta que» ad Ephesum 
ducit et, qua fuit animi magnitudine, dictis facta excequans. 
(2) hic vir quum fudiciale genus tractabat in judicial ge- 
nere, quum sophisticum, in sophistico genere praestantior 
esse videbatur ob sollertiam , qua se certatim ad utrumque 
accommodabat; judiciale enim genus sophistico amictu exor 
navit, sophisticum vero judiciali aculeo corroboravit. di- 
cendi ejus genus ab antiquo civilique recedens bacchicum 
fere est et ad dithyrambi modum compositum; sententias 
autem proprias atque admirabijles edit non secus atque mel 


(ir—e) 


Joc, τὰς δ᾽ ἐννοίας ἰδίας τε καὶ παραδόξους ἐκδίδωσιν 
ἧσπερ οἱ βαχχεῖοι θύρσοι τὸ μέλι καὶ τοὺς ἑσμοὺς τοῦ 
[ἄλακτος. μεγάλων δ᾽ ἀξιούμενος, τῆς Σμύρνης τί οὐκ 
{π᾿ αὐτῷ βοώσης ὡς ἐπ᾽ ἀνδρὶ θαυμασίῳ καὶ ῥήτορι, 
xix ἐθάμιζεν ἐς τὸν δῆμον, ἀλλ᾽ αἰτίαν παρὰ τοῖς πολ- 
λοῖς ἔχων [goo] « φοδοῦμαι » ἔφη « δῆμον ἐπαίροντα 
«ἄλλον ἢ λοιδορούμενον. » τελώνου δὲ θρασυναμένου 
τοτὲ πρὸς αὐτὸν ἐν δικαστηρίῳ καὶ εἰπόντος « παῦσαι 
᾿Ἰλακτῶν με, » μάλ᾽ ἀστείως 6 Νικήτης « νὴ AU, » εἷ- 
vv « ἣν xal σὺ παύσῃ δάχνων με.» () ἡ δ᾽ ὑπὲρ 
Ἄλπεις τε xal Ῥῆνον ἀπολημία τἀνδρὸς ἐγένετο μὲν ἐκ 
λασιλείου προστάγματος, αἰτία δ' αὐτῆς ἥδε. ἀνὴρ ὕπα- 
τος, ᾧ ὄνομα Ῥοῦφος, τοὺς Σμυρναίους ἔλογίστευε πι- 
τρῶς καὶ δυστρόπως. τούτῳ τι προσχρούσας ὃ Νιχκήτης 
τιἔρρωσο » εἶπεν, καὶ οὐχέτι προσήει δικάζοντι. τὸν μὲν δὴ 
póvov, ὃν μιᾶς πόλεως ἦρξεν, οὔπω δεινὰ πεπονθέναι 
jevo , ἐπιτραπεὶς δὲ τὰ Κελτικὰ στρατόπεδα ὀργῆς ἄνε- 
faim (αἵ γὰρ εὐπραγίαι τά τ᾽ ἄλλα τοὺς ἀνθρώπους 
ἱπαίρουσι καὶ τὸ μηκέτι καρτερεῖν, ἃ πρὶν εὖ πράττειν 
ἰνθρωπίνῳ λογισμῷ ἐχαρτέρουν ), xal γράφει πρὸς τὸν 
ιὐτοκράτορα Νερούαν πολλὰ ἐπὶ τὸν Νικήτην καὶ σχέ- 
Jua, καὶ ὁ αὐτοχράτωρ « αὐτὸς » εἶπεν « ἀκροάσει 
iro , χἂν ἀδιχοῦντα εὕρῃς, ἐπίθες Ben, » 
9) ταυτὶ δ᾽ ἔγραφεν οὗ τὸν Νιχήτην ἐκδιδούς, ἀλλὰ τὸν 
Ῥῶφον ἐς ξυγγνώμην ἑτοιμάζων: οὐ γὰρ ἄν ποτ᾿ ἄνδρα 
τοιοῦτον ἐφ᾽ ἑαυτῷ γεγονότα οὔτ᾽ ἂν ἀποκτεῖναι ὁ Ῥοῦ- 
pec, οὔτ᾽ ἂν ἕτερον ζημιῶσαι οὐδέν, ὡς μὴ φανείη βα- 
ὡς τῷ καθιστάντι αὐτὸν δικαστὴν ἐχθροῦ. διὰ μὲν δὴ 
ταῦτ᾽ ἐπὶ Ῥῆνόν τε καὶ Κελτοὺς ἦλθεν, παρελθὼν δ᾽ ἐπὶ 
τὴν ἀπολογίαν οὕτω τι κατέπληξε τὸν Ῥοῦφον, ὡς 
talo μὲν ἀφεῖναι ἐπὶ τῷ Νικήτῃ δάκρυα οὗ διεμέτρη- 
nv αὐτῷ ὕδατος, ἀποπέμψαι δ᾽ οὐκ ἄτρωτον μόνον, ἀλλὰ 
tal περίδλεπτον xdv τοῖς ζηλωτοῖς Σμυρναίων. τὸν δ᾽ dv- 
ἰρα τοῦτον χρόνοις ὕστερον Ἡρακλείδης 6 Λύκιος σο- 
sack διορθούμενος ἐπέγραψε Νικήτην τὸν κεκαθαρ- 
μένον, ἠγνόησε δ᾽ ἀχροθίνια Πυγμαῖα κολοσσῷ ἐφαρ- 
aS, 


XX. Ἰσαῖος δ᾽ ὁ σοφιστὴς 6 Ἀσσύριος τὸν ph 
ur ivo ἡδοναῖς ἐδεδώκει" γαστρός τε γὰρ xal 
iet feme κα ad Merle αὶ dp 
ιαὶ ἀπαρακαλύπτως ἐκώμαζεν' ἐς δ᾽ ἄνδρας ἥκων οὕτω 
1 μετέθαλεν, ὡς ἕτερος ἐξ ἑτέρου νομισθῆναι. τὸ μὲν 
ἂρ φιλόγελων ἐπιπολάζειν αὐτῷ δοκοῦν ἀφεῖλε xal 
τροσώπου καὶ γνώμης, λυρῶν τε xal αὐλῶν χτύποις 
δ᾽ ἐπὶ σκηνῆς ἕτι παρετύγχανεν, ἀπέδυ δὲ καὶ τὰ λή- 
ia καὶ τὰς τῶν ἐφεστρίδων βαφὰς καὶ τράπεζαν ἐκό- 
am καὶ τὸ ἐρᾶν μετέθηκεν ὥσπερ τοὺς προτέρους 

ἀποδαλών. (2) Ἴλρδυος γοῦν τοῦ ῥήτορος 
Ῥομένου αὐτόν, εἰ ἡ δεῖνα αὐτῷ καλὴ φαίνοιτο, μάλα 
ὁ Ἰσαῖος « πέπαυμαι » εἶπεν « ὀφθαλμιῶν. » 
ρομένου δ᾽ αὐτὸν ἑτέρου, τίς ἄριστος τῶν ὀρνίθων καὶ 
ὧν ἰχϑύων ἐς βρῶσιν, « πέπαυμαι » ἔφη ὁ Ἰσαῖος 
«ταῦτα σκουδάζων' ξυνῆκα γὰρ τοὺς Ταντάλου κήπους 
Ῥυγῶν, » ἐνδεικνύμενος δήπου τῷ ἐρομένῳ ταῦτα, ὅτι 
runosnaTos. 
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Bacchi thyrsi lactisque copiam. qui quamvis magnis affi- 
ceretur honoribus, nihil non de eo ut admirabili viro atque 
rhetore Smyrna predicante, raro tamen in medium pro- 
cedebat , sed hanc ob rem a pluribus reprehensus « timeo » 
inquit « populum laudantem magis quam conviciantem, » 
quumque publicanus aliquando in judicio insolentius in 
eum sese gereret, diceretque « allatrare me desine, » ad- 
modum urbane Nicetes « faciam, » inquit « ubl tu quoque 
mordere me desieris, » (8) idem trans Alpes atque Rhenum 
imperatoris ju&eu iter fecit, cujus haec fuit caussa. vir.con- 
sularis, cui nomen Rufus, curatoris munere apud Smyr- 
mze06 aspere truculenterque fungebatur. cam hoc collisos. 
Nicetes « res tuas tibi habe » inquit, neque amplius jus 
dicentem adiit. et ille quidem , quamdiu uni civitati pras- 
fuit, non multum ea re offensos est, sed quum Gallicis 
exercitibus praefectus esset, ire refricuit memoriam. pro- 
spera enim fortuna quum aliis in rebus inflatos reddit homi- 
nes, tum in eo, ut non amplius ferant, qua» antequam se- 
cundis rebus uterentur prudenter ut bomines tulerant, ita- 
que ad Nervam imperatorem mulia contra Nicetem atque 
dira perscribit. cui imperator respondit « reum caussam 
dicentem ipse audies, ac si sontem inveneris , penam irro- 
EA.» (4) scripsit hanc. non quo Nicetem proderet , sed ut 
Rufum ad veniam dandam flecteret ; non enim Rufum talem 
virum potestati sus traditum aut occisurum aut alio quo- 
quam supplicio affecturum esse, ne importunus ei videre- 
tur, qui ipsum inimici judicem constituisset. banc igitur ob 
rem ad Rhenum et in Galliam profectus est. δὰ caussam 
vero dicendam quum prodiisset,, ita Rufum perculit, ut 
plus lacrimarum super. Nicete effunderet , quam aqui» illi 
admensus erat , eumque non modo illesum , verum etiam 
vel inter illustres Sunyrnzos honoratissimum dimitteret. 
hunc virum aliquanto post Heraclides Lycius sophista emen- 
dans edidit opuscalum « Nicetes perpargatus » inscriplum , 
ignorans spolia pygmaeorum colosso se aptare. 

XX. Iscrus sophista Aseyrius adolescens libidinibus in- 
dulserat ( ventri enim et ebrietati erat obnoxius et. tenues. 
vestes induebat et multam amabat palamque comissatum 
ibat), vir factus vero adeo mutatus est, ut alius ex alio 
haberetur : lasciviam enim , quie adhaerere el videbatur, ex 
vultu aique animo expulit, lyra tibiarumque strepitibus 
ne in scena quidem amplius interfuit , tenuia etiam indu- 
menta exuit togasque. versicolores, et mensam castigavit 
et amori valedixit quasi omissis quos prius habuerat oculis, 
(2) itaque quum Ardys rhetor eum interrogaret, an mulier 
quacdam pulcra εἰ vidererur, admodum modeste [δρῦς « de- 
sii »inquit « laborare oculis, » interrogante autem alio, 
quis avium atque piscium esu optimus esset, Ismus « de- 
sil » respondit « in istis studium ponere, intellexi enim me 
Tantali hortos depascere, » docens scilicet interrogantem 

" 
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σχιὰ καὶ ὀνείρατα αἱ ἠδοναὶ πᾶσαι. (8) τῷ δὲ Μιλησίῳ 
Διονυσίῳ ἀχροατῇ ὄντι τὰς μελέτας ξὺν ᾧδῇ ποιουμένῳ 
ἐπιπλήττων ὁ Ἰσαῖος « μειράχιον » ἔφη « Ἰωνιχόν, ἐγὼ 
δέ σε ἄδειν οὐχ ἐπαίδευσα. » νεανίσχου δ᾽ Ἰωνιχοῦ 
θαυμάζοντος πρὸς αὐτὸν τὸ τοῦ Νιχήτου μεγαλοφώνως 
ἐπὶ τοῦ Ξέρξου εἰρημένον « ἐκ τῆς βασιλείου νεὼς AT- 
γίναν ἀναδησώμεθα, » καταγελάσας πλατὺ 6 Ἰσαῖος 
« ἀνόητε, » εἶπεν, « καὶ πῶς ἀναχθήσῃ; » (4) τὰς δὲ 
μελέτας οὐχ αὐτοσχεδίους ἐποιεῖτο, ἀλλ᾽ ἐπεσχεμμένας 
τὸν ἐξ ἕω ἐς μεσημόρίαν χἀιρόν. ἰδέαν δ᾽ ἐπήσχησε 
λόγων οὔτ᾽ ἐκιδεδλημένην οὔτ᾽ αὖον, ἀλλ᾽ ἀπέριττον xai 
κατὰ φύσιν καὶ ἀποχρῶσαν τοῖς πράγμασιν. χαὶ τὸ 
βραχέως ἑρμηνεύειν, τοῦτό τε καὶ πᾶσαν ὑπόθεσιν ξυν- 
ελεῖν ἐς βραχὺ Ἰσαίου εὔρημα, ὡς ἐν πλείοσι μὲν écé- 
ροις, μάλιστα δ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἐδηλώθη. τοὺς μὲν γὰρ Aa- 
᾿χεδαιμονίους ἀγωνιζόμενος τοὺς βουλενομένους περὶ τοῦ 
τείχους ἀπὸ τῶν Ὁμήρου ἐδραχυλόγησε τοσοῦτον" 


« ἀσπὶς ἄρ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, χόρυς κόρυν, ἀνέρα δ᾽ ἀνήρ' 


οὕτω στῆτέ μοι, Λαχεδαιμόνιοι, καὶ τετειγίσμεθα, » 
(s) κατηγορῶν δὲ τοῦ Βυζαντίου Πύθωνος ὡς δεθέντος 
μὲν ἐκ χρησμῶν ἐπὶ προδοσίᾳ, χεχριμένης δὲ τῆς προ- 
δοσίας, ὡς ἀνέζευξεν ὃ Φίλιππος, ξυνέλαδε τὸν ἀγῶνα 
τοῦτον ἐς τρεῖς ἐννοίας. ἔστι γὰρ τὰ εἰρημένα ἐν τρισὶ 
τούτοις: « ἐλέγχω Πύθωνα προδεδωχότα τῷ 
χρήσαντι θεῷ, τῷ δήσαντι δήμῳ, τῷ ἀνα- 
ζεύξαντι Φιλίππῳ ὁ μὲν γὰρ οὐχ ἂν ἔχρη- 
σεν, εἰ μή τις ἦν, ὁ δ᾽ οὐχ ἂν ἔδησεν, εἰ μὴ 
τοιοῦτος ἦν, ὃ δ᾽ οὐχ ἂν ἀνέζευξεν, εἰ μὴ δι' ὃν 
ἦλθεν οὐχ εὗρεν.» 

ΧΧΙ. Ὑπὲρ Σχοπελιανοῦ τοῦ σοφιότοῦ διαλέ- 
ξομαι χαθαψάμενος πρότερον τῶν χαχίζειν αὐτὸν met- 
ρωμένων' ἀπαξιοῦσι γὰρ δὴ τὸν ἄνδρα τοῦ τῶν σοφιστῶν 
χύχλου διθυραμδώδη καλοῦντες xal ἀχόλαστον xal πε- 
παχυσμένον. ταυτὶ περὶ αὐτοῦ λέγουσιν ol λεπτολόγοι xad 
νωθροὶ xal μηδὲν ἀπ᾽ αὐτοσχεδίου γλώττης ἀναπνέοντες" 
φύσει μὲν γὰρ ἐπίφθονον χρῆμα ἄνθρωποι, διαδάλλουσι 
γοῦν τοὺς μὲν εὐμήκεις οἱ σμικροί, τοὺς δ᾽ εὐειδεῖς οἵ πο- 
νηροὶ τὸ εἶδος, τοὺς δὲ χούφους τε χαὶ δρομιχοὺς οἵ βραδεῖς 
καὶ ἑτερόποδες, τοὺς θαρσαλέους of δειλοὶ xal οἱ ἄμουσοι 
τοὺς λυριχούς, τοὺς δ᾽ ἀμφὶ παλαίστραν οἱ ἀγύμναστοι, 
xoà χρὴ θαυμάζειν, εἰ πεπηδι μένοι τὴν γλῶτταν τινες xad 
βοῦν ἀφωνίας ἐπ᾽ αὐτὴν βεδληυένοι xal μήτ᾽ ἀν αὐτοί τι 
ἐνθυμηθέντες μέγα, μήτ᾽ ἂν ἐνθυμηθέντος ἑτέρου ξυμφή- 
σαντες διαπτύοιέν τε καὶ καχίζοιεν τὸν ἑτοιμότατα δὴ 
xal θαρραλεώτατα xal μεγαλειότατα τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
Ἑλλήνων ἑρμηνεύσαντα. ὡς δ᾽ ἠγνοήχασι τὸν ἄνδρα, 
ἐγὼ δηλώσω, xal ὁποῖον αὐτῷ xal τὸ τοῦ οἴχου σχῆμα. 

(2) ᾿Ἀιρχιερεὺς μὲν γὰρ ἐγένετο τῆς ᾿Ασίας αὐτός τε 
xal οἱ πρόγονοι αὐτοῦ παῖς Ex πατρὸς πάντες, ὃ δὲ στέ- 
φανος οὗτος πολὺς xal ὑπὲρ πολλῶν χρημάτων. δίδυμός 
τ᾽ ἀποτεχθεὶς ἄμφω μὲν ἤστην ἐν σπαργάνοις, πεμπταίων 
δ᾽ ὄντων κεραυνῷ μὲν ἐδλήθη 6 ἕτερος, 6 δ᾽ οὐδέμίαν 
ἐπηρώθη τῶν αἰσθήσεων ξυγχαταχείμενος τῷ βληθέντι. 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ BIOI ΣΟΦΙΣΤΩ͂Ν. 
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voluptates omnes umbram esse atque somnia. (3) Dionysio 
Milesio aaditori suo cum cantu declamanti increpans 1585 
« adolescens Ionice, » inquit « ego vero te canere non do- 
cui.» etquum Ionicus juvenis Nicelze coram eo in Xerxe 
magnifice dictum laudaret « regize navi /Eginam alligemus, » 
effuse ridens Iszeus « o stulte, » inquit « quonam modo in 
altum provehere? » (4) declamabat non ex tempore , sed 
ἃ prima luce ad meridiein usque meditatus. genus dicendi 
exercuit neque evagans neque exile , sed simplex et naturale 
rebusque accommodatum. | pressa eloquutio ut et compen- 
diosa omnis argumenti contractio Isei propria est, id quod 
quum ex plurimis aliis, tum ex his maxime apparet. La- 
cedsemonios enim declamatione reprsesentans de muro con- 
dendo consultantes Homericis usus paucis his rem absolvit : 


« scutum heeret scuto, gales galea, atque viro vir, 


sic state mihi, Lacedsemonii, ac muniti sumus. » (6) quem 
autem Byzantium Pythonem accusaret , quem fiexit oracoli 
jussu ob proditionem in vincula conjectum et post Phifippl 
discessum proditionis judicium subeuntem, totam contro- 
versiam tribus complexus est sententiis. nam quae dixit is 
his tribus constant : « Pythonem proditorem convinco vali- 
cinante deo, vinciente populo, discedente Philippo : ille 
enim non edixisset, si nullus esset, hic non vinxisset, si 
non talis esset, iste vero non discessisset, si mon propter 
quem venerat invenisset. » 

XXI. De Scopeliano disputalurus sic instituam , ut ab 
eis exordiar, qui calumniari eum studuerunt ; sophistarom 
enim circulo indignum hunc virum habent , dithyrambicum 
dicentes et parum castigatum et opimum.  hzec de eo di- 
cunt nugigeruli et languidi et extemporali oratione nihil 
proferentes.  invidum enim natura negotium homiae, 
ideoque criminantur proceros parvi , formosos deforme, 
leves ac veloces tardi et claudi , audaces timidi , musicos ἃ 
Musis alieni, palestritas inexercitati, nec mirum si, qui 
tardam linguam atque silentio eonstrictam habent , quique 
nec ipsi preeclari quicquam animo concipiunt neque siio 
concipiente idem sentiunt , promptissime et audacissime εἰ ἢ 
magnificentissime omnium sui temporis Greecorum loquen- 
tem despuant atque calumnientur. qui quatenus virem 
ignoraverint ostendam et quam illustri genere natus sit. 

(2) Etenim pontifex Asic et ipse fuit et majores ejus coa- 
tinuo in patris locum filio succedente omnes , quie digniss 
magna et magnarum opum documentum. geminus a matre 
editus cum fratre in cunis jacebat : qui quum quinque dist 
nati essent, alter fulmine tactus est , ipse vero nullojsensuum 
debilitatus, licet fulmine tacto proxime jaceret. atqui ast 





(or —57) 


xa (cot τὸ τῶν σχηπτῶν πῦρ οὕτω δριμὺ xal θειῶδες, ὡς 
τῶν ἀγχοῦ τοὺς μὲν ἀποχτείνειν xax! ἔχπληξιν, τῶν 
δ᾽ ἀχοάς τε χαὶ ὀφθαλμοὺς σίνεσθαι. τῶν δ᾽ ἐς τοὺς νοῦς 
ἀποσχήπτειν. ἀλλ᾽ οὐδενὶ τούτων 6 Σχοπελιανὸς ἥλω" 
διετέλεσε γὰρ δὴ χαὶ ἐς γῆρας βαθὺ ἀχέραιός τε καὶ ἄρ- 
τος. τουτὶ δ᾽ ὁπόθεν θαυμάζω, δηλῶσαί σοι βούλομαι. 
(2) ἐδείπνουν μὲν χατὰ τὴν Λῆμνον ὑπὸ δρυὶ μεγάλῃ 
θερισταὶ ὀχτὼ περὶ τὸ χαλούμενον Κέρας τῆς νήσου (τὸ 
δὲ χωρίον τοῦτο λιμήν ἐστιν ἐς χεραίας ἐπιστρέφων λε- 
πτάς). νέφους δὲ τὴν δρῦν περισχόντος καὶ σχηπτοῦ ἐς 
αὐτὴν ἐχδοθέντος fj μὲν ἐδέδλητο, οἱ θερισταὶ δ᾽ ἐχπλή- 
ξεως αὐτοῖς ἐμπεσούσης, ἐφ᾽ οὗπερ ἔτυχεν ἕκαστος 
πράττων, οὕτως ἀπέθανεν" 6 μὲν γὰρ χύλιχα ἀναιρούμε- 
voc , 6 δὲ πίνων, 6 δὲ μάττων, 6 δ᾽ ἐσθίων, ὁ δέ τι ποιῶν 
τὰς ψυχὰς ἀφῆχαν ἐπιτεθυμμένοι xad μέλανες, ὥσπερ οἱ 
χαλχοῖ τῶν ἀνδριάντων περὶ τὰς ἐμπύρους τῶν πηγῶν 
χεχαπνισμένοι. ὁ δ᾽ οὕτω τι οὐχ düssi ἐτρέφετο, ὡς δια- 
φυγεῖν μὲν τὸν dx τοῦ σχηπτοῦ θάνατον, ὃν μηδ᾽ oi 
σχληρότατοι τῶν ἀγροίχων διέφυγον, ἄτρωτος δὲ μεῖναι 
τὰς αἰσθήσεις xal τὸν νοῦν ἕτοιμος xal ὕπνου χρείττων" 
καὶ γὰρ δὴ χαὶ τὸ νωθρὸν αὐτοῦ ἀπῆν. (4) ἐφοίτησε δὲ 
τοὺς δητοριχοὺς τῶν λόγων παρὰ τὸν Σμυρναῖον Νιχήτην 
μελετήσαντα μὲν ἐπιφανῶς, πολλῷ δὲ μεῖζον ἐν διχα- 
στηρίοις πνεύσαντα. δεομένων δὲ τῶν Κλαζομενίων τὰς 
μελέτας αὐτὸν οἶχοι ποιεῖσθαι xal προδήσεσθαι τὰς 
Κλαζομενὰς ἐπὶ μέγα ἡγουμένων, εἰ τοιοῦτος δὴ ἀνὴρ 


τι τῆς ἑαυτοῦ εὐφωνίας τὴν Σμύρναν ἐσχέψατο xol τὴν 
ἠχὼ τὴν bui πλείστου ἀξίαν φήθη. πάσης γὰρ τῆς 
Ἰωνίας οἷον μουσείου πεπολισμένης ἀρτιωτάτην ἐπέχει 
τάξιν ἡ Σμύρνα, καθάπερ ἐν τοῖς ὀργάνοις ἡ μαγάς. 
(s) Αἱ δ᾽ ᾿αἰτίαι, δι’ ἃς ὁ πατὴρ ἐξ ἡμέρου τε καὶ πρῴου 
χαλεπὸς αὐτῷ ἐγένετο, λέγονται μὲν ἐπὶ πολλά, καὶ γὰρ 
ἡ δεῖνα xal ἣ δεῖνα xal πλείους. ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀληθε- 
στάτην δήλωσω. μετὰ γὰρ τὴν τοῦ Σχοπελιανοῦ μη- 
τέρα γυναῖχα 6 πρεσδύτης ἠγάγετο ἡμίγαμόν τε χοῦ χατὰ 
νόμους, 6 δ᾽ ὁρῶν ταῦτ᾽ ἐνουθέτει xal ἀπῆγεν. τουτὶ 
δὲ τοῖς ἐξώροις ἀηδές. ἡ δ᾽ αὖ ξυνετίθει xac αὐτοῦ 
λόγον ὡς ἐρῶντος μὲν αὐτῆς, τὴν διαμαρτίαν δὲ μὴ 
καρτεροῦντος. ξύνελάμθανε δ᾽ αὐτῇ τῶν διαδολῶν xal 
οἰκέτης τοῦ πρεσδύτου μάγειρος, ᾧ ἐπωνυμία Κύθηρος, 
δπυθωπεύων ὥσπερ ἐν δράματι τὸν δεσπότην xoi τοιαυτὶ 
λέγων" « ὦ δέσποτα, βούλεταί σε 6 υἱὸς τεθνάναι ἤδη, 
οὐδὲ τὸν αὐτόματον xal μετ᾽ οὐ πολὺ θάνατον ἐνδιδοὺς 
τῷ σῷ γήρᾳ, ἀλλὰ καὶ αὐτουργῶν μὲν τὴν ἐπιδουλήν, 
μισθούμενος δὲ xal τὰς ἐμὰς χεῖρας. ἔστι γὰρ αὐτῷ φάρ- 
paxa ἐπὶ σέ, ὧν τὸ χαιριώτατον χελεύει με 
ἐμθαλεῖν ἐς ἕν τι τῶν ὄψων, ἐλευθερίαν θ᾽ ὁμολογῶν καὶ 
ἀγροὺς καὶ οἰχίας xal χρήματα xal πᾶν ὅ τι βουλοίμην 
ἔχειν τοῦ σοῦ οἴχου, xal ταυτὶ μὲν πειθομένῳ εἶναι, 
ἀπειθοῦντι δὲ μαστίγωσίν τε χαὶ στρέδλωσιν χαὶ πα- 
χείας πέδας καὶ χύφωνα βαρύν. » (δ) xal τοιοῖσδε 
θωπεύμασι περιελθὼν τὸν δεσπότην τελευτῶντος μετ᾽ 


-- 
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acer ac sulphureus ignis fulminum , ut eorum, qui prope 
adsunt, alios stupore interimat , a:orum aures atque oculos 
laedat , aliorum mentes percellat, sed horum nullo Scope- 
lianus captus est; ad extremam enim senectutem incolumis 
pervenitatqueinteger. quod cur mirer tibi aperiam. (3) Lem- 
niquondam ccnabant sub magna quercu messores octo eo 
loco, qui insule Cornu vocatur : est autem portus in tenuia 
cornuainflexus. itaque quum nubes quercum obduxisset , 
fulmenque in illam incidisset , ipsa quidem tacta est, mes- 
sores autem stupore attoniti quo quisque erat actu mortui 
sunt; alius enim poculum apprehendens , alius bibens, alius 
depsens, alius edens, alius aliud faciens animam exhalarunt 
fumo et nigrore obducti, velut s&nea simulacra prope ther. 
mas suffumigata. hic vero non sine divino numine aleba- 
tur, adeo ut et mortem a fulmine imminentem effugeret , 
quam ne robustissimi quidem rusticorum effugiebant, et 
integris sensibus maneret animoque alacer et a somnolentia 
tutus; nam ne torpor quidem ei unquam obrepeit. (4) fre- 
quentavit scholas rhetoricas apud Smyrnzeum Nicetem , qui 
egregie declamabat , multo vero altius in judiciis spirabat. 
quum autem Clazomenii rogarent, ut domi declamaret, et 
multum profecturas esse Clazomenas existimarent, si 


, talis vir apud se scholas aperiret, non illepide hoc recusavit, 
ἐμπαιδεύσοι σφίσιν, τουτὶ μὲν οὐχ ἀμούσως παρητήσατο ' 


τὴν ἀηδόνα φήσας ἐν οἰχίσχῳ μὴ δειν, ὥσπερ δ᾽ ἄλσος | 


lusciniam dicens in cavea non canere, sed tanquam lucum, 
in quo vocem suam exerceret, Smyrnam habuit, ibique 
quae resonarent imagines pulcerrimes esse censuit. (ofa 
enim Ionia ad instar musei composita principem Smyrna 
tenet locum , velut in musicis instrumentis cithara. 

(5) Caussm, ob quas pater ex comi atque leni difficilis οἱ 
factus est, variis modis referuntur, nam modo hanc , modo 
illam , modo plures afferunt , ego vero verissimam aperiam. 
scilicet post Scopeliani matrem senex mulierem petebat in 
concubinatum et ritu haud legitimo. quod videns ille mo- 
nebat atque dehortabatur. hoc vero molestum senioribus. 
mulier aufem calumniabatur eum, quasi amaret ipsam, 
repulsam vero segre ferret. in qua calumnia adjuvabat 
eam etiam mancipium senis , coquus, cui nomen Cytherus, 
palpans hero , ut in comodia, et dicens talia : « here, expe- 
tit jamjam filius tuus mortem tuam, nec ultro venientia et 
prope instantia fata senectuti tus concedens , sed ipse ce - 
ptum perpetrans, quin etiam meas manus mercede con- 
ducens. sunt enim venena ipsi adversus te parata lethalia, 
quorum preesentissimum jussit me in aliquod edulium 
conjicere, libertatem , agros, sedes, pecunias et quicquid 
facultatum tuarum habere velim pollicitus : et hsec 
quidem obtemperanti mihi presio fore, repugnanti vero 
verbera, tormenfa, firmas compedes gravesque nervos. » 
(6) hujusmodi blanditiis hero circumvento; quum ille 
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οὐ πολὺ xai πρὸς διαθήκαις ὄντος γράφεται χληρονόμος, 
υἱός τε προσρηθεὶς χαὶ ὀφθαλμοὶ xal ψυχὴ noa. καὶ 


᾿ς. οὐχὶ ταυτὶ χρὴ θαυμάζειν, ἐπεὶ πρεσθύτην ἐρῶντα ἔθελ. 


ξεν ἴσως που xal παραπαίοντα ὑφ᾽ ἡλιχίας xal αὐτοῦ 
τοῦ ἐρᾶν ( καὶ γὰρ δὴ xal νέοι ἐρῶντες οὐχ ἔστιν ὅστις 
αὐτῶν τὸν ἑαυτοῦ νοῦν ἔχει), ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τῆς τοῦ 
Σχοπελιανοῦ νεότητός τε xal τῆς ἐν τοῖς διχαστηρίοις 
ἀχμῆς χρείττων ἔδοξεν ἀγωνισάμενος μὲν περὶ τῶν 
διαθηχῶν πρὸς αὐτόν, ἀντεχτείνας δὲ τῇ ἐχείνου δεινό-- 
τῆτι τὸν ἐχείνου πλοῦτον’ ἀπαντλῶν γὰρ τῆς οὐσίας 
xal μισθούμενος ὑπερδολαῖς χρημάτων γλώττας ὁμοῦ 
πάσας xal διχαστῶν ψήφους πανταχοῦ τὴν νιχῶσαν 
ἀπηνέγκατο. ὅθεν 6 Σχοπελιανὸς τὰ μὲν ᾿Ἀναξαγό- 
ρου μηλόδοτα εἶναι, τὰ δ᾽ αὑτοῦ δουλόθοτα ἔλεγεν. 
(7) ἐπιφανὴς δὲ xal τὰ πολιτιχὰ 6 Κύθηρος γενόμενος 
γηράσχων ἤδη xal τὴν οὐσίαν δρῶν ὑποδιδοῦσαν, 
χαταφρονούμενός θ᾽ ἱκανῶς καί που καὶ πληγὰς λαδὼν 
πρὸς ἀνδρός, ὃν χρήματα ἀπαιτῶν ἐτύγχανεν, ἱκέτης 
τοῦ Σχοπελιανοῦ γίγνεται, μνησιχαχίαν τ᾽ αὐτῷ παρεῖ- 
ναι xal ὀργήν, ἀπολαθεῖν τε τὸν τοῦ πατρὸς οἶκον ἀνέντα 
μὲν αὐτῷ μέρος τῆς οἰκίας πολλῆς οὔσης, ὡς μὴ ἀν- 
ἐλευθέρως ἐνδιαιτήσηται, ξυγχωρήσαντα δ᾽ ἀγροὺς δύο 
τῶν ἐπὶ θαλάττη͵ χαὶ Κυθήρου oixoc ἐπωνόμασται νῦν 
ἔτι τὸ μέρος τῆς οἰχίας, ἐν ᾧ κατεδίω. ταυτὶ μέν, ὡς μὴ 
ἀγνοεῖν αὐτά, ξυνιέναι δὲ xdx τούτων, ὅτι οἱ ἄνθρωποι 
μὴ θεοῦ μόνον, ἀλλὰ xal ἀλλήλων παίγνια. (5) Σχοπε- 
λιανοῦ δὲ σπουδάζοντος ἐν τῇ Σμύρνῃ ξυμφοιτᾶν μὲν ἐς 
αὐτὴν ἽἼωνάς τε xal Λυδοὺς καὶ Κᾶρας xal Ναίονας, 
Αἰολέας τε xal τοὺς éx Μυσῶν “Ἕλληνας xal. Φρυ- 
γῶν οὕπω μέγα ἀγχίθυρος γὰρ τοῖς ἔθνεσι τούτοις f 
Σμύρνα χαιρίως ἔχουσα τῶν γῆς χαὶ θαλάττης πυ- 
λῶν ὁ δ᾽ ἦγε μὲν Καππαδόχας τε xat Ἀσσυρίους, ἦγε 
δ᾽ Αἰγυπτίους xai Φοίνικας, ᾿Αχαιῶν τε τοὺς εὐδο- 
χιμωτέρους χαὶ νεότητα τὴν ἐξ Ἀθηνῶν ἅπασαν. δό- 
ξαν μὲν οὖν ἐς τοὺς πολλοὺς παραδεδώκει ῥᾳστώνης τε 
καὶ ἀμελείας, ἐπειδὴ τὸν πρὸ τῆς μελέτης χαιρὸν ξυνῆν 
ὡς ἐπὶ πολὺ τοῖς τῶν Σμυρναίων τέλεσιν ὑπὲρ τῶν πο- 
λιτιχῶν" 6 δ᾽ ἀπεχρῆτο μὲν καὶ τῇ φύσει λαμπρᾷ τ᾽ οὔσῃ 
xai μεγαλογνώμονι, καὶ τὸν μεθ᾽ ἡμέραν καιρὸν ἧττον 
ἐσπούδαζεν, ἀὐπνότατος δ᾽ ἀνθρώπων γενόμενος « ὦ vul, . 
ἔλεγε « σὺ γὰρ δὴ πλεῖστον σοφίας μετέχεις μέρος 
θεῶν, » ξυνεργὸν δ᾽ αὐτὴν ἐποιεῖτο τῶν ἑαυτοῦ φρον- 
τισμάτων. λέγεται γοῦν xat ἐς ὄρθρον ἀποτεῖναι σπου- 
δάζων ἀφ᾽ ἑσπέρας. (9) προσέχειτο uiv οὖν ἅπασι 
ποιήμασι͵, τραγῳδίας δ᾽ ἐνεφορεῖτο, ἀγωνιζόμενος πρὸς 
τὴν τοῦ διδασκάλου μεγαλοφωνίαν᾽ ἀπὸ γὰρ τούτου τοῦ 
μέρους ὁ Νικήτης σφόδρ᾽ ἐθαυμάζετο. ὃ δ᾽ οὕτω τι 
μεγαλοφωνίας ἐπὶ μεῖζον ἤλασεν, ὡς xai ] ἰγαντίαν ξυν- 
θεῖναι, παραδοῦναί θ᾽ “Ομηρίδαις ἀφορμὰς ἐς τὸν λόγον. 
ὡμίλει δὲ σοφιστῶν μὲν μάλιστα Γοργίᾳ τῷ Λεοντίνῳ, 
ῥητόρων δὲ τοῖς λαμπρὸν ἠχοῦσιν. τὸ δ᾽ ἐπίχαρι φύσει 
μᾶλλον εἶχεν ἣ μελέτη" πρὸς φύσεως μὲν γὰρ τοῖς Ἰω- 
νιχοῖς τὸ ἀστεΐζεσθαι, τῷ δ᾽ αὖ χἀπὶ τῶν λόγων τοῦ 
φιλόγελω περιῆν. τὸ γὰρ χατηφὲς δυσξύμθολόν τε καὶ 
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haud multo post animam agens testamentum faceret , he- 
res scriptus est, filius et oculi e£ anima omnis appella- 
fus. neque hoc mirandum est, quod senem amantem 
pellexit state eque atque amore delirantem ( sane enim 
juvenum quoque amantium non est qui mentis sus com. 
pos sit), sed quod Scopelianum tam juvenem et in jo- 
diciis valentem vincere potuit , quum de testamento adver 
sus eum litigaret , ejusque eloquentiee ipsius divitias oppo- 
neret. bhauriens enim ex opibus relictis atque ingenti vi 
pecunie omnes simul linguas judicumque calculos merc- 
ius omnino caussa superior evasit. qua de caussa Scope- 
lianus Anaxagorc bona immisso pecore depasta esse, sua 
vero a servo depasci dicebat. (7) Cytherus autem in re 
publica adihinistranda quoque clarus factus jamjam senex, 
quum opes deminui videret et ipse magnam in contemptio- 
nem adductus , quin etiam ab homine , a quo pecunias re- 
petebat, verberibus caesus esset , Scopelianum obeecravit, 
ut memoriam injuriarum iramque mitteret et recepto pe- 
trimonio partem sedium , quippe qux» amplissima essent, 
sibi relinqueret , in qua viveret non nimis sordide, agroeque 
simul duos ad mare jacentes permitteret. hinc Cytheri 
domus etiamnum appellatur ea pars medium, in qua ad 
mortem usque vixit. ct hzec quidem narravi , ne ignora- 
rentur et ut hinc quoque constaret, homines non deo solum, 
sed sibi eliam invicem esse ludibrio. (8) Scopeliano autem 
docente Smyrne confluxisse eo Iones atque Lydos et Cares 
et Maones, /Eoles item et ex Mysia Phrygiaque Grecos 
non est mirum ; confinis enim Smyrna hisce populis oppor- 
tunum praebens terra marique aditum : at vero attraxit ille 
etiam Cappadoces atque Assyrios, attraxit item  /Egyptos 
et Phenices Achzsorumque bonoratiores et universam Athe- 
narum juventutem. οἱ plerisque quidem negligentise δὲ 
socordie prebuit speciem eo, quod, antequam declamaret, 
cum Smyrnaorum magistratibus de publicis negotiis agere 
solebat; at sufficiebat illi indoles egregia et excelsa , nec 
multum interdiu studebat, omnium vero maxime insomal 
quum esset, « o nox, » inquit « tu enim pree diis omnibus s&- 
pientiz es particeps, » eamque studiorum suorum habebst 
adjutricem. fertur itaque a vespera ad lucem studia pro- 
duxisse. (9) operam dabat igitur omni generi poematum, 
tragoedia vero plane se implevit, praeceptoris sui semulans 
magnificentiam; hoc enim nomine magna erat Nicetze δὲ" 
miratio. Lic vero magnificentia longius processit , adeo ul 
et Gigantiam componeret et Homeridis exemplo esset , ad 
quod sua carmina dirigerent. sophistarum maxime Gorgia 
Leontino usus est, rhetorum eis, qui oratione exsplende- 
scerent. gratiam natura potius quam exercitatione possi- 
debat; Ionibus enim a natura insita est humanitas, huic 
vgro in sermone quoque facetize inerant. severitatem enim 
insociabilem et injucundam censebat. prodibat etiam ia 








(519,520) 
ἀηδὲς ἡγεῖτο. παρήει δὲ καὶ ἐς τοὺς δήμους ἀνειμένῳ 
[τε καὶ διακεχυμένῳ] τῷ προσώπῳ, καὶ πολλῷ πλέον, 
ὅτε ξὺν ὀργῇ ἐχκλησιάζοιεν, ἀνιεὶς αὐτοὺς καὶ διαπραύ- 
νων τῇ τοῦ εἴδους εὐθυμίᾳ. (οὶ τὸ δ᾽ ἐν τοῖς δικαστη- 
Ρίοις ἦθος οὔτε φιλοχρήματος οὔτε φιλολοίδορος" προῖκα 
μὲν γὰρ ξυνέταττεν ἑαυτὸν τοῖς ὁπὲρ ψυχῆς κινδυ- 
γεύουσι, τοὺς δὲ λοιδορουμένους ἐν τοῖς λόγοις xal 
θυμοῦ τινα ἐπίδειξιν ἡγουμένους ποιεῖσθαι γραΐδια 
ἐκάλει μεθύοντα καὶ λυττῶντα. τὰς δὲ μελέτας μι- 
«θοῦ μὲν ἐποιεῖτο, ὁ δὲ μισθὸς ἦν ἄλλος ἄλλου καὶ ὡς 
ἕκαστος οἴκου εἶχεν, παρήει τ᾽ ἐς αὐτοὺς οὔθ᾽ ὑπερ- 
φρονῶν xal σισοδημένος, οὔθ᾽ ὥσπερ οἱ δεδιότες, 
ἀλλ᾽ ὡς εἰκὸς ἦν τὸν ἀγωνιῶντα μὲν ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ 
δόξης, θαρροῦντα δὲ τῷ μὴ ἂν σφαλῆναι. διελέγετο 
δ᾽ ἀπὸ μὲν τοῦ θρόνου ξὺν ἁθρότητι,, ὅτε δ᾽ ὀρθὸς δια- 
λέγοιτο, ἐπιστροφήν τ᾽ εἶχεν ὁ λόγος καὶ ἔρρωτο. καὶ 
ἐπεσχοπεῖτο οὐχ ἔνδον, οὐδ᾽ ἐν τῷ δμίλῳ, ἀλλ᾽ ὑπεξιὼν 
ἐν βραχεῖ τοῦ καιροῦ διεώρα πάντα. — (ur) περιῆν 
δ᾽ αὐτῷ καὶ εὐφωνίας, καὶ τὸ φθέγμα ἡδονὴν εἶχε, τόν 
πε μηρὸν θαμὰ ἔπληττεν ἑαυτόν θ᾽ ὑπεγείρων καὶ τοὺς 
ἀκροωμένους, ἄριστος μὲν οὖν καὶ σχηματίσαι λόγον 
καὶ ἐπαμφοτέρως εἰπεῖν, θαυμασιώτερος δὲ περὶ τὰς 
ἀχμαιοτέρας τῶν ὑποθέσεων, καὶ πολλῷ πλέον περὶ τὰς 
Μηδικάς, ἐν αἷς οἱ Δαρεῖοί τ᾽ εἰσὶ καὶ οἱ Ξξέρξαι' ταύτας 
γὰρ αὐτός τέ μοι δοκεῖ ἄριστα σοφιστῶν ἑρμηνεῦσαι, 
καραδοῦναί τε τοῖς ἐπιγιγνομένοις ἑρμηνεύειν. καὶ 
γὰρ φρόνημα ἐν αὐταῖς ὁπεχρίνετο καὶ κουφότητα τὴν 
τἂν τοῖς βαρδάροις ἤθεσιν. ἐλέγετο καὶ σείεσθαι μᾶλλον 
ἐν ταύταις ὥσπερ βαχχεύων, xal τινος τῶν ἀμφὶ τὸν 
Πολέμωνα τυμπανίζειν αὐτὸν φήσαντος λαβόμενος 
5 Σκχοπελιανὸς τοῦ σχώμματος « τυμπανίζω μέν, » 
εἶπεν « ἀλλὰ τῇ τοῦ Αἴαντος ἀσπίδι. » 

(12) Βασίλειοι δ' αὐτοῦ πρεσθεῖαι πολλαὶ μέν (xal γάρ 
τις καὶ ἀγαθὴ τύχη ξυνηκολούθει πρεσθεύοντι)., ἀρίστη 
δ᾽ ἡ ὑπὲρ τῶν ἀμπέλων. οὐ γὰρ ὁπὲρ Σμυρναίων μόνον, 
ὥσπερ αἵ πλείους, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς Ἀσίας ὁμοῦ πάσης 
ἐπρεσδεύθη. τὸν δὲ νοῦν τῆς πρεσδείας ἐγὼ δηλώσω. 
ἐδόκει τῷ βασιλεῖ μὴ εἶναι τῇ Ἀσίᾳ ἀμπέλους, ἐπειδὴ 
ἐν οἴνῳ στασιάζειν ἔδοξαν, ἀλλ᾽ ἐξηρῆσθαι μὲν τὰς ἤδη 
πεφυτευμένας, ἄλλας δὲ μὴ φυτεύειν ἔτι, ἔδει δὴ πρε- 
σθείας ἀπὸ τοῦ χοινοῦ καὶ ἀνδρός, ὃς ἔμελλεν ὥσπερ 
Ὀρφεύς τις ἢ Θάμυρις ὑπὲρ αὐτῶν θέλξειν. αἱροῦν-- 
ταῖ τοίνυν Σχοπελιανὸν πάντες, ὁ δ᾽ οὕτω τι ἐκ πε-- 
Ῥιουσίας ἐκράτει τὴν πρεσθείαν, ὡς μὴ μόνον τὸ ἐξεῖναι 
φυτεύειν ἐπανελθεῖν ἔχων, ἀλλὰ καὶ ἐπιτίμια κατὰ 
τῶν μὴ φυτευόντων. ὡς δ᾽ ηὐδοκίμησε τὸν ἀγῶνα 
τὸν ὑπὲρ τῶν ἀμπέλων, δηλοῖ μὲν καὶ τὰ εἰρημένα, 
ὁ γὰρ λόγος ἐν τοῖς θαυμασιωτάτοις, δηλοῖ δὲ xai 
τἀπὶ τῷ λόγῳ" δώρων τε γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ ἔτυχεν, ἃ νομί- 
ζεται παρὰ βασιλεῖ, πολλῶν τε προσρήσεών τε καὶ 
ἐπαίνων, νεότης τ᾽ αὐτῷ λαμπρὰ ξυνηχολούθησεν ἐς 
Ἰωνίαν σοφίας ἐρῶντες, — (19) ἐπεὶ δ᾽ Ἀθήνησιν ἐγέ- 
νετο, ποιεῖται αὐτὸν ξένον 6 Ἡρώδου τοῦ σοφιστοῦ πα- 
τὴρ Ἀττικὸς θαυμάζων ἐπὶ ῥητορικῇ μᾶλλον ἢ τὸν 
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nif 
conciones hilari voltu , maxime si ira concitatus estet. po- 
pulus, animos auditorum a contentione remittens vultus- 
que tranquillitate mitipans. (10) in judiciis nec avarum 
nec maledicum sese praestitit ; gratis enim se socium adjun- 
xit capite periclitantibus, convicia vero orationi admiscentes. 
δὲ iracundiam expromere gestientes vetulas vocabat temu- 
lentas εἰ furentes. declamationibus questum quidem fa- 
ciebat, sed alia alii mercede constituta et prout cujusque 
res familiaris ferret , prodibatque ad auditores neque cum 
fastu atque arrogantia , neque ut qui timent, sed ut decebat. 
enm, qui pro gloria sua certabat ef prospero successu confi- 
debat, ex cathedra sedens com suavitate disputabat , quo- 
ties vero surgeret in disputando , gravitatem habebat oratio 
οἰ nervosa erat. neque meditabatur intus neque in audi- 
torio, sed dum prodibat, brevi tempore cuncta perspiciebat. 
(11) erat autem in eo haud parum vocalitatis ac suavis pro- 
nuntiaio, femurque. sapenumero feriebat se ipsum atque 
auditores excitans.K excellebat etiam colorata oratione et 
ambigua dictione, majorem tamen laydem sibi peperit in 
grandioribus tractandis argumentis, in Medicis maxime, in 
quibus Darii sunt et Xerxa»; baec enim et ipse omnium so- 
Phistarum videtur mihi tractasse optime et modum tra- 
candi tradidisse posteris. nam et spiritus in eis repraen- 
labat et barbaris moribus insitam levitatem. — ferebatur 
etiam in istis baccliantis more magis commoveri. quam- 
obrem quum unus ex Polemonis discipulis tympanistam 
eum appellaret, arrepto scommate Scopelianus « tympanizo 
quidem, » inquit « sed Ajacis scuto. » 

(12) Multo ejus ad imperatores legationes; secunda enim 
fortuna legatum eum prosequebatur : prasstat tamen ea, 
quam pro vitibus suscepit. nam non solum pro Smyrnais, 
ut pleraxque alite, sed pro universa simul Asia ea gesta est. 
cujus legationis inem explicabo. placuerat imperatori, in 
Asia nullas esse vineas, quoniam in vino novis rebus studere. 
visi sunt, sed succidi, quie jam plantatae essent , novas vero 
non plantari. legatione igitar communi opus erat atque 
viro, qui tanquam Orpheus sive Thamyris ad eas defenden- 
das delenimenta adhiberet. eligunt igitur omnes Scopelia- 
num, hic vero tanto cum successu legationem obiit, ut non 
solom impetrata vites plantandi venia rediret , verum etlam 
mulcta non plantantibus constituta. quantum autem plau- 
sum hoc pro vitibuscertamine meruerit , docent qua» ab ipso 
dicta sunt, oratio enim ex laudatissimis una est, docent 
etiam quz orationem subsequufa sunt; nam et munera 
consequutus est., qua dari ab imperatore solent , et multas 
acclamationes atque laudes , nobilisque juventus sapientiae 
studio incensa eum in loniam sequuta est. (13) Athenas 
quum venistet, hospitio eum excepit Herodis sophistze pater 
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Γοργίαν ποτὲ Θετταλοί. ὁπόσοι γοῦν τῶν πάλαι ῥη- 
- πόρων ἑρμαῖ ἦσαν ἐν τοῖς τῆς οἰχίας δρόμοις, ἐκέλευε 
τούτους βάλλεσθαι λίθοις ὡς διεγθορότας αὐτῷ τὸν viov. 
μειράχιον μὲν δὴ ἐτύγχανεν ὧν ὃ Ἡρώδης τότε xal 
ὁπὸ vip πατρὶ ἔτι, τοῦ δ᾽ αὐτοσχεδιάζειν ἤρα μόνου , 
οὗ μὴν ἐθάρρει γ᾽ αὐτό. οὐδὲ γὰρ τῷ Σχοπελιανῷ 
ξυγγεγονὼς ἦν ἐς ἐχεῖνό πω τοῦ χρόνου, οὐδ᾽ ἅτις ἡ τῶν 
αὐτοσχεδίων ὁρμὴ γιγνώσχων, ὅθεν ἀσμένῳ οἱ ἐγένετο 
ἡ ἐπιδημία τἀνδρός. ἐπειδὴ γὰρ λέγοντος ἤκουσε καὶ 
διατιθεμένου τὸν αὐτοσχέδιον, ἐπτερώθη ὑπ᾽ αὐτοῦ xal 
ἡτοιμάσθη, καὶ τὸν πατέρα δ᾽ ἦσαι διανοηθεὶς ἀπαγ- 
γέλλει οἱ μελέτην ἐς τὴν ἰδέαν τοῦ ξένου. ὃ πατὴρ 
δ᾽ ἠγάσθη τ᾽ αὐτὸν τῆς μιμήσεως xal πενταχόσια ἔδωχεν 
αὐτῷ τάλαντα, ἔδωχε δὲ καὶ αὐτῷ τῷ Σχοπελιανῷ πεν- 
τεχαίδεχα, ὁ δέ, ὅσαπερ ὁ πατήρ, τοσαῦτ᾽ ἀπὸ τῆς 
ἑαυτοῦ δωρεᾶς προσέδωχεν αὐτῷ, ἔτι xal διδάσχαλον 
ἑαυτοῦ προσειπών. τουτὶ δὲ ξυνιέντι Ηρώδου καὶ τῶν 
τοῦ Παχτωλοῦ πηγῶν ἥδιον. (14) τὴν δ᾽ εὐτυχίαν, 
ἧ περὶ τὰς πρεσόείας ἐχρῆτο, ξυμθάλλειν ἔστι xal 
τοῖσδε. ἔδει μὲν γὰρ τοῖς Σμυρναίοις τοῦ πρεσθεύσον- 
τος ὑπὲρ αὐτῶν ἀνδρός, fj πρεσθεία δ᾽ ἦν ὑπὲρ τῶν 
μεγίστων. ὃ μὲν δὴ ἐγήρασχεν ἤδη καὶ τοῦ ἀποδημεῖν 
ἐξώρως εἶχεν, ἐχειροτονεῖτο δ᾽ ὁ Πολέμων οὕπω πεπρε- 
σδευχὼς πρότερον. εὐξάμενος οὖν ὑπὲρ τῆς ἀγαθῆς 
τύχης ἐδεῖτο γενέσθαι οἱ τὴν τοῦ Σχοπελιανοῦ πειθώ, 
xai περιδαλὼν αὐτὸν ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας 
« δὸς δέ μοι ὥμοιιν τὰ σὰ τεύχεα θωρηχθῆναι, 
al x' ἐμὲ col ἴσχωσι, » 

(μάλ᾽ ἀστείως 6 Πολέμων τὰ ἐκ Πατροχλείας ἐπεῖπεν 
τῷ ἀνδρί. — xal ᾿Απολλώνιος δ᾽ ὁ Τυανεὺς ὑπερενεγχὼν 
σοφία τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν τὸν Σχοπελιανὸν ἐν θαυ- 
μασίοις τάττει. 

XXII. Διονύσιος δ᾽ 6 Μιλήσιος εἴθ᾽, ὡς ἔνιοί φασι, 
πατέρων ἐπιφανεστάτων ἐγένετο, εἴθ᾽, ὥς τινες, αὐτὸ 
τοῦτ᾽ ἐλευθέρων, ἀφείσθω τούτου τοῦ μέρους, ἐπειδὴ 
οἰχεία ἀρετῇ ἐλαμπρύνετο' τὸ γὰρ καταφεύγειν ἐς τοὺς 
ἄνω ἀποθεδληχότων ἐστὶ τὸν ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἔπαινον. "Icatou 
δ᾽ ἀχροατὴς γενόμενος, ἀνδρός, ὡς ἔφην, κατὰ φύσιν 
ἑρμηνεύοντος, τουτὶ μὲν ἱχανῶς ἀπεμάξατο χαὶ πρὸς 
τούτῳ τὴν εὐταξίαν τῶν νοημάτων" xal γὰρ δὴ xai 
τοῦτ᾽ Ἰσαίου. μελιχρότατος δὲ περὶ τὰς ἐννοίας γε- 
νόμενος οὐκ ἐμέθυε περὶ τὰς ἧδονάς, ὥσπερ ἔνιοι τῶν 
σοφιστῶν, ἀλλ᾽ ἐταμιεύετο λέγων ἀεὶ πρὸς τοὺς γνωρί-- 
μους, ὅτι χρὴ τοῦ μέλιτος ἄχρῳ δαχτύλῳ, ἀλλὰ μὴ 
χοίλῃ χειρὶ γεύεσθαι, ὡς ἐν ἅπασι μὲν τοῖς εἰρημένοις 
δεδήλωται τῷ Διονυσίῳ, λογικοῖς τε χαὶ νομιχοῖς χαὶ 
ἠθιχοῖς ἀγῶσι, μάλιστα δ᾽ ἐν τῷ ἐπὶ Χαιρωνείᾳ θρήνῳ. 
(2) διεξιὼν γὰρ τὸν Δημοσθένην τὸν μετὰ Χαιρώνειαν 
προσάγοντα τῇ βουλῇ ἑαυτὸν ἐς τήνδε τὴν μονωδίαν 
τοῦ λόγου ἐτελεύτησεν" « ὦ Χαιρώνεια, πονηρὸν 
χωρίον. » xal πάλιν « αὐτομολήσασα πρὸς 
τοὺς βαρδάρους Βοιωτία. στενάξατεοΐ χατὰ 
γῆς ἥρωες,ἐγγὺς Πλαταιῶν νενιχ ήμεθα. » xat 
πάλιν « ἐν τοῖς χρινομένοις ἐπὶ τῷ μισθοφορεῖν 
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(sa1,629) 


Atticus, magis ob artem eum quam Gorgiam quondam 
Thessali admirans. quotquot igitur antiquorum oratorum 
hermee in aedium ambulacris erent , lapidibus jussit conjici, 
ut qui filium sibi corrupissent. adolescentulus quidem 
tum Herodes erat et adhuc sub patris potestate ; soli autem 
extemporaliter dicendi studio dabat operam , quanquam 
ad hoc ipsum non satis ei erat confidentize. nondum enim 
ad hoc usque tempus cum Scopeliano versatus erat , neque 
extemporalis orationis vim cognoverat. quare ipsi gratisai- 
mus viri adventus accidit. postquam enim dicentem au- 
divit et orationem ex tempore pronuntiantem , ab eo in- 
flammatus et instructus est. itaque quo gratum patri 
faceret , invitavit eum ad audiendam declamationem , qua 
hospitem imitaturus erat. pater autem ob imitationem 
magni eum fecit et quinquaginta ei talenta dono dedit , dedit 
et quindecim Scopeliano, ille vero quantum peter tantun- 
dem de suo dono isti addidit , praeterea praeceptorem suum 
eum appellans. quo nomine ab Herode appellari ipsis Pa- 
ctoli fontibus dulcius ei fuit. (14) secundam in obeundis 
legationibus fortunam colligere licet ex his quoque. scilicet 
Smyrniei viri quem legarent indigebant , agebatur autem 
de rebus gravissimis. ille vero jam senex erat, neque ee 
setate , quie itineri suscipiendo idonea esset. — itaque electus 
est Polemo nondum leyati munere ante functus, vota fs- 
ciens igitur pro prospera fortuna precabatur, ut Scopeliani 
suada sibi contingeret , eumque in concione amplexus 


« arma meis tua des humeris circumdare , sodes, 
si me forte tibi similem credant » 


perurbane Polemo Patroclez verba viro illi accommodans 
dixit. Apollonius vero etiam Tyanensis sapientia huma- 
nam naturam egressus Scopelianum ponit in viris adm- 
randis. 

XXII. Dionysius Milesius ex illustrissimis parentibus, 
ut nonnulli aiunt, an, ut quidam, omnino ex ingenuis δ2- 
tus sit, hoc quidem nomine mittatur, quoniam propria 
virtute claruit; nam ad majores confugere eorum est, qui 
de propria laude desperant. ssi igitur disciplinse traditus, 
viri qui, ut dixi, dicendi genus naturale exercebat, satis 
quidem hoc ipsum imitatus est, prxtereaque sententiarum 
concinnitatem ; sane enim hoc quoque ]s:i. — quumque in 
sententiis admodum mellitus esset , non tamen, ut nonnulli 
sophistarum, madebat suavitate, sed parcus ejus erat, 
plerumque dicens auditoribus, mel extremo digito, non 
tota manu degustandum esse, quemadmodum etiam in 
omnibus orationibus probatum est a Dionysio , in demon- 
strativis eque atque in forensibus moralibusque dissertatio- 
nibus , maxime vero in Chaeronensi lamentatione. (2) re- 
presentans enim Demosthenem post Chzaronense prc- 
lium senatui sese offerentem, hanc in neniam desiit : 
« 0 Charonea, improba urbs. » et mox « transfuga ad 
barbaros Boeotia. ingemiscite qui apud inferos estis be- 
roes, prope Plataeam victi sumus. » ac rursus « apud 


(613—525) 


᾿λρχάσιν ἀγορὰ πολέμουπρόκειται xal τἀτῶν 
“Ἑλλήνων χαχὰ τὴν ᾿Αρκαδίαν τρέφει.» xal 
«περιέρχεται πόλεμος αἰτίαν οὐχ ἔχων. » 
(s) τοιάδε μὲν ἢ ἐπίπαν ἰδέα τοῦ Διονυσίου, καθ᾽ ἣν τὰ 
τῆς μελέτης αὐτῷ προὔθαινεν ἐπισχοπουμένῳ καιρόν, 
ὅσονπερ ὃ Ἰσαῖος. ὃ δὲ λόγος ὃ περὶ τοῦ Διονυσίου λε- 
Ἡόμενος ὡς Χαλδαίοις τέχναις τοὺς ὁμιλητὰς τὸ μνη- 
μονικὸν ἀναπαιδεύοντος, πόθεν εἴρηται ἐγὼ δηλώσω. 
τέχναι μνήμης οὔτ᾽ εἰσὶν οὔτ᾽ ἂν γένοιντο" μνήμη μὲν 
γὰρ δίδωσι τέχνας, αὐτὴ δ᾽ ἀδίδαχκτος καὶ οὐδεμιᾷ 
τέχνῃ X'* ἔστι γὰρ πλεονέχτημα φύσεως ἣ τῆς 
᾿ἀθανάτου ψυχῆς μοῖρα. οὐ γὰρ ἄν ποτε ὑνητὰ νομι- 
σϑείη τἀνθρώπεια, οὐδὲ διδαχτά, ἃ ἐμάθομεν, εἰ μνήμη 
ξυνεπολιτεύετο ἀνθρώποις, ἣν εἴτε μητέρα δεῖ χρόνου 
χαλεῖν, εἴτε παῖδα, μὴ διαφερώμεθα πρὸς τοὺς ποιητάς, 
ἀλλ᾽ ἔστω ὅ τι βούλονται. (4) πρὸς δὲ τούτοις τίς οὔ-- 
tox, εὐήθης χατὰ τῆς ἑαυτοῦ δόξης ἐν σοφοῖς γραφόμε- 
νος; ὡς γοητεύων ἐν μειραχίοις διαδάλλειν xal ἃ ὀρθῶς 
ἐπαιδεύθη; πόθεν οὖν τὸ μνημονιχὸν τοῖς ἀχροωμένοις ; 
ἄπληστα τὴν ἡδονὴν ἐδόχει τὰ τοῦ Διονυσίου xal πολ- 
λάχις ἐπαναλαμθάνειν αὐτὰ ἠναγκάζετο, ἐπειδὴ ξυνίει 
σφῶν χαιρόντων τῇ ἀχροάσει. οἱ δὴ εὐμαθέστεροι 
τῶν νέων ἐνετυποῦντο αὐτὰ ταῖς γνώμαις xal ἀπήγ- 
γἔλλον ἑτέροις μελέτη μᾶλλον 3j μνήμη ξυνειληφότες, 
ὅθεν μνημονικοί τ᾽ ὠνομάζοντο χἀὶ τέχνην αὐτὸ πε- 
ποιημένοι. ἔνθεν ὁρμώμενοί τινες τὰς τοῦ Διονυσίου 
μελέτας ἑσπερματολογῆσθαί φασιν, ὡς δὴ ἄλλο ἄλλου 
ξυνενεγχόντων ἐς αὐτάς, dv ᾧ ἐδραχυλόγησεν. 

(s) Μεγάλων μὲν οὖν ἠξιοῦτο κἀκ τῶν πόλεων, ónó- 
σαιαὐτὸν ἐπὶ σοφίᾳ ἐθαύμαζον, μεγίστων δ᾽ ix βασιλέως" 
᾿Αδριανὸς γὰρ σατράπην μὲν αὐτὸν ἀπέφηνεν οὖχ ἀφα- 
νῶν ἐθνῶν, χατέλεξε δὲ τοῖς δημοσίᾳ ἱππεύουσι χαὶ 
τοῖς ἐν τῷ Μουσείῳ σιτουμένοις. τὸ δὲ Μουσεῖον τρά- 
πεζα Αἰγυπτία ξυγχαλοῦσα τοὺς ἐν πάσῃ τῇ γῇ ἐλλο- 
Ὑίμους. πλείστας δ᾽ ἐπελθὼν πόλεις xal πλείστοις ἐνο- 
μιλήσας ἔθνεσιν οὔτ᾽ ἐρωτιχήν ποτ᾽ αἰτίαν ἔλαθεν οὔτ᾽ 
ἀλαζόνα ὑπὸ τοῦ σωφρονέστατός τε φαίνεσθαι xal ἐφε- 
στηχώς, οἵ δ᾽ ἀνατιθέντες Διονυσίῳ τὸν Ἀράσπαν τὸν 
τῆς Πανθείας ἐρῶντα ἀνήχοοι μὲν τῶν τοῦ Διονυσίου 
ῥυθμῶν, ἀκήχοοι δὲ τῆς ἄλλης ἑρμηνείας, ἄπειροι 
δὲ τῆς τῶν ἐνθυμηυάτων τέχνης" οὐ γὰρ Διονυσίου 
τὸ φρόντισμα τοῦτο, ἀλλὰ Κέλερος τοῦ τεχνογράφου, 
6 δὲ Κέλερ βασιλιχῶν μὲν ἐπιστολῶν ἀγαθὸς προστά- 
της, μελέτῃ δ᾽ οὐχ ἀποχρῶν, Διονυσίῳ δὲ τὸν ix μει- 
ραχίου χρόνον διάφορος. — (e) μηδ᾽ ἐχεῖνα παρείσθω 
μοι ᾿Αρισταίου γ᾽ ἠχροαμένω αὐτά, πρεσδυτάτου τῶν 
κατ᾽ ἐμὲ “Ἑλλήνων xal πλεῖσθ᾽ ὁπὲρ σοφιστῶν εἰδότος. 
ἐγήρασχε μὲν 6 Διονύσιος ἐν δόξῃ λαυπρᾷ, παρήει 
δ᾽ ἐς ἀκμὴν 6 Πολέμων οὔπω γιγνωσχόμενος τῷ Διονυ- 
σίῳ, xal ἐπεδήμει ταῖς Σάρδεσιν ἀγορεύων δίχην ἐν τοῖς 
ἑκατὸν ἀνδράσιν, ὑφ᾽ ὧν ἐδικαιοῦτο ἡ Λυδία, ἑσπέρας 
οὖν ἐς τὰς Σάρδεις ἥχων ὁ Διονύσιος ἤρετο Δωρίωνα 
τὸν χριτιχὸν ξένον ἑαυτοῦ" « εἰπέ μοι, » ἔφη « ὦ Δω- 
ρίων, τί Πολέμων ἐνταῦθα; » καὶ 6 Δωρίων « ἀνὴρ υ 
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Arcades, quibus mercenarios esse crimini datur, belli 
mercatus instituitur, Greecorumque mala nutriunt Arca- 
diam. » ef « grassatur bellum nullam habens rationem. » 
(3) talis erat omnino Dionysii dicendi genus, quo declama- 
tiones ei procedebant tantundem temporis quantum Teseus 
impendenti. quod autem de Dionysio narratur, quasi Chal- 
daicis artibus discipulos meminisse edoceret , unde percre- 
buerit aperiam. memorire ars neque est, neque facile fuerit ; 
memoria enim artes quidem dat, ipsa vero docert et ulla 
quaquam arte comparari nequit. est enim natures donum vel 
immortalis animae pars. non enim unquam humana habita 
essent mortalia, nec quae didicimus talia quae doceri possent, 
si reminiscendi facultas in hominibus habitaret, quam ma- 
trem temporis an' filiam appellare oporteat nolim conten- 
dere cum poetis, sed esto id quod volunt. (4) preterea 
quis tandem inter sapientes habitus glorite suse tam stolide 
adversetur, ut magicis ínter pueros utens artibus etiam 
eam eruditionis partem, que sana est, in suspicionem 
adducat? unde igitur meminisse auditoribus contigit? sci- 
licet quee Dionysius disputavit mirum quantum oblectare 
videbantur, eaque ssepius repetere cogebatur, quum illos 
auditione gaudere íntelligeret. quare qui dociliores erant 
juvenum animis ea imprimebant, ac studio magis quam 
memoria comprehensa aliis recitabanfí, unde memoriosi 
dicebantur eamque rem ut artem profitentes. qua re dueti 
quidam Dionysii declamationes extenuatas esse dicunt, alio 
quippe aliud in eas inferente, dum ipse paucis rem ex- 
pressit. 

(5) Magnis igitur honoribus jam a civitatibus affectus 
est, qui ob sapientiam eum admirabantur , summis vero 
ab imperatore. Hadrianus enim haud obscuris cum natio- 
nibus praefecit, adscripsit etiam equestri ordini atque eis, 
qui in museo alebantur; est autem museum mensa JEgy- 
ptiaca, quee ex omni terrarum orbe honoratissimos viros 
convocat. jam licet plurimas civitates adiisset plurinisque 
cum populis versatus esse£, nunquam tamen nec libidinis 
nec insolentise reprehensionem incurrit eo, quod temperan- 
tissimus esse videbatur atque consideratus. qui vero 
Araspem, Panthise amatorem , Dionysio tribuunt, ignorant 
orationis ejus numerum, ignorant etiam reliquam eloquu- 
tionem, et sententiarum nectendarum artificii imperiti 
sunt ; non enim Dionysii hoc commentum est, sed Celeris 
rhetoris , Celer autem bonus erat ab epistolis, sed in decla- 
mando mediocris et Dionysio a prima juventute adversa- 
rius. (6) neque ea przetermittenda mihi sunt, qu& ex 
Aristo, Greecorum mese setatis natu maximo rerumque 
quie ad sophistas pertinent plurimarum gnaro, audivi ípee. 
consenescebat Dionysius magno cum honore , efllorescebat 
autem tum maxime Polemo nondum Dionysio notus, ac 
forte Sardibus versabatur caussam acturus in centumvirali 
judicio, quod Lydic jus dicebat. sub vesperam igitur Sar- 
des veniens Dionysius Dorionem criticum, hospitem suum, 
rogavit : « dic mibi, » inquit « o Dorio, quid hic agit Po- 
lemo? » Dorio autem « vir » respondit « Lydorum opulen- 


216 $IAOXTPATOY 


ἔφη « πλουσιώτατος τῶν ἐν Λυδίᾳ χινδυνεύων περὶ τῆς 
οὐσίας ἄγει ξυνήγορον τὸν Πολέμωνα ἀπὸ τῆς Σμύρ- 
νης, πείσας διταλάντῳ μισθῷ, xal ἀγωνιεῖται τὴν 
δίκην αὔριον. » (7) χαὶ ὃ Διονύσιος « οἷον » ἔφη « ἕρ- 
μαιον εἴρηχας, εἰ xal ἀχοῦσαί μοι ἔσται Πολέμωνος 
οὕπω ἐς πεῖραν αὐτοῦ ἀφιγμένῳ. ν « ἔοικεν » εἶπεν 
6 Δωρίων « στρέφειν σε ὃ νεανίας ἐς ὄνομα ἤδη προ- 
δαίνων μέγα.» « xat καθεύδειν γ᾽ οὐχ ἐᾶ, μὰ τὴν 
Ἀθηνᾶν, » ἦ δ᾽ 6 Διονύσιος « ἀλλ᾽ ἐς πήδησιν ἄγει 
τὴν χαρδίαν xal τὴν γνώμην ἐνθυμουμένῳ, ὡς πολλοὶ 
οἴ ἐπαινέται αὐτοῦ, xal τοῖς μὲν δωδεκάχρουνος δοχεῖ 
τὸ στόμα, οἱ δὲ xal πήχεσι διαμετροῦσιν αὐτοῦ τὴν 
γλῶτταν ὥσπερ τὰς τοῦ Νείλου ἀναθάσεις. σὺ δ᾽ αὖ 
ταύτην ἰάσαιό μοι τὴν φροντίδα εἰπών, τί μὲν πλέον, 
τί δ᾽ ἧττον ἐν ἐμοί τε κἀχείνῳ καθεώραχας. » — xal 
6 Δωρίων μάλα σωφρόνως « αὐτός, » εἶπεν « ὦ Διονύ- 
σιε, σεαυτῷ τε χἀχείνῳ διχάσεις ἄμεινον" σὺ γὰρ ὑπὸ 
σοφίας οἷος σαυτόν τε γιγνώσχειν, ἕτερόν τε μὴ divos 
σαι. » ἤχουσεν ὃ Διονύσιος ἀγωνιζομένου τὴν δίχην 
xal ἀπιὼν τοῦ διχαστηρίου « ἰσχὺν ν ἔφη « 6 ἀθλητὴς 
ἔχει, ἀλλ᾽ οὐχ ἐκ παλαίστρας. » (8) ταῦθ᾽ ὡς ἤχου- 
σεν ὃ Πολέμων, ἦλθε μὲν ἐπὶ θύρας τοῦ Διονυσίου με- 
λέτην αὐτῷ ἐπαγγέλλων, ἀφιχομένου δὲ διαπρεπῶς 
ἀγωνιζόμενος προσῆλθε τῷ Διονυσίῳ χαὶ ἀντερείσας 
τὸν ὦμον, ὥσπερ οἱ τῆς σταδιαίας πάλης ἐμδιθδάζοντες, 
μάλ᾽ ἀστείως ἐπετώθασεν εἰπὼν 


« ἦσάν ποτ᾽, ἦσαν ἄλχιμοι Μιλήσιοι. » 


ἀνδρῶν μὲν οὖν ἐπιφανῶν πᾶσα γῇ τάφος, Διονυσίῳ 
δὲ σῆμα ἐν τῇ ἐπιφανεστάτῃ ᾿Εφέσῳ᾽ τέθαπται γὰρ ἐν 
τῇ ἀγορᾷ κατὰ τὸ χυριώτατον τῆς ᾿Εφέσου, ἐν 7) κατε- 
6 παιδεύσας τὸν πρῶτον βίον ἐν τῇ Λέσδῳ. 

ΧΧΙΠΙ. Λολλιανὸς δ᾽ ὁ ᾿Εφέσιος προὔστη μὲν 
τοῦ ᾿Αθήνησι θρόνου πρῶτος, προὔστη δὲ xal τοῦ 'AO0n- 
ναίων δήμου στρατηγήσας αὐτοῖς τὴν ἐπὶ τῶν ὅπλων" f 
δ᾽ ἀρχὴ αὕτη πάλαι μὲν κατέλεγέ τε xal ἐξῆγεν ἐς τὰ 
πολέμια᾽, νυνὶ δὲ τροφῶν ἐπιμελεῖται xal σίτου ἀγορᾶς. 
θορύδου δὲ χαθεστηχότος παρὰ τὰ ἀρτοπώλια xol 
τῶν ᾿Αθηναίων βάλλειν αὐτὸν ὡρμηχότων Παγχράτης 
6 χύων, ὃ μετὰ ταῦτ᾽ ἐν ᾿Ισθμῷ φιλοσοφήσας, παρελθὼν 

ἐς τοὺς ᾿Αθηναίους χαὶ εἰπὼν « Λολλιανὸς οὐχ ἔστιν 
ἀρτοπώλης, ἀλλὰ λογοπώλης » διέχεεν οὕτω τοὺς 
᾿Αθηναίους, ὡς μεθεῖναι τοὺς λίθους διὰ χειρὸς αὐτοῖς 
ὄντας. σίτου δ᾽ ἐκ Θετταλίας ἐσπεπλευχότος xal 
χρημάτων δημοσία οὐχ ὄντων ἐπέτρεψεν 6 Λολλιανὸς 
ἔρανον τοῖς αὐτοῦ γνωρίμοις, καὶ χρήματα συχνὰ ἠθροί- 
σθη. καὶ τοῦτο μὲν ἀνδρὸς εὐμηχάνου δόξει χαὶ σοφοῦ 
τὰ πολιτιχά, ἐχεῖνο δὲ διχαίου τε xol εὐγνώμονος" τὰ 
γὰρ χρήματα ταῦτα τοῖς ξυμδαλομένοις ἀπέδωχεν ἐπα-- 
vti; τὸν μισθὸν τῆς ἀκροάσεως. (δ) ἔδοξε δ᾽ ὁ σοφι- 
στὴς οὗτος τεχνιχώτατός τε χαὶ φρονιμώτατος τὸ ἐπι. 
χειρηματιχὸν ἐν ἐπινοίᾳ τεχνιχῇ κείμενον ixavéx, 
ἐχπονῆσαι, xal ἑρμηνεῦσαι μὲν ἀποχρῶν, νοῆσαι δὲ 
xal τὰ νοηθέντα τάξαι ἀπέριττος. διαφαίνονται δὲ τοῦ 
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(sss —m) 
tissimus de facultatibus suis periclitans patronum Polenio- 
nem Smyrna advocavit duorum talentorum mercede con- 
ductum, isque cras caussam aget. » (7) tum Dionysius 
« quam insperatum » inquit « nuntias, quod. etiam dicen- 
tem Polemonem audiam, qui nondum in ejus notitiam 
pervenerim. » « videtur » ait Dorio « te afflictare adole- 
scens magnum jam nomen adeptus. » « immo per Miner- 
vam ne dormire quidem sinit, » inquit Dionysius « sed 
palpitationem in corde afque animo excitat , quum reputo, 
quam multi ejus laudatores sint. atque aliis quidem os 
videtur habere duodecim fistulis instructum , alii ulnis 
etiam linguam velut Nili incrementa dimetiuntur. tu vero 
hanc mihi exime sollicitudinem , docens quid plus minusve 
in me quam in illo animadvertezis. » tum Dorio modeste 
admodum « ipse, » inquit « o Dionysi, te atque illum 
rectius judicabis; tu enim qua es sapientia et te ipsum po- 
teris cognoscere et alium non ignorare. » audivit igitur 
Dionysius caussam dicentem atque ex judicio discedens 
« robur » inquit « athleta habet, sed non a palsstra. » 
(8) quod quum audisset Polemo , ad Dionysii januam prope- 
ravit ad declamandum eum provocans ; qui quum venisset, 
re preeclare gesta ad Dionysium accessit et obnixo humero, 
ut qui ad luctam procedunt , perurbane irridens inquit 


« olim fuere strenui Milesii. » 


virorum igitur illustrium sepulcrum omnis ferra est, 
Dionysio vero monumentum in illustrissima Epheso; se- 
pultus est enim in foro, loco Ephesi spectatissimo , qua in 
urbe vitam finivit, quum primam «tatem Lesbi juventute 
instituenda exegisset. 


XXIII. Lollianus Ephesius Athenis sophisticze cathedree 
primus preefuit, preefuit etiam Atheniensium populo praeto- 
ris munere apud eos fungens, qui magistratus olim dele- 
ctum habebat atque exercitum in bellum eduxit, nunc vero 
annonam atque cibum curat in foro divendendum. quum 
autem tumultus aliquando , quo loco panes venduntur, or- 
tus esset, et Athenienses lapidibus eum conjicere gestirent, 
Pancrates cynicus, qui posthac in Isthmo philosophatus 
est, in medium prodiens « Lollianus » inquit « non panes, 
sed verba vendit », quo dicto ita Athenienses exhilaravit, 
ut lapides , quos jam manibus tenebant , dimitterent. an- 
nona vero ex Thessalia advecta , quum serarium exhau- 
stum esset, auditores suos Lollianus stipem colligere jussit, 
magnaque vis pecunie collecta est. atque lioc quidem 
viri sollertis esse videbitur et in re civili prudentis, illud 
autem justi atque probi; pecunias enim istas mercede 
scholarum remissa collatoribus restituit. (2) visus est au- 
tem hic sophista sollertissimus atque ingeniosissimus in 
argumentis artificiose inventis accurate tractandis, idem- 
que in eloquendo haud mediocris et simplex in inveniendo 


(521—529) 


᾿ λόγου xai λαμπρότητες λήγουσαι ταχέως ὥσπερ τὸ τῆς 
. ἀστραπῆς σέλας. δηλοῦται δὲ τοῦτ᾽ ἐν πᾶσι μέν, μά- 
λιστα δ᾽ ἐν τοῖσδε. χατηγορῶν μὲν γὰρ τοῦ Λεπτίνου 
διὰ τὸν νόμον, ἐπεὶ μὴ ἐφοίτα τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐκ τοῦ 
Πόντου σῖτος, ὧδ᾽ Jxuactv: « χέκλεισται τὸ στόμα 
τοῦ Πόντου νόμῳ καὶ τὰς ᾿Αθηναίων τροφὰς 
ὀλίγαι χωλύουσι συλλαθαί, xal ταὐτὸν δύνα- 
ται Λύσανδρος ναυμαχῶν χαὶ Λεπτίνης νο- 
μομαχῶν, » ἀντιλέγων δὲ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀπορίᾳ 
χρημάτων βουλομένοις πωλεῖν τὰς νήσους ὧδ᾽ ἔπνευ- 
σεν «λῦσον, ὦ Πόσειδον, τὴν ἐπὶ Δήλῳ χάριν, 
συγχώρησον αὐτῇ πωλουμένῃ φυγεῖν. » 
ἐσχεδίαζε μὲν οὖν χατὰ τὸν ᾿Ισαῖον, οὗ δὴ καὶ ἠχροά-- 
cao , μισθοὺς δὲ γενναίους ἐπράττετο τὰς ξυνουσίας οὐ 
μελετηρὰς μόνον, ἀλλὰ xal διδασχαλιχὰς παρέχων. 
εἰχόνες δ᾽ αὐτοῦ Ἀθήνησι μία μὲν ἐπ᾽ ἀγορᾶς, ἑτέρα 
δ᾽ ἐν τῷ ἄλσει τῷ σμικρῷ, ὃ αὐτὸς λέγεται ἐχφυτεῦσαι. 

XXIV. Οὐδὲ τὸν Βυζάντιον σοφιστὴν παραλείψω 
Μάρκον, ὑπὲρ οὗ χἂν ἐπιπλήξαιμι τοῖς “Ἕλλησιν, 
εἰ τοιόσδε γενόμενος, ὁποῖον δηλώσω», μήπω τυγχάνοι 
τῆς ἑαυτοῦ δόξης. Μάρχῳ τοίνυν ἦν ἀναφορὰ τοῦ γέ- 
νους ἐς τὸν ἀρχαῖον Βύζαντα, πατὴρ δ᾽ δμώνυμος ἔχων 
θαλαττουργοὺς οἰχέτας ἐν "Iepip, τὸ δ᾽ “ἱερὸν παρὰ τὰς 
ἐχθολὰς τοῦ Πόντου. διδάσκαλος δ᾽ αὐτοῦ ἸΙσαῖος ἐγέ- 
veto, παρ᾽ οὗ καὶ τὸ χατὰ φύσιν ἑρμηνεύειν μαθὼν 
ἐπεχόσμησεν αὐτὸ ὡραϊσμένῃ πραότητι. χαὶ παρά- 
δειγμα ἱκανώτατον τῆς Μάρχου ἰδέας ὃ Σπαρτιάτης 
6 ξυμδουλεύων τοῖς Λαχεδαιμονίοις μὴ παραδέχεσθαι 
τοὺς ἀπὸ Σφαχτηρίας γυμνοὺς ἥκοντας. τῆσδε γὰρ 
τῆς δποθέσεως ἤρξατο ὧδε «ἀνὴρ Λαχεδαιμόνιος 
μέχρι γήρως φυλάξας τὴν ἀσπίδα ἡδέως 
μὲν ἂν τοὺς γυμνοὺς τούτους ἀπέχτεινα. » 
(3) ὅστις δὲ καὶ τὰς διαλέξεις ὅδ᾽ ὁ ἀνὴρ ἐγένετο, ξυμ.- 
βαλεῖν ἔστιν dx τῶνδε. διδάσχων γὰρ περὶ τῆς τῶν 
σοφιστῶν τέχνης, ὡς πολλὴ xal ποικίλη, παράδειγμα 
τοῦ λόγου τὴν ἵριν ἐποιήσατο xal ἤρξατο τῆς διαλέξεως 
ὧδε" « 6 τὴν ἴριν ἰδών, ὡς ἕν χρῶμα, οὐχ εἷ- 
δεν, ὡς θαυμάσαι, ὃ δέ, ὅσα χρώματα, μᾶλ- 
λον ἐθαύμασεν. » οἵ δὲ τὴν διάλεξιν ταύτην ᾽Δλ- 
χινόῳ τῷ στωιχῷ ἀνατιθέντες διαμαρταάνουσι μὲν ἰδέας 
λόγου, διαμαρτάνουσι δ᾽ ἀληθείας, ἀδικώτατοι δ᾽ ἀν- 
θρώπων εἰσὶ προσαφαιρούμενοι τὸν σοφιστὴν χαὶ τὰ 
οἰκεῖα. (8) τὸ δὲ τῶν ὀφρύων ἦθος καὶ, ἢ τοῦ προσώ- 
που ξύννοια σοφιστὴν ἐδήλου τὸν Mapxov xai γὰρ 
ἐτύγχανεν ἀεί τι ἐπισχοπῶν τῇ γνώμῃ χαὶ ἀναπαι- 
δεύων ἑαυτὸν τοῖς ἐς τὸ σχεδιάζειν ἄγουσι, — xol τοῦτ᾽ 
ἐδηλοῦτο μὲν τῇ τῶν ὀφθαλμῶν στάσει πεπηγότων 
τὰ πολλὰ ἐς ἀπορρήτους ἐννοίας, ὡμολογήθη δὲ χαὶ 
ὑπὸ τἀνδρός. ἐρομένου. γάρ τινος αὐτὸν τῶν ἐπιτηδείων, 
ὅπως χθὲς ἐμελέτα, « ἐπ᾿ ἐμαυτοῦ μὲν » ἔφη « λόγου 
ἀξίως, ἐπὶ δὲ τῶν γνωρίμων ἧττον. » θαυμάσαντος 
δὲ τὴν ἀπόχρισιν « ἐγὼ » ἔφη 6 Μάρχος « xai τῇ σιω- 
xj ἐνεργῷ χρῶμαι xal γυμνάζουσί με δύο ὑποθέσεις 
καὶ τρεῖς ὑπὸ τὴν μίαν, ἣν ἐς τὸ κοινὸν ἀγωνίζομαι. » 
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et inventa disponendo.  elucent etiam ex ejus oratione 
lumina celeriter velut fulmina exardescentia, id quod in 
omnibus comparet, maxime vero in his. scilicet Leptinem 
ob legem latam accusans , quum ex Ponto Atheniensibus 
frumentum non adveheretur, sic erupit : « clausum est os 
Ponti lege victumque Atheniensium pauca prohibent syl- 
labz , idemque perpetrat Lysander certans navibus ac Le- 
ptines certans legibus. » quumque Atheniensibus propter 
inopiam pecuniarum insulas vendere volentibus repugna- 
ret, sic infremuit : « rescinde, Neptune, quo Delum de- 
vinxisti beneficium, permitte vendita ut effugiat. » jam 
ex tempore dicebat Is»i exemplum sequutus , cujus sane 
auditor etiam fuerat, quastum vero honestum faciebat 
scholas habens non tantum declamatorias , sed tales etiam, 
in quibus artis precepta traderet. status» ejus Athenis 
dux sunt, altera in foro , altera in parvo luco, quem ipse 
sevisse dicitur. | 
XXIV. Nec Byzantium sophistam pratermittam Mar- 
cum, cujus gratia vel objurgarim Gr&ecos , quod , qui tan- 
tus fuit quantum docebo , debitam laudem nondum nactus 
si. Marcus igitur genus usque ad priscum Byzantem ret- 
tulit, pater autem cognominis multos alebat servos mariti- 
mos Hieri, qui locus est circa Ponti ostia. — praeceptor 
ejus I&zus erat, a quo etiam naturalem edoctus eloquu- 
tionem nitida eandem lenitate exornavit. exemplum aptis- 
simum dicendi Marci generis Spartanus est suadens Lace- 
demoniis, ne nudos a Sphacteria redeuntes excipiant. 
quod argumentum exorsus est sic : « vir Lacedemonius 
ad senectutem usque servato scuto libenter hosce nudos 
interfecerim. » (2) qualis autem in disputationibus vir iste 
fuerit, ex his colligere lice. quum enim de sophistarum 
artis ubertate atque varietate ageret, imaginem orationis 
iridem proposuit atque ita disputationem exorsus est : 
« qui iridem vidit ut colorem unum , non vidit it& ut ad- 
mirari possit ; qui vero quot sint ejus colores vidit, magis 
admiratus est. » sed qui Alcinoo stoico hanc disputationem 
tribuunt, nec dicendi genus nec veritatem assequuntur, sed 
omnium injustissimi sunt sophistze etiam suam artem ab- 
judicantes. (3) ceterum ipse superciliorum habitus facieique 
gravitas sophistam Marcum indicabant; semper enim mente 
aliquid cogitabat et iis usque sese instituebat, quae ad ex- 
temporalem dictionem aditum patefacerent. idque prode- 
bat oculorum statu plerumque in occultas meditationes 
defixorum, neque ipse dissimulabat. interrogatus enim 
ab aliquo familiarium , quomodo heri declamaverit , « apud 
me quidem » inquit « satis bene, apud discipulos vero 
minus.» quod responsum quum ille miraretur, « ego » 
inquit Marcus « silentio quoque utor actuoso, duoque et 
tria argumenta me exercent una cum hoc uno, quod coram 
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(4) γενειάδος δὲ καὶ χόμης αὐχμηρῶς εἶχεν, ὅθεν ἀγροι- 
χότερος ἀνδρὸς πεπνυμένου ἐδόκει τοῖς πολλοῖς. τουτὶ 
δὲ χαὶ Πολέμων ὁ σοφιστὴς πρὸς αὐτὸν ἔπαθεν. παρ- 
ἦλθε μὲν γὰρ ἐς τὴν τοῦ Πολέμωνος διατριδὴν ὄνο- 
μαστὸς ἤδη ὦν, ξυγχαθημένων δὲ τῶν ἐς τὴν ἀχρόασιν 
ἀπηντηχότων ἀναγνούς τις αὐτὸν τῶν ἐς τὸ Βυζάντιον 
πεπλευχότων διεμήνυσε τῷ πέλας, ὃ δὲ τῷ πλησίον, 
xal διεδόθη ἐς πάντας, ὅτι 6 Βυζάντιος εἴη σοφιστής, 
ὅθεν τοῦ Πολέμωνος αἰτοῦντος τὰς ὑποθέσεις ἐπεστρέ- 
qovro πάντες ἐς τὸν Μάρχον, ἵνα προδάλοι. τοῦ δὲ 
Πολέμωνος εἰπόντος « τί ἐς τὸν ἄγροιχον ὁρᾶτε; οὐ γὰρ 
δώσει γ᾽ οὗτος ὑπόθεσιν, » ὃ Μάρκος ἐπάρας τὴν φω- 
γήν, ὥσπερ εἰώθει, xal ἀναχύψας « xal προδαλοῦμαι » 
ἔφη « καὶ μελετήσομαι. » ἔνθεν ἑλὼν ὁ Πολέμων 
xal ξυνιεὶς δωριάζοντος διελέχθη ἐς τὸν ἄνδρα πολλά 
τε χαὶ θαυμάσια ἐφιεὶς τῷ χαιρῷ, μελετήσας δὲ χαὶ 
μελετῶντος ἀχροασάμενος xal ἐθαυμάσθη xal ἐθαύμα- 
σεν. (5) μετὰ ταῦτα δ᾽ ἥχων ὁ Μάρχος ἐς τὰ Mé- 
γαρα (οἰκισταὶ δ᾽ οὗτοι Βυζαντίων), ἐστασίαζον μὲν 
oi Μεγαρεῖς πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους ἀχμαζούσαις ταῖς 
γνώμαις, ὥσπερ ἄρτι τοῦ πιναχίου ἐπ᾽ αὐτοὺς γεγραυ- 
μένου, χοὐκ ἐδέχοντο σφᾶς ἐς τὰ Πύθια τὰ μιχρὰ ἧχον- 
τας. παρελθὼν δ᾽ ἐς μέσους 6 Μάρχος οὕτω τι με- 
θήρμοσε τοὺς Μεγαρέας, ὡς ἀνοῖξαι πεῖσαι τὰς οἰχίας 
xai δέξασθαι τοὺς ᾿Αθηναίους ἐπὶ γυναῖκάς τε xal παῖ- 
δας. ἠγάσθη αὐτὸν xal ᾿Αδριανὸς ὁ αὐτοχράτωρ πρεσ- 
δεύοντα ὑπὲρ Βυζαντίων, ἐπιτηδειότατος τῶν πάλαι 
βασιλέων γενόμενος ἀρετὰς αὐξῆσαι. 
XXV. Πολέμων δ᾽ ὁ σοφιστὴς οὔθ᾽, ὡς οἵ πολλοὶ 
᾿ δοκοῦσι, Σμυρναῖος, οὔθ, ὥς τινες, ἐκ Φρυγῶν, ἀλλ᾽ 
ἤνεγκεν αὐτὸν Λαοδίχεια ἡ ἐν Καρίᾳ, ποταμῷ πρόο- 
ouo; Aóxp, μεσογεία μέν, δυνατωτέρα δὲ τῶν ἐπὶ 
θαλάττῃ. ἡ μὲν δὴ τοῦ Πολέμωνος οἰκία πολλοὶ ὕπα- 
τοι χαὶ ἔτι, ἐρασταὶ δ᾽ αὐτοῦ πολλαὶ μὲν πόλεις, δια- 
φερόντως δ᾽ ἡ Σμύρνα. οὗτοι γὰρ ἐκ μειραχίου χατι- 
δόντες τι ἐν αὐτῷ μέγα πάντας τοὺς οἴχοι στεφάνους 
ἐπὶ τὴν τοῦ Πολέμωνος χεφαλὴν ξυνήνεγχαν, αὐτῷ τε 
ψηφισάμενοι xal γένει τὰ οἴχοι ζηλωτά" προχαθῆσθαι 
γὰρ τῶν ᾿Αδριανείων Ὀλυμπίων ἔδοσαν τἀνδρὶ χαὶ 
ἐγγόνοις, καὶ τῆς ἱερᾶς τριήρους ἐπιδατεύειν. πέμπε- 
ται γάρ τις μηνὶ ἀνθεστηριῶνι μεταρσία τριήρης ἐς 
ἀγοράν, ἣν ὃ τοῦ Διονύσου ἱερεὺς οἷον χυδερνήτης εὖ-- 
θύνει πείσματα ἐκ θαλάττης λύουσαν. — (2) ἐνσπουδά- 
ζων δὲ τῇ Σμύρνῃ τάδ᾽ αὐτὴν ὥνησεν, πρῶτα μὲν τὴν 
πόλιν πολυανθρωποτάτην αὐτῆς φαίνεσθαι, νεότητος 
αὐτῇ ἐπιρρεούσης ἐξ ἠπείρων τε καὶ νήσων οὐχ ἀχολά- 
στου καὶ ξύγχλυδος, ἀλλ᾽ ἐξειλεγμένης τε καὶ χαθαρᾶς 
Ἑλλάδος, ἔπειθ᾽ ὁμονοοῦσαν xal ἀστασίαστον πολι- 
τεύειν" τὸν γὰρ πρὸ τοῦ χρόνον ἐστασίαζεν ἣ Σμύρνα 
xal διεστήχεσαν οἱ ἄνω πρὸς τοὺς ἐπὶ θαλάττῃ. πλεί- 
στου δ᾽ ἄξιος τῇ πόλει xal τὰ πρεσδευτικὰ ἐγένετο φοι- 
τῶν παρὰ τοὺς αὐτοχράτορας χαὶ προαγωνιζόμενος τῶν 
ἠθῶν. ᾿Αδριανὸν γοῦν προσχείμενον τοῖς ᾿Ἐφεσίοις 
οὕτω τι μετεποίησε τοῖς Σμυρναίοις, ὡς ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ 
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pertracto. » (4) barbam et comam sordidam habebat, 
quare agrestior quam virum eruditum deceret plerisque 
videbatur, id quod Polemoni sophistze quoque accidit. in 
Polemonis enim scholam venit, quum jam clari esset no- 
minis; considentibus autem eis , qui ad audiendum conve- 
nerant, quum agnovisset eum aliquis eorum , qui Byzan- 
tium navigaverant, is proxime assidenti indicavit, et ille 
proximo, inque omnes emanavit, sophistam Byzantium 
eum esse. quum igitur Polemo dicendi argumentum 
postularet , omnes in Marcum ut proponeret conversi sunt. 
Polemo vero quum dixisse « quid rusticum intuemini? 
non enim ille certe dabit argumentum, » Marcus sublata 
voce , ut solebat , et capite erecto « et proponam » inquit 
« et declamabo. » hinc deprebendens eum Polemo et agno- 
scens dorice loquentem multis atque honorificis verbis ex 
tempore factis virum appellavit, et quum declamasset ipse et 
declamantem audivisset , et illi admirationi fuit et ipsum 
admiratus est. (5) posthac quum Marcus Megara venisset, 
quee metropolis est Byzantiorum , quo tempore Megarenees 
cum Atheniensibus magna animorum contentione decerta- 
bant, quasi recens adversus eos decretum illud scriptum 
esset , neque admittebant illos ad parva Pythia venientes, 
tum vero prodiens Marcus in medium ita tentavit Mega- 
renses , ut mutata sententia domos aperirent et ad feminas 
suas atque liberos Athenienses intromitterent. ἐπ honore 
eum etiam habuit Hadrianus imperator legationem pro 
Byzantiis obeuntem, veterum impe:z;torum ad omne genu 
virtutis alendum promptissimus. 

XXV. Polemo sophista neque, ut vulgo putant, Smyr- 
nsus, neque, ut quidam, ex Phrygibus fuit, sed gemuit 
Laodicea Carie , Lyco fluvio vicina , mediterranea quidem, 
sed maritimis opulentior. Polemonis igitur familia multos 
consules habuit et etiamnum habet, mult;eque urbes eum 
coluerunt, maxime vero Smyrna. hi enim a pueris aliquid 
magni in eo agnoscentes omnes, quos patria habebat, ho- 
nores in Polemonis caput congesserunt, ipei ejusque familie 
qua domi preclara habentur decernentes; concesserunt 
enim ipsi atque posteris, ut Hadríaniis Olympiis preesideret 
sacramque triremem conscenderet. scilicet anthesterione 
mense triremis passis velis in forum ducitur, quam Bacchi 
sacerdos tanquam gubernator regit ancoris e mari solutis. 
(2) Smyrnze scholas habens his ei profuit , primum ut homi- 
num frequentia urbs se ipsam vincere videretur, juventute 
ei affluente ex continentibus terris atque insulis non disso- 
luta atque mixta, verum selecta a(que mere graeca , deinde 
ut concors et absque seditionibus res publicas gereret ; ante 
enim seditionibus Smyrna laboraverat, dissederantque qui 
superiorem urbis partem habitabant cum maritimis, maxime 
vero de urbe legationibus obeundis merebat ad imperatores 
proficiscens et pro sua civitate verba faciens. — Hadrianum 
igitur Ephesiis faventem traduxit ad Smyrmaeos, adeo ut 
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μυριάδας χιλίας ἐπαντλῆσαι αὐτὸν τῇ Σμύρνὴ, ἀφ’ 
ὧν τά τε τοῦ σίτου ἐμπόρια ἐξεποιήθη χαὶ γυμνάσιον 
τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν μεγαλοπρεπέστατον καὶ νεὼς τη- 
λεφανὴς 6 ἐπὶ τῆς ἄχρας ἀντιχεῖσθαι δοκῶν τῷ Μί- 
pavrt, (8) xal μὴν xal τοῖς ἁμαρτανομένοις δημοσίᾳ 
ἐπιπλήττων χαὶ χατὰ σοφίαν πλεῖστα νουθετῶν ὠφέλει, 
ὕδριν θ᾽ ὁμοίως ἐξήρει xal ἀγερωχίαν πᾶσαν, τοσούτῳ 
πλέον, ὅσῳ μηδὲ τοῦ Ἰωνιχοῦ ἀπεθίζειν. ὠφέλει δὲ 
£áxeiva δήπου’ τὰς δίκας τὰς πρὸς ἀλλήλους οὐχ ἄλλο- 
σέ ποι ἐχφοιτᾶν ela , ἀλλ᾽ οἴχοι ἔπαυεν. λέγω δὲ τὰς 
ὑπὲρ χρημάτων᾽ τὰς γὰρ ἐπὶ μοιχοὺς xal ἱεροσύλους 
xal σφαγέας, ὧν ἀμελουμένων ἄγη φύεται, οὐχ ἐξά-- 


γεῖν παρεχελεύετο μόνον, ἀλλὰ xai ἐξωθεῖν τῆς Σμύρ-" 


νης" δικαστοῦ γὰρ δεῖσθαι αὐτὰς ξίφος ἔχοντος. (4) xal 
$ αἰτία δέ, ἣν ἐκ τῶν πολλῶν εἶχεν, ὡς ὅδδοιπο- 
ροῦντι αὐτῷ πολλὰ μὲν σχευοφόρα ἕποιτο, πολλοὶ 
δ᾽ ἵπποι, πολλοὶ δ᾽ οἰχέται, πολλὰ δ᾽ ἔθνη͵ χυνῶν ἄλλα 
ἐς ἄλλην θήραν, αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ ζεύγους ἀργυροχαλίνου 
Φρυγίου τινὸς ἢ Κελτιχοῦ πορεύοιτο, εὔχλειαν τῇ 
Σμύρνη ἔπραττεν" πόλιν γὰρ δὴ λαμπρύνει μὲν ἀγορὰ 
καὶ χατασχευὴ μεγαλοπρεπὴς οἰχοδομημάτων., λαμ» 
πρύνει δ᾽ οἰχία εὖ πράττουσα. οὐ γὰρ μόνον δίδωσι 
πόλις ἀνδρὶ ὄνομα, ἀλλὰ xal αὐτὴ ἄρνυται ἐξ ἀνδρός. 
ἐπεσκοπεῖτο δὲ xal τὴν Λαοδίχειαν 6 Πολέμων θαμί-- 
ζων ἐς τὸν ἑαυτοῦ οἶχον καὶ δημοσίᾳ ὠφελῶν ὅ τι ἠδύ- 
νατο. 

(s) Τὰ δ᾽ ἐκ βασιλέων αὐτῷ τοιαῦτα. Τραϊανὸς μὲν 
αὐτοχράτωρ ἀτελῇ πορεύεσθαι διὰ γῆς xoi θαλάττης, 
᾿Αδριανὸς δὲ x«l τοῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ πᾶσιν, χατέλεξε δ᾽ αὐ- 
τὸν χαὶ τῷ τοῦ Μουσείου χύχλῳ ἐς τὴν Αἰγυπτίαν σίτη- 
σιν, ἐπί τε τῆς Ρώμης ἀπαιτουμένου πέντε xal εἴχοσι 
μυριάδας ὑπεραπέδωχε ταῦτα τὰ χρήματα, οὔτ᾽ εἶπόν- 
τος ὡς δέοιτο, οὔτε προειπὼν ὡς δώσοι, αἰτιωμένης 
δ᾽ αὐτὸν τῆς Σμύρνης ὡς πολλὰ τῶν ἐπιδοθέντων σφίσιν 
ix βασιλέως χρημάτων ἐς τὸ ἑαυτοῦ ἠδὺ καταθέμενον, 
ἔπεμψεν 6 αὐτοχράτωρ ἐπιστολὴν ὧδε ξυγχειμένην᾽ 
« Ἀντώνιος Πολέμων τῶν ἐπιδοθέντων ὑμῖν 
ὅπ’ ἐμοῦ χρημάτων ἐμοὶ τοὺς λογισμοὺς Eoo 
x&v. » ταῦτα δ᾽ εἰ xal ξυγγνώμην ἐρεῖ τις, οὐχ ἣν δή- 
ποὺ ξυγγνώμην αὐτὸν τὴν ἐπὶ τοῖς χρήμασι μὴ οὖχ ἐς 
τὸ προῦχον τῆς ἄλλης ἀρετῆς εὑρέσθαι. (e) τὸ δ᾽ Ἀθή- 
νησιν Ὀλύμπιον 9v ἑξήχοντα xal πενταχοσίων ἐτῶν 
«ἀποτελεσθὲν χαθιερώσας ὃ αὐτοχράτωρ, ὡς χρόνου μέγα 
ἀγώνισμα, ἐχέλευσε xat τὸν Πολέμωνα ἐφυμνῆσαι τῇ 
θυσίᾳ. ὁ δέ, ὥσπερ εἰώθει, στήσας τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ 
τὰς ἤδη παρισταμένας ἐννοίας ἐπαφῆχεν ἑαυτὸν τῷ λόγῳ 
xol ἀπὸ τῆς κρηπῖδος τοῦ νεὼ διελέχθη πολλὰ καὶ θαυ- 
μάσια, προοίμιον ποιούμενος τοῦ λόγου τὸ μὴ ἀθεεὶ τὴν 
περὶ αὐτοῦ ὁρμὴν γενέσθαι οἵ, (7) διήλλαξε δ᾽ αὐτῷ 
xol τὸν ἑαυτοῦ παῖδα Ἀντωνῖνον ὁ αὐτοχράτωρ ἐν τῇ 
τοῦ σχήπτρου παραδόσει θεὸς ix θνητοῦ γιγνόμενος. 
τουτὶ δ᾽ ὁποῖον, ἀνάγχη δηλῶσαι. ἦρξε μὲν γὰρ δὴ πάσης 
ὁμοῦ Ἀσίας 6 ᾿ἈΑντωνῖνος, xat χατέλυσεν ἐν τῇ τοῦ Πο- 
λέμωνος οἰκία ὡς ἀρίστη τῶν κατὰ τὴν Σωύρναν xal 
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uno die mille myriades in Smyrnam effunderet, quibus et 
forum frumentarium conditum est et gymnasium omnium 
in Asia magnificentissimum et templum ex longinquo con- 
epicuum , quod in promontorio Mimanti oppositum esse vi- 
detur. (8) quin etiam si quid in republica male gerebatur, 
reprehendens et prudenter multa admonens proderat , pari. 
terque prolerviam tollebat et omnem superbiam, eoque 
magis , quo minus ipsi lones solebant a veteri consuetudine 
recedere. proderat sane etiam eo, quod controversias , quas 
inter se habebant , foras efferri non permittebat, sed domi 
componebat , res pecuniarias certe; nam adulteria, sacri- 
legia, caedes, quibus neglectis piaculum committitur, non 
solum efferre, verum etiam expellere Smyrna jubebat ; ju- 
dicis enim ista indigere, cui potestas esset gladii. (4) item 
quod crimini ei dabatur, quod in itinere eum multa jumenta 
sequerentur multique equi et servi et canum greges alii 
aliis venatibus destinati, ipse vero bigis veheretur Phrygiis 
sive Gallicis argenteis frenis exornatis, id ipsum gloriam 
Smyrna conciliabat ; urbem enim fora decorant magnifi- 
cusque aedium apparatus, decorat etiam domus opibus con- 
spicua. neque enim civitas solum viro existimationem pa- 
rit, sed ipsa quoque a viro accipit. ceterum etiam Laodicece 
Polemo curam habebat , frequenter familiam suam invisens 
et reipublicae quantum posset inserviens. 

(5) Ex imperatoribus impetravit haec. Trajanus imperator 
eum , dum iter faceret, terra marique ab omni onere immu- 
nem przstitit, Hadrianus idem omnibus ejus posteris con- 
cessit, praetereaque ipsum in musei circulum ascivit ZEgy- 
ptii victus participem, quumque Romse viginti quinque 
myriades posceret , plus quam illam summam dedit , neque 
illo ad quam rem opus haberet dicente , neque ipse ut ali- 
quando redderet postulans. quumque Smyrnzi eum accu- 
sarent , quod magnam partem pecuniarum sibi ab impera- 
tore donatarum in suum usum convertisset, epistolam mi- 
sit imperator sic habentem : « Antonius Polemo pecuniarum 
vobis a me donatarum mihi rationes reddidit. » quee etsi 
veniam dicat aliquis, veniam tamen impetrare oh consum- 
ptas pecunias profecto non potuisset , nisi in reliquis virtute 
prastitisset. (6) Olympii Jovis templum Athenis annis 
sexaginta et quingentis demum absolutum quum imperator 
dedicaret tanquam praclarum diuturnitatis monumentum, 
jussit etiam Polemonem sacrificio oratione succinere. ille 
vero pro more suo oculos in cogitationes animo jam obver- 
santes intendens in mediam orationem se immisit et ex tem- 
pli crepidine multa praclare disseruit, ab eo exorsus ora- 
tionem , quod non sine numine divino ad hunc dicendi 
impetum esset concitatus. (7) reconciliavit ei etiam 
filium Antoninum imperator, quum ei imperium traderet 
divusque ex mortali fieret. quod quomodo factum sit ne- 
cesse est exponere. scilicet universe Asio proconsulatum 
tenebat Antoninus : itaque deversatus est in domo Po. 
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ἀρίστου ἀνδρός, νύκτωρ δ᾽ ἐξ ἀποδημίας ἥχων ὁ Πο- 
λέμων ἐδόχ ἐπὶ θύραις, ὡς δεινὰ πάσχοι τῶν ἑαυτοῦ 
εἰργόμενος, εἶτα ξυνηνάγχασε τὸν ᾿Αντωνῖνον ἐς ἑτέραν 
οἰχίαν μετασχευάσασθαι. ταῦτ᾽ ἐγίγνωσχε μὲν ὃ αὐ - 
τοχράτωρ, ἠρώτα δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν οὐδέν, ὡς μὴ ἀναδέ- 
potro, ἀλλ᾽ ἐνθυμηθεὶς τὰ μετ᾽ αὐτὸν xal ὅτι πολλάχις 
καὶ τὰς ἡμέρους ἐχχαλοῦνται φύσεις ol προσχείμενοί τε 
χαὶ παροξύνοντες ἔδεισε περὶ τῷ Πολέμωνι, ὅθεν ἐν ταῖς 
ὑπὲρ τῆς βασιλείας διαθήκαις « xal Πολέμων 6 σο- 
φιστὴς » ἔφη « ξύμδουλος τῆς διανοίας ἐμοὶ 
ταύτης ἐγένετο, » τῷ χαὶ χάριν ὡς εὐεργέτῃ πράτ- 
τειν τὴν ξυγγνώμην ἐχ περιουσίας ἑτοιμάζων. — (s) χαὶ 
6 ᾿Αντωνῖνος ἠστεΐζετο μὲν πρὸς τὸν Πολέμωνα περὶ 
τῶν χατὰ τὴν Σμύρναν ἐνδειχνύμενός που τὸ μὴ ἐχλε- 
λῇσθαι, ταῖς δ᾽ ἑκάστοτε τιμαῖς ἐπὶ μέγα ἦρεν ἐγγυώ- 
μενός που τὸ μὴ μεμνῆσθαι, ἠστεΐζετο δὲ τὰ μέν ἐς 
τὴν πόλιν ἥκοντος τοῦ Πολέμωνος περιβαλὼν αὐτὸν 
6 ᾿Αντωνῖνος « δότε » ἔφη « Πολέμωνι χαταγωγήν, xal 
μηδεὶς αὐτὸν ἐχδάλη. » ὑποχριτοῦ δὲ τραγῳδίας ἀπὸ τῶν 
χατὰ τὴν Ἀσίαν Ὀλυμπίων, οἷς ἐπεστάτει ὁ Πολέμων, 
ἐφιέναι φήσαντος, ἐξελαθῆναι γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ xat ἀρ- 
χὰς τοῦ δράματος, ἤρετο ὃ αὐτοχράτωρ τὸν ὑποχριτήν, 
πηνίχα εἴη, ὅτε τῆς σχηνῆς ἠλάθη, τοῦ δ᾽ εἰπόντος, ὡς 
μεσημθρία τυγχάνοι οὖσα, μάλ᾽ ἀστείως 6 αὐτοχράτωρ 
« ἐμὲ δ᾽ » εἶπεν « ἀμφὶ μέσας νύκτας ἐξήλασε τῆς οἷ- 
χίας, χοὐχ ἐφῆκα. » 

(o) ᾿Εχέτω μοι καὶ ταῦτα δήλωσιν βασιλέως τε πράου 
xai ἀνδρὸς ὑπέρφρονος. ὑπέρφρων γὰρ δὴ οὕτω τι ὁ Πο- 
λέμων, ὡς πόλεσι μὲν ἀπὸ τοῦ προὔχοντος, δυνασταῖς 
δ᾽ ἀπὸ τοῦ μὴ ὑφειμένου, θεοῖς δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἴσου διαλέ- 
γεσθαι. ᾿Αθηναίοις μὲν γὰρ ἐπιδειχνύμενος αὐτοσχεδίους 
λόγους, ὅτε καὶ πρῶτον ᾿Αθήναζε ἀφίχετο, οὐχ ἐς ἐγχώ- 
μια κατέστησεν ἑαυτὸν τοῦ ἄστεος, τοσούτων ὄντων, 
ἅ τις ὑπὲρ ᾿Αθηναίων εἴποι, οὐδ᾽ ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ δόξης 
ἐμαχρηγόρησε, καίτοι xal τῆς τοιᾶσδ᾽ ἰδέας ὠφελούσης 
τοὺς σοφιστὰς ἐν ταῖς ἐπιδείξεσιν, ἀλλ᾽ εὖ γιγνώσχων, 
ὅτι τὰς ᾿Αθηναίων φύσεις ἐπιχόπτειν χρὴ μᾶλλον ἢ ἐπαί- 
ρειν, διελέχθη ὧδε" « φασὶν ὑμᾶς, ὦ Ἀθηναῖοι, 
σοφοὺς εἶναι ἀχροατὰς λόγων' εἴσομαι. » 
(ιο) ἀνδρὸς δέ, ὃς ἦρχε μὲν Βοσπόρου, πᾶσαν δ᾽ Ἕλλη- 
νικὴν παίδευσιν ἥρμοστο, καθ᾽ ἱστορίαν τῆς Ἰωνίας ἐς 
τὴν Σμύρναν ἥχοντος οὐ μόνον οὐχ ἔταξεν ἑαυτὸν ἐν τοῖς 
θεραπεύουσιν, ἀλλὰ χαὶ δεομένου ξυνεῖναί οἱ θαμὰ ἄνε- 
θάλετο, ἕως ἠνάγχασε τὸν βασιλέα ἐπὶ θύρας ἀφιχέ- 
σῦθχι ἀπάγοντα μισθοῦ δέχα τάλαντα. ἥχων δ᾽ ἐς τὸ 
Πέργαμον, ὅτε δὴ τὰ ἄρθρα ἐνόσει, χατέδαρθε μὲν ἐν 
τῷ ἱερῷ, ἐπιστάντος δ᾽ αὐτῷ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ χαὶ προει- 
πόντος ἀπέχεσθαι ψυχροῦ ποτοῦ, ὃ Πολέμων « βέλτιστε, » 
εἶπεν ^ εἰ δὲ βοῦν ἐθεράπευες;» — (ii) τὸ δὲ μεγα- 
λόγνωμον τοῦτο xal φρονηματῶδες Ex 7ἱιμοχράτους 
ἔσπασε τοῦ φιλοσόφου, ξυγγενόμενος αὐτῷ ἥχοντι ἐς 
Ἰωνίαν ἐτῶν τεττάρων. οὐ γεῖρον δὲ καὶ τὸν Τιμοχρά- 
τὴν δηλῶσαι, ἦν μὲν γὰρ ἐχ τοῦ Πόντου ὃ ἀνὴρ οὗτος 
καὶ ἦν αὐτῷ πατρὶς Ἡράχλεια τὰ “Ἑλλήνων ἐπαινοῦν- 
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lemonis ut quz Smyrnensium optima esset e£ viri optimi. 
noctu vero ex itinere redux factus Polemo ad januam cda- 
mitavit, vim sese pati suo tecto probibitum , deinde Anto- 
ninum in aliam domum coegit commigrare. — rescivit hoc 
imperator, nec tamen de ea re quaestionem instituit, ne 
vulnus refricaret , sed quum de rebus post obitum suum fu- 
turis sollicitus esset, reputaretque quam sspe mansueta 
eliam ingenia ab eis, qui instarent et urgerent, provoca- 
rentur, Polemoni timuit : quamobrem in testamento, quo 
res imperii ordinavit, « et Polemo » inquit « hujus consilii 
auctor mihi exstitit , » eo, quod gratiam ei tanquam optime 
merito conciliavit , venize satissuperque parans. (8) postea 
* Antoninus cum Polemone de eis, quee Smyrnz evenerant, 
egit joculariter, oblitum se esse minime ostendens , honori- 
bus vero, quibus quavis eum auxit occasione , spondens 
accepte injurize se haud esse memorem. ludebat autem hec. 
in urbem quum Polemo venisset, complexus eum Antoni- 
DUS « date » inquit « Polemoni deversorium , nec quisquam 
eum ejiciat. » quumque tragodiarum histrio, qui interfue- 
rat Olympiis, quae in Asia celebrantur, quibusque prseerat 
Polemo, ad imperatorem se provocare diceret, sub initio 
énim fabulae a Polemone esse expulsum , imperator histrio- 
nem percunctatus est, quo tempore diei e scena ejectus 
esset : qui quum meridiem tum fuisse respondisset, ad- 
modum facete imperator « me vero » inquit « circa mediam. 
noctem ex edibus expulit , nec tamen provocavi. » 

(9) Ex his apparet, quam clemens imperator, quamque 
arrogans ille vir fuerit. namque tam arrogans fuit Polemo, 
ut cum civitatibus ut superior, cum principibus ut nequa- 
quam inferior, cum diis ut aequalis conversaretur. apud 
Athenienses enim extemporaliter declamans, quum vel 
primum Athenas venisset, non ad urbis laudes dicendas de- 
scendit, quamvis tam multa sint, quae quis in honorem Athe. 
niensium possit dicere, neque de sua ipeius gloria multa 
verba fecit, licet hoc quoque genus orationis sophistis in 
declamationibus prodesse soleat , verum satis gnarus , Athe- 
niensium animos coercendos magis quam inflandos esse, 
hoc modo disseruit : « fama est, Athenienses, vos doctos 
esse orationum auditores. experiar. » (10) item quum Bos- 
pori princeps, vir omni Gr&corum disciplina excultus, 
loniae perlustrandee caussa Smyrnam venisset , non solum 
in eis , qui ad illiim salutandi caussa venirent, non compe- 
ruit, verum etiam flagitante eo, ut sui copiam faceret, iterum 
iterumque distulit , donec principem coegit ad januam suam 
accedere mercedem decem talentorum afferentem. quum- 
que Pergamum venisset, articulari quippe laborans morbo, 
in templo requievit, ibique quum ;Esculapius ei appareret 
frigido potu abstinere jubens, Polemo « o bone, » inquit 
« quid si bos tibi curandus esset? » (11) quos animi spi- 
ritus quamque superbiam ex Timocrate traxit philosopho, 
quocum in Ioniam delato per quattuor annos versatus est. 
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τες, ἐφιλοσόφει δὲ χατ᾽ ἀρχὰς μὲν τοὺς ἰατριχοὺς τῶν 
λόγων" εἰδὼς εὖ τὰς “ἱἹπποχράτους τε χαὶ Δημοχρίτου 
δόξας, ἐπεὶ δ᾽ ἤχουσεν Εὐφράτου τοῦ Τυρίου, πλήρεσιν 
ἱστίοις ἐς τὴν ἐχείνου φιλοσοφίαν ἀφῆχεν. ἐπιχολώτερος 
δ᾽ οὕτω τι ἦν τοῦ ξυμμέτρου, ὡς ὁπανίστασθαι αὐτῷ 
διαλεγομένῳ τήν τε γενειάδα xal τὰς ἐν τῇ χεφαλῇ 
χαίτας ὥσπερ τῶν λεόντων ἐν ταῖς ὁρμαῖς. τῆς δὲ 
γλώττης εὐφόρως εἶχε xol σφοδρῶς xai ἑτοίμως, διὸ 
καὶ τῷ Πολέμωνι πλείστου ἦν ἄξιος ἀσπαζομένῳ τὴν 
τοιάνδ᾽ ἐπιφορὰν τοῦ λόγου. (3) διαφορᾶς γοῦν τῷ 
Τιμοχράτει πρὸς τὸν Σχοπελιανὸν γενομένης ὡς ἐχδε- 
δωχότα ἑαυτὸν πίττῃ καὶ παρατιλτρίαις, διέστη μὲν 
ἡ ἐνομιλοῦσα νεότης τῇ Σμύρνῃ. ὃ δὲ Πολέμων ἀμ.- 


φοῖν ἀχροώμενος τῶν τοῦ Τιμοχράτους στασιωτῶν᾽ 


ἐγένετο, πατέρα χαλῶν αὐτὸν τῆς ἑαυτοῦ γλώττης. 
ἀπολογούμενος δ᾽ αὐτῷ καὶ δὁπὲρ τῶν πρὸς Φαδωρῖνον 
λόγων εὐλαδῶς ὑπέστειλε xal ὀφειμένως, ὥσπερ τῶν 
παίδων ol τὰς ix τῶν διδασχάλων πληγάς, εἴ τι ἀτα- 
χτήσειαν, δεδιότες. (15) τῷ δ᾽ ὑφειμένῳ τούτῳ καὶ πρὸς 
τὸν Σχοπελιανὸν ἐχρήσατο χρόνῳ ὕστερον, πρεσδεύειν 
μὲν “ειροτονηθεὶς ὁπὲρ τῶν Σμυρναίων. ὡς ὅπλα 
δ᾽ Ἀχίλλεια τὴν ἐχείνου πειθὼ αἰτήσας, «Ἡρώδῃ δὲ τῷ 
᾿Αθηναίῳ πὴ μὲν ἀπὸ τοῦ ὑφειμένου, πὴ δ᾽ ἀπὸ τοῦ 
ὑπεραίροντος ξυνεγένετο. ὅπως δὲ xal ταῦτ᾽ Éays, δη- 
dica βούλομαι" χαλὰ γὰρ xal μεμνῆσθαι ἄξια. ἤρα 
μὲν γὰρ τοῦ αὐτοσχεδιάζειν ὁ «Ηρώδης μᾶλλον 7, τοῦ 
ὕπατός τε χἀξ ὑπάτων δοχεῖν, τὸν Πολέμωνα δ᾽ οὕπω 
γγνώσχων ἀφῖκτο μὲν ἐς τὴν Σμύρναν ἐπὶ ξυνουσίᾳ 
τἀνδρὸς χατὰ χρόνους, oc τὰς ἐλευθέρας τῶν πόλεων 
αὐτὸς διωρθοῦτο. περιθαλὼν δὲ xol ὑπερασπασάμενος 
ὁμοῦ τῷ τὸ στόμα ἀφελεῖν τοῦ στόματος « πότε, » εἷ- 
πεν « ὦ κάτερ, ἀχροασόμεθά σου;» — (14) καὶ ὃ μὲν δὴ 
ᾧετο ἀναδαλεῖσθαι αὐτὸν τὴν ἀχρόασιν ὀχνεῖν φήσαντα 
ἐπ᾽ ἀνδρὸς τοιούτου ἀπόχινδυνεύειν, ὃ δ᾽ οὐδὲν πλασά- 
μένος « τήμερον » ἔφη « ἀχροῶ, ναὶ ἴωμεν. » τοῦτ᾽ 
ἀχούσας ὁ Ἡρώδης ἐχπλαγῆναι ἔφησε τὸν ἄνδρα ὡς καὶ 
τὴν γλῶτταν αὐτοσχέδιον καὶ τὴν γνώμην. ταῦτα μὲν 
οὖν φρόνημα ἐνδείχνυται τἀνδρὸς χαὶ νὴ Δία σοφίαν, 5 
ἐς τὴν ἔχπληξιν ἐχρήσατο, ἐχεῖνα δὲ σωφροσύνην τε 
καὶ κόσμον" ἀφικόμενον γὰρ ἐς τὴν ἐπίδειξιν ἐδέξατο 
ἐπαίνῳ μαχρῷ καὶ ἐπαξίῳ τῶν “Ἡρώδου λόγων τε xol 
ἔργων. — (1) τὴν δὲ σχηνὴν τἀνδρός, 1j ἐς τὰς μελέτας 
ἐχρήσατο, ἔστι μὲν καὶ Ἡρώδου μαθεῖν ἐν μιᾷ τῶν 
πρὸς τὸν Βᾶρον ἐπιστολῇ εἰρημένων, δηλώσω δὲ "χἀγὼ 
ἐκεῖθεν. παρήει μὲν ἐς τὰς ἐπιδείξεις διαχεχυμένῳ τῷ 
προσώπῳ xol τεθαρρηκότι, φοράδην δ᾽ ἐσεφοίτα διε- 
φϑορότων αὐτῷ ἤδη τῶν ἄρθρων. xol τὰς ὑποθέσεις οὖχ 
ἐς τὸ χοινὸν ἐπεσχοπεῖτο, ἀλλ᾽ ἐξιὼν τοῦ ὁμίλου βρα- 
“ὺν καιρόν. φθέγμα δ᾽ ἦν αὐτῷ λαμπρὸν καὶ ἐπίτονον 
καὶ χρότος θαυμάσιος οἷος ἀπεχτύπει τῆς γλώττης. φησὶ 
δ᾽ αὐτὸν 6 Ἡρώδης xal ἀναπηδᾶν τοῦ θρόνου περὶ τὰς 
ἀχμὰς τῶν ὑποθέσεων, τοσοῦτον αὐτῷ περιεῖναι ὁρμῆς, 
καὶ ὅτ᾽ ἀποτορνεύοιτο περίοδον, τὸ ἐπὶ πᾶσιν αὐτῆς χῶ- 
λον ξὺν μειδιάματι φέρειν, ἐνδειχνύμενον πολὺ τὸ ἀλύ- 
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neque abe re est, Timocratis quoque proponere imaginem. 
fuit igitur ex Ponto ille vir eique patria Heraclea, Grseco« 
rum moribus addicta civitas. ac primum quidem in me. 
dendi disciplinam operam impendebat, Hippocratis atque 
Democriti praeceptorum satis gnarus; sed postquam Eu- 
phratem Tyrium audivit, passis velis in hujus se philoso- 
phiam insinuavit. iracundus supra modum fuit, adeo ut 
inter disputandum barba ei et capilli erigerentur velut leo- 
nibus concitatis. lingua fuit facili et vehementi et prompta, 
quapropter et apud Polemonem plurimum valebat , qui ta- 
lem amabat orationis impetum. (12) exorta igitur Timocrati 
cum Scopeliano controversia, ut qui pici ac volsellis deditus 
esset , juventus, quee tunc Smyrne erat, in partes ivit, Po- 
lemo autem utriusque discipulus Timocratis partibus acces- 
sit suce lingusee eum patrem vocans , quumque ei se ob con- 
troversiam cum Favorino defenderet, verecunde demisit 
vultum &c submisse puerorum more, qui preceptorum 
flagra, si quid deliquerint, reformidant. (13) quam ti- 
miditatem Scopeliano quoque exhibuit aliquando post, 
quum legatus pro Smyrnais designatus tanquam Achillis 
arma ejus suadam sibi optaret. cum Herode vero Atheniensi 
modo submisse modo arroganter versatus est. quee quo- 
modo se habucrint item enarrabo ; pulcra sunt enim atque 
memoratu digna. scilicet adamabat Herodes extemporale 
dicendi genus magis quam consulem et ex consulibus esse 
dici, Polemonem autem nondum noscens Smyrnam venit, 
ut cum hoc viro consuetudinem jungeret , quo tempore li- 
berarum civitatum statum solus ordinabat. amplexus igitur 
eum et exoeculatus , simulatque os ore sejunxit , « quando » 
inquit « te, pater, audiemus? » (14) et ipse quidem pute- 
bat dilaturum illum esse declamationem, dubitare sese con- 
fitentem coram tali viro periclitari, ille vero nihil simulans 
« hodie » inquit « audi, statimque eamus. » quod audiens 
Herodes obstupuisse se fassus est hominis et lingus et vo- 
luntatis facilitate. ista igitur spiritum ostendunt hominis . 
ac per Jovem prudentiam , qua ad obstupefaciendum usus 
est, hoc vero modestiam et decentiam. Herodem enim 
ad declamationem audiendam venientem copiosa lauda- 
tione et ejusdem dictis factisque digna excepit. (15) di- 
cendi viri rationem , qua in declamando usus est, cogno- 
scere licet etiam ex eis, qui in epistolarum ad Varum 
scriptarum una Herodes refert, unde ego quoque narrabo. 
prodibat igitur ad declamandum serena facie et fiducis 
plena, gestatus autem accedebat ut qui arthritide jamjam 
laboraret. dicendi argumenta non coram meditabatur, sed 
e celu paullisper egressus. vox ei erat splendida et con- 
tenta , sonitusque mirabilis plane ex ejus lingua resonabat. 
dicit eum Herodes etiam exsilire, quum ad caussee veniat 
cardinem , adeo eum esse concitato animo, et in detornanda 
periodo extremum ejus comma proferre subridentem , quo 
ostendat quam plane sine molestia loquatur, et ín lzetiori- 


πῶς φράζαιν, xal χροαίνειν ἐν τοῖς τῶν ὁποθέσεων χω- 
Ῥίοις οὐδὲν μεῖον τοῦ Ὁμηρικοῦ ἵππου, (ι6) ἀκροᾶσθαι 
δ᾽ αὐτοῦ τὴν μὲν πρώτην, ὡς οἱ δικάζοντες, τὴν δ᾽ dge- 
ξῆς, ὅς οἱ ἐρῶντες, τὴν δὲ τρίτην, ὡς οἱ θαυμάζοντες" 
καὶ γὰρ δὴ καὶ τριῶν ἡμερῶν ξυγγενέσθαι οἵ, ἀναγρά-- 
qui xal τὰς ὑποθέσεις ὁ Ἡρώδης, ἐφ᾽ αἷς ξυνεγένετο' ἦν 
τοίνυν ἡ μὲν πρώτη Δημοσθένης ἐξομνύμενος ταλάντων 
πεντήκοντα δωροδοχίαν, ἣν ἦγεν ἐπ᾿ αὐτὸν Δημάδης, 
ὡς Ἀλεξάνδρου τοῦτ᾽ Ἀθηναίοις ἐκ τῶν Δαρείου λογι- 
σμῶν ἐπεσταλκότος, ἡ δ' ἐφεξῆς τὰ τρόπαια κατέλυε τὰ 
Ἑλληνικὰ τοῦ Πελοποννησίου πολέμου ἐς διαλλαγὰς 
ἥκοντος, ἡ δὲ τρίτη τῶν ὑποθέσεων τοὺς Ἀθηναίους 
μετ᾽ Αἰγὸς ποταμοὺς ἐς τοὺς δήμους ἀνεσκεύαζεν. ὑπὲρ 
οὗ φησιν ὁ Ἡρώδης πέμψαι οἱ πεντεκαίδεχα μυριάδας 
προσειπὼν αὐτὰς μισθὸν τῆς ἀκροάσεως, μὴ προσεμέ- 
vov δ᾽ αὐτὸς μὲν ὑπερῶφθαι οἴεσθαι, ξυμπίνοντα δ᾽ αὐτῷ 
Μουνάτιον τὸν κριτικὸν (5 δ᾽ ἀνὴρ οὗτος ἐκ Τραλλέων) 
« ὦ Ἡρώδη, » φάναι « δοκεῖ μοι Πολέμων ὀνειροπολή- 
σας πέντε καὶ εἴκοσι ἀνριάδας παρὰ τοῦτ᾽ ἔλαττον ἔχειν 
ἡγεῖσθαι, παρ᾽ ὃ μὴ τοσαύτας ἔπεμψας. » προσθεῖναί 
φησιν ὁ Ἡρώδης τὰς δέκα καὶ τὸν Πολέμωνα προθύμως 
λαθεῖν ὥσπερ ἀπολαμδάνοντα. — (17) ἴδωχε τῷ TloM- 
μωνι ὁ Ἡρώδης καὶ τὸ μὴ παρελθεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ ἐς M- 
quv ἐπίδειξιν, μηδ᾽ ἐπαγωνίσασθαί οἵ, νύκτωρ δ᾽ ἐξε-- 
λάσαι τῆς Σμύρνης, ὡς μὴ βιασθείη" θρασὺ γὰρ καὶ τὸ 
βιασθῆναι ᾧετο. διετέλει δὲ καὶ τὸν ἄλλον χρόνον ἐπαι- 
γῶν τὸν Πολέμωνα xal ὑπὲρ θαῦμα ἄγων. ᾿Αθήνησι μὲν 
γὰρ διαπρεπῶς ἀγωνισάμενος τὸν περὶ τῶν τροπαίων 
ἀγῶνα καὶ θαυμαζόμενος ἐπὶ τῇ φορᾷ τοῦ λόγου, « τὴν 
Πολέμωνος » ἔφη « μελέτην ἀνάγνωτε καὶ εἴσεσθε dv- 
δρα. » Ὀλυμπίασι δὲ βοησάσης ἐπ' αὐτῷ τῆς Ἑ)λά- 
δος « εἷς ὡς Δημοσθένης, » « εἴθε γάρ, » ἔψη « ὡς 
δΦρύξ,» τὸν Πολέμωνα ὧδ᾽ ἐπονομάζων, ἐπειδὴ τόθ᾽ 
ἡ Λαοδίχεια τῇ Φρυγίᾳ ξυνετάττετο, (15) Μάρχου δὲ τοῦ 
αὐτοκράτορος πρὸς αὐτὸν εἰπόντος « τί σοι δοκεῖ ὁ Πο- 
λέμων; » στήσας τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ Ἡρώδης « ἵππων 
μ᾽ » ἔφη « ὠχυπόδων ἀμφὶ χτύπος οὔατα βάλλει, » 
ἐνδεικνύμενος δὴ τὸ ἐπίκροτον καὶ τὸ ὑψηχὲς τῶν λό-- 
γων. ἐρομένου δ᾽ αὐτὸν καὶ Βάρου τοῦ ὑπάτου, τίσι καὶ 
διδασκάλοις ἐχρήσατο, « τῷ δεῖνι » ἔφη « παιδευόμενος, 
Πολέμωνι δ᾽ ἤδη παιδεύων. » φησὶν 6 Πολέμων ἦκρο- 
σθαι καὶ Δίωνος ἀποδημίαν ὑπὲρ τούτου στείλας ἐς τὸ 
τῶν Βιθυνῶν ἔθνος, ἔλεγε δ᾽ ὁ Πολέμων τὰ μὲν τῶν xa- 
ταλογάδην ὥμοις δεῖν ἐκφέρειν, τὰ δὲ τῶν ποιητῶν ἁμά- 
ξαις. (19) κἀκεῖνα τῶν Πολέμωνι τιμὴν ἐχόντων. ἤρι- 
ζεν ἡ Σμύρνα ὑπὲρ τῶν ναῶν καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς δι-- 
καίων, ξύνδιχον πεποιημένη τὸν Πολέμωνα ἐς τέρμα 
ἔδη τοῦ βίου ἥκοντα. ἐπεὶ δ᾽ ἐν ὁρμῇ τῆς ὑπὲρ τῶν δι- 
καίων ἀποδημίας ἐτελεύτησεν, ἐγένετο μὲν ἐπ᾽ ἄλλοις 
ξυνδίκοις ἡ πόλις, πονηρῶς δ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ βασιλείῳ 
δικαστηρίῳ διατιθεμένων τὸν λόγον, βλέψας ὁ αὐτοχρά- 
τῶρ ἐς τοὺς τῶν Σμυρναίων ξυνηγόρους « οὐ Πολέμων » 
εἶπεν « τουτουὶ τοῦ ἀγῶνος ξύνδιχος ὑμῖν ἀπεδέδεικτο; » 
« val, » ἔφασαν « εἴ γε τὸν σοφιστὴν λέγεις. » καὶ ὁ αὖ. 
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(557—294) 
b:s argumentorum locis nom mins qoam Homericum 
equum solum pedibuspulsare. (16) se autem primam ejos 
declamationem audivisse ut qui judicant, alteram vt qui 
amant, tertiam ut qui admirantur; per trea dies enim cum 
eo versatum esse. argumenta etiam memorim Herodes 
tradit, de quibus dicentem eum audivit, ac primum qui- 
dem erat Demosthenes abjurans quinquaginta talentorum 
largitionem , quam el objecit Demades, quasi Alexander 
Atheniensibus hoc ex. Darii rationibus renuntiamet , alte- 
rum compotito bello Pelopommesiaco troprea a Graecis erecta. 
destruere jubebat, tertfum Athenienses post prelium ad 
JEgospotamos in pagos revocabat. pro quo Herodes ait se 
misisse ei quindecim myriades tanquam mercedem audi- 
tionis, que quum ille recusaret, se quidem contemptai 
habitum putavisse, convivantem autem secum Munatium 
criticum (e Trallibus iste fuit) « o Herodes, » dixiase « vide- 
tur mihi Polemo viginti quinque myriades somaiavime, 
ideoque jacturam facere credere , quod totidem moa mise- 
ris.» decem se addidisse ail Herodes, eaque haod gra- 
vate Polemonem accepisse tanquam debitum. (17) boc 
quoque Herodes Polemoni dedit , ut post eum ad deciaman- 
dum non veniret, nec post eum dicere auderet , sed nocta 
Smyrna ne cogeretur discederet ; nam vel coactum prodire 
audax esse facinus credebat. sed ἴῃ posterum quoque Po- 
lemonem laudabat semper et omni admiratione majorem 
habebat. Athenis etim quum egregie de tropais declama- 
visset εἰ ob orationis vim admirationi esset , « Polemonis » 
inquit « declamationem legite et cognoscetis virum. » quum- 
que Olympia Grecia ei acclamasset « alter es Demosthe- 
De$ », « vellem » inquit. « alter esse Phryx, » Polegmonem 
hoc nomine appellans, quoniam tunc Laodicee Phrygie 
adjunctaerat. (18) Marcusautem imperator quum ad eum 
dixisset, « quid tibi videtur Polemo ? » Herodes oculis deitzis 
« aures » inquit « pernicum strepitus mihi tundit equorum, » 
sirepitum sonitumque orationis significans. οἱ Varo con- 
sue quibusnam praxeptoribus usus esset rogante « hoc at- 
que illo, » inquit « quum adhuc discerem , Polemone vero, 
quam jam docerem. » dicit Polemo, Dionem quoque sese 
audivisse et propterea in Bithyniam. peregre profectam 
esse. dixit idem, prosm orationis scriptorum commeta 
humeris, poetarum vero plaustris efferri oportere. (19)!R 
eis, qua honori Polemoni erant, hec quoque — nume- 
randa sunt. certabat Smyrna pro templis eorumque ja- 
ribus patrono Polemone constitulo, quum ad finem vita 
jamjam inclinaret, eoque dum iter pro templorum juribus. 
tnendis apparabat mortuo, patronis aliis sese commisit ci- 
vilas. qui quum male causeam pro tribunali imperatorio 
instruxissent , in Smyrnzeorum advocaíoe intuene « nonae 
Polemo » inquit « bujus caussse patronus a vobis constita- 
tus erat? » « ita est , » responderumt illi « si quidem sopli- 
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τοχράτωρ « ἴσως οὖν » ἔφη « xol λόγον τινὰ ξυνέγρα- 
ψεν ὑπὲρ τῶν διχαίων, οἷα δὴ ἐπ’ ἐμοῦ τ᾽ ἀγωνιούμενος 
καὶ ὑπὲρ τηλιχούτων. » « ἴσως, » ἔφασαν « ὦ βασιλεῦ, 
οὗ μὴν ἡμῖν γ᾽ εἰδέναι. « xal ἔδωκεν dva6oA ὁ αὐτο- 
χράτωρ τῇ δίχῃ, ἔστ᾽ ἂν διαχομισθῇ ὁ λόγος, ἀναγνω- 
σθέντος δ᾽ ἐν τῷ διχαστηρίῳ xav! αὐτὸν ἐψηφίσατο 
ὃ βασιλεύς, xol ἀπῆλθεν fj Σμύρνα τὰ πρωτεῖα νιχῶσα 
xal τὸν Πολέμωνα αὐτοῖς ἀναδεδιωχέναι φάσχοντες. 
(so) ᾿Επεὶ δ᾽ ἀνδρῶν ἐλλογίμων ἀξιομνημόνευτα οὐ 
μόνον τὰ μετὰ σπουδῆς λεχθέντα, ἀλλὰ χαὶ τάν ταῖς 
παιδιαῖς, ἀναγράψω xai τοὺς ἀστεϊσμοὺς τοῦ Πολέ- 
μῶνος, ὡς μηδ᾽ οὗτοι παραλελειμμένοι φαίνοιντο, μει- 
ράχιον Ἰωνιχὸν ἐτρύφα χατὰ τὴν Σμύρναν ὑπὲρ τὰ 
Ἰώνων ἤθη, καὶ ἀπώλλυ αὐτὸ πλοῦτος βαθύς, ὅσπερ 
ἐστὶ πονηρὸς διδάσκαλος τῶν ἀχολάστων φύσεων. 
ὄνομα μὲν δὴ τῷ μειρακίῳ Οὔαρος. διεφθορὸς δ᾽ Ono 
χολάχων ἐπεπείχει αὐτὸ ἑαυτό, ὡς χαλῶν τ᾽ εἴη ὃ χάλ- 
λιστος xal μέγας ὑπὲρ τοὺς εὐμήχεις xol τῶν ἀμφὶ 
παλαίστραν γενναιότατός τε χαὶ τεχνιχώτατος, καὶ 
μηδ᾽ ἂν τὰς Μούσας ἀναδάλλεσθαι αὐτοῦ ἥδιον, ὁπότε 
πρὸς τὸ ἄδειν τράποιτρα, παραπλήσια δὲ τούτοις xal 
περὶ τῶν σοφιστῶν ᾧετο᾽ παριππεῦσαι γὰρ xai τὰς 
ἐχείνων γλώττας, ὁπότε μελετῴη. — xal γὰρ δὴ καὶ 
ἐμελέτα, xai οἱ δανειζόμενοι map! αὐτοῦ χρήματα τὸ 
καὶ μελετῶντος ἀχροάσασθαι προσέγραφον τῷ τόχῳ. 
(a1) ὑπήγετο δὲ xal ὁ Πολέμων τῷ δασμῷ τούτῳ νέος 
ὧν ἔτι χαὶ οὔπω νοσῶν" δεδάνειστο γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ 
χρήματα, καὶ ἐπεὶ μὴ ἐθεράπευε, μηδ᾽ ἐς τὰς ἀχροά- 
σεις ἐφοίτα, χαλεπὸν ἦν τὸ μειράχιον χαὶ ἠπείλει 
τύπους. οἷ δὲ τύποι γράμμα εἰσὶν ἀγορᾶς, ἐρήμην 
ἐπαγγέλλον τῷ οὐχ ἀποδιδόντι. αἰτιωμένων οὖν τὸν 
Πολέμωνα τῶν οἰχείων ὡς ἀηδῇ xa δύστροπον, εἰ πα- 
ρὸν αὐτῷ μὴ ἀπαιτεῖσθαι χαὶ τὸ μειράχιον ἐχχαρ- 
ποῦσθαι παρέχοντα αὐτῷ νεῦμα εὔνουν μὴ ποιεῖ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐχχαλεῖται αὐτὸ χαὶ παροξύνει, τοιαῦτ᾽ 
ἀχούων ἀπήντησε μὲν ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν, ἐπεὶ δ᾽ ἐς δεί- 
Ànv ἤδη ὀψίαν τὰ τῆς μελέτης αὐτῷ προὔθδαινε xal 
οὐδεὶς ὅρμος ἐφαίνετο τοῦ λόγου, σολοιχισμῶν τε χαὶ 
βαρθαρισμῶν καὶ ἐναντιώσεων πλέα ἦν πάντα, ἀνα- 
πηδήσας ὁ Πολέμων xol ὑποσχὼν τὼ χεῖρε « Oda- 
pe » εἶπεν « φέρε τοὺς τύπους.» — (22) ληστὴν δὲ πολ-- 
Aet, αἰτίαις ἑαλωχότα στρεδλοῦντος ἀνθυπάτου xal 
ἀπορεῖν φάσχοντος, τίς γένοιτ᾽ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ τιμωρία 
τῶν εἰργασμένων ἀξία, παρατυχὼν 6 Πολέμων « χέ- 
Jsucov » ἔφη « αὐτὸν ἀρχαῖα ἐχμανθάνειν.ν χαίτοι 
γὰρ πλεῖστ᾽ ἐχμαθὼν ὁ σοφιστὴς οὗτος ὅμως ἐπιπονώ- 
τατον ἡγεῖτο τῶν ἐν ἀσχήσει τὸ ἐχμανθάνειν. ἰδὼν δὲ 
μονομάχον ἱδρῶτι ῥεόμενον xal δεδιότα τὸν ὑπὲρ τῆς 
ψυχῆς ἀγῶνα « οὕτως » εἶπεν « ἀγωνιᾶς, ὡς μελετᾶν 
μέλλων.» σοφιστῇ δ᾽ ἐντυχὼν ἀλλᾶντας ὠνσυμένῳ 
καὶ μαινίδας καὶ τὰ εὐτελῇ ὄψα « ὦ λῷστε, » εἶπεν 
«οὐχ ἔστι τὸ Δαρείου χαὶ Ξέρξον φρόνημα χαλῶς 
ὑποχρίνασθαι ταῦτα σιτουμένῳ. » (23) Τιμοχράτους 
δὲ τοῦ φιλοσόφου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς λάλον χρῆμα 
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stam dicis. » tum imperator «itaque fortasse » inquit « etiam 
orationem aliquam pro juribus istis conscripsit, ut qui co- 
ram me et pro tanta re caussam acturus erat. » « fortasse » 
responderunt « ita est, imperator, sed nobis de hac re non 
constat. » itaque caussam imperator distulit , donec oratio 
afferretur, eaque recitata in judicio secundum eam senten - 
tiam tulit imperator, abieruntque Smyrn:ei primas referen- 
tes sibique Polemonem revixisse dictitantes. 

(20) Jam quoniam virorum illustrium non modo serio , 
sed efiam jaculariter dicta memoratu digna sunt, jocos 
quoque Polemonis referam, quo ne hi quidem neglecti 
à nobis videantur. adolescens Ionicus Smyrnze deliciis in- 
dulgebat supra quam mos est Ionibus, perdebatque eum 
opum affluentia , qua prava mollium est magistra animo- 
rum. nomen erat adolescenti Varo. corruptus igitur ab 
adulatoribus hoc sibi persuaserat , pulcrorum sese esee pul- 
cerrimum, procerorum maximum et palezstritarum nobilis- 
simum exercitatissimumque, nec Musas ipsas se dulcius 
posse canere , si ad cantandum procederet. similiter etiam 
de sophistis existimabat ; nam hos quoque se quoties decla- 
maret antevertere. sane enim declamabat etiam, et qui 
pecunias mutuas ab eo sumpserant, id quoque, quod eum 
declamantem audivissent, in fenore pendendo computa- 
bant. (21) quod tributum etiam Polemo pendere cogeba- 
tur, quum adhuc juvenis easet necdum morbo afflictus. 
mutuatus erat enim ab eo pecunias, et quum non coleret 
eum neque declamationes ejus frequentaret , succensebat 
adolescens et typos minabatur. sunt autem typi scriptum 
forense debitum non solventem: contumacie reum agens. 
increpantibus igitur Polemonem familiaribus ut morosum 
ac difficilem , quod, quum efficere posset, ut adolescens 
pecuniam non repeteret, ejusque opes exenterare, modo 
ad ejus nutum sese fingeret , hoc omitteret , sed provocaret 
eum atque irritaret, hac audiens venit quidem ad eum 
audiendum, sed quum ad seram vesperam ejus declamatio 
processisset, neque orationis tamen portus appareret, et 
solecismorum, barbarismorum, contradictionum plena 
essent omnia, exsiliens Polemo tensis manibus « Vare, » 
inquit « fer typos. » (22) item preedonem multorum crí- 
minum reum quum proconsul torqueret ac dubitare sese 
diceret, quie ei poena facinoribus digna esset imponenda, 
interveniens Polemo « jube » inquit « inepta eum dicere 
memoriter. » quamvis enim hic sophista plurima edidi- 
cisset, omnium molestissimum tamen memoriter dicendi 
putabat esse exercitium. porro gladiatorem videns multo 
sudore manantem et certamen de vita reformidantem 
« trepidas, » inquit « ut cui declamandum sit. » quum. 
que in sophistam incidisset tomacula et meenas viliaque 
obsonia coementem « o bone, » inquit « non potest Darii 
atque Xerxis spiritus recte repr&sentare, qui hoc cibo 
vescitur. » (23) Timocrates autem philosophus ad eum 
quum dixisset , loquax negotium esse Favorinum, « et to- 
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(25) ταῦτα γὰρ ἴσως ἔὥκεγεν αἰνιττόμενος καὶ παραδη͵,- 
λῶν τὸ δύστρυπον τῶν τουυύτων ὑποθέσεων, ἄρυστα δὲ 
κἀκεῖνα ἠγωνίσατο, ὡς Κνλιῦσιν ὅ τε μοι ὸς 5 ἐγκεχα- 
λυμμένος, καὶ ὁ Ξενυγῶν ὁ ἀξιῶν ἀποθνήσκειν ἐπὶ 
Σωκράτει, καὶ 5 Σύγων ὁ αἰτῶν ἀπαλείτειν τοὺς νό- 
μύυς λαῤόντος τὴν φρουρὰν τοῦ Πεισιστράτον, καὶ οἱ 
Δημυσθένεις τρεῖς, ὁ μετὰ Χαιρώνειαν προσάγων 
ἐχυτόν, καὶ ὁ δοκῶν θανάτου ἑαυτῷ τιμᾶσθαι ἐπὶ τοῖς 
“Αρπαλείοις, καὶ ὁ ξυμβουλεύων ἐπὶ τῶν τριηρῶν φεύ- 
quiv ἐπιόντος μὲν Φιλίππου, νόμον δ᾽ Αἰσχίνου χεχυ» 
ρωκότος ἀποθνήσκειν τὸν πολέμου μνημυνεύσαντα. ἐν 
γὰρ ταύταις μάλιστα τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ κατὰ σχῆμα προη- 
γμένων ἠνία τ᾽ ἐμδέθληται τῷ λόγῳ καὶ τὸ ἐπαμφότε- 
pov αἵ διάνοιαι σώζουσιν. 

(9) ἸΙατροῖς δὲ θαμὰ ὑποχείμενος λιθιώντων αὐτῷ 
τῶν ἄρθρων παρεκελεύετο αὐτοῖς ὀρύττειν καὶ τέμνειν 
τὰς ΤΙολέμωνος λιθοτομίας. “Ηρώδη δ' ἐπιστέλλων 
ὑπὲρ τῆς νόσου ταύτης ὧδ᾽ ἐπέστειλεν' « δεῖ ἐ σθίειν, 
γεῖρας οὐχ ἔχουν δεῖ βαδίζειν, πόδες οὐκ εἰσί 
pov δεῖ ἀλγεῖν, τότε xal πόδες εἰσί μοι 
καὶ χεῖρες, » ἐτελεύτα μὲν περὶ τὰ ἕξ καὶ πεντή- 
κοντα ἔτη, τὸ δὲ μέτρον τῆς ἡλικίας τοῦτο ταῖς μὲν 
ἄλλαις ἐπιστήμαις γέρως ἀρχή, σοφιστῇ δὲ νεότης 
ἔτι' γηράσχουσα γὰρ ἦδ᾽ ἡ ἐπιστήμη σοφίαν ἀρτύ. 
νει. τάφος δ᾽ αὐτῷ κατὰ τὴν Σμύρναν οὐδείς, εἰ 
καὶ πλείους λέγονται" οἱ μὲν γὰρ ἐν τῷ χήπῳ τοῦ 
τῆς ᾿λοιτῆς ἱεροῦ ταφῆναι αὐτόν, οἱ δ᾽ οὐ πόρρω τού- 
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18, Gems dicendi Polemamm cuum ew εἰ de 
mens e$ bt (ὔναπρασε fuba acibmm, miàrtágs mod 
Dvmesthenra abülta εἰ pravus mem msnpuma. τοῦ gpdee- 
4a ctmprata tamquam de tripede. mem νεκὰς tamea 
ér sire exsitumamt, qu documt accuxztuemr. quaem eum 
üraíasiw  arpeemt emu buc poditrimm τὰ ἃ veriate ale- 
sum e$ hac et illa dechamuto, im quibas ἀεδραπσασαι 
sunripit, maxume vero Demosthenes quimgaaputa tzlenta 
sais ormate tamen δέησις artáciese commentzibes est i 
eodem errore esse. eos qnoque video , qui cement cederatis 
controversiis eum haud ese parem , exchasum bec itinere 
et in locorem difcalaie cqumm, eseque deprecantem 
Homerica prascepta protulisse , 

non miaus ille mibi est hosts, quam janua Averni, 

ote aliod dicens , alioacque in pectore volvens. 


(25) baec emim fortasse dicebat aliadens atque subostendem 
ejusmodi controversiarum malignitatem , verum istas quo- 
que optime tractavit , ut dovent adulter abdstus , εἰ Xeno- 
pbon Socrati immori gestiens , et Solo leges ut exstinguan- 
tur postulans, quum Pisistratus praesidem mactus esset, 
et Demosthenes tres, offerens se ipsum post Chaeronense 
prelium , simulans se propter Harpalicas res mortem com- 
meruisse , suadens triremibus fugam petere appropinquante 
Philippo ac lege ab JEschine, perlata, qua morte mulctare- 
tur, qui belli mentionem injeciseet. in his enim maxime 
coloratarum quas protulit orationum habena injectse sunt 
sermoni et ambiguitatem sentenlize tuentur. 

(26) Medicorum curse szepe traditus, quum calculo arti- 
culi ejus laborarent , jussit eos fodere ac csedere Polemonis 
lapicidinas. de quo morbo ad Herodem in epistola scripsit 
sic : « oportet edere, manus non habeo , oportet incedere, 
pedes mihi non sunt , oportet dolere , tunc pedes mihi sunt 
el manus. » vita decedebat annum agens quinquagesimum 
sextum, qui tetatis modulus reliquis quidem artibus ini- 
tium senectutis, sophistte vero juventus est; nam conse 
nescens luec ars conficit sapientiam. — sepulcrum ejus 
Smyrnz nullum est, etsi plura esse dicantur; alii enim 
in horto prope Virtutis templum sepultum eum esse dicunt, 
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ττῃ, νεὼς δέ τίς ἐστι βραχὺς καὶ ἄγαλμα 
ἔμωνος ἐσταλμένον, ὡς ἐπὶ τῆς τριήρους 
p ᾧ χεῖσθαι τὸν ἄνδρα, οἱ δ᾽ ἐν τῇ τῆς 
ὑπὸ τοῖς χαλχοῖς ἀνδριᾶσιν. — (27) ἔστι 
των ἀληθές" εἰ γὰρ ἐτελεύτα κατὰ τὴν 
ὑδενὸς ἂν τῶν θαυμασίων παρ᾽ αὐτοῖς 
θη τὸ μὴ οὐχ ἐν αὐτῷ χεῖσθαι. ἀλλ’ ἐχεῖν᾽ 
χεῖσθαι μὲν αὐτὸν ἐν τῇ Λαοδιχείᾳ παρὰ 
πύλας, οὗ δὴ καὶ τῶν προγόνων αὐτοῦ 
ναι δ᾽ αὐτὸν ζῶντα ἔτι" τουτὶ γὰρ τοῖς 
ισχῆψαι, κείμενόν τ᾽ ἐν τῷ σήματι παρα- 
oie ξυγχλείουσι τὸν τάφον « ἔπαγε, ἔπαγε, 
με σιωπῶντα ἥλιος. ν πρὸς δὲ τοὺς οἷ- 
γομένους αὐτὸν ἀνεθόησε « δότε μοι σῶμα 
μαι. » μέχρι Πολέμωνος τὰ Πολέμωνος" 
ὑτῷ γενόμενοι ξυγγενεῖς μέν, οὐ μὴν οἷοι 
ίνου ἀρετὴν ἐξετάζεσθαι, πλὴν ἑνὸς ἀν- 
i μικρὸν ὕστερον λέξω. 
[ηδὲ Σεχούνδου τοῦ ᾿Αθηναίου ἀμνη- 
ἐχάλουν ἐπίουρόν τινες ὡς τέχτονος παῖδα. 
(vuv ὃ σοφιστὴς γνῶναι μὲν περιττός, ép- 
ἀπέριττος, Ἣ ρώδην δ᾽ ἐχπαιδεύσας ἐς 
ᾧ ἀφίχετο παιδεύοντι ἤδη, ὅθεν ὁ Ἡρώ- 
ev αὐτὸν ἐχεῖν᾽ ἐπιλέγων’ 
ἱμεὺς κεραμεῖ χοτέει καὶ ῥήτορι τέκτων, » 
ὄντι xal λόγον ἐπεφθέγξατο χαὶ δάχρυα 
τοι γηραιῷ τελευτήσαντι. — (2) μνήμης 
ὃς τούτου καὶ πλείω μέν, μάλιστα δ᾽ ἥδ᾽ ἢ 
ἄρξας στάσεως ἀποθνησχέτω χαὶ 
τάσιν ἐχέτω δωρεάν' ὃ αὐτὸς xal 
παύσας αἰτεῖ τὴν δωρεάν. » τήνδε 
| ὧδ᾽ ἐδραχυλόγησεν. « οὐχοῦν » ἔφη 
pov; τὸ κινῆσαι στάσιν. τί δεύ- 
αὖσαι. δοὺς οὖν τὴν ἐφ᾽ οἷς ἠδιί- 
νίαν, τὴν ἐφ᾽ οἷς εὖ πεποίηκας δω- 
vacat λάδε.» τοιόσδε μὲν 6 ἀνὴρ 
ται δὲ πρὸς τῇ ᾿Ελευσῖνι ἐν δεξιᾷ τῆς 
oU. 





Β΄. 


᾿“Ηρώδου τοῦ ᾿Αθηναίου τάδε χρὴ εἰδέ-- 
στὴς Ἡρώδης ἐτέλει μὲν ἐκ πατέρων ἐς 
ouc, ἀνέφερε δ᾽ ἐς τὸν τῶν Αἰακιδῶν, οὃς 
τοθ’ ἢ Ἑλλὰς ἐπὶ τὸν Πέρσην ἐποιεῖτο, 
δὲ τὸν Μιλτιάδην οὐδὲ τὸν Κίμωνα ὡς 
» καὶ πολλοῦ ἀξίω ᾿Αθηναίοις τε xal τοῖς 
jt περὶ τὰ Μηδιχά" 6 μὲν γὰρ ἦρξε τρο- 
div, ὃ δ᾽ ἀπήτησε δίχας τοὺς βαρδάρους 
ὕθ᾽ ὕδρισαν. (ε) ἄριστα δ᾽ ἀνθρώπων 
σατο. τουτὶ δὲ μὴ τῶν εὐμεταχειρίστων 
λὰ τῶν παγχαλέπων τε καὶ δυσχόλων᾽ ol 
IATUS, 


alii non procul hinc ad mare, estque ibi templum exiguum 
et simulacrum in eo Polemonis eo cultu , quo in triremi sa- 
cra fecit, sub quo simulacro virum esse conditum , alii in 
domus suze atrio sub zneis statuis. (27) sed nihil horum 
verum est; nam si Smyrnz mortuus esset, admirabilium 
qua ibi sunt templorum nullo in quo conderetur non di- 
gnus easet habitus. — at propius a veritate abest hoc, con- 
ditum eum esse Laodicese ad portam Syriam, ubi ejus 
majorum quoque sepulcra sunt, sepultum autem esse 
adhuc vivum; hoc enim amicissimis mandavisse et in tu- 
mulo jam sifum eos, qui sepulcrum occluderent, incla- 
mavisse « obstrue, obstrue, ne silentem me sol videat. » 
lugentibusque familiaribus acclamavit « date mibi corpus 
et declamabo. » cum Polemone autem occidit virtus Po- 
lemonis ; nam ejus posteri genere quidem cum eo conjuncti, 
sed non tales erant , qui illius cum virtute comparari pos- 
sent, uno excepto viro, de quo mox verba faciam. 

XXVI. Sed nec Secundum Atheniensem omittamus, 
quem quidam clavum ligneum ut lignarii fabri filium ap- 
pellabant. Secundus igitur sophista ad inveniendum fuit 
ingeniosus, sed in eloquutione sobrius. cum Herode au- 
tem , quem instituerat, illo ipso jam docente controversia 
ei oriebatur. hinc Herodes perstrinxit eum dicto hoo : 


« et figulus figulo invidet et rhetori faber, » 


sed quum obiisset, et oratione eum laudavit et lacrimis 
prosequutus est quamvis senem mortuum. (2) memoratu 
digna hujus viri quum alia multa exstant, tum inprimis 
controversia hec. seditionem qui moverit , moriatur, qui 
vero sedaverit, munus accipito : idem, qui moverat, post- 
quam sedavit, petit munus, quam caussam breviter sic 
peroravit : « quid igitur » inquit « prius? seditionis concl- 
tatio. quid posterius? sedatio. ergo delicti data poena 
meriti praemium, si potes, accipe. » talis igitur hic vir 
fuit, sepultus est autem prope Eleusinem in dextra vie, 
quz ducit Megara. 


— "noQ o«um——. 
LIBER SECUNDUS. 


I. De Herode Atheniensi hzec tenenda sunt. sophista 
Herodes paterno genere ad viros consulatu bis perfunctos 
pertinebat, descendebat autem ex familia JEacidarum, 
quorum auxilio quondam Gracia adversus Persas usa est, 
nec sprevit Miltiadem ac Cimonem quippe viros optimos 
deque Atheniensibus et reliquis Grecis Persico bello meri- 
tissimos; ille enim primus de Persis victoriam reportavit , 
hic vero injuriarum postea illatarum a barbaris prenas 
repetivit. (2) divitiis omnium optime usus est, id quod 
minime facile, sed perdiíficile atque arduum censemus; 
nam divitiis qui affluunt, superbiam in homines effundere 
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γὰρ πλούτῳ μεθύοντες ὕδριν τοῖς ἀνθρώποις ἐπαντλοῦ- 
σιν. προσδιαδάλλουσι δ᾽ ὡς xal τυφλὸν τὸν Πλοῦτον, 
ὃς sl xal τὸν ἄλλον χρόνον ἐδόχει τυφλός, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 
Ἡρώδου ἀνέδλεψεν" ἔδλεψε μὲν γὰρ ἐς φίλους, ἔδλεψε 
δ᾽ ἐς πόλεις, ἔδλεψε δ᾽ ἐς ἔθνη, πάντων περιωπὴν ἔχον- 
τος τἀνδρὸς καὶ θησαυρίζοντος τὸν πλοῦτον ἐν ταῖς τῶν 
μετεχόντων αὐτοῦ γνώμαις. ἔλεγε γὰρ δή, ὡς προσ- 
ἥχοι τὸν ὀρθῶς πλούτῳ χρώμενον τοῖς μὲν δεομένοις 
ἐπαρχεῖν, ἵνα μὴ δέωνται, τοῖς δὲ μὴ δεομένοις, ἵνα 
μὴ δεηθῶσιν, ἐχάλει τε τὸν μὲν ἀξύμθολον πλοῦτον καὶ 
φειδοῖ χεχολασμένον νεχρὸν πλοῦτον, τοὺς δὲ θησαυρούς, 
ἐς οὃς ἀποτίθενται τὰ χρήματα ἔνιοι, πλούτου δεσμω- 
τήρια, τοὺς δὲ καὶ θύειν ἀξιοῦντας ἀποθέτοις χρήμασιν 
Ἀλωάδας ἐπωνόμαζε θύοντας Ἄρει μετὰ τὸ δῆσαι αὐ- 
τόν. (s) πηγαὶ δ᾽ αὐτῷ τοῦ πλούτου πολλαὶ μὲν xdx 
πολλῶν οἴχων, μέγισται δ᾽ ἥ τε πατρῴα xal ἢ μητρό- 
θεν. ὃ μὲν γὰρ πάππος αὐτοῦ “[ππαρχος ἐδημεύθη 
τὴν οὐσίαν ἐπὶ τυραννιχαῖς αἰτίαις, ἃς ᾿Αθηναῖοι μὲν 
οὐχ ἐπῆγον, ὃ δ᾽ αὐτοχράτωρ οὐκ ἠγνόησεν, Ἀττιχὸν δὲ 
τὸν μὲν ἐχείνου παῖδα, Ἡρώδου δὲ πατέρα οὐ περιεῖ- 
δεν fj τύχη πένητα ἐχ πλουσίου γενόμενον, ἀλλ᾽ ἀνέ- 
δειξεν αὐτῷ θησαυροῦ χρῆμα ἀμύθητον ἐν μιᾷ τῶν 
οἰκιῶν, ἃς πρὸς τῷ θεάτρῳ ἐχέχτητο, οὗ διὰ μέγεθος 
εὐλαδὴς μᾶλλον ἢ περιχαρὴς γενόμενος ἔγραψε πρὸς 
τὸν αὐτοχράτορα ἐπιστολὴν ὧδε ξυγχειμένην" « θη- 
σαυρόν, ὦ βασιλεῦ, ἐπὶ τῆς ἐμαυτοῦ οἰκίας 
εὕὔρηκα' τί οὖν περὶ αὐτοῦ χελεύεις; » xal 
6 αὐτοκράτωρ (Νερούας δ᾽ ἦρχε τότε) «χρῶ » ἔφη « οἷς 
εὔρηχας.» τοῦ δ᾽ ᾿Ἀττιχοῦ ἐπὶ τῆς αὐτῆς εὐλαδείας 
μείναντος καὶ γράψαντος ὑπὲρ ἑαυτὸν εἶναι τὰ τοῦ θη- 
σαυροῦ μέτρα, «xai παραχρῶ » ἔφη « τῷ Ép- 
μαίῳ, σὸν γάρ ἐστιν.» ἐντεῦθεν μέγας μὲν 6 Ἀτ- 
τιχός, μείζων δ᾽ ὁ ἫἩἭ ρώδης" πρὸς γὰρ τῷ πατρῴῳ 
πλούτῳ xal 6 μητρῷος αὐτῷ πλοῦτος οὐ παρὰ πολὺ 
τούτου ἐπερρύη. 

(4 Μεγαλοψυχία δὲ λαμπρὰ καὶ περὶ τὸν ᾿Αττιχὸν 
τοῦτον" ἦρχε μὲν γὰρ τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἐλευθέρων 
πόλεων ὁ Ἡρώδης, ἰδὼν δὲ τὴν Τρωάδα βαλανείων τε 
πονήρως ἔχουσαν xal γεῶδες ὕδωρ ἐκ φρεάτων ἀνιμῶν- 
τας, ὀμδρίων θ᾽ ὑδάτων θήχας ὀρύττοντας, ἐπέστειλεν 
᾿Αδριανῷ αὐτοχράτορι μὴ περιιδεῖν πόλιν ἀρχαίαν καὶ 
εὐθάλαττον αὐχμῷ φθαρεῖσαν, ἀλλ᾽ ἐπιδοῦναί σφισι 
τριαχοσίας μυριάδας ἐς ὕδωρ, ὧν πολλαπλασίους ἤδη 
xai χώμαις ἐπιδεδώχοι. ἐπήνεσεν ὃ αὐτοχράτωρ τὰ 
ἐπεσταλμένα ὡς πρὸς τρόπου ἑαυτῷ ὄντα χαὶ τὸν Ἡρώ- 
δὴν αὐτὸν ἐπέταξε τῷ ὕδατι. ἐπεὶ δ᾽ ἐς ἑπταχοσίας 
μυριάδας fj δακάνη προὔθαινεν, ἐπέστελλόν τε τῷ 
αὐτοχράτορι οἱ τὴν ᾿Ασίαν ἐπιτροπεύοντες, ὡς δεινὸν 
πενταχοσίων πόλεων φόρον ἐς μιᾶς πόλεως δαπανᾶσθαι 
χρήνην, ἐμέμψατο πρὸς τὸν Αττιχὸν ὃ αὐτοχράτωρ 
ταῦτα. χαὶ ὃ Ἀττιχὸς μεγαλοφρονέστατ᾽ ἀνθρώπων 
« ὦ βασιλεῦ », εἶπεν « ὑπὲρ σμιχρῶν μὴ παροξύνου" 
τὸ γὰρ ὑπὲρ τὰς τριαχοσίας μυριάδας ἀναλωθὲν ἐγὼ 
μὲν τῷ υἱῷ ἐπιδίδωμι,, ὃ δ᾽ υἱὸς τῇ πόλει ἐπιδίδωσι, » 
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solent, pretereaque Piutum ut et csecum arguunt, qui 
licet alias caecus esse visus sit , at penes Herodem oculatus 
factus est; prospexit enim amicis, prospexit civitatibus, 
prospexit populis, dum omnium curam vir habebat, the- 
saurumque sibl condebat in animis eorum , qui ejus cos 
suetudine utebantur. nempe dicebat, qui recte divitik 
uteretur, debere eum dare egentibus, ne egerent, non ege 
tibus autem , ne forte inciderent in egestatem , vocabatque 
pecuniam ἃ commercio remotam et parcimonia detentam 
mortuas divitias, thesauros autem, ín quibus nonnulli 
pecunias recondant , divitiarum carceres, et eos, qui re- 
conditis thesauris sacra facienda putent, Aloadas nomi- 
nabat, Marti sacrificantes demum in vincula conjecío. 
(3) divitiarum fontes multi ei fuere et multis ex familis 
derivati, maximus tamen, qui ex patre ejus atque maire 
fluxit. scilicet avus ejus Hipparchus bonorum publicatio- 
nem passus est ob majestatis crimen, quod Athenienses 
quidem non persequebantur, imperatorem vero non latuit. 
Atticum tamen illius filium , Herodis patrem , non neglexit 
fortuna ex divite factum pauperem, sed monstravit ei the- 
saurum immensum in aliqua domorum, quas prope tbee- 
trum possidebat, absconditum , cujus magnitudine sera- 
pulo magis quam lretitia affectus ad imperatorem epistolam 
scripsit sic compositam : « thesaurum, imperator, domi 
mez inveni : quid igitur eo fieri jubes? » ad hsec imperalor 
(Nerva tum regnabat) « utere » respondit « eis qua inve- 
nisti. » Attico vero quum idem scrupulus restaret , scri- 
peissetque thesauri modum suam sortem superare, « ergo 
abutere » respondit imperator « inventis, tua enim suat.» 
hinc magnus evasit Atticus, major etiam Herodes ; nam δέ 
paternas divitias materne quoque opes ei non mulio ills 
inferiores affluxerunt. 

(4) Fuit etiam hujus Attici magnificentia plane insignit. 
etenim liberis Asice civitatibus preeerat Herodes. jam quum 
videret Troadem balneis laborare, hominesque lutulentam 
ex puteis aquam tollere et pluvie fodere receptacula , ad 
Hadrianum imperatorem scripsit, ne antiquam et commede 
ad mare sitam civitatem siccitate permitteret interire, sed 
trecentas myriades eis ad aquam comparandam daret , qus 
summa multo majores vicis quoque jam donavisset.  pre- 
bavit imperator, quae scripsit, nt sibi accepta, ipsumque 
Herodem aquis curandis praefecit. — quum vero ad sepiis- 
gentas myriades sumptus excrevissent , scriberentque δὲ 
imperatorem Asise proconsules, ferri non posse , quod quit 
gentarum civitatum vectigalia in unius urbis fontem i 
penderentur, de ea re apud Atticum imperator conquesiu 
est. Afticus vero omnium Hberalissime « imperator, » 
inquit « de re minuta aoli irasci ; nam quod supra trecentas 
nryriades impensum est , ego done filio, Sliusque denabll 
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διαθῆκαι δέ, dv αἷς τῷ Ἀθηναίων δήμῳ 
καθ᾽ ἕχαστον ἔτος μνᾶν xa0' ἕνα, μεγαλο- 
κατηγοροῦσι τἀνδρός, ἧ χαὶ ἐς τἄλλ᾽ ἐχρῆτο, 
! βοῦς τῇ θεῷ θύων ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ πολλάχις, 
τῇ θυσίᾳ τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον χατὰ φυλὰς 
ὁπότε δ᾽ ἦχοι Διονύσια xal χατίοι ἐς ἀκαδη- 
οὔ Διονύσου ἕδος, ἐν Κεραμειχῷ ποτίζων 
ἕως xal ξένους χαταχειμένους ἐπὶ στιόάδων 
πεὶ δὲ τῶν τοῦ Ἀττιχοῦ διαθηχῶν ἐκεμνή- 
yx, χαὶ τὰς αἰτίας ἀναγράψαι, δι᾿ ἃς προσέ- 
Ἰρώδης ᾿Αθηναίοις. εἶχον μὲν γὰρ αἱ δια- 
εἶπον, ἔγραψε δ᾽ αὐτὰς ξυμδουλίᾳ τῶν ἀμφ᾽ 
ἰλευθέρων, ot χαλεπὴν δρῶντες τὴν Ἡρώδου 
μυθέροις τε xal δούλοις ἀποστροφὴν ἐποιοῦντο 
ων δήμου, ὡς τῆς δωρεᾷς αὐτοὶ αἴτιοι. xal 
τῶν ἀπελευθέρων τὰ πρὸς τὸν Ἡρώδην, 
κατηγορία, ἣν πεποίηται σφῶν πᾶν χέντρον 
ic ἑαυτοῦ γλώττης. (6) ἀναγνωσθεισῶν δὲ τῶν 
ξυνέδησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι πρὸς τὸν “Ηρώδην, 
; αὐτὸν ἐσάπαξ ἑκάστῳ χαταδάλλοντα πρία- 
αὐτῶν τὸ μὴ ἀεὶ διδόναι" ἀλλ’ ἐπεὶ προσήεσαν 
ραπέζαις ὑπὲρ τῶν ὡμολογημένων, ἐπανεγι- 
δ᾽ αὐτοῖς ξυμόόλαια πατέρων τε xal πάππων 
reov τοῖς “Ἡρώδου γονεῦσιν, ἀντιλογισμοῖς 
Ὁ, χαὶ of μὲν μικρὰ ἠριθμοῦντο, οἱ δ᾽ οὐδέν, 
χοντο ἐπ᾽ ἀγορᾶς ὡς καὶ ἀποδώσοντες, πα- 
tura τοὺς ᾿Αθηναίους ὡς ἡρπασμένους τὴν 
κοὐχ ἐπαύσαντο μισοῦντες, οὐδ᾽ ὁπότε τὰ 
ἐὐεργετεῖν diro. τὸ οὖν στάδιον ἔφασαν 
θαι Παναθηναῖχόν, χατεσχευάσθαι γὰρ αὐτὸ 
στεροῦντο ᾿Αθηναῖοι πάντες. 
μὴν xal ἐλειτούργησεν ᾿Αθηναίοις τήν τ᾽ ἐπώ- 
τὴν τῶν Πανελληνίων, στεφανωθεὶς δὲ καὶ τὴν 
θηναίων « καὶ ὑμᾶς, » εἶπεν « ὦ ᾿Αθηναῖοι, 
βλλήνων τοὺς ἄξοντας xal τῶν ἀθλητῶν τοὺς 
ίνους ὑποδέξομαι σταδίῳ λίθου λευχοῦ. » xal 
τα τὸ στάδιον τὸ Ordo τὸν Ἰλισσὸν ἔσω τεττά- 
ἀπετέλεσεν, ἔργον ξυνθεὶς ὑπὲρ πάντα τὰ θαύ- 
ἐν γὰρ θέατρον αὐτῷ ἁμιλλᾶται. κἀχεῖνα περὶ 
ϑηναίων τούτων ἤχουον, πέπλον μὲν ἀνῆφθαι 
ἐδίω γραφῆς ξὺν οὐρίῳ τῷ κόλπῳ, δραμεῖν δὲ 
οὖχ ὑποζυγίων ἀγόντων, ἀλλ᾽ ὁπογείοις μηχα- 
σθάνουσαν, ἐχ Κεραμειχοῦ δ᾽ ἄρασαν χιλίᾳ 
ἵναι ἐπὶ τὸ ᾿Ελευσίνιον xol περιδαλοῦσαν αὐτὸ 
αι τὸ Πελασγικόν, κομιζομένην τε παρὰ τὸ 
θεῖν, οἵ νῦν ὥρμισται. (8) τὸ δ᾽ ἐπὶ θάτερα 
x) νεὼς ἐπέχει Τύχης xol ἄγαλμα ἔλεφάντι-- 
υδερνώσης πάντα. μετεχόσμησε δὲ: χαὶ τοὺς 
» ἐφήδους ἐς τὸ νῦν σχῆμα, χλαμύδας πρῶτος 
λευχάς: τέως γὰρ δὴ μελαίνας ἐνημμένοι τὰς 
; περιεχάθηντο xal τὰς πομπὰς ἔπεμπον, πεν- 
ἰημοσίᾳ τῶν ᾿Αθηναίων τὸν κήρυχα τὸν Κο- 
αὐτοὶ ἀπέχτειναν τοὺς Ηραχλείδας τοῦ βωμοῦ 
τα. ἀνέθηχε δ᾽ Ἡρώδης ᾿Αθηναίοις καὶ τὸ ἐπὶ 
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civitati. » (5) testamentum quoque, quo Atheniensium 
populo quotannis minam viritim assignandam legabat, li- 
beralitatem viri indicat, qua etiam in ceteris rebus usus 
est, centum ss:penumero uno die boves Minerve sacrifi- 
cans ef sacris epulis populum Atheniensium tributim gene- 
ratimque excipiens, quotiesque Bacchanalia redirent et in 
academiam Bacchi descenderet simulacrum , vinum prae- 
bens civibus simul et peregrinis in hederaceis stramentis 
accubanfibus. sed quoniam de Attici testamento feci 
mentionem , necesse est ut caussas etiam enarrem, ob quas 
Herodes offendit apud Athenienses. scilicet testamentum 
erat quale diximus , scripsit illud autem ex sententia liber- 
torum suorum, qui quum libertis atque servis gravem 
Herodis indolem esse animadverterent, refugium sibi pa- 
rabant apud populum Atheniensium , ut qui legati aucto- 
res ipsi essent. οἱ libertorum quidem quse ratio cum He- 
rode fuerit , invectiva docet, quam in eos composuit omni 
erecto linguz sue aculeo. (6) jam publicato testamento 
convenit cum Herode Atheniensibus, ut quinis viritim 
minis semel numerandis annuam redimeret solutionem ; 
sed quum ad mensas pecunise cáussa, quam stipulati erant, 
accederent , preelegerenturque els syngraphze patrum avo- 
rumque, ut qui Herodis parentibus deberent, et hinc com- 
pensatione eis imposita alii numerate pecunie parum , ajii 
nihil acciperent , alii in foro retinerentur insuper pecgniam 
reddituri, exacerbabat hoc Atheniensium animos ut qui 
legato defraudati essent, nec unquam eum odio habere 
destiterunt , ne tum quidem, quum vel maximis eos Mli- 
cere videretur beneficiis. hipc stadio Panatbenaici nomen 
inditum esse dixerunt; conditum enim illud esse ex eis, 
quee totí Atheniensium populo erepta essent. 

(7) Quin etiam archontis munere apud Athenienses fun- 
ctus est et Panhelleniorum curatoris, e£ quum Panathenso- 
rum quoque curatio honoris causs& ad eum delaia esset, 
« et vos, » inquit « Athenienses, et Graecorum quotquot ve- 
nient et athletarum quotquot certare volent, stadio exci- 
piam marmoreo. » quze pollicitus stadium trans Ilissum intra 
quattuor annos absolvit, opus exstruens oroni admiratione 
superius; theatrum enim nullum cum eo potest comparari. 
preeterea de Panatbenieis istis audiebam haec, peplum e navi 
suspensum esse quavis pictura jucundiorem , tumente sinu , 
eamque navem nullis trahentibus jumentis decurrisse , sed 
subterraneis machinis superlabentem , ex Ceramico autem 
dimissam mille remis ad Eleusinium pervenisse, quo cir- 
cuito Pelasgicum pratervectam et ad Pytbium delatam eo 
appulisee, ubi nunc consistit. (8) alterum autem stadii 
cornu templum Fortune occupat cum statua ejus eburnea, 
ut quz regat omnia. mutavit etiam habitum epheborum 
Atheniensium in eam quee nunc est formam, albis togís 
primus eos vestiens; tum enim pullati ín concionibus cir- 
cumsedebant et pompas ducebant , lugentibus publice Athe- 
niensibus praeconem Copreum, quem Heraclidas ab ara 
avellentem ipsi interfecerant. dedicavit Herodes Athenis 
etiam theatrum in memoriam Regillee cum laquearibus ex 
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Ῥηγίλλῃ θέατρον xéSpou ξυνθεὶς τὸν ὄροφον, fj δ᾽ ὕλη 


xdv ἀγαλματοποιίαις σπουδαίχ. — (9) δύο μὲν δὴ ταῦτ᾽ 
᾿Αθήνησιν, ἃ οὖχ ἑτέρωθι τῆς ὁπὸ Ρωμαίοις" ἀξιούσθω 
δὲ λόγου καὶ τὸ ὑπωρόφιον θέατρον, ὃ ἐδείματο Κοριν- 
θίοις, παρὰ πολὺ μὲν τοῦ ᾿Αθήνησιν, ἐν ὀλίγοις δὲ τῶν 
παρ᾽ ἄλλοις ἐπαινουμένων, καὶ τὰ Ἰσθμοῖ ἀγάλματα, 
€ τε τοῦ Ἰσθμίου χολοσσὸς καὶ 6 τῆς ᾿Αμφιτρίτης, xal 
τἄλλα, ὧν τὸ ἱερὸν ἐνέπλησεν, οὐδὲ τὸν τοῦ Μελιχέρ-- 
του παρελθὼν δελφῖνα, ἀνέθηχε δὲ καὶ τῷ Πυθίῳ τὸ 
Πυθοῖ στάδιον xal τῷ Διὶ τοὖν τῇ Ὀλυμπία ὕδωρ, Θετ- 
ταλοῖς τε καὶ τοῖς περὶ Μηλιαχὸν χόλπον “Ἕλλησι τὰς 
ἐν Θερμοπύλαις κολυμθήθρας τοῖς νοσοῦσι παιωνίους. 
ᾧχισε δὲ καὶ τοὖν τῇ ᾿Ππείρῳ Ὦριχὸν ὑποδεδωχὸς ἤδη 
xa τοὖν τῇ ᾿Ιταλίᾳ Κανύσιον ἡμερώσας ὕδατι μάλα 
τούτου δεόμενον, ὥνησε δὲ xal τὰς ἐν Εὐθοία χαὶ Πε- 
λοποννήσῳ xo Βοιωτίᾳ πόλεις ἄλλο ἄλλην. — (10) xal 
τοσοῦτος ὧν ἐν μεγαλουργίᾳ μέγα οὐδὲν εἰργάσθαι ᾧε- 
vo, ἐπεὶ μὴ τὸν Ἰσθμὸν ἔτεμεν, λαμπρὸν ἡγούμενος 
ἤπειρον ἀποτεμεῖν καὶ πελάγη ξυνάψαι διττὰ χαὶ πε- 
ρίπλουν σταδίων ÉE xal εἴχοσι θαλάττης ξυνελεῖν μήχη. 
xal τούτου ἤρα μέν, οὐχ ἐθάρρει δ᾽ αὐτὸ αἰτεῖν ἐκ βα- 
σιλέως, μὴ διαδληθείη διανοίας δοχῶν ἅπτεσθαι, ἧ 
μηδὲ Νέρων ἤρχεσεν. ἐξελάλησε δ᾽ αὐτὸ ὧδε. ὡς γὰρ 
ἐγὼ Κτησιδήμον τοῦ ᾿Αθηναίου ἤχουον, ἤλαυνε μὲν τὴν 
ἐπὶ Κορίνθου ὃ Ἡρώδης ξυγχαθημένου τοῦ Κτησιδή- 
μου, γενόμενος δὲ κατὰ τὸν Ἰσθμὸν « Πόσειδον, » 
ἐἶπεν « βούλομαι μέν, ξυγχωρήσει δ᾽ οὐδείς. » (11) θαυ- 
μάσας οὖν ὁ Κτησίδημος τὸ εἰρημένον ἤρετο αὐτὸν τὴν 
αἰτίαν τοῦ λόγου. xat ὁ "Ηρώδης « ἐγὼ » ἔφη « πολὺν 
χρόνον ἀγωνίζομαι σημεῖον ὑπολείπεσθαι τοῖς μετ᾽ ἐμὲ 
ἀνθρώποις διανοίας δηλούσης ἄνδρα, καὶ οὕπω δοχῶ 
μοι τῆς δόξης ταύτης τυγχάνειν. » ὃ μὲν δὴ Κτησίδη- 
μος ἐπαίνους διήει τῶν τε λόγων αὐτοῦ xal τῶν ἔργων 
ὡς οὐχ ἐχόντων ὑπερδολὴν ἑτέρῳ, ὁ δ᾽ Ἡρώδης « φθαρ- 
τὰ ν ἔφη « λέγεις ταῦτα" xol γάρ ἐστι χρόνῳ ἅλωτά, 
x«l τοὺς λόγους ἡμῶν τοιχωρυχοῦσιν ἕτεροι ὃ μὲν τὸ 
μεμφόμενος, ὃ δὲ τό, ἢ δὲ τοῦ Ἰσθμοῦ τομὴ ἔργον ἀθά- 
νατὸον xal ἀπιστούμενον τῇ φύσει" δοχεῖ γάρ μοι τὸ 
ῥῆξαι τὸν Ἰσθμὸν Ποσειδῶνος δεῖσθαι ἢ ἀνδρός. » 

(i2) Ὃν δ᾽ ἐχάλουν οἱ πολλοὶ Ἡρώδου Ἡραχλέα, 
νεανίας οὗτος ἦν ἐν ὑπήνη πρώτη, Κελτῷ μεγάλῳ ἴσος 
xai ἐς ὀχτὼ πόδας τὸ μέγεθος. διαγράφει δ᾽ αὐτὸν 
ὃ Ἡ ρώδης ἐν μιᾷ τῶν πρὸς τὸν ᾿Ιουλιανὸν ἐπιστολῶν, 
χομᾶν τε ξυμμέτρως καὶ τῶν ὀφρύων λασίως ἔχειν. ἃς 
xai ξυμθάλλειν ἀλλήλαις οἷον μίαν, χαροπήν τ᾽ ἀχτῖνα 
ἐχ τῶν ὀμμάτων ἐχδίδοσθαι παρεχομένην τι δρμῆς ἦθος, 
x«i γρυπὸν εἶναι xal εὐτραφῶς ἔχοντα τοῦ αὐχένος, 
τουτὶ δ᾽ ἐχ πόνων ἥχειν αὐτῷ μᾶλλον ἢ σίτου. εἶναι 
δ᾽ αὐτῷ xal στέρνα εὐπαγῇ καὶ ξὺν ὥρᾳ χατεσχληχότα, 
xal χνέμην μικρὸν ἐς τὰ ἔξω χυρτουμένην xal παρέ- 
χουσαν τῇ βάσει τὸ εὖ βεδηκέναι. ἐνῆφθαι δ᾽ αὐτὸν xal 
δορὰς λύχων, ῥαπτὸν ἔσθημα, ἄθλους τε ποιεῖσθαι τοὺς 
ἀγρίους τῶν συῶν xal τοὺς θῶας καὶ τοὺς λύχους xat τῶν 
ταύρων τοὺς ὑβρίζοντας, xai ὠτειλὰς δὲ δεικνύναι τού- 
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cedro confectis, materia vel ad síatuas conficiendas magni 
pretii habenda. (9) hec duo igitur Athenis, qualia nusquam 
in orbe Romano : sed memoratu digna sunt et theatrum la- 
queatum, quod Corinthiis exstruxit , inferius quidem Atbe- 
niensi, sed in paucis prseterea celebratis et ipsum unum, 
et status in Isthmo, Neptuni Isthmii coloesus et Amphitritee 
atque reliqua simulacra, quibus templum replevit , ne del- 
phino quidem omisso Melicertsee. dedicavit etiam Delphis 
Pythio stadium et Olympise Jovi aquseeductum, Thessalis 
autem et graecis Maliaci sinus accolis ad Thermopylas ther- 
mas cegrotantibus salutares. instauravit etiam in Epiro Ori- 
cum ad humilitatem jam redactum et in 1talia Canusium 
aquis excolens, quarum maxime indigebat, civitatesque 
auxit Eubcce, Peloponnesi, Beeotize alia re alias. (10) quo 
quamvis processerit magnificentie , magnum tamen fecime 
nihil sibi videbatur Isthmo non perfosso, magnificum esse 
putans, continentem absécindere geminumque commitlere 
pelagus et longum per mare iter in navigationem viginti sex 
stadiorum contrahere. atque hujus quidem rei desiderio te 
nebatur, sed ab imperatore petere non audebat , ne in invi- 
diam incurreret, si consilium cepisse videretur, cui ne Nere 
quidem par fuisset exsequendo. prodidit vero illud sic. nam 


ut ex Ctesidemo audivi Atheniensi, hoc ipso comite Hero- * 


des Corinthum profectus, quum ad Isthmum venis, 
« Neptune, » inquit « vellem quidem, sed nemo coe- 
cedet. » (11) quod dictum miratus Ctesidemus quid sili 


vellet rogavit. tum Herodes « ego quidem » inquit « jam ἢ 


dudum molior hominibus post me futuris relinquere moas- ἢ. 


mentum animi virum prodentis, necdum hanc gloríam ase 


qui posse mihi videor. » Ctesidemus igitur laudes perseque- ἢ, 
tus est dictorum ejus factorumque, ut quse &uperari a que. ἤ- 


quam nequirent , Herodes autem « fluxa » inquit « parra 
ista; etenim tempori obnoxia sunt, dictaque nostra arre 
dunt alius hoc alius illud reprehendentes : at Isthmi perfor 


sio opus immortale ac tale, quod omnem fidem superet. ἡ |: 
detur enim mihi Isthmi destructio Neptuno opus habere ad. |. 


viro. » 


(12) Quem vulgo appellabant Herodis Herculem juvesi (c 
erat in prima lanugine, magno Celtte similis octoque pedus | 
magnitudine. describit eum Herodes in epistolarum ad Je- |. 
lianum una, modice esse capillatum ac densis supercilii, |: 
que et in medio coalescant quasi unum, fervidumque et ἢ 


oculis radium emittere, qui prodat quandam animi vebe- 
mentiam, et naso esse adunco crassaque cervice, id que 


ex laboribus magis habeat quam cibo. esse ei efiam pectsi |: 
firmum et cum pulcritudine gracile et crura nonnihil extre [ 


sum incurvafa et quae incessum faciliorem reddant. indt- 
tum item esse ex pellibus lupinis consuta veste, bellumq 
gerere cum apris et canibus aureis et lupis taurisque fev 


(us,tar) 
τῶν τῶν ἀγώνων. — (12) γενέσθαι δὲ τὸν Ἡραχλέα τοῦ- 
τὸν οἵ μὲν γηγενῆ φασιν ἐν τῷ Βοιωτίῳ Δηλίῳ, Ἡρώ- 
Pu δ᾽ ἀχοῦσαι λέγοντός φησιν, ὡς μήτηρ μὲν αὐτῷ 
Ὑένοιτο γυνὴ ( βουχόλος] οὕτω τι ἐπερρωμένη, ὡς βου- 
χολεῖν, πατὴρ δὲ Μαραθών, οὗ τοὺν Μαραθῶνι ἄγαλμα" 
ἔστι δ' ἥρως γεωργός. ἤρετό τε τὸν Ἡρακλέα τοῦτον 
ὁ Ἡρώδης, εἰ καὶ ἀθάνατος εἴη, 6 δὲ « θνητοῦ » ἔφη 
« μαχροημερώτερος. » ἤρετο αὐτὸν καὶ ὅ τι σιτοῖτο, 
ὁ δὲ « γαλαχτοφαγῶ » ἔφη « τὸν πλείω τοῦ χρόνου, καί 
με βόσκουσιν αἶγές τε χαὶ ποῖμναι, τῶν τε βοῶν καὶ 
τῶν ἵππων αἵ τοχάδες, ἐκδίδοται δέ τι xad θηλῆς ὄνων 
γάλα εὔποτόν τε καὶ χοῦφον, ἐπειδὰν δ᾽ ἀλφίτοις προσ- 
δάλλω,, δέκα σιτοῦμαι χοίνικας, καὶ ξυμφέρουσί μοι 
πὸν ἔρανον τοῦτον γεωργοὶ Μαραθώνιοί τε καὶ Βοιώ-- 
πίοι, οἵ με καὶ Ἀγαθίωνα ἐπονομάζουσιν, ἐπειδὴ xol 
εὐξύμδολος αὐτοῖς φαίνομαι. » (t) « τὴν δὲ δὴ γλῶτ- 
ταν » lin ὁ Ἡρώδης « πῶς ἐπαιδεύθης xal ὁπὸ τίνων; 
οὗ γάρ μοι τῶν ἀπαιδεύτων φαίνῃ. » καὶ ὃ Ἀγαθίων 
« ἢ μεσογεία » ἔφη « τῆς Ἀττικῆς ἀγαθὸν διδασκαλεῖον 
ἀνδρὶ βουλομένῳ διαλέγεσθαι" οἱ μὲν γὰρ ἐν τῷ ἄστει 
Ἀθηναῖοι μισθοῦ δεχόμενοι Θράκια καὶ Ποντιχὰ μει-- 
gáxus κἀξ ἄλλων ἐθνῶν βαρθάρων ξυνερρυηκότα παρα- 
φθείρονται παρ᾽ αὐτῶν τὴν φωνὴν μᾶλλον ἢ ξυμδάλ- 
λονταί τι αὐτοῖς ἐς εὐγλωττίαν, ἡ μεσογεία δ᾽ ἄμι- 
κτος βαρδάροις οὖσα ὑγιαίνει αὐτοῖς ἡ φωνὴ xal 4 
ἡλῶττα τὴν ἄκραν Ἀτθίδο ἀποψάλλει.» « πανηγύρει δὲ » 

δ᾽ ὁ Ἡρώδης « παρέτυχες; » (15) καὶ ὁ Ἀγαθίων « τῇ 
γε Πυθοῖ, » ἔφη «οὐχ ἐπιμιγνὺς τῷ ὁμίλῳ, ἀλλ᾽ ἐκ πες 
ριωπεῆῆς τοῦ Παρνασοῦ ἀκούων τῶν τῆς μουσικῆς ἀγω- 
γιστῶν, ὅτε Παμμένης ἐπὶ τραγῳδίᾳ ἐθαυμάσθη. xal 
μοι ἔδοξαν οἱ σοφοὶ Ἕλληνες οὐ χρηστὸν πρᾶγμα ἐρ- 
γάζασθαι τὰ τῶν Πελοπιδῶν καὶ τὰ τῶν Λαδδακιδῶν 
κακὰ ξὺν ἡδονῇ ἀχούοντες ξύμθουλοι yàp σχετλίων 
ἔργων μῦθοι μὴ ἀπιστούμενοι, » φιλοσοφοῦντα δ᾽ αὐτὸν 
ἰδὼν ὁ Ἡρώδης ἤρετο καὶ περὶ τῆς γυμνικῆς ἀγωνίας 
ὅπως γιγνώσχοι, καὶ ὃς « ἐκείνων » ἔφη « καταγελῶ 
μᾶλλον, ὁρῶν τοὺς ἀνθρώπους διαγωνιζομένους ἀλλήλοις 
παγκράτιον καὶ πυγμὴν xal δρόμον καὶ πάλην καὶ 
στεφανουμένους ὑπὲρ τούτου: στεφανούσθω δ᾽ ὁ μὲν 
δρομιιὸς ἀθλητὴς ἔλαφον παρελθὼν ἣ ἵππον, ὁ δὲ τὰ 
βαρύτερα ἀσκῶν ταύρῳ ξυμπλαχεὶς 3 ἄρκτῳ, ὃ ἐγὼ 
ὁσημέραι πράττω, μέγαν ἄθλον ἀφῃρημένης μοι τῆς 
τύχης, ἐπεὶ μηκέτι βόσχει λέοντας Ἀχαρνανία. » 
(16) ἀγασθεὶς οὖν ὁ Ἡρώδης ἐδεῖτο αὐτοῦ ξυσσιτῆσαί 
el. καὶ ὁ Ἀγαθίων « αὔριον » ἔφη « ἀφίξομαί σοι κατὰ 
μεσημθρίαν ἐς τὸ τοῦ Κανώθδου ἱερόν, ἔστω δέ σοι 
χρατὴρ 6 μέγιστος τῶν ἐν τῷ ἱερῷ γάλαχτος πλέως, 
ὃ μὴ γυνὴ ἤμελξεν. » καὶ ἀφίκετο μὲν ἐς τὴν ὑστεραίαν 
xab' ὃν ὡμολόγησε καιρόν, τὴν δὲ ῥῖνα ἐρείσας ἐς τὸν 
κρατῆρα « οὗ καθαρὸν » ἔφη « τὸ γάλα" προσθάλλει γάρ 
με χεὶρ γυναικός. » xal εἰπὼν ταῦτ' ἀπῆλθε μὴ ἐπι- 
σπασάμενος τοῦ γάλαχτος. ἐπιστήσας οὖν ὁ Ἡρώδης 
τῷ περὶ τῆς γυναιχὸς λόγῳ ἔπεμψεν ἐς τὰ ἐπαύλια 
τοὺς ἐπισκεψομένους τἀληθές, καὶ μαθὼν αὐτὸ οὕτως 
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cientibus, ex quibus certaminibus ferre eum cicatrices. 
(13) hunc Herculem alii ex terra natum dicunt Deli in 
Beotia, Herodes vero ex ipso se audisse ait, matrem sibi esse. 
mulierem [armentariam ] eo corporis robore , ut boves pas- 
ceret, patrem autem Marathonem, cujus statua Marathone 
est; est antem heros rusticus. Herculem istum Herodes an 
etiam immortalis esset rogavit, ille vero « mortali » in- 
quit « longgyvior. » interrogavit etiam , quo cibo vescere- 
tur, et is « lacte » inquit « vescor plurimum, meque capra 
pascunt atque oves, vaccarumque et equarum qua» a partu. 
«sunt recentes , asinarum quoque ubera lac praebent potabile 
atque leve; sin in polentam incido, decem modios comedo, 
hancque mihi stipem conferunt Marathonil rustici et Boeo- - 
tii, qui etiam Agathionem me cognominant, quoniam bono 
omini eis esse videor. » (14) Herodes autem « lingua vero » 
inquit « quomodo institutus es et a quibus? videris mibi 
enim haud incultus esse. » ad hzc Agatbio « media pars « 
inquit « Atticze hona schola est. viro recte loqui cupienti; 
nam qui in urbe sunt Athenienses, dum mercede juvenes. 
ex Thracia, Ponto aliisque barbaris gentibus confluentes ad- 
mittunt, oratio ipsorum ab istis depravatur potius, quam 
αἱ eis aliquid ad bene loquendum conferant. qui vero ín 
media terree regione habitant non frequentata barbaris , his. 
sana vox est et merum lingua emittit atticismum. » « sol- 
lemni conventui » inquit Herodes « interfuisti? » (15) tum 
Agatho « Pythico » respondit « interfui, sed procul a coetu 
ex Parnassi specula eoe qui musica certabant audiens, quo 
tempore Pammenes tragoedia laudem meruit. ac visi mihl. 
sunt sapientes Graeci rem liaud probandam agere Pelopida- 
rum Labdacidarumque mala cum voluptate audientes; ne- 
fandorum enim operum adjutrices fabulie sunt , quibus fides 
adjungitur. » philosophantem autem videns Herodes rogavit 
eliam de gymnico certamine quomodo existimaret , atque 
ille « hzec » inquit « derideo potius homines pancratio et 
pugilatu et cursu et lucta inter se certantes atque ob eas res. 
coronato videns : immo vero coronetur atlileta cursor, ubi 
cervum auf equum cursu anteverterit, quique graviora 
exercet. certamina cum fauro aut urso colluetatus, quod 
ego facio quotidie, quum magnum mihi certamen fortuna 
eripuerit, ex quo leones non amipíius alit Acarnania. » 
(t6) miratus igitur Herodes ad ceenam eum invitabat. tum. 
Agathio « cras » inquit « ad te veniam circa meridiem ad Ca- 
nobi fanum, sit vero tibi crater eorum quae in templo sunt. 
maximus lactis plenus , quod femina non mulserit. » venit- 
que postridie constituto tempore , naso autem in craterem 
immisso « non est purum «inquit » lac, nam afflat memanus 
femine. » tum Herodes attendens adid, quod ille de femina. 
dixerat, in villam misit qui veritatem sciscitarentur, atque 





πὼς φράζειν, xal χροαίνειν ἐν τοῖς τῶν ὁποθέσεων χω- 
Ῥίοις οὐδὲν μεῖον τοῦ Ὁμηριχοῦ ἵππου. (ts) ἀκροᾶσθαι 
δ᾽ αὐτοῦ τὴν μὲν πρώτην, ὡς οἱ δικάζοντες, τὴν δ᾽ ἐφο- 
ξῆς, ὡς οἵ ἐρῶντες, τὴν δὲ τρίτην, ὡς οἱ θαυμάζοντες " 
καὶ γὰρ δὴ καὶ τριῶν ἡμερῶν ξυγγενέσθαι οἱ. ἀναγρά-- 
φει xal τὰς ὑποθέσεις 6 Ἡρώδης, ἐφ᾽ αἷς ξυνεγένετο' ἦν 
τοίνυν ἡ μὲν πρώτη Δημοσθένης ἐξομνύμενος ταλάντων 
πεντήκοντα δωροδοχίαν, ἣν ἦγεν ἐπ᾿ αὐτὸν Δημάδης, 
ὡς Ἀλεξάνδρου τοῦτ᾽ Ἀθηναίοις ἐκ τῶν Δαρείου λογι- 
σμῶν ἐπεσταλκότος, f δ᾽ ἐφεξῆς τὰ τρόπαια κατέλυε τὰ 
Ἑλληνικὰ τοῦ Πελοποννησίου πολέμου ἐς διαλλαγὰς 
ἥκοντος, ἡ δὲ τρίτη τῶν ὑποθέσεων τοὺς ᾿Αθηναίους 
μετ᾽ Αἰγὸς ποταμοὺς ἐς τοὺς δήμους ἀνεσχεύαζεν. ὑπὲρ 
οὗ φησιν ὁ Ἡρῴδης πέμψαι οἱ πεντεκαίδεκα μυριάδας 
προσειπὼν αὐτὰς μισθὸν τῆς ἀκροάσεως, μὴ προσεμέ- 
vov δ᾽ αὐτὸς μὲν ὑπερῶφθαι οἴεσθαι, ξυμπίνοντα δ᾽ αὐτῷ 
Μουνάτιον τὸν κριτικὸν (ὁ δ᾽ ἀνὴρ οὗτος ἐκ Τραλλέων) 
« ὦ Ἡρώδη, » φάναι « δοκεῖ μοι Πολέμων ὀνειροπολή- 
σας πέντε καὶ εἴκοσι μυριάδας παρὰ τοῦτ᾽ ἔλαττον ἔχειν 
ἡγεῖσθαι, παρ᾽ ὃ μὴ τοσαύτας ἔπεμψας, » προσθεῖναί 
φησιν ὁ Ἡρώδης τὰς δέκα καὶ τὸν Πολέμωνα προθύμως 
λαθεῖν ὥσπερ ἀπολαμδάνοντα. — (17) ἔδωκε τῷ Πολέ- 
μωνι ὃ Ἡρώδης καὶ τὸ μὴ παρελθεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ ἐς λό-- 
quy ἐπίδειξιν, μηδ᾽ ἐπαγωνίσασθαί οἱ, νύχτωρ δ᾽ ἐξε-- 
λάσαι τῆς Σμύρνης, ὡς μὴ βιασθείη" θρασὺ γὰρ καὶ τὸ 
βιασθῆναι ᾧετο. διετέλει δὲ καὶ τὸν ἄλλον χρόνον ἐπαι- 
γῶν τὸν Πολέμωνα καὶ ὑπὲρ θαῦμα ἄγων. ᾿Αθήνησι μὲν 
γὰρ διαπρεπῶς ἀγωνισάμενος τὸν περὶ τῶν τροπαίων 
ἀγῶνα καὶ θαυμαζόμενος ἐπὶ τῇ φορᾷ τοῦ λόγου, « τὴν 
Πολέμωνος » ἔφη « μελέτην ἀνάγνωτε xai εἴσεσθε ἄν. 
3pa. » Ὀλυμπίασι δὲ βοησάσης ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς Ἑλλά- 
δὸς « εἷς ὡς Δημοσθένης, » « εἴθε γάρ, » ἔφη « ὡς 
δῷρύξ,» τὸν Πολέμωνα ὧδ᾽ ἐπονομάζων, ἐπειδὴ τόθ᾽ 
ἡ Λαοδίκεια τῇ Φρυγίᾳ ξυνετάττετο, (16) Μάρχου δὲ τοῦ 
αὐτοκράτορος πρὸς αὐτὸν εἰπόντος « τί σοι δοχεῖ ὁ Πο- 
λέμων; » στήσας τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ “Ἡρώδης « ἵππων 
μ᾽ » ἔφη « ὠχυπόδων ἀμφὶ κτύπος οὔατα βάλλει, » 
ἐνδεικνύμενος δὴ τὸ ἐπίχροτον καὶ τὸ ὑψηχὲς τῶν λό- 
qu». ἐρομένου δ' αὐτὸν καὶ Βάρου τοῦ ὑπάτου, τίσι καὶ 
διδασκάλοις ἐχρήσατο, « τῷ δεῖνι » ἔφη « παιδευόμενος, 
Πολέμωνι δ᾽ ἤδη παιδεύων. » φησὶν ὁ Πολέμων ἦκρο- 
ἄσθαι καὶ Δίωνος ἀποδημίαν ὑπὲρ τούτου στείλας ἐς τὸ 
τῶν Βιθυνῶν ἔθνος. ἔλεγε δ᾽ ὁ Πολέμων τὰ μὲν τῶν κα- 
ταλογάδην ὥμοις δεῖν ἐχφέρειν, τὰ δὲ τῶν ποιητῶν ἁμά- 
fac. (19) κἀκεῖνα τῶν Πολέμωνι τιμὴν ἐχόντων. ἤρι- 
ζεν ἡ Σμύρνα ὑπὲρ τῶν ναῶν καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς i- 
καίων, ξύνδικον πεποιημένη τὸν Πολέμωνα ἐς τέρμα 
ἤδη τοῦ βίου ἥκοντα. ἐπεὶ δ᾽ ἐν ὁρμῇ τῆς ὑπὲρ τῶν δι- 
καίων ἀποδημίας ἐτελεύτησεν, ἐγένετο μὲν ἐπ᾽ ἄλλοις 
ξυνδίκοις ἡ πόλις, πονηρῶς δ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ βασιλείῳ 
δικαστηρίῳ διατιθεμένων τὸν λόγον, βλέψας ὁ αὐτοχρά- 
τωρ ἐς τοὺς τῶν Σμυρναίων ξυνηγόρους « οὐ Πολέμων » 
πεν « τουτουὶ τοῦ ἀγῶνος ξύνδιχος ὑμῖν ἀπεδέδεικτο; » 
«ναί, » ἔφασαν « εἴ γε τὸν σοφιστὴν λέγεις. » καὶ ὃ αὖ- 
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(532—594) 
b:s anguneptorum lecis nom minus quam Homericum 
equum solum pedibuspulsare. (16) 86 autem primam ejos. 
declamationem audivisse ut qui judicant, alteram ut qui 
amant, tertiam ut qui admirantur; per tres dies enim cum 
eo versatum esse. argumenta eliam memorie Herodes 
tradit, de quibus dicentem eum audivit, ac primum qui- 
dem erat Demosthenes abjurans quinquaginta talentorum 
largitionem , quam el objecit Demades, quaei Alexander 
Atheniensibus hoc ex Darii rationibus renuntiaset , alte- 
rum composito bello Pelopotmesinco tropas a Graecis erecta. 
destruere jubebat, terttum Athenienses post prelium ad 
JEgospotamos in pagos revocabat. pro quo Herodes aitse . 
misisse ei quindecim myrlades tanquam mercedem audi- 
tionis, quie quum ille recusaret, se quidem contemptui 
habitum putavisse, convivantem autem secum Munatium 
criticum (e Trallibus iste fuit) « o Herodes, » dixiese « vide- 
tur mihi Polemo viginti quinque myriades sommievime, 
ideoque jacturam facere credere , quod totidem mon mise- 
ris. » decem se addidisse ait. Herodes, eaque baud gra- 
vate Polemonem accepisse tanquam debitam. (17) boc 
quoque Herodes Polemoni dedit , ut post eam ad deciamas- 
dum non veniret , nec post eum dicere auderet , sed nocta 
Smyrna ne cogeretur discederet ; nam vel coactum prodire 
audax esse facinus credebat. sed In posterum quoque Po- 
lemonem laudabat semper et omni admiratione majorem 
habebat. Athenis enim quur egregie de tropis declama- 
visset et ob orationis vim admirationi esset , « Polesnonis » 
inquit « declamationem legite et cognoscetis virum. » quum- 
que Olympia Gracia ei acclamasset « alter es Demnosthe- 
nes», « vellem » inquit. « aller este Phrys , » Polesonem 
hoc nomine appellans, quoniam tunc Laodicea Phrygie 
adjunctaerat. (18) Marcus autem imperator quum ad eum 
dixisset, « quid tibi videtur Polemo ? » Herodes oculis deis 
« suree » inquit « pernicum strepitos mihi tundit equoruta, » 
strepitum sonitumque orationis significans. et Varo con- 
sule quibusnam praxceptoribus usus estet rogante « hoc al. 
que illo, » inquit « quam adhuc discerem , Polemone vero, 
quum jam docerem. » dicit Polemo, Dionem quoque sese 
audivime et propterea in Bithyniam, peregre profectum 
esse, dixit idem, pros orationis scriptorum commeatt 
humeris, poetarum vero plaustris efferri oportere.  (19)i& 
eis, que honori Polemoni erant, bec quoque — nume- 
randa sunt. certabat Smyrna pro templis eorumque ja- 
ribus patrono Polemone constituto , quum ad finem vite 
jamjam inclinaret , eoque dum iter pro templorum juribus 
tuendis apparabat mortuo, patronis aliis sese commisit ci- 
vitas. qui quum male caussam pro tribunali imperatorio 
instruxissent , in Smyrnzorum advocaios intuens « nonae 
Polemo » inquit « hujus caus patronus a vobis constitu- 
tus erat? » « ita est , » responderumt illi « si quidem sophi- 
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τοχράτωρ « ἴσως οὖν » ἔφη « xol λόγον τινὰ ξυνέγρα- 
ψεν ὑπὲρ τῶν δικαίων, οἷα δὴ ἐπ᾽ ἐμοῦ τ᾽ ἀγωνιούμενος 
xai ὑπὲρ τηλιχούτων. » « ἴσως, » ἔφασαν « ὦ βασιλεῦ, 
οὗ μὴν ἡμῖν γ᾽ εἰδέναι. « xol ἔδωχεν ἀναδολὰς 6 αὐτο- 
χράτωρ τῇ δίχῃ, ἔστ᾽ ἂν διαχομισθῇ ὁ λόγος, ἀναγνω- 
σθέντος δ᾽ ἐν τῷ διχαστηρίῳ χατ᾽ αὐτὸν ἐψηφίσατο 
ὃ βασιλεύς, καὶ ἀπῆλθεν ἡ Σμύρνα τὰ πρωτεῖα νιχῶσα 
xal τὸν Πολέμωνα αὐτοῖς ἀναδεδιωχέναι φάσχοντες. 
(30) ᾿Επεὶ δ᾽ ἀνδρῶν ἐλλογίμων ἀξιομνημόνευτα οὐ 
μόνον τὰ μετὰ σπουδῆς λεχθέντα, ἀλλὰ xal τὰν ταῖς 
παιδιαῖς, ἀναγράψω xal τοὺς ἀστεϊσμοὺς τοῦ Πολέ- 
μωνος, ὡς μηδ᾽ οὗτοι παραλελειμμένοι φαίνοιντο. μει- 
ράχιον Ἰωνιχὸν ἐτρύφα κατὰ τὴν Σμύρναν ὑπὲρ τὰ 
Ἰώνων ἤθη, καὶ ἀπώλλυ αὐτὸ πλοῦτος βαθύς, ὅσπερ 
ἐστὶ πονηρὸς διδάσκαλος τῶν ἀχολάστων φύσεων. 
ὄνομα μὲν δὴ τῷ μειραχίῳ Οὔαρος. διεφθορὸς δ᾽ ὁπὸ 
χολάχων ἐπεπείχει αὐτὸ ἑαυτό, ὡς χαλῶν τ᾽ εἴη ὃ χάλ- 
λιστος χαὶ μέγας ὑπὲρ τοὺς εὐμήχεις χαὶ τῶν ἀμφὶ 
παλαίστραν γενναιότατός τε xal τεχνιχώτατος, xal 
μηδ᾽ ἂν τὰς Μούσας ἀναδάλλεσθαι αὐτοῦ ἥδιον, δπότε 
πρὸς τὸ ἄδειν τράποιτρ. παραπλήσια δὲ τούτοις xol 
περὶ τῶν σοφιστῶν Qero' παριππεῦσαι γὰρ xal τὰς 
ἐχείνων γλώττας, ὁπότε μελετῴη. — xol γὰρ δὴ καὶ 
ἐμελέτα, καὶ οἱ δανειζόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ χρήματα τὸ 
xal μελετῶντος ἀκροάσασθαι προσέγραφον τῷ τόχῳ. 
(a1) ὅπήγετο δὲ xal 6 Πολέμων τῷ δασμῷ τούτῳ νέος 
ὧν ἔτι xal οὕπω νοσῶν’ δεδάνειστο γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ 
χρήματα, καὶ ἐπεὶ μὴ ἐθεράπευε, μηδ᾽ ἐς τὰς ἀχροά- 
σεις ἐφοίτα, χαλεπὸν ἦν τὸ μειράχιον καὶ ἠπείλει 
τύπους. οἷ δὲ τύποι γράμμα εἰσὶν ἀγορᾶς, ἐρήμην 
ἐπαγγέλλον τῷ οὐκ ἀποδιδόντι. αἰτιωμένων ον τὸν 
Πολέμωνα τῶν οἰκείων ὡς d'n$7, καὶ δύστροπον, εἰ πα- 
ρὸν αὐτῷ μὴ ἀπαιτεῖσθαι χαὶ τὸ μειράχιον ἐχχαρ- 
ποῦσθαι παρέχοντα αὐτῷ νεῦμα εὔνουν μὴ ποιεῖ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐχχαλεῖται αὐτὸ xal παροξύνει. τοιαῦτ᾽ 
ἀκούων ἀπήντησε μὲν ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν, ἐπεὶ δ᾽ ἐς δεί- 
λην ἤδη ὀψίαν τὰ τῆς μελέτης αὐτῷ προὔδαινε χαὶ 
οὐδεὶς ὅρμος ἐφαίνετο τοῦ λόγου, σολοιχισμῶν τε xal 
βαρδαρισμῶν xal ἐναντιώσεων πλέα ἦν πάντα, ἀνα- 
πηδήσας ὃ Πολέμων καὶ ὑποσχὼν τὼ χεῖρε « Oda- 
pt » εἶπεν « φέρε τοὺς τύπους.» — (22) ληστὴν δὲ πολ- 
λαῖς αἰτίαις ἑαλωχότα στρεθλοῦντος ἀνθυπάτου xal 
ἀπορεῖν φάσχοντος, τίς γένοιτ᾽ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ τιμωρία 
τῶν εἰργασμένων ἀξία, παρατυχὼν ὃ Πολέμων « χέ- 
Jsucov » ἔφη « αὐτὸν ἀρχαῖα ἐχμανθάνειν.» χαίτοι 
γὰρ πλεῖστ᾽ ἐκμαθὼν δ σοφιστὴς οὗτος ὅμως ἐπιπονώ- 
τατον ἡγεῖτο τῶν ἐν ἀσχήσει τὸ ἐχμανθάνειν. ἰδὼν δὲ 
μονομᾶχον ἱδρῶτι δεόμενον xal δεδιότα τὸν ὑπὲρ τῆς 
ψυχῆς ἀγῶνα « οὕτως » εἶπεν « ἀγωνιᾶς, ὡς μελετᾶν 
μέλλων.» σοφιστῇ δ᾽ ἐντυχὼν ἀλλᾶντας ὠνουμένῳ 
καὶ μαινίδας καὶ τὰ εὐτελῆ ὄψα « ὦ λῷστε, » εἶπεν 
«οὐχ ἔστι τὸ Δαρείου xal Ξέρξου φρόνημα χαλῶς 
δποχρίνασθαι ταῦτα σιτουμένῳ. » (13) Τιμοχράτους 
δὲ τοῦ φιλοσόφου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς λάλον χρῆμα 
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stam dicis. » tum imperator «itaque forfasse » inquit « etiam 
orationem aliquam pro juribus istis conscripsit, ut qui co- 
ram me et pro tanta re caussam acturus erat. » « fortasse » 
responderunt « ita est, imperator, sed nobis de hac re non 
constat. » itaque caussam imperator distulit , donec oratio 
afferretur, eaque recitata in judicio secundum eam senten - 
tiam tulit imperator, abieruntque Smyrn:ei primas referen- 
tes sibique Polemonem revixisse dictitantes. 

(20) Jamn quoniam virorum illustrium non modo serio , 
sed etiam jaculariter dicta memoratu digna sunt, jocos 
quoque Polemonis referam, quo ne hi quidem neglecti 
à nobis videantur. adolescens Ionicus Smyrnee deliciis in- 
dulgebat supra quam mos est Ionibus, perdebatque eum 
opum affluentia , 4088 prava mollium est magistra animo- 
rum. nomen erat adolescenti Varo. corruptus igitur ab 
adulatoribus hoc sibi persuaserat , pulcrorum sese esse pul- 
cerrimum, procerorum maximum et palestritarum nobilis- 
simum exercitatissimumque, nec Musas ipsas se dulcius 
posse canere , si ad cantandum procederet. similiter etiam 
de sophistis existimabat ; nam hos quoque se quoties decla- 
maret anfevertere. sane enim declamabat etiam, et qui 
pecunias mutuas ab eo sumpserant, id quoque, quod eum 
declamantem audivissent, in foenore pendendo computa- 
bant. (21) quod tributum etiam Polemo pendere cogeba- 
tur, quum adhuc juvenis esset necdum morbo afflictus. 
mutuatus erat enim ab eo pecunias, et quum non coleret 
eum neque declamationes ejus frequentaret, succensebat . 
adolescens et typos minabatur. sunt autem typi scriptum 
forense debitum non solventem: contumacie reum agens. 
increpantibus igitur Polemonem familiaribus ut morosum 
ac difficilem , quod, quum efficere posset, ut adolescens 
pecuniam non repeteret, ejusque opes exenterare, modo 
δὰ ejus nutum sese fingeref , hoc omitteret, sed provocaret 
eum atque irritare, hzc audiens venit quidem ad eum 
audiendum, sed quum ad seram vesperam ejus declamatio 
processisset, neque orationis tamen portus appareret, et 
solocismorum , barbarismorum, contradictionum plena 
essent omnia , exsiliens Polemo tensis manibus « Vare, » 
inquit « fer typos. » (22) item preedonem multorum cri- 
minum reum quum proconsul torqueret ac dubitare sese 
diceret, quze ei poena facinoribus digna esset imponenda, 
interveniens Polemo « jube » inquit « inepta eum dicere 
memoriter. » quamvis enim hic sophista plurima edidi- 
cisset, omnium molestissimum tamen memoriter dicendi 
putabat esse exercitium. porro gladiatorem videns multo 
sudore manantem et certamen de vita reformidantem 
« trepidas, » inquit « ut cui declamandum sit. » quum- 
que in sophistam incidisset tomacula et masenas viliaque 
obsonia coementem « o bone, » inquit « non potest Darii 
atque Xerxis spiritus recte representare, qui hoc cibo 
vescitur. » (23) Timocrates autem philosophus ad eum 
quum dixisset , loquax negotium esse Favorinum, « ei to- 
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ἔφη « πλουσιώτατος τῶν ἐν Λυδίᾳ χινδυνεύων περὶ τῆς 
οὐσίας ἄγει ξυνήγορον τὸν Πολέμωνα ἀπὸ τῆς Σμύρ- 
νης, πείσας διταλάντῳ μισθῷ, καὶ ἀγωνιεῖται τὴν 
δίκην αὔριον. » (7) καὶ ὁ Διονύσιος « οἷον » ἔφη « ἕρ- 
μαιον εἴρηχας, εἰ xal ἀχοῦσαί μοι ἔσται Πολέμωνος 
οὔπω ἐς πεῖραν αὐτοῦ ἀφιγμένῳ. ν « ἔοικεν » εἶπεν 
ὃ Δωρίων « στρέφειν σε ὃ νεανίας ἐς ὄνομα ἤδη προ- 
δαίνων μέγα. » « xat χαθεύδειν γ᾽ οὐχ iK, μὰ τὴν 
Ἀθηνᾶν, » ἦ δ᾽ 6 Διονύσιος « ἀλλ᾽ ἐς πήδησιν ἄγει 
τὴν χαρδίαν καὶ τὴν γνώμην ἐνθυμουμένῳ, ὡς πολλοὶ 
ol ἐπαινέται αὐτοῦ, xal τοῖς μὲν δωδεχάχρουνος δοχεῖ 
τὸ στόμα, οἱ δὲ χαὶ πήχεσι διαμετροῦσιν αὐτοῦ τὴν 
γλῶτταν ὥσπερ τὰς τοῦ Νείλου ἀναδάσεις. σὺ δ᾽ αὖ 
ταύτην ἰάσαιό μοι τὴν φροντίδα εἰπών, τί μὲν πλέον, 
τί δ᾽ ἧττον ἐν ἐμοί τε χἀχείνῳ χαθεώραχας. » χαὶ 
ὃ Δωρίων μάλα σωφρόνως « αὐτός, » εἶπεν « ὦ Διονύ- 
σιε, σεαυτῷ τε χἀχείνῳ διχάσεις ἄμεινον" σὺ γὰρ ὑπὸ 
σοφίας οἷος σαυτόν τε γιγνώσχειν, ἕτερόν τε μὴ ἀγνοῖῆ- 
cat, » ἤχουσεν ὃ Διονύσιος ἀγωνιζομένου τὴν δίχην 
xal ἀπιὼν τοῦ δικαστηρίου « ἰσχὺν » ἔφη « 6 ἀθλητὴς 
ἔχει. ἀλλ᾽ οὐχ ἐκ παλαίστρας. » — (s) ταῦθ᾽ ὡς ἤκου- 
σεν 6 Πολέμων, ἦλθε μὲν ἐπὶ θύρας τοῦ Διονυσίου με- 
λέτην αὐτῷ ἐπαγγέλλων, ἀφιχομένου δὲ διαπρεπῶς 
ἀγωνιζόμενος προσῆλθε τῷ Διονυσίῳ xal ἀντερείσας 
τὸν ὦμον, ὥσπερ οἵ τῆς σταδιαίας πάλης ἐμδιδάζοντες, 
μάλ᾽ ἀστείως ἐπετώθασεν εἰπὼν 


« ἦσάν ποτ᾽, ἦσαν ἄλχιμοι Μιλήσιοι. » 


ἀνδρῶν μὲν οὖν ἐπιφανῶν πᾶσα γῇ τάφος, Διονυσίῳ 
δὲ σῆμα ἐν τῇ ἐπιφανεστάτῃ ᾿Εφέσῳ᾽ τέθαπται γὰρ ἐν 
τῇ ἀγορᾷ κατὰ τὸ χυριώτατον τῆς Ἐφέσου, ἐν ij κατε- 
δίω παιδεύσας τὸν πρῶτον βίον ἐν τῇ Λέσόῳ. 

XXIII. Δολλιανὸς δ᾽ ὃ ᾿Εφέσιος προὔστη μὲν 
τοῦ ᾿Αθήνησι θρόνου πρῶτος, προὔστη δὲ xal τοῦ ᾿Δθη- 
ναίων δήμου στρατηγήσας αὐτοῖς τὴν ἐπὶ τῶν ὅπλων" 5 
δ᾽ ἀρχὴ αὕτη πάλαι μὲν κατέλεγέ τε καὶ ἐξῆγεν ἐς τὰ 
πολέμια', νυνὶ δὲ τροφῶν ἐπιμελεῖται xal σίτου ἀγορᾶς. 
θορύδου δὲ χαθεστηχότος παρὰ τὰ ἀρτοπώλια καὶ 
τῶν ᾿Αθηναίων βάλλειν αὐτὸν ὡρμηχότων Παγχράτης 
6 χύων, ὃ μετὰ ταῦτ᾽ ἐν ᾿Ισθμῷ φιλοσοφήσας, παρελθὼν 

,&; τοὺς ᾿Αθηναίους καὶ εἰπὼν « Λολλιανὸς οὐχ ἔστιν 
ἀρτοπώλης, ἀλλὰ λογοπώλης » διέχεεν οὕτω τοὺς 
᾿Αθηναίους. ὡς μεθεῖναι τοὺς λίθους διὰ χειρὸς αὐτοῖς 
ὄντας. σίτου δ᾽ ἐχ Θετταλίας ἐσπεπλευχότος χαὶ 
χρημάτων δημοσία οὐκ ὄντων ἐπέτρεψεν 6 Λολλιανὸς 
ἔρανον τοῖς αὐτοῦ γνωρίμοις, καὶ χρήματα συχνὰ ἦθροί- 
σθη. καὶ τοῦτο μὲν ἀνδρὸς εὐμηχάνου δόξει xal σοφοῦ 
τὰ πολιτιχά, ἐχεῖνο δὲ διχαίου τε χαὶ εὐγνώμονος" τὰ 
γὰρ χρήματα ταῦτα τοῖς ξυμόαλομένοις ἀπέδωχεν ἐπα-- 
νεὶς τὸν μισθὸν τῆς ἀκροάσεως. (6) ἔδοξε δ᾽ ὁ σοφι- 
στὴς οὗτος τεχνιχώτατός τε x«l φρονιμώτατος τὸ ἐπι- 
χειρηματικὸν ἐν ἐπινοίᾳ τεχνιχῇ κείμενον ἱχανῶς 
ἐχπονῆσαι, xal ἑρμηνεῦσαι μὲν ἀποχρῶν, νοῆσαι δὲ 
xal τὰ νοηθέντα τάξαι ἀπέριττος. διαφαίνονται δὲ τοῦ 
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tissimus de facultatibus suis periclitans patronum Polenio- 
nem Smyrna advocavit duorum talentorum mercede con- 
ductum, isque cras caussam aget. » (7) tum Dionysius 
« quam insperatum » inquit « nuntias, quod etiam dicen- 
tem Polemonem audiam, qui nondum in ejus notitiam 
pervenerim. » « videtur » ait Dorio « te afflictare adole- 
scens magnum jam nomen adeptus.» « immo per Miner- 
vam ne dormire quidem sinit, » inquit Dionysius « sed 
palpitationem in corde atque animo excitat , quum reputo, 
quam multi ejus laudatores sint. atque aliis quidem os 
videtur habere duodecim fistulis instructum , alii ulnis 
etiam linguam velut Nili incrementa dimetiuntur. tu vero 
hanc mihi exime sollicitudinem , docens quid plus minusve 
in me quam in illo animadverteris. » tum Dorio modeste 
admodum « ipse, » inquit « o Dionysi, te atque illum 
rectius judicabis; tu enim qua es sapientia et te ipsum po- 
teris cognoscere et alium non ignorare. » audivit igitur 
Dionysius caussam dicentem atque ex judicio discedens 
« robur » inquit « athleta habet, sed non a palzwstra. » 
(8) quod quum audisset Polemo , ad Dionysii januam prope- 
ravit ad declamandum eum provocans ; qui quum venisset, 
re praeclare gesta ad Dionysium accessit et obnixo humero, 
ut qui ad luctam procedunt , perurbane irridens inquit 


« olim fuere strenui Milesli. » 


virorum igitur illustrium sepulcrum omnis terra est, 
Dionysio vero monumentum in illustrissima Epheso; se- 
pultus est enim in foro, loco Ephesi spectatissimo , qua in 
urbe vitam finivit, quum primam «statem Lesbi juventute 
instituenda exegisset. 


XXIII. Lollianus Ephesius Athenis sophisticsee cathedrze 
primus praefuit, praefuit etiam Atheniensium populo praeto- 
ris munere apud eos fungens, qui magistratus olim dele- 
ctum habebat atque exercitum in bellum eduxit, nunc vero 
annonam atque cibum curat in foro divendendum. quum 
autem tumultus aliquando , quo loco panes venduntur, or. 
tus esset, et Athenienses lapidibus eum conjicere gestirent, 
Pancrates cynicus, qui posthac in Isthmo philosophatus 
est , in medium prodiens « Lollianus » inquit « non panes, 
sed verba vendit », quo dicto ita Athenienses exhilaravit, 
ut lapides , quos jam manibus tenebant , dimitterent. an. 
nona vero ex Thessalia advecta , quum aerarium exhau- 
stum esset, auditores suos Lollianus stipem colligere jussit, 
magnaque vis pecunie collecta est. atque hoc quidem 
viri sollertis esse videbitur et in re civili prudentis , illud 
autem justi atque probi; pecunias enim istas mercede 
scholarum remissa collatoribus restituit. (2) visus est au- 
tem hic sophista sollertissimus atque ingeniosissimus in 
argumentis artificiose inventis accurate tractandis, idem- 
que in eloquendo haud mediocris et simplex in inveniendo 


(517—525) 


λόγου xal λαμπρότητες λήγουσαι ταχέως ὥσπερ τὸ τῆς 
ἀστραπῆς σέλας. δηλοῦται δὲ τοῦτ᾽ ἐν πᾶσι μέν, μά- 
λιστα δ᾽ ἐν τοῖσδε. χατηγορῶν μὲν γὰρ τοῦ Λεπτίνου 
διὰ τὸν νόμον, ἐπεὶ μὴ ἐφοίτα τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐκ τοῦ 
Πόντου σῖτος, ὧδ᾽ ἤχμασεν᾽ «χέχλεισται τὸ στόμα 
τοῦ Πόντου νόμῳ καὶ τὰς Ἀθηναίων τροφὰς 
ὀλίγαι χωλύουσι σνλλαύαί, καὶ ταὐτὸν δύνα- 
ται Λύσανδρος ναυμαχῶν xal Λεπτίνης vo- 
μομαχῶν, » ἀντιλέγων δὲ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀπορίᾳ 
χρημάτων βουλομένοις πωλεῖν τὰς νήσους ὧδ᾽ ἔπνευ- 
σεν: «λῦσον, ὦ Πόσειδον, τὴν ἐπὶ Δήλῳχάριν, 
συγχώρησον αὐτῇ πωλουμένη φυγεῖν. » 
ἐσχεδίαζε μὲν οὖν χατὰ τὸν ᾿Ισαῖον, οὗ δὴ καὶ ἠχροά-- 
σατο, μισθοὺς δὲ γενναίους ἐπράττετο τὰς ξυνουσίας οὐ 
μελετηρὰς μόνον, ἀλλὰ καὶ διδασχαλιχὰς παρέχων. 
εἰχόνες δ᾽ αὐτοῦ ᾿Αθήνησι μία μὲν ἐπ᾽ ἀγορᾶς, ἑτέρα 
δ᾽ ἐν τῷ ἄλσει τῷ σμικρῷ, ὃ αὐτὸς λέγεται ἐχφυτεῦσαι. 

XXIV. Οὐδὲ τὸν Βυζάντιον σοφιστὴν παραλείψω 
Μάρκον, δὁπὲρ οὗ χἂν ἐπιπλήξαιμι τοῖς “Ἕλλησιν, 
εἰ τοιόσδε γενόμενος, ὁποῖον δηλώσω, μήπω τυγχάνοι 
τῆς ἑαυτοῦ δόξης. Μάρχῳ τοίνυν ἣν ἀναφορὰ τοῦ γέ- 
νους ἐς τὸν ἀρχαῖον Βύζαντα, πατὴρ δ᾽ δμώνυμος ἔχων 
θαλαττουργοὺς olxéza ἐν Ἱερῷ, τὸ δ᾽ “Ἱερὸν παρὰ τὰς 
ἐχθολὰς τοῦ Πόντου. διδάσκαλος δ᾽ αὐτοῦ Ἰσαῖος ἐγέ- 
νετο, παρ᾽ οὗ xol τὸ χατὰ φύσιν ἑρμηνεύειν μαθὼν 
ἐπεκόσμησεν αὐτὸ ὡραϊσμένη πραότητι. xal παρά- 
δειγμα ἱκανώτατον τῆς Μάρχου ἰδέας ὁ Σπαρτιάτης 
6 ξυμδουλεύων τοῖς Λακεδαιμονίοις μὴ παραδέχεσθαι 
τοὺς ἀπὸ Σφαχτηρίας γυμνοὺς ἥχοντας. τῆσδε γὰρ 
τῆς ὑποθέσεως ἤρξατο ὧδε" «ἀνὴρ Λακεδαιμόνιος 
μέχρι γήρως φυλάξας τὴν ἀσπίδα ἡδέως 
μὲν ἂν τοὺς γυμνοὺς τούτους &méxcetva. » 
(2) ὅστις δὲ xal τὰς διαλέξεις ὅδ᾽ ὁ ἀνὴρ ἐγένετο, ξυμ- 
βαλεῖν ἔστιν dx τῶνδε. διδάσχων γὰρ περὶ τῆς τῶν 
σοφιστῶν τέχνης, ὡς πολλὴ καὶ ποιχίλη, παράδειγμα 
τοῦ λόγου τὴν otv ἐποιήσατο xal ἤρξατο τῆς διαλέξεως 
ὧδε «6 τὴν ἴριν ἰδών, ὡς ἕν χρῶμα, οὐχ εἷ- 
δεν, ὡς θαυμάσαι, ὁ δέ, ὅσα χρώματα, μᾶλ- 
λον ἐθαύμασεν. » οἷ δὲ τὴν διάλεξιν ταύτην ᾿Δλ- 
χινόῳ τῷ στωιχῷ ἀνατιθέντες διαμαρτανουσι μὲν ἰδέας 
λόγου, διαμαρτάνουσι δ᾽ ἀληθείας, ἀδικώτατοι δ᾽ ἀν- 
θρώπων εἰσὶ προσαφαιρούμενοι τὸν σοφιστὴν χαὶ τὰ 
οἰχεῖα. (8) τὸ δὲ τῶν ὀφρύων ἦθος καὶ ἢ τοῦ προσώ- 
που ξύννοια σοφιστὴν ἐδήλου τὸν Mapxov: xai γὰρ 
ἐτύγχανεν ἀεί τι ἐπισχοπῶν τῇ γνώμῃ χαὶ ἀναπαι- 
δεύων ἑαυτὸν τοῖς ἐς τὸ σχεδιάζειν ἄγουσι, xal τοῦτ᾽ 
ἐδηλοῦτο μὲν τῇ τῶν ὀφθαλμῶν στάσει πεπηγότων 
τὰ πολλὰ ἐς ἀπορρήτους ἐννοίας, ὡμολογήθη δὲ καὶ 
ὑπὸ τἀνδρός. ἐρομένου γάρ τινος αὐτὸν τῶν ἐπιτηδείων, 
ὅπως χθὲς ἐμελέτα, « ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ μὲν » ἔφη « λόγου 
ἀξίως, ἐπὶ δὲ τῶν γνωρίμων ἧττον. » θαυμάσαντος 
δὲ τὴν ἀπόχρισιν « ἐγὼ » ἔφη 6 Μάρχος « xai τῇ σιω- 
πῇ ἐνεργῷ χρῶμαι καὶ γυμνάζουσί με δύο ὑποθέσεις 
καὶ τρεῖς ὑπὸ τὴν μίαν, ἣν ἐς τὸ χοινὸν ἀγωνίζομαι. » 
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et inventa disponendo.  clucent etiam ex ejus oratione 
lumina celeriter velut fulmina exardescentia, id quod in 
omnibus comparet, maxime vero in his. scilicet Leptinem 
ob legem latam accusans , quum ex Ponto Atheniensibus 
frumentum non adveheretur, sic erupit : « clausum est os 
Ponti lege victumque Atheniensium paucz prohibent syl- 
lab: , idemque perpetrat Lysander certans navibus ac Le- 
ptines certans legibus. » quumque Atheniensibus propter 
inopiam pecuniarum insulas vendere volentibus repugna- 
ret, sic infremuit : « rescinde, Neptune, quo Delum de- 
vinxisti beneficium, permilte vendita ut effugiat. » jam 
ex tempore dicebat Isi exemplum sequutus , cujus sane 
auditor etiam fuerat, quastum vero honestum faciebat 
scholas habens non tantum declamatorias , sed tales etiam, 
in quibus artis precepta traderet.  statuz ejus Athenis 
dua sunt , altera in foro , altera in parvo luco, quem ipse 
sevisse dicitur. 


XXIV. Nec Byzantium sophistam praetermittam Mar- | 
cum, cujus gratia vel objurgarim Graecos, quod, qui tan- 
tus fuit quantum docebo , debitam laudem nondum nactus 
sit. Marcus igitur genus usque ad priscum Byzantem ret- 
tulit, pater autem cognominis multos alebat servos mariti- 
mos Hieri, qui locus est circa Ponti ostia. — praeceptor 
ejus Iseus erat, a quo etiam naturalem edoctus eloquu- 
tionem nitida eandem lenitate exornavit. exemplum aptis- 
simum dicendi Marci generis Spartanus est suadens Lace- 
demoniis, ne nudos a Sphacteria redeuntes excipiant. 
quod argumentum exorsus est sic : « vir Lacedeemonius 
ad senectutem usque servato scuto libenter hosce nudos 
interfecerim. » (2) qualis autem in disputationibus vir iste 
fuerit, ex his colligere licet. | quum enim de sophistarum 
artis ubertate atque varietate ageret, imaginem orationis 
iridem proposuit atque ita disputationem exorsus est : 
« qui iridem vidit ut colorem unum , non vidit ite ut ad- 
mirari possit ; qui vero quot sint ejus colores vidit, magis 
admiratus est. » sed qui Alcinoo stoico hanc disputationem 
tribuunt, nec dicendi genus nec veritatem assequuntur, sed 
omnium injustissimi sunt sophistee etiam suam artem ab- 
judicantes. (3) ceterum ipse superciliorum habitus facieique 
gravitas sophistam Marcum indicabant; semper enim mente 
aliquid cogitabat et iis usque sese instituebat, quz ad ex- 
temporalem dictionem aditum patefacerent. idque prode- 
bat oculorum statu plerumque in occultas meditationes 
defixorum , neque ipse dissimulabat. interrogatus enim 
ab aliquo familiarium , quomodo heri declamaverit , « apud 
me quidem » inquit « satis bene, apud discipulos vero 
minus.» quod responsum quum ille miraretur, « ego » 
inquit Marcus « silentio quoque utor actuoso, duoque et 
tria argumenta me exercent una cum hoc uno, quod coram 
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(4) γενειάδος δὲ xat χόμης αὐχμηρῶς εἶχεν, ὅθεν ἀγροι- 
χότερος ἀνδρὸς πεπνυμένου ἐδόχει τοῖς πολλοῖς. τουτὶ 
δὲ xal Πολέμων ὁ σοφιστὴς πρὸς αὐτὸν ἔπαθεν. παρ- 
ἦλθε μὲν γὰρ ἐς τὴν τοῦ Πολέμωνος διατριδὴν ὀνο- 
μαστὸς ἤδη ὦν, ξυγχαθημένων δὲ τῶν ἐς τὴν ἀχρόασιν 
ἀπηντηχότων ἀναγνούς τις αὐτὸν τῶν ἐς τὸ Βυζάντιον 
πεπλευχότων διεμήνυσε τῷ πέλας, ὃ δὲ τῷ πλησίον, 
καὶ διεδόθη ἐς πάντας, ὅτι 6 Βυζάντιος εἴη σοφιστής, 
ὅθεν τοῦ Πολέμωνος αἰτοῦντος τὰς ὑποθέσεις ἐπεστρέ- 
qovto πάντες ἐς τὸν Μάρχον, ἵνα προδάλοι. τοῦ δὲ 
Πολέμωνος εἰπόντος « τί ἐς τὸν ἄγροικον ὁρᾶτε; οὐ γὰρ 
δώσει γ᾽ οὗτος ὑπόθεσιν, » 6 Μάρχος ἐπάρας τὴν φω- 
γήν, ὥσπερ εἰώθει, καὶ ἀναχύψας « καὶ προδαλοῦμαι » 
ἔφη « xal μελετήσομαι. » ἔνθεν ἑλὼν ὃ Πολέμων 
xo ξυνιεὶς δωριάζοντος διελέχθη ἐς τὸν ἄνδρα πολλά 
τε xal θαυμάσια ἐφιεὶς τῷ χαιρῷ, μελετήσας δὲ xol 
μελετῶντος ἀχροασάμενος xol ἐθαυμάσθη xal ἐθαύμα- 
σεν. (s) μετὰ ταῦτα δ᾽ ἥχων ὁ Μάρχος ἐς τὰ Μέ- 
qupa (οἰκισταὶ δ᾽ οὗτοι Βυζαντίων), ἐστασίαζον μὲν 
οἵ Μεγαρεῖς πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους ἀχμαζούσαις ταῖς 
γνώμαις, ὥσπερ ἄρτι τοῦ πιναχίου ἐπ᾽ αὐτοὺς γεγραυ- 
μένου, χοὐχ ἐδέχοντο σφᾶς ἐς τὰ Πύθια τὰ μιχρὰ ἥχον- 
τας. παρελθὼν δ᾽ ἐς μέσους ὁ Μάρχος οὕτω τι με- 
θήρμοσε τοὺς Μεγαρέας, ὡς ἀνοῖξαι πεῖσαι τὰς οἰχίας 
χαὶ δέξασθαι τοὺς ᾿Αθηναίους ἐπὶ γυναῖχάς τε χαὶ παῖ- 
δας. ἠγάσθη αὐτὸν xal ᾿Αδριανὸς ὃ αὐτοχράτωρ πρεσ- 
Θεύοντα ὑπὲρ Βυζαντίων, ἐπιτηδειότατος τῶν πάλαι 
βασιλέων γενόμενος ἀρετὰς αὐξῆσαι. | 
XXV. Πολέμων δ᾽ 6 σοφιστὴς οὔθ᾽, ὡς ol πολλοὶ 
᾿ δοχοῦσι, Σμυρναῖος, οὔθ, ὥς τινες, Ex Φρυγῶν, ἀλλ᾽ 
ἤνεγχεν αὐτὸν Λαοδίχεια ἡ ἐν Καρίᾳ, ποταμῷ πρόσ- 
οἰχος Αύχῳ, μεσογεία μέν, δυνατωτέρα δὲ τῶν ἐπὶ 
θαλάττῃ. ἡ μὲν δὴ τοῦ Πολέμωνος οἰκία πολλοὶ ὕπα- 
τοι xal ἔτι, ἐρασταὶ δ᾽ αὐτοῦ πολλαὶ μὲν πόλεις, δια-- 
φερόντως δ᾽ ἡ Σμύρνα. οὗτοι γὰρ ἐκ μειρακίου χατι- 
δόντες τι ἐν αὐτῷ μέγα πάντας τοὺς οἴχοι στεφάνους 
ἐπὶ τὴν τοῦ Πολέμωνος κεφαλὴν ξυνήνεγχαν., αὐτῷ τε 
ψηφισάμενοι xal γένει τὰ οἴχοι ζηλωτά᾽ προχαθῇσθαι 
γὰρ τῶν ᾿Αδριανείων Ὀλυμπίων ἔδοσαν τἀνδρὶ xai 
ἐγγόνοις, καὶ τῆς ἱερᾶς τριήρους ἐπιδατεύειν,. πέμπε- 
ται γάρ τις μηνὶ ἀνθεστηριῶνι μεταρσία τριήρης ἐς 
ἀγοράν, ἣν 6 τοῦ Διονύσου ἱερεὺς οἷον χυδερνήτης εὖ-- 
θύνει πείσματα dx θαλάττης λύουσαν. (2) ἐνσπουδά- 
ζων δὲ τῇ Zuópvn τάδ᾽ αὐτὴν ὥνησεν, πρῶτα μὲν τὴν 
πόλιν πολυανθρωποτάτην αὐτῆς φαίνεσθαι, νεότητος 
αὐτῇ ἐπιρρεούσης ἐξ ἠπείρων τε καὶ νήσων οὐχ ἀχολά- 
στου xal ξύγχλυδος, ἀλλ᾽ ἐξειλεγμένης τε xal χαθαρᾶς 
Ἑλλάδος, ἔπειθ᾽ ὁμονοοῦσαν καὶ ἀστασίαστον πολι- 
τεύειν' τὸν γὰρ πρὸ τοῦ χρόνον ἐστασίαζεν ἣ Σμύρνα 
καὶ διεστήχεσαν οἱ ἄνω πρὸς τοὺς ἐπὶ θαλάττῃ. πλεί- 
στου δ᾽ ἄξιος τῇ πόλει xal τὰ πρεσθευτικὰ ἐγένετο φοι- 
τῶν παρὰ τοὺς αὐτοχράτορας χαὶ προαγωνιζόμενος τῶν 
ἠθῶν. ᾿Αδριανὸν γοῦν προσχείμενον τοῖς ᾿Ἐφεσίοις 
οὕτω τι μετεποίησε τοῖς Σμυρναίοις, ὡς ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ 
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pertracto. » (4) barbam et comam «sordidam habebet, 
quare agrestior quam virum eruditum deceret plerisque 
videbatur, id quod Polemoni sophiste quoque accidit. in 
Polemonis enim scholam venit, quum jam clari esset no- 
minis; considentibus autem eis , qui ad audiendum conve- 
Derant, quum agnovisset eum aliquis eorum , qui Byzan- 
tium navigaverant, is proxime assidenti indicavit, et ille 
proximo, inque omnes emanavit, sopbistam Byzantium 
eum esse. quum igitur Polemo dicendi argumentum 
postularet , omnes in Marcum ut proponeret conversi sunt. 
Polemo vero quum dixisset « quid rusticum intuemini? 
non enim ille certe dabit argumentum, » Marcus sublata 
voce , ut solebat , et capite erecto « et proponam » inquit 
« et declamabo. » hinc deprehendens eum Polemo et agno- 
scens dorice loquentem multis atque honorificis verbis ex 
tempore factis virum appellavit, et quum declamasset ipse et 
declamantem audivisset , et illi admirationi fuit et ipsum 
admiratus est. (5) posthac quum Marcus Megara venisset, 
qui metropolis est Byzantiorum , quo tempore Megarenses 
cum Atheniensibus magna animorum contentione decerta- 
bant, quasi recens adversus eos decretum illud scriptum 
esset , neque admittebant illos ad parva Pythia venientes, 
tum vero prodiens Marcus in medium ita tentavit Mega- 
renses , ut mutata sententia domos aperirent et ad feminas 
suas atque liberos Athenienses intromitterent. in honore 
eum etiam habuit Hadrianus imperator legationem pro 
Byzanliis obeuntem , veterum impez;torum ad omne genps 
virtutis alendum promptissimus. 

XXV. Polemo sophista neque, ut vulgo putant, Smyr- 
naeus, neque, ut quidam, ex Phrygibus fuit, sed genuit eum 
Laodicea γί, Lyco fluvio vicina, mediterranea quidem, 
sed maritimis opulentior. Polemonis igitur familia multos 
consules habuit et etiamnum habet, multseque urbes eum 
coluerunt, maxime vero Smyrna. hi enim a pueris aliquid 
magni in eo agnoscentes omnes, quos patria habebat, ho- 
nores in Polemonis caput congesserunt, ipei ejusque familie 
qui» domi preclara habentur decernentes; concesserunt 
enim ipsi atque posteris , ut Hadrianiis Olympiis preesideret 
sacramque triremem conscenderet. scilicet anthesterione 
mense triremis passis velis in forum ducitur, quam Bacchi 
sacerdos tanquam gubernator regit ancoris e mari solutis. 
(2) Smyrnz scholas habens his ei profuit , primum ut homi- 
num frequentia urbs se ipsam vincere videretur, juventute 
ei affluente ex continentibus terris atque insulis non disso- 
luta atque mixta , verum selecta atque mere grteca , deinde 
ut concors et absque seditionibus res publicas gereret ; ante 
enim seditionibus Smyrna laboraverat, dissederantque qui 
superiorem urbis partem habitabant cum maritimis, maxime 
vero de urbe legationibus obeundis merebat ad imperatores 
proficiscens et pro sua civitate verba faciens. — Hadrianum 
igitur Ephesiis faventem traduxit ad Smyrnseoe, adeo uf 
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μυριάδας χιλίας ἐπαντλῆσαι αὐτὸν τῇ Σμύρνὴ, ἀφ’ 
ὧν τά τε τοῦ σίτου ἐμπόρια ἐξεποιήθη χαὶ γυμνάσιον 
τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν μεγαλοπρεπέστατον χαὶ νεὼς τη- 
λεφανὴς 6 ἐπὶ τῆς ἄχρας ἀντιχεῖσθαι δοκῶν τῷ Μί- 
μάντι, (1) xal μὴν xat τοῖς ἁμαρτανομένοις δημοσίᾳ 
ἐπιπλήττων xal χατὰ σοφίαν πλεῖστα νουθετῶν ὠφέλει, 
ὕδριν θ᾽ ὁμοίως ἐξήρει xal ἀγερωχίαν πᾶσαν, τοσούτῳ 
πλέον͵ ὅσῳ μηδὲ τοῦ Ἰωνιχοῦ ἀπεθίζειν, ὠφέλει δὲ 
λἀχεῖνα δήπου" τὰς δίχας τὰς πρὸς ἀλλήλους οὐχ ἄλλο- 
σέ ποι ἐχφοιτᾶν εἴα, ἀλλ᾽ οἴκοι ἔπαυεν, λέγω δὲ τὰς 
Ónip χρημάτων’ τὰς γὰρ ἐπὶ μοιχοὺς καὶ ἱεροσύλους 
καὶ σφαγέας, ὧν ἀμελουμένων ἄγη φύεται, οὐχ ἐξά-- 


yetv παρεχελεύετο μόνον, ἀλλὰ xal ἐξωθεῖν τῆς Σμύρ-" 


νης" διχαστοῦ γὰρ δεῖσθαι αὐτὰς ξίφος ἔχοντος. (4) xal 
$ αἰτία δέ, ἣν ix τῶν πολλῶν εἶχεν, ὡς δὲοιπο- 
ροῦντι αὐτῷ πολλὰ μὲν σχευοφόρα ἕποιτο, πολλοὶ 
δ᾽ ἵπποι,, πολλοὶ δ᾽ οἰκέται, πολλὰ δ᾽ ἔθνη͵ χυνῶν ἄλλα 
ἐς ἄλλην θήραν, αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ ζεύγους ἀργυροχαλίνου 
Φρυγίου τινὸς ἢ Κελτιχοῦ πορεύοιτο, εὔχλειαν τῇ 
Σμύρνῃ ἔπραττεν' πόλιν γὰρ δὴ λαμπρύνει μὲν ἀγορὰ 
xal χατασχευὴ μεγαλοπρεπὴς οἰχοδομημάτων, λαμ- 
πρύνει δ᾽ οἰχία εὖ πράττουσα. οὐ γὰρ μόνον δίδωσι 
πόλις ἀνδρὶ ὄνομα. ἀλλὰ xal αὐτὴ ἄρνυται ἐξ ἀνδρός. 
ἐπκεσχοπεῖτο δὲ xal τὴν Λαοδίχειαν 6 Πολέμων θαμί-- 
ζων ἐς τὸν ἑαυτοῦ οἶχον χαὶ δημοσίᾳ ὠφελῶν ὅ τι ἠδύ- 
νατο. 

(5) Τὰ δ᾽ ix βασιλέων αὐτῷ τοιαῦτα. Τραϊανὸς μὲν 
αὐτοχράτωρ ἀτελῇ πορεύεσθαι διὰ γῆς χαὶ θαλάττης, 
᾿Αδριανὸς δὲ x«l τοῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ πᾶσιν, χατέλεξε δ᾽ αὐ- 
τὸν xal τῷ τοῦ Μουσείου χύχλῳ ἐς τὴν Αἰγυπτίαν σίτη- 
σιν, ἐπί τε τῆς Ρώμης ἀπαιτουμένου πέντε xol εἴχοσι 
μυριάδας ὑπεραπέδωχε ταῦτα τὰ γρήματα,, οὔτ᾽ εἶπόν- 
τος ὡς δέοιτο, οὔτε προειπὼν ὡς δώσοι, αἰτιωμένης 
δ᾽ αὐτὸν τῆς Σμύρνης ὡς πολλὰ τῶν ἐπιδοθέντων σφίσιν 
ix βασιλέως χρημάτων ἐς τὸ ἑαυτοῦ ἡδὺ χαταθέμενον, 
ἔπεμψεν ὃ αὐτοχράτωρ ἐπιστολὴν ὧδε ξυγχειμένην᾽ 
« Ἀντώνιος Πολέμων τῶν ἐπιδοθέντων ὑμῖν 
δπ᾽ ἐμοῦ χρημάτων ἐμοὶ τοὺς λογισμοὺς ἔδω- 
X£v. » ταῦτα δ᾽ εἰ xol ξυγγνώμην ἐρεῖ τις, οὐκ ἦν δή- 
ποὺ ξυγγνώμην αὐτὸν τὴν ἐπὶ τοῖς χρήμασι μὴ οὖχ ἐς 
τὸ προῦχον τῆς ἄλλης ἀρετῆς εὑρέσθαι. (e) τὸ δ᾽ Ἀθή- 
νησιν ᾿Ολύμπιον δι᾽ ἑξήχοντα xal πενταχοσίων ἐτῶν 
«ἀποτελεσθὲν χαθιερώσας ὃ αὐτοχράτωρ, ὡς χρόνου μέγα 
ἀγώνισμα, ἐχέλευσε xai τὸν Πολέμωνα ἐφυμνῆσαι τῇ 
θυσίᾳ. ὁ δέ, ὥσπερ εἰώθει, στήσας τοὺς ὀφθαλυοὺς ἐπὶ 
τὰς ἤδη παρισταμένας ἐννοίας ἐπαφῆχεν ἑαυτὸν τῷ λόγῳ 
xai ἀπὸ τῆς χρηπῖδος τοῦ νεὼ διελέχθη πολλὰ xal θαυ- 
μάσια, προοίμιον ποιούμενος τοῦ λόγου τὸ μὴ ἀθεεὶ τὴν 
περὶ αὐτοῦ δρμὴν γενέσθαι ol, (7) διήλλαξε δ᾽ αὐτῷ 
καὶ τὸν ἑαυτοῦ παῖδα Ἀντωνῖνον ὃ αὐτοχράτωρ ἐν τῇ 
τοῦ σχήπτρου παραδόσει θεὸς ἐχ θνητοῦ γιγνόμενος. 
τουτὶ δ᾽ ὁποῖον, ἀνάγχη δηλῶσαι. ἦρξε μὲν γὰρ δὴ πάσης 
ὁμοῦ Ἀσίας 6 Ἀντωνῖνος, xat χατέλυσεν ἐν τῇ τοῦ Πο- 
λέμωνος olxía ὡς ἀρίστη τῶν κατὰ τὴν Σωύρναν xal 
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uno die mille myriades in $myrnam effunderet, quibus et 
forum frumentarium conditum est et gymnasium omnium 
in Asia magnificentissimum et templum ex longinquo con- 
spicuum , quod in promontorio Mimanti oppositum esse vi- 
detur. (3) quin etiam si quid in republica male gerebatur, 
reprehendens et prudenter multa admonens proderat , pari. 
terque proterviam tollebat et omnem superbiam, eoque 
magis, quo minus ipsi [ones solebant a veteri consuetudine 
recedere. proderat sane etiam eo, quod controversias , quas 
inter se habebant , foras efferri non permittebat, sed domi 
componebat , res pecuniarias certe; nam adulteria, sacri- 
legia, caedes, quibus neglectis piaculum committitur, non 
solum efferre, verum etiam expellere Smyrna jubebat ; ju- 
dicis enim ista indigere, cui potestas esset gladii. (4) item 
quod crimini ei dabatur, quod in itinere eum multa jumenta 
sequerentur multique equi et servi et canum greges alii 
aliis venatibus destinati, ipse vero bigis veheretur Phrygiis 
sive Gallicis argenteis frenis exornatis, id ipsum gloriam 
Smyrna conciliabat; urbem enim fora decorant magnifi- 
cusque aedium apparatus, decorat etiam domus opibus con- 
spicua. neque enim civitas solum viro existimationem pa- 
rit, sed ipsa quoque a viro accipit. ceterum etiam Laodicec 
Polemo curam habebat , frequenter familiam suam invisens 
et reipublicae quantum posset inserviens. 

(5) Ex imperatoribus impetravit heec. Trajanus imperator 
eum, dum iter faceret, terra marique ab omni onere immu- 
nem prsstitit, Hadrianus idem omnibus ejus posteris con- 
cessit, praetereaque ipsum in musei circulum ascivit Egy- 
ptii victus participem, quumque Rome viginti quinque 
myriades posceret , plus quam illam summam dedit, neque 
illo ad quam rem opus haberet dicente, neque ipse ut ali- 
quando redderet postulans. quumque Smyrnzi eum accu- 
sarent, quod magnam partem pecuniarum sibi ab impera- 
tore donatarum in suum usum convertisset , epistolam mi- 
sit imperator sic habentem : « Antonius Polemo pecuniarum 
vobis a me donatarum mihi rationes reddidit. » quee etsi 
veniam dicat aliquis, veniam tamen impetrare oh consum- 
ptas pecunias profecto non potuisset , nisi in reliquis virtute 
prastitisset. (6) Olympii Jovis templum Athenis annis 
sexaginta et quingentis demnum absolutum quum imperator 
dedicaret tanquam praclarum diuturnitatis monumentum, 
jussit etiam Polemonem sacrificio oratione succinere. ille 
vero pro more suo oculos in cogitationes animo jam obver- 
santes intendens in mediam orationem se immisit et ex tem- 
pli crepidine multa praeclare disseruit, ab eo exorsus ora- 
tionem , quod non sine numine divino ad hunc dicendi 
impetum esset concitatus. (7) reconciliavit ei etiam 
filium Antoninum imperator, quum ei imperium traderet 
divusque ex mortali fieret. quod quomodo factum sit ne- 
cesse est exponere. scilicet universe Asiae proconsulatum 
tenebat Antoninus : itaque deversatus est in domo Po. 
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ἀρίστου ἀνδρός, νύκτωρ δ᾽ ἐξ ἀποδημίας ἥχων ὁ ITo- 


λέμων ἐδόα ἐπὶ θύραις, ὡς δεινὰ πάσχοι τῶν ἑαυτοῦ 
εἰργόμενος, εἶτα ξυνηνάγχασε τὸν Ἀντωνῖνον ἐς ἑτέραν 
οἰχίαν μετασχευάσασθαι. ταῦτ᾽ ἐγίγνωσχε μὲν ὃ αὐ- 
τοχράτωρ, ἠρώτα δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν οὐδέν, ὡς μὴ ἀναδέ- 
ροιτο, ἀλλ᾽ ἐνθυμηθεὶς τὰ μετ᾽ αὐτὸν xal ὅτι πολλάχις 
xa τὰς ἡμέρους ἐχχαλοῦνται φύσεις οἷ προσχείμενοί τε 
xal παροξύνοντες ἔδεισε περὶ τῷ Πολέμωνι, ὅθεν ἐν ταῖς 
ὑπὲρ τῆς βασιλείας διαθήχαις « χαὶ Πολέμων ὃ σο- 
φιστὴς » ἔφη « ξύμδουλος τῆς διανοίας ἐμοὶ 
ταύτης ἐγένετο, » τῷ καὶ χάριν ὡς εὐεργέτῃ πράτ- 
τειν τὴν ξυγγνώμην ix περιουσίας ἑτοιλάζων. (8) καὶ 
6 ᾿Αντωνῖνος ἠστεΐζετο μὲν πρὸς τὸν Πολέμωνα περὶ 
τῶν χατὰ τὴν Σμύρναν ἐνδειχνύμενός που τὸ μὴ ἐχλε- 
λῇσθαι, ταῖς δ᾽ ἑκάστοτε τιμαῖς ἐπὶ μέγα ἦρεν ἐγγυώ- 
μενός που τὸ μὴ μεμνῆσθαι, ἠστεΐζετο δὲ τὰ μέν" ἐς 
τὴν πόλιν ἥχοντος τοῦ Πολέμωνος περιβαλὼν αὐτὸν 
6 ᾿Αντωνῖνος « δότε » ἔφη « Πολέμωνι χαταγωγήν, xal 
μηδεὶς αὐτὸν ἐχδάλη. ν ὑποχριτοῦ δὲ τραγῳδίας ἀπὸ τῶν 
χατὰ τὴν Ἀσίαν Ὀλυμπίων, οἷς ἐπεστάτει ὁ Πολέμων, 
ἐφιέναι φήσαντος, ἐξελαθῆναι γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ xac ἀρ- 
γὰς τοῦ δράματος, ἤρετο 6 αὐτοκράτωρ τὸν ὑποχριτήν, 
πηνίχα εἴη, ὅτε τῆς σχηνῆς ἠλάθη͵ τοῦ δ᾽ εἰπόντος, ὡς 
μεσημθρία τυγχάνοι οὖσα, μάλ᾽ ἀστείως ὁ αὐτοχράτωρ 
« ἐμὲ δ᾽ » εἶπεν « ἀμφὶ μέσας νύχτας ἐξήλασε τῆς ol- 
χίας, χοὐχ ἐφῆκα. » 

(o) Ἐχέτω μοι καὶ ἑαῦτα δήλωσιν βασιλέως τε πράου 
xal ἀνδρὸς ὑπέρφρονος. ὑπέρφρων γὰρ δὴ οὕτω τι 6 Πο- 
λέμων, ὡς πόλεσι μὲν ἀπὸ τοῦ προὔχοντος, δυνασταῖς 
δ᾽ ἀπὸ τοῦ μὴ ὑφειμένου, θεοῖς δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἴσου διαλέ- 
γεσθαι. Ἀθηναίοις μὲν γὰρ ἐπιδειχνύμενος αὐτοσχ εδίους 
λόγους, ὅτε xoi πρῶτον Ἀθήναζε ἀφίχετο, οὐχ ἐς ἐγχώ- 
μια κατέστησεν ἑαυτὸν τοῦ ἄστεος, τοσούτων ὄντων, 
ἅ τις ὑπὲρ ᾿Αθηναίων εἴποι, οὐδ᾽ ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ δόξης 
ἐμαχρηγόρησε, καίτοι καὶ τῆς τοιᾶσδ᾽ ἰδέας ὠφελούσης 
τοὺς σοφιστὰς ἐν ταῖς ἐπιδείξεσιν, ἀλλ᾽ εὖ γιγνώσχων, 
ὅτι τὰς ᾿Αϑηναίων φύσεις ἐπιχόπτειν χρὴ μᾶλλον ἢ ἐπαί- 
ρειν, διελέχθη ὧδε" « φασὶν ὑμᾶς, ὦ Ἀθηναῖοι, 
σοφοὺς εἶναι ἀχροατὰς λόγων' εἴσομαι. » 
(10) ἀνδρὸς δέ, ὃς ἦρχε μὲν Βοσπόρον, πᾶσαν δ᾽ Ἕλλη- 
νιχὴν παίδευσιν ἥρμοστο, καθ᾽ ἱστορίαν τῆς ᾿Ιωνίας ἐς 
τὴν Σμύρναν ἥχοντος οὐ μόνον οὐχ ἔταξεν ἑαυτὸν ἐν τοῖς 
θεραπεύουσιν, ἀλλὰ xal δεομένου ξυνεῖναί οἱ θαμὰ dve- 
δάλετο, ἕως ἠνάγχασε τὸν βασιλέα ἐπὶ θύρας ἀφιχέ- 
σῦχι ἀπάγοντα μισθοῦ δέχα τάλαντα. ἥχων δ᾽ ἐς τὸ 
Πέργαμον, ὅτε δὴ τὰ ἄρθρα ἐνόσει, κατέδαρθε μὲν ἐν 
τῷ ἱερῷ, ἐπιστάντος δ᾽ αὐτῷ τοῦ Ασχληπιοῦ xal mport- 
πόντος ἀπέχεσθαι ψυχροῦ ποτοῦ, ὃ Πολέμων « βέλτιστε,» 
εἶπεν « εἰ δὲ βοῦν ἐθεράπευες;» — (ir) τὸ δὲ μεγα- 
λόγνωμον τοῦτο xal φρονηματῶδες ἐχ 7 μοχράτους 
ἔσπασε τοῦ φιλοσόφου, ξυγγενόμενος αὐτῷ ἥχοντι ἐς 
Ἰωνίαν ἐτῶν τεττάρων. οὐ χεῖρον δὲ καὶ τὸν Τιμοχρά- 
τὴν δηλῶσαι, ἦν μὲν γὰρ ἐκ τοῦ Πόντου ὃ ἀνὲρ οὗτος 
xal ἦν αὐτῷ πατρὶς Ἡράχλεια τὰ “Ελλήνων ἐπαινοῦν- 


4 


$IAOZTPATOY BIOI ZOOIZTON. 


(544—536) 


Jemonis ut quie Smyrnensium optima esset et viri optimi. 
noctu vero ex itinere redux factus Polemo ad januam cla- 
mitavit, vim sese pati suo tecto prohibitum , deinde Anto- 
ninum in aliam domum coegit commigrare. —rescivit hoc 
imperator, nec tamen de ea re quaestionem instituit, ne 
vulnus refricaret , sed quum de rebus post obitum suum fu. 
turis sollicitus esset, reputaretque quam ssepe mansueta 
etiam ingenia ab eis, qui instarent et urgerent, provoca- 
rentur, Polemoni timuit : quamobrem in testamento, quo 
res imperii ordinavit, « et Polemo » inquit « hujus consilii 
auctor mihi exstitit , » eo, quod gratiam ei tanquam optime 
merito conciliavit, venis satissuperque parans. (8) postea 
* Antoninus cum Polemone de eis, quee Smyrna evenerant, 
egit joculariter, oblitum se esse minime ostendens , honori- 
bus vero, quibus quavis eum auxit occasione, spondens 
acceptae injurice se haud esse memorem. ludebat autem hiec. 
in urbem quum Polemo venisset, complexus eum Antoni- 
nus « date » inquit « Polemoni deversorium , nec quisquam 
eum ejiciat. » quumque tragoediarum histrio , qui interfue- 
rat Olympiis, 4085 in Asia celebrantur, quibusque praeerat 
Polemo, ad imperatorem se provocare diceret, sub initio 
énim fabulee a Polemone esse expulsum , imperator histrio- 
nem percuncfatus est, quo tempore diei e scena ejectus 
esset : qui quum meridiem tum fuisse respondisset, ad- 
modum facete imperator « me vero » inquit « circa mediam. 
noctem ex idibus expulit , nec tamen provocavi. » 

(9) Ex his apparet, quam clemens imperator, quamque 
arrogans ille vir fuerit. namque tam arrogans fuit Polemo, 
ut cum civitatibus ut superior, cum principibus ut nequa- 
quam inferior, cum diis ut equalis conversaretur. apud 
Athenienses enim extemporaliter declamans, quum ve 
primum Athenas venisset , non ad urbis laudes dicendas de- 
scendit, quamvis tam multa sint, quz quis in honorem Atbe- 
niensium possit dicere, neque de sua ipsius gloria multa 
verba fecit, licet hoc quoque genus orationis sophistis in 
declamationibus prodesse soleat , verum satis gnarus , Athe- 
niensium animos coercendos magis quam inflandos esee, 
hoc modo disseruit : « fama est, Athenienses, vos doctos 
esse orationum auditores, experiar. » (10) item quum Bos- ' 
pori princeps, vir omni Graecorum disciplina excultus, 
loniae  perlustrandie caussa Smyrnam venisset , non solum 
in eis , qui ad illum salutandi caussa venirent, non compa- 
ruit, verum etiam flagitante eo, ut sui copiam faceret, iterum 
iterumque distulit , donec principem coegit ad januam suam 
accedere mercedem decem talentorum afferentem. quum- 
que Pergamum venisset, articulari quippe laborans morbo, 
in templo requievit, ibique quum JEsculapius ei appareret 
frigido potu abstinere jubens, Polemo « o bone, » inquit 
« quid si bos tibi curaudus esset? » (11) quos animi spi- 
ritus quamque superbiam ex Timocrate traxit philosopho, 
quocum in loniam delato per quattuor annos versatus est. 
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τες, ἐφιλοσόφει δὲ xav! ἀρχὰς μὲν τοὺς ἰατριχοὺς τῶν 
λόγων" εἰδὼς εὖ τὰς Ἵπποχράτους τε xal Δημοχρίτου 
δόξας, ἐπεὶ δ᾽ ἤχουσεν Εὐφράτου τοῦ Τυρίου, πλήρεσιν 
ἱστίοις ἐς τὴν ἐχείνου φιλοσοφίαν ἀφῆχεν. ἐπιχολώτερος 
δ᾽ οὕτω τι ἦν τοῦ ξυμμέτρου, ὡς ὁπανίστασθαι αὐτῷ 
διαλεγομένῳ τήν τε γενειάδα χαὶ τὰς ἐν τῇ χεφαλῇ 
χαίτας ὥσπερ τῶν λεόντων ἐν ταῖς ὁρμαῖς. τῆς δὲ 
γλώττης εὐφόρως εἶχε xal σφοδρῶς x«i ἑτοίμως, διὸ 
xal τῷ Πολέμωνι πλείστου ἦν ἄξιος ἀσπαζομένῳ τὴν 
τοιάνδ᾽ ἐπιφορὰν τοῦ λόγου. (2) διαφορᾶς γοῦν τῷ 
Τιμοχράτει πρὸς τὸν Σχοπελιανὸν γενομένης ὡς ἐχδε- 
δωχότα ἑαυτὸν πίττῃ xal παρατιλτρίαις, διέστη μὲν 
ἡ ἐνομιλοῦσα νεότης τῇ Σμύρνῃ. ὃ δὲ Πολέμων ἀμ- 


φοῖν ἀχροώμενος τῶν τοῦ Τιμοχράτους στασιωτῶν᾽ 


ἐγένετο, πατέρα χαλῶν αὐτὸν τῆς ἑαυτοῦ γλώττης. 
ἀπολογούμενος δ᾽ αὐτῷ xal ὑπὲρ τῶν πρὸς Φαδωρῖνον 
λόγων εὐλαδῶς ὑπέστειλε xal ὀφειμένως, ὥσπερ τῶν 
παίδων ol τὰς dx τῶν διδασχάλων πληγάς, εἴ τι ἀτα- 
χτήσειαν, δεδιότες. (13) τῷ δ᾽ ὑφειμένῳ τούτῳ xal πρὸς 
τὸν Σχοπελιανὸν ἐχρήσατο χρόνῳ ὕστερον, πρεσδεύειν 
μὲν χειροτονηθεὶς ὁπὲρ τῶν Σμυρναίων, ὡς ὅπλα 
δ᾽ Ἀχίλλεια τὴν ἐχείνου πειθὼ αἰτήσας, ᾿Ἡρώδη δὲ τῷ 
᾿Αθηναίῳ πὴ μὲν ἀπὸ τοῦ ὑφειμένου, πὴ δ᾽ ἀπὸ τοῦ 
ὑπεραίροντος ξυνεγένετο. ὅπως δὲ xal ταῦτ᾽ ἔσχε,, δη- 
'λῶσαι βούλομαι" χαλὰ γὰρ xal μεμνῆσθαι ἄξια. ἤρα 
μὲν γὰρ τοῦ αὐτοσχεδιάζειν ὃ «Ἡρώδης μᾶλλον ἣ τοῦ 
ὕπατός τε χἀξ ὑπάτων δοχεῖν, τὸν Πολέμωνα δ᾽ οὔπω 
γιγνώσχων ἀφῖχτο μὲν ἐς τὴν Σμύρναν ἐπὶ ξυνουσίαᾳ 
τἀνδρὸς χατὰ χρόνους, obc τὰς ἐλευθέρας τῶν πόλεων 
αὐτὸς διωρθοῦτο. περιθαλὼν δὲ xal ὑπερασπασάμενος 
δμοῦ τῷ τὸ στόμα ἀφελεῖν τοῦ στόματος « πότε, » εἷ- 
πεν « ὦ πάτερ, ἀχροασόμεθά σου;» — (14) xat ὃ μὲν δὴ 
dero ἀναδαλεῖσθαι αὐτὸν τὴν ἀχρόασιν ὀκνεῖν φήσαντα 
ἐπ᾽ ἀνδρὸς τοιούτου ἀπόχινδυνεύειν, ὃ δ᾽ οὐδὲν πλασά- 
μενος « τήμερον » ἔφη « ἀχροῶ, ναὶ ἴωμεν. » τοῦτ᾽ 
ἀχούσας ὃ Ἡρώδης ἐχπλαγῆναι ἔφησε τὸν ἄνδρα ὡς xal 
τὴν γλῶτταν αὐτοσχέδιον χαὶ τὴν γνώμην. ταῦτα μὲν 
οὖν φρόνημα ἐνδείκνυται τἀνδρὸς xal νὴ Δία σοφίαν, f 
ἐς τὴν ἔχπληξιν ἐχρήσατο, ἐχεῖνα δὲ σωφροσύνην τε 
xal χόσμον- ἀφιχόμενον γὰρ ἐς τὴν ἐπίδειξιν ἐδέξατο 
ἐπαίνῳ μαχρῷ xal ἐπαξίῳ τῶν “Ἡρώδου λόγων τε xal 
ἔργων. (ιο) τὴν δὲ σχηνὴν τἀνδρός, ἧ ἐς τὰς μελέτας 
ἐχρήσατο, ἔστι μὲν xal ἩἬ ρώδου μαθεῖν ἐν μιᾷ τῶν 
πρὸς τὸν Βᾶρον ἐπιστολῇ εἰρημένων, δηλώσω δὲ "χἀγὼ 
ἐχεῖθεν. παρήει μὲν ἐς τὰς ἐπιδείξεις διαχεχυμένῳ τῷ 
προσώπῳ xal τεθαρρηχότι, φοράδην δ᾽ ἐσεφοίτα διε-- 
φθορότων αὐτῷ ἤδη τῶν ἄρθρων. καὶ τὰς δποθέσεις οὐχ 
ἐς τὸ χοινὸν ἐπεσχοπεῖτο, ἀλλ᾽ ἐξιὼν τοῦ ὁμίλου βρα- 
4v καιρόν. φθέγμα δ᾽ ἦν αὐτῷ λαμπρὸν καὶ ἐπίτονον 
xal χρότος θαυμάσιος οἷος ἀπεχτύπει τῆς γλώττης. φησὶ 
δ᾽ αὐτὸν ὁ Ἡρώδης xal ἀναπηδᾶν τοῦ θρόνου περὶ τὰς 
ἀχμὰς τῶν ὑποθέσεων, τοσοῦτον αὐτῷ περιεῖναι ὁρμῆς, 
καὶ ὅτ᾽ ἀποτορνεύοιτο περίοδον, τὸ ἐπὶ πᾶσιν αὐτῆς χῶ- 
λον ξὺν μειδιάματι φέρειν, ἐνδειχνύμενον πολὺ τὸ ἀλύ- 
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neque abs re est, Timocratis quoque proponere imaginem. 
fuit igitur ex Ponto ille vir eique patria Heraclea, Grseco« 
rum moribus addicta civitas. ac primum quidem in me. 
dendi disciplinam operam impendebat, Hippocratis atque 
Democriti praeceptorum satis gnarus; sed postquam Eu- 
phratem Tyrium audivit, passis velis in hujus se philoso- 
phiam insinuavit. iracundus supra modum fuit, adeo ut 
inter disputandum barba ei et capilli erigerentur velut leo- 
nibus concitatis. lingua fuit facili et vehementi et prompta, 
quapropter et apud Polemonem plurimum valebat , qui ta- 
lem amabat orationis impetum. (12) exorta igitur Timocrati 
cum Scopeliano controversia, ut qui pici ac volsellis deditus 
esset , juventus, quae tunc Smyrnee erat, in partes ivit, Po- 
lemo autem utriusque discipulus Timocratis partibus acces- 
sit suc linguze eum patrem vocans , quumque ei se oh con- 
troversiam cum Favorino defenderet, verecunde demisit 
vultum ac submisse puerorum more, qui praeceptorum 
flagra, si quid deliquerint, reformidant. (13) quam ti- 
miditatem Scopeliano quoque exhibuit aliquando post, 
quum legatus pro Smyrnais designatus tanquam Achillis 
arma ejus suadam sibi optaret. cum Herode vero Atheniensi 
modo submisse modo arroganter versatus est. quee quo- 
modo se habuerint item enarrabo ; pulera sunt enim atque 
memoratu digna. scilicet adamabat Herodes extemporale 
dicendi genus magis quam consulem et ex consulibus esse 
dici, Polemonem autem nondum noscens Smyrnam venit, 
ut cum hoc viro consuetudinem jungeret , quo tempore li- 
berarum civitatum statum solus ordinabat. amplexus igitur 
eum et exosculatus , simulatque os ore sejunxit , « quando » 
inquit « te, pater, audiemus? » (14) et ipse quidem puta- 
bat dilaturum illum esse declamationem, dubitare sese con- 
fitentem coram tali viro periclitari, ille vero nihil simulans 
« hodie » inquit « audi, statimque eamus. » quod audiens 
Herodes obstupuisse se fassus est hominis et lingue et vo- 
luntatis facilitate. ista igitur spiritum ostendunt hominis . 
ac per Jovem prudentiam, qua ad obstupefaciendum usus 
est, hoc vero modestiam et decentiam. Herodem enim 
ad declamationem audiendam venientem copiosa lauda- 
tione et ejusdem dictis factisque digna excepit. (15) di- 
cendi viri rationem , qua in declamando usus est, cogno- 
scere licet etiam ex eis, qux in epistolarum ad Varum 
scriptarum una Herodes refert, unde ego quoque narrabo. 
prodibat igitur ad declamandum serena facie et fiducism 
plena, gestatus autem accedebat ut qui arthritide jamjam 
laboraret. dicendi argumenta non coram meditabatur, sed 
e ceu paullisper egressus. vox ei erat splendida et con- 
tenta , sonitusque mirabilis plane ex ejus lingua resonabat. 
dicit eum Herodes etiam exsilire, quum ad causse veniat 
cardinem , adeo eum esse concitato animo, et in detornanda 
periodo extremum ejus commna proferre subridentem , quo 
ostendat quam plane sine molestia loquatur, et in l:tiori- 


πῶς φράζειν, xal χροαίνειν dv τοῖς τῶν ὑποθέσεων χω- 
Ῥίοις οὐδὲν μεῖον τοῦ Ὁμηρικοῦ ἵππου. (te) ἀκροᾶσθαι 
δ᾽ αὐτοῦ τὴν μὲν πρώτην, ὡς οἱ δικάζοντες, τὴν δ᾽ ἐφε- 
ξῆς, ὡς οἱ ἐρῶντες, τὴν δὲ τρίτην, ὡς οἱ θαυμάζοντες 
καὶ γὰρ δὴ xal τριῶν ἡμερῶν ξυγγενέσθαι of, ἀναγρά-- 
gi xal τὰς ὑποθέσεις 6 Ἡρώδης, ἐφ᾽ αἷς ξυνεγένετο: ἦν 
ποίνυν ἡ μὲν πρώτη Δημοσθένης ἐξομνύμενος ταλάντων 
πεντήκοντα δωροδοχίαν, ἣν ἦγεν ἐπ᾽ αὐτὸν Δημάδης, 
ὡς Ἀλεξάνδρου τοῦτ᾽ ᾿Αθηναίοις ἐκ τῶν Δαρείου λογι- 
σμῶν ἐπεσταλκότος, ἡ δ᾽ ἐφεξῆς τὰ τρόπαια κατέλυε τὰ 
Ἑλληνικὰ τοῦ Πελοποννησίου πολέμου ἐς διαλλαγὰς 
ἥκοντος, ἡ δὲ τρίτη τῶν ὑποθέσεων τοὺς ᾿Αθηναίους 
μετ᾽ Αἰγὸς ποταμοὺς ἐς τοὺς δήμους ἀνεσχεύαζεν. ὑπὲρ 
οὗ φησιν ὁ Ἡρῴδης πέμψαι οἱ πεντεκαίδεκα μυριάδας 
προσειπὼν αὐτὰς μισθὸν τῆς ἀκροάσεως, μὴ προσεμέ- 
vov δ' αὐτὸς μὲν ὑπερῶφθαι οἴεσθαι, ξυμπίνοντα δ᾽ αὐτῷ 
Μουνάτιον τὸν κριτιχὸν (5 δ᾽ ἀνὴρ οὗτος ἐκ Τραλλέων) 
« ὦ Ἡρώδη, » φάναι « δοκεῖ μοι Πολέμων ὀνειροπολή- 
σας πέντε καὶ εἴκοσι μυριάδας παρὰ τοῦτ᾽ ἔλαττον ἔχειν 
ἡγεῖσθαι, παρ᾽ ὃ μὴ τοσαύτας ἔπεμψας. » προσθεῖναί 
φησιν ὁ Ἡρώδης τὰς δέκα xal τὸν Πολέμωνα προθύμως 
λαδεῖν ὥσπερ ἀπολαμθάνοντα. — (12) ἔδωκε τῷ Πολέ- 
μωνι ὃ Ἡρώδης καὶ τὸ μὴ παρελθεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ ἐς λό-- 
quy ἐπίδειξιν, μηδ᾽ ἐπαγωνίσασθαί οἱ, νύκτωρ à' dis- 
λάσαι τῆς Σμύρνης, ὡς μὴ βιασθείη" θρασὺ γὰρ καὶ τὸ 
βιασθῆναι ᾧετο. διετέλει δὲ καὶ τὸν ἄλλον χρόνον ἐπαι- 
γῶν τὸν Πολέμωνα καὶ ὑπὲρ θαῦμα ἄγων. ᾿Αθήνησι μὲν 
γὰρ διαπρεπῶς ἀγωνισάμενος τὸν περὶ τῶν τροπαίων 
ἀγῶνα καὶ θαυμαζόμενος ἐπὶ τῇ φορᾷ τοῦ λόγου, « τὴν 
Πολέμωνος » ἔφη « μελέτην ἀνάγνωτε καὶ εἴσεσθε ἄν- 
Apa. » Ὀλυμπίασι δὲ βοησάσης ἐπ’ αὐτῷ τῆς Ἑλλά- 
δος « εἷς ὡς Δημοσθένης, » « εἴθε γάρ, » ἔψη « ὡς 
δφρύξ,» τὸν Πολέμωνα ὧδ᾽ ἐπονομάζων, ἐπειδὴ τόθ᾽ 
ἡ Λαοδίκεια τῇ Φρυγίᾳ ξυνετάττετο, (τε) Μάρχου δὲ τοῦ 
αὐτοκράτορος πρὸς αὐτὸν εἰπόντος « τί σοι δοκεῖ ὁ Πο- 
λέμων; » στήσας τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ Ἡρώδης « ἵππων 
μ᾽ » ἔφη « ὠκυπόδων ἀμφὶ κτύπος οὔατα βάλλει, » 
ἐνδεικνύμενος δὴ τὸ ἐπίχροτον καὶ τὸ ὑψηχὲς τῶν λό-- 
γων. ἐρομένου δ᾽ αὐτὸν καὶ Βάρου τοῦ ὑπάτου, τίσι xal 
διδασκάλοις ἐχρήσατο, « τῷ δεῖνι » ἔφη « παιδευόμενος, 
Πολέμωνι δ᾽ ἤδη παιδεύων. » φησὶν ὁ Πολέμων ἦχρο- 
ἄσθαι καὶ Δίωνος ἀποδημίαν ὑπὲρ τούτου στείλας ἐς τὸ 
τῶν Βιθυνῶν ἔθνος. ἔλεγε δ᾽ ὁ Πολέμων τὰ μὲν τῶν χα- 
ταλογάδην ὥμοις δεῖν ἐκφέρειν, τὰ δὲ τῶν ποιητῶν ἅμά- 
fo. (19) κἀκεῖνα τῶν Πολέμωνι τιμὴν ἐχόντων. ἦρι- 
ζεν ἡ Σμύρνα ὑπὲρ τῶν ναῶν καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς ὃι-- 
καίων, ξύνδικον πεποιημένη τὸν Πολέμωνα ἐς τέρμα 
din τοῦ βίου ἥκοντα, ἐπεὶ δ᾽ ἐν 6pu τῆς ὑπὲρ τῶν δι- 
καίων ἀποδημίας ἐτελεύτησεν, ἐγένετο μὲν ἐπ᾽ ἄλλοις 
ξυνδίκοις ἡ πόλις, πονηρῶς δ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ βασιλείῳ 
δικαστηρίῳ διατιθεμένων τὸν λόγον, βλέψας ὃ αὐτοκρά 
twp ἐς τοὺς τῶν Σμυρναίων ξυνηγόρους « οὐ Πολέμων » 
εἶπεν « τουτουὶ τοῦ ἀγῶνος ξύνδιχος ὑμῖν ἀπεδέδειχτο; » 
«ναί, » ἔφασαν « εἴ γε τὸν σοφιστὴν λέγεις, » καὶ ὁ αὖ- 
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Ls argumentorum leis non minus quam Homericum 
equum solum pedibus pulsare. (16)se autem primam ejus. 
declamationem audivisse ut qui judicant, alteram ut qui 
amant, tertiam ut qui admirantur; per tres dies enim cum 
eo versatum esse. argumenta etlam memorim Herodes 
tradit, de quibus dicentem eum audivit, ac primum qui- 
dem erat Demosthenes abjurans quinquaginta talentorum 
largitionem , quam el objecit Demades, quasi Alexander 
Atheniensibus boc ex. Darii rationibus renuntiasset , alte- 
rum composito bello Pelopommesiaeo tropasa a Graecis erecta 
destruere jubebat, tertlum Athenienses post prelium ad 
JEgospotamos in pagos revocabat. pro quo Herodes aise . 
misisse el quindecim myriades tanquam mercedem amdi- 
tionis, que quum ille recusaret, se quidem contemptui 
habitum putavisse, convivantem autem secum Munatium 
criticum (e Trallibus iste fuit) « o Herodes, » dixisse « vide- 
tur mihi Polemo viginti quinque myriades sommieviese, 
ideoque jacturam facere credere , quod totidem mon mise- 
ris. » decem se addidisse all Herodes, esque band gra- 
vaíe Polemonem accepisse tanquam debitum. (17) boc 
quoque Herodes Polemoni dedit , ut post enm ad decaman- 
dum non veniret, nec post eum dicere auderet , sed ποσί 
Smyrna ne cogeretur discederet ; nam vel coactum prodire 
audax esse facinus credebat. sed in posterum quoque Po- 
lemonem laudabat semper et omni admiratione majorem 
habebat. Athenisetim quum egregie de tropzeis declama- 
visset et ob orationis vim admirationi esset, « Polemonis » 
inquit « declamationem legite et cognoscetis virum. » quum- 
que Olympia Graxia ei acclamasset « alter es Demosthe- 
ne5 », « vellem » inquil « aller esie Phryx , » Polesonem 
hoc nomine appellans, quoniam tunc Laodicea Phrygie 
adjunctaerat. (18) Marcusautem imperator quum ad eum 
dixisset, « quid tibi videtur Polemo ? » Herodes ocalls deitzis 
« aures » inquit « pernicum strepitos mihi tundit equorum, » 
strepitum sonitumque orationis signiücans. et Varo com- 
sule quibusnam praxceptoribus usus esset rogante « hoc at- 
que illo, » inquit « quum adhuc discerem , Polemone vero, 
quum jam docerem. » dicit Polemo , Dlonem quoque sese 
audivisse et propterea in Bithyniam, peregre profectum 
esse, dixit idem, prose orationis scriptorum comment 
humeris, poefarum vero plaustris efferri oportere. (19)! 
eis, que honori Polemoni erant, hec quoque — nume- 
randa sunt. certabat Smyrna pro templis eorumque ja- 
ribus patrono Polemone constituto, quum ad finem vite 
jamjam inclinaret , eoque dum iter pro templorum juribus 
tuendis apparabat mortuo, patronis aliis sese commisit ci- 
vitas. qui quum male caussam pro tribunali imperatorio 
instruxissent , in Smyrnoorum advocaíos intuene « nonne. 
Polemo » inquit « hujus causse patronus a vobis conatitr- 
tus erat? » « ita est , » respopderumt illi « si quidem sophi- 
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τοχράτωρ « ἴσως οὖν » ἔφη « xol λόγον τινὰ ξυνέγρα- 
ψεν ὑπὲρ τῶν δικαίων, οἷα δὴ ἐπ’ ἐμοῦ τ᾽ ἀγωνιούμενος 
xal ὑπὲρ τηλιχούτων. » « ἴσως, » ἔφασαν « ὦ βασιλεῦ, 
o0 μὴν ἡμῖν γ᾽ εἰδέναι. « xol ἔδωχεν ἀναῤολὰς 6 αὐτο- 
χράτωρ τῇ δίχῃ, ἔστ᾽ ἂν διαχομισθῇ 6 λόγος, ἀναγνω- 
σθέντος δ᾽ ἐν τῷ διχαστηρίῳ χατ᾽ αὐτὸν ἐψηφίσατο 
ὃ βασιλεύς, καὶ ἀπῆλθεν ἡ Σμύρνα τὰ πρωτεῖα νιχῶσα 
xal τὸν Πολέμωνα αὐτοῖς ἀναδεδιωχέναι φάσχοντες. 
(30) ᾿Επεὶ δ᾽ ἀνδρῶν ἐλλογίμων ἀξιομνημόνευτα οὐ 
μόνον τὰ μετὰ σπουδῆς λεχθέντα, ἀλλὰ χαὶ τὰν ταῖς 
παιδιαῖς, ἀναγράψω καὶ τοὺς ἀστεϊσμοὺς τοῦ Πολέ- 
μωνος, ὡς μηδ᾽ οὗτοι παραλελειμμένοι φαίνοιντο. μει- 
ράχιον Ἰωνιχὸν ἐτρύφα χατὰ τὴν Σμύρναν ὑπὲρ τὰ 
Ἰώνων ἤθη, xoi ἀπώλλυ αὐτὸ πλοῦτος βαθύς, ὅσπερ 
ἐστὶ πονηρὸς διδάσκαλος τῶν ἀχολάστων φύσεων. 
ὄνομα μὲν δὴ τῷ μειραχίῳ Οὔαρος. διεφθορὸς δ᾽ ὑπὸ 
χολάχων ἐπεπείχει αὐτὸ ἑαυτό, ὡς χαλῶν τ᾽ εἴη 6 χάλ- 
λιστος χαὶ μέγας ὑπὲρ τοὺς εὐμήχεις χαὶ τῶν ἀμφὶ 
παλαίστραν γενναιότατός τε καὶ τεχνικώτατος, xal 
μηδ᾽ ἂν τὰς Μούσας ἀναδάλλεσθαι αὐτοῦ ἥδιον, ὁπότε 
πρὸς τὸ δειν τράποιτρ. παραπλήσια δὲ τούτοις xal 
περὶ τῶν σοφιστῶν dto" παριππεῦσαι γὰρ xal τὰς 
ἐκείνων γλώττας, ὁπότε μελετῴύη. καὶ γὰρ δὴ xal 
ἐμελέτα, xal οἱ δανειζόμενοι map! αὐτοῦ χρήματα τὸ 
xal μελετῶντος ἀκροάσασθαι προσέγραφον τῷ τόχῳ. 
(a1) ὅπήγετο δὲ xat 6 Πολέμων τῷ δασμῷ τούτῳ νέος 
ὧν ἔτι xal οὔπω νοσῶν’ δεδάνειστο γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ 
χρήματα, καὶ ἐπεὶ μὴ ἐθεράπενε, μηδ᾽ ἐς τὰς ἀχροά- 
σεις ἐφοίτα, χαλεπὸν ἦν τὸ μειράχιον καὶ ἠπείλει 
τύπους. οἷ δὲ τύποι γράμμα εἰσὶν ἀγορᾶς, ἐρήμην 
ἐπαγγέλλον τῷ οὐχ ἀποδιδόντι. αἰτιωμένων ἐν τὸν 
Πολέμωνα τῶν οἰχείων ὡς ἀηδῇ xai δύστροπον, εἰ πα- 
ρὸν αὐτῷ μὴ ἀπαιτεῖσθαι χαὶ τὸ μειράχιον ἐχχαρ- 
ποῦσθαι παρέχοντα αὐτῷ νεῦμα εὔνουν μὴ ποιεῖ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐχχαλεῖται αὐτὸ χαὶ παροξύνει, τοιαῦτ᾽ 
ἀχούων ἀπήντησε μὲν ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν, ἐπεὶ δ᾽ ἐς δεί- 
Anv ἤδη ὀψίαν τὰ τῆς μελέτης αὐτῷ προὔθαινε χαὶ 
οὐδεὶς ὅρμος ἐφαίνετο τοῦ λόγου, σολοικισμῶν τε χαὶ 
βαρδαρισμῶν καὶ ἐναντιώσεων πλέα ἦν πάντα, ἀνα- 
πηδήσας ὃ Πολέμων χαὶ ὑποσχὼν τὼ χεῖρε « Oda- 
pe » εἶπεν « φέρε τοὺς τύπους.» — (22) ληστὴν δὲ πολ- 
λαῖς αἰτίαις ἑαλωχότα στρεθλοῦντος ἀνθυπάτου xal 
ἵν φάσχοντος, τίς γένοιτ᾽ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ τιμωρία 
τῶν εἰργασμένων ἀξία, παρατυχὼν ὃ Πολέμων « χέ- 
Jsucov » ἔφη « αὐτὸν ἀρχαῖα ἐχμανθάνειν. » χαίτοι 
γὰρ πλεῖστ᾽ ἐχμαθὼν δ᾽ σοφιστὴς οὗτος ὅμως ἐπιπονώ- 
τατον ἡγεῖτο τῶν ἐν ἀσχήσει τὸ ἐχμανθάνειν. ἰδὼν δὲ 
μονομᾶχον ἱδρῶτι δεόμενον xal δεδιότα τὸν ὑπὲρ τῆς 
ψυχῆς ἀγῶνα « οὕτως » εἶπεν « ἀγωνιᾶς, ὡς μελετᾶν 
μέλλων.» σοφιστῇ δ᾽ ἐντυχὼν ἀλλᾶντας ὠνουμένῳ 
καὶ μαινίδας xol τὰ εὐτελῇ ὄψα « ὦ λῷστε, » εἶπεν 
«οὐχ ἔστι τὸ Δαρείου χαὶ Ξέρξου φρόνημα χαλῶς 
ὑποχρίνασθαι ταῦτα σιτουμένῳ. » (23) Τιμοχράτους 
δὲ τοῦ φιλοσόφου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς λάλον χρῆμα 
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stam dicis. » tum imperator «itaque forfasse » inquit « etiam 
orationem aliquam pro juribus istis conscripsit, ut qui co- 
ram me et pro tanía re caussam acturus erat. » « fortasse » 
responderunt « ita est, imperator, sed nobis de hac re non 
constat. » itaque caussam imperator distulit , donec oratio 
afferretur, eaque recitata in judicio secundum eam senten- 
tiam tulit imperator, abieruntque Smyrnzxi primas referen- 
tes sibique Polemonem revixisse dictitantes. 

(20) Jarn quoniam virorum illustrium non modo serio , 
sed etiam jaculariter dicta memoratu digna sunt, jocos 
quoque Polemonis referam, quo ne hi quidem neglecti 
à nobis videantur. adolescens Ionicus Smyrna deliciis in- 
dulgebat supra quam mos est Ionibus, perdebatque eum 
opum affluentia , 4188 prava mollium est magistra animo- 
rum. nomen erat adolescenti Varo. corruptus igitur ab 
adulatoribus hoc sibi persuaserat , pulcrorum sese esse pul- 
cerrimum, procerorum maximum et palestritarum nobilis- 
simum exercitatissimumque, nec Musas ipsas se dulcius 
posse canere, si ad cantandum procederet. similiter etiam 
de sophistis existimabat ; nam hos quoque se quoties decla- 
maret antevertere. sane enim declamabat etiam, et qui 
pecunias mutuas ab eo sumpserant, id quoque, quod eum 
declamantem audivissent, in fenore pendendo computa- 
bant. (21) quod tributum etiam Polemo pendere cogeba- 
tur, quum adhuc juvenis esset necdum morbo eafllictus. 
mutuatus erat enim ab eo pecunias, et quum non coleret 
eum neque declamationes ejus frequentaret , succensebat 
adolescens et typos minabatur. sunt autem typi scriptum 
forense debitum non solventem contumacie reum agens. 
increpantibus igitur Polemonem familiaribus ut morosum 
ac difficilem , quod, quum efficere posset, ut adolescens 
pecuniam non repeteret, ejusque opes exenterare, modo 
δὰ ejus nutum sese fingeret , hoc omitteret , sed provocaret 
eum atque irritaret, hzc audiens venit quidem ad eum 
audiendum, sed quum ad seram vesperam ejus declamatio 
processisset, neque orationis tamen portus appareret, et 
solocismorum, barbarismorum, contradictionum plena 
essent omnia, exsiliens Polemo tensis manibus « Vare, » 
inquit « fer typos. » (22) item preedonem multorum cri- 
minum reum quum proconsul torqueret ac dubitare sese 
diceret, quee ei poena facinoribus digna esset imponenda, 
interveniens Polemo « jube » inquit « inepta eum dicere 
memoriter. » quamvis enim hic sophista plurima edidi- 
cisset, omnium molestissimum tamen memoriter dicendi 
putabat esse exercitium. porro gladiatorem videns multo 
sudore manantem et certamen de vita reformidantem 
« trepidas, » inquit « ut cui declamandum sit. » quum- 
que in sophistam incidisset tomacula et mienas viliaque 
obsonia coementem « o bone, » inquit « non potest Darii 
atque Xerxis spiritus recte representare, qui hoc cibo 
vescitur. » (23) Timocrates autem philosophus ad eum 
quum dixisset , loquax negotium esse Favorinum, « et to- 
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Φαβωρῖνος γένοιτο, ἀστειότατα 6. Πολέμων « xat 
κᾶσα » ἔφη « γραῦς», τὸ εὐνουχῶδες αὐτοῦ διασχώπτων. 
ἀγωνιστοῦ δὲ τραγῳδίας ἐν τοῖς xarà τὴν Σμύρναν 
᾿Ολυμπίοις τὸ «ὦ Z2 » ἐς τὴν γῆν δείξαντος, τὸ δὲ « xal 
γᾶ » ἐς τὸν οὐρανὸν ἀνασμόντος, προχαθήιλενος τῶν 
᾿Ολυμπίων 6 Πολέμων ἐξέωσεν αὐτὸν τῶν ἄθλων εἰπὼν 
« οὗτος τῇ χειρὶ ἐσολοίχισεν. » μὴ πλείω ὑπὲρ τούτων’ 
ἀπόχρη γὰρ καὶ ταῦτα τὸ ἐπίχαρι τἀνδρὸς δηλῶσαι. 

() Ἡ 9' ἰδέα τῶν Πολέμωνος λόγων θερμὴ xal 
ἐναγώνιος καὶ τορὸν ἠμοῦσα ὥσπερ ἡ ᾿Ολυμπιαχὴ 
σάλπιγξ, ἐπιπρέπει δ᾽ αὐτῇ καὶ τὸ Ανιωμοσθενιχὸν τῆς 
γνώμης. καὶ f, σεμνολογία οὐχ ὑπτία, λαμπρὰ δὲ xal 
ἔμπνους ὥσπερ ix τρίποδος. διαμαρτάνουσι μέντοι τάν- 
δρὸς φάσχοντες αὐτὸν τὰς υὲν ἐπιφορὰς ἄριστα σοφιστῶν 
μεταχειρίσασθαι, τὰς δ᾽ ἀπολογίας ἧττον. ἐλέγχει γὰρ 
τὸν λόγον τοῦτον ὡς οὐχ ἀλνθῇ xoi ἢ δεῖνα μὲν xal 
ἢ δεῖνα τῶν ὑποθέσεων, ἐν αἷς ἀπολογεῖται, μάλιστα 
δ᾽ ὁ Δημοσθένης 6 τὰ πεντήχοντα τάλαντα ἐξομνύμενος. 
ἀπολογίαν γὰρ οὕτω χαλεπὴν διαθέμενος ἤρχεσε τῷ 
λόγῳ ξὺν περιβολῇ καὶ τέχνη. τὴν αὐτὴν ὁρῶ δια- 
μαρτίαν xal περὶ τοὺς ἡγουμένους αὐτὸν ἐχφέρεσθαι 
τῶν ἐσχηματισμένων ὑποθέσεων εἰργόμενον τοῦ δρό- 
μου, καθάπερ ἐν δυσχωρία ἵππον, παραιτούμενόν τ᾽ αὖ- 
τὰς τὰς Ὁμηρείους γνώμας εἰπεῖν 


« ἐχθρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς ᾿Αἰδαο πύλῃσιν, 
ὅς χ᾽ ἕτερον μὲν κεύθῃ ἑνὶ φρεσίν, ἄλλο δὲ εἴπ. » 


(25) ταῦτα γὰρ ἴσως ἔλεγεν αἰνιττόμενος xa παραδν,- 
λῶν τὸ δύστροπον τῶν τοιούτων ὑποθέσεων, ἄριστα δὲ 
χἀχεῖνα ἠγωνίσατο, ὡς δηλοῦσιν ὅ τε μοιχὸς ὃ ἐγχεχα- 
λυμμένος, καὶ ὁ ξδενοφῶν ὁ ἀξιῶν ἀποθνήσχειν ἐπὶ 
Σωχράτει, xal 6 Σόλων 6 αἰτῶν ἀπαλείφειν τοὺς νό-- 
μους λαθόντος τὴν φρουρὰν τοῦ Πεισιστράτου, xal οἱ 
Δημοσθένεις τρεῖς, ὁ μετὰ Χαιρώνειαν προσάγων 
ἑαυτόν, xal ὁ δοχῶν θανάτου ἑαυτῷ τιμᾶσθαι ἐπὶ τοῖς 
Ἁρπαλείοις, καὶ 6 ξυμθουλεύων ἐπὶ τῶν τριηρῶν φεύ- 
qe ἐπιόντος μὲν Φιλίππου, νόμον δ᾽ Αἰσχίνου χεχυ- 
ριοχότος ἀποθνήσχειν τὸν πολέμου μνημονεύσαντα. ἐν 
γὰρ ταύταις μάλιστα τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ χατὰ σχῆμα προη- 
Ὑμένων ἡνία τ᾽ ἐμδέδληται τῷ λόγῳ καὶ τὸ ἐπαμφότε- 
pov ai διάνοιαι σώζουσιν. 

(2e) ἸΙατροῖς δὲ θαμὰ ὑποχείμενος λιθιώντων αὐτῷ 
τῶν ἄρθρων παρεχελεύετο αὐτοῖς ὀρύττειν χαὶ τέμνειν 
τὰς Πολέμωνος λιθοτομίας. Ἡρώδῃ δ᾽ ἐπιστέλλων 
ὑπὲρ τῆς νόσου ταύτης ὧδ᾽ ἐπέστειλεν « δεῖ ἐσθίειν, 
χεῖρας οὐχ ἔχω" δεῖ βαδίζειν, πόδες οὐκ εἰσί 
μου δεῖ ἀλγεῖν, τότε xal πόδες εἶσί μοι 
καὶ χεῖρες. » ἐτελεύτα μὲν περὶ τὰ ἕξ xal πεντή- 
κοντα ἔτη, τὸ δὲ μέτρον τῆς ἡλιχίας τοῦτο ταῖς μὲν 
ἄλλαις ἐπιστήμαις γέρως ἀρχή, σοφιστῇ δὲ νεότης 
ἔτι γηράσχουσα γὰρ ἦδ' ἣ ἐπιστήμη σοφίαν ἀρτύ- 
νει. τάφος δ᾽ αὐτῷ χατὰ τὴν Σμύρναν οὐδείς, εἰ 
χαὶ πλείους λέγονται" οἱ μὲν γὰρ ἐν τῷ κήπῳ τοῦ 
τῆς Ἀρετῆς ἱεροῦ ταφῆναι αὐτόν, οἱ δ᾽ οὗ πόρρω τού- 
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tus » inquit « vetula, » semimarem perstrimgems. — iem 
tragediss histrionem, qui Smyrnzeis Olympüs mamum, 
quum « o Juppiter » declamaret, in terram demiserat , εἰ 
quum « et Terra, » ad ccelum tetenderat , praesidens Olym- 
piis Polemo ex certamine removit dicens « manu hic com- 
misit sokecismum. » non addam plura hujus generis ; 
haec jam sufficiunt ad ostendendum viri leporem. 

(24) Genus dicendi Polemonis calidum est et vebe- 
mens et velut Olympica tuba acutum', nitetque in eo e 
Demosthenica subtilitas et gravitas non supina , sed splen- 
dida et inspirata tanquam de tripode. non recte tamen 
de viro existimant, qui dicunt accusationes quidem eum 
omnium sophistarum optime, defensiones vero minus bene 
tractavisse. arguunt enim hoc judicium ut a veritate alie- 
num et hzc et illa declamatio, in quibus defensionem 
suscipit, maxime vero Demosthenes quinquaginta talenta 
abjurans. nam defensionem licet tam difficilem instituens 
salis ornate tamen atque artificiose commentatus est. ia 
eodem errore esse eos quoque video , qui censent coloratis 
controversiis eum haud esse parem , exclusum hoc itinere 
ut in locorum difficultate equum, easque deprecantes 
Homerica prsecepta protulisse , 

non minus ille mihi est hostis, quam janua Averni , 
ore aliud dicens , aliudque in pectore volvens. 


(25) hiec enim fortasse dicebat alludens atque subostendens 
ejusmodi controversiarum malignitatem , verum istas quo- 
que optime tractavit , ut docent adulter abditus, et Xeno- 
plion Socrati immori gestiens , et Solo leges ut exstinguan- 
tur postulans, quum Pisistratus praesidium nactus esset, 
et Demosthenes tres, offerens se ipsum post Chzeronense 
prelium , simulans se propter Harpalicas res mortem com- 
meruisse , suadens triremibus fugam petere appropinquante 
Philippo ac lege ab AEschine,perlata, qua morte mulctare- 
tur, qui belli mentionem injecisset. in his enim maxime 
coloratarum quas protulit orationum habenz injecta sunt 
sermoni et ambiguitatem sententize tuentur. 

(26) Medicorum cur: sepe traditus, quum calculo arti- 
culi ejus laborarent , jussit eos fodere ac csedere Polemonis 
lapicidinas. de quo morbo ad Herodem in epistola scripsit 
sic : « oportet edere, manus non habeo , oportet incedere, 
pedes mihi non sunt , oportet dolere , tunc pedes mihi sunt 
et manus.» vita decedebat annum agens quinquagesimum 
sextum , qui setatis modulus reliquis quidem artibus ini- 
tium senectutis, sophist:e vero juventus est; nam conse 
nescens haec ars conficit sapientiam. — sepulcrum ejus 
Smyrna nullum est, etsi plura esee dicantur; alii enim 
in horto prope Virtutis templum sepultum eum esse dicunt, 
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υ ἐπὶ θαλάττῃ, νεὼς δέ τίς ἐστι βραχὺς καὶ ἄγαλμα 
αὐτῷ Πολέμωνος ἐσταλμένον, ὡς ἐπὶ τῆς τριήρους 
oy(atev, ὑφ᾽ ᾧ χεῖσθαι τὸν ἄνδρα, οἵ δ᾽ ἐν τῇ τῆς 
χίας αὐλῇ ὑπὸ τοῖς χαλχοῖς ἀνδριᾶσιν. (7) ἔστι 

οὐδὲν τούτων ἀληθές" εἰ γὰρ ἐτελεύτα χατὰ τὴν 
μύρναν, οὐδενὸς ἂν τῶν θαυμασίων παρ᾽ αὐτοῖς 
ρῶν ἀπηξιώθη τὸ μὴ οὖχ ἐν αὐτῷ χεῖσθαι. ἀλλ᾽ ἐκεῖν᾽ 
κηθέστερα, χεῖσθαι μὲν αὐτὸν ἐν τῇ Λαοδιχείᾳ παρὰ 
ἰς Συρίας πύλας, οὗ δὴ χαὶ τῶν προγόνων αὐτοῦ 
(xat, ταφῆναι δ᾽ αὐτὸν ζῶντα ἔτι" τουτὶ γὰρ τοῖς 
ἰλτάτοις ἐπισχῆψαι, χείμενόν τ᾽ ἐν τῷ σήματι παρα- 
ἱλεύεσθαι τοῖς ξυγχλείουσι τὸν τάφον « ἔπαγε, ἔπαγε, 
) γὰρ ἴδοι με σιωπῶντα ἥλιος. » πρὸς δὲ τοὺς oi- 
(oue ὀλοφυρομένους αὐτὸν ἀνεδόησε « δότε μοι σῶμα 
εὶ μελετήσομαι. » μέχρι Πολέμωνος τὰ Πολέμωνος: 
γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ γενόμενοι ξυγγενεῖς μέν, οὐ μὴν οἷοι 
ρὸς τὴν ἐχείνου ἀρετὴν ἐξετάζεσθαι, πλὴν ἑνὸς ἀν-- 
ός, περὶ οὗ μικρὸν ὕστερον λέξω. 

XXVI. Μηδὲ: Σεχούνδου τοῦ ᾿Αθηναίου ἀμνη- 
γνῶμεν, ὃν ἐχάλουν ἐπίουρόν τινες ὡς τέχτονος παῖδα. 
ἐχοῦνδος τοίνυν ὃ σοφιστὴς γνῶναι μὲν περιττός, £o- 
ἡνεῦσαι δ᾽ ἀπέριττος, Ἡρώδην δ᾽ ἐχπαιδεύσας ἐς 
φορὰν αὐτῷ ἀφίκετο παιδεύοντι ἤδη, ὅθεν ὃ Ἡρώ- 
Ie διετώθαζεν αὐτὸν ἐχεῖν᾽ ἐπιλέγων" 


« xal κεραμεὺς κεραμεῖ κοτέει καὶ ῥήτορι τέχτων, » 


À' ἀποθανόντι xal λόγον ἐπεφθέγξατο xal δάχρυα 
ἔδωχε χαίτοι γηραιῷ τελευτήσαντι. (2) μνήμης 
ἄξια τἀνδρὸς τούτου καὶ πλείω μέν, μάλιστα δ᾽ ἥδ᾽ ἡ 
όθεσις᾽ «δἄρξας στάσεως ἀποθνησχέτω xal 
παύσας στάσιν ἐχέτω δωρεάν. 6 αὐτὸς xal 
ρξας xal παύσας αἰτεῖ τὴν δωρεάν. » τήνδε 
iw ὑπόθεσιν ὧδ᾽ ἐδραχυλόγησεν: « οὐχοῦν » ἔφη 
τί πρότερον; τὸ χινῆσαι στάσιν. τί δεύ- 
ρον; τὸ καῦσαι. δοὺς οὖν τὴν ἐφ᾽ οἷς ἠδιί- 
ig τιμωρίαν, τὴν ἐφ᾽ οἷς εὖ πεποίηχας δω- 
idv, εἰ δύνασαι, λάδε.ν τοιόσδε μὲν 6 ἀνὴρ 
τος, τέθαπται δὲ πρὸς τῇ Ελευσῖνι ἐν δεξιᾷ τῆς 
ἐγαράδε δδοῦ. 





B. 


|. Περὶ δ᾽ ᾿Ηρώδου τοῦ ᾿Αθηναίου τάδε χρὴ εἶδέ-- 
*& 6 σοφιστὴς Ἡρώδης ἐτέλει μὲν ix πατέρων ἐς 
Uc δισυπάτους, ἀνέφερε δ᾽ ἐς τὸν τῶν Αἰαχιδῶν, o0, 
μμάχους ποθ᾽ f Ἑλλὰς ἐπὶ τὸν Πέρσην ἐποιεῖτο, 
τηξίου δ᾽ οὐδὲ τὸν Μιλτιάδην οὐδὲ τὸν Κίμωνα ὡς 
δρε ἀρίστω xai πολλοῦ ἀξίω ᾿Αθηναίοις τε καὶ τοῖς 
λοις Ἕλλησι περὶ τὰ Μηδικά" 6 μὲν γὰρ ἦρξε τρο- 
ων Μηδιχῶν, ὁ δ᾽ ἀπήτησε δίκας τοὺς βαρδάρους 
| μετὰ ταῦθ᾽ ὕδρισαν. (2) ἄριστα δ᾽ ἀνθρώπων 
οὕτῳ ἐχρήσατο. τουτὶ δὲ μὴ τῶν εὐμεταχειρίστων 
μεθα, ἀλλὰ τῶν παγχαλέπων τε καὶ δυσχόλων᾽ ol 
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alii non procul hinc ad mare, estque ibi templum exiguum 
et simulacrum in eo Polemonis eo cultu , quo in triremi sa- 
crà fecit , sub quo simulacro virum esse conditum , alii in 
domus sus atrio sub aeneis statuis. (27) sed nihil horum 
verum est; nam si Smyrnze mortuus esset, admirabilium 
que ibi sunt templorum nullo in quo conderetur non di- 
gnus esset habitus. δ propius a veritate abest hoc, con- 
ditum eum esse Laodiceee ad portam Syriam, ubi ejus 
majorum quoque sepulcra sunt, sepultum autem esse 
adhuc vivum; hoc enim amicissimis mandavisse et in tu- 
mulo jam situm eos, qui sepulcrum occluderent, incla- 
mavisse « obstrue, obstrue, ne silentem me 80] videat. » 
lugentibusque familiaribus acclamavit « date mihi corpus 
et declamabo. » cum Polemone autem occidit virtus Po- 
lemonis ; nam ejus posteri genere quidem cum eo conjuncti, 
sed non tales erant, qui illius cum virtute comparari pos- 
sent, uno excepto viro, de quo mox verba faciam. 

XXVI. Sed nec Secundum Atheniensem omittamus, 
quem quidam clavum ligneum ut lignarii fabri filium ap- 
pellabant. Secundus igitur sophista ad inveniendum fuit 
ingeniosus , sed in eloquutione sobrius. cum Herode au- 
tem , quem instituerat, illo ipso jam docente controversia 
ei oriebatur. hinc Herodes perstrinxit eum dicto hoo : 


« et figulus figulo invidet et rhetori faber, » 


sed quum obiisset, et oratione eum laudavit et lacrimis 
prosequutus est quamvis senem mortuum. | (2) memoratu 
digna hujus viri quum alia multa exstant, tum inprimis 
controversia hzc. seditionem qui moverit , moriatur, qui 
vero sedaverit, munus aocipito : idem, qui moverat, post- 
quam sedavit, petit munus, quam caussam breviter sic 
peroravit : « quid igitur » inquit « prius? seditionis conci- 
tatio. quid posterius? sedatio. ergo delicti data poena 
meriti praemium , si potes, accipe. » talis igitur hic vir 
fuit, sepultus est autem prope Eleusinem in dextra vice, 
qu:e ducit Megara. 


— "- 900«m—— 
LIBER SECUNDUS. 


I. De Herode Atheniensi hzec tenenda sunt. sophista 
Herodes paterno genere ad viros consulatu bis perfunctos 
pertinebat, descendebat autem ex familia JEacidarum, 
quorum auxilio quondam Gracia adversus Persas usa est, 
nec sprevit Miltiadem ac Cimonem quippe viros optimos 
deque Atheniensibus et reliquis Grsecis Persico bello meri- 
tissimos ; ille enim primus de Persis victoriam reportavit , 
hic vero injuriarum postea illatarum a barbaris poenas 
repetivit. (2) divitiis omnium optime usus est, id quod 
minime facile, sed perdifficile atque arduum censemus; 
nam divitiis qui affluunt, superbiam in bomines effundere 
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γὰρ πλούτῳ μεθύοντες ὕδριν τοῖς ἀνθρώποις ἐπαντλοῦ- 
σιν. προσδιαδάλλουσι δ᾽ ὡς καὶ τυφλὸν τὸν Πλοῦτον, 
ἃς εἰ καὶ τὸν ἄλλον χρόνον ἐδόκει τυφλός, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 
Ἡρώδου ἀνέδλεψεν" ἔδλεψε μὲν γὰρ ἐς φίλους, ἔδλεψε 
δ᾽ ἐς πόλεις, ἔδλεψε δ᾽ ἐς ἔθνη, πάντων περιωπὴν ἔχον- 
πος τἀνδρὸς xal θησαυρίζοντος τὸν πλοῦτον ἐν ταῖς τῶν 
μετεχόντων αὐτοῦ γνώμαις. ἔλεγε γὰρ δή, ὡς προσ- 
ἥκοι τὸν ὀρθῶς πλούτῳ χρώμενον τοῖς μὲν δεομένοις 
ἐπαρκεῖν, ἵνα μὴ δέωνται, τοῖς δὲ μὴ δεομένοις, ἵνα 
μὴ δεηθῶσιν, ἐκάλει τε τὸν μὲν ἀξύμδολον πλοῦτον xal 
φειδοῖ χεχολασμένον νεχρὸν πλοῦτον, τοὺς δὲ θησαυρούς, 
ἐς οὖς ἀποτίθενται τὰ χρήματα ἔνιοι, πλούτου δεσμω- 
τήρια, τοὺς δὲ xol θύειν ἀξιοῦντας ἀποθέτοις χρήμασιν 
᾿Ἀλωάδας ἐπωνόμαζε θύοντας Ἄρει μετὰ τὸ δῆσαι αὐὖ- 
τόν. (0) πηγαὶ δ᾽ αὐτῷ τοῦ πλούτου πολλαὶ μὲν κἂκ 
πολλῶν οἴκων, μέγισται δ᾽ ἥ τε πατρῴα καὶ ἦ μητρό- 
θεν. ὃ μὲν γὰρ πάππος αὐτοῦ Ἵππαρχος ἐδημεύθη 
τὴν ὠσίαν ἐπὶ τυραννικαῖς αἰτίαις, ἃς ᾿Αθηναῖοι μὲν 
οὐκ ἐπῆγον, 6 δ᾽ αὐτοκράτωρ οὐκ ἠγνόησεν, Ἀττικὸν δὲ 
τὸν μὲν ἐκείνου παῖδα, Ἡρώδου δὲ πατέρα οὐ περιεῖ- 
δὲν ἢ τύχη πένητα ἐχ πλουσίου γενόμενον, ἀλλ᾽ dvi- 
δειξεν αὐτῷ θησαυροῦ χρῆμα ἀμύθητον ἐν μιᾷ τῶν 
οἰκιῶν, ἃς πρὸς τῷ θεάτρῳ ἐχέκτητο, οὗ διὰ μέγεθος 
εὐλαδὴς μᾶλλον ἢ περιχαρὴς γενόμενος ἔγραψε πρὸς 
τὸν αὐτοκράτορα ἐπιστολὴν ὧδε ξυγκειμένην" « θη- 
σαυρόν, ὦ βασιλεῦ, ἐπὶ τῆς ἐμαντοῦ οἰκίας 
εὕρηκα. τί οὖν περὶ αὐτοῦ κελεύεις; » καὶ 
δαὐτοχράτωρ (Νερούας δ' ἦρχε τότε) « χρῶ » ἔφη « οἷς 
εὔρηκας.» τοῦδ᾽ Ἀττικοῦ ἐπὶ τῆς αὐτῆς εὐλαδείας 
μείναντος καὶ γράψαντος ὑπὲρ ἑαυτὸν εἶναι τὰ τοῦ θη- 
σαυροῦ μέτρα, «καὶ παραχρῶ » ἔφη « τῷ ἐρ- 
μαίῳ, σὸν γάρ ἐστιν.» ἐντεῦθεν μέγας μὲν ὃ Ἂτ- 
τικός, μείζων δ' ὁ Ἡρώδης" πρὸς γὰρ τῷ πατρῴῳ 
πλούτῳ καὶ ὃ μητρῷος αὐτῷ πλοῦτος οὗ παρὰ πολὺ 
τούτου ἐπερρύη. 

(ἡ Μεγαλοψυχία δὲ λαμπρὰ καὶ περὶ τὸν Ἀττικὸν 
τοῦτον" ἦρχε μὲν γὰρ τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἐλευθέρων 
πόλεων ὁ Ἡρώδης, ἰδὼν δὲ τὴν Τρωάδα βαλανείων τε 
πονήρως ἔχουσαν καὶ γεῶδες ὕδωρ ἐκ φρεάτων ἀνιμῶν- 
τας, ὀμθρίων θ᾽ ὑδάτων θήκας ὀρύττοντας, ἐπέστειλεν 
᾿Ἀδριανῷ αὐτοκράτορι μὴ περιιδεῖν πόλιν ἀρχαίαν καὶ 
εὐθάλαττον αὐχμῷ φθαρεῖσαν, ἀλλ’ ἐπιδοῦναί σφισι 
πριαχοσίας μυριάδας ἐς ὕδωρ, ὧν πολλαπλασίους ἤδη 
καὶ χώμαις ἐπιδεδώχοι. ἐπήνεσεν ὃ αὐτοκράτωρ τὰ 
ἐπεσταλμένα ὡς πρὸς τρόπου ἑαυτῷ ὄντα xal τὸν Ἡρώ- 
δὴν αὐτὸν ἐπέταξε τῷ ὕδατι. ἐπεὶ δ᾽ ἐς ἑπταχοσίας 
μυριάδας ἡ δαπάνη προὔδαινεν, ἐπέστελλόν τε τῷ 
αὐτοκράτορι οἱ τὴν ᾿Ασίαν ἐπιτροπεύοντες, ὡς δεινὸν 
πενταχοσίων πόλεων φόρον ἐς μιᾶς πόλεως δαπανᾶσθαι 
χρήνην, ἐμέμψατο πρὸς τὸν Ἀττικὸν ὁ αὐτοχράτωρ 
ταῦτα. καὶ ὁ ᾿Αττιχὸς μεγαλοφρονέστατ᾽ ἀνθρώπων 
« ὦ βασιλεῦ », εἶπεν « ὑπὲρ σμιιρῶν μὴ παροξύνου: 
τὸ γὰρ ὑπὲρ τὰς τριαχοσίας μυριάδας ἀναλωθὲν ἐγὼ 
μὲν τῷ υἱῷ ἐπιδίδωμι, ὃ δ᾽ υἱὸς τῇ πόλει ἐπιδίδωσι, » 
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solent, preteresque Plutum ut et caecum arguunt, qui 
licet alias caccus esse visus sit , at penes Herodem oculatos 
factusesi; proepexit enim amicis, prospexit civitatibos, 
prospexit populis, dum omnium curam vir habebat, tbe- 
saurumque sib! condebat in animis eorum , qui ejus coe- 
suetudine utebantur. nempe dicebat, qui recte diviti 
uteretur, debere eum dare egentibus, ne egerent, nom eges- 
tibus autem , ne forte inciderent Ín egestatem , vocabatque 
pecuniam ἃ commercio remotam et parcimonia detentam. 
mortuas divitias, thesauros autem, in quibus noamolll 
pecunias recondant , divitiarum carceres, et eos, qui re- 
conditis thesauris sacra facienda putent, Aloadas nomi- 
mabat, Marti sacrificantes demum in vincula conjecio. 
(3) divitiarum fontes multi ei fuere et multis ex familia 
derivati, maximus tamen, qui ex patre ejns atque maire 
fluxit. scilicet avus ejus Hipparchus bonorum publicatio- 
mem passus est ob majestatis crimen, quod Atbemiemes 
quidem non persequebatur, imperatorem vero moe latuit. 
Atticum tamen illius filium , Herodis patrem , noa neglezi 
fortuna ex divite factum pauperem, sed monstravit ei the- 
saurum immensum in aliqua domorum , quas prope thes- 
trum possidebat, absconditum , cojus magnitudine sera- 
pulo magis quam leetitia affectus ad imperatorem epistolam 
scripsit sic compositam : « thessarum, imperator, domi 
mee inveni : quid igitur eo fieri jubes? » ad haec imperator 
(Nerva tum regnabat) « utere » respondit « eis quae iare- 
misi.» Attico vero quum idem scrupulus restaret , scri- 
peissetque thesauri modum aam sortem superare, « ege 
abutere » respondit imperator « inventis, tua enim sunt» 
hinc magnus erasit Atticus , major etiam Herodes; nam δὲ 
paternas divitias maternze quoque opes ei non multo ils 
inferiores affluxerunt. 

(4) Fuit etiam hujus Attici magnificenfia plane insigni. 
elenim liberis Asise civitatibus praerat Herodes. jam quum 
videret Troadem balneis laborare, hominesque lutolentam 
x puteis aquam tollere et pluvite fodere receptacula, ad 
Hadrianum imperatorem scripsit, ne antiquam et commode 
ad mare sitam civitatem siccitate permitteret interire, sed 
trecentas myriades eis ad aquam comparandam daret , qua 
summa multo majores vicis quoque jam donavise.  pro- 
bavit imperator , quae scripsit, nt sibi accepta, ipsunque 
Herodem aquis curandis praffecit. — quum vero ad septis- 
gentas myriades sumptus excrevissent , scriberentque ad 
imperatorem Asi» proconsules, ferri non poese, quod quie 
gentarum civitatum vectigalia in unius urbis fomiem im- 
penderentur, de ea re apud Atticum izmperator conquesiut. 
esi. Atficus vero omnium Mberaliedme « ümpersíor,» 
inquit « de re minuta aoli irasci ; nam quod supra teeceata 
myriades impensum est , ego dono filio, füliueque danshl 
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διαθῆκαι δέ, ἐν αἷς τῷ ᾿Αθηναίων δήμῳ 
καθ᾽ ἕχαστον ἔτος μνᾶν xa0' ἕνα, μεγαλο- 
κατηγοροῦσι τἀνδρός, 3| καὶ ἐς τἄλλ᾽ ἐχρῆτο, 
, βοῦς τῇ θεῷ θύων ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ πολλάχις, 
τῇ θυσίᾳ τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον χατὰ φυλὰς 
ὁκότε δ᾽ ἥχοι Διονύσια xal χατίοι ἐς ἀχαδη- 
οὔ Διονύσου ἕδος, ἐν Κεραμειχῷ ποτίζων 
ole xat ξένους καταχειμένους ἐπὶ στιδάδων 
ἱπεὶ δὲ τῶν τοῦ Ἀττιχοῦ διαθηχῶν ἐπεμνή- 
yn xal τὰς αἰτίας ἀναγράψαι, δι᾽ ἃς προσέ- 
ΗΠρώδης ᾿Αθηναίοις. εἶχον μὲν γὰρ ai δια- 
εἶπον, ἔγραψε δ᾽ αὐτὰς ξυμδουλίᾳ τῶν ἀμφ᾽ 
ἰλευθέρων, ot χαλεπὴν δρῶντες τὴν Ἡρώδου 
μυθέροις τε xal δούλοις ἀποστροφὴν ἐποιοῦντο 
toy δήμου, ὡς τῆς δωρεᾶς αὐτοὶ αἴτιοι. xol 
τῶν ἀπελευθέρων τὰ πρὸς τὸν “Ηρώδην, 
χατηγορία, ἣν πεποίηται σφῶν πᾶν χέντρον 
ς ἑαυτοῦ γλώττης. (6) ἀναγνωσθεισῶν δὲ τῶν 
ξυνέδησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι πρὸς τὸν Ἡρώδην, 
c αὐτὸν ἐσάπαξ ἑκάστῳ χαταδάλλοντα πρία- 
αὐτῶν τὸ μὴ ἀεὶ διδόναι" ἀλλ᾽ ἐπεὶ προσήεσαν 
ραπέζαις ὑπὲρ τῶν ὡμολογημένων, ἐπανεγι- 
δ᾽ αὐτοῖς ξυμδόλαια πατέρων τε xal πάππων 
γτων τοῖς “Ηρώδου γονεῦσιν, ἀντιλογισμοῖς 
ro, xal οἱ μὲν μιχρὰ ἠριθμοῦντο, οἵ δ᾽ οὐδέν, 
yovto ἐπ᾽ ἀγορᾶς ὡς xal ἀποδώσοντες, πα- 
rura τοὺς ᾿Αθηναίους ὡς ἡρπασμένους τὴν 
κοὐχ ἐπαύσαντο μισοῦντες, οὐδ᾽ ὁπότε τὰ 
εὐεργετεῖν duro. τὸ οὖν στάδιον ἔφασαν 
θαι Παναθηναῖχόν, κατεσχευάσθαι γὰρ αὐτὸ 
στεροῦντο ᾿Αθηναῖοι πάντες. 
μὴν καὶ ζλειτούργησεν ᾿Αθηναίοις τήν τ᾽ ἐπώ- 
τὴν τῶν Πανελληνίων, στεφανωθεὶς δὲ xal τὴν 
ιθηναίων « xal ὁμᾶς, » εἶπεν « ὦ ᾿Αθηναῖοι, 
βλλήνων τοὺς ἥξοντας xal τῶν ἀθλητῶν τοὺς 
ἔνους ὑποδέξομαι σταδίῳ λίθου λευχοῦ. » xal 
τὰ τὸ στάδιον τὸ ὑπὲρ τὸν Ἰλισσὸν ἔσω τεττά- 
ἀπετέλεσεν, ἔργον ξυνθεὶς ὑπὲρ πάντα τὰ θαύ- 
ly γὰρ θέατρον αὐτῷ ἁμιλλᾶται. χἀχεῖνα περὶ 
ιθηναίων τούτων ἤχουον, πέπλον μὲν ἀνῆφθαι 
ἡδίω γραφῆς ξὺν οὐρίῳ τῷ κόλπῳ, δραμεῖν δὲ 
οὖχ ὁποζυγίων ἀγόντων, ἀλλ᾽ ὁπογείοις μηχα- 
μσθάνουσαν, ix. Κεραμειχοῦ δ᾽ ἄρασαν χιλίᾳ 
ἵναι ἐπὶ τὸ ᾿Ελευσίνιον xal περιδαλοῦσαν αὐτὸ 
αι τὸ Πελασγικόν, χομιζομένην τε παρὰ τὸ 
ϑεῖν, οἵ νῦν ὥρμισται. (8) τὸ δ᾽ ἐπὶ θάτερα 
ου νεὼς ἐπέχει Τύχης χαὶ ἄγαλμα ἔλεφάντι- 
υδερνώσης πάντα. μετεχόσμησε δὲ xal τοὺς 
, ἐφήδους ἐς τὸ vOv σχῆμα, χλαμύδας πρῶτος 
λευχάς" τέως γὰρ δὴ μελαίνας ἐνημμένοι τὰς 
; περιεχάθηντο χαὶ τὰς πομπὰς ἔπεμπον, πεν- 
γημοσίᾳ τῶν ᾿Αθηναίων τὸν χήρυχα τὸν Κο- 
αὐτοὶ ἀπέχτειναν τοὺς Βραχλείδας τοῦ βωμοῦ 
τα. ἀνέθηχε δ᾽ Ἡρώδης ᾿Αθηναίοις καὶ τὸ ἐπὶ 
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civitati. » (5) testamentum quoque, quo Atheniensium 
populo quotannis minam viritim assignandam legabat, li- 
beralitatem viri indicat, qua etiam in ceteris rebus usus 
est, centum ss penumero uno die boves Minerve sacrifi- 
cans et sacris epulis populum Atheniensium tributim gene- 
ratimque excipiens, quotiesque Bacchanalla redirent et in 
academiam Bacchi descenderet simulacrum , vinum pras- 
bens civibus simul et peregrinis in hederaceis stramentis 
accubantibus. sed quoniam de Attici testamento feci 
mentionem , necesee est ut caussas etiam enarrem, ob quas 
Herodes offendit apud Athenienses. scilicet testamentum 
erat quale diximus , scripeit illud autem ex sententia liber- 
torum suorum , qui quum libertis atque servis gravem 
Herodis indolem esse animadverterent, refugium sibi pa- 
rabant apud populum Atheniensium , ut qui legati aucto- 
res ipsi essent. οἱ libertorum quidem quz ratio cum He- 
rode fuerit , invectiva docet, quam in eos composuit omni 
erecto lingue sua aculeo. (6) jam publicato testamento 
convenit cum Herode Atheniensibus, ut quinis viritim 
minis semel numerandis annuam redimeret solutionem ; 
sed quum ad mensas pecunisge cáussa, quam stipulati erant, 
accederent , preelegerenturque eis syngraph:ze patrum avo- 
rumque, ut qui Herodis parentibus deberent, et hinc com- 
pensatione eis imposita alii numerate pecunie parue, alii 
nihil acciperent , alii in foro retinerentur insuper pecyniam 
reddituri, exacerbabat hoc Atheniensium animos ut qui 
legato defraudati essent, nec unquam eum odio habere 
destiterunt , ne tum quidem, quum vel maximis eos affi- 
cere videretur beneficiis. hinc stadio Panatbenaici nomen 
inditum esse dixerunt; conditum enim illud esse ex eis, 
qua toti Atheniensium populo erepta essent. 

(7) Quin etiam archontis munere apud Athenienses fun- 
ctus est et Panhelleniorum curatoris, οἱ quum Panathenrzo- 
rum quoque curatio honoris causss ad eum delaía esset, 
« et vos, » inquit « Athenienses, et Graecorum quotquot ve- 
nient et athletarum quotquot certare volent, stadio exci- 
piam marmoreo. » quz pollicitus stadium trans llissum intra 
quattuor annos abeolvit, opus exstruens omni admiratione 
superius; theatrum enim nullum cum eo potest comparari. 
preeterea de Panathen:eis istis audiebam heec, peplum e navi 
suspensum esse quavis pictura jucundiorem , tumente sinu , 
eamque navem nullis trahentibus jumentis decurrisse , sed 
subterraneis machinis superlabentem , ex Ceramico autem 
dimissam mille remis ad Eleusinium pervenisse, quo cir- 
cuito Pelasgicum pratervectam et ad Pythium delatam eo 
appulisse, ubi nunc consistit. (8) alterum autem stadii 
cornu templum Fortunzs occupat cum statua ejus eburnea, 
ut qu; regat omnia. mutavit etiam habitum epheborum 
Atheniensium in eam que nunc est formam, albis togis 
primus eos vestiens; tum enim pullati ín concionibus cir- 
cumsedebant et pompas ducebant , lugentibus publice Athe- 
niensibus preconem Copreum, quem Heraclidas ab ara 
avellentem ipsi interfecerant. dedicavit Herodes Athenis 
etiam theatrum in memoriam Regillse cum laquearíibus ex 

Ν. 
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Ῥηγίλλῃ θέατρον κέδρου ξυνθεὶς τὸν ὄροφον, ἥ δ᾽ ὕλη 


xdv ἀγαλματοποιίαις σπουδαίχ. — (9) δύο μὲν δὴ ταῦτ᾽ 
᾿αθήνησιν, ἃ οὐχ ἑτέρωθι τῆς ὁπὸ Ρωμαίοις" ἀξιούσθω 
δὲ λόγου xol τὸ ὑπωρόφιον θέατρον, ὃ ἐδείματο Κοριν- 
θίοις, παρὰ πολὺ μὲν τοῦ ᾿Αθήνησιν, ἐν ὀλίγοις δὲ τῶν 
παρ᾽ ἄλλοις ἐπαινουμένων, xal τὰ Ἰσθμοῖ ἀγάλματα, 
ὅ τε τοῦ Ἰσθμίον χολοσσὸς xai 6 τῆς Ἀμφιτρίτης, xal 
τἄλλα, ὧν τὸ ἱερὸν ἐνέπλησεν, οὐδὲ τὸν τοῦ Μελιχέρ- 
του παρελθὼν δελφῖνα, ἀνέθηχε δὲ xa τῷ Πυθίῳ τὸ 
Πυθοῖ στάδιον καὶ τῷ Διὶ τοὺν τῇ Ὀλυμπίᾳ ὕδωρ, Θετ- 
ταλοῖς τε xal τοῖς περὶ Μηλιαχὸν χόλπον Ἕλλησι τὰς 
ἐν Θερμοπύλαις χολυμδήθρας τοῖς νοσοῦσι παιωνίους. 
ᾧχισε δὲ xol τοὖν τῇ Ἠπείρῳ Ὦριχὸν ὑποδεδωχὸς ἤδη 
xai τοὖὺν τῇ ᾿Ιταλίᾳ Κανύσιον ἡμερώσας ὕδατι μάλα 
τούτου δεόμενον, ὥνησε δὲ xal τὰς ἐν Εὐδοίᾳ xal Πε- 
λοποννήσῳ xoi Βοιωτία πόλεις ἄλλο ἄλλην. — (10) χαὶ 
τοσοῦτος ὧν ἐν μεγαλουργίᾳ μέγα οὐδὲν εἰργάσθαι ᾧε- 
το, ἐπεὶ μὴ τὸν Ἰσθμὸν ἔτεμεν, λαμπρὸν ἡγούμενος 
ἤπειρον ἀποτεμεῖν καὶ πελάγη ξυνάψαι διττὰ xol πε- 
ρίπλουν σταδίων ἕξ καὶ εἴχοσι θαλάττης ξυνελεῖν μήχη. 
xal τούτου ἤρα μέν, οὐχ ἐθάρρει δ᾽ αὐτὸ αἰτεῖν ἐκ βα- 
σιλέως, μὴ διαδληθείη διανοίας δοχῶν ἅπτεσθαι, à 
μηδὲ Νέρων ἤρχεσεν. ἐξελάλησε δ᾽ αὐτὸ ὧδε. ὡς γὰρ 
ἐγὼ Κτησιδήμου τοῦ Ἀθηναίου ἤκουον, ἤλαυνε μὲν τὴν 
ἐπὶ Κορίνθου ὃ Ἡ ρώδης ξυγκαθημένου τοῦ Κτησιδή- 
μου, γενόμενος δὲ χατὰ τὸν Ἰσθμὸν « Πόσειδον, » 
εἶπεν « βούλομαι μέν, ξυγχωρήσει δ᾽ οὐδείς. » (i1) θαυ- 
μάσας οὖν ὁ Κτησίδημος τὸ εἰρημένον ἤρετο αὐτὸν τὴν 
αἰτίαν τοῦ λόγου. xal 6 “Ηρώδης « ἐγὼ » ἔφη « πολὺν 
χρόνον ἀγωνίζομαι σημεῖον ὁπολείπεσθαι τοῖς μετ᾽ ἐμὲ 
ἀνθρώποις διανοίας δηλούσης ἄνδρα, χαὶ οὕπω δοχῶ 
μοι τῆς δόξης ταύτης τυγχάνειν. » 6 μὲν δὴ Κτησίδη - 
μος ἐπαίνους διήει τῶν τε λόγων αὐτοῦ xal τῶν ἔργων 
ὡς οὖχ ἐχόντων ὑπερθδολὴν ἑτέρῳ, ὃ δ᾽ Ἡρώδης « φθαρ- 
τὰ ν ἔφη « λέγεις ταῦτα" xal γάρ ἐστι χρόνῳ ἅλωτά, 
xal τοὺς λόγους ἡμῶν τοιχωρυχοῦσιν ἕξεροι 6 μὲν τὸ 
μεμφόμενος, ὃ δὲ τό. ἢ δὲ τοῦ Ἰσθμοῦ τομὴ ἔργον ἀθά- 
νατον xal ἀπιστούμενον τῇ φύσει" δοχεῖ γάρ μοι τὸ 
ῥῆξαι τὸν ᾿Ισθμὸν Ποσειδῶνος δεῖσθαι ἢ ἀνδρός. » 

(i2) Ὃν δ᾽ ἐκάλουν οἱ πολλοὶ Ἡρώδου Ἡ ραχλέα, 
νεανίας οὗτος ἦν ἐν ὑπήνη πρώτη, Κελτῷ μεγάλῳ ἴσος 
xai ἐς ὀχτὼ πόδας τὸ μέγεθος. διαγράφει δ᾽ αὐτὸν 
ὃ Ἡρώδης ἐν μιᾷ τῶν πρὸς τὸν ᾿Ιουλιανὸν ἐπιστολῶν, 
χομᾶν τε ξυμμέτρως xat τῶν ὀφρύων λασίως ἔχειν, ἃς 
καὶ ξυμθάλλειν ἀλλήλαις οἷον μίαν, χαροπήν τ᾽ ἀχτῖνα 
ἐχ τῶν ὀμμάτων ἐχδίδοσθαι παρεχομένην τι ὁρμῆς ἦθος, 
καὶ γρυπὸν εἶναι καὶ εὐτραφῶς ἔχοντα τοῦ αὐχένος, 
τουτὶ δ᾽ ἐκ πόνων ἥχειν αὐτῷ μᾶλλον ἢ σίτου. εἶναι 
δ᾽ αὐτῷ καὶ στέρνα εὐπαγῇ καὶ ξὺν ὥρᾳ χατεσχληχότα, 
xai χνήμην μικρὸν ἐς τὰ ἔξω χυρτουμένην xal παρέ- 
χουσαν τῇ βάσει τὸ εὖ βεδηκέναι. ἐνῆφθαι δ᾽ αὐτὸν xal 
δορὰς λύχων, δῥαπτὸν ἔσθημα, ἄθλους τε ποιεῖσθαι τοὺς 
ἀγρίους τῶν συῶν χαὶ τοὺς θῶας χαὶ τοὺς λύχους χαὶ τῶν 
ταύρων τοὺς ὑῤρίζοντας, xal ὠτειλὰς δὲ δεικνύναι τού- 
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cedro confectis, materia vel ad statuas conficiendas magni 
pretii habenda. (9) heec duo igitur Athenis, qualia nusquam 
in orbe Romano : sed memoratu digna sunt et theatrum la. 
queatum, quod Corinthiis exstruxit , inferius quidem Atbe- 
niensi, sed in paucis praeterea celebratis et ipsum unum, 
et statue in Isthmo, Neptuni Isthmii colossus et Amphitrite 
atque reliqua simulacra, quibus templum replevit , ne del- 
phino quidem omisso Melicertze. dedicavit etiam Delphis 
Pythio stadium et Olympis Jovi aquzeductum , Thessalis 
autem et griecis Maliaci sinus accolis ad Thermopylasther- 
mas tegrotantibus salutares. instauravit etiam in Epiro Ori 
cum ad humilitatem jam redactum et in 1talia Canusium 
aquis excolens, quarum maxime indigebat, civitatesque 
auxit Euboce, Peloponnesi, Boeotise alia re alias. (10) quo 
quamvis processerit magnificentite, magnum tamen fecisse 
nibil sibi videbatur Isthmo non perfoeso, magnificum eme 
putans, continentem abscindere geminumque committere 
pelagus et longum per mare iter in navigationem viginti sex 
stadiorum contrahere. atque hujus quidem rei desiderio te- 
nebatur, sed ab imperatore petere non audebat , ne in invi- 
diam incurreret, si consilium cepisse videretur, cui ne Nero 
quidem par fuisset exsequendo. prodidit vero illud sic. nam 
ut ex Ctesidemo audivi Atheniensi, hoc ipso comite Hero- 
des Corinthum profectus, quum ad Isthmum  venissel, 
« Neptune, » inquit « vellem quidem, sed nemo cot 
cedet. » (11) quod dictum miratus Ctesidemus quid sibi 
vellet rogavit. tum Herodes « ego quidem » inquit « jan 
dudum molior hominibus post me futuris relinquere mons- 
mentum animi virum prodentis, necdum hanc gloriam asse 
qui posse mihi videor. » Ctesidemus igitur laudes perseque- f. 
tus est dictorum ejus factorumque, ut quie superari a que ἢ. 
quam nequirent , Herodes autem « fluxa » inquit « πδιτῶ 
ista; etenim tempori obnoxia sunt, dictaque nostra arro- 
dunt alius hoc alius illud reprehendentes : at Isthmi perf ἢ 
sio opus immortale ac tale, quod omnem fidem superet. vi ἢ 
detur enim mihi Isthmi destructio Neptuno opus babere asl ἢ 
viro. » 

(12) Quem vulgo appellabant Herodis Herculem, juvesi 
erat in prima lanugine, magno Celtte similis octoque pedum 
magnitudine. describit eum Herodes in epistolarum ad Je- ἢ 
lianum una, modice esse capillatum ac densis supercilis, | 


que et in medio coalescant quasi unum, fervidumque et 






























oculis radium emittere, qui prodat quandam animi vebe 
mentiam, et naso esse adunco crasesque cervice, ἰὰ quel 
ex laboribus magis habeat quam cibo. esse ei etiam pectss 
firmum et cum pulcritudine gracile et crura nonnihil extror 
sum incurvata et quee incessum faciliorem reddant. inde 
tum item esse ex pellibus lupinis consuta veste, bellumque 
gerere cum apris et canibus aureis et lupis taurisque fet 


(usas) 
τῶν τῶν ἀγώνων. — (13) γενέσθαι δὲ τὸν Ἡ ραχλέα τοῦ- 
τον οὗ μὲν γηγενῆ φασιν ἐν τῷ Βοιωτίῳ Δηλίῳ, 'Hpo- 
δης δ᾽ ἀχοῦσαι λέγοντός φησιν, ὡς μήτηρ μὲν αὐτῷ 
Ὑένοιτο γυνὴ [ βουχόλος ] οὕτω τι ἐπερρωμένη, ὡς βου- 
χολεῖν, πατὴρ δὲ Μαραθών, οὗ τοὺν Μαραθῶνι ἄγαλμα" 
ἔστι δ᾽ ἥρως γεωργός. ἤρετό τε τὸν Ἡραχλέα τοῦτον 
6 Ἣρώδης, εἰ καὶ ἀθάνατος εἴη, 6 δὲ « θνητοῦ » ἔφη 
« μαχροημερώτερος. » ἤρετο αὐτὸν xal ὅ τι σιτοῖτο, 
ὃ δὲ « γαλαχτοφαγῶ » ἔφη « τὸν πλείω τοῦ χρόνου, χαί 
με βόσχουσιν αἶγές τε xai ποῖμναι, τῶν τε βοῶν xal 
τῶν ἵππων αἱ τοχάδες, ἐχδίδοται δέ τι xal θηλῆς ὄνων 
γάλα εὔποτόν τε xal χοῦφον, ἐπειδὰν δ᾽ ἀλφίτοις προσ- 
δάλλω,, δέχα σιτοῦμαι χοίνικας, xal ξυμφέρουσί μοι 
τὸν ἔρανον τοῦτον γεωργοὶ Μαραθώνιοί τε καὶ Βοιώ-- 
τιοι, οἵ us xal ᾿Αγαθίωνα ἐπονομάζουσιν, ἐπειδὴ xol 
εὐξύμόολος αὐτοῖς φαίνομαι. » (14) « τὴν δὲ δὴ γλῶτ- 
ταν » ἔφη 6 Ἡρώδης « πῶς ἐπαιδεύθης καὶ ὁπὸ τίνων; 
οὗ γάρ μοι τῶν ἀπαιδεύτων φαίνῃ. » καὶ 6 ᾿Αγαθίων 
« ἣ μεσογεία » ἔφη « τῆς Ἀττιχῆς ἀγαθὸν διδασχαλεῖον 
ἀνδρὶ βουλομένῳ διαλέγεσθαι᾽ οἵ μὲν γὰρ ἐν τῷ ἄστει 
᾿Αθηναῖοι μισθοῦ δεχόμενοι Θράχια xo Ποντιχὰ μει-- 
ράχια κἀξ ἄλλων ἐθνῶν βαρδάρων ξυνερρυηχότα παρα- 
φθείρονται παρ᾽ αὐτῶν τὴν φωνὴν μᾶλλον ἢ ξυμθαλ- 
λονταί τι αὐτοῖς ἐς εὐγλωττίαν, fj μεσογεία δ᾽ ἄμι- 
κτὸς βαρόάροις οὖσα ὑγιαίνει αὐτοῖς fj φωνὴ xal $ 
λῶττα τὴν ἄχραν Ἀτθίδο ἀποψάλλει.» « πανηγύρει δὲ » 

δ᾽ ὁ Ἡρώδης « παρέτυχες; » (15) καὶ ὃ ᾿Ἀγαθίων « τῇ 
qs Πυθοῖ, » ἔφη « οὐχ ἐπιμιγνὺς τῷ ὁμίλῳ, ἀλλ᾽ ἐκ πε- 
ριωπῆς τοῦ Παρνασοῦ ἀχούων τῶν τῆς μουσιχῆς ἀγω- 
νιστῶν, ὅτε Παμμένης ἐπὶ τραγῳδίᾳ ἐθαυμάσθη. xal 
μοι ἔδοξαν οἱ σοφοὶ “Ἕλληνες οὐ χρηστὸν πρᾶγμα ἐρ- 
γάζεσθαι τὰ τῶν Πελοπιδῶν xal τὰ τῶν Λαύδδαχιδῶν 
xaxk ξὺν ἡδονῇ ἀχούοντες " ξύμδουλοι vào σχετλίων 
ἔργων μῦθοι μὴ ἀπιστούμενοι. » φιλοσοφοῦντα δ᾽ αὐτὸν 
ἰδὼν ὁ Ἡρώδης ἤρετο xal περὶ τῆς γυμνιχῇς ἀγωνίας 
ὅπως γιγνώσχοι, xal ὃς « ἐχείνων » ἔφη « χαταγελῶ 
μᾶλλον, ὁρῶν τοὺς ἀνθρώπους διαγωνιζομένους ἀλλήλοις 
παγχράτιον χαὶ πυγμὴν χαὶ δρόμον χαὶ πάλην χαὶ 
στεφανουμένους ὑπὲρ τούτου: στεφανούσθω δ᾽ ὃ μὲν 
δρομιχὸς ἀθλητὴς ἔλαφον παρελθὼν ἢ ἵππον, ὃ δὲ τὰ 
βαρύτερα ἀσχῶν ταύρῳ ξυμπλαχεὶς ἢ ἄρχτῳ, ὃ ἐγὼ 
δσημέραι πράττω, μέγαν ἄθλον ἀφηρημένης μοι τῆς 
τύγης, ἐπεὶ μηχέτι βόσχει λέοντας ᾿Αχαρνανία. υ 
(1e) ἀγασθεὶς οὖν ὃ Ἡρώδης ἐδεῖτο αὐτοῦ ξυσσιτῆσαί 
οὗ. xol ὁ ᾿Αγαθίων « αὔριον » ἔφη « ἀφίξομαί σοι κατὰ 
μεσημύρίαν ἐς τὸ τοῦ Κανώδου ἱερόν, ἔστω δέ σοι 
χρατὴρ ὃ μέγιστος τῶν ἐν τῷ ἱερῷ γάλαχτος πλέως, 
ὃ μὴ γυνὴ ἤμελξεν. » καὶ ἀφίκετο μὲν ἐς τὴν ὑστεραίαν 
χαθ᾽ ὃν ὡμολόγησε χαιρόν, τὴν δὲ ῥῖνα ἐρείσας ἐς τὸν 
κρατῆρα « οὐ χαθαρὸν » ἔφη « τὸ γάλα" προσθάλλει γάρ 
με χεὶρ γυναιχός. » xal εἰπὼν ταῦτ᾽ ἀπῆλθε μὴ ἐπι- 
σπασάμενος τοῦ γάλαχτος. ἐπιστήσας οὖν ὃ Ἡρώδης 
τῷ περὶ τῆς γυναιχὸς λόγῳ ἔπεμψεν ἐς τὰ ἐπαύλια 


τοὺς ἐπισχεψομένους τἀληθές. xal μαθὼν αὐτὸ οὕτως 
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cientibus, ex quibus certaminibus ferre eum cicatrices. 
(13) hunc Herculem alii ex terra natum dicunt Delii in 
Boeotia, Herodes vero ex ipso se audisse ait, matrem sibi esse 
mulierem [armentariam ] eo corporis robore, ut boves pas- 
ceret , patrem autem Marathonem , cujus statua Marathone 
est ; est autem heros rusticas. Herculem istum Herodes an 
etiam immortalis esset rogavit, ille vero « mortali » in- 
quit « longevior. » interrogavit etiam , quo cibo vescere- 
tur, et is « lacte » inquit « vescor plurimum, meque caprae 
pascunít atque oves, vaccarumque et equarum que a partu 
-sunt recentes , asinarum quoque ubera lac prebent potabile 
atque leve; sin in polentam incido, decem modios comedo, 
hancque mihi stipem conferunt Marathonii rustici et Boo- . 
tii, qui etiam Agathionem me cognominant, quoniam bono 
omini eis esse videor. » (14) Herodes autem « lingua vero » 
inquit « quomodo institutus es et a quibus? videris mihi 
enim baud incultus esse. » ad haec Agathio « media pars v 
inquit « Attice hona schola est viro recte loqui cupienti; 
nam qui in urbe sunt Athenienses, dum mercede juvenes 
ex Thracia, Ponto aliisque barbaris gentibus confluentes ad- 
mittunt , oratio ipsorum ab istis depravatur potius, quam 
ut eis aliquid ad bene loquendum conferant. qui vero in 
media terrse regione habitant non frequentata barbaris , his 
sana vox est et merum lingua emittit atticismum. » « sol- 
lemni conventui » inquit Herodes « interfuisti? » (15) tum 
Agathio « Pythico » respondit « interfui, sed procul a ccetu 
ex Parnassi specula eos qui niusica certabant audiens, quo 
tempore Pammenes (ragcedia laudem meruit. ac visi mihl 
sunt sapientes Greci rem haud probandam agere Pelopida- 
rum Labdacidarumque mala cum voluptate audientes ; ne- 
fandorum enim operum 'adjutrices fabule sunt , quibus fides 
adjungitur. » philosophantem autem videns Herodes rogavit 
eliam de gymnico certamine quomodo existimaret , atque 
ille « haec » inquit « derideo potius homines pancratio et 
pugilatu et cursu et lucta inter se certantes atque ob eas res 
coronatos videns : imino vero coronetur athleta cursor, ubi 
cervum aut equum cursu anteverterit, quique graviora 
exercet certamina cum tauro aut urso colluctatus, quod 
ego facio quotidie, quum magnum mihi certamen fortuna 
eripuerit, ex quo leones non amplius alit Acarnania. » 
(16) miratus igitur Herodes ad cenam eum invitabat. tum 
Agathio « cras » inquit « ad te veniam circa meridiem ad Ca- 
nobi fanum , sit vero tibi crater eorum qua in templo sunt 
maximus lactis plenus , quod femina non mulserit. » venit- 
que postridie constituto tempore , naso autem in craterem 
immisso « non est purum « inquit » lac, nam afflat me manus 
femine. » tum Herodes attendens ad id, quod ille de femina 
dixerat, in villam misit qui veritatem sciscitarentur, atque 
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ἔχον ξυνῆχεν, ὡς δαιμονία φύσις εἴη περὶ τὸν dvópa.. 

(17) Οἱ δὲ ποιούμενοι κατηγορίαν τῶν ᾿Π]ρώδου χει- 
ρῶν ὡς ἐπενεχθεισῶν ᾿ἈΑντωνίνῳ ἐν τῇ Ἴδη τῷ ὄρει χατὰ 
χρόνους, obc 6 μὲν τῶν ἐλευθέρων πόλεων, ὃ δὲ πασῶν 
τῶν χατὰ τὴν Ἀσίαν ἦρχον, ἠγνοηχέναι μοι δοχοῦσι τὸν 
Δημοστράτου πρὸς τὸν Ἡρώδην ἀγῶνα, ἐν ᾧ πλεῖστα 
διαθάλλων αὐτὸν οὐδαμοῦ τῆς παροινίας ταύτης ἐπε- 
μνήσθη,, ἐπεὶ μηδ᾽ ἐγένετο. ὠθισμὸς μὲν γάρ τις αὐτοῖς 
ξυνέπεσεν ὡς ἐν δυσχωρίᾳ xal στενοῖς, αἴ δὲ χεῖρες 
οὐδὲν παρηνόμησαν, ὥστ᾽ οὐκ ἂν παρῆκεν ὃ Δημό- 
στρατος διελθεῖν αὐτὰ ἐν τῇ πρὸς τὸν Ἡρώδην δίκῃ, 
πιχρῶς οὕτω χαθαψάμενος τἀνδρός, ὡς διαθάλλειν αὐ- 
τοῦ x«l τὰ ἐπαινούμενα. (8) ἦλθεν ἐπὶ τὸν Ἡρώδην 
xal φόνου δίκη ὧδε ξυντεθεῖσα. χύειν μὲν αὐτῷ τὴν 
γυναῖχα 'Ῥήγιλλαν ὄγδοόν που μῆνα, τὸν δ᾽ Ἡρώδην 
οὐχ ὑπὲρ μεγάλων ᾿λλχιμέδοντι ἀπελευθέρῳ προστάξαι 
τυπτῆσαι αὐτήν, πληγεῖσαν δ᾽ ἐς τὴν γαστέρα τὴν γυ- 
ναῖχα ἀποθανεῖν ἐν ὠμῷ τῷ τόχω. ἐπὶ τούτοις ὡς ἀλη- 
θέσι γράφεται αὐτὸν φόνου Βραδούας 6 τῆς Ρηγίλλης 
ἀδελφό: εὐδοχιμώτατος ὧν ἐν ὑπάτοις xal τὸ ξύμθολον 
τῆς εὐγενείας περιηρτημένος τῷ ὁποδήματι" τοῦτο 
δ᾽ ἐστὶν ἐπισφύριον ἐλεφάντινον «ηνοειδές. xal παρελθὼν 
ic τὸ Ρωμαίων βουλευτήριον πιθανὸν μὲν οὐδὲν διήει 
περὶ τῆς αἰτίας, ἣν ἐπῆγεν, ἑαυτοῦ δ᾽ ἔπαινον ἐμαχρη- 
γόρει περὶ τοῦ γένους, ὅθεν ἐπισχώπτων αὐτὸν ὃ Ἡρώ- 
δὴς « σὺ » ἔφη « τὴν εὐγένειαν ἐν τοῖς ἀστραγάλοις 
ἔχεις. » μεγαλαυχουμένου δὲ τοῦ κατηγόρου xai ἐπ᾽ 
εὐεργεσία μιᾶς τῶν ἐν "[raMa πόλεων, μάλα γενναίως 
ὃ Ἣρώδης « χἀγὼ » ἔφη « πολλὰ τοιαῦτα περὶ ἐμαυ- 
τοῦ διήειν ἄν, εἰ ἐν ἁπάση τῇ γῇ ἐκρινόμην. » (19) ξυν- 
ἤρατο δ᾽ αὐτῷ τῆς ἀπολογίας πρῶτον μὲν τὸ μηδὲν 
προστάξαι τοιοῦτον ἐπὶ τὴν 'Ῥήγιλλαν, ἔπειτα τὸ ὑπερο 
πενθῆσαι ἀποθανοῦσαν. διεδάλλετο μὲν γὰρ xal ταῦθ᾽ 
ὡς πλάσμα, ἀλλ᾽ ὅμως τἀληθὲς ἴσχυεν. οὐ γάρ ποτ᾽ 
οὔτ᾽ ἂν θέατρον αὐτῇ ἀναθεῖναι τοιοῦτον, οὔτ᾽ ἂν δευ- 
τέραν χλήρωσιν τῆς ὑπάτου ἀρχῆς ἐπ᾽ αὐτῇ ἀναθα- 
λέσθαι μὴ χαθαρῶς ἔχοντα τῆς αἰτίας, οὔτ᾽ ἂν τὸν χό-- 
σμον αὐτῆς ἐς τοὖν ᾿Ελευσῖνι ἱερὸν ἀναθεῖναι φέροντα 
φόνῳ μεμιασμένον' τουτὶ γὰρ τιμωροὺς τοῦ φόνου ποιοῦν- 
τος ἦν τὰς θεὰς μᾶλλον ἢ ξυγγνώμονας. ὃ δὲ xol τὸ 
σχῆμα τῆς οἰκίας ἐπ᾽ αὐτῇ ὑπήλλαξε μελαίνων τὰ τῶν 
οἴχων ἄνθη παραπετάσμασι καὶ χρώμασι xa λίθῳ 
Λεσθίῳ" κατηφὴς δ᾽ ὁ λίθος xal μέλας. ὑπὲρ ὧν λέγεται 
xai AoUxtoc, ἀνὴρ σοφός, ἐς ξυμθουλίαν τῷ Ἡρώδη xa- 
θιστάμενος, ὡς οὖχ ἔπειθε μεταθδαλεῖν αὐτὸν διασχῶψαι. 
(20) ἄξιον δὲ μηδὲ τοῦτο παρελθεῖν λόγου παρὰ τοῖς 
σπουδαίοις ἀξιούμενον. ἦν μὲν γὰρ ἐν τοῖς φανεροῖς σπου- 
δαῖος ἁνὴρ οὗτος, Μουσωνίῳ δὲ τῷ Τυρίῳ προσφιλοσο- 
φήσας εὐσχόπως ety ε τῶν ἀποχρίσεων καὶ τὸ ἐπίχαρι ξὺν 
καιρῷ ἐπετήδευεν, ἐπιτηδειότατος δ᾽ ὧν τῷ Ηρώδῃ πα- 
Q7» αὐτῷ πονήρως διατιθεμένῳ τὸ πένθος xal ἐνουθέτει 
τοιαῦτα λέγων᾽ « ὦ Ἡρώδη, πᾶν τὸ ἀποχρῶν μεσότητι 
ὥρισται, xal ὑπὲρ τούτου πολλὰ μὲν ἤχουσα Νιουσωνίου 
διαλεγομένου, πολλὰ δ᾽ αὐτὸς διείλεγμαι, καὶ σοῦ 
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(954—425) 
ita se habere edoctus divinam viri indolem esse intellexit. 

(17) Sed qui accusant Herodem quasi manum Antonino 
in Ida monte intulerit, quo tempore ille liberis, hic vero 
omnibus praeerat Asie civitatibus , videntur mihi ignorasse 
Demoestrati in Herodem invectivam, in qua effuse licet eum 
calumnietur, nusquam tamen hujus furoris mentionem fe- 
cit, quoniam neque exstitit. scilicet offendit quidem alter 
alterum, ut fieri solet in locis difficilibus et angustis, sed 
manus nihil delinquebant, nec Demostratus hoc non per- 
sequutus esset in caussa conira Herodem instituta, in 
qua tam acerbe in virum invectus est, ot vitaperet vel ei, 
quee laude digna sunt. (18) caedis quoque actio in Herodem 
instituta est, hoc modo instructa. gravidam fuisse uxorem 
ejus Regillam octavum jam mensem, Herodem autem exigua 
de caussa Alcimedonti liberto imperasse , ut verberibuseam 
crederet, percussamque in uterum mulierem abortu facio 
obiisse. ob haec , quasi vera essent , czedis eum accusat Bra- 
dua , Regillee frater, clarissimus inter consulares siggumque 
nobilitatis calceo affixum habens; hoc autem est fibula 
eburnea lunata. prodiens igitur in curiam Romanam ipsam, 
quam intentabat, accusationem neutiquam firmabat , sed 
insui laudem plurima de generis nobilitate proferebat, quam- 
obrem perstringens eum Herodes « tu vero » imquit « πο. 
bilitatem in talis gestas. » et quum beneficium jactaret ac- 
cusator, quod in unam italie civitatum contulisset , admo- 
dum generose Herodes « ego vero » inquit « multa ejusmodi 
de me ipso commemorare possem , et si ubique terrarum 
caussa dicenda mihi esset, » (19) sdjuvit vero eum inde 
fendendo primum , quod nihil tale in Regillam imperasset, 
deinde quod nimio luctu mortuam prosequutus esset, nam 
licet lioc quoque ut fictum calumniarentur, vincebat tamen 
veritas ; neque enim tale theatrum illius in memoriam fuisse 
conditurum , neque secundam proconsularis dignitatis sor- 
titionem propter eam dilaturum , nisi purus a crimine , we- 
que mundum ejus in templo Eleusinio consecraturum, si 
pollutus czede fuisset. namque hoc deas ad czedis vindictam 
provocantis erat potius quam veniam earum implorantis. 
prietereaque etiam domus faciem ob eam immutavit, pa- 
rietum picturas nigris velis et coloribus et Lesbio marmore 
obducens, qui lapis austerus est et lividus. — quamobrem 
et Lucius, vir sapiens, ad consilium Herodi adscitu, 
quum de sententia non posset demovere, perstrinxisee 
eum dicitur. (20) sed neque id omittere par est, quod laude 
dignum docti viri habuerunt. erat enim hic vir inter illu- 
stres doctrinz studiis, quumque una cum Musonio Tyrio in 
philosophia versatus esset, in responsionibus acutus ἀγα εἰ ad 
facete dicendum cum opportunitate promptus. Herodi igilur 
quum eeset familiarissimus , adfuit ei luctu graviter affecto 
et his verbis adhortatus est : « Herodes, omne quod satis 
est mediocritate circumscriptum est , de eaque re multa die 
putantem Musonium audivi, multaque ipse disputari, δὲ 
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δ' ἠχροώμην ἐνΟλυμπίᾳ ἐπαινοῦντος αὐτὸ πρὸς τοὺς 
“Ἕλληνας, ὅτε δὴ χαὶ τοὺς ποταμοὺς ἐχέλευες μέσους τῆς 
ὄχθης ῥεῖν. ἀλλὰ μὴν νῦν ποῦ ταῦτα ; σεαυτοῦ γὰρ ἐχ- 
πεσὼν ἄξια τοῦ πενθεῖσθαι πράττεις περὶ τῇ δόξη χινδυ- 
νεύων, » χαὶ πλείω ἕτερα. ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθεν, ἀπήει δυ- 
σχεράνας. ἰδὼν δὲ παῖδας ἐν χρήνη τινὶ τῶν κατὰ τὴν 
οἰχίαν ῥαφανίδας πλύνοντας ἤρετο αὐτούς, ὅτου εἴη τὸ 
δεῖπνον, ot δ᾽ ἔφασαν ἩἫ ρώδη εὐτρεπίζειν αὐτό. xal 
ὃ Λούχιος « ἀδιχεῖ » ἔφη « Ῥήγιλλαν Ἡρώδης λευχὰς 
ῥαφανίδας σιτούμενος ἐν μελαίνῃ οἰχίᾳ. » ταῦθ᾽ ὡς ἤχου- 
σεν ἐσαγγελθέντα ὁ Ἡρώδης, ἀφεῖλε τὴν ἀχλὺν τῆς οἷ- 
κίας. ὡς μὴ ἄθυρμα γένοιτο ἀνδρῶν σπουδαίων. (51) Λου- 
xÍou τούτου χἀχεῖνο θαυμάσιον. ἐσπούδαζε μὲν ὃ αὖτο- 
κράτωρ Νάρχος περὶ Σέξτον τὸν ἐχ Βοιωτίας φιλόσοφον, 
θαμίζων αὐτῷ xal φοιτῶν ἐπὶ θύρας, ἄρτι δ᾽ ἥχων ἐς 
τὴν Ῥώμην 6 Λούχιος ἤρετο τὸν αὐτοχράτορα προϊόντα, 
ποῖ βαδίζοι xal ἐφ᾽ ὅ τι. xal ὁ Mdpxoc « χαλὸν » ἔφη 
« xal γηράσχοντι τὸ μανθάνειν᾽ εἶμι δὴ πρὸς Σέξτον τὸν 
φιλόσοφον, μαθησόμενος ἃ οὕπω οἶδα. » χαὶ ὁ Λούχιος 
ἐξάρας τὴν χεῖρα ἐς τὸν οὐρανὸν « ὦ Ζεῦ, » ἔφη « ὁ Ῥω- 
μαίων βασιλεὺς γηράσχων ἤδη δέλτον ἐξαψάμενος ἐς 
διδασχάλου φοιτᾶ,, 6 δ᾽ ἐμὸς βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος δύο 
καὶ τριάκοντα ἐτῶν ἀπέθανεν. » ἀπόχρη xal τὰ εἴρη- 
μένα δεῖξαι τὴν ἰδέαν, ἣν ἐφιλοσόφει Λούχιος " ἱκανὰ 
14 που ταῦτα δηλῶσαι τὸν ἄνδρα, χαθάπερ τὸν ἄνθο- 
σμίαν τὸ γεῦμα. 

(s3) Τὸ μὲν δὴ ἐπὶ Ῥηγίλλῃ πένθος ὧδ᾽ ἐσδέσθη" τὸ 
δ᾽ ἐπὶ Παναθηναΐδι τῇ θυγατρὶ ᾿Αθηναῖοι ἐπράῦναν, ἐν 
ἄστει τ᾽ αὐτὴν θάψαντες χαὶ ψηφισάμενοι τὴν ἡμέραν, 
ἐφ᾽ ἧς ἀπέθανεν, ἐξαιρεῖν τοῦ ἔτους. ἀποθανούσης δ᾽ 
αὐτῷ xal τῆς ἄλλης θυγατρός, ἣν ᾿Ελπινίχην ὠνόμαζεν, 
ἔχειτο μὲν ἐν τῷ δαπέδῳ τὴν γῆν παίων χαὶ βοῶν « τί 
σοι, θύγατερ, καθαγίσω ; τί σοι ξυνθάψω ; » παρατυχὼν 
δ᾽ αὐτῷ Σέξτος 6 φιλόσοφος « μεγάλα » ἔφη « τῇ θυγα- 
vgl δώσεις ἐγχρατῶς αὐτὴν πενθήσας. ν ἐπένθει δὲ 
ταῖς ὑπερθολαῖς ταύταις τὰς θυγατέρας, ἐπειδὴ ᾿Αττιχὸν 
τὸν υἱὸν ἐν ὀργῇ εἶχεν. — (ss) διεδέδλητο δὲ πρὸς αὐτὸν 
ὡς ἠλιθιώδη xal δυσγράμματον xal παχὺν τὴν μνήμην. 
τὰ γοῦν πρῶτα γράμματα παραλαθεῖν μὴ δυνηθέντος 
ἦλθεν ἐς ἐπίνοιαν τῷ Ἡρώδῃ ξυντρέφειν αὐτῷ τέττα- 
ρας παῖδας xai εἴχοσιν ἰσήλικας, ὠνομασμένους ἀπὸ 
τῶν γραμμάτων, ἵν᾽ ἐν τοῖς τῶν παίδων ὀνόμασι τὰ 
γράμματα ἐξ ἀνάγχης αὐτῷ μελετῷτο. ἑώρα δ᾽ αὐτὸν 
xal μεθυστιχὸν xal ἀνοήτως ἐρῶντα, ὅθεν ζῶν μὲν ἐπε- 
χρησμῴώδει τῇ ἑαυτοῦ οὐσία ἐκεῖνο τὸ ἔπος, 


« εἷς δ᾽ ἔτι πον μωρὸς καταλείπεται εὐρέϊ οἴκῳ, » 


τελευτῶν δὲ τὰ μὲν μητρῷα αὐτῷ ἀπέδωχεν, ἐς ἐτέ- 
ρους δὲ χληρονόμους τὸν ἑαυτοῦ οἶχον μετέστησεν. 
(24) ἀλλ᾽ ᾿Αθηναίοις ἀπάνθρωπα ἐδόχει ταῦτ᾽ οὐχ ἐνθυ- 
μουμένοις τὸν Ἀχιλλέα xal τὸν Πολυδεύχην xai τὸν 
Μέμνονα, οὖς ἴσα γνησίοις ἐπένθησε τροφίμους ὄντας, 
ἐπειδὴ καλοὶ μάλιστα κἀγαθοὶ ἦσαν, γενναῖοί τε χαὶ 


φιλομαθεῖς καὶ τῇ παρ᾽ αὐτῷ τροφῇ πρέποντες. εἶχό- 
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te quoque Olympic audivi hoc ipsum Grizecis commendan- 
tem, quum quidem dicebas etiam fluvios medios alveo de- 
currere oportere. at vero nunc ubinam ísta sunt? nam extra 
te ipsum positus digna qua deploremus facis gloria tua pe- 
riclitens , » et pluribus aliis. sed quum non persuaderet, dis- 
cessit indignabundus. videns autem pueros in aliquo fon- 
tium, qui in sedibus erant, raphanos abluentes, cujusnam 
cena esset interrogabat , illi vero Herodi eam parare dice- 
bant. tum Lucius « injuriam » inquit « Regilloe Herodes facit 
albis vescens raphanis in atra domo. » quce quum ad se per. 
lata Herodes audivisset, nigredinem e domo sustulit, ne 
ludibrio esset doctis bominibus. (21) Lucii hujus illud quo- 
que dictum admirabile. Marcus imperator litteris operam 
dabat apud Sextum philosophum ex B«eotia oriundum, ssepe 
conveniens eum sedesque ejus frequentans. Lucius igitur, 
qui Rome modo advenerat , domo egressum quonam iret et 
cujus negotii caussa interrogavit. cui Marcus « etiam seni » 
respondit « discere decorum est, itaque ad Sextum pergo 
philosophum, quo discam qui nondum scio. » tum Lucius 
manu ad ccelum sublata « o Juppiter, » inquit « Roma- 
norum imperator jam senex tabulam suspensus ludimagi- 
stri frequentat domum, rex vero meus Alexander tricesimo 
secundo setatis anno obiit. » sufficiunt haec ad ostendendam 
rationem, quam in philosophia Lucius sequutus est; sunt 
enim ista satis ad virum cognoscendum , quemadmodum ad 
vini florem cognoscendum gustus. 

(242) Et luctus quidem ob Regillam ita demum exstin- 
ctus est, eum vero, quem ob Panathenaidem filiam concepit, 
Athenienses leniverunt eo , quod in urbe eam sepeliverunt 
et diem quo obierat anno eximendum decreverunt. sed 
altera quoque filia mortua , quam Elpinicen nominabat , in 
pavimentum procubuit ferram feriens ac voclferans « quas 
tibi, filia, inferias afferam ? quid tecum in sepulcro con- 
dam? » interveniens autem Sextus philosophus « multum » 
inquit « filizte dabis, si moderate eam luxeris. » tam vehe- 
menter vero lugebat filias, quoniam in filium Atticum of- 
fenso erat animo. (23) hic odio el erat ut etolidus et indoci- 
lis et obtuse memoric. qui quum primas litteras concipere 
non posset, in mentem Herodi venit , una cum eo viginti 
quattuor pueros ejusdem :etatis educare litterarum nomi. 
nibus appellatos, ut cum puerorum nominibus etiam litteras 
memoria comprehenderet. ^ vidit autem eum ebriosum 
etiam et intemperanter amantem, unde vivens adhuc in 
opes suas hoc versu vaticinatus est , 


unus adhuc stolidus superest in sedibus amplis , 


moriens autem materna ei bona tradidit, suum vero patri- 
monium in alios heredes transtulit. (24) idque Athenien- 
sibus videbatur inhumanum non cogitantibus de Achille 
et Polluce et Memnone , quos, licet alumni essent, sque 
tamen atque ingenuos luxit, quoniam cum maxime honesti 
erant atque probi et generosi docilesque et educatione ejus 
digni. imagines igitur eorum dedicavit venantium et ex 


νας γοῦν ἀνετίθει σφῶν θηρώντων χαὶ τεθηραχότων χαὶ 
θηρασόντων τὰς μὲν ἐν δρυμοῖς, τὰς δ᾽ ἐπ᾽ ἀγροῖς, τὰς 
δὲ πρὸς πηγαῖς, τὰς δ᾽ ὑπὸ σχιαῖς πλατάνων, οὐχ ἀφα- 
νῶς, ἀλλὰ ξὺν ἀραῖς τοῦ περιχόψοντος ἢ χινήσοντος, 
οὗς οὐχ ἂν ἐπὶ τοσοῦτον ἦρεν, εἰ μὴ ἐπαίνων ἀξίους ἐγί- 
Ἴνωσχεν. Κυντιλίων δέ, ὁπότ᾽ ἦρχον τῆς ᾿Ελλάδος, 
αἰτιωμένων αὐτὸν ἐπὶ ταῖς τῶν μειραχίων τούτων sl- 
χόσιν ὡς περιτταῖς, « τί δ᾽ ὑμῖν » ἔφη « διενήνοχεν, εἰ 
ἐγὼ τοῖς ἐμοῖς ἐμπαίζω λιθαρίοις: » 

(25) Ἦρξε δ᾽ αὐτῷ τῆς πρὸς τοὺς Κυντιλίους διαφο- 
ρᾶς, ὡς μὲν of πολλοί φασι, Πυθικὴ πανήγυρις, ἐπειδὴ 
ἑτεροδόξως τῆς μουσικῆς ἠκροῶντο, ὡς δ᾽ ἔνιοι, τὰ παι- 
σϑέντα περὶ αὐτῶν Ἡρώδη πρὸς Mapxov. ὁρῶν γὰρ 
αὐτοὺς Τρῶας μέν, μεγάλων δ᾽ ἀξιουμένους παρὰ τοῦ 
βασιλέως, « ἐγὼ » ἔφη « καὶ τὸν Δία μέμφομαι τὸν 
ὋὉμηριχόν, ὅτι τοὺς Τρῶας φιλεῖ.» ἣ δ᾽ ἀληθεστέρα 
αἰτία ἥδε. τὼ ἄνδρε τούτω,, ὁπότ᾽ ἄμφω τῆς “Ελλάδος 
ἠρχέτην, χαλέσαντες ἐς τὴν ἐχχλησίαν ᾿Αθηναῖοι φωνὰς 
ἀφῆχαν τυραννουμένων, πρὸς τὸν Ἡρώδην ἀποσημυαί- 
νοντες xal δεόμενοι ἐπὶ πᾶσιν ἐς τὰ βασίλεια ὦτα πα. 
ραπεμφθῆναι τὰ εἰρημένα. τῶν δὲ Κυντιλίων παθόντων 
τι πρὸς τὸν δῆμον xal ξὺν ὁρμῇ ἀναπεμψάντων, ἃ ἤχου- 
σαν, ἐπιδουλεύεσθαι παρ᾽ αὐτῶν ὁ ἩἫἩ ρώδης ἔφασχεν 
ὡς ἀναθολούντων ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς ᾿Αθηναίους. (26) μετ᾽ 
ἐχείνην γὰρ τὴν ἐχχλησίαν Δημόστρατοι ἀνέφυσαν 
καὶ Πραξαγόραι χαὶ Μαμερτῖνοι χαὶ ἕτεροι πλείους ἐς 
τὸ ἀντίξοον τῷ Ἡρώδῃ πολιτεύοντες. γραψάμενος 
δ᾽ αὐτοὺς Ἡρώδης ὡς ἐπιξυνιστάντας αὐτῷ τὸν δῆμον 
ἦγεν ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν, οἱ δ᾽ ὑπεξῆλθον ἀφανῶς παρὰ 
τὸν αὐτοχράτορα Μάρχον, θαρροῦντες τῇ τε φύσει τοῦ 
βασιλέως δημοτικωτέρᾳ οὔσῃ καὶ τῷ καιρῷ" ὧν γὰρ 
ὑπώπτευσε Λούχιον χοινωνὸν αὐτῷ τῆς ἀρχῆς γενόμε- 
νον, οὐδὲ τὸν Ἡρώδην ἠφίει τοῦ μὴ οὐ ξυμμετέχειν 
αὐτῷ. ὁ μὲν δὴ αὐτοχράτωρ ἐχάθητο ἐς τὰ Παιόνια 
ἔθνη δρμητηρίῳ τῷ Σιρμίῳ χρώμενος, κατέλυον δ᾽ oi 
μὲν ἀμφὶ τὸν Δημόστρατον περὶ τὰ βασίλεια, παρέχον- 
τος αὐτοῖς ἀγορὰν τοῦ Μάρχου χαὶ θαμὰ ἐρωτῶντος, εἴ 
tou δέοιντο. (27) φιλανθρώπως δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔχειν 
αὐτός θ᾽ ἑαυτὸν ἐπεπείχει xal τῇ γυναικὶ ἐπέπειστο xal 
τῷ θυγατρίῳ ψελλιζομένῳ ἔτι" τοῦτο γὰρ μάλιστα ξὺν 
πολλοῖς θωπεύμασι περιπῖπτον τοῖς γόνασι τοῦ πατρὸς 
ἐδεῖτο σῶσαί οἱ τοὺς ᾿Αθηναίους. ὃ δ᾽ “Ἡρώδης ἐν 
προαστείῳ ἐσχήνου, ἐν ᾧ πύργοι ἐξῳχοδόμηντο καὶ ἥμι- 
πύργια, xal δὴ ξυναπεδήμουν αὐτῷ xal δίδυμοι χό- 
pat πρὸς ἀχμῇ γάμων, θαυμαζόμεναι ἐπὶ τῷ εἴδει, ἃς 
ἐχνηπιώσας 6 ᾿Ηρώδης οἰνοχόους ἑαυτῷ xal ὀψο- 
ποιοὺς ἐπεποίητο, θυγάτρια ἐπονομάζων χαὶ ὧδ᾽ ἀσ- 
παζόμενος: ᾿Αλχιμέδοντος μὲν δὴ αὖται θυγατέρες, 
6 δ᾽ ᾿Αλχιμέδων ἀπελεύθερος τοῦ Ἡρώδου. χαθευδούσας 
δ᾽ αὐτὰς ἐν ἑνὶ τῶν πύργων, ὃς ἦν ἐχυρώτατος, σκηπτὸς 
ἐνεχθεὶς νύχτωρ ἀπέχτεινεν, ὑπὸ τούτου δὴ τοῦ πάθους 
ἔχφρων ὁ Ἡρώδης ἐγένετο καὶ παρῆλθεν ἐς τὸ βασίλειον 
δικαστήριον οὔτ᾽ ἔννους καὶ θανάτου ἐρῶν. (28) παρελ- 
θὼν γὰρ καθίστατο ἐς διαδολὰς τοῦ αὐτοχράτορος, οὐδὲ 
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venatione redeuntium et venatum adornantium , alias in 
nemoribus , alias in agris, alias ad fontes, alias sub umbris 
platanorum , non obscure , sed cum exsecrationibus ejus, 
qui dejiceret seu loco moveret : quos non in tantum extu- 
lisset , nisi dignos cognovisset laudibus. Quinctiliis igitur, 
quum Grecie praessent, ob adolescentium horum ima- 
gines , ut quee supervacaneee essent , eum reprehendentibus 
« quid vero » inquit « vestra interest , quod ego in meis ludo 
marmoribus? » 

(25) Qua cum Qoinctiliis fuit ei controversia initium 
duxit, ut plerique dicunt, ex Pythico conventu, quod de 
musico certamine dissentirent, ut nonnulli autem , ex eis 
qua Herodes in eos jocatus erat apad Marcum. nam quum 
videret eos , qui Trojani essent , magnis ab imperatore affici 
honoribus , « ego » inquit « Jovem Homericum quoque re- 
prehendo , quod Trojanos diligat. » sed verior caussa hiec 
est. duumviri isti quum Grs&eciee praeessent , vocata con- 
cione Athenienses voces emisere, ut qui tyrannide preme- 
rentur, Herodem significantes tandemque petentes, ut ad 
imperatoris aures dicta perferrentur. —Quinctilii igitur 
quum misericordia quadam populi commoti celeriter, quz 
audiverant, detulissent, insidias sibi parari ab eis dictitabat, 
ut qui Athenienses in se concitarent. (26) post illam enim 
concionem Demostrati surrexerunt et Praxagors et Ma- 
mertini aliique plures in gerenda repuhlica Herodi adver- 
santes. quos accusatos, ut qui populum in se instigarent , 
Herodes ad proconsulis tribunal adegit , illi vero ad Marcum 
imperatorem clam excessere , imperatoris confisi indole, 
qua: magis popularis erat, atque opportunitate. nam 
quorum consiliorum Lucium, ex quo imperii sibi consors 
factus erat, suspectum habuit, eorundem illi socium He- 
rodem credere non destitit. imperator igitur apud Pan- 
nonis gentes tum degebat przesidio usus Sirmio, Demostra- 
tus vero circa regiam deversabatur, commeatum ei pre- 
bente Marco ac swepenumero an aliqua re opus haberet 
interrogante. (27) cui ut benignum se praeberet et ipse 
animum induxerat et uxori persuasum erat et filiole adhuc 
balbutienti ; heec enim potissimum multis cum blandimentis 
patris genibus ad voluta , ut sibi Athenienses servaret , pre- 
cabatur. Herodes vero in suburbio habitabat, in quo 
turres majores et minores exstrucie erant, unaque cum 
ipso geminze puelle venerant nubili zetate , forma excellen- 
fes, quas excultas pincernas sibi atque coculas fecerat , 
filidlas nuncupans ac perinde amans ( Alcimedontis ille 
filie erant , Alcimedo autem Herodis libertus) : has igitor 
in turrium aliqua, qux: munitissima erat, dormitantes 
fulmen immissum noctu interfecit. quo casu Herodes 
mente conturbatus ad imperatoris tribunal accessit nec 
animi compos et mortis cupidus. (48) quum enim prodiis- 
set, orsus est in imperatorem invehi, ne figuras quidem 
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σχηματίσας τὸν λόγον, ὡς εἰχὸς ἦν ἄνδρα γεγυμνασμέ- 
vov τῆς τοιᾶσδ᾽ ἰδέας μεταχειρίσασθαι τὴν ἑαυτοῦ χολήν, 
ἄλλ᾽ ἀπηγχωνισμένῃ, τῇ γλώττῃ xol γυμνῇ διετείνετο 
λέγων « ταῦτά μοι fj Λουχίου ξενία, ὃν σύ μοι ἔπεμψας" 
ὅθεν δικάζεις, γυναιχί με καὶ τριετεῖ παιδίῳ χαταχαρι- 
ζόμενος. » Βασσαίου δὲ τοῦ πεπιστευμένου τὸ ξίφος 
θάνατον αὐτῷ φήσαντος ὁ Ἡρώδης « ὦ λῷστε, » ἔφη 
« γέρων ὀλίγα φοδεῖται.» ὃ μὲν οὖν Ἡρώδης ἀπῆλθε 
τοῦ δικαστηρίου εἰπὼν ταῦτα καὶ μετέωρον καταλείψας 
πολὺ τοῦ ὕδατος, ἡμεῖς δὲ τῶν ἐπιδήλως τῷ Μάρχῳ 
φιλοσοφηθέντων xal τὰ περὶ τὴν δίχην ταύτην ἡγώμεθα: 
οὗ γὰρ ξυνήγαγε τὰς ὀφρῦς, οὐδ᾽ ἔτρεψε τὸ ὄμμα, ὃ χἂν 
διαιτητής τις ἔπαθεν, ἀλλ᾽ ἐπιστρέψας ἑαυτὸν ἐς τοὺς 
᾿Αθηναίους « ἀπολογεῖσθε, » ἔφη « ὦ Ἀθηναῖοι, εἰ xal 
μὴ ξυγχωρεῖ Ἡρώδης. » (:0) καὶ ἀκούων ἀπολογου- 
μένων ἐπὶ πολλοῖς μὲν ἀφανῶς ἤλγησεν, ἀναγιγνωσχο- 
μένης δ᾽ αὐτῷ καὶ Ἀθηναίων ἐχχλησίας, ἐν ἦ ἐφαίνοντο 
χαθαπτόμενοι τοῦ Ἡρώδου ὡς τοὺς ἄρχοντας τῆς "EA- 
λάδος ὑποποιουμένου πολλῷ τῷ μέλιτι, καί που καὶ 
βεθοηκότες « ὦ πιχροῦ μέλιτος ν καὶ πάλιν « μαχά- 
ριοι ol ἐν τῷ λοιμῷ ἀποθνέήσχοντες, » οὕτως 
ἐσείσθη τὴν χαρδίαν ὃφ᾽ ὧν ἤχουσεν, ὡς ἐς δάχρυα 
φανερὰ ὑπαχθῆναι. τῆς δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἀπολογίας 
ἐχούσης κατηγορίαν τοῦ θ᾽ Ἡρώδου καὶ τῶν ἀπελευθέ- 
ρῶν, τὴν ὀργὴν 6 Μάρχος ἐς τοὺς ἀπελευθέρους ἔτρεψε 
χολάσει χρησάμενος ὡς οἷόν τ᾽ ἐπιεικεῖ ( οὕτω γὰρ αὐτὸς 
χαραχτηρίζει τὴν ἑαυτοῦ xolaw) , μόνῳ δ᾽ Ἀλχιμέδοντι 
τὴν τιμωρίαν ἐπανῆκεν, ἐποχρῶσαν E οἵ φήσας τὴν 
ἐπὶ τοῖς τέκνοις ξυμφοράν. ταῦτα μὲν δὴ ὧδ᾽ ἐφιλο- 
σοφεῖτο τῷ Μάρχῳ. 

(30) ᾿Επιγράφουσι δ᾽ ἔνιοι χαὶ φυγὴν οὐ φυγόντι xaí 
φασιν αὐτὸν οἰχῆσαι τοὖν τῇ Ἠπείρῳ Ὦριχόν, ὃ καὶ 
πολίσαι αὐτόν, ὃς εἴη δίαιτα ἐπιτηδεία τῷ σώματι, 
ὃ δ᾽ Ἡρώδης ᾧχησε μὲν τὸ χωρίον τοῦτο νοσήσας ἐν 
αὐτῷ xal θύσας ἐχθατήρια τῆς νόσου, φυγεῖν δ᾽ οὔτε προ- 
σετάχθη οὔτ᾽ ἔτλη. καὶ μάρτυρα τοῦ λόγου τούτου 
ποιήσομαι τὸν θεσπέσιον Mapxov. μετὰ γὰρ τάν τῇ 
Παιονίᾳ διητᾶτο μὲν ὃ Ἡρώδης ἐν τῇ Ἀττιχῇ περὶ τοὺς 
φιλτάτους ἑαυτῷ δήμους Μαραθῶνα καὶ Κηφισίαν, 
ἐξηρτημένης αὐτοῦ τῆς πανταχόθεν νεότητος, ot xac' 
ἔρωτα τῶν ἐχείνου λόγων ἐφοίτων ᾿Αθήναζε, πεῖραν δὲ 
ποιούμενος, μὴ χαλεπὸς αὐτῷ εἴη διὰ τάν τῷ διχαστη- 
ρίῳ,, πέμπει πρὸς αὐτὸν ἐπιστολὴν οὐχ ἀπολογίαν ἔχου- 
σαν, ἀλλ᾽ ἔγχλημα" θαυμάζειν γὰρ ἔφη, τοῦ χάριν οὐ- 
xét αὐτῷ ἐπιστέλλοι, καίτοι τὸν πρὸ τοῦ χρόνον θαμὰ 
οὕτω γράφων, ὡς καὶ τρεῖς γραμματοφόρους ἀφιχέσθαι 
ποτὲ παρ᾽ αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ xatk πόδας ἀλλήλων. 
xal 6 αὐτοχράτωρ διὰ πλειόνων μὲν xat ὑπὲρ πλειόνων, 
θαυμάσιον δ᾽ ἦθος ἐγχαταμίξας τοῖς γράμμασιν ἐπέ- 
στειλε πρὸς τὸν “Ηρώδην, ὧν ἐγὼ τὰ ξυντείνοντα ἐς τὸν 
παρόντα μοι λόγον ἐξελὼν τῆς ἐπιστολῆς δηλώσω. 
(31) τὸ μὲν δὴ προοίαιον τῶν ἐπεσταλμένων « χαῖρ έ 
μοι,φίλε Ἡ ρώδη. » διαλεχθεὶς δ᾽ ὑπὲρ τῶν τοῦ πολέ- 
μου χειμαδίων, ἐν οἷς ἦν τότε͵ καὶ τὴν γυναῖκα ὀλοφυ- 
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inducens orationi, ut par erat virum in hoc dicendi genere 
exercitatum iram suam compescere , sed prompta atque 
nuda lingua contendebat dicens « hzec mihi Lucii hospi- 
tium, quem tu ad me misisti; hinc judicas mulieri mo 
triennique gratificans puellae. » Basseo autem praefecto 
preetorio mortem ei minitante « o bone , » inquit « parum 
senex timet. » quo dicto multaque in clepsydra relicta 
aqua Herodes ex judicio discessit , nos vero inter ea, quee 
praeclare Marcus gessit ut philosophus , etiam quce hac in 
caussa egit locum habere arbitramur. neque enim supercilia 
contraxit , neque vultum mutavit, quod vel arhitro conti- 
gisset , verum ad Athenienses conversus « caussam dicite, » 
inquit « etiamsi Herodes non permittit. » (29) tum caus- 
sam defendentes audiens ob multa tacite secum doluit, 
quum vero prelegeretur ei etiain Atheniensium decretum, 
in quo aperte in Herodem invehebantur, ut qui Grecia 
magistratus multo melle allectaret, quin etiam « o mel 
amarum » et rursus « beati qui in pestilentia obiere » alicubi 
exclamabant ; ita commotus est animo eis qua audierat , ut 
palam in lacrimas erumperet. jam Atheniensium defensio 
quum et Herodis et libertorum accusationem contineret, 
in libertos iram convertit Marcus , poena afficiens eos quam 
fieri posset. mitissima ; hanc enim ipse dicit judicii sui esse 
indolem; soli Alcimedonti supplicium remisit , satis ei esse 
dicens quam filiarum ínteritu accepisset calamitatem. 
haec igitur sic Marcus digna philosopho peregit ratione. 

(30) Sunt qui exilio etiam mulctatum referant, quan- 
quam in exilio non fuit, ac dicant eum Oricum in Epiro 
habitasse, idque ipsum quoque condidisse, ut domicilium 
haberet corpori salutare. habitavit autem illud oppidum 
Herodes morho ibi correptus sacrisque factis pro recuperata 
valetudine, exilium vero nec indictum ei est , nec sustinuit 
ipse. cujus rei testem divum Marcum faciam. nam post 
res in Pannonia gestas Herodes in Attica degebat circum 
carissimos sihi pagos Marathonem et Cephisiam pendente 
ab eius ore juventute, qua: undecunque eloquentiz desi- 
derio Athenas confluxerat. periculum igitur facturus, an 
infensus sibi sit propter ea, qua in judicio commisit, epi- 
stolam ad eum mittit non defensionem continentem , sed 
postulationem; mirari enim sese dixit, quam ob caussam 
non amplius litteras ad se mitteret, quamvis antea tam 
sepe scripsisset, ut tres etiam aliquando tabellarii uno 
die ad se venirent alius alium vestigiis sequentes. tum 
imperator pluribus ac de pluribus admirabili admixta 
litteris humanitatis suavitate ad Herodem scripsit, quorum 
ego qua ad nostram rem faciunt excerpta ex epistola 
jam expromam. (31) exordium igitur epistolae hoc fuit. 
« Salve mihi, amice Herodes. » deinde postquam ex- 
posuit de hihernis, in quibus tunc erat, et conjugem 
deploravit modo mortuam et quedam ctiam dixit de 
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ράμενος ἄρτι αὐτῷ τεθνεῶσαν, εἰπών τέ τι xal περὶ τῆς 
τοῦ σώματος ἀσθενείας, ἐφεξῆς γράφει « col δ᾽ για (- 
νεῖν t' εὔχομαι xal περὶ ἐμοῦ ὡς εὔνου σοι 
διανοεῖσθαι, μηδ᾽ ἡγεῖσθαι ἀδιχεῖσθαι, εἰ 
χαταφωράσας τινὰς τῶν σῶν πλημμελοῦν- 
ταςχολάσει ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐχρησάμην ὡς οἷόν 
τ᾽ ἰπιειχεῖ. διὰ μὲν δὴ ταῦτα μήμοι ὀργίζου" 
εἰ δέ τι λελύπηχά σε ἣ λυπῶ, ἐπαίτησον 
παρ᾽ ἐμοῦ δίκας ἐν τῷ ἱερῷ τῆ ςἐν ἄστει Ἀθη- 
νᾶς ἐν μυστηρίοις. ηὐξάμην γάρ, ὁπόθ᾽ ὃ πό- 
λεμος μάλιστ᾽ ἐφλέγμαινε, xal μυηθῆναι, 
εἴη δὲ xal σοῦ μυσταγωγοῦντος. » (33) τοιάδ᾽ 
ἡ ἀπολογία τοῦ Μάρχου xal οὕτω φιλάνθρωπος xal ἐρ- 
ρωμένη. τίς ἂν οὖν ποτ᾽ ἢ ὃν φυγῇ περιέδαλεν οὕτω 
προσεῖπεν ἢ τὸν ἄξιον οὕτω προσειρῆσθαι φεύγειν προσ- 
ἔταξεν ; ἔστι δέ τις λόγος, ὡς νεώτερα μὲν ὁ τὴν 
ἑῴαν ἐπιτροπεύων Κάσσιος ἐπὶ τὸν Mdoxov βουλεύοι, 
ὃ δ᾽ Ἡρώδης ἐπιπλήξειεν αὐτῷ δι᾿ ἐπιστολῆς ὧδε ξυγ- 
χειμένης. « Ἡρώδης Κασσίῳ ἐμάνης.» τήνδε 
τὴν ἐπιστολὴν μὴ μόνον ἐπίπληξιν ἡγώμεθα, ἀλλὰ καὶ 
ῥώμην ἀνδρὸς ὑπὲρ τοῦ βασιλέως τιθεμένου τὰ τῆς γνώ- 
μης ὅπλα. ὃ δὲ λόγος, ὃν διῆλθε πρὸς τὸν Ἡρώδην 
6 Δημόστρατος, ἐν θαυμασίοις δοχεῖ. ἰδέα δ᾽ αὐτοῦ 
ἡ μὲν τοῦ ἤθους μία, τὸ γὰρ ἐμδριθὲς Ex προοιμίων ἐς 
τέλος διήκει τοῦ λόγου, αἵ δὲ τῆς ἑρμηνείας ἰδέαι πολ- 
λαὶ xai ἀνόμοιαι μὲν ἀλλήλαις, λόγου δ᾽ ἄξιαι. ἔστω 
που xal τὸ δι᾽ Ἡρώδην παρὰ τοῖς βασχάνοις εὐδοχιμεῖν 
τὸν λόγον, ἐπειδὴ ἀνὴρ τοιοῦτος ἐν αὐτῷ χαχῶς ἤχουσεν. 
(22) ἀλλ᾽ ὅπως γε καὶ πρὸς τὰς λοιδορίας ἔρρωτο, δη- 
ἱλώσει xal τὰ πρὸς τὸν χύνα Πρωτέα λεχθέντα ποθ᾽ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ᾿Αθήνησιν. ἦν μὲν γὰρ τῶν οὕτω θαρραλέως 
φιλοσοφούντων ὃ Πρωτεὺς οὗτος, ὡς xal ἐς πῦρ ἑαυτὸν 
ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ῥῖψαι, ἐπηκολούθει δὲ τῷ Ἡρώδῃ χκαχῶς 
ἀγορεύων αὐτὸν ἡμιδαρδάρῳ γλώττῃ: ἐπιστραφεὶς οὖν 
ὃ Ἡρώδης « ἔστω, ν ἔφη « καχῶς με ἀγορεύεις, πρὸς 
τί xai οὕτως; » ἐπιχειμένου δὲ τοῦ Πρωτέως ταῖς λοι- 
δορίαις « γεγηράχαμεν » ἔφη « σὺ μὲν χαχῶς με ἀγο- 
ρεύων, ἐγὼ δ᾽ ἀχούων, ν ἐνδεικνύμενος δήπου τὸ ἀχούειν 
μέν, καταγελᾶν δ᾽ ὑπὸ τοῦ πεπεῖσθαι τὰς ψευδεῖς λοιδο- 
ρίας μὴ περαιτέρω ἀχοῆς ἥχειν. 

(34) ᾿Ερμηνεύσω καὶ τὴν γλῶτταν τἀνδρὸς ἐς χα- 
ραχτῆρα ἰὼν τοῦ λόγου. ὡς μὲν δὴ Πολέμωνα xai 
Φαδωρῖνον xal Σχοπελιανὸν ἐν διδασκάλοις ἑαυτοῦ ἦγε 
χαὶ ὡς Σεχούνδῳ τῷ ᾿Αθηναίῳ ἐφοίτησεν, εἰρημένον 
μοι ἤδη. τοὺς δὲ χριτικοὺς τῶν λόγων Θεαγένει τε τῷ 
Κνιδίῳ xal Μουνατίῳ τῷ ἐκ Ἵ ραλλέων ξυνεγένετο xai 
Ταύρῳ τῷ Τυρίῳ ἐπὶ ταῖς Πλάτωνος δόξαις. ἡ δ᾽ ἀρ- 
μονία τοῦ λόγου ἱκανῶς χεχολχασμένη xai f δεινότης 
φέρπουσα μᾶλλον 1) ἐγχειμένη, χρότος τε ξὺν ἀφελείᾳ 
xai χριτιάζουσα ἠχὼ xal ἔννοιαι οἷαι μὴ ἑτέρῳ ἐνθυ- 
μηθῆναι, χωμική τ᾽ εὐγλωττία οὐκ ἐπέσαχτος, ἀλλ᾽ 
ἐχ τῶν πραγμάτων, καὶ ἡδὺς 6 λόγος xat πολυσχήματος 
xal εὐσχήμων xal σοφῶς ἐξαλλάττων, τὸ πνεῦμά τ᾽ οὐ 
σφοδρόν, ἀλλὰ λεῖον xal χαθεστηχός, καὶ fj ἐπίπαν ἰδέα 
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infirma corporis valetudine , scribit hoc modo. « te vero 
et valere jubeo et de me ut erga te benevolo existimare, 
neque te injuria affectum credere , si tuorum nonnullos in 
delicto comprehensos pena affeci quam fieri potait mitis- 
sima. propter hec igitur noli mihi irasci; sin vero aliqua 
re te lei aut adhuc 40, poenas a me repete in Minerve 
templo, quod in urbe est , mysteriorum tempore. namque 
hoc in votis erat, quum bellum vel maxime arderet, ut 
sacris etiam initiarer, fieretque hoc te sacrorum antistite. ; 
(32) talis fait Marci defensio et tam benigna atque gravis. 
quis igitur aut quem exilio mulctavit ita alloquutus esset, 
aut quem ita alloqueretur dignum jussisset exulare? fama 
est, Cassium, quum orienli praeesset, in Marcum novas 
res molitum esse , Herodem autem epistola eum objurgaste 
sic composita : « Herodes Cassio. insanis » quam episto- 
lam non pro objurgatione tantum habeamus, verum etiam 
pro viri ad defendendum imperatorem ingenii arma capies- 
tis contentione. quam vero in Herodem habuit Demostra- 
tus admirabilis est oratio. affectu quidem simplici est, a 
principio enim usque ad finem implet eam gravitas, elo- 
quutionis autem forma multiplex suique dissimilis, sed 
laude digna. esto etiam, ut propter Herodem apud in- 
vidos in pretio fuerit oratio, quoniam talis vir in ea male 
audiit. (33) at quam forti ille quidem etiam adversus 
convicia fueril animo, docebunt et in Proteum cynicum 
Athenis quondam ab eo dicta. scilicet ex eorum numero 
Proteus fuit, qui ad audaciam usque philosopbarentur, 
adeo ut et Olympie in ignem se ipsum injiceref.  insecta- 
batur is Herodem semibarbara lingua ei maledicens. con. 
versus igitur Herodes « esto, » inquit « maledicis mihi, cur 
etiam sic? » quumque instaret Proteus maledictis, « con- 
senuimus, » inquit « tu male dicendo mihi, ego vero au- 
diendo , » ostendens nimirum audire quidem , sed ridere, 
quod persuasum esset, falsa convicia ultra aures non pro- 
cedere. 

(34) Eloquutionem quoque viri explicabo ad formam 
orationis jam me conferens. Polemonem igitur eum et 
Favorinum atque Scopelianum magistros babuisse et Se- 
cundi Atheniensis scholam frequentasse a me jam dicium 
est, in disputandi autem arte cum Theagene OCnidio el 
Munatio Trallensi versatus est et cum Tauro Tyrio secun- 
dum Platonis precepta. structura verborum satis con- 
cinna et vis orationi blande subrepens potius quam graviter 
incumbens, magnificentia cum simplicitate et elegantia, 
qualis in Critia est conspicua, et sententiee que non alteri 
in mentem veniant, comica lingue volubilitas non quaesita , 
&ed ex ipsis rebus nafa, suavis sermo et varie pulcreque 
coloratus et prudenter variatus, spiritus non vehemens, 
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τοῦ λόγου χρυσοῦ ψῆγμα ποταμῷ ἀργυροδίνῃ ὑπαυγά- 
ζον. (85) προσέχειτο μὲν γὰρ πᾶσι τοῖς παλαιοῖς, τῷ 
δὲ Κριτίᾳ καὶ προσετετήκει xai παρήγαγεν αὐτὸν ἐς 
ἤθη Ἑλλήνων τέως ἀμελούμενον καὶ περιορώμενον. 
βοώσης δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς “Ελλάδος xal χαλούσης αὐτὸν 
ἕνα τῶν δέχα, οὐχ ἡττήθη τοῦ ἐπαίνου μεγάλου δοχοῦν- 
τος, ἀλλ᾽ ἀστειότατα πρὸς τοὺς ἐπαινέσαντας « Ἀνδο- 
χίδου μὲν » ἔφη « βελτίων εἰμί. νυ εὐμαθέστατος δ᾽ ἀν- 
θρώπων γενόμενος οὐδὲ τοῦ μοχθεῖν ἠμέλησεν, ἀλλὰ 
xal παρὰ πότον ἐσπούδαζε xal νύχτωρ ἐν τοῖς διαλείμ.- 
μασι τῶν ὕπνων, ὅθεν ἐκάλουν αὐτὸν σιτευτὸν ῥήτορα οἵ 
ὄλίγωροί τε καὶ λεπτοί, ἄλλος μὲν οὖν ἄλλο ἀγαθὸς 
καὶ ἄλλος ἐν ἄλλῳ βελτίων ἑτέρου" ὁ μὲν γὰρ σχεδιάσαι 
θαυμάσιος, ὃ δ᾽ ἐχπονῆσαι λόγον: ὁ δὲ τὰ ξύμπαντα 
ἄριστα τῶν σοφιστῶν διέθετο, καὶ τὸ παθητιχὸν οὐχ ἐκ 
τῆς τραγῳδίας μόνον, ἀλλὰ xdx τῶν ἀνθρωπίνων ξυνε- 
λέξατο. (se) ἐπιστολαὶ δὲ πλεῖσται Ἡρώδου καὶ δια- 
λέξεις xal ἐφημερίδες, ἐγχειρίδιά τε καὶ χαίρια τὴν 
ἀρχαίαν πολυμαθίαν ἐν βραχεῖ ἀπηνθισμένα. οἱ δὲ 
προφέροντες αὐτῷ νέῳ ἔτι τὸ λόγου τινὸς ἐν Παιονία 
ἐχπεσεῖν ἐπὶ τοῦ αὐτοχράτορος ἠγνοηχέναι μοι δοχοῦσιν, 
ὅτι χαὶ Δημοσθένης ἐπὶ Φιλίππου λέγων ταὐτὸν ἔπαθεν. 
χἀχεῖνος μὲν ἥχων ᾿Αθήναζε τιμὰς προσήτει καὶ στε- 
φάνους ἀπολωλυίας ᾿Αθηναίοις Ἀμφιπόλεως, Ἡρώδης 
δέ, ἐπεὶ τοῦτ᾽ ἔπαθεν, ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἦλθεν ὡς ῥίψων 
ἑαυτόν" τοσοῦτον γὰρ αὐτῷ περιῆν τοῦ ἐν λόγοις Bov- 
λεσθαι ὀνομαστῷ εἶναι, ὡς θανάτου τιμᾶσθαι τὸ σφα- 
λῆναι. 

(32) Ἐτελεύτα μὲν οὖν ἀμφὶ τὰ ÉL καὶ ἑδδομή- 
χοντα ξυνταχὴς γενόμενος. ἀποθανόντος δ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ 
Μαραθῶνι χαὶ ἐπισχήψαντος τοῖς ἀπελευθέροις ἐχεῖ 
θάπτειν, ᾿Αθηναῖοι ταῖς τῶν ἐφήδων χερσὶν ἁρπά- 
σαντες ἐς ἄστυ ἤνεγχαν, προαπαντῶντες τῷ λέχει πᾶσα 
ἡλικία δαχρύοις ἅμα χαὶ ἀνευφημοῦντες, ὅσα πάϊδες 
χρηστοῦ πατρὸς χηρεύσαντες, χαὶ ἔθαψαν ἐν τῷ Παν- 
αϑηναϊχῷ ἐπιγράψαντες αὐτῷ βραχὺ xal πολὺ ἐπί- 


γράμμα τόδε: 


Ἀττιχοῦ Ἡρώδης Μαραθώνιος, οὗ τάδε πάντα 
χεῖται τῷδε τάφῳ, πάντοϑεν εὐδόχιμος. 


τοσαῦτα περὶ Ἡρώδου τοῦ ᾿Αθηναίου, τὰ μὲν εἰρημένα, 
τὰ δ᾽ ἠγνοημένα ἑτέροις. 

II. Ἐπὶ τὸν σοφιστὴν Θεόδοτον χαλεῖ με ὃ λόγος. 
Θεόδοτος μὲν προὔστη xat τοῦ ᾿Αθηναίων δήμου χατὰ 
χρόνους, οὖς προσέχρουον Ἡρώδῃ ᾿Αθηναῖοι, χαὶ ἐς 
ἀπέχθειαν φανερὰν οὐδεμίαν τἀνδρὶ ἀφίκετο, ἀλλ᾽ 
ἀφανῶς αὐτὸν ὑπεχάθητο δεινὸς ὧν χρῆσθαι τοῖς πρά- 
Ὑμᾶσιν" χαὶ γὰρ δὴ καὶ τῶν ἀγοραίων εἷς οὗτος. τοῖς 
γοῦν ἀμφὶ τὸν Δημόστρατον οὕτω ξυνεχέχρατο, ὡς 
χαὶ ξυνάρασθαί σφισι τῶν λόγων, οὖς ἐξεπόνουν πρὸς 
τὸν Ἡρώδην. προὔστη δὲ καὶ τῆς Ἀθηναίων νεότητος 
πρῶτος ἐπὶ ταῖς Ex βασιλέως μυρίαις. (2) καὶ οὐ τοῦτό 
πω λόγου ἄξιον, οὐδὲ γὰρ πάντες ol ἐπιδατεύοντες τοῦ 
θρόνου τούτου λόγου ἄξιο', ἀλλ᾽ ὅτι τοὺς μὲν Πλατω- 
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sed lenis atque firmus , omnisque forma orationis auri ra- 
menta argenteo flumine sublucentia. (35) antiquis enim 
incumbebat omnibus , cum Critia vero prorsus se confudit , 
eumque Grecis familiarem reddidit neglectum hucusque 
et contemptum. quumque Gracia laudibus eum preedi- 
caret e£ unum ex decem appellaret, non captus est hac 
laude quantumvis magna, sed urbanissime ad eos qui col- 
laudarant « Andocide » inquit « sum praestantior. » cete- 
rum licet supra humanum modum ingenio valeret, laborem 
tamen minime detrectavit , sed et inter pocula studiis ope- 
ram dabat et noctu per somni intervalla , quamobrem sagi- 
natum oratorem desides eum ac pusilli appellabant. nempe 
alius alia re excellit et alias alia re praestat altero ; alius enim 
extemporaliter dicendo admirabilis , alius diligenter elabo- 
randa oratione : ille vero in omni re princeps fuit sophista- 
rum, affectusque movendi artificium non ex tragoedia 
solum, verum ex ipsa etiam humana vita hausit. (36) epis. 
tole Herodis plurimze sunt et dissertationes et epheme- 
rides, enchiridiaque et collectanea, antiquz eruditionis flores 
in fasciculum colligati. qui vero exprobrarunt ei, quod 
juvenis adhuc in Pannonia oratione coram imperatore ex- 
ciderit, videntur mihi ignorare, quod idem Demostheni 
quoque coram Philippo verba (acienti accidit : atque hic 
quidem Athenas redux factus honores petebat et coronas, 
licet non recuperata Atheniensibus Amphipoli, Herodes 
vero , postquam hoc ei accidit , ad Istrum properavit, quo 
in eum se projiceret. tantum enim in eo erat principatus 
eloquentiae studium , ut lapsus morte dignus sibi esse vide- 
retur. 

(37) Decessit igitur anno tetatis circiter sexto et septua- 
gesimo tabe consumptus, quumque Marathone esset mor- 
tuus et in eo loco ut se sepelirent libertis mandavisset , 
Athenienses epheborum manibus correptum in urbem detu- 
lerunt, lecticam cum lacrimis atque ejulatu prosequente 
omni juventute, ut facere solent bono patre orbati liberi, 
et in Panathenaico stadio sepeliverunt imposito brevi eo- ὁ 
demque grandi epigrammate hoc : 


Herodem Maratho genuit, pater Atticus , ossa 
hic tumulus condit , gloria non moritur. 


et haec quidem de Herode Atheniensi partim memorata par- 
tim ignorata aliis. 

II. Ad Theodotum sophistam me vocat oratio. Theodotus 
Atheniensium praefuit populo, quo tempore Athenienses 
cum Herode dissidebant , et apertas quidem simultates cum 
lioc viro non exercuit , verum occulte ei insidiabatur , quic- 
quid accideret in suum usum convertere sciens. etenim eo- 
rum qui in foro versantur unus ille fuit. Demostrato igitur 
ita junctus erat, ut et in elaborandis adversus Herodem 
orationibus ei socium se praeberet. Atheniensium etiam ju. 
ventuti primus praefuit stipendium imperatoris decem mil- 
lium adeptus. (2) neque vero hoc admodum memorabile 
est ; non enim omnes, qui hanc conscendunt cathedram, 


'mmemoria digni sunt : sed quod Platonicorum, stoicorum, 


νείους xol τοὺς ἀπὸ τῆς στοᾶς xal τοὺς ἀπὸ τοῦ περιπά- 
vou xal αὐτοῦ ᾿Επιχούρου προσέταξεν 6 Mdoxoc τῷ 
Ἡρώδη χρῖναι, τὸν δ᾽ ἄνδρα τοῦτον ἀπὸ τῆς περὶ αὐτὸν 
δόξης αὐτὸς ἐπέχρινε τοῖς νέοις, ἀγωνιστὴν τῶν πολι- 
τικῶν προσειπὼν λόγων καὶ ῥητοριχῆς ὄφελος. 6 ἀνὴρ 
οὗτος Λολλιανοῦ μὲν ἀκροατής, ᾿Πρώδου δ᾽ οὐχ ἀνή- 
χοῦς. ἐδίω μὲν οὖν ὑπὲρ τὰ πεντήχοντα δυοῖν ἐτοῖν 
χατασχὼν τὸν θρόνον, τὴν δ᾽ ἰδέαν τῶν λόγων ἀποχρῶν 
xal τοῖς διχανιχοῖς xal τοῖς ὑπερσοφιστεύουσιν. 

III. Ὀνομασζὸς ἐν σοφισταῖς xal ἈΑριστοχλῆς 
ὃ ἐκ τοῦ Περγάμου, ὑπὲρ οὗ δηλώσω, ὁπόσα τῶν 
πρεσδυτέρων ἤκουον. ἐτέλει μὲν γὰρ ἐς ὑπάτους ὁ ἀνὴρ 
dex, τὸν δ᾽ ἐχ παίδων ἐς ἥδην χρόνον τοὺς ἀπὸ τοῦ 
περιπάτου φιλοσοφήσας λόγους ἐς τοὺς σοφιστὰς μετερ- 
pn, θαμίζων ἐν τῇ Ρώμῃ τῷ Ἡρώδῃ διατιθεμένῳ 
σχεδίους λόγους. ὃν δ᾽ ἐφιλοσόφει χρόνον αὐχμηρὸς 
δοχῶν xal τραχὺς τὸ εἶδος καὶ δυσπινής, τὴν ἐσθῆτα 
ἥθρυνε xat τὸν αὐχμὸν ἀπετρίψατο, ἧδονάς τε, ὁπόσαι 
λυρῶν τε xat αὐλῶν xal εὐφωνίας εἰσί, πάσας ἐσηγά- 
γετο ἐπὶ τὴν δίαιταν ὥσπερ ἐπὶ θύρας αὐτῷ fixoucac- 
τὸν γὰρ πρὸ τοῦ χρόνον οὕτω χεχόλασμένος ἀτάκτως 
ἐς τὰ θέατρα ἐφοίτα κἀπὶ τὴν τούτων ἠχώ. — (2) εὐδο- 
κιμοῦντι δ᾽ αὐτῷ χατὰ τὸ Πέργαμον χἀξηρτημένῳ πᾶν 
τὸ ἐχείνη “Ἑλληνικὸν ἐξελαύνων ὃ Ἡρώδης ἐς Πέργα- 
μον ἔπεμψε τοὺς ἑαυτοῦ ὁμιλητὰς πάντας, xal τὸν 
᾿Αριστοχλέα ἦρεν ὥσπερ τις Ἀθηνᾶς ψῆφος. fj δ᾽ ἰδέα 
τοῦ λόγου διαυγὴς μὲν καὶ ἀττιχίζουσα, διαλέγεσθαι 
δ᾽ ἐπιτηδεία μᾶλλον ἢ ἀγωνίζεσθαι" χολή τε γὰρ 
ἄπεστι τοῦ λόγου καὶ δρμαὶ πρὸς βραχύ, αὐτή θ᾽ ἣ ἀτ- 
τίχισις, εἰ παρὰ τὴν τοῦ Ἡρώδου γλῶτταν βασανίζοιτο, 
λεπτολογεῖσθαι δόξει μᾶλλον ἢ xpórou τε xal ἠχοῦς 
ξυγκεῖσθαι. ἐτελεύτα δ᾽ ὁ ᾿Αριστοχλῆς μεσαιπόλιος, 
ἄρτι προσδαίνων τῷ γηράσχειν. 

IV. Ἀινντίέοχον δὲ τὸν σοφιστὴν αἱ Κιλίχων Αἰγαὶ 
ἤνεγχαν οὕτω τι εὐπατρίδην, ὡς νῦν ἔτι τὸ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
γένος ὑπάτους εἶναι. αἰτίαν δ᾽ ἔχων δειλίας, ἐπεὶ μὴ 
παρήει ἐς τὸν δῆμον, μηδ᾽ ἐς τὸ χοινὸν ἐπολίτευεν, 
« οὐχ ὑμᾶς, » εἶπεν « ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν δέδοιχα, » εἰδώς που 
τὴν ἑαυτοῦ χολὴν ἄχρατόν τε χοὐ χκαθεχτὴν οὖσαν. ἀλλ’ 
ὅμως ὠφέλει τοὺς ἀστοὺς ἀπὸ τῆς οὐσίας, ὅ τι εἴη δυνα- 
τός, σῖτόν τ᾽ ἐπιδιδούς, ὁπότε τούτου δεομένους αἴσθοιτο, 
xal χρήματα ἐς τὰ πεπονηχότα τῶν ἔργων. τὰς δὲ 
πλείους τῶν νυχτῶν ἐς τὸ τοῦ Ἀσχληπιοῦ ἱερὸν ἀπεχά- 
θευδὲν ὑπέρ τ᾽ ὀνειράτων, ὑπέρ τε ξυνουσίας, ὁπόση 
ἐγρηγορότων τε xal διαλεγομένων ἀλλήλοις - διελέγετο 
γὰρ αὐτῷ ἐγρηγορότι 6 θεὸς χαλὸν ἀγώνισμα ποιούμε- 
νος τῆς ἑαυτοῦ τέχνης τὸ τὰς νόσους ἐρύχειν τοῦ Ἀντιό-- 
χου. (8) ἀκροατὴς ὁ ᾿Αντίοχος ἐν παισὶ μὲν Δαρδάνου 
τοῦ ἀσσυρίου, προϊὼν δ᾽ ἐς τὰ μειράχια Διονυσίου 
ἐγένετο τοῦ Μιλησίου κατέχοντος ἤδη τὴν ᾿Εφεσίων. 
διελέγετο μὲν οὖν οὐχ ἐπιτηδείως, φρονιμώτατος δ᾽ ἀν- 
θρώπων γενόμενος διέθαλλεν αὐτὸ ὡς μειραχιῶδες, 
ἵν᾽ ὑπερεωραχὼς αὐτοῦ μᾶλλον ἃ ἀπολειπόμενος φαί- 
νοιτο, τὰ δ᾽ ἀμφὶ μελέτην ἐλλογιμώτατος" ἀσφαλὴς 
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peripateticorum, ipsiusque Epicuri aseeclarum delectum 

Marcus permisit Herodi , bunc vero virum ob famie celebri- 

tatem ipee juvenibus praefecit , civilis eloquentise magistrum 

atque oratoriz artis decus nuncupans. hic vir Lolliani audi- 

tor fuit, nec tamen Herodem non audivit. vixit annos 

plus quam quinquaginta ac per biennium cathedram obli- 

nuit, orationis forma et judiciali generi e£ maxime sophi- ὦ 
stico sufficiens. 

III. Nomen inter sophistas Aristocles etiam habet Perga- 
menus, de quo exponam quie a senioribus accepi. scilicet 
ex consulibus hic vir genus ducebat , tempus autern a pueri- 
tia usque ad pubertatem quum peripateticorum disciplinze 
impendisset , ad sophistas transiit Rom:ze Herodis extempo- 
raliter dicentis frequentans scholas. quo tempore autem 
philosophiam tractabat , quum sordidus horridusque specie 
Atque squalidus visus esset, jam molles vestes induit et 
squalorem detersit , voluptatesque , quas citharsee praebent 
et tibi vocisque concentus , omnes ín edes suas intromisit 
tanquam ad ejus januam ventitantes; antea enim quum 
tam frugaliter vixisset , immoderate jam theatra frequenta- 
bat eorumque strepitum. (2) quumque Pergami claresce 
ret, omnesque qui ibi erant Graci ejus ex ore penderent, 
Herodes peregre proficiscens Pergamum auditores suos mi. 
sit omnes, auxitque Aristoclem velut aliquis Minerva cal- 
culus. dicendi genus perspicuum ei erat atque atticum, 
magis tamen dissertationibus quam forensibus contentio- 
nibus accommodatum; bilis enim orationem deficit et im- 
petus subitarius , ipse etiam atticismus cum Herodis lingua 
comparatus argutiis magis quam magnificentia atque elegan. 
tia constare videbitur. obiit Aristocles in ipso limine sene- 
ctutis. 

IV. Antiochum sophistam JEgze Cilicum protulerunt tam 
genere nobilem , ut etiamnum consularis dignitas penes ejus 
sit progeniem. ignaviae accusatus, quod in concionem non 
prodiret , neque ad rempublicam accederet , « non voe, » in. 
quit « verum me ipsum metuo, » quippe conscius sibi ira- 
cundis vehementis et indomite. | sed cives tamen faculta- 
tibus suis quantum poterat adjuvit, et annonam preebens, 
quoties ejus opus habere intelligeret, et pecuniam in sedes 
ruinosas. plerasque noctes in /Esculapii templo dormiens 
transigebat et propter somnia et propter consuetudinem, 
qualis esse solet vigilantium et inter se colloquentium; 
namque cum ipso vigilante colloquebatur deus, przcla 
rum artis suae experimentum existimans morbos ab Antio- 
cho arcere. (2) discipulus Antiochus Dardani Assyrii fuit 
puer, adolcesens vero Dionysii Milesii, qui tunc jam Ephesum 
tenebat. disputabat igitur minus apte, quumque omnium 
fastuosissimus esset, id ipsum tanquam juvenile quid re- 
prehendebat, ut contemnere magis quam assequi nom posse 
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plv γὰρ ἐν ταῖς κατὰ. σχῆμα προηγμέναις τῶν ὑποθέ- 
σεων, σφοδρὸς δ᾽ ἐν ταῖς κατηγορίαις καὶ ἐπιφοραῖς, 
εὐπρεπὴς δὲ τὰς ἀπολογίας χαὶ τῷ ἠθιχῷ ἰσχύων, καὶ 
καθάπαξ τὴν ἰδέαν τοῦ λόγου διχανιχῆῇς μὲν σοφιστι- 
κώτερος, σοφιστιχῇς δὲ δικανιχώτερος. xal τὰ πάθη 
ἄριστα σοφιστῶν μετεχειρίσατο " οὐ γὰρ μονῳδίας ἀπε- 
pofxuvsv, οὐδὲ θρήνους ὑποχειμένους, ἀλλ᾽ ἐδραχυλόγει 
αὐτὰ ξὺν διανοίαις λόγου χρείττοσιν, ὡς ἔχ τε τῶν dÀ- 
λων ὁποθέσεων δηλοῦται xai μάλιστ᾽ ἐκ τῶνδε. (3) κόρη 
βιασθεῖσα θάνατον ἥρηται τοῦ βιασαμένου, μετὰ ταῦτα 
γέγονε παιδίον ix τῆς βίας xal διαμιλλῶνται οἱ πάπποι, 
παρ᾽ ὁποτέρῳ τρέφοιτ᾽ ἂν τὸ παιδίον. ἀγωνιζόμενος οὖν 
ὑπὲρ τοῦ πρὸς πατρὸς πάππου « ἀπόδος » ἔφη « τὸ 
παιδίον, ἀπόδος ἤδη, πρὶνγεύσηται μητρῴου 
γάλαχτος. » ἡ δ᾽ ἑτέρα ὑπόθεσις τοιαύτη * τύραννον 
καταθέμενον τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τῷ ἐχλελύσθαι ἀπέχτεινέ τις 
εὐνοῦχος ὕπ᾽ αὐτοῦ γεγονώς, xat ἀπολογεῖται ὑπὲρ τοῦ 
φόνου. ἐνταῦθα τὸ μάλιστ᾽ ἐρρωμένον τῆς χατηγορίας τὸν 
περὶ τῶν σπονδῶν λόγον ἀπεώσατο περίνοιαν ἐγκατα- 
μίξας τῷ πάθει" « τίσι γὰρ » ἔφη « ταῦθ᾽ ὧμ ολό- 
γησε; παισί, γυναίοις, μειραχίοις, πρεσδύ- 
ταις, ἀνδράσιν" ἐγὼ δ᾽ ὄνομα ἐν ταῖς συνθ ἡ- 
καις οὖχ ἔχω. » (4) ἄριστα δὲ xal ὑπὲρ τῶν Κρητῶν 
ἀπολελόγηται τῶν χρινομένων ἐπὶ τῷ τοῦ Διὸς σήματι, 
φυσιολογία τε xal θεολογία πάσῃ ἐναγωνισάμενος λαμ.- 
πρῶς. τὰς μὲν οὖν μελέτας αὐτοσχεδίους ἐποιεῖτο, ἔμελε 
δ᾽ αὐτῷ καὶ φροντισμάτων, ὡς ἕτερά τε δηλοῖ τῶν ἐχεί- 
vou xal μάλισθ᾽ ἥ ἱστορία" ἐπίδειξιν γὰρ ἐν αὐτῇ memor 
ται λέξεώς τε χαὶ ἱστορίας", ἐσποιῶν ἑαυτὸν xal τῷ 
φιλοχαλεῖν. περὶ δὲ τῆς τελευτῆς τἀνδρός, οἵ μὲν ἑόδο- 
μηκχοντούτην τεθνάναι αὐτόν, ot δ᾽ οὕπω, καὶ οἷ μὲν 
οἴχοι, οἱ δ᾽ ἑτέρωθι. 

V. Ἀλεξάνδρῳ δέ, ὃν Πηλοπλάτωνα οἵ πολλοὶ 
ἐπωνόμαζον, πατρὶς μὲν ἦν Σελεύχεια, πόλις oüx ἀφα- 
vlc ἐν Κιλιχία, πατὴρ δ᾽ ὁμώνυμος xal τοὺς ἀγοραίους 
λόγους ἱκανώτατος, μήτηρ δὲ περιττὴ τὸ εἶδος, ὡς αἵ 
γραφαὶ ἑρμηνεύουσι, καὶ προσφερὴς τῇ τοῦ Εὐμήλου 
Ἑλένη Εὐμήλῳ γάρ τις Ἑλένη γέγραπται οἵα ἀνά- 
θεμα εἶναι τῆς Ρωμαίων ἀγορᾶς. ἐρασθῆναι τῆς γυναι- 
χὸς ταύτης xoi ἑτέρους μέν, ἐπιδήλως δ᾽ ᾿Απολλώνιόν 

σι τὸν Τυανέα, xal τοὺς μὲν ἄλλους ἀπαξιῶσαι, τῷ 
δ᾽ ᾿Απολλωνίῳ ξυγγενέσθαι δι᾽ ἔρωτα εὐπαιδίας, ἐπειδὴ 
θειότερος ἀνθρώπων. τοῦτο μὲν δὴ ὁπόσοις τρόποις ἀπί- 
θανον, εἴρηται σαφῶς ἐν τοῖς ἐς Ἀπολλώνιον. θεοειδὴς 
δ᾽ ὃ ᾿Αλέξανδρος καὶ περίόλεπτος ξὺν ὥρα“ γενειάς τε 
γὰρ ἦν αὐτῷ βοστρυχώδης x«l καθειμένη τὸ μέτριον, 
ὄμμα θ᾽ ἁδρὸν καὶ μέγα καὶ ῥὶς ξύμμετρος xol ὀδόντες 
λευχότατοι, δάχτυλοί τ᾽ εὐμήχεις xal τῇ τοῦ λόγου 
ἡνία ἐπιπρέποντες, ἦν δ᾽ αὐτῷ xal πλοῦτος δαπανώμε- 
γος ἐς ἡδονὰς οὐ μεμπτάς, (9) ἐς δ᾽ ἄνδρας ἥχων ἐπρέ- 
σὄευνε μὲν ὑπὲρ τῆς Σελευχείας παρὰ τὸν Ἀντωνῖνον, 
διαθολαὶ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐφοίτησαν ὡς νεότητα ἐπιποιοῦντα 
τῷ εἴδει, ἧττον δ᾽ αὐτῷ προσέχειν δοκοῦντος τοῦ βασι- 
λέως ἐπάρας τὴν φωνὴν 6 Ἀλέξανδρος « πρόσεχέ μοι », 
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illud videretur. in declamando vero maxime excellebat, 
firmus erat enim in figuratis caussis, vehemens in accusando 
atque invehendo , ornatus in defendendo et morata oratione 
validus, utque paucis dicam, dictio eius sophistica magis 
quam qua in judiciali genere , ct judicialis magis quam quae 
in sophistico solet esse genere. affectus etiam omnium sophi- 
starum optime tractabat ; neque enim monodias longius pro-' 
ducebat , neque lamentationes humiles, sed breviter absol- 
vit gravioribus quam dici potest sententiis instructas, id 
quod quum ex aliis eius controversiis , tum ex his maxime 
apparet. (3) virgo vim passa mortem ejus , qui vim ei in- 
tulerat , elegit , postea natus est ex stupro infans : jam con- 
tendunt avi, utri tradatur educandus. itaque paterni avi 
caussam agens, « redde » inquit « infantem , redde jam, 
priusquam maternum lac gustarit. » altera controversia 
ejusmodi est. tyrannum abdicato imperio ob corporis infir- 
mitatem interfecit aliquis eunuchus ab illo factus ac czedis 
caussam dicit. hic, in quo maxime consistit accusationis 
vis, argumentum de pacto refutavit argutias affectui im- 
miscens : « cum quibus enim » inquit « ista pactus est? 
cum infantibus, feminis, juvenibus, senibus, viris : ego vero 
nomen in tabulis non habeo. » (4) optime etiam pro Cre- 
tensibus caussam egit ob Jovis sepulcrum in jus vocatis, 
naturali philosophia divinarumque rerum doctrina omni 
splendide contendens. declamabat igitur ex tempore , sed 
neque meditandi laborem detrectabat, quod quum 8118 
ejus Scripta, tum maxime historia docet ; in ea enim docu- 
mentum dedit eloquutionis atque historic , se ipsum in ho- 
nesti studium insinuans. ad obitum viri quod attinet, alii 
septuagenarium dicunt esse mortuum, alii antequam hanc 
tetatem attigisset , atque alii domi , alii foris. 

V. Alexandro , quem Peloplatonem vulgo appellabant , 
patria fuit Seleucia , civitas haud ignobilis Cilicite, atque 
pater cognominis in genere dicendi judiciali exercitatissi- 
mus, mater autem forma excellens, ut picture testantur, 
Eumelique Helene consimilis. namque Helenam Eumelus 
pinxerat dignam habitam , quie in foro Romano dedicare- 
tur. quam feminam quum alios, tum palam Apollonium 
Tyanensem ademasse ferunt , ipsamque repudiatis reliquis 
cum Apollonio concubuisse generosz prolis desiderio , quo- 
niam divina magis esset quam humana índole. quod qui- 
dem quibus de caussis parum sit probabile, clare exposi- 
tum est in libris de vita Apollonii. sed Alexander divina 
specie fuit et venustate conspicuus; barba enim ei erat 
cincinnata et mediocriter promissa, oculi venusti atque 
grandes, nasus mensura congruens, dentes candidissimi, 
digiti proceri sermonisque habenis tractandis apti, erant 
ei eliam opes, quas in voluptates minime reprehendendas 
impendebat. (2) vir factus legationem obiit pro Seleucia 
ad Antoninum , qua in legatione vitio ei datum est, quod 
formae suz juventutis speciem adderet. quumque minus 
eum attendere imperator videretur, intenta voce Alexan- 
der « attende me, » inquit « Cesar. » tum irritatus in 
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ἵψη, « Καῖσαρ. » xal 6 αὐτοκράτωρ παροξυνθεὶς πρὸς 
αὐτὸν ὡς θρασυτέρᾳ τῇ ἐπιστροφῇ χρησάμενον « προσ- 
ἔχω v. ἔφη « καὶ ξυνίημί σου σὺ γὰρ » ἔφη « ὃ τὴν 
χόμην ἀσκῶν καὶ τοὺς ὀδόντας λαμπρύνων καὶ τοὺς 
ὄνυχας ξέων xal τοῦ μύρου ἀεὶ πνέων. » 

(a) Τὸν μὲν δὴ πλεῖστον τοῦ βίου τῇ τ᾽ Ἀντιοχείᾳ 
ἑνεσπούδαζε xol τῇ Ῥώμῃ καὶ τοῖς Ταρσοῖς καὶ νὴ 
AC Αἰγύπτῳ πάσῃ: ἀφίκετο γὰρ xal ἐς τὰ τῶν Γυ- 
μνῶν ἤθη. αἵ δ᾽ Ἀθήνησι διατριθαὶ τἀνδρὸς ὀλίγαι 
μέν, οὐκ ἄξιαι δ᾽ ἀγνοεῖσθαι. ἐβάδιζε μὲν γὰρ ἐς τὰ 
Παινικὰ ἔθνη καταχληθεὶς ὑπὸ Μάρκου βασιλέως ἐκεῖ 
στρατεύοντος xal δεδωκότος αὐτῷ τὸ ἐπιστέλλειν Ἕλλη- 
σιν, ἀφικόμενος δ᾽ ἐς τὰς ᾿Αθήνας (δδοῦ δὲ μῆκος 
τοῦτ᾽ ob μέτριον τῷ ἐκ τῆς ἑῴας ἐλαύνοντι) « ἐν- 
ταῦθα » ἔφη « γόνυ κάμψωμεν. » καὶ εἰπὼν τοῦτ᾽ 
ἐπήγγειλε τοῖς Ἀθηναίοις αὐτοσχεδίους λόγους ἐρῶσιν 
αὐτοῦ τῆς ἀκροάσεως. ἀκούων δὲ τὸν Ἡρώδην ἐν Μα- 
ραθῶνι διαιτώμενον καὶ τὴν νεότητα ἐπαχολουθοῦσαν 
αὐτῷ πᾶσαν, γράφει πρὸς αὐτὸν ἐπιστολὴν αἰτῶν τοὺς 
Ἕλληνας, xal ὁ Ἡρώδης « ἀφίξομαι » ἔφη « μετὰ 
τῶν Ἑλλήνων καὶ αὐτός. » (ε) ξυνελέγοντο 
μὲν δὴ ἐς «oiv τῷ Κεραμειχῷ θέατρον, ὃ δὴ ἐπωνό- 
μᾶσται ᾿Αγριππεῖον, προϊούσης δ᾽ ἤδη τῆς ἡμέρας καὶ 
τοῦ Ἡρώδου βραδύνοντος ἥταλλον οἱ ᾿Αθηναῖοι ὡς 
ἐκλυομένης τῆς ἀκροάσεως, xal τέχνην αὐτὸ ᾧοντο. 
ὅθεν ἀνάγκη τῷ Ἀλεξάνδρῳ ἐγένετο παρελθεῖν ἐπὶ τὴν 
διάλεξιν καὶ πρὶν ἥκειν τὸν Ἡρώδην. ἡ μὲν δὴ διά-- 
λεξις ἔπαινοι ἦσαν τοῦ ἄστεος xol ἀπολογία πρὸς τοὺς 
᾿Αθηναίους ὑπὲρ τοῦ μήπω πρότερον παρ᾽ αὐτοὺς ἀφῖχ- 
θαι, εἶχε δὲ καὶ τὸ ἀποχρῶν μῆχος: Παναθηναϊκοῦ γὰρ 
λόγου ἐπιτομῇ εἴκαστο, εὐσταλὴς δ᾽ οὕτω τοῖς Ἀθη- 
ναίοις ἔδοξεν, ὡς καὶ βόμθον διελθεῖν αὐτῶν ἔτι σιω- 
πῶντος ἐπαινεσάντων αὐτοῦ τὸ εὔσχημον. ἡ μὲν δὴ 
νενικηκυῖα ὑπόθεσις 6 τοὺς Σκύθας ἐπανάγων ἐς τὴν 
προτέραν πλάνην, ἐπειδὴ πόλιν οἰκοῦντες νοσοῦσι. 
(ὃ) καιρὸν δ᾽ ἐπισχὼν βραχὺν ἀνεπήδησε τοῦ θρόνου 
φαιδρῷ τῷ προσώπῳ καθάπερ εὐαγγέλια ἐπάγων τοῖς 
ἀκροωμένοις ὧν εἰπεῖν ἔχοι. προϊόντος δ᾽ αὐτῷ τοῦ 
λόγου ἐπέστη ὁ Ἡρώδης Ἀρκάδι nuo. τὴν κεφαλὴν 
σκιάζων, ὡς ἐν ὥρᾳ θέρους εἰώθει Ἀθήνησιν, ἴσως δέ 
που xal ἐνδεικνύμενος αὐτῷ τὸ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἥχειν. καὶ 
ὁ Ἀλέξανδρος ἔνθεν ἑλὼν διελέχθη μὲν ἐς τὴν παρου- 
σίαν τἀνδρὸς ὑποσέμνῳ τῇ λέξει καὶ ἠχούσῃ, ἐπ᾽ αὐτῷ 
δ᾽ ἔθετο, εἴτε βούλοιτο τῆς ἤδη σπουδαζομένης ὑπο- 
θέσεως ἀκροᾶσθαι, εἴθ᾽ ἑτέραν αὐτὸς δοῦναι. τοῦ 
δ᾽ Ἡρώδου ἄνω βλέψαντος ἐς τοὺς ἀκροωμένους xal εἰ. 
πόντος, ὡς ποιήσοι ὅπερ ἂν ἐκείνοις δόξῃ, πάντες ξυν- 
ἐπένευσαν ἐς τὴν τῶν Σχυθῶν ἀκρόασιν’ xol γὰρ δὴ 
καὶ λαμπρῶς διήει τὸν ἀγῶνα, ὡς δηλοῖ τὰ εἰρημένα. 
(e) θαυμασίαν δ᾽ ἰσχὺν ἐνεδείξατο xdv τοῖσδε. τὰς 
γὰρ διανοίας τὰς πρὶν ἥκειν τὸν Ἡρώδην λαμπρῶς 
αὐτῷ εἰρημένας μετεχειρίσατο ἐπιστάντος οὕτω τι 
ἑτέρᾳ λέξει καὶ ἑτέροις ῥυθμοῖς, ὡς τοῖς δεύτερον ἀκροω-- 
μένοις μὴ διλογεῖν δόξαι. τὸ γοῦν εὐδοχιμώτατα τῶν 
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eum imperator, quod nimis audaci animadversione usas 
esset, « altendo » inquit « et novi te. tu enim es, qui co- 
mam alis et dentes fricas et ungues radis et unguentum 
semper oles. » : 

(8) Maximam igitur vite partem Antiochiam docebet et 
Rom:e et Tarsis ac sane per totam Egyptum; nam ad Gy- 
mnorum quoque sedes usque pervenit. Athenisautem brevis. 
viri commoratio , neque illa oblivione tamen digna. profi- 
ciscebatur cnim ad Pannonias gentes invitatus a Marco im- 
peratore, qui bellum ib! gerebat, eumque librarium ab 
epistolis Graecis fecerat. Athenas igitur quum venieset (est 
autem hoc itineris haud mediocre intervallum ei, qui ex 
oriente venit), « hic » iuquit » genu flectamus. » quo 
dicto c«temporales orationes indixit Atheniensibus au- 
dire eum cupientibus, audiens vero Herodem Marathome 
commorari, totamque huc cum eo exlisee juventutem, 
cribit ad eum epistolam Grsecos poscens, eíque Herodes 
« veniam » rescribit « cum Graxie et ipse. » (4) convesie- 
bant igitur in theatrum, quod est in Ceramico, Agrip- 
peum dictum. procedente autem jamjam die ec moram He- 
rode faciente indignabantur Athenienses, quod defatigare- 
tur auditorium, et consflio hoc fieri opinabantur. quare 
necesse fuit Alexandro ad disserendum prodire etiam ante 
Herodis adventum. erat igitur dissertationis argumentum 
urbis laudatio et defensio apud Athenienses, quod nunquam 
antea ad eos accessisset. babebat eliam quod satis esset lon- 
gitudinis; habita est enim Panathenaic: orationis instar 
epitome. tam bene autem jnsiructus Atheniensibus visos 
est, αἱ eliam fremitus increbresceret ipsis adhuc tacentis 
laudantibus elegantiam. jam declamationis argumentum, 
quod potissimum ab eo voluerant traetari , fuit Scythas ad 
priorem errationem revocans, quum urbem incolentes 
mgrolarent. (5) exspectans igitur paulisper ex cathedra 
exsiluit hilari vultu, ut qui bonum nuntium afferret an- 
ditoribus eis, quae dicenda haberet. tum procedente el ora- 
tione Herodes intervenit capite pileo Arcadico operto, ut 
seslivo tempore Athenis solebat,, fortasse etiam sigaiücaus 
εἰ, ex itinere se adventare. quod arripicos Alexander ad viri 
proxentiam grandibus δὲ magnificis verbis oratiomem ac- 
commodavit et ipsi arbitrium fecit , wirum vellet argamen- 
tum, quod jam tractare ceperat, audire, an aliud ipse 
proponere. Herodes autem quum sursum in auditores in- 
tuitus facere jussisset, quod illis visum esset, omnes si- 
mul inclinabant ad audiendam de Scythis orationem ; splen- 
dide enim hanc caussam pertractabat, ut ex ipsa apparet. 
declamalione. (6) admirabilem vim in his quoque ostentavit. 
nam sententias ante Herodis adventum splendide expositas. 
eo presente novis verbis numerisque ita variavit, ut eis, qui 
secundo audirent, prorsus nova dicere videretur. corum 
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πρὶν ἐπιστῆναι τὸν ᾿Ηρώδην εἰρημένων ἑστὸς xal τὸ 
ὕ δωρ νοσεῖ » μετὰ ταῦτ᾽ ἐπιστάντος ἑτέρᾳ δυνάμει 
μεταλαδὼν «χαὶ ὑδάτων» εἶπεν « ἡ δίω τὰ πλανώ- 
μενά. » χἀχεῖνα τῶν ᾿Αλεξάνδρου Zxu0Gv- « x al πη- 
Ὑνυμένου μὲν Ἴστρου πρὸς μεσημόρίαν 
ἥλαυνον, λυομένου δ᾽ ἐχώρουν πρὸς ἄρχτον 
ἀκέραιος τὸ σῶμα xal οὐχ ὥσπερ νυνὶ 
χείμενος. τί γὰρ ἂν πάθοι δεινὸν ἄνθρω- 
πος ταῖς ὥραις ἑπόμενος »; ἐπὶ τελευτῇ δὲ τοῦ 
λόγου διαδάλλων τὴν πόλιν ὡς πνιγηρὸν οἰκητήριον 
τὸ ἐπὶ πᾶσιν ὧδ᾽ ἀνεφθέγξατο' « ἀλλ᾽ ἀνα πέτασον 
τὰς πύλας, ἀναπνεῦσαι θέλω.» (7) προσ- 
δραμὼν δὲ τῷ Ἡρώδη καὶ περισχὼν αὐτὸν « ἀντεφε- 
στίασόν με » ἔφη. xat ὃ Ἡρώδης. « τί δ᾽ οὐ μέλλω » 
εἶπεν «λαμπρῶς οὕτως ἑστιάσαντα ; » διαλυθείσης δὲ 
τῆς ἀχροάσεως καλέσας 6 Ἡρώδης τῶν ἑαυτοῦ γνωρί- 
μῶν τοὺς ἐν ἐπιδόσει ἠρώτα, ποῖός τις αὐτοῖς Ó σοφι- 
στὴς φαίνοιτο, Σχέπτου δὲ τοῦ ἀπὸ τῆς Κορίνθου τὸν 
μὲν πηλὸν εὑρηχέναι φήσαντος, τὸν δὲ Πλάτωνα ζη- 
τεῖν, ἐπιχόπτων αὐτὸν ὁ Ἡρώδης « τουτὶ » ἔφη « πρὸς 
μηδέν᾽ εἴπης ἕτερον" σεαυτὸν; γὰρ ν ἔφη « διαδάλλεις 
ὡς ἀμαθῶς χρίνοντα, ἐμοὶ δ᾽ ἕπου μᾶλλον ἡγουμένῳ 
αὐτὸν Σχοπελιανὸν νήφοντα.» ταυτὶ δ᾽ 6 Ἡρώδης 
ἐχαραχτήριζε χκαθεωραχὼς τὸν ἄνδρα χεχραμένην ἐρ- 
μηνείαν ἐφαρμόζοντα τῇ περὶ τὰς σοφιστιχὰς ἐννοίας 
τόλμη. (8) ἐπιδειχνύμενος δὲ τῷ Ἀλεξάνδρῳ τήν τ᾽ ἠχὼ 
τῆς διαλέξεως προσῆρεν, ἐπειδὴ ἐγίγνωσχε τούτῳ 
xal μάλιστα χαίροντα αὐτὸν τῷ τόνῳ, ῥυθμούς τε ποι- 
χιλωτέρους αὐλοῦ χαὶ λύρας ἐσηγάγετο ἐς τὸν λόγον, 
ἐπειδὴ πολὺς αὐτῷ χαὶ περὶ τὰς ἐξαλλαγὰς ἔδοξεν 
ἢ δὲ σπουδασθεῖσα ὑπόθεσις οἱ ἐν Σιχελία τρωθέντες, 
ἦσαν αἰτοῦντες τοὺς ἀπανισταμένους ἐχεῖθεν ᾿Αθηναίους 
τὸ ὃπ᾽ αὐτῶν ἀποθνήσχειν. ἐπὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως 
τὸ θρυλούμενον ἐχεῖνο ἱκέτευσεν ἐπιτέγξας τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς δαχρύοις « ναὶ Νιχία, ναὶ πάτερ, οὔ- 
τως ᾿Αθήνας ἴδοις, » ἐφ᾽ ᾧ τὸν ᾿Αλέξανδρόν φα- 
σιν ἀναθδοῆσαι- « ὦ Ἡρώδη, τεμάχιά σου ἐσμὲν οἱ 
σοφισταὶ πάντες, » καὶ τὸν “Ἡρώδην ὑπερησθέντα τῷ 
ἐπαίνῳ xai τῆς ἑαυτοῦ φύσεως γενόμενον δοῦναί ol δέκα 
μὲν σχευοφόρα, δέχα δ᾽ ἵππους, δέχα δ᾽ οἰνοχόους, δέχα 
δὲ σημείων γραφέας , τάλαντα δ᾽ εἴχοσι χρυσοῦ, πλεῖ- 
στον δ᾽ ἄργυρον, δύο δ᾽ ix Κολλυτοῦ παιδία ψελλιζό- 
μενα, ἐπειδὴ ἤχουεν αὐτὸν χαίροντα νέαις φωναῖς. 
τοιαῦτα μὲν οὖν αὐτῷ τὰ Ἀθήνησιν. 

(9) ᾿Επεὶ δὲ καὶ ἑτέρων σοφιστῶν ἀπομνημονεύματα 
παρεθέμην, δηλούσθω xal ὃ ᾿Ἀλέξανδρος ἐχ πλειόνων" 
οὐδὲ γὰρ ἐς πλῆρές πω τῆς ἑαυτοῦ δόξης ἀφῖχται παρὰ 
τοῖς Ἕλλησιν. ὡς μὲν δὴ σεμνῶς τε καὶ ξὺν ἡδονῇ διελέ- 
γετο, δηλοῦσι τῶν διαλέξεων αὖδε. « Ma ρσύας ἤρα 
Ὀλύμπου xal Ὄλυμπος τοῦ αὐλεῖν, » 
xal πάλιν «Ἀραῤδία γῆ δένδρα πολλά, πε- 
δία χατάσχια, γυμνὸν οὐδέν, τὰ φυτὰ f$ 
T5, τὰ ἄνθη. οὐδὲ φύλλον "A ράδιον ἐχ- 
6a)eiq, οὐδὲ κάρφος ἀπορρίψεις οὐδὲν 
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enim qua dixit , antequam Herodes veniret , laudatissimum 
boc, « subsistens etiam aqua vitium contrahit , » postea prse- 
sente eo aliter colorans « aquarum quoque » inquit 4 sua- 
viores sunt errantes. » sunt etiam hsec ex Scythica Alexan. 
dri oratione : « Istro conglaciante versus meridiem tende- 
bam, soluto autem pergebam ad septentrionem incolumi 
corpore, neque ut nunc aegrotus. quid enim grave homo 
pateretur anni temporibus convenienter vivens ? v sub finem 
perstringens urbem ut domicilium spiritum intercludens 
hanc orationi clausulam imposuit : « sed aperi portas, 
respirare volo. « (7) tum ad Herodem accurrens eumque 
amplexus, « vicissim epulas mihi para inquit. » et Herodes 
« quid non faciam » respondit « ei, qui tam laute me ex- 
cepit? » finita auditione Herodes vocatis discipulorum do- 
ctrina provectioribus rogabat, qualis eis sophista videretur , 
quumque Sceptes Corinthius dixisset, se lutum invenisse, 
quum Platonem quaereret, reprehendens eum Herodes 
« hoc » inquit « apud neminem alium dicas velim ; teipsum 
enim criminaris, ut qui indocte judices. quin me sequere 
potius, qui censeo eum Scopelianum esse sobrium. » sic 
eum Herodes describebat videns virum temperatam elo- 
quutionem cum sophistica in sententiis audacia conjun- 
gere. (8) declamans autem coram Alexandro et eloquu- 
tionem intendit , quo genere vel maxime gaudere eum scí- 
ret, et modulos tibiis atque lyra magis varios in sermo- 
nem induxit, quum multus ílle ei etiam in varianda ora- 
tione videretur. ceterum argumentum, qtiód tractabat, 
erant in Sicilia vulnerati mortem petentes ab Atheniensi- 
bus illinc discedentibus. quod argumentum tractans cele- 


r bratissimum illud oculos lacrimis irrigans supplici voce 


protulit : « na» Nicia, nae pater, sic tu Athenas videas. » quo 
audito Alexandrum aiunt exclamasse « o Herodes , frag- 
menta tui sumus nos sophistae omnes. » Herodem autem 
supra modum hac laude gavisum suoque ingenio se permit. 
tentem dedisse ei decem bajulos, decem equos, decem 
pincernas, decem notarios, viginti auri talenta magnam- 
queargenti vim, duos item ex Collyto oriundos infantes 
balbutientes, quum audiret eum pracoci lingua gaudere. 
heec igitur Athenis Alexandro gesta sunt. 4 

(9) Sed quoniam ceterorum quoque sophistarum memo- 
randa apposui, Alexander etiam ex pluribus cognoscatur; 
non enim plenam suam lauderfh apud Graecos assequutus 
est. quam graviter igitur et cum suavitate disseruerit , haec 
ejus dicta indicant. « Marsyas Olympum et Olympus tibias 
amabat, » et rursus « Arabia terra arbores multe, campi 
umbrosi, nudum nihil, solum plante , flores : nec folium 
Arabicum repelles, nec festucam ibi natam projicies , adeo 
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ἐχεῖ Quív, τοσοῦτον ἣ γῆ περὶ τοὺς ἱδρῶ- 
τας εὐτυχεῖ νυ, xal πάλιν « ἀνὴρ πένης ἀπ᾽ 
Ἰωνίας, 5 9' Ἰωνία “Ελληνές εἰσιν οἷχ ἡ - 
σαντες ἐν τῇ βαρθάρων. » τὴν δ᾽ ἰδέαν ταύ- 
τὴν διατωθάζων 6 Ἀντίοχος καὶ διαπτύων αὐτὸν ὡς 
τρυφῶντα ἐς τὴν τῶν ὀνομάτων ὥραν, παρελθὼν ἐς 
τὴν Ἀντιόχειαν διελέχθη Oc « Ἰωνίαι, Λυδίαι, 
Μαρσύαι, μωρίαι, δότε προθλήματα. »(t0) 
τὰ δ᾽ ἐν τῇ μελέτη, πλεονεχτήματα δεδήλωται μὲν 
χἀπὶ τούτων, δηλούσθω δὲ xal ἐπ᾽ ἄλλων ὑποθέσεων. 
διεξιὼν μὲν γὰρ τὸν Περικλέα τὸν χελεύοντα ἔχεσθαι 
τοῦ πολέμου καὶ μετὰ τὸν χρησμόν, ἐν ᾧ χαὶ καλού- 
μενος xal ἄχλητος 6 Πύθιος ἔφη τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
ξυμμαχήσειν, ὧδ᾽ ἀπήντησε τῷ χρησμῷ" « ἀλλ᾽ 
ὑπισχνεῖται, φησί, τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
βοηθήσειν ὃ Πύθιος: ψεύδεται οὕτως αὐ- 
τοῖς xal Τεγέαν ἐπηγγείλατο. » διεξιὼν δὲ 
τὸν ξυμθουλεύοντα τῷ Δαρείῳ ζεῦξαι τὸν Ἴστρον’ 
«ὑπορρείτω σοι ὃ Σχυθῶν Ἴστρος, x&v εὕ- 
ρρυς τὴν στρατιὰν διαγάγη, τίμησον αὐὖ- 
τὸν ἐξ αὐτοῦ πιών. » (1ὴ τὸν δ᾽ Ἀρταύαζον 
ἀγωνιζόμενος τὸν ἀπαγορεύοντα τῷ Ξέρξη μὴ τὸ 
δεύτερον στρατεύειν ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα ὧδ᾽ ἐδραχυλό- 
γήσεν᾽ « τὰ μὲν δὴ Περσῶν τε xal Μήδων 
τοιαῦτά σοι, βασιλεῦ, χατὰ χώραν μέ- 
γοντι, τὰ δ᾽ Ἑλλήνων γῇ λεπτή, θάλαττα 
στενὴ xai ἄνδρες ἀπονενοημένοι καὶ θεοὶ 
βάσχανοι. » τοὺς δ᾽ ἐν τοῖς πεδίοις νοσοῦντας ἐς τὰ 
ὄρη ἀνοικίζεσθαι πείθων ὧδ᾽ ἐφυσιολόγησεν" « δοχεῖ 
δέ μοι καὶ ὃ τοῦ παντὸς δημιουργὸς τὰ 
μὲν πεδία ὥσπερ ἀτιμότερα ὕλης ῥῖψαι 
κάτω, ἐπαίρειν δὲ τὰ ὄρη ὥσπερ ἀξιώ- 
ματα. ταῦτα πρῶτα μὲν ἥλιος ἀσπάζε- 
ται, τελευταῖα δ᾽ ἀπολείπει, τίς οὐχ 
ἀγαπήσει τόπον μαχροτέρας ἔχοντα τὰς 
ἡμέρας; » 

(12) Διδάσκαλοι τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐγένοντο Φαδωρῖνός 
τε xai Διονύσιος" ἀλλὰ Διονυσίου μὲν ἡμιμαθὴς ἀπῆλθε 
μεταπεμφθεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς νοσοῦντος, ὅτε δὴ καὶ 
ἐτελεύτα, Φαδωρίνου δὲ γνησιώτατ᾽ ἠχροάσατο, παρ᾽ 
οὗ μάλιστα xal τὴν ὥραν τοῦ λόγου ἔσπασεν. τελευ- 
τῆσαι τὸν ᾿Αλέξανδρον οἱ μὲν ἐν Κελτοῖς φασιν ἔτ᾽ 
ἐπιστέλλοντα, οἱ δ᾽ ἐν Ἰταλία πεπαυμένον τοῦ ἐπι- 
στέλλειν, xal οἱ μὲν ἑξηχοντούτην, οἱ δὲ xai οὔπω, 
καὶ οἱ μὲν ἐφ᾽ υἱῷ, οἱ δ᾽ ἐπὶ θυγατρί, ὑπὲρ ὧν οὐδὲν 
εὗρον λόγου ἄξιον, 

VI. ᾿Ἀξιούσθω λόγου καὶ Οὔαρος ὁ dx τῆς Πέρ- 
τῆς. Οὐάρῳ πατὴρ μὲν Καλλιχλῆς ἐγένετο, ἀνὴρ ἐν 
τοῖς δυνατωτάτοις τῶν Περγαίων, διδάσχαλος δὲ Κο- 
δρατίων 6 ὕπατος ἀποσχεδιάζων τὰς θετιχὰς ὑποθέσεις 
καὶ τὸν Φαδωρίνου τρόπον σοφιστεύων. πελαργὸν δὲ 
τὸν Οὔαρον οἱ πολλοὶ ἐπωνόμαζον διὰ τὸν πυρσὸν τῆς 
ῥινὸς xal ῥαμφῶδες, καὶ τοῦτο μὲν ὡς οὐχ ἀπὸ δόξης 
ἠστεΐζοντο, ἔξεστι ξυμδαλεῖν ταῖς εἰκόσιν αἷ ἀνάχειν- 
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(εγε-- ἐνὶ 
felix est tolum eis quie exsudat , » et rursus « vir pauper ex 
Ionia , lonia vero Gr&eci sunt , qui habitarunt in barbarorum 
regione. » quod genus dicendi irridens Antiochus, ipsumque 
spernens uf qui in vocum luxuriaretur pulcritudine, Antio. 
chiam quum venisset, hoc modo disseruit : « Ionise , Lydize, 
Marsye , stultitie, proponite. » (10) in declamando autem 
quantum prestiterit, ex istis jam elucet, verum eluceat 
etiam ex aliorum argumentorum tractatione. repraesentans 
enim Periclem bellum jubentem facere etiam post oraculum, 
quo ef vocatum se et non vocatum auxilium Laceda:moniis 
laturum csse dixit Pythius, ita oraculo occurrit : « at auxi- 
lium , inquit, Lacedaemonüs promittit Pythius. fallitur : sic 
eis etiam Tegeam prontiserat. » repraesentans item suadentem 
Dario ut Istrum ponte jungat : « subterfluat tibi Scytharum 
Ister, et si leniter fluens exercitum transiniserit, honoris 
caussa ex eo bibe. » (t1) porro Artabazum agens Xerxi 
dissuadentem , ne secundo bellum Grecis inferret , paucis 
rem transegit sic : « Persarum quidem Medorumque res 
ejusmodi tibi sunt, rex, nihil molienti, Graecorum vero 
terra exilis , mare angustum ac viri temerarii, diique in- 
vidi. » denique egrotantibus in campis ut in montes com- 
migrarent suadens naturam sic explicuit : « videtur mibi 
autem universitatis opifex campos tanquam viliorem ma- 
teri& partem in imum dejecisse, montes vero ut dignita 
tem extulisse. hos primos 80] salutat ultimosque deserit. 


quis non amet locum longiores habentem dies? » 

(12) Magistri Alexandro fuere Favorinus atque Dionysius, 
verum a Dionysio discessit semidoctus a patre zegrotante 
revocatus , qui tunc et vita decedebat : Favorini vero verus 
fuit discipulus, a quo maxime etiam dictionis assumpsit 
venustatem. mortuum esse Alexandrum alii dicunt in Cel- 
tis, quum ab epistolis adhuc esset, alii in Italia hoc mu- 
nere jam deposito, et alii quidem sexagenarium , alii non- 
dum ad id a:talis provectum, alii filio, alii filia relicta, 
de quibus nihil inveni memoratu dignum. 

VI. Memoria dignum etiam Varum censeamus Perga 
oriundum. pater Varo fuit Callicles ex potentissimis Pergseo- 
rum , magister autem Quadratus consul , qui locos commu. 
nes ex tempore tractabat, et in arte sophistica Favorinum 
sequebatur. ciconiam vulgo Varum cognominabant , quia 
rubrum et rostratum habebat nasum ; quod non abe re eos 
jocatos esse colligere licet ex imaginibus, quae in Disns 
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ται ἐν τῷ τῆς Περγαίας ἱερῷ: 6 δὲ χαρακτὴρ τοῦ 
λόγου τοιοῦτος" «£g! Ἑλλήσποντον ἐλθὼν ἵἴπ- 
πον αἰτεῖς, ἐπ᾿ Ἄθω δ᾽ ἐλθὼν πλεῦσαι 
θέλεις: οὐχ οἶδας, ἄνθρωπε; τὰς ὁδούς; 
ἀλλ᾽ Ἑλλησπόντῳ γῆν ὀλίγην ἐπιῤδαλὼν 
ταύτην οἴει σοι μένειν τῶν ὀρῶν μὴ με- 
νόντων; » ἐλέγετο δ᾽ ἀπαγγέλλειν ταῦτα λαμπρᾷ 
τῇ φωνῇ καὶ ἠσχημένῃ. ἐτελεύτα μὲν οὖν οἴχοι οὕπω 
γηράσχων χἀπὶ παισί, τὸ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ γένος εὐδόχι- 
μοι πάντες ἐν τῇ Πέργη. 

VII. Ἑρμογένης δέ, ὃν Τ᾿αρσοὶ ἤνεγχαν, πεντε- 
χαίδεχα ἔτη γεγονὼς ἐφ᾽ οὕτω μέγα προὔδη τῆς τῶν 
σοφιστῶν δόξης, ὡς xal Μάρχῳ βασιλεῖ παρασχεῖν 
ἔρωτα ἀκροάσεως. ἐδάδιζε γοῦν ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν αὖ- 
τοῦ ὃ Νάρχος xal ἥσθη μὲν διαλεγομένου, ἐθαύμαζε 
δὲ σχεδιάζοντος, δωρεὰς δὲ λαμπρὰς ἔδωχεν. ἐς 
δ᾽ ἄνδρας ἥχων ἀφηρέθη τὴν ἕξιν ὑπ᾽ οὐδεμιᾶς φανερᾶς 
νόσου, ὅθεν ἀστεϊσμοῦ λόγον παρέδωχε τοῖς βασχάνοις" 
ἔφασαν γὰρ τοὺς λόγους ἀτεχνῶς xa0' “Ὅμηρον πτε- 
ρύεντας εἶναι, ἀποδεδληχέναι γὰρ αὐτοὺς τὸν Ἕρμο- 
Ἱένην καθάπερ πτερά. xal ᾿Αντίοχος ὁ σοφιστὴς ἀπο- 
σχώπτων ποτ᾽ ἐς αὐτὸν « οὗτος» ἔφη « “Ἑρμογένης, 
ὃ ἐν παισὶ μὲν γέρων, ἐν δὲ γηράσχουσι παῖς. » 
ἡ δ᾽ ἰδέα [τοῦ λόγου], ἣν ἐπετήδευε, τοιάδε τις ἦν. ἐπὶ 
Ἱὰρ τοῦ Μάρχου διαλεγόμενος « ἰδοὺ ἥχω σοι, » ἔφη 
« βασιλεῦ, ῥήτωρ παιδαγωγοῦ δεόμενος. ῥήτωρ ἥλι- 
χίαν περιμένων, » xal πλείω ἕτερα διελέχθη καὶ ὧδε 
βωμολόχα. ἐτελεύτα μὲν οὖν ἐν βαθεῖ γήρᾳ, εἷς δὲ 
τῶν πολλῶν νομιζόμενος. χατεφρονήθη γὰρ ἀπολιπού- 
φης αὐτὸν τῆς τέχνης. 

VIH. Φίλαγρος δ᾽ 6 KOdE Λολλιανοῦ μὲν ἀχροα- 
τὴς ἐγένετο, σοφιστῶν δὲ θερμότατος xal ἐπιχολώτατος" 
λέγεται γὰρ δὴ νυστάζοντά ποτ᾽ ἀχροατὴν χἀπὶ χόρ- 
pne πλῆξαι. χαὶ ὁρμῇ δὲ λαμπρᾷ ix μειραχίου χρη- 
σάμενος οὐχ ἀπελείφθη αὐτῆς οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἐγήρασχεν, 
ἄλλ’ οὕτω τι ἐπέδωχεν, ὡς καὶ σχῆμα τοῦ διδασκάλου 
νομισθῆναι. πλείστοις δ᾽ ἐπιμίξας ἔθνεσι χαὶ δοχῶν 
ἄριστα μεταχειρίζεσθαι τὰς ὑποθέσεις οὐ μετεχειρί- 
σατο ᾿Αθήνησιν εὖ τὴν αὑτοῦ χολήν, ἀλλ᾽ ἐς ἀπέχθειαν 
Ἡρώδη χατέστησεν ἑαυτόν, καθάπερ τούτου ἀφιγμέ- 
νος ἕνεκα. ἐξάδιζε μὲν γὰρ δείλης ἐν Κεραμειχῷ 
μετὰ τεττάρων, οἷοι ᾿Αθήνησιν οἱ τοὺς σοφιστὰς θη- 
ρεύοντες, ἰδὼν δὲ νεανίαν ix δεξιᾶς ἀναστρέφοντα μετὰ 
πλειόνων, σχώπτεσθαί τι ὕπ᾽ αὐτοῦ δόξας, « ἀλλ᾽ ἢ 
εὺ » ἔφη «τίς; » « ᾿Ἀμφιχλῇς ἐγώ, ν» ἔφη « εἰ δὴ τὸν 
Χαλχιδέα ἀχούεις. » « ἀπέχου τοίνυν » ἔφη « τῶν 
ἐμῶν ἀχροάσεων, οὐ γάρ μοι δοχεῖς ὑγιαίνειν. » τοῦ 
& ἐρομένου « τίς δ᾽ ὧν ταῦτα χηρύττεις ; » δεινὰ πά-- 
σγεῖν ἦ δ' ὁ Φίλαγρος, εἰ ἀγνοεῖταί ποι. (2) ἐκφύλου 
δ᾽ αὐτὸν ῥήματος ὡς ἐν ὀργῇ διαφυγόντος λαθόμενος 
$ ᾿λμφιχλῆς, xal γὰρ δὴ xal ἐτύγχανε τῶν Ἡρώδου 
γνωρίμων τὴν πρώτην φερόμενος, « παρὰ τίνι τῶν ἐλ- 
Αογίμων » ἔφη « τοῦτ᾽ εἴρηται; » καὶ ὃς « παρὰ Φι- 
vot » ἔφη. αὕτη μὲν δὴ ἡ παροινία ἐς τὰ τοιαῦτα 
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Perge templo dedicate sunt. orationis forma talis : « ad 
Hellespontum delatus equum petis, ad Athon delatus na- 
vigare cupis. non nosti, homo, vias? sed Hellesponto exigua 
supcripjecta terra hanc tibi manere existimas montibus non 
permanentibus? » aiunt vero haec splendida eum et exculta 
voce pronuntiasse. ceterum obiit domi nondum senex li- 
berisque relictis, progeniesque ejus omnis Pergze in ho- 
nore est. 


VII. Hermogenes , quem Tarsus genuit , quindecim an- 
nos natus ad eam usque ingenii sophistici famam processit , 
ut etiam Marco imperatori audiendi desiderium excitaret. 
pergebat igitur Marcus ad eum audiendum, eoque disse- 
rente delectatus extemporaliter quoque declamantem admi: 
rabatur et splendida ei munera donavit. sed quum virilem 
& talem attigisset, facultate ista privatus est nullo morbo 
comparente, unde cavillandi occasionem pr&buit invidis. 
dicebant enim prorsus secundum Homerum alata esse verba, 
Hermogenem enim ea amisisse tanquam alites. atque An- 
tiochus sophista aliquando eum irridens « hic » inquit 
« Hermogenes inter pueros senex et inter senes puer. » di- 
cendi genus, cui studebat, ejusmodi fuit : apud Marcum 
enim disserens « en tibi, imperator, » inquit « oratorem 
peedagogo indigentem , oratorem statem exspectantem , » 
aliaqueplura hoc modo lusit. obiit etate admodum proveeta 
unus ὁ multis habitus; contemptui enim fuit, quum ars 
eum defecisset. 

VII. Philager Cilix Lolliani discipulus fuit , fervidissi- 
mus vehementissimusque sophistarum; fertur certe ali- 
quando dormitanti auditori colaphum infregisse, ac qua 
puer jamjam abreptus fuerat animi vehementíam ne senex 
quidem factus deposuit , verum adeo ea crevit, ut vel exene 
plar praeceptoris baberetur. plurimis cum gentibus versa- 
tus visusque optime tractare controversias non bene Athe- 
nis iracundiam suam tractavit, sed cum Herode inimicitiam 
contraxit, quasi eius rei gratia venisset. scilicet vesperi in 
Ceramico deambulabat cum quattuor hominibus, quales 
Athenis sophislas sectantur. videns igitur juvenem a dextra 
cum pluribus pratereuntem , irrideri ab eo ratus « tu vero » 
inquit « quisnam es? » « Amphicles ego, » respondit is « si 
quidem Chalcidensem nosti. » tum ille « abstine igitur v» 
inquit « a scholis mejs ; non enim mihi videris esse sanus. » 
hoc autem interrogante « quis vero es, qui talia edicis? » 
grave id sibi contingere aiebat Philager, quod ignoraretur 
alicubi. (2) quumque insolens ei vocabulum utpote irato 
excidisset , arripiens illud Amphicles, quippe qui inter ΗΘ’ 
rodis discipulos etiam primas ferebat, « apud quemnam » 
inquit « probatorum auctorum hoc dictum est? » tum ille 
« apud Philagrum » respondit. atque hucusque quidem 
processit ista cavillatio. postero autem die, quum com 
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προὔθη, τῆς δ᾽ ὑστεραίας μαθὼν τὸν Ἡρώδην ἐν τῷ 
προαστείῳ διαιτώμενον γράφει πρὸς αὐτὸν ἐπιστολὴν 
καθαπτόμενος τἀνδρὸς ὡς ἀμελοῦντος τοῦ τῶν ἀχροα- 
τῶν χόσμου. xol ὃ Ἡρώδης « δοχεῖς μοι » ἔφη 
100 xa Ao προοιμιάζεσθαι, » ἐπιπλήττων αὐτῷ 
ὡς μὴ χτωμένῳ ἀχροατῶν εὔνοιαν, ἣν προοίμιον ἡγεῖ- 
σθαι χρὴ τῶν ἐπιδείξεων. ὁ δ᾽ ὥσπερ οὐ ξυνιεὶς τοῦ 
αἰνίγματος, ἣ ξυνιεὶς μέν, ἐν γέλωτι δὲ τὴν τοῦ "Hpo- 
δου γνώμην βελτίστην οὖσαν τιθέμενος, ἐψεύσθη τῆς 
ἐπιδείξεως παρελθὼν ἐς ἀχροατὰς οὖκ εὔνους. — (3) ὡς 
γὰρ τῶν πρεσδυτέρων ἤχουον, προσέχρουσε μὲν ἣ διά- 
λεξις νεαροηχὴς δόξασα χαὶ ἐσπασμένη τὰς ἐννοίας, 
ἔδοξε δὲ xoi μειραχιώδης" γυναικὸς γὰρ θρῆνος ἐγκατε- 
μέμικτο τοῖς Αθηναίων ἐγκωμίοις τεθνεώσης αὐτῷ ἐν 
᾿Ιωνίᾳ, τὴν δὲ μελέτην οὕτως ἐπεθουλεύθη. ἠγώνιστό 
τις αὐτῷ κατὰ τὴν Ἀσίαν ὑπόθεσις, οἱ παραιτούμενοι 
τὴν τῶν ἀχλήτων ξυμμαχίαν. ταύτης ἐχδεδομένης ἤδη 
τῆς ὑποθέσεως μνήμην ξυνελέξατο" καὶ γὰρ δὴ xal εὖδο- 
χιμηχὼς ἐπ᾽ αὐτῇ ἐτύγχανε. λόγου δ᾽ ἥχοντος ἐς τοὺς 
ἀμφὶ τὸν Ἡρώδην, ὡς 6 Φίλαγρος τὰς μὲν πρῶτον 
δριζομένας ὑποθέσεις αὐτοσχεδιάζοι, τὰς δὲ καὶ δεύτε- 
pov οὐχέτι, ἀλλ᾽ ἕωλα μελετῴη xal ἑαυτῷ προειρη- 
μένα, προὔδαλλον μὲν αὐτῷ τοὺς ἀχλήτους τούτους, 
δοχοῦντι δ᾽ ἀποσχεδιάζειν ἀντανεγιγνώσχετο fj μελέτη. 
θορύδου δὲ πολλοῦ καὶ γέλωτος τὴν ἀκρόασιν κατα- 
σχόντος βοῶν 6 Φίλαγρος καὶ χεχραγώς, ὡς δεινὰ mac 
σχοι τῶν ἑαυτοῦ εἰργόμενος, οὐ διέφυγε τὴν ἤδη πεπι- 
evsupévny αἰτίαν. (4) ταῦτα μὲν οὖν ἐν τῷ ᾿Αγριππείῳ 
ἐπράχθη. διαλιπὼν δ᾽ ἡμέρας ὡς τέτταρας παρῆλθεν 
ἐς τὸ τῶν τεχνιτῶν βουλευτήριον, ὃ δὴ ῳκοδόμηται 
παρὰ τὰς τοῦ Κεραμειχοῦ πύλας οὐ πόρρω τῶν ἱππέων. 
εὐδοχιμώτατα δ᾽ ἀγωνιζόμενος τὸν Ἀριστογείτονα τὸν 
ἀξιοῦντα χατηγορεῖν τοῦ μὲν Δημοσθένους μηδισμοῦ, 
τοῦ δ᾽ Αἰσχίνου φιλιππισμοῦ,, ὑπὲρ ὧν καὶ γεγραμμέ- 
vot ἀλλήλους ἐτύγχανον, ἐσθέσθη͵ τὸ φθέγμα ὑπὸ τῆς 
χολῆς, ἐπισχοτοῦντος φύσει τοῖς ἐπιχόλοις τὴν φωνὴν 
τοῦ φωνητικοῦ πνεύματος. χρόνῳ μὲν οὖν ὕστερον 
ἐπεδάτευσε τοῦ χατὰ τὴν Ρώμην θρόνου, ᾿Αθήνησι 
δ᾽ ἀπηνέχθη τῆς ἑαυτοῦ δόξης oU ἃς εἴρηκα αἰτίας, 

(5) Χαραχτὴρ τῶν τοῦ Φιλάγρου λόγων 6 μὲν ἐν ταῖς 
διαλέξεσι τοιοῦτος" ν εἶτ᾽ οἴει ἥλιον ἑσπέρῳ φθο- 
νεῖν 3) μέλειν αὐτῷ, εἴ τίς ἐστιν ἀστὴρ ἄλλος 
ἐν οὐρανῷ ; οὐχ οὕτως ἔχει τὰ τοῦ μεγάλου 
τούτου πυρός. ἐμοὶ μὲν γὰρ δοχεῖ καὶ ποιητι- 
κῶς ἑχάστῳ διανέμειν, σοὶ μὲν ἄρχτον δί- 
δωμι, λέγοντα, σοὶ δὲ μεσημύρίαν, σοὶ 
δ᾽ ἑσπέραν, πάντες δ᾽ ἐν νυχτί, πάντες, ὅταν 
ἐγὼ μὴ βλέπωμαι. 

ἠέλιος δ᾽ ἀνόρουσε λιπὼν περιχαλλέα λίμνην, 
καὶ ἀστέρες οὐδαμοῦ. » τίνες δὲ xal οἱ τῆς μελέτης 
αὐτῷ ῥυθμοὶ ἦσαν, δηλώσει τὰ πρὸς τοὺς ἀκλήτους εἰ- 
ρημένα“ καὶ γὰρ καὶ χαίρειν αὐτοῖς ἐλέγετο. « φίλε, 
τήμερόν σετεθέαμαικαϊὶτήμερον ἐν ὅπλοις 
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perisset Herodem in villa sua suburbana degere, scribit ad 
eum epistolam, perstringens virum ut qui decori in disci 
pulis suis parum curec habeat. tum Herodes a videris mihi » 
inquit « haud praeclare exordiri, » exprobrans ei quod noa 
comparet sibi auditorum benevolentiam , quam declamatio- 
num exordium oporteat existimare. ille vero quasi non per. 
spiceret enigma, sive perspiciens quidem , sed optimum 
Herodis consilium risui habens successu in declamando ca- 
ruit, quum in auditores processisset non benevolos. (3) nam, 
ut a senioribus accepi, offendit oratio ejus tumida visa 
et sententiis distracta, quin etiam puerilis visus est; ne- 
niam enim in uxorem in Ionia mortuam Atheniensium ἰδ» 
dibus admiscuit. in declamando vero hoc modo siructe εἰ 
sunt insidise. tractatum aliquod ab eo erat in Asia arge- 
mentum, detrectantes non vocatorum auxilium. hanc jam 
in vulgus editam declamationem memoria complexus esi; 
namque ea laudem etiam meruerat. quumque fama δὶ 
Herodis afferretur auditores, Philagrum primum propor 
argumenta ex tempore tractare, altera vice non item, sed 
pridiana declamare et ante sibi jam dicta, proponebant ei noa 
vocatos isíoe, quumque ex tempore dicere videretur, s- 
mul legebatur interea ipsa declamatio. quare multo she- 
pilu risuque auditorium occupante clamans Philager ὃς 
vociferatus, injuriam sibi fieri, quod suis rebus probibe- 
retur, culpam tamen re jam confirmatam minime declias 
vit. (4) et hzc quidem in Agrippeo gesta sunt. quaíise 
autem fere diebus interjectis prodiit in artificum scenic 
rum curiam, quie prope Ceramici portam condita est nos 
longe ab equitibus. ubi quum preclarissime Aristogitoaem 
repreesentaret molientem accusare Demosthenem quod Me- 
dis, Jschinem quod Philippo faveret, id quod et ipsi is 
vicem crimini sibi dederant, bile vox ei interclusa ei, 
quum bilosis vocem obtundat natura sua spiritus, peser 
quem vocalis est facultas. postero igitur tempore ctt 
scendit quce Roma est cathedram , Athenis vero ob cas 
Sas , quas dixi, auctoritate sua privatus est. 

(5) Forma orationis Philagri in dissertationibus tali 
« itaque putas solem vespero invidere, aut curare an qe 
alia stella sit in ccelo? non ita sese habent res ingentis hejes |: 
ignis. mihi enim videtur tanquam legislator suas cmew ἢ 
partes assignare : do tibi septentrionem, tibi meriditm, 
tibi vesperum : omnes autem in nocte, omnes , quum e» 



























non appareo. 


oceano sol se emersit splendente relicto, 


neque usquam stell: sunt. » qui vero declamationnu qe 
fuerint moduli, docebunt ea, quie ad non vocatos didil; 
namque ipse eis etiani delectari dicebatur. « amice, hollt 
te agnovi et bodie in armis e$ cum ense mihi loquerb, * 
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xal μετὰ ξίφους μοι λαλεῖς,» xal« τὴν ἀπὸ 
τῆς ἐχχλησίας μόνηνοΐδα φιλίαν. ἄπιτ᾽ οὖν, 
ἄνδρες φίλοι, τοὔτογὰρ ὑμῖν τηροῦμεν vob- 
γομα, χἂν δεηθῶμέν ποτε συμμάχων; ἐφ᾽ 
ὑμᾶς πέμψομεν, εἴ ποτε δήπου. » (6) μέγεθος 
μὲν οὖν 6 Φίλαγρος μετρίου μείων, τὴν δ᾽ ὀφρὺν πιχρὸς 
καὶ τὸ ὄμμα ἕτοιμος xal ἐς ὀργὴν ἐχχληθῆναι πρόθυ- 
μος, χαὶ τοῦν αὐτῷ δύστροπον οὐδ’ αὐτὸς ἠγνόει. ἐρο- 
μένου γοῦν αὐτὸν ἑνὸς τῶν ἑταίρων, τί μαθὼν παιδο- 
τροφίᾳ οὐ χαίροι, « ὅτι » ἔφη « οὐδ᾽ ἐμαυτῷ χαίρῳ. » 
ἀποθανεῖν δ᾽ αὐτὸν οἱ μὲν ἐν τῇ θαλάττῃ, οἱ δ᾽ ἐν Ἶτα- 
λίᾳ περὶ πρῶτον γῆρας. 

IX. ᾿Αριστείδην δὲ τὸν εἴτ᾽ Εὐδαίμονος εἴτ᾽ 
Εὐδαίμονα ᾿Αδριανοὶ μὲν ἤνεγχαν (οἱ δ᾽ Ἀδριανοὶ πό- 
λις οὐ μεγάλη ἐν Μυσοῖς ), ᾿Αθῆναι δ᾽ ἤσχησαν χατὰ 
τὴν Ἡρώδου ἀχμὴν καὶ τοὖὺν τῇ Ἀσία Πέργαμον κατὰ 
τὴν Ἀριστοχλόους γλῶτταν. νοσώδης δ᾽ ix μειραχίου 
γενόμενος οὐχ ἠμέλησε τοῦ πονεῖν. τὴν μὲν οὖν ἰδέαν 
τῆς νόσου xal ὅτι τὰ νεῦρα αὐτῷ ἐπεφρίχει, ἐν ἱεροῖς 
βιόλίοις αὐτὸς φράζει. τὰ δὲ βιδλία ταῦτ᾽ ἐφημερίδων 
ἐπέχει τινὰ αὐτῷ λόγον, αἵ δ᾽ ἐφημερίδες ἀγαθαὶ διδά-- 
σχαλοι τοῦ περὶ παντὸς εὖ διαλέγεσθαι. ἐπὶ δὲ τὸ 
σχεδιάζειν μὴ ἑπομένης αὐτῷ τῆς φύσεως ἀχριθείας 
ἐπεμελήθη καὶ πρὸς τοὺς παλαιοὺς ἔῤλεψεν, ἰχανῶς 
τε τῷ γονίμῳ ἴσχυσε χουφολογίαν ἐξελὼν τοῦ λόγου, 
(2) ἀποδημίαι δ᾽ ᾿Αριστείδου οὗ πολλαί: οὔτε γὰρ ἐς 

τῶν πολλῶν διελέγετο, οὔτ᾽ ἐχράτει χολῆς ἐπὶ τοὺς 

μὴ ξὺν ἐπαίνῳ ἀχροωμένους᾽ ἃ δέγ᾽ ἐπῆλθεν ἔθνη, Ἰταλοί 
τ᾽ εἰσὶ xal Ἑλλὰς καὶ f πρὸς τῷ Δέλτα χατῳχημένη 
Αἴγυπτος, οἱ χαλχοῦν ἔστησαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χατὰ τὴν 
Σμύρναν ἀγορᾶς. οἰχιστὴν δὲ xal τὸν ᾿ἈΑριστείδην 
τῆς Σμύρνης εἰπεῖν οὐχ ἀλαζὼν ἔπαινος, ἀλλὰ δικαιό- 
τατός τε xal ἀληθέστατος" τὴν γὰρ πόλιν ταύτην ἀφα- 
νισθεῖσαν ὑπὸ σεισμῶν τε xal χασμάτων οὕτω τι ὠλο- 
φύρατο πρὸς τὸν Μάρχον, ὡς τῇ μὲν ἄλλῃ μονῴδίᾳ 
ϑαμὰ ἐπιστενάξαι τὸν βασιλέα, ἐπὶ δὲ τῷ « ζέφυρο: 
δ᾽ ἐρήμην χαταπνέουσι » xal δάχρυα τῷ βιόλίῳ 
ἐπιστάξαι [τὸν βασιλέα ), ξυνοιχίαν τε τῇ πόλει ἐκ τῶν 
τοῦ Ἀριστείδου ἐνδοσίμων νεῦσαι. — (s) ἐτύγχανε δὲ 
καὶ ξυγγεγονὼς ἤδη τῷ Μάρχῳ 6 ᾿Αριστείδης ἐν Ἰωνία. 
ὡς γὰρ τοῦ ᾿Ἐφεσίου Δαμιανοῦ ἤχουον, ἐπεδήμει μὲν 
& αὐτοχράτωρ ἤδη τῇ Σμύρνῃ τρίτην ἡμέραν, τὸν 
V ᾿Αριστείδην οὕπω γιγνώσχων ἤρετο τοὺς Κυντιλίους, 
μὴ ἐν τῷ τῶν ἀσκαζομένων ὁμίλῳ παρεωραμένος 
αὐτῷ 6 ἀνὴρ sin, οἱ δ᾽ οὐδ᾽ αὐτοὶ ἔφασαν ἑωραχέναι 
αὗτόν, οὗ γὰρ παρεῖναι τὸ μὴ οὐ ξυστῆσαι, καὶ ἀφί- 
xovto τῆς ὑστεραίας τὸν Ἀριστείδην ἄμφω δορυφο- 
ὥντες. προσειπὼν δ᾽ αὐτὸν ὁ αὐτοχράτωρ « διὰ 
τί σε » ἔφη « βραδέως εἴδομεν; » xal ὁ Ἀριστεί- 
δης « θεώρημα, » ἔφη « ὦ βασιλεῦ, ἠσχόλει, γνώμη δὲ 
ϑιωροῦσά τι μὴ ἀποχρεμαννύσθω οὗ ζητεῖ. » ὑπερη- 
οϑεὶς 9 ὁ αὐτοχράτωρ τῷ ἤθει τἀνδρὸς ὡς ἁπλοϊκωτάτῳ 
«s xal σχολιχωτάτῳ « πότ᾽ » ἔφη « ἀχροάσομαί σου; » 
(Ὁ καὶ ὁ Ἀριστείδης « τήμερον » εἶπεν « πρόδαλε καὶ 
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et « solam novi amicitiam ex concionis consortio oriun- 
dam. abite ergo, viri amici, hoc enim vobis nomen con- 
servamus, et si sociis quando indigebimus, ad vos mitte- 
(6) ceterum statura fuit 
Philager mediocri minore, supercilio severus, intuitu 
promptus et ad iram proclivis, neque sui rigoris non con- 
seius. itaque rogante eum uno ex sodalibus , qua de caussa 
liberis educandis non gauderet, « quia » inquit « ne me 
ipso quidem gaudeo. » mortuum eum esse alii in mari, alii 
in Italia in limine senectutis. 

IX. Aristidem sive filium Eudsmonis sive Eudsemonem 
Hadriani genuerunt ( Hadriani autem urbs non magna My- 
sie), Atherie vero excoluerunt florente maxime Herode, 
et Pergamum Asie, quo tempore eloquentia Aristocles 
excellebat. infirma ex prima adolescentia usus valetudine 
laborem tamen non detrectavit. genus morbi et quo 
nervorum tremore laboraverit, in sacris libris ipse exponit, 
qui libri quodam modo pro diario ei sunt; diaria autem 
optimi de quavis re bene disserendi magistri. quumque ad ex- 
temporaliter dicendum non idonea ejus esset indoles, accurate 
elaborandis orationibus dedit operam , et antiquos anfe ocu- 
los habens et insita fecunditate jejunitatem in dicendo evi- 
tans. (2) peregrinationes haud multe fuerunt Aristidis ; neque 
enim ad captandam vulgi gratiam disserebat, neque iram con- 
tinebat in eos, qui cum laude non audirent ; quas vero adiit 
gentes Itali sunt et Groci et qui Delta contigui sunt gyptii, 
qui eneam statuam ei Smyrnze in foro erexere. conditorem 
etiam Smyrne Aristidem appellare haud vana laus est, 
sed justissima ac verissima. urbem enim istam terre moti- 
bus et hiatibus destructam ita apud Marcum deploravit , ut 
relique lamentationi imperator subinde ingemisceret, ad 
verba autem « Zephyri desertam perflant » lacrimis etiam 
librum irrigaret, urbisque instaurationem instinctu Aristi- 
dis approbaret. (3) sed jam antea cum Marco Aristides 
versatus eratin lonia. ut enim ἃ Damiano Ephesio accepi , 
imperator tres jam dies Smyrnzee commoratus nondum co- 
gno Aristide Quinctilios rogavit, an forte in salutantium 
turba virum preeteriisset ; illi vero nec ipsos se vidisse eum 
dixerunt, non enim prtetermissuros quo minus eum iníro- 
ducerent. postero autem die venerunt ambo Aristidem co- 
mitantes. tum alloquutus eum imperator « quare te» in- 
quit « serius videmus? » respondit Aristides « meditatio 
quzdam, imperator, me detinebat, mens autem aliquid 
meditans ab eo quod quzerit ne divellatur. » quo viri in- 
genio utpote simpliciesimo studiisque deditissimo valde 
delectatus imperator « quando » inquit « audiam te? » 
(4) tum Aristides « hodie » respondit « propone et cras audi ; 


mus, si quando nimirum. » 
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αὔριον ἀχροῶ᾽ οὐ γὰρ ἐσμὲν τῶν ἐμούντων, ἀλλὰ τῶν 
ἀχριθούντων. ἐξέστω δέ, ὦ βασιλεῦ, καὶ τοὺς γνω- 
ρίμους παρεῖναι τῇ ἀχροάσει. » « ἐξέστω, ν ἢ δ᾽ ὃ Ναρ- 
XO , « δημοτιχὸν γάρ. » εἰπόντος δὲ τοῦ Ἀριστείδου 
« δεδόσθω δ᾽ αὐτοῖς, ὦ βασιλεῦ, xat βοᾶν xal χροτεῖν, 
ὁπόσον δύνανται, » μειδιάσας ὁ αὐτοχράτωρ « τοῦτ᾽ » 
ἔφη « ἐπὶ σοὶ χεῖται, ν οὐχ ἔγραψα τὴν μελετηθεῖσαν 
ὑπόθεσιν, ἐπειδὴ ἄλλοι ἄλλην φασίν, ἐχεῖνό γε μὴν πρὸς 
πάντων ὁμολογεῖται, τὸν Ἀριστείδην ἀρίστη φορᾷ ἐπὶ 
τοῦ Μάρχου χρήσασθαι, πόρρωθεν τῇ Σμύρνῃ ἕτοι- 
μαζούσης τῆς τύχης τὸ δι᾽ ἀνδρὸς τοιούτου διανοιχι- 
ἀθῆναι. χοὐὺ φημὶ ταῦτα ὡς οὐχὶ xai τοῦ βασιλέως 
ἀνοικίσαντος ἂν ἀπολωλυῖαν πόλιν, ἣν οὖσαν ἐθαύμα-- 
σεν, ἀλλ᾽ ὅτι αἱ βασίλειοί τε xai θεσπέσιοι φύσεις, ἣν 
προσεγείρῃ αὐτὰς ξυμδουλία xal λόγος, ἀναλάμπουσι 
μᾶλλον χαὶ πρὸς τὸ ποιεῖν εὖ ξὺν ὁρμῇ φέρονται. 

(6) Δαμιανοῦ κἀκεῖνο ἤχουον, τὸν σοφιστὴν τοῦτον 
διαδάλλειν μὲν τοὺς αὐτοσχεδίους ἐν ταῖς διαλέξεσι, 
θαυμάζειν δ᾽ οὕτω τὸ σχεδιάζειν, ὡς χαὶ ἰδία ἐχπονεῖν 
αὐτὸν ἐν δωματίῳ ἑαυτὸν χαθειργνύντα ᾿ ἐξεπόνει δὲ 
κῶλον ἐκ χώλου xai νόημα ἐχ νοήματος ἐπαναχυχλῶν. 
τουτὶ δ᾽ ἡγώμεθα μασωμένου μᾶλλον ἢ ἐσθίοντος " αὐ- 
τοσχέδιος γὰρ γλώττης εὐροούσης ἀγώνισμα. χκατη- 
γοροῦσι δὲ τοῦ Ἀριστείδου τινὲς ὡς εὐτελὲς εἰπόντος 
προοίμιον ἐπὶ τῶν μισθοφόρων τῶν ἀπαιτουμένων τὴν 
p ἄρξασθαι γὰρ δὴ αὐτὸν τῆς ὑποθέσεως ταύτης 

δε᾿ «οὐ παύσονται οὗτοι οἱ ἄνθρωποι παρ- 
ἔχοντες ἡμῖν πράγματα; » λαμόάνονται o£ τι- 
νες xal ἀχμῆς τἀνδρὸς ἐπὶ τοῦ παραιτουμένου τὸν τει- 
χισμὸν τῆς Λαχεδαίμονος. εἴρηται δ᾽ ὧδε" « μὴ γὰρ 
δὴ ἐντείχει ἐπιπτήξαιμεν ὀρτύγων ἀναψά- 
μένοι φύσιν. » (6) λαμδάνονται xat παροιμίας ὡς 
ταπεινῶς προσερριμμένης" ἐπιδιαδάλλων γὰρ τὸν 
Ἀλέξανδρον ὡς πατρῴζοντα τὴν ἐν τοῖς πράγμασι δει- 
νότητα τοῦ πατρὸς ἔφη τὸ παιδίον εἶναι. οἵ αὐτοὶ χατ- 
ηγοροῦσι xal σχώμματος, ἐπειδὴ τοὺς ᾿Αριμασποὺς 
τοὺς μονομμάτους ἔφη ξυγγενεῖς εἶναι τοῦ Φιλίππου, 
ὥσπερ τοῦ Δημοσθένους ἀπολελογημένου τοῖς “Ελλησιν 
ὑπὲρ τοῦ τραγικοῦ πιθήχου καὶ τοῦ ἀρουραίου Οἰνομάου. 
ἀλλὰ μὴ ix τούτων τὸν ᾿Αριστείδην, δηλούτω δ᾽ αὐτὸν 
6 τ᾽ Ἰσοχράτης 6 τοὺς ᾿Αθηναίους ἐξάγων τῆς θαλάττης, 
καὶ ὃ ἐπιτιμῶν τῷ Καλλιξείνῳ ἐπὶ τῷ μὴ θάπτειν τοὺς 
δέχα, xal οἱ βουλευόμενοι περὶ τῶν ἐν ZuxeMa, καὶ 6 μὴ 
λαδὼν Αἰσχίνης παρὰ τοῦ Κερσοδλέπτου τὸν citov, 
xai οἱ παραιτούμενοι τὰς σπονδὰς μετὰ τὸ χτεῖναι τὰ 
γένη, ἐν 3) μάλισθ᾽ ὑποθέσεων ἀναδιδάσχει ἡμᾶς, πῶς 
ἄν τις ἀσφαλῶς χεχινδυνευμένας τε χαὶ τραγιχὰς ἐν-- 
νοίας μεταχειρίσαιτο, (7) xal πλείους ἑτέρας ὑποθέ- 
σεις οἶδ᾽ εὐπαιδευσίαν ἐνδειχνυμένας τἀνδρὸς τούτου 
καὶ ἰσχὺν καὶ ἦθος, ἀφ᾽ ὧν μᾶλλον αὐτὸν θεωρητέον, 
ἣ εἴ που xai παρέπτυσέ τι ἐς φιλοτιμίαν ἐχκπεσών. xal 
τεχνικώτατος δὲ σοφιστῶν δ ᾿Αριστείδης ἐγένετο xol 
πολὺς ἐν θεωρήμασι, ὅθεν xal τοῦ σχεδιάζειν ἀπηνέχθη: 
τὸ γὰρ κατὰ θεωρίαν βούλεσθαι προάγειν πάντα ἀσχολεῖ 
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non enim sum ex voinentibus, sed ex studiose cominentan- 
tibus. lieeat autem, imperator, etiam discipulis interesse 
auditioni. » « liceat, » inquit Marcus « siquidem populare 
id est. » quumque dixisset Aristides a permittatur iis etiam, 
imperator, et clamare et plaudere, quantum possunt, » 
arridens imperator « hoc » inquit « in te positum est. » non 
adscripsi argumentum declamationis, quoniam aliud alii 
perhibent : at in eo consentiunt omnes , optimo Aristidem 
ingenii proventu coram Marco usum esse, fortuna jam du. 
dum Smyrne viam premuniente, qua per talem virum 
posset refici. quod non dico quasi non ipse quoque impere- 
tor urbem, quam quum incolumis esset admiratus erat, 
destructam instaurasset , sed quod principum clarorumque 
virorum ingenia consilio demum atque admonitione insti- 
gante magis rc. uceant et ad bene agendum cum impetu fe- ' 
rantur. 

(Ὁ) A Damiano hoc quoque accepi, reprehendisse qui- 
dem sophistam eos qui ex tempore dicerent, tanti tamen 
fecisse extemporalem dictionem , ut etiam privatim in cs 
elaboraret conclavi se ipsum concludens ; elaborabat autem 
ita, ut membrum ex membro, sententiam ex sententia re- 
peteret. hoc tamen mandentis potius quam edentis esse exi- 
stimamus ; namque extemporalis: oratio lingues volubilis 
opus est. sunt qui accusent Aristidem, quod exile procemium 
dixerit in mercenariis agros reddere jussis; orsum enim esse 
hoc argumentum sic : « non ceseabunt isti homines nobii 
negotia facessere? » reprehendunt item nonnulli vigorem viri 
in dissuadente munitionem Lacedzemonis ; ita vero dictum 
ibi : « absit ut intra muros delitescamus cornicum nate- 
ram induentes. » (6) reprehendunt etiam proverbium ut hu. 
militer adjectum. praeter alia enim perstringens Alexan- 
drum, quod patris in omni re exemplum imitaretur, patris 
filium esse dixit. iidem convicium etiam improbant, quod 
Arimaspos unoculos Philippi dixit esse consanguineos, ut 
et Demosthenem improbant propter tragicum simiam et re 
sticum GEnomaum, quibus usus est, quum Graecis se pur- 
garet. verum non ex his de Aristide existimetur, immo 
qualis fuerit demonstrent Isocrates Athenienses a re navali 
revocans, et vituperans Callixenum, quod decemviros sepe- 
lire prohibuerit, et deliberantes de rebus Siculis, et JEschines 
ἃ Cersoblepte frumento non accepto, et foederis communio- 
nem recusantes interfectis liberis, in quo maxime argu- 
mento nos docet , quomodo quis lubricas tragicasque ses- 
tentias tractare tuto possit. (7) atque plura alia declama- 
tionum novi argumenta eruditionem hujus viri et vim e 
ingenium demonstrantia , ex quibus magis ipse judicandus 
est, quam sicubi quid preter rem cum fastu protulit. artis 
etiam Aristides sophistarum fuit studiosissimus et in cogi- 
tando multus, quare et ab extemporaliter dicendo absti- 
Duit; non enim proferre velle nisi cogitatione pertractaía 
distinet animum et quin libere evagetur prohibet. celerem 

















(sese) 


τὴν γνώμην xat ἀπαλλάττει τοῦ ἑτοίμου. ἀποθανεῖν δὲ 
τὸν Ἀριστείδην οἱ μὲν οἴχοι γράφουσιν, οἵ δ᾽ ἐν [ωνίᾳ 
ἔτη βιώσαντα οἱ μὲν ἑξήχοντά φασιν, ol δ᾽ ἀγχοῦ τῶν 
ἑδδομήχοντα. 
— X. ᾿Αδριανὸν δὲ τὸν Φοίνικα Τύρος μὲν ἤνεγ- 
xtv, Ἀθῆναι δ᾽ ἤσχησαν. ὡς γὰρ τῶν ἐμαυτοῦ δι- 
δασχάλων ἤχουον, ἀφίχετο μὲν ἐς αὐτὰς καθ᾽ “Ἡρώδην, 
φύσεως δ᾽ ἰσχὺν σοφιστιχωτάτην ἐνδειχνύμενος χοὐχ 
ἄδηλος ὧν ὡς ἐπὶ μέγα ἥἧξοι" ἐφοίτησε μὲν γὰρ τῷ 
Ἡρώδη ὀκτὼ καὶ δέχα ἴσως γεγονὼς ἔτη, xal ταχέως 
ἀξιωθείς, ὧν Σχέπτος τε χαὶ ᾿Αμφιχλῆς ἠξιοῦντο, ἐνε- 
γράφη καὶ τῇ τοῦ Κλεψυδρίου ἀχροάσει. τὸ δὲ Κλεψύ- 
δριον ὧδ᾽ εἶχεν. τῶν τοῦ Ἡρώδου ἀχροατῶν δέκα of 
ἀρετῆς ἀξιούμενοι ἐπεσιτίζοντο τῇ ἐς πάντας ἀχροάσει 
χλεψύδραν ξυμμεμετρημένην ἐς ἑχατὸν ἔπη, ἃ διήει 
ἀποτάδην ὃ Ἡρώδης παρητημένος τὸν ἐχ τῶν ἀχροα- 
τῶν ἔπαινον xai μόνου γεγονὼς τοῦ λέγειν. (2) παρα- 
δεδωχότος δ᾽ αὐτοῦ τοῖς γνωρίμοις τὸ μηδὲ τὸν τοῦ πό- 
του χαιρὸν ἀνιέναι, ἀλλὰ χἀχεῖ τι ἐπισπουδάζειν τῷ 
οἴνω, ξυνέπινε μὲν ὁ ᾿Αδριανὸς τοῖς ἀπὸ τῆς χλεψύδρας 
ὡς χοινωνὸς μεγάλου ἀπορρήτου, λόγου δ᾽ αὐτοῖς περὶ 
τῆς ἑχάστου τῶν σοφιστῶν ἰδέας προθαίνοντος παρελθὼν 
ἐς μέσους 6 ᾿Αδριανὸς « ἐγὼ υ ἔφη « ὑπογράψω τοὺς 
χαρακτῆρας οὐ κομματίων ἀπομνημονεύων ἢ νοϊδίων 
3 κώλων ἢ ῥυθμῶν, ἀλλ᾽ ἐς μίμησιν ἐμαυτὸν χαθιστὰς 
καὶ τὰς ἁπάντων ἰδέας ἀποσχεδιάζων ξὺν εὐροίᾳ χαὶ 
ἐφιεὶς τῇ γλώττη. » παραλιπόντος δ᾽ αὐτοῦ τὸν "Hoo- 
δὴν ὁ μὲν ᾿Αμφιχλῇς ἤρετο, τοῦ χάριν τὸν διδάσχαλον 
αὐτῶν παρέλθοι, αὐτός τ᾿ ἐρῶν τῆς ἰδέας, ἐχείνους τ᾽ 
ἰδὼν ἐρῶντας. « ὅτι » ἔφη « οὗτοι μὲν οἷοι καὶ μεθύοντι 
παραδοῦναι μίμησιν, Ἡρώδην δὲ τὸν βασιλέα τῶν λό-- 
γῶν ἀγαπητὸν ἣν ἄοινός τε xal νήφων ὑποχρίνωμαι. » 
(2) ταῦτ᾽ ἀπαγγελθέντα τῷ “Ηρώδη διέχεεν αὐτὸν ὄντα 
xal ἄλλως ἥττω εὐδοξίας. ἐπήγγειλε δὲ τῷ Ἡρώδῃ 
xai ἀχρόασιν σχεδίου λόγου νεάζων ἔτι, καὶ ὁ Ἡρώδης 
οὐχ, ὡς διαδάλλουσί τινες, βασχαίνων τε xal τωθάζων, 
ἀλλ᾽’ ἀπὸ τοῦ διαχειμένου τε xal ἵλεω ἀχροασάμενος 
ἐπέρρωσε τὸν νεανίαν εἰπὼν ἐπὶ πᾶσιν ν χολοσσοῦ 
ταῦτα μεγάλα σπαράγματ᾽ ἂν εἴη, » ἅμα μὲν 
διορθούμενος αὐτὸν ὡς ὅφ᾽ ἡλικίας διεσπασμένον τε 
καὶ μὴ ξυγχείμενον, ἅμα δ᾽ ἐπαινῶν ὡς μεγαλόφωνόν 
τε xal μεγαλογνώμονα. xal λύγον τῷ Ἢρώδη ἀποΊα- 
νόντι ἐπεφθέγξατο ἐπάξιον τἀνδρός, ὡς ἐς δάχρυα ἐχ- 
κληθῆναι τοὺς ᾿Αθηναίους ἐν τῇ τοῦ λόγου ἀχροάσει. 
(4) Μεστὸς δ᾽ οὔτω παρρησίας ἐπὶ τόν θρόνον παρ-- 
λθε τὸν ᾿Αθήνησιν, ὡς προοίμιόν οἱ γενέσθαι τῆς 
πρὸς αὐτοὺς διαλέξεως μὴ τὴν ἐχείνων σοφίαν, ἀλλὰ 
τὴν ἑαυτοῦ. ἤρξατο γὰρ δὴ ὧδε" «πάλιν x. Φοι- 
νίχης γράμματα.» τὸ μὲν δὴ προοίμιον τοῦθ᾽ 
᾿ ὑπερπνέοντος 3v τοὺς ᾿Αθηναίους xal διδόντος τι αὖ- 
τοῖς ἀγαθὸν μᾶλλον ἢ λαμόάνοντοςς. μεγαλοπρεπέ- 
στατα δὲ τοῦ ᾿Αθήνησι θρόνου ἐπεμελήθη ἐσθῆτα μὲν 
πλείστου ἀξίαν ἀμπεχόμενος, ἐξηρτημένος δὲ τὰς θαυ- 
υασιωτέρας τῶν λίθων xal χατιὼν μὲν ἐπὶ τὰς σπουδὰς 
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mortuum esee Aristidem alii domi scribunt, alii in Ionia, 
quum annos vixisset ut quidam aiunt sexaginta, ut alii 
prope septuaginta. 


X. Hadrianum Phonicem Tyrus genuit, Athene ex- 
coluere. nam ut a magistris meis accepi, Herodis etate eas 
adiit, ingenii vim ostendens ad studium eloquentis aptis- 
simam et haud obscure exspectationem concitans, fore ut 
ad summa eniteretur. Herodem enim frequentavit annos 
natus circiter duodeviginti, brevique eandem quam Sceptus 
atque Amphicles existimationem  consequutus ceetui Cle- 
psydrii adscriptus est. Clepsydrium autem sic se habebat. 
Herodis discipulorum decem , virtntis preemio digni habiti, 
post publicas scholas adhuc pascebantur temporis spatio, 
quod emetiretur clepsydra modulum habente centum ver. 
suum , quos continuo Herodes explicabat, laudes audito. 
rum deprecans et dicendo unice intentus. (2) quumque 
discipulis ne compotationis quidem tempore otiosos esse, 
sed et inter pocula serii quid tractare precepisset, una 
cum eis, qui a clepsydra nomen habebant, Hadrianus ut 
magni consors mysterii potabat. quumque sermo eis de 
cujusque sophist genere dicendi incidisset, in medium 
procedens Hadrianus « ego » inquit « genera exprimam non 
incisa referens vel sententias vel membra vel numeros, 
verum me ipsum committens imitationi et omnium formas 
ex tempore repreesentans cum flumine orationis przecipiti- 
que lingua. » sed Herodem quum omisisset, Amphicles ro- 
gavit, qua de caussa ipsorum prceceptorem preeteriisset , 
et ipse ejus dicendi genus amans et illos amantes videns, 
« quia » respondit «isti tales sunt qui et ebrio se praebeant 
imitandos, Herodem vero principem gaudebo si siccus 
atque sobrius representabo. » (3) qua ad Herodem 
perlata valde eum delectabant, ut qui alias quoque hono- 
ris studio esset obnoxius. invitavit vero etiam adhuc 
juvenis Herodem ad audiendam extemporalem orationem, 
atque Herodes non, ut calumniantur quidam , invidus et 
ludificandi caussa, sed quo erat placido atque benevolo 
animo audiens confirmavit juvenem sub finem adjectis 
his : « colossi ista magna fragmenta fuerint, » simul et cot- 
rigens eum ut pra ztatis modulo distractum et non satis 
compositum , et collaudans ob sublimitatem quum verbo- 
rum tum sententiarum. in mortuum etiam Herodem dixit 
orationem viro dignam, adeo ut Atheniensibus inter au- 
diendum lacrimas moveret. 

(4) Tanta plenus fiducia cathedram , que apud Athe 
nienses est, conscendit, ut coram illis orationis principium 
non ab ipsorum , sed a sua ipsius sapientia repeteret. exor- 
sus est enim sic : « iterum e Phoenicia litterae. » quod 
quidem procemium erat supra Athenienses sese extollentis 
ac dantis aliquod 'eis beneficium potius quam accipientis. 
splendidissime autem cathedrz przfuit, veste magnifica 
indutus gemmisque pretiosissimis ornatus et ad habendas 
scholas curru descendens argenteis habenis instructo , ha- 
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ἐπ᾽ ἀργυροχαλίνου ὀχήματος, ἐπεὶ δὲ σπουδάσειε, ζη- 
λωτὸς αὖ ἐπανιὼν ξὺν πομπῇ τοῦ πανταχόθεν λλη- 
νικοῦ" οἵδε γὰρ ἐθεράπευον αὐτὸν ὥσπερ τὰ γένη τῆς 
᾿Ελευσῖνος ἱεροφάντην λαμπρῶς ἱερουργοῦντα. (5) ὅπε- 
ποιεῖτο δ᾽ αὐτοὺς xol παιδιαῖς xal πότοις xol θήραις 


καὶ χοινωνίᾳ πανηγύρεων ἙἙλληνιχῶν, ἄλλα ἄλλῳ. 


ξυννεάζων, ὅθεν διέχειντο πρὸς αὐτὸν ὡς πρὸς πατέρα 
παῖδες ἡδύν τε xal πρᾶον καὶ ξυνδιαφέροντα αὐτοῖς 
τὸ “Ελληνιχὸν σχίρτημα. ἐγώ τοι καὶ δαχρύοντας αὐτῶν 
ἐνίους olBa , δπότ᾽ ἐς μνήμην τἀνδρὸς τούτου χαθί- 
σταιντο, καὶ τοὺς μὲν τὸ φθέγμα ὑποχοριζομένους, τοὺς 
δὲ τὸ βάδισμα, τοὺς δὲ τὸ εὔσχημον τῆς στολῆς. ἐπα- 
χθεῖσαν δ᾽ αὐτῷ xal φονιχὴν αἰτίαν ὧδ᾽ ἀπέφυγεν. ἦν 
᾿Αθήνησιν ἀνθρώπιον οὐχ ἀγύμναστον τοῦ περὶ τοὺς σο- 
φιστὰς δρόμου" τούτῳ ἀμφορέα μέν τις οἴνου προσάγων 
ἣ ὄψα d) ἐσθῆτα ἢ ἀργύριον εὐμεταχειρίστῳ ἐχρῆτο, 
χαθάπερ ol τὰ πεινῶντα τῶν θρεμμάτων τῷ θαλλῷ 
ἄγοντες, εἰ δ᾽ ἀμελοῖτο, φιλολοιδόρως εἶχε xal ὑλά- 
χτει, (6) τῷ μὲν οὖν ᾿Ἀδριανῷ προσχεχρούχει διὰ τὴν 
εὐχέρειαν τοῦ ἤθους, Χρῆστον δὲ τὸν ἐκ τοῦ Βυζαντίου 
σοφιστὴν ἐθεράπευεν. xal 6 μὲν ᾿ δριανὸς ἐχαρτέρει τὰ 
ἐξ αὐτοῦ πάντα, δήγματα κόρεων τὰς Ex τῶν τοιούτων 
λοιδορίας χαλῶν, οἷ γνώριμοι δ᾽ ὀκ ἐνεγχόντες παρε- 
χελεύσαντο τοῖς ἑαυτῶν οἰχέταις παίειν αὐτόν, χαὶ 
ἀνοιδησάντων αὐτῷ τῶν σπλάγχνων ἐν ἡμέρᾳ τρια- 
χοστῇ ἀπέθανε, παρασχών τινα xal αὐτὸς τῷ θανάτῳ 
λόγον, ἐπειδὴ ἀκράτου νοσῶν ἔσπασεν. οἱ δὲ προσή- 
χοντες τῷ τεθνεῶτι γράφονται τὸν σοφιστὴν φόνου παρὰ 
τῷ τῆς “Ἑλλάδος ἄρχοντι ὡς ἕνα ᾿Αθηναίων, ἐπειδὴ 
φυλή τ᾽ ἦν αὐτῷ καὶ δῆμος ᾿Αθήνησιν, ὁ δ᾽ ἀπέγνω 
τὴν αἰτίαν ὡς μήτε ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶ μήτε ταῖς τῶν 
ἑαυτοῦ δούλων τετυπτηχότος τὸν τεθνάναι λεγόμενον. 
ξυνήρατο δ᾽ αὐτῷ τῆς ἀπολογίας πρῶτον μὲν τὸ “Ελ- 
ληνιχὸν τίνας οὐχὶ ἀφιέντες ὑπὲρ» αὐτοῦ φωνὰς δαχρύοις 
ἅμα, ἔπειθ᾽ ἢ τοῦ ἰατροῦ μαρτυρία fj ἐπὶ τῷ οἴνῳ. 
(7) Κατὰ δὲ τοὺς χρόνους, οὃς ὁ αὐτοχράτωρ Μάρ- 
xoc ᾿Αθήναζε ὁπὲρ μυστηρίων ἐστάλη, ἐχράτει μὲν 
ἤδη τοῦ τῶν σοφιστῶν θρόνου ὃ ἀνὴρ οὗτος, ἐν μέρει 
δ᾽ ὁ Μάρχος τῆς τῶν ᾿Αθηνῶν ἱστορίας ἔθετο μηδὲ 
τὴν ἐχείνου σοφίαν ἀγνοῆσαι" χαὶ γὰρ δὴ καὶ ἐπέταξεν 
αὐτὸν τοῖς νέοις οὐκ ἀκροάσει βασανίσας, ἀλλὰ ξυνθέμε- 
νος τῇ περὶ αὐτοῦ φήμῃ. Σεύδήρου δ᾽ ἀνδρὸς ὑπάτου 
διαθάλλοντος αὐτὸν ὡς τὰς σοφιστικὰς δποθέσεις ἐχόαχ- 
χεύοντα διὰ τὸ ἐρρῶσθαι πρὸς τοὺς ἀγῶνας, ἔλεγχον 
τούτου ποιούμενος 6 Mdpxoc προὔθαλε μὲν αὐτῷ τὸν 
Ὑπερείδην τὸν ἐς μόνας ἐπιστρέφοντα τὰς Δημοσθέ-- 
νους γνώμας, ὅτε δὴ ἐν Ἐλατείᾳ Φίλιππος ἦν. ὁ δ᾽ οὔ- 
τως τὸν ἀγῶνα εὐηνίως διέθετο, ὡς μηδὲ τοῦ Πολέ- 
μώνος ῥοίζου λείπεσθαι δόξαι. ἀγασθεὶς δ᾽ αὐτὸν 
ὁ αὐτοχράτωρ ἐπὶ μέγα ἦρε δωρεαῖς τε xol δώροις. 
χαλῶ δὲ δωρεὰς μὲν τάς τε σιτήσεις xal τὰς προεδρίας 
χαὶ τὰς ἀτελείας xal τὸ ἱερᾶσθαι xal ὅσα ἄλλα λαμ.- 
πρύνει ἄνδρας, δῶρα δὲ χρυσόν, ἄργυρον, ἵππους, ἀν- 
δράποδα xat ὅσα ἑρμηνεύει πλοῦτον, ὧν αὐτόν τ᾽ ἐνέ- 
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bitisque scholis spectatus cum pompa undique copfluen. 
tium Grecorum domum rediens ; hi enim colebant eum, 
quemadmodum gentes Eleusinize antistitem ceeremoniarum 
sacra facientem. (5) conciliabat sibi 'eos etíam et ludis et 
conviviis et venationibus et sollemnium Greecorum com- 
munione, aliis rebus aliis sese juveniliter accommodam, 
unde erga ipsum animati erant ut erga parentem liberi 
blandum et benignum et graecam saltationem una cum ei 
exercentem.  noviigitur quosdam vel lacrimas fundentes, 
quoties in hujus viri memoriam inciderent , et alios vocem 
ejus blande imitantes, alios gressum, alios vestitus ele- 
gantiam. — intentam sibi etiam homicidii actionem hoc 
modo effugit. fuit Athenis homuncio in sophistarum cur- 
riculo haud inexercitatus. huic vini cedum qui donaret 
vel obsonia vel vestem vel argentum, tractabilem habebat, 
quemadmodum qui famelica pecora fronde alliciunt ; sia 
negligeretur autem, maledicebat atque allatrabat.  (6)Ha- 
driano igitur molestus erat ob morum levitatem, Chre- 
stum vero Byzantium sophistam colebat. et Hadrianus 
quidem quicquid faceret perferebat, cimicum morsus 
appellans ejusmodi hominum maledicta, ipsius discipuli 
autem non tolerantes servis suis imperabant verberibos 
eum caedere : hinc intumescentibus ei visceribus trigesimo 
die mortuus est, quum ipse quoque mortis aliquam caus- 
sam attulisset eo, quod ssgrotans merum hauserat. co 
gnati autem mortui penes Greecise proconsulem sophistam 
ciedis reum faciunt ut unum Atheniensium, quum et tri- 
bus ei et pagus Athenis essel, ille vero crimen infitiatus 
est, quippe qui nec suis nec servorum manibus percussie 
set eum , qui mortuus dicebatur. juvitque eum in canes 
dicenda primum omnis Grecorum turba nullas non super 
ipso voces simul cum lacrimis edens, deinde medici de vino 
testimonium. 

(7) Quo tempore autem Marcus imperator mysteriorum 
caussa Athenas venit, sophistarum hic vir jam tenuit ὦ» 
thedram, fuitque Marco in lustrandis Athenis hoc quoque 
propositum , ut illius cognosceret sapientiam ; namque ju 
venibus eum praefecerat non auditione exploratum habens, 
sed famz ejus plaudens. jam Severo viro consulari eum 
calumniante tanquam in sophisticis argumentis debacchan- 
tem eo, quod in judiciali genere excelleret , hoc ut explo- 
raret Marcus proposuit ei Hyperidem qui, dum Elates Phi- 
lippus esset, ad sola Demosthenis consilia animum adverte- 
ret. hic vero tam moderate caussam istam concinnavit, 
ut ne Polemonis quidem vi inferior esse videretur. admi- 
ratus ergo imperator muneribus eum atque donis multum 
auxit; dico autem munera victum publice prsebitum et 
proedriam et immunitatem et sacerdotia et quee alia splee 
dorem viris afferunt, dona vero aurum, argentum, 
equos, mancipia et quacunque divitias indicant, quibus 


( *89—501) 
πλησε xal γένος τὸ ἐχείνου πάντας. (8) χατασχὼν 
δὲ xal τὸν ἄνω θρόνον οὕτως τὴν Ρώμην ἐς ἑαυτὸν 
ἐπέστρεψεν, ὡς xal τοῖς ἀξυνέτοις γλώττης ᾿Βλλάδος 
ἔρωτα παρασχεῖν ἀχροάσεως. ἠχροῶντο δ᾽ ὥσπερ 
εὐστομούσης ἀηδόνος, τὴν εὐγλωττίαν ἐχπεπληγμένοι 
xal τὸ εὔστροφον τοῦ φθέγματος xal τοὺς πεζῇ τε xal 
ξὺν ἀδῇ ῥυθμούς. ὁπότ᾽ οὖν σπουδάζοιεν περὶ τὰς 
ἐγκυχλίους θέας (ὀρχηστῶν δ᾽ αὗται τὸ ἐπίπαν ), φα- 
νέντος ἂν περὶ τὴν σχηνὴν τοῦ τῆς ἀχροάσεως ἀγγέλου 
ἐξανίσταντο μὲν ἀπὸ τῆς ξυγχλήτου βουλῆς, ἐξανί- 
σταντο δὲ τῶν δημοσίᾳ ἱππευόντων οὐχ ol τὰ “Βλλήνων 
σπουδάζοντες μόνον, ἀλλὰ xal ὁπόσοι τὴν ἑτέραν γλῶτ- 
ταν ἐπαιδεύοντο ἐν τῇ Ρώμῃ xal δρόμῳ ἐχώρουν ἐς 
τὸ ᾿Αθήναιον ὁρμῆς μεστοὶ xal τοὺς βάδην πορευομέ- 
νους χαχίζοντες. (9) νοσοῦντι δ᾽ αὐτῷ χατὰ τὴν 
Ῥώμην, ὅτε δὴ xai ἐτελεύτα, ἐψηφίσατο μὲν τὰς 
ἐπιστολὰς ὁ Κόμμοδος ξὺν ἀπολογίᾳ τοῦ μὴ καὶ θᾶττον, 
6 δ᾽ ἐπιθειάσας μὲν ταῖς Μούσαις, ὥσπερ εἰώθει, προσ- 
χυνήσας δὲ τὰς βασιλείους δέλτους τὴν ψυχὴν πρὸς 
αὐταῖς ἀφῆχεν ἐνταφίῳ τῇ τιμῇ χρησάμενος. ἐτελεύτα 
δ᾽ ἀμφὶ τὰ ὀγδοήχοντα ἔτη, οὕτω τι εὐδόχιμος, ὡς καὶ 
πολλοῖς γόης δόξαι. ὅτι μὲν οὖν ἀνὴρ πεπαιδευμένος 
οὖκ ἄν ποτ᾽ ἐς γοήτων ὑπαχθείη τέχνας, ἱχανῶς ἐν 
τοῖς ὑπὲρ Διονυσίου λόγοις εἴρηχα,, ὃ δ᾽ οἶμαι τερα- 
τευόμενος ἐν ταῖς ὑποθέσεσι περὶ τὰ τῶν μάγων ἤθη 
τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην παρ᾽ αὐτοῖς ἔσπασεν. δια- 
βάλλουσι δ᾽ αὐτὸν ὡς καὶ ἀναιδὴ τὸ ἦθος" πέμψαι μὲν 
γὰρ αὐτῷ τινα τῶν γνωρίμων ἰχθῦς διακειμένους ἐπὶ 
δίσκου ἀργυροῦ πεποιχιλμένου χρυσῷ, τὸν δ᾽ ὕπερη- 
σθέντα τῷ δίσχῳ μήτ᾽ ἀποδοῦναι χαὶ ἀποχρίνασθαι τῷ 
πέμψαντι « εὖγε, ὅτι καὶ τοὺς ἰχθῦς. » τουτὶ δὲ 
διατριδῆς μὲν ἕνεχα παῖξαι λέγεται πρός τινα τῶν 
ἑαυτοῦ γνωρίμων, ὃν ἤχουε μικροπρεπῶς τῷ πλούτῳ 
χρώμενον, τὸν δ᾽ ἄργυρον ἀποδοῦναι σωφρονίσας τὸν 
ἀχροατὴν τῷ ἀστεϊσμῷ. 

(1) Ὁ δὲ σοφιστὴς οὗτος πολὺς μὲν περὶ τὰς ἐν- 
νοίας xal λαμπρὸς xal τὰς διασχευὰς τῶν ὑποθέσεων 
ποιχιλώτατος, ἐχ τῆς τραγῳδίας τοῦθ᾽ ἡρηχώς, οὗ 
μὴν τεταγμένος γε, οὐδὲ τῇ τέχνη ἑπόμενος, τὴν δὲ 
παρασχευὴν τῆς λέξεως ἀπὸ τῶν ἀρχαίων σοφιστῶν 
περιεδάλλετο ἤχῳ προσάγων μᾶλλον ἢ χρότῳ. πολ- 
λαχοῦ δὲ τῆς μεγαλοφωνίας ἐξέπεσεν ἀταμιεύτως τῇ 
τραγῳδίᾳ χρησάμενος. 

XI. Τὸν δὲ Βυζάντιον σοφιστὴν Χρῆστον ἀδικεῖ 
$ Ἑλλὰς ἀμελοῦντες ἀνδρός, ὃς ἄριστα μὲν ᾿Ελλήνων 
ὅφ᾽ Ἡρώδον ἐπαιδεύθη, πολλοὺς δ᾽ ἐπαίδευσε xal 
θαυμασίους ἄνδρας, ὧν ἐγένετο Ἱἱππόδρομός θ᾽ ὁ σο-- 
φιστὴς xal Φιλίσκος χαὶ ᾿Ισαγόρας ὁ τῆς τραγῳδίας 
ποιητής, ῥήτορές τ᾽ εὐδόχιμοι Νιχομήδης ὃ x. τοῦ 
Περγάμου καὶ Ἀχύλας 6 ix τῆς ἑῴου Γαλατίας xoi 
Ἀρισταίνετος 6 Βυζάντιος, xat τῶν ἐλλογίμως φιλοσο- 
φησάντων Κάλλαισχρός θ᾽ 6 ᾿Αθηναῖος xot ὁ ἐπὶ βωμῷ 
Σῶσπις καὶ πλείους ἕτεροι λόγου ἄξιοι. παιδεύοντι 
δ᾽ αὐτῷ χατὰ τοὺς ᾿Αδριανοῦ τοῦ σοφιστοῦ καιροὺς Éxa- 
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et ipsum et totam ejus familiam explevit. (8) quumque 
superiorem quoque cathedram obtinuisset , ità Romam in 
se convertit, ut etiam graccse lingute imperitis audiendi 
cupidinem injiceret. audiebant autem tanquam pulcre 
canentem lusciniam , linguz volubilitatem admirati et vo- 
cis modum ac mollitiem et numeros in pedestri oratione et 
in cantico conspicuos. quoties igitur vulgaribus ludis ope- 
ram darent, qui omnino erant saltatorum, simulac circa 
theatrum declamationis comparebat nuntius, protenus sur- 
gebant ex senatu, surgebant ex equestri ordine non solum 
grecarum litterarum studiosi, verum etiam quotquot alte- 
ram linguam Rome colebant, cursimque pergebant ad 
Atheneum, pleni studio , eosque qui tardius incederent in- 
crepantes. (9) zgrotantem Rome tum, quum etiam vita 
decedebat, ab epistolis fecit Commodus, addita excusatione 
quod prius non fecisset, ille vero Musis pro more suo invo- 
catis et codicillis adoratig super eis animam efflavit , fune- 
bri ornatu hoc ipso honore usus. mortuus est autem octo- 
ginta circiter annos natus tanto in honore habitus, ut 
multis magus esse videretur. atqui virum eruditum nun- 
quam prestigiatorum artibus addictum esse satis docui in 
eis, quae de Dionysio exposui : at illeex eo, quod in de- 
clamationibus mira de magorum narravit moribus, hoc 
apud auditores cognomen traxit. praeterea etutimpudentem 
eum calumniantur : misisse enim ei discipulorum unum pis- 
ces argentec patinee auro variegatz: impositos, hunc autem 
patina valde oblectatum neque reddidisse eam et ei, qui 
miserat, respondisse « optime sane, quod etiam pisoees. » 
hoc vero joci caussa dicitur in aliquem discipulorum lusisse, 
quem divitiis suis haud liberaliter uti audiverat, argentum 
autem reddidisse, postquam auditorem facefe casti- 
gasset. 

(10) Sophista hic multus in sententiis et splendidus, in- 
que caussis concinnandis admodum varius, id quod ex 
tragedia assumpeit, neque tamen ad ordinem attentus, 
neque artis praeceptis obsequens , sed dictionis ornatum ab 
antiquis sophistis acceptum induit, magnificentiam affe- 
ctans magis quam elegantiam. ssp'numero tamen magni- 
fica dictione excidit profuse tragredia usus. 

XI. Byzantium sophistam Chres(um injoria afficiunt 


Greci , negligentes virum, qui optime Grecorum ab He- 
rode institutus multos ipse instituit eosque spectatos viros, 
e quorum numero Hippodromus fuit sophista et Philiscus 
et Isagoras , poeta tragicus, et rhetores illustres Nicomedes 
Pergamenus et Aquila ex orientali Galatia οἱ Aristeenetus 
Byzantius, et eorum, qui cum laude philosopharentur, 
Callzschrus Atheniensis et are» curator Sospis aliique multi 


memoria digni. Hadriani sophiste tempore docenti el 
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τὸν ἔμμισθοι ἀχροαταὶ ἦσαν xal ἄριστοι τούτων, οὖς εἶἷ- 
πον. (2) ᾿Αδριχνοῦ δὲ χαθιδρυθέντος ἐς τὴν Ῥωμην 
ἐψηφίζοντο μὲν οἱ ᾿Αθηναῖοι πρεσδεύεσθαι ὑπὲρ Χρή- 
στου τὸν Ἀθήνησιν αὐτῷ θρόνον ἐχ βασιλέως αἰτοῦντες, 
ὃ δὲ παρελθὼν ἐς αὐτοὺς ἐχχλησιάζοντας διέλυσε τὴν 
πρέσδευσιν ἄλλα τε διαλεχθεὶς ἀξιόλογα κἀπὶ πᾶσιν 
εἰπὼν « οὐχ αἱ αυρίαι τὸν ἄνδρα. » οἴνου δ᾽ ἡττώμε- 
νος παροινίας ἐχράτει xai εὐχερείας xal ἀγερωχίας, 
ἣν ὃ οἶνος ἐπὶ τὰς γνώμας τῶν ἀνθρώπων ἐσάγει, το- 
σοῦτον δ᾽ αὐτῷ περιῆν τοῦ νήφειν, ὡς καὶ ἐς ἀλεχτρυό- 
νων ᾧδὰς προῤδάντος τοῦ πότου σπουδῆς αὐτὸν ἅπτε- 
σθαι, πρὶν ὕπνου σπάσαι. (3) διεδέῤλητο δὲ μάλιστα 
πρὸς τοὺς ἀλαζόνας τῶν νέων χαίτοι χρησιμωτέρους 
τῶν ἄλλων ὄντας ἐς τὰς ξυμθολὰς τοῦ μισθοῦ. — Ato- 
γένη γοῦν τὸν "A μμαστριανὸν ὁρῶν τετυφωμένον dx μει- 
ραχίου xal περινοοῦντα μὲν σατραπείας, περινοοῦντα 
δ᾽ αὐλὰς χαὶ τὸ ἀγχοῦ βασιλέων ἑστήξειν, λέγοντα ὡς 
ὃ δεῖνα Αἰγύπτιος προειρήχοι αὐτῷ ταῦτα, 6 * * μηδὲ 
τὰ ἑαυτοῦ σιώπῶν. τὴν δ᾽ ἰδέαν τῶν λόγων πεποί- 
χίλται μὲν dx τῶν "Hooou πλεονεχτημάτων, λείπεται 
δ᾽ αὐτῶν τοῦ ἑτοίμου, καθάπερ ἐν ζωγραφίᾳ $ ἄνευ 
χρωμάτων ἐσχιαγραφημένη μίμησις, προὔθη δ᾽ ἂν καὶ 
ἐς τὸ ἴσον τῆς ἀρετῆς, εἰ μὴ πεντηχοντούτης ἀπέθανεν. 

XII. Πολυδεύχη δὲ τὸν Ναυχρατίτην οὐχ οἶδ᾽ 
εἴτ᾽ ἀπαίδευτον δεῖ χαλεῖν εἴτε πεπαιδευμένον, εἴθ᾽, 
ὅπερ εὔηθες δόξει, χαὶ ἀπαίδευτον χαὶ πεπαιδευμένον" 
ἐνθυμουμένῳ γὰρ αὐτοῦ τὰ ὀνόματα ἱκανῶς ἐγεγύμνα- 
στο τὴν γλῶτταν τῆς ἀττιχιζούσης λέξεως, διορῶντι δὲ 
τοὖν ταῖς μελέταις εἶδος οὐδὲν βέλτιον ἑτέρου ἠττίχι- 
σεν, τάδ᾽ οὖν χρὴ περὶ αὐτοῦ εἰδέναι. Πολυδεύχης 
τὰ μὲν χριτιχὰ ἱχανῶς ἤσχητο, πατρὶ ξυγγενόμενος 
τοὺς χριτικοὺς λόγους εἰδότι, τοὺς δὲ σοφιστιχοὺς τῶν 
λόγων τόλμη μᾶλλον ἢ τέχνη ξυνέδαλλε θαρρήσας τῇ 
φύσει" xal γὰρ δὴ xal ἄριστ᾽ ἐπεφύχει. (2) Ἀδριανοῦ 
δ᾽ ἀχροατὴς γενόμενος ἴσον ἀφέστηχεν αὐτοῦ xxl τῶν 
πλεονεχτημάτων xal τῶν ἐλαττωμάτων" ἥχιστα μὲν γὰρ 
πίπτει, ἥκιστα δ᾽ αἴρεται, πλὴν ἀλλ᾽ εἰσί τινες ἡδονῶν 
λιδάδες διαχεχραμέναι τοῦ λόγου. ἰδέα δ᾽ αὐτοῦ διαλε- 
γομένου μὲν fe: « 6 Πρωτεὺς ὁ ᾧ ἀριος τὸθαῦμα 
τὸ Ὁμηριχόν, πολλαὶ μὲν αὐτοῦ χαὶ πολυει- 
δεῖς at μορφαί: xal γὰρὲἐς ὕδωρ αἴρεται xai 
ἐς πῦρ ἅπτεταικχαὶ ἐς λέοντα θυμοῦταικχαὶ ἐς 
σῦν δρμᾶ καὶ ἐς δράκοντα χωρεῖ καὶ ἐς πάρ- 
δαλιν πηδᾶ, καὶ δένδρον ἦν γένηται, χομᾶ. » 
μελετῶντος δ᾽ αὐτοῦ χαραχτῆρα ποιώμεθα τοὺς νη- 
σιώτας τοὺς τὰ γένη πιπράσχοντας ἐς τὴν ἀναγω- 
γὴν τῶν φόρων, ἐπειδὴ βούλονται xol ἄριστ᾽ εἰρῆσθαι 
τήνδε τὴν ὑπόθεσιν, ἧς τὸ ἐπὶ πᾶσιν ὧδ᾽ εἴρηται. 
(8). « παῖς ἠπειρώτης ἀπὸ Βαδυλῶνος πα- 
τρὶ νησιώτῃ γράφει' δουλεύω βασιλεῖ δῶρον 
ix σατράπου δοθείς, οὔτε δ᾽ ἵππον ἀναδαίνω 
Μηδιχὸν οὔτε τόξον λαμδάνω Περσικόν, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ πόλεμον 3) θήραν, ὡς ἀνήρ, 
ἐξέρχομαι, ἐν γυναιχωνίτιδι δὲ χάθημαι 
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centum fuere discipuli mercedem solventes, eorumque 
optimi quos dixi. (2) Hadriano autem Romam evocato 
Athenienses pro Chresto legatum mittendum decernebant, 
ut Atheniensis cathedra ei conferretur ab imperatore pe- 
tentes , ille vero eorum in concionem prodiens legationem 
impedivit, praeter alia quae disseruit memoratu digna sub 
finem adjiciens « non facit virum decem millium stipen- 
dium. » vino obnoxius temulentam tamen petulantiam 
coercuit et levitatem atque temeritatem, quam vinum in 
hominum mentes inducere solet, eoque proceseit sobrieta. 
tis, ul etiam ad gallicinium usque protracta potatione 
studiis se traderet , priusquam somnum caperet. (3) odium 
susceperat maxime in arrogantes juvenes, quamvis ad 
mercedem conferendam reliquis accommodatiores. Dio 
genem igitur Amastrianum videns ab adolescentia infla- 
tum superbia et animo quum satrapias tum aulas et regi- 
bus ut proxime steterit agitantem , quie sibi Agyptium 
quendam dicebat praedixisse, tum * * ne sua quidem vitia 
relicens. dicendi genus ex Herodis virtutibus locupleta- 
vit , sed copia eidem cedit, velut in picturse arte extremis 
lineis sine coloribus adumbrata imago; ad eundem vero 
virtutis gradum pervenisset , nisi quinquaginta annos natus 
obiisset. 

XII. Pollucem Naucratitam nescio indoctum appellare 
oporteat an doctum an, quod mirum videbitur, indoctum 
simul atque doctum. nam si quis ejus verba consideret, 
attica dictione satis excultam linguam habuit, sin vero 
explorel totum genus , quo utitur in declamationibus , non 
itaque de eo h&c tenenda sunt 
in criticis satis exercitatus fuit Pollux ex patris consue- 


melius alio dixit attice. 


tudine, qui artem criticam callebat, sophistica vero im. 
petu magis quam arte concinnavit, ingenio fretus, quo 
(2) Hadriani discipline traditus 
pari intervallo ab ejus virtutibus atque vitiis abfuit ; nimis 
enim neque demittit se neque attollit, praeterquam quod 
sunt quidam jucunditatis rivuli orationem ejus permean- 
tes. in disserendo forma ejus hxec fuit : « Proteus Pbarius, 
miraculum Homericum, multae quidem ejus et variz for- 
ma; etenim in aquam attollitur et in ignem accenditur ef 
in leonem szvit et in aprum «stuat et in draconem incedit 
et in pantheram insultat et arbor si fiat fróndescit. »  de- 


optimo erat praeditus. 


clamandi autem generis exemplum ponamus insulanos 
vectigalium solvendorum caussa liberos vendentes , quo- 
niam hanc caussam optime dictam esse volunt, cujus epi- 
(3) « puer ex continenti 
ad patrem insulanum Babylone scribit : regi servio dono 
a satrapa datus , neque tamen equum Medicum conscendo, 


logus hoc modo expressus est. 


neque arcum tracto Persicum , sed neque ad bellum atque 
venationem, ut qui vir sum, proficiscor, verum in gyneceo 
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xal τὰς βασιλέως θεραπεύω παλλαχάς, 
καὶ βασιλεὺς οὐκ ὀργίζεται εὐνοῦχος γάρ 
εἶμι. εὐδοχιμῶ δὲ παρ᾽ αὐταῖς θάλατταν 
Ἑλληνιχὴν διηγούμενος xal τὰ τῶν Ἑ λλή- 
νων μυθολογῶν χαλά, πῶς Ἠλεῖοι πανη- 
γυρίζουσι, πῶς Δελφοὶ θεσπίζουσι, τίς 
6 παρ᾽ Ἀθηναίοις Ἐλέου βωμός. ἀλλὰ xal 
σύ, πάτερ, μοι γράφε, πότε παρὰ Λαΐχε- 
δαιμονίοις Ὑαχίνθια xal παρὰ Κορινθίοις 
Ἴσθμια καὶ παρὰ Δελφοῖς Πύθια xal εἶ νι- 
χῶσιν ᾿Αθηναῖοι ναυμαχοῦντες. ἔρρωσο 
χαὶ τὸν ἀδελφόν μοι προσαγόρευσον, εἰ 
μήπω πέπραται. » (4) ταῦτα μὲν δὴ ὁποῖα τάν- 
δρὸς τούτου. σχοπεῖν ἔξεστι τοῖς ἀδεκάστως ἀχροωμέ- 
νοις. ἀδεχάστους δ᾽ ἀχροατὰς χαλῶ τοὺς μήτ᾽ εὔνους 
μήτε δύσνους. ἐλέγετο δὲ ταῦτα χαὶ μελιχρᾷ τῇ φωνῇ 
ἀπαγγέλλειν, ἦ καὶ βασιλέα Κόμμοδον θέλξας τὸν 
Ἀθήνησι θρόνον παρ᾽ αὐτοῦ sÜpsro. ἐξίω μὲν οὖν ἐς 
ὀχτὼ xal πεντήχοντα ἔτη, ἐτελεύτα δ᾽ ἐπὶ παιδὶ γνη- 
σίῳ μέν, ἀπαιδεύτῳ δέ. 

XIII. Καισάρεια δ᾽ ἣ Καππαδοχῶν ὄρει Ἀργαίῳ 
πρόσοιχος Παυσανίου τοῦ σοφιστοῦ οἶχος. ὃ δὲ 
Παυσανίας ἐπαιδεύθη μὲν ὑφ᾽ “Ἡρώδου xa τῶν τοῦ 
Κλεψυδρίου μετεχόντων εἷς ἐγένετο, οὺς ἐχάλουν οἱ 
πολλοὶ διψῶντας, ἐς πολλὰ δ᾽ ἀναφέρων τῶν “Ηρώδου 
πλεονεχτημάτων χαὶ μάλιστα τὸ αὐτοσχεδιάζειν ἀπήγ- 
γελλε δ᾽ αὐτὰ παχείᾳ τῇ γλώττη καὶ ὡς Καππαδόκαις 
ξύνηθες, ξυγχρούων μὲν τὰ ξύμφωνα τῶν στοιχείων, 
ξυστέλλων δὲ τὰ μηχυνόμενα καὶ μηχύνων τὰ βραχέα, 
ὅθεν ἐχάλουν αὐτὸν οἱ πολλοὶ μάγειρον πολυτελῆ ὄψα 
πονήρως ἀρτύοντα. ἣ δ᾽ ἰδέα τῆς μελέτης ὑπτιωτέρα, 
ἔρρωται δ᾽ ὅμως χοὐχ ἁμαρτάνει τοῦ ἀρχαίου, ὡς ὑπάρ- 
χει ταῖς μελέταις ξυμθαλεῖν: πολλαὶ γὰρ τοῦ Παυ- 
σανίου χατὰ τὰν Ρώυην, οἷ δὴ καὶ χαταῤβιοὺς ἀπέθανε 
γηράσχων ἤδη, τοῦ θρόνου μετέχων. " xat μετέχων 
δὲ χαὶ τοῦ ᾿Αθήνησιν, ὅτε δὴ xol ἀπιὼν ἐχεῖθεν ἐπὶ 
πᾶσιν, οἷς πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους διεξῆλθε. χαιριώτατα 
τὸ τοῦ Εὐριπίδου ἐπεφθέγξατο, 


« Θησεῦ, πάλιν με στρέψον, ὡς ἴδω πόλιν. » 


XIV. ᾿Αθηνόδωρος δ᾽ 6 σοφιστὴς τὸ μὲν ἐς πατέρα 
ἦχον ἐπιφανέστατος E τῶν χατὰ τὴν Álvoy, τὸ δ᾽ dq 
διδασχάλους xai παίδευσιν φανερώτατος τοῦ “Ελλη- 
νικοῦ. ᾿Αριστοχλέους μὲν γὰρ ἤκουσε παῖς Ext, Χρή- 
στου δ᾽ ἤδη ξυνιείς, ὅθεν ἀπ᾽ ἀμφοῖν ἐχράθη τὴν γλῶτ- 
ταν ἀττιχίζων τε χάχ περιθολῆς ἑρμηνεύων. παιδεύων 
δ᾽ ᾿Αθήνησι κατὰ τοὺς χρόνους, oüc xat Πολυδεύχης 
ἐπαίδευσεν, ἐπέσκωπτεν αὐτὸν ταῖς διαλέξεσιν ὡς μει- 
ραχιώδη λέγων « οἱ Ταντάλου xTxot, » δοχεῖν ἐμοὶ τὸ 
χοῦφον τοῦ λόγου χαὶ ἐπιπόλαιον φαντασία προσειχά-- 
ζων οὔσῃ τε χοὐχ οὔσῃ. ἐμθριθὴς δὲ xol τὸ ἦθος vevó- 
μενος ἐτελεύτα 460v ἔτ᾽ ἀφαιρεθεὶς ὑπὸ τῆς τύχης τὸ 
xai πρόσω ἐλάσαι δόξης, 

XV. Λαμπρὸν ἐν σοφισταῖς xoi Πτολεμαῖος 
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desideo, regisque pellicibus ministro : neque egre id rex 
patitur, eunuchus enim sum. ipsisque placeo mare graecum 
describens, Graecorumque preeclare facta narrans, quomodo 
Elei sollemnia celebrent, quomodo Delphi vaticinentur, 
qua apud Athenienses ara Misericordise. sed tu quoque, pa- 
ter, scribe quaeso, quando apud Lacedaemonios Hyacinthia 
et apud Corinthios Isthmia et apud Delphos Pythia et an 
vincant navali bello Athenienses. vale ac fratrem, nisi et 
ipse jam est venditus , meo nomine saluta. » (4) quae viri 
hujus qualia sint, dispicere licet incorruptis auditoribus. 
incorruptos autem auditores dico neque benevolos neque 
malevolos. dicebatur ista mellita voce pronuntiare, qua 
etiam imperatore Commodo delenito Atheniensem cathe- 
dram ab eo consequutus est. vixit usque ad octavum et 
quinquagesimum aetatis annum, morftuusque est relicto 
filio genuino quidem, sed indocto. 

XIII. Cesarea Cappadocum Argao monti vicina Pau- 
sanid sophista patria. Pausanias ab Herode institutus 
unus eorum fuit, qui Clepsydrii participes erant, quos 
vulgo sitientes appellabant, multasque Herodis virtutum 
ac maxime extemporalem dictionem assequutus crassa 
tamen voce ea pronuntiavit et ut mos est, Cappadocibus, 
collidens consonantes litteras productaque corripiens οἱ 
correpta producens, quamobrem vulgo eum appellabant 
coquum sumpíuosa obsonia male condientem. — declama- 
tionis forma supinior aliquanto, quanquam vigorem habet, 
nec antiquitatis specie destituta est, ut ex ejus colligi po- 
test declamationibus. 
Rome, ubi eliam vita transacta jam senex obiit tenens 
cathedram. tenuit eliam Atheniensem , qua decedens ad 
omnia, quae ad Athenienses disseruerat, peropportune 
bunc Euripidis adjecit versum, 


multe enim Pausanie exstant 


huc verte me, Theseu , ut iterum cernam oppidum. 


XIV. Athenodorus sophista paterno genere illustrissimus 
fuit inter /Enienses, praeceptoribus autem atque institu- 
tione omnium Graecorum clarissimus. Aristoclem enim au- 
divit puer adhuc, Chrestum jam mentis compos, unde ab 
utroque temperatam linguam habuit atticissans et circum- 
ductione ufens in eloquendo. — Athenis autem eodem quo 
Pollux tempore docens in dissertationibus suis eum ut pue- 
rilem perstringebat dicens « horti Tantali, » ut mihi vide: 
tur leve dicendi genus parumque accuratum cum specie 
comparans, quae sit et non sit. moribus quoque gravis fa- 
ctus in ipso catis flore obiit, a fortuna prohibitus quin etiam 
majorem consequeretur laudem. 

XV. Magnifice inter sophistas etiam P(olen«rus Naucra. 
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6 Ναυκρατίτης ἤχησεν. ἦν μὲν γὰρ τῶν μετεχόντων τοῦ 

ἱεροῦ τοῦ περὶ Ναύχρατιν ὀλίγοις Ναυχρατιτῶν ὑπάρ- 

yov, Ἡρώδου δ᾽ ἀχροατὴς μέν, οὐ μὴν ζηλωτὴς ἐγένετο, 

ἀλλ᾽ ἐς τὸν Πολέμωνα μᾶλλον ὁπηνέχθη. τὸν γὰρ ῥοῖ- 

ζον τοῦ λόγον xal τὸ πνεῦμα xal τὸ ix περιδολῆῇς φρά- 

ζειν ἐχ τῆς Πολέμωνος σχηνῆῇς ἐσηγάγετο. λέγεται δὲ 

xal αὐτοσχεδιάσαι ξὺν εὐροίᾳ div dvo , διχῶν τε xal 

δικαστηρίων παρέτραγεν, οὐ μὴν ὡς ὄνομα ἐντεῦθεν 

ἄρασθαι. Μαραθῶνα δ᾽ αὐτὸν ἐπωνόμαζον, ὡς μέν τι- 

vs, ἐπειδὴ τῷ Μαραθῶνι δήμῳ ἐνεγράφη ᾿Αθήνησιν, 

ὡς δ᾽ ἐνίων ἤχουον, ἐπειδὴ ἐν ταῖς Ἀττιχαῖς τῶν ὅπο- 

θέσεων τῶν Μαραθῶνι προχινδυνευσάντων θαμὰ ἐμνη- 

μόνευεν. (92) χατηγοροῦσι δὲ τοῦ Πτολεμαίου τινὲς ὡς 

μὴ διορῶντος τὰς ὑποθέσεις, μηδ᾽ ὅπη ξυνεστᾶσί τε xol 

μή, τεχμήριον τόδε τιθέμενοι τῆς χατηγορίας ταύτης. 

τοὺς Μεσσηνίους οἱ Θηδαῖοι γράφονται τὴν τῶν ἀχα- 

ριστησάντων, ἐπεὶ τοὺς φεύγοντας αὐτῶν μὴ ἐδέξαντο, 

ὅθ᾽ αἱ Θῆδαι δπ᾽ ᾿λλεξάνδρου ἥλωσαν. ταύτην γὰρ ἐπι- 

φανῶς αὐτῷ εἰρημένην τὴν ὑπόθεσιν χαὶ σοφῶς, ὡς οἷόν 

16 , συχοφαντοῦσι λέγοντες, ὡς εἰ μὲν ζῶντος Ἀλεξάν- 
ὅρου χρίνονται, τίς οὕτω θρασύς, ὡς χαταψηφίσασθαι 

Μεσσηνίων ; εἰ δὲ τεθνεῶτος, τίς οὕτω πρᾶος, ὡς ἀπο- 
γνῶναι τὴν αἰτίαν ; οὐ γὰρ ξυνιᾶσιν οἱ ταῦτα διαθάλλον- 
τες; ὅτι fj τῶν Μεσσηνίων ἀπολογία χατὰ ξυγγνώμην 
ἵσταται τὸν ᾿Αλέξανδρον προϊσχομένων χαὶ τὸν ἐχείνου 
φόθον, οὗ μηδ᾽ f ἄλλη Ἑλλὰς ἀπείρως εἶχεν. (9) ταῦτά 
μοι ἀπολελογήσθω ὑπὲρ τἀνδρὸς παραιτουμένῳ αὐτὸν 
ἀδίχου xal πεπανουργημένης αἰτίας" xol γὰρ δὴ xoi 
εὐφημότατος σοφιστῶν οὗτος. πλεῖστα δ᾽ ἐπελθὼν ἔθνη 
καὶ πλείσταις ἐνομιλήσας πόλεσιν οὐδαμοῦ διέδαλε τὸ 
ἑαυτοῦ χλέος, οὐδ᾽ ἥττων ἢ προσεδοχήθη ἔδοξεν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐπὶ λαμπροῦ ὀχήματος τῆς φήμης πορευόμενος 
διήει τὰ ἄστη. ἐτελεύτα δὲ γηραιὸς ἐν Αἰγύπτῳ,, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς οὐκ ἀφαιρεθεὶς μὲν ὑπὸ τοῦ τῆς χεφαλῇῷς 

ῥεύματος, ἐπιχοπεὶς δέ. 

XVI. Εὐοδιανὸν δὲ τὸν Σμυρναῖον τὸ μὲν γένος 

ἐς Νικήτην τὸν σοφιστὴν ἀνῆγεν, αἱ δ᾽ οἴχοι τιμαὶ ἐς 
“ποὺς ἀρχιερέας τε xol στεφανουμένους τὴν ἐπὶ τῶν 
ὅπλων, τὰ δὲ τῆς φωνῆς ἄθλα ἐς τὴν “Ρώμην καὶ τὸν 
ἐκείνῃ θρόνον. ἐπιταχθεὶς δὲ xal τοῖς ἀμφὶ τὸν Διόνυσον 
τεχνίταις ( τὸ δ᾽ ἔθνος τοῦτ᾽ ἀγέρωχοι xol χαλεποὶ dp- 
χθῆναι) ἐπιτηδειότατος τὴν ἀρχὴν ἔδοξε καὶ χρείττων 
$ λαθεῖν αἰτίαν. υἱοῦ δ᾽ αὐτῷ τελευτήσαντος ἐν τῇ Ρώμῃ 

᾿οὐδὲν θῆλυ οὐδ᾽ ἀγεννὲς ἀνεφθέγξατο, ἀλλ᾽ « ὦ τέ- 
xvov » τρὶς ἀναχαλέσας ἔθαψεν. ἀποθνήσχοντι δ᾽ αὐτῷ 
χατὰ τὴν Ρώμην παρῆσαν μὲν οἱ ἐπιτήδειοι πάντες, 
βουλὴν δ᾽ αὐτῶν ποιουμένων ὑπὲρ τοῦ σώματος, εἴτε 

χρὴ καταθάπτειν αὐτόθι, εἴτε ταριχεύσαντας πορθμεύειν 
ἐς τὴν Σμύρναν, ἀναθοήσας ὁ ᾿ὐὐοδιανὸς « οὐ καταλεί- 
Tto » ἔφη « τὸν υἱὸν μόνον. » ὧδε μὲν δὴ σοφῶς ἐπέσχηψε 
τὸ τῷ παιδὶ ξυνταφῆναι. ἀχροατὴς δ᾽ Ἀριστοχλέους 

γενόμενος πανηγυρικῇς ἰδέας ἥψατο, ἐν στρυφνῷ κρα- 

τῆρι ξυγχεράσας οἷον νᾶμα πότιμον. εἰσὶ δ᾽ οἵ φασι xal 

Πολέμωνος ἠχροᾶσθαι αὐτόν. 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ BIOI ΣΟΦΙΣΤΩ͂Ν. 


( 595—503 ) 
tita consonuit. fuit enim ex eis, quibus, quod paucis Nan- 
cratitarum concessum est, victus publicus in Naucratitico 
prytaneo prebebatur. Herodis auditor, nec tamen imitator 
fuit, sed in Polemonem magis inclinavit; vim enim oratio- 
nis atque spiritum et circumductam eloquutionem ex Pole- 
monis scena introduxit. fertur etiam ex tempore cum in- 
credibili orationis flumine dixisse. caussas atque forum de 
gustavit quidem, verum non ifa tamen, ut inde nomen sibi 
compararet. Marathonem eum cognonminabant , ut quidam 
aiunt, quoniam Marathoni pago Atheniensi adscriptus erat, 
aut ut a nonnullis audivi, quod in Atticis controversiis eo- 
rum, qui Marathone fortiter dimicaverant , mentionem fa- 
ciebat saepenumero. (2) sunt qui vitio vertant Ptolemaeo, 
quod controversiarum argumenta non perspexerit , nec qua 
re consistant necne viderit , criminationis exemplum profe- 
rentes hoc. Messenios Thebani ingratitudinis accusant, quod 
exules suos non suscepissent, quo tempore Thebee ab Alexan- 
dro capte sunt. hanc enim luculenter ab eo tractatam con- 
troversiam et quantum fieri potest sapienter calumniantur 
dicentes : si vivo Alexandro in jus vocentur, quisnam tam 
audax qui Messenios condemnet, sin autem mortuo, quis 
tam securus qui caussam rejiciat? non enim intelligunt , qui 
talia calumniantur, Messeniorum defensionem ad conse- 
quendam veniam esse paratam , quum Alexandrum obten- 
dant ejusque metum, cujus reliqua quoque Gracia haud 
immunis fuerat. (3) hiec mihi dicta sunto ad defendendum 
virum, injustam ac dolose confictain criminationem de- 
precanti. certe enim modestissimus hic fuit sophistarum. 
quamvis autem multas adierit gentes et in plurimis cívita- 
tibus versatus sit, nusquam tamen gloriam suam labe ad- 
spersit, neque exspectatione inferior visus est, sed tan- 
quam splendido. vehiculo fama vectus civitates peragravit. 
mortuus est senex in /Egypto oculis capitis fluxione non 
deletis quidem , verum enervatis. 

XVI. Euodianum Smyrnzum genus ad Nicetem sophis- 
tam referebat , patrii honores ad pontifices et preetura or- 
natos militari, eloquentie denique premia Romam et ad 
eam qua illic est cathedram. hic quum praepositus esset 
scenicis artificibus, quod genus superbum est et insuetum 
obsequii , aptissimus huic magistratui visus est et omni cri- 
minatione superior. filio autem ei Rome mortuo nihil quod 
viro aut se ipso indignum esset dixit, sed ubi ter « o fili» 
exclamasset, terra eum condidit. ipsi Roma morienti ne- 
cessarii pri&esto erant omnes; qui quum de corpore ejus con- 
sultarent, utrum ibidem sepelire an aromatis perspersum 
Smyrnam transmittere oporteret, exclamans Euodianus 
« non relinquam » inquit « solum filium. » his igitur pru- 
denter ut una cum filio humaretur constituit. Aristoclis di- 
scipulus factus panegyricum genus excoluit , in ingrato po- 
culo potabiles quasi miscens latices. sunt etiam qui dicant 
eum Polemonem audivisse. 
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XVII. Ῥοῦφον δὲ τὸν ix τῆς Περίνθου σοφιστὴν 
μὴ ἀπὸ τῆς οὐσίας, μηδ᾽ sl πολλοὶ ὕπατοι τὸ ἐχείνου 
; im. εἰ τὴν τῶν Πανελληνίων ᾿Αθήνησιν εὐχλεῶς 
ed (ταυτὶ γὰρ εἰ xal πλείω λέγοιτο, οὔπω τῇ σοφίᾳ 
τἀνδρὸς παραδεδλῇσθαι ἄξια), ἀλλ᾽ ἢ γλῶττα δηλούτω 
αὐτὸν xal f ξύνεσις, Jj περὶ τὰς ἐσχηματισμένας μά- 
λιστα τῶν ὑποθέσεων ἐχρήσατο. τὴν δ᾽ ἰδέαν ταύτην 
ἐθαυμάσθη πρῶτον μέν, ὅτι χαλεπὴ ἑρμηνεῦσαι, δεῖ 
γὰρ ἐν ταῖς χατὰ σχῆμα ξυγχειμέναις τῶν ὑποθέσεων 
τοῖς μὲν λεγομένοις ἡνίας, τοῖς δὲ σιωπωμένοις χέντρου, 
ἔπειτ᾽ οἶμαι xal διὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, ἐχχειμένως γὰρ 
τοῦ ἤθους xal ἀπανούργως ἔχων ὑπεχρίνετο εὖ, χἂν μὴ 
ἐπεφύχει, (9) πλουσιώτατος δὲ τῶν χατὰ τὸν “Ελλήσ- 
xovxov xal Προποντίδα γενόμενος xoi δόξης αὐτῷ ἐπὶ 
τῷ σχεδιάζειν πολλῆς μὲν ὑπαρχούσης Ἀθήνησι, πολ- 
λῆς δ᾽ ἐν Ἰωνίᾳ τε xal Ἰταλία, οὐδαμοῦ χατέστησεν 
ἑαυτὸν ἐς ἀπέχθειαν ἢ πόλεως 7) ἀνδρός, ἀλλὰ πρᾳό- 
τῆτος ἦν χρηματιστής. ἐλέγετο δὲ καὶ γυμναστικῇ χρα- 
τύνειν τὸ σώμα, ἀναγχοφαγῶν ἀεὶ xal διαπονῶν αὐτὸ 
παραπλησίως τοῖς ἀγωνιζομένοις. ἀχροατὴς δ᾽ Ἡρώδου 
μὲν ἐν παισίν, ᾿ἈΑριστοχλέους δ᾽ ἐν μειραχίοις γενόμε- 
νος xal μεγάλων ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀξιωθεὶς ἐλαμπρύνετο τῷ 
Ἡρώδῃ μᾶλλον, δεσπότην τ᾽ αὐτὸν χαλῶν xal Ἑλλή- 
γῶν γλῶτταν xat λόγων βασιλέα xal πολλὰ τοιαῦτα. 
ἐτελεύτα δ᾽ οἶχοι ἕν xal ἑξήχοντα ἔτη γενόμενος, χἀπὶ 
παισίν, ὑπὲρ ὧν γε μέγα οὐδὲν ἔχω εἰπεῖν, πλήν γε δὴ 
ὅτι ἀπ᾽ ἐχείνου. 

XVIII. Ὀνόμαρχος δ᾽ 6 ix τῆς Ἄνδρου σοφιστὴς 
οὖχ ἐθαυμάζετο μέν͵, οὐ μεμπτὸς δ᾽ ἐφαίνετο. ἐπαίδευσε 
μὲν γὰρ κατὰ χρόνους, οὖς Ἀδριανός τε xal Χρῆστος 
Ἀθήνησι, πρόσοιχος δ᾽ ὧν τῆς ᾿Ασίας τῆς Ἰωνιχῆς ἰδέας 
οἷον ὀφθαλμίας ἔσπασε, σπουδαζομένης μάλιστα τῇ 
Ἐφέσῳ, ὅθεν ἐδόχει τισὶν οὐδ᾽ ἠχροᾶσθαι Ἡρώδου xa- 
ταψευδομένοις τἀνδρός" τὸ μὲν γὰρ τῆς ἑρμηνείας παρ- 
ἔφθορεν ἔσθ᾽ ὅπη δι᾿ ἣν εἴρηχα αἰτίαν, αἱ δ᾽ ἐπιδολαὶ 
τῶν νοημάτων Ἡρώδειοί τε xol ἀπορρήτως γλυχεῖαι. 
ἔξεστι δ᾽ αὐτὸν θεωρεῖν ἐπὶ τοῦ τῆς εἰχόνος ἐρῶντος, εἰ 
μὴ μειρακιεύεσθαι δόξω. εἴρηται δ᾽ ὧδε. (2) « ὦ κάλ- 
λοςἔμψυχον ἐνἀψύχῳ σώματι, τίς ἄρα σε δαι- 
μόνων ἐδημιούργησεν; πειθώ τις ἣ χάρις 
3 αὐτὸς ὁ Ἔρως, ὃ τοῦχάλλους πατήρ; ὡς πάν- 
τα σοι πρόσεστιν ἐν ἀληθείᾳ, προσώπου στά- 
σις, χρόας ἄνθος, βλέμματος κέντρον, μειδία - 
μα χεχαρισμένον, παρειῶν ἔρευθος, ἀχοῆς 
ἴχνος, ἔχεις δὲ χαϊφωνὴν μέλλουσαν ἀεί. τάχα 
τιχαὶ λαλεῖς, ἀλλ᾽ ἐμοῦ μὴ παρόντος, ἀνέρα- 
στεχαὶ βάσχανε, πρὸς πιστὸν ἐραστὴν ἄπιστε. 
οὐδενός μοι μετέδωχας ῥήματος. τοιγαροῦν 
τὴν φριχωδεστάτην ἅπασιν ἀεὶ τοῖς χαλοῖς 
ἀρὰν ἐπὶ σοὶ θήσομαι" εὔχομαί σοι γηρᾶσαι. » 
τελευτῆσαι δ᾽ αὐτὸν of. μὲν ᾿Αθήνησι, οἱ δ᾽ ofxot, με- 
σαιπόλιόν τε xal παριόντα ἐς γῆρας, γενέσθαι δ᾽ ἀγροι- 
κότερον τὸ εἶδος χαὶ κατὰ τὸν Μάρκου τοῦ Βυζαντίου 
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XVII. Rufum Perinthium sophistam non a patrimonio 
commendabo , neque eo quod multi consules in ejus fami- 
lia fuere, aut Panhelleniorum Athenis sollemnibus cum 
laude praefuit (hiec enim vel cumulo aucta, non digna 
famen essent αὐᾶ cum viri sapientia conferrentur ), 
sed lingua potius commendet ac prudentia, qua in co- 
loratis maxime controversiis usus eet. quo in genere ad- 
mirationem meruit, primum quod difficilis in eo est elo- 
quutio; etenim in controversiis colorate compositis quum 
ea quie dicuntur freno , tum ea quce tacentur stimulo opus 
habent; deinde opinor etiam propter indolem suam. nam 
quum moribus apertus atque simplex esset, bene simula- 
bat, quamvis haud natura ad id compositus. (2) jam licet 
eis, qui circa Hellespontum et Propontidem habitabant, 
divitiis preestaret omnibus et magno in honore esset propter 
extemporalem eloquentiam Athenis , magno etiam in Ionia 
et Italia, nusquam tamen inimicitiam suscepit cum civitate 
aut cum viro, sed ex benignitate fructus percepit. diceba- 
tur etiam gymnastica arte corpus confirmare, athletica 
semper dieta usus ipsumque exercens more athletarum. 
ceterum discipulus Herodi puer traditus , Aristocli autem 
juvenis ab eoque magni habitus, magis tamen de Herode 
gloriabatur, dominum appellans eum atque linguam Gro- 
corum et principem eloquentiz et id genus alia. mortuus 
est domi anno etatis primo et sexagesimo liberisque relictis, 
de quibus praeclari quod dicam nihil habeo, preterquam 
sane quod ab illo erant oriundi. 

XVIII. Onomarchus Andrius sophista non in magna 
quidem existimatione fuit, sed nec contemnendus visus est. 
eodem enim tempore , quo Athenis Hadrianus atque Chre- 
sius, docuit, et quum Asie; vicinus esset, Ionico dicendi 
genere, quod Ephesi maxime vigebat, tanquam oculorum 
morbo affectus est. quamobrem Herodem ne audivisse qui- 
dem visus est nonnullis virum calumniantibus; eloquutio- 
nem enim corrupit nonnihil quidem ob eam quam dixi 
caussam , at sententiarum copia Herodea plane ac mirum 
in modum suavis. licet autem cognoscere eum ex imaginis 
amante , nisi ludere videbor. dictum ibi sic est. (2) « o ani- 
maíam pulcritudinem in corpore inanimi , quisnam te dee- 
monum effinxit? an suada aliqua vel gratia vel Cupido 
ipse, pater pulcritudinis? quam omnia tibi revera adsunt, 
vultus argutie, coloris suavitas, oculorum acumen, risus 
venustissimus , genarum rubor, auditus vestigia. est tibi 
vox quoque semper exire paraía, fortasse etiam loqueris, 
sed me absente, amoris expers atque invida, adversus fidum 
amantem infidelis. nullum mihi verbum impertiisti. itaque 
horrendam maxime semper puleris omnibus imprecationem 
in te effundam : precor ut consenescas. » obiisse eum alii 
Athenis dicunt, alii domi, canescentem jam et in limine 
senectutis, fuisse autem agresti facie et Marco Byzantio 
squalore non dissimilem. 
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XIX. Ἀπολλώνιος δ᾽ 6 Ναυχρατίτης Ἡραχλείδη 
μὲν ἐναντία ἐπαίδευσε τὸν ᾿Αθήνησι θρόνον χατειλη- 
φότι, λόγου δ᾽ ἐπεμελήθη πολιτικοῦ καὶ εὖ χεχολασυέ- 
vou, ἧττον δ᾽ ἀγωνιζομένου" περιδολὴ γὰρ ἄπεστιν αὖ- 
τοῦ xal πνεῦμα. ὄντι δ᾽ αὐτῷ χαχῷ τὰ ἐρωτιχὰ γίγνεται 
παῖς ἐξ ἀδίχων γάμων Ρουφῖνος, ὁ ἐπ᾽ αὐτῷ σοφιστεύ- 
σας οὐδὲν γόνιμον, οὐδ᾽ ἐκ καρδίας, ἀλλὰ τῶν ἐχείνου 
χομματίων τε καὶ νοϊδίων ἐχόμενος, ἐφ᾽ ᾧ καὶ λαδὼν 
αἰτίαν ἐξ ἀνδρὸς σοφοῦ « of νόμοι » ἔφη « διδόασί μοι 
χρῆσθαι τοῖς πατρῴοις. » xal ὃς « διδόασι μέν, » εἶπεν 
« ἀλλὰ τοῖς χατὰ νόμους γεγονόσι. » (8) χαθάπτονται 
δ᾽ αὐτοῦ τινες χαὶ τὸ σταλῆναι ἐς Μαχεδονίαν μισθωτὸν 
οἰχίας οὐδ᾽ εὖ πραττούσης, ἀλλ᾽ ἀφείσθω τῶν τοιού- 
, ttov' εὕροιμεν γὰρ ἂν xat τῶν πολὺ σοφῶν ἐνίους πολλὰ 
«αἱ ἀνελεύθερα ὑπὲρ χρημάτων πράξαντας, οὗ μὴν τόν 
Υ᾽ Ἀπολλώνιον τοῦτον’ χοινήν τε γὰρ παρέσχε τὴν οὐ- 
σίαν τῶν ᾿ΕἙλλήνων τοῖς δεομένοις, xoó βαρὺς ὑπὲρ 
μισθοῦ ξυμδῆναι. ἐτελεύτα δ᾽ ἑδδομηκοντούτης ᾿Αθή- 
νησιν ἔχων ἐντάφιον τὴν ἐξ ἁπάντων ᾿Αθηναίων εὔνοιαν. 
᾿Αδριανοῦ μὲν xal Χρήστου τῶν σοφιστῶν ἀχροατὴς ἐγέ- 
veto, ἀμφοῖν δ᾽ ἀφέστηχεν, ὅσον ol μὴ ἀκούσαντες. 
ἐφεώρα δὲ τὰς ὑποθέσεις ὁπεξιὼν μὲν τοῦ χοινοῦ, και- 
ρὸν δὲ πλείω τοῦ ξυμμέτρου. 

XX. Ὁ δ᾽ Ἀπολλώνιος 6 ᾿Αθηναῖος ὀνόματος 
μὲν ἠξιώθη χαθ᾽ “Ἕλληνας ὡς ἱκανὸς τὰ διχανιχὰ xol 
τὰ ἀμφὶ μελέτην οὗ μεμπτός, ἐπαίδευσε δ᾽ ᾿Αθήνησι 
χαϑ᾽ “Ἡραχλείδην τε καὶ τὸν ὁμώνυμον τοῦ πολιτιχοῦ 
θρόνου προεστὼς ἐπὶ ταλάντῳ. διαπρεπὴς δὲ xal τὰ 
πολιτικὰ γενόμενος ἕν τε πρεσδείαις ὑπὲρ τῶν μεγίστων 
ἐπρέσδευσεν, ἕν τε λειτουργίαις, ἃς μεγίστας ᾿Αθηναῖοι 
γομίζουσι, τήν τ᾽ ἐπώνυμον xal τὴν ἐπὶ τῶν ὅπλων 
ἐπετράπη xal τὰς ἐξ ἀναχτόρου φωνὰς ἤδη γηράσχων, 
Ἡραχλείδου μὲν xal Λογίμου xol Γλαύχου xol τῶν 
τοιούτων ἱεροφαντῶν εὐφωνίᾳ μὲν ἀποδέων, σεμνότητι 
δὲ χαὶ μεγαλοπρεπείᾳ καὶ χόσμῳ παρὰ πολλοὺς δοχῶν 
τῶν ἄνω. (3) πρεσδεύων δὲ παρὰ Σεδῆρον ἐν Ρώμη 
τὸν αὐτοχράτορα ἀπεδύσατο πρὸς Ἡρακλείδην τὸν σο- 
φιστὴν τὸν ὑπὲρ μελέτης ἀγῶνα, καὶ ἀπῆλθεν ὁ μὲν τὴν 
ἀτέλειαν ἀφαιρεθείς, 6 δ᾽ Ἀπολλώνιος δῶρα ἔχων. δια- 
δόντος δὲ τοῦ Ἡ ραχλείδου λόγον οὐχ ἀληθῇ ὑπὲρ τοῦ 
Ἀπολλωνίου, ὡς αὐτίχα δὴ βαδιουμένου ἐς Λιβύην, 
ἡνίχα ἦν ὃ αὐτοχράτωρ ἐχεῖ xal τὰς ἐξ ἁπάσης γῆς ἀρετὰς 
ξυνῆγεν, καὶ πρὸς αὐτὸν εἰπόντος « ὥρα σοι ἀναγιγνώ- 
Gxet τὸν πρὸς Λεπτίνην, » « σοὶ μὲν οὖν, » ἦ δ᾽ ὃ Ἀπολ- 
λώνιος, « xal γὰρ δὴ xal ὑπὲρ τῆς ἀτελείας γέγρα- 
πται.» (3) βαλόϊῖδα μὲν δὴ τοῦ λόγου 6 Ἀπολλώ- 
νιος ἐκ τῆς Ἀδριανοῦ ἰδέας βέδληται ἅτε δὴ xol 
ἀχροατὴς γενόμενος, παραλλάττει δ᾽ ὅμως ἐς ῥυθμοὺς 
ἐμμέτρους τε καὶ ἀναπαίοντας, οὖς εἰ φυλάξαιτο, σε- 
μνοπρεπὴς τὴν ἀπαγγελίαν δοχεῖ χαὶ βεθηχώς. τουτὶ 
δ᾽ ἔστιν εὑρεῖν καὶ ἐπ᾽ ἄλλων μὲν ὑποθέσεων, μάλιστα 
δ᾽ ἐπὶ τοῦ Καλλίου, ὃς ἀπαγορεύει τοῖς ᾿Αθηναίοις πῦρὶ 
μὴ θάπτειν" « ὑψηλὴν ἄρον, ἄνθρωπε, τὴν δᾶδα. 
τί βιάζη xal xacdqeto χάτω xa! βασανίζεις 
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XIX. Apollonius Naucratita in docendo adversarius He- 
raclidze fuit, qui Atheniensem cathedram tum obtinebat, 
genus vero dicendi civile exercuit beneque castigatum , sed 
minus contentiosum ; deest ei enim circumductio et spiri- 
tus. in Venerem quum se effunderet , ex concubinatu filius 
ei nascitur Rufinus, qui post eum sophisticam exercens 
nihil quod suum esset neque ex pectore quicquam protulit, 
sed illius effatis et sententiolis inhzesit, qua de caussa re- 
prehensus etiam a docto homine « leges » inquit « conce- 
dunt mihi paternis rebus-uti. » tum ille « concedunt qui- 
dem, » inquit « verum secundum leges natis. » (2) sunt 
etiam qui perstringant eum , quod in Macedoniam profectus 
sit mercede conductus a familia quadam , eaque ne illustri 
quidem. sed talium rerum veniam impetret. nam et inter 
eruditissimos facile invenerimus , qui multa libero homine 
indigna pecunise caussa patrarunt, at non Apollonium istum 
quidem; nam opes suas communicavit cum indigentibos 
Grecorum, neque difficilis fuit in mercede paciscenda. mor- 
tuus est septuagesimo ttatis anno Athenis sepulcrali quasi 
indumento omnium Atheniensium usus benevolentia. disci- 
pulus fuit Hadriani et Chresti sophistarum, sed ab utro- 
que tantum abfuit, quantum qui non audiverant. medita- 
batur autem declamationes ex publico recedens , spatioque 
temporis plus quam mediocri impenso. 

XX. Apollonius Atheniensis nomen apud Graecos conse 
quutus est ut in judiciali genere versatus, nec in declamando 
contemnendus, docuit autem Athenis Heraclidze et cogno- 
minis sibi sophistte tempore politicre cathedrae talenti mer- 
cede prefectus. — clarus etiam in civilibus rebus babitu: 
quum in legationibus pro rebus maximis, tum in publicis 
negotiis excelluit obeundis, quee maxima Athenienses exi- 
stimant , atque muneribus functus est archontis et praetoris 
et senex jam hierophantze , Heraclide quidem et Losimo et 
Glauco eisque similibus hierophantis vocis claritate inferior, 
at gravitate, magnificentia, decore multis antecessorum 
superior. (2) legatus ad Severum imperatorem missus Ro- 
mie cum Heraclide sophista certamen declamationis iniit, 
ex quo discessit ille immunitate privatus, Apollonius vero 
muneribus ornatus. quumque Heraclides rumorem de Apol- 
lonio neutiquam verum dispersisset , quasi brevi in Libyam 
profecturus essel, dum imperator illic commoratus prse- 
stantissimos undecumque-viros colligeret , et ad eum dixis 
set « jam tempus tibi, ut orationem adversus Leptinem 
legas, » Apollonius « immo tibi, » inquit « quippe quum 
pro immunitate scripta sit. » (8) in dicendo Apollonius 
ad Hadriani exemplum sese conformavit, cujus et auditor 
fuerat, attamen in numeros metricos resonosque deflexit, 
quos sicubi vitet , gravitatem atque robur habere ejus oratio 
videtur. quod quum ex aliis declamationibus , tum ex Cal 
lia maxime apparet, qui Atheniensibus dissuadet mortuos 
cremare. « sublatam tene, homo, facem. cur vim facis et 
deorsum demittis et torques ignerh? coelestis est , tethereus 


(em—e) 
τὸ πῦρ; οὐράνιόν ἐστιν, αἰθέριόν ἐστιν, πρὸς 
τὸ ξυγγενὲς ἔρχεται. τοῦτοτὸ πῦροὐ κατάγει 
νεκρούς, ἀλλ᾽ ἀνάγει θεούς. ἰὼ Προμηθεὖ δᾳ- 
δοῦχε καὶ πυρφόρε, οἷά σου τὸ δῶρον ὑθρίζε- 
ται" νεχροῖς ἀναισθήτοις ἀναμίγνυται. ἐπά- 
ρηξον, βοήθησον, χλέψον, εἰ δυνατόν, κἀχεῖ- 
ϑεν τὸ πῦρ. » παρεθέμην δὲ ταῦτ᾽ οὐ παραιτούμενος 
αὐτὸν τῶν ἀκολάστων ῥυθμῶν, ἀλλὰ διδάσκων, ὅτι μηδὲ 
τοὺς σωφρονεστέρους ῥυθμοὺς ἠγνόει. ἐτελεύτα μὲν οὖν 
ἀμφὶ τὰ πέντε καὶ ἑδδομήκοντα ἔτη πολὺς xdv τῷ Ἀθη- 
ναίων δήμῳ πνεύσας, ἐτάφη δ᾽ ἐν τῷ προαστείῳ τῆς 
Ἐλευσῖνάδε λεωφόρου. ὄνομα μὲν δὴ τῷ προαστείῳ 
Ἱερὰ συκῇ, τὰ δ᾽ Ἐλευσινόθεν ἱερά, ἐπειδὰν ἐς ἄστυ 
ἄγωσιν, ἐχεῖ ἀναπαύουσιν. 

ΧΧΙ. Ἀναγράψω καὶ Πρόκλον τὸν Ναυχρατίτην 
εἰδὼς εὖ τὸν ἄνδρα" καὶ γὰρ δὴ καὶ τῶν ἐμῶν διδασχά- 
λων εἷς οὗτος. Πρόκλος τοίνυν ἦν μὲν τῶν οὐχ ἀφανῶν 
κατ᾽ Αἴγυπτον, στασιάζουσαν δ᾽ ἰδὼν τὴν Ναύχρατιν 
καὶ παρὰ τὰ ἤθη πολιτεύοντας τὴν Ἀθήνησιν ἡσυχίαν 
ἠσπάσατο, καὶ ὑπεχπλεύσας ἐκεῖ ἔζη, πολλὰ μὲν dya- 
γὼν χρήματα, πολλοὺς δ᾽ οἰκέτας καὶ τὴν ἄλλην κατα- 
σχευὴν μεγαλοπρεπῶς χεχοσμημένην. εὖ δ᾽ ἀκούων 
᾿Αθήνησι καὶ τὸν ἐν μειραχίῳ χρόνον ηὐδοχίμησε πολλῷ 
μᾶλλον ἀνὴρ γενόμενος, πρῶτον μὲν ἐπὶ τῇ τοῦ βίου 
αἱρέσει, ἔπειτ᾽ οἶμαι καὶ ἐπ᾽ εὐεργετήματι γενομένῳ 
μὲν περὶ ἕνα Ἀθηναῖον, δήλωσιν δὲ παρασχομένῳ χρη- 
στοῦ ἤθους. ἐς γὰρ τὸν Πειραιᾶ ἐσπλεύσας ἤρετό τινα 
τῶν αὐτόθεν, el ὁ δεῖνα καλῶς Ἀθήνησι ζῇ καὶ εὖ πράτ- 
τει- ἠρώτα δὲ ταῦθ᾽ ὑπὲρ τοῦ ξένου, ᾧ προσέμιξεν ᾿Αθή- 
γησι νέος dv, ὅτε δὴ καὶ Ἀδριανῷ ἐφοίτα. μαθὼν δ᾽ αὖ- 
τὸν εἶναί τε καὶ ζῆν, ἐκπεσεῖν δ᾽ αὐτίκα τῆς οἰκίας δια- 
κηρυττομένης ἐπ᾽ ἀγορᾶς πρὸς δραχμὰς μυρίας, ἃς ἐπ᾽ 
αὐτῇ ἐδεδάνειστο, ἔπεμψεν αὐτῷ τὰς μυρίας μηδ' 
ἀνελθών πω ἐς τὸ ἄστυ, εἰπὼν « ἐλευθέρωσον τὴν οἷ- 
χίαν, ἵνα μή σε κατηφῆ ἴδω.» ταῦτα μὴ πλουσίου 
μόνον ἡγώμεθα, ἀλλὰ καὶ τῷ πλούτῳ καλῶς χρωμένου, 
πεπαιδευμένου θ᾽ ἱκανῶς xel τὰ φιλικὰ ἀκριθοῦντος. 
(à) ἐκτήσατο δὲ καὶ οἰκίας, δύο μὲν ἐν ἄστει, μίαν 
δ᾽ ἐν Πειραιεῖ καὶ ἄλλην ᾿Ελευσῖνι. ἐφοίτα δ᾽ αὐτῷ καὶ 
ἀπ᾽ Αἰγύπτου λιδανωτός, ἐλέφας, μύρον, βίδλος, βι-- 
Aa καὶ πᾶσα ἡ τοιάδ᾽ ἀγορά, καὶ ἀποδιδόμενος αὐτὰ 
τοῖς διατιθεμένοις τὰ τοιαῦτ᾽ οὐδαμοῦ φιλοχρήματος 
ἔδοξεν, οὐδ’ ἀνελεύθερος, οὐδ᾽ ἐραστὴς τοῦ πλείονος, 
οὐδ᾽ ἐπικέρδια μαστεύων ἢ τόκους, ἀλλ᾽ αὐτὸ ἀγαπῶν 
τὸ ἀρχαῖον. υἱῷ τ᾿ ἀσώτῳ περὶ ἀλεχτρυόνων τροφήν, 
περί τ᾽ ὀρτύγων, κυνῶν τε καὶ ἵππων ξυννεάζων μᾶλλον 
ἢ ἐπιπλήττων καὶ παρὰ τοῖς πολλοῖς ἔχων αἰτίαν 
« θᾶττον » ἔφη « μεταθαλεῖ τὸ μετὰ γερόντων παίζειν 
ἢ μεθ᾽ ἡλίκων. » ἀποθανόντος δ᾽ αὐτῷ τοῦ παιδὸς καὶ 
τῆς γυναικὸς ἐπὶ παλλαχῇ ἐγένετο διὰ τὸ καὶ γηράσκον- 
τὰς ὀφθαλμοὺς ἐπάγεσθαι, θηλυτάτῃ δ᾽ αὐτῇ γενομένῃ 
πᾶσαν ἐφιεὶς ἡνίαν οὐκ ἀγαθὸς ἔδοξε προστάτης τοῦ 
οἴκου. — (3) τὰ δὲ τῆς μελέτης πάτρια τἀνδρὶ τούτῳ 
διέκειτο ὧδε. ἑκατὸν δραχμὰς ἅπαξ χαταθαλόντι ἐξῆν 





PHILOSTBATI VIT. SOPHIST. II, 19—21. 





258 
est, ad cognatam redit naturam. hic ignis non deducit mor- 
iuos, sed reducit deos. io Promethen tzdifer et ignifer, 
quanta donum tuum afficitur injuria. mortuis sensus ex- 
pertibus commiscetur. succurre, adjuva, aufer, si potes, et- 
istinc ignem. » adjeci luec non. quo excosarem immodicos. 
quibus utitur numeros, sed quo docerem, castigatiores 
quoque eum minime ignorasse. mortuus est circa quintum 
et septuagesimum setatis annum, postquam multum apud 
Athenienses dixit , sepultus eet autem in suburbio ad viam, 
quie ducit Eleusinem : nomen suburbio sacra ficus, sacra 
autem Eleusnia, ubi in urbem advehuntur, requiescunt 
ibi. 

XXI. Proculum etiam Naucralitam recensebo, quem 
bene novi; fuit enim hic ex praeceptoribus meis unus. Pro- 
culus igitur ex illastribus Agyptiis fuit ; videns autem civili 
discordia laborantem Naucratin et praeter leges rempubli- 
cam administratam Athenarum quietem amplexus est, et 
clam profectus ibi vixit multis secum advectis divitis, 
multisque servis et reliquo apparatu magnifice instructo. 
Athenis jam juvenis clarus habitus multo magis vir factus 
inclaruit, primum ob vitze rationem , quam instituit, tum 
credo propter beneficium in unum Atheniensium collatum, 
quodque probi animi. fait testimonium. nam quum ad Pi- 
rmeum appulisset , ex incolis aliquem an vir quidam Athe- 
nis viveret οἱ bene ageret interrogavit; hzc autem scici- 
tabatur de hospite , quocum juvenis Athenis consuetudinem. 
junxerat, quo tempore etiam Hadrianum frequentabat. 
quomque audivisset , superstitem illum quidem esse atque 
vivere, sed domo sua brevi decessurum, quie sub hasta 
veniret ob decem millia drachmarum , quas ea oppignerata 
mutuo sumpeisset , misit οἱ decem millia antequam urbem. 
ingrederetur, his verbis additis « libera domum, ne te 
motum conspiciam. » bzec non divitis solum existimemus, 
verum etiam divitiis bene utentis et probe ad humanitatem 
exculti et amicitiae constantissimi. (2) possedit etiam do- 
mos duas in urbe, unam in Pirxo et aliam Eleusine, et ex 
Egypto afferebatur ei thus, ebur, unguentum, papyrus, 
libri, omnisque id genus merx, quam vendens eis, qui 
harum rerum commercium faciebant, nunquam pecunise 
cupidus visus est, nec flliberalis nec plus babendi avidus 
nec lucrum querens atque fenus, sed ipsa sorte contentus. 
cumque fllio in alendis gallinaceis , coturnicibus , canibus , 
equis prodigo ludens ipse magis quam illum increpans et 
a plerisque reprehensus « citius » inquit « ludere cum senl- 
bus desinet quam cum qualibus. » mortuis sibl filio et. 
uxore pellici adhaesit , siquidem et senescentes oculi illi- 
ciuntur, eique muliebribus deliciis deditissimg omnes ha- 
benas permittens haud bonus visus est rei familiaris cultor. 
(3) scholarum institutio buic viro talis foit : qui centum 
drachmas semel solvisset , ei semper audirc licebat. fuit el 
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ἀκροᾶσθαι τὸν ἀεὶ χρόνον. ἦν δ᾽ αὐτῷ καὶ θήχη βιδλίων 
ἐπὶ τῆς οἰκίας, ὧν μετῆν τοῖς ξυλλεγομένοις ἐς τὸ πλή- 
ρωμα τῆς ἀχροάσεως. ὡς δὲ μὴ συρίττοιμεν ἀλλή- 
λους, μηδὲ σχώπτοιμεν, ἃ ἐν ταῖς τῶν σοφιστῶν ξυ- 
νουσίαις φιλεῖ γίγνεσθαι, ἀθρόοι ἐσεχαλούμεθα χαὶ 
ἐχαθήμεθα ἐσχληθέντες οἱ μὲν παῖδες χαὶ οἱ παιδα- 
γωγοὶ μέσοι. τὰ μειράχια δ᾽ αὐτοί. τὸ μὲν οὖν διά- 
λεχθῆναι αὐτὸν ἐν σπανιστοῖς ἔχειτο, ὅτε δ᾽ ὁρμήσειεν 
ἐς διάλεξιν, ἱππιάζοντί τ᾽ doxes xal γοργιάζοντι, ἣ με- 
λέτη δὲ τῆς προτεραίας προεωραμένη ἐσεχυχλεῖτο. 
τὸ δὲ μνημονιχὸν ἐνενηχοντούτης ἤδη γηράσχων χαὶ 
ὁπὲρ τὸν Σιμωνίδην ἔρρωτο, xal ἡρμήνευε μὲν χατὰ 
φύσιν, ᾿δριάνειοι δ᾽ ἦσαν αἱ ἐπιθολαὶ τῶν νοημά- 
τῶν. 
XXII. Φοῖνιξ δ᾽ ὁ Θετταλὸς οὐδὲ θαυμάσαι ἄξιος, 
οὐδ᾽ αὖ διαδαλεῖν πάντα. ἦν μὲν γὰρ τῶν Φιλάγρῳ 
κεφοιτηχότων, γνῶναι δ᾽ ἀμείνων ἢ ἑρμηνεῦσαι" τάξιν 
τε γάρ τὸ νοηθὲν εἶχε xal οὐδὲν ἔξω καιροῦ ἐνοεῖτο, 
$ δ᾽ ἑρμηνεία διεσπάσθαι τ᾽ ἐδόχει xal ῥυθμοῦ ἀφεστή- 
χει. ἐδόχει δ᾽ ἐπιτηδειότερος γεγονέναι τοῖς ἀργομένοις 
τῶν νέων ἢ τοῖς ἕξιν τινὰ ἤδη χεχτημένοις" τὰ γὰρ 
πράγματα γυμνὰ ἐξέχειτο χοῦ περιήμπισχεν αὐτὰ 
ἡ λέξις. ἑβδομηχοντούτης δ᾽ ἀποθανὼν ᾿Αθήνησιν ἐτάφη 
οὐχ ἀφανῶς" χεῖται γὰρ πρὸς τοῖς ἐκ τῶν πολέμων ἐν 
δεξιᾷ τῆς ᾿Αχαδημίανδε χαθόδου. 

XXIII. Ἄγει με 6 λόγος ἐπ᾽ ἄνδρα ἐλλογιμώτατον 
Δαμιανὸν τὸν dx τῆς Ἐφέσου, 80cv ἐξηρήσθων Σω- 
τῇροί τε xal Σῶσοι xai Νίχανδροι καὶ Φαῖδροι, Κῦροί 
τε xal Φύλαχες" ἀθύρματα γὰρ τῶν ᾿Ελλήνων μᾶλλον 
οὗτοι προσρηθεῖεν ἂν ἢ σοφισταὶ λόγου ἄξιοι, Δαμιανῷ 
τοίνυν ἐλλογιμώτατον μὲν xal τὸ ἄνω γένος xai πλεί- 
στου ἄξιοι τῇ Ἐφέσῳ, εὐδοχιμώτατοι δὲ xol οἱ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ φύντες" ξυγχλήτου γὰρ βουλῆς ἀξιοῦνται πάντες 
ἐπ᾽ εὐδοξίᾳ θαυμαζόμενοι καὶ ὑπεροψίᾳ χρημάτων. αὐτός 
τε πλούτῳ ποιχίλῳ χαὶ πολυπρεπεῖ χατεσχευασμένος 
ἐπήρχει μὲν καὶ τοῖς δεομένοις τῶν ᾿Ἐφεσίων, πλεῖστα 
δ᾽ ὠφέλει τὸ χοινὸν χρήματά τ᾽ ἐπιδιδοὺς xal τὰ ὑπο- 
δεδωχότα τῶν δημοσίων ἔργων ἀναχτώμενος. (2) ξυνῆψε 
δὲ χαὶ τὸ ἱερὸν τῇ Ἐφέσῳ χατατείνας ἐς αὐτὸ τὴν διὰ 
τῶν Μαγνητιχῶν χάθοδον. ἔστι δ᾽ αὕτη στοὰ ἐπὶ στά- 
διον λίθου πᾶσα,, νοῦς δὲ τοῦ οἰκοδομήματος μὴ ἀπεῖναι 
τοῦ ἱεροῦ τοὺς θεραπεύοντας, ὁποθ᾽ ὕοι. τοῦτο μὲν 
δὴ τοὔργον ἀπὸ πολλῶν χρημάτων ἀποτελεσθὲν ἐπέγρα- 
ψεν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ vuvauxóc , τὸ δ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ ἕστια- 
τήριον αὐτὸς ἀνέθηχε μεγέϑει τ᾽ ἐξάρας ὑπὲρ πάνθ᾽ ὁμοῦ 
τὰ παρ᾽ ἑτέροις xal λόγου χρείττω περιδαλὼν κόσμον" 
ὡράϊσται γὰρ Φρυγίῳ λίθῳ, οἷος οὕπω ἐτμήθη. πλούτῳ 
δὲ χρῆσθαι χαλῶς ix μειραχίου ἤρξατο. Ἀριστείδου 
γὰρ δὴ καὶ Ἀδριανοῦ κατειληφότοιν τοῦ μὲν τὴν Σμύρ- 
ναν, τοῦ δὲ τὴν Ἔφεσον, ἠχροάσατο ἀμφοῖν ἐπὶ μυ- 
ρίαις, εἰπὼν πολλῷ ἥδιον ἐς τοιαῦτα δαπανᾶν παιδιχὰ 
ἢ ἐς καλούς τε xai χαλάς, ὥσπερ ἔνιοι, xal ὁπόσα 
δπὲρ τῶν ἀνδρῶν τούτων ἀναγέγραφα, Δαμιανοῦ μαθὼν 
εἴρηκα εὖ τὰ ἀμφοῖν εἰδότος. (9) πλούτου δ᾽ ἐπίδειξιν 
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etiam bibliotheca domi, qus discipulis patebat tanquam 
scholarum supplementum. ne autem nos invicem exsibila- 
remus neve conviciaremur, id quod in sophistarum scholis 
solet fieri, confertim intromittebamur et sedebamus intro- 
missi, hinc pueri, tum in medio peedagogi, illinc adole- 
scentes. perraro contigit ut ipse dissereret, quoties vero ad 
disserendum se conferret , Hippie et Gorgize izmaginem re- 
preesentabat. declamatio autem prescedente die jam tractata 
in medium proferebatur. memoria nonagenarius jam senex 
magis etiam quam Simonides valuit, atque eloquutio fuit ei 
naturalis , sententiarum copia mere Hadrianea. 


XXII. Phenix Thessalus neque laudem neque repre- 
hensionem in omni re meretur. fuit enim ex Philgi 
discipulis, ad inveniendum magis quam ad eloquendum 
idoneus. ordine enim cogitata ejus procedebant, nec in- 
tempestive quicquam cogitabat , eloquutio autem distracta 
esse videbatur et numero destituta erat. quare magis apte 
tironibus quam provectioribus in arte esse videbatur. 
nud» enim prostabant res, neque eloquutionis ornatu in- 
volutz. :etatis anno septuagesimo mortuus Athenis haod 
obscure sepultus est; jacet enim prope sepulcra militibus 
erecta in dextra vis , quie ducit in academiam. 

XXIII. Ad virum illustrissimum, Damianum Ephesium, 
ducit me oratio, exemptis indidem Soteris , Sosis, Nican- 
dris, Phzedris, Cyris, Phylacibus ; hos enim ludibria Greeco. 
rum potius appellaverit aliquis quam sophistas memoratu 
dignos. Damiano igitur et illustrissimi majores Ephesique 
estimatissimi et illustrissima progenies; senatorio enim 
loco digni habentur omnes ob nominis claritatem et ob li- 
beralitatem spectatissimi. ipse quoque multis magnificis- 
que divitiis instructus Ephesiorum indigentes sustentabat, 
maxime vero pecuniis largiendis ruinosisque publicis ope- 
ribus instaurandis rempublicam adjuvit. (2) junxi£ etiam 
templum Epheso deducta ad illud via a porta Magnetica. 
est autem ista porticus in stadii longitudinem petens ex 
marmore tota, eo fine condita, ne, si quando pleeret, 
templum cultoribus careret. hoc opus magnis sumptibus 
absolutum uxoris nomine inscripsit, caenaculum autem, 
quod in templo est, suo ipse nomine dedicavit, magnitu- 
dine simul omnia , 4.88 usquam sunt, superans et ornato 
snpra quam dici potest instructum; distinctum est enim 
Phrygio lapide, qualis nondum excisus erat. bene uti di 
vitiis coepit ab adolescentia; nam Aristide atque Hadriano 
illo Smyrnam, hoc Ephesum tenentibus utrumque audivi 
mercede decem millium drachmarum, multo dicens ess 
suavius in tales delicias impendere quam, ut quidam fa- 
ciunt, in pulcros pueros ac puellas. preeterea quzecumque 
de istis viris scripsi, a Damiano edoctus rettuli , qui utriss 
que res bene noverat, (3) opulentis, hujus viri 8dera baec 


i) 
| τούτῳ κἀκεῖνα εἴχεν' πρῶτα μὲν ἡ γῆ πᾶσα, 
ν ἐκέκτητο, ἐχπεφυτευμένη δένδρεσι καρπίμοις 
εὐσκίοις, ἐν δὲ τοῖς ἐπὶ θαλάττῃ καὶ νῆσοι χειρο- 
γι καὶ λιμένων προχώσεις βεθαιοῦσαι τοὺς ὅρμους 
γούσαις τὲ καὶ ἀφιείσαις δλχάσιν, οἰκίαι τ᾽ ἐν 
πείοις αἵ μὲν κατεσκευασμέναι τὸν ἐν ἄστει τρό- 
αἱ δ᾽ ἀντρώδεις, ἔπειτ᾽ αὐτοῦ τἀνδρὸς τοὺν τῇ 
ἦθος ob πᾶν ἀσπαζομένου κέρδος, οὐδ᾽ ἐπαινοῦν- 
» ἐξ ἅπαντος λαμδάνειν, ἀλλ᾽ οὖς αἴσθοιτο dmo- 
16, προῖκα τούτοις τὴν ἑαυτοῦ φωνὴν διδόντος. 
τλήσιον δ᾽ ἦν κἀν τοῖς σοφιστιχοῖς τῶν λόγων" οὖς 
ἴσθοιτο ἀποροῦντας ἐξ ὑπερορίων ἐθνῶν ἥκοντας, 
τούτοις τὸν μισθὸν τῆς ἀκροάσεως, μὴ λάθοιεν 
μενοι. (ω) ἦν δὲ δικανικοῦ μὲν σοφιστικώτε- 
τοφιστικοῦ δὲ δικανικώτερος. προϊὼν δ᾽ ἐς γῆρας 
ἐν ἄμφω τὰς σπουδάς, τὸ σῶμα καταλυθεὶς μᾶλ- 
τὴν γνώμην. τοῖς γοῦν χατὰ κλέος αὐτοῦ φοι- 
ἐς τὴν Ἔφεσον παρέχων ἑαυτὸν ἀνέθηκε χἀμοί 
ξωνουσίαν πρώτην τε xal δευτέραν xal τρίτην, 
Bov ἄνδρα παραπλήσιον τῷ Σοφοκλείῳ ἵππῳ" va 
ἂρ ὑφ᾽ ἡλικίας δοκῶν νεάζουσαν ὁρμὴν ἐν ταῖς 
αἷς ἀνεκτᾶτο. ἐτελεύτα δ᾽ οἴκοι ἔτη βιοὺς ἑδδο- 
τα xml ἐτάφη ἐν προαστείῳ τινὶ τῶν ἑαυτοῦ, 
λιστ᾽ ἐνεδίωσεν. 
UV. Ἀντι πάτρῳ δὲ τῷ σοφιστῇ πατρὶς μὲν ἦν 
πολις (χαταλεχτέα δ᾽ αὕτη ταῖς κατὰ τὴν Ἀσίαν 
ναττούσαις), πατὴρ δὲ Ζευξίδημος τῶν ἐπιφανε- 
p ἐκείνῃ. Ἀδριανῷ δὲ καὶ Πολυδεύχει φοιτήσας 
τοῦ Πολυδεύκους μᾶλλον ἥρμοσται, τὰς ὁρμὰς 
"οημάτων ἐκλύων τοῖς τῆς ἑρμηνείας ῥυθμοῖς. 
σάμενος δὲ καὶ Ζήνωνος τοῦ ᾿Αθηναίου τὸ περὶ 
ἔχνην ἀκριθὲς ἐκείνου ἔμαθεν. αὐτοσχέδιος δ᾽ ὧν 
φροντισμάτων ἠμέλει, ἀλλ᾽ Ὀλυμπιχούς θ᾽ ἡμῖν 
«αὶ Παναθηναϊχοὺς καὶ ἐς ἱστορίαν ἔλαθε τὰ Σεδή- 
ὥ βασιλέως ἔργα, b! οὗ μάλιστα ταῖς βασιλείοις 
"λαῖς ἐπιταχθεὶς λαμπρόν τι ἐν αὐταῖς ἤχησεν, 
ἐν γὰρ δὴ ἀποπεφάνθω μελετῆσαι μὲν χαὶ ξυγγρά- 
ἰνδρὸς τούτου πολλοὺς βέλτιον, ἐπιστεῖλαι δὲ μη- 
μέινον, ἀλλ᾽ ὥσπερ τραγῳδίας λαμπρὸν ὑποχριτὴν 
νάματος εὖ ξυνιέντα ἐπάξια τοῦ βασιλείου προσώπου 
ac0m, σαφήνειάν τε γὰρ τὰ λεγόμενα εἶχε καὶ 
t μέγεθος καὶ τὴν ἑρμηνείαν ἐκ τῶν παρόντων 
1v ἡδονῇ τὸ ἀξύνδετον, ὃ δὴ μάλιστα ἐπιστολὴν 
ρύνει. — (2) ὁπάτοις δ᾽ ἐγγραφεὶς ἦρξε μὲν τοῦ 
ιθυνῶν ἔθνους, δόξας δ᾽ ἑτοιμότερον χρῆσθαι τῷ 
τὴν ἀρχὴν παρελύθη. βίου μὲν δὴ ὀκτὼ καὶ 
via ἔτη τῷ Ἀντιπάτρῳ ἐγένετο καὶ ἐτάφη οἴκοι, 
αὶ δ᾽ ἀποθανεῖν καρτερίᾳ μᾶλλον ἣ νόσῳ. διδά-. 
« μὲν γὰρ τῶν Σεδήρου παίδων ἐνομίσθη, καὶ 
βιδάσκαλον ἐκαλοῦμεν αὐτὸν ἐν τοῖς ἐπαίνοις τῆς 
ἴσεως, ἀποθανόντος δὲ τοῦ νεωτέρου σφῶν ἐπ᾽ al- 
ἐς τἀδελφῷ ἐπιδουλεύοι, γράφει πρὸς τὸν πρεσδύ- 
ἐπιστολὴν μονῳδίαν ἐπέχουσαν xal θρῆνον, ὡς 
'ν αὐτῷ ὀφθαλμὸς ἐκ δυοῖν, χεὶρ δὲ μία, καὶ clc 
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quoque faciunt. ac primum oinnis, quantamcumque pos- 
sidebat , terra frugiferis opacisque arboribus consita erat, 
in agris maritimis et Insula erant arte exstructme e£ por- 
tuum moles ad firmandas stationes appellentibus atque sol- 
ventibus onerariis navibus, tum domus suburbenm, alim 
ad urbanarum instructze modum , alie antrorum praebentes 
speciem; denique ipsius viri mores forenses non lucri 
quidquid amplexantis, nec a quovis pecuniam accipere 
tequum judicantis , sed eis, quos Indigere intelligeret, vo- 
cem suam gratis commodamtis. simile quid etiam in so- 
phisticis habebat scholie; quos enim indigere intelligeret 
ab exteris nationibus profectos, his auditionis mercedem 
condonabat, ne impeneis faciendis sensim consumerentur. 
(4) fuit qus oratio sophistica magis quam pro judiciali et ma- 
Eis quam pro sophistica judicialis. ad senium provectus 
utrumque studium intermisit corpore magis quam mente 
solutus, itaque eis, qui fama ejus exeiti Ephesum venirent, 
sui copiam faclens mihi quoque accessum permisit unum 
et alterum et tertium, ac vidi virum Sophoclis equo con- 
similem; nam etsi pre» senio tardus esse videbatur, tamen 
juvenilem vigorem inter disputandum recuperabat. mor- 
tuus est domi etatis anno septuagesimo, sepultusque in 
villa quadam ipsius suburbaga, in qua maxime vitam de- 
gere crat solitus. 

XXIV. Antipatro sophistio patria fuit Hierapolis , in flo- 
rentibus Asie censenda civitatibus, pater autem Zeuxide- 
mns ex civibus clarissimis. Hadriani ac Pollucis institu- 
tione usus magis ad Pollucis exemplum sese conformavit,, 
senteatiarum vim eloquutionis enervans numeris. a Zenune 
Atheniensi, quem item audivit, artis subtilitatem didicit. 
etsi promptus ad extemporaliter dicendum, tamen nec 
meditationem negligebat , sed Olympicas Panathenaicasque 
orationes nobis recitavit et historize argumentum sibi sum- 
peit Severi imperatoris res gestas, a quo cummaxime im- 
peratoris epistolis prefectus egregie in eis versatus δῇ 
scribendis. ego enim certe ita judico, declamaese quidem 
ethistoriam scripsisse hoc viro multos melius, epistolas 
vero melius composuisse neminem , sed eum tanquam insi- 
gnem tragedie actorem rei agendm bene gnarum digna 
imperatokis persona pronuntiasse.  perspicuitas enim in 
dictis erat et sententiarum gravitas et eloquutio ex re ipsa. 
nata et grata negligentia, qua» maxime decorat epistolam. 
(2) consularem dignitatem adeptus preefuit Bithyni , sed 
quum promptius uti gladio videretur a magistratu remotus. 
est. vitse octo et sexaginta anni Antipatro fuere, sepul- 
tusque domi est , dicitur autem inedia magis quam morbo 
decessisse. magister enim Severi filiorum factus est, unde 
deorum magistrum eum auditores inter plausum vocaba- 
mus. quum autem natu mínor eorum occisus esset, quasi 
insidias fratri strueret insimulatus, scribit ad majorem. 
epistolam lugubre carmen continentem atque neniam, quod 





unus síbi oculus ex duobus unaque manus supersit, et 
quod , quoe pro se invicem arma tollero docaleset , hos ad- 


256 


ἐπαίδευσεν ὅπλα ὑπὲρ ἀλλήλων αἴρεσθαι, τούτους ἀκούοι 
κατ᾽ ἀλλήλων ἡρμένους. ὅφ᾽ ὧν παροξυνθῆναι τὸν βα- 
σιλέα μὴ ἀπιστῶμεν" καὶ γὰρ ἂν xal ἰδιώτην ταῦτα 
παρώξυνε βουλόμενόν γε τὸ δοκεῖν ἐπιδεδουλεῦσθαι μὴ 
ἀπιστεῖσθαι. 

XXV. Πολὺς ἐν σοφιστῶν χύχλῳ xat 'Epuoxpa- 
τῆς ὃ Φωχαεὺς ἄδεται, φύσεως ἰσχὺν δηλώσας παρὰ 
πάντας, οὖς ἑρμηνεύω. οὐδενὶ γὰρ θαυμασίῳ σοφιστῇ 
ξυγγενόμενος, ἀλλὰ “Ρουφίνου τοῦ Σμυρναίου ἀχηχοὼς 
τὰ σοφιστικὰ τολμῶντος μᾶλλον fj κατορθοῦντος ἡρμή- 
νευσε ποιχιλώτατα ᾿Ελλήνων xal ἔγνω xal ἔταξεν, οὗ 
τὰς μὲν τῶν ὑποθέσεων, τὰς δ᾽ οὐχί, ἅπαξ δὲ πάσας 
τὰς μελετωμένας᾽ xal γὰρ δὴ xai τὰς ἐσχηματισμένας 
εὖ διέθετο, ἀμφιδολίας τε πλείστας ἐπινοήσας χαὶ τὸ 
σημαινόμενον ἐγχαταμίξας τῷ ὑφειμένῳ. (2) πάππος 
μὲν δὴ αὐτῷ ἐγένετο Ἄτταλος ὁ Πολέμωνος τοῦ σοφι- 
στοῦ παῖς, πατὴρ δὲ ᾿Βουφινιανὸς ὁ ἐκ Φωχαίας, ἀνὴρ 
ὕπατος Καλλιστὼ γήμας τὴν Ἀττάλου. τελευτήσαν- 
τος δ᾽ αὐτῷ τοῦ πατρὸς ἐς διαφορὰν χατέστη πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ μητέρα οὕτω τι ἀπαραίτητον, ὡς μηδὲ δάχρυον 
ἐπ᾿ αὐτῷ τὴν Καλλιστὼ ἀφεῖναι ἐν μειρακίῳ ἀποθα- 
vóvtt, ὅτε δὴ xal τοῖς πολεμιωτάτοις ἔλεεινὰ τὰ τῆς ἢλι- 
χίας φαίνεται. καὶ τοῦθ᾽ οὑτωσὶ μὲν ἀχούσαντι xaxiq 
τοῦ μειραχίου προσχείσεται μᾶλλον, εἰ μηδὲ μήτηρ ἐπ’ 
αὐτῷ τι ἔπαθεν, λογιζομένῳ δὲ τὴν αἰτίαν χαὶ ὅτι τὴν 
μητέρα ἀπέστερξεν ἐπὶ δούλου ἔρωτι, 6 μὲν ξυμδαίνων 
τοῖς νόμοις φαίνοιτ᾽ ἄν, οἵ δεδώχασι τὸ ἐπὶ ταῖς τοιαῖσδ᾽ 
αἰτίαις xal ἀποχτείνειν, ἥ δ᾽ ἀξία μισεῖν xal τοῖς μὴ 
προσήκουσιν ὑπὲρ ὧν ἑαυτήν τε χαὶ τὸν υἱὸν ἤσχυνεν. 
(3) ὥσπερ δὲ ταύτην 6 ἙἭ. μοχράτης διαφεύγει τὴν 
αἰτίαν, οὕτως ἐκείνην οὐχ ἂν διαφύγοι " τὸν γὰρ πατρῷον 
οἶχον βαθὺν αὐτῷ παραδοθέντα χατεδαπάνησεν οὐχ ἐς 
ἱπποτροφίας,, οὐδ᾽ ἐς λειτουργίας, ἀφ᾽ ὧν xal ὄνομα 
ἔστιν ἄρασθαι, ἀλλ᾽ ἐς ἄχρατον χαὶ ἑταίρους οἵους πα- 
ρασχεῖν καὶ χωμῳδίᾳ λόγον, οἷον παρέσχον λόγον οἱ 
Καλλίαν ποτὲ τὸν "Ir xoví(xou χολαχεύσαντες. — (4) Av- 
τιπάτρου δὲ παρεληλυθότος ἐς τὰς βασιλείους ἐπιστολὰς 
ἤδη , ἀσπαζομένου θ᾽ ἁρμόσαι οἱ τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα 
πονήρως ἔχουσαν τοῦ εἴδους, οὐκ ἐπήδησε πρὸς τὴν 
ἐκείνου εὐπραγίαν, ἀλλὰ xal τῆς προμνηστρίας ἀνα- 
γούσης ἐς τὴν τοῦ Ἀντιπάτρου ἰσχύν, ἣν εἶχε τότε, οὐχ 
ἄν ποτ᾽ ἔφη δουλεῦσαι προιχὶ μαχρᾷ xal πενθεροῦ τύφῳ. 
ἐξωθούντων δ᾽ αὐτὸν τῶν ξυγγενῶν ἐς τὸν γάμον καὶ 
Διὸς Κόρινθον ἡγουμένων τὸν ᾿Αντίπατρον οὐ πρότερον 
εἶξεν ἢ Σεδῆρον αὐτοχράτορα μεταπέμψαντα αὐτὸν ἐς 
τὴν ἑῴαν δοῦναί οἱ τὴν χόρην, ὅτε δὴ xal τῶν ἐπιτη- 
δείων ἐρομένου τινὸς αὐτόν, πότ᾽ ἄγοι τὰ ἀναχαλυπτή- 
pix, ἀστειότατα 6 “Ἑρμοχράτης « ἐγκαλυπτήρια μὲν 
οὖν » ἔφη « τοιαύτην λαμθάνων. » xol διέλυσε μετ’ 
οὗ πολὺ τὸν γάμον ὁρῶν οὔτ᾽ ἰδεῖν ἡδεῖαν οὔτ᾽ ἐπιτη- 
δείαν τὸ ἦθος. 

(6) Καὶ ἀκροατὴς δὲ τοῦ Ἑρμοκράτους 6 αὐτοχράᾶ- 


τωρ γενόμενος ἠγάσθη αὐτὸν ἴσα τῷ πάππῳ, δωρεάς᾽ 


τ᾽ αἰτεῖν ἀνῆχεν" xal 6 “Ἑρμοχράτης « στεφάνους μὲν » 
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versus sese sustulisse audiat. quibus graviter offensum 
esse imperatorem non est cur dubitemus; namque vel pri- 
vatum hominem hac offendissent , qui quidem insidias sibi 
paratas in dubium vocari nollet. 


XXV. Multum in sophistarum corona etiam Hermocra- 
tes Phocaensis celebratur, in quo ingenii vis major appa- 
ruit quam in omnibus, de quibus dicere institui. quamvis 
enim cum nullo sophista , cujus aliquod nomen esset , con- 
suetudinem habuisset , sed Rufinum Smyrnzum audivisset, 
qui in sophistica audacter magis quam feliciter versatus 
est , tamen in inveniendo et eloquendo et disponendo omnes 
facile Graecos varietate superavit, idque non in quibusdam 
tantum argumentis prestitit , in aliis non, verum omnino 
in omnibus, in quibus operam collocavit; nam colorata 
quoque egregie tractavit, ambigue dicta plurima excogi- 
tans et obscure indicatis significanter expressa admiscens. 
(2) avus ei fuit Attalus, Polemonis sophistse filius, pater au- 
tem Rufinianus Phocsensis, vir consularis, qui Callisto, 
Attali filiam, in matrimonium duxerat. patre mortuo in 
controversiam incidit cum matre tam implacabilem, ut ob 
ipsum primo juventutis flore mortuum, qua etas etiam 
infestissimis commiseratione digna videri solet, ne lacri- 
mam quidem effunderet. quod qui sic simpliciter audiat, 
juvenis potius imputabit male indoli, quod ne mater qui- 
dem ejus casu commota sit : verum caussam qui expendat 
et quod alieno in matrem fuerit animo, quia servum illa ama- 
ret, huic ipse quidem leges observasse videatur, quie vel 
cedem ob ejusmodi permittunt caussas , illa vero odio digna 
etiam non cognatis , quod se ipsam atque filium ignominia 
affecerit. (3) sed ut hanc criminationem Hermocrates 
effugit , ita istam non facile effugerit. paternam enim rem 
familiarem amplissimam relictam sibi profudit non in alen- 
dos equos vel in munera obeunda publica, a quibus etiam 
nomen licet comparare, sed in merum et sodales, quales 
com«edie etiam praebent ridendi argumentum , quemad- 
modum praebuerunt olim Callis, Hipponici filii, adulatores. 
(4) Antipater autem quum jam ad imperatoris epistolas 
scribendi munus promotus esset, cuperetque suam ei ma- 
trimonio jungere filiam specie deformem , non prosiliit ia 
hujus viri opulentiam, immo quum pronuba ad Antipatri 
opes , quibus tunc valebat, animum advertere juberet , ne- 
gavit se unquam servum fore magne dotis fastusque soceri. 
cognatis autem vehementer eum ad has nuptias impellen- 
tibus et Antipatrum pro Jovis Corintho habentibus, non 
prius tamen cessit, quam Severus imperator ad orienlem 
arcessito ei puellam traderet. tunc etiam familiarium ali- 
cui roganti eum , quando anacalypteria celebraturus esset, 
urbane admodum Hermocrates « immo encalypteria » re- 
spondit « talem ducens. » fecitque paullo post divortium 
videns eam neque adspectu jucundam neque moribus com- 
modam. 

(5) Imperator quum Hermocratem audivisset , non minus 
ipsum atque avum admiratus est ac munera petendi ei fecit 
potestatem. tum Hermocrates « coronas, » inquif « im- 
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pm « xal ἀτελείας xat σιτήσεις xal πορφύραν xal τὸ 
ρᾶσθαι ὃ πάππος ἡμῖν τοῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ παρέδωκεν, 
αὶ τί ἂν αἰτοίην παρὰ σοῦ τήμερον, ἃ ἐκ τοσούτου ἔχω; 
κεὶ δ᾽ ἐστί μοι προστεταγμένον ὑπὸ τοῦ xac τὸ Πέρ- 
αμον Ἀσχληπιοῦ πέρδιχα σιτεῖσθαι λιθανωτῷ θυμιώ- 
ενον, τὸ δ᾽ ἄρωμα τοῦθ᾽ οὕτω τι σπανιστὸν xa" ἡμᾶς 
ἦν, ὡς ψαιστὸν xat δάφνης φύλλα τοῖς θεοῖς θυμιᾶσθαι, 
ἔομαι λιδανωτοῦ ταλάντων πεντήχοντα, ἵνα θερα- 
εύοιμι μὲν τοὺς θεούς. θεραπευοίμην δ᾽ αὐτός. » ἔδωχε 
ἦν λιδανωτὸν ξὺν ἐπαίνῳ ὁ αὐτοχράτωρ᾽, ἐρυθριᾶν εἰ- 
cv, ἐπειδὴ μιχρὰ ἠτήθη. (6) ξυνελάμδανε δὲ τῷ 
Ξρμοχράτει τῶν ἐπιδείξεων πρῶτον μὲν τὸ τοῦ πάππου 
λέος" ἣ γὰρ φύσις f ἀνθρωπεία τὰς ἀρετὰς ἀσπαζεται 
ἄλλον τὰς ix πατέρων ἐς παῖδας διαδοθείσας,, ὅθεν 
ὑἠχκλεέστερος μὲν ᾿ολυμπιονίχης ὁ ἐξ ᾿Ολυμπιονιχῶν 
ἰχου, γενναιότερος δὲ στρατιώτης ὁ μὴ ἀστρατεύτων, 
δίους τε τῶν ἐπιτηδεύσεων al πατέρων τε xal προγό- 
ὧν οἴχου, xat τέχναι βελτίους αἴ χληρονομούμεναι. 
γνελάμθανε δ᾽ αὐτῷ xal fj ὥρα ἣ περὶ τῷ εἴδει" xai 
ko ἐπίχαρις καὶ ἀγαλματίας, οἷα ἔφηδοι, χαὶ τὸ 
ἔρσος δὲ τοῦ μειραχίου τοὖν τοῖς πλήθεσιν ἔχπλη- 
ν ἐς τοὺς πολλοὺς ἔφερεν, ἣν ἐχπλήττονται ἀν- 
γωποι τοὺς τὰ μεγάλα μὴ ξὺν ἀγωνίᾳ πράττοντας. 
ἰΐδου τι xal fj εὔροια xal 6 τῆς γλώττης κρότος xat 
Xov στιγμῇ τοῦ χαιροῦ ξυνορᾶν τὰς ὑποθέσεις xai τὰ 
ναγιγνωσχόμενά τε χαὶ λεγόμενα παλαιότερα ὄντα 
νέῳ γ᾽ ἐνθυμηθῆναι χαὶ ἑρμηνεῦσαι. (7) αἱ μὲν δὴ 
ἐλέται τοῦ “Ἑρμοχράτους ὀχτώ που ἴσως ἢ δέχα, καί 
ς λόγος οὗ μαχρός, ὃν ἐν Φωχαίᾳ διῆλθεν ἐν τῷ Παν- 
σνίῳ χρατῆρι. ἐμοὶ δ᾽ ἀποπεφάνθω μὴ ἄν τιν᾽ ὑπερ- 
ωὠνῇσαι τὴν μειραχίου τούτου γλῶτταν, εἰ μὴ ἀφη- 
ἔθη τὸ παρελθεῖν ἐς ἄνδρας φθόνῳ ἁλούς. ἐτελεύτα 
b χατ᾽ ἐνίους μὲν ὀχτὼ xal εἴχοσι γεγονώς, ὡς δ᾽ ἔνιοι, 
ἕντε xal εἴχοσι, καὶ ἐδέξατο αὐτὸν fj πατρώα γῇ xol 
ἱ πατρῷαι θῆχαι. 

XXVI. ᾿Ανὴρ ἐλλογιμώτατος χαὶ Ἡραχλείδης 
Αύχιος xal τὰ οἴχοι μέν, ἐπειδὴ πατέρων τ᾽ ἀγαθῶν 
pu xal ἀρχιερεὺς Λυχίων ἐγένετο (τὴν δ᾽ ἀλειτουργη- 
(xv οὖσαν οὐ μεγάλου ἔθνους Ῥωμαῖοι μεγάλων 
ξιοῦσιν ὑπὲρ ξυμμαχίας οἶμαι παλαιᾶς), ἐλλογιμώ- 
ἐρος δ᾽ 6 “ραχλείδης τὰ σοφιστικά- ἀποχρῶν μὲν 
ὰρ ξυνεῖναι, ἀποχρῶν δ᾽ ἑρμηνεῦσαι χαὶ τοὺς ἀγῶνας 
ἱπέριττος καὶ τὰς πανηγυριχὰς ἐννοίας οὐχ ὑήπερόακ-- 
'"εὔων. ἐχπεσὼν δὲ τοῦ θρόνου τοῦ ᾿Αθήνησι ξυστάν- 
wv ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν ᾿Απολλωνίου τοῦ Νάυχρατίτου 
tao, ὧν πρῶτος xal μέσος xal τελευταῖος Map- 
εἰανὸς 6 ἐχ Δολίχης ἐγένετο, ἐπὶ τὴν Σμύρναν ἐτρά- 
tero θύουσαν μάλιστα δὴ πόλεων ταῖς ἐῶν σοφιστῶν 
Μούσαις. — (2) νεότητα μὲν οὖν Ἰωνιχήν ἐε καὶ Λύδιον 
καὶ τὴν ἐκ Φρυγῶν xal Καρίας ξυνδραμεῖν ἐς Ἰωνίαν 
κατὰ ξυνουσίαν τἀνδρὸς οὕπω μέγα, ἐπειδὴ ἀγχίθυρος 
πάσαις $ Σμύρνα 5 δ᾽ ἦγε μὲν xal τὸ ix τῆς Εὐρώ- 
rc Ἑλληνιχόν, ἦγε δὲ τοὺς éx τῆς ἑῴας νέους, πολ- 
λοὺς δ᾽ ἦγεν Αἰγυπτίων οὐκ ἀνηχόους αὐτοῦ ὄντας, 
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munitates, victum publicum, pretextam, pontificatum 
avus nobis posteris suis reliquit. quid igitur est quod hodie 
a te petam, qua tanto tempore jam habeo? sed quoniam 
mihi eb /Esculapio Pergameno imperatum est, perdicem 
thure suffitam edere , hoc autem aroma tam apud nos ra. 
rum est , ut mola et lauri foliis suffire deis oporteat , thuris 
talenta quinquaginta mihi expeto, ut et deos colere et ipse 
persanari possim. » deditque ei thus cum laude imperator, 
se dicens erubescere, quod tam parva petiisset. (6) adju- 
vit Hermocratem in declamando primum avi gloria; ho- 
mines enim magis diligunt virtutes a parentibus in filios 
propagatas, quamobrem illustrior victor Olympicus ex 
victorum Olympicorum domo oriundus, nobilior miles ex 
non imbellibus natus, suavioraque studia parentibus et 
majoribus tractata , praestantioresque artes per hereditatem 
tradite. deinde adjuvit eum etiam pulcra corporis forma ; 
conspicuus enim erat gratia et venustate juvenili ad instar 
statu;e , audacia autem, qua adolescens in hominum coeti- — 
bus utebatur, admirationi plerisque erat, qua solent homines 

astupere eis, qui res magnas sine molestia perpetrant. con- 

ferebat aliquid etiam flumen orationis et linguae elegantia, 

et quod argumenta temporis puncto pernosceret , quodque 

qua ex scheda recitabat teque ac qua ex tempore dicebat . 
maturiorem saperent aatem, quam quorum inventioni 

vcl eloquutioni juvenis sufficeret. (7) declamationes Her-: 
mocratis octo fere exstant vel decem , et oratio non longa, 

quam Phoca: mixto Panionio poculo pronuntiavit. ego 

vero sic judico, adolescentis hujus linguam non fere quen- 

quam fuisse superaturum, nisi invidia oppressus quin virilem 

assequeretur etatem impeditus esset. mortuus est, ut qui- 

dam aiunt , «etatis anno octavo et vicesimo, ut alii, quinto 

et vicesimo, recepitque eum patria terra conditoriaque 

paterna. 

XXVI. Perillustris vir Heraclides Lycius etiam fuit 
jam quod ad familiam attinet, siquidem honestis parentibus 
natus et ipse Lydic fuit pontifex ( quam immunitatem haud 
magni licet populi Romani magni tamen faciunt propter an- 
tiquam opinor societatem), illustrior vero Heraclides ut 
sophista, quippe qui in inveniendo et eloquendo valeret 
quantum satis et in judiciali genere simplex e:set, nec in 
demonstrativi generis sententiis exprimendis tumidus. 
Atheniensi cathedra postquam excidit insurgentibus in eum 
Apollonii Naucratit:e sodalibus , quorum primus et medius 
et ultimus Marcianus Dolichius fuit, Simyrnam se contu- 
lit, quce omnium civitatum maxime sophistarum Musis 
litabat. (2) juventutem igitur Tonicam οἱ Lydiam et 
Phrysiam et Caricam ad virum audiendum in lIoniam ac- 
currisse non jam mirum, quoniam omnibus istis civitatibus 
Smyrna confinis est : is vero etiam ex Europa attraxit 
Gr:iecos , attraxit ex oriente quoque juvenes et ex ZEgypto 
multos, quí noverant eum, quoniam cum Ptolem:xo Nau- 
cratita in /Egypto de sapientie praemio concertaverat. 

17 


ἐπειδὴ Πτολεμαίῳ τῷ Navxgasivr, xas' Αἴγυπτον περὶ 
σοφίας ἤρισεν. ἐνέπλησε μὲν δὴ τὴν Σμύρναν διίλου 
λαμπροῦ, ὥνησε δὲ xal πλείω ἕτερα, ἃ ἐγὼ δηλώσω. 
πόλις ἐς ξένους πολλοὺς ἐπεστραυμ μένη, ἄλλως τε xal 
σοφίας ἐρῶντας σωφρόνως μὲν βουλεύσει., σωφρόνως 
δ᾽ ἐχχλησιάσει φυλαττομένη δήπου τοὺν πολλοῖς τε xal 
σπουδαίοις χαχὴ ἁλίσχεσθαι, ἱερῶν τ᾽ ἐπιμελήσεται 
xal γυμνασίων xal χρηνῶν xai στοῶν, ἵν᾽ ἀποχρῶσα 
τῷ ὁμίλῳ φαίνοιτο. εἰ δὲ καὶ ναύχλη ρος ἢ πόλις εἴη, 
καθάπερ ἢ Σμύρνα; πολλὰ καὶ ἄφθονα αὐτοῖς 1j 04- 
λαττα δώσει. ξυνήρατο δὲ τῇ Σιωύρνη καὶ τοῦ εἴδους 
ἐλχίου χρήνην ἐπισχευάσας ἐν τῷ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ 
γυμνασίῳ χρυσῆν τοῦ ὀρόφου, καὶ τὴν στεφανηφόρον 
ἀρχὴν παρ᾽ αὐτοῖς ἦρξεν » ἀφ᾽ ὧν τοῖς ἐνιχυτοῖς τίθεν-- 
ται Σμυρναῖοι τὰ ὀνόματα. 

(3) ᾿Επὶ Σεδήρου δ᾽ αὐτοχράτορός φασιν αὐτὸν cyt- 
δίου λόγου ἐχπεσεῖν αὐλὴν χαὶ δορυφόρους δείσαντα. 
τουτὶ δ᾽ ἀγοραῖος μέν τις παθὼν x&v αἰτίαν λάδοι, τὸ 
. γὰρ τῶν ἀγοραίων ἔθνος ἱταμοὶ καὶ θρασεῖς, σοφιστὴς 
δὲ ξυσπουδάζων μειραχίοις τὸ πολὺ τῆς ἡμέρας πῶς ἂν 
ἀντίσχοι ἐκπλήξει; ἐχχρούει γὰρ σχεδίου λόγου xxi 
ἀχροατὴς σεμνῷ προσώπῳ xal βραδὺς ἔπαινος xal τὸ 
μὴ κροτεῖσθαι ξυνήθως, εἰ δὲ xal οθόνου ὑποκαθημένου 
ἑχυτὸν αἴσθοιτο, ὥσπερ 6 Ἣ ραχλείοης τὸν τοῦ Ἄντι- 
πάτρου τόθ᾽ ὑφεωρᾶτο, ἧττον μὲν ἐνθυμγθήσεται, ἧττον 
δ᾽ εὐροήσει" αἱ γὰρ τοιαίδ᾽ ὑποψίαι γνώμης ἀχλὺς καὶ 
δεσμὰ γλώττης. (4) ἱερὰς δὲ λέγεται κέδρους ἔχτε- 
μὼν δημευθῆναι τὸ πολὺ τῆς οὐσίας, ὅτε ὃ) xxi ἀπιόντι 
αὐτῷ τοῦ δικαστηρίου ἐπηκολούθουν μὲν οἱ γνώριμοι 
καραμυθούμενοί τε xol ἀνέχοντες τὸν ἄνδρα, ἑνὸς 
δ᾽ αὐτῶν εἰπόντος « ἀλλ᾽ οὐ μελέτην ἀφαιρήσεταί τις, 
ὦ Ἡρακλείδη, οὐδὲ τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ χλέος, » xal ἐπιρρα- 
ψῳδήσαντος αὐτῷ τὸ « εἷς δή που λοιπὸς κατερύχεται 
εὐρέϊ » — « φίσχῳ » £r, , ἀστειότατα δὴ ἐπιπαίξας 
τοῖς ἑαυτοῦ χαχοῖς, (5) δοχεῖ δὲ ἀαλιστὰ σοφιστῶν 
οὗτος τὴν ἐπιστήμην πόνῳ χαταχτύσασθχι u3) ξυγγω- 
ρούσης αὐτῷ τῆς φύσεως, χᾶστιν αὐτῷ φρόντισια οὐχ 
ἀηδές, βιθλίον ξύμμετρον, ὃ ἐπιγέγραπται πόνου 
ἐγκώμιον. τὸ δὲ βιδλίον τοῦτο πρὸ χειρῶν ἔχων ἐνέ- 
τυχε Πτολεμαίῳ τῷ σοφιστῇ χατὰ τὴν Ναύχρατιν" 
6 δ᾽ ἤρετο αὐτὸν ὅ τι σπουδάζοι, τοῦ δ᾽ εἰπόντος, ὅτι 
πόνου εἴη ἐγχώμιον, αἰτήσας ὃ Πτολεμαῖος τὸ βιδλίον 
xal ἀπαλείψας τὸ vi « ὥρα σοι » ἔφη « ἀναγιγνώσχειν 
τοὔνομα τοῦ ἐγχωμίου. » xal αἵ διαλέξεις δέ, ἃς 
᾿Απολλώνιος 6 Ναυχρατίτης χατ᾽ αὐτοῦ διελέγετο, ὡς 
νωθροῦ χαθάπτονται καὶ μοχθοῦντος. (6) ἩΠ ρχχλείδου 
διδάσχαλοι “Πρώδης μὲν τῶν οὐχ ἀληθῶς πεπιστευικέ- 
vv , ᾿Αδριανὸς δὲ καὶ Χρῆστος ἐν γνησίοις, xat "Apt- 
στοχλέους δ᾽ ἠχροᾶσθαι αὐτὸν μὴ ἀπιστῶμεν. λέγε- 
ται δὲ καὶ γαστρὶ χοίλῃ χρήσασθαι xxi πλεῖστ᾽ ὁψο- 
φαγῆσαι, xal f, πολυφαγίχ αὕτη ἐς οὐδὲν αὐτῷ ἀπο- 
σχῆψαι, ἐτελεύτα γοῦν ὑπὲρ τὰ ὀγδοήκοντα ἔτη ἄρτιος 
τὸ σῶμα, καὶ τάφος μὲν αὐτῷ Λυχία λέγεται, ἐτελεύτα 
δ᾽ ἐπὶ θυγατρὶ χαὶ ἀπελευθέροις οὐ σπουδαίοις, ὑφ᾽ ὧν 
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itaque splendida Smyrnam liomInum frequentia implevit, 
alii&jue pluribus quee exponam juvit. civitas multis cum 
hospitibus versata, presertim sapientie amantibus, pru- 
denter deliberabit ac prudenter habebit conciones, cavens 
scilicet ne coram inultis eisque prudentibus viris mala de- 
prehendatur, habebitque sacrorum curam e£ gymnasioram 
et fontium et porticuum , ut hominum multitudini sufficere 
videatur; sin maritima etiam urbs erit, quemadmodum 
Smyrna, multa eis liberaliter mare suppeditabit. contulit 
autem ad Smyrna pulcritudinem augendam olei fonte ia 
gymnasio .Esculapii exstructo laquearibus aures, e 
flamini$ magistrata ibidem functus est, a qnibus anao 
Smyrnai denominare solent. 

(3) Coram Severo imperatore extemporall oratione exc 
disse dicitur aula et stipatoribus perterritus. — id quod 
forensi oratori, si cui acciderit, vitio vertas; comfidem 
enim caussidicorum gens est atque audax : sophista vero, 
qui maximam diei partem juvenibus impendit instiluendis, 
quomodo obsistet, si quid necopinanti accidet ? ex tempore 
dicentis mentem exturbabit et auditor vultu gravi et tarda 
laudatio et plausus aliquid insoliti habens; si autem inrvi- 
diam quoque insidiantem sibi sentiet, id quod ab Antips- 
tro tunc Heraclides metuebat, minus promptus erit ad 
inveniendum , minus prompte verba ei profluent. ejes 
modi suspiciones enim menti caligo et lingue τοι. 


(4) idem quod sacras cedros excidisset, maena facaitatem - 


parte mnulclatus esse dicilur. tunc igitur ex judicio disce- 
dentem comitati sunt discipuli consolantes virum atque 
sustinentes. quorum quum dixisset unus « at declamasdi 
facultatem nemo tibi, Heraclides, eximet, nec parfam e$ 
gloriam, » et insuper versum in eum decantaret « 
certe adhuc retinetur in amplo » — « fisco » explena inqui 
IHleraclides , admodum urbane in suam ipsius jocatys cala- 
mitatem. (2) videtur autem maxime sophistarum hic 8 
bore artem esse consequntus, quam ei negaverat natura, 
exstatque cjus lucubratio haud injucunda, modicsze mol 
liber, laboris encomium inscriptus. hunc librum manu te 
nens Polemo sophist:e Naucrati aliquando occurrebst; 
rogabat ille, quid commentaretur, cui quum respondisset, 
laboris (πόνον) esse encomium, accepto libello Pole 
mieus ac littera z deleta « jam » inquit « tempos es ei 
legas encomii titulum. » dissertationes etiam, quas Apal- 
lonius Naucratita adversus eum habuit , ot hebetem ef l- 
boriosum eum perstringunt. (6) preeceptores Heraclide 
Ilerodes ex numero eorum, de quibus non certo constat, 
in genuinis vero Ifadrianus atque Chrestus. | neque est ew 
Aristoclem eum audivisse dubitemus. ceterum profuade 
ventre et voracissimus fuisse dicitur, neque tamen vorad- 
fatem istam in aliquod damnum ei exiisse. mortuus es 
igilur plus quam octoginta annos natus integer corpore, 
sepulcrumque ejus Lycia vocatur, obiit autem relictis £fa 
libertisque parum probis, qui etiam Rhetoricam heredilale 


^ 
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(m—) 
καὶ τὴν Ῥητοριχὴν ἐχληρονομήθη" ἢ δὲ ἹῬητοριχὴ 
γήδιον δεκατάλαντον ἦν αὐτῷ κατὰ τὴν Σμύρναν ἐωνη- 
μένον ἐκ τῶν ἀκροάσεων. 

XXVII. Μὴ δεύτερα τῶν προειρημένων σοφιστῶν 
μηδ᾽ Ἱππόδρομόν τις ἡγείσθω τὸν Θετταλόν τῶν 
μὲν γὰρ βελτίων φαίνεται, τῶν δ᾽ οὐκ οἶδ᾽ ὅτι λείπε-- 
ται. Ἱπποδρόμῳ τοίνυν πατρὶς μὲν ἦν Λάρισσα, 
πόλις εὖ πράττουσα ἐν Θετταλοῖς, πατὴρ δ᾽ Ὄλυμ- 
πιόδωρος παρελθὼν ἱπποτροφίᾳ Θετταλοὺς πάντας. 
(9) μεγάλου δ᾽ ἐν Θετταλίᾳ δοκοῦντος τοῦ καὶ ἅπαξ 
προστῆναι τῶν Πυθίων ὁ Ἱππόδρομος προέστη δὶς τῶν 
Πιυθικῶν ἄθλων, πλούτῳ θ᾽ ὑπερήνεγχε τοὺς ἄνω καὶ 
κόσμῳ τῷ περὶ τὸν ἀγῶνα xal μεγέθει γνώμης καὶ δι-- 
καινότητι βραδευούσῃ τὸ εὐθύ. τὸ γοῦν περὶ τὸν τῆς 
τραγῳδίας ὑποχριτὴν ὅπ’ αὐτοῦ πραχθὲν οὐδ᾽ ὑπερόο-- 
λὴν ἑτέρῳ καταλέλοιπε δικαιότητός τε xal γνώμης. 


Κλήμης γὰρ ὁ Βυζάντιος τραγῳδίας ὑποκριτὴς ἦν μὲν 


loc οὕπω τις τὴν τέχνην , νιχῶν δὲ χατὰ τοὺς χρόνους, 
ὃς τὸ Βυζάντιον ἐπολιορχεῖτο, ἀπήει ἁμαρτάνων τῆς 
νίκης, ὡς μὴ δοχοίη δι᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς κηρύττεσθαι πόλις 
ἔπλα ἐπὶ Ρωμαίους ἡρμένη. ἄριστα δ᾽ αὐτὸν ἀγω- 
σάμενον xv τοῖς Ἀμφιχτυονιχοῖς ἄθλοις οἱ μὲν 
Ἀμφιχτύονες ἀπεψηφίζοντο τῆς νίκης δέει τῆς προειρη- 
μένης αἰτίας, ἀναπηδήσας δὲ ξὺν ὁρμῇ ὁ ἱππόδρομος 
« οὗτοι μὲν » εἶλεν « ἐρρώσθων ἐπιορκοῦντές τε καὶ 
παραγιγνώσχοντες τοῦ δικαίου, ἐγὼ δὲ Κλήμεντι τὴν 
πκῶσαν δίδωμι, » ἐφέντος δὲ θατέρου τῶν ὑποχριτῶν 
Μὰ τὸν βασιλέα, ηὐδοκίμησε πάλιν ἡ τοῦ Ἱπποδρόμου 
Wigoc καὶ γὰρ δὴ κἀπὶ τῆς Ρώμης ἐνίκα ὁ Βυζάντιος. 
(9) Τοιοῦτος δ' ὧν ἐς τὰ πλήθη θαυμασίᾳ πρᾳότητι 
ἐπὶ τὰς ἐπιδείξεις ἐχρῆτο" παραλαδὼν γὰρ τὴν τέχνην 
τε xal ἀλαζόνα οὔτ᾽ ἐς ἔπαινον ἑαυτοῦ χατ- 

ἔστη ποτὲ καὶ ἐπέχοπτε τὰς ὑπερδολὰς τῶν ἐπαίνων. 
βοώντων γοῦν ἐπ᾽ αὐτῷ ποτε τῶν Ἑλλήνων πολλὰ xol 
εὄψημα καί που xal τῷ Πολέμωνι ὁμοιούντων αὐτὸν 
«τί μ᾽ ἀθανάτοισιν ἐΐσχεις; » ἔφη, οὔτε τὸν Πο- 
Ἀέμωνα ἀφελόμενος τὸ νομίζεσθαι θεῖον ἄνδρα, οὔθ᾽ 
duoi διδοὺς τὸ τοιούτῳ ὁμοιοῦσθαι. Πρόκλου δὲ τοῦ 
Ναυχρατίτου πομπείαν οὐ πρεσδευτικὴν ξυνθέντος ἐπὶ 
vrac τοὺς παιδεύοντας ᾿Αθήνησι xal τὸν Ἱππόδρομον 
Ἡγκαταλέξαντος τῷ λοιδορησμῷ τούτῳ, ἡμεῖς μὲν 
ᾧόμεϑα λύγου ἀκροάσασθαι πρὸς τὴν τῶν εἰρημένων 
ξυγκειμένου, ὁ δ' οὐδὲν εἰπὼν φλαῦρον ἔπαινον 

ς διεξῆλθεν, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ ταὼ τοῦ 

ὡς ἀναπτεροῦντος αὐτὸν τοῦ ἐπαίνου. (() ὦδε 


[ μὲν δὴ διέκειτο πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ πρεσθυτέρους καὶ 


ερόνῳ πολλῷ τε xo) πολλῷ προειληφότας" ὡς δὲ xal 


. φρὸς τοὺς ἰσήλικας εἶχεν, ὑπάρχει μαθεῖν ἐχ τῶνδε. 


φανίας ἀπ᾿ Ἰωνίας ἥκων Ἀθήναζε διήει ἐπαίνους τοῦ 
Βρακλείδου πέρα ἀχθηδόνος" ἰδὼν οὖν αὐτὸν ὁ Ἱππό- 
Mopoc ἐν τῇ ἀκροάσει « 6 νεανίας οὗτος » ἔφη « dpi 


“ἑαυτοῦ διδασκάλου. χαλὸν οὖν ξυλλαδεῖν αὐτῷ 


ἦν παιδικῶν" xal γὰρ ἂν καὶ ξὺν ἑρμαίῳ ἀπέλθοι 
αν ἐγκωμιάζειν. » καὶ εἰπὼν ταῦτ᾽ ἔπαινον τοῦ 
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ab eo acceperunt. fuit autem Rhetorica praedium decem 
talentorum prope Smyrnam mercede declamationum 
emptum. 

XXVII. Ne dictis sophistis inferiorem quis et Hippodro- 
mum Thessalum existimet ; aliis enim prestare videtur, 
ab aliis qua. re superetur non intelligo. Hippodrome igitur 
patria fuit Larissa , florens Thessalize civitas, pater aulem 
Olympiodorus, qui equis alendis Thessalos omnes supera 
bat. (2) jam quum magnum esse in Thessalia videretur 
vel semel Pythils prafuisse, bis praefuit Hippodromus Py- 
thicis certaminibus, superavitque divitiis eos, qui ante se 
eodem munere functi erant et in ludis instruendis elegan- 
tia et animi magnitudine et in premis tribuendis sxquitate. 
itaque quod de tragedie actore statuit , tale fuit, quod nec 
justitia nec animi magnitudine a quoquam posset superari. 
Clemens enim Byzantius tragediz fuit actor, qui sui arte - 
similem habebat neminem; victor autem, quo tempore 
Byzantium obeidebatur, discedebat sine praemio victori, 
ne in uno viro civitas, qua arma contra Romanos eustu- 
isset, victrix proclamari videretur. quum igitur etiam 
in Amphictyonicis certaminibus egregie certavisset, Am- 
phictyones autem ob dictam caussam timidi victoriam ei 
abjudicassent, cum impetu exsiliens Hippodromus « va- 
leant » inquit « perjuri isti et proter jus sententiam fe- 
rentes, ego vero mea sententia victoriam Clementi tribuo. » 
quumque alter actorum ad imperatorem provocasset, pro- 
bata iterum est sententia Hippodromi ; nam Romae quoque 
superior Byzantius evasit. 

(3) Talis qui fuit erga multitudinem , admirabili man- 
suetudine in declamationibus utebatur. artem enim am- 
plexus sui amantem atque arrogantem neque in eui de- 
flexit unquam laudem et nimias laudes reprehendit, 
itaque Grecis aliquando multa ei honoris canssa accla- 
mantibus et cum ipso Polemone eum comparantibus 
« quid me immortalibus equas? » inquit, nec de Polemonis. 
honoré tanquam divini viri derogans, nec sibl ipel conce- 
dens, ut ei crederefur simili. quum autem Proculus 
Naucratita invectivam parum sene dignam in omnes, qui 
Athenis docerent, composnisset, in eaque Hippodromum 
quoque contumelia affecisset,, orationem ab eo exspectaba 
mus imaginem dictorum referentem, at ille nibil inhonesti 
fotus modestim laudationem babuit, exorsus a pavone, 
quo avis laudata pennas erigeret. (4)atque ita se gerebat 
erga natu se majores et cos qui zefate longeac parum se 
anteirent : qualem autem erga equales se prasstiterit, licet. 
exhis cognoscere. juvenis ex Ionia Athenas delatus lau- 
des Heraclidis ad tedium usque persequebatur; quem quum 
Bippodromus in schola vidisset, « juvenis iste » Inquit 
«amat praeceptorem suum : honestum igitur adjuvare eum 
in amoribus; etenim cum lucro abierit certe, laudare si 
didicerit. » hisque dicis laudem Heraclidis dixit talem, 
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Ἡραχλείδου διῆλθεν, οἷος ἐπ’ αὐτῷ οὕπω εἴρηται. 
(5) τὰ δ᾽ ἐπὶ Διοδότῳ τῷ Καππαδόχη δάκρυα xui τὸ 
ἐσθῆτα μέλαιναν ἐπ᾽ αὐτῷ ἐνδῦναι φύσιν μὲν παρε- 
σχημένῳ μελέτη ἐπιτηδείαν, ἐφγόῳ δ᾽ ἀποθανόντι, 
πατέρα τοῦ “Ελληνιχοῦ ἐχήρυξε τὸν ᾿ἱππόδρομον χαὶ 
περιωπὴν ἔχοντα τοῦ xal μεθ᾽ ἑαυτὸν γενέσθαι τινὰς 
4 - 4 ^" * ^ ? , * 9 ( 
ἀριπρεπεῖς ἄνδρας. τουτὶ δὲ μαλιστ᾽ ἐν ᾿Ολυμπία 
ἐδήλωσεν" Φιλοστράτῳ γὰρ τῷ ΛΝ μνίῳ γνωρίμῳ μὲν 
ἑαυτοῦ ὄντι, δύο δὲ xat εἴχοσιν ἔτη γεγονότι, ἀναρρι- 
πτοῦντί τιν᾽ αὐτοσχέδιον πλεῖστα μὲν ἐνέδωχε τῇ τέχνη 
cw 2 Sv T εἰπεῖν PO l μή. ἀξιούσγς δὲ 
τῶν ἐπαίνων, ὧν τ᾽ εἰπεῖν ἔδει xal μή, ἀξιούσης δὲ 
xal τὸν Ἱππόδρομον τῆς Ἑλλάδος αὐτίκα παριέναι, 
«οὐχ ἐπαποδύσομαι » ἔφη « τοῖς ἐμαυτοῦ σπλάγχνοις ». 
καὶ εἰπὼν ταῦτ᾽ ἀνεδάλετο τὴν ἀχρόχσιν ἐπὶ τὴν τῆς 
θυσίας ἡμέραν. ταῦτα μὲν οὖν ἐχέτω μοι δήλωσιν 
ἀνδρὸς πεπαιδευμένου φιλανθρώπου τε καὶ πράου τὸ 
ἦθος. (6) τὸν δ᾽ Ἀθήνησι τῶν σοφιστῶν θρόνον χα- 
τασχὼν ἐτῶν που τεττάρων ἀπηνέχθη αὐτοῦ ὑπὸ τῆς 
γυναιχὸς xai τοῦ πλούτου" ἐχείνη γὰρ ἐνεργοτάτη γυ- 
ναιχῶν ἐγένετο χαὶ φύλαξ ἀγαθὴ χρημάτων, ἀμφοῖν 
, 4 IN e “Ὸ 4 
* ἀπόντων ἣ οὐσία ὑπεδίδους τοῦ γε μὴν φοιτᾶν ἐς 
τὰς τῶν ᾿Ελλήνων πανηγύρεις οὐχ ἠμέλει, ἀλλ᾽ ἐθά- 
2 3 ᾿ e" * “ 
μιζεν ἐς αὐτὰς ἐπιδείξεων ἕνεχα xal τοῦ μὴ ἀγνοεῖσθαι, 
βελτίων δὲ χἀχεῖνα ἐφαίνετο ὑπὸ τοῦ χαὶ μετὰ τὸ πε- 
παῦσθαι τοῦ παιδεύειν ἀεὶ σπουδάζειν, ᾿Ἱππόδρομος 
μὲν γὰρ δὴ πλεῖστα μὲν ἐξέμαθεν “Ἑλλήνων τῶν γε 
Pi J 3 » ^ 7 4 , 
μετὰ τὸν Καππαδόχην ᾿Αλέξανδρον ἀνήωην εὐτυχησᾶν. 
τῶν, πλεῖστα δ᾽ ἀνέγνω μετά γ᾽ ᾿Ἀμμώνιον τὸν ἀπὸ 
τοῦ περιπάτου" ἐχείνου γὰρ πολυγραμματώτερον ἄνδρα 
οὕπω ἔγνων. μελέτης δ᾽ 6 Ἱππόδρομος οὔτ᾽ ἐν ἀγρῷ 
, é »65? e^ ΄“Ὸ " Y / ít 
διαιτώμενος ἠμέλει, οὐθ᾽ ὁδοιπορῶν, οὔτ᾽ ἐν θαλάττη, 
ἀλλὰ xal χρεῖττον ὄλθου xtZu& ἐχάλει αὐτὴν ἐχ τῶν 
Εὐριπίδου θ᾽ ὕμνων χαὶ ᾿Αμφίονος. 

(7) ᾿Αγροιχότερός τ᾿ ὧν τὸ εἶδος ὅμως ἀμήχανον 
εὐγένειαν ἐπεδήλου τοῖς ὄμμασι γοργόν τε χαὶ φαιδρὸν 
βλέπων. τουτὶ δὲ καὶ Μεγιστίας 6 Σμυρναῖος ἐν αὐτῷ 
χαθεωραχέναι φησὶν οὐ τὰ δεύτερα τῶν τυσιογνωμο- 
νγούντων νομισθείς, ἀφίχετο μὲν γὰρ ἐς τὴν Σμύρναν 
μετὰ τὸν Ἡραχλείδην 6 ἱππόδρομος οὔπω πρὸ τούτου 
fxev, ἀπούδὰς δὲ τῆς νεὼς ἀπήει ἐς ἀγοράν, εἴ τῷ 
ἐντύχοι πεπαιδευμένῳ τὰ ἐγχώριχ. ἱερὸν δὲ χατιδὼν 
καὶ παιδαγωγούς τε προσχαθημένους, ἀχολούθους τε 
παῖδας ἄχθη βιδόλίων ἐν πήραις ἀνημμένους, ξυνῆχεν 
ὅτι παιδεύοι τις ἔνδον τῶν ἐπιφανῶν, χαὶ ἔσω παρήει 
χαὶ προσειπὼν τὸν Μεγιστίαν ἐχάθητο ἐρωτῶν οὐδέν. 
6 μὲν δὴ Μεγιστίας ᾧετο ὑπὲρ μαθητῶν αὐτὸν διαλέ- 
ξεσθαί οἱ, πατέρα ἴσως ἢ τροφέα παίδων ὄντα, xal 
ἤρετο, ὑπὲρ ὅτου ἦχοι, ὁ δὲ « πεύση », ἔφη « ἐπειδὰν 

$ , ^ . γ᾿ y , 
αὗτοι γενώμεθα ». (8) διαχωδωνίσας οὖν 6 Meytoxtac 
τὰ μειράχια « λέγε », ἔφη « ὅτι βούλει », χαὶ ὃ 1π- 
πόδρομος « ἀντιδῶμεν ἀλλήλοις τὴν ἐσθῆτα » εἶπεν. 
A.M ^» e N n - 9 Ὑ 
ἣν δ᾽ ἄρα τῷ μὲν ἱπποδρόμῳ χλαμύς, τῷ δ᾽ αὖ δημη- 

οριχὸν ἱμάτιον. « xal τίνα σοι νοῦν ἔχει τοῦτο »; 
δ᾽ ὃ Μεγιστίας. « ἐπίδειξιν ν ἔφη « σοὶ μελέτης ποιή- 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ΒΙΟΙ ΣΟΦΙΣΤΩ͂Ν. 


(e17—619) 


qualis nondum in eum dicla erat. (5) lacrima vero super 
Diodoto Cappadoce effusae et pulla ob ipsum induta vestis, 
quod is aptissimum studiis ingenium prodidis ct et la 
limine juventutis diem obiisset, patrem Gracorum ese 
Illippodromum clamaverunt, ac de eo sollicitum , ut pos 
se quoque egregii quidam exstarent viri. id quod me 
xime Olympiz probavit. Philostrato enim Lemnio, di- 
scipulo suo duo et viginti annos nato, ex tempore diceadi 
periculum facienti cum maxime exemplo fuerat in ls 
dandi arte , et quas laudes dici deceat quasque non : quum 
que Greci statim Hippodromum quoqiie prodire jubereot, 
« non &eviam » inquit « in mea viscera, » quibus dicli 
declamationem in sacrorum diem distulit. hzc igitur suse 
mihi argumenta viri probe culti, humani atque mitis inge 
nii. (6) Atheniensem sophistarum cathedram quum pe 
quattuor fere annos obtinuisset , uxoris instinctu et propi 
divitias ea destitit. fuit illa enim maxime industria femi 
narum opuinque proba custos, ambobus autem absentibs 
tes familiaris detrimentum cepit. quanquam Gracorem 
conventus visere minime desiit , sed declamationum cau 
et ne in oblivionem incurreret eos frequentavit , quo ips 
praestantior etiam visus est , quod , quamvis alios instituere 
desiisset , nihilominus vacaret studiis. Hippodromus enis 
Graocorum, qui post Cappadocem Alexandrum memorit 
valuerunt , plurima edidicit , plurimaque legit post Amm 
pium peripateticum ; lioc enim doctiorem novi neminem. 
declamandi autem studium Hippodromus neque rure de 
gens omiltebat, neque in pedestri itinere faciendo, nec ia 
maritimo, sed prestantius divitiis peculium ex Euripid 
atque Amphionis hymnis illud dictitabat. 

(7) Forma quamvis paullo rusticióre esset, mirifica &- 
men nobilitas ex oculorum ejus acumine atque hilarilale 
elucebat, id quod Megistias quoque Smyrnawus in δ᾽ 
sese observasse dicit, in rebus physiognomicis nullis 
cundus habitus. Smyrnam enim, ubi nunquam fue 
antea, venit Hippodromus Heraclide jam defuncto, a 
veque egressus in forum prodiit, si quem forte obri 
haberet indigena arte eruditum. templum autem vi 
et assidentes ei paedagogos, puerosque pedissequos lii 
rim onera pe:is suspensa ferentes, intus illustrium que 
dam docere intellexit : itaque intravit ac salutato Megutli 
nihil percunctatus consedit. Megistias igitur eum sg 
discipulis secum colloqui velle credidit, parentem fort 
vcl educatorem puerorum, et cujus caussa venisset initf* 
rogavit. ille vero « audies, » inquit « ubi soli erimut. " 
(8) examinatis igitur discipulis Megistias « dic » imqei 
«quid velis. » tum IHippodromus « vestes invicem pf 
mutemus » inquil; fuit enim Hippodromo chlamys, 
gisti:e vero pallium. « quid hoc tibi vis? » inquit Me 
stias. « declamationis » respondit ille « specimen daret 
vole. » furere igitur eum credidit Megistias talia poll 
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σασθαι βούλομαι ». δαιμονᾶν μὲν οὖν αὐτὸν ὠήθη 
ταῦτ᾽ ἐπαγγείλαντα χαὶ τὴν γνώμην ἐλαύνεσθαι, τὰς 
βολὰς δ᾽ ἀνασχοπῶν τῶν ὀμμάτων καὶ δρῶν αὐτὸν 
ἔννουν χαὶ χαθεστηχότα ἀντέδωχε τὴν ἐσθῆτα, ὑπόθε- 
σίν τ᾽ αἰτήσαντι προὔδαλε τὸν μάγον τὸν ἀποθνήσχειν 
ἀξιοῦντα, ἐπειδὴ μὴ ἐδυνήθη ἀποχτεῖναι μάγον μοιχόν. 
(o) ὡς δ᾽ ἰζήσας ἐπὶ τοῦ θρόνου xai σμικρὸν ἐπισχὼν 
ἀνεπήδησεν, μᾶλλον ἐσήει τὸν Μεγιστίαν ὅ τῆς μανίας 
λόγος xal τὰ πλεονεχτήματα ἐμδροντησίαν ᾧετο " ἀρξα- 
μένου δὲ τῆς ὑποθέσεως χαὶ εἰπόντος « ἀλλ᾽ ἐμαυτόν 
γε δύναμαι, » ἐξέπεσεν ἑαυτοῦ ὑπὸ θαύματος, καὶ προσ- 
δραμὼν αὐτῷ ixéveus μαθεῖν ὅστις εἴη. « εἰμὶ μὲν » 
ἔφη « ἱππόδρομος ὃ Θετταλός, fixo δέ σοι ἐγγυμνα- 
σόμενος, ἵν’ ἐχμάθοιμι δι΄ ἑνὸς ἀνδρὸς οὕτω πεπαιδευ - 
μένου τὸ ἦθος τῆς Ἰωνιχῆς ἀχροάσεως. ἀλλ᾽ ὅρα με 
δι᾿ ὅλης τῆς ὑποθέσεως. » περὶ τέρμα δὲ τοῦ λόγου 
δρόμος ὑπὸ τῶν χατὰ τὴν Σμύρναν πεπαιδευμένων ἐπὶ 
τὰς τοῦ Μεγιστίου θύρας ἐγένετο, ταχείας τῆς φήμης 
διαδοθείσης ἐς πάντας ἐπιχωριάζειν αὐτοῖς τὸν Ἵππό- 
ὄρομον. 6 δ᾽ ἀναλαδὼν τὴν ὑπόθεσιν ἑτέρᾳ δυνάμει μετ- 
ἐχειρίσατο τὰς ἤδη εἰρημένας ἐννοίας, παρελθών τ᾽ ἐς 
τὸ χοινὸν τῶν Σμυρναίων ἀνὴρ ἔδοξε θαυμάσιος xal 
οἷος ἐν τοῖς πρὸ αὐτοῦ γράφεσθαι. — (10) ἦν δ᾽ αὐτῷ 
τὰ μὲν τῆς διαλέξεως Πλάτωνος ἀνημμένα χαὶ Δίωνος, 
τὰ δὲ τῆς μελέτης κατὰ τὸν ΠΠολέμωνα ἐρρωμένα xai 
που xal ποτιμώτερα, τὰ δὲ τῆς εὐροίας οἷα τοῖς ἀλύ- 
πως ἀναγιγνώσχουσι τὰ σφόδρ᾽ αὐτοῖς χαθωμιλήμένα. 
Νιχαγόρου δὲ τοῦ σοφιστοῦ μητέρα σοφιστῶν τὴν τρα- 
γῳδίαν προσειπόντος διορθούμενος ὃ ᾿ἱἱ᾿ππόδρομος τὸν 
λόγον « ἐγὼ δὲ » ἔφη « πατέρα “Ὅμηρον. » ἐσπούδαζε 
δὲ xol ἀπ’ Ἀρχιλόχου καλῶν τὸν μὲν “Ὅμηρον φωνὴν 
σοφιστῶν, τὸν δ᾽ ᾿Αρχίλοχον πνεῦμα. μελέται μὲν δὴ 
τἀνδρὸς τούτου φριάχοντα ἴσως, ἄρισται δ᾽ αὐτῶν οἵ 
Καταναῖοι xat οἱ Σχύθαι xal 6 Δημάδης ὁ μὴ ξυγχω- 
ρῶν ἀφίστασθαι Ἀλεξάνδρου ἐν Ἰνδοῖς ὄντος. ἄδονται 
9' αὐτοῦ xal λυριχοὶ νόμοι " xal γὰρ δὴ χαὶ τῆς νομι- 
χῆς λύρας ἥπτετο. ἐτελεύτα δ᾽ ἀμφὶ τὰ ἑδδομήχοντα 
xdi οἴχοι xal ἐφ᾽ υἱῷ ἀγροῦ μὲν προστῆναι xal οἰχίας 
ἱκανῷ, παραπλῆγι δὲ καὶ ἔχφρονι, τὰ δὲ τῶν σοφιστῶν 
οὗ πεπαιδευμένῳ. 

XXVIII. Ot τὸν Λαοδιχέα O ὕα ρον λόγων ἀξιοῦν- 
τες αὐτοὶ μὴ ἀξιούσθων λόγων xal γὰρ εὐτελὴς xal 
διαχεχηνὼς χαὶ εὐήθης καὶ ἣν εἶχεν εὐφωνίαν αἰσχύνων 
χαμπαῖς ἀσμάτων, αἷς x&v ὅπορχήσαιτό τις τῶν ἀσελ- 
γεστέρων. οὗ διδάσχαλον ἣ ἀχροατὴν τί ἂν γράφοιμι, 
τί δ᾽ ἂν φράζοιμι, εὖ γιγνώσχων, ὅτι μήτ᾽ ἂν τοιαῦτα 
διδάξειέ τις xot τοῖς μεμαθηκόσιν ὄνειδος τὸ τοιούτων 
ἀχροᾶσθαι: 

XXIX. Κυρίνῳ δὲ τῷ σοφιστῇ πατρὶς μὲν Νιχο- 
ικήδεια ἐγένετο, γένος δ᾽ οὔτ᾽ εὐδόχιμον οὔτ᾽ αὖ xat- 
εγνωσμένον, ἀλλὰ φύσις ἀγαθὴ παραλαθεῖν μαθήματα 
xxi παραδοῦναι βελτίων" οὐ γὰρ μνήμην μόνον, ἀλλὰ 
καὶ σαγήνειαν ἤσχει. χομματίας ὃ σοφιστὴς οὗτος χαὶ 
περὶ μὲν τὰ θετιχὰ τῶν χωρίων οὐ πολύς, ἐρρωμένος 
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tum et mente alienatum , oculorum tamen aciem conside- 
rans vidensque mentis compotem atque sobrium , vestem 
cum co permutavit, postulantique dicendi argumentum 
proposuit magum mori volentem , quia non potuit magum 
adulterum occidere. (9) quum autem in cathedra sedens 
brevi exsiliret, magis etiam Megistiam subiit furoris suspi- 
cio, ejusque artem delirium esse credidit. at quum exor- 
sus argumentum dixisset « at me ipsum certe possuin, » 
Megistias proe admiratione attonitus et accurrens ad eum 
supplex, ut quisnam esset diceret, oravit. « sum ego » 
inquit « Hippodromus Thessalus, venique tibi eloquentiae 
specimen daturus, quo ab uno viro tam erudito decla- 
mandi apud Iones morem acciperem. verum exspecta 
donec totam caussam absolvero. » circa finem autem ora- 
tionis concursus eorum , qui Smyrna studiis incumbebant, 
ad Megistiee januam factus est, celeriter fama per urbem 
dispersa, Hippodromum ad ipsos adventasse. is igitur 
denuo exorsus illud argumentum alia ratione jam prolatas 
sententias tractavit , quumque in publicum Smyrnzeis pro- 
diisset, vir plane admirabilis visus est ac dignus, qui in 
antiquorum numerum referretur. (10) in disserendo totus 
pendebat a Platone ac Dione, in declamando autem Po- 
lemonis vim habebat et illo majorem etiam suavitatem, 
atque dicendi facilitatem, qualis est eorum, qui sine mo- 
lestia legunt ea, quc valde ipsis familiaria sunt. quum- 
que Nicagoras sophista matrem sophistarum tragoediam 
appellasset , corrigens illud Hippodromus « ego vero » in- 
quit « patrem Homerum. » multum etiam Archilochum 
tractabat , Homerum quidem sophistarum vocem , Archilo- 
chum vero dicens spiritum.  declamationes hujus viri tri- 
ginta fere exstant, earumque preestantissimee Catanzi, 
Scythae, Demades ab Alexandro dum apud Indos esset 
desciscere dissuadens. canuntur ejus etiam hymni in deos; 
etenim lyram quoque hymnis aptatam tractabat. mortuus 
est circa annum septuagesimum et filio relicto, agro qui- 
dem adibusque curandis satis idoneo, ceteroqui autem 
mente capto et vesano, arteque sophistarum plane non 
exculto. 

XXVIII. Varum Laodicensem qui mentione dignum 
habent , ipsi mentione digni non habeantur. namque exi- 
lis est et hians atque fatuus, quamque habet vocis suavi- 
tatem depravans cantuum flexibus, ad quos vel proter- 
viorum aliquis saltare possit. hujus magistrum vel audi- 
torem quid scribam aut enarrem, quum probe sciam, 
neque esse facile qui talia doceat, et ipsis discipulis probro 
esse, quod talia audiverint ἢ 

XXIX. Quirino sophista? patria Nicomedia fuit, genus 
autem neque nobile neque obscurum, sed ingenium quod 
praecepta facile admitteret, facilius etiam aliis traderet ; non 
enim memoriam solum, verum etiam claritatem orationis 
exercebat. membratim hic sophista dicebat, neque in locis 
communibus multus erat , robustus tamen atque vehemens 


μὴν xal σφοδρὸς χαὶ κατασεῖσαι δεινὸς ἀχροχτοῦ ὦτα- 
χαὶ γὰρ δὴ xai ἀπεσχεδίαζεν. προσφυέστερος δὲ ταῖς 
κατηγορίαις ὀοχῶν ἐπιστεύθη, ἐχ βασιλέως τὴν τοῦ 
ταμιείου γλῶτταν, χαὶ παρελθὼν ἐς τὸ δυνηθῆναί τι 
οὔτε βαρὺς οὔτ᾽ ἀλαζὼν ἔδοξεν, ἀλλὰ πρᾶός τε xai 
ἑχυτῷ ὅμοιος, οὔτ᾽ ἐρασιχρήματος, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸν 
Ἁριστείδην ᾿Αθηναῖοι ἄδονσι μετὰ τὴν ἐπίταξιν τῶν 
φόρων xai τὰς νήσους ἐπανελθεῖν σφισιν ἐν τῷ προ- 
τέρῳ τρίδωνι, οὕτω xai ὁ Κυρῖνος ἀφίχετο ἐς τὰ ἔχυ- 
τοῦ ἤθη πενίᾳ σεμνυνόμενος. (9) αἰτιωμένων δ᾽ αὐτὸν 
τῶν χατὰ τὴν Ἀσίαν ἐνδειχτῶν ὡς πραύτερον περὶ τὰς 
χατηγορίας ἢ αὐτοὶ διδάσχουσιν - xal μὰν xat πολλῷ 
βῶχτιον » εἶπεν « ὑμᾶς λαθεῖν τὴν ἐμὴν πραότητα 
ἢ ἐμὲ τὴν ὑμετέραν ὠμότητα. » ἐνδειξάντων δ᾽ αὐτῶν 
χαὶ πόλιν οὗ μεγάλην ἐπὶ πολλαῖς μυριάσιν ἐχράτει 
μὲν ὃ Κυρῖνος τὴν δίχην ἄχων μάλα, προσιόντες 
δ᾽ αὐτῷ οἱ ἐνδεῖχται « αὔτη σε » ἔφασαν « f, δίχη ἀρεῖ 
μέγαν παρελθοῦσα ἐς τὰ τοῦ βασιλέως ὦτα ». καὶ 
ὃ Κυρῖνος « οὐχ ἐμοὶ πρέπον, » ἔφη « ἀλλ᾽ ὑμῖν ἐπὶ τῷ 
πόλιν ἀοίχητον εἰργάσθαι τιμᾶσθαι. » ἐπὶ δ᾽ υἱῷ τε- 
λευτήσαντι παραμυθουμένων αὐτὸν τῶν προσηχόντων 
« πότ᾽ » εἶπεν « ἀνὴρ 3| νῦν δόξω »; ᾿Αὐριανοῦ 
δ᾽ ἀχροατὴς γενόμενος οὐ πᾶσιν ὡμολόγει τοῖς ἐκείνου, 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ xal διέγραφεν οὐχ ὀρθῶς εἰρημένα. τέρμα 
δ᾽ αὐτῷ τοῦ βίου ἔτος ἑόδομηκοστὸν xal τὸ σῆμα οἴχοι, 

XXX. Φιλίσκος δ᾽ 6 Θετταλὸς ἱπποδρόμῳ μὲν 
ξυνῆπται γένος τοῦ δ᾽ ᾿Αθήνησι θρόνου προὔστη ἐτῶν 
ἑπτὰ τὴν ἀτέλειαν τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ ἀφαιρεθείς. τουτὶ δὲ 
πῶς ξυνέθη, δηλῶσαι ἀνάγχη. Ἑορδαῖοι Μαχεδόνες 
ἐς τὰς οἰχείας λειτουργίας τὸν Φιλίσχον, ὡς δὴ ὑπάρχον 
αὐτοῖς ἐπὶ πάντας τοὺς ἀπὸ μητέρων, ἐφίεσαν' τῆς δίχης 
τοίνυν γενομένης ἐπὶ τὸν αὐτοχράτορα (᾿Αντωνῖνος 
δ᾽ ἦν ὁ τῆς φιλοσόφου παῖς Ἰουλίας) ἐστάλη, ἐς τὴν Ῥώ- 
μὴν ὡς τὰ ἑαυτοῦ θησόμενος, καὶ προσρυεὶς τοῖς περὶ 
τὴν Ἰουλίαν γεωμέτραις τε xal φιλοσόφοις εὕρετο παρ᾽ 
αὐτῆς διὰ τοῦ βασιλέως τὸν ᾿Αθήνησι θρόνον. 6 δ᾽, ὥσ- 
περ of θεοὶ Ὁμήρῳ πεποίηνται οὐ πάνθ᾽ ἐχόντες ἀλλή- 
λοις διδόντες, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ χαὶ ἄχοντες, οὕτω δὴ ἠγρίαινε 
καὶ χαλεπὸς ἦν ὡς περιδραμόντι. ὡς δ᾽ ἤχουσεν εἶναί 
τιν᾽ αὐτῷ xal δίκην, ἧς αὐτὸς ἀχροατὴς ἔσοιτο, κελεύει 
τὸν ἐπιτεταγμένον ταῖς δίχαις προειπεῖν οἱ τὸ μὴ δι’ 
ἑτέρων, δι᾽ ἑαυτοῦ δ᾽ ἀγωνίσασθαι. (2) ἐπεὶ δὲ παρῆλθεν 
ἐς τὸ διχαστήριον, προσέχρουσε μὲν τὸ βάδισμα, προσ- 
ἔχρουσε δ᾽ ἣ στάσις, xa τὴν στολὴν οὐχ εὐσχήμων 
ἔδοξε xal τὴν φωνὴν μιξόθηλυς χαὶ τὴν γλῶτταν ὕπτιος 
καὶ βλέπων ἑτέρωσέ μοι μᾶλλον ἢ ἐς τὰ νοούμενα, 
ἐχ τούτων ἀποστραφεὶς 6 αὐτοχράτωρ ἐς τὸν Φιλίσχον 
ἐπεστόμιζεν αὐτὸν xal παρὰ πάντα τὸν λόγον διείρων 
ἑαυτὸν τοῦ ὕδατος χαὶ ἐρωτήσεις ἐν αὐτῷ στενὰς ποιού- 
μένος, ὡς δ᾽ οὐ πρὸς τὰ ἐρωτώμενα αἱ ἀποχρίσεις ἐγέ- 
νοντο Φιλίσχου, « τὸν μὲν ἄνδρα » ἔφη « δείκνυσιν 
ἢ χόμη, τὸν δὲ ῥήτορα ἢ φωνή, » xal μετὰ πολλὰς 
τοιαύτας ἐπιχοπὰς ἐπήγαγεν ἑαυτὸν τοῖς ορδαίοις. 
εἰπόντος δὲ τοῦ Φιλίσχου « σύ uot λειτουργιῶν ἀτέλειαν 
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et qui auditoris aures sciret percutere; etenim ex tempore 
quoque dicebat. quum tamen ad caussas agendas magi 
aptus esse videretur, ab imperatore fisci advocatus consti 
tutus est. ac licet auctoritatem aliquam assequutus eset, 
neque importunus tamen neque arrogans visus est, sed-miti 
suique similis, neque pecunix avidus, verum ut Aristidem 
Athenienses dicunt post tributa imposita insularumque res 
ordinatas eodem pallio amictum ad se revertisse , ita Qui- 
rinus quoque in suam patriam rediit paupertate venerahilis. 
(2) vitio ei vertentibus Asise delatoribus, quod in scca- 
sando mitior esset quam ipsi vellent , « atqui mnlto melius 
esi » inquit « vos lenitatem meam adoptare, quam me 
crudelitatem vestram. » quumque illi civitatem haad 
magnam multis millibus mulctandam detulissent , causam 
Quirinus suscepit admoduminvitus. delatores igitur adeuntes 
eum « ista te caussa » inquiebant « sublimem tollet, ubi ai 
imperatoris aures penetrarit. » tum Quirinus « mon me, » 
respondit « sed vos decet ob urbem devastatam praemiis or- 
nari. » ob filium autem defunctum quum eum cognati 
consolarentur, « quando, » inquit « si nune noo, vir vide- 
bor? » Hadriani discipulus licet füerií, non ommia ejw 
dicta cumprobabat , sed nonnulla etiam inducebet ut ner 
recte dicla. vita ei finis annus septuagesimus ac sepel- 
crum domi conditum. 

XXX. Philiscus Thessalus Hippodromo genere conjun- 
ctus fnit, Atheniens! autem cathedrze per septem amnospre 
fuit, immunitate cum hoc munere juncta privatus. quoi 
quomodo acciderit necesse est exponere. Heordsei Macedo 
nes propter munera Philiscum , quippe quum hoc officius 
apud eos ad omnes materno genere Heordzeos pertineret, 
ad judicium remiserunt. itaque ad imperatorem delah 
caussa ( Antoninus is erat, Julise philosophte filius ) Roman 
profectus est rem suam curaturus, ibique quum se appli 
cuisset geometris atque philosophis, qui erant cirea Je 
liam, ejus auxilio non repugnante imperatore Athenien- 
sem cathedram adeptus est. is autem, quemadmodun 
Homerici dii finguntur non omnia sua sponte sibi invicen 
concedentes , sed queedam etiam inviti, sic et ipse indigse 
batur et alieno in illum erat animo, ut qui se circumvesis 
set; quumque etiam controversiam aliquam ei esse restivit- 
set, quam audire deberet ipse, jussit eum, qul tunc ab 
actis fuit, Philisco edicere, ut ne per alios, sed ipse caus 
sam ageret. (2) qui ubi in judicium prodiit, offendit in- 
cessus ejus , offendit et status, visusque est et vestitu pe 
rum decorus et voce semivir et lingua supinus et ad alb 
omnia quam ad rem attentior. hinc infensus Philiseo impe 
rator os ei obturabat, quam diu loqueretur se ipsum oratio 
nis cursui immiscens et interrogatiunculas intertexens; 
quuinque ad interrogata Philiscus responsa non daret, « vt 
rum » inquit « coma, rhetorem vox ostendit, » et post multu 
ejusmodi interpellationes Heordzorum partibus se ad 
junxit. Philiscus autem quum dixisset, « tu vero Atheniens 
cathedra concessa vacationem a publicis muneribus mil 
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δέδωχας δοὺς τὸν Ἀθήνησι θρόνον, » ἀναδοήσας 6 αὖτο- 
χράτωρ « οὔτε σὺ » εἶπεν « ἀτελὴς οὔτ᾽ ἄλλος οὐδεὶς 
τῶν παιδευόντων" οὐ γὰρ ἄν ποτε διὰ σμιχρὰ xat δύσ- 
τηνὰ λογάρια τὰς πόλεις ἀφελοίμην τῶν λειτουργησόν- 
των. » (8) ἀλλ᾽’ ὅμως xat μετὰ ταῦτα Φιλοστράτῳ 
τῷ Λημνίῳ λειτουργιῶν ἀτέλειαν ἐπὶ μελέτη ἐψηφίσατο 
τέτταρα xal εἴχοσιν ἔτη γεγονότι. αἵ μὲν δὴ προφά- 
σεις, δι᾽ ἃς ὃ Φιλίσκος ἀφηρέθη τὸ εἶναι ἀτελής, αἴδ᾽ 
ἐγένοντο. μὴ ἀφαιρείσθω δ᾽ αὐτὸν τὰ περὶ τῷ βλέμ.-- 
ματι xal τῷ φθέγματι xat σχήματι ἐλαττώματα τὸ 
μὴ οὐ χράτιστα ῥητόρων ἑλληνίσαι τε xal ξυνθεῖναι. 
ἡ δ᾽ ἰδέα τοῦ λόγου λάλος μᾶλλον 7] £vaovtoc , διεφαί- 
vtto δ᾽ αὐτῆς xal χαθαρὰ ὀνόματα xol χαινοπρεπὴς 
ἦχος. ἐτελεύτα μὲν οὖν ἐπὶ θυγατρὶ χαὶ υἱῷ οὐδενὸς 
ἀξίῳ, μέτρον δ᾽ αὐτῷ τοῦ βίου ἔτη ἑπτὰ xal ἑξήχοντα. 
χεχτημένος δ᾽ ᾿Αθήνησι χωρίον οὐχ ἀηδὲς οὐχ ἐν αὐτῷ 
ἐτάφη, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀχαδημία,, οὗ τίθησι τὸν ἀγῶνα ἐπὶ 
τοῖς ἐχ τῶν πολέμων θαπτομένοις ὃ πολέμαρχος. 

XXXI. Αἰλιανὸς δὲ Ρωμαῖος μὲν ἦν, ἠττίχιζε 
δ᾽ ὥσπερ οἱ ἐν τῇ μεσογείᾳ ᾿Αθηναῖοι. ἐπαίνου μοι 
δοχεῖ ἄξιος ἀνὴρ οὗτος, πρῶτον μέν, ἐπειδὴ καθαρὰν 
φωνὴν ἐξεπόνησε πόλιν ᾿οἰχῶν ἑτέρᾳ φωνῇ χρωμένην, 
ἔπειθ᾽ ὅτι προσρηθεὶς σοφιστὴς ὑπὸ τῶν χαριζομένων 
τὰ τοιαῦτ᾽ οὐχ ἐπίστευσεν, οὐδ᾽ ἐχολάχευσε τὴν ἕαυ- 
τοῦ γνώμην, οὐδ᾽ ἐπήρθη ὑπὸ τοῦ ὀνόματος οὕτω 
μεγάλου ὄντος, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν εὖ διασχεψάμενος ὡς με- 
λέτη οὐχ ἐπιτήδειον τῷ ξυγγράφειν ἐπέθετο xal ἐθαυ- 
μάσθη ix τούτου. ἣ μὲν ἐπίπαν ἰδέα τἀνδρὸς ἀφέλεια 
προσθδάλλουσά τι τῆς Νιχοσέραάτου ὥρας, ἣ δ᾽ ἐνίοτε, 
πρὸς Δίωνα δρᾶ χαὶ τὸν ἐκείνου τόνον. (9) ἐντυ- 
χὼν δέ ποτ’ αὐτῷ Φιλόστρατος ὃ Λήμνιος βιόλίον 
ἔτι πρόχειρον ἔχοντι χαὶ ἀναγιγνώσχοντι αὐτὸ ξὺν 

ἢ καὶ ἐπιτάσει τοῦ φθέγματος ἤρετο αὐτόν, ὅ τι 
σπουδάζοι, xal ὃς « ἐχπεπόνηταί μοι» ἔφη « χατη- 
γορία τοῦ Γύννιδος᾽" καλῶ γὰρ οὕτω τὸν ἄρτι χαθγρη- 
μένον τύραννον, ἐπειδὴ ἀσελγεία πάση τὰ Ῥωμαίων 
ἤσχυνε. » καὶ ὁ Φιλόστρατος « ἐγώ σε» εἶπεν « ἐθαύ- 
μαζον ἄν, εἰ ζῶντος χατηγόρησας. » εἶναι γὰρ δὴ τὸ 
μὲν ζῶντα τύραννον ἐπιχόπτειν ἀνδρός, τὸ δ᾽ ἐπεμθαί- 
νεῖν χειμένῳ παντός. (3) ἔφασχε δ᾽ ἀνὲρ οὗτος μηδ᾽ 
ἀποδεδημηχέναι ποι τῆς γῆς ὑπὲρ τὴν ᾿Ιταλῶν χώραν, 
μηδ᾽ ἐμόῆναι ναῦν, μηδὲ γνῶναι θάλατταν, ὅθεν xal 
λόγου πλείονος κατὰ τὴν “Ρώμην ἠξιοῦτο ὡς τιμῶν τὰ 
ἤθη. Παυσανίου μὲν οὖν ἀχροατὴς ἐγένετο, ἐθαύμαζε 
δὲ τὸν ἫἬρώδην ὡς ποιχιλώτατον ῥητόρων. ἐδίω 
δ᾽ ὑπὲρ τὰ ἑξήχοντα ἔτη xal ἐτελεύτα οὖχ ἐπὶ παισίν" 
παιδοποιίαν γὰρ παρητήσατο τῷ μὴ γῆμαί ποτε. τοῦτο 
δ᾽ εἴτ᾽ εὔδαιμον εἴτ᾽ ἄθλιον, οὐ τοῦ παρόντος καιροῦ φι- 
λοσοψῇσαι. 

ΧΧΥΧΙ͂Ι. ᾿Επεὶ δ᾽ ἢ τύγη χράτιστον ἐπὶ πάντα 
τἀνθρώπεια, μηδ᾽ Ἡ λιόδω ρος ἀπαξιούσθω σοφιστῶν 
χύχλου παράδοξον ἀγώνισμα τύχης γενόμενος. ἐχειρο- 
τονήθη μὲν γὰρ ἁνὴρ οὗτος πρόδιχος τῆς ἑαυτοῦ πατρί- 
δος ἐς τὰ Κελτικὰ ἔθνη ξὺν ἑτέρῳ, νοσοῦντος δὲ θἀτέρου 
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concessisti, » alta voce imperator « neque tu » inquit 
« immunis neque alius quisquam professorum : nolini enim 
ob breves atque miseras oratiunculas civitates privare mu- 
nera przstituris. » (3) nihilominus aliquanto posí etiam 
Philostrato Lemnio quartum et vicesimum annum agenti 
publicorum munerum vacationem pro declamatione decre- 
vit. haec igitur caussa fuit, ob quam immunitate privatus 
est Philiscus. sed nolim eum propter vultus, vocis, ge 
stus vitia ea laudeprivari, quod eloquutione atque cemposi- 
tione maxime inter rhetores preestiterit. — orationis forma 
loquax potius quam forensis, elucebant tamen in ce voces 
purissimo et novitate grata elegantia. obiit relictis filia 
et filio, homine nihili. septimus et sexagesimus annus 
vitae ei fuit terminus. Athenis prodium possedit haud 
injucundum , sed non in hoc sepultus est, verum in acade- 
mia, ubi certamen instituit polemarchus in lionorem 
eorum, qui in bello occubuere. 

XXXI. /£lianus Romanus quidem fuit, attire tamen 
dicebat non minus pure, quam qui mediam terrum inco- 
lunt Athenienses. laude dignus mihi vir ille vkletur, ac 
primum quidem, quod lingue puritatem studio assequu- 
tus est, licet in urbe habitaret, quie alia lingua uteretur, 
deinde quod sophista appellatus ab eis, quorum est hanc 
gratiam facere, non fidem habuit, nec blanditiis aurem prae. 
buit, neque hoc nomine utcunque magno inflatus est, sed 
se ipsum probe sentiens declamando esse impareni ad scríi- 
bendum animum appulit atque inde gloriam adeptus est. 
dicendi viri genus generatim simplex est, aliquantum ac- 
cedens ad Nicostrati elegantiani, speciatim Dionem refert 
ejusque robur. (2) incidens in eum aliquando Philostratus 
Lemnius librum adhuc in manibus tenentem, eumque cum 
indignatione vocisque intentione legentem quid ageret in. 
terrogabat, ille vero « Gynnidis » inquit « accusationem 
composui; ita enim appello tyrannum nuper interfectum, 
quoniam omni turpitudinis genere rem Romanam conta- 
minavit. » tum Philostratus « ego vero » inquit « admi- 
rarer fe, si vivum accusavisses. » namque viri esse in 
vivum tyrannum invehi, jacenti vero insultare cujusvis. 
(3) aiebat hic vir nunquam sese ulla terrarum parte ultra 
Italie fines peregrinatum esse, nec navem conscendisse, 
nec mare cognovisse, quamobrem et majore Rom: aucto- 
ritate fuit ut qui patrise esset studiosus. discipulus qui- 
dem Pausanie fuit, sed Herodem suspexit ut varietate 
prostantissimum oratorem. vixit ultra sexaginta annos 
mortuusque est nullis liberis relictis; liberorum enim pro 
creationem czelebs detrectavit, quod utrum praestet necne 
lioc quidem tempore inquirere non licet. 

XXXII. Quum autem fortuna in res humanas vis sil 
maxima, nec Heliodorus excludatur ex cyvlo sophista- 
rum , quippe qui admirabile fuit ludibrium fortunz. crea- 
tus est hic vir procurator patrise sue in Gallia: gentes cum 
collega. qui quum in morbum incidisset, imperator autem 
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τὸν νοσοῦντα nfi ἄλλετο. 
ἐσκαλῶν οὐ ξυνεχώρει ταῦτα, xà T 
ἐς τὰ δικαστήρια ἄκοντα τε χαὶ τοῦ ἡ 
ὡς δ᾽ ἔσω παρῦιλῦξ xat θαρραλέον u κὲν ἐς τὸν θχσιλέχ 
εἶδεν, καιρὸν δ᾽ ἤτησεν ὕδατος, αὐτὴ» δὲ τὴν παρχίτη- 
σιν ἐντρεχῶς ὃ διέθετο, εἰπὼν « χαινόν Got £05tt, μέγιστ 
αὐτοκράτορ, ἑαυτόν τις παραγραφ ὅμενος υὖνος ς ἀγωνίσα- 
σθαι τὴν ὃ δίκην ἐντολὰς οὐκ Eg, » ἀνχπνδύσας ὁ xu- 
τοχράτωρ ἄνδρα τε ^ οἷον οὕπω ἔγνωχα, τῶν ἐμαυτοῦ 
χαιρῶν εὕρημα, «χαὶ τὰ τοιαῦτ᾽ ἐχάλει τὸν Ἢλιό2 δωρον, 
ἀνασείων τὴν χεῖρα χαὶ τὸν χύλπον τῆς χλαμύδος. 
(1) χατ᾽ ἀρχὰς μὲν οὖν ἐνέπεσέ τις xal fuilv δρμὴ Y γέ- 
λωτος οἰομένοις, ὅτι ὃ αὐτόν. ἐπεὶ 5᾽ ἱππεύειν 
αὐτῷ τε δημοσία ἔδωχε χαὶ παισίν, ὁπόσους ἕἔ ἔχοι, ἐθαυ- 
μάζετο ἡ $ τύχη ὡς τὴν ἑαυτῆὶς ἰσχὺν ἐνδεικνυμένη, διὰ 
τῶν οὕτω παρχλόγων. χαὶ πολλῷ πλέον τοῦτ᾽ ἐκ 
τῶν ἐφεξῆς ἐδηλοῦτο. ὡς γὰρ ξυνῆχεν ὁ Δράθιος, 
τι χατὰ δαίμονα ἀγαθὸν τὰ πράγματα αὐτῷ προῦδαι- 
γεν, ἀπεχρήσατο τῇ φορᾷ τοῦ βασιλέως καθάπερ τῶν 
ναυχλήρων. oí τὰ ἱστία πλήρη ἀ ἀνασείοντες ἐν ταῖς EU- 
πλοίαις, xat « ὦ βασιλεῦ, » ἔφη « ἀνάθες μοι χαιρὸν ἐς 
ἐπίδειξιν μελέτης, » χαὶ ὃ βασιλεὺς « ἀχροῶμαι, ν εἶπε 
« xal λέγε ἐς τόδε. ὃ Δημοσθένης ἐπὶ τοῦ Φιλίππου 
ἐχπεσὼν χαὶ δειλίας φεύγων. » (3. κ ι 
μόνον ἑαυτὸν εὔνουν παρεῖχεν; ἀλλ ἡτοίμαζε χαὶ 
ἐξ ἄλλων ἔπαινον φοδερὸν ἠλέπων ἐς 
ἐπαίνῳ ἀχούοντας. — xoi μὴν xal προύστγσατο αὐτὸν 
τῆς μεγίστης τῶν χατὰ τὴν "DPouwrn? ξυνηγοριῶν ὡς 
ἐπιτηδειότερον διχαστηοίοις xal ὀίχαις. ἀποθανόντος 
δὲ τοῦ βασιλέως προσετάχθη u£v τις αὐτῷ νῆσος, λα-- 
60v δ᾽ ἐν τῇ νήσῳ φονιχὴν αἰτίαν ἀνεπέμφθη ἐ ἐς τὴν 
Ῥώμην ὡς ἀπολογησόμενος τοῖς τῶν στ τρατοπέδων 
ἡγεμόσι, δόξαντι δ᾽ αὐτῶ χαθαρῷ εἶναι τῆς αἰτίας 
ἐπανείθη καὶ f, νῆσος, xai γγράσχει ἐν τῇ Ῥώμη μήτε 
σπουδαζόμενος μήτ᾽ ἀμελούμενος. 
XXXIII. Ἀσπάσιον δὲ τὸν σοφιστὴν “Ραόεννα 
μὲν QAM Páóevva Ἰταλοί), Δημητριανὸς 
0 ἐπαίδευσεν εὖ γιγνώσχων τοὺς χριτιχοὺς 
τῶν λόγων. πολυμαθὴς δ᾽ 6 Λσπάσιος xal πολνήχοος, 
καὶ τὸ μὲν χαινοπρεπὲς ἐπαινῶν, ἐς ἀπειροχαλίαν 
δ᾽ οὐδαμοῦ ἐχπίπτων ὑπὸ τοῦ ἐν καιρῷ χρῆσύαι οἷς 1 
γνώσχει,, τουτὶ δέ που χὰν μουσιχῇ χράτιστον᾽ ol γὰρ 
χαιροὶ τῶν τόνων λύρᾳ τε φωνὴν ἔθωχαν xal αὐλῷ xal 
μελῳδίαν ἐπαίδευσαν. ἐπιμεληθεὶς δὲ τοῦ δοχίμως τε 
xat ξὺν ἀφελεία ἑρμηνεύειν πνεύματός τε καὶ περιθο- 
λῆς ἠμέλησε, τὸ σχεδιάζειν T ἐχ φύσεως οὐχ ἔχων 
πόνῳ παρεστήσατο. (2) ἦλθε δὲ χἀπὶ πολλὰ τῆς 
γῆς μέρη βασιλεῖ τε ξυνὼν xal καθ᾽ ἑχυτὸν ἀαεταθβαί- 
γῶν. προὔστη δὲ xai τοῦ χατὰ τὴν Ῥώυτην θρόνου 
νεάζων μὲν εὐδοχιμώτατος, γγράσχων ὃξ Sw αἰτία 
τοῦ μὴ ἑτέρω ἀποστῆναι βούλεσθαι. 
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multas controversias abolere nuntiaretur, Heliodorus ad 
praetorium accurrit caussze suae metuens. jam citius quam 
exspectaret vocatus, donec siegrotus veniret, caussam dif- 
ferebat. sedis , qui partes litigantes advocabat, quippe ia- 
solens homo hoc non permittebat , sed in judicium addwit 
eum invitum barbaque apprehendens. quumque ingressos 
confidenti animo in imperatorem intueretur et tempus ad 
habendam orationem constitutum posceret, ipsamque de- 
precationem sollerter instrueret , « mirum tibi » inquiens 
« videbitur, maxime imperator, seipsum accusans, qued con 
tra mandata solus caussam dicat, » exsiliens imperator virum 
« qualem nondum cognovi, temporum meorum inventum, » 
atque talia Heliodorum appellabat , sublato brachio sinum 
(ον in humerum rejiciens. (2) primum igitur nobis quoque 
ridendi cupido incessit quippe despuere eum existimantibhos, 
sed quum ipsum cum liberis, quotquol habuit, in eque- 
sirem ordinem cooptasset , admirationi erat fortuna, que 
rebus tam ab omni fide alienis suam ostenderet potentiam. 
id quod multo magis probabatur eis quz insequuta sunt. 
nam quum Arabs res suas fortuna secunda cedere intelli- 
geret, usus est aura imperatoris, ut navis rectores, qui 
tota secunda in navigatione vela pandunt , atque « o impe- 
rator, » inquit « ad declamationis recitationem mihi tempus 
assigna. » tum imperator «audiam, » inquit « argumen- 
tui autem hoc sit : Demosthenes postquam coram Phi- 
lippo obinutuit ignavize accusatus. » (3) declamanti vero 
non niodo se ipsum benevolum prebuit, verum etiam ab 
aliis laudem ei comparavit, torvo vultu in eos intuens, 
qui cum laude non audirent. quin etiam causse earum, 
quie Romae agebantur, gravissimz patronum praefecit 
tanquam judiciis caussisque dicendis aptissimum. — post 
imperatoris mortem in insulam quandam deportatus est; 
ubi quum cadis accusatus esset, Romam remissus est, ut 
coram prafectis praetorio se purgaret , quumque criminis 
insons esse videretur, condonatum etiam est exilium in in- 
sula, ac Rom consenescit neque in honore habitus neque 
contemptus. 

XXXIIH. Aspasium sophistam Ravenna genuit (Re 
venna autem urbs Italie), Demetrianus pater instituit 
criticae artis peritissimus. — multa Aspasius et disciplina 
et auditione doctus fuit et novitatis in dicendo amans , nec 
tamen in insolentiam unquam incidit, quod tempestive 
utebatur eis qux» noverat. id quod etiam in musica ferc 
gravissimum est; nam tempora sonorum lyre tibizque 
vocem demum contulerunt atque melodiam informarunt. 
sed quum probe simplicique eloquutioni daret operam, 
spiritum atque circumductionem neglexit, eque tempore 
dicendi facultatem a natura negatam labore comparavit. 
(2: multas terrz:e partes obiit partim cum imperatore par- 
tim solus peregrinatus. praefuit etiam Romanae cathedra in 
juventute probatissimus, in senectute vero cum reprehen 
»ione , quod alii ea cedere nollet. sed. quam cum Philo 
»trato Lemnio habuit Aspasius controverx a Romae capit, 
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Λήμνιον Φιλόστρατον τῷ Ἀσπασίῳ διαφορὰ ἤρξατο 
uy ἀπὸ τῆς Ῥώμης, ἐπέδωχε δ᾽ ἐν Ἰωνία ὑπὸ Κασ- 
σιανοῦ τε xai Αὐρηλίου τῶν σοφιστῶν αὐξηθεῖσα. ἦν 
δ᾽ αὐτοῖν ὃ μὲν Αὐρήλιος οἷος κἀν χαπηλείοις μελὲτᾶν 
πρὸς τὸν ἐχεῖ οἶνον, ὃ δ᾽ οἷος θρασύνεσθαι μὲν ἐπὶ τὸν 
᾿Αθήνησι θρόνον διὰ χαιρούς, χὰ ἀπεχρήσατο, παιδεῦ- 
σαι δὲ μηδένα πλὴν Περίγητος τοῦ Λυδοῦ. περὶ μὲν 
οὖν τοῦ τρόπου τῆς διαφορᾶς εἴρηταί μοι, χαὶ τί ἂν 
αὖθις ἑρμηνεύοιμι τὰ ἀποχρώντως δεδηλωμένα ; τὸ 
δ᾽ εἰναί τι χρηστὸν χαὶ παρ᾽ ἐχθροῦ εὑρέσθαι ἐν πολλοῖς 
μὲν τῶν ἀνθρωπίνων διεφάνη, μάλιστα δ᾽ ἐπὶ τῶν ἀν- 
δρῶν τούτων. διενεχθέντε γὰρ ὁ μὲν Ἀσπάσιος προσ- 
ἐποίησεν αὑτῷ τὸ σχεδιάζειν ξὺν εὐροία,, ἐπειδὴ 
6 Φιλόστρατος καὶ τούτου τοῦ μέρους ἐλλογίμ ὡς εἶχεν, 
ὃ δ᾽ αὖ τὸν ἑαυτοῦ λόγον τέως ὁλομανοῦντα πρὸς τὴν 
ἀχρίδειαν τὴν ἐχείνου ἐχόλασεν. (38) ^ δὲ ξυγγε- 
γραμμένη ἐπιστολὴ τῷ Φιλοστράτῳ περὶ τοῦ πῶς χρὴ 
ἐπιστέλλειν πρὸς τὸν Ἀσπάσιον τείνει, ἐπειδὴ παρελ- 
θὼν ἐς τὰς βασιλείους ἐπιστολὰς τὰς μὲν ἀγωνιστιχώ- 
τερον τοῦ δέοντος ἐπέστελλε, τὰς δ᾽ οὐ σαφῶς, ὧν οὖ- 
δέτερον βασιλεῖ πρέπον" αὐτοχράτωρ γὰρ δὴ 6móv 
ἐπιστέλλοι, οὐ δεῖ ἐνθυμημάτων, οὐδ᾽ ἐπιχειρημάτων, 
ἀλ)ὰ ξέξης, οὐδ᾽ αὖ ἀσαφείας, ἐπειδὴ νόμους φθέγγεται, 
σαφήνεια δ᾽ ἑρμηνεὺς νόμου. (4) Παυσανίου μὲν οὖν μα- 
θητὴς 6 Ἀσπάσιος, ᾿ἱἱπποὸρόμου δ᾽ οὐχ ἀνήχοος, ἐπαί- 
δευσε δὲ χατὰ τὴν Ἱρώμὴν ἱχανῶς γηράσχων, δπότε μοι 
ταῦτ᾽ ἐγράφετο. τοσαῦτα περὶ Ἀσπασίου. περὶ δὲ Φι- 
λοστράτου τοῦ Λημνίου xal τίς μὲν ἐν δικαστηρίοις 
ὃ ἀνὴρ οὗτος, τίς δ᾽ ἐν δημηγορίαις, τίς δ᾽ ἐν ξυγγράμ.- 
μασι, τίς δ᾽ ἐν μελέταις, ὅσος δ᾽ ἐν σχγεδίῳ λόγῳ, καὶ 
περὶ Νιχαγόρου τοῦ ᾿Αθηναίου, ὃς xai τοῦ ᾿Ελευσινίου 
ἱεροῦ χήρυξ ἐστέφθη, xal ᾿Αψίνης ὁ Φοῖνιξ ἐφ᾽ ὅσον 
προὔθη μνήυης τε xal ἀχριδείας, οὐχ ἐμὲ δεῖ γράφειν" 
xai γὰρ ἂν xal ἀπιστηθείην ὡς χαρισάμενος, ἐπειδὴ 
φιλία μοι πρὸς αὐτοὺς ἦν. 
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in Ionia autem crevit a Cassiano et Aurelio sophistis aucta. 
horum Aurelius talis erat, qui et in caupona declamare 
posset inter pocuja, quae ibi esse solent, alteri vero tan- 
tum audacic fuit , ut pluries oblatam occasionem arripiens 
ad Atheniensem adspiraret cathedram, quamvis prater 
Perigetem Lydum neminem institueret. sed de controver- 
sie illius ratione mihi diclum est : quid est igitur cut 
sufficienter exposita iterum enarrem ? sed ab inimico etian; 
boni quid disci posse quum in multis rebus humanis com- 
pertum sit, tum in istis viris maxime. dum dissidebant 
enim, Aspasius ex tempore cum facilitate dicendi copiam 
sibi comparavit, quoniam Philostratus quoque hoc nomine 
clarus fuit, hic vero suum dicendi genus nimis huc- 
usque luxurians ed accuratam illíus formam castigavit. 
(3) epistola Philostrato de ratione epistolas scribendi scripta 
ad Aspasium pertinet, quoniam quum hic esset impera- 
tori ab epistolis, alias artificiosius quam par erat, alias 
minus dilucide exaraverat , quorum neutrum decet impe- 
ratorem. imperator enim ubi epistolas scribit, non syllo- 
gismis opus habet nec probandi artificiis, sed voluntate 
sua, neque vero etiam obscuritate, quoniam leges pronun. 
tiat ; perspicuitas autem legis est interpres. (4) Pausanim . 
igitur discipulus fuit Aspasius, nec vero Hippodromum 
quoque non audivit, Romzque docuit valde senex , quo 
tempore haec a me scribebantur. sed de Aspasio hactenus. 
de Philostrato autem Lemnio et qualis in judiciis hic vir 
fuerit, qualis in foro, qualis in commentariis , qualis in de- 
clamationibus, quantus denique in extemporali oratione - 
item de Nicagora Atheniensi, qui etiam Eleusinii templi 
praeco corona donatus est, atque Apsines Pheenix quantum 
memoria et accurata dicendi ratione valuerit, non meum est 
Scribere; neque enim fidem invenirem ut qui gratum fe- 
cissem eis, quibuscum junctus eram amicitia. 
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AMIIEAOYPTO£X ΚΑΙ dOINIA. 


I. (1) Ἀ. Ἴων, ὦ ξένε, ἢ πόθεν; 

Φ. Φοῖνιξ, ἀμπελουργέ, τῶν περὶ Σιδῶνα χαὶ 
Τύρον. τὸ δ᾽ Ἰωνιχὸν τῆς στολῆς ἐπιχώριον ἤδη xal 
ἡμῖν τοῖς ἐχ Φοινίχης. 

Ἀ. Πόθεν οὖν μετεσχεύασθε: 

Φ. Σύδαρις Ἰωνιχὴ τὴν Φοινίχην χατέσχεν ὁμοῦ 
πᾶσαν, xol γραφὴν ἐχεῖ ἄν τις οἶμαι φύγοι μὴ τρυ- 


ν. 
UM. Βαδίζεις δὲ ποῖ μετέωρός τε xal ὑπὲρ πάντα τὰν 
ποσίν; 

Φ. Ἐυμόδόλου καὶ φήμης, ἀμπελουργέ, δέομαι περὶ 
εὐπλοίας" φασὶ γὰρ ἡμᾶς ἀφήσειν ἐς τὸν Αἰγαῖον αὐτόν. 
δεινὴ δ᾽ οἶμαι ἡ θάλαττα χοὐ ῥᾳδία πλεῦσαι. βαδίζω 
δὲ τὴν ἐναντίαν ὁδὸν τῷ ἀνέμῳ καὶ γὰρ ὑπὲρ εὐπλοίας 
πρὸς τουτονὶ τὸν σχοπὸν θεωροῦσι Φοίνιχες, 

Ἀ. Σοφοί γε, ὦ ξένε, τὰ ναυτιχὰ ὄντες " μεῖς γάρ 
vou xal τὴν ἑτέραν ἄρχτον ἐνεσημήνασθε τῷ οὐρανῷ 
xal πρὸς αὐτὴν πλεῖτε. ὥσπερ δὲ τὰς ναυτιλίας 
ἐπαινεῖσθε, οὕτω τὰς ἐμπορίας διαδέδλησθε ὡς φιλο- 
χρήματοί τε χαὶ τρῶχται. 

db. Σὺ δ᾽ οὐ φιλοχρήματος, ἀμπελουργέ, ζῶν ἐν 
ταύταις ταῖς ἀμπέλοις xal ζητῶν ἴσως ὅστις μὲν ὀπω- 
ριεῖ χαταδαλών σοι δραχμὴν τῶν βοτρύων, ὅτῳ δ᾽ ἀπο- 
δώση τὸ γλεῦχος ἢ δέῳ τὸν ἀνθοσμίαν, ὃν οἶμαι xat 
χατορωρυγμένον φὴς ἔχειν ὥσπερ 6 Μάρων; 

(4) "A. Ξένε Φοῖνιξ, εἰ μέν εἰσί που τῆς γῆς Κύ- 
χλωπες, o0c λέγεται fj γῇ ἀργοὺς βόσχειν φυτεύοντας 
οὐδέν, οὐδὲ σπείροντας, ἀφύλακτα μὲν τὰ φυόμενα εἴη 
ἄν, καίτοι Δήμητρός γε χαὶ Διονύσου ὄντα, πωλοῖτο 
δ᾽ ἂν οὐδὲν ἐχ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἄτιμά τε xol χοινὰ φύοιτ᾽ ἄν, 
ὥσπερ ἐν συῶν ἀγορᾷ σπείρειν δ᾽ ὅπου χρὴ xal ἀροῦν 
xal φυτεύειν καὶ ἄλλο ἐπ᾽ ἄλλῳ ποιεῖν προσχείμενον τῇ 
(3) καὶ ὑποχείμενον ταῖς ὥραις, ἐνταῦθα πωλεῖν τε χρὴ 
καὶ ὠνεῖσθαι. δεῖ γὰρ χαὶ γεωργίᾳ χρημάτων, χαὶ 
ἄνευ τούτων οὔτ᾽ ἀρότην θρέψεις οὔτ᾽ ἀμπελουργὸν οὔτε 
βουχόλον οὔτ᾽ αἰπόλον, οὐδὲ χρατὴρ ἔσται σοι πιεῖν ἢ 
σπεῖσαι" καὶ γὰρ τὸ ἥδιστον τῶν ἐν γεωργίᾳ, τὸ τρυγᾶν 
ἀμπέλους, μισθοῦ χρὴ πράττειν, εἰ δὲ μή, dowol τε καὶ 
ἀργοὶ ἑστήξουσιν ὥσπερ γεγραμμέναι. ταυτὶ μὲν οὖν, 
ὦ ξένε, ὁπὲρ παντὸς εἴρηκα τοῦ τῶν γεωργῶν χύχλου, 
τοὐμὸν δὲ πολλῷ ἐπιεικέστερον" οὐ γὰρ ξυμθάλλω ἐμ- 
πόροις, οὐδὲ τὴν δραχμὴν ὅ τι ἐστὶ γιγνώσχω, ἀλλὰ βοῦν 


PHILOSTRATI 
HEROICUS. 


DIALOGI PERSONJE. 
VINITOR ET PHOENIX. 


I. (1) V. Ion, o hospes, an cujas es? 

Ph. Phoenix, o vínitor, ex eis, qui circa Sidonem atque 
Tyrum habitant. Ionicus autem habitus jam et nobis 
Phenicibus receptus est. 

V. Unde igitur habituin mutavistis ? 

Ph. Luxuries Ionica universam pariter Pheniciam occu- 
pavit , nec accusationem illic opinor, qui deliciis non indul. 
geret , facile effugerit. 

V. Quo autem vadis elatus et super obvia quaeque? 


Ph. Omine et oraculo , vinitor, ad secundam navigatio- 
nem indigeo. aiunt enim nos /Egreum ipsum adituros; 
iniquum est autem opinor mare , nec navigatu facile. tendo 
itaque adversus ventum; namque hic scopus est, ad quem 
secunde navigationis caussa Pheenices respiciunt. 

Y. Periti quippe, o hospes, rei nauticze; vos enim al- 
teram quoque ursam in ccelo posuistis et ad ipsam dirigitis 
cursum navigationis. — verum ut navigandi peritia laudem 
meruistis, ita mercatura ut quastuosi ac voraces odium 
incurristis. 

Ph. Tu vero non es queestuosus, vinitor, in hisce vitam 
agens vitibus et fortasse quserens, quinam fructus colligat 
soluta tibi pro racemis drachma, cuique mustum vendas et 
cui vinum odoratum , quod et defossum opinor habere dicis, 
uti Maro? 

(2) V. Hospes Phoenix , sicubi terrarum sunt Cyclopes, 
quos nec plantantes nec serentes quicquam tellus otiosos 
dicitur pascere, nullo custode fruges, Cereris licet atque 
Bacchi propria , indigerent, nihilque ex terra ortum ven- 
deretur, verum neglecta et communia velut in foro suario 
nascerentur. at ubi terrae incumbentem atque anni tem- 
pestatibus servientem serere oportet et arare et plantare, 
aliumque super alium laborem sustinere , ibi vendere atque 
emere necesse est. nam et agricultura pecuniis opus est, 
nec absque istis aratorem ales nec vinitorem nec bubulcum 
nec caprarium, neque ad bibéndum libandumque tibi erii 
poculum. etenim vindemia, id quod in agrorum cultu 
suavissimum est, mercede data facienda est; sin minus, 
vites absque vino et otiose stabunt tanquarh ict. — haec 
igitur, o hospes, pro universa agricolarum societate dixi, 
res mea autem multo est modestior ; nam neque cum nego- 
tiatoribus comrhercium habeo, nec quid sit drachma scio, 
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σίτου xai οἴνου τράγον xat τοιαῦτα τοιούτων ἃ ὠνοῦμαι 
ἢ αὐτὸς ἀποδίδομαι σμικρὰ εἰπών τε xal ἀχούσας. 

(5) . Xpuozv ἀγορὰν λέγεις, ἀμπελουργέ,, καὶ 
ἡρώων μᾶλλον ἣ ἀνθρώπων. ἀλλὰ xo 6 χύων οὗτος 
τί ἐθέλει; περίεισι γάρ με προσχνυζόμενος τοῖς ποσὶ χαὶ 
παρέγων τὸ οὖς ἁπαλόν τε xal πρᾶον. 

'A. Τοὐμὸν ἦθος ἑρμηνεύει σοι, ξένε, καὶ ὅτι πρὸς 
τοὺς δεῦρ᾽ ἀφιχνουμένους οὕτω μετρίως xal χρηστῶς 
ἔχομεν, ὡς μηδὲ τῷ κυνὶ ξυγγωρεῖν ὑλαχτεῖν αὐτούς, 
ἀλλὰ προσδέχεσθαί τε καὶ ὑποπίπτειν ἥχοντας. 

Φ. Ἔξεστιν οὖν ἀμπέλῳ προσδαλεῖν ; 

"A. Φύόνος οὐδείς εἰσὶ γὰρ ἡμῖν ἱκανοί γε βότρυς. 

ὦ. Τί δέ, καὶ συχάσαι; 

"A. Καὶ τούτου ἄδεια, περίεστι γὰρ καὶ σύχων " καὶ 
χάρυα δοίην χαὶ μῆλα δοίην χαὶ μυρί᾽ ἀγαθὰ ἕτερα, 
φυτεύω δ᾽ αὐτὰ οἷον παροψήματα τῶν ἀμπέλων. 

Φ. Τί ἂν οὖν καταθάλοιμι; 

"A. Τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἣ φαγεῖν 0᾽ ἡδέως xal ἐπισιτίσα - 
σθαι xai ἀπελθεῖν χαίρων ; 

dp. Ἀλλ᾽ ἦ φιλοσοφεῖς, ἀμπελουργέ; 

"A. Καὶ ξύν γε τῷ χαλῷ Πρωτεσίλεῳ. 

(4) Φ. Σοὶ δὲ τί καὶ τῷ Πρωτεσίλεῳ χοινόν, εἰ τὸν ἐκ 
Θετταλίας λέγεις; 

"A. Ἐχεῖνον λέγω τὸν τῆς Λαοϑαμείας " τουτὶ γὰρ 
χαίρει ἀχούων. 

Φ. Τί δὲ δὴ δεῦρο πράττει; 

"A. Ζῆ καὶ γεωργοῦμεν. 

e. ᾿Αναδεδιωχὼς 3| τί; 

Ἀ. Οὐδ᾽ αὐτὸς λέγει, ὦ ξένε, τὰ ἑαυτοῦ πάθη, πλήν 
γε δὴ ὅτι ἀποθάνοι μὲν δι᾽ ᾿Ελένην ἐν 'Tpola , ἀναῤιῴη 
δ᾽ ἐν Φθία Λαοδαμείας ἐρῶν. 

ᾧ. Καὶ μὴν ἀποθανεῖν γε μετὰ τὸ ἀναθιῶναι λέ- 
γεται, ἀναπεῖσαί τε τὴν γυναῖχα ἐπισπέσθαι οἵ. 

"A. Αέγει xal αὐτὸς ταῦτα, ἀλλ᾽ ὅπως καὶ μετὰ τοῦτ᾽ 
ἀνῆλθε πάλαι μοι βουλομένῳ μαθεῖν οὐ λέγει, Μοιρῶν 
τι ἀπόρρητον, ὥς φησι, χρύπτων. xal of ξυστρατιῶται 
δ᾽ αὐτοῦ οἱ ἐν τῇδε τῇ Τροία ἔτ᾽ ἐν τῷ πεδίῳ φαίνονται 
μάχιμοι τὸ σχῆμα καὶ σείοντες τοὺς λόφους. 

(6) b. ᾿ΑἈπιστῶ, νὴ τὴν ᾿Αθηνᾶν, ἀμπελουργέ, καίτοι 
οὕτω βουλόμενος ταῦτ᾽ ἔχειν. εἰ δὲ μὴ πρὸς τοῖς φυ- 
τοῖς εἰ, μηδ᾽ ὀχετηγεῖς, ἤδη δίελθέ. μοι ταῦτά τε χαὶ 
ὅσα τοῦ Πρωτεσίλεω γιγνώσχεις " xol γὰρ ἂν χαρίζοιο 
τοῖς ἥρωσιν, εἰ πιστεύων ἀπέλθοιμι. 

"A. Οὐχέτ᾽, ὦ ξένε, κατὰ μεσημθρίαν τὰ φυτὰ πίνει" 
μετόπωρον γὰρ ἤἄδη καὶ ἄρδει αὐτὰ fj ὥρα. σχολὴ 
οὖν μοι διελθεῖν πάντα, μηδὲ γὰρ λανθάνοι τοὺς ya- 
ρίεντας τῶν ἀνθρώπων θεῖα οὔτω; xal μεγάλα ὄντα. 
βέλτιον δὲ κἀν χαλῷ τοῦ χωρίου ἰζῆσαι. 

Φ. Ἡγοῦ δὴ ὡς ἑψομένου xai ὑπὲρ τὰ μέσα τῆς 
Θράχης. 

^A. Παρέλθωμεν ἐς τὸν ἀμπελῶνα, ὦ Φοῖνιξ" xal 
γὰρ ἂν xal εὐφροσύνης τι ἐν αὐτῷ εὕροις. 

d». Παρέλθωμεν, ἡδὺ γάρ που ἀναπνεῖ τῶν φυτῶν. 


A. Τί λέγεις ἡδύ; θεῖον τῶν μὲν γὰρ ἀγρίων δέν- 
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sed bovem tritico et vino hircum et talia talibus aut emo 
aut ipse vendo paucis dictis et auditis. 

(3) Ph. Aureum forum narras , vinitor, et heroum potius 
quam hominum. sed et hic canis quid sibi vult? circuit 
enim me ad pedes blande scse applicans et aurem praebens 
mollem atque mitem. 

V. Meam tibi interpretatur consuetudinem , hospes, et 
quod in eos, qui buc accedunt , tam nos modeste ac benigne 
gerimus, ut ne cani quidem eos allatrare permittamus, 
sed admíttere venientes atque ipsis se submittere. 

Ph. Licetne igitur vineam adire? 

V. Nihil obstat ; est enim uvarum nobis satis. 

Ph. Quid sutem, etiam ficus colligere? 

V. Hoc quoque licet; est enim et ficuum copia, quin et 
nuces dederim et poma et innumerabilia bona alia. planto 
autem hoc tanquam vitium condimenta. 

Ph. Quidnam igitur solvam? 

V. Quid aliud quam ut et libenter edas et edenda capias 
letusque discedas ὃ 

Ph. An tu philosopharis, vinitor? 

V. Et cum pulcro Protesilao quidem. 

(4) Ph. Tibi vero quid cum Protesilao commune est , εἰ 
dicis Thessalum? 

V. Illum dico, Laodamis: conjugem; hoc enim libenter 
audit. 

Ph. Quid igitur hic agit? 

V, Vivit et terram colimus. 

Ph. In vitam revocatus an quid? 

V. Ne ipse quidem, o hospes, quid passus sit narrat, 
preterquam quod Troie propter Helenam (decesserit , 
Phthiz vero Laodamic amore revixerit. 

Ph. Atqui postquam revixit , decessisse rursus , uxorique 
Ὀΐ se sequeretur persuasisse dicitur. 

V. Et ipse hiec dicit, verum quomodo postea reversus 
sit, mihi jam dudum discere volenti non dicit, Parcarum 
arcanum quid, ut ait, celans. quique ad Troiam hic una 
cum ipso militabant, habitu pugnaces cristasque quatientes 
adhuc 1n campo apparent. 

(5) Ph. Non credo , per Minervam , quamvis haec ita ha- 
berc velim. tu vero, si nec plantis vacas nec rivos deducis, 
hec mihi jam et quaecunque de Protesilao nosti expone; 
gratum feceris enim heroibus, si fldem habens disces- 
serim. 

V. Non amplius, o hospes, circa meridiem plantze bibunt ; 
jam enim auctumnus est et anni tempestas eas irrigat. 
itaque mili ad narranda omnia otium. — nolim enim tam 
divina atque magna homincs latere elegantes. praestat autem 
et in pulcro predii loco considere. 

Ph. 1taque duc me, ut qui et ultra Thraciam sequuturus 
sim. 

V. Accedamus ad vineam, o Pheenix ; nam et voluptatis 
aliquid in ea reperies. 

Ph. Accedamus, suave enim quid de plantis spirat. 

V. Quid ais suave? divinum. — agrestinm enim arborum 
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ρων αἱ ἄνθαι εὕοσμοι, τῶν δ᾽ ἡμέρων ot χαρποί. εἰ 
δ᾽ ἐντύχοις ποτὲ φυτῷ ἡμέρῳ παρὰ τὴν ἄνθην εὐώδει, 
δρέπου τῶν φύλλων μᾶλλον" ἐκείνων γὰρ τὸ ὀδωδέναι, 

(e) Φ. “Ὡς ποιχίλη σοι ἣ ὥρα τοῦ χωρίου, xol ὡς 
ἐχδεδώχασιν ἱλαροὶ οἱ βότρυς, v& δένδρα θ᾽ ὡς διάχει- 
ται πάντα xal ὡς ἀμόροσία f, ὀσμὴ τοῦ χωρίου. τοὺς 
δρόμους δέ, obc ἀνῆχας, χαρίεντας μὲν ἡγοῦμαι, τρυ- 
φᾶν δέ μοι δοχεῖς, ἀμπελουργέ, τοσαύτη γῇ ἀργῷ 

γος. 

"A. Ἱεροί, ξένε, ot δρόμοι" 
ὃ ἥρως. 

Φ. ᾿Ερεῖς ταῦτα, ἐπειδὰν ἰζήσωμεν οὗ ἄγεις. νυνὶ 
δέ μοι ἐχεῖνο εἰπέ" οἰχεῖα γεωργεῖς ταῦτ᾽ 7| δεσπότης 
μὲν αὐτῶν ἕτερος, σὺ δὲ τρέφοντα τοῦτον τρέφεις, ὥσπερ 
τὸν τοῦ Εὐριπίδου Οἰνέα ; 

"A. Ἕν τοῦτ᾽ ἐχ πολλῶν γήδιον λείπεταί μοι τρέφον 
οὐχ ἀνελευθέρως, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀγροὺς ἀφείλοντό με 
οἵ δυνατοὶ χομιδῇ ὀρφανόν. χαὶ τουτὶ δὲ τὸ χωρίδιον 
ὑπὸ ξξείνιδος ἤδη τοῦ Χερρονησίτου χατεχόμενον ἐξεί- 
Aero ὃ Πρωτεσίλεως προσδαλών τι αὐτῷ ἑαυτοῦ φάσμα, 
ὑφ᾽ οὗ τὰς ὄψεις ἀναχοπεὶς ἀπῆλθε τυφλός. 
^ e$. ᾿Αγαθόν Ye τοῦ ἀγροῦ φύλαχα ἐκτήσω ; χαὶ 
οὐδὲ λύχου τινὸς ἔφοδον οἶμαι δέδιας, ἐγρηγορότος οὗ- 
τωσὶ τοῦ φίλου. 

"A. Ἀληθῆ λέγεις" οὐδὲ γὰο θηρίῳ ξυγχωρεῖ ἐσφοιτᾶν 
οὐδενί, οὐδ᾽ ὄφις ἐνταῦθα, οὐδὲ φαλάγγιον, οὐδὲ συχο- 
φάντης ἡμῖν περὶ τοῦ ἀγροῦ ἐπιτίθεται. τὸ δὲ θηρίον 
τοῦτο δεινῶς ἀναιδές, ἀπόλλυσι γοῦν ἐν ἀγορᾷ. 

(7) Φ. Τὴν δὲ φωνήν, ἀμπελουργέ, πῶς ἐπαιδεύθης; 
οὗ γάρ μοι τῶν ἀπαιδεύτων φαίνῃ. 

"A. Ἐν ἄστει, ξένε, τὸ πρῶτον ἐτρίδομεν τοῦ βίου 
διδασχάλοις ) χρώμενοι χαὶ φιλοσοφοῦντες. πονήρως 
οὖν τἀμὰ dyes ἐπὶ δούλοις γὰρ ἦν τὰ γεωργούμενα, 
οἱ δ᾽ ἀπέφερον ἡμῖν οὐδέν, ὅθεν δανείζεσθαί τ᾽ ἐπὶ τῷ 
ἀγρῷ ἔδει καὶ πεινῆν. — xai δῆτ᾽ ἀφικόμενος ἐνταῦθα 
ξύμθουλον ἐποιούμην τὸν Πρωτεσίλεων, ὁ δ᾽ ὀργήν μοι 
δικαίαν ἔχων, ἐπειδὴ χαταλιπὼν αὐτὸν ἐν ἄστει ἔζων, 
ἐσιώπα. λιπαροῦντος δέ μου χαὶ ἀπολεῖσθαι φάσχον- 
τος, εἰ ἀμεληθείην, « μεταμφίασαι » ἔφη. τοῦτ᾽ ἐπ᾽ 
ἐχείνης μὲν τῆς ἡμέρας ἀργῶς ἤχουσα, μετὰ ταῦτα 
μέντοι βασανίζων αὐτὸ ξυνῆκα. ὅτι μεταδαλεῖν χελεύει 
με τὸ τοῦ βίου σχῆμα. ὅθεν διφθέραν τ᾽ ἐναρμοσά- 
μενος xol σμινύην φέρων καὶ οὐδὲ τὴν ἐς ἄστυ δδὸν ἔτι 
γιγνώσχων βρύει μοι τάν τῷ ἀγρῷ πάντα, χἂν νοσήσῃ 
προθάτιον 1) σμῆνος ? δένδρον, 1 ἰατρῷ γρῶμαι τῷ Πρω- 
τεσίλεῳ ξυνών τ᾽ αὐτῷ xat τῇ γῇ προσχείμενος, σοφώτε- 
ρός τ᾽ ἐμαυτοῦ γίγνομαι’ περίεστι γὰρ xat σοφίας αὐτῷ. 

Φ. Μακάριε τῆς ξυνουσίας xal τοῦ ἀγροῦ, εἶ μὴ 
μόνον ἐλάας xoi βότρυς ἐν αὐτῷ τρυγᾶς, ἀλλὰ xal σο- 
gíav δρέπη θείαν τε xal ἀκήρατον. καὶ ἴσως ἀδιχῶ 
τὴν ἐν σοὶ σοφίαν χαλῶν γ᾽ ἀμπελουργόν. 

"A. Οὕτω χάλει" καὶ γὰρ ἂν χαρίζοιο τῷ Πρωτε- 
σίλεῳ γεωργόν τ᾽ ἐμὲ xal χηπουρὸν xol τὰ τοιαῦτ᾽ 
ὀνομάζων. 


γυμνάζεται γὰρ ἐν αὐτοῖς 
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flores odorati , cicurum vero fructus. sin autem in cicu- 
rem forte arborem incideris prater florem odoratam, de 
foliis decerpe potius ; ex illis enim odor nascitur. 

(6) Ph. Quam varia est tibi preedii pulcritudo , quamque 
hilares racemi erupere, et arbores quam belle dispositaé 
omnes et quam ambrosiacus odor prodii, ambulacra autem, 
quze reliquisti , jucunda quidem existimo , luxuriari tamen 
mihi videris, quum tanto inerti utaris solo. 

V. Sacra, hospes, ambulacra sunt ; se enim in eis exercet 
heros. 

Ph. Dices hzc , ubi quo ducis consederimus. nunc vero 
hoc mihi narra : propria tibi hzc colis, an dominus 
eorum alius est, tu vero hunc alentem alis, ut Euripidis 
CEneum ? 

V. Unus hic agellus ex multis reliquus mibi est haud 
illiberaliter me nutriens, reliquos agros potentes mihi ad- 
modum orbo abstulere. quin et hoc prediolum a Xenide 
Chersonesita jam occupatum Protesilaus vindicavit , suum 
ipsius ei objiciens simulacrum , unde praestricto visu czecus 
discessit, 

Ph. Strenuum utique agri custodem nactus es, nec lupi 
cujusquam impetum opinor times hoc modo amico vigi- 
lante. 

V. Vera dicis; neque enim ut qu&piam fera introeat 
permittit, nec serpens hic nec phalangium nec sycopbanta 
nobis circa agrum insidiatur. haec autem fera valde impu- 
dens est; in medio enim foro exitium parat. 

(7) Ph. Eloquutionem autem, vinitor, quomodo edo- 
ctus es? non enim ex incultis mihi videris esse. 

V. Inurbe, hospes, primo vitee tempore commorabamur 
magistris utentes ac philosophice operam dantes. hinc male 
res mex cedebant ; in servorum enim manibus agri erant , 
hi autem nihil nobis redituum pendebant , unde oppignerato 
przdio mutuum accipere et esurire oportebat. quare huc 
profectus Protesilaum consulebam, is vero haud immerito 
mihi iratus, quod ipso relicto in urbe vixissem , silentium 
tenebat. me autem instante et perditum esse, si negligerer, 
dictitante « vestes muta » inquit. hoc illo quidem die ne- 
quicquam audivi, postea vero explorans ipsum jubere eum 
me vitze habitum mutare intellexi. jam ex quo pelle indu- 
tus et sarculo sumpto ne ad urbem ducentem quidem viam 
cognosco , omnia mihi in agro proveniunt, et si pecus vel 
examen vel arbor cgrotaverit, medico utor Protesilao, 
ipsius utens consuetudine et terrte incumbens , sapientior- 
que in dies evado ; ipsi enim plurimum inest sapientize. 

Ph. Macte consuetudine et agro, si non modo olivas et 
racemos in eo decerpis , verum etiam sapientiam metis divi- 
nam atque puram. ac fortasse quie in te inest sapientiam 
injuria afficio, dum vinitorem te appello. 

V. ltaappella.etenim gratum Protesilao feceris agricolam 
me et hortulanum et id genus alia appellans. 
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(s) Φ. Ἐνταῦθ᾽ οὖν, ἀαπελουργέ, ξύνεστε ἀλλήλοις. 

A. Ἐνταῦθα, ξένε, Πῶς δ᾽ ἐτεχμήρω; 

Φ. “Ὅτι μοι δοχεῖ τὸ μέρος τοῦ ἀγροῦ τούτου ἥδι- 
στόν τ᾽ εἶναι xal θεῖον, xai εἰ μὲν ἀναδιῴη ἄν τις ἐν- 
ταῦθα, οὐχ οἶδα, βιῴη δ᾽ ἂν ἥδιστά τε xal ἀλυπότατα 
ἐξελθὼν τοῦ ὁμίλου. δένδρα τε γὰρ ὑπερμήχη ταῦτα 
χρόνου αὐτὰ ἄραντος, ὕδωρ τ᾽ ἐκ πηγῶν τουτὶ ποιχίλον, 
x«l ἀρύεσθ᾽ οἶμαι αὐτὸ ὥσπερ ἄλλου xal ἄλλου ἀνθο- 
σμίου πίνοντες. σὺ δὲ xal σκηνὰς φυτεύεις ξυμπλέχων 
τὰ δένδρα χαὶ ξυναρμόττων, ὡς οὐδ᾽ ἂν στέφανόν τις ἐχ 
λειμῶνος ἀχηράτου ξυμθαλοι. 

'A. Καὶ οὕπω, ξένε, τῶν ἀνδόνων ἤχουσας, οἷον 
τῷ χωρίῳ ἐναττιχίζουσιν, ἐπειδὰν δείλη θ᾽ ἤχη καὶ 
ἡμέρα ἄρχηται. 

Φ. Δοχῶ μοι ἀχηχοέναι, ξυντίθεσθαί τε μηδὲ θρη- 
νεῖν aüvác, ἀλλ᾽ ἄδειν μόνον. πλὴν εἰπὲ τὰ τῶν 
ἡρώων᾽ ἥδιον γὰρ ἂν τούτων ἀχούοιμιΞς. ξυγχωρεῖς 
δέ που xol (ζῆσαι; 

A. Ξυγχωρεῖ ὃ ἥρως χρηστὸς ὧν ξενίζουν τουτοισὶ 
τοῖς θάχοις. 

(9) 4b. ᾿ἸΙδοὺ ἀναπαύομαι" τὸ γὰρ ξένιον ἡδὺ τῷ 
q' ἀχροασομένῳ λόγου σπουδαιοτέρου. 

"A. Ἐρώτα, ξένε, ὅ τι βούλει, χοὺ μάτην ἀφῖχθαι 
φήσεις. Ὀδυσσεῖ μὲν γάρ, ὁπότε πόρρω τῆς 
ἥλυεν, ἐντυχὼν ὃ Ἕρμῆς ἥ τις τῶν παρ᾽ “Ἑρμοῦ σο- 
φῶν ἐς χοινωνίαν λόγου τε xal σπουδῆς ἀφέχετο ( τουτὶ 
γὰρ ἡγεῖσθαι προσήχει τὸ μῶλυ), σὲ δ᾽ ὁ Πρωτεσί- 
λεως ἱστορίας τε δι᾽ ἐμοῦ ἐμπλήσει xal ἡδίω ἀποφανεῖ 
κε σοφώτερον. τὸ γὰρ πολλὰ γιγνώσκειν πολλοῦ 
ἄξιον. 

Φ. ᾿Αλλ’ οὐχ ἀλύω., βέλτιστε, κατὰ δὲ θεόν, νὴ 
τὴν Αθηνᾶν, ἤχω. ξυνίημι γὰρ λοιπὸν τοῦ ἐνυπνίου. 

Ἂ. Καὶ πῶς ἔχει σοι τὸ ἐνύπνιον; θεῖον γάρ τι ὗπο- 
δηλώσεις. 

(10) Φ. Πλέω μὲν ἐξ Αἰγύπτου καὶ Φοινίχης πέμπτην 
xal τριαχοστὴν ἤδη που ταύτην ἡμέραν, κατασχούσης 
δὲ τῆς νεὼς ἐς ᾿Ελεοῦντα τοῦτον ἔδοξα τὰ Ὁμήρου 
ἔπη ἀναγιγνώσχειν, ἐν οἷς τὸν χατάλογον τῶν ἸἈλχαιῶν 
φράζει, xal ξυνεχάλουν τοὺς Ἀχαιοὺς ἐμόῆναι τὴν 
ναῦν ὡς ἀποχρῶσαν ὁμοῦ πᾶσιν. ἐπεὶ δ᾽ ἐξέθορον 
τοῦ ἐνυπνίου, καὶ γάρ με xai φρίχης τι ὑπεληλύθει, 
ξυνεθαλόμην μὲν αὐτὸ ἐς βραδυτῆτα τοῦ πλοῦ χαὶ 
μῆχος (αἴ γὰρ τῶν ἀποθανόντων ὄψεις ἀργοὶ τοῖς 
ἐσπουδαχόσι), βουληθεὶς δὲ ξυμδόλῳ περὶ τοῦ ἐνυπνίου 
χρήσασθαι (οὐδὲ γὰρ τὸ πνεῦμά πω ξυνεχώρει πλεῖν) 
ἐξαλλάττω δεῦρ᾽ ἀπὸ τῆς νεώς, βαδίζων δέ, ὡς εἶδες 
πρώτῳ ἐντετύχηχα σοὶ καὶ περὶ τοῦ Πρωτεσίλεω δια- 
λεγόμεθα, διαλεξόμεθα δὲ καὶ περὶ τοῦ χαταλόγου τῶν 
ἡρώων" φὴς γὰρ οὕτω ποιήσειν, — xal τὸ χαταλέγειν 
σφᾶς ἐς τὴν ναῦν εἴη ἂν τὸ ξυλλεξάμενον τὸν περὶ αὐτῶν 
λόγον εἶτ᾽ ἐμθῆναι. 

(11) 'A. Κατὰ θεὸν ἥκεις ἀληθῶς, ξένε, καὶ ὁγιῶςἐξηγῇ 
τὴν ὄψιν. περαίνωμεν οὖν τὸν λόγον, μὴ xal θρύπτε- 
σθαί με φῇς διάγοντά σε ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ΗΡΩΙΚΟΣ. 


(οιε, μοὶ 

(8) Ph. Hic igitur, vinitor, inter vos conversamini. 

V. Hic, hospes. unde vero hoc colligis? 

Ph. Quoniam luec agri pars suavissima mihi esse videtur 
ac divina. quo an quis reviviscere possit nescio, vixerit 
tamen suavissime et jucundissime a turba remotus.  arbo- 
res enim iste procerze admodum tempore ipeas extollente, 
et hac ex fontibus aqua varia, eamque hauritis opinor, 
quasi ex alio atque alio odorato vino bibentes, tu vero et 
umbracula plantas, ita contexens et concinnans arbores, 


ut ne coronam quidem ex viridi prato quisquam nexerit. 

V. Necdum luscinis , hospes, audivisti quam eleganter 
in preedio canant, abi et vespera venerit et dies illuxe 
rit. 

Ph. Videor mihi audivisse, tecumque consentire , ipsas 
non lugere, sed tantum canere. tu vero res heroum nama; 
libentius enim hsec audiam. — concediene etiam alicubi con- 
sidere ? 

V. Concedit heros qua est benignitate hisce te sedibus 
excipiens. 

(9) Ph. Ecce quiesco. suave enim hoc xentum graviorem 
quippe audituro orationem. 

V. interroga, hospes, quid voles, nec frustra venime 
dices. Ulixi enim , quum procul a navi oberraret , obviam 
factus Mercurius vel corum aliquis, qui a Mercurio sapien- 
tia instructi sunt, in orationis atque studii venit commu- 
nionem ; hoc enim existimare oportet moly : te vero Prote- 
silaus et doctrina per me implebit et suaviorem reddet 
ac sapientiorem. multorum enim cognitio plurimi fa- 
cienda. 

Ph. At non oberro, optime, sed per Minervam a deo in- 
stinctus veni. jam enim intelligo somnium. 

V. Et quomodo tibi babet somnium ? nam divinum quid 
indicabis. 

(10) Ph. Quintum jam et tricesimum diem ex Egypto et 
Phoenicia solvi. appulsa autem navi ad hunc Eleunmtem 
Homeri carmina legere visus sum , in quibus Acheeorum cs 
talogum exponit, et convocabam Acba0s, ut navem con- 
scenderent quippe simul omnibus sufficientem. quumque 
ἃ somnio exsiluissem (namque et horroris aliquid me incet- 
serat), ad navigationis tarditatem illud et longitudinem 
conjeci; mortuorum enim species tarde properantibos. 
jam omen de hoc somnio circumspiciens ( nondum enim 
ventus navigare permittebat) huc de navi abscedo , ambu- 
Jans autem, ut vidisti, in te primum incidi , e£ de Protesilao 
disserimus, disseremus etiam de heroum catalogo; sic 
nempe ais te facturum. et congregare ipsos in navem nihil 
aliud fuerit, quam ut collecta eorum historia deinceps con 
scendam., 


. (11) V. A deo instinctus revera venisti, hospes, ac recte 
visum interpretaris. iamus igitur sermonem, ne me 
n mora voluptatem quzrere dicas ab eo te longius de- 

centem. 


(e06—-e65) 


Φ. Ἃ ποθῶ μαθεῖν, ξυνίης δή γε᾿ αὐτὴν γὰρ τὴν Evv- 
ουσίαν, ἥτις ἐστί σοι πρὸς τὸν Πρωτεσίλέων, xal ὁποῖος 
ἥχει xal εἴ τι παραπλήσιον τοῖς ποιηταῖς ἢ διηγνοη- 
μένον αὐτοῖς περὶ τῶν Τρωικῶν οἶδεν, ἀκοῦσαι δέομαι. 
Τρωιχὰ δὲ λέγω τὰ τοιαῦτα, τήν τ᾽ ἐν Αὐλίδι ξυλλογὴν 
τοῦ στρατοῦ xal xa0' ἕνα τοὺς Tome εἰ χαλοί᾽' τε, ὡς 
ἄδονται, καὶ ἀνδρεῖοι xal σοφοὶ ἦσαν. τὸν γὰρ πό- 
λεμον,, ὃς περὶ τῇ Τροίᾳ ἐγένετο, πῶς ἂν διηγοῖτο μήτε 
διαπολεμήσας αὐτόν, ἀποθανών τε πρῶτος τοῦ “Ἑλλη- 
νιχοῦ παντὸς ἐν αὐτῇ, φασί, τῇ ἀποθάσει ; 

. (12) Ἀ. Εδηθες τουτί σοι, ξένε. ψυχαῖς γὰρ θείαις 
οὕτω χαὶ μαχαρίαις ἀρχὴ βίου τὸ καθαρεῦσαι τοῦ σώ - 
ματος θεούς τε γάρ, ὧν ὀπαδοί εἶσι, γιγνώσχουσι τότ᾽ 
οὐκ ἀγάλματα θεραπεύουσαι xal ὑπονοίας, ἀλλὰ ξυν- 
ουσίας φανερὰς πρὸς αὐτοὺς ποιούμεναι, τά τε τῶν 
ἀνθρώπων δρῶσιν ἐλεύθεραι νόσων τε xol σώματος, 
ὅτε δὴ xol μαντιχῇς σοφίας ἐμφοροῦνται xal τὸ χρη- 
σμῶδες αὐταῖς ἐμόαχχεύει. τὰ γοῦν Ὁμήρου ποιή- 
ματα τίνα φήσεις οὕτως ἀνεγνωχέναι τῶν σφόδρα βα- 
σανιζόντων Ὅμηρον, ὡς ἀνέγνωχέ 0 ὁ Πρωτεσίλεως 
καὶ διορᾶ αὐτά; καίτοι, ξένε, πρὸ Πριάμου xol Τροίας 
οὐδὲ ῥαψῳδία τις ἦν, οὐδ᾽ ἤδετο τὰ μήπω πραχθέντα" 
ποιητικὴ μὲν γὰρ ἦν περί τε τὰ μαντεῖα, περί τε τὸν 
᾿Αλχμήνης Ἡ ραχλέχ, χαθισταμένη τ᾽ ἄρτι xat οὕπω 
ἡθάσχουσα, Ὅμηρος δ᾽ οὔπω ἦδεν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν Τροίας 
ἁλούσης, οἱ δ᾽ ὀλίγαις, οἱ δ᾽ ὀχτὼ γενεαῖς ὕστερον ἐπι- 
θέσθαι αὐτὸν τῇ ποιήσει λέγουσιν. ἀλλ᾽ ὅμως οἶδεν 
ὃ Πρωτεσίλεως τὰ Ὁμήρου πάντα, χαὶ πολλὰ μὲν ἄδει 
Τῤωιχὰ μεθ᾽ ἑαυτὸν γενόμενα, πολλὰ δ᾽ “Ελληνιχά τε 
καὶ Μηδιχά. τήν τε γοῦν στρατείαν τὴν Ξξέρξου τρίτην 
ὀνομάζει φθορὰν ἀνθρώπων μετὰ τὴν ἐπὶ Δευχαλίωνός 
τε καὶ Φαέθοντος ξυμθᾶσαν, ἐπειδὴ πλεῖστ᾽ ἔθνη ἐν αὐτῇ 
ἐφθάρη. 

II. (ἡ) Φ. Κέρας Ἀμαλθείας ἐμπλήσεις, ἀμπελουργέ, 
τοσαῦτ᾽ εἰδότος τοῦ ἑταίρου. ὑγιῶς γάρ που ἀπαγγελεῖς 
αὐτὰ xal ὡς ἤχουσας. 

Ἂ. Νὴ AU, ἀδιχοίην ἂν φιλόσοφόν τε xal φιλαλήθη 
ἥρωα μὴ τιμῶν ἀλήθειαν, ἣν ἐχεῖνος μητέρα ἀρετῆς 
ὀνομάζειν εἴωθεν. 

Φ. Δοχῶ μοι καὶ xav ἀρχὰς τῶν λόγων ὡμολογη- 
κέναι πρὸς δὲ τοὐμαυτοῦ πάθος" φημὶ γὰρ ἀπίστως δια- 
χεῖσθαι πρὸς τὰ μυθώδη. τὸ δ᾽ αἴτιον" οὐδενί πω ἕω- 

αὐτὰ ξυγγέγονα., ἀλλ᾽ 6 μὲν ἑτέρου ἀχηχοέναι 
φησίν, 6 δ᾽ οἴεσθαι, τὸν δὲ ποιητὴς ἐπαίρει. xol τὰ 
λεγόμενα δὲ περὶ τοῦ μεγέθους τῶν ἡρώων, ὡς δεχα- 
πήχεις ἦσαν, χαρίενια μὲν χατὰ μυθολογίαν ἡγοῦμαι, 
ψευδῆ δὲ xal ἀπίθανα τῷ γε θεωροῦντι αὐτὰ πρὸς τὴν 
φύσιν, ἧς μέτρα ol νῦν ἄνθρωποι. ᾿ 

Ἀ. Ταυτὶ δ᾽ ἡγεῖσθαι ἀπίθανα πότ᾽ ἤρξω ; 

(2) Φ. Πάλαι, ἀμπελουργέ, x&v μειραχίῳ ἔτι. παῖς 
μὲν γὰρ ὧν ἔτ᾽ ἐκίστευον τοῖς τοιούτοις, xa) κατεμυ- 
θολόγει με ἦ τίτθη χαριέντως αὐτὰ ἐπάδουσα καί τι xal 
κλαίουσα ἐπ᾽ ἐνίοις αὐτῶν, μειράχιον δὲ γενόμενος οὐχ 
ἀδασανίστως ῳφήθην χρῆναι προσδέχεσθαι ταῦτα, 


PHILOSTRATI ΒΕΒΟΙΟ. II. 


271 


Ph. Quee cupio discere nosti utique; ipsam enim qui» | 
tibi cum Protesilao est consuetudinem et qualis veniat et 
numquid de Trojanis rebus eadem qua poetoe ratione an 
ignoratum ab eis noverit, audire concupisco. Trojana au- 
tem dico hujusmodi, exercitus in Aulide conventum, el 
singuli heroes an puleri, ut canuntur, et fortes et sapientes 
fuerint. bellum enim, quod circa Trojam gestum est, 
quomodo narraverit , qui nec ipse toti interfuit, et Grteco- 
rum omnium primus in ipso, ut aiunt, descensu decessit ? 

(12) V. Imprudenter hoc mones, hospes. nam animis 
tam divinis ac beatis vito initium est ex corpore secessio; 
deos enim , quorum pedissequze sunt, tum cognoscunt , non 
simulacra colentes et commenta, sed aperte cum eis con- 
versantes, morbisque et corpore libere res hominum in- 
tuentur, quo fit ut divinationis sapientia repleantur et 
bacchico quodam divinandi furore corripiantur. itaque Ho- 
meri carmina quemnam eorum , quí diligeater Homerum 
explorant, ita legisse dices, ut Protesilaus ea legit atque 
perspicit? atqui , hospes, ante Priamum et Trojam ne erat 
quidem rhapsodia ulla , nec qua: nondum gesta erant cane- 
bantur; poesis enim circa vaticinia erat et Alcmens filium 
Herculem, recens instituta, necdum adulta, Homerus 
autem nondum canebat, verum alii capta Troia, alii paucis, 
alii octo post etatibus ad poesin eum sese contulisse dicunt. 
nihilominus Homeri omnia novit Protesilaus et multa quum 
Troiana canit, quae post ipsum evenere, tum Greca atque 
Medica. Xerxis igitur expeditionem tertium appellat ho- 
minum exitium post id, quod Deucalionis atque Phae- 
thontis tempore contigerat , quoniam in hoc plurimee gentes 
periere, 

II. (1) Ph. Amalthez cornu explebis, vinitor, quum tot re» 
rum peritus socius sit. ingenue enlm referes ea sine dubio 
et ut audivisti, 

V. Per Jovem, nam philosophum ac veri studiosum he- 
roem injuria afficerem, si veritatem non colerem, quam ille 
virtutis matrem solet appellare. 

Ph. Videor mihi, quomodo aífectus essem, jam in ora- 
tionis exordio tibi aperuisse. aio enim fabulosis me fidem 
derogare , cujus rei caussa haec est , quod nondum in quen. 
quam qui ipse viderit incidi, sed alius ab alio se audivisse 
ait, alius opinari, alium poeta accendit. item de heroum 
magnitudine qua traduntur decem cubitorum altitudinem 
adaquantium , festiva quidem ut fabulas existimo , sed 
falsa et incredibilia, si quis ad naturam ea spectaverit , cu- 
jus mensura sunt qui nunc vivunt homines. 

V. H«c quando coepisti incredibilia existimare? 

(2) Ph. Jam pridem, vinitor, et adolescens adhuc. puer 
enim adhuc talia credebam, et nutrix me fabulis alebat ve- 
nuste eas decantans et in earum nonnullis adeo fundens la- 
crimas. sed quum adolescens factus essem, non temere 
hzec admittenda esse putavi. 


272 
A. "Io δὲ τοῦ Πρωτεσίλεω, καὶ ὅτι ἐνταῦθα gaf^ 


votto , ἀχηχοώς ποτ᾽ ἔτυχες; 

Φ. Πῶς ye, ἀμπελουργέ, ὅς γε xal σοῦ τήμερον 
ἀχούων ἀπιστῶ; 

Ἀ. Οὐχοῦν ἀρχὴ τοῦ λόγου σοι γιγνέσθω τὰ πάλαι 
σοι ἀπιστούμενα" φὴς δέ που ἀπιστεῖν, εἰ δεχαπήχεις 
ἐγένοντο ἄνθρωποι. ἐπειδὰν δὲ τούτου ἱκανῶς ἔχης, 
ἀπαίτει λοιπὸν τὸν περὶ τοῦ Πρωτεσίλεω λόγον καὶ 
ὁπόσα βούλει τῶν Τρωιχῶν' οὐδενὶ γὰρ αὐτῶν ἀπι- 
στήσεις, 

Φ. Καλῶς λέγεις καὶ οὕτω ποιῶμεν. 

(3) Ἀ. Ἄχουε δή. πάππος ἦν μοι, ξένε, πολλὰ 
τῶν ἀπιστουμένων ὑπὸ σοῦ γιγνώσχων, ὃς ἔλεγε δια -- 
φθαρῆναι μέν ποτε τὸ τοῦ Αἴαντος σῆμα ὑπὸ τῆς θαλάτ- 
τῆς, πρὸς 7j κεῖται, ὀστᾶ δ᾽ ἐν αὐτῷ φανῆναι χαθ᾽ ἕν- 
δεχάπηχυν ἄνθρωπον, καὶ ἔφασχεν ᾿Αδριανὸν βασιλέα 
περιστεῖλαι αὐτὰ ἐς Τροίαν ἐλθόντα, χαὶ τὸν νυνὶ τά- 
qov περιαρμόσαι τῷ Αἴαντι ἔστιν ἃ xal προσπτυξάμενον 
τῶν ὀστῶν χαὶ φιλήσαντα. 

e. Οὐ μάτην ἀπιστεῖν ἔοιχα τοῖς τοιούτοις, ἀμπε- 
Aoupvyé* xal σὺ γὰρ πάππου μέν τι ἀχηχοέναι φὴς xal 
ἴσως μητρὸς ἣ τίτθης. σεαυτοῦ δ᾽ ἀπαγγέλλεις οὐδέν, εἰ 
μὴ ἄρα περὶ τοῦ Πρωτεσίλεω εἴποις, 

(4) "A. Καὶ μήν, εἰ μυθολογιχὸς ἦν, τόν τε τοῦ Ὀρέ- 
στου νεχρὸν διήειν ἄν, Óv ἑπτάπηχυν ἐν Νεμέᾳ Λαχε- 
δαιμόνιοι εὗρον, καὶ τὸν ἐν τῷ χαλχῷ ἵππῳ τῷ Λυδίῳ, 
ὃς χατωρώρυχτο μὲν ἐν Λυδίᾳ πρὸ Γύγου ἔτι, σεισμῷ 
δὲ τῆς γῆς διασχούσης θαῦμα τοῖς περὶ Λυδίαν ὥφθη 
ποιμέσιν, οἷς ἅμα ὃ Γύγης ἐθήτευσεν. ἐς γὰρ χοῖλον 
τὸν ἵππον θυρίδας ἐν ἑκατέρᾳ πλευρᾷ ἔχοντα νεχρὸς 
ἀπέχειτο μείζων ἢ ἀνθρώπου δόξαι. εἰ δὲ ταῦθ᾽ οἷα 
ἀπιστεῖσθαι διὰ τὸν χρόνον, ἀλλὰ τοῖς γ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν οὐχ 
οἶδ᾽ 8 τι ἀντερεῖς. Ἀρυάδην γάρ, ὃν οἱ μὲν Αἰθίοπα, οἱ 
δ᾽ *[vcàv ἔφασαν, τριαχοντάπηχυν ἐν τῇ Ἀσσυρίων γῇ 
χείμενον οὐ πάλαι ἀνέφηνεν 7j τοῦ Ὀρόντου ποταμοῦ 
ὄχθη σχισθεῖσα, τουτὶ δὲ τὸ Σίγειον πρὸ πεντήχοντα 
οὕπω ἐτῶν ἐν προδολῇ τοῦ ἀκρωτηρίου σῶμα ἀνέδειξε 
γίγαντος, ὃν αὐτὸς ᾿Απόλλων ἀπεχτονέναι φησὶν ὑπὲρ 
Τροίας αὐτῷ μαχόμενον, καὶ εἶδον, ξένε , πλεύσας ἐς τὸ 
Σίγειον αὐτό τε τὸ πάθος τῆς γῆς χαὶ τὸν γίγαντα, ὅσος 
ἦν. ἔπλεον δὲ καὶ ᾿Ελλησποντίων πολλοὶ xai ᾿Ιώνων 
καὶ νησιῶται πάντες xal τὸ Αἰολικὸν ἅπαν" ἐπὶ γὰρ 
μῆνας δύο μέγας ἐν μεγάλῳ ἀχρωτηρίῳ ἡροὔχειτο 
παρέχων ἄλλον ἄλλῳ λόγον, οὔπω δηλοῦντος αὐτὸν τοῦ 
χρησμοῦ. ΄ 

(5) Φ. Εἴποις ἂν οὖν ἔτι, ἀμπελουργέ, περί τε με- 
γέθους αὐτοῦ, περί τ᾽ ὀστῶν ἁρμονίας. περί τε τῶν 
λεγομένων ὄφεων ξυμπεφυχέναι τοῖς γίγασιν, οὖς 
ὑπογράφουσιν οἷ ζωγράφοι τῷ ᾿Εγχελάδῳ καὶ τοῖς ἀμφ᾽ 
αὐτόν; 

A. Εἰ μὲν τερατώδεις ἐγένοντο ἐχεῖνοι, ξένε, xol 
ξυμδεδλημένοι θηρίοις, οὖχ οἶδα" ὁ δ᾽ ἐν τῷ Σιγείῳ 
δύο μὲν χαὶ εἴχοσι πήχεις ἐπεῖχεν, ἔχειτο δ᾽ ἐν πετρώδει 


σήραγγι, τὴν χεφαλὴν μὲν πρὸς τὴν ἤπειρον ἔχων, τοὺς 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ΗΡΩΙΚΟΣ. 


(888,62) 


V. Protesilai autem res οἱ quod hic appareat audivi- 
stine unquam? 

Ph. Quomodo vero, vinitor, quippe qui etiam a te hodie 
audiens fidem derogem? 

V. lfaque exordíatur tibi oratio ab eis, quse abs te 
pridem hon sunt credita. dicis autem non credere, quod 
decem cubitorum homines fuerint. cujus rei ubi satis ba- 
bueris, deinceps de Protesilao narrationem postula et de 
rebus Trojanis quacunque volueris; nulli enim eorum 
fidem derogabis. 

Ph. Bene dicis et sic faciamus. 

(3) V. Audi igitur. avus erat mihi , hospes, multa eorum 
qua a te addubitantur sciens : is Ajacis sepulcrum quondam 
a mari , cui adjacet, dirutum esse dicebat, ossa autem in 
eo apparuisse undecim cubitorum hominem pre se ferentia, 
aiebatque Hadrianum imperatorem Trojam profectum ipsa 
composuisse et qui nunc exstat tumulum Ajaci exstruxisse, 
ossium nonnulla et amplexatum et osculatum. 

Ph. Haud temere ejusmodi rebus fidem negare mihi vi- 
deor, vinitor ; nam et tu ex avo quid audivisse ais οἱ fortasse 
ex maitre aut nutrice, ex te ipso vero nihil nuntias, nisi forte 
de Protesilao dicas. 

(4) V. At si fabulator essem , et de Orestis corpore dice- 
rem, quod septem cubitorum Nemex Lacedz:monii invenere, 
et deeo, quod erat in eneo equo Lydio, quod jam ante Gygem 
in Lydia defossum motu terra discissa admiratione dignum 
visum est pastoribus Lydiis , cum quibus Gyges una servie 
bat. in cavo enim equo fores utroque in latere habente 
defuncti corpus jacebat majus quam ut hominis videretur. 
qua si talia sunt, qux propter vetustatem fide careant, 
at adversus ea , quc nostris temporibus evenere , quid dicas 
nescio. scilicet Aryadem , quem alii Ethiopem , alii Indum 
dixere, triginta cubitorum magnitudine in Assyriorum terra 
jacentem non diu est quum Orontz fluminis scissa ripa in 
lucem edidit. rursus hoc Sigeum non totis abhinc quinqua- 
ginta annis in projectu promontorii gigantis corpus ostendit, 
quem ipse Apollo ait pro Troia secum dimicantem occidisse, 
ac vidi , hospes, quum ad Sigeum appulissem, et terra quid 
passa et gigas quantus esset. navigabant etiam Hellespon- 
tiorum multi et Ionum, insulanique omnes atque JEoles 
cuncti ; per duos enim menses magnus in magno promontorio 
jacebat, aliam alii opinionem suggerens, antequam oraculum 
quis esset significaret. 

(5) Ph. Dicesne igitur, vinitor, de ejus adhuc magnitudine 
deque ossium junctura, et de serpentibus, quae cum gi- 
gantibus coaluisse perhibentur, quas Encelado et sociis ejus 
pictores appingunt? 


V. An monstruosi illi fuerint, hospes, et beluis concreti 
nescio; qui autem in Sigeo erat, duo et viginti cubitos 
continebat. jacebat in specu saxoso, capite in continentem 
converso, pedibusque cum promontorio desinentibus 


(020—671) 


δὲ πόδας ξυναπόλήγων τῷ ἀχρωτηρίῳ, δραχόντων 
δ᾽ οὐδὲν σημεῖον περὶ αὐτὸν ἑωρῶμεν, οὐδ᾽ ἔστιν ὅ τι τῶν 
στῶν παρήλλαττεν ἀνθρώπου. χαὶ μὴν xol Ὕμναιος 
5 Πεπαρήθιός ἐπιτηδείως μοι ἔχων ἔπεμψέ τινα τῶν 
ἑαυτοῦ υἱέων πρὸ ἐτῶν ἐνταῦθα τεττάρων ἐρησόμενον 
δι᾿ ἐμοῦ τὸν Πρωτεσίλεων περὶ δικοίου θαύματος. ἐν 
Κῷ γὰρ τῇ νήσῳ (κέχτηται δ᾽ αὐτὴν μόνος) ἔτυχε μὲν 
δρύττων ἀμπέλους, dj γῆ δ᾽ ὑπήχησε τοῖς ὀρύττουσιν 
Xov χενή. διανοίξαντες οὖν δωδεχάπηχυς μὲν ὃ νεχρὸς 
ἔκειτο, τὸ δέ γε χρανίον ᾧχει δράχων. ὃ μὲν δὴ 
νεανίας ἀφίχετο ἐπερησόμενος ἡμᾶς, ὅ τι χρὴ ἐπ᾽ αὐτῷ 
πράττειν, ὁ δὲ Πρωτεσίλεως « τὸν ξένον » ἔφη « ξυγ- 
καλύπτωμεν, » χελεύων δήπου ἐπιθάπτειν τὸν νεχρὸν 
καὶ μὴ γυμνοῦν ἑἐχόντας. εἶπε δὲ καὶ ὡς γίγας εἴη 
τῶν βεύλημένων. (6) ὃ δ᾽ ἐν Λήμνῳ φανείς, ὃν Με- 
νεχράτης ὁ Στειριεὺς εὗρε, μέγιστός τ᾽ ἦν xal εἶδον 
αὐτὸν πέρυσιν ἐξ “μόρου πλεύσας" δι᾽ ὀλίγου γὰρ ἦν 
ic τὴν Λῆμνον. τὰ μὲν οὖν ὀστᾶ οὐχέτ᾽ ἐν χόσμῳ 
ἑωρᾶτο᾽ xal γὰρ οἱ σπόνδυλοι ἀπ᾽ ἀλλήλων ἔχειντο 
σεισμοῖς οἶμαι διενεχθέντες, xal τὰ πλευρὰ ἐξήρμοστο 
τῶν σπονδύλων" ἐνθυμουμένῳ δ᾽ αὐτὰ ὁμοῦ τε xal χαθ᾽ 
ἕν φρικῶδες ἐδόχει τὸ μέγεθος xoà ῥάδιον ἀνατυποῦσθαι, 
τὸ γοῦν χρανίον ἐμφορησάντων ἡμῶν ἐς αὐτὸ οἶνον οὐδ᾽ 
ὑπὸ δυεῖν ἀμφορέοιν ἐνεπλήσθη τῶν ἐκ Κρήτης. ἔστι 
δέ τι χατὰ νότον ἄνεμον ἀχρωτήριον τῆς “μόρου, 
Ναύλοχος, ᾧ πηγὴ ὑφώρμισται τὰ μὲν ἄρσενα τῶν 
ζώων εὐνούχους ἐργαζομένη, τὰ δὲ θηλεα οὕτω μεθύ- 
σχουσα, ὡς χαθεύδειν αὐτά. τρύφος οὖν ἐνταῦθα τῶς 
γῆς ἀπορραγὲν ξυνεπέσπαστο σῶμα μεγίστου γίγαντος. 
x&v ἀπιστῆς, πλεύσωμεν᾽ πρόχειται γὰρ γυμνὸς ἔτι 
xal 6 ἐς Ναύλοχον πλοῦς βραχύς. | 

(7) Φ. ᾿Εδουλόμην μὲν ἂν xal ὁπὲρ τὸν ὠχεανὸν ἐλ- 
θεῖν, ἀμπελουργέ, θαῦμα εἴ ποὺ τοιοῦτον εὕροιμι, 
$ δ᾽ ἐμπορία οὐ ξυγχωρεῖ τοσοῦτον ἀποφοιτᾶν ἑαυτῆς. 
ἀλλὰ δεῖ προσδεδέσθαι τῇ νηί, καθάπερ τὸν Ὀδυσσέα, 
εἰ δὲ μή, χαὶ τὰ ἐχ πρώρας, φασί, xai τὰ ἐκ πρύμνης 
ἀπολεῖται. 

Ἀ. Ἀλλὰ μήπω, ξένε, πιστὰ ἡγοῦ, ἃ εἶπον, πρὶν 
ἕς τε τὴν νῆσον τὴν Κῶ πλεύσης, ἐν ἦ τὰ τῶν γηγενῶν 
ὀστᾶ ἀνάκειται, Μερόπων, φασί, τῶν πρώτων, ἐν 
Φρυγίᾳ δὲ τά θ᾽ Ὕλλου τοῦ ἩΗραχλέους ἴδης, καὶ νὴ 
AU ἐν Θετταλίᾳ τὰ τῶν ᾿Αλωαδῶν, ὡς ἐννεόργυιοι ἀτε- 
χνῶς ἐγένοντο xal ὁποῖοι ᾷδονται. Νεαπολῖται δ᾽ οἵ 
Ἰταλίαν οἰκοῦντες θαῦμα πεποίηνται τὰ τοῦ Ἀλλχυονέως 
ὀστᾶ" λέγουσι γὰρ δὴ πολλοὺς τῶν γιγάντων ἐχεῖ βε- 
δλῆσθαι xal τὸ Βέσόιον ὄρος ἐπ᾽ αὐτοὺς τύφεσθαι. 
(6) xal μὴν xdv Παλλήνη, ἣν Φλέγραν ol ποιηταὶ ὀνο- 
μάζουσι, πολλὰ μὲν σώματα fj γῇ τοιαῦτ᾽ ἔχει γιγάντων 
στρατοπεδευσάντων ἐχεῖ, πολλὰ δ᾽ ὄμόροι τε xal σει- 
σμοὶ ἀναχαλύπτουσιν. θαρσεῖ δ᾽ οὐδὲ ποιμὴν περὶ 
μεσημύρίαν ἐχεῖνο τὸ χωρίον ὑποπαταγούντων εἰδώ- 
λων, ἃ ἐν αὐτῷ μαίνεται. τὸ δ᾽ ἀπιστεῖν τοῖς τοιού- 
τοις ἴσως που χἀπὶ τοῦ Ἡραχλέους ἦν, ὅθεν τὸν Γη- 
ρυόνην ἐν τῇ Ἐρυθείᾳ ἀποχτείνας xol μεγίστῳ αὐτῷ 

PHILOSTRATUS. 


PHILOSTBATI HEROIC. 2. 


218 
serpentum tamen vestigium nullum in eo cernebamus, 
neque ullum erat os quod ab humanis differret. quin 
etiam Hymnzus Peparethius, mihi necessarius, quarto 
abhinc anno ex filiis suis unum huc misit de simili miraculo 
per me Protesilaum consulturum. in Co enim insula ( pos- 
side autem ipsam solus), quum forte vites foderet , terra 
quasi concava fodientibus resonavit. quam quum aperuis- 
sent, duodecim cubitorum mortuus jacebat , sed calvam 
babitabat serpens. juvenis igitur quid ei faciendum esset 
consulturus ad nos accessit , Protesilaus autem « hospitem » 
inquit « operiamus, » jubens scilicet defunétum sepelire, 
nec sponte detegere ; dixit praeterea unum esse de gigantibus 
fulmine percussis. (6) qui vero Lemni apparuit, quem 
Menecrates Stiriensis invenit, maximus erat, eumque 
proximo vidi anno, quum ex Imbro navigassem ; brevis 
enim erat Lemnum cursus. osea igitur non amplius ex 
ordine disposita cernebantur; nam et vertebrse invicem ja- 
cebant terrae motibus opinor disjecte» , et costze e vertebris 
disjuncta, ipsa vero simul et singulatim consideranti hor- 
renda videbatur magnitudo, nec facilis ad comprehenden- 
dum. oalva enim vinum nobis infundentibus ne duabus 
quidem amphoris Cretensibus expleri potuit, Naulochus 
est Imbri promontorium ad notum ventum vergens, cui 
fons adheeret mascula animalium eunuchos reddens, feminas 
vero adeo inebrians ut obdoriniscant. terre igitur frustum 
abecissum ibi maximi gigantis corpus secum traxit. quod 
si non credis, navigemus; jacet enim adhuc nudus, et ad 
Naulochum brevis est navigatio. 

(7) Ph. Vellem etiam ultra oceanum pergere, vinitor, 
sicubi ejusmodi miraculum invenirem ; sed mercatura tam 
longe a se discedere neutiquam permittit, verum navi ut 
Ulixem alligatum esse oportet; alioquin et quee ἃ prora, 
ut aiunt , et quse a puppi interibunt. 

V. Sed noli, hospes, que dixi fide digna arbitrari, 
priusquam in Co insulam navigaveris , in qua terrigenarum 
ossa jacent, Meropum aiunt primorum, et in Phrygia Hylli, 
Herculis filii, ossa videris, et per Jovem Aloadarum ín 
Thessalia, ut septenarum sane orgyiarum magnitudine 
fuerint et quales celebrantur. Neapolifani autem 1taliam 
incolentes Alcyonei ossa pro miraculo habent; aiunt enim 
de gigantibus multos ibi ictos esse , Vesuviumque montem 
super ipsis ardere. (8) quim etiam Pallenzge, quam Phle- 
gram poetze nominant, multa ejusmodi corpora gigantum, 
qui castra ibi posuerant , terra continet, multaque imbres 
ac terrze motus detegunt , nec pastor quisquam hoc in loco 
circa meridiem versari audet, strepentibus simulacris, quae 
in eo oberrant furibunda. hujusmodi rebus fortasse jam 
Herculis quoque tempore fides negata est, quamobrem 
quum Erythie Geryonem occidisset , in quem maximum 
18 
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ἐντετυχεκέναι λεγόμενος ἀνέθηκε τὰ ὀστᾶ ἐς Ὀλυμπίαν, 
ὡς μὴ ἀπιστοῖτο τοῦ ἀύλου. 

Φ. Εὐδαιμονίζον σε τῆς ἱστορίας, ἀμπελουργέ. ἐγὼ 
δὲ μεγάλα μὲν ἠγνόουν, ἀνοήτως δ᾽ ἠπίστουν. ἀλλὰ τὰ 
τοῦ Πρωτεσίλεω πῶς ἔχει; καιρὸς γάρ που ἐπ᾽ ἐκεῖνα 
ἥκειν μηκέτ᾽ ὀπιστούμενα. 

TII. (ἡ Ἂ. Περὶ τῶν τοιούτων dxous, ξένε. κεῖται μὲν 
οὐκ ἐν Τροίᾳ ὁ Πρωτεσίλεως, ἀλλ᾽ ἐν Χερρονήσῳ 
ταύτῃ, κολωνὸς δ αὐτὸν ἐπέχει μέγας οὑτοσὶ δήπου δὲν 
ἀριστερᾷ, πτελέας δὲ ταύτας αἱ νύμφαι περὶ τῷ κολωνῷ 
ἐφύτευσαν καὶ τοιόνδ' ἐπὶ τοῖς δένδρεσι τούτοις ἔγραψάν 
που αὗται νόμον" τοὺς πρὸς τὸ Ἴλιον τετραμμένους 
τῶν ὅζων ἀνθεῖν μὲν πρωΐ, φυλλορροεῖν δ' αὐτίκα καὶ 
προαπόλλυσθαι τῆς ὥρας (τοῦτο δὴ τὸ τοῦ Πρωτεσίλεω 
πάθος), τῷ μέρει ζῆν τὰ δένδρα καὶ εὖ πράτ- 
cuv, καὶ ὁπόσα δὲ τῶν δένδρων μὴ περὶ τὸ σῆμα 
ἔστηκεν, ὥσπερ καὶ ταυτὶ τὰν κήπῳ, πᾶσιν ἔρρωται 
τοῖς ὅζοις καὶ θαρσεῖ τὸ ἴδιον. 

ᾧ. Ὁρῶ, ἀμπελουργέ, καὶ θαυμάζειν ἔχων οὐ τε- 
ϑαύμακα᾽ σοφὸν γὰρ τὸ θεῖον. 

(à) 'À. Τὸ δ᾽ ἱερόν, ἐν ᾧ κατὰ τοὺς πατέρας 6 Μῆδος 
ὕδριζεν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ τὸ τάριχος ἀναθιῶναί φασι, τοῦθ᾽ 
ἡγοῦ, ὦ Rn, καταλείπεται δ᾽ αὐτοῦ ὁρᾶς ὡς ὀλίγα. 
τότε δ᾽ οἶμαι χαρίεν τ' ἦν χοῦ σμικρόν, ὡς ἔστι τοῖς 
θεμελίοις ξυμθαλέσθαι, τὸ δ᾽ ἄγαλμα τοῦτο βέθηκε μὲν 
ἐπὶ νεώς, τὸ γὰρ τῆς βάσεως σχῆμα πρώρα, ἵδρυται δὲ 
ναύαρχος. περιτρίψας δ᾽ αὐτὸ ὁ χρόνος xal νὴ AU 
οἱ ἀλείφοντές τε καὶ οἱ ἐπισφραγιζόμενοι τὰς εὐχὰς 
ἐξηλλάχασι τοῦ εἴδους. ἐμοὶ δ᾽ οὐδὲν τοῦτο" αὐτῷ γὰρ 
ξύνειμι καὶ αὐτὸν βλέπω καὶ οὐδὲν ἄν μοι γένοιτ᾽ 
ἄγαλμα ἐκείνου ἥδιον. 

Φ. Ἧ καὶ διαγράψεις μοι αὐτὸν xal χοινωνήσεις 
ποῦ εἴδους ; 

(2) "A. Χαίρων γε, νὴ τὴν Ἀθηνᾶν, ὦ ξένε. γέγονε 
μὲν γὰρ ἀμφὶ τὰ εἴκοσί που μάλιστ᾽ ἔτη, τηλιιόσδ᾽ 
ἐλάσας ἐς Τροίαν, ἁδρῷ δ᾽ ἰούλῳ βρύει καὶ ἀπόζει αὖ- 
τοῦ ἥδιον ἢ τὸ μετόπωρον τῶν μύρτων. φαιδρὰν δ᾽ ὀφρὺν 
περὶ τὸ ὄμμα βέδληται" τὸ γὰρ ἐπίχαρι αὐτῷ φίλον. 
βλέπει δ᾽ ἐν μὲν ταῖς σπουδαῖς ξύντονον καὶ σφοδρόν, 
εἰ δ᾽ ἀνειμένου τύχοιμεν, φεῦ τῶν ὀφθαλμῶν, ὡς ἐπα- 
φρόδιτοί τε καὶ φιλικοὶ φαίνονται. xal μὴν καὶ χόμης 
ξανθῆς ἔχει τὸ μέτριον" ἔστι γὰρ ὡς ἐπικρέμασθαι τῷ 
μετώπῳ μᾶλλον ἢ κατ αὐτοῦ πίπτειν, καὶ τετράγω- 
νος ἡ ἰδέα τῆς ῥινὸς οἷον ἀγάλματος. φθέγγεται δὲ 
γεγωνότερον ἢ αἱ σάλπιγγες καὶ ἀπὸ μικροῦ γε τοῦ 
στόματος. γυμνῷ δ᾽ ἐντυχεῖν ἥδιστον εὐπαγὴς γὰρ 
καὶ κοῦφος ὥσπερ οἱ δρομιλοὶ τῶν ἑρμῶν. τὸ δὲ μῆχος 
δεκάπηχυς τάχα. δοχεῖ δ᾽ ἄν μοι καὶ ὑπὲρ τοῦτ᾽ ἀνα-- 
δραμεῖν, εἰ μὴ ἐν μειρακίῳ ἀπέθανεν. 

() Φ. Εἶδον τὸν νεανίαν, ἀμπελουργέ, καὶ ἄγαμαί 
σε τοῦ ἑταίρου. ὥπλισται δ᾽ ἣ τί; 

A. Χλαμύδα ἐνῆπται, ξένε, τὸν Θετταλιχὸν τρόπον, 
ὥσπερ τὸ ἄγαλμα τοῦτο. ἁλουργὴς δ' ἡ χλαμύς, θείου 
ἄνθους. ἄρρητον γὰρ τὸ τῆς πορφύρας ἄνθος. 
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incidisse ferebatur, ossa Olymplee dedicavit , ne certaminis 
vlla restaret dubitatio, 

Ph. Beatum te duco ob eruditionem tuam, vimitor. ege 
Yero magna ignorabam, iisque fidem imprudenter derwp- 
bam. sed Protesilai res quomodo habent? tempus est cnim, 
vt ad ista veniamus extra dubitationem jam posita. 

III. (1) V. Audi jam de istis hospes. non Trojae jacet Pre- 
fesilaus, sed hacin Chersoneso. tumulus eum magnus cae- 
tinet, hic scilicet qui ad sinistram situs est , ulmoeque has. 
circa collem nympbze posuerunt , ac talem istae legem his 
arboribus scripserunt, ut qui ad Ilium vergunt rami matore. 
quidem floreant , statim autem folia amittant et ante tem- 
pus pereant ( hoc scilicet Protesilaus passus erat.), im altera 
vero parfe vivant arbores et vigeant. praeterea quoiquat 
arborüm non circa sepulcrum stant, ut hse quoque que 
in horto sunt, omnibus vigent ramis ac sua malura guo- 
dent. 

Ph. Video, viaitor, nec admiratus sum , licet miram qt. 
sapiens est enim deus, 

(2) V. Templum, in quo majorum memoria Medus coste- 
meliose se gessit , quamobrem et carnem sale induratam re 
vixisseaiunt, hoc puta, o hospes. videsautem quam pauca ejas 
reliqua sint. tunc vero opinor elegans fuit , meque parvum, 
ut ex fundamentis colligere licet. simulacrua istud in asl 
stat, basis enim pror figuram refert, positumsque ed 
navarchi habitu. verum a tempore et per Jovem ab eis qui 
illinunt et vota affigunt, attritum speciem mutavit. met 
vero hoc nihil interest; nam cum ipso versor ipsumqat 
video, nec ullum simulacrum illo mibi fuerit jucundim. 

Ph. Visno ipsum mihi describere ejusque: mecum com- 
municare speciem ? 

(3) V. Libens utique, per Minervam, o hospes. scilicel 
annos natus erat circiter viginti, qua tate Trojem mesi- 
gavit, mollique lanogine affuit myrtorum messe suavi 
olente. letum oculo circumjectum ést supercilium ; vow 
stas enim ipsi amica. in seriscontentum tuetur atque vehe- 
mens; sin autem in otiosum inciderimus, ob quam venssil 
et amabiles videntur oculi. verum et flav.o comi justam. 
habet modum; est enim quanta immíneet raagis ταί 
quam in ipsam incidat. nasi forma quadrata est velut sit 
tu, et parvo licet ore tubis clarius resomat. nudo ase. 
occurrere suavissimum; robustus enim est ac levis, αἱ qu 
in curriculis exstant Herma» magnitudine decem fereci- 
bitorum est, in altius autem adhuc opinor excrevisset, sid 
adolescens perlisset. 

(ὦ) Ph. Vidi juvenem, vinitor, tibique socium gratakr. 
sed armatus est an quid? 

V. Chlamyde indutus est, hospes, more Thessalorem, 
ut simulacrum istud. purpurea autem est chlamys dirisi 
floris; ineffabilis enim purpurae fioe. 
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τῳ νῦν; 

Ἂ. Ἐρᾶ, ξένε, xal ἐρᾶται, xal διάχεινται πρὸς 
λλήλους ὥσπερ ol θερμοὶ τῶν νυμφίων. 

Φ. Περιθάλλεις δ᾽ ἥχοντα ἢ διαφεύγει σε χαπνοῦ 
X3jV, ὥσπερ τοὺς ποιητάς: 

Ἂ.. Χαίρει περιδάλλοντι καὶ ξυγχωρεῖ φιλεῖν τ᾿ αὐ-- 
ν καὶ τῆς δέρης ἐμφορεῖσθαί γε. 

db. Θαμίζει δ᾽ ἢ διὰ πολλοῦ ἥχει ; 

A. Τετράχις τοῦ μηνὸς 7| πεντάχις οἶμαι αὐτοῦ 
»τάχειν, ὁπότ᾽ ἢ φυτεῦσαί ποτε τουτωνὶ τῶν φυτῶν τι 
ὕλοιτο ἣ τρυγῆσαι ἢ ἄνθη κεῖραι. φιλοστέφανος γάρ 
; καὶ ἠδίω ἀποφαίνων τὰ ἄνθη, ὁπότε περὶ αὐτὰ εἴη. 
(e) Φ. '"Depóv γε τὸν ἥρω λέγεις καὶ ἀτεχνῶς 

ον. 

"A. Καὶ σώφρονά γε, ὦ ξένε. φιλόγελως γὰρ ὧν 6y' 
υκίας ὕόδρει οὐδὲν πράττει. xol σμινύης δ᾽ ἅπτεται 
λλάχις, εἴ που ὀρύττων πέτρα ἐντύχοιμι, καὶ ξυλ-- 
μάνει μοι τῶν δυσέργων, x&v ἀγνοήσω τι τῶν χατὰ 
»ργίαν, διορθοῦταί με. τά τε δένδρα ἐγὼ μὲν παρα- 
χοὼς τοῦ Ὁμήρου μαχρὰ ἐφύτευον μεῖον τοῦ ἄνω τὸ 
τὴν γῆν ἐμδιθάζων, xai ὁπότ᾽ ἐπελάδετό μου ὃ Πρω- 
rex, ἐχρώμην τοῖς τοῦ Ὁμήρου πρὸς αὐτόν, 
J^ ὁπολαδὼν « αὐτὸς μέντοι “Ὅμηρος τὸν ἐναντίον » 
ἢ « χελεύει τρόπον ἣ σὺ πράττεις" μαχρὰ γὰρ πὸ σο- 
xc τὰ βαθέα οἶδεν, ὥς που τὰ φρέατα μαχρὰ ὀνομά- 
,., βαθέα ὄντα », καὶ τὰ δένδρα δ᾽ εἶπεν ἐμδιώσεσθαι 
ΥἹ μᾶλλον, εἰ τῷ μὲν πλείονι ἐστήχοι, τῷ δ᾽ ὀλίγῳ 
ιοῖτο. ἐπιστὰς δέ μοί ποτ᾽ ἄνθη ποτίζοντι « τὸ μύ- 
p,» εἶπεν « ὦ τᾶν, οὐ δεῖται ὕδατος », διδάσχων δή- 
v μεὴ ἔκπλυτα ποιεῖν τὰ ἄνθη. 

(e) Φ. Τὸν δ᾽ ἄλλον χρόνον, ὦ ἀμπελουργέ, ποῦ 
ειτᾶται; 

"A. Ποτὲ μὲν ἐν ἄδου, φησί, ποτὲ δ᾽ ἐν Φθίᾳ, ποτὲ 

αὖ ἐν Τροία, ob οἱ ἑταῖροι, καὶ πρὸς θήρᾳ συῶν τε 
ἃ ἔλάφων γενόμενος ἀφιχνεῖται xarà μεσημδρίαν xal 
Θεύδει ἐχταθείς. 

db. Ποῦ δὲ τῇ Λαοδαμείᾳ ξύνεστιν ; - 
Ἂ.. Ἐν ἄδου, ξένε. καὶ λέγει αὐτὴν εὐδοχιμώτατα 
ναἰχῶν πράττειν ἀριθμουμένην ἐν αἷς ᾿Αλχηστίς 
ἢ ᾿Αδμήτου xal Εὐάδνη f, Καπανέως, xal αἱ ταύταις 
κι αεώφρονές τε xal χρησταί. 

Φ. Ἐξυσσιτοῦνται δ᾽ ἀλλήλοις ἢ οὐ θέμις ; 

Ἂ Οὔπω, ξένε, σιτουμένῳ ἐνέτυχον, οὐδὲ πίνοντα 
weev.. χαίτοι σπένδω γ᾽ αὐτῷ χαθ᾽ ἑσπέραν ἀπὸ του- 
wi τῶν Θασίων ἀμπέλων, ἃς φυτεύει αὐτός, xal 
auct δ᾽ ὡραῖα προτίθεμαι χατὰ μεσημόρίαν, ἐπει- 
ν θέρος θ᾽ fx» xal μετόπωρον ἱστῆται, σελήνης 
ἰούσης ἐς χύχλον ἐν τῇ τοῦ ἦρος ὥρᾳ γάλα ἐγχέας ἐς 
»ν ψυχτῆίρα τοῦτον « ἰδού σοι» λέγω « τὸ τῆς ὥρας 
pia , σὺ δὲ πῖνε », χἀγὼ μὲν εἰπὼν ταῦτ᾽ ἀπαλλάτ- 
μαι. τὰ δὲ βέῤρωταί τε xal πέποται θᾶττον 7| xa- 
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Ph. Amor autem, quo in Laodamiam flagrabat, quomodo 
nunc ei habet? 

V. Amat, hospes, et amatur, et eodem quo ardentes 
sponsi mutuo amore affecti sunt. | 

Ph. Amplecteris venientem, an fumi more te fugit ut 
poetas? 

V. Gaudet amplectente et ut ipsum osculer colloque 
exsaturer permittit. . 

Ph. Frequenter an multo tempore interjecto venit? 

V. Quater quoque mense aut quinquies participem ejus 
me fieri puto, ubi aut harum aliquid plantarum voluerit 
plantare aut fruges decerpere aut flores. est enim corona- 
rum cupidus et suaviores reddit flores , quoties ad eos ac- 
cesserit. 

(5) Ph. Hilarem sane narras heroem et vere sponsum. 


V. Et modestum sane, o hospes. risus enim quamvis ob 
i:etatem amans sit, nihil tamen agit cum contumelia.stepe 
numero etiam sarculum arripit, sicubi fodiens in saxum 
inciderim , et opem mihi in arduis fert operibus, et si quid 
eorum , qua ad agriculturam spectant, ignoraverim , me 
corrigit. itaque arbores Homero non recte intellecto altas 
plantabam , superiore parte minorem terr:e infigens, quum- 
que reprehenderet me Protesilans , Homeri verbis adver- 
sus eum utebar, ille autem respondens « ipse Homerus 
contrario » inquit « quam tn facis modo imperet; altas 
enim pro sapientia sua profundas intellexit, ut et puteos 
altos nominat, qui profandi sunt », pretereaque arbores 
dixit magis in terra proventuras esse, si majore parte 
starent, parva vero agitarentur. flores aliquando irriganti 
mihi adstans « unguentum, » inquit « amice, aqua non 
indiget, » docens scilicet ne flores diluerem. 

(6) Ph. Reliquo vero tempore, o vinitor, ubinam de- 
git ? 

V. Modo in Orco, ait, modo Phthie, modo rursus 
Troje, ubi sodales, et ad suum cervorumque venatio- 
nem profectus circa meridiem revertitur et prostratus 
dormit. 

Ph. Ubinam autem cum Laodamia versatur? 

V. In Orco, hospes, ac dicit ipsam maxime mulierum 
celebrari, in earum numero habitam, in quibus Admeti 
uxor Alcestis et Capanei Evadne et que istic pares sunt ca- 
stie et honestae. 

Ph. Convivantur una an fas non est ? 

V. Nondum, hospes, in ccenanteníá incidi, nec bibentem 


vidi. quanquam vespere ei libo ex hisce Thasiis vitibus, 
quas ipse plantat, maturo:que fructus circa meridiem ap- 
pono, ubi zestas advenerit et auctumnus fuerit, lunaque in 
orbem vergente verno tempore lac in hoc vas infundens 
« ecce tibi » inquam « tempestatis humor, tu vero bibe. » 
et ego quidem his dictis discedo, ista autem citius quam 
conniveas eduntur et bibuntur. 
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(7) Φ. Περὶ δὲ τῆς ἡλικίας, ἣν γεγονὼς ἀπέθανε, τί 

σιν; 

A. Ἐλεεῖ, ξένε, τὸ ἑαυτοῦ πάθος xal τὸν δαίμονα, 
ἐφ᾽ ᾧ τότ᾽ ἦν, ἀδιχόν θ᾽ ἡγεῖται καὶ βάσχανον μὴ ξυγ- 
χωρήσαντά οἱ τὸν γοῦν πόδα ἐς τὴν 'Γροίαν ἐρεῖσαι" 
μὴ γὰρ ἂν μήτε Διομήδους τι ἐλαττωθῆναι μαχόμενος 
μήτ᾽ ἂν ΠΠτρόχλου μήτε τοῦ δευτέρου Αἴαντος. τῶν 
γὰρ Αἰαχιδῶν λελεῖφθαι τὰ πολέμια δι᾽ ἡλικίαν φησίν" 
αὐτὸς μὲν γὰρ εἶναι μειράχιον, ἐχείνων δὲ τὸν μὲν 
Ἀχιλλέα εἶναι νεανίαν, τὸν δ᾽ Αἴαντα ἄνδρα, xal τὰ 
ἔπη τὰ ἐς αὐτὸν εἰρημένα Ὁμήρῳ ἐπαινεῖ, χαίτοι μὴ 
πάντ᾽ ἐπαινῶν τὰ Ὁμήρου, ὡς ἀμφίδρυφον μὲν αὐτῷ 
τὴν γυναῖχα εἶπεν, ἡμιτελῆ δὲ τὴν οἰχίαν, περιμάγη- 
tov δὲ τὴν ναῦν, ἐφ᾽ ἧς ἔπλευσε, πολεμικόν τ᾽ αὐτὸν 
χαλεῖ. ἑαυτὸν δ᾽ ὀλοφύρεται μηδὲν ἐν Τροία ἐργασά- 
μένον, ἀλλὰ πεσόντα ἐν γῇ, ἧς οὐδ᾽ ἐπέθη. xol τὰν 
οὐλὴν δ᾽ ἐντετύπωται τῷ μηρῷ " τὸ γὰρ τραῦμα ξυνα- 
πορρίψασθαί φησι τῷ σώματι. 

(8) b. Γυμνάζεται δέ, ὦ ἀμπελουργέ, τίνα τρόπον : 
ἐπειδὴ ἔφασχες αὐτὸν xal τοῦτ᾽ ἐξασχκεῖν. 

"A. Γυωνάζεται, ξένε, τὰ πολεμιχὰ πλὴν τοξιχῇς, 
τὰ δὲ γυμναστιχὰ πλὴν πάλης. τὸ μὲν γὰρ τοξεύειν δει- 
λῶν ἡγεῖται, τὸ δὲ παλαίειν ἀργῶν. 

P. Παγχρατιάζει δὲ πῶς 7) πυχτεύει ; 

'A. Σκχιὰς, ὦ ξένε, τούτων γυμνάζεται, καὶ δισχεύει 
μεῖζον ἢ ἐφιχέσθαι ἄνθρωπον. ἀναχρούει μὲν γὰρ ὑπὲρ τὰς 
νεφέλας τὸν δίσχον, ῥίπτει δ᾽ ὑπὲρ τοὺς ἑχατὸν πήχεις, 
καὶ ταῦθ᾽, ὡς δρᾶς, διπλάσιον τοῦ ᾿Ολυμπιχοῦ ὄντα. 
δραμόντος δ᾽ αὐτοῦ οὐχ ἂν εὕροις ἴχνος, οὐδ᾽ ἂν ἐνση- 
μήναιτό τι τῇ γῇ ὁ ποῦς. 

(0) Φ. Καὶ μὴν καὶ ἔχνη μεγάλα ἐντετύπωται τοῖς 
δρόμοις ἐς τὸ δεχάπηχυ μέγεθος τοῦ ἥρω. 

'A. Βαδίζοντος, ξένε, τὰ ἴχνη ἐχεῖνα καὶ γυμναζο- 
μένου τι ἕτερον, δραμόντος δ᾽ ἄσημος ἣ γῆ μετέωρος 
γάρ τις χαὶ οἷον ἐπιχυματίζων αἴρεται. φησὶ δὲ χαὶ 
παραδραμεῖν ἐν Αὐλίδι τὸν ᾿Αχιλλέα ἐν ἄθλοις, γυμνα- 
ζομένης ἐπὶ Τροίαν τῆς “Ελλάδος, καὶ ὑπὲρ τὸ πήδημα 
τὸ ἐχείνου ἀρθῆναι. τὰ δὲ πολέμια ξυγχωρεῖ, ὡς ἔφην, 
τῷ Ἀχιλλεῖ πλὴν τῆς ἐν Μυσοῖς μάχης" ἐχεῖ γὰρ 
πλείόυς ἀπεχτονέναι Μυσῶν ἣ ἐχεῖνος, ἀριστεῖα τ᾽ ἀπε. 
νηνέχθαι, χεχρατηχέναι δ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν 
περὶ τῆς ἀσπίδος. 

Φ. Καὶ τί ἂν εἴη, ἀμπελουργέ, τὸ τῆς ἀσπίδος : 
οὔτε γὰρ ποιητῇ εἴρηταί Tt , οὔτ᾽ ἐς λόγον τινὰ τῶν 
Τρωιχῶν ἥχει. 

(10) Ἀ. Περὶ πολλῶν, ξένε, τοῦτ᾽ ἐρεῖς - πολλὰ γὰρ 
περί τ᾽ ἀνδρῶν περί τε πολεμικῶν ἔργων 6 ἥρως λέγει 
μήπω τοῖς πολλοῖς δῆλα ὄντα. τὸ δ᾽ αἴτιον" φησὶν αὖ- 
τοὺς xat! ἔχπληξιν τῶν “Ουήρου ποιημάτων ἐς μόνους 
Ay Xa τε καὶ ᾿Οδυσσέα βλέψαντας ἀμελῆσαι χαλῶν 
κἀγαθῶν ἀνδρῶν. xai τῶν μὲν οὐδ᾽ ἐπιμνησθῆναι το- 
παράπαν, τοῖς δ᾽ ἀναθεῖναι τριήρη τεττάρων ἐπῶν. τὸν 
uiv δὴ ᾿Αχιλλέα φησὶν ἐπαξίως ὑμνῇσθαι, τὸν δ᾽ 'Oóuc- 
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(7) Ph. De setate vero, quam agens obüt , quid dicit? 


V. Suum ipsius casum, hospes, miseratur, et eub quo 
tunc fuit daeemonem iniquum arbitratur atque invidum, 
quod pedem sibi in Troja ponere non permiserit ; futurum 
enim fuisse, ut neque a Diomede neque ἃ Patroclo neque 
a secundo Ajace in dimicando superaretur. nam /Escidas in 
rebus bellicis ob etatem fatetur preestitisse, se ipsum enim 
adolescentulum esse, illorum vero Achillem favenem, 
Ajacem virum. versus etiam in se ab Homero dictos probat | 
( quamvis non omnia approbans Homeri ) , quibus uxorem 
suam ambas genas laceratam dixerit, et domum imperfe- 
ctam, et qua vectus est navem certamini expositam, belii 
cumque ipsum appellaverit. se ipsum autem luget quod 
nihil Troje peregerit, sed in terra conciderit , quam n 
conscendisset quidem. femorí impressam cicatricem habet; 
vulnus enim cuin ipso corpore ait abjecisse. 

| — (8) Ph. Quomodo vero se exercet, o vinitor ? siquidem hot 
quoque eum facere dicebas. 


V. Exercet, hospes, bellica omnia prseter sagittariam, 
gymnastica autem praeter luctam; sagittas enim emitter 
| 








timidi , luctari vero otiosi esse arbitratur. 

Ph. Pancratio autem quomodo aut pugilatu utitur? 

V. Horum umbras, o hospes, exercet, et discum quide 
jaculatur ultra quam homini datum est ; supra nubes enin 
discum torquet , jacitque supra centum cubitos, idque , δὶ 
vides, Olympico duplo majorem. sin currat autem, ταῦ» 
gium ejus non inveneris, nec signi quicquam pes terre 
impresserit. 

(9) Ph. At magna tamen ambulaeris impressa sunt vest 
gia decem cubitorum herois magnitudini convenientia, 

V. Incedentis, hospes, heec sunt vestigia et aliud qui 
exercentis, currentis vero nullum in terra signum res; 
sublimis enim et quasi undis innatans tollitur. ait etiem 

. Aulide Grecia adversus Trojam sese exercente in ld 
Achillem cursu superavisse et supra illius saltum exsiluist. 


| in bellicis autem, ut dixi, Achilli cedit excepto probo B ἢ. 

Mysia commisso : illic enim Mysorum plures interfecit 

! quam illum, et praemia virtutis rettulisse, vicisse eua 
etiam in certamine de clypeo. 

Ph. Quidnam hoc est, vinitor, quod ad clypeum spectal! 
neque enim poeta ejus usquam mentionem facit , neque à 
Trojanarum fabularum ulla locum habet. | 

(10) V. De multis hoc, hospes, dices; multa enim que 
de viris tum de certaminibus heros narrat vulgo βορὰ 
cognita. cujus rei caussam esse ait , quod proe admiratiost, 
qua Homeri carmina prosequentes solos Achillem aíg* 
Ulixem contemplentur, bonos ac strenuos viros copi" 
pserint : et alios quidem Homerum silentio prorsus prat 
lisse, aliis quattuor versuum triremem dedicasse. Adi 
lem igitur pro dignitate ait celebrari , Ulixem vero suy 
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σέα μειζόνως. xal ὁπόσα δὲ Σθενέλου τε xol Παλαμή-- 
δοὺς καὶ τῶν τοιῶνδ᾽ ἀνδρῶν παραλέλειπται, δίειμί σοι 
σμυιρὸν ὕστερον" μὴ γὰρ ἀγνοήσας γ᾽ ἀπέλθοις τι τού- 
των. xal τὸν λόγον δὲ τὸν Μύσιον, ἐς ὅν τι " ἢ ἀσπίς, 
αὐτίχ᾽ ἀποτελοῦμεν, ἐπειδὴ δὲ παγχρατίου καὶ πυγμῆς 
καὶ δίσχου μνημονεύοντες ἐς τὴν ἀσπίδα ἀπηνέχθημεν, 
ἄχουε τοῦ ἥρω θαύματα πρὸς ἀθλητάς, ot ἐχρήσαντο 
αὐτῷ ξυμθούλῳ. τὸν Κίλικα οἶμαι παγχρατιαστὴν 
ἀκούεις, ὃν Ἁλτῆρα ἐκάλουν ol πατέρες, ὡς σμικρὸς ἦν 
καὶ τῶν ἀντιπάλων παραπολύ. 

(1) Φ. Οἶδα τεχμαιρόμενος δήπου τοῖς ἀνδριᾶσι" 
χαλχοῦς γὰρ πολλαχοῦ Éccnxev. 

'À. Τούτῳ, ξένε, περιῆν μὲν xal ἐπιστήμης, περιῆν 
δὲ xoi θυμοῦ, καὶ μάλ᾽ ἐρρώννυ αὐτὸν fj εὐαρμοστία 


τοῦ σώματος. ἀφιχόμενος οὖν ἐς τὸ ἱερὸν τοῦθ᾽ ὃ παῖς 


(ἔπλει δ᾽ εὐθὺ Δελφῶν ἀγωνιούμενος τὴν χρίσιν) 
ἠρώτα τὸν Πρωτεσίλεων, ὅ τι πράττων περιέσοιτο τῶν 
ἀντιπάλων, 6 δὲ « πατούμενος » ἔφη. ἀθυμία οὖν αὖ- 
τίχα τὸν ἀθλητὴν ἔσχεν ὡς χαταδεδλημένον ὅπὸ τοῦ 
χρησμοῦ, τὸ δ᾽ ἀποπτερνίζειν ἐν ἀγωνία πρῶτος εὑρὼν 
ξυνῆχεν ὕστερον, ὅτι χελεύει αὐτὸν μὴ μεθίεσθαι τοῦ 
ποδός. τὸν γὰρ προσπαλαίοντα τῇ πτέρνη πατεῖσθαί τε 
ξυνεχῶς χρὴ καὶ ὑποχεῖσθαι τῷ ἀντιπάλῳ. χαὶ τοῦτο 
πράττων 6 ἀθλητὴς οὗτος ὀνόματος λαμπροῦ ἔτυχε xal 
ἥττήθη οὐδενός. ἀχούεις δέ που xal Πλούταρχον ἐχεῖνον 
τὸν δεξιόν.᾽ 

Φ. "Axoóo , τὸν πύκτην γάρ, ὡς τὸ εἶχός, λέγεις, 

(12) "A. Οὗτος ἀνιὼν τὴν δευτέραν ὀλυμπιάδα ἐπὶ 
τοὺς ἄνδρας ἱχετεύει τὸν ἥρω χρῆσαί ot περὶ τῆς νίχης, 
δ δ᾽ αὐτὸν χελεύει Ἀχελῴῳ ἐναγωνίῳ χρῆσθαι. 

ὦ. Τί οὖν τὸ αἴνιγμα; 

A. Ἠτγωνίζετο μὲν ἐν Ὀλυμπίᾳ πρὸς “Ἑρμείαν τὸν 
Αἰγύπτιον τὴν περὶ τοῦ στεφάνου νίχην, ἀπειρηχότες 
δ' ὁ μὲν ὑπὸ τραυμάτων, ὁ δ᾽ ὑπὸ δίψης, καὶ γὰρ 
ἀχμάζουσα μεσημόρία περὶ τὴν πυγμὴν εἰστήχει, 
νεφέλη ἐς τὸ στάδιον χαταρρήγνυται, χαὶ διψῶν 
6 Πλούταρχος lanacs τοῦ ὕδατος. ὃ ἀνειλήφει τὰ περὶ 
τοῖς πήχεσι χώδια. xal τὸν χρησμὸν ἐνθυμηθείς, ὡς 
μετὰ ταῦτ᾽ ἔφασχεν, ἐς θάρσος ὥρμησε χαὶ ἔτυχε τῆς 
νίκης. Εὐδαίμονα δὲ τὸν Αἰγύπτιον θαυμάζεις τῆς 
καρτερίας ἴσως, εἰ πυχτεύοντί που παρέτυχες. τούτῳ 
ἐρομένῳ, πῶς ἂν μὴ ἡττηθείη, « θανάτου » ἔφη 
« χαταφρονῶν. » 

ι Φ. Καὶ πείθεταί γε, ὦ ἀμπελουργέ, τῷ χρησμῷ" 
παρασχευάζων γὰρ οὕτως ἑαυτὸν ἀδαμάντινος τοῖς πολ- 
λοῖς καὶ θεῖος δοχεῖ. 

(13) Ἀ. Ἕλιξ δ᾽ ὁ ἀθλητὴς αὐτὸς μὲν οὔπω προσπέ- 
πλευχε τῷ ἱερῷ τούτῳ, πέμψας δέ τινα τῶν ἑαυτοῦ 
ἑταίρων ἤρετο, ποσάχις νιχήσοι τὰ Ὀλύμπια, ὃ δὲ 
« δὶς » ἔφη « νιχήσεις, ἐὰν μὴ ἐθέλῃς τρίς. » 

Φ. Δαιμόνιον, ἀμπελουργέ' λέγεις γάρ που τοῦν 
᾿Ὀορλυμπίᾳ πραχθέν. προὔπαρχούσης γὰρ αὐτῷ νίχης 
μιᾶς, ὅτ᾽ ἀνὴρ ἐκ παίδων ἐνίκα πάλην, ἀπεδύσατο τὴν 
ἐπ᾽ ἐχείνῃη ὀλυμπιάδα πάλην τε xal παγχράτιον, ἐφ᾽ 
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dignitatem. et que de Sthenelo et Palamede ejusmodique 
viris praetermissa sunt, exponam tibi paullo post ; neque 
enim horum quicquam ignorans decesseris. Mysiam quo- 
que fabulam, quo spectat clypeus, mox absolvemus; sed 
quoniam pancratii et pugilatus et disci mentione facta ad 
clypeum delati sumus, audi herois mirifice res gestas in 
athletas, qui ipsum in consilium adhibuere. Cilix pancra- 
tiasta, quem Halterem patres appellabant, quam parvus 
fuerit et multo adversariis inferior opinor audivisti. 

(11) Ph. Novi sane ex statuis conjiciens; aeneus enim mul. 
tis locis erectus est. 

V. Huic, hospes , multum erat quum doctrine tum ani- 
mi, ac valde confirmabat eum apta membrorum compo- 
sitio. ad hoc igitur templum accedens puer (navigabat 
autem recta Delphos certaminis judicium subíturus ) Pro- 
tesilaum qua ratione adversarios superaret interrogabat, 
ille vero « conculcatus » respondit. statim itaque animi 
sollicitudo athletam cepit ut ab oraculo rejectum. sed quum 
calcis in certamine usum primus invenisset , mox intellexit, 
quod se juberet pedem non dimittere. nam qui calce obni- 
titur, eum conculcari continuo oportet et subjacere adver- 
sario. idque agensathleta iste preclarum nomen consequutus 
et ἃ nemine victus est. de Plutarcho quoque nisi fallor 
exercitatissimo isto audivisti. | 

Ph. Audivi, pugilem enim aperte dicis. 

(12) V. Hic secunda olympiade ad virorum certamen ae- 
cedens heroem rogat, ut sibi de victoria respondeat, is 
vero jubet eum Acheloo uti certaminis preside. 

Ph. Quid igitur sibi vult hoc cenigma? 

V. Certabat Olympi? cum Hermia AEgyptio de preemio 
victoris : qui quum uterque jam, et hic quidem prae vul- 
neribus, ille vero pre siti defecissent ( summa enim meri- 
die luctabantur), nubes in stadium effunditur, et sitiens 
Plutarchus aquam hausit, quam lora brachiis circumvoluta 
exceperant, et oraculi memor, ut postea jactabat, animum 
recepit et victoriam assequutus esl. Eudeemonem autem 
JEgyptium fortasse ob perseverantiam admiraris, sicubi 
pugilatu certanti affuisti. huic quomodo vinci non posset 
interroganti « si mortem » respondit « contempeeris. » 

Ph. Et paret quidem, o vinitor, oraculo; sic enim se 
ipsum instruens adamantinus plerisque videtur ac di- 
vinus. 

(13) V. Helix vero athleta ipse quidem nondum ad hoc 
templum Aavigavit, sed misso aliquo de sodalibus suis 
quoties Olympiorum victor futurus esset rogavit, ille vero 
« bis » respondit » vinces, si ter nolueris. » 

Ph. Divine plane, vinitor; dicis enim, nisi fallor, quod 
Olympi: gestum est. nam una victoria reportata , quum ex 
pueris egressus vir lucta vicisset , olympiade illa ad luctam 
pancratiumque se paravit, qua re irati Elei ab utroque eum 
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ᾧ δυσχεράναντες ol Ἠλεῖοι διενοοῦντο μὲν ἀμφοῖν εἴρ- 
γεῖν αὐτόν, ἐγκλήματα Ὀλυμπιχὰ ξυντιθέντες αὐτῷ, 
μόγις δ᾽ οὖν ἀνέδησαν τὸ παγχράτιον. καὶ τοῦτον ἄρα 
τὸν φθόνον ὃ Πρωτεσίλεως φυλάξασθαι προὔλεγεν, εἷ- 
δὼς αὐτὸν ἀντίπαλον τοῖς ἐξηρημένοις ὄντα. 

'A Ἄριστα, ξένε, τοῦ χρησμοῦ ἐτεχμήρω. 

(14) b. Τῶν δὲ δὴ νόσων τίνας litat; πολλοὺς γὰρ 
αὐτῷ φὴς εὔχεσθαι. 

^A. Πάσαςϊᾶται, ὁπόσαι εἰσί, μάλιστα δὲ τὰς φθόας 
τε καὶ τοὺς ὑδέρους καὶ τὰς τῶν ὀφθαλμῶν νόσους καὶ 
τοὺς τεταρταίῳ πυρέττοντας᾽ ἔστι δὲ καὶ ἐρῶντι τυχεῖν 
αὐτοῦ ξυμθούλου. ξυναλγεῖ γὰρ σφόδρα τοῖς τὰ ἐρωτιχὰ 
ἀτυχοῦσι χαὶ ὑποείθεται αὐτοῖς ἐπῳδὰς xal τέχνας, 
at τὰ παιδικὰ θέλξουσι, μοιχοῖς δ᾽ οὔτε προσδιαλέγε" 
ται οὐδέν, οὔθ᾽ ὑποτίθεταί τι ἐρωτιχκόν φησὶ γὰρ ἀπη- 
χθῆσθαι αὐτοῖς, ἐπειδὴ τὸ ἐρᾶν διαδάλλουσιν. ἀφιχο- 
μένου γοῦν ἐνταῦθα μοιχοῦ ποτ᾽ αὐτῇ γυναιχί, ἣν 
ἐπείρα, χαὶ ξυνομνύναι βουλομένων ἐπὶ τὸν ἄνδρα 
παρόντα μέν, ξυνιέντα δ᾽ οὕπω, ὃ μὲν γὰρ ἔτυχε χα- 
θεύδων μεσημόρίας ἐνταῦθα, οἱ δ᾽ ὥμνυσαν ἤδη προσ- 
ἐστηχότες τῷ βωμῷ — 

(re) Φ. Τί οὖν ὁ Πρωτεσίλεως; 

Ἀ. Ἐξορμᾶ τοῦτον τὸν χύνα xa(tot χρηστόν, ὡς 
δρᾶς, ὄντα προσπεσεῖν τ᾽ αὐτοῖς κατόπιν καὶ δαχεῖν 
ἔτ᾽ ὀμνύντας,͵ καὶ τὸν ὅρχον οὑτωσὶ ξυγχέας ἐφίσταται 
τἀνδρὶ χαὶ χελεύει αὐτὸν ἐχείνων μὲν ἀμελεῖν, τὸ γὰρ 
δῆγμα σφῶν ἀνίατον εἶναι, σώζειν δὲ νῦν γοῦν ἑαυτόν 
*& xal τὸν ἑαυτοῦ olxov- τοὺς μὲν γὰρ θεοὺς πάντα 
γιγνώσχειν, τοὺς δ᾽ ἥρωας θεῶν μὲν ἐλάττω, πλείω 
δ᾽ ἀνθρώπων. πολὺς ἐπιρρεῖ τῶν τοιούτων ὄχλος. εἰ 
πάντων ἀπομνημονεύοιμι ὄντων γε xal τῶν ἐν Φθίᾳ 
τε χαὶ Φυλάχῃ φανερῶν πᾶσιν, ὅσοι Θετταλίαν οἰχοῦ- 
σιν" xal γὰρ τὸ ἐκείνῃ ἱερὸν ἐνεργὸν τῷ Πρωτεσίλεῳ, 
καὶ πολλὰ τοῖς Θετταλοῖς ἐπισημαίνει φιλάνθρωπά τε 
καὶ εὐμενῆ, xal ὀργῦλα αὖ, εἰ ἀμελοῖτο. 

d. Πείθομαι, νὴ τὸν Πρωτεσίλεων, ἀμπελουργέ" 
καλὸν γάρ. ὡς δρῶ, xal ὀμνύναι τοιοῦτον ἥρω. 

(16) "A. Ἦ ἀδικήσεις γ᾽ ἀπιστῶν, ξένε. τὸν δ᾽ Ἀμ- 
φιάρεων, ὃν λέγεται ἣ γῇ ἐν σοφῷ ἀδύτῳ ἔχειν, Au- 
φίλοχόν τε τὸν τούτου παῖδα πλείω ἴσως 7) ἐγὼ γιγνώ- 
σχεις οὐ πολὺ ἀπέχων τῆς Κιλίχων ἠπείρου, xol 
Μάρωνα δὲ τὸν Εὐάνθους ἀδικοίης ἂν ἐπιφοιτῶντα ταῖς 
ἐν ᾿Ισμάρῳ ἀμπέλοις xol ἡδυοίνους αὐτὰς ἐργαζόμενον 
φυτεύοντά τε χαὶ χυχλοῦντα, ὅτε δὴ δρᾶται τοῖς γεωρ- 
γοῖς ὁ Μάρων καλός τε καὶ ἁδρὸς χαὶ ἀναπνέων πότι- 
μόν τε xal οἰνῶδες. γιγνώσχειν δὲ χρὴ καὶ τὰ τοῦ 
Θρᾳκὸς "Prov. ἹΡῆσος γάρ, ὃν ἐν Τροία Διομήδης 
ἀπέχτεινε, λέγεται οἰχεῖν τὴν ἹῬΡοδόπην xal πολλὰ αὖ- 
τοῦ θαύματα ἄδουσιν * ἱπποτροφεῖν τε γάρ φασιν αὐτὸν 
xat ὁπλιτεύειν xal θήρας ἅπτεσθαι. σημεῖον δ᾽ εἶναι 
τοῦ θηρᾶν τὸν ἥρω τὸ τοὺς σῦς τοὺς ἀγρίους καὶ τὰς 
δορχάδας xal ὁπόσα ἐν τῷ ὄρει θηρία φοιτᾶν πρὸς 
τὸν βωμὸν τοῦ ἹῬῬήσου χατὰ δύο ἢ τρία, θύεσθαί 
τ᾽ οὐδενὶ δεσμῷ ξυνεχόμενα xal παρέχειν τῇ μαχαίρα 
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(m—ei) 
statuebant, vix itaque ob pancratium coronavere. hanc 
igitur ut declinaret invidiam Protesilaus prsedicebat, exi 
miis eam viris sciens adversari. 

V. Optime, hospes , oraculum conjecisti. 

(14) Ph. Morborum autem quibusanam medetur? multa 
enim vota ei ais facere. 

V. Omhibus medetur, quotquot sunt, mayime vero 
phthisibus et hydropibus et oculorum morbis febriqee 
quartana laborantibus. licet et amanti ejus uti consilio; ve- 
hementer enim miseretur infeliciter amantium, eisque 
carmina suggerit et artes , quibus suas demulceant deliciat. 
adulteros vero neque alloquitur, neque amatorium quic- 
quam eis suggerit. ait enim se els infensum esse, quoniam 
amorem calumnienfur. quare quum adulter quidam buc 
aliquando cum ipsa, quam sollicitabat, muliere venimet, 
vellentque in virum praesentem quidem , sed nihil animad- 
vertentem conjurare , — is enim sub meridiem hic dorm. 
tabat, illi vero arse jam adstantes jurabant — 

(15) Ph. Quid igitur Protesilaus? 

V. Excitat hunc canem , quemvis mitem , ut vides, ut 
eos invadat a tergo οἱ adhuc furantes mordeat, et ita ai 
irritum redacto jurejurando instat viro , jubetque illos qui- 
dem nihil curare, esse enim morsos insanabiliter, se vero 
jam suamque domum conservare; deos enim scire omaia, 
heroes autem diis quidem pauciora , sed tamen hominibw 
plura. magna ejusmodi rerum subit copia, si emer 
rare velim omnia, que Phthis atque Phylacm evemere 
cunctis nota Thessaliam hahitantibus; in templo emim, 
quod ibi habet , Protesilaus operatur, "multaque Thesnli 
bumana praefat ac henigna , rursusque iracunda, si negii- 
gatur. 

Ph. Credo,per Protesilaum , vinitor. pulcrum est enim, 
ut vídeo, e£ jurare per talem heroem. 

(16) V. Negata fide injuriam sane feceris, hospes. Ampbia- 
raum vero, quem terra fertur sapienti condere adyto , ejus- 
que filium Amphilochum me forte accuratius nosti hand 
procul a Ciliciee continenti quum sedem babeas, itemque - 
Maronem , Euanthis filium, injuria afficeres, vinees que 
in Ismaro sunt frequentantem et plantando perlustrandeque 
ut suavissimum vinum ferant efficientem , quo tempore 
agricolis Maro pulcer apparet atque tener et potabile quid 
vinique florem spirans. scire autem oportet etiam quae ad 
Thracem Rhesum spectant. Rhesus enim , quem ad Trojam 
Diomedes interfecit, Rhodopen habitare fertur, multaque 
ejus mirifice facta canunt; aiunt enim , equos eum alere, 
armatumqueincedereac venationem exercere, venari autem 
heroem indicio esse, quod apri et dorcades ceterseque que 
in monte sunt fere bine ac trinee ad Rhesi aram accedant, 
nulloque vinculo detentee immolentur et sponte cultro sos 
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ἑαυτά. (17) λέγεται δ᾽ ὃ ἥρως οὗτος καὶ λοιμοῦ ἐρύχειν 
τοὺς ὅρους" πολνανθρωποτάτη δ᾽ ἡ “Ροδόπη x«i πολλαὶ 
περὶ τὸ ἱερὸν αἱ χῶμαι, ὅθεν μοι δοχεῖ χαὶ βοήσεσθαι 
ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ ξυστρατιωτῶν 6 Διομήδης, εἰ τὸν υὲν 
Θρᾶχα τοῦτον, ὃν ἀπέχτεινεν αὐτὸς μηδὲν εὐδόχιμον 
ἐν Τροίᾳ ἐργασάμενον, μηδὲ δείξαντά τι ἐχεῖ λόγου 
ἄξιον πλὴν ἵππων λευκῶν, εἶναί τι ἡγοίμεθα καὶ θύοι- 
μὲν αὐτῷ διὰ Ῥοδόπης τε xal Θράχης πορευόμενοι, 
τοὺς δὲ θεῖά τε καὶ λαμπρὰ εἰργασμένους ἔργα ἀτιμά- 
ζοιμεν, μυθώδη τὴν περὶ αὐτοὺς δόξαν ἡγούμενοι καὶ 
χεχομπασμένην. 

e. Μετὰ σοῦ λοιπόν, ἀμπελουργέ, τάττω ἐμαυτὸν 
xai οὐδεὶς ἔτι τοῖς τοιούτοις ἀπιστήσει. οἱ δ᾽ ἐν τῷ 
πεδίῳ τῷ ἐν "Dip, οὺς ἔφασχες δι᾽ αὐτοῦ τὸν μάχιμον 
τρόπον στεί ειν, πότ᾽ ὥφθησαν ; 

(15) Ἀ. Ὁρῶνται, ὦ Φοῖνιξ, ὁρῶνται ἔτι βουχόλοις 
τε τοῖς ἐν τῷ πεδίῳ χαὶ νομεῦσι μεγάλοι καὶ θεῖοι χαὶ 
θεῶνται ἔστιν ὅτ᾽ ἐπὶ χαχῷ τῆς γῆς εἰ μὲν γὰρ χεχο- 
νιμένοι φαίνοιντο, αὐχμοὺς ἐπισημαίνουσι τῇ χώρᾳ, 
εἰ δ᾽ ἱδρῶτος πλέοι, χαταχλυσμούς τε xat ὁμόρους, εἶ 
δ᾽ αἷμα περὶ αὐτοῖς ἢ τοῖς ὅπλοις φαίνοιτο, νόσους τῷ 
Ἰλίῳ ἀναπέμπουσιν, εἰ δὲ μηδὲν τούτων περὶ τοῖς εἰ- 
δώλοις δρῷτο, ἀγαθὰς ἤδη ἄγουσι τὰς ὥρας xai agat. 
τουσιν αὐτοῖς τόθ᾽ οἱ νομεῖς ὁ μὲν ἄρνα, ὃ δὲ ταῦρον, 
ὁ δὲ πῶλον, ὃ δ᾽ ἄλλο τι ὧν νέμει. φθορὰς δέ, ὁπόσαι 
περὶ τὰς ἀγέλας γίγνονται, πάσας ἐξ Αἴαντος ἥκειν 
φασὶν οἶμαι διὰ τὸν ἐν τῇ μανίᾳ λόγον, ὅτε δὴ ὁ Αἴας 
λέγεται ταῖς ἀγέλαις ἐμπεσὼν διαφορῇσαι σφᾶς οἷον 
χτείνων τοὺς Ἀχαιοὺς ἐπὶ τῇ χρίσει, xai οὐδὲ νέμει 
περὶ τὸ σῆμα οὐδεὶς φόδῳ τῆς πόας" νοσώδης γὰρ δὴ 
ἀναδίδοται xal πονηρὰ βόσχειν. (19) ἔστι δέ τις λόγος, 
ὡς Τρῶές ποτε ποιμένες ἐς τὸν Αἴαντα ὕόριζον νενο- 
σηχότων αὐτοῖς τῶν προδάτων, xal περιστάντες τὸ 
σῆμα πολέμιον μὲν “Ἕχτορος τὸν ἥρωα ἐκάλουν, πολέ- 
piov δὲ Τροίας τε xol ποιμνίων, καὶ ὁ μὲν μανῆναι 
αὐτόν, ὃ δὲ μαίνεσθαι, ὁ δ᾽ ἀσελγέστατος τῶν ποιμέ- 
νων « Αἴας δ᾽ οὐχέτ᾽ ἔμιμνε » μέχρι τούτου τὸ ἔπος 
αὐτῷ ἐπερραψῴδει ὡς δειλῷ " ὁ δ᾽ « ἀλλ᾽ ἔαιμνον v εἶπε 
βοήσας ἐκ τοῦ τάφου φριχῶδές τι καὶ ὄρθιον, ἔγεται 
δὲ χαὶ δουπῆσαι τοῖς ὅπλοις, οἷον ἐν ταῖς μάχαις εἰώ- 
θει. τὸ μὲν δὴ τῶν χαχοδαιμόνων ἐχείνων πάθος οὐ 
χρὴ θαυβάζειν, εἰ Τρῶές τε καὶ νομεῖς ὄντες ἐξεπλά- 
Ὑησαν ὁρμὴν Αἴαντος, xai οἱ μὲν ἔπεσον αὐτῶν, οἵ 
δ᾽ ἔτρεσαν, οἱ δ᾽ ᾧχοντο φεύγοντες οὗ ἐποίμαινον, τὸν 
δ᾽ Αἴαντα θαυμάσαι ἄξιον * ἀπέχτεινε γὰρ οὐδέν᾽ αὐτῶν, 
ἀλλὰ τὴν παροινίαν, ἧ ἐχρῶντο, ἐχαρτέμησε μόνον 
ἐνδειξάμενος αὐτοῖς τὸ ἀχούειν. 6 δ᾽ "Extop οὐχ ἐγί- 
Ὑνώσχεν οἶμαι τὴν ἀρετὴν ταύτην" ὑθρίσαντος γὰρ ἐς 
αὐτὸν πέρυσι μειραχίου τινός, ἦν δ᾽, ὥς φασι, κομιδῇ 
νέον xa ἀπαίδευτον, ὥρμησεν ἐπὶ τὸ μειράκιον xod 
ἀπέχτεινεν αὐτὸ ἐν ὁδῷ, ποταμῷ τούργον προσθείς. 

(20) Φ. ᾿Αγνοοῦντι λέγεις, ἀμπελουργέ, xat σφόδρ᾽ 
ἐχπληττομένῳ τὸν λόγον' ᾧμην γὰρ μηδαμοῦ φαί- 
νεσθαι τὸν ἥρω τοῦτον, xal ὁπότε μοι τὰ τῶν ᾿Ελλή- 
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prebeant. (17) dicitur hic heros pestem etiam a finibus 
arcere; frequentissima autem Rhodope multique circa tem- 
plum vici sunt. quamobrem et pro commilitonibus suis 
videtur mihi clamaturus Diomedes, si Thracem illum, quem 
ipse trucidabat , quuin praeclare nihil Troj: perpetrasset, 
nec momoratu quicquam dignum prater albos equos osten- 
disset , in aliquo numero esse censeremus , eique per Rhodo- 
pen atque Thraciam iter facientes sacrificaremus , eos vero, 
qui divina ac praeclara facinora ediderunt, contemneremus, 
fabulosam ipsorum gloriam temereque jactatam arbitrantes. 

Ph. Tus» jam, vinitor, sententi: accedo, nec quisquam 
amplius ejusmodi rebus fidem derogabit. sed quos per 
campum lliacum bellico modo incedere aiebas, quando 
conspecti sunt? 

(18) V. Spectantur, o Phoenix, spectantur etiamnum a bu- 
bulcis, qui hoc in campo versantur, et pastoribus magni ac 
divini , e£ nonnunquam in terra perniciem cernuntur. nam 
si pulvere conspersi apparent, siccitatem significant regioni, 
sin sudore repleti , diluvia atque imbres, sin sanguis circa 
ipsos aut arma apparet, morbos Ilio immittunt, sin vero ho. 
rum nihil circa simulacra conspicitur, jam bona adducunt 
tempora, immolantque cis tunc pastores agnum alius, alius 
taurum , alius pullum, alius ex eis quae pascit aliud. lues 
autem, quotquot pecora invadunt , omnes ab Ajace venire 
aiunt , opinor propter id quod de insania ejus narrant , quo 
tempore Ajax in pecora invectus dilaniasse ea fertur, tanquani 
Achaos ob sententiam latam interficiens. ac ne pascit qui- 
dem circa sepulcrum quisquam herbe metu; pestifera enim 
nascitur ac pastu perniciosa. (19) fama est quaedam , Tro- 
janos aliquando pastores pecudibus sibi cgrotantibus con- 
tumeliose in Ajacem se gessisse, et circumstantes sepul- 
crum quum Hectoris tum Troje gregumque hostem eum 
appellasse , atque alium quod insania correptus fuerit expro- 
brasse , alium quod adhuc insaniret, petulantissimum au- 
tem pastorum « amplius haud manebat Ajax » hucusque 
versum in eum tanquam ignavum recitasse, illum vero 
« at manebam » dixisse horrendum quid atque altum ex 
tumulo clamitantem. dicitur etiam armis obstrepuisse, 
quemadmodum in proeliis consueverat. quod autem miseri 
illi passi sunt, non est mirum, si Trojani iique pastores 
Ajacis impetu perculsi sunt , atque alii eorum procubuere , 
alii contremuere , alii ex loco quo pascebant fugam fecere : 
Ajax vero admiratione dignus est; neminem enim illorum 
interfecit, sed qua usi sunt contumeliam sustinuit, satis 
habens quod eos audiret ostendisse. Hector autem puto 
ignorabat hanc virtutem; nam quum adolescens eum qui- 
dam proximo anno ignominia afficeret (erat autem, ut 
aiunt, juvenis admodum et incultus) , irruit in adolescen- 
tem et in via interfecit , lumini facinus imponens. 

(20) Ph. Ignoranti narras, vinitor, el valde sermonem ad- 
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γων ἀπήγγελλες, ὑπερήλγουν τοῦ “ἕχτορος, el μήτ᾽ 
ἀρότης τι ὁπὲρ αὐτοῦ λέγει, μήτ᾽ αἰπόλος, ἀλλ᾽ ἀφα- 
γής ἐστι τοῖς ἀνθρώποις xal ἀτεχνῶς χεῖται. περὶ 
μὲν γὰρ τοῦ Πάριδος οὐδ᾽ ἀχούειν ἀξιῶ οὐδέν, δι᾿ ὃν 
τοιοίδε xai τοσοίδ᾽ ἔπεσον, περὶ δὲ τοῦ “Εχτορος, ὃς 
ἔρεισμα μὲν τῆς Τροίας xal τοῦ ξυμμαχικοῦ παντὸς 
ἦν, ἵππους δὲ ξυνεῖλε τέτταρας, ὃ μηδεὶς τῶν ἡρώων 
ἕτερος, τὰς δὲ τῶν Ἀχαιῶν χατεπίμπρη ναῦς, ἐμάχετο 
δὲ πρὸς αὐτοὺς ὁμοῦ πάντας ἐφορμῶντάς τε xal ξυν- 
ταττομένους ἐπ᾽ αὐτόν, οὐχ ἂν ἐροίμην γέ τι, οὐδ᾽ ἂν 
ἀχούσαιμι χαίρων, εἰ μὴ διαπηδῴης αὐτά, μηδ᾽ ἀμε- 
λῶς λέγοις ; 

(21) "A. Ἄχονε διὰ πλειόνων, ἐπειδὴ τοῦθ᾽ ἡγῇ τὸ 
μὴ ἀμελῶς φράζειν. τοὖν Ἰλίῳ ἄγαλμα τοῦ “Ἕχτορος 
ἡωιθέῳ ἀνθρώπῳ ἔοικε xal πολλὰ ἤθη ἐπιφαίνει τῷ 
θεωροῦντι αὐτὸ ξὺν ὀρθῷ λόγῳ " xal γὰρ φρονηματῶδες 
δοκεῖ καὶ γοργὸν καὶ φαιὸρὸν καὶ ξὺν ἁδρότητι σφριγῶν 
xal ἢ ὥρα μετ᾽ οὐδεμιᾶς χόμης. ἔστι δ᾽ οὕτω τι 
ἔμπνουν, ὡς τὸν θεατὴν ἐπισπάσασθαι θιγεῖν. τοῦθ᾽ 
ἵδρυται μὲν ἐν περιδλέπτῳ τοῦ Ἰλίου, πολλὰ δ᾽ ἐργά-- 
ζεται χρηστὰ χοινῇ τε xat ἐς ἕνα, ὅθεν εὔχονται αὐτῷ 
καὶ ἀγῶνα θύουσιν, ὅτε δὴ θερμὸν οὕτω χαὶ ἐναγώνιον 
γίγνεται, ὡς καὶ ἱδρῶτα ἀπ᾽ αὐτοῦ λείδεσθαι. μειρά- 
xtov οὖν Ἀσσύριον xov ἐς τὸ Ἴλιον ἐλοιδορεῖτο τῷ 
"Ex copt προφέρον αὐτῷ τᾶς θ᾽ ἕλξεις, at ἐξ Ἀχιλλέως 
ποτ᾽ ἐς αὐτὸν ἐγένοντο, χαὶ τὸν τοῦ Αἴαντος λίθον, 
ᾧ βληθεὶς ἀπέθανε πρὸς βραχύ, καὶ ὡς Πάτροχλον τὰ 
πρῶτα ἔφυγε, καὶ ὡς οὐδ᾽ ἀπέχτεινεν, ἀλλ᾽ ἕτερον, 
μετεποίει δὲ τὸ ἄγαλμα τοῦ “Εχτορος- Ἀχιλλέως γὰρ 
ἔφασχεν εἶναι αὐτὸ μετὰ τὴν χόμην, ἣν ἐχείρατο ἐπὶ 
τῷ Πατρόχλῳ. (22) τούτων ἐμφορηθὲν ἐξήλασεν ix 
τοῦ Ἰλίου, καὶ πρὶν ἢ δέκα πορευθῆναι σταδίους πο- 
ταμὸς οὕτω βραχύς, ὡς μηδ᾽ ὄνομα αὐτοῦ ἐν "pota 
εἶναι, μέγας ἐκ μικροῦ αἴρεται, καὶ ὡς ἀπήγγελλον 
οἱ διαφυγόντες τῶν ὀπαδῶν, ὁπλίτης ἡγεῖτο τοῦ ποτα- 
μοῦ μέγας, παρακελευόμενος αὐτῷ βαρδάρῳ τῇ φωνῇ 
xal σφοδρᾷ ἐπιστρέφειν τὸ ὕδωρ ἐς τὴν 690v , δι᾿ Ἢ τὸ 
μειράχιον ἤλαυνεν ἐπὶ τεττάρων ἵππων οὐ μεγάλων, 
obc ὑπολαδὼν ὃ ποταμὸς ὁμοῦ τῷ uetpaxio βοῶντί τε 
καὶ ξυνιέντι λοιπὸν τοῦ “Ἕχτορος ἀπήγαγεν ἐς τὰ ἕαυ- 
τοῦ ἤθη, xal οὕτως ἀπώλεσεν, ὡς μηδ᾽ ἀνελέσθαι 
ξυγχωρῆσαι τὸ σῶμα: ᾧχετο γὰρ οὐχ οἶδ᾽ ὅποι ἀφα- 
νισθέν. 

Φ. Οὔτε τὸν Αἴαντα χρὴ θαυμάζειν, ἀμπελουργέ, 
χαρτερήσαντα τὰ ἐχ τῶν ποιμένων, οὔτε τὸν "Exzopx 
ἡγεῖσθαι βάρδαρον μὴ ἀνασγόμενον τὰ ἐχ τοῦ μειρα- 
xiou* τοῖς μὲν γὰρ xal ξυγγνώμη ἴσως, οἱ (T ρῶϑες ὄντες 
ἔτι χαὶ πονήρως ἐχόντων σφίσι τῶν προδάτων ᾿ἐπε- 
πήδων τῷ τάφῳ" μειραχίῳ δ᾽ Ἀσσυρίῳ πομπεύοντι ἐς 
τὸν τοῦ ᾿Ιλίου ἥρω τίς ξυγγνώμη ; οὐ γὰρ δὴ Ἀσσυρίοις 
ποτὲ xat Τρωσὶ πόλεμος ἐγένετο, οὐδὲ τὰς ἀγέλας 
σφῶν 6 “ἔχτωρ ἐπόρθησεν, ὡς τὰς τῶν Τρώων 
ὁ Αἴας. 

(23) "A. Πεπονθέναι τι πρὸς τὸν Ἕχτορα, ὦ ξένε, δο- 
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de Hectore nec arator nec caprarius quicquam Βαστασοῖ, 
$ed homines !:teret ileac prosus j»ceret.. nam de Paride 


quidem, cujus caussa tales ac tanti cecidere, ne audire 
quidem quicquam cupio : de Hectore vero, qui Trojae ere 
et sociorum omnium prisesidiut , quique quadrigis , quibus 
heroum alius nemo, vehebatur, et naves Graecorum com- 
burebat , contra eosque simul omnes puynabat structa acie 
irruentes, de hoc igitur non interrogarem , nec lubens au- 
direm, si tu non preeterires ista aut negligenter expo- 
neres? . 

(21) V. Audi plura, quonia: lioc censes esse non negli- 
genter dicere. quie llii est Hectoris statua semideum refert 
hominem, multiformemque prodit indolem recte eam 
contemplanti. etenim prudens videtur et terribilis, ala- 
crisque et cum mollitie vigens et sine comae ornatu pulcra. 
est autem adeo spirans, ut spectatorem ad se tangendam 
attrahat. haec in excelso 1lii loco collocata est, multaque 
quum publice tum privatim bona operatur, quamobrem 
supplicant ei ac ludos celebrant , quo tempore tam fervida 
fit et ad pugnandum alacris, ut vel sudor ex ea defluat. ado 
lescens igitur Assyrius Ilium ingressus convicio Hectorem 
incessebat , tractum objiciens ei, quem quondam ab Achille 
passus esset, Ajacisque lapidem, quo ictus propemodum 
exspirasset , et quod Patroclum primum fugisset , nec ipsum 
interfecisset, verum alii. quin et statuam Hectori abju- 
dicabat; Achillis enim eam esse dictitabat post comam Pa- 
trocli caussa abscissam. (22) his satiatus conviciis ado- 
lescens Ilio decessit, ac vixdum decem stadiorum itinere 
confecto amnis tam exiguus, ut ne nomen quidem Troje 
habeat, ingens ex parvo attollitur et, ut qui diffugeruni 
comites rettulerunt, magnus atque armatus amni prece 
debat miles , barbara vehementique ipsum exhortans voce, 
ut in viam aquam flecteret, qua haud magnis adolescep 
quadrigis vehebatur, quas comprehensas una cum ado- 
lescente vociferante et Hectorem jam cognoscente in suum 
ipsius adduxit alveum et ita perdidit, ut corpus ne reci- 
pere quidem permitteret : nam nescio quo profectum 
evanuit. 

Ph. Neque Ajacem oportet admirari, vinitor, quod 
pastorum contumelias sustinuerit, nequé Hectorem bar- 
barum existimare, quod adolescentis convicia non tulerit. 
illis enim et venia fortasse danda est, qui, quum Trojam 
essent maleque sibi pecudes haberent , tumulo insultabant. 
adolescenti vero Assyrio in Troja: heroeni convicia jactanti 
quaenam venia est? neque enim Assyriis unquam et Troja- 
nis bellum fuit, neque illorum greges Hector diripuit , ut 
Trojanorum Ajax. 

(23) V. Favere, hospes, Hectori videris, nec volo repa. 


(ent, 65) 


χεῖς, xo)x ἀξιῶ διαφέρεσθαι. ἀλλ᾽ ἐπανίωμεν ἐπὶ τὰ 
τοῦ Αἴαντος" ἐχεῖθεν γὰρ οἶμαι τὴν ἐκδολὴν τοῦ λόγου 
πεποιῆσθαι. 

Φ. Ἐχεῖθεν. ὦ ἀμπελουργέ, καὶ εἰ Soxei , ἐπα- 
ν . 
'À. Πρόσεχε οὖν, ὦ ξένε. νηός ποτε χαθορμισα- 
μένης ἐς τὸ Αἰάντειον δύο τῶν ξένων πρὸ τοῦ σήματος 
ἥλυόν τε xal πεττοῖς ἔπαιζον. ἐπιστὰς δ᾽ 6 Αἴας « πρὸς 
θεῶν, » ἔφη « μετάθεσθε τὴν παιδιὰν ταύτην " ἀναμι- 
μνήσχει γάρ με τῶν Παλαμήδους ἔργων , σοφοῦ τε xal 
μάλ᾽ ἐπιτηδείου μοι ἀνδρός. ἀπολώλεχε δὲ χἀμὲ χά-- 
χεῖνον ἐχθρὸς εἷς ἄδικον εὑρὼν ἐφ᾽ ἡμῖν χρίσιν. » 

eb. Δεδάχρυχα, νὴ τὸν “λιον, ἀμπελουργέ᾽ τὰ 
γὰρ ἀμφοῖν πάθη παραπλήσιά τε xal ἐοικότα ἐς ci- 
νοιαν. ἀγαθῶν μὲν γὰρ χοινωνία τίχτει ποτὲ xal φθό- 
vov, ὅσοι δ᾽ ἂν χοινωνήσωσι ξυμφορῶν, ἀγαπῶσιν 
ἀλλήλους τὸν ἔλεον τοῦ ἐλέου ἀντιδιδόντες. Παλαμή- 
δους δ᾽ εἴδωλον ἔχοις ἄν τιν᾽ εἰπεῖν ἑωραχότα ἐν Τροίᾳ; 

(2) Ἀ. Τὰ μὲν δρώμενα εἴδωλα οὔπω 375a ὅτου 
Éxaccov: πολλὰ γὰρ xal ἄλλοτ᾽ ἄλλα, διαλλάττει 
δ᾽ ἀλλήλων xal ἰδέα xal ἡλιχίᾳ xai ὅπλοις. ἀχούω 
δ᾽ ὅμως καὶ περὶ τοῦ Παλαμήδους ταῦτα, ἦν γεωργὸς 
ἐν Ἰλίῳ ταὐτόν ποτ᾽ ἐμοὶ πράττων " οὗτος ἐπεπόνθει τι 
πρὸς τὸ τοῦ Παλαμήδους πάθος χαὶ ἐθρήνει αὐτὸν ἥχων 
ἐπὶ τὴν ἠιόνα, πρὸς ἦ λέγεται ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν βεδλῇ- 
σθαι, χαὶ ὁπόσα νομίζουσιν ἐπὶ σημάτων ἄνθρωποι, 
ἐπέφερε τῇ xovet , τάς θ᾽ ἡδίους τῶν ἀμπέλων ἐξαιρῶν 
αὐτῷ χρατῇρα ἐτρύγα, xal ξυμπίνειν τῷ Παλαμήδει 
ἔφατχεν, ὅτ᾽ ἀναπαύοιτο τῶν ἔργων. ἦν δ᾽ αὐτῷ xal 
χύων τέχνῃ αἰχάλλων xai ὑποχαθήμενος τοὺς ἀνθρώ- 
πους τοῦτον Ὀδυσσέα ἐχάλει xal ἐπαίετο ὑπὲρ τοῦ 
Παλαμήδους ὁ Ὀδυσσεὺς οὗτος προσαχούων χαχὰ 
μυρία. δοχεῖ δὴ τῷ Παλαμήδει ἐπιφοιτῆσαί ποτε τῷ 
ἐραστῇ τούτῳ χαὶ ἀγαθόν τι αὐτῷ δοῦναι, καὶ δῆθ᾽ 
ὃ μὲν πρὸς ἀμπέλῳ τινὶ ἦν γόνυ αὐτῆς ἰώμενος, 
ὃ δ᾽ ἐπιστὰς αὐτῷ « σὺ γιγνώσχεις με, ν ἔφη « γεωργέ; » 
« xai πῶς, » εἶπεν « ὃν οὔπω εἶδον ; » « τί οὖν » ἔφη 
« ἀγαπᾶς, ὃν μὴ γιγνώσχεις 5 » (25) ξυνῆίκεν 6 γεωργός, 
ὅτι 6 Παλαμήδης εἴη " xal τὸ εἶδος ἐς ἥρω ἔφερε μέγαν 
τε xal χαλὸν xal ἀνδρεῖον οὔπω τριάχοντα ἔτη γεγο- 
νότα. xal περιθαλὼν αὐτὸν μειδιῶν « φιλῶ σε, ὦ Πα- 
λάμηδες, » εἶπεν « ὅτι μοι δοχεῖς φρονιμώτατος ἀν- 
θρώπων γεγονέναι χαὶ διχαιότατος ἀθλητὴς τῶν χατὰ 
σοφίαν πραγμότων, πεπονθέναι θ᾽ ὑπὸ τῶν γαιῶν 
ἐλεεινὰ διὰ τὰς Ὀδυσσέως ἐπὶ σοὶ τέχνας, οὗ τάφος 
εἴ τις ἦν ἐνταῦθα, ἐξωρώρυχτ᾽ ἂν ὑπ᾽ ἐμοῦ πάλαι" 
μιαρὸς γὰρ καὶ καχίων τοῦ χυνός, ὃν ἐπ᾽ αὐτῷ τρέφω. » 
« φειδώμεθα λοιπὸν τοῦ Ὀδυσσέως », 6 ἥρως ἔφη 
« τούτων γὰρ ἐπραξάμην αὐτὸν ἐγὼ δίχας ἐν ἄδου " σὺ 
δ᾽ ἐπειδὴ φιλεῖς που τὰς ἀμπέλους, εἰπέ uot, τί μά- 
λιστα περὶ αὐταῖς δέδοικας. » « τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ » εἶπεν 
« ἢ τὰς χαλάζας, ὑφ᾽ ὧν ἐχτυφλοῦνταί τε καὶ ῥήγνυν- 
ται; » ^ ἱμάντα τοίνυν » εἶπεν 6 Παλαμήδης « περιά- 
πτωΐεν μιᾷ τῶν ἀμπέλων χοὺ βεύλήσονται al λοιπαί. » 
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gnare. sed ad Ajacis res revertamur ; hinc enim puto di: 
gressa est oratio. 


Ph. Hinc sane, o vinitor, ac si placet, revertamur. 


V. Adverte igitur, o hospes. appulsa aliquando navi 
ad Ajacis tumulum duo peregrinantium fallendi temporis 
caussa ad sepulcrum tesseris ludebant. ad quos accedens 
Ajax « per deos, » inquit « hunc ludum mittite; Palamedis 
enim, sapientis viri mihique necessarii, res in mentem 
mihi revocat, perdidit autem et me et illum inimicus unus 
iniquo in nos judicio invento. » 

Ph. Non continebam lacrimas, per Solem, vinitor. nam 
quic uterque passus est, similia sunt et ad benevolentiam 
excitandam accommodata. "bonorum enim communio in- 
vidiam quoque nonnunquam parit , calamitatis vero perfe- 
rendz socii mutua se invicem miseratione diligunt. sed 
Palamedis simulacrum potesne dicere qui Trojae viderit? 

(54) V. Qua quidem spectantur simulacra, nondum 
cujus quodque sit constat; multa enim sunt atque alibi 
alia, specie autem inter se diíferunt et swtate et armis. 
liec tamen de Palamede audio. erat llii agricola idem 
quod ego aliquando faciens. is miseritus Palamedis cala- 
mitatis lugebat eum ad litus accedens, quo dicitur ab 
Achaeis lapidibus esse conjectus, et quibus parenfare in 
sepulcris solent homines , ea cineribus offerebat , vitiumque 
suaviores eligens poculum colligebat, unaque cum Pala- 
mede bibere dictitabat, quum ab operibus quiesceret. 
erat ei etiam canis dolose hominibus blandiens atque insi- 
dians; hunc Ulixem appellabat, et Palamedis caussa hic 
Ulixes ceedebatur mala insuper audiens infinita. in men- 
tem venit igitur aliquando Palamedi hunc amatorem visere 
et beneficio aliquo afficere. jam ille-forte vitem tractans 
genu ejus medebatur, ille vero adstans « tune me nosti , » 
inquit « agricola? » « quomodo vero, » respondit « quem 
nondum vidi? » « quid igitur » inquit « amas, quem non 
nosti? » (25) intellexit agricola, esse Palamedem , ac spe- 
ciem herois referebat magni et pulcri et virilis triginta non- 
dum annos nati. amplexus eum subridens « amo te, 
o Palamedes, » inquit « quod hominum mihi prudentissi- 
mus et in sapienti: certamine athleta esse cequissimus vi- 
deris et ab Aclieis perpessus miseranda ob Ulixis in te 
fraudes. cujus si qui tumulus hic esset, effossus jam du- 
dum a me esset; scelestus est enim et cane, quem ejus 
caussa alo, deterior. » « parcamus in posterum Ulixi, » 
heros inquit, « horum enim apud inferos ab eo panas 
petii; tu vero, quoniam vites utique diligis, dic mihi , quid 
maxime eis times? »  « quidnam aliud » respondit « quam 
grandines , a quibus occ;ecantur et franguntur? » « lorum 
itaque » inquit Palamedes « vitium uni applicemus, ac 
non ferientur reliqua. » 


(p. Zogó γ᾽ ὁ ἥρως, ἀμπελουργέ, καὶ ἀεί τι εὑρίσχων 
ἀγαθὸν τοῖς ἀνθρώποις. ᾿Αχιλλέως δὲ πέρι τί ἂν εἴποις; 
τοῦτον γὰρ θειότατον τοῦ ᾿Ιζλληνιχοῦ παντὸς ἡγούμεθα. 

(26) 'A. Τὰ μὲν ἐν τῷ Πόντῳ, ξένε, εἰ μήπω ἐς αὐ- 
τὸν πέπλευχας, xal ὅσα ἐν τῇ ἐχεῖ νήσῳ λέγεται πράτ- 
τειν, ἐγώ σοι ἀπαγγελῶ ὕστερον ἐν τῷ περὶ αὐτοῦ 
λόγῳ μαχροτέρῳ ὄντι, τὰ δ᾽ ἐν Ἰλίῳ παραπλήσια τοῖς 
ἄλλοις fout: χαὶ γὰρ προσδιαλέγεταί τισι xal ἐπιφοιτᾶ 
χαὶ θηρία διώχει. ξυμθάλλονται δ᾽ αὐτὸν Ἀχιλλέα 
εἶναι τῇ 0᾽ ὥρᾳ τοῦ εἴδους xai τῷ μεγέθει xal τῇ 
ἀστραπῇ τῶν ὅπλων" χατόπιν δ᾽ αὐτοῦ ζάλη ἀνέμου 
εἰλεῖται πομπὸς τοῦ εἰδώλου. ἐπιλείψει με $ φωνή, 
ξένε, τῶν τοιούτων μνημονεύοντα * xal γάρ τι xat περὶ 
Ἀντιλόχου ἄδουσιν, ὡς χόρη Ἰλιὰς φοιτῶσα ἐπὶ τὸν 
Σχάμανδρον εἰδώλῳ τοῦ ᾿Δντιλόχου ἐνέτυχε xat προσ- 
ἔχειτο τῷ σήματι ἐρῶσα τοῦ εἰδώλου, χαὶ ὡς βουχόλοι 
μειράχια περὶ τὸν τοῦ Ἀχιλλέως βωμὸν ἀστραγαλίζον- 
τες ἀπέχτεινεν ἂν ὃ ἕτερος τῇ χαλαύροπι τὸν ἕτερον 
πλήξας, εἰ αἡ 6 Πάτροχλος αὐτοὺς διεπτόησεν, « ἀρχεῖ 
μοι » εἰπών « ὑπὲρ ἀστραγάλων αἷμα ἕν. ν γιγνώ- 
σχεῖν δ᾽ ὑπάρχει ταῦτα xai παρὰ τῶν βουχόλων xol 
πάντων τῶν οἰχούντων τὸ Ἴλιον " ἐπιμίγνυμεν γὰρ ἅτε 
τὰς ὄχθας οἰχοῦντες τῶν τοῦ ᾿Ελλησπόντου ἐχδολῶν 
χἀὶ ποταμόν, ὡς δρᾶς, πεποιημένοι τὴν θάλατταν. 
(27) ἄγε δή, ὦ ξένε, τὴν ἀσπίδα ἤδη ἀναλάθωμεν, 
ἣν ὁ Πρωτεσίλεως Ὁμήρῳ τ᾽ ἠγνοῆσθαί φησι xol 
ποιηταῖς πᾶσιν. 

«b. Ποθοῦντι ἀποδίδως, ἀμπελουργέ, τὸν περὶ αὐτῆς 
λόγον, σπάνιον δ᾽ οἶμαι ἀκούσεσθαι. 

'A. Σπανιώτατον᾽ προσέχων δ᾽ ἀχροῦ). 

Φ. Προσέχων λέγεις; οὐδὲ τὰ θηρία ἐς τὸν Ὀρφέα 
οὕτως ἐχεγήνει ἄδοντα,, ὡς ἐγώ σου ἀχούων τά τ᾽ ὦτα 
(ovn xol τὸν νοῦν ἐγρήγορα xal ξυλλέγομαι ἐς τὴν 
υνήμην πάντα. ἡγοῦμαι δὲ καὶ τῶν ἐπὶ Τροίαν ἐστρα- 
τευχότων εἷς εἶναι, τοσοῦτον χατέσχημαι τοῖς ἡμιθέοις 
ὑπὲρ ὧν διχλεγόμεθα. 

(28) "A, Οὐχοῦν, ἐπειδὴ φρονεῖς οὕτως, αἴρωμεν ἐξ 
Αὐλίδος, ὦ ξένε. τὸ γὰρ ἐχεῖ ξυνειλέχθαι σφᾶς ἀλη- 
θές. τὰ δ᾽ ἐμθατήρια τοῦ λόγου τῷ Πρωτεσίλεῳ 
εὔχθω. ὡς μὲν δὴ τὴν Μυσίαν οἱ Ἀγαιοὶ πρὸ Τροίας 
ἐπόρθησαν ἐπὶ Τηλέφῳ τότ᾽ οὖσαν, xat ὡς 6 T ἤλεφος 
ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ μαχόμενος ἐτρώθη ὑπ᾽ ᾿Αγιλλέως, 
ἔστι σοι χαὶ ποιητῶν ἀχούειν, οὐ γὰρ ἐχλέλειπται αὐ- 
τοῖς ταῦτα᾽ τὸ δὲ πιστεύειν, ὡς ἀγνοήσαντες οἱ ᾿λχαιοὶ 
τὴν χώραν τὰ τοῦ Πριάμου ἄγειν τε καὶ φέρειν ᾧοντο, 
διαθάλλει τὸν “Ομήρου λόγον. ὃν περὶ Κάλχαντος ἄδει 
τοῦ μάντεως εἶ γὰρ ἐπὶ μαντιχῇ ἔπλεον καὶ τὴν τέχνην 
ἡγεμόνα ἐποιοῦντο, πῶς ἂν ἄχοντες ἐχεῖ χαθωρμίσθη,- 
σαν; πῶς δ᾽ ἂν χαθορμισθέντες ἠγνόησαν, ὅτι μὴ ἐς 
Τροίαν ἥχουσι, καὶ ταῦτα πολλοῖς μὲν βουχόλοις ἐντετυ- 
χηχότες, πολλοῖς δὲ ποιμέσι; νέμεταί τε γὰρ ἡ χώρα 
μέχρι θαλάττης, καὶ τοὔνομα ἐρωτᾶν τῆς ξένης ξύνηθες 
οἶμαι τοῖς χαταπλέουσιν. εἰ δὲ χαὶ μηδενὶ τούτων 
ἐνέτυχον, μηδ᾽ ἤροντο τῶν τοιούτων οὐδέν, ἀλλ᾽ Ὀδυσ- 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ HPOIKOZ. 


(ωε--αἡ 
Ph. Sapiens p:ofecto heros, vinKor, ac semper boni ali- 

quid hominibus inveniens. sed de Achille quid dices? hunc 

enim omnium Grecorum maxime divinum arbitramur. 


(26) V. Qua quidem in Ponto, hospes, si nondum in il- 
lum navigasti, quaeque in insula ibi sita agere dicitur, 
postea tibi in uberiore de eo narratione referam ; quse vero 
Ilii agit, aliis heroibus sunt similia : etenim alloquitur non- 
nullos οἱ visit, ferasque insequitur. Achillem autem esse 
ex speciei puleritudine et magnitudine armorumque ful- 
gore conjiciunt. pratereaque post terga ejas turbo simu- 
lacri comes volutatur. deficiet me vox, hospes, talia 
etenim de Antilocho quoque canunt , quod 
puella Hiaca ad Scamandrum proficiscens in ejus simula- 


memorantem. 


crum inciderit , ipsiusque amore capta tumulo incubuerit , 
quodque bubulci juvenes ad Achillis aram talis ludentes 
alter pedo alterum percutiens occidisset , nisi Patroclus eos 
deterruisset, « satis est mihi » inquiens « semel pro talis 
effusus sanguis. » licet hec quum ex bubulcis tum ex 
omnibus llium incolentibus cognoscere; commercium ha- 
bemus enim, quippe Hellespontiaci ostii ripas habitantes 
(27) age igitur, 
o hospes, jam clypeum resumamue, quem Homero et poetis 
omnibus ignotum Protesilaus esse dicit. 


et ut fluvio, ut vides, mari utentes. 


Ph. Optanti tradis, vinitor, hunc sermonem , rarumque 
me auditurum puto. 

V. Immo rarissimum, quare attentus audi. 

Ph. Attentus inquis? ne fere quidem Orpheo canenti 
sic inhiarunt, ut ego te audiens auresarrigo et mente in- 
vigilo , inque memoriam colligo omnia. videor sihi autem 
adeo eorum unus esse, qui ad Trojam militarunt , ita totus 
suin in semideis , de quibus confabulamur. 

(28) V. Quum igitur ita sentias, ex Aulide solvamus, 
O hospes. nam illic conventum esse verum est. initia 
autem orationis Protesilao sacra sunto. jam Mysiam 
Achaos Telepho tunc subditam ante Trojam devastasse 
ac Telephum pro suis dimicantem ab Achille vulneratum 
esse et a poetis audire licet tibi; non enim ista eis preter- 
missa sunt: at credere, quod Achsei regionem ignorantes 
Priami res se populari opinati sint, Homeri de Calchante 
vate redarguit sermonem. nam si divinationis auspiciis 
navigabant et artem illam ducem sibi faciebant , quomode 
inviti illuc appulsi sunt? aut quomodo appulsa classe noa 
ad Trojam se deferri ignorarunt , praesertim quum in multos 
et bubulcos et pastores incidisseht? nempe depascitur 
haec regio usque ad mare, et navigantibus mos est opinor 
peregrinae regionis nomen percunctari. "verum etsi in ne- 
minem horum incidissent, nec tale quicquam percunctati 
essent , at Ulixes et Menelaus legati quondam Trojam pro- 


fem) 


σεὺς καὶ Μενέλεως ἐς Τροίαν ἤδη ἀφιγμένω τε καὶ πε- 
πρεσθευκότε καὶ τὰ χρήδεμνα τοῦ Ἰλίου εἰδότε οὐκ ἄν 
μοι δοκοῦσι περιιδεῖν ταῦτα, οὐδ᾽ ἂν ξυγχωρῆσαι τῷ 
στρατῷ διαμαρτάνοντι τῆς πολεμίας. (0) ἑκόντες μὲν 
δὴ οἱ Ἀχαιοὶ τοὺς Μυσοὺς ἐχηίζοντο, λόγου ἐς αὐτοὺς 
ἥκοντος, ὡς ἄριστ᾽ ἠπειρωτῶν πράττοιεν, καί πὴ 
καὶ δεδιότες, μὴ πρόσοιχοι τῷ Ἰλίῳ ὄντες ἐς χοινωνίαν 
τῶν κινδύνων μεταχληθῶσι. Τηλέφῳ δ᾽ Ἡραχλείδῃ 
τ᾽ ὄντι καὶ ἄχλως γενναίῳ καὶ ὡπλισμένης γῆς do- 
χοντι οὐκ ἀνεκτὰ ταῦτ᾽ ἐφαίνετο, ὅθεν πολλὴν μὲν 
ἀσπίδα παρέταττε, πολλὴν δ᾽ ἵππον᾽ ἦε δὲ τοὺς μὲν 
ἐκ τῆς ὑπ᾽ αὐτῷ Μυσίας (ἦρχε δ᾽ οἶμαι πάσης, ὁπόση 
ἐπὶ θαλάττῃ), οἱ δ' ἐκ τῶν ἄνω Μυσῶν ξυνεμάχουν, 
οὖς ᾿Αδίους θ᾽ οἱ ποιηταὶ καλοῦσι καὶ ἵππων ποιμένας 
καὶ τὸ γάλα αὐτῶν πίνοντας. τῆς τε γὰρ τῶν Ἀχαιῶν 
διανοίας, καθ᾽ ἣν ἐποιοῦντο τοὺς περίπλους, oix οὔ- 
σης ἀδήλου, Τληπολέμου τε πέμψαντος ἐπὶ Ῥοδίας 
δλχάδος ἄγγελον ὡς ἀδελφὸν καὶ χελεύσαντος ἀπὸ 
γλώττης αὐτῷ σημαίνειν, ὁπόσα τῶν Ἀχαιῶν ἐν Αὐ- 
λίδι διήσθετο (γράμματα γὰρ οὕπω εὕρητο), πᾶσα 
ἢ μεσογεία ἐς ξυμμαχίαν καταθεθήχει καὶ τῷ πεδίῳ 
ἐπεχύμαινε τὰ Μύσιά τε καὶ Σκυθικὰ ἔθνη. (τυ) λέ- 
qu δ᾽ ὃ Πρωτεσίλεως, ὅτι καὶ μέγιστος αὐτοῖς ἀγώ- 
way γένοιτο τῶν τ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ Τροίᾳ καὶ ὁπόσοι πρὸς 
βαρβάρους ὕστερον διεπολεμήθησαν Ἕλλησι. καὶ 
γὰρ κατὰ πλῆθος εὐδόκιμοι καὶ xav ἄνδρα ἦσαν 
ἢ ξυμμαχία τοῦ Τηλέφου, καὶ ὥσπερ ὑπὸ τῶν 
Ἀχαιῶν Αἰακίδαι τ᾽ ἦδοντο καὶ Διομήδεις καὶ Πά- 
τροχλοι, οὕτω Τηλέφου τ᾽ ὄνομα ἦν καὶ Αἵμου τοῦ 
"Apex, ὀνομαστότατοι δ᾽ ἦσαν “Ἑλωρός τε καὶ Ἀχταῖος, 
ποταμοῦ παῖδες τοῦ κατὰ Σχυθίαν Ἴστρου. τὴν μὲν 
δὴ ἀπόδασιν οὐ ξυνεχώρουν οἱ Μυσοὶ ποιεῖσθαι τοξεύον- 
τες ἀπὸ τῆς γῆς χαὶ ἀκοντίζοντες, οἱ δ᾽ Ἀχαιοὶ καὶ μὴ 
ξυγχωρούντων ἐδιάζογτο, καί τινας καὶ ὥχελλον τῶν 
νεῶν οἱ Ἀρκάδες, ἅτε πρῶτον πλέοντες xal θαλάττης 
οὕπω γεγυμνασμένοι. φησὶ γάρ, ὥς που γιγνώσχεις, 
“Ὅμηρος, ὅτι μήτε ναυτικοὶ ἦσαν πρὸ Ἰλίου Ἀρχάδες, 
μήτ᾽ ἔργων θαλαττίων ἥπτοντο, ἀλλ᾽ ἐπὶ νεῶν ἑξή- 
κοντα ὃ Ἀγαμέμνων ἐσηγάγετο αὐτοὺς ἐς τὴν θάλατ-- 
ταν, αὐτὸς ἐπιδοὺς ναῦς οὕπω πεπλευχόσιν. (51) ὅθεν 
ἐπιστήμην μέν, ὁπόση πολεμική, καὶ ῥώμην ἐς τὰ 
πεζὰ παρείχοντο, πλέοντες δ᾽ οὔθ᾽ ὁπλῖται ἀγαθοὶ 
ἦσαν οὔτ᾽ ἐρέται. τὰς μὲν δὴ ναῦς ἀπειρίᾳ τε καὶ 
τόλμῃ ὥχελλον, καὶ πολλοὶ μὲν αὐτῶν ἐτρώθηθαν ὑπὸ 
τῶν ἐπὶ τῇ ῥαχίᾳ τεταγμένων, ὀλίγοι δ᾽ ἀπέθανον" 
᾿Αχὐλεὺς δὲ καὶ Πρωτεσίλεως δείσαντες ὑπὲρ τῶν 
᾿Ἀρχάδων ὥσπερ ἀπὸ ξυνθήματος ἄμφω du' ἐς τὴν 
γῆν ἐπεπήδησαν καὶ ἀπεώσαντο τοὺς Μυσούς, εὐοπλο- 
τάτω ὀφθέντε καὶ καλλίστω τοῦ Ἑλληνικοῦ, τοῖς 
δ᾽ ἄγαν βαρδάροις καὶ δαίμονες ἐδοξάτην. ἐπεὶ δ᾽ ὁ Τή- 
λεφος ἐπανήγαγε τὴν στρατιὰν ἐς τὸ πεδίον καὶ προσ- 
ἔπλευσαν οἱ Ἀγαιοὶ καθ᾿ ἡσυχίαν, ἐξεπήδων αὐτίκα 
πῶν νεῶν πλὴν χυδερνήτου καὶ περίνεω πάντες, οὖς 
ἢ ναῦς ἦγεν, ἑτάττοντο δ᾽ ὡς ἐς μάχην κόσμον καὶ 
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fecti aique lli pinnas conspicati minime videntur hac 
fuisse neglecturi , nec ut ab hostili terra exercitus aberraret 
permissuri. (29) sponte igitur chai Mysos depopulaban- 
tur, quum omnium continentem incolentium opulentissi- 
mhOS esse accepissent, preetereaque metuentes, ne qui 
accolee Ilio essent in periculi societatem vocarentur. hsc 
autem Telepho, Heraclidie quippe atque alioqui generoso 
et armata» imperanti regioni , haudquaquam ferenda vide- 
bantur, quare scutatorum aciem et equitum magnam 
explicabat, quos partim ex Mysia ducebat sum subjecta 
ditioni ( imperabat autem opinor mariimc universe), 
parim superiorem Mysiam incolentes auxilio venlebant , 
quos Abios poete appellant et equarum pastores earumque 
lacbibenes. nam quum quo consilio Achzi circumnavi- 
garent minime lateret, Tlepolemusque Rhodia navicula 
nuntium ad fratrem misisset, qui quecunque de Achieis. 
Aulide accepisset ore significaret (litterae enim nondum in- 
vente erant), omnis mediterranea regio ad belli societa- 
tem descenderat, Mysiieque ac Scythicae gentes campum 
inundabant. (30) ait autem Protesilaus, hoc Griecis 
omnium , quacunque in ipsa Troja et cum barbaris postea 
subissent, certamen maximum fuisse. nam et universi 
Telephi socii et singuli viri erant probatissimi, et ut ab 
Achieis /Eacidze εἰ Diomedes εἰ Patrocli canebantur, sic 
Telephus Martisque filius Haemus nominis claritate exoel- 
lebant, clarissimi vero Helorus e Actzus erant, Istri 
Scythici fluvii fili. escendere igitur navibus Μγεὶ sagittis 
telisque a terra emittendis non concedebant, Achzei autem 
etiam invitis illis exire nitebantur, et Arcades quippe tunc 
primum navigantes et mari nondum exercitati naves non- 
nullas litori impingebant. ait enim, ut sine dubio nosti, 
Momerus, Arcades ante Ilium nec nauticos fuisse nec ma- 
ritima opera attigisse, sed Agamemnonem sexaginta , quas 
ipse obtulisset, navibus eos, quum nondum navigassent , 
in mare deduxiste. (31) quare rei militaris quidem peri- 
fiam et robur in pedites exhibebant, navigantes vero neque 
boni milites erant neque remiges. naves igitur pro impe- 
rilia atque audacia impingebant , multique ipsorum ab eis, 
qui in littore dispositi erant, vulnerati, pauci interfecti 
sunt. Achilles aulem et Prolesilaus Arcadibus metuentes 
tanquam ex composito ambo simul in terram desiluere, 
Mysosque depulere , armati optime visi et pulcerrimi Grze- 
corum, diemones vero eis, qui admodum barbari essent , 
apparebant. postea autem quam Telephus exercitum in 
campum reduxit et Graci secure appulere, e navibus 
statim omnes, qui quaque vehebantur, preter guberna- 
tores atque nautas exsiliebant , ordinemque ac silentium 
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σιωπὴν ἐν θυμῷ ἔχοντες. ὀρθῶς γὰρ τοῦτο τὸν “Ὅμη- 


pov περὶ αὐτῶν εἰρηκέναι φησὶν ἐπαινοῦντα τὸ τῆς 
Ἑλληνικῆς μάχης ἦθος, ἧς ξύμθουλον γενέσθαι Αἴαντα 
τὸν Τελαμῶνος λέγει. (32) Μενεσθέως γὰρ τοῦ A07- 
γαίου ταχτιχωτάτου τῶν βασιλέων ἐς Τροίαν ἐλθόντος 
xai διδάσχοντος ἐν Αὐλίδι τὴν στρατιὰν πᾶσαν, ὡς 
χρὴ ξυνηρμόσθαι, χραυγῇ τε χρωμένοις μὴ ἐπιπλήτ- 
τοντος οὐ ξυνεχώρει ὃ Αἴας, ἀλλ᾽ ἐπετίωα γυναικεῖόν 
τ᾽ ἀποφαίνων xoi ἄταχτον. ἔλεγε γάρ, ὅτι xai τὸν 
θυμὸν fj χραυγὴ καχῶς ἑρμηνεύει. ταχθῆναι δὲ πρὸς 
uiv τοὺς Μυσοὺς ἑαυτόν τε xal τὸν Ἀχιλλέα φησὶν 
ὁμοῦ τῷ Πατρόκλῳ, πρὸς δὲ τὸν τοῦ Ἄρεος Αἷμον 
Διομήδην τε xol Παλαμήδην καὶ Σθένελον, πρὸς δὲ 
τοὺς ἀπὸ τοῦ Ἴστρου ἥχοντας ot Ἀτρεῖδαί τε καὶ ὁ Ao- 
χρὸς xal οἷ λοιποὶ ἐτάχθησαν. Αἴας δ᾽ ὁ μέγας τοὺς 
ulv τὰ πλήθη ἀποχτείνοντας θεριστὰς ἡγεῖτο μέγα 
οὐδὲν ἀμῶντας, τοὺς δὲ τῶν ἀρίστων χρατοῦντας δρυ- 
τόμους ἐχάλει xal ταύτης ἑαυτὸν τῆς μάχης ἠξίου 

ἄλλον. ταῦτά τοι χἀπὶ τοὺς TOU ποταμοῦ παῖδας 
ἧξεν οὔτε τοῦ μέρους ἑαυτοῦ ὄντας χαὶ τὸν τοῦ “Ἔχτο- 
ρος τρόπον ἀπὸ τεττάρων μαχομένους ἵππων, βαίνων 
τε σοδαρὸν μετὰ τῆς αἰχμῆς πρὸς τὴν ἀσπίδα ἐδού- 
πησε ταραχῆς Évexa τῶν ἵππων᾽ οἱ δ᾽ ἵπποι ἔχφρονές 
τ᾿ αὐτίχ᾽ ἐγένοντο xal ὀρθοὶ ἀνεσχίρτησαν, ὅθεν ἀπι- 
στήσαντες οἷ Σχύθαι τῷ ἅρματι ἀπεπήδησαν τ᾽ αὐτοῦ 
ἀταχτοῦντος xat ξυνέπεσον τῷ Αἴαντι, λόγου τ’ ἀξίως 
μαχόμενοι ἄμφω ἀπέθανον. (53) μνημονεύει ὃ Πρω- 
τεσίλεως xal τῶν τοῦ Παλαμήδους ἔργων ὡς μεγάλων, 
οἷς αὐτός τε χαὶ Διομήδης καὶ Σθένελος τὸν Αἷμον καὶ 
τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀποχτείναντες οὐδ᾽ ἀριστείων ὁ Πα- 
λαυήδης ἠξίου τυγχάνειν, ἀλλ’ ἐχεῖνα μὲν τῷ Διο- 
μήδει ξυνεχώρει ἔχειν, ἐπειδὴ πάνθ' ὑπὲρ τῆς τῶν 
πολεμικῶν τιμῆς τε καὶ δόξης ἐγίγνωσχεν αὐτὸν πράτ- 
τοντα, σοφίας δ᾽ εἴ τινα στέφανον προθείη τὸ λ- 
ληνιχόν, οὐχ ἂν ἐχστῆναι τούτου ἑτέρῳ, σοφίας 
v dm ἀρχῆς ἐρῶν χαὶ μελετῶν τοῦτος. Τηλέφῳ 
δ᾽ ὁ Πρωτεσίλεως αὐτὸς μὲν ξυμπλαχῆναί φησι xoi 
τὴν ἀσπίδα ζῶντος περισπάσαι, τὸν δ᾽ Ἀχιλλέα γυμνῷ 
προσπεσόντα τρῶσαι αὐτὸν εὐθὺ τοῦ μηροῦ, χαὶ ἰατρὸν 
μὲν ὕστερον ἐν Τροίᾳ γενέσθαι τοῦ τραύματος, τότε 
δὲ λειποθυμῆσαί θ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὁ Τήλεφος xai ἀποθα- 
νεῖν ἄν, εἰ μὴ οἱ Μυσοὶ ξυνδραμόντες ἀνείλοντο αὐτὸν 
ix τῆς μάχης, ὅτε δὴ λέγονται πολλοὶ τῶν Μυσῶν 
ἐπ᾽ αὐτῷ πεσεῖν, ὅφ᾽ ὧν ἡωχτωμένον ῥυῆναι τὸν Καϊ- 
xov. (34) λέγει δ᾽ ὡς xat διχάσαιτο μὲν πρὸς αὐτὸν 
6 ᾿Αχιλλεὺς περὶ τῆς ἀσπίδος, ἐπειδὴ ἐτετρώκει τὸν 
Τήλεφον, οἱ δ᾽ 'Ajatol ψηφίσαιντο αὐτῷ μᾶλλον προσ- 
ἥχειν τὴν ἀσπίδα, ὡς οὐχ ἂν τοῦ Τηλέφου τρωθέντος, 
εἰ μὴ ἐχείνης ἐγυμνώθη. φησὶ δ᾽ ὅτι xoi Μυσαὶ γυ- 
ναῖχες ἀφ᾽ ἵππων ξυνεμάχοντο τοῖς ἀνδράσιν ὥσπερ 
Ἀμαζόνες, xai ἦρχε τῆς ἵππου ταύτης Ἵερά, γυνὴ 
Τηλέφου. ταύτην μὲν δὴ λέγεται Νιρεὺς ἀποχτεῖναι 
(τὸ γὰρ μειραχιῶδες τοῦ στρατοῦ xai οὔπω εὐδόχιμον 
πρὸς αὐτὰς ἔταξαν), πεσούσης δ᾽ ἀνέκραγον at Μυσαὶ 
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(68ο-Οἱὺ 
animo tenentes ut ad pugnam instructi consistebant. recte 
enim hoc Homerum de eis dixisse ait, dum graecam laudet 
pugnandi consuetudinem , cujus auctorem Ajacem Tela- 
monis filium fuisse dicit. (32) Menestheo enim Athe- 
niensi struendo aciei regum peritissimo Trojam profecto 
atque Aulide quomodo instruendus exercitus esset edo- 
cente , nec clamore utentes increpante, Ajax non permit- 
tebat, verum reprehendebat muliebre hoc judicans et in- 
compositum. dicebat enim clamorem esse pravum animi 
interpretem.  oppositos autem ,Mysis se ipsum esse ait et 
una cum Patroclo Achillem, Haemo vero Martis filio Dio- 
medem et Palamedem atque Sthenelum ; eis autem, qui 
b Istro venerant, oppositi sunt Atridz» et Locrus atque 
reliqui. Ajax magnus eos, qui vulgus caederent, messo- 
res censebat praeclari nihil metentes, qui vero optimos su- 
perarent, arborum caesores appellabat, et hoc potius cer- 
taminis genere se ipsum dignum existimabat. propterea 
itaque in fluvii filios, quanquam sibi non oppoesitos αἱ 
Hectoris more ex quadrigis pugnantes , irruit , superbeque 
incedens hasta in clypeum impacta ad perturbandos equos 
strepitum edidit. equi autem statim consternati erecti 
exsultabant , quare Scythze currui non amplius fidentes ab 
eo desiluere et cum Ajace congressi sunt, fortiterque 
pugnantes ambo occidere. (33) Plalamedis quoque res 
gestas ut praeclaras Protesilaus memorat, qui postquam 
una cum Diomede atque Sthenelo Hzemum ejusque socios 
interfecit, ne virtutis quidem pramia consequi volebat, 
sed illa Diomedi concedebat , quoniam pro bellicae virtutis 
honore atque gloria ipsum omnia novit agere; sin vero sa- 
pientie preemium aliquod Greci proposuissent, hoc ne- 
mini concessurum , quippe sapientie ab initio arhantem et 
hoc ipsum meditantem. cum Telepho autem se ipsum 
conflixisse Protesilaus ait, clypeumque vivo detraxisse, 
Achillem vero in nudum irruentem femori vulnus inflixisse , 
vulnerisque postea Troja medicum exstitisse, tunc autem 
pre vulnere exanimatum Telephum fuisse moriturum, 
nisi concurrentes Mysi ex prelio eum recepissent, quo 
tempore Mysorum multi ipsius caussa feruntur cecidisse, 
eorumque cruore infectum Caicum fluxisse. (34) Achil- 
lem autem secum etiam de clypeo ait contendisse, quod 
ipse Telephum vulnerasset , Achzeos tamen sibi magis con- 
venire clypeum decrevisse, quia Teleplius non potuisset 
nisi illo spoliatus vulnerari. ait etiam Mysas mulieres ex 
equis una cum viris uf Amazones pugnavisse, preeeratque 
huic equitatui Telephi uxor Hiera. hanc igitur Nireus di- 
citur interfecisse ( adolescentum enim manum et nondum 
probatorum adversus cas collocaverant), qua interfecta 
clamorem Mysz sustulerunt et perlurbato suo ipsarum 


(eor, 6941) 
xal ξυνταράξασαι τὴν ἑαυτῶν ἵππον ἐς τὰ τοῦ Καΐχου 
ἕλη ἀπηνέχθησαν. τὴν δ᾽ ἱερὰν ταύτην ὃ Πρωτεσί- 
λεως μεγίστην ὧν εἶδε γυναικῶν γενέσθαι λέγει, xaÀ- 
λίστην θ᾽ ἁπασῶν, ὁπόσαι ὄνομα ἐπὶ κάλλει ἤραντο. 
(55) Ἑλένην μὲν γὰρ τὴν Μενέλεω γυναῖχα ἰδεῖν οὗ 
φησιν ἐν Τροία, νυνὶ δ᾽ ὁρᾶν μὲν αὐτὴν τὴν “Ἑλένην 
xob μέμφεσθαι τὸ ὑπὲρ αὐτῆς ἀποθανεῖν᾽ εἶ δ᾽ ἐνθυμη- 
θείη τὴν Ἱεράν, τοσοῦτον αὐτήν quat πλεονεχτεῖν τῆς 
Ἑλένης, ὅσον κἀκείνη τῶν Τρωάδων. καὶ οὐδ᾽ αὕτη, 
ξένε, Ὁμήρου ἐπαινέτου ἔτυχεν, ἀλλ᾽ Ἑλένῃ χαριζό- 
μενος οὐχ ἐσηγάγετο ἐς τὰ ἑαυτοῦ ποιήματα θείαν γυ- 
ναῖχα, ἐφ᾽ ἧ xal παθεῖν τι οἱ ᾿Αχαιοὶ καὶ πεσούσῃ λέ- 
γονται xol παραχελεύσασθαι πρεσδύτεροι νέοις μὴ 
σχυλεύειν 'Iepdv, μηδὲ προσάπτεσθαι χειμένης. ἐν 
ταύτῃ, ξένε, τῇ μάχη πολλοὶ τῶν Ἀχαιῶν ἐτρώθησαν, 
χαὶ λουτρὰ τοῖς τετρωμένοις μαντευτὰ ἐγένετο, πηγαὶ 
θερμαὶ ἐν Ἰωνίᾳ, ἃς ἔτι καὶ νῦν ᾿Αγαμεμνονείους xa- 
λοῦσιν οἱ Σμύρναν οἰκοῦντες, ἀπέχουσι δ᾽ οἶμαι τετ- 
ταράχοντα στάδια τοῦ ἄστεος, καὶ ἀνῆπτό ποτ᾽ αὐτοῖς 
αἰχμάλωτα κράνη Μύσια. 

(se) db. Τί οὖν, ἀμπελουργέ, φῶμεν ἑχόντα τὸν 
Ὅμηρον ἢ ἄχοντα παραλιπεῖν ταῦθ᾽ οὕτως ἡδέα καὶ 
ποιητιχὰ ὄντα; 

"A. Ἑχόντα ἴσως, ξένε: βουληθεὶς γὰρ τὴν “Ἑλένην 
ὡς ἀρίστην γυναιχῶν ὑμνῆσαι ἐπὶ τῷ χάλλει xol τὰς 
Τρωιχὰς μάχας ὡς μεγίστας τῶν ἀλλαχοῦ διαπολεμη- 
θεισῶν ἐπαινέσαι, Παλαμήδην τε τὸν θεῖον ἐξαιρῶν 
ἅπαντος λόγου δι΄ Ὀδυσσέα, Ἀχιλλεῖ τε μόνῳ τὰ μα- 
χιμώτατα τῶν ἔργων οὕτως ἀνατιθείς, ὡς ἐκλανθάνε- 
σθαι τῶν ἄλλων ᾿Αχαιῶν, ὅτ᾽ Ἀχιλλεὺς μάχοιτο, οὔτε 
Νύσια ἐποίητεν ἔπη. οὔτ᾽ ἐς μνήμην κατέστη τοῦ ἔρ- 
qou τούτου, ἐν ᾧ καὶ γυνὴ καλλίων “Ἑλένης εὕρητ᾽ ἂν 
xal ἄνδρές οὐ παραπολὺ Ἀχιλλέως τὴν ἀνδρίαν καὶ 
ἀγὼν εὐδοχιμώτατος. Παλαμήδους δὲ μνημονεύσας οὐχ 
ἂν εὗρεν, ὅτῳ ποτὲ χρύψοι τὸ τοῦ ᾿Οδυσσέως ἐπ᾽ αὐτῷ 
ὄνειδος. 

(a7) Φ. Πῶς οὖν ὃ Πρωτεσίλεως περὶ τοῦ Ὁμήρου 
φρονεῖ ; βασανίζειν γάρ που αὐτὸν ἔφασχες τὰ τούτου 
ποιήματα. 

Ἀ. Τὸν “Ὅμηρον φησί, ξένε, χαθάπερ ἐν ἁρμονίᾳ 
μουσικῇ πάντας ψῆλαι τοὺς ποιητιχοὺς τῶν τρόπων χαὶ 
τοὺς ποιητάς, ἐφ᾽ οἷς ἐγένετο, ὑπερδεόλῆσθαι πάντας, 
ἐν ὅτῳ ἕκαστος αὐτῶν ἦν χράτιστος" μεγαλορρημοσύνην 
τε γὰρ ὑπὲρ τὸν Ὀρφέα ἀσχῆσαι, ἡδονῇ θ᾽ ὑπερδαλέ- 
σθαι τὸν “Ησίοδον xal ἄλλῳ ἄλλον, xal λόγον μὲν ὗπο- 
θέσθαι Τρωιχόν, ἐς ὃν ἢ τύχη τὰς πάντων Ἑλλήνων 
τε xai βαρδάρων ἀρετὰς ξυνήνεγχεν, ἐσαγαγέσθαι δ᾽ ἐς 
αὐτὸν πολέμους τοὺς μὲν πρὸς ἄνδρας, τοὺς δὲ πρὸς ἵπ- 
πους χαὶ τείχη, τοὺς δὲ πρὸς ποταμούς, τοὺς δὲ πρὸς 
θεοὺς καὶ θεάς, xal ὁπόσα χατ᾽ εἰρήνην εἰσὶ xal χοροὺς 
καὶ δὰς καὶ ἔρωτας καὶ δαῖτας, ἔργα τε, ὧν γεωργία 
ἅπτεται, καὶ ὥρας, at σημαίνουσιν, ὁπόσα ἐς τὴν γῆν 
δεῖ πράττειν, χαὶ ναυτιλίας καὶ ὁπλοποιίας τὰς ἐν 


Ἡφαίστῳ, εἴδη τ᾽ ἀνδρῶν xal ἤθη ποιχίλα. (8) πάντα 
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equitatu in Caici delatze sunt palades. hanc Hieram Pro- 
tesilaus quas viderit mulierum fuisse ait maximam, pul- 
cerrimamque omnium, quie pulcritudinis nomine incla- 
ruissent. (35) Helenam enim, Menelai conjugem, Troja 
quidem se vidisse negat, nunc vero ait ipsam Helenam 
intueri, nec si quis mortem pro ea oppetivisset reprehen- 
dere; at si Hieram consideret, tanto eam Helena quanto 
hanc Trojanis mulieribus prestantiorem esse dicit. ac 
ne haec quidem , hospes, Homerum praeconem consequuta 
est, verum Helenz gratificans divinam mulierem in car- 
mina sua non admisit , quanquam Achzi quoque occisa ea 
commoti esse dicuntur, et imperasse juvenibus seniores, 
ne Hieram exuerent, neve attingerent jacentem. hoc in 
prolio, hospes, Achaeorum multi vulnerati sunt et balnea 
vulneratis a vatibus indicata, tepidi in Ionia fontes, quos 
etiamnum Agamemnonios vocant Smyrnam incolentes. 
distant opinor quadraginta ab urbe stadia , et Mysise galece 
capt: olim apud ipsos suspense erant. 

(36) Ph. Quid igitur, vinitor, spontene an invitum Home- 
rum hec tam suavia ac poetica dicamus proteriisse? ^ , 


V. Sponte fortasse, hospes. nam quum Helenam vellet 
mulierum tanquam prestantissimam pulcritudinis nomine 
celebrare , Trojanaque prelia ut omnium, qua alibi com- 
missa sunt, gravissima laudare, quumque divinum Pale- 
medem propter Ulixem ex omni suo sermone eximetet et 
soli Achilli fortissime res gestas ita adscriberet , ut Achille 
pugnante ceterorum oblivisceretur Acheeorum , neque My- 
sia composuit carmina, nec proelii istius meminit, in quo et 
mulier Helena pulcrior et viri Achille haud multum virtute 
inferiores et certamen praclarissimum inveniri potuisset. 
Palamedis autem si mentionem injecisset, non habuisset 
quem celare posset injuriam ei ab Ulixe factam. 

(37) Ph. Quomodo igitur Protesilaus de Homero sentit? 


hujus enim ipsum aiebas carmina explorare. 


V. Homerum ait, hospes, velut in harmonia musica 
omnes poeticos modos cecinisse, cunctosque sui temporis 
poetas, in quo eorum quisque maxime excelleret , supera- 
visse; magniloquentiam enim supra Orpheum exercuisse, 
Hesiodumque suavitate superasse et alia re alium, et Tro- 
janas historias tractandas sibi sumpsisse, in quas Graecorum 
atque barbarorum omnium virtutes fortuna contulisset , in- 
que ipsas certamina induxisse adversus viros alia, alia ad- 
versus equos atque muros, alia adversus fluvios, alia ad- 
versus deos atque deas, item quaecunque in pace fiunt 
et choreas et cantilenas et amores atque epulas, quaeque 
ad agrorum cultum pertinent, et tempestates, quz quid 
in agris agendum sit significent, et navigationes et. que 
Vulcanus fabrefecit arma , virorumque species et mores va- 
rios. (38) hzc omnia Homerum aif mirifice expressisse, 


ταῦτα τὸν Ὅμηρον δαιμονίως ἐξειργάσθαι φησὶ καὶ 
τοὺς μὴ ἐρῶντας αὐτοῦ μαίνεσθαι. καλεῖ δ᾽ αὐτὸν χαὶ 
οἰχιστὴν Τροίας, ἐπειδὴ ηὐδοχίμησεν ἐκ τῶν Ὁμήρου 
ἐπ᾽ αὐτῇ θρήνων. θαυμάζει δ᾽ αὐτοῦ xal ὅσα ἐπιτιμᾶ 
τοῖς δμοτέχνοις, ὅτι μὴ τραχέως διορθοῦται σφᾶς, ἀλλ᾽ 
οἷον λανθάνων. Ἡσίοδον μὲν ἐν ἄλλοις τε xoüx ὀλίγοις, 
xai νὴ Δί᾽ ἐν τοῖς ἐκτυπώμασι τῶν ἀσπίδων’ ἑρμηνεύων 
γὰρ οὗτός ποτε τὴν τοῦ Κύχνου ἀσπίδα τὸ τῆς Γοργοῦς 
εἶδος ὑπτίως τε χοὐ ποιητιχῶς ἦσεν, ὅθεν ἐπιστρέφων 
αὐτὸν ὃ Ὅμηρος, 

τἢ δ᾽ ἐπὶ μὲν Γοργὼ βλοσυρῶπις ἐστεζάνωτο 

δεινὸν δερχομένη, περὶ δὲ Δεῖμός τε Φόδος τε, 
οὅτωσὶ τὴν l'opyó ἄδει. ᾿Ἦορφέα δ᾽ ἐν πολλοῖς τῶν χατὰ 
θεολογίαν ὑπερῆρε, Μουσαῖον δ᾽ ἐν ᾧδαῖς χρησμῶν. 
(80) καὶ μὴν καὶ Παμφὼ σοφῶς μὲν ἐνθυμηθέντος, ὅτι 
Ζεὺς εἴη τὸ ζωογονοῦν xal δι’ οὗ ἀνίσταται τὰ ἐχ τῆς 
(dU, πάντα, εὐηθέστερον δὲ χρησαμένου τῷ λόγῳ xoi 
χαταδεδλημένα ἔπη ἐς τὸν Δία ἄσαντος (ἔστι γὰρ τὰ 
τοῦ Παμφὼ ἔπη" 

Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε θεῶν εἰλυμένε χόπρῳ 

μηλείῃ τε xai ἱππείῃ καὶ ἡμιονείῃ), 
τὸν “Ὅμηρον ὃ Πρωτεσίλεώς φησιν ἐπάξιον τοῦ Διὸς 
ἄσαι ὕμνον" 

Ζεῦ χύδιστε, μέγιστε, χελαινεφές, αἰθέρι ναίων, 
ὡς οἰχοῦντος μὲν αὐτοῦ τὸ καθαρώτατον, ἐργαζομένου 
δ᾽ ἐμόια τὰ ὑπὸ τῷ αἰθέρι. καὶ τὰς μάχας δέ, ὁπόσαι 
Ποσειδῶνι μὲν πρός ᾿Απόλλω, Λητοῖ δὲ πρὸς “Ἑρμῆν 
ἐγένοντο, xal ὡς ἐμάχοντο f, ᾿Αθηνᾶ τῷ Ἄρει xal 
ὃ Ἥφαιστος τῷ ὕδατι, ταῦτα τὸν Ὀρφέως τρόπον πεφι- 
λοσοφῆσθαι τῷ Ὁμήρῳ φησὶ κοὺ μεμπτὰ εἶναι πρὸς 
ἔχπληξιν χαὶ θεῖα, ὥσπερ τὸν ἀμφὶ δὲ σάλπιγξε « μέγας 
οὐρανός» xal « ἀνεπήδησεν ᾿Αἰδωνεὺς τοῦ θρόνου τινασ- 
σομένης τῆς γῆς ἐκ Ποσειδῶνος. » — (40) μέμφεται δὲ 
τοῦ "Ouf pou ἐχεῖνα, πρῶτα μὲν ὅτι θεοὺς ἐγχαταμέξας 
ἀνθρώποις περὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων μεγάλα εἴρηκε, περὶ 
δὲ τῶν θεῶν μικρὰ xal φαῦλα, εἶθ᾽ ὅτι σαφῶς γιγνώ-- 
cxov, ὡς ἐν Αἰγύπτῳ d$ “Ἑλένη ἐγένετο ἀπενεχθεῖσα 
ὑπ᾽ ἀνέμων ὁμοῦ τῷ Πάριδι, ὃ δ᾽ ἄγει αὐτὴν ἐπὶ τὸ 
τοῦ Ἰλίου τεῖχος ὀψομένην τάν τῷ πεδίῳ xaxd, ἣν εἰκός, 
εἰ xal δι᾿ ἑτέραν γυναῖχα ταῦτ᾽ ἐγίγνετο, ξυγχαλύ- 
πτεσθαί τε xal μὴ δρᾶν αὐτὰ διαδεδλημένου τοῦ γένους. 
ἐπαινουμένου δ᾽ οὐδ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ Τροία Πάριδος ἐπὶ τῇ 
ἁρπαγῇ τῆς EXÉvrc, οὔτ᾽ ἂν “Εχτορα τὸν σωφρονέστα- 
τον χαρτερῆσαί φησι τὸ uf, o0x ἀποξοῦνχι αὐτὴν τῷ 
Μενέλεῳ ἐν Ἰλίῳ οὖσαν, οὔτ᾽ ἂν Πρίαμον ξυγχωρῆσαι 
τῷ Πάριδι τρυφᾶν, πολλῶν ἤδη ἀπολωλότων αὐτῷ παί- 
δων, οὔτ᾽ ἂν τὴν “Ἑλένην διαφυγεῖν τὸ u3 οὐχ ἀποθα- 
νεῖν ὑπὸ τῶν Τρωάδων, ὁπόσων ἤδη ἄνδρες ἀπωλώλει- 
σαν xal ἀδελφοὶ καὶ παῖδες, ἴσως δ᾽ ἂν xat ἀποὸρᾶναι 
αὐτὴν παρὰ τὸν Μενέλεων διὰ τοὺν Τροία μῖσος. (41) ἐξη- 
ρήσθω δὲ xal ὃ ἀγών, ὅν φησιν “ὕμηρος ἀγωνίσα- 
σθαι τῷ Μενέλεῳ τὸν Πάριν ἐπὶ σπονδαῖς τοῦ πολέμου" 
κατ᾽ Αἴγυπτόν ce γὰρ τὴν ᾿Ελένην εἶναι xal τοὺς Ἀχαιοὺς 
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(es2—50) 
et ipsum qui non diligant insanire. appellat eum etiam Troje 
conditorem, quod ex Homeri demum luctibus sit nomen 
consequuta. admiratur item ea, quibus reliquos poetas in- 


crepat, quia non aspere, sed quasi tecte eos reprehendat. 
Hesiodum quidem quum in aliis non paucis, tum per Jo- 
vem in clypeorum imaginibus ; hic enim Cycni clypeum ali- 
quando interpretans Gorgonis speciem supine ac minime 
poetice cecinit. quare monens eum Homerus, 

terribiles oculos volvens ibi seva Medusa 

constitit, banc circum stabant Horrorque Pavorque, 
sic Gorgonem canit. Orpheum autem in multis eorum, qua 
ad theologiam spectant , superavit , Musseum item in carmi- 
nibus oraculorum. (39) quin etiam quum Pamphus sapien- 
ter quidem animadvertisset, Jovem esse animantium ge- 
nitorem et per quem omnia e terra enascantur, ineptus 
autem usus csset oratione, humiliaque in Jovem carmina 
cecinisset ( sunt enim Pamphi versus hi, 

Juppiter excelse , omnipotens , quem stercora circum 

involvunt ovium , muli fimus atque caballi ), 

Homerum Protesilaus ait pro dignitate Jovis bymnum ea» 
cinisse, 

Juppiter omnipotens, nebulis atque ethere degens, 
quippe incolente quidem ipso quod purissimum est, ami- 
mata vero quae sub zethere sunt reddente. ceterum proelia, 
quie ἃ Neptuno cum Apolline et à Latona cum Mercurio 
conimissa sunt, et quod Minerva cum Marte et Vulcanus 
cum aqua pugnaverint , hiec ad Orphei modum ait Home- 
rum philosophatum esse , nec ad admirationem excitandam 
male composita esse, immo divina, velut « circnm autem 
magnum intonuit celum, » et « a sede resultavit Pluto 
concussa a Neptuno terra. » (40) at haec vituperat in Ho- 
mero, primum quidem quod deos hominibus miscens de 
hominibus magna, parva et exilia de diis dixerit, deinde 
quod certo sciens, Helenam in /Egypto esse a ventis una 
cum Paride delatam, in Ilii murum eam duxerit, quse in 
campo fierent caedes spectaturam , quam par erat , etiamsi 
propter aliam mulierem ista facta essent , caput obvolvere, 
nec illa in sexus ignominiam conspicari. quumque ne in ipsa 
Troja quidem ob Helene raptum Paris laudaretur, neque 
Hectorem ait, virum temperantissimum, toleraturum foisse, 


- ul Menelao, si Ilii fuisset, non redderetur, neque Priamum 


multis jam sibi liberis interemptis Paridi ut in libidinibus se 
effunderet permissurum, neque Helenam ex mortis periculo 
evasuram a Trojanis mulieribus metuenda , quarum jam 
viri periissent. et fratres atque filii, fortasse etiam ob con- 
tractum Troja: odium ad Menelaum fugituram. — (41) tol 

latur etiam certamen , quo Paridem Homerus cum Menelao 
ait de bello componendo decertasse ; in gypto enim Hele- 
nam fuisse , Achzeosque id jam diu cognitum habentes illi 


(94 — 00) 
κάλαι τοῦτο γιγνώσχοντας ἐχείνη μὲν ἐρρῶσθαι φράζειν, 


μάχεσθαι δ᾽ ὑπὲρ τοῦ ἐν Τροίᾳ πλούτου. οὐδ᾽ ἐχεῖνα 
6 Πρωτεσίλεως ἐπαινεῖ τοῦ Ομήρου, ὅτι λόγον ὑποθέμε:- 
νος Τρωιχὸν ἀποπηδᾶ τοῦ λόγου μετὰ τὸν “Ἕκτορα, 
καθάπερ σπεύδων ἐπὶ τὸν ἕτερον τῶν λόγων, ᾧ τὸν 
Ὀδυσσέα ἐπιγράφει, καὶ ἄδει μὲν ἐν ᾧδαῖς Δημοδό- 
xou τε xal Φημίου τήν τε τοῦ Ἰλίου πόρθησιν xal τὸν 
Ἐπειοῦ xal ᾿Αθηνᾶς ἵππον, δίεισι δ᾽ αὐτὰ ἀποτεμὼν 
τοῦ λόγου xal ἀνατιθεὶς ᾿Οδυσσεῖ μᾶλλον, δι᾿ ὃν Κυ- 
κλώπων τ᾽ αὐτῷ ἐπενοήθη γένος οὐδαμοῦ τῆς γῆς φύν- 
τες, Λαιστρυγόνες τ᾽ ἀνετυπώθησαν, oc οὐδεὶς LM 
ὅπου γενόμενοι, Κίρκη τε δαίμων ἐξεποιήθη σοφὴ ἐπὶ 
φαρμάχοις xal θεαὶ ἕτεραι ἐρᾶν αὐτοῦ χαίτοι προήχον- 
τὸς ἤδη ἐς ὠμὸν γῆρας, ὅτε καὶ τὰς ὑαχινθίνας χόμας, 
αἵ ἐπὶ τὴν Ναυσιχάαν αὐτῷ ἤνθησαν, φαίνεται ἔχων. 
(ι2) ὅθεν ὃ Πρωτεσίλεως παίγνιον τὸν Ὀδυσσέα χαλεῖ 
τοῦ Ὁμήρου’ οὐδὲ γὰρ τῆς λεγομένης αὐτοῦ σοφίας ἤρα 
5$ χόρη. τί γὰρ σοφὸν ἢ εἶπε πρὸς τὴν Ναυσιχάαν 
ἢ ἔπραξε; καλεῖ δ᾽ αὐτὸν “Ομήρου παίγνιον xdv τῇ da 
χαθεύδων τε γὰρ πολλαχοῦ ἀπόλλυται xal ἐχφέρεται 
τῆς νεὼς τῶν Φαιάχων ὥσπερ ἀποθανὼν ἐν τῇ εὐπλοία, 
τὴν δὲ τοῦ Ποσειδῶνος μῆνιν, δι᾿ ἣν οὔτε ναῦς ὑπελεί- 
φθη τῷ Ὀδυσσεῖ οὐδεμία xal οἱ ἄνδρες οἱ πληροῦντες 
αὐτὰς ἀπώλοντο, οὐχ ὑπὲρ τοῦ Πολυφήμου γενέσθαι 
φησίν (οὔτε γὰρ ἀφικέσθαι τὸν ᾿Οδυσσέα ἐς ἤθη τοιαῦτα, 
οὔτ᾽ ἄν, εἰ Ποσειδῶνι Κύχλωψ παῖς ἐγένετο, μηνῖσαι 
τὸν Ποσειδῶ ποθ᾽ ὁπὲρ τοῦ τοιούτου παιδός, ὃς λέον- 
τος ὠμοῦ δίχην τοὺς ἀνθρώπους ἤσθιεν), ἀλλ᾽ ὁπὲρ Πα- 
λαμήδους υἱωνοῦ ὄντος ἄπλουν μὲν τὴν θάλατταν τῷ 
Ὀδυσσεῖ ἐποίει, διαφυγόντα δ᾽ αὐτὸν τἀχεϊ πάθη ἀπώ- 
λεσεν, ἐν τῇ Ἰθάχῃ ὕστερον θαλαττίαν οἶμαι αἰχμὴν 
ἐπ᾽ αὐτὸν δούς. (43) λέγει δὲ καὶ τὴν ᾿Αχιλλέως μῆνιν 
οὐχ ὑπὲρ τῆς τοῦ Βρισέως θυγατρὸς ἐμπεσεῖν τοῖς “Ελ- 
λησιν, ἀλλὰ χἀχεῖνον ὑπὲρ Παλαμήδους μηνῖσαι. xat 
ἀποχείσθω μοι 6 λόγος οὗτος ἐς τὰ τοῦ Ἀχιλλέως ἔργα" 
δίειμι γὰρ καὶ χαθ᾽ ἕνα τοὺς ἥρως ἀπαγγέλλων, ὅσα 
τοῦ Πρωτεσίλεω περὶ αὐτῶν ἤχουσα. 

Φ. “ἤχεις ἐπὶ τὸν ἥδιστον ἐμοὶ τῶν λόγων. ἵππων 
γὰρ ἤδη δή με xal ἀνδρῶν « ἀμφὶ χτύπος οὔατα βάλ-- 
λει, » χαὶ μαντεύομαί τι ἀγαθὸν ἀχούσεσθαι μέγα. 

Ἀ. Ἄχουε, ξένε" παρέλθοι δέ με, ὦ Πρωτεσίλεω, 
μηδέν, μηδ᾽ ἐχλαθοίμην ὧν ἤχουσά τινος. 

IV. (1) Πρεσδύτατον μὲν τοίνυν τοῦ “Ελληνικοῦ φησιν 
ἔλθεῖν ἐς Τροίαν τὸν Νηλέως Νέστορα, πολέμων τε 
πολλῶν γεγυμνασμένον, ot ἐφ᾽ ἡλιχίας αὐτῷ ἐπολεμή- 
θησαν, ἀγώνων τε γυμνικῶν, ἐν οἷς πυγμῆς καὶ πάλης 
ἄθλα ἐτίθετο, ταχτιχήν τε, ὁπόση ὁπλιτῶν τε xat ἵἴπ- 
πων, ἄριστα δὴ ἀνθρώπων γιγνώσχοντα, δημαγωγία 
τ᾽ ἐκ μειραχίου ξυμδεθηχότα, μὰ Δί᾽ οὐ τῇ χολαχευούση 
τοὺς δήμους. ἀλλὰ τῇ σωφρονιζούση" πράττειν δ᾽ αὐτὸ 
ξὺν ὥρᾳ τε χαὶ ἡδονῇ τῶν λόγων, ὅθεν χαὶ τὰς ἐπι- 
πλήξεις, ἃς ἐποιεῖτο, μὴ ἀγροίχους, μηδ᾽ ἀηδεῖς φαί- 
νεσθαι, xol ὁπόσα Ὃμήρῳ περὶ αὐτοῦ εἴρηται, ξὺν 
ἀληθείᾳ φησὶν εἰρῆσθαι. (4) x«l μὴν καὶ ὁπόσα ἕτε- 
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quidem valedixisse, pro Trojanis vero opibus dimicasse. 
neque hoc Protesilaus in Homero probat, quod, quum 
Trojanas historias describendas sihi sumpserit , post Hecto- 
rem ἃ re aberrat tanquam ad alium sermonem properans, 
cui Ulixem inscribit, οἱ Demodoci quidem Phemiique car- 
minibus Το] expugnationem et Epei ac Minervee equum 
canit, perstringit ea vero suo loco mota et ex Ulixe potius 
suspendens, cujus caussa Cyclopum ab ipso excogitatum 
est genus, quum nusquam terrarum fuerint, Lrestrygones- 
que expressi , qui ubinam fuerint novit nemo , et Circe dea 
ficta venenorum perita, aliaeque deze amorc ejus capte li- 
cet ad crudam jam vergentis senectam , ubi et hyacinthinas 
comas habens apparet, 4080 apud Nausicaam ei floruere. 
(42) quare Homeri ludibrium Ulixem appellat Protesilaus ; 
neque enim celebratam ejus sapientiam puella diligebat. 
quid enim sapienter aut dixit apud Nausicaam aut fecit? 
vocat eum autem Homeri ludibrium et in erroribus; dor- 
miens enim multis locis perit et ex Phaeacum naví tanquam 
in secunda navigatione mortuus effertur. Neptuni iram, qua 
nec navis ulla Ulixi relicta est, et qui eas implebant viri 
periere, non Polyphemi caussa fuisse ait; neque enim in 
ejusmodi sedes Ulixem pervenisse , neque , δὶ Neptuno Cy- 
clops filius fuisset, pro tali filio unquam Neptunum fuisse 
succensurum , qui szevi leonis more homines devoraret , sed 
propter Palamedem nepotem suum navigatu difficile Ulixi 
mare faciebat; ex quo. discrimine quum evasisset, in ipsa 
Ithaca postea eum perdidit marina opinor cuspide in eum 
edita. (43) ait etiam Achillis iram non ob Brisei filiam 
Grecis incidisse, verum illum quoque Palamedis caussa 
succensuisse. sed hzec res in Achillis res gestas reservanda 
est; singulos enim recenseo heroes, quse de ipsis a Protesi- 
lao accepi referens. 

Ph. Ad suavissimam 1rihi orationem pervenisti. jam 
enim equorum ac virorum strepitus percutit aures, magni- 
que aliquid boni me auditurum auguror. 

V. Audi, hospes. niliil autem me przetereat, o Protesilae, 
neque eorum qus audivi cujusquam obliviscar. 

IV. (1) Maximum natu igitur Graecorum Trojam venisse aif 
Nelei filium Nestorem et multis exercitatum bellis ipso ju 
vene gestis , gymnicisque certaminibus , in quibus pugilatus 
et luctee premia proponebantur, et aciei ἰδ) peditum quam 
equitum instruendze omnium peritissimurh , et populi re- 
gendi arte ab adolescentià imbutum, qua noh per Jovem 
populo adularetur, sed modestiorem ipsum redderet ; agere 
hoc autem cum orationis venustate atque suavitate, quare 
nec quas fecerit reprehensiones rudes et injucundas visas 
esse , et quie de eo ab Homero dicta sint, orania ad verita- 
tem accommodate dicta esse ait. (2) quin etiam quie alii 


pot περὶ τῶν τοῦ Γηρυόνου βοῶν εἶπον, ὡς ἀφείλοντο 
αὐτὰς τὸν Ἡραχλέα Νηλεύς τε xai οἱ Νηλεῖδαι πλὴν 
Νέστορος, ἐπαινεῖ 6 Πρωτεσίλεως ὡς ἀληθῇ xai μὴ 
παρευρημένα. τὸν γάρ τοι Ἣ ραχλέα διχαιοσύνης μι- 
σθὸν τῷ Νέστορι δοῦναι τὴν Μεσσήνην, ἐπειδὴ - μηδὲν 
ὧν οἱ ἀδελφοὶ περὶ τὰς βοῦς ἥμαρτεν. λέγεται δὲ χαὶ 
ἁλῶναι αὐτοῦ ὁ Ἡ ραχλῇς σωφρονεστάτου τ᾽ ὄντος xal 
χαλλίστου, ἀγαπῇσαί v' αὐτὸν μᾶλλον ἣ τὸν Ὕλαν τε 
xal τὸν "A6Onpov: οἵ μὲν γὰρ παιδάρια ἦσαν xot κομιδῇ 
νέοι, Νέστορι δ᾽ ἐφήδῳ ἤδη ἐντυχεῖν αὐτὸν xal ἀρετὴν 
ἀσχοῦντι, ὁπόση ψυχῆς τε xod σώματος, ὅθεν ἀγαπῇσαί 
τε xal ἀγαπηθῆναι. τό τοι διομνύναι τὸν Ηραχλέα οὕπω 
ξύνηθες τοῖς ἀνθρώποις ὃν πρῶτόν γε νομίσαι φησὶ τὸν 
Νέστορα xai παραδοῦναι τοῖς ἐν Τροία. (3) γενέσθαι 
δ᾽ αὐτῷ χαὶ παῖδα Ἀντίλοχον, ὃν μεσοῦντος ἤδη τοῦ 
πολέμου ἐλθεῖν. νέον μὲν γὰρ ΚΝ τὸν ᾿Αντίλοχον XoUx ἐν 
ὥρᾳ τῶν πολεμιχῶν. ὁπότε ξυνελέγοντο ἐς Αὐλίδα, βου- 
λομένῳ δ᾽ αὐτῷ στρατεύειν οὐ ξυγχωρῆσαι τὸν πατέρα, 
τὸν δ᾽, ἐπειδὴ πέμπτον ἔτος ἤδη προδεθήχει τῷ πολέ- 
μῳ, νεώς τ᾽ ἐπιόάντα ἀφιχέσθαι xal παρελθόντα ἐς τὴν 
τοῦ Ἀχιλλέως σχηνήν, ἐπειδὴ τοῦτον ἐπιτηδειότατον 
εἶναι τῷ πατρὶ ἤχουεν, ἱκετεῦσαι τὸν Ἀχιλλέα παραι- 
τήσασθαι αὐτὸν τοῦ πατρός, εἴ πως ἀπειθήσαντι uj) 
ἄχθοιτο. 6 δ᾽ ἡσθεὶς τῇ τοῦ ᾿Αντιλόχου ὥρα καὶ τῆς προ- 
θυμίας ἀγασθεὶς αὐτὸν « οὔπω τὸν πατέρα, » εἶπεν 
« ὦ μειράχιον, τὸν σεαυτοῦ γιγνώσχεις, εἰ μὴ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἐπαινεθήσεσθαι μᾶλλον οἴει ἔργον φιλότιμόν τε χαὶ 
νεανιχὸν εἰργασμένος. » xai ὀρθῶς εἶπεν ὃ Ἀχιλλεὺς 
ταῦτα’ ὑπερησθεὶς γὰρ τῷ παιδὶ ὁ Νέστωρ xal ἐπ᾽ αὐτῷ 
φρονήσας ἄγει αὐτὸν παρὰ τὸν ᾿Αγαμέμνονα, ὃ δ᾽ αὐ- 
τίχα ξυγχαλεῖ τοὺς ᾿Αχαιοὺς xal λέγεται ἄριστα ἑαυτοῦ 
διαλεχθῆναι τόθ᾽ ὁ Νέστωρ. (4) ξυνελθεῖν μὲν γὰρ αὖ- 
τοὺς χαίροντας ἐπὶ τῷ παῖδα ὄψεσθαι Νέστορος ( οὐδὲ 
γὰρ εἶναι αὐτῷ ἐν Τροίᾳ υἱόν, οὔτε Θρασυμήδη τινά͵ 
οὔθ᾽ ἕτερον), ἑστάναι δὲ τὸν ᾿Αντίλοχον ἐρυθριῶντά τε 
xal ἐς τὴν γῆν βλέποντα xal θαυμαστὰς χτήσασθαι 
τοῦ χάλλους οὖχ ἐλάττους 7| ᾿Αχιλλεὺς ἐχέχτητο. τὸ μὲν 
γὰρ ἐκείνου εἶδος ἐκπληκτικόν τε φαίνεσθαι xai θεῖον, 
τὸ δὲ τοῦ Ἀντιλόχου τερπνόν τε xal ἥμερον δοχεῖν πᾶσι. 
xal τοὺς ᾿ἈΑχαιοὺς 6 Πρωτεσίλεως οὐδ᾽ ἄλλως ἐχλελη- 
σμένους τότε δὴ μάλιστ᾽ ἐς ἔννοιαν ἑαυτοῦ ἀφικέσθαι 
λέγει, ξυμδαίνοντος ἑαυτῷ τοῦ "Avr Oy ou τὴν ἁλικίαν 
τε xat τὸ μέγεθος, πολλοῖς δ᾽ αὐτῶν x«l δάχρυα ἐπελθεῖν 
φησιν οἴκτῳ τῆς ἀμφοῖν ἡλιχίας, εὐφημίαις τε χρήσα- 
σθαι τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἐς τὸν Νέστορα ἐφ᾽ οἷς εἶπε" διέχειντο 
γὰρ ὡς παῖδες πρὸς πατέρα. (6) ἔστι σοι xai ἄγαλμα 
παραγαγεῖν τοῦ Νέστορος. 6 γὰρ Πρωτεσίλεως αὐτὸν 
ὧδ᾽ ἑρμηνεύει, ὡς φαιδρὸς μὲν ἀεὶ φαίνοιτο xdv δρυΐ 
μειδιάματος, γενειῶν δὲ σεμνῶς τε xal ξυμμέτρως, τὸ 
δ᾽ ἀμφὶ παλαίστραν αὐτῷ πεπονημένα τὰ ὦτα χατη- 
τοροίη καὶ ὃ αὐχὴν ὁπονεάζων Écv xal γὰρ δὴ xal óp- 
θὸν εἶναι τὸν Νέστορα xoi μὴ ἡττώμενον ὑπὸ τοῦ γή- 
poc, εἶναι δὲ καὶ μελανόφθαλμον xol μὴ ἀποχρεμώ- 


μένον τὴν ῥῖνα, ταυτὶ δ᾽ ἐν γήρα uovot ἴσχουσιν, οὖς 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ἩΡΩΙ͂ΚΟΣ. . 
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de Geryonis bubus dixere, quod Herculi eas Neleus ac ce- 
teri preter Nestorem Nelidze eripuerint , ut vera neque ficta 
Protesilaus approbat. Herculem enim zquitatis praemium 
Messenen Nestori dedisse, quia delicti a fratribus in boves 
commissi socius non fuisset. fertur etiam Hercules amore 
ejus captus esse modestissimi quippe atque pulcerrimi , ma- 
gisque eum quam Hyllam et Abderum dilexisse; illi enim 
pueri erant et admodum infantes, in Nestorem vero jam 
ephebum eum incidisse et virtutem tam animi quam corpo- 
ris exercentem, quo factum esse , ut et diligeret et ipse dili- 
geretur. per Herculem itaque jurare quum nondum esset 
usu hominibus receptum, primum id ait Nestorem insli- 
tuisse et iis, qui Trojee erant, tradidisse. (3) filium etiam 
ei Antilochum fuisse, quem medio demum jam bello ad- 
venisse. juvenem enim fuisse Antilochum , et bellicam seta- 
tem, quo tempore Aulidem congregabantur, nondum atti- 
gisse , volenti autem militare patrein haudquaquam οὐδοῦ 
sisse, illum vero, quum ad quintum annum jam bellum 
processisset , navi conscensa advenisse et Achillis tentorium 
ingressum , quoniam hunc patri familiarissimum esse audi- 
ref, orasse eum, ut ipsum apud patrem excusaret , si forte 
fieri posset , ne dicto non audienti irasceretur. hic vero An 
tilochi venustate delectatus et ob animi alacritatem ipsum 
admiratus « nondum patrem tuum, » inquit « o adolescens, 
nosti , si non ab eo te potius laudatum iri censes ob facinus 
honestum atque juvenile. » et recte hzec dixit Achilles; ve 
hementer enim filio gavisus Nestor et superbiens ad Aga- 
memnonem eum deducit , is autem statim Achzeos convo- 
cat, et tunc se ipsum Nestor eloquentia fertur superasse. 
(4) convenisse enim eos leto ad Nestoris filium intuendum 
animo (non enim Trojae ei fuisse filium, nec Thrasymedem 
quendam neque alium ), stetisse autem Antilochum erube- 
scentem atque in terram defixis oculis, pulcritudinisque 
adiiratores nactum esse Achille non pauciores. nam hujus 
speciem horrendam ac divinam apparere, Antilochi vero ju- 
cundam atque placidam videri omnibus. et Achazeos Prote- 
silaus ait, quamvis nec alioquin oblitos, tunc tamen maxime 
sui memoriam recoluisse , quum et :efate et magnitudine sibi 
Antilochus congrueret, multisque eorum «etatis amborum 
miseratione lacrimas obortas esse dicit, et Nestorem A chios 
ob ea qui dixisset laude prosequutos ; affecti erant enim ut 
erga pàátrem liberi. (5) licet Nestoris quoque imaginem tibi 
proponere. Protesilaus enim sic eum depingit, hilarem sem- 
per et ad ridendum propensum apparuisse et barba fuisse 
venerabili atque modica , paleestricam ejus artem aures pro- 
didisse et cervicem pene juvenilem; etenim erectum etiam 
Nestorem fuisse, nec senio confectum, fuisse etiam nigris ocu- 
lis, nec pendente naso haec autem in senectute soli retinent, 
quos non deficit bona valetudo. Antilochum in ceteris quidem 


(e56—100) 


μὴ ἐπιλείπει τὸ ἐρρῶσθαι. τὸν δ᾽ ἸΑντίλοχον τὰ μὲν ἄλλ᾽ 
ὅμοιόν φησι γενέσθαι τῷ Νέστορι, δρομιχώτερον δὲ 
xal περιεπτισμένον τὸ εἶδος xal μὴ φρονοῦντα ἐπὶ τῇ 
χόμη. (6) κἀχεῖνά μοι ᾿Ἀντιλόχου ἑρμηνεύει, φιλιπ- 
πότατόντε γενέσθαι αὐτὸν καὶ χυνηγετιχώτατον xai ταῖς 
τῶν πολέμων ἀνοχαῖς ἐπὶ τὰ θηρία χρώμενον" ἀναφοι- 
τἂν γοῦν ἐς τὴν Ἴδην τὸν ᾿Αντίλοχον ξὺν ᾿Αχιλλεῖ xol 
Μυρμιδόσι xo ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μετὰ Πυλίων τε καὶ 'Apxd— 
δων, ot θηρίων ἀγορὰν παρεῖχον τῷ στρατῷ διὰ πλῆθος 
τῶν ἁλισχομένων, τὰ δὲ πολέμια γενναῖόν τ᾽ εἶναι xal 
πτηνὸν τὼ πόδε χαὶ ταχὺν τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις χίνησιν, 
εὐξύνετόν τε τοῖς παραγγελλομένοις χρήσασθαι χαὶ τὸ 
ἐπίχαρι μηδ᾽ ἐν ταῖς μάχαις ἀπολείποντα. ἀποθανεῖν 
δ᾽ οὗχ, ὡς ol πολλοὶ ἄδουτιν, ὁπὸ Μέμνονος ἐξ Αἴθιο- 
(ac ἥχοντος. Αἰθίοπα μὲν γὰρ γενέσθαι Μέμνονα δυ- 
ναστεύσαντα ἐπὶ τῶν Τρωιχῶν ἐν Αἰθιοπία, ἐφ᾽ οὗ 
xal τὸ ψάμμινον ὄρος ἀναχωσθῆναι λέγεται ὑπὸ τοῦ 
Νείλου, καὶ θύουσιν αὐτῷ χατὰ Μερόην xai Μέμφιν 
Αἰγύπτιοι xal Αἰθίοπες, ἐπειδὰν ἀχτῖνα πρώτην ὁ ἥλιος 
ἐχδάλη, παρ᾽ ἧς τὸ ἄγαλμα φωνὴν ἐχρήγνυσιν, 1 τοὺς 
θεραπεύοντας ἀσπάζεται. (7) Τρῶα δ᾽ ἕτερον γενέσθαι 
Μέμνονα νεώτατον τοῦ Τρωιχοῦ,, ὃν ζῶντος μὲν "Exvo- 
ρος οὐδὲν βελτίω δόξαι τῶν ἀμφὶ Δηίφούόν τε xat Eo- 
φορθον, ἀποθανόντος δὲ προθυμότατόν τε xal ἀνδρειό- 
τατον νομισθῆναι, καὶ τὴν Τροίαν ἐς αὐτὸν βλέψαι χα- 
χῶς ἤδη πράττουσαν. οὗτος, ξένε, τὸν χαλόν τε καὶ 
χρηστὸν Ἀντίλοχον ἀποχτεῖναι λέγεται προασπίζοντα 
τοῦ πατρὸς Νέστορος. ὅτε δὴ τὸν ᾿Αχιλλέα πυράν τε 
viaa τῷ ᾿Αντιλόχῳ xal πολλὰ ἐς αὐτὴν σφάξαι, τά θ᾽ 
ὅπλα xal τὴν χεφαλὴν τοῦ Μέμνονος ἐπικαῦσαι αὐτῷ" 
τὸ γὰρ τοῦ ἀγῶνος, ὃν ἐπὶ Πατρόκλῳ τε καὶ ᾿Αντιλόχῳ 
ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἔθηκεν, ἐπὶ πλέον xal τοῖς ἀρίστοις vota- 
σθῆναί φησιν, ὅθεν τεθῆναι μὲν ἐφ᾽ ἑαυτῷ ἐνταῦθα, τε- 
θῆναι δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αχιλλεῖ τε xot Πατρόχλῳ xal ᾿Αντιλόγῳ 
ἐν Ἰλίῳ. λέγεται δὲ χἀπὶ τῷ "Exropt τεθῆναι ἀγῶνα 
δρόμου xal τόξου xoi αἰχμῆς, πάλην δὲ xal πυγμὴν 
μηδένα ἀποδύσασθαι Τρώων᾽ τὸ μὲν γὰρ οὕπω ἐγίγνω- 
σχον, τὸ δ᾽ οἶμαι ἐφοθοῦντο. 

V. (1) Διομίδης χαὶ Σθένελος ἡλιχίας μὲν ταὐτὸν 
εἶχον, ἥστην δ' 6 μὲν Καπανέως, 6 δὲ Τυδέως, ot λέ- 
qovvat τειχομαγοῦντες ἀποθανεῖν ὃ μὲν ὑπὸ Θηδαίων, 
ὁ δ᾽ οἶμαι χεραυνωθείς. χειμένων δ᾽ ἀτάφων τῶν 
νεχρῶν τὸν μὲν ὑπὲρ τῶν σωμάτων ἀγῶνα ᾿Αθηναῖοι 
ἤραντο xal ἔθαψαν αὐτοὺς νιχῶντες, τὸν δὲ περὶ τῶν 
ψυχῶν οἱ παῖδες ὑπὲρ τῶν πατέρων ἐνίχησαν, 50 ἥβη 
σαν, xal τὸ χράτος τῆς μάχης ἐς Διομήδην τε xal 
Σθένελον ἦλθεν ὡς ἀρίστω τε xal ὁμοίω ἄνδρε. “Ὅμη- 
ρος δ᾽ οὐχ ἀξιοῖ σφᾶς τῶν ἴσων" τὸν μὲν γὰρ Movil 
τ᾽ εἰχάζει xal ποταμῷ γεφύρας ἀπάγοντι xat ἀνθρώπων 
ἔργα (καὶ γὰρ οὕτως ἐμάχετο), 6 δ᾽ οἷον θεατὴς τοῦ 
Διομήδους ἕστηχε φυγῆς τε ξύμδουλος αὐτῷ γιγνόμενος 
καὶ ἄρχων φόδθου. (2) καίτοι φησὶν ὃ Πρωτεσίλεως 
μὴ ἐλάττω τοῦ Διομήδους ἔργα τὸν Σθένελον μηδ᾽ ἐχεῖ 
δρᾶσαι: φιλίαν μὲν γάρ σφισιν εἶναι οὗ μείω ἣ Ἀχιλλεῖ 
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Nestori similem fuisse ait, sed cursu preestantiorem ct for- 
ma graciliorem, neque coma superbientem. (6) praterea 
hsc quoque de Antilocho mibi narrat, equorum fuisse et 
venationis amantissimum et bellorum intervallis adversus 
feras utentem; itaque una cum Achille et Myrmidonibus 
Antilochum Idam frequentasse et suo Marte cum Pyliis et 
Arcadibus, qui ferarum commeatum ob prede copiam 
exercitui praebuerint, in bellicis autem rebus generosum 
fuisse, pedibusque volucrem atque in armis agilem et ad 
jussa exsequenda perspicacem, venustateque ne in prueliis 
quidem destitutum. ceterum interfectum non esse , ut vulgo 
canant, a Memnone ex Ethiopia adveniente. —;Ethiopem 
nempe fuisse quidem Memnonem Trojani belli tempore in 
AEthiopia regnantem, sub quo et arene mons a Nilo agge- 
ratus esse dicitur, eique circa Meroen et Memphim JEgyptii 
et JEthiopes sacrificant, quum primum radium sol emise- 
rit, quo tempore vocem edit statua, qua eos, a quibus co- 
litur, salutat. (7) Troicum vero fuisse alterum Memnonem 
natu Trojanorum minimum, quem vivo Hectore nihi] Dei- 
phobo Euphorboque meliorem esse visum, mortuo autem 
promptissimum fortissimumque habitum, ac Trojam jam 
oppressam oculos in eum convertisse. hic, hospes, pulcrum 
atque bonum Antilochum interfecisse dicitur pro patre Na- 
store propugnantem; tunc igitur Achillem rogum Antilocho 
struxisse, multaque in eum mactavisse et arma atque caput 
Memnonis ei combussisse. certamen enim, quod Patroclo 
Antilochoque Achilles instituit, magis etiam illustribus viris 
celebrari ceptum esse ait, quare sibi ipsi quidem hic, 
Achilli vero et Patroclo et Antilocho Trojge institutum esse. 
Hectori quoque cursus et arcus atque jaculi certamen insti« 
tutum esse fertur, luctam vero atque pugilatum neminem 
exercuisse Trojanorum; alterum enim nondum noverant, 
alterum opinor metuebant. 

V. (1) Diomedeset Sthenelus in eadem quidem erant xtate 
constituti, erant autem hic Capanei, Tydei ille filii, qui 
moenia oppugnantes a Thebanis alter, alter opinor fulmine 
ictus dicuntur interiisse. quibus jacentibus insepultis pro 
corporibus quidem certamen Athenienses suscepere, par- 
taque victoria ipsos sepelivere, pro animabus vero patrum 
victoriam , postquam adoleverunt , filii reportarunt. ac ro- 
bur certaminis totum erat in Diomede atque Sthenelo , opti- 
mis quippe sibique similibus. Homerus autem haud pari 
honore eos dignos censet ; alterum enini cum leone compa- 
rat et pontes hominumque opera auferente fluvio (sic enim 
pugnabat ), alter vero ut Diomedis spectatom stat fugzPque 
faciendae adjutor ct pavoris auctor. (2) atqui Protesilaus 
ait, ne illic quidem Sthenelum Diomede minora facinora 
peregisse. nam amicitiam inter eos haud minorem quam in- 
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τε xoi Πατρόχλῳ ἐγένετο, φιλοτιμεῖσθαι δ᾽ οὕτω πρὸς 
ἀλλήλους. ὡς ξὺν ἀθυμία ἐπανήχειν ἐχ τῆς μάχης τὸν 
ἀπολειφθέντα τοῦ ἑτέρου. χαὶ τοὔργον δὲ τὸ ἐς Αἰνείαν 
τε χαὶ Πάνδαρον πεπρᾶχθαι αὐτοῖς φησιν ὁμοῦ" τὸν μὲν 
γὰρ τῷ Αἰνείᾳ προσπεσεῖν μεγίστῳ τοῦ 'Γρωιχοῦ ὄντι, 
τὸν Σθένελον δὲ τῷ Πανδάρῳ προσαγωνίσασθαι καὶ 
χρατῆσαι αὐτοῦ. ἀλλὰ τὸν “Ὅμηρον Διομήδει μόνῳ 
ἐξῃρηκέναι ταῦθ᾽ ὥσπερ ἐπιλαθόμενον ὧν πρὸς τὸν 
Ἀγαμέμνονα ὑπὲρ τοῦ Σθενέλου εἶπε" τὸ γὰρ 


Ι. ἡμεῖς tot πατέρων μέγ᾽ ἀμείνονες εὐχόμεθ᾽ εἶναι, 
ἡμεῖς xai Θήδης ἕδος εἵλομεν, 

ἀνδρός πού ἐστι παραπλήσια τούτοις xàv Ἰλίῳ πράτ- 
τοντος, — (s) ἔστω σοι χἀχεῖνα περὶ Σθενέλου εἰδέναι, 
ὡς τεῖχος μὲν οὐδὲν τοῖς ᾿Αχαιοῖς ἐξεποιήθη ἐν 'Γροία, 
οὐδ᾽ ἔστιν ᾧ ἐφράξαντο 7| τὰς ναῦς ἣ τὴν λείαν, ἀλλὰ 
τειχομαχίας ᾧδαὶ ταῦθ᾽ Ὁμήρῳ ἐπενοήθησαν, δι᾽ ἃς 
καὶ τὸ τεῖχος αὐτῷ ξυνετέθη. δρμὴ μέντοι τειχοποιίας 
ὁμολογεῖται τὸν ᾿Αγαμέμνονα ἐσελθεῖν μηνίοντος Ἀχιλ- 
λέως, ἧ πρῶτον ἀντειρηχέναι τὸν Σθένελον, εἰπόντα 
« ἐγὼ μέντοι ἐπιτηδειότερος τείχη χαθαιρεῖν ἢ ἐγεί- 
ptv », ἀντειρηχέναι δὲ xal τὸν Διομήδην τῷ τείχει, 
φήσαντα μεγάλων ἀξιοῦσθαι τὸν Ἀγιλλέα, « εἰ ξυγχλεί- 
δαιμεν ἑαυτοὺς λοιπόν, ἐπειδὴ ἐκεῖνος μηνίει.» Αἴας 
δὲ λέγεται ταυρηδὸν ὑποθλέψας τὸν βασιλέα « δείλαιε, » 
εἰπεῖν « τί οὖν αἱ ἀσπίδες ; » xat τὸν ἵππον δὲ τὸν χοῖλον 
παρῃτεῖτο Σθένελος, οὐ τειχομαχίαν τοῦτο φάσχων εἶναι, 
ἀλλὰ χλοπὴν τῆς μάχης. (4) τὰ μὲν δὴ μάχιμα ὁμοίω 
ἤστην xal ἴσου τοῖς Τρωσὶ φύθου ἄξιοι, ἐλείπετο δὲ 
τοῦ Διομήδους ὃ Σθένελος ξύνεσίν τε χαὶ λόγου ἰσχὺν 
'καὶ καρτερήσεις, ὁπόσαι ψυχῆς τ᾽ εἰσὶ xal σώματος" 
ὀργῆς τε γὰρ ἥττων ἦν καὶ ὑπέρφρων τοῦ ὁμίλου xal 
τραχὺς ἐπιπλήττεσθαι, xal τὰ ἐς τὴν δίαιταν á6pó- 
τερον ἣ ἐπὶ στρατοπέδου ἐχρῆν χατεσχεύαστο. Διομή- 
δει δὲ τἀναντία τούτων ἐπράττετο' μετρίως τε γὰρ πρὸς 
᾿ πὰς ἐπιπλήξεις εἶχε καὶ ἐκόλαζε τὸ ἐξοιϑοῦν τῆς ὀργῆς, 
ὑδρίζειν τ᾽ οὐ ξυνεχώρει τοῖς πλήθεσιν, οὐδ᾽ ἀθυμεῖν, 
αὐτός τ᾽ αὐχμῶν φαίνεσθαι στρατιωτιχὸν ἡγεῖτο, xal 
τὸ ὡς ἔτυχε χαθεύδειν ἐπήνει, σιτία τ᾽ ἦν αὐτῷ τὰ 
ἐπιτυχόντα, xai οὐδ᾽ οἴνῳ ἔχαιρεν, εἰ μὴ καθίχοιντο 
αὐτοῦ oi πόνοι. (5) τὸν δ᾽ ᾿Αχιλλέα ἐπήνει μὲν. οὗ 
μὴν ἐξεπέπληχτό γε, οὐδ᾽ ἐθεράπευεν, ὥσπερ ol ποὰ- 
λοί. χαὶ ἀνέχραγέ ποθ᾽ ὁ Πρωτεσίλεως ἐπ᾽ ἐχείνοις 
τοῖς ἔπεσιν, οἷς ὁ Διομήδης πεποίηται λέγων 


μὴ ὄφελες λίσσεσθαι ἀμύμονα Πηλείωνα 
μνρία δῶρα διδούς" ὁ δ᾽ ἀγήνωρ ἐστὶ καὶ ἄλλως. 


ταῦτα γὰρ τὸν “Ὅμηρον ὡς ξυστρατιώτην ἔφη εἰρηχέ- 
ναι χοὐχ ὡς ὑποτιθέμενον, ἀλλ᾽ αὐτὸν ξυγγεγονότα τοῖς 
Ἀλλαιοῖς ἐν Τροία" τὸν γὰρ Διομήδην χαθάπτεσθαι τοῦ 
Ἀχιλλέως παρὰ τὴν μῆνιν τρυφῶντος ἐς τοὺς “λληνας. 
τὰ δ᾽ εἴδη ἀμφοῖν τὸν μὲν Σθένελον εὐμήχη 6 Πρωτεσί- 
λεως οἶδε καὶ ἀνεστηκότα, γλαυκόν τε xoi γρυπὸν xal 
οἷον χομῶντα, ὑπέρυθρόν ca καὶ ἕτοιμον τὸ αἷμα, τὸν 
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ter Achillem atque Patroclum fuisse, et ita inter se honori: 
caussa concertasse, ut alter ab altero superatus afflicio 
animo ex prelio rediret. rem quoque in Aneam aique 
Pandarum ab eis junctim gestam esse dicit; hunc enim in 
JEneam Trojanorum maximum irruisse, Sthenelum autem 
adversus Pandarum dimicasse eumque superasse. Homerum 
vero soli ista Diomedi tribuisse , eorum quasi oblitum, que 
de Sthenelo apud Agamemnonem dixisset. hsec enim, 


Jactamus meliores nos majoribus esse, 
cepimus et Thebarum monia, 


viri sane sunt his consimilia Troje quoque perpetraat. 
(3) ceterum de Sthenelo scias hoc quoque, nullum Achaei 
Troje structum esee murum, neque fuisse quo aut naves 
aut predam consepirent, verum ad obsidionem canendam 
ista ab Homero inventa, ejusque caussa οἱ murum ab eo 
esse conditum. consilium quidem struendi muri irascente 
Achille concedit Agamemnonem cepisse, cui Sthenelum 
primum his verbis contradixisse : « ego quidem ad ever- 
tendos magis quam ad erigendos muros sum idoneus, » con 
tradixisse etiam muro Diomedem, magni dicentem fieri 
Achillem , « si, quoniam irascitur ille, nos ípsos incluseri- 
mus. » Ajax autem fertur torvum regem intuens « l-nave, » 
dixisse « quorsum igitur clypei? » equum cavum etiam reji- 
ciebat Sthenelus, non. muri oppugnationem , verum pugaz 
furtum hoc esse dictitans. (4) in pugnando igitur similes 
erant pariterque 'Trojanis metuendi , prudentia vero etora- 
tionis vi, omnique tam animi quam corporis continentia 
a Diomede superabatur Sthenelus; ire enim obnoxius eret, 
vulgique contemptor atque ad increpandum asper et victu 
lautiore, quam quem castra ferrent, utebatur. Diomedi 
vero his contraria fiebant; modeste enim in reprehendendo 
se gerebat et ire tumorem castigabat, vulgoque nec inju- 
riam facere giec animum abjicere permittebat , et ipse squa- 
lidum videri militare existimabat , et ut contigerit somnum 
capere laudabat, ciboque vescebatur quem fors offerret , 
nec nísi laboribus oppressus vino gaudebat. (5) Achillem 
vero laude quidem, non tamen stupore atque cultu, υἱὶ 
multi, prosequebatur. quin exclamavit aliquando Pro- 
tesilaus ob versus istos, quibus Diomedes inducitur dicens 


Pelidem illustrer precibus non Juvit adire 

oblatis donis, etenim solet esse superbus. 
liec enim. Homerum tanquam commilitonem dixisse ait ; 
nec ut sibi sumentem tantum, verum ut qui ipse cum 
Achaeis Troje fuerit; nam Dicemedem perstringere Achil- 
lem, quod ira sua in Graecos supetbiat. ad amborum for- 
mam quod attinet , Sthenelum procerum novit Protesilaus 
et erectum, caeruleisque oculis et adunco naso et quasi co- 


(new) 
Διομήδην δὲ βεδηκότα τ᾽ ἀναγράφει xal χαροπὸν xal 
οὕπω μέλανα καὶ ὀρθὸν τὴν ῥῖνα, καὶ οὔλη δ᾽ 4 χόμη 
καὶ ξὺν αὐχμῷ. 

VI (1) Φιλοχτήτης δ᾽ ὁ Ποίαντος ἐστράτευσε μὲν 
δὰ τῶν Τρωικῶν, ἄριστα δ᾽ ἀνθρώπων ἐτόξευεν, Ἧρα- 
χλέους, φασί, τοῦ Ἀλχμήνης μαθὼν αὖτό, καὶ χλη- 
ρονομῆσαι λέγεται τῶν τόξων, ὁπόθ᾽' Ἡρακλῆς ἀπιὼν 
τῆς ἀνθρωπείας φύσεως αὐτόν τε παρεστήσατο xal τοῦν 
τῇ Οἴτῃ πῦρ. τοῦτον ἐν Λήμνῳ καταλειφθῆναί φασιν 
ἄτιμον τοῖς Ἀχαιοῖς, ὕδρου ἐνσκήψαντος αὐτῷ ἐς τὸν 
πόδα, ὑφ᾽ οὗ νοσεῖν αὐτὸν ἐπ᾽ ἀχτῆς ὑψηλῆς ἐν πέτρᾳ 
κείμενον καὶ μαντευτὸν τοῖς Ἀχαιοῖς ἐλθεῖν ὕστερον 
ἐπὶ τὸν Πάριν, ὃν ἀποκτείνας τὴν μὲν Τροίαν Div 
ποῖς Ἡρακλέους αὖθις τόξοις, ἰαθῆναι δ᾽ ὑπὸ τῶν "A- 
σχληπιαδῶν αὐτός. (2) ταῦτά φησιν ὁ Πρωτεσίλεως οὗ 
παραπολὺ τῆς ἀληθείας εἰρῆσθαι᾽ τά τε γὰρ τόξα τοῦ 
Ἡρακλέους εἶναι ὁποῖα ὕμνηται, καὶ τὸν Φιλοκτήτην 
ξυλλαδεῖν αὐτῷ τοῦ ἐν τῇ Οἴτῃ ἄθλου, τὰ τόξα τ᾽ ἀπελ- 
θεῖν ἔχοντα καὶ μόνον ἀνθρώπων γιγνώσκειν', ὡς χρὴ 
Davy αὐτά, τυχεῖν τ᾽ ἀριστείων λαμπρῶν ἐπὶ τῇ ἁλώ- 
Gu τοῦ Ἰλίου, τὰ δὲ τῆς νόσου xal τῶν ἰασαμένων 
αὐτὸν ἑτέρως λέγει. καταλειφθῆναι μὲν γὰρ ἐν Λήμνῳ 
τὸν Φιλοκτήτην, ob μὴν ἔρημον τῶν θεραπευσόντων, 
οὐδ᾽ ἀπερριμμένον τοῦ Ἑλληνικοῦ" πολλούς τε yhp τῶν 
Μαελίδοιαν οἰκούντων ξυγκαταμεῖναι ( στρατηγὸς δὲ τού- 
τῶν ἦν), τοῖς τ᾽ Ἀχαιοῖς δάχρυα ἐπελθεῖν, ὅτ᾽ ἀπέλιπε 
σφᾶς ἀνὴρ πολεμικὸς καὶ πολλῶν ἀντάξιος, ἰαθῆναι 
δ᾽ αὑτὸν αὐτίκα ὑπὸ τῆς βώλου τῆς Λημνίας, ἐς ἣν 
λέγεται πεσεῖν ὁ Ἥφαιστος" ἡ δ᾽ ἐλαύνει μὲν τὰς μα- 
γικὰς νόσους, ἐκραγὲν δ᾽ αἷμα ἴσχει, ὕδρου δ᾽ ἰᾶται 
μόνου δῆγμα ἑρπετῶν. (9) ὃν δ᾽ ἐτρίδοντο οἱ Ἀχαιοὶ 
χρόνον ἐν τῷ Ἰλίῳ, τοῦτον 6 Φιλοκτήτης Εὐνέῳ τῷ 
Ἰάσονος ξυνεξήρει τὰς σμικρὰς τῶν νήσων Κᾶρας ἐξε- 
λαύνων, ὑφ᾽ ὧν κατείχοντο, καὶ μισθὸς τῆς ξυμμαχίας 
αὐτῷ μοῖρα τῆς Λήμνου ἐγένετο, ἣν Ἄχεσαν ὁ Φιλο- 
χτήτης ἐκάλεσεν, ἐπειδὴ ἐν Λήμνῳ ἰάθη. ἐχεῖθεν 
αὐτὸν Διομήδης καὶ Νεοπτόλεμος ἑκόντα ἐς Τροίαν 
ἤγαγον, ἱκετεύσαντες ὑπὲρ τοῦ Ἑλληνικοῦ καὶ ἀνα- 
Ὑνόντες αὐτῷ τὸν ὑπὲρ τῶν τόξων χρησμόν, ἐκ Λίσθου, 
ὥς φασιν, ἥκοντα. χρῆσθαι μὲν γὰρ καὶ τοῖς οἴκοι 
μαντείοις τοὺς Ἀχαιούς, τῷ τε Δωδωναίῳ καὶ τῷ Πυ- 
ϑικῷ καὶ ὁπόσα μαντεῖα εὐδόχιμα Βοιώτιά τ᾽ ἦν καὶ 
Φωχιχά, Λέσθου δ᾽ ὀλίγον ἀπεχούσης τοῦ Ἰλίου ἔστελ- 
λον ἐς τὸ ἐχεῖ μαντεῖον τοὺς “Ελληνας" ἔχρα δ᾽ οἶμαι 
ἐξ Ὀρφέως. (0) ἡ κεφαλὴ γὰρ μετὰ τὸ τῶν γυναικῶν 
ἔργον ἐς Λέσθον κατασγοῦσα ῥῆγμα τῆς Λέσθου ᾧκησε 
xdv κοίλῃ τῇ γῇ ἐχρησμῴδει. ὅθεν ἐχρῶντό τ᾽ αὐτῇ 
τὰ μαντιχὰ Λέσδιοί τε καὶ τὸ ἄλλο πᾶν Αἰολικὸν καὶ 
Ἴωνες Αἰολεῦσι πῤόσοικοι, χρησμοὶ δὲ τοῦ μαντείου 
τούτου καὶ ἐς Βαθυλῶνα ἀνεπέμποντο, πολλὰ γὰρ καὶ 
ἐς τὸν ἄνω βασιλέα ἡ κεφαλὴ ἦδε, Κόρῳ τε τῷ ἀρχαίῳ 
χρησμὸν ἐντεῦθεν ἐκδοθῆναι λέγεται, « τἀμά, ὦ Κῦρε, 
σά, » xal ὁ μὲν οὕτως ἐγίγνωσχεν, ὡς Ὀδρύσας τε καὶ 
τὴν Εὐρώπην καθέξων, ἐπειδὴ Ὀρφεύς ποτε μετὰ τοῦ 
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mantem , subrufumque et promptum sanguine , Diomedem 
stabilem describit atque alacrem et subnigrum, rectoque 
aso et coma crispa atque squalida. 

VI. (1) Philoctetes, Poantis filius, sero quidem ad Tro- 
Jam militavit , omnium autem optimus erat sagittarius, ab 
Hercule, ut aiunt, Alcmena filio, artem edoctus, cujus et. 
arca per hereditatem potitus esse dicitur, quum humanam 
exuens naturam Hercules et ipsum in auxilium vocasset et 
in (Eta ignem. hunc Lemni aiunt neglectum Graecis dere- 
lictum esse , quum bydrus ejus pedem Invasisset, ex quo 
Ipsum in alti littoris saxo jacentem eegrotasse et postea ora- 
culi jussu Graecis adversus Paridem advenisse, quo inter- 
fecto Trojam rursus Herculis arcu cepisse et ab Asclepladis 
curatum esse ipsum. (2)hgc non multum Protesilaus ait. 
abesse a veritate ; Herculis enim arcum esse qualis celebre- 
tur, ac Philoctetam certaminis ei in CEta socium adfuisse 
et hinc cum arcu discessisse, hominum solum quomodo in- 
tendendus esset gnarum , preeclaraque in Ilii expugnatione. 
virtutis premia esse consequutum,  sedaliter refert, quae 
ad morbum et ad eos, qui ipsum curarunt, pertinent. sclll- 
cet relictum quidem Lemni esse Philoctetam, non tamen 
ἃ curaturis destitutum , neque a Gracis neglectum ; multos 
enint eorum, qui Melibeam incolunt, una remansisse (ho- 
rum autem dux erat), e£ Graxis lacrimas obortas este, 
quum ipsos vir fortis ac plurimi faciendus relinqueret, ac 
statim terra Lemnis sanatum esse, inquam cecidisse Vuloa« 
nus dicitur. insani morbum ista expellit et sanguinis pro« 
fluvium sistit, soliusque anguium bydri morsai medetur, 
(3) dum autem Achzei I1U morabantur, interea Philoctetes 
"una cum Euneo, Jasonis filio, parvas insulas expugnabat , 
expellens, a quibus obtinebantur, ejusque. praestiti 
reemium pars Lemni ei contigit , quam , quoniam 
ibi sanatus est, Acesam Philoctetes appellavit. hinc eum. 
Diomedesatque Neoptolemus volentem Trojam deduxerunt, 
quum pro Grecorum exercitu ei supplicassent et oraculumi 
ex Lesbo, ut aiunt, oriundum recilassent. usos enim et 
domesticis oraculis esse Graecos, Dodonso et Pythico et. 
quotquot in Bceotia atque Plocide inclaruissent, Lesbo 
lamen haud multum ab Ilio distante mittebant, qul quod 
illic est oraculum consulerent; responsa dabat autem opinor 
ex Orpheo. (4)hujus enim caput post mulierum facinus 
Lesbum delatum insule specu habitavit et in cava terra va- 
ticinabatur. unde Lesbil ceterique omnes /Eoles iisque fini- 
timi Iones oraculo eo utebantur. responsa hujus oraculi ad. 
Babylonem usque mittebantur; multa enim et Persarum. 
regi hoc caput canebat, Cyroque velusto oraculum hinc 
fertur esse editum , « mea, o Cyre, tua. » quod ille qui- 
dem sic interpretabatur, quasi Odrysis atque Europa poli- 
turus esset, quoniam Orpheus quondam cum sapientia po- 
tentiam quoque adeptus apud Odrysas atque Graecos, quot- 
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σοφοῦ xal δυνατὸς γενόμενος ἀνά τ᾽ ᾿Ὀδρύσας ἴσχυσεν 
ἀνά ὑ᾽ “Ελληνας, ὁπόσοι τελεταῖς ἐθείαζον, ὃ δ᾽ οἶμαι 
τὰ ἑαυτοῦ πείσεσθαι ἐδήλου τὸν Κῦρον. (0) ἐλάσας 
γὰρ Κῦρος ὑπὲρ ποταμὸν Ἴστρον ἐπὶ Μασσαγέτας τε 
xal Ἰσσηδόνας (τὰ δ᾽ ἔθνη ταῦτα Σχύθαι ) ἀπέθανέ 
θ᾽ ὑπὸ γυναικός, ἣ τούτων ἦρχε τῶν βαρδάρων, καὶ 
ἀπέτεμεν ἣ γυνὴ τὴν Κύρου χεφαλήν, χαθάπερ al 
Θρᾶτται τὴν Ὀρφέως. τοσαῦτα, ξένε, περὶ τοῦ μαν- 
τείου τούτου Πρωτεσίλεώ τε xal Λεσδίων ἤχουσα. ἐλθεῖν 
δ᾽ ἐς Τροίαν τὸν Φιλοκτήτην οὔτε νοσοῦντα, οὔτε νενο- 
σηχότι ὅμοιον, ἀλλὰ πολιὸν μὲν ὑφ᾽ ἡλιχίας, ἑξήχοντα 
γάρ που ἔτη, γεγονέναι, σφριγῶντα δὲ παρὰ πολλοὺς τῶν 
νέων βλέπειν δεινότατ᾽ ἀνθρώπων χαὶ φθέγγεσθαι βρα- 


χυλογώτατα χαὶ ὀλίγοις τῶν βουλευμάτων ξυντίθεσθαι. 


VII. (1] Ἀγαμέμνονα δὲ καὶ ΜΙ εν ἔλεων οὔτε 
τὸ εἶδος ὁμοίω γενέσθαι φησὶν οὔτε τὴν ῥώμην τὸν μὲν 
γὰρ ἐν αὐτουργία τῶν πολεμιχῶν εἶναι, μαχόμενόν 
τ᾽ οὐδενὸς τῶν ἀρίστων ἧττον, χαὶ ὁπόσα ἐς βασιλέα 
ἥχει πράττοντα, γιγνώσχειν τ᾽ αὐτόν, ἃ γρὴ τὸν ἄρ- 
χοντα, χαὶ ὅ τι ἕτερος γνοίη πείθεσθαι, πρέπειν τε τῇ 
τῶν “Ελλήνων ἀρχῇ καὶ 8v αὐτὸ τὸ εἶδος, σεμνὸν γὰρ 
xal μεγαλοπρεπῇ φαίνεσθαι xal οἷον ταῖς Χάρισι θύοντα" 
τὸν δὲ Μενέλεων μάχεσθαι μὲν μετὰ πολλοὺς τῶν “Ελ- 
λήνων, ἀποχρῆσθαι δὲ τῷ ἀδελφῷ πάντα, xal τυγχά- 
νοντα προθύμου τε xal εὔνου τοῦ ᾿Αγαμέμνονος ὅμως 
βασκαίνειν αὐτῷ καὶ ὧν ὑπὲρ αὐτοῦ ἔπραττεν ὑπὸ τοῦ 
ἄρχειν μὲν ἐθέλειν αὐτός, μὴ ἀξιοῦσθαι δέ. (2) τὸν 
γοῦν Ὀρέστην ᾿Αθήνησι μὲν παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν εὐδο- 
χιμοῦντα, ἐπειδὴ τῷ πατρὶ ἐτιμώρησεν, ἐν δὲ τῷ "Ap- 
γει κινδυνεύοντα, βληθέντα ἂν περιεῖδεν ὑπὸ τῶν Ἂρ- 
γείων, εἰ μὴ ᾿Ορέστης ἐμπεσὼν τούτοις μετὰ ξυμμάχων 
Φωχέων τοὺς μὲν ἐτρέψατο, τὴν δ᾽ ἀρχὴν τοῦ πατρὸς 
xa ἄχοντος τοῦ Μενέλεω χατεχτήύήσατο. χομᾶν τε τὸν 
Μενέλεων μειρακιωδῶς φησιν, ἐπεὶ δ᾽ $ Σπάρτη ἐχό- 
μα, ξυγγιγνώσχειν αὐτῷ τοὺς ᾿ἈΑχαιοὺς ἐπιψωριάζοντι. 
οὐδὲ γὰρ τοὺς ἀπ᾽ Εὐθοίας ἥκοντας ἐτώθαζον χαίτοι γε- 
λοίως κομῶντας. διαλεχθῆναι δ᾽ αὐτὸν ῥᾷστ᾽ ἀνθρώ- 
πων φησὶ xat βραχυλογώτατα, ξυγχεραννύοντα ἡδονὴν 
τῷ λόγῳ. 

VIH. (1) Κρῆτα ᾿Ιδομενέα ὃ Πρωτεσίλεως οὐχ 
εἶδεν ἐν Ἰλίῳ, ἀλλ᾽ ἐν Αὐλίδι ὄντων πρεσβείαν ἀφιχέ- 
σθαι παρ᾽ ᾿Ιδομενέως φησὶν ὑπισχνουμένου τὸ Κρητῶν 
ξυμμαχιχόν, εἰ ξυμμετέγχοι τῆς ἀρχῆς τῷ Ἀγαμέμνονι, 
᾿ πὸν μὲν δὴ ᾿Αγχυέμνονα σωφρόνως ἀχοῦσαι ταῦτα xal 
παραγαγεῖν τὸν fixovra τὸν δὲ λαυαπρᾷ τῇ φωνῇ xal 
φρονιμώδει « ὦ "Aatol, » φάναι « ἀνὴρ τὴν Μίνω τοῦ 
Κρητὸς ἀρχὴν ἔχων δίδωσιν ὁμῖν ξυυμάχους ἑχατὸν 
πόλεις xai ὡς τὴν Τροίαν ἔλεῖν παίζοντας, ἀξιοῖ δὲ 
ξυντετάχθαι τῷ ᾿Αγαμέμνονι χαὶ ἄρχειν ὑμῶν, ὥσπερ 
οὗτος. » (2) πρὸς ταῦτ᾽ εἰπόντος τοῦ ᾿Αγαμέμνονος « ἐγὼ 
δὲ xal πάσης τῆς ἀργῆς παραχωρεῖν ἕτοιμος, εἰ βελ- 
τίων ἐμοῦ φαίνοιτο, » παρελθεῖν φησι τὸν ᾿Ι ἐλαμῶνος 
Αἴαντα xol διαλεχθῆναι ὧδε" « ἡμεῖς, ᾿Αγάμεμνον, 
ἐδώχαμέν σοι τὴν ἡγεμονίαν ὑπὲρ εὐταξίας τοῦ στρατοῦ 
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(οι, να. 
quot mysteriis operam dabant, plurimum valuerat, ille 
vero opinor sua ipsius Cyrum passurum esse significabat. 
(5) profectus enim trans Istrum fluvium adversus Massage- 
tas atque Issedones , gentes Scythicas, a muliere, quae his 
barbaris imperabat, interfectus est , Cyrique caput mulier 
abscidit, quemadmodum Thressse Orphei. hsec sunt, hospes, 
que de oraculo isto a Protesilao atque Lesbiis audivi. ve. 
nisse autem Trojam Philoctetam nec sgroiantem nec 
e morbo recreato similem , sed pro δοἰδίο canum ( sexaginta 
enim fere annos natum esse), et praeter multos juvenes vi- 
gentem hominum acerrime cernere et brevissima loqui, 
paucisque consiliorum assentiri. 

VII. (t) Agamemnonem et Menelaum nec specie ne 
robore similes fuisse ait. et illum quidem in patrandis re- 
bus bellicis nec ullo quoquam optimorum deterius pa- 
gnare, et quotquot in regem cadant officia exsequi, εἰ 
nosse ipsum , φῦ principem oporteat , et si quis alios nos 
set, obsequi, Greecorumque imperio jam ipea forma sua 
ornatui esse; gravem enim ac magnificum videri et quasi 
Gratiis sacrificantem. Menelaum vero in pugnando Gre- 
corum multis inferiorem fratris in omni re abuti auctori- 
tate, ac licet promptum benevolumque Agamemnonem ex- 
periatur, ipsi tamen velea invidere, qua pro ipso fecerit, 
quia imperium, licet haud dignus hoc honore, ipse tamen 
appetat. (2) Orestem igitur, virum magni Athenis et apud 
Graecos nominis , quum patrem ultus Argis periclitaretur, 
non obestitisset quin Argivi lapidibus obruerent, nisi Orestei 
cum sociis Phocensibus illos invadens et ipsos in fugam conje- 
cisset. et patris imperium invito etiam Menelao occupasset. 
comam alere Menelaum ait more adolescentium , sed quod 
Sparta comam promitteret, ipsi Acheos patrium morem 
servanti ignovisse; neque enim qui ex Eubca venerant li- 
cet ridicule comantes irridebant. disseruisse eum ait homi- 
num facillime ac brevissime suavitatem orationi admiscen- 
tem. 

VIII. (1) Cretensem Idomeneum Protesilaus non vidit Ilii, 
verum: Aulide quum essent, nuntium ait ab Idomeneo 
venisse Cretensium auxilium pollicente, si imperii consors 
fieret Agamemnoni. Agamemnonem igitur hsec modesie 
audivisseetlegatumin concionem adduxisse, illum vero clara 
voce et magnifica «o Achai, » dixisse « vir Minois Cretensit 
imperium tenens centum vobis socias offert belli civitates, et 
ut Trojam ludentes capiatis, postulat autem ut sequo cum 
Agamemnone jure vobis imperet. » (2) ad quee quum Aga. 
memno respondisset « ego vel toto imperio cedere paratus 
sum, si me przestantior visus fuerit, » processisse ait Tela- 
monis filium Ajacem atque hoc modo disseruisse : « nos, 
Agamemno, tibi imperium commisimus, ut in ordine exer- 
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xai τοῦ μὴ πολλοὺς ἄρχειν, στρατεύομεν δ᾽ οὐχ ὑπὲρ 
τοῦ δουλεύειν ἣ σοὶ ἣ ἑτέρῳ, ἀλλ’ ὑπὲρ τοῦ χαταδου- 
λώσασθαι Τροίαν, ἣν λάδοιμεν, ὦ θεοί, λαμπρὰ καὶ 
καλὰ ἐργασάμενοι. τοιοῦτοι γὰρ ἐσμὲν τὰς ἀρετάς, οἷοι 
Τροίαν μὲν ἐσπουδαχότες λαδεῖν, Κρήτην δὲ παίζοντες.» 
ΙΧ. (ἡ Αἴαντα δὲ τὸν Λοκχρὸν τὰ μὲν πολέμιά 
φησι χατὰ Διομήδην τε χαὶ Σθένελον γεγονέναι, ξυνε- 
τὸν δ᾽ ἧττον δόξαι, προσέχειν δ᾽ οὐδὲν τῷ ᾿Αγαμέμνονι" 
πατρός τε γὰρ εἶναι Λοχρῶν δυνατωτάτου, στρατιάν 
τ᾽ οὐχ ἀφανῇ ἄγειν, οὐδὲ δουλεύσειν ποθ᾽ ἑχὼν οὔτ᾽ ᾿ἈΑτρεί- 
δαις οὔτ᾽ ἄλλῳ οὐδενί, « Fev! àv. ἥδ᾽ ἀστράπτῃ. » τὴν 
αἰχμὴν δειχνὺς ταῦτ᾽ ἔλεγε γοργὸν βλέπων χαὶ ἀνα- 
χαιτίζων τὴν χόμην ὑπὸ τοῦ τῆς γνώμης ἑτοίμου. καὶ 
τοὺς μὲν ἄλλους ἔφασχεν, ὅσοι προσεῖχον τῷ ᾿Ἀγαμέ- 
μνονι, ὑπὲρ τῆς “Ἑλένης ἥχειν, ἑαυτὸν δ᾽ ὑπὲρ τῆς Εὐ- 
ρώπης" δεῖν γὰρ δὴ “Ἕλληνας ὄντας χρατεῖν βαρόά- 
ρων. εἶναι δ᾽ αὐτῷ xol χειροήθη δράχοντα πεντάπηχυν 
τὸ μέγεθος, ὃν ξυμπίνειν τε χαὶ ξυνεῖναι τῷ Αἴαντι 
καὶ ὁδῶν ἡγεῖσθαι xal ξυνομαρτεῖν οἷον χύνα. (2) τὴν 
δὲ Κασαάνδραν ἀποσπάσαι μὲν ἀπὸ τοῦ 7*4 ᾿Αθηνᾶς 
ἕδους προσχειμένην τῇ θεῷ χαὶ ἱχετεύουσαν, οὐ μὴν 
βιάσασθαί γε, οὐδ᾽ ὑθρίσαι ἐς αὐτήν, ὁπόσα οἷ μῦθοι ἐς 
αὐτὸν ψεύδονται, ἀλλ᾽ ἀπαγαγεῖν μὲν ἐς τὴν ἑαυτοῦ 
σχηνήν, τὸν δ᾽ ᾿Αγαμέμνονα ἰδόντα τὴν Κασάνδραν 
( πρὸς γὰρ τῇ ὥρᾳ xal κατέστεπτο παρὰ τῆς τέχνης) 
ἁλῶναί τ᾽ αὐτίχα τῆς χόρης xai ἀφελέσθαι αὐτὴν τὸν 
Alavza , ἔριδός τ᾽ αὐτοῖς ἐν τῷ δασμῷ γενομένης 6 μὲν 
ἠξίου ἑαυτοῦ εἶναι, ἃ εἷλεν, ὃ δ᾽ οὔτ᾽ ἀπεδίδου χαὶ ἀσε- 
δῆσαι αὐτὸν ἐς τὴν ᾿Αθηνᾶν ἔφασχε. χαθεῖντο δὲ τῷ 
᾿Αγαμέμνονι λογοποιοὶ ἐς τὸ Ελληνιχὸν διὰ τὸ ἀεὶ πρὸς 
τὸν Αἴαντα ἔχθος, τὴν θεὸν πολλὰ xoi ἄτοπα ἐπιση- 
μαίνειν ὑπὲρ τῆς χόρης καὶ ἀπολεῖσθαι τὴν στρατιάν, 
εἰ μὴ ἀπολέσειεν αὐτόν. (83) 6 δ᾽ ἐνθυμηθείς, ὅπως 
Αἴαντα μὲν ἀπώλεσεν ἄδιχος χρίσις, Παλαμήδη δ᾽ οὐ- 
δὲν ἢ σοφία ὥνησε τὸ μὴ οὐχ ἀποθανεῖν διαδληθέντα, 
ἀποδρᾶναι νύχτωρ ἐν πορθμείῳ οὐ μεγάλῳ χειμῶνός τε 
καὶ ὡς ἔτυχεν, ὅτε δὴ πλέων εὐθὺ “Γήνου τε xai "Avópou 
πρὸς Γυραῖς ἀπέθανεν. ἀγγελίας δὲ τοῦ πάθους ἐς τοὺς 
᾿Αχαιοὺς ἐλθούσης ὀλίγους μὲν αὐτῶν σίτου ἅψασθαι, 
πάντας δ᾽ ὡς ἐπ᾽ ἀνδρὶ ἀγαθῷ χεῖοας ἄρασθαι, προσε- 
σχηκχότας τε τῇ θαλάττῃ ἀναχαλεῖν αὐτὸν xal ὀλοφύρε- 
σθαι xal τὸν ᾿Αγαμέμνονα ἐν ὀργῇ ἔχειν μονονοὺ χερσὶ 
πράξαντα τὴν ἀπώλειαν τοῦ Αἴαντος, ἐναγισμάτων 
τ᾽ αὐτὸν τυχεῖν, ἃ μήπω ἐπηνέχθη πρότερον μήτε μὴν 
ὕστερον ἀνθρώπῳ τινί, μηδ᾽ ὁπόσους ναυμαχίαι ἀφα- 
vti ἔσχον" ἐς γὰρ Λοχρίδα ναῦν, ἣ τὸν Αἴαντα ἦγε, ξύλα 
γήσαντες, ὥσπερ ἐς πυράν, ἔσφαξαν μέλανα πάντα χαὶ 
στείλαντες αὐτὴν ἱστίοις μέλασι χαὶ τοῖς ἄλλοις, ὁπόσα 
ἐς τὸ πλεῖν εὕρηται, ξυνεῖχον πείσμασιν ἔστε πνεῦσαι 
τὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἄνεμον, ὃν περὶ ὄρθρον μάλισθ᾽ ἡ “Ἴδη 
ἀποστέλλει, ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα διεφαίνετο χαὶ χατήει τὸ 
πνεῦμα, πῦρ ἐς χοίλην τὴν ναῦν ἐνῆχαν. ἔπλει τε δὴ 
μετεωρίζουσα ἐς τὸ πέλαγος, xal οὔπω ἡλίου ἀνίσχον- 
τος αὐτή τε χατεφλέχθη xal ὁπόσα τῷ Λίαντι ἔφερεν, 
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tem non ut tibi aut alii serviamus, verum ut in servitutem 
Troja redigatur, quam utinam , o dii, splendidisac pra- 
claris facinoribus capiamus. tales enim virtute sumus, ut 
Trojam laborantes, Cretam ludentes capiamus. » 

IX. (1) 4jacem Locrum bellica virtute ait esse cum Dio- 
mede atque Sthenelo conferendum , prudentem autem mi- 
nus habitum, nec quicquam curasse Agamemnonem; oriun- 
dum se esse enim patre Locrorum potentissimo el exerci- 
tum ducere haud ignobilem, nec sponte aut Atridis aut alii 
cuiquam unquam serviturum « donec hac fulgeat. » lia- 
stam monstrans hec dicebat, torvum tuens, comamque 
pro animi alacritate quatiens. et ceteros quidem , quotquot 
Agamemnonem curarent, pro Helena, se ipsum vero pro 
Europa venisse dictitabat; decere enim ut Graci barbaris 
imperarent. esse ei etiam mansuetum draconem quinque 
cubitorum altitudine , una cum Ajace bibentem et versan- 
tem, viasque proeuntem el tanquam canem consequen- 
tem. (2) Cassandram eum abripuisse quidem a Minervae 
simulacro inhzerentem dez atque supplicantem , non tamen 
violasse, nec injuria affecisse, id quod fabulae in eum men- 
tiantur, sed ad suum tentorium abduxisse, Agamemnonem 
vero conspecta Cassandra (nam praeterquam quod venu- 
state excellebat, preterea arte quoque exornata erat) 
puellae amore confestim captum ipsam Ajaci eripuisse, or- 
taque in przed»e partitione controversia hic quidem sibi ha- 
bere volebat, quee cepisset, ille vero non reddebat et in Mi- 
nervam scelus eum commisisse dictitabat. subornabantue 
etiam ob perpetuum in Ajacem odium àb Agamemnone, qui 
hujusmodi per Graecorum exercitum sermones dispergerent, 
horrenda multa deam pro puella portendere, exercitum- 
que , nisi ipsum perderet, esse periturum. (3) hunc vero 
recordatum, ut Ajacem iniquum judicium perdidisset, nec 
Palamedi sapientia quicquam profuisset , quominus lapidi- 
bus conjectus interiret, noctu parvo in navigio coloque 
turbido solum aufugisse; tum igitur recta Tenum atque An- 
drum navigantem juxta Gyras interiisse. cujus calamitatis 
nuntio ad Achaos perlato paucos ipsorum cibum attigisse 
ait , omnes vero ut pro viro bono manus tollere et in mare 
conversos ipsum appellare ac lugere, Agamemnonique 
irasci, qui tantum non manibus suis perniciem Ajacis para- 
verit, ipsique inferias factas esse, quae nec hucusque cui- 
quam neque postea oblata: sint, ne eis quidem qui navali- 
bus proliia perissent. congestis enim in Locrensem navem, 
quie Ajacem vexerat , lignis tanquam in rogum nigra omnia 
mactarunt et nigris velis ipsam ceterisque omnibus, qua ad 
navigandum inventa sunt, instructam rudentibus contine- 
bant, donec a terra ventus spiraret, quem luce appetente 
maxime emittit Ida. postquam illuxit autem dies ventusque 
descendit , ignem cavae navi inferebant. navigabat igitur in 
altum sublata pelagus , ac nondum orto sole et ipsa com- 
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^ X. Χείρων α δὲ τὸν ἐν Πηλίῳ γενέσθαι μέν φησιν. 


ἀνθρώπῳ ὅμοιον, σοφὸν δὲ χαὶ λόγους καὶ ἔργα (θήρας 
τε γὰρ ποιχίλης ἥπτετο χαὶ τὰ πολεμιχὰ ἐπαίδευε χαὶ 
ἰατροὺς ἀπέφαινε xat μουσικοὺς ἥρμοττε xal δικαίους 
᾿ἐποίει), βιῶναί τ᾽ ἐπὶ μήχιστον, φοιτῆσαι δ᾽ αὐτῷ Ἀ- 
σχληπιόν, Τελαμῶνά τε xol Πηλέα χαὶ Θησέα, θαμί- 
ζειν τε καὶ Ηραχλέα τῷ Χείρωνι, ὅτε μὴ ἀπάγοιεν 
αὐτὸν οἱ ἄθλοι. μετασχεῖν δὲ τῆς τοῦ Χείρωνος ὅμι- 
Mac xat αὐτός φησι Παλαμήδει ἅμα xot ᾿Αχιλλεῖ καὶ 
Αἴαντι. 

XI. (1) Καὶ τὰ τοῦ Παλαμήδους ὧδ᾽ ἀπαγγέλλει. 
αὐτομαθῇ ἀφιχέσθαι αὐτὸν xal σοφίας ἤδη γεγυμνασμέ- 
νον xa πλείω γιγνώσχοντα 7| ὃ Χείρων’ πρὸ γὰρ δὴ Πα- 
λαμήδους ὧραι μὲν οὕπω ἦσαν οὖσαι, μηνῶν δ᾽ οὕπω 
χύχλος, ἐνιαυτὸς δ᾽ οὕπω ὄνομα ἦν τῷ χρόνῳ,, οὐδὲ 
νόμισμα ἦν, οὐδὲ σταθμὰ χαὶ μέτρα, οὐδ᾽ ἀριθμεῖν, σο- 
φίας δ᾽ οὕπω ἔρως, ἐπεὶ μήπω ἦν γράμματα. βουλο- 
μένου δὲ Χείρωνος ἰατρικὴν διδάσχειν αὐτὸν « ἐγώ, » 
ἔφη « ὦ Χείρων, ἰατρικὴν μὲν ἡδέως οὐχ οὖσαν ἂν εὖ- 
pov, εὑρημένην δ᾽ οὐκ ἀξιῶ μανθάνειν, xol ἄλλως τὸ 
ὑπέρσοφόν σου τῆς τέχνης ἀπήχθηται μὲν Διί, dmi. 
χθηται δὲ Μοίραις, καὶ διήειν ἂν τὰ Ἀσχληπιοῦ, εἰ μὴ 
ἐνταῦθ᾽ ἐδέθλητο. » — (2) ὄντων δὲ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐν Αὐ- 
λίδι πεττοὺς εὗρεν οὐ ῥάθυμον παιδιάν, ἀλλ᾽ ἀγχίνουν 
τε xal ἔσω σπουδῆς. τὸν δὲ λόγον, ὃς πολλοῖς τῶν ποιη- 
τῶν εἴρηται, ὡς στρατεύοι μὲν ἐπὶ Τροίαν ἢ “Ἑλλάς, 
Ὀδυσσεὺς δ᾽ ἐν Ἰθάχη μανίαν πλάττοιτο χαὶ πρὸς 

ἀρότρῳ εἴη βοῦν ἵππῳ ξυμδαλών, Παλαμήδης τ᾽ αὐτὸν 
ἐλέγξειε τῷ Τηλεμάχῳ, οὔ φησιν ὑγιᾶ εἶναι " προθυμό-- 
τατα γὰρ δὴ τὸν ᾿Οδυσσέα ἐς Αὐλίδα ἐλθεῖν xal ὄνομα 
ἤδη αὐτοῦ παραδεδόσθαι τοῖς “Ἕλλησιν ἐπὶ δεινότητι, 
διενεχθῆναι δ᾽ αὐτὸν τῷ Παλαμήδει ἐντεῦθεν. ἔχλειψις 
ἡλίου ἐν 'Γροίᾳ ἐγένετο xal 6 στρατὸς ἄθυμοι ἦσαν λαμ- 
θάνοντες τὴν διοσημείαν ἐς τὰ μέλλοντα - παρελθὼν οὖν 
ὃ Παλαμήδης αὐτό τε τὸ πάθος τοῦ ἡλίου διεξῆλθε χαὶ 
ὅτι τῆς σελήνης ὑποτρεχούσης αὐτὸν ἐξαμαυροῦται xal 
ἀχλὺν ἕλκει, « χαχῶν δ᾽ εἴ τινα σημαίνοι, ταῦτα δή- 
που » ἔφη « οἷ 'Γρῶες πείσονται" ol. μὲν γὰρ ἀδίκων 
ἥρξαν, ἡμεῖς δ᾽ ἀδιχούμενοι ἥχομεν. προσήχει δὲ xal 
, ἀνίσχοντι τῷ Ἡλίῳ εὔχεσθαι πῶλον αὐτῷ καταθύσαν- 
τας λευχόν τε xal ἄνετον. » (3) ταῦτα τῶν ᾿Αχαιῶν 
ἐπαινεσάντων (xal γὰρ ἥττηντο τῶν τοῦ Παλαμήδους 
λόγων ) παρελθὼν 6 Ὀδυσσεὺς « ἃ μὲν χρὴ θύειν ν 
ἔφη « ἢ ὅ τι εὔχεσθαι ἢ ὅτῳ, Κάλχας ἐρεῖ, μαντιχῆς 
γὰρ τὰ τοιαῦτα " τὰ δ᾽ ἐν τῷ οὐρανῷ xal εἴ τις τῶν 
ἄστρων ἀταξία τε χαὶ τάξις, Ζεὺς οἶδεν, ὑφ᾽ οὗ ταῦτα 
χεχόσμηταί τε xat εὕρηται" σὺ δέ, Παλάμηδες, ἧττον 
ληρήσεις προσέχων τῇ γῇ μᾶλλον 7| τὰν τῷ οὐρανῷ σο- 

ἰζόμενος. » ὑπολαδὼν οὖν ὃ Παλαμήδης « εἰ σοφὸς 
ἦσθα, ὦ Ὀδυσσεῦ, » εἶπεν « ξυνῆχας ἄν, ὅτι μηδεὶς ἂν 
δύναιτο λέγειν σοφόν τι περὶ τῶν οὐρανίων μὴ πλείω 
περὶ τῆς γῆς γιγνώσχων. σὲ δ᾽ ἀπολελεῖφθαι τούτων 
οὐχ ἀπιστῶ" φασὶ γὰρ ὑμῖν τοῖς ᾿Ιθαχησίοις μήθ᾽ ὥρας 
ἥτε γῆν εἶναι, ν ἐκ τούτων ὃ μὲν Ὀδυσσεὺς ἀπῆλθεν 
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X. Chironem in Pelio habitantem e£ homini similem 
fuisse ait et verbis factisque sapientem ( varia enim vena- 
tionis genera exercebat et rem docebat militarem et medicos 
instituebat et musicos informabat et justos reddebat), 
diutissimeque vixisse, atque operam ei dedisse /Escula- 
pium et Telamonem et Peleum et Theseum , Herculemque 
Chironem frequentasse, ubl ceríamina eum non a*voca- 
rent. ceterum in Chironis familiaritate et ipse sese una 
cum Palamede et Achille et Ajace versatum esse ait. 

XI. (1)Jam Palamedis res hoc modo refert. venisse hunc 
nullo magistro eruditum et sapientia jam exercitatum 
pluraque Chirone scientem. nam ante Palamedem nondum 
erant hor» , nondum mensium orbis, temporique nondum 
annus eral nomen, nec pecunia erat , nec pondera ac men- 
Suri, nec numeri, necdum sapientie amor, quum nondum 
essent littere, volente autem Chirone medicinam eum 
edocere « ego, » inquit « o Chiro, medicinam, si non es- 
set , libenter invenirem, inventam vero nolo discere, pra- 
serlim quum nimia artis tus sapientia omnino Jovi el 
Parcis invisa sit, et Asculapii casum narrarem , nisi hic 
fulmine ictus esset. » (2) Achzeis Aulidem congregatis tes- 
seras invenit, haud inanem ludum, verum sollertem et 
plenum studio. quod autem plerique. dicant poetarum, 
bellum adversus Trojam Gracia parante Ulixem in 1thaca 
insaniam simulasse et ad aratrum bovem equo junxisse, 
Palamedemque eum objecto Telemacho convicisse, minime 
verum esse ait ; promptissime enim Ulixem Aulidem venisse, 
ejusque nomen tum jam inter Grecos ob prudentiam fuisse 
celebratum.  dissidii ei autem cum Palamede hoc fuisse 
initium. solis defectus Troja incidit et exercitus afflicto 
eral animo ad futura ostentum referens. progressus igitur 
Palamedes ipsum solis affectum exposuit et qucd luna 
intercurrente obscuretur et caliginem contrahat. « sin 
autem mali quid portendat , hoc sine dubio,» inquit « Tro- 
jani patientur ; hi enim primi injuriam intulere, nos vero 
injuria affecti venimus. oportet autem etorienti soli suppli- 
care pullo ei candido indomitoque immolando. » (3) qux 
quum Achai collaudassent ( persuasit eis enim Palamedes), 
exsurgens Ulixes « quae quidem sacrificare » inquit « quid. 
que precari aut quem oporteat, Calchas dicet ; talia enim 
ad divinationem spectant; quie vero in caelo sunt et utrum 
astrorum quadam perturbatio sit an non sit, novit Jup- 
piter, a quo haec ordinata et inventa sunt. tu autem , Pala- 
medes, minus nugaberis, si terrte magis intentus quam 
quie in ccelo sunt scrutatus fueris. » respondens igitur 
Palamedes « si sapiens esses, o Ulixes, » inquit « intelli- 
geres, de rebus celestibus non posse quenquam sapienter 
disputare, quin plura de terrestribus cognoverit. te autein 
his in rebus rudem esse minime diffido: aiunt enim vobis 
]tliacensibus nec horas esse nec tellurem. » hine Ulixes ira 
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παρασχευάζων ἑαυτόν. (4) ἐν ἐκχλησία δέ ποτε τῶν 
᾿Αχαιῶν ὄντων γέρανοι μὲν ἔτυχον πετόμεναι τὸν εἰω- 
θότα αὐταῖς τρόπον, ὁ δ᾽ ᾿Οδυσσεὺς ἐς τὸν Παλαμήδην 
βλέψας « αἴ γέρανοι » ἔφη « μαρτύρονται τοὺς ᾿Αχαιούς, 
ὅτι αὐταὶ γράμματα εὗρον, οὐχὶ σύ. » xal ὁ Παλαμή- 
δης « ἐγὼ γράμματα οὐχ εὗρον, » εἶπεν « ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐὖ- 
τῶν εὑρέθην πάλαι γὰρ ταῦτ᾽ ἐν Μουσῶν οἴχῳ χείμενα 
ἐδεῖτο ἀνδρὸς τοιούτου. θεοὶ δὲ τὰ τοιαῦτα δι’ ἀνδρῶν 
σοφῶν ἀναφαίνουσι. γέρανοι μὲν οὖν οὐ μεταποιοῦνται 
γραμμάτων, ἀλλὰ τάξιν ἐπαινοῦσαι πέτονται" πορεύον- 
ται γὰρ ἐς ΔΛιθύην ξυνάψουσαι πόλεμον σμικροῖς ἀν-- 
θρώποις" σὺ δ᾽ οὐδὲν ἂν περὶ τάξεως εἴποις, ἀταχτεῖς 
γὰρ τὰς μάχας. » αἰτίαν δ᾽ οἶμαι, ξένε, Ὀδυσσεὺς ci- 
χεν, ὡς) εἴ που "Exropa ἢ Σαρπηδόνα ἣ Αἰνείαν ἴδοι, 
χαταλείπων τὴν τάξιν xal μεθιστάμενος πρὸς τὰ ῥᾳ- 
στώνην ἔχοντα τοῦ πολέμου. μειραχιώδης δ᾽ ἐπὶ τῆς 
ἐχχλησίας δόξας xai πρεσδύτερος νέου τοῦ Παλαμήδους 
ἡττηθεὶς ἐπετείχιζεν αὐτῷ τὸν ᾿ἈΑγαμέμνονα ὡς πρὸς 
τὸν ᾿Αχιλλέα τοὺς ᾿Αχαιοὺς μεθιστάντι. (5) διενεχθῆ;- 
ναι δὲ πάλιν αὐτοὺς ἐχ τοιούτου φησί. λύχοι xata6al- 
νοντες ix τῆς Ἴδης ἐσίνοντο τὰ σχευοφόρα παιδάρια 
xat τῶν ὑποζυγίων τὰ περὶ τὰς σχηνάς" 6 μὲν δὴ ᾽Οδυσ- 
σεὺς ἐχέλευσεν ἀραμένους τόξα xal ἀχόντια φοιτᾶν ἐς 
τὴν Ἴδην ἐπὶ τοὺς λύχους, ὁ δὲ Παλαμήδης « ὦ Ὀδυσ- 
σεῦ, » ἔφη « τοὺς λύχους 6 Ἀπόλλων προοίμιον λοιμοῦ 
ποιεῖται, καὶ τοξεύει μὲν αὐτούς, χαθάπερ τοὺς ὀρέας 
τε χαὶ τοὺς χύνας ἐνταῦθα, πέμπει δὲ πρότερον παρὰ 
τοὺς νοσήσοντας εὐνοίας ἕνεκα τῶν ἀνθρώπων xal τοῦ 
φυλάξασθαι. εὐχώμεθ᾽ οὖν Ἀπόλλωνι Λυχίῳ τε καὶ Φυ- 
ξίῳ, τὰ μὲν θηρία ταῦτα τοῖς ἑαυτοῦ τόξοις ἐξελεῖν, τὴν 
νόσον δ᾽ ἐς αἶγας, φασί, τρέψαι, xal ἡμεῖς δ᾽, ὦ dv- 
δρες Ἕλληνες, ἐπιμελώμεθα ἡμῶν αὐτῶν, δεῖ δὲ τοῖς 
φυλαττομένοις τὰ λοιμώδη διαίτης λεπτῆς χαὶ χινήσεων 
ξυντόνων, ἰατρικῆς μὲν γὰρ οὐχ ἡψάμην, σοφίᾳ δὲ χα-- 
ταληπτὰ ἅπαντα. (6) καὶ εἰπὼν ταῦτα τὴν μὲν τῶν 
. χρεῶν ἀγορὰν ἐπέσχε καὶ τὰ στρατιωτιχὰ τῶν σιτίων 
ἐχέλευσε παραιτήσασθαι. τραγήμασι δὲ xal λαχᾶνοις 
ἀγρίοις διῆγε τὸν στρατὸν πειθομένους αὐτῷ xal 
πᾶν τὸ ἐχ Παλαμήδους θεῖόν θ᾽ ἡγουμένους καὶ χρη- 
σμῶδες * καὶ γὰρ δὴ 6 λοιμός, ὃν προὔλεγεν, ἐνέσχηψε 
μὲν ἐς τὰς ᾿Ελλησποντιχὰς πόλεις ἀρξάμενος, φασίν, 
ix τοῦ Πόντου, προσέπεσε δὲ xal τῷ Ἰλίῳ, τῶν 
δ᾽ “Ελλήνων οὐδενὸς ἥψατο xa(tot στρατοπεδευόντων ἐν 
Yi νοσούση. πρὸς γὰρ τῇ διαίτη xal τὰς χινήσεις αὐὖ- 
τῶν ὧδ᾽ ἐσοφίσατο" χαθελχύσας ἑκατὸν ναῦς ἐνεδίδαζε 
τὸν στρατὸν χατὰ μέρος ἐρέττοντάς τε χαὶ ἁμιλλωμέ- 
νους ἀλλήλοις 3j ἀχρωτήριον περιθαλεῖν 7) σχοπέλου 
ἅψασθαι 3, προχατᾶραι τῶν πέλας ἐς λιμένα τινὰ 
ἢ ἀχτήν' ἔπεισε δὲ xal τὸν ᾿Αγαμέμνονα προθεῖναί σφισι 
τοῦ ταχυναυτεῖν ἀἄθλα. (7) χαίροντες οὖν ἐγυμνάζοντο 
χαὶ ξυνιέντες τοῦ ὑγιαίνειν" χαὶ γὰρ ἐδίδασχεν αὐτούς, 
ὅτι τῆς γῆς παρεφθορυίας τε xal οὕτως ἐχούσης ἡδίων 
ἃ θάλαττα xal ἀσφαλεστέρα ἀναπνεῖν. ἐπὶ τούτοις 


PHILOSTRATI HEROIC. 10. 11. 


- 


plenus discessit, Palamedes vero ut adversus invidentem 
jam paratus. (4) itaque quum in concione Achzi aliquando 
essent , contigit ut grues more suo solito volarent, Ulixes 
autem in Palamedem intuens « grues » inquit « testes 
Achzos faciunt, se litteras invenisse, neque te. » tum 
Palamedes « ego litteras non inveni, » respondit « verum 
ab ipsis inventus sum; dudum enim in Musarum doino 
jacentes ejusmodi viro indigebant. dii autem talia per viros 
sapientes in Jucem proferunt. grues igitur sibi litteras non 
arrogant, sed ordinem probantes volant; in Libyam enim 
proficiscuntur bellum cum parvis hominibus contracturee. 
tu vero de ordine nihil dixeris, quem nec in proeliis obser- 
vas. » crimini autem, hospes, Ulixi opinor dabatur, quod, 
sicubl Hectorem aut Sarpedonem aut JEneam videret, 
locum desereret eoque se conferret, quo nullum esset 
certaminis periculum. puerilis igitur in concione visus et 
senior a juvene Palamede superatus Agamemnonem ei 
opponebat ut ad Achillem Achaos traducenti. (5) rursus 
concurrisse eos ait ex hoc. lupi ex Ida descendentes calo- 
nes invadebant et qum circa tentoria erant jumenta; 
Ulixes igitur arreptis arcubus jaculisque in Idam jusei 
adversus lupos proficisci , Palamedes autem « o Ulixes, » 
inquit « lupos Apollo pestis preenuntios facit, et ipsos qui- 
dem sagittis petit, quemadmodum, mulos hic et canes, 
mittit vero ante ad «grotaturos benevolentie ergo et ut 
sibi caveant. supplicemus igitur Apollini Lycio et Phyxio, 
ut bas quidem feras sagittis suis tollat, pestem vero in 
capras , quod aiunt , vertat. nos etiam, o viri Greci , nos. 
metipsos curemus ; opus est autem pestifera declinantibus 
victu tenui et motibus continuis. medicam quidem artem 
non ;attigi, verum sapientia obtineri possunt omnia. » 
(6) quibus dictis carnium forum cohibuit et cibos jussit 
militares recusare , bellariisque et oleribus agrestibus exer- 
citum sustentabat ipsi obsequentem et quicquid a Palamede 
veniret divinum ac vaticinum arbitrantem. etenim peslis , 
quam predicebat, quum ἃ Ponto, ut aiunt, initium 
duxisset , Hellespontiacas invasit civitates , et ad Ilium quo- 
que accessit, sed Grecorum, licet in pestilenti regione 
castra posuissent, neminem tamen attigit. nam preter 
victum motus quoque eorum sapienter sic instituit * cen- 
tum deductis navibus vicissim exercitum imposuit remigan- 
tes atque inter se contendentes aut promontorium cir- 
cumvehi aut scopulum attingere aut ante commilitones ad 
portum quendam sive litus navem appellere ; persuasit etiam 
Agamemnoni, ut navigationis premia eis proponeret. 
(7) laeti itaque bonzeque valetudinis conscii sese exercebant ; 
etenim docebat eos, pestilentia infecta atque ic sese ha- 
bente terra suavius esse mare et ad spirendum tutius. ob 
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ὁ μὲν σοφίας ἀριστεῖα ἐστεφανοῦτο ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων, 
ὁ δ' Ὀδυσσεὺς ἀτίμως θ᾽ ἡγεῖτο πράττειν, καὶ πανουρ-- 
γίας ὅτι εἶχεν ἐπὶ τὸν Παλαμήδην ἔστρεφεν, ἐπὶ τούτοις 
ὃ Πρωντεσίλεως τοιαῦτ᾽ ἀπαγγέλλει. τὸν Ἀχιλλέα στρα-- 
πεύοντα ἐπὶ τὰς νήσους καὶ τὰς ἀχταίας πόλεις αἰτῆ-- 
σαι τοὺς Ἀχαιοὺς ξὺν Παλαμήδει στρατεῦσαι. ἐμά-- 
govio δ᾽ ὁ μὲν Παλαμήδης γενναίως καὶ σωφρόνως, 
ὃ δ᾽ Ἀχιλλεὺς οὗ καθεκτῶς * ὁ γὰρ θυμὸς ἐξαίρων αὐτὸν 
ἐς ἀταξίαν ἦγεν, ὅθεν ἔχαιρε τῷ Παλαμήδει ξυνα- 
σπίζοντι καὶ ἀπάγοντι μὲν αὐτὸν τῆς φορᾶς, ὑποτιθε-- 
μένῳ δ᾽ ὡς χρὴ μάχεσθαι. (9) καὶ γὰρ δὴ καὶ ἐῴχει 
λεοντοχόμῳ λέοντα γενναῖον πραύνοντί τε καὶ ἐγείροντι, 
χαὶ οὐδ᾽ ἐχκλίνων ταῦτ᾽ ἔπραττεν, ἀλλὰ xal βάλλων 
καὶ φυλαττόμενος βέλη xal ἀσπίδα ἀντερείδων xal διώ- 
xv στῖφος. ἐξέπλευσαν μὲν δὴ χαίροντες ἀλλήλοις, 
εἵποντο δ᾽ αὐτοῖς Μυρμιδόνες τε καὶ οἱ ἐκ Φυλαχῆς 
Θετταλοί. ταχθῆναι γὰρ μετὰ ταῦτα τὴν ἑαντοῦ δύ- 
vapiv φησιν ὁ Πρωτεσίλεως ὑπ᾽ ᾿Αχιλλέως, καὶ Μυρ- 
μιδόνας οὕτως ὀνομασθῆναι πάντας Θετταλούς. αἱ μὲν 
οὖν πόλεις ἡλίσκοντο xai εὐδόκιμα τοῦ Παλαμήδους 
ἔργα ἀπηγγέλλετο, ἰσϑμῶν διορυχαὶ καὶ ποταμοὶ ἐς 
τὰς πόλεις ἐπιστρεφόμενοι καὶ σταυροὶ λιμένων καὶ 
ἐπιτειχίσματα, νυχτομαχία θ᾽ ἡ περὶ Ἅδυδον, ὁπότε 
τρωθέντες ὁ μὲν Ἀχιλλεὺς ἀνεχώρησεν, ὁ Παλαμήδης 
δ᾽ οὐκ ἀπεῖπεν, ἀλλὰ πρὶν μέσην ἑστάναι νύκτα εἶλε 
τὸ χωρίον. (ο) ὁ δ᾽ Ὀδυσσεὺς ἐν Τροίᾳ ξυνετίθει λό- 
γοὺς πρὸς τὸν Ἀγαμέμνονα ψευδεῖς μέν, πιθανοὺς δὲ 
πρὸς τὸν εὐήθως ἀκούοντα, ὡς ἐρῴη μὲν "Ay Oel τῆς 
τῶν Ἑλλήνων ἀρχῆς, μαστροπῷ δὲ τῷ Παλαμήδει 
χρῷτο. « καὶ ἀφίξονται μὲν » ἔφη « μιχρὸν ὕστερον σοὶ 
μὲν βοῦς τ᾽ ἀπάγοντες καὶ ἵππους καὶ ἀνδράποδα, 
ἑαυτοῖς δὲ χρήματα, οἷς ὑποποιήσονται δήπου τοὺς 
δυνατοὺς τῶν Ἑλλήνων ἐπὶ σέ. Ἀχιλλέως μὲν οὖν 
ἀπέχεσθαι χρὴ xai γιγνώσκοντας αὐτὸν φυλάττεσθαι, 
πὸν σοφιστὴν δ᾽ ἀποχτεῖναι τοῦτον. εὕρηται δέ μοι 
χατ' αὐτοῦ τέχνη, δι᾿ ἧς μισηθήσεταί θ᾽ ὑπὸ τῶν λ- 
λήνων xal ἀπολεῖται ὑπ᾽ αὐτῶν. ν καὶ διεξῆλθεν, ὡς 
ἡτοίμασται αὐτῷ τὰ περὶ τὸν Φρύγα xal τὸ χρυσίον 
τὸ ληφθὲν ὑπὸ τῷ Φρυγί. σοφῶς δὲ τούτων ἐπινενοῆ- 
σθαι δοκούντων xoi ξυντιθεμένου τῇ ἐπιθουλῇ τοῦ 
᾿Αγαμέμνονος « ἄγε δή, ὦ βασιλεῦ, » ἔφη « τὸν μὲν 
Ἀχιλλέα φύλαττέ μοι περὶ τὰς πόλεις, ἐν αἷς ἐστι νῦν, 
τὸν Παλαμήδην δ᾽ ὡς τειχομαχήσοντα τῷ Ἰλίῳ xal 
μηχανὰς εὑρήσοντα μεταπέμπου ἐνταῦθα ἄνευ γὰρ τοῦ 
᾿Αχιλλέως ἥχων οὖχ ἐμοὶ μόνῳ ἔσται ἁλωτός, ἀλλὰ καὶ 
ἄλλῳ ἧττον σοφῷ. » (10) ἔδοξε ταῦτα καὶ ἔπλεον οἱ κή- 
ρυχες ἐς Λέσθον, ἑαλώχει δ᾽ οὕπω πᾶσα, ἀλλ᾽ ὧδε τὰ 
περὶ αὐτὴν εἶχεν. πόλις Αἰολὶς Λυρνησσὸς κεῖτο τει- 
χήρης τὴν φύσιν καὶ οὐδ᾽ ἀτείγιστος, ἦ φασι τὴν "Op- 
φέως προσενεχθῆναι λύραν καὶ δοῦναί τινα ἠχὴν ταῖς 
πέτραις, καὶ μεμούσωται ἔτι καὶ νῦν τῆς Λυρνησσοῦ τὰ 
περὶ τὴν θάλατταν ὑπ’ QU. τῶν πετρῶν. ἐνταῦθα 
προσχαηημένων δεχάτην ἡμέραν (χαλεπὸν γὰρ ἦν 
ἁλῶναι τὸ χωρίον) ἀπήγγειλαν μὲν οἱ κήρυχες τὰ τοῦ 
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(u—nj) 
hsec sapienti ille premis ἃ Graecis ornabatur, Ulixer 
autem contemni se credebat, εἰ quicquid versutite habe- 
batin Palamedem vertebat. pesterea talia narrat Pro- 
tesilaus, Achillem adversus insulas maritimasque civi- 
tates exercitum ducentem ab Achiis peliviste Palame- 
dem expeditionis socium. — pugnabant strenue Palamedes 
acmodeste, Achilles vero minime continenter; animus 
enim eíferens eum extra ordinem abripiebat , quare Pala- 
mede gaudebat socio et ab impetu se revocant et quomodo 
dimicandum esset admonente. (8) etenim custodi similis 
erat leonem nobilem modo placanti modo excilanti, nec 
pugnam declinans boc agebat, verum emittens tela e 
eritans , clypeoque obnixus εἰ manipulos insequens. solve- 
runt igitur alter altero gaudentes , Myrmidonesque eos εἰ 
ex Phylace Thessali sequebantur. suas enim post hanc co- 
pias Protesilaus ait Achilli esse subditas e£ ita Myrmidones. 
appellatos Thessalos universos. civitates igilur capie- 
bantur, egregaque Palamedis facinora nuntiabantar, i- 
thmorum effossiones et flumina in urbes immissa et por- 
tuum convallationes et propugnacula , nocturnaque prope 
Abydum pugna, ubi vulnerati Achilles quidem recessit, 
Palamedes autem minime defecit, sed ante mediam noctem. 
oppidum expugnavit. (9) ἐπίεγοα Ulixes Troje sermones 
apud Agamemnonem comminiscebatur falsos quidem, sed 
qui fidem facerent temere audienti , quod scilicet Achilles 
Graecorum imperium affectaret, lenoneque ad id Palamede 
uteretur. « et revertentur » inquit « paullo post tibi qui- 
dem boves et equos εἰ mancipia advehentes, sibi vero. 
ipsis pecunias, quibus utique Grecorum primores si 
adversus te conciliabunt. ab Achille igitur abstinendum est 
ab eoque, posfquam novimus, cavendum, Lic vero sophista. 
interficiendus est. inventa mihi sunt adversus eum artes, 
per quas et odio Grarcis erit et ab eis occidetur. » simulque 
enarravit, ut a se parata essent, que ad Phrygem εἰ an- 
rum sub Phrygis cadavere captum pertinent. qua quum 
sapienter excogitata viderentur et Agamemno assensu suo 
insidias comprobasset , « age jam , o rex, » inquit « Achil 
lem mihi circa civitates, in quibus nunc est , retine, Pa- 
lamedem autem ut llium oppugnaturum et machinas 
inventurum huc arcesse; nam absque Achille si venerit, 
non mihi solum, sed alii quoque minus sapienti captt 
erit facilis. » (10) placuerunt haec et caduceatores Lesbum 
navigabant, hzc autem nondum tota capta erat, sed ra 
ibi sic habebant, Lyrnessus erat, urbs AEolica , naturaliter 
munita , nec amen sine menibus , qua Orphei lyram de 

latam esse ferunt saxisque sonum quendam indidisse, εἰ 
eliamnum maritima Lyrnessi regio lapidum concentu re- 
sonat. hic decimum jam diem obsidentibus ( nam difficile 
captu oppidum erat) caduceatores Agamemnonis mandafa 
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Ἀγαμέμνονος, ἐδόκει δὲ πείθεσθαι καὶ τὸν μὲν καταμέ-- 
νεῖν, τὸν Παλαμήδην δ’ ἀπιέναι, xal ἀπῆλθον ἀλλήλων 
βακρύοις ἅμα. ἐπεὶ δὲ κατέπλευσεν ἐς τὸ στρατόπεδον 
καὶ τὰ τῆς στρατιᾶς ἀπήγγειλεν ἀνατιθεὶς ἅπαντ᾽ Ἀχιλ- 
λεῖ, « ὦ βασιλεῦ, » ἔφη « χελεύεις με τειχομαχεῖν τῇ 
Τροίᾳ; ἐγὼ δὲ μηχανήματα μὲν γενναῖα ἡγοῦμαι τοὺς 
Αἰακίδας xal τὸν Καπανέως τε xol ΤΤυδέως καὶ τοὺς 
Λοχρούς, Πάτροκλόν τε δήπου καὶ Αἴαντα" εἰ δὲ xol 
ἀψύχων μηχανημάτων δεῖσθε, ἤδη ἡγεῖσθε τὴν Τροίαν 
τό y ἐπ᾽ ἐμοὶ κεῖσθαι. » (1) ἀλλ᾽ ἔφθησαν αὐτὸν αἱ 
᾿ΟὈδυσσέως μηχαναὶ σοφῶς ξυντεθεῖσαι, xal χρυσοῦ μὲν 
ἥττων ἔδοξε, προδότης τ’ εἶναι χατεψεύσθη, περια- 
χθεὶς δὲ τὼ χεῖρε χατελιθώθη βαλλόντων αὐτὸν Πελοπον- 
γησίων τε καὶ Ἰθαχησίων, ἡ δ᾽ ἄλλη Ἑλλὰς οὐδ᾽ ἑώρα 
ταῦτα, ἀλλὰ καὶ δοκοῦντα ἀδικεῖν ἠγάπα. ὠμὸν καὶ τὸ 
ἐπ᾽ αὐτῷ κήρυγμα: μὴ γὰρ θάπτειν τὸν Παλαμήδην 
μηδ᾽ ὁσιοῦν τῇ γῇ, ἀποθνήσκειν δὲ τὸν ἀνελόμενόν τε 
xal θάψαντα. κηρύττοντος δὲ ταῦτα τοῦ Ἀγαμέμνονος 
Αἴας ὁ μέγας ἐπιρρίψας ἑαυτὸν τῷ νεκρῷ πολλὰ μὲν 
δάχρυα περὶ αὐτῷ ἀφῆκεν, ἀναθέμενος δ᾽ αὐτὸν διεξέ- 
παισε τοῦ ὁμίλου γυμνῷ τῷ ξίφει καὶ ἑτοίμῳ * θάψας 
οὖν, ὡς εἰκὸς ἦν, τὸν εἰργόμενον οὐ προσήει τῷ χοινῷ 
τῶν Ἑλλήνων, οὐδὲ βουλῆς 3 γνώμης ἥπτετο, οὐδ᾽ 
ἐξήει ἔτ᾽ ἐςτὰς μάχας. Ἀχιλλέως τ᾽ ἀφικομένου μετὰ τὴν 
τῆς Χερρονήσου ἅλωσιν ἄμφω ἐπὶ τῷ Παλαμήδει ἐμή- 
γισαν, 6 μὲν Αἴας οὐχ ἐπὶ πολύ (ὡς γὰρ ἤσθετο τῶν 
ξυμμάχων καχῶς πραττόντων, ἤλγησέ τε xal τὴν dp- 
γὴν μετέθηκεν), 6 δ᾽ Ἀχιλλεὺς ἀπεμήκυνε τὴν μῆνιν" 
hv τε γὰρ τῆς λύρας τὸν Παλαμήδην ἐπεποίητο καὶ 
αὐτόν͵ ὅσα τοὺς προτέρους τῶν ἡρώων, ἐδεῖτό τ᾽ 
ὄναρ ἐφίστασθαί οἱ σπένξων ἀπὸ χρατῆρος, οὗ Ἑρμῆς 
ὑπὲρ ὀνείρων πίνει. (14) ἔοικέ θ᾽ δ ἥρως οὗτος οὐκ 
Ἀχιλλεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσιν, οἷς ῥώμης τε xal σο- 
φίας ἔρως, παρέχειν ἑαυτὸν ζήλου τε καὶ δῆς ἄξιον, 
ὅτε Πρωτεσίλεως, ἐπειδὰν ἐς μνήμην αὐτοῦ ἀφικώμεθα, 
ἀστακτὶ δαχρύει τήν τ᾽ ἄλλην ἀνδρίαν τοῦ ἥρω ἐπαι- 
γῶν καὶ τὴν ἐν τῷ θανάτῳ ob γὰρ δὴ ἱκετεῦσαι τὸν 
Παλαμήδην, οὐδ᾽ οἰκτρόν τι εἰπεῖν οὐδ᾽ ὀδύρασθαι, 
ἀλλ᾽ εἰπὼν « ἐλεῶ σε, ἀλήθεια, σὺ γὰρ ἐμοῦ προαπό- 
λωλας, » ὑπέσχε τὴν κεφαλὴν τοῖς λίθοις οἷον ξυνιείς, 
ὅτι ἡ δίχη πρὸς αὐτοῦ ἔσται. 

Φ. Ἔστι καὶ τὸν Παλαμήδην ἰδεῖν, ἀμπελουργέ, 
καθάπερ καὶ τὸν Νέστορα εἶδον καὶ τὸν Σθένελον, 
3 οὐδὲν περὶ τῆς ἰδέας αὐτοῦ ὁ Πρωτεσίλεως ἑρμηνεύει; 
(12) "A. Ὑπάρχει, ξένε, καὶ ὅρα. μέγεθος μὲν τοίνυν 
τὸν xas* Αἴαντα τὸν μείζω γενέσθαι, κάλλος δ᾽ Ἀχιλ- 
Ad 0 ἁμιλλᾶσθαι καὶ Ἀντιλόχῳ καὶ ἑαυτῷ φησιν 
ὁ Πρωτεσίλεως καὶ Εὐφόρδῳ τῷ Τρωί: γένεια μὲν γὰρ 
αὐτῷ ἁπαλὰ ἐχφύεσθαι καὶ ξὺν ἐπαγγελίᾳ βοστρύχων, 
τὴν κόμην δ’ ἐν χρῷ εἶναι, τὰς δ᾽ ὀφρῦς ἐλευθέρας τε 
καὶ ὀρθὰς xal ξυμδαλλούσας πρὸς τὴν ῥῖνα τετράγωνόν 
τ᾽ οὖσαν xal εὖ βεδηκυῖαν. τὸν δὲ τῶν ὀφθαλμῶν νοῦν 
ἐν μὲν ταῖς μάχαις ἄτρεπτόν τε φαίνεσθαι καὶ γοργόν, 
ἐν δὲ τῇ ἡσυχίᾳ φιλέταιρόν τε καὶ εὐπροσήγορον τὰς 





PHILOSTBATI ΒΕΒΟΙΟ. 11. 





291 


rettulere, videbatur autem obtemperandum esse et huic 
quidem remanendum , Palamedi vero abeundum , et uter- 
que ab altero cum lacrimis discessere. itaque ad castra 
reversus quum qua» ab exercitu gesta essent Achilli cuncta. 
adscribens nuntiasset , « o rex, » inquit « jubes me Trojam 
oppugnare? ego vero /Eacidas, Capaneique ac Tydei filios. 
εἰ Locros atque Patroclum sane et. Ajacem praeclara ma- 
chinamenta existimo; sin autem et inanimalis machinis 
indigetis, jam Trojam quantum ín me est jacere arbitra- 
mini, » (11) at preverterunt eum Ulixis machinae callide 
compositae, et auro obnoxius visus ac tanquam proditor nulla 
sua culpa condemnatus vinctis post terga manibus lapidibus 
ἃ Peloponnesiis atque Ithacensibus coopertus est, reliqui. 
vero Graeci ne videbant quidem hic, sed et criminis reum 
visum diligebent. crudele etiam quod in eum edictum est α 
scilicet nec sepelire Palamedem , nec terra ple tegere , sin 
autem quis sustulisset sepeliissetque, capital ese, luc 
Agamemnone edicente magnus Ajax in mortuum se injiclens 
multas super ipso fudit lacrimas, deinde tollens eum 
nudato atque stricto gladio multitudinem perrupit. sepulto 
igitor, ut par erat, edicto licet prohibente, ad communo 
Grecorum non accedebat, nec dellberandis decernendisve 
rebus intererat, nec in pugnas amplius exibat. — quum- 
que Achilles post captam Chersonesum revertisset, ambo 
Palamedis caussa succensuere, et Ajax quidem non diu; 
nam quum afflictos esse socios animadverteret , condoluit 
iramque deposuit; Achilles vero iram protrahebat : ad 
lyram enim canebat Palamedem et ut heroas pristinos 
cantu celebrabat, et e cratere, ex quo Mercurius somnio- 
rum caussa solet bibere, libans ut sibi per somnum appare- 
rerogabat. (12) videbatur bic lieros non Achilli solum , 
sed eliam omnibus, quibus roboris ac saplentize amor, se 
ipsum admiratione atque cantu dignum exhibere, Prote- 
ilausque , ubi in ejus-mentionem incidimus , quum reli- 
quam herois fortiludinem, tum quam moriens ostenderit 
laudans effuse lacrimat ; non enim supplicasse Palamedem, 
neque miserabile quid dixisse, neque lamentatum esse, 
verum « misereor tui, o verilas , » inquiens « tu enim ante 
me periisti, » caput lapidibus objecit, sciens quasi, justi- 
tiam sibi fore adjutricem. 

Ph. Licetne Palamedem quoque videre, vinitor, ut et 
Nestorem vidi et Sthenelum, an nihil de ejus forma Pro- 
tesilaus narrat ? 

(13) V. Licet, hospes, itaque vide. magnitudine igitur ma- 
jori eum Ajaci similem fuisse, pulcritudine vero cum Achille 
et Antilocho et secum Protesilaus ait et cum Euphorbo 
Trojano concertare; barbam enim teneram el germinasse et. 
quie cincinnos promitteret, comam autem in cute tonsam, 
supercilia libera et erecta et ad nasum quadratum pulcreque 
porrectum coalescentia , oculorum vim in preeliis stabilem. 
videri et ferocem, in quiete vero obtutu benevolam et af- 
fabilem. dicitur etiam maximos hominum oculos habuisse. 
quin eliam nudum ait Palamedem medium inler gravem 





βολάς. λέγεται δὲ καὶ μεγίστοις ἀνθρώπων ὀφθαλμοῖς 
χρήσασθαι. χαὶ μὴν xol γυμνόν φησι τὸν Παλαμή- 
δὴν μέσα φέρεσθαι βαρέος ἀθλητοῦ xai χούφου, xal 
αὐχμὸν περὶ τῷ προσώπῳ ἔχειν πολὺν ἡδίω τῶν Εὐ- 
φόρθου πλοχάμων τῶν χρυσῶν. αὐχμοῦ δ᾽ ἐπεμεμέ- 
λητο ὑπὸ τοῦ χαθεύδειν τε, ὡς ἔτυχεν, αὐλίζεσθαί τε 
πολλάχις ἐν τῇ ἀχρωνυχίᾳ τῆς ' Iónq ἐν σχολῇ τῶν πο- 
λεμιχῶν' τὴν γὰρ χατάληψιν τῶν μετεώρων ἐντεῦθεν 
ἀπὸ τῶν ὑψηλοτάτων οἱ σοφοὶ ποιοῦνται. (1) ἦγε 
δ᾽ ἐς Ἴλιον οὔτε ναῦν οὔτ᾽ ἄνδρα, ἀλλ᾽ ἐν πορθμείῳ 
Qv Οἴαχι τῷ ἀδελφῷ ἔπλευσε. πολλῶν, φασί, βρα- 

ἰιόνων ἀντάξιον ἑαυτὸν ἡγούμενος. οὐδ᾽ ἀχόλουθος 
d αὐτῷ οὐδὲ θεράπων, οὐδὲ Ἱ᾿ἐχμησσά τις ἢ "Lois 
λούουσά τε καὶ στρωννῦσα τὸ λέχος, ἀλλ᾽ αὐτουργὸς 
βίος xal ἔξω τοῦ χατεσχενάσθαι, εἰπόντος γοῦν ποτε 
πρὸς αὐτὸν ᾿Αχιλλέως « M Παλάμηξδες, ἀγροιχότερος 
qatvi τοῖς πολλοῖς, ὅτι μὴ πέπασαιτὸν θεραπεύσοντα, » 
« τί οὖν, ὦ Ἀχιλλεῦ, ταῦτα ; ν ἔφη τὼ χεῖρε προτείνας 
ἄμφω, διδόντων δ᾽ αὐτῷ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐκ δασμοῦ χρή- 
ματα xal χελευόντων αὐτὸν πλουτεῖν « οὐ λαμδάνω ν, 
ἔφη « χἀγὼ γὰρ ὑμᾶς χελεύω πένεσθαι χαὶ οὐ πείθε- 
σθε. » ἐρομένου δέ ποτ᾽ αὐτὸν Ὀδυσσέως ἐξ ἀστρονο- 
μίας ἥχοντα «τί πλέον ἡμῶν δρᾶς ἐν τῷ οὐρανῷ; » 
« τοὺς χαχοὺς ν εἶπεν. ἀμείνων δ᾽ ἂν ἦν τοὺς ᾿Αχαιοὺς 
ἐχδιδάξας, ὅτῳ ποτὲ τῶν τρόπων φανεροὶ ol καχοί" οὐ 
γὰρ ἂν προσήκαντο τὸν Ὀδυσσέα ἐπαντλοῦντα αὐτῷ 
ψευδεῖς οὕτω xal πανούργους τέχνας. — (15) τὸ δὲ λε- 
ἡόμενον πῦρ ὑπὸ Ναυπλίου περὶ χοίλην Εὔθοιαν ἐπὶ 
τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἀρθῆναι ἀληθές τέ φησιν εἶναι καὶ ὑπὲρ 
Παλαμήδους ἐκ Μοιρῶν πεπρᾶχθαι χαὶ Ποσειδῶνος, 
ἴσως, ξένε, μηδὲ βουλομένης τῆς Παλαμήδους ψυχῆς: 
σοφὸς γὰρ ὧν ξυνεγίγνωσχέ που αὐτοῖς τῆς ἀπάτης. 
ἔθαψαν δ᾽ αὐτὸν ᾿Αχιλλεύς τε xal Αἴας ἐς τὴν ὅμορον 
τῇ Τροία τῶν Αἰολέων ἤπειρον, ὅφ᾽ ὧν καὶ ἱερὸν αὐτῷ 
τι ἐξωχοδόμητο μάλ᾽ ἀρχαῖον, xal ἄγαλμα Παλαμήδους 
ἵδρυται γενναῖόν τε xat εὔοπλον, χαὶ θύουσιν αὐτῷ ξυν- 
ἰόντες οἱ τὰς ἀχταίας οἰχοῦντες πόλεις. μαστεύειν δὲ 
χρὴ τὸ ἱερὸν χατὰ Νίήθυμνάν τε xal Λεπέτυμνον, ὄρος 
δὲ τοῦθ᾽ ὑψηλὸν ὑπερφαίνεται τῆς Λέσθου. 

XII. (ἡ Τὰ δ᾽ Ὀδυ σσέως οὑτωσὶ φράζει. γενέσθαι 
μὲν αὐτὸν ῥητοριχώτατον χαὶ δεινόν, εἴρωνα δὲ καὶ ἐρα- 
στὴν φθόνου xal τὸ χαχόηθες ἐπαινοῦντα, χατηφῇ τ᾽ ἀεὶ 
χαὶ ὧν ἐπεσχεμμένον, τὰ πολέμιά τε δοκοῦντα μᾶλλον 
γενναῖον ἡ ὄντα, οὐ μὴν ἐπιστήμονα ὁπλίσεως ἣ τοῦ τά- 
ξαιναυμαχίας τε xal τειχομαγίας xat αἰχμῆς καὶ τόξων 
ἕλξεως. τὰ δ᾽ ἔργα αὐτοῦ εἶναι πολλὰ μέν, οὐ μὴν 
θαυμάσαι ἄξια πλὴν ἑνός, τοῦ ἐς τὸν ἵππον τὸν χοῖλον, 
οὗ τέχτων μὲν "Enstóc ξὺν Ἀθηνᾷ ἐγένετο, Ὀδυσσεὺς 
δ᾽ εὑρετής, xàv αὐτῷ δὲ λέγεται τῷ λόψῳ θαρσαλεώ- 
τερος ὀφθῆναι τοῦ πληρώματος. ἐς Ἴλιον μὲν οὖν παρη- 
δηχὼς ἦλθεν, ἐς ᾿Ιθάχην δὲ γεγηραχώς: μαχροτέρᾳ γὰρ 
ἐλρήσατο τῇ ἄλη διὰ τὸν πόλεμον, ὃς πρὸς τοὺς Κίχο- 
νας αὐτῷ διεπολεμήθη κατατρέχοντι τἀπὶ θαλάττῃ τοῦ 
Ἰἰσμάρου. — (2) τὰ γὰρ Πολυφήμου καὶ ᾿ἈΑντιφάτου καὶ 
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(115—217) 
ac levem athletam tenere, circaque faciem multum babere 
asperitatis aureis Euphorbi cincinnis suavioris ; quam aspe- 
ritatem eo contraxerat, quod ut fors ferret dormitabat 
ac sspenumero, dum a rebus bellicis vacaret, in summo 
]de cacumine pernoctabat. hinc enim ex altissimis res 
cojlestes speculari solent sapientes. (14) llium neque na- 
vem ducebat neque virum , sed scapha cum CEace fraire 
navigavit, pro multis, ut aiunt, brachiis se ipsum existi 
mans. nec pedissequus ei erat, nec servus, nec Tecmessa ali- 
qua aut Iphis, quz lavaret et lectum sterneret, sed sibi solus 
vivebat et nullo apparatu. itaque quum Achilles ad eum 
aliquando dixisset « o Palamedes, agrestior nonnullis vide- 
ris , quod non alis, qui tibi serviant, » « quid igitur hac, 
o Achilles? » inquit ambas protendens manus. pecuniam ei 
ex praeda prebentibus Aches ac divitias colligese $ubenti- 
bus « non accipio, » inquit « nam et ego vos paupertaiem 
colerejubeo, neque obsequimini. » recentem eum aliquando 
ab astrorum contemplatione Ulixi « quid nobis plus in cele 
vides? » interroganti « malos » respondit. — melius sane 
sibi consuluisset, si quonam modo cognosci possent mali 
Achzeos edocuisset ; non enim Ulixem in eum tam menda- 
ces ac fallaces artes effundentem admisissent. — (15) quod 
autem aiunt ignem a Nauplio circa cavam Euboem in 
Achizeos sublatum esse, verum esse dicit et pro Palamede a 
Parcis et Neptuno factum, invita fortasse, hospes , Pala 
medis anima ; ut sapiens enim fraudem eis ni fallor condo- 
nabat. sepeliverunt eum Achilles atque Ajax in finitima Troje 
JEolensium continenti , a quibus et sacellum ei sedificatum 
est admodum vetustum et Palamedis simulacrum nobile 
beneque armatum erectum ; et sacra ei faciunt una qui ad 
litus sitas civitatesincolunt. quaerendum est hoc sacellum 
circa Methymnain atque Lepetymnum, qui mons est celsus 
supra Lesbum eminens. ᾿ 

XIII. (1) Ulixis res enarrat hoc modo. fuisse eum facun- 
dissimum quidem ac dicendi artificem , sed dissimulatorem 
eundem et invidia amatorem malignitatisque laudatorem, 
et tristem semper ac meditabundo similem , et qui in rebus 


bellicis videretur magis quam esset fortis, non tamen ar- 


mandi exercitum et mari prelium committendi et muros 
oppugnandi et hastam vibrandi arcumque intendendi arlis 
peritum. — facinora ejus multa quidem esse , nec vero δὲ" 
miratione digna praeter unum , quod ad cavum equum per- 
tinet, cujus faber fuit Epeus cum Minerva, inventor vero 
Ulixes, quibus in ipsis latebris omnium qui insjdebant au- 
dacissimum se praebuisse perhibetur. ]llium igitur virilem 
i:elatem jam egressus venit, Ithacam vero senex factus; 
longiore enim usus est errore propter bellum, quod ei Iamari 
oram infestanti cum Ciconibus gestum est. (2) sam qua 


(2—19) 


Σχύλλης xal τάν Ἄδου xal ὁπόσα ad Σειρῆνες ἦδον, 
οὐδ᾽ ἀχούειν ξυγχωρεῖ ὁ Πρρωτεσίλεως, ἀλλ᾽ ἐπαλείφειν 
ἡμᾶς κηρὸν τοῖς ὠσὶ xai παραιτεῖσθαι αὐτὰ οὐχ ὡς οὐ 
πλέα ἡδονῆς xat ψυχαγωγῆσαι ἱχανά, ἀλλ᾽ ὡς ἀπίθανά 
τε xal παρευρημένα, xal τὴν νῆσον δὲ τὴν ᾿Ωγυγίαν 
xal τὴν Αἰαίαν χαὶ ὡς ἤρων αὐτοῦ αἱ θεαί, παραπλεῖν 
χελεύει xal μὴ προσορμίζεσθαι τοῖς μύθοις" ἔξωρόν τε 
γὰρ τῶν ἐρωτιχῶν εἶναι τὸν Ὀδυσσέα καὶ ὑπόσιμον xal 
οὐ μέγαν χαὶ πεπλανημένον τοὺς ὀφθαλμοὺς διὰ τὰς 
ἐννοίας τε xal ὑπονοίας. ἐνθυμουμένῳ γὰρ ἐώχει, 
τοῦτο δ᾽ ἄχαρι ἐς τὰ ἐρωτικά, οἷος μὲν δὴ οἷον καὶ ὡς 
σοφώτερόν τε xal ἀνδρειότερον ἑαυτοῦ τὸν Παλαμήδην 
6 Ὀδυσσεὺς ἀπέχτεινεν, ἱχανῶς ἐχ τούτου διδάσχει 
6 Πρωτεσίλεως, ὅθεν xat τὸν θρῆνον τὸν παρ᾽ Εὐριπίδη 
ἐπαινεῖ, ὁπότ᾽ Εὐριπίδης ἐν Παλαμήδους μέλεσιν 


ἐχάνετε, φησίν, ἐχάνετε τὸν πάνσοφον, ὦ Δαναοί, 
τὰν οὐδέν᾽ ἀλγύνονσαν ἀηδόνα Μονσᾶν, 


xal τὰ ἐφεξῆς μᾶλλον, ἐν οἷς φησι xo ὅτι πεισθέντες 
ἀνθρώπῳ δεινῷ xal ἀναιδεῖ ταῦτα δράσειαν. 

XIII. (1) Αἴαντα δὲ τὸν Τελαμῶνος ἐχάλουν οἵ 
"Axatol μέγαν οὐχ ἀπὸ τοῦ μεγέθους, οὐδ᾽ ἐπειδὴ μείων 
6 ἕτερος, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν ἔπραττε, καὶ ἐποιοῦντο αὐτὸν 
ξύμδολον τοῦ πολέμου ἀγαθὸν ἐκ πατρῴου ἔργου" τὸν 
γὰρ Λαομέδοντα τὸν ἫἩ ραχλέα ἀπατήσαντα μετῆλθε 
ξὺν Ἣ ραχλεῖ ὁ Τελαμὼν xoi αὐτῷ "Di εἷλεν. ἔχαι- 
ρον μὲν οὖν αὐτῷ xai ἀόπλῳ' πελώριος γάρ τις ἦν xal 
ὑπὲρ τὴν στρατιὰν πᾶσαν xal φρόνημα αἴρων εὐήνιόν 
τε xal σῶφρον' ὡπλισμένου δ᾽ ἐξεχρέμαντο, μετέωρόν 
τε βαίνοντος ἐπὶ τοὺς Τρῶας χαὶ τὴν ἀσπίδα εὖ μετα- 
χειριζομένου τοσαύτην οὖσαν, βλέποντός τε χαροποῖς 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁπὸ τὴν xópuv, οἷον οἱ λέοντες ἐν ἀνα- 
GoAT τοῦ ὁρμῆσαι. (2) τὰς μάχας δὲ πρὸς τοὺς ἀρί-- 
στους ἐποιεῖτο, Λυχίους μὲν χαὶ Μυσοὺς χαὶ Παίονας 
ἀριθμοῦ φάσχων ἕνεχα ἐς 'Γροίαν ἥχειν, τοὺς δὲ τούτων 
ἡγεμόνας ἀξιομάχους 0᾽ ἡγούμενος xal οἵους ἀποχτεί- 
γαντι μὲν ὄνομα δοῦναι, τρωθέντι δ᾽ οὐχ ἄδοξον τραῦ- 
μα. πολέμιόν 0᾽ ἑλὼν ἀπείχετο τῶν ὅπλων’ τὸ μὲν 
γὰρ ἀποχτείνειν ἀνδρὸς εἶναι, τὸ δὲ σχυλεύειν λωπο- 
δύτου μᾶλλον. ἀχόλαστον δ᾽ οὐδὲν οὐδ᾽ ὑφριστιχὸν 
ἐφθέγξατ᾽ ἂν οὐδεὶς ἐν ἐπηκόῳ τοῦ Αἴαντος, οὐδ᾽ ὁπόσοις 
ἦν διαφορὰ πρὸς ἀλλήλους, ἀλλὰ xai θάχων ὑπανί-- 
σταντο αὐτῷ xat 600v ὑπεξίσταντο οὐχ οἱ πολλοὶ μόνον, 
ἀλλὰ xal ol τῆς εὐδοχίμου μοίρας, πρὸς δ᾽ ᾿ἈΑχιλλέα 
φιλία ἦν αὐτῷ καὶ βασχαίνειν ἀλλήλοις οὔτ᾽ ἐδούλοντο 
οὔτ᾽ ἐπετύχεσαν, τάς τε λύπας, ὁπόσαι περὶ τὸν Ἀχιλ- 
λέα, εἶ xal μὴ μικρῶν ἕνεχεν ἐγίγνοντο, πάσας ἐπραῦνε, 
τὰς uiv ὡς ἂν ξυναλγῶν τις, τὰς δ᾽ οἷον ἐπιπλήττων, 
χαθηυένων θ᾽ δυοῦ xal βαδιζόντων ἐπεστρέφετο 1j “Ελ- 
λὰς ἐς ἄνδρε δρῶσα, οἵω μεθ᾿ Ἡ ραχλέα οὕπω ἐγενέ- 
σθην. (8) τὸν μέν γ᾽ Αἴαντα xal τρόφιμον τοῦ 'Hpa- 
χλέους εἶναι ἔφασαν xal βρέφος ὄντα ἐνειληθῆναι τῇ 
λεοντῇ τοῦ ἥρωος, ὅτ᾽ ἀναδχὼν αὐτὸν τῷ Ad ἀνάλωτον 
ji γενέσθαι χατὰ τὴν δορὰν τοῦ λέοντος, ἀετός 
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ad Polyphemum et Antiphatum et Scyllam et Orcun: et ad 
Sirenum cantum pertinent , ne audire quidem concedit Pro- 
tesilaus, sed oblitis cera auribus deprecari jubet, non quo 
non plena voluptatis sint et ad oblectandum animum idonea, 
verum ut incredibilia et conficta. insulam etiam Ogygiam 
et /Ez&am, et quod de: eum adamaverint, praternaviganda 
esse nec fabulis appellendum. fuisse enim Ulixem setate 
amoribus non amplius idonea, eundemque subsimum , nec 
procerum, oculisque ob cogitationes et suspiciones erra- 
bundis. meditabundum enim referebat , id quod insuavius 
est quam quo amores concilientur. qualis igitur qualem 
et quam se sapientiorem et fortiorem Ulixes Palamedem 
interfecerit, satis his docet Protesilaus, quare nwniam 
eliam, duie apud Euripidem exstat , laudat , quum Euripi- 
des in Palamedis canticis 


interfecistis , ait, interfecistis sapientissimum, o Danal, 
nullum la«dentem lusciniam Musarum, 


et magis qua sequuntur, in quibus dicit eliam versuto viro 
et impudenti parentes haec fecisse. 

XIII. (1) 4jacem Telamonis filium Achai magnum ap- 
pellabant non a corporis procoritate , nec quod alter minor 
esset, sed a rebus gestis, et a paterno opere bonum belli 
omen sibi faciebant. Laomedontem enim, quum Herculem 
decepissef, una cum Hercule Telamo ulciscens cum ipso Ilio 
cepit. gaudebant igitur eo et inermi; ingens enim erat et 
totum exercitum supereminens et ingenium prz 80 ferens 
tractabile et modestum ; sin autem armatus elate ddversus 
Trojanos procederet , clypeumque, qui tanta erat magnitu- 
dine , facile tractaret , atque alacribus sub galea oculis tue- 
retur, ut leones ad impetum faciendum prompti paratique, 
suspensi erant ab eo omnes. (2) prelia cum optimis com. 
mittebat, Lycios et Mysos atque Paeones numeri tantum 
caussa Trojam venisse dictitans, horum vero duces dignos 
quibuscum pugnaretur existimans ac tales, qui occidenti 
nomen, vulnerato vulnus baud inglorium praeberent. ho- 
δία interempto ab armis abstinebat, viri enim esse, inter- 
ficere , spoliare latronis potius. audiente Ajace non facile 
quis immodestum aut contumeliosum quicquam dixerit , 
ne ii quidem, inter quos dissidium intercederet, verum de 
sedibus assurgebant et de via decedebant non vulgus modo, 
sed et nobilissimus quisque. cum Achille amicitia junctus 
erat οἱ mutuo sibi invidere nec volebant nec natura sua 
poterant, praetereaque Achillis sollicitudines , licet non de 
exiguis caussis excitatas, omnes tamen leniebat, partim una 
dolens, partim velut increpans, unaque sedentibus et ince- 
dentibus omnis convertebatur Grzecia in viros intuens, qua- 
les post Herculem nondum fuere. (3) et Ajacem quidem 
et Herculis alumnum esse aiebant et adhuc infantein herois 
leonina pelle involutum; tunc Jovi attollentem eum , ut 
inexpugnabilis essel , qua parte leonis pelle tegeretur, ofa- 
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τ᾽ εὐξαμένῳ ἀφίχετο φέρων ix Διὸς τῷ μὲν παιδὶ ὄνομα, 
ταῖς δ᾽ εὐχαῖς νεῦμα,, δῆλόν τ᾽ ἦν χαὶ ἁπλῶς βλέψαντι 
μὴ ἀθεεὶ φῦναι διά τε τὴν ὥραν, διά τε τὴν ῥώμην τοῦ 
εἴδους, ὅθεν ὃ Πρωτεσίλεως ἄγαλμα πολέμου χαλεῖ 
αὐτόν. ἐμοῦ δ᾽ εἰπόντος « χαὶ μὴν χατεπαχαίσθη ὑπὸ 
τοῦ ᾿Οδυσσέως 6 μέγας οὗτος xal θεῖος, » « εἰ Κύχλω- 
πες » ἔφη « ἐγεγόνεισαν χαὶ ἀληθὴς ἦν 6 περὶ αὐτῶν 
μῦθος, μᾶλλον ἂν τῷ Πολυφήμῳ διεπάλαισεν Ὀδυσσεὺς 
ἢ τῷ Αἴαντι. » (4) ἤχουσα τοῦ Πρωτεσίλεω, ξένε, 
χἀχεῖνα περὶ τοῦ ἥρω τούτου, ὡς ἄρ᾽ ἐχόμα ποταμῷ 
Ἰλισσῷ τῷ ᾿Αθήνησι xat ἠγάπων αὐτὸν οἱ ἐν Τροίᾳ 
ἸΑθηναῖοι xat ἡγεμόνα ἡγοῦντο, xai ὅ τι εἴποι ἔπρατ-- 
τον, ἠττίχιζέ θ᾽ ἅτ᾽ οἶμαι Σαλαμῖνα οἰκῶν, ἣν ᾿Αθηναῖοι 
δῆμον πεποίηνται, παῖδά τ᾽ αὐτῷ γενόμενον, ὃν Εὐ- 
ρυσάχην οἱ 'Ayatot ἐχάλουν, τήν τ᾽ ἄλλην ἔτρεφε τρο- 
φήν, ἣν ᾿Αθηναῖοι ἐπαινοῦσι, καὶ ὅτ᾽ Ἀθήνησιν οἱ παῖ- 
δες ἐν μηνὶ ἀνθεστηριῶνι στεφανοῦνται τῶν ἀνθέων 
τρίτῳ ἀπὸ γενεᾶς ἔτει, χρατῆράς τε τοὺς ἐχεῖθεν ἐστή-" 
σατο χαὶ ἔθυσεν, ὅσα ᾿Αθηναίοις ἐν νόμῳ. μεμνῆσθαι 
δὲ xal αὐτὸν ἔφασχε τουτωνὶ τῶν Διονυσίων χατὰ Θη- 
σέα. (0) 6 δὲ τοῦ θανάτου λόγος, ὃν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ἀπο- 
σφαγεὶς ἀπέθανεν, ἀληθὴς μέν, ἐλεεινὸς δὲ xal Ὀδυσσεῖ 
τάχα, τά τ᾽ ἐν ἄδου, 


μὴ ὄφελον νιχᾶν τοιῷδ᾽ ἐπ᾽ ἀέθλῳ" 
τοίην γὰρ χεφαλὴν ἕνεχ᾽ αὐτῶν γαῖα κατέσχεν, 


ἐκεῖ μὲν οὔ φησιν εἰρῆσθαι τῷ Ὀδυσσεῖ, μὴ γὰρ κατα- 
ὄῆναι αὐτὸν ζῶντα, πάντως δ᾽ εἰρῆσθαί που. πιθανὸν 
γάρ που παθεῖν τι xal τὸν ᾿Οδυσσέα καὶ ἀπεύξασθαι τὴν 
ἑαυτοῦ νίχην ἐλέῳ τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἐπ᾽ αὐτῇ ἀποθανόν- 
τος. ἐπαινῶν δ᾽ ὃ Πρωτεσίλεως τοῦ Ομήρου ταῦτα, 


πολὺ μᾶλλον ἐπαινεῖ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ἔπος, ἐν ᾧ φησι 
παῖδες δὲ Τρώων δίχασαν" 


xal γὰρ τῶν ᾿Αχαιῶν ἀφεῖλε τὴν ἄδιχον χρίσιν xol 
δικαστὰς ἐκάθισεν, οὺς εἰκὸς ἦν χαταψηφίσασθαι τοῦ 
"Αἴαντος" ξυγγενὲς γὰρ φόδῳ μῖσος. (6) μανέντα δ᾽ αὐτὸν 
οἱ μὲν ᾿Γρῶες ἔδεισαν πλείω ἢ εἰώθεσαν, μὴ προσδαλὼν 
τῷ τείχει ῥήξη αὐτό, xal ηὔχοντο Ποσειδῶνί τε καὶ 
Ἀπόλλωνι, ἐπειδὴ ἐς τὸ τεῖχος ἐθήτευσαν, προθεθλῇ- 
σθαι τῶν περγάμων τοῦ ἄστεος χαὶ σχεῖν τὸν Αἴαντα, 
εἰ τῶν ἐπάλξεων ἅπτοιτο, οἱ δ᾽ “ἔλληνες οὐχ ἐπαύοντο 
᾿ἀγαπῶντες αὐτόν, ἀλλὰ πένθος τε τὴν τοῦ Αἴαντος μα- 
νίαν ἐποιοῦντο χαὶ τὰ μαντεῖα δ᾽ ἱκέτευον χρῆσαι, πῶς 
ἂν μεταύαλοιτο xal ἐς νοῦν ἔλθοι. ἐπεὶ δ᾽ ἀποθανόντα 
εἶδον xal περὶ τῷ ξίφει κείμενον, ᾧμωξαν μὲν οὕτως 
ἀθρόον, ὡς ἀνήχοοι γενέσθαι μηδὲ τῷ Ἰλίῳ. προὔθεντο 
δ᾽ ᾿Αθηναῖοι τὸ σῶμα χαὶ Μενεσθεὺς ἐπ’ αὐτῷ λόγον 
ἡγόρευσεν, ᾧ γομίζουσι τιμᾶν ᾿Αθήνησι τοὺς ἐχ τῶν 
πολεμίων τελευτῶντας, (7) ἔργον ἐνταῦθ᾽ εὐδόχιμον 
τοῦ Ὀδυσσέως ὁ Πρωτεσίλεως οἶδε. προχειμένῳ γὰρ 
τῷ Αἴαντι τὰ ὅπλα ἐπενεγχὼν τοῦ Ἀχιλλέως καὶ δα- 
χρύσας « θάπτου τοι » ἔφη « ἐν οἷς ἠγάπησας xal τὴν 
γίχην τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔχε μηδὲν ἐς μῆνιν βαλόμενος. » 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ΗΡΩΙΚΟΣ. 
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visse, et aquilam ad precantem accessisse puero nomen, 
precibus eventum ex Jove aíferentem , et cuivis vel obitet 
intuenti non sine divino numine genitum esse quum ob 
pulcritudinem tum ob habitus vigorem constitisse. quare 
Protesilaus belli eum appellat simulacrum. ego vero quum 
dixissem « at vero prostratus ab Ulixe est magnus hic ac di- 
vinus, » « si Cyclopes » respondit « fuissent et vera quz de 
eis fertur fabula, cum Polyphemo potius quam cum Ajace 
Ulixes concertasset. » (4) audivi e Protesilao, hospes, haec 
quoque, comam eum lIlisso, Atticze fluvio, aluisse et aumavisse 
eum qui Troje fuissent Athenienses, ducemque habuisse 
et quicquid imperaret exsequutos esse , et attice loquntum 
quippe Salaminem opinor habitantem, quam Athenienses pa- 
gum sibi fecere, filiumque sibi genitum, quem Eurysacem 
Achemi appellabant, et ipsum quum reliqua Atheniensibus 
probata institutione educasse, tum tertio «tatis anno, ubi 
Athenis pueri anthesterione mense floribus coronantur, cra- 
teres hinc assumptos statuisse et Atheniensium rítu sacri- 
ficasse. meminisse etiam eum aiebat horum Dionysiorum, 
ut et Theseum. (5) quod autem de morte traditur, quam 
ipse sibi fertur conscivisse, verum est et ipsi forte Ulixi 
etiam miserandum, et ista apud inferos 


vincere non hoc munere juvit, 
tale etenim caput iccirco jam terra recondit, 


illic quidem non dicta ab Ulixe esse ait, non enim descen- 
disse eum vivum, sed tamen omnino dieta alicubi esse. 
credibile esse enim, Ulixem quoque aliquo modo affectum 
esse, suamque ipsius victoriam ejusmodi viri ob istam inter- 
empti miseratione detestatum. laudatis autem his Ho- 
meri verbis multo magis Protesilaus preecedentem versum 
laudat, quo dicit 


"Trojanis lata est sententia. 

etenim Acheos iniqui judicii crimine liberavit et judice 
constituit, quos consentaneum esset. Ajacem condemnare; 
cognatum enim timori odium. (6) furore correptum eum 
autem longe magis quam consueverant Trojani expaverunt, 
ne murum aggressus ipsum dirueret , et Neptuno Apollini- 
que supplicarunt , ut, quoniam ad muros condendos operam 
suam commodassent, pro urbis arce propugnarent et Ajacem, 
si pinnas attingeret, arcerent. Greci autem diligere eum 
non desinebant , sed Ajacis insaniam lugebant, oraculisque 
supplicabant , ut quomodo mutaretur et resipisceret indi- 
carent. sed postquam mortuum viderunt et gladio inhz- 
rentem, íam vehementer omnes ejularunt, ut. vel Ilii 
exaudirentur. Athenienses autem corpus ejus proposue- 
runt, et orationem Menestheus in eum habuit, qua bello 
defunctos laudare mos est Atheniensibus. (7) egresjum 
Ulixis facinus hic novit Protesilaus. proposito enim Ajad 
Achillis arma afferens et lacrimans « sepeliaris » isquit 
« cum eis, qu: adamasti, et victoriam ob ipsa partam ba- 
beas ad iram nihil concitatus. » laudantibus autem Achzis 


(um) 


ἐπαινούντων δὲ τῶν Ἀχαιῶν τὸν Ὀδυσσέα ἐπήνει μὲν 
καὶ ὁ Τεῦχρος, τὰ δ᾽ ὅπλα παρῃτεῖτο" μὴ γὰρ ὅσια 
ἕἶναι ἐντάφια τὰ τοῦ θανάτου αἴτια. ἔθαψαν P αὐτὸν 
καταθέμενοι ἐς τὴν γῆν τὸ σῶμα ἐξηγουμένου Κάληαν- 
τος, ὅς οὐχ ὅσιοι πυρὶ θάπτεσθαι οἱ ἑαυτοὺς ἀποχτεί- 
γνάντες, 

(s) Τὸν δὲ Τ εὔκρον νέον μὲν ἡγοῦ, μέγεθος δὲ καὶ 
εἶδος xoi ῥώμην ἐν τοῖς μέσοις τῶν Ἀχαιῶν ἔχειν. 

Φ. Τὰ δὲ τῶν Τρώων γιγνώσχει ὁ Πρωτεσίλεως, 
ἀμπελουργέ, ἣ οὐκ ἀξιοῖ μνημονεύειν αὐτῶν, ὡς μὴ 
ἄξιοι σπουδῆς φαίνοιντο; 

ἈᾺ, Οὐκ ἔστι, ξένε, τὸ τοῦ Πρωτεσίλεω τοιοῦτον" 
ἄπεστι γὰρ αὐτοῦ φθόνος, ἀπαγγέλλει δὲ δὴ xal τὰ 
τῶν Τρώων ἐσπουδαχυίᾳ τῇ γνώμῃ" φησὶ γὰρ κἀκείνους 
πολὺν πεποιῆσθαι λόγον ἀρετῆς. δίειμι δέ σοι πρὸ τοῦ 
Ἀχυλλείου λόγου ταῦτα * εἰ γὰρ μετ᾽ ἐκεῖνον λέγοιτο, οὐ 
θαυμαστὰ εἶναι δόξει, 

XIV. (1) Ἐπαινῶν τοίνυν τὸν "Ex τορα 6 Πρωτεσί- 
λεὼς ἐπαινεῖ καὶ τὸν Ὁμήρου ἐπ᾽ αὐτῷ λόγον" ἄριστα 
γὰρ τὸν Ὅμηρον τάς θ᾽ ἡνιοχήσεις αὐτοῦ διελθεῖν xol 
τὰς μάχας καὶ τὰς βουλὰς καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ μὴ ἐπ’ 
ἄλλῳ εἶναι τὴν Τροίαν, καὶ ὁπόσα δὲ κομπάζει ἐν τῇ τοῦ 
“Ὁμήρου ποιήσει ὁ “Ἕχτωρ ἀπειλῶν τοῖς Ἀχαιοῖς τὸ 
ἐπὶ τὰς ναῦς πῦρ “πάνυ φησὶν ἐοικέναι τῇ φορᾷ τοῦ ἥρω" 
πολλὰ γὰρ τοιαῦτα λέγειν αὐτὸν ἐν ταῖς μάχαις, ἐκπλη- 
χτικώτατα δ᾽ ἀνθρώπων βλέψαι καὶ φθέγξασθαι μέγα. 
εἶναι δὲ τοῦ μὲν Τελαμωνίου μείω, καχίω δ᾽ οὐδὲν τὰς 
μάχας, ἐν αἷς ἐνδείκνυσθαί τι αὐτὸν καὶ τῆς τοῦ Ἀχιλ- 
λέως θερμότητος. διεθέδλητο δὲ πρὸς τὸν Πάριν ὡς 
δειλὸν xal ἥττω τοῦ χοσμεῖσθαι τό τοι χομᾶν καίτοι 
σπουδαζόμενον βασιλεῦσί τε καὶ βασιλέων παισὶν ἀνά- 
ξιον ἑαυτοῦ δι᾽ ἐκεῖνον ἡγεῖτο. () τὰ δ᾽ ὦτα κατεαγὼς 
ἦν οὐχ ὑπὸ πάλης, τουτὶ γάρ, ὡς ἔφην, οὔτ᾽ αὐτὸς 
ἐγίγνωσκεν οὔθ᾽ οἱ βάρθαροι, ἀλλὰ ταύροις ἀντήριζε 
καὶ τὸ ξυμπλέκεσθαι τοῖς θηρίοις τούτοις πολεμιχὸν 
ἡγεῖτο" παλαίοντος μὲν γὰρ χαὶ ταῦτ' ἦν, ὁ δὲ τοῦτο 
μὲν ἠγνόει πράττων, τὸ δ᾽ ὑφίστασθαι μυκωμένους καὶ 
ϑαρσεῖν τὰς αἰχμὰς τῶν κεράτων xal ἀπαυχενίσαι 
ταῦρον καὶ τρωθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ μὴ ἀπειπεῖν ὑπὲρ με- 
λέτης τῶν πολεμιχῶν ἤσκει. τὸ μὲν δὴ ἄγαλμα τοῦν 
Ἰλίῳ νέον τὸν “Ἔχτορα καὶ μειρακιώδη φέρει, 6 Πρω- 
τεσίλεως δὲ γενέσθαι μὲν αὐτὸν κἀκείνου ἡδίω φησὶ 
καὶ μείζων, ἀποθανεῖν δὲ τριακοντούτην ἴσως, οὐ μὴν 
φεύγοντα ἢ παρεικότα τὰς χεῖρας (ταντὶ γὰρ συχο- 
φαντεῖσθαι τὸν Ἕχτορα ὑπὸ τοῦ Ὁμήρου), ἀλλὰ xap- 
τερῶς ἀγωνισάμενον xal μόνον τῶν Τρώων χαταμεί- 
ναντα ἔξω τοῦ τείχους πεσεῖν ὀψὲ τῆς μάχης, ἀποθα- 
νόντα δ᾽ ἑλχθῆναι μὲν ἀνηρτημένον τοῦ ἅρματος, 
ἀποδοθῆναι δέ, ὡς Ὁμήρῳ εἴρηται. 

ΧΥ. Αἰνείαν δὲ μάχεσθαι μὲν τούτου ἧττον, ξυν- 
ἔσει δὲ περιεῖναι τῶν Τρώων, ἀξιοῦσθαι δὲ τῶν αὐτῶν 
“Ἕχτορι, τὰ δὲ τῶν θεῶν εὖ εἰδέναι, ἃ δὴ πέπρωτο 
αὐτῷ Τροίας ἁλούσης, ἐκπλήττεσθαι δ᾽ ὑπ᾽ οὐδενὸς 
φόβου. τὸ γὰρ ἔννουν τε χαὶ λελογισμένον ἐν αὐτοῖς 
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Ulixem Teucer; efiam collaudabat, arma vero recusabat; 
non enim fas esse , quae mortis caussa fuissent una sepeliri. 
sopeliverunt eum corpore in terram condito, Calcbante 
inferpretante , non religiosum esse, ut igne sepelirentar, qui 
mortem sibl intulissent. 

(8) Teucrum autem juvenem arbitrare magnitudine et 
specie et robore inter Achicorum medios habendum. 

Ph. Trojanorum res novit Profesilaus, vinitor, an eo- 
rum meminisse indignum censet , ne honore digni videan- 
tar? 

V. Non talis est, hospes, Protesilai sententia ; abest enim 
ab eo invidia. narrat itaque et Trojanorum res propenso 
animo; aitenim illos qnoque virtulem plurimi fecisse. ex- 
ponam tibi ante Achillem hiec; nam si post illum dicía 
fuerint, non digna admiratione esse videbuntur. 

XIV. (1) Hectorem. igitur laudans Protesilaus Homerl 
etiam de eo dicta laudat; optimeenim Homerum aurigationes. 
ejus exposuisse et pugnas et consilia, quodque ab Ipso, 
nec ab alio Troja pependisset, et quecunque jactet in 
Homeri carminibus Hector Achmis navium incendium 
eomminans,, prorsus ait herois alacritati convenire; multa. 
enim ejusmodi in prollis dixiste, maximeque horrendum 
hominum esse uium ef clamasse magnum. Telamonio 
minorem quidem fuisse, in prolis vero nihil deteriorem , 
n quibus et Achillei ardoris aliquid eum ostendis. Pa- 
Tidi infestus erat ut ignavo munditiisque dedito ; comam ita- 
que alere, licet regibus regumque filiis curie eatet 86 ipso 
indignum tamen illius caussa arbitrabatur. (2) fractis erat 
auribus non per luctam,, hoc enim nec ipse , ut dixi, nec 
barbari noverant, verum cum tauris certabat et cum hu- 
jusmodi feris congredi bellicum censebat. luctantis quidem 
et hc erant , is vero hoc faciebat inscius , sustinere autem 
mugientes, cornuumque cuspides non extimescere e£ tau- 
rum relorta cervice domare ab eoque vulneratum non 
deficere, haec tanquam belli studia exercebat. simulacrum 
Jgitur ΠΗ͂ positam juvenem Hectorem et puerilem repr- 
sentat, sed Protesilaus et illo eum suaviorem fuisse alt ac 
majorem , decessisse vero fricesimo fere zeatis anno, at non. 
fugientem nec manus remittentem (hacc enim criminose in 
Hectorem ab Homero dicta esse), ed fortiter pugnantem 
acsolum Trojanorum extra muros oratum longo certamine. 
peracto cecidisse, defunctnm autem currui alligatum atque 
tractum esse et ut Homerus dicat redditum. 

XV. /Eneam pugnare quidem hoc deterius, prudentia. 
vero Trojanis prastare, in eodemque honore quo Hectorem 
haberi, ceterum res divinas bene nosse, quaeque ipsi capta 
"Troja destinata essent, nec ullo periculo exterrefieri ; men- 
tis enim et cogitationis in ipso maxime rerum discrimine 


μάλιστα τοῖς φοδεροῖς ἔχειν. ἐχάλουν δ᾽ οἱ ᾿Αχαιοὶ 
τὸν μὲν “Ἔχτορα γεῖρα τῶν Τρώων, τὸν δ᾽ Αἰνείαν 
νοῦν, χαὶ πλείω παρέχειν αὐτοῖς πράγματα Αἰνείαν 
ewopovoovra 3| μεμηνότα "Exvopa. ἥστην δ᾽ ἰσήλιχές 
τε χαὶ ἰσομήχεις. τὸ δ΄ εἶδος τοῦ Αἰνείου φαιδρὸν μὲν 
ἧττον ἰφαίνετο, χαθεστηχότι δ᾽ ἐώχει μᾶλλον, ixóua 
τ᾽ ἀνεπαχθῶς" οὐ γὰρ ἤσχει τὴν χόμτνν οὐδ᾽ ὑπέχειτο 
αὐτῇ, ἀλλὰ μόνην τὴν ἀρετὴν ἐποιεῖτο χόσμημα. 
σφοδρὸν δ᾽ οὕτω τι ἔδλεπεν, ὥστ᾽ ἀποχρῶν εἶναί ol 
πρὸς τοὺς ἀταχτοῦντας xat αὐτὸ τὸ βλέψαι. 

XVI. Σαρπηδόνα δὲ Λυχία μὲν ἤνεγχε, Τροία 
δ ocv ἦν μὲν γὰρ κατὰ τὸν Αἰνείαν τὰς μάχας, ἦγε 
δὲ Λυχίους ξύμπαντας xal ἀρίστω ἄνδρε Γλαῦχόν τε 
καὶ ΠΠάνδαρον. ἦν δ᾽ αὐτοῖν ὃ μὲν ὁπλιτεύειν εὐδόχι-- 
μος, 6 δὲ ΠΠάνδαρος τὸν ᾿Απόλλω τὸν Λύχιον ἐπιστάντα 
οἱ μειραχίῳ ἔτι χοινωνῆσαι ἔφη τοῦ τοξεύειν, xal ηὔχετο 
ἀεὶ τῷ Ἀπόλλωνι, ὅτε τοῦ τόξου ἐπὶ μεγάλῳ ἅπτοιτο. 
καὶ πανστρατιᾷ δ᾽ 6 Πρωτεσίλεως ἀπαντῆσαί φησι τῷ 
Σαρπηδόνι τοὺς Τρῶας πρὸς γὰρ τῇ ἀνδρία xa τῷ 
εἴδει θείῳ τε xal γενναίῳ ὄντι ἀνήρτητο τοὺς Τρῶας 
χαὶ τῷ λόγῳ τῷ περὶ τοῦ γένους. ἀπὸ Διὸς μὲν γὰρ 
Αἰαχίδας τ᾽ ἄδεσθαι xal Δαρδανίδας xai τοὺς Ταντά- 
λον, τὸ δ᾽ αὐτοῦ Διὸς γεγονέναι μόνῳ τῶν ὑπὲρ Τροίας 
τε χἀπὶ Τροίαν ἐλθόντων ἐκείνῳ ὑπάρξαι. τουτὶ δὲ 
καὶ τὸν ἫἩ ραχλέα μείζω ποιῆσαι xal θαυμασιώτερον 
toig ἀνθρώποις, ἀποθανεῖν δέ, ὡς Ὁμήρῳ εἴρηται. 
καὶ εἶναι ἀμφὶ τὰ τετταράχοντα ἔτη, χαὶ τάφου ἐν 
Avxía τυχεῖν, ἐς ὃν παρέπεμψαν οἱ Λύχιοι δεικνύντες 
τὸν νεκρὸν τοῖς ἔθνεσι, δι ὧν ἤγετο. ἐσχεύαστο 
δ᾽ ἀρώμασι καὶ ἐῴκει χαθεύξοντι, ὅθεν ol ποιηταὶ πομπῷ 
φασὶν αὐτὸν τῷ “ὕπνῳ χρήσασθαι. 

XVII. (1) Ἄκουε xal τὰ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Πάρι- 
δος, εἰ μὴ ἄχθη αὐτῷ σφόδρα. 

Φ, Ἄχθομαι μέν, οὐ γεῖρον δ᾽ ἀκοῦσαι, 

'A. Φησὶ τοίνυν τὸν ᾿Αλέξανδρον Τρωσὶ μὲν 
ἀπηχθῆσθαι πᾶσι, καχὸν δ᾽ οὐκ εἶναι τὰ πολέμια, τὸ 
δ᾽ dea ἥδιστον, ἐπίχαρίν τε τὴν φωνὴν xal τὸ ἦθος, 
ἅτε τῇ Πελοποννήσῳ ἐπιμίξαντα, μάχεσθαι δὲ πάντας 
τρόπους xal τὴν ἐπιστήμην, ὁπόση τόξων, μὴ λείπεσθαι 
τοῦ Πανδάρου. xai πλεῦσαι μὲν ἐς τὴν Ἑλλάδα 
ἔφηβον, ὅτε C) ξένον τοῦ Μενέλεω) γενέσθαι αὐτὸν xal 
τὴν ᾿Ελένην ἑλεῖν τῷ εἴδει, ἀποθανεῖν δ᾽ οὕπω τρια- 
χοντούτην. γάνυσθαι δὲ τῷ ἑαυτοῦ κάλλει xal περι- 
βλέπεσθαι μὲν ὑφ᾽ ἑτέρων, περιθλέπειν δὲ καὶ ἑαυτόν, 
ὅθεν γαριέστατα 6 You ἐς αὐτὸν παίζει. τοῦτον γὰρ 
τὸν ταὺν (χαίρει δ᾽ 6 Πρωτεσίλεως τῇ ἄνθη καὶ τῇ ὥρα 
τοῦ ὄρνιθος), ἰδών ποθ᾽ ὑπερανεστηχότα καὶ περιθεῦλη»- 
μένον τὰ πτερά, πεοιδλέποντά τ᾽ αὐτὰ καὶ χαθαίροντα, 
ἔστι δ᾽ ἃ xat διατιθέντα, ἵν᾽ ὥσπερ ol τῶν λίθων ὅρμοι 
κεχοσαημένα φαίνοιτο, « ἰδού, » ἔφη « οὗ πρῴην ἐμνη- 
μονεύομεν, Πάρις 6 τοῦ Πριάμου. » — (2) ἐμοῦ δ᾽ ἐρο- 
μένου αὐτὸν « τί ἔοικεν ὃ ταὺς τῷ Πάριδι; » « τὸ φί- 
λαυτον » εἶπεν: xal γὰρ δὴ χἀχεῖνος κόσμου ἕνεχεν 


περιήθρει μὲν ἑαντόν, περιεσχόπει δὲ τὰ ὅπλα. δορὰς 
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esse compotem. itaque Achzei Hectorem quidem masun 
Trojanorum , /Encam vero mentem appellabant , pluresque 
eis cautum /Eneam quam furibundum Hectorem facemere 
molestias. erant uterque quum atate tum corporis pro- 
ceritate pares. /Enec tamen forma minus alacris videbatur, 
verum majorem prs se ferebat gravitatem, comamque 
alebat sine offensione; nam non colebat comam nec ei ser- 
viebat , sed solam virtutem ornatui babebat. adeo autem 
horrendum tuebatur, ut in eos, qui ordinem turbarent, 
jam ipse sufficeret ei obtetus oculorum. 

XVI. Sarpedonem Lycia protulit, Troja sustulit. era 
enim JEnesm in pugnando similis, ducebat autem Lyco 
universos et inter hos preestantissimos viros Glaucum atque 
Pandarum, quorum alter armis tractandis clarus erat, Pan- 
darus Apollinem Lycium sibi adolescentulo adhuc apparoisse 
sagittandique artem tradidisse aiebat, et quotiescunque 
arcum magne rei caussa intenderet , Apollinem invocabat. 
universum Trojanum exercitum Sarpedoní obviam ivisse 
ait Protesilaus; nam prater fortitudinem et speciem divi- 
nam atque nobilem fama etiam, quise de origine ejus fere- 
batur, Trojanos sibi conciliabat. ut Jovis enim progeniem 
JEacidas celebrari, Dardanidasque et a Tantalo oriundos, 
ab ipso vero Jove ut genitus esset omnium , qui pro Trois 
quique adversus Trojam advenissent, huic soli contigisse. 
hoc etiam Herculem majorem hominibusque magis admi- 
randum reddidisse. decessisse autem, ut ab Homero di- 
ctum slt , quum quadragesimum fere tetatis annum ageret, 
sepulcrumque in Lycia nactum esse , quo Lycii prosequuti 
sunt gentibus, per quas ducebatur, mortuum ostendentes. 
ceterum aromatis erat conditus ac dormienti similis , quare 
Somno eum comite usum esse poete referunt. 

XVII. (1) Jam audi et res Alexandri Paridis, nisi vakk 
is tibi molestus est. 

Ph. Molestus est quidem , sed tamen audisse juvat. 

V. Ait igitur Alexandrum "Trojanis invisum fuis 
omnibus, in rebus bellicis vero minime esse malum, et specie 
suavissimum et voce et more venustum , quippe qui in Pe 


loponneso sit versatus, pugnare autem omnibus modis , nec 
sagittandi arte inferiorem esse Pandaro. in Greeciam epbe- 
bum navigasse, ac tunc ἃ Menelao hospitaliter exceptum 
Helene forma captum esse, mortuumque nondum triginta 
annos natum. gaudere eum sua pulcritudine et quum 
aliis admirationi esse , tum sese ipsum admirari, quare fa- 
cetissime eum illudit heros. hunc enim pavonem ( gaudet 
autem avis colore atque pulcritudine Protesilaus ) videns ali- 
quando sese erigentem , pennisque circumfusum circumspl- 
cientem eas et purgantem ac nonnullas in ordinem redigen- 
tem, quo velut lapillis distincta monilla ornato viderentur, 
« ecce » inquit, « cujus nuper mentionem fecimus, Paris 
Priami filius. » (2) meque eum « quid Paridi similis est pavo?» 
interrogante « quod se ipsum diligit » respondit. etenim 
ille quoque ornatus causa se ipsum circumspiciebet e£ armi 
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δὲ παρδάλεων ἐνῆπτο τοῖς ὦμοις, αὐχμὸν δὲ προσιζάνειν 

ταῖς χόμαις οὐδ᾽ ὁπότε μάχοιτο ἠνείχετο, ἔστιλδε δὲ 

καὶ τοὺς ὄνυχας τῶν χειρῶν, χαὶ ὑπόγρυπος ἦν xal 

λευχὸς xal τὸ ὄμμα ἐγέγραπτο, f δ᾽ ἑτέρα ὀφρὺς ὑπερ-- 
, ἦρε τοῦ ὄμματος. 

“Ἕλενος δὲ xal Δηίφοδος καὶ Πολυδάμας ξυν- 
ἔδαινον μὲν ἀλλήλοις τὰς μάχας χαὶ ταὐτὸν ἐφέροντο 
τῆς ῥώμης, εὐδόχιμοι δὲ τὰς ξυμδουλίας ἦσαν, 
ὃ δ᾽ “Ἕλενος xal μαντιχῇς ἥπτετο ἴσα τῷ Κάλχαντι. 

XVIII. Περὶ δ᾽ Εὐφόρδου τοῦ Πάνθου xal ὡς 
γένοιτό τις ἐν Τροία ἘΠ ὕφορθος xai ἀποθάνοι ὑπὸ τοῦ 
Μενέλεω. τὸν Πυθαγόρου οἶμαι τοῦ Σαμίου λόγον 
ἤκουσας" ἔλεγε γὰρ δὴ ὃ Πυθαγόρας Εὔφορθος γεγο- 
νέναι, μεταφῦναί τ᾽ Ἴων μὲν ἐκ Ἴρωός, σοφὸς δ᾽ ix 
πολεμιχοῦ, χεχολασμένος δ᾽ ix τρυφῶντος, τήν τε χό- 
μὴν, ἣν σοφὸς γενόμενος ἐχόσμει τῷ αὐχμῷ, χρυσῆν 
ἐν Τροία ἐποιεῖτο, ὁπότ᾽ ἦν Εὔφορθος. ὁ δὲ Πρωτε- 
σίλεως τὸν Εὔφορβον ἥλικα ἑαυτοῦ ἡγεῖται καὶ ἐλεεῖ 
καὶ ὁμολογεῖ τὸν Πάτροχλον ὑπ᾽ αὐτοῦ τρωθέντα πα- 
ραδοθῆναι τῷ " Exvopt. el δ᾽ ἐς ἄνδρας ἦλθεν, οὐδὲν ἄν 
φησιν αὐτὸν χαχίω νομισθῆναι τοῦ “Ἕχτορος. τὴν 
μέν γ᾽ ὥραν αὐτοῦ xal τοὺς ᾿Αχαιούς φησι θέλγειν " 
ἐοιχέναι γὰρ αὐτὸν ἀγάλματι, ὁπότε μάλισθ᾽ ἑαυτοῦ 
ὃ ᾿Απόλλων ἀχερσεχόμης τε xal ἁδρὸς φαίνοιτο. 

Ταῦτα, ξένε, περὶ τῶν Τρώων δίεισιν 6 θεῖός τε xà- 
γαθὸς ἥρως. λοιπὸν δ᾽ ἡμῖν ἴσως τὸν τοῦ Ἀχιλλέως 
ἀποτελέσαι λόγον, εἰ u3) ἀπείρηχας πρὸς τὸ uTixoc. 

XIX. (1) Φ. Εἰ οἱ τοῦ λωτοῦ παρ᾽ Oppo φαγόν- 
τες, ὦ ἀμπελουργέ, προθύμως οὕτως προσέχειντο τῇ 
πόα, ὡς ἐχλελῆσθαι τῶν οἴχοι, μὴ ἀπίστει χἀμὲ προσ- 
χεῖσθαι τῷ λόγῳ χαθάπερ τῷ λωτῷ, χαὶ μήτ᾽ ἂν 
ἐχόντα ἀπελθεῖν ἐνθένδε, ἀπαχθῆναί τε μόγις ἂν ἐπὶ 
τὴν ναῦν καὶ δεθῆναι δ᾽ αὖ ἐν αὐτῇ χλάοντα xal ÓAo- 
φυρόμενον ἐπὶ τῷ μὴ ἐμπίπλασθαι τοῦ λόγου. χαὶ 
γάρ με xol πρὸς τὰ τοῦ “Ομήρου ποιήματα οὕτω δια- 
τέθεικας, ὡς θεῖά τ᾽ αὐτὰ ἡγούμενον xal πέρα ἀνθρώ- 
που δόξαι νῦν ἐκπεπλῆχθαι μᾶλλον οὐχ ἐπὶ τῇ ἐποποιίᾳ 
μόνον, οὐδ᾽ εἴ τις ἡδονὴ διήχει σφῶν, ἀλλὰ πολλῷ 

ον ἐπί τε τοῖς ὀνόμασι τῶν ἡρώων, ἐπί τε τοῖς 
γένεσι καὶ νὴ Δί᾽ ὡς ἔχαστος αὐτῶν ἔλαχε τοῦ κτεῖναί 
τιν᾽ ἢ ἀποθανεῖν ὅφ᾽ ἑτέρου. (2) τὸν uiv γὰρ Πρω- 
τεσίλεων δαίμονα ἤδη ὄντα οὐδὲν οἶμαι θαυμαστὸν 
εἰδέναι ταῦτα, Ὁμήρῳ δὲ πόθεν μὲν Εὐφορύος, 
πόθεν δ᾽ “Ελενοί τε xai Δηίφοδοι xal νὴ Δί᾽ ἐκ τῆς 
ἀντιχειμένης στρατιᾶς οἱ πολλοὶ ἄνδρες, οὖς ἐν χα- 
ταλόγῳ φράζει; τὸ γὰρ μὴ ὑποτεθεῖσθαι ταῦτα τὸν 
Ὅμηρον, ἀλλὰ γεγονότων τε xal ἀληθινῶν ἔργων 
ἀπαγγελίαν ποιεῖσθαι μαρτυρεῖ 6 Πρωτεσίλεως. πλὴν 
ὄλίγων, ἃ δοκεῖ μᾶλλον ἑχὼν μετασχευάσαι ἐπὶ τῷ 
ποιχίλην τε xol ἡξίω ἀποφῆναι τὴν ποίησιν, ὅθεν τὸ 
Gr? ἐνίων λεγόμενον, ὡς ᾿Απόλλων αὐτὰ ποιήσας τὸν 
“Ὅμηρον ἐπέγραψε τῇ ποιήσει, σφόδρα μοι δοχεῖ ἐρ- 
ρῶσθαι" τὸ γὰρ γιγνώσκειν ταῦτα θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώπῳ 
ἔοικεν. 
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sua contemplabatur.  pantherarum pelles gestabat circa 
humeros, squalorem autem come insidere ne in praelio 
quidém patiebatur, quin et manuum unguibus splendebat. 
ceterum subadunco erat naso et candidus et pictis oculis, 
alteroque super oculum erecto supercilio. 

Helenus et Deiphobus ei Polydamas in pugnando sibi 
erant similes et eodem praediti robore et in deliberando 
probati, Helenus autem pariter atque Calchas divinatio. 
nem exercebat. 

XVIII. De Euphorbo, Panthi filio, et quod quis Trojae 
fuerit Euphorbus et a Menelao interfectus sit, Pythagorae 
Samii sermonem opinor audivisti. aiebat nempe Pythago- 
ras, se natum Euphorbum transformatumque esse ionem 
ex Trojano, sapientem ex bellatore, sobrium ex diseoluto, 
comamque , quam sapiens factus squalore exornabat , Tro- 
je,quum Euphorbus esset, auream reddiderat. Protesi- 
laus autem Euphorbum :etate sibi parem arbitratur et mi- 
seratur, fateturque Patroclum ab eo vulneratum Hector 
esce traditum. — quod si ad virilem etatem pervenisset , 
nihilo Hectore deterior habitus esset. pulcritudinem ejus 
ipsos ait Achoeos. permulsisse; similem enim fuisse statua 
Apollinis, quum maxime ille comatus atque mollis repree- 
sentetur. 

Hec, hospes, de Trojanis divinus atque nobilis heros 
narrat. reliquum est, de Achille sermonem absolvere, 
nisi forte orationis longitudine defessus es. 

XIX. (1) Ph. Si qui apud Homerum lotum comedere, 
o vinitor, tam cupide herbe, ut in dome3ticarum rerum, 
oblivionem venirent , inherebant, noli dubitare quin ego 
quoque tanquam loto sermoni inheream, et invitua hinc 
discederem , c&greque ad navem deducerer ac vinculis in 
ea constringendus essem lugens atque ejulans, quod ora- 
tione non impletus fuerim. etenim ita me etiam erga Ho- 
meri carmina affecisti , ut, quee divina habeam et humanas 
vires excedentia, nunc magis admirari mihi videar, non so- 
lum propter artem poeticam , nec si qua perfusa voluptate 
sunt , sed multo magis propter heroum nomina et genera, 
et per Jovem ut eorum cuique aut interficere alterum con. 
tigit aut ab altero interfici. (2) etenim Protesilaum , qui 
jamjam daemon est, hiec scire nihil opinor mirum est; Ho- 
mero vero unde Euphorbus, unde Heleni ac Deiphobi et 
per Jovem ex opposito exercitu viri multi, quos in catalogc 
recenset? nam hec Homerum non ipsum invenisse, verum. 
res gestas atque veras enarrare testis Protesilaus est, ex- 
ceptis paucis , quae sponte magis , quo variam suavioremque 
poesin redderet, videtur immutasse. quamobrem quod 
a nonnullis dictum est, Apollinem hi4 a se compositis Ho- 
merum inscripsisse, maximi mihi videtur esse ponderis; 
nam hec nosse deo magis quam homini convenit. 
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(3) "A. Τὸ μὲν θεοὺς ἡγεμόνας εἶναι τοῖς ποιηταῖς, 
ξένε, πάσης δῆς, αὐτοί που οἱ ποιηταὶ ὁμολογοῦσιν, 
oi μὲν τὴν Καλλιόπην, οἱ δὲ πάσας, ol δὲ xal τὸν 
Ἀπόλλω πρὸς ταῖς ἐννέα παρατυχεῖν αἰτούμενοι τῷ 
λόγῳ, τὰ δ᾽ Ὁμήρου ταῦτ᾽ οὐχ ἀθεεὶ μὲν εἴρηται, οὐ 
μὴν Ἀπόλλωνί γ᾽ αὐτῷ ἢ Μούσαις αὐταῖς ἧσται. γέ- 
γονε γάρ, ξένε, γέγονε ποιητὴς “Ὅμηρος xal ἦδεν, ὡς 
μέν φασιν ἕτεροι μετὰ τέτταρα χαὶ εἴχοσιν ἔτη τῶν 
Τρωικῶν, ot δὲ μεθ᾽ ἑπτὰ xal εἴχοσι πρὸς τοῖς ἑχατόν, 
ὅτε τὴν ἀποιχίαν οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐς Ἰωνίαν ἔστειλαν, ol 
δ᾽ ἐξήχοντα καὶ ἑκατὸν ἔτη γεγονέναι μετὰ τὴν Τροίαν 
ἐφ᾽ “Ὅμηρόν τέ φασι xal Ἡσίοδον, ὅτε δὴ ἄσαι ἄμφω 
ἐν Χαλχίδι τὸν μὲν τὰ ἑπτὰ ἔπη τὰ περὶ τοῖν Αἰάντοιν 
χαὶ ὡς αἱ φάλαγγες αὐτοῖς ἀραρυῖαί τ᾽ ἦσαν xo xap- 
τεραί, τὸν δὲ τὰ πρὸς τὸν ἀδελφὸν τὸν ἑαυτοῦ Πέρσην, 
ἐν οἷς αὐτὸν ἔργων τ᾽ ἐκέλευσεν ἅπτεσθαι xal γεωργίᾳ 
προσχεῖσθαι, ὡς μὴ δέοιτο ἑτέρων, μηδὲ πεινῴη. xal 
ἀληθέστερα, ξένε, περὶ τῶν Ὁμήρου χρόνων ταῦτα" 
ξυντίθεται γὰρ αὐτοῖς ὃ Πρωτεσίλεως. (4) δύο γοῦν 
ποιητῶν ὕμνον ποτ᾽ εἰπόντων ἐς αὐτὸν ἐνταυθοῖ xal 
ἀπελθόντων ἤρετό με ὁ ἥρως ἀφιχόμενος, ὅτῳ αὐτῶν 
ψηφιζοίμην, ἐμοῦ δὲ τὸν φαυλότερον ἐπαινέσαντος (xal 
γὰρ μᾶλλον ἔτυχεν ἡρηχώς) γελάσας ὃ Πρωτεσίλεως 
« χαὶ Πανίδης, » εἶπεν « ἀμπελουργέ, ταὐτόν σοι πέ- 
movüsv: Χαλχίδος γὰρ τῆς ἐπ᾽ Εὐρίπῳ βασιλεὺς ὧν 
ἐκεῖνος Ησιόδω καθ᾽ Ὁμήρου ἐψηφίσατο xol ταῦτα τὸ 
Ὑένειον μεῖζον ἔχων ἢ σύ. » γέγονε μὲν δή, ξένε, 
ποιητὴς “Ομηρος xai τὰ ποιήματα ἀνθρώπου ταῦτα, 
καὶ τὰ ὀνόματα ἤδει xal τὰ ἔργα ξυνελέξατο μὲν ix 
τῶν πόλεων, ἃς ἕκαστοι ἦγον (ἦλθε γὰρ περὶ τὴν 'EA- 
λάδα μετὰ χρόνον τῶν Τρωιχῶν οὕπω ἱκανὸν ἐξαυαυ-- 
ρῶσαι τὰν τῇ Τροίᾳ), ἔμαθε δ᾽ αὐτὰ χαὶ τρόπον ἕτερον 
δαιμόνιόν τε xat σοφίας πρόσω. (s) ἐς ᾿Ιθάχην γάρ 
ποτε τὸν “Ὅμηρον πλεῦσαί φασιν ἀχούσαντα, ὡς πέ- 
πνυται ἔθ᾽ $ ψυχὴ τοῦ ᾿Οδυσσέως, xat ψυχαγωγία ἐπ᾽ 
αὐτὸν χρήσασθαι" ἐπεὶ δ᾽ ἀνελθεῖν τὸν Ὀδυσσέα, 
6 μὲν ἠρώτα αὐτὸν τὰν Ἰλίῳ, 6 δ᾽ εἰδέναι μὲν πάντ᾽ 
ἔλεγε χαὶ μεμνῆσθαι αὐτῶν, εἰπεῖν δ᾽ ἂν οὐδὲν ὧν οἶδεν, 
εἰ μὴ μισθὸς αὐτῷ παρ᾽ Ὁμήρου γένοιτο εὐφημίαι 
τ᾽ ἐν τῇ ποιήσει xal ὕωνος ἐπὶ σοφία τε xal ἀνδρία. 
ὁμολογήσαντος δὲ τοῦ “Ομήρου ταῦτα xat Ó τι δύναιτο 
χαριεῖσθαι αὐτῷ ἐν τῇ ποιήσει φήσαντος, διήει Ὀδυσ- 
σεὺς πάντα ξὺν ἀληθεία τε xal ὡς ἐγένετο" ἥχιστα 
4*9 πρὸς αἵἴωχτι xai βόθροις αἱ ψυχαὶ ψεύξονται, 
(6) ἀπιόντος δ᾽ ἤδη τοῦ “Ομήρου βοήσας 6 ᾿Οδυσσεὺς 
« Παλαμήδης μὲ » ἔφη « δίχας ἀπαιτεῖ τοῦ ἑαυτοῦ 
φόνου καὶ οἶδ᾽ ἀδικῶν xal πάντως μὲν πείσομαί cv οἵ γὰρ 
θεμιστεύοντες ἐνταῦθα δεινοί, Ὅμηρε, xai τὰ ἐχ Ποι- 
γῶν ἐγγύς" εἰ δὲ τοῖς ἄνω ἀνθρώποις αἡ δόξω εἰργάσθαι 
τὸν Παλαμήδην ταῦτα, ἧττόν με ἀπολεῖ τἀνταῦθα. 
μὴ δὴ ἄγε τὸν Παλαμήδην ἐς Ἴλιον, μηδὲ στρατιώτη 
7/09 , μηδ᾽ ὅτι σοφὸς ἦν εἴπης. ἐροῦσι μὲν γὰρ ἕτεροι 
ποιηταί, πιθανὰ δ᾽ οὐ δόξει μὴ σοὶ εἰρημένα. » αὕτη, 
ξένε, ἥ Ὀδυσσέως τε xat Ὅμήρου ξυνουσία, xal οὕτως 
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(3) V. Deos hominibus, hocpes , omnem cantum praeire 


ipsi sane poetee confitentur, alii Calliopen, alii univerms, . 


alii preeter novem Musas Apollinem quoque ut orationi ad- 
sint invocantes, πο autem Homeri carmina non abeque 


divino numine quidem dicta sunt, non tamen ab Apollim . 


ipso ipsisque Musis cantata. fuit enim, hospes , fuit poeta 
Homerus et canebat ut alii aiunt quarto et vicesimo post 
res Trojanas anno, secundum alios centesimo vicesimo se- 
ptimo, quum Athenienses in Ioniam coloniam dedncerent, 
alii centum et sexaginta a capta Troja usque ad Homerum 
atque Hesiodum preteriisse dicunt, atque ambos tunc 
Chalcide cecinisse, et illum quidem septem de utroque 
Ajace versus, utque cohortes eis munitze fuerint atque validz, 
hunc vero versus eos, quibus fratrem suum Persem opera 
jubet aggredi agrisque colendis dare operam, ne aliorum 
ope indigeat, neque fame laboret. atque haec, hospes, 
de Homeri cetate veriora; assentitur eis enim Protesilaus. 
(4) itaque quum duo aliquando poetzre hymnum hic in ejus 
laudem cecinissent atque discessissent , accedens heros utri 
eorum suffragarer interrogavit, et ego quum deteriorem 
probavissem ( nam ille forte magis me occupaverat ), ri 
dens Protesilaus « Panides quoque », inquit « vinitor, idem 
quod tu passus est ; rex enim ille Chalcidis, qua» ad Euripum 
jacet, Hesiodo adversus Homerum suffragatus est, idque 
longiorem quam tu habens barbam. » fuit igitur, hospes, 
poeta Homerus et hominis h:ec sunt carmina, ac nomina 
noverat gestasque res ex civitatibus, quibus praeerat quis- 
que, collegit; perlustravit enim Graeciam non fanto post 
res Trojanas tempore, quod qu:xe Troja gesta erant obscu- 
rare posset, pratereaque alio ea modo, divino et perquam 
sapienti didicit. (5) Ithacam enim aliquando Homerum 
aiunt navigasse, animamque Ulixis, quam adhuc viger3 
audivisset, ab inferis excitasse ; quumque Ulixes ascendisset, 
ille qua Trojx gesta essent sciscitabatur, is vero se omnia 
scire quidem aiebat et memoria tenere, sed nihil eorum 
qua sciret dicturum, nisi premium ab Homero laudes in 
carminibus et sapientie fortitudinisque praeconium conse- 
queretur. quod quum Homerus spopondisset et quantum pos- 
set in carmine ei gratificari sese velle affirmasset , omnia 
Ulixes vere et ut gesta erant enarravit; minime enim ad 
sanguinem ac foveas animae mentiuntur. (6) Homero au- 
tem jamjara abeunte clamans Ulixes « Palamedes » inquit 
« sui caedis a jme penas repetit atque inique me fecisse 
scio, peenasque omnino dabo; qui enim hic jus dicunt , se 
veri sunt, Homere, nec procul supplicia absunt. sin au- 
tem superis hominibus baec Palamedi fecisse non videbor, 
minore hic afficiar supplicio. itaque rogo ne Ilium adde- 
cas Palamedem, nec milite ulare, nec sapientem fuisse 
dicas. nam alii poete quidem dicent , nec tamen verisimi- 
lia videbuntur tibi prcetermissa. » hoc est , hospes , Ulixis 
cum Homero colloquium, ac sic Homerus vera quide 
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Ὅμηρος τἀληθῆ μὲν ἔμαθε, μετεκόσμησε δὲ πολλὰ ἐς 
τὸ ξυμφέρον τοῦ λόγου, ὃν ὑπέθετο. 

(2) Φ. Πατρίδα δ᾽ Ὁμήρου, ὦ ἀμπελουργέ, καὶ 
τίνων ἐγένετο, ἤρου ποτὲ τὸν Πρωτεσίλεων; 

"A. Καὶ πολλάχις, ξένε. 

Φ. Ὁ δὲ τί; 

"A. Φησὶ μὲν εἰδέναι, "Oysjpou δὲ παραλιπόντος 
αὐτά, ἵν᾽ αἱ σπουδαῖαι τῶν πόλεων πολίτην αὐτὸν σφῶν 
αὐτῶν ποιοῖντο, ἴσως δὲ χαὶ θεσμοῦ Μοιρῶν ἐφ᾽ Ομήρῳ 
ὄντος, ἄπολιν αὐτὸν δοκεῖν, οὔτ᾽ ἂν ταῖς Μοίραις οὔτ᾽ 
ἂν ταῖς Μούσαις φίλα γ᾽ ἔφη αὐτὸν πράττειν, εἰ τοῦτ᾽ 
ἐχφέροι περιεστηχὸς λοιπὸν ἐς ἔπαινον τῷ Ὁμήρῳ. 
προστίθενται μὲν γὰρ αὐτῷ πᾶσαι μὲν πόλεις, πάντα 
δ᾽ ἔθνη, xal διχάσαιντο δ᾽ ἂν περὶ αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλας 
ἐγγράφουσαι τῷ Ὁμήρῳ ἑαυτὰς οἷον πολίτη. τοῦ δὲ 
μηδ᾽ ἂν τοῦτον διωπῆσαι τὸν λόγον πρὸς σέ, M Φοῖνιξ, 
μηδ᾽ ἂν χρύψαι, εἴπερ ἐγίγνωσχον αὐτόν, τεχμήριά σοι 


ἔστω, ἃ εἴρηκα " ἀφθόνως γὰρ οἶμαι διεληλυθέναι σοι, 


ὁπόσα οἶδα. 

Φ. Πιστεύω, ἀμπελουργέ, καὶ ἑπώμεθα τῷ λόγῳ. 
δι᾿ ὃν σιωπᾶται ταῦτα. τὸν δ᾽ Ἀχιλλέα ὥρα σοι 
ἀναφαίνειν, εἰ μὴ καὶ ἡμᾶς ἐκπλήξει ὥσπερ τοὺς Τρῶας, 
ὅτ᾽ ἔλαμψεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς τάφρου. 

XX. (ι) Ἀ. μὴ δέδιθι τὸν "A χιλλέα, ὦ ξένε παιδὶ 
γὰρ ἐντεύξῃ αὐτῷ παρὰ τὴν πρώτην τοῦ λόγου. 

vb. Μεγάλα δώσεις διεξελθὼν αὐτὸν ix νηπίου " 
μετὰ ταῦτα γὰρ ὁπλιζομένῳ που ἐντευξόμεθα xal μα- 

ομένῳ. 

"A. Οὕτως ἔσται xal πάντα φήσεις τὰ ᾿Αχιλλέως 
εἰδέναι. ἤχουσα δὲ περὶ αὐτοῦ τοιάδε. Πηλεῖ φάσμα 
ἐφοίτα θαλαττίας δαίμονος, xal ἐρῶσα αὐτοῦ ἢ δαίμων 
ξυνὴν τῷ Πηλεῖ ἐν Πηλίῳ, αἰδοῖ τοῦ ὁμίλου οὕπω τὰ 
ἑαυτῆς λέγουσα, οὐδ᾽ ὁπόθεν ἥχοι γαλήνης δ᾽ ἐπεχού- 
συςς τὴν θάλατταν ἡ μὲν ἔτυχεν ἐπὶ δελφίνων τε καὶ 
ἱπποχάμπων ἀθύρουσα, ὃ δ᾽ ἐκ περιωπῆς τοῦ Πηλίου 
δρῶν ταῦτα ξυνῆχε τῆς θεοῦ χαὶ ἔδεισεν ἤχουσαν. 
ἢ δ᾽ ἐς θάρσος ἦγε τὸν Πηλέα, *HoUc τε μνημονεύουσα, ὡς 
'Γιθωνοῦ ἦρα, xat ᾿Αφροδίτης, ὡς ἥττητο τοῦ Ἀγχίσου, 
xal Σελήνης, ὡς ᾿Ενδυμίωνι ἐπεφοίτα χαθεύδοντι, 
« ἐγὼ δέ σοι xal παῖδα, » εἶπεν « ὦ Πηλεῦ, δώσω 
κρείττω ἀνθρώπου. » (2) ἐπεὶ δ᾽ Ἀχιλλεὺς ἐγένετο, 
ποιοῦνται αὐτοῦ τροφέα τὸν Χείρωνα, 6 δ᾽ ἔτρεφεν 
αὐτὸν χηρίοις τε xal μυελοῖς νεθρῶν, ἐς ἡλιχίαν 
θ᾽ ἥχοντα, ἐν fj οἱ παῖδες ἁμαξίδων xal ἀστραγάλων 
δέονται, εἶργε μὲν οὐδὲ τῶν τοιούτων, ἀχοντίοις 
δ᾽ εἴθιζε καὶ παλτοῖς xal δρόμοις : ἦν δ᾽ αὐτῷ xol μελία 
μικρὰ τετμημένη ὑπὸ τοῦ Xelpovoc, xat doxet ψελλι- 
ζουένῳ ἐς τὰ πολεμιχά. ἐφήόου δ᾽ ἁπτόμενος ἀχτῖνα 
μὲν ἀπὸ τοῦ προσώπου ἔπεμπεν, ὑπερφυὴς δὲ τὸ σῶμα 
ἐφαίνετο, αὐξηθείς τε ῥᾷον ἢ τὰ πρὸς ταῖς πηγαῖς 
δένδρα πολὺς μὲν ἐν ξυμποσίοις ἥδετο, πολὺς δ᾽ ἐν 
σπουδαῖς. ἐπεὶ δὲ θυμοῦ ἥττων ἐφαίνετο, μουσιχὴν 
αὐτὸν ὃ Χείρων ἐδιδάξατο’ μουσιχὴ γὰρ ἱκανὴ πραύνειν 
τὸ ἕτοιμόν τε xal ἀνεστηκὸς τῆς γνώμης" 6 δ᾽ οὐδενὶ 
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cognovit, multa vero prout argumento , quod sibi sumpse- 
rat , conduceret immutavit. 

(7) Ph. Homeri patriam, o vinitor, eta quibus genitus 
esset Protesilaum aliquando rogavisti ? 

V. Immo saepenumero, hospes. 

Ph. Ille vero quid? 

V. Scire quidem ait, sed quum Homerus ista omisisset , 
quo suum sibi civem civitates clarissimi repeterent, quum- 
que a Parcis forlasse ita Homero, ut nullam patriam habere 
videretur, destinatum esset, grata neque Parcis neque Mu- 
sis facturum se aiebat, hoc si proderet priesertim laudi Ho- 
mero habitum. omnes enim civitates omnesque gentes ei se 
addicunt, adeoque de eo litigaverint inter se Homero tanquam 
civi se ipsas adscribentes. quod autem hoc, si scirem , non 
tacuissem , o Pbenix , neque te celassem, ea quae dixi te- 
slimonio tibi sunto. abunde enim opinor, que novi, tecum 
communicavi. 

Ph. Credo, vinitor, itaque rationi cedamus , ob quam 
hzc tacentur. Achillem autem jam tempus tibi est in me- 
dium producere, nisi et nos, uti Trojanos , quum e fossa in 
eos emicuit , perterrefaciet. 

XX. (1) V. Noli timere Achillem, o hospes; puerum enim 
invenies in orationis principio. 

Ph. Pergratum feceris, si ab infantia eum descripseris; 
postea enim armatum et pugnantem inveniemus. 


V. Sic erit et universas Achillis res te nosse dices. talia 
autem de eo audivi. marine dez spectrum Peleum conve- 
niebat, eumque amans opinor dea in Pelio monte cum 
Peleo coibat, prx consuetudinis verecundia quie esset et 
unde veniref nondum dicens. sed quum tranquillitate 
mare obtinente delphinis atque hippocampis insidens 
forte luderet, ex Pelii specula haec contemplatus ille 
deam agnovit et venientem metuit , illa vero animum Pe- 
leo reddebat, et Auroram Tithonum adamasse et Venerem 
ab Anchise esse captam et Lunam dormientem Endymio- 
nem convenisse memorans « ego vero tibiet filium, » inquit 
« 0 Peleu, dabo homine majorem. » (2) posteaquam autem 
Achilles natus est, Chironi educandum tradidere, is vero 
favis caprearumque medullis eum alebat , quumque ad εἰδ- 
tem pervenisset, qua pueri curriculis ac talis indigent, ne 
ejusmodi quidem rebus arcebat , jaculis tamen et telis cur- 
sibusque assuefaciebat. erat ei autem fraxinus parva a 
Chirone casa, similisque erat in arte bellica balbutienti. 
ephebus factus radium facie emittebat et supra modum 
procerus videbatur, citiusque auctus corpore, quam quae 
ad fontes ponuntur arbores , multus in conviviis multusque 
inseriis canebatur. sedquum irae obnoxius esse videretur, 
musicam eum Chiro docuit; musica enim ad subitos ef- 
fervescentesque animi motus mitigandos accommodata est. 
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πόνῳ τάς θ᾽ ἁρμονίας ἐξέμαθε χαὶ πρὸς λύραν ἦσεν. 
(3) in δὲ τοὺς ἀρχαίους ἥλικας, τὸν "YaxwÜüov xai 
τὸν Νάρχισσον xai εἴ τι 'Δοώνιδος. προσφάτων δ᾽ ὄν- 
τῶν τῶν περὶ "Y)Àa τε xat ᾿Αὐδήρῳ θρήνων, ἐπειδὴ 
ἄμφω ἐφήξω ὄντε 6 μὲν ἐς πηγὴν ᾧχετο ἀφανισθείς, 
τὸν δ᾽ αἱ τοῦ Διουήδους ἵπποι ἐδαίσαντο, οὐκ ἀδαχρυτὶ 
ταῦτ᾽ ἦδεν. ἔχουσα δὲ χἀχεῖνα, θύειν μὲν αὐτὸν τῇ 
Καλλιόπη μουσιχὴν αἰτοῦντα xat τοὖν ποιήσει χράτος, 
τὴν θεὸν δ᾽ ἐπιστῆναι χαθεύδοντι xal « ὦ παῖ, » gdvat 
« μουσιχῇς μὲν xoi ποιητιχῆς διδωμί σοι τὸ ἀποχρῶν, 
ὡς ἡδίους μὲν τὰς δαῖτας ἐργάζοιο, χοιμίζοις δὲ τὰς λ- 
πας, ἐπειδὴ δ᾽ ἐμοί τε xoi ᾿Αθηνᾷ δοχεῖ πολεμιχὸν 
εἶναί σε χαὶ δεινὸν ἐν στρατοπέδοις, Μοῖραί θ᾽ οὕτω 
χελεύουσι, σὺ μὲν ἐχεῖνα γυμνάζου χἀκχείνων ἔρα" 
ποιητὴς δ᾽ ἔσται χρόνοις ὕστερον, ὃν ἐγὼ ἀνήσω τὰ σὰ 
ἔργα ὑμνεῖν. » (4) ταυτὶ μὲν αὐτῷ περὶ Ομήρου ἐχρή- 
σθη. μειράχιον δὲ γενόμενος obj, ὥσπερ οἱ πολλοί 
φασιν, ἀπόθετος ἐν Σχύρῳ ἐτρέφετο, τοῦτο δὴ 100v ταῖς 
παρθένοις" οὔτε γὰρ τὸν Πηλέα εἰχὸς ἄριστον τῶν ἡρώων 
γενόμενον ὑπεχπέμψαι ποι τὸν υἱὸν πολέμους τε χαὶ 
χινδύνους ἀποδράντα, xal ταῦτα τοῦ Τελαμῶνος ἐξορ- 
μῶντος τὸν Αἴαντα, οὔτ᾽ ἂν Ἀχιλλεὺς ἠνέσχετο ἐς 
γυναικωνῖτιν ἐσδεδλῇσθαι παρεὶς ἑτέροις τὸ θχυμαάζε- 
σθαί τε χαὶ εὐδοχιμεῖν ἐν Τροία. τὸ γὰρ φιλότιμον 
πλεῖστον δὴ xàv αὐτῷ ἦν. 

«o, Τί οὖν δὴ ὁ Πρωτεσίλεως, ἀμπελουργέ, περὶ 
τούτων οἶδεν ; 

(5) 'A. Πιθανώτερα, ξένε, καὶ ἀληθέστερα. φησὶ 
γὰρ Θησέα ἐξ ᾿Αθηνῶν φεύγοντα ἐπὶ τῇ ἀρᾷ τῇ ἐς τὸν 
υἱὸν ἀποθανεῖν ὑπὸ Λυχομήδους ἐν Σχύρῳ, Θησεῖ δὲ 
ξένον ὄντα τὸν Πηλέα χαὶ χοινωνὸν τοῦ Καλυδωνίου 
ἔργου στεῖλαι τὸν Ἀγιλλέα ἐς τὴν Σχῦρον τιμωρὸν τῷ 
Θησεῖ, τὸν δ᾽ ἐκπλεύσαντα ὁμοῦ τῷ Φοίνιχι μόνα ὑπὸ 
γήρως τὰ ξυμθουλευτιχὰ εἰδότι χατασεῖσαι τὴν Ex. 
pov ἐκ προσθολῇς μετέωρον οὖσαν xal ἀνῳχισμένην 
ἐπ᾽ ὄχθου πετραίου, τὸν Λυχομήδην δὲ σγεῖν uv, οὐ 
μὴν ἀποχτεῖναι, ἀλλ᾽ ἐρέσθαι, τί παθὼν ἄνδρα ἑαυτοῦ 
βελτίω φεύγοντα ἀπέκτεινεν. εἰπόντα δὲ « ὅτι ἐπ᾽ ἀδί- 
xo'c, ὦ Ἀχιλλεῦ, ἥχοντα xal πειρῶντα τὴν ἀρχὴν τὴν 
ἐμήν, » ἀφῆχεν ὡς ἐν δίχη ἀποχτείναντα xal ἀπολογή- 
σασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ ἔφη πρὸς τὸν Πηλέα, Δηιδάμειαν 
δὲ θυγατέρα τοῦ Λυχομήδους ἔγημε, χαὶ γίγνεται 
αὐτοῖς Νεοπτόλεμος, ὀνομασθεὶς τοῦτο διὰ νεότητα τοῦ 
᾿Αχιλλέως, καθ’ ἣν ἐς τὸ πολεμεῖν ὥρμησεν. (6) ἐν- 
ταῦθα τῷ ᾿Αχιλλεῖ διχιτωμένῳ παρεγίγνετο ἢ Θέτις 
xal ἐθεράπευε τὸν υἱόν, ὥσπερ αἱ θνηταὶ τῶν μητέρων, 
ξυλλεγομένου δ᾽ ἐς τὴν Αὐλίδα τοῦ στρατοῦ διεπόρ- 
θμευσεν αὐτὸν ἐς τὴν Φθίαν διὰ τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ χεχλω- 
σμένα, τὸν Πηλέα ποιουμένη xóptov τοῦ παιδός, λέγεται 
δὲ xal ὅπλα ἐχποιῆσαι αὐτῷ, οἷα μήπω τις ἤνεγχε, 
ξὺν οἷς ἐς τὴν Αὐλίδα ἀφιχόιλενος ἐλπίδος θ᾽ ὑπέπλησε 
τὸν στρατόν, θεοῦ 0᾽ οὕτω τι ἐνομίσθη παῖς, ὡς θύειν 

lipus τῇ Θέτιδι ἐπὶ θαλάττῃ xal προσχυνεῖν τὸν 
ἄττοντα ἐν τοῖς ὅπλοις. ἠρόμην τὸν Πρωτε- 
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ille vero nullo labore et harmonias edidicit et ad lyram ee- 
cinit. (3) canebat autem antiquos com(aneos , Hyacinthum 
et Narcissum et εἰ quid Adonidis , quumque de Hylla atque 
Abdero recens esset luctus, qui ephebi adhuc ambo alter ia 
fontem prolapsus evanuerat, alter a Diomedis equis dil- 
niatus erat, non sine lacrimis hec canebat. audivi etiam 
musicam eum et poeticam vim petentem Calliopee sacra fa- 
cere, deam vero dormienti apparentem « o puer,» dixiwe 
« musices quidem et poetices do tibi quantum satis est, quo 
suaviores reddas epulas et cegritudines consopias ; sed quo. 
niam ego ac Minerva ut bellicosus et in castris validus ἐπ 
deres decrevimus, Parcaeque ita jubent , tu quidem in islis 
te exerce et ista dilige, poeta autem erit postea, quem ego 
ad res ἃ tegestas celebrandas instigabo. » (4) hzc e de 
Homero przedicta sunt. jam adolescens factus non, ut valgo 
dicitur, reconditus in Scyro et quidem inter virgines educa- 
batur. neque enim verisimile est, Peleum, heroum pr 
stantissimum, filium, quo bellum et pericula evitare, 
clam quopiam emisisse, presertim Telamone Ajacem ex- 
cifante, neque Achilles in gynzceum se conjici sustiani- 
set, laudem οἱ gloriam Troje consequendam aliis relar 
quens. glorie enim studium in eo sane erat plurimum. 
Ph. Quid igitur Protesilaus, vinitor, de istis novit? 


(5) V. Credibiliora, hospes, atque veriora. ait enim 
Theseum ob imprecationem, qua filii caput defixerat , Atbe- 
nis exulantem Scyria Lycomede interfectum esse, Peleum 
autem Thesei hospitem et Calydonii facinoris socium Achil 
lem misisse Scyrum Thesei ultorem, eumque una c» 
Phenice, pre senectute consiliis tantum dandis idoneo, 
vectum primo statim impetu Scyrum sublimem in saxis po- 
sitam concussisse et Lycomedem cepisse quidem, non famen 
occidisse, sed cur virum se prestantiorem exulem interfe- 
cisset quasivisse, qui quum respondisset « quod improla, 
0 Achilles, venit moliens et imperium meum attentabat, » 
dimisit eum ut qui jure interfecisset , dixitque se illum apod 
Peleum esse defensurum. | Deidamiam, Lycomedis filiam, 
uxorem duxit, et nascitur els Neoptolemus , hoc nomise 
appellatus, quod juvenis primum Achilles in bellam pre- 
fectus est. (6) quo quum Achilles degeret , Thetia accede- 
bat, nec secus ac mortales matres filium curabat. eser- 
citu autem Aulidem congregato ob ea, quee fato ipsi de 
stinata erant, Phthiam transmisit in Pelei potestatem filium 
committens; dicitur et arma, qualia nondum quisquam 
gestaverat, ei procurasse, quibuscum Aulidem profectut 
spe exercitum implevit, tamque verus dei filius existit. 
tus est, ut Thetidi juxta mare sacra facerent, Achillemqe 
in armis exsultantem adorarent. de fraxino etiam Prot 
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ξίλεων xal περὶ τῆς μελίας, 8 τι ἦν τὸ περὶ αὐτὴν 
Ἰαῦμα, xal φησι μῆχος μὲν εἶναι τῇ μελίᾳ, ὃ μὴ 
ἔλλη αἰχμῇ γ εὐθὺ δὲ τὸ ξύλον xol οὕτω τι ἐρρωμένον, 
ὡς μὴ ἂν χλασθῆναι, τὸ δὲ στόμα τῆς αἰχμῆς ἀδάμαν- 
τός τ᾽ εἶναι xal παντὸς διεχπαίειν, τὸν 5 στύραχα ἐκ 
τοῦ ἐπὶ θάτερα ὀρειχάλχου ἐμδεθλῇσθαι, ἵνα πᾶσα δὴ 
ἀστράπτουσα ἐμπίπτοι. 

(7) Φ. Τὰ δ᾽ ὅπλα, ὦ ἀμπελουργέ, πῶς φησιν αὐτῷ 
κεχοσμῆσθαι; 

Ἀ. Οὐ τὸν Ὁμήρου τρόπον, ὦ ξένε" θεῖα μὲν γὰρ 
κἀχεῖνα ἐξευρῆσθαι τῷ Ὁμήρῳ πόλεις τ᾽ ἀνχγράφοντι 
καὶ ἄστρα καὶ πολέμους καὶ γεωργίας xat γάμους xot 
pide, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα περὶ αὐτῶν φησιν. Ἀχιλλεῖ ὅπλα μὴ 
γεγονέναι ἄλλ᾽ 3) ἃ ἐς "Tgolav ἤνεγχε, μηδ᾽ ἀπολωλέ- 
ναι ποτ᾽ Ἀχιλλεῖ ὅπλα, μηδὲ τὸν Πάτροχλον ἐνδῦναι 
αὐτὰ παρὰ τὴν μῆνιν" ἀποθανεῖν μὲν γὰρ ἐν τοῖς Éav- 
toU ὅπλοις εὐδοχιμοῦντα τῇ μάχη xal ἁπτόμενον ἤδη 
τοῦ τείχους, τὰ δὲ τοῦ Ἀχιλλέως ἄσυλα μεῖναι χαὶ 
ἀνάλωτα. οὐδὲ γὰρ ἐν τοῖς ὅπλοις τελευτῆσαι αὐτόν, 
ἀλλ᾽ ἐς γάμον ἥχειν δοχοῦντα γυμνὸν ἀποθανεῖν ἐστε- 
φανωμένον, ὥσπερ ot νυμφίοι, τὰ δ᾽ ὅπλα κατεσχευά- 
ὅθαι μὲν ἄσημα xal σώφρονα, ξυγκεχρᾶσθαι δ᾽ αὐτοῖς 
κοίχιλμα ὕλης μεθιστάμενον ἐς αὐγὰς ἄλλοτ᾽ ἄλλας, 
ἴσας ἣ lou, ὅθεν δοκεῖν αὐτὰ πέρα τέχνης καὶ 'Hoat- 
stou ἄδεσθαι. 

(6) Φ. Ἦ καὶ δείξεις αὐτόν, ἀμπελουργέ, καὶ ἀνα- 

ράψεις ἀπὸ τοῦ εἴδους ; 

"A. Τί δ᾽ οὐ μέλλω φιληχόου γέ σου τυγχάνων; τὴν 
μὲν δὴ χόμην ἀμφιλαφῇ αὐτῷ φησιν εἶναι χαὶ χρυσοῦ 
ἡδίω xal εὐσχήμονα, ὅπη καὶ ὅπως χινοίη αὐτὴν ἣ ἄνεμος 
λαὐτός, τὴν δὲ ῥῖνα οὕπω γρυπήν, ἀλλ᾽ οἷον μέλλουσαν, 
τὴν δ᾽ ὀφρὺν μηνοειδῆ, τὸν θυμὸν δὲ τὸν ἐν τοῖς ὄμμασι 
χαροποῖς οὖσιν ἡσυχάζοντος μὲν ἀναδάλλεσθαί τινα 6o- 
μήν, δρμήσαντος δὲ ξυνεχπηδᾶν τῇ γνώμη, τοῖς θ᾽ ὁρῶ- 
σιν ἡδίω αὐτὸν φαίνεσθαι. πεπονθέναι γάρ τι τοὺς 
Ἀχαιοὺς πρὸς αὐτόν, οἷόν τι πρὸς τοὺς ἀλχίωμους τῶν 
λεόντων" ἀσπαζόμενοι γὰρ αὐτοὺς ἐν ἡσυχία μᾶλλον αὐὖ- 
τοῖς χαίρομεν, ἐπὰν θυμοῦ ὑποπλησθέντες ἐπὶ σῦν δρ- 
μήσωσιν ἣ ταῦρον 7| τι τῶν μαχίμων θηρίων. τὸ δὲ 
λῆμα τοῦ ᾿Αχιλλέως δηλοῦσθαί φησι xal παρὰ τοῦ αὐὖ- 
γένος" εἶναι γὰρ δὴ ὀρθὸν xal ἀνεστηκότα. (0) δικαιό- 
τατον δ᾽ αὐτὸν ἡρώων γενέσθαι φύσει τε χαὶ ξυνουσία 
τοῦ Χείρωνος. τό τοι διαδεόλῆσθαι πρὸς χρήματα 
ἐχεῖθεν τῷ Ἀχιλλεῖ φοιτῆσαι διεδέδλητο γὰρ οὕτω 

αὐτά, ὡς ἐκ τριῶν καὶ εἴχοσι πόλεων, ἃς αὐτὸς 
εἷλε, λαύεϊν μὲν πλεῖστ᾽ αἰχμάλωτα, υηδενὸς δ᾽ αὐτῶν 
ἡττηθῆναι πλὴν χόρης, ἣν οὐδ᾽ αὐτὸς ἑαυτῷ δέδωχεν, 
ἀλλὰ τοὺς 'Ayatobc ἤτησεν, ἀδικίαν δὲ τοῖς ᾿Αχαιοῖς 
ἐπικαλοῦντος τοῦ Νέστορος, el μὴ τὰ πλείω Ἀχιλλεὺς 
λήψοιτο, « ἐμὸν ἔστω » ἔφη « τὸ πλέον τῶν ἔργων, χρή- 
μασι δὲ πλεονεχτείτω 6 βουλόμενος. » ἐπ’ ἐχείνης τῆς 
ἐχχλησίας, ὦ ξένε, xal ἢ πρὸς τὸν Ἀγαμέμνονα τῷ 
Ἀχιλλεῖ μῆνις ὑπὲρ τοῦ Παλαμήδους ἤρξατο. μνη- 
μονεύων γὰρ τῶν πόλεων, ἃς ἄμφω ἐξεῖλον, « τοιαύτη 
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silaum interrogabam , quidnam fuerit in ipsa admirandum , 
et ait longitudinem fuisse fraxino, qua nulli alii haste, 
rectum vero lignum et validum adeo, ut frangi non posset, 
cuspidis autem aciem adamantinam esse omniaque pene- 
trare, et hastile ab altera parte orichalco obductum esse, 
quo tota fulgurans incideret. 

(7) Ph. Arma vero, o vinitor, quomodo ait ei fuisse exor- 
nata? 

V. Haud Homerico modo, o hospes. pravlare enim et 
illa ab Homero inventa ease , civitates jpsis et sidera et bella 
et agrorum cultus et nuptias atque canfus inscribente., 
verum hic de eis dicit. non alia Achilli fuisse arma nisi 
4υ88 Trojam tulisset , neque unquam arma Achilli periisse , 
neque Patroclum ea, dum iratus ille esset, induisse ; in 
suis enim ipsius armis interfectum esse prieclare pugnantem 
et murum jamjam attingentem. Achillis vero arma inspo- 
liata mansisse et intacta ; neque enim armatum eum per- 
lisse, verum ad nuptias venire arbitrantem nudum occi- 
disse sponsorum more coronatum , arma autem signis non 
exornata simpliciaque fuisse, commíista tamen varia mate- 
ria ex alio in alium splendorem, tanquam iride, trans- 
eunte, unde videri arem superare et ut Vulcani opus de- 
cantari. : 

(8) Ph. Ipsum quoque ostendes, vinitor, et a specie de- 
scribes? 

V. Cur non faciam, praesertim attentum te nactus audi- 
torem ? comam igitur densam ei fuisse ait et auro suaviorem, 
pulcreque compositam , quocunque et utcunque eam aut 
ventus aut ipse agitaret, nasum nondum aduncum, sed 
qui futurus esset , supercilium lunatum, vigorem oculorum 
alacrium sane, si quiesceret, quendam impetum promit- 
tere, sin vero impetu ferretur, ipsum cum animi sententia 
exsultare, spectaptibusque eum tum videri suaviorem. ita 
enim fere erga eum affectos esse Achzos, ut erga leonum 
validissimos ; hos enim, dum quiescunt, diligentes magis eis 
gaudemus, quum ira repleti in aprum aut taurum aut 
aliud pugnacium animalium aliquod impetum faciunt. pre- 
sentem Achillis animum et a cervice ait indicari ; rectam 
enim esse atque eminentem. (9) ceterum dequissimum 
heroum eum fuisse quum natura tum Chironis consuetu- 
dine, atque hinc etiam habere quod pecunias contemneret. 
sic enim eas aversatus est , ut ex tribus et viginti , quas ipse 
cepit , civitatibus plurima quidem ceperit mancipia , nullius 
tamen eorum caperetur desiderio nisi puellae , quam ne ipse 
quidem sibi sumpsit , sed ab Achiis petiit, Immo iniquita- 
tis Achaeos accusante Nestore, ni plura Achilles ceperit, 
« meum praemium esto » inquit « plura fecisse, pecuniis vero 
quicunque voluerit affluat. » in hac concione, o hospes, 
Achillis etiam in Agamemnonem pro Palamede ira initium 
cepit. memorans enim quas ambo expugnassent urbes 
80, 


808 
μὲν » εἶπεν « ἡ τοῦ Παλαμήδους προδοσία, χἀμὲ δὲ 


χρινέτω ὃ βουλόμενος: ἀπὸ γὰρ τῶν αὐτῶν ἥχω. » 
(10) δεξαμένου δ᾽ ἐς ἑαυτὸν ταῦτα τοῦ ᾿Αγαμέμνονος xat 
λοιδορουμένου τῷ Ἀχιλλεῖ, τοῦ τ᾽ ᾿Οδυσσέως εἰπόντος, 
ὡς εἴη προδοσία xal τὸ ὑπὲρ προδότου λέγειν, ἐχεῖνον 
μὲν ἀπήλασε τῆς ἐχχλησίας οὐδὲ τοῖς Ἀχαιοῖς φίλα εἰ - 
, , δὲ . ^ AA , λ ^ ( 
πόντα, χαθιχόμενος δὲ τοῦ ᾿Αγαμέωνονος λοιδορίαις 
πλείοσιν ἔξω βελῶν διητήσατο, μήτ᾽ ἔργον τι πράττων 
^ ’ 
ἐς τὸ κοινὸν φέρον μήτε φοιτῶν ἐς τὰ βουλεύματα, ὅτε 
σω LI , 
δὴ ἀφίχοντο αὐτῷ λιταὶ παρὰ τοῦ ᾿Αγαμέμνονος ἐν 
παντὶ ἤδη τῶν ᾿Αχαιῶν ὄντων. ἐπρέσδευον δ᾽ αὐτὰς 
Αἴας τε xal Νέστωρ, Ó μὲν διὰ τὸ ξυγγενές τε xal τὸ 
9 ^ M 
διηλλάχθαι ἤδη σφίσι μηνίσας ἐφ᾽ οἷς περ 6 Ἀχιλλεὺς 
ἐμήνισεν, 6 δὲ σοφίας θ᾽ ἕνεχα xal ἡλικίας, ἣν ἐτίμων 
^ M ^ , 
ot Ἀχαιοὶ πάντες. (11) ἐπεὶ δὲ τὸν γοῦν Πάτροκλον 
tuu sal σφισι παρ’ αὐτοῦ εὕροντο, ὃ μὲν δράσας 
, , 5 
τε xat παθών, ὁπόσα “Ὅμηρός φησιν, ἀπέθανε μαχόμε- 
voc τῇ Τροία ὑπὲρ τοῦ τείχους, 6 δ᾽ ἔπραξε μὲν οὐδὲν 
ἀγεννὲς ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐδ᾽ εἶπεν, ἀπολοφυράμενος δ᾽ αὐτὸν 
ἐρρωμένως xal θάψας, ὡς αὐτός τ᾽ ἐῤούλετο χἀχείνῳ 
χαριεῖσθαι ᾧετο, ἐχώρει ἐπὶ τὸν “ἔχτορα. τὰς μὲν δὴ 
ὑπερδολάς, αἷς κέχρηται “Ὅμηρος περί τε τοὺς ἀπολ- 
λυμένους αὐτοῖς ἅρμασιν, ὁπότ᾽ ᾿Αγιλλεὺς ἐφάνη, περί 
asd ^ , ^» 
τε τοὺς ἐν τῷ ποταμῷ σφαττομένους, τήν τε τοῦ ποτα- 
"οὗ χίνησιν, 07 ἐπανίστυ, τῷ Αγιλλεῖ τὸ ἑαυτοῦ χῦμα, 
ἐπαινεῖ μὲν xat 6 ΠΠρωτεσίλεως ὡς ποιητικά, διαγράφει 
δ᾽ ὡς χεχαρισμένα" μήτε γὰρ τῷ Ἀχιλλεῖ τηλιχούτῳ 
ὄντι d à ἐσθαι τὸν Exduavó | ταῦθ᾽ 
ὄντι ἄπορον ἂν γενέσθαι τὸν Σχάμανδρον, xal ταῦ 
φ / ΄΄ω ^^ kd / 94 3 . λλέ 
ἥττω ἢ οἱ μεγάλοι τῶν ποταμῶν ὄντα, μήτ᾽ ἂν Ἀχιλλέα 
pel e ^ M , 3 , 
ἐς μάχην τῷ ποταμῷ δρμῆσαι. εἰ γὰρ xat σφόδρ᾽ ἐπ 
5. Ν ΄. εκ v t a * X M 3. 6 , 
αὐτὸν ἐμόρυσοεν, ἤλυξεν ἂν ἐχχλίνων xat μὴ ὅμοσε 
γωρῶν τῷ ὕδατι. (12) πιθανώτερα δὲ τούτων ἐχεῖνα 
οἶμαι δίεισι. ξυνελαθῆναι μὲν ἐς τὸν ποταμὸν τοὺς 
Ἰρῶας xat πλείους ἀπολέσθαι σφῶν ἢ ἐν ἅπαντι τῷ 
πολέμῳ ἀπώλοντο, οὐ μὴν μόνῳ γ᾽ ᾿Αχιλλεῖ πεπρᾶχθαι 
— χλλὰ θ , X^ $ Qaa M "EA 
ταῦτα, ἀλλὰ θαρσήσαντας ἤδη παρ᾽ αὐτοῦ τοὺς “Κλλη- 
vac ἐπιχαταθαίνειν xat τοὺς ἐν τῷ ποταμῷ σφάττειν, 
᾿ἈΑγιλλέα δὲ τούτων μὲν ἀυελεῖν, ἀγωνίσασθαι δ᾽ ἀγῶνα 
τοιόνδε. ἦν ἀνὴρ ἐκ Παιονίας ἥχων, οὗ xai Ὅμηρος 
ἐπεμνήσθη. Ἀστεροπαῖον δ᾽ αὐτὸν χαλεῖ xal ᾿Αξιοῦ 
τοῦ ποταμοῦ υἱωνὸν xal δεξιὸν duo τὼ χεῖρε, μέγιστον 
δ᾽ ᾿λλαιῶν τε xat Γρώων ὄντα τὸν IIatova xat θηρίου 
δίκην ὁμόσε χωροῦντα ταῖς αἰχμαῖς παρῆχεν “Ὅμηρος 
τουτουὶ τοῦ λόγου. (13) ἦγε δὲ xai ἀχραιφνῇ δύναμιν 
Παίονας ἱππέας ἄρτι ἐς l'ootav xov, ous ἐτρέψατο μὲν 
N p ^ e ᾿ , P , , 
6 λχιλλεὺς ἐκπλήξας (δαίμονα γὰρ ἐμπεπτωχέναι σφί- 
σιν ᾧοντο οὔπω ἀνδρὶ toUn2. ἐντετυχηκότες), ὑποστάν- 
^A? 9 7 , / ᾿ e ^s y^ 
τος ὃ Λσοτεροπαίου μόνου πλείω περὶ ἑχυτοῦ ἔδεισεν 72 


ὁπότε τῷ " Exzoot ἐλ ετο, xa οὐδ᾽ ἄτρωτος εἷλε τὸν᾿ 
ἥ P ὃ 4 u τ 


[Πχίρνα. 

μὴ μάχεσθαι τὴν ἡμέραν ἐχείνην τῷ " Exzopt οὐχ ἠνέ- 
^ , , 3 9.» 8 35 7 

G4 £10 τῶν λόγων τούτων, ἀλλ᾽ εἰπὼν « ἰδέτω ue χρείττω 

σε; . 

καὶ τραυμάτων » ὥρμησεν ἐπὶ τὸν “Πἴχτορα προτετα- 

Ὑμένον τοῦ τείμους. ἀποκτείνας δ᾽ αὐτὸν γενόμενον 


Land ’ 4 e 
ὅθεν τῶν ξυμμάχων ἀπαγορευόντων αὐτῷ 
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« talis est » inquit « Palamedis proditio : me quoque qui 
volet in jus vocato, nam ab iisdem veni. » (10) qua? quum 
in se ipsuin dicta crederet Agamemno atque Achilli male- 
diceret, et Ulixes proditionem etiam esse pro proditore verba 
facere diceret , illum quidem , cujus ne Achaei quidem dicta 
probabant, ex concione expulit, Agamemnonem autem 
conviciis pluribus insectatus procul a telis degere ccpit, 
nec faciens quicquam in commune commodum nec ad con- 
cilia accedens ; quo tempore ad eum ab Agamemnone preces 
pervenere Achzis jam in summo discrimine versantibos, 
afferebant autem eas Ajax atque Nestor, et ille quidem pro 
pter cognationein et quod in gratiam cum eis jam redierat 
iratus de eadem qua Achilles irascebatur caussa , hic vero 
sapientie gratia atque etatis, quam Achaei venerabantor 
omnes. (i1)quum igitur ut Patroclus opem sibi ferret ab 
eo impetrassent, hic postquam quae Homerus ait peregit at- 
que passus est , pugnans cum Trojanis de muro cecidit, ille 
vero ignobile nihil ejus caussa fecit neque dixit, verum quum 
forti eum animo luxisset , et ut ipse optabat et illi gratum 
fore arbitrabatur sepelivisset, adversus Hectorem proce- 
debat. jam quee modum excedunt apud Homerum , quum 
verba facit de pereuntibus una cum curribus ipsis, ubi 
Achilles appareret, deque eis qui in fluvio trucidati sunt, ac 
de fluvii motu suos Achilli luctus opponentis , Protesilavs 
quoque laudat ut poetica, inducit tamen ut delectationis 
caussa inventa. neque enim Scamandrum Achilli tam 
magni corporis viro trajectu difficilem fuisse, presertim 
magnis fluminibus inferiorem , neque Achillem cum flumine 
in certamen fuisse descensurum ; namque si vehementer in 
eum obstrepuisset , anxie eum declinasset , neque aquae ses 

objecisset. (12) his verisimiliora puto narrat hzec. com. | 
pulsos esse in fluvium Trojanos, pluresque eorum occiso 
quam in toto bello periissent , nec targen hzec a solo Achille 
gesta esse, verum ab ipso jam confirmatos Gra»cos accessisee 
et qui in fluvio erant mactavisse,, Achillem autem his ne- 
glectis tale certamen concertavisse. vir erat ex Peonia 
profectus, cujus Homerus quoque mentionem fecit ; Astero- 
pieum eum vocat, Axii fluvii nepotem et utraque mans 
dexterum. hunc maximum Achaeorum atque Trojanorum 
et ferarum more in cuspides irruentem Homerus ista carmi- 
nis sui parte omisit. (13) ducebat autem integras copias, 
Pieones equites nuper 'Trojam advectos, quos Achilles ia 
fugam dedit perterrefactos; daemonem enim in se irruissa 
arbitrabantur, quum nondum in talem virum incidissent. 
solo autem Asteropao subsistente plus sibi timuit quam 
ubi cum Hectore dimicabat, nec Peonem illiesus superavit. 
quare sociis ne eo die cum Hectore congrederetur delior- 
tantibus hos minime sustinuit sermones, verum « vulneri- 
bus quoque me superiorem videat » inquiens in Hectorem 
ante muros constitutum fecit impetum. | quuin autem t4- 
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otov ἐν τῷ περὶ αὐτοῦ λόγῳ εἴρηκα, περιεῖλξε τῷ τείχει 
βάρδαρον μέν τινα καὶ ἀηδῇ τρόπον, ξυγγνωστὸν δέ, 
ἐπειδὴ τῷ Πατρόχλῳ ἐτιμώρει. δαιμονίᾳ γὰρ δή τινι τὸν 
Ἀχιλλέα φύσει χρώμενον ἀεί τι μέγα ὑπὲρ τῶν φίλων 
πράττειν, ὅθεν μηνῖσαι μὲν ὑπὲρ Παλαμήδους ὁμοῦ πᾶ- 
σιν Ἕλλησι, τιμωρῆσαι δὲ Πατρόχλῳ τε xai Ἀντιλόχῳ. 
(14) τά τοι πρὸς τὸν Τελαμῶνος Αἴαντα περὶ φίλων αὐτῷ 
εἰρῆσθαι λεγόμενα σφόδρα χρὴ γιγνώσκειν. ἐρομένου γὰρ 
αὐτὸν μετὰ ταῦτα τοῦ Αἴαντος, ποῖα τῶν ἔργων ἐπιχιν- 
δυνότατ᾽ αὐτῷ γένοιτο, « τὰ ὑπὲρ τῶν φίλων » ὃ Ἀχιλ- 
λεὺς ἔφν, πάλιν δ᾽ ἐπερομένου, ποῖα ἡδίω τε χαὶ 
ἀπονώτερα,, ταὐτὸν drexplvaro* θαυμάσαντος δὲ τοῦ 
Αἴαντος, πῶς ἂν ταὐτὸ ἔργον χαλεπόν τε γένοιτο χαὶ 
ῥάδιον, « ὅτι » ἔφη « τὰ ὑπὲρ τῶν φίλων χινδυνεύματα 
μεγάλα ὄ ὄντα προθύμως πράττων τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς λύπης 
παύομαι. » « τραῦμα δέ, ὦ Ἀχιλλεῦ, ποῖον μάλιστά 
σε ἐλύπησεν : » ἡ δ᾽ ὅς. « ὃ ἐτρώθην ὑπὸ τοῦ "Exto- 
ρος. » « xal μὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ γ᾽ οὐχ ἐτρώθης » ὃ Αἴας 
ἔφη. « νὴ Δία χεφαλὴν » 6 Ἀχιλλεὺς εἶπε « τάς τε 
ξῖρας" σὲ μὲν γὰρ χεφαλὴν ἐμαυτοῦ ἡγοῦμαι, Πά- 
τροχλος δέ μοι χεῖρες $.. 

(rs) Tov δὲ [és eoxo 6 Πρωτεσίλεως, ὦ ὦ ξένε, 
πρεσθύτερον μὲν τοῦ Ἀχιλλέως οὐ πολὺ γενέσθαι φησί, 
θεῖον δ᾽ ἄνδρα xal σώφρονα, τῷ τ᾽ Ἀχιλλεῖ ἐπιτηδειό- 
τατον τῶν ἑταίρων᾽ χαίρειν τε γάρ, ὅπότε xal ὃ ᾿Αχιλ- 
λεὺς ἔχαιρε, λυπεῖσθαί τε τὸν αὐτὸν τρόπον xal ξυμ.- 
δουλεύειν ἀεί τι xal ἀχούειν ἄδοντος, xal οἱ ἵπποι 
δ᾽ αὐτὸν ἔφερον χαίροντες ὥσπερ xal τὸν Ἀχιλλέα. 
ἦν δὲ χαὶ τὸ μέγεθος χαὶ τὴν ἀνδρίαν μεταξὺ τοῖν Aldv- 
τοῖν" τοῦ μὲν γὰρ Τελαμωνίου πάντ᾽ ἐλείπετο, ἐχράτει 
δ᾽ à ἄμφω τοῦ AoxpoU, καὶ μελί ίχλωρος ἦν ὃ Πάτροκλος 
xal τὼ ὀφθαλμὼ μέλας καὶ ἱκανῶς εὔοφρυς χαὶ μέτ 
ἐπαινῶν χόμης, f, χεφαλὴ δ᾽ ἐδεδήχει ἐπ᾽ αὐχένος, o doy 
at παλαῖστραι ἀσχοῦσιν, $ δὲ ῥὶς ὀρθή τ᾽ ἦν χαὶ τοὺς 
μυχτῆρας ἀνευρύνετο, καθάπερ οἱ πρόθυμοι τῶν ἵππων. 

9. Ἐς χαλόν με τῶν τοῦ Ἀχιλλέως ἵππων d ἀνέμνη- 
σας, ὦ ἀμπελουργέ" σφόδρα γὰρ δέομαι μαθεῖν, τί βελ- 
τίους ὄντες ἑτέρων ἵππων θεῖοι ἐνομίσθησαν. 

(16) A. Ἠρόμην χἀγώ, ξένε, τὸν ἥρω αὐτὸ τοῦτο, 
καί φησι τὴν μὲν λεγομένην ἀθανασίαν περὶ αὐτοὺς εἶναι 
μεμυθολογῆσθαι τῷ Ὁμήρῳ, τὴν Θετταλίαν δ᾽ εὔιπ- 
πόν τ᾽ οὖσαν xal ἀγαθὴν δύο ἵππους, λευχόν τε χαὶ 
ξανθόν, δαιμονίους τὴν ταχυτῆτα χαὶ τὸ ἦθος λαμπροὺς 
ἱπποτροφῆσαι χατὰ θεὸν δή τινα, ὁπόθ᾽ 6 "Ay Xue 
ἤνθει, xal πάντων, ὅσα θείως ἐπὶ τῷ Ἀχιλλεῖ ἐλέγετο, 
πιστευομένων ἤδη ἐδόχει xal τὸ τῶν ἵππων θεῖόν τ’ εἶναι 
καὶ ἐπέχεινα τοῦ θνητοῦ φαίνεσθαι, τελευτὴ δὲ τῷ 
Ἀχιλλεῖ ἐγένετο. ἣν χαὶ “Ὅμηρος ἐπιγιγνώσχει᾽ φησὶ 
γὰρ αὐτὸν ἐκ Πάριδος τε xal ᾿Απόλλωνος ἀποθανεῖν 
εἰδώς που τὰν τῷ Θυμθραίῳ xal ὅπως πρὸς ἱεροῖς τε 
xai ὅρχοις, ὧν μάρτυρα τὸν Ἀπόλλω ἐποιεῖτο, δολοφο- 
νυηθεὶς ἔπεσεν. (17) ἡ θυσία δὲ τῆς Πολυξένης 5$ ἐπὶ 
τῷ σήματι χαὶ ὅσα περὶ τοῦ ἔρωτος ἐχείνου ποιητῶν 
ἀχούεις, ὧδ᾽ ἔχει. Πολυξένης ὁ Ἀχιλλεὺς ἦρα καὶ τὸν 


PHILOSTRATI HEROIC. 20. 


809 


lem eum, qualem in ipsius historia dixi , interfecisset , cir- 
cum muros traxit barbaro quodam et parum grato more, 
qui veniam tamen mereatur eo, quod Patroclum ulcisceba- 
tur. divina nempe quadam indole praeditum Achillem 
magnun semper aliquid pro amicis agere : hinc omnibus si 
mul Grecis pro Palamede succensuisse, Patroclum vero 
Antilochumque ultum esse. (14) jam qui ad Telamonium 
Ajacem de amicis ab eo dicta perhibentur, omnino par est 
cognoscere. Ajaci enim post liec, quaenam operuni suo- 
rum difficillima sibi fuerint , interroganti « quae amicorum 
caussa suscepi » respondit Achilles. iterumque quzrenti, 
quaenam jucundiora atque faciliora, idem respondit. quum- 
que miraretur Ajax, quomodo idem opus difficile atque fa- 
cile esse posset , « quia » inquit « pericula pro amicis, licet 
magna sint , lubenter tamen subiens cum eis junctam mo- 
lestiam non sentio. » « vulnus autem, o Achilles, quod- 
nam maximo dolore te affecit? » inquit ille. « quod ab 
Hectore accepi. » « atqui ab hoc quidem non vulneratus 
es » inquit Ajax. « per Jovem, capite » respondit Achilles 
« atque manibus : te enim mei ipsius caput censeo, Patro- 
clus vero mihi erat manus. » 

(15) Patroclum autem, o hospes, Protesilaus ait haud 
multo Achille fuisse natu majorem , divinum vero virum et 
modestum, Achillique omnium sodalium amicissimum. 
gavisum enim esse, ubi et Achilles gauderet, pariterque 
doluisse , ac semper consilio suo adjuvisse et canenti aurem 
przebuisse , et equi quoque lubentes eum haud secus atque 
Achillem vehebant. erat autem et magnitudine et fortitudine 
inter duos Ajaces medius, Telamonio quidem in omnibus 
inferior, Locrensi autem in utraque re superior. flavus 
erat Patroclus, nigrisque oculis ac densis superciliis, co- 
mamque probans modice promissam ; caput cervici firmiter 
insistehat, qualem palaestra efficiunt, naso autem recto 
erat et ad nares dilatato velut equorum alacres. 

Ph. Commode Achillis equos in mentem mihi revocasti , 
o vinitor. vehementer enim scire cupio, qua re ceteris 
preestantiores equis divini existimati sint. 

(16) V. Idem et ego, hospes, ex heroe sciscitatus sum, el 
ait, quze ipsis esse dicatur immortalitatem fictam esse ab 
Homero , Thessaliam autem bonorum quippe equorum fe- 
racem duos tunc equos, album atque flavum, pernicitate 
mirabiles indoleque nobiles dei cujusdam voluntate, quum 
Achilles floreret, aluisse, quumque omnia, quae divina 
esse in Achille dicebantur, fidem jamjam invenissent , equo- 
rum quoque naturam divinam creditam esse atque aliquid 
mortali natura majus habere videri. exitus Achilli is fuit, 
quem et Homerus agnovit; ait enim eum a Paride et 
Apolline interemptum , cognita habens sine dubio, quae in 
Thymbre&o accidere, et ut sacris intentus atque juramentis, 
quorum testem Apollinem faciebat, dolo circumventus ce- 
ciderit. (17) Polyxenz vero sacrificium ad ejus tumulum 
peractum et quae de ejus amore ex poetis audis , sic se lia- 
bent. Polyxenam Achilles amabat et has sibi nuptias ea 


γάμον τοῦτον ἑαυτῷ ἔπραττεν ἐπὶ τῷ τοὺς ᾿Αχαιοὺς 
ἀναστῆσαι τοῦ Ἰλίου, ἦρα δὲ xal ἡ Πολυξένη τοῦ 
Ἀχιλλέως. εἶδον δ᾽ ἀλλήλους ἐν λύτροις "Exsopoc * 
6 γὰρ Πρίαμος ἤχων παρὰ τὸν Ἀχιλλέα χειραγωγὸν 
ἑαυτοῦ τὴν παῖδα ἐποιεῖτο νεωτάτην οὖσαν ὧν ἡ Εχάδη 
αὐτῷ ἔτεκεν, ἐθεράπευον δ' ἀεὶ τὸ βάδισμα τῶν πατέρων 
αἱ νεώτατοι τῶν παίδων" καὶ οὕτω δή τι 6 Ἀχιλεὺς 
ἐσυνφρόνει ὑπὸ δικαιοσύνης καὶ τὰ ἐρωτικά, ὡς μήτ᾽ 
ἀφελέσθαι τὴν κόρην ἐφ᾽ ἑαυτῷ οὖσαν, γάμον τ᾽ αὐτῆς 
ὁμολογῆσαι τῷ Πριάμῳ, πιστεῦσαί τ᾽ ἀναδαλομένῳ τὸν 
γάμον. (8) ἐπεὶ δ᾽ ἀπέθανε γυμνὸς ἐν τοῖς περὶ τούτων 
ὅρκοις, λέγεται ἡ Πολυξένη φευγουσῶν ἐκ τοῦ ἱεροῦ τῶν 
* ἸΤρωάδων xal τῶν Τρώων ἐσκεδασμένων (οὐδὲ γὰρ τὸ 
πτῶμα τοῦ ᾿Αχιλλέως ἀδεῶς ἤνεγκαν ) αὐτομολίᾳ χρή- 
σασθαι xal φυγεῖν ἐς τὸ “Ἑλληνικόν, ἀναχθεῖσά τε τῷ 
Ἀγαμέμνονι ζῆν μὲν ἐν κομιδῇ λαμπρᾷ τε καὶ σώφρονι 
χαθάπερ ἐν πατρὸς οἰχίᾳ, τριταίου δ᾽ ἤδη κειμένου τοῦ 
νεκροῦ δραμεῖν ἐπὶ τὸ σῆμα ἐν νυχτί, ξίφει θ᾽ αὑτὴν 
ἐπιχλῖναι πολλὰ εἰποῦσαν ἐλεεινὰ καὶ γαμιχά, ὅτε δὴ καὶ 
δεῖσθαι τοῦ Ἀχιλλέως ἐραστήν τε μεῖναι καὶ ἀγαγέσθαι 
αὐτὴν μὴ ψευσάμενον τὸν γάμον. (19) ἃ δὲ τῷ Ὁμήρῳ 
ἐν δευτέρᾳ Ἱψυχοστασίᾳ εἴρηται; εἰ δὴ Ὁμήρου ἐκεῖνα, 
ὡς ἀποθανόντα Ἀχιλλέα Μοῦσαι μὲν δαῖς ἐθρήνησαν, 
Νηρηίδες δὲ πληγαῖς τῶν στέρνων, οὐ παραπολύ φησι 
χεκομπάσθαι: Μούσας μὲν γὰρ οὔτ᾽ ἀφικέσθαι οὔτ᾽ 
ἦσαι, οὐδὲ Νηρηίδων τινὰ ὀφθῆναι τῷ στρατῷ καίτοι 
γωρνωσχομένας, ὅτιἥκουσι, θαυμαστὰ δὲ Eug vat ἕτερα 
xoà πόρρω τῶν Ὁμήρῳ εἰρημένων. ἐχ γὰρ τοῦ κόλ- 
που τοῦ Μέλανος 4 θάλαττα ἀνοιδήσασα τὰ μὲν πρῶτ᾽ 
ἐμυκᾶτο, μετ᾽ οὐ πολὺ δ' ἀρθεῖσα λόφῳ μεγάλῳ ἴση 
ἐχώρει ἐς τὸ Ροιτεῖον ἐκπεπληγμένων τῶν Ἀχαιῶν xal 
ἀπορούντων, ὅ τι αὐτοί τε καὶ d γῆ πείσονται, ἐπεὶ δὲ 
πλησίον ἐγίγνετο καὶ προσεχύμαινε τῷ στρατοπέδῳ, 
θρῆνον ἤχησεν ὀξύν τε xal. ἀθρόον καθάπερ γυναιχῶν 
ὅμιλος, ὃν ἐς τὰ χήδη ἀναφθέγγονται, (20) τούτου δὲ 
θείου τε xal δαιμονίου φανέντος καὶ πάντων ὁμολογούν- 
τῶν, ὅτι Νηρηίδας ἦγε τὸ κῦμα (οὐδὲ γὰρ ἐπέκλυσεν 
οὐδέν, ἀλλὰ πρᾷόν τε καὶ λεῖον τῇ γῇ προσευνάσθη), 
πολλῷ θειότερα τὰ ἐφεξῆς ἔδοξεν. ἐπειδὴ γὰρ νὺξ ὑπέ- 
λαθεν, οἰμωγὴ τῆς Θέτιδος διεφοίτα τὸν στρατὸν ἀνευ- 
φημούσης τε xal τὸν υἱὸν βοώσης. ἐθόα δὲ τορὸν μέγα 
τε xal ἔναυλον, καθάπερ ἡ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἠχώ, καὶ τότε 
μάλισθ᾽ οἱ ᾿Αχαιοὶ ξυνῆκαν, ὅτι τέκοι τὸν Ἀχιλλέα ἡ 
Θέτις, οὐδ᾽ ἄλλως ἀπιστοῦντες. τὸν μὲν δὴ χολωνὸν 
τοῦτον, ξένε, ὃν ἐπὶ τοῦ μετώπου τῆς ἀκτῆς ὁρᾶς dve- 
στηχότα, ἤγειραν of ᾿Αχαιοὶ ξυνελθόντες, ὅτε τῷ Πα- 
πρόκλῳ ξυνεμίχθη ἐς τὸν τάφον, κάλλιστον ἐντάφιον 
ἑαυτῷ τε κἀκείνῳ διδούς, ὅθεν δουσιν αὐτὸν οἱ τὰ φι- 
λιχὰ ἐπαινοῦντες. (1) ἐτάφη δ᾽ ἐχδηλότατ᾽ ἀνθρώπων 
πᾶσιν οἷς ἐπήνεγκεν αὐτῷ ἢ Ἑλλάς, οὐδὲ κομᾶν ἔτι 
μετὰ τὸν Ἀχιλλέα καλὸν ἡγούμενοι, χρυσόν τε xod ὅ τι 
ἕκαστος εἶχεν ἣ ἀπάγων ἐς Τροίαν ἢ ἐκ δασμοῦ λαθών, 
γήσαντες ἐς τὴν πυρὰν ἀθρόα παραχρῆμά τε xal δι᾽ 
ὁ Νεοπτόλεμος ἐς Τροίαν ἦλθε" λαμπρῶν γὰρ δὴ ἔτυχε 
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parabat conditione, ut ab Ilio Achueos reduceret , amabaj- 

queitem Achillem Polyxena. viderant se invicem, quam 
de Hectoris corpore redimendo ageretur. nam Primus 
quum ad Achillem venisset , ducem sibi fecerat fillam, es- 
rum quas ipsi Hecuba pepererat natu minimam; semper 
autem liberorum natu minimi patris gressum sustentaban! ; 
ac tanta Achillis erat pro aequitate sua in venereis quoque. 
rebus temperantia, ut neque vi puellam retineret, in gu 
licet esset polestate , et in matrimonium eam a Priamo pe- 
teret, eique idem haberet nupüias differenti, (18) postes 
vero quam inter jorajuranda ob eam rem praestanda iner- 
mis interemptus est, Polyxena diffugientibus ex templo 
Trojanis mulieribus virisque dissipatis ( non enim Achill 
casum tequo animo tulere ) ad Graecos transfugiaze dicitur, 
et ad Agamemnonem adducta lauto seque ac modesto cullu, 
ac si in patris sedibus esset, usa este. morto autem jum 
triduum jacente ad sepulcrum eam noctu accurrisse , ga- 
dioque incubuisse miserabiliter multa et sponsarum more 
lamentatam, quibus et Achillem utin amore persisieret 
ducereique ipsam nuptiarum fide conservata rogavime. 
(19) quz autem ab Homero in altera Psychostasia dica 
sunt, sl tamen Homeri sant llla, carminibus Musas, pecio- 
ram planctu Nereides defunctum Achillem deploraste , not 
multo ultra verum jactari ait, nam Musas quidem nec ve» 
nisse nec cecinisse, neque Nereidum ullam ab ezerdít 
conspectam, licet adventum suum minime dissimulaptium, 
at mira et alia contigisse, nec multum ab eis quie Homerus 
dixisset distantia. ex Melane sinu intumescens mare. 
primum mugiebat,, paullo post in magni tumuli altitodinem 
ehtum in Rheteum procedebat , perterritis Achzeis quidque 
ipsis et terra eventurum essel dubitantibus , quumque ρον 
pius accederet castraque allueret , lessum edidit acutum el 
continuum, qualem mulierum turba solet funera luges- 
tium. (20) quod quum divinum atque admirabile videre- 
tur, ornesque unda Nereides advectas faterentur (neque 
enim quicquam inundavit, verum mitis atque levis ter- 
τὰν sese insinuavit), mullo magis divinum quod delnce 
accidit visum est. postquam enim nox appetiit, Thetidis 
ulutatus exercitum peragravit lugentis atque filium appel- 
lantis. clamabat autem acutum, magnumque ac resonum 
velut in montibus echo, et tum demum maxime Achei 
intellexere, quod Thetis Achillem peperisset, quamvis nec 
alias dubitarent. hunc tumulum igitur, hospes, quem ia 
littoris fronte cernis consurgentem, convenientes Achai 
erexere, quo tempore una cum Patroclo sepulcro jungebe- 
tur, pulcerrimumsibi atque illi sepulcrale praebens ornamen- 
tum, quare canunt eum, qui amicitiam laudibus proee- 
quuntur. (21) sepultus est autem omnium illustrissime 
cum omnibus, quz Grzeci ipsi obtulere , qui ne comam pro- 
mittere quidem post Achillem honestum arbitrabantur, a 

rumque εἰ quicquid haberet quisque vel secum Trojam ar 
latum vel ex praxa acceptum, confertim in rogum et tox 
eL Neoptolemo Trojam advecto congesserant ; praeclara enis 
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πάλιν παρά τε τοῦ παιδός, παρά τε τῶν Ἀχαιῶν ἄντι- 
χαρίζεσθαι αὐτῷ πειρωμένων, οἵ γε χαὶ τὸν ἀπὸ τῆς 
Τροίας ποιούμενοι πλοῦν περιέπιπτον τῷ τάφῳ xal τὸν 
Ἀχιλλέχ ᾧοντο περιδάλλειν. 

(22) «b. Τὸν Νεοπτόλεμον δέ, ὦ ἀμπελουργέ, ποῖόν 
τινα γενέσθαι φησί; 

"A. Γενναῖον, ὦ ξένε, xol τοῦ μὲν πατρὸς ἥττω, 
φαυλότερον ὃ δ᾽ οὐδὲν τοῦ Τελαμωνίου, ταὐτὸ δὲ χαὶ 
περὶ τοῦ εἴδους φησί" καλὸν μὲν γὰρ εἶναι χαὶ προσεοι- 
χότα τῷ πατρί, λείπεσθαι δ᾽ αὐτοῦ τοσοῦτον, ὅσον τῶν 
ἀγαλμάτων ol χαλοὶ λείπονται. xal μὴν xai ὕμνων 
ἐχ Θετταλίας 6 Ἀχιλλεὺς ἔτυχεν, οὺς ἀνὰ πᾶν ἔτος ἐπὶ 
τὸ σῆμα φοιτῶντες ἧδον ἐν νυχτὶ τελετῆς τι ἐγκαταμι- 
Ὑνύντες τοῖς ἐναγίσμασιν, ὡς Λήμνιοί τε νομίζουσιν xal 
Πελοποννησίων οἵ ἀπὸ Σισύφου. 

ᾧ. Ἄλλος αὖ λόγος ἥχει, ἀμπελουργέ, οὗ μὰ τὸν 
Ἡραχλέα οὐχ ἂν μεθείμην, οὐδ᾽ εἰ πάνθ᾽ ὑπὲρ τοῦ πα- 

πτῆναι αὐτὸν πράττοις. 

(233) Ἀ. Ἀλλὰ τὰς ἐχδολὰς τῶν λόγων ἀδολεσχίας 
lvo, ξένε, ἡγοῦνται xal λῆρον πρὸς τοὺς μὴ σχολὴν 
ἄγοντας. σὲ δ᾽ ὑρῶ δοῦλον μὲν τῆς νεώς, ἧς ἄρχεις, 
δοῦλον δὲ τῶν ἀνέμων, ὧν εἰ xal σμικρὰ αὔρα χατὰ 
πρύμναν σταίη, δεῖ τὰ ἱστία ἀνασείειν χαὶ ξυνεξαίρε- 
σθαι τῇ νηὶ πάντα δεύτερα ἡγουμένους τοῦ πλεῖν. 

Φ. ᾿Ερρώσθω λοιπὸν f; ναῦς xal τάν αὐτῇ τὰ γὰρ 
«τῆς ψυχῆς. ἀγώγιμα ἡδίω τέ μοι καὶ χερδαλεώτερα, 
«τὰς δ᾽ ἐχδολὰς τῶν λόγων. μὴ λῆρον, ἀλλ᾽ ἐπικέρδειαν 
ἡγώμεθα τῆς ἐμπορίας ταύτης. 

(4) Ἀ. Ὑγιαίνεις, ξένε, οὑτωσὶ γιγνώσχων, xal 
ἐπειδὴ βούλει, ἄχουε. τὰ μὲν δὴ Κορινθίων ἐπὶ Me- 
λιχέρτυ (τούτους γὰρ δὴ τοὺς ἀπὸ Σισύφου εἶπον ) xai 
ὁπόσα ol αὐτοὶ δρῶσιν ἐπὶ τοῖς τῆς Μηδείας παισίν, οὺς 
ὑπὲρ τῆς Γλαύχης ἀπέχτειναν, θρήνῳ εἴχασται τελεστιχῷ 
τε xal ἐνθέῳ᾽ τοὺς μὲν γὰρ μειλίσσονται, τὸν δ᾽ δμνοῦ- 
σιν. ἐπὶ δὲ τῷ ἔργῳ τῷ περὶ τοὺς ἄνδρας ὑπὸ τῶν ἐν Δή- 
pvo γυναιχῶν ἐξ ᾿Αφροδίτης ποτὲ πραχθέντι χαθαίρεται 
μὲν ἡ Αἶμνος xa0' ἕχαστον ἔτος, καὶ σθέννυται τοὺν 
αὐτῇ πῦρ ἐς ἡμέρας ἐννέα, θεωρὶς δὲ ναῦς ἐχ Δήλου 
πυρφορεῖ, χἂν ἀφίχηται πρὸ τῶν ἐναγισμάτων, οὐδα- 
μοῦ τῆς Λήμνου χαθορμίζεται, μετέωρος δ᾽ ἐπισαλεύει 
τοῖς ἀχρωτηρίοις, ἔσθ᾽ ὅσιον τὸ ἐσπλεῦσαι γένηται" θεοὺς 
γὰρ χθονίους xal ἀπορρήτους χαλοῦντες τότε χαθαρὸν 
οἶμαι τὸ πῦρ τοὖν τῇ θαλάττῃ φυλάττουσιν. ἐπειδὰν 
δ᾽ ἢ θεωρὶς ἐσπλεύσῃ xai velumvtat τὸ πῦρ ἔς «τε τὴν 
ἄλλην δίαιταν ἔς τε τὰς ἐμπύρους τῶν τεχνῶν, χαινοῦ 
τοὐντεῦθεν βίου φασὶν ἄρχεσθαι. (25) τὰ δὲ Θετταλιχὰ 
ἐναγίσματα φοιτῶντα τῷ ᾿Αχιλλεῖ ἐχ Θετταλίας ἐχλρή- 
σθη Θετταλοῖς ἐκ Δωδώνης" ἐχέλευσε γὰρ δὴ τὸ μαν-- 
τεῖον Θετταλοὺς ἐς Τροίαν πλέοντας θύειν ὅσα ἔτη τῷ 
᾿Αχιλλεῖ xal σφάττειν τὰ μὲν ὡς 066 , τὰ δ᾽ ὡς ἐν μοίρα 
τῶν χειμένων. χαταρχὰς μὲν δὴ τοιάδ᾽ ἐγίγνετο. ναῦς 
ix Θετταλίας μέλανα ἱστία ἡρμένη ἐς Τροίαν ἔπλει. 
θεωροὺς μὲν δὶς ἑπτὰ ἀπάγουσα,, ταύρους δὲ λευχόν 
τε xal ἀέλανα χειροήθεις ἄμφυν, καὶ ὕλην ex Πηλίου, 
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rursus a fllio et ab Acheis gratum animum significare vo- 
lentibus assequutus est , quippe qui et Troja solventes circa 
tumulum procumbebant et Achillem se amplecti arbitra- 
bantur. 

(22) Ph. Neoptolemum autem, o vinitor, qualem fuisse 
ait? 

V. Nobilem , o liospes, et patre quidem inferiorem , Te- 
lamonio tamen nihil deteriorem , idemque et de forma ejus 
ait. pulcrum enim esse et patri similem , fantum tamen 
ab eo quantum ab imaginibus pulcros superari. quin etiam 
hymnos Achilles a Thessalis assequutus est, quos ad se- 
pulcrum ejus quotannis accedentes noctu canebant , recon- 
dita quedam sacra inferiis &dmiscentes, uti Lemniis mos 
est et qui a Sisypho sunt Peloponnesiis, 

Ph. Alia jam incidit oratio, vinitor, quam hercle non 
omiserim, etiamsi omni modo prztervolare eam cona- 
rere. 

(23) V. At orationum digressiones tumorem nonnulli, 
hospes, arbitrantur nugasque apud eos, quibus non est 
otium. te vero servum video navis, cui imperas, ac ser- 
vum ventorum, quorum si vel modica aura ad puppim 
steterit, vela pandere oportet et cum navi solvere cuncta 
navigalioni postponentem. 

Ph. Valeat deinceps navis et qua in ea sunt; animi enim 
mercos suaviores mihi atque utiliores, orationum autem di- 
gressiones non nugas, sed hac in mercatura lucri cumulum 
putemus. 

(24) V. Recte ita sentis, hospes, et quoniam vis audi. 
qua in Melicertz&e lhonorem a Corínthiis sacra fiunt (hos 
enim dixi eos qui a Sisypho sunt) et quee iidem in Medec 
liberorum honorem faciunt, quos ob Glaucen occiderunt, 
mysticum quendam ac divino spiritu tactum luctum refe- 
runt ; hos enim placant, illum laudibus prosequuntur. ob fa- 
cinus autem a Lemniis mulieribus in viros Veneris instinctu 
commissum quotannis lustratur Lemnus, ignisque ibi per 
novem dies omnis exstinguitur, navis vero sacra ex Delo 
ignem affert. qua ubi ante expiationem advenerit , nulla 
Lemni parte appellit, sed in alto interea ad promontorium 
agitatur, donec fas fuerit advehere. inferos enim deos at- 
que infandos tunc invocantes purum opinor ignem in mari 
asservant. sed ubi accesserit navis, ignemque quum in 
reliquum vitz uscin, , tum in artes, /(& eo indigent , distri- 
buerint , novam vitam hinc se exordiri aiunt. (25) Thessa- 
licae vero inferioe , quae Achilli ex Thessalia veniunt, a Do- 
donzo oraculo Thessalis mandata sunt. jussit nempe ora- 
culum Thessalos Trojam navigantes Achilli quotannis sacra 
facere , ac partim ut deo partim ut qui esset In sorte defun- 
ctorum immolare. atque initio quidem talia fiebant. navis 
ex Thessalia nigris velis vecta Trojam navigabat sacrorum 
ministros bis septem vehens, taurosque candidum et ni- 
grum, ambos mansuetos, atque ligna ex Pelio, ne quid 


μάλιστα τοῖς φοδεροῖς ἔχειν. ἐχάλουν δ᾽ ol "Ayatol 
τὸν μὲν Ἕχτορα γεῖρα τῶν Τρώων, τὸν δ᾽ Αἰνείαν 
νοῦν, χαὶ πλείω παρέχειν αὐτοῖς πράγματα Αἰνείαν 
σωφρονοῦντα ἢ μεμηνότα “ἔχτορα. ἥστην δ᾽ ἰσήλιχές 
«s χαὶ ἰσομήχεις. τὸ Ó' εἶδος τοῦ Αἰνείου φαιδρὸν μὲν 
ἧττον ἐφαίνετο, χαθεστηκότι δ᾽ ἐῴχει μᾶλλον, ἐκόμα 
τ᾽ ἀνεπαχθῶς" οὐ γὰρ ἤσχει τὴν χόμην οὐδ᾽ ὑπέχειτο 
αὐτῇ, ἀλλὰ μόνην τὴν ἀρετὴν ἐποιεῖτο χόσμημα, 
σφοδρὸν δ᾽ οὕτω τι ἔδλεπεν, ὥστ᾽ ἀποχρῶν εἶναί οἱ 
πρὸς τοὺς ἀταχτοῦντας χαὶ αὐτὸ τὸ βλέψαι. 

XVI. Σαρπηδόνα δὲ Αὐχία μὲν ἤνεγχε, Τροία 
δ' ἦρεν: ἦν μὲν γὰρ κατὰ τὸν Αἰνείαν τὰς μάχας, ἦγε 
δὲ Λυχίους ξύμπαντας χαὶ ἀρίστω ἄνδρε Γλαῦχόν τε 
xal Πάνδαρον. ἦν δ᾽ αὐτοῖν ὃ μὲν δὁπλιτεύειν εὐδόχι-- 
μος, 6 δὲ Πάνδαρος τὸν ᾿Απόλλω τὸν Αύχιον ἐπιστάντα 
ol μειραχίῳ ἔτι χοινωνῆσαι ἔφη τοῦ τοξεύειν, καὶ ηὔχετο 
ἀεὶ τῷ Ἀπόλλωνι, ὅτε τοῦ τόξου ἐπὶ μεγάλῳ ἅπτοιτο. 
xal πανστρατιᾷ δ᾽ 6 Πρωτεσίλεως ἀπαντῆσαί φησι τῷ 
Σαρπηδόνι τοὺς Τρῶας " πρὸς γὰρ τῇ ἀνδρία χαὶ τῷ 
εἴδει θείῳ τε χαὶ γενναίῳ ὄντι ἀνήρτητο τοὺς Τρῶας 
καὶ τῷ λόγῳ τῷ περὶ τοῦ γένους. ἀπὸ Διὸς μὲν γὰρ 
Αἰαχίδας τ᾽ ἄδεσθαι xal Δαρδανίδας xal τοὺς Ταντά- 
λου, τὸ δ᾽ αὐτοῦ Διὸς γεγονέναι μόνῳ τῶν ὑπὲρ Τροίας 
τε χἀπὶ Τροίαν ἐλθόντων ἐχείνῳ ὑπάρξαι. τουτὶ δὲ 
xal τὸν Ἣ ραχλέα μείζω ποιῆσαι xal θαυμασιώτερον 
τοῖς ἀνθρώποις. ἀποθανεῖν δέ, ὡς “Ὃμήρῳ εἴρηται. 
καὶ εἶναι ἀμφὶ τὰ τετταράχοντα ἔτη, xal τάφου ἐν 
Λυχίᾳ τυχεῖν, ἐς ὃν παρέπεμψαν οἱ Λύχιοι δειχνύντες 
τὸν νεχρὸν τοῖς ἔθνεσι, δι ὧν ἤγετο. ἐσχεύαστο 
δ᾽ ἀρώμασι καὶ ἐῴκει καθεύδοντι, ὅθεν οἱ ποιηταὶ πομπῷ 
φασὶν αὐτὸν τῷ “ὕπνῳ χρήσασθαι. 

XVII. (1) Ἄχουε xal τὰ τοῦ Ἀλεξάνδρου τοῦ Πάρι- 
δος, εἰ μὴ ἄχθη αὐτῷ σφόδρα. 

Ὁ. Ἄγθουαι μέν, οὐ χεῖρον δ᾽ ἀχοῦσαι, 

Ἀ. Φησὶ τοίνυν τὸν ᾿Αλέξανδρον Τρωσὶ μὲν 
ἀπηχθῆσθαι πᾶσι, χαχὸν δ᾽ οὖχ εἶναι τὰ πολέμια, τὸ 
δ᾽ εἶδος ἥδιστον, ἐπίχαρίν τε τὴν φωνὴν καὶ τὸ ἦθος, 
ἅτε τῇ Πελοποννήσῳ ἐπιμίξαντα, μάχεσθαι δὲ πάντας 
τρόπους xal τὴν ἐπιστήμην, ὁπόση τόξων, μὴ λείπεσθαι 
τοῦ Πανδάρου. χαὶ πλεῦσαι μὲν ἐς τὴν Ἑλλάδα 
ἔφηβον, ὅτε δὴ ξένον τοῦ Μενέλεω γενέσθαι αὐτὸν xal 
τὴν Ἑλένην ἑλεῖν τῷ εἴδει, ἀποθανεῖν δ᾽ οὔπω τρια- 
χοντούτην. γάνυσθαι δὲ τῷ ἑαυτοῦ κάλλει xal περι- 
θλέπεσθαι μὲν ὑφ᾽ ἑτέρων, περιδλέπειν δὲ xal ἑαυτόν, 
ὅθεν χαριέστατα ὁ ἥρως ἐς αὐτὸν παίζει. τοῦτον γὰρ 
τὸν ταὼ (χαίρει δ᾽ 6 Πρωτεσίλεως τῇ ἄνθη χαὶ τῇ ὥρᾳ 
τοῦ ὄρνιθος), ἰδών ποθ᾽ ὑπερανεστηχότα xal περιδεῦλη» 
μένον τὰ πτερά, περιδλέποντά τ᾽ αὐτὰ xal χαθαίροντα, 
ἔστι δ᾽ ἃ xal διατιθέντα, ἵν᾽ ὥσπερ οἱ τῶν λίθων ὅρμοι 
κεχοσυημένα φαίνοιτο, « ἰδού, » ἔφη « οὗ πρῴην ἐμνη- 
μονεύομεν, Πάρις ὁ τοῦ Πριάμου. » — (2) ἐμοῦ δ᾽ ἐρο- 
μένου αὐτὸν « τί ἔοικεν 6 ταὼς τῷ Πάριδι; » « τὸ φί- 
λαυτον » εἶπεν: xal γὰρ δὴ χἀχεῖνος κόσμου ἕνεχεν 


περιήθρει μὲν ἑαυτόν, περιεσχόπει δὲ τὰ ὅπλα. δορὰς 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ΗΡΩΙΚΟΣ. 


(ns 
esse compotem. | itaque Achszei Hectorem quidem manum 
Trojanorum , /Encam vero mentem appellabant , pluresque 
eis cautum /Eneam quam furibundum Hectorem facessere 
molestias. erant uterque quum :etate tum ;corporis pro- 
ceritate pares. Enem tamen forma minus alacris videbetur, 
verum majorem pre se ferebat gravitatem, comamque 
alebat sine offensione; nam non colebat comam nec ei ser- 
viebat , sed solam virtutem ornatui habebat. adeo autem 
horrendum tuebatur, ut in eos, qui ordinem turbarent, 
jam ipse sufficeret ei obtntus oculorum. 

XVI. Sarpedonem Lycis protulit, Troja sustulit. erai 
enim JEnesz in pugnando similis, ducebat autem Lycios 
universos et inter hos przestantissimos viros Glaucum atque 
Pandarum quorum alter armis tractandis clarus erat , Pan- 
darus Apollinem Lyciumsibi adolescentulo adhuc apparuisse 
sagittandique artem tradidisse aiebat, et quotiescunque 
arcum magne rel caussa intenderet , Apollinem invocabet. 
universum Trojanum exercitum Sarpedoní obviam 1visse 
ait Protesilaus; nam prater fortitudinem et speciem divi- 
nam atque nobilem fama etiam, qus de origine ejus fere- 
batur, Trojanos sibi conciliabat. ut Jovis enim progeniem 
JEacidas celebrari, Dardanidasque et a Tantalo oriundos, 
ab ipso vero Jove ut genitus esset omnium , qui pro Troja 
quique adversus Trojam advenissent, huic soli contigisse. 
hoc etiam Herculem majorem hominibusque magis admi 
randum reddidisse. decessisse autem, ut ab Homero di- 
ctum slt , quum quadragesimum fere setatis annum ageret, 
sepulcerumque in Lycia nactum esse , quo Lycii prosequuti 
sunt gentibus, per quas ducebatur, mortuum ostendentes. 
ceterum aromatis erat conditus ac dormienti similis , quare 
Somno eum comite usum esse poetze referunt. 

XVII. (1) Jam audi et res Alexandri Paridis, nisi valé 
is tibi molestus est. 

Ph. Molestus est quidem , sed tamen audisse juvat. 

V. Ait igitur Alexandrum Trojanis invisum fois 
omnibus, in rebus bellicis vero minime esse malum, ef specie 
suavissimum et voce et more venustum , quippe qui in Pe 
loponneso sit versatus , pugnare autem omnibus modis , nec 
sagittandi arte inferiorem esse Pandaro. in Greeciam epbe- 
bum navigasse, ac tunc ἃ Menelao hospitaliter exceptum 
Helene forma captum esse, mortuumque nondum triginta 
annos natum. gaudere eum sua pulcritudine et quum 
aliis admirationi esse , tum sese ipsum admirari, quare fa- 
cetissime eum illudit heros. hunc enim pavonem ( gau 
autem avis colore atque pulcritudine Protesilaus ) videns ali- 
quando sese erigentem , pennisque circumfusum circumspl- 
cientem eas et purgantem ac nonnullas in ordinem redigen- 
tem, quo velut lapillis distincta monilia ornato viderentur, 
« ecce » inquit, « cujus nuper mentionem fecimus, Paris 
Priami filius. » (2) mequeeum « quid Paridi similis est pavo*» 
interrogante « quod se ipsum diligit » respondit. etenim 
ille quoque ornatus causa se ipsum circumspiciebat ef arms 
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δὲ παρδάλεων ἐνῆπτο τοῖς ὥμοις, αὐχμὸν δὲ προσιζάνειν 
. ταῖς χόμαις οὐδ᾽ ὁπότε μάχοιτο ἠνείχετο, ἔστιλόε δὲ 
καὶ τοὺς ὄνυχας τῶν χειρῶν, xal ὑπόγρυπος ἦν xal 
λευχὸς xal τὸ ὄμμα ἐγέγραπτο, fj δ᾽ ἑτέρα ὀφρὺς ὑπερ- 
ἣρε τοῦ ὄμματος, 
᾿ ΦΈλεγος δὲ xal Δηίφοθος καὶ Πολυδάμας ξυν- 
ἔθαινον μὲν ἀλλήλοις τὰς μάχας χαὶ ταὐτὸν ἐφέροντο 
τῆς ῥώμης, εὐδόχιμοι δὲ τὰς ξυμόουλίας ἧσαν, 
6 δ᾽ “Ἔλενος xal μαντιχῆς ἥπτετο ἴσα τῷ Κάλχαντι. 
XVIIL Περὶ δ᾽ Εὐφόρόου τοῦ Πάνθου xal ὡς 
γένοιτό τις ἐν Τροία ἙἘὕφορδος xal ἀποθάνοι ὑπὸ τοῦ 
Μενέλεω, τὸν Πυθαγόρου οἶμαι τοῦ Σαμίου λόγον 
ἤχουσας" ἔλεγε γὰρ δὴ 6 Πυθαγόρας Εὐφορθος γεγο- 
νέναι, μεταφῦναί τ᾽ Ἴων μὲν ἐκ Ἴρωός, σοφὸς δ᾽, ix 
πολεμιχοῦ, χεχολασμένος δ᾽ àx τρυφῶντος, τήν τε χό- 
μὴν, ἣν σοφὸς γενόμενος ἐχόσμει τῷ αὐχμῷ, χρυσῆν 
ἐν Τροία ἐποιεῖτο, ὁπότ᾽ ἦν Εὔφορθος. ὁ δὲ Πρωτε- 
σίλεως τὸν Εὔφορθον ἥλικα ἑαυτοῦ ἡγεῖται xat. ἐλεεῖ 
χαὶ ὁμολογεῖ τὸν Πάτροχλον ὑπ᾽ αὐτοῦ τρωθέντα πα- 
ραδοθῆναι τῷ “Ἕχτορι. εἶ δ᾽ ἐς ἄνδρας ἦλθεν, οὐδὲν ἄν 
φησιν αὐτὸν χαχίω νομισθῆναι τοῦ "Extopoc. τὴν 
μέν γ᾽ ὥραν αὐτοῦ xal τοὺς ᾿Αχαιούς φησι θέλγειν" 
ἐοιχέναι γὰρ αὐτὸν ἀγάλματι, ὁπότε μάλισθ᾽ ἑαυτοῦ 
ὃ Ἀπόλλων ἀχερσεχόμης τε xal ἁδρὸς φαίνοιτο. 
Ταῦτα, ξένε, περὶ τῶν Τρώων δίεισιν 6 θεῖός τε χά- 
γαθὸς ἥρως. λοιπὸν δ᾽ ἡμῖν ἴσως τὸν τοῦ ᾿Αχιλλέως 
ἀποτελέσαι λόγον, εἰ υἡ ἀπείρηκας πρὸς τὸ μῆχος. 
XIX. (1) Φ. Εἰ οἵ τοῦ λωτοῦ παρ᾽ Ὁμήρῳ φαγόν- 
τες, ὦ ἀμπελουργέ, προθύμως οὕτως προσέχειντο τῇ 
πόα, ὡς ἐχλελῆσθαι τῶν οἴχοι, μὴ ἀπίστει χἀμὲ προσ- 
χεῖσθαι τῷ λόγῳ χαθάπερ τῷ λωτῷ, χαὶ μήτ᾽ ἂν 
ἐχόντα ἀπελθεῖν ἐνθένδε, ἀπαχθῆναί τε μόγις ἀν ἐπὶ 
τὴν ναῦν xol δεθῆναι δ᾽ αὖ ἐν αὐτῇ χλάοντα xal ὀλο- 
φυρόμενον ἐπὶ τῷ μὴ ἐμπίπλασθαι τοῦ λόγου. xai 
γάρ με xal πρὸς τὰ τοῦ “Ομήρου ποιήματα οὕτω δια- 
τέθεικας, ὡς Orid τ᾽ αὐτὰ ἡγούμενον xal πέρα ἀνθρώ- 
που δόξαι νῦν ἐκπεπλῆχθαι μᾶλλον οὐχ ἐπὶ τῇ ἐποποιία 
μόνον, οὐδ᾽ εἴ τις ἡδονὴ διήχει σφῶν, ἀλλὰ πολλῷ 
ἐπί τε τοῖς ὀνόμασι τῶν ἡρώων, ἐπί τε τοῖς 
γένεσι xal νὴ Δί᾽ ὡς ἕχαστος αὐτῶν ἔλαχε τοῦ κτεῖναί 
τιν᾽ ἢ ἀποθανεῖν 6o! ἑτέρον. (2) τὸν μὲν γὰρ Πρω- 
τεσίλεων δαίμονα ἤδη ὄντα οὐδὲν οἶμαι θαυμαστὸν 
εἰδέναι ταῦτα, Ὁμήρῳ δὲ πόθεν μὲν Εὔφορθος, 
πόθεν δ᾽ "EAtvol τε xat Δηίφοβοι xal νὴ Δί᾽ ἐχ τῆς 
ἀντιχειμένης στρατιᾶς οἱ πολλοὶ ἄνδρες, οὗς ἐν χα- 
ταλόγῳ φράζει: τὸ γὰρ μὴ ὑποτεθεῖσθαι ταῦτα τὸν 
“Ὅμηρον, ἀλλὰ γεγονότων τε xal ἀληθινῶν ἔργων 
ἀπαγγελίαν ποιεῖσθαι μαρτυρεῖ ὁ Πρωτεσίλεως,, πλὴν 
ὀλίγων, ἃ δοκεῖ μᾶλλον ἑχὼν μετασχευάσαι ἐπὶ τῷ 
ποικίλην τε xal ἡξίω ἀποφῆναι τὴν ποίησιν, ὅθεν τὸ 
Or? ἐνίων λεγόμενον, ὡς ᾿Α΄πόλλων αὐτὰ ποιήσας τὸν 
“Ὅμηρον ἐπέγραψε τῇ ποιήσει, σφόδρα μοι δοχεῖ ἐρ- 
pian τὸ γὰρ γιγνώσκειν ταῦτα θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώπῳ 
ἔοικεν, 
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sua contemplabatur.  pantherarum pelles gestabat circa 
humeros, squalorem autem coms insidere ne in proelio 
quidém patiebatur, quin et manuum unguibus splendebat. 
ceterum subadunco erat naso et candidus el pictis oculis, 
alteroque super oculum erecto supercilio. 

Helenus et Deiphobus ei Polydamas in pugnando sibi 
erant similes et eodem praediti robore et in deliberando 
probati. Helenus autem pariter atque Calchas divinatio- 
nem exercebat. 

XVIII. De Euphorbo, Panthi filio, et quod quis Trojae 
fuerit Euphorbus et a Menelao interfectus sit, Pythagorae 
Samii sermonem opinor audivisti. aiebat nempe Pythago- 
ras, se natum Euphorbum transformatumque esse lonem 
ex Trojano , sapientem ex bellatore, sobrium ex dissoluto, 
comamque , quam sapiens factus squalore exornabat , Tro- 
je,quum Euphorbus esset, auream reddiderat. Protesi- 
laus autem Euphorbum etate sibi parem arbitratur et mi- 
seratur, fateturque Patroclum ab eo vulneratum Hector 
esse traditum. — quod si ad virilem statem pervenisset , 
nihilo Hectore deterior habitus esset. pulcritudinem ejus 
ipsos ait Achzeos. permulsisse ; similem enim fuisse statua 
Apollinis, quum maxime ille comatus atque mollis repree- 
sentetur. 

Hec, hospes, de Trojanis divinus atque nobilis heros 
narrat. reliquum est, de Achille sermonem absolvere, 
nisi forte orationis longitudine defessus es. 

XIX. (1) Ph. Si qui apud Homerum lotum comedcre, 
o vinitor, tam cupide herbe, ut in domeaticarum rerum, 
oblivionem venirent , inhzrebant, noli dubitare quin ego 
quoque tanquam loto sermoni inheream, et invitus hinc 
discederem, cegreque ad navem deducerer ac vinculis ín 
ea constringendus essem lugens atque ejulans, quod ora- 
tione non impletus fuerim. etenim ita me etiam erga Ho- 
meri carmina af[fecisti , ut, quae divina habeam et humanas 
vires excedentia , nunc magis admirari mihi videar, non so- 
lum propter artem poeticam , nec si qua perfusa voluptate 
eunt , sed multo magis propter heroum nomina ef genera, 
et per Jovem ut eorum cuique aut interficere alterum con. 
tigit aut ab altero interfici. (2) etenim Protesilaum , qui 
jamjam daemon est, hiec scire nihil opinor mirum est; Ho- 
mero vero unde Euphorbus, unde Heleni ac Deiphobi et 
per Jovem ex opposito exercitu viri multi , quos in cataloge 
recenset? nam hec Homerum non ipsum invenisse, verum, 
res gestas atque veras enarrare testis Protesilaus est, ex- 
ceptis paucls , quce sponte magis , quo variam suavioremque 
poesin redderet, videtur immutasse. quamobrem quod 
a nonnullis dictum est , Apollinem hi$ a se compositis Ho- 
merum inscripsisse, maximi mihi videtur esse ponderis; 
nam licec nosse deo magis quam homini convenit. 
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(8) "A. Τὸ μὲν θεοὺς ἡγεμόνας εἶναι τοῖς ποιηταῖς, 
ξένε, πάσης δῇς, αὐτοί που οἷ ποιηταὶ ὁμολογοῦσιν, 
οἱ μὲν τὴν Καλλιόπην, οἱ δὲ πάσας, ol δὲ καὶ τὸν 
Ἀπόλλω πρὸς ταῖς ἐννέα παρατυχεῖν αἰτούμενοι τῷ 
λόγῳ, τὰ δ᾽ Ὁμήρου ταῦτ᾽ οὐχ ἀθεεὶ μὲν εἴρηται, οὐ 
μὴν Ἀπόλλωνί γ᾽ αὐτῷ ἢ Μούσαις αὐταῖς ἦσται. γέ- 
q0v& γάρ, ξένε, γέγονε ποιητὴς “Ὅμηρος xoi ἦδεν, ὡς 
μέν φασιν ἕτεροι μετὰ τέτταρα χαὶ εἴχοσιν ἔτη τῶν 
Ἱρωιχῶν, οἱ δὲ μεθ᾽ ἑπτὰ xal εἴχοσι πρὸς τοῖς ἑχατόν, 
ὅτε τὴν ἀποιχίαν οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐς Ἰωνίαν ἔστειλαν, ol 
δ᾽ ἐξήχοντα χαὶ ἑκατὸν ἔτη γεγονέναι μετὰ τὴν Τροίαν 
ἐφ᾽ “Ομηρόν τέ φασι xal Ἡσίοδον, ὅτε δὴ ἄσαι ἄμφω 
ἐν Χαλχίδι τὸν μὲν τὰ ἑπτὰ ἔπη τὰ περὶ τοῖν Αἰάντοιν 
χαὶ ὡς al φάλαγγες αὐτοῖς ἀραρυῖαί τ᾽ ἦσαν xal xap- 
τεραί, τὸν δὲ τὰ πρὸς τὸν ἀδελφὸν τὸν ἑαυτοῦ Πέρσην, 
ἐν οἷς αὐτὸν ἔργων τ᾽ ἐχέλευσεν ἅπτεσθαι xal γεωργία 
προσχεῖσθαι, ὡς μὴ δέοιτο ἑτέρων, μηδὲ πεινῴη. καὶ 
ἀληθέστερα, ξένε, περὶ τῶν Ὁμήρου ψρόνων ταῦτα" 
ξυντίθεται γὰρ αὐτοῖς ὃ Πρωτεσίλεως. (4) δύο γοῦν 
ποιητῶν ὕμνον ποτ᾽ εἰπόντων ἐς αὐτὸν ἐνταυθοῖ xol 
ἀπελθόντων ἤρετό με ὃ ἥρως ἀφιχόμενος, ὅτω αὐτῶν 
ψηφιζοίμην, ἐμοῦ δὲ τὸν φαυλότερον ἐπαινέσαντος (xal 
γὰρ μᾶλλον ἔτυχεν ἡρηχώς) γελάσας 6 Πρωτεσίλεως 
« χαὶ Πανίδης, » εἶπεν « ἀμπελουργέ, ταὐτόν σοι πέ- 
πονθεν. Χαλχίδος γὰρ τῆς ἐπ᾿ Εὐρίπῳ βασιλεὺς ὧν 
ἐκεῖνος Ησιόδῳ χαθ’ Ὁμήρου ἐψηφίσατο xal ταῦτα τὸ 
γένειον μεῖζον ἔχων ἢ σύ. » γέγονε μὲν δή, ξένε, 
ποιητὴς “Ὅμηρος xai τὰ ποιήματα ἀνθρώπου ταῦτα, 
καὶ τὰ ὀνόματα ἤδει xai τὰ ἔργα ξυνελέξατο μὲν ix 
τῶν πόλεων, ἃς ἕχαστοι ἦγον (ἦλθε γὰρ περὶ τὴν “Ελ- 
λάδα μετὰ χρόνον τῶν Τρωιχῶν οὕπω ixavov ἐξαυαυ-- 
ρῶσαι τὰν τῇ Τροία), ἔμαθε δ᾽ αὐτὰ xal τρόπον ἕτερον 
δαιμόνιόν τε xal σοφίας πρόσω. (b) ἐς ᾿Ιθάχην γάρ 
ποτε τὸν “Ὅμηρον πλεῦσαί φασιν ἀχούσαντα, ὡς πέ- 
πνυται ἔθ᾽ ἣ ψυχὴ τοῦ ᾿Οδυσσέως, xai ψυχαγωγία ἐπ᾽ 
αὐτὸν χρήσασθαι" ἐπεὶ δ᾽ ἀνελθεῖν τὸν Ὀδυσσέα, 
6 μὲν ἠρώτα αὐτὸν τάν Ἰλίῳ, 6 δ᾽ εἰδέναι μὲν πάντ᾽ 
ἔλεγε καὶ μεμνῆσθαι αὐτῶν, εἰπεῖν δ᾽ ἂν οὐδὲν ὧν οἶδεν, 
εἰ μὴ μισθὸς αὐτῷ παρ᾽ Ὁμήρου γένοιτο εὐφημυίαι 
τ᾽ ἐν τῇ ποιήσει xal ὕωανος ἐπὶ σοφία τε xal ἀνδρία. 
ὁμολογήσαντος δὲ τοῦ “Ομήρου ταῦτα xat ὅ τι δύναιτο 
χαριεῖσθαι αὐτῷ ἐν τῇ ποιήσει φήσαντος, διήει Ὀδυσ- 
σεὺς πάντα ξὺν ἀἁληθεία τε xal ὡς ἐγένετο" ἥχιστα 
439 πρὸς αἴωχτι καὶ βόθροις αἱ ψυχαὶ ψεύξονται. 
(6) ἀπιόντος δ᾽ ἤδη τοῦ “Ομήρου βοήσας 6 ᾿Οὐυσσεὺς 
« Παλαμήδης με » ἔφη « δίκας ἀπαιτεῖ τοῦ ἑαυτοῦ 
φόνου καὶ οἶδ᾽ ἀδικῶν xol πάντως μὲν πείσομαί xv of γὰρ 
θεμιστεύοντες ἐνταῦθα δεινοί, "Oups, καὶ τὰ ἐκ Ποι- 
γῶν ἐγγύς" εἰ δὲ τοῖς ἄνω ἀνθρώποις wu) δόξω εἰργάσθαι 
τὸν Παλαμήδην ταῦτα, ἧττόν με ἀπολεῖ τἀνταῦθα. 
μὴ δὴ ἄγε τὸν Παλαμήδην ἐς Ἴλιον, μηδὲ στρατιώτη 
709 , μηδ᾽ ὅτι σοφὸς ἦν εἴπῃς. ἐροῦσι μὲν γὰρ ἕτεροι 
ποιηταί, πιθανὰ δ᾽ οὐ δόξει μὴ σοὶ εἰρημένα. » αὕτη, 
ξένε, ἣ Ὀδυσσέως τε xoi “ομήρου ξυνουσία, xal οὕτως 
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(3) V. Deos hominibus, hocpes , omnem cantum praeire 
ipsi sane poete confitentur, alii Calliopen, alii universas, . 
alii preter novem Musas Apollinem quoque ut orationi ad- 
sint invocantes, hiec autem Homeri carmina non absque 
divino numine quidem dicta sunt, non tamen ab Apolliae 
ipso ipsisque Musis cantata. fuit enim, hospes, fuit poeta 
Homerus et canebat ut alii aiunt quarto et vicesimo post 
res Trojanas anno, secundum alios centesimo vicesimo se- 
ptimo, quum Athenienses in Ioniam coloniam deducerent, 
alii centum et sexaginta a capta Troja usque ad Homerum 
atque Hesiodum preteriisse dicunt, atque ambos tum 
Chalcide cecinisse, et illum quidem septem de utroque 
Ajace versus, utquecohortes eis munitze fuerint atque validz, 
hunc vero versus eos, quibus fratrem suum Persem opera 
jubet aggredi agrisque colendis dare operam, ne aliorum 
ope indigeat, neque fame laboret. atque hzc, hospes, 
de Homeri vetate veriora; assentitur eis enim: Protesilaus. 
(4) itaque quum duo aliquando poets? bymnum hic in ejus 
laudem cecinissent atque discessissent , accedens heros utri 
eorum suffragarer interrogavit, et ego quum deteriorem 
probavissem ( nam ille forte magis me occupaverat ), ri. 
dens Protesilaus « Panides quoque », inquit « vinitor, idem 
quod tu passus est ; rex enim ille Chalcidis, quae ad Euripom 
jacet, Hesiodo adversus Homerum suffragatus est, idque 
longiorem quam tu habens barbam. » (υἱέ igitur, hospes, 
poeta Homerus et hominis heec sunt carmina, ac nomina 
noverat gestasque res ex civitatibus, quibus preeerat quis- 
que, collegit; perlustravit enim Graciam non fanto post 
res Trojanas tempore, quod qu:e Troja gesta erant obscu- 
rare posset, pratereaque alio ea modo, divino et perquam 
sapienti didicit. (5) Ithacam enim aliquando Homerum 
aiunt navigasse, animamque Ulixis, quam adhuc viger? 
audivisset, ab inferis excitasse ; quumque Ulixes ascendisset, 
ille qua» Trojv gesta essent sciscitabatur, is vero se omnia 
scire quidem aiebat et memoria tenere, sed nihil eorum 
qua sciret dicturum, nisi preemium ab Homero laudes in 
carminibus et sapientie fortitudinisque praeconium conse- 
queretur. quod quum Homerus spopondisset et quantum pos- 
set in carmine ei gratificari sese velle affirmasset , omnia 
Ulixes vere et ut gesta erant enarravit; minime enim ad 
sanguinem ac foveas animaie mentiuntur. (6) Homero au- 
tem jamjarn abeunte clamans Ulixes « Palamedes » inquit 
« suc caedis a me penas repetit atque inique me fecisse 
scio, poenasque omnino dabo; qui enim hic jus dicunt, se 
veri sunt, Homere, nec procul supplicia absunt. sin au- 
tem superis hominibus baec Palamedi fecisse non videbor, 
minore hic afficiar supplicio. itaque rogo ne Ilium adde- 
cas Palamedem, nec milite ulare, nec sapientem fuisse 
dicas. nam alii poetze quidem dicent , nec tamen verisimi- 
lia videbuntur tibi praetermissa. » hoc est, hospes , Ulixis 
cum Homero colloquium, ac sic Homerus vera quidem 
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Ὅμηρος 133707; μὲν ἔμαθε, μετεχόσμησε δὲ πολλὰ ἐς 
τὸ ξυμφέρον τοῦ λόγου, ὃν ὑπέθετο. 

(7) Φ. Πατρίδα δ᾽ Ὁμήρου, ὦ ἀμπελουργέ, xal 
τίνων ἐγένετο, ἤρου ποτὲ τὸν Πρωτεσίλεων; 

^A. Καὶ πολλάχις, ξένε. 

e. Ὁ δὲ τί; 

"A. Φησὶ μὲν εἰδέναι, Ὁ μήρου δὲ παραλιπόντος 
αὐτά, ἵν᾿ al σπουδαῖαι τῶν πόλεων πολίτην αὐτὸν σφῶν 
αὐτῶν ποιοῖντο, ἴσως δὲ xal θεσμοῦ Μοιρῶν ἐφ’ Ὃμήρῳ 
ὄντος, ἄπολιν αὐτὸν δοχεῖν, οὔτ᾽ ἂν ταῖς Μοίραις οὔτ᾽ 
ἂν ταῖς Μούσαις φίλα γ᾽ ἔφη αὐτὸν πράττειν, εἰ τοῦτ᾽ 
ἐχφέροι περιεστηχὸς λοιπὸν ἐς ἔπαινον τῷ Ὁμήρῳ. 
προστίθενται μὲν γὰρ αὐτῷ πᾶσαι μὲν πόλεις. πάντα 
δ᾽ ἔθνη, xal δικάσαιντο δ᾽ ἂν περὶ αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλας 
ἐγγράφουσαι τῷ Ὁμήρῳ ἑαυτὰς οἷον πολίτη. τοῦ δὲ 
μηδ᾽ ἂν τοῦτον διωπῆσαι τὸν λόγον πρὸς σέ, ὦ Φοῖνιξ, 
μηδ᾽ ἂν χρύψαι, εἴπερ ἐγίγνωσχον αὐτόν, τεχμήριά σοι 
ἔστω, ἃ εἴρηκα - ἀφθόνως γὰρ οἶμαι διεληλυθέναι σοι, 
ὁπόσα οἶδα. 

Φ. Πιστεύω, ἀμπελουργέ, καὶ ἐπώμεθα τῷ λόγῳ, 
δι᾽ ὃν σιωπᾶται ταῦτα. τὸν δ᾽ ᾿Αχιλλέα ὥρα σοι 
ἀναφαίνειν, εἰ μὴ καὶ ἡμᾶς ἐκπλήξει ὥσπερ τοὺς Τρῶας, 
ὅτ᾽ ἔλαμψεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς τάφρου. 

XX. (1) Ἀ. μὴ δέδιθι τὸν ᾽ν χιλλέα, ὦ ξένε" παιδὶ 
γὰρ ἐντεύξη αὐτῷ παρὰ τὴν πρώτην τοῦ λόγου. 

vb. Μεγάλα δώσεις διεξελθὼν αὐτὸν ἐκ νηπίου " 
μετὰ ταῦτα γὰρ ὁπλιζομένῳ που ἐντευξόμεθα xal μα- 

ομένῳ. 

"A. Οὕτως ἔσται xol πάντα φήσεις τὰ ᾿Αχιλλέως 
εἰδέναι. ἤχουσα δὲ περὶ αὐτοῦ τοιάδε. Πηλεῖ φάσμα 
ἐφοίτα θαλαττίας δαίμονος, xat ἐρῶσα αὐτοῦ f, δαίμων 
ξυνὴν τῷ Πηλεῖ ἐν Πηλίῳ, αἰδοῖ τοῦ ὁμίλου οὕπω τὰ 
ἑαυτῆς λέγουσα, οὐδ᾽ ὁπόθεν ἥχοι" γαλήνης δ᾽ ἐπεχού- 
σὴς τὴν θάλατταν fj μὲν ἔτυχεν ἐπὶ δελφίνων τε καὶ 
ἱπποχάμπων ἀθύρουσα, ὃ δ᾽ ix περιωπῆς τοῦ Πηλίου 
δρῶν ταῦτα ξυνῆχε τῆς θεοῦ xol ἔδεισεν ἥχουσαν. 
ἢ δ᾽ ἐς θάρσος ἦγε τὸν Πηλέα, ᾿Ηοῦς τε μνημονεύουσα, ὡς 
“Γιθωνοῦ ἦρα, xat ᾿Αφροδίτης, ὡς ἥττητο τοῦ Ἀγχίσου, 
καὶ Σελήνης, ὡς ᾿Ενδυμίωνι ἐπεφοίτα καθεύδοντι, 
« ἐγὼ δέ σοι xal παῖδα, » εἶπεν « ὦ Πηλεῦ, δώσω 
κρείττω ἀνθρώπου. » (4) ἐπεὶ δ᾽ ᾿Αχιλλεὺς ἐγένετο, 
ποιοῦνται αὐτοῦ τροφέα τὸν Χείρωνα, ὃ δ᾽ ἔτρεφεν 
αὐτὸν χηρίοις τε xal μυελοῖς ve6pov, ἐς ἡλιχίαν 
θ᾽ ἥχοντα, ἐν 3j οἱ παῖδες ἁμαξίδων xal ἀστραγάλων 
δέονται, εἶργε μὲν οὐδὲ τῶν τοιούτων, ἀχοντίοις 
δ᾽ εἴθιζε xal παλτοῖς καὶ δρόμοις " ἦν δ᾽ αὐτῷ xol μελία 
μικρὰ τετμημένη ὑπὸ τοῦ Χείρωνος, xat ἐῴχει ψελλι- 
ζομένῳ ἐς τὰ πολεμιχά. ἐφήδου δ᾽ ἁπτόμενος ἀχτῖνα 
μὲν ἀπὸ τοῦ προσώπου ἔπεμπεν, ὑπερφυὴς δὲ τὸ σῶμα 
ἐφαίνετο, αὐξηθείς τε ῥᾷον ἢ τὰ πρὸς ταῖς πηγαῖς 
δένδρα πολὺς μὲν ἐν ξυμποσίοις ἥδετο, πολὺς δ᾽ ἐν 
σπουδαῖς. ἐπεὶ δὲ θυμοῦ ἥττων ἐφαίνετο, μουσιχὴν 
αὐτὸν ὃ Χείρων ἐδιδάξατο" μουσιχὴ γὰρ ἰχανὴ πραύνειν 
τὸ ἕτοιμόν τε xal ἀνεστηχὸς τῆς γνώμης" ὃ δ᾽ οὐδενὶ 

PRILOSTRATUS. 


PHILOSTRATI HEROIC. 19. 20. 


305 


cognovit, multa vero prout argumento , quod sibi sumpse- 
rat, conduceret immutavit. 

(7) Ph. Homeri patriam, o vinitor, eta quibus genitus 
esset Protesilaum aliquando rogavisti ? 

V. Immo sepenumero, hospes. 

Ph. Ille vero quid? 

V. Scire quidem ait, sed quum Homerus ista omisisset , 
quo suum sibi civem civitates clarissima repeterent , quum- 
que a Parcis for(asse ita Homero, ut nullam patriam habere 
videretur, destinatum esset, grata neque Parcis neque Mu- 
sis facturum se aiebat , hoc si proderet praesertim laudi Ho- 
mero habitum. omnes enim civitates omnesque gentes ei se 
addicunt, adeoque de eo litigaverint inter se Homero tanquam 
civi se ipsas adscribentes. quod autem hoc, si scirem , non 
tacuissem, o Phoenix, neque te celassem, ea qua dixi te- 
stimonio tibi sunto. abunde enim opinor, que novi, tecum 
communicavi. 

Ph. Credo, vinitor, itaque rationi cedamus , ob quam 
hiec tacentur. Achillem autem jam tempus tibi est in me- 
dium producere , nisi et nos, uti Trojanos , quum e fossa in 
eos emicuit , perterrefaciet. 

XX. (1) V. Noli timere Achillem, o hospes; puerum enim 
invenies in orationis principio. 

Ph. Pergratum feceris, si ab infantia eum descripseris; 
postea cnim armatum et pugnantem inveniemus. 


V. Sic erit et universas Achillis res te nosse dices. talia 
autem de eo audivi. marine dem spectrum Peleum conve- 
niebat, eumque amans opinor dea in Pelio monte cum 
Peleo coibat, pri consuetudinis verecundia qure esset et 
unde veniret nondum dicens. sed quum tranquillitate 
mare obtinente delphinis atque hippocampis insidens 
forte luderet, ex Pelii specula haec contemplatus ille 
deam agnovit et venientem metuit , illa vero animum Pe- 
leo reddebat, et Auroram Tithonum adamasse et Venerem 
ab Anchise esse captam et Lunam dormientem Endymio- 
nem convenisse memorans « ego vero tibiet filium, » inquit 
« 0 Peleu, dabo homine majorem. » (2) posteaquam autem 
Achilles natus est, Chironi educandum tradidere, is vero 
favis caprearumque medullis eum alebat , quumque ad seta- 
tem pervenisset, qua pueri curriculis ac talis indigent, ne 
ejusmodi quidem rebus arcebat , jaculis tamen et telis cur- 
sibusque assuefaciebat. erat ei autem fraxinus parva a 
Chirone casa, similisque erat in arte bellica balbutienti. 
ephebus factus radium facie emittebat et supra modum 
procerus videbatur, citiusque auctus corpore, quam quae 
ad fontes ponuntur arbores , multus in conviviis multusque 
inseriis canebstur. sedquum ira obnoxius esse videretur, 
musicam eum Chiro docuit; musica enim ad subitos ef- 
fervescentesque animi motus mitigandos accommodata est. 

20 


808 
μὲν » ἐἶπεν « ἢ τοῦ Παλαμήδους προδοσία, χἀμὲ δὲ 


χρινέτω 6 βουλόμενος: ἀπὸ γὰρ τῶν αὐτῶν ἥχω. » 
(ιο) δεξαμένου δ᾽ ἐς ἑαυτὸν ταῦτα τοῦ ᾿Αγαμέμνονος χαὶ 
λοιδορουμένου τῷ ᾿Αχιλλεῖ, τοῦ τ᾽ ᾽Οδυσσέως εἰπόντος, 
€ ἵ ^ , ! ὶ t 4 ó A 59 λέ 4 - 
ὡς εἴη προδοσία xai τὸ ὑπὲρ προδότου λέγειν, éxeivov 
μὲν ἀπήλασε τῆς ἐχχλησίας οὐδὲ τοῖς Ay atc φίλα εἰ - 
πόντα, χαθιχόμενος δὲ τοῦ ᾿Αγαυέωνονος λοιδορίαις 
πλείοσιν ἔξω βελῶν διγτήσατο, αἡτ᾽ ἔργον τι πράττων 
ἐς τὸ χοινὸν φέρον μήτε φοιτῶν ἐς τὰ βουλεύματα, ὅτε 
δὴ ἀφίχοντο αὐτῷ λιταὶ παρὰ τοῦ ᾿Αγαμέωνονος ἐν 
παντὶ ἤδη τῶν ᾿Αγαιῶν ὄντων, ἐπρέσδευον δ᾽ αὐτὰς 
Αἴας τε χαὶ Νέστωρ, ὃ μὲν διὰ τὸ ξυγγενές τε χαὶ τὸ 
M4 
διηλλάχθαι ἤδη σφίσι μηνίσας ἐφ᾽ οἷς περ 6 "Ay EU 
ἐμήνισεν, ὃ δὲ σοφίας 0. ἕνεκα xal ἡλικίας, ἣν ἐτίμων 
Α ^ , 
o ᾿Αχαιοὶ πάντες. (11) ἐπεὶ δὲ τὸν γοῦν Πάτροκλον 
^ , 3 od " - - ἢ 
ξυμμαχῆσαί σφισι παρ᾽ αὐτοῦ εὕροντο, ὃ μὲν δράσας 
* , , [4/4 , “ / , 
τε xai παθών, ὁπόσα “Ομηρός φησιν, ἀπέθανε μαχόμε- 
- JUPE “ ul M » V 155 
voc τῇ Γροίᾳ ὑπὲρ τοῦ τείχους, ὁ δ᾽ ἔπραξε μὲν οὐδὲν 
ἀγεννὲς ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐδ᾽ εἶπεν, ἀπολοφυράμενος δ᾽ αὐτὸν 
ἐρρωμένως xal θάψας. ὡς αὐτός τ᾽ ἐῤθούλετο χἀχείνῳ 
e μ ? ' 
. - LÁ 3. ἢ 22V QN "E à i ^ 
χαριεῖσθαι ᾧετο, ἐχώρει ἐπὶ τὸν "Exvopa. τὰς μὲν δὴ 
ὑπερθολάς, αἷς κέγρηται “Ὅμηρος περί τε τοὺς ἀπολ- 
λυμένους αὐτοῖς ἅρμασιν, ὁπότ᾽ ᾿Αχιλλεὺς ἐφάνη, περί 
^ ^ , Ld ^ 
τε τοὺς ἐν τῷ ποταμῷ σφαττοιένους, τήν τε τοῦ ποτα- 
"οὗ χίνησιν, ὅτ᾽ ἐπανίστη τῷ ᾿Αχιλλεῖ τὸ ἑαυτοῦ χῦμα, 
ἐπαινεῖ μὲν xat ὁ Πρωτεσίλεως ὡς ποιητικά, διαγράφει 
δ᾽ ὡς χεχαρισμένα᾽ μήτε γὰρ τῷ Ἀχιλλεῖ τηλιχούτῳ 
ὄντι ἄπορον ἂν γενέσθαι τὸν Σχάμανδρον, xa ταῦθ᾽ 
/ ^ ^ Y ?;£ 94 39 
ἥττω ἢ οἱ μεγάλοι τῶν ποταμῶν ὄντα, μήτ᾽ ἂν Ay Aa 
ἐς μάγην τῷ ποταμῷ δρμῆσχι. εἰ γὰρ καὶ σφόδρ᾽ ἐπ᾽ 
* 8 , ur. v [4 * * X M ὃ , 
αὐτὸν ἐμόρυυρεν, ἥλυξεν ἀν ἐχχλίνων xat μἡ ὁμόσε 
χωρῶν τῷ ὕδατι. (12) πιθανώτερα δὲ τούτων ἐχεῖνα 
οἶμαι δίεισι, ξυνελχαθῆναι μὲν ἐς τὸν ποταμὸν τοὺς 
“ἢ ^ ^. λ J ΟΣ ^J 0 em h ὲ ἅ ^ 
ρῶας xa πλείους ἀπολέσθαι σφῶν 7| ἐν ἅπαντι τῷ 
πολέμῳ ἀπώλοντο, οὐ μὴν μόνῳ γ᾽ ᾿λχιλλεῖ πεπρᾶχθαι 
ταῦτα, ἀλλὰ θαρσήσαντας ἤδη παρ᾽ αὐτοῦ τοὺς EAXn- 
vac ἐπιχαταθαίνειν xal τοὺς ἐν τῷ ποταμῷ σφάττειν, 
ἸἈγιλλέα δὲ τούτων μὲν ἀμελεῖν, ἀγωνίσασθαι δ᾽ ἀγῶνα 
τοιόνδε, ἦν ἀνὴρ ἐκ Παιονίας fov, οὗ καὶ Ὅμηρος 
ἐπεμνήσθη. Ἀστεροπαῖον δ᾽ αὐτὸν χαλεῖ xal ᾿Αξιοῦ 
τοῦ ποταμοῦ υἱωνὸν xxl δεξιὸν ἄμφω τὼ γεῖρε, έγιστον 
^9 3 e 3t ’ Ψ » , N [4 
δ᾽ ᾿Αχαιῶν τε xat Γρώων ὄντα xov Iatova xat θηρίου 
δίκην διαόσε χωροῦντα ταῖς αἰχμαῖς παρῆκεν “Ὅμηρος 
τουτουὶ τοῦ λόγου. — (13) ἦγε δὲ καὶ ἀκραιφνῇ δύναμιν 
[Παίονας ἱππέας ἄρτι ἐς Γροίαν ἥκων, οὺς ἐτρέψατο μὲν 
6 ᾿λχιλλεὺς ἐχπλήξας (δαίμονα γὰρ du πεπτωχέναι σφί- 
σιν ὥοντο οὕπω ἀνδοὶ τοιζγδ᾽ ἐντετυχηκότες), ὑποστάν- 
^9 5 , ; *a € e y^ 4 
τος δ᾽ ᾿λστεροπαίου μόνου πλείω περὶ ἑχυτοῦ ἔδεισεν 1j 


ὁπότε τῷ "Extoot ἐυάψετο, xal οὐδ᾽ ἄτρωτος εἷλε toV. 
ἥ ὃ Λ ) 


Maiova. ὅθεν τῶν ξυμμάχων ἀπαγορευόντων αὐτῷ 

ut, μάγεσθαι τὴν διμέραν ἐχείνην τῷ “Εχτορι οὐκ ἡνέ- 
. 7ὠ 8. , * 4 A 2^7 7 

G/&to τῶν λόγων τούτων, ἀλλ᾽ εἰπὼν « ἰδέτω με χρείττο) 

da . 

χαὶ τραυμάτων » ὥρμησεν ἐπὶ τὸν “ἴχτορα προτετα- 

Ὑμένον τοῦ τείχους, ἀποκτείνας δ᾽ αὐτὸν γενόμενον 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ HPOIKOS. 


(72ι---ἸΤὰ) 


« talis est » inquit « Palamedis proditio : me quoque qui 
volet in jus vocato, nam ab iisdem veni. » (10) quae quum 
in se ipsuin dicta crederet Agamemno atque Achilli male- 
diceret, et Ulixes proditionem etiam esse pro proditore verba 
facere diceret , illum quidem , cujus ne Achaei quidem dicta 
probabant, ex concione expulit, Agamemnonem autem 
conviciis pluribus insectatus procul a telis degere capit, 
nec faciens quicquam in commune commodum nec ad con- 
cilia accedens ; quo tempore ad eum ab Agamemnone preces 
pervenere Achzis jam in summo discrimine versantibus, 
afferebant autem eas Ajax atque Nestor, et ille quidem pro 
pter cognationein et quod in gratiam cum eis jam redierat 
iratus de eadem qua Achilles irascebatur caussa, hic vero 
sapientice gratia atque etatis, quam Achaei venerabantur 
omnes. (11)quum igitur ut Patroclus opem sibi ferret ab 
eo impetrassent , hic postquam quie Homerus ait peregit at- 
que passus est , pugnans cum Trojanis de muro cecidit, ille 
vero ignobile nihil ejus caussa fecit neque dixit, verum quum 
forti eum animo luxisset , et ut ipse optabat et illi gratum 
fore arbitrabatur sepelivisset, adversus Hectorem proce- 
debat. jam quie modum excedunt apud Homerum, quum 
verba facit de pereuntibus una cum curribus ipsis, ubi 
Acliilles appareret, deque eis qui in fluvio trucidati sunt, ac 
de fluvii motu suos Achilli fluctus opponentis, Protesilaus 
quoque laudat ut poetica, inducit tamen ut delectationis 
caussa inventa. neque enim Scamandrum Achilli tam 
magni corporis viro trajectu difficilem fuisse, praesertim 
magis fluminibus inferiorem , neque Achillem cum flumine 
in certamen fuisse descensurum ; namque si vehementer ia 
eum obstrepuisset , anxie eum declinasset , neque aquae sese 

objecisset. (12) his verisimiliora puto narrat haec. com. 
pulsos esse in fluvium Trojanos, pluresque eorum occisos 
quam in toto bello periissent , nec targen heec a solo Achille 
gesta esse, verum ab ipso jam confirmatos Graecos accessisse 
et qui in fluvio erant mactavisse, Achillem autem his ne- 
glectis tale ceramen concertavisse. vir erat ex Paeonia 
profectus, cujus Homerus quoque mentionem fecit ; Aslero- 
Ραμ eum vocat, Axii fluvii nepotem et utraque manu 
dexterum. hunc maximum Achaeorum atque: Trojanorum 
οἱ ferarum more in cuspides irruentem Homerus ista carmi- 
nis sui parte omisit. (13) ducebat autem integras copiss, 
Pieones equites nuper "Trojam advectos, quos Achilles in 
fugam dedit perterrefactos; deemonem enim in se irruissa 
arbitrabantur, quum nondum in talem virum incidissent. 
solo autem Asteropoo subsistente plus sibi timuit quam 
ubi cum Hectore dimicabat, nec Peeconem illzesus superavit. 
quare sociis ne eo die cum Hectore congrederetur dehor- 
tantibus hos minime sustinuit sermones , verum « vulneri- 
bus quoque me superiorem videat » inquiens in Hectorem 
ante muros constitutum fecit impetum. quuin autem t&- 


(15—701) 
otov ἐν τῷ περὶ αὐτοῦ λόγῳ εἴρηκα, περιεῖλξε τῷ 60 χει 
βάρδαρον μέν τινα καὶ ἀηδῇ τρόπον, ξυγγνωστὸν δέ, 
ἐπειδὴ τῷ Πατρόχλῳ ἐτιμώρει, δαιμονία γὰρ δή τινι τὸν 
Ἀγϑλέα φύσει χρώμενον ἀεί τι μέγα ὑπὲρ τῶν φίλων 
πράττειν, ὅθεν μηνῖσαι μὲν ὑπὲρ Παλαμήδους ὁμοῦ πᾶ- 
σιν Ἕλλησι, τιμωρῆσαι δὲ Πατρόχλῳ τε χαὶ Ἀντιλόχῳ. 
(14) τά τοι πρὸς τὸν Τελαμῶνος Αἴαντα περὶ φίλων αὐτῷ 
εἰρῆσθαι λεγόμενα σφόδρα χρὴ γιγνώσκειν. ἐρομένου γὰρ 
αὐτὸν μετὰ ταῦτα τοῦ Αἴαντος, ποῖα τῶν ἔργων ἐπιχιν- 
δυνότατ᾽ αὐτῷ γένοιτο, « τὰ ὑπὲρ τῶν φίλων » ὁ Ἀχιλ- 
λεὺς ἔφη, πάλιν δ᾽ ἐπερομένου, ποῖα ἡδίω τε χαὶ 
ἀπονώτερα, ταὐτὸν ἀπεχρίνατο' θαυμάσαντος δὲ τοῦ 
Αἴαντος, πῶς ἂν ταὐτὸ ἔργον. χαλεπόν τε γένοιτο xol 
ῥάδιον, « ὅτι » ἔφη « τὰ ὑπὲρ τῶν φίλων χινδυνεύματα 
μεγάλα ὄντα προθύμως πράττων τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς λύπης 
παύομαι.ν «τ αὖμα δέ, ὦ Ἀχιλλεῦ, ποῖον μάλιστά 
σε ἐλύπησεν: » ἡ δ᾽ ὅς, « ὃ ἐτρώθην ὑπὸ τοῦ "Exto- 
ρος. » « xal μὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ γ᾽ οὐχ ἐτρώθης » ὁ Αἴας 
ἔφη. « νὴ Δία χεφαλὴν » 6 ᾿Αχιλλεὺς εἶπε « τάς τε 
ξῖρας" σὲ μὲν γὰρ χεφαλὴν ἐμαυτοῦ ἡγοῦμαι, Πά- 
τροχλος δέ μοι χεῖρες ἣν » 

(15) Tov δὲ Πάτροχλον ὃ Πρωτεσίλεως, ὦ ὦ ξένε, 
πρεσθύτερον μὲν τοῦ ᾿Αχιλλέως οὐ πολὺ γενέσθαι φησί, 
θεῖον δ᾽ ἄνδρα xal σώφρονα, τῷ τ᾽ ᾿Αχιλλεῖ ἐπιτηδειό- 
τατον τῶν ἑταίρων’ χαίρειν τε γάρ, ὁπότε xal ὃ ᾿Ἀχιλ- 
λεὺς ἔχαιρε, λυπεῖσθαί τε τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ξυμ.- 
βουλεύειν ἀεί τι xal ἀχούειν ἄδοντος, xal οἱ ἵπποι 
δ᾽ αὐτὸν ἔφερον χαΐροντες ὥσπερ xal τὸν ᾿Αχιλλέα, 
ἦν δὲ xal τὸ μέγεθος καὶ τὴν ἀνδρίαν μεταξὺ τοῖν Aldv. 
TOlV* τοῦ μὲν γὰρ Τελαμωνίου πάντ᾽ ἐλείπετο, ἐχράτει 
δ᾽ ἄμφω τοῦ Λοχροῦ. χαὶ μελίχλωρος ἦν ὃ Πάτροκλος 
xa τὼ ὀφθαλμὼ μέλας καὶ ἱκανῶς εὔοφρυς χαὶ μέτρα 
ἐπαινῶν χόμης, ἧ χεφαλὴ δ᾽ ἐθεθήχει ἐπ᾽ αὐχένος, οἷον 
αἷ παλαῖστραι ἀ ἀσχοῦσιν, $ δὲ ῥὶς ὀρθή τ᾽ ἦν xol τοὺς 
μυχτῆίρας ἀνευρύνετο, καθάπερ ot πρόθυμοι τῶν ἵππων. 

9. "Ec καλόν με τῶν τοῦ Ἀχιλλέως ἵππων d ἀνέμνη- 
σας, ὦ ἀμπελουργέ" σφόδρα γὰρ δέομαι μαθεῖν, τί βελ- 
τίους ὄντες ἑτέρων ἵππων θεῖοι ἐνομίσθησαν. 

(16) A. Ἠρόμην χἀγώ, ξένε, τὸν ἥρω αὐτὸ τοῦτο, 
καί φησι τὴν μὲν λεγομένην ἀθανασίαν περὶ αὐτοὺς εἶναι 
μεμυθολογῆσθαι τῷ Ὁμήρῳ, τὴν Θετταλίαν δ᾽ εὔιπ- 
πόν τ᾽ οὖσαν xal ἀγαθὴν δύο ἵππους, λευχόν τε χαὶ 
ξανθόν, δαιμονίους τὴν ταχυτῆτα xal τὸ ἦθος λαμπροὺς 
ἱπποτροφῆσαι χατὰ θεὸν δή τινα, ὁπόθ᾽ ὁ ᾿Αχιλλεὺς 
ἤνθει, καὶ πάντων, ὅσα θείως ἐπὶ τῷ Ἀχιλλεῖ ἐλέγετο, 
πιστευομένων ἤδη ἐδόχει χαὶ τὸ τῶν ἵππων θεῖόν τ’ εἶναι 
χαὶ ἐπέχεινα τοῦ θνητοῦ φαίνεσθαι. τελευτὴ δὲ τῷ 


Ἀχιλλεῖ ἐγένετο, ἣν xal “Ὅμηρος ἐπιγιγνώσχει' φησὶ 


γὰρ αὐτὸν ἐχ Πάριδός τε χαὶ Ἀπόλλωνος ἀποθανεῖν 
εἰδώς που τὰν τῷ Θυμόραίῳ χαὶ ὅπως πρὸς ἱεροῖς τε 
καὶ ὅρχοις, ὧν μάρτυρα τὸν Ἀπόλλω ἐποιεῖτο, δολοφο- 
νηθεὶς ἔπεσεν. (17) fj θυσία δὲ τῆς Πολυξένης ἡ ἐπὶ 
τῷ σήματι xai ὅσα περὶ τοῦ ἔρωτος ἐχείνου ποιητῶν 


ἀχούεις, ὧδ᾽ ἔχει. Πολυξένης 6 Ἀχιλλεὺς ἤρα καὶ τὸν 
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lem eum, qualem in ipsius historia dixi , interfecisset , cir- 
cum muros traxit barbaro quodam et parum grato more, 
qui veniam tamen mereatur eo, quod Patroclum ulcisceba- 
tur. divina nempe quadam indole preditum Achillem 
magnun semper aliquid pro amicis agere : hinc omnibus si 
mul Graecis pro Palamede succensuisse, Patroclum vero 
Antilochumque ultum esse. (14) jam qui ad Telamonium 
Ajacem de amicis ab eo dicta perhibentur, omnino par est 
cognoscere. Ajaci enim post hiec, quaenam operum suo- 
rum difficillima sibi fucrint , interroganti « quae amicorum 
caussa suscepi » respondit Achilles. iterumque quarenti, 
quaenam jucundiora atque faciliora, idem respondit. quum- 
que miraretur Ajax , quomodo idem opus difficile atque fa- 
cile esse posset , « quia » inquit « pericula pro amicis, licet 
magna sint, lubenter tamen subiens cum eis junctam mo- 
lestiam non sentio. » « vulnus autem, o Achilles, quod- 
nam maximo dolore te affecit? » inquit ille. « quod ab 
Hectore accepi. » « atqui ab hoc quidem non vulneratus 
es » inquit Ajax. « per Jovem, capite » respondit Achilles 
« atque manibus : te enim mei ipsius caput censeo, Patro- 
clus vero mihi erat manus. » 

(15) Patroclum autem, o hospes, Protesilaus ait haud 
multo Achille fuisse natu majorem , divinum vero virum et 
modestum, Achillique omnium sodalium amicissimum. 
gavisum enim esse, ubi et Achilles gauderet, pariterque 
doluisse, ac semper consilio suo adjuvisse et canenti aurem 
preebuisse , et equi quoque lubentes eum haud secus atque 
Achillem vehebant. erat autem et magnitudine et fortitudine 
inter duos Ajaces medius, Telamonio quidem in omnibus 
inferior, Locrensi autem in utraque re superior. flavus 
erat Patroclus, nigrisque oculis ac densis superciliis, co- 
mamque probans modice promissam ; caput cervici firmiter 
insistehat, qualem palestr&e efficiunt, naso autem recto 
erat et ad nares dilatato velut equorum alacres. 

Ph. Commode Achillis equos in mentem mihi revocasti 
o vinitor. vehementer enim scire cupio, qua re ceteris 
praestantiores equis divini existimati sint. 

(16) V. Idem et ego, hospes, ex heroe sciscitatus sum, el 
ait, qua ipsis esse dicatur immortalitatem fictam esse ab 
Homero , Thessaliam autem bonorum quippe equorum fe- 
racem duos tunc equos, album atque flavum, pernicitate 
mirabiles indoleque nobiles dei cujusdam voluntate, quum 
Achilles floreret, aluisse, quumque omnia, qua divina 
esse in Achille dicebantur, fidem jamjam invenissent , equo- 
rum quoque naturam divinam creditam esse atque aliquid 
mortali natura majus habere videri. exitus Achilli is fuit, 
quem et Homerus agnovit; ait enim eum ἃ Paride et 
Apolline interemptum , cognita habens sine dubio, quae in 
Thymbrzo accidere, et ut sacris intentus atque juramentis, 
quorum testem Apollinem faciebat, dolo circumventus ce- 
ciderit. (17) Polyxenz vero sacrificium ad ejus tumulum 
peractum et quae de ejus amore ex poetis audis , sic se ha- 
bent. Polyxenam Achilles amabat et has sibi nuptias ea 


Ame 


310 


γάμον τοῦτον ἑαυτῷ ἔπραττεν ἐπὶ τῷ τοὺς ᾿Αχαιοὺς 
ἀναστῆσαι τοῦ Ἰλίου, ἤρα δὲ xal ἢ ἸΠολυξένη τοῦ 
Ἀχιλλέως. εἶδον δ᾽ ἀλλήλους ἐν λύτροις " Exxopoc * 
6 γὰρ Πρίαμος xov παρὰ τὸν ᾿Αχιλλέα χειραγωγὸν 
ἑχυτοῦ τὴν παῖδα ἐποιεῖτο νεωτάτην οὖσαν ὧν ἡ Ἑχάδη 
αὐτῷ ἔτεχεν, ἐθεράπευον δ᾽ ἀεὶ τὸ βάδισμα τῶν πατέρων 
oi νεώτατοι τῶν παίδων" χαὶ οὕτω δή τι δ ᾿Αχιλλεὺς 
ἐσωφρόνει ὑπὸ δικαιοσύνης xol τὰ ἐρωτιχά, ὡς μήτ᾽ 
ἀφελέσθαι τὴν χόρην ἐφ᾽ ἑαυτῷ οὖσαν, γάμον τ᾽ αὐτῷς 
ὁμολογῆσαι τῷ Πριάμῳ, πιστεῦσαί τ᾽ ἀναδαλομένῳ τὸν 
γάμον. — (18) ἐπεὶ δ᾽ ἀπέθανε γυμνὸς ἐν τοῖς περὶ τούτων 
ὅρχοις, λέγεται ἣ Πολυξένη φευγουσῶν ix τοῦ ἱεροῦ τῶν 
' Ῥρωάδων xai τῶν 'Γρώων ἐσχεδασμένων ( οὐδὲ γὰρ τὸ 
πτῶμα τοῦ ᾿Αχιλλέως ἀδεῶς ἤνεγχαν ) αὐτομολία χρή- 
σασθαι xal φυγεῖν ἐς τὸ ᾿Ελληνιχόν, ἀναχθεῖσά τε τῷ 
᾿γαμέμνονι ζῆν μὲν ἐν χομιδῇ λαμπρᾷ τε καὶ σώφρονι 
χαθάπερ ἐν πατρὸς οἰχίχ, τριταίου δ᾽ ἤδη χειμένου τοῦ 
νεχροῦ δραμεῖν ἐπὶ τὸ σῆμα ἐν νυχτί, ξίφει θ᾽ αὑτὴν 
ἐπιχλῖναι πολλὰ εἰποῦσαν ἐλεεινὰ χαὶ γαμιχά, ὅτε δὴ χαὶ 
δεῖσθαι τοῦ ᾿Αχιλλέως ἐραστήν τε μεῖναι καὶ ἀγαγέσθαι 
αὐτὴν μὴ ψευσάμενον τὸν γάμον. (19) ἃ δὲ τῷ Ὅμήρω 
ἐν δευτέρᾳ Ψυχοστασίᾳ εἴρηται, εἰ δὴ ὋΟμήρου ἐκεῖνα, 
ὡς ἀποθανόντα ᾿Αχιλλέα Μοῦσαι μὲν δαῖς ἐθρήνησαν, 
Νηρηίδες δὲ πληγαῖς τῶν στέρνων, οὐ παραπολύ φησι 
χεχομπάσθαι' Μούσας μὲν γὰρ οὔτ᾽ ἀφικέσθαι οὔτ᾽ 
ἦσαι, οὐδὲ Νηρηίδων τινὰ ὀφθῆναι τῷ στρατῷ καίτοι 
γιγνωσχομένας, ὅτι ἥχουσι, θαυμαστὰ δὲ ξυμβῆναι ἕτερα 
xou πόρρω τῶν "Ow εἰρημένων. — éx γὰρ τοῦ χόλ- 
που τοῦ Μέλανος ἣ θάλαττα ἀνοιδήσασα τὰ μὲν πρῶτ᾽ 
ἐμυχᾶτο, μετ᾽ οὐ πολὺ δ᾽ ἀρθεῖσα λόφῳ μεγάλῳ ἴση 
ἐχώρει ἐς τὸ “Ροιτεῖον ἐκπεπληγμένων τῶν A7 atv xal 
ἀπορούντων, ὅ τι αὐτοί τε xal ἢ γῇ πείσονται, ἐπεὶ δὲ 
πλησίον ἐγίγνετο χαὶ προσεχύμαινε τῷ στρατοπέδῳ, 
θρῆνον ἤχησεν ὀξύν τε xal ἀθρόον χαθάπερ γυναικῶν 
ὅμιλος, ὃν ἐς τὰ χήδη ἀναφθέγγονται. (20) τούτου δὲ 
θείου τε καὶ δαιμονίου φανέντος xal πάντων ὁμολογούν- 
τῶν, ὅτι Νηρηίδας ἦγε τὸ χῦμα (οὐδὲ γὰρ ἐπέκλυσεν 
οὐδέν, ἀλλὰ πρᾷόν τε xal λεῖον τῇ γῇ προσευνάσθη), 
πολλῷ θειότερα τὰ ἐφεξῆς ἔδοξεν. ἐπειδὴ γὰρ νὺξ ὅπέ- 
λαύεν, οἰμωγὴ τῆς Θέτιδος διεφοίτα τὸν στρατὸν ἀνευ- 
φημούσης τε xat τὸν υἱὸν βοώσης. ἐῤόα δὲ τορὸν μέγα 
τε xal ἔναυλον, καθάπερ ἡ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἠχώ, xal τότε 
μάλισθ᾽ οἱ ᾿Αχαιοὶ ξυνῆχαν, ὅτι τέχοι τὸν Ἀχιλλέα ἡ 
Θέτις, οὐδ᾽ ἄλλως ἀπιστοῦντες. τὸν μὲν δὴ χολωνὸν 
τοῦτον, ξένε, ὃν ἐπὶ τοῦ μετώπου τῆς ἀχτῆς ὁρᾶς ἀνε- 
στηχότα, ἤγειραν οἵ ᾿Αχαιοὶ ξυνελθόντες, ὅτε τῷ Πα- 
τρόχλῳ ξυνεμίχθη ἐς τὸν τάφον, χάλλιστον ἐντάφιον 
ἑαυτῷ τε χἀχείνῳ διδούς, ὅθεν ἄδουσιν αὐτὸν οἱ τὰ φι- 
λιχὰ ἐπαινοῦντες, (21) ἐτάφη δ᾽ ἐχδηλότατ᾽ ἀνθρώπων 
πᾶσιν οἷς ἐπήνεγχεν αὐτῷ 5 (Ἑλλάς, οὐδὲ χομᾶν ἔτι 
μετὰ τὸν Ἀχιλλέα χαλὸν ἡγούμενοι, γρυσόν τε xal ὅ τι 
ἕχαστος εἶχεν ἣ ἀπάγων ἐς Τροίαν ἣ ix δασμοῦ λαξών, 
νήσαντες ἐς τὴν πυρὰν ἀθρόα παραχρῆμά τε xal ὅθ᾽ 
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parabat conditione, ut ab Ilio Achecog reduceret, amabat. 
que item Achillem Polyxena. viderant se invicem, quum 
de Hectoris corpore redimendo ageretur. nam Priamus 
quum ad Achillem venisset , ducem sibi fecerat filiam, ea- 
rum quas ipsi Hecuba pepererat natu minimam; semper 
autem liberorum natu minimi patris gressum sustentabant ; 
ac tanta Achillis erat pro aequitate sua in venereis quoque 
rebus temperantia, ut neque vi puellam retineret , in sua 
licet esset potestate , et in matrimonium eam a Priamo pe- 
teret, eique fidem haberet nuptias differenti, (18) postea 
vero quam inter jurajuranda ob eam rem praestanda iner- 
mis interemptus est, Polyxena diffugientibus ex templo 
Trojanis mulieribus virisque dissipatis ( non enim Achillis 
casum dequo animo tulere ) ad Grzecos transfugisse dicitur, 
et ad Agamemnonem adducta lauto teque ac modesto cultu, 
ac si in patris edibus esset, usa esse. mortuo autem jam 
triduum jacente ad sepulcrum eam noctu accurrisse , gia 
dioque incubuisse miserabiliter multa et sponsarum more 
lamentatam, quibus et Achillem ut in amore persisteret 
ducereique ipsam nuptiarum fide conservata rogavise. 
(19) que autem ab Homero in altera Psychostasia dica 
sunt, si tamen Homeri sunt illa, carminibus Musas, pecto- 
ram planctu Nereides defunctum Achillem deplorasse , noa 
multo ultra verum jactari ait. nam Musas quidem nec ve 
nisse nec cecinisse, neque Nereidum ullam ab exercita 
conspectam , licet adventum suum minime dissimulantium, 
at mira et alia contigisse, nec multum ab eis qua» Homerus 
dixisset distantia. ex Melane enim sinu intumescens mare 
primum mugiebat, paullo post in magni tumuli altitudinem 
elatum in Rheteum procedebat , perterritis Achzeis quidque 
ipsis et terrae eventurum esset dubitantibus , quumque pro- 
pius accederet castraque allueret, lessum edidit acutum οἱ 
continuum, qualem mulierum turba solet funera lugea- 
tium. (20) quod quum divinum atque admirabile videre- 
tur, omnesque unda Nereides advectas faterentur (neque 
enim quicquam inundavit, verum mitis atque levis ter- 
ΓΒ sese insinuavit), multo magis divinum quod delnceps 
accidit visum est. postquam enim nox appetiit, Thetidis 
ulutatus exercitum peragravit lugentis atque filium appel- 
lantis. clamabat autem acutum, magnumque ac resonum 
velut in montibus echo, et tum demum maxime Achzi 
intellexere, quod Thetis Achillem peperisset, quamvis nec 
alias dubitarent. hunc tumulum igitur, hospes, quem in 
littoris fronte cernis consurgentem, convenientes Achai 
erexere, quo tempore una cum Patroclo sepulcro jungebe. 
tur, pulcerrimum sibi atque illi sepulcrale praebens ornamen- 
tum, quare canunt eum, qui amicitiam laudibus prose- 
quuntur. (21) sepultus est autem omnium illustrissime 
cum omnibus , qux Greeci ipsi obtulere,, qui ne comam pro- 
mittere quidem post Achillem honestum arbitrabantur, av 
rumque et quicquid haberet quisque vel secum Trojam ar 
latum vel ex praeda acceptum , confertim in rogum et tunc 
et Neoptolemo Trojam advecto congesserunt ; praeclara enim 
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πάλιν παρά τε τοῦ παιδός, παρά τε τῶν Ἀχαιῶν ἀντι- 
χαρίζεσθαι αὐτῷ πειρωμένων, οἵ γε χαὶ τὸν ἀπὸ τῆς 
Τροίας ποιούμενοι πλοῦν περιέπιπτον τῷ τάφῳ xal τὸν 
Aj Xx ᾧοντο περιθάλλειν. 

(22) b. Τὸν Νεοπτόλεμον δέ, ὦ ἀμπελουργέ, ποῖόν 
τινα γενέσθαι φησί; 

'A. Γενναῖον, ὦ ξένε, xol τοῦ μὲν πατρὸς ἥττω, 
φαυλότερον δ᾽ οὐδὲν τοῦ Τελαμωνίου, ταὐτὸ δὲ xal 
περὶ τοῦ εἴδους φησί" χαλὸν μὲν γὰρ εἶναι χαὶ προσεοι- 
χότα τῷ πατρί, λείπεσθαι δ᾽ αὐτοῦ τοσοῦτον, ὅσον τῶν 
ἀγαλμάτων οἷ χαλοὶ λείπονται. χαὶ μὴν καὶ ὕμνων 
ἐχ Θετταλίας ὃ Ἀχιλλεὺς ἔτυχεν, οὖς ἀνὰ πᾶν ἔτος ἐπὶ 
τὸ σῆμα φοιτῶντες 700v ἐν νυχτὶ τελετῆς τι ἐγχαταμι- 
Ὑνύντες τοῖς ἐναγίσμασιν, ὡς Λήμνιοί τε νομίζουσιν xal 
Πελοποννησίων οἱ ἀπὸ Σισύφου. 

ᾧΦ. Ἄλλος αὖ λόγος ἥχει, ἀμπελουργέ, οὗ μὰ τὸν 
Ἡρακλέα οὐχ ἂν μεθείμην, οὐδ᾽ εἰ πάνθ᾽ ὑπὲρ τοῦ πα- 
ραπτῆναι αὐτὸν πράττοις. 

(23) "A. Ἀλλὰ τὰς ἐχδολὰς τῶν λόγων ἀδολεσχίας 
ἕνιοι. ξένε, ἡγοῦνται xal λῆρον πρὸς τοὺς μὴ σχολὴν 
ἄγοντας. σὲ δ᾽ ὑρῶ δοῦλον μὲν τῆς νεώς, ἧς ἄρχεις, 
δοῦλον δὲ τῶν ἀνέμων, ὧν εἰ xol σμιχρὰ αὔρα χατὰ 
πρύμναν σταίη, δεῖ τὰ ἱστία ἀνασείειν χαὶ ξυνεξαίρε- 
σθαι τῇ νηὶ πάντα δεύτερα ἡγουμένους τοῦ πλεῖν. 

Φ. ᾿Ερρώσθω λοιπὸν fj ναῦς καὶ τάν αὐτῇ" τὰ γὰρ 
τῆς ψυχῆς. ἀγώγιμα ἡδίω τέ μοι χαὶ χερδαλεώτερα, 
τὰς δ᾽ ἐχθολὰς τῶν λόγων μὴ λῆρον, ἀλλ᾽ ἐπικέρδειαν 
ἡγώμεθα τῆς ἐμπορίας ταύτης. 

(24) Ἀ. Ὑγιαίνεις, ξένε, οὗτωσὶ γιγνώσχων, xal 
ἐπειδὴ βούλει, ἄχουε. τὰ μὲν δὴ Κορινθίων ἐπὶ Με- 
λικέρτη, (τούτους γὰρ δὴ τοὺς ἀπὸ Σισύφου εἶπον ) xai 
ὁπόσα ol αὐτοὶ δρῶσιν ἐπὶ τοῖς τῆς Μηδείας παισίν, οὖς 
ὑπὲρ τῆς Γλαύχης ἀπέχτειναν, θρήνῳ εἴκασται τελεστιχῷ 
τε xai ἐνθέῳ᾽ τοὺς μὲν γὰρ μειλίσσονται, τὸν δ᾽ δμνοῦ- 
σιν. ἐπὶ δὲ τῷ ἔργῳ τῷ περὶ τοὺς ἄνδρας ὑπὸ τῶν ἐν Δή- 
μνῳ γυναιχῶν ἐξ ᾿Αφροδίτης ποτὲ πραχθέντι χαθαίρεται 
μὲν ἡ Λῆμνος xa0' ἕχαστον ἔτος, xal σόέννυται cov 
αὐτῇ πῦρ ἐς ἡμέρας ἐννέα, θεωρὶς δὲ ναῦς ἐκ Δήλου 
πυρφορεῖ, χἂν ἀφίχηται πρὸ τῶν ἐναγισμάτων, οὐδα- 
μοῦ τῆς Λήμνου χαθορμίζεται. μετέωρος δ᾽ ἐπισαλεύει 
τοῖς ἀκρωτηρίοις, ἔσθ᾽ ὅσιον τὸ ἐσπλεῦσαι γένηται' θεοὺς 
γὰρ χθονίους x«l ἀπορρήτους χαλοῦντες τότε χαθαρὸν 
οἶμαι τὸ πῦρ τοὖν τῇ θαλάττῃ φυλάττουσιν. ἐπειδὰν 
δ᾽ fj θεωρὶς ἐσπλεύσῃ xal νείμωνται τὸ πῦρ ἔς τε τὴν 
ἄλλην δίαιταν ἔς τε τὰς ἐμπύρους τῶν τεχνῶν, χαινοῦ 
τοὐντεῦθεν βίου φασὶν ἄρχεσθαι. (:5) τὰ δὲ Θετταλιχὰ 
ἐναγίσματα φοιτῶντα τῷ Ἀχιλλεῖ ἐχ Θετταλίας ἐχρή- 
σθη Θετταλοῖς ἐκ Δωδώνης" ἐχέλευσε γὰρ δὴ τὸ μαν- 
τεῖον Θετταλοὺς ἐς Τροίαν πλέοντας θύειν ὅσα ἔτη τῷ 
Ἀχιλλεῖ καὶ σφάττειν τὰ μὲν ὡς θεῷ, τὰ δ᾽ ὡς ἐν μοίρᾳ 
τῶν χειμένων. χαταρχὰς μὲν δὴ τοιάδ᾽ ἐγίγνετο. ναῦς 
ix Θετταλίας μέλανα ἱστία ἠρμένη ἐς Τροίαν ἔπλει; 
θεωροὺς μὲν δὶς ἑπτὰ ἀπάγουσα, ταύρους δὲ λευκόν 
τε χαὶ ἀέλανα χειροήθεις ἄμφω», καὶ ὕλην ex Πηλίου, 
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rursus a filio et ab Achteis gratum animum significare τος 
lentibus assequutus est , quippe qui et Troja solventes circa 
tumulum procumbebant et Achillem se amplecti arbitra- 
bantur. 

(22) Ph. Neoptolemum autem, o vinitor, qualem fuisse 
ait? 

V. Nobilem , o hospes, et patre quidem inferiorem, Te- 
lamonio tamen nihil deteriorem , idemque et de forma ejus 
ait. pulcrum enim esse et patri similem , tantum tamen 
ab eo quantum ab imaginibus pulcros superari. quin etiam 
hymnos Aclilles a Thessalis assequutus est, quos ad se- 
pulcrum ejus quotannis accedentes noctu canebant , recon- 
dita queedam sacra inferiis admiscentes, uti Lemniis moe 
est et qui a Sisypho sunt Peloponnesiis. 

Ph. Alia jam incidit oratio, vinitor, quam hercle non 
omiserim, etiamsi omni modo praetervolare eam cona- 
rere. 

(23) V. At orationum digressiones tumorem nonnulli, 
hospes, arbitrantur nugasque apud eos, quibus non est 
otium. te vero servum video navis, cui imperas, ac ser- 
vum ventorum, quorum si vel modica aura ad puppim 
steterit, vela pandere oportet et cum navi solvere cuncta 
navigationi postponentem. 

Ph. Valeat deinceps navis et quie in ea sunt; animi enim 
mercos suaviores mihi atque utiliores, orationum autem di- 
gressiones non nugas, sed hac in mercatura lucri cumulum 
putemus. 

(24) V. Recte ita sentis, hospes, et quoniam vis audi. 
qui in Melicertzte honorem a Corínthiis sacra fiunt (hos 
enim dixi eos qui a Sisypho sunt) et quie iidem in Medece 
liberorum honorem faciunt, quos ob Glaucen occiderunt, 
mysticum quendam ac divino spiritu tactum luctum refe- 
runt ; hos enim placant, illum laudibus prosequuntur. ob fa- 
cinus autem a Lemniis mulieribus in viros Veneris instinctu 
commissum quotannis lustratur Lemnus, ignisque ibi per 
novem dies omnis exstinguitur, navis vero sacra ex Delo 
ignem affert. quc ubi ante expiationem advenerit , nulla 
Lemni parte appellit, sed in alto interea ad promontorium 
agitatur, donec fas fuerit advehere. inferos enim deos at- 
que infandos tunc invocantes purum opinor ignem in mari 
asservant. sed ubi accesserit navis, ignemque quum in 
reliquum vitz uscin , tum in artes , γι & eo indigent , distri- 
buerint , novam vitam hinc se exordiri aiunt. (25) Thessa- 
licae vero inferioc , quce Achilli ex Thessalia veniunt, a Do- 
donzo oraculo Thessalis mandata sunt. jussit. nempe ora- 
culum Thessalos Trojam navigantes Achilli quotannis sacra 
facere , ac partim ut deo partim ut qui esset in sorte defun- 
ctorum immolare, atque initio quidem talia fiebant. navis 
ex Thessalia nigris velis vecta Trojam navigabat sacrorum 
ministros bis septem vehens, taurosque candidum et ni- 
grum, ambos mansuetos, atque ligna ex Delio, ne quid 


ὡς μηδὲν τῆς πόλεως δέοιντο, xal πῦρ ix Θετταλίας 
ἦγον xal σπονδὰς x«l ὕδωρ τοῦ Σπερχειοῦ ἀρυσάμε- 
νοι, ὅθεν χαὶ στεφάνους ἀμαραντίνους ἐς τὰ χήδη 
πρῶτοι Θετταλοὶ ἐνόμισαν, ἵνα, χἂν ἄνεμοι τὴν ναῦν 
ἀπολάδωσι, μὴ σαπροὺς ἐπιφέρωσι μηδ’ ἐξώρους. 
νυχτὸς μὲν δὴ χαθορμίζεσθαι ἔδει xol πρὶν ἅψασθαι τῆς 
γῆς ὕμνον ἀπὸ τῆς νεὼς ἄδειν ἐς τὴν Θέτιν ὧδε ξυγκεί- 
μενον. 
(26) Θέτι χνανέα, Θέτι Πηλεία, 


ἃ τὸν μέγαν τέχες υἱόν, 
᾿Αχιλλέα, τοῦ θνατὰ μὲν ὅσον 


φύσις ἤνεγκεν; 
Τροία λάχε, σᾶς δ᾽ ὅσον ἀθανάτου 
γενεᾶς παῖς ἔσπασε, Πόντος ἔχει. 
βαῖνε πρὸς αἰπὺν τόνδε χολωνὸν 
μετ᾽ Ἀχιλλέως ἔμπυρα ** 
Baiv' ἀδάχρυτος μετὰ Θεσσαλίας, 
Θέτι χνανέα, Θέτι Πηλεία. 

(27) προσελθόντων δὲ τῷ σήματι μετὰ τὸν ὕμνον ἀσπὶς 
μὲν ὥσπερ ἐν πολέμῳ ἐδουπεῖτο, δρόμοις δ᾽ ἐρρυθμι- 
σμένοις ξυνηλάλαζον ἀναχαλοῦντες τὸν Ἀχιλλέα, στε- 
φανώσαντες δὲ τὴν χορυφὴν τοῦ χολωνοῦ χαὶ βόθρους 
“ἐπ᾽ αὐτῇ ὀρύξαντες τὸν ταῦρον τὸν μέλανα ὡς τεθνεῶτι 
ἔσφαττον. ἐχάλουν δὲ χαὶ τὸν Πάτροχλον ἐπὶ τὴν 
δαῖτα, ὡς χαὶ τοῦτ᾽ ἐς χάριν τῷ Ἀχιλλεῖ πράττοντες, 
ἐντεμόντες δὲ xal ἐναγίσαντες χατέδαινον ἐπὶ τὴν ναῦν 
ἤδη xal θύσαντες ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ τὸν ἕτερον τῶν ταύ- 
ρων Ἀχιλλεῖ πάλιν, κανοῦ τ᾽ ἐναρξάμενοι xal σπλάγ- 
χνων ἐπ᾽ ἐκείνη τῇ θυσίᾳ (ἔθυον γὰρ τὴν θυσίαν ταύ- 
τὴν ὡς θεῷ) περὶ ὄρθρον ἀπέπλεον ἀπάγοντες τὸ ἱερεῖον, 
ὡς μὴ ἐν τῇ πολεμίᾳ εὐωχοῖντο. (28) ταῦτα, ξένε, τὰ 
οὕτω σεμνὰ xal ἀρχαῖα χαταλυθῆναι μὲν πὸ τῶν τυ- 
ράννων φασίν, οὗ λέγονται μετὰ τοὺς Αἰαχίδας ἄρξαι 
Θετταλῶν, ἀμεληθῆναι δὲ xal ὑπὸ τῆς Θετταλίας. at 
μὲν γὰρ ἔπεμπον τῶν πόλεων, ai δ᾽ οὐχ ἠξίουν, at 
δ᾽ ἐς νέωτα πέμψειν ἔφασαν, at δὲ χατέδαλλον τὸ 
πρᾶγμα. αὐχμῷ δὲ πιεσθείσης τῆς γῆς xal κελευού- 
σὴς τῆς μαντείας τιμᾶν τὸν ᾿Αχιλλέα ὡς θέμις. ἃ μὲν 
ὡς θεῷ ἐνόμιζον, ἀφεῖλον τῶν δρωμένων ἐξηγούμενοι 
ταύτῃ τὸ ὡς θέμις, ἐνήγιζον. δ᾽ ὡς τεθνεῶτι χαὶ ἐνέτε- 
μνον τὰ ἐπιτυχόντα, ἔσθ᾽ ἣ Ξέρξου ἔλασις ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα ἐγένετο, ἐν 3j Θετταλοὶ μηδίσαντες ἐξέλιπον 
πάλιν τὰ ἐς τὸν Ἀχιλλέα νόμιμα, ἐπειδὴ ναῦς ἐς Σα- 
λαμῖνα ἐξ Αἰγίνης ἔπλευσεν ἄγουσα ἐπὶ ξυμμαχίᾳ τοῦ 
“Ἑλληνιχοῦ τὸν τῶν Αἰακιδῶν οἶχον. — (29) ἐπεὶ δ᾽ Ἀλέ- 
ξανδρος ὁ Φιλίππου χρόνοις ὕστερον τὴν μὲν ἄλλην 
Θετταλίαν ἐδουλώσατο, τὴν δὲ Φθίαν τῷ ᾿Αχιλλεῖ ἀνῇ- 
x£y , ἐπί τε Δαρεῖον στρατεύων ξύμμαχον τὸν ᾿Αχιλλέα 
ἐν Τροίᾳ ἐποιήσατο, ἐπεστράφησαν οἱ Θετταλοὶ τοῦ 
᾿Αχιλλέως καὶ ἵππον τε, ὁπόσην Ἀλέξανδρος ἐκ Θεττα- 
λίας ἦγε, περιήλασαν τῷ τάφῳ, ξυνέπεσόν τ᾽ ἀλλήλοις 
ὥσπερ ἱππουαχοῦντες, χαὶ ἀπῆλθον εὐξάμενοί τε xal 
θύσαντες, ἐκάλουν δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ Δαρεῖον αὐτῷ Βαλίῳ τε 
χαὶ Ξάνθῳ, βοῶντες ταῦτ᾽ ἀπὸ τῶν ἵππων. ἐπεὶ δὲ 
Δαρεῖος ἥλω) xal πρὸς τοῖς Ἰνδιχοῖς ᾿Αλέξανδρος ἦν, 
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(1—) 
urbis indigerent , ignem prteterea ex Thessalia advehebent, 
libaminaque atque aquam ex Spercheo haustam, unde εἰ 
coronis amarantinis ad funera Thessali primi usi sunt, ut, 
etiamsi venti navem retinerent, non flaccidas tamen et de- 
formes afferrent. noctu autem appellere oportebat, εἰ 
priusquam terram attingerent , hymnum ex navi Thetidi 
canere ita concinnatum. 


(26) Theti cserulea, Theti Pelea, 
qua magnum peperisti filium 
Achillem, cujus mortalis quantum 
tulit natura, 

nacta est Troja, quantum vero immortalis tui 
generis hausit filius, Pontus habet. 

gradere in altum huncce tumulum 

ad ardentia Achillis sacra ** 


gradere siccis oculis cum Thessalia, 
Theli cerulea, Theti Pelea. 
(27) hoc hymno decantato quum ad sepulcrum accessimeat, 
clypeo concusso ut in bello strepitus edebatur, cursibusque 
numerosis institutis simul clamorem tollebant Achillem ap- 
pellantes , coronatoque tumuli vertice et scrobibus in ipso 
effossis nigrum taurum ut mortuo mactabant.  Patrocium 
etiam ad epulas invitabant , ut qui hoc quoque Achilli gra- 
tificaturi essent. tum mactata victima peractaque expia- 
tione jam ad navem descendebant, alteroque tauro rursus 
in littore Achilli immolato atque hordeis extisque combo- 
rendis sacrificio rite peracto (hoc enim ut deo sacrum facie 
bant), prima luce solvebant hostiam abducentes, ne in 
hostili regione epularentur. (28) hsc, hospes, tam vene 
randa ac vetusta a tyrannis, qui post /Eacidas Thesslis 
imperasse feruntur, sublata, a Thessalis etiam neglecta esse 
dicunt ; alite enim mittebant civitatum, ali; nolebant, alis ia 
proximum annum promittebant, ali: rem repudiabant. sed 
siccitate terra laborante oraculoque Achillem uti fas esset 
colere jubente, qua quidem ut deo offerre solebant a sacris 
abstulere, hoc modo illud « uti fas esset » interpretantes, in- 
feriasautem ut mortuo instituebant et obvia quseque immola- 
bant, donec Xerxes Graeciam invasit, quo tempore Thessali 
Medorum partes sequuti rursus Achillis sacra intermisere, 
quum navis ZEacidarum familiam in Graecorum auxilium 
advehens in Salaminem ex JEgina trajecisset. (29) sed 
quum Alexander, Philippi filius, longo post tempore reli- 
quà Thessalia in servitutem redacta Phthiam Achilli remi- 
sisset et adversus Darium bellum parans belli socium Troje 
Achillem sibi fecisset , in gratiam Thessali cum Achille re- 
diere et equitatu, quem ex Thessalia ducebat Alexander, 
circa tumulum acto velut equestri pugnantes prelio inter 
se congressi sunt, precatique atque sacris operati abiere; 
ipsum autem cum Balio atque Xantho in Darium invocabant, 
ex equis ista inclamantes. mox capto Dario et apud Indos 
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ξυνέστειλαν οἱ Θετταλοὶ τὰ ἐναγίσματα xol ἔπεμπον 
ἄρνα μέλανα. — (s0) τῶν δ᾽ ἐναγιζόντων οὔτ᾽ ἀφιχνου- 
μένων ἐς Τροίαν, εἴ τ᾽ ἀφίχοιντο, μεθ᾽ ἡμέραν ἕχαστα 
xo)x ἐν χύσμῳ πραττόντων, ἐμήνισεν ὃ ᾿Ἀχιλλεύς, xal 
ὁπόσα τῇ Θετταλίᾳ ἐνέσχηψεν εἰ διεξίοιμι, ἀδολεσχίας 
πλέως ὃ λόγος ἔσται, πρὸ ἐτῶν δέ που τεττάρων 
ἐντυχὼν ἐνταῦθά μοι ὃ Πρωτεσίλεως ix. Πόντου 
μὲν ἥχειν ἔφη ( νεὼς γὰρ ἐπιτυχὼν πλεῦσαι παρὰ τὸν 
Ἀχιλλέα ξένῳ εἰχασθείς), τουτὶ δὲ θαμὰ πράττειν' 
ἐμοῦ δ᾽ εἰπόντος, ὡς φιλέταιρός τε xal χρηστὸς εἴη 
φιλῶν τὸν Ἀχιλλέα, « ἀλλὰ νῦν » ἔφη « διενεχθεὶς 
αὐτῷ ἥχω. Θετταλοῖς γὰρ ὑπὲρ τῶν ἐναγισμάτων 
μηνίοντα αἰσθόμενος « ἐμοί, » ἔφην « ὦ Ἀχιλλεῦ, πά- 
psc τοῦτο ». ὃ δ᾽ οὐ πείθεται, φησὶ δ᾽ αὐτοῖς χαχόν τι 
ἐχ θαλάττης δώσειν. χαὶ δέδια, μὴ παρὰ τῆς Θέτιδος 
εὕρηταί τι αὐτοῖς 6 δεινὸς ἐχεῖνος xal ἀμείλιχτος, » 
(31) χἀγὼ μέν, ξένε, ταῦτ᾽ ἀχούσας τοῦ Πρωτεσίλεω 
ἐρυσίδας τ᾽ ὥμην xal δμίχλας προσδεδλήσεσθαι τοῖς 
Θετταλῶν ληίοις ὑπὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως ἐπὶ φθορᾷ τοῦ 
χαρποῦ ( ταυτὶ γὰρ τὰ πάθη δοχεῖ πως ἐχ θαλάττης 
ἐπὶ τὰς εὐχάρπους τῶν ἠπείρων ἰζάνειν), ᾧμην δὲ 
χἀπιχλυσθήσεσθαί τινας τῶν ἐν Θετταλίᾳ πόλεων, οἷα 
Βοῦρά τε xal “Ελίχη xal ἣ περὶ Λοχροὺς Ἀταλάντη 
ἔπαθεν" τὴν μὲν γὰρ καταδῦναί φασι, τὴν δ᾽ αὖ ῥαγῆ- 
vat, ἐδόχει δ᾽ ἄλλα τῷ Ἀχιλλεῖ xal τῇ Θέτιδι, ὑφ᾽ ὧν 
ἀπολώλασι Θετταλοί. μεγάλων γὰρ δὴ ἐπιτιμίων 
ὄντων ἐπὶ τῇ χόχλῳ, παρ᾽ ἧς οἱ ἄνθρωποι σοφίζονται 
τὴν πορφύραν, αἰτίαν ἔσχον οἱ Θετταλοὶ παρανομῇσάί 
τι ἐς τὴν βαφὴν ταύτην, εἰ μὲν ἀληθῆ, οὐχ οἶδα“ λίθοι 

ἐπιχρέμανταί σφισιν, 69' ὧν ἀποδίδονται μὲγ τοὺς 
ἀγρούς, ἀποδίδονται δὲ τὰς olx(ac, τῶν δ᾽ ἀνδραπό- 
δων τὰ μὲν ἀποδέδραχε σφᾶς, τὰ δὲ πέπραται, χαὶ οὐδὲ 
τοῖς γονεῦσιν οἱ πολλοὶ ἐναγίζουσιν: ἀπέδοντο γὰρ xal 
τοὺς τάφους. ὥστε τὸ χαχόν, ὃ ἠπείλει τοῖς Θεττα- 
λοῖς ἐκ θαλάττης 6 Ἀχιλλεὺς δώσειν,, ξένε, τοῦθ᾽ ἡγώ-- 
μεθα. 

(32) Φ. Οὐλομένην, ἀμπελουργέ, μῆνιν λέγεις xal 
δυσίατον. ἀλλά μοι εἶπέ, τί περὶ τῆς ἐν τῷ Πόντῳ 
νήσου θαυμάσιον $ Πρωτεσίλεως οἶδεν" ἐχεῖ γάρ που 
αὐτῷ ξυγγίγνεται. 

"A. "Exet, ξένε, xal λέγει περὶ αὐτῆς τοιαῦτα, ὡς 
νῆσος μὲν εἴη μία τῶν ἐν τῷ Πόντῳ πρὸς τῇ ἀξένῳ 
πλευρᾶ μᾶλλον, ἣν τίθενται ἀριστερὰν οἱ τὸ στόμα τοῦ 
Πόντου ἐσπλέοντες, ἐπέχοι δὲ στάδια μῆχος μὲν τριά- 
χοντα, εὗρος δ᾽ οὗ πλείω τεττάρων, δένδρα τ᾽ ἐν αὐτῇ 
πεφύχοι λεῦχαί τε χαὶ πτελέαι, τὰ μὲν ἄλλ᾽ ὡς ἔτυχε, 
τὰ δὲ περὶ τὸ ἱερὸν ἐν χόσμῳ ἤδη. τὸ δ᾽ ἱερὸν ἵδρυται 
μὲν πρὸς τῇ Μαιώτιδι (4 δ᾽ ἴση τῷ Πόντῳ ἐς αὐτὸν 
βάλλει), τὰ δ᾽ ἐν αὐτῷ ἀγάλματα ᾿Ἀχιλλεύς τε xal 
Ἑλένη ὑπὸ Μοιρῶν ξυναρμοσθέντες. (38) χειμένου γὰρ 
δὴ ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ ἐρᾶν χαὶ ποιητῶν τὸν ἔρωτα ἀπὸ 
τούτου ἀδόντων, πρῶτοι ᾿Αχιλλεύς τε xal ᾿Ελένη μηδ᾽ 
ὀφθέντες ἀλλήλοις, ἀλλ᾽ ἡ μὲν xav! Αἴγυπτον, 6 δ᾽ ἐν 
Ἰλίῳ ὄντες ἐρᾶν ἀλλήλων ὥρμησαν, γένεσιν ἱμέρου 
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Alexandro commorante inferias Thessali contrexere, nigrum- 
que mittebant agnum. (30) quas inferias qui offerebant, 
quum Trojam non venirent, aut si venirent, interdiu omnia 
nec rite peragerent,succensuit Achilles. qui quae mala Thes- 
88 128 immiserit, si omnia enarrarem, garrulitate plena eva- 
deret oratio. sed ante quattuor fere annos Protesilaus hic ob. 
viam mihi factus ex Pontose venire dixit ; navem enimquum 
offendisset, hospitis specie ad Achillem sese navigasse, idque 
facere &epennmero, ego autem quum dixissem, amicitie 
cultorem esse atque probum, quod diligeret Achillem, 
« nunc vero » respondit « animoei venioalieno. namquum 
Thessalis ob inferias eum succensere sentirem, « mihi , » 
inquam « Achilles, hoc remitte. » ille vero obsequi non 
vult, sed mali quid ex mari eis se immissurum dicit, ve- 
reorque ne ἃ Thetide quid sevus ille et implacabilis ad- 
versus eosimpetret. » (31) quee quum ex Protesilao, hospes, 
audivissem , rubigines putabam et nebulas ab Achille Thes- 
salorum segetibus in fructuum perniciem immissum iri; 
hzec enim mala videntur quodammodo ex mari feracibus 
continentis agris insidere ; putabam etiam diluvio nonnullas 
Thessalice civitates devastatum iri, qualia Bura atque He- 
lice et quae circa Locros fuit Atalanta passe sunt; illas 
enim demersas, hanc ruptam esse dicunt. at secus Achilli 
atque Thetidi videbatur, ἃ quibus Thessali periere. nam 
quum ob testam illam, ex qua purpuram homines arte con» 
ficiunt , graves poen: constitute essent, crimini datum est 
Thessalis, quod hac in tinctura leges violassent , quod an 
verum sit ignoro. lapides igitur impendent ipsis, quibus 
moti agros suos ac domos vendunt , servorumque alii aufu. 
gere , alii venditi sunt, ac ne parentibus quidem plerique 
inferias offerunt ; nam sepulcra quoque vendidere. quare 
quod Thessalis Achilles ex mari se daturum minabatur, hoc 
esse malum statuamus, 

(32) Ph. Perniciosam, vinitor, iram narras atque incura- 
bilem. verum dic mihi, quid admiratione dignum de in- 
sula in Ponto sciat Protesilaus. illic enim ni fallor eum 
convenit. 

V. Illic, hospes, et de ipsa talia narrat. unam esse insu. 
larum, qua in Ponto sunt, ad inhospitale magis latus posi- 
tam, quod sinistrum habent Ponti ostium intrantes; longi- 
tudine stadia tenere triginta, latitudine vero non ultra quat- 
tuor, arboresque in ea nasci populos et ulmos, et reliquas 
quidem ut fors tulerit, quz vero circa templum sunt, jam 
ordine dispositas. templum ad Maotidem conditum est, quee 
Ponto d«qualis in ipsum infunditur, simulacraque ín eo sunt 
Achilles atque Helena, a Parcis conjuncti. (33) quamvis enim 
in oculis positus sit amor, eumque hoc nomine poetae cele- 
brent, primum Achilles atque Helena ne oculis quidem invi- 
cem sibi visi, sed illa in /£gypto, hic vero Trojee commoran. 
tes in mutuum compulsi sunt amorem, desiderium cor- 
poris ab auribus adepti. jam quum vite perpetuitas 
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σώματος ὦτα εὑρόντες. πεπρωμένης δ᾽ αὐτοῖς ἐς τὸ 
ἀθάνατον τῆς διαίτης, οὐδεμιᾶς γῆς τῶν ὑπ᾽ ᾿Ιλίῳ ** 
Ἐχινάδων τῶν χατ᾽ Οἰνιάδας καὶ ᾿Αχαρνανίαν ἤδη με- 
μιασμένων, ὅτε δὴ Ἀλχμαίων ἀποχτείνας τὴν μητέρα 
τὰς ἐχθολὰς τοῦ ᾿Αγελῴου ᾧχησεν ἐν γῇ νεωτέρᾳ τοῦ 
ἔργου, ἱκετεύει τὸν Ποσειδῶνα $, Θέτις ἀναδοῦναί τινα 
ix τῆς θαλάττης νῆσον, ἐν ἦ οἰχήσουσιν. ὃ δ᾽ ἐνθυ- 
μηθεὶς τὸ μῆχος τοῦ Πόντου χαὶ ὅτι νήσου οὐδεμιᾷς ἐν 
αὐτῷ χειμένης ἀοίκητος πλεῖται, τὴν Λευχὴν νῆσον, 
ὁπόσην εἶπον, ἀνέφηνεν Ἀχιλλεῖ μὲν xal 'Ελένῃ οἰκεῖν, 
ναύταις δ᾽ ἴστασθαι xal τῷ πελάγει ἐγχαθορμίζεσθαι. 
(34) ξυμπάσης δὴ ἄργων, ὁπόση ὑγρὰ οὐσία, καὶ τοὺς 
ποταμοὺς ἐννοίσας τὸν Θερμώδοντα xal τὸν Βορυσθέ- 
γὴν xai τὸν Ἴστρον, ὡς ἀμηχάνοις τε xal ἀενάοις ῥεύ- 
μαᾶσιν ἐς τὸν Πόντον ἐχφέρονται, προὔχωσε τὰὴν ἰλὺν 
τῶν ποταμῶν, ἣν ἀπὸ Σχυθῶν ἀρξάμενοι σύρουσιν ἐς 
τὸ πέλαγος, νῇσόν θ᾽ ὁπόσην εἶπον ἀπετόρνευσε, ξυστη- 
. σάμενος αὐτὴν ἐν τῷ πυθμένι τοῦ Πόντου. ἐνταῦθ᾽ 
εἶδόν τε πρῶτον χαὶ περιέδαλον ἀλλήλους Ἀχιλλεύς τε 
xal Ἑλένη, xai γάμον ἐδαίσαντο σφῶν Ποσειδῶν 
τ᾽ αὐτὸς xal Ἀμφιτρίτη, Νηρηίδες τε ξύμπασαι xal 
ὁπόσοι ποταμοὶ xal δαίμονες ἔρχονται τὴν Μαιῶτίν τε 
χαὶ τὸν Πόντον. οἰχεῖν μὲν δὴ λευχοὺς ὄρνιθας ἐν 
αὐτῇ φασιν, εἶναι δὲ τούτους ὑγρούς τε χαὶ τῆς θαλάτ- 
τῆς ἀπόζοντας, οὖς τὸν Ἀχιλλέα θεράποντας ἑαυτοῦ 
πεποιῆσθαι χοσμοῦντας αὐτῷ; τὸ ἄλσος τῷ τ᾽ ἀνέμῳ τῶν 
πτερῶν χαὶ ταῖς ἀπ᾽ αὐτῶν ῥανίσι, πράττειν δὲ τοῦτο 
χαμαὶ πετομένους xal μιχρὸν τῆς γῆς ὑπεραίροντας. 
(35) ἀνθρώποις δὲ πλέουσι μὲν τὸ τοῦ πελάγους χάσμα 
ὁσία $4 νῆσος ἐσδαίνειν ( χεῖται γὰρ ὥσπερ εὔξεινος νεῶν 
ἑστία), οἶχον δὲ μὴ ποιεῖσθαι αὐτὴν πᾶσί τ᾽ ἀπείρηται 
τοῖς πλέουσι xal τοῖς περὶ τὸν Πόντον “Κλλησί τε xol 
βαρθάροις. δεῖ γὰρ προσορμισαμένους τε xal θύσαντας 
ἡλίου δυομένου ἐσδαίνειν μὴ ἐννυχεύοντας τῇ γἢ» χἂν 
μὲν τὸ πνεῦμα ἕπηται, πλεῖν, εἰ δὲ μή, ἀναψαμένους 
τὸ πλοῖον ἐν χοίλῳ ἀναπαύεσθαι. ξυμπίνειν γὰρ δὴ 
λέγονται τόθ᾽ ὁ ᾿Αχιλλεύς τε xal fj “Ελένη χἀν ᾧδαῖς 
εἶναι, τὸν ἔρωτά τε τὸν ἀλλήλων ἄδειν καὶ Ὁμήρου τὰ 
ἔπη τἀπὶ τῇ Τροίᾳ χαὶ τὸν “Ὅμηρον αὐτόν' τὸ γὰρ τῆς 
ποιητιχῆς δῶρον, ὃ παρὰ τῆς Καλλιόπης τῷ Ἀχιλλεῖ 
ἐφοίτησεν, ἐπαινεῖ 6 Αχιλλεὺς ἔτι xal σπουδάζει μᾶλλον, 
ἐπειδὴ πέπαυται τῶν πολεμιχῶν. τὸ γοῦν ἄσμα τοὐπὶ 
τῷ “Ὁμήρῳ θείως αὐτῷ,, ξένε, καὶ ποιητιχῶς ξύγχειται" 
xal γὰρ ἐχεῖνο γιγνώσχει τε xol ἄδει ὁ Πρωτεσίλεως, 

(56) b. ᾿Εμοὶ δ᾽ ἂν γένοιτο, ἀμπελουργέ, ἀχοῦσαι 
τοῦ ἄσματος, ἢ οὐ θέμις ἐκφέρειν αὐτό; 

A. Καὶ μήν, ξένε, πολλοὶ τῶν προσελθόντων τῇ 
νήσῳ xal ἄλλα τοῦ ᾿Αχιλλέως ἄδοντος ἀχούειν φασί, 
τουτὶ δὲ πέρυσιν οἶμαι τὸ ἄσμα ἡρμόσατο χαριέστατα 
τῆς γνώμης καὶ τῶν διανοιῶν ἔγον, ξύγχειται δ᾽ ὧδε. 


Ἀχώ,, παρὰ μυρίον ὕδωρ 
μεγάλου ναίοισα πλευρὰ Πόντον", 

ψάλλει σε λύρα διὰ χειρὸς ἐμᾶς, 

σὺ δὲ θεῖον “Ὅμηρον ἄειδέ μοι, 
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eis destinata esset, nec ulla prope Ilium terra eis conveniret, 
Echinades autem , quze ad CEniades et Acarnaniam jacent, 
jam pollutze essent, ex quo Alcmaeo interfecta matre ab 
Acheloo egestam terram incoluit facinore recentiorem , ro- 
gavit Neptunum Thetis, ut aliquam ederet ex mari, in 
qua habitarent, insulam. hic autem Ponti magnitodinem 
recordatus, quodque nulla in eo insula jacente ut inhabita- 
bilis navigaretur, Leucen insulam , quantam dixi , in lucem 
edidit Achilli atqueHelenze habitandam , nautis vero, ut ha. 
berent quo consisterent etin medio mari appellerent. (34) usi- 
versi enim humidi elementi imperium tenens, conside- 
ransque Thermodon et Borysthenes et Ister fluvii quam in- 
gentibus ac perennibus fluctibus in Pontum deferrentur, 
limum aggeravit , quem inde a Scythis in mare deducunt, 
insulamque, quantam dixi, confecit in Ponti fundo insi 
stentem. hic primum invicem se viderunt et amplexi sunt 
Achilles atque Helena, nuptiasque eorum celebrarunt Ne- 
ptunus ipse atque Amphitrite, omnesque Nereides et flovii 
atque diemones , quotquot Meeotin atque Pontum adeunt. 
candidas aves in ea habitare aiunt , easque eese aquatile el 
mare olentes; has sibi ministras Achillem comperase, 
lucum οἱ alarum et spiritu et aspergine exornantes, idque 
facere eas humi volantes paullumque supra terram suspes- 
sas. (35) homines pelagi gurgitem navigantes intrare ins 
lam nulla vetat religio; jacet enim tanquam hospitalis na- 
vium focus; verum quin domicilium in ea statuant omnibos 
interdictum est navigantibus Pontique accolis graecis pe 
riter atque barbaris. oportet enim eos, qui huc navem 
appulere, sacris peractis sole occidente navem conscender 
in terra minime pernoctantes, et si secundus spiret ventui 
solvere, sin minus , alligata navi in ejus caverna quiescere. 
tunc igitur Achilles atque Helena convivari dicuntur et is 
cantibus versari, mutuumque amorem canere et Homeri 
carmina de Troja composita et Homerum ipsum. poetice 
enim dono a Calliope sibi dato adhuc Achilles gaudet, 
eique a re bellica facto otio magis etiam operam dat.  car- 
men certe in Homerum divinc ab eo, hospes, ac poetice 
compositum est; nam hoc quoquenovit et canit Protesilaos. 

(36) Ph. Licetne mihi, vinitor, canticum audire, an illud 
emittere nefas est ? 

V. Immo eorum, hospes, qui insulam adiere, alis quo- 
que canentem Achillem audivisse aiunt multi, hoc vere 
canticum proximo opinor anno composuit sensu ac seníes: 
tiis elegantissimum, — habet autem sic. 


Echo , immensas quz circa undas 
celis ingentis latera Ponti, 

excitat te lyra per manum meam, 

tuque niihi divum cane Homerum, 





[u1—209) 
ἀνέρων, χλέρς ἀμετέρων πόνων, 
δι’ ὅν οὐ θάνον, δι’ ὃν ἐστί μον 
Πάτροχλος, δι᾽ ὃν ἀθανάτοις ἴσος. 
Αἴας ἐμός, 
ὅν’ ὃν ἁ δορίληπτος ἀειδομένα σοφοῖς 
κλέος ἤρατο xo) πέσε Τροία, 

(or) Φ. δαιμονίως γ᾽ ὁ Ἀχιλλεύς, ἀμπελουργέ, καὶ 
ἐπαξίως ἑαντοῦ τε καὶ τοῦ Ὁμήρου. καὶ ἄλλως σοφὸν 
ἐν τοῖς λυριχοῖς ἔσμασι τὸ μὴ ἀποτείνειν ovd, μηδὲ 
σχοινοτενῆ ἐργάζεσθαι, xdx παλαιοῦ ἄρ᾽ εὐδόχιμόν τε 
χαὶ σοφὸν ἦν ἡ ποίησις. 

Ἀ.. Ἐχ παλαιοῦ, ξένε. καὶ γὰρ τὸν Ἡρακλέα φασὶν 
ἀνασταυρώσαντα τὸ Ἀσδόλου τοῦ χενταύρου σῶμα ἐπι- 
γράψαι αὐτῷ τόδε τὸ ἐπίγραμμα" 

λσδολος οὔτε θεῶν Msc ὄπιν οὔτ᾽ ἀνθρώπων 
δξυκόμοιο ς ἀπ᾽ εὐλιπέος κατὰ πεύχης 
ἄγκειμαι ite dam ἀμετροδίοις κοράκεσσιν. 

ᾧ. Ἀθλητής γε καὶ τούτων 6 Ἡρακλῆς ἐγένετο με- 
γαληγορίαν ἐπαινῶν, ἀμπελουργέ, παρ᾽ ἧς δεῖ δήπου 
πὸν ποιητὴν φθέγγεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπανίωμεν ἐπὶ τὴν νῆ- 
σον ῥεῦμα γὰρ δὴ ὑπολαδὸν ἡμᾶς, οἷα πολλὰ περὶ 
τὸν Πόντον εἰλεῖται, παρέπλαγξε τοῦ λόγου. 

(13) A. ᾿Επανίωμεν, ὦ ξένε, τὰ μὲν γὰρ φσματα τὰν 
αὐτῇ τοιαῦτα, xal 4 φωνὴ δί, ἣν ἄδουσι, θεῖά v ἠχεῖ 
καὶ λαμπρά" διήχει γοῦν τοσαύτη ἐς τὸ πέλαγος, ὡς 
φρίκην ἀνίστασθαι τοῖς ναύταις ὑπ᾽ ἐκπλήξεως, φασὶ δ' οἱ 
προσορμισάμενοι καὶ χτύπου ἀχούτιν ἵππων xol ἤχου 
ὅπλων χαὶ βοῆς, οἷον ἐν πολέμῳ ἀναφθέγγονται. el δ᾽ ὁρ- 
μιδαμένων ἐς τὰ βόρεια ἣ τὰ νότια τῆς νήσου μέλλοι 
n ἄνεμος ἐναντίος τῷ ὅρμῳ πνεῖν, χηρύττει ὁ Ἀχιλ- 
λεὺς κατὰ πρύμναν τοῦτο xal χελεύει᾿ μεθορμισαμένους 
ἐχστῆναι τῷ ἀνέμῳ. πολλοὶ δὲ καὶ τῶν ἐκπλεόντων τοῦ 
Πόντου προσπλέουσί τέ μοι καὶ ἀπαγγέλλουσι ταῦτα, 
καὶ νὴ AU ὡς, ἐπειδὰν προίδωσι τὴν νῆσον, ἅτ᾽ ἐν ἀπείρῳ 
πελάγει ἐμφερόμενοι περιδάλλουσί τ᾽ ἀλλήλους καὶ ἐς 
δάκρυα ὑφ᾽ ἡδονῆς ἔρχονται, καταπλεύσαντες δὲ xal 
hy γῆν ἀσπασάμενοι βαδίζουσιν ἐπὶ τὸ ἱερὸν προσευ- 
ξόμενοί τε τῷ Ἀχυλλεῖ καὶ θύσοντες. τὸ δ' ἱερεῖον αὐτό- 
μᾶτον τῷ βωμῷ προσέστηκε κατὰ τὴν ναῦν τε καὶ τοὺς 
ἐμπλέοντας. (a9) τὸ μὲν δὴ περὶ τὴν κάλπιν τὴν χρυ- 
σὴν τὴν ἐν Χίῳ ποτὲ φανεῖσαν τῇ νήσῳ εἴρηται, ξένε, 
σοφοῖς ἀνδράσι, καὶ τί ἄν τις ἀριζήλως εἰρημένων αὖ-- 
θὲς ἅπτοιτο; ἐμπόρῳ δὲ λέγεται θαμίζοντί ποτ᾽ ἐς τὴν 
γῆσον φαίνεσθαι μὲν ὁ Ἀχιλλεὺς αὐτός, διηγεῖσθαι 
δ' αὐτῷ τὰν Τροίᾳ, ξενίσαι δ᾽ αὐτὸν καὶ ποτῷ, κελεῦσαί 
τ᾽ ἐκπλεύσαντα ἐς Ἴλιον ἀναγαγεῖν ol χόρην Τρωάδα, 
τὴν δεῖνα εἰπὼν δουλεύουσαν τῷ δεῖνι ἐν Ἰλίῳ. θαυμά- 
σαντος δὲ τοῦ ξένου τὸν λόγον καὶ διὰ τὸ θαρρεῖν ἤδη 
ἐρομένου αὐτόν, τί δέοιτο δούλης Ἰλιάδος, « ὅτι, » ἔφη 
«ξένε, γέγονεν ὅθεν περ 6 Ἐχτωρχαὶ οἱ πρὸ αὐτοῦ ἄνω, 
λοιπὴ δ᾽ ἐστὶ τοῦ Πριαμιδῶν τε xal Δαρδανιδῶν αἷμα. 
τος, » (40) ὁ μὲν δὴ ἔμπορος ἐρᾶν τὸν Ἀχυλέα ᾧετο 
καὶ πριάμενος τὴν χόρην ἐς τὴν νῆσον ἀνέπλευσεν, 
ὁ δ' λχιλλεὺς ἐπαινέσας αὐτὸν ἥκοντα τὴν μὲν προσέ- 
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virorum decus nostrorumque laboruma , 
per quem non peril, per quem est mihl 
Patroclus, per quem par immortalibus 
Ajax meus, 
per quem victa saplentibus cantata. 
gloriam comparavit neque cecidit Troja, 

(37) Ph. Praeclare sane Achilles, vinitor, et pro sua Ho- 
merique dignitate.  przsertim in lyriciscarminibus sapien- 
tisest, non nimisea extendere, nec sesquipedalia producere. 
jam antiquitus itaque probata ac saplens est habita poesis. 

V. Antiquitus, hospes. namque et Herculem ferunt, 
quum Asboli centauri corpus cruci affixisset , hoc ei inscri- 
psisse epigramma : 

 Atbolus, haud hominum metuens vocemve deorum, 
multicomz plcez suspensus ab arbore pingui 
hicoe jacens canam longevis prasbeo corvis. 

Ph. In his quoque athléta fuit Hercules magniloquentiam 
probans , vinitor, qua sane poetam loqui convenit. verum 
ad insulam revertamur ; fluctus enim nos excipiens, quales 
multi circa Pontum volutantur, ab orationis serie abduxit. 

(38) V. Revertamur, hospes. cantica igitur in ea talla, 
prietereaque vox canentibus divinum sonat atque clarum, 
tanta itaque in mare peneirat, ut horrorem naulis incutiat. 
perterritis. aiuntetiam qul ad insulam appulere, equorum 
se audisse strepitum, armorumque sonitum et clamorem, 
qualem in bello solent tollere. sin autem ad boreales vel 
australes insula» partes appellentibus ventus aliquis immi- 
neat portui adversus, ad puppim id Achilles nuntiat, jubet- 
que mutata statione vento cedere. multi etiam ex Ponto 
navigantes ad me accedunt atque ista nuntiant , ac per Jo- 
vem, ubi conspiciunt insulam , quippe per immensum acti 
mare se invicem amplectuntur et pre gaudio in lacrimas 
effunduntur, appulsa autem navi terraque salutata ad tem- 
plum accedunt Achilli supplicaturi atque sacra facturi. ho- 
stia vero pro navis ac navigantium dignitate ultro aro ad- 
stat. (39) jam quod ad urnam spectat auream, quee aliquando 
in Chio insula apparuit ; de ea dictum est , hospes, a viris 
eruditis, et quid est cur luculentissime quis dicta repetat? 
sed mercatori insulam aliquando frequentanti Achilles 
ipse fertur apparuisse et quz ad Trojam gesta erant narra- 
visse, convivio etiam excepto praecepisse, ut Ilium navigans 
puellam sibi Trojanam adduceret, nomen ipsius indicans et 
ejus, cui ΠῚ serviret. quod admiratus hospes quum jam 
aucto sibi animo , quid sibi Trojana ancilla opus esset, eum 
interrogasset, « quia , » respondit « hospes, ejusdem est; 
quo Hector ejusque majores generis. superstes est autem 
de Priamidarum Dardanidarumque sanguine. » (40) mer- 
cator igitur amare eam Achillem credidit , emplaque puella. 
in insulam rediit, Achilles vero quum ipsum ad se re- 
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εἶναι γυναιξὶ τὴν νῆσον, αὑτὸν δ᾽ ἑσπέρας ἥχειν ἐς τὸ 
ἱερὸν xal εὐωχεῖσθαι μετ᾽ αὐτοῦ τε xal ᾿Ελένης" ἀφι- 
χομένῳ δὲ πολλὰ μὲν χρήματα ἔδωχεν, ὧν ἥττους ἔμ- 
πόροι, ξένον δ᾽ αὐτὸν ποιεῖσθαι ἔφη, διδόναι θ᾽ οἱ τὴν 
ἐμπορίαν ἐνεργὸν xal τὴν ναῦν εὐπλοεῖν. ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα 
ἐγένετο, « σὺ μὲν πλεῖ » ἔφη « ταῦτ᾽ ἔχων, τὴν δὲ 
χόρην ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ λίπε μοι. » οὕπω στάδιον ἀπεῖ- 
γον τῆς γῆς xal οἰμωγὴ προσέθαλλεν αὐτοῖς τῆς χόρης 
διασπωμένου αὐτὴν τοῦ ᾿Αχιλλέως xal μελεϊστὶ ξαί- 
νοντος. — (41) ᾿Αμαζόνας δέ, ἃς ἔνιοι τῶν ποιητῶν φα- 
σιν ἐλθεῖν dc Τροίαν Ἀχιλλεῖ μαχουμένας, οὐχ ἀπέ- 
χτεῖνεν ὁ Ἀχιλλεὺς ἐν Τροία" πιθανὸν γὰρ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 
Πριάμου πολεμήσαντος αὐταῖς ὑπὲρ Φρυγῶν xxx Μίυ- 
“δόνα ξυμμάχους Ἀμαζόνας ὕστερον ἐλθεῖν Ἰλίῳ, ἀλλ᾽ 
οἶμαι χατὰ τὴν ὀλυμπιάδα, ἣν τὸ πρῶτον ἐνίχα στά- 
διον Λεωνίδας ὁ Ῥόδιος, ἀπώλεσεν αὐτῶν 6 ᾿Αχιλλεὺς 
τὸ μαχιμώτατον ἐν αὐτῇ, φασί, τῇ νήσῳ. 

ᾧ. Μεγάλου, ὦ ἀμπελουργέ, ἥψω λόγου, καὶ τὰ 
ὦτά μοι ἤγειρας xai ἄλλως ἑστηκότα πρὸς τοὺς σοὺς 
λόγους: ἥχειν δέ σοι καὶ ταῦτ᾽ εἰχὸς παρὰ τοῦ Πρωτε- 
σίλεω. 

(42) Ἀ. Παρὰ τούτου, ξένε, τοῦ χρηστοῦ διδασχάλου, 
πολλοῖς δὲ χαὶ τῶν ἐς τὸν Πόντον ἐσπεπλευχότων δῆλα 
δὴ ταῦτα. χατὰ γὰρ τὴν ἄξενον τοῦ Πόντου πλευράν, 
j| τὰ ὄρη τὰ Ταυριχὰ τέταται, λέγονταί τινες οἰχεῖν 
Ἀμαζόνες, ἣν Θερμώδων τε xal Φάσις ἐξερχόμενοι 
τῶν ὀρῶν περιδάλλουσιν ἤπειρον, ἃς 6 πατήρ τε xal 
φυτουργὸς αὐτῶν "Apne ἐπαίδευσεν ἐν ὁμιλίᾳ τῶν mo- 
λεμιχῶν εἶναι χαὶ ζῆν ἔνοπλόν τε χαὶ ἔφιππον βίον, 
βουχολεῖσθαι δ᾽ αὐταῖς ἵππον ἐν τοῖς ἕλεσιν ἀποχρῶσαν 
τῷ στρατῷ. ἀνδράσι μὲν δὴ ἐνομιλεῖν οὗ παρέχειν σφᾶς 
τὴν ἑαυτῶν χώραν, αὐτὰς δ᾽, ἐπειδὰν δέωνται τέκνων, 
χατιούσας ἐπὶ ποταμὸν Ἅλυν ἀγοράζειν τε χαὶ ξυγγί- 
Ἵνεσθαι τοῖς ἀνδράσιν, ἔνθ᾽ ἔτυχεν, (48) ἀπελθούσας 
τ᾽ ἐς ἤθη xal οἴχους, ἃ μὲν ἂν τέχωσιν ἄρρενα, φέρειν 
ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς χώρας, ὅπως ἀνέλοιεν αὐτὰ ol φύσαν- 
τες, τοὺς δ᾽ ἀναιρεῖσθαί τε, ὧν ἕκαστος ἔτυχε, καὶ 
ποιεῖσθαι δούλους, ἃ δ᾽ ἂν ἀποτέχωσι θήλεα, φιλεῖν 
τ᾽ ἤδη λέγονται καὶ ὁμόφυλα ἡγεῖσθαι, θεραπεύειν τε, 
5 φύσις μητέρων, πλὴν τοῦ ἐπισχεῖν γάλα " τουτὶ δὲ 
πράττουσι διὰ τὰς μάχας, ὡς μήτ᾽ αὐτὰ θηλύνοιντο, 
μήτε τοὺς μαζοὺς ἀποχρεμῷντο. τὸ μὲν δὴ ὄνομα ταῖς 
᾿Αμαζόσιν ἐχ τοῦ μὴ μαζῷ τρέφεσθαι χεῖσθαι ἡγώμεθα, 
τρέφουσι δὲ τὰ βρέφη γάλαχτί τε φορδάδων ἵππων xal 
δρόσου χηρίοις, ἣ μέλιτος δίχην ἐπὶ τοὺς δόναχας τῶν 
ποταμῶν ἰζάνει. τὰ δὲ ποιηταῖς τε καὶ μυθολόγοις περὶ 
τῶν ᾿Αμαζόνων τούτων εἰρημένα παραιτησώμεθα τοῦ 
λόγου" πρόσφορα γὰρ οὐχ ἂν τῇ παρούσῃ σπουδῇ γέ- 
νοῖτο" τὸ δὲ περὶ τὴν νῆσον ἔργον, ὁποῖόν τι αὐταῖς 
ἐπράχθη καὶ ἐς ὅ τι ἐτελεύτησε, λεγέσθω μᾶλλον, ἐπειδὴ 
τῶν τοῦ Πρωτεσίλεω λόγων ἐστίν. (44) ναῦται γὰρ 
ἐπὶ νεῶν ποτε πλειόνων xat ναυπηγοὶ τῶν ἐς Ελλήσ- 
ποντὸν ἀπαγόντων ἐκ τοῦ Πόντου ὥνια χιτηνέχθησαν 
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(49—71) 
deuntem collaudasset, ut illam sibi in navi asservaret 
imperavit, propterea opinor, quod insulam intrare mo- 
lieribus non licet, se ipsum sub vesperam in templum ves 
turum οἱ cum eo atque Helena epulaturum. . quumque 
venisset, multas ei pecunias dedit, quibus capi solent 
mercatores, atque hospitem eum sibi facere aiebat, mer- 
caluramque ei quastuosam et secundum navis cursum 
promittebat. postquam dies vero illuxit, « tu quidem 
solvito » inquit « ista tibi habens, puellam autem in lit. 
tore relinque mihi. » vixdum a terra stadium aberaat, 
quum puella ejulatus ad aures eorum accidit discerpente 
eam et membratim dilaniante Achille. (41) Amazones an 
tem, quas nonnulli poetarum Trojam venisse aiunt cum 
Achille dimicaturas, Troja Achilles minime interfecit. ne- 
que enim qui credibile sit video, quum Priamus bellum 
cum ipsis pro Phrygibus Mygdonis tempore gessisset, Ama- 
zones tamen auxilio postea llio venisse, verum opinor 
olympiade ea, qua primum stadio vicit Leonidas Rhodius, 
earum robur Achilles in ipsa, ut aiunt, insula interemit. 

Ph. Magnam rem, o vinitor, attigisti, measque excilasli 
aures alioqui jam ad tuum arrectas sermonem.  hzec quo- 


que consentaneum est venire tibi a Profesilao. 


(42) V. Ab eo ipso, hospes, preeceptore optimo, multisque 
hiec etiam eorum , qui in Pontum navigant, cognita sunt. 
nam ad inhospitale Ponti latus, ubi Taurici porriguntur 
montes, Amazones quiedam feruntur habitare, quam Ther- 
modon atque Phasis de montibus exeuntes amplectuntur 
continentem , quas pater ipsarum atque sator Mars in bellica 
consuetudine versari , vitamque in armis atque equis agere 
docuit. ceterum equos ipsis pasci in paludibus, qui exer- 
cituisufficiant. jam viros in regione sua versari eas minime 
permittere, ipsasque, ubi liberis indigeant, ad fluvium 
Halym descendentes commercium exercere et ubi contigerit 
cum viris consuescere , (43) deinde ad sedes suas atque do- 
mos reversas quos quidem pepererint masculos , ad regionis 
fines genitoribus tollendos ferre, hos vero tollere, in quem 
inciderit quisque, et pro servis habere: quas autem femi- 
nas pepererint, diligere jam dicuntur atque ad civitatis 
communionem admittendas arbitrari, easque curare, ul 
mos est matribus, pratterquam quod lac non praebeant; 
hoc autem propter pugnas faciunt, ut neque ipse effemi- 
nentur, nec sibi mammx:e producantur. nomen igitur 
Amazonibus ex eo, quod mammis non alantur, inditum 
credamus. alunt autem infantes lacte agrestium equarum, 
favisque roris, qui mellis modo fluviorum arundinibus in- 
Side. verum que a poetis et fabplatoribus de hisce Amazo- 
nibus narrantur, ab hoc sermone dimoveamus ; non enim 
prossenti disputationi convenirent. ipsarum potius in in- 
sula facinus, quemque illud exitum habuerit referatur, 
quoniam hic quoque ex Protesilai est sermonibus. (44) aci 
licet nautze aliquando naviumque fabri pluribus cum na- 
vibus mercesin Hellespontum ex Ponto vehentes in sinistram 
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ἐς τὴν ἀριστερὰν τοῦ πελάγους ὄχθην, περὶ ἣν αἱ yuvat- 
χες οἰχεῖν λέγονται, ληφθέντες δ᾽ ὕπ᾽ αὐτῶν χρόνον 
μέν τινα ἐδέδεντο σιτούμενοι πρὸς φάτναις, ἵν᾽ ἀποδῶν- 
ται σφᾶς ὑπὲρ τὸν ποταμὸν ἄγουσαι τοῖς ἀνδροφάγοις 
Σκχύθαις. ἐπεὶ δὲ μειράχιον ξὺν αὐτοῖς ληφθὲν μία τῶν 
᾿Αμαζόνων ἐπὶ τῇ ὥρᾳ ἠλέησε καί τις ἔρως ἐκ τούτου 
ἐγένετο, παραιτεῖται τὴν δυναστεύουσαν ἀδελφὴν οὖσαν, 
μὴ ἀποδόσθαι τοὺς ξένους. λυθέντες δὲ καὶ πρὸς αὐτὰς 
ξυγχραθέντες ἐφθέγγοντο ἤδη τὸν ἐχείνων τρόπον, τόν 
"t£ χειμῶνα καὶ τάν τῇ θαλάττη διηγούμενοι παρῆλθον 
ἐς μνήμην τοῦ ἱεροῦ, προσπεπλευχότες οὐ πάλαι τῇ 
νήσῳ, xal διήεσαν τὸν ἐν αὐτῷ πλοῦτον. (45) al 
δ᾽ εὕρημα ποιησάμεναι τοὺς ξένους, ἐπειδὴ ναῦταί 
τ᾽ ἦσαν xal νεῶν τέχτονες, οὔσης xal ἄλλως ναυπηγη- 
σίμου σφίσι τῆς χώρας, ποιοῦνται ναῦς τὸν ἱππαγωγὸν 
τρόπον, ὡς τὸν Ἀχιλλέα σχήσουσαι ταῖς ἵπποις " xa- 
ταδᾶσαι γὰρ ἵππων Ἀμαζόνες 050 τ᾽ εἰσὶ γένος xal 
ἀτεχνῶς γυναῖχες. εἰρεσίας μὲν δὴ πρῶτον ἥψαντο καὶ 
πλεῖν ἐμελέτησαν, ὡς δ᾽ ἐπιστήμην τοῦ πλεῖν ξυνελέ- 
ξαντο, ἄρασαι περὶ ἔαρ ἀπὸ τῶν Ex60)Gv τοῦ Θερμώ- 
δοντος ἀφῆχαν ἐς τὸ ἱερὸν σταδίους μάλιστα δισχιλίους, 
ἐπὶ νεῶν οἶμαι πεντήχοντα, χαὶ προσορμισάμεναι τῇ 
γήσῳ πρῶτον μὲν ἐχέλευσαν τοὺς ᾿Ελλησποντίους ξέ- 
νους ἐχχόπτειν τὰ δένδρα, οἷς χεχόσμηται χύχλῳ τὸ ἴε- 
ρόν" ἐπεὶ δ᾽ οἱ πελέχεις ἐς αὐτοὺς ἀναχοπέντες τοῖς μὲν 
ἐς χεφαλὴν ἐχώρησαν, τοῖς δ᾽ ἐς αὐχένα, πάντες τε πρὸς 
τοῖς δένδρεσιν ἔπεσον, ἐπεχύθησαν αἱ Ἀμαζόνες τῷ ἱερῷ 
βοῶσαί τε xal τὰς ἵππους ἐλαύνουσαι. (46) 6 δὲ θερ- 
μόν τε χαὶ δεινὸν ἐς αὐτὰς ἰδὼν χαὶ πηδήσας οἷον ἐπὶ 
Σχαμάνδρῳ τε xal Ἰλίῳ πτοίαν μὲν χαλινοῦ χρείττω 
ταῖς ἵπποις ἐνέδαλεν, ὑφ᾽ ἧς ἀνεσχίρτησαν ἀλλότριόν τε 
καὶ περιττὸν ἄχθος ἡγούμεναι τὰς γυναῖχας, ἐς δὲ θη-- 
ρίων ἤθη μετέστησαν χαὶ χειμέναις ἐμπεσοῦσαι ταῖς 
Ἂμαζόσι τάς θ᾽ ὁπλὰς ἐνήρειδον καὶ τὰς χαίτας ἔφριτ- 
τον xal τὰ ὦτα ἐπ᾽ αὐτὰς ἵστασαν, χαθάπερ τῶν λεόν-- 
τῶν οἱ ejsol, χειμένων τε γυμνὰς ὠλένας ἤσθιον xal τὰ 
στέρνα ῥηγνῦσαι προσέχειντο τοῖς σπλάγλνοις xai ἐλά- 
φυσσον, ἐμφορηθεῖσαι δ᾽ ἀνθρωπείου βρώσεως ἐκρόαι-- 
νον περὶ τὴν νῆσον xal ἐμαίνοντο μεσταὶ λύθρου, στᾶ- 
σαι δ᾽ ἐπὶ τῶν ἀχρωτηρίων καὶ τὰ νῶτα τοῦ πελάγους 
ἰδοῦσαι πεδίῳ τ᾽ ᾧοντο ἐντετυχηκέναι xal χατὰ τῆς θα- 
λάττης ἑαυτὰς ἦχαν. (47) ἀπώλοντο δὲ xal αἱ νῆες τῶν 
Ἀμαζόνων ἀνέμου σφοδροῦ ἐς αὐτὰς πνεύσαντος " ἅτε 
γὰρ χεναὶ xal οὐδενὶ χύσμῳ ὡρμισμέναι προσέπιπτον 
ἀλλήλαις καὶ ξυνηράττοντο, ναῦς θ᾽ ὥσπερ ἐν ναυμαγία 
κατέδυε ναῦν xal ἀνερρήγνν, καὶ ὁπόσας ἐγχαρσίους τε 
καὶ ἀντιπρώρους ἐυθολὰς ποιοῦνται χυδερνῆται ναύμα- 
χοι, πᾶσαι ξυνέπεσον ἐν ναυσὶ χεναῖς κοὐχ ἐκ προνοίας 
πλεούσαις. πολλῶν δὲ ναυαγίων τῷ ἱερῷ προσενεχθέν- 
τῶν xai ἀνθρώπων ἐν αὐτῷ χειμένων ἐμπνεόντων ἔτι 
xai ἡμιδρώτων, μελῶν τ᾽ ἀνθρωπείων ἐσπαρμένων xal 
σαρχῶν, ἃς διέπτυσαν αἱ ἵπποι, χάθαρσιν ὃ ᾿Αχιλλεὺς 
ποιεῖται τῆς νήσου ῥαδίαν' χορυφὴν γὰρ τοῦ πόντου ἐπι- 
σπασάμενος ἀπένιψέ τε χαὶ ἀπέχλυσε ταῦτα. 
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maris oram delati sunt, qua mulieres istze dicuntur babitare, 
ab iisque capti aliquamdiu vincti ad preessepia alebantur, ut 
Scythis eos androphagis trajecto flumine venderent. sed quum 
adolescentis cum ipsis capti Amazonum una ob venustatem 
miserita esset atque inde amor aliquis exortus esset, regi- 
nam, qua soror sibi erat, ne hospites venderet exoravit. 
vinculis itaque soluti cum eisque versati jam illarum lingua 
loquebantur, tempestatemque et quae in mari essent enar- 
rantes in templi mentionem inciderunt, quum non multo 
ante ad insulam appulissent, divitiasque in eo reconditas 
descripserunt. (45) ille vero jam opportune ad se liospites 
venisse ratze , quoniam nautze erant naviumque fabri , prae- 
sertim quum et alias sibi navibus struendis apta esset regio, 
naves struunt ad equos vehendos idoneas, ut equitatu 
Achillem superature. nam ubi equis descenderint Amazo- 
Des, effeminata gens sunt planeque mulieres. tunc igitur 
remos primum attigere ac navigationem exercuere; ubi 
vero navigandi peritiam sibi comparassent, verno tempore 
ἃ Thermodontis ostio solventes cum quinquaginta puto na- 
vibus ad templum duobus maxime millibus stadiis distans 
navigavere, et ad insulam appulsze primum quidem Helles- 
pontíacos hospites arbores, quibus in orbem positis tem- 
plum ornabatur, czedere jussere, quumque secures in ipsos 
repercusse aliis in caput, aliis in cervicem insiluissent, 
omnesque ad arbores concidissent , Amazones in templum 
clamantes equosque instigantes irruere. (40) ille vero tor- 
vum atque horrendum in eas intuens et haud secus atque 
in Scamandrum et Ilium insurgens terrorem equabus in- 
cussit freno longe vehementiorem , quo actz alienum ac su- 
pervacaneum onus mulieres censentes exsultarunt et ad 
ferarum mores defecerunt, in prostratasque Amazones 
irruentes ungulas in eas defigebant , jubisque arrectis hor- 
rebant atque aures ut sevi lcones in eas arrigebant , jacen- 
tium etiam nudas ulnas devorabant et pectora scindentes 
visceribus inhzerebant eaque absorbebant , humano autem 
exsaturate cibo per insulam proruebant, taboque pleno 
furebant, in promontoriis denique stantes marisque terga 
conspicientes in campum se incidisse arbitrate in mare se 
precipites conjiclebant. (47) naves quoque Amazonum 
periere, quum vehemens in eas ventus irruisset ; quippe 
inanes enim nulloque subducta ordine concurrebant inter 
se et collidebantur, navisque ul in prelio navali navem sub- 
mergebat atque infringebat, et quoscunque ohliquos rectos- 
que inter pugnandum gubernatores faciunt impetus, ii 
omnes inter naves inanes nulloque consilio actas evenere. 
multis autem naufragiis ad templum delatis , hominibusque 
in eo jacentibus vivis adhuc et semiesis, membrisque liu- 
manis dispersis atque carnibus, quas eque exspuerant, 
lustrationem insulze Achilles facilem instituit : alto scilicet 
mari adducto haec abetersit atque abluit. 
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(as) b. Ὅστις, ἀμπελουργέ, μὴ θεοφιλῇ σε ἡγεῖται 
σφόδρα, αὐτὸς ἀπήχθηται τοῖς θεοῖς" τὸ γὰρ τοιούτους 
τε χαὶ θείους λόγους εἰδέναι οὕτω, παρ᾽ ἐχείνων οἶμαί 
σοι ἥχειν, ot xoi Πρωτεσίλεω φίλον τέ σε χἀπιτήδειον 
ἐποίησαν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τῶν ἡρωικῶν μᾶς λόγων ἐμπέ- 
πληχας, τὸ μὲν ὅπως αὐτὸς ἀναδεδίωχεν, οὐχέτ᾽ ἂν 
ἐροίμην, ἐπειδὴ ἀδεδήλῳ τε καὶ ἀπορρήτῳ φὴς αὐτὸν 
χρῆσθαι τούτῳ τῷ λόγῳ, τοὺς δὲ Κωχυτούς τε καὶ Πυ- 
ριφλεγέθοντας καὶ τὴν ᾿Αχερουσιάδα χαὶ τὰ τοιαῦτα τῶν 
ποταμῶν τε χαὶ τῶν λιμνῶν ὀνόματα χαὶ νὴ Δία τοὺς 
Αἰακοὺς καὶ τὰ τούτων διχαστήριά τε χαὶ δικαιωτήρια 
αὐτός τ᾽ ἴσως ἀπαγγελεῖς xal ξυγχωρεῖ διηγεῖσθαι. 

(49) Ἀ. ξξυγχωρεῖ μέν, ἑσπέρα δ᾽ ἤδη καὶ βοῦς πρὸς 
ἀναπαύλῃη" τὰ γοῦν ζευγάρια ὁρᾶς ὡς éx βουλυτοῦ 
ἥχει, xal χρή με αὐτὰ δποδέξασθαι xal 6 λόγος πλείων 
τοῦ καιροῦ. νῦν μὲν δὴ ἐπὶ τὴν ναῦν χαίρων ἴθι πάντ᾽ 
ἔγων, ὁπόσα ὃ χἧπος φέρει, x&v μὲν τὸ πνεῦμα ὑμέτε- 
pov 3, πλεῖ, ξένε, σπείσας ἀπὸ τῆς νεὼς τῷ Πρωτεσί- 
λεῳ (τουτὶ γὰρ τοὺς ἐνθένδε λύοντας νενόμισται πράτο 
τειν), εἰ δ᾽ ἐναντίον εἴη τὸ πνεῦμα, χώρει δεῦρ᾽ ἅμ᾽ 
ἡλίῳ ἀνίσχοντι χαὶ τεύξει οὗ βούλει. 

Φ. Πείθομαί σοι, ἀμπελουργέ, καὶ οὕτως ἔσται. 
πλεύσαιμι δὲ μήπω, Πόσειδον, πρὶν ἢ καὶ τοῦδ᾽ dxpo- 
άσασθαι τοῦ λόγου. 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ HPOIKOZ. 
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(48) Ph. Qui te, vinitor, non admodam diis gratum srbi- 
tratur, invisus ipse diis esf. nam quod tales tamque divi 
nas res noveris , id tibl ab illis venire censeo, qui te Prote- 
silai quoque amicum famillaremque reddidere. sed post- 
quam beroicis nos explevisti sermonibus , quomodo ipse 
quidem revixerit nolo adhuc quaere , quoniam hunc ser- 
monem profanum eum habere asseris : Cocytos vero e 
Pyriphlegethontes et Acherusiam, similiaque fluminum ὃς 
paluduri nomina, et per Jovem /Eacos horumque judicia 
ac fora fortasse nuntiabis et permittit enarrare. 

(49) V. Permittit quidem, verum jam adest vespera, qua. 
ritque bos quietem. jugales enim vides a labore reduoss, 
meque eos recipere oportet, atque oratio plus temporis 
requirit. nunc itaque ad navem Lketus ito, quecunque 
hortus fert tecum auferens, et si secandus fuerit ventus, 
naviga , hospes, postquam a navi Protesilao libeveris; hoc 
enim hinc solventes fas est facere; sin autem adversus fae- 
rit ventus, huc sole oriente revertere, et quae voles conse- 
queris. 

Ph. Obsequor tibl , vinitor, itaque fiel. utinam vero non 
prius, Neptune , havigem, quam hunc quoque audivere 
gerinonem. 


OQIAOXTPATOY 
EIITZTOAALI. 


]. Μειραχίῳ. Τὰ ῥόδα ὥσπερ πτεροῖς τοῖς φύλλοις 
ἐποχούμενα ἐλθεῖν παρὰ σὲ σπουδὴν ἐποιήσαντο. ὑπό- 
δεξαι αὐτὰ εὐμενῶς ἢ ὡς ᾿Αδώνιδος ὑπομνήματα ἣ ὡς 
Ἀφροδίτης βαφὴν ἢ ὡς γῆς ὄμματα. ἀθλητῇ μὲν οὖν 
χότινος πρέπει χαὶ βασιλεῖ μεγάλῳ ὀρθὴ τιάρα χαὶ 
στρατιώτῃ λόφος, καλῷ δὲ μειρακίῳ ῥόδον xat διὰ ξυγ- 
γένειαν εὐωδίας καὶ διὰ τὸ οἰκεῖον τῆς χροιᾶς, περιθήση 
δ᾽ οὐ σὺ τὰ ῥόδα, ἀλλ᾽ αὐτὰ σέ. 

11. Τῷ αὐτῷ, Πέπομφά σοι στέφανον ῥόδων, οὐ σὲ 
τιμῶν, καὶ τοῦτο μὲν γάρ, ἀλλ᾽ αὐτοῖς τι χαριζόμενος 
τοῖς ῥόδοις, ἵνα μὴ μαρανθῇ. 

111. Τῷ αὐτῷ. Οἱ Λακεδαιμόνιοι φοινιχοδαφεῖς ἐνε- 
δύοντο χιτῶνας, ἢ ἵν᾽ ἐχπλήττωσι τοὺς ἐναντίους τῷ 
φοδερῷ τῆς χροιᾶς, ἢ ἵν᾽ ἀγνοῦῶσι τὸ αἷμα τῇ χοινωνία 
τῆς βαφῆς. ὑμᾶς δὲ δεῖ τοὺς καλοὺς ῥόδοις μόνοις ὁπλί- 
ζεσθαι καὶ ταύτην λαμθάνειν παρὰ τῶν ἐραστῶν τὴν 
πανοπλίαν. δάχινθος μὲν οὖν λευχῷ μειραχίῳ πρέπει 
καὶ νάρχισσος μέλανι, δόδον δὲ πᾶσιν, ὡς xal μειρά- 
xtov τὸ πάλαι ὃν xal ἄνθος xal φάρμαχον καὶ μύρον. 
ταῦτ᾽ ᾿Αγχίσην ἀνέπεισε, ταῦτ᾽ Ἄρην ἀπέλυσε, ταῦτ᾽ 
Ἄδωνιν ἔλθεῖν ἀνέμνησε, ταῦτ᾽ ἦρος κόμαι, ταῦτα γῆς 
ἀστραπαί, ταῦτ᾽ ἔρωτος λαμπάδες. 

IV. Τῷ αὐτῷ. Αἰτιᾷ με, ὅτι σοι ῥόδα οὐχ ἔπεμψα" 
ἐγὼ δ᾽ οὔθ᾽ ὡς ὀλίγωρος τοῦτ᾽ ἐποίησα, οὔθ᾽ ὡς ἀνέρα- 
στος ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐσχόπουν, ὅτι ξανθὸς ὧν καὶ ῥόδοις 
ἰδίοις στεφανούμενος ἀλλοτρίων ἀνθέων οὐ δέῃ. οὐδὲ 
γὰρ Ὅμηρος τῷ ξανθῷ Μελεάγρῳ στέφανον περιέθη- 
xtv, ἐπεὶ τοῦτ᾽ ἂν ἦν ἄλλο πῦρ ἐπὶ πυρὶ xol δαλὸς ἐπ’ 
ἐχείνῳ διπλοῦς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῷ ᾿Αχιλλεῖ, οὐδὲ τῷ Μενε- 
λάῳ,, οὐδ᾽ ἄλλοις, ὅσοι παρ᾽ αὐτῷ χομῶσι. φθονερὸν 
γὰρ δεινῶς τὸ ἄνθος xal ὠχύμορον καὶ παύσασθαι ταχύ. 
λέγεται δ᾽ αὐτοῦ χαὶ τὴν πρώτην γένεσιν ἐκ λυπηροτά- 
της ἄρξασθαι προφάσεως" ἢ γὰρ ἄκανθα τῶν ῥόδων παρ- 
ἰοῦσαν τὴν Ἀφροδίτην ἔχνισεν, ὡς Κύπριοι λέγουσι 
καὶ Φοίνιχες. ἀλλὰ τί, μὴ στεφανούμεθα ἄνθος, ὃ οὐν᾽ 
Ἀφροδίτης φείδεται; 

V. Τῷ αὐτῷ. Πόθεν εἶ, μειράχιον, εἶπέ, ὅτι οὕτως 
ἀτέγκτως πρὸς ἔρωτας ἔχεις; ἐχ Σπάρτης ἐρεῖς: οὐχ 
εἶδες οὖν ᾿Ὑάχινθον, οὐδ᾽ ἐστεφανώσω τῷ τραύματι. 
ἀλλ᾽ ix Θετταλίας: οὐχ ἐδίδαξεν οὖν σε οὐδ᾽ 6 Φθιώ- 
της. ἀλλ᾽ ᾿Αθήνηθεν; τὸν Ἁρμόδιον xal τὸν Ἀριστογεί- 
τονα οὐ διέδης. ἀλλ᾽ ἀπ᾽ Ἰωνίας: xai τί τῆς γῆς ἐκεί- 
νης ἁδρότερον, ὅπου Βράγχοι xal Κλάροι οἱ Ἀπόλλωνος 
χαλοί; ἀλλ᾽ ix Κρήτης; ὅπου πλεῖστος "Ep ὁ τὰς 
ἑχατὸν πόλεις περιπολῶν ; Σχύθης μοι δοχεῖς xal βάρ- 
ὄαρος εἶναι ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ βωμοῦ xal τῶν ἀξένων 


θεαμάτων. ἔξεστιν οὖν σοι τὸν πάτριον μιμήσασθαι 
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I. (29) Juveni. Rose foliis tamquam alis lat:e ut ad (e 
venirent properarunt. suscipe eas benigne aut ut Adonidis 
monumenfa aut ut Veneris tincturam aut ut terra oculos. 
athletam quidem oleagina decet corona, regem magnum 
erecta tiara, militem galea, formosum vero adolescentem 
rosa quum ob odoris affinitatem, tum ob coloris proprieta. 
tem. non autem tu rosas, sed rosz te inducent. 

]I. (20) Eidem. Misi tibi rosarum coronam, non quo te 
honore afücerem, quanquam hoc quoque, sed quo ipsis 
rosis gratum facerem , ne emarcescerent. 

111. (27) Eidem. Lacedeemonii purpureas induebant tuni- 
cas, quo aut horrido colore formidinem hostibus incuterent, 


- aut prz coloris similitudine effusum sanguinem non ani- 


madverterent. vos autem formosos solis rosis decet armari 
et istam ab amatoribus accipere armaturam.  hyacinthus 
igitur candido , narcissus nigro adolescenti convenit, rosa 
vero omnibus, ut quz et adolescens olim fuerit et flos et 
medicamentum et unguentum. he Anchisen pellexere 
ἢ Martem solvere , hae Adonidem ut veniret admonuere, 
hee veris com , he ferrc fulgores , hae amoris faces. 

IV. (37) Eidem. Criminaris me, quod rosas tibi non mi» 
serim , ego vero nec pra incuria hoc feci , nec prc inhuma- 
nitate, verum quum flavus sis propriisque rosis redimitus, 
alienis floribus putabam te non indigere. neque enim Ho- 
merus flavo Meleagro imposuit coronam, quum ignis hic 
alius super alio fuisset et titio penes illum geminus, immo 
neque Achilli neque Menelao neque aliis, quotquot apud 
eum alunt comam. perquam invidiosus enim ille flos, vi- 
teeque brevis et exstinctu facilis, dicitur etiam ex tristis- 
sima caussa originem duxisse; spina enim rosarum prater- 
euntem Venerem pupugit, ut Cyprii aiunt atque Phoni- 
ces. quid vero, non coronemur flore, qui ne Veneri qui- 
dem parcit ? 

V. (41) Eidem. Cujas sis , adolescens, dic , quod adeo ad 
amores obdurulsti. Sparta dices? non igitur vidisti Hya- 
cinthum, nec vulnere te coronavisti. an ex Thessalia? 
non igitur nec Phthiotes te edocuit. an Athenis? Har- 
modium et Aristogitonem non attigisti. an ex lonia? quid 
vero liac regione tenerius, ubi Branchi sunt et Clari, Apol- 
linis delicie ὃ δὴ Creta? ubl plurimus est amor per centum 
urbes circumerrans? Scytha mihi videris esse atque barbarus 
ab ara illa veniens et rebus adspectu inhospitalibus. licet 
itaque tibi patrium morem imitari, sique servare nolis, 
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νόμον. sl δὲ σώζειν οὐ θέλεις, λάθε τὸ ξίφος. οὐ παραι- 
τοῦμαι, μὴ φοδηθῇς, ἐπιθυμῶ χἂν τοῦ τραύματος. 

VI. Μειραχίῳ, Εἰ σωφρονεῖς, διὰ τί ἐμοὶ μόνῳ; εἰ 
δὲ χαρίζη,, διὰ τί μὴ κἀμοί: 

Vll. Τῷ αὐτῷ. Ὅτι πένης εἰμί, ἀτιμότερός σοι 
δοχῶ" xal μὴν xai αὐτὸς 6 "Epwx γυμνός ἐστι xal αἴ 
Χάριτες xal οἱ ἀστέρες. ὁρῶ δ᾽ ἐγὼ τὸν “Ἡραχλέα ἐν 
ταῖς γραφαῖς δορὰν θηρίου περιδεδλημένον xal τὰ πολλὰ 
χαμαὶ χαθεύδοντα,, τὸν δ᾽ ᾿ἈΑπόλλωνα καὶ ὑψηλῷ ζώ- 
σματι ἢ δισχεύοντα 7) τοξεύοντα ἣ τρέχοντα, οἱ δὲ Περ- 
σῶν βασιλεῖς τρυφῶσι καὶ μετέωροι κάθηνται τῷ πολλῷ 
χρυσίῳ περιδαλλόμενοι " τοιγαροῦν ἔπασχον xaxox, ὑπὸ 
τῶν πενήτων “Ελλήνων νιχώμενοι. ἦν πτωχὸς 6 Σω- 
χράτης, ἀλλ᾽ ὑπέτρεχε τὸν τρίδωνα αὐτοῦ ὃ πλούσιος 
᾿Αλχιδιάδης. πενία γὰρ οὐχ ἔστιν ἔγχλημα. ἄπιδε πρὸς 
τὸ θέατρον, πενήτων 6 δῆμος, ἄπιδε πρὸς τὰ διχαστή- 
pix , πένητες χάθηνται, ἄπιδε ἐπὶ τὰς μάχας, οἱ μὲν 
πολυτελεῖς καὶ χρυσοῖ τοῖς ὅπλοις λείπουσι τὰς τάξεις, 
ἡμεῖς δ᾽ ἀριστεύομεν. — (2) ἐν αὐτοῖς τε τοῖς πρὸς τοὺς 
καλοὺς ὑμᾶς σχέψαι πόσον τὸ μεθόριον. δύρίζει τὸν πει- 
σθέντα ὁ πλούσιος ὡς ἐωνημένος, ὃ πένης οἷδε χάριν 
ὡς ἐλεούμενος. πάλιν ὁ λαμπρὸς τὸ πεπραγμένον ἐς 
ἐξουσίαν ἀναφέρει τῆς οἰκείας δυνάμεως, ὃ δὲ πένης ἐς 
τὴν τοῦ δόντος φιλανθρωπίαν’ ὃ πλούσιος ἄγγελον πέμ- 
πει xóÀaxa xal παράσιτον, μάγειρον xai τοὺς ix τῆς 
τραπέζης, ὁ πένης δ᾽ ἑαυτόν. καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέ- 
γεῖν; 6 πλούσιος χαλεῖ σε ἐρώμενον, ἐγὼ δὲ χύριον, 
ἐχεῖνος ὑπηρέτην, ἐγὼ δὲ θεόν, ἐκεῖνος μέρος τῶν αὑτοῦ 
χτημάτων, ἐγὼ δὲ πάντα. ὅθεν ἄλλου πάλιν ἐρασθεὶς 
ὅμοιος πρὸς ἐχεῖνον ἔσται, πένης δ᾽ ἅπαξ ἐρᾷ. τίς δύ- 
ναται παραμεῖναι νοσοῦντι; τίς αὑτὸν προτάξαι πεμ-“ 
πομένου βέλους; τίς ὑπὲρ σοῦ πεσεῖν; ἐν τούτοις πᾶσι 
πλονυτῶ.. 

VMI. Τῷ αὐτῷ. Εἰ ξένος ὧν ἐρῶ σου, μὴ ναυμά- 
σης. οὐχ ἔστιν ὀφθαλμοὺς ξενίας ἁλῶναι " xat γὰρ χάλ- 
Joc αὐτῶν ὁμοίως xal πῦρ ἀνάπτεται. οὐ μὴν ὃ Boay- 
49« ἔφευγε τὸν Ἀπόλλωνα ὡς ξένον, οὐδ᾽ 6 Πάτροχλος 
τὸν ᾿Αχιλλέα, οὐδ᾽ ὃ Χρύσιππος τὸν Aaiov. ἦρα xal 
Σμερδίου Πολυχράτης 6 Σάμιος xat τοῦ Πέρσου μει- 


VII. “Ὅτι πένης — Ἀλχιδιάδης. πενία γὰρ οὐχ ἔστιν ἔγ- 
χλημα, οὔτε.... τὴν ἑχάστου αἰτίαν ἡ τύχη ἀπολύεται τῇ πρὸς 
ἀλλήλους χοινωνίᾳ. ἄπιδε 4— ἐλεούμενος. ἐχεῖνος σεμνύνεται 
τῷ θηράματι, ὁ πένης σιωπᾶ. πάλιν — ὁ πένης ἑαντόν, ὡς 
μηδ᾽ ἐν τούτῳ τὴν τιμὴν ἀπεῖναι τῆς αὐτουργίας. ὁ πληύσιος 
δοὺς εὐθέως ἐλέγχεται" τὸ γὰρ πρᾶγμα κατάφωρον γίγνεται τῷ 
πλήθει τῶν ξυνεγνωχότων, ὡς μηδὲ τοὺς γείτονας, μηδὲ τοὺς 
παριόντας τῶν ὁδοιπόρων ἀγνοῦσαι τὸ δρᾶμα. ὁ πένητι χρησά- 
μενος φίλῳ λανθάνει" οὔτε γὰρ ὄγχος τῇ δεήσει πρόσεστι, καὶ τὴν 
τῶν ἔξωθεν χχταθόγσιν ἐχτρεπόμενος xal τὸ τῶν δυνατωτέρων 
αὐτοῦ γενέσθαι τινὰς ἀντεραστάς, ὡς ῥάστου τοῦ πράγματος, 
οὐχ ὁμολογεῖ τὴν εὐτυχίαν, ἀλλ᾽ ἀποχρύπτεται. τί δεῖ τὰ πολλὰ 
λέγειν ; ὁ πλούσιος --- νοσοῦντι ; τίς ξυναγρυπνῆσαι ; τίς ξυνεξ- 
ελθεῖν ἐς στρατόπεδον ; τίς αὑτὸν --- πλουτῶ. 

VII. ΕἸ ξένος — ἀνάπτεται, xol δεῖ τὸ μὲν λάμψαι, τὸ 
δ' εὐθὺς αἰσθέσθαι, διακρίσεως δ᾽ οὐ δεῖ οὔτ᾽ ὠσὶν οὔτ᾽ ὄμμασιν, 
ἀλλ’ εἰσὶ xal ξένοις καὶ πολίταις οἱ τῆς γυχῆς ἄγγελοι" οὗ μὴν 


*IAOZTPATOY ἘΠΙΣΤΟΛΑΙ͂. 


&ccipe entem. non recuso, noli timere, immo vulaus 
expeto. 

VI. (43) Juveni. Si pudicus es, cur mihi soli? sin autem 
gratificus, cur non et mihi? 

VII. (44) Eidem. Quia pauper sum, minoris tibi videor 
esse pretii, atqui ipse eliam Amor nudus est et Gralie εἰ 
astra. video autem in picturis Herculem beluse exuvik 
indutum et plerumque humi dormientem , Apollinem item 
alte cinctum vel disco ludentem vel jaculantem vel curren- 
tem, Persarum vero reges luxuriantur, sublimesque coni- 
dunt multo auro affluentes , quare mgre ferebant a pauperi 
bus Graecis superati. pauper erat Socrates, verum pallium 
ejus subibat dives Alcibiades. paupertas enim non est cri- 
mini. respice ad theatrum, pauperibus constat populus, 
respice ad judicia , pauperes sedent judices , respioe ad pra- 
lia, divites atque armis aurei aciem deserunt, nos vero 
strenue rem gerimus. (2) inque ipso cum pulcris vobis com- 
mercio vide quantum sit discrimen : insultat dives ei, cui 
persuasit, quasi coemerit, pauper gratiam habet ut mise- 
ricordi; rursus dives lucrum ex proprize potestatis arbitrio 
repetit, pauper ex ejus qui dat humanitate ; dives nuntium 
mnittit adulatorem et parasitum, coquum et mensze admi- 
nislros, pauper se ipsum. quid multa? dives scortum te 
appellat , ego dominum, ille servum, ego deum, ille rerum 


suerum partem, ego omnia. unde alium rursus amans 


eodem erga illum erit animo, pauper vero semel amat. 
quis aegro(anti assidere potest? quis telo emisso corpus 
proiicere? quis pro te cadere? in his omnibus dives sum. 

VIII. (46) Eidem. Quod ego te, qui sim peregrinus, amem, 
minari noli. non licet peregrinitatis oculos condemnare; 
etenim pulcritudo eos pariter atque ignis incendit. at ne- 
que Branchus Apollinem fugiebat tanquam peregrinum, 
neque Patroclus Achillem, neque Chrysippus Laium. Smer- 
diam quoque amabat Polycrates Samius et Persicum ado» 


VII. Quia — Alcibiades. paupertas enim non est crimini ne 
que ( ignominiz , quoniam ] quod quisque queritur bominum, 
fortuna mutuo redarguit commercio. respice — misericordi. 
ille de preda gloriatur, pauper tacet. rursus — se ipsam, ut 
ne in hac quidem re honor absit admotse ab ipso operi manus. 
dives eo quod dat statim convincitur, res enim palam fit multi- 
tudine eorum, qui conscii sunt, ut neque vicini, neque qui forte 
interveniunt viatores negotium ignorent : qui paupere utitur 
amico , latet; procul enim fastus abest a rogatione et aliorum 
calumnias evitans ac ne quis de potentioribus sibi rivalis existat, 
ut quz facillima res sit, non profitetur felicitatem , sed disi- 
mulat. quid multa — potcst. quis una pernoctare? quis 
una in castra exire? quis telo — dives sum. 

VIII. Quod — incendit, nec fieri potest quin hic effulgeat, illa 
statim perscntiatur. discrimine autem nec aurcs nec oculi indi- 
gent, verum et peregrinis et civibus animi nuntii sunt, at — pe- 
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paxíou ὃ ᾿Αγησίλαος, εἰ xal τοὔνομα τοῦ μειραχίου 
ἀγνοῶ. ξένοι xal ὄμόροι τῆς γῆς καὶ ποταμοὶ τῆς θα- 
λάττης xal 6 ᾿Ασχληπιὸς Ἀθηναίων xal ὁ Ζεὺς ἡμῶν 
xai ὁ Νεῖλος Αἰγυπτίων xai ὃ “Ἥλιος πάντων. ξένη 
xal fj ψυχὴ τοῦ σώματος xal fj ἀηδὼν τοῦ ἔαρος xai 
ἡ χελιδὼν τῆς οἰχίας καὶ 6 Γανυμήδης τοῦ οὐρανοῦ xal 
$j ἀλχυὼν τῆς πέτρας xal ὁ ἐλέφας Ρωμαίων xal 6 ὄρνις 
ὃ φοῖνιξ τῶν [vv τῶν μυρεψιχῶν " οὗτος μὲν ὁ ξένος 
καὶ βραδύς, τὸν δὲ πελαργὸν οἱ πρῶτον θεασάμενοι χαὶ 
προσχυνοῦσι. ξένα xal τὰ γράμματα, ἐχ Φοινίχης γὰρ 
ἦλθε, xal Σηρῶν ὑφαὶ καὶ μάγων θεολογία,, οἷς πᾶσιν 
ἄδιον γρώμεθα ἣ τοῖς ἐγχωρίοις, ὅτι τῶν μὲν σπάνιον 
τοὐπίχτητον, τῶν δ᾽ ὀλίγωρον τὸ οἰχεῖον. ἀμείνων χαὶ 
ἐραστὴς ὁ ξένος, ὅσῳ καὶ ἀνύποπτος τῇ ἀγνωσίᾳ χαὶ 
πρὸς τὸ λαθεῖν ἀφανέστερος. 

IX. Τῷ αὐτῷ. Τί παθόντα τὰ ῥόδα , πρὶν μὲν παρὰ 
σοὶ γενέσθαι, χαλὰ ἦν καὶ ῥόδα (οὐ γὰρ ἂν αὐτὰ οὐδ᾽ 
ἔπεμψα, εἰ μή τι ἀξιόκτητον εἶχεν), ἐλθόντα δ᾽ εὐθὺς 
ἐωαράνθη x«l ἀπέπνευσε; τὸ μὲν σαφὲς οὐχ οἶδα τῆς 
αἰτίας, οὐ γάρ μοί τι εἰπεῖν ἠθέλησαν" ὡς δ᾽ εἰκάσαι 
δάδιον, οὐχ ἤνεγκε παρευδοχιμούμενα, οὐδ᾽ ἠνέσχετο 
τῆς πρὸς σὲ ἁμίλλης, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τ᾽ ἔθιγεν εὐωδεστέρου 
χρωτὸς χαὶ ἀπώλετο. οὕτω χαὶ λύχνος πίπτει πυρὸς 
μείζονος ἡττηθεὶς xal ἄστρα ἀμαυρά, ὅταν ἀντιθλέπειν 
ἡλίῳ μὴ δύνηται, 

X. Τῷ αὐτῷ. Τοὺς ὄρνις αἱ χαλιαὶ δέχονται, τοὺς 
ἰχθύας al πέτραι, τὰ ὄμματα τοὺς χαλούς, κἀχεῖνα 
μὲν πλανᾶται μεθιστάμενα xal μετοιχοῦντα ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ 
ἄλλους τόπους ( ἄγουσι γὰρ αὐτοὺς ὡς ἄγουσιν οἷ χαι- 
ροί), κάλλος δ᾽ ἅπαξ ἐπ᾽ ὀφθαλμοὺς ῥυὲν οὐχ ἄπεισιν 
ἐχ τούτου τοῦ χαταγωγίου. οὕτω χἀγώ σε ὑπεδεξάμην 
xal φέρω πανταχοῦ τοῖς τῶν ὀμμάτων δικτύοις, x&v 
ἐπὶ θάλατταν ἔλθω, ἀνάγει σε ἡ θάλαττα, ὥσπερ τὴν 
Ἀφροδίτην 6 μῦθος, ἄν τ᾽ ἐπὶ λειμῶνα, αὐτῶν τῶν ἀν- 
θέων ἐξέχεις. καὶ τί γὰρ ἐχεῖ τοιοῦτον φύεται; xal γὰρ 
εἰ χαλὰ χαὶ χαρίεντα, ἀλλὰ μιᾶς ἡμέρας. ἀπιδὼν δ᾽ ἐς 
οὐρανὸν τὸν μὲν ἥλιον ἡγοῦμαι χατιέναι χαὶ χάτω που 
βαδίζειν, ἀντ᾽ ἐκείνου δὲ σὲ φαίνειν. εἰ δὲ χαὶ νὺξ γέ- 
νοιτο, δύο βλέπω μόνους ἀστέρας, τὸν ἕσπερον καὶ σέ. 

ΧΙ. Τῷ αὐτῷ. Ποσάχις σοι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνέῳξα, 
(v ἀπέλθης, ὥσπερ οἱ τὰ δίχτυα ἀναπτύσσοντες τοῖς 
θηρίοις ἐς ἐξουσίαν τοῦ φυγεῖν; καὶ σὺ μένεις ἑδραῖος 
χατὰ τοὺς δεινοὺς ἐποίχους, ot χώραν ἅπαξ ἀλλοτρίαν 
καταλαθόντες οὐχέτι δέχονται τὴν ἀπανάστασιν, χαὶ 
δὴ πάλιν, ὥσπερ εἴωθα, ἐπαίρω τὰ βλέφαρα" ἀπό- 


— ξένον, οὐδ᾽ ὁ "Ὕλλας τὸν Ἡραχλέα, οὐδ᾽ 6 Λιχύμνιος τὸν 
"Ῥαδάμανθυν, οὐδ᾽ — ἀτανέστερος. εἰ δὲ δέῃ καὶ μένοντος, ἔγ- 
τραψόν με σὺ καὶ Ζεὺς γενοῦ φράτριος xai Ἀπόλλων πατρῷος, 
ἡ δὲ φυλὴ τοῦ "Ἔρωτος. 

X. Τοὺς ὄρνις — διχτύοις, κἄν τ᾽ ἐπ᾽ ὄρος τι ἔλθω, ποιμαί- 
νεῖν μοι ξοχεῖς xàv χαθῆσθαι πείθων τοὺς λίθους, χὰἂν τ᾽ ἐπὶ 
θάλατταν — ἡμέρας. .χαὶ μὴν καὶ ποταμοῦ πλησίον γενόμενος 
τὸν μὲν οὐχ οἷδα, ὅπως ἠτάνισται, σὲ δὲ ῥεῖν ἀντ᾽ ἐχείνου vo- 
αἰζω καλὸν xod μέγα xal πολὺ μεῖζον τῆς θαλάττης, ἀπιδὼν --- 
ἐξ φαίνειν, ὃν ἐγὼ βούλομαι, εἰ δὲ --- σέ. 
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lescentem Agesilaus, etsi quod adolescenti nomen fuerit 
ignoro. peregrini et imbres terrse sunt et fluvii maris et 
AEsculapius apud Athenienses et Juppiter apud nos et Nilus 
apud /Egyptios et Sol apud omnes. peregrinatur etiam in 
corpore animus et luscinia in vere et hirundo in domo et 
Ganymedes in ccelo et alcedo in saxo et elephas apud Ro- 
manos et phenix avis apud Indos unguentarios. atque 
haec quidem hospes etjam tarda est, ciconiam vero qui 
primi conspexerint et adorant. peregrinz: etiam littere 
sunt, ex Phonicia enim venerunt, et Serum texta et ma- 
gorum theologia, quibus omnibus lubentius utimur quam 
domesticis , quia illorum rara est comparatio , horum vilis 
possessio, prastat item amator peregrinus , quo longius a 
suspicione abest pro ignobilitate, quoque facilius latet pro 
obscuritate. 

IX. (33) Eidem. Quid rosis accidit, quod quee, antequam 
ad te venirent , pulcre erant atque rose (non enim misis- 
sem eas , nisi habuissent cur expetends» viderentur ), post- 
quam venerunt, statim emarcuerunt atque exhalarunt? 
veram quidem caussam nescio, nam noluerunt mihi quic- 
quam dicero, sed quie facilis est conjectura , eegre ferebant 
superari , nec tecum subeundum certamen sustinebant , sed 
simul atque attigerunt odoratiorem cutem, perierunt. sic 
etiam lucerna concidit ab igne majore superata, atque astra, 
ubi solis adspectum ferre nequeunt , obscurantur. 

X. (50) Eidem. Aves excipiunt nidi, pisces saxa, ocull 
formosos , et illa quidem oberrant locum mutantia atque tn 
alias alio tempore sedes transeuntia (ducunt enim eos tem- 
pora quomodocunque ducunt), at pulcritudo ubi semel in 
oculos influxerit, non discedit hoc ex diversorio. sic et ego 
te excepi et ubique in oculorum retibus circumfero , et si ad 
mare veniam , mare te educit, ut Venerem fabula, sin ad 
pratum, ex ipsis emines floribus. et quidnam ibi tale na- 
scitur? etenim si pulcra et venusta , at unius sunt diei. sin 
autem celum suspiciam, solem quidem descendisse et in- 
fra obambulare alicubi censeo, te vero illius loco lucere. sin 
ingruat nox, duas tantum stellas video, Hesperum atque te. 


XI. (48) Eidem. Quoties oculos patefeci meos, quo abíres, 
ut qui retibus aperiendis fugiendi facultatem faciunt beluis? 
at tu immotus manes, ut molesti coloni, qui semel occu- 
pata sede aliena ut rursus emigrent adduci nequeunt.  ite- 
rum igitur pro more meo tollo palpebras. jam avola tan- 
dem aliquando οἱ obsidionem solve, aliorumque hospes esto 


regrinum, nc quc Hyllas Herculem, neque Licymnius Rhadaman- 
thun , neque — obscuritate. sin vero et assiduo opus sit, tribui 
ἴα nie adscribe et Juppiter esto phratrius et Apollo patrius, 
tribus autem Amoris. 

X. Aves — circumfero, ct si ad montem quendam accedam , 
pascere mihi videris ac sedere movens lapides, sin ad mare — - 
diei, quin etiain prope fluvium si consistam, nescio quomodo 
ille inihi evanescit, te vero ejus loco fluere puto pulcrum uia- 
gnunique et mari multo majorem. sin autem — lucere, quem 
ego cupio. sin — te. 

21 


κτηθι ἤδη ποτὲ καὶ τὴν πολιορχίαν λῦσον xal γενοῦ ξένος 
ἄλλων ὀμμάτων. οὐχ ἀχούεις, ὅς γε καὶ μᾶλλον ἔχη 
τοῦ πρόσω χαὶ μέχρι τῆς ψυχῆς. καὶ τίς ὁ καινὸς ἐμπρη- 
σμός; χινδυνεύω, αἰτῶ ὕδωρ, χοιμίζει δ᾽ οὐδείς, ὅτι 
τὸ σδεστήριον ἐς ταύτην τὴν φλόγα ἀπορώτατον, εἴτ᾽ 
ix πηγῆς χομίζοι τις, εἴτ᾽ ἐκ ποταμοῦ λαμθάνοι. xol 
γὰρ αὐτὸ τὸ ὕδωρ ὕπ᾽ ἔρωτος χάεται. 

XII. Τῷ αὐτῷ. Πόθεν μον τὴν ψυχὴν κατέλαβες: 
ἣ δῆλον ὅτι ἀπὸ τῶν ὀμμάτων, ἀφ᾽ ὧν μόνων κάλλος 
ἐσέρχεται; ὥσπερ γὰρ τὰς ἀχροπόλεις ol τύραννοι καὶ 
τὰ ἐρυμνὰ οἱ βασιλεῖς καὶ τὰ ὑψηλὰ οἱ ἀετοὶ καταλαμ» 
θάνονοιν, οὕτω καὶ ὁ ἔρως τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ἀχρόπο- 
λιν, ἣν οὐ ξύλοις, οὐδὲ πλίνθοις, ἀλλὰ μόνοις βλεφάροις 
τειχίσας ἡσυχῇ xal χατὰ μιχρὸν ἐς τὴν ψυχὴν ἐσδύε- 
ται, ταχέως μὲν ὡς πτηνός, ἐλευθέρως δ᾽ ὡς γυμνός, 
ἀμάχως δ᾽ ὡς τοξότης. τὰ δ᾽ ὄμματα, ἐπεὶ πρῶτα ξυν- 
(et χάλλους, διὰ τοῦτο μάλιστα καὶ xdevat , θεοῦ τι- 
γος οἶμαι θελήσαντος αὐτοῖς τὴν αὐτὴν δδὸν xal τῆς ἐς 
τὸ βλέπειν ἡδονῆς εἶναι χαὶ τῆς ἐς τὸ λυπεῖσθαι προφά- 
σεως. τί γάρ, ὦ καχοὶ δαδοῦχοι ἔρωτος χαὶ τῆς τῶν σω- 
μάτων ὥρας περίεργοι μάρτυρες, πρῶτοι μὲν τὸ κάλ- 
λος ἡμῖν ἐπυρσεύσατε, πρῶτοι δὲ μνησθῆναι τὴν ψυχὴν 
ἐποιήσατε τῆς ἔξωθεν ἐπιρροῆς, πρῶτοι δ᾽ ἐδιάσασθε 
τὸν ἥλιον χαταλιπόντα πῦρ ἀλλότριον ἐπαινεῖν; τοιγαρ- 
οὖν ἀγρυπνεῖτε xal χάεσθε, ἀπαλλαγὴν ὧν εἵλεσθε εὖ- 
ρεῖν μὴ δυνάμενοι. 

XIII. Τῷ αὐτῷ. Ὁ καλὸς ἂν μὲν ἦ θηριώδης, πῦρ 
ἐστιν, ἂν δ᾽ ἥμερος, φῶς μὴ χᾷε οὖν, ἀλλὰ σῶζε καὶ 
τὸν Ἐλέου βωμὸν ἐν τῇ ψυχῇ ἔχε, ἀντιλαδὼν βέθαιον 
φίλον ὠχυμόρου δωρεᾶς xal φθάσας τὸν χρόνον, ὃς μό- 
γος χαταλύει τοὺς χαλούς, ὥσπερ οἷ δημοτιχοὶ τοὺς τυ- 
ράννους. ὡς δέδοικά γε (8 φρονῶ γὰρ εἰρήσεται), μὴ 
μέλλοντός σου καὶ βραδύνοντος τὰ γένεια ἐπέλθη xal 
τὴν τοῦ προσώπου ξυσχιάσῃ χάριν, ὥσπερ εἴωθε τὸν 
ἥλιον χρύπτειν ἣ νεφῶν ξυσχευή. τί δέδοικα, ἅπερ 
ἔστιν ἤδη βλέπειν ; ἕρπει μὲν 6 ἴουλος, αἱ δὲ παρειαὶ 
χλοάζουσι, τὸ δὲ πρόσωπον ὅλον ἀνθεῖ, πρὶν οὖν σου 
τὸ ἔαρ ἀπελθεῖν ὅλον χαὶ χειμῶνα ἐπιστῆναι, δὸς αὐτοῦ 
πρὸς Ἔρωτος, πρὸς τούτων τῶν γενείων, ἃ δεῖ με αὔ- 
ριον ὀμνύναι. 

XIV. Τῷ αὐτῷ. Χαῖρε, x&v μὴ θέλης, χαῖρε, κἂν 
μὴ γράφης, ἄλλοις xa), ἐμοὶ δ᾽ ὑπερήφανε. οὐχ ἦσθα 
ξυγχείμενος ἐκ σαρχὸς xol τῶν, ὅσα τούτοις χίρναται, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀδάμαντος χαὶ πέτρας καὶ Στυγός. ταχέως σε 
θεασαίμην γενειῶντα χαὶ παρ᾽ ἀλλοτρίαις θύραις κεί- 
μενον, ναὶ ΓΕρως, ναὶ Νέμεσις, ὀξεῖς θεοὶ καὶ στρεφό- 
μένοι, | 


XV. 'Exípt. Τί μοι τὰ γένεια, ὦ παιδίον, δειχνύεις; 


XII. Πόθεν μον — καὶ κάεσθε xal λογίζεσθε ἀπαλλαγὴν 
ὧν εἵλεσθε εὑρεῖν μὴ δυνάμενοι. μαχαρίων, à θεοί, τῶν ἐχ Ye- 
νετῆς τυφλῶν, ἐφ᾽ οὖς ἔρως ὁδὸν οὐχ ἔχει. 

XHI. 'O καλὸς --- ἀνθεῖ. φεῦ, μέλλοντες ἐγηράσαμεν, σὺ 
μὲν θᾶττον εἶξαι μὴ θελήσας, ἐγὼ δ᾽ ὀχνήσας δενθῆναι. πρὶν 
— ὀμνύναι, 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ΕΠΙΣΤΟΛΛΙ. 


oculorum. non audis ; qui quidem longius etíam pergis et 
usque ad animam. et quodnam novum hoc incendium? 
periclitor, aquam posco, nemo autem sedat, quia huic 
flamme restinguendse subsidium inventu difficillumum est, 
sive ex fonte quis afferat, sive ex fluvio hauriat. name 
ipsa aqua ab amore uritur. 

XII. (51) Eidem. Qua ex parte animum meum expugP- 
visti? nonne ex oculis aperte, per quos solos introit pulcri- 
tudo? nam ut arces tyranni, regesque castella atque excelsa 
loca aquile occupant, sic e£ amor oculorum arcem, qui 
bus non vallis nec lateribus, sed solis pelpebris commuenitis 
placide sensimque in animum se insinuat, celeriter ut alatos, 
libere ut nudus, nullo ut sagittario repugnante. oculi vero 
quod primi pulcritudinem sentiunt, ob hoc ipsum maxime et 
uruntur, quum deus opinor quidam eandem eis et ad volu- 
ptatem ex visu percipiendam et ad dolorem contrahendum 
viam esse volueri. quid enim, o mali amoris tzediferi et 
corporum venustatis curiosi testes, primi pulcritudinem 
nobis nuntiastis, primique animum eorum , quee extrinee- 
cus aífluunt, meminisse docuistis , et primi coegistis mis 
sole alienum laudare ignem? itaque pernoctate atque uri- 
mini, liberationem ab eis, qu; amplexi estis , frustra que- 
rentes. ᾿ 

XIII. (59) Eidem. Formosus, si βου sit, gnis, sin mat 
suetus, lumen est. ne igitur uras, sed serves et Misericordit: 
aram in animo habeas, constantem amicum pro fragili mu- 
nere accipiens et tempus antevertens, quod solum formosos 
destruit, quemadmodum populares tyrannos. quam timeo 
(dicam enim quod sentio), ne te cunctante et moram fa. 
ciente barba superveniat vultusque gratiam obumbret, 
quemadmodum solem solet nubium congeries ocoultare. 
quid timeo, quae licet jam videre? serpit lanugo οἱ virent 
male , totusque vultus floret. priusquam igitur ver tuum 
totum preetereat et hiems ingruat, deeo dona per Amorem, 
per hanc barbam, per quam mihi cras erit jurandum. 

XIV. (19) Eidem. Salve, etiamsi nolis , salve , etiamsi non 
scribas, aliis formose , mihi superbe. non es compositus ex 
carne eisque, quie his miscentur, verum ex adamante εἰ 
brevi te videro barbatum et ad alienss 
januas jacentem. na Ainor, ἢ Nemesis, celeres dii ac ver: 


saxo et Styge. 


satiles. 
XV. (63) Alii, Quid mihi barbam, o puer, motistras? nof 


XII. Qua — atque urimini et deliberate liberationem --- quz 
rentes. beatos, o dil, eos, qui cieci nati sunt, ad quos amer 
nullus patet aditus. 

XIlL Formosus — floret. eheu cunctantes consenuimus , lU 
quidem citius nolens obsequi, ego vero precari metuens, prius 
quaiu — jurandurn. 
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οὐ παύῃ χάλλους, ἀλλ᾽ dpyn * τὸ μὲν γὰρ ὀξὺ τῆς ὥρας 
παρελήλυθεν ὅσον τι πτηνὸν χαὶ ἄπιστον, τὸ δ᾽ ἑδραῖον 
καὶ βέδαιον μένει. χρόνος δ᾽ oüx ἐλέγχει τοὺς ἀληθῶς 
χαλούς, ἀλλὰ δειχνύει χαὶ μαρτυρεῖ μᾶλλον αὐτοῖς 
ἢ φθονεῖ. τὸν δ᾽ ὑπηνήτην χαὶ “Ὅμηρος λέγει χαριέστα- 
τον 6 ποιητὴς εἰδὼς χάλλος xal βλέπειν xal ποιεῖν. οὐχ 
ἂν δήποτε τοῦτ᾽ ἀπεφήνατο, εἰ μὴ πρῶτος αὐτὸς ἐρω- 
μένου χαὶ ἥψατο γενείων χαὶ ἐφίλησε. πρὶν μὲν γὰρ 
ἀνθεῖν, οὐδὲν ἀπεῖχον γυναιχὸς al σαὶ παρειαὶ οὖσαι 
ἀπαλαί τε καὶ διαυγεῖς, ὅτε δὲ xal ἤδη χλοάζεις, ἀν- 
δρικώτερος εἶ σεαυτοῦ χαὶ τελεώτερος. ἀλλὰ τί, ἤθελες 
μηδ᾽ εὐνούχων διαφέρειν, οἷς τὰ γένεια ἄχαρπα xol 
οχληρὰ xal λίθοις ὅμοια : αἰσχύνονται γοῦν οἱ ἀλιτήριοι 
ταύτη τῇ τομῇ μᾶλλον ἢ ἐχείνη, τὴν μὲν ἀπόρρητον 
νομίζοντες, τὴν δὲ σαφέστατον ἔλεγχον τῆς ὄψεως. 

XVI. Τῷ αὐτῷ. (1) Οὐδ᾽ 6 τοῦ Μενάνδρου Πολέμων 
καλὸν μειράχιον περιέχειρεν, ἀλλ᾽ αἰχμαλώτου μὲν ἐρω- 
μένης κατετόλμησεν ὀργισθείς. ἣν οὐδ᾽ αὐτὴν ἀποχεί. 
ρας ἠνέσχετο" κλαίει γοῦν καταπεσὼν καὶ μεταγιγνώ- 
σκει τῷ φόνῳ τῶν τριχῶν. ἐφήδου δ᾽ ἄρ᾽ ἐφείσατο καὶ 
εὸ δρᾶμα, σὺ δ᾽ οὐχ οἶδα τί παθὼν σεαυτῷ πεπολέμης- 
xac, i. ἀνδροφόνε τῆς χεφαλῆῇς. τί ἔδει μαχαιρῶν ἐπὶ 
τὰς τρίχας; τί δ᾽ ἑκουσίων καὶ πολλῶν τραυμάτων; οἷον 
θέρος ἐξέχοψας. οὐδ᾽ οἱ ποιηταί σε ἐπαίδευσαν τοὺς E- 
ζόρδοις χαὶ τοὺς Μενελάους χομῶντας ἐσάγοντες χαὶ 

ov τὸ ᾿Αχαιῶν στρατόπεδον; xal εἴ τις αὐτοῖς χαλὸς 
ποταμός, κομᾶ᾽ ὡς γὰρ χρυσὸς ἀνάθημα καὶ ἄργυρος, 
οὕτως xal τρίχες. (2) κομῶσιν οἱ μὲν βάρθαροι πί- 
λοις, οἱ δ᾽ “Ἕλληνες χράνεσιν, ot δ᾽ ὀφθαλμοὶ βλεφάροις, 
ἢ δὲ ναῦς ἱστίοις, ἢ δὲ γῇ ὄρεσι, τὰ δ᾽ ὄρη νάπαις, 
ἢ δὲ θάλαττα νήσοις, οἱ δὲ ταῦροι χέρασιν, οἱ πο» 
ταμοὶ τέμπεσιν, αἴ πόλεις τείχεσιν, φοθερώτερος 
δὲ xal λέων ὁ λάσιος χαὶ ἵππος ὃ ἤδη τῇ χαίτη 
κεποιθὼς xal ἀλεχτρυὼν μαχιμώτερος ὃ τὰ κάλλαια 
ἐγηγερχώς. τιμῶσι χαὶ σοφοὶ τῶν ἀστέρων τοὺς κο- 
μήτας καὶ τῶν ἱερέων τοὺς τὰς χόμας ἀνέτους xal 
τῶν θεῶν ἄλλον ἄλλως τὸν Ποσειδῶνα ὡς χυανοχαί- 
τὴν, τὸν Ἀπόλλωνα ὡς ἀχειρεχόμην, τὸν Πᾶνα ὡς δα- 
σύν, τὴν Ἶσιν ὡς λυσίχομον, τὸν Διόνυσον ὡς μετὰ τῶν 
τριχῶν καὶ τῷ κιττῷ χομῶντα, Ἀφροδίτη δ᾽ οὐδὲ πεν-- 
ϑοῦσα ἀπεχείρατο.(2) ἤχουσά γε μὴν ἀνδρὸς σοφοῦ καὶ τὰς 
ἀχτῖνας λέγοντος χόμας Ἡλίου xal τὸν Δία σεμνότερον 
τῶν ἄλλων θεῶν, ὅτε τὴν χόμην σείει, x&v. ἐπινεύση, 
οὗ ψεύδεται, ὁ δ᾽ ᾿Ερμῆς κου καὶ τῷ κροτάφῳ xoi 
τοῖς σφυροῖς. τότ᾽ ἀποχείρεται xal πόλις, δθ᾽ ἁλίσχεται, 
καὶ γυνὴ τότ᾽ ἀφίησι τῆς χεφαλῆς τὸ κάλλος, ὅτε πεν- 
θεῖ, καὶ γῆς λιμός, ὅτε μὴ κομᾶ, ἀλλὰ δένδρον μὲν 
πεσὸν χλάεται xal ποιητὴς μεγαλόφωνος πολλὰ ἐπ᾽ 
αὐτῷ λέγει, σὺ δὲ φύλλα τοσαῦτ᾽ ἐχτεμὼν οὗ δαχρύεις. 
φέρ᾽ εἴπω σοι τὸν ἐπιτάφιον τῆς χόμης" ὦ χάλλους 
ἀχρόπολις, ὦ ἔρωτος ἄλσος, ὦ ἄστρα χεφαλῆς. 

XVII. Τῷ αὐτῶ. "Ἔστιν ἔαρ xal χάλλους καὶ ῥόδου, 


᾿ XV. Τί μοι — ἄπιστον xai καθάκερ πνρὸς ὁρμὴ σθένννται, 
τὸ δὲ --- ὄψεως. 


desinis pulcer esee, sed incipis. in forma enim quod przcox 
est, transit velut volucre quiddam et incertum, quod vero 
firmum et stabile, manet. tempus autem vere formosos non 
redarguit, sed ostendit et testimonium potius els dicit, 
quam invidet. pubescentem Homerus quoque dicit venu- 
stissimum , poeta pulcritudinem et intueri et carmine de- 
scribere gnarus. qui non ita judicasset, nisi ipse primus 
amati mentum et attigisset et osculatus esset. nempe prius- , 
quam florerent, nihil a muliebribus tue discrepabant gene, - 
tenere quippe et pellucidze, sed ex quo jam pubescis, vi- 
rilis magis evasisti et perfectior. sed quid, nec ab eunuchis 
differre quicquam velles, quibus menta sterilla sunt et dura 
lapidibusque similia? magis certe hujus quam illius sectio» 
nis miseros istos pudet , illam secretam esse putantes, hanc 
vero apertissimum aspectus argumentum. 

XVI. (26) Eidem. (1) Ne Menandri quidem Polemo pulcrum 
adolescentem tondebat, sed in captivam amasiam iratus 
hoc ausus est , quam ne ipsam quidem tonsam aequo animo 


ferebat; quare procumbens lacrimat et cmdis agit in comam 


commisse penitentiam. ephebo igitur pepercit et coma- 
dia, tu vero nescio qua de caussa tibi ipsi bellum indisisti, 
ὁ capitis parricida. quid cultris opus erat adversus comas? 
quid ultro illatis tam multis vulneribus? qualem excidistl 
messem. neque ex poetarum profecisti disciplina, Euphorbos 
et Menelaos comatos introducentium et universum Achteo- 
rum exercitum? immo si quis apud eos pulcer fluvius, 
comam alit ; nam uti aurum inter donaria est et argentum, 
sic et come. (2) comati sunt barbari pileis, Greci galeis, 
oculi palpebris, navis velis, terra montibus, montes saiti« 
bus, mare insulis, tauri cornibus, fluvii convallibus, ture 
bes momnibus. terribilior etiam leo hirsutus et equus jubs 
jam fretus et gallus pugnacior paleam promittens. vene- 
rantur etiam sapientes stellarum crinitas et. sacerdotum 
comam promittentes et deorum alium aliter, Neptunum ob 
capillorum nigredinem , Apollinem ut intonsum, Panem 
ob densam comam, Isin ob solutam, Bacchum ut preeter 
crines etiam hedera comantem, Venus autem ne lugens 
quidem tonsa est. (3) quin virum audivi sapientem radios 
eliam Solis comam dicentem , Jovemque reliquis diis vene- 
rabiliorem , quum capillos quatiat , nec fallat , si ea annue- 
rit. Mercurius autem et temporibus comat et talis. urbe 
etiam tondetur demum expugnata et femina lugens capitis 
deponit ornamenta, et terra si non comat, fames est. jam 
arbor si cadat, fletur, multaque in eam poeta clara voco 
dicit , tu vero foliis excisis non ploras. age funebrem dicam 
tibi coma laudem : o pulcritudinis arcem , o amoris lucum, 
o capitis sidera. 

XVII. (35) Eidem. Est suum et pulcritudini ver et rosis, qui 

XV. Quid — incertum et ut ignis impetus exstingultar, quod 
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ὃ δὲ μὴ χρησάμενος τοῖς παροῦσιν ἀνόητος ἐν οὐ μέ- 
. , ew s 

vouct μέλλων xal βραδύνων ἐν ἀπιοῦσι" φθονερὸς γὰρ 

6 χρόνος xai τὴν ἄνθους ὥραν ἀφανίτει χαὶ τὴν χάλλους 

M , , 
ἀχμὴν ἀπάγει. μηδὲν μέλλε, ὦ φθεγγόμενον ῥόδον, 
3 , y» A ym 4^ ὁ - 7 ν 
ἀλλ᾽ ἕως ἔξεστι xol ζῆς, μετάδος ἡμῖν ὧν ἐλχεις. 

XVI. 'Ex£po. (1) Ναλαχώτερον διετέθης ὑπὸ τῆς 

- , 
σανδάλου θλιθεί:, ὡς πέπεισμαι" δειναὶ γὰρ δαχεῖν σάρ- 
χας ἁπαλὰς αἱ τῶν δερμάτων χαινότητες. διὰ τοῦθ᾽ 

’ 
ὃ ᾿Ασχληπιὸς τὰ μὲν ἐχ πολέμου xal θήρας τραύματα 
, , “«ῳ ΄ ἢ «Ὁ N) 5 
x€À πάσης τοιαύτης τύχης ἰᾶται ῥᾳδίως, ταῦτα δ᾽ £d 
ΜᾺ ^ 4 , 
διὰ τὸ ÉxoUctoy ὡς ἀνοία μᾶλλον 7, ἐπηρεία δαιμόνων 

, , 4 4 ^ ' ^y . ) v ^ ^ 0 
γενόμενα. τί οὐκ ἀνυπόδετος βαδίζεις ; τί δὲ τῇ γῇ φῦο- 

LJ , ^ A - ^ 
νεῖς; βλαυτία xal σανδάλια xal χρηπῖδες χαὶ πέδιλα 
νοσούντων εἰσὶ φορήματα ἣ γερόντων. τὸν γοῦν Φιλο- 
χτήτην ἐν τούτοις γράφουσι τοῖς ἐρύμασιν ὡς καὶ χωλὸν 
χαὶ νοσοῦντα, τὸν δ᾽ ix Σινώπης φιλόσοφον xal τὸν 
Θηδαῖον Κράτητα χαὶ τὸν Αἴαντα xai τὸν ᾿Αχιλλέα 
9 ^f 0s 33 / ] ἢ 7 
ἀνυποδέτους xat τὸν Ἰάσονα ἐξ ἡιλισείας. (2) λέγεται 
γὰρ τὸν Ἄναυρον αὐτοῦ διαθαίνοντος ποταμὸν ἐνσγε- 
θῆναι τὴν χρηπῖδα τῷ ποταμῷ, xat Ιάσων οὕτως ἤἠλευ- 

’ ῳ ^ n» N , 2, "o^ ? 
θέρωτο τῶν ποδῶν τὸν ἕτερον τύχη τὸ δέον διδαχθείς, 
οὐ γνώμη ἑλόμενος. xal ἀπήει χαλῶς σεσυλημένος. 
μηδὲν ἤτω σοι μεταξὺ τῆς γῆς xal τοῦ ποδός. μὴ φούην» 
07s , δέξεται τὴν βάσιν ἢ χόνις ὡς πόαν. ὦ ῥυθμοὶ πο- 

“ * “ 
δῶν φιλτάτων, ὠ-χαινὰ ἄνθη, ὦ γῆς φυτεύματα, 
ὦ φιλήματα ἐρηρεισμένα. 

XIX. Πόρνη. Πωλεῖς σεαυτήν, xat γὰρ οἱ μισθ᾽-- 
φύροι, καὶ παντὸς εἶ τοῦ διδόντος, xa γὰρ οἱ χυθερνῇ- 
ται, οὕτως σου πίνομεν ὡς τῶν ποταμῶν, οὕτως ἁπτό- 
μεθα ὡς τῶν ῥόδων. μὴ δὴ αἰδοῦ τῷ εὐχόλῳ, ἀλλὰ 
σεμνύνου τῷ ἑτοίμῳ " xal γὰρ ὕδωρ πᾶσι πρόχειται xat 
πῦρ οὐχ ἑνὸς xat ὃ ἥλιος δημόσιος θεός. τὸ μὲν οἴχγμά 

T * , ^9 , e “ ^' 
σου χάλλους ἀχρόπολις, οἱ δ᾽ ἐσιόντες ἱερεῖς, οἱ ὃξ στε- 
φανούμενοι θεωροί, τὸ ἀργύριον φόροι. τῶν ὑπαχουόν- 
τῶν ἡδέως βασίλευε χαὶ ἔτι προσχυνοῦ. 

XX. Τῇ αὐτῇ. Καὶ τῷ Ad , ὅτ᾽ ἐχοιμᾶτο ἐν τῷ ὄρει 

ὩὭΨη ^ J ' " ^ ΄ῳ , LE A ' ἢ 
τῷ Ἴδη, ἄνθη ἀνῆχεν ἢ YT, λωτὸν τε xat GaxtvÜov. xol 
χρόχον, ῥόδα δ᾽ οὗ παρῆν, πότερα ὡς μόνης ᾿λφροδίτης 

, ΄- 
χτήματα, παρ᾽ ἧς xat ταῦτ᾽ ἔδει τὴν Ἥραν δανείσα- 
σθαι, χαθάπερ xal τὸν χεστὸν ἐδανείσατο, ἢ ὡς οὐχ ἂν 
χοιμηθέντος τοῦ Διός, εἰ xat ταῦτα παροῖν, οἱ δ᾽ ἐδέοντο 
xai χαθεύϑειν τὸν Aix; ὅταν δὲ πνέη foOx, ἀναγχη 
δήπου πᾶσα χαὶ ἀνθρώποις xat θεοῖς ἀγρυπνεῖν ἡδέως" 
$ vào εὐωϑίχ δεινὴ πᾶσαν ἡσυχίαν ἐξοιχίσαι, ταῦτα 
μὲν οὖν ἀφείσθω “θμάρῳ χαὶ τῇ τῶν ποιητῶν ἐξουσία, 
σὺ δ᾽ ἀγροίχως ἐποίησας μόνη χοιμηθεῖσα ἐν δόδοις 

M ^ ΄“ * ΄- 
xai σωφρονήσασα ἐν οὐ σώφροσιν. ἢ γὰρ τῶν ἐραστῶν 


XVII. Μαλακχώτερον --- ῥεύματι ἐς ἀντίληψιν τῆς ἰλύος γε: 
νομένης — πόαν, καὶ τὸ ἴχνος προσχυνύήσομεν πάντες. ὦ ῥυ- 
θμοὶ — φίλημα ἐρριμμένον. 

XIX. Μειραχίῳ πόρνῳ. ΠΙωλεῖς σεαυτόν χαὶ γὰρ — ζόδων 
ἐχεινοῖς μὲν ἀρέσχεις, ὅτι xai γυμνὸς ἔστηχας xxi δίξως ἐς 
χρίσιν σεαυτόν, ὃ μόνον χάλλους ἴδιόν ἐστι παρρησίαν εὐτυχοῦν- 
τος. μὴ δὴ αἰδοῦ — οὐχ ἑνὸς xai ἄστρα πάντων xai ὁ ἥλιος — 
βασίλενε καὶ λάμδανε xai ἔτι προσχυνοῦ. 


ΦΙΔΟΣΤΡΑΤΟΥ ΕΠΙΣΊΟΛΑΙ. 


vero presentibus non utitur, stultus est, duin in non ma- 
nentibus cunctatur et moram facit in diffugientibus. invi- 
dum enim tempus et floris venustatem exstinguit et pul- 
critudinis vigorem aufert. nihil cunctare, o rosa vocalis, 
sed dum licet et vivis, quce habes nobiscum communica. 

XVIII. (22) Alii. (1) Affectus aliquantum es a sandalio 
attritus, credo ; prompta sunt enim ad mordendas carnes te- 
Deras coria recentia. quapropter ZEsculapius vulnera in bello 
atque venatione et ejusmodi quovis casu accepta facile 
sanat, hoc vero mittit ut que volenti stultitia magis quam 
demonum illata sint invidia. quidni discalceatus incedis? 
quid terre invides? soleee et sandalia et crepidse εἰ cakei 
&grotantium sunt gestamina vel senum. hinc Philoctefam 
cum hisce pingunt munimentis ut et claudum et eegrotan- 
tem, Sinopensem autem philosophum et Thebanum Crate- 
tem et Ajacem et Achiflem discalceatos et lasonem dimidia 
parte. (2) fertur enim Anaurum eo fluvium transeunte 
crepidam in fluvio inhaesisse, atque sic Jason alterum pe- 
dem liberum nactus est , casu quid fieri oporteret edoctus, 
non consilio assequutus, abiitque pulcre spoliatus. nibil 
esto tibi inter terram atque pedem medium. noli timere, 
excipiet pedis plantam pulvis tanquam herbam. o moduli 
pedum carissimorum, o novi flores, o telluris plante, 
o oscula inpressa. 

XIX. (69) Meretrici. Vendis te ipsam, id quod et merce 
narii faciunt, et cuivis te praebes pecuniam solventi, id quod 
et navium gubernatores. ita de te bibimus uti de fluviis, ita 
te attrectamus uti rosas. ne igitur tue te pudeat facilitatis, 
sed (ua gloriare promptitudine. namque et aqua omnibus 
patet, nec ignis unius est, et sol communis deua. domus 
tua pulcritudiais arx est, qui intrant sacerdotes , qui coro- 
nautur theori, argentum tributa. subditis suaviter impera 
et adliuc adorere. 

XX. (32) Eidem. Jovi quoque, quum dormiret in 1da 
monte, flores terra edidit , lotum et hyacinthum et crocum, 
ros: tamen non aderant, utrum quod soli Yeneri essent pro- 
pri», a qua has quoque Junonem mutuas sumere oportebat, 
quemadmodum et cestum mutuo sumpserat , an quia dor- 
mire Juppiter non potuisset , si hee quoque adfuissent , illi 
vero omnino somno Jovi obducendo indigebant ? at ubi rosie 
spirant, fieri sane nequit quin et homines et dii lubenter 
vigilent ; tam suavis enim odor est, qui omnem quietem 
arceat. hiiecigitur Homeri relinquenda et poetarum arbitrio; 
tu vero inficete fecisti, quae sola rosis indormiveris el so- 
brietatem in parum sobriis exercueris. aut enim amatorum 


XVIII. Affectus — inhaesisse limo eam rctinente atque — bet 
bam et vestigium osculabimur omnes, o — jactum osculum. 


XIX Puero questum corpore facienti. Vendis te ipsum — 
rosas, places illis, quod et nudus prostas et judicio te submittis 
quod solum pulcritudinis proprium est sui nacta. fiduciam. nt 
— unius est et astra omnium et sol — impera et accipe et adbuc 
&dorere. 
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2, pi» σοι ξυμπαρεῖναί τινα ἢ ἐμὲ ἢ τὸν Δία, πλὴν εἰ 
μὴ προὐθυμήθης, ὦ καλή, τὸν στέφανον τοῖς στέρνοις 
προσαγαγοῦσα χαινῷ μοιχῷ ξυμπλαχῆναι. 

XXI. Ἑ τέρα γυναικί. Οὐσα ξανθὴ τί ῥόδα ζητεῖς; xal 
μὴν φύσεως οὕτως ἔχεις, ὡς ἐχεῖνα. τί λαμθάνῃ ἄνθους 
μετὰ μιχρὸν οὐχ ὄντος; τί δὲ τὴν χεφαλὴν στεφανοῖς 
πυρί; ἐμοὶ γὰρ δοκεῖ xai τῆς Κολχίδος 6 ὅρμος, ὃν 
ἔπεμψε τῇ Γλαύχῃ, ῥόδα εἶναι πεφαρμαγμένα, καὶ διὰ 
τοῦτ᾽ ἐχαύθη λαδοῦσα. εἴτε γὰρ τὰ ῥόδα τερπνά, μὴ 
παρευδοχιμείτω τὰς χαλάς, εἴτ᾽ εὐώδη, μὴ ἀντιπνείτω, 
εἴτ᾽ ὠχύμορα, μὴ φοδείτω. fj γὰρ σὴ χεφαλὴ λειμὼν 
πολλὰ ἄνθη φέρων ἐστίν, ἃ μήτε θέρους ἄπεισι χαὶ χει- 
μῶνος μέσου φύεται xal δρεψαμένων οὐ λύεται, 

XXII Τῇ αὐτῇ. Ἡ κχαλλωπιζομένη γυνὴ θερα- 
πεύει τὸ ἐλλιπὲς φοθδουμένη φωραθῆναι, ὃ οὖχ ἔχει 
ἡ φύσις, ἣ δὲ καλὴ οὐδενὸς δεῖται τῶν ἐπιχτήτων, ἀρ- 
χοῦσα ἑαυτῇ πρὸς πᾶν τὸ ὁλόχληρον. ὀφθαλμῶν δ᾽ ὗπο- 
γραφὴ καὶ χόμης προσθέσεις καὶ γραφαὶ παρειῶν χαὶ 
χειλέων βαφαὶ xal εἴ τι ἐκ χομμωτιχῆῇς φάρμαχον xal 
εἴ τι ἐχ φύχους δολερὸν ἄνθος, πρὸς ἐπανόρθωσιν τοῦ 
ἐνδεοῦς εὑρέθη τὸ δ᾽ ἀχόσμητον ἀληθῶς χαλόν, ὥστ᾽ εἰ 
μάλιστα πεπίστευχας σεαυτῇ, διὰ τοῦτό σε μάλιστ᾽ 
ἀγαπῶ, μαρτύριον τὸ ἄπραγμον ἡγούμενος τῆς ἐν εὖ- 
μορφίᾳ πίστεως. οὐ γὰρ χονιᾶς τὸ πρόσωπον, ἀλλ᾽ ἀδό- 
λως εἶ χαλή, οἷαι πρότερον ἦσαν, ὧν χρυσὸς ἤρα καὶ 
“βοῦς xal ὕδωρ καὶ ὄρνιθες xol δράχοντες. τὸ δὲ φῦχος 
xal 6 χηρὸς xal τὸ ταραντινίδιον xal ot ἐπικάρπιοι ὄφεις 
καὶ αἱ χρυσαῖ πέδαι Θαΐδος καὶ Λαΐδος καὶ ᾿Αρισταγό- 
pae φάρμαχα. 

XXIII. Ἑτέρα γυναιχί, Εἰ μὲν δέη χρημάτων, 
πένης εἰμί, εἰ δὲ φιλίας καὶ χρηστοῦ τρόπου, πλουτῶ. 
ἔστι δ᾽ οὐχ οὕτως ἐμοὶ δεινὸν τὸ μὴ ἔχειν, ὡς σοὶ πρὸς 
αἰσχύνην τὸ μισθοῦ φιλεῖν" ἑταίρας μὲν γὰρ ἔργον προσ- 
ίεσθαι τοὺς τὰς σαρίσσας ἔχοντας xal τὰς σπάθας ὡς 
ἑτοίμως διδόντας, γυναιχὸς δ᾽ ἐλευθέρας πρὸς τὸ βέλτιον 
ἀεὶ βλέπειν xal τὸ χρηστὸν ἐν εὐνοίᾳ τίθεσθαι. πρόσ- 
ταξον, ὡς βούλει, καὶ πείθομαι" πλεῖν χέλευσον, ἐμ- 
Gave, πληγὰς ὑπομεῖναι, χαρτερῶ,, ῥῖψαι τὴν ψυχήν, 
οὐχ ὀχνῶ, δραμεῖν διὰ πυρός, οὐ κάουαι. τίς ταῦτα 
πλούσιος ποιεῖ; 

XXIV. ΝΜειραχίῳ. Ὁ ᾿Αγαμέμνων, ὅτε μὲν ὀργῆς 
ἐχράτει, καλὸς ἦν κοὐχ ἑνὶ θεῷ, ἀλλὰ πολλοῖς ὅμοιος, 

ὄμματα xol χεφαλὴν ἵχελος Διὶ τερπιχεραύνῳ, 
"Αρεῖ δὲ ζώνην, στέρνον δὲ Ποσειδάωνι, 


ὅτε δ᾽ ἐνησχημόνει τῇ γλυκύτητι τοῦ θυμοῦ χαὶ πρὸς 


XXI. Οὖσά τις --- φοδείτω. ἐμοὶ μὲν οὐδενὶ ἄλλῳ δοχεῖ προσ- 
εοιχέναι φύλλα ῥόδων λυθέντων ἣ πίπτουσιν" οἱ πολλοί γε 
τῶν σφόδρ᾽ ἐρωτιχῶν αὐτοῖς μᾶλλον ἄχθονται λυθεῖσιν 7) χαί- 
ρουσιν ἐπιτετειχισμένοις, ἐπεὶ τὴν παρουσίαν τῆς ἡδονῆς αὖ- 
τῶν ὁ μέλλων φόδος νιχᾶ. ἡ δὲ σὴ — λύεται. εἰ γὰρ ἐπιτρέψαις 
μοι xiv ἕνα βόστρυχον ἐχτεμεῖν" εἰ γὰρ ἀπέλθοιμι οὕτως 
πνέων, ἔσῃ χαριζομένη ῥόδα μαῤανθῆναι μὴ δυνάμενα. 

XXII. 'H καλλωπιζομένη — σεαυτῇ καὶ τεθάρρηχας, --- τὰ 
ποόσωπα, οὐδ᾽ ἐν ταῖς χηρίναις τέταξαι γυναιξίν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς 
ἀδόλως καλαῖς — φάρμαχα. 
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quendam tihi adesse oportebat aut me aut Jovem, nisi 
forte, o pulcra, serto pectori admoto in novi mecli am- 
plexibus esse tibi videbare. 

XXI. (38) Alii feminze. Quee flava sis, quid rosas quzeris ὃ 
atqui eadem es qua illae indole. quid florem affectas brevi 
periturum ? quidque caput coronas igni? mihi enim videtur 
et monile, quod Colchis Glauce misit, rose fuisse vene- 
nate , ob eamque caussam, quum cepisset, combusta est. 
nam si jucunde rose, ne szemulentur pulcras, sin suaveo- 
lentes, ne odore certent exhalando, sin brevis vitz, ne 
perterreant. tuum vero caput pratum est multorum ferax 
florum, qui neque zstate abeunt, et media hieme nascun- 
tur, nec si quis decerpserit diffluunt. 

XXII. (40) Eidem. Quae sese comit mulier inopize subsidium 
quzrit , metuens ne quod non habet natura deprehendatur, 
pulcra vero nulla re opus habet aliunde quaesita , sibi ipsi 
ad integritatem sufficiens. oculorum pigmenta et suppositi- 
cia coma, fucique genarum et labrorum tincturm, et si 
quod lenocinii studium suggerit medicamentum et si quem 
fucus dolosum nitorem, ad supplendos defectus inventa 
sunt : incomptum vero vere pulcrum est. quare quo magis 
tibi ipsi fidas, eo magis te amo, securitatem testem existi- 
mans fiducie in pulcritudine positze. non enim incrustas 
faciem , verum ingenue pulcra es, quales olim fuere, quas 
aurum amabat et bos et aqua et aves et dracones. at fucus 
et cerussa et texta Tarentina et anguiferc armillze et aurerce 
catellee Thaidis sunt Laidisque et Aristagore medicamenta. 

XXIII. (45) Alii feminwe. Si pecuniam petis, pauper sum, 
sin autem amicitiam et honestos mores, dives. nec mihl 
tamen aique quod non habeam molestum est, quam tibi quod 
mercede ames ignominiosum. meretricis enim opus est, 
admittere eos, qui sarissas habent atque spathas ut promptos 
ad solvendum, ingenuz vero femina, virtutem semper ante 
oculos habere et honestatem benevolentia amplecti. impera, 
ut lubet, atque obsequar, navigare jube, navem conscendo , 
plagas excipere, sustineo, animam abjicere , non recuso, 
per ignes incedere , non uror. quis hzc dives faciet? 

XXIV. (54) Juveni. Agamemno, ubi iram coercebat, 
pulcer erat, nec uni, sed multis diis similis, 

os oculosque Jovi similis, qui fulgure gaudet, 
et Marti zona, Neptuno pectore, 


sed ubi iracundize dulcedini turpiter indulgebat et adversus 


XXL Quas — perterreant. mihi quidem nulli alii rei similia vi- 
dentur rosarum diffluentium folia quam morientibus. corum 
certe, qui amoribus valde dediti sunt , plerique majore ipsis dif. 
fluentibus tristitia quam floris robore communitis gaudio affi- 
ciuntur. tuum — diffluunt. utinam concesseris mihi vel unum 
excidere cincinnum. nam si ita discedam spirans, largita fueris 
rosas, qua marcescere nequeant. 

XXII. Qux — fidas teque nitaris, eo — faciem, neque in 
cerussatarum mulierum numero haberis, verum in eis, qua 
ingenue sunt pulcrz?, quales — medicamenta. 


τοὺς ἑταίρους ἠγρίωτο, ἔλαφος καὶ χύων ἐνομίζετο xai 
τὰ τοῦ Διὸς ὄμματα οὐδαμοῦ" σῦς μὲν γὰρ ὀργίζονται 
χαὶ κύνες καὶ ὄφεις χαὶ λύχοι καὶ ὅσα ἄλλα οὐ χρῆται 
λογισμῷ θηρία, καλὸς δ᾽ ἄνθρωπος χαὶ μὴ γελάσας λυ- 
πεῖ, μήτοι γε σχυθρωπότερος ἑαυτοῦ γενόμενος. οὐ 
πρέπει δ᾽ οὐδ᾽ ἡλίῳ τὸ πρόσωπον νεφέλῃ καλύπτεσθαι, 
τίς ἢ κατήφεια αὕτη, τίς ἡ νύξ, τί τὸ στυγνὸν σχότος ; 
μειδίασον, κατάστηθι, ἀπόδος ἡμῖν τὴν τῶν ὀμμάτων 
ἡμέραν. 

᾿ΧΧΥ͂, Γυναιχὶ θυμουμένη. Χθές σε ὀργιζομένην 
κατέλαθον xai ἔδοξα ἄλλην βλέπειν. τούτου δ᾽ αἴτιον 
ἡ τοῦ θυμοῦ ἔχστασις ἀχριθῶς σοι ξυγχέουσα τὴν τοῦ 
προσώπου χάριν. μὴ δὴ μεταποίει τὴν γνώμην μηδ᾽ 
ἄγριον βλέπε" οὐδὲ γὰρ τὴν σελήνην ἔτι λαμπρὰν δοχοῦ- 
μὲν elvat, ὅταν ἦ ξυννεφής, οὐδὲ τὴν ᾿Αφροδίτην καλήν, 
ὅταν ὀργίζηται ἢ δαχρύη, οὐδὲ τὴν Ἥραν βοῶπιν, ὅταν 
χαλεπαίνῃ τῷ Διί, οὐδὲ τὴν θάλατταν ἡδεῖαν, ὅταν 
ταράττηται. ἣ δ᾽ ᾿Αθηνᾷ xai ἔρριψε τὸν αὐλὸν ὡς τὸ 
πρόσωπον αὐτῆς συγχέαντα. ἤδη καὶ τὰς ᾿Ερινῦς Ko- 
μενίδας χαλοῦμεν ὡς τὸ σχυθρωπὸν ἀρνουμένας, xal 
ταῖς ἀκάνθαις τῶν ῥόδων χαίρομεν, ὅτι ἐξ ἀγρίου θά- 
μνου xal λυπεῖν καὶ χεντεῖν εἰδότος γελῶσιν ἐν τοῖς ῥό- 
δοις. ἄνθος δ᾽ ἐστὶ χαὶ γυναιχὶ ἢ τοῦ προσώπου γαλήνη. 
μὴ τραχεῖα γίγνου, μὴ φοδερά, μὴ ἀποστεροῦ τὸ χάλ- 
λος, μὴ ἀφαιροῦ ῥόδων σεαυτήν, ἃ ταῖς καλαῖς ὑμῖν ἐν 
τοῖς ὄμμασι φύεται. εἶ δ᾽ ἀπιστεῖς οἷς λέγω, τὸ κάτο- 
πτρον λαδοῦσα ἴδε σου τὸ πρόσωπον ἠλλαγμένον᾽ εὖγε, 
ὅτι ἀπεστράφης. 

ΧΧΥ͂Ι. Ἄλλῃ. Κελεύεις μοι μὴ βλέπειν κἀγὼ σοὶ μὴ 
βλέπεσθαι. τίς τοῦτο χελεύει νομοθέτης, τίς δὲ xdxetvo; 
εἰ δὲ μηδέτερον χεχώλυται, μήδ᾽ ἑαυτὴν ἀφαιροῦ τῆς 
ἐς ἐπίδειξιν εὐδοχιμήσεως, μήτ᾽ ἐμὲ τῆς ἐς τέρψιν 
ἐξουσίας. οὐδὲ πηγὴ λέγει « μὴ minc, » οὐδ᾽ ὀπώρα « μὴ 
AdÓnc , » οὐδὲ λειμὼν « μὴ προσέλθῃς. » ἕπον xal σὺ 
τοῖς νόμοις χαὶ διψῶντα παῦσον. 

XXVII. Μειραχίῳ. ὩὭς δύσερί σοι xa φιλόνειχον 
τὸ χάλλος" ἀμελούμενον μᾶλλον ἀνθεῖ, καθάπερ τῶν 
φυτῶν ὅσα τῇ φύσει θαρροῦντα καὶ τῆς τῶν γεωργῶν 
ἐπιμελείας μὴ γρήζοντα. οὐχ ἵππον ἀναθαίνεις, οὐχ ἐς 
παλαίστραν ἀπαντᾶς, οὐχ ἡλίῳ δίδως σεαυτόν, ἀλλ᾽ 
αὐγμηρὸς περίει χαὶ ῥυπῶν χαὶ σεαυτῷ μαχόμενος. 
ἐξηπάτησαι" καλὸς εἶ, χἂν μὴ θέλης, καὶ πάντας ἕλχεις 
τῷ λίαν ἀμελουμένῳ, ὥσπερ ol βότρυς καὶ τὰ μῆλα 
xai εἴ τι ἄλλο αὐτόματον χαλόν, οὕτω xot ὁ Ἀπόλλων 


ποιμένων ἦρα xai $ Ἀφροδίτη βουχόλων ἤρα xal 


XXV. ᾿Εχθές σε --- ἐπεστράφης" 3) γὰρ ἐμίσησας ἣ ἐφοδύήθης 
ἢ οὐχ ἐγνώρισας ἢ μετενόησας. 

XXVI. Κελεύεις — παῦσον ὁδοιπόρον, ὃν τὸ σὸν ἄστρον 
ἀπώλεσεν. 

XXVII. Ὡς δύσερι — δίδως ἑαυτόν ἄνθος γὰρ καὶ βαφὴ 
τοῖς χαλοῖς " ἀλλ᾽ αὐχμτηρὸς --- καλόν" ὁ μὲν γὰρ χαλλωπισμὸς 
ἑταιριχὸν xai πάνυ δεῖ δυσχεραίνειν τὴν φαρμασσομένην εὖ" 
μορφίαν ὡς πανουργίας ἐγγύς, τὸ δ᾽ ἀκέρχιον καὶ ἄχαχον xal 
ἀνεπιδούλευτον μόνων ἴδιον τῶν αὐτὸ δεξαμένων τὸ χάλλος. 
οὕτω xai --- εἰδότων, ὅτι πᾶν ἀληθέστερον τοῦ δεδολωμένον τὸ 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ ἘΠΙΣΤΟΛΑΙ͂. 


sodales seviebat, cervus οἱ canis censebatur, nec usquam 
Jovis oculi; sues enim irescuntur et canes et serpentes et 
lupi et que alise expertes sunt rationis bellus, formosus vero 
homo ne risu quidem cobibito placet, nedum ut supra mo- 
dum exasperatus placere possit. nec soli. decorum est nube 
faclem occultare, quanam hoc est mostitia, qui nox, 
40:9 tristis caligo? subride, cobhibe te, redde nobis oculorum 
diem. 

XXV. (55) Feminee stomachanti. Heri teirascentem de- 


prebendi , aliamque intueri mihi visus sum. hujos antem rei. | 


caussa mentis alienatio prorsus tibi vultus gratiam coatur- 
bans. noli igitur sententiam mutare neque tetricum tueri; 
neque lunam enim adhuc splendidam putamus , si nubibus 
obducatur, neque pulcram Venerem, si irascatur sive lacri- 
met, neque Junonem magnis oculis preeditam , si Jovi suc- 
censeat, neque mare placidum, εἰ conturbetur. Minern 
autem et tibias projecit, ut qux vultum ejus deformarent. 
jam et Erinyes Eumenides appellamus, uf quie tristitiam 
repudient, ipsisque rosarum spinis delectamur, quod ex 


agresti licet πδίδ frutice, quique ledere sciat atque pungere, | 
in rosis tamen rideant. mulieri etiam flos vultus tranquillitas | 


est, noli aspera esse Dec terribilis, noli jacturam facere . 


pulcritudinis , noli eripere tibi ipsi rosas, quoe puleris vobis 
in oculis nascuntur. sin vero fidem verbis ineis derogas, ar- 


repto speculo vultum immutatum contemplare. bene esi, |: 


quod faciem avertas. 


XXVI. (37) Alii. Jubes me non videre et ego (enon videri. 


quis hoc jubet legislator, quisque et illud? sed εἰ neutrum 
prohibitum est, neque te ipsam priva ostentationis laude, 
neque me delectationis facultate. nec fons ait « ne bibito», 
nec pomum « ne sumifo, » nec pratum « cave accedas, » 
obsequere tu quoque legibus ac satura sitientem. 

XXVII. (39) Juveni. Quam pervicax tibi et contention 
pulcritudo. neglecta magis viret, uti plantes, quee nature eui 
frete& agricolarum curatione minime indigent. non equum 
conscendis, non in palestram prodis, non soli te ipsum 
committis, sed squalidus obambulas et sordidus et tecum 
ipse pugnans. falieris, formosus es, etiamsi nolis, omne 


que trahis eo quod prorsus te negligis , quemadmodum uve 
et mala et si quid aliud natura sua pulcrum est. sid 


XXV. Heri — avertas. aut enim odisti aut terreris ant no 
agnoecis aut poenitentiam agis. 

XXVI. Jubes — sitientem viatorem , quem tuum sidus pet- 
didit. 

XXVIL Quam — te ipsum committis; flos enim et,coloc pul 
cris est, sed — pulcrum est. munditiis enim deditum esse mt- 
retricium est, et omnino aversanda est fucatà pulcritudo of que 
a fraude absit proxime , simplicitas autem probitasque et ab ins- 
diis aliena sinceritas solorum est propria eorum, quibus veri 
obtigit pulcritudo. sic — ignorabant, quia, quod natura suppt- 
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οἶχων καὶ fj Δημήτηρ τῶν τὰ ἀστεῖα οὖχ εἰδότων. 
el; οὐδ᾽ ἀστέρας εἶδε χοσμουμένους οὐδ᾽ ὄρνιθας, 
' ἵππους καλλωπιζομένους χρυσῷ 3| ἐλέφαντι λαν- 
εἰν μηχανωμένους τοῦ ζώου τὸ γαῦρον. 
CXVIII. Τυναίῳ τινί. (1) Τὴν καλὴν ἀπὸ τοῦ τρό- 
| δεῖ ποιεῖσθαι τῶν ἐραστῶν τὸν χατάλογον, οὐχ ἀπὸ 
γένους" xai γὰρ ξένος ἐπιεικὴς δύναται γενέσθαι 
πολίτης χκαχός, ὅσῳ xal τοῦ φρονεῖν ἐγγύτερός 
ιν. ὃ μὲν οὖν ἐγχώριος οὐδὲν διαφέρει λίθων χαὶ 
rec τοῦ μένοντος, ᾧ τὸ ἑδραῖον ἀνάγχη πρόσεστιν, 
| ξένος ἔοιχε τοῖς ὀξυτάτοις θεοῖς Ἡλίῳ xal ἀνέμοις 
ἄστροις xal ΓἜρωτι, δφ᾽ ὧν χἀγὼ πτηνὸς γενόμε- 
δεῦρ᾽ ἔλήλυθα κινηθεὶς προφάσει χρείττονι. μή μον 
ἱχεσίας ὑπερίδης" οὐδὲ τὸν Πέλοπα ἣ Ἱπποδάμεια 
μησε ξένον ὄντα xal βάρδαρον, οὐδ᾽ fj Ἑλένη τὸν 
αὐτὴν παρόντα, οὐδ᾽ fj Φύλλις τὸν ix θαλάττης δ" 
' $ ᾿Ανδρομέδα τὸν πρὸς αὐτὴν χαταπτάντα. 
ἤδεσαν γάρ, ὡς παρὰ μὲν τῶν ἐγχωρίων μίαν πόλιν 
aÉdvouct, παρὰ δὲ τῶν ξένων πολλάς. xol μὴν χἀγὼ 
ἔρωτος ξένος xal σὺ τοῦ χάλλους" οὐ γὰρ ἡμεῖς πρὸς 
rk ἀπήλθομεν, ἀλλ᾽ αὐτὰ πρὸς ἡμᾶς κατῆλθε, xai 
| παρουσίαν αὐτῶν δεδέγμεθα ἡδέως, ὡς τὴν τῶν 
τρῶν oi πλέοντες, εἰ δ᾽ ἐμοὶ τὸ ξένῳ εἶναι οὐ ίγνε- 
pix τὸν ἔρωτα ἐμποδών, μηδὲ σοὶ χώλυμα ἔστω 
ὃς τὸ ξυνεῖναι τοῖς ἐρῶσιν. ταχύ γ᾽ ἂν φυγάδα εἵλου 
uptov, ὥσπερ [Λδραστος τὸν Πολυνείχην καὶ τὸν Τυ- 
:, ob γαμδροὺς ἐποιήσατο ἐπὶ τῆς βασιλείας τὴν 
ttv, μὴ λαχώνιζε, ὦ γύναι, μηδὲ μιμοῦ τὸν Δυ- 
ipyov* ξενηλασίαν γὰρ ἔρως οὐχ ἔχει. 
XXIX. Γυναιχὶ πόρνη. Τὰ μὲν σὰ ὄμματα φιλῶ, 
δ᾽ ἐμὰ οὐ φιλῶ" τοῖς μὲν γὰρ ξύνεσιν πολλὴν ξυνέ- 
ox&, τοῖς δὲ δεινὴν περιεργίαν. ἀναίσχυντά ἐστιν, 
Vk καὶ χρύπτειν οὐδὲν δυνάμενα ὧν ἑώραχεν ἅπαξ, 
; ἀφέστηχεν οὖν μου τῆς ψυχῆς λέγοντα « οὐχ εἶδες 
! εὔχομον, τὴν εὐπρόσωπον; ἧχε, ἀνάδηθι, ἀλλὰ 
| χλαῦσον xal γράψον xal δεήθητι.» ἡ δ᾽ εὖ μάλα 
θεται, παραχούειν μὴ δυναμένη λίχνων δορυφόρων’ 
, γὰρ μὴ βουλομένην σύρουσιν ἔξω xal βιάζονται 
t αὐτοὶ προλαθόντες ἐπήνεσαν. ἀμέλει πρὶν ἔρωτα 


ret παρόν. οὐδεὶς — οὐδὲ λέοντας οὐδ᾽ ὄρνιθας. ὁ δ᾽ ἵππους 
λωπίζων χρνσῷ ἣ ἐλέφαντι ἢ ταινίαις λανθάνει λυμαινόμε- 
τοῦ ζώου τὸ γαῦρον χαὶ τέχνῃ παραδιδοὺς τὸ ἄσχημα 
Ἄενορθοῦσθαι τῆς φύσεως τὰ λεΐποντα. 
(XVIII. Τὴν καλὴν - ξένων πολλάς" εἰ δὲ δοχεῖ, φέρε, 
ξυνθήχαις γενέσθω τὸ πρᾶγμα" ?) ἀμφότεροι μένωμεν, 
et^ ἀλλήλων ἐχεῖσ᾽ ἀπέλθωμεν. οὐ δέχῃ τοῦτο ; γνῶθι οὖν, 
γενέσθαι μὲν ἰχθὺς ξένος οὐκ ἀνέχεται, χαίρει δὲ μεταθο- 
:τῆς γῆς οὔσης μιᾶς. τί γὰρ ἄλλο αἱ πατρίδες ἢ μέτρα δειλὰ 
γνῶν νομοθετῶν ὅροις xal πύλαις διαγραφόντων τὰ οἰχεῖα, 
ταῖς εὐνοίαις στενοχωρώμεθα ὑπερδαίνειν ὀχνοῦντες τὸ 
ἄχιον τῆς χωροφιλίας ; xxl μὴν --- ἔχτισιν. μή τις ἀποκλείει 
ξένον πῦρ οὐχ ἐναῦσαι θέλοντα, ἀλλὰ τὸ χᾳόμενον σδέσαι ; 
λαχώνιζε --- ἔχει. 
(XIX, Τὰ uiv — πιχράν, ἧς ἔργα θυραυλιχὰ xal χαμαιχοι- 
ιχκαὶ ἡ πρὸς θάλπος xal χειμῶνα ἀντίταξις xai « ἢ μ᾽ ἀνά εἰ ρ᾽ 
jq σε» πρὸς τὸν ἀντεραστὴν μάχη. τούτων δ᾽ εἴ πάν- 
ν σὺ τὸ φάρμακον, ἔργον ἐφημέρον ποιήματα ἀθάνατα χαὶ 
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Apollo pastores amabat et Venus bubulcos amabat et agri- 
colas e( Ceres eos, qui res urbanas ignorabant. nemo 
stellas vidit se comentes neque &ves, nec equos aureo ebur« 
neove ornatu nature sua alacritatem occultare gestientes. 

XXVIII. (47) Mulierl. (1) Pulcram ingenii, non generis 
habita ratione allegere par est amatores; nam et peregrinus 
bonus esse potest et civis pravus, quo propius abest a su- 
perbia. indigena igitur nibil discrepat a lapidibus et omni re 
manente , cui stabilitas necessitate quadam adest , peregri- 
nus vero celerrimis similis est diis, Soli et ventis et astris 
et Amori, a quibus ef ego ales factus huc accessi majore 
caussa adductus. noli meas aspernari preces : nec Pelopem 
Hippodamia despicatui habuit peregrinum licet atque bar- 
barum , nec Helena eum qui propter ipsam advenerat, ne- - 
que Phyllis ex mari [reducem factum ), neque Andromeda 
eum qui ad se advolaverat. (2) nempe noverant quod 
apud indigenas unam tantum urbem , apud peregrinos vero 
multas tenere possent. atqui et ego amoris hospes sum et tu 
pulcritudinis ; non enim nos ad illaaccessimus, verum ad nos 
illa devenere, eorumque adventum leti excepimus velut 
astrorum praesentiam navigantes. quod si mihi autem peregri- 
nifas non est quin amem impedimentum, nec tibi esto quin 
cum amantibus versere obetaculum. mox exsulem sponsum 


caperes , ut Adrastus Polynicem atque Tydeum , quos ge- 
neros adscivit ad regnum vindicandum. noli Lacenam 
agere, o puella, neque Lycurgum imitari ; legem enim de 
peregrinis expellendis amor non agnoscit. 

XXIX. (53) Femina; meretrici. Tuos quidem oeulos amo, 
meos vero amo minime; ín fllis enim multam pruden- 
tiam agnosco, in his iniquam curiositatem. impudentes 
sunt, verum nec eorum, quze semel viderunt, occultare 
quicquam possunt. non igitur animze mes dicere desierunt 
« vidistine pulcre comatam, facie formosam? adesto, ascen- 
de, sed et lacrimis insta et scriptis et precibus. » 1lla vero 
promptissime obsequitur, quum resistere non possit gulosis 
satellitibus; nam et invitam trahunt foras, vique peragunt, 
qua ipsi ante probaverunt. omnino priusquam amor in 


ditat, omnl fucato verius est. nemo — neque leones, neque 
aves, qui vero equos auro exornat vel ebore vel tzeniis, impru- 
dens fervidam animalis ledit indolem atque arti cominittit mu- 
nus corrigendi ea, que nature preetermisea sunt. 

XX VIII. Pulcram — possent. si autem placet, age, pacto de 
ca re statuatur : aut hic uterque maneamus aut simul illuc disce: 
damus. non accipis hoc? considera igitur, piscem peregrinum 
fieri non posse , lubenter tamen rmutare solum , quod unum est 
et idem. quid aliud enim patrie sunt quam misers sordidorum 
legislatorum mensure, terminis ac portis sua circumscriben- 
tium, ut benevolentia nostra in angustum cogatur, nec audeamus 
migrare tabulam , qua amor in patriam imperatur? atqui — vin- 
dicandum. num quis sdibus vel peregrinum prohibet ignem non 
accendere, sed flagrantem exstinguere volentem ? noli — agnoscit, 

XXIX. Tuos — acerbam, cujus opera sunt ad limina pernoc- 
tare ct bumi dormire et cum zstu atque frigore pugnare et « me 
tolle aut tollam te » cum rivali concertare. horum omnium tu es 
remedium , pro unius diei re opera sempiterna et pro brev. eur 


ἐς γὴν καταπτῆναι, μόνον τὸν ἥλιον ἠπίστατο xaXov 
ἡ ψυχὴ καὶ τοῦτ᾽ αὐτῆς τὸ θέαμα xal θαῦμα ἦν, γευσα- 
μένη δ᾽ ὥρας ἀνθρωπίνης ἔκαμε καὶ τῆς σπουδῆς ἐκεί-- 
vr κατέπεσεν, ἐς δὲ θητείαν μετήχθη mxpdv. 

ΧΧΧ. Ἑτέρᾳ. Τὸ μὲν ἔργον ἕν, ἄν τ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὸς 
ἄν τ᾽ ἐπὶ μοιχοῦ γένηται, τὸ δὲ τῷ κινδύνῳ σφαλε- 
ρώτερον τῇ χάριτι μεῖζον" οὐχ οὕτω γὰρ εὐφραίνει 
τὸ φανερὸν τῆς ἐξουσίας ὡς τὸ ἀπόρρητον τῆς ἡδονῆς, 
πᾶν δὲ τερπνότερον τὸ χεχλεμμένον. οὕτω καὶ Ποσει- 
δῶν ὑπῆλθε πορφυρῷ κύματι καὶ βοὶ Ζεὺς καὶ χρυσῷ 
ὕδατι καὶ δράκοντι καὶ ἄλλοις προκαλύμμασιν, ἀφ᾽ ὧν 
Διόνυσος xai Ἀπόλλων καὶ Ἡρακλῆς xat οἱ ἐκ μοιχείας 
θεοί. λέγει δ᾽ Ὅμηρος καὶ τὴν Ἥραν ἰδεῖν αὐτὸν 
τόθ᾽ ἡδέως, ὅτ᾽ αὐτῇ ξυνήει λάθρα" τὴν γὰρ ἀνδρὸς 
ἐξουσίαν μετέθηκεν ἐς χλοπὴν μοιχείας. 

XXXI. Πόρνη γυναικί. Ὃ μοιχὸς καὶ πείσας σφα- 
λερώτατον ἀνάλωμα καὶ ὀδυνηρὸν μὴ τυγχάνων" τῆς 
μὲν γὰρ εὐπραγίας κίνδυνος 6 νόμος, τῆς δὲ λύπης μι- 
fc ὃ ἔρως. φοδεῖσθαι δ᾽ ἄμεινον τυχόντα ὧν βούλεταί 
τις 3 ἀνιᾶσθαι ἀμελούμενον. 

ΧΧΧΙΙ. Γυναιχὶ καπηλίδι. Τὰ μὲν ὄμματά σου 
διαυγέστερα τῶν ἐχπωμάτων, ὡς δύνασθαι δι᾽ αὐτῶν 
xal τὴν ψυχὴν ἰδεῖν, τὸ δὲ τῶν παρειῶν ἐρύθημα εὕ-- 
χρουν ὑπὲρ αὐτὸν τὸν οἶνον, τὸ δὲ λινοῦν τοῦτο χιτώνιον 
ἀντιλάμπει ταῖς παρειαῖς, τὰ δὲ χείλη βέδαπται τῷ 
ῥόδων αἵματι, xal μοι δοχεῖς καὶ τὸ ὕδωρ φέρειν ὡς 
ἀπὸ πηγῶν τῶν ὀμμάτων καὶ διὰ τοῦτ᾽ εἶναι νυμφῶν 
μία. πόσους facite ἐπειγομένους; πόσους κατέχεις παρα- 
τρέχοντας; πόσους μὴ φθεγξαμένη καλεῖς; ἐγὼ πρῶτος, 
ἐπειδὰν ἴδω σε. διψῶ καὶ ἴσταμαι μὴ θέλων, τὸ ἔχ- 
πωμα χατέχων. τὸ μὲν ob προσάγω τοῖς χείλεσι, σοῦ 
δ᾽ οἶδα πίνων. 

ΧΧΧΠΙ. Τῇ αὐτῇ. Ἐξ ὑέλου μὲν τὰ ἐκπώματα, 
αἱ δὲ σαὶ χεῖρες ἀργυρᾶ αὐτὰ ποιοῦσι καὶ χρυσᾶ, ὡς 
καὶ τούτοις τὸ βλέπειν ὑγρῶς παρὰ τῶν σῶν ὀμμάτων 
εἶναι' ὥστ᾽ ἐκεῖνα μὲν κατάθου xol χαίρειν ἔα τά τ᾽ ἄλλα 
καὶ διὰ τὸν ἐν τῷ σφαλερῷ τῆς ὕλης φόθον, ἐμοὶ δὲ 
μόνοις πρόπινε τοῖς ὄμμασιν, ὧν καὶ ὁ Ζεὺς γευσάμενος 
χαλὸν οἰνοχόον παρεστήσατο. εἰ δὲ βούλει, τὸν μὲν 
οἶνον μὴ παραπόλλυε, μόνου δ᾽ ἐμθαλοῦσα ὕδατος καὶ 
τοῖς χείλεσι προσφέρουσα πλήρου φιλημάτων τὸ ἔκπωμα 
καὶ οὕτως δίδου τοῖς δεομένοις. ἔστι γὰρ ἀνέραστος 
οὐδεὶς οὕτως, ὡς ποθεῖν ἔτι τὴν Διονύσου χάριν μετὰ 
τὰς τῆς Ἀφροδίτης ἀμπέλους. 

XXXIV. Γυναικὶ πόρνῃ. Οὐκ οἶδα, τί σου μᾶλλον 


βραχείας σώματος ἡδονῆς μνήμην ἀντιλαδοῦσα ἀγήρω" ἃ μὲν 
γὰρ δώσεις, κοινὰ xal ῥῴδια τοῦ θήλεος παντός, ἃ δὲ χτήσῃ 
ἀντὶ τούτων, οὐδ' ἂν εἴποιμι ὅσα᾽ εὔνοια xal μνήμη καὶ νύξ, 
ἀφ' ὧν καὶ μήτηρ καὶ πατὴρ γίγνεται. 

XXXIII, Ἐξ ύθου — ὀμμάτων εἶναι. ἀλλὰ τοῖς μὲν ἀψυ- 
χον καὶ ἀκίνητον τὸ διειδές, καθάπερ τῶν ὑδάτων τοῖς ἑστη- 
χόσι, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς προσώποις ἐκπώματα τῇ τ᾽ ἄλλῃ ὑγρότητι 
εὐφραίνειν ἔοικε καὶ τῇ ξυνέσει τῶν φιλημάτων. ὥστ᾽ ἐκεῖνα 
-ἰἀμπθους. 

ΧΧΧΙΥ͂. Οὐκ οἶδα — εὐωδίαν εἰ δὲ καὶ ἀποδύσῃ, ἀστρά- 
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terram devolaret, solum solem. pulcrum anima noverat, 
et hoc ejus erat spectaculum et miraculum; degustata vero 
puleritudine humana elanguit et a studio illo defecit, inque 
servitutem redacta est acerbam. 

XXX. (58) Alii. Res quidem esdem, a marito an ab 
adultero peragatur, boc vero nf periculosius majorem babet 
gratiam; non enim eque delectat manifesta potestas quam 
occulta voluptas, omneque furtivum jucundius. sicetiam 
Neptunus porpureum subiit fluctum εἰ bovem Juppiter au- 
reumque imbrem ef draconem atque alia integumenta, 
unde Bacchus et. Apollo et Hercules et reliqui ex adulterio 
matidi. alt Homerus etiam Junonem tum eam lubenter 
vidisse, quum clanculum secum consuesceret ; mariti enim 
potestatem in furtum adulterii mutavit. 

XXXI. (60) Meretrici feminz.. Adulter et si persaadeat, 
incertistimam impensam facit , ein repalaam ferat , tristem. 
felicitati enim periculum a lege imminet, doloris autem 
pretium amor suppetit. at prostat üimere aliquem qui 
appetit consequutom , quam sprefum nxerore confici. 

XXXII. (25) Mulieri cope. Oculi toi poculis sunt pello- 
cidiores , ut possim per eos animam quoque intueri , ge- 
narumque rubor nitore ipsum vinum superat, ac lucem 
genarum lintea ista rellectit tunica, et labra rosarum sn- 
guine tincía sunt, quin aquam mihi ab oculis tanquam 
fontibus effundere , ideoque nympharum videris eme una. 
quam multos festinantes sistis? quam multos praetereuntes 
tenes? quam multos voce edita nulla advocas? ego quum 
primum te video, sitio et invitus subsisto pocalum tenens, 
hoc tamen labris non admoveo, verum te bibere mihi vi- 
deor. 

XXXIII. (24) Eidem. Ex vitro pocula sunt, tus vero 
manus argentea ea faciunt aíque aurea, ut et ista ex ocr- 
lorum fuorum obtutu mollia evadant adspectu. quare 
illa quaeso depone et valere sine quum propter cetera , tum. 
propter periculosam materi fragilitatem. mihi vere solis 
propina oculis, quibus Juppiter etiam degustatis pulerum pin- 
cernam sibi comparavit. siplacet antem , noli vinum temere 
consumere , verum de aqua infundens solum labrisque ad- 
movens osculis imple poculum atque ita praebe indigentibo:, 
nemo enim tam durus est, qui Bacchi munus post Veneris 
vites expetat. 

XXXIV. (65) Mulieri meretrici. Quid in te magis laudem 





poris voluptale memoriam nacta nunquam senescentem, nam 
qua dabis, communia sunt et facilla omni femina, que antem. 
pro his habebis, quanta sint dicere vix possum : benevolentia et 
memoria et nox, a quibus et mater et pater nascitur. 

XXXIII, Ex vitreo — adspectu. sed his inanlmata et immota 
est pelluciditas quemadmodnm aquis stagnantibus, qus vero 
1n facie sunt pocula, quum reliqua mollitie videntur oblectare, 
tum osculorum sensu. quare — expetat, 


XXXIV. Quid — odorem, si antem deponas vestem, Intzs 
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ἐπαινέσω" τὴν χεφαλήν ; ἀλλ᾿ ὦ τῶν ὀμμάτων. τοὺς 
ὀφθαλμούς : ἀλλ᾽ ὦ τῶν παρειῶν, τὰς παρειάς; ἀλλὰ 
τὰ χείλη με ἐπάγεται χαὶ δεινῶς χάεται χεχλεισμένα 
μὲν δι᾽ εὐχοσμίαν, ἀνοιχθέντα δὲ δι᾿ εὐωδίαν. 

XXXV. Τῇ αὐτῇ. Ἡν»Δανάη χρυσὸν ἐλάμόὄανεν, 
ἡ Λήδα ὄρνιθας, ἢ Εὐρώπη τὰ ἐξ ἀγέλης, fj Ἀντιόπη 
ὅσα ὄρεια, ἡ Ἀμυμώνη ὅσα θαλάττια, οἱ δὲ ποιηταὶ τὰ 
δῶρα μύθους ἐποίησαν παράγοντες τὴν ἀλήθειαν ψυχα- 
γωγίᾳ ψευσμάτων. λαῦε, λαόε χαὶ σὺ τὸν ἀχχισμὸν 
ἀφελοῦσα τοῦ μεγαλογνώμονος καὶ τὴν εἰρωνείαν ἀφεῖσα 
τοῦ σώφρονος, ἵνα xdi Ζεὺς γένωμαι xal Ποσειδῶν, 
διδοὺς μὲν ἃ θέλεις, ἃ δὲ θέλω λαμδάνων. 

XXXVI. Γυναιχὶ ἑτέρα. (1) Μὴ ὁποδήση ποτέ, μηδὲ 
χρύψης τὰ σφυρὰ ἐψευσμένοις χαὶ δολεροῖς δέρμασιν, 
ὧν ἀπατηλὸν τὸ χάλλος ἐν τῇ βαφῇ. εἰ μὲν γὰρ λευχὸν 
qopolnc, ξυγχεῖς τὴν τῶν ποδῶν λευχότητα,, (τὸ γὰρ 
ὅμοιον ἐν τῷ ὁμοίῳ οὐ φαίνεται), εἰ δ᾽ δαχίνθινον, τῷ 
μέλανι λυπεῖς, εἰ δὲ φοινιχοδαφῇ, φοθεῖς ὡς ῥέοντος 
ἐχεῖθέν ποθεν αἵματος. εἰ δέ σου χαὶ τἄλλα πάντ᾽ ἐφαί- 
γετο, xal πολὺ χρείττων ἂν ἧς, ἐμπίπτουσα ὅλη ταῖς 
τῶν δρώντων θήραις. ἀλλὰ τῶν μὲν ἄλλων μερῶν 
ποιοῦ τινα, εἶ θέλεις, φειδὼ xal μήτε σχέπης αὐτοῖς 
φθονήσῃς, μήτε προδλημάτων τῶν ἀναγχαίων, τοὺς δὲ 
πόδας χατάλιπε γυμνοὺς ὡς δειρήν, ὡς παρειάς, ὡς χό- 
μας; ὡς xal ῥῖνα xal ὄμματα * ὅπου μὲν γάρ τι ἧμαρ- 
τήθη τῇ φύσει, σοφισμάτων δεῖ πρὸς τὴν βλάδην, ἵνα 
χρύψηῃ τὸ ἐλλιπὲς ἡ τέχνη, ὅπου δ᾽ ἀρχεῖ τὸ χάλλος ἐπι- 
δείξει οἰχείᾳ, περιττὰ τὰ φάρμαχα. (1) θάρσησον 
σεαυτῇ xal πίστευσον τοῖς ποσί" τούτων φείσεται xat 
πῦρ, τούτων xal θάλαττα, χἂν ποταμὸν θελήσῃς πε- 
ρᾶσαι, στήσεται, xàv χρημνοὺς ὑπερδῆναι, λειμῶνας 
δόξεις πατεῖν. οὕτω xal τὴν Θέτιν ἀργυρόπεζαν εἶπεν 
6 πάσας ἀχριδῶς εἰδὼς τὰς χάλλους ὑπεροχάς, οὕτω 
xal τὴν ᾿Αφροδίτην γράφουσιν ol ζωγράφοι τὴν ἀνασχοῦ- 
σαν ἐχ τῆς θαλάττης. μὴ βασάνιζε, ὦ χαλή, τὼ πόδε, 
μηδὲ χρύπτε οὐδὲν ἔχοντας τοῦ λαθεῖν ἄξιον, ἀλλὰ βά- 
διζε μαλαχῶς xal κατάλειπε σεαυτῆς ἴχνος, ὡς μέλλουσά 
τι χαρίζεσθαι xal τῇ γῇ. 

XXXVII. Τῇ αὐτῇ. Ὁ Μῶμος τῶν μὲν ἄλλων οὐ- 
δὲν ἔφη τῆς Ἀφροδίτης αἰτιάσασθαι, τί γὰρ ἂν xol 
ἐμέμψατο ; ἕν δὲ μόνον δυσχεραίνειν ἔφη, ὅτι τρύζοι 
αὐτῆς τὸ ὑπόδημα xal λίαν εἴη λάλον xol τῷ ψόφῳ 
ὀχληρόν" εἰ δ᾽ ἀνυπόδετος ἐδάδιζεν, ὥσπερ ἀνέσχεν ix 


πτειῖν τὰ ἔνδον οἶμαι. Φειδία καὶ Λύσιππε xol Πολύχλειτε, 
ὡς ταχέως ἐπαύσασθε᾽ οὐ γὰρ ἂν πρὸ τούτου τι ἄγαλμα ἄλλο 
ἐποιήσατε. εὖ μὲν ἔχεις τῆς χειρὸς ἐξόχως, εὖ δὲ τῆς τῶν 
στέρνων εὑρύτητος, εὖ δὲ τοῦ περὶ τὴν γαστέρα ῥυθμοῦ. τὰ 
δ᾽ ἄλλ᾽ οὐκ οἷδα πῶς εἴπω. μάχεται τὸ χάλλος καὶ τοῦ Πρια- 
μίδον δικαστοῦ. φεῦ, γένωμαι τίς; ταῦτ᾽ ἐπαινέσω ; xal μὴν 
ἄχεῖν᾽ ἀμείνονα. ἐχείνοις δῶ τὴν χρίσιν ; xal μὴν ἀνθέλχει με 
«ταῦτα. ἐπίτρεψον ἅψασθαι xal ἀποφαίνομαι. 

XXXVI. Μὴ ὑποδήσῃ — ἐχ τῆς θαλάττης. οὕτω xai τὰς 
Δευχιππίδας. ἑτοίμους ἔχε τοὺς πόδας τοῖς βουλομένοις φιλεῖν 
καὶ μηδὲ χρυσοῦ δέου. μισῶ τὰς πέδας, ὧν ἡ πολυτέλεια 
τιμωρία * διαφέρει δ᾽ ἢ χρυσῷ τινα 7) σιδήρῳ δεδέσθαι ; πλὴν 
εἰ μὴ τούτου ἐχεῖνο xal κάλλιον, ὅτι μετ᾽ εὐφροσύνης ἀνιᾶ. 
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nescio. caput? at o oculos. an oculos? at o genas. an 
genas? at labia me ad se rapiunt ardentque vehementer, 
verecunde clausa quidem, patentia tamen, quo suavem 
edant odorem. 

XXXV. (20) Eidem. Danae aurum accipiebat , Leda 
aves, Europa de grege tauros, Antiopa qua in montibus, 
Amymone qua in mari versantur, poete vero in fabulas 
hec dona redegerumt, veritatem fallentes commentorum 
delenimentis. accipe, accipe tu quoque remota superbia 
jactatione missaque castitatis simulatione, ut et ego Juppi- 
ter fiam et Neptunus, dans qua cupis, quceque cupio ac- 
cipiens. 

XXXVI. (67) Mulieri alii. (1f) Noli calceos gestare, nec 
talos falsis dolosisque involvere pellibus , quarum fallax est 
colore pulcritudo. nam sí candidam gestes, evertes pe- 
dum tuorum candorem; simile enim in simili non appa- 
ret; sin autem fuscam, nigredine contristas, sin purpu- 
ream , terres quasi sanguine hinc aliqua parte profluente. 
utinam vero cetera tua omnia cernerentur, longe etiam 
superior esses in intuentium venatum tofa irruens, verum 
reliquis mernbris tuis, si ita videtur, parce, neque tegumen- 
tum invide eis atque velamenta necessaria, pedes vero 
nudos relinque ut collum, ut genas , ut comam, ut et na- 
sum atque oculos. ubi quod enim a natura vitium com- 
missum est, callide inventis opus est adversus detrimentum, 
ut quod non integrum est ars tegat; ubi vero sua ipsius 
ostentatione pulcritudo sufficit, supervacanea sunt medi- 
camenta. (2) tibi ipsi confide et pedibus tuis te committe ; 
his ignis parcet, his et mare, et si fluvium trajicere volueris, 
stabit, sin preecipitia transire, prata calcare tibi videberis. 
sic et Thetin argenteis pedibus preeditam dixit, qui omnes 
accurate pulcritudinis , virtutes noverat, sic et Venerem 
pictores pingunt ex mari emergentem. noli torquere, 
o pulcra , pedes, neque occultare, qui nihil habeant quod 
occultetur dignum , verum molliter incede ac tui ipsius ve- 
stigium relinque, ut terrie quoque gratum aliquid factura. 

XXXVII. (21) Eidem. Momus aliud quidem nihil se in 
Venere aiebat reprehendere, quid enim tandem reprehen- 
disset? unum vero ΓΘ ferre se aiebat, quod calceus ejus 
strideret nimisque esset garrulus atque sonitu molestus; 
sin autem discalceata incessisset , qualis e mare emerserat , 


latentia fulgere puto. Phidia et Lysippe et Polyclete, quam 
intempestive esse desiistis; neque enim pro hac aliam statuam 
fecissetis. przstas manus pulcritudine et pectoris latitudine et 
ventris elegantia, cetera quomodo describam nescio, de prze- 
mio concertat hzec pulcritudo vel Priamida sedente Judice. heu 
quo me vertam? hzc laudem? at ista meliora. istis primas defe- 
ram? at hzc me retrahunt. patere ut attrectem, et sententiam 
feram, : 

XXXVL Noli— emergentem. sic et Leucippidas. paratos 
habe pedes volentibus osculari et ne auro quidem eos constringe, 
odi vincula, quorum pretium supplicio est. num autem interest 
auro quenquam an ferro vinciri? nisi hoc illo pulcrius est, 
quod cum voluptate laedit. 
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τῆς θαλάττης, οὐχ dv mov! ηὐπόρησε σχωμμάτων οὐδὲ 
χωμῳδίας ὁ ἀλιτήριος, καί μοι δοχεῖ μηδὲ μοιχενομένη 
διὰ τοῦτο μόνον λαθεῖν, ὅτι πάνθ᾽ 6 “ἤφαιστος ἔγνω 
τὰ χεχρυμμένα, τοῦ σανδαλίου διαδαλόντος, ταῦτα 
μὲν ἡμῖν 6 μῦθος, σὺ δὲ xal τῆς Ἀφροδίτης ἔοιχας βου- 
λεύεσθαι ἄμεινον χρωμένη τοῖς ποσίν, ὡς ἐτέχθης, καὶ 
ψύγουσα τοῦ Μώμου. τὰ ἐγχλήματα, ὦ ἄδετοι πόδες, 
χάλλος ἐλεύθερον, ὦ τρισευδαίμων ἐγὼ xal μαχάριος, 
ἐὰν πατῇ με. 
.. XXXVIII. T7 αὐτῇ. Ὃ τοῖς ἄλλοις ἐπίρρητον δο- 
xti xal μέμψεως. ἄξιον, ὅτι ἀναίσχυντος εἶ χαὶ θρασεῖα 
χαὶ εὔχολος, τοῦτο μάλιστ᾽ ἐγώ σου φιλῶ. χαὶ γὰρ 
ἵππους θαυμάζομεν τοὺς φρονήματι χρωμένους καὶ ὄρ- 
νιθας τοὺς μὴ νεύοντας χάτω. οὐδὲν οὖν οὐδὲ σὺ καινὸν 
ποιεῖς, εἰ γυνὴ οὖσα πολλῶν ὥρα χρατοῦσα ὑψηλόν 
θ᾽ ὁρᾶς xal μετέωρον βαδίζεις, εἴπερ τις ἐστὶ xal χάλλους 
ἀχρόπολις πολὺ χρείττων τῶν βασιλείων. μισθώματα 
λαμθάνεις" xal γὰρ ἣ Δανάη χρυσόν. καὶ στεφάνους 
δέῃ τοῦτο μὲν καὶ Ἄρτεμις fj παρθένος. — xal γεωρ- 
γοῖς παρέχεις σεαυτήν * ἡ δ᾽ “Ἑλένη καὶ ποιμέσι xat 
χιθαρῳδοῖς. μηδὲ δούλων χαταφρονήσης, ἵνα χἂν διὰ 
σὲ δοχῶσιν ἔλεύθεροι, ἀλλὰ μηδὲ ναυτῶν " ταχέως μὲν 
ἀπίασιν, ἀλλ᾽ 6 Ἰάσων οὐχ ἄτιμος 6 πρῶτος κατατολμή- . 
'σας θαλάττης. οὔτε γὰρ πῦρ θερμὸν οὕτως à ὥς σου τὸ 
ἄσθμα, οὔτ᾽ αὐλὸς ἡδὺ ἄχουσμα οὕτως, ὡς τὰ σὰ ῥή- 
para, 

XXXIX. Τῇ αὐτῇ. Μηδὲ γράφειν φυγάδα ἀνέξῃ ; 
ἀλλ᾽ ἐπίνευε φιλοῦσιν, ἔφευγε καὶ Ἀριστείδης, ἀλλ᾽ 
ἐπανήρχετο, xat Ξενοφῶν, ἀλλ᾽ οὐ δικαίως, ἔφευγε xal 
Θεμιστοχλῆς, ἀλλ᾽ ἐτιμᾶτο xal παρὰ βαρὔάροις, xol 
᾿Αλχιδιάδης, ἀλλὰ xal παρετείχιζε τὰς ᾿Αθήνας, xal 
Δημοσθένης, ἀλλ᾽ 6 φθόνος αἴτιος. φεύγει καὶ θάλαττα, 
ὅταν ὑφ᾽ ἡλίῳ ἐλαύνηται, καὶ 6 ἥλιος, ὅταν νὺξ χατα- 
λαμδάνη. φεύγει xal μετόπωρον χειμῶνος προσελ- 
θόντος xal χειμὼν ἄπεισιν ἔαρος διώχοντος, xal ξυνε- 
λόντ᾽ εἰπεῖν αἱ τῶν πρεσθυτέρων καιρῶν ἐπιδημίαι τῶν 
νευτέρων καιρῶν εἰσὶ φυγάδες. ἐδέξαντο xal ᾿Αθηναῖοι 
Δήμητραν φεύγουσαν χαὶ Διόνυσον μετοιχοῦντα χαὶ 


XXXVIII. Ὃ τοῖς --- τῶν ἵππων θαυμάζομεν τοὺς αὑτῶν ξυ- 
γιέντας χαὶ λεόντων τοὺς φρονήματι χρωμένους --- πολὺ χρείττων 
τῶν βασιλέων, εἴ γ᾽ ὑμᾶς μὲν φιλοῦμεν, ἐχείνους δὲ φοδούμεθαι 
μισθώματα λαμβάνεις --- ποιμέσι. xal χιθαρῳδοῖς χαρίζεσθα. 
οὐ μέλλεις πρὸς τὸν Ἀπόλλω βλέπουσα. σὺ δὲ μηδ᾽ αὐλητῶν 
ἀπόσχον, καὶ γὰρ Μονσῶν ἡ τέχνη, μηδὲ δούλων — ἐλεύθεροι, 
μηδὲ τῶν ἀμφὶ χυνηγέσια χἀὶ θήρας ἐχόντων * * αἰσχύνεσθαι 
«ἣν Ἀφροδίτην, ὦ χαλή μηδὲ ναντῶν — θαλάττης * ἀλλὰ μηδὲ 
τῶν μισθοῦ στρατευομένων * ἀπόδνε δὲ τούτους τοὺς ὑπερηφά- 
νους. πένησι μὲν γὰρ μηδ᾽ ἀντείπης ποτέ ἀχούουσιν αὐτῶν 
οἱ θεοί, τὸν μὲν γέροντα τίμησον διὰ τὴν σεμνότητα, τὸν δὲ 
véov δίδαξον ὡς ἄρτι ἀρχόμενον, τὸν ξένον, ἂν σπεύδῃ, κατά- 
σχε. ταῦτα xal Τιμαγόρα καὶ Aot, xal Ἀρισταγόρα xal τὸ 
Μενάνδρου -Γλυχέριον, ὧν κατ᾽ ἴχνη xai σὺ βαίνεις. εἰδυῖα 
χρῆσθαι * * παρεῖχες καὶ τὴν σὴν σοφίαν ἐπὲ χαιροῦ τῶν ἔργων 
ἔχουσα. οὔτε γὰρ --- ῥήματα. 

XXXIX. Μυδὲ — φιλοῦσιν" οὐχοῦν οὐδ᾽ ἀναπνεῖν, οὐδὲ 
χλάειν, οὐδ᾽ ἄλλα; ὅσα ἡ φύσις. μή με διώξῃς τῶν θυρῶν, 
ὡς τῆς πατρίδος ἡ τύχη, μηδ᾽ ὀνειδίσῃς πρᾶγμα αὐτόματον. 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ EIIIZTOAAI. 


nihi] habuisset quod cavillaretur οἱ rideret scelestus ille, 
ac videtur mihi ef adulterium exercens quin lajeret non 
hoc solum obstitisse , quod omnia ocoulta Vulcanus nos- 
set, quippe quum sandalium ipsam proderet. hiec qui- 
dem nobis fabula, tu vero vel Venere melius consulere 
tibi videris, εἰ pedibus utarie, uti nata es, e£ Momi οἱ- 
fuglas criminationes. o pedes vinculis liberos, o liberam 
pulcritudinem , o ter felicem me ac beatum, δὶ me con- 
culcet. 

XXXVIII. (68) Quod aliis infame videtur et reprehensione 
dignum, impudentem 1e esse audacemque aíque fad. 
lem, id maxime ego in te amo. nam ef equos admiramur 
superbientes, et aves, quae caput non demitfunt. faque 
ne tu quidem novum quid facis, si utpote mulier pulcritu- 
dine multis presstans supercilia attollia et sublimi gressu 
incedis, οἱ quidem que pulcritudinis etiam arx est longe 
regiis superior. mercedem accipis; nempe ef Danae anrum. 
et coronas impetras ; has quidem et Diana virgo. οἱ agri- 
colis te ipsam preebes; Helena οἱ pastoribus e cithareedis. 
neque servos asperneris , quo vel tuo beneficio liberi vi- 
deantur, at neque nautas; celeriter quidem abeunt, verum 
contemptus haud fuit Iason, qui primus maris periculum 
fecit. neque enim ignis tam est quam spiritus tuus calidus, 
neque tibia tam suavis auditu quam oratio (tua. 

XXXIX. (70) Eidem. Ne scribere quidem exull permit- 
tes? at annue amantibus, exulabat et Aristides, sed in 
patriam rediit, et Xenophon, sed nulla sua culpa, exula- 
bat et Themistocles , sed in honore erat vel apud barbaros , 
et Alcibiades , sed et murum adversus Athenas exstruebat, 
et Demosthenes, «ed invidia caussa erat. exulat et mare, 
ubi a sole impellitur, οἱ sol, ubinox appetit, exulat etiam 
auctumnus hieme instante et biems abit vere insequepte, 
utque paucis dicam, qua ante fuere tempestates a minoribus 
natu in exilium compelluntur. exceperunt et Athenienses Ce- 
rerem fugientem et Bacchum transmigrantem e£ Heraclidas 


XXXVIII. Quod — nam et equorum admiramur sibi conf. 
dentes et leonum superbientes — regibus superior, siquidem 
vos amamus, illos metuimus. mercedem — pastoribus. et ci- 
tharedis gratificari non dubitas respiciens Apollinem, tu vero 
nec tibicinibus abstineas, Musarum enim ars est, neque servos 
— videantur, neque qui venationem exercent * * pudere Vene- 
rem , o pulcra, neque nautas — fecit. at neque militum stipendia 
merentes, hos vero superbos nuda: pauperibus enim ne verbo 
quidem adverseris; ἀεὶ eos audiunt, senem cole propter gra- 
vitatem , juvenem doce tanquam tironem, hospitezn , «i festinet, 
rene. sic et Timagora et Lais et Aristagora, Menandrique 
Glycerium, quarum vestigiis tu quoque incedis. sciens uti " * 
prabebas etiam sapientiam tuam rerum opportunitati accommo- 
datam habens. neque — tua. 

XXXIX. Ne— amantibus. [sin minus,] nec spirare, nec lacri- 
mare, nec alia quie natura fert. noli me a foribus arcere, ut a 
patria fortuna, neque exprobrare mihi rem, qui sponte accidit, 


T7 at -  - - 
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τοὺς Ἡραχλέους παῖδας ἀλωμένους, ὅτε χαὶ τὸν ᾿Ἐλέου 
ἐστήσαντο βωμὸν ὡς τρισχαιδεχάτου θεοῦ, οὐχ οἴνου 
σπένδοντες αὐτῷ, ἀλλὰ δαχρύων. ἀνάστησον χαὶ σὺ 
τὸν βωμὸν xal καχῶς πράττοντα ἔλέησον ἄνθρωπον, 
μὴ δὶς γένωμαι φυγὰς καὶ τῆς πατρίδος στερηθεὶς χαὶ 
τοῦ πρὸς σὲ ἔρωτος σφαλείς" ἐὰν γὰρ ἐλεήσῃς, χατελή- 
λυθα. 

XL. Τῇ αὐτῇ. 'H πυρσαίνουσα μίλτος τὰ χείλη 
χαὶ τὴν παρειὰν ὑπογράφουσα χώλυμα φιλημάτων, χα- 
τηγορεῖ δὲ καὶ γῆρας τοῦ προσώπου, ὑφ᾽ οὗ πελιδνὸν 
μὲν τὸ στόμα, ῥυσσὴ δ᾽ ἣ παρειὰ καὶ ἔξωρος, ἴσχε δὴ 
χρωματοποιίαν xal μηδὲν ἐπιποίει τῷ χάλλει᾽, μὴ xad 
γράψωμαί σε γήρως ἐπὶ τῇ τοῦ προσώπου γραφῇ. 

XLI. ᾿Αθηνοδώρῳ. Οἱ ὀφθαλμοὶ ξύμθουλοι τοῦ ἐρᾶν, 
σὺ δ᾽ ἀχοὴν σπάσας ἐρᾶς Ἰωνιχοῦ μειραχίου οἰχῶν Kó- 
ρινθον" τουτὶ δὲ μαντικὸν φαίνεται τοῖς οὔπω εἰδόσιν, 
ὅτι νοῦς ὁρᾶ. 

XLII. Τῷ αὐτῷ, Ei χρότῳ ἀνοήτῳ χαίρεις, xal 
τοὺς πελαργούς, ἐπειδὰν παριόντας ἡμᾶς χροτῶσιν, 
(ἢγοῦ δῆμον τοσούτῳ σωφρονέστερον τοῦ ᾿Αθηναίων, ὅσῳ 
(μηδ᾽ αἰτοῦσι μηδὲν ὑπὲρ τοῦ χροτεῖν. 

XLIII. Τῷ αὐτῷ. Τὸ ἐρῶντα καρτερεῖν σωφρονέ- 
στερον τοῦ μηδ᾽ ἐρασθῆναι" xat γὰρ δὴ καὶ τὰ πολεμιχὰ 
ἄνδρες οὐχ οἱ μὴ τρωθέντες, ἀλλ᾽ οἱ νικῶντες ἐν τραύ- 
μασιν. 

XLIV. ᾿Αθηναΐδι, Τὸ μὲν μὴ ἐρῶντι χαρίζεσθαι 
Λυσίου δόξα, τὸ δ᾽ ἐρῶντι δοχεῖ Πλάτωνι, σοὶ δὲ χαὶ 
ἐρῶντι xal μὴ ἐρῶντι. τοῦτο δὲ σοφὸς μὲν οὐδείς, Λαὶς 
δ᾽ οἶμαι ἐπήνει. 

XLV. Διοδώρῳ. Τὰς ἀπυρήνους ῥοιὰς "Epupal χη- 
πεύουσιν οἰνοχοούσας νᾶμα πότιμον, ὥσπερ τῶν βοτρύων 
ot εὖ πράττοντες. δέχα σοι τούτων τρυγήσας ἔπεμψα, 
χρῶ δ᾽ αὐταῖς σιτούμενος μὲν ὡς οἴνῳ, μεθύων δ᾽ ὡς 
σίτῳ. 

XLVI. Μειραχίῳ. Εὖ πεποίηκας στρωμνῇ χρησά- 
μένος τοῖς ῥόδοις" 4| γὰρ πρὸς τὰ πεμφθέντα ἡδονὴ ση- 
μεῖον μέγα τῆς πρὸς τὸν πέμψαντα τιμῆς, ὥστε χἀγώ 
σου δι᾽ αὐτῶν ἡψάμην" xol γάρ ἐστιν ἐρωτικὰ καὶ παν- 
οὔργα χαὶ χάλλει χρῆσθαι εἰδότα. δέδοιχα δέ, μὴ 
οὐδ᾽ ἡσυχίαν ἤγαγεν, ἀλλ᾽ ἠνώχλει σοι καθεύδοντι, 
ὥσπερ τῇ Δανάῃ ὃ χρυσός. εἶ δὲ βούλει τι φίλῳ χα- 
ρίζεσθαι, τὰ λείψανα αὐτῶν ἀντίπεμψον μηκέτι πνέοντα 
ῥόδων μόνον, ἀλλὰ χαὶ σοῦ. 

XLVIL. 'E:aípg τινί, Εἰ Λάκαινα ἦσθα, ὦ καλή, 
“Ἑλένης ἂν ἐμνημόνευσας xal τῆς νεώς, εἰ Κορινθία, 
τῶν Λαΐδος χώμων, εἰ Βοιωτία, τῶν Ἀλχμήνης γάμων, 
εἰ τῶν ἐξ Ἤλιδος, οὐχ ἤχουσας τὸν Πέλοπος δρόμον; 
οὐκ ἐζήλωσας τὴν ἐκ θεάτρου γαμηθεῖσαν ; οὐχ ἐθαύμα- 
σας τὸν ᾿Αλφειόν; ox ἔπιες τοῦ νυμφίου ; 4 δὲ Τυρὼ τῷ 
ἜἘνιπεῖ ἐπενήξατο χαὶ " ἀγριῶντι ἐπὶ θάλατταν συνήγα- 


γεν" " ἦν γὰρ ἀγαθὴ καὶ μεγάλων ἐραστῶν ἀξία, δὸο- 


οὐ τὸ λαμπρὸν ἀλόγῳ τῆς δυνάμεως. ἔφευγε — ἀλλὰ δαχρύων 
καὶ τῆς πρὸς τοὺς ἱκετεύοντας αἰδοῦς. ἀνάστησον — χατελή" 
λυθα. 
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errabundos , quo tempore et Misericordia ut tertii et decimi 
del aram condidere, non vino ei libantes, verum lacrimis. 
erige tu quoque hanc aram, hominisque miserere miseri, 
ne bis exul fiam et patria extorris et tuo excidens amore, 
nam si miserita fueris , ero restitutus. 


XL. (2) Rubens minium labra genasque pingens impedi- 
mento eet osculis , coarguitque scnectie faciem , quz livi- 
dum facit os et rugosam genam atque flaccidam. — desine 
igitur fucum obducere, nec quicquam admisce pulcritudini, 
ne ob pictam faciem senectze te accusem, 

XLI. (3) Athenodoro. Oculi amoris sunt suasores, tu vero 
ex fama lonicum amas adolescentem Corinthum habi- 
tans, idque vaticinum videtur eis, qui mentem videre 
nesciunt. 

XLII. (4) Eidem. Si stolido plausu delectarig, clconias 
quoque, ubi pretereuntibus nobis adstrepunt, populum 
puta Atheniensibus eo modestiorem , quod pro plausu suo 
ne petunt quidem quicquam. 

XLIII, (5) Eidem. Amantem $ese continere majoris tem- 
perantie es quam omnino non amare; namque et in bello 
viri sunt non qul non vulnerantur, verum qui vulnerati 
victoriam consequuntur. 

XLIV. (6) Athenaidi. Non amanti gratificandum esse Ly- 
sire est sententia, amanti autem Platoni videtur, tibi vero 
et amanti et non amanti. id quod sapiens: quidem nemo, 
Lais vero opinor probabat. 

XLV. (10) Diodoro. Punica sine nucleis mala Erythree 
proferunt liquorem potabilem fundentis fanquam vinum 
velut sucose uve. horum decem ἃ me decerpta mitto, 
tu autem utere eis cibum capiens ut vino , ebrius vero ut 
cibo. 
XLVI. (31) Juveni. Recte fecisti, quod lecto rosis usus 
es; nam voluptas ex donis capta magnum est piefatis erga 
eum qui misit argumentum. itaque et ego per eas te at- 
trectavi; sunt enim amatori: et versutze et pulcritudine 
uti gnarae. vereor autem ut quietze, nec dormienti tibi mo- 
lestae fuerint, quemadmodum aurum Danax. quod si quid 
vis amanti gratum facere , earum.reliquias remitte non 80» 
lum rosarum adhuc , sed tui etiam odorem exhalantes, 

XLVIT. (42) Meretrici. Si Laceena esses, o pulcra, He- 
len; metminisses atque navis , si Corinthia , baidis comissa- 
tionum , si Boeotia , Alcmense nuptiarum ; sin ex Elide, non 
audivisses cursum Pelopis? non temulata esses eam , quee 
ex theatro recens nupsit? non admirata Alpheum? non 
fruita sponso? Tyro vero Enipeo innatavit et. /Egzeonem 

e 5. . 6XCepit; erat enim bona magnisque digna amato. 
ribus. sed nec Thespiensis mihi esse videris, omnino enim 


exulabat — verum lacrimis et erga supplices verecundia, erige 
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χεῖς δέ μοι μηδὲ Θεσπιακή τις εἶναι, πάντως γὰρ ἂν 
τῷ Ἔρωτι ἔθυες, μηδ᾽ ᾿Αττιχή, τὰς γὰρ παννυχίδας 
χαὶ τὰς ἑορτὰς χαὶ τὰ Μενάνδρου ὀράμοτα οὐχ ἄν ποτ᾽ 
ἠγνόησας. ἀλλ᾽ εἰ xal βάρθαρος εἰ xal μία τῶν ἀπὸ 
Θερμώδοντος ποταμοῦ παρθένων, ἀλλὰ χαὶ ταύτας λό- 
qos νεανίσχοις ξυμπλέχεσθαι xol τίχτειν ἐχ χλοπῆς. 
ἀλλὰ μὴ Θρᾶττα καὶ Σιδωνία; xal μὴν καὶ τούτων ἔρως 
ἥψατο, xal $ μὲν τῷ Νυσίῳ ξυνεπλάχη, f δὲ τῷ Βοιωτῷ 
Διί. ἔοικα εὑρηχέναι σε, εἰ μὴ χαχός εἶμι xal φαῦλος 
φυσιογνωμονεῖν * Δαναός σοι πατὴρ xal χεὶρ ἐχείνη καὶ 
λῆμα φονιχόν * ἀλλὰ χἀχείνων τις τῶν ἀνδροφόνων παρ- 
θένων νεανίσχου φιλοῦντος ἐφείσατο, οὐχ ἱχετεύω σε, 
οὐ δαχρύω, πλήρωσον τὸ δρᾶμα, ἵνα μου ψαύσης x&v 
ξίφει. 

"XLVIIT. Ἑταίρῳ τινί. Καὶ σὺ πονηρὸς οὕτως, ὡς 
μηδένα ἄλλον ἐλεεῖν, χἀγὼ δυστυγὴς οὕτως, ὡς μηδὲ 
παρ᾽ ἄλλου λαθεῖν, xal πάνυ χαίρω» τῇ καχοπραγίᾳ 
βουλόμενος μὴ παύσασθαι διαμαρτάνων, ἵνα παύσῃ 
μηδὲ σὺ τῆς ἐπὶ τῷ μιαρῷ τοῦ τρόπου χαχοδοξίας " τὸ 
μὲν γὰρ ἐμὸν μιᾶς ἔργον ἡδονῆς, τὸ δὲ σὸν χοινὸν ἐς 
διαδολὴν τῆς παρὰ πάντων αἰτίας. 

XLIX. Τῷ αὐτῷ. "Ἔπεμψά σοι σῦχα ἠρινά, θαυ- 
μάζοις δ᾽ ἂν αὐτῶν 7] τὸ ἤδη ἢ τὸ ἔτι, 

L. Τῷ αὐτῷ. Τί τὸ καινὸν ἀνδρολήψιον τοῦτο; τίς 
ἣ τυραννίς ; ἕλκεις με ἀπὸ τῶν ὀμμάτων xal σύρεις μὴ 
θέλοντα, ὥσπερ τοὺς πλέοντας ἣ Χάρυδδις ἀνερρόφει. 
ἦσαν ἄρα xal ἔρωτος πέτραι καὶ ὀφθαλμῶν πνεύματα, 
οἷς τις ἅπαξ ἐνσχεθεὶς χαταδύεται, τοῦτο μὲν οὖν οὐχ 
εἶχεν ἡ Χάρυδδις" ἐμπρόθεσμον ἐχεῖνο τὸ ναυάγιον, 
᾿καὶ σμικρόν τις ἀναμείνας σωτηρίας ηὐπόρει δένδρον 
εὑρὼν ἐν πελάγει, ὃ δ᾽ ἐς ταύτην ἅπαξ τὴν θάλατταν 
χαταρρνεὶς οὐχ ἔτ᾽ ἐξέρχεται. 

LI. Γυναιχί. Ἧ Σαπφὼ τοῦ ῥόδου ἐρᾶ xal στεφα- 
vot αὐτὸ ἀεί τινι ἐγκωμίῳ τὰς χαλὰς τῶν παρθένων 
ἐκείνῳ ὁμοιοῦσα,, ὁμοιοῖ δ᾽ αὐτὸ xal τοῖς τῶν Χαρίτων 
᾿πήχεσιν, ἐπειδὰν ἀποδύσηῃη σφῶν τὰς ὠλένας. ἐχεῖνο 
μὲν οὖν εἰ χάλλιστον ἀνθέων, βραχὺ τὴν ὥραν" παρέ- 
πεται γὰρ τοῖς ἄλλοις ἐννεάσαν τῷ ἦρι τὸ δὲ σὸν εἶ - 
δος ἀεὶ τέθηλεν, ὅθεν ὀφθαλμοῖς ἐμμειδιᾶ xal παρειαῖς 
οἷόν τι ἔαρ τὸ μετόπωρον τοῦ χάλλους. 

LII. Νικήτη. Οὐ τὸ ἐρᾶν νόσος, ἀλλὰ τὸ μὴ ἐρᾶν * 
εἰ γὰρ ἀπὸ τοῦ ὁρᾶν τὸ ἐρᾶν, τυφλοὶ οἱ μὴ ἐρῶντες. 

LIII. Γυναιχί τινι. Τὴν νεφέλην τῶν ὀφρύων ἀφαι- 
ρεῖν ἄμεινον, ὡς μηδὲν κατηφὲς εἴη σοι περὶ τὴν ὥραν᾽ 
αὐτῶν τε γὰρ τῶν ὡρῶν ἡδίους αἴ ἀνειμέναι xat γελῶ - 
cat, xal τὸ χάλλος ἡδονὴν ὥσπερ ἐχ χατόπτρου ἐμφαί- 
vet ἐχ τῆς περὶ τῷ προσώπῳ γαλήνης, ἣν εἴ μοι θολώ- 
σεις, ἄστρον ὑπέρτατον ἐν ἁμέρα βλεπόμε- 
νον δόξεις. εἰ δ᾽ ἐκ Πινδάρου ταῦτα, χἀχεῖνό που 
χατὰ Πίνδαρον, τὸ τὴν ἀχτῖνα τὴν ἀπὸ σοῦ πηδῶσαν 
εἶναι τῶν ἐμῶν ὀφθαλμῶν διαήτειραν. 

LIV. Γυναιχί, Εἰ χἀμὲ φεύγεις, ἀλλ᾽ ὑπόδεξαι 
xav τὰ ῥόδα ἀντ᾽ ἐμοῦ. χαί σου δέομαι μὴ στεφανοῦσθαι 
μόνον, ἀλλὰ καὶ κοιμηθῆναι ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ γάρ ἐστιν 
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Amori sacra faceres, neque Atheniensis, non enim pervigilia 
atque festos dies, Menandrique fabulas ignorares. verum 
et si barbara esses atque una de virginibus, qua ad Ther- 
modontem habitant , tamen has etiam fama est in juvenum 
venire amplexus et ex furlivis parere amoribus. an vero 
Thressa vel Sidonia? at has quoque amor attigit , atque illa 
quidem Nysium , htec vero Beeotium Jovem amplexata est. 
videor mihi te indagasse, nisi hebes sum et rudis in arte 
ex facie divinandi : Danaus tibi! pater est et manus illa et 
mens cruenta. sed illarum etiam parricidarum virginum 
una tamen juveni pepercit amanti. non te oro supplex, 
non fundo lacrimas , perfice rem , ut me vel ense tangas. 

XLVIII. (12) Sodali cuidam. Et tu tam malignus es, ut 
neminis miserearis, et ego tam sum miser, ut nec ab alio 
accipere velim, qua valde gaudeo miseria , repulsze ferendae 
finem minime appetens, ne tu quoque ob moris immani- 
tatem male audire desinas. meum enim unius voluptatis 
opus est, tuum vero communem incurrit culpsze in omnes 
commissa» reprehensionem. 

XLIX. (9) Eidem. Ficus tibi misi vernas, tuque mireris 
in eis, sive quod jam sint, sive quod adhuc. 

L. (49) Eidem. Quid novum plagii genus istud ὃ quz ty- 
rannis? trahis me oculis rapisque invitum , quemadmodum 
navigantes Charybdis absorbebat. sunt igitur et amoris 
&copuli et oculorum turbines, quibus qui semel implicatus 
fuerit demergitur. e£ hoc quidem Charybdis non habebat : 
8tati temporis erat hoc naufragium , et si quis paullum ex- 
spectaret, inventa in mari arbore ex periculo evadebat. qui 
vero in hoc mare delatus semel fuerit, huic nullus patet 
exitus. 

Li. (73) Mulieri. Rosam Sapplio amat, semperque aliqua 
eam ornat laude pulcras virgines cum ea comparans, com- 
parat eam etiam cum Gratiarum brachiis ipsarum nudatis 
cubitis. hic izitur si florum est pulcerrimus, brevis tamen 
est etatis, transit enim una cum ceteris vere transacta 
juventute : tua vero forma semper floret, unde in oculis 
tuis genisque tanquam ver auctumnus ridet pulcritudinis. 


Li. (74) Nicetze. Non zegrotant, qui amant, sed qui non 
amant. nam si amare ( ἐρᾶν) a videndo (ὁρᾶν ) est, czecisunt 
qui non amant. 

Lll. (72) Mulieri cuidam. Priestat nubem a superciliis re- 


movere, ne quid triste inhzereat pulcritudini tuze ; ipsarum 
enim horarum suaviora sunt remissa ac ridentia, et pul- 
critudo voluptatem tanquam e speculo ostendit ex vultus 
serenitate, quam si conturbaveris, sidus celsissimum in- 
terdiu conspicuum videberis. quee si Pindari sunt, hoc 
quoque Pindaricum, radium a te prosilientem meorum 
oculorum esse domitricem. 

LIV. (28) Mulieri, Etsi me fugis, at rosas saltem mei loco 
guscipe. atque oro te , ut non solum coronari eis, sed etiam 
indormire velis, nam quum adspectu pulcre ob igneum 


PHILOSTRATI 
ἰδεῖν μὲν xod, οἵαν τὸ πῦρ ἔχει τὴν ἀκμήν, ἄψασθαι 
δὲ μαλαχὰ καὶ πάσης στρωμνῆς ἁπαλώτερα ὑπὲρ τὸν 
Βαθυλώνιον xdxxov xal τὴν Τυρίαν πορφύραν. καὶ γὰρ 
εἰ σπουδαῖα ἐκεῖνα, ἀλλ᾽ οὐ πνεῖ καλόν. ἐνετειλάμην 
αὐτοῖς καὶ τὴν δειρήν σου φιλῆσαι xol τοῖς μαστοῖς 
ἐπελθεῖν καὶ ἀνδρίσασθαι, ἂν ἐφῇς, καὶ οἶδ᾽ dxojct- 
ται. ὦ μαχάρια, οἵαν γυναῖκα περιδάλλειν μέλλετε. 
ἀλλὰ δεήθητε αὐτῆς ὑπὲρ ἐμοῦ καὶ πρεσδεύσατε καὶ 
πείσατε, ἐὰν δὲ παρακούῃ, κατακαύσατε. 

LV. Ἑ τέρᾳ γυναικί, Ὄντως τὰ ῥόδα Ἔρωτος 
φυτά" καὶ γὰρ νέα, ὡς ἐκεῖνος, καὶ ὑγρά, ὡς αὐτὸς 
ὃ Ἔρως, καὶ χρυσοκομοῦσιν ἄμφω καὶ τἄλλ᾽ αὐτοῖς 
ὅμοια. τὰ ῥόδα τὴν ἄκανθαν ἀντὶ βελῶν ἔχει, τὸ πυρ- 
ρὸν ἀντὶ δάδων,, τοῖς φύλλοις ἐπτέρωται, χρόνον 
δ᾽ οὔτ᾽ Ἔρως οὔτε ῥόδα οἶδεν ἐχθρὸς γὰρ ὁ θεὸς xal 
τῇ κάλλους ὀπώρᾳ καὶ τῇ ῥόδων ἐπιδημίᾳ. εἶδον ἐν 
“Ῥώμῃ τοὺς ἀνθοφόρους τρέχοντας καὶ τῷ τάχει μαρ- 
τυροῦντας τὸ ἄπιστον τῆς ἀκμῆς" ὁ γὰρ. δρόμος διδα- 
exaMa χρήσεως. εἶ μὲν οὖν ἅψῃ ταχέως τῶν ῥόδων, 
μένει, εἶ δὲ μελλήσεις, ἀπελήλυθε. μαραίγεται καὶ 
γυνὴ μετὰ ῥόδων, ἂν βραδύνῃ. μὴ μῶλε, ὦ καλή" 
ξυμπαίξωμεν, στεφανωσώμεθα τοῖς ῥόδοις, ξυνδρά- 
TM 

LVIL. Μειρακίῳ. Ἀπέκλειόν σοι τὰ ὄμματα, πῶς 
sot; εἴπω" ὡς οἵ πολιορκούμενοι τὰς πύλας. καὶ σὺ τὴν 
φρουρὰν λαθὼν ἔνδον εἶ, λέγε, τίς σε ἐσήγαγεν, el μή 
τοι τὰ ὄμματα" * ἦν ἄρα πάθος ἐρωτιχὸν καὶ κατὰ τῆς 
ψυχῆς γενόμενον, ἥ γε πάλαι μὲν μόνα ἐνεθυμεῖτο, 
ἃ ἤθελε, καὶ περὶ τὰ κάλλιστ᾽ ἐσπουδάκει φιλοσοφοῦσα, 
καὶ ἦν αὐτῆς ὁ ἔρως τὰ οὐρανοῦ νῶτα ὁρᾶν xal περὶ 
τῆς χατὰ ταῦτ᾽ οὔσης οὐσίας πολυπραγμονεῖν καὶ τίνες 
a τοῦ παντὸς περίοδοι καὶ τίς ἡ ταῦτ᾽ ἄγουσα ἀνάγκη, 
καὶ τὸ σκέμμα ἐδόχει χαριέστατον ἡλίῳ ξυνδραμεῖν 
καὶ σελήνῃ, ξυγκινδυνεῦσαι μὲν ἀπιούσῃ, ξυνησθῆναι 
δὲ πληρουμένῃ, τῷ τ᾽ ἄλλῳ χορῷ τῶν ἀστέρων ξυμ- 
πλανηθῆναι καὶ μηδὲν ἄδατον μηδ᾽ ἀθέατον καταλιπεῖν 
τῶν ὑπὲρ τὴν γῆν μυστηρίων. ἀφ᾽ οὗ δ᾽ ἀνθρωπίνῳ 
πλησιάσασα ἔρωτι ἑάλω κάλλους ὄμμασι, πάντων 
ἀμελήσασα ἐκείνων περὶ ἕν τοῦτ᾽ ἐσπούδακε, καὶ ὅσον 
ἂν τῆς ἔξω μορφῆς ἁρπάσῃ , τοσοῦτον ἔνδον ξυντίθησι 
xa μνήμῃ ταμιεύεται, τὸ δ᾽ ἔσω παρελθὸν φῶς μέν 
ἐστιν ἐν ἡμέρᾳ, νύκτωρ δ᾽ ὄναρ γίγνεται, 

LVII. Πρὸς φιλοῦντα. Πέπεισαι μέν, ὡς εἰκάζειν 
ἔχω, τοῦ δ᾽ ἔργου τὴν αἰσχύνην ὀκνεῖς; εἶτα πρᾶγμα 
ἀποδιδράσχεις, ἀφ᾽ οὗ τις φίλος γίγνεται; οὐχ ἐντεῦθεν 
ἐπληρώθη καλῶν τὰ Ὁμήρου ἔπη τὸν Νιρέα, τὸν 
᾿Αχυλέα ἐς Τροίαν ἄγοντος; οὐκ ἐντεῦθεν Ἁρμόδιοι xal 
᾿ριστογείτονες, οἵ γε φίλοι καὶ μέχρι τῶν ξιφῶν; 
ὁ δ' Ἀπόλλων οὐκ Ἀδμήτῳ καὶ Βράγχῳ ἐθήτευσεν; 
ὁ δὲ Ζεὺς οὐ τὸν Γανυμήδην ἥρπασεν, ᾧ χαίρει καὶ 
πρὸ τοῦ νέκταρος; μόνοι γὰρ ὑμεῖς οἱ χαλοὶ xal τὸν 
οὐρανὸν οἰκεῖτε ὡς πόλιν. μὴ φθονήσῃς ἐραστοῦ σεαυτῷ 
δοῦναι μὲν ἀθανασίαν oix ἔχοντος, τὴν δ᾽ αὑτοῦ ψυχὴν 
προτείνοντος. εἰ δ᾽ ἀπιστεῖς, ἕτοιμος ἀποθνήσχειν, 
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fulgorem, tum tactu molles sunt et omni lecto supra Baby- 
lonium cocum Tyrlamque purpuram teneriores. nam etsi 
egregia illa, at pulerum non spirant. jussi eas et collum 
tuum osculari et mammis arrepere, virique partes agere, 
si permittas , ac scio dicto erunt andientes, o felices, qua- 
lem feminam estis complexurg. sed rogate eam meo no- 
mine et conciliate et persuadete, sin vero non exaudiat , 
write. 

LV. (34) Alii mulleri, Revera rose Amoris flores sunt ; 
nam et juveniles sunt, ut ille, et molles, ut ipse Amor, 
et aure utrisque comi sunt et cetera eis similla. rosm 
spinas pro sagittis habent, ruborem pro facibus, foliis 
alat» sunt. diuturnitatem nec amor nec rose norunt; haec 
enim dea el puleritudinis stati infesta est ct rosarum 
assiduitati, vidi Romae florigeros currentes et celeritate 
vigoris infirmitatem testificantes; cursus enim utendum 
essedocet. itaque si celeriter rosas apprehendas , manent, 
sin cuncteris , jam abierunt. marcescit et mulier cum rosis 
Αἰ moretur. ne cuncferis, o pulcra, colludamus, corone- 
mur rosis, una curamus. 

LVI. (52) Juvenl. Claudebam tibl oculos. quomodo tibi? 
dicam, ut obsessi portas. tu tamen clam presidio intus es. 
die, quis te introduxit, nisi ocoli [presidium reliquere] ὃ 
erant igitur amoris insidiae ezque In animam composite , 
qua olim quidem sola cogitabat, quz volebat, et in pulcer- 
rimis philosophise praxceptis operam collocabat,, eratque ei 
amor cali terga intueri et naturam ejus indagare, quaque 
essent mundi versationes et quieta agens necessitas, gratis- 
simaque videbatur contemplatio, solis cursum persequi aique 
lunie, cum ea decrescente una trepidare et una gaudere cum. 
impleta , atque cum reliquo astrorum choro una oberrare , 
nibilque mysteriorum, quie terrae imminent , intactum aut 
invisum relinquere. sed ex quo humano admota amori pul« 
critudinis oculis capta est, neglectis istis omnibus in hoc uno 
studium collocavit, et quantum externae formae arripuerit, 
tantum intus componit et memoria reponit, quicquid autem. 
intus fuerit admissum , lumen quidem interdiu est, noctu 
vero somnium evadit. 

LVII. (56) Amanti. Persuasum est tibi , ut conjicere licel, 
sed rei metuis turpitudinem? quid igitur, facinus declinas , 
quo demum jungitur amicitia? nonne hinc pulcris referta 
sunt Homeri carmina, Nireum, Achillem Trojam adducen- 
tis? nonne hinc Harmodii et Aristogitones, qui quidem 
amici vel ad ensem usque? Apollo item nonne Admeto ser- 
iit atque Brancho? ac Juppiler nonne Ganymedem rapuit, 
quo vel nectare magis gaudet? soli enim vos pulcri colum 
etiam velut urbem habitatis. ne tibi invideas amatorem , 
qui quidem immortalitatem tibl dare nequit, at animam 





suam tibi offert, quod si non credis, paratus sum ad mor- 
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ἂν ἐτιτάττης τοῦτο νυνί. εἰ Σὲ πλέχω τὸν $2547», 
ἀπκάνδρωπε, οὐχ ἀφαιρήσεις; 

LVIII. Μειραχίω. Ἐπαινῶ σε ἀντισοτιζόμενον τῷ 
χρόνῳ xai περυιόπτοντα τὰ γένεια" ὃ γὰρ ἀπτλθε φύ- 
Gti, 70510 μένει τέγνη, ἐξίστη͵ δ᾽ ὁ τῶν ἀπολλυμένων 
ἀνάχττσις, ὥστ᾽, εἰ ἐμοὶ ξυμθουλεύοντι πείθοιο, τῇ 
μὲν χεφαλῇ χόμα καὶ μελέτω σοι τῶν βοστρύχων, ὡς 
τοὺς μὲν ταῖς παρειαῖς ξυγχαταβαίνειν 32£ua , τοὺς 2i 
τοῖς ὥμοις ἐπιχαθῆσθαι, χαθάπερ φησὶν “Ὅμηρος τοὺς 
Εὐθοεῖς ὅπισϑεν χομᾶν ( xt2223, Te ἀνθοῦσα ῥξίων 

παρὰ πολὺ τοῦ τῆς ᾿Αϑηνῆς φυτοῦ, εἶπερ γε δεῖ xal 
ταύτην τὴν ἀχρόπολεν μὴ ψιλὴν ὁρξσϑαι μηδ᾽ ἀχόσμη- 
τον), τὰ ἐὲ γένειά σοι ψιλὰ ἔστω καὶ μηδὲν ἐνοχλείτω 
τῷ τωτὶ τούτῳ μήτε νεφέλη pU dy. ὡς γὰρ οὐχ 
φδὺ θέαμα χεχλεισμένα ὄμματα, οὕτως οὐδὲ γένεια 
καλοῦ χομῶντα. εἶτ᾽ οὖν φαρμάχοις εἴτε μαχαίραις 
λεπταῖς εἴτ᾽ ἄχροις δαχτύλοις εἴτε ῥύμμασι xai πόαις 
εἴτ᾽ ἄλλη τινὶ uzyavi, πρᾶττε σεαυτῷ τὸ χάλλος 
μακρότερον. οὕτω γὰρ ἔσῃ μιμούμενος τοὺς ἀγήρως 
θεούς. 


LIX. Γυναιχί, Ἐχϑὲς ξυγχλείσας τὰ βλέγαρα ὅσον 
φυυχῆ σχαρδαμύξαι, πολὺν ἡγούμην τὸν χρόνον. ἀμέλει 
τοῖς ὀγθαλμοῖς ὡς ἀνεράστοις ἐνεχάλουν᾽ « τί δὴ αὐτῆς 
ἐπελάθεσθε; τί δὲ τὴν φρουρὰν ἐξελίπετε; ποῦ δ᾽ ἔστι 
καὶ τί γέγονε; κἂν τοῦτ᾽ αὐτὸ μηνύσατε. » νομίσας 
δ' ἀχούειν ἀπῆλθον ἔνδα σε ὄψεσθαι ᾧόμην χαὶ τοῦτ᾽ 
ἐχεῖνο ἐζήτουν ὥς ἐρπαγμένην. τί οὖν μέλλω ποιεῖν, 
ἐὰν ἐξελάσης ἐς ἀγρόν, ὡς πέρυσι, καὶ πολλῶν ἡμερῶν 
τὰς ἐν ἄστει διατοιθὰς xara) ino; ἡγοῦμαι ἀναγχαῖον 

ὥς ἀπολωλέναι μηδὲν ἔχοντα ἐδὺ μήτ᾽ ἀχούειν 
μήθ᾽ ὁρᾶν. ἐγὼ μὲν γὰρ ἕψεσθαί σοι νομίζω τὴν πόλιν 
ἐξιούση καὶ αὐτοὺς τοὺς ἐν ἄστει θεοὺς ἑλχομένους ὑπὸ 
τῆς θέας. τί γὰρ ἐνταῦθα μόνοι ποιοῦσιν ; εἰ δὲ κἀχεῖνοι 
κατὰ γώραν μενοῦσιν, ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ οὐχ ἀπολειφθύήσομαι 
«τοῦ "E ἑτώλκιον" εἰ δὲ xai σχάπτειν δέοι, λήψο- 
μαι τὴν δίχελλαν, εἴτε χλᾶν, θεραπεύσω τὰς ἀμπέλους, 
εἶτ᾽ ἐπάγειν λαχάνοις ὕδωρ,, ὁδοποιήσω τὸν δρόμον. 
τίς γὰρ οὕτω τυφλὸς ποταμός, ὡς σὴν γὴν μὴ γεωργεῖν; 
ἂν ἐξόμνυμαι τῶν ἐν ἀγροῖς εἰθισμένων, ἀμέλγειν γάλα. 
μόνων ἡδέως τῶν σῶν μαστῶν ἅπτομαι. 

LX. Γυναιχὶ χαπυλίδι. Πάντα με αἱρεῖ τὰ σά, xal 
6 λινοῦς γιτὼν ὡς 6 τῆς “Ἴσιδος, xai τὸ χαπηλεῖον ὡς 
᾿λτροξίσιον, xal τὰ ἐχπώματα ὡς "Hoas ὄμματα, xol 
δ οἶνος ὡς ἄνθος, xal τῶν τριῶν δαχτύλων al ξυνθέσεις, 
iz' ὧν ὀχεῖται τὸ ποτήριον, ὥσπερ αἵ τῶν φύλλων τῶν 
d» τοῖς ῥόδοις ἐκδολαί, χἀγὼ μὲν φοβοῦμαι, μὴ πέση, 
τὸ δ᾽ ἔστηχεν ὀγυρῶς ὡς γνώμη ἐρηρεισμένον καὶ τοῖς 
δακτύλοις ξυμπέφυχεν. εἰ δὲ χαὶ ἀποπίοις ποτέ, πᾶν 
τὸ καταλειπόμενον γίγνεται θερμότερον τῷ ἄσθματι, 
ἤδιον δὲ τοῦ νέκταρος. κάτεισι γοῦν ἐπὶ τὴν φάρυγγα 
ἀχωλύτοις ὁδοῖς, ὥσπερ oUx olwp χεκραμένον, ἀλλὰ φι- 
λήμασιν. 

LXI. Γυναιχί. Τίς σε, ὦ χαλή, περιέχειρεν ; ὡς 
ἀνόητος xat βάρθαρος ὃ μὴ φεισάμενος τῶν ᾿Αφροδίτης 
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tem, ubi hoc nunc jubes. si laqueum aulem nectam, iaha- 
mane, non detrabes? 

LYIII. (61! Juveni. Laudo te , qui ἰεδεφας arte eludas et 
lanuginem reseces; quod emim nmsímra discessi£, id arte 
mamet, jucumdissima vero est eorum , quae amniaga suat, 
recuperalio. ilaque si quid mea apud te valet agctoritar, 
capile comam ale, cincinnosque cura , ut alii juxta genes 
descendant placide , alii in humeros devant , quemadme- 
dum Homerus ait Euboos a tergo comare ( mam caput 
capillum germiaans malto jecundius est Minervze planta, 
siquidem et banc arcem non convenit nodam inornatamque 
coBSpiCGi), genae vero nudae tibi siat, nec quicquam buic 
jucundum adepectum prabent clam ocali , sic neque geua 
summis digitis sive smegmatis et herbis sive alia quadam 
arte, fac ut maneat tibi poleritedo. sic emim deos imila- 
lus fueris nunquam senescentes. 

LIX. (62) Mulieri. Heri quum pelpebras clausissem, ita ta- 
men ut placide nictarem tantum , longum terupes putabem 
preteriüsse. sane oculos ut amoris expertes objurgabem, 
« quid igitur obliti ejus estis? cur custodiam deseruistis? 
ubinam est et quid accidit? hoc saltem ipsum indicate. » 
quemque audire mihi visus essem , abii eo, ubi te viseerem 
me opinaber, e£ ut raptam , quod alunt, te quierebam. quid 
igitur faciam , si in agrum egressa, ot 8880 proximo, mul 
tis diebus urbanam reliquisti conversationem? prorsus 
manifesto de me actum puto, quum sec auditu nec vim 
jucundum quicquam habeam. ego enim censeo, te ex urbe 
egredientem vel ipsos ejus deos sequuturos esse adepectu 
tuo tractos. quid enim hic soli faciunt? sed etiamsi hi loco 
suo manebunt, at ego non relinquar Amoris appendix. quod 
δὶ etiam fodere oporteat, sumam sarculum , sin putare, 
colam vites , sin in olera aquam inducere , deducam fossam. 
quis enim fam czecus fluvius, quin tuum solum noa colat? 
unum ejuro eorum, quae ruri fieri solent, lac mulgere : 
solas enim tuas mammas cum voloptate tango. 

LX. (23) Mulieri cope. Omnia tua me capiunt , et lines 
tunica , velut quse est Isidis , et caupona velut Veneris ss- 
crum, et pocula velut Junonis oculi, et visum velut flos 
et trium digitorum, quibus poculum vehitur, conjunctio 
velut in rosis calycis folia. atque ego quidem metuo se 
cadat , at illud firmiter stat quasi consilio fixum et cam di 
gilis concrevit. quod si etiam degnstes aliquando, quod 
relinquitur omne halitu incalescit et nectare fit. suavius. 
descendit igitur ad guttur expeditis viis, quasi mom vino 
temperatum, sed osculis. 

LXI. (64) Mulieri. Quis te, o pulcra, totondit? quama ameni 
et barbarus, qui Veneris muneribus mom pepercit. neque 
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δώρων. οὐδὲ γὰρ γῇ κομῶσα ἡδὺ οὕτω θέαμα ὡς γυνὴ 
χατάχομος. φεῦ ἀναιδοῦς παλάμης, ὄντως πάντα τὰ ἐκ 
πολεμίων πέπονθας. ἐγὼ δ' οὐκ ἂν οὐδ᾽ αἰχμάλωτον 
περιέκειρα τιμῶν τὸ κάλλος ὡς οὐχ ἡδέως ἀμελούμε- 
νον. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τετέλεσται τὰ δεινά, χἂν μήνυσον τὰς 
χόμας, ποῦ χεῖνται, ποῦ τέτμηνται, πῶς αὐτὰς ὑπο- 
σπόνδους λάθω, πῶς φιλήσω χαμαὶ χειμένας. ὦ πτερὰ 
Ἔρωτος, ὦ χεφαλῆς ἀκροθίνια, ὦ χάλλους λείψανα. 

LXIL Τῇ αὐτῇ. Ὅτε δ' ἔκρινε καὶ τὰς θεὰς 
ὁ Ἀλέξανδρος, οὕπω παρῆν ἢ ἐκ Λακεδαίμονος, εἰ 
δ' οὖν, μόνην ἂν χαλὴν ἀπεφήνατο, ἣν αὐτὸς ἐδούλετο. 
ὅπερ οὖν ἐκείνῳ τότε πρὸς τὴν χρίσιν ἄλλῃ πως ἔσχεν, 
ἐμοὶ νῦν ἐπανορδωθήσεται" μὴ κάμνετε, ὦ θεαί, μηδ᾽ 
ἐρίζετε, ἔχω γάρ, ἰδού, τὸ μῆλον. λάδε, ὦ χαλή, ἐπεὶ 
γικᾶς τὰς θεάς, xal ἀνάγνωθι τὰ γράμματα. τά τ᾽ ἄλλα 
καὶ ἐπιστολῇ τῷ μήλῳ κέχρημαι" ἐκεῖνο “Ἔριδος, τοῦτ᾽ 
Ἔρωτος, ἐκεῖνο ἐσιώπα, τοῦτο φθέγγεται, μὴ ῥίψης, 
μὴ φάγῃς" οὐδ᾽ ἐν πολέμῳ πρεσδευτὴς παρανομεῖται. 
αἰ οὖν ἐπέσταλκα; αὐτὸ ἐρεῖ᾽ « Εὐίππη, φιλῶ σε. » 
ὑπόγραψον ἀναγνοῦσα καὶ ὡς " *. δέχεται τὸ μῆλον 
xal ταῦτα τὰ γράμματα. : 

LXIIL. Γυναιχί. Ἐπυθόμην, ὡς τὰ ῥόδα ἐλθόντα 
παρὰ σὲ ὅσα χρέος ἀπέλανεν᾽ ἐγώ τε γὰρ ἐνετειλάμην 
αὐτοῖς, καὶ ὡς ἐκπιόντα ἀκηράτου χρωτὸς τῆς σῆς δρό- 
σου κατέσχον τὴν ψυχὴν ἐξιοῦσαν καὶ δυσανασχετοῦσαν, 
καλῶς ἐποιήσατε, ὦ ῥόδα, ἀναδιώσαντα,, xal δέομαι, 
μείνατε, ἔστ᾽ ἂν ἔλθω. μαθεῖν γὰρ ἔγνωχα, εἴ τι 
παρ᾽ ἀλλήλων εἴλήφατε ἐς εὐωδίαν αὐτὴ xal ὑμεῖς ἐς 


LXIV. Μειραχίῳ, Τὴν σωφροσύνην, ἐφ᾽ f, μέγα δὴ 
φρονεῖς, οὐκ οἶδα τί εἴπω" πότερον ἀγριότητα ἀντίπα-- 
λον τῶν φύσεως ἐπιταγμάτων, ἢ φιλοσοφίαν ἀγροιχίᾳ 
πεπυργωμένην, ἢ αὐθάδη πρὸς ἡδονὰς δειλίαν, ἢ σεμνὴν 
ὀλιγωρίαν τῶν τοῦ βίου τερπνῶν ; ὅ τι δ᾽ ἂν ἦ xal δοκῇ 
τοῖς σοφισταῖς, δόξῃ μέν ἐστι καλόν, ἔργῳ δ᾽ ἀπανῦρω- 
πότερον. τί γὰρ δὴ μέγα, πρὶν ἀπελθεῖν τοῦ βίου, 
νεχρὸν εἶναι σώφρονα; στεφάνωσαι,, πρὶν ὅλως ἀπαν-- 
θεῖν, καὶ χρίσαι, πρὶν σαπῆναι, καὶ χτῆσαι φίλους, 
πρὶν ἔρημον γενέσθαι, καλὸν νυχτὶ προλαδεῖν τὴν 
νύκτα ἐκείνην, πρὶν διψῆν, πιεῖν, πρὶν πεινῆν, φαγεῖν. 
ποίαν δοκεῖς ἡμέραν σεαυτοῦ ; τὴν χθές ; τέθνηκεν. τὴν 
τήμερον; οὐκ ἔστι. τὴν ἐπιοῦσαν; οὐκ οἶδ᾽ εἰ παρέσται 
σοι. χαὶ σὺ κἀχεῖνα τῆς τύχης. 

LXV. Ἐπιχτήτῳ. Φοθοῦ δῆμον, map! ᾧ πολλὰ 
δύνασαι. 

LXVI. Χαρίτωνι. Μεμνήσεσθαι τῶν σῶν λόγων 
οἴει τοὺς “Ἕλληνας, ἐπειδὰν τελευτήσῃς" οἱ δὲ μηδὲν 
ὄντες, ὁπότ᾽ εἰσίν, τίνες ἂν εἶεν, ὁπότ᾽ οὐχ εἰσίν; 

LXVIL Φιλήμονι. Τὸν τραγῳδὸν Διοκλέα, εἰ μὲν 
ἤδη γυνώσχεις, ἐπαινεῖς δήπου, εἰ δ᾽ ἀγνοεῖς, ἐν τοῖς 
καλῶς ἐπαινουμένοις γράφε καὶ γενοῦ περὶ αὐτόν, οἷον 
εἰκὸς ἢ τὸν πεπεισμένον ἢ τὸν μὴ ἀπιστοῦντα. 

LXVIII. Κτησιδήμῳ. Οἱ ἐρωτικοὶ τῶν ποιητῶν 
ἀγαθὴ ἀκρόασις καὶ ἐξώροις᾽ ἄγουσι γὰρ αὐτοὺς ἐς ἔν- 
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terra enlm comans tam adspectu pulera quam femina 
comaía, heu manum femerariam, revera quicquid ab 
hoste metuendum passa es. ego vero ne captivam quidem 
detonderem, pulcritudinem reverens, ut quam negligere 
indignum sit. sed quoniam patratum est facinus, indica 
saltem, ubi reposita sit coma, ubl abscissa, quomodo fide 
interposita potiri ea possim , quomodo osculari humi pro- 
jectam. o Amoris alas, o capitis primitias , o pulcritudinis 
reliquias. 

LXII. (66) Eidem. Quum deabusjus diceret Alexander, 
nondum aderat Lacedzmonia , sin adfuisset, solam pul- 
cram declarasset , quam volebat ipse. quod igitur secus illi. 
tunc in judicio cadebat, mihi nunc emendabitur. nolite 
laborare, o dec, nec contendere : en malum teneo, accipe, 
ὁ pulcra, vincis enim deas , et lege inscriptionem. ceterum 
epistola etiam malo utor : illud Eridis erat, hoc Amoris, 
silebat illud , vocem hoc emittit. noll abjicere, noli devo- 
rare: ne Ín bello quidem legatus violatur, quid igitur huic 
epistola. inscripsi? ipsum dicet : « Euippe, amo te. » his 
leclis subscribe, [quod me exaudias, ) capit enim malum 
has quoque litteras. 

LXIII. (36) Mulieri. Audivi rosas, quum ad te pervenis- 
sent, debitam voluptatem percepisse. nam ut mandavi eis, 
de purissimo cutis tue rore bibentes vitam retinuere jam. 
exeuntem et male se habentem. bene fecistis, o rose , quod 
revixistis, rogoque donec veniam maneatis. experiri enim 
decrevi , numquid a vobis invicem profeceritis,, 1n suaveo- 
lentia illa et vos in diuturnitate. 

LXIV. (71) Juveni, Castitatem, qua te effers, quid dicam 
nescio : utrum ferociam naturae legibus adversantem, an 
philosophiam rusticitate munitam, an arrogantem adversus 
voluptates timiditatem , an gravem vilze deliciarum despi- 
cientiam? sed quicquid sit et sophistis videatur, specie 
quidem pulcrum est, re ipsa inhumanius. quz enim 
quaeso laus est , antequam vita decedas pra: castitate emori? 
corona te antequam prorsus emarcueris , et unge te ante- 
quam putrueris, et amicos tibi compara antequam solus 
fueris. pulcrum est, nocte antevertere noctem illam, 
antequam sitias bibere, antequam esurias edere. quam diem 
tuam arbitraris? hesternam? periit. hodiernam? non est tua. 
crastinam? nescio an tibi futura sit. et tu et illa ludibria 
fortunz. 

LXV. (7) Epicteto. Time populum, apud quem multum 
vales, 

LXVI. (8) Charitoni. Grzccos opinaris orationum tuarum, 
ubi vita discesseris, memoriam esse servaturos : qui vero 
nibil sunt, dum sunt, qui erunt, ubi non fuerint? 

LXVII. (11) Philemoni. Dioclem tragadum, si quidem jam 
nosti , probas sine dubio, sin vero ignoras, in merilo pro- 
batorum refer numerum et talem te ei praebe, qualem par 
est esse eum, qui aut ipse norit aut non diffidat. 

LXVIII. (14) Ctesidemo. Amatorii poetze jucundi sunt 
auditu vel senioribus; amorem enim in mentem eis revocant 
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ουσία τῶν τοιῶνξε ποιητῶν ἢ οὐχ ἐπιλύσει σε ἀτροῦι- 
Glar) ὃ ἀντωνήσει. 

LXIX. ᾿Επιχτήτω. Οἱ τελούμενοι τῷ Ῥέα μαίνον- 
ται πλγνέντες τὰ ὦτα χτύποις ὀργάνων. ἀλλ ἐχεῖνα 
μὲν χυλόαλων xai αὐλῶν ἔργα, τὲ ὁ᾽ οὕτως ἐχπλήτ- 
79951 ᾿'Αννχῖοι χροτοῦντες, ὡς ἐχλανθάνεσθαι, τίς εἶ 
χαὶ τίνων γέγονας. 

LXX. Κλευτῶντι xat l'ai. Ὑπὲρ ὧν ἐπεστείλατε, 
τὰ μὲν ἔδη, γέγονε, τὰ δ᾽ αὐτίχ᾽ ἔσται" ἐγὼ γὰρ Az- 
αὐτοὺς ὧν πατρίδα ἐμαυτοῦ xai τὴν Ἵμῥρον ἡγοῦμαι, 
ξυνάπτων εὗνοία xai τὰς νήσους ἀλλήλαις xai ἐμαυτὸν 
ἀμγοτέραις. 

LXXI. Αἰρετιανῷ. To ποιητιχὸν ἔθνος πολλοὶ καὶ 
πρείους ἢ ok τῶν μελιττῶν ἑσμοί, βύόσχουσι δὲ τὰς μὲν 
λειμῶνες, τοὺς δ΄ οἰχίχι xat πόλεις, ἀνθεστιῶσί θ᾽ αἱ 
μὲν χηρίοις, οἱ δ᾽ ὀψοποιίᾳ λαμπρᾷ. εἰσὶ δὲ τῶν ποιη- 
τῶν οἱ xa τραγήυασιν ἑστιῶντες., τούτους δ᾽ ἡγώμεθα 
τοὺς τῶν ἐρωτιχῶν ποιητάς, ὧν εἷς xai Κέλσος οὗτος 
ὠϑαῖς παραδεδωχὼς τὸν ἑαυτοῦ βίον ὥσπερ ol χρηστοὶ 
τέττιγες. ὡς δ᾽ ἂν μὴ δρόσῳ , ἀλλὰ σιτίοις ἀληθινοῖς 
τρατείη, πεπίστευχά σοι μελήσειν. 

LXXII. Ἀντωνίνῳ. Οἱ πελαργοὶ τὰς πεπορθημένας 
πόλεις οὐχ ἐσπέτονται, χαχῶν πεπαυμένων ἠχὼ φεύ- 
οντες * σὺ δ᾽ οἰχίαν οἰχεῖς, ἦν αὐτὸς ἐπόρθησας xal 
θεοῖς τοῖς iv αὐτῇ θύεις ὥσπερ οὐχ οὖσιν, ἢ οὖσι μέν, 
ἐχλελησμένοις δ᾽ ὅτι χαὶ τἀχείνων ἔχεις. 

LXXIII. ᾿Ιουλίχ Ze6ao:7. (1; Οὐδ᾽ δ᾽ θεσπέσιος 
Πλάτων τοῖς σοφισταῖς ἐδάσχηνε, el xat σφόδρ᾽ ἐνίοις 
δοκεῖ τοῦτο, ἀλλὰ φιλοτίμως πρὸς αὐτοὺς εἶχεν, ἐπειδὴ 
διεφοίτων θέλγοντες μιχράς τε xal μείζους πόλεις τὸν 
Ὀρφέως χαὶ Θαμύρου τρόπον, τοῦ δὲ βασχαίνειν ἀπεῖχε 
τοσοῦτον, ὅσον φιλοτιμία φθόνου" φθόνος μὲν γὰρ τρέ- 
φει τὰς μοχθηρὰς φύσεις, φιλοτιμία δὲ τὰς λαμπρὰς 
ἐγείρει, καὶ βασχαίνει μέν τις τὰ μὴ ἑαυτῷ ἐφιχτά, 
ἃ δ᾽ ἄμεινον ἣ μὴ χεῖρον διαθήσεται, φιλοτιμεῖται πρὸς 
ταῦτα. ὃ γοῦν Πλάτων χαὶ ἐς τὰς ἰδέας τῶν σοφιστῶν 
ἵεται xai οὔτε τῷ Γοργία παρίησι τὸ ἑαυτοῦ ἄμεινον 
γοργιάζειν, πολλά τε κατὰ τὴν ᾿Ἱἱππίου καὶ Πρωταγό- 
ρου ἠχὼ φθέγγεται. (2) ζηλωταὶ δ᾽ ἐγένοντο ἄλλοι μὲν 
ἄλλων" xai γὰρ δὴ xat ὃ τοῦ l'póAou φιλοτιμεῖται πρὸς 
τὸν τοῦ Προδίχου ἩΗραχλέα, ὁπόθ᾽ 5 Πρόδιχος τὴν 
χαχίαν xat τὴν ἀρετὴν ἄγει παρὰ τὸν Ἡρακλέα χκαλού- 
σας αὐτὸν ἐς βίου αἵρεσιν. l'opyíou δὲ θαυμασταὶ ἦσαν 
ἄριστοί τε xat πλεῖστοι" πρῶτον μὲν οἱ χατὰ Θετταλίαν 
“Ἕλληνες, παρ᾽ οἷς τὸ ῥητορεύειν γοργιάζειν ἐπωνυ- 
μίαν ἔσχεν, den τὸ ξύμπαν 'Ἑλληνιχόν, ἐν οἷς Ὀλυμ- 
πίασι διελέχθη xavk τῶν βαρδάρων ἀπὸ τῆς τοῦ νεὼ 
βαλύϊῖδος. λέγεται δὲ xat ᾿Ασπασία ἢ Μιλησία τὴν τοῦ 
Περικλέους γλῶτταν χατὰ Γοργίαν ὑῆξαι, Κριτίας 
δὲ χαὶ Θουχυξίδης οὐκ ἀγνοοῦνται τὸ μεγαλόγνωμον 
καὶ τὴν ὀφρὺν παρ᾽ αὐτοῦ χεχτημένοι, μεταποιοῦντες 
δ᾽ αὐτὸ ἐς τὸ οἰχεῖον ὃ μὲν ὕπ᾽ εὐγλωττίας, 6 δ᾽ ὑπὸ 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ. 


quasi juvenescentibos. noli igtur credere , ad bos andiendo: 


tempus elapsum tibl esse; nam ejosmodi poetarum consue- 
tudo efficiet , ut rel venerese aut non obliviscaris aut remi 


miscaris. 

LXIX./15! Epicteto. Qui Rbese initiati sunt, furore agen- 
tur aures instrumentorum sirepitu perculsi. et illud quidem 
cymbalorum tibiarumque opus est, te vero ita Atheniemes 
plausu obstupefaciunt, uf quis sis obliviscaris et a quibus 
perentibus ortus. 

LXX. (16) Cleophonti et Caio. De quibus scripsistis, ea 
partim jam facta sunt, partim brevifient. ego enim, qui 
Lemnius sim, Imbrum quoque patriam mihi esse puto, 
benevolentia et inter se insolas et me ipsum utrique 
jungens. 

LXXL (17) Hzeretiano. Poetica gens numerosa, pluresque 
quam apium examina, pascuntque illas prata, hos domu: 
atque civitates, epulisque se excipiunt illae favis, hi splen- 
dido obsoniorum apparatu. sunt etiam poets , qui bell- 
ria apponant , ac tales putemus amatoriorum poetas, quo- 
rum unus et Celsus iste , qui vitam suam cantibas impendit 
quemadmodum bonz cicadz. qui ne rore, sed vero cibo 
alatur tibi cura fore confido. 

LXXII. (18) Antonino. Ciconiz in urbes devastatas non ad- 
volant praeteritorum malorum imaginem fugientes ; tu vero 
domum habitas, quam ipse diripuisti, diisque, qui in ea 
sunt , sacrificas, quasi non sint, aut ut sint, quasi quod 
ct ipsorum bona occupaveris oblitis. 

LXXLI. (13) Julize Augustae. (1) Necdivinus Plato sophis- 
tis invidebat, etsi valde hoc quibusdam placet, verum aemu- 
labatur eos, quod parvas magnasque civitates demulcentes 
Orphei atque Thamyri modo oberrabant, a malignitate 
autem tantum aberat, quantum ab invidia aemulatio. nam 
invidia misera ingenia nutrit, zmulatio vero splendida 
excitat , atque invidet quis eis , quae ipse nequit consequi, 
quie vero ut meliora evadant aut non deteriora curat, hac 
Plato igitur sophistarum etiam formas appe- 
tit, ac neque Gorgia cedit gorgissando et multa ad Hippie 
et Protagore dicendi genus exprimit. (2) s&emuli autem 
alii aliorum exstitere; nam et Gryli filius Prodici Herculem 
semulatur, quum Prodicus pravitatem et virtutem ad Her- 
culem adducit ad vitz genus eligendum eum invitantes. 


emulatur. 


Gorgie autem admiratores erant optimi οἱ plurimi, ac 
primum quidem qui Thessaliam habitabant Graci, apud 
quos eloquentic ars gorgissandi cognomen accepit, tum 
universi Greci, coram quibus Olympia contra barbaros 
ex templi crepidine disseruit. fertur etiam Aspasia Milesia 
Periclis linguam ad Gorgia exemplum acuisse, Criliam 
autem et Thucydidem non ignorant granditatem et fastum 
orationis ab eo accepisse, atque ad suam indolem accom- 


modavisse alterum pro facundia, alterum pro robore. 
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ῥώμης. (5) καὶ Αἰσχίνης δ᾽ 6 ἀπὸ τοῦ Σωχράτους, 
ὑπὲρ οὗ πρώην ἐσπούδαζες ὡς οὐχ ἀφανῶς τοὺς διαλό- 
vous χολάζοντος, οὐχ ὥχνει γοργιάζειν ἐν τῷ περὶ τῆς 
Θαργηλίας λόγῳ. φησὶ γάρπου ὧδε" «Θαργηλία Μιλησία 
ἐλθοῦσα εἰς Θετταλίαν ξυνὴν ᾿Αντιόχῳ Θετταλῷ βασι- 
λεύοντι πάντων Θετταλῶν. » αἱ δ᾽ ἀποστάσεις αἵ τε 
προσθολαὶ τῶν λόγων Γοργίου ἐπεχωρίαζον πολλαχοῦ 
μέν, μάλιστα δ᾽ ἐν τῷ τῶν ἐποποιῶν χύχλῳ. πεῖθε δὴ 
xal σύ, ὦ βασίλεια, τὸν θαρσαλεώτερον τοῦ “Ἑλληνι- 
χοῦ Πλούταρχον μὴ ἄχθεσθαι τοῖς σοφισταῖς, μηδ᾽ ἐς 
διαδολὰς χαθίστασθαι τοῦ Γοργίου. εἰ δ᾽ οὐ πείθεις, σὺ 
μέν, οἷα σου σοφία καὶ μῆτις, οἶσθα, τί χρὴ ὄνομα 
θέσθαι τῷ τοιῷδε, ἐγὼ δ᾽ εἰπεῖν ἔχων οὐ λέγω. 
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I. 


(ἡ Τὸν ἐπιστολιχὸν χαραχτῇρα τοῦ λόγου μετὰ τοὺς 
παλαιοὺς ἄριστά μοι δοχοῦσι διεσχέφθαι φιλοσόφων 
μὲν ὃ Τυανεὺς καὶ Δίων, στρατηγῶν δὲ Βροῦτος ἢ ὅτῳ 
Βροῦτος ἐς τὸ ἐπιστέλλειν ἐχρῆτο, βασιλέων δ᾽ ὁ θε- 
σπέσιος Μάρχος, ἐν οἷς ἐπέστελλεν αὐτός" πρὸς γὰρ τῷ 
χεχριμένῳ τοῦ λόγου xai τὸ ἑδραῖον τοῦ ἤθους ἐντετύ- 
πωτο τοῖς γράμμασι. ῥητόρων δ᾽ ἄριστα μὲν Ἡρώδης 
6 ᾿Αθηναῖος ἐπέστελλεν, ὑπεραττικίζων δὲ καὶ ὑπερλα- 
λῶν ἐχπίπτει πολλαχοῦ τοῦ πρέποντος ἐπιστολῇ χαρα- 
χτῆρος. δεῖ γὰρ φαίνεσθαι τῶν ἐπιστολῶν τὴν ἰδέαν 
ἀττικωτέραν μὲν ξυνηθείας, ξυνηθεστέραν δ᾽ ἀττιχίσεως 
xa ξυγχεῖσθαι μὲν πολιτιχῶς, τοῦ δ᾽ ἁδροῦ μὴ ἀπάδειν. 
(1) ἐχέτω δὲ τὸ εὔσχημον ἐν τῷ μὴ ἐσχηματίσθαι.- εἰ 
γὰρ σχηματιοῦμεν, φιλοτιμεῖσθαι δόξομεν, φιλοτιμία 
δ᾽ ἐν ἐπιστολῇ μειραχιῶδες. χύχλον δ᾽ ἀποτορνεύειν 
ἐν μὲν ταῖς βραχυτέραις τῶν ἐπιστολῶν ξυγχωρῶ, ἵνα 
τούτῳ γοῦν 4j βραχυλογία ὡραΐζοιτο ἐς ἄλλην ἠχὼ 
πᾶσα στενὴ οὖσα, τῶν δ᾽ ἐς μῆχος προηγμένων ἐπι- 
στολῶν ἐξαιρεῖν χρὴ xóxAouc* ἀγωνιστιχώτερον γὰρ 
$ κατ᾽ ἐπιστολὴν τοῦτο, πλὴν εἶ μή που ἐπὶ τελευτῆς 
τῶν ἐπεσταλμένων ἣ ξυλλαθεῖν δέοι τὰ προειρημένα 
ἢ ξυγχλεῖσαι τὸ ἐπὶ πᾶσι νόημα. σαφήνεια δ᾽ ἀγαθὴ 
μὲν ἡγεμὼν ἅπαντος λόγου, μάλιστα δ᾽ ἐπιστολῆς" 
xal γὰρ διδόντες xal δεόμενοι xal ξυγχωροῦντες καὶ μὴ 
καὶ χαθαπτόμενοι χαὶ ἀπολογούμενοι χαὶ ἐρῶντες ῥᾷον 
πείσομεν, ἣν σαφῶς ἑρμηνεύσωμεν * σαφῶς δ᾽ ἑρμιηνεύ- 
σομεν xai ἕξω εὐτελείας, ἣν τῶν νοηθέντων τὰ μὲν χοινὰ 
χαινῶς φράσωμεν, τὰ δὲ χαινὰ χοινῶς, 


---καὐ 009 6»... 


II. 


(1) Ot «bv νόμον τῇ φύσει ἀνθομοιοῦντες ἀντικεῖσθαι 
μὲν ταῦτά φασιν ἀλλήλοις, χαθάπερ τὸ λευχὸν τῷ 
μέλανικχαὶ τὸ μανὸν τῷ πυχνῷ χαὶ τὸ μελιχρὸν τῷ πιχρῷ 
χαὶ τὸ ψυχρὸν τῷ θάλποντι, εἶναι δὲ φύσεως μὲν ἔργα 
ζῶα χαὶ ἄστρα καὶ ποταμοὺς χαὶ ἴδας χαὶ πεδία χαὶ 
ἰσθμοὺς καὶ πορθμοὺς καὶ χαθάπαξ τὸ ὑπὲρ τέχνην, 
νόμου δ᾽ ἔργα τείχη καὶ νεώσοιχοι xal ναῦς καὶ ἀσπὶς 
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(3) JEschines etiam Socraticus, de quo nuper disserebas, 
ut qui non obscure dialogos suos castigasset , in sermone de 
Thargelia scripto gorgissare non dubitabat. dicit enim hoc 
fere modo : « Thargelia Milesia profecta in Thessaliam cum 
Antiocho versabatur Thessalo, qui cunctis imperat Thes- 
salis. » separationes autem et commissur: orationum 
Gorgie multis quidem locis recipiebantur, maxime vero 
in epicorum poetarum corpore. jam suade tu quoque, 
regina, Graecorum audacissimo Plutarcho sophistis infen- 
sum esse minime, nec de Gorgia male existimare. quod si 
non persuadebis , tu quidem pro sapientia tua ac prudentia 
quo falis nomine sit appellandus nosti, ego vero, quamvis 
possim dicere, non dicain. 


———D9090«4m——— 


I. 


(1) Epistolarum orationis formam post veteres optime 
mihi perspexisse videntur ex sophistis Tyanensis et Dio , ex 
imperatoribus Brutus sive quocunque ad scribendas epísto- 
las Brutus utebatur, ex principibus vero divus Marcus in 
eis quas scribebat ipse; preter verborum enitn elegantiam 
ingenii quoque firmitas epistolis ejus expressa est ; ex rhe- 
toribus autem epistolas optime scribebat Herodes Athenien- 
sis, quanquam prz nimia atticismi affectatione nimiaque 
loquacitate forma epistole convenienti sepenumero exci- 
dit. oportet enim epistolarum formam vulgari sermone 
magis atticam videri et propius tamen ad vulgarem ser- 
monem quam ad atticismum accedere, et oratorie quidem 
compositam , nec tamen sophistica venustate destitutam 
esse. (2) habeat ornatum eo, ut colorata non sit ; nam si 
colorabimus, affectare videbimur, at puerilis in epistola 
affectatio. orbem detornare in brevioribus epistolis per- 
mitto, quo saltem breviloquentia , quippe exilis tota, alio 
numero ornatus caussa compensetur : ex eis autem episto- 
lis, quee longius producuntur, verborum orbes eximendi 
sunt ; hoc enim artificiosius est quam quod in epistola ferri 
possit , nisi forte sub finem epistole aut colligere ante dicta 
necesse sit , aut clausulee loco impositam sententiam absol- 
vere. perspicuitas autem quum omnis orationis, tum 
maxime epistolae optima dux est ; nam et offerentes et pre- 
cantes et concedentes et non et accusantes οἱ defendentes 
et amantes facilius persuadebimus , ubi clare fuerimus 610 - 
quuti : clare autem eloquemur, nec sordida tamen erit 
oratio, ubi vulgares sententias noviter, novas vulgariter 
proferemus. 


— —— 9. «-— — 
: M. 

(1) Qui legem cum natura comparant, opposita hec sibi 
esse alunt ut album nigro et rarum denso et dulce amaro 
et frigidum calido. esse autem nature opera animalia et 
sidera et fluvios et saltus et agros et isthmos et freta et 


omnino quicquid artem excedat, legis vero opera monia 


. et navalia et. naves et clypeum et hortos et quicquid ma- 
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xa λήια xol πᾶν τὸ ὑπὸ χεῖρα. xal τὰ μὲν τῆς φύσεως 
ἄφϑαρτα εἶναι τὸν ἀεὶ χρόνον, τήν τε θάλατταν μένειν 
ὁπόση ἐγένετο, καὶ τὴν γὴν ὁπόση ὡρίσθη, xai τὸν 
αἰθέρα ὅνς ἔφυ, ἄστρα τε καὶ ὥρας ὡς ἐκείνων χύχλος, 
χαὶ τὸ ἐπὶ ζῶα δ᾽ αὐτῆς ἦχον φθείρεσθαι μὲν αὐτὰ τὰ 
τιχτόμενα, τὸ δ᾽ ἀεὶ τίχτον παρέχειν τῇ φύσει τὸν τοῦ 
ἀχηράτου λόγον, τὰ δὲ τοῦ νόμου φθαρτά τ᾽ εἶναι χαὶ 
ἁλωτά" τείχη τε γὰρ καὶ ἱερὰ τὰ μὲν ἁλίσχεσθαι, τὰ 
δὲ φθείρεσθαι ξὺν γρόνῳ, οἰχίαν δὲ τὴν εὖ χατεσχευα- 
σμένην δῆλον εἶναι ὅτι οὐχ ἀεὶ ἑστήξει, καὶ τὸ ναυπη- 
γηθὲν οὖκ εἶναι βέθαιον ὅτι μηδ᾽ ἢ θάλαττα βεδαία 
ἀνθρώποις, τεχτονιχήν τε xal γχαλχευτικὴν πᾶσαν 
φθαρτὰ ἐργάζεσθαι τῷ νόμῳ. — (2) καὶ τὸν μὲν νόμον 
οὐχ ἂν δημιουργῆσαι ζῶον ἔμψυχον οὐδέν, οὐδ᾽ ἄστρον, 
οὐδ᾽ αἰθέρα, οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν ὧδε θεσπεσίων καὶ 
μεγάλων, τὴν φύσιν δ᾽ δαοιοῦσθαι πολλαχοῦ τοῖς τοῦ 
γόμου εἴδεσι" χωρία τε γὰρ ὀχυροῦν τείχεσιν ἀσφαλε- 
στέροις τῶν ποιηθέντων, ἄντρα τε χισσηρεφῇ κατα" 
νοιγνύναι ἡδίω οἴχων, xal που χαὶ ἄγαλμα διδόναι 
πέτρα ξυμφυὲς σατυριχόν τι ἢ Πανὶ ὅμοιον, ὄρη 
τε χαὶ σχοπιὰς ὁμοιοῦν ζωοῖς, οἷον τῆς αὐτῆς ὁ ἐν 
Λήμνῳ δράχων xat 6 ἐν Κρήτη, λέων καὶ $ βούχρανος 
ἣ πρὸς Xlo , ἀγαλματοποιούσης τε χατὰ τὸν νόμον xai 
τὰς νεφέλας ἐς εἴδη ζώων ἀγούσης. βλέψαντι γοῦν ἐς 
αὐτὰς λύχοις 0' ὁμοιοῦνται xal παρδάλεσι xai χενταύ- 
ροις xal ἅρμασι, xal οὐδ᾽ 6 κύχλος τῆς σελήνης don. 
μος, ἀλλὰ χἀχείνῳ τι ἐντετύπωται πρόσωπον οἷον voa» 
φῇς ἀρρήτου. (3) ἐμοὶ δὲ νόμος καὶ φύσις οὐ μόνον 
οὐκ ἐναντίω φαίνεσθον, ἀλλὰ xal ξυγγενεστάτω xal 
δὁμοίω xal διήκοντε ἀλλήλοιν" νόμος τε γὰρ παριτητέος 
ἐς φύσιν καὶ φύσις ἐς νόμον, χαὶ χαλοῦμεν αὐτοῖν τὸ 
μὲν ἀρχήν, τὸ δ᾽ ἑπόμενον. χεχληρώσθω δ᾽ ἀρχὰν μὲν 
φύσις, νόμος δὲ τὸ ἕπεσθαι" οὔτε γὰρ ἂν νόμος ἐτειγο-- 
ποίησεν ἣ ὑπὲρ τείχους ὥπλισεν, εἰ μὴ φύσις ἔδωνχεν 
ἀνθρώπῳ χεῖρας, οὔτ᾽ ἂν f, φύσις τι τῶν ἐνεργούντων 
ἔδειξεν, εἰ μὴ τέχναι ἐνομίσθησαν. ἔδωχέ τε φύσις μὲν 
νόμῳ θάλατταν, αἰθέρα, ἄστρα, νόμος δ᾽ αὖ φύσει 
γεωργίαν, ναυτιλίαν, ἀστρονομίαν καὶ ὀνόματα χεῖσθαι 
ταῖς ὥραις, ἄργυρόν τε χαὶ γρυσὸν χαὶ ἀδάμαντα χαὶ 
μάργαρον xal τὰ ὧδε σπανιστὰ φύσις ulv εὗρε, νόμος 
δ᾽ ἀτίμησε. (4) περιωπήσαις δ᾽ ἂν χαὶ τὰ ἀνθρώπου 
ὁμοίως ἔχοντα" φύσις μὲν ἔννουν δη αιουργεῖ τὸν ἄνθρω»- 
TOV χαὶ λογιχὸν xai εὐφυᾷ πάντα, νόμος δὲ παιδεύει 
καὶ ὁπλίζει xal ὑποδεῖ xat ἀμφιέννυσιν, ἐπειδὴ γυμνὸς 
αὐτῷ παρὰ τῆς φύσεως πέμπεται, προτίθν σι δ᾽ 6 νόιλος 
xal ἀρετῆς ἄθλα ἀνθρώποις, οἷον τιμῶν τὴν φύσιν. χαὶ 
μὴ τὸν νόμον ἀφαιρώμεθα τὸν τοῦ ἀθανάτου λόγον * xai 
γὰρ εἰ χαὶ φθαρτὰ ἐργάζεται, ἀλλ᾽ ἀθάνατά γ᾽ αὐτὰ 
ποιεῖ, ὄνομα δ᾽ αὐτῷ τέχνη. ἠπείρου δ᾽ ἀπορραγεῖσα 
νῆσος αὶ νήσῳ ξυμδαλοῦσα ἤπειρος xal Πηνειὸς 
᾿Ολύμπου διεχπεσὼν οὐ φύσεως ταῦτ᾽ οὐδὲ νόμου ἔργα" 
ἔστι τι ἀμφοῖν μέσον, ὃ χαλεῖται ξυμθηδηχός, ὑφ᾽ οὗ 
€ νοὸς ὁμοιουται φύσει καὶ φύσις μεταθάλλει ἐς νόμον. 
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nuum culture obnoxium sit. et nature quidem opera 
immutabilia esse omni vo, et mare quantum ab inilio 
fuerit manere, et terram intra flnes suos perseverare, εἰ 
tetherem qualis natus sit, et sidera tempestatesque suum 
tueri orbem, et quod ad animalia attineat , ipsa quidem 
genita interire, vim autem perpetuo gignentem id ipsum 
efficere, ut integra natura esse videatur : legis vero opera 
fluxa esse ef caduca; monia enim atque templa quod atti- 
neat , illa expugnari, hzec cum tempore corruere, domum 
autem bene cons(ructam non semper duraturam eise appt- 
rere, nec. navem esse stabilem, quod ne maro quidem 
stabile sit hominibus, materiariamque omnem et srariam 
fabricam fragilia lege fabricari. (2) et legem quidem noa 
posse animatum quicquam procreare , nec sidus nec aetbe. 
rem nec aliam quanquam fam divinarum magnarumque 
rerum , naturam vero sepe numero legis speciem referre; 
loca enim eam moenibus communire arte exsíructis tutiori- 
bus, antraque pandere hederis inducta domibus jucun- 
diora, et statuam interdum reprsesentare saxo inpatam 
Satyri aut Panis specie indutam , montesque formare atque 
speculas similes animalibus, qualis ipsius Lemni draco & 
Creta: leo et bovinum caput Chü , ut quee ad legem sime 
lacra effingat ipsisque nubibus animantium speciem induat, 
ita ut in eas intuenti lupos referre videantur et pantheras 
et centauros atque currus : immo nec lune orbis figure 
caret, sed in eo quoque facies quaedam expressa esi tan- 
quam arcanc opus picture. (3) et mibi lex et natura nos 
modo non contraria inter se videntur, verum cognata eliam 
proxime οἱ similia seque mutuo pervadentia; nam legis is 
naturam et naturz in legem mulua vis est, et horum alte. 
rum initium vocamus, alterum consequens, obtinceique 
initium natura , lex autem consequentiam. neque enim lex 
nicenía conderet aut pro moenibus arma capere juberet , isi 
natura manus homini dedisset , neque natura vim quanquae 
exs. ret operantem, nisi artes inventee eseent , deditqoe 
nai..a legi mare, etherem, sidera, lex autem natur 
agriculturam , rem nauticam , astronomiam et ut sua tes 
pestatibus essent nomina, rursus argentum οἱ aurum el 
adamantem οἱ margaritam et quee rara sunt hujus gese- 
ris natura invenit, ars autem eorum statuit pretium. 
(4) jam res humanas similiter se habere observare lic : 
natura quidem mente praeditum format hominem et ratie- 
nalem et ad omnia idoneum, lex autem instituit et armis 
calceisque atque vestibus induit, quoniam nudus sibi a 
natura committitur, virtutis etíam premia lex hominibei 
proponit natur&e quasi quadam reverentia. neque legi ir 
mortalitatem abjudicemus; nam etsi caduca sunt, que 
operatur, inimortalia ea tamen reddit , tumque artis homes 
habet. ἃ continenti vero avulsa insula et insule junci 
lerra continens et Peneus per Olympum medium erem 
pens, hrec neque naturze sunt. neque legis opera; est sie 
quid inter utrumque medium, quod eventum appellator, que 
lex nature similis fit atque in legem convertitur matura. 
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"Octts μὴ ἀσπάζεται τὴν ζωγραφίαν, ἀδικεῖ τὴν 


av, ἀδικεῖ δὲ καὶ σοφίαν, ὁπόση ἐς ποιητὰς ἥχει 
γὰρ ἴση ἀμφοῖν ἐς τὰ τῶν ἡρώων εἴδη χαὶ ἔργα), 
τρίαν τ᾽ οὐχ ἐπαινεῖ, δι’ ἣν xol λόγου fj τέχνη 
κι. xat βουλομένῳ μὲν σοφίζεσθαι θεῶν τὸ εὔρημα 
τὰν γῇ εἴδη, ὁπόσα τοὺς λειμῶνας αἵ ὧραι γρά- 
, διά τε τάν οὐρανῷ φαινόμενα, βασανίζοντι δὲ 
νεσιν τῆς τέχνης μίμησις μὲν εὕρημα πρεσθύτα- 
X ξυγγενέστατον τῇ φύσει, εὗρον δ᾽ αὐτὴν σοφοὶ 
τὸ μὲν ζωγραφίαν, τὸ δὲ πλαστιχὴν φήσαντες. 
| πλαστικῆς μὲν πολλὰ εἴδη" xal γὰρ αὐτὸ τὸ 
ity xal ἧ ἐν τῷ χαλχῷ μίμησις xat ol ξέοντες τὰν 
ἣν 9 τὴν Παρίαν λίθον xal 6 ἐλέφας, xal νὴ 
[λυφιχὴ πλαστική. ζωγραφία δὲ ξυμδέδληται 
χρωμάτων, πράττει δ᾽ οὗ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal 
σοφίζεται ἀπὸ τούτον q' ἑνὸς ὄντος ἢ ἀπὸ τῶν 
y ἢ ἑτέρα τέχνη" σχιάν τε γὰρ ἀποφαίνει xal 
α γιγνώσχει ἄλλο μὲν τοῦ μεμηνότος, ἄλλο δὲ 
γοῦντος ἣ τοῦ χαίροντος, xal αὐγὰς ὀμμάτων, 
εἶσιν, ὃ πλαστιχὸς μέν τις ἥχιστ᾽ ἐργάζεται, 
yv δ᾽ ὄμμα xal γλαυχὸν καὶ μέλαν γραφιχὴ οἶδε, 
νϑὴν χόμην οἶδε καὶ πυρσὴν xal ἡλιῶσαν καὶ 
ς χρῶμα καὶ ὅπλων, θαλάμους τε καὶ οἰχίας χαὶ 
αἱ ὄρη καὶ πηγὰς καὶ τὸν αἰθέρα, ἐν ᾧ ταῦτα. 
t μὲν οὖν χράτος ἤραντο τῆς ἐπιστήμης xal ὅσαι 


xal ὅσοι βασιλεῖς ἔρωτι ἐς αὐτὴν ἐχρήσαντο, 


τ᾽ εἴρηται xal Ἀριστοδήμῳ τῷ ἐχ Καρίας, ὃν 
τὶ ζωγραφίᾳ ξένον ἐποιησάμην ἐτῶν τεττάρων" 
; δὲ χατὰ τὴν Εὐμήλου σοφίαν πολὺ τὸ ἐπίχαρι 
3v φέρων. ὃ λόγος δ᾽ οὐ περὶ ζωγράφων, οὐδ᾽ 
tq αὐτῶν νῦν, ἀλλ᾽ εἴδη ζωγραφίας ἀπαγγέλλομεν 
ς αὐτὰ τοῖς νέοις ξυντιθέντες, ἀφ’ ὧν ἑρμηνεύ- 
τε xai τοῦ δοχίμου ἐπιμελήσονται, ἀφορμαὶ δέ 
"τωνὶ τῶν λόγων αἵδ᾽ ἐγένοντο. (1) ἦν μὲν ὃ παρὰ 
απολίταις ἀγών" $ δὲ πόλις ἐν Ἰταλία ᾧχισται, 
Ἕλληνες καὶ ἀστυχοί, ὅθεν καὶ τὰς σπουδὰς τῶν 
“Ελληνικοί εἰσι, βουλομένῳ δέ μοι τὰς μελέτας 
τῷ φανερῷ ποιεῖσθαι παρεῖχεν ὄχλον τὰ μειρά- 
ιτῶντα ἐπὶ τὴν οἰχίαν τοῦ ξένου. χατέλυον δ᾽ ἔξω 
ίχους ἐν προαστείῳ τετραμμένῳ πρὸς θάλατταν, 
Prod τις ἐξῳχοδόμητο κατὰ ζέφυρον ἄνεμον ἐπὶ 
ὧν οἶμαι ἢ καὶ πέντε ὀροφῶν, ἀφορῶσα ἐς τὸ 
νιχὸν πέλαγος. ἤστραπτε μὲν οὖν xal λίθοις, 
i ἐπαινεῖ τρυφή, μάλιστα δ᾽ ἄνθει γραφαῖς 


ΡΗΙΠΟΒΤΒΑΤΙ. 
IMAGINES. 





PROQGEMIUM. 


(1) Artem pictoriam quisquis aspernetur, ledit veritatem, 
edit eliam sapientiam, quatenus ad poetas spectat ( par 
est enim utrorumque ad heroum formas et gesta repraesen- 
tanda conatus) , proetereaque symmetriam improbat, qua 
etiam orationem ars demum excolit. jam si quís rem ar- 
gute exornare velit, deorum ea est inventum , quum prop- 
ter varias in terra formas, quibus prata tempestates pin- 
gunt, tum propter ea quz in coelo apparent; sin autem 
accurate artis originem explores, imitatio vetustissimum 
est inventum atque cognatum nature proxime, eamque 
sapientes viri invenerunt partim fingendi partim pingendi 
artem appellantes. (2) et fingendi quidem artis multe sunt 
species : namque ipsum fingere et quz ere fit imitatio et 
lygdini sive Parii lapidis sculptura et eboris et per Jovem 
gemmarum scalptura ad fingendi artem pertinent, pictura 
vero ex coloribus quidem constat , sed non hoc solum agit, 
verum plura etiam ex hoc, licet unico, quam reliqua ar« 
tes ex multis comminiscitur ; umbram enim exprimit et 
obtutum reprsesentat alium furentis, alium moeerentis et 
gaudentis , et oculorum radii quales fuerint , id quod fictor 
aliquis minime efficit, dum ceslum oculum et caeruleum 
et nigrum novit ars pictoria, et flavam comam novit et 
rufam εἴ rutilantem , vestiumque colores atque armorum , 
thalamos item et domos et nemora et montes et fontes et 
in quo hsec sunt aerem. (3) jam qui quod artis scientie 
summum est attigerint , queque civitates et qui principes 
amore eam prosequuti sint, quum aliis dictum est , tum 
Aristodemo Cari , in cujus ego picture caussa per quadrien- 
nium hospitio fui; pingebat autem ad Eumeli exemplum 
venustatis multum ei addens. verum non de pictoribus 
neque eorum de historia nunc sermo est, sed picture spe- 
cimina enarramus, arguinenfa sermonis cum juvenibus 
instituendi composita , ex quibus et eloqui discant et quod 
probatum sit animadvertere. bujus autem sermonis haec 
mili fuit occasio. (4) Ἰυὰϊ fiebant apud Neapolitanos : 
civitas autem ista in Italia sita est , genere Gr&ecl et urbani, 
quare et Graecis li(teris operam dant. quumque nollem in 
publico declamare , instabant juvenes hospitis domum fre- 
quentantes. extra muros autem deversabar in suburbio 
ad mare converso, in quo porticus qucdedam zephyro patens 
ciedificata erat, quattuor puto vel quinque contignationibus, 
Tyrrhenum respiciens mare.  refulgebat ea igitur etiam 
lapidibus, quoscunque commendat luxuria, maxime vero 
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ἐνηραοσμένων αὐτῇ πινάχων, οἷς ἐμοὶ δοχεῖν οὐχ 
ἀμαθῶς τις ξυνελέξατο᾽ σοφία γὰρ ἐ ἐν αὐτοῖς ἐδηλοῦτο 
πλειόνων ζωγράφων. (5) ἐγὼ μὲν οὖν xal ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
ᾧμην δεῖν ἐπαινεῖν τὰς γραφάς, ἣν δ᾽ ἄρ’ υἱὸς τῷ ξένῳ 
χομιδῇ νέος, ἐς ἔτος δέχατον, ἤδη φιλήχοος xai γαί- 
pov τῷ ὠανθάνειν, ὃς ἐπεφύλαττέ με ἐπιόντα αὐτὰς 
χαὶ ἐδεῖτό μου ἑρμηνεύειν. ἵν᾽ οὖν μὴ σχαιόν με ἡγοῖτο, 
« ἔσται ταῦτα, ν ἔφην « χαὶ ἐπίδειξιν αὐτὰ ποιησόμεθα, 
ἐπειδὰν xn τὰ μειράχια. s ἀφικομένων οὖν « ὃ μὲν 
παῖς » ἔψην « προδεύλήσθων χαὶ ἀναχείσθω τούτῳ 
$ σπουδὴν τοῦ λόγου, ὑμεῖς δ΄ ὅξεσθε κὴ ξυντιθέμενοι 
μόνον, ἀλλὰ xal ἐρωτῶντες, εἴ τι μὴ σαφῶς φράζοιμι. » 


— —9900«4m——— 
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y nd ΄ῳ 
(1) "ἔγνως, ὦ παῖ, ταῦθ᾽ ὋὍ μήρου ὄντα ἣ οὐ πώ- 
, * DAN φω ΄ , - P ., 
ποτ᾽ É Ἵνωχας δηλαδὴ θαῦμα ἡγούμενος," ὅπως δήποτ 
ἔζη τὸ πῦρ ἐν τῷ ὕδατι; ξυμθάλλωμεν οὖν, ὅ τι νοεῖ, 
cuo. ἀπόδλεψον αὐτῶν, ὅσον ἐχεῖνα ἰδεῖν, ἀν ᾿ὧν γραφή. 
οἶσθά που τῆς Ἰλιάδος τὴν γνώμην, ἐν οἷς “Ὅμηρος 
ἀνίστησι μὲν τὸν "Ag Oa ἐπὶ τῷ Πατρόκλῳ, χινοῦν- 
ται δ᾽ οἱ θεοὶ πολεμεῖν ἀλλήλοις. τούτων οὖν τῶν περὶ 
τοὺς θεοὺς f γραφὴ τὰ μὲν ἄλλ᾽ οὐχ οἶδε, τὸν δ᾽ Ἥφαι- 
στον ἐμπεσεῖν φησι τῷ Σχαμάνδρῳ πολὺν χαὶ ἄχρα- 
τον. ὅρα δὴ πάλιν, πάντ᾽ ἐχεῖθεν. — (2) ὑψηλὴ μὲν 
» L1 H1 Lb] v^- 9 ’ 
αὔτη ἣ πόλις καὶ ταυτὶ τὰ χρήδεωνα τοῦ Ἰλίου, πε- 
δ, ^1 U 4 ^- A 3 , 4 
δίον δὲ τουτὶ μέγα xal ἀποχρῶν τὴν Asíav πρὸς τὴν 
Εὐρώπην ἀντιτάξαι, πῦρ δὲ τοῦτο πολὺ μὲν πλημῦν - 
bod t e 34 AN M . et e^ 
pst χατὰ τοῦ πεδίου. πολὺ δὲ περὶ τὰς ὄχθας ἕρπει τοῦ 
ποταμοῦ, ὡς μηκέτ᾽ αὐτῷ δένδρα εἶναι. τὸ δ᾽ ἀμοὶ 
τὸν Ἥφαιστον πῦρ ἐπιρρεῖ τῷ ὕδατι, xal 6 ποταμὸς 
ἀλγεῖ καὶ ἱκετεύει τὸν “Ἥφαιστον αὐτός. ἀλλ᾽ οὔθ᾽ ὃ πο- 
ταμὸς γέγραπται χομῶν ὑπὸ τοῦ περιχεκαῦσθαι, οὔτε 
, g € bl ^» ’ A iN wx 
χωλεύων ὁ “ἢφαιστος ὑπὸ τοῦ τρέχειν. xal τὸ ἄνθος 
. e^ 4 ? ’ 45... ^ 4 N /, Ψ 3*5 ἣ 
τοῦ πυρὸς οὐ ξανθόν, οὐδὲ τῇ εἰθισμένῃη ὄψει, ἀλλὰ 
χρυσοειδὲς xat ἡλιῶδες. ταῦτ᾽ οὐχέθ᾽ “Ουμήρου. 


11. ΚΩΜΟΣ, 


() δαίμων ὃ Μῶμος, παρ᾽ οὗ τὸ χωμαζειν τοῖς 
ἀνθρώποις, ἐφέστηκεν ἐν θχλάμου θύραις χρυσαῖς, 
οἶμαι, βραδεῖα o ἢ χατάληψις αὐτῶν ὑπὸ τοῦ ὡς ἐν 
νυχτὶ εἶναι, γέγραπται δ᾽ ἢ νὺξ οὐκ ἀπὸ τοῦ σώυ ας 
τος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ χαιροῦ, ὄγλοῖ δὲ τὰ πρ ροπύλαιχ 
νυμφίους μάλ᾽ ὀλθίους ἐν εὐνῇ χεῖσθαι. χαὶ ἣ Κῶμος 
ἥχει νέος παρὰ νέους ἁπαλὸς xal οὕπω ἔφηθος, ἐρυθρὸς 
€ , ἵ 1 * ὃ ΠΣ e A e f ; ; 
ὑπ᾽ οἴνου xat χαθευῦλων ooc ὑπὸ τοῦ μεῦνυειν. χαθευ- 
Ott δὲ τὸ μὲν πρόσωπον ἐπὶ στέρνα ῥίψας xat τῆς δειρῆς 
ἐχφαίνων οὐδέν, τὴν δ᾽ ἀριστερὰν προθολίο» ἐπέχων 

"Y jJU9EV, TT, piotspav mp γῶν, 
5") ὦ ^9 e A ^ e , 4 - M 2 
εἰλῆφθαι δ᾽ ἢ χεὶρ δοχοῦσα λύεται xal ἀμελεῖ, τὸ εἰω- 
ὑὸς ἐν ἀργὴ τοῦ καθεύδειν, ὅταν σαίνοντος ἡμᾶς τοῦ 
" 
ὕπνου μετέρμηται ὃ λογισμὸς ἐς λήθην ὧν ξυνέχει, 
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picturis splendebat insertis ei tabulis, quas, ut mihi vide- 
batur, non imprudenter collegerat aliquis : plurium enim 
pictorum in eis conspicua erat ars. (5) ego igitur has pic- 
turas jam ipse laudandas milii sumpseram, sed et hospiti 
filius erat adinodum juvenis, decem fere annes natu;, 
audiendi jam cupidus et ad discendum propensus , qui ipsas 
lustrantem me observabat et ut interpretarer me rogabat. 
itaque ne laevum me existimaret « esto, » dixi « et faciam 
ista diceudi argumentum , ubi juvenes advenerint. » qui 
quum venissent , « puer » inquam « proponat atque ab eo 
jam exercitatio nostra pendeat. vos autem sequimini non 
solum approbantes, verum etiam si quid non perspicue 
dixerim interrogantes. » 


LIBER PRIMUS. 
I. SCAMANDER. 


(t) Nosti, o puer, haec Homerica esse, an nondum nove- 
ras, mirum quippe putans, quomodo ignis in aqua possit 
vivere? conjiciamus igitur, quid hoc sibi velit, tu vero 
eatenus ista respice, quoad quid huic pictuzz subsit intel- 
ligas. nosti sane lliadis argumentum, quo loco Homerus 
Achillem Patrocli caussa surgentem facit , diique ad certa- 
men inter se ineundum concitantur. horum igitur, quie ad 
deos spectant, cetera quidem haud novit pictura , Vulca- 
num vero loquitur in Scamandrum irruentem multum at- 
que vehementem. jam iterum adspice , omnia illinc ducta 
sunt. (2) sublimis hac urbs et ecce mania lii, atque 
campus hic magnus et Asi; ad aciem. adversus Europam 
instruendam sufliciens , et ignis hic multus campum inun- 
dat , multusque circa fluvii ripas prorepit, ut jam arbores 
ei null supersint. sed qui circa Vulcanum est ignis inna- 
tat aqua, doletque fluvius et Vulcano supplicat ipse. al 
neque comatus pictus est fluvius, quia adustus est, neque 
claudicans Vulcanus, quia currit. ignisque splendor non 
flavus est nec solito adspectu , sed auri atque solis colorem 
referens. hac non amplius Homeri. 


II. COMUS. 


(1) Comus diemon , a quo comissationem habent boui- 
nes, in thalami foribus consistit aureis, opinor; cognitu 
enim istze sunt difficiles, quia ut nocte obductze repraesen- 
fantur. nox tamen non ipsa sua persona picta est, sed 
solis nocturnis tenebris indicata. significat autem vestibu- 
lum in lecto jacere sponsos admodum opulentos. ac venit 
Comus juvenis ad juvenes tener οἱ nondum adultus , vino 
rubicundus et dormiens erectus pro temulentia. dormit 
autem vultu in pectus demisso , ita nt colli nihil quicquam 
appareat , sinistram venabulo sustinens; sed manus appre- 
hendisse arbitrata solvitur ac deficit, id quod primo somno 
fieri solet , ubi palpante nobis sopore mens in corum , que 
tenet, oblivionem adducitur, quare etiam quae in dextra 
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ὅθεν xai τοὖν 17, δεξιᾷ λαμ παῦνον ἔοιχε διαφεύγειν τὴν 
χεῖρα. καταρραθυμοῦντος αὐτὴν τοῦ ὕπνου. (1) δεδιὼς 
9' ὁ Κῶμος προσδάλλον τὸ πῦρ τῷ σχέλει παραφέρει 
τὴν μὲν xv uy τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὰ δεξιζ, τὸ δὲ λαμ- 
πάδιον ἐπὶ τὰ ἀριστερά, ἵν᾿ ἐχχλίνοι τὸν ἀτμὸν τοῦ 
πυρὸς ἐχχειμένῳ τῷ γόνατι ἀφιστὰς τὴν χεῖρα. πρόσ- 
ὦπα δ᾽ ὀφείλεται μὲν παρὰ τῶν ζωγράφων τοῖς ἐν 
ὥρα, καὶ τυφλώττουσί γ᾽ ἄνευ τούτων αἱ γραφαί" τῷ 
δὲ Κώμῳ σμιχρὰ δεῖ τοῦ προσώπου νενευχότι χαὶ 
ἕλχοντι τὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς σχιάν. χελεύει δ᾽ οἶμαι 
αἡ ἀπαραχαλύπτως χωμάζειν τοὺς ἐν ἡλικίᾳ τούτου, 
τὰ δὲ λοιπὰ τοῦ σώματος διηχρίδωται πάντα, περι- 
λάμποντος αὐτὰ τοῦ λαμπαδίου xal ἐς φῶς ἄγοντος. 
(3) ὁ στέφανος δὲ τῶν ῥόδων ἐπαινείσθω μέν, ἀλλὰ μὴ 
ἀπὸ τοῦ εἴδους ( ξανθοῖς γὰρ xal χυανοῖς, εἰ τύχοι, 
χρώμασιν ἀπομιμεῖσθαι τὰς τῶν ἀνθέων εἰκόνας οὐ μέ- 
γᾶς ὃ ἀθλος) , ἀλλ᾽ ἐπαινεῖν χρὴ τὸ χαῦνον τοῦ στεφά- 
νοῦ χαὶ ἁπαλόν. ἐπαινῶ xai τὸ ἔνδροσον τῶν ῥόδων 
xai φηυὶ γεγράφθαι αὐτὰ μετὰ τῆς ὀσμῆς. τί λοιπὸν 
τοῦ Κώμου; τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἢ οἱ χωμάζοντες ; ἢ οὐ προσ- 
θάλλει σε χρόταλα χαὶ θροῦς ἔναυλος χαὶ βοὴ ἄταχτος; 
λαμπάδιά 0' ὑπεχφαίνεται, παρ᾽ ὧν ἔστι τοῖς χωμά- 
ζουσι xai τὰν ποσὶν ὁρᾶν καὶ fjutv μὴ δρᾶσθαι. (4) ξυνεξ- 
αίρεται δὲ χαὶ πολὺς λεὼς χαὶ γύναια μετ᾽ ἀνδρῶν 
ἵεται xal ὑπόδημα [ χοινὸν ἔχουσι ] καὶ ζώννυνται παρὰ 
τὸ οἰκεῖον. ξυγχωρεῖ δ᾽ ὃ χῶμος xal γυναιχὶ ἀνδρίζε-- 
σθαι xai ἀνδρὶ θἴλυν ἐνδῦναι στολὴν καὶ θῆλυ βαίνειν. 
xat oí στέφανοι οὐκ ἀνθηροὶ ἔτι. ἀλλ᾽ ἀφήρηται αὐτοῖς 
τὸ ἱλαρὸν ὑπὸ τοῦ ταῖς χεφαλαῖς ἐφαρμόττεσθαι διὰ τὸ 
ἀταχτεῖν ἐν τῷ δρόμῳ " ἣ γὰρ τῶν ἀνθέων ἐλευθερία 
παραιτεῖται τὴν χεῖρα ὡς μαραίνουσαν αὐτὰ πρὸ τοῦ 
χρόνου. μιμεῖταί τινα fj γραφὴ καὶ χρότον, οὗ μάλιστα 
δεῖται ὃ χῶμος, xat ἡ δεξιὰ τοῖς δαχτύλοις ὑπεσταλ-- 
μένοις ὑποχειμένην τὴν ἀριστερὰν πλήττει ἐς τὸ χοῖ- 
λον, ἵν᾽ ὦσιν ai χεῖρες ξύμφωνοι πληττόμεναι τρόπῳ 
χυμδάλων. . 


III. ΜΥΘΟΙ. 


(ι) Φοιτῶσιν οἱ μῦθοι παρὰ τὸν Αἴσωπον ἀγαπῶντες 
αὐτόν, ὅτι αὐτῶν ἐπιμελεῖται. ἐμέλησε μὲν γὰρ xai 
Ὁμήρῳ μύθου xoi ᾿Ησιόδῳ, ἔτι δὲ xal Ἀρχιλόχῳ 
πρὸς Λυχάμθην, ἀλλ᾽ Αἰσώπῳ πάντα τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐχμεμύθωται,, xat λόγου τοῖς θηρίοις μεταδέδωχε 
λόγου ἕνεχεν πλεονεξίαν τε γὰρ ἐπιχόπτει xal ὕόριν 
ἐλαύνει xal ἀπάτην, xat ταῦτα λέων τις αὐτῷ ὁποχρί- 
νεται xal ἀλώπηξ xat ἵππος, νὴ Δία, καὶ οὐδ᾽ ἡ χελώνη 
ἄφωνος, ὑφ᾽ ὧν τὰ παιδία μαθηταὶ γίγνονται τῶν τοῦ 
βίου πραγμάτων. — (2) εὐδοχιμοῦντες οὖν οἱ μῦθοι διὰ 
τὸν Αἴσωπον φοιτῶσιν ἐπὶ τὰς θύρας τοῦ σοφοῦ ταινίαις 
αὐτὸν ἀναδήσοντες χαὶ στεφανώσοντες αὐτὸν θαλλοῦ 
στεφάνῳ. ὃ δ᾽ οἶμαί τινα ὁφαίνει μῦθον τὸ γὰρ μειδίαμα 
τοῦ Αἰσώπου χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ κατὰ γῆς ἑστῶτες τοῦτο 
δηλοῦσιν. οἶδεν ὃ ζωγράφος, ὅτι at τῶν μύθων φρον - 
τίδες ἀνειμένης τῆς ψυχῆς δέονται, φιλοσοφεῖ δ᾽ ἡ 
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est facula manum effugere videtur, somno languorem ei 
inducente. (2) metuena tamen Comus ignem femori ap. 
propinquantem sinistrum crus in dextram, faculam in sinis- 
tram partem transfert , quo ignis fuliginem declinet, innisa 
manu genu prominenti. facies autem eorum, qui in ju- 
ventutis flore sunt, cura pictoribus esse debet, quod si 
non fit, lumine suo picture carent : Como tamen facie 
parum opus est quippe prono pendenti et umbram a capite 
trahenti. docet autem, opinor, qui ea sint etate, non 
debere nisi facie velata comissatum ire. qua reliqua sunt 
corporis, accurate omnia expressa sunt, collustrante ea 
ct in lucem educente facula. (3) rosarum corona laudanda 
quidem est, sed non propter formam ( flavis enim czeruleis- 
que, si contigerit, coloribus florum imagines reprsesentare 
non adeo magnum est), verum mollities corons atque 
teneritudo laude digna est. laudo etiam roscidam rosarum 
faciem , easque cum ipso odore dixerim esse pictas. quid 
reliquum est Comi? quidnam aliud nisi comissantes? an 
crotala strepitusque acutus et clamor confusus ad aures tuas 
non accidit? faculzeque deorsum lucent, quo fit ut comis- 
santes et qua» ante pedes sunt videant, et a nobis non 
videantur. (4) magna etiam hominum turba una procedit, 
mulierculeeque cum viris feruntur promiscue calceate et 
preter consuetudinem preecinctoe. permittit nempe Comus 
et mulieri virum agere et viro muliebrem induere vestem 
muliebriterque incedere. corone eis non amplius recentes 
sunt, sed propter inconditam discursationem capitibus alli- 
gato hilaritatem amisere. florum enim libertas manum aver- 
satur ipsos ante tempus arefacientem. plausum etiam quen- 
dam pictura imitatur, quo maxime indiget comissatio, 
dextraque contractis digitis subjectam sinistree volam tun. 
dit, quo consonent manus cyinbalorum modo percusso. 


IIJ. FABULA. 


(1) Asopum conveniunt fabule, amantes eum, quod 
ipsas curat. nam Homero quoque atque Hesiodo cur: fabula 
fuit, praetereaque et Archilocho in Lycamben, at AEsopus 
humanas res universas fabulose enarravit et rationem ani- 
malibus orationis caussa tribuit; modo enim avaritiam 
reprimit, modo contumeliam persequitur et fraudem, 
eaque agentes inducit leonem et vulpem et equum, per 
Jovem , neque muta vel ipsa testudo , a quibus pueri ad 
vitz» negotia informantur. (2) quum itaque in honore sint 
per /Esopum fabulae, ad sapientis fores accedunt vittis eum 
ornature et recentibus frondibus coronaturze. ille vero 
opinor fabulam aliquam contexit; risus enim ΖΕ δορὶ et in 
terram defixi oculi hoc indicant. novit pictor, fabularum 
inventionem remissum animum requirere. in fabularum 
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γραφὴ καὶ τὰ τῶν μύθων eda * Orpla γὰρ ξυμθάλ- 
λουσα ἀνθρώποις περιίστησι χορὸν τῷ Αἰσώπῳ ἀπὸ τῆς 
ἐκείνου σχηνῆς ξυμπλάσασα, κορυφαία δὲ τοῦ χοροῦ 
ἡ ἀλώπηξ γέγραπται. χρῆται γὰρ αὐτῇ ὁ Αἴσωπος 
διαχόνῳ τῶν πλείστων ὑποθέσεων, ὥσπερ ἡ κωμῳδία 
τῷ Δάῳ, 
IV, ΜΈΝΟΙΚΕΥΣ, 


()) Θηδῶν μὲν ἡ πολιορχία, τὸ γὰρ τεῖχος ἑπτάπυ- 
λον, ἣ στρατιὰ δὲ Πολυνείκης ὁ τοῦ Οἰδίποδος, οἱ γὰρ 
δόχοι ἑπτά, πελάζει αὐτοῖς Ἀμφιάρεως ἀθύμῳ εἴδει 
xel ξυνιέντι ἃ πείσονται, καὶ οἱ μὲν ἄλλοι λογαγοὶ 
δεδίασι (ταῦτα καὶ τὰς χεῖρας ἐς τὸν οὐρανὸν αἴρουσι), 
Καπανεὺς δὲ τὰ τείχη βλέπει περιφρονῶν τὰς ἐπάλξεις 
ὡς κλίμακι ἄλωτάς. οὐ μὴν βάλλεταί πω ἀπὸ τῶν 
ἐπάλξεων ὀκνοῦντές που οἱ Θηδαῖοι ἄρξαι μάχης. dio 
πὸ σύφισμα τοῦ ζωγράφου - περιθάλλων τοῖς τείχεσιν 
ἄνδρας ὡπλισμένους τοὺς μὲν ἀρτίους παρίχει ὁρᾶν, 
τοὺς δ' ἀσαφεῖς τὰ σκέλη, τοὺς δ᾽ ἡμίσεας καὶ στέρνα 
ἐνίων καὶ κεφαλὰς μόνας καὶ κόρυθας μόνας εἶτ' alj- 
μά (ἡ ἀναλογία: ταῦτα, ὦ mai: δεῖ γὰρ χλέπτεσθαι 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῖς ἐπιτηδείοις κύχλοις ξυναπιόντας, 
sid! αἱ Θῆδαι ἀμάντευτοι" λόγιον γάρ τι ὁ Τειρεσίας 
λέγει τεῖνον ἐς Μενοιχέα τὸν τοῦ Κρέοντος, ὡς ἀποθα- 
νών, ἔνθ᾽ ἡ γειὰ τοῦ δράχοντος, ἐλευθέρα À πόλις ix 
τούτου εἴη, ὁ δ' ἀποθνήσκει λαθὼν τὸν πατέρα, ἔλεει- 
νὸς μὲν τῆς ἡλιχίας, εὐδαίμων δὲ τοῦ θάρσους, ὅρα γὰρ 
τὰ τοῦ ζωγράφου, γράφει μειράκιον οὐ λευκόν, οὐδ᾽ ἐκ 
τρυφῆς, ἀλλ’ εὔψυχον καὶ παλαίστρας πνέον, οἷον τὸ τῶν 
Μελιχρόων ἄνθος, c ἐπαινεῖ ὁ τοῦ Ἀρίστωνος, διαφράτ- 
tt δ᾽ αὐτὸ στέρνοις εὐαφέσι καὶ πλευραῖς καὶ γλουτῷ 
ξυμμέτρῳ καὶ μηρῷ. (s) ἔρρωται καὶ ὥμων ἐπαγγε- 
λίᾳ κοὐχ ἀτρέπτῳ τένοντι, μετέχει δὲ καὶ κόμης, ὅσον 
μὴ κομᾶν. ἐφέστηκε δὲ τῇ yeut τοῦ δράκοντος ἕλκον τὸ 
ξέφος ἐνδεδυχὸς ἤδη τῇ πλευρᾷ, καὶ δεξώμεθα, ὦ παῖ, 
τὸ αἷμα κόλπον αὐτῷ ὑποσχόντες" ἐχχεῖται ydo , καὶ 
ἢ ψυχὴ ἤδη ἄπεισι, μιχρὸν δ᾽ ὕστερον καὶ τετριγυίας 
αὐτῆς ἀκούσῃ. ἔρωτα γὰρ τῶν καλῶν σωμάτων xal αἱ 
ψυχαὶ ἴσχουσιν, ὅθεν ἄχουσαι αὐτῶν ἀπαλλάττονται, 
ἐπεξιόντος δ᾽ αὐτῷ τοῦ αἵματος ὀχλάζει xal ἀσπάζεται 
τὸν θάνατον καλῷ χαὶ ἡδεῖ τῷ ὄμματι καὶ οἷον ὕπνον 
ὥλχοντι. 


V. ΝΕΙ͂ΛΟΣ. 


(ἡ Περὶ τὸν Νεῖλον οἱ πήχεις ἀϑύρουσι παιδία ξύμ- 
μετρα τῷ ὀνόματι, xal ὁ Νεῖλος αὐτοῖς ὑπεργάνυται 
τά τ' ἄλλα καὶ ὅτι κηρύττουαιν αὐτόν, ὅσος Αἰγυπτίοις 
προῦχύθη. προσάγεται οὖν καὶ «ἴον ἔρχεται αὐτῷ ἐκ 
τοῦ ὕδατος βρέφη ἁπαλὰ καὶ μειδιῶντα, μετέχειν 
δ᾽ dial τι αὐτὰ καὶ τοῦ λάλου καὶ οἱ μὲν τοῖς dote 
αὐτοῦ ἐφιζάνουσιν, οἱ δὲ τῶν πλοκάμων ἐκκρέμανται, 
οἱ δὲ τῇ ἀγκάλη ἐγκαϑεύδουσιν, οἱ δὲ χωμάζουσιν ἐπὶ 
τοῦ στέρνου. ὃ δ᾽ ἀναδίδωσιν αὐτοῖς ἄνϑη τὰ μὲν ἀπὸ 
τοῦ κόλπου, τὰ δ᾽ ἀπὸ τῆς ἀγκάλης, ὡς στοφάνους 
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corporibus etiam exhibendis sollertiam piclura monstrat, 
bestias enim hominibus jungens chorum JEaopo circum- 
fundit ex ipsius deductum scena, chori autem dux vulpes 
pieta est; hac enim plurimorum A£xopus utitur argameato- 
rum administra, quemadmodum comadia Davo. 

IV. MENCECEUS. 

(1) Thebarum hiec obsidio : septem enim portas habent 
menia, et exercitus hic Polynicis, CEdipi fllii : cohortes eaim 
sunt septem. appropinquaf eis Amphiarans tristi facie εἰ quae 
Jpels eventura sint preesagienti. atque reliqui quidem duces 
metuunt, quare et manus ad colum tollunt , Capaneus 
vero menia conspicit, qua scalis expugnari munimenta 
possint considerans. nondum tamen ela e propugnacalis 
mittuntur, quippe Thebanis certaminia initium facere du- 
bitantibus. lepidum pictoris artificium : armatos viros ma- 
nibus circumfundens alios integros ante oculos ponit, allos 
rorum fenus conspicuos , alios dimidios , aliorum pectora 
et capita tantum et solas galeas, denique extremas hastas. 
(2) haec est analogia , o puer : fallendi sunt enim oculi cum. 
ipsis ordinibus ex proportione una recedentes. noc Thebas 
vale suo carent ; vaticinium enim Tiresias profert ad Me- 
meceum spectans , Creontis filium , quod ad draconis spe- 
cum eo mortuo libera hinc futura sit civitas. hlo autem 
clam patre moritur, ob atatem quidem miserandus, sed 
0b fortem animum felix prexdicandus, quod vide ut pie- 
tor expresserit. juvenem pingit non pallidum neque deli- 
catum, sed animosum et palzcstram redolentem pro nitore, 
quem in fulvis laudat. Aristonis fllius , eumque peclore 
munit molli, lateribus item natibusque ac femore con- 
gruentibus. (3) humeris quoque valet optimae spel et mi- 
nime rigida cervice , comamque alit, citra superblam tame 
adstat. draconis specui stricto gladio in latus jam de&xo, 
ac sanguinem, o puer, subjecto ei sinu excipiamus; effun- 
ditur enim, jamque abit anima, ac brevi et stridentem 
eam audies. pulcrorum enim corporum animu quoque 
desiderium tenent , quare invitze ab eis discedunt. defluente. 
autem sanguine in genua procumbit, mortemque pulcro 
suavique oculo el quasi somnum appetente excipit. 

Y. NILUS. 

(1) Circa. Nllum cubita ludunt pueruli ejusdem, quam 
nomen indicat, mensure, eisque Nilus quum ob alia gaudet, 
tum propterea quod JEgyptlis incrementum ejus numtiast. 
acoedunt igitur et velut ex aqua ejus proveniunt tenerí ae. 
ridentes posioncs, quin et loquendi facultates cos babere 
puto. horur aHi hurmerie ejus imsident, ahi cincinnis adbue- 
rent , alii ulnis indormitant, alii in pectore lascivíunt. ie 
vero flores eie edit ex sinu partim , perüm ex ulnis , ut ceto- 
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(169—711) 
τ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν διαπλέχοιεν xai χαθεύδοιεν ἐπὶ τῶν ἀν- 
θέων διεροὶ xal εὐώδεις, καὶ ἐπαναθαίνουσιν ἄλλα ἄλλῳ 
τὰ παιδία σείστροις ἅμα" ταυτὶ γὰρ ἔναυλα ἐχείνῳ τῷ 
ὕδατι, (1) χροχόδειλοι μὲν οὖν καὶ οἱ ποτάμιοι τῶν 
ἵππων͵, ob τῷ Νείλῳ τινὲς προσγράφουσιν, ἀπόχεινται 
νῦν ἐν βαθεία τῇ δίνη, μὴ δέος τοῖς παιδίοις ἐμπέσοι. 
γεωργίας δὲ xol ναυτιλίας ξύμθολα δηλοῖ τὸν Νεῖλον 
ix τοιοῦδε, ὦ παῖ, λόγον, Νεῖλος Αἴγυπτον πλωτὴν 
ἐργασάμενός εὐχάρπῳ τῇ γῇ χρῆσθαι δίδωσιν ὁπὸ τῶν 
πεδίων ἐχποθείς, ἐν Αἰθιοπίᾳ δέ, ὅθεν ἄρχεται, ταμίας 
αὐτῷ δαίμων ἐφέστηχεν, ὑφ᾽ οὗ πέμπεται ταῖς ὥραις 
ξύμμετρος. γέγραπται δ᾽ οὐρανομήχης ἐπινοῆσαι xal 
τὸν πόδα ἔχει πρὸς ταῖς πηγαῖς, οἷον, ὦ Πόσειδον. 
προσνεύων ἐς τοῦτον ὃ ποταμὸς βλέπει χαὶ αἰτεῖ τὰ βρέ- 
φη αὐτῷ πολλὰ εἶναι, 


VI. ΕΡΩΤΕΣ. 


(1) Μῆλα Ἔρωτες ἰδοὺ τρυγῶσιν" εἰ δὲ πλῆθος αὐ- 
τῶν, μὴ θαυμάσῃς" νυμφῶν γὰρ δὴ παῖδες οὗτοι γίγνον- 
ται, τὸ θνητὸν ἅπαν χυθδερνῶντες, πολλοὶ διὰ πολλά, 
ὧν ἐρῶσιν ἄνθρωποι, τὸν δ᾽ οὐράνιόν φασιν ἐν τῷ οὐ- 
ρανῷ πράττειν τὰ θεῖα, . μῶν ἐπήσθου τι τῆς ἀνὰ τὸν 
χῇπον εὐωδίας ἢ βραδύνει σοι τοῦτο; ἀλλὰ προθύμως 
ἄχουε" προσδαλεῖ γάρ σε μετὰ τοῦ λόγου χαὶ τὰ μῆλα, 
ὄρχοι μὲν οὗτοι φυτῶν ὀρθοὶ πορεύονται, τοῦ μέσου 
δ᾽ αὐτῶν ἐλευθερία βαδίζειν. πόα δ' ἁπαλὴ κατέχει 
τοὺς δρόμους οἵα xal χαταχλιθέντι στρωμνὴ εἶναι. ἀπ᾽ 
ἄχρων δὲ τῶν ὄζων μῆλα χρυσᾶ xal πυρσὰ xal ἡλιώδη 
προσάγονται τὸν ἑσμὸν ὅλον τῶν ᾿Ερώτων γεωργεῖν 
αὐτά, (8) φαρέτραι μὲν οὖν χρυσόπαστοι καὶ γρυσαῖ 
καὶ τάν αὐταῖς βέλη, γυμνὴ τούτων fj ἀγέλη πᾶσα xal 
κοῦφοι διαπέτονται περιαρτήσαντες αὐτὰ ταῖς μη- 
λέαις, αἱ δ᾽ ἐφεστρίδες at ποιχίλαι κεῖνται μὲν ἐν τῇ 
πόᾳ, μυρία δ᾽ αὐτῶν τὰ ἄνθη, οὐδ᾽ ἐστεφάνωνται τὰς 
χεφαλὰς ὡς ἀποχρώσης αὐτοῖς τῆς χόμης. πτερὰ δὲ 
κυάνεα xal φοινιχᾶ καὶ χρυσᾶ ἐνίοις μονονοὺ xal αὐτὸν 
πλήττει τὸν ἀέρα ξὺν ἁρμονία μουσιχῇ. φεῦ τῶν τα- 
λάρων, ἐς obc ἀποτίθενται τὰ μῆλα, ὡς πολλὴ μὲν περὶ 
αὐτοὺς ἢ σαρδώ., πολλὴ δ᾽ ἢ σμάραγδος, ἀληθινὴ 
δ᾽ ἢ μάργηλις, ἢ ξυνθήχη δ᾽ αὐτῶν ᾿Ηφαίστου νοεί- 
600, οὐδὲ χλιμάχων δέονται πρὸς τὰ δένδρα παρ᾽ αὖ- 
τοῦ" ὑψοῦ γὰρ xol ἐς αὐτὰ πέτονται τὰ μῆλα. καὶ 
ἵνα μὴ τοὺς χορεύοντας λέγωμεν ἢ τοὺς διαθέοντας 
ἣ τοὺς καθεύδοντας 3| ὡς γάνυνται τῶν μήλων ἐμφα- 
γόντες, ἴδωμεν ὅ τι ποτὲ νοοῦσιν οὗτοι. (s) οἵ γὰρ χάλλι- 
στοι τῶν Ἐρώτων ἰδοὺ τέτταρες ὑπεξελθόντες τῶν ἄλλων, 
δύο μὲν αὐτῶν ἀντιπέμπουσι μῆλον ἀλλήλοις, fj δ᾽ ἑτέρα 
δυὰς 6 μὲν τοξεύει τὸν ἕτερον, ὃ δ᾽ ἀντιτοξεύει, xal 
οὐδ᾽ ἀπειλὴ τοῖς προσώποις ἔπεστιν, ἀλλὰ καὶ στέρνα 
παρέχουσιν ἀλλήλοις, (v bui πον τὰ βέλη πελάσῃ. 
χαλὸν τὸ αἴνιγμα" σχόπει γάρ, εἴ τι ξυνίημι τοῦ ζωγρά- 
φου. φιλία ταῦτα, ὦ παῖ, χαὶ ἀλλήλων ἵμερος" οἱ μὲν 
γὰρ διὰ τοῦ μήλου παίζοντες πόθου ἄρχονται, ὅθεν 
6 μὲν ἀφίησι φιλήσας τὸ μῆλον; 6 δ᾽ ὑπτίαις αὐτὸ ὑπο- 
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Dàs ex eis contexant , floribusque indormiant humidi atque 
suaveolentes , ascenduntque pueri alius super alium sistra 
(2) cro. 
codili igitur et hippopotami, quos nonnulli Nilo appingunt , 
nunc in imo jacent vertice, ne terror puerulos invadat, agri- 
culture autem et navigationis signa Nilum hanc ob caussam, 
o puer, indicant. Nilus postquam /Egyptum navigabilem 
reddidit, ab agris epotus ut feraci tellure utantur efficit, 
in JEthiopia autem, unde oritur, promus ei daemon preocst, 
a quo mittitur anni tempestatibus conveniens. pictus hic 
est ita , ut caelum attingere videatur, et pede , quali, o Ne- 
ptune, fontibus insistens. ad hunc innuens fluvius respicit 
et ut multi sibi sint pusiones rogat. 


gestantes; his enim fluvius iste resonare solet. 


VI. AMORES. 


(1) Poma Amores ecce colligunt; quod autem multi sint , 
noli mirari, scilicet nympharum isti filii sunt, humanum 
genus omne gubernantes , multi propter eorum , quce amant 
homines, multitudinem ; celestem vero in cxlo aiunt di- 
vina negotia obire. percipisne aliquid suaveolentim , qua 
hoc in horto est, an minus hoc tibi cedit? audl vero dili- 
genter, te enim una cum oratione mala quoque advertent. 
plantarum isti ordines recti pergunt, inter eosque via ad 
ambulandum libera. tenera herba anmibulacra marginat, 
quz procumbenti etiam praebeat lectum. a summis ramis 
mala aurea rubentiaque atque flava totum Amorum examen 
ad se colenda invitant. (2) et pharetre quidem inaurate 
et auree, ut et quse in eis sunt sagittee, his (amen depositis 
et ex malis suspensis totus eorum grex ac levis circumvoli- 
tat, varlaautem amicula in herba jacent innumerabilibus co- 
loribus splendentia, neque coronata habent eapita ut coma 
Ipsis sufficiente. alt& vero ceerulee et purpurese ef aurese 
nonnullis tantum non et ipsum aerem musico cum concentu : 
pulsant. euge calathos, in quo& poma reponunt , quam 
multa distincti sunt sardonyche , quamque multa &naragdo 
et ingenuis margaritis, opusque Vulcani credatur artifieium. 
nec famen scalis, quibus arbores conecendent, ejusdem 
manu faotis indigent ; sublime enim et ad ipsa usque .mala 
evolant. sed ne dicam de saltantibus vel discurrentibus 
vel dormitantibus, utque gaudeant qui pomis vescun. 
tur, jam quidnam isti sibl velint videamus. (3) pulcerrimi 
enim Amorum 6006 quattuor a reliquis secedunt, ac duo 
quidem eorum pomum sibi invicem projiciunt, alterum 
vero par sagittis sese petunt mutuis, nec minee a vultibus 
absunt, sed etiam pectora sibi invicem praebent, ut illic 
utique tela liereant. pulcrum hoc est enigma. vide enim 
an pictoris mentem assequar. amicitiam hzc significant, 
o puer, atque mutuum amorem. nam qui pomo ludunt , 
amoris initium faciunt, quare alter projicit pomum oscu- 
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δέχεται ταῖς χερσί, δῆλον ὡς ἀντιφιλήσων, εἰ λάθοι, 
xai ἀντιπέμψων αὐτό, τὸ δὲ τῶν τοξοτῶν ζεῦγος ἐμπε- 
δοῦσιν ἔρωτα ἤδη φθάνοντα, χαὶ φημὶ τοὺς μὲν παίζειν 
ἐπὶ τῷ ἄρξασθαι τοῦ ἐρᾶν, τοὺς δὲ τοξεύειν ἐπὶ τῷ μὴ 
λῆξαι τοῦ πόθους (4) ἐχεῖνοι μὲν οὖν, περὶ οὖς οἱ πολ- 
λοὶ θεαταί, θυμῷ ξυμπεπτώχασι καὶ ἔχει τις αὐτοὺς 
πάλη. λέξω xal τὴν πάλην. xal γὰρ τοῦτ᾽ ἐχλιπα- 
ρεῖς. ὁ μὲν ἥρηκε τὸν ἀντίπαλον περιπτὰς αὐτῷ κατὰ 
τῶν νώτων xai ἐς πνῖγμα ἀπολαμθάνει καὶ χαταδεῖ τοῖς 
σχέλεσιν, ὃ δ᾽ οὔτ᾽ ἀπαγορεύει χαὶ ὀρθὸς ὑπανίσταται 
xai διαλύει τὴν χεῖρα, ὑφ᾽ ἧς ἄγχεται, στρεθλώσας 
ἕνα τῶν δαχτύλων, μεθ᾽ ὃν οὐχέθ᾽ οἱ λοιποὶ ἔχουσιν. 
οὐδ᾽ εἰσὶν ἐν τῷ ἀπρίξ, ἀλγεῖ δ᾽ 6 στρεδλούμενος καὶ 
χατεσθίει τοῦ παλχιστοῦ τὸ οὖς. ὅθεν δυσχεραίνουσιν 
οἵ θεώμενοι τῶν ᾿Ερώτων ὡς ἀδιχοῦντι xat ἐχπαλαίον- 
τι, xal μήλοις αὐτὸν χαταλιθοῦσι. (5) μηδ᾽ 6 λαγὼς 
ἡυᾶς ἐχεινοσὶ διαφευγέτω, ξυνθηράσωμεν δ᾽ αὐτὸν τοῖς 
"βρωσι. τοῦτο τὸ θηρίον ὑποκαθήμενον ταῖς μηλέαις 
χαὶ σιτούμενον τὰ πίπτοντα ἐς γὴν μῆλα, πολλὰ δὲ xal 
ἡμίόρωτα χαταλεῖπον, διαθηρῶσιν οὗτοι xai ταράττου- 
σιν ὃ μὲν χρότῳ χειρῶν, 6 δὲ χεχραγώς, 6 δ᾽ ἀνασείων 
τὴν χλαμύδα, χαὶ οἱ μὲν ὑπερπέτονται τοῦ θηρίου χα- 
ταδοῶντες, ol δὲ μεθέπουσιν αὐτὸ πεζοὶ xav! ἴχνος. 
ὃ δ᾽ ὡς ἐπιρρίψων ἑαυτὸν ὥρμησε καὶ τὸ θηρίον ἄλλην 
ἐτράπετο, 6 δ᾽ ἐπιδουλεύει τῷ σχέλει τοῦ λαγώ, τὸν δὲ 
χαὶ διωλίσθησεν ἡρηχότα' γελῶσιν οὖν xal χαταπεπτώχα- 
σιν ὃ μὲν ἐς πλευράν, 6 δὲ πρηνής, οἱ δ᾽ ὕπτιοι, πάντες 
δ᾽ ἐν τοῖς τῆς διαμαρτίας σχήμασι. τοξεύει δ᾽ οὐδείς, 
ἀλλὰ πειρῶνται αὐτὸν ἑλεῖν ζῶντα ἱερεῖον τῇ ᾿Αφροδίτη 
ἥδιστον. (6) οἶσθα γάρ που τὸ περὶ τοῦ λαγὼ λεγόμενον, 
ὡς πολὺ τῆς Ἀφροδίτης μέτεστιν αὐτῷ" λέγεται γοῦν περὶ 
μὲν τοῦ θήλεος, θηλάζειν τ᾽ αὐτό, ἃ ἔτεχε, xal ἀποτίχτειν 
πάλιν ἐπὶ ταὐτῷ γάλαχτι xal ἐπιχυΐσκειν δέ, καὶ οὐδ᾽ 
εἷς χρόνος αὐτῷ τοῦ τόχου χενός, τὸ δ᾽ ἄρρεν σπείρει 
τε, ὡς φύσις ἀρρένων, καὶ ἐπιχυΐσχει παρ᾽ ὃ πέφυχεν. 


οἱ δ᾽ ἄτοποι τῶν ἐραστῶν καὶ πειθώ τιν᾽ ἐρωτιχὴν ἐν 


αὐτῷ χατέγνωσαν βιαίῳ τέχνη τὰ παιδικὰ θηρώμενοι. 
(7) ταῦτα μὲν οὖν χαταλείπωμεν ἀνθρώποις doixo καὶ 
ἀναξίοις τοῦ ἀντερᾶσθαι, σὺ δέ μοι τὴν Ἀφροδίτην 
βλέπε. ποῦ δὴ xal κατὰ τί τῶν μηλεῶν ἐκείνῃ ; δρᾶς 
τὴν ὕπαντρον πέτραν, ἧς νᾶμα χυανώτατον ὑπεχτρέχει 
χλωρόν τε καὶ πότιμον, ὃ δὴ xol διοχετεύεται ποτὸν 
εἶναι ταῖς μηλέαις; ἐνταῦθά μοι τὴν Ἀφροδίτην νόει, 
γυμφῶν οἶμαι αὐτὴν ἱδρυμένων, ὅτι αὐτὰς ἐποίησεν 
᾿Ερώτων μητέρας xal διὰ τοῦτ᾽ εὔπαιδας. χαὶ χάτ- 
οπτρον δὲ τὸ ἀργυροῦν xoi τὸ ὑπόχρυσον ἐκεῖνο σαν- 
δάλιον xal al περόναι al χρυσαῖ, ταῦτα πάντ᾽ οὐχ ἀρ- 
γῶς ἀνῆπται" λέγει δ᾽ Ἀφροδίτης elvat, καὶ γέγραπται 
τοῦτο, χαὶ νυμφῶν δῶρα εἶναι λέγεται, καὶ οἱ "ἔρωτες 
δ᾽ ἀπάρχονται τῶν μήλων xol περιεστῶτες εὔχονται 
χαλὸν αὐτοῖς εἶναι τὸν χἧπον. 
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{πι--πὴ 
latus, alter supinis illud manibus excipit , aperte vicissim si 
ceperit osculaturus atque remissurus ; sagittariorum autem 
per amorem stabiliunt , qui jam locum coepit habere : ita- 
que ludere illos dico, ut amoris initium fiat, hos tela mit. 
tere, ne desiderium omittant. (4) jam illi, quos multitudo 
circumstat spectatorum, irati concurrere, tenetque eos 
quzdam lucta. exponam etiam luctam , namque hoc ve- 
hementer desideras. alter tenet adversarium ἢ cujus in dor- 
sum involavit manumque admovet suffocaturus et cruribos 
constringit, alter vero neque deficit et rectus annititur et 
manum, qua suffocatur, eo solvit, quod unum digitorum 
detorquet, quo facto ceteri tenere amplius non possunt, 
sed remittere coacti sunt. dolet autem , cujus detortus est 
digitus, et adversarii mordet aurem. hinc indignantur 
Amores spectatores ut perperam et contra luctae leges agen- 
ti, pomisque eum conjiciunt. (5) neque lepus nos fugiat 
iste, sed una eum cum Amoribus venemur. hanc bestiam 
sub malis sedentem pomisque in terram cadentibus vescen- 
tem, multaque etiam semesa relinquentem venantur isti 
atque terrent alius manuum strepitu, alius clamore sublato, 
alius amiculo jactato, atque alii quidem supervolant bestiam 
conclamantes, alii autem pedibus presse insequuntur : ac- 
currit alius ut qui in bestiam se conjecturus sit, sed ista 
alio cursum flectit , alius leporis cruri insidiatur , sed quum 
jam cepit, rursus e manibus elabitur. rident igitur ac 
procumbunt alius in latus, alius pronus , supini alii, omnes 
tamen quo solent habitu esse, quibus praeda excidit. nemo 
autem sagittas mittit, sed vivum capere conantur suavisi- 
mam Veneri hostiam. (6) nosti enim, ni fallor, quam pro- 
nus dicatur csse lepus ad rem Veneream; fertur itaque 
femina lactare ipsa, quee peperit , eodemque tempore rur- 
sus parere ac tertio, nullumque ei a partu vacare tempus. 
mas vero ef seminat, ut marium fert natura, et praeter 
naturam jam pregnantem iterum gravidat. superstitiosi 
autem amatorum et amatorias quasdam illecebras in eo 
deprehendere sibi visi sunt , magica arte amores suos aucu- 
pantes. (7) hzc igitur improbis relinquamus et qui red- 
amentur indignis hominibus. tu vero Venerem inihi 
vide. ubi tandem est et quanam horti parte? vides spe- 
luncam, ex qua ceruleus maxime fons profluit frigidus 
atque potabilis, qui ad irrigandas etiam diducitur malos? 
hic mihi Venerem cogita a nymphis opinor conditam, 
quod Amorum eas fecit matres, ideoque prole felices. ce- 
terum et argenteum speculum et inauratum sandalium 
illud fibuleeque aurez, hac omnia non sine ratione sus- 
pensa sunt, immo clamant se esse Veneris, idque litteris 
etiam expressum est, ac nympharum esse dicuntur dona, 
Amores autem pomorum primitias ei offerunt, circumque 
adstantes ut pulcro sibi horto frui liceat precantur. 


(123—775) 


VII. MEMNQN. 


(1) Ἢ μὲν στρατιὰ Μέμνονος, τὰ ὅπλα δ᾽ αὐτοῖς 
ἀπόχειται xal προτίθενται τὸν μέγιστον αὐτῶν ἐπὶ 
θρήνῳ, βέδλήται δὲ κατὰ τὸ στέρνον, ἐμοὶ δοχεῖν ὑπὸ τῆς 
μελίας. εὑρὼν γὰρ πεδίον εὐρὺ καὶ σχηνὰς καὶ τεῖχος ἐν 
στρατοπέδῳ χαὶ πόλιν ξυμπεφραγμένην τείχεσιν οὐχ οἶδ᾽ 
ὅπως οὐχ Αἰθίοπες οὗτοι xal Τροία ταῦτα, θρηνεῖται 
δὲ Μέμνων ὁ τῆς Ἠοῦς. τοῦτον ἀφιχόμενον ἀμῦναι 
τῇ Τροίᾳ χτείνει, φασίν, ὁ τοῦ Πηλέως, μέγαν ἥχοντα 
xai οὐδὲν αὐτοῦ μείω. σχόπει γάρ, ὅσος μὲν χεῖται 
χατὰ τῆς γῆς, ὅσος δ᾽ ὁ τῶν βοστρύχων ἄσταχυς., οὺς 
οἶμαι Νείλῳ ἔτρεφε. Νείλου γὰρ Αἰγύπτιοι μὲν ἔχουσι 
τὰς ἐχόολάς, Αἰθίοπες δὲ τὰς πηγάς. ὅρα τὸ εἶδος, ὡς 
ἔρρωται χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἀπολωλότων. ὅρα τὸν 
ἴουλον, ὡς καθ᾽ ἡλικίαν τῷ χτείναντι, (2) οὐδ᾽ ἂν μέ- 
λανα φαίης τὸν Méuvova: τὸ γὰρ ἀχράτως ἐν αὐτῷ μέ- 
λαν ὑποφαίνει τι ἄνθους, αἱ δὲ μετέωροι δαίμονες, 
"Hox, ἐπὶ τῷ παιδὶ πενθοῦσα χατηφῇ ποιεῖ τὸν Ἥλιον 
καὶ δεῖται τῆς Νυχτὸς ἀφιχέσθαι πρὸ χαιροῦ χαὶ τὸ 
στρατόπεδον ἐπισχεῖν, ἵν᾽ ἐγγένηταί οἱ χλέψαι τὸν υἱόν, 
Διός που ταῦτα νεύσαντος. χαὶ ἰδού, ἐχχέχλεπται xal 
ἔστιν ἐπὶ τέρμασι τῆς γραφῆς. ποῦ δὴ xol " χατὰ τί 
τῆς γῆς; τάφος οὐδαμοῦ Μέμνονος, ὃ δὲ Μέμνων ἐν 
Αἰθιοπίᾳ, μεταδεθληχὼς ἐς λίθον μέλανα, xal τὸ σχῆμα 
μὲν καθημένου, τὸ δ᾽ εἶδος ἐκεῖνο, οἶμαι, καὶ προσ- 
δάλλει τῷ ἀγάλματι ἡ ἀχτὶς τοῦ Ἡλίου" δοχεῖ γὰρ 
6 Ἥλιος οἱονεὶ πλῆχτρον χατὰ στόμα ἐμπίπτων τῷ Mé- 
βνονι ἐχχαλεῖσθαι φωνὴν ἐχεῖθεν χαὶ λαλοῦντι σοφίσματι 
παραμυθεῖσθαι τὴν Ἡμέραν. 


VIII. ΑΜΥΜΩΝΗ. 


(ἡ Πεζεύοντι τὴν θάλατταν τῷ Ποσειδῶνι ἐντετύχη- 
xac οἶμαι παρ᾽ Ὁμήρῳ, ὅτε χατὰ τοὺς Ἀχαιοὺς ἀπ᾽ Al- 
γῶν στέλλεται, xal ἢ θάλαττα γαλήνην ἄγει παραπέμ- 
πουσα αὐτὸν αὐτοῖς ἵπποις χαὶ αὐτοῖς χήτεσι' xol γὰρ 
ἐχεῖνα ἕπεται χαὶ σαίνει τὸν Ποσειδῶνα, ὡς ἐνταῦθα. 
ἐχεῖ μὲν οὖν ἠπειρωτῶν οἶμαι τῶν ἵππων αἰσθάνῃ" 
χαλχόποδάς τε γὰρ αὐτοὺς ἀξιοῖ εἶναι xal ὠκυπέτας 
xal μάστιγι πλήττεσθαι" ἐνταῦθα δ᾽ ἱππόχαμποι τὸ ἅρμα 
xai ἔφυδροι τὰς ὁπλὰς xal νευστιχοὶ xal τοὺς ὀφθαλ-- 
μοὺς ὑπόγλαυχοι καὶ νὴ Δί᾽ ὅσα δελφῖνες. χἀχεῖ μὲν 
δυσχεραίνειν ὃ Ποσειδῶν ἔοιχε καὶ νεμεσᾶν τῷ Διὶ χλί- 
γοντι τὸ ᾿Ἑλληνιχὸν xai βραδεύοντι αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ 
χείρονος, ἐνταῦθα δὲ φαιδρὸς γέγραπται χαὶ ἱλαρὸν 
βλέπει xal σεσόθηται μάλ᾽ ἐρωτιχῶς. (2) ᾿Αμυμώνη 
τὰρ ^ Δαναοῦ θαμίζουσα ἐπὶ τὸ τοῦ Ἰνάχου ὕδωρ χε- 
χράτηχε τοῦ θεοῦ χαὶ στέλλεται θηρεύσων αὐτὴν οὔπω 
ξυνιεῖσαν, ὅτι ἐρᾶται. τὸ γοῦν περίφοθον τῆς χόρης 
xal τὸ πάλλεσθαι xal ἣ χάλπις fj χρυσῇ διαφεύγουσα 
τὰς χεῖρας δηλοῖ τὴν ΑΑιμυμώνην ἐχπεπλῆχθαι xal ἀπο- 
ρεῖν, τί βουλόμενος ὃ Ποσειδῶν ἐχλείπει πανσυδὶ τὴν 
θάλατταν. λευχήν θ᾽ ὑπὸ φύσεως οὖσαν ὃ χρυσὸς πε-- 
ριστίλόει κεράσας τὴν αὐγὴν τῷ ὕδατι. ὑπεχστῶμεν, 
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VII. MEMNO. 


(1) Memnonis hic est exercitus : arma deposuere, prin- 
cipemque suum lugendum proponunt : in pectus, ut mihi 
videtur , fraxino accepit vulnus. nam campo invento late 
patente et tentoriis castrisque vallo munitis et urbe mceni- 
bus cincta non est cur dubitetur, JEthiopes hos esse et hanc- 
ce Trojam atque Memnonem lugeri , Aurors filium. hunc 
Trojw suppetias profectum interficit, aiunt, Pelei filius, 
magnum sane atque ipso nihil inferiorem. vide enim quan. 
tus humi jaceat, quantaque cincinnorum spica, quam Nilo 
puto alebat. Nili enim ostia /Egyptii habent, JEthiopes 
fontes. vide formam, quam sit vel oculis deficientibus 
robusta, vide lanuginem , quam ejus, qui interfecit , zetati 
conveniat. (2) neque nigrum dixeris Memnonem ; nam in 
purissima ejus nigredine ruboris aliquid apparet. sublimes 
autem dez, Aurora ob filium lugens Solem contristat , No- 
ctemque orat, ut tempus suum antevertat et castra obdu- 
cat , quo filium suum surripere possit Jove annuente. ecce 
autem jam surreptus est et est in extrema tabula. ubinam 
igitur jacet etin quanam terree parte? sepulcrum ejus nus- 
quam exstat, verum in JEthiopia Memno est in lapidem 
nigrum mutatus, habitu quidem sedentis, vultu autem eo 
quo hic est, nisi fallor, inciditque in statuam Solis radius; 
videtur enim Sol tanquam plectro os Memnonis pulsans vo- 
cem inde elicere et loquelze artificio Auroram consolari. 


VIII. AMYMONE. 


(1) In Neptunum pedestri itinere per mare incedentem 
apud Homerum puto incidisti , ubi Acheeorum caussa JEpis 
proficiscitur, placidumque mare cum ipsis equis eum cum- 
que ipsis cetis prosequitur. namque ista sequuntur Neptu- 
num eique blandiuntur, ut hac in tabula. atque illic qui- 
dem terrestres opinor equos tibi fingis; eeripedes enim eos 
esse vult et celeres, flagrisque cedi. hic vero marini equi 
currui juncti sunt et unguibus aquatiles οἱ natabiles, ocu- 
lisque subczerulei etper Jovem delphinis similes. atque illic 
indignari videtur Neptunus Jovique succensere Graecorum 
res inclinanti atque iniquius in illos statuenti, hic vero 
hilaris pictus est letoque oculo et libidine accensus. 
(2) Amymone enim , Danai filia, ad IJnachi aquam identi- 
dem ventitans deum cepit, jamque ad eam proficiscitur 
venandam, nondum quod ametur scientem. pavor igitur 
puellze ac trepidatio, urnaque aurea manibus elabens obstu- 
pefactam indicant Amymonem et quid sibi velit Neptunus 
relicto extemplo mari dubiam. nativo ejus candori aurum 







π᾿ καὶ γὰρ κῦμα ἤδη χυρτοῦται ἐς 
Ὁ χῦμα γλανχὸν ἔτι καὶ τοῦ χαροποῦ τρό- 
οὖν δ᾽ αὐτὸ ὁ Ποσειζῶν γράψει, 


ΙΧ, ἙΔΟΣ. 


(ἡ Ὕπομέρος μὲν ἡ γῇ, φέρει δὲ κάλαμον καὶ 
φλονόν, ἃ δὴ ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα δίδωσιν ὁ τῶν ἑλῶν 
εὐφυίαν καὶ μυρίχη γίγραπται καὶ χύπειρον" xai γὰρ 
ταῦτ ἐστὶ τῶν Dn. ὄρη, δ᾽ οὐρανομήκη περιθέδληται 
φύσεως ob μιᾶς" τὰ μὲν γὰρ τὴν πίτυν παρεχόμενα 
λεπτόγεων nii, τὰ δὲ χυπαρίττῳ χομῶντα τῆς ἀργι- 
λώδους λέγει, ἐλάται δ' ἐκεῖναι τί ἄλλο γ᾽ ἢ δυσγείμε- 
ρῶν καὶ τραχὺ τὸ ὅρος; οὐ γὰρ ἀσπάζονται βῶλον, 
οὐδ᾽ ἀγαπῶσι θάλπεσθαι " ταῦτά τοι xal ἀποικοῦσι τῶν 
πεδίων, ὡς ἐν τοῖς ὄρεσι [ov αὐξόμεναι τῷ ἀνέμῳ. πη- 
qui δ' ἀποδλύγουσι τῶν ὀρῶν, at δὴ ῥέουσαι κάτω xal 
κοινούμεναι τὸ ὕδωρ ἕλος ὑπ᾽ αὐτῶν τὸ πεδίον, ob μὴν 
ἅταχτόν γε, οὐδ᾽ οἷον πεφύρθαι, διῆχται δ᾽ αὐτοῦ τὸ 
νᾶμα ὑπὸ τῆς γραφῆς, ὡς ἂν καὶ ἡ φύσις αὐτὸ διήγα- 
qur ἢ σογὴ πάντων, Μαιάνδρους δὲ πολλοὺς ἐλίττει σε- 
λίνου βρύοντας, ἀγαϑοὺς ναντίλλεσθαι τοῖς ὄρνισι τοῖς 
ὑγροῖς, (s) ὁρᾶς γάρ πον τὰς νήττας, ὡς ἔφυδροι διο- 
λισθαίνουσιν, ἀναφυσῶσαί τινας eov αὐλοὺς τοῦ ὕδατος. 
τί δὴ τὸ τῶν χηνῶν ἔθνος; καὶ γὰρ δὴ κἀκεῖνοι γεγρά-- 
φαται κατὰ τὴν ἑαυτῶν φύσιν ἐπιπόλαιοί τε καὶ πλω- 
τῆρες, τοὺς δ᾽ ἐπὶ μακροῖν τοῖν σκελοῖν, τοὺς περιττοὺς 
τὸ ῥάμφος ξένους kon αἰσθάνῃ xal ἁδροὺς ἄλλον ἄλ-- 
λου πτεροῦ, xal τὰ σχήματα δ' αὐτῶν ποικίλα, 6 μὲν 
γὰρ ἐπὶ πέτρας ἀναπαύει τὼ πόδε καθ᾽ ἕνα, ὁ δὲ ψύχει 
τὸ πτερόν, ὁ δ᾽ ἐκκαθαίρει, ὁ δ᾽ ἤρηκέ τι ἐκ τοῦ ὕδα-- 
τος, 6 δ᾽ dc τὴν γὴν ἀπονένευκεν ἐπισιτίσασθαί τι 
ἐκεῖθεν. ἡνιοψεῖσθαι δὲ τοὺς κύκνους ὑπὸ τῶν Ἐρώ- 
τῶν θαῦμα οὐδέν ἀγέρωχοι γὰρ οἱ θεοὶ καὶ δεινοὶ 
παίζειν ἐς τοὺς ὄρνιθας, ὅθεν μηδὲ τὴν ἡνιόχησιν ἀργῶς 
παρέλθωμεν, μηδ' αὐτὸ τὸ ὕδωρ, ἐν ᾧ ταῦτα, (0) τὸ 
μὲν γὰρ δὴ ὕδωρ τοῦτο κάλλιστον τοῦ ἕλους, τῆς 
γῆς αὐτὸ διδούσης αὐτόθεν, ξυνίσταται δ᾽ ἐς κολυμδή- 
pav παγκάλην. διὰ μέσου γὰρ τοῦ ὕδατος ἀμάραντα 
νεύει τὰ μὲν ἔνθεν, τὰ δ᾽ ἐκεῖθεν, ἡδεῖς ἀστάχυες καὶ 
βάλλοντες ἄνθει τὸ ὕδωρ. περὶ τούτους ἡνιοχοῦσιν Ἔρω- 
τες ἱεροὺς καὶ χρυσοχαλίνους ὄρνις, ὁ μὲν πᾶσαν ἡνίαν 
ἐνδιδούς, ὁ δ᾽ ἀνακόπτων, ὁ δ᾽ ἐπιστρέφων, ὁ δὲ περὶ 
τὴν νύσσαν ἐλαύνων. καὶ παρακελευομένων τοῖς χύχ-- 
vote ἀχούειν δόκει καὶ ἀπειλούντων ἀλλήλοις xal τωθα- 
ζόντων- ταῦτα γὰρ τοῖς προσώποις ἔπεστιν. ὁ δὲ 
χαταθάλλει τὸν πέλας, ὁ δὲ καταδέδληχεν, ὁ δ᾽ ἠγά-- 
πησεν ἐκπεσεῖν τοῦ ὄρνιθος, ὡς λούσαιτο ἐν τῷ ἵππο- 
δρόμῳ. — (4) κύκλῳ δὲ ταῖς ὄχθαις ἐφεστᾶσιν οἱ μουσι- 
χώτεροι τῶν κύχνων, ἐπάδοντες οἶμαι τὸν ὄρθιον, ὡς 
πρὸς τρόπου τοῖς ἁμιλλωμένοις. σημεῖον τῆς φδῆς pie 
τὸ πτηνὸν μειράκιον; ἄνεμος τοῦτο Ζέφυρος, τὴν δὴν 
τοῖς κύκνοις ἐνδιδούς. γέγραπται δ᾽ ἁπαλὸν καὶ γα- 
ple» ἐς αἴνιγμα τοῦ πνεύματος, καὶ αἵ πτέρυγες ἥπλω- 

τοῖς χύχνοις πρὸς τὸ πλήττεσθαι ὑπὸ τοῦ ἀνέμου. 


τὸν 








ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ EIKONEZX. 





(m—m 
affolget ex aqua resplemdens. via, o puer, cedamus nyu- 
ple ; jam enim unda in torum incorvatur , undamque cz- 
rujeam adbuc ac pellucidam porpora jam pinget Nephuxc. 
IX. PALUS. 


(t) Rigua esi terra, ferax autem calami εἰ cannz , que 
nulla semente facta nulloque caltu paludum edit fecssd- 
tas. myrica eiiam picta est εἰ cyperus; nam haec quoque i 
unius nature omnes; piniferis enim tenue picfura sole 
suggerit, cupresso comatis argillosum esse vult, abis. 
autem llle quid aliud quam algidum aique asperum p- 
dunt montem? non enim glebam diligunt neque calorem; 
hinc etiam procul a planitie habitant ut quie ín monti, 
facilius crescant propter. ventum. fontes e montibus sc- 
riunt, qui deorsum defluentes et aquas miscentes subje 
clum campum in paludem vertunt , non inconditam tamea 
nec illuvie fredam , verum diductam ejus aquam pictars re 
prasentat, quemadmodum οἱ matora eam diduxerii à 
omni re sapiens , multosque intorquet Maramdros apio ge- 
minantes, ad innatandum aquaticis avibus polcros. (2) vide. 
enim utique anates ut in aqua dilabuntur, aquze velot r- 
dios quosdam excitantes. quidque anserum gens? namque 
et hi, qualis ipsorum natura est, in aqua superfcie nari 
gantes pictl sunt. istos autem proceris cruribus instrucia. 
prelongisque rostris hospites pato nosti atque alium alp 
pennarum ornatu nitldos. preterea gestu quoque diveni 
sunt; alius enim in lapide alternis insistit pedibus, alies 
pennas refrigerat, alius purgat, alius ex aqua quid extraxit, 
aliusin terram demissum babet caput, ut aliquid pabuli iade 
capiat. cygnis autem Amores vehi nihil mirum ; lascivi enim 
dii atque prompti ad ludifcanda animalia, quare neq 
ipsam equitationem silentio prelereamus, neque in qu 
hecfuntaquam. (3)hec enim aqua optima paludised 
ipsam sua sponte edente terra, in formogissimum aute 
cogitur lavacrum; per mediam enim aquam hino Wi 
amaranti nuunt, suavissimse spice, floribusque aquam 
conspergentes. circa hos Amores sseras auroque frens 
aves agitant, alius habenas remittens totas, alios adáv- 
cens, alius flecens, allus. metam cireamvebens, aig 
exhortantes eos cygnos puta audire et sibi minantes inri- 
cem conviciisque lacessentes ; heec. enim In valtibus apt- 
rent. alius autem proximum dejleit , alius jam dejecit , alu 
sponte ex ave se demisit, ut lavari in hippodromo possel. 
(4) ripas simul in orbem musice cygnorum peritissimi ob- 
sident, classicum puto canentes, ut. quod conveniat ct 
tantibus. cantus indicem videsne alatum invenem? ventus. 
hic est Zophyrus cantum inspiranscygnis. pictus est md- 
lis et venustus ad significandum spiritum , cygnique ad ex- 
cipiendum ventum expansas habent alas. en fluvius quoque 
palude egreditur latus et intumeecens, trajiciunt aulem. 





(m — 79) 
ἰδοὺ xal ποταμὸς ὑπεξέρχεται τοῦ ἕλους εὐρὺς xal 
ὑποχυμαίνων, διαθαίνουσι δ᾽ αὐτὸν αἰπόλοι xal νομεῖς 
ἐπὶ ζεύγματος, εἰ δὲ τῶν αἰγῶν ἐπαινοίης τὸν ζω- 
γράφον, ὅτι αὐτὰς ὑποσχιρτώσας xal ἀγερώχους γέ- 
ὕρᾶφεν, ἣ τῶν προθάτων, ὅτι σχολαῖον αὐτοῖς τὸ βά - 
δισμα xal οἷον ἄχθος οἱ μαλλοί, τάς τε σύριγγας εἰ δι- 
ἐξίοιμεν ἣ τοὺς χρωμένους αὐταῖς, ὡς ὑπεσταλμένῳ τῷ 
στόματι αὐλοῦσι, σμιχρὸν ἐπαινεσόμεθα τῆς γραφῆς xal 
ὅσον ἐς μίμησιν ἤχει, σοφίαν δ᾽ οὐχ ἐπαινεσόμεθα, οὐδὲ 
καιρόν, ἃ δὴ χράτιστα δοκεῖ τῆς τέχνης. (6) τίς οὖν 
ἣ σοφία ; ζεῦγμα φοινίχων ἐπιδέῤληχε τῷ ποταμῷ xal 
μάλ᾽ ἡδὺν ἐπ’ αὐτῷ λόγον. εἰδὼς γὰρ τὸ περὶ τῶν φοινί- 
xtv λεγόμενον xai ὅτι αὐτῶν 6 μὲν ἄρσην τις, fj δὲ 
θήλεια, xol περὶ τοῦ γάμου σφῶν διαχηχοὼς xal ὅτι 
ἄγονται τὰς θηλείας περιδάλλοντες αὐτὰς τοῖς χλάδοις 
κἀπιτείνοντες αὑτοὺς ἐπ᾽ αὐτάς, ἀφ᾽ ἑχατέρου τοῦ γέ- 
νους δύο φοίνιχας, ἕνα κατὰ αἰαν ὄχθην, γέγραφεν᾽ εἶθ᾽ 
ὃ μὲν ἐρᾶ xal ἐπικλίνεται xal ὑπεράλλεται τοῦ ποτα- 
μοῦ, τῆς δὲ θηλείας ἔτ᾽ ἀφεστώσης οὐχ ἔχων ἐπιλαθέ- 
σθαι χεῖται xal δουλεύει ζεύξας τὸ ὕδωρ, καί ἐστι τοῖς 
διαδαίνουσιν ἀσφαλὴς ὑπὸ τῆς τοῦ φλοιοῦ τραχύτητος. 


X. ΑΜΦΙΩΝ, 


(t) Τῆς λύρας τὸ σόφισμα πρῶτος “Ἑρμῆς πήξασθαι 
λέγεται χεράτοιν δυοῖν χαὶ ζυγοῦ χαὶ χέλυος, χαὶ δοῦ- 
vat μετὰ τὸν Ἀπόλλω xal τὰς Μούσας Ἀμφίονι τῷ Θη- 
Cal τὸ δῶρον» 6 δ᾽ οἰχῶν τὰς Θήδας οὕπω τετειχισμέ- 
νας ἀφῆχε χατὰ τῶν λίθων τὰ μέλη, χαὶ ἀχούοντες οἵ 
λίθοι ξυνθέουσι. ταῦτα γὰρ τάν τῇ γραφῇ. πρώτην 
οὖν διαθεῶ τὴν λύραν, εἰ καθ᾽ αὑτὴν γέγραπται. τὸ μὲν 
γὰρ χέρας αἰγὸς ἰξάλον ποιηταί φασι, χρῆται 
δ᾽ αὐτῷ ὁ μὲν μουσιχὸς ἐς τὴν λύραν, ὃ δὲ τοξότης ἐς 
τὰ οἰχεῖα, μέλανα xal πριονωτὰ δρᾶς τὰ χέρατα xai 
δεινὰ ἐναράξαι, ξύλα δέ, ὅσων δεῖ τῇ λύραᾳ,, πύξου 
κάντα στρυφνοῦ xal λείου τὸν ὄζον. (3) ἐλέφας οὐδα-- 
μοῦ τῆς λύρας, οὔπω οἱ ἄνθρωποι εἰδότες οὔτ᾽ αὐτὸ τὸ 
θηρίον, οὔθ᾽ ὅ τι τοῖς κέρασιν αὐτοῦ χρήσονται, xol 
$ χέλυς μέλαινα μέν, διηχρίδωται δὲ χατὰ τὴν φύσιν 
καὶ λαγαροὺς περιδέδληται χύχλους ἄλλον ξυνάπτοντας 
ἄλλῳ ξανθοῖς τοῖς ὀμφαλοῖς, νευραὶ δὲ τὰ μὲν ἐπὶ τῇ 
μαγάδι πρόχεινται χαὶ τοῖς ὀμφαλοῖς ἀπαντῶσι, τὰ 
δ᾽ ὑπὸ τῷ ζυγῷ χοῖλα δοχοῦσι, σχῆμά που τοῦτ᾽ αὐ- 
τῶν ἀναλογώτατον ἀναχεχλίσθαι σφᾶς ὀρθὰς ἐν τῇ λύρᾳ. 
(à) 6 δ᾽ Ἀμφίων τί φησι; τί ἄλλο γ᾽ ἣ ψάλλει xal 
[ἡ ἑτέρα χεὶρ] τείνει τὸν νοῦν ἐς τὴν πηκτίδα xal πα- 
ραφαίνει τῶν ὀδόντων, ὅσον ἀπόχρη τῷ ἄδοντι ; ᾷδει 
δ᾽ οἶμαι τὴν γῆν, ὅτι πάντων γενέτειρα χαὶ μήτηρ οὖσα 
aai αὐτόματα ἤδη τείχη δίδωσιν, ἣ χόμη δ᾽ ἡδεῖα 
μὲν xai χαθ᾽ ἑαυτὴν ἐναλύουσα μὲν τῷ μετώπῳ, ξυγ- 
χατιοῦσα δὲ τῷ ἰούλῳ παρὰ τὸ οὖς xal χρυσοῦ τι ἐπι- 
φαίνουσα, ἡδίων δὲ μετὰ τῆς μίτρας, ἥν φασιν οἵ τῶν 
ἀποθέτων ποιηταὶ Χάριτας χαμεῖν, ἄγαλμα ἥδιστον xol 
προσεμέστατον τῇ λύρᾳ. (4) δοχῶ μοι τὸν “Ἑρμῆν 
ἔρωτι κατειλημμένον δοῦναι Ἀμφίονι ἄμφω τὰ δῶρα, 
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ponte eum caprarii ac pastores. sed si propter capras pi- 
Ctorem laudares, quod subsultantes eas lascivientesque 
pinxerit, vel propter oves, quod tarde incedentes et tan- 
quam onustas vellere , et si fistulas enarraremus vel qui eis 
utuntur, quam venusto canant ore, res minoris momenti 
in hac pictura laudaremus et quantum spectat ad imitatio- 
nem, sapientiam vero non laudaremus neque inventionis 
opportunitatem , quie quidem in arte videntur esse pre- 
stantissima, (5) quie igitur est ejus sapientia? palmarum 
par imposuit flumini; atque admodum suavis huic gubest 
fabula. quum sciret enim, de palmis quod narratur, earum- 
que marem esse alteram, alteram feminam, quumque de 
earum nuptiis audisset, quodque feminas mares ducerent 
ramis ea$ amplectentes seque in ipsas intendentes, duas 
utriusque sexus palmas, in unaquaque ripa unam, pinxit , 
Jamque ille amat et inclinatur et fluvium transsilit, femi- 
nam autem longius disfantem quum assequi non possit, 
jacet et servit ponte aquam Jungens , transeuntibus vero ab 
corticis asperitatem est tutissimus. 


X. AMPHION. 


(1) Lyr: inventum primus Mercurius fertur ex cornibus 
geminis et jugo et testa compegisse et cum Apolline Musis- 
que communicatum Amphioni Thebano dono dedisse : is au- 
fem Thebas muro nondum cinetas habitans lapidibus cantus 
suos edidit, audientesque lapides concursum faciunt. hoc 
enim pictures argumentum. primum igitur lyram con- 
spice, an sibi convenienter picía sit. scilicet cornu caprae 
esse pelulcee poetme aiunt, eoque musicus ad lyram, ad 
suam artem utitur sagittarius. atra atque serrata vides cor- 
nua et gravia in ipea irruenti. ligna , quibus lyra indiget , ex 
buxo sunt omnia duro atque levi. (2) ebur in nulla lyrae 
parte , quum nondum homines neque ipsum animal , neque 
cornuum ejus quis esset usus nossent. testa denique nigra 
quidem est, diligenter tamen secundum naturam elaborata, 
tenuesque eam undique ambiunt orbes et ordine concur- 
rentes cum flavis umbilicla. nervi autem ab altera parte Jugo 
intente sunt et usque ad umbilicos procurrunt; altera pars, 
qua sub jugo est, patere videtur. quem habitum eorum 
exemplo hoc aptissime describas , ut dicas, rectos sese in 
lyra reclinasee. (3) Amphion vero quid agit? quid aliud 
quam ut canat fidibus, mente in lyram intenta, dentium- 
que tantum exserens , quantum canenti satis est? canit au- 
tem, opinor, terram , quod, quae omnium genitrix sit et 
mater, jam menia quoque sponte nascentia edat. coma 
jucunda jam ipsa per se est oberrans fronti et uns cum 
lanugine secundum aurem descendens, aurique fulgorem 
quendam pre se ferefis , jJucundior tamen sub mitra , quam 
reconditorum carminum poete Gratias texuisse aiunt, or- 
natum suavissimum lyreeque convenientissimum. (4) Mer- 
curium arbitror amore captum utrumque donum Amphioni 
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xai ἡ, χλαμύς, ἦν φορεῖ, παρὰ τοῦ Ἑρμοῦ καὶ αὖτ, 
ὦ γὰρ ἐφ᾽ Ἑνὸς μένει χρώματος, ἀλλὰ τρέπεται καὶ 
κατὰ τὰν low gravid. χκάσηται δ᾽ ἐπὶ χολωνοῦ τῷ 
μὲν ποξὶ χρούων Eu; δὲ 
τὰς νευρὰς ψάλλει, καὶ ἡ, ἑτέρα χεὶρ ἐν ig 
ξαχτύλων προβολαῖς, ὅπερ ᾧμην πλαστικὴν ἀπαυῦα- 
t μόνην, εἶεν. τὰ 2E τῶν λίθων πῶς ἔχει; πάν- 
ἐπὶ τὴν φδὴν ξυνθέουσι καὶ ἀκούουσι καὶ γίγνονται 
γος,» xai τὸ μὲν ἐξῳχοδόμηται, τὸ δ᾽ ἀναβαίνει, τὸ 
δ' ἄρτι κατέλαδε. φύδτιμοι καὶ ἡδεῖς λίθοι καὶ θη- 
τεύοντες μουσικῇ. τὸ δὲ τεῖχος ἑπτάπυλον, ὅσοι τῆς 
λύρας οἱ τόνοι. 

















ΧΙ. ΦΑΕΘΩΝ. 


(i) Χρυσᾷ τῶν Ἡλιάδων τὰ δάχρυα. Φαέθοντι λόγος 
αὐτὰ ῥεῖν " τοῦτον γὰρ παῖδα Ἡλίου γενόμενον ἐπιτολ- 
μῆσαι τῷ πατρῴῳ δίφρῳ κατ᾽ ἔρωτα ἡνιοχήσεως, καὶ 
μὴ κατασχόντα τὴν ἡνίαν σφαλῆναι xdv τῷ ples 
πεσεῖν. ταῦτα τοῖς μὲν σοφοῖς πλεονεξία τις εἶναι δο- 
xfi τοῦ πυρώδους, ποιηταῖς δὲ καὶ ζωγράφοις ἵπποι 
xai ἅρμα, καὶ ξυγχεῖται τὰ οὐράνια. σχόπει γάρ- νὺξ 
μὲν ix μεσημθρίας ἐλαύνει τὴν ἡμέραν, 6 δ᾽ ἡλίου χύ- 
χλος ἐς γῆν ῥέων ἕλχει τοὺς ἀστέρας, αἱ δ᾽ Ὧραι τὰς 
πύλας ἐκλιποῦσαι φεύγουσιν ἐς τὴν ἀπαντῶσαν αὐταῖς 
dv, καὶ οἱ ἵπποι τῆς ζεύγλης ἐκπεσόντες οἴστρῳ φέ-- 
govrat, ἀπαγορεύει δ᾽ ἡ Γῇ καὶ τὰς χεῖρας αἴρει dvo, 
ἑαγδαίου τοῦ πυρὸς ἐς αὐτὴν ἰόντος, (4) ἐκπίπτει δὲ 
τὸ μειράχιον καὶ καταφέρεται: τήν τε γὰρ χόμην ἐμ- 
τέπρησται καὶ τὰ στέρνα ὑποτύφεται, ποταμῷ τ᾽ Ἤρι- 
δανῷ ἐμπεσεῖται καὶ παρέξει μῦθόν τινα ύ 
χνοι γὰρ δὴ ἀναφυσῶντες ἡδὺ τοὐντεῦθεν καὶ ποιήσονται 
δὴν τὸ μειράκιον, ἀγέλαι τ᾽ αὐτῶν ἀρθεῖσαι Καύστρῳ 
ταῦτα καὶ Ἴστρῳ ἄσονται xal οὐδὲν ἀνήχοον ἔσται τοῦ 
τοιούτου λόγου, Ζεφύρῳ τε χρήσονται πρὸς τὴν ᾧδὴν 
ἐλαφρῷ καὶ ἐνοθίρ" λέγεται γὰρ ξυναυλίαν τοῦ θρήνου 
τοῖς κύχνοις ὁμολογῆσαι, ταῦτά τοι xal πάρεστι τοῖς 
ὄρνισιν, ὥσθ᾽ ὅρα καὶ ψάλλειν αὐτοὺς olov ὄργανα. τὰ 
δ' ἐπὶ τῇ ὄχθη γύναια, ot οὕπω δένδρα, φασὶ τὰς 
Ἡλιάδας ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ μεταφῦναι καὶ ἐς δένδρα λῆ- 
ξαι, δάκρυά τ᾽ ἀφιέναι, (5) καὶ ἡ γραφὴ ταῦτ᾽ οἶδε" 
ῥίζας γὰρ βαλλομένη ταῖς παρυφαῖς τὰ μὲν ἐς ὀμφαλὸν 
δένδρα αὗται, τὰς δὲ χεῖρας ὄζοι φθάνουσι, φεῦ τῆς χό- 
μῆς, ὡς αἰγείρου πάντα, φεῦ τῶν ϑακρύων, ὡς χρυσᾶ, 
xal τὸ μὲν πλημμῦρον ἐν τῇ τῶν ὀφθαλμῶν ἕδρᾳ yapo- 
παὶς ἐπαυγάζει ταῖς κόραις καὶ οἷον ἀχτῖνα ἕλχει, τὸ δὲ 
ταῖς παρειαῖς ἐντυγχάνον μαρμαίρει περὶ τὸ ἐκείνῃ 
ἔρευθος, τὰ δὲ στάζοντα κατὰ τοῦ στέρνου χρυσὸς ἤδη. 
ὑρηνεῖ xai ὁ ποταμὸς ἀνέχων τῆς δίνης, xol τῷ μὲν 
Φαέθοντι κόλπον ὑπέχει, (τὸ γὰρ σχῆμα δεξαμένου), 
τὰς δ᾽ Ἡλιάδας γεωργήσει αὐτίκα" αὔραις γὰρ καὶ xou- 
μοῖς, οὺς ἀναδίδωσι, λιθουργήσει καὶ πεσόντα ὑποδέ- 
ξεται καὶ διὰ φαιδροῦ τοῦ ὕδατος ἀπάξει τοῖς ἐν ὠκεανῷ 
βαρθάροις τὰ τῶν αἰγείρων ψήγματα. 
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(mem) 
dedisse. chlamys, quam gestat, el ipsa a. Mercurio es; 
non enim unum colorem tenet , verum fluctuat et ad iridis 
modum variegatur. in tumulo sedet pedis palsa sonum vo- 
cis modulans, dextra autem des pulsans canit, aique 
altera manus erectis prominet digitis, id quod seulpturam 
solum audere existimaveram. esto. sed quae ad lapides spe- 
ctant quomodo se habent? omnes ad cantum concurrunt et 
auscullant e murus fiunt, ac pars alia jam asrreiit, 
pars consurgit , pars modo advenit. zemuli same lapides ac 
jucundi, musiezque obsequentes. septem auiem muras 
habet portas, quot Iyree sunt nervi. 
XI. PHAETHON. 


(1) Aureze Heliadum lacrime: Pbaefhonti eas floere fama. 
est. hunc enim nt Solis filium pro aurigandi stodio pater- 
num currum adscendere ausum exe, quumque habemas 
non contineret , a via aberrasse εἰ in Eridanum coacidisse. 
sapientes huec abundantiam quandam igneze natura , poet 
autem atque pictores equos εἰ currum esse volunt. ac re- 
rum celestium fit perturbatio. vide enim : nox a merklie 
; tolisque orbis in terram defluens stellas tra- 
. Horae portas deserentes in obviam sibi venientem cali- 
ginem confugiunt atque equi jugo excusso furore agitas- 
tur, desperatque Tellus εἰ manus sursum attollit acerva- 
ὕει ἴῃ ipsam igne ingrueote. (2) excidii interea juveais 
praecepsque ruit ; jam enim comam ambostus est et fumum 
pectus exhalat, inque Eridanum decidet et aquae erit fa- 
Βαϊ: argumentum. cygni enim dulce spirantes in posterum 
etiam canent juvenem, eorumque greges sublime ehti 
Caystro hzec atque Istro occinent, neque ulla parte ejas- 
modi fabula erit inaudita, Zephyroque ad hunc cantum 
utentur facili ac viali; fertur enim in luctus societatem 
cygnis sese addixisse. hoc igitur apparet eliam in avibus, 
ac vide, ut ipsos pulset tanquam instrumenta. ad mulieres 
autem quod attinet , que in ripa adstant, nondum tote ar- 
bores , Heliades aiunt fratris caussa esse transformatas et in 
arbores abiisse, lacrimasque fundere. (3) haec quoque 
pictura novit ; radices enim subjicit ex imis vestium marg 
nibus progerminantes, ipseque ad umbilicam usque arbores 
sunt et in ramos jam excrescunt manus, beu comam, quam 
est populi tota, lieu lacrimas, quam aurez, earumque que. 
redundans haeret in oculorum sedibus, alaczibus affulgt 
pupillis et velut radicem trahit, quaque in genis insistit, 
ipsarum rubedini lucem affundit, queque in pectos de- 

fluit, jam est aurum. luget et fluvius ex vortice emerges, 

et Phaetbonti quidem sinum substernit (habitus est esim 

jus qui excipit), Heliades autem mox curabit; auris esit 

atque algoribus exhalandis in lapides cenvertet lacrimaset 

qua delabenur excipiet, perque lümpidam aquam ad 

oceani accolas barbaros populorum abducet retrimenta. 





(751—783) 
XII. BOZIIOPOZ. 


(1) '* παραθοῶσι, παραχαλεῖν δὲ xal τοὺς ἵππους 
ἐοίχασι μὴ ῥῖψαι τὰ παιδία, μηδ᾽ ἀποπτύσαι τὸν χαλι- 
vóv , ἑλεῖν δὲ xai ξυμπατῆσαι τὰ θηρία, οἵ δ᾽ ἀκούουσιν 
οἶμαι xai ποιοῦσι ταῦτα. θηράσαντας δ᾽ αὐτοὺς xal 
δαῖτα ἡρηχότας διαπορθμεύει ναῦς ἀπὸ τῆς Εὐρώπης 
ἐς τὴν Ἀσίαν σταδίους μάλιστά που τέτταρας (τουτὶ 
γὰρ τοὺν μέσῳ τοῖν ἐθνοῖν), xal αὐτερέται πλέουσιν " 
ἰδοὺ χαὶ πεῖσμα βάλλονται, δέχεται δ᾽ αὐτοὺς οἰχία 
μάλ᾽ ἡδεῖα, θαλάμους ὑποφαίνουσα καὶ ἀνδρῶνας xal 
θυρίδων ἴχνη, xat τεῖχος δὲ περιδέδληται xal ἐπάλξεις 
ἔχει. τὸ δὲ κάλλιστον αὐτῆς, ἡμίκυχλος περιέστηχε 


στοὰ τῇ θαλάττη χιρροειδὴς ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῇ λίθου, ᾿ 
fontibus hic lapis nascitur; calidus enim latex sub inferioris 


(3) γένεσις ἐκ πηγῶν τῷ λίθῳ θερμὸν γὰρ νᾶμα ὑπεκχ- 
ρέον τὰ τῆς χάτω Φρυγίας ὄρη χαὶ τὸ ῥεῦμα ἐς τὰς 
λιθοτομίας ἐσάγον ὑπόμόρους ἐργάζεται τῶν πετρῶν 
ἐνίας χαὶ ὑδατώδη ποιεῖ τὴν ἔχφυσιν τῶν λίθων, ὅθεν 
αὐτῶν xal πολλὰ τὰ χρώματα * θολερὸν μὲν γάρ, ἔνθα 
λιμνάζει, καὶ χιρροειδὲς δίδωσι, καθαρὸν δ᾽ ὅπου. 
χρυσταλλοειδὲς ἐχεῖθεν, xal ποιχίλλει τὰς πέτρας ἐν 
πολλαῖς διαπινόμενον ταῖς ὀπαῖς. ἣ ἀχτὴ δ᾽ ὑψηλὴ 
xal τοιοῦδε μύθου φέρει σύμθολα. χόρη xai παῖς 
ἄμφω χαλὼ χαὶ φοιτῶντε ταὐτῷ διδασχάλῳ προσεχαύ. 
θησαν ἀλλήλοις καὶ περιθάλλειν οὐχ οὔσης ἀδείας 
ὥρμησαν ἀποθανεῖν ἀπὸ ταυτησὶ τῆς πέτρας, χἀντεῦ- 
θεν ἤρθησαν ἐς τὴν θάλατταν ἐν ὑστάταις χαὶ πρώταις 
περιθολαῖς, καὶ ὁ "ἔρως ἐπὶ τῇ πέτρα τείνει τὴν χεῖρα 
ἐς τὴν θάλατταν, ὑποτημαίνων τὸν μῦθον ὃ ζωγράφος. 
(3) ἢ δ᾽ ἐφεξῆς οἰχία, χηρεύει τι γύναιον ἐξεληλυθὸς 
τοῦ ἄστεος δι᾽ ὄχλον νέων " ἁρπάσασθαι γὰρ αὐτὸ ἔφα- 
σαν xai ἀφειδῶς ἐκώμαζον xal δώροις ἐπείρων. f δ᾽ οἷ- 
μαι χομψόν τι ἐς αὐτοὺς ἔχουσα χνίζει τὰ μειράχια χαὶ 
δεῦρ᾽ ὑπεξελθοῦσα olxei τὴν ἐχυρὰν ταύτην οἰχίαν. 
σχέψαι γὰρ ὡς ὠχύρωται" χρημνὸς τῇ θαλάττη ἐφέ- 
στηχε τὰ μὲν χλυζόμενα ὑπωλισθηχώς, τὰ δ᾽ ἄνω προεχ- 
κείμενος, ἔφαλόν τινα ταύτην ἀνέχων οἰχίαν, ὑφ᾽ ἧς 
καὶ fj θάλαττα κυανωτέρα φαίνεται χαθιεμένων ἐς αὐτὴν 
τῶν ὀφθαλωαῶν, xal ἣ γῇ παρέχεται τὰ νεὼς πάντα 
πλὴν τοῦ χινεῖσθαι. (4) ἐς τοῦθ᾽ ἤχουσαν τὸ φρούριον 
οὐδ᾽ ὡς ἀπολελοίπασιν αὐτὴν οἱ ἐρῶντες, ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
χυανόπρωρον, ὃ δὲ χρυσόπρωρον, ὃ δ᾽ ἄλλο τι τῶν 
ποιχίλων ἀχατίων ἐμδεθηχὼς πλεῖ, καὶ ὃ χῶμος αὐτὸς 
χαλοί τε xal ἐστεφανωμένοι, xal ὃ μὲν αὐλεῖ, 6 δὲ χρο- 
τεῖν φησιν, ὃ δ᾽ ἄδει οἶμαι, στεφάνους δ᾽ ἀναρριπτοῦσι 
καὶ φιλήματα, καὶ οὐδ᾽ ἐρέττουσιν, ἀλλ᾽ ἐπέχουσι τὴν 
εἰρεσίαν xat ὑφορμίζονται τῷ χρημνῷ, τὸ δὲ γύναιον 
ἀπὸ τῆς οἰκίας οἷον ἐκ περιωπῆς δρᾶ ταῦτα καὶ γελᾶ 
xac& τοῦ χώμου, χλιδῶσα ἐς τοὺς ἐρῶντας ὡς οὐ πλεῖν 
μόνον. ἀλλὰ καὶ νεῖν ἀναγχάζουσα. (5) καὶ ποίμναις 
ἐντεύξῃ προχωρῶν xal μυχωμένων ἀχούσῃ βοῶν, xal 
συρίζγων βοὴ περιηχήσει σε, xat χυνηγέταις ἐντεύξῃ 
χαὶ γεωργοῖς χαὶ ποταμοῖς χαὶ λίμναις χαὶ πηγαῖς 
(ἐχμέμαχται γὰρ fj γραφὴ καὶ τὰ ὄντα xol τὰ γιγνό- 
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XII. BOSPORUS. 


(1) ** inclamant, quin adhortari videntur equos , ne pue- 
ros excutiant neve frena respuant, sed ut feras capiant et 
conculcent, hi autem puto audiunt atque ista peragunt. 
venatos epulatosque navis eos ex Europa in Asiam trajicit 
stadia fere quattuor ( hoc enim intervallo inter se distant 
gentes) , remigumque ipsi officio funguntur. ecce jam an- 
coram demittunt ac domus eos excipit amenissima , tha- 
lamos summonstrans et triclinia , fenestrarumque vestigia : 
muro etiam cireumdafa est et habet pinnas. quo autem 
praestat maxime, semicirculata secundum mare porrigitur 
porticus lutei coloris a lapide, quo exstructa est, (2)ex 


Phrygie montibus excurrens et aquas infundens in lapici- 
dinas saxorum nonnulla inundat, summosque lapides 
aqua reddit similes, unde et varii ejus colores sunt ; tur- 


, bidus est enim, ubi stagnat , luteamque refert speciem , sed 


ubi purus, crystallinam, atque ita multis haustus rimis 
Saxa variegat. ripa autem edita est et ejusmodi fabulzm 
fert monumenta. puella ac puer, formosi ambo eundem- 
que praeceptorem frequentantes, mutuo accensi sunt amore, 
nullaque se amplectendi facta potestate mori hoc ex saxo 
constituere atque hinc inter extremos et primos amplexus 
praecipites in mare se dedere. Amor itaque saxo impositus 
manum in mare protendit , quo fabulam pictor indicavit. 
(3) qua proxima est domus , in ea muliercula degit vidua 
urbe relicta propter juvenum importunitatem ; rapturos 
enim sese eam affirmaverant et quotidiana assiduitate cir- 
cumvolitabant, muneribusque sollicitabant. illa vero 
fastum opinor simulans magis juvenes accendit atque huc 
clanculum egressa munitam istam domum habitat. nam 
vide quam munita sit : przcipitium mari imminet, qua 
parte ab undis subluitur recedens, supra autem impenden$ 
quasi in mari haerentem domum istam sustinens, quo fit 
ut magis etiam nigricare mare videatur in ipsum demissis 
oculis, praebetque terra, praeterquam quod non movetur, 
omnino navis speciem. (4) in hoc delatam castellum ne 
sic quidem deseruerunt amatores, verum naviculam alius 
czerulea, alius inaurata prora ornatam, alius alio colore 
illitam ingressus navigat, itaque ut comissatores accedunt 
pulcri coronatique, atque alius tibia canit, alius plausum 
exprimit , alius cantat , opinor, coronasque projiciunt atque 
oscula, nec remos agitant, sed continent sub precipitie 
appulsi. muliercula vero ex domo quasi e specula hac 
conspicit , comissatoresque irridet , δί 16 amatores ut quos 
non modo navigare, sed etiam natare cogat ludificatur. 
(5) in greges etiam incides , si ire porro pergas, et mugientes 
audies boves, fistularumque sonus te circumstrepet , incides 
et in venatores et agricolas et in flumina et lacus et fontes 


* (nam et que sunt et qua fiunt et ut fieri nonnulla possunt 


μενα xal ὡς ἂν γένοιτ᾽ ἔνια, οὐ διὰ πλῆθος αὐτῶν ῥᾳ-- 
διουργοῦσα τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ἐπιτελοῦσα τὸ ἑκάστου 
οἰκεῖον, ὡς ἂν εἰ καὶ ἕν τι ἔγραφεν), ἔστ᾽ ἂν ἐφ᾽ Ἱερὸν 
ἀφικώμεθα. καὶ τὸν ἐκεῖ νεὼν οἶμαι ὁρᾶς, καὶ στή- 
λας, αἵ περιίδρυνται αὐτῷ;, καὶ τὸν ἐπὶ τῷ στόματι 
πυρσόν, ὃς ἥρτηται ἐς φρυχτωρίαν τῶν νεῶν) ad πλέου- 
σιν ἐκ τοῦ Πόντου. 

(e) [XIII] « Τί οὖν οὐκ ἐπ᾽ ἄλλο ἄγεις; ἱκανῶς γάρ 
μοι τὰ τοῦ Βοσπόρου διανενόηται, » τί φήσεις; λέλοιπέ 
με τὸ τῶν ἁλιέων, ὃ κατ᾽ ἀρχὰς ἐπηγγειλέμην. ἵν᾽ οὖν 
μὴ περὶ μυχιρῶν διεξίοιμεν, ἀλλὰ περὶ ὧν λέγειν ἄξιον, 
τοὺς μὲν καλάμῳ θηρῶντας 3 χύρτῳ τεχνάζοντας 3j εἴ 
τις ἀνιμᾶ δίκτυον ἢ ἐναράττει τρίαιναν, ἀφέλωμεν 
ποῦ λόγου, σμιχρὰ γὰρ ἀκούσῃ περὶ αὐτῶν καὶ φανεῖταί 
σοι μᾶλλον ἡδύσματα τῆς γραφῆς" τοὺς δ᾽ ἐπιγειροῦν- 
τας τοῖς θύννοις ἴδωμεν, ἄξιοι γὰρ οὗτοι λόγου διὰ μέ- 
γιθος τῆς θήρας. (7) φοιτῶσιν οἵ θύννοι τῇ ἔξω θα-- 
λάττῃ παρὰ τοῦ Πόντου γένεσιν ἐν αὐτῷ σχόντες καὶ 
νομὰς τὰς μὲν ἰχθύων, τὰς δ' Ἰλύων xal χυμῶν ἑτέρων, 
οὖς Ἴστρος ἐς αὐτὸν φέρει xal Maure, ὑφ᾽ ὧν γλυκεῖ 
ρώτερος xxl ποτιμώτερος ἄλλης θαλάττης ὁ Πόντος. 
νέουσι δ' οἷον στρατιωτῶν φάλαγξ ἐπ᾽ ὀκτὼ καὶ ἐφ᾽ ἐκχαί- 
δεκα xal δὶς τόσοι, καὶ ὑποχνματίζουσιν ἀλλήλοις, 
ἄλλος ἄλλῳ ἐπινέοντες, τοσοῦτον βάθος, ὅσον αὐτῶν 
τὸ εὖρος, ἰδέαι μὲν οὖν, καθ᾽ ἃς ἁλίσκονται, μυρίαι. 
xal γὰρ σίδηρον ἔστιν ἐπ᾿ αὐτοὺς θήξασθαι xal φάρ-- 
μᾶκα ἐπιπάσαι, καὶ σμικρὸν ἤρχεσε δίκτυον, ὅτῳ 
ἀπόχρη καὶ σμικρόν τι τῆς ἀγέλης" ἀρίστη δ᾽ ὅδ᾽ ἢ θήρα. 
(δ) σκοπιωρεῖται γάρ τις ἀφ᾽ ὑψηλοῦ του ξύλου ταχὺς 
μὲν ἀριθμῆσαι, τὴν δ᾽ ὄψιν ἱκανός" δεῖ γὰρ αὐτῷ πε- 
πηγέναι μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐς τὴν θάλατταν, ἐξικνεῖ- 
σθαι δὲ πορρωτάτω. χἂν ἐμδάλλοντας τοὺς ly us ἴδῃ, 
βοῆς θ᾽ ὡς μεγίστης δεῖ αὐτῷ πρὸς τοὺς ἐν τοῖς ἀκα- 
πίοις, καὶ τὸν ἀριθμὸν λέγει καὶ τὰς μυριάδας αὐτῶν, 
οἱ δ᾽ ἀποφράξαντες αὐτοὺς βαθεῖ καὶ κλειστῷ διχτύῳ 
δέχονται λαμπρὰν ἄγραν, ὑφ᾽ ἧς καὶ πλουτεῖν ἕτοιμον 
τῷ τῆς θήρας ἡγεμόνι. βλέπε πρὸς τὴν γραφὴν ἤδη" 
κατόψει γὰρ αὐτὰ xal δρώμενα, ὁ uly σχοπιωρὸς ἐς 
τὴν θάλατταν βλέπει διαπέμπων τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐς 
τὴν τοῦ ἀριθμοῦ ξύλληψιν, ἐν γλαυκῷ δὲ τῷ τῆς θα-- 
λάττης ἄνθει τὰ τῶν ἰχθύων χρώματα μέλανες μὲν οἱ 
ἄνω ξοχοῦσιν, ἧττον δ᾽ οἱ ἐφεξῆς, οἱ δὲ μετ᾽ ἐκείνους 
ἤδη παραψεύδονται τὴν ὄψιν, εἶτα σκιώδεις, εἶθ᾽ ὑδα- 
qnl, εἶθ᾽ ὑπονοῆσαι" καταθαίνουσα γὰρ ἐς τὸ ὕδωρ 
ὁ ὄψις ἀαθλύνεται διαχριθοῦν τὰν αὐτῷ, — (9) ὃ δὲ τῶν 
ἁλιέων δῆμος ἡδεῖς καὶ ξανθοὶ τὴν γρόαν ὑπὸ τοῦ θέρε-- 
σθαι, καὶ ὁ μὲν τὴν κώπην ζεύγνυσιν, 5 8' ἐρέττει μάλα 
διεξῳδηκότι τῷ βραχίονι, 6 δ᾽ ἐπικελεύεται τῷ πέλας, 
ὁ δὲ παίει τὸν μὴ ἐρέττοντα, βοὴ δ᾽ ἦρται τῶν ἁλιέων 
ἐμπεπτωκότων ἤδη τῶν ἰχθύων ἐς τὸ δίκτυον, καὶ τοὺς 
μὲν ἡρήκασι, τοὺς δ' αἱροῦσιν. ἀμεηγανοῦντες δ᾽ ὅ τι 
χρήσονται τῷ πλήθει καὶ παρανοίγουσι τοῦ διχτύου 
χαὶ ξυγχωροῦσιν ἐνίους διαφυγεῖν καὶ διεχπεσεῖν, τοσ-- 
οὗτον ἐς τὴν θήραν τρυφῶσιν. 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ EIKONEX. 





Gm) 
pictura exprimit, non verifatem rermm ob earum multi- 
tudinem negligens, sed quod unius cujusque proprium est, 
quasi si unicum quid reprsesentaret , absolvens) , donec ad 
Hierum pervenerimus. templum etiam quod illic est vides. 
εἰ quie circa illud erect sunt columnas εἰ ad ostium sus- 
pensam facem ex Ponto navigantibus navibus indicium. 

(6) [XITI] « Quid igitur non ad alind ducis? satis exim 
quz δὰ Bosporum pertinent coesideravi. » Quid dices rest 
ut exponam de piscatoribus, id quod ab initio sum policibat. 
ne igitur pusillis rebus immoremur, sed eis quie mernoraa 
digna sunt , hamo piscantes aut nassa insidianteé et si quis 
rele extrahit aut tridentem impingit, omittamus; panca 
enim de eis audias ac condimenta magis picturg tibi vi- 
deaniur. δἱ thomnis capiendis qui operam dant videmus; 
memoratu enim digni sunt propter venationis gravitatem. 
(7) thunnl igitar in exterius mare pergunt ex Ponto, in qm 
εἰ natales babent et pascua piscium partim, partim limi 
aliorumque humorum , quoe Ister ac Mzeotis in eam adre- 
hunt, quo fit ut alio mari dulcior Pontus sit magisque po- 
tablis. natant ut militum phalanx octoni et seni deni ei 
duplo plures numero, quin et altitudine pari quam latita- 
dine alius super alium impositi innatant.  inmumerabilibus 
capiuntur modis; nam et ferrum in eos acul potest et esa 
adspergi εἰ parvum sufüücit rele , si quis et exigua greg 
parte contentus sit, optimus autem venationis hic est mo- 
dus. (8) scilicet ex alta aliquis speculatur trabe, qui αἱ 
numerum celeriter efficere possit et acri visu sit; oportet 
enim in mare eum defixos babere oculos et quam longis- 
sime eis prospicere, ubi autem ingredientes pisces viderit, 
maxima ei opus est vocead eos, qui in naviculis sunt, eisque 
numerum indicat et quot sint millia, illi vero profundo 
reti quodque claudi potest intercludentes eos prexclaram 
pradam excipiunt , ex qua vel dires fieri possit venationis 
dominus. jam picturam quaeso adsplce ; ipea enim uti fri 
solent videbis. speculator in mare intuetur ocolos demil- 
tens, quo numerum assequatur, in czruleo autem maris 
nitore varii comparent pisciuni colores, et superiores qui- 
dem prorsus nigri videntur, minus proximi , quique se- 
quuntur jam visum fallunt, tum umbra similes, ium 
aque, tum quos divines modo. oculorum enim acies ia 
aquam se altius immittens ita hebetatur, üt quae irr ipsa sist 
dignoscere nequeat. (9)piscalorum autem gens jucunds 
εἰ adustioris ex ardore coloris , atque alius eorum remum 
alligat, alius intumescenti brachio remigat , alius hortator 
proximum, alius non rergantem percutit. clamor ἃ pis- 
vatoribus tollitur in rete illapsis piscibus, atque alios jam 
ceperunt, alios capiunt , quidque tante multitudini faciaat 
nescientes jam rete aperiunt et elabl nommollce patiantur, 
adeo preda» abundantia luxoriantur. 





6) PHILOSTRATI 1MAG. f. 18. 14. 


XTII. ZEMEAH. 


ροντὴ ἐν εἴδει σχληρῷ xat Ἀστραπὴ σέλας ix 
ιλμῶν ἱεῖσα, πῦρ τε ῥαγδαῖον ἐξ οὐρανοῦ τυ- 
οἰκίας ἐπειλημμένον, λόγου τοιοῦδες al μὴ 
ἅπτεται. πυρὸς νεφέλη περισχοῦσα τὰς Θή- 
ww τοῦ Κάδμου στέγην ῥήγνυται χωμάσαντος 
Σεμέλην τοῦ Διός, καὶ ἀπόλλυται μέν, ὡς 
^, ἢ Σεμέλη, τίχτετάι δὲ Διόνυσος εἶμαι, νὴ 


)ς τὸ πῦρ. καὶ τὸ μὲν τἧς Σεμέλης εἶδος ἀμν-᾿ 


«φαίνεται ἰούσης ἐς οὐρανόν, καὶ αἱ Μοῦσαι 
«εἴ ἄσονται, 6 δὲ Διόνυσος τῆς μὲν μητρὸς 
εἰ ῥαγείσης τὴν γαστέρα, τὸ δὲ πῦρ ἀχλυῶδες 
4, φαιδρὸν αὐτὸς οἷον ἀστήρ τις ἀστράπτων. 
οὖσα δ᾽ fj φλὸξ ἄντρον τι τῷ Διονύσῳ σχια- 
αντὸς ἥδιον ᾿ἈΑισσυρίου τε xal Λνδίου " ἕλιχές 
περὶ αὐτὸ τεθήλασι xal χιττοῦ χόρυμθοι xal 
ελοι xal θύρσου δένδρα οὕτω τι ἐχούσης ἀνα- 
ἧς γῆς, ὡς χἀν τῷ πυρὶ εἶναι ἕνια. χοῦ χρὴ 
vw, εἶ στεφανοῖτο πῦρ ἐπὶ τῷ Διονύσῳ ἣ γῆ; 
ξυμβαχχεύσει αὐτῷ xol οἶνον ἀφύσσειν ἐκ πη- 
εἰ, γάλα θ᾽ οἷον ἀπὸ μαζῶν ἕλχειν τὸ μὲν ix 
τὸ δ᾽ dx πέτρας. ἄχουε τοῦ Πανός, ὡς τὸν 
| ἄδειν ἔοιχεν ἐν χορυφαῖς τοῦ Κιθαιρῶνος, 
Gv εὔιον. ὃ Κιθαιρὼν δ᾽ ὀλοφύρεται ἐν εἴδει 
υ τὰ σμικρὸν ὕστερον ἐν αὐτῷ ἄγη xal χιττοῦ 
ἰφανον ἀποχλίνοντα τῆς χεφαλῆς" στεφανοῦται 
ὑτῷ σφόδρ᾽ ἄχων, ἐλάτην τ᾽ αὐτῷ παραφυ- 
quip xal πηγὴν ἀναφαίνει ὕδατος ἐπὶ τῷ 
ος οἶμαι καὶ Πενθέως αἵματι. 


XIV. APIAANH. 
)τι τὴν Ἀριάδνην ὃ Θησεὺς ἄδικα δρῶν (ol 


διχά φασιν, ἀλλ᾽ ἐκ Διονύσου ) χατέλιπεν ἐν 
fot χαθεύδουσαν, τάχα που xal τίτθης δια- 
σοφαὶ γὰρ ἐχεῖναι τὰ τοιαῦτα, — xal δαχρύου- 
τοῖς, ὅταν ἐθέλωσιν. οὐ μὴν δέομαι λέγειν, 
ἐὸν εἶναι τὸν ἐν τῇ νηί, Διόνυσον δὲ τὸν ἐν τῇ 
ὡς ἀγνοοῦντα ἐπιστρέφοιμ᾽ ἂν ἐς τὴν ἐπὶ τῶν 
ὡς ἐν μαλαχῷ χεῖται τῷ ὕπνῳ. οὐδ᾽ ἀπόχρη 
γάφον ἐπαινεῖν, ἀφ᾽ ὧν χἂν ἄλλος ἐπαινοῖτο " 
Xo ἅπαντι χαλὴν μὲν τὴν ᾿Αριάδνην γράφειν, 
τὸν Θησέα, Διονύσου τε μυρία φάσματα τοῖς 
ἡ πλάττειν βουλομένοις, ὧν χἂν σμικροῦ τύχῃ 
« τὸν θεόν. (2) χαὶ γὰρ οἱ χόρυμϑοι στέφανος 
ννύσου γνώρισμα, χἂν τὸ δημιούργημα φαύλως 
, χέρας ὑπεχφυόμενον τῶν κροτάψων Διόνυσον 
xl πάρδαλις ὁπεχφαινομένη αὖ τοῦ θεοῦ ξύμθο- 
"Y En ' ὁ Διόνυσος ix μόνου τοῦ ἐρᾶν γέ- 
"σχευὴ ulv γὰρ ἠνθισμένη xal θύρσοι xal νε- 
ῥριπται ταῦθ᾽ ὡς ἔξω τοῦ καιροῦ, καὶ οὐδὲ 
t; αἱ βάκχαι χρῶνται νῦν, οὐδ᾽ οἱ σάτυροι 
) ἀλλὰ καὶ 6 Πὰν κατέχει τὸ axlpenua , ὡς μὴ 
| τὸν ὕπνον τῆς χόρης, ἁλουργίδι τε στείλας 
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XIII. (XIV.) SEMELE. 


(1) Tonitrü habitu horrido et Fulgur radium ex oculis 
emittens, ignisque ex coelo erumpens in regiam domum 
delapsus hancce indicant, si bene meministi, ffbulam. 
ignea nubes Thebas obvolvens in Cadmi tectum irruit Jove 
apud Semelen commorante , ac Semele quidem, ut videtur, 
perit, Bacchus vero puto ad ignem, per Jovem, nascitur. 
Semeles igitur in colum ascendentis obscura apparet 
species , ibique Muse cantu eam celebrabunt, Bacchus au- 
tem rupto matris ventre exsilit , ignemque obscurat lucidum 
ipse.ad instar stelle fulgens. (2) discedens flamma antrum 
Baccho format Assyrio Lydioque specu suavius; pampini 


enim circa ipsum germinant hederaceique racemi , Jamque 
vites quoque ac thyrsi arbores sponte e terra ita enascentes, 


ut vel in igne nonnulle crescant. nec mirandum, quod 
igne Bacchi caussa terra se coronet , quippe qua et baccha. 
bitur cum Ipso et vinum ex fontibus hauriendum preebebit, 
et quum ex gleba tum ex lapide lac tanquam ex uberibus 
ducendum. Panem audi, ut Bacchum canere videtur in 
Cithoronis verticibus cum evio clamore subsiliens. Cithee- 
ron vero brevi eventuras in ipso calamitates humana specie 
lamentatur, hedereeque fert coronam a capite declinantem ; 
perquam invitus enim ea coronatur. juxta ipsum autem 
abletem Megiera. plantat. et aquae fontem edit in caedem 
Actmonis puto atque Penthei. 


XIV. (XV.) ABIADNE. 


(!) Quod Ariadnen Theseus injuria ( quanquam non sua 
culpa, sed Bacchi jussu alii aiunt) in Dia insula reliquerit 
dormientem, fortasse et ἃ nutrice audivisti; hujusmodi 
enim fabularum peritze ille sunt, eisque illacrimantur ad 
arbitrium. itaque non est quod dicam, Theseum esse qui 
in navi est, Bacchum vero eum, qui in terra, neque ut 
ignorantem te ad puellam in saxis recumbentem animum 
advertere jusserim , quam molli jaceat sepulta somno. 1ec 
juvat ob ea pictorem laudate, ob qua ef alius laudem 
mereat ; facile est enim cuivis puleram Ariadnen pingere 
et pulcrum Theseum, innumerabiliaque Bacchi pingere eum 
et fingere volentibus propria suppetunt , quorum uhi quis 
vel parvum aliquid attigerit , deum assequutus est. (2) nam - 
et racemi in coronam contexti Bacchi signum sunt , etiamsi 
artificium male habeat, et cornu temporibus subnas- 
cens Bacchum prodit et panthera apparens item dei sym- 
bolum est. at hic quidem Bacchus ex solo amore pictus 
est ; florida vestis enim et thyrsi nebridesque, rejecta hzc 
sunt ut que ere non sint, nec cymbalis bacchee nunc 
utuntur, nec tibiis canunt satyri, quin eliam Pan, ne 
puelle somnum turbet, saltationem cohibet, atque ipse 
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ἑαυτὸν καὶ τὴν χεφαλὴν ῥόδοις ἀνθίσας ἔρχεται παρὰ 
τὴν Ἀριάδνην 6 Διόνυσος μεθύων ἔρωτι, φησὶν περὶ 
τῶν ἀχρατῶς ἐρώντων ὁ Τήιος. (3) 6 Θησεὺς δ᾽ dpa 
μέν, ἀλλὰ τοῦ τῶν ᾿Αθηνῶν χαπνοῦ, Ἀριάδνην δ᾽ οὔτ᾽ οἷ- 
δὲν ἔτι, οὔτ᾽ ἔγνω ποτέ, φημὶ δ᾽ αὐτὸν ἐκλελῆσθαι xal 
τοῦ λαθυρίνθου, xal μηδ᾽ εἰπεῖν ἔχειν, ἐφ᾽ ὅτῳ ποτ᾽ ἐς 
τὴν Κρήτην ἔπλευσεν, οὕτω μόνον τὰ ἐκ πρώρας βλέπει. 
ὅρα xai τὴν ᾿Δριάόνην, μᾶλλον δὲ τὸν ὕπνον - γυμνὰ 
μὲν ἐς ὀμφαλὸν τὰ στέρνα ταῦτα, δέρη δ᾽ ὑπτία xal 
ἁπαλὴ φάρυγξ, μασχάλη δ᾽ ἣ δεξιὰ φανερὰ πᾶσα, 
ἡ δ᾽ ἑτέρα χεὶρ ἐπίχειται τῇ γλαίνη, μὴ αἰσχύνη τι 
6 ἄνευος. οἷον, ὦ Διόνυσε, xal ὡς ἡδὺ τὸ ἄσθμα. εἰ 
δὲ μήλων ἢ βοτρύων ἀπόζει, φιλήσας ἐρεῖς, 


XV. ΠΑΣΙΦΑΗ. 


(1) *H Πασιφάη τοῦ ταύρου ἐρᾶ καὶ ἰχετεύει τὸν Δαί- 
ὄαλον σοφίσασθαί τινα πειθὼ τοῦ θηρίου, 6 δ᾽ ἐργάζε- 
ται βοῦν χοίλην παραπλησίαν ἀγελαίᾳ Bol τοῦ ταύρου 
ἐθάδι. καὶ ἥτις μὲν ἡ εὐνὴ σφῶν ἐγένετο, δηλοῖ τὸ τοῦ 
Μινωταύρου εἶδος, ἀτόπως ξυντελεσθὲν τῇ φύσει γέ- 
γρᾶπται δ᾽ οὐχ ἣ εὐνὴ νῦν, ἀλλ᾽ ἐργαστήριον μὲν τοῦτο 
πεποίηται τῷ Δαιδάλῳ, περιέστηχε δ᾽ αὐτὸν ἀγάλματα 
τὰ μὲν ἐν μορφαῖς, τὰ δ᾽ ἐν τῷ διορθοῦσθαι, διαξεθη- 
χότα ἤδη xàv ἐπαγγελίᾳ τοῦ βαδίζειν, τοῦτο δ᾽ ἄρ᾽ fj πρὸ 
Δαιδάλου ἀγαλματοποιία οὕπω ἐς νοῦν ἐῤδέῤλητο. 
(2) αὐτὸς δ᾽ 6 Δαίδαλος ἀττιχίζει μὲν xal τὸ εἶδος ὑπέρ- 
σοφόν tt xat ἔννουν βλέπων, ἀττιχίζει δὲ xol αὐτὸ τὸ 
σχῆμα" φαιὸν γὰρ τρίδωνα τοῦτον ἀμπέχεται προσγε- 
γραμμένης αὐτῷ xal ἀνυποδησίας, 3| μάλιστα δὴ οἱ 
Ἀττιχοὶ χοσμοῦνται, χάθηται δ᾽ ἐφ᾽ ἁρμονίᾳ τῆς βοὸς 
xot τοὺς Γδρωτας ξυνεργοὺς ποιεῖται τοῦ μηχανήματος, 
ὡς ᾿λφροδίτης τι αὐτῷ ἐπιδεῖν. ἐναργεῖς μὲν τῶν "Epo- 
τῶν xal of τὸ τρύπανον, ὦ παῖ, στρέφοντες, καὶ νὴ AC 
ol τῷ σχεπάρνῳ λεαίνοντες τὰ μήπω ἠχριβωμένα τῆς 
βοὸς xat οἱ σταθμώμενοι τὴν ξυμμετρίαν, ἐφ᾽ ἧς ἣ δη- 
μιουργία βαίνει οἱ δ᾽ ἐπὶ τοῦ πρίονος ἔννοιαν θ᾽ ὑπερ- 
θεέλήκασι πᾶσαν χαὶ σοφίαν, ὁπόση χειρός τε xal χρω- 
μάτων. — (3) σχόπει γάρ πρίων ἐμθέδληται τῷ ξύλῳ 
xal διήκει αὐτοῦ ἤδη, διάγουσι δ᾽ αὐτὸν οὗτοι ol "ἔρωτες 
ὃ μὲν ἐκ τῆς γῆς, 6 δ᾽ ἀπὸ μηχανῆς ὀρθουμένω τε xal 
προνεύοντε. τουτὶ δ᾽ ἐναλλὰξ ἡγώμεθα " 6 μὲν γὰρ νέ- 
νευχεν ὡς ἀναστησόμενος, ὃ δ᾽ ἀνέστηχεν ὡς νεύσων, 
χαὶ ὃ μὲν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπὶ τὸ στέρνον ἀναπέμπει τὸ 
ἀσῦμα,, ὃ δ᾽ ἀπὸ τοῦ μετεώρου καὶ τὴν γαστέρα πίω-- 
πλαται χάτω ξυνερείδων τὼ χεῖρε. ἣ Πασιφάη δ᾽ ἔξω 
περὶ τὰ βουχόλια περιαθρεῖ τὸν ταῦρον, οἰομένη προσά- 
ξεσθαι αὐτὸν τῷ εἴδει xal τῇ στολῇ θεῖόν τ᾽ ἀπολαμ- 
πούσῃ καὶ ὑπὲρ πᾶσαν low. βλέπει τ᾽ ἀμήχανον (xoi 
γὰρ γιγνώσχει, ὁποίων 208) xol περιθάλλειν τὸ θηρίον 
ὥρμηκεν" 6 δὲ τῆς μὲν οὐδὲν ξυνίησι, βλέπει δὲ τὴν 
ἑαυτοῦ βοῦν. (4) γέγραπται δ᾽ ὃ μὲν ταῦρος ἀγέρυν»γ ός 
τε xal ἡγεμὼν τῆς ἀγέλης, εὔχερώς τε xal λευχὸς καὶ 
βεθηχὼς xal βαθὺς τὴν φάρυγγα καὶ πίων τὸν αὐχένα 

v βλέπων ἐς τὴν βοῦν, $ δ᾽ ἀγελαία τε καὶ 


ΦΙΔΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ΕἸΚΟΝΕΣ. 


(75—^2w) 
purpura indutus et rosis distincto capite ad Ariadnen ac- 
cedit Bacchus, amore ebrius, ut de intemperanter amas- 
tibus ait Tejus. (3) Tbeseus autem amat quidem, ἐδ 
Athenarum fumum, Ariadnen vero neque novit amplius, 
nec noverat unquam , quin et labyrinthi oblitum esse dixe 
rim, nec cujus rei caussa in Cretam olim navigaverit pose 
dicere, ita quie a prora sunt prospicit tantum. videet 
Ariadnen vel potius somnum ejus : nudum ad umbilicum 
usque hoc pectus, collum supinum et molle guttur, dest 


ala tota patens, altera vero inanus amiculo imposita, ae 


quid ventus impudenter retegat. qualis, o Bacche, εἰ 
quam suavis anhelitus. utrum autem poma olest sa 
racemos, dices osculatus. 


XV. (XVI. ) PASIPHAB. 


(t) Pasiphae taurum amat, Daeedalumque rogat, ut quae- 
dam voluptatis illecebram in bestiam comminiscatur, is vero 
cavam fingit bovem gregali vaccze similem , cui taurus ille 
assue(us. jam quale eorum fuerit conjugium , Minotauri 
prodit forma , mirifice a natura comparata. non ipsum ta- 
men conjugium hic est pictum, sed officina haec est Dz- 
dali , simulacraque eum circumstant, alia forma adumbrata, 
alia perfectiora jam cruribus diductis atque incessum polli- 
centia , id quod ante Dzedalum statuaria ars nondum molita 
erat. (2) ipse autem D:edalus et specie atticissat nimiam 
quandam sapientiam et meditationem pre se ferens , et ipso 
atticissat habitu, fusco quippe illo amictus pallio, przeter- 
eaque discalceatus pictus, quo maxime gaudent ornatu Athe 
nienses. sedet componendz bovi navans operam, Amori- 
busque operis utitur sociis, ut cui Venere quodam modo hic 
sit opus. et Amorum quidem, o puer, manifesti sunt , qui 
terebram vertunt, quique per Jovem ascia rudes adhuc bo 
vis partes lxvigant, et qui ad amussim operis cequalitatem 
dirigunt , qua ars omnis nititur; sed qui serram ducunt, ὦ» 
gitationem omnem atque artem superant, quantum ad for- 
mam et ad colores attinet. (3) vide enim, serra ligno im- 
posita jamque per ipsum transit, ducunt eam autem Amores 
isti, hic e terra, ille ex machina, modo surgentes, modo 
inclinantes, idque per vices facere putandi sunt ; ille enim 
inclinat ut mox surrecturus, hic vero surgit ut inclinatu- 
rus, et ille quidem, qui e terra sursum impellit, spiritum 
omnem in pectus colligit, hic vero, qui supra consistit , ven- 
trem inflat deorsum nitens manibus. Pasiphae autem fori 
apud armenta taurum circumspicit, sperans fore ut forma 
ipsum pelliciat et veste mirifice atque omnem supra iridem 
splendescente, simulque consilii prodit inopiam ; novit enim, 
qualia amet, et bestite amplexum tamen appetit : hic vero 
quid illa sibi velit non sentit, sed vaccam suam respicit. 
(4) pictus est autem taurus ferox et gregis dux, pulcri 
cornibus et candidus et firmo gradu et amplis palearibus el 
cervice pinguis laetumque in vaccam intuens, heec vero gre- 
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ἵνετος xal λευχὴ πᾶσα ἐπὶ μελαίνῃ τῇ χεφαλῇ, ἀπα- 
wx δὲ τὸν ταῦρον σχίρτημα γὰρ ὑποφαίνει χόρης δή 
ινος ὑποφευγούσης ἐραστοῦ ὕόριν. , 


XVI. IIIIOAAMEIA. 


(1) Ἡ μὲν ἔχπληξις ἐπ᾽ Οἰνομάῳ τῷ Ἀρχάδι; οἱ δ᾽ rr 
τῷ βοῶντες, ἀκούεις γάρ που, ἥ τ᾽ ᾿Αρχαδία ἐστὶ xal 
πόσον ἐχ τῆς Πελοποννήσου. πέπτωχε δὲ ξυντριβὲν τὸ 
gua τέχνη Μυρτίλου, τὸ δ᾽ ἵππων ξύγχειται τεττάρων’ 
ουτὶ γὰρ ἐς μὲν τὰ πολεμιχὰ οὕπω ἐθαρσεῖτο, ol 
* ἀγῶνες ἐγίγνωσχόν τ᾽ αὐτὸ xol ἐτίμων, xal οἵ Λυδοὶ 
ὲ φιλιππότατοι ὄντες ἐπὶ μὲν Πέλοπος τέθριπποί τ’ ἦσαν 
αἱ ἤδη ἁρματῖται, μετὰ ταῦτα δὲ τετραρρύμου θ᾽ ἥψαν- 
o xal λέγονται πρῶτοι τοὺς ὀχτὼ σχεῖν. (2) ὅρα, 
αῖ, τοὺς μὲν τοῦ Οἰνομάου, ὡς δεινοί τ᾽ εἰσὶ xal σφο- 
got δρμῆσαι, λύττης τε xal ἀφροῦ μεστοί ( τουτὶ δὲ 
πρὶ τοὺς Ἀρχάδας εὕροις ἂν μάλιστα ), καὶ ὡς μέλα - 
ες, ἐπειδὴ ἐπ᾽ ἀτόποις χοὐχ εὐφήμοις ἐζεύγνυντο, τοὺς 
& τοῦ Πέλοπος, ὡς λευχοί τ᾽ εἰσὶ xal τῇ ἡνίᾳ πρόσφο» 
οι, πειθοῦς θ᾽ ἑταῖροι χαὶ χρεμετίζοντες ἥμερόν τι χαὶ 
ὑξύνετον τῆς νίχης, τόν τ᾽ Οἰνόμαον, ὡς ἴσα xal Διο- 
ἥξδης 6 Θρᾷξ βάρδαρός τε χεῖται xal ὠμὸς τὸ εἶδος. 
[iat δ᾽ οὐδὲ τῷ Πέλοπι ἀπιστήσεις, ὡς Ποσειδῶν ποτ᾽ 
ὑτὸν ἠγάσθη τῆς ὥρας οἰνοχοοῦντα ἐν Σιπύλῳ τοῖς θεοῖς, 
αἱ ἀγασθεὶς ἀνέθηχεν ἐς τουτὶ τὸ ἅρμα μειράχιόν γ᾽ ἤδη 
ντα. τὸ δ᾽ ἅρμα ἴσα τῇ γῇ τὴν θάλατταν διαστείχει, 
αἱ οὐδὲ ῥανὶς ἀπ᾽ αὐτῆς πηδᾶ ἐς τὸν ἄξονα, βεδαία 
ὲ xai τῇ γῇ ἐοικυῖα ὑπόχειται τοῖς ἵπποις. — (2) τὸν 
ἐν οὖν δρόμον ὁ Πέλοψ τε καὶ ἡ ᾿Ἱπποδάμεια νιχῶσιν, 
φεστηχότε ἄμφω τῷ ἅρματι κἀκεῖ ξυζυγέντε, ἀλλή- 
ων δ᾽ οὕτως ἥττησθον, ὡς ἐν ὁρμῇ τοῦ περιθάλλειν εἶ- 
xt. ἔσταλται δ᾽ ὁ μὲν τὸν Λύδιόν τε xal τὸν ἁδρὸν 
ρόπον ἡλιχίαν τε xal ὥραν ἄγων, ἣν xol σμιχρῷ πρό- 
θεν εἶδες, ὅτε τοὺς ἵππους τὸν Ποσειδῶνα ἐξήτει, 

δ᾽ ἔσταλται τὸν γαμιχὸν τρόπον ἄρτι τὴν παρειὰν 
ναχαλύπτουσα, ὅτ᾽ ἐς ἀνδρὸς ἥχειν νενίχηχεν. πηδᾶ 
αἱ ᾿Αλφειὸς ἐκ τῆς δίνης κοτίνου τινὰ ἐξαίρων στέφανον 
ᾧ Πέλοπι προσελαύνοντι τῇ ὄχθη. τὰ δ᾽ ἐν τῷ ἵππο- 
ρόμῳ σήματα, οἱ μνηστῆρες ἐκεῖ ἐθάπτοντο, oq ἀπο- 
τείνων 6 Οἰνόμαος ἀνεδάλλετο τὸν τῆς θυγατρὸς γάμον 
πὶ τρισχαίδεκα ἤδη νέοις. ἀλλ᾽ ἢ γῇ νῦν ἄνθη φύει 
ερὶ τοῖς σήμασιν, ὡς μετέχοιέν τι χἀχεῖνοι τοῦ στε- 
ανοῦσθαι δοχεῖν ἐπὶ τῇ τοῦ Οἰνομάου δίχγ,. 


XVII. ΒΑΚΧΑΙ. 


4 - c Lond 
(1) Γέγραπται μέν, ὦ παῖ, καὶ τάν τῷ Κιθαιρῶνι, Ba- 
»ῶν χοροὶ καὶ ὕποινοι πέτραι xal νέχταρ ἐκ βοτρύων, 
αἱ ὡς γάλαχτι τὴν βῶλον $j γῆ λιπαίνει, xal ἰδού, 
$7 ' ' 1 4&/^ S N/A jt 
ἱττὸς ἔπει xat ὄφεις ὀρθοὶ xai θύρσοι xat δένδρα οἱ- 
/ , M ^ , 

at μέλι στάζοντα. xai 70s σοι $j ἐλάτη χαμαὶ γυναι- 
ὧῶν ἔργον ix Διονύσου μέγα, πέπτωχε δὲ τὸν {Πενθέα 
'ποσεισαμένη ταῖς βάχγαις ἐν εἴδει λέοντος, αἱ δὲ xal 
αίνουσι τὸ θήραμα, μήτηρ ἐχείνη xat ἀδελφαὶ μητρός, 
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galis et soluta, totaque post caput nigrum candida , taurum 
tamen aspernatur ; saltu enim puellam prodit amatoris fu- 
gientem importunitatem. 


XVI. (XV11l.) HIPPODAMIA. 


(1) Terror est ob CGEnomaum Arcadem, quique ob eum 
clamitant , audis enim quodam modo, hec Arcadia est at- 
que omnis Peloponnesus. diffractus cecidit currus arte Myr- 
tili. quadrigze sunt; his enim in bellis quidem uti nondum 
ausi erant, verum ludi noverunt et in pretio habebant ; 
Lydique equorum studiosissimi sub Pelope jam quadrigis 
utebantur et aurigandi artem exercebant, postea vero quat- 
tuor temonum usum adscivere atque octo equis vecti di- 
cuntur primi. (2) vide, puer, CEnomai equi quam ferociant, 
quamque vehementi impetu ferantur rabie pleni atque spu- 
ma (hoc enim in Arcadicis inveneris maxime), et quam 
nigri sint , ad insanam quippe et infaustam rem jugati , Pe- 
lopis autem quam candidi et habenis obsequentes et ad pa- 
rendum compositi , placideque et ut qui victoriam pressen- 
tiant hinnientes, et CEnomaus quam Diomedi Thraci similis 
jaceat, quamque barbarus specie atque truculentus. nec 
Pelopi opinor fidem derogabis, quod Neptunus pridem ejus 
pulcritudine delectatus sit, quum in Sipylo diis vinum mi- 
nistraret, et delectatus ipsum licet adbuc juvenem huic 
currui imposuerit mare curru iste pariter ac terram per- 
ambulat, ut ne gutta quidem ex ipso in axem prosiliat , ve- 
rum solidum ac terra simile equis subetratum est. (3) cursu 
igitur Pelops vincit atque Hippodamia, in curru stantes 
ambo et junctis manibus, adeoque mutuo amore accensi , 
ut parum absit quin in amplexum ruant. atque ille quidem 
Lydio eoque delicato ritu vestitus est, eo ietatis flore, quo 
et paullo ante vidisti eüm equos petentem a Neptuno, haec 
vero nuptiali ornata est habitu, modo genas primum rete- 
gens , postquain viro nubere sibi contigit. exsilit et Alpheus 
ex gurgile suo, oleastri quandam Pelopi ad ripam advehenti 
coronam offerens. in sepulcris autem, quz sunt in hippo- 
dromo , proci jacent , quibus interficiendis tredecim numero 
CEnomaus filize nuptias protrahebat. at terra circa sepulcra 
jam flores gignit, ut poenis ab CEnomao repetendis corona, 
et illi quodam modo participes evadere videantur. 


XVII. (XVIII.) BACCHJE. 

(1) Picta sunt, o puer, et in Cithaerone res gesta, baccha- 
rum chori et saxa vino madentia et ex racemis nectar pro- 
fluens, utque lacte terra glebam perungat, et ecce hedera 
serpit et serpentes erecti et thyrsi et arbores melle opinor 
stillantes. atque ista tibi abies humi prostrata maznum mu- 
lierum Bacchi instinctu facinus. cecidit Pentheum bacchis 
leonis sub specie excutiens, illae vero praedam discerpunt,, 


$ μὲν ἀπορρηγνῦσαι τὰς χεῖρας, ἣ δ᾽ ἐπισπῶσα τὸν | materista et matris sorores, ha divellentes manus, illa coma 
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υἱὸν τῆς χαίτης. εἴποις δ᾽ ἄν; ὡς xal ἀλαλάζουσιν, οὔ- 
τῶς εὔιον αὐταῖς τὸ ἄσθμα. — (2) Διόνυσος δ᾽ αὐτὸς μὲν 
ἐν περιωπῇ τούτων ἕστηκεν ἐμπλήσας τὴν παρειὰν χό- 
λου, τὸν δ᾽ οἶστρον προσδαχχεύσας ταῖς γυναιξίν " οὔθ᾽ 
ὁρῶσι γοῦν τὰ δρώμενα, καὶ ὁπόσα ἱκετεύει ὁ Πενθεύς, 
λέοντος ἀκούειν φασὶ βρυχωμένου. ταυτὶ μὲν τὰν τῷ 
ὄρει, τὰ δ᾽ ἐγγὺς ταῦτα, Θῆδαι ἤδη xal. Κάδμου στέγη 
καὶ θρῆνος ἐπὶ τῇ ἄγρα καὶ ξυναρμόττουσιν οἱ προσή- 
κοντες τὸν νεχρόν, εἴ πη σωθείη τῷ τάφῳ. πρόχειται καὶ 
ἢ κεφαλὴ τοῦ Πενθέως οὐκέτ᾽ ἀμφίδολος, ἀλλ᾽ οἵα καὶ 
πῷ Διονύσῳ ἐλεεῖν, νεωτάτη καὶ ἁπαλὴ τὴν γένυν καὶ 
πυρσὴ τὰς κόμας, ἃς οὔτε χιττὸς ἤρεψεν οὔτε σμίλακος 
3 ἀμπέλου κλῆμα, οὔτ᾽ αὐλὸς ἔσεισέ τις οὔτ᾽ οστρος. 
(o) ἐρρώννυτο μὲν ὑπ’ αὐτῶν, καὶ ἐρρώννυεν αὐτάς, 
ἐμαίνετο δ᾽ αὐτὸ τὸ μὴ μετὰ Διονύσου μαίνεσθαι. ἐλεεινὰ 
xal τὰ τῶν γυναικῶν ἡγώμεθα" ca μὲν γὰρ ἐν τῷ Κι- 
ϑαιρῶνι ἠγνόησαν, οἷα δ᾽ ἐνταῦθα γιγνώσχουσιν. ἀπο- 
λίλοιπε δ᾽ αὐτὰς οὖχ ἡ μανία μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡ ῥώμη, 
χαθ' ἣν ἐδάχχευσαν. κατὰ μὲν γὰρ τὸν Κιθαιρῶνα ὁρᾶς, 
"dx μεσταὶ τοῦ ἄθλου φέρονται, ξυνεξαίρουσαι τὴν ἠχὼ 
τοῦ ὄρους, ἐνταῦθα δὲ καθίστανται xal ἐς νοῦν τῶν βε- 
βαχχευμένων ἥκουσιν, ἱζάνουσαί τε χατὰ τῆς γῆς τῆς μὲν 
ἐς γόνατα ἢ κεφαλὴ βρίθει, τῆς δ' ἐς ὦμον, ἡ δ᾽ Ἀγαύη 
περιδάλλειν μὲν τὸν υἱὸν ὥρμηκε, θιγεῖν δ᾽ ὀκνεῖ. προσ- 
μέμικται δ᾽ αὐτῇ τὸ τοῦ παιδὸς αἷμα τὸ μὲν ἐς χεῖρας, 
τὸ δ᾽ ἐς τὰ γυμνὰ τοῦ μαζοῦ. (4) ἡ δ᾽ Ἁρμονία καὶ 
ὁ Κάδμος εἰσὶ μέν, ἀλλ᾽ obj, οἷοί περ ἦσαν' δράκοντε 
γὰρ ἤδη ix μηρῶν γίγνονται, xal φολὶς ἤδη αὐτοὺς ἔχει, 
φροῦδοι πόδες, φροῦδοι γλουτοί, καὶ ἡ μεταδολὴ τοῦ εἴδους 
ἕρπει ἄνω. οἱ 8' ἐκπλήττονται καὶ περιδάλλουσιν ἀλλή- 
λους οἷον ξυνέχοντες τὰ λοιπὰ τοῦ σώματος, ὡς ἐκεῖνα 
div αὐτοὺς μὴ φύγῃ. 


XVIII. TYPPHNOI. 


(1) Ναῦς θεωρὶς καὶ ναῦς λῃστρική. τὴν μὲν Διόνυσος 
εὐθύνει, τὴν δ᾽ ἐμθδεθήχασι Τυρρηνοὶ λῃσταὶ τῆς περὶ 
αὐτοὺς θαλάττης. fj μὲν δὴ ἱερὰ ναῦς, βακχεύει ἐν αὐτῇ 
5 Διόνυσος xal ἐπιρροθοῦσιν αἵ βάκχαι, ἁρμονία δέ, 
ὁπόση δργιάζει, κατηζεῖ τῆς θαλάττης, ἡ δ᾽ ὑπέχει 
τῷ Διονύσῳ τὰ ἑαυτῆς νῶτα καθάπερ ἡ Λυδῶν γῆ 
ἡ δ᾽ ἑτέρα ναῦς, μαίνονται καὶ τῆς εἰρεσίας ἐκλανθά- 
νονται, πολλοῖς δ᾽ αὐτῶν xal ἀπολώλασιν ἤδη af γεῖ- 
pec. τίς ἡ γραφή; τὸν Διόνυσον, ὦ παῖ, λοχῶσι "Tup- 
βηνοί, λόγου ἐς αὐτοὺς ἥκοντος, ὡς θῆλύς τ’ εἴη καὶ 
ἀγύρτης καὶ γρυσοῦς τὴν ναῦν ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῇ πλού- 
του, γύναιά τ᾽ αὐτῷ ὁμαρτοίη Λύδια xal σάτυροι xal 
αὐληταὶ καὶ ναρθηχοφόρος γέρων καὶ οἶνος Magivetos 
xal αὐτὸς ὁ Μάρων, καὶ Πᾶνας αὐτῷ ξυμπλεῖν ἀκούον. 
τες ἐν εἴδει τράγων αὐτοὶ μὲν ἄξεσθαι τὰς βάχχας, al- 
que δ᾽ ἀνήσειν ἐχείνοις, ἃς ἡ Τυρσηνῶν γῆ βόσκει, 
(2) ἡ μὲν οὖν λῃστριχὴ ναῦς τὸν μάχιμον πλεῖ τρόπον" 
ἐπωτίσι τε γὰρ κατεσκεύασται καὶ ἐμδόλῳ, καὶ σιδηραῖ 
αὐτῇ χεῖρες καὶ αἰχμαὶ καὶ ἐρέπανα ἐπὶ δοράτων, ὡς 


4 
δ᾽ ἐκπλήττοι τοὺς ἐντυγχάνοντας καὶ θηρίον τι αὐτοῖς 
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ρν--πὴ 
trahens fiam. quin ululare eas dicas, adeo evium spirat | 
(2) Bacchus autem ipse hzc quasi e specula intoetor,im —' 
genas implens ac furorem mulleribus incutlens. itaque non 
vident quod res est,, οἱ quicquid precetur Pentheus, legem 
aiunt se audire rugientem. haec igitur in monte, quae vero 
proxima sunt ista , Thebze Jam et Cadmi domus et ob vem- 
tionem illam luctus, defünctumque affines componunt, si 
quo modo sepulero servari possit. jacet ecce Penthei capat 
non amplius dubium, sed quod vel ipsi Baccho miserkcor- 
diam moreat, juvenile admodum , teneroque mento et furo 
capillo, quem nec hedera coronavit nec taxi aut vitis palni- 
tes, nec tibia concussit nec bacchicus furor. (3) ab ilis 
obüirmatus ipsas etiam ob&rmabat , hoc ipso autem insanie- 
bat, quod nolebat cum Baccho insanire. miserandse sant. 
eliam feminze : qualia enim in Citherone ignorabant, qu- 
liaque hic demum agnoscunt. reliquit eas noo modo insania, 
verum robur etiam , quo bacchabantur. in Citbzerone vides 
quam plene certamine ruant , clamoribus sublatis echo ia 
monte suscitantes, hic vero subsistunt et quie furentes com- 
misere, jam intelligere cospere, humique sedentibus alii i 
genua inclinat caput,, alii in humerom, Agaven autem com- 
plecti quidem filium animus fert, veretur tamen tangere. 
filii sanguine conspersz ejus et manus sunt et genze εἰ qu 
nudatum est pectus. (4)ceterum Hartnonia atque Cadmus. 
sunt quidem adhuc, non tamen quales antea fuere ; jam enim. 
inde a femore dracones fiunt, Jamque squama eos insidel, 
evanuere pedes, evanuere nates, formaeque mutatio sursum 
serpit. illi vero obstupescunt , seque invicem amplectaatar. 
quasi reliqua corporis membre retinentes , ne illa saltem eot 
fugiant, 





XVIII. (XIX.) TYBRHENI. 


(1) Navis sacra etnavis piratica. alleram Bacchus gubernat, 
alteram Tyrrheni conscenderunt ín suo mari piraticam f- 
cientes. et in sacra quidem navi Bacchus comissatur et bac 
hae adstrepunt, musicaque , qua» in orgiis usurpari cold, 
in mari resonat, ac terga sua illud Baccho baud secusac 
Lydorum terra praebet ; in altera autem navi qui vehuatur 
insaniunt et remigii obliviscuntur, multisque eorum jen 
manus interiere. quid sibi vult pictura? Baccho, o puer, 
Tyrrheni insidiantur, fama ad eos allata , quod effeminatas 
sit et pra«tigiator, navique vehatur pro divitiis aurea, me- 
lierculie item eum comitentur Lydiz et satyri e£ tibicine 
et cistifer senex et vinum Maroneum et ipse Maro; alque 
Panes una cum ipso navigare audientes hircorum specie ipi 
quidem bacchas abducturi sunt , capras autem , quas Tyr- 
rhenorum pascit terra, illis relicturi. (2) piratica igisr 
navis bellico more navigat; uam prominentibus ex atri 
que prora: parte lignis et rostro luslructa est, ferrezque 
αἱ manus sunt οἱ cuspídes et falcibus prafixes base, &.— | 


ἰχφαίνοιτο, γλαυκτοῖς μὲν γέγραπται χρώμασι, βλοσυ- 
"οἷς δὲ χατὰ πρώραν ὀφθαλμοῖς οἷον βλέπει, λεπτὴ 
δ᾽ f πρύμνα xal μηνοειδὴς χαθάπερ τὰ τελευτῶντα τῶν 
χθύων. ἡ δὲ τοῦ Διονύσου ναῦς τὰ μὲν ἄλλα πέτρᾳ μοι 
joxei διειχάσθαι, φολιδωτὴ δ᾽ δρᾶται τὰ ἐς πρύμναν 
ιυμδάλων αὐτῇ παραλλὰξ ἐνηρμοσμένων, ἵν᾽, εἰ xal 
τάτυροί ποθ᾽ ὑπ᾽ οἴνου καθεύδοιεν, 6 ἀιόνυσος μὴ diyo- 
γητὶ πλέοι, τὴν δὲ πρώραν ἐς γρυσῆν πάρδαλιν elxa- 
"ταί τε καὶ ἐξῆκται. (3) φιλία δὲ τῷ Διονύσῳ πρὸς 
τὸ ζῶον, ἐπειδὴ θερμότατον τῶν ζώων ἐστὶ καὶ πηδᾶ 
ιοῦφα καὶ ἴσα εὐάδι. ὁρᾶς γοῦν καὶ αὐτὸ τὸ θηρίον ξυμ- 
τλεούσας τῷ Διονύσῳ xal πηδώσας ἐπὶ τοὺς Τυρρη- 
(oue μήπω χελεύοντος. θύρσος δ᾽ οὑτοσὶ x μέσης νεὼς 
ἰκπέφυχε τὰ τοῦ ἱστοῦ πράσσων, καὶ ἱστία μεθῆπται 
ἰἱλουργῇ» μεταυγάζοντα ἐν τῷ χόλπῳ,, χρυσαΐϊ δ᾽ ἐνύ- 
ῥᾶνται βάχχαι ἐν Τμώλῳ καὶ Διονύσου τἀν Λυδίᾳ. 
ιατηρεφῇ δὲ τὴν ναῦν ἀμπέλῳ xal χιττῷ φαίνεσθαι xal 
ἐότρυς ὑπὲρ αὐτῆς αἰωρεῖσθαι, θαῦμα μέν, θαυμασιω- 
:ἔρα δ᾽ ἢ πηγὴ τοῦ οἴνου, ὡς κοίλη αὐτὸν f ναῦς ἐχδί- 
ἰοται xal ἀντλεῖται. (4) ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς Τυρρηνοὺς ἴω- 
κεν, ἕως εἰσίν" 6 γὰρ Διόνυσος αὐτοὺς ἐχμήνας ἐντρέ- 
(ουσι τοῖς Τυρρηνοῖς ἰδέαι δελφίνων οὕπω ἐθάδων, οὐδ᾽ 
χωρίων τῇ θαλάττη, xai τῷ μὲν τὰ πλευρὰ χυάνεα, 
ἰῷ δ᾽ ὀλισθηρὰ τὰ στέρνα, τῷ δ᾽ ἐχφύεται λοφιὰ παρὰ 
"p μεταφρένῳ, ὃ δ᾽ ἐχδίδωσι τὰ οὐραῖα, καὶ τῷ μὲν 
|j κεφαλὴ φρούδη, τῷ δὲ λοιπή, τῷ δ᾽ fj χεὶρ ὑγρά, 
| δ᾽ ὑπὲρ τῶν ποδῶν ἀπιόντων Boll. ὁ δὲ Διόνυσος ἐκ 
ἐρώρας γελᾶ ταῦτα xal χελεύει τοῖς Τυρρηνοῖς τὰ μὲν 
ἴδη͵ ἰχθύσιν ἐξ ἀνθρώπων, τὰ δ᾽ ἤθη χρηστοῖς ἐκ φαύ- 
μῶν. ὀχήσεται γοῦν σμιχρὸν ὕστερον Παλαίμων ἐπὶ δελ- 
pivoc οὐδ᾽ ἐγρηγορὼς οὗτος, ἀλλ᾽ ὕπτιος ἐπ’ αὐτοῦ καθ- 
ὕδων, xal Ἀρίων δ᾽ 6 ἐπὶ Ταινάρῳ δηλοῖ τοὺς δελφῖνας 
ταίρους τ᾽ LN ἀνθρώποις καὶ (O7, φίλους xal οἵους 
ταρατάξασθαι πρὸς λῃστὰς ὑπὲρ ἀνθρώπων xai μου- 
rx. 


XIX. ZATYPOI. 


Κελαιναὶ μὲν τὸ χωρίον, ὅσον at πηγαὶ xol τὸ ἄν- 
ρον, ἐχποδὼν δ᾽ ὁ Μαρσύας ἣ ποίμαίνων ἣ μετὰ τὴν 
ιν. μὴ ἐπαίνει τὸ ὕδωρ’ καὶ γὰρ εἰ πόξιμόν τε xod 
een vov γέγραπται, ποτιμωτέρῳ ἐντεύξη τῷ ᾿Ολύμπῳ. 
ιαθεύδει δὲ μετὰ τὴν αὔλησιν ἁδρὸς ἐν ἁδροῖς ἄνθεσι 
᾿υγχεραννὺς τὸν ἰὸρῶτα τῇ τοῦ λειμῶνος δρόσῳ, xal 
) ζέφυρος ἐχκαλεῖ αὐτὸν προσπνέων τῇ χόμη, 6 δ᾽ ἀν- 
πνεῖ τῷ ἀνέμῳ ἕλχων τὸ ἀπὸ τοῦ στέρνου ἀσθμα, κά- 
ιαμοί τ᾽ αὐλοῦντες ἤδη παράχεινται τῷ ᾿Ολύμπῳ xat 
τιδήρια ἔτι, οἷς ἐπιτρυπῶνται οἱ αὐλοί. ἐρῶντες δ᾽ αὐ- 
οὐ σατύρων τις ἀγέλη, καταθεῶνται τὸ μειράχιον ἐρυ- 
Ἰροὶ καὶ σεσηρότες,, ὁ μὲν τοῦ στέρνου θιγεῖν δεόμενος, 
| δ᾽ ἐμφῦναι τῇ δέρη, ὃ δὲ σπάσαι τι ἐπιθυμῶν φίλημα, 
ἔνθη τ᾽ ἐπιπάττουσι xal προσχυνοῦσιν ὡς ἄγαλμα, 
) σοφώτατος δ᾽ αὐτῶν ἔτι θερμοῦ θατέρου τοῦ αὐλοῦ τὴν 
"λῶτταν ἀνασπάσας ἐσθίει καὶ τὸν ἴθλυμπον οὕτω φι- 
uiv οἴεται, φησὶ δὲ xal ἀπογεύσασθαι τοῦ πνεύματος. 
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ut obviam factos perterrefaciat et monstrum aliquod esse 
eis videatur, czruleis picta est coloribus truculentisque 
e prora oculis quasi prospicit, puppis autem tenuis est et 
lunata velut cauda piscium. Bacchi vero navis ceteris par- 
tibus rupis speciem referre mihi videtur, puppi tamen squa- 
mosa apparet cymbalis ei decussatim adaptatis,, ne, si satyri 
quando vino graves dormiant, sine strenitu Bacchus navi- 
get, ac prora in aurea pantherce exit speciem. — (3) diligit 
autem animal istud Bacchus, quoniam calidissimum est 
animalium, leviterque saltat et baccharum more. — vides 
igitur et ipsam feram cum Baccho navigantes e£ nondum 
illo jubente in Tyrrhenos irruentes; thyrsus ille ex media 
navi excrevit mali vicem gerens, et vela ex eo suspensa 
sunt purpurea in sinu varios colores referentia, aureeque 
intextee sunt bacchee in Tmolo et Bacchi in Lydia res geste. 
jam vite hederisque contectam videri navem atque uvas 
ipsi impendere mirum quidem est, magis mirandus tamen 
vini fon$ quem effuse cava navis cdit. (4) sed ad Tyr- 
rhenos, dum sunt, nos convertamus ; nam ex quo in ra- 
biem Bacchus eos egit, jam delphinorum forme Tyrrhenie 
adherescunt cognitorum nondum nec mare incolentium ᾿ 
alque alii latera sunt cerulea, pectus lubricum alii, alii 
pinna e dorso nascitur; alius caudam emittit , caputque alii 
amissum , superstes alil est, alii marius diffluit, alius éva- 
nidos pedes lamentatur. Bacchus interea ex prora hzc ri- 
det , Tyrrhenisque acclamat speciem pro humana piscium, 
moresque pro improbis probos induentibus. Palemo igitur 
paullo post delphino vehetur, nec vigilans ille, verum su- 
pinus ei indormiens, atque Arion in Tanaro ille delphinos 
hominibus amicos esse ostendit, cantusque amantes ac tales, 
qui adversus piratas pro hominibus et musica arte in aciem 
prodeant. 


XIX. (XX.) SATYRI. 


Celenz hic locus est, quantum ex fontibus et amiró 
conjicere licet , abest autem Marsyas ant greges pascens aat 
ceriamsne peracto. aquam laudare noli; natn etsi datcis 
atque placida picta est, dulciorem tamen habebis Olym- 
pum. dormit post cantum tibia mollis in mollibus floribus, 
sudorem prati miscens rori , zephyrusque eum come adspi- 
rens excitat, ille vero respírat vento ex pectore ducens 
spiritum , calamique ipsi jam canentes prope Olympum ja- 
cent et ferrea praeterea instrumenta , quibus tibise perforan- 
tur. amantes eum satyrorum grex adolescentem intuentur. 
rubicundi et ridentes, alius pectus contrectare cupiens, 
alius collum amplecti , alius osculum rapere, floresque in- 
spergunt et quasi statuam adorant, callidissimus eoram 
autem alterius tibiae calentis adhuc arreptam lingulam de. 
vorat , sicque Olympum se osculari putat, quin etiam spl- 
ritum ejas ait degustare. 
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, - ^ ,- σι» 
(ι) Τίνι αὐλεῖς, ἴθλυμπε ; τί δ᾽ ἔργον μουσιχῆς ἐν Epr.- 
Β , , » , 
μία; οὐ ποιμήν Got πάρεστιν, οὐχ αἰπόλος, οὐδὲ νύμφαις 
αὐλεῖς, al χαλῶς ἂν ὑπωρχήσαντο τῷ αὐλῷ, μαθὼν 
LY] - ^e , Ld Ϊἦ Ν Ὁ , 7^ 1 «7 
δ᾽ oix οἶδ᾽ ὅ τι χαίρεις τῷ ἐπὶ τῇ πέτρα ὕδατι xat βλέ- 
mtt; ἐς αὐτό. τί μετέχων αὐτοῦ; xat γὰρ οὔτε χελα- 
^y M “-οὲ àv λον (A 1 ÜTE διχ-- 
ρύζει σοι [xai] πρὸς τὸν αὐλόν [ὑποέσται), οὔτε δια 
μετροῦμέν σοι τὴν ἡμέραν, ot γε βουλοίμεθ᾽ ἂν xai ἐς 
γύχτας ἀποτεῖναι τὸ αὔλημα, εἰ ὁὲ τὸ χάλλος ἀναχρί- 
δι» * 4 ,^ -- 4 d.d 
νεις, τοῦ ὕδατος ἀμέλει" furis qXo ixavozepot λέξαι 
τὰν σοὶ ἅπαντα. τὸ μὲν ὄμυχ cot γαροπόν, πολλὰ 
»1À * ^ A M 9*' , M" ^, 9 ὦ 
δ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐλὸν τὰ χέντρα, ὀφρὺς δ᾽ αὐτῷ πε- 
ριβέῤληται διασηαίνουσα τὸν νυῦν τῶν αὐλημμάτων, 
$, παρειὰ δὲ πάλλεσθαι δοχεῖ xai οἷον ὑπορχεῖσθαι τῷ 
μέλει, τὸ πνεῦμα δ᾽ οὐδὲν ἐπαίρει τοῦ προσώπου ὑπὲ 
τοῦ ἐν τῷ αὐλῷ εἶναι, ἡ, χόμη τ᾽ οὐχ ἀργὴ οὔτε χεῖται 
, 4 t. , - 1^ A $ , n 
χαθάπερ ἐν ἀστιχῷ μειραχίῳ λιπῶσα, ἀλλ᾽ ἔγριγερται 
| * ΄ 3 -, 4 ^ 
μὲν ὕπο τοῦ αὐχμοῦ, παρέχεται δ᾽ αὐχωηρὸν οὐδὲν ἐν 
ὀξείᾳ xal χλωρᾷ t7, πίτυ!, dA) καλὸς γὰρ Ó στέφανος 
V^ ^ 3 κα “ LA Δ ῳ᾽΄' y , 
xai δεινὸς ἐπιπρέψαι τοῖς ἐν ὥρα, τὰ δ᾽ ἄνθη, παρθένοις 
4 , LI , 4 , 
dvazu£GÓ xal γυναίοις ἔρευθος ἑαυτὰ ἐργαζέσθω. zr ul 
Got xai τὰ στέρνα οὐ πνεύματος ἔμπλεα εἶναι μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἐννοίας μουσικῆς χαὶ διασχέψεως τῶν αὐλη- 
μάτων. μέχρι τούτων σε τὸ ὕδωρ γράφει καταχύπτοντα 
ἐς αὐτὸ ἀπὸ τῆς πέτρας, εἰ δ᾽ ἐστηχότα ἔγραφεν, οὐχ 
4 4 L4 *& ^. , - 
ἂν εὐσχήμονα τὰ ὑπὸ τῷ στέρνῳ ἔδειξεν - ἐπιπόλαιοι 
ὰ T , e- ew, 4 Ll y ’ 9 
γὰρ αἱ μιμήσεις τῶν ὑδάτων ὑπὸ τοῦ ξυνιζάνειν ἐν αὐ- 
τοῖς tà uXxn. τὸ δὲ xai χλύζεσθαί σοι τὴν σχιὰν ἔστω 
μὲν χαὶ παρὰ τοῦ αὐλοῦ τὴν πηγὴν χαταπνέοντος, ἔστω 
δὲ χαὶ παρὰ τοῦ ζεφύρου ταῦτα πάντα, δι᾽ ὃν χαὶ σὺ ἐν 
τῷ αὐλεῖν χαὶ ὁ αὐλὸς ἐν τῷ πνεῖν χαὶ ἡ πηγὴ ἐν τῷ 
χαταυλεῖσθαι. 


XXI. MIAAZ. 


Lb / ie , ^s ^ A 
(1) Ka6suóet ὃ σάτυρος, xai ὑφειμένη τῇ φωνῇ περὶ 
αὐτοῦ λέγωμεν, μὲ ἐξεγείρηται xal διαλύσῃ τὰ ὁρώμενα. 
Μίδας αὐτὸν οἴνῳ τεθήρακεν ἐν Φρυγία περὶ αὐτά, ὡς 
ép3c , τὰ ὄρη, τὴν χρήνην οἰνολοήτας, ἐν ἢ κεῖται πα- 
6λ ^» - Y. vw cf N ’ ^? ^N δ 
ρχῦλυζων τοῦ οἴνου ἐν τῷ ὕπνω. σατύρων δ᾽ $90 μὲν 
τὸ 025220v, ὅτ᾽ ὀὁργοῦ ἡδὺ δὲ τὸ λόγον. ὅτε 
φοῦζον, ὃς ὀργοῦνται, 20 6S τὸ βωμολόχον, ὅτε 
μειδιῶσι χαὶ ἐρῶσιν οἱ γενναῖοι χαὶ ὑποποιοῦνται τὰς 
Λυδάς, αἰχάλλοντες αὐτὰς τέχνη. κχἀχεῖνο αὐτῶν ἔτι" 
σχληροὶ γράφονται χαὶ ἄκρατοι τὸ αἷμα χαὶ περιττοὶ 
τὰ ὦτα xat χοῖλοι τὸ ἰσχίον, ἀγέρωχοι πάντα xai τὸ ἐπὶ 
τὰ οὐραῖα ἵπποι. (4) τὸ δὲ θήρχυα τοῦ Μίδου τοῦτο 
γέγραπται μὲν ὅσα ἐχεῖνοι, χαθεύδει δ᾽ ὑπὸ τοῦ οἴνου 
gy 0 & € ) fü i LI A , 
τὸ ἄσθυα ἕλχων ὡς Ex. μέθης, καὶ f μὲν χρήνη πέποται 
3 led Ld / LÁ » » , [4 
αὐτῷ ῥᾷον ἢ ἑτέρῳ χύλιξ, αἱ δὲ νύμφαι χορεύουσι τω- 
θάζουσχι τὸν σάτυρον ἐπὶ τῷ χαθεύδειν, ὡς ἁδρὸς 
΄ ^ € ^ , LH - , 
ὃ Mtas, ὡς δὲ ῥάθυμος. μἱτρᾶς ἐπιμελεῖται xal βοστρύ- 
“ον καὶ θύρσον φέρει xal στολὴν ἔγγρυσον. ἰδοὺ xal 
ὦτα μεγάλα, ὑφ᾽ ὧν ἡδεῖς οἱ ὀφθαλμοὶ δοκοῦντες ὑπνη- 
i] 
λοὶ φαίνονται xal μεθέλχουσι τὴν ἡδονὴν ἐς τὸ νωθρόν, 
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ὑνι--πὴ 
XX. (XXI.) OLYMPUS. 


(1) Cuinam tibia , Olympe, canis? quid musica opus est ia 
solitudine ? non pastor tibi ad est, non caprarius, neque nym. 
plis canis , quae pulcre ad tibiam saltare possint , sed nescio 
qua de caussa aqua , quz» prope ad rupein est , gaudes inque 
eam intueris. quid inde proficis? neque enim ad tibam 
tibi adstrepit, neque diem ea tibi admetimur, quippe qui 
te vel ad noctem usque producere cantum cupiamus. sin 
autem pulcritudinem exploras, aquam mitte; nos enim 
longe melius qua» in te insunt omnia dicere poterimus. 
oculus tibi est alacer, multique ejus in tibiam defixi radii: 
adjectum huic est supercilium tibize cantus mentem isdi- 
cans, gena autem vibrari videtur et quasi ad cantum sub- 
silire : spiritus eo , quod est in tibia, nullam vultus par»m 
inflat, comaque nec incompta nec ut in adolesceutulo ur- 
bano peruncta jacet, verum pro squalore erecta quidem 
stat, quin squalidam tamen speciem pra se ferat acuh 
atque recens pinus impedit. (2) pulcra est enim corona et 
qua: formosis etiam ornatum possit addere. flores autem 
puellis nascantur, mulierculisque se ipsos in ruborem com- 
modent. pectus etiam tuum non tantum spiritu, sed εἰ 
studio musico tibizeque cantuum meditatione repletum ess 
dixerim. hucusque te aqua pingit inclinato e saxo capile 
in eam intuentem; qua si stantem reprassentaret, baud 
sane formosas partes pectore inferiores redderet ; imagines 
enim aquis effictaaà parum accurat» sunt, quia quz longa 
sunt in eis contrahuntur. quod autem et umbra tua fluc- 
tuet, id et tibie tribuatur ad fontem adspiranti, immo d 
zephyro ista omnia tribuantur, per quem et tu tibia cam 
et tibia spirat el fons tibia movetur. 


XXI. (XXII.) MIDAS. 


(1) Dormit satyrus, quare submissa de eo voce loqui 
mur, ne expergefactus quae videmus confundat. Midaseum 
vino cepit in Phrygia juxta ipsos, ut vides, montes, fontem 
vino miscens, ad quem jacet de vino, dum dormit, eructans. 
satyrorum jucunda, quum saltant, alacritas , jucunda item 
lascivia, quum rident et amant belluli, Lydasque fallacibv: 
blanditiis ad voluntatem suam pertrahunt. praterea d 
hoc habent : macilenti pinguntur, fervidi sanguinis , auribis 
prominentibus , lumbis non satis carnosis , omnino ferocet- 
tes et cauda equina. (2) Mid:x autem captus lic eodem 
quo illi modo pictus est, dormitque vino gravis anhelitom 
ut qui ebrii sunt trahens, et fons quidem facilius ei quat 
poculum alii exhaustus est, nymphz autem saltant somm 
oppressum satyrum illudentes. quam mollis Midas quam: 
que remissus est. mitram curat et cincinnos, thyrsumqw 
gestat et vestem inauratam. en et aures prolixas , quibu: 
fit, ut qui suaves videntur oculi somnolenti appareant c! 
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αἰνιττομένης σπουδῇ τῆς γραφῆς ἐχμεμηνῦσθαι ταῦτ᾽ 
ἤδη καὶ διαδεδόσθαι τοῖς ἀνθρώποις ἐν καλάμῳ, μὴ 
χατασχούσης τῆς γῆς ἃ ἤχουσεν. 


ΧΧΙΙ. NAPKIZZOZ. 


(1) Ἡ μὲν πηγὴ γράφει τὸν Νάρχισσον, f δὲ γραφὴ τὴν 
“τηγὴν χαὶ τὰ τοῦ Ναρχίσσου πάντα. μειράχιον ἄρτι 
θήρας ἀπηλλαγμένον πηγῇ ἐφέστηκεν ἕλχον τινὰ ἐξ αὖ- 
τοῦ ἵμερον xal ἐρῶν τῆς ἑαυτοῦ ὥρας, ἀστράπτει δέ, 
ὡς ὁρᾶς, ἐς τὸ ὕδωρ. τὸ μὲν οὖν ἄντρον Ἀχελῴου xoi 
γυμφῶν, γέγραπται δὲ τὰ εἰχότα " φαύλου τε γὰρ τέχνης 
τὰ ἀγάλματα xal λίθου τοῦ ἐντεῦθεν, καὶ τὰ μὲν περι- 
τέτριπται ὑπὸ τοῦ χρόνου, τὰ δὲ βουχόλων ἣ ποιμένων 
παῖδες περιέχοψαν ἔτι νήπιοι καὶ ἀναίσθητοι τοῦ θεοῦ, 
xai οὐδ᾽ ἀδάχχευτος ἣ πηγὴ τοῦ Διονύσου οἷον ἀναφή- 
ναντος αὐτὴν ταῖς ληναῖς" ἀμπέλῳ γοῦν xal χιττῷ 
ἤρεπται xoi ἕλιξι καλαῖς καὶ βοτρύων μετέσχηχεν xal 
ὅθεν οἱ θύρσοι, χωμάζουσί τ᾽ ἐπ᾽ αὐτῇ σοφοὶ ὄρνιθες, 
ὡς ἑχάστου ἁρμονία, xat ἄνθη λευχὰ τῇ πηγῇ παραπέ- 
quxev οὕπω ὄντα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ μειραχίῳ φυόμενα, 
(2) τιμῶσα δ᾽ f γραψὴ τὴν ἀλήθειαν xal δρόσου τι 
λείδει ἀπὸ τῶν ἀνθέων, οἷς καὶ μέλιττα ἐφιζάνει τις, 
οὖχ οἵδ᾽ εἴτ᾽ ἐξαπατηθεῖσα ὑπὸ τῆς γραφῆς, εἴθ᾽ ἡμᾶς 
ἐξηπατῆσθαι χρὴ εἶναι αὐτήν. ἀλλ᾽ ἔστω. σὲ μέντοι, 
μειράχιον, οὐ γραφή τις ἐξηπάτησεν, οὐδὲ χρώμασιν 
3 χηρῷ προστέτηχας, ἀλλ᾽ ἐχτυπῶσάν σε τὸ ὕδωρ , 
οἷον εἶδες αὖτό, οὐχ οἶσθα, οὔτε τὸ τῆς πηγῆς ἐλέγχεις 
σόφισμα, νεῦσαι δέον χαὶ παρατρέψαι τοῦ εἴδους χαὶ 
τὴν χεῖρα ὑποχινῆσαι καὶ μὴ ἐπὶ ταὐτοῦ ἑστάναι" σὺ 
δ᾽ ὥσπερ ἑταίρῳ ἐντυχὼν τἀχεῖθεν περιμένεις. εἶτά 
σοι fj πηγὴ μύθῳ χρήσεται; οὗτος μὲν οὖν οὐδ᾽ ἐπαΐει 
τι ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐμπέπτωχεν ἐπὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς ὠσὶ xal 
αὐτοῖς ὄμμασιν, αὐτὸ δ᾽ ἡμεῖς, ὥσπερ γέγραπται, λέ- 
Ἴωμεν. (8) ὀρθὸν ἀναπαύεται ἐναλλάξαν τὼ πόδε τὸ 
μειράχιον καὶ τὴν χεῖρα ὑπέχον πεπηγότι τῷ ἀχοντίῳ 
ἐν ἀριστερᾶ, f δεξιὰ δὲ περιῆκται ἐς τὸ ἰσχίον ἀνασχεῖν 
τ᾽ αὐτὸν xal σχῆμα πράττειν ἐχχειμένων τῶν γλουτῶν 
διὰ τὴν τῶν ἀριστερῶν ἔχχλισιν, δειχνύει δ᾽ ἢ χεὶρ 
ἀέρα μέν, καθ᾽ ὃ χυρτοῦται ὁ ἀγκών, ῥυτίδα δὲ καθ᾽ 
ὃ στρεδλοῦται 6 καρπός.) καὶ σχιὰν παρέχεται ξυνιζά- 
νουσα ἐς τὸ θέναρ, λοξαὶ δ᾽ αἱ ἀχτῖνες τῆς σχιᾶς διὰ 
τὴν ἔσω ἐπιστροφὴν τῶν δακτύλων. τὸ δ᾽ ἐν τῷ στέρνῳ 
ἄσθμα οὐχ οἶδ᾽ εἴτε χυνηγετιχκὸν ἔτι, εἴτ᾽ ἤδη ἐρωτιχόν. 
τό γε μὴν ὄμμα ἱκανῶς ἐρῶντος " τὸ γὰρ χαροπὸν αὐτοῦ 
xal γοργὸν ἐκ φύσεως πραΐνει τις ἐφιζάνων ἵμερος, 
δοχεῖ δ᾽ ἴσως καὶ ἀντερᾶσθαι, βλεπούσης αὐτὸν τῆς σχιᾶς, 
ὡς παρ᾽ αὐτοῦ δρᾶται, (4) πολλὰ χαὶ περὶ τῆς χόμης 
ἐλέχθη ἄν, εἰ θηρῶντι αὐτῷ ἐνετύχομεν " μυρίαι γὰρ 
αὐτῆς αἵ χινήσεις ἐν τῷ δρόμῳ, καὶ μᾶλλον, ἐπειδὰν 
ὑπ᾽ ἀνέμου τινὸς ἔμπνους γένηται. τύχοι δ' ἂν xal νῦν 
λόγου" ἀμφιλαφοῦς γὰρ οὔσης αὐτῆς καὶ οἷον y pua, τὸ 
μὲν οἷ τένοντες ἐφέλχονται, τὸ δ᾽ ὑπὸ τῶν ὥτων χρίλε- 
ται. τὸ δὲ τῷ μετώπῳ ἐπισαλεύει, τὸ δὲ τῇ ὑπήνη 
ἐπιρρεῖ. ἴσοι τ᾽ ἄμφω ol Νάρχισσοι τὸ εἶδος ἴσον ἐμ- 
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suavitatem ad languorem traducant, pictura opera data 
indicante, hec jamjam emanasse ef a calamo hominibus 
esse divulgata, quum αὐ audivit terra non continuisset. 


XXII. (XXIII.) NARCISSUS. 


(1) Fons quidem Narcissum refert , pictura vero fontem et 
Narcissi omnia. adolescens a venatu recens fonti adstat, 
desiderium aliquod ex se ipso trahens et sui ipsius formze 
amore captus. fulgorem, ut vides, in aquam demittit. 
antrum Acheloi est. et nympharum , pictum est autem , ut 
ipsum videre credas; mediocris enim simulacra artis sunt et 
ex lapide, qui hinc nascitur, atque alia quidem tetate exesa 
sunt, alia bubulcorum pastorumve filii decussere infantes 
adhuc et divini quod inest numinis ignari. nec nihil Bacchi 
habet fons, ut quem bacchis ipse edidit; vite igitur et he- 
dera contectus est , pulcrisque pampinis et racemis abundat 
et [ferula] unde thyrsi , cantantque juxta eum Sapientes pro 
sua quaeque arte aves, et candidi flores ad fontem germi- 
nant nondum perfecti, sed adolescentuli gratia nascentes. 
(2) veritatem colens pictura roris etiam aliquid e floribus 
destillare fingit , quibus et apis insidet , quam utrum ipsam 
pictura deceptam an nos deceptos credere par sit, ut pro vera 
habeamus, nescio. sedesto. te autem, adolescens , non 
decepit pictura quaedam, neque coloribus aut cerze adheres, 
verum aquam te ea forma, qua tu adspiciebas, representarc 
non sentis, nec fontis fraudem arguis , quum satis sit nutaro 
et vultum mutare et manum movere, nec in eodem statu 
permanere; tu vero quasi in sodalem incideris , ab eo quc 
fient exspectas. itane sermonem tecum fons instituet ? 
ille igitur ne audit quidem quicquam eorum, quie dicimus , 
sed ipsis et auribus et oculis in aquam incidit. jam nos 
quomodo pictus sit exponamus. (3) erectus requiescit 
juvenis pedibus decussatim positis, manumque fixa ad si- 
nistram hasta sustinens , dextra autem lumbo innititur, quo 
et ipsum sustentet et nates propter sinistre partis inclina- 
tionem compacte appareant. ostendit manus aerem , ubi 
curvatur cubitus , rugam autem, qua ad juncturam inflec- 
titur, et umbram praebet in volam considens, suntque obli- 
qui umbre radii introrsum digitis inclinatis. qui in pectore 
est anhelitus a venatu resideat an amantis jam sit ignoro, 
oculus tamenest impense amantis; nam ingenitum ejus 
ardorem ac ferociam insidens quoddam mitigat desiderium , 
putatque fortasse se vicissim amari, umbra eum eodem 
quo adspicitur modo intuente. (4) multa et de coma dici 
possent, si in venantem eum incidissemus; multiplices 
enim in cursu ejus motus, maxime ubi a vento quodam 
inflentur, sed vel sic non est silentio przetereunda. nam 
quum densa sit et quasi aurei coloris, partim eam cervix 
attrahit, partim ad aures porrecta dividitur, partim In fronte 
fluitat, partim in barbam defluit. pares ambo Narcissi 
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XX. OAYMIIOZ. 


(1) Τίνι αὐλεῖς, Ὄλυμπε ; τί δ᾽ ἔργον μουσιχῇς ἐν ἐρη- 
μία; οὐ ποιμήν σοι πάρεστιν, οὐχ αἰπόλος, οὐδὲ νύμφαις 
αὐλεῖς, al χαλῶς ἂν ὑπωρχήσαντο τῷ αὐλῷ, μαθὼν 
δ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι χαίρεις τῷ ἐπὶ τῇ πέτρᾳ ὕδατι καὶ βλέ- 
πεις ἐς αὐτό, τί μετέχων αὐτοῦ; xal γὰρ οὔτε χελα- 
ρύζει σοι [xat] πρὸς τὸν αὐλόν [ὑποέσται),, οὔτε δια- 
μετροῦμέν σοι τὴν ξμέραν, οἵ γε βουλοίμεθ᾽ ἂν xat ἐς 
νύχτας ἀποτεῖναι τὸ αὔλημα. εἶ δὲ τὸ κάλλος ἀναχρί- 
νεις, τοῦ ὕδατος ἀμέλει" ἡμεῖς vào ἱχανώτεροι λέξαι 
tdv σοὶ ἅπαντα. τὸ μὲν ὄμμα σοι χαροπόν, πολλὰ 
δ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐλὸν τὰ κέντρα, ὀφρὺς δ᾽ αὐτῷ πε- 
ριδέθληται διασημαίνουσα τὸν νυῦν τῶν αὐλημάτων, 
ἡ παρειὰ δὲ πάλλεσθαι δοκεῖ xal οἷον ὑπορχεῖσθαι τῷ 
μέλει, τὸ πνεῦμα δ᾽ οὐδὲν ἐπαίρει τοῦ προσώπου ὑπὸ 
τοῦ ἐν τῷ αὐλῷ εἶναι, ἡ χόμη τ᾽ οὐχ ἀργὴ οὔτε χεῖται 
χαθάπερ ἐν ἀστιχῷ μειραχίῳ λιπῶσα, ἀλλ᾽ ἐγήγερται 
μὲν ὑπὸ τοῦ αὐχμοῦ, παρέχεται δ᾽ αὐχμηρὸν οὐδὲν ἐν 
ὀξείᾳ xal χλωρᾷ τῇ mivuz da) καλὸς γὰρ 6 στέφανος 
καὶ δεινὸς ἐπιπρέψαι τοῖς ἐν ὥρα, τὰ δ᾽ ἄνθη παρθένοις 
ἀναφυέσθω xat γυναίοις ἔρευθος ἑαυτὰ ἐργαζέσθω. φημί 
σοι χαὶ τὰ στέρνα οὐ πνεύματος ἔμπλεα εἶναι μόνον, 
ἀλλὰ xal ἐννοίας μουσικῆς καὶ διασχέψεως τῶν αὐλη- 
μάτων. μέχρι τούτων σε τὸ ὕδωρ γράφει καταχύπτοντα 
ἐς αὐτὸ ἀπὸ τῆς πέτρας, εἰ δ᾽ ἑστηκότα ἔγραφεν, οὐχ 
ἂν εὐσχήμονα τὰ ὑπὸ τῷ στέρνῳ ἔδειξεν" ἐπιπόλαιοι 
γὰρ αἵ μιμήσεις τῶν ὑδάτων ὑπὸ τοῦ ξυνιζάνειν ἐν αὖ- 
τοῖς τὰ μήχη. τὸ δὲ χαὶ χλύζεσθαί σοι τὴν σκιὰν ἔστω 
μὲν xat παρὰ τοῦ αὐλοῦ τὴν πηγὴν καταπνέοντος, ἔστω 
δὲ καὶ παρὰ τοῦ ζεφύρου ταῦτα πάντα, δι᾽ ὃν χαὶ σὺ ἐν 
τῷ αὐλεῖν καὶ ὁ αὐλὸς ἐν τῷ πνεῖν καὶ ἣ πηγὴ ἐν τῷ 
χαταυλεῖσθαι. 


XXI. MIAAZ. 


(1) Καθεύδει ὁ σάτυρος, xal ὑφειμένῃ τῇ φωνῇ περὶ 
αὐτοῦ λέγωμεν, μὴ ἐξεγείρηται καὶ διαλύσῃ τὰ δρώμενα. 
Μίδας αὐτὸν οἴνῳ τεθήρακεν ἐν Φρυγίᾳ περὶ αὐτά, ὡς 
ὁρᾶς, τὰ ὄρη, τὴν χρήνην οἰνοχοήσας, ἐν ἢ χεῖται πα- 
ραῤλύζων τοῦ οἴνου ἐν τῷ ὕπνω. σατύρων δ᾽ ἡδὺ μὲν 
τὸ σφοδρόν, ὅτ᾽ ὀρχοῦνται, ἡδὺ δὲ τὸ βωμολόχον, ὅτε 
μειδιῶσι καὶ ἐρῶσιν οἱ γενναῖοι χαὶ ὑποποιοῦνται τὰς 
Λυδάς, αἰχάλλοντες αὐτὰς τέχνη. κἀκεῖνο αὐτῶν ἔτι" 
σχληροὶ γράφονται xoi ἄκρατοι τὸ αἷμα καὶ περιττοὶ 
τὰ ὦτα xal χοῖλοι τὸ ἰσχίον, ἀγέρωχοι πάντα καὶ τὸ ἐπὶ 
τὰ οὐραῖα ἵπποι. (3) τὸ δὲ θήραμα τοῦ Μίδου τοῦτο 
γέγραπται μὲν ὅσα ἐκεῖνοι, χαθεύδει δ᾽ ὑπὸ τοῦ οἴνου 
τὸ ἄσθμα ἕλχων ὡς ἐκ μέθης, xol ἡ μὲν χρήνη πέποται 
αὐτῷ ῥᾷον 3| ἑτέρῳ χύλιξ, αἱ δὲ νύμφαι χορεύουσι τω- 
θάζουσαι τὸν σάτυρον ἐπὶ τῷ καθεύδειν, ὡς ἁδρὸς 
ὃ Μίδας, ὡς δὲ ῥάθυμος. μίτρας ἐπιμελεῖται xal βοστρύ- 
“ου xat θύρσον φέρει xal στολὴν ἔγχρυσον. ἰδοὺ xal 
ὦτα μεγάλα, ὑφ᾽ ὧν ἡδεῖς ol ὀφθαλμοὶ δοχοῦντες ὑπνη- 
λοὶ φαίνονται χαὶ μεθέλχουσι τὴν ἡδονὴν ἐς τὸ νωθρόν, 
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XX. (XXI.) OLYMPUS. 


(1) Cuinam tibia , Olympe, canis? quid musica opus est in 
solitudine ἢ non pastor tibi ad est, noncaprarius, neque nym- 
phis canis , quee pulcre ad tibiam saltare possint , sed nescio 
qua de caussa aqua , qua prope ad rupern est , gaudes inque 
eam intueris. quid inde proficis? neque enim ad tibiam 
tibi adstrepit, neque diem ea tibi admetimur, quippe qui 
te vel ad noctem usque producere cantum cupiamus. sin 
autem pulcritudinem exploras, aquam mitte; nos enim 
longe melius qux in te insunt omnia dicere poterimus. 
oculus tibi est alacer, multique ejus in tibiam defixi radii: 
adjectum huic est supercilium tibie& cantus mentem indi- 
cans, gena aulem vibrari videtur et quasi ad cantum sub- 
silire : spiritus eo , quod est in tibia, nullam vultus partem 
inflat, comaque nec incompta nec ut in adolescentulo ur- 
bano peruncta jacet, verum pro squalore erecta quidem 
stat, quin squalidam tamen speciem prae se ferat acuta 
atque recens pinus impedit. (2) pulcra est enim corona εἰ 
qua formosis etiam ornatum possit addere. flores autem 
puellis nascantur, mulierculisque se ipsos in ruborem com- 
modent. pectus etiam tuum non tantum spiritu, sed el 
studio musico tibi:eque cantuum meditatione repletum esse 
dixerim. hucusque te aqua pingit inclinato e saxo capite 
in eam intuentem; qui si stantem repraesentaret, haud 
sane formosas partes pectore inferiores redderet ; imagines 
enim aquis efficte parum accuratze sunt, quia quz long 
sunt in eis contrahuntur. quod autem et umbra tua fluc- 
tuet, id οἱ tibiae tribuatur ad fontem adspiranti, immo οἱ 
zephyro ista omnia tribuantur, per quem et tu tibia canis 
et tibia spirat et fons tibia movetur. 


XXI. (XXII.) MIDAS. 


(t) Dormit satyrus, quare submissa de eo voce loqui 
mur, ne expergefactus qua videmus confundat. Midas eum 
vino cepit in Phrygia juxta ipsos, ut vides, montes , fontem 
vino miscens, ad quem jacet de vino, dum dormit, eructans. 
satyrorum jucunda, quum saltant, alacritas , jucunda item 
lascivia, quum rident et amant belluli, Lydasque fallacibus 
blanditiis ad voluntatem suam pertrahunt. praterea εἰ 
hoc habent : macilenti pinguntur, fervidi sanguinis , auribis 
prominentibus , lumbis non satis carnosis , omnino ferocien 
tes et cauda equina. (2) Midx autem caplus hic eodem 
quo illi modo pictus est, dormitque vino gravis anhelitnm 
ut qui ebrii sunt trahens, et fons quidem facilius ei quam 
poculum alii exhaustus cst, nymphae autem saltant somno 
oppressum satyrum illudentes. quam mollis Midas quam. 
que remissus est. mitram curat et cincinnos, thyrsumque 
gestat et vestem inauratam. en et aures prolixas , quibu: 
fit, ut qui suaves videntur oculi somnolenti appareant c! 
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ιἰνιττομένης σπουδῇ τῆς γραφῆς ἐχμεμηνῦσθαι ταῦτ᾽ 
ἴδη καὶ διαδεδόσθαι τοῖς ἀνθρώποις ἐν καλάμῳ , μὴ 
τατασχούσης τῆς γῆς ἃ ἤκουσεν. 


XXII. ΝΆΡΚΙΣΣΟΣ. 


(0) Ἡ μὲν πηγὴ γράφει τὸν Νάρκισσον, ἡ δὲ γραφὴ τὴν 
τηγὴν καὶ τὰ τοῦ Ναρχίσσου πάντα, μειράκιον ἄρτι 
Ἰήρας ἀπηλλαγμένον πηγῇ ἐφέστηχεν ἕλχον τινὰ ἐξ αὖ- 
τοῦ ἵμερον καὶ ἐρῶν τῆς ἑαυτοῦ ὥρας, ἀστράπτει δέ, 
ὃς δρᾶς, ἐς τὸ ὕδωρ. τὸ μὲν οὖν ἄντρον Ἀχελῴου καὶ 
νυμφῶν, γέγραπται δὲ τὰ εἰκότα - φαύλου τε γὰρ τέχνης 
τὰ ἀγάλματα καὶ λίθου τοῦ ἐντεῦθεν, καὶ τὰ μὲν πέρι- 
τέτριπται ὑπὸ τοῦ χρόνου, τὰ δὲ βουκόλων ἢ ποιμένων 
ταῖδες περιέκοψαν ἔτι νήπιοι καὶ ἀναίσθητοι τοῦ θεοῦ. 
«αἱ οὐδ’ ἀδάχχευτος ἡ πηγὴ τοῦ Διονύσου οἷον ἀναφή- 
rave, αὐτὴν ταῖς ληναῖς" ἀμπέλῳ γοῦν καὶ κιττῷ 
fervat καὶ Duke καλαῖς καὶ βοτρύων μετέσχηκεν καὶ 
fov οἱ θύρσοι, κωμάζουσί τ᾽ ἐπ᾽ αὐτῇ σοφοὶ ὄρνιθες, 
ὃς ἑκάστου ἁρμονία, καὶ ἄνθη λευκὰ τῇ πηγῇ παραπέ- 
φύκεν οὕπω ὄντα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ μειραχίῳ φυόμενα, 
(a) τιμῶσα δ᾽ ἡ γραφὴ τὴν ἀλήθειαν καὶ δρόσου τι 
λείδει ἀπὸ τῶν ἀνθέων, οἷς καὶ μέλιττα ἐφιζάνει τις, 
ox οἶδ᾽ εἴτ᾽ ἐξαπατηθεῖσα ὑπὸ τῆς γραφῆς, εἴθ᾽ ἡμᾶς 
[ξηπατῆσθαι χρὴ εἶναι αὐτήν. ἀλλ᾽ ἔστω, σὲ μέντοι, 
μειράκιον, οὐ γραφή τις ἐξηπάτησεν, οὐδὲ χρώμασιν 
ἢ κηρῷ προστέτηχας, ἀλλ᾽ ἐκτυπῶσάν σε τὸ ὕδωρ 
Xov εἶδες αὐτό, οὐκ οἶσθα, οὔτε τὸ τῆς πηγῆς ἐλέγχεις 
τόφισμα, νεῦσαι δέον καὶ παρατρέψαι τοῦ εἴδους xal 
τὴν χεῖρα ὑποχινῆσαι καὶ μὴ ἐπὶ ταὐτοῦ ἑστάναι" σὺ 
Y ὥσπερ ἑταίρῳ ἐντυχὼν τἀκεῖθεν περιμένεις. εἶτά 
τοι ἡ πηγὴ μύθῳ χρήσεται; οὗτος μὲν οὖν οὐδ' ἐπαίει 
τι ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐμπέπτωχεν ἐπὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς ὠσὶ καὶ 
αὐτοῖς ὄμμασιν, αὐτὸ δ᾽ ἡμεῖς, ὥσπερ γέγραπται, λέ- 
γωμεν. (6) ὀρθὸν ἀναπαύεται ἐναλλάξαν τὼ πόδε τὸ 
μειράκιον xal τὴν χεῖρα ὑπέχον πεπηγότι τῷ ἀκοντίῳ 
ἐν ἀριστερᾷ, ἡ δεξιὰ δὲ περιῆκται ἐς τὸ ἰσχίον ἀνασχεῖν 
τ᾽ αὐτὸν καὶ σχῆμα πράττειν ἐκκειμένων τῶν γλουτῶν 
διὰ τὴν τῶν ἀριστερῶν ἔκκλισιν, δειχνύει δ᾽ ἡ χεὶρ 
ἀέρα μέν, καθ᾽ ὃ κυρτοῦται ὁ ἀγκών, ῥυτίδα δὲ καθ᾽ 
8 στρεθλοῦται ὃ καρπός. καὶ σχιὰν παρέχεται ξυνιζά- 
νουσα ἐς τὸ θέναρ, λοξαὶ δ᾽ αἱ ἀχτῖνες τῆς σχιᾶς διὰ 
τὴν ἔσω ἐπιστροφὴν τῶν δαχτύλων. τὸ δ᾽ ἐν τῷ στέρνῳ 
ἄσθμα οὐκ οἶδ᾽ εἴτε κυνηγετιχὸν ἔτι, εἴτ᾽ ἤδη ἐρωτιχόν. 
τό γε μὴν ὄμμα ἱκανῶς ἐρῶντος τὸ γὰρ χαροπὸν αὐτοῦ 
καὶ γοργὸν ἐκ φύσεως πραύνει τις ἐφιζάνων ἵμερος, 
δοκεῖ δ᾽ ἴσως καὶ ἀντερᾶσθαι, βλεπούσης αὐτὸν τῆς σχιᾶς, 
ὡς παρ’ αὐτοῦ ὁρᾶται, (ι) πολλὰ καὶ περὶ τῆς χόμης 
Dy ἄν, εἰ ϑηρῶντι αὐτῷ ἐνετύχομεν " μυρίαι γὰρ 
αὐτῆς αἱ χινήσεις ἐν τῷ δρόμῳ, καὶ μᾶλλον, ἐπειδὰν 
ὑπ᾽ ἀνέμου τινὸς ἔμπνους γένηται, τύχοι B ἂν καὶ νῦν 
λόγου- ἀμφιλαφοῦς γὰρ οὔσης αὐτῆς καὶ οἷον χρυσῆς τὸ 
μὲν οἵ τένοντες ἐφέλκονται, τὸ δ᾽ ὑπὸ τῶν ὥτων χρίνε- 
ται, τὸ δὲ τῷ μετώπῳ ἐπισαλεύει, τὸ δὲ τῇ ὑπήνῃ 
ἐπιρρεῖ, ἴσοι τ᾽ ἄμφω οἱ Νάρκισσοι τὸ εἶδος ἦσον ἐμ-- 
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suavitatem ad languorem traducant, pictura opera data 
indicante, hzc jamjam emanasse et a calamo hominibus 
esce divulgata, quum quie audivit terra non continuisset. 


XXII. (XXIII) NARCISSUS. 


(1) Fons quidem Narcissum refert, pictura vero fontem et 
Narcissi omnia. adolescens a venatu recens fonti adstat, 
desiderium aliquod ex se ipso trahens et sui ipsius formae 
amore captus. fulgorem, ut vides, in aquam demittit. 
antrum Acheloi esi et nympharum , pictum est autem , ut 
ipsum videre credas; mediocris enim simulacra artis sunt et 
ex lapide , qui hinc nascitur, atque alia quidem aetate exesa. 
sunt, alia bubulcorum pastorumve filii decussere infantes. 
adhuc et divini quod inest numinis ignari... nec nihil Bacchi. 
liabet fons, ut quem bacchis ipse edidit ; vite igitur et he- 
dera contectus est,, pulcrisque pampinis et racemis abundat 
et [ferula] unde thyrsi , cantantque juxta eum sapientes pro 
sua quaque arte aves, et candidi flores ad fontem germi- 
nant nondum perfecti, sed adolescentuli gratia nascentes, 
(2) veritatem colens pictura roris etiam aliquid e floribus 
destillare fingit , quibus et apis insidet , quam utrum ipsam 
pictura deceptam an nos deceptos credere par sit, ut pro vera. 
habeamus, nescio sedesio. te autem, adolescens, non 
decepit pictura quasdam, neque coloribus aut cerz adharres, 
verum aquam te ea forma, qua tu adspiciebas, reprasentaro 
non sentis, nec fontis fraudem arguis , quum satis sit nutaro. 
et vultum mutare ct manum movere, nec in eodem statu 
permanere; tu vero quasi in sodalem incidens , ab eo quae 
flent exspectas. itane sermonem fecum fons instituet? 
ille igitor ne audit quidem quicquam eorum, qua» dicimus , 
sed ipsis et auribus et oculis in aquam incidit. jam nos 
quomodo pictus sit exponamus. (3) erectus requiescit 
juvenis pedibus decuseatim positis , manumque fixa ad si- 
nistram hasta sustinens, dextra autem Iumbo innititur, quo 
et ipsum sustentet οἴ nates propter sinistrae partis inclina- 
ionem compacts appareant. ostendit manus aerem , ubi 
curvatur cubitus , rugam autem, qua ad junctutam inflec- 
titur, et umbram praebet in volam considens, suntque obli- 
qui umbree radii introrsum digitis inclinatis. qui in pectore 
est anhelitus a venatu resideat an amantis jam sit ignoro, 
oculus tamenest impense amantis; nam ingenitum ejus 
ardorem ac ferociam insidens quoddam mitigat desiderium , 
putatque fortasse se vicissim amari, umbra eum eodem 
quo adspicitur modo intuente. (4) multa et de coma dici 
possent, si in venantem eum incidissemus; multiplices 
enim in cursu ejus motus, maxime ubi a vento quodam 
inflentur, sed vel sic non est silentio protereunda. nam 
quom densa sit et quasi aurei coloris, partim eam cervix 
attrahit, partim ad aures porrecta dividitur, partim in fronte 
luitat, partim in barbam defluit. pares ambo Narcissl 
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φαίνοντες ἀλλήλων, πλὴν ὅσον ὁ μὲν ἔχχειται τοῦ ἀέρος, 
ὃ δὲ τὴν πηγὴν ὑποδέδυχεν.. ἐφέστηχε γὰρ τὸ μειρά- 
χιον ὕδατι ἑστῶτι, μᾶλλον δ᾽ ἀτενίζοντι ἐς αὐτὸ xol 
οἷον διψῶντι τοῦ χάλλους. 


' XXIII. YAKINGOS. 

(1) Ἀνάγνωθι τὴν ÓdxwOov* γέγραπται γάρ, xal 
φησιν ἀναφῦναι τῆς γῆς ἐπὶ μειραχίῳ καλῷ, χαὶ θρηνεῖ 
αὐτὸ ἅμα τῷ Tot, γένεσιν εἶμαι παρ᾽ αὐτοῦ λαθδοῦσα, 
ὅτ᾽ ἀπέθανε. xal μή σε λειμὼν ἀναδάλη τοῦτο" xal 
γὰρ ἐνταῦθ᾽ ἐχπέφυκεν, ὁποία τῆς γῆς ἀνέσχε. λέγει 
δ᾽ ἡ γραφὴ xol δαχινθίνην εἶναι τῷ μειραχίῳ τὴν 
χόμην, καὶ τὸ αἷμα ἔμόδιον τῇ γῇ πινόμενον ἐς οἰχεῖόν 
τι χρῶσαι τὸ ἄνθος. ῥεῖ δ᾽ ἀπ’ αὐτῆς τῆς χεφαλῆς, 
ἐμπεπτωχότος αὐτῇ τοῦ δίσχου. δεινὴ μὲν ἣ διαμαρ- 
tix xal οὐδὲ πιστὴ λέγεσθαι χατὰ τοῦ Ἀπόλλωνος" 
ἐπεὶ δ᾽ οὐ σοφισταὶ τῶν μύθων ἥχομεν, οὐδ᾽ ἀπιστεῖν 
ἕτοιμοι, θεαταὶ δὲ μόνον τῶν γεγραμμένων, ἐξετάσωμεν 
τὴν γραφήν, x«l πρῶτόν γε τὴν βαλόϊδα τοῦ δίσχου. 
(8) βαλδὶς διαχέχωσται σμικρὰ xol ἀποχρῶσα ἑνὶ ἕσ- 
τῶτι, f| δὴ τὸ κατόπιν xal τὸ δεξιὸν σχέλος ἀνέχουσα 
πρανῇ τὰ ἔμπροσθεν ἐργάζεται xal χουφίζουδα θάτερον 
τοῖν σχελοῖν, ὃ χρὴ ξυναναπάλλεσθαι χαὶ ξυμπορεύεσθαι 
τῇ δεξιᾷ. τὸ δὲ σχῆμα τοῦ δίσχον ἀνέχοντος ἐξαλλά-- 
ξαντα τὴν χεφαλὴν ἐπὶ δεξιὰ χρὴ χυρτοῦφθαι τοσοῦτον, 
ὅσον ὑποδλέψαι τὰ πλευρά, καὶ ῥιπτεῖν οἷον ἀνιμῶντα 
xal προσεμθάλλοντα τοῖς δεξιοῖς πᾶσι. xat ὃ Ἀπόλλων 
οὕτω πως ἐδίσχευσεν, οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ἀφῆκεν ἐμπεσὼν 
δ᾽ ὁ δίσχος ἐς τὸ μειράχιον τὸ μὲν χεῖται ἐπ᾽ αὐτοῦ γε 
τοῦ δίσχου, Λαχωνιχὸν τὸ μειράχιον χαὶ τὴν χνήμην 
ὀρθὸν καὶ δρόμων οὐχ ἀγύμναστον xal βραχίονα ὗπε- 
γεῖρον ἤδη xal τὴν ὥραν τῶν ὀστῶν ὑπεχφαῖνον" ἀπέ- 
στραπται δ᾽ ὃ Ἀπόλλων ἔτ᾽ ἐφεστηχὼς τῇ βαλόϊδι xal 
κατὰ γῆς βλέπει. (3) πεπηγέναι φήσεις αὐτόν, τοσοῦ- 
τὸν αὐτῷ τῆς ἐχπλήξεως ἐμπέπτωχεν. ἀμαθής γ᾽ 6 Ze 
φυρὸς νεμεσήσας αὐτῷ xal τὸν δίσχον ἐς τὸ μειράχιον 
ἐπαφείς, χαὶ γέλως δοχεῖ τῷ ἀνέμῳ ταῦτα χαὶ τωθάζει 
περιωπὴν ἔχων. δρᾶς δ᾽ οἶμαι αὐτὸν ἐν πτηνῷ τῷ 
χροτάφῳ xal ἁδρῷ τῷ εἴδει, xal στέφανον φέρει πάν- 
τῶν ἀνθέων, μικρὸν δ᾽ ὕστερον xat τὴν ϑάχινθον αὐτοῖς 


ἐμπλέξει, 
XXIV. ANAPIOI. 


(1) Τὸ «oU οἴνου ῥεῦμα τοὖν "Avópo τῇ νήσῳ xat ol 
μεθύοντες τοῦ ποταμοῦ Ἄνδριοι λόγος εἰσὶ τῆς γραφῆς. 
Ἀνδρίοις γὰρ δὴ ἐκ Διονύσου ἣ γἢ ὕποινος ῥήγνυται 
xal ποταμὸν αὐτοῖς ἀναδίδωσιν, εἰ μὲν ἐνθυαηθείης 
ὕδωρ, οὕπω μέγαν, εἰ δ᾽ οἶνον, μέγας 6 ποταμὸς καὶ θεῖος" 
ἔστι γὰρ τούτου ἀρυσαμένῳ Νείλου θ᾽ ὑπεριδεῖν xal 
Ἴστρου, xa που xai φάναι περὶ αὐτῶν, ὅτι κἀχεῖνοι 
βελτίους ἂν ἐδόκουν ὀλίγοι μέν, ἀλλὰ τοιοῦτοι ῥέοντες. 
καὶ ἄδουσιν οἶμαι ταῦτα γυναίοις ἅμα χαὶ παιδίοις 
ἐστεφανωμένοι χιττῷ τε xal σμίλαχι, καὶ οἱ μὲν yo- 
ρεύοντες ἐφ᾽ ἑχατέρας ὄχθης, οἱ δὲ χαταχείμενοι, 
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parem formam alter alferius referentes , preterquam quod 
hic sub divo stat, ille fonti immersus est. stagnanti enim 
aqui adstat juvenis , vel potius defixis oculis in ipsum ia- 
tuenti et pulcritudinem ejus quasi sitienti. 


XXIII. (XXIY.) HYACINTHUS. 


(1) Lege hyacinthum , inscripta est enim, alique in pleri 
adolescentis memoriam ex terra se esse natam, ac luget 
eum , simulac ver venerit, quod originem opinor ex illiut 
morte duxit. neque istud pratum te moretur ; nam et hi 
enata est , qualem terra edidit. docet pictura et hyacinthi- 
nam adolescenti fuisse comam et sanguinem vitalem a term 
haustum ad aliquam ipsius similitudinem florem coloraase. 
ab ipso capite defluit, quum in ipsum discus incidissel. 
gravis error, quemque vix audeas Apollini imputare, sed 
quia non censores assumus fabularum , neque ad negandam 
fidem prompti, verum pictarum tantum rerum spectatores, 
picturam indagemus, ac primum quidem tumulum, ex quo 
emissus discus est. (2) tumulus congestus est exiguus εἰ 
qui uni stanti sufficiat. hic igitur partes posteriores ὃς 
dextrum crus sustinens pronas efficit partes anteriores, 
simul alterum etiam crurum elevans, quod una subeilire 
et una dextram manum subsequi oportet. quod autem δὲ 
gestum ejus attinet , qui discum tenet, reclinantem capat 
ad dextram eousque illud inflectere oportet, donec latos 
contueri possit, et quasi ex profundo haurientem et tot 
corporis dextra parteincumbentem jaculari. sic fere et Apolle 
discum jecit, neque enim aliter emittere potuisset; post- 
quam autem in adolescentem discus incidit, hic quidem ips 
disco superincumbit, Laconicus adolescens , tibiis rectis εἰ 
in currendo non inexercitatus, brachioque jam intumer 
cente robur atque ossium ostendens maturitatem ; Apollo 
vero faciem avertit insistens adhuc tumulo atque in terram 
defixis oculis. (3) obriguisse eum dixeris, tantus ipsum slu- 
por occupavit. improbus sane Zephyrus, qui iratus ipsi 
iu adolescentem immisit discum, quin vento Jusus hiec vi- 
dentur, ridetque speculabundus. videa eum puto tempori 
bus alatum et mollem &pecie, omniumque florum coronam 
fert , quibus brevi intexet et hyacinthum. 


XXIV. (XXV.) ANDRII. 


(1) Vini torrens, qui in Andro est insula, fluvioque ebrii 
facti Andrii hujus picture sunt argumentum. Andriis enim 
Bacchi beneficio terra vino plena scinditur, fluvlumque eli 
edit, sl de aqua cogites, haud magnum sane, sin autem 
de vino, magnus est fluvius ac divinus. ex hoc enim qui 
hauserit, Nilum contemnat atque Istrum, dicatque fotu- 
rum fuisse ut illi quoque preesfantiores esse viderentur, si 
modici quidem , at tales tamen fluerent. atque heec illi &4- 
uunt opinor mulierculis simul et pueris hedera taxoque 
coronati , et alii quidem in utraque ripa saltantes, alii humi 
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(3) εἰκὸς δέ που χἀχεῖνα εἶναι τῆς δῆς, ὡς δόναχα μὲν 
Ἀχελῷος, Πηνειὸς δὲ Τέμπη φέρει, Παχτωλὸς δ᾽ ἄνθη 
λοιπόν, οὑτοσὶ δ᾽ ὁ ποταμὸς πλουσίους τ᾽ ἀποφαίνει xal 
δυνατοὺς τάν ἀγορᾷ καὶ ἐπιμελεῖς τῶν φίλων xal χαλοὺς 
xal τετραπήχεις x. μιχρῶν᾽ ἔστι γὰρ χορεσθέντι αὐτοῦ 
ξυλλέγεσθαι ταῦτα xal ἐσάγεσθαι ἐς τὴν γνώμην. ἄδουσι 
δὲ που, ὅτι μόνος ποταμῶν οὗτος μήτε βουχολίοις ἐστὶ 
βατὸς μήθ᾽ ἵπποις, ἀλλ᾽ οἰνοχοεῖται μὲν ἐκ Διονύσου, 
πίνεται δ᾽ ἀχήρατος, μόνοις ἀνθρώποις ῥέων. ταυτὶ 
μὲν ἀχούειν ἡγοῦ καὶ ἀδόντων αὐτὰ ἐνίων χατεψελλι- 
σμένων τὴν φωνὴν ὑπὸ τοῦ οἴνου, τὰ δ᾽ δρώμενα τῆς 
γραφῆς" (8) ὁ μὲν ποταμὸς ἐν βοτρύων εὐνῇ χεῖται τὴν 
πηγὴν ἐκδιδοὺς ἄχρατός τε καὶ ὀργῶν τὸ εἶδος, θύρσοι 
δ᾽ αὐτῷ παραπεφύχασι, καθάπερ ol χάλαμοι τοῖς ὕδασι, 
παραμείφαντι δὲ τὴν γῆν xal τάν αὐτῇ ταῦτα ξυμπό- 
etx Τρίτωνες ἤδη περὶ τὰς ἐκδολὰς ἀπαντῶντες ἀρύον- 
ται χόχλοις τοῦ οἴνου, xai τὸ μὲν πίνουσιν αὐτοῦ. 
τὸ δ᾽ ἀναφυσῶσιν, εἰσὶ δ᾽ ot xol μεθύουσι τῶν Τριτώνων 
xal ὀρχοῦνται, πλεῖ xol ὃ Διόνυσος ἐπὶ χῶμον τῆς 
Ἄνδρου xal χαθώρμισται μὲν ἢ ναῦς ἤδη.) σατύρους 
δ᾽ ἀναμὶξ xal ληνὰς ἄγει, xal Σειληνός οἱ τὸν Γέλωτά 
τ᾽ ἄγει xol τὸν Κῶμον, ἱλαρωτάτω xal ξυμποτικωτάτω 
nuove, ὡς ἥδισθ᾽ ὁ ποταμὸς αὐτῷ τρυγῷτο. 


XXV. ἙΡΜΟΥ͂ TONAI. 


(1) Ὃ χομιδῇ παῖς 6 ἔτ᾽ ἐν σπαργάνοις, 6 τὰς βοῦς 
dc τὸ ῥῆγμα τῆς γῆς ἐλαύνων, ἔτι χἀχεῖνος 6 συλῶν τοῦ 
Ἀπόλλωνος τὰ βέλη, "Eois οὗτος. μάλ᾽ ἡδεῖαι αἱ 
κλοπαὶ τοῦ θεοῦ" φασὶ γὰρ τὸν “Ἑρμῆν, ὅτε τῇ Μαίᾳ 
ἐγένετο, ἐρᾶν τοῦ χλέπτειν χαὶ εἰδέναι τοῦτ᾽ οὔτι πω 
ταῦτα πενίᾳ δρῶν ὁ θεός, ἀλλ᾽ εὐφροσύνῃ διδοὺς καὶ 
καίζων. εἰ δὲ βούλει καὶ ἴχνος αὐτοῦ κατιδεῖν, ὅρα 
τὰν τῇ γραφῇ. τίχτεται μὲν ἐν χορυφαῖς τοῦ Ὀλύμπου, 
xat' αὐτὸ ἄνω τὸ ἕδος τῶν θεῶν, ἐχεῖ δ᾽ “Ὅμηρος οὔτ᾽ 


ὅμδρων αἰσθάνεσθαί φησιν οὔτ᾽ ἀνέμων ἀχούειν, ἀλλ᾽᾽ 


οὐδὲ χιόνι βληθῆναί ποτ᾽ αὐτὸ δι’ ὑπερδολήν, εἶναι δὲ 
θεῖον ἀτεχνῶς καὶ ἐλεύθερον ἁπάντων παθῶν, ὧν μετέ- 
χει τὰ τῶν ἀνθρώπων ὄρη. ἐνταῦθα τὸν “Ἑρμῆν ἀπο- 
τεχθέντα Ὧραι χομίζονται. (2) γέγραφε κἀκείνας, ὡς 
ὥρα ἑχάστης, καὶ σπαργάνοις αὐτὸν ἀμπίσχουσιν ἐπι- 
πάττουσαι τὰ χάλλιστα τῶν ἀνθέων, ὡς μὴ ἀσήμων τύχη 
τῶν σπαργάνων. xal at μὲν ἐπὶ τὴν μητέρα τοῦ Ἑρμοῦ 
τρέπονται λεχὼ χειμένην, ὃ δ᾽ ὑπεχδὺς τῶν σπαργάνων 
ἄδη βαδίζει καὶ τοῦ Ὀλύμπου χάτεισι. γέγηθε δ᾽ αὐτῷ 
τὸ ὄρος" τὸ γὰρ μειδίαμα αὐτοῦ οἷον ἀνθρώπου. νόει 
δὲ τὸν Ὄλυμπον χαίροντα, ὅτι 6 Ἑρμῆς ἐκεῖ ἐγένετο. 
τίς οὖν 4 χλοπή; βοῦς νεμομένας ἐν τῷ τοῦ ᾿Ολύμπου 
πρόποδι, ταύτας δήπου τὰς χρυσόκερως xal ὑπὲρ χιόνα 
λευχάς ( ἀνεῖνται γὰρ τῷ Ἀπόλλωνι), ἄγει στροδῶν ἐς 
χάσμα τῆς γῆς, οὐχ ὡς ἀπόλοιντο, ἀλλ᾽ ὡς ἀφανισθεῖεν 
ἐς μίαν ἡμέραν, ἔστ᾽ ἂν τὸν Ἀπόλλω δάχῃ τοῦτο, χαὶ 
ὡς οὐδὲν μετὸν αὐτῷ τοῦ γεγονότος ὑποδύεται τὰ σπάρ- 
γᾶνα. (8) ἥχει xol 6 Ἀπόλλων παρὰ τὴν Μαῖαν 
ἀπαιτῶν τὰς βοῦς, ἣ δ᾽ ἀπιστεῖ xal ληρεῖν οἴεται τὸν 
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recubantes. (2) fuerit autem hoc quoque cantilenm argu- 
mentum , quod calamum Achelous, Peneus Tempe ferat, 
Pactolus denique flores, hic vero fluvius opulentos reddat 
el potentes rerum in foro gerendarum et amicorum studio- 
sos et pulcros et quattuor cubitorum altos ex pumilionibus ; 
haec enim exsatiatis eo comparare sibi licet inque animum 
inducere. canunt item fortasse, quod solus fluviorum iste 
nec boum gregibus sit pervius nec equis, verum a Baccho 
misceatur, purusque bibatur solis hominibus fluens. et hzec 
quidem te audire puta, idque canentibus ea nonnullis voce 
pro vino balbutiente. quze autem in oculos cadunt, hec 
sunt in pictura. (3) fluvius strato ex racemis lecto jacet fon- 
tem emittens, merus atque turgidus specie, thyrsique juxta 
eum ut ad aquas calami enascuntur. jam terram prctereunti 
atque ista in ea convivia Tritones ad ostia occurrentes 
cochleis de vino hauriunt, id quod bibunt partim, partim 
sursum efflant, suntque etiam Tritonum qui vino graves 
saltent. navigat et Bacchus Andri comissaturus , jamque in 
portum subducta est navis, ac bacchis admistis vehit sa- 
tyros, eique Silenus Risum adducit et Comum, hilarissimos 
el vino deditissimos deos, ut quam suavissime fluvio fruatur. 


XXV. (XXVI.) MERCURII NATALES. 


(1) Tenellus iste puer incunabulis adhuc colligatus , qui 
boves in terre hiatum propellit, quique idem Apollinis 
surripit sagittas, Mercurius est. perquam jucunda sunt 
hujus dei furta. vixdum enim natum a Maja Mercurium 
furtis esse delectatum aiunt, ejusque artis peritum deum 
non tam ob indigentiam , quam aninii caussa et per jocum 
eam factitasse. cujus rei si etiam vestigium vis videre, 
qua in pictura sunt contemplare. nascitur in Olympi 
verticibus in ipsa suprema deorum sede. illic Homerus ne- 
que imbres sentiri ait nec ventos audiri, quin ipsum ob 
altitudinem ne nive quidem contegi , verum plane divinum 
esse et ab omnibus malis, quibus hominum montes sint ob- 
noxii, liberum. hic natum Mercurium Hore curant. (2) pin- 
xit et illas, ut suum cujusque tempus est, incunabulisque 
colligant eum pulcerrimos flores inspergentes , ne ignobilia 
habeat incunabula. atque istze quidem ad Mercurii matrem 
in lecto jacentem se convertunt, ille vero ex incunabulis 
clam elapsus jam incedit, deque Olympo descendit. leta- 
tur eo mons; ridet enim ut solent homines. gaudere autem 
Olympum puta, quod Mercurius illic natus est. quid igitur 
furtum? boves in Olympi radicibus pastas, has ipsas in- 
quam aureis priedilas cornibus superque nivem candidas 
(Apollinienimsacra sunt), abactas interrte speluncam pro- 
pellit, non ut pereant, sed ut unum lateant diem , donec 
hoc Apollo :egre ferat : (um quasi nullze in bac re suse partes 
sint incunabula subit. (3) venit et Apollo ad Majam boves 
repetens, heec autem fidem non habet , deumque nugari arbi- 
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θεόν. βούλει μαθεῖν, ὃ τι καὶ λέγει; δοκεῖ γάρ μοι μὴ 
φωνῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ λόγου τι ἐπιδηλοῦν τῷ προσώπῳ. 
ἔοιχεν ὡς μέλλων πρὸς τὴν Μαῖαν λέγειν cava: « ἀδικεῖ 
με ὃ σὸς υἱός, ὃν χθὲς ἔτεχες τὰς γὰρ βοῦς, αἷς ἔχαι- 
ρον, ἐμθέδληχεν ἐς τὴν γῆν, οὐχ οἶδ᾽ ὅποι τῆς γῆς. 
ἀπολεῖται δὴ xal ἐμόεδλήσεται χατωτέρω πρὸ τῶν 
βοῶν. » fj δὲ θαυμάζει χοὐ προσδέχεται τὸν λόγον. ἔτ᾽ 
αὐτῶν ἀντιλεγόντων ἀλλήλοις 6 ᾿ξ ρμῇς ἵσταται χατό- 
mtv τοῦ Ἀπόλλωνος xal χούφως ἐπιπηδήσας τοῖς με- 
ταφρένοις ἀψοφητὶ λύει τὰ τόξα, καὶ συλῶν μὲν διέλαθεν, 
οὐ μὴν ἠγνοήθη σεσυληχώς. ἐνταῦθ᾽ ἢ σοφία τοῦ 
ζωγράφου * διαχεῖ γὰρ τὸν Ἀπόλλω xal ποιεῖ χαίροντα, 
μεμέτρηται δ᾽ ὃ γέλως, οἷος ἐφιζάνων τῷ προσώπῳ 
θυμὸν ἐχνικώσης ἡδονῆς. 


; XXVI. ΑΜΦΙΑΡΕΩΣ. 


(ι) Τὸ τοῖν δυοῖν ἅρμα ἵπποιν (τὸ γὰρ ἐπὶ τεττάρων 
οὔπω τοῖς ἥριοσι διὰ χειρὸς ἦν, εἰ μὴ ἄρ᾽ “Ἕχτορι τῷ 
θρασεῖ) φέρει τὸν Ἀμφιάρεων ἐκ Θηδῶν ἐπανιόντα, 
6nóv' αὐτῷ f γῇ λέγεται διασχεῖν, ὡς μαντεύοιτο ἐν 
τῇ Ἀττιχῇ xal ἀληθεύοι σοτὸς ἐν πανσόφοις. ἑπτὰ οὗτοι 
Πολυνείχει τῷ Θηδαίῳ τὴν ἀρχὴν χαταχτώμενοι οὐδεὶς 
ἐνόστησε πλὴν Ἀδράστου xat ᾿Αμφιάρεω, τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς ἡ Καδμεία χατέσχεν. ἀπώλοντο δ᾽ οἱ μὲν ἄλλοι 
δόρασι xol λίθοις xal πελέχεσι, Καπανεὺς δὲ λέγεται 
χεραυνῷ βεόλῷσθαι, πρότερος οἶμαι χόμπῳ βαλὼν τὸν 
Δία. (2) οὗτοι μὲν οὖν ἑτέρου λόγου, χελεύει δ᾽ ἢ γραφὴ 
βλέπειν ἐς μόνον τὸν Ἀμφιάρεων φεύγοντα χατὰ τῆς γῆς 
αὐτοῖς στέμμασι xal αὐτῇ δάφνη, xal οἵ ἵπποι λευχοὶ 
καὶ ἣ δίνη τῶν τροχῶν σπουδῆς ἔμπλεως καὶ τὸ ἄσθμα 
(tv ἵππων ἀπὸ παντὸς τοῦ μυχτῆρος, ἀφρῷ θ᾽ $ γῆ 
διέρρανται καὶ ἡ χαίτη μεταχλίνεται, διαδρόχοις θ᾽ ὑφ’ 
ἰὸρῶτος οὖσι περίκειται λεπτὴ xóvic, ἧττον μὲν χαλοὺς 
ἀποφαίνουσα τοὺς ἵππους, ἀληθεστέρους δέ, ὃ δ᾽ Ἀμ- 
φιάρεως τὰ μὲν ἄλλα ὥπλισται, μόνου δ᾽ ἀμελεῖ κράνους 
ἀνιεὶς τὴν χεφαλὴν Ἀπόλλωνι, βλέπων ἱερὸν xal χρη- 
σμῶδες. (3) γράφει δὲ xal τὸν ᾿Ωρωπὸν νεανίαν ἐν 
γλαυχοῖς γυναίοις, τὰ δ᾽ ἐστὶ θάλατται. γράφει χαὶ τὸ 
φροντιστήριον τοῦ Ἀμφιάρεω, ῥῆγμα ἱερὸν καὶ θειῶδες, 
αὐτοῦ xal ᾿Αλήθεια λευχειμονοῦσα, αὐτοῦ καὶ ὀνείρων 
πύλαι. δεῖ γὰρ τοῖς ἐχεῖ μαντευομένοις ὕπνου" xai 
Ὅνειρος αὐτὸς ἐν ἀνειμένῳ τῷ εἴδει γέγραπται xod 
ἐσθῆτα ἔχει λευκὴν ἐπὶ μελαίνγ,, τὸ οἶμαι νύχτωρ αὐτοῦ 
xai μεθ᾽ ἡμέραν. ἔχει καὶ χέρας ἐν ταῖν χεροῖν ὡς τὰ 
ἐνύπνια διὰ τῆς ἀληθοῦς ἀνάγων. 


XXVII. ZYOOHPAI. 


(1) Μὴ παραθεῖτε ἡμᾶς, ὦ θηρευταί, μηδ᾽ ἐπιχε- 
λεύεσθε τοῖς ἵπποις, πρὶν ὑμῶν ἐξιχνεύσομεν, ὅ τι 
βούλεσθε χαὶ ὅ τι θηρᾶτε. ὑμεῖς μὲν γὰρ ἐπὶ χλούνην 
σῦν φατε ἵεσθαι, xal δρῶ τὰ ἔργα τοῦ θηρίου" τὰς 
ἐλαίας ἐξορώρυχε χαὶ τὰς ἀμπέλους ἐχκτέτμηχε xat οὐδὲ 
συχὴν χαταλέλοιπεν ἢ μῆλον ἣ μηλάνθην, πάντα 
δ᾽ ἐξήρηκεν éx τῆς γῆς; τὰ μὲν ἀνορύττων, τοῖς δ᾽ ἐμ- 
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tratur. visne etiam quid dicat cognoscere? videtur enim 
mihi non vocem solum, verum et verba quaedam vultu 
prodere. aperte ad Majam hac dicturus est : « lgedit me, 
quem heri peperisti , filius tuus. boves enim, quibus gau- 
debam, in terram immisit, nescio ubi terraram. itaqoe 
peribit et in locum profundiorem, quam quo boves sunt, 
dejicietur. » illa vero miratur, nec fidem orationi habet. 
quibus adhuc inter se contendentibus post Apollinis terga 
stat Mercurius, et in scapulas ejus leviter insiliens sine ullo 
strepitu arcumsolvit clamque surripit, non tamen facto furto 
latuit. hic artem vide pictoris : repreesentat enim Apollinem 
remissa quidem fronte, letumque fingit, at modicus est 
tamen risus, qualis faciem solet insidere, ubi hilaritas vin- 
cere ccpit iracundiam. 


XXVI. (XXV1I.) AMPHIARAUS. 


(1) Bige (nam quadrige nondum ín usu heroibus erant 
nisi audaci Hectori) Amphiaraum vehunt Thebis reverten- 
tem, quo tempore terra ei diffisea esse fertur, quo in Attica 
vaticinaretur, veraque daret reponsa sapiens inter sapientis. 
simos. ex septem istis, qui Polynici Thebano imperiom 
restituere conabantur, preter Adrastum et Amphiaraum 
nemo rediit , reliquos Cadmea retinuit. perierunt autem ce- 
teri hastis et lapidibus et securibus, sed Capaneus fulmine 
ictus esse fertur, quum ipse prior puto Jovi se jactasset. 
(2) de his igitur dicendum alibi, jubet autem haec pictura 
in unum respicere Amphiaraum cum ipeis vittis ipsaque 
lauro in terram fugientem. candidi equi sunt et festinatione 
plena rotarum vertigo, apertisque naribus anhelant equi : 
spuma conspersa terra est, atque horret juba, ipsisque 
sudore madentibus tenuis inheret pulvis, minus quidem 
pulcros equos repraesentans, sed veriores tamen.  Amphia- 


raus autem reliquo toto corpore armatus solam negligit 


galeam Apollini devoto capite, sacrum tuens ac fatidicum. 
(3) pingit et Oropum juvenem inter glaucas mulierculas, 
he autem maria sunt. pingit et Amphiarai oraculum, 
sacram faucem ac divinam. ibi et Veritas candidis vestibus 
amicta , ibi et somniorum ports ( somno enim opus est ora- 
culum petentibus) , et Soranus ipse remisso vultu pictus cst 
et candida super atram injecta indutus veste ad nocturnum 
diurnumque ejus munus opinor significandum. ceterum el 
cornu in manibus tenet ut somnia per veram portam in- 
ducens. 


XXVII. (XXVIII.) APRORUM VENATOBRES. 


(1) Nolite pretercurrere nos, o venatores, neque equos 
incitate, priusquam quid velitis quidque venemini investi- 
gemus. vos enim in sevum aprum irruere dicitis , video- 
que quid mali bestia confecerit : oleas effodit et vites excidit, 
nec ficum reliquit nec mali aut fructum aut surculum , sed 
ex humo cuncta evulsit, alia effodiens, in alia incidens, 
aliis se affricang. video eum et setas erigentem et ignem 
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πίπτων, τοῖς δὲ παραχνώμενος, δρῶ δ᾽ αὐτὸν xal τὴν 
χαίτην φρίττοντα xal πῦρ ἐμόλέποντα,, χαὶ οἵ ὀδόντες 
αὐτῷ παταγοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὦ γενναῖοι" δεινὰ γὰρ τὰ 
τοιαυτὶ θηρία ὅτι ix πλείστου καταχούειν τοῦ ὁμάδου. 
(2) ἐγὼ μέντοι οἶμαι τὴν ὥραν ἐχείνου τοῦ μειρακίου 
διαθηρῶντας δμᾶς τεθηρᾶσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ xal προχιν- 
δυνεύειν ἐθέλειν. τί γὰρ οὕτω πλησίον; τί δὲ παρα- 
ψαύοντες; τί δὲ παρ᾽ αὐτὸ ἐπέστραφθε ; τί δ᾽ ὠστίζεσθε 
τοῖς ἵπποις; οἷον ἔπαθον, ἐξήχθην ὑπὸ τῆς γραφῆς μὴ 
γεγράφθαι δοχεῖν αὐτούς, εἶναι δὲ xal χινεῖσθαι xal 
ἐρᾶν διατωθάζω γοῦν ὡς ἀχούοντας xai δοχῶ τι ἀντας 
χούσεσθαι, σὺ δ᾽ οὐδ᾽ ὅσα ἐπιστρέψαι παραπαίοντα 
ἐφθέγξω τι, παραπλησίως ἐμοὶ νενιχημένος χοὐκ ἔχων 
ἀνείργεσθαι τῆς ἀπάτης xal τοῦ ἐν αὐτῇ ὕπνου. σχο- 
πῶμεν οὖν τὰ γεγραμμένα " γραφῇ γὰρ παρεστήχαμεν. 
(s) περίχεινται μὲν δὴ τῷ μειραχίῳ νεανίαι χαλοὶ 
xa καλὰ ἐπιτηδεύοντες xal οἷον εὐπατρίδαι, xal ὃ 
μὲν παλαίστρας τι ἐπιδηλοῖ τῷ προσώπῳ, ὁ δὲ χάρι- 
τος, ὃ δ᾽ ἀστεϊσμοῦ, τὸν δ᾽ ἀναχεχυφέναι φήσεις x 
βιόλίου. φέρουσι δ᾽ αὐτοὺς ἵπποι παραπλήσιοι οὐδεὶς 
ἄλλος ἄλλῳ, λευχός τις xai ξανθὸς xai μέλας xal 
φοῖνιξ, ἀργυροχάλινοι xal στιχτοὶ καὶ χρυσοῖ τὰ φά- 
λαρα. ταῦτά φασι τὰ χρώματα τοὺς ἐν ὠχεανῷ βαρ- 
Odoouc ἐγμεῖν τῷ χαλχῷ διαπύρῳ, τὰ δὲ ξυνίστασθαι 
χαὶ λιθοῦσθαι χαὶ σώζειν, ἃ ἐγράφη. οὐδὲ τὴν ἐσθῆτα 
ξυμθαίνουσιν ἢ τὴν στολήν᾽ 6 μὲν γὰρ εὔζωνος ἱππά- 
ζεται xal χοῦφος, ἀχοντιστὴς οἶμαι ἀγαθὸς ὧν, 6 δὲ 
πέφραχται τὸ στέρνον ἀπειλῶν πάλην τινὰ τῷ θηρίῳ, 
xal τὰ σχέλη πέφραχται *" , (4) τὸ δὲ μειράχιον ὀχεῖται 
μὲν ἐφ᾽ ἵππου λευχοῦ, μέλαινα δέ, ὡς δρᾶς, ἣ χεφαλὴ 
τῷ ἵππῳ xal λευχὺν ἀποτετόρνευται χύχλον ἐπὶ τοῦ 
μετώπου χατ᾽ αὐτὸ τῆς σελήνης τὸ πλῆρες, καὶ φάλαρα 
ἔχει χρυσᾶ xal χαλινὸν χόχχου Μηδικοῦ * τουτὶ γὰρ τὸ 
“ρῶμα προσαστράπτει τῷ χρυσῷ καθάπερ ol πυρώδεις 
λίθοι. στολὴ τῷ μειρακίῳ χλαμὺς ἔχουσά τι ἀνέμου 
xai χόλπου. τὸ μὲν χρῶμα ἐχ φοινικῆς ἁλουργίας. ἣν 
ἐπαινοῦσι Φοίνικες, ἀγαπάσθω δὲ τῶν ἁλουργῶν 
μάλιστα " δοχοῦν γὰρ σχυθρωπάζειν ἕλχει τινὰ παρὰ 
τοῦ ἡλίου ὥραν καὶ τῷ τῆς ἴδης ἄνθει δαίνεται, αἰδοῖ 
δὲ τοῦ γυμνοῦσθαι πρὸς τοὺς παρόντας ἔσταλται χειρι- 
δωτῷ φοινιχῷ, ξυμμετρεῖται δ᾽ 6 χιτὼν ἐς ἥμισυ τοῦ 
μηροῦ xal ἴσα τοῦ ἀγχῶνος. (5) xai μειδιᾶ xal χαροπὸν 
βλέπει xoi xou& ὅσον μὴ ἐπισχοτεῖσθαι τοὺς ὀφθαλ- 
μούς, ὅτ᾽ ἀταχτήσει f, χόμη ὑπὸ τοῦ ἀνέμου. τάχα 
τις χαὶ τὴν παρειὰν ἐπαινέσεται χαὶ τὰ μέτρα τῆς 
δινὸς xai καθ᾽ ἕν οὑτωσὶ τὰν τῷ προσώπῳ" ἐγὼ δ᾽ ἄγα- 
μαι τοῦ φρονήματος xai γὰρ ὡς θηρατὴς ἔρρωται xat 
ὑπὸ τοῦ ἵππου ἐπῆρται χαὶ ξυνίησιν, ὅτι ἐρᾶται. σχευο- 
φοροῦσι δ᾽ αὐτοῖς ὀρεῖς xai ὀρεωχόμοι ποδοστράθας xol 
ἄρκυς καὶ προθόλια καὶ ἀκόντια καὶ λόγχας, ἐφ᾽ ὧν ol 
χνώδοντες, xal χυναγωγοὶ ξυστρατεύουσι xal σχοπιω- 
pol, καὶ τὰ ἔθνη τῶν χυνῶν, οὐχ at τὴν ῥῖνα ἀγαθαὶ 
μόναι ἢ αἱ ταχεῖαι αὐτῶν, ἀλλὰ xat al γενναῖαι" ἔδει 


χὰρ xai ἀλχῇς ἐπὶ τὸ θηρίον, γράφει δὴ Λοκρίδας, 
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oculis emittentem , stridentque ei dentes in vos , o viri for- 
tes. ejusmodi enim, fere longissimo interposito spatio 
strepitum audire queunt. (2) ego vero adolescentuli illius 
pulcritudinem venantes vos ab ipso captos et pro eo peri- 
clitari velle reor. cur enim tam prope? cur tangentes? cur 
in ipsum conversi estis? curequis trudimini ? sed nescio quo- 
modo rapuit me pictura , ut non pictos eos, sed vivere et 
moveri et amare crederem, quare ludi(icor eoe ut qui audiant, 
meque responsum ab eis laturum puto. tu autem ne ver- 
bum quidem, quo errantem revocares, emisisti pariter atque 
ego victus, neque habens quo fraudem eaque obortum sopo- 
rem amoveres. consideremus igitur qus picfa sunt; pictura 
est enim ad quam constitimus. (3) ambiunt itaque ado- 
lescentulum juvenes pulcri et liberalia studia exercentes, 
patriciisque similes, atque alius quidem palestre quid 
prodit facie, gratize alius , alius urbanitatis, alium de iibro 
modo surrexisse dices , vehuntque eos equi, quorum nullus 
est alteri similis , candidus et flavus et niger atque russeus, 
argenteis ornati frenis Phrygioque opere et aureis phaleris. 
hos aiunt colores candenti zri incoquere oceani accolas 
barbaros, illosque coire et indurescere et qui picta sint 
servare. sed nec vestis eadem omnibus sive habitus; alius 
enim expeditus equitat et levis, quippe strenuus opinor 
jaculator, alius pectus armatum habet luctam quandam 
fere minitans, armataque crura * *. (4) adolescens vero 
candido equo vehitur, nigrum tamen, ut vides, equo caput 
est , candidoque frons distincta orbe plenx luna formam 
referente, prietereaque phaleras habet aureas et cocco 
Medico tincta frena ; hic enim color velnt ignei lapides auro 
sublucet. indutus est adolescens chlamyde vento aliquan - 
tum agitata atque sinuata. colorem ex Tyria trahit pur- 
pura , que Phoenicibus in deliciis est , putandaque hzc est 
purpura reliquas superare; dum enim nigricare videtur, a 
sole quandam attrahit pulcritudinem et iridis conspergitur 
colore. coram presentibus autem nudari verecundatus 
manicata tunica indutus est purpurea, qua ad mediuin 
usque femur mediumque cubitum pertinet. (5) subridet 
et alacre tuetur, comamque promissam habet , ita tamen 
ut a vento agitata oculos non abscondat. fortasse quis et 
genas laudabit, nasique modum atque unamquamque si- 
militer faciei partem; ego vero indolem miror : etenim ut 
venator robustus est, equoque superbit et se amari sentit. 
sarcinas eis ferunt muli et muliones, pedas et retia et 
venabula jaculaque et hastas dentatas , canumque ductores 
una militant et speculatores canumque greges, non nari- 
bus solum qui valent et velocitate, sed et robusti; nam et 
robore in feram opus est. pingit itaque Locrenses, Laconica :, 
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Λαχαίνας, Ἰνδιχάς, Κρητικάς, τὰς μὲν ἀγερώχους καὶ 
ἐλακτούσας, τὰς δ᾽ ἐννοούσας, αἵ δὲ μεθέπουσι καὶ σε- 
σήρασι κατὰ τοῦ ἵγνους, (à) καὶ τὴν ᾿Αγροτέραν 
προϊόντες ἄσονται- νεὼς γάρ τις αὐτῆς ἐκεῖ καὶ ἄγαλμα 
λεῖον ὑπὸ τοῦ χρόνου καὶ συῶν κεφαλαὶ καὶ ἄρκτων, 
νέμεται δ᾽ αὐτῇ καὶ θηρία ἄνετα, νεθροὶ καὶ λύκοι καὶ 
λαγωοί, πάνθ᾽ ἥμερα καὶ μὴ δεδιότα τοὺς ἀνθρώπους, 
ἔγονταν μετὰ τὴν εὐχὴν τῆς θήρας. καὶ τὸ θηρίον 
olx ἀνέχεται λανθάνειν, ἀλλ᾽ ἐκπηδᾶ τῆς λόχμης, εἶτ᾽ 
ἐμπίπτει τοῖς ἱππεῦσι καὶ ταράττει μὲν αὐτοὺς ἐκ προσ- 
βολῆς, ναᾶται δ' ὑπὸ τῶν βαλλόντων, καιρίᾳ μὲν οὐκ 
ἐντυχὼν διά τε τὸ φράττεσθαι πρὸς τὰς πληγάς, διά τε 
τὸ μὴ ὑπὸ θαρρούντων βάλλεσθαι, μαλαχθεὶς δὲ πληγῇ 
ἐπιπολαίῳ κατὰ τοῦ μηροῦ φεύγει διὰ τῆς ὕλης, ἐκδές 
gest δ᾽ αὐτὸν ἕλος βαθὺ xal λίμνη πρὸς τῷ Da. 
(2) διώχουσιν οὖν βοῇ χρώμενοι οἱ μὲν ἄλλοι μέχρι τοῦ 
ἕλους, τὸ δὲ μειράκιον ξυνεμθάλλει τῷ θηρίῳ ἐς τὴν 
λίμνην καὶ τέτταρες οὗτοι κύνες, καὶ τὸ μὲν θηρίον 
erat τρῶσαι τὸν ἵππον, ἀπονεῦσαν δὲ τοῦ ἵππου τὸ 
μειράκιον καὶ ἐς τὰ δεξιὰ μετακλῖναν ἀφίησι τῆ! χειρὶ 
πάσῃ xal βάλλει τὸν σῦν κατ᾽ αὐτὸ μάλιστα τὸ ξυνάπ- 
τὸν τὴν πλάτην τῇ δέρῃ. τοὐντεῦθεν οἱ μὲν χύνες 
χατάγουσι τὸν οὖν ἐς τὴν γῆν, οἱ δ᾽ ἐρασταὶ βοῶσιν 
ἀπὸ τῆς ὄχθης οἷον φιλοτιμούμενοι πρὸς ἀλλήλους, 
ὅστις ὑπερχεχράξεται τὸν πέλας, xal πέπτωχέ τις ἀπὸ 
τοῦ ἵππου μὴ κατασχών, ἀλλ᾽ ἐκϑορυθήσας τὸν ἵππον, 
ὁ δὲ καὶ στέφανον αὐτῷ πλέκει παρὰ τοῦ λειμῶνος τοῦ 
ἐν τῷ Das, ἔτ᾽ ἐν τῇ λίμνῃ τὸ μειράκιον, ἔτ᾽ ἐπὶ τοῦ 
σχήματος, ᾧ τὸ παλτὸν ἀφῆκεν, οἱ δ᾽ ἐκπεπλήγασι xal 
θεωροῦσιν αὐτὸ οἷον γραφέν. 
XXVIII. ΠΕΡΣΕΥ͂Σ. 


(i) Ἀλλ᾽ οὐκ Ἐρυθρά γ᾽ αὕτη ἡ θάλαττα, οὐδ᾽ Ἰνδοὶ 
ταῦτα, Αἰθίοπες δὲ καὶ ἀνὰρ Ἕλλην ἐν Αἰθιοπίᾳ, xoi 
Boos τἀνδρός, ὃν ἑκὼν ἔτλη κατ᾽ ἔρωτα. οἶμαί σε, 
ὦ παῖ, μὴ ἀνήκοον εἶναι τοῦ Περσέως, ὅν φασιν Ἀτλαν- 
cuv ἀποκτεῖναι κῆτος ἐν Αἰθιοπίᾳ πεζεῦον ἐπὶ τὰς 
ἀγίλας καὶ τοὺς ἐν τῇ γῇ ἀνθρώπους, ταῦτ' οὖν ἐπαι- 
γῶν ὁ ζωγράφος καὶ οἰκτείρων τὴν Ἀνδρομέδαν, ὅτι 
χήτει ἐξεδόθη γ τετέλεσται ἤδη ὁ ἄθλος, καὶ τὸ μὲν χῆ- 
τὸς ἔρριπται πρὸ τῆς ἠιόνος ἐμπλημμυροῦν πηγαῖς 
αἵματος, ὑφ᾽ ὧν ἐρυθρὰ ἡ θάλαττα, τὴν δ᾽ Ἀνδρομέ- 
δαν ἀπαλλάττει τῶν δεσμῶν ὁ ΓἜρως. γέγραπται δὲ 
πτηνὸς μὲν τὸ εἰωθός, νεανίας δὲ παρ᾽ ὃ εἴωθε, καὶ 
ἀσθμαίνων γέγραπται χοὺκ ἔξω τοῦ μεμοχθηχέναι, 
(ἡ χαὶ γὰρ εὐχὴν ἀνεθάλετο τῷ Ἔρωτι ὃ Περσεὺς πρὸ 
τοῦ ἔργου, παρεῖναι αὐτὸν καὶ κατὰ τοῦ θηρίου ξυμπέ- 
πεσθαι, 6 δ᾽ ἀφίκετο καὶ ἤκουσε τοῦ Ἕλληνος, 4 χόρη 
δ᾽ ἡδεῖα μέν, ὅτι λευχὴ ἐν Αἰθιοπίᾳ ἡδίων δ᾽ αὐτὸ τὸ 
δος" παρέλθοι ἂν καὶ Λυδὴν ἁδρὰν καὶ Ἀτθίδα ὑπό- 
σεμνον καὶ Σπαρτιᾶτιν ἐρρωμένην. κχεκαλλώπισται 
δ᾽ ἀπὸ τοῦ καιροῦ, καὶ γὰρ ἀπιστεῖν ἔοιχε, καὶ 
χαίρει μετ᾽ ἐκπλήξεως, καὶ τὸν Περσέα βλέπει μειδίαμά 
τι ἤδη ἐς αὐτὸν πέμπουσα, ὁ δ᾽ οὐ πόρρω τῆς κόρης 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ΕΙΚΟΝΕΣ. 





(--αῇ 
Tndicas,, Creticas, alias ferocientes ac latranies, alias alles- 
as, alim indagant et inhlant vestigiis. (6) mox longis 
progressi Dianam bymno celebrabunt ; templum enim ejos 
aliquod istic est et statua prae vetustate lzevis , aprorumque 
et ursorum capita , atque sacre efiam εἰ pascuntur fece, 
hinpulei et lupi et lepores, cicures omnes hominesque ni- 
nime reformidantes, post preces venationem aggrediuntur. 
nec latebras fera patitur, verum ex lustro prosilit : tum is 
equites irruit et Ipsos quidem repentino impetu conturbat, 
superatur vero a jaculatoribus, non famen letali vulnere 
feta , quum et a felis caveat, neque a certa manu ferlatur, 
leri vulnere in femore accepto fessa per silvam fugit, pro- 
fundaque eam palus excipit et ad paludem lacus. (7)ine- 
quuntur igitur clamore sublaio, et quidem ad paludem 
usque reliqui, adolescens autem una cum fera in lacom 
sese conjicit ac simul canes isti quattuor, jamque in eo fera 
est , ut equum vulneret , quum adolescens ab equo se incii- 
mans corpusque ad dextram partem inflectens tota mana 
jaculatur, aprumque ferit qua parte maxime collum bume. 
ris annectitur, tum canes in terram aprum dedueus, 
amatores autem de ripa clamorem tollunt , quasi quis alte- 
rum clamando superare possit infer se certantes. aique 
horum aliquis ex equo cecidit, quem freno non coercitem 
consternaverat, alius autem coronam εἰ nectit ex prato, 
quod in palude est. adhuc in lacu ipse adolescens, adhoc 
o babitu quo jaculum emisit, illi vero obstupescunt eumque 
quosi pictum iatuentur. 
XXVIII. (XXIX.) PERSEUS. 


(I) At non rubrum hoc est mare, neque Indja hec ed, 
verum Athiopia, εἰ Griecus vir in Athiopia , virique cer- 
tamen, quod amoris causa sponte soblit. de Perwo, 
o puer, opinor audivisti, quem Atlanticum in JEthiopa 
cetum ferunt occidisse in greges et qui hanc terram incole- 
bant homines invadenfem. hoc igitur sibi sumens piciar 
aque Andromedze miserens celo exposiLie jam absolutam 
reprisentavit certamen, ac cetus quidem in littore jet 
sanguinis manans fontibus, a quibus rubet mare, Asdm- 
medam vero vinculis solvit Amor. pictus bie est pro more 
alatus, sed juvenis praeter consuetudinem , prielereaqoe & 
anhelans ef laboris haud expers. (2) efenim Amorem, 
priusquam opus aggrederefur, precatus erat Perseus, ut 
adesset ac secum in belluam involaret, ille vero affoil εἰ 
Gricum exaudivit. puella autem jam suavis ut canda 
in thiopia, suavior tamen ob ipsam formam est, ut Ly- 
dam facilemollem εἰ Atticam gravem et Laczenam robuttum 
vicerit. nacta est gratiam ex ipsa re; namque fidem videlar 
non habere et cum timore gaudet, Perseumque intoetur 
suaviter ipsi jm arridens. ille vero haud procnl a potla 
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ἐν ἡἠδείᾳ xad λιδανώδει πόᾳ χεῖται στάζων ἐς τὴν γῆν 
ἱδρῶτα, καὶ τὸ δεῖμα τῆς Γοργοῦς ἔχων ἀπόθετον, μὴ 
ἐντυχόντες αὐτῷ λαοὶ λίθοι γένωνται. πολλοὶ δ᾽ οἱ 
βουχόλοι γάλα ὁρέγοντες καὶ οἴνου ἐπισπάσαι. (3) ἡδεῖς 
οἱ Αἰθίοπες ἐν τῷ τοῦ χρώματος ἐτόπῳ, xal βλοσυρὸν 
μειδιῶντες xoUx ἄδηλοι χαίρειν, καὶ οἱ πλεῖστοι ὅμοιοι. 
ἃ Περσεὺς δ᾽ ἀσπάζεται μὲν xal ταῦτα, στηρίζων 
δ᾽ ἑαυτὸν ἐπὶ τοῦ ἀριστεροῦ ἀγχῶνος ἀνέχει τὸν θώραχα 
ἔμπνους ὑπ’ ἄσθματος, ἐμθλέπων τῇ χόρη, xal τὴν 
χλαμύδα τῷ ἀνέμῳ ἐκδίδωσι φοινιχῆν οὖσαν xal βε- 
ὀλημένην αἵματος ῥανίσιν, ἃς προσέπνευσεν αὐτῷ τὸ 
θηρίον ἐν τῷ ἀγῶνι. ἐρρώσθων Πελοπίδαι παρὰ τὸν 
τοῦ Περσέως ὦμον. καλῷ γὰρ ὄντι αὐτῷ χαὶ ὑφαίμῳ 
προσήνθηχέ τι τοῦ χαμάτου καὶ ὑπῳδήχασιν al φλέδες, 
ἐπιλαμθάνον τοῦτ᾽ αὐτάς, ὅταν πλεονεχτήση τὸ ἄσθμα. 
πολλὰ xal παρὰ τῆς κόρης ἄρνυται, 


XXIX. ΠΕΛΟΥ͂, 


(ι) Στολὴ δ᾽ ἁπαλή, σχῆμα ἐκ Λυδίας, καὶ μειρά- 
xtov ἐν ὑπήνῃ πρώτῃ, Ποσειδῶν τε μειδιῶν ἐς τὸ μει- 
ράχιον xal ἀγάλλων αὐτὸ ἵπποις δηλοῖ Πέλοπα τὸν 
Δυδὸν ἐπὶ θάλατταν ἥχοντα, ὡς εὔξαιτο τῷ Ποσειδῶνι 
κατὰ τοῦ Οἰνομάου, ὅτι μὴ χρῆται γαμόρῷ 6 Οἰνό- 
μαος, ἀλλὰ χτείνων τοὺς τῆς ᾿Ιπποδαμείας μνηστῆρας 

ρονεῖ τοῖς τούτων ἀχροθινίοις, ἀνάπτων τὰς αὐτῶν 
κεφαλὰς οἷον οἱ θήραν ἡρηκότες. xal εὐχομένῳ τῷ Πέ- 
λοπι ἥχει χρυσοῦν ἅρμα ἐχ θαλάττης, ἠπειρῶται δ᾽ ol 
ἵπποι χαὶ οἷοι διαδραμεῖν τὸν Αἰγαῖον αὐχμηρῷ τῷ 
ἄξονι καὶ ἐλαφρᾷ τῇ ὁπλῇ. 6 μὲν οὖν ἄθλος εὐδρομή- 
σει τῷ Πέλοπι, τὸν δὲ τοῦ ζωγρόφου ἄθλον ἡμεῖς ἐξε- 
τάζωμεν. (2) οὐ γὰρ σμικροῦ οἶμαι ἀγῶνος , ἵππους 
μὲν ξυνθεῖναι τέτταρας χαὶ μὴ ξυγχέαι τῶν σχελῶν τὸ 
χαθ᾽ ἕνα αὐτῶν, ἐμδαλεῖν δ᾽ αὐτοῖς μετὰ τοῦ χαλινοῦ 
φρόνημα, στῆσαί τε τὸν μὲν ἐν αὐτῷ τῷ μὴ θέλειν ἔστά- 
yai, τὸν δ᾽ ἐν τῷ χροαίνειν βούλεσθαι, τὸν δ᾽ ἐν τῷ 
πείθεσθαι, 6 δὲ γάνυται τοῦ Πέλοπος τῇ ὥρᾳ χαὶ εὖ- 
ρεῖαι αὐτῷ αἵ ῥῖνες, ὅσα χρεμετίζοντι. ἔτι χἀχεῖνο 
σοφίας" ὁ Ποσειδῶν τοῦ μειρακίου ἐρᾶ xal ἀναφέρει 
αὐτὸ ἐς τὸν λέδητα καὶ τὴν Κλωθώ, ὅτε Πέλοψ ἀστρά- 

t ἐδόκει τῷ ὥμῳ. καὶ τοῦ μὲν γαμεῖν οὐχ ἀπάγει 
αὐτόν, ἐπειδὴ ὥρμηχεν, ἀγαπῶν δ᾽ ἀλλ᾽ ἐφάψασθαι τῆς 
χειρὸς ἐμπέφυχε τῇ δεξιᾷ τοῦ Πέλοπος, ὑποτιθέμε- 
γος αὐτῷ τὰ ἐς τὸν δρόμον, ὃ δ᾽ ὑπέρφρον ἤδη καὶ 
Ἀλλφειὸν πνεῖ, καὶ ἢ ὀφρὺς μετὰ τῶν ἵππων. (3) ἤν 
δ᾽ ἠδὺ χαὶ μετέωρον ὑπὸ τοῦ τιάρᾳ ἐπισούεϊν, ἧς οἷα 
γρησαῖ λιθάδες fj χόμη τοῦ "μειρακίου ἀποστάζουσα 
μετώπῳ ὁμολογεῖ καὶ ἰούλῳ ξυνανθεῖ καὶ μεταπίπτουσα 
τῆδε κἀχεῖσε ἐν τῷ χαιρίῳ μένει. γλουτὸν χαὶ στέρνα 
καὶ ὅσα περὶ γυμνοῦ τοῦ Πέλοπος ἐλέχθη dv, καλύπτει ἧ 
γραφὴ αὐτῇ καὶ χνήμῃ * Λυδοὶ γὰρ καὶ οἱ ἄλλοι βάρδαροι 
καθείρξαντες ἐς τοιάσδ᾽ ἐσθῆτας τὸ κάλλος λαμπρύνον- 
ται τοῖς ὑφάσμασιν, ἐνὸν λαμπρύνεσθαι τῇ φύσει. xal 
τὰ μὲν ἄλλ᾽ ἀφανῇ καὶ ἔσω, τὸ δὲ τῆς στολῆς, ἔνθ᾽ 6 ὦμος 
ὃ ἀριστερός, τέλνη ἐμέληται, ὡς μὴ χρύπτοιτο αὐτοῦ 
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in dulci atque odorata jacet herba, sudorem in terram 
stillans, Gorgonisque terriculamentum aversum tenens, 
ne in illud incidentes homines in lapides convertantur. 
multi sunt pastores lac porrigentes et vinum quod hauriat. 
(3) jucundi /Ethiopes, insoliti quidem coloris homines atque 
austere ridentes , $ed haud obscure tamen gaudium proden- 
fes, plurimique sibi similes. Perseus antem dum ista 
benigne accipit , sinistro cubito innixus loricam laxat exa- 
nimis prae anhelitu , in puellam intuens , ventoque chlamy- 
dem permittit purpuream et sanguinis tinctam guttis, qui- 
bus in certamine eam bellua adsperserat. valeant Pelopidzc 
pre Persei humero. qui quum pulcer sit ac sanguine suffu- 
sus , coloris insuper aliquid traxit a labore , venzeque Intu- 
muere , id quod ex spiritus els accidere solet acceleratione. 
multum etiam a puella concitatur. 


XXIX. (XXX.) PELOPS. 


(1) Vestis mollis, habitus Lydius, et adolescentulus in 
prima lanugine, Neptunusque adolescentulo arridens et equis 
eum honorans, Pelopem Lydum indicant ad mare profec- 
fum, quo Neptunum adversus CEnomaum invocet, quod 
generum CEnomaus non admittat , sed interfectis Hippoda- 
mia procis illorum exuviis superbiat, capita corum tam- 
quam venationis preemia suspendens. oranti Pelopl aureus 
emari currus advehitur, adjunctis equis terrestribus, quique 
sicco axe levique ungula A:gaeeum percurrere possint mare. 
certamen igitur bene Pelopi succedet, nos autem pictoris 
laborem exploremus. (2) non enim exigui opinor laboris 
est , quattuor jungere equos, nec famen singulorum pedes 
invicem confundere et una cum frenis ipsis spiritum injicere , 
atque alium quidem dum sfare nolit repraesentare , alium 
dum terram pulsare velit , alium dum obsequatur : quartus 
autem Pelopis gaudet pulcritudine , panditque nares velut 
adhinniens. hoc quoque artis est. Neptunus adolescentem 
amat, id quod a lehete et Clotho repetit, quum humero 
Pelops videbatur coruscare. atque a nuptiis quidem, quum 
eas appetat, neutiquam eum dehorfatur, sed manum 
attrectare contentus dextri Pelopis inhieret, quee ad cur- 
sum pertinent ipsi suppeditans. ille vero altum jam atque 
Alpheum spirat et supercilium versus equos flectit. (3) ju- 
cundum autem atque elatum fuetur eo , quod tiara super- 
bit, ex qua adolescentis coma velut aurere stille, defluens 
ad frontem sese applicat et cum lanugine coalescit atque 
huc illuc agitata ordinem tamen servat, nates et pectus et 
quaecunque de nudo Pelope dici possent , pictura contegit 
cum ipso adeo crure; Lydi enim ceterique barbari intra 
ejusmodi vestes pulcritudinem includentes a textis ornatum 
repetunt, quum liceat repetere a natura. et reliqua quidem 
Jatent ac teguntur, sed ea pars vestis, ubi lavus est hume- 
rus, arte neglecta est, ne splendor ejus occultaretur. nox est 
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ἢ αὐγή" νύξ τε γὰρ ἐπέχει xal λαμπρύνεται τῷ ὥμῳ τὸ 
μειράχιον, ὅσον ἡ νὺξ τῷ ἑσπέρῳ. 


XXX. ΞΕΝΙΑ. 


(1) Καλὸν δὲ καὶ συχάσαι xal μηδὲ ταῦτα παρελθεῖν 
ἀφώνους. σῦκα μέλανα ὁπῷ λειδόμενα σεσώρευται μὲν 
ἐπὶ φύλλων ἀμπέλου, γέγραπται δὲ μετὰ τῶν τοῦ 
φλοιοῦ ῥηγμάτων, χαὶ τὰ μὲν ὑποχέχηνε παραπτύοντα 
τοῦ μέλιτος, τὰ δ᾽ ὑπὸ τῆς ὥρας οἷον ἔσχισται. πλη- 
σίον δ᾽ αὐτῶν ὄζος ἔρριπται, μὰ AC οὐκ ἀργὸς ἣ χενὸς 
τοῦ χαρποῦ, σχιάζει δὲ σῦχα τὰ μὲν ὠμὰ καὶ ὀλύνθους 
ἔτι, τὰ δὲ ῥυσσὰ xal Copa, τὰ δ᾽ ὑποσέσηρε παρεμ- 
φαίνοντα τοῦ χυμοῦ τὸ ἄνθος, τὸ δ᾽ ἐπ᾽ ἄχρῳ τοῦ ὄζου 
στρουθὸς διορώρυχεν, ἃ δὴ χαὶ ἥδιστα σύχων δοχεῖ. 
(2) χαρύοις δ᾽ ἅπαν ἔστρωται τοὔδαφος, ὧν τὰ μὲν πα- 
ρατέτραπται τοῦ ἐλύτρου, τὰ δ᾽ ἔγκειται μεμυχότα, τὰ 
δὲ παρεμφαίνει τὴν διαφυήν. ἀλλὰ xal ὄγχνας ἐπ᾽ ὄγ- 
χναις ὅρα xal μῆλ᾽ ἐπὶ μήλοις, σωρούς τ᾽ αὐτῶν xat δε- 
χάδας,͵ εὐώδη πάντα xat ὑπόχρυσα. τὸ δ᾽ ἐν αὐτοῖς ἔρευ- 
θος οὐδ᾽ ἐπιδεόλῇσθαι φήσεις, ἀλλ᾽ ἔνδον ὑπηνθηχέναι. 
χεράσου δὲ ταῦτα δῶρα ὀπώρα τις αὕτη βοτρυδὸν ἐν τα- 
λάρῳ, 6 τάλαρος δ᾽ oüx ἀλλοτρίων πέπλεχται λύγων, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ φυτοῦ. πρὸς δὲ τὸν ξύνδεσμον τῶν χλη- 
μάτων εἰ βλέποις χαὶ τὰς ἐχχρεμαμένας αὐτῶν στα- 

uAdc, xal ὡς κατὰ μίαν al ῥᾶγες, ἄση τὸν Διόνυσον, 
οἶδα, καὶ « ὦ πότνια βοτρυόδωρε » περὶ τῆς ἀμπέ- 
λου ἐρεῖς. (8) φαίης δ᾽ ἂν χαὶ τοὺς βότρυς τῇ γραφῇ ἐδω- 
δίμους εἶναι xai ὑποίνους. — xdxeivo ἥδιστον ἐπὶ φύλ- 
λων χράδης μέλι χλωρὸν ἐνδεδυχὸς ἤδη τῷ χηρῷ καὶ 
ἀναπλημυρεῖν ὡραῖον, εἴ τις ἀποθλίδοι, xal τροφαλὶς 
ἐφ᾽ ἑτέρου φύλλου νεοπαγὴς xal σαλεύουσα, καὶ ψυ- 
χτῆρες γάλαχτος οὐ λευχοῦ μόνον, ἀλλὰ xat στιλπνοῦ" 
xai γὰρ στίλθειν ἔοιχεν ὑπὸ τῆς ἐπιπολαζούσης αὐτῷ 
πιμελῆς. 


- u— 0 «m — 
Pp 
Ι. YMNHTPIAI. 


(0 ᾿Αφροδίτην ἔλεφαντίνην dv ἁπαλοῖς μυρρινῶσιν 
ἄδουσιν ἁπαλαὶ χόραι. διδάσχαλος αὐτὰς ἄγει σοφὴ 
xal οὐδ᾽ ἔξωρος" ἐφιζάνει γάρ τις ὥρα xat ῥυτίδι πρώτῃ 
γήρως μὲν τὸ ὑπόσεμνον ἕλχουσα, τούτῳ δ᾽ αὖ χεραν- 
νῦσα τὸ σωζόμενον τῆς xu. χαὶ τὸ μὲν σγῆωα τοῦ 
τῆς Ἀφροδίτης ἕδους γυμνὴ xal εὐσχήμων, ἡ δ᾽ ὕλη 
ξυνθήχη μεμυχότος ἐλέφαντος. ἀλλ᾽ οὐ βούλεται γε- 
γράφθαι δοχεῖν ἢ θεός, ἔχχειται δ᾽ ola λαθδέσθαι, βού- 
λει λόγου τι ἐπιλείδωμεν τῷ βωμῷ ; λιθανωτοῦ γὰρ 
ἱκανῶς ἔχει xat κασίας χαὶ σμύρνης, δοχεῖ δέ uot χαὶ 
XMamgoüe τι ἀναπνεῖν. (2) ἐπαινετέα ταίνυν ἢ σοφία 
τῆς γραφῆς, πρῶτα μὲν ὅτι τὰς ἀγαπωμένας λίθους 
περιθαλοῦσα οὐχ Éx τῶν χρωμάτων αὐτὰς ἐμιμήσατο, 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ φωτός, οἷον ὀφθαλμῷ κέντρον τὴν διαύ- 
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enim atque humero adolescens quantum nox  hespero 
collustratur. 


XXX. (XXXI.) XENIA. 


(1) Pulcrum est et ficus legere et ne has quidem silentio 
praeterire. ficus nigrae succo stillantes acervatim vitis impo- 
site sunt foliis. pictze sunt rupto putamine, et pars quidem 
parvo hiatu mel emittentes, pars vero a tempestate penitus 
scissae sunt. juxta eas ramus jacet haud otiosus per Jovem 
nec fructus expers , sed ficus obumbrat alias crudas et gros. 
806 adhuc, alias rugosas atque exoletas, alie jam fraces- 
cunt succi florem ostendentes, qux» vero in summo ramo 
est , eam passer perforavit, qu:e utique ficuum suavissimz 
videntur. (2) nucibus totum obrutum est pavimentum, 
quarum alize putamine exempte sunt, alie in eodem ja- 
cent paullum hiantes, alie juncturam ostendunt. sedet 
pira piris vide et poma pomis accumulata, totos acervos 
simul atque dena, suaveglentia omnia atque aurea. qui 
autem ipeis inest rubor, non extrinsecus adhserere, verum 
interius diffusum dixeris. cerasi munera haec sunt , fructus 
ecce racematim in calatho congesti. calathus autem non 
alienis, sed ipsius plante contextus est viminibus. quod 
si palmitum consideras contextum, suspensasque ex illis 
uvas οἱ ut singuli discerni possint acini, canes scio Bac- 
chum et « o venerande racemifer » de vite inquies. (3) quin 
et uvas in pictura esculentas vinoque plenas esse dixeris. 
suavissimum etiam hoc : in foliis ficulneis recens mel in ce- 
ram jam concrescens et, si quis exprimeret, jam ad prorum. 
pendum promptum , et caseus in altero folio nuper con- 
gelatus et adhuc fluctuans, lactisque vasa non candidi 
modo, sed etsplendidi; namque ex pinguedine innatante 
splendcscere videtur. 
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LIBER SECUNDUS. 
]. VYIRGINES HYMNUM CANENTES. 


(1) Venerem eburneam molles in mollibus myrtetis ca- 
nunt virgines. magistra eis praeit. sapiens neque dum exo- 
leta ; nam prime etiam rugz pulcritudo quaedam | insidet, 
qu:e senectutis quidem trahit gravitatem , hanc tamen ju- 
ventutis temperat reliquiis. atque habitu quidem Veneris 
simulacrum nudum est, et decorum, materia autem ex 
eboris tessellis coagmentatis. at non picta dea vult videri, 
verum prominet ifa ut manu apprehendi posse videatur. 
visne orationis aliquid in aram libemus? thuris enim satis 
habet casiceque atque myrrlze, quin et Sapphus quid spi- 
rare mibi videtur. (2) laudanda igitur artificiosa picture 
indoles, ac primum quidem quod getnmis eam ornans ea- 
rum non colores, sed fulgorem expressit, pelluciditatem 
illis ut oculis aciem tribuens, deinde quod efficit, ut et 
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γεῖαν αὐταῖς ἐνθεῖσα, εἶθ᾽ ὅτι καὶ τοῦ ὕμνου παρέχει 
ἀκούειν ἄδουσι γὰρ αἵ παῖδες, ἄδουσι, καὶ ἡ διδά- 
σκαλος ὑποθλέπε: τὴν ἀπάδουσαν χροτοῦσα τὰς χεῖρας 
καὶ ἐς τὸ μέλος ἱκανῶς ἐμδιθάζουσα. τὸ μὲν γὰρ τῆς 
στολῆς ἀπέριττον καὶ μὴ t ὄχλου αὐταῖς, εἰ ἀθύροιεν, 
ἣ τοῦν χρῷ τῆς ζώνης ἢ τὸ ἐς βραχίονα τοῦ χιτῶνος 
ἣ ὡς ἀνυποδησίᾳ χαίρουσιν ἐφεστῶσαι ἁπαλῇ πόᾳ xal 
ἀναψυγὴν ἕλκουσαι παρὰ τῆς δρόσου, λειμών 0᾽ ὃ περὶ 
τὰς ἐσθῆτας, καὶ τἀν αὐταῖς χρώματα ὡς ἄλλο ἄλλῳ 
ἐπιπρέπει, δαιμονίως ἐκμεμίμηται, τὰ γὰρ ξυμδαί- 
γοντα οἱ μὴ γράφοντες οὐκ ἀληθεύουσιν ἐν ταῖς ypa- 
quic. τὰ δ᾽ εἴδη τῶν παρθένων εἰ τῷ Πάριδι ἢ ἄλλῳ 
τῷ χριτῇ ἐπιτρέποιμεν, ἀπορῆσαι ἄν μοι δοκεῖ ψηφί- 
σασθαι; τοσοῦτον ἁμιλλῶνται ῥοδοπήχεις xal ἑλιχώ-. 
πιδὲς καὶ καλλιπάρηοι καὶ μελίφωνοι, Σαπφοῦς τοῦτο 
δὴ τὸ ἡδὺ πρόσφθεγμα. (s) παραψάλλει δ᾽ αὐταῖς 
"Egox ἀνακλένας τοῦ τόξου τὸν πῆχυν, καὶ ἡ νευρὰ 
παναρμόνιον ἄδει xal φησι πάντ᾽ ἔχειν, ὅσα ἡ λύρα, 
ταχεῖς θ᾽ οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ θεοῦ ῥυθμόν τινα οἶμαι δια- 
νοοῦντες. τί δῆτ᾽ ἄδουσι; γέγραπται γάρ τι καὶ 
δῆς. τὴν Ἀφροδίτην ἐκδοῦναι τῆς θαλάττης λέγουσιν 
ἀπορροῇὶ τοῦ Οὐρανοῦ, καὶ ὅπου μὲν τῶν νήσων προσέ-- 
σχεν, οὕπω λέγουσιν, ἐροῦσι δ᾽ οἶμαι Πάφον, τὴν yé- 
veo δ᾽ ἱκανῶς ἄδουσιν" ἀναδλέπουσαι μὲν γὰρ ἐμ- 
φαίνουσιν, ὅτι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, τὰς δὲ χεῖρας ὑπτίας 
ὑποκχινοῦσαι δηλοῦσιν, ὅτι ἐκ θαλάττης, τὸ μειδίαμα 
δ᾽ αὐτῶν γαλήνης ἐστὶν αἴνιγμα. 


1l. AXIAAEQS ΤΡΟΦΑῚ. 


(ἡ Νεθροὶ καὶ λαγώς, ταῦτα θηράματα τοῦ νῦν 
Ἀχιλλέως, 6 δέ γ᾽ ἐν Ἰλίῳ πόλεις αἱρήσει καὶ ἵππους 
καὶ ἀνδρῶν στίχας, καὶ οἱ ποταμοὶ αὐτῷ μαχοῦνται 
μὴ ves αὐτοὺς ῥεῖν, χἀκείνων μὲν τῶν ἔργων μισθὸν 
ἀποίσεται Βρισηίδα καὶ τὰς ἐκ Λέσδου ἑπτὰ καὶ χρυ- 
σὸν xal τρίποδας καὶ τὸ τοὺς Ἀχαιοὺς ἐπ’ αὐτῷ εἶνι 
τὰ δὲ παρὰ τῷ Χείρωνι ταῦτα μήλων δοχεῖ καὶ κηρίων 
ἄξια, καὶ ἀγαπᾶς, ὦ Ἀχυλεῦ, μικρὰ δῶρα, πόλεις 
ἀπαξιώσων τότε καὶ τὸ κῆδος τοῦ ᾿Αγαμέμνονος. 6 μὲν 
οὖν ἐπὶ τῆς τάφρου καὶ ὁ κλίνας τοὺς Τρῶας ἐκ μόνου 
τοῦ βοῆσαι καὶ 6 κτείνων ἐπιστροφάδην καὶ ἐρυθαίνων 
πὸ τοῦ Σκαμάνδρου ὕδωρ, ἵπποι τ᾽ ἀθάνατοι καὶ ἕλξεις 
"Exxopos καὶ 6 βρυχώμενος ἐπὶ τοῖς Πατροκλείοις στέρ: 
vo Ὁμήρῳ γέγραπται, γράφει δ' αὐτὸν καὶ diovra 
xal εὐχόμενον καὶ ὁμωρόφιον τῷ Πριάμῳ " (a) τουτονὶ 
δ᾽ οὕπω ξυνιέντα ἀρετῆς, ἀλλὰ παῖδα ἕτι γάλαχτι 
ὑποθρέψας καὶ μυελῷ καὶ μέλιτι δέδωκεν ὁ Χείρων 
ἡράφειν ἁπαλὸν καὶ ἀγέρωχον καὶ ἤδη κοῦφον. εὐθεῖα 
μὲν γὰρ ἡ κνήμη τῷ παιδί, ἐς γόνυ δ᾽ αἱ χεῖρες ( ἀγα-- 
θαὶ γὰρ δὴ αὖται πομποὶ τοῦ δρόμου), χόμη θ᾽ ἡδεῖα 
καὶ οὐδ᾽ ἀκίνητος. ἔοιχε γὰρ προσαθύρων ὁ ζέφυρος 
μετατάττειν αὐτήν, ὡς μεταπιπτούσης vie κἀκεῖσε 
ἄλλοτ᾽ ἄλλος ὁ παῖς εἴη. ἐπισχύνιόν τε xal θυμοειδὲς 
φρύαγμά ἐστι μὲν ἤδη τῷ παιδί, πραύνει δ' αὐτὸ 
ἀκάκῳ ὄμματι xal παρειᾷ μάλ᾽ ἵλεῳ καὶ προσδαλ- 
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hymnum audire videamur. canunt enim puella, canunt, 
respicitque magistra dissonam vocem edenlem manibus 
supplodens modulosque diligentersustinens. vestitusenim 
plane modicus et qui non impedimento sit ludere volenti- 
bus, vel zona areio complexu corpus ambiens, vel bra- 
chium emittens tunica, vel quod nudis gaudeant in molli 
herba stare pedibus atque ex rore captare refrigerationem, 
et pratis similes vestes earumque colores ut ad alium alius. 
sit accommodatus, hzc miro modo expressa sunt. nam 
qua: conveniunt qui non pingunt, in picturis veritatem non 
imitantur. formas aulem virginum si Paridi vel alii cui- 
piam judici committeremus, dubitaret ille opinor ferre 
sententiam, ita inler se contendunt ulnarum rubore et ocu- 
lorum alacritate et genarum pulcritudine et, ut suaviter ait. 
Sappho, mellita vocis dulcedine. (3) ceferum accinit eis 
Amor arcu inclinato , nervusque omnibus canit modulis, et 
quze Iyree insunt cuncta pollicetur, celeresque dei volutan- 
tur oculi numeros quosdam opinor dispicientes. quidnam 
autem canunt ? scilicet et cantus aliquid in pictura expres- 
sum est. Venerem ex mari emersisse aiunt Cceli fusione, 
εἰ δὰ quam quidem insularum appulerit nondum dicunt, 
nominabunt autem opinor Paphum. natales vero sàtis 
cantu indicant; suspicientes enim e celo genitam siguifi- 
cant, manus autem supinas leviter moventes emari emer- 
sisse indicant, risusque ipsarum tranquillitatis est indi- 
cium. 
II. ACHILLIS EDUCATIO. 


(1) Hinnulei leporesque , hac prada sunt Achillis, qualis: 
nunc est, ille vero ad Ilium qui erit, civitates expugnabit 
et equos εἰ virorum cohortes, fluviique cum eo certabunt 
fluere ipsos non sinente,, et illorum quidem operum pra»- 
mium reporlabit Briseidem et Lesbias septem, aurumque 
et tripodes εἰ in ipsos Achaos potestatem : hac vero apud 
Chironem quie fiunt, pomis videntur favisque digna, ac 
parvis, o Achilles, contentus es donis, civitates olim et. 
Agamemnonis affinitalem  aspernaturus. ille igitur ad 
vallum adstans soloque clamore Trojanos in fugam vertens 
et ciedens assidue εἰ Scamandri aquam rubore imbuens, 
equique immortales et Hectoris raptus et super Patrocli 
pectore ululatus ab Homero descripta sunt, sed eundem 
et canentem describit et supplicantem et uno sub tecto cum 
Priamo degentem : (2) hunc vero virtutis nondum sibi con- 
sciom,, sed puerum adhuc lacte alens ac medulla et melle. 
Chiro pingendum prebuit tenerum atque procacem,, jam- 
que velocem. recta est enim puero tibia, et ad genu manus. 
porriguntur ( quippe preclara lue cursus sunt ministra), 
comaque jucunda neque immobilis ; videtur enim alludens 
confondere eam zephyrus, ut huc illuc dilabente alio tem- 
pore alius puer esse videatur. jamque supercilium. puero 
extardensque ferocia, verum benigno hanc mítigat obtu- 
tu, placidaque gena et teneri quid risus admiscente, 
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λούσῃ τι ἁπαλοῦ γέλωτος. (3) ἣ χλαμὺς δέ, ἣν ἀμ.- 
πέμεται, παρὰ τῆς μητρός, οἶμαι" καλὴ γὰρ καὶ ἅλι- 
πόρφυρος xal πυραυγὴς ἐξαλλάττουσα τοῦ κυανῇ εἶναι. 
χολαχεύει δ᾽ αὐτὸν 6 Χείρων οἷον λέοντα, πτῶχας áp- 
πάζειν xal νεδροῖς ξυμπέτεσθαι- νεδρὸν γοῦν ἄρτι 
ἡρηχὼς ἄχει παρὰ τὸν Χείρωνα καὶ ἀπαιτεῖ τὸ ἄθλον, 

6 δὲ χαίρει ἀπαιτούμενος xal τοὺς προσθίους ὀχλάσας 
ἐς ἴσον χαθίσταται τῷ παιδί, μῆλα ἀπὸ τοῦ κόλπου 
ὀρέγων αὐτῷ χαλὰ xai εὐώδη (καὶ γὰρ καὶ τοῦτ᾽ aj- 
τῶν ἔοιχεν ἐγγεγράφθαι), χαὶ χηρίον ὀρέγει τῇ χειρὶ 
σταγόνα λεῖθον δι᾽ εὐνομίαν τῶν μελιττῶν. ὅταν γὰρ 
πόχις ἀγαθαῖς ἐντυχοῦσαι χυΐσχωσι, περιπληθῆ τὰ 
κηρία γίγνεται xal ἀποδλύζουσι τὸ μέλι οἱ οἶκοι αὐτῶν. 
(4) ὁ δὲ Χείρων γέγραπται μὲν ὅσα χένταυρος᾽ ἀλλ᾽ 
ἵππον ἀνθρώπῳ ξυμβαλεῖν θαῦμα οὐδέν, ᾿ξυναλεῖψαι 
μὴν xal ἐνῶσαι καὶ νὴ Δία λήγειν ἄμφω δοῦναι xol 
ἄρχεσθαι καὶ διαφεύγειν τοὺς ὀφθαλμούς, εἶ τὸ τέρμα 
τοῦ ἀνθρώπου ἐλέγχοιεν, ἀγαθοῦ οἶμαι ζωγράφου. xoi 
τὸ ἅμερον δὲ φαίνεσθαι τὸ τοῦ Χείρωνος ὄμμα ἐργά- 
ζεται μὲν xal ἡ δικαιοσύνη xai τὸ ὑπ᾽ αὐτῆς πεπνύσθαι, 
πράττει δὲ καὶ ἡ πηχτίς, ὑφ᾽ ἧς ἐχμεμούσωται" νυνὶ δὲ 
xal ὑποχορισμοῦ τι αὐτῷ ἔπεστιν, εἰδώς που 6 Χείρων, 
ὅτι τοὺς παῖδας τοῦτο μειλίσσεται χαὶ τρέφει μᾶλλον 
$ τὸ γάλα. (s) ταντὶ μὲν περὶ θύρας τοῦ ἄντρου, 
ὃ δ᾽ ἐν τῷ πεδίῳ παῖς ὃ ἱππηδὸν ἐπὶ τοῦ κχενταύρου 
ἀρύρων ὁ αὐτὸς ἔτι" διδάσκει ὁ Χείρων τὸν ᾿Αχιλλέα 
ἱππάζεσθαι xal χεχρῆσθαι αὐτῷ ὅσα ἵππω, xai ξνω- 
μετρεῖται μὲν τὸν δρόμον ἐς τὸ ἀνεχτὸν τῷ παιδί, xa- 
γμάζοντι δ᾽ αὐτῷ ὑπὸ τοῦ ἤἄδεσθαι προσμειδιὰ μετα- 
στρεφόμενος xai μονονουχὶ λέγει « ἰδού σοι χροαίνω 
ἄπληχτος, ἰδοὺ xai ἐπιχελεύομαί σοι" ὃ ἵππος ὀξὺς 
ἄρα xal ἀφαιρεῖ γέλωτα. λαγαρῶς γάρ μοι imma 
σθείς, θεῖε ot, xal τοιῷδε ἵππῳ πρέπων ὀχήση ποτὲ 
χἀπὶ Ξάνθου xai Βαλίον, xal πολλὰς μὲν πόλεις αἱ- 
ρἥσεις, πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἀποχτενεῖς " θεὸν ὅσα χαὶ 
συνεχφεύγοντας. » ταῦθ᾽ ὁ Χείρων μαντεύεται τῷ παιδὶ 
καλὰ καὶ εὔφημα καὶ οὐχ οἷα ὃ Ξάνθος. 


111. KENTAYPIAEZ. 


(ι) Σὺ μὲν ᾧου τὴν τῶν χενταύρων ἀγέλην δρυῶν 
ἐκπεφυχέναι xal πετρῶν ἣ νὴ AU ἵππων uóvov, αἷς τὸν 
τοῦ ᾿Ιξίονος ἐπιθόρνυσθαί φασιν, ὑφ᾽ οὗ oí χένταυροι 
ἑνωθέντες ἦλθον ἐς χρᾶσιν᾽ τοῖς δ᾽ ἄρα καὶ μητέρες 
δαόφυλοι ἦσαν xol γυναῖκες ἤδη xal πῶλοι ἐν εἴδει 
βρεφῶν καὶ οἶχος ἥδιστος. οὐ γὰρ οἶμαί σε ἄχθεσθαι 
τῷ Πηλίῳ xat τῇ ἐν αὐτῷ διαίτή καὶ τῷ τῆς μελίας 
φυτῷ ἀνεμοτρεφεῖ ὄντι xal. παρεχομένῳ τὸ ἰθὺ διμοῦ 
xat τὸ μὴ χλᾶσθαι ἐν τῇ αἰχμῇ. — xai τὰ ἄντρα xdÀ- 
λιστα xal αἱ πηγαί, xal αἵ παρ᾽ αὐτοῖς χεντανρίδες, 
εἰ μὲν ἐπιλαθοίμεθα τῶν ἵππων, οἷον ναΐδες, εἰ δὲ 
μετὰ τῶν ἵππων αὐτὰς λογιζοίμεθα, οἷον ἀμαζόνες" 
$ γὰρ τοῦ γυναικείου εἴδους ἁύῤρότης ῥώννυται ξυνο- 
ρυμμένου αὐτῷ τοῦ ἵππου. (2) χένταυροι δὲ ταυτὶ τὰ 
βρέφη τὰ uiv σπαργάνοις ἔγχειται, τὰ δὲ τῶν σπαργά- 
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(3) chlamydem, qua amictus est, ἃ matre babet, opinor ; 
pulcra est enim et purpurea igneique coloris in cyaneum 
vergentis. blande eum Chiro velut leonem ad lepores ca- 
piendos hinnuleosque invitat cursu zemulandos.  hinnuleo 
itaque modo capto venit ad Chironem et praemium postu- 
lat, ille vero gaudet postulari, anterioribusque inflexis pe- 
dibus puero sese &quans poma ei ex sinu porrigit pulcra 
et suaveolentia ( namque et hoc in pictis eis apparet ), et fa- 
vum manu porrigit melle stillantem et bonum pastum 
apium. si enim bonas herbas nactze gravidz fiant, mirum 
quantum redundant favi, melleque manant ipsarum cel- 
lul. (4) pictus est Chiro ut centaurus; equum autem 
bomini jungere nihil miram, at committere utrumque οἷ 
unire et per Jovem finem atque initium [18 reprssentare, 
ut ocuios fugiat, si ubi desinat homo quzerant, hoc boni 
opinor pictoris est. et ut comis Chironis adspectus videa- 
tur, justitia ejus efficit et quam ab ea trahit prudentia , fa- 
cit tamen et cithara, qua eruditus est; nunc autem et blan- 
ditlze quid εἰ inest, quippe quum sciat Chiro, hoo pueros 
delenire magisque lacte nutrire. (5) et hzxec quidem circa 
antri fores : qui vero in campo est puer equitantis gestu in 
cenlauro ludens, adhuc idem. docet Chiro Achillem equi- 
tare seque ipso tanquam equo ull , et cursum quidem pueri 
viribus accommodat , pro gaudio autem ei cachinnanti re- 
spiciens arridet ac tantum non « en tibi » inquit « terram 
pulso flagris non actus , en et excito te; equus tamen acer 
et risum aufert.  mnolliter nempe a me, divine puer, equi- 
tandi artem edoclus ac tali equo dignus olim et Xanthbo 
veheris et Balio, et multas urbes expugnabis multosque 
viros interficies tanquam deum te fugientes. » haec puero 
Chiro vaticinatur pulcra et boni ominis, neque Xanthi τὰ" 
ticiniis similia. 


111. CENTAURIDES. 


(f) Putaba: tu quidem centaurorum gregem ex queret 
bus esse natum et saxis aut per Jovem ex equabus, quas 
Ixionis filium inire ferunt , unde centauri conjuncti mixtam 
adepti sint naturam : atiis et matres ex eodem genere fae- 
runt et femina: jam et pulli infantium specie et domus ju- 
cundissima. non enim Pelio te infestum esse puto et qui 
in eo est victui et fraxini arbori, quze a ventis nutrita hoc 
habet, ut simul recta sit, nec hast inserviens fragilis. 
antra quoque sunt pulcerrima et fontes et qux apud istos 
sunt centaurides, si equos quidem mittimus, Naidibus si 
miles, sin autem cum equis consideremus, Amazonibus; 
muliebris enim formi mollities robur nanciscitur ex equo 
simul in ea conspecfo. (9) jam centauri isti infantes ahi 
incunabulis jacent co/gati, alii ex incunabulis elabuntur, 
alii flere videntur, aliis bene esf, mammaque lacfe affluente 


PHILOSTRATI 


γων ὑπεχδύεται, τὰ δὲ χλάειν Fou , τὰ δ᾽ εὖ πράττει 
xai εὐροοῦντος τοῦ μαζοῦ μειδιᾶ, τὰ δ᾽ dra) ὑπὸ 
ταῖς μητράσι, τὰ δὲ περιράλλει αὐτὰς ὀχλαζούσας͵ 
ὃ δ᾽ ἐς τὴν μητέρα λίθον ἀφίησιν ὁδρίζων ἤδη, καὶ τὸ 
μὲν τῶν νηπίων εἶδος οὕπω σαφὲς ἐμπληωμυροῦντος 
αὐτοῖς τοῦ γάλαχτος, τὰ δ᾽ ἤδη σχιρτῶντα ἐχφαίνει τι 
xai τραχύτητος, ὑπάρχει δ᾽ αὐτοῖς χαίτη μέλλουσα 
καὶ ὁπλαὶ ἁπαλαὶ ἔτι. ὡς χαλαὶ αἱ χενταυρίδες xdv 
ταῖς ἵπποις" αἵ μὲν γὰρ λευχαῖς ἵπποις ἐμπεφύχασιν, 
αἷ δὲ ξανθαῖς ξυνάπτονται, τὰς δὲ ποιχίλλει μέν, ἀπο- 
στίλθει δ᾽ αὐτῶν οἷόν τι τῶν ἐν χομιδῇ ἵππων. ἐχπέ- 
φυχε χαὶ μελαίνης ἵππου λευκὴ κενταυρὶς xol τάναν- 
τιώτατα τῶν χρωμάτων ἐς τὴν τοῦ κάλλους ξυνθήχην 
διμολογεῖ, 
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IV. HI'IOAYTOX. 
(1) Τὸ μὲν θηρίον ἀρὰ Θησέως, ἐμπέπτωχε δὲ τοῖς ἵΓπ- 


πολύτου ἵπποις ἐν εἴδει ταύρου γλαυχοῦ χατὰ τοὺς δελ- 
φῖνας, ἥχει δ᾽ x θαλάττης κατὰ τοῦ μειραχίου οὐδεμιᾷ 
δίκη" μητρυιὰ γὰρ Φαῖδρα ξυνθεῖσα λόγον ἐπ᾽ αὐτῷ 
οὖχ ὄντα, ὡς δὴ ἐρῷτο ὑπὸ τοῦ ᾿Ιππολύτου (αὐτὴ δ᾽ ἄρα 
τοῦ μειραχίου ἦρα), ἀπατᾶται ὅ Θησεὺς τῷ λόγῳ χαὶ 
καταρᾶται τοῦ παιδὸς τὰ ὁρώμενα. (4) οἱ μὲν δὴ ἵπποι 
δρᾷς ὡς ἀτιμάσαντες τὸν ζυγὸν ἐλευθέραν αἴρουσι τὴν 
χαίτην, οὐδὲ κροαίνουσιν ὥσπερ οἱ λαμπροὶ καὶ ἔμφρο- 
γες, ἀλλ᾽ ἐξηρμένοι φόδῳ xal πτοία, ῥαίνοντες δ᾽ ἀφρῷ 
τὸ πεδίον ὁ μὲν ἐς τὸ θηρίον ἐπέστραπται φεύγων, 
6 δ᾽ ἀνεσχίρτησεν ἐς αὐτό, ὁ δ᾽ ὁπούλέπει, τῷ δ᾽ ἐς 
τὴν θάλατταν fj φορὰ χαθάπερ ἑαυτοῦ τε xal τῆς γῆς 
ἰχλαθομένῳ, μυχτῆρσι δ᾽ ὀρθοῖς ὀξὺ χρεμετίζουσιν, εἰ 
μὴ παραχούεις τῆς γραφῆς. τροχοὶ δ᾽ ἅρματος ὃ μὲν 
ἐξήρμοσται τὰς χνήμας ὑπὸ τοῦ ξυγχλιθῆναι τὸ ἅρμα 
ἐς αὐτόν, 6 δ’ ἐχλελοιπὼς τὸν ἄξονα φέρεται καθ᾽ ἑαυτὸν 
στροθούσης αὐτὸν ἔτι τῆς δίνης. διεπτόηνται xal οἵ 
τῶν ὁπαδῶν ἵπποι xal τοὺς μὲν ἀποσείονται, τοὺς δ᾽ &v- 
οντάς ποι ἤδη φέρουσι, (8) σὺ δέ, μειράχιον, σωφρο- 
σύνης ἐρῶν ἄδικα μὲν ὑπὸ τῆς μητρυιᾶς ἔπαθες, ἀδικώ- 
τερα δ᾽ ὑπὸ τοῦ πατρός, ὥστ᾽ ὠδύρατο xal ἡ γραφὴ 
θρῆνόν τινα ποιητιχὸν ἐπὶ σοὶ ξυνθεῖσα - σχοπιαὶ μὲν 
γὰρ αὖται, δι ὧν ἐθήρας ξὺν Ἀρτέμιδι, δρύπτονται 
τὰς παρειὰς ἐν εἴδει γυναιχῶν, λειμῶνες δ᾽ ἐν ὥρα μει- 
ραχίων, οὖς ἀχηράτους ὠνόμαζες, μαραίνουσιν ἐπὶ σοὶ 
τὰ ἄνθη, νύμφαι θ᾽ αἱ σαὶ τροφοὶ τουτωνὶ τῶν πηγῶν 
ἀνασχοῦσαι σπαράττουσι τὰς χόμας, ἀποδλύζουσαι 
τῶν μαζῶν ὕδωρ. (ι) ἤωυνε δέ σοι οὐδ᾽ ἣ ἀνδρία οὐ- 
δέν, οὐδ᾽ 6 βραχίων, ἀλλά σοι τὰ μὲν ἐσπάραχται τῶν 
μελῶν, τὰ δὲ ξυντέτριπται, πέφυρται δ᾽ ἡ χόμη, καὶ τὸ 
μὲν στέρνον ἔμπνουν ἔτι χαθάπερ μὴ μεθιέμενον τῆς 
ψυχῆς, τὸ δ᾽ Ou περιαθρεῖ τὰ τετρωμένα. φεῦ τῆς 
ὥρας, ὡς ἄτρωτός τις ἐλελήθει οὐσα. οὐδὲ γὰρ νῦν 
ἀπολείπει τὸ μειράχιον, ἀλλ᾽ ἐπιπρέπει τι xat τοῖς 
τραύμασιν. 
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rident, alii sub matribus saliunt, alii in genua eas pro- 
cumbentes amplectuntur, alius lapide matrem petit petu- 
lanter jam se gerens, atque parvuli quidem, dum adhuc 
lactant, forma nondum sunt perfecta, qui vero jam sal- 
fant, asperum etiam aliquid pre se ferunt, jamque 
eis juba germinat et ungulae adhuc molles. quam pul. 
cra centaurides efiam parte equina; alie enim cum 
candidis coaluerunt equabus, alix flavis adherent , alise 
varios quidem referunt colores, sed nitore sunt eo, qui ex 
equis cum cura nutritis relucere solet. ex nigra etiam equa 
candida centauris prominet, maximeque contrarii inter 
se colores ad pulcritudinis concinnitatem conspirant. 


IV. HIPPOLYTUS. 


(1) Bellua haec, Thesei exsecratio, in Hippolyti irruit equos 
tauri specie glauci ad instar delphinorum, ex mari autem 
venit in adolescentem nullo jure. noverca enim Phiedra 
mendacium in eum commenta est, quasi ab Hippolyto ama- 
retur, quippe quum ipsa amaret adolescentem : decipitur 
hoc sermone Theseus et qua hic videntur filio imprecatur. 
(2) equi igitur vides ut jugum detrectantes liberam attollunt 
jubam, terram pulsantes non ut generosi equi ac prudentes, 
verum metu et formidine attoniti , spumaque campum con. 
spergentes alius belluam avertitur metuens , in ipsam insilit 
alius, alius limis oculis intuetur, in ware alius impetu 
fertur qussi sui ipsius oblitus atque terra, erectisque nari- 
bus acutum hinniunt, si recte quidem picturam audis. ro- 
farum alia radii excussi sunt eo, quod in ipsam currus 
inclinavit, alia relicto axe seorsim volvitur vertigine adhuc 
eam circumagente. comitum quoque equi diffugere, at- 
que alios excutiunt , alios compescere eos studentes jam se- 
cum auferunt. (3) tu vero, adolescens, dum castitatem 
amas, injuria a noverca quidem, majore famen a patre 
affectus es, quapropter et pictura poetica quadam in te 
composisa nenia luctum edidit. specula enim isto, per 
quas cum Diana venabaris, genas sibi lacerant mulierum 
formas induentes, et juvenes referentia prata, qua pura 
nominabas, flaccidos demittunt tua caussa flores , nymphae. 
que nutrices tuze ex hisce fontibus emergentes comas scin- 
dunt aquam ex papillis effundentes. (4) proderat tibi nec 
fortitudo quicquain neque brachium, verum membrorum 
tuorum alia dilaniata jacent, alia contrita, squaletque cota, 
et pectus quidem spirat adliuc quasi animam non emittens ,' 
oculus autem circumspicit vulnera. heu pulcritudinem , 
quam illa, quod nemo credidit, ne vulneribus quidem ob- 
noxia est. nam ne nunc quidem adolescentem deserit , sed 
et vulneribus grati; aliquid conciliat. 
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V. POAOTOYNH. 


(ι) Καὶ τὸ αἷμα πρὸς τῷ χαλχῷ xal ταῖς φοινιχίσι προσ- 
θάλλει τι ἄνθος τῷ στρατοπέδῳ , χαὶ χαρίεν τῆς γραφῆς 
MAS w ?, * “ο 
οἱ ἄλλος ἄλλως πεπτωχότες, ἵπποι τ᾽ ἀταχτοῦντες μετ 
, ^. T “ὦν 
ἐχπλήξεως χαὶ παρεφθορὸς ὕδωρ ποταμοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ταῦτα. 
οἱ δ᾽ αἰλιάλωτοι xat τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς τρόπαιον ᾿Ροδογούνη 
xat Πέρσαι νιχῶσιν ᾿λρμενίους ἐν σπονδαῖς ἀταχτήσαν- 
eo ^ , € ) ^ , ew -€- ,. 
τας, ὅτε δὴ λέγεται ἡ ἹῬοδογούνη χρατῆσαι τῆς μάχης 
οὐδ ὅσον τὰ δεξιὰ τῆς χαίτης ἀναλαθεῖν ξυγχωρήσασα 
ἑαυτῇ βραδῦναι. ἣ οὐχ ἐπῆίρται xai φρονεῖ ἐπὶ τῇ νίχη 
xat ξυνίησιν, ὡς ἔσοιτο ἀοίδιμος ἐπὶ τῷ ἔογῳ xav χιθάρᾳ 
xàv αὐλῷ καὶ ἔνθ᾽ “Ελληνες; (2) προσγέγραπται δ᾽ αὐτῇ 
χαὶ Νισαία ἵππος μέλαινα ἐπὶ λευχοῖς τοῖς σχέλεσι χαὶ 
τὰ στέρνα λευχὰ καὶ τὸ πνεῦμα ἀπὸ λευχοῦ τοῦ μυχτῆρος 
$4 “ Ὕ 
xai τὸ μέτωπον ἐν ἀρτίῳ τῷ χύχλωῳ. λίθων μὲν οὖν xal 
ὅρυων χαὶ παντὸς ἁπαλοῦ χόσμου παραχεχώρηκεν 
ἡ ἱΡοδογούνη τῷ ἵππῳ, ὡς ἀγάλλοιτο xat ἁδρῶς τὸν χα- 
λινὸν διαπτύοι, χοχχοδαφεῖ δ᾽ ἐσθῆτι χαταλάμπει πάντα 
πλὴν τοῦ ἑαυτῆς εἴδους ἐν f$ótia μὲν τῇ ζώνη xai τὴν 
ἐσθῆτα μετρούση ἐς γόνυ, ἡδεία δὲ τῇ ἀναξυρίδι xai 
παρεχουένη γραφὰς ἀπὸ χερχίδος, τὸ δ᾽ ἀπ᾽ ὥμου i 
ἀγχῶνα τὸν χιτῶνα διχλείπουσαι πόρπαι ξυνάπτουσιν 
ὑπανισχούσης ἐναλλὰξ τῆς ὠλένης, ἔνθ᾽ ὁ δεσμός. 
ὃ “ Ὁ Z M 4 ^ v A Co 3 
δ᾽ ὦμος ἔγκειται xat τὸ σχῆμα οὕπω ᾿ἈἈμαζόνος. (3) xat 
τῆς ἀσπίδος ἄγασθαι χρὴ τὸ μέτριον χαὶ ἀποχρῶν τῷ 
στέρνῳ xai τὴν ἰσχὺν τῆς γραφῆς ἐνταῦθ᾽ ἐξετάσαι. 
e 53 i] Α , ^w 
ὑπερδάλλουσα γὰρ fj ἀριστερὰ τὸν πόρπαχα ἔχεται τῆς 
“Ὁ , e^ e^. , * ^ Ὁ ^» » 
αἰχμῆς ἀφιστᾶσα τοῦ στέρνου τὴν ἀσπίδα, ὀρθῆς δ᾽ ἐχ- 
χειιμλένης τῆς ἴτυος δρᾶ iy xai τὰ ἔξω τῆς ἀσπίδος ᾿ 
μένης τῆς ἴτυος ὁρᾶται μὲν χαὶ τὰ ἔξω τῆς ἀσπίδος 
ὃ οὐ χρυσᾶ ταῦτα καὶ οἷον ζῶα; τὰ δ᾽ ἔσω, καὶ ἔνθ᾽ ἡ χείρ, 
ἁλουργά, προσανθεῖ δ᾽ αὐτοῖς 6 πῆχυς. αἰσθάνεσθαί 
- κ᾿ - ^ $9 "^ , , / 
uot δοχεῖς, ὦ παῖ, τοῦ ἐν αὐτῇ χάλλους xal βούλεσθαί 
tt xal περὶ τούτου dxoUttv. ἄχουε δή. σπένδει μὲν 
ἐπὶ τῇ τῶν Ἀρμενίων τροπῇ, xal ἣ ἔννοια εὐχομένης- 
εὔχεται δ᾽ αἱρεῖν τοὺς ἄνδρας, ὡς νῦν fiprxtv* οὐ γάρ 
μοι δοκεῖ ἐρᾶν τοῦ ἐρᾶσθαι. (4) χαὶ τὸ μὲν dvemu- 
μένον τῶν τριχῶν αἰδοῖ χεχόσμηται τὸ ἀγέρωχον χολα- 
ζούσῃ,, τὸ δ᾽ ἄνετον βαχχεύει αὐτὴν xai ῥώννυσι, καὶ 
ξανθὸν μὲν xal γρυσοῦ πέρα τὸ GraxtoUv τῆς χόμης, 
^ ,25 [4 * J A 95 8v 
τὸ δ᾽ ἐπὶ θάτερα χείμενον ἔχει τι xat ἐς αὐγὴν παραλ- 
λάττον ὑπὸ τοῦ τετάχθαι. τῶν δ᾽ ὀφρύων χαρίεν μὲν 
τὸ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἄρχεσθαι xal ὁμόθεν ἐχπεφυχέναι τῆς 
δινός, γαριέστερον δὲ τὸ περιῦχθαι" δεῖ γὰρ αὐτὰς μὴ 
προδεύλῃησθαι τῶν ὀφθαλμῶν μόνον, ἀλλὰ xal περιε-- 
ὑλῆσθαι αὐτοῖς. (5) 4 παρειὰ δ᾽ ὑποδέχεται μὲν τὸν ἀπὸ 
τῶν ὀμμάτων ἵμερον, εὐφραίνει δὲ τῷ ἱλαρῷ τὸ γὰρ 
φιλομειδὲς ἐν παρειᾷ μάλιστα. xal οἱ ὀφθαλμοὶ χέχραν- 
ται μὲν ἀπὸ τοῦ γαροποῦ ἐς τὸ μέλαν, παρέχονται δὲ 
τὸ μὲν ἱλαρὸν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ, τὸ δ᾽ ὡραῖον ἀπὸ τῆς 
φύσεως, τὸ δὲ γαῦρον ἀπὸ τοῦ ἄρχειν. στόμα δ᾽ ἁπαλὸν 
καὶ ἀνάμεστον ὀπώρας ἐρωτιχῇς, φιλῆσαι μὲν ἥδιστον, 
* - ? , /^ , /. ΩΣ 
ἀπαγγεῖλαι ὃ οὐ ῥάδιον. δὲ ἀπόχρη σοι μαθεῖν, ὅρα, 
παιδίον " χείλη ἀνθηρὰ xat ἴσα, στόμα ξύμμετρον καὶ 
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V. RHODOGUNE. 


(1) Praeter &s et purpurea pallia sanguis quoque splendo- 
rem quendam castris addit , gratiamque hzec pictura a caesis 
habet aliis aliter et equis terrore consternatis , pollutaque 
aqua fluvii, ad quem hac gesta sunt. captivi autem εἰ 
super eis erectum tropaeum ad Rhodogunen spectant atque 
Persas, qui Armenios vincunt contra fedus facientes, quam 
victoriam Rhodogune dicitur reportasse morae ne tantillum 
quidem sibi permittens , quantum requiritur ad comee der- 
tram partem suspendendam. an non est elata victoria ac 
superbit , sentitque fore ut hoc ob facinus celebretur et ci- 
thara et tibiis et quocunque Graci sunt? (2) adjecta ei esl 
et Nisea equa nigra cum candidis cruribus et candido pe 
ctore et spiritum ex candidis efflans naribus, et in fronte orbe 
candido exacte rotundo. gemmas igitur et monilia omnesque 
munditias equo concessit Rhodogune , quo gauderet ornatu 
frenaque molliter manderet. coccinea autem veste splen- 
dent prater ipsius vultum omnia, quum in jucunda zom 
vestemque ad genu demittente, tum in jucundis feminalibus 
variasque intextas habentibus imagines ; eam autem vestis 
partem, qua» ab huinero ad cubitum tendit , distantes ne- 
ctunt fibulz enitente per intervalla, ubi continetur, brachio. 
humerus contegitur, habitusque non penitus e«t Amazonidis. 
(3) clypeus quoque admirandus est modicus et ad pectus 
contegendum sufliciens, atque hic picturae vis exploranda. 
trajecto enim lorosinistra cuspidem tenet a pectore removens 
clypeum , rec(aque umbone exporrecto et exteriora clypei 
in conspectum veniunt ( an non praeclara liec et quasi ani- 
mata? ) interiora autem , et ubi manus, purpurea sunt eis- 
que sublucet brachium. sentire mihi videris, o puer, ejus 
pulcritudinem atque de hac quoque velle aliquid audire. 
audi itaque. sacra facit ob victoriam ab Armeniis repor- 
tatam, mentemque precantis prae se fert ; precatur autem, 
ut vincat viros , uti nunc vicit ; non enim videtur mihi amo- 
ris esse studiosa. (4) pars comce, quae composita est, ea 
verecundia ornata est, qua: temperet ferociam, quae vero 
soluta est, concitatam eam representat atque validam : 
ac flava quidem idque auro inagis neglecta comae pars , al- 
tera autem eo, quod composita est, et splendure quodam 
ab illa discrepat. superciliorum gratia in eo sita est, quod 
ab eodem loco incipiunt ac simul cum naso enascuntur, 
magis autem in eo, quod in orbem circumducta sunt ; opor- 
tet enim non tantum imminere ea oculis, sed etiam circum- 
posita eis esse. (5) gena quod ex oculis exit desiderium 
excipit atque hilaritate delectat ; risus enim suavitas in gena 
maxime residet. oculi temperati ita sunt, ut caesius color 
in atrum desinere videatur, hilaritatem autem quod prz se 
ferunt, ex ipsa re gesta trahunt, quod pulcritudinem, ex 
natura , quod superbiam, ex dignitate. os tenerum est el 
messis venereze ferax, ad osculandum suavissimum, ad 
describendum difficile. qua autem didicisse tibi satis eit 
vide , puer : labia florida atque aequalia, os congruum tro- 
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παραφθεγγόμενον τὴν εὐχὴν τῷ τροπαίῳ᾽, χἂν παρα- 
"κοῦσαι βουληθῶμεν, τάχ᾽ ἑλληνιεῖ. 


VI. ΑΡΡΙΧΙΩΝ. 


(ἡ Ἐς αὐτὰ ἥκεις Ὀλύμπια καὶ τῶν ἐν Ὀλυμπίᾳ τὸ 
κάλλιστον ( τουτὶ γὰρ δὴ ἀνδρῶν τὸ παγχράτιον), στε- 
φανοῦται δ᾽ αὐτὸ Ἀρριχίων ἐπαποθανὼν τῇ νίκῃ xal 
στεφανοῖ αὑτὸν οὑτοσὶ ἑλλανοδίχης " ἀτρεκὴς δὲ προσ-- 
εἰρήσθω διά τε τὸ ἐπιμελεῖσθαι ἀληθείας, διά τε τὸ 
ὡς ἐκεῖνοι γεγράφθαι. στάδιόν θ᾽ ἡ γῆ δίδωσιν ἐν 
ἁπαλῇ αὐλῶνι καὶ ἐσεχούσῃ τοσοῦτον, καὶ τὸ τοῦ Ἀλ- 
φειοῦ νᾶμα ἐξέρχεται κοῦφον ( ταῦτά τοι καὶ μόνος πο- 
ταμῶν ἐπὶ τῆς θαλάττης ὀχεῖται), κότινοί τ᾽ αὐτῷ πε- 
ριτεθήλασιν ἐν γλαυχῷ εἴδει καλοὶ καὶ κατὰ τὴν τῶν 
σελίνων οὐλότητα. (9) ταυτὶ μὲν οὖν μετὰ τὸ στάδιον 
ἐπισκεψόμεθα καὶ πολλὰ ἕτερα, τὸ δ᾽ ἔργον τὸ τοῦ Ἀρ- 
ριχίωνος, πρὶν ἢ παύσασθαι αὐτό, σκοπῶμεν᾽ ἔοικε γὰρ 
μὴ τοῦ ἀντιπάλου μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ Ἑλληνικοῦ χε-- 
χρατηχέναι, t γοῦν ἀναπηδήσαντες τῶν θάχων, 
καὶ οἱ μὲν τὼ χεῖρε ἀνασείουσιν, οἱ δὲ τὴν ἐσθῆτα, οἱ 
δ᾽ αἴρονται ἀπὸ τῆς γῆς, οἱ δὲ τοῖς πλησίον ἱλαρὸν προσ-- 
παλαίουσι᾽ τὰ γὰρ οὕτως ἐκπληκτιχὰ οὐ ξυγχωρεῖ τοῖς 
θεαταῖς ἐν τῷ καθεχτῷ εἶναι, ἢ τίς οὕτως ἀναίσθητος, 
ὡς μὴ ἀναχραγεῖν ἐπὶ τῷ ἀθλητῇ ; μεγάλου γὰρ δὴ αὐτῷ 
ὑπάρχοντος τοῦ δὶς ἤδη νικῆσαι τὰ Ὀλύμπια μεῖζον 
τοῦτο νυνί, ὅτε καὶ τῆς ψυγῆς αὐτὰ κτησάμενος ἐς τὸν 
τῶν ὀλθίων πέμπεται γῶρον αὐτῇ κόνει, (2) μὴ δὲ ξυν- 
τυχία νοείσθω τοῦτο σοφώτατα γὰρ προὐνοήθη xal τὸ 
πάλαισμα τῆς νίκης. οἱ παγχρατιάζοντες, ὦ παῖ, χε- 
χινδυνευμένῃ προσχρῶνται τῇ πάλῃ" δεῖ γὰρ αὐτοῖς 
ὑπτιασμῶν τε, οἵ μή εἰσιν ἀσφαλεῖς τῷ παλαίοντι, καὶ 
ξυμπλοχῶν, ἐν αἷς περιγίγνεσθαι χρὴ οἷον πίπτοντα, 
δεῖ δ᾽ αὐτοῖς καὶ τέχνης ἐς τὸ ἄλλοτ᾽ ἄλλως ἄγχειν, of 
δ᾽ αὐτοὶ καὶ σφυρῷ προσπαλχίουσι καὶ τὴν χεῖρα στρε- 
θλοῦσι, προσόντος τοῦ παίειν καὶ ἐνάλλεσθαι" ταντὶ 
γὰρ τοῦ παγκρατιάζειν ἔργα πλὴν τοῦ δάκνειν καὶ ὀρύτ- 
τειν. (ἢ) Λακεδαιμόνιοι μὲν οὖν καὶ ταῦτα νομίζουσιν, 
ἀπογυμνάζοντες οἶμαι ἑαυτοὺς ἐς τὰς μάχας, Ἠλεῖοι 
δὲ καὶ οἱ ἀγῶνες ταυτὶ μὲν ἀφαιροῦσι, τὸ δ᾽ ἄγχειν 
ἐπαινοῦσιν. ὅθεν τὸν Ἀρριχίωνα μέσον ἤδη fors 
ὁ ἀντίπαλος ἀποχτεῖναι ἔγνω, καὶ τὸν μὲν πῆχυν τῇ 
δειρῇ ἐνέδαλεν ἀπόφράττων αὐτῷ τὸ ἄσθμα,, τὰ σκέλη 
δὲ τοῖς βουδῶσιν ἐναρμόσας xai περιδιείρας ἐς ἑκατέραν 
ἀγκύληψ dxpo τὼ πόδε τῷ μὲν πνίγματι ἔφθη αὐτόν, 
ὑπνηλοῦ τοῦ ἐντεῦθεν θανάτου τοῖς αἰσθητηρίοις ἐντρέ- 
χοντος, τῇ δ᾽ ἐπιτάσει τῶν σκελῶν ἀνειμένη χρησάμε- 
γος οὐκ ἔφθη τὸν λογισμὸν, τοῦ Ἀρριχίωνος. (5) ἐκλα- 
χτίσας γὰρ τὸν ταρσὸν τοῦ ποδὸς Ἀρριχίων, ὑφ᾽ οὗ 
ἐχινδύνευεν αὐτῷ τὰ δεξιά, χρεμαννυμένης ἤδη τῆς 
ἀγκύλης ἐκεῖνον μὲν ξυνέχει τῷ βουδῶνι ὡς οὐκέτ᾽ ἀν- 
τίπαλον, τοῖς δέ γ᾽ ἀριστεροῖς ἐνιζήσας καὶ τὸ περὶ τὸ 
ἄκρον τοῦ ποδὸς ἐναποχλείσας τῇ ἀγκύλη οὐχ ἐᾶ μένειν 
τῷ σφυρῷ τὸν ἀστράγαλον ὑπὸ τῆς ἐς τὸ ἔξω βιαίου ἀπο- 
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paoque precern accinens, et si subauscullare voluerimus , 
fortasse graxce loquetur. 


VI. ARBHICHIO. 


(1) Ad ipsa Olympia venisti et ludorum, qui Olympia cele- 
brantur, pulcerrimum ; hoc enim virorum pan 





coronatur aulem hoc nomine Arrhichio ipsi victorie im- 
mortuus, coronafque eum hellanodica iste : verusautem 
appelletur quum ob vi 





tis studium, tum quod quales illi 
stadium terra suppeditat in tenera 
valle et hac ipsa longitudine procurrenti, atque Alpheiundae 
in mare effunduntor leves , quapropter et fluviorum solus 
mari 


revera sunt pictus est. 





natat, et oleastri circa eum gfauca virent specie - 
pulcri et crispitudine apio similes. 
dium contemplabimur atque alia multa, Arrhichionis autem 
opus, priusquam transactum sit, spectemus ; videtur enim 
non adversarium solum, sed et universos superasse Grecos. 





clamitant. igitur ex sedibus exilientes, atque alii manus 
jactant, alii vestem, alii subsiliunt, alii cum proxiniis animi 
caussa manus conserunt; tam admiranda enim non per- 
millunt spectatoribus, ut se contineant. aut quis tam 
omni sensu privatus , quin super hoc athleta clamorem tol- 
Jat? nam quum duplici jam Olympiorum victoria reportata. 
magnum quid fuerit consequutus, majus nunc hoc est, quod 
anima victoria redempta cum ipso pulvere ad beatorum 
(3) non tamen fors putetur hoc obtu- 
lisse; sapientissime enim et victorie luctatio prospexit. 
pancratium qui exercent, o puer, periculoso utuntur luctze 


sedes proficiscitur. 


genere ; nam et lapsibus eis opus est , quibus supini cadant , 
luclanti minime tutis, et nexibus, in quibus ut cadentem 
superiorem evadere oportet , arte item eis opus est ad aliter 
alio tempore angendum , iidemque et adversus talos anni- 
tuntur et manum torquent, prifercaque ferire licet et in- 
sultare : ha«c enim pancratii sunt opera, non tamen mordere 
alque fodere, (4) Lacediemonii vero havc quoque admit- 
tunt ad pugnas opinor sese exercentes, at Elei atque ludi 
luec quidem rejiciunt, ut angant autem approbant. qua- 
propter Arrlichionem adversarius medium jam amplexus 
interficere decrevit, et cubitum quidem gutturi imposuit 
spiritum ei intercludens , cruribus autem ad inguina admo- 
τἰς extremisque pedibus sub utrumque poplitem trajectis, 
suffocatione quidem eum pravertit , somnolenta inde morle 
sensibus obrepente : at crurum intentionem reniittens non. 
poevertit Arrhichionis prudentiam. (5) excussa enim Arrhi- 
chio pedis planta , qua dextra parte periclitabatur, 
jam poplite illum quidem e continet, ut resistere. 
amplius non possit, in sinistram autem partem inclinans 
extremuimque pedein poplite constringens, talum non siuit 
n 
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στροφῆς ἣ γὰρ ψυχὴ ἀπιοῦσα τοῦ σώματος ἀδρανὲς 
μὲν αὐτὸ ἐργάζεται, δίδωσι δ᾽ αὐτῷ ἰσχύειν ἐς ὃ ἀπε- 
ρείδεται. γέγραπται δ᾽ 6 μὲν ἀποπνίξας νεχρῷ εἰκάσαι 
καὶ τὸ ἀπαγορεῦον ἐπισημαίνων τῇ χειρί, 6 δ᾽  ρριχίων 
ὅσα of νικῶντες γέγραπται" καὶ γὰρ τὸ αἷμα ἐν τῷ ἄνθει 
xai 6 ἱδρὼς ἀχραιφνὴς ἔτι, xat μειδιᾷ καθάπερ οἵ ζῶν- 
τες, ἐπειδὰν νίχης αἰσθάνωνται. 


VII. ANTIAOXOZ. 
- (ἡ Τὸν Ἀχιλλέα ἐρᾶν τοῦ Ἀντιλόχου πεφώρακας οἶμαι 


παρ᾽ Ὁμήρῳ, νεώτατον τοῦ “Ἑλληνικοῦ δρῶν τὸν Ἀν- 
τίλοχον, xal τὸ ἡμιτάλαντον τοῦ χρυσοῦ ἐννοῶν τὸ ἐπὶ 
τῷ ἀγῶνι. xal ἀπαγγέλλει τῷ ᾿Αχιλλεῖ χεῖσθαι τὸν 
Παάτροχλον, σοφισαμένου τοῦ Μενέλεω παραμυθίαν, 
"ὁμοῦ τῇ ἀγγελίᾳ μεταδλέψαντος τοῦ ᾿Αχιλλέως ἐς τὰ 
παιδιχά, xal θρηνεῖ ἐρωμένου ἐπὶ τῷ πένθει χαὶ ξυνέχει 
τὼ χεῖρε, μὴ ἀποχτείνῃ ἑαυτόν, 6 δ' οἶμαι xal ἅπτο- 
μένῳ χαίρει καὶ δαχρύοντι. — (2) ταῦτα μὲν οὖν Ὁμή- 
ρου γραφαί, τὸ δὲ τοῦ ζωγράφου δρᾶμα" ὃ Μέμνων ἐξ 
Αἰθιοπίας ἀφικόμενος χτείνει τὸν ᾿Αντίλοχον προῦε- 
ὄλημένον τοῦ πατρὸς xal τοὺς Ἀχαιοὺς οἷον δεῖμα 
ἐχπλήττει. πρὸ γὰρ τοῦ Μέμνονος μῦθος οἱ μέλανες. 
χρατοῦντες δ᾽ οἱ Ἀχαιοὶ τοῦ σώματος᾽, ὀδύρονται τὸν 
'AvtÜ.oyov of Ἀτρεῖδαι xal 6 ἐκ τῆς Ἰθάχης καὶ ὃ τοῦ 
"Tut, καὶ οἱ ὁμώνυμοι, ἐπίδηλος δ᾽ ὁ μὲν ᾿Ιαχήσιος 
ἀπὸ τοῦ στρυφνοῦ xat ἐγρηγορότος, ὁ δὲ Μενέλεως ἀπὸ 
τοῦ ἡμέρου, ὃ δ᾽ ᾿Αγαμέμνων ἀπὸ τοῦ ἐνθέου, τὸν δὲ 
τοῦ Τυδέως f, ἐλευθερία γράφει, γνωρίζοις δ᾽ ἂν καὶ τὸν 
Γελαμώνιον ἀπὸ τοῦ βλοσυροῦ καὶ τὸν Λοχρὸν ἀπὸ τοῦ 
ἑτοίμου. (3) xal fj στρατιὰ πενθεῖ τὸ μειράχιον πε- 
ριεστῶτες αὐτὸ θρήνῳ ἅμα, πήξαντες δὲ τὰς αἰχμὰς 
ἐς τοὔδαφος ἐναλλάττουσι τὼ πόδε χαὶ στηρίζονται ἐπὶ 
τῶν αἰχμῶν ἀπερείσαντες of πλεῖστοι δυσφορούσας τὰς 
χεφαλὰς τῷ ἄχει. τὸν ᾿Αχιλλέα μὴ ἀπὸ τῆς κόμης, 
οἴχεται γὰρ τοῦτ᾽ αὐτῷ μετὰ τὸν Πάτροχλον, ἀλλὰ τὸ 
εἶδος αὐτὸν ἐνδειχνύτω xal τὸ μέγεθος xal αὐτὸ τὸ μὴ 
χομᾶν. θρηνεῖ δὲ προσχείμενος τοῖς στέρνοις τοῦ Ἂν- 
τιλόχου, xal πυρὰν οἶμαι ἐπαγγέλλεται xal τὰ ἐς αὐτὴν 
xai τὰ ὅπλα ἴσως xal τὴν χεφαλὴν τοῦ Μέμνονος" ἀπο- 
τῖσαι γὰρ xal τὸν Μέμνονα ὅσα τὸν "Exropa, ὡς μηδὲ 
ταῦθ᾽ ὁ ᾿Αντίλοχος ἔλαττον τοῦ Πατρόχλου ἔχοι. ὃ δ᾽ ἐν 
τῷ τῶν Αἰθιόπων στρατῷ δεινὸς ἔστηχεν ἔχων αἰχμὴν 
xai λεοντῆν ἐνημμένος xol σεσηρὼς ἐς τὸν ᾿Αχιλλέα. 
(4) σκεψώμεθα δ᾽ αὖ xol τὸν Ἀντίλοχον" ἡδάσχει μὲν 
ὑπήνης πρόσω, χομᾶ δ᾽ ἐν ἡλιώση κόμη. κοῦφος 
ἡ χνήμη χαὶ τὸ σῶμα ξύμμετρον ἐς ῥαστώνην τοῦ δρό-- 
μου, xal τὸ αἷμα οἷον ἐπ᾽ ἐλέφαντι χρῶμα ἤνθηχεν 
ἐσπεσούσης αὐτῷ κατὰ τοῦ στέρνου τῆς αἰχμῆς. χεῖται 
δ᾽ οὐ χατηφὲς τὸ μειράχιον, οὐδὲ νεχρῷ εἰχάσαι, φαι- 
δρὸν δὲ χαὶ μειδιῶν" τὴν γὰρ οἶμαι χαρὰν τὴν ἐπὶ τῷ 
τὸν πατέρα σῶσαι φέρων ἐν τῷ εἴδει 6 Ἀντίλοχος ἀπώ- 
λετο ὑπὸ τῆς αἰχμῆς, xal τὸ πρόσωπον fj ψυχὴ κατέλι- 
πεν οὐχ ὡς ἤλγησεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπεχράτησε τὸ εὐφραῖνον, 
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in vertebra manere vi extortum ; anima enim a corpore 
discedens ipsum quidem reddit languidum, verum et effi- 
cit, ut majore pondere incumbat. pictus est autem ille, 
qui suffocat , mortuo similis et qui manu sublata se victum 
significat , Arrhichio vero ut solent victores pictus est ; nam 
sanguis integer est et sudor adhuc recens, ridetque ut vi- 
ventes, ubi vincere se sentiunt. 


VII. ANTILOCHUS. 


(1) Achillem Antilochi amore captum deprehendisti opinor 
apud Homerum , Grecorum omnium natu minimum Anti- 
lochum observans, et auri dimidium talentum considerans 
certaminis premium. — preterea Patrocli mortem Acbilli 
nuntiat, solatium quoddam callide subornante Menelao, 
$i simul cum nuntio delicias suas conspiciat Achilles : ac 
luget quidem in amici morore, manusque ne se ipsum 
occidat continet , is vero puto et contactu ejus gaudet et 
lacrimis. (2) hwc igitur Homeri sunt picturze, pictoris 
autem argumentum hoc. Memno ex Jthiopia profectus 
Antilochum occidit pro patre se hosti objicientem atque 
Achaos tanquam terriculamentum conturbat. nam ante 
Memnonem fabula erant nigri homines. — Achaei autem 
postquam corpore sunt potiti, lugent Antllochum Atride 
et Ithacensis et Tydei filius et cognomines. — agnoscitur 
Jthacensis ex severitate atque vigilantia, Menelaus ex co- 
mitate , Agamemno ex majestate , Tydei autem filium inge 
nuitas indicat, dignoverisque Telamonium ex feroci, Lo- 
crum ex prompto adspectu. (3) exercitus etiam adolescen- 
tem luget cum ejulatu circumstantes, defixisque in solum 
hastis ac decussatim positis pedibus hastis innituntur capita 
luctu graves plerique demittentes. Achillem non a com 
agnosces ( periit enim hzec ei post Patroclum interfectum), 
verum species eum prodat et magnitudo, idque ipsum, 
quod comam non alat : luget autem Antilochi pectori in- 
cumbens,'et rogum puto vovet, quaque in eum conjiciends, 
et arma fortasse caputque Memnonis ; quas enim Hector 
dederit , easdem poenas οἱ Memnoni persolvendas esse , ul 
ne in his quidem Antilochus Patroclo minora consequatur. 
ille vero in ZEthiopum exercitu terribilis adstat hastam 
tenens leonisque pelle indutus atque Achillem irrident. 
(4) rursus et. Antilochum consideremus : pubescit ultr 
primam lanuginem , comaque superbit splendida : gracile 
crus est, corpusque ad cursus facilitatem idoneum, e 
sanguis ut in ebore color nitet percusso hasfa pectore. jacet 
autem haud tristis juvenis, net mortuo similis, verum ke(us 
et ridens; letitiam enim opinor ob servatum patrem in face 
gerens Antilochus hasta percussus interiit, vultumque animi 
reliquit non dum doleret , eed dum letitia preevaleret. 
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VIII. MEAHZ. 


(1) Τὸ μὲν τοῦ "Evtréex xal ὡς ἦρα ^ Τυρὼ τοῦ 
ὕδατος, Ὁμήρῳ λέλεκται, λέγει δὲ χαὶ ἀπάτην τὴν ἐχ 
[Ποσειδῶνος χαὶ τὸ ἄνθος τοῦ χύματος, 69^ ᾧ ἡ εὐνή" 
οὑτοσὶ δ᾽ ὃ λόγος ἕτερος, οὐκ ἐκ Θετταλίας, ἀλλ᾽ Ἰωνι- 
»ός, dpi fj Κρηθηὶς ἐν ᾿Ιωνία τοῦ Μέλητος, ὁ δ᾽ ἐφήδῳ 
ἔοιχε xal δρᾶται τῷ θεατῇ ὅλος, ἐχεῖ ἐχδάλλων ὅθεν 
ἄρχεται. πίνει δ᾽ οὐ διψῶσα xal λαμόάνεται τοῦ 
ὕδατος χαὶ χελαρύζοντι προσδιαλέγεται χαθάπερ λα- 
λοῦντι, δάχρυα δὲ λείδει ἐρωτιχὰ τῷ ὕδατι, xal 6 πο-- 
παμός, ἀντερᾶ γάρ, χαίρει αὐτῶν τῇ χράσει, (2) χα- 
ρίεν μὲν οὖν τῆς γραφῆς αὐτὸς 6 Μέλης ἐν χρόχῳ xal 
)ωτῷ χείμενος xal δαχίνθῳ χαίρων δι᾽ ἡλικίαν τοῦ ἄν- 
θους xol παρεχόμενος εἶδος ἁδρὸν χαὶ μειραχιῶδες χαὶ 
οὐδ᾽’ ἄσοφον' εἴποις ἂν τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ Μέλητος 
ἀνασχοπεῖν τι τῶν ποιητιχῶν' γαρίεν δ᾽ αὐτοῦ xai ὅτι 
μὴ λάδρους τὰς πηγὰς ἐχδίδωσι, καθάπερ τοὺς ἀμαθεῖς 
τῶν ποταμῶν γράφεσθαι νόμος, ἀλλὰ τὴν γῆν ἄχροις 
τοῖς δαχτύλοις διαμώμενος ὑπέχει τὴν χεῖρα τῷ ὕδατι 
ἀψοφητὶ βλύζοντι, xai δρᾶται ἡμῖν, ὡς τῇ γε Κρη- 
θηίδι, ὕδωρ οὗτος, : χαὶ παραχάθηται ὀνείρατι, ὥ ὥς φασιν. 
ἀλλ᾽ οὐχ , ὄναρ ταῦτα, ὦ Κρηθηίς, οὐδ᾽ ἐς ὕδωρ τὸν 
ἔρωτα τοῦτον γράφεις" ἐρᾷ γάρ σου ὃ ποταυός, εὖ ὃ οἶδα, 
καὶ σοφίζεταί τινὰ ὑμῖν θάλαμον, χῦμα αἴρων, ὑφ᾽ ᾧ 

ἢ εὐνὴ ἔσται. (3) εἰ δ᾽ ἀπιστεῖς, λέξω σοι καὶ τὴν τοῦ 
dA τέχνην. λεπτὴ αὔρα χῦμα ὑποδραμοῦσα 
ἐργάζεται αὐτὸ χυρτὸν χαὶ περιεχὲς xal ἀνθηρὸν ἔτι" 
ἣ γὰρ ἀνταύγεια τοῦ ἡλίου χρῶμα προσθάλλει μετεώρῳ 
τῷ ὕδατι. τί οὖν, ὦ παῖ, λαμθάνῃ μου; τί δ᾽ οὐχ ἐᾶς 
καὶ τὰ λοιπὰ διεξιέναι τῆς γραφῆς; εἰ βούλει, καὶ τὴν 
K ρηθηίδα διαγράψωμεν, ἐπειδὴ χαίρειν φής, ὅταν 
ἐναλύν͵ αὐτοῖς ὃ λόγος. λεγέσθω τοίνυν. ἁύρὸν μὲν 
αὐτῇ $ τὸ εἶδος χαὶ μάλ᾽ Tovixóv, αἰδὼς δὲ τῷ εἴδει ἐπι- 
πρέπει χαὶ ἀ ἀπόχρη τοῦτο τῇ παρειᾷ τὸ ἄνθος ) ἣ χαίτη 
δ᾽ ἀνείληπται μὲν ὑπὸ τὸ οὖς, ἐπιχοσμεῖται δὲ καὶ χρη- 
δέανῳ ἁλουργεῖ. δῶρον Νηρηίδος ἢ Ναΐδος oluat 
ναι τὸ χρήδεμνον᾽ εἰχὸς γὰρ ξυγχορεύειν τὰς θεὰς ἐπὶ 
τῷ Μέλητι παρεχομένῳ τὰς πηγὰς οὐ πόρρω τῶν ix- 
GoÀow (4) βλέπει δ᾽ οὕτω τι ἡδὺ xal ἀφελές, ὡς 
μηδ᾽ ὁπὸ τῶν δαχρύων ἐξαλλάττειν τὸ ἵλεων, xal fj δέρη 
£0' ἡδίων ὑπὸ τοῦ μὴ κεκοσμῆσθαι" ὅρμοι γὰρ καὶ αὐγαὶ 
λίθων χαὶ περιδέραια ταῖς μὲν ἐν μετρίῳ τῷ χάλλει 
γυναιξὶν οὖκ ἀηδῶς προσανθοῦσι, καὶ νὴ Δί᾽ ὥρας τι ἐς 
αὐτὰς φέρουσιν, αἰσχραῖς δὲ xol ἄγαν ὡραίαις ἀντι- 
πράττουσι" τὰς μὲν γὰρ ἐλέγχουσι, τῶν δ᾽ ἀπάγουσι. 
τὼ χεῖρε ἀνασχοπῶμεν' ἁπαλοὶ οἱ δάχτυλοι καὶ εὐμή- 
x£tq xa λευχοὶ χατὰ τὴν ὠλένην δρᾶς δὲ καὶ τὴν ὠλέ- 
viv, ὡς διὰ Aeux Te τῆς ἐσθῆτος λευχοτέ ρα ὑποφαίνεται, 
xai of μαζοὶ ὀρθοὶ ὑπαυγάζουσι. (6) τί οὖν αἱ Μοῦσαι 
δεῦρο; τί δ᾽ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μέλητος; ᾿Αθηναῖοι 
τὴν Ἰωνίαν ὅτ᾽ ἀπώχιζον, Μοῦσαι ἡγοῦντο τοῦ ναυ- 
τιχκοῦ ἐν εἴδει μελιττῶν᾽ ἔχαιρον γὰρ τῇ Ἰωνία διὰ τὸν 
δίέλητα ὡς Κηφισοῦ καὶ Ὀλμειοῦ ποτιμώτερον, ἐν- 
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VIII. MELES. 


(1) Enipei fabula , utque Tyro fluvium dilexerit, ab Ho- 
mero enarrata est, narrat etiam Neptuni fraudes, undique 
sub qua concubuere splendidum colorem : hzc vero alia 
fabula est , non Thessalica , verum Ionica. amat Cretheis in 
Ionia Meletem , is autem ephebo similis est et a spectatore 
totus cernitur , ut qui eodem quo exoritur loco in mare 
exeat. bibit illa quamvis non sitiens, deque aqua baut et 
cum strepenti confabulatur quasi garrienti, lacrimasque 
aqua instillat amatorias, fluvius autem, vicissim enim 
amat, eis misceri gaudet. (2) priestat igitur in pictura ipse 
Meles in croco ac loto recumbens atque hyacintho gaudens 
ob floris juventam, mollemque przebens ac juvenilem mi- 
nimeque imprudentem speciem (poeticum quid dicas ex 
Meletis oculis emicare) , tum prestat in ipso etiam, quod 
non rapidos edit fontes, quemadmodum pingere mos est 
incultos fluviorum , sed summis terram radens digitis aquze 
nullo strepitu scaturienti manum subjicit. ac nobis, ut 
Cretheidi , aqua hic esse videtur, illaque somnia captat , ut 
aiunt. attamen non somnium hac, o Crethels, neque in 
aquam huncce amorem scribis : amat te enim fluvius, bene 
novi, thalamumque aliquem vobis machinatur , undam tol- 
lens, sub qua cubile habeatis. (3) sin autem fidem non,ha- 
bes, qua thalamus arte compositus etiam sit enarrabo. le- 
vis aura undam subiens convexam eam reddit atque amplam ἢ 
et versicolorem praterea; nam solis repercussus colorem 
suspensa addit aqua. quid quaeso, o puer, apprehendis 
me? cur non permittis, ut quz reliqua sunt pictura expo- 
nam? si vis, Cretheidem quoque describamus, quoniam: 
gratum tibi esse ais, si in istis oratio immoretur. itaque jam 
dicendum. tenera ei forma est et plane Ionica, pudor autem 
formam ornat , genisque hic color sufficit : coma sub aurem 
religata cst simulque purpurea vitta exornata. — Nereidis do- 
num vel Naidis vittam esse arbitror; credibile est. enim 
deas illas una choreas ducere juxta Meletem haud procul 
ab ostio fontes edentem. (4) tam autem dulcis et simplex 
oculorum est obtutus, ut ne prz lacrimis quidem deponat 
benignitatem. «collum eo jucundius, quod ornatu caret; 
torques enim gemmarumque fulgores ac monilia mediocris 
quidem forma mulieribus haud parum nitoris addunt, et per 
Jovem pulcritudinis nonnihil eis afferunt, deformibus vero 
et pulcris admodum adversantur : illas enim arguunt, ab 
liis autem animum abducunt. | manus contemplemur : mol. 
les digiti et longiusculi et eodem quo ulna candore ; ulna 
etíam vides ut per candidam vestem candidior peliucet atque 
papillae sublucent eminentes. (5) quid quaeso hic Mus , 
quid ad Meletis fontes? quum Athenienses in Ioniam colo: 
nias deducebant, Mus classem ducebant sub apium specie; 


gaudebant enim Tonia propter Meletem ut Cephiso et Olmeo 
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τεύξη μὲν οὖν αὐταῖς xal χορευούσαις ποτ᾽ ἐνταῦθα, 
νυνὶ δὲ γένεσιν τῷ Ὅ μήρῳ αἱ Μοῦσαι χλώθουσι ]οίραις 
δοχοῦν, xal δώσει διὰ τοῦ παιδὸς ὃ Μέλης Πηνειῷ μὲν 
ἀργυροδίνη εἶναι, Τιταρησίῳ δὲ χούφῳ καὶ εὐφόρῳ, 
᾿νιπεῖ δὲ θείῳ xai ᾿Ἀξίῳ παγχάλῳ, δώσει δὲ xal 
Ξάνθῳ τὸ ἐκ Διὸς καὶ ᾿Ωχεανῷ τὸ ἐξ αὐτοῦ πάντας. 


IX. ΠΑΝΘΕΙ͂Α. 


(1) Πάνθεια ἢ καλὴ Eevogüvtt μὲν ἀπὸ τοῦ ἤθους 
γέγραπται, ὅτι τ᾽ ᾿Αράσπαν ἀπηξίου xal Κύρου οὐχ 
ἡττᾶτο χαὶ Ἀδραδάτηῃ ἐθδούλετο χοινὴν γῆν ἐπισπα- 
σασθαι" ὁποία δ᾽ ἢ χόυη καὶ ἡ ὀφρὺς ὅση xal οἷον 
ἔδλεπε καὶ ὡς εἶχε τοῦ στόματος, οὕπω ὃ Ξενοφῶν εἴ- 
ρηχε, καίτοι δεινὸς ὧν περιλαλῆσαι ταῦτα, ἀλλ᾽ ἀνὴρ 
ξυγγράφειν μὲν οὐχ ἱκανός, γράφειν δ᾽ ἱκανώτατος, αὐτῇ 
μὲν [Ιχνθεία οὐχ ἐντυχών, Ξενοφῶντι δ᾽ ὁμιλήσας γρα- 
get τὴν Πάνθειαν, ὁποίαν τῇ ψυχῇ ἐτεχμήρατο, τὰ 
τείχη, ὦ παῖ, χαὶ τὰς ἐμπιπραμένας οἰκίας xal αἱ 
Λυξαὶ αἱ καλαί, Πέρσαις ταῦτ᾽ ἀφῶμεν ἄγειν τε xal 
αἱρεῖν, ὅ τι αὐτῶν ἅλωτόν. χαὶ 6 Κροῖσος, ἐφ᾽ ὃν 
$ πυρά, οὐχὶ αὐτῷ Ξενοφῶντι. οὔχουν οἶδεν αὐτὸν 
ἢ ξυγχωρεῖ τῷ Κύρῳ. — (2) τὸν δ᾽ Ἀθραξάτην xol τὴν 
ὑποθανοῦσαν ἐπ᾽ αὐτῷ Παάνθειαν, ἐπειδὴ ταῦθ᾽ ἢ γραφὴ 
βούλεται, διασχεψώμεθα, οἷον τὸ δρᾶωχ. ἤρων οὗτοι 
ἀλλήλων xal τὸν χύσμον fj γυνὴ τὸν ἑαυτῆς ὅπλα αὐτῷ 
ἐποιεῖτο. ἐμάχετο δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ Κύρου πρὸς Κροῖσον 
ἐπὶ τετραρρύμου ἅρματος χαὶ ἵππων ὀχτὼ νέος ἔτ᾽ ἐν 
ἁπαλῇ τῇ ὑπήνη,) ὁπότε xal ol ποιηταὶ τὰ δένδρα τὰ 
νέα ἐλεεινὰ ἡγοῦνται τῆς γῆς ἐχπεσόντα. τὰ μὲν δὴ 
τραύματα, ὦ παῖ, οἷα ἐκ μαχαιροφόρων, τὸ γὰρ xa- 
ταχόπτειν πρὸς τρόπου τῇ τοιαύτη μάχη τοῦ δ᾽ αἵματος 
ἀκραιφνοῦς ὄντος τὸ μὲν τὰ ὅπλα γραίνει, τὸ δ᾽ αὐτόν, 
ἔστι δ᾽ ὃ xat διέρρανται xatà τοῦ λόφου, ὃ δ᾽ ἄρα γρυσοῦ 
τοῦ χράνους ἀνέστηχεν ὑαχίνθινος αὐτῷ τῷ γρυσῷ ἐπα- 
στράπτων. (3) καλὰ μὲν οὖν ἐντάφια xoi ταυτὶ τὰ 
ὅπλα τῷ γε uj χαταισγύναντι αὐτά, μηδ᾽ ἀποδαλόντι 
ἐν τῇ μάχη, πολλὰ δ᾽ Ἀσσύριά τε xai Λύδια Βῦρος 
ἀνδρὶ ἀγαθῷ δῶρα ἀπάγει, τά τ᾽ ἄλλα xal ψάωμον 
χρυσὴν ἐφ᾽ ἁρμαμάξης ix θησαυρῶν Κροίσου τῶν 
ἀργῶν. Πάνθεια δ᾽ οὕπω τὰ πρόσφορα ἔχειν ἡγεῖται τὸν 
τάφον, εἰ μὴ ἐντάφιον τῷ ᾿ΑΔδραδάτη αὐτὴ γένοιτο, τὸν 
μὲν δὴ ἀκινάχην διελήλαχεν ἤδη τοῦ στέρνον, ἀλλ᾽ οὕτω 
τι ἐρρωμένως, ὡς μηδ᾽ οἰμωγὴν ἐπ᾽ αὐτῷ ῥῆξαι. χεῖται 
γοῦν, τὸ στόμα ξυμμετρίαν τὴν ἑαυτοῦ φυλάττον, xal 
νὴ Δί᾽ ὥραν, ἧς τὸ ἄνθος οὕτω τι ἐπὶ χείλεσιν, ὡς xol 
σιωπώσης ἐχφαίνεσθαι. (4) ἀνήρτηται δ᾽ οὕπω τὸν 
ἀχινάχην, ἀλλ᾽ ἐνερείδει ἔτι Euv£ oua τῆς κώπης αὐτόν, 
$ δὲ χώπη ῥοπάλῳ γρυσῷ εἴκασται σμαραγδίνῳ τοὺς 
ὄζους. ἀλλ᾽ ἡδίους οἱ δάκτυλοι, μεταδέῤλυηκχέ τ᾽ οὐδὲν 
τοῦ εἴδους ὑπὸ τοῦ ἀλγεῖν, 7| γε uro. ἀλγεῖν ἔοιχεν, ἀλλ᾽ 
ἀπιέναι γαίρουσα, ὅτι αὑτὴν πέμπει, ἄπεισι δ᾽ οὐχ 
ὥσπερ ἣ τοῦ Πρωτεσίλεω καταστεφθεῖσα οἷς ἐβάχχευ- 
σεν, οὐδ᾽ ὥσπερ fj τοῦ Καπανέως doy θυσίας ἀρθεῖσα, 
ἀλλ᾽ ἀσχεύαστον τὸ κάλλος xal οἷον ἐπὶ τοῦ Ἀ δραδάτου 
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potu suaviorem. itaque fortassein ipsas hic choreas ducentes 
incides. nunc vero ex Parcarum decreto natales Homero 
Musa nent, dabitque per filium suum Meles Peneo ut argen- 
teis verticibus, Titaresio ut levis atque velox , Enipeo ut di- 
vinus, et Axio ut pulcerrimus fluat, dabit et Xantho a Jove 
originem et Oceano ut ex eo omnes deducantur. 


IX. PANTHIA. 


(1) Pulcra Panthia quo fuerit animo a Xenophonte scri- 
ptum est , quodque Araspem repudiarit, nec Cyro succubue- 
rit, οἱ quod communi cum Abradate terra voluerit conteyi - 
sed qualis coma fuerit et quantum supercilium, et oculorum 
obtutu quali, quoque ore, nondum exposuit Xenophon, 
quamvis in his rebus describendis plurimum valeret. vir 
autem in scribendo non exercitatus, in pingendo vero exer- 
citatissimus, ipsam quidem Panthiam licet non vidisset, 
cum Xenophonte tamen versatus, Panthiam qualem esse ex 
ejus animo conjecit depingit. moenia, o puer, et incensas 
domos et Lydas puleras, hac Persis rapienda et capienda 
permittamus, quatenus quidem capi possunt. et Cr«esu:, 
cujus ad ignem condemnatio, nec ipsi Xenophonti comme- 
moratur. non igitur novit eum pictor aut Cyro eutn condo 
nat. (2) Abradates autem et ejus caussa mortua Panthia, 
quoniam huc spectat pictura, quid perpetraverint conside 
remus. mutuo hi se amore amplectebantur, mulierque suum 
ipsius mundum armis viri impendebat. pugnabat autem pro 
Cyro adversus Croesum ex curru quattuor temonibus octo- 
que equis juncto, juvenis adhuc in prima lanugine, qua 
tetate poette etiam miserandas censent arbores terra exci- 
dentes. itaque vulnera sunt, o puer, qualia ἃ macharo- 
phoris inferri solent; habet enim ejusmodi certamen hoc, 
ut concidat. sanguis purus licet partim arma inquinat 
partim ipsum , quin partim et cristze adspersus est , quie ex 
aurca galea surgit lyyacinthina , ipsi auro novum concilians 
splendorem. (3) pulcrum igitur et heec arma sunt mortui 
vestimentum , ut qua non contaminaverit, nec in pra'lio 
abjecerit. multa Assyria atque Lydia viro egregio Cyru: 
munera affert , quum alia, tum auream in curru arenam ex 
otiosis Cresi thesauris : Panthia autem nondum qua par sit 
tumulum obtinere arbitratur, nisi ipsa fiat sepulcri Abra- 
datae socia. pugione igitur pectus jam transfodit, sed fortiler 
adeo ut ne gemitum quidem ob id emittat. dum jacet enim, 
os modum suum servat , ipsamque per Jovem suavitatem, 
cujus ita flos labris insidet, ut ea vel tacente appareat. 
(4) nondnm pugionem retraxit , sed adhuc ei incumbit ca- 
pulo eum tenens. capulus autem truncum refert aureum 
smaragdinos habentem ramos. sed jucundiores digiti , nul- 
lamque forma partem prze dolore mutavit, quippe qua ne 
dolere quidem videatur, sed leta discedere , quia se ipsam 
mittat. discedit autem non ut Protesilai uxor coronis redi- 
mita , quibus Bacchi sacra peregerat, neque ut Capanei quasi 
ex sacrificio exsiliens, verum simplicem qualisque Abradalz 
vivo adliuc. fuerat pulcritudinem servat atque aufert , cv 
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ἦν φυλάττει αὐτὸ xoi ἀπάγει, χαίτην μὲν οὕτω μέ- 
λαινάν τε xal ἀμφιλαφῇ περιχέουσα τοῖς ὦμοις xat τῷ 
αὐχένι, δέρην δὲ λευχὴν ὑπεχφαίνουσα, ἣν ἐδρύψατο 
μέν, οὐ μὴν ὡς αἰσχῦναι" τὰ γὰρ σημεῖα τῶν ὀνύχων 
ἡδίω γραφῆς. (5) τὸ δ᾽ ἐν τῇ παρειᾷ ἔρευθος οὐδ᾽ ἀπο- 
θνήσχουσαν διαφεύγει, χορηγοὶ δ᾽ αὐτοῦ ἥ θ᾽ ὥρα xal 
$ αἰδώς. ἰδοὺ xal μυχτῆρες ἀνεσταλμένοι τὸ μέτριον 
χαὶ βάσιν τῇ ῥινὶ πράττοντες, ἧς ὥσπερ πτόρθοι μη- 
νοειδεῖς [ἐχπεφύκασιν) αἱ ὀφρύες ὑπὸ λευχῷ τῷ μετώπῳ 
μέλαιναι. τοὺς δ᾽ ὀφθαλμούς, ὦ παῖ, μὴ ἀπὸ τοῦ 
μεγέθους, μηδ᾽ εἰ μέλανες, ἀλλὰ τόν τε νοῦν θεωρῶμεν, 
ὅσος ἐν αὐτοῖς ἐστι χαὶ νὴ Δί᾽ ὁπόσα τῶν τῆς ψυχῆς 
ἀγαθῶν ἔσπασαν, ἐλεεινῶς μὲν διαχείμενοι, τοῦ δὲ 
φαιδρῶς £yetv οὐχ ἀπηλλαγμένοι, xal θαρσαλέοι μέν, 
λογισμοῦ δ᾽ ἔσω μᾶλλον ἢ τόλμης, καὶ τοῦ μὲν θανάτου 
ξυνιέντες, οὕπω δ᾽ ἀπιόντες. ὀπαδὸς δ᾽ ἔρωτος ἵμερος 
οὕτω τι ἐπικέχυται τοῖς ὀφθαλμοῖς, ὡς ἐπιδηλότατα δὴ 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἀποστάζειν. γέγραπται xai ὃ "ἔρως ἐν 
ἱστορία τοῦ ἔργου, γέγραπται δὲ καὶ f, Λυδία τὸ αἷμα 
ὑποδεχουένη , xal χρυσῷ γε, ὡς δρᾶς, τῷ κόλπῳ. 


X. ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 


(1) Οἱ κείμενοι χατ᾽ ἄλλος ἄλλο τοῦ ἀνδρῶνος xal τὸ ᾿ 


ἀναμὶξ τῷ οἴνῳ αἷμα χαὶ οἱ ἐχπνέοντες ἐπὶ τῶν τρα- 
πεζῶν, χρατήρ θ᾽ οὑτοσὶ λελαχτισμένος ὑπ᾽ ἀνδρός, ὃς 
πρὸς αὐτῷ σπαίρει, χόρη τε χγρησμῳδὸς τὴν στολὴν ἐς 
πέλεχυν ἐυπεσούμενον ἑαυτῇ βλέπουσα, τὸν ᾿Αγαμέῳ.- 
νονα ἥχοντα 2x Τροίας ἡ Κλυταιμνήστρα δέχεται τούτῳ 
τῷ τρόπῳ. χαὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἄλλοι χτείνουσιν οὕτω 
μεθύοντας, xal τὸν Αἴγισθον θαρσῇῆσαι τὸ ἔργον, f; Κλυ- 
ταιμνήστρα δὲ πέπλου τέχνη τινὸς ἀπείρου τὸν Ἀγα- 
μέμνονα περισχοῦσα πέλεχυν ἐς αὐτὸν ἧἦχεν ἀμφήχη 
τοῦτον, ὃς χαὶ τὰ δένδρα αἱρεῖ τὰ μεγάλα, τὴν δὲ τοῦ 
Πριάμου χόρην καλλίστην νομισθεῖσαν τῷ ᾿Αγαμέμνονι, 
χρησμούς τ᾽ ἀπιστουμένους ἄδουσαν ἀποχτείνει θερμῷ 
τῷ πελέκει. (4) καὶ εἰ μὲν ὡς δρᾶμα ἐξετάζομεν, ὦ 
παῖ, ταῦτα, τετραγῴδηται μεγάλα ἐν σμιχρῷ, εἰ δ᾽ ὡς 
γραφήν, πλείω ἐν αὐτοῖς ὄψει. σχόπει γάρ, λαμπτῆρες 
οὗτοι γορηγοὶ φωτός (ἐν νυχτὶ γὰρ ταῦτά mov), χρα- 
τῆρες δ᾽ ἐκεῖνοι χορηγοὶ ποτοῦ φανότεροι τοῦ πυρὸς 
οἱ χρυσοῖ, πλήρεις δ᾽ ὄψων τράπεζαι, βασιλεῖς ὧν ἐσι- 
τοῦντο ἥρωες, ἐν χόσμῳ δ᾽ οὐδὲν τούτων’ ἀποθνήσχοντες 
γὰρ οἱ δαιτυμόνες τὰ μὲν λελάχτισται, τὰ δὲ ξυντέ-- 
τριπται, τὰ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν χεῖται, xal χύλικες δὲ χειρῶν 
ἐκπίπτουσι πλήρεις αἱ πολλαὶ λύθρου, xal ἀλκὴ τῶν 
ἀποθνησχόντων οὐδεμία * μεθύουσι γάρ. (3) τὰ δὲ τῶν 
κειμένων σχήματα 6 μὲν ἐκτέτμηται τὴν φάρυγγα σί- 
του τι 3j ποτοῦ ἕλχουσαν, ὃ δ᾽ ἀποχέχοπται τὴν χεφαλὴν 
ἐς τὸν χρατῆρα χύπτων, 6 δ᾽ ἀπήραχται τὴν χεῖρα φέ- 
goucav ἔχπωμα, ὃ δ᾽ ἐφέλχεται τὴν τράπεζαν ἐχπεσὼν 
τῆς κλίνης, ὃ δ᾽ ἐς ὥμους χαὶ χεφαλὴν χεῖται, ποιητὴς 
ἂν φαίηχύμόδαχος, ὃ δ' ἀπιστεῖ τῷ θανάτῳ, ὃ δ᾽ οὐκ 
ἔρρωται φυγεῖν οἷον πέδης ἐμδεδληωμένης αὐτῷ τῆς 
μέθης ὠχρὸς δ᾽ οὐδεὶς τῶν χειμένων, ἐπειδὴ τοὺς ἐν 
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mam tam nigram ac densam humeris et cervici circumfun. 
dens, collumque candidum ostendens , quod pre luctu la- 
ceravit quidem , non ita tamen ut feedaret; unguium enim 
vestigia quavis pictura jucundiora. (5) genarum rubor ne 
morientem quidem deserit, ejusque promi pulcritudo et 
verecundia. ecce et nares modice suspensse ac naso praeben- 
tes fundamentum, cujus tanquam rami lunati supercilia 
sub candida fronte nigricantia. oculos vero, o puer, non a 
magnitudine neque a nigredine, verum mentem qua vigent 
spectemus, quantumque per Jovem animi imbiberint bo- 
norum ,, ita affecti , ut miserationem quidem moveant , lato 
tamen adspectu non destituantur, plenique audacia , quam 
tamen ex ratione magis quam ex temeritate habent , et mor- 
tem jam sentientes quidem , nondum tamen abeuntes. amo: 
ris autem comes desiderium ita per oculos diffusum est, ut 
clarissime ab eis destillet. pictus et Amor est ut facinoris 
conscius , picta et Lydia sanguinem excipiens, idque aureo, 
ut vides , sinu, 


X. CASSANDARA. 


(1) Jacentes alius alio triclinii loco et vino permistus cruor, 
quique ad mensas exspirant, et crater iste a viro conculca. 
tus, qui juxta ipsum palpitat, puellaque fatidicee habitu in 
securim sibi imminentem intuens, sic Agamemnonem Troja 
redeuntem Clyt:emnestra excipit, atque alios quidem alii 
interficiunt tam vino graves, ut vel JEgistho ad rem ani- 
mus accendatur, Clytaemnestra autem texto quodam inevi- 
tabili Agamemnonem irretiens securim ei immisit ancipitem 
istam , qua et magna arbores czeduntur, Priamique filiam 
pulcerrimam Agameinnoni visam et oracula canentem fidem 
non facientia calida interimit securi. (2) qu: si ut facinus, 
o puer, consideramus, magna sane tragoedia breviter transacta 
vide 
enim, candelabra ista lucis ministri (noctu enin aperte 


est, sin autem ut picturam, plura in eis observabis. 


hec aguntur), atque crateres isti potus ministri igne splen. 
didiores aurei, mensieque obsoniis refer(ze, quibus reges 
vescebantur heroes, horum vero nihil suoloco: animam enim 
dum agunt conviva, conculcata sunt alia, alia confracta, 
alia remota ab eis jacent , calicesque e manibus elabuntur 
cruore plerique repleti , nec ulla in morientibus vis residet ; 
temulenti sunt enim. (3) ad habitum jacentium autem 
quod attinet, alius guttur praecisum habet cibi aliquid po- 
tusve bauriens, alius decollatus est crateri incumbens, alii 
abscisa manus tenens poculum , alius lecto excidens trahit 
mensam , alius in caput atque humeros procumbit przeceps , 
ut poeta diceret, aliua mortem adesse non credit, alius tan- 
(juam compede ipsi injecta crapula nequit fugere ; nemo 
autem pallet jacentium, quoniam inter pocula morientes 
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οἴνῳ ἀποθνήσχοντας οὐχ εὐθὺς ἀπολείπει τὸ ἄνθος. 
(4) τὸ δὲ κυριώτατον τῆς σχηνῆς ὁ ᾿Αγαμέμνων ἔχει; 
χείμενος οὐχ ἐν πεδίοις Τρωικοῖς, οὐδ᾽ ἐπὶ Σχαμάνδρου 
τινὸς ἠιόσιν, ἀλλ᾽ ἐν μειραχίοις: χαὶ γυναίοις ; βοῦς ἐπὶ 
φάτνη᾽ τουτὶ γὰρ τὸ μετὰ τοὺς πόνους τε xal τοὖν 
δείπνῳ. χυριώτερα, δ᾽ ἐν οἴχτῳ τὰ τῆς Κασανὸρας. 
ὡς ἐφέστηκε | μὲν αὐτῇ μετὰ τοῦ πελέχεως f Κλυται- 
μνήστρα, μανιχὸν βλέπουσα καὶ σεσοδημένη τὰς χαίτας 
xal τραχεῖα τὴν ὠλένην, αὐτὴ! δ᾽ ὡς ἁύρῶς τε xat ἐνθέως 
ἔχουσα περιπεσεῖν ὥρμηχε τῷ ᾿Αγαμέμνονι, ῥιπτοῦσα 
ἀφ᾽ αὑτῆς τὰ στέμυατα καὶ οἷον περιθάλλουσα τῇ τέχνῃ 
αὐτόν, διηρμένου δ᾽ ἤδη τοῦ πελέχεως ἀναστρέφει τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἐχεῖ, Box δ᾽ οὕτω τι οἶχτρόν, ὡς xal τὸν 
᾿ἈΑγαμέμνονα τῷ λοιπῷ τῆς ψυχῆς ἐλεεῖν ταῦτ᾽ ἀχούοντα" 
μεμνήσεται γὰρ αὐτῶν xdv ἄδον πρὸς ᾿δυσσέα ἐν τῇ 
ἀγορᾷ τῶν ψυχῶν, 
ΧΙ. ΠΑΝ, 
(i) Τὸν Πᾶνα αἱ νύμφαι πονηρῶς φασιν ὀρχεῖσθαι 


xai ἐχπηδᾶν τοῦ προσήχοντος ἐξαίροντα xal ἀναθρώσ- 
χοντα χατὰ τοὺς ἀγερώχους τῶν τράγων, αὐταὶ δ᾽ ἂν 
μεταὸ ιδάξαιεν αὐτὸν ἑτέραν ὄρχησιν ἡδίω τῷ ἤθει " προσ- 
ἔχοντι δ᾽ αὐταῖς οὐδέν, ἀλλὰ πειρῶντι αὐτὰς καὶ ἅπτο- 
μένῳ τῶν χόλπων ἐπιτίθενται χατὰ μεσημδρίαν, ὅτε 
δὴ λέγεται χαθεύδειν 6 Πὰν ἐχλελοιπὼς τὴν θήραν. 
ἐχάθευδε δ᾽ ἄρα πρότερον μὲν ἀνειμένος τε xal πρᾷος 
τὴν ῥῖνα καὶ τὸ ἐπίχολογ αὐτῆς λεαίνων τῷ ὕπνῳ, τή- 
μέρον δ᾽ ὑπερχολᾶ" προσπεσοῦσαι γὰρ αὐτῷ αἵ νύμφαι 
περιῆχται μὲν ἤδη τὼ χεῖρε ὁ TIav, δέδιε δ᾽ ἐπὶκτοῖς 
σχέλεσιν, ἐπειδὴ βούλονται αἱρεῖν αὐτά, — (2) τὸ δὲ δὴ 
γένειον, οὗ πλεῖστος αὐτῷ λόγος, ἐξύρηται μαχαιῤίδων 
ἐσδεθληκυιῶν ἐς αὐτό. φασὶ δὲ xal τὴν ᾿Η χὼ ἀναπείσειν 
ὑπερορᾶν τ᾽ αὐτοῦ xal μηδὲ φθέγγεσθαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. 
ταῦθ᾽ αἱ νύμφαι πανσυδί , σὺ δὲ κατὰ δήμους αὐτὰς 
δρα" τὰ μὲν γὰρ τῶν ναΐδων εἴδη ῥανίδας ἀπορραίνουσιν 
αὗται τῆς χόμης, ὃ δὲ περὶ ταῖς βουχόλοις αὐχμὸς 
οὐδὲν φαυλότερος τῆς δρόσου, at δ᾽ ἀνθοῦσαι τὰς χαίτας 
ἐχπεφύχασιν ὑαχινθίνοις ὁμοίως ἄνθεσιν. 


XII. ΠΙΝΔΑΡΟΣ, 


(1) Οἷμαι θαῦμά σοι εἶναι τὰς μελίττας οὕτω γλίσ- 
χρως γεγραμμένας, ὧν γε χαὶ προνομαία δήλη χαὶ 
πόδες χαὶ πτερά , χαὶ τὸ χρῶμα τῆς στολῆς οὐχ &tüX- 
τοῦσιν ἴσα τῇ φύσει διαποιχιλλούσης αὐτὰ τῆς γραφῆς. 
τί οὖν οὐχ ἐν σίμόλοις αἱ σοφαί; τί δ᾽ ἐν ἄστει; χωμά- 
ζουσιν ἐπὶ τὰς τοῦ Δαϊφαάντου θύρας ( γέγονε δ᾽ ἤδη 
Πίνδαρος, ὡς δρᾶς) πλάττειν χἀχκ νηπίου αὐτόν, ἵν᾿ ἐμ- 
μελὴς ἤδη καὶ ἔμμουσος ἧ, καὶ ποιοῦσι ταῦτα. τὸ μὲν 
γὰρ παιδίον ἐς δάφνην ἀπόχειται χαὶ χλῶνας μυρρίνης, 
ξυμή ᾿αλλομένου τοῦ πατρὸς ἱεροῦ τεύξεσθαι τοῦ παιδός, 
iy ὧν κὐμθαλά τε χατήχει τῆς οἰχίας, ὅτ᾽ ἐτίκτετο, 
xoi τύμπανα ἠχούετο ἐκ “Ρέας, ἐλέγοντο δὲ xai αἱ 


, . m" , í à 9 “ ὃ t . t 
γνυφαι /995ugat Qt xat ἀνασχιρτησαιτ yv Πᾶνα φασ 


δ᾽ αὐτόν, ὅτε Πίνδαρος ἐς τὸ ποιεῖν ἀφίκετο, ἀμελή- 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ ΕἸΚΟΝΕΣ. 


(8:1)---- $23) 
non statim color deserit. (4) primarias autem in hac scena 
partes Agamemno agit , non in Troicis jacens campis, nec 
in Scamandri cujusquam ripis, verum inter adolescentes 
et mulierculas, bos ad preesepe ; hoc est enim quod aiunt post 


labores et inter epulas. miseranda autem magis quze Cassan- 


dre eveniunt. quam ei cum securi Clytzemnestra imminet ra. 


bida tuens, turbataque coma atque brachio sublato ferox , 
ipsa vero quam tenero ac divino habitu sustinere Agamemno- 
nem studet , quas gestat coronas abjiciens et arte sua quasi 
ipsum muniens; verum sublata jam securi huc oculos re- 
flectit ac tam miserabiliter inclamat, ut et Agamemno eo 
quod anime superest heec audiens misereatur. haec enim 
et apud inferos Ulixi narrabit in concione animarum. 


XI. PAN. 


(1) Panem inepte saltare aiunt nymphe et plus zequo ex- 
sultare extollentem sese et subsultantem hircorum modo 
protervorum, ipezeque aliam eum saltationem docere volunt 
affectu suaviorem, aurem tamen eis minime prebentem, 
immo tentantem ipsas et mamillas contrectantem circa me 
ridiem invadunt, quo quidem tempore omissa venatione 
Pan dicitur dormitare. antea igitur remissus dormitabat 
mitique naso, ejusque bilem somno emolliens : hodie vero 
supra modum irascitur. invaserunt enim in eum nymple : 
jam post tergum manus Pani vince sunt, timetque cru- 
ribus, quoniam ea student apprehendere. (2) barba, quam 
plurimi facit, novaculis ipsi adhibitis abrasa est, aiunt au- 
tem et Echo se persuasuras esse, ut eum despiciat , nec 
quicquam in posterum ei respondeat. h:ec nymphae una om- 
nes, tu vero pagatim eas contemplare : naidum enim ge- 
nus istud guttas e comis respergunt, pastoralibus autem 
qui insidet squalor rore nihil est deterior, florales denique 
comis nitent hyacinthinos flores referentibus. 


XII. PINDARUS. 


(1) Apes te mirari puto tam diligenter pictas , quarum οἱ 
proboscis apparet et pedes et alze , neque colore indutae sunt 
incongruo , haud secus ac natura arte eas variegante. quid 
igitur non in alveariis sunt he artifices? quid in urbe? ad 
Daiphanti fores comissantur (natus enim jam Pindarus, ut 
vides), ut et a prima infantia eum fingant, quo numerosus 
jam fiat atque musicus, eaque faciunt. in lauri enim οἱ 
myrti ramis puer depositus est, conjiclente patre se sacrum 
habiturum esse filium , eo quod cymbalis domus resonarat, 
quum in lucem ederetur, atque Rhec tympana audita erant. 
nymphae quoque choreas ei duxisse feruntur et Pan subsul 
tavisse ; immo aiunt eum , quum ad carmina facienda Pis» 
darus se contulisset, neglectis saltationibus Pindari carmina 


(829 —831) 
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σαντα τοῦ σχιρτᾶν ἄδειν τὰ τοῦ Πινδάρου. (3) 5, "Péa | cecinisse. (2) Rhe simulacrum ad ipsius ἰοἕδδ positum 


δ᾽ ἄγαλμα ἐχπεπόνηται xal χαθίδρυται μὲν αὐτοῦ xal 
περὶ θύρας, οἶμαι δὲ καὶ λίθου τὸ ἄγαλμα φαίνεσθαι, 
χκατεσχληχυίας ἐνταῦθα τῆς γραφῆς καὶ τί γὰρ ἄλλο 
ὃ ἐξεσμένης; ἄγει καὶ τὰς νύμφας ἐνδρόσους xal οἵας ix 
πηγῶν, ὃ δὲ Πὰν ἐξορχεῖται μὲν ῥυθμὸν δή τινα, φαι- 
δρὸν δ᾽ αὐτῷ τὸ εἶδος χαὶ τῆς δινὸς οὐδὲν χολῶδες. αἵ 
δ᾽ ἔσω μέλιτται περιεργάζονται τὸ παιδίον ἐπιδάλλου - 
σαι τὸ μέλι xal τὰ κέντρα ἀνέλχουσαι δέει τοῦ ἐγχρί- 
ψαι. ἐξ Ὑμηττοῦ τάχ᾽ ἥκουσι, xal ἀπὸ τῶν λιπα- 
ρῶνκχαὶ ἀοιδίμων " xal γὰρ τοῦτ᾽ οἶμαι αὐτὰς ἐν- 


στάξαι Πινδάρῳ. 
XIII. TYPAI. 


(1) At τοῦ πελάγους ἀνεστηχυῖαι πέτραι καὶ fj ζέουσα 
περὶ αὐτὰς θάλαττα, ἥρως τε δεινὸν βλέπων ἐπὶ τῶν 
πετρῶν xai τι xal φρονήματος ἔχων ἐπὶ τὴν θάλατταν, 
6 Λοχρὸς Αἴας βέδληται μὲν τὴν ἑαυτοῦ ναῦν, ἐμπύ- 
ρου δ᾽ αὐτῆς ἀποπηδήσας ὁμόσε χεχώρηχε τοῖς χύμασι, 
τῶν μὲν Ouxmaioy , τὰ δ᾽ ἐπισπώμενος, τὰ δ᾽ Ünav- 
τλῶν τῷ στέρνῳ, Γυραῖς δ᾽ ἐντυχὼν ( αἱ δὲ Γυραὶ πέ- 
τραι εἰσὶν ὑπερφαίνουσαι τοῦ Αἰγαίου κόλπου ) λόγους 
ὑπέρφρονας λέγει χατὰ τῶν θεῶν αὐτῶν, ἐφ᾽ οἷς 6 Πο- 
σειδῶν αὐτὸς ἐπὶ τὰς Γυρὰς στέλλεται φοθερός, M παῖ, 
xal χειμῶνος πλέως xal τὰς χαίτας ἐξηρμένος. καίτοι 
ποτὲ xal ξυνεμάχει τῷ Λοχρῷ χατὰ τὸ Ἴλιον, σωφρο- 
νοῦντι δὲ xal φειδομένῳ τῶν θεῶν, xal ἐρρώννυ αὐτὸν 
τῷ σχήπτρῳ,, νῦν δ᾽, ἐπειδὴ δδρίζοντα δρᾶ, τὴν τρίαιναν 
ἐπ᾿ αὐτὸν φέρει, xol πεπλήξεται ὁ αὐχὴν τῆς πέτρας 
6 ἀνέχων τὸν Αἴαντα, ὡς ἀποσείσαιτο αὐτὸν αὐτῇ ὕδρει. 


(2) ὃ μὲν δὴ λόγος τῆς γραφῆς οὗτος, τὸ δ᾽ ἐναργές" Jeux) . 


μὲν ὑπὸ χυμάτων fj θάλαττα, σπιλάδες δ᾽ αἱ πέτραι διὰ 
τὸ ἀεὶ ῥαίνεσθαι, πῦρ δ᾽ ἐκ μέσης ἅττει τῆς νεώς, ἐς 
ὃ ἐμπνέων 6 ἄνεμος πλεῖ fj ναῦς ἔτι χαθάπερ ἰστίῳ χρω- 
μένη τῷ πυρί" ὁ δ᾽ Αἴας οἷον ἐχ μέθης ἀναφέρων περιαθρεῖ 
τὸ πέλαγος οὔτε ναῦν ὁρῶν οὔτε γῆν, καὶ οὐδὲ τὸν Ποσει- 
δῶ προσιόντα δέδοικεν, ἀλλ᾽ ἔοικε διατεινομένῳ ἔτι. οὔπω 
γὰρ τοὺς βραχίονας ἣ ῥώμη ἀπολέλοιπεν, δ᾽ αὐχήν 
*' ἀνέστηχεν οἷον ἐφ᾽ "Ext1opa xai Τρῶας. ὁ μὲν δὴ Πο- 
σειδῶν ἐμδαλὼν τὴν τρίαιναν ἀπαράξει τὸ τρύφος αὐτῷ 
Αἴαντι τῆς πέτρας, at δὲ Γυραὶ αἵ λοιπαὶ μενοῦσί τε, ἐς 
ὅσον θάλαττα, καὶ ἄσυλοι ἑστήξουσι τῷ Ποσειδῶνι. 


XIV. GETTAAIA. 


(1) Αἰγυπτιάζει μὲν fj προσθολὴ τῆς γραφῆς , ὃ λό- 
qoc δ᾽ αὐτῆς οὐχ Αἰγύπτιος, ἀλλ᾽ οἶμαι Θετταλῶν᾽ 
Αἰγυπτίοις μὲν γὰρ παρὰ τοῦ Νείλου $ γῇ, Θετταλοῖς δὲ 
Πηνειὸς οὐ ξυνεχώρει πάλαι γῆν ἔχειν, περιδεδλημένων 
τοῖς πεδίοις ὀρῶν καὶ τοῦ ῥεύματος ἐπιχλύζοντος αὐτὰ 
ὑπὸ τοῦ μήπω ἐχθαλεῖν. ῥήξει οὖν ὁ Ποσειδῶν τῇ 
τριαίνῃ τὰ ὄρη καὶ πύλας τῷ ποταμῷ ἐργάσεται’ τούτῳ 
γὰρ νυνὶ τῷ ἔργῳ ἐφέστηχεν ἀθλῶν αὐτὸ καὶ ἀναχαλύ- 
πτων τὰ πεδία, xal διῆρται μὲν fj χεὶρ ἐς τὸ ἀναρρῆζαι, 
τὰ δ᾽ ὄρη, πρὶν πεπλῆχθαι, διίσταται τὸ ἀποχρῶν τῷ 


est , videorque mihi et ipsum vere lapideum conspicere , ri- 
gore quodam híc pictura obducta et quid aliud quam scul- 
pta ? roscidas etiam adducit nymphas et e fontibus recentes, 
atque Pan numerum quendairn saltat , lzta autem ei facies, 
nihilque bills habet nasus. 
mel infundentes , aculeosque ne pungant contrahentes. ex 


intus puero apes operam dant 


Hymetto fortasse venere, et ex magnifica inclytaque urbe; 


nam hoc quoque Pindaro eas instillasse censeo. 


XIII. GYR E. 


(1) Ex pelago exstantes scopuli fervensque circa eos mare, 
atque heros in scopulis adspectu terribilis et contumacise 
etiam aliquid adversus mare prse se ferens Locrum Ajacem 
indicant. navis ejus fulmine percussa est, ex qua accensa 
exsiliens cum fluctibus luctatur, alios perfringens, alios 
attrahens, alios pectore sustinens. Gyras autem assequu- 
tus (sunt autem Gyre scopuli e sinu /Egzco eminentes ) 
dicta superba adversus ipsos deos jactat , ob que Neptunus 
ipse ad Gyras proficiscitur, terribilis, o puer, atque tempos. 
tate plenus crinesque horridus. atqui una olim cum Locro 
ad Ilium dimicaverat, temperanti tunc diisque parenti, 
ipsumque sceptro confirmaverat : nunc vero quoniam su- 
perbientem videt, tridentem in eum gerit, moxque qui 
Ajacem sustinet scopuli vertex conquassabitur, ut una 
cum superbia eum excutiat. (2) hoc est picturte argumen- 
tum, quod autem a pictore exhibitum est, canescens ab 
undis mare, exesaque saxa eo quod perpetuo subluuntur : 
et ignis e media erumpit navi, cui dum ventus adspirat, 
navigat adhuc navis igne tanquam velo utens : Ajax tanquam 
e crapula exsiliens mare circumspicit, nec navem videns 
nec terram , ac ne Neptunum quidem accedentem reformi- 
dat, verum adhuc ad reluctandum parato similis est. non- 
dum enim brachia deseruit robur, et ut in Hectorem et 
Trojanos cervix erigitur. Neptunus igitur tridente impacto 
saxi partem cum ipso abscindet Ajace, reliquze vero Gyree, 
dum mare erit, manebunt, Neptunoque perstabunt invio- 
labiles. ' 


XIV. THESSAL!A. 


(1) Egyptiacum quid habet picture adspectus , argumen- 
tum vero ejus non /Egyptium , sed Thessalicum est , opinor. 
Jgypti enim Nilo acceptam terram referunt, Thessalis 
aulem Peneus terram habere minime olim permittebat, 
montibus campos ambientibus, fluvioque eos quum exitus 
nondum pateret inundante. scindet igitur Neptunus tri- 
dente montes , portasque fluvio parabit. huic enim nunc 
operi ins(at magno cum labore, camposque retegens , ac 
sublata quidem ad scindendum est manus, montes vero 
priusquam concutiantur, quantum flumini satis sit spatío 
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ποταμῷ μέτρον. ἀγωνιζομένης δὲ πρὸς τὸ ἐναργὲς τῆς 
τέχνης τὰ δεξιὰ τοῦ Ποσειδῶνος διλοῦ χαὶ ὑπέσταλται 
χαὶ προθέῤηκε καὶ ἀπειλεῖ τὴν πληγὴν οὐκ ἀπὸ τῆς 
γειρός, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ σώματος. (2) γέγραπται δ᾽ οὐ 
χυάνεος, οὐδὲ θαλάττιος, ἀλλ᾽ ἠπειρώτης. τῷ τοι xad 
ἀσπάζεται τὰ πεδία xat διαλὰ ἰδὼν xat εὐρέα χαθάπερ 
θχλάττας. χαίρει καὶ ὁ ποταμὸς οἷον αὐχῶν, καὶ φυ- 
λάττων τὸ ἐς ἀγχῶνα ( ποταμῷ γὰρ ὀρθοῦσθαι οὐ ξύν- 
ηθες) ἀνατίθεται τὸν Τιταρήσιον ὡς χοῦφον χαὶ πο- 
τιμώτερον, καὶ ὁμολογεῖ τῷ Ποσειδῶνι ἐχρυήσεσθαι 
τῶν πεδίων 60 χρώμενος. ἀνίσχει xat ἡ Θετταλία 
ξυνιζάνοντος 7,2v, τοῦ ὕδατος ἐλαίᾳ χομῶσα xat dota vi 
xat πώλου ἐφαπτομένν, ξυνανίσχοντος. ἔσται γὰρ xai 
ἵππος αὐτῇ παρὰ τοῦ Ποσειδῶνος, ὅταν τὴν ἀπορροὴν 
τοῦ θεοῦ χαθεύδοντος ἡ γῇ ὑποδέξηται ἐς ἵππον. 


XV. TAAYROX ΠΟΝΤΙΟΣ. 


/ 
(1) Βοσπόρου xai Ξυμπληγάδων f, Apgyo διεχπλεὺ- 
Gaga μέσον ἤδη, τέμνει τὸ ῥόθιον τοῦ Πόντου, xat θέλγει 
τὴν θάλατταν Ὀρφεὺς ἄδων, ἣ δ᾽ ἀχούει xal ὑπὸ τῇ 
4 ^^ “ / ' ! A jl NA 5» 7 Ὁ A 
9r, κεῖται ὃ Πόντος. τὰ μὲν δὴ ἀγωγιμα τῆς νεὼς 
Διόσχουροι xat “Πραχλῆς, Αἰαχίδαι τε xa Βορεάδαι 
xat ὅσον τῆς ἑ αιθέου φορᾶς ἤνθει, τρόπις δ᾽ ὑφήρμοσται 
τῇ vri δένδρον ἀρχαῖον, ᾧ χατὰ Δωδώνην ὃ Ζεὺς ἐς 
τὰ μαντεῖα ἐχρῆτο. (2) γνώμη δ᾽ ἐς τὸν πλοῦν ἥδε. 
χρυσοῦν ἀπόκειταί τι ἐν Κόλχοις χώδιον χριοῦ ἀρχαίου, 
ὃς λέγεται τὴν “Ἰέλλην διοῦ τῷ Φρίξῳ διὰ τοῦ οὐρανοῦ 
e^. [ad - Ύ Led 
πορθμεῦσαι' τοῦτ᾽ Ἰάσων ἑλεῖν, ὦ παῖ, πεποίηται 
à 0 ὃς γὰ Uv ὄράχων ἐμπέπλεχται δει- 
ἄθλον ( φρουρὸς Yap τις αὐτῷ ὄράχων ἐμπέπλεχ 
X , € - e J^ Ld 
vóv βλέπων χαὶ ὑπερορῶν τοῦ χαθεύδειν ) , ὅθεν ἄρχει 
΄ῳ , NA ; 4 LE Ὁ e , 
τῆς νεώς, ἐπειδὴ βλέπει ἐς αὐτὸν ἢ τοῦ πλοῦ αἰτία. 
χαὶ 'l'igu; μέν, ὦ παῖ, χυύερνᾷ, λέγεται δ᾽ οὑτοσὶ 
πρῶτος ἀνθρώπων ἀπιστουμένην θαρρῆσαι τὴν τέχνην, 
Λυγχεὺς δ᾽ ὁ ᾿Αφαρέως ἐπιτέταχται τῇ πρώρα δεινὸς 
^ - , ^ 
ὧν éx πολλοῦ τ᾽ ἰδεῖν xat ἐς πολὺ χαταύλέψαι τοῦ Ba- 
θους, xa πρῶτος μὲν ὑποχειμένων ἑρμάτων αἰσθέσθα:, 
πρῶτος δ᾽ ὑποφαίνουσαν γὴν ἀσπάσασθαι. (3) ἀλλὰ 
νῦν ἐχπεπλῆχθαί μοι δοχεῖ xat τὸ τοῦ Λυγχέως ὄμμα 
τὴν προσδολὴν τοῦ φάσματος, ὑφ᾽ οὗ καὶ οἱ πεντήχοντα 
σγασάμενοι τὴν εἰρεσίαν,  ραχλῆς uiv ἄτρεπτος μέ- 
νει τοῦ θαύματος, ἅτε δὴ πολλοῖς δμοίοις ἐντυχών, ol 
δὲ λοιποὶ θαῦμά τι οἶμαι τοῦτο λέγουσιν' δρᾶται γὰρ 
αὐτοῖς Γλαῦχος ὃ Πόντιος. οἰχῆσαι δ᾽ οὑτοσί ποτε λέ- 
γεται τὴν doyalav ᾿Ανθηδόνα, xal πόας μέν τινος ἐπι- 
θαλαττίας γεύσασθαι, κύματος δ᾽ ὑποδραμόντος αὐτὸν 
e^ , , 
ἐς τὰ τῶν ἰχθύων ἀπηνέχθη ἔθη. μαντεύεται μὲν οὖν 
μέγα τι, ὡς εἶχός, περίεστι γὰρ αὐτῷ τῆς τέχνης" τὸ 
e "H^ € 1 1 "uw ( 5 emu λ Y ^5 ἰδ - 
εἰδος ὕγρο! μὲν αὐτῷ γενείων βοστρυχοι, λευχοὶ δ᾽ ἰδεῖν 
.- , J “« 
καθάπερ xpouvol, βαρεῖς δὲ πλόχαμοι χόμης, xal τοῖς 
, /, t^ 
ὥυοις ἐπογ ετεύοντες ὅσον ἐσπάσαντο θαλάττης. ὀφρῦς δὲ 
λάσιαι καὶ ξυνάπτουσαι πρὸς ἀλλήλας οἷον μία. (4) φεῦ 
τοῦ βραχίονος, ὡς γεγύμνασται πρὸς τὴν θάλατταν ἐὰ- 
* - Α i] ^ 
πίπτων ἀεὶ τοῖς χύμασι xat λεχίνων αὐτὰ ἐς τὴν νῆξιν. 
φεῦ τῶν στέρνων, ὡς λάχνη μὲν αὐτοῖς ἐγκατέσπαρται 
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discedunt. jam quum in eo ars laboret , ut clare rem repre- 
sentet, dextra Neptuni pars simul et contracta est et emi- 
net , ictumque non manu , sed corpore minatur. (2) pictus 
non cmruleus est neque marinus, verum terrestris. qua. 
propter et amat campos planos videns atque latos velut 
&quora. gaudet et fluvius quasi superbia tumens, ita ta. 
men ut cubito pro more innixus (non enim flumini- 
bus ut erigantur mos est ) Titaresium sustineat ut levem ac 
potu suaviorem , Neptunoque promittat , et campis ubi via 
pateat se elapsurum. jam Thessalia emergit aquis subsi- 
dentibus oleis comans ac spicis, pullumque attrectans una 
prodeuntem. erit ei enim et equus a Neptuno, ubi dor- 
mientis dei effluvium in equum conceperit tellus. 


XV. GLAUCUS MABINUS. 


(1) Bosporo ac Symplegadibus jam superatis, medios Pont 
fluctus secat Argo , cantuque mare demulcet Orpheus, hoc 
vero auscultat et carmine delenitus jacet Pontus.  vehun- 
tur navi Dioscuri et Hercules, JEacidzque ac Boreade εἰ 
qui florebat proventus semideorum. carina subdita est nari 
arbor vetusta, qua Dodonze ad oracula sua Juppiter ute 
batur. (2) navigationis consilium hoc est. aureum quod- 
dam Colcliis repositum est vellus arietis vetusti , qui Hellea 
una cum Plirixo per aerem fertur trajecisse. hoc auferen- 
dum, o puer, suscepit Taso ( custos enim ei draco inharel 
horrendum tuens ac somni nunquam indigens ) , quare na- 
vem duciL, quoniam ad ipsum spectat caussa navigationis 
et Tiphys quidem, o puer, gubernat, isque primus homi- 
num artem non ante tentatam aggressus esse dicitur ; Lys- 
ceus autem , Apharei filius , prorce praefectus est, quum δ 
longissime prospicere possit et in profundum despicere 
maxime, primusque et latentia sentire saxa et procul ap- 
parentem terram salutare. (3) nunc vero et Lyncei oculus 
obstupescere mihi videtur spectri adspectu, quo quinquaginta 
quoque illi remos inhibent : solum Herculem non movit me 
raculum, quippe qui in multa inciderit similia, reliquiautem 
monstrum opinor hoc esse dicunt. scilicet Glaucus ab eis 
cernitur marinus. is priscam Anthedonem quondam babi- 
tasse fertur, quuuique quandam ad mare crescentem her- 
bam degustaret , unda eum subeunte ad piscium sedes ese 
delatus. magnum quid igitur, ut credibile est , vaticipatur; 
artis enim hujus est peritissimus. ad speciem ejus quod 
attinet, humidi quidem ci sunt barbie cirri candidique δὲ" 
spectu velut aqua salientes , comie autem cincinni graves, 
luinerisque quantum hauserunt maris superinfundentes, 
superciliaque hirsuta et interse juncta tanquam unum. 
(4) oh brachium , quam adversus mare est exercitatum, 
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βρύοις χομῶσα xai φυχίοις, γαστὴρ δ᾽ ὑπόκειται πα-- 
ραλλάττουσα χαὶ ἀπιοῦσα ἤδη. ἰχθὺν δ᾽ εἶναι τῷ λοι- 
πῷ τὸν Γλαῦχον δηλοῖ τὰ οὐραῖα ἐξηρμένα xat πρὸς τὴν 
ἰξὺν ἐπιστρέφοντα, τὸ δὲ μηνοειδὲς αὐτῶν ἁλιπορφύ- 
ρου τι ἀνίος ἔχει. περιθέουσι δ᾽ αὐτὸν χαὶ ἀλχυόνες 
ὁμοῦ μὲν ἄδουσαι τὰ τῶν ἀνθρώπων, ἐξ ὧν αὐταί τε 
xai ὃ Γλαῦχος μεθηρμόσθησαν, δωοῦ δ᾽ ἐνδειχνύμεναι 
τῷ Ὀρφεῖ τὴν ἑαυτῶν ᾧδήν, δι᾿ ἣν οὐδ᾽ ἢ θάλαττα 
ἀμούσως ἔχει. 


: XVI. ΠΑΛΑΙΜΩΝ, 


(1) Ὃ θύων ἐν Ἰσθμῷ δῆωος, εἴη δ᾽ ἂν 6 ix τῆς Ko- 
ρίνθον, xat βασιλεὺς οὑτοσὶ τοῦ δήμου, Σίσυφον αὐτὸν 
ἡγώμεθα, τέμενος δὲ τουτὶ Ποσειδῶνος ἠρέμα τι προσ- 
χοῦν θαλάττη, αἱ γὰρ τῶν πιτύων χόμαι τοῦτ᾽ ἄδου- 
σι, τοιάδε, ὦ παῖ, σημαίνει. ἣ Ἰνὼ τῆς γῆς ἐχπεσοῦσα 
τὸ μὲν ἑαυτῆς Λευχοθέα τε χαὶ τοῦ τῶν Νηρηίδων χύ- 
χλου, τὸ δὲ τοῦ παιδὸς ἣ γῇ Παλαίμονι τῷ βρέφει χρή: 
σεται. χαταίρει δ᾽ ἤδη ἐς αὐτὴν ἐπὶ δελφῖνος εὐηνίου, 
χαὶ ὃ δελφὶς τὰ νῶτα ὑποστρωννὺς φέρει χαθεύδοντα 
διολισθαίνων ἀψοφητὶ τῆς γαλήνης, ὡς μὴ ἐκπέσοι τοῦ 
ὕπνου, προσιόντι δ᾽ αὐτῷ ῥήγνυταί τι χατὰ τὸν ᾿Ισθμὸν 
ἄδυτον διασχούσης τῆς γῆς ἐκ Ποσειδῶνος, ὅν μοι δο- 
χεῖ xal Σισύφῳ τούτῳ προειπεῖν τὸν τοῦ παιδὸς ἔσπλουν 
xai ὅτι θύειν αὐτῷ δέοι. (2) θύει δὲ ταῦρον τουτονὶ 
μέλανα, ἀποσπάσας οἶμαι αὐτὸν ἐκ τῆς τοῦ Ποσειδῶνος 
ἀγέλης. ὃ μὲν οὖν τῆς θυσίας λόγος xat ἢ τῶν θυσάν- 
τῶν ἐσθὴς καὶ τὰ ἐναγίσματα, ὦ παῖ, καὶ τὸ σφάττειν 
ἐς τὰ τοῦ Παλαίμονος ἀποχείσθω ὄργια. σεμνὸς γὰρ 
6 λόγος xal χομιδῇ ἀπόθετος, ἅτ᾽ ἀποθειώσαντος αὐτὸν 
Σισύφου τοῦ σοφοῦ" σοφὸν γὰρ ἤδη mou δηλοῖ αὐτὸν 
ἢ ἐπιστροφὴ τοῦ εἴδους, τὸ δὲ τοῦ Ποσειδῶνος εἶδος, 
εἰ υὲν τὰς Γυρὰς πέτρας ἣ τὰ Θετταλικὰ ὄρη ῥήξειν 
ἔμελλε, δεινὸς ἄν που ἐγράφετο xai οἷον πλήττων, 
ξένον δὲ τὸν Μελιχέρτην ποιούμενος, ὡς ἐν τῇ γῇ ἔχοι, 
μειδιᾶ καθορμιζομένου καὶ χελεύει τὸν Ἰσθμὸν ἀναπε-- 
τάσαι τὰ στέρνα xol γενέσθαι τῷ Μελικέρτη οἶχον. 
(3) 6 δ᾽ Ἰσθυός, ὦ παῖ, γέγραπται μὲν εἴδει δαίμονος, 
ἐνυπτιάζων ἑαυτὸν τῇ q7, , τέταχται δ᾽ ὑπὸ τῆς φύσεως 
Αἰγαίου μέσος καὶ A piov χεῖσθαι καθάπερ ἐπεζευγμένος 
τοῖς πελάγεσιν, ἔστι δ᾽ αὐτῷ μειράχιον μὲν ἐν δεξιᾷ, 
Λέχαιον οἶμαι, αἵ κόραι δ᾽ ἐν ἀριστερᾷ Κεγχρεαί που 
τάχα,, θάλατται δ᾽ αὖται χαλαὶ καὶ ἱκανῶς εὔδιοι τῇ 
τὸν ᾿Ισθμὸν ἀποφαινούσῃ γῇ παραχάθηνται. 


χυτι, NHZOI. 


(ἡ Βούλει, ὦ παῖ, καθάπερ ἀπὸ νεὼς διαλεγώμεθα 
περὶ τουτωνὶ τῶν νήσων, οἷον περιπλέοντες αὐτὰς τοῦ 
ἦρος, ὅτε ζέφυρος ἱλαρὰν ἐργάζεται θάλατταν προσπνέων 
τῆς ἑαυτοῦ αὔρας; ἀλλ᾽ ὅπως ἑχὼν λελήση τῆς γῆς xol 
θάλαττά σοι ταυτὶ δόξει μήτ᾽ ἐξηρμένη καὶ ἀναγαιτί-- 
ζουσα μήθ᾽ ὑπτία χαὶ γαληνή, πλωτὴ δέ τις χαὶ οἷον 
ἔμπνους. ἰδοὺ ἐμδεδλήκαμεν" ξυγχωρεῖς γάρ που; [ xal 
ὑπὲρ τοῦ παιδὸς ἀποχρίνασθαι; ] « ξυγχωρῶ xat πλέω- 
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oh pectus , qualis lanugo ei ἱπῃδογεΐ musco comans et alga, 
venterque subjectus est discrepans jamque recedens. piscem 
reliquo corpore Glaucum esse cauda ostendit sublata et ad 
lumbum reflexa; qua parte autem in lun: formam incur. 
vatur, purpureum habet colorem. circumvolant eum et 
alcyones simul et res hominum canentes, ex quibus ipsze 
atque Glaucus transformati sunt, et Orpheo cantus sui 


specimen edentes, quo fit ut ne mare quidem expers sit 
musicae. 


XVI. PALJEMO. 


(1) Qui iu Isthmo sacra facit populus , Corinthius fuerit , 
atque rex ille populi, Sisyphum Slaltuamus, et Neptuni 
templum piacide mari adstrepens, pinuum enim come 
hunc cantum edunt, hoc sibi, o puer, volunt. Ino terra 
expulsa , quod ad ipsam quidem attinet , Leucothea erit et 
ex Nereidum choro, quod ad filium autem, Palaemonc 
puero terra fruetur, jam ad eam appellit delphino vectus 
facili, delphinusque terga substernens gestat dormientem 
placidas sine strepitu perlabens undas , ne somno excitetur. 
appropinquanti autem adytum aliquod circa Isthmum pan- 
ditur, Neptuni jussu rupta terra, quem pueri adventum, 
quodque sacra ci facere oporteat , Sisypho isti etiam pulo 
pradixisse. (2) itaque taurum sacrificat nigrum istum a 
Neptuni grege opinor abductum. jam sacrificii modus et 
sacra facientium vestis et inferi, o puer, el mactatio Pa- 
lamonis orgiis reserventur. venerabilis enim illa doctrina 
est et plane arcana, ut quam Sisyphus initiarit sapiens ; sa- 
pientein enim jam prodit in cogitationem defixus vultus. 
Neptuni vero vultum quod attinet, si in eo esset ut Gyras 
scopulos aut Thessalicos montes scinderet , horrendus esset 
et quasi percutiens pingendus : Melicertem autem hospitio 
excipiens , ut in terra condat, arridet appellenti pectusque 
recludere jubet I1sthmum et domum prebere Melicertze. 
(3) Isthmus autem, o puer, dei specie pictus est supino 
corpore in terram sese reclinantis , positusque est a natura 
inter /Egzeum atque Adriaticum mare medius tanquam pons 
aquoribus injunctus. ad dextram juvenis ei est Lecheum 
opinor, ad sinistram qua sunt puelle , Cenchrez fortasse, 
maria autem hacce pulcra atque placida terre assident 
Isthmum constituenti. ᾿ 


XVII. INSULE. 


(1) Visne, o puer, ut quasi e navi de hisce insulis disse- 
ramus , ut qui verno tempore eas circumnavigemus , quuin 
zephyrus placidum reddit mare aura sua adspirans ? ultro 
itaque terr; obliviscere et hoc mare esse puta, neque con. 
citatum illud ac ferociens, neque planum tamen et tran- 
quillum, verum navigabile et quasi animatum. ecce jam 
in alto versamur. concedis enim, nisi fallor? « concedo, 
jamque navigemus. » mare , ut vides, mulfum est , insule. 
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μὲν.» ἡ μὲν θάλαττα, ὡς ὁρᾶς, πολλή, νῆσοι δ᾽ iv 
αὐτῇ, μὰ AC οὐ Λέσθος, οὐδ᾽ Ἵμόρος ἣ Λῆωνος, ἀλλ᾽ 
ἀγελαῖαι xal μικραί, χαθάπερ χῶμαί τινες ἣ σταθμοὶ 
ἣ νὴ AU ἐπαύλια τῆς θαλάττης. (2) fj μὲν δὴ πρώτη 
σφῶν ἐρυμνή τ᾽ ἐστὶ xal ἀπότομος xol τειχήρης τὴν 
φύσιν, ἀχρωνυχίαν ἐξαίρουσα πανόπτη Ποσειδῶνι, 
χατάρρους τε χαὶ ὑγρὰ xol τὰς μελίττας βόσχουσα 
pelos κ ἄνθεσιν, ὧν δρέπεσθαι καὶ τὰς Νηρηίδας εἶχός, 
ὅταν τῇ θαλάττῃ ἐπιπαίζωσι. τὴν δὲ νῆσον τὴν ἐφε- 
Exc ὑπτίαν τε xal γεώδη οὖσαν οἰχοῦσι μὲν ἁλιεῖς τε 
χαὶ γεωργοὶ ἅμα, ξυμθάλλονται δ᾽ ἀγορὰν ἀλλήλοις 
οἱ μὲν τῶν γεωργουμένων, ol δ᾽ ὧν ἤγρευσαν, Πο- 
σειδῶ δὲ τουτονὶ γεωργὸν ἐπ᾽ ἀρότρου xal ζεύγους 
ἴδρυνται λογιούμενοι αὐτῷ τὰ Ex τῆς γῆς, ὡς δὲ μὴ 
σφόδρ᾽ ἠπειρώτης ὁ Ποσειδῶν φαίνοιτο, πρώρα ἐμ- 
δέθληται τῷ ἀρότρῳ , xal τὴν riv δῥήγνυσιν οἷον 
πλέων. (: j, αἵ δ᾽ ἐχόμεναι τούτων νῆσοι δύο μία μὲν 
ἄμφω ποτ᾽ ἦσαν, ῥαγεῖσα δ᾽ ὑπὸ τοῦ πελάγους μέση 
ποταμοῦ εὖρος ἑαυτῆς ἀπηνέχθη, τουτὶ δ᾽ ἔστι σοι xal 
παρὰ τῆς γραφῆς, ὦ παῖ, γιγνώσχειν" τὰ γὰρ ἐσχι- 
σμένα τῆς νήσου παραπλήσιά που δρᾶς xai ἀλλήλοις 
ξύμμετρα χαὶ οἷα ἐναρμόσαι χοῖλα ἐχχειμένοις. τοῦτο 
xai ἢ Εὐρώπη ποτὲ περὶ τὰ Τέμπη τὰ Θετταλιχὰ 
ἔπαθεν. σεισμοὶ γὰρ δὴ χἀχείνην ἀναπτύξαντες τὴν 
ἁρμονίαν τῶν ὀρῶν ἐναπεσημήναντο τοῖς τμήμασι, xal 
πετρῶν τ᾽ οἶχοι φανεροὶ ἔτι παραπλήσιοι ταῖς ἔξηρμο- 
σμέναις σφῶν πέτραις, ὕλη θ᾽, ὁπόσην σχισθέντων τῶν 
ὁρῶν ἐπισπέσθαι εἰχός, οὔπω ἄδηλος: λείπονται γὰρ δὴ 
ἔθ᾽ αἵ εὐναὶ τῶν δένδρων. τὸ μὲν δὴ τῆς νήσου πάθος 
τοιοῦτον ἡγώμεθα, ζεῦγμα δ᾽ ὑπὲρ τοῦ πορθμοῦ βέδλη- 
ται, ὡς μίαν ὑπ᾽ αὐτοῦ φαίνεσθαι, χαὶ τὸ μὲν Üro- 
πλεῖται τοῦ ζεύγματος τὸ δ᾽ δ᾽ ἁμαξεύεται' δρᾶς γάρ που 
τοὺς διαφοιτῶντας αὐτό » ὡς ὁδοιπόροι τ᾽ εἰσὶ xa ναῦ- 
ται. (4) τὴν δὲ νῆσον, ὦ παῖ, τὴν πλησίον θαῦμα 
ἡγώμεθα" πῦρ γὰρ δὴ ὑποτύφει αὐτὴν πᾶσαν σήραγγάς 
τε χαὶ μυχοὺς ὑποδεδυχὸς τῆς νήσου, δι’ ὧν ὥσπερ αὖ- 
λῶν f φλὸξ διεχπαίει, δύαχάς τ᾽ ἐργάζεται δεινούς, 
παρ᾽ ὧν ἐχπίπτουσι ποταμοὶ πυρὸς μεγάλοι τε καὶ τῇ 
θαλάττῃ ἐπιχυμαίνοντες. χαὶ φιλοσοφεῖν μὲν βουλο- 
μένῳ τὰ τοιαῦτα νῆσος ἀσφάλτου xal θείου παρεχομένη 
φύσιν, ἐπειδὰν ὑφ᾽ ἁλὸς ἀναδρωθῇ, πολλοῖς ἐχπυροῦ- 
ται πνεύμασι, τὰ τὴν ὕλην ἐξερεθίζοντα παρὰ τῆς θα- 
λάττης ἀνασπῶσα' jj γραφὴ δὲ τὰ τῶν ποιητῶν ἐπαι- 
γοῦσα xal μῦθον τῇ νήσῳ ἐπιγράφει, γίγαντα μὲν βε- 
ὁλῆσθαί ποτ᾽ ἐνταῦθα, δυσθανατοῦντι δ᾽ αὐτῷ τὴν 
νῆσον ἐπενεχθῆναι δεσμοῦ ἕνεχεν, εἴχειν δὲ μήπω αὐ- 
τόν, ἀλλ᾽ ἀναμάχεσθαι ὑπὸ τῇ 5 ὄντα χαὶ τὸ πῦρ 
τοῦτο ξὺν ἀπειλῇ ἐχπνεῖν. (5) τουτὶ δὲ καὶ τὸν "Tug 
φασιν ἐν Σικελίᾳ βούλεσθαι xal τὸν ᾿Εγχέλαδον ἐν Ἶτα- 
λίᾳ ταύτη, οὖς ἤπειροί τε xal νῆσοι πιέζουσιν οὕπω 
μὲν τεθνεῶτας, ἀεὶ δ᾽ ἀποθνήσχοντας. ἔστι δέ σοι, 

ὦ παῖ, μηδ᾽ ὑπολελεῖφθαι δόξαι τῆς μάχης ἐς τὴν χο- 
ρυφὴν. τοῦ ὄρους ἀπούλέψαντι' τὰ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς φὰι- 
νόμενα ὁ Ζεὺς ἀφίησι χεραυνοὺς ἐπὶ τὸν γίγαντα, 
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que in eo per Jovem non Lesbus neque Imbrus aut Lemnus, 
verum gregales ac parvee velut vici quidam vel stationes 
vel per Jovem maris villula. (2) ac prima quidem carum 
tula est ac preceps et natura munita, verticem attollez: 
omnia speculanti Neptuno, irriguaque et humida et moa- 
tanis apes pascens floribus, quos et Nereides, ubi in mari 
ludunt, consentaneum eet decerpere. proximam insulam 
plànam quippe ac terrenam piscatores habitant una et 
agricolze , mercatum autem sibi praebent invicem, et bi 
quidem frugum terre, illi prede sue, Neptunumque 
istum agricolam cum aratro ac jugo erexerunt, terrae pro- 
ventum ad eum referentes ; sed ne nimis terrestris Neptu- 
nus videretur, prora imposita est aratro, terramque scindit 
quasi navigans. (3) quee sequuntur insulze duse, una quondam 
fuerunt ambo ; haec tamen a mari scissa media fluminis lati- 
tudine diducta est, id quod ex ipsa, o puer, cognoscere 
potes pictura. ruptas enim insul: partes respondentes sibi 
vides et congruas, οἱ ut, quae cava sunt, exstantibus possint 
inseri. hoc et Europa quondam circa Thessalica Tempe pass. 
est ; nam terra motus hanc quoque aperientes montium jun- 
cturam incisuris indicarunt, atque etiamnum in axis cer- 
nuntur cavitates avulsis sibi saxis respondentes, necdum 
quam scissis montibus sequi oportebat silva evanuit; arborum 
enim adhuc restant cubilia. tale quid igitur et insulam istam 
esse passam statuamus. ceterum freto pons est imposi- 
tus, quo fit ut una esse videatur, isque partim navibus 
partim plaustris trajicitur ; vides enim οἱ viatores et nautas 
transeuntes. (4) proximam insulam , o puer, facere noa 
possumus quin admiremur. ignis scilicet succendit totam, 
fauces ac recessus insule perrepfans, per quos tanquam 
canales flamma erumpit, horrendaque efficit profluvis, 
e quibus ignis rivi provolvuntur ingentes et in mari fluctus 
excientes. quorum si quis caussam indagare velit, insu 
asphalto ac sulphure imbuta, ubi à mari exesa fuerit, 
multis accenditur spiritibus, que | materiam excitant ex 
mari aftrahens. pictura vero ad poetarum commenta δὲ 
accommodans fabulam etiam adspersit insule, gigantem aci- 
licet hic olim fulmine ictum esse, eique cum morte misere 
conflictanti impositam insulam tanquam vinculum , ipsum 
tamen nondum cedere , sed repugnare sub terra reconditum 
istumque cum minis spirare ignem. (5) hoc etiam Typbo- 
nem in Sicilia sibi velle aiunt et in hac ipsa Italia Encele 
dum, quos continentes cohibent atque insulae nondum mer- 
tuos, sed perpetuo morientes. potes, o puer, et ipse ctr 
tamini interesse tibi videri ad montis verticem respicient. 
qua enim cernuntur ibi, Juppiter in gigantem emittit ful- 
men , is vero jam deficit quidem, terree tamen adhuc corr 
fidit , at fessa est terra Neptuno subsistere ei non permittente. 


(s20— 32) 
ὁ δ᾽ ἀπαγορεύει μὲν ἤδη, πιστεύει δὲ τῇ γῇ ἔτι, καὶ 
ἡ γῆ δ᾽ ἀπείρηκεν οὐκ ἐῶντος αὐτὴν ἑστάναι τοῦ Ποσει- 
δῶνος. περιδέδληχε δ᾽ αὐτοῖς ἀχλύν, ὡς ὅμοια γεγο- 
νόσι μᾶλλον ἣ γιγνομένοις φαίνοιτο, (6) τὸν δὲ περί- 
πλουνικολωνὸν τοῦτον obest δράκων πλούτου τινὸς οἶμαι 
φύλαξ, ὃς ὑπὸ τῇ γῇ κεῖται, τοῦτο γὰρ λέγεται τὸ 
θηρίον εὔνουν τ᾽ εἶναι τῷ χρυσῷ, καὶ ὅ τι ἂν ἴδῃ χρυ- 
σοῦν, ἀγαπᾶν καὶ θάλπειν" τό τοι χώδιον «oiv Κόλχοις 
καὶ τὰ τῶν Ἑσπερίδων μῆλα, ἐπειδὴ χρυσᾶ ἐφαίνοντο, 
διττὼ ἀύπνω ξυνεῖχον δράκοντε xal ἑαυτοῖν ἐποιοῦντο, 
καὶ ὁ δράκων δ' 6 τῆς Ἀθηνᾶς, 8 ἔτι καὶ νῦν ἐν ἀκρο-. 
πόλει οἰκῶν, δοκεῖ μοι τὸν ᾿Αθηναίων ἀσπάσασθαι δῆ- 
μὸν ἐπὶ τῷ χρυσῷ, ὃν ἐκεῖνοι τέττιγας ταῖς κεφαλαῖς 
ἐποιοῦντο, ἐνταῦθα δὲ καὶ χρυσοῦς αὐτὸς ὁ δράκων: 
τὴν γὰρ κεφαλὴν τῆς χειᾶς ὑπερδάλλει, δεδιὼς οἶμαι 
ὑπὲρ τοῦ κάτω πλούτου. (7) κατηρεφὴς δὲ κιττῷ τε 
xal σμίλαχι καὶ ἀμπέλοις ἥδ᾽ ἡ νῆσος οὖσα Διονύσῳ 
μὲν ἀνεῖσθαί φησι, τὸν Διόνυσον δ᾽ ἀπεῖναι viv κἂν 
ἠπείρῳ που βακχεύειν, ἐπιτρέψαντα τῷ Σειληνῷ τάν- 
ταῦθ᾽ ἀπόρρητα: τὰ δ᾽ ἀπόρρητα χύμδαλέ τε cat! ὕπ- 
τια καὶ χρατῆρες ἀνεστραμμένοι χρυσοϊχαὶ αὐλοὶ θερμοὶ 
ἔτι, καὶ τὰ τύμπανα ἀψοφητὶ κείμενα, καὶ τὰς νεθρί- 
δας 6 ζέφυρος οἷον αἴρει ἀπὸ τῆς γῆς, ὄφεις θ' οἱ μὲν 
ἐμπλέκονται τοῖς θύρσοις, οἱ δ᾽ ὑπὸ τοῦ οἴνου mapliv- 
ται ζώννυσθαι αὐτοὺς ταῖς βάκχαις καθεύδοντας. (5) βό- 
τρυς δ' οἱ μὲν ὀργῶσιν, οἵ δὲ περκάζουσιν, οἱ δ᾽ ὄμφα- 
χες, οἱ δ᾽ οἰνάνθαι δοκοῦσι, σεσοφισμένου τοῦ Διονύσου 
τὰς ὥρας τῶν ἀμπέλων, ὡς ἀεὶ τρυγώῃ. ἀμφιλαφεῖς 
δ᾽ οὕτω τι οἱ βότρυς, ὡς καὶ τῶν πετρῶν ἀπηρτῆσθαι 
xal τῇ θαλάττῃ ἐπιχρέμασθαι, ὀπωρίζουσί τε προσπε- 
τόμενοι θαλάττιοί τε καὶ ἠπειρῶται ὄρνιθες. τὴν γὰρ 
ἄμπελον 6 Διόνυσος παρέχει κοινὴν πᾶσι πλὴν τῆς 
γλαυκός, ἐκείνην δὲ μόνην ἄρ᾽ ἀπωθεῖται τῶν βοτρύων, 
ἐπειδὴ τοῖς ἀνθρώποις διαδάλλει τὸν οἶνον: ὠὰ γὰρ τῆς 
γλαυκὸς εἰ φάγοι παιδίον νήπιόν τε καὶ ἄοινον, ἀπε-- 
᾿θάνεται τῷ οἴνῳ πᾶσαν τὴν ἡλικίαν, καὶ οὔτ᾽ ἂν πίοι 
xal φοθεῖται τοὺς μεθύοντας. (5) σὺ δ᾽ οὕτω τι θρασύς, 
ὦ παῖ, ὡς μηδὲ τὸν Σειληνὸν τοῦτον, τὸν φύλαχα τῆς 
νήσου, φοδεῖσθαι μεθύοντά τε καὶ ἁπτόμενον τῆς βάχ- 
χης. ἢ P οὐκ ἀξιοῖ ἐς αὐτὸν βλέπειν, ἀλλὰ τοῦ Διο- 
νύσου ἐρῶσα ἀνατυποῦται αὐτὸν καὶ ἀναγράφει καὶ 
δρᾶ μὴ παρόντα. τὸ γὰρ τῶν ὀφθαλμῶν ἦθος τῇ βάχχῃ 
μετέωρον μέν, οὐ μὴν ἔξω γ᾽ ἐρωτιχῶν φροντίδων. 
ταυτὶ δ᾽ ἡ φύσις τὰ ὄρη ξυνθεῖσα νῆσον εἴργασται δασεῖάν 
τε καὶ ὕλης πλέων, ὁπόση χυπαρίττου θ' ὑψηλῆς καὶ 
πεύχης καὶ ἐλάτης, δρυῶν τ᾽ αὖ καὶ κέδρον" καὶ γὰρ τὰ 
δένδρα τὸν ἑαυτῶν γέγραπται τρόπον. — (1o) τὰ μὲν δὴ 
ἔνθηρα τῆς νήσου συοθῆραί τ' ἀνιχνεύουσι xal ἐλαφηδό- 
λοι λόγχας ἐπὶ τὰ θηρία ἠρμένοι καὶ τόξα ἔνιοι, καὶ μα- 
χαίρας δέ, ὦ παῖ, καὶ κορύνας φέρουσιν οἱ ἀγχέμαχοι 
σφῶν καὶ θρασεῖς, δίκτυά τε ταῦτα διῆχται τῆς ὕλης τὰ 
μὲν ἐγκολπίσασθαι θηρίων, τὰ δὲ δῆσαι, τὰ δὲ σχεῖν τοῦ 
δρόμου, καὶ τὰ μὲν εἴληπται τῶν θηρίων, τὰ δὲ μάχε- 
ται, τὰ δ᾽ prx τὸν βάλλοντα, ἐνεργὸς δὲ πᾶς βρα- 
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caliginem aute eis circumfudit , ut praeteritis magis quam 
presentibus similia esse viderentur. (6)collem istum mari 
cinctum draco habitat thesauri cujusdam opinor, qui sub 
lerrajacet, custos. haec nempebellua aurum amare fertur. 
et quicquid aurei viderit amplecti et fovere. itaque vellus 
aureum Colchicum et Hesperidum mala , quoniam aurea 
videbantur, duo insomnes custodiebant dracones ac sibl ar- 
rogabant , itemque Minervie draco , qui etiamnum arcem 
incolit, videtur mihi Atheniensium populum auri gratia 
amavisse, quo illi cicadarum forma capita exornabant. hic 
vero ipse quoque draco aureus; caput enim e lustro exse- 
rit thesauro opinor subtus recondito metuens, (7) hedera. 
vero el faxo et vitibus contecta insula ista Baccho se esse 
sacram loquitur, nunc tamen Bacchum abesse et in conti- 
nenti terra alicubi bacchari, hujus loci arcanis sacris Sileno 
permissis, hrec autem arcana cymbala ista resupina et au- 
rei crateres eversi atque adhuc calido tibie, tympanaque 
sine strepitu jacentia, ac nebridas zephyrus humo quasi 
tollit, serpentesque alii tyrsis implicantur , alii vino sopiti 
bacchis sese preebent dormientes, ut zonis se utantur. 
(8) uvae aliae turgescunt , alie colorantur, alize cruda ad- 
hiuc esse, alice florere videntur, vitium tempora prudenter 
dispensante Baccho, quo semper habeat vindemiam, adeo 
autem racemi luxuriantur, ut et e saxis suspendanturet mari 
immineant, fructusque legunt quum marina» tum terrestres. 
aves advolantes. communem enim omnibus vitem: praebet 
Bacchus prater noctuam, quam solam a racemis abigit, 
quoniam hominibus vinum in odium adducit ; noctua enim 
ova si comederit puer parvulus adhuc e£ vini expers, omni. 
itate vinum aversatur, neque ipse biberit et temulentos. 
metuit. (9)tu vero, o puer, ea es audacia, ut ne hunc 
quidem metuas Silenum, insulee custodem, vino gravem 
et baccham attrectantem. sed illa adspicere ipsum dedigna- 
tur, verum Bacchum amans mente eum recolit εἰ refingit. 
atque absentem intuetur. oculorum enim indoles bacchae 
mobilis quidem, venereze tamen haud expers sollicitudinis. 
his montibus compositis natura insulam effecit densam atque 
plenam arboribus, quales cupressus procera et pinus et 
abies, quercus etiamet cedrus ; nam et arbores suo quaque. 
modo pictae sunt. (10) loca insule» feris abundantia aprorum 
cervorumque venatores pervestigant, venabulis alii in feras 
instructi, nonnulli arcubus; gladios etiam, o puer, et clavas 
ferunt ad cominus pugnandum audentiores, retiaque ista. 
per silvam diducta sunt ad alias ferarum includendas, 
alias irretiendas, aliarum cursum inhibendum, jamque 
ferarum captze sunt aliae , alice se defendunt, alize ferientem. 
superarunt. tolis brachiis laborant juvenes, canesque una 
cum viris clamorem tollunt, ut ipsam quoque echo concele- 
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γίων νεανίας, xai ξυνεξαίρουσι βοὴν χύνες ἀνδράσιν, 
e : “Ἂν , ν , e on) Y 
ὡς καὶ τὴν ἠχὼ φάναι ξυμδαχγεύειν τῇ θήρα. τὰ δὲ 
μεγάλα τῶν φυτῶν δρυτόμοι σπαθῶσι διατέμνοντες, xal 
ὃ μὲν διαίρει τὸν πέλεκυν, ὃ δ᾽ ἐμῥέῤληκεν, 6 δὲ θήγει 
λαῤφὼν ἀπεστοιισμένον ὑπὸ τοῦ πλήττειν, 6 δ᾽ ἐπισχο- 
πεῖται τὴν ἐλάτην ἱστοῦ ἕνεχα τεχμαιρόμενος τοῦ δένδρου 
* 9€ ^ 7, LAU M ΄ D. 34 , 
πρὸς τὴν ναῦν, ὃ δὲ τὰ νέα χαὶ ὀρθὰ τῶν δένδρων τέωνει ἐς 
τὰ ἐρετικά. (11) ἡ δ᾽ ἀπορρὼξ πέτρα xat ὃ τῶν αἰθυιῶν 
δῆαος xal 6 ἐν u£aat; ὄρνις ἀπὸ τοῦ τοιοῦδε γέγραπται 
λόγον. οἱ ἄνθρωποι ταῖς αἰθυίαις ἐπιτίθενται, uà AC 
οὐ τῶν χρεῶν ἕνεχα ( μέλαν γὰρ καὶ νοσῶδες χαὶ οὐδὲ 
πεινῶντι ἡδὺ τὸ ἐξ αὐτῶν xp£ac) , γαστέρα δὲ παρέγον- 
ται παισὶν ἰατρῶν, οἵαν τοὺς γευσαμένους αὐτῆς εὐσί- 
Ὕ 
τους ἀποφαίνειν xal χούφους, ὑπνηλαὶ οὐσαι xal πυριά- 
- , , 
λωτοι" νύχτωρ γὰρ αὐταῖς ἐναστράπτουσι. προσάγονται 
δὲ τὸν xYüxa ὄονιν ἐπὶ μοίρα τῶν ἁλισχομένων ἀελε- 
᾿ ἣν ' ᾿ . n δι» 
[4 e^ ^ m 
δωνὸν εἶναι xal προεγρηγορέναι σφῶν. — (12) 6 δὲ x5o; 
θαλάττιος μέν, χρηστὸς δ᾽ ὄρνις xat dzpautv , xai 
θηρᾶσαι μέν τι ἀδρανής, πρὸς δέ γ᾽ ὕπνον ἔρρωται καὶ 
χαθεύδει σμικρά. ταῦτα τοι xat ἀπομισθοῖ τοὺς ὀφθαλ- 
Ὕ δ ne 
μοὺς ἐχείναις. ἐπειδὰν οὖν ἐπὶ δαῖτα ἀποπτῶσιν, 
ὃ μὲν οἰκουρεῖ περὶ τὴν πέτραν, αἱ δ᾽ ἥχουσιν ἐς ἑσπέ- 
pav ἀπάγουσαι δεχάτην αὐτῷ τῶν τεθηραμένων, xai 
χαθεύδουσιν ἤδη περὶ αὐτὸν οὐ χαθεύδοντα, οὐδ᾽ ἂν 
ἡττηθέντα ὕπνου ποτέ, εἰ ἡ αὐταὶ βούλονται. εἰ δὲ 
δόλου του προσιόντος αἴσθοιτο, ὃ uiv ἀνχθοὰ τορόν τε 
P 3 ' e 
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xai ὀξύ, αἱ δ᾽ ἀπὸ ξυνθήματος αρθεῖσαι φεύγουσιν ἀγε- 
χουται τὸν μελεδωνόν, εἰ πετόμενος ἀπείποι ποτέ. ἀλλ᾽ 
ἐνταῦθ᾽ Éovrxe καὶ τὰς αἰθυίας περιορᾶ. ἔστι δ᾽ αὐτοῦ 
* [4 , - e A] 3 
τὸ μὲν ἐν μέσαις ἑστάναι ταῖς ὄρνισιν 6 Πρωτεὺς 6 ἐν 
P rj X ^i F^ € PL] 4 ’ 
ταῖς φώχαις, τὸ δὲ μὴ χαθεύδειν ὑπερ τὸν [Πρωτέα. 
- , kí “ - 
(13) ἐνταῦθα δέ, ὦ παῖ, xal χαθώρμισται $juiv, xal 
ὅ τι uiv ὄνομα τῇ νήσῳ, οὐχ οἶδα, γρυσῇ δ᾽ ἂν πρός 
,5 ud ^y - ὶ 7 i A 1. , "Ὁ 
γ᾽ ἐμοῦ ὀνομάζοιτο, εἰ αἡ μάτην οἱ ποιηταὶ τὴν τοιάνὸ 
ἐπωνυμίαν ἐξευρήχασι τοῖς χαλοῖς τε xat θαυμασίοις πᾶ- 
v - λ NM ὃ “ (λ ^A δέξ 0 . 
σιν, ᾧχισται μὲν δή, ὁπόση βασίλεια σμικρὰ δέξασθαι 
οὗ γὰρ ἀρόσει γ᾽ ἐνταῦθα τις, οὐδ᾽ ἀμπελουργήσει, 
περίεστι δ᾽ αὐτῇ πηγῶν, ὧν τὰς μὲν ἀχραιφνεῖς τε xal 
$0» “7. Ns» 3 / » ^? 
ψυχρὰς ἐκδίδωσι, τὰς δ᾽ ἐχπυρώσασα, ἔστι δ᾽ οὕτω τι 
εὔρους, ὡς xat τῇ θαλάττη ἐπιπλημμυρεῖν. τό τοι 
δόθιον τοῦτο πηγαὶ ὑποχυματίζουσι ζέουσαι xal olov ex 
λέδητος ἀναπαλλόμεναί τε xal ἀναπηδῶσαι, περὶ ἃς 
βέόληται 42 fj νῆσος. τὸ μὲν οὖν θαῦμα τῆς τῶν πη- 
^ C4 ^- ed ^ 
γῶν ἐχδόσεως εἴτε τῆς γῆς προσήχει νομίζειν, εἴτε τῇ 
θαλάττῃ οἰχειοῦν, διχάσει δδ᾽ ὃ Πρωτεύς"- ἤχει γὰρ δὴ 
θεμιστεύσων τοῦτο. τὰ δὲ πεπολισμένα τῆς νήσου σχο- 
πῶμεν. — (14) ᾧχισται γὰρ δὴ ἐν αὐτῇ πόλεως καλῆς τε 
xai λαμπρᾶς εἴδωλον ὅσον οἰχία, xal βασιλιχὸν ἔσω 
1 δίον, ἄθυρμα δ᾽ αὐτῷ πόλις. θέ yd 
τρέφεται παιδίον, ἄθυρμ τῷ πόλις. θέατρα γάρ 
J i J 
ἐστιν, ὁπόσα αὐτό τε δέξασθαι xal τοὺς ξυμπαίστας 
τουτουσὶ παῖδας, ἱππόδρομος τ᾽ ἐξωχοδόμηταί τις ἀπο- 
χρῶν τοῖς Μελιταίοις χυνιδίοις περιδραμεῖν αὐτόν’ ἵπ- 
πους γὰρ δὴ ὁ παῖς ταῦτα ποιεῖται χαὶ ξυνέχει σφᾶς ἐς 
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brare venationem dicas. arbores majores caedunt ligma- 
tores, et alius quidem securim tollit, alius jam impegit, 
alius acuit frequentibus ictibus obtusam tenens , alius abie- 
tem speculatur malum conficiendum ex navi ratiocinaas, 
alius novellas ac rectas arbores ad remigium incidit. (11)rv- 
pes praerupta uergorumque populus et quze in mediis eis est 
avis hanc ob caussam picta sunt. mergis homines insidian- 
tur per Jovem non propter carnes ( nigra enim et noxia est, 
et ne esurientibus quidem suavis eorum caro) , medicorum 
autem filiis ventrem probent ea virtute praeditum , ut, qui 
eo vescantur, iis cibi appetentiam faciat ac levamento sit, 
soinniculosi ipsi atque ignecaptu faciles : noctu enim fulgo- 
re visumeis przstringunt. ceycem autem avem praedae parte 
conducunt , ut ipsis prospiciat atque vigilet. (12) est an- 
tem ceyx marina quidem avis, sed fatua et ignava et ad 
pradam faciendam tardior, adversus somnum tamen vale 
et non multum dormit. hinc et illis oculos suos commo- 
dat. itaque ubi ad cibum capiendum evolant, is domi in 
saxo vigilat, illi vero sub vesperam redeunt praeda deci- 
maim ei afferentes partem, jamque dormiunt circa ipsum 
minime dormientem neque unquam somno nisi volentibas 
ipsis obnoxium. sin autem periculum aliquod imminere 
senserit , ipse clarum atque acutum inclamat , illi vero signo 
dato sublali aufugiunt , curatorem suum , si quando inter 
volandum defecerit, sustinentes. hic vero stat mergosque 
circumspicit , estque eo, quod in mediis stat avibus , Pro- 
teo similis in mediis phocis stanti, eo vero, quod somnum 
(13) hic jam, o puer, noi 
quoque appulimus , et insula? quod sit nomen ignoro, aures 


non capit, Proteum superat. 


vero a me appellaretur, nisi temere poetae talem appellatio- 
nem pulcris admirandisque rebus omnibus tribuendain in- 
venissent. habitatur igitur insula eatenus, ut parvam capere 
possit regiam; non enim arabit hic quisquam neque vite: 
colet ; affluit autem fontibus , quorum limpidos alios frizi- 
dosque edit , alios igne calefactos , adeoque aquis scatet, ut 
et mari undas immittat. aestum enim illum quod attinet, 
[ontes subsunt ferventes et velut ex aheneo ebullientesatque 
subsultantes, quos circum haec posita est insula. quod fontis 
scatebrae miraculum utrum terra tribuendum an mari ad- 
scribendum sit, Proteus iste judicabit; venit enim de hac 
ipsa re sententiam laturus. sed insulo» partem, qua urbs est, 
contemplemur. (14) conditum enim in ea pulcrze et pra- 
clare civitatis simulacrum unius domus magnitudine, et 
regius intus puer educatur, ludusque ei est urbs. theatra 
enim insunt, quae ipsum et collusores ei pueros hosce ca: 
piant , hippodromusque exstructus est Melitensibus canibus 


ζυγόν τε xa ἅρμα, ἡνιοχήσων δὴ ὑπὸ τουτωνὶ τῶν πι- | ad percurrendum idoneus : his enim equis utitur puer ac 
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& θήχων, οὖς τὸ παιδίον θεράποντας ἡγεῖται. λαγωὸς 


[Δ] 


" οὑτοσὶ «θὲς οἶμαι ἐσῳχισμένος ξυνέχεται μὲν ἰμάντι 
ινικῷ χαθάπερ κύων, δεδέσθαι δ᾽ οὐχ ἀξιοῖ xal διο- 
ἰλισθῆσαι τοὺς δεσμοὺς ἐθέλει πιστεύων τοῖς προσθίοις 
τῶν ποδῶν, ψίτταχός τε xal χίττα ἐν οἰκίσχῳ πλεχτῷ 
; e / ^ y^ .. 1 
Σειρήνων δίκην ἐν τῇ νήσῳ ἄδουσιν, ἄδει δ᾽ ἢ, μὲν 
ὁπόσα οἶδεν, ὃ δ᾽ ὁπόσα μανθάνει. 


XVIII. ΚΥΚΛΩΨ. 


(ι) Οἱ θερίζον τές τε τὰ λύτα xal τρυγῶντες τὰς ἀμπέ- 
λους οὔτ᾽ ἥροσαν, ὦ παῖ, ταῦτ᾽ οὔτ᾽ ἐφύτευσαν, 
ἀλλ᾽ αὐτόματα ἡ γὴ σφίσιν ἀναπέμπει ταῦτα" εἰσὶ γὰρ 
δὴ Κύχλωπες, οἷς, οὐχ οἶδ᾽ ἐξ ὅτου, τὴν γῆν οἱ ποιηταὶ 
βούλονται αὐτοφυᾶ εἶναι ὧν φέρει" πεποίηται δ᾽ αὐτοὺς 
xal ποιμένας τὰ πρόδατα βόσχουσα, ὧν τὸ γάλα πο- 
τόν θ᾽ ἡγοῦνται xai ὄψον. οἱ δ᾽ οὔτ᾽ ἀγορὰν γιγνώ- 
σχουσιν οὔτε βουλευτήριον, οὐδ᾽ οἶχον, ἀλλὰ τὰ ῥήγματα 
ἐσοιχισάμενοι τοῦ ὄρους. (2) τοὺς μὲν ἄλλους ἔα, 
Πολύφηυος δ᾽ ὁ τοῦ Ποσειδῶνος ἀγριώτατος αὐτῶν 
οἰχεῖ ἐνταῦθα, μίαν μὲν ὑπερτείνων ὀφρὺν τοῦ ὀφθαλ- 
μοῦ ἑνὸς ὄντος, πλατείᾳ δὲ τῇ ῥινὶ ἐπιδαίνων τοῦ χεί- 
λους , xal σιτούμενος τοὺς ἀνθρώπους ὥσπερ τῶν λεόν-- 
τῶν ol ὦμοί. νυνὶ δ᾽ ἀπέχεται τοῦ τοιούτου σιτίου, 
ὡς μὴ βορός, μηδ΄ ἀηδὴς φαίνοιτο £03 γὰρ τῆς Γα- 
λατείας παιζούσης ἐς τουτὶ τὸ πέλαγος, ἀφιστορῶν 
αὐτὴν ἀπὸ τοῦ ὄρους. χαὶ fj μὲν σύριγξ ἔθ᾽ ὑπὸ μά- 
λης xal ἀτρεμεῖ, ἔστι δ᾽ αὐτῷ ποιμενιχὸν ἄσμα, ὡς 
λευχή t εἴη xat γαῦρος xal ἡδίων ὄμφαχος xat ὡς 
νεθροὺς τῇ Γαλατεία σχυμνεύει καὶ ἄρχτους, — (3) ἄϑει 
δ᾽ ὑπὸ πρίνῳ ταῦτα, οὐδ᾽ ὅπου αὐτῷ τὰ πρόδατα vé- 
μεται εἰδώς, οὐδ᾽ ὁπόσα ἐστίν, οὐδ᾽ ὅπου $ γῆ. ἔτι 
δ᾽ ὄρειός τε xal δεινὸς γέγραπται, χαίτην μὲν ἀνασείων 
ὀρθὴν xai ἀυφιλαφῇ πίτυος δίχην, χαρχάρους δ᾽ ὗπο- 
φαίνων ὀδόντας ἐχ βοροῦ τοῦ γενείου, στέρνα τε χαὶ 
γαστέρα xai τὸ ἐς ὄνυχας ἦχον λάσιος πάντα. χαὶ 
βλέπειν αὲν ἥμερόν φησιν, ἐπειδὴ ἐρᾷ, ἄγριον δ᾽ δρᾶ 
χαὶ ὑποχαθήμενον ἔτι, χαθάπερ τὰ θηρία τὰ ἀναγχης 
ἡττώμενα. ἣ δ᾽ ἐν ἁπαλῇ τῇ θαλάττη παίζει τέτρω- 
pov δελφίνων ξυνάγουσα δμοζυγούντων τε xal ταὐτὸν 
πνεόντων, παρθένοι δ᾽ αὐτοὺς ἄγουσι Τοίτωνος, al 
διαωαὶ τῆς Γαλατείας, ἐπιστομίζουσαι σφᾶς, εἰ ἀγέρω- 
49v τι xal παρὰ τὴν ἡνίαν πράττοιεν. (4) 7, δ᾽ ὑπὲρ 
χεφαλῆς ἁλιπόρφυρον αὲν λήδιον ἐς τὸν ζέφυρον αἴρει, 
σκιὰν ἑαυτῇ εἶναι xai ἱστίον τῷ ἅρματι, ἀφ’ οὗ xal 
αὐγή τις ἐπὶ τὸ μέτωπον xal τὴν χεφαλὴν ἥχει οὕπω 
ἡδίων τοῦ τῆς παρειᾶς ἄνθους, αἵ χόμαι δ᾽ αὐτῆς οὐχ 
ἀνεῖνται τῷ ζεφύρῳ * διαῤροχοι γὰρ δή εἶσι xat χρείτ- 
τους τοῦ ἀνέμου. χαὶ μὴν xat ἀγχὼν δεξιὸς ἔχχειται 
λευχὸν διαχλίνων πῆχυν χαὶ ἀναπαύων τοὺς δαχτύλους 
πρὸς ἁπαλῷ τῷ Opuo , καὶ ὠλέναι ὑποχυμαίνουσι xal 
μαζὸς ὑπανίσταται, χαὶ οὐδὲ τὴν ἐπιγουνίδα ἐχλείπει 
$ ὥρα. ὃ ταρσὸς δὲ xal fj συνχπολήγουσα αὐτῷ χά- 
pic ἔφαλος, ὦ παῖ, γέγραπται χαὶ ἐπιψαύει τῆς θα- 
λάττης οἷον χυδερνῶν τὸ ἅρμα, θαῦμα οἱ ὀφθαλμοί ’ 
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jugo eos coercet atque curru, acturus scilicet per istas 
simias, quas pro ministris puer habet. lepusque heri opi- 
nor captus purpureo ut canis loro continetur , vinciri tamen 
indignatur et anterioribus fretus pedibus vinculis se sub- 
ducere conatur, psittacus praeterea et pica in texta vimini- 
bus domuncula Sirenum more in insula canunt, canit autem 
hiec qua novit , ille qua discit. 


XVIII. CYCLOPS. 


(1) Qui messem in agris faciunt quique vindemiant , ne- 
que ararunt, o puer, ista neque plantarunt , verum sponte 
hoec eis terra edit. sunt enim Cyclopes, quibus nescio qua 
de caussa poetze terram volunt quaecumque gignat sponte 
producere : volunt eos ctíam pastores esse, pecudes pascens, 
quorum lacte potu utuntur atque cibo. li autem neque 
forum norunt neque curiam, ut qui ne domum quidem, 
sed montis cavernas incolunt. (?) mitte reliquos, sed 
Polyphemus , Neptuni filius, ferocissimus eorum hic habi- 
tat, unum unico oculo impositum habens supercilium , la- 
tumque labro imminentem nasum, atque homines devo- 
rans haud secus ac leones truculenti. nunc autem tali 
pastu abstinet, ne vorax videatur neque odiosus; amat 
enim Galateam ad mare hoc ludentem ex monte eam con. 
templatus. et fistulam quidem adhuc sub ala tenet atque 
facet, est ei autem pastoralis cantus, quod candida sit et 
procax οἱ *uva dulcior, quodque hinnuleos alat Galathere 
atque ursos. (3) hec sub iiice canit, nec ubi oves suc 
pascantur neque quot sint sciens, nec de terra sollicitus. 
ceterum montanus pictus est et horridus, rectam densam- 
que ad instar pinus comam quatiens, acutos voracibus 
malis dentes exserens, pectoreque ac ventre et ad ungulas 
usque hirsufus totus. et placidum quidem tueri sibi vi- 
detur, quoniam amat; attamen feritatem atque insidias 
vultu adhuc prodit, quemadmodum belluc necessitate victae. 
illa vero in molli ludit equore delphinorum quadrigas jun- 
gens eodem jugo trahentium et idem spirantium, virgi- 
nesque eos regunt Tritonis, Galatex ancillze, cohibentes 
ipsós, si quid protervum et frenis adversum committere 
velint. (4) ipsa vero purpuream vestem supra caput ver- 
sus zephyrum attollit , ut sibi umbraculum et currui velum 
sit, ex quo et splendor quidam in frontem atque caput 
refulget, quanquam genarum colore minime suavior. 
coma ejus zepliyro non permitlitur ; madet enim , nec vento 
vinci potest. quin et dextrum eminet brachium candidum 
inflectens cubitum digitisque in molli humero recumbens, 
atque molliter moventur ulnz, prostantque papille, nec 
femur sua caret pulcritudine. planta pedis queque adjacet 
hac parte venustas in mari, o puer, insistens picta cst, 


leviterque radit undas gubernaculi instar currum regens. 
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βλέπουσι γὰρ Órepdpióv τι xal ξυναπιὸν τῷ μήχει τοῦ 
πελάγους. 


XIX. ΦΟΡΒΑΣ. 


(1) Ὁ μὲν ποταμός, ὦ παῖ, Κηφισός, Βοιώτιός τε 
κοὐ τῶν ἀμούσων, σχηνοῦσι δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ Φλεγύαι βάρ- 
Gapot πόλις οὕπω ὄντες. οἱ δὲ πυχτεύοντες τὸν 
τ᾽ Ἀπόλλω οἶμαι δρᾶς,, 6 δ᾽ αὖ Φόρόας ἐστίν, ὃν ἐστή- 
σαντο οἱ Φλεγύαι βασιλέα, ἐπειδὴ μέγας παρὰ πάντας 
οὗτος χαὶ ὠμότατος τοῦ ἔθνους. πυχτεύει δ᾽ Ἀπόλλων 
πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ τῶν παρόδων " τὴν γὰρ εὐθὺ Φωχέωνν 
τε xal Δελφῶν χατασχὼν 600v οὔτε θύει Πυθοῖ οὐδεὶς 
ἔτ᾽ οὔτε παιᾶνας ἀπάγει τῷ θεῷ, χρησμοί τε xai λόγια 
xal ὀμφαὶ τρίποδος ἐκλέλειπται πάντα. (4) ληστεύει 
δὲ τῶν ἄλλων Φλεγυῶν ἀποτάξας ἑαυτόν" τὴν γὰρ 
δρῦν, ὦ mai, ταύτην oixov πεποίηται, καὶ παρ᾽ αὐὖ- 
τὸν φοιτῶσιν οἱ Φλεγύαι διχασόμενοι δήπου ἐν τοῖς 
βασιλείοις τούτοις. τοὺς δὲ βαδίζοντας ἐς τὸ ἱερὸν 
λαμδάνων γέροντας μὲν xal παῖδας ἐς τὸ χοινὸν 
τῶν Φλεγυῶν πέμπει ληίζεσθαί τε xal ἀποινᾶν, τοῖς 
δ᾽ ἐρρωμενεστέροις ἀνταποδύεται, xal τοὺς μὲν χατα- 
παλαίει, τοὺς δ᾽ ὑπερτρέχει, τοὺς δὲ παγχρατίῳ αἱρεῖ 
καὶ ὑπερδολαῖς δίσχων, κεφαλάς τ᾽ ἀποχόπτων ἀνάπτει 
τῆς δρυὸς καὶ ὑπὸ τούτῳ ζῇ τῷ λύθρῳ, αἱ δ᾽ ἀπήρτην- 
ται τῶν πτόρθων μυδῶσαι, xal τὰς μὲν αὔους δρᾶς, τὰς 
δὲ προσφάτους, αἱ δ᾽ ἐς χρανία περιήχουσι, σεσήρασι 
δὲ xal ὀλολύζειν ἐοίκασιν ἐσπνέοντος αὐτὰς τοῦ ἀνέμου, 
(3) φρονοῦντι δ᾽ αὐτῷ ταῖς Ὀλυμπιάσι ταύταις ἥκει 
6 Ἀπόλλων εἰχάσας ἑαυτὸν μειραχίῳ πύχτῃ, καὶ τὸ μὲν 
τοῦ θεοῦ εἶδος, ἀκειρεχόμης, ὦ παῖ, γέγραπται καὶ τὰς 
χαίτας ἀνειληφώς, ἵν᾽ εὐζώνῳ τῇ χεφαλῇ πυχτεύη, 
ἀχτῖνες δ᾽ ἀπανίστανται ἀπὸ τοῦ μετώπου, μειδίαμα 
θυμῷ ξυγχεχραμένον f παρειὰ πέμπει, βολαί τ᾽ ὀφθαλ- 
μῶν εὔσχοποι xal ξυνεξαίοουσαι ταῖς χερσίν “ αἱ δ᾽ ἐνγ- 
foro touc ἱμάντας, ἡδίους, εἰ στέφανοι περὶ αὐταῖς 
σαν. πεπύχτευται δ᾽ αὐτὸν ἤδη τὸ γὰρ ἐμδεδληχὸς 
ἑῆς δεξιᾶς ἐνεργὸν ἔτι δηλοῖ τὴν χεῖρα xal οὕπω χατα- 
λύουσαν τὸ σχῆμα. ᾧ ἥρηκεν, 6 Φλεγύας δὲ χεῖται 
Jv, καὶ ὁπόσον μὲν ἐπέχει τῆς γῆς, ποιητὴς ἐρεῖ, χε- 
χώρηχε δ᾽ ἐς χρόταφον αὐτῷ τὸ τραῦμα, καὶ τὸ αἷμα 
ὥσπερ ἐκ πηγῆς ἐχδίδοται, γέγραπται δ᾽ ὠμὸς αὶ 
σνώδης τὸ εἶδος, οἷος σιτεῖσθχι μᾶλλον τοὺς ξένους 
ἢ χτείνειν. τὸ δ᾽ ἐξ οὐρανοῦ πῦρ σκηπτὸς ἐπὶ τὴν 
δρῦν φέρεται ξυμφλέξων τὸ δένδρον, οὐ μὴν ἐξαιρήσων 
γε τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ μνήμην τὸ γὰρ χωρίον, ἐν ᾧ ταῦτα, 
Δρυός, ὦ παῖ, χεφαλαὶ ἔτι. 


XX. ATAAZ. 


(i) Καὶ ἤλτλαντι ὃ ᾿Πραχλῆς οὐδὲ προστάξαντος 
Εὐρυσθέως ἦρισεν, ὡς τὸν οὐρανὸν οἴσων μᾶλλον 
Ὁ δ᾽ Ἄτλας" τὸν μὲν γὰρ ξυγχεχυφότα ἑώρα xai πε- 
πιεσμένον xo χείμενον ἐς γόνυ θάτερον xak μιχρὰ χα-- 
ταλειπόμενα αὐτῷ τοῦ ἑστάναι, αὐτὸς δ᾽ ἂν καὶ με- 
τεωρίσαι τὸν οὐρανὸν καὶ στῆσαι ἀναθέμενος ἐς μαχρὸν 
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(se) 


admirandi sunt oculi; prospiciunt enim longluscule εἰ 
quousque patet mare procedunt. 


XIX. PHORBAS. 


(t) Fluvius hic , o puer, Cepbisus Beeotius est e£a Mosis 
haud alienus, Phlegyxque barbari juxta eum castra po- 
suere, in civitatis formam nondum redacti. qui pugni 
hic cerlant, horum alterum Apollinem opinor agnosci, 
alter Phorbas est, quem Phlegyse regem creaverunt, 
quoniam magnitudine omnes superat et in populo est se- 
vissimus. certat cum eo Apollo, ut aditus patescat; nam 
rectam , 408 ad Phocenses atque Delphos ducit , viam dum 
ille obsidet, neque Delphis amplius sacra quisquam facit, 
neque peeanes deo offert, et vaticinia oraculaque ac tripodis 
responsa cessant omnia. (2) latrocinia exercet a reliquis 
Phlegyis sejunctus; hanc enim quercum, o puer, domum 
sibi elegit, eumque Phlegyc conveniunt jure acturi in is 
regia. jam ad templum proficiscentes deprehendens seses 
atque pueros ad Phlegyarum commune diripiendos redi- 
mendosque mittit, robustiores autem ad certamen prove 
cat, atque alios lucta , alios cursu, alios pancratio et disd 
jactu superat, abscissaque capita e quercu suspendit, el 
sub hoc vitam degit tabo, illa vero ex ramis pendent pe- 
trescentia , atque alia arida cernis, alia recentia, alia jam 
calvaria sunt , dentes autem exserunt atque ululare vides- 
tur vento in ea inspirante. (3) his Olympiis superbienti 
Apollo supervenit adolescentis pugilis specie indutus, et 
formam quidem dei quod atlinet , intonsus, o puer, pictus 
est et coma religata , quo expedito pugnet capite , radii δῦ» 
tem ex fronte emicant, risumque ira mistum emittit gena, 
atque intenti oculi sunt et in manus defixi ; hze autem loris 
sunt colligatz , pulcriores futura , si coronis essent vinct». 
jam illum pugilatu prostravit ; dextra» enim injectce gestus 
intentam adhuc ostendit manum οἱ habitum , quo cepit, 
nondum dimittentem. Phlegyas autem jam jacet, quan- 
tumque occupet terre poela dicet. tempori inflietum 
est vulnus , sanguisque velut ex fonte profluit. pictus est 
autem crudelia et suis similis, ut qui devorare mags 
hospites quam interficere soleat. ex coelo fulmen in qucer- 
cum immittitur arborem combusturum, non tamen «jus 
eversurum memoriam; locus enim, in quo hoc fiunt, 
adhuc, o puer, Quercus capita appellatur. 


XX. ATLAS. 


(t) Cum Atlante quoque ne jubente quidem Eury:theo 
certavit Hercules, ut qui colo ferendo par magis quem 
Atlas esset. hunc enim incurvatum videbat et oppressum, 
genuque alteri innixum et statum suum «egre tenentem, 
ipse vero ccelum jactabat se posse tollere, susceptumque 
per longum tempus sustinere. hoc tamen studium nu;- 


(s13—515) 


τοῦ χρόνου. τὸ μὲν δὴ φιλότιμον τοῦτ᾽ οὐδαμοῦ ἐχφαί- 
νει, φησὶ δὲ ξυναλγεῖν τε τῷ Ἄτλαντι ἐφ᾽ οἷς μοχθεῖ 
xol μετασχεῖν ἂν τοῦ ἄχθους αὐτῷ. ὁ δ᾽ οὕτω τι ἄσμε- 
νος εἴληπται τοῦ Ἡ ραχλέους, ὡς ἱχετεύειν αὐτὸν τλῆναι 
ταῦτα. (2) γέγραπται δ᾽ 6 μὲν ἀπειρηχώς, ὡς τῷ 
ἱδρῶτι ξυυιδαλέσθαι, ὁπόσος ἀπ᾽ αὐτοῦ στάζει, βρα-- 
χίονός τε ξυνεῖναι τρέμοντος, ὃ δ’ ἐρᾶ τοῦ ἄθλου. δηλοῖ 
δὲ τοῦθ᾽ f| θ᾽ ὁρμὴ τοῦ προσώπου xai τὸ ῥόπαλον χατα- 
δεδλνμένον xal αἱ χεῖρες ἀπαιτοῦσαι τὸν ἄθλον. σχιὰς 
δὲ τὰς μὲν τοῦ Ἡραχλέους οὔπω θαυμάζειν ἄξιον, εἰ 
ἕρρωνται [τὸν ἄθλον ] (τὰ γὰρ τῶν κειμένων σχήματα 
καὶ οἱ ὀρθοὶ μάλ᾽ εὔσχιοι, τὸ δ᾽ ἀχριδοῦν ταῦτ᾽ οὕπω 
δοφόν), αἵ δὲ τοῦ Ἄτλαντος σχιαὶ σοφίας πρόσω" οὑτωσὶ 
γὰρ ξυνιζηχότος ξυμπίπτουσί τ᾽ ἀλλήλαις xai οὐδὲν 
τῶν ἐχχειμένων ἐπιθολοῦσιν, ἀλλὰ φῶς ἐργάζονται περὶ 
τὰ xoiÀd τε xal ἐσέχοντα. (3) τὴν δὲ γαστέρα xal 
προνενευχότος τοῦ Ἄτλαντος δρᾶν θ᾽ ὅπάρχει xal 
ἀσθμαινούσης ξυνιέναι, τά τ᾽ ἐν τῷ οὐρανῷ, ὃν φέρει, 
γέγραπται μὲν ἐν αἰθέρι, ὁποῖος περὶ αὐτὰ ἕστηχεν, 
ἔστι δὲ ξυνεῖναι ταύρου τε, ὃς δὴ ἐν οὐρανῷ ταῦρος, 


. Kgxto τε, ὁποῖαι ἐκεῖ ὁρῶνται. xal πνευμάτων. γέ- 


. ραπται γὰρ τὰ μὲν ξὺν ἀλλήλοις, τὰ δ᾽ ἐξ ἀλλήλων. 


καὶ τοῖς μὲν φιλία πρὸς ἄλληλα, τὰ δὲ σώζειν ἔοιχε 


«οὖν τῷ οὐρανῷ νεῖχος. νῦν μὲν οὖν ἀναθήσεις ταῦτα, 


. Ἡράκλεις, μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ξυμθιώσεις αὐτοῖς ἐν τῷ 


οὐρανῷ πίνων χαὶ περιδάλλων τὸ τῆς Ἥβης εἶδος. 
din γὰρ τὴν νεωτάτην xal πρεσδυτάτην τῶν θεῶν" 


᾿ δι᾽ αὐτὴν γὰρ χἀκεῖνοι νέοι, 


XXI. ANTAIOX. 


(1) Kóvu οἷα ἐν πάλαις ἐκείνη ἐπὶ πηγῇ ἐλαίου, καὶ 
δυοῖν ἀθληταῖν ὃ μὲν ξυνδέων τὸ οὖς, ὃ δ᾽ ἀπολύων 
λεοντῆς τὸν ὦμον, xoAovol τ᾽ ἐπιτήδειοι xal στῆλαι 
καὶ χοῖλα γράμματα, Λιβύη ταῦτα xal Avtatoc , ὃν γῇ 
ἀνῆκε σίνεσθαι τοὺς ξένους, ληστριχῇ οἶμαι πάλη. 
ἀθλοῦντι δ᾽ αὐτῷ ταῦτα xal θάπτοντι οὃς ἀπώλλυε 
περὶ αὐτήν, ὡς δρᾶς, τὴν παλαίστραν ἄγει τὸν Ἧρα- 
χλέα f, γραφή, χρυσᾶ ταυτὶ τὰ μῆλα ἡρηχότα ἤδη xat 
τὰ τῶν Ἑσπερίδων ἀδόμενον (οὐχ ἐκείνας ἑλεῖν θαῦμα 
τοῦ Ἡραχλέους, ἀλλ᾽ ὃ δράχων) καὶ οὐδὲ γόνυ, 
φασί, χάμψας ἀποδύεται πρὸς τὸν Ἀνταῖον ἐν τῷ τῆς 
δδοιπορίας ἄσθματι, τείνων τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐς νοῦν 
τινα xal οἷον διάσχεψιν τῆς πάλης, ἐμδέθληκχέ θ᾽ ἡνίαν 
τῷ θυμῷ μὴ ἐχφέρειν αὐτὸν τοῦ λογισμοῦ. (4) ὕπερ- 
φρονῶν δ᾽ 6 ᾿Ανταῖος ἐπῆρται, δυστήνων δέτε παῖ- 
δὲς ἣ τοιοῦτόν τι πρὸς τὸν  αχλέα ἐοικὼς λέγειν καὶ 
δωννὺς αὑτὸν τῇ ὕδρει. εἶ δὲ xal πάλης τῷ Ἡρακλεῖ 
ἔμελεν, οὐχ ἄλλως ἐπεφύχει ἣ ὡς γέγραπται, γέγραπται 
δ᾽ ἰσχυρὸς οἷος χαὶ τέχνης ἔμπλεως δι᾿ εὐαρμοστίαν τοῦ 
σώματος. εἴη δ᾽ ἂν xal πελώριος xal τὸ εἰδος ἐν ὑπερ- 
δολῇ ἀνθρώπου. ἔστιν αὐτῷ xal ἄνθος αἵματος xat αἱ 


φλέθες οἷον ἐν ὠδῖνι θυμοῦ ttvoc ὑποδεδυχότος αὐτὰς ἔτι. 


(8) τὸν δ᾽ Ἀνταῖον, ὦ mat, δέδιας οἶμαι" θηρίῳ γάρ 
τινι ἔοικεν, ὀλίγον ἀποδέων ἴσος εἶναι τῷ μήκει xal τὸ 
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quam pra se fert, verum Atlanti se condolere ait ob im- 
positum laborem, partemque subire velle oneris. ille 
vero lubens adeo Herculem excipit, ut et preces addat, 
hec ut subire velit, (2) pictus est hic ut jam deficiens, 
id quod ex sudore, qui multus ab eo defluit, colligi potest 
el ex brachio intelligi tremente, is vero laborem subire 
gestit. docet hoc et oris promptitudo et clava projecta 
et manus laborem postulantes. umbras in. Herculis cor- 
pore bene expressas mirari noli; jacentium enim habitus 
atque erecti stantes multum praebent umbre , isfaque ac- 
curate exprimere non adeo magna artis est : Atlantis vero 
umbrae summe artis sunt; quum enim tam contracto sit 
corpore, concurrunt invicem ac nihil ex eminentibus 
obscurant, sed potius ea, qux cava sunt et reducta, il- 
lustránt. . (3) ventrem quoque Atlantis quantumvis proni 
conspicere tamen licet et anhelantem sentire. quse vero 
in celo sunt, quod fert, picta sunt in ethere, qualis ipsi 
circumfusus est , licetque cognoscere taurum, qui quidem 
in ccelo est taurus , ursasque, quales ibi cernuntur, atque 
ventos; picta enim hzc sunt partim juxta se invicem , par- 
tim sejuncta, atque aliis quidem mutua est amicitia, alia 
servare videntur et in colo odium. nunc igitur humeris 
heec suscipies, Hercules; haud vero multo post una cum 
ipsis in celo deges bibens Hebesque pulcritudinem am- 
plexus; dearum enim duces, que maxime est juvents et 
adulta maxime : nam per illam et isti juvenes. 


XXI. ANT/EUS. 


(1) Pulvis ille palzestricus cum olei fonte, athletarumque 
duorum alter colligans aurem, alter leonis pelle solvens 
humerum, atque tumuli convenientes et column: et in- 
sculptz litterze, Libya heec sunt et Antaeus, quem terra edidit, 
ut vim faceret peregrinis latrocinante, puto, lucta. hac ei 
certamina obeunti et quos in ipsa, ut vides , palestra inter- 
emit sepelienti haec pictura adducit Herculem aureis istis 
pomis jamjam captis et ob rem apud Hesperidas gestain 
clarum ( non tamen quod illas superaverit in Hercule admi- 
randum, verum draco), ac ne genu quidem, quod aiunt, 
flexo ad certamen cum Antao subeundum se comparat ex 
itinere adhuc anhelus, oculis in cogitationem intentis et 
quasi luctze meditationem, irzeque sux frenum imposuit, ne 
ipsum mente conturbaret. (2) spiritu inflatus contra An- 
tzeus se attollit, « o miserorum filii, » vel tale quid Herculi , 
ut videtur, inclamans et contumelia se ipsum corroborahs. 
Hercules autem etsi l]uctam exercebat, non alia tamen 
quam qua pictus est fuit indole : pictus est autem ut ro- 
bustus et arte plenus propter corporis concinnitatem , immo 
ingentem dicas et forma supra humanum modum. est ei 
et sanguinis rubor veneque iram intus adhuc latentem 
quasi enitentes. (3) Anteum vero, o puer, metuis opinor ; 
bellu enim alicui similis est; longitudinem et latitudine 
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εὖρος, καὶ 6 αὐχὴν ἐπέζευχται τοῖς ὥμοις, ὧν τὸ πολὺ 
ἐπὶ τὸν αὐχένα ἥκει. περιΐῆκται δὲ xat 6 βραχίων, 
(Y 7 , ^ ; 1 ἢ "0j 
ὅσα xal ὦμοι; στέρνα δὲ χαὶ γαστὴρ ταυτὶ τὰ σφυρή- 
λατα, xal τὸ μὴ ὀρθὸν τῆς χνήμης, ἀλλ᾽ ἀνελεύθερον 
^ M - v - 
ἰσχυρὸν μὲν xov ᾿Ανταῖον otóe , ξυνδεδειμένον μὴν χοὐχ 
ἔσω τέχνης. ἔτι καὶ μέλας ὃ 'Avtaloc, χεγχωρηκότος 
t^ ew , A Y * - 
αὐτῷ τοῦ ἡλίου ἐς βαφήν. ταυτὶ μὲν ἀμφοῖν τὰ ἐς 
^-^ S" “ 
τὴν πάλην. (4) ὁρᾶς δ᾽ αὐτοὺς xai παλαίοντας, υᾶλ- 
λον δὲ πεπαλαιχύτας, χαὶ τὸν “ΗΠ ραχλέα ἐν τῷ χρατεῖν. 
7 ^? 94 " φ tw ΄σω ^ “ 93 
χαταπαλαίει δ᾽ αὐτὸν ἄνω τῆς γῆς, ὅτι ἣ γῇ τῷ Av- 
tait ξυνεπάλαιε χυρτουμένη xai μετοχλίζουσα αὐτόν, 
[ε] ' - ^*- Y € ^ “ , 
ὅτε xtvolvto, ἀπορῶν ouv ὃ "Hoax, ὅ τι χρήσαιτο 
τῇ YT, ξυνείληφε τὸν Ἀνταῖον μέσον ἄνω χενεῶνος, 
PH 4 ' , ^ t€ "- 3 ^ 4 , 
&v0' αἱ πλευραί, χαὶ χατὰ τοῦ μηροῦ ὁρῦος ἀναθειμενος 
ἔτι xat τὼ χεῖρε ξυμδαλών, τὸν πῆχυν λαγαρᾷ τε xai 
ἀσθμαινούση τῇ γαστρὶ ὑποσχὼν ἐχθλίδει τὸ πνεῦμα 
xai ἀποσφάττει τὸν "Avraiov ὀξείαις ταῖς πλευραῖς 
ἐπιστραφείσαις ἐς τὸ ἧπαρ. (0) ὁρᾶς δέ που τὸν μὲν 
οἰμλώζοντα xai. βλέποντα ἐς τὴν γῆν οὐδὲν σὐτῷ ἐπαρ- 
xoücav, τὸν δ᾽ ἫἭ ραχλέα ἰσχύοντα xai μειδιῶντα τῷ 
» “ , “ὦ — y^ 343? - 
ἔργῳ. τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους μὴ ἀργῶς ἴδης, ἀλλ᾽ ἐχεῖ 
* σᾶ 4 Ld 4 ^ 
ἐπ᾽ αὐτῆς θεοὺς ὑπονόει περιωπὴν ἔχειν τοῦ ἀγῶνος. 
- r4 
χαὶ γάρ τι γρυσοῦν γέγραπται νέφος, ὑφ᾽ ᾧ οἶμαι 
σχηνοῦσι, xat ὁ ᾿Ερυῆς οὑτοσὶ παρὰ τὸν Ἣ ραχλέα 
ἥχει στεφανώσων αὐτόν, ὅτι αὐτῷ καλῶς ὑποχρίνεται 
τὴν πάλην. 


XXII. HPAKAHZ ΕΝ ΠΥΓΜΑΙΟΙ͂Σ. 


(η) Ἐν Λιύύη καθεύδοντι τῷ Ἡρακλεῖ μετὰ τὸν 
Ἀνταῖον ἐπιτίθενται οἱ Πυγμαῖοι, τιμωρεῖν τῷ ᾿ἈΑνταίω 
φάσχοντες" ἀδελφοὶ γὰρ δὴ εἶναι τοῦ Ἀνταίου, γεν- 
ναῖοί τινες, οὐχ ἀθληταὶ μέν, οὐδ᾽ ἰσοπαλεῖς, γηγενεῖς 
δὲ xat ἄλλως ἰσχυροί, xai ἀνιόντων ἐχ τῆς γῆς ὑπο- 
χυμαίνει ἡ ψάσυος" οἰκοῦσι γὰρ οἱ Πυγμαῖοι τὴν γῆν 
ὅσα μύρμηκες χαὶ ἀγορὰν ἀποτίθενται, ἐπισιτίζονται 
δ᾽ οὐχ ἀλλότρια, ἀλλ᾽ οἰκεῖα xat αὐτουργά. χαὶ γὰρ 
σπείρουσι xal θερίζουσι xat πυγμχίῳ ζεύγει ἐφεστᾶσι, 
λέγονται δὲ xai πελέχει γρήσασθαι ἐπὶ τὸν ἄσταγυν, 
€ , $9 NON 1 3 λὸ te J d LT 
ἡγούμενοι αὐτὸν δένδρα εἶναι, ἀλλὰ τοῦ θράσους᾽ ἐπὶ 
τὸν ἹΠραχλέα οὗτοι, xat ἀποχτεῖναί φασι χαθεύδοντα, 
δείσειαν δ᾽ ἂν οὐδ᾽ ἐγρηγορότα. (2) ὁ δ᾽ ἐν ἁπαλὴ τῇ 
Ψάμμῳ καθεύδει καμάτου αὐτὸν ὑποδεδυχότος ἐν τῇ 
πάλη, καὶ παντὶ τῷ στέρνῳ τὸ ἄσθμα ἐφέλχεται jav- 
^N ; ^7 να LE θ᾽ ὃ Ὕ ἐωές 
δὸν ἐυπιπλάμενος τοῦ ὕπνου, αὐτὸς πνος ἐφέστη- 
κεν αὐτῷ ἐν εἴδει, μέγα οἶμαι ποιούμενος τὸ ἑχυτοῦ 
“Δ ζωὴ '- € “7 “ nd M ? 
ἐπὶ τῷ τοῦ ραχκλέους πτώματι, χεῖται xai ὃ 'Av- 

- - , 
ταῖος, ἀλλ᾽ ἡ τέχνη τὸν μὲν “Ηρακλέα ἔμπνουν γράφει 

ν , . Ὃν 9 - ὶ Y 
καὶ θερμόν, τὸν δ᾽ 'Avraiov τεθνηχότα xal avov, xal 
χαταλείπει αὐτὸν τῇ γῆ. — (3) ἧ στρατιὰ δ᾽ ot Πυγμαῖοι 

. € ,ὕ ᾿ γ᾽ / πὸ L » 
τὸν "HaaxAsx περισχόντες μία μὲν αὕτη φάλαγξ τὴν 
9 N - 7 ^ δ᾽ €*z 7 
ἀριστερὰν γεῖρα βάλλουσι, ὄύο δ᾽ οὗτοι λόχοι στρα- 
τεύουσιν ἐπὶ τὴν δεξιὰν ὡς μᾶλλον ἐρρωυένην, xal xo) 
πόδε πολιορκοῦσι τοξόται xal σφενδονητῶν ὄχλος ἐχπλη,τ- 
τόμενοι τὴν χνήμην, ὅτη, οἱ δὲ τῇ κεφαλῇ προσμα- 


ΦΙΔΟΣΤΡΑΤΟΥ EIKONEX. 


(045—547) 
exiequans pene, cervixque humeris injuncta est, quorum 
maxima pars ad cervicem pertinet. turget etiam brachium 
&que atque humeri : pectus ac venter iste malleo compacts, 
quodque non rectum crus , verum informe est, hoc robns- 
tum quidem Antzum reddit , sed simul vinculis constrictum 
quasi, nec arte validum. ceterum et niger est Antazus, 
quem colorem a solis traxit radiis. 
ad luctam spectant ineundam. 


heec in utroque que 
(3) jam vides cos luctantes. 
immo luctatos potius, Herculemque victorem evadentem. 
conficit eum autem supra terram suspensum , quia terra 
Ant:xo auxilium ferebat attollens sese et quoties labaret 
rursus eum erigens. Hercules igitur, quid ferrc faciat 
nescius, medium Ant»wum amplectitur supra inguina, ubi 
sunt costae, et femori recto impositum sustinens manibas- 
que constrictis et molli anhelantique ventri cubitum subji- 
ciens spiritum exprimit, mactatque Antcum extremis 
costis in jecur illisis. (5) vides utique hunc gementem et 
in terram prospicientem nihil ei auxilii ferentem , Herculem 
vero valentem et in ipso opere ridentem. | montis verticem 
noli obiter adspicere, sed deos in ipso suspicare certamen 
contemplari. namque et aurea aliqua picta est nubes, sub 
qua opinor commorantur, Mercuriusque iste ad Herculem 
accedit coronaturus eum, quod pulcre ipsi luctae exhibeat 
spectaculum. 


XXII. HERCULES INTER PYGM/EOS. 


(1) Herculem in Libya post Antaum victum dormientem 
Pygmai invadunt, Anteeum se ulturos dictitantes ; fratres 
enim Antoi sese esse ingenuos, non athletas quidem nec 
lucta pares, verum terrigenas tamen οἱ ceteroqui validos. 
jam ex terra emergentibus subtus fluctuat arena ; incolunt 
eniin Pygm:ei terr&m pariter ac formicze, frugesque in fu- 
turum usum reponunt , nec aliena tamen, sed sua et suis 
manibus culta colligunt. nam et serunt et metunt οἱ 
pygmais vehuntur bigis , securi etiam in spicas uti dicuntur, 
arbores eas esse arbitrantes. sed, o temeritatem, in Her- 
culem isti irruunt , aiuntque dormientem se interfecturos, 
nec vigilantem eum reformidarint. (2) ille vero in molli 
dormit arena lassitudine ei ex lucta obrepente, ac tolto 
pectore anlielitum trahit ore hiante , somno plenus , ipseque 
Somnus hic reprasentatus ei adstat, multum sibi placens 
opinor eo, quod Herculem postraverit. jacet οἱ Antaeus, 
ars autem IHerculem vivum pinyit atque calidum, Antzum 
contra mortuum atque aridum, terreque eum relinquit. 
(3) Pygmavrum vero exercitus Herculi circumfusi una 
lxec quidem phalanx sinistram petit manum , duae autem 
cohortes istze in dextram ut validiorem invadunt , pedesque 
sagittarii obsident et funditorum turba crurum magnitudini 
adstupentes; quod autem ad eos attinet, qui caput aggre- 
diuntur, rex ibi collocatus est, quia hic locus ipsis muni- 
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χόμενοι, τέταχται ἐνταῦθ᾽ ὁ βασιλεύς, χαρτερωτάτου 
αὐτοῖς τούτου δοκοῦντος, ἐπάγουσι δὲ xal οἷον ἀχροπόλει 
μηχανάς, πῦρ ἐπὶ τὴν χόμην, ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
δίχκελλαν, θύραι τινὲς ἐπὶ τὸ στόμα xal τὰς τῆς ῥινὸς 
οἶμαι πύλας, ὡς μὴ ἀναπνεύσοι ὁ “Ηραχλῆς,, ἐπειδὰν 
ἣ κεφαλὴ ἁλῷ, ταυτὶ μὲν τὸν χαθεύδοντα, ἰδοὺ δὲ 
xal ὡς ὀρθοῦται xal ὡς ἐπὶ τῷ χινδύνῳ γελᾶ;,, τούς τε 
πολεμίους πανσυδὶ ξυλλεξάμενος ἐς τὴν λεοντῆν ἐντί- 
θεται xol οἶμαι τῷ Εὐρυσθεῖ φέρει. 


XXIII. HPAKAHZ MAINOMENOZ. 


(1) Μάχεσθε, ὦ γενναῖοι, τὸν Ἡρακλέα xal πρόδατε. 
ἀλλὰ τοῦ λοιποῦ γε παιδὸς ἀπόσχοιτο, δυοῖν ἤδη χει- 
μένοιν καὶ στοχαζομένης τῆς χειρός, ὡς καλὸν Ἡρακλεῖ. 
μέγας μὲν δωῖν ὁ ἄθλος καὶ μείων οὐδὲν ὧν πρὸ τῆς 
μανίας αὐτὸς ἤθλησεν. ἀλλὰ δείσητε μηδέν" ἄπεστιν 
ὑμῶν Ἄργος βλέπων καὶ τοὺς Εὐρυσθείδας ἀποχτεῖναι 
δοχῶν, ἐγὼ δ᾽ ἤχουσα αὐτοῦ παρ᾽ Εὐριπίδη xat ἅρματα 
ἡγουμένου xai χέντρα ἐς τοὺς ἵππους φέροντος xal τὴν 
Εὐρυσθέως οἰκίαν ἀπειλοῦντος ἐχπέρσειν᾽ ἀπατηλὸν 
γάρ τι fj μανία καὶ δεινὸν ἐχ τῶν παρόντων ἀγαγεῖν ἐς 
τὰ μὴ παρόντα. — (3) τούτοις μὲν οὖν ἀπόχρη ταῦτα, 
σοὶ δ᾽ ὥρα γίγνεσθαι τῆς γραφῆς. ὃ μὲν θάλαμος, 
ἐφ᾽ ὃν ὥρμηχε, Μεγάραν ἔχει xal τὸν παῖδα ἔτι, xav& 
δὲ xal χέρνιδα xal οὐλαὶ xal σχίζαι xal χρατήρ, τὰ 
τοῦ 'Epxeiou, λελάχτισται πάντα, xal ὃ μὲν ταῦρος 
ἔστηχεν, ἱερεῖα δὲ προσέρριπται τῷ βωμῷ [βρέφη] τὰ 
γένη αὐτῇ λεοντῇ. προσδέδληται δ᾽ 6 μὲν χατὰ τοῦ 
λαιμοῦ καὶ δι’ ἁπαλῆς γε τῆς φάρυγγος ἐχδεδράμηχεν 
ὀϊστός, 6 δ᾽ ἐς αὐτὸ διατέταται τὸ στέρνον xal ὄγχοι 
τοῦ βέλους μέσων διεχπεπαίχασι τῶν σπονδύλων, ὡς 
δῆλα ἐς πλευρὰν ἐρριμμένων. αἵ παρειαὶ δ᾽ αὐτῶν διά- 
βρηγοι, xat μὴ θαυμάσῃς, el ἐδάχρυσάν τι" [περὶ τοῦ 
δαχρῦσαι] παισὶ γὰρ χρυσοῦν τὸ δάχρυον χαὶ μιχρὸν 
δ᾽ ἴσως xat μέγα. (3) οἰστροῦντι δὲ τῷ “]ραχλεῖ πε- 
ρίκειται πᾶς ὃ τῶν οἰχετῶν δῆμος οἷον βουχόλοι ταύρῳ 
ὑδρίζοντι, δῆσαί τις ἐπιδουλεύων xal χατασχεῖν τις 
ἀγῶνα ποιούμενος xal χεχραγὼς ἕτερος, 6 δ᾽ ἤρτηται 
τῶν χειρῶν, ὃ δ᾽ ὑποσχελίζει, οἱ δ᾽ ἐνάλλονται" τῷ 
δ᾽ αἴσθησις μὲν αὐτῶν οὐδεμία, ἀναρριπτεῖ δὲ τοὺς 
προσιόντας xai ξυμπατεῖ, πολὺ μὲν τοῦ ἀφροῦ διεχ- 
πτύων, μειδιῶν δὲ βλοσυρὸν καὶ ξένον xal τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἀτενίζων ἐς αὐτά, ἃ δρᾶ, τὴν δὲ τοῦ βλέμματος ἔννοιαν 
ἀπάγων ἐς ἃ ἐξηπάτηται. (4) βρυχᾶται δ᾽ ἢ φάρυγξ 
xal ὁ αὐχὴν ἐμπίπλαται xal ἀνοιδοῦσιν αἵ περὶ αὐτὸν 
φλέδες, δι᾿ ὧν ἐς τὰ καίρια τῆς χεφαλῆς ἀναρρεῖ πᾶσα 
χορηγία τῆς νόσου. τὴν ᾿Ερινὺν δέ, ἣ ταῦτ᾽ ἴσχυσεν, 
ἐπὶ μὲν τῆς σχηνῆς εἶδες πολλάχις 9 ἐνταῦθα δ᾽ οὐχ ἂν 
ἴδοις * ἐς αὐτὸν γὰρ ἐσῳχίσατο τὸν Ηραχλέα, xai διὰ 
τοῦ στέρνου χορεύει μέσου αὐτῷ ἔσω σχιρτῶσα xal τὸν 
λογισμὸν θολοῦσα. μέχρι τούτων fj γραφή, ποιηταὶ 
δὲ προσπαροινοῦσι χαὶ ξυνδοῦσι τὸν Ἡ ραχλέα, xoi 
ταῦτα τὸν Προμηθέα φάσχοντες ὑπ᾽ αὐτοῦ λελύσθαι. 
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tissimus videtur, admovent etiam velut arci machinas, 


ignem coma, oculis sarculum , foresque afferuntur, quibus 
os claudant et narium opinor portas, ne, ubi caput expu- 
gnatum fuerit , spiritum ducat Hercules. hec quidem circa 
dormientem : jam ecce ut erigitur ridetque periculum atque 
universos hostes collectos leonis condit pelle Eurystheo 
opinor afferendos. 


XXIII. HERCULES FURENS. 


(1) Oppugnate, o boni, Herculem ac procedite. at reli- 
quo saltem parcat puero, duobus jam prostratis et manu 
collineante, ut decet Herculem. magnum quidem vobis 
certamen atque eis , quz ante furorem ipse subiit , nihil in- 
ferius : verum nihil vereamini, abest a vobis Argos re- 
spiciens et Eurysthei filics se occidere existimans, eumque 
apud Euripidem audivi et currum agentem et stimulos equis 
adhibentem et Eurysthei domui exitium minilantem; fallax 
quid enim insania est, quodque a praesentibus deducere 
possit ad absentia. (2) his igitur heec sufficiant : tibi autem 
tempus est , ut tabulae cognoscas argumentum. thalamus, 
in quem irruit, Megaram tenet atque filium adhuc, canistra 
autem et cortinze et mola et ligna et crater, qua Jovis 
Hercei sunt, conculcata sunt omnia, ac taurus quidem 
adstat, hostiae vero ad aram projecti sunt pueri una cum 
leonis exuviis, gutture vulnus excepit alter, perque tene- 
rum sagitta penetravit jugulum, alter in ipsum procumbit 
pectus, uncusque βασι ἴα per medias perrupit vertebras, 
ut apparet in latus eis reclinatis. madent eorum gena, 
neque mireris , quod lacrimas effudere : aurea enim pueris 
lacrima et parva pariter δὲ magna. (3) furentem autem 
Herculem universa servorum circumsistit familia, velut 
taurum ssvientem bubulci, alius vincire eum tentans, 
alius coliibere contendens, alius clamitans, alius manibus 
immissis pendet , alius supplantat , insiliunt alii : ille vero 
horum nihil sentit, scd adeuntes repellit et conculcat multam 
spumam exspuens , rigidumque ridens et insolitum , atque 
in ea ipsa quae facit defigens oculos , obtutus tamen mentem 
intendens in ea, quibus decipitur. (4) fremit guttur, cer- 
vixque intumescit ac venze circum ipsum insurgunt, per 
quas ad irritabiles capitis partes tota morbi vis ascendit. 
Furiam, quze heec effecit, in theatro spectavisti saepe nu- 
mero, hic vero neutiquam deprehendes; in ipsum enim 
irrepsit Herculem et per medium ei pectus choream ducit 
subsaltans atque perturbans mentem. hactenus pictura, 
poetie autem aliam praeterea contumeliam adjiciunt et col- 
ligant Herculem , idque Prometheum ab eo solutum dicti- 
tantes. 


[22 
«ἢ 


986 


XXIV. ΘΕΙΟΔΆΜΑΣ. 


(1) Τραγὺς οὗ οὗτος xal νὰ AC ἐν τραχεία τῇ γῇ ' Ῥόδος 
γὰρ αὕτη ἡ νῆσος, ἧς τὸ τραχύτατον Aion, 15 στα- 
φίδα μὲν καὶ οὔχα ἀγαθὴ δοῦναι, ἀρόσαι δ᾽ οὐχ εὐδαί- 
uy χαὶ ἁμαξεῦσαι ἄπορος. ὃ δὲ στρυφνὸς xdv cui 
τῷ qoa γεωργὸς νοείσθω, Θειοδάμαντα τὸν Δίνδιον 
εἴ που ἀχούσας ἔχεις. ἀλλὰ τοῦ θράσους" ὀργίζεται 
τῷ Ἡρακλεῖ ὃ Θειοδάμας, ὅτι ἀροῦντι αὐτῷ ἐπιστὰς 
ἀποσφάττει τὸν ἕτερον τῶν βοῶν xal σιτεῖται σφόδρ᾽ ἐθὰς 
ὧν τοῦ τοιούτου σιτίον, — (2) Πραχλεῖ γάρ που παρὰ 
Πινδάρῳ ἐνέτυγες, ὁπότ᾽ ἐς τὴν τοῦ Κορωνοῦ στέγην 
ἀφικόμενος σιτεῖται βοῦν ὅλον, ὡς μηδὲ τὰ ὀστέα πε- 
ριττὰ ἡγεῖσθαι" Θειοδάμαντι δὲ περὶ βουλυτὸν ἐπιφοι- 
τήσας χαὶ πῦρ χομισάμενος (ἀγαθοὶ δ᾽ ἐμπυρεύσασθαι 
καὶ οἱ λίθοι) ἀπανθραχίζει τὸν βοῦν ἀποπειρώμενος τῶν 
σαρχῶν, εἰ μαλάττονται ἤδη, xal μονονουχὶ ἐγκαλῶν 
ὡς βραδεῖ τῷ πυρί. τὰ δὲ τῆς γραφῆς οἷα μηδὲ τὸ 
εἶδος παρεωραχέναι τῆς γῆς ὅπου γάρ τι xal μιχρὸν 
ἑαυτῆς ἀρόσχι παραδέδωχεν ἣ γῇ, ἔοιχεν, εἰ ξυνίημι, 
οὐδ᾽ ἀπορεῖν. (8) 6 δ᾽ Πραχλῆς τὸ μὲν ἐρρωμένον τῆς 
διανοίας ἐπὶ τὸν βοῦν ἔχει, τὸ δὲ ῥάθυμον αὐτῆς ταῖς 
τοῦ Θειοδάμαντος ἀραῖς δέδωχεν, ὅσον τὴν παρειὰν 
ἀνεῖσθαι. ὃ γεωργὸς δὲ λίθοις ἐπὶ τὸν ἹΠ]ραχλέα, καὶ 
ὁ τρόπος τῆς στολῆς Δώριος, αὐχμός τε τῇ κόμη χαὶ 
περὶ τῷ μετώπῳ πίνος , Χαὶ ἐπιγουνὶς xat βραχίων, οἵους 

ἡ φιλτάτη 15 τοὺς ἑαυτῆς ἀθλητὰς ἀποτελεῖ. τοῦτο 
τοῦ Ἡραχλέους τοὔργον xal ὃ Θειοδάμας οὗτος σεμνὸς 
παρὰ Λινδίοις, ὅθεν βοῦς μὲν ἀρότης “Πραχλεῖ θύεται, 
κατάρχονται δ᾽ ἐπαρώμενοι, ὅσα οἶμαι ὃ γεωργὸς τότε, 
χαίρει δ᾽ ὃ Ἡ ραχλῆς καὶ Λινδίοις δίδωσι χαταρωμένοις 
τἀγαῦα. 


XXV. ABAHPOY ΤΑΦΑΙ. 


(ἡ Μὴ τὰς ἵππους, ὦ παῖ, τὰς τοῦ Διομήδους ἄθλον 
ἡγώμεθα τοῦ ἫἩ ραχλέους, ἅς γε καὶ ἥρηχεν ἤδη xal 
ξυντέτριφε τῷ ῥοπάλῳ. χαὶ ἣ μὲν χεῖται αὐτῶν, 
ἡ δ᾽ ἀσπαίρει, τὴν δ᾽ ἀνχπηδᾶν ἐρεῖς, fj δὲ πίπτει, 
βάρδαροι ταῖς χαίταις χαὶ ἐς ὁπλὴν λάσιοι χαὶ ἄλλως 
θηρία. φάτναι δ᾽ ὡς ἀνάπλεῳ μελῶν ἀνθρωπείων χαὶ 
δατέων εἰσίν, οἷς ἐς τὴν ἱπποτροφίαν ταύτ τὴν 6 Διομήδης 
ἐχρήσατο, αὐτός θ᾽ ὃ ἱπποτρόφος 6 ὡς ἀγριώτερος ἰδεῖν 
ἢ αἱ ἵπποι, πρὸς αἷς πέπτωχεν. ἀλλὰ τουτονὶ τὸν 
ἄθλον γαλεπώτερον χρὴ ὃ δοχεῖν, “Ἔρωτος τε πρὸς πολλοῖς 
ἐπιτάττοντος αὐτὸν τῷ Ἡραχλεῖ, uo, oo T ἐπ’ αὐτῷ 
0) συικροῦ ὄντος. (a 2) τὸν γὰρ ὃ δὴ Λόδηρον ὃ Ἡρακλῆς 
διαίόρωτον φέρει ἀποσπάσας τῶν ἵππων, ἐδαίσαντο 
δ᾽ αὐτὸν ἁπαλὸν ἔτι xat πρὸ Ἰφίτου νέον. τουτὶ δ᾽ ἔστι 
xai τοῖς λειψάνοις ξυυθαλέσθαι * χαλὰ γὰρ δὴ ἔτ᾽ ἐν τῇ 
λεοντῇ χεῖται. τὰ μὲν δὴ δάχρυα τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς χαὶ εἰ 
OY, τι περιεπτύξχτο αὐτῶν à ὀλοφυρόμενος εἶπε , xal 
τὸ ὥαρὺ τοῦ προτώπου τὸ ἐπὶ π πένθει ξεξόσύω χαὶ ἄλλω 
d SA 7S ; ; Jm χαὶ 67T)3 τι γέρας ἐφεστηχυΐα χαλοῦ 
σήματι, ὁ δ᾽ οὐγ, ὅπερ οἱ πολλοί, πόλιν δὲ τῷ ᾿λύδήρῳ 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ EIKONEX. 


(519—941) 


XXIV. THIODAMAS. 


(t) Asper hic et per Jovem in aspera terra : Rhodus 
haec est insula, cujus asperrima pars Lindii, terra uvarum 
quidem ac ficuum ferax, sed ad arandum parum [2851 
ct vehiculis impervia. jam moroeum illum ac tetricam 
senem agricolam puta, Thiodamantem Lindium si forte ae- 
divisti. sed, o temeritatem , irascitur Herculi Thiodamas, 
quod aranti sibi adstans alterum boum mactat, eumque 
devorat ejusmodi epulis admodum assuetus. (2) in Her. 
culem enim sine dubio apud Pindarum incidisti, quum aped 
Coronum deversatus totum comedit bovem, ut ne om 
quidem omittenda duceret. ad Thiodamantem vero quum 
circa vesperam advenisset, igne accenso ( nam et Ispides 
igni excitando idonei sunt) assat bovem, attrectans carnes, 
an jam emollit:e sint , ignemque tarditatis tantum non ecce 
sans. pictura ita comparata est, ut ne terrse quidem spe- 
cem omittat; nam ubi vel exiguam sui partem arandam 
terra prwbuit , videtur, si recte intelligo , minime esse inopt. 
(3) Hercules vero mentis aciem in bovem intendit, parum 
que curat Thiodamantis imprecationes, et eatenus tantum, 
ut frontem ipsius explicent. agricola autem lapidibm 
Herculem petit. indumenti modus Doricus est, squalorqe 
comam occupat et frontem sordes, lumbi autem e£ bre 
chium talia , qualia suis athletis carissima terra efficit. bet 
est Herculis opus atque Thiodamas hic apud Lindios in be. 
nore est; quare bos arator Herculi immolatur, et auspicae 
tur sacra imprecantes, quacunque opinor agricola tss 
erat imprecatus, gaudet autem Hercules, findiisque bom 
largitur exsecrantibus. 




































XXV. ABDEBRI EXSEQULA. 


(t) Ne Diomedis equas, o puer, Herculis laborem oet 
seamus, quas quidem jam vicit οἱ clava contrivit, aique 
una earum jacet , altera palpitat, hanc subsilire dicas, ilb. 
vero concidit , jubis horridee et ad ungulas usque hirsutz, 
omninoque fere. prosepia autem humanis carnibus & 
ossibus quam sunt referta, quibus ad has alendas eque 
Diomedes usus est, et ipse quoque equarum nutritor quam 
equabus ipsis, juxta quas cecidit, adspectu ferocior es. 
at liicce lahor difficilior credendus est, et ab Amore pot 
multos alios Herculi imperatus et cum dolore haud exigee 
conjunctus. (2) Abderum nempe semesum ab equis aval- 
sum fert ITercules , devorarunt eum autem tenerum adbt 
atque magis quam Jphitum juvenem , id quod et ex reliquis 
colligere licet ; pulcra enim adbuc in leonis exuviis jacest 
et lacrimas quidem ob eas fusas, et si quid earum amples 
tus est aut miserabilem emisit vocem , vultusque ob Iuctem 
tristitiam et alii amanti condonemus , quin'etiam suus ὥ- 
lumna esto honos pulcri imposit:? monumento : at ille, 


(s61,555) “ 


ἀνίστησιν, ἣν ἀπ᾽ αὐτοῦ χαλοῦμεν, χαὶ ἀγὼν τῷ 
᾿Αδδήρῳ χείσεται, ἀγωνιεῖται δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ πυγμὴν καὶ 
καγχράτιον xal πάλην xal τὰ ἐναγώνια πάντα πλὴν 


ἵσπων. 
XXVI. ZENIA. 


(1) Ὁ μὲν ἐν τῷ οἰκίσχῳ λαγωὸς δικτύου θήραμα, 


: χάθγται δ᾽ ἐπὶ τῶν σχελῶν t ὑποχινῶν τοὺς προσθίους 


xat ὑπεγείρων τὸ οὖς, ἀλλὰ καὶ βλέπει παντὶ τῷ βλέμ- 
ματι, βούλεται δὲ xal χατόπιν δρᾶν δι᾽ ὑποψίαν καὶ τὸ 
ἀεὶ πτώσσειν᾽ ὃ δ᾽ ἐχκρεμάμενος τῆς αὔου δρυός, ἀνερ- 
ρωγώς τε τὴν γαστέρα xai διὰ τοῖν ποδοῖν ἐχδεδυχώς, 


. ᾧχύτητα χατηγορεῖ τοῦ xuvóc, ὃς ὑπὸ τῇ δρυὶ χάθηται 


διαναπαύων ἑαυτὸν χαὶ δηλῶν μόνος ἡρηχέναι, τὰς 


, δὲ πλησίον τοῦ λαγὼ νήττας (ἀρίθμει δ᾽ αὐτάς) δέχα 


—— wa Ἐπ᾿ - ww» -— LIS 7 - * 


- 0. Nm 


xal τούς, ὅσαιπερ αἵ νῆτται, χῆνας οὐ δεῖ βλιμάζειν" 
ἀποτέτιλται γὰρ αὐτῶν τὸ περὶ τὰ στέρνα πᾶν, ἐχεῖ 
τοῖς πλωτοῖς ὄρνισι πλεονεχτούσης τῆς πιμελῆς. (9) el 
δὲ xol ζυμίτας ἄρτους ἀγαπᾶς ἢ ὀχταδλώμους, 
ἐχεῖνοι πλησίον ἐν βαθεῖ τῷ κανῷ, — xal εἰ μὲν ὄψου τι 
χρήζεις, αὐτοὺς ἔχεις " τοῦ τε γὰρ μαράθρου μετέχουσι 
καὶ τοῦ σελίνου xal ἔτι τῆς μήκωνος, ἥπερ ἐστὶν ἥδυσμα 
τοῦ ὕπνου᾽ εἰ δὲ τραπέζης ἐρᾶς, τουτὶ μὲν ἐς ὀψοποιοὺς 
ἀναδαλοῦ, σὺ δὲ σιτοῦ τὰ ἄπυρα. τί οὖν οὐ τὰς δρυ- 
κεπεῖς ἁρπάζεις , ὧν ἐφ᾽ ἑκατέρου χανοῦ σωρὸς οὗτος : 

οὖχ οἶσθ᾽ ὅτι μιχρὸν ὕστερον οὐχέθ᾽ ὁμοίαις ἐντεύξη, 
ταύταις, ἀλλὰ γυμναῖς ἤδη τῆς δρόσου ; (3) xol μηδὲ 
τῶν τραγημάτων ὑπερίδης, εἴ τί σοι μεσπίλου μέλει 


- καὶ Διὸς βαλάνων, ἃς τρέφει λειότατον φυτὸν ἐν ὀξεῖ 


τῷ ἐλύτρῳ xal ἀτόπῳ ἰδεῖν. ἐρρέτω xol τὸ μέλι πα- 
ρούσης [τῆς τῶν ἰσχάδων ξυνθήχης] παλάθης ταυτησὶ 
"καλουμένης, xai ὅ τι ἂν εἴποις, οὕτως ἡδὺ πέμμα. 
περιαυπίσχει δ᾽ αὐτὴν φύλλα οἰκεῖα παρέχοντα τῇ πα- 
λάθῃ τὴν ὥραν. οἶμαι τὴν γραφὴν ἀποφέρειν τὰ ξένια 
ταυτὶ τῷ τοῦ ἀγροῦ δεσπότῃ, ὁ δὲ λούεται τάχα Πρχμ- 
νείους δ΄ Θασίους βλέπων, ἐνὸν τῆς γλυχείας τρυγὸς ἐπὶ 
τῇ τραπέζῃ πιεῖν, ὡς ἐς ἄστυ κατιὼν ὄζοι στεμφύλου 
καὶ ἀπραγμοσύνης χαὶ χατὰ τῶν ἀστυτρίδων ἐρεύ- 


: (otto. 


XXVII. AOHNAZ TONAI. 


(1) Ot μὲν ἐχπληττόμενοι θεοὶ χαὶ θεαί, προειρημένον 
αὐτοῖς μηδὲ νύμφας ἀπεῖναι τοῦ οὐρανοῦ, παρεῖναι 
δ᾽ αὐτοῖς ποταμοῖς, ὧν γίγνονται. φρίττουσι δὲ τὴν 
᾿Δθηνᾶν ἄρτι τῆς τοῦ Διὸς χεφαλῇς ἐν ὅπλοις ἐχραγεῖσαν 
Ἡφαίστου μηχαναῖς, ὡς ὃ πέλεχυς. τὴν δ᾽ ὕλην τῆς 
πανοπλίας oux ἂν ξυμδάλοι τις" ὅσα γὰρ τῆς ἴριδος 
χρώματα παραλλαττούσης ἐς ἄλλοτ᾽ ἄλλο φῶς, τοσαῦτα 
καὶ τῶν ὅπλων. χαὶ 6 ἽἼΤΪφαιστος ἀπορεῖν ἔοιχεν, ὅτῳ 
ποτὲ τὴν θεὸν προσαγάγηται" προανάλωται γὰρ αὐτῷ 
τὸ δέλεαρ ὑπὸ τοῦ τὰ ὅπλα ξυνεχφῦναί ol, ὃ δὲ Ζεὺς 
ἀσθμαίνει ξὺν ἡδονῇ, χαθάπερ οἱ μέγαν ἐπὶ μεγάλῳ 
καρπῷ διαπονήσαντες ἄθλον, καὶ τὴν παῖδα ἐξιστορεῖ 

ονῶν τῷ τόχῳ, καὶ οὐδὲ τῆς Ἥρας τι δεινὸν ἐνταῦθα, 
γέγηθε δ᾽ ὡς ἂν el xal αὐτῦς ἐγένετο. (9) xal θύουσιν 


PHILOSTRATI IMAG. II. 24—27. 
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quod non vulgare est, urbem Abdero, quam ab eo nomi- 
namus , erigit, et certamen Abdero instituetur, in quo pu- 
gilatu et pancratio et lucta et reliquis omnibus certaminis 
modis , exceptis equis , concertabitur. 


XXVI. XENIA. 


(1) Hic lepus, in domuncula qui est, retis est praeda, cruri- 
busautem insidet, anteriores leviter movens pedes auremque 
arrigens , sed et circumspicit totis oculis, quin etiam post 
terga respicere cupit, quia suspicax est et nunquam noa 
timet : ille vero arida suspensus quercu ventreque inciso et 
per pedes excoriatus, canis pernicitatem arguit , qui sub 
quercu sedet quietem capiens et solum se cepisse significans. 
quce juxta leporem sunt anates ( numera eas) decem toti- 
demque anseres non est cur contrectemus ;namcirca totum 
eorum pecfus pennz pervulsz sunt, qua parte aquatiles 
aves adipe affluere solent. (2) quod si fermentatis etiam 
panibus delectaris aut octonariis , ecce adsunt isti profundo 
in calatho, et si obsonio indiges, ipsos habes; maratliro 
enim temperati sunt et apio et papavere, quod somni est 
condimentum : sin autem epulas amas, hoc quidem ad co- 
quos differ, tu vero eis vescere, quz igne non indigent. 
quid igitur maturos non arripis fructus, quorum in utroque 
canistro acervus iste? nostine te paullo post haud esse hisce 
similes inventurum, verum rore jam destitutos? (3) nec 
bellaria asperneris, si mespila cordi tibi sunt et juglandes, 
quas levissima nutrit planta in aculeato visuque memora- 
bili putamine. valeat et mel et quicquid nomines praesente 
hac palathe , quze dicitur, tam dulcis est hic ficuum cibus. 
sua autem hanc amplectuntur folia , pulcritudinem palatka. 
conciliantia. puto picturam agri domino xenla hxc of. 
ferre, is vero in balneo fortasse versatur Pramnia aut Tha- 
sia vina appetens, quum dulce mustum ad mensam bibere 
liceat , ut in urbem reversus vinacea oleat et otium et in 
glebxe adscriptos eructet. 


XXVII. MINERVJE NATALES. 


(1) Quos obstupescere vides, dii sunt dezque , quibus 
edictum est, ut ne nympha quidem a ccelo absint, sed 
cum ipsis, unde oriuntur, adsint fluviis. Minervam hor- 
rent, quze modo Jovis ex capite armata processit Vulcani 
arte, ut securis indicat, armatur: materiem non facile 
quisquam conjectura assequatur; quot enim Iridis sunt 
colores in aliam alio tempore lucem se vertentis , tot ar- 
morum quoque sunt. dubitare Vulcanus videtur, quo 
tandem munere deam sibi conciliet ; consumpto sunt enim 
ejus illecebre eo, quod nata sunt cum ipsa arma. Jup- 
piter autem cum voluptate anhelat , ut solent qui magnum 
magno pramio laborem exantlarunt, filiamque lustrat 
partu superbiens , nec Junonis ulla hic malignitas, immo 
quasi ex se quoque nafa esset gaudet. (2) jamque duz 
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ἤδη τῇ ᾿Αθηνᾶ δῆμοι δύο ἐπὶ δυοῖν ἀχροπολέοιν, Ἄθη,- 
ναῖοι xai Ῥόδιοι, γῇ xat θάλαττα, [ἄνθρωποι γηγενεῖς} 
ol μὲν ἄπυρα ἱερὰ xat ἀτελῆ, ὁ δ᾽ ᾿Αθήνησι δῆμος, πῦρ 
ἐχεῖ xxl χνῖτα ἱερῶν, xal ὁ χαπνὸς οἷον εὐώδης γέ- 
parcat xal μετὰ τῆς χνίσης ἀναρρέων, ὅθεν ὡς παρὰ 
σοφωτέρους ἀφίκετο ἡ θεὸς xal θύσαντας εὖ. “Ροδίοις 
δὲ λέγεται χρυσὸς ἐξ οὐρανοῦ ῥεῦσαι xal διαπλῆσαι 
σφῶν τὰς οἰχίας χαὶ τοὺς στενωπούς, νεφέλην ἐς αὐτοὺς 
δήξαντος τοῦ Διός, ὅτι χἀχεῖνοι τῆς ᾿Αθηνᾶς ξυνῆχαν. 
ἐφέστηκε τῇ ἀχροπόλει xa ὃ δαίμων ὃ Πλοῦτος, γέ- 
γραπται δὲ πτηνὸς μὲν ὡς 2x νεφῶν, χρυσοῦς δ᾽ ἀπὸ 
τῆς ὕλης, ἐν ἢ ἐφάνη. γέγραπται καὶ βλέπων’ ix 
προνοίας γὰρ αὐτοῖς ἀφίχετο. 


XXVIII. JZTOI. 


(1) ᾿Επεὶ τὸν τῆς Πηνελόπης ἱστὸν dott; évtevug 
χὼς ἀγαθῇ Ὑραφῇ xat δοχεῖ σοι πανθ᾽ ἱστοῦ ἔχειν, 
ὅτήυοσί θ᾽ ἱκανῶς ἐντέταται xat ἄνθεα χεῖται ὑπὸ τῶν 
μίτων καὶ μόνον οὐχ ὑποφθέγγεται ἣ xepxic, αὐτή θ᾽ 
ἢ Πηνελόπη χλαίει δαχρύοις, οἷς τὴν χιόνα τήχει 
Ὅμηρος, καὶ ἀναλύει, ἃ διύφηνεν, ὅρα καὶ τὴν ἀρά- 
χνὴν ὑφαίνουσαν ἐχ γειτόνων, εἰ μὴ παρυφαίνει καὶ τὴν 
Πηνελόπην καὶ τοὺς Σῆρας ἔτι, ὧν τὰ ὑπέρλεπτα xol 
μόλις δρατά, οἰκίας μὲν οὐκ εὖ πραττούσης προπύλαια 
ταῦτα, φήσεις αὐτὴν γηρεύειν δεσποτῶν, αὐλὴ δ᾽ ἔρη- 
μος ἔσω παραφαίνεται, xat οὐδ᾽ οἱ χίονες αὐτὴν ἔτ᾽ 
ἐρείδουσιν ὑπὸ τοῦ ξυνιζάνειν xai χαταρρέειν, ἀλλ᾽ 
ἔστιν οἰκητὸς ἀράγναις μόναις" φιλεῖ γὰρ τὸ ζῶον ἐν 
ἡσυχία διχπλέχειν. (2) ὅρα xal τὰ μηρύματα" τοῦτ᾽ 
ἀναπτύουσαι τὸ νῆμα χαθιᾶσιν ἐς τοὔδαφος, δειχνύει 
δ᾽ αὐτὰς ὁ ζωγράφος χατιούσας δ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀναρρι- 
μωμένας ἀερσιποτήτους χατὰ τὸν ᾿Ησίοδον καὶ 
μελετώσας πέτεσθαι, χαὶ οἰχίας δὲ προσυφαίνουσι 
ταῖς γωνίαις τὰς μὲν εὐρείας, τὰς δὲ χοίλας - τούτων 
αἱ μὲν εὐρεῖαι χρησταὶ θερίζειν, τὰς δὲ χοίλας ὑφαί- 
γουσιν, ἀγαθὸν τοῦτο χειμῶνος. καλὰ μὲν οὖν xxi 
ταῦτα τοῦ ζωγράφου" τὸ γὰρ οὕτω γλίσχρως ἀράχνην 
τ᾽ αὐτὴν διαπονῆσαι xat στίξαι χατὰ τὴν φύσιν χαὶ τὸ 
ἔριον αὐτῆς ὑπομόχθηρον γράψαι χαὶ ἄγριον, ἀγαθοῦ 
δημιουργοῦ xal δεινοῦ τὴν ἀλήθειαν, 6 δ᾽ uiv xol τὰ 
λεπτὰ διύφηνεν. (8) ἰδοὺ γάρ’ τετράγωνος μὲν αὕτη 
μήρινθος περιθέόληται ταῖς γωνίαις οἷον πεῖσμα τοῦ 
ἰστοῦ, περιῆπται δὲ τῇ μηρίνθῳ λεπτὸς ἱστὸς πολλοὺς 
ἀποτετορνευμένος τοὺς χύχλους, βρόγοι δ᾽ ἐχτενεῖς 
ἀπὸ τοῦ πρώτου κύκλου μέχρι τοῦ σμικροτάτου διχπλέ- 
xovtat, διαλείποντες ἀπ᾿ ἀλλήλων ὅσον οἱ χύχλοι. αἱ 
δ᾽ ἔριθοι δι᾽ αὐτῶν βαδίζουσι τείνουσαι τοὺς χεγαλασυέ- 
νους τῶν μίτων. ἀλλὰ xat μισθὸν ἄρνυνται τοῦ ὑφαίνειν 
xal σιτοῦνται τὰς μυίας, ἐπειδὰν τοῖς ἱστοῖς ἐμπλα- 
χῶσιν, ὅθεν οὐδὲ τὴν θήραν αὐτῶν παρῆλθεν 6 ζωγράφος" 
$ uiv γὰρ ἔχεται τοῦ ποδός, & δ᾽ dxpou τοῦ πτεροῦ, 
ἣ δ᾽ ἐσθίεται τῆς κεφαλῆς, ἀσπαίρουσι δὲ πειρώμεναι 
διαφυγεῖν, δαως οὐ ταράττουσιν οὐδὲ διαλύουσι τὸν 
ἱστόν. 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ΕΙΚΟΝΕΣ. 


(552-εἱὶ 


Minervae sacra gentes faciunt duabus in arcibus, Atbe- 
nienses atque Rhodii , terra atque mare, et hi quidem ξεν 
expertia sacra οἱ imperfecta, ab Atheniensium vero parit 
ignis pictus est et sacrorum nidor et fumus quasi suaves- 
lens et cum nidore ascendens, quamobrem ad eos ut s 
pientiores dea abiit riteque sacrificantes. Rhodiis autem 
aurum ex colo defluxisse dicitur, domosque eorum et 28. 
giportus implevisse, nubem Jove in ipsos effundente , quei 
et illi Minervam agnovissent. insidet arci Plutus etam 
deus , pictus est autem alatus ut qui ex nubibus venimet, 
aureus vero ob materiam in qua apparuit. pictus αἱ 
oculatus; ex providentia enim ad eos pervenit. 


XXVIIl. TELE. 


(1) Quum Penelope laudes telam in praeclaram d.lats 
picturam, eaque omnia tibi, quae sunt in vera tela, babere 
videatur, ut staminibus exacte distenta sit et flores sub I 
ciis jaceant, radiusque tantum non resonet, atque ipa 
Penelope lacrimas fundat, quibus nivem Homerus lique 
cit, et texta resolvat : araneam eliam intuere in vicmà 
texentem, an non texendo et Penelopam superet et iges 
Seres, quorum tenuissimie sunt et vix conspicue tels. 
domus igitur haud opulentze istud est vestibulum , domisi 
orbam eam dicas. cavum aedium intus apparet desertum, 
neque columns amplius eam sustinent, quia subsident jam 
et collabuntur, verum solis habitatur araneis ; solet eaim 
loc animal, ubisilentium est, texturam exercere. (2) aspi 
et fila ; hanc telam exspuentes demittunt in pavimentum, re 
praesentatque eas pictor per illam descendentes atque asces- 
dentes, per aerem volitantes, ut Hesiodus ait, atque volala 
se exercentes, atque domos attexunt angulis amplas alias 
alias concavas. harum ample quidem zstivae habitatiosi 
apta sunt, cavas autem texunt, ut quod przestet hieme; 
laudandus etiam ob lioc est pictor : tam accurate enim d 
ipsam arancam elaborare οἱ secundum naturam commace- 
lare , ejusque vellus feedum pingere et horridum, artic 
est boni et veritatem assequentis, is vero tenuissima eliam 
nobis fila contexuit. (3) vide enim, quadrangulus iste funis 
angulis circumductus est velut telae. firmamentum, sus- 
penditur autem ex fune tenuis tela multis instructa orbibes, 
laqueique recta ab extremo orbe ad minimum usque insec- 
tuntur, eodem quo ipsi orbes intervallo inter se distantes. 
textrices autem per eos discurrunt remissa fila intendenles 
sed el mercedem textura assequuntur, muscisque pascuntur, 
si qua telis implicantur, quare ne venatum quidem earum 
pictor omisit; alia enim pede detinetur, alia extrema sit, 
alia a capite jam comeditur, palpitant autem effugere Βὲ 
tentes, at non turbant tamen neque solvunt telam. 
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XXIX. ANTITONH. 


(1) Τοὺς μὲν ἀμφὶ Τυδέα xai Καπανέα xai εἰ δή 
«tw Ἱππομέδων xal Παρθενοπαῖος ἐνταῦθα, ᾿Αθηναῖοι 
"Mioucty ἀγῶνα ἀράμενοι τὸν ὑπὲρ τῶν σωμάτων, Πο- 
λυνείχην δὲ τὸν Οἰδίποδος Ἀντιγόνη ἣ ἀδελφὴ θάπτει 
νύχτωρ ἐχφοιτήσασα τοῦ τείχους, χαίτοι χεχηρυγμένον 
ἐπ᾽ αὐτῷ μὴ θάπτειν αὐτόν, μηδ᾽ ἑνοῦν τῇ γῇ, ἣν ἐδου- 
λοῦτο. τὰ μὲν δὴ ἐν τῷ πεδίῳ νεχροὶ ἐπὶ νεχροῖς, 
καὶ ἵπποι, ὡς ἔπεσον, χαὶ τὰ ὅπλα, ὡς ἀπερρύη τῶν 
ἀνδρῶν, λύθρου θ᾽ οὑτοσὶ πηλός, ᾧ φασι τὴν "Evo 
χαίρειν" ὑπὸ δὲ τῷ τείχει τὰ μὲν τῶν ἄλλων λοχαγῶν 
σώματα μεγάλοι τ᾽ εἰσὶ xal ὑπερδεδληχότες ἀνθρώπων, 
Καπανεὺς δὲ γίγαντι εἴχασται" πρὸς γὰρ τῷ μεγέθει 
βέδληται ὑπὸ τοῦ Διὸς xat ἐπιτύφεται. (2) τὸν Πολυ- 
νείχην δ᾽ ἢ Ἀντιγόνη μέγαν xol χατ᾽ ἐχείνους ὄντα xal 
ἀνήρηται τὸν νεχρὸν χαὶ θάψει πρὸς τῷ τοῦ ᾿Ετεοχλέους 
σήματι, διαλλάττειν ἡγουμένη τοὺς ἀδελφούς, ὡς λοι- 
πόν ἐστι. τί φήσομεν, ὦ παῖ, τὴν σοφίαν τῆς γραφῆς; 


. σελήνη μὲν γὰρ προσδάλλει φῶς οὕπω πιστὸν ὀφθαλ- 


μοῖς, μεστὴ δ᾽ ἐχπλήξεως fj χόρη θρηνεῖν ὥρμηχε 


, περιδάλλουσα τὸν ἀδελφὸν ἐρρωμένοις τοῖς πήχεσι, 
κρατεῖ δ᾽ ὅμως τοῦ θρήνου δεδοιχυϊά που τὰ τῶν φυλά- 
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κῶν ὦτα, περιαθρεῖν τε βουλομένη πάντα τὰ πέριξ 
ὅμως ἐς τὸν ἀδελφὸν βλέπει τὸ γόνυ ἐς γῆν χάμπτουσα. 
(s) τὸ δὲ τῆς ῥοιᾶς ἔρνος αὐτοφυές, ὦ παῖ" λέγεται γὰρ 
δὴ χηπεῦσαι αὐτὸ 'Ερινύας ἐπὶ τῷ τάφῳ᾽ χἂν τοῦ xap- 


( ποῦ σπάσης, αἷμα ἐκδίδοται νῦν ἔτι. θαῦμα καὶ τὸ 
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πῦρ τὸ ἐπὶ τοῖς ἐναγίσμασιν" οὗ γὰρ ξυμδάλλει ἑαυτῷ, 
οὐδὲ ξυγχεράννυσι τὴν φλόγα, τοὐντεῦθεν δ᾽ ἄλλην καὶ 
ἄλλην τρέπεται χαὶ τὸ ἄμιχτον δηλοῖ τοῦ τάφου, 


XXX. EYAANH. 


(1) Ἢ πυρὰ xal τὰ ἐς αὐτὴν ἐσφαγμένα xai 6 ἀπο- 


* κείμενος ἐπὶ τῇ πυρᾷ μείζων ἢ ἀνθρώπου δόξαι νεχρός, 


. ἐπὶ τοιοῖσδε, ὦ παῖ, γέγραπται. 


ἢ γυνή θ᾽ ἡ σφοδρὸν οὕτω πήδημα ἐς τὸ πῦρ αἴρουσα 
t) τὸν Καπανέα oí 
προσήχοντες θάπτουσιν ἐν τῷ Ἄργει, ἀπέθανε δ᾽ ἄρ᾽ 
ἐν Θήύδαις ὑπὸ τοῦ Διὸς ἐπιδεδηχὼς ἤδη τοῦ τείχους. 
ποιητῶν γάρ που ἤχουσας, ὡς χομπάσας τι ἐς τὸν Δία 
χεραυνῷ £O fn, xal πρὶν ἐς τὴν γῆν πεσεῖν ἀπέ- 
θανεν, ὅτε δὴ xal οἵ λοχαγοὶ of λοιποὶ ὑπὸ τῇ Κα- 
δμεία ἔπεσον. νιχησάντων δ᾽ ᾿Αθηναίων ταφῆναι σφᾶς 
κρόχειται 6 Καπανεύς, τὰ μὲν ἄλλα ἔχων ὥσπερ Τυδεὺς 
xai ᾿Ἱἱππομέδων xol οἱ ἄλλοι, τουτὶ δ᾽ ὑπὲρ πάντας 
λοχαγούς τε xal βασιλέας. (2) Εὐάδνη γὰρ fj γυνὴ ἀπο- 
θανεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ ὥρμηχεν, οὔτε ξίφος τι ἐπὶ τὴν δέρην 
ἕλχουσα, οὔτε βρόχου τινὸς ἑαυτὴν ἀπαρτῶσα, οἷα 
ἠσπάσαντο γυναῖχες ἐπ᾽ ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἐς αὐτὸ τὸ πῦρ 
ἵεται οὕπω τὸν ἄνδρα ἔχειν ἡγούμενον, εἰ μὴ καὶ αὐτὴν 
Eja. τὸ μὲν δὴ ἐντάφιον τῷ Καπανεῖ τοιοῦτον, ἢ γυνὴ 
δέ, καθάπερ οἵ ἐς τὰ ἱερὰ στεφάνους τε xal χρυσὸν ἐξα- 
σχοῦντες, ὡς φαιδρὰ θύοιτο χαὶ ἐς χάριν τοῖς θεοῖς, 
οὕτως ἑαυτὴν στείλασα χαὶ οὐδ᾽ ἐλεεινὸν βλέπουσα 
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XXIX. ANTIGONE. 


(1) Tydeum quidem et Capaneum et si quis Hippomedu 
hic et Parthenopzus, sepelient Athenienses, certamine 
illo pro mortuis inito, Polynicem vero, CEdipi filium, An- 
tigone componit soror noctu egressa muro, quamvis edic- 
tum esset, ne quis eum sepeliret, neve terrae mandaret, 
quam in servitutem redegisset. in campo itaque cadavera 
super cadavera et equi, prout cecidere, et arma, prout viris 
excidere, istudque tabo mistum lutum, quo Enyo oblectari 
aiunt. sub muro quum reliquorum ducum cadavera conspi- 
ciuntur, magni hominumque modum excedentes, tum Ca- 
panei giganti similis; praeterquam enim quod magnitudine 
excellit, Jovis fülmine percussus comburitur. (2) Polynicem 
autem magnum illisque zequalem Antigone et sustulit mor- 
tuum et prope Eteoclis sepeliet monumentum , in gratiam, 
quoad ejus adhuc fieri possit , restituere rata fratres. quid 
dicemus, o puer, de picture artificio ὃ luna enim lucem im- 
mittit ancipitem adhuc oculis, terrorisque plena puella in 
eo est ut ejulatum edat, validis fratrem amplectens lacer- 
tis, ejulatum tamen reprimit, custodum utique aurea me- 
tuens ; circumspicere autem dum vult omnia quz circum 
sunt, fratrem tamen intuetur genu innixo terra. (3) mali 
autem punicze germen hoc sponte natum, o puer; fertur enim 
a Furiis cultum in sepulcro ; de quo si fructum decerpeeris, 
sanguis etiamnum effunditur. admirabilis etiam ignis infe- 
riarum caussa accensus ; non enim secum ipse committitur 
nec miscet flammam , verum in diversas hinc discedit par- 
tes et vel in morte odium prodit implacabile. 


- XXX. EVADNE. 


(1) Rogus et que in eum immolata sunt et in rogo jacens 
majus quam ut homo videatur cadaver, mulierque tam 
pernicem dans in rogum saltum, hujusmodi de caussa, 
o puer, picta sunt. Capaneum Argis sepeliunt cognati, inter- 
fectus est autem Thebis a Jove muro jam conscenso. audi- 
visti enim sine dubio a poetis, quum Jovi se jactasset, ful- 
mine ictum esse et antequam in terram caderet exspirasse, 
simulet reliquis sub Cadmea ducibus occisis. jam postquam 
Athenienses ut illi sepelirentur evicerunt, expositus est Ca- 
paneus, reliqua quidem cum Tydeo et Hippomedonte atque 
reliquis communia, hoc vero pr& omnibus ducibus atque 
regibus praecipuum habens. (2) Evadne nempe ejus uxor 
propter ipsum mori decrevit, neque ensem in collo defigens 
neque laqueo se suspendens, ut facere amant virorum desi- 
derio uxores, sed in ipsum sese immittit ignem, quasi non- 
dum virum se habere crediturum, nisi et se habeat. tales 
igitur inferie Capeneo offeruntur, mulier autem, ut qui 
coronis atque auro exornanf sacra, quo pulcra diisque ac- 
cepía fiant, sic se ipsam ornans, nec miserabile tuens in 
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πυρᾷ ἐς τὸ πῦρ, καλοῦσα οἶμαι τὸν ἄνδρα’ καὶ γὰρ 
βοώση ἔοιχεν. Coxei δ᾽ dv μοι xal τὴν κεφαλὴν ὑποσχεῖν 
m , -t€ i “Ὁ K H (5 "E ἑ - 
τῷ σχηπτῷ ὑπὲρ τοῦ Καπανέως. o ρωτες ἕαυ 

τῶν ποιούμενοι ταῦτα τὴν πυρὰν ἀπὸ τῶν λαμπαδίων 
ἅπτηυσι xal τὸ πῦρ οὔ φασι χραίνειν, ἀλλ᾽ ἡ δίονί τε 
xai χαθαρωτέρῳ χρήσεσθαι θάψαντες αὐτῷ τοὺς καλῶς 
χρησχμέγους τῷ ἐρᾶν, 


XXXI. ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ. 


(1). “Ἕλλην ἐν βαρδάροις, ἀνὴρ οὖχ ἐν ἀνδράσιν [ἀπο- 
λωλόσι xat τρυφῶσιν] ἀττιχῶς ἔχων μάλα τοῦ τρίδω- 
νος ἀγορεύει σοφὸν οἶμαί τι, μεταποιῶν αὐτοὺς χαὶ 
μεθιστὰς τοῦ θρύπτεσθαι, Νῆδοι ταῦτα καὶ Βχδυλὼν 
μέση, καὶ τὸ σημεῖον τὸ βασίλειον 6 χρυσοῦς ἐπὶ τῆς 

“πέλτης ἀετός, xal ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ θρόνου 
στιχτὸς οἷον ταώς. οὐκ ἀξιοῖ ἐπαινεῖσθαι 6 ζωγράφος, 
εἰ τιάραν χαλῶς μεμίμηται xal χαλάσιριν ἢ κάνδυν 
ἢ θηρίων τερατώδεις μορφάς, οἷα ποιχίλλουσι βάρθα- 
pot, ἀλλ᾽ ἐπαινείσθω μὲν ἐπὶ τῷ χρυσῷ γράφων αὐτὸν 
εὐήτριον χαὶ σώζοντα, ὃ ἠνάγχασται, χαὶ νὴ Δί᾽ ἐπὶ 
τῷ τῶν εὐνούχων εἴδει, xal fj αὐλὴ χρυσῇ ἔστω δοχεῖ 
γὰρ μὴ γεγράφθαι, γέγραπται γὰρ οἵα φχοδομῆσθαι. 
λιθανωτοῦ τε xal σμύρνης αἰσθανόμεθα τὰς γὰρ τῶν 
ἀέρων ἐλευθερίας οὕτω παραφθείρουσιν oj βάρθαροι. 
καὶ δορυφόρος ἄλλος ἄλλῳ διαλεγέσθω περὶ τοῦ “Ελλη- 
voe, ἐκπληττόμενοι αὐτὸν χατὰ δή τινὰ ξύνεσιν μεγάλων 
αὐτοῦ ἔργων. (2) Θεμιστοχλέα γὰρ οἶμαι ἀκούεις, 
τὸν τοῦ Νεοχλέους, Ἀθήνηθεν ἐς Βαδυλῶνα ἥχειν μετὰ 
τὴν Σαλαμῖνα τὴν θείαν ἀποροῦντα, ὅποι σωθήσεταί 
ποτε τῆς Ἑλλάδος, xol διαλέγεσθαι βασιλεῖ περὶ ὧν 
στρατηγοῦντος αὐτοῦ ὃ Ξέρξης ὥνητο. ἐχπλήττει δ᾽ 
αὐτὸν οὐδὲν τῶν Μηδικῶν, ἀλλὰ τεθάρσηχεν οἷον xa- 
θεστὼς ἐπὶ τοῦ λίθου. χαὶ ἢ φωνὴ οὐχ ἀπὸ τοῦ ἥμεδα- 
ποῦ τρόπου" μηδίζων 6 Θεμιστοχλῆςς, ἐξεπόνησε γὰρ ἐχεῖ 
τοῦτο. εἰ δ᾽ ἀπιστεῖς, ὅρα τοὺς ἀχούοντας, ὡς εὐξύνετον 
ἐπισημαίνουσι τοῖς ὄμμασιν, ὅρα καὶ τὸν Θεμιστοχλέα 
τὴν μὲν τοῦ προσώπου στάσιν παραπλήσιον τοῖς λέγουσι, 
πεπλανημένον δὲ τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ἔννοιαν ὑπὸ τοῦ 
λέγειν, ὡς μετέμαθεν. 


XXXII. ΠΛΑΛΑΙΣΤΡΑ. 


(i). Ὃ μὲν γῶρος [᾿Αρκαδία xoi] τὸ κάλλιστον 'Ap- 
χαδίας xxt ᾧ μάλισθ᾽ ὃ Ζεὺς χαίρει ( Ὀλυμπίαν αὐτὸ 
ὀνομάζομεν), ἄθλον δ᾽ οὕπω πάλης, οὐδὲ τοῦ παλαίειν 
ἔρως, ἀλλ᾽ ἔσται. Παλαίστρα γὰρ ἡ “Ἑρμοῦ ἡδήσασα 
νῦν ἐν Ἀρκαδία πάλην εὕρηχε, καὶ $ γῆ χαίρει πως τῷ 
εὑρήματι, ἐπειδὴ σίδηρος μὲν πολεμιστήριος ἔνσπονδος 
ἀποχείσεται τοῖς ἀνθρώποις, στάδια δ᾽ ἡδίω στρατοπέ- 
δων δόξει χαὶ ἀγωνιοῦνται γυμνοί, (2) τὰ μὲν δὴ 
παλαίσματα παιδία " ταυτὶ γὰρ ἀγέρωχα σχιρτᾶ περὶ 
τὴν ἸΠαλαίστραν ἄλλο ἐπ᾽ ἄλλῳ ἐς αὐτὴν λυγίζοντα. 
εἴη δ᾽ ἀν γηγενῆ " φησὶ γὰρ ὑπ᾽ ἀνδρίας fj χόρη μήτ᾽ 
ἂν γήμασθαί τῳ ἑχοῦσα μήτ᾽ ἂν τεχεῖν. διαπέφυχε 


9 ἀπ᾽ ἀλλήλων τὰ παλαίσματα" χράτιστον γὰρ τὸ 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ EIKONEZ. 


(856,547) 
ignem prosilit, virum puto vocans; est enim clamitanti s- 
milis. quin etiam videtur mibi caput fulmini pro Capaneo 
subjectura. Amores autem sibi hoc imputantes rogum fa- 
culis accendunt, neque se ignes suos inquinare existimant, 
verum jucundiorem ac pulcriorem habituros esse, si eos, 
qui recte amarunt, ipso sepeliverint. 


XXXl. THEMISTOCLES. 


(1).Gracus inter barbaros, vir inter nan. viros [ perdito, 
et dissolutos] , vere Atticus pallio suo , consilii plenam opi- 
nor habet orationem, eniendans eos et a luxurie revocant. 


Medi haec sunt et media Babylon et insigne regium aurea - 
in pelta aquila et rex in aureo suo throno versicolor velut | 


pavo. non captat lauden: ex eo pictor, quod tiaram pukre 


imitatus est et calasirin aut;candyn aut ferarum mos- 
Sirosas formas, quibus vestes suas distinguunt barbari, - 
verum ob aurum laudetur, quod vestibus artificiose intex- ὶ 


tum pinxit, formamque in quam coactum est servans, εἰ 
per Jovem ob eunuchorum faciem. aula etiam aurea cre- 
denda; non enim picta videtur : nam ifa picta est , quasi 
s&vdificata esset. thus praterea et myrrham sentimus ; sk 
enim aeris libertatem corrumpere solent barbari. satelli- 
tum alius cum alio colloqui de Graeco videatur, admirantes 
eum, dum rerum ab eo gestarum quodam modo magnite- 
dinem persentiunt. (2) Themistoclem enim , Neoclis filium, 
audivisti opinor Athenis Babylonem post divinam ad Sala 
minem victoriam venisse, in Graecia quo refugeret nescium, 
cumque rege disseruisse de eis, qua Xerxes a se dum 
exercitui praeesset acceperit, beneficiis. Medicarum autem 
rerum eum perturbat nihil, verum forti est velut in suggests 
s(ans animo, voxque ejus non nobis vernacula est : Medica 
lingua Themistocles utitur; huic enim multum impendit 
illic opera. quod si non credis, adspice auditores, ut oculis 
se ipsum intelligere significant , adspice et Themistoclem, 
quum oris habitu dicentibus similem , tum incerta ocule- 
rum acie, ideo quod lingua loquatur, quam nuper addi: 
dicit. 
XXXII. PALAESTBA. 


(1) Locus nobilissima pars Arcadi: et quo Juppiter ga9- 
det maxime (Olympiam eum appellamus), praemium autem 
nondum lucte , immo ne luctandi quidem studium est, sed 
erit. Palestra enim, Mercurii filia , adulta nunc in Arca: 
dia luctam invenit , gaudetque quodam modo invento terra, 
quoniam bello inserviens ferrum foedere facto hominibus 
quiescet et stadia jucundiora castris videbuntur, homines- 
que nudi certaturi sunt. (2) certamina itaque significant 
pueruli; bi enim circa Palestram petulanter exsultant, 
alio super alio palastricee arlis genere in eam irruentes. 
credas a terra esse genitos ; puellayenim qua est fortitudine 
nec nupturam sese cuiquam ultra, nec parituram esse ait. 
diversa sunt autem luct; genera; praestantissimum enim 
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(857—860) 


ξυνημμένον τῇ πάλη τὸ δ᾽ εἶδος τῆς Παλαίστρας, el 
μὲν ἐφήδῳ εἰχάζοιτο, κόρη ἔσται, εἰ δ᾽ ἐς κόρην λαμθά- 
votto , ἔφηθος δόξει" χόμη τε γὰρ ὅση μηδ᾽ ἀναπλέχε- 
σθαι. ὄμμα τ᾽ ἀμφοτέρῳ τῷ ἤθει xot ὀφρὺς οἵα xal 
ἐρώντων ὑπερορᾶν xal παλαιόντων' φησὶ γὰρ πρὸς ἄμφω 
τὰ ἔθνη ἐρρῶσθαι, μαζῶν τ᾽ οὐδ᾽ ἂν παλαίοντα θιγεῖν 
τινά, τοσοῦτον αὐτῇ περιεῖναι τῆς τέχνης. (5) καὶ αὐτοὶ 
δ᾽ ol μαζοὶ μικρὰ τῆς ὁρμῆς παραφαίνουσιν, ὥσπερ ἐν 
μειραχίῳ ἁπαλῷ, θῆλύ τ᾽ ἐπαινεῖ οὐδέν, ὅθεν οὐδὲ λευ- 
χώλενος θέλει cives, οὐδὲ τὰς δρυάδας ἐπαινεῖν ἔοιχεν, 
ὅτι λευχαίνουσιν ἑαυτὰς ἐν ταῖς σχιαῖς, ἀλλὰ τὸν ἥλιον, 
ἅτε χοίλην Ἀρχαδίαν οἰχοῦσα, αἰτεῖ χρῶμα, ὃ δ᾽ οἷον 
ἄνθος τι ἐπάγει αὐτῇ χαὶ φοινίττει τὴν χόρην μετρία τῇ 
ἴδῃ. χαθῇσθαι δέ, ὦ παῖ, τὴν χόρην πάνσοφόν τι τοῦ 
ζωγράφου" πλεῖσται γὰρ τοῖς χαθημένοις al σχιαί, xal 
τὸ καθῆσθαι αὐτῇ ἱκανῶς εὔσχημον. πράττει δὲ τοῦτο 
καὶ 6 θαλλὸς τῆς ἔλαίας ἐν γυμνῷ τῷ κόλπῳ. ἀσπάζεται 
δέ που τὸ φυτὸν τοῦθ᾽ ἢ Παλαίστρα, ἐπειδὴ πάλῃ 
τ᾽ ἀρήγει xa γαίρουσιν αὐτῷ πάνυ ἄνθρωποι. 


XXXIII. ΔΩΔΩΝΗ͂. 


(ἡ) Ἡ μὲν χρυσῇ πέλεια ἔτ᾽ ἐπὶ τῆς δρυὸς ἐν λογίοις 
ἢ σοφὴ χαὶ χρησμοί, οὖς ix Διὸς ἀναφθέγγεται, χεῖται 
δ᾽ οὗτος 6 πέλεχυς, ὃν μεθῆχεν “Ἑλλὸς ὃ δρυτόμος, ἀφ᾽ 
οὗ χατὰ Δωδώνην οἱ ᾿Ελλοί, στέμματα δ᾽ ἀνῆπται τῆς 
δρυός, ἐπειδή, χαθάπερ ὁ Πυθοῖ τρίπους, χρησμοὺς 
ἐχφέρει. φοιτᾷ δ᾽ ὃ μὲν ἐρέσθαι τι αὐτήν, ὁ δὲ θῦσαι, 
καὶ χορὸς οὗτοσὶ ἐκ Θηδῶν περιεστᾶσι τὴν δρῦν οἰχειού- 
μένοι τὰν σοφίαν τοῦ δένδρου, οἶμαι δὲ καὶ τὴν χρυσῆν 
ὄρνιν ἐχεῖ παλευθῆναι, οἱ δ᾽ ὑποφῆται τοῦ Διός, οὖς 
ἀνιπτόποδάς τε χαὶ χαμαιεύνας ἔγνω “Ὅμηρος, 
αὐτοσχέδιοί τινές εἰσι xal οὔπω κατεσχευασμένοι τὸν 
βίον, φασὶ δὲ μηδ᾽ ἂν χατασχευάσασθαι" τὸν γὰρ Δία 
χαίρειν σφίσιν, ἐπειδὴ ἀσπάζονται τὸ αὐτόθεν. (2) ἱερεῖς 
γὰρ οὗτοι, xal ὁ μὲν τοῦ ἐρέψαι χύριος, ὁ δὲ τοῦ κατεύ- 
ξασθαι, τὸν δὲ πόπανα χρὴ τάττειν, τὸν δ᾽ [ἐς] οὐλὰς 
xal χανᾷ, 6 δὲ θύει τι, ὃ δ᾽ οὐ παρήσει ἑτέρῳ δεῖραι τὸ 
ἱερεῖον. ἐνταῦθα δ᾽ ἱέρειαι Δωδωνίδες ἐν στρυφνῷ τε 
καὶ ἱερῷ τῷ εἴδει" ἐοίχασι γὰρ θυμιαμάτων τ᾽ ἀναπνεῖν 
καὶ σπονδῶν. χαὶ τὸ χωρίον δ᾽ αὐτὸ θυῶδες, ὦ παῖ, γέ- 
γραπται xal ὀμφῆς μεστόν, χαλχῇ τ᾽ ᾿Ηχὼ ἐν αὐτῷ 
τετίμηται, ἣν οἶμαι ὁρᾶς ἐπιδάλλουσαν τὴν χεῖρα τῷ 
στόματι, ἐπειδὴ χαλχεῖον ἀνέχειτο τῷ Διὶ κατὰ Δω- 
δώνην ἠχοῦν ἐς πολὺ τῆς ἡμέρας, xal μέχρι λάθοιτό 
τις αὐτοῦ μὴ σιωπῶν. 


XXXIV. ΩΡΑΙ. 


(1) Τὸ μὲν ἐπὶ ταῖς Ὥραις εἶναι τὰς τοῦ οὐρανοῦ 
πύλας Ὁμήρῳ ἀφῶμεν εἰδέναι καὶ ἔχειν εἰχὸς γάρ που 
αὐτὸν ξυγγενέσθαι ταῖς “Ὥραις, ὅτε τὸν αἰθέρα ἔλαχε" 
τουτὶ δὲ τὸ σπουδαζόμενον ὑπὸ τῆς γραφῆς xal ἄλλῳ 
ξυμδαλεῖν ῥάδιον. αἵ γὰρ δὴ Ὧραι αὐτοῖς εἴδεσιν ἐς 
τὴν γῆν ἀφιχόμεναι ξυνάπτουσαι τὰς χεῖρας ἐνιαυτὸν 

uat ἑλέττουσι, xal $ γῇ σοφὴ οὖσα εὐφορεῖ αὐταῖς τὰ 


PHILOSTRATI IMAG. 11. 31—34. 
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illud, quod cum pogilatu est conjunctum. — Palestra 
forma, si cum juvene contendatur, puellam referet, sin 
puellam cogites, juvenis videbitur. coma enim brevior 
quam ut in nodum colligi possit , oculusque utrique sexui 
conveniens , et supercilium quod et amantes aspernatur et 
luctantes ; adversus utrosque enim ait se valere, mammasque 
suas ne luctantium quidem tacturum quenquam esse, 
tantum se praestare arte. (3) ipse autem mamme in in- 
tumescendi sunt initio , ut in tenero adolescentulo , femi- 
neumque probat nihil, quare ne candidis quidem cupit 
esse ulnis , nec dryades ei probari videntur, quod in um- 
bris exalbescant , verum solem, quippe Arcadiz convalles 
habitans , ut sibi colorem faciat rogat, is autem quasi florem 
ei obducit , rufatque puellam modico calore. quod sedet 
puella, q puer, prudenter admodum inventum est a pic- 
tore : plurime enim sedentibus umbra, sedentis autem 
habitus satis ipsi decorus est, idemque et ole; ramus 
efficit in nudo sinu repositus. verum Palzstra aperte hanc 
plantam diligit , quoniam et luctam adjuvat et ipsa vehe- 
menter gaudent homines. 


XXXIII. DODONA. 


(1) Aurea columba adhuc in quercu vaticina et oracula , 
qua a Jove accepta nuntiat, Jacetque securis ista, quam 
projecit Hellus lignator, a quo Helli Dodonz accoli:e, et 
quercu suspense sunt coronz, quoniam uti Pythius tripus 
oracula edit. venit alius ex ea quid sciscitaturus, alius sacra 
facturus,ac chorusiste Thebanorum quercum circumsistunt, 
arboris sapientiam sibi tanquam propriam vindicantes , pu- 
toque et auream avem ibi esse captam. Jovis autem vates, 
quos illotis pedibus humique cubantes Homerus novit, in 
diem vivunt et vitam agunt nullo adhuc apparatu , quin et 
se nullo aiunt usuros apparatu; nam Jovem eo se gaudere, 
quod ament in diem vivere. (2) sacerdotes enim illi sunt, et 
alii quidem templum coronis ornandi officium impositum 
est, alii preces instituendi, alium placentas disponere oportet, 
alius molis et canistris praefectus est, alius quid sacrificat, 
alius pellem victime detrahere alteri non permittet. 
illic sacerdotes Dodonides severa ac venerabili specie; vi- 
dentur enim suffitus spirare et libamina. ipse quoque locus 
odoratus, o puer, pictus.est et voce plenus , cneaque in eo 
Echo colitur, quam puto vides ori manum admoventem, 
quoniam ahenum Dodonz Jovi dedicatum est per multum 
dlei resonans, nec tacens prius quam quis attigerit. 


XXXIV. HORE. 


(1) Horis esse commissas cceli portas, id scire atque sibi ha- 
bere Homero relinquamus ; verisimile est enim, cum Horis 
eum versatum esse, quum ad c&therem pervenisset. hujus 
autem picture argumentum alii quoque facile est ad con- 
jiciendum. scilicet Horze in terram delat;e ipse junctis 
manibus saltanfes annum opinor repraesentant, terraque 
qua est prudentia omnem anni proventum eis offert, « nolite 


ἐνιαυτοῦ πάντα. « μὴ πατεῖτε τὴν ὑάχινθον ἢ τὰ ῥόδα » 
οὐχ ἐρῶ πρὸς τὰς ἠρινάς" ὑπὸ γὰρ τοῦ πατεῖσθαι ἡδίω 
φαίνεται xai αὐτῶν τι τῶν Ὥρῶν νὴ Δία πνεῖ. « μὴ 
ἐμθαίνετε ἁπαλαῖς ταῖς ἀρούραις » οὐκ ἐρῶ πρὸς τὰς 
χειμερίους σφῶν" τὸ γὰρ πατεῖσθαι αὐτὰς ὑπὸ τῶν (Ωρῶν 
ποιήσει ἄσταγυν. al ξανθαὶ δ᾽ αὗται βαίνουσιν ἐπὶ τῆς 
τῶν ἀσταχύων χόμης, οὐ μὴν ὡς χλάσαι ἢ χάμψαι, ἀλλ᾽ 
εἰσὶν οὕτω τι ἐλχφραί, ὡς μηδ᾽ ἐπταύειν τι τῷ ληίῳ. 
(2) χαρίεν ὑμῶν, ὦ ἄμπελοι, τὸ λαῤέσθχι τῶν ὀπωρι- 
νῶν ἐθέλειν * ἐρᾶτε γάρ που τῶν (ΩὯρῶν, ὅτι ὑμᾶς ἐργά- 
ζονται χαλὰς xat ἡδυοίνους. ταυτὶ μὲν οὖν οἷον γεωργίαι 
τῆς γραφῆς, αὐταὶ δ᾽ αἱ Ὧραι μάλ᾽ ἀδεῖαι καὶ δαιμο- 
vou τέχνης. οἷον μὲν γὰρ αὐτῶν τὸ ἄδειν, οἵα δ᾽ ἢ δίνη 
TOU χύχλου xai τὸ χατόπιν fiuiv μηδεμιᾶς φαίνεσθαι 
ὑπὸ τοῦ πάσας οἷον ἔρμεσθαι, βραχίων δ᾽ ἄνω xat ἐλευ- 
θερία ἀφέτου χόμης καὶ παρειὰ θερμὴ ὑπὸ τοῦ δρόμου 
καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ξυγχορεύοντες, τάχα τι xal μυθολογῆ- 
σαι ξυγχωροῦσιν ὑπὲρ τοῦ ζωγράφου" δοχεῖ γάρ μοι 
γχορευούσαις ταῖς “Ὥραις ἐντυχὼν σεισθῆναι ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐς τὴν τέχνην, ἴσως αἰνιττομένων τῶν θεῶν, ὅτι p 
ξὺν ὥρᾳ γράγειν. 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ ΕἸΚΟΝΕΣ. 


βοὶ 


hyacinthum vel rosas conculcare » ad vernas nondicam; 
conculcatze enim apparent suaviores atque ipsas Horas saee 
aliquantum redolent. « nolite mollia intrare arva » non dicam 
earum ad hibernas; ab Horis enim trita spicas proferent. 
flavce istae super spicarum coma incedunt, non ita tamea 
ut frangant aut flectant, sed tam sunt leves, ut ne moveatur 
quidem quicquam segetum. (3) jucubdum in vobis, o vites, 
quod auctumnales prehendere cupitis; amatis enim Horas, 
quod pulcras vos reddunt ac dulcis vini feraces. et hact» 
nus quidem agriculturam pictura attigit : ipsae autem Horz 
perquam jucunda, artisque plane divinae. qualis enim es 
rum cantus, qualis chorez vertigo, et quod nullius terum 
nobis obvertatur, omnibus velut ad nos accedentibus. sub- 
latum est brachium et coma libere demissa, genaque cursa 
calida atque una saltantes oculi. fortasse et fabulze de pictore 

locum faciunt : saltantibus enim Horis obviam factus, im 

pulsus ab eis ad opus videtur mihi accessisse, significantibu 

ni fallur deis, pingendum esse cum sensu venustatis. 


| 


EIIITPAMMA 
ἘΣ EIKONA 'THAEGOY TETPOMENOY. 


Οὗτος ὁ Τευθρανίας πρόμος ἄσχετος, οὗτος ὁ τὸ ποὶν 
Τήλεφος αἱμάξας φρικτὸν ἄρη Δαναῶν, 

Μυσὸν ὅτε πλήθοντα φόνῳ ἐχέρασσε Καάϊκον, 
οὗτος ὁ Πηλιαχοῦ δούρατος ἀντίπαλος 

νῦν ὀλοὸν μηρῷ κεύθων βάρος οἷα λιπόπνους 
τήχεται ἐμψύχῳ σαρκὶ συνελκόμενος, 

οὗ καὶ τειρομένοιο περιπτώσσοντες ἀχαιοὶ 
φύρδην Τευθρανίας νεῦνται ἀπ᾽ ἠιόνος. 


EPIGRAMMA 


IN IMAGINEM TELEPHI VULNERATI. 
( Anthol. Planud. 110.) 


Teuthranie invictus dux iste est Telephus, olim 
Martem conspersit sanguine qui Danaum, 

quum Mysum miscebat abunde cruore Caiceum : 
hic tum se objiciens Peliaco jaculo, 

jam femore exanimis telum fatale recondens 
solvitar afflictus visceribus calidis, 

quo vel vulnere confecto metuentes Achivi 
certatim fugiunt littora Teuthrania. 


ἐνιαυτοῦ πάντα. « μὴ πατεῖτε τὴν δάχινθον ἢ τὰ ῥόδα » 
οὖχ ἐρῶ πρὸς τὰς ἠρινάς" ὑπὸ γὰρ τοῦ πατεῖσθαι ἡδίω 
φαίνεται χαὶ αὐτῶν τι τῶν Ὥρῶν νὴ Δία πνεῖ. « μὴ 
ἐμόαίνετε ἁπαλαῖς ταῖς ἀρούραις » οὐκ ἐρῶ πρὸς τὰς 
χειμερίους σφῶν" τὸ γὰρ πατεῖσθαι αὐτὰς ὑπὸ τῶν Ωρῶν 
ποιήσει ἄσταχυν. αἱ ξανθαὶ δ᾽ αὗται βαίνουσιν ἐπὶ τῆς 
τῶν ἀσταχύων κόμης, οὐ μὴν ὡς χλάσαι ἣ χάμψαι, ἀλλ᾽ 
εἰσὶν οὕτω τι ἐλαφραί, ὡς μηδ᾽ ἐπημύειν τι τῷ Anto. 
(2) χαρίεν ὑμῶν, ὦ ἄμπελοι, τὸ λαῤέσθαι τῶν ὁπωρι- 
νῶν ἐθέλειν  ἐρᾶτε γάρ που τῶν “Ὡρῶν, ὅτι ὑμᾶς ἐργά- 
ζονται χαλὰς xat ἡδυοίνους. ταυτὶ μὲν οὖν οἷον γεωργίαι 
τῆς γραφῆς, αὐταὶ δ᾽ αἱ ὯΩραι μάλ᾽ ἡδεῖαι xal δαιμο- 
νίου τέχνης. οἷον μὲν γὰρ αὐτῶν τὸ ἄδειν, οἵα δ᾽ ἣ δίνη 
τοῦ χύχλου xai τὸ χατόπιν ἡμῖν μηδεμιᾶς φαίνεσθαι 
ὑπὸ τοῦ πάσας οἷον ἔρχεσθαι. βραχίων δ᾽ ἄνω xal ἐλευ- 
θερία ἀφέτου χόμης xxi παρειὰ θερωὴ ὑπὸ τοῦ δρόμου 
καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ξυγχορεύοντες. τάχα τι χαὶ μυθολογῆῇ- 
σαι ξυγχωροῦσιν ὑπὲρ τοῦ ζωγράφου" δοχεῖ γάρ μοι 
χορευούσαις ταῖς “ὥραις ἐντυχὼν σεισθῆναι ὕπ᾽ αὐτῶν 
ἐς τὴν τέχνην, ἴσως αἰνιττομένων τῶν θεῶν, ὅτι 703 
ξὺν ὥρᾳ γράψειν. 


ΦΙΑΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ EIKONEZ. 


(se) 
hyacinthum vel rosas conculcare » ad vernas nondicam; 
conculca(; enim apparent suaviores atque ipsas Horas sane 
aliquantum redolent. « nolite mollia intrare arva » non dicam 
earum ad hibernas; ab Horis enim trita spicas proferent. 
flavi istae super spicarum coma incedunt, non ita tamen 
ut frangant aut flectant, sed tam sunt leves, ut ne moveatur 
quidem quicquam segetum. (2) jucubdum in vobis, o vites, 
quod auctumnales preliendere cupilis; amatis enim Horas, 
quod pulcras vos reddunt ac dulcis vini feraces. et hacte- 
nus quidem agriculturam pictura attigit : ipsae autem Horz 
perquam jucundz, arlisque plane divinae. qualis enim ea- 
rum cantus, qualis chorceze vertigo, et quud nullius tergum 
nobis obvertatur, omnibus velut ad nos accedentibus. sub- 
latum est brachium et coma libere demissa, genaque cursu 
calida atque una saltantes oculi. fortasse et fabulze de pictore 
locum faciunt : saltantibus enim Horis obviam factus, im- 
pulsus ab cis ad opus videtur mihi accessisse, significantibus 
ni fallur deis, pingendum esse cum sensu venustatis. 





EIIITPAMMA 
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Οὗτος ὁ Τευθρανίας πρόμος ἄσχετος,, οὗτος ὁ τὸ ποὶν 
Τήλεφος αἱμάξας φρικτὸν ἄρη Δαναῶν, 

Μυσὸν ὅτε πλήθοντα φόνῳ ἐχέρασσε Καϊχον, 
οὗτος ὁ Πηλιαχοῦ δούρατος ἀντίπαλος 

νῦν ὀλοὸν μηρῷ χεύθων βάρος οἷα λιπόπνους 
τήκεται ἐμψύχῳ σαρχὶ συνελχόμενος, 

οὗ χαὶ τειρομένοιο περιπτώσσοντες ἀχαιοὶ 
φύρδην Τευθρανίας νεῦνται ἀπ᾽ ἠιόνος, 


EPIGRAMMA 


IN IMAGINEM TELEPHI VULNERATI. 
(Anthol. Planud. 110.) 


Teuthranie invictus dux iste est Telephus, olim 
Martem conspersit sanguine qui Danaum, 

quum Mysum miscebat abunde cruore Caicum : 
hic tum se objiciens Peliaco jaculo, 

jam femore exanimis telum fatale recondens 
solvitur afflictus visceribus calidis, 

quo vel vulnere confecto metuentes Achivi 
certatim fugiunt littora Teuthrania. 
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(1) Μὴ ἀφαιρώμεθα τὰς τέχνας τὸ ἀεὶ σώζεσθαι δυσ- 
αντίδλεπτον ἡγούμενοι τὸ πρεσδύτερον, μηδ᾽ εἴ τῳ τῶν 
παλαιοτέρων προείληπταί τι, τοῦτο ζηλοῦν χατὰ δύ- 
ναμιν φειδώμεθα σχήματι εὐπρεπεῖ τὸ ῥάθυμον ὅποχο- 
ριζόμενοι, ἀλλ᾽ ἐπιδάλωμεν τῷ φθάσαντι" τυχόντες 
γὰρ σχοποῦ ἀξίως λόγου πράξομεν, εἰ δέ πη xai σφα- 
λῆναι ξυαθαίη, τὸ γοῦν ἐπαινοῦντας φαίνεσθαι ζηλοῦν 
τὰ εὖ ἔχοντα ἑαυτοῖς δύσομεν, τί δή μοι ταυτὶ προα- 
ναχέχρουσται; ἐσπούδασταί τις γραφικῆς ἔργων ἔχφρα- 
σις τὠμῷ δμωνύμῳ τε καὶ μητροπάτορι λίαν ἀττιχῶς 
τῆς γλώττης ἔχουσα ξὺν ὥρα τε προηγμένῃ xal τόνῳ. 
ταύτης xat ἴχνη χωρῆσαι θελήσαντες ἀνάγχην ἔσχο- 
μεν πρὸ τῆς ὅλης ἐπιθολῆς xai περὶ ζωγραφίας τινὰ 
διελθεῖν, ὡς ἂν xal 6 λόγος ἔχη τὴν οἰχείαν ὕλην ἐφαρ- 
μόττουσαν τοῖς ὑποχειμένοις,. — (2) ζωγραφίας ἄριστον 
xai οὐχ ἐπὶ σμικροῖς τὸ ἐπιτήδευμα 403) γὰρ τὸν 
ὀρθῶς προστατεύσοντα τῆς τέχνης φύσιν τε ἀνθρωπείαν 
εὖ διεσχέφθαι καὶ ἱχανὸν εἶναι γνωματεῦσαι ἠθῶν ξύμ.- 
6oÀa xai σιωπώντων, xal τί μὲν ἐν παρειῶν χαταστά- 
cet, τί δὲ ἐν ὀφθαλμῶν χράσει, τί δὲ ἐν ὀφρύων ἤθε! 
χεῖται, καὶ ξυνελόντι εἰπεῖν ὁπόσα ἐς γνώμην τείνει. 
τούτων δὲ ἱκανῶς ἔχων ξυναιρήσει πάντα χαὶ ἄριστα 
ὑποχρινεῖται ἣ χεὶρ τὸ οἰχεῖον ἑκάστου δρᾶμα, μεμη- 
νότα εἰ τύχοι ἢ ὀργιζόμενον ἢ ἔννουν ἢ χαίροντα ἢ ὅρμη- 
τὴν ἢ ἐρῶντα xal καθάπαξ τὸ ἁρμόδιον ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
τράψει. ἡδεῖα δὲ xal ἢ ἐν αὐτῷ ἀπάτη xal οὐδὲν 
ὄνειδος φέρουσχ᾽ τὸ γὰρ τοῖς οὐχ οὖσιν ὡς οὖσι προσ- 
ἐστάναι xal ἄγεσθαι ὕπ᾽ αὐτῶν, ὡς εἶναι νομίζειν, 
ἀφ᾽ οὗ βλάθος οὐδέν, πῶς οὐ ψυχαγωγῆσαι ἱκανὸν xat 
αἰτίας ἐχτός ; (3) δοχοῦσι δέ μοι παλαιοί τε xal σοφοὶ 
ἄνδρες πολλὰ ὑπὲρ ξυμυετρίας τῆς ἐν γραφιχῇ γράψαι 
οἷον νόμους τιθέντες τῆς ἑκάστου τῶν μελῶν ἀναλογίας, 
ὡς οὐχ ἐνὸν τῆς xat ἐννοίχν χινήσεως ἐπιτυχ εἴν 
ἄριστα u3j ἔσω τοῦ ἐχ φύσεως μέτρου τῆς ἁρμονίας 
ἡχούσης" τὸ γὰρ ἔχφυλον xai ἔξω μέτρου οὐχ ἀποδέ- 
γεσθαι φύσεως ὀρθῶς ἐχούσης χίνησιν. σχοποῦντι δὲ 
«αἱ ξυγγένειάν τινα πρὸς ποιητικὴν ἔχειν ἢ τέχνη εὗ- 
alsxetat xal χοινή τις ἀμφοῖν εἶναι φαντασία " θεῶν 
γὰρ παρουσίαν οἱ ποιηταὶ ἐς τὴν ἑαυτῶν σχηνὴν ἐσά- 
γονται καὶ πάντα, ὅσα ὄγκου xal σεμνότητος xal ψυχα- 
χογίας ἔμρεται, γραφιχή τε ὁμοίως, ἃ λέγειν ol ποιηταὶ 
ἔγουσι, ταῦτ᾽ ἐν τῷ γράμματι σημαίνουσα. (4) xai 
τί χρὴ λέγειν περὶ τῶν ἀριζήλως εἰρημένων πολλοῖς 
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PROOEMIUM. 


(1) Artibus ne aeternitatem denegemus , ad antiquiores 
attollere oculos non audentes, nec si quid ab aliquo veterum 
proeoccupatum est, id cemulari pro viribus vereamur , de- 
cora specie ignaviam nostram occultantes, verum sequatur 
preecedentem. nam si propositum atligerimus , opera pre- 
tium fecerimus , sin. vero etiam excidere eo contigerit, hoc 
saltem consequemur, ut qua probamus praeclara opera 
vmulari videamuz. quid igitur hoc mihi volo prooemio? 
elaborata est imaginum descriptio quaedam cognomini meo 
avoque materno admodum attice conscripta et cum insigni 
venustate atque robore. cujus vestigiis quum insistendum 
nobis esse videretur, necesse habuimus, antequam rem ipsam 
a-grederemur, et de pictura quaedam disputare, ut et suam 
oratio normam haberet, ad quam judicium de re proposita 
dirigeretur. (2) pingendi artis praeclarum est nec in parvis 
studium versatur ; oportet enim eum, qui hac in arte prin- 
ceps haberi velit, et naturam humanam bene perspectam 
habere et morum indicia, etiam tacentium, expendero satis 
posse , et quid in genarum habitu et in oculorum temperie 
et in superciliorum indole positum sit, atque ut breviter 
dicam quacumque ad animum perlinent. his satis in- 
s(ructus perficiet omnia optimeque suam cujusque actionem 
ejus manus reprasentabit, furentem, si fors ferat, aut 
iratum aut meditabundum aut lxtum aut incitatum aut 
amantem , atque omnino quod cuique conveniens est ex- 
primet. jucunda etiam hac in re fraus est minimeque con- 
tumelio:a ; nam ad res quae non sunt , quasi si essent , acce. 
dere atque ab ipsis duci , quasi si esse eXistimes, unde damni 
nihil oritur, qui non habeat magnam vim ad oblectandum 
animum, idque sine ulla reprehensione? (3) videntur mihi 
autem antiqui atque docti viri multa de symmetria in pin- 
gendi arte scripsisse tanquam leges de cujusque membro- 
rum congruentia sancientes , quasi fieri nequeat ut mentis 
motum quis recte assequatur, nisi si intra eos ipse cadat 
fines, qui a natura harmon:ae constituti sunt: nam corpus 
monstrosum atque congruentia» expers non admittere ani- 
mi motum recte constituti, attendenti autem cognationem 
etiam quandam cum poetica hanc artem habere apparet c 
utriusque communem esse reprcsentationem ; nam deorun 
praesentiam poetae in scenam suam inducunt, atque omnia 
in quibus inest gravitas cum dignitate atque oblectatione 
conjuncta, pariterque pictura, qua dicenda poetx babent 
in tabula significat. (4) sed quid opus est dicere de rebus, quae 
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3 πλείονα λέγοντα δοχεῖν ἐς ἐγχώαια χαθίστασθαι τοῦ ! a multis dilucide dicta sunt aut plura dicendo videri in rei 


πράγματος; ἀρχεῖ γὰρ xal ταῦτα δειχνύναι τὸ σπουδα- 
ζόμενον ἡυῖν, ὡς οὐκ ἀποδεθλήσεταί ποι, εἰ xal χο- 
αἰδῇ σμιχρά. γράμμασι γὰρ προστυχὼν χειρὸς ἀστείας, 
ἐν οἷς ἀργαῖαι πράξεις οὐχ ἀμούσως ἔχουσαι ἦσαν, οὐχ 
ἠξίωσα σιωπῇ παρελθεῖν ταῦτα. ἀλλ᾽ (V ἡμῖν (im 
ἐφ᾽ ἑνὸς τὸ γράμμα προῖοι, ἔστω τις ὑποχείμενος, πρὸς 
ὃν χρὴ τὰ χαθ᾽ ἕχαστα διαρθροῦν, ἵν᾽ οὕτω xal 6 λόγος 
τὸ ἁρμόττον ἔχοι. 


' I. AXIAAEYZ EN ΣΚΥΡΩΙ. 


(1) Ἢ κομῶσα τῇ σχοίνῳ ἡρωίνη, ὁρᾶς γάρ που 
τὴν ὑπὸ τῷ ὄρει στιφρὰν τὸ εἶδος xoi ἐσταλμένην 
χυανῷ, Σχῦρος, ὦ παῖ, νῆσος, ἣν 6 θεῖος Σοφοχλῆς 
ἀνεμώδεα χαλεῖ. ἔστι δ᾽ αὐτῇ xal πτόρθος ἐλαίας ἐν 
ταῖν χεροῖν xal ἀμπέλου χλῆμα. 6 δ᾽ ὑπὸ τοῖς πρόποσι 
τοῦ ὄρους πύργος, παρθενεύονται ἐνταῦθα al τοῦ Λυ- 
χομήδους χόραι ξὺν τῇ δοχούση παρὰ Θέτιδος Txtw- 
τὸ γάρ τοι Μοιρῶν ἐπὶ τῷ παιδὶ δόγμα τοῦ πατρὸς 
Νηρέως f, Θέτις μαθοῦσα xal ὡς ἐπ᾽ ἄμφω πεπρω- 
μένον αὐτῷ εἴη ἢ ζῆν ἀχλεῶς ἣ εὐχλεᾶ γενόμενον τά- 
χιστα τελευτᾶν, ἀπόθετος αὐτῇ ὃ παῖς ξὺν ταῖς Auxo- 
μήδους θυγατράσιν ἐν Σκύρῳ χρύπτεται χόρη μὲν εἶναι 
δοχῶν ταῖς ἄλλαις, μίαν δὲ αὐτῶν τὴν πρεσθυτάτην 
ξὺν ἀπορρήτῳ γνοὺς ἔρωτι, xoi προϊών γε ἐς τόχου 
ὥραν 6 χρόνος τὸν Πύρρον ἐκδώσει. (2) ἀλλ᾽ οὐχ ἐν- 
ταῦθα ταῦτα. λειμὼν δὲ πρὸ τοῦ πύργου ἐπιτήδειος 
γὰρ 6 τόπος τῆς νήσου χόραις ἀνθέων ἀφθονίαν δοῦναι, 
xai δρᾶς γε, ὡς ἄλλη ἀλλαχόσε ἀποσχίδνανται τὰ 
ἄνθη ἀποχείρουσαι. χάλλος μὲν οὖν ἀμήχανον ἀπα- 
σῶν, ἀλλ᾽ αἱ μὲν ἀτεχνῶς ἐς θήλειαν ὥραν ἀποχλί- 
νουσι βολαῖς τε ὀφθαλμῶν ἁπαλὰ ἐχύλεπούσαις χαὶ 
παρειᾶς ἄνθει καὶ τῇ πρὸς ἕχαστα ὁρμῇ εὖ μάλα τὸ 
θῆλυ ἐλέγχουσαι, $91 δὲ ἢ ἀναχαιτίζουσα τὴν χόμην 
χαὶ βλοσυρὰ ξὺν ἁδρότητι αὐτίκα μάλα διελεγχθή- 
σεται τὴν φύσιν xat τὸ ξὺν ἀνάγχη ἐπίπλαστον ἐχδῦσα 
τὸν Ἀχιλλέα ἐχδείξει - λόγου γὰρ ἐς τοὺς “Ελληνας 
ἐυπεσόντος τοῦ τῆς Θέτιδος ἀπορρήτου στέλλεται Διο- 
μήδης ξὺν Ὀδυσσεῖ ἐπὶ τὴν Σχῦρον διελέγξυντες, ὅπη 
ταῦτα ἔχει. (3) δρᾶς δὲ ἄμφω, τὸν μὲν καὶ βεθυθι- 
σμένον τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ἀχτῖνα διὰ πανουργίαν οἶμαι 
xa τὸ διαθρεῖν τι ἀεί, δ δὲ τοῦ Τυδέως ἔμφρων μέν, 
ἕτοιμος δὲ τὴν γνώμην καὶ τὸ δραστήριον προτείνων. 
χατόπιν δὲ αὐτῶν xai ὁ τῇ σάλπιγγι σηυαίνων τί δὴ 
βούλεται χαὶ τί τὸ ἦθος τῆς γραφῆς; σοφὸς ὧν Ὀδυ:- 
σεὺς xaX ἱκανὸς τῶν ἀδήλων θηρατῆὴς πρὸς τὸν τῶν 
θηρωμένων ἔλεγχον μηχανᾶται τὰ vov: δίψας γὰρ ἐς 
τὸν λειμῶνα ταλάρους τε χαὶ ὅσα παισὶ χόραις ἐς παι- 
διὰν εὐπρεπῷ καὶ πανοπλίαν, αἱ μὲν οὖν Λυχοιήδους 
ἐς τὸ οἰκεῖον χωροῦσιν, ὃ δὲ τοῦ Πηλέως ταλάροις μὲν 
xai χερχίσι χαίρειν λέγει παραλιπὼν αὐτὰ ταῖς κόραις 
ἤδη, ἐς δὲ τὴν πανοπλίαν δρμήσας γυωνοῦταί τε τὸ 
ἐντεῦθεν, — 


encomium velle descendere? sufficiunt enim vel ista licet 
pauca admodum ad demonstrandum, non esse quod nobis 
agatur despectui habendum. in picturas nempe quum 
incidissem manus venuste, in quibus antiqua historie 
erarit haud ineleganter express, nolui hzc silentio pre- 
terire. verum ne clauda procedat scriptio nostra , cogitetor 
aliquis, cui singula articulatim enarranda sunt, quo sic 
etiam oratio suam concinnitatem habeat. 


I. ACHILLES IN SCYBO. 


(1) Heroina junco coronata, vides enim illam utique sub 
monte robustam forma et cyaneo amictu indutam, Scyrus, 
o puer, insula est, quam ventosam divinus Sophocles appel- 
lat. est ei etiam oleze surculus et pampinus in manibus. ín 
turri autem, quae est in montis radicibus, ut virgines degunt 
puelle Lycomedis cum ea qua putabatur a Thetide ve- 
nisse. etenim Parcarum de puero decretum Thetis a patre 
Nereo edocta , utque fatale ei esset alterutrum, aut vivere 
inglorie aut gloria parta celerrime interire, réconditus ei 
puer una cum Lycomedis filiabus Scyri occultatur , puella 
quidem reliquis visus, sed unam earum natu maximam fur- 
tivo amore cognoscens, atque ubi partus tempus appropin- 
quavetit, Pyrrhum edet. (2) hzc tamen hic repreesentata 
non $unt. pratum cst ante turrim ; aptus enim hic insulz 
locus ad florum copiam puellis suggerendam , videsque ut 
8118 alias in partes divagantur flores decerpentes. mirifica 
igitur omnium pulcritudo : at ill» quidem prorsus ad femi- 
neam declinant venustatem et oculorum obtutu tenere 
tuentium et genarum nitore et ad quamlibet rem prompto 
animo pulcre femineum prodentes sexum, isía vero coma 
horrida et cum teneritate ferox statim qua sit natura ex- 
plorabitur, et deposita persona ἃ necessitate sibi adjecta 
Achillem patefaciet. fama enim ad Graecos de Thetidis ar- 
cano perlata Scyrum proficiscitur cum Ulixe Diomedes, 
quomodo ista sese habeant exploraturi. (3) vides ambos, et 
hunc quidem demisso oculorum radio pro astutia opinor el 
quod semper aliquid mente speculetur, Tydei autem filius 
prudens quidem, sed praecipiti consilio e£ promptum pre se 
ferens ingenium. verum a tergo eorum etiam qui tuba si- 
gnum edit quid tandem sibi vult et quinam est sententia 
picture ? sapiens quum sit Ulixes et idoneus rerum abscon- 
ditarum indagator, ea nunc machinatur, quz ad rerum in; 
vestigandarum explorationem pertinent; projectis enim in 
pratum calathis ceterisque rebus, qui delectamento puellis 
esse solent, ac simul integra armatura , Lycomedis filize ad 
ea, qua sibi conveniunt, accurrunt, Pelides vero calathos 
ct telas valere jubet, puellis ea relinquens, in armaturam au: 
tem impetu ruens jam hinc deprehenditur. 


(set,s6s.) 
II. [ΠΎΡΡΟΣ EN ΣΚΥΡΩΙ.} 


(ἡ Ὁ δὲ Πύρρος οὐκ dypouos ἔτι, οὐδ’ ἐν αὐχμῷ 
σφριγῶν, οἷα βουχόλων νεανιεύματα, ἀλλ᾽ ἤδη στρα- 
πιώτης- ἔστη μὲν γὰρ ἀκοντίῳ ἐπερείσας ἑαυτὸν καὶ 
ἀποδλέπων ἐς τὴν ναῦν, ἐσθὴς δὲ αὐτῷ φοινιχὶς ἐξ 
ὥμου ἄκρου ἧς τὴν ἀριστερὰν ἀνειλημμένη χεῖρα xal 
λευκὸς ὑπὲρ γόνυ χιτών, τὸ δὲ ὅσμμα αὐτῷ γοργὸν μέν, 
οὖχ ἐν ὁρμῇ δέ, ἀλλ᾽ ἐν ἀναδολαῖς ἔτι τῷ ἀσχάλλειν 
τῇ τριδῇ, καὶ ἀνατυποῖ τι ἡ γνώμη τῶν ἐν Ἰλίῳ σμι- 
χρὸν ὕστερον. ἡ χόμη νῦν μὲν ἡσυχάζοντος ἐπιχρέ- 
μᾶται τῷ μετώπῳ, ὁρμήσαντος δὲ ἀταχτήσει ξυναπο- 
νεύουσα ταῖς τοῦ θυμοῦ κινήσεσιν. αἵ δὲ ἀνασχιρτῶ-- 
σαι ἄνετον αἶγες καὶ τὰ ἀταχτοῦντα βουχόλια xal ἡ ἐν 
μέσοις ἐρριμμένη χορύνη ξὺν καλαύροπι τοιοῦδε, ὦ παῖ, 
λόγου ἔχεται, (2) ἀχθόμενος τῇ μητρὶ καὶ τῷ πάππῳ 
τῆς ἐν τῇ νήσῳ ἕδρας, ἐπειδὴ ἐπ᾿ Ἀχιλλεῖ τεθνεῶτι 
δείσαντες περὶ τῷ παιδὶ ἀπώμοτον ἐποιήσαντο τὴν 
ποῦ Πύρρου ἔξοδον, αἰπολίοις τε xal βουσὶν ἑαυτὸν 
ἐφίστησιν ἀπαυχενίζων τοὺς ἀτιμάζοντας τὴν ἀγέλην 
"ταύρους, οἵ δὴ πρὸς τῷ ἐν δεξιᾷ ἐνδείκνυνται ὄρει. 
λογίου δὲ ἐς τοὺς Ἕλληνας ἐμπεσόντος, ὡς οὖκ ἄλλῳ 
p ἁλωτὸς ἔσοιτο ἡ Τροία πλὴν τοῖς Αἰαχίδαις, στέλ- 
λεται ὁ Φοῖνιξ ἐς τὴν Σκῦρον ἀνάξων τὸν παῖδα, καὶ 
χαϑορμισάμενος ἐντυγχάνει οἱ οὐκ εἰδότι οὐχ εἰδώς, 
πλὴν ὅσα τὸ ἁδρόν τε καὶ ἁδρὸν τοῦ εἴδους ὑπεδείκνυ 
αὐτὸν Ἀχιλλέως εἶναι παῖδα. κἀντεῦθεν γνωρίσας, 
ὃς εἴη, ἔχπυστος γίγνεται τῷ τε Αυχομήδει καὶ τῇ 
Δηιδαμείᾳ, τοῦθ᾽ ἡ τέχνη βραχεῖ τούτῳ γράμματι 
ἀναδιδάσκειν ἡμᾶς ἐθέλει, γέγραπται δὲ ὡς xal ποιη- 
ταῖς δὴν παρασχεῖν. 

1Π. MAPZYAX. 


(ἡ) Καθήρηται ὁ Φρύξ, βλέπει γοῦν ἀπολωλὸς ἤδη 
διὰ ξύνεσιν ὧν πείσεται, xal ὕστατα δὴ αὐλῆσαι πε- 
πίστευχεν οὐχ ἐς καιρὸν ἐς τὸν τῆς Λητοῦς θρασυνάμε- 
νος, ἔρριπταί τε αὐτῷ ὁ αὐλὸς ἄτιμος μὴ αὐλεῖν ἔτι, 
ὡς καὶ νῦν ἀπάδων ἐλήλεγκται, καὶ παρέστηχε μὲν 
τῇ πίτυϊ, ἀφ᾽ ἧς χρεμασθήσεσθαι οἶδε ταύτην ἑαυτοῦ 
καταδιχασάμενος δίκην ἀσχὸς δεδάρθαι, ὑποδλέπει 
δὲ ἐς τὸν βάρδαρον τοῦτον τὴν ἀχμὴν τῆς μαχαίρας 
παραχονώμενον ἐς αὐτόν δρᾶς γάρ που, ὡς αἱ μὲν 
χεῖρες ἐς τὴν ἀκόνην αὐτῷ xal. τὸν σίδηρον, dvaGM- 
πει δὲ ἐς τὸν Μαρσύαν γλαυκιῶν τὼ ὀφθαλμὼ καὶ xó- 
μὴν τινὰ διανιστὰς ἀγρίαν τε xol αὐχμῶσαν. τὸ δὲ 
ἐπὶ τῆς παρειᾶς ἔρευθος φονῶντος εἶμαι, καὶ ἡ ὀφρὺς 
δὲ ὑπέρχειται τοῦ ὄμματος ἐς αὐγὴν ξυνηγμένη xal 
διδοῦσά τι τῷ ϑυμῷ ἦθος, ἀλλὰ χσὶ σέσηρεν ἄγριόν τι 
ὑπὸ τῶν μελλόντων αὐτῷ δρᾶσθαι, καὶ οὐχ οἶδ᾽ εἴτε 
χαίρων εἴτε καὶ ἀνοιδούσης ἐς τὴν σφαγὴν τῆς γνώμης. 
(2) ὁ δὲ Ἀπόλλων γέγραπται διαναπαύων ἑαυτὸν ἐπὶ 
πέτρας τινός. fj λύρα δὲ ἐν ἀριστερᾷ κειμένη ἔτι πλήτ- 
τεται ὑπὸ τῆς γειρὸς τῆς λαιᾶς ἐμπιπτούσης ἠρεμαίως 
καὶ οἷον διαψαλλούσης. ὅρα δὲ καὶ ῥάθυμον τὸ τοῦ 
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II. [PYBRHUS IN SCYRO.] 


(1) Pyrrhus non rusticus amplius est nec squalore hor- 
ridus, ut solent bubulcorum juvenes, sed jam miles; 
stat enim hastili innixus et in navem prospiciens, vostisei 
est purpureaet summo humero in sinistram reducta manum 
et albausque ad genu pertingens tunica. obtutusei alacer 
quidem, non tamen ejus qui jam fertur impetu ,sed qui dit- 
fertadhuc iegre moram ferens, ejusque mens eorum aliquid, 
que ad Trojam paullo post gerentur, exprimit. coma 
nunc quidem, dum quiescit, fronti Impendet, sed ubi conci . 
tatus fuerit, arrecta steterit animi motum suo prosequens. 
capre isle libere exsultantes et armenta lascivientia atque 
in medio projecta cum pedo clava boc sibl, o puer, volunt. 
(2) matri succensens atque avo propler moram in insula, 
quoniam ob Achillem interemptum puero metuentes inter- 
posito jurejurando ne egrederetur Pyrrhus edixerunt, capris 
atque bubus e ipsum praficit, tauros armenta cum fastu. 
aspernantes resupinans, qui quidem in monte ad dextram 
represenlantur. oracoloautem ad Graecos perlato, non ab. 
Alio quoquam posse nisi ab AEacidis Trojam capi, Scyrur 
mittitarPhenix ad puerum abducendum. nave igitur sub- 
ducta obviam ei occurrit ignoto ignotus, praterquam quod 
elegantia εἰ vigor formae Achillis eum esse filium ostendit. 
ac vixdum hinc ille quis esset agnovit, quum Lycomedi et 
Deidamia ipse innotescit. hac sunt quas parva hac tabula 
ars nos edocere volt; ila vero picta est, ut εἰ poelis pra-bere. 
possit carminis materiam. 





III. MARSYAS. 


(1) Superatus est Phryx, desperationem ilaque jam oculis. 
prodit propter ea qua novit sibi esse patienda, ac postre- 
mum tibiis se cecinisse persuasum habet intempestive cnm 
Latonee fllio certare ausus, projecitque tibias tanquam nul- 
lius rem pretii, ut qui. non amplius canere velit. quibus et. 
nunc inscite canens deprehensus sit. pinui adstat, ex qua 
se novit iri suspensum , quum hanc sibi ipsi pcenam irroga- 
verit ut in utrem degluberetur. furtim in barbarum isturr 
intuetur, qui in ipsum cultri acuit aciem : vides enim uti- 
que manus ejus coti et ferro intentas ipsumque in Marsyam 
ardentibus intuentem oculis et agrestem squalidamque co- 
mam arrigenem. rubor in gena codis cupidi est opinor , 
ac eupercilium oculo imminet. in se ipsum contractum ac 
suam quandam rz prasbens indolem. quin etiam ringitur 
sevum quiddam pro eis quze jam ipsi facienda sunt, nescio 
uirum pro gaudio an caedis cupiditate incenso animo, (2) 
Apollo autem pictus est in saxo quodam requiescens, lyra 
ad sinistram jacens a leva adhuc pulsatur mamu leniter in- 
cidente ac velutinterludenfe. adspiceet remisam dei for- 
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φᾷς δὲ τὸν μεηχίτχτον αὐτῶν, ὡς Duertizas ἔχυτον 
ἔστραπται πρὸς τοὺς ὑπερχαταχειλένγυς τῶν ἐχυτοῦ, 
μὰ ζωοκεῖν, ἀδγον ἀφηγυύμενος x21 τὸ χαταῦα) εῖν 


ὑάτεγυ» τῶ, role τγρτα , ᾧ δὴ τῶν δρυῶν ἐξέρτη- 
725 2ιστύοις ἔλαφος σἰμαι xa σῦς ἐγχείμενα, 7 γὰρ 


οὐκ EnT lai σοι Συχεῖ χαὶ jalotw τῷ ἔργῳ; (5; 
9 ἀτενὶς μὲν ὁρῶσιν ἐς αὐτὸν ἀτηγούκλενον, ἅτε:ος 
δὲ σφῶν ἐνχποχλίνας ἔχυτον τῇ cuba διανχπαύει 
TA) καὶ αὐτὸς 12/2 ἀναγράτων τι τῆς nox οἰχεῖον 
qon, ὑάτερον δὲ τοῦ ξυσσιτίον κέρας b μὲν πρὸς τῷ 
μεσαιτατῳ χύλιχος ἡμιδεύῦς ἐν ὑχτέρα ταῖν χεροῖν 
vT(S τῇ» δεξιὰν ὑπὲρ τῆς xtX). περιχγχγὼν τὸν 
᾿ληροτέραν dt μοι Snnt, τοῦ διάχονον b20y) 
ar iy χελεύει τὴν χύλιχα, ζωγράφος χαὶ 
34A TS τὴν μεῖρχ' ἀνχσχοποῦντι γὰρ πάντα παραλέ- 
γειπτοι εὐδὲ τῶν ὁπαόνων οὐδέν, (4) ὅδε μὲν γὰρ 
τρόφος δένδρον κατε ηγὼς χαύηται ivtaxtuncuévos, 
ὡς εἶγεν ἐν τῷ περὶ τὴν θήραν δρόμῳ, κἀκ πήρας 
ἐνυμμένης αὐτῷ δειπνῶν, δυεῖν δὲ χυνῶν ὃ μὲν ἐχτεί- 
νας ἑαυτὸν πρὸ αὐτοῦ ἐσθίει, 6 δὲ τοῖς ὀπισθίοις ἐνο- 
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ὡς oper : μιά»! ξιϑδν, σασσαν vult perhort oemmu. age 
arie zÀai mdipet, uf quae vel ἧμοῖς artus s pow 
quii enu, deest ad sembra apparatum " lnreeczm iix vides 
mcum alum abe ccammecientes, εἰ ἰστὰς illa δάσος bodera 
modo jupncim modo seorsum densum quoddam ef gra acte 
suivis solos peacbent tectum. uscamarem chorus 58 ce- 
terarum 9t aviam masea plane Βοῖοι meilitiume Segdescis 
ill» in linzuasn revocamt 
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dicentis. — ^ veratorom autem illa color: yecumd: quideta 
εἴ robusti suat, sprrantque adbec venationis andi. sed 
alius Δ] f:cientes ἐς ipsos refciunt. qualis est. o dn, et 
quam suavi» artis per-picuita:, quamque beet cu foerit 
cvojusque foriuna intellizere. stratzm. illod. etes. porak 
e retibu« opinor centextum eos excipit, qui merito priscipes 
did possunt venationis, quinque numero. vides eorum 
melius ut erizens se ad superius accumbentes convertatur, 
suum, ut mili videtur, enarrans certames, utque primas 
prostraverit alteram ferarum, quz retibus insertae , cervos 
puto et aper, arboribus jam suspensz sunt. nonne cnim 
elatus esse tibi videtur οἱ facinore gaudere? (3 illi vero 
acriter in ipsum narrantem intuentur. alter eorum strato 
se inclinans, dum requiescit , et ipse fortasse proprium ali- 
quod animo adumbrat facinus venationis. in altero convi- 
vantium cornu, qui medio proximus est, calicem semiplc- 
num altera manu tenens dextra super capite circumacta 
Dianam mili canere videtur, ille vero ministrum  respi- 
ciens circumferri jubet calicem. doctus sane pictor atque 
accurate artis ; namque omnia circumspicienti ne famulo- 
rum quidem quicquam praetermissum est. (3) alius enim 
invento arboris trunco inside( codem habitu, quo in ipso 
venationis cursu fuerat, atque e pera sibi injecfa ccnans, 
canumque duorum alter extensus ante ipsum vorat , alter 
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κλάσας ἀνέχει τὴν δέρην ἐνδεχόμενος τὰ ἐς αὐτὸν 
ἀπορριπτούμενα, ὃ δὲ πῦρ ἀνάψας xol ἐνθεὶς τῶν 
σχευῶν, ὅσα πρὸς τοῦτο χρηστά, τὰ πρὸς τὴν δαῖτα 
ἄφθονα παρέχει σφίσι μάλα ἐπισπέρχων αὐτὸς ἑαυτόν, 
ἀσχός τε οὗτος εἰκῇ ἔρριπται ποτὸν ἀπαντλεῖν τῷ βου- 
λομένῳ,, δυεῖν τε θεραπόντοιν 6 μὲν δαιτρὸς οἶμαι μοί- 
ρᾶς τέμνειν φησὶ τῆς ἰσαίας ἐπιμελούμενος ἐν τῷ ἀπο- 
τέμνειν, 6 δ᾽ ὑπέχει τὸ ὁποδεξόμενον τὰς μοίρας ἴσας 
που ἀπαιτῶν εἶναι. τὸ γὰρ ἐν θήρα χατά γε τοῦτο 
διαλλάττον ἐς τύχην οὐδέν. 


V. HPAKAHZ H ΑΧΕΛΩΙΟΣ. 


(1) Ζητεῖς ἴσως, τίς 4j χοινωνία δράχοντός τε, ὃς 
ἐνταῦθα πολὺς ἀνέστηχεν ἐγείρας τὸν πῆχυν χατὰ νῶτα 
δαφοινὸς καὶ γένεια χαθιεὶς ὑπ᾽ ὀρθῇ xai πριονωτῇ τῇ 
λοφιᾷ,, βλέπων τε δεινῶς δεδορχὸς xoi ἱχανὸν ἐς ἔχπλη- 
ξιν ἀγαγεῖν, ταύρου te , ὃς ὑπὸ τοσαύτη χεραίᾳ γυρώ- 
σας τὸν αὐχένα χαὶ διασκάπτων τὴν ἐν ποσὶ γῆν ὡς 
ἐς ἐμ δολὴν ἵεται, xal ἀνδρὸς τούτου ἡμίθηρος" βού- 
πρωρα μὲν γὰρ αὐτῷ πρόσωπα χαὶ γενειὰς ἀμφιλαφής, 
πηγαί τε ναμάτων ἐχπλυημμυροῦσαι" τοῦ γενείου. τό τε 
ξυνερρυηχὸς ὡς ἐς θέαν πλῆθος, xal 4j ἐν μέσοις χόρη 
νύμφη τις οἶμαι, τουτὶ γὰρ χρὴ νοεῖν τῷ ἀμφ᾽ αὐτὴν 
χέσμῳ, χαὶ γέρων οὗτος ἐν ἀθύμῳ τῷ εἴδει, νεανίας τε 
ἐχδυόμενος λεοντῆς xal ῥόπαλον ἐν ταῖν χεροῖν ἔχων, 
ἡρωίνη τέ τις αὕτη στιφρὰ χαὶ πρὸς λόγου τῷ μύθῳ 
τῆς ᾿Αρκαδίας τροφῆς φηγῷ ἐστεμμένη, Καλυδὼν οἶμαι 
τοῦτα. (2) τίς δὲ 6 τῆς γραφῆς λόγος; Ἀχελῷος 
ὃ ποταμός, ὦ παῖ ; Δηιανείρας τῆς Οἰνέως ἐρῶν τὸν 
γόμον σπεύδει, xat Πειθὼ μὲν ἄπεστι τῶν δρωμένων, 
ἄ)λος δὲ ἄλλοτε δοχῶν ὑπὸ τοῖς δρωμένοις εἴδεσιν 
ἐχπλήξειν ἡγεῖται τὸν Οἰνέα. τοῦτον γὰρ εἶναι γί- 
Ὑνώσχε τὸν ἐν τῇ γραφῇ κατηφῇ ἐπὶ τῇ παιδὶ Δηια- 
νείρα ἀθύμως τὸν μνηστῆρα δρώση. γέγραπται γὰρ 
οὐκ αἰδοῖ τὴν παρειὰν ἐξανθοῦσα, ἀλλὰ περιδεὴς οἷα 
πείσεται τῷ παρὰ φύσιν τῆς ξυζυγίας. ἀλλ᾽ 6 μὲν 
γενναῖος Ἡραχλῆς 6300 πάρεργον φασὶν ἑχουσίως ὑφί- 
σταται τὸν ἄθλον. (3) καὶ τὰ μὲν ἐν ἀναθολαῖς ταῦτα, 
ἰδοὺ δὲ xal ὡς ξυνεστήκασιν ἤδη, καὶ ὅσα μὲν ἐν ἀρχαῖς 
τῆς διαμάχης, θεοῦ τε χαὶ ἀτρέπτου ἥρωος ὁπονοείσθω, 
πὸ δ᾽ αὖ τέλος ὃ μὲν ἐς βούχερων ἀναμορφώσας £autbv 
ὃ ποταμὸς ἐπὶ τὸν Ἡραχλέα ὥρμηχεν, ὃ δὲ τῇ λαιᾷ 
τοῦ δεξιοῦ λαδόμενος χέρως θάτερον τῷ ῥοπάλῳ τῶν 
χροτάφων ἐχπρεμνίζει, χἀντεῦθεν ὃ μὲν αἴματος ἤδη 
μᾶλλον ἢ νάματος ἀφίησι χρουνοὺς ἀπαγορεύων, ὃ δὲ 
Ἡραχλῆς γανύμενος τῷ ἔργῳ ἐς τὴν Δηιάνειραν δρᾶ, 
xal τὸ μὲν ῥόπαλον αὐτῷ ἐς γῆν ἔρριπται, προτείνει 
δὲ αὐτῇ τὸ τοῦ Ἀχελῴου χέρας οἷον ἕδνον τοῦ γάμου. 


VI. HPAKAHZ ΕΝ ΣΠΑΡΓΑΝΟΙΣ. 


(1) ᾿Αθύρεις, Ἡράκλεις, ἀθύρεις καὶ γελᾶς ἤδη, τὸν 
ἄθλον ἐν σπαργάνοις ὧν καὶ ταῦτα, xal τοὺς ἐξ Ἥρας 
δράχοντας ἑχάτερον ἑχατέρα χειρὶ ἀπολαδὼν οὐδὲν 
ἐπιστρέφη τῆς μητρὸς ἔχφρονος παρεστώσης xal περι- 
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posterioribus pedibus insidens cervicem erigit quse sihi 

projiciuntur excipiens: alius igne accenso et vasis ad hanc. 
rem idoneis impositis copiosam ccenze materiam in ea inge- 
rit admodum se ipsum urgens. temereque projectus est 
uter iste, ut qui velit eo potum hauriat. ceterum duorum 
servorum alter sector puto portiones scindere videtur, cu- 
rans ut equalis fiat divisio, alter vas sustinet sequales opi- 
nor portiones postulans. nam ad hoc quod attinet, in vena. 
tione discriminis nihil fortuna facit. 


V. HERCULES SEU ACHELOUS. 


(1) Quaeris fortasse quie sit societas draconi, qui magnus 
hic surgit dorsum attollens, rubens tergo barbamque demit- 
tens sub erecta et serrata crista, torvumque edens obtu- 
tum et ad terrorem injiciendum satis comparatum, cum 
fauro, qui tantis sub cornibus cervicem flectens terramque 
pedibus subjectam effodiens impetum minitatur, et cum 
viro isto semifero; facies ei enim taurina et barba promissa, 
fontesque aquarum e mento promanantes. turba deinde, 
quie tanquam ad spectaculum confluxit , quaeque in medio 
est puella, nympha quaedam opinor, hoc enim ex ejus or- 
natu colligendum est, et senex iste macsta facie, juvenisque 
leoninas exuvias deponens et clavam manibus tenens, atque 
heroina illa robusta et ad fabulam de Arcadico victu ac- 
commodate querna fronde coronata, Calydon hzc sunt 
opinor. (2) quodnam autem pictura hujus argumentum? 
Aobelous fluvius, o puer, Dejaniram , CEnei filiam , amans 
nuptias urget, sed Suada inceptis non adest, quin aliam su- 
per alia speciem inducens formis, quibus apparet, CEneum 
se putatterriturum. hunc enim agnosce, qui in tabula est, 
mostum ob Dejaniram filiam cum indignatione procum 
suum adspicientem. picta est enim non pudore gena rubes- 
cente, verum sollicita de eis, que ex monstroso illo con- 
jugio perpessura 51. at generosus Hercules in transcursu, 
ut aiunt, ultro certamen subit. (3) et heec quidem jamjam 
peragentur : sed vide ipsos quoque jam congressos. et quae 
sub initium quidem pugne acciderunt , qualia deo et intre 
pido heroe digna sunt tibi finge, sub finem vero in corni- 
gerum sese transformans fluvius in Herculem facit impe- 
tum, hic autem leva correpto cornu dextro alterum clava 
a temporibus radicitus avellit. hinc ille sanguinis potius 
quam aque fontes emittens deficit, Hercules vero facinore 
letus in Dejaniram oculos conjicit, jamque in terram pro- 
jecta clava Acheloi cornu tanquam nuptiale donum ei por- 
rigit. 

VI. HERCULES IN CUNIS. 


(1) Ludis, Hercules, ludis, et jam rides laborem, idque in 
cunis adhuc, ac missos a Junone dracones utraque utrum- 
que manu tenens nibil curas matrem , quz attonita adstat 


ac perterrita, verum illi jam porriguntur humi spirarum 
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δεοῦς, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἤδη παρεῖνται μηχύναντες ἐς γῆν 
τοὺς δλκοὺς xal τὰς χεφαλὰς ἐπιχλίναντες ταῖς τοῦ 
γηπίου χερσὶν ὑποφαινούσας τι καὶ τῶν ὀδόντων" 
χάρχαροι δὲ οὗτοι καὶ ἰώδεις, λοφιαί τε αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ 
θανάτου ἐς θάτερα ἐπιχρεμεῖς καὶ τὰ ὄμματα οὗ δε- 
δορκότα, f| τε φολὶς οὐκ ἐξανθοῦσα χρυσῷ καὶ φοίνικι 
ἔτι, οὐδὲ πρὸς τὰς τῆς κινήσέως τροπὰς ὑπαυγάζουσα, 
ἀλλ᾽ ὕπωχρος καὶ ἐν τῷ δαφοινῷ; πελιδνός, (3) τὸ δὲ 
τῆς Ἀλχμήνης εἶδος ἀνασκοποῦντι ἀναφέρειν μὲν ἀπὸ 
τῆς πρώτης ἐχπλήξεως δοκεῖ, ἀπιστεῖ δὲ νῦν εἷς ἤδη 
ὁρᾶ, ἡ δ᾽ ἔκπληξις αὐτὴν οὐδὲ λεχὼ κεῖσθαι ξυνεχώρη- 
σεν᾽ ὁρᾶς γάρ που, ὡς ἄδλαυτος χαὶ μονοχίτων ἄνα- 
πηδήσασα τῆς εὐνῆς ξὺν ἀτάχτῳ τῇ κόμῃ τὰς χεῖρας 
ἐκπετάσασα βοᾶ, θεράπαιναί τε, ὅσαι παρῆσαν τι- 
χτούσῃ, ἐκπλαγεῖσαι ἄλλη ἄλλο τι προσδιαλέγονται τῇ 
πλησίον. οἱ δὲ ἐν ὅπλοις οὗτοι καὶ 6 γυμνῷ τῷ ξίφει 
ἕτοιμος οἵ μὲν Θηδαίων ἔκκριτοι βοηθοῦντες Ἄμφι- 
τρύωνι. (3) ὁ δ᾽ ὑπὸ τὴν πρώτην ἀγγελίαν σπασάμε- 
νος τὸ ξίφος ἐς ἄμυναν ὁμοῦ ἐπέστη τοῖς δρωμένοις, 
xo οὐκ οἶδ᾽ εἴτε ἐκπέπληγεν, εἴτε χαίρει λοιπόν" ἡ μὲν 
γὰρ χεὶρ ἔτ᾽ ἐν τῷ ἑτοίμῳ, ἡ δὲ τῶν ὀφθαλμῶν ἔννοια 
χαλινὰ τῇ χειρὶ ἐφύστησιν, οὐδὲ ἔχοντος ὅ τι καὶ ἀμύ- 
ναῖτο, xal χρησμοῦ προμηθείας δεόμενα τὰ παρόντα 
ὁρῶντος. ταῦτά τοι καὶ ὡδὶ πλησίον ὁ Τειρεσίας 
θεσπίζων οἶμαι, ὁπόσος ὁ νῦν ἐν σπαργάνοις ἔσται. 
γέγραπται δὲ ἔνθεος καὶ μαντικὸν ἐπασθμαίνων. γέ- 
Ἴραπται xa ἡ Νὺξ ἐν εἴδει, ἐν ἦ ταῦτα, λαμπαδίῳ 
χαταλάμπουσα ἑαυτήν, ὡς μὴ ἀμάρτυρος τοῦ παιδὸς 
ὃ ἄθλος γένηται. 





VII. ΟΡΦΕΥ͂Σ. 


(ἡ Ὀρφέα τὸν τῆς Μούσης θέλξαι τῇ μουσικῇ καὶ 
τὰ μὴ μετέχοντα λόγου λογοποιοί φασι πάντες, λέγει 
δὲ καὶ 6 ζωγράφος" λέων τε οὖν καὶ οὕς αὐτῷ πλησίον 
ἀκροαταὶ τοῦ Ὀρφέως καὶ ἔλαφος καὶ λαγωὸς οὐκ 
ἀποπηδῶντες τῆς ὁρμῆς τοῦ λέοντος xal ὅσοις ἐν θήρᾳ 
δεινὸς 6 θήρ, ξυναγελάζονται αὐτῷ ῥᾳθύμῳ νῦν ῥῴθυ- 
μοι. σὺ δὲ μηδὲ τοὺς ὄρνιθας ἀργῶς ἴδης, μὴ τοὺς 
μουσικοὺς μόνον, οἷς ἐνευστομεῖν τοῖς ἄλσεσιν ἔθος, 
ἀλλ᾽ ὅρα μοι καὶ τὸν κραγέτην χολοιὸν καὶ τὴν λαχέρυ. 
ζαν αὐτὴν καὶ τὸν τοῦ Διὸς ἀετόν. ὁ μὲν ὁποῖος ἄμφω 
τὼ πτέρυγε ταλαντεύσας ἐξ ἑαυτοῦ ἀτενὲς ἐς τὸν Ὀρφέα 
βλέπει, οὐδ᾽ ἐπιστρεφόμενος τοῦ πτωχὸς πλησίον Bv- 
τος, οἱ δὲ ξυγκλείσαντες τὰς γένυς ὅλοι εἰσὶ τοῦ θέλγον- 
τος, λύχοι τε οὗτοι καὶ ἄρνες ἀναμὶξ fj τεθηπότες. 
(à) νεανιεύεται δέ τι καὶ μεῖζον ὁ ζωγράφος" δένδρα 
γὰρ ἀνασπάσας τῶν ῥιζῶν ἀκροατὰς ἄγει ταῦτα τῷ 
Ὀρφεῖ καὶ περιίστησιν αὐτῷ, πεύκη t^ οὖν καὶ 
κυπάριττος καὶ χλῆθρος xal αἴγειρος αὕτη xal ὅσα 
ἄλλα δένδρα ξυμδαλόντα τοὺς πτόρθους οἷον χεῖρας 
περὶ τὸν Ὀρφέα ἕστηκε xal τὸ θέατρον αὐτῷ ξυγκλεί- 
ουσιν οὐ δεηθέντα τέχνης, ἵν᾽ οἵ τε ὄρνιθες ἐπ᾽ αὐτῶν 
καθέζοιντο xal ἐχεῖνος ὑπὸ σχιᾷ μουσουργοίη, ὁ δὲ 
κάθηται ἀρτίχνουν μὲν ἐκδάλλων ἴουλον ἐπιρρέοντα τῇ 
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volumina extendentes capitsque in infantis raanus indi. 
nàntes monstrantia partem dentium ; acuti autem illi sunt 
et virulenti; cristse eis appropisquante morie demise 
pendent, nec oculi servarunt aciem, squamaque non auro 
amplius nitet et purpura, neque pro motus varietate reful- 
gens, verum suppallida jam est et quo sanguinee fuit li- 
vida. (2) Alememue antem faciem intuenti recreari illa qui- 
dem a primo stupore videtur, at idem tamen eis quee jem. 
videt nondum babet, sed pavor eam ne puerperam quidem 
in lecto manere permisit; vides enim certe ut discalceat; 
solaque tunica amicta relicto cubili incompto capillo ma- 
nibosque extenais vociferetur. famulae autem quotquot ad- 
fuerant parturienti consternatse aliz aliud quid invicem 
colloquuntur. isii vero armati atque hic ense nudo parates 
Thebanorum delecti sunt Amphitryoni auxilium ferentes. 
(3) is autem οἱ primum nuntium accepit, stricto gjadio 
simul ad avertendum periculum advolavit, utrum perter- 
ritus an lus potius nescio; mamus enim adhuc persi 
est, deliberatio autem, quam produnt oculi, frena mamui 
injicit, quum quod avertat nibil habeat, remque praeses- 
tem oraculi cura videat indigere. hinc tibi etiam prope 
adstat Tireeias vaticinans opinor quantus, qui nunc ἐπ ca- 
nis est, olim futurus sit. pictas est αἱ divino spiritu tactes 
et vaticinia anhelans. picta etiam Nox est, qua ista fiunt, 
humana forma, facula se ipsam collostrans, ne testibay 
careat pueri certamen. 
VII. ORPHEUS. 


(1) Orpheum, Musa: filium, rationis expertia etiam masia 
demulsisse omnes aiunt. scriptores fabularum, verom ὦ 
pictor ait : leo igitur et aper prope eum comaistuat Orpheo 
auscultantes et cervus et lepus leonis sievitiam minime de- 
fugientes, immo quibuscunque in venata terribilis est lev 
animalia una cum eo securo nunc secura copgregamts. 
tu vero ne aves quidem obiter velim adspiclas, non mosi- 
cas tantum, quibus concinere in saltibus mos est, sed vide 
mihi etiam clamalorem graculum ipsamque cornicem εἰ Je- 
vis alitem aquilam. et hzc quidem utramque quasi libras 
alam ex altitudine sua intente in Orpbeum intuetur, all 
Jepueculum curanshaud procol adstante, illae vero classi 
roetris totee pendent ab ore delenitoris, itemque Iwpi isti e 
agni junctim stantes uf attoniti. (2) sed et majus quid pietor 
audet; arbores enim ἃ radicibus avulsas Orpheo adducit 
istas auditores et circa eum sistit. pinus itaque εἰ cupresss 
et alnus et popalus ista et quie alise sunt arbores junctis re 
mis velut manibuscingunt Orpheum, ipsique theatrum quod- 
dam circumjiciuntarte nibil indigentes, ut et aves in se ose- 
sidantet in umbra ille moduletur. ipse vero considit primam 
emittens lanuginem per genas defluentem, tiaramque sare 
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παρειᾷ, τιάραν δὲ χρυσαυγὴ ἐπὶ χεφαλῆς αἰωρῶν, τό 
τε ὄμμα αὐτῷ ξὺν ἁδρότητι ἐνεργὸν xal ἔνθεον ἀεὶ τῆς 
γνώμης ἐς θεολογίαν τεινούσης. (8) τάχα δέ τι xal 
νῦν ἄδει xal ἢ ὀφρὺς οἷον ἀποσημαίνουσα τὸν νοῦν τῶν 
ἀσμάτων. ἐσθής τε αὐτῷ μετανθοῦσα πρὸς τὰς τῶν 
κινήσεων τροπάς, xal τοῖν ποδοῖν 6 μὲν λαιὸς ἀπερεί- 
δῶν ἐς τὴν γῆν ἀνέχει τὴν κιθάραν ὑπὲρ μηροῦ κειμέ- 
γὴν, 6 δεξιὸς δὲ ἀναδάλλεται τὸν ῥυθμὸν ἐπικροτῶν 
τοὔδαφος τῷ πεδίλῳ, al χεῖρες δὲ f, μὲν δεξιὰ ξυνέχουσα 
ἀπρὶξ τὸ πλῆχτρον ἐπιτέταται τοῖς φθόγγοις ἐχχειμένῳ 
τῷ ἀγχῶνι xal χαρπῷ ἔσω νεύοντι, ἢ λαιὰ δὲ ὀρθοῖς 
πλήττει τοῖς δαχτύλοις τοὺς μίτους. ἀλλ᾽ ἔσται τις 
ἀλογία κατὰ σοῦ, ὦ Ὀρφεῦ, καὶ νῦν μὲν θηρία θῶ- 
γεις καὶ δένδρα, Θράτταις δὲ γυναιξὶν ἐχμελὴς δόξεις 
xal διασπάσονται σῶμα, ᾧ καὶ τὰ θηρία φθεγγομένῳ 
εὐμενεῖς ἀχοὰς πασέσχεν. 


VIII. MHAEIA EN ROAXOIX. 


(1) Τίς ἡ βλοσυρὸν μὲν ἐπισχύνιον ὑπὲρ ὀφθαλμῶν 
alpouca, τὴν δὲ ὀφρὺν ἐννοίας μεστὴ xal ἱεροπρεπὴς 
τὴν χόμην, τό τε ὄμμα οὐκ οἶδ᾽ εἴτε ἐρωτιχὸν ἤδη, 
εἴτε τι ἔνθεον ὑποφαίνουσα, αὐτήν τε ἄρρητον ἐχδει- 
κνῦσα τοῦ προσώπου τὴν θέαν; τουτὶ δὴ τὸ τῶν 
Ἡλιάδων γνώρισμα: Μήδειαν οἶμαι χρὴ νοεῖν τὴν 
Αἰήτου. ἐνορμισάμενος γὰρ τῷ Φάσιδι ὁ τοῦ Ἰ[άσονος 
στόλος, ὅτε τὸ χρυσοῦν. μετήει δέρας, χαὶ ἐς τὴν τοῦ 
Αἰήτου παρελθὼν πόλιν ἐρᾶ fj χόρη τοῦ ξένου, λογι- 
σμός τε ὕπεισιν αὐτὴν ἀήθης, xal ὅ τι μὲν πέπονθεν 
οὐχ οἶδα, ἀταχτεῖ δὲ τὰς ἐννοίας xal τῇ ψυχῇ ἀλύει. 
ἔσταλται δὲ οὐχ ἐνεργὸς νῦν, οὐδὲ ἐν ξυνουσία τῶν 
κρειττόνων, ἀλλ᾽ ὡς xal πολλοῖς δρᾶν. (2) τὸ δὲ τοῦ 
Ἰάσονος εἶδος ἁδρὸν μέν, οὐ μὴν ἔξω τοῦ ἐρρῶσθαι, 
ὄμμα τε αὐτῷ χαροπὸν μὲν ὑπόκειται τῷ τῆς ὀφρύος 
ἤθει φρονούσης τε χαὶ παντὸς ὑπεραιρούσης τοῦ ἀντι- 
ξόου, ἰούλῳ τε ἤδη βρύει καθέρποντι xal $ χόμη ξανθὴ 
ἐπισαλεύει τῷ μετώπῳ, τὰ δέ γε τῆς στολῆς λευχὸν 
χιτῶνα ἔζωσται λεοντῆν ἐξηρτημένος xal χρηπῖδα 
ἐνῆπται, ἀχοντίῳ τε ἐπερείσας ἑαυτὸν ἕστηχε, τό τε 
ἦθος τοῦ προσώπου οἷον μήτε ὑπερφρονεῖν, αἰδεῖται 
γάρ, μήτε ὑποχεῖσθαι , θαρρεῖ γὰρ τὸν ἄθλον. Ερως 
δὲ ἑαυτοῦ ποιεῖται ταῦτα χαὶ τῷ τόξῳ ἐπερείσας ἕαυ- 
τὸν ἐναλλὰξ τὼ πόδε ἴστησι τὸ λαμπάδιον ἐς τὴν γὴν 
τρέψας, ἐπειδὴ ἐν ἀναδολαῖς ἔτι τὰ τοῦ ἔρωτος. 


IX. ΑΘΥΡΟΝΤΕΣ. 


(1) Οἱ ἐν Διὸς αὐλῇ ἀθύροντες "ἔρως οἶμαι καὶ Γανυ- 
μήέδης, εἴ τι χρὴ τὸν μὲν τῇ τιάρα νοεῖν, τὸν δ᾽ ἀπὸ 
τοῦ τόξου xal τῶν πτερῶν ἐς ἐπίγνωσιν ἄγειν. ἀθύ- 
ρουσι μὲν οὖν ἀστραγάλοις οὗτοι, γεγράφαται δὲ ὁ μὲν 
δόριστιχῶς ἐπιτωθάζων 6 ἔρως xai πλήρη τῆς νίχης 
τὸν χόλπον ἀνασείων, ὃ δὲ δυεῖν ἀστραγάλοιν ἔτι τὸν 
μὲν καὶ αὐτὸν ἀπολωλεχώς, τὸν δ᾽ ἐφ᾽ δυοία mporéu.- 
Tuv ἐλπίδι. χατηφὴς δὲ αὐτῷ ἣ παρειὰ καὶ ἢ τοῦ 
ὄμματος ἀχτὶς χαίτοι ἁύροῦ ὄντος βεδυθισμένον τὸ τῆς 
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fulgentem in capite rectam gestans, oculus ei autem cum 
teneritate alacer et divino spiritu incitatus, mente in res 
divinas assidue defixa. (3) fortasse nunc etiam quid ca- 
nit, quin cantici mentem indicare videtur supercilium. ves- 
tisei vario colore splendet pro vario ipsius motu, pedumque 
leevus terrae innixus citharam sustinet (emori incumbentem , 
dexter vero prait numeros pavimentum pulsans solea. 
manuum autem dextra firmiter plectrum tenens intenta 
sonis est, cubito erecto et palma introrsum flexa, sinistra 
autem rectis chordas pulsat digitis. at erit quaxdam tui de- 
spicientia, Orpbeu. nunc quidem belluasdemulces atque ar- 
bores, Thraciis vero mulieribus videberis inficetus ac corpus 
discerpent tuum, cui et ferze canenti benignas praebuerunt 
aures. 


VIII. MEDEA IN COLCHIS. 


(1) Quinam est ista, quie tristem super oculos attollit 
írontem , superciliumque habet meditatione plenum et co. 
mam sacerdotali more religatam, oculumque nescio amore 
jam an divino spiritu ostendit incitatum, ac vultum ipsum 
spectandum pre&bet inenarrabilem ? hoc sane Heliadum in- 
dicium : Medea puto agnoscenda est, οί filia. in Phasi- 
dem enim Jasonis classe delata, quum aureum vellus pe- 
teret , /Eette urbem ingressum hospitem puella amat , cogi- 
tatioque eam subit qualis nunquam antea. jam quid eam 
moveat nescio , mente tamen xstuat animoque est sollicito, 
habitu est non eo nunc , quo sacris operatur nec versatur 
cum superioribus, sed eo quo vel vulgo possit conspici, (2) 
Jasonis forma venusta quidem est, non tamen ea virilis 
expers roboris. oculus ei alacer supercilio imminenti subje- 
ctus superbo et quicquid adversum fuerit aspernanti. lanu- 
gine jam scatet derepenti, fulvaque cssaries in fronte agi- 
tatur. quantum ad vestes, candida succinctus est tunica, 
leoninis indutus exuviis et crepida subligata, hastilique in- 
nixus consistit. faciei indoles eum refert, qui neque elato 
sit animo, verecundus est enim, nec abjecto, fidenter enim 
certamen subit. Amor autem hoc suum esse vult negotium 
et arcui innisus decussatim positis stat pedibus, in terram 
conversa facula, incertus adhuc quem eventum sit amor 
habiturus. 


IX. LUDIBUNDI. 


(1) In Jovis aula qui ludunt Amor puto et Ganymedes 
sunt, siquidem hunc tiara discernere licet, illum et arcu 
atque alis agnoscere. ludunt igitur talis isti, picti sunt au- 
tem alter procaciter deridens, Amor, et plenum victorice 
jactans sinum, alter duorum adhuc superstitum sibi talo- 
rum altero modo perdito haud dissimili spe projiciens al- 


terum. tristis ei est gena, radiusque oculi, venusti licet, 
26; 
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ἀνίας ἐπισημαίνει, — (2) θεαί τε τρεῖς αὗται ἐφεστῶσαί 
σφισιν αἱ μὲν οὐδ᾽ épepumv εύοντος δέονται" "Any τε 
γὰρ αὐτόθεν ἰδόντι δήλη τὴν ὁμόγνιον ποιηταί φασι 
πανοπλίαν ἀμπεχγομένη xal γλαυχὸν ὑπὸ τῆς χόρυθος 
ὑρῶσα ξὺν ἀρρενωπῷ τε τῷ ἤθει τὴν παρειὰν ἐ ἐπιφοι- 
νίττουσα, D δὲ αὖ τὸ φιλομειδὲς ὑπὸ τῇ τοῦ χεστοῦ 
ἴσγγι xdv τῷ γράμματι σημαίνει. Ἥραν δέ γε τὴν 
τρίτην εἶναι τὸ σεμνὸν χαὶ | βασιλιχὸν τοῦ εἴδους φησί. 

τί δὴ βούλονται καὶ τίς ἣ τῆς ξυνουσίας αὐταῖς ἀνάγχη; 
(a) ἄγουσα τοὺς πεντήχοντα $ Ἀργὼ ἐνώρμισται τῷ 
Φάσιδι Βόσπορόν τε xal. ξξζυμπληγάδας διεξελθοῦσα. 
δρᾶς δὲ xal τὸν ποταμὸν αὐτὸν ἐν βαθεῖ δόναχι χείμενον, 
ἐν βλοσυρῷ τῷ εἴδει" χόμη τε γὰρ ἀμφιλαφὴς αὐτῷ xal 
ἀνεστηχυῖα, γενειάς τε ὑποφρίττουσα χαὶ γλαυχιῶντες 
ὀφθαλμοί, τό. τε ἀθρόον τοῦ ῥεύματος οὐχ ἀπὸ χάλπιδος 
éx; κχεόμενον, ἥπερ οὖν εἴωθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ παντὸς  ἔχπλημ- 
μῦρον ἐννοεῖν δίδωσιν ἡμῖν, ὁπόσος ἐπιχεῖται τῷ Πόντῳ. 
τὸν δὲ τῆς ναυτιλίας ἄθλον ἀκούεις οἶμαι χαὶ ποιητῶν 
τὸ γρυσοῦν δέρας λεγόντων, πασιμέλουσαν τε τὴν Ἀργὼ 
xai Ὁμήρου ᾧδαὶ φράζουσιν. (4) ἀλλ᾽ οἱ μὲν τῆς 
Ἀργοῦς ναυθάται ἐν ἐπισχέψει τῶν χατειληφότων, αἱ 
θεαὶ δὲ ἐς ἱκεσίαν τοῦ Ἔρωτος ἥχουσιν αἰτοῦσαι ξυλ- 
λαδεῖν σφισιν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πλωτήρων τὴν Αἰήτου 
Μήδειαν μετελθόντα,, μισθὸν δέ οἱ τῆς ὑπουργίας ἢ μή- 
τὴρ σφαῖραν προδείχνυσι Διὸς αὐτὴν ἄθυρμα γεγονέναι 
λέγουσα. ὁρᾶς καὶ τὴν τέχνην ἐν τῇ γραφῇ ; χρυσοῦ 
μὲν αὔτη, ῥαφὴ δὲ αὐτῇ οἵα νοεῖσθαι μᾶλλον ἢ δρᾶ- 
σθαι. ἕλικάς τε χυανοῦ ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἑλίττουσα xal 
ἀναρριφεῖσα τάχα που τὸ ἀποχωροῦν σέλας μαρμαρυ- 
γαῖς ἀστέρων εἰχάζειν αὐτῇ δώσει. 6 δὲ τοὺς μὲν ἀστρα- 
γάλους οὐδὲ δρᾶ ἔτι. ῥίψας δὲ αὐτοὺς χαμᾶζε ἐξήρτη- 

ται τοῦ τῆς μητρὸς πέπλου ἐπαληθεῦσαι τὴν ὑπόσχεσιν 
αὐτῷ οὗ γὰρ ἐλλείψειν τὸν ἄθλον. 


X. ΠΕΛΟΨ. 


(ι) Ὁ μὲν δπὲρ τετρώρων δι᾽ ἠπείρου μέσης ἱππεύ- 
ctv μέλλων ὑπ᾽ ὀρθῇ τιάρᾳ xal Λυδία στολῇ, Πέλοψ 
οἶμαι, θρασὺς ἡνίοχος χαλὸν εἰπεῖν. ἴθυνε γάρ ποτε 
xai διὰ θαλάσσης τουτὶ τὸ ἅρμα, Ποσειδῶνος οἶμαι 
δόντος, dxpa τῇ τοῦ τροχοῦ ἁψῖδι ὑπ᾽ ἀδιάντῳ ἄξονι 
τὰ τῆς γαλήνης διαθέων νῶτα. ὄμιλα δ᾽ αὐτῷ vopyov 
χαὶ αὐχὴν ἀνεστηχὼς τὸ τῆς γνώμης ἕτοιμον ἐλέγχει, 
ἢ τε ὀφρὺς ὑπεραίρουσα δηλοῖ χαταφρονεῖσθαι τὸν 
Οἰνόμαον ὑπὸ τοῦ μειραχίου" φρονεῖ γὰρ τοῖς ἵπποις, 
ἐπειδὴ ὑψαύχενές τε xal πολλοὶ τὸν μυχτῇρα xal κοῖλοι 
τὴν ὁπλὴν xal τὸ ὄμμα χυάνεοί τε xai ἕτοιμοι, γαίτην 
τε ἀμφιλαφῇ χυανῶν ἀπαιωροῦντες αὐχένων, ὃς δὴ θα- 
λασσίων τρόπος. (2) πλησίον δὲ αὐτῶν Ἱπποδάμεια 
τὴν μὲν παρειὰν αἰδοῖ γράφουσα, νύμφης δὲ στολὴν 
ἀμπεχομένη, βλέπουσά τε ὀφθαλμοῖς οἵοις αἱρεῖσθαι 
τὸ τοῦ ξένου ἀᾶλλον. ἐρᾷ τε γὰρ καὶ τὸν γεννή- 
τορα υυσάττεται τοιούτοις ἀχροθινίοις φρονοῦντα, ἃ δὴ 
xal ὁρᾶς, χεφαλὰς ταύτας τῶν προπυλαίων ἀνημ- 
μένην ἑκάστην, xal σχῆμα δέδωχεν Ó χρόνος ἴδιον, ὃν 
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(871—582. 
demissum tamen prz stomacho animum significat. (2) tre 
istee quse eis adstant dese interpretis ipsae quidem nihil ind 
gent. Minerva enim statim intuenti agnoscitur, una secum 
nata, ut poetze aiunt, instructa armatura et glauco sub gales 
tuens oculo genísque rubentibus indole mascula. ista rurses 
suavem risum, quem cesti debet illecebra,, etiam im pi- 
ctura monstrat. tertiam Junonem esee gravitas form: le 
quitur et majestas. quid igitur sibi volunt et quanam nece 
sitate huc convenere? (3) quinquaginía heroes vehens Arp 
in Phasidem subducta est Bosporo Symplegadibusque δ. 
peratis. vides et fluvium ipsum in alta arundine tetrie 
vultu jacentem ; coma enim ei densa et erecta est, barbe- 
que horrida et oculi ardentes, torrentis autem copia aa 
ex urna, ut fieri solet, verum ex toto corpore defluem 
quantus in Pontum infundatur nobis indicat. navigatios 
huic propositum finem et a poetis opinor audivisti aureum 
vellus memorantibus, atque omnibus acceptam Argo He- 
(4) Argonautze vero (efi 
sunt in rei agende consideratione, deeque supplices δὲ 
Amorem veniunt, rogantes ut secum nautas conservar 
velit Medeam aggressus, /JEeüm filiam. officii mercede Y 
mater pilam ei proponit, quam in Jovis ait crepundis 
fuisse. videsne et artem in pictura ? aurea ipsa est inesqu 
sutura, qui cogitari magis quam videri possit, czeruleo orbt Κ. 
obvoluta. que si projiciatur, talis erit splendor inde emi 
cans, uf eam cum astrorum splendore comparare poss 
non amplius itaque talos ílle respicit, sed his in terram 
dejectis a matris pendet palla, ut promissum solvat is- 
stans; se enim nolle deesse labori demandato. 


meri quoque carmina celebrant. 


X. PELOPS. 


(1) Quadrigis qui est per mediam continentem rvecture | 
erecía tiaraet Lydio habitu Pelopsopinor est, quem audacta 
aurigam dicas merito. nam vel per mare aliquando hasc 
currum egit, Neptuni puto donum, summo rotze orbe 868 
madefacto axe placidi maris terga percurrens. oculos d 
acer et cervix erecta animi promptitudinem arguit, suptt- 
ciliumque elatum CEnomaum ab adolescente despici i 
dicat; confidit enim equis, quoniam alta sunt cerviced 
ampla nare etf concava ungula oculoque caeruleo aiq* 
alacri, promissamque jubam cyaneis attollentes cervicibu 
(2) prope eos Hipp 
damia est genam pudore suffusa sponseque amictu orm 
ac tuens oculis, quibus se hospitis partes magis ampled 
prodat. amat eum enim et parentem detestatur ejosmel 
superbientem spoliis, quae et illic conspicis, capitibos it 
quam istis vestibulo ex ordine suspensis, quibusque, preti 


qui mos est equorum marinorum. 
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Xcro, ἀπώλετο σφῶν᾽ τοὺς γὰρ δὴ μνηστῆρας τῆς 
γατρὸς ἥχοντας χτείνων ἀγάλλεται τοῖς γνωρίσμασι 
ὕ qóvou , εἴδωλα δὲ ὑπεριπτάμενα σφῶν ὀλοφύρεται 
t ἑαυτῶν ἀγῶνα τῇ τοῦ γάμου ξυμδάσει ἐφυμνοῦντα᾽ 
μόναι γὰρ δὴ 6 Πέλοψ. ὡς ἐλευθέρα λοιπὸν ἢ παῖς 
) τοῦ ἀλάστορος. xat ὃ Μυρτίλος δὲ ξυνίστωρ τῆς 
μθάσεως αὐτοῖν ἐστιν. (8) ὁ δ᾽ οὐχ ἄποθεν ὃ Οἷ- 
μαος, ἀλλ᾽ ἕτοιμον αὐτῷ τὸ ἅρμα xat τὸ δόρυ 
ἐρτέταται τοῦ δίφρου χαταλαθόντι τὸ μειράχιον 
εἶναι, 6 δὲ τῷ πατρὶ. θύων Ἄρει σπεύδει ἄγριος ἰδεῖν 
ὶ φονῶν τὸ ὄμμα xai τὸν Μυρτίλον ἐπισπέρχει. 
Qux δὲ χατηφὴς τὸν ἄξονα τοῦ ἄρματος ἐντέμνει 
ἕτερον διδοὺς ἐννοεῖν, ὅτι τε ἐρῶσα 3 κόρη τοῦ ἐρῶν- 
; ἐπὶ τὸν πατέρα ξυμθαίνει xal τὰ μέλλοντα περὶ τὴν 
ἴλοπος οἰχίαν ἐχ Μοιρῶν γίγνεσθαι. 


ΧΙ. ΠΥΡΡΟΣ H MYZOI. 


(ἡ) Τὰ Εὐρυπύλου καὶ Νεοπτολέμου ποιητῶν ὑμνεῖ 
ρὸς πατρῴζειν τε αὐτοὺς ἄμφω xal τὴν χεῖρα εὐδο- 
μους κατ᾽ ἰσχὺν εἶναι, φησὶ δὲ καὶ ἣ γραφὴ ταῦτα. 
τεύχη γὰρ τὴν ἐξ ἁπάσης γῆς ἀρετὴν ἐς μίαν πόλιν 
νενεγχοῦσα οἱ μὲν οὐχ ἀχλεεῖς οἴχονται, ἀλλ᾽ οἷοι 
je πολλοὺς 


δυστήνων δέ τε παΐδες, εἰπεῖν, ol ἐμῷ μένει ἀντιόωσιν, 
δὲ γενναῖοι γενναίων χρατοῦσι. τὰ μὲν δὴ περὶ 


ἦν ἐν τῷ νιχᾶν ἕτερα, νυνὶ δὲ περὶ τοὺς ξυνεστῶτας 
θέα. (2) πόλις μὲν αὕτη Ἴλιος ὀφρυόεσσα χαθ᾽ 
)umpov, περιθεῖ δὲ αὐτὴν τεῖχος οἷον χαὶ θεοὺς μὴ 
ταξιῶσαι τῆς ἑαυτῶν χειρός, ναύσταθμόν τε ἐπὶ θά- 
ρα, xol στενὸς “Ἑλλησπόντου διάρρους ᾿Ασίαν Εὐρώ- 
tc διείργων. τοῦν μέσῳ δὲ πεδίον ποταμῷ διαιρεῖ- 
t Ξάνθῳ, γέγραπται δὲ οὐ μορμύρων ἀφρῷ, οὐδ᾽ 
ος ἐπὶ τὸν τοῦ Πηλέως ἐπλήμμυρεν, ἀλλ᾽ εὐνὴ μὲν 
τῷ λωτὸς xal θρύον xai ἁπαλοῦ δόναχος xópat, 
ετάχειται δὲ μᾶλλον ἢ ἀνέστηχε xal τὸν πόδα ἐπέχει 
εἷς πηγαῖς ὑπὲρ ξυμμετρίας νῦν, διυγραίνων αὐτὸν 
ματος. [ τὸ ῥεῦμα μέτρον] (3) στρατιά τε ἑκατέρω- 
ν Μυσῶν τε ξὺν 'Γρωσὶ xal ἱΕλλήνων ix θατέρου. οἱ 
ἐν χεχμηχότες ἤδη οἱ Τρῶες, οἱ δὲ ἀχυῆτες οἱ ξὺν 
ὑρυπύλω. ὁρᾶς δὲ αὐτῶν ὡς οἵ μὲν ἐν τοῖς ὅπλοις 
ἔθηνται, τάχα που τοῦτο Εὐρυπύλου αἰτήσαντος, χαὶ 
χίρουσι τῇ ἀναχωχῇ, οἱ δὲ ἔχθυμοί τε xal ἐξορμῶν- 
ς οἱ Μυσοὶ ἵενται, τό τε τῶν “Ἑλλήνων ἐν ὁμοία 
ιταστάσει τοῖς Τρωσὶν ὄντων πλὴν Μυρωιδόνων. 
ἐργοὶ γὰρ xal περὶ τὸν Πύρρον ἕτοιμοι. (4) τὼ 
ανία δὲ χάλλους μὲν ἕνεχεν ἐφερμηνεύοι ἂν οὐδέν, 
αιδὴ ἐν ὅπλοις τανῦν, μεγάλοι γε μὴν xol ὑπὲρ 
bc ἄλλους, ἡλιχία τε ἀμφοῖν ἴση, τάς τε τῶν 
γθαλμῶν βολὰς ἐνεργοὶ καὶ οὐ μέλλοντες - γοργὸν 
ip τὸ ὄμμα ὑπὸ τῆς χόρυθος ἑκάστῳ xai ξυνα- 
γνεύοντες ταῖς τῶν λόφων χινήσεσι, xal ὃ θυμὸς 
τιἰπερέπει σφίσι, σιγῇ τε μένεα πνείουσιν ἐοίκασι. καὶ 


t ὅπλα δὲ ἀυφοῖν πατρῷα, ἀλλ᾽ 6 μὲν Εὐρύπυλος 
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eorum quisque interiit, propriam tempus formam indidit ; 
adventantes enim filia procos occidens czedis insignibus 
leetatur, illorum autem umbr&e supervolitantes certamen 
suum lamentantur, nuptiarum pactioni congratulantes ; 
pactum enim esse Pelopem, ut in posterum ab hoc scelere 
esset libera, conseiusque ejus pacti ipsis est etiam Myrtilus. 
(3) haud procul autem abest CEnomaus, sed jam paratus ei 
currus atque hasta superimposita sedili , ut si forte asseque- 
retur adolescentem interficiat. hic vero Marti patri sacra 
faciens festinat, truci adspectu et czedis cupido oculo, atque 
urget Myrtilum. Amor autem tristis currus axem incidit, 
utrumque indicans, et quod amans puella cum amatore 
adversus patrem conspiret οἱ quee deinceps in Pelopis do: 
mum Parce decreverint. 


XI. PYRRHUS SIVE MYSI. 


(1) Eurypyli et Neoptolemi res poetarum chorus celebrat, 
quod patrios uterque sit imitatus mores et manus robore in- 
signis fuerit, idque et hzec pictura loquitur. nam postquam 
virtutem ex universo terrarum orbe fortuna ad unam con- 
duxit civitatem, alii haud inglorie occumbunt , verum tales 
ut adversus vulgus illud possint 


infaustis geniti, jactare, nostris qui viribus obstant, 


alii fortes viros fortes ipsi superant. atque ea quidem, 
qux ad victoriam spectant , alius loci sunt , nunc vero spe- 
etandi qui hac in tabula conspiciuntur. (2) urbs ista Troja 
tumulosa , quam Homerus dicit. cingit eam murus, qualem 
nec dii manu sua indignum habeant. ab altera parte na- 
vium est statio et angustus Hellesponti meatus Asiam ab 
Europa disjungens. campus in medio positus Xantho fluvio 
discinditur, pictusque hic est non spuma fremens nec qua- 
lis in Pelei filium eestuabat, sed lectum ei lotus et juncus οἱ 
tener: arundinis coms.  reclinatus est autem magis quam 
erectus, et fontibus , quo modum nunc teneant, pedem oppo- 
nit liquore humectans ipsum. (3) exercitus utrinque, Mysi 
cum Trojanis et ab altera parte Graci. fessi jam sunt 
Trojani, illi vero, quibus praeest Eurypylus, integris viribus, 
vides illos in armis desidentes, quod ipsum fortasse Eurypy- 
lus imperavit, etrequiete gaudentes, illi vero, Mysi, animosi 
et concitato motu proruunt ,"'Grzci autem eadem sunt qua 
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sunt et circa Pyrrhum prompti. (4) ad utrumque quod 
attinet adolescentem , nihil est quod eorum pulcritudinem 
arguat, quoniam in armis nunc sunt , proceri tamen sunt ef 
super ceteros eminentes. δοίδίθ sunt pares et quantum ex 
oculorum obtutu colligere licet strenui minimeque cun- 
cantes; acres enim utrique sub galea oculi et una cum 
cristis nutantes agitatis, iraque decori ipsis est ac similes 
sunt robur tacite spirantibus. paterna etiam eorum arma 
sunt, Eurypylus tamen indutus non signatis fulgoremque 


ἀσήμοις ἔσταλται καὶ παραλλάττουσι τὴν αὐγὴν ὅπτ, 
τε καὶ ὅπως χινοῖτο, ὡς ἡ ἴρις, τῷ Πύρρῳ δὲ τὰ ἐξ 
Ἡφαίστου πάρεστιν ἐκστάς ποτ᾽ αὐτῶν Ὀδυσσεὺς καὶ 
ἀπευξάμενος τὴν ἑαντοῦ νίκην. (6) θεωρῶν δέ τις τὰ 
ὅπλα λεῖπον εὑρήσει τῶν Ὁμήρου ἐκτυπωμάτων οὐδέν, 
ἀλλ᾽ ἀκριθῶς ἡ τέχνη ξείκνυσι τἀκεῖϑεν πάντα. τὸ μὲν 
γὰρ γῆς τε καὶ θαλάττης καὶ οὐρανοῦ σχῆμα οὐδὲ φρά- 
ζοντος οἶμαι δεήσει τινός- ἡ μὲν γὰρ αὐτόθεν ἰδόντι 
δήλη τὴν ἑαυτῆς χρόαν ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ λαδοῦσα, 
τὴν δ᾽ αἵ πόλεις καὶ τὰ ἐν αὐτῇ γῆν γράφουσι, xal μι- 
χρόν γε ὕστερον πεύσῃ περὶ ἑκάστων, οὐρανὸς δὲ ὅδε. 
ὁρᾶς που τόν τε τοῦ ἡλίου κύκλον, ὡς ἀχάμας ἐν αὐτῷ 
καὶ τὸ τῆς πανσελήνου φαιδρόν. (e) ἀλλά μοι δοκεῖς 
περὶ τῶν καθ᾽ ἕκαστον ἄστρων ποθεῖν ἀκοῦσαι" τὸ γὰρ 
διαλλάττον αὐτῶν τὴν αἰτίαν σοι παρέχει τῆς πεύσεως. 
all μέν σοι Πληιάδες, σπόρου τε καὶ ἀμητοῦ ξύμδολα, 
δυόμεναι ἣ αὖ πάλιν ἐχφανῶς ἔχουσαι, ὡς ἂν xal τὰ 
τῆς ὥρας αὐτὰς ἄγη, Ὑάδες δ' ἐπὶ θάτερα, ὁρᾶς καὶ 
τὸν Ὠρίωνα, τὸν δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ μῦθον καὶ τὴν ἐν ἄστροις 
αἰτίαν ἐς ἕτερον ἀναδαλώμεθα, ὦ παῖ, καιρόν, ὡς ἂν 
μὴ ἀπάγοιμέν σε τῶν νῦν ἐν πόθῳ. οἱ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἀστέρες ἄρκτος ἢ εἰ ἅμαξαν καλεῖν βούλοιο. φασὶ δὲ 
αὐτὴν xal μόνην οὐ λούεσθαι ἐν ὠχεανῷ, ἀλλ᾽ αὐτὴν 
περὶ αὐτὴν στρέφεσθαι οἷον φύλακα τοῦ Ὠρίωνος. 
(ἡ ἴωμεν δὴ λοιπὸν διὰ γῆς ἀφέμενοι τῶν ἄνω, καὶ 
τῶν γε ἐν γῇ κάλλιστον θεώμεθα τὰς πόλεις. δρᾶς μὲν 
δή, ὡς διτταί τινες αὖται: ποτέραν οὖν προτέραν 
ἀφερμηνευθῆναί σοι βούλει; 3 τὸ τῶν λαμπάδων φῶς 
καὶ τὸ τοῦ ὑμεναίου μέλος xal ὁ τῶν αὐλῶν ἦχος xal 
ἡ τῆς χιθάρας χροῦσις καὶ ὁ τῶν ὀρχουμένων ῥυθμὸς 
ἐς αὑτά σε ἄγει; ὁρᾶς δὲ καὶ τὰ γύναια τῶν προθύρων 
ὡς διαφαίνονται θαυμάζοντα καὶ μόνον οὐκ ἐχθοῶντα 
ὑπὸ χαρμονῆς. γάμοι ταῦτα, ὦ xai, καὶ πρώτη ξύν-- 
οδος νυμφίων, καὶ ἄγονται τὰς νύμφας of γαμθροί. τὸ 
δὲ τῆς αἰδοῦς καὶ τοῦ ἱμέρου, ὡς ἐπιπρέπει ἑκάστῳ, 
παρίημι λέγειν, σοφώτερον αὐτὰ τοῦ δημιουργοῦ αἶνι- 
ξαμένου. (s) ἀλλ᾽ ἰδοὺ xal δικαστήριόν τι καὶ ξυνέδρα 
χοινὴ καὶ γέροντες σεμνοὶ σεμνῶς προχαθήμενοι τοῦ 
ὁμῶλου. τὸ δὲ ἐν μέσῳ χρυσίον τάλαντα μὲν δύο ταῦτ᾽ 
οὐκ οἶδ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ, ἢ νὴ AC εἰκάσαι χρή, ὡς μισθὸς τῷ 
ὀρθῶς ἐκδιχάσοντι, ὡς ἂν μὴ πρὸς δῶρά τις τὴν εὐθεῖαν 
φέροι. τίς δ᾽ ἡ δίκη; διττοὶ μὲν ἐν μέσῳ τινὲς οὗτοι, 
δοκεῖν ἐμοί, φονικὸν ἔγκλημα 6 μὲν ἐπάγων θατέρῳ, 
τὸν δ᾽ ὁρᾶς, ὡς ἔξαρνός ἐστιν᾽ οὐ γὰρ αἰτίαν ἔχειν 
ὧνπερ αὐτῷ προφέρει ὁ κατήγορος, καταθεὶς δὲ τὰ 
ὑποφόνια καθαρὸς ἥχειν. ὁρᾶς xal τοὺς ἐπιδοηθοῦντας 
ἑκατέρῳ διχῇ καὶ νέμοντας τὴν βοήν, ὅτῳ φίλον - ἀλλ᾽ 
ἥ γε τῶν κηρύκων παρουσία καθίστησιν αὐτοὺς καὶ ἐς 
τὸ ἡσυχαῖον ἄγει. (ο) ταυτὶ μὲν οὖν σοι μέση τις πο- 
λέμου χαὶ εἰρήνης ἐν οὐ πολεμουμένῃ πόλει κατάστα- 
σις. ἑτέραν δὲ ὁρᾶς, ὡς τειχήρης, καὶ τό γε τεῖχος 
ὡς οἱ δι᾽ ἡλικίαν ἀπόμαχοι φρουροῦσι διαλαβόντες" 
γύναιά τε γὰρ ἔστιν οὗ τῶν ἐπάλξεων καὶ γέροντες 
οὗτοι καὶ κομιδῇ παιδία. ποῖ δὴ τὸ μάχιμον αὐτοῖς; 
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reddentibus pro vario motu ad instar Iridis: Pyrrho wey 
Vulcania sant arma, quae olim cessit Ulixes suam abomis, 
tus victoriam. (5) quee si quis arma consideret, nihil desi 
rabit eorum , qui in ipis expressa ait. Homerus, sed aen- 
rate ars hinc repraesentat omaia. nam terrae marisque aiqu. 
eli forma ne interprete quider opinor vllo indigebit; ii 
enim statim in oculos incurrit propriam suum nactam à 
artifice colorem , hanc urbes ef quae in ea sunt terram eg 
significant, ac mox de singulis audies, ccelum vero hoc et. 
vides utique solls orbem in eo indefeesum et pleme iam 
serenitatem. (6) sed videris mihi de singulis asiris sel 
velle; varietas enim eorum canssam tibi prasbet sciscitanl. 
isthac tibi Pleiades, semenlis indicia atque messis, dm. 
occidunt rursumque apparent, prout et ipsas aguat temp- 
siatum vices. Hyades ab altera parte sunt. vides et Ori- 
nem, de quo quie fertur fabulam et caussam, cer iss 
astra sit, in aliud tempos, o puer, differamus, ne te ab cid 
ducamus, qus nunc desideras. sellse isti impositm ws 
sunt vel si mavis plaustrum. aiunt autem eam som 
oceano non lavari , sed sircum se ipsam verti tanquam a- 
Siodem Orionis. (7)jam in terram pergamus missis ccis- 
tibus atque eorum , quie in terra sunt, pulcerrimum οὐδέ: 
deremus, urbes. vides geminas istas, utram igitur price 
tibi vis enarrari? an facum lumen et hymenzei carmen et& 
biarum sonus δέ cithare strepitus et saltantium modi teali- 
clunt? vides ut et mulieres inter vestibula apparent ada 
rantes et tantum non pro gaudio vociferantes. nopümim 
sunt, o puer, et primus congressus sponsorum , docusme 
sponsas generi. pudor autemet cupido ut in quoque elus 
omitto dicere, quippe quze doctius significavit artifex. (8) μὲ 
ecce judicium quoque aliquod et consessos publicus ,e- 
nesque venerandi cum gravitate coui presidentes. quel 
autem in medio est aurum , talenta ista duo, qua de caus 
propositum sit nescio, nisl per Jovem conjicere licet, me 
cedem esse recte judicaturo, ne forte ad munera id, qui. 
rectum est, declinet quisquam. sed de quanam re lei! 
duorum istorum, qui in medio adstant, ut mihi videl, 
ezedis crimen alter alteri intendit, hunc autem id mega 
vides; non enim eorum se habendum esse reum, qua iai 
sum conjecerit accusator, verum solufa pro code maké 
insontem adesse, vides eliam utriusque adjutores utrique. 
adstantes et ut placet acclamantes, at peseconum eos pee 
sentia cohibet et ad silentium revocat. (9) bic igitur malis 
tibiinterbellumet pacem in civitate bello non vexata salu. 
sed vides alteram communitam ejusque murum ab eis, qd 
ob statem vacationem ἃ militia habent , custoditam ; me 
lierculae enim hlc illic in propugnaculis consistunt et seas 
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ἐνταῦθα εὕροις ἂν τούτους, οἱ δὴ Ἄρει τε καὶ Ἀθηνᾶ 
ἕπονται. τουτὶ γάρ, μοὶ δοχεῖν, ἡ τέχνη φησὶ τοὺς 
μὲν χρυσῷ τε χαὶ μεγέθει δηλώσασα θεοὺς εἶναι, τοῖς 
δὲ τὸ ὑποδεέστερον δι αὐτῆς δοῦσα. ἐξίασι δὲ τὴν 
io ἐναντίων οὐ δεξάμενοι πρόχλησιν΄ νέμεσθαι γὰρ 
πὸν ἐν τῇ πόλει πλοῦτον ἢ μὴ νεμομένου ἐν τοῖς ὅπλοις 
εἶναι. — (10) λόχον δὴ διατάττουσιν ἐντεῦθεν. τουτὶ γάρ, 
μοὶ δοκεῖν, ἡ πρὸς ταῖς ὄχθαις αἰνίττεται λόχμη, ol 
δὴ χαθωπλισμένους αὐτοὺς ὁρᾶς. ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἐγγέ- 
vor? αὐτοῖς χρήσασθαι τῷ λόχῳ" δ᾽ γάρ τοι ἔπηλυς 
στρατὸς σκοπούς τινας καθίσας λείαν ἐλάσασθαι; περι- 
νοεῖ, xol δὴ οἱ μὲν ἄγουσι νομεῖς τὰ θρέμματα ὑπὸ 
συρίγγων. ἢ οὗ προσθάλλει σε τὸ λιτὸν καὶ αὐτοφυὲς 
τῆς μούσης καὶ ἀτεχνῶς ὄρειον ; ὕστατα δὲ χρησάμε-- 
νοι τῇ μουσικῇ δι’ ἄγνοιαν τοῦ ἐπ᾽ αὐτοῖς δόλου τεθνᾶ- 
σιν, ὡς δρᾶς, τῶν πολεμίων ἐπελθόντων χαὶ ἀπελαύνε- 
ταί τις λεία πρὸς αὐτῶν. (n) φήμη δὴ τῶν πρα- 
ἃς τοὺς λοχῶντας ἐλθοῦσα ἀνίστανται οὗτοι καὶ 
ἐφ᾽ ἵππων ἐς τὸν πόλεμον χωροῦσι; καὶ τάς τε ὄχθας 
ἔστιν ἰδεῖν πλήρεις τῶν μαχομένων καὶ βαλλόντων ἐς 
αὐτούς. τοὺς δὲ ἐν αὐτοῖς ἀναστρεφομένους καὶ τὴν 
ποφοινιγμένην λύθρῳ δαίμονα αὐτήν τε καὶ τὴν ἐσθῆτα 
τί ἐροῦμεν; Ἔρις καὶ Κυδοιμὸς ταῦτα καὶ Κήρ, ὑφ᾽ 
ἢ τὰ πολέμου πάντα, ὁρᾶς γάρ τοι, ὡς οὐ μίαν ὁδὸν 
χωρεῖ, ἀλλ᾽ ὃν μὲν ἄτρωτον ἐς τὰ ξίφη προδάλλει, ὃς 
δ᾽ ὑφέλχεται ὑπ᾽ αὐτῆς νεκρός, ὃν δὲ καὶ νεότρωτον 
ἐπισπέρχει, οἱ δ᾽ ἄνδρες φοδεροὶ τῆς ὁρμῆς καὶ τοῦ 
βλέμματος ὡς οὐδὲν διαλλάττειν ἐμοὶ ζώντων ἐν ταῖς 
«δρμαῖς δοκοῦσιν. (m) ἀλλ᾽ ἰδοὺ πάλιν εἰρήνης ἔργα * 
νειὸς γὰρ αὕτη διαφαίνεται τρίπολος οἶμαί τις, εἴ τι 
χρὴ τῷ τῶν ἀροτήρων ξυμθάλλεσθαι πλήθει — καὶ τά 
8 ζεύγη τῶν βοῶν θαμὰ ἀναστρέφει ἐν ταύτῃ κύλικός 
voc ἐκδεχομένης τὸν ἀρότην ἐπὶ τῷ τῆς αὕλαχος τέλει» 
- μελαίνεσθαί τε δοκεῖ τὸν χρυσὸν περισχίζουσα. ἑξῆς 
δρᾶς τέμενος βασιλέως οἶμαι τινὸς τεκμήρασθαι, ὃς τὸ 
γεγηθὸς ἐλέγχεται τῆς ψυχῆς τῇ ἐν ὄψει φαιδρότητι. 
καὶ τήν γε αἰτίαν τῆς χαρᾶς οὐδὲν ζητεῖν χρή᾽ τὸ γάρ 
τοι λήιον πολλῷ τῷ μέτρῳ τὴν σπορὰν ὑπερδαλεῖσθαι 
διελέγχουσι οἵ τε διὰ σπουδῆς ἀμῶντες καὶ οἱ ταῖς 
ἁμάλαις τὰ χειρόμενα τῶν δραγμάτων δέοντες, οἷς 
ἕτεροι προσάγουσι xal μάλα ξυντόνως, (8) ἡ δὲ δρῦς 
οὐκ ἀκαίρως ἐνταῦθα, οὐδ᾽ ἕξω λόγου - σχιά τε γὰρ 
ἀμφιλαφὴς ὑπ᾽ αὐτῇ ψυχάσαι τοῖς ἐν τῷ ἔργῳ καμοῦσι, 
καὶ βοῦς οὑτοσὶ πίων χαθιρωθεὶς ὁπὸ τῶν κηρύκων, 
bc δρᾶς, ὑπὸ τῇ δρυΐ δαὶς προτίθεται τοῖς περὶ τὴν 
ξυλλογὴν τοῦ πυροῦ κάμνουσι, τὰ δὲ γύναια τί φής; 
Ag! οὐχ ἐπτοῆσθαί σοι δοχεῖ xal διακελεύεσθαι ἀλλήλοις 
συχνὰ μάττειν τῶν ἀλφίτων δεῖπνον εἶναι τοῖς ἐρίθοις; 
(sa) εἰ δὲ καὶ ὀπώρας δεήσῃ, πάρεστί σοι ἀλωὴ χρυσῆ 
μὲν τῶν ἀμπέλων, μέλαινα δὲ τοῦ καρποῦ, τὸ δὲ τῆς 
καπέτου χυανὸν ἐτεχνήθη οἶμαι τῷ δημιουργῷ πρὸς 
δήλωσιν τοῦ ἐν αὐτῇ βάθους" ἀρχεῖ γάρ σοι τὸ περὶ 
ταῖς ἡμερίσιν ἕρκος ἐν τῷ καττιτέρῳ νοεῖν. ὃ δ᾽ ἄργυ- 
ρὸς ὃ ἐν τῷ ἀμπελῶνι, κάμαχες ταῦτα, τοῦ μὴ χαμαὶ 
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isti δὲ admodum pueri. ubinam igitur sunt milites illis? 
reperies bos illic, Martem scilicet et Palladem sequentes. 
hoc enim, ut mihi videtur , ars indicat eo quod auro illos 
et magnitudine deos esse declaravit, bis vero bumiliorem 
deditipsaspeciem. exierunt hostium conditione repudiata; 
jusserant enim urbis opes participare secum ant non parti 
cipatis jam in armis esse. (10) illinc igitur insidias dispo- 
nunt; hoc enim, ut mihi videlur, locus iste prope ripam 
arboribus obeitus indicat, ubi armatos eos vides. verum 
nihil eis profuerint insidize ; hostilis enim exercitus specula- 
toribus collocatis prexlam sectatur. jam eoce pastores pe- 
cudes ducunt ad modos fistularum , an non ad sures tuas 
accidit simplex et nulla arte calta planeque montana mu- 
sica? postremo autem usi concentu ob ignorantiam fraudis 
in se comparata» moriuntur, ut vides, hostibus in eos ir- 
ruentibus, predeque pars ab eis jamabigitur. (11)ecujus 
rei rumore ad eos, qui in insidiis sunt , perlato exsurgunt. 
illi et equis ad certamen pergunt, ripasque conspicere licet 
dimicantibus refertaset in eos jaculantibus, de deissutem 
inter ipsos versantibus et. de tabo cruentata demone, et 
ipsa et ejus veste, quid dicemus? Discordia et Tumultus hl 
sunt et Mors, cui subdita sunt bellica omnia. vides enim 
non una via eam incedentem, sed alium nondum vulnera- 
tum in medias enses. agitat, alius mortuus ab ea trahitur, 
alium urgetetiam modo vulneratum. viri vero tam eunt. 
impetu adspectuque terribiles, ut a vivis pugnatoribus nibil 
mibi differre videantur, (12) verum pacis en rursus opera. 
hoc enim novale apparet ter opinor arandum,, si quie ex 
araforum numero fieri potest conjectura , jugaque boum 
crebro in eo convertit arator poculo eum in extremo sulco 
excipiente, atque aurum licet. scindens videtur nigricare. 
deinde agrum vides publicum, ut ex rege opinor colligere 
licet, qui animi sui gaudlum vultus serenitate prodit. ac 
letitia quidem caussam neque est cur indagemus; agrum 
enim sementem ampliwima mensura superaturum esse et 
meesores arguunt diligenter operi incumbentes, et qui de- 
messos manipulos vinculis colligant , quibus alii afferunt 
mon sine summa industria. (13) querens illa haud temere. 
est neque abs ratione posita : namque ampla sub es umbra. 
est ad refrigerandos eos, qui in opere illo desudarunt, atque 
bos iste pinguis a preeconibus , quos vides, consecratus in 
frumento colligendo laborantibus sub quercu ccena apponi- 
iur. de mulieribus vero quid ais? nonne trepidare tibi vi- 
dentur seque invicem adhortari identidem ad pinsendum 
in ccenam messorum farinam? (14) sin et vindemiam pos- 
cis, en tibi adest vinea aurea vitibus, uvis nigricans, fossam 
autem nigram de industria opinor representavit artifex , 
quo ejus profunditatem indicaret. septum circa vites in 
stanneo opere sais ipee poteris cognoscere, argentum vero , 
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3) πλείονα λέγοντα δοχεῖν ἐς ἐγχώμια χαθίστασθαι τοῦ ! a multis dilucide dicta sunt aut plura dicendo videri in γαὶ 


πράγματος; ἀρχεῖ γὰρ xal ταῦτα δειχνύναι τὸ σπουδα- 
ζόμενον ἡυῖν, ὡς οὐχ ἀποδεθλήσεταί ποι, εἰ xal xo- 
αἱιδῇ σμικρά. γράμμασι γὰρ προστυχὼν χειρὸς ἀστείας, 
ἐν οἷς ἀρχαῖαι πράξεις οὐχ ἀμούσως ἔχουσαι ἦσαν, οὐχ 
ἠξίωσα σιωπῇ παρελθεῖν ταῦτα, ἀλλ᾽ (v ἥμῖν μὴ 
ἐφ᾽ ἑνὸς τὸ γράμμα προΐοι, ἔστω τις ὁποχείμενος, πρὸς 
ὃν χρὴ τὰ καθ᾽ Exacta διαρθροῦν, ἵν᾽ οὕτω xal 6 λόγος 
τὸ ἁρμόττον ἔχοι. 


1. AXIAAEYX EN ΣΚΥΡΩΙ, 


(1) Ἡ χκομῶσα τῇ σχοίνῳ ἡρωίνη, δρᾶς γάρ που 
τὴν ὑπὸ τῷ ὄρει στιφρὰν τὸ εἶδος xol ἐσταλμένην 
χυανῷ,, Σχῦρος, ὦ παῖ, νῆσος, ἣν 6 θεῖος Σοφοχλῆς 
ἀνεμώδεα χαλεῖ. ἔστι δ᾽ αὐτῇ xal πτόρθος ἐλαίας ἐν 
ταῖν χεροῖν καὶ ἀμπέλου χλῆμα. ὃ δ᾽ ὑπὸ τοῖς πρόποσι 
τοῦ ὄρους πύργος, παρθενεύονται ἐνταῦθα αἵ τοῦ Λυ- 
χομήδους χόραι ξὺν τῇ δοχούσῃ παρὰ Θέτιδος ἥκειν" 
τὸ γάρ τοι Μοιρῶν ἐπὶ τῷ παιδὶ δόγμα τοῦ πατρὸς 
Νηρέως f, Θέτις μαθοῦσα χαὶ ὡς ἐπ᾽ ἄμφω πεπρω- 
μένον αὐτῷ εἴη ἢ ζῆν ἀχλεῶς ἢ εὐχλεᾶ γενόμενον τά- 
χιστα τελευτᾶν, ἀπόθετος αὐτῇ ὃ παῖς ξὺν ταῖς Auxo- 
μήδους θυγατράσιν ἐν Σχύρῳ χρύπτεται χόρη μὲν εἶναι 
δοχῶν ταῖς ἄλλαις, μίαν δὲ αὐτῶν τὴν πρεσδυτάτην 
ξὺν ἀπορρήτῳ γνοὺς ἔρωτι, χαὶ προϊών γε ἐς τόχου 
ὥραν ὃ χρόνος τὸν Πύρρον ἐχδώσει. (2) ἀλλ᾽ οὐχ ἐν- 
ταῦθα ταῦτα. λειμὼν δὲ πρὸ τοῦ πύργου ἐπιτήδειος 
γὰρ ὃ τόπος τῆς νήσου χόραις ἀνθέων ἀφθονίαν δοῦναι, 
xai δρᾶς γε, ὡς ἄλλη ἀλλαχόσε ἀποσχίδνανται τὰ 
ἄνθη ἀποχείρουσαι. κάλλος μὲν οὖν ἀμήχανον ἅπα- 
σῶν, ἀλλ᾽ αἱ μὲν ἀτεχνῶς ἐς θήλειαχν ὥραν ἀπολχλί- 
vouct βολαῖς τε ὀφθαλμῶν ἁπαλὰ ἐχόλεπούσαις χαὶ 
παρειᾶς ἄνθει xal τῇ πρὸς ἕκαστα ὁρμῇ εὖ μάλα τὸ 
θῆλυ ἐλέγχουσαι, $91 δὲ ἢ ἀναχαιτίζουσα τὴν χόμην 
xal βλοσυρὰ ξὺν ἁδρότητι αὐτίκα μάλα διελεγχθή- 
σεται τὴν φύσιν xat τὸ ξὺν ἀνάγχῃ ἐπίπλαστον ἐκδῦσα 
τὸν Ἀχιλλέα ἐχδείξει - λόγου γὰρ ἐς τοὺς “Ελληνας 
ἐμπεσόντος τοῦ τῆς Θέτιδος ἀπορρήτου στέλλεται Διο- 
μήδης ξὺν Ὀδυσσεῖ ἐπὶ τὴν Σχῦρον διελέγξοντες, ὅπη 
ταῦτα ἔχει. (3) δρᾶς δὲ ἄμφω, τὸν μὲν xat βεθυθι- 
σμένον τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ἀχτῖνα διὰ πανουργίαν οἶμαι 
xal τὸ διαθρεῖν τι del, 6 δὲ τοῦ Τυδέως ἔμφρων μέν, 
ἕτοιμος δὲ τὴν γνώμην xol τὸ ὁραστήριον προτείνων. 
χατόπιν δὲ αὐτῶν χαὶ ὁ τῇ σάλπιγγι σημαίνων τί δὴ 
βούλεται χαὶ τί τὸ 700; τῆς γραφῆς; σοφὸς ὧν Ὀδυσ- 
σεὺς xal ἱκανὸς τῶν ἀδήλων θηρατὴς πρὸς τὸν τῶν 
θηρωυένων ἔλεγχον μηχανᾶται τὰ νῦν" δίψας γὰρ ἐς 
τὸν λειμῶνα ταλάρους τε καὶ ὅσα παισὶ χόραις ἐς παι- 
διὰν εὐπρεπῇ καὶ πανοπλίαν, αἱ μὲν οὖν Λυχοιλήδους 
ἐς τὸ οἰκεῖον χιοροῦσιν, ὃ δὲ τοῦ Πηλέως ταλάροις μὲν 
xai χερχίσι χαίρειν λέγει παραλιπὼν αὐτὰ ταῖς χόραις 
ἤδη, ἐς δὲ τὴν πανοπλίαν ὁρμήσας γυμνοῦταί τε τὸ 
ἐντεῦθεν, — 


encomium velle descendere? sufficiunt enim vel ista licet 
pauca admodum ad demonstrandum , non esse quod nobis 
agatur despectui habendum. in picturas nempe quum 
incidissem manus venustze,, in quibus antiqua historie 
eratft haud ineleganter expressc, nolui lec silentio prz- 
teríre. verum ne clauda procedat scriptio nostra , cogitetur 
aliquis, cui singula articulatim enarranda sunt, quo sic 
etiam oratio suam concinnitatem habeat. 


I. ACHILLES IN SCYRO. 


(1) Heroina junco coronata, vides enim illam utique sub 
monte robustam forma et cyaneo amictu indutam, Scyrus, 
o puer, insula est, quam ventosam divinus Sophocles appel- 
lat. est ei etiam oleze surculus et pampinus in manibus, in 
turri autem, qua est in montis radicibus, ut virgines degunt 
puellz» Lycomedis cum ea quae putabatur a Thetide ve- 
nisse. etenim Parcarum de puero decretum Thetis a patre 
Nereo edocta , utque fatale ei esset alterutrum, aut vivere 
inglorie aut gloria parta celerrime interire, réconditus ei 
puer una cum Lycomedis filiabus Scyri occultatur , puclla 
quidem reliquis visus, sed unam earum natu maximam fur- 
tivo amore cognoscens, atque ubi partus tempus appropin- 
quavetit, Pyrrhum edet. (2) hiec tamen hic repriesentata 
non sunt. pratum cst ante turrim ; aptus enim hic insule 
locus ad florum copiam puellis suggerendam , videsque ut 
aliz alias in partes divagantur flores decerpentes. mirifica 
igitur omnium pulcritudo : at ill» quidem prorsus ad feti- 
neam declinant venustatem et oculorum obtutu tenere 
tuentium et genarum nitore οἱ ad quamlibet rem prompto 
animo pulcre femineum prodentes sexum, isía vero coma 
horrida et cum teneritate ferox statim qua sit natura ex- 
plorabitur, et deposita persona ἃ necessitate sibi adjecía 
Achillem patefaciet. fama enim ad Gracos de Thetidis ar- 
cano perlata Scyrum proficiscitur cum Ulixe Diomedes, 
quomodo isfa sese habeant exploraturi. (3) vides ambos, et 
lunc quidem demisso oculorum radio pro astutia opinor et 
quod semper aliquid mente speculetur, Tydei autem filius 
prudens quidem, sed praecipiti consilio et promptum pra se 
ferens ingenium. verum a tergo eorum etiam qui tuba si- 
gnum edit quid tandem sibi vult et quaenam est sententia 
picturae ? sapiens quum sit Ulixes et idoneus rerum abscon- 
ditarum indagator, ea nunc machinatur, quz ad rerum in, 
vestigandarum explorationem pertinent; projectis enim in 
pratum calathis ceterisque rebus, quz delectamento puellis 
esse solent, ac simul integra armatura , Lycomedis filis ad 
ea, qua sibi conveniunt, accurrunt, Pelides vero calathos 
ct telas valerejubet, puellis ea relinquens, in armaturam au- 
tem impetu ruens jam hinc deprehenditur. 


(n61,565.) 
11. [ΠΎΡΡΟΣ EN ΣΚΥΡΩΙ. 


(r) Ὃ δὲ Πύρρος οὐκ ἄγροιχος ἔτι, οὐδ᾽ ἐν αὐχμῷ 
σφριγῶν, οἷα βουχόλων νεανιεύματα, ἀλλ᾽ ἤδη στρα- 
Tuotne* ἔστη μὲν γὰρ ἀχοντίω ἐπερείσας ἑαυτὸν καὶ 
ἀπούθλέπων ἐς τὴν ναῦν, ἐσθὴς δὲ αὐτῷ φοινιχὶς ἐξ 
ὥμου ἄχρου ἐς τὴν ἀριστερὰν ἀνειλημμένη χεῖρα καὶ 
λευχὸς ὑπὲρ γόνυ χιτών, τὸ δὲ dup αὐτῷ γοργὸν μέν, 
οὖχ ἐν ὁρμῇ δέ, ἀλλ᾽ ἐν ἀναθολαῖς ἔτι τῷ ἀσχάλλειν 
τῆι τριδῇ, xal ἀνατυποῖ τι ἣ γνώμη τῶν ἐν "Do σμι- 
χρὸν ὕστερον. ἣ χόμη νῦν μὲν ἧσυχάζοντος ἐπιχρέ- 
μαται τῷ μετώπῳ, ὁρμήσαντος δὲ ἀταχτήσει ξυναπο- 
γεύουσα ταῖς τοῦ θυμοῦ χινήσεσιν. at δὲ ἀνασχιρτῶ- 
σαι ἄνετον αἶγες καὶ τὰ ἀταχτοῦντα βουχόλια xal fj ἐν 
μέσοις ἐρριμμένη χορύνη ξὺν καλαύροπι τοιοῦδε, ὦ παῖ, 
λόγου ἔχεται. (1) ἀχθόμενος τῇ μητρὶ xal τῷ πάππῳ 
τῆς ἐν τῇ νήσῳ ἕδρας, ἐπειδὴ ἐπ᾿ Ἀχιλλεῖ τεθνεῶτι 
δείσαντες περὶ τῷ παιδὶ ἀπώμοτον ἐποιήσαντο τὴν 
τοῦ Πύρρου ἔξοδον, αἰπολίοις τε χαὶ βουσὶν ἑαυτὸν 
ἐφίστησιν ἀπαυχενίζων τοὺς ἀτιμάζοντας τὴν ἀγέλην 
ταύρους, οἱ δὴ πρὸς τῷ ἐν δεξιᾷ ἐνδείκνυνται ὄρει. 
λογίου δὲ ἐς τοὺς “ἕλληνας ἐμπεσόντος, ὡς οὖχ ἄλλῳ 


τῳ ἁλωτὸς ἔσοιτο ἡ Τροία πλὴν τοῖς Αἰαχίδαις, στέλ-᾿ 


λεται ὁ Φοῖνιξ ἐς τὴν Σχῦρον ἀνάξων τὸν παῖδα, καὶ 
χαθορμισάμενος ἐντυγχάνει οἱ οὐκ εἰδότι οὐχ εἰδώς, 
πλὴν ὅσα τὸ ἁδρόν τε xal ἁδρὸν τοῦ εἴδους ὑπεδείχνυ 
αὐτὸν ᾿Αχιλλέως εἶναι παῖδα. χἀντεῦθεν γνωρίσας, 
ὃς εἴη, ἔχπυστος γίγνεται τῷ τε Λυχομήδει χαὶ τῇ 
Δηιδαμείᾳ. τοῦθ᾽ ἧ τέχνη βραχεῖ τούτῳ γράμματι 
ἀναδιδάσχειν ἡμᾶς ἐθέλει. γέγραπται δὲ ὡς καὶ ποιη- 
ταῖς ᾧδὴν παρασχεῖν. 
III. MAPZYAX. 


(1) Καθήρηται ὃ Φρύξ, βλέπει γοῦν ἀπολωλὸς ἤδη 
διὰ ξύνεσιν ὧν πείσεται, καὶ ὕστατα δὴ αὐλῆσαι πε-- 
πίστευχεν οὐχ ἐς χαιρὸν ἐς τὸν τῆς Λητοῦς θρασυνάμε- 
νος, ἔρριπταί τε αὐτῷ ὁ αὐλὸς ἄτιμος μὴ αὐλεῖν ἔτι, 
ὡς xal νῦν ἀπάδων ἐλήλεγχται, xol παρέστηχε μὲν 
τῇ πίτυϊ, ἀφ᾽ ἧς χρεμασθήσεσθαι οἷδε ταύτην ἑαυτοῦ 
καταδιχασάμενος δίχην ἀσχὸς δεδάρθαι. ὑποδλέπει 
δὲ ἐς τὸν βάρδαρον τοῦτον τὴν ἀχμὴν τῆς μαχαίρας 
παραχονώμενον ἐς αὐτόν’ δρᾶς γάρ mou, ὡς αἱ μὲν 
χεῖρες ἐς τὴν ἀχόνην αὐτῷ χαὶ τὸν σίδηρον, ἀναδλέ- 
vtt δὲ ἐς τὸν Μαρσύαν γλαυχιῶν τὼ ὀφθαλμὼ xal xó- 
μὴν τινὰ διανιστὰς ἀγρίαν τε xal αὐχμῶσαν. τὸ δὲ 
ἐπὶ τῆς παρειᾶς ἔρευθος φονῶντος οἶμαι, xat ἣ ὀφρὺς 
δὲ ὑπέρχειται τοῦ ὄμματος ἐς αὐγὴν ξυνηγμένη xal 
διδοῦσά τι τῷ θυμῷ ἦθος, ἀλλὰ χσὶ σέσηρεν ἄγριόν τι 
ὑπὸ τῶν μελλόντων αὐτῷ δρᾶσθαι, xxl οὐχ οἶδ᾽ εἴτε 
“αίρων εἴτε xai ἀνοιδούσης ἐς τὴν σφαγὴν τῆς γνώμης. 
(2) 6 δὲ Ἀπόλλων γέγραπται διαναπαύων ἑαυτὸν ἐπὶ 
πέτρας τινός. fj λύρα δὲ ἐν ἀριστερᾷ χειμένη ἔτι πλήτ- 
τεται ὑπὸ τῆς χειρὸς τῆς λαιᾶς ἐμπιπτούσης ἠρεμαίως 
χαὶ οἷον διαψαλλούσης. ὅρα δὲ χαὶ ῥάθυμον τὸ τοῦ 
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II. [ PYRRHUS IN ScYRO.] 


(1) Pyrrhus non rusticus amplius est nec squalore hor- 
ridus, ut solent bubulcorum juvenes, sed jam miles; 
stat enim hastili innixus et in navem prospiciens. vostis ei 
est purpurea et summo liumero in sinistram reducta manum 
et alba usque ad genu pertingens tunica. obtutus ei alacer 
quidem, non tamen ejus qui jam fertur impetu , sed qui dif- 
fertadhuc zegre moram ferens, ejusque mens eorum aliquid, 
qui ad Trojam paullo post gerentur, exprimit. coma 
nunc quidem, dum quiescit, fronti impendet, sed ubi conci- - 
tatus fuerit, arrecta steterit animi motum suo prosequens. 
capre istze libere exsultantes et armenta lascivientía atque 
in medio projecta cum pedo clava hoc sibi, o puer, volunt. 
(2) matri succensens atque avo propter moram in insula, 
quoniam ob Achillem interemptum puero metuentes inter- 
posito jurejurando ne egrederetur Pyrrhus edixerunt, capris 
atque bubus se ipsum praeficit, tauros armenta cum fastu 
aspernantes resupinans, qui quidem in monte ad dextran 
representantur. oraculo autem ad Graecos perlato, non ab 
alio quoquam posse nisi ab ZEacidis Trojam capi, Scyrurm 
mittitur Pheenix ad puerum abducendum. nave igitur sub- 
ducta obviam ei occurrit ignoto ignotus, praeterquam quod 
elegantia et vigor formae Achillis eum esse filium ostendit. 
ac vixdum hinc ille quis esset agnovit, quum Lycomedi et 
Deidami ipse innotescit. hzc sunt qua parva hac tabula 
ars nos edocere vult ; ifa vero picta est, ut et poetis praebere 
possit carminis materiam. 


III. MABRSYAS. 


(1) Superatus est Phryx, desperationem itaque jam oculis 
prodit propter ea qua novit sibi esse patienda, ac postre- 
mum tibiis se cecinisse persuasum habet intempestive cum 
Latone fllio certare ausus, projecitque tibias tanquam nul- 
lius rem pretii, ut qui non amplius canere velit quibus et 
nunc inscite canens deprehensus sit. pinui adstat, ex qua 
se novit iri suspensum , quum hanc sibi ipsi poenam irroga- 
verit ut in utrem degluberetur. furtim in barbarum istum 
intuetur, qui in ipsum cultri acuit aciem : vides enim uti- 
que manus ejus coti et ferro intentas ipsumque in Marsyam 
ardentibus intuentem oculis et agrestem squalidamque co- 
mam arrigentem. rubor in gena czdis cupidi est opinor, 
ac supercilium oculo imminet in se ipsum contractum ac 
suam quandam irze praebens indolem. quin etiam ringitur 
seeviim quiddam pro eis quie jam ipsi facienda sunt, nescio 
utrum pro gaudio an czedis cupiditate incenso animo. (2) 
Apollo autem pictus est in saxo quodam requiescens. lyra 
ad sinistram jacens a keva adhuc pulsatur manu leniter in. 
cidente ac velut interludente. adspice et remissam dei for- 
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θεοῦ εἶδος καὶ μειδίαμα ἐπανθοῦν τῷ προσώπῳ... ἥ τε 
χεὶρ ἡ δεξιὰ ἐπίκειται τῷ χόλπῳ πράως ξυνέγουσα τὸ 
πλῆκτρον, χαταρραθυμουμένη ὑπὸ τοῦ ἐς τὴν νίκην 
χαίροντος. αὐτοῦ χαὶ ὃ ποταμὸς τοῦ Μαρσύα τὴν 
ἐπωνυμίαν ἀμείψων. ὅρα μοι χαὶ τὴν σατύρων ἀγέ- 
λην, οἷα θρηνοῦντες τὸν Μαρσύαν γεγράφαται, ὡς 
ἐπιφαίνοντες τὸ ἀγέρωχον xai ἀνεσχιρτηχὸς ξὺν τῷ 
ἀνιᾶσθαι. 


1V. KYNHTETAI. 


(i) Τί δ᾽ οὐκ ἂν εἴποις περὶ τούτων, οὖς ἄγει μὲν 
. ἀπὸ θήρας ἣ γραφή, πηγὴν δ᾽ αὐτοῖς ἀναδίδωσιν 
ἀχραιφνῇ ποτίμου τε xal διχυγοῦς νάματος; ὁρᾶς δέ 
που xal τὸ περὶ τὴν πηγὴν ἄλσος, φύσεως ἔργον οἶμαι 
τῆς σοφῆς ἱχανὴ γὰρ πάντα, ὅσα βούλεται, xal δεῖ- 
ται τέχνης οὐδέν, |. γε xal τέχναις αὐταῖς ἀρχὴ xa- 
θέστηχε. τί γὰρ ἐνδεῖ πρὸς τὴν τῆς σχιᾶς παρασχευήν; 
αἰδὶ μὲν αἱ ἡμερίδες ἄγριαι ἀνερπύσασαι τῶν δένδρων 
ξυιμδεθλήκασι τοὺς τῶν χλημάτων xopuuÓouc ἄλλον 
ἄλλῳ ξυνδέουσαι, σμίλαξ δὲ αὕτη xal χιττὸς ὁμοῦ τε 
xxi xa0' ἕν διασμόντες πυχνόν τινα τοῦτον xal ἡδίω 
τέχνης ὄροφον ἡμῖν παρέχουσιν. ὃ δὲ τῶν ἀηδόνων 
χορὸς xal τὰ τῶν ἄλλων ὀρνέων μουσεῖα σαφῶς ἡμῖν 
τὰ τοῦ μελιχροτάτου Σοφοχλέους ἐπὶ γλῶτταν ἄγει 


πυχνόπτεροι δ᾽ 
εἴσω κατ᾽ αὐτὸν εὐστομοῦσ᾽ ἀηδόνες 


εἰπόντος. — (2) ἀλλ᾽ ὅγε τῶν θηρευτῶν ὅμιλος ἡδεῖς 
υὲν xal στιφροὶ xat πνέοντες ἔτι τὸν ἐν τῇ θήρα θυμόν, 
ἄλλος δὲ ἄλλο τι πράττοντες διαναπαύουσι σφᾶς αὐτούς. 
οἷον, ὦ θεοί, καὶ ὡς ἡδὺ τὸ σαφὲς τῆς τέχνης, xai ὡς 
ἔστιν δρᾶν τὴν ἑκάστου τύχην. στιῤὰς μὲν αὐτοσγ έ- 
διος αὔτη δικτύων οἶμαι ξυγκειμένη δέχεται τοὺς ἄρ- 
χοντας, χαλὸν εἰπεῖν, τῆς θήρας, xal πέντε μὲν οὗτοι, 
δρᾶς δὲ τὸν μεσαίτατον αὐτῶν, ὡς διεγείρας ἑαυτὸν 
ἔστραπται πρὸς τοὺς ὑπερχαταχειμένους τὸν ἑαυτοῦ, 
μοὶ δοχεῖν, ἄθλον ἀφηγούμενος καὶ τὸ καταθαλεῖν 
θάτερον τῶν θηρίων πρῶτος, ἃ δὴ τῶν δρυῶν ἐξήρτη- 
ται διχτύοις ἔλαφος οἶμαι καὶ σῦς ἐγχείμενα, ἦ γὰρ 
οὐχ ἐπῆρθαί σοι δοχεῖ xal χαίρειν τῷ ἔργῳ; (3) ol 
δ᾽ ἀτενὲς μὲν δρῶσιν ἐς αὐτὸν ἀφηγούμενον, ἅτερος 
δὲ σφῶν ἐναποχλίνας ἑαυτὸν τῇ στιῤάδι διαναπαύει 
που χαὶ αὐτὸς ταγχα ἀναγράφων τι τῆς θήρας οἰχεῖον 
ἔργον. ὐάτερον δὲ τοῦ ξυσσιτίου χέρας ὃ μὲν πρὸς τῷ 
μεσαιτάτῳ κύλικος ἡμιδεοῦς ἐν θατέρα ταῖν χεροῖν 
οὔτης τὴν δεξιὰν ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς περιχγαγὼν τὴν 
᾿λγροτέραν ἄϑειν uot δοχεῖ, ὁ δὲ ἐς τὸν διάχονον ὁρῶν 
cobsiy κελεύει τὴν χύλικχ, σοφός τε ὃ ζωγράφος χαὶ 
ἀχοιδὴς τὴν χεῖρα " ἀνασχοποῦντι γὰρ πάντα παραλέ- 
λειπται οὐδὲ τῶν ὁπαόνων οὐδέν, (4) ὅδε μὲν γὰρ 
τρύφος δένδρου χατειληφὼς χάθηται ἐνεσχευχσμένος, 
ὡς εἶχεν ἐν τῷ περὶ τὴν θήραν δρόμῳ, xàx πήρας 
ἐνηυμένης αὐτῷ δειπνῶν,, δυεῖν δὲ χυνῶν 6 μὲν ἐχτεί- 
νας ἑαυτὸν πρὸ αὐτοῦ ἐσθίει, ὁ δὲ τοῖς ὀπισθίοις ἐνο- 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ TOY NEQTEPOY EIKONEZ. 


(ses —5e) 
mam suavemque risum in facie renitentem. dextra manus 
in sinu est posita plectrum leniter continens ob gaudium 


de victoria jam remissior. en fluvium quoque mutato no- 


mine mox Marsyam appellandum. vide mihi et satyro- 


rum gregem tanquam lugentes Marsyam pictos et lasciviam 


saltandique libidinem una cum moore pra se ferentes. 
IV. VENATOBES. 


(1) Quid non dicas de eis, quihus a venatu reductis lim- 
pidum pictura edit potulentze pellucidieque aquae fontem ? 
saltum utique vides etiam circa fontem, natur: puto soller- 
tis opus : potest enim quaqua vult perficere omnia, atque 
arte nihil indiget , ut quae vel ipsis artibus sit principium. 
quid enim deest ad umbra apparatum? labruscz istze vites 
circum arbores se erigentes corymbos commiserunt pampl- 
norum alium alio connectentes, et taxus illa atque hedera 
modo junctim modo seorsim densum quoddam et ipsa arte 
suavius nobis praebent tectum. lusciniarum chorus iste ce- 
terarumque avium musea plane nobis mellitissimi Sophoclis 
illa in lingnam revocant 


certatim 
in ejus recessu suaviter canunt lusciniz 


dicentis. (2) venatorum autem illa cohors jucundi quidem 
et robusti sunt, spirantque adhuc venationis aestum, sed 
alius aliud facientes se ipsos reficiunt. qualis est, o dii, et 
quam suavis arlis perspicuitas, quamque licet qu: fuerit 
cujusque fortuna intelligere. stratum illud extemporale 
e retibus opinor contextum eos excipit, qui merito principes 
dici possunt venationis, quinque numero. vides eorum 
medius ut erigens se ad superius accumbentes convertatur, 
suum, ut mihi videtur, cnarrans certamen, utque primus 
prostraverit alteram ferarum, qua retibus insertae , cervus 
puto et aper, arboribus jam suspense sunt. nonne cnim 
elatus esse tibi videtur et. facinore gaudere? (3) illi vero 
acriter in ipsum narrantem intuentur. alter eorum strato 
se inclinans, dum rcquiescit , et ipse fortasse proprium ali- 
quod animo adumbrat facinus venationis. in altero convi- 
vantium cornu, qui medio proximus est, calicem semiplc- 
num altera manu tenens dextra super capite circumacta 
Dianam mihi canere videtur, ille vero ministrum respi- 
ciens circumferri jubet calicem. doctus sane pictor atque 
accurata arlis ; namque omnia circumspicienti ne famulo- 
rum quidem quicquam prztermissum est. (4) alius enim 
invento arboris trunco inside( eodem habitu, quo in ipso 
venationis cursu fuerat, atque e pera sibi injecta ccenans, 
canumque duorum alter extensus ante ipsum vorat , alter 
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κλάσας ἀνέχει τὴν δέρην ἐνδεχόμενος τὰ ἐς αὐτὸν 
ἀπορριπτούμενα, ὃ δὲ πῦρ ἀνάψας καὶ ἐνθεὶς τῶν 
σκευῶν, ὅσα πρὸς τοῦτο χρηστά, τὰ πρὸς τὴν δαῖτα 
ἄφθονα παρέχει σφίσι μάλα ἐπισπέρχων αὐτὸς ἑαυτόν, 
ἀσχός τε οὗτος εἰχῇ ἔρριπται ποτὸν ἀπαντλεῖν τῷ βου- 
λομένῳ,, δυεῖν τε θεραπόντοιν ὃ μὲν δαιτρὸς οἶμαι μοί- 
pa« τέμνειν φησὶ τῆς ἰσαίας ἐπιμελούμενος ἐν τῷ ἀπο- 
τέμνειν ὃ δ' ὑπέχει τὸ ὑποδεξόμενον τὰς μοίρας ἴσας 
που ἀπαιτῶν εἶναι. τὸ γὰρ ἐν θήρα κατά γε τοῦτο 
διαλλάττον ἐς τύχην οὐδέν. 


V. HPAKAHE H ΑΧΕΛΩΙΟΣ. 


(1) Ζητεῖς ἴσως, τίς ἢ χοινωνία δράχοντός τε, ὃς 
ἐνταῦθα πολὺς ἀνέστηκεν ἐγείρας τὸν πῆχυν κατὰ νῶτα 
δαφοινὸς xal γένεια καθιεὶς ὕπ᾽ ὀρθῇ καὶ πριονωτῇ τῇ 
λοφιᾷ, βλέπων τε δεινῶς δεδορχὸς καὶ ἱχανὸν ἐς ἔχπλη- 
ξιν ἀγαγεῖν, ταύρου t£, ὃς ὑπὸ τοσαύτη χεραίᾳ γυρώ- 
σας τὸν αὐχένα χαὶ διασχάπτων τὴν ἐν ποσὶ γῆν ὡς 
ἐς ἐμδολὴν ἵεται, καὶ ἀνδρὸς τούτου ἡμίθηρος" βού- 
πρωρα μὲν γὰρ αὐτῷ πρόσωπα xat γενειὰς ἀμφιλαφής, 
πηγαί τε ναμάτων ἐχπλημμυροῦσαι" τοῦ γενείου. τό τε 
ξυνερρυηχὸς ὡς ἐς θέαν πλῆθος, xal fj ἐν μέσοις χόρη 
νύμφη τις οἶμαι, τουτὶ γὰρ χρὴ νοεῖν τῷ ἀμφ᾽ αὐτὴν 
χέσμῳ, καὶ γέρων οὗτος ἐν ἀθύμῳ τῷ εἴδει, νεανίας τε 
ἐχδυόμενος λεοντῆς xal ῥόπαλον ἐν ταῖν χεροῖν ἔχων, 
ἡρωίνη τέ τις αὕτη στιφρὰ καὶ πρὸς λόγου τῷ μύθῳ 
τῆς ᾿Αρχαδίας τροφῆς φηγῷ ἐστεμμένη, Καλυδὼν οἶμαι 
τοῦτα. (2) τίς δὲ ὁ τῆς γραφῆς λόγος: Ἀχελῷος 
ὃ ποταμός, ὦ παῖ, Δηιανείρας τῆς Οἰνέως ἐρῶν τὸν 
γόμον σπεύδει, xat Πειθὼ μὲν ἄπεστι τῶν δρωμένων, 
ἄ)λος δὲ ἄλλοτε δοχῶν ὑπὸ τοῖς δρωμένοις εἴδεσιν 
ἐχπλήξειν ἡγεῖται τὸν Οἰνέα. τοῦτον γὰρ εἶναι γί- 
Ἴνωσχε τὸν ἐν τῇ γραφῇ χατηφῇ ἐπὶ τῇ παιδὶ Δηια- 
νείρᾳ ἀθύμως τὸν μνηστῆρα ὁρώσγ.. γέγραπται γὰρ 
οὖκ αἰδοῖ τὴν παρειὰν ἐξανθοῦσα, ἀλλὰ περιδεὴς οἷα 
πείσεται τῷ παρὰ φύσιν τῆς ξυζυγίας. ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
γενναῖος Ηραχλῇς 6300 πάρεργον φασὶν ἑχουσίως ὑφί- 
σταται τὸν ἀθλον. (3) xal τὰ μὲν ἐν ἀναδολαῖς ταῦτα, 
ἰδοὺ δὲ χαὶ ὡς ξυνεστήχασιν ἤδη, καὶ ὅσα μὲν ἐν ἀρχαῖς 
τῆς διαμάχης, θεοῦ τε xal ἀτρέπτου ἥρωος ὑπονοείσθω, 
πὸ δ᾽ αὖ τέλος ὃ μὲν ἐς βούχερων ἀναμορφώσας ἑαυτὸν 
ὃ ποταμὸς ἐπὶ τὸν Ηραχλέα ὥρμηχεν, δ δὲ τῇ λαιᾷ 
τοῦ δεξιοῦ λαῤόμενος χέρως θάτερον τῷ ῥοπάλῳ τῶν 
χροτάφων ἐχπρεμνίζει, χἀντεῦθεν ὃ μὲν αἵματος ἤξη 
μᾶλλον ἢ νάματος ἀφίησι χρουνοὺς ἀπαγορεύων, 6 δὲ 
Ἡραχλῇῆς γανύμενος τῷ ἔργῳ ἐς τὴν Δηιάνειραν ὁρᾶ, 


pz χαὶ τὸ μὲν ῥόπαλον αὐτῷ ἐς γῆν ἔρριπται, προτείνει 


" 


δὲ αὐτῇ τὸ τοῦ Ἀχελῴου κέρας otov ἕδνον τοῦ γάμου. 
VI. ΗΡΑΚΛΗΣ EN ΣΠΑΡΓΑΝΟΙ͂Σ. 


(1) ᾿Αθύρεις, Ἡράχλεις,͵ ἀθύρεις xal γελᾶς ἤδη τὸν 
ἄθλον ἐν σπαργάνοις ὧν xal ταῦτα, xal τοὺς ἐξ Ἥρας 
δράχοντας ἑχάτερον ἑχατέρα χειρὶ ἀπολαδὼν οὐδὲν 
ἐπιστρέφη τῆς μητρὸς ἔχφρονος παρεστώσης χαὶ περι- 
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posterioribus pedibus insidens cervicem erigit qua sihi 

projiciuntur excipiens : alius igne accenso et vasis ad hanc 
rem idoneis impositis copiosam cene materiam in ea inge- 
rit admodum se ipsum urgens. temereque projectus est 
uter iste, ut qui velit eo potum hauriat, ceterum duorum 
servorum alter sector puto portiones scindere videtur, cu- 
rans ut aequalis fiat divisio, alter vas sustinet sequales opi- 
nor portiones postulans. nam ad hoc quod attinet, in vena. 
lione discriminis nihil fortuna facit. 


V. HERCULES SEU ACHELOUS. 


(1) Quzris fortasse quae sit societas draconi, qui magnus 
hic surgit dorsum attollens, rubens tergo barbamque demit- 
tens sub erecta et serrata crista, torvumque edens obtu- 
tum et ad terrorem injiciendum satis comparatum, cum 
fauro, qui tantis sub cornibus cervicem flectens terramque 
pedibus subjectam effodiens impetum minitatur, et cum 
viro isto semifero ; facies ei enim taurina et barba promissa, 
fontesque aquarum e mento promanantes. turba deinde, 
quie tanquam ad spectaculum confluxit , quzeque in medio 
est puella, nympha quaedam opinor, hoc enim ex ejus or- 
natu colligendum est, et senex iste maesta facie, juvenisque 
leoninas exuvias deponens et claram manibus tenens, atque 
heroina illa robusta et ad fabulam de Arcadico victu ac- 
commodate querna fronde coronata, Calydon hec sunt 
opinor. (2) quodnam autem picturz hujus argumentum? 
Aohelous fluvius, o puer, Dejaniram , CEnei filiam , amans 
nuptias urget, sed Suada inceptis non adest, quin aliam su- 
per alia speciem inducens formis, quibus apparet, CEneum 
se putat territurum. hunc enim agnosce, qui in tabula est, 
mestum ob Dejaniram filiam cum indignatione procum 
suum adspicientem. picta est enim non pudore gena rubes- 
cente, verum sollicita de eis, que ex monstroso illo con- 
jugio perpessura sit. at generosus Hercules in transcursu, 
ut aiunt, ultro certamen subit. (3)et hec quidem jamjam 
peragentur : sed vide ipsos quoque jam congressos. et quae 
sub initium quidem pugne acciderunt , qualia deo et intre 
pido heroe digna sunt tibi finge, sub finem vero in corni- 
gerum sese transformans fluvius in Herculem facit impe- 
tum, hic autem lava correpto cornu dextro alterum clava 
a temporibus radicitus avellit. hinc ille sanguinis potius 
quam aque fontes emittens deficit, Hercules vero facinore 
letus in Dejaniram oculos conjicit, jamque in terram pro- 
jecta clava Acheloi cornu tanquam nuptiale donum ei por- 
rigit. 

VI. HERCULES IN CUNIS. 


(1) Ludis, Hercules, ludis, et jam rides laborem, idque in 
cunis adhuc, ac missos a Junone dracones utraque utrum. 
que manu tenens nihil curas matrem , que attonita adstat 
ac perterrita, verum illi jam porriguntur humi spirarum 

26 


402 
δεοῦς, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἤδη παρεῖνται μηχύναντες ἐς γῆν 
τοὺς δλκοὺς καὶ τὰς χεφαλὰς ἐπιχλίναντες ταῖς τοῦ 
νηπίου χερσὶν ὑποφαινούσας τι καὶ τῶν ὀδόντων" 
χάρχαροι δὲ οὗτοι καὶ ἰώδεις, λοφιαί τε αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ 
ϑανάτου ἐς θάτερα ἐπιχρεμεῖς xal τὰ ὄμματα o) δε- 
δορκότα, ἥ τε φολὶς οὐκ ἐξανθοῦσα χρυσῷ καὶ φοίνικι 
ἕτι, οὐδὲ πρὸς τὰς τῆς κινήσέως τροπὰς ὑπαυγάζουσα, 
ἀλλ᾽ ὕπωχρος καὶ ἐν τῷ δαφοινῷ πελιδνός, () τὸ δὲ 
τῆς Ἀλχμήνης εἶδος ἀνασχοποῦντι ἀναφέρειν μὲν ἀπὸ 
τῆς πρώτης ἐκπλήξεως δοκεῖ, ἀπιστεῖ δὲ νῦν οἷς ἤδη 
δρᾶ, ἣ δ᾽ ἔκπληξις αὐτὴν οὐδὲ λεχὼ κεῖσθαι ξυνεχώρη- 
atv: δρᾶς γάρ που, ὡς ἄθλαυτος καὶ μονοχίτων dva- 
πηδήσασα τῆς εὐνῆς ξὺν ἀτάχτῳ τῇ xópm τὰς χεῖρας 
ἐκπετάσασα Bod, θεράπαιναί τε, ὅσαι παρῆσαν τι- 
χτούσῃ, ἐκπλαγεῖσαι ἄλλη ἄλλο τι προσδιαλέγονται τῇ 
πλησίον. οἱ δὲ ἐν ὅπλοις οὗτοι χαὶ ὁ γυμνῷ τῷ ξίφει 
ἕτοιμος οἱ μὲν Θηδαίων ἔκκριτοι βοηθοῦντες Augu 
πρύωνι. (3) ὁ δ᾽ ὑπὸ τὴν πρώτην ἀγγελίαν σπασάμε- 
νος τὸ ξίφος ἐς ἄμυναν ὁμοῦ ἐπέστη τοῖς δρωμένοις. 
καὶ οὐκ οἷν εἴτε ἐκπέπληγεν, εἴτε χαίρει λοιπόν" ἡ μὲν 
γὰρ χεὶρ ἔτ᾽ ἐν τῷ ἑτοίμῳ, ἡ δὲ τῶν ὀφθαλμῶν ἔννοια 
χαλινὰ τῇ χειρὶ ἐφέστησιν, οὐδὲ ἔχοντος ὅ τι καὶ ἀμύ- 
ναιτο, καὶ χρησμοῦ προμηθείας δεόμενα τὰ παρόντα 

E: ταῦτά τοι xul ὡδὶ πλησίον ὁ Τειρεσίας 
θεσπίζων οἶμαι, ὁπόσος ὁ νῦν ἐν σπαργάνοις ἔσται. 
γέγραπται δὲ ἔνθεος xal μαντικὸν ἐπασθμαίνων. γέ- 
Ἴραπται καὶ ἡ Νὺξ ἐν εἴδει, ἐν ἦ ταῦτα, λαμπαδίῳ 
χαταλάμπουσα ἑαυτήν, ὡς μὴ ἀμάρτυρος τοῦ παιδὸς 
ὁ ἄθλος γένηται. 


VII. ΟΡΦΕΥ͂Σ. 


(ἡ Ὀρφέα τὸν τῆς Μούσης θέλξαι τῇ μουσικῇ καὶ 
τὰ μὴ μετέχοντα λόγου λογοποιοί φασι πάντες, λέγει 
δὲ καὶ 6 ζωγράφος" λέων τε οὖν καὶ σῦς αὐτῷ πλησίον 
ἀχροαταὶ τοῦ Ὀρφέως καὶ ἔλαφος καὶ λαγωὸς οὐκ 
ἀποπηδῶντες τῆς ὁρμῆς τοῦ λέοντος καὶ ὅσοις ἐν θήρᾳ 
δεινὸς 6 θήρ, ξυναγελάζονται αὐτῷ ῥᾳθύμῳ νῦν ῥῴθυ- 
μοι. σὺ δὲ μηδὲ τοὺς ὄρνιθας ἀργῶς ἴδης, μὴ τοὺς 
μουσικοὺς μόνον, οἷς ἐνευστομεῖν τοῖς ἄλσεσιν ἔθος, 
ἄλλ᾽ ὅρα μοι καὶ τὸν κραγέτην κολοιὸν xal τὴν λαχέρυ- 
ζαν αὐτὴν καὶ τὸν τοῦ Διὸς ἀετόν. ὁ μὲν ὁποῖος ἄμφω 
τὼ πτέρυγε ταλαντεύσας ἐξ ἑαυτοῦ ἀτενὲς ἐς τὸν Ὀρφέα 
βλέπει, οὐδ᾽ ἐπιστρεφόμενος τοῦ πτωχὸς πλησίον ὄνγ-- 
τος, οἵ δὲ ξυγκλείσαντες τὰς γένυς ὅλοι εἰσὶ τοῦ θέλγον- 
τος, λύχοι τε οὗτοι καὶ ἄρνες ἀναμὶξ i τεθηπότες. 
(ἡ νεανιεύεται δέ τι καὶ μεῖζον ὁ ζωγράφος" δένδρα 
γὰρ Ἀνασπάσας τῶν ῥιζῶν ἀκροατὰς ἄγει ταῦτα τῷ 
ὌὈρφεϊ καὶ περιίστησιν αὐτῷ, πεύκη vt^ οὖν xai 
χυπάριττος καὶ κλῆθρος xal αἴγειρος αὕτη καὶ ὅσα 
ἄλλα δένδρα ξυμδαλόντα τοὺς πτόρθους οἷον χεῖρας 
περὶ τὸν Ὀρφέα ἕστηχε xal τὸ θέατρον αὐτῷ ξυγκλεί- 
ουσιν οὗ δεηθέντα τέχνης, ἵν᾽ οἵ τε ὄρνιθες ἐπ᾽ αὐτῶν 
χαθέζοιντο καὶ ἐκεῖνος ὑπὸ σχιᾷ μουσουργοίη, 6 δὲ 
κάθηται ἀρτίχνουν μὲν ἐχθάλλων ἴουλον ἐπιρρέοντα τῇ 


ΦΙΑΟΣΤΡΑΤΟΥ TOY ΝΕΩΤΈΡΟΥ ΕΙΚΟΝῈΣ. 





(se—en) 
volumina extendentes capitaque in infantis manus incii- 
nàntes monstrantia partem dentium ; acati autem ii sunt 
et virulenti; criste eis appropiaquamte morte demime 
pendent, nec. oculi servarunt aciem, squamaque nom aure 
amplios nitet et purpura, neque pro motus varietate refal- 
gens, verum suppallida jam est et quo sangninee fait li 
vida. (1) Alcmense antem faciem intuenti recreari illa qui- 
dem a primo stupore videtur, at &dem tamen eis que jam 
videt nondum habet, sed pavor eam ne puerperasm quidem 
in lecto manere permisit; vides enim certe ut discalcest 
solaque tunica amicta relicto cubili incompto capillo ma- 
nibusque extensis vociferetur. famulte autem quotquot ad- 
faerant parturienti consternatm alim aliud quid invicem 
colloquuntur. isti vero armati atque hic ense mudo paratas 
Thebanorum delecti sunt Amphitryoni auxilium ferentes. 
(3) is autem ut primum nuntium accepit, stricto gladio 
simul ad avertendum periculum advolavit, utrum perter- 
ritus an letus potius nescio; mamus enim adhoc persa 
est, deliberatio autem, quam produnt oculi, frena masui 
injicit, quum quod avertat nihil habeat, remque prese- 
tem oraculi cora videat indigere. hinc tibi etiam prope 
adstat Tirerias vaticinans opinor quantus, qui nunc in ca- 
nis est, olim futurus sit. pictus est ut divino spiritu tactus 
εἰ vaticinia anbelans. picta eliam Nox est, qua ista fiunt, 
humana forma, facula se ipsam collustrans, ne testibus 
careat pueri certamen. 
VII. ORPHEUS. 


(1) Orpheum, Muse ilium, rationis expertia etiam musica 
demulsise omnes aiunt scriptores fabularum, verum & 
pictor ait : leo igitur et aper prope eum consistunt Orpheo 
auscultantes et cervus et lepus leonis smvitiam miaime de- 
fugientes, immo quibuscunque in venatu terribili est le» 
animalis nna cum eo securo nunc secura congreganfer. 
ἴα vero ne aves. quidem obiter velim adspiclas, non mosi- 
cas fantum, quibus concinere in saltibus mos est, sed vide 
mibi etiam clamaforem graculum ipsamque cornicem εἰ Jo- 
visalitem aquilam. et hac quidem utramque quasi libraas 
alam ex altitudine sua intente in Orpheom intuetur, nbl 
lepusculum curanshaud procol adetantem, illae vero ejas 
rostris tolze pendent ab ore delenitoris, iteuque lupi isli & 
agni junctim stantes ut attoniti. (2) sed et majus quid pictor 
audet; arbores enim. a radicibus avulsas Orpheo adducit 
istas auditores et circa eum slsilt. pinus itaque εἰ cupresss 
et alnus et populus ista et quae alie sunt arbores junctis ri- 
mis velut manibuscingunt Orpheur, ipsique theatrum quod- 
dam circamjlciuntarte nihil indigentes, ut et aves in se oue- 
sidantet in umbra ille moduletur. ipte vero considit primam 
emittens lanugine per genas defiaentem, tiaramque aure. 


(s71,973.) 
παρειᾷ, τιάραν δὲ χρυσαυγῇ ἐπὶ χεφαλῆς αἰωρῶν, τό 
τε ὄμμα αὐτῷ ξὺν ἁδρότητι ἐνεργὸν χαὶ ἔνθεον ἀεὶ τῆς 
γνώμης ἐς θεολογίαν τεινούσης. (3) τάχα δέ τι xal 
νῦν dàn: καὶ ἡ ὀφρὺς οἷον ἀποσημαίνουσα τὸν νοῦν τῶν 
ἀσμάτων. ἐσθής τε αὐτῷ μετανθοῦσα πρὸς τὰς τῶν 
κινήσεων τροπάς, xal τοῖν ποδοῖν 6 μὲν λαιὸς ἀπερεί- 
δῶν ἐς τὴν γῆν ἀνέχει τὴν χιθάραν ὑπὲρ μηροῦ χειμέ- 
νην, 6 δεξιὸς δὲ ἀναδάλλεται τὸν ῥυθμὸν ἐπικροτῶν 
τοὔδαφος τῷ πεδίλῳ, al χεῖρες δὲ f) μὲν δεξιὰ ξυνέχουσα 
ἀπρὶξ τὸ πλῆχτρον ἐπιτέταται τοῖς φθόγγοις ἐχκειμένῳ 
τῷ ἀγχῶνι xal χαρπῷ ἔσω νεύοντι, ἡ λαιὰ δὲ ὀρθοῖς 
πλήττει τοῖς δαχτύλοις τοὺς μίτους. ἀλλ᾽ ἔσται τις 
ἀλογία κατὰ σοῦ, ὦ Ὀρφεῦ, καὶ νῦν μὲν θηρία 05.- 
qt καὶ δένδρα, Θράτταις δὲ γυναιξὶν ἐχμελὴς δόξεις 
καὶ διασπάσονται σῶμα, ᾧ καὶ τὰ θηρία φθεγγομένῳ 
εὐμενεῖς ἀχοὰς πασέσχεν. 


VIII. MHAEIA EN ROAXOIX. 


(1) Τίς ἢ βλοσυρὸν μὲν ἐπισχύνιον ὑπὲρ ὀφθαλμῶν 
αἵρουσα, τὴν δὲ ὀφρὺν ἐννοίας μεστὴ καὶ ἱεροπρεπὴς 
τὴν χόμην, τό τε ὄμμα οὐχ οἶδ᾽ εἴτε ἐρωτιχὸν ἤδη, 
εἴτε τι ἔνθεον ὑποφαίνουσα, αὐτήν τε ἄρρητον ἐχδει- 
χνῦσα τοῦ προσώπου τὴν θέαν: τουτὶ δὴ τὸ τῶν 
Ἡλιάδων γνώρισμα: Μήδειαν οἶμαι χρὴ νοεῖν τὴν 
Αἰήτου. ἐνορμισάμενος γὰρ τῷ Φάσιδι ὁ τοῦ Ἰάσονος 
στόλος, ὅτε τὸ χρυσοῦν. μετήει δέρας, χαὶ ἐς τὴν τοῦ 
Αἰήτου παρελθὼν πόλιν ἐρᾶ ἣ χόρη τοῦ ξένου, λογι- 
σμός τε ὕπεισιν αὐτὴν ἀήθης, xal ὅ τι μὲν πέπονθεν 
οὖχ οἶδα, ἀταχτεῖ δὲ τὰς ἐννοίας xol τῇ ψυχῇ ἀλύει. 
ἔσταλται δὲ οὐχ ἐνεργὸς νῦν, οὐδὲ ἐν ξυνουσίᾳ τῶν 
χρειττόνων, ἀλλ᾽ ὡς xol πολλοῖς δρᾶν. — (2) τὸ δὲ τοῦ 
Ἰάσονος εἶδος ἁδρὸν μέν, οὐ μὴν ἔξω τοῦ ἐρρῶσθαι, 
ὄμμα τε αὐτῷ χαροπὸν μὲν ὑπόχειται τῷ τῆς ὀφρύος 
ἤθει φρονούσης τε χαὶ παντὸς ὑπεραιρούσης τοῦ ἀντι- 
ξόου,, ἰούλῳ τε ἤδη βρύει καθέρποντι καὶ f χόμη ξανθὴ 
ἐπισαλεύει τῷ μετώπῳ, τὰ δέ γε τῆς στολῆς λευχὸν 
χιτῶνα ἔζωσται λεοντῆν ἐξηρτημένος xal χρηπῖδα 
ἐνῆπται, ἀχοντίῳ τε ἐπερείσας ἑαυτὸν ἕστηχε, τό τε 
ἦθος τοῦ προσώπου οἷον μήτε ὑπερφρονεῖν, αἰδεῖται 
γάρ, μήτε ὑποχεῖσθαι, θαρρεῖ γὰρ τὸν ἄθλον. Ερως 
δὲ ἑαυτοῦ ποιεῖται ταῦτα χαὶ τῷ τόξῳ ἐπερείσας ἕαυ- 
τὸν ἐναλλὰξ τὼ πόδε ἴστησι τὸ λαμπάδιον ἐς τὴν γῆν 
τρέψας, ἐπειδὴ ἐν ἀναθολαῖς ἔτι τὰ τοῦ ἔρωτος. 


IX. AOYPONTEZ. 


(ἡ Οἱ ἐν Διὸς αὐλῷ ἀθύροντες "ἔρως οἶμαι καὶ Γανυ- 
μήδης, εἴ τι χρὴ τὸν μὲν τῇ τιάρα νοεῖν, τὸν δ᾽ ἀπὸ 
τοῦ τόξου xal τῶν πτερῶν ἐς ἐπίγνωσιν ἄγειν. ἀθύ- 
ρουσι μὲν οὖν ἀστραγάλοις οὗτοι, γεγράφαται δὲ ὃ μὲν 
δόριστιχῶς ἐπιτωθάζων 6 "ἔρως xai πλήρη τῆς νίχης 
τὸν χόλπον ἀνασείων, 6 δὲ δυεῖν ἀστραγάλοιν ἔτι τὸν 
μὲν xal αὐτὸν ἀπολωλεχώς, τὸν δ᾽ ἐφ᾽ 6uola nponíu- 
πὼν ἐλπίδι. χατηφὴς δὲ αὐτῷ ἣ παρειὰ xol f τοῦ 
ὄμματος ἀχτὶς καίτοι ἁδροῦ ὄντος βεδυθισμένον τὸ τῆς 
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fulgentem in capite rectam gestans, oculus ei autem cum 
teneritate alacer et divino spiritu incitatus, mente in res 
divinas assidue deflxa. (3) fortasse nunc etiam quid ca- 
nit, quin cantici mentem indicare videtur supercilium. ves- 
tis ei vario colore splendet pro vario ipsius motu, pedumque 
levusterro innixus citharam sustinet femori incumbentem, 
dexter vero prs&it numeros pavimentum pulsans solea. 
manuum autem dextra firmiter plectrum tenens intenta 
sonis est, cubito erecto et palma introrsum flexa, sinistra 
autem rectis chordas pulsat digitis. at erit quaedam tui de- 
spicientia, Orpheu. nunc quidem belluasdemulces atque ar- 
bores, Thraciis vero mulieribus videberis inficetus ac corpus 
discerpent tuum, cui et ferte canenti benignas praebuerunt 
aures. 


VII. MEDEA IN COLCHIS. 


(1) Quaenam est ista, quie tristem super oculos attollit 
(rontem , superciliumque babet meditatione plenum et co: 
mam sacerdotali more religatam, oculumque nescio amore 
jam an divino spiritu ostendit incitatum, ac vultum ipsum 
spectandum praebet inenarrabilem ? hoc sane Heliadum in- 
dicium : Medea puto agnoscenda est, /Eetme filia. in Phasi- 
dem enim Jasonis classe delata, quum aureum vellus pe- 
teret, ΖΞ οἰ urbem ingressum hospitem puella amat, cogi- 
fatioque eam subit qualis nunquam antea. jam quid eam 
moveat nescio , mente tamen cstuat animoque est sollicito. 
habitu est non eo nunc , quo sacris operatur nec versatur 
cum superioribus, sed eo quo vel vulgo possit conspici. (2) 
Jasonis forma venusta quidem est, non tamen ea virilis 
expers roboris. oculus ei alacer supercilio imminenti subje- 
ctus superbo et quicquid adversum fuerit aspernanti. lanu- 
gine jam scatet derepenti, fulvaque caesaries in fronte agi- 
tatur. quantum ad vestes, candida succinctus est tunica, 
leoninis indutus exuviis et crepida subligata, hastilique in- 
nixus consistit. faciei indoles eum refert, qui neque elato 
sit animo, verecundus est enim, nec abjecto, fidenter enim 
certamen subit. Amor autem hoc suum esse vult negotium 
et arcui innisus decussatim positis stat pedibus, in terram 
conversa facula, incertus adhuc quem eventum sit amor 
habiturus. 


IX. LUDIBUNDI. 


(1) In Jovis aula qui ludunt Amor puto et Ganymedes 
sunt, siquidem hunc tiara discernere licet, illum et arcu 
atque alis agnoscere. ludunt igitur talis isti, picti sunt au- 
tem alter procaciter deridens, Amor, et plenum victorice 
jactans sinum, alter duorum adhuc superstitum sibi talo- 
rum altero modo perdito haud dissimili spe projiciens 8] - 


terum. tristis ei est gena, radiusque oculi, venusti licet, 
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ἀνίας ἐπισημαίνει, — (2) θεαί τε τρεῖς αὗται ἐφεστῶσαί 
σφισιν αἷ μὲν οὐδ᾽ ἐφερμὴην εύοντος δέονται" ᾿Αθηνᾶ τε 
γὰρ αὐτόθεν ἰδόντι δήλη τὴν ὁμόγνιον ποιηταί φασι 
πανοπλίαν ἀμπεχομένη καὶ γλαυχὸν ὑπὸ τῆς χόρυθος 
ὁρῶσα ξὺν ἀρρενωπῷ τε τῷ ἤθει τὴν παρειὰν ἐπιοι- 
νίττουσα, ἡδὶ δὲ αὖ τὸ φιλομειδὲς ὑπὸ τῇ τοῦ χεστοῦ 
ἴυγγι xdv τῷ γράμματι σημαίνει. “ραν δέ γε τὴν 
τρίτην εἶναι τὸ σεμνὸν χαὶ | βασιλιχὸν τοῦ εἴδους φησί. 

τί δὴ βούλονται καὶ τίς fj τῆς ξυνουσίας αὐταῖς ἀνάγχη; 
(a) ἄγουσα τοὺς πεντήκοντα ἢ Ἀργὼ ἐνώρμισται τῷ 
Φαάσιδι Βόσπορόν τε xol Ξυμπληγάδας διεξελθοῦσα. 

δρᾶς δὲ χαὶ τὸν ποταμὸν αὐτὸν ἐν βαθεῖ δόναχι κείμενον, 
ἐν βλοσυρῷ τῷ εἴδει" χόμη τε γὰρ ἀμφιλαφὴς αὐτῷ καὶ 
ἀνεστηκυῖα, γενειάς τε ὑποφρίττουσα καὶ γλαυχιῶντες 
ὀφθαλμοί, τό. τε ἀθρόον τοῦ ῥεύματος οὐχ ἀπὸ χάλπιδος 
x: χεόμενον, ἢ ἥπερ οὖν εἴωθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ παντὸς  ἔκπλημ- 
μῦρον ἐννοεῖν δίδωσιν ἡυῖν, ὁπόσος ἐπιχεῖται τῷ Πόντῳ. 
τὸν δὲ τῆς ναυτιλίας ἄθλον ἀχούεις οἶμαι χαὶ ποιητῶν 
τὸ χρυσοῦν δέρας λεγόντων, πασιμέλουσάν τε τὴν Ἀργὼ 
xai Ὁμήρου δαὶ φράζουσιν. (4) ἀλλ᾽ οἱ μὲν τῆς 
"ApyoUc νχυθάται ἐν ἐπισχέψει τῶν χατειληφότων, αἱ 
θεαὶ δὲ ἐς ἱχεσίαν τοῦ Ἔρωτος ἥχουσιν αἰτοῦσαι ξυλ- 
λαδεῖν σφισιν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πλωτήρων τὴν Αἰήτου 
Μέδειαν μετελθόντα,, μισθὸν δέ οἱ τῆς ὑπουργίας ἣ μή- 
τὴρ σφαῖραν προδείχνυσι Διὸς αὐτὴν ἄθυρμα γεγονέναι 
λέγουσα. δρᾶς xal τὴν τέχνην ἐν τῇ γραφῇ ; χρυσοῦ 
μὲν αὔτη, ῥαφὴ δὲ αὐτῇ οἵα νοεῖσθαι μᾶλλον ἢ ὁρᾶ- 
σθαι, ἕλικάς τε χυανοῦ ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἑλίττουσα xal 
ἀναρριφεῖσα τάχα που τὸ ἀποχωροῦν σέλας μαρμαρυ - 
γαῖς ἀστέρων εἰκάζειν αὐτῇ δώσει. 6 δὲ τοὺς μὲν ἀστρα- 
γάλους οὐδὲ δρᾶ ἔτι, δίψας δὲ αὐτοὺς χαμᾶζε ἐξήρτη,- 

ται τοῦ τῆς μητρὸς πέπλου ἐπαληθεῦσαι τὴν ὑπόσχεσιν 
αὐτῷ οὗ γὰρ ἐλλείψειν τὸν ἄθλον. 


X. ΠΕΛΟΨ. 


(1) Ὁ μὲν ὑπὲρ τετρώρων δι᾿ ἠπείρου μέσης ἱππεύ- 
σειν μέλλων ὗὅπ᾽ ὀρθῇ τιάρα καὶ Λυδία στολῇ, Πέλοψ 
οἶμαι, θρασὺς ἡνίοχος καλὸν εἰπεῖν. ἴθυνε γάρ ποτε 
καὶ διὰ θαλάσσης τουτὶ τὸ ἅρμα, Ποσειδῶνος οἶμαι 
δόντος, ἄχρᾳ τῇ τοῦ τροχοῦ ἁψῖδι ὑπ᾽ ἀδιάντῳ ἄξονι 
τὰ τῆς γαλήνης διαθέων νῶτα. ὄμιυα δ᾽ αὐτῷ γοργὸν 
xai αὐχὴν ἀνεστηχὼς τὸ τῆς γνώμης ἕτοιμον ἐλέγχει, 
ἢ τε ὀφρὺς ὑπεραίρουσα δηλοῖ χαταφρονεῖσθαι τὸν 
Οἰνόμαον ὑπὸ τοῦ μειραχίου" φρονεῖ γὰρ τοῖς ἵπποις, 
ἐπειδὴ ὑψαύχενές τε xal πολλοὶ τὸν μυχτῇρα xal χοῖλοι 
τὴν ὁπλὴν xal τὸ ὄμμα χυάνεοί τε καὶ ἕτοιμοι, χαίτην 
τε ἀμφιλαφῇ χυανῶν ἀπαιωροῦντες αὐχένων, ὃς δὴ 0x- 
λασσίων τρόπος. (2) πλησίον δὲ αὐτῶν Ἑπποδαμεια 
τὴν μὲν παρειὰν αἰδοῖ γράφουσα, νύμφης δὲ στολὴν 
ἀμπεχομένη, βλέπουσά τε ὀφθαλμοῖς οἵοις αἱρεῖσθαι 
τὸ τοῦ ξένου μᾶλλον. ἐρᾷ τε γὰρ καὶ τὸν γεννή- 
τορα ἀυσάττεται τοιούτοις ἀχροθινίοις φρονοῦντα, ἃ δὴ 
xal ὁρᾶς, χεφαλὰς ταύτας τῶν προπυλαίων ἀνημ- 
μένην ἑκάστην, καὶ σχῆμα δέδωκεν 6 «ρόνος ἴδιον, ὃν 
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demissum tamen pra stomacho animum significat. (2) tres 
istae quse eis adstant dex interpretis ipsse quidem nibil indi- 
gent. Minerva enim statim intuenti agnoscitur, una secum 
nata, ut poetze aiunt, instructa armatura et glauco sub galea 
tuens oculo genisque rubentibus indole mascula. ista rursus 
suavem risum, quem cesti debet illecebrae, etiam in pi- 
ctura monstrat. tertiam Junonem esse gravitas form: lo- 
quitur et majestas. quid igitur sibi volunt et quanam neces 
sitate huc convenere? (3) quinquaginta heroes vehens Argo | 
in Phasidem subducta est Bosporo Symplegadibusque su- 
peratis. vides et fluvium ipsum in alta arundine tetrico 
vultu jacentem; coma enim ei densa et erecta est, barba- 
que horrida et oculi ardentes, torrentis autem copia non 
ex urna, ut fieri solet, verum ex toto corpore defluens 
quantus in Pontum infundatur nobis indicat. navigationi 
huic propositum finem et a poetis opinor audivisti aureum 



































vellus memorantibus, atque omnibus acceptam Argo Ho- 
meri quoque carmina celebrant. (4) Argonauüe vero (oli 
sunt in rei agende consideratione, dezque supplices ad 
Amorem veniunt, rogantes ut secum nautas conservare 
velit Medeam aggressus, /Eetm» filiam. officii mercedem 
mater pilam ei proponit, quam in Jovis ait crepundiis 
fuisse. videsne et artem in pictura ? aurea ipsa est in eaque 
sutura, qui cogitari magis quam videri possit, czeruleo orbe 
obvoluta. quz si projiciatur, talis erit splendor inde emi- ἢ 
cans, υἱ eam cum astrorum splendore comparare poasis. 
non amplius itaque talos ille respicit, sed his in terram 
dejectis a matris pendet palla, ut promissum solvat in- 
stans ; se enim nolle deesse labori demandato. 


X. PELOPS. 


(1) Quadrigis qui est per mediam continentem vecturus 
erecta tiara et Lydio habitu Pelopsopinor est, quem audacem 
aurigam dicas merito. nam vel per mare aliquando hun 
currum egit, Neptuni puto donum, summo rotze orbe non 
madefacto axe placidi maris terga percurrens. oculus ei 
acer et cervix erecta animi promptitudinem arguit, super 
ciliumque elatum CEnomaum ab adolescente despici it 
dicat; confidit enim equis, quoniam alta sunt cerviced 
ampla nare et concava ungula oculoque caeruleo aíque 
alacri, promissamque jubam cyaneis attollentes cervicibus, 
qui mos est equorum marinorum. (2) prope eos Hippo 
damia est genam pudore suffusa sponszeque amictu orna 
ac tuens oculis, quibus se hospitis partes magis ampledi 
prodat. amat eum enim et parentem detestatur ejusmodi 
superbientem spoliis, quae et illic conspicis, capitibus ie 
quam istis vestibulo ex ordine suspensis, quibusque, protil 
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τὸς ἀπώλετο Gov: τοὺς γὰρ δὴ μνηστῆρας τῆς 
τρὸς ἥκοντας κτείνων ἀγάλλεται τοῖς γνωρίσμασι 
φόνου, εἴδωλα δὲ ὑπεριπτάμενα σφῶν ὀλοφύρεται 
ἰαυτῶν ἀγῶνα τῇ τοῦ γάμου ξυμθάσει ἐφυμνοῦντα᾽ 
ῥῆναι γὰρ δὴ 6 Πέλοψ, ὡς ἐλευθέρα λοιπὸν ἣ παῖς 
οὔ ἀλάστορος. xat ὁ Μυρτίλος δὲ ξυνίστωρ τῆς 
ἡάσεως αὐτοῖν ἐστιν. (8) 6 δ᾽ οὐχ ἄποθεν ὁ Οἷ- 
τος, ἀλλ᾽ ἕτοιμον αὐτῷ τὸ ἅρμα xal τὸ δόρυ 
,τέταται τοῦ δίφρου καταλαθόντι τὸ μειράκιον 
ναι, 6 δὲ τῷ πατρὶ θύων Ἄρει σπεύδει ἄγριος ἰδεῖν 
φονῶν τὸ ὄμμα καὶ τὸν Μυρτίλον ἐπισπέρχει. 
ὡς δὲ χατηφὴς τὸν ἄξονα τοῦ ἅρματος ἐντέμνει 
gov διδοὺς ἐννοεῖν, ὅτι τε ἐρῶσα ἣ χόρη τοῦ ἐρῶν- 
ἰπὶ τὸν πατέρα ξυμδαίνει χαὶ τὰ μέλλοντα περὶ τὴν 
οπος οἰχίαν ἐκ Μοιρῶν γίγνεσθαι. 


ΧΙ. IIYPPOZ H MYZOI. 


) T& Εὐρυπύλου καὶ Νεοπτολέμου ποιητῶν ὑμνεῖ 
ςς πατρῴζειν τε αὐτοὺς ἄμφω καὶ τὴν χεῖρα εὐδο- 
γυς χατ᾽ ἰσχὺν εἶναι, φησὶ δὲ καὶ fj γραφὴ ταῦτα᾽ 
y» γὰρ τὴν ἐξ ἁπάσης γῆς ἀρετὴν ἐς μίαν πόλιν 
νεγκοῦσα οἱ μὲν οὐχ ἀκχλεεῖς οἴχονται, ἀλλ᾽ οἷοι 
- πολλοὺς 


στήνων δέ τε παῖδες, εἰπεῖν, οἵ ἐμῷ μένει ἀντιόωσιν, 


à γενναῖοι γενναίων χρατοῦσι. τὰ μὲν δὴ περὶ 
ἐν τῷ νικᾶν ἕτερα, νυνὶ δὲ περὶ τοὺς ξυνεστῶτας 
Ka. (2) πόλις μὲν αὕτη Ἴλιος ὀφρυόεσσα χαθ᾽ 
ιῆρον, περιθεῖ δὲ αὐτὴν τεῖχος οἷον xal θεοὺς μὴ 
ξιῶσαι τῆς ἑαυτῶν χειρός, ναύσταθμόν τε ἐπὶ θά- 
x , xal στενὸς “Ἑλλησπόντου διάρρους Ἀσίαν Εὐρώ- 
διείργων. τοῦν μέσῳ δὲ πεδίον ποταμῷ διαιρεῖ- 
Ξάνθῳ, γέγραπται δὲ οὐ μορμύρων ἀφρῷ, οὐδ᾽ 
ἐπὶ τὸν τοῦ Πηλέως ἐπλήμμυρεν, ἀλλ᾽ εὐνὴ μὲν 
ᾧ λωτὸς xal θρύον xai ἁπαλοῦ δόναχος χόμαι, 
ἄχειται δὲ μᾶλλον ἢ ἀνέστηχε xal τὸν πόδα ἐπέχει 
; πηγαῖς ὑπὲρ ξυμμετρίας νῦν, διυγραίνων αὐτὸν 
ατος. [ τὸ ῥεῦμα μέτρον] (8) στρατιά τε ἑκατέρω- 
Μυσῶν τε ξὺν 'ΓΓρωσὶ καὶ Ελλήνων ix θατέρου, οἱ 
χεχμηχότες ἤδη οἱ Τρῶες, ol δὲ ἀκυῆτες οἱ ξὺν 
γηυπύλῳ. ὁρᾶς δὲ αὐτῶν ὡς οἷ μὲν ἐν τοῖς ὅπλοις 
vta , τάχα που τοῦτο Εὐρυπύλου αἰτήσαντος, xai 
ρουσι τῇ ἀναχωχῆ!, ot δὲ ἔχθυμοί τε καὶ ἐξορμῶν- 
οἱ Mucol ἵενται, τό τε τῶν “Ἑλλήνων ἐν ὁμοία 
αστάσει τοῖς Τρωσὶν ὄντων πλὴν Μυρμιδόνων. 
»γοὶ γὰρ x«l περὶ τὸν Πύρρον ἕτοιμοι. (1) τὼ 
νία δὲ χάλλους μὲν ἕνεχεν ἐφερμηνεύοι ἂν οὐδέν, 
ιδὴ ἐν ὅπλοις τανῦν, μεγάλοι γε μὴν xal ὑπὲρ 
c ἄλλους, ἡλικία τε ἀμφοῖν ἴση, τάς τε τῶν 
Ἰαλμῶν βολὰς ἐνεργοὶ xai οὐ μέλλοντες ' γοργὸν 
| τὸ ὄμμα ὑπὸ τῆς χόρυθος ἑχάστῳ xai ξυνα- 
εύοντες ταῖς τῶν λόφων κινήσεσι, xal 6 θυμὸς 
πρέπει σφίσι, σιγῇ τε μένεα πνείουσιν ἐοίκασι. καὶ 


ὅπλα δὲ ἀμφοῖν πατρῷα, ἀλλ᾽ ὃ μὲν Εὐρύπυλος 
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eorum quisque interiit, propriam tempus formam indidit ; 
advenfantes enim filie procos occidens czedis insignibus 
letatur, illorum autem umbre supervolitantes certamen 
suum lamentantur, nuptiarum pactioni congratulantes; 
pactum enim esse Pelopem, ut in posterum ab hoc scelere 
esset libera, consciusque ejus pacti ipsis est etiam Myrtilus. 
(3) haud procul autem abest CEnomaus , sed jam paratus ei 
currus atque hasta superimposita sedili , ut si forte asseque 
retur adolescentem interficiat. hic vero Marti patri sacra 
faciens festinat, truci adspectu et ciedis cupido oculo, atque 
urget Myrtilum. Amor autem tristis currus axem incidit, 
utrumque indicans, et quod amans puella cum amatore 
adversus patrem conspiret et quce deinceps in Pelopis do: 
mum Parce decreverint. 


XI. PYRBHUS SIVE MYSI. 


(1) Eurypyli et Neoptolemi res poetarum chorus celebrat, 
quod patrios uterque sit imitatus mores et manus robore in- 
signis fuerit, idque et haec pictura loquitur. nam postquam 
virtutem ex universo terrarum orbe fortuna ad unam con- 
duxit civitatem, alii haud inglorie occumbunt , verum tales 
ut adversus vulgus illud possint 


infaustis geniti, jactare, nostris qui viribus obstant, 


alii fortes viros fortes ipsi superant. atque ea quidem, 
qua ad victoriam spectant , alius loci sunt , nunc vero spe- 
ctandi qui hac in tabula conspiciuntur. (2) urbs ista Troja 
tumulosa , quam Homerus dicit. cingit eam murus, qualem 
nec dii manu sua indignum habeant. ab altera parte na- 
vium est statio et angustus Hellesponti meatus Asiam ab 
Europa disjungens. campus in medio positus Xantho fluvio 
discinditur, pictusque hic est non spuma fremens nec qua- 
lis in Pelei filium zestuabat, sed lectum ei lotus et juncus et 
tenere arundinis coma.  reclinatus est autem magis quam 
erectus, et fontibus , quo modum nunc teneant, pedem oppo- 
nit liquore humectans ipsum. (3) exercitus utrinque, Mysi 
cum Trojanis et ab altera parte Greci. fessi jam sunt 
Trojani, illi vero, quibus praeest Eurypylus, integris viribus, 
vides illos in armis desidentes, quod ipsum fortasse Eurypy- 
lus imperavit, et requiete gaudentes, illi vero, Mysi, animoei 
et concitato motu proruunt ,"Greci autem eadem sunt qua 
Trojani conditione exceptis Myrmidonibus; hi enim alacres 
sunt et circa Pyrrhum prompti, (4) ad utrumque quod 
attinet adolescentem , nihil est quod eorum pulcritudinem 
arguat, quoniam in armis nunc sunt , proceri tamen sunt et 
super ceteros eminentes. seíate sunt pares et quantum ex 
oculorum obtutu colligere licet strenui minimeque cun- 
ctantes; acres enim utrique sub galea oculi ef una cum 
cristis nutantes agitatis, iraque decori ipsis est ac similes 
sunt robur tacite spirantibus. paterna etiam eorum arma 
sunt, Eurypylus tamen indutus non signatis fulgoremque 
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ἀσήμοις ἔσταλται χαὶ παραλλάττουσι τὴν αὐγὴν ὅπη 
τε χαὶ ὅπως χινοῖτο, ὡς ἢ ἴρις, τῷ Πύρρῳ δὲ τὰ ἐξ 
Ἡφαίστου πάρεστιν ἐχστάς ποτ᾽ αὐτῶν Ὀδυσσεὺς καὶ 
ἀπευξάμενος τὴν ἑαυτοῦ νίχην. (5) θεωρῶν δέ τις τὰ 
ὅπλα λεῖπον εὑρήσει τῶν Ὁμήρου ἐχτυπωμάτων οὐδέν, 
ἀλλ᾽ ἀχριδῶς ἣ τέχνη δείχνυσι τἀκεῖθεν πάντα. τὸ μὲν 
(Xp. γῆς τε καὶ θαλάττης xal οὐρανοῦ σχῆμα οὐδὲ φρά- 
ζοντος οἶμαι δεήσει τινός " ἢ μὲν γὰρ αὐτόθεν ἰδόντι 
δήλη τὴν ἑαυτῆς χρόαν ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ λαδοῦσα, 
τὴν δ᾽ αἵ πόλεις xal τὰ ἐν αὐτῇ γῆν γράφουσι, xal μι- 
χρόν γε ὕστερον πεύσῃ περὶ ἑχάστων,, οὐρανὸς δὲ ὅδε. 
δρᾶς που τόν τε τοῦ ἡλίου χύχλον, ὡς ἀχάμας ἐν αὐτῷ 
καὶ τὸ τῆς πανσελήνου φαιδρόν. (6) ἀλλά μοι δοχεῖς 
περὶ τῶν καθ᾽ ἕχαστον ἄστρων ποθεῖν ἀχοῦσαι᾽" τὸ γὰρ 
διαλλάττον αὐτῶν τὴν αἰτίαν σοι παρέχει τῆς πεύσεως. 
ait μέν σοι Πληιάδες, σπόρου τε xal ἀμητοῦ ξύμθολα, 
δυόμεναι ἢ αὖ πάλιν ἐχφανῶς ἔχουσαι, ὡς ἂν xal τὰ 
τῆς ὥρας αὐτὰς ἄγη, ᾿γάδες δ᾽ ἐπὶ θάτερα. δρᾶς χαὶ 
τὸν Ὠρίωνα, τὸν δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ μῦθον καὶ τὴν ἐν ἄστροις 
αἰτίαν ἐς ἕτερον ἀναδαλώμεθα, ὦ παῖ, χαιρόν, ὡς ἂν 
μὴ ἀπαγοιμέν σε τῶν νῦν ἐν πόθῳ. οἱ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἀστέρες ἄρχτος ἣ εἰ ἅμαξαν χαλεῖν βούλοιο. φασὶ δὲ 
αὐτὴν χαὶ μόνην οὐ λούεσθαι ἐν ὠχεανῷ, ἀλλ᾽ αὐτὴν 
περὶ αὐτὴν στρέφεσθαι οἷον φύλαχα τοῦ Ὠρίωνος. 
(2) ἴωμεν δὴ λοιπὸν διὰ γῆς ἀφέμενοι τῶ» ἄνω, xal 
τῶν γε ἐν Υἢ χάλλιστον θεώμεθα τὰς πόλεις. plc μὲν 
δή, ὡς διτταί τινες αὗται" ποτέραν οὖν προτέραν 
ἀφερμηνευθῆναί σοι βούλει: 3| τὸ τῶν λαμπάδων φῶς 
xol τὸ τοῦ ὑμεναίου μέλος xal 6 τῶν αὐλῶν ἦχος χαὶ 
ἢ τῆς χιθάρας χροῦσις καὶ 6 τῶν ὀρχουμένων ῥυθμὸς 
ἐς αὗτά σε ἄγει; δρᾶς δὲ καὶ τὰ γύναια τῶν προθύρων 
ὡς διαφαίνονται θαυμάζοντα xal μόνον οὐχ ἐχθοῶντα 
ὑπὸ χαρμονῆς. γάμοι ταῦτα, ὦ παῖ, xol πρώτη ξύν-- 
οδος νυμφίων, xal ἄγονται τὰς νύμφας ot γαμόροί. τὸ 
δὲ τῆς αἰδοῦς xai τοῦ ἱμέρου, ὡς ἐπιπρέπει ἑκάστῳ, 
παρίημι λέγειν, σοφώτερον αὐτὰ τοῦ δημιουργοῦ alvi- 
ξαμένου. (s) ἀλλ᾽ ἰδοὺ xal δικαστήριόν τι καὶ ξυνέδρα 
χοινὴ xal γέροντες σεμνοὶ σεμνῶς προχαθήμενοι τοῦ 
διμίλου. τὸ δὲ ἐν μέσῳ χρυσίον τάλαντα μὲν δύο ταῦτ᾽ 
οὐκ οἶδ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ, ἢ νὴ AU εἰκάσαι χρή, ὡς μισθὸς τῷ 
ὀρθῶς ἐκδιχάσοντι, ὡς ἂν μὴ πρὸς δῶρά τις τὴν εὐθεῖαν 
φέροι. τίς δ᾽ ἣ δίχη; διττοὶ μὲν ἐν μέσῳ τινὲς οὗτοι, 
δοκεῖν ἐμοί, φονικὸν ἔγχλημα 6 μὲν ἐπάγων θατέρῳ, 
τὸν δ᾽ ὁρᾶς, ὡς ἔξαρνός ἐστιν" οὐ γὰρ αἰτίαν ἔχειν 
ὧνπερ αὐτῷ προφέρει Ó κατήγορος, καταθεὶς δὲ τὰ 
ὑποφόνια χαθαρὸς ἥχειν. ὁρᾶς xa τοὺς ἐπιδοηθοῦντας 
ἑχατέρῳ διχῇ καὶ νέμοντας τὴν βοήν, ὅτῳ φίλον - ἀλλ’ 
ἥ γε τῶν χηρύχων παρουσία χαθίστησιν αὐτοὺς xal ἐς 
τὸ ἡσυχαῖον ἄγει. (9) ταυτὶ μὲν οὖν σοι μέση τις πο- 
λέμου χαὶ εἰρήνης ἐν οὐ πολεμουμένη πόλει χατάστα- 
σις. ἑτέραν δὲ δρᾶς, ὡς τειχήρης, καὶ τό γε τεῖχος 
ὡς οἱ δι᾽ ἡλικίαν ἀπόμαχοι φρουροῦσι διαλαθόντες: 
γύναιά τε γὰρ ἔστιν οὗ τῶν ἐπάλξεων καὶ γέροντες 
οὗτοι χαὶ χομιδῇ παιδία. ποῖ δὴ τὸ μάχιμον αὐτοῖς; 
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reddentibus pro vario motu ad instar Iridis : Pyrrho vero 
Vulcania sunt arma, quz olim cessit Ulixes suam abomina. 
tus victoriam. (5) quie si quis arma consideret, nihil deside- 
rabit eorum , qua in ipsis expressa ait Homerus, sed acce- 
rate ars hinc repraesentat omnia. nam terree marisque atque 
cceli forma ne ínterprete quiderh opinor ullo indigebit ; illod 
enim statim in oculos incurrit proprium suum nactam ab 
artifice colorem , hanc urbes et que in ea sunt terram es 
significant, ac mox de singulis audies, coelum vero hoc esi. 
vides utique solis orbem in eo indefessum et plense juae 
serenitatem. (6) sed videris mihi de singulis asíris aedire 
velle; varietas enim eorum caussam tibi praebet sciscitandi. 
isthac tibi Pleiades, sementis indicia atque messis, dum 
occidunt rursumque apparent, prout et ipsas agunt tempe 
siatum vices. Hyades ab altera parte sunt. vides et Orio- 
nem, de quo quee fertur fabulam ef caussam, cur inier 
astra sit, in aliud tempus, o puer, differamus, ne te ab eis ab- 
ducamus, qus nunc desideras. stelle isti imiposite um 
sunt vel si mavis plaustrum. aiunt autem eam solam 
oceano non lavari , sed sircum se ipsam verti tanquam c» 
Stodem Orionis. (7) jam in terram pergamus missis ceeles- 
tibus atque eorum , quz in terra sunt, palcerrimum coni- 
deremus, urbes. vides geminas istas. utram igitur priorem 
tibi vis enarrari ἢ an facum lumen et hymenszi carmen et ti 
biarum sonus et citharte strepitus et saltantium modite alli 
ciunt? vides ut et mulieres inter vestibula apparent admi- 
rantes et tantum non pro gaudio vociferantes. nuptim ha 
sunt, o puer, et primus congressus sponsorum , ducuniqu 
sponsas generi. pudor autemet cupido ut in quoque elucesi 
omitto dicere, quippe quze doctius significavit artifex. (8) sed 
ecce judicium quoque aliquod et consessus publicus , se- 
nesque venerandi cum gravitate cotui prsesidentes. quod 
autem in medio est aurum , talenta ista duo, qua de caus 
propositum sit nescio, nisi per Jovem conjicere licet, mer 
cedem esse recte judicaturo, ne forte ad munera id, qued 
rectum est, declinet quisquam. sed de quanam re lis es? 
duorum istorum, qui in medio adstant, ut mihi videtur, 

ciedis crimen alter alteri intendit, hunc autem id negare 
vides; non enim eorum se habendum esse reum, quas in ip 
sum conjecerit accusator, verum soluta pro csede mulca 
insontem adesse, vides etiamutriusque adjutores utriaque 

adstantes et ut placet acclamantes, at preeconum eos pre 

sentia cohibet et ad silentium revocat. (9) bic igitur medius 

tibi inter bellum et pacem in civitate bello non vexata stator. 

sed vides alteram communitam ejusque murum ab eis, qui 

ob s&efatem vacationem a militia habent , custoditam; me 

liercule enim hic illic in propugnaculis consistunt ef senes 
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ἐνταῦθα εὕροις ἂν τούτους, ot δὴ Ἄρει τε xal ᾿Αθηνᾶ 
ἕπονται. τουτὶ γάρ, μοὶ δοκεῖν, ἢ τέχνη φησὶ τοὺς 
μὲν χρυσῷ τε xal μεγέθει δηλώσασα θεοὺς εἶναι, τοῖς 
δὲ τὸ ὑποδεέστερον δι᾽ αὑτῆς δοῦσα, ἐξίασι δὲ τὴν 
τῶν ἐναντίων οὐ δεξάμενοι πρόχλησιν" νέμεσθαι γὰρ 
τὸν ἐν τῇ πόλει πλοῦτον ἢ μὴ νεμομένου ἐν τοῖς ὅπλοις 
εἶναι. (10) λόχον δὴ διατάττουσιν ἐντεῦθεν. τουτὶ γάρ, 
μοὶ δοχεῖν, 4j πρὸς ταῖς ὄχθαις αἰνίττεται λόχμη, οὗ 

δὴ χαθωπλισμένους αὐτοὺς ὁρᾶς. ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἐγγέ- 
νοιτ᾽ αὐτοῖς χρήσασθαι τῷ λόχῳ δ᾽ γάρ τοι ἔπηλυς 
στρατὸς σχοπούς τινας χαθίσας λείαν ἐλάσασθαι; περι- 
νοεῖ, xal δὴ οἱ μὲν ἄγουσι νομεῖς τὰ θρέμματα ὑπὸ 
συρίγγων. ἣ οὐ προσδάλλει σε τὸ λιτὸν xal αὐτοφυὲς 
τῆς μούσης χαὶ ἀτεχνῶς ὄρειον ; ὕστατα δὲ χρησάμε- 
νοι τῇ μουσιχῇ δι’ ἄγνοιαν τοῦ ἐπ᾽ αὐτοῖς δόλου τεθνᾶ- 
σιν, ὡς δρᾶς, τῶν πολεμίων ἐπελθόντων χαὶ ἀπελαύνε- 
ταί τις λεία πρὸς αὐτῶν, (π) φήμη δὴ τῶν πρα- 
χθέντων ἐς τοὺς λοχῶντας ἐλθοῦσα ἀνίστανται οὗτοι χαὶ 
ἐφ᾽ ἵππων ἐς τὸν πόλεμον χωροῦσι. xal τάς τε ὄχθας 

ἔστιν ἰδεῖν πλήρεις τῶν μαχομένων χαὶ βαλλόντων ἐς 

αὐτούς. τοὺς δὲ ἐν αὐτοῖς ἀναστρεφομένους χαὶ τὴν 

πεφοινιγμένην λύθρῳ δαίμονα αὐτήν τε χαὶ τὴν ἐσθῆτα 

τί ἐροῦμεν; "Ἔρις καὶ Κυδοιμὸς ταῦτα χαὶ Κήρ,, ὑφ᾽ 
$ τὰ πολέμου πάντα. ὁρᾶς γάρ τοι, ὡς οὐ μίαν ὁδὸν 
χωρεῖ, ἀλλ᾽ ὃν μὲν ἄτρωτον ἐς τὰ ξίφη προθάλλει, ὃς 

δ᾽ ὑφέλχεται ὑπ᾽ αὐτῆς vexpóc, ὃν δὲ καὶ νεότρωτον 

ἐπισπέρχει. οἱ δ᾽ ἄνδρες φοδεροὶ τῆς ὁρμῆς καὶ τοῦ 
βλέμματος ὡς οὐδὲν διαλλάττειν ἐμοὶ ζώντων ἐν ταῖς 

᾿δρμαῖς δοχοῦσιν. (13) ἀλλ᾽ ἰδοὺ πάλιν εἰρήνης ἔργα" 
γειὸς γὰρ αὕτη διαφαίνεται τρίπολος οἷμαί τις, εἴ τι 
χρὴ τῷ τῶν ἀροτήρων ξυμδάλλεσθαι πλήθει «--- xal τά 
{ε ζεύγη τῶν βοῶν θαμὰ ἀναστρέφει ἐν ταύτῃ χύλιχός 
τινος ἐχδεχομένης τὸν ἀρότην ἐπὶ τῷ τῆς αὕλαχος τέλει, 

μελαίνεσθαί τε δοχεῖ τὸν χρυσὸν περισχίζουσα. ἑξῆς 

δρᾶς τέμενος βασιλέως οἶμαι τινὸς τεχμήρασθαι, ὃς τὸ 
γεγηθὸς ἔλέγχεται τῆς ψυχῆς τῇ ἐν ὄψει φαιδρότητι. 

xal τήν γε αἰτίαν τῆς χαρᾶς οὐδὲν ζητεῖν χρή τὸ γάρ 

τοι λήιον πολλῷ τῷ μέτρῳ τὴν σπορὰν ὑπερθαλεῖσθαι 

διελέγχουσι οἵ τε διὰ σπουδῆς ἀμῶντες xal ol ταῖς 

ἁμάλαις τὰ χειρόμενα τῶν δραγμάτων δέοντες, οἷς 

ἕτεροι προσάγουσι xal μάλα ξυντόνως, (ι8) ἣ δὲ δρῦς 

οὖκ ἀχαίρως ἐνταῦθα, οὐδ᾽ ἔξω λόγου" σχιά τε γὰρ 

ἀμφιλαφὴς ὑπ’ αὐτῇ quy dau: τοῖς ἐν τῷ ἔργῳ χαμοῦσι, 

καὶ βοῦς οὑτοσὶ πίων χαθιερωθεὶς ὑπὸ τῶν χηρύχων, 

οὖς ὁρᾶς, ὑπὸ τῇ δρυΐ δαὶς προτίθεται τοῖς περὶ τὴν 

ν τοῦ πυροῦ κάμνουσι. τὰ δὲ γύναια τί φής: 

ἄρ᾽ οὐχ ἐπτοῆσθαί σοι δοχεῖ x«l διαχελεύεσθαι ἀλλήλοις 

συχνὰ μάττειν τῶν ἀλφίτων δεῖπνον εἶναι τοῖς ἐρίθοις; 

(14) εἰ δὲ καὶ ὀπώρας δεήσῃ) πάρεστί σοι ἀλωὴ χρυσῆ 

μὲν τῶν ἀμπέλων, μέλαινα δὲ τοῦ χαρποῦ. τὸ δὲ τῆς 

καπέτου χνανὸν ἐτεχνήθη οἶμαι τῷ δημιουργῷ πρὸς 

δήλωσιν τοῦ ἐν αὐτῇ βάθους" ἀρχεῖ γάρ σοι τὸ περὶ 

ταῖς ἡμερίσιν Épxoc ἐν τῷ χαττιτέρῳ νοεῖν. 6 δ᾽ ἄργυ- 

ρὸς 6 ἐν τῷ ἀμπελῶνι, χάμαχες ταῦτα, τοῦ μὴ χαμαὶ 
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isti e£ admodum pueri. ubinam igitur sunt milites illis? 
reperies hos illic, Martem scilicet et Palladem sequentes. 
hoc enim, ut míhi videtur, ars indicat eo quod auro illos 
et magnitudine deos esse declaravit, his vero humiliorem 
deditipsa speciem. exierunt hostium conditione repudiata; 
jusserant enim urbis opes participare secum aut non parti: 
cipatis jam in armis esse. (t0) illinc igitur insidias dispo- 
nunt; hoc enim, ut mihi videtur, locus iste prope ripam 
arboribus obsitus indicat, ubi armatos eos vides. verum 
hihil eis profuerint insidiee ; hostilis enim exercitus specula- 
toribus collocatis predam sectatur. jam ecce pastores pe- 
cudes ducunt ad modos fistularum , an non ad aures tuas 
accidit simplex et nulla arte culta planeque montana mu- 
sica? postremo autem usi concentu ob ignorantiam fraudis 
in se comparato moriuntur, ut vides, hostibus in eos ir- 
ruentibus, preedzeque pars ab eis jam abigitur. (11) cujus 
rei rumore ad eos, qui in insidiis sunt, perlato exsurgunt 
illi et equis ad certamen pergunt, ripasque conspicere licet 
dimicantibus refertas et in eos jaculantibus, de deisautem 
inter ipsos versantibus et de tabo cruentata diemone, et 
ipsa et ejus veste, quid dicemus ? Discordia et Tumultus bi 
sunt et Mors, cui subdita sunt bellica omnia. vides enim 
non una via eam incedentem, sed alium nondum vulnera- 
tum in medias enses agitat, alius mortuus ab ea trahitur, 
alium urget etiam modo vulneratum. viri vero tam sunt 
impetu adspectuque terribiles, ut a vivis pugnatoribus nibil 
mihi differre videantur. (12) verum pacis en rursus opera. 
hoc enim novale apparet ter opinor arandum, si quse ex 
aratorum numero fieri potest conjectura , jugaque boum 
crebro in eo convertit arator poculo eum in extremo sulco 
excipiente, atque aurum licet scindens videtur nigricare. 
deinde agrum vides publicum, ut ex rege opinor colligere 
licet, qui animi sui gaudium vultus serenitate prodit. ac 
letitia, quidem caussam neque est cur indagemus; agrum 
enim sementem amplissima mensura superaturum esse et 
messores arguunt diligenter operi incumbentes, et qui de- 
messos manipulos vinculis colligant , quibus alii afferunt 
non sine summa industria. (18) quercus illa haud temere 
est neque abs ratione posita : namque ampla sub ea umbra 
est ad refrigerandos eos, qui in opere illo desudarunt, atque 
bos iste pinguis a praeconibus , quos vides, consecratus in 
frumento colligendo laborantibus sub quercu ccena apponi- 
tur. de mulieribus vero quid ais? nonne trepidare tibi vi- 
dentur seque invicem adhortari identidem ad pinsendam 
in coenam messorum farinam? (14) sin et vindemiam poe- 
cis, en tibi adest vinea aurea vitibus, uvis nigricans, fossam 
autem nigram de industria opinor reprzsentavit artifex , 
quo ejus profunditatem indicaret. septum circa vites in 
stanneo opere satis ipse poteris cognoscere. argentum vero, 
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ἀσήμοις ἔσταλται χαὶ παραλλάττουσι τὴν αὐγὴν ὅπη 
τε xal ὅπως χινοῖτο, ὡς ἢ ἶρις, τῷ Πύρρῳ δὲ τὰ ἐξ 
Ἡφαίστου πάρεστιν ἐχστάς ποτ᾽ αὐτῶν Ὀδυσσεὺς καὶ 
ἀπευξάμενος τὴν ἑαυτοῦ νίκην. (6) θεωρῶν δέ τις τὰ 
ὅπλα λεῖπον εὑρήσει τῶν Ὁμήρου ἐκτυπωμάτων οὐδέν, 
ἀλλ᾽ ἀκριδῶς f, τέχνη δείχνυσι τἀχεῖθεν πάντα. τὸ μὲν 
γὰρ γῆς τε xal θαλάττης καὶ οὐρανοῦ σχῆμα οὐδὲ φρά- 
ζοντος οἶμαι δεήσει τινός" ἧ μὲν γὰρ αὐτόθεν ἰδόντι 
δήλη τὴν ἑαυτῆς χρόαν ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ λαδοῦσα, 
τὴν δ᾽ αἱ πόλεις xal τὰ ἐν αὐτῇ γὴν γράφουσι, xal μι- 
xpóv γε ὕστερον πεύσῃ περὶ ἑχάστων,, οὐρανὸς δὲ ὅδε. 
δρᾶς που τόν τε τοῦ ἡλίου χύχλον, ὡς ἀχάμας ἐν αὐτῷ 
καὶ τὸ τῆς πανσελήνου φαιδρόν. (6) ἀλλά μοι δοχεῖς 
κερὶ τῶν καθ᾽ ἔχαστον ἄστρων ποθεῖν ἀχοῦσαι" τὸ γὰρ 
διαλλάττον αὐτῶν τὴν αἰτίαν σοι παρέχει τῆς πεύσεως. 
αἷδὶ μέν σοι Πληιάδες, σπόρου τε καὶ ἀμητοῦ ξύμθολα, 
δυόμεναι ἣ αὖ πάλιν ἐχφανῶς ἔχουσαι, ὡς ἂν χαὶ τὰ 
τῆς ὥρας αὐτὰς ἄγη, Ὑάδες δ᾽ ἐπὶ θάτερα. ὁρᾶς xol 
τὸν Ὦρίωνα, τὸν δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ μῦθον xal τὴν ἐν ἄστροις 
αἰτίαν ἐς ἕτερον ἀναθδαλώμεθα, ὦ παῖ, καιρόν, ὡς ἂν 
U3, ἀπαγοιμέν σε τῶν νῦν ἐν πόθῳ. οἱ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἀστέρες ἄρχτος ἢ εἰ ἅμαξαν χαλεῖν βούλοιο. φασὶ δὲ 
αὐτὴν χαὶ μόνην οὐ λούεσθαι ἐν ὠχεανῷ, ἀλλ᾽ αὐτὴν 
περὶ αὐτὴν στρέφεσθαι οἷον φύλαχα τοῦ Ὠρίωνος. 
(2) ἴωμεν δὴ λοιπὸν διὰ γῆς ἀφέμενοι τῶν ἄνω, xol 
τῶν γε ἐν γῇ χάλλιστον θεώμεθα τὰς πόλεις. δρᾶς μὲν 
δή. ὡς διτταί τινες αὗται" ποτέραν οὖν προτέραν 
ἀφερμηνευθῆναί σοι βούλει; ἣ τὸ τῶν λαμπάδων φῶς 
xal τὸ τοῦ ὑμεναίου μέλος xal 6 τῶν αὐλῶν ἦχος χαὶ 
ἡ τῆς χιθάρας χροῦσις xal ὃ τῶν ὀρχουμένων ῥυθμὸς 
ἐς αὗτά σε ἄγει; ὁρᾶς δὲ καὶ τὰ γύναια τῶν προθύρων 
ὡς διαφαίνονται θαυμάζοντα xal μόνον οὖχ ἐχθοῶντα 
ὑπὸ χαρμονῆς. γάμοι ταῦτα, ὦ παῖ, xol πρώτη ξύν-- 
οδος νυμφίων, xal ἄγονται τὰς νύμφας οἱ γαμόροί. τὸ 
δὲ τῆς αἰδοῦς xai τοῦ ἱμέρου, ὡς ἐπιπρέπει ἑχάστῳ, 
παρίημι λέγειν, σοφώτερον αὐτὰ τοῦ δημιουργοῦ αἶνι- 
ξαμένου. (8) ἀλλ᾽ ἰδοὺ χαὶ δικαστήριόν τι χαὶ ξυνέδρα 
χοινὴ xal γέροντες σεμνοὶ σεμνῶς προχαθήμενοι τοῦ 
διμίλου. τὸ δὲ ἐν μέσῳ χρυσίον τάλαντα μὲν δύο ταῦτ᾽ 
οὐχ οἶδ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ, ἢ νὴ Δί᾽ εἰκάσαι χρή, ὡς μισθὸς τῷ 
ὀρθῶς ἐχδιχάσοντι, ὡς ἂν μὴ πρὸς δῶρά τις τὴν εὐθεῖαν 
φέροι. τίς δ᾽ ἣ δίκη; διττοὶ μὲν ἐν μέσῳ τινὲς οὗτοι, 
δοκεῖν ἐμοί, φονιχὸν ἔγχλημα ὁ μὲν ἐπάγων θατέρῳ, 
τὸν δ᾽ δρᾶς, ὡς ἔξαρνός ἐστιν" οὐ γὰρ αἰτίαν ἔχειν 
ὧνπερ αὐτῷ προφέρει 6 χατήγορος, καταθεὶς δὲ τὰ 
ὑποφόνια χαθάἀρὸς ἥχειν. ὁρᾶς xal τοὺς ἐπιδοηθοῦντας 
ἑκατέρῳ διχῇ καὶ νέμοντας τὴν βοήν, ὅτῳ φίλον - ἀλλ᾽ 
ἥ γε τῶν χηρύχων παρουσία χαθίστησιν αὐτοὺς χαὶ ἐς 
τὸ ἡσυχαῖον ἄγει, (9) ταυτὶ μὲν οὖν σοι μέση τις πο- 
λέμου xai εἰρήνης ἐν οὐ πολεμουμένη͵ πόλει χατάστα- 
σις. ἑτέραν δὲ ὁρᾶς, ὡς τειχήρης, καὶ τό γε τεῖχος 
ὡς οἱ δι’ ἡλικίαν ἀπόμαχοι φρουροῦσι διαλαθόντες: 
γύναιά τε γὰρ ἔστιν οὗ τῶν ἐπάλξεων καὶ γέροντες 
οὗτοι χαὶ κομιδῇ παιδία. ποῖ δὴ τὸ μάχιμον αὐτοῖς; 


ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ TOY ΝΕΩΤΕΡΟΥ͂ FIKONEZ. 


(mem) 
reddentibus pro vario motu ad instar Iridis : Pyrrho vere 
VYulcania sunt arma, que olim cessit Ulixes suam abomina. 
tus victoriam. (5) quie siquis arma consideret, nihil deside- 
rabit eorum , qum in ipeis expressa ait Homerus, sed accs- 
rate ars hinc repraesentat omnia. nam terree marisque atque 
celi forma ne interprete quiderh opinor ullo indigebit ; illod 
enim statim in oculos incurrit proprium suum nactoam ab 
artifice colorem , hanc urbes et quie in ea sunt terram es 
significant, ac mox de singulis audies, coelum vero hoc es. 
vides utique solis orbem in eo indefessum et plense luam 
serenitatem. (6) sed videris mihi de singulis astris audire 
velle; varietas enim eorum caussam tibi praebet sciscitandi. 
isthac tibi Pleiades, sementis indicia atque messis, dum 
occidunt rursumque apparent, prout et ipsas agunt tempe 
siatum vices. Hyades ab altera parte sunt. vides et Orie- 
nem, de quo 4088 fertur fabulam οἱ caussam, cer ἰδία 
astra sit, in aliud tempus, o puer, differamus, ne te ab eis sb- 
ducamus, qua nunc desideras. stelle isti injposite um 
sunt vel si mavis plaustrum. aiunt autem eam solam 
oceano non lavari, sed sircum se ipsam verti tanquam a»- 
stodem Orionis. (7) jam in terram pergamus missis cceles- 
tibus atque eorum , quz in terra sunt, pulcerrimum οὐμεὶ- 
deremus, urbes. vides geminas istas. utram igitur priorem 
tibi vis enarrari ? an facum lumen et hymenzei carmen et ti 
biarum sonus et citharz strepitus et saltantium modi te alli 
ciunt? vides ut et mulieres inter vestibula apparent admi- 
rantes et tantum non pro gaudio vociferantes. πυρί hs 
sunt, o puer, et primus congressus sponsorum , ducuntqu 
sponsas generi. pudor autemet cupido ut in quoque elucesi 
omitto dicere, quippe quo doctius significavitartifex. (8) sed , 
ecce judicium quoque aliquod et consessus publicus , se 
nesque venerandi cum gravitate cotui praesidentes. quod 
autem in medio est aurum , talenta ista duo, qua de cauti 
propositum sit nescio, nisi per Jovem conjicere licet, mer 
cedem esse recte judicaturo, ne forte ad munera id, qued 
rectum est, declinet quisquam. sed de quanam re lis esi? 
duorum istorum, qui in medio adstant, ut mihi videtur, 
czedis crimen alter alteri intendit, hunc autem id segue 
vides; non enim eorum se habendum esse reum, qua in ip- 
sum conjecerit accusator, verum soluta pro cede mak 
insontem adesse. vides etiam utriusque adjutores utriaque 
adstantes et ut placet acclamantes, at preeconum eos prs 
sentia cohibet et ad silentium revocat. (9) hic igitur medius 
tibi inter bellum et pacem in civitate bello non vexata sator. 
sed vides alteram communitam ejusque murum ab eis, qui 
ob aatem vacationem a militia babent , custoditam ; me- 
lierculee enim hic illic in propugnaculis consistunt e£ seaet 
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ἐνταῦθα pons ἂν τούτους, οἱ δὴ Ἄρει τε xal Ἀθηνᾶ 
ἕπονται. τουτὶ γάρ, μοὶ δοκεῖν, ἡ τέχνη φησὶ τοὺς 
μὲν χρυσῷ τε xal μεγέθει δηλώσασα θεοὺς εἶναι, τοῖς 
δὲ τὸ ὑποδεέστερον δι’ αὑτῆς δοῦσα, ἐξίασι δὲ τὴν 
τῶν ἐναντίων οὗ δεξάμενοι πρόκλησιν" νέμεσθαι γὰρ 
τὸν ἐν τῇ πόλει πλοῦτον ἢ μὴ νεμομένου ἐν τοῖς ὅπλοις 
εἶναι, — (10) λόχον δὴ διατάττουσιν ἐντεῦθεν. τουτὶ γάρ, 
μοὶ δοκεῖν, ἡ πρὸς ταῖς ὄχθαις αἰνίττεται λόχμη, οὗ 
δὴ καθωπλισμένους αὐτοὺς ὁρᾶς. ἀλλ᾽ oix ἂν ἐγγέ- 
vov? αὐτοῖς χρήσασθαι τῷ λόχῳ" ὁ γάρ τοι ἔπηλυς 
στρατὸς σκοπούς τινας καθίσας λείαν ἐλάσασθαι; περι- 
νοεῖ, xal δὴ οἱ μὲν ἄγουσι νομεῖς τὰ θρέμματα ὑπὸ 
συρίγγων. ἢ οὗ προσθάλλει σε τὸ λιτὸν xal αὐτοφυὲς 
τῆς μούσης καὶ ἀτεχνῶς ὄρειον; ὕστατα δὲ χρησάμε-- 
νοι τῇ μουσικῇ δι ἄγνοιαν τοῦ ἐπ᾽ αὐτοῖς δόλου τεθνᾶ- 
σιν, ὡς δρᾶς, τῶν πολεμίων ἐπελθόντων καὶ ἀπελαύνε- 
ταί τις λεία πρὸς αὐτῶν. () φήμη δὴ τῶν πρα- 
χθέντων ἐς τοὺς Voy vrac ἐλθοῦσα ἀνίστανται οὗτοι xal 
dig! ἵππων ἐς τὸν πόλεμον χωροῦσι, καὶ τάς τε ὄχθας 
ἔστιν ἰδεῖν πλήρεις τῶν μαχομένων xal βαλλόντων ἐς 
αὐτούς. τοὺς δὲ ἐν αὐτοῖς ἀναστρεφομένους καὶ τὴν 
πεφοινιγμένην λύθρῳ δαίμονα αὐτήν τε xal τὴν ἐσθῆτα 
τί ἐροῦμεν; Ἔρις καὶ Κυδοιμὸς ταῦτα xal Κήρ, ὑφ᾽ 
ἢ τὰ πολέμου πάντα, ὁρᾶς γάρ τοι, ὡς οὐ μίαν ὁδὸν 
χωρεῖ, ἀλλ᾽ ὃν μὲν ἄτρωτον ἐς τὰ ξίφη προδάλλει, ὃς 
δ' ὑφώχεται ὑπ᾽ αὐτῆς νεκρός, ὃν δὲ xal νεότρωτον 
ἐπισπέρχει, οἱ δ᾽ ἄνδρες φοδεροὶ τῆς ὁρμῆς καὶ τοῦ 
βλέμματος ὡς οὐδὲν διαλλάττειν ἐμοὶ ζώντων dy ταῖς 
"δρμαῖς δοκοῦσιν. — (ra) ἀλλ᾽ ἰδοὺ πάλιν εἰρήνης ἔργα * 
νειὸς γὰρ αὕτη διαφαίνεται τρίπολος οἶμαί τις, εἴ τι 
χρὴ τῷ τῶν ἀροτήρων ξυμθάλλεσθαι πλήθει — καὶ τά 
Ὧε ζεύγη τῶν βοῶν θαμὰ ἀναστρέφει ἐν ταύτῃ κύλικός 
τινος ἐκδεχομένης τὸν ἀρότην ἐπὶ τῷ τῆς αὔλακος τέλει» 
μελαίνεσθαί τε δοχεῖ τὸν χρυσὸν περισχίζουσα. ἑξῆς 
δρᾶς τέμενος βασιλέως οἶμαι τινὸς τεχμήρασθαι, ὃς τὸ 
γεγηθὸς ἐλέγχεται τῆς ψυχῆς τῇ ἐν ὄψει φαιδρότητι. 
xal τήν γε αἰτίαν τῆς χαρᾶς οὐδὲν ζητεῖν χρή" τὸ γάρ 
τοι λήιον πολλῷ τῷ τὴν σπορὰν ὑπερδαλεῖσθαι 
διελέγχουσι οἵ τε διὰ σπουδῆς ἀμῶντες xol οἱ ταῖς 
ἁμάλαις τὰ χειρόμενα τῶν δραγμάτων δέοντες, οἷς 
ἕτεροι προσάγουσι xol μάλα ξυντόνως. (8) ἡ δὲ δρῦς 
οὐκ ἀκαίρως ἐνταῦθα, οὐδ᾽ ἕξω λόγου - σκιά τε γὰρ 
ἀμφιλαφὴς ὑπ᾽ αὐτῇ ψνχάσαι τοῖς ἐν τῷ ἔργῳ χαμοῦσι, 
καὶ βοῦς οὑτοσὶ πίων χαθιερωθεὶς ὑπὸ τῶν κηρύχων, 
οὖς ὁρᾶς, ὑπὸ τῇ δρυὶ δαὶς προτίθεται τοῖς περὶ τὴν 
v τοῦ πυροῦ κάμνουσι. τὰ δὲ γύναια τί φής; 

ἄρ᾽ οὐκ ἑπτοῆσθαί σοι δοχεῖ καὶ διακελεύεσθαι ἀλλήλοις 
συχνὰ μάττειν τῶν ἀλφίτων δεῖπνον εἶναι τοῖς ἐρίθοις; 
a) εἰ δὲ καὶ ὀπώρας δεήσῃ, πάρεστί σοι ἀλωὴ χρυσῇ 
μὲν τῶν ἀμπέλων, μέλαινα δὲ τοῦ καρποῦ, τὸ δὲ τῆς 
χαπέτου χυανὸν ἐτεχνήθη οἶμαι τῷ δημιουργῷ πρὸς 
δήλωσιν τοῦ ἐν αὐτῇ βάθους" ἀρκεῖ γάρ σοι τὸ περὶ 
ταῖς ἡμερίσιν ἕρκος ἐν τῷ καττιτέρῳ νοεῖν. ὁ δ᾽ ἄργυ- 
ρος ὃ ἐν τῷ ἀμπελῶνι, κάμακες ταῦτα, τοῦ μὴ χαμαὶ 
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isti et admodum pueri. ubinam igitur sunt milites illis? 
reperies hos illic, Martem scilicet et Palladem sequentes. 
hoc enim, ut mihl videtur , ars indicat eo quod auro illos. 
et magnitudine deos esse declaravit, bis vero humiliorem 
deditipsa speciem. exierunt hostium conditione repudiata; 
jusserant enim urbis opes participare secum aut non parti 
cipatis jam in armis esse. (t0) illinc igitur insidias dispo- 
nunt; hoc enim, ut mibi videtur, locus iste prope ripam 
arboribus obeitus indicat, ubi armatos eos vides. verum 
nihil eis profuerint insidize ; hostilis enim exercitus specula- 
toribus collocatis praxlam sectatur. jam ecce pastores pe- 
cudes ducunt ad modos fistularum , an non ad aures tuas 
accidit simplex et nulla arte culta planeque montana mu- 
sica? postremo autem usi concentu ob ignorantiam fraudis 
in se comparatz moriuntur, ut vides, hostibus in eos ir- 
ruentibus, praedaeque pars ab eis jamabigitur. (11)cujus 
rei rumore ad eos, qui in insidiis sunt, perlato exsurgunt 
illi et equis ad certamen pergunt, ripasque conspicere licet 
dimicantibus refertaset in eos jaculantibus, de deis autem. 
inter ipsos versantibus et de tabo cruentata doemone, et 
ipsa et ejus veste, quid dicemus? Discordia et Tumultus hl 
suntetMors, cui subdita sunt bellica omnia. vides enim 
non una via eam incedentem, sed alium nondum vulnera- 
tum in medias enses agitat, alius mortuus ab ea trahitur, 
alium urgetetiam modo vulneratum. viri vero tam sunt 
impetu adspectuque terribiles, ut a vivis pugnatoribus nihil 
mihi differre videantur. (12) verum pacis en rursus opera. 
hoc enim novale apparet ter opinor arandum, si que ex 
aratorum numero fieri potest conjectura , jugaque boum 
crebro in eo convertit arator poculo eum in extremo sulco 
exclpiente, atque aurum licet scindens videlur nigricare. 
deinde agrum vides publicum, ut ex rege opinor colligere 
licet, qui animi sui gaudium vultus serenitate prodit. ac 
letitip quidem caussam neque est cur indagemus; agrum 
enim sementem amplissima mensura superaturum esse et 
messores arguunt diligenter operi incumbentes, et qui de- 
messos manipulos vinculis colligant , quibus alii afferunt 
non sine summa industria. (15) quercus illa haud temere 
est neque abe ratione posita : namque ampla sub ea umbra 
est ad refrigerandos eos, qui in opere illo desudarunt, atque 
bos iste pinguis a preconibus , quos vides, consecratus in 
frumento colligendo laborantibus sub quercu ccena apponi- 
tur. de mulieribus vero quid ais? nonne trepidare tibi vi- 
dentur seque invicem adhortari identidem ad pinsendam 
in coenam messorum farinam? (14) sin et vindemiam poe- 
cis, en tibi adest vinea aurea vitibus, uvis nigricans, fossam 
autem Digram de industria opinor repreesentavit artifex , 
quo ejus profunditatem indicaret. septum circa vites in 
stanneo opere satis ipse poteris cognoscere. argentum vero , 
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περὶ τῶν τρυγώντων, ot διὰ τῆς στενῆς ταύτης ἐσόδου 
ἐσφρήσαντες ἑαυτοὺς ταλάροις ἐναποτίθενται τὸν χαρ- 
πὸν μάλα ἡδεῖς καὶ πρόσφοροι τὴν ἡλιχίαν τῷ ἔργῳ ; 
παρθένοι τε γὰρ χαὶ ἠίθεοι εὔιον χαὶ βαχχιχκὸν ἐν ῥυθμῷ 
βαίνουσιν ἐνδιδόντος αὐτοῖς τὸν ῥυθμὸν ἑτέρου, ὃν οἷ- 
μαι ξυνίης ἀπό τε τῆς χιθάρας καὶ τοῦ λεπτὸν προσά- 
δεῖν δοκεῖν τοῖς φθόγγοις. — (15) εἰ δὲ xal τὴν ἀγέλην 
ἐννοήσειας τῶν βοῶν, at δὴ πρὸς τὴν νομὴν ἵενται ἕπο- 
μένων αὐταῖς τῶν νομέων, τῆς μὲν χρόας οὐχ ἂν θαυμά- 
σειας, εἰ xol χρυσοῦ xal χαττιτέρου πᾶσα, τὸ δὲ καὶ 
μυχωμένων ὥσπερ ἀχούειν ἐν τῇ γραφῇ χαὶ τὸν ποτα- 
μὸν χελάδοντα εἶναι δοχεῖν, παρ᾽ ὃν ai βόες, πῶς οὐχ 
ἐναργείας πρόσω ; τοὺς δὲ λέοντας οὐδ᾽ ἂν ἀφερμηνεῦσαί 
μοί τις ἐπαξίως δοκεῖ καὶ τὸν ὑπ᾽ αὐτοῖς ταῦρον "ὁ μὲν γὰρ 
μεμυχέναι δοχῶν καὶ σπαίρειν σπαράττεται ἤδη πως 
ἐμπεφυκότων τοῖς ἐντοσθιδίοις τῶν λεόντων, οἱ δὲ χύνες, 
ἐννέα δ᾽ οἶμαι, οὗτοι ἕπονται τῇ ἀγέλη καὶ παρὰ τῶν 
ἰθυνόντων αὐτοὺς νομέων ἐγγὺς μὲν ἵενται τῶν λεόντων 
ὑλαχῇ πτοεῖν ἐθέλοντες αὐτούς, προσμιγνύναι δ᾽ οὐ 
τολμῶσιν ἐπισπερχόντων αὐτοὺς χαὶ ταῦτα τῶν νομέων. 
δρᾶς δὲ καὶ διασχιρτῶντα τοῦ ὄρους θρέμματα καὶ τοὺς 
σταθμοὺς xal τὰς σχηνὰς xal τοὺς σηκούς" οἶκον ποι- 
μνίων νόει ταῦτα. (16) λοιπὸς οἶμαι χορός τις οὅτοσὶ 
προσόμοιος τῷ Δαιδάλου, φασὶ δ᾽ αὐτὸν ᾿Αριάδνῃ τῇ 
Μίνω πρὸς αὐτοῦ δοθῆναι. τίς δ᾽ f; τέχνη ; παρθένοις 
“ίθεοι τὰς χεῖρας ἐπιπλέξαντες χορεύουσι. σὺ δ᾽, ὡς 
ἔοικεν, οὐχ ἀρχεσθήση τούτῳ, εἰ μή σοι xol τὰ τῆς 
ἐσθῆτος ἐξαχριδώσομαι τῷ λόγῳ * οὐχοῦν αἰδὶ μὲν ὁθό- 
vate ἤσθηνται στεφάνας ἐπὶ ταῖς χεφαλαῖς χρυσᾶς φέρου- 
σαι, τοῖς δ᾽ εὐήτριοι μὲν xat λεπτοὶ περίχεινταιχιτῶνες, 
μαχαίρας δὲ τῶν μηρῶν ἐξήρτηνται χρυσᾶς ἀργυρῶν 
τελαμώνων ξυνεχόντων αὐτάς, (17) ἀλλ᾽ ἐν χύχλω μὲν 
ἰόντων, τοῦτ᾽ ἐχεῖνο, τροχοῦ περιδίνησιν δρᾶς, νοήσει 
χεραμέως ἔργον τινός, εἴ πη δυσχολείους μὴ τοῦ περι- 
θεῖν ἔχοι πειρῶντος. στοιχηδὸν δὲ ἰόντων αὖθις πολύ 
τι χρῆμα ἐπιρρεῖ, ὅπως ἔχουσι τέρψεως ἐπιδηλούντων᾽ 
καὶ γάρ τινες ἐν μέσοις οὗτοι χυθιστῶντες xal ἄλλοτε 
ἄλλην ὄρχησιν ἐπιδειχνύμενοι ἄγειν μοι σαφῶς αὐτοὺς 
ἐς τὸ θαῦμα δοχοῦσιν, ἣ δὲ δὴ χύχλῳ τῆς ἄντυγος 
θαλάττης εἰχὼν οὐ θάλαττα, ὦ παῖ, ὠχεανὸν δὲ νοεῖν 
χρὴ ὅρον εἶναι τεχνηθέντα τῆς ἐν τῷ σάκει γῆς. (18) ἴκα- 
νῶς ἔχεις τῶν ἐκτυπωμάτων. ἄθρει δὴ καὶ τὰ περὶ τοὺς 
νεανίας, ξὺν ὁποτέρῳ αὐτῶν f νίκη ἰδοὺ γὰρ καὶ χαθή- 
ρηται ὃ Εὐρύπυλος κατὰ τῆς μασχάλης ὥσαντος αὐτῷ 
χαιρίαν τοῦ Πύρρου, καὶ χρουνηδὸν ἐχχεῖται τὸ αἷμα, 
κεῖταί τε ἀνωμωχτὶ πολὺς χατὰ τῆς γῆς ἐχχυθείς, μόνον 
οὗ φθάσας τὴν πληγὴν τῷ πτώματι διὰ τὸ ἐς καιρὸν τοῦ 
τραύματος. ἔτ᾽ ἐν τῷ τῆς πληγῆς ὁ Πύρρος σχήματι ῥεό- 
μενος τὴν χεῖρα τῷ λύθρῳ πολλῷ κατὰ τοῦ ξίφους ἐνε- 
χθέντι, οἱ Μυσοί τε οὐχ ἀνασχετὰ ἡγούμενοι ταῦτα ἐπὶ 
τὸν νεανίαν χωροῦσιν. ὁ δ᾽ ἐς αὐτοὺς βλοσυρὸν δρῶν μει- 
διᾶ xal ὑφίσταται τὸ στῖφος xal τάχα που χρύψει τὸν 
Εὐρυπύλου νεχρὸν σωρηδὸν ἐπ᾽ αὐτῷ τοὺς νεχροὺς νήσας. 
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quod in vinea est, palos indicat, ne fructu onustse arbores 
humi inclinentur. jam de vindemiantibus quid dices, qui 
per angustum hunc aditum illapsi in calathis fructus repo- 
nunt, suavissimi ipsi et setate operi congrua? virgines enim 
et juvenes bacchico gradu δὰ modum incedunt alio ipsis 
modum praeeunte, quem quum ex cithara puto agnoscis, 
tum ex eo quod leniter vocem fidibus jungere videtur. (15) 
sin boum etiam gregem advertas , quce pastum eunt sequen- 
tibus eas pastoribus, colorem quidem haud magnopere ad- 
miraberis, ex auro licet et stanno sit totus, sed quod mugien. 
tes quasi audias in pictura et fluvius, ad quem boves sunt, 
edere videatur strepitum , hoc nonne omnem excedit perspi- 
cuitatem ? leones vero ne ut convenit quidem quisquam 
describere posse mihi videtur et taurum ipsis obnoxium; 
hic enim mugitu edito palpitare visus dilaniatur inbaeren- 
tibus jam visceribus ejus leonibus. canes autem isti, no- 
vem opinor numero, gregem sequuntur et a pastoribus in- 
citati prope accedunt quidem ad leones, latratu ipsos terrere 
volentes, sed aggredi tamen non audent, tametsi ad hoc 
quoque pastores eos concitent. vides etiam per montem 
subsultantes pecudes ac stabula , tabernaculaque et tugn- 
ria : gregum domum hic puta. (16) superest chorus opinor 
ille Deedaleo consimilis, quem Ariadnz, Minois filite, a De- 
dalo datum esse aiunt. quisnam vero ejus ars est? cum 
virginibus adolescentes junctis manibus choream ducunt. 
tu vero, ut videtur, hoc non contentus eris , nisi et vestis 
habitum accurate tibi describam. illze igitur linteis amicte 
sunt, coronas in capitibus aureas gestantes, hi autem tunicis - 
subtilibus ac tenuibus induti, gladiosque ex femoribus 
suspensos habent aureos, balteis argenteis eos continenti- 
bus.' (17) sed dum in orbem circumaguntur, rotze figline, 
quod aiunt, motum te videre existimabis, figuli opus expe- 
rientis, an nihil difficultatis habeat rotae circumactio. dein. 
ceps autem rursus procedentibus multa accurrit turba gau- 
dium suo modo pre se ferentium ; quidam enim in medio 
illic cernulantes et modo hoc modo illud saltationis genns 
exhibentes aperte eos in admirationem rapere mibi viden- 
tur. ceterum qua in orbis ora picta est maris imago, 
non mare est, o puer, cogitandus est autem oceanus sic, ut 
finem terra in scuto expressae reprseesentet. (18) satis babes 
de imaginibus. jam ea quoque vide, qua ad juvenes perti- 
nent et utri eorum victoria contingat. ecce enim Eurypylus 
prostratus est in ala letaliter ἃ Pyrrho vulneratus, multas- 
que sanguis effunditur. jacet autem sine gemitu late in 
terra porrectus, letali adeo ictus vulnere, ut lapeu ilied 
tantum non anteverterit. Pyrrhus adhuc ferientis refert 
speciem, manum tabo perfusus , quod multum ab ense de- 
(luit, Mysique non ferenda heec censentes in juvenem incar. 
runt. at ille horrendum in eos tuens subridet sustinetqae 
catervam ac mox Eurypyli cadaver sub cadaveribus acerva: 
tim prostratis occultabit. | 





(s81— $53) 
XII. APTO H AIHTHZ.' 


(1) Ἡ διεχπαίουσα τοῦ ποταμοῦ ναῦς ὑπὸ πολλῷ τῷ 
ῥοθίῳ τῆς εἰρεσίας, χόρη τέ τις αὕτη ἐπὶ τῆς πρύμνης 
δπλίτου πλησίον χαὶ ὁ ἐμμελὲς προσάδων τοῖς τῆς χι- 
θάρας χρούμασι ξὺν ὀρθῇ τιάρα, ὅ τε ὑπὲρ τῆς ἱερᾶς 
ἐχείνης φηγοῦ δράχων πολλῷ σπειράματι χεχυμένος 
xa τὴν χεφαλὴν ἐς τὴν γῆν νεύων ὕπνῳ βρίθουσαν, τὸν 
ποταμὸν μὲν Φᾶσιν γίγνωσχε, Μήδειαν δὲ ταύτην, 
6 δ᾽ ἐπὶ τῆς πρύμνης δπλίτης ᾿Ιάσων ἂν εἴη, χιθάραν 
δὲ xal τιάραν δρῶντας xal τὸν δι᾽ ἀμφοῖν χοσμούμενον 
Ὀρφεὺς ὕπεισιν ἡμᾶς 6 τῆς Καλλιόπης, μετὰ γὰρ 
τὸν ἐπὶ τοῖς ταύροις ἄθλον θέλξασα ἐς ὕπνον τὸν δρά- 
χοντα τοῦτον ἡ Μήδεια σεσύληται μὲν τὸ χρυσόμαλλον 
τοῦ χριοῦ νάχος, φυγῇ δὲ ἵενται λοιπὸν οἷ τῆς Ἀργοῦς 
πλωτῆρες, ἐπειδὴ ἀνάπυστα τοῖς Κόλχοις xal τῷ Αἰήτη, 
τὰ τῆς χόρης. (4) καὶ τὰ μὲν τῶν τῆς Ἀργοῦς ναυ- 
δατῶν τί ἄν σοι λέγοιμι; δρᾶς γὰρ βραχίονας μὲν ἐξῳ- 
δηχότας αὐτοῖς bro τοῦ ἐς τὴν εἰρεσίαν ξυντόνου, τὰ 
δὲ πρόσωπα οἷα γένοιτ᾽ ἂν ἑαυτοὺς σπερχόντων, τὸ δὲ 
τοῦ ποταμοῦ χλυδώνιον ὑπερχαχλάζον τοῦ τῆς νεὼς 
ἐμδόλου χαταφερομένης ξὺν πολλῇ τῇ ῥύμη τάχους 
δεῖγμα. ἣ χόρη δὲ ἀμήχανόν τινα νοῦν δείχνυσιν x 
. toU προσώπου" ὄμμα μὲν γὰρ αὐτῇ δεδαχρυμένον ἐς 
γῆν δρᾶ, περίφοθδος δέ ἐστιν δπ᾽ ἐννοίας ὧν δέδραχε, 
xal λογισμοῦ τῶν μελλόντων πλήρης, αὐτή τε πρὸς 
ἑαυτὴν ἀναχυχλεῖν δοχεῖ μοι τὰς ἐννοίας διορῶσα τῇ 
ψυχῇ ἕκαστα xol πεπηγυῖα τὰς τῶν ὀφθαλμῶν βολὰς 
ἐς τὰ τῆς ψυχῆς ἀπόρρητα. (3) Ἰάσων δὲ αὐτῇ πλη- 
σίον ξὺν ὅπλοις ἕτοιμος ἐς ἄμυναν. δδὶ δὲ τὸ ἐνδόσιμον 
τοῖς ἐρέταις ᾷδει. ὕμνους, μοὶ δοχεῖν, ἀναχρουόμενος 
θεοῖς τοὺς μὲν χαριστηρίους, ἐφ᾽ οἷς χατωρθώχασι, 
τοὺς δὲ ἐς ἱχεσίαν τείνοντας, ἐφ’ οἷς δεδοίκασιν. δρᾶς 
δὲ xal τὸν Αἰήτην ἐπὶ τετρώρου μέγαν τε καὶ ὑπεραί- 
ροντα ἀνθρώπους, ὅπλα μὲν ἐνδεδυχότα ἀρήια γίγαντος 
οἶμαί τινος, τὸ γὰρ ὁπὲρ ἄνθρωπον τοῦθ᾽ ἡγεῖσθαι δί- 
δωσι, θυμοῦ δὲ τὸ πρόσωπον πλήρη χαὶ μόνον οὗ πῦρ 
ἐξιέντα τῶν ὀφθαλμῶν, λαμπάδιόν τε τῇ δεξιᾷ αἴω- 
ροῦντα, ἐμπρήσειν γὰρ αὐτοῖς πλωτῆρσι τὴν Ἀργώ, 
τὸ δόρυ δὲ αὐτῷ ὑπὲρ τὴν ἄντυγα τοῦ δίφρου πρόχειρον 
ἵἴσταται. (4) τί δὴ ποθεῖς τῶν γεγραμμένων ; ἣ τὸ τῶν 
ἵππων 5 μυχτῇρες μὲν ἀναπεπταμένοι τούτοις xal ἀνε- 
στηχὼς αὐχήν, βολαί τε ὀφθαλμῶν ἕτοιμοι, ἄλλως τε 
καὶ ἐνεργοὶ νῦν οὖσαι, δίδωσι γὰρ τουτὶ θεωρεῖν 
ἡ γραφή, τὸ δὲ ἄσθμα ἐξαιματτομένων ἐς τὸν δρόμον 
τῇ μάστιγι ὑπὸ τοῦ Ἀψύρτου, παραδατεῖν γὰρ τοῦτόν 
φασι τῷ Αἰήτη,, ὑπὸ παντὸς ἑλχόμενον τοῦ στέρνου 
καὶ ἢ τῶν τροχῶν δίνη μόνον οὐ προσδαλοῦσα τῷ áp- 
ματείῳ σύρματι τὰς ἀχοὰς τὸ τάχος δίδωσι γιγνώσχειν. 
$j γὰρ διανισταμένη κόνις καὶ ἵδρωσις ἐπανθοῦσα τοῖς 
ἵπποις ἀμυδρὰν τῆς χρόας ποιεῖ τὴν διάσχεψιν. 


XIII. HZIONH, 


(r) Taux μὲν οὐδ᾽ ἐπιτάττοντος οἶμαί τινος ὃ vev- 
ναῖος Ἡραχλῆς μοχθεῖ, οὐδ᾽ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς Εὐρυσθεὺς 
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XII. ARGO SEU /EETES. 

(t) Navis ista fluvium multa remigii perrumpens agita- 
tione, et virgo illa ín puppi prope armatum adstans vi- 
rum , et eleganter ille citharze pulsui accinens cum erecta 
tiara, et draco super sacra illa quercu multo volumine pro- 
fusus caputque in terram inclinans somno grave, fluvium 
quidem agnosce Phasidem, Medeam vero istam, et in puppi 


: consistens miles Jason fuerit, citharamque et tiaram quum 


videmus et utraque ornatum virum , Orpheus subit , Cal- 
liopee filius. nempe certamine cum tauris peracto ubi somno 
draconem Medea consopivit, arietis aurei exuvise ablata 
sunt, atque in fugam jam sese conferunt Argonaut:e, post - 
quam Colchi et /E£etes puelle facinus resciverunt. (2) οἱ 
Argonautarum quidem res quid tibi exponam? vides enim 
brachia intumescentia ipsis pro remigandi studio, vultusque 
eorum quales esse solent se ipsos incitantium. fluminis 
unda super navis rostro effervescens multo cum impetu de- 
latze velocitatis signum est. puella autem consilii inopem 
mentem vultu pre se fert ; oculi ejus enim lacrimis perfusi 
in terram intuentur, metuque perculsa est, dum qua patra- 
vit recordatur, et plena futurarum rerum meditatione , at. 
que ipsa secum videtur mihi volvere consilia, mente sua 
unum quodque expendens et oculorum obtutu in animi ar- 
cana defixo. (3) Jason autem proxime ei adstat armatus ad 
ferendum auxilium paratus. iste vero canticum remigibus 
prait, hymnos, ut mihi videtur, diis canens partim gratias 
ob ea quee prospere cesserunt continentes , partim ad preces 
ob ea quz adhuc metuunt pertinentes. vides Aetem quo- 
que quadrigis vectum , magnumque et super alios eminen- 
tem, armis indutum mavortiis gigantis opinor cujusdam 
(nam humanum excedentia modum hanc conjecturam sug- 
gerunt), vultuque ira pleno et tantum non ignem ex oculis 
jaculantem ac faculam dextra attollentem , id quod signifi- 
cat Argo eum cum ipsis nautis velle conflagrare, simulque 
hasta ei currus ore , ut ad manum sit, imposita prominet. 
(4) quid igitur desideras adhuc in pictura ? an equos? na- 
res eis expanse sunt et erecta cervix, promptique oculo- 
rum obtutus, presertim quum concitati nunc sint , hoc 
enim pictura docet, equorumque anhelitus ad sanguinem 
usque flagris ut currant caesorum ab Apsyrto (hunc enim 
JEet:e aurigam esse aiunt) toto pectore ductus, et rotarum 
vertigo una cum currus strepitu tantum non ad aures acci- 
dens celeritatem indicat. pulvis enim excitatus οἱ equis 
superinfusus sudor efficit, ut quo colore sint parum liqueat. 
XIII. HESIONE. 

(1) Haec neimperante quidem quoquam opinor generosus 

peragit Hercules, nec dici potest Eurystheum nunc quidem 
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δ ὄχλου νῦν αὐτῷ, δεσπόζειν δὲ τὴν ἀρετὴν ἑαυτοῦ 
τάξας ἐθελουσίους ἄθλους ὑπομένει, ἣ τί μαθὼν φοδερὸν 
οὔτω κῆτος ὑφίσταται ; δρᾶς γάρ, ὁπόσοι μὲν αὐτῷ 
αἱ ὀφθαλμοὶ χυχλοτερεῖς ταύτην τὴν ὄψιν ἀποτορνεύον- 
τες καὶ δεινῶς ἐς πολὺ δεδορχότες, ἐπισχύνιόν τε 
ὀφρύων ἀκανθῶδες καὶ ἄγριον ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἕλκοντες, 
ὅπως δὲ ὀξεῖα ἡ τοῦ στόματος ἐκδολὴ καρχάρους καὶ 
πριστοίχους ὀδόντας ἐχφαίνουσα, ὧν οἱ μὲν ἀγκιστρώ- 


Bei καὶ ἀνεστραμμένοι κατέχειν τὰ ληφθέντα, οἱ δὲ |. 


ὀξεῖς τὴν αἰχμὴν καὶ ἐς πολὺ ἀνεστῶτες, ὅση δὲ f χε- 
φαλὴ σκολιοῦ xal δγροῦ τοῦ αὐχένος ἐξιοῦσα. (5) μέ- 
γεθος δὲ ἄπιστον μὲν εἰπεῖν ἐν σμικρῷ, ἡ δὲ ὄψις νιχᾶ 
τοὺς ἀπιστοῦντας * ἐχκυρτουμένου γὰρ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ 
κατὰ πολλὰ μέρη τοῦ κήτους τὰ μὲν ὕφαλα διαφαί- 
νεται τὸ ἀχριδὲς τῆς ὄψεως χλέπτοντα τῷ βάθει, τὰ 
δὲ ἀνίσχει νησῖδες ἂν τοῖς ἀπειροθαλάττοις δόξαντα. 
ἀτρεμοῦντι προσετύχομεν τῷ κήτει , χινούμενον δὲ νυνὶ 
σφοδροτάτῃ ῥύμῃ πολὺν ἐγείρει ῥοθίου κτύπον ἐν γα- 
λήνῃ xal ταῦτα. καὶ χλύδων οὗτος ὑπὸ τῆς ἐμδολῆς 
αὐτοῦ διανιστάμενος 6 μὲν περὶ τοῖς ἐχφαινομένοις 
μέρεσι χυμαίνει περικλύζων αὐτὰ καὶ διαλευκαίνων κά- 
tv, 6 δὲ τὰς ἠόνας προσθέδληχεν, ἥ τε τῶν οὐραίων 
ἀνάχλασις ἐπὶ πολὺ τὴν θάλατταν ἐς ὕψος ἀναρρι- 
πτούντων ἱστία νεὼς ἂν ἀπειχασθείη ποικίλως προσαυ- 
γάζοντα. — (3) ἀλλ᾽ οὐχ ἐκπλήττεται ταῦτα ὁ θεσπέσιος 
οὗτος, ἀλλ᾽ ἡ μὲν λεοντῇ xal τὸ ῥόπαλον ἐν ποσὶν αὐτῷ 
ἕτοιμα πρὸς τὴν χρείαν, εἰ τούτων δεήσειεν, ἕστηκε δὲ 
γυμνὸς ἐν προδολῇ,, τὸν μὲν ἀριστερὸν προτείνας πόδα 
ὄχημα εἶναι τῷ παντὶ σώματι μεθισταμένῳ πρὸς τὸ 
τῆς χινήσεως ὀξύρροπον, καὶ τῆς πλευρᾶς δὲ τῆς ἀρι- 
στερᾶς ἅμα τῇ χειρὶ προεχχειμένης πρὸς τὴν ἐπίτασιν 
τοῦ τόξου τὰ δεξιὰ ὑπέσταλται τῆς δεξιᾶς χειρὸς πρὸς 
bv μαστὸν τὴν νευρὰν ἑλκούσης. τὴν δ’ αἰτίαν, ὦ παῖ, 
μὴ ζητῶμεν τούτων- ἡ γὰρ τῶν πετρῶν ἀνημμένη χόρη 
πρόκειται τῷ κήτει βορά, Ἡσιόνην δ᾽ αὐτὴν Λαομέ-- 
δοντος παῖδα νομίζωμεν. — (4) ποῖ δὲ οὗτος ; ἔσω, μοὶ δο- 
χεῖν, τοῦ τῆς πόλεως τείχους ἐν περιωπῇ τῶν πραττο- 
μένων. δρᾶς γὰρ πόλεως κύχλον καὶ τὰς ἐπάλξεις 
ἀνθρώπων μεστὰς καὶ ὡς ἀνατετάκασιν ἐς οὐρανὸν εὖ- 
χόμενοι τὰς χεῖρας τάχα που δεδοικότες ὑπ’ ἐκπλήξεως 
περιττῆς, μὴ xal προσδάλλοι τῷ τείχει τὸ κῆτος, ἐπειδὴ 
ὡς χερσεῦσον ὥρμηχε. τὸ δὲ τῆς χόρης κάλλος 6 και- 
ρὸς ἐφερμηνεύειν ἐπ᾽ ἀχριδὲς οὐχ ἐᾷ τὸ γὰρ περὶ τῇ 
«ψυχῇ δέος καὶ ὁ ἐπὶ τοῖς δρωμένοις ἀγὼν ἀπομαραίνει 
μὲν τὸ τῆς ὥρας ἄνθος, δίδωσι δ᾽ ὅμως τοῖς δρῶσιν ἐκ. 
τῶν παρόντων τὸ ἐντελὲς στοχάσασθαι. 


XIV. ΣΟΦΟΚΛΗΣ. 


(ἡ) Τί διαμῶλεις, ὦ θεῖε Σοφόκλεις, τὰ τῆς Μελπο- 
μένης δέχεσθαι δῶρα; τί δ᾽ ἐς γῆν δρᾶς; ὡς ἔγωγ᾽ οὐκ 
οἶδα, εἴτε ἀθροίζων ἐννοίας ἤδη, εἴθ᾽ ὑπὸ τῆς πρὸς τὴν 
θεὸν ἐκπλήξεως. ἀλλὰ θάρσει, ὦ ᾿γαθέ, καὶ δέχου 
τὰ διδόμενα. ἀπόδλητα γὰρ οὖκ εἶναι τὰ θεῶν δῶρα 
εἶσθά που ἐξ ἑνὸς τῶν Καλλιόπης θιασωτῶν ἀκούσας. 


ΦΙΑΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ TOY NFOTEPOY EIKONEZ. 





(ees. 
εἰ molestum se prebere, sed domina sibl virtute constituta. 
voluntaria ceríamina subit. qua enim alia de caussa tam. 
terribilem bellam sustinet? nempe vides quanti sint iati 
oculi, rotundi, torvum obtutum circum jaculamtes e£ acri- 
ter admodum prospicientes, superciliaque spinosa atque hor- 
rida ad se adducentes, quamque procera oris prominentia. 
acutorum dentium tres ostendens ordines, quorum alá ha- 
mati sunt et ad praedam retinendam incurvati , alii acata 
cuspide atque alte erecti, quantumque caput ex incurvata 
alque humida cervices sese exserens. (2) moles dictu 
omnino incredibilis, sed tamen adspectus vincit incredulos; 
nam quuin non uno , sed multis bellua voluminibus se ex- 
serat, qua» mari teguntur pellucent quidem partes , quan- 
quam fallentes ob profunditatem ocalorum aciem, qua 
eminent vero, maris expertibus parvae insulae ease videan- 
tur. quiescentem beluam offendimus, unc vero vehecaea- 
tissimo motu concitata multum fluctus strepitum idque 
mari tranquillo excitat. ac fluctus iste bellua» impetu dis- 
issus partim circa eminentes ejus partes asstuat circum- 
luens eas aique ab imo albedine consue ns, partim ad litus 
allisus est, caudeque inflexio mare in altum longissime 
projiciens cum navis velis comparari possit varie collucen- 
fibus. (3) verum minime istis vir ille divinus consterna- 
tur, sed leonina pellis et clava anfe pedes ei ad usum sunt. 
parata, si forte eis opus babeat, nudusque stat in joco edito, 
sinistro pede protenso, ut totum ei corpus ad accelerandam 
motum promptum innitatar, sinistro autem una cem maae 
projecto latere dextrum retractum est ad arcam intemdea- 
dum, dextra manu nervum ad pectus attrahente. caus- 
sam istorum, o puer, ne quzeramus : puella enim ad saxum 
illigata cibus bello exposita est. Heslonem eam, Lao- 
medontis filiam, esse statuamus. (4) ubinam vero iste? 
intra urbis, ut mihi videtur, menia quis hujus rei futurus. 
Biteventusspeculans. vides enim urbis ambitum e£ pro- 
pugnacula hominibus referta, εἴ ut in calum manus ten- 
dunt supplices, haud scio an metuentes prz nimia conster- 
malione, ne murum etiam bellua aggrediatur, quum jam in 
lerram escensura sit. — virginis autem venustatem accurale 
describere non permittit hujus temporis ratio ; namque vite 
quod timet, quodque ob ea quae videt trepidat, juvee- 
tutis ejus flori hilaritatem suam adimit , spectantibus ta- 
men ex presentibus de ejus perfectione permittit facere 
conjecturam. 
XIV. SOPHOCLES. 

(1) Quid cunctaris, o divine Sophocles, Melpomense doas 
accipere? quid in terram defigis ocalos? quod ego quidem 
nescio sententias jam colligens facias an dese adspectu per- 
turbatus. sed bono eeto animo, o bone, et accipe dome; 
non enim despicienda esse deorum munera most! ex Caillio- 


(rte) 
plis γὰρ xol τὰς μελίττας ὡς ὑπερπέτονταί σου xal 
βομθοῦσιν ἡδύ τι καὶ θεῖον ἐπιλείδουσαι σταγόνας 
ἀπορρήτους τῆς οἰκείας δρόσου " τουτὶ γὰρ καὶ τῆς σῆς 
ποιήσεως διαφύσεσθαι παντὸς μᾶλλον. (2) ἦ πού τις 
καὶ ἀναφθέγξεται σμικρὸν ὕστερον ἐπὶ σοὶ Μουσῶν εὖ- 
χόλων ἀνθρήνιον λέγων καὶ δεδοικέναι τῳ παρεγγυήσει, 
μή πη λάθῃ τις ἐκπτᾶσα τοῦ σοῦ στόματος μέλιττα 
xal τὸ κέντρον ἀφυλάκτως ἐγχρίσασα, ὁρᾶς δέ που 
καὶ τὴν θεὸν αὐτὴν τὸ μὲν ὑψηγόρον καὶ ἐπηρμένον τῆς 
γνώμης ἀπόθετον ἔχουσαν ἐς σὲ νῦν καὶ μειδιάματι 
εὐμενεῖ τὸ δῶρον μετροῦσαν. Ἀσχληπιὸς δὲ μαι 
οὗτος ἐγγὼς παιᾶνά που παρεγγυῶν γράφειν xal κλυ-- 
πομήτης οὐκ ἀπαξιῶν παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι, βλέμμα τε 
αὐτοῦ πρὸς σὲ φαιδρότητι μεμιγμένον τὰς παρὰ σμι- 
χρὸν ὕστερον ἐπιξενώσεις αἰνίττεται, 


XY. YAKINeOr. 


(ἡ Πυθώμεθα τοῦ μειρακίου, ὦ παιδίον, τίς τε αὐτὸς 
sq καὶ τίς ἢ αἰτία τῆς Ἀπόλλωνος αὐτῷ παρουσίας: 
ϑαρσήσει γὰρ ἡμᾶς γοῦν προσδλέψαι. οὐχοῦν ὁ μὲν 
Ὑάκινθος εἶναί φησιν ὁ Οἰδάλου, μαθόντας δὲ τοῦτο 
χρὴ λοιπὸν καὶ τὴν αἰτίαν τῆς τοῦ θεοῦ παρουσίας γι- 
Ὑνώσχειν, ἐρῶν ὁ τῆς Λητοῦς τοῦ μειρακίου πάντα 
δώσειν αὐτῷ φησιν, ὅσα ἔχει, τὸ ξυνεῖναί οἱ προσεμένῳ 
cols τε γὰρ καὶ μουσικὴν διδάξειν καὶ μαντικῆς 
ἐπαΐειν καὶ λύρας μὴ ἀπῳδὸν εἶναι καὶ τοῖς ἀμφὶ πα- 
λαίστραν. ἐπιστήσειν, δώσειν δὲ ὑπὲρ χύχνων αὐτὸν 
ἀχούμενον περιπολεῖν χωρία, ὅσα Ἀπόλλωνος φίλα. 
(ἢ ταυτὶ μὲν δ θεός, γέγραπται δὲ ἀχειρεκόμης μέν, 
τὸ εἰωθός, φαιδρὰν δὲ ὀφρὺν ὑπὲρ ὀφθαλμῶν ἐγείρων, 
ὧν ἀχτῖνες οἷον ἐκλάμπουσι, xal μειδιάματι ἡδεῖ τὸν 
Ὑάκινθον θαρσύνων, προτείνων μὲν τὴν δεξιὰν ἐπὶ τῇ 
αὐτῇ αἰτίᾳ. τὸ μειράκιον δὲ ἐς γῆν μὲν ἀτενὲς δρᾶ, 
πολλὴ δὲ ἡ τῶν ὀφθαλμῶν ἔννοια - γάνυταί τε γὰρ ἐφ᾽ 
ἃς ἀκούει, καὶ τὸ θάρσος ἔτι μέλλον alit. μίγνυσιν. 
docpa δὲ τὰ μὲν ἀριστερὰ τῷ σώματι ἁλιπορφύρῳ 
χλανίδι καλύπτων, ἃ δὴ καὶ ὑπέσταλται, ἀκοντίῳ δὲ 
τὴν διξιὰν ἐπερείδει ἐκκειμένῳ τῷ γλουτῷ καὶ τῇ πλευρᾷ 
διορωμένῃ, βραχίων τε οὗτοσὶ γυμνὸς δίδωσιν ἡμῖν ἐς 
τὰ μὴ δρώμενα λέγειν. (() σφυρὸν μὲν αὐτῷ χοῦφον 
ἐπ᾽ εὐθείᾳ τῇ κνήμῃ xal ἐπιγουνὶς αὕτη ἐλαφρὰ ὑπὲρ 
κνήμης, μηροί τε ἀπέριττοι καὶ ἰσχίον ἀνέχον τὸ λοι- 
bv σῶμα, πλευρά τε ἔμπνουν ἀποτορνεύουσα τὸ στέρ. 
γον xal βραχίων ξὺν ἁπαλότητι σφριγῶν καὶ αὐχὴν 
ἀνεστηκὼς τὸ μέτριον, ἡ κόμη τε οὖκ ἄγροικος, οὐδὲ 
ἐν αὐχμῷ ἀνεστηκνῖα, ἀλλ᾽ ἐπικρεμαμένη τῷ μετώπῳ, 
ξυναπονεύουσα δὲ ταῖς τοῦ ἰούλου ἀρχαῖς. ὁ δ᾽ ἐν ποσὶ 
δίσκος ἔχων καὶ σκόπει... τι περὶ ἑαυτὸν Ἔρως τε καὶ 
νόον φαιδρὸς ἅμα καὶ κατηφής, καὶ Ζέφυρος ἐκ πε- 
pori ἄγριον ὁποφαίνων τὸ ὄμμα αἰνίττεται 6 ζωγρά- 
φος τὴν ἀπώλειαν τοῦ μειρακίου, δισκεύοντι δὲ τῷ 
Ἀπόλλωνι πλάγιος ἐμπνεύσας ἐμθαλεῖ τῷ “γακχίνθῳ τὸν 
δίσκον. 
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pe sodalium uno id edoctus. videsenim et apes te super- 
volitantes et suave quid susurraníes ac divinum, arcanas 
roris sui guttas tibi instillantes; hunc enim et poesin tuam 
penetraturum esse ita ut nihil supra. (2)ac sane moz erit 
qui Musarum placidarum favum fe appellet, quique alie- 
rum hortetur ut caveat, ne ex ore tuo apis aliqua necopi- 
nato evolans aculeum ipsi fortim infigst. vides utique et 
deam ipsam dictionis sublimitatem sententlarumque gravi- 
tatem in te transferentem et blando cum risu munus adme- 
lentem. Asculapius est autem lic opinor, qul proximus 
adstat, pocanem ut scribas ni fallor adhortans et consilio in- 
clytas audire te auctore non dedignatur. obfutus ejus in te 
defixus bilaritate perfusus hospitii paullo post futuram con- 
junctionem indicat. 
XY. HYACINTHUS. 


(1) Adolescentulum, o puer, quis et ipse sit et qua de 
caus Apollo sibi adsit sciecitemur ; nos enim Intneei non. 
verebitur. itaque Hyacinthum se esse dicit, CEbeli filium. 
lioc vero edoctis jam et dei praesentis. caussa. exploranda 
est. nempe Latons filius adolescentem amans omnia se, 
quie habet, daturum esee εἰ pollicetur, dum secum consues- 
cere non recuset; sagittandi enim artem et musicam edo- 
cturum et ut divinationem fntelligat, nec lyra tractandse 
sit imperitus, et gymnicis presit ludis, pritereaque ut cj 
nis. vectus circuire queat regiones , quotquot in deliciis 
Apollini, se datorum. (2) bu quidem deus, plctus est 
autem intonsus pro more, letumque super ocalos superci- 
lium attollens, ex quibus radil quasi emicant, suavique risa 
confirmans Hyacinthum ac dextram protendens ob bane 
ipsam causssm. adolescens autem rectis oculis in. terram 
intuetar, multamque oculi produnt meditationem ; gandet 
enim εἰς quo audit, fiduciamque vixdum enatam verecun- 
dia temperat. consistit sinistram corporis partem reductam 
purpureo tegens pallio, dextra autem jaculo innititur clu- 
nibus prominentibus aclafere per intervallum apparente, 
nudumque illud brachium copiam facit de eis quoque quas 
latent judicandi. (3) talus ei est levis in extremo recto 
rure et fenerum boc super crure genu et femora tenuia ot. 
coxa reliquum corpas sustinens et ex lafere emergens spi- 
ritu plenum pectus, brachiumque cum teneritate robustum 
εἰ cervix. moderate erecta aique hand agrestis coma nec 
cum squalore arrigens , sed in fronte composita et ad lanu- 
ginis usque initia pertingens. tum qui ad pedes est discus. 
habens et.... quid circa se ipsum et qui adest Amor hilaris 
simul atque tristis et Zephyrus in speculis torvum adspe- 
ctum prese ferens, his pictor adoleseentie interitum indieat, 
discumque jaculanti Apollini obliquo afflatu Zephyrus in- 
mittet ín Hyacinthum. 
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ΧΥ͂Ι. ΜΕΛΈΑΓΡΟΣ. 


(1) Θαυμάζεις ὁρῶν ἐς τοσοῦτον ἀγῶνα κόρην ὁρμῶ- 
σαν, ἀγρίου τε οὕτω συὸς καὶ τοσούτου ὁρμὴν ὕφιστα- 
μένην ; δρᾶς γάρ, ὡς ὕφαιμον μὲν αὐτῷ τὸ ὄμμα , λοφιά 
τε φρίττουσα καὶ πολὺς ὁ κατὰ τῶν ὀδόντων ἀφρὸς ἐς 
πολὺ ἀνεστηκότων καὶ τὴν αἰχμὴν ἀτρίπτων, τό τε 
εἶρος ὡς πρὸς λόγου τῇ βάσει, ἣν δὴ καὶ τὰ ἴχνη ταυτὶ 
δείκνυσι ταύρων ἀποδέοντα οὐδέν" οὐδὲ γὰρ τούτων 
παρέλιπέ τι ὁ ζωγράφος ἐντυπώσας αὐτὰ τῇ γραφῇ. 
τὰ δὲ δρώμενα xol δεινὰ ἤδη. (2) ἐμπεπτωχὼς γὰρ 
ὃ οὕς Ἀγκαίῳ τούτῳ κατὰ τὸν μηρὸν κεῖται ὁ νεανίας 
ἀθρόον ἐχρέων τὸ αἷμα καὶ ἐς πολὺ ἀνερρωγὼς τοῦ μη- 
ροῦ, ὅθεν ἐν χερσὶν ἤδη τοῦ ἄθλου ὄντος ἡ μὲν Ἀτα- 
λάντη, ταύτην γὰρ εἶναι τὴν κόρην νοεῖν χρή, πρόχειρον 
ἐπιθεῖσα τῇ νευρᾷ τὸ βέλος ἀφήσειν μέλλει. ἔσταλται 
δὲ ἐσθῆτι μὲν ὑπὲρ γόνυ, χρηπῖδα δὲ τοῖν ποδοῖν ivi- 
arat, καὶ αἱ χεῖρες ἐς ὦμον γυμναὶ διὰ τὸ ἐνεργοὺς 
ναι τῆς ἐσθῆτος ἐκεῖ ἐς περόνας ξυνεχομένης,, τὸ δὲ 
κάλλος ἀρρενωπὸν ἐκ φύσεως ὃν ἀνίστησιν 6 καιρὸς ἐπὶ 
μᾶλλον οὖχ ἐφίμερον βλεπούσης, ἀλλὰ τὰς τῶν ὀφθαλ- 
μῶν βολὰς ἐς τὴν τῶν δρωμένων ἔννοιαν τεινούσης. 
of νεανίαι δὲ οὗτοι Μελέαγρος xal Πηλεύς, τούτους γὰρ 
δὴ τοὺς καθελόντας τὸν σῦν φησὶν ἡ γραφή, ὁ μὲν ime- 
ρείσας ἐν προδολῇ τῷ λαιῷ ποδὶ ἑαυτὸν ὁ Μελέαγρος 
xal τὴν βάσιν τηρήσας ἀσφαλῶς ἐκδέχεται τὴν ὁρμὴν 
τοῦ συὸς λόγχην ὑποστήσας. (6) φέρε δὴ καὶ τὰ περὶ 
αὐτὸν εἴπωμεν " στιφρὸς μὲν ὃ νεανίας καὶ πάντῃ σφρι- 
γῶν, χνῆμαι δ᾽ αὐτῷ εὐπαγεῖς καὶ ὀρθαὶ φέρειν τε ἐν τοῖς 
δρόμοις ἱκαναὶ καὶ ὑφισταμένῳ τὸν ἐκ χειρὸς ἀγῶνα 
φύλακες ἀγαϑαί, μηρός τε ξὺν ἐπιγουνίδι ὁμολογῶν τοῖς 
χάτω, καὶ ἰσχίον οἷον διδόναι θαρσεῖν ὡς oix ἀνατραπη- 
σομένου ὑπὸ τῆς τοῦ συὸς ἐμδολῆς τοῦ νεανίου, πλευρά 
τε βαθεῖα καὶ γαστὴρ ἀπέριττος καὶ στέρνα τὸ μέτριον 
προεχχείμενα καὶ βραχίων διηρθρωμένος καὶ ὦμοι πρὸς 
αὐχένα ἐρρωμένον ξυνάπτοντες καὶ βάσιν αὐτῷ διδόντες, 
χόμη τε ἡλιῶσα καὶ ἀνεστηχυῖα νῦν ὑπὸ τοῦ τῆς ὁρμῆς 
ἐνεργοῦ, καὶ χαροπὸν ἱκανῶς δεδορχὸς τὸ ὄμμα, ἥ τε 
ὀφρὺς οὐχ ἀνειμένη, ἀλλ᾽ ἐν τῷ θυμῷ πᾶσα" (4) xal 
f τοῦ προσώπου κατάστασις οὐδὲ ξυγχωροῦσα περὶ χάλ- 
λους τι λέγειν διὰ τὸ ἐπιτετάσθαι, ἐσθὴς δὲ λευχὴ ὑπὲρ 
γόνυ καὶ χρηπὶς ὑπὲρ σφυρὸν ἔρεισμα ἀσφαλὲς τῇ βά- 
Su, χλαμύδα τε κοκκοδαφῆ ὑπὲρ αὐχένος κολπώσας 
τὸ θηρίον ὑφίσταται. ταυτὶ μέν σοι τὰ τοῦ Οἰνέως, 
Πηλεὺς δὲ τος προδέδληται φοινικοῦν φᾶρος, μάχαιρα 
δὲ αὐτῷ ἡ παρ’ Ἡφαίστου ἐν χεροὶν ἐχδεξομένῳ τὴν 
τοῦ συὸς ὁρμήν, τὸ δὲ ὄμμα ἄτρεπτος καὶ ὀξὺ ὁρῶν xal 
οἷος μηδὲ ὑπερόριον ἄθλον τὸν ἐς Κόλχους σὺν Ἰάσονι 
δεῖσαι. 

XVII. ΝΈΣΣΟΣ. 

(ἡ Μὴ δέδιθι, ὦ παῖ, τὸν Ἐὔηνον ποταμὸν πολλῷ 
κυμαίνοντα xol ὑπὲρ τὰς ὄχθας αἰρόμενον, γέγραπται 
γάρ, ἀλλὰ μᾶλλον τὰ ἐν αὐτῷ διασκεψώμεθα, ὅπη τε 
καὶ ὅπως ἔχει τὰ τῆς τέχνης, ἦ γὰρ οὐκ ἐπιστρέφει σε 
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XVI. MELEAGER. 


(1) Miraris puellam videns in tantum certamen ruentem 
atque apri tam savi et magni impetum sustinentem? vides. 
enim quam sanguine suffusi ei sint oculi , setaque arrecta 
et circa dentes quanta spuma longe prominentes et cuspide 
integra, molesque ejus incessui quam respondeat, quem et 
vestigia ostendunt ista nihil taurorum vestigiis minora ; nam 
nec horum quicquam pictor pretermisit in pictura ipea ex- 
primens. sed quz aguntur terrorem jam inculiunt. (2) 
aper enim in Anceei hujus latus invectus est , jacetque ado- 
lescens multum effundens sanguinis et late discisso femore. 
hinc quum jam ad manus ventur sit, Atalanta ( pro hac 
enim puella ista est habenda ) promptam sagittam nervo 
impositam in eo est ut emittat. amicta est. veste ad genu 
perlingente soleisque pedes induta, brachia autem ad hu- 
merum usque nuda, ut ad agendum expedita sint, veste 
ibi In fibulas contracta, pulcritudinerpque ejus natura mas- 
culam magis etiam res ipsa excitat, dum blandum minime 
fuetur, sed oculorum aciem in rel agendze considerationem 
intendit. adolescentes autem isti Meleager atque Peleus 
sunt; hos enim apri occisores pictura Indicat. atque hic 
quidem sinistro pede tamulo innixus Meleager est ac firmo 
gressu secure apri impetum opposita hasta excipit. (3) 
agedum et que ad eum spectant ezponamus. robustus est 
juvenis et omni ex parte vegetus : crura ei firma ac recta 
atque tam ad ferendum in cursu idonea quam cominus cer- 
tamen sustinenti fidi custodes, coxaque cum pernze tnferio- 
ribus congruens, ac femur quod fidem faciat, fore ut adoles- 
cens apri impetu non prosternatur, tum latus profundum εἰ 
venter modicus et pectus moderate prominens , brachium- 
que bene elaboratum et humeri cervici adjuncti validze ipi- 
que preebentes fundamentum , rubensque coma et jam pro 
virium contentione erecta, et acriter admodum micans ocu- 
lus, superciliumque minime remissum, sed ira plenum. 
(ὦ) vultus qui nunc est habitus, eo quod concitatus est , nec 
depulcritudine ejus quicquam dicere permittit , vestis ei est 
autem ad genu usque pertinens candida et ad talos usque 
ascendens crepida, certum gressus irmamentum, sagoque 
coccineo super cervicem sinuato belluam sustinet. et hzc 
quidem tibi quae ad CEnei spectant filium, Peleus autem iste. 
purpurco amictus est pallio, gladiumque manibus tenet, 
Vulcani donum, apri excepturus impetum, immoto oculo ac 
cernens acriter, quique nec extra patriam certamen in Col- 
chis cum Iasone subire vereatur.. 

XVII. NESSUS. 

(1) Noli timere, o puer, Evenum fluvium multam aw- 
tuantem et super ripas sese attollentem : pictus est enim. 
immo quie in eo fiunt potius qua arte sint representata ex- 
pendamus. an non ad se divinus Hercules te convertit 


(sen,seo) 


πρὸς ἑαυτὸν ὃ θεῖος Ἡραχλῆς οὕτως ἐμδεδηχὼς μέσῳ. 


τῷ ποταμῷ χαὶ πῦρ ἐχλάμπων ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὸν 
σχοπὸν μετρούντων, τόξον τε ἔχων ἐν τῇ λαιᾷ προύε- 
ὀλημένῃ, ἔτι xal τὴν δεξιὰν ἐν τῷ τῆς ἀφέσεως τοῦ 
βέλους Éyow σχήματι; ἐς μαζὸν γὰρ αὕτη. τί δ᾽ ἂν 
εἴποις περὶ τῆς νευρᾶς; ἄρ’ οὖν οὐχ αἰσθάνεσθαι δο- 
xtic ἐπηχούσης τῇ τοῦ ὀϊστοῦ ἀφέσει; ποῦ δὲ οὗτος ; ὁρᾶς 
τὸν ὕστατον ἀνασχιρτῶντα χένταυρον; (2) Νέσσος δὲ 
οἶμαι οὗτος διαφυγὼν ἐκ τῆς Φολόης τὴν Ἡραχλείαν 
μόνος χεῖρα, ὅτ᾽ ἐπιχειροῦντες ἀδίχως αὐτῷ διέφυγεν 
οὐδεὶς πλὴν οὗτος, οἴχεται δὲ xal οὗτος ἄδικος ἐς αὖ- 
τὸν φανείς πορθμεύοντος γὰρ τοὺς δεομένους τούτου 
ἐπιστὰς ὁ "Hoax ξὺν τῇ γυναιχὶ Δηιανείρα xal τῷ 
παιδὶ Ὕλλῳ, ἐπειδὴ ἄπορος ὃ ποταμὸς ἐφαίνετο, τὴν 
γυναῖκα πορθμεῦσαι παρεγγυᾶ, αὐτὸς δὲ ἐπιδὰς τοῦ δί- 
φρου ξὺν τῷ παιδὶ ἐχώρει διὰ τοῦ ποταμοῦ, χἀνταῦθα 
ὃ μὲν χαχῶς ἰδὼν τὴν γυναῖχα ἀτόποις ἐπετόλμα τῆς 
ὄχθης ἐπιόάς, 6 δὲ βοῆς ἀχούσας ὁ “ΗἩραχλῆς τοξεύει 
χατὰ τοῦ Νέσσου. (8) γεγράφαται δὲ ἣ μὲν Δηιάνειρα 
ἐν τῷ τοῦ χινδύνου σχήματι xai περιδεὴς ἐς τὸν Ἥρα- 
κλέα τὰς χεῖρας τείνουσα, ὃ δὲ Νέσσος ἄρτι τὸν ὀϊστὸν 
δεξάμενος xal περὶ ἑαυτῷ σφαδάζων οὕπω, δοχεῖν, τὸ 
ἑαυτοῦ φίλτρον ἀπόθετον ἐς ἩΗραχλέα τῇ Δηιανείρα δε- 
δωχώς, τὸ δὲ παιδίον ὃ “Ὕλλος ἐφέστηκε μὲν τῷ 
πρώτῳ δίφρῳ χατὰ τῆς ἄντυγος δεθέντων, ὥστε ἀτρε- 
μεῖν, τῶν ἵππων, χροτεῖ δ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς τὰς χεῖρας γέλωτι 
δοὺς ἃ μήπω ἔρρωται, 
XVIII. ΦΙΛΟΚΤΗ͂ΤΗΣ. 


(1) Ὃ μὲν ἐπὶ τῷ στρατηγεῖν ἔτι καὶ τοὺς ἐχ Μελιδοίας 
ἐπὶ Τροίαν ἀνάγων τιμωροὺς Μενελάῳ χατὰ τοῦ Φρυ- 
γὸς Φιλοχτήτης, ὃ τοῦ Ποίαντος, γενναῖός που xat ἀνα- 
φέρων ἐς τὴν ὑφ᾽ Ἡρακλεῖ τροφήν’ θεράπων δὴ γενέ- 
σθαι τῷ Ἡραχλεῖ 6 Φιλοχτήτης ex νηπίου, ὅτε καὶ φο- 
ρεὺς εἶναί of τῶν τόξων, ἃ δὴ xol ὕστερον μισθὸν λαθεῖν 
παρ᾽ αὐτοῦ τῆς ἐς τὴν πυρὰν ὑπουργίας. ὃ δὲ νῦν ἐν- 
ταῦθα ξυμπεπτωχότι διὰ τὴν νόσον τῷ προσώπῳ, 
ξυννεφῇ ὀφρὺν ἐπὶ τὸ ὀφθαλμὼ ἐφέλχων χάτω που xal 
ἐν βάθει ὄντας καὶ ἀμενηνὸν ὁρῶντας, χόμην τε xol 
αὐχμοῦ πλήρη δεικνὺς χαὶ τὴν γενειάδα ὑπανεστηχὼς 
καὶ φρίττων xal ῥάχια αὐτός τε ἀμπισχόμενος xal τὸν 
ταρσὸν χαλύπτων τοιόνδε, ὦ παῖ, δίδωσι λόγον. (3) 
ἀναπλέοντες ἐς Τροίαν οἱ ᾿Αχαιοὶ xal προσσχόντες 
ταῖς νήσοις ἐμαστεύοντο τὸν τῆς Χρύσης βωμόν, ὃν ᾽1ά- 
σων ποτὲ ἱδρύσατο, ὅτε ἐς Κόλχους ἔπλει, Φιλοχτήτης 
τε Ex τῆς ξὺν "HpoxeAet μνήμης τὸν βωμὸν τοῖς ζητοῦσι 
δεικνὺς ἐγχρίψαντος αὐτῷ τοῦ ὕδρου τὸν ἰὸν ἐς θάτερον 
τοῖν ποδοῖν οἱ μὲν ἐπὶ Τροίαν οἱ ᾿Αχαιοὶ στέλλονται, 
6 δὲ ἐν Λήμνῳ ταύτη κεῖται, δια ὁ ὅρῳ φησὶ Σοφοχλῇς 
χαταστάζων ἰῷ τὸν πόδα... 


PHILOSTRATI JUNIORIS IMAG. 16—18. 


418 
medio in flumine illic currui insistens, ignemque emittens 
oculis scopum metientibus atque arcum sinistra tenens pre. 
jecta manu, dextraque jaculantis speciem adhuc referens? 
ad pectus enim admotam tenet. denervo vero quid dices? 
nonne audire credis emissa sagitta resonantem? at ista 
quonam est? videsne centaurum ultimum subsultantem ? 
(2) Nessus opinor hic est, qui Pholoe Herculis manum ef- 
fugit solus, quum facto in eum preter jus impetu nemo 
preter hunc unum evaderet. jam et hic perit injuria ei 
illata manifesto. nam quum portitoris officium prsestarel 
ea re indigentibus, Hercules cum uxore Dejanira et Hyllo 
filio huc delatus, quoniam impervius fluvius esse videbatur, 
mulierem trajicere eum jubet, ipse vero conscenso una cum ' 
filio curru per fluvium vehebatur. atque ille tum proterve 
mulierem intuens vixdum in ripam escendit, quum parum 
honesta sibi permisit, Hercules vero audito clamore telum 
(3) picta est Dejanira periclitantis ha- 
bitu ac plena timore ad Herculem intendens manus, Nessus 
vero sagitta modo percussus palpitat, nondum , ut videtur, 
sanguine suo, quod Herculi tamquam philtrum asservaret , 
Dejanirze tradito. puer autem Hyllus in anteriore currus 
parte consistit , ad selle oram equis ut subsistant revinctis, 
manibusque pro gaudio plaudit, risu prosequutus ad qux 
patranda ipsi vires nondum suppetunt. 


in Nessum emittit. 


XVIII. PHILOCTETES, ' 


(1) Qui exercitui adhuc profectus Melibeea Trojam ulto- 
res Menelao adversus Phrygem adduxit, Philoctetes est, 
Peeantis filius, vir strenuus sane ac talis, qualem par est esse 
ab Hercule educatum. famulatus enim esse Herculi fertur 
a puero Philoctetes, tuncque et sagittas ejus gestasse, quas 
et postea pro officio ad rogum prestito mercedis nomine 
accepisse. hic vero jam collapso per morbum vultu triste 
supercilium deorsum super oculos adducens concavos ef 
obtusos, comamque ostendens squalore plenam et barba 
horridus atque rigens, lacernisque indutus taloque obvoluto 
hanc, o puer, suppeditat narrationem. (2) Acheei Trojam 
navigantes ad insulas appulsis navibus Chryse aram inda- 
galiant ab lasone quondam, quum Colchos peteret, exstru- 
ctam. Philoctetes autem ex recordatione eorum , quee dum 
cum Hercule versabatur expertus erat, aram quarentibus 
indicans hydri morsu alterum pedem veneno infectus est. 
tum Achai Trojam abeunt, ille vero in Lemno hic jacet, 
purulento , ut Sophocles ait, manante pede morbo. 
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l. ΕΙΣ ZATYPON. 


(1) Ἄντρον ἦν περὶ Θήδας τὰς Αἰγυπτίας προσειχα- 
σμένον σύριγγι εἰς ἕλικας αὐτοφυῶς ἐν χύχλῳ περὶ τοὺς 
τῆς γῆς ἑλιττόμενον πυθμένας" οὐ γὰρ ἐπ᾽ εὐθείας ἀνοι- 
γόμενον εἰς εὐθυπόρους αὐλῶνας ἐσχίζετο, ἀλλὰ τὴν 
ὑπώρειον περιτρέχον χαμπὴν ὑπογείους ἕλιχας ἐξέτει- 
νεν εἷς δυσεύρετον πλάνην ἐχπῖπτον. ἵδρυτο δὲ ἐν 
αὐτῷ σατύρου τι σχῆμα τεχνηθὲν ix λίθου: εἱστήχει 
μὲν ἐπί τινος χρηπῖδος. εἷς χορείαν εὐτρεπίζων τὸ σχῆμα 
καὶ τῆς δεξιᾶς βάσεως τὸν ταρσὸν ὄπισθεν ἐξαίρων, με- 
τεχειρίζετο δὲ καὶ αὐλὸν καὶ πρὸς τὴν ἠχὴν πρῶτος 
ἐξανίστατο. Y τῇ μὲν γὰρ ἀχοῦ μέλος οὐ προσῆπτεν 
αὐλοῦντος, οὐδὲ ἣν 6 αὐλὸς ἔμφωνος, τὸ δὲ τῶν αὐλούντων 
πάθος διὰ τῆς τέχνης εἰς τὴν πέτραν εἰσῆχτο. εἶδες ἂν 
ὑπανισταμένας xal φλέθας ὡς ἂν ἔχ τινος γεμιζομένας 
᾿ πνεύματος χαὶ εἰς τὴν ἐπήχησιν τοῦ αὐλοῦ τὴν πνοὴν 
ἐχ στέρνων τὸν σάτυρον ἀνασπῶντα καὶ ἐνεργεῖν ἐθέλον 
τὸ εἴδωλον xol εἷς ἀγωνίαν τὸν λίθον πίπτοντα " εἶναι 
γὰρ ἔπειθε xal πνοῆς ἐξουσίαν ἐν ἑαυτῷ ἔμφυτον xal 
ἄσθματος ἔνδειξιν ἐγειρομένην οἴκοθεν ἐχ τῶν ἀμηχά- 
νων πόρον. (3) οὖκ ἦν δὲ ἁδρότητος μετέχον τὸ σῶμα, 
ἀλλ’ fj τῶν μελῶν στερρότης τὴν ὥραν ἔχλεπτεν εἰς 
ἄρθρων συμμετρίαν ἀνδριχῶν τὴν ἰδέαν τραχύνουσα. 
xaT μὲν γὰρ κόρης χρῶτες μαλθαχηὴὶ xal πρόσφοροι 
xal μέλη θρυπτόμενα, σατύρου δὲ αὐχμηρὸν τὸ εἶδος 
ὡς ἂν ὀρείου δαίμονος xal Διονύσῳ σχιρτῶντος. χισσὸς 
δὲ αὐτὸν ἐστεφάνου οὐχ ix λειμῶνος δρεψαμένης τὸν 
χαρπὸν τῆς τέχνης, ἀλλ᾽ 6 λίθος ἀπὸ στερρότητος εἰς 
χλῶνας χυθεὶς περιέθει τὴν χόμην εἷς συμθδολὴν ἐπὶ τοὺς 
αὐχενίους τένοντας ix μετώπων προσέρπων. — (4) πα- 
ρειστήχει δὲ ὃ Πὰν γανύμενος τῇ αὐλητιχῇ καὶ ἐνηγχα- 
λισμένος τὴν 'Hyo, ὥσπερ οἶμαι δεδιώς, μή τινα 
φθόγγον ἔμμουσον ὁ αὐλὸς χινήσας ἀντηχεῖν ἀναπείσῃ 
τῷ σατύρῳ τὴν νύμφην. τοῦτο θεασάμενοι τὸ εἴδωλον 
xal τὸν Αἰθιόπων λίθον ἔμφωνον [Μέμνονος] ἐπιστεύο-- 
μεν γενέσθαι, ὃς προσιούσης μὲν τῆς Ἡμέρας ἐπὶ ταῖς 
παρουσίαις ἐφαιδρύνετο, ἀπιούσης δὲ ἀνίᾳ βαλλόμενος 
πένθιμον ἐπέστενε χαὶ μόνος ix λίθων ἡδονῆς xal λύ- 
πῆς παρουσίᾳ διοιχούμενος τῆς οἰχείας ἀπέστη χωφό- 
τητος εἰς ἐξουσίαν φωνῆς τὴν ἀναισθησίαν ἐχνικήσας. 


1I. EIZ ΤῸ BAKXHZ ATAAMA. 


(1) Οὐ ποιητῶν xal λογοποιῶν μόνον ἐπιπνέονται τέχ- 
vat ἐπὶ τὰς γλώττας ix θεῶν θειασμοῦ πεσόντος, ἀλλὰ 
καὶ τῶν δημιουργῶν al χεῖρες θειοτέρων πνευμάτων ἐρά- 


---καὐαπθθθ».-- 
I. IN SATYRUM. 


(1) Antrum erat circa Thebas JEgyptias syringi simile, 
variis flexibus naturte industria in media terra circamcirca 
contortum ; non recto enim patens itinere in directos mea- 
tus scindebatur, verum sub monte in orbem decurrens sub- 
terraneos flexus protendebat, in difficiles inventu errores 
desinens. in eo satyri qusedam posita erat species ex lapide 
confecta. stabat in crepidine ad saltandum sese comparans 
dextrique pedis plantam a tergo extollens,, quin et tibiam 
tractabat, ad ejusque sonum primus exsurgebat. (2) ac 
sane ad aures tibicinis non accidebat cantus , neque vocalis 
erat tibia, sed corporis tamen affectus, qualis in tibicinibus 
conspicitur, arte in lapide expressus est. videres et venas 
intumescentes quasi spiritu quodam repletas et ad inflan- 
dam tíibiain halitum ex pectore ducentem satyrum et cona- 
tum in simulacro agendi et in certamen lapidem inciden- 
tem. etenim insitam sibi esse spiritus potestatem persua- 
debat, anhelitusque indicium ex pectore, impervio licet , 
viam invenisse. (8) ceterum teneritatis corpus ejus habe- 
bat nihil, sed venustatem membrorum rigiditas auferebat in 
artuum virilium proportionem formam ejus exasperans. 
pulcre puelle enim tenera est cutis et conveniens atque 
artus delicati , satyro vero squalidus vultus velut montico: 
lae dei et Baccho exsultantis. hedera eum redimibat, cujus 
fructum non ex prato ars decerpsit, verum lapis ex duritie 
sua in ramos diffusus caesariem circumibat, in orbem a 
fronte ad cervices derepens. (4) adstabat Pan tibiae gau- 
dens cantu Echoque amplexatus, metuens opinor ne musico 
sono tibia excitato nympham ad satyro respondendum pro- 
vocaret. conspecto hoc simulacro Athiopum quoque 18- 
pidem ( Memnonis] vocalem fuisse credebamus, qui acce- 
dente Diepriesentia ejus gaudio exsultaverit, abeunte autem 
morore tactus lugubre quid ingemuerit, solusque lapidum 
voluptatis ef doloris praesentia motus mutam suam indolem 
in vocis facultatem stupore converso deposuerit. 


1I. IN BACCHJE STATUAM. 


(1) Non poetarum tantum et oratorum artes divino quo- 
dam in lingoes eorum delapeo instinctu inspirantur , veram 
et opificum menus diviniorum spirituum munere correpía 
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νοις ληφθεῖσαι χάτοχα xal μεστὰ μανίας προφητεύουσι 
τὰ ποιήματα. ὃ γὰρ δὴ Σχόπας ὥσπερ ἔχ τινος ἐπι- 
πνοίας χινηθεὶς εἷς τὴν τοῦ ἀγάλματος δημιουργίαν τὴν 
θεοφορίαν ἐφῆχε. τί δὲ ὑμῖν οὐχ ἄνωθεν τὸν ἐνθουσια- 
σμὸν τῆς τέχνης διηγοῦμαι; ἦν βάχχης ἄγαλμα ix λί- 
θου Παρίου πεποιημένον ἀλλαττόμενον πρὸς τὴν ὄντως 
βάχχην᾽ ἐν γὰρ τῇ οἰκεία τάξει μένων ὁ λίθος τὸν ἐν 
τοῖς λίθοις νόμον ἐχδαίνειν ἐδόχει. (2) τὸ μὲν γὰρ φαι- 
νόμενον ὄντως ἦν εἴδωλον, ἣ τέχνη δ᾽ εἰς τὸ ὄντως ὃν 
᾿ ἀπήγαγε τὴν μίμησιν. εἶδες ἄν, ὅτι xa στερεὸς ὧν εἷς 
τὴν τοῦ θήλεος εἰχασίαν ἐμαλάττετο, γοργότητος διορ- 
θουμένης τὸ θῆλυ, καὶ εἰς ἐξουσίαν ἀμοιρῶν χινήσεως 
38st βαχχεύεσθαι, καὶ τῷ θεῷ εἰσιόντι τὰ ἔνδον ὑπήχει. 
πρόσωπόν γε μὴν ἰδόντες ὑπὸ ἀφασίας ἔστημεν, οὕτω δὴ 
καὶ αἰσθήσεως συνείπετο δήλωμα μὴ παρούσης αἰσθύ- 
σεως, xai βάχχης ἐχδαχχεύων θειασμὸς ἐμηνύετο θειχσ- 
μοῦ μὴ πλήττοντος͵ καὶ ὅσα φέρει μανία οἰστρῶσα ψυχή, 
τοσαῦτα πάθους διέλαμπε τὰ τεχμήρια ὑπὸ τῆς τέχνης 
ἀρρήτῳ λόγῳ χραθέντα. (3) ἀνεῖτο δὲ 2 χόμη ζεφύρῳ σο- 
δεῖν xal εἰς τριχὸς ἄνθησιν ὑπεσχίζετο. ὃ δὴ καὶ μάλιστα 
τὸν λογισμὸν ὑπεξίστη,, ὅτι xal τριχὸς λεπτότητι λίθος 
ὧν ἐπείθετο χαὶ πλοχάμων ὑπήχουε τοῖς μιμήμασι καὶ 
τῆς ζωτιχῆς ἕξεως γεγυμνωυένος τὸ ζωτιχὸν εἶχεν. ἔφης 
ἄν, ὅτι καὶ αὐξήσεως ἀφορυὰς $j τέχνη συνεισήγαγεν, 
οὕτω χαὶ τὸ ὁρώμενον ἄπιστον καὶ τὸ μὴ πιστὸν δρώ- 
μενον. (4) οὐ μὴν ἀλλὰ xal χεῖρας ἐνεργοὺς ἐπεδείχνυ - 
το. οὐ γὰρ τὸν βαχχιχὸν ἐτίνασσε θύρσον, ἀλλά τι 
σφάγιον ἔφερεν ὥσπερ εὐάζουσα, πιχροτέρας μανίας 
σύμθολον, τὸ δὲ ἦν χιμαίρας τι πλάσμα πελιδνὸν τὴν 
χρόαν, καὶ γὰρ τὸ τεθνηκὸς ὃ λίθος ὑπεδύετο" xal 
αἱαν οὖσαν τὴν ὕλην εἰς θανάτου xai ζωῆς διήρει τὴν 
μίμησιν, τὴν μὲν ἔμπνουν στήσασα χαὶ οἷον ὀρεγομένην 
Κιθαιρῶνος, τὴν δὲ ἐκ τοῦ βαχχιχοῦ θανατωθεῖσαν 
οἴστρου xat τῶν αἰσθήσεων ἀπομαραίνουσαν τὴν ἀχμήν. 
(6) ὁ υὲν οὖν Σχόπας xai τὰς ἀψύχους εἰδωλοποιῶν γε- 
νέσεις δημιουργὸς ἀληθείας ἦν, xai ἐν τοῖς σώμασι τῆς 
ψυχῆς ἀνετυποῦτο τὰ θαύματα, ὁ δὲ τὰ ἐν λόγοις δια- 
πλάττων Δημοσθένης ἀγάλματα μιχροῦ χαὶ λόγων 
ἔδειξεν εἶδος αἰσθητὸν τοῖς νοῦ xoi φρονήσεως γεννήμασι 
συγχεραννὺς τὰ τῆς τέχνης φάρμαχα. καὶ γνώσεσθε δὲ 
αὐτίχα,, ὡς οὐδὲ τῆς οἴχοθεν χινήσεως ἐστέρηται τὸ εἰς 
θεωρίαν προχείμενον ἄγαλμα, ἀλλὰ καὶ διοῦ δεσπόζει 
xai ἐν τῷ χαραχτῆρι σώζει τὸν oixetov γεννήτορα. 


111. ΕΙΣ TO TOY EPOTOZ ATAAMA. 


(1) Καὶ ἕτερα ἱερὰ τέχνης of λόγοι προφητεῦσαι 
βούλονται᾽ οὐ γάρ μοι θεμιτὸν μὴ χαλεῖν ἱερὰ τὰ τέχνης 
γεννήματα. Ερως ἦν, Πραξιτέλους τέχννυα, ὃ "Ἔρως 
αὐτός, παῖς ἀνθηρὸς χαὶ νέος πτέρυγας ἔχων χαὶ τόξα. 
χαλχὸς δὲ αὐτὸν ἐτύπου, καὶ ὡς ἂν "ἔρωτα τυπῶν τύ- 
pavvov θεὸν xal μέγαν καὶ αὐτὸς ἐδυναστεὔετο᾽ οὐ γὰ 
ἠνείχετο χαλχὸς εἶναι τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ὅσος ἦν, " Epox 
ἐγίνετο. (1) εἶδες ἂν τὸν χαλχὸν θρυπτόμενον xal εἷς 
εὐσαρχίαν ἀμηχάνως χλιδῶντα καί, ὡς βραχέως εἰπεῖν, 


KAAATZTPATOY ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ. 
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fanatica furoreque plena vaticinantur opera sua. Scopat 
enim velut inflatu quodam percitus in statuae opificium ἄ- 
vinum impetum transmisit. quid vero non altius vobis ar- 
tis furorem repetam? Bacchze statua fuit ex marmore Pario 
eíficta, vere hacchz consimillima; naturam suam enim 
relinens lapis lapidum tamen legem migrare videbatur. 
(2) nam quod sub oculos cadebat vere simulacrum quidem 
erat, ars autem imitando ad ipsam usque processit veritatem. 
videreslapidem quantumvis durum in mulieris speciem emol- 
litum, truculentia muliebrem indolem erigente, motusque 
expertem licet abunde tamen satis bacchari scisse, deoque 
ingresso interna respondere. vultu conspecto certe attoniti 
constitimus , adeo in promptu erat sensus significatio, ubi 
sensus nullus, ac bacchee divinus furor apparebat, nullo licet 
furore eam corripiente, et quot furore percita praese fert aai- 
ma, tot affectus indicia ineffabili modo temperata ab artees- 
pressa pellucebant. (3) soluta autem coma zephyro ludibrium 
permissa erat et in capilli florem discedebat. quod igitur vel 
maxime rationem excedebat, hoc erat, quod et ad capilli te- 
nuitatem lapis se accommodaret et cincinnorum imitationi- 
hus pareret, et licet vitali destitutus facultate vitalem tamen 
vim haberet. quin etiam exaggeratione artem usam esse dice 
res, adeo et quod conspicitur incredibile est e£ quod parum 
credibile est conspicitur. (4) verum et manus agentes 
ostendebat : uon enim bacchicum quassabat thyrsum, sed 
hostiam quandam ferebat tanquam jubilans, saevioris insa- 
nix signum, eratque illud caprae simulacrum lividi coloris; 
nam et ejus quod mortuum est speciem subibat lapis, 
eandemque materiem in mortis et vitze imitationem divide- 
bat, illam quidem vivam sistens et Citheronis quasi appe- 
tentem, hanc vero bacchico furore interemptam et exstincto 
sensuum vigore. (5) itaque Scopasinanimis rebus formam 
induens ipsius veritatis artifex exstitit, atque in corporibus 
animi miracula expressit, Demosthenes vero in verbi 
effingens simulacra propemodum orationis speciem exhibuit 
animatam, mentis animique operibus artis admiscens me 
dicamenta. mox autem cognoscetis, ad contemplandum 
propositum simulacrum nec ipsum proprio suo carere motu, 
verum simul et compescere eum et cum indole sua pecu- 
liarem tueri genitorem. 


liit. IN AMORIS STATUAM. 


(1) Aliud quoque sacrum artis opus sermones nostri inter- 
pretari gestiunt; nefas enim mihi sacra non vocare artis 
opera. Amor erat, Praxitelis artificium, Amor ipse, puer 
floridus tenerque , alis instructus el arcu. aes eum expri- 
mebat atque ita quidem, quasi potentis dei atque ma- 
gni vim expertum esset ipsum; non enim naturam suam 
ts omnino servare poterat , verum quantum ejus erat Amor 
evadebat. (2) videres ses mollitie diflluens et in carnis 
teneritudinem admirabili modo dissolutum, atque , ut paucis 


(e05— 80.) 


τὰ dva yxaia πληροῦν ἑαυτῇ τὴν τέχνην ἀρχοῦσαν. ὑγρὸς 
μὲν ἦν ἀμοιρῶν μαλαχότητος, χαλκῷ δὲ ἔχων συνῳδὸν 
τὴν χρόαν εὐανθὴς ἑωρᾶτο, τῶν δὲ κινήσεως ἔργων ἐστε- 
ρημένος ἕτοιμος ἦν δεῖξαι χίνησιν" εἰς uiv γὰρ ἕδραν 
στάσιμον ἵδρυτο, ἠπάτα δὲ ὡς xal τῆς μετεώρου χυ- 
ριεύων φορᾶς. — (3) ἐγαυροῦτο δὲ εἷς γέλωτα ἔωπυρόν τι 
xal μείλιχον ἐξ ὀμμάτων διαυγάζων, καὶ ἦν ἰδεῖν ὅπα- 
χούοντα τῷ πάθει τὸν χαλχὸν xai δεγόμενον εὐχόλως 
τὴν γέλωτος μίμησιν. ἵδρυτο δὲ εἰς μὲν τὴν χορυφὴν 
τὸν δεξιὸν ἐπικάυπτων χαρπόν, τῇ δὲ ἑτέρα μετεωρίζων 
τὸ τόξον χαὶ τὴν τῆς βάσεως ἰσορροπίαν ἐπιχλίνων ἐπὶ 
τὰ λαιά" τὴν γὰρ τῆς ἀριστερᾶς λαγόνος ἔχστασιν ἀνίστη 
πρὸς τὴν εὐμαρότητα τοῦ χαλχοῦ τὸ στεγανὸν ἐχκλά- 
σας. πλόχαμοι δὲ αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν ἐσχίαζον ἀνθη- 

ὶ xat ἔνουλοι νεοτήσιον ὑπολάμποντες ἄνθος. (ε) xat 
Ἢ θαυμαστὸς οἷος ὃ χαλκός" ἰδόντι μὲν γὰρ ἔρευθος 
ἀπέστιλξεν ἐξ ἄχρων βοστρύχων αἰρόμενον, ἁψαμένῳ 
δὲ ἢ θρὶξ ὑπεξανίστατο μαλθαχιζομένη πρὸς τὴν αἴσθη- 
σιν. ἐμοὶ μὲν δὴ θεασαμένῳ τὴν τέχνην emet πι- 
στεύειν, ὅτι χαὶ χορὸν ἤσχησε χινούμενον Δαίδαλος καὶ 
χρυσῷ παρεῖχεν αἰσθήσεις, ὅπου καὶ Πραξιτέλης εἰς 
τὴν εἰχόνα τοῦ Ἔρωτος ἐνέθηχε μικροῦ xal νοήματα xal 
πτέρυγι τὸν ἀέρα τέμνειν ἐμηχανήσατο. 


IV. ΕΙΣ TO INAOY ATAAMA, 


(1) Παρὰ κρήνην Ἰνδὸς εἱστήχει ἀνάθημα ταῖς νύ- 
pate ἱδρυθείς, ἦν δὲ 6 ᾿Ινδὸς λίθος μελαινόμενος xal 
πρὸς τὴν ἐχ φύσεως τοῦ γένους αὐτομολῶν χρόαν, εἶχε 
δὲ εὐθαλῇ μὲν xoi οὕλην τὴν χαίτην οὐχ ἀχράτῳ τῷ μέ- 
λανι λάμπουσαν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἄχρων πρὸς χόλου Τυ- 
ρίας ἄνθος ἐρίζουσαν. οἷον γὰρ εὐπαθοῦσα xai νοτιζο- 
μένη ταῖς πρησοίχοις νύμφαις ἢ θρὶξ ἐχ ῥιζῶν ἀνιοῦσα 
μελάντερος πρὸς τοῖς ἄχροις ἐπόρφυρεν. (3) ὀφθαλμοί 
γε μὴν οὐ συνῆδον τῷ λίθῳ: κατὰ γὰρ τὰς τῶν ὀμμά- 
τῶν χόρας περιέθει λευκότης xav' ἐκεῖνο τὸ μέρος τῆς 
πέτρας μεταπιπτούσης εἷς τὸ λευχότερον, καθ᾽ ὃ xal τῆς 
τοῦ Ἰνδοῦ φύσεως fj χρόα λευχαίνεται. μέθη δὲ αὖ- 
τὸν ἐξίστη καὶ τὸ μεμεθυσμένον οὐ χατεμήνυεν ἣ τοῦ 
λίθου χρόα, οὐ γὰρ ἦν αὐτῷ μηχάνημα τὰς παρειὰς 
φοινῖξαι σχέποντος τοῦ μέλανος τὴν μέθην, ἐχ δὲ τοῦ 
σχήματος κατηγόρει τὸ πάθος, παράφορός τε γὰρ καὶ 
χωμάζων εἱστήκει οὐ δυνάμενος ἐρείδειν τὸ πόδε, ἀλλ 
ὑπότρουός τε xat εἰς τὴν γῆν ὀχλάζων. (2) ὁ δὲ λίθος 
ὑπὸ τοῦ πάθους ἐώχει πληγέντι xol οἱονεὶ σπαίρειν τὸν 
ἀπὸ τῆς μέθης ἐμφανίζων σεισμόν. εἶχε δὲ ἁδρὸν 
οὐδὲν τοῦ Ἰνδοῦ τὸ εἴδωλον, οὐδ᾽ εἰς τὴν κατὰ χρόαν 
ἐξήσκητο χάριν, ἀλλ᾽ εἰς μόνην τῶν μελῶν συμθολὴν 
διήρθρωτο. ἀσκεπὴς δὲ ἦν καὶ γυμνὸς ὡς ἂν τῶν I»- 
δικῶν σωμάτων πρὸς τὸ τῆς ἀχωῆς φλογῶδες εἰωθότων 


ἀπανδρίζεσθαι. 
V. EIE TO TOY NAPKIZEOY ATAAMA. 
(1) ἤλλσος ἦν καὶ ἐν αὐτῷ χρήνη πάγκαλος ix μάλα 
καθαροῦ τε καὶ διαυγοῦς ὕδατος, εἱστήχει δὲ ἐπ᾽ αὐτῇ 
ΡΠΠΟΒΤΆΛΤΙΒ. 
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dicam, artem eis quibus opus sit sibi perficiendis prem 
ipsam. tcner erat, nec tamen mollis, a&&rique licet convenien- 
tem colorem habens, adspectu tamen floridus, et motu quam. 
vis destitutus, ad edendum tamen motum paratus ; in firma 
enim collocatus basi fallebat oculos, adeo ut vel volandi 
facultatem habere videretur. (3) ad risum vsque exsulta- 
bat, igneos quosdam et mansuetos radios oculis emittens, 
quin zs affectui obsequens apparebat et risus imitationem 
leniter admiltens. stabat autem dextram manum vertici 
admovens, altera arcum elevans, a recto statu. paullum ad 
sinistram declinatus; sinistri enim lumbi extremam partem 
projicit, aecis duritie in flexum facilem soluta.  cincinni ca- 
put ejus obumbrabant venusti alque crispi, juvenili nitore 
sublucentes. (4) quin plane admirabile erat s; intuenti 
enim rubor inde refulgebat ab extremis cincinnis emicans , 
contrectanti autem coma subrigabat tactu mollis. mihi 
igitur hoc artificium contemplanti haud incredibile videba- 
tur, et se moventem chorum elaboravisse Dzedalum et auro 
sensum addidisse, quum et Praxiteles Amoris imagini pene 
cogitationem indidisset et ut ala aerem secaret arte effe- 
cisset. 
IV. IN INDI STATUAM. 


(1) Indus juxta fontem consistebat donarium nymphis 
positus, eratque Indus marmor nigricans et ad colorem , 
quei ἃ natura hzc gens habet, sponte se accommodans. 
comam habebat densam atque crispam non mera nigredine 
lucentem , verum extrema parte cum Tyri» concha flore 
cerlantem. nam culta velut et humectata vicinis nymphis 
coma in ipsis radicibus nigrior in superiore parte purpuram 
referebat. (2)0culi vero marmori parum conveniebant ; 
circa pupillas enim oculorum albedo currebat, saxo in can- 
dorem illa parte magis inclinante, qua naturalis quoque 
Indi color albere 8olet. crapula eum conturbabat, temulen- 
tiam tamen haud prodebat color lapidie ; non erat enim ar- 
tificium, quo gena: rubore tingerentur nigredine tegente 
ebrietatem : corporis tamen habitu affectum hunc prodebat ; 
titubans enim stabat ac lasciviens , firmis insistere pedibus 
nesciens, sed tremulus poplitibusque in terram inclinatis. 
(3) hoc affectu percussi speciem referre lapis videbatur et 
quasi palpitare, motum reprassentans qualis e crapula oriri 
solet. nihil autem tenerum habebat Indi simulacrum, ne- 
que coloris instructum erat venustate, verum sola apta 
membrorum compositione excellebat. ceterum integu- 
mento omni destitutus nudusque erat, quippe Indorum cor. 
poribus adversus solis zestum durare solitis. 


V. IN NARCISSI STATUAM. 


(1) Lucus erat in eoqne fons pulcerrimus pusissimae aqui 
ac pellucidie. ad eum Narcissus adstabat lapide factus. 
21 
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Νάρχισσος ix λίθου πέποιημένος. παῖς ἦν, μᾶλλον δὲ 
Ὺίθεος, ἡλιχιώτης ἐρώτων, ἀστραπὴν οἷον ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ σώματος ἀπολάμπων χάλλους. ἦν δὲ τοιόνδε τὸ 
σχῆμα. χόμαις ἐπιχρύσοις ἤστραπτε χατὰ μὲν τὸ 
μέτωπον τῆς τριχὸς ἑλισσομένης εἰς χύχλον, xazà δὲ 
τὸν αὐχένα χεχυμένης εἷς νῶτα, ἔόθλεπε δὲ οὐκ ἀχρά- 
τως γαῦρον, οὐδὲ ἱλαρὸν καθαρῶς" ἐπεφύχει γὰρ ἐν τοῖς 
ὄμμασιν ἐκ τῆς τέχνης xal λύπη. ἵνα μετὰ τοῦ Ναρ- 
χίσσου xai τὴν τύχην fj εἰκὼν μιμῆται. (2) ἔσταλτο 
δὲ ὥσπερ ol Γἔρωτες, οἷς καὶ τῆς ὥρας τὴν ἀχμὴν προσ-- 
εἰκαστο. σχῆμα δὲ ἦν τὸ χοσμοῦν τοιόνδε" πέπλος 
λευχανθὴς ὁμόχρους τῷ σώματι τοῦ λίθου περιθέων εἷς 
χύχλον, κατὰ δὲ τὸν δεξιὸν ὦμον περονηθεὶς ὑπὲρ γόνυ 
καταδαίνων ἐπαύετο, μόνην ἀπὸ τοῦ πορπήματος ἐλευ- 
θερῶν τὴν χεῖρα. οὕτω δὲ ἦν ἁπαλὸς καὶ πρὸς πέπλου 
γεγονὼς μίμησιν, ὡς καὶ τὴν τοῦ σώματος διαλάμπειν 
χρόαν τῆς ἐν τῇ περιδολῇ λεπτότητος τὴν ἐν τοῖς μέλε- 
σιν αὐγὴν ἐξιέναι συγχωρούσης. — (3) ἔστη δὲ χαθάπερ 
κατόπτρῳ τῇ πηγῇ χρώμενος xal εἰς αὐτὴν περιχέων 
τοῦ προσώπου τὸ εἶδος. ἡ δὲ τοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ δεχομένη 
χαρακτῆρας τὴν αὐτὴν εἰδωλοποιίαν ἤνυεν, ὡς δοχεῖν 
ἀλλήλαις ἀντιφιλοτιμεῖσθαι τὰς φύσεις" ἣ μὲν γὰρ λίθος 
ὅλη πρὸς ἐκεῖνον μετηλλάττετο τὸν ὄντως παῖδα, ἣ δὲ 
πηγὴ πρὸς τὰ ἐν τῇ Ao μηχανήματα τῆς τέχνης dv- 
τηγωνίζετο ἐν ἀσωμάτῳ σχήματι τὴν ἐχ σώματος ἀπερ- 
γαζομένη τοῦ παραδείγματος ὁμοιότητα xal τῷ dx τῆς 
εἰχόνος χατερχομένῳ σχιάσματι οἷον τινὰ σάρχα τὴν 
τοῦ ὕδατος φύσιν περιθεῖσα. — (4) οὕτω δὲ ἦν ζωτιχὸν 
καὶ ἔμπνουν τὸ καθ’ ὑδάτων σχῆμα, ὡς αὐτὸν εἶναι 
δοξάσαι τὸν Νάρχισσον, ὃν ἐπὶ πηγὴν ἐλθόντα τῆς μορ- 
φῇς αὐτῷ xa0' ὑδάτων ὀφθείσης παρὰ νύμφαις τελευτῇ- 
σαι λέγουσιν ἐρασθέντα τῷ εἰδώλῳ συμμῖξαι, χαὶ νῦν 
ἐν λειμῶσι φαντάζεσθαι ἐν ἠριναῖς ὥραις ἀνθοῦντα. εἶδες 
δ᾽ ἄν, ὡς εἷς ὧν 6 λίθος τὴν χρόαν χαὶ ὀμμάτων χατα- 
σχευὴν ἥρμοζε χαὶ ἠθῶν ἱστορίαν ἔσωζε χαὶ αἰσθήσεις 
ἐνεδείκνυτο xal πάθη ἐμήνυε xol πρὸς τριχώματος 
ἐξουσίαν ἠχολούθει εἷς τὴν τριχὸς χαμπὴν λυόμενος, 
(5) τὸ δὲ o0 λόγῳ ῥητὸν λίθος εἰς ὑγρότητα χεχαλασμέ- 
νος χαὶ ἐναντίον σῶμα τῇ οὐσίᾳ παρεχόμενος " στερέω- 
τέρας γὰρ τετυχηχὼς φύσεως τρυφερότητος ἀπέστελλεν 
αἴσθησιν εἰς ἀραιόν τινα σώματος ὄγχον διαχεόμενος. 
μετεχειρίζετο δὲ xal σύριγγα, ἧς νομίοις θεοῖς ἐκεῖνος 
ἀπήρχετο καὶ τὴν ἐρημίαν χατήχει τοῖς μέλεσιν, εἴποτε 
μουσιχοῖς ψαλτηρίοις προσομιλῇσαι ποθήσειε. τοῦτον 
θαυμάσας, ὦ νέοι, τὸν Νάρχισσον xal elc ὁμᾶς παρή- 
γαγον εἷς Μουσῶν αὐλὴν ἀποτυπωσάμενος. ἔχει δὲ 
6 λόγος, ὡς xa ἣ εἰχὼν εἶχεν. 


VI. ΕΙΣ TO ΕΝ ΣΙΚΥΩ͂ΝΙ ATAAMA TOY ΚΑΙΡΟΥ͂. 


(1) ᾿Εθέλω σοι καὶ τὸ Λυσίππου δημιούργημα τῷ 
λόγῳ παραστῆσαι, ὅπερ ἀγαλμάτων κάλλιστον ὃ δη- 
μιουργὸς τὌχνησάμενος Σιχυωνίοις εἰς θέαν προὔθηχε. 
Καιρὸς ἣν εἷς ἄγαλμα τετυπωμένος ἐκ χαλχοῦ πρὸς 

ἣν φύσιν ἅ ἧς τέ; ic δὲ ἣν 6 Και- 
τὴν φύσιν ἁμιλλωμένης τῆς τέχνης. παῖς δὲ ἣν ὁ Και 


KAAAIZTPATOY ἘΚΦΡΑΣΕΙΣ. 
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(ονε---αὐὴ 
puer erat vel potius juvenis idonea ad amores setate, fulgur 
quasi ex ipso corpore emittens pulcritudinis. babitu autem 
erat tali. coma fulgebat inaurata capillo ad frontem in or. 
bem resoluto, ad cervicem vero in terga diffuso. obtutu 
ejus non mere letus erat, nec tamen omnino hilaris ; insi 
debat enim oculis artis industria e£ meror, ut cum Nar- 
císso ejus fortunam quoque imago imiteretur. (2) amictu 
erat quali Amores, quos etiam juventutis flore aequipara- 
bat. ornatus erat hic : pallium album lapidis materis coa- 
color, in orbem circumpositum, ad dextrum humerum 
infibulatum super genu descendens ibi desinebat, solam 
manum inde a fibulis emittens. tam erat tenerum et ad 
pallii imitationem compositum, ut et corporis pelluceret 
color, amictus tenuitate membrorum splendorem tran- - 
mittente. (3) stabat fonte tanquam speculo utens atque 
in ipsum vultus speciem immergens , ille vero accepta ejus 
imagine eandem effictam reddebat formam, ut indole soa 
inter se contendere viderentur; marmor enim totum in 
verum illum puerum transibat, fons autem cum artis is 
lapide moliminibus concertabat, incorporali forma corpore 
prediti exempli similitudinem exprimens, umbraeque a 
simulacro dejecte tanquam carnem aqu:e materiem cir 
cumfundens. (4)tam autem viva erat et animata ab aqua 
repercussa species, ut ipsum putares Narcissum esse, quem 
ad fontem progressum forma sua in aquis conspecta apud 
nymphas interiisse ferunt cum imagine sua consuescere 
cupientem ac nunc in pratis apparere verna fempestate 
florentem. videres lapidem, unius licet esset coloris, et ocu 
lorum tamen indolem induere et morum reprcesentationem 
servare et sensus pre se ferre et affectus indicare et ad ca- 
pilli luxuriam se accommodare in crinium flexus resola- 
tum. (5) ac dici vix potest quam in teneritatem emollite 
lapis corpus nature sus contrarium exhibeat; nam quum 
natura sua durior sit, mollitiei tamen sensum edebat in te 
nerum quendam diffasus corporis tumorem. flstulam etiam 
tenebat, qua pastoritiis diis ille cantica offerebat οἱ solilu- 
dinem cantibus implebat, si quando musicis instrumeati 
oblectari cuperet. hunc ego Narcissum admiratus , ojave- 
nes, vobis quoque ejus imaginem Musarum in atrium sd- 
duxit.talis est zgtem oratio, qualis imagini respondeat. 


VI. IN OCCASIONIS STATUAM SICYONE POSITANM. 

(1) Lysippi etiam opus oratione producere tibi volo, qud 
simulacrorum: pulcerrimum fabricatus artifex Sicyonis 
proposuit spectandum. — Occasio erat statue forma exprer 
tere cuim natura cottpendente atte, puer erat Occasio pube* 
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poc ἡδῶν ix χεφαλῇς ἐς πόδας ἐπανθῶν «b τῆς ἥδης 
ἄνθος. ἦν δὲ τὴν μὲν ὄψιν ὡραῖος σείων ἴουλον xai 
ζεφύρῳ τινάσσειν, πρὸς ὃ βούλοιτο, χαταλείπων τὴν 
χόμην ἄνετον, τὴν δὲ χρόαν εἶχεν ἀνθηρὰν τῇ λαμπη- 
δόνι τοῦ σώματος τὰ ἄνθη δηλῶν. (8) ἦν δὲ Διονύσῳ 
χατὰ τὸ πλεῖστον ἐμφερής" τὰ μὲν γὰρ μέτωπα χάρι- 
σιν ἔστιλθεν, αἱ παρειαὶ δὲ αὐτῷ εἷς ἄνθος ἐρευθόμεναι 
νεοτήσιον ὡραΐζοντο ἐπιθάλλουσαι τοῖς ὄμμασιν ἅπα-- 
λὸν ἐρύθημα, εἱστήχει δὲ ἐπί τινος σφαίρας ἐπ᾽ ἄχρων 
τῶν ταρσῶν βεδηχὼς ἐπτερωμένος τὼ πόδε, ἐπεφύχει 
δὲ οὗ νενομισμένως fj θρίξ, ἀλλ᾽ ἡ μὲν χόμη κατὰ τῶν 
ὀφρύων ἐφέρπουσα ταῖς παρειαῖς ἐπέσειε τὸν βόστρυ-- 
χον, τὰ δὲ ὄπισθεν ἦν τοῦ Καιροῦ πλοχάμων ἐλεύθερα 
μόνην τὴν ἐκ γενέσεως βλάστην ἐπιφαίνοντα τῆς τρι- 
χός. (8) ἡμεῖς μὲν οὖν ἀφασίᾳ πληγέντες πρὸς τὴν 
θέαν εἰστήχειμεν τὸν χαλχὸν δρῶντες ἔργα φύσεως μη- 
χανώμενον xal τῆς οἰκείας ἐχθαίνοντα τάξεως" χαλχὸς 
μὲν γὰρ ὧν ἠρυθραίνετο, σχληρὸς δὲ ὧν τὴν φύσιν διε- 
χεῖτο μαλαχῶς, εἴχων τῇ τέχνη πρὸς ὃ βούλοιτο, σπα- 
viov δὲ αἰσθήσεως ζωτικχῆς ἔνοιχον ἔχειν ἐπιστοῦτο τὴν 
αἴσθησιν xai ὄντως ἐστήριχτο πάγιον τὸν ταρσὸν ἐρεί- 
σας, ἑστὼς δὲ ὁρμῆς ἐξουσίαν ἔχειν ἐδείχνυτο xal σοι 
τὸν ὀφθαλμὸν ἧπάτα ὡς xal τῆς εἷς τὸ πρόσω χυριεύων 
φορᾶς, καὶ παρὰ τοῦ δημιουργοῦ λαῤδὼν xal τὴν ἀέριον 
λῆξιν τέμνειν, εἰ βούλοιτο, ταῖς πτέρυξι, — (4) xal τὸ 
μὲν ἡμῖν θαῦμα τοιοῦτον ἦν, εἷς δέ τις τῶν περὶ τὰς 
τέχνας σοφῶν xal εἰδότων σὺν αἰσθήσει τεχνικωτέρᾳ τὰ 
τῶν δηυιϊουργῶν ἀνιχνεύειν θαύματα χαὶ λογισμὸν ἐπῆγε 
τῷ τεχνήματι, τὴν τοῦ καιροῦ δύναμιν ἐν τῇ τέχνη σω- 

ζομένην ἐξηγούμενος" τὸ μὲν γὰρ πτέρωμα τῶν ταρσῶν 
᾿ αἰνίττεσθαι τὴν ὀξύτητα xal ὡς τὸν πολὺν ἀνελίττων 
αἰῶνα φέρεται ταῖς ὥραις ἐποχούμενος, τὴν δὲ ἐπανθοῦ-- 
σαν ὥραν, ὅτι πᾶν εὔκαιρον τὸ ὡραῖον xol μόνος κάλ- 
λους δημιουργὸς ὁ καιρός, τὸ δὲ ἀπηνθηχὸς ἅπαν ἕξω 
τῆς καιροῦ φύσεως, τὴν δὲ κατὰ τοῦ μετώπου χόμην, 
ὅτι προσιόντος μὲν αὐτοῦ λαδέσθαι ῥάδιον, παρελθόντος 
δὲ ἢ τῶν πραγμάτων ἀχμὴ συνεξέρχεται καὶ οὐχ ἔστιν 
ὀλιγωρηθέντα λαθεῖν τὸν καιρόν. 


Vil. ΕΙΣ TO TOY ΟΡΦΕΩΣ ATAAMA. 


(1) Ἐν τῷ *EXix&vt — τέμενος δὲ τῶν Μουσῶν σχιε- 
ρὸν ὃ χῶρος παρὰ τοὺς ᾿Ολμειοῦ τοῦ ποταμοῦ ῥύακας 
καὶ τὴν ἰοειδέα Πηγάσου χρήνην --- ᾿Ορφέως ἄγαλμα 
τοῦ τῆς Καλλιόπης παρὰ τὰς Μούσας εἱστήχει ἰδεῖν μὲν 
χάλλιστον, ὃ γὰρ χαλχὸς τῇ τέχνη συναπέτιχτε τὸ χάλ- 
λος τῇ τοῦ σώματος ἀγλαΐα τὸ μουσιχὸν ἐπισημαίνων 
τῆς ψυχῆς. ἐχόσμει δὲ αὐτὸν τιάρα Περσικὴ y θυσῷ 
χατάστιχτος ἀπὸ χορυφῆς εἰς ὕψος ἀνέχουσα, χιτὼν δὲ 
ἐξ ὥμων ἀπαγόμενος εἰς πόδας τελαμῶνι χρυσέῳ χατὰ 
τῶν στέρνων ἐσφίγγετο. (3) χόμη δὲ οὕτως ἦν εὐανθὴς 
xaX ζωτιχὸν ἐπισημαίνουσα xal ἔμπνουν, ὡς ἀπατᾶν τὴν 
αἴσθησιν, ὅτι xol πρὸς τὰς ζεφύρου πνοὰς σειομένη δο- 
νεῖται" ἡ μὲν γὰρ ἐπαυχένιος χατὰ νώτου χυθεῖσα, ἢ δὲ 
ταῖς ὀφρύσιν ἄνωθεν δισχιδὴς ἐπιδαίνουσα χαθαρὰς τῶν 
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cens, a capite ad calcem pubertatis flore turgens. facie erat 
formosus promissa lanugine et zephyro jactandam permit- 
tens quocunque vellet solutam comam, colore autem flo- 
rido, splendore corporis prodens florem. (2) Baccho erat 
consimillimus; frons enim gratia refulgebat, genzque ei 
ad floris instar rubentes juvenili decore splendebant, tene- 
rum oculis ruborem inducentes. stabat in globo quodam 
summis digitis insistens, pedibus alatis, capillus autem non 
solito more nutritus erat, verum coma versus supercilia 
repens super genas cincinnum jactabat , occipitium autem 
Occasionis cincinnis erat destitutum sola prima ostendens 
crinium germina. (3) nos igitur stupore perculsi ob lioc 
spectaculum constitimus, naturze opera moliri ses suosque 
fines excedere videntes. zs enim licet esset, rubebat ta- 
men, durumque natura molliter diffluebat, cedens quo- 
cunque vellet arti, et quamvis vitali sensu carens, intus 
tamen habitantem sensum habere credebatur, ac revera 
quidem firmo pede nitebatur, sed quamvis staret, currendi 
tamen facultate videbatur praeditum, oculumque tibi falle- 
bat quasi et procedendi haberet potestatem atque ab artifice 
alis aerem secandi si vellet nactum esset facultatem. 
(4) atque ejusmodi quidem erat, quod nobis mirandum vi- 
debatur, unus autem eorum, qui artis periti sunt norunt- 
que cum sensu arte imbuto artificum miranda indagare, 
ct cogitationem artificio tribuit, occasionis vim in hoc opere 
expressam exponens; alas enim talis adhorentes pernici- 
tatem indicare, quodque multum tempus volvens horis 
vecta feratur, tum venustatis florem, quod omne tempes- 
tivum sit formosum solusque pulcritudinis artifex occasio, 
marcidum contra omne ab occasionis indole alienum, co- 
mam denique in fronte fluctuantem, quod accedentem qui- 
dem eam facile sit apprehendere, elapsa autem simul abeat 
cum ipsa vera vis agendi, neglectamque occasionem haud 
liceat recuperare. - 


VII. IN OBPHEI STATUAM. 


(1)In Helicone — locus est sacrum Musis nemus prope Ol- 
mei fluviirivos et violaceum Pegasi fontem — Orphei statua, 
Calliope filii, juxta Musas erecta erat pulcerrima adspectu , 
&s enim una cum arte pulcritudinem gignebat corporis 
venustate musicam indicans animi prwstantiam. ornabat 
eum tiara Persica auro distincta a vertice sursum erecta, 
tunicaque ab humeris ad pedes demissa balteo aureo circa 
pectus adstringebatur. (4) coma tam venusta erat et vivi- 
dam indolem prodens atque animatam, ut sensum falleret, 
quasi ad zephyri spiritum agitata jactaretur; pars ejus 


enim alia a collo in terga defluebat, alia superciliis utrinque 
97. 
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ὀλυάτων ἔφαινε τὰς βολάς. τὸ πέδιλον δὲ αὐτῷ ξανθο- 
τάτῳ χρυσῷ χατήνθιστο καὶ πέπλος κατὰ νώτου ἄνετος 
εἰς σφυρὸν χατήει, μετεχειρίζετο δὲ τὴν λύραν, $ δὲ 
ἰσαρίθμους ταῖς Μούσαις ἐξῆπτο τοὺς φθόγγους: ὃ γὰρ 
᾿χαλχὸς xal νευρὰς ὑπεχρίνετο xat πρὸς τὴν ἑκάστου μί- 
μησιν ἀλλαττόμενος πειθηνίως ὑπήγετο μικροῦ xai πρὸς 
αὐτὴν τὴν ἠχὴν τῶν φθόγγων φωνήεις γινόμενος. 
(3) ὑπὸ δὲ τῶν ποδῶν τὴν βάσιν οὐχ οὐρανὸς ἦν τυπω- 
θείς, οὐδὲ Πλειάδες τὸν αἰθέρα τέμνουσαι, οὐδὲ "Aoxtcu 
περιστροφαὶ τῶν ὠχεανοῦ λουτρῶν ἄμοιροι, ἀλλ᾽ ἦν πᾶν 
μὲν τὸ ὀρνίθων γένος πρὸς τὴν ᾧδὴν ἐξιστάμενον, πάν- 
τες δὲ οἱ ὄρειοι θῆρες, χαὶ ὅσον ἐν θαλάττης μυχοῖς νέ- 
μεται, καὶ ἵππος ἐθέλγετο ἀντὶ γαλινοῦ τῷ μέλει xpa- 
τούμενος xat βοῦς ἀφεὶς τὰς νομὰς τῆς λυρῳδίας ἤχουε 
xal λεόντων ἄτεγχτος φύσις πρὸς τὴν ἁρμονίαν χατηυ- 
νάζετο. (4) εἶδες ἂν xxi ποταμοὺς τυποῦντα τὸν χαλ- 
xov Ex πηγῶν ἐπὶ τὰ μέλη ῥέοντας xai χῦυα θαλάσσης 
ἔρωτι τῆς ᾧδῆς ὑψούμενον xal πέτρας αἰσθήσει πληττο- 
μένας μουσιχῆς καὶ πᾶσαν βλάστην ὥριον ἐξ 700v ἐπὶ 
τὴν μοῦσαν τὴν ᾿Ορφιχὴν σπεύδουσαν, xai οὐδὲν μὲν 
ἦν τὸ ἠχοῦν, οὐδὲ τὴν ἁρμονίαν τὴν λυρῳδὸν ἐγεῖρον, f, 
τέχνη δὲ ἐν τοῖς ζώοις τοῦ περὶ τὴν μουσιχὴν ἔρωτος 
τὰ πάθη χατεμήνυε χαὶ ἐν τῷ χαλχῷ τὰς ἡδονὰς ἐποίει 
φαίνεσθαι χαὶ τὰ ἐπανθοῦντα τῇ αἰσθήσει τῶν ζώων 


θελχτήρια ἀρρήτως ἐξέφαινεν. 
VIH EIZ TO TOY AIONYZOY ATAAMA. 


(r) Δαιδάλῳ μὲν ἐξῆν, εἰδεῖ τῷ περὶ Κρήτην πιστεύειν 
θαύματι, χινούμενα μηχανᾶσθαι ποιήματα χαὶ πρὸς 
ἀνθρωπίνην αἴσθησιν ἐχδιάζεσθαι τὸν χρυσόν, at δὲ δὴ 
Πραξιτέλειοι χεῖρες ζωτιχὰ διόλου χατεσχεύαζον τὰ 
τεχνήματα, ἄλσος ἦν καὶ Διόνυσος εἱστήχει ἠιθέου 
σῆμα μιμούμενος οὕτω μὲν ἁπαλός, ὡς πρὸς σάρκα 
μεταρρυθμίζεσθαι τὸν χαλχόν, οὕτω δὲ ὑγρὸν xai κεχα- 
λασμένον ἔλων τὸ σῶμα, ὡς ἐξ ἑτέρας ὕλης, ἀλλὰ μὴ 
4x00 πευυχώς, ὃς χαλχὸς μὲν ὧν ἠρυθραίνετο, ζωῆς 
δὲ μετονσίαν οὐχ ἔχων ἐῤδούλετο τὴν ἰδέαν δειχνύναι, 
ἁψαμένῳ δέ σοι πρὸς τὴν ἀχμὴν ὑπεξίστατο. — (2) καὶ 
ὄντως μὲν ἦν 6 γαλχὸς στεγανός, ὑπὸ δὲ τῆς τέχνης 
υαλαττόμενος εἷς σάρχα ἀπεδίδρασχε τῆς χειρὸς τὴν 
αἴσθησιν. ἦν δὲ ἀνθηρὸς ἁδρότητος γέμων ἱμέρῳ ῥεό- 
μενος, οἷον αὐτὸν Εὐριπίδης ἐν Βάχχαις εἰδοποιήσας 
ἐξέφηνε, χισσὸς δ᾽ αὐτὸν ἔστεφε περιθέων ἐν κύχλῳ. ὡς 
χισσὸς ἦν ὃ γαλχὸς εἰς χλῶνας χαμπτόμενος xal τῶν 
βοστρύχων τοὺς ἑλιχτῆρας Ex μετώπου χκεχυμένους 
ἀναστέλλων, γέλωτος δὲ ἔμπλεως, ὃ δὴ καὶ παντὸς ἦν 
ἐπέχεινα θαύματος, ἧδονῆς ἀφιέναι τὴν ὕλην τεκμήρια 
xai τὴν παθῶν δήλωσιν ὑποχρίνεσθαι τὸν χαλχόν. 
(3) νεῤρὶς δὲ αὐτὸν ἔσχεπεν οὐχ οἵαν εἴωθεν ὁ Διόνυσος 
ἐξάπτεσθαι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν τῆς δορᾶς αἱλησιν ὃ χαλχὸς 
μετεβάλλετο. εἰστήχει δὲ τὴν λαιὰν ἐπερείξδων τῷ θύρσῳ, 
ὃ δὲ θύρσος ἠπάτα τὴν αἴσθησιν xal ἐκ γ,αλχοῦ πεποιη- 
μένος χλοερόν τι xai τεθηλὸς ἀποστίλθειν ἐδοξάζετο 
πρὸς αὐτὴν ἀμειβόμενος τὴν ὕλην. Juux δὲ ἦν πυρὶ 
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(θ0ε---φον 
imminens puros oculorum radios ostendebat. solea ejus 
fulvo maxime nitebat auro, palliumque per dorsum de. 
missum ad talum dependebat. lyram tenebat totidem fidi- 
bus intentam quot. Muse numerantur; ies enim nerve 
etiam simulabat et in cujusque imitationem conversum 
obedienter se accommodabat, ut parum abesset quin ipsum 
fidium sonum redderet. (3) sub pedum plantis non celum 
expressum erat, nec Pleiades eetherem secantes, neque Urse 
conversiones, quibus negatum est occano lavari , sed omne 
genus erat avium ad cantum obstupescens , omnesque fere 
monían:e et quecunque in maris recessibus pascuntur, atque 
equus demulcebatur freni loco carmine victus, et bos relictis 
pascuis lyre cantui auscultabat, leenumque immitis natura 
ad concentum consopiebatur. (4) videres et fluvios ὡς 
effingensa fontibus ad cantum prolabentes et maris fluctum 
carminis desiderio se attollentem et rupes musica» sensa 
perculsas et omnem quam anni tempestates ferunt plantam 
ex sedibus suis ad Orphicam cantilenam properantem, ac 
nihil quidem erat quod sonum ederet aut lyricum conces- 
tum excitaret, verum ars in animalibus musices amoris al- 
feclum indicabat et in aere voluptatem repraesentabat et 
oblectationem animalium sensibus insidentem admirabili 
modo exprimebat. 


VIII. IN BACCHI STATUAM. 


(1) Daiedalo concessum erat, si quidem fides habenda est 
miraculo Cretensi, sese moventia opera fabricari et ad ha- 
manam usque sentiendi rationem torquere aurum, Praxi- 
telis vero manus spirantia prorsus opera conficiebant. jucus 
erat ibique Bacchus stabat adolescentis habitum referens, 
lam tener ut in carnem as videretur esse transformatum, 
tamque molle et delicatum habens corpus ac si ex alia ma- 
tería , nec vero ex ire fictus esset, quod licet zes rubebat 
tamen, vitaeque expers ejus speciem tamen pr:e se ferre τὸ" 
lebat, et si contrectares, summis digitis occursabat. (2) eral- 
que revera es durum quidem, sed artein carnem emolli- 
tum manus sensum fugiebat. venustus autem erat, tene- 
ritate plenus, desiderio manans, qualem Euripides ipsum 
in Bacchis effictum reprasentavit. hedera eum redimibat 
in orbem circumfusa ; hederze nempe speciem «es referebat 
in ramos incurvatum cincinnorumque flexus ex fronte de- 
fluentes sustinens; risu autem plenus erat, qua in re omnem 
excedebat admirationem, voluptatis indicia edere materiem 
atque zs affectuum simulare significationem. (3) hinnulei 
pellis tegebat eum, non qualem gestare solebat Bacchus, 
verum ad pellis imitationem ds erat transformatum. sta- 
bat sinistram thyrso innixam habens, thyrsus vero fallebel 
sensum, quippe qui ex vere factus virens quiddam et vivum 
spirare videbatur in veram suam materiem conversus. 
oculus erat igne rutilans adspectu furibundus ; nam et bac- 
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διαυγές, μανικὸν ἰδεῖν" xat γὰρ τὸ βαχχεύσιμον δ χαλκὸς 
ἐνεδείκνυτο xal ἐπιθειάζειν ἐδόχει, ὥσπερ οἶμαι τοῦ 
Πραξιτέλους xal τὸν βαχχεῖον οἶστρον ἐγχαταμῖξαι δυ- 
νηθέντος. 


iX. ΕΙΣ TO TOY MEMNONOZ ATAAMA. 


(1) ᾿Εθέλω σοι xal τὸ Μέμνονος ἀφηγήσασθαι θαῦμα. 
καὶ γὰρ ὄντως παράδοξος ἣ τέχνη xal χρείττων ἀν- 
θρωπίνης χειρός. τοῦ ᾿Γιθωνοῦ Μέμνονος εἰχὼν ἦν ἐν 
Αἰθιοπία ἐκ λίθου πεποιημένη , οὐ μὴν ἐν τοῖς οἰχείοις 
ὅροις ἔμενε λίθος ὦ ὦν, οὐδὲ τὸ τῆς φύσεως σιγηλὸν ἠνεί- 
χετο, ἀλλὰ xai λίθος ὧν εἶχεν ἐ ἐξουσίαν φωνῆς" νῦν μὲν 
γὰρ ἀνίσχουσαν τὴν *Hu£pav προσεφθέγγετο ἐπισημαί- 
νῶν τῇ φωνῇ τὴν χαρὰν χαὶ ἐπὶ ταῖς τῆς μητρὸς πα- 
ρουσίαις φχιδρυνόμενος, νῦν δὲ ἀποχλινομένης εἰς νύχτα 
ἐλεεινόν τι χαὶ ἀλγεινὸν ἔστενε πρὸς τὴν ἀπουσίαν ἀνιώ- 
uwrvoc. (8) ἠπόρει δὲ οὐδὲ δαχρύων ὃ λίθος, ἀλλ᾽ εἷ- 
γεν ὑπηρετούμενα τῇ βουλήσει χαὶ ταῦτα, χαὶ ἦν 
Μεμινόνειος ἡ εἰχὼν μόνῳ μὲν τῷ ἀνθρωπίνῳ διαλλάτ- 
τεῖν μοι δοχοῦσα σώματι, ὑπὸ δὲ ψυχῆς τινὸς xat ὁμοίας 
προαιρέσεως ἀγομένη χατηυθύνετο. εἶχε γοῦν ἐγκε- 
χραμένα xal τὰ λυποῦντα xal πάλιν ἡδονῆς αἴσθησίς 
αὐτὸν χατελάμθανεν ὅπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν παθῶν πλητ- 
τόμενον, xal fj μὲν φύσις τὴν λίθων γένεσιν ἄφθογγον 
προήγαγε xal χωφὴν xai μήτε ὑπὸ λύπης ἐθέλουσαν 
διοικεῖσθαι μήτε εἰδυῖαν ἡσθῆναι, ἀλλὰ χαὶ πάσαις 
τύχαις ἄτρωτον, ἐχείνῳ δὲ τῷ Μέμνονος λίθῳ xai ἦδο- 
γὴν παρέδωχεν fj τέχνη xal πέτραν ἀνέμιξεν ἄλγει, xat 
μόνην ταύτην ἐπιστάμεθα τὴν τέχνην νοήματα τῷ 
Ato καὶ φωνὴν ἐνθεῖσαν. (4) ὁ μὲν γὰρ Δαίδαλος 
μέχρι μὲν κινήσεως ἐνεανιεύετο xal δύναμιν εἶχεν 
ἣ ἐχείνου τέχνη ἐξιστάναι τὰς ὕλας xal εἰς χορείαν χι- 
νεῖν, ἀμήχανον δὲ ἦν χαὶ παντελῶς ἄπορον xai φωνῆς 
μέτοχα πραγματεύεσθαι τὰ ποιήματα" αἱ δὲ Αἰθιόπων 
χεῖρες πόρους τῶν ἀμηχάνων ἐξεῦρον xai τὴν ἀφθογγίαν 
ἐξενίχησαν τοῦ λίθου. ἐχεΐνῳ τῷ Μέμνονι xal τὴν 
Ἦ χὼ λόγος ἃ ἄντη Lev ὁπότε φθέγγοιτο, χαὶ γοερὸν μὲν 
στενάζοντι γοερὸν ἀντιπέμπειν τέλος, εὐπαθοῦντι δὲ 
ἀνταποδιδόναι τὴν ἠχὴν ἀντίμιμον. ἐκεῖνο τὸ δημιούρ- 
γήμα χαὶ τῇ ἹΠμέρᾳ τὰς ἀνίας ἐχοίαιζε xai οὐχ εἴα 
μαστεύειν τὸν παῖδα, ὡς ἂν ἀντιτιθείσης αὐτῇ τῆς 
Αἰθιόπων τέχνης τὸν Ex τῆς εἱμαρμένης ἀφανισθέντα 
Μέμνονα. 


X. ΕΙΣ TO ΤΟΥ ΑΣΚΛΗΠΙΟΥ ATAAMA, 


(ἡ Εἶτα τὸ μὲν ᾿Ἀργῷον σχάψος ἔμφωνον γενέσθαι 
πειθόμεθα τὸ ὑπὸ τῶν τῆς ᾿Αθηνᾶς τεχνυηθὲν χειρῶν, 
ὃ χαὶ τὴν ἐν ἄστροις ἐχληρούχησε τύχην, ἄγαλμα δὲ οὐ 
πιστεύσομεν, εἰς ὃ τὰς δυνάμεις ἈΙσχληπιὸς ἀνίγσι τὸν 
προνοητιχὸν ἐπεισάγων νοῦν, ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ χοινωνίαν 
τοῦ ἐνοικοῦντος τὴν δύναμιν τρέπειν; ἀλλ᾽ εἰς μὲν &y- 
θρώπινα σώματα χατάγεσθαι τὸ θεῖον δώσομεν, ἔνθα 
xa μιανθῆναι παθήμασιν, οὐ πιστεύσομεν δέ, εἶ ᾧ 


μηδὲν ἔγγονον χαχίας παραπέφυχεν ; (2) ἐμοὶ μὲν οὖν 
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chicum furorem exprimebat zs et divino correptum vide- 
batur impetu, ut Praxiteles bacchicam mentis incitationem 
quoque opinor repraesentare sciverit. 

IX. IN MEMNONIS STATUAM. 


(1) Memnonis quoque miraculum tibi volo enarrare ; nam, 
vere stupenda ars est et humana manu superior. Memuo- 
nis Tithonis filii simulacrum in Ethiopia crat e marmore 
factum, at non intra suosmansit lapis fines, neque silentium 
sustinuit a natura sibi impositum, verum lapis licet essel vo- 
cis habebat facultatem ; modo enim orientem Auroram: 58:11" 
tabat voce gaudium significans et ob matris praesenian, 'v- 
ius, modo ad noctem inclinata die miserandum et anxic;m 
quiddam gemebat ob absentiam tristitia affectus. (2) sad 
ne lacrimis quidem lapis carebat, verum has quoqu: vcun- 
fati liabebat obsequentes, ac videbatur mihi Memnonia 
imago ab liumana. natura solo corpore differre, ab aaimo 
vero quodam similique voluntate ducta regebatur. immi- 
stam igitur sibi οἱ tristitiam habebat ac rursus voluptatis 
sensus eum occupabat ab utroque affectu perculsum. natura 
lapidibus quidem indolem indidit haud vocalem atque mutam 
et neque in doloris potestatem cedere volentem neque vo- 
luptatem scientem persentire, sed et omnibus casibus in- 
vulnerabilem : illi vero Memnonis lapidi et voluptatem ars 
praebuit et saxo admiscuit dolorem, solamque hanc artem 
novimus qua sensa lapidi et vocem indiderit. (3) De- 
dalus enim ad motum quidem usque procedere audebat, 
vimque habebat ejus ars animandi materiem et ad choream 
excitandi, verum hoc efficere non poterat ac plane negatum 
ei erat, ut οἱ voce praedita procuderet artificia : /Ethiopum 
vero manus viam, qua que fieri ante non poterant perfice- 
rentur, invenere lapidisque infantiam superavere. huic 
Memnoni Echo etiam fertur quoties loquatur respondere 
et lugubre ingemiscenti lugubre carmen resonare , lzetanti 
autem sonum reddere δι] πὶ.  preetereaque opus istud 
et Aurorie merorem delenibat nec filium investigare per- 
mittebat, quasi /Ethiopum arte fato ablatum Memnonem 
ipsi restituente. 


X. IN XSCULAPII STATUAM. 


(1) Itane Argo navem vocalem fuisse credimus Minerve 
manibus exstructam eandemque inter astra locum suum 
nacíam, statuam vero, in quam mente inducta provida vires. 
suas infudit /Esculapius, inhabitantem sibi vim exserere 
posse non credamus? an in humana corpora numen divinum 
descendere concedamus in eisque affectionibus impuris in- 
quinari, sin vero idem rei, cui nihil labis inest, conjungatur, 
id credere nolimus? (2) mihi igitur imago non esse videtur 
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- , ^ N Led * 
οὗ τύπος εἶναι δοχεῖ τὸ ὁρώμενον, ἀλλὰ τῆς ἀληθείας 
λά 224] , t, PL S efie me! $ - 4. 
πλάσυχ. ἰδοὺ γάρ. ὡς οὐχ ἀνγθοποίγτος $ τέχνη 
44΄ν»» , ^ M * * 8 », rt 1 
ἀλλ᾽ Evetxovicu£vr, τὸν θεὸν εἰς αὑτὸν ἐξίσταται. ὕλη, μὲν 
, , 
οὖσα θεοειδὲς ἀναπέμπει vorax, δημιούργημα δὲ χειρὸς 
τυγλάνουσα, ἃ uJ, δημιουργίχις ἔξεστι, πράττει τε-- 
xuYoux Ψυχῆς ἀρρήτως ἀποτίχτουστα. πρόσωπον δέ 
σοι θεασαμένω δουλοῦται τὴν αἴσθησιν" οὐ γὰρ εἰς χαλ- 
λος ἐπίθετον ἐσχηωμάτισται, ἀλλὰ πάνχγνον xai ἵλεων 
ἀναχινῶν ὄλυχ ὅχθος ἄφατον ὑπαστράπτει σεμνότητος 
y^ « , * , ^ 5 , , 
αἰδοῖ μιγείσγς. (9) πλοχάμων δὲ ἕλικες δεόμενοι χά- 
ρίσιν οἵ μὲν εἰς νῶτα τεγτλότες ἄφετοι χέχυνται, οἵ δὲ 
ὑπὲρ μετώπου πρὸς τὰς ὀτρῦς ἐπιθαίνοντες τοῖς ὅλυα- 
^ ^. )] Led Mi 
σιν εἱλοῦνται. οἷον δὲ Ex ζωτιχῆς αἰτίας xal αὐτοὶ 
^ , 
χαταρδόμενοι εἰς τὴν τῶν βοστρύχων χαμπὴν συνελίτ- 
τονται τῷ νόμῳ τῆς τέχνης μὴ πειθομένης τῆς ὕλης, 
^ ἢ , $ T ?9 4 λ΄“ PEN , 
ἀλλὰ νοούσης, ὅτι σχηυατίζει θεὸν xat δεῖ δυναστεύειν. 
Led Li , , " , , v^ ^ , 
τῶν δὲ γινομένων εἰωθότων φθείρεσήχι ἢ τοῦ ἀγάλιωατος 
ἰδέα ἅτε δὴ τῆς ὑγείας τὴν οὐσίαν ἐν ἑαυτῇ, φέρουσα 
ἀχαὺὴν ἀνώλεθρον ἐπιχτωωένη θάλλει. — futt uiv δή 
kj ^ * 
cot xat λόγων, ὦ Παιάν, νεχρῶν xai ἀνήύαγς ἐγγόνων 
ἀπηρξάμεθα" χελεύεις γάρ, οἶμαι" πρόθνωος δέ cot καὶ 
jl , , φ , 
τὸν νόμον ἄδειν, εἰ νέμοις ὑγείαν. 


XI. EIS TO TOY HIGEOY ATAAMA. 


A [/ » , 
(1) ᾿Γεθέασαι τὸν ἠίθεον ἐπ᾽ ἀκροπόλει, ὃν Πραξιτέ- 
*e Lo d ^ A 
λης ἵδρυσεν, 3j δεῖ Got τῆς τέλνης παραστῆσαι τὸ 
^ --« Ὁ ς 1 , Α LY ^ , 
πρᾶγυα; παῖς ἦν ἅπαλός τις χαὶ νέος ποὺς τὸ ααλθαχόν 
[od , ^ LA , 
τε χαὶ νεοτήσιον τῆς τέχνης τὸν ψαλχὸν μαλαττούσγς. 
^ kd LY 1 ^ Ψ 
“λιδῆς δὲ ἦν xal lu£pou μεστὸς xat τὸ τῆς ferc ἔξαι- 
* 10 , -* Ὁ 22,7 ποὺς τὸ Ὁ, Ll βού- 
νεν ἄνθος, πάντα δὲ ἣν ἰδεῖν πρὸς τὴν τῆς τέχνης βού 
i] Ἁ , Ll 
Àrctwv ἀμειθόμενα " xai γὰρ ἁπαλὸς ἦν υαγουένην TT, 
* ^ Ψ 
ἅπαλότητι τὴν οὐσίαν ἔχων xai πρὸς τὸ ὑγρὸν ἤγετο 
* ^ ^ / 
ἐστερτ μένος ὑγρότητος xa ὅλος &£6awe τῆς αὑτοῦ φύ- 
σεως Ó γαλχὸς τοὺς ὅρους εἰς τὸν ἀλη, τύπον ἀεθι- 
4 
στάμενος. ἄμοιρος δὲ ὧν πνεύματος xal τὸ ἔλπνουν 
ὑπεξήετο" ἃ vào αὐ παρέλαβεν 0) δὲ ety ἔ 
ὑπεδύετο" ἃ γὰρ αὐ παρέλαθεν ὕλη, umi εἰχεν ἔα- 
pr, yam e e $. -£1- Y $4 ! ἐπ !» - Y É 
φυτα, τούτων f, «Ej vr, τὴν ἐξουσίαν ἐπορίζετο. (2) 2xoi- 
΄ ^ i] E ὔ ^ 2^ Y,» 
νοῦτο ὁὲ τὰς παρειὰς ἐρυθήματι, ὃ δὴ xal παράδοξον 
Kk 1 1 Li e T7] «- 
ἥν, μαλχὸν τιχτόμενον ἔρευθος, xal παιδιχῆς ἦν ὅλι- 
, ΕΝ LACAN , JUN A ἕ -» , 
χίας àvUoz 3x)aumtov, xouvz δὲ εἴχεν ἕλικας ταῖς ὀφού- 
σιν ἐπιζαινοντας. ὃ 6$ τῷ τελαῶνι χαταστέφων τὴν 
χόμην XXX ἐχ τῶν ὀφούων ἀπωθούμενος τῷ διαδύυχτι 
τὰς τρίγας γυλνὸν πλοχάμων ἐτήρει τὸ 'λέτωπον, ὡς δὲ 
. ᾿ MI A e 
χἀὶ χατὰ ἀέρος ἐξητάζομεν τὴν τέχνην χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ 
ΚΣ * ^ ’ 
δαιδάλυχτα, ἀνχσία πληγέντες εἰστύχειμεν. (3) 8 τε 
γὰρ γαλχὸὺς εὐτραφῆ xai λιπῶσαν ἐπεδείκνυτο τὴν 
4 Lt ^ Α , 
σάρχα xat πρὸς τὴν τῆς τριχὸς μίμησιν ἀεθηρμόζετο, 
e * - φ [2 
ὁτὲ uiv βοστρύχων οὔλων πλοχαῖς συνεξελιττόμενος, 
Aw» 5 , ^" RA ^^ - , M nz 
ὁτὲ δ᾽ ἐθελούση, τῇ τριχὶ ἐκταδην χατὰ νώτου χυθῆναι 
* ^ -^ P ^ 
συναπλούμενος, X21 ὅτε υὲν ἐθέλοι τὸ πλάσμα xag 207,- 
ναι, xxi πρὸς τὴν χαυπὴν ἀνιέμενος, ὅτε δὲ ἐπιτεῖναι 
4 *Y 
τὰ μέλη, πρὸς τὸ σύντονον μεθιστάμενος.  Óuua δὲ 
^ κυ [d , , L4 
ἱαερῶδες ἣν αἰδοῖ συλμιγὲς ἀφροδισίου γέμον γαάριτος" 
* 


^ X ^ ».. . bL jl ^ € / 
xat Y42 T5Et S702 δ λχλχος τὸ ἐράσμιον χαὶ Uzf- 
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(xam) 


quod cernitur, sed veritatis opus. vide enim quam ars »a 
indolem tantum exprimat, verum simulacro repraxentam 
deum in ipsum transeat. materia licet sit, divinum tamea 
spirat sensum, ac manus licet opus ea tamen praestat, que 
opificiis nesata sunt, animi gignens ineffabiliter indicis 
vultus te contemplantem totum ad se rapit ; non enim in 
adscititiam pulcritudinem formatus est , sed benignum atque 
hilarem flectens oculum incredibilem majestatis profandi- 
tatem prodit verecundia temperata. (3) capillorum volv- 
mina gratiis madentia partim in terga turgentia libere dif- 
funduntur, partim in fronte ad supercilia usque oculis 
imminentes condensi resident. sed quasi e vitali «catebra 
et ipsi irrigati in cincinnorum flexum complicantur , artis 
legi materia non obsequente, verum sciente se deum quum 
reprzesentet oportere imperare. quamvis autem quae oriun- 
tur interire soleant , simulacri tamen forma, ut quae sanita- 
tis naturam in se contineat, vigore immortali plena viget. 
hoc itaque nos, o Psean , recens tibi grataque memoria m- 
tum cecinimus exordium ; id enim putojubes; sed et ad hym- 
num canendum paratus tibi sum , sanitatem dum impertias, 


XI. IN ADOLESCENTIS STATUAM. 


(1) Vidistine in arceadolescentem a Praxitele collocatum, 
an arlis opus oportet oratione tibi sistere ? puer erat mollis 
ac tenellus in mollitiem atque venustatem aere per artem 
dissoluto. 
tis prae se ferebat florem , eaque omnia artis videres jussui 


voluptate affluehat atque desiderio et juventu- 


respondere ; namet tener erat adversam habens teneritudisi 
naturam et ad mollitiem vergebat mollitiei expers, ac totum 
ces naturae suze fines excedebat in ipsam veritatis formam 
transmutatum , spiritusque expers spirandi tamen potcsta- 
tem affectabat ; nam quze non acceperat materies neque insita 
habebat, horum ars suggerebat facultatem. (2) cum genis re- 
borem communicabat, quum prater exspectationem fieret 
ut es ruborem gigneret, ac puerilis cetatis flore refulgebat : 
com:e cincinnos habebat superciliis imminentes , taenia au- 
tem caesariem redimitus ac diademate ἃ superciliis crine 
articulatim 
vero quum artem ejusque conamina expenderemus, stupore 
(3) 8.5 enim pinguem et opimam 
repraesentabat carnem et ad capilli imitationem sese ac 


religatus cincinnis liberam frontem tuebatur. 
perculsi constitimus. 


commodabat,, modo crisporum cincinnorum in flexus cot- 
volutum, modo capillo per dorsum longo tractu diffundi 
volenti obsequens, et ubi inflecti imago vellet, et in flexum 
se remittens, ubi intendere vero membra , in laborem sete 
erigens. oculus autem desiderio mixta verecundia plenus 


erat venerc:e cupiditatis gratia; nam et venustatem 86 no- 
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γεν ἐθέλοντι τῷ εἰδώλῳ γαυροῦσθαι. ἀχίνητος δὲ ὧν 
Ὃς 6 ἔφηδος ἔδοξεν ἄν σοι χινήσεως μετέχειν xal εἷς 
γείαν εὐτρεπίζεσθαι, 


XII. ΕΙΣ TO TOY KENTAYPOY ATAAMA. 


(r) Εἷς ἱερὸν εἰσιὼν σεμνόν τι xal μέγα, ὃ τὴν χαλ- 
τὴν εἰχασίαν εἰς ἑαυτὸ μεθίστη, ἐν τοῖς προπυλαίοις 
ἡ νεὼ ἱδρυμένον θεῶμαι χένταυρον οὐχ ἀνδρὶ κατὰ 
) ὋὍμήρειον εἰκόνα, ἀλλὰ ῥίῳ παραπλήσιον ὑλή- 
τς ἄνθρωπος ἦν ἄχρι λαγόνος κατιὼν ὃ χένταυρος 
ἵππου βάσιν τετρασχελῇ λήγων᾽ τὸν γὰρ ἵππον 
| τὸν ἄνθρωπον fj φύσις ἐξ ἡμισείας τεμοῦσα εἰς ἕν 
μα συνήρμοσε τὰ μὲν ἀποχρίνασα τῶν μερῶν, τὰ 
ἀλλήλοις τεχνησαμένη σύμφωνα, (92) τῆς μὲν 
p ἀνθρωπίνης ὅσον ἀπ᾽ ἰξύος εἰς ἄκραν ὁποφέρεται τὴν 
σιν, ἀφεῖλε, τοῦ δὲ ἵππου σώματος, ὅσον εἰς ὀμφαλὸν 
ταδαίνει, τεμοῦσα τῷ ἀνθρωπείῳ συνῆγε τύπῳ, ὡς 
| μὲν ἵππον τὴν κεφαλὴν ποθεῖν xal τοὺς αὐχενίους 
ovra xal ὅσον εἷς τὸ νῶτον χαταθαῖνον εὐρύνεταὶϊ, 
; δὲ ἄνθρωπον τὸν ἀπὸ ὀμφαλοῦ μέχρι τῆς βάσεως 
ηριγμὸν ζητεῖν, τοιούτου δὲ ὄντος τοῦ σώματος εἷ- 
; ἂν xal θυμὸν ἐπιπολεύοντα τῷ τεχνήματι καὶ ἠγριω- 
νον τὸ σῶμα xal τῷ προσώπῳ τὸ θηριῶδες ἐπανθοῦν 
ὶ τὸ τῆς τριχὸς κάλλιστα ὑποχρινομένην τὴν πέτραν 
ὶ πάντα πρὸς τὸν ἀληθῇ τύπον σπεύδοντα. 


XIII. ΕΙΣ TO ΤΗ͂Σ MHAEIAZ ATAAMA. 


(ἡ) Εἶδον καὶ τὴν πολυθρύλλητον dv ὅροις Maxeóó- 
ν Μήδειαν. λίθος ἦν μηνύων τὸ τῆς ψυχῆς εἶδος 
ομαξαμένης εἰς αὐτὴν τῆς τέχνης τὰ συμπληροῦντα 
ν ψυχήν" χαὶ γὰρ λογισμοῦ κατηγόρει τὸ δήλωμα 
t θυμὸς ὑπανίστατο xal πρὸς λύπης διάθεσιν μετέ- 
ινεν 5 εἰχών, xol ὡς βραχέως εἰπεῖν, ἐξήγησις τοῦ 
pt αὐτὴν δράματος ἦν τὸ ὁρώμενον. ὃ μὲν γὰρ λο- 
παὸς ὑπὲρ τὴν πρᾶξιν ἐδήλου τῆς γυναιχὸς τὰ βου- 
ὑματα, 6 δὲ θυμὸς τῇ ῥύμη τῆς ὀργῆς περιγραφόμε- 
; τὴν φύσιν πρὸς τὸ ἔργον ἤγειρε τὴν ἐπὶ τὸν φόνον 
κὴν εἰσηγούμενος, fj λύπη δὲ τὸν ἐπὶ τοῖς παισὶν 
ἐσήμαινεν οἶχτον εἷς τὴν μητρῴαν σύνεσιν ἀρρώστως 
τοῦ θυμοῦ τὴν λίθον Éixouca. οὐ γὰρ ἄτεγχτος, 
δὲ θηριώδης fj εἰκών, ἀλλ᾽ εἰς θυμοῦ καὶ ἀνίας ἔνδει- 
διηρεῖτο ὑπηρετουμένη τοῖς τῆς γυναιχὸς φύσεως 
υλεύμασιν. εἰχὸς γὰρ ἦν μετὰ τὸν χόλον χαθα- 
joucav τοῦ θυμοῦ ἐπιστρέφεσθαι πρὸς οἶκτον καὶ εἰς 
iotav ἐρχομένην τοῦ χαχοῦ τὴν ψυχὴν οἰχτίζεσθαι. 
ταῦτα μετὰ τοῦ σώματος τὰ πάθη ἡ εἰχὼν ἐμι- 
ἴτο, καὶ ἦν ἰδεῖν τὴν λίθον ὁτὲ μὲν φέρουσαν τὸν θυμὸν 
ὄμμασιν, δτὲ δὲ σχυθρωπὸν δρῶσαν xal μαλαττομέ- 
» εἷς στυγνότητα, ὥσπερ ἄντικρυς τοῦ τεχνησαμένου 
? δρμὴν εἰς τῆς Εὐριπίδου δραματοποιίας πλήσαντος 
, μίμησιν, ἐν 3j xo βουλεύεται συναναχινοῦσα [xal] 
νεσιν ἔμφρονα xal εἰς θυμὸν ἀγριαίνει τὸ ἦθος, τοὺς 
πηγότας τῇ φύσει πρὸς τὰ ἔχγονα τῆς φιλογονίας 
xe ἐχδάλλουσα, xal παιδικῶν λόγων μετὰ τὴν ἄνο- 
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verat imitari et lascivire volenti imagini obediebat, vereque 
immotus licet puer ille motus tamen particeps esse tibi vi- 
deatur, et ad choream se accingere. 


XII. IN CENTAURI STATUAM. 


(1) Ingressus in templum quoddam augustum atque am- 
plum, quod pulcerrimas in se recepit imagines, in pronao 
conditum conspicio centaurum , non viro secundum Ho- 
meri repreesentationem, sed montis vertici silvoso similem. 
homo erat ad ilia usque centaurus, ín equum infra quat- 
tuor pedibus desinens ; equum enim atque hominem natura 
dimidiatos in unum corpus conjunxit , membris partim se- 
cretis partim artificiose inter se aptatis. (2) humani enim 
corporis quantum a lumbo ad imos pedes porrigitur , de- 
traxit, equini autem quantum ad umbilicum usque descen- 
dit rescindens humane form:e adnexuit, ita ut equus caput 
cervicesque desideraret et quicquid ad tergum descendens 
explicatur, homo vero ab umbilico ad pedes usque cui in- 
sisteret fundamentum non haberet. tale quum esset cor- 
pus, et animum videres in artificio insidentem et corporis 
feritatem et in vultu belluinum quid refulgens , comamque 


pulcerrime imitantem lapidem et omnia ad veritatis formam 
contendentia. 


XIII. IN MEDEJ£ STATUAM. 
(1) Vidi et famosam in Macedoniz finibus Medeam. mar- 


mor erat animi indolem indicans, arte in ipsa quee animum 
implerent exprimente ; nam et meditationem significabat et 
ira effervescebat et ad tristitiam imago sese componebat , 
et ut paucis dicam, id quod cernebatur gestarum ab ipea re- 
rum erat enarratio. meditatio enim in ipsa re agenda mu- 
lieris consilia prodebat, animus autem irse impetu coercitus 
naturam ad opus excitabat, ad caedem perpetrandam pro- 
vocans , tristitiaque luctum ob liberos indicabat ad mater- 
num affectum ab ira leniter traducens lapidem. non enim 
rigida prorsus nec belluina imago erat, verum mixtum irse 
atque angoris affectum referebat, muliebris nature consiliis 
inserviens. consentaneum erat enim, effusa bile ira libera- 
tam ad misericordiam reverti, animumque ejus flagitiosi 
facinoris recordatione afflictari. (2) hos igitur cum cor- 
pore affectus imago imitabatur , licebatque videre lapiden 

modo furorem ín oculis ferentem, modo triste tuentem at- 
que in merorem emollitum, quasi plane ad Euripidis in 
tragoedia exemplum ejus &stum expressisset artifex , ubi 
deliberat item mentem agitans ratione prieditam , simulque 
ad iram animum exasperat, fixos a natura in liberos amoris 
fines excedens, et post impiam cadem maternos instituit 
sermones, manus ejusferebat ensem ad inserviendumirato 
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uov σφαγὴν ἅπτεται, ἦν δὲ αὐτῇ, xal ξιφηφόρος f) χεὶρ 
διαχονεῖν ἑτοίλη τῷ θυμῷ ἐπὶ τὸ μίασμα σπευδούση 
xai ἠμελημένη θρὶξ τὸ αὐχμηρὸν ἐπισημαίνουσα xai 
στολή τις πένθιμος ἀκόλουθος τῇ ψυχῇ. 


XIV. ΕἸΣ ΤΗΝ TOY ΑΘΑΜΑΝΤΟΣ EIKONA. 

(ι) Εἰκὼν ἦν ἐπὶ ταῖς Σχυθιχαῖς ἠιόσιν οὐχ εἰς ἐπί- 
δειξιν, ἀλλὰ κατ᾽ ἀγωνίαν τῶν τῆς (ox27i, χαλῶν οὐχ 
ἀμούσως ἐξησχημένη. ἐχτετύπωτο δὲ κατ᾽ αὐτὴν 'Afa- 
μᾶς μανίαις οἰστρούμενος. ἦν δ᾽ ἰδεῖν γυμνὸς αἴλατι 
φοινίσσων τὴν χόμην, ἠνελωμένος τὴν τρίμα,, παρά- 
φορος τὸ ὄμυχ, ἐχπληξίας γέμων, καὶ ὥπλιστο δὲ οὐ 
μανίαις μόνον εἰς τόλυαν, οὐδὲ τοῖς ἐξ ᾿Ερινύων δείμασι 
θυμοφθόροις ἠγρίωτο, ἀλλὰ καὶ σίδηρος τῆς χειρὸς προε- 
θέδλητο ἐχθέοντι παραπλήσιος, — (2) $j μὲν γὰρ εἰχὼν 
ὄντως ἦν ἀκίνητος, ἐδόχει δὲ οὐ τηρεῖν τὸ στάσιμον, 
ἀλλὰ δόξη τῆς χινήσεως τοὺς θεατὰς ἐξίστη ὑπὸ τοῦ 
φόδου γλωρόν τι καὶ τεθνηχὸς ὁρῶσα. παρῆν δὲ ἡ Ἰνὼ 
περιδεὴς ὑπότρομος, ἐνηγκάλιστο δὲ xol παῖδα νήπιον 
χαὶ τὴν θηλὴν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ προσῆγε τὰς τροφί- 
μους ἐπιστάζουσα πηγὰς τοῖς τροφίωμοις. ἠπείγετο δὲ ἡ 
εἰχὼν ἐπὶ τὴν ἄχραν τοῦ Σχείρωνος xal τὴν θάλασσαν 
τὴν ὑπόρειον, τὸ δὲ ῥόθιον πρὸς ὑποδοχὴν ἐχολποῦτο 
χυμαίνειν εἰωθός. (3) καὶ Ζεφύρου τι χατεῖχε τὸ σῶμα 
λιγυρῷ πνεύματι τὴν θάλασσαν χατευνάζοντος" 6 γὰρ 
δὴ χηρὸς ἐφάνταζε τὴν αἴσθησιν ὡς xal πνοὴν δημιουρ- 
γεῖν ἐπιστάμενος καὶ ἀναχοντίζειν θαλασσίους αὔρας 
καὶ εἰς ἔργα φύσεως ἐπάγειν τὴν μίμησιν. παρεσχίρ- 
των δὲ χαὶ εἰνάλιοι δελφῖνες τὸ ῥόθιον ἐν τῇ γραφῇ 
τέμνοντες, xal ὁ χηρὸς ἐδόχει διαπνέεσθαι xal πρὸς τὸ 
τῆς θαλάσσης νομίζεσθαι μίμημα πρὸς αὐτῆς τὴν ἐξου- 
σίαν ἐξαλλαττόμενος. (4) ἔν γε μὴν τοῖς τοῦ πίναχος 
τέρμασιν ᾿Αμφιτρίτη τις ἐκ βυθῶν ἀνέδη ἄγριόν τι xoi 
φριχῶδες ὁρῶσα xai γλαυχόν τι σέλας ἐχ τῶν ὀμμάτων 
μαρμαίρουσα, Νηρηίδες δὲ περὶ αὐτὴν εἱστήχεσαν, 
ἅπαλαὶ δὲ ἦσαν αὗται xal ἀνθηραὶ προσιδεῖν xal 
ἀφροδίσιον luspov. ἐξ ὀμμάτων στάζουσαι, ὑπὲρ δὲ 
ἄχρων τῶν θαλασσίων χυμάτων ἑλίσσουσαι τὴν χορείαν 
ἔπληττον. περὶ δὲ αὐτὰς Ὠχεανὸς Ba. . . .. .. μι- 
χροῦ τῆς τοῦ ποταμοῖ χινήσεως xai χυμαίνειν διδα- 
χθείσης͵ 
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KAAAIZTPATOY EKOPAJDEIZ. 
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animo parata , dum ad flagitium properat, et incomptla erat 


coma squalorem pra se ferens et amictus quidam lugubris 


ad animi affectum accommodatus. 


XIV. IN ATHAMANTIS IMAGINEM. 


(1) Imago erat in ora Scythise non ostentationis causa 
posita, sed ad certamen pulcritudinis pictura repraesentande 
non ineleganter elaborata. expressus in ea erat Athama: 
furore percitus. apparebat ille nudus, coma sanguine coa- 
spersa, ventis agitata caesarie, errabundo oculo, stupore 
plenus, neque insania tantum ad audendum facinus armalus 
erat, nec furiarum solum labefactantibus animum terrica- 
lamentis exasperabatur, verum ferrum ex manu promine- 
(2) revera quidem immoà 
imago erat, verum in loco tamen manere non videbatur, 
sed motus specie spectatores conturbabat prse timore pallida 
adspectu atque emortua. aderat et Ino metu perculsa tre- 
pidans, puerulumque ulnis tenens mammam ejus labiis ad- 
movebat alentes instillans fontes alumnis. properabat image 
versus Scironis promontorium et mare montibus subje- 
ctum, fluctusque sestuare solitus sinum pandebat ad eamex- - 
cipiendam. (3) zephyro quoque locus erat ipsi stridub 
flatu mare sopienti; cera enim fallebat sensum quasi et spi 
ritum exprimere posset et marinas auras excitare et ad 
assultabant etiam 
marini delphini fluctum sccantes in pictura, ac cera flats 


bat ad feriendum strictum. 
















n^ture opera perducere imitationem. 


agitari videbatur et ad maris imitationem zestuare ipsia 
naturam sibi arrogans. (4) in extrema tabula ex profunde 
emergebat Amphitrite 56 νὰ atque horrida adspectu et cz- 
ruleum quendam fulgorem ex oculis emittens , circa eam- 
que Nereides stabant molles adspectu et venustse, venereun- 
que desiderium ex oculis stillantes , choreisque ducendis :1 
summis maris fluctibus admirationespectantes percellebant. 
circa ipsas autem Oceanus...... nec multum aberat qui 
concitatus fluvius et fluctibus intumescere didicerit. 
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INDEX NOMINUM ET RERUM. 





À. 


Aba Phocidis urbs cum Apollinis oraculo Apoll. 1V, 24, 1, 

Abaris Apoll. VM, 10, 1. 

Abdera Thracice urbs Apoll. ὙΠ], 7, 28. ab Hercule con- 
dita mag. 11, 25,2 

Abderus Herculi in deliciis Her. 4, 2. a Diomedis equis de- 
voratus 20, 3. 4mag. M, 25. 

Abii Mysie gens Her. 3, 29. 

Abinna Libyz promontorium Apoll. V, 1. 

Abradates Panthie maritus /mag. II, 9. 

Abydus Troadis urbs ab Achille et Palamede expugnata 
Her. 11, 8. 

Academia Athenis Soph. 11. 1 , 5. 22. 30, 3. 

Academici Apoll. VM. 2, 2. Soph. 1. 1, 3 

Acarnan sceleris reus Apoll. VII. 23. 

Acarnania Apoll. VM. 25. Her. 20, 33. olim leones aluit 
Soph. 11. 1, 15 

Acesa Lemni pars Philoctetze tradita fer. 6, 3. 

Acesines Indize lluvius Apod. 11. 17, t. 

Achaia Apoll. VI. 35, t. VIL. 10, f. Achaia: proconsul. VIII. 
23. Achaeorum sepulcra Trojae IV. 11, 1. 

Acharnce Apoll. IV. 21, 2. 

Achelous JEtolie fluvius Apoll. VM. 25. 26, 3. Her. 3, 
12. 20, 33. Imag. 1. 22, 1. 24, 2. cum Hercule pugnans 
Phil. jun. 5. 

Acherusias lacus Her. 20, 48. 

Achilles. ejus res enarrantur Her. 20. Apoll. 111. 20, IV. 
11. 12. 16. a Chirone instituitur Her. 10.20, 1. 9. Imag. 
11. 2, non Scyri Her. 20, 4. in Scyro educatus Phil. jun. 
1. ἃ Peleo Scyrum mittitur ad ulciscendum Theseum Zer. 
20, 5. Deidamiam in matrimonium ducit 20, 5. a Prote- 
silao in ludis vincitur 3, 9. Mysos primus aggreditur 
8, 31. 32. Telephum vulnerat 3, 28. 34. de Telephi cly. 
peo cum Protesilao certat. 3, 34. Antilochum benigne 
excipit 4, 3-7. eundem luget /m. 1I. 7. cum Palamede 
insulas subigit Her. 11, 7.10. eundem cum Ajace sepelit 
11, 15. ab Ulixe Agamemnoni suspectus factus 11, 9. 10. 
irascitur 5, 3, non pro Brisei filia, sed pro Palamede 
3,43. 11, 11. 20, 9. Memnonem interficit 7m. 1. 7, 1. ejns 
cum Patroclo amicitia Her. 5,2. Ep. 8. eundem ulciscitur 
Im. 1, 1, luget /m. 11. 2, 1, comam ei abscindit Apoll. 
VII. 36, 2. Her. 3,21, Imag. M. 7, 3. Hectorem trahit 
Her. 3, 21. Imag. I. 2, 1. inferize Achilli institute Her. 
4, 7. apparet hominibus 3, 26. Achillis insula in Ponto 3, 
26. 20, 32-47. ejus tumulus Trojee Apoll. 1V. 11, t. ejus 
cum Ajace amicitia Her. 13, 2. laudatura Diomede 5, 5. 
Homerus ei laudator promittitur 20, 3. ex dignitate ab 
Homero laudatur 3, 10. ejus pulcritudo Apoll. IT. 19, 2. 
Her. 11, 13, arma Apoll. 11. 22, ὃ. Soph. Y. 25, 13. 
Her.920, 7, poesis 11, 11. 20, 35. 30. discalceatus pin. 
gitur Ep. 18, ! 

Achilles Herodis libertus Soph. 11. 1, 24. 

Acrisius Apoll. V1. 7 , 53. 

Actconis caedes Im. I. 13, 2. 

Actaus Istri filius Telepho auxiliatur Her. 3, 30, ab Ajace 
interfectus 3, 32. 

Admeto Apollo servit Ep. 52. 


Adonis Her. 20, 3. Ep. 1. 3. Adonidis horti Apoll. VII. 
32, 1. 

Adrastea Apoll. 1. 25, 2. Υ1Π|. 7, 15. 

Adrastus ex bello Thebano redit solus mag. I. 26, 1. Po- 
lynicem et Tydeum generos sibi facit Ep. 28 , 2. 

Adriaticum mare Apoll. 1V. 24,2. V. 11. VILI. 15, 1. Zmag. 
II. 16, 3. 

AEacide Apoll. V. 26, 2. Her. 3, 7. 30. 11, 10. 16. 20. 
28. Phil. jun. 2, 2. in auxilium a Grzecis adversus Per- 
sas Vocati Soph. 1. 1, 1. /fer. 20, 28. lasonem comi- 
tantur 7mag. 11. 15, 1. 

/"Eacus in Orco judex Apoll. VH. 31, 4. Her. 20 , 48. 

"E£aa ab Homero inventa Her. 12, 2. 

/Eetes Medea pater Phil. jun. 8, 1. 9, 4. Jasonem perse. 
quilur 12, 3. 

4Egce Cilicie urbs Apoll. 1. 7, 1. 
Eube::e 1mag. 1. 8, 1. 

4Egeeum mare Apoll. IV. 24, 2. Imag. 1. 29, 1. 11. 16, 3. 
ad navigandum difficile Her. 1, t. 

/Egina insula Apoll. IV. 24, 3. Soph. 1. 19, 3. Her. 20,28. 

4Egisthus Agamemnonis caedis socius mag. M. 10, 1. 

4Egyptia medicamenta Apoll. VI. 22, 1. 26, 1. Soph. 
epist. dedicat., merx Soph. 1I. 21, 2. JEgyptii cum 
AEthiopibus quale commercium habeant Apoll. VI. 2, 1. 
calumniantur Graecos HI. 32, Indos VII. 7, 24. deos 
quomodo fingant VI. 19. Indiam mercatus caussa fre- 
quentaut I11. 35, 1. litterarum studiosi Soph. 1. 21, 8. 
H. 26, 2. philosophi Apoll. IV. 24,3. sacrificia mercan- 
tur Vl. 4t. vaticinantes Soph. proam. 1. 

zEgyptus Apoll. M. 18. VII. 16, 1. ZEthiopise confinis VT. 
1 sq. Soph. 1. 1. H. 5, 3. antiqui ejus fines Apoll. 1]. 20, 
1. Helena ibi fuit IV. 16, 5. VII. 22, 1. 2. Her. 3, 40. 
20, 33. maritima Apoll. VI. 35, 1. a Nilo facta Imag. 1]. 
14, 1, inundata I. 5, 2. ejus ostia habet 1. 7, 1. in no- 
mos divisa Apoll. V. 27,2. a Vespasiano sublevata V. 
28,2; 47, 3. 

JElianus pravfectas praetoriosub Domitiano clam Apollonii 
caussam agit Apoll. VII. 16-20. 22. 28, 1. 32. 40. res 
suas enarrat VII. 18. 

"Elianus Romanus sophista, ejus res enarrantur Soph.iM. 30. 

-Eneas. ejus res enarrantur Her. 15. cum Diomede pu- 
gnat 5, 2. Ulixi meluendus 1J , 4. 

ZEnus Thracie urbs Soph. II. 14. 

,Eolia Lesbo opposita 44poll. IV. 13, 2. 16, 6. 

ZEolii Soph. 1. 21, 8. Her. 2,4. 6,4. 11, 15. 

/Eoli uter Apoll. III. 14, 2. VII. 14, 7. 

"Eschines Atrometi filius. ejus res enarrantur Sop/. I. 18. 
declamationis argumentum I. 25, 25. 1I. 9, 6. ejus cum 
Demosthene aemulatio Soph. procm. 7. Philippo addi- 
clus II. 8, 4. in Rhodo el Caria versatur pr. 3. 4. 7. So- 
phisticam 'condit recentiorem pr. 3. primus ex tempore 
dixisse fertur pr. 4. laudatur locus ex Timarch. $. 175. 

r. 7. 

Aischines Lysani: filius Socraticus, ad Dionysium profi- 
ciscitur Apoll. 1. 35, 1. Gorgiam imitatur Ep. 73, 8. ejus 
de Thargelia termo ibid. 

;Eschyli de tragedia merita Apoll. VI. 11, q. 10. Soph. 
l. 9, t. 

"Esculapius Apollinis filius secundum ejus praecepta re- 


13, 1. Soph. 1. 4, 1. 
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media componit Apoll. YII. 44, 1. apparet I. 7, 1. 8. 9. 

10. 11. Atheniensium hospes Ep. 8, Athenis initiatus 

Apoll. IV. 18, 1. a Chirone institutus Her. 10. fulmine 

ictus 11, 1. ejus gymnasium Smyrna Soph. II. 26, 2. 

a Sopliocle celebratus Apoll. IH. 17, 2. Phil. jun. 14, 2. 

ejus statua Call. 10, templa ZEgis Apoll. 1. 7, 1. Soph. 

M. 4, 1, Cretae Apoll. IV. 34, 3, Pergami 1V. 1, 1. 18, 

1. 34, 3. Soph. I. 25, 10. II. 25, 5. quie vulnera sanat 

Ep. 18, 1. 

.Esopus fabularum scriptor quo prestet Apoll. V. 14. unde 
fabulas habeat V. 15. ejus de leone fabula VII. 30, 3. 
pictus 7mag. 1. 3. 

ZEthiopia Apoll. M. 18, 2. IV. 40,4. V. 37, 3. Soph.T. 1. 
Her. 4, 6. [Imag. 1. 4, ἃ. 7. 28. Call. 1, 4. 9, t. de- 
scribitur Apoll. VI. 1 sqq. ejus animalia. VI. 24. JEthio- 
pum cum /Egyptiis commercium VI. 2, 1. elephantorum 
venatores V1. 25. eorum facies mag. I. 28, 3. gens Indica 
olim sub Gange rege fuere Apoll. MI. 20, 1. V1. 11, 12. 
16, 3. longevi maxime sunt VI. 4, 1. nomades VI. 25. 
JEthiopicum mare Vl. 25. 

Aétites lapi Apoll. 11. 14, 4. 

"Etna mons Apoll. V. 14, 1. 16. 

Afric deserla Apoll. VII. 4 , 2. 

Agamemno. ejus res enarrantur Her. 7. Anlilochum excipit 
4, 3. Arcadibus naves porrigit 3, 30. ejus dissidia cum 
Achille 20, 9. 10. Zmag. 11. 2, 1. cum Ajace Locro Her. 
9, 1. 2, cum Telamonio 11, 11. cum eo de imperio certat 
Idomeneus 8. in Palamedem et Achillem ab Ulixe exci- 
fatur 11, 4-10. ad eum deducta Polyxena 20, 18. 
muri erigendi auctor 5, 3. a Clytemnestra interfectus 
]mag. M. 10. pulcer Ep. 24. 

Agamemnonic therme in Ionia prope Smyrnam Her. 3, 35. 

Agathio. vid. Hercules. 

Agatho poeta tragicus Gorgiam imitatur Soph. I. 9, 2. 

Agave Penthei mater Zmag. 1. 17, 3. 

Agesilaus Persam amat £p. 8. 

Agrauli templum Athenis Apoll. IV. 21, 2. 

Agrigentum Sicilie urbs Apoll. VIII. 7 , 28. 

Agrippeum theatrum Athenis Soph. 1]. 5, 4. 8, 4. 

Ajaces Apoll. 1H. 19, 2. 

Ajax Locrus. ejus res enarrantur Her. 9. Trojam vir mi- 
litavit 3, 7. cum Mysis pugnat 3, 32. Antilochum luget 
Imag. M. 7, 2. in Gyris perit II. 13. u 

Ajax Telamonius. ejus res enarrantur Her. 13. a Chirone 
institutus 10. Idomeneo cum Agamemnone de imperio cer- 
tanti adversatur 8. aciei Graecorum iustruenda auctor 
3, 31. 32. muro erigendo obloquitur 5, 3. Antilochum 
luget 1mag. 11. 7, 2. ob Palamedem Agamemnoni infe- 
sius Her. 11, 11. Palamedem cum Achille sepelit 11, 15. 
ad Achillem legatus 20, 10. cum eodem confabulatur 20, 
14. lapide Hectorem petit 3, 21. armenta pro Aclizis 
interficit 3, 18. tumulus ejus Apoll. IV. 13, 1, a mari 
scissus ΠΟ. 2, 3. pastoribus male dicenlibus apparet 
3, 19. item tesseris ludentibus 3, 23. magnus appellatus 
11, 13. 13, 1. 14, 1. discalcealus pingitur Ep. 18, 1. a 
Timomacho pictus Apoll. 1I. 22, 5. ejus scutum Soph. 
I. 21 , 11. 

Aidoneus Apoll. VI. 7, 55. Her. 3,39. 

Alcestis Admeti uxor Her. 3, 6. ab Hercule resuscitata 
Apoll. IV. 45, 1. 

Alcibiades Apoll. VIII. 29. exul Ep. 39. Gorgiam admira- 
tur Soph. I. 9, 2. Socratem sectatur Ep. 7, 1. a Sophilo 
institutus Soph. 1. 15, 2. 

Alcimedon llerodis libertus Soph. M. 1, 18. 28. 29. 

Alcinous Phieacum rex Apoll. IV. 20, 1. 

Aicinous stoicus Soph. I. 24, 2. 
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Alcmao matricida Apoll. IV. 38, 3. VII. 25. Soph. proem. 
2. Her. 20, 33. 

Alcmena Her. 1, 12. 6, 1. Ep. 47. puerpera Phil. fun. 
6, 2. 

Alcyonei ossa Neapoli reperta Her. 2, 7. . 

Alexander Philippi filius Apoll. I. 35, 3. Soph. I. 18, 3. 
II. 9, 6. Her. 20, 29. Avernam rupem expugnDat Apoll. 
ΤΙ. 10. Nysam montem non ascendit 1I. 9, 3. Oxydracas, 
non Indi: sapientes subjicit II. 33, 1. cum Poro pugnat 
JI. 12, 2. 20, 2. 21. 42. Patala ejus classis venit III. 53, . 
]. Thebas capit Soph. II. 15, 2. easdem instaurare vult 
Apoll. VII. 2, 3. 3, 3. vatem habet Aristandrum VIII. ^, 
48. satis anno 32 moritur Soph. 1. 1, 21. Imago ejus 
Taxilis Apoll. 11. 24. Alexandri rerum scriptores a veri- 
tate aberrantes II. 9, 3. 

Alexander Peloplato sophista. ejus res enarrantur Soph. 
11. 5. memoria valet Il. 27 , 6. 

Alexandria /Egypti Apoll. V. 24. Alexandrini equorum 
studiosi V. 26. 

Aloada (Alei filii) Martem vinciunt Apoll. VII. 26, 5. 
vincto sacrificant Soph. 1]. 1 , 2. eorum ossa in Thessalia 
reperta Her. 2, 7. 

Alpes Soph. 1. 19, 3. 

Alpheus Elidis fluvius Apoll. VIII. 15, 1. 18,3. Ep. 47. 
[mag. 1. 16, 3. 29, 2. II. 6 , 1. 

Amalthea cornu Soph. I. 7, 1. Her. 2, 1. 

Amantes priestigiatorum arte utuntur Apoll. VII. 39, 2. 

Amasis Egypti rex Apoll. V. 42. 

Amazones Her. 3, 34. ab Achille perditze 20, 41-47. 

Ammon Alexandri M. pater Apoll. II. 48. 

Ammonius peripatéticus doctissimus Soph. 1I. 27 , 6. 

Amabaus Apoll. V. 7,2. 

Amor non est nisi inter suí similia Apoll. VI. 40, 2. amo- 
runi remedia Her. 3, 14. 

Amor alatus Ep. 61. Imag. 1. 28, 1. amantium minister 
Imag. 11. 9, 5. 25, 1. ab Argonautis invocatus PAil. 
Jun. 9, 4. celer Ep. 14. 28, 1. ccelestis Imag. 1. 6, 1. 
Cretze plurimum colitur Ep. 5. facula in terram conversa 
pictus Phil. jun. 8, 2. fidibus canens Imag. 11. 1, 3. 
cum Ganymede ludit PAil. jun. 9, 1. Hyacinthi misere. 
tur 15, 3. juvenis preter morem pictus mag. I. 28, 1. 
nudus Ep. 7, 1. Pelopi succurrit Phil. jun. 10, 3. cum 
rosa comparatur Ep. à5. Thespiis colitur Ep. 47. ejus 
statua Call. 3. — Amores nympharum filii picti /mag. 
I. 6. 9, 3. 15, 2. 3. 30, 2. Amorum amictus Call. 5, 2. 

Amphíaraus Oiclis filius. Alcmeonis pater Apoll. VII. 25. 
Thebas obsidet cum Polynice /mag. 1. 4, 1. a terra liau- 
stus Her. 3, 16. Imag. 1. 26. oracula in Attica per so- 
mnia edit Apoll. 11. 37 , 2. IV. 24, 1. Imag. 1.26, 1. 3. 

Amphicles Chalcidensis , Herodis discipulus Soph. 11. 8, 1. 
2. 10, 1. 2. 

Amphictyones Apoll. IV. 23, 1. Soph. II. 27,2. 

Amphilochus Amphiarai filius Her. 3, 16. 

Amphion Thebanus Soph. M. 27 , 6. Imag. I. 10. 

Amphipolis Macedonice urbs Soph. I. 18, 2. 11. 1,36. 

Amphissa Locridis urbs Soph.I, 18, 5. 

Amphitrite Achillis et Helenre nuptias concelebrat Her. 
20, 34. liorrida adspectu Call. 14, 4. ejus statua in 
]sthmo Soph. 1I. 1, 9. 

Amphitryo Herculi infanti auxilium ferens PAil. jun. 6, 3. 

Amymone Danai filia Apoll. I. 25 , 2. ἃ Neptuno amata Ep. 
35. [mag. 1. 8. 

Anacreontis dictum Imag. 1. 14 , 2. versus Soph. 1. 22, 8. 

Analogia in pictura Zmag. I. 4, 2. 

Anaurus Thessalia fluvius Ep. 18, 2. 

Anaxagoras Clazomenius in Mimante speculatur Apoll. II. 
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5, 3. patrimonium suum ovibus permittit T. 13, 2. Soph. 
I. 21, 6. vaticinatur Apoll. 1. 2, 2. VIII. 7 , 30. 

Ancarus ab apro Calydonio vulneratur PAil. jun. 16, 2. 

Anchises a Venere amalus Apoll. VI. 40, 2. Her. 20, 1. 

Ancora Indorum caduceus Apoll. 1I. 11. 

Andocides orator Soph. II. 1,35. 

Androgynus Soph. 1, 8, 1. 

Andromeda Apoll. 1. 25, 2. a Perseo liberata Ep. 28, 1. 
Imag. 1. 28. 

Androphagi Jthiopie gens Apoll. VI. 25. Androphagi 
Scythe Her. 20, 44. 

Andrus insula Her. 9,3. ἃ Baccho vino repleta Imag. I. 24. 

Anicule amoris administra Apoll. VII. 39, 2. fatidicee 
VI. 11, 16. VIII. 7,29. 

Anima immortalitas Apoll. VIII. 31. Status post mortem 
Her. 1. 12. 

Animalia qux barbari sacrificent Apoll. VIII. 7, 5t. qux 
AEgyptii V. 25, t. animalium voces qui intelligant I. 20, 
3. 38, 2. III. 9. 

Antcus ab Hercule superatus Fmag. 11. 21. 22, 1. 

Anthedon Bootis urbs [mag. 11. 15,.3. 

Anthesteria Bacchi festum Athenis Apoll. IV. 21, 1. Her. 
13, 4. 

Antigone Polynicem fratrem sepelit Imag. 11. 29. A. Nero- 
nis tragceedia Apoll. IV. 39, 2. 

Antilochus Nestoris filius. ejus res enarrantür Her. 4, 3-7. 
amat eum Achilles Zmag. 11. 7. a Memnone interfectum 
ulciscitur Her. 20, 13. lugent Graci 7mag. 1l. 7 , 2. 3. 
puella Iliensi apparet Her. 3, 26. pulcer 11, 13. 

Antiochia magna Syrie urbs Apoll. I. 16, 1. 31. Soph. 
epist. dedicat. 1I. 5 , 3. luxuriatur Apoll. 111. 58. dis- 
sidet VI. 38. 

Antiochus giensis sophista. ejus res enarrantur Soph. II. 
4, Alexandrum irridet II. 5, 9, Hermogenem II, 7. 

Antiochus Syrie rex (Soter ) Apoll. 1. 38, 2. 

Antiochus Thessali rex Ep. 73, 3. 

Antiope Ep. 35. 

Antipater Hierapolita sophista. ejus res enarrantur Soph. 
II. 24. filiam in matrimonium dat Hermocrali 1I. 25, 4. 
Heraclidce adversatur II. 26, 3. 

Antiphatus ab Homero inventus Her. 12, 2. 

Antiphon Rhamnusius orator. ejus res enarrantur Soph. 
Ι. 15. 

Antiphon incendiarius ah Atheniensibus damnatur Soph. 
I. 18, 3. 

Antisthenes Parius , origine Priamida , Apollonii discipulus 
Apoll. 1V. 12. 16,6. 

Antisthenes Socratis sectator Apoll. IV. 25, 1. 

Antium ltalie urbs Apoll. Υ111. 12, 3. 20. 

Antoninus Caracalla imperator quomodo tractavit Phili- 
scum Soph. II. 30, 1, Heliodorum II. 32. 

Antoninus Pius imperator cum Polemone controversia ha. 
bita in gratiam redit Soph. 1. 25, 7. 8. ei manum intu- 
lisse ferebatur Herodes 11. 1, 17. ejus res cum Alexandro 
1. 5, 2. 

Antoninus Gordianus consul. Soph. epist. dedicat. 

Antrum circa Thebas /Egyplias Call. 1, 1. 

Anytus Socratis accusator Apoll. VII. 11 , 2. 13, 2. 

Apes melle Sophoclem nutrientes PAil. jun. 14,1, Pinda- 
rum Zmag. 11. 12, 1. 

Aphrodisium Veneris templum Ep. 60. 

Apis :Egyptius Apoll. 111. 3. 

Apollo Jovis filius Ep. 30. Achillem cum Paride interficit 
Her. 20, 16. Admelo aervit Ep. 57. ejus boves Apoll. V. 
15,3, a Mercurio abactae 7m. 1. 25, 2. «aput ei consecrat 
Amphiaraus I. 26, 2. comatus Her. 18. gigantem inter- 
ficit pro Troja secum pugnantem 2, 4. Homeri carmina 
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fecisse a nonnullis credebatur 19, 2. Hyacinthum amat 
Phil. jun.15. eundem interficit mag. I. 23. lupos mit- 
lit pestis indices Her. 11, 5. lyram a Mercurio accipit 
Imag. 1. 10, 1. Marsyam victum ulciscitur PAil. jun. 
3. cum Neptuno pugnat Her. 3 , 39. Orphei vaticinia si- 
stit Apoll. IV. 14. pastores amat Kp. 27. Phorbantem su- 
perat /mag. 11. 19. eum poetae invocant Her. 19. 3. ejus 
sagitlee a Mercurio rape Imag. 1. 25, 3. Trojae muros 
condit Her. 13, 6. ejus amores Ep. 5. Amyclaeus Apoll, 
IH. 14, 3. Daphneus I. 16, 1. Soph. epist. dedicat. 
Delius Apoll. VHI. 14, 3. Delphicus II. 43. Π. 42, 1. 
VI. 10, 4. 11, 14. 15. VII. 14, 8. VIII. 7 , 22. Soph. 
proam. 2. 1. 9, 2. II. 1, 9. λόγιος Apoll. 1V. 38, 4, 
Lycius Her. 11, 5. 16. Patrous Ep. 8 b. Phyxius Her. 
11,5. Thymbreus 20, 16. quomodo pictus Ep. 7 , 1. 

Apollonius Tyanensis. ejus natales, familia, juventus Apoll. 
l. 4 sqq. res geste Aspendi I. 15,2, Antiocliize 1. 10. 17. 
Nini I. 19, in Mesopotamia I. 20, in Medial, 21-24, Ba- 
bylone I. 25-41. iler per Caucasum II. 1-5, per Indiam 
II. 6-17 , cum Phraate conversatio 1II. 10-41. pergit ad 
sapientes 1]. 42, 1Π1|. 9. cum sapientibus conversatio 11}. 
10-51. redit per Rubrum mare in Babyloniam, hinc in 
Ioniam III. 52-58. in Ionia magno in honore habitus IV. 
1. gesta Ephesi IV. 2-4. 10, Smyrna 5-9. in Gra ciam 
pergit 11. gesta in itinere 11-16 , Athenis 17-22, in Thes- 
salia 23, in Graeciae templis, Isthmo 24, Corinthi 25. 
26 , Olympi: 27-31, Lacedaemone 31-33 , Cretze 34 , in 
Italia 35-38, Rome 39-46. Hispaniam proficiscitur 47. 
gesta Gadibus V. 1-10 , in Sicilia 11-17 , in Graecia 18-20, 
Rhodi 21-23, Alexandric 24-42; pergit in "Egyptum et 
AEthiopiam V. 43. in /Ethiopia gesta VJ. 2-27. cum Tito 
agit 29-34. reliqua itinera in eisque gesta 35-43. Domi- 
tiano obnitilur V1I. 4-9. Romam vocatus proficiscitur 
10-16. Roma gesta cum JEliano 16-20, in carcere 21-30. 
36-42, cum imperatore Domitiano privalim 31-34, in 
judicio VILL 1-7. dimissus in Graeciam redit 10-15. gesta 
Olympic 15-18, in reliqua Graecia 19-23, in Asia 24-28. 
ejus mors 29. 30. resurrectio 31. 

Apollonii erga fratrem οἱ cognatos liberalitas I. 13. VIII. 
7 , 12. ad Scythas non est profectus I. 13, 3. fuit olim 
gubernator navis /Egyptie ΠῚ, 23. quid tunc egerit nar- 
rat JI. 24. VI. 21, 1. pecuniam aspernatur VIII. 7. 9- 
13. 37. 38. Alexandri Seleuciensis matrem amasse fertur 
Soph. 11. 5, 1. amicus Dionis Prusci I. 7. 3. Scopeliani 
Apoll. 1. 23, 3. 24, 3. Soph. I. 21, 14. ejus discipuli. 
Apoll. I. 18. 1V. 11. 12. 25, 1. 37. 47. V. 21, 1. 43. VIIT 
21. 22. vitae ratio L. 8. silentium per quinque annos exer- 
cet 1.644. 15. philosophiam suam exponil Vl. 11. Pytlia- 
gora» sectalor J. 32, 2. IV. 16, 1. Vll. 11, 3. 7. VIII. 7, 
16. Pythagora divinior I. 2. disputandi consuetudo I. 
16. 3. ejus vaticinia IV. 4. 6. 18, 2. 24, 2. 34, 4. 43, 1. 
V. 11. 12. 18. 19. 30, 1. 37,3. V1. 3. 13, 1. VII. 9. 10, 
1. 41. VIIJ. 23. 26. 31, 3. mortuos resuscilat IV. 45. 
ejus de astrologia libri ItI. 41, 1. epistole [. 2, 3. 7, f. 
23, 3. 24, 3. 32, 2. 1I. 51. IV. 5. 22, 2. 26. 27. 46, 2. 4. 
V. 2.10, 1. 39. 40. 41. VI. 27, 4. 29. 31, 3. 33. VII. 8, 
4. 31, 2. 35. 42, 5. VIII. 20. 27. 28. ( earum scribenda- 
rum rationem optime perspexit Addit. ad Epist. I. 9 ). in 
Memoriam hymnus I. 14. de sacrificiis libri HI. 41, 1. 2. 
ΙΝ. 19. sermones ad /Egyptios III. 15, 1. testamentum 
I. 3,2. VII. 35. ad Domitianum defensio I1I. 18 , 2. VIII. 
7. dicendi genus I. 17. III. 36. VIII. 6. 1. imagines 
VII. 59. 

Apollonii colloquia cum 4Eliano Roma de defensione insti- 
tuenda V1lI. 18-20. cum Assyrio juvene de valetudine 1. 
9. cum Vardane de sacris faciendis I. 31, de itineris con- 
silio 32, de donis conferendis 36. 41, de eunucho non 
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puniendo 37 , de imperlo corroborando 38 , de miraculis, 
jure dicendo, thesauris 39, de itinere faciendo 41. cum 
Cano Rhodi de tibiis canendi arte V. 21. in carcere de 
divitiis VII. 23, de Minerva 24 , de defensioue instituenda 
28. cum Cilicia praefecto 1. 12. cum Daimnide, vid. Da- 
mis. cum Demetrio Puteolis de morte philosoplio non 
timenda VII. 11-14. cum discipulis I. 18. 1V. 11.23. 37. 
cum Domitiano de suis rebus VII. 32-34. cum Euxeno 
de philosophie ratione I. 7. 8. cum fratie I. 13. cum 
hierophanta Athenis de initiando 1V. 18. cum homine 
thesauri appetenle VI. 39. cum liomine statuam amante 
VI. 40. cum Jarcha de rebus sapientium Indorum 1I. 
16, de se ipsum noscendo 18, de vita Iarclie ante acia 
19-21, de juvene philosophiam aversante 22, de vita 
Apollonii ante acta 23. 24, de justitia 25, de rege Indo- 
ruin 26. 30, de numero sapieulium 30, de elemeutis et 
mundo 34. 35, de divinatione 42, de Iudice miraculis 
45-47. cum Indorum rege de philosophia II. 23, de 
Greecis 29. 31. 32. cum 1sagora de panegyri VIII. 18 
cum juvenibus de laudaudo IV. 29, de mercatura exer- 
cenda 32, de divitiis et eruditione V. 22, de voracitale 
23, de colendis studiis VI. 36, de Minerva VIII. 16. cum 
Lacedaemoniis de colendis diis , heroibus, hominibus I V. 
31. cum Menippo Corinthi falsas nuptias paraute IV. 29. 
cuin mercatore Athenis de falso deorum cultu V. 20. 
cum Messenio juvene iu carcere de lurpi amore VII. 42. 
cum Nilo de ejus rebus VI. 15-17. cum Philolao de Ne- 
ronis crudelitate non timenda IV. 36. cum Phraole de 
ejus vitae ratione I1. 25, de Indorum studiis 29. 30, de 
Phraote rebus 31. 32, de Indorum sapientibus 33, de 
aqua bibenda 35-37, de jure dicendo 38. 39, de itinere 
faciendo 40. cum Acliaiz proconsule de ostepto V1H. 23. 
cum publicano 1. 20. cuin sacerdote de modo tenendo in 
sacrificiis 1. 10, 11, de vera sacrorum ralione V. 25. cum 
satrapa Media I. 21, Babylonis 1. 27. cum scriba de defen- 
sionis ratione VIII. 2. cum Syracusio in carcere VII. 36. 
cum Telesio de sapientia sua IV. 40. cum Thespesione 
de philosophiae suae ratione VI. 10-12, de calumniando 
13, de deorum cultu 19, de Laconicis institutis 20, de 
justitia 21. cum  Tigellino de sapientia sua ΕΥ̓. 44. cuim 
Timasione de ejus rebus VI. 3, de Meinphita 5. cuui Tito 
de ejus rebus VI. 30-32. cuin tribuno de periculo evi- 
tando VÀ. 21. cum Vespasiano, Euphlirale et Dione de 
imperio constituendo V. 28-37. 

Apollonii disserlationes Ephesi de bonorum communione 
JV. 2. Smyrna de coucordia 8. de Achille 16. Athenis de 
emendaudia Dionysiis 21. Olympic de Milone 28. de 
virtutibus 31. de tyrannis nou. ümendis 38. de Neronis 
insolentia V. 7. de fabula /É£sopica 14. 15. de caussis 
montium ardentium 16. 17. Alexandriae de pravo equo- 
rum studio 26. de mercatu Graecorum VI. 2. de fabulis 
sardianis 37. Suyruze. de falo el Parcia Vll. 9. de con- 
solandis miseris 26. Ephesi de interfecto Domitiano 
VII. 26. 

Apri Calydonii descriptio Phil. jun. 16, 1. aprorum vena- 
tio Imag. 1. 27. M. 17, 10. 

Apsyrtus Ael auriga Phil. jun. 12, 4. 

Apyrina Ep. 45. 

Aquam bibentes quo praestent ebriis Apoll. M. 35-37. 
aquam in judicio partibus admelilur scriba VIII. 2, 2. 
4. 0, 1. Soph..1. 1,28. 

Aquila Gallus rhetor, Chresti discipulus Soph. 11. 11, 1. 

Aquile Apoll. V. 3, 2. 14, 4. 

Ara inscripta ad Hyphasim ab Alexandro condita Apoll. 
11. 43. 

Arabes margaritas piscantur Apoll. 111. 57 , 2. 

Arabia Soph. 11. 5,9. 
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Aranearum texta /mag.ll. 28. 

Araspes Panthiam amat,Soph. 1. 22, 5. repudiatus /mag. 
H. 9, t. 

Aratores in Achillis scuto repraesentati Phil. jun. 11,13. 

Arbores quomodo plantande Her. 3, 5. arbor loquens 
Apoll. V1. 10, 3. 

Arcades navigandi artis imperiti Her. 3, 30. 31. in ipso 
squalore pulcri Apoll. VIII. 7 , 40. venantur Her. 6, 6. 

Arcadia Imaq. 1. 16, t. descripta Apoll. VII. 7, 43. a 
Pelope suhacta 111. 31 , 4. 

Arcadicus pileus Soph. 1. 5, 5 viclus Phil. jun. 5, 1. 
puer ab Apollonio mactatus ferebatur Apoll. VIE. 11, 3. 
40, 1. 33, 2. VIII. 5,3. 7, 40-43. 

Archelaus Cappadociae rex Apoll. 1. 12,2. 

Archilochus fabulam tractavit /mag. 1. 3 , 1. scutum abje- 
cit Apoll. 1M. 7 , 2. sophistarum spiritus Soph. M. 27, 10. 
ejus de tolerantia dictum Apo. VII. 26, 2. 

Archytas Tarentinus Pytliagoricus Apoll. VI. 31, 1. 

Ardys rhetor Soph. 1. 20, 2. 

Arelas Galliae urbs Soph. I. 8, 1. 

Areopagus JEschinem rejicit Soph. 1. 18, 3. 

Argceus Cappadocise mons Soph. 1. 13. 

Arginussce insulae Apoll. 1V. 32, f. 

Argo navis Imag. M. 15, 1. PAil. jun. 9, 13. 12. vocalis 
Call. 10,1. 

Argolis a Pelope subacta Apoll. III. 31, Argolicus vestitus 
lil. 25,3. 

Argonaute Imag. M. 15. Phil. jun. 9,3. 4. 12, 1. 

Argos Her. 7 , 2. Imag. M. 23, 1. 30,1. 

At gus Gilicie urbs Apoll. Vl. 30, 1. 

Ariadna Naxi a Theseo relicta /mag. I. 14. eliorum eife 
cit D:edalus Phil. jun. 11, 17. Call. & , 4. 

Aricinum nemus Jtaliae Apoll. 1V. 36, 1. 

Arimaspi Soph. 1. 9 , 6. 

Ariobarzanes Cilix sophista mediocris Soph. I. 19, . 

Arion delphiuo vehitur /mag. 1. 18, 4. 

Aris/cenctus Byzantius rhetor, Chresti discipulus Soph. Il. 
11, (f. 

Aristmus Grecorum Philostrati tempore natu maximos 
Soph. 1. 22, 6. 

Arislagora meretrix Ep. 22. 38 b. 

Arislander WV ycius Alexandri M. vates Apoll. VII. 7 , 48. 

Aristides Atlieniensis Lysimachi filius justus Apod. VI. 21. 
4-6. ostracismo expulsus VII. 21, 1. Ep. 39. sociis lri- 
bula imponit SopA. IM. 28. 1. 

Aristides Hadriauensis sophista. ejus res enarrantur Soph. 
MH. 9. Damiani magister II. 23, 2. 

Arislippus Cyreuaus pecuniz avidus Apoll. I. 35, 1. 

Aristo Platonis pater /mag. 1. 4 , 2. 

Aristocles Pergamenus sophista. ejus res enarrantur Soph. 
11. 3. magister Aristidis 11. 9, 1. Athenodori II. 14 , Evo- 
diani lI. 16, Ru(i 11. 17, 2, Ileraclidis If. 26, 6. 

Aristodemus Car pingendi artis historiam scripsit Imag. 
proam. 3. 

Aristogilo. vid. Harmodius. 

Aristogito ( canis) declamationis argumentun Soph. 1I 
8, 4. 

Aristotelis preceptum iniquum Apoll. V. 36, 2. 

Armenia Apoll. M. 2, 1. Armenii I. 38, 2. a Persis vicli 
Imag. M. 5, 1. 

Arrhichio athleta moriens victor mag. ll. 6. 

Ars omnis ornatui studet Apoll, VIL. 11. 17. 18. in artibus 
awnulatio non fugienda Phil. jun. proarm. 1. artibus 
principium natura 4, 1. artes omnes quaestum faciunt 
Apoll. VII. 7,9. 

Arsaces Armeniae rex Apoll. 1]. 2, 2. 

Artabazus declamationis argumentum Soph. 1I. 5, 11. 
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Artaphernes Erelriam obsidet Apoll. I. 25, 2. 

Artaxerxes Mneumon Apoll.l. 8,2. 

Artaxerzes Xerxis filius Apoll. 1. 29. 

Artemisia Cario regina cum Xerxe navigat Apoll. IV. 
21, 2. 

Aryadis JEthiopis vel Indi cadaver Orontes edidit Her. 
2,4. 

Asbameetus fons Jovi sacer prope Tyana Apoll. 1. 6. 

Asbolus centaurus ab Hercule cruci affixus Her. 20, 37. 

Asclepiada& ab /Esculapio edocti Apol. JI. 4$, 1. Philo- 
ctelam sanant Her. 6, 1. eoruin visitationes Apoll. VI. 
35, 2. 

Asice liberze civitates Soph. II. 1, 4. 17. Asia proconsul 
Apoll. VI. 5. 10, f. 

Aspasia Milesia Periclis linguam acuit Ep. 73, 2. 

Aspasius Ravennas sopliista. Soph. I1 33. 

Aspendus Pamphyli:ze urbs inedia oppressa Apoll. I. 15,2. 

Assyria Her. 2, 4. Assyrii Soph. 1. 21, 8. Adonidis hortos 
condunt Apoll. VII. 32, 1. Assyrius juvenis ab Hectore 
interfectus Her. 3, 19. 21. 22. 

Asteropceus Axii fluvii nepos Her. 20, 12. ab Achille occi- 
sus 20, 13. 

Astra in Achillis scuto representata Phil. jun. 11, 6. 

Astyages Medus Apoll. VII. 7, 53. 

Atalanta aprum Calydonium aggreditur Phil. jun. 16, 2. 

Atalanta insula a continenti abscissa Her. 2, 31. 

Athamantis imago Call. 14. 

Athena incomposite conditae Apoll. II. 23. frequentissima 
mysteriorum tempore 1V. 17. philosophi ibi apricantur 
nudi IV. 17. VI. 6, 1. a Xerxe capte I. 25, 2. murum 
adversus eas exstruit Alcibiades Ep. 39. Athenarum arx 
Apoll. 111. 13. 1V. 17. ignotorum deorum arz VI. 3, 5. 
in Parthenonis pronao fauces, quee aves altrahunt 1]. 10. 
porticus regia IV. 20 , 2. theatrum sub arce IV. 22, 1. 
Soph. procm. 4. theatrum in Ceramico Agrippeum Soph. 
]I. 5, 4: 8, 4. theatrum Regillcie ab Herode conditum II. 
1,8. 19. 

Athengum Rome Soph. 11. 10, 8. 

Athenienses decreto /Eschyli fabulas in scenam reducunt 
Apoll. V1. 11,10. Ajacem suum faciunt. Her. 13, 4. ac- 
citi et proditi ab Auntiphonte Soph. I. 15, 1. Apollonium 
conveniunt Apoll. VIII. 15, 2. bello czesos publice sepe- 
liunt Soph. 1. 9, 3. Cererem, Bacchum, Heraclidas exci- 
piunt £p. 39. coercendi magis quam inflandi Soph. T. 25, 
9. oppressi a Critia 1. 16, 1. degeneravere Apoll. VI. 21, 
7. pro templo Delio puguant Soph. I. 18, 5. Favorini sta- 
tuam dejiciunt 1. 8, 3. festa celebrant Ep. 4). coluntur 
a Gaditanis Apoll. V. 4. maguifice ab IHTerode excipiuntur 
Soph. M. 1, 5. eorum in eundem odium IIT. 1, 6. 25-29. 
11. 2. imperii amantes I. 9, 3. impudeutes Ep. 42. in 
Ioniam coloniam deducunt Her. 19, 3. Imag. M. 8, 5. 
dissidentes a Leone placantur Soph. 1. 2, 2. pro libertate 
Gracie pugnant Apoll. VILI. 37, 1. eorum summi magi- 
stratus Soph. 11. 20, 1. a maritimarum rerum studio eas 
revocat Isocrales I. 17 , 3. Il. 9, 6. cum Megarensibus 
dissident 1. 21, 5. Minerva sacra faciunt /mag. 11. 27, 
4. Philippi tempore in partea discedunt Soph. 1. 18, 1. 
cum Philippo bellum gerunt 1. 18, 2. 3. Protagoram 
ejiciunt I. 10, 2. sacrificiorum amantes .1poll. IV. 19. πο]. 
lis eorum saltatiol V. 21. eorum juventusScopeliani caussa 
Smvrnam confluit Soph. 1. 21, 8. sophistas ex judiciis 
expellunt procm . 7. in theatro conciones hahent Apoll. 
IV. 21, t, ibidem hominum cicdibus intenti IV. 25, ibi 
dem sophistze declamant Soph. proa. 4. ad Thebas 
casos sepeliunt /mag. 11. 29, 1. 30, 1. Her. 5,1. corum 
tribus et pagi Soph. M. 10, 6. tiibuta sociis imperant 
Apoll. V1. 20. 4.21, 5 
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Athenodorus JEnianus sophista Soph. 1. 14. 

Athletce preestigiatorum arte uluntur Apoll. VII. 39, 1. 

Athos mons Apoll. 1. 25,2. 11. 5, 3. IV. 40, 4. 

Atlantica bellua a Perseo interfecta /mag. I. 28 , 1. 

Atlas mons Apoll. 1. 13 , 1. coelum fert Imag. |. 20. 

Atride Apoll. V. 26, 2. Her. 3, 32. 9, 1. /mag. M. 7, 2. 

Attalus Polemonis filius sophista Soph. II. 25, 2. 

Atlicre mesogea Soph. Yl. 1, 14. 31, 1. mulieres graves 
Imag. 1. 28, 2. teinperies Apoll. V. 6. Attica educatio 
puerorum 7er. 13, 4. Atticus habitus, vid. pallium. 

Atticismus Apoll. I. 17, 1. Soph. 1. 16,5. 1. 1, 14. 3, 2. 
12, 1. 31, t. Addit. ad Epist. I. 1. 

Atlicus Herodis filius indocilis Soph 11. 1 , 22. 23. 

Atticus Herodis pater Scopelianum hospitio excipit SopA. 
I. 21, 13. thesaurum invenit II. 1, 3. 

Augeas Elidis rex Apoll. Vll. 7, 3t. 

Augustus imperator Apoll. V. 7 , 21. 

Aulis Bocotie urbs Apoll. VIII. 19, 3. Her. 1,11. 3,9. 
28. 32. 4,3. 8. 11, 2. 20,6. 

Aurelius sophista mediocris Soph. 1I. 33, 2. 

Aureum vellus Apoll. VIM. 7, 17. 

Aurora Tithonum amat Her. 20, 1. Memnonis mater Apoll. 
V]. 4,1. 3. Imag. 1.7 , 1. 2. Call. 1,4.9, 1.3. 

Αὐτοὶ Indorum Pythagoricum Apoll, IlI. 12. 

Autolecythus Indus Herodi et Favorino in deliciis SopA. I. 
8, 4. 

Averna rupes ab Alexandro expugnata Apoll. 1}. 10. 

Aves alens juvenis Apoll. VI. 36. aves , canes, equos aleus 
Proculi filius Soph. M. 21,2.aves aquatiles /mag. 1. 9, 2. 
avium studiosi gulones Apoll. VIII. 7 , 16. 

Azius Macedonie fluvius Her. 20, 12. Imag. I. 8, 5. 


B. 


Babylon Soph. 1. 18,3. Imag.V. 31, 1. 2. describitur Apoll. 
I. 25. eo Orphei oracula mittuntur Zer. 6, 4. 

Babylonia absinthio abundans Apoll. I. 21, 3. Babylo- 
nium coccum £p. 54. Imag. 1. 27 , 4. 

Bacche pictae Imag. I. 17. 18, 1. 3. 24,3. II. 17, 7. 9. 
Bacchee statua Call. 2. 

Bacchus Andrum vino implet Imag. 1. 24. Ariadnam 
couvenit I. 15. ab Atheniensibus exceptus £p. 39. liedera 
comatus Ep. 16, 2. insignia ejus /mag. 1. 14, 2. Jovis 
filius Ep. 30. nascitur /mag. 1. 13, 1. in Pantheum bac- 
chas excitat I. 17, 1. 2. a sapientibus Indorum repellitur 
Apoll. 11. 33, 2. M. 13. Smyrnaz ejus festo sacerdos 
navem in forum deducit Soph. 1. 25, 1. 27. Tyrrhenos in 
delphinos mutat /mag. I. 18. Bacchus Assyrius Indi filius 
Apoll. Yi. 9,2. Limnzus III. 14, 3. Nysius II. 2, 2. 7-9. 
Ep. 47. ejus templum cum statua Apoll. 11. 8. de eo 
Graecorum cum Indis et Indorum inter se controversia II. 
9. Thebanus Semeles et Jovis filius I1. 9, 1. ejus statua 
Call. 8. 

Bactra Apoll. N. 33, 4. 

Beetica Vispaniee Apoll. V. 6. terra feracissima V. 9, t. 
ejus praefectus in Neronem conspirat. V. 10, 1. 

Beetis Wispaniie fluvius Apoll. V. 6. 

Balene catulorum amantes Apoll. 11. 14, 4. 

Balara Rubri maris emporium Apol. MT. 56. 

Balius Achillis equus Her. 20, 29. [mag. VM. 2, 5. 

Balneorum vis Apoll. 1. 16,4. 

Bassceus praefectus proetorio sub Marco Soph. Y. 1, 98. 

Bassus Corinthius , homo improbus Apoll. IV. 26. 

Beatorum insulae Apoll. V. 3. 

liellutimmissa in Andromedam Imag. 1. 28, 1, in Ilesio- 
ueu. Phil. Jun. 13, 1-3, in. Hippolytum 7mag. 1]. 4, 
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1. belluas matres suas devorare inauditum Apoll. IV. 
38, 3. » 

Bibliotheca Favorini Soph. T. 8, 4, Proculi II. 21,3. 

Bithynia Soph. 1. 25 , 18. I1. 24,9. 

Baoti Apoll. VM. 15,3. 19,2. ab Atheniensibus victi Soph. 
I. 18,2. 

Beotia ab Herode sustentata Soph. 1I. 1, 9. Boeotia ora- 
cula Her. 6, 3. 

Boreadc Iasonem comitantur /mag. 11. 15, 1. 

Boreas Alheniensium consobrinus Apoll. IV. 21, 3. 

Borysthenes fluvius magnus Her. 20, 34. 

Bosporus Phil. jun. 9, 3. describitur /mag. Y. 12. Il. 15, 
1. Bospori princeps Smyrnz studiis vacat Soph. I. 25, 10. 

Boves silvestres /Ethiopize Apoll. VI. 24. 

Brachmanes , vid. Indorum sapientes. 

Bradua Regilke frater caedis Herodem accusat Soph. II. 
1, 18. 

Branchus Apollini in deliciis Ep. 5. 8. 57. 

Briseis Achilli premium 4mag. 11. 2, 1. 

Brises Her. 3, 43. 

Brutus epistolarum scribendarum ràtionem oplime per- 
spexit Addit.ad Epist. 1. 1. - 

Bura Achai:e urbs mari demersa Her. 2, 31. 

Butragus animal /£thiopize Apoll. VI. 24. 

Byblum insula in Rubro mari Apoll. 1II. 53, 2. 

Byssus Indiz Apoll. Il. 20, 1. 

Byzantium a Philippo obsessum Soph. T. 2, 1. Megaren- 
sium colonia I. 24, 5. Byzantii legatum ad Hadrianum 
mittunt Marcum I. 24, 5. bellum gerunt cum Romanis 1I. 
27 , 2. 

Byzas Soph. Y. 24, 1. 


Cabiri Apoll. 11. 43. 

Cadmea Imag. 1. 30, 1. 

Cadmi domus Imag. 1. 17 , 2, fulmine incensa I. 13, 1. 
Cadmus in draconem mutatus I. 17, 4. 

Casarea Cappadocie urbs Soph. 1M. 13. 

Caicus Mysia fluvius Her. 3, 323. 34. 

Caius imperator Apoll. V. 32,2. 

Calceamen(a Ep. 18, 1. 

Calchas vates Apoll. 1. 22, 2 (coll. Hom. Iliad. B. 308). 
Her. 3,28. 11, 3. 13, 7. 17, 2. 

Calleschrus Atheniensis philosophus, Chresti discipulus 
Soph. M. 11, t. 

Callias Hipponici filius Atheniensis Soph. TI. 25, 3. decla. 
mationis argumentum II. 20, 3. 

Callicles Pergeus, Vari sophistze pater Soph. II. 6. 

Callicratidas Spartanorum dux ad Arginussas Apoll. IV. 
32, 1. 

Calliope musa Her. 19, 3. 20, 3. 35. Phil. jun. 14, 1. 
Call. ? , 1. 

Callisthenes Olynthius ab Alexandro occisus Apoll. VII. 2, 
2. reprehensus VII. 3, 2. 

Callisto Attali filia Soph. IT. 25, 2. 

Callixenus Atheniensis Soph. 1l. 9,6. 

Calpis Europae promontorium ad Gades Apoll. V. 1. 

Calumnianlibus et calumniis aurem przebentibus quae pe- 
ricula immineant Apoll. VI. 13, 2. 

Calydon toli» urbs Phil. jun. 5, 1. Calydonia venalio 
Her. 20, 5. Phil. jun. 16. 

Calypso cum Ulixe versata Apoll. VII. 10, 2. 41. VIII. (1. 

Cameli alboe. Apoll. M. 40, 2. cursorize I1. 6. regize apud 
Indos II. 1. earum natura I. 41, 2. 

Canes Amphilochici Apoll. VI. 43, 2. Dictynnze sacri cu. 
stodes VIII. 30, 2. Locricze , Laconica , Indicae , Creticae 
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Imag. I. 17, 5. Melitenses IT. 17 , 14. Molottici Apoll. IV. 
10, 3. rabiosus et ab eo morsus quomodo sanatus VI. 43. 
canis Ulixes vocatus propter Palamedem Her. 3, ?&. 
cum leonibus certantes Phil. jun. 15. 

Canobi templum in Attica Soph. M. 1, 16. 

Canus tibicen Rhodius Apoll. V. 41. 

Canusium ltalize urbs ab Herode instaurata Soph. II. 1,9. 

Capaneus ad Thebas Imag. I. 4, t. fulmine ictus Her. 5, 
1. Imag. I. 26, 1. 11. 29, 1. 2. 30, t. 

Caphareus Eubcze promontorium Apoll. I. 24, 2. 

Capitolium Apoll. V. 30,2. V1II. 7, 53. 

Cappadoces Soph. 1. 21 , 8. crassa lingua 11. 13. 

Carceri vita humana comparatur Apoll. VII. 26, &. 5. 

Cares Apoll. I. 21, ἃ. II. 26, 2. Her. 6, 3. ficubus oves 
alunt Apoll. 1i[. 55. Cares servi III. 25, 1. in Caria ver- 
satnr /Eschines Soph. prom. 3. 

Carmani Indiz gens Apoll. 111. 55. 

Carmen Achillis Her. 20, 36. ' 

Carneades Atheniensis philosophus Soph. I. 4. 

Carthago Apoll. 1V. 32, 1. 

Cassander Macedo Apoll.1.35,1. — 

Cassandra Ajaci erepta ab Agamemnone Her. 9, 2. a Cly- 
tzemnestra occisa Imag. 1I. 10. 

Cassianus sophista mediocris Soph. 1. 33, 2. 

Cassius orienti praefectus sub Marco Soph. 1}. 1, 32. 

Castalia fons Apoll. VI. 10, 4. 

Catadupi (cataracte ) Athiopize Apoll. 11. 18, 2. 111. 20, 
1. Vl. 1, 1. 17. describuntur VI. 23. 26. 

Catana Sicilie urbs Apoll. V. 14, 1. Catansei declamationi: 
argumentum Soph. 1I. 27 , 10. 

Catarrhus morbus Romam invadit Apoll. IV. 44, 1. 

Cathedrc Atheniensi primus praefuit Lollianus Soph. I. 13, 
1, tum:Theodotus mercede primus 1I. 2, 1. Hadriano: 
11. 10, 4.7. Pollux If. 12, 4. Pausanias II. 13. Heraclides 
II. 19, 1. 26, 1. Apollonius II. 20, 1. Hippodromus If. 
27 , 6. Philiscus II. 30, 1. — Cathedree Romanse Philager 
Hf. 8, 4. Hadrianus If. 10, 8. 11, 2. Pausanias If. 13. 
Evodianus II. 16. Aspasius If. 33, 2. 

Caucasus mons Apoll. I. 41, 2. 11. 2, 3. 18, 1. ITI. 4,1. 
20, 3. 

Caystrus Lydise fluvius mag. 1. 11,2. 

Celena Phrygi: urbs 7mag. 1. 19. 

Celer rhetor Soph. 1. 22, 5. 

Celsus poeta Ep. 71. 

(εἰς Apoll. V. 2. 3. ὙΠ|Ι. 2, 27. magni Soph. II. 1, 12. 
Celticze bigee Soph. T. 25, 4. 

Cenchrec Corinthi portus Apoll. IV. 25, 2. Imag. 11. 16,3. 

Centauri Imag. M. 2,4. 3. Call. 12. 

Centumviri Lydie;e Soph. I. 22, 6. 

Cephisia Atticie pagus Herodi in deliciis Soph. II. 1, 30. 

Cephisus Bootix fluvius Apoll. VI. 10, 4. Imag. Il. 8, 5. 
19, 1. 

Ceramicus Athenarum Soph. M. 1, 5. 7. 5,4. 8, 1.4. 

Ceres Her. 1,2. ab Atheniensibus excepta Ep. 39. rusticos 
amavit 27. 

Cersobleptes Thraciae rex Soph. IT. 9, 6. 

Cervas albas mulgent Indi Apoll. lII. 9. 

Ceycis avis natura Imag. II. 17 , 12. 

Charephon Atlieniensis, buxeus Soph. proam. 6. Chz- 
replion alius ibid. 

Charonensis pugna Apoll..VYI. 2, 3. 3, 3. Soph. I. 17, 5. 
22, 1. 2. 25, 25. 

Chalcis Eubaze urbs Her. 19, 3. 4. 

Chald«i sacrificia mercantur Apoll. VI. 41. vaticinanlur 


Soph. proam. 1. 
Charybdis Apoll. V. 11. Ep. 50. 
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Chersonesus "Thracica Her. 3, 1. ab Achille expugnata, 
11, 11. 

Chiron. ejus res enarrantur Her. 10. Achillem educat. 20, 
1. 9. Imag. II. 2. medicam arlem docet Her. 11, 1. a 
Palamede eruditione superatur 11, 1. 

Chíus insula Apoll. V. 21, 1. Her. 20, 39. terre motu 
concussa Apoll. 1V. 6. ibi caput bovinum saxeum Addit. 
ad Epist. M. 2. 

Chorus in Achillis scuto repreesentatus PAil. jun. 11, 16. 
17. chorus virginum pictus 7mag. 1I. 1. 

Chrestus Byzantius sophista. Soph. 1.' 10, 6. ejus res 
enarrantur. II. 1 1. magister Athenodori II. 14, Apollonii 
HI. 19, 2, Heraclidee 1. 26, 6. Onomarchi equalis II. 

F 18,1. 

Chrysc nymphae ara ab Iasone exstructa Lemni Pil. jun. 
18,2. 

Chrysippei Apoll. 1. 7 , 2. 

Chrysippus Laii delicie Ep. 8. 

Cicadc aurec ab Atheniensibus gestantur coma» ornamen- 
tum 7Zmag. 1I. 17, 6. a Denitrio felices praedicantur 
Apoll. VII. 11, 1. 

Ciceronis villa Puteolis Apoll. Ὑ11. 11, 1. 

Cicones cum Ulixe pugnant Her. 12, 1. 

Ciconia Apoll. 11. 14, 4. eversas urbes non intrant Ep. 72. 
preetereuntes strepitu excipiunt 42, 

Cilicia Apoll. II. 2, 1. VI. 35, 1. Cilix dives VII. 23. 

Cimo Atheniensis Soph. II. 1, 1. 

Cinnamomum Indie Apoll. lll. 4, 1. 

Circe Ulixis caussa ab Homero inventa Her. 3, 41. 

Cirrhaa Phocidis regio Soph. 1. 18, 5. 

Cissia Mediae regio ab Eretriensibus habitata Apoll. 1. 23, 
1. descripta I. 24, 1. 

Citheron mons Apoll. IV. 22,2. 1mag. 1. 13, 2. 17, 1. 
8. Call. 2, 4. 

Clarus Apollinis delicioo Ep. 5. 

Clarus Ionia urbs cum Apollinis oraculo Apoll. IV. 14. 

Claudius imperator Apoll. V. 27 , 1. 29, 1. 32,2. 

Clazomenac loni: urbs Soph. I. 21, 4. 

Clemens Byzantius trageedus eximius Soph. 1]. 27 , 2. 

Clemens vir consularis a. Domitiano occisus Apoll. VIII. 
25, 1. 

Cleopatra cum Philostrato ZEgyptlo philosophatur Soph. 
I. 5. 

Clepsydrium societas ab Herode instituta Soph. 11. 10, 1. 
2. 13. 

Clotho Parca Imag. 1. 29,2. 

Clytemnestra Agamemnonem c&dit Imag. 11. 10. 

Clytiade vates Apoll. V. 25, 2. 

Cnidus Cari; urbs Apoll. VI. 40. 

Cnossus Cret:e urbs Apoll. IV. 34, 2. 

Cocy(us Orci fluvius Her. 20, 48. 

Calum in Achillis scuto representatum PAil. jun. 11, 5. 
ejus effluvie Venus nata 7mag. 11. 1, 3. quomodo pi- 
ctum II. 20, 3. 

Colchis Imag. II. 15,2. 17, 6. 

Collytus Atticze pagus Soph. 1I. 5, 8. 

Colonus equester Athenis Apoll. IV. 21, 2. 

Colophonium oraculum Apoll. 1V. 1, t. 

Colossus Rhodi Apoll. V. 21, 1. 

Colpitc in Indie ora Apoll. Vl. 16, 4. 

Columna Herculis Apoll. IV. 47. V. 1. 

Comam alunt Greci Apoll. VIII. 7, 18. Ep. 16. 58. Her. 
7,2.- 


P. 
dem 7 
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Commodus imperator ab epistolis facit Hadrianum SopA. 
II. 10, 9. a Polluce delepitus If. 12, 4. 

Comadia Soph. proam. 6. 1.15, 2. 3. 17, 5. 1. 25, 3. 
Imag. 1. 3, 2. 

Comus pictus 1mag. T. 9. Bacchi comes I. 24,3. 

Conscientia vis Apoll. V1. 14, 9. 10. 

Cophen Tudi: fluvius Apoll. 11. 6. 8. 9, 2. 

Copreus praeco in Heraclidas impie agit Soph. II. 1, 8. 

Corcyrcus juvenis ab Apollonio sanatus Apoll. 1V. 20. 

Corinthus Apoll. V. 25. 20. VII. 10, 1. VIII. 7,32. 15, 
2. theatrum ibi aedificat Herodes Soph. II. 1 , 9. Corinthii 
in theatro hominum czedes admittunt Apoll. IV. 22, 1. 
eorum ritus inferiales Her. 20, 22. 24. Corinthii a Sisy- 
pho oriundi 20, 24. mag. Il. 16, 1. 

Coronandi mos apud Grecos Apoll. VT. 21, 4. 

Coroni bovem integrum edit Hercules mag. II. 24, 2. 

Cos insula. gigas ibi inventus Her. 2, 5. 7. 

Cotys Thracie rex Apoll. VII. 2, 2. . 

Crates Thebanus philosophus Alexandro repugnat Apoll. 
VII. 2, 3. 3, 3. discalceatus Ep. 18, 1. patrimonium suum 
in mare projicit Apoll. I. 13, 2. 

Creon Apoll. V. 7, 2. Menccei pater Imag. I. 4, 2. 

Cresphontes Apoll. V. 7,2. 

Creta insula Apoll. 1V. 34. ibi Apollonius mortuus esse fer- 
tur VIII. 30, 1. 2. ibidem leo saxens Addit. ad Epist. II. 
2. terrae motu coricussa Apoll. IV. 34, 4. Theseus eo na- 
vigat mag. I. 14, 3. centum urbes habet Her. 8. Ep. 5. 
Cretensis ampliora Her. 2, 6. 

Creta Jovis nutrix Apoll. IV. 34, 1. 

Cretheis Meletem fluvium amat Imag. 1I. 8. 

Crisceus sinus Apoll. V. 18. 

Critias Atheniensis. ejus res enarrantur Soph. I. 16. Gor- 
giam admiratur I. 9, 2. Ep. 73, 2. eum imitatur Herodes 
11. 1,35. in libro de viris illostribus solum Homerum a 
patre nominavit Soph. epist. dedicat. 

Crocodili £gypti Imag. 1. 5, 2. Indi et Nili Apoll. M. 19, 
t. VI. 1,1. 

Crassus dives Apoll. VI. 37. VIII. 21. Imag. 11. 9, 3. ad 
rogum damnatus Il. 9, 1. 

Crotoniatc Milonem Junonis sacerdotem faciunt Apoll. 
IV. 28, 2. 

Ctesidemus Atheniensis Herodis familiaris Soph. 1I. 1, 
10. 11. 

Ctesiphon Assyria urbs Apoll. I. 21, 1. 

Ctesiphon JEschinis adversarius Soph. 1. 18, 3. 6. 

Cubita pueri in Nilo ludentes Imag. I. 5.: 

Cyclopes a terra sponte aluntur Her. 1, 2. Imag. II. 18. 
cum eis versatur Ulixes Apoll. IV. 36,3. non fuerunt Her. 
13, 3. Ulixis canssa ab Homero inventi 3, 41. 

Cydnus ab Achille interfectus Apoll. IV. 11, 3. ejus cly- 
peus ab Hesiodo descriptus Her. 3, 38. 

Cydnus Ciliciae fluvius Apoll. I. 7, 1. VI. 43, 3. 

Cydonia Cretee urbs Apoll. IV. 34, 2. 4. 

Cygni canentes Apoll. I. 5. YII. 49. Imag. 1. 9, 3. 4. 11, 2. 

Cyllene Arcadie mons Apoll. VI. 20, 6. 

Cyparil(us juvenis Assyrius Apoll. I. 16, 1. 

Cyprus insula Apoll. YM. 58. Cyprii de Venere quid tradant 
Ep. 4. 

Cyrus cum Croso pugnat. 7mag. 11. 9, 1. non vicit Pan- 
thiam ibid. vatem habet Silanum Apoll. VIII. 7, 48. 
oraculum ab Orpheo accipit Her. 6, 4. ejus in Massage- 
tas expeditio et mors 6, 5. 

Cyrus Darii filius Apoll. I. 28 , 2. 

Cyrus sophista mediocris Soph. 11. 23, 1. 

Cytherus servus Scopeliano insidiatur Soph. I. 21, 5-7. 
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D. 


Jxedalus artifex Apoll. VI. 4, 2. ejus officina Imag. I. 15, | 
1-3. sese moventia opera fabricatus est Call. 8, 1.9, 
3. Da:daleus chorus Phil. jun. 11, 26. Call.3,4. 

D«emones Apoll. 11. 56. IV. 10, 2. 3. daemon ad Nili fon- 
tes V1. 26, 3. Imag. 1. 5,2. 

Daemoniaci Apoll. 111. 38. 1V. 20. 25. 

Daiphantus Pindari pater Imag. M. 12,1 

Damianus Ephesius sophista. ejus res enarrantur SopA. 
11. 23. ejus de Aristide testimonium II. 9, 3-5. 

Damis Ninius Apollonio itinerum socius Apoll. 1. 19, 1 
VI. 13. itinera describit 1. 3, 1. VII. 29. ejus liber 
ἐχφατνίσματα inscriptus I. 19, 2. eruditio 1. 19, 2. ejus 
cum Apollonio colloquium de itinere faciendo I. 19. «e 
tempore commorationis apud Medos I. 22. 40. de somuio 
J. 23. de Damophyle 1. 30. de eunuchis 1. 34. de pecu- 
niis capiendis I. 35. de rebus divinis speculandis Il. 5. 
de vino non bibendo 1I. 7. de equi et elephanti indole. 
ll. 11. 15. de animalium: amore prolis 11. 14. de pictura 
οἱ imitatione LH. 22. de Istlimo fodiendo V. 7. de morte 


pro philosophia subeunda VIL. 11-11. de habitu mutando - 


VI. 15. in carcere de consolandis miseris VII. 22. de 
Phraotz dicto V11. 30. de sene lionoris studioso VII. 31. 
de Pytlone VII. 37. de exitu judicii non timendo VILI. 38. 
41. cum Timasione de Euphratis insidiis VI. 9. cum De- 
metrioet Apollonio de superato judicii periculo VII. 11-13. 

Damophyle Pamphylia poelria Apoll. 1, 30 , 2. 

Danae aurum accepit Ep. 35. 38. 46. 

Danaides Apoll. VII. 7. 

Danaus Ep. 47. 

Daphne Ladonis filia Apoll. 1. 16, 1. ejus fabula ex Arca- 
dia in Antiochiam translata ibid. 

Dardanidec Her. 16. 20, 39. 

Dardanus Assyrius, Antiochi magister Soph. 1I. 4, 2. 

Daridaus Apoll. I. 24, 2. 

Darius Hystaspis Apoll. I. 25, 2. Soph. 1I. 5, 10. 

Dnrius Nothus Apoll. I. 28 , 2. II. 21, 2. 42. 

Darius Codomaunus Her. 20 , 29. 

Datis Naxum e mari evellens Apoll. 1. 25.2.36, 1. 

Davus in comadia Imag. 1. 3,2. 

Declamationum argumeuta Soph. f. 8 , 6.20, 4.5. 21,11. 
22, 1. 2. 5. 23, 2. 24, 1. 25, 16. 17. 22. 24. 25. 26, 2. 
1.4, 3.4. 5,4. 8. 10.11. 8, 3. 4. 5. 9, 5. 6.10, 7.9. 
12,2. 15, 1. 2. 18, 1. 20, 3. 27, 8. 10. 32, 2. — decla. 
mationum fragmenta Soph. 1. 19, 3. 20, 5. 22,2. 23, 
2. 26,2. 11. 4,3. 5,6. 8. 10. 11. 101.6. 8, 5. 9, 5. 12, 
3.,18,2. 20, 3. 

Dejanira CEnci filia Acheloo amata Phil. jun. 
tentata 17 , 2. 

Deidamia Lycomedis filia Achilli nubit Her. 20, 5. Phil. 
jun. 1,1. 2,2. 

Deiphobus 'Trojanus Her. & , 7. 17,2. 

Delatores Apoll. VI. 36, 1. 2. 39, 2. VII. 8, 2. 23, 1. 3. 
27. 36. VII. 5,4. 7, 3. Soph. It. 29,2. Her.1,6. 

Delium Booti;e urbs Soph. I. 1, 13. 

Delphi Imag. M. 19, 1. donarium ibi discus cum iuscri- 
ptione Apoll. 11. 9, 1. ludi musici ibidem celebrantur 
Apoll. Vi. 10, 2. 11, 14. Delphica inscriptio VII. 14, 8. 
9. oracula Her. 6,3. templum Apoll. 1V. 24, 1. tripus 
1mag. I. 33, 1 

Delphini catulorum amantes "poll. 1M. 14, 4. hominibus 
familiares /mag. Y. 18, 4. M. 16, 1. 

Delta .£aypti Apoll. VM. 22, 2. Soph. Y. 9,2. 

Delus insula Soph. 1. 18, 3, 5. Her. 20, 21. 

Deinades declamationis argumentum Soph. 1. 25, 16. lI. 
27 , 10. 


5,2.aNesso 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Demetrianus Aspasii pater SopA. YT. 33, 1. 

Demetrius cynicus, Apollonii sodalis Apoll. IV. 25, t. 
Neronem aggreditur 1V. 42, 1. VII. 16, 2. Roma exul 
JV. 42, 2. V. 19, 1. ab Apollonio Tito commendatnar 
VI. 31. 33. Diciearchize cum Apollonio versatur VII. 10- 
15. 41. 42, 1. VIII. 10-14. 

Democritus Abderitas a peste liberat Apoll. VIII. 7, 48. 
cum magis versatur I. 2, 1. praecepta ejus medica δορὰ. 
I. 25, 11. Protagorm magister l. 10, t. ridet Apoll. VIII. 
7, 46. 

Demodocus Her. 3, 41. 

Demosthenes schiuem temulatur Soph. proam. 4. 7. 1. 
18. Byzantium liberat [. 2, 1. ejus de corona oratio I. 18, 
6. declamationis argumentum 1. 22, 2. 25, 16. 25. ll. 8, 
4. 9,6.10,7. 32, 2. eum Dio imitatur I. 7, t. exul Ep. 
39. eius de fals. leg. oratio Soph. 1.7, 3. [πὶ discipulus, 
Jsocratis eemulus 1. 17, 1. orationis speciem exhibet 
propemodum animatam Call. 2, 5. Persarum regi addi 
ctus Soph. 1. 18, 1. ad Philippum legatus oralione exci- 
dit I. 18,4. 1]. 1, 36. 32, 2. Pythoni obstitisse gloriatur 
Apoll. VM. 37, 2. Soph. proem. 4. laudatur locus d. cor. 
$. 97. Soph. I. 17, 2: $. 1306. procem. 3. δ. 149. 1. 18, 
5. $. 242. 11. 9, 6. 

Demostratus Herodis adversarius Soph. 1. 1, 
32. 11. 2, 1. 

Deorum imagines Apoll. VI. 19. eas suspensas quidam 
gestant V. 20, 8. deorum simulacra merx V. 20. 

Deucalio Her. 1,12. 

Dia insula ( Naxus) Imag. I. 14 , 1. 

Diana Agrotera Imag. 1. 27 , 6.11 4, 3. Ephesia Soph 1f. 
23 , 2. Pergxva Apoll. 1. 30,1. Soph. M. 6. Scythica Apoll. 
VI. 20,2. 3. virgo Ep. 38. 

Dias Ephesius sophista SophA. I. 3. 

Diccearchia Mali urbs ( Puteoli ) Apoll. Vil. 10, 1. 16, 
1. 41. VIIf. 10. 

Dictynna sacrum Cretae Apoll. VIM. 30, 2 

Didymaum oraculum Apoll. 1V. 1,1 

Di: circumvagantur Apoll. IV. 40, 4. quomodo colendi I. 
11. 16, 3. 1V. 31, 2. V. 25. VI. 19. hominibus pro me- 
rito omnia appendunt If. 39, 3. a diis quae precanda IV. 
40, 2. 

Dio Pruscus ( Chrysostomus ). ejus res enarrantur Soph. 1. 
7. Apollonü amicus Alexandrie Vespasianum excipit 
Apoll.V. 27 , 1. 3. 28,2. res cum Vespasiano aclae V. 31: 
38. oritur ei cum Apollonio controversia V. 34 , 1. ad- 
versus Vespasianum disputat V. 34. mox in graliam redil 
V.37,2. 38. VIII. 2, 7. qualis iugenio fuerit V. 37, 2. 
40. imitatur eum /Elianus Soph. Il. 31, 1, Hippodro- 
mus 11. 27, 10. epistolarum scribendarum rationem 
optime perspexit Addit. ad Epist. I. 1. praeceptor Favo- 
rini Soph. 1. 8, 3. 7, Polemonis I. 25, 18. 

Dio Syracusius Apoll. ΝΠ. 2, 1. 

Diocles tragasdus Ep. 67. 

Diodot:us Cappadox ab Hippodromo deploratus Soph. 1]. 
22,5. 

Diogenes Amastrianus Soph. 11. 11, 3. 

Diogenes Sinopensis discalceatus Ep. 18, 1. Philippum re 
prehendit Apoll. VII. 2, ὁ. 3,8. 

Diomedes 'T'ydei filius Her. 3,7. ejus res enarrantar 5. 
cum /Enea pugnat 5, 2, cum Mysis 3, 32. 33. Atilo- 
chum luget /mag. M. 7, 2. oculos ei purgat. Miuerva 
Apoll. Vl. 32 , 2. Philoctetam arcessit Her. 6, 3. Rhe- 
sum interlicit 3, 16. Scyrum cum Ulixe Achillis caussa 
proficiscitur PAil. jun. 1, 2. 3. 

Diomedes Thrax Imag. 1. 16, 2. ejus equae 1, 25. Apoll. 
V.5, 1. 

Dionysia Atlenis Apoll. VIl.41, (0. 11. 20, Ὁ. Soph. IM. 


17. 26. 27. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 
1, 5. anthesterione acta Apoll. IV. 21, 1. Her. 13, 4. | 


Dionysius Milesius sophista. ejus res enarrantur Soph. I. 
22. Iseei. discipulus I. 20, 3. magister Alexandri II. 5, 
12, Antiochi 1I. 4, 2. 

Dionysius major Syracusarum tyrannus. ad eum /Eschines 
se confert Apoll. Y. 35, 1. interficit Antiphontem Soph. 
1. 15, 4. Phytonem Apoll. VII. 2, 1. 3, 1. ejus tragcedice 
Soph. 1. 15,4. 

Dioscorides ;E£gyptius, Apollonii discipulus Apoll. 1V. 11, 
2. 38, 1. V. 43 , 1. 

Dioscuri Yasonem Colchos comitantur mag. 11. 15, 1. 

Dirce B«eotiz fons Apoll. 1M. 17, 1. 

Discalceati incedere amant Attici Imag. I. 15,2. 

Discum jaculandi ratio /mag. 1. 23, 3. 

Disputationum argumenta et fragmenta Soph. I. 11, 1. 
24, 2. 25,9. 11. 5, 4. 9. 8,5. 10,4. 12,2. 

Divinationem qui exerceant. Apoll. IIl. 42. an ars sit non 
liquet VIII. 7, 10. 

Divitic male partze Apoll. VI. 23, 1. 

Dodoncawi oraculum Her. 6, 3. 20 , 25. Imag. M. 15, 1. 
33. templum Apoll. 1V. 24, 1. 

Dolia imbrium et ventorum apud India; sapientes Apoll. 
III. 14, 2. 

Dolori non patet mens philosophi Apoll. VII. 36, 2. 

Domitianus Vespasiani filius imperator in Capitolio a Vi- 
tellio obsidetur Apoll. V. 30 , 2. V110. 7, 53. ab Apollo- 
nio lacessitus VII. 4-9. eum advocat VII. 9, 2. de eodem 
judicium habet IV. 44, 2. VIII. 1-8. archon Atheniensium 
VHI. 16. Clementem occidit VIII. 25, 1. ejus crudelitas 
VII. 4 , 2. lex de eunuchis non faciendis et vitibus non 
plantandis: VI. 42. Soph. I. 21, 12. Messenium juvenem 
amat Apoll. VIL..42, 1. Minerva filius VII. 24. 32, 2. 
VH. 16. 25, 2. Nervam et socios expellit V11. 8. Sabino 
interfecto Juliam ducit VII. 7. Titum fratrem veneno in- 
terficit VI. 32, 2. Veste templum lustrat VII. 6. occi- 
sus VIII. 25. Soph. 1.7 , 4. describitur Apoll. VILI. 28, 2. 

Lboricus habitus Imag. 11. 24,3. 

Doriensium inventum comam alere Apoll. VIII. 7 , 18. 

Dorio criticus Soph. 1. 22, 6. 7. 

Draco in acropoli Athenarum 7mag. 11. 17, 6. mansuefa- 
ctus Ajacis Locri comes Her.9, 1. Aulidensis et Nemeus 
Apoll. 1. 22, 2. III. 6 , 2. dracones auri custodes /mag. 
H. 17, 6. Indie Apoll. 11. 17, 1, eorum captura Ilf. 
6-8. Herculi immissi a Junone Pil. jun. 6, 1. 

Dropides Atheniensis archon post Solonem Soph. 1. 16, 2. 

Dryades Imag. 11. 32, 3. 

Dryoscephalc unde dicte Imag. II. 19, 4. 


E. 


Ebrii quid agant Apoll. IT. 36, 2. ebrius statua expressus 
Call. 4, 2. 3. 

KEbur Apoll. M. 13. Imag. l. 10, 2. 

Ecbatana Apoll.1. 24, 2. muri I. 39, 1. 

BEchinades insule Apoll. .VIl. 25. Her. 20, 33. 

Echo nympha /mag. 11. 11,:2. 33,2. Call. 1, 4. 9, 3. 

Edoni 'Thracie gens Apoll. VI. 11, 17. 

Elaeus Chersonesi Thracice urbs Her. 1, 10. 

BElatea Phocidis urbs a Philippo occupata SopA. I. 18, 3. 
U. 10, 7. 

Electrum 1mag. Y. 11, 3. 

&Elei Apollonium invitant Apoll. IV. 24, 1, conveniunt VIII. 
15, 2. eorum instiluta Ifl. 30, ἃ. /mag. 11. 6, 4. ludi 
Apoll. 1V.29. V. 7, 1. 2. 43, 2. V1. 6, 2. Her. 3, 13. 

£lephanti /£thiopise Apoll. VI. 25. Indice et Libye IM. 12, 
1. VI. 1,2. elephas Ajax nomine ab Alexandro Soli de- 
dicatus II. 12 , 2. 24. eorum dentes an cornua Il. 13, 2. 
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in fluviis trajiciendis prudentia IL. 13. 15. admodum lon- 
gaevi II. 12, 2. invicem sibi auxiliantur et medentur 1]. 
16. vehentes homines apud Indos II. 6. 11, 1. eorum na- 
tura et usus If. 11, 4. 12. 13. 

Eleusis Atticae Soph. I. 26, 2. II. 1, 19. 10, 4. 20, 3. 21, 
2. 33 , 4. 

Eleusinia sacra Apoll. V1.20, 6. 

KEleusinium Athenis Soph. II 1, 7. 

Elis per Herculem a peste liberata Apoll. VIIT. 7 , 31. pro 
ea legatus Hippias Soph. I. 11, 2. 

Eloquentic vis Apoll. VIII. 2, 2. 3. 6, 2. 21. Soph. I. 
15, 3. 

Elpinice Herodis filia Soph. II. 1, 22. 

Empedoclis doctrina Apoll. I. 1, 2. de expiationibus pra» 
cepta VI. 5, 3. cum magis versatur I. 2, 1. nubis impe- 
tum compescit VIII. 7, 28. purpura indutus incedit VIII, 
7 , 19, 

Empusa Apoll. 11. 4. IV. 25 , 4. 5. 

Enceladus gigas serpenti junctus Her. 2, 5. ;Etnze subje- 
ctus Apoll. V. 16, 1. Imag. I. 17, 5. 

Endymio a Selene amatus Her. 20, 1. 

Enipeus Thessalie fluvius Tyronem amat Ep. 47. Imag. 
II. 8, 1. divinus II. 8, 5. 

Enodia (Hecate ) Apoll. 1V. 13,3. 

Enyo Imag. M. 29, 1. 

Epei equus Her. 3, 41. 5, 3. 12, 1. 

Ephebi Athenienses olim pullati albas togas ex Herodis 
instituto induunt Soph. If. 1, 8. Herodem defunctum 
in urbem ferunt II. 1 , 37. duodevicesimus annus ephebiss 
principium Apoll. 11. 30, 1. 

Ephemerides Soph. ll. 9, 1. 

Ephesus Atheniensium colonia florentissima Apoll. VIII. 
7, 28. venit eo /Eschines Soph. 1. 18, 3. Apollonium co- 
lit Apoll. 1V. 1, 1. pestemiibi Apollonius praedicit IV. 4. 
VII. 20, 1. VIII. 5, 2. 7, 29-31. et ab ea urbem liberat 
]V. 10. VII. 21, 2. VIII. 7, 27. 28. disserit ibi IV. 9. 
VHI. 24. 26. mortuus ibidem fertur VIII. 30, 1. auge- 
tur a Damiano II Soph. 11. 23 , 1-3. Dionysius ibi sepul. 
tus 1. 22, 8. Domitiani nuptias celebrat Apoll. VII. 7. 
Favorinum colit Soph. I. 8, 5. ludi scenici ibi aguntur 
Apoll. VM. 5. superbià plena IV. 2. Ephesii balneorum 
amantes I. 16, 4. 

Ephorus Cumseus Isocratis discipulus Soph. I. 17 , 5. 

Epicurus Apoll. 1. 7 , 2. Soph. 1. 2, 2. 

Epidauria JEsculapii festum Athenis Apoll. IV. 18, t. 

Epidaurus Argolidis urbs Apoll. IV. 18 , t. 

Epigramma in Eretrienses Apoll. I. 24,3. in Herodem 
Soph. M. 1. extr. in Philostratum I. 5. 

Epirus Soph. II. 1,9. 30. 

Epistolce scribendi praecepta Soph. II. 24, 1. 33, 3. Addit. 
ad Epist. 1. 

Equi Achillis Her. 20, 16. /Eete Phil. jun. 12, 4. aeneus 
in Lydia inventus 2, 4. Amazonum rabie correpta 20, 46. 
Amphiarai /mag. 1. 26, 2. Diomedis Apoll. V. 5, 1. 
Imag. 11. 25. Hippolyti II. 4, 2. juvenum venantium I. 
27,3. Neptuni I. 8, 1. Nisi Apoll. I. 31, 2. II. 12, 1. 
Imag. H. 5, 2. CEnomai I. 16, 1. 2. Pelopis I. 16, 2.29. 
1. Phil. jun. 10 , 1. Phaethontis /mag. T. 11, t. 

Equitis quid sit Apoll. 1I. 11, t. 

Eretria Eubcece urbs obsessa Apoll. 1. 25, 2. 

Eretrienses a Dario in Mediam deducti Apoll. I. 23, 2. 24. 
de eis bene meretur Apollonius 1. 24, 3. 36. 

Eridanus fluvius Phaethontem excipit /mag.T. 11, 1.2 

Eris Ep. 62. Phil. jun. 11, 11. 

Erythia Hispaniae insula Apoll. V. 4. Her. 2,8. 

Erythrca lonis urbs Ep. 45. 

Erythras rex ad Rubrum mare Apoll. HT. 35, 2. 50, 2. 
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Kteoclis sepulcrum Imag. V. 29, 2. . 

Eubea cava Her. 11, 15, navigantibus periculosa Apoll. 
Jit. 23, 2. ab Herode sustentata SopA. II. 1 , 9. Eubveen- 
ses comam alunt ZIer. 7, 2. Ep. 58. Euboicum mare dif- 
ficile navigatu Apoll. IV. 15,1. 

Eudamo E£gyptius athleta Her. 3, 12. 

Kudcamo Aristidis pater Soph. 11. 9, 1. 

Kudozxus Cnidius. ejus res enariantur Soph. 1. 1. in. Egy- 
ptum proficiscitur Apoll. 1. 35, 1. 

Eumelus pictor 1mag. proa m. 3. ejus Helena Soph. 11. 

Eumenides vocantur Furiae Ep. 25. 

Kuneus Iasonis filius cum Philoctela militat Her. 6, 3. 

Eunuchorum amores Apoll. 1. 34 , 2. 37. Soph.M. 12, 3. 
eunuchi ne fiant prohibet Domitianus Apoll. V1. 42. qua- 
les sint Ep. 15. 

Buphorbus Trojanus Her. 4 , 7. ejus res enarrantur 18. 

, pulcer 11,3. comatus Ep. 16. 1. postea Pythagoras fa- 
ctus Apoll. J. 1, 1. 1I. 19, 1. VIII. 7, 15. 

Euphranor pictor Apoll. 11. 20 , 2. 4 

Euphrates fluvius. ejus fontes et exitus Apoll. 1. 20, 2. 
ostium III. 58. Babylone cuniculus sub eo zdificatus I. 
25, 1. 39, 1. 

Euphrates Tyrius Apollonii sodalis , Alexandrie Vespasia- 
num excipit Apoll. V. 27 , 1. 28, 2. res cum Vespasiano 
acte V. 31-38. oritur cum Apollonio controversia I. 13, 

[ 3. V. 33, 1. adversus Vespasianum disputat V. 33. hinc 

, odium in Apollonium et perpetuce insidize V. 37, 1.2. 38 

; 89. 43, 1. V1. 7-9. 23. 28. VII. 9, 1. 1$, 6. 36, 3. 4. 

' VIII. 3,2. 7, 2. 7. 12. 40. 52. pecunias corradit V. 38. 
4. VIM. 7, 39. ob eam rem ab Apollonio reprehensus II. 

.. 56,2. V. 39. VI. 13, 1. Dionis Prusei amicus Soph. 1. 
ἡ, 3. Timocralis praceptor I. 25, 12. 

Euripidis Bacchee Call. 8 , 2. Heraclidee Apoll. II. 32, 1. 

. Hymni Soph. 11. 27 , 6. Ino Apoll. VIL. 5. Medea Call. 
13, 2. CEneus Her. 1, 6. locus de vestitu muliebri Apoll. 
IV. 21, 2. loci Alcest. 1159. Apoll. V. 14, 3; Andr. 415. 
Apoll. 11. 14 , 5; Herc. fur. 941. Imag. IM. 23, t; ibid. 
1406. Soph. 1I. 13 ; Orest. 395. Apoll. VII. 14 , 9. Pala- 
medis locus Her. 12, 2. 

Buripus Her. 19, 4. 

Europa bovem accipit Ep. 35:47. 

Eurymedon Pamphylice fluvius Apoll. 1. 15, 2. 

Eurypylus Trojanus cum Graecis pugnat Pil. jun. 11, 3. 
describitur 11, 4. a Pyrrho occiditur 11, 18. 

KEurysaces Ajacis filius Attico more educatus Her. 13, 4. 

Eurystheus labores Herculi imperat Apoll. VIII. 7, 32, 
Imag. II. 20, 1. 22,3. 25, t. Phil. jun. 13 , 1. exitium 
ei minatur Hercules Imag. II. 23, t. 

Eurysthidee Imag. M. 23, 1. 

Euterpe Musa. Apoll. V. 21 , 4. 

Euthydemus rhetor. Apollonii magister Apoll: 1. 7, 1. 

Euzenus Ponticus, Pythagoreus, Apollonii magister Apoll. 

«4 , 2. 8. 14. 

Evadne Capanei uxor in illustrissimis numerata Her. 3, 
6. pro marito se immolat Imag. 11.9, 4. 30. 

Evenus /Etolize fluvius PAil. jun. 17 , 1. 

Evippe pulcra Ep. 62. 

Evodianus Smyrnzus sophista Soph. Il. 16. 

riemporalis dicionis auctor Soph. proam. 4. I. 18, 4. 

S9, 5. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


F. 


Fabe Egypti: et Indicze Apoll. 111. 5 , 2. 

Fabulce Ksopi pictee Imag. 1. 3. de arboribus terra prie. 
ribus Apoll. VI. 37. de gigantibus V. 16, 1. fabulze Gre- 
corum apud Medos stragulis intextse I. 25 , 2. de distri- 
butis a Mercurio sapientis partibus V. 15. de palmi 
Imag. 1. 9. 5. ἃ poetis ficte Ep. 25. fabularum scri- 
ptores Phil. jun. 7 , 1. 

Favorinus sophista, ejus res enarrantur Soph. Y. 8. Deme 
trium szepenumero commemorat Apoll. 1V. 25, 1. mag- 
ster Alexandri SopA. II. 5, 12, Herodis II. 1, 34. cum 
Polemone controversiam habet I. 25 , 12. enm Quadratas 
sectatur 11. 6. ἃ Timocrate reprehenditur I. 25, 23. 

Fibula eburnea lunata in calceo gestata nobilitatis signum 
Soph. M. 1, 18. 

Flaminis magistratus Smyrnzorum eponymus Soph. 1I. 
20,2. 

Fluvii exhausti Apoll. I. 25, 2. jacentes pinguntur Imag. 
M. 14, 2. ΄ 

Fons auri in India non est Apoll. III. 45 , 2. bitamine, oleo 
et aqua mixtus in Babylonia I. 23, 3. Imbri mascoh 
animalia eunuchos reddens, feminas inebrians Her. 1, 
6. perjuris exitiosus Apoll. I. 6. fontes calidi Her. 3, 35. 

: Imag. M. 17, 63. 

Forenses homines Apoll. VIII. 22. 

Formicce Xthiopise auri custodes Apoll. VI. 1 , 2. 

Fortuna templum in stadio Athenarum SopA. Il. 1, 8. 

Frazinus Achillis Her. 20, 6. Imag. VM. 3, 1. 

Frugalitas magistra sapientise et veritatis Apoll. VI. 10, 4. 

Fulgur Imag. 1. 13, 1. 

Fulminis vis Soph. 1. 21, 2. 3. 

Funebres orationes Apoll. IV. 45, 1. Soph. I. 9, 3. 1. 10, 
3. Her. 13, 6. 

Furia Apoll. Vl. 14, 9. Ep. 25. Imag. 11. 23, 4. 29,3. 


G. 


Gades Hispanie urbs Apoll. Il. 83, 2. 1V. 47. V. 1 &«q. 

Getuli Africze genstApoll. V. 1. 

Galatea ἃ Polyphemo amata Imag. 11. 18. 

Galba imperator Apoll. V. 11. 13, 2. 32, 2. 

Gallia Apoll. Vl. 4, 2. Soph. Y. 19, 4. 1I. 31, 1. 

Ganges India fluvius Apoll. II. 9, 2. 21, 1. 33 , 1. 11. 5, 
1. 20, 2. 47. 50, 1. 

Ganges rex Gangis filius Apoll. HI. 20, 1. 2. 

Ganymedes cum Amore ludens Phil. jun. 9 , 1. in eelum 
elatus Ep. 8. a Jove raptus 57. pincerna 33. Apoll. 1]. 
27 , 2. 

Gentes Atticae Soph. 11. 1, 4. 10, 4. Eleusinize 1I. 10, 4. 

Geryones Erythiz habitavit Apoll. V. 4. 5, 1. ab Hercole 
interfectus VI. 10, 6. Her. 2, 8. ejus boves Herculi eri- 
pit Neleus 4, 2. Geryonem arbores Apoll. V. 5, 1. 

Getce Apoll. VII. 3, 1. eos Dio convenit SopA. I. 7,2.3. 

Gigantum ossa etiamnum inveniuntur Apoll. V. 16, 1. 
Her. 2, 4-8. sub montibus vincti παρ. II. 17, 4. 5. 
serpentibus juncti a pictoribus repraesentantur Her. 2, 5. 

Glauce Iasonis uxor Her. 20,24. Ep. 21. 

Glaucus artifex Apoll. VI. 11, 14. 

Glaucus Atheniensis Soph. 11. 20, 1. 

Glaucus Lycius Her. 106. 

Glaucus marinus Imag. 1. 15. 

Glycerium Menandri Ep. 38 b. 

Gorgias Leontinus sophista. ejus res enarrantur Soph. I. 9. 
antiquam sophisticam condit procm. 3. a Chaerepboale 
lacessitus 0. imitantur eum epici poetae Ep. 73 , 3, Plato 
73,1, Scopelianus Soph. I. 21, 9, sectantur Thessali L. 








INDEX NOMINUM 'ET RERUM. 
16,3. 21, 13. Bp. 73, 2. Olympic declamat 73 , 2. ejus ; 


' Olympicam orationem compilat Isocrates Soph. 1. 17 , 4. 
Polum instituit I. 13. Prodicum perstringit procm. 6. 
primus ex tempore dixit 4. 

Gorgo ab Hesiodo descripta "Her. 3, 38. ejus caput Apoll. 
VII. 20, 3. mag. 1. 28, 2. 

Gor(yna Crete urbs Apoll. IV. 34, 2. 

Gracia dissidens Soph. I. 9, 2. liberata a Nerone, in ser- 
vitutem redacta a Vespasiano Apoll. V. 41. Graeciae pro- 
consul Soph. II. 10, 6. Greci ab /Egyptiis male habiti 
Apoll. III. 32. deos quomodo fingant VI. 19, t. 2. liber- 
tatis amantissimi VIIÍ. 7, 42. pauperes Ep. 7, 1. qua 
stuosi Apoll. V1.2, 2. Romanorum magistratibus turpiter 
serviunt 1[1. 25, 1. 

Gralic Her. 7, 1. mitram texunt mag. I. 10,3. nude 
Ep. 7, 1. earum ulnz rosez 51. 

Gruum volatus Her. 11, 4. 

Grynea olidis urbs cum Apollinis oracrlo Apoll. 1V. 14. 

Gryphes Indici aurum effodientes Apod. LII. 48. VI. 1,2. 

᾿ Gyara insula Apoll. VII. 16, 2. 

Gyges Lydus Her. 2, 4.'dives Apoll. VIII. 21. ejus annu- 
lus I1I. 8, 2. 

Gymnicorum certaminum genera Her. 3, 8. Imag. 11. 6. 
$-6. 19, 3. 21. 25, 2. 32. 

Gymnopaedia Lacedaemoniorum festum Apoll. VI. 20, t. 

Gymni ( Gymnosophistze ) 4Ethiopize sapientes Soph. I. 1. 
JEgypliis sapientiores Apoll. VI. 6, 1. convenit eos 
Alexander Peloplato Soph. If. 5, 3. ad eos tendit Apol- 
lonius Apoll. V. 37, 3. 43, 1. eundem quomodo exce- 
perint V1. 7-9, cum eo colloquia 10-22. magni ab Apol- 
lonio habentur VII. 36, 4. 5. artiseorum exemplum VI. 
10, 3. origine Indi Ill. 20, 1. VI. 11, 12. 16, 3. ab Indis 
docentur VIII. 7, 15. ad eos confugiendum Memphitis 
c:iede facta VI. 5, 1. eorum regio devastala VI. 5, 2. sa- 
crificia cruenta non faciunt VIIf. 7. 44. eorum sedes et 
mores describuntur VI. 6. 

'Gymnis tyrannus ( Heliogabalus ) Soph. II. 31, 2. 

Gyra rupes in ZEgao mari Her. 9, 3. Imag. M. 13. 16,2. 


H. 


Hadriani Mysia: urbs Soph. II. 9, 1. 

Hadriania olympia festum Smyrnx Soph. I. 25, t. 

Hadrianus imperator Ajacem condit Trojae Her. 2, 3. An- 
tio maxime gaudet Apol/. VII. 20. ejus res cum Diony - 
sio Soph. I. 22, 5, cum Favorino I. 8, (. 3, cum Herode 
Il. 1, 4, cum Marco I. 24,5, cum Polemone I. 25, 5. 
6, cum Smyrnais I. 25, 2. epistola ad Smyrntos I. 25, 
5. Olympieum Athenis consecrat I. 25 , 6. ejus testamen- 
tum I. 25, 7. 

Hadrianus Tyrius sophista. ejus res enarrantur Soph. 1I. 
10. magister Antipatri II. 24, 1. Apollonii Atheniensis 
M. 20, 3. Apollonii Naucratitze II. 19, 2. Damiani Il. 23, 
2. Heraclidee 11. 26, 6. Pollucis II. 12, 2. Proculi II. 21, 
1. 3. Quirini 11. 29, 2. Onomarchi aequalis II. 18 , 1. 

Hoamwus Marlis filius Telepho auxiliatur Her. 3,30. 32. a 
Palamede, Diomede et Sthenelo cum sociis interfectus 
8, 33. 

Halter Cilix pancratiasta Her. 3 , 10. 11. 

Halys Asie fluvius Her. 20, 42. 

Harmodius et Aristogito Apoll. V. 34, 3. VII. 4, 3. VIII. 
16. Soph. I..15 , 4. Ep. 5. 57. 

Harmonia in draconem mutata Imag. I. 17 , 4. 

Harpalica lis Soph. 1. 25, 25. 

Hebe Herculi nubit Jmag. 1. 20,3. 

Hector. ejus res enarrantur Her. 14. ab Achille occisus 20, 
13, tractus 3, 21. 20, 13. Imag. 11. 2, t. ab Ajace la- 
pide ictus Her. 3, 21. Assyrium juvcnem interficit 3, 
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19. 21. 22. in cava fossa sepullus ( Hom. Iliad. o, 797) 
Apoll. 1V. 11 , 3. funebres ludi ei habiti Her. 4. 7. Pa- 
troclum primum fugit 3, 21. quadrigis solus vehitur 3, 
20. Imag. 1. 26, 1. ejus simulacrum Troje Her. 3, 21. 
14, 2. Trojanorum manus vocatur 15. Ulixi metuendus 
11, 4. 

Hecuba Her. 20, 17. 

Helena. ejus resenarrantur Her. 3, 40. ejus caussa Achillem 
Trojam ducit Homerus Apoll. Il. 20, 3. cum Achille 
juncta in Ponti insula Her. 20, 32-35. 40. ejus et Achillis 
caussa res Mysiae ab [Iomero omissc 3, 36. cum Hiera 
comparata 3, 35. navi rapta Ep. 47. Paridem non repu- 
diavit 28, 1. 38. Helen: poculum Soph. epist. dedicat. 
a Stesichoro vituperata Apoll. VI. 11, 13. Troje non 
fuit, sed in /Egypto IV. 16, 5. VII. 22, 1. 2. ab Eumelo 
picta Soph. If. 5, 1. 

Helenus Trojanus Her. 17 , 2. . 

Heliades Phaethontis sorores Imag. 1. 11. Helias populus 
Apoll. V. 5, 1. 

Heliade quo agnoscantur Phil. jun. 8, 1. 

Helice Achaice urbs mari demersa Her. 20 , 31. 

Helicon Cyzicenus pecunic avidus Apoll. I. 35, 1. 

Helicon mons Apoll. VI. 16,2. Call.7 , 1. 

Heliodorus Arabs sophista Soph. 11. 32. 

Helix athleta Her. 3, 13. 

Hellanodicce Apoll. MI. 30, 3. VI. 10, 2. Imag. 11. 6, f. 

Helle ariete vecta Imag. 11. 15, 2. 

Hellespontus Soph. 1. 1. 1. 17,2. Her. 2, 4. Asiam ab 
Europa disjungit Phil. jun. 11, 2. ponte a Xerxe jun 
ctus Apoll. 11. 31, 2. V. 7, 5. terrae motu concussus 
VI. 41. eo accola ut fluvio utuntur. Her. 3, 26. nauta 
20, 44. 45. peste laborant 11, 6. 

Hellus arborum caesor Imag. 11. 33, 1. 

lIelorus Istri filius Telepho auxiliatur Her. 3, 30. ab Ajace 
occiditur 3, 32. 

Heorda Macedones Soph. II. 30, f. 

Heraclea Ponti urbs Soph. 1. 25, 11. 

Heraclida ab Alheniensibus excepti ef servati Apoll. ὙΠ]. 
2, 3. Soph. 1. 1, 8. Ep. 39. eorum reditus Apoll. 11. 
33, t. 

Heraclides Lycius sophista. ejus res enarrantur Soph. 1f. 
26. Apollonii Atheniensis equalis 1I. 20. 4. et adversa- 
rius II. 20, 2. Apollonii Naucratitze adversarius [I. 19, 
1. inepte laudatus 1I. 27, 4. mortuus 11..27 , 7. Nicetem 
corrigit I. 19, 4. 

Heraclides οἱ Pytho Cotyn interficiunt Apoll. VII. 2, 2. 

Heraclitus philosophus Apoll. I. 9. 

Hercules Thebanus Apoll. 11. 3, 1. 33, 2. V. 4. 5, 1. Jo- 
vis et Alcmenz filius Her. 1, 12. 16. Ep. 30. Abderum 
amat et ulciscitur /mag. 11. 25. cum Acheloo pugnat 
Phil. jun. 5. Ajacem Telamonium educat Her. 13, 3. AI- 
cestin resuscitat Apoll. IV. 45, 1.  Ant»um superat 
Imag. 11. 21. ἀποτρόπαιος Apoll. IV. 10,1. 3. VIII. 7, 
31. ejusarcus Her. 6, 1..2. Asbolum cruci afligit 20, 37. 
pro Atlante coelum sustinet /mag. II. 20. in bivio Apoll. 
Yf. 10, 5. 11, 2. Soph. proem. 5. Ep. 73,2. ἃ Chi- 
rone iustitutus 1161. 10. columnas terra; terminos erigit 
Apoll. N. 1. Coroni bovem edit /mag. 11. 24, 2. draco- 
nes in cunis occidit Phil. jun. 6. Elidem peste liberat 
Apoll. VIN. 7 , 31. ab Eurystheo quod premium tulerit 
VIII. 7, 32. furens /mag. 1. 23. Geryonis boves ipso 
interfecto abigit Apoll. V. 4. VI. 10,6. Her. 2, 8. He- 
sionen liberat Phil. jun. 13. Hylam amat Ep. 8 b. laso- 
nem comitatur 7mag. II. 15, 1. 3. inferis diis non ad- 
numerandus Apoll. VIII. 7, 32. duodecim labores V. 
5, 1. VI. 10, 6. leonis pelle indutus pingitur Ep. 7, 1. 
bos ei apud Lindios sacrificater Imag. I1. 24, 3. Nessum. 


28. 
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. interficit Apoll. VI. 10, 6. PAil. jun. 17. Neslori Messe. 

nen dat Her. 4, 2. eundem in deliciis liabet ibid. per 

Herculem jurare invenit Nestor ibid. in Qita comburi- 
12. Olympia condit. Apoll. VI. 10, 2. VIII. 
18, 3. sagitlandi artem docet. Philoctelam Her. 6, 1. fa- 
ilocteles Phil. jun. 18, 1- Prometheum 














solvit Apoll. YI. 3. Imag. Il. 23, 4. ludit cum Pygmatis 
TI. 22. Theseum ex Orco reducit Apoll. IV. 46, 2. Thio- 
24. Trojam 


damantis bovem mactat et edit /mag. IM 
capit Her. 13, 1. vorax Apoll. V. 23. 
JEgyptius Apoll. 11. 3, 1. 33, 2. ab Inda 
repulsus elypeum amittit III. 13. a Gadi 
5,1.2. 

Hercules cognomine Agathio, juvenis Atlicus, cum Herode 
conversatur Soph. IL. 1, 12-16. 

Hercyna Kkeolite fons Apoll. VIII. 19, 2. 

Hermias Agyptius athlela cum Plutarcho certat Her. 3, 12. 

Hermocrates Phocas sophista. Soph. Il. 25. 

Hermogenes Tarseneis sophista. Soph. 11. 7. 

Herodes Atticus sophista, ejus res enarrantur Soph. W. 1. 
imitatur eum JEli 31, 3. contendit cum Alexan- 

. itoclem "magni facit 11. 3, 2. cum 

Atheniensibus dissidet. I1. 2, 1. ejus clepsydrium Il. 10, 

1. 2. 13. Demosthenes vocatus 1. 25, 17. ]1. 1, 35. epi- 

slolas op time scripsit Addit. ad Epist. 1. 1. Favori 

miliaris Soph. 1. 8, 4. funebrem ei or: em dicit Hi 

d magister Aristoclis. If. 3, 1. Chresti II. 
11, 1. 3. Hadriani II. 10, 1-3. Heraciidz ll. 26, 6. 
Menonis Apoll. 11}. 11. Onomarchi SopA. M. 18, 1. Pau- 
sauig LI. 13.-Ptolemaei II. 15, 1. Rufi I1. 17 , 2. Theodoli 
1. 2, 2. cum Philagro dissidet I1. 8, 1-3. philosopho- 
rum Marci jussu delectum facit Il. 2, 2. cum Polemone 
versatur 1. 25, 13-17. 
45, 26. Scopelianum imitatur 1. 21, 13. Secundi di: 
palus I. 26, 1. 

Heroes Trojani etiamnum apparent Her. 3, 18. 

Hesiodus fabulam tractal. /mag. 1. 3, 1. cum Homero cer. 
tat Her. 10, 3. suavitate ab Homero superatur 3, 37. 38. 
vituperatnr ejus descriptio clypei Cycni 3, 39. laudantur 
ejus versus Opp. εἰ D. 25. Soph. 1. 26, 1; v. 150. Apoll. 
VI. 2, 2; v. 298. Her. 19, 3; v. 442. mag. M. 20, 2; 
v. 771, Imag. M. 28, 2. 

Hesione Laomedontis filia ab Hercule liberata PAil.. 

Hesperidum poma a dracone custodita Imag. 11. 17, 6. ab 
Hercule capta II. 21, 1. 

Hiera Telephi uxor a Nireo interfecta Her. 3, 34, ab "10- 
mero omissa 3, 35. 

Hierapolis Asize urbs opulenta SopA. II. 24, 1. 

Hierosolyma a Vespasiano oppugnata. Apoll. V. 27, 3. ἃ 
Tito capta VI. 29. 34, 2. 

Hierum ad Ponti ostium Soph. I. 21, 1. Imag. l- 12, ὃ. 

Hipparchus Herodis avus Soph. M. 1, 3. 

Hippias Eleus sophista. ejus res enarrautur δορί. 1. 11. 
Plato eum imitatur Ep. 73, 1. 

Hippocampi Imag. 1. 8, 1. 

Hippocrates medicus Soph. 1. 25, 11. 

Hippodamia CEnomai filia. ejus procos interficit CEnomaus 
mag. 1. 16, 3. 29, 1. Pelopi amalaet nupta Ep. 28, 1. 
Imag. 1. 16, 3. Phil. jun. 10,2. 

 Hippodromus Thessalus sophista. ejus res enarrantur Soph, 
JI. 27. Aspasii magister 1f. 33, 4. Chresti discipulus 1l. 
11, t. Philisco aflinis 11. 30, 1. 

Hippolytus Thesei filius ab amore invictus Apoll. VI. 3,5. 
urru excussus /mag. Il. 4. Thesei imprecalione perdi- 
tus Apoll. VII. 42,2. Imag. ll. &, 1. 

Hippomedo sd Thebas caesus /mag. Il. 29, 1. 20, t. 
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Hippopotami Todi εἰ Nili Apoll. 11. 19, 1. VL. 1,1. [mag. 
1.5.2. 

Hispalis Baticoe urbs Apoll. V. 9. 

Histriones Soph. 11. 16. eis propositus Evodianos ibid, 
ineptus » Polemone explósus ]. 25, 8. 23. tragudie 
Ephesi Apoll. VII. 5. Hispali V. 9. 

Homerus ab Achille celebratur Her. 20, 35. ejus zlas 1, 
12. 19, 3. able Homerum quee fuerit poesis 1 , 12. in ez- 








fluvii filius Soph. epist. dedicat. Hectorem calumnialar 
Her. 14, 2. Helenam Trojoe fuisse fingit Apoll. 1V. 16,5. 
cum Heslode certat Her. 19,, 3. ignorat certamen de Te- 
lephi clypeo 3, 9. 27, item Hieram 3,235. alia invesit 
3, 40-42. 5, 3, 12, 2. 20, 7. 16. judicium de Homes 





it 3, 10, et sciens quidem 

3; 36. Palamedem negligit Apoll. 111. 22, 2, qm de 

caussa 1V. 16, 6. ejus patria Her. 19,, 7. multos prach- 

i jam ducit Apoll. 1V. 16, 5. ejus superlao 
poetica Jer. 20, 11. 

Laudantur vel indicantur ejus loci hi : 

lliadis a, 70 Her. 3, 28,80 Soph. 1. 8,2; 268 (?) Call. 
12, 1. — Her. T, 10; v. 196 Soph. 1. 8,2; 307 Ap. 
22,2; 308 Ap. III. 6,2; 412 Her. 3,39; 478 Ep. Ἂ; 
542 Ep. 58; 011 Her. 8, 30; 671 Ep. 57 
10. τοῦ, 8 Her. 3, 31. — 8, 43 Soph. 11. 30,1;105 
Imag.l. 10, 1; 408 Her. 5, 2; 450 Apoll. V. 26,2.— 
€, 87 Her. 5,1; 127 Apoll. VII. 32,2; 586 mag. 
3; 749 Imag. 11. 34, 1. — €, 127 Imag. V. 21, 2; 401 
Her. 14, 1. — 1,312 Soph. 1. 25, 24; 698 Her. 5, 5.— 
3,335 Her. 3, 43; 585 Soph. I. 25, 18. — 3. 36 Her. 3, 
38.— v, 5 Her. 3, 29; 17 Imag. 1.8, 1; 126 Her. 19, 
35 131 Soph. I. 20, 4. — 6, 233 Apoll. ὙΠ. 13, 3; 29» 
Ep. 30. — o, 569 [mag. 1.7, 15 717 Her. 3, 19.—s, 
40 (£v Πατροκλείᾳ) Soph. I. 21, 14;214 Apoll. IV.38,5; 
233 mag. 11. 33, 1; 433 (ἐν τοῖς Ἀνχίοις λόγοις) Apoll. 
VII. 7, 55; 480 Her. 16; 574 Ep. 36, 2. — p, 49 Apoll. 
VII. 7, 15; 51 Apoll. 1. 15 53. Ep. 16, 3. /mag. 1L. 9, 
25 133 Apoll. 1I. 14, 3. — o, 23 Her. 20, 115 217. 317 
Imag. M. 2, 15221 Her. 20, 11; 309 Apoll. VII. 1i, 
10; 375 Apoll. VI. 27,2. Vl. 11, 17; 483 sqq. Apoll. Il. 
22, 5. Phil. jun. 11, 5-18. — v, 61 Her. 3, 39. — 
9, 18 Imag. M. 2, 1; 163 Her. 20, 12; 197. Her. 3, 5; 
342 [mag. |. 1; 388 Her. 3, 39. — x , 13 Apoll. Vlll. 
5, 4.8,8.12, 4; 359 Jer. 20, 16; 396 Imag. 1]. 2,1; 
411 Phil. jun. 11,2. — V, 724. Ep. 295. — ὦ, 730 Her. 
"4,1. 

Odyssew B, 11 Apoll, VI. 31, 2.— v, 1. Soph. 11.8,5; 
174 Apoll. 1. 15, 1. — ὃ, 219. 228 Apoll. V11.22,1; 
456 Apoll. 1. 4. Soph. 11. 12, 2; 498 Soph. V. 1, 13. 
26,4. — 6,42 Imag. 1. 25 ,1; 230 Her. 3, 41. —», 100 
Inag. V. 29, 1.— &, 84 Her. 19, 15 108 (ἐν Κυχλωπίς; 
Apoll. VI. 11, 17; 116 Imag. 11. 18, 1. — x, 279 £p. 
19. — (ἐν ψυχοστασίᾳ) Apoll. VI. 7, 54; 234 Imag. 
I. 8,1; 516. 518 Her. 13, 5; 585 Apoll. IV. 25, 4.— 
v, 70 Phil. jun. 9, 3; 159 Iler. 2, 7. — c, 358 Her. 3, 
5.— τ, 431 Imag. 11. 28, 1. —x, 1 Soph. 1. 7, 4.— 
t, 60 Her. 20, 19. δευτέρα ψυχοστασία an Homeri sil ip 
dubium vocatur ibid. 

Ejusdem testimonia de Achille Apol. 111. 19, 2. 20,3. 
1V. 16, 2, de Jove IV. 7, 2. Soph. Il. 1, 25, de Nestore 
Her. 4 , 1, de verbis alatis Soph. 1. 7. 

Homerida: Soph. 1.21, 9. 
Horce colli portas custodiunt /mag. IT. 36, 1 , easdem re- 















































linquunt I. 11, 1. Mercurium curant puerum Apoll. V. 
15, 3. Imag. 1. 25, ?. saltantes 11. 34, 2. 


Hostia quales esse debeant Apoll. VIII. 7 , 49-51. 
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Hyacinthia Lacedemoniorum festum Apoll. Vl. 20, 1. 
Soph. M. 12,3. 

Hyacinthus CEbali filius ab Apolline amatus et interfeclus 
Her. 20,3. Ep. 5. Imag. 1. 23. Phil. jun. 15. 

Hyades Phil. jun. 11, 6. 

Hydraotes Indie fluvius Apoll. Il. 9, 2. 17, 3. 32, 1. 43. 

Hylas Herculis delicie Her. 4, 2. Ep. 8 b. periit in fonte 
Her. 20, 3. in Phrygia ejus ossa inventa 2, 7. 

Hyllus Herculis filius Phil. jun. 17, 2. - 

Hylobii Indorum sapientes Apoll. I. 18. 

Hymettus Attice mons Imag. I. 12, 2. 

Hymnus Peparethius Her. 2, 5. 

Hymnus JEsculapio canendus Call. 10 , 4. in Esculapium 
Sophoclis Apoll. II. 17 , 2. in Dictynnze sacro cantatus 
VIII. 30, 2. in Thetidem Her. 20, 26. in Venerem Imag. 
ΤΙ. f. 

Hyperides Isocratis discipulus Soph. I. 17 , 5. declamatio- 
nis argumentum IL. 10, 7. 

Hyphasis Yndisze fluvius Apoll. Il. 21, 1. 30, 1. 31, 2. 33, 
1. 43. HII. 1. 50, 1. 52. 


I. 


Iarchas sapientium Indorum princeps Apoll. II. 40, 3. 41. 
ΠῚ. 16 sqq. VI. 3, 3. VII. 14, 5. 7. divinus VII. 32, 4. 
Ganges olim fuit III. 21. 

Jason Colchos petit Imag. 1l. 15, 2 2. Phil. jun. 8. 18, 2. 
mare primus tentat Ep. 38. ejus amore capitur Medea 
Phil. jun. 8. Medeam aufert 12. altero pede nudus Ep. 
18, 1. 

Ichthyophagi Indie Apoll. III. 55. 

Ida Crete mons Apoll. IV. 34,2. 8. 

Ida Troadis mons Soph. II. 1, 17. Her. 4,6. 9,3. 11, 5. 
13. Ep. 20. 

Idomenei res enarrantur Her. 8. 

Ignis subterraneus ejusque caussa /mag. VI. 17 , 4. validi- 
cus Apoll. I. 31, 2. V. 25, 2. ignis venie apud Indos 
II. 14, 2. 

Ignotorum deorum ars Athenis Apoll. VI. 3, 5. 

Iliensis puella ab Achille dilaniata Her. 20, 39. 40. 

Hissus Atticae fluvius Soph. 1I. !, 7. comam ei alit Ajax 
Her. 13,4. 

Imago regis Medize intranti adoranda Apoll. I. 27. 

Imbrus insula Her. 2, 6. Ep. 70. 

Imitatio in fingeudi arte quid valeat Apoll. YT. 22. VI. 19, 
2. 3. 

Imperatorum imagines quanto in honore fuerint Apoll. I. 
15,2. 

Inachus Argolidis fluvius 7mag. I. 8, 2. 

India Apoll. M. ? , 2. 6 sqq. ejus animalia 11]. 50, 2, gem- 
mae 11. 40, 3. 111. 27, 3. 46, miracula ILI. 45-49. circa 
Gangem fertilissima li. 5. maritima VI. 16, 3. 4. maxima 
terra Vi. 1, 1. Indie rex in Brachmanium ditione sto- 
lidus HI. 26- 33. VI. 21, 3. . 

- Indorum sapientes ( Brachmanes) Apoll. Y. 2, 1. 18. II. 

27, 1. 30, 1: 31. aegrotos curant IM. 38-40. Alexan- 

dro non subjecti HI. 33, 1. animalibus non vescuntur VIII. 

7 , 15. Bacchum et Herculem repellunt l1. 33, 2. eorum 

convivia III. 27 , 2. doctrina de mundo VIII. 7, 24. graece 

loquuntur IIT. 12. gymnosophistis sapientiores Vl.6,1 

8. 10. 11,8. 9. 11. 16. 18, 21. habitant in tumulo IL. 33, 

1. III. 10, 1. 13. 14. ab Indis timentur III. 10, 2. cum 

rege Indorum de republica agunt 111. 32, 1. eorum nu- 

merus III. 30, 1. 2. sacrificia cruenta non faciunt VIII. 

7, 44. eorum templa VI. 6, 2. vitze ratio 111. 15. 17. 
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Indorum artificia IIT. 27 , 2. corpora adversus solis zestum 
durant Call. 4 , 3. ephebia Apoll. 11. 30, 1. forma 1I. 22, 
4. ludi et symposia Il. 28. III. 27 , 2. nomades lI. 6. phi- 
losophis apud eos qua probatio subeunda II. 30. unguen- 
tarii Ep. 8. vaticinantes Soph. procem. 1. Indus niger- 
rimus cum lune figura in fronte Apoll. III. 11. Indi sta- 
tua Call. 4. 

Indus fluvius Apoll. M. 4. 12, 1. 14, 1. 17, 1. 18. 19. III. 
53, 1. VI. t. 

Inferi dii spectra meestis mittunt Apoll. VIT. 12, 1. 
Inferic factoe Achilli, Antilocho , Patroclo Her. 4, 7. 20, 
21, Aiaci Locro 9, 3. inferiarum ritus 20, 22. 24-27. 
Inoterra expulsa mag. M. 16, 1. cum filio se in mare pro- 

jectura Call. 14,2. 

Inscriplio arae et columnce ad Hyphasin Apoll. 11. 43. co- 
lumne Erythiz V. 5, 2. disci IT. 9, t. Herculis in Asbo- 
lum Zer. 20, 37. in Herodis sepulcro Soph. M. 1, 37. 
mouilium Apoll. Il. 2, 2. 12, 2. sepulcralis Eretriensium 
in Media 1. 24 , 2. 

Insula prope Theram e mari enata Apoll. IV. 34 , 4. 

Insularum descriptio mag. 11. 17. 

Inventa Palamedis Her. 11, 1. ᾿ 

Inycus Sicilie urbs Soph. 1. 11, 

Jo Inachi filia. ejus statua Nini Apoll. I. 19, t. 

lolaus Herculis socius Apoll. Vl. 10, 2. 

Jones Her. 2, 4. 6, 4. Ionica forma tenera Imag. 1. 8,3. 
Ionicus habitus Pheniciis proprius Her. 1, 1. nalura ur- 
baui op. I. 21,9. lonismus Ephesi maxime vigens Il. 
18, 

Jonia Apoll. IV. 1 sqq. V. 20, 1. VI. 35, t. VII. 12, 8. 
36, 3. VIII. 3, 2.7 , 28. 51. 21. 24. eo deducta Athenien- 
aium colonia Her. 19, 3. 1mag. II. 8, 5. ejus legatio ad 
Domitianum pro vitibus Apoll. VI. 42. Soph. 1. 21, 12. 
litterarum studiis florens I. 21, 4. II. 26 , 2. 

Iphis Her. 11, 14. 

Iphitus Elidis rex Apoll. 1V. 32, 3. VIII. 7 , 18. 

Iphitus Euryti filius /mag. M. 25, 2. 

Isceus Assyrius sophista. ejus res enarrantur Soph. T. 20. 
magister Dionysii 1. 22, 1. 2. Lolliani I. 23, 2. Marci I. 
24 , 1. 

Iscus Atheniensis Demosthenis magister Soph. 1. 17 , 1. 

Isagoras 'Thessalus Apoll. VIL. 18. 

Isagoras tragicus, Chresti discipulus Soph. IT. 11, t 

Isis solutis comis Ep. 16 , 2. ejus vestis lintea 60. 

Ismarus Thracie urbs Her. 3,16. 12, 1. 

Isocrates Atheniensis. ejus res enarrantur Soph. 1. 17. 
JEschinis magister I. 18, 4. locus ex Paneg. $ 179. I. 17,2. 

Issedones a Cyro oppugnati Her. 6, 5. 

Issi Ciliciee urbs Apoll. M. 42. 

Ister Scythize fluvius Apoll. VIV. 7 , 27. Soph. 11. 1, 36. 
5,6.10 Her. 3, 30. 6, 5. 20, 34. Imag. 1. 11, 2. 12, 
7. 25, 1. transitu haud facilis Apoll. VII. 26, 5. Europae 
fluvius maximus IM. 1, 1. 

Isthmia ludi Apoll. V. 43, 2. Soph. 1]. 12, 3. eis. vincit 
Nero Apoll. IV. 24, 2. 

Isthmus Apoll. VM. 15,2. eum fodere tentat Nero IV. 24, 
9. V. 7, 4. 5. 19, 2. Soph. If. 1, 10, optat Herodes IT. 
1, 10. εἰ. statuas 'jbi erigit Herodes I1. 1, 9. Neptuni ibi 
templum Imag. 11. 16, 1. quomodo repreesentatus 1. 
16, 3. 

Ithaca Her. 11, 2. huc Homerus venit Ulixem sciscitaturus 
19, 5. Hhacenses rudes 11, 3. 11. 

Izion in rota volvitur Apoll. I. 35, 2. VI. 40, 2. VII. 12, 
2. ejus filius Centaurus /mag. 1]. 3, 1. 

Iynges Apoll. 1. 25, 2. VI. 11, 14. VIII. 7, 46. 
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J. 


Jecoris natura et in divinatione vis Apoll. VII. 7 , 50. 

Jube, Libyte regis, de elephantis testimonium Apoll. II. 
13, 16. 

Judei insociabiles Apoll. V. 33, 4. a Vespasiano debellati 
V. 33, 4. 5. 

Judicium in Achillis scuto repreesenfatum PAil. jun. 11 
8. judicia quomodo a tyrannis exerceantur Apoll. VII. 
12, 1. 14, 4. 

Julia, Titi ilia, a Domitiano ducla Apoll. VII. 7. 

Julia Domna imperatrix docta Apoll. I. 3. Soph. 11. 30, 
1. Ep. 73,3. 

Julianus. ad eum Herodis epistole Soph. II. 1, 12. 

Juno Argiva Apoll. VI. 19, 2. βοῶπις Ep. 25. 60. dracones 
Herculi infanti immittit PAil. jun. 6, 1. cum Jove clam 
coit Ep. 30. ob natam Minervam non irascitur 7mag. 1. 
27 , 1. picta Phil. jun. 9, 2. ejua sacerdos Milo Apoll. 
IV. 28, 2. Veneris cingulum mutuatur Ep. 20. 

Juppiter in auream pluviam et bovem mutatus Ep. 30. 
Bootius 47. Capaneum irrisus fulmine percutit 7mag. I. 
26 , 1. 11. 29, 1. 30, 1. Capitolinus : ejus templum Romae 
sub Vitellio incendio deletum Apoll. V. 30, VIII. 7, 55. 
comam quatiens Ep. 16, 3. Dodonzus /mag.1I. 15, 1. 33. 
Fulmen in gigantes torquet H. 17, 5. Ganymedem pincer- 
nam sibi facit Ep. 33. 57. Herceus /mag. 11. 23, 2. ín 1da 
dormienti flores terra edit Ep. 20. cum Junone clam coit 
Ep. 30. ejus laudatio Apoll. 1V. 30. Minervam parit Imag. 
II. 27. Olympius Apoll. 11. 43. IV. 7, 2. 28, 1. VI. 19, 1. 
3. VIII. 15, 1. 17. Soph. 11. 1, 9. Imag. 11. 32, 1. Ὅρχιος 
Apoll. 1. 6. Phratrius Ep. 8b. ejus consilio Saturnus vin- 
ctus Apoll. VII, 26, 5. Semelen convenit Imag. l. 13, 1. 
ejus sepulcrum Crete SopA. 1I. 4. 4. Σωτήρ Apoll.11.7, 1. 

Justitia qua re constet Apoll. III. 25, VI. 21. 


L. 


Labdacidc Soph. M. 1, 15. 

Labyrinthus Crete Apoll. YV. 34, 2. 1mag. 1, 14. 3. 

Lacedcemonii Apollonium conveniunt Apoll. VIII. 15, 2, 
invitant et ab eo ad pristinam simplicitatem revocantur 
JV. 27, 31. Athenienses superant VI. 20, 4. 21, 7. Soph. 
J. 16, 1. comam alunt Apoll. III. 15, 4. degenerant VI. 
20, 4. eorum flagra VI. 20, 1. 5. VII. 42, 5. imperii 
studiosi Soph. I. 11, 1. liberrimi Graecorum VI. 20, 2. 
eorum magislratus IV. 32, 1. solam militiam exercent 
IV. 8, 3. VI. 20, 4. 7mag. 11. 6, 4. pristina vivendi ralio 
Apoll. 1V. 27. 32, 3. Prodicum honore afficiunt oh de- 
clamationes Soph. proem. 5. purpureas vestes qua de 
caussa induant Ep. 3. rasum et morsum in pancratio 
admittunt 7mag. 1I. 6, 4. Laconica saltatio Apoll. 1V. 
21, 1. eorum urbs sine muris condita I. 39, 1. 

Ladon fluvius prope Antiochiam Apoll. I. 16, 1. 

Lasirygones Ulixis caussa inventi ab IIomero Jer. 3, 4t. 

Lais meretrix Ep. 22, 38b. 44. 47. 

Laius Thebarum rex Apoll. VIII. 7, 53. Chrysippum amat 
Ep. 8. 

Lamia Apoll. IN. 25, 4. 6. VIII. 7,32. 

Lana in India e terra enata Apoll. IIl. 15, 4. 
Laodamia Protesilai uxor Her. 1. 4. 3. 4. in illustriesimis 
numerata 3. 6. pro marito se immolat /mag. 11. 9. 4. 
Laodicea Cari: urbs Soph. 1. 25, 1. 4. 27. Phrygic ad- 
joncta I. 25, 17. 

Laomedon Herculem fallit Her. 13, 1. Hesiona pater Phil. 
jun. 13, 4. 

Lapidatio Apoll. 1. 16, 4. III. 22, 2. 1V. 8, 2. 10. 2. V. 
26, 2. Her. 11, 1t. Soph. I. 23, 1. 

Larissa 'Thessaliee uibs opulenta Sopi. 1I. 27, t. 


uin. 
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Lasthenes Apameensis, Dionis amicus Apoll. V. 38, 2. 

Latona e S accepit Ep. 35. ejus cum Mercurio certamen 
Her. 3, 

Latrantes. homines Athiopise Apoll. VI. 1, 2. 

Latrocinari Griecis mos. Apoll. 1I. 29, 1. 

Laudationes Apoll. IV. 30. Soph. II. 26, 6. 27, 4. 

Lecnarum natura Apoll. 1. 22, 1. cum pantheris consue 
tudo H. 14, 3. 

Lebadea Baeotiz:e urbs Apoll. VIII. 19, f. 20. 

Lebenc&um JEsculapii sacrum Cretee Apoll. 1V. 34, 3. 

Lecheum Corinthi portus Apoll. IV. 24, 2. V. 18. Imag. 
II. 16, 3. 

Lemnus insula, draco ibi saxeus Addit. ad Epist. 11. 4. 
gigas ibidem inventus Her. 2, 6. lustratur 20, 25. mes- 
sores ibi fulmine percussi Soph. I. 21, 3. Philoctetes ἰδὲ» 
dem relictus Her. 6. 1—3. Phil. jun. 18, 2. satyrus 
apparet Apoll. VI. 27, 3. Lemnia terra salutaris Her. 6, 
2. Lemniarum facinus 20, 24. Lemnii cum Imbriis juncti 
Ep. 70. eorum rilus inferiales Her. 20, 22. 24. 

Leo Byzantius sophista Soph. 1. 2. 

Leo δορὶ Apoll. VII. 39, 2. mansuefactus Alexandriz V. 
42. leones non amplius alit Acarnania Soph. II. 1, 15. 
JEthiopie Apoll. VI. 24. simiis infesti 11]. 4, 2. leones 
cum canibus certantes Pil. jun. 11, 15. 

Leonidas Rhodius athleta Her. 20, &t. 

Leonidas Spartanus comam alit Apol. VIII. 7, 18. Megi- 
stiam habet vatem VIII. 7, 48. ejus sepulcrum ad Ther 
mopylas IV. 23, 1. 

Leontini Sicilie urbs Soph. f. 9, 1. 

Leontopolis gypti urbs Apoll. V. 42, 2 

Lepetymnus Lesbi mons Her. 11, 15. 

Leporis natura 4mag. I. 6, 6. 

Leptines declamationis argumentum Soph. T. 23, 2. II. 
20, 2. 

Lesbus insula ab Achille expugnata Her. 11, 10. Jmag. Il 
2, 1. prope /Eoliam jacet Apoll, 1V. 13, 2. 16. 6. Dio- 
nysius ibi docet Soph. I. 22, 8. Orphei caput ibidem ap- 
pellit Apoll. 1V. 14. ejusdem oraculum Her. 6, 3. 4. Le- 
sbiua lapis fuscus Soph. 11. 1, 19. 

Leucas Apoll. N. 18. 

Leuce Achillis insula in Ponto Her. 20, 32-47. 

Leucippide Ep. 36b. 

Leucothea ( Ino) Apoll. VW. 22, 2. Imag. I. 16, 1. 

Lex graeca in pecuniam adulterantes el spurios supponen- 
tes Apoll. 11. 29, 2. Scytharum de sexagenariis VI. 20, 
5. legis cum natura comparatio VII. 14, 2. Addit. ad- 
Epist. 1]. 

Liber ab Apollonio ex Trophonii specu allatus Antii asserva- 
tur Apoll. VIII. 20. 

Libera Αϑἰδ civitates Soph. I. 25. 13. II. 1, 4. 17. 

Liberortm natu minimi patrem comitantur Her. 20, 17. 

Libya Antzi patria /mag. 11. 26, 1, Pygmveorum Her. 14, 
4. Imag. M. 22. 1. ejus pars ignota Apoll. VI. 1, 1. 
Libyes Lebeneeum Crete frequentant IV. 34, 3. 

Licymnius Rhadamanthi deliciae Ep. 85. 

Lilybeum Sicilie urbs Apoll. V. 11. 

Lindus Rhodi pars asperrimasZmag. 11. 24, 1. Apollonius 
ibi mortuus Apoll. VIII. 30, 1. Lindiorum sacra Herculi 
quo ritu fiant Zmag. 11. 25, 3. 

Littera graecie Apoll. I. 24,2. ignotze in inscriptione Ery- 
thie, V. 5, 2. nondum. inventze Trojanis temporibus. 
Her. 3, 29. 11, 1. a Palamede invente 11, 3. ex Phe- 
nicia veniunt Soph. 11. 10, 4. 

Locri Apoll. VIII. 19, 2. Her. 9, 1. 

Logimus Athenieusis Soph. II. 20, 1. 

Lollianus Ephesius sophista. ejus res enarrantur Sop. L 
23. magisler Philagri II. 8, 1. Theodoti II. 2, 2. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


poll. I. 40. 
intonini consors imperii Soph. II. 1 , 26. 28. 
octus, Herodis familiaris Soph. II. 1, 19-21. 
». 1. 6,4. 11.21. 32, 1. 
ἡ Soph. IL 10, 8. 
um amantes Apoll. IL 14, 2. 
»roscindit Archilochus fmag. 1. 3, 1. 
ipis Apoll. II. 14, ἃ. 
. II. 26, 1. 6. Lyciae pontificatus magno in ho- 
Romanos II. 26, 1. Lycii Her. 13, 2. 16. 
Scyri rex Achillem excipit Phil. jun. 1, 1. 2, 
m 1, 2. 8. Tbeseum interficit Her. 20, 5. 
partanus a deo Delphis quomodo exceptus 
TI. 7, 23. ejus instituta IV. 31, 1. 32, 3. VI. 
8. VIII. 7, 18. xenelasia Ep. 28, 2. 
8 fluvius Soph. 1. 25, 1. 
VIII. 7, 28. Soph. I. 21, 8. II. 26, 2. equo- 
osissimi Imag. I. 16, 1. Lydie mulieres Bac- 
aitantar I. 18, 1. 21, 1. molles 1. 28, 2. pul- 
1. Lydium aurum Apoll. VI. 11, 17. habitus 
ag. 16, 3. 29, 1. 3. Phil. jun. 10, 1. 
ho frequentata Imag. 1. 18, 1.3. terree motu 
Her. 2, 4. quomodo repriesentata Imag. 1T. 9, 5. 
ibi suntaves attrahentes Apoll. 11. 10. centum- 
lige judicium Soph. I. 22, 6. 
harei filius oculis acerrimis Imag. Il. 15, 2. 
curio inventa describitur Imag. I. 10 , 1. 2. 
arbe Eolica ab Achille obsessa Her. 11, 10. 
ithenarum muros diruit Soph. I. 16, 1.23, 2. 
eptum de amore Xp. 44. 
latuarius Ep. 34 b. ejus occasio Cali. 6, 1. 








M. 


laudati et vituperati a Callisthene Apol. VII. 
m 


ali Indis non sunt Apoll. III. 47. 

Abderita Xerxen excipit Soph. L. 10, 1. 
Phrygii fluvius Apoll. VI. 26, 1. Imag.1.9, 1. 
ph. 1. 21,8. 

us Apoli. II. 2, 1. Her. 20, 32. 35: Imag. I. 





|. 2. 18. 26. 29. 32, 1. declamationum. argu- 
h. M. 10, 9.27, 8. 

urii mater mag. V. 25 , 1. 3. 
montorium. Apoll. Ill. 23, 2. IV. 24, 2. 34, 
.42,5. 
dnos Soph. IT. 1, 9. 

s Herodis adversarius Soph. II. 1, 26. 

Apoll. 111. 25, 1. VIIL.7, 42. 
Attica pagus Herodi in deliciis δορῇ, IT. 1, 13. 
, 3. hinc Ptolemaeus cognominatus 11. 15 , 1. 
heros Soph. Il. 1 , 18. 

Dolichius Heraclidis adversarius Soph. IT. 26, t. 
"zantius sophista. ejus res enarrantur Soph. I. 
idus IT. 18, 2. 
yperator epistolarum scribendarum summus ar- 
lit. ad Epist. 1. 1. Hermogenem audit Soph. 
'annonia bellum gerit Il. 1, 26. δ, 3. ejus res cum. 
11. 9, 2-4, cum Hadriano II. 10, 7, cum He- 
15, 18. 19. 1I. 1, 25-32. cum. Lucio Hl. 1, 21 
rna: commoratio II. 9 , 3. 4. 

» junctum Apoll. 1. 25, 2. Imag. 1I. 17, 3. 
δ Indize Apoll. III. 53 , 2. earum captura III. 57. 
abis fllins Her. 3, 16. Bacchi comes mag. I. 














439 

Mars Amazonum pater Her. 20, 42. indoctus Ap. VI. 11, 
17. furorem ejus sopit lyra VII. 12, 5. vinctos ín celo ἃ 
Vulcano, in terra ab Aloadis VII. 26, 5. ejus cum Mi« 
nerva certamen Her. 3, 39. 

Marsyas ab Apolline superatns PAil. jun. 3. greges pascens 
Imag. I. 19. Olympum amat Soph. II. 5, 9. 

Marsyas Phrygize fluvius Apoll. V1. 26,1. PAil. jun. 3,2. 

Marlichoras ldiae animal non est Apoll. III. 45, 1. 

 Massage(a: inhospitalis gens Apoll. VIII. 7, 33. in eos 
Cyri expeditio Her. 6, 5. 

Mausolus Carige rex Soph. proem. 4. 

Maximus Jgiensis de Apollonio Tyanensi scripsit Apoll. 
1.3,2.12,2. 

Medea etae filia Glaucze monile mittit Ep. 21. Iasonem 
amat Phil. jun. 8. 9, 4. cum Iasone aufugit 12, 1. ejus. 
liberi a Corinthiis culti Her. 20 , 24. ejus statua Call. 13. 

Medi tyrannidem adorant Apoll. VIT. 14, 1. Medus ( Ar- 
taycles) Protesilai templum violat Her. 3, 2. Medicus 
habitus Imag. II. 31, 1. Media Apoll. II. 2, 2. 

Medicamenta somno procurando parata Apoll. II. 36, 3. 

Medicina divinationis donum Apoll. III. 44. 

 Megabates Vardanis frater Apoll. I. 31 , 1. 

Megara Imag. 1. 13, 2. 

Megara Hercalis conjux Imag. II. 23, 2. 

Megara urbs Apoll. VIII. 15, 3. Soph. Ἰ. 26, 2. Megaren- 
ses cum Atheniensibus dissident 1. 24 , δ. 

 Megistias Acarnan , Leonidz vates Apoll. VIII. 7, 48. for- 
issimus IV. 23, 2. 

 Megislias Smyrnaeus sophista Soph. 1T. 27 , 7-9. 

 Melampodidarum oraculum Apoll. V. 25,2. 

Melas sinus Her. 20, 19. 

Meleager (Enei filius cum apro Calydonio pugnat PA. 
jun. 16. flavus Ep. 4. 

Meles fluvius ad Smyrnam Apoli. VII. 8, 2. 9, 1. /mag. 





Π. 8. 

 Meletus Socratis accusator Apoll. VIL. 11, 2. 13, 2. 

Melibea Thessalia urbs Her. 6, 2. Phil. jun. 18, 1. 

Melicertes (Paliemo) a Corintlilis cultus Her. 20, 24. del- 
phino vectus Soph. II. 1, 9. Imag. II. 16, 1. divino ho- 
nore cultus Apoll. ΠΙ. 31, 3. in lsthmo sepultus Imag. 
MH. 16, 2. 

Melus insula Apoll. VIII. 7, 47. comam alunt 11. 15, 4. 

 Melpomene musa Phil. jun. 14, 1. 

Memno Aibiops, Aurore filius. ejus res enarrantur Apoll. 
VL. 4. Her. 4, 6. Imag. 1.7. II. 7. ab Achille interfectus. 
Apoll. 1V. 11,3. ejus sedes in. JEtbiopia VI. 3, 1. 4. 
statua vocalis VI. 4, 2. 3. Call. 1, 4. 9. alter Trojanos 
Her. ἃ, 1. 

 Memno Herodis libertus Soph. IT. 1, 24. 

"Memorie vie Apoll. 1. 14. Soph. I. 11, 1.22, 3. 4. 

"Memphis JEgypti urbs Apoll. VI. 3, 1. Soph. 1. 1. Me- 
mnoni ibi sacra fiunt Her. 4, 6. Memphitarum lex de 
homicidis Apoll. VI. 5, 1. 

Menander poela Ep. 16, 1.38 b. 47. 

 Menecrates Stiriensis Her. 2, 6. 

Menelaus. ejus res enarrantur Her. 7. Anlilochum mittit. 
ad nuntiandam mortem Patrocli /mag. 11.7 , 1. comatus. 
Ep. 4. 16, 1. Euphorbum iuterlicit Her. 18. cum Paride 
non certat 3, 41. Trojam novit 3, 28. 

 Menestheus atticee rex aciei instruenda peritissimus Her. 
3, 32. in Ajacis memoriam orationem habet 13, 6. Gadi- 
bus colitur Apoll. V. 4. 

 Menippus Lydius Apollonii discipnlus ab eo diemone libe- 
ratus Apoll. 1V. 25. 38, 1. 39, 2. 46, 1. V. 7, 1. 14. 48, 
1. 3. 28. 

Meno Herodis alumnus Apoll. 1}. 11. 
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Menaceus Creontfi filius /mag. 1. 4. 

Mercaltores priestiglatorum arte utuntur poll. V1. 39, 1. 
eorum vila lurpis IV. 32, 2. 

Merces declamationum Soph. promm. 5. I. 10,2. 21, 10. 
13. 25, 10. 16. 11..5, 8. 21,3. institutionis 1. 13. 1I. 
11, 3. 23, 3. orationum judicialium I. 15, 2. 22, 6. 

Mercurius comatus Ep. 16, 3. ejus crater Her. |, 11. 
furta Imag. 1. 25. Herculem coronat 1]. 21, 5. ejus ima- 
gines Apoll. VI. 19,3. cum Latona certamen Her. 3, 
89. lyram invenit /mag. 1. 10, 1. ejus natalea 1. 25. sa- 
pientiam distribuit Apoll. V. 15. cum Ulixe versatur Her. 
1, 9. 

Mergorum natnra 7mag. I. 17, 11. 12. 

Meroe Kgypti Apoll. 11. 20, 1. VI. 1, 1. Memnoni ibi sa- 
cra fiunt Her. 4, 6. 

Meropes Coi veteres incole Her. 2, 7. 

Merus Indie mons prope Nysam Apoll. 11. 9, 2 

Mesopotamia Apoll. |. 20. 

Messana Siciliae urbs Apoll. V. 11. VIT. 15, 1. 

Messene Arcadiae (sic) Apoll. VI. 42, 1. 2. Messenii The- 
banorum exules non recipiunt Soph. M. 15 , 2. Messenius 
juvenis a Domitiano amalus Apoll. VI. 42. 

Messores in Achillis scuto repraesentati Phil. jun. 11, 12. 
13. Lemni fulmine icli Soph. I. 21, 3. 

Metapontum alie urbs Apoll. ΕΥ̓. 10, t. 

Methymna Lesbi urbs Apoll. 1V. 13,2. 16, 6. Her. 11,15. 

Midas satyrum capit Apoll. VI. 27, 2. 1mag. I. ?1. 

Miletus terrae motu concussa Apoll. 1V. 6. 

Milonis Crotoniate statua Olympisee explicatur Apoll. 
IV. 28. 

Miltiades Atheniensis de Graecis bene meritus Soph. 11. 
1, 1. 

Mimas lonis promontorium Apoll. 11. δ, 2. Soph. I. 25, 2. 

Minerva. ejus egis Apoll. VII. 7, 3. Argo navem exstruit 
Call. 10, 1. Atheniensibus draconem edit Apoll. VII. 
24. Athenis et Rhodi sacra ei fiunt “πᾶσ. WM. 27, 2. rei 
bellicze praeses Her. 20 , 3. Diomedis oculis caliginem re- 
movet Apoll. V11. 32, 2. Domitiani mater VII. 24. ejus 
draco iu arce Athenarum mag. II. 17, 6. curte ei est 
Hercules Apoll. VIVI. 7, 32. llias VI], 6. ex Jove nata 
VI. 19, 3. [mag. 11. 27. cum Marte certat Her. 3, 39. 
picta Phil. jun. 9, 2. ejus planta £p. 58. Polias Apoll. 
111. 15, 3. Πρόνοια IT. 43. ejus simulacra VI. 19, 2. 3. 
IHIer. 9, 2. tibias projicil Ep. 25. 

Minos Cretensis Her. 8. crudelissimus Apoll. IM. 25, 2. 
JV. 34, 2. a Jove judex in Orco constitutus VIII. 7 , 55. 

Minotaurus Apoll. YV. 34,2. Imag. I. 15, t. 

Misericordice ara Athenis Soph. 1M. 12, 3. Ep. 13. 39. 

Mnesarchides Samius Pythagora pater Apoll. VIIT. 7, 15. 

Ma'ragenes de Apollonio Tyanensi scripsit Apoll. I. 3, 9. 
1H. 41, 1. 

Moly quid sit Her. 1, 9. 

Momus Ep. 37. 

Montes ignivomi eorumque caussze Apoll. V. 17. montium 
natura exponitur 7mag. I. 9, 1. 

Mors Phil. jun. 11, 11. Mortem celebrant Gadilani Apoll. 
V. 4. 

Mulier difficilem partum faciens quomodo sanata Apoll. 
Ilf. 39. Indica partim nigra partim alba 11]. 3. Syracu- 
sia monstrum parit V. t3, 1. mulierum pigmenta Ep. 22. 

Munatius 'Trallianus criticus Soph. 1. 25, 16. M. 1, 34. 

Mundi elementa et origo Apoll. 1M. 34. 35. VII. 7, 24 26. 

Munera et dona quibus sophistie ornantur ab imperatori- 
bus Soph. M. 10, 7. 20, 2. 25,2. 30, 2. 3. 

Musa Her. 19, 3. 7. Achillem non lugent Apoll. IV. 16, 
4. Her. 20, 19. earum ars Ep. 38b. Atlieniensium duces 
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in colonia in loniam ducenda /mag. M. 8, à. earum 
atrium Call. 5, 5. cicadas cantum docent Apoll. YII. 
11, 1. Homeri natales parant 7mag. M. 8, 5. litterarum 
custodes Her. 11, 4. lyram a Mercurio accipiunt /mag. 
l. 10, 1. earum nemus in Helicone Cal. 7, 1. a poeti 
invocantur Her. 19, 3. 

Muscus ab Homero superatus Her. 3, 38. 

Museum Xgyptium Soph. 1. 22, 5. 25, 5. in Helicone 
Apoll.1V.24,1. — 

Musonius Babylonius ( Tyrrhenus) philosophus a Nerooe 
in vincula conjectus Apoll. 1V. 35. áo, 1. expulsus VII. 
16, 2. Isthimum fodit V. 19, 2. ejus ad Apollonium epi- 
stole IV. 46,3. 5. 

Musonius Tyrius, Lucii sodalis, Soph. l1. 1. 20. 

Mycale Carix promontorium Apoll. 11. 2, 1. 5,3. 

Mygdon Phrygie rex Her. 20, 41. 

Myrmidones Her. 4,6. 11, 8. Phil. jun. 11, 3. 

AMyrtilus Q:nomai auriga Imag. 1. 16, 1. Phil. jun. 10, 
2. 3. 

Mysi Apoll. VII. 2, 1. 3, 1. Soph. 1. 21, 8. eorum cum 
Graecis certamen Her. 3, 9. 28-35. 13, 2, Ulixis et Hele- 
ne caussa ab Homero omissum 3, 36. alterum cum Gre 
cis certamen Phil. jun. 11, 3. 19. 

Mysteria Athenis Apoll. 1V. 17. 18. V. 19. Soph. lI. 1, 
31. I0, 7. 

Mythologi Her. 20, 43. 


N. 


Naides Imag. 11. 8, 3. 11, 2. 

Narcissus Her. 20, 3. Imag. I. 22. Call. 5. 

Nasamones £thiopise gens Apoll. VI. 25. 

Natura arte nihil indiget Phil. jun. 4, 1. naturae cum lege 
comparatio Apoll. VII. 14, 2. Addit. ad Epist. II. 

Naucratis Egypti urbs Apoll. VI. 3, 1. Soph. M. 15. t. 
21, 1. 

Naulochus Imbri promontorium Her. 2, 6. 

Nauplius circa Eubream Achaeis ignem tollit Aer. 11, 15. 

Nausicaa Her. 3, 41. 42. 

Nautc& ab Amazonibus capti Her. 20, 44. 45. nautarum 
gens infamis Apoll. Ilt. 23, 2. 

Navis JEgyptiaca Apoll. 111. 35, 2. VI. 16, 3. piratica. 
Imag. |. 18, 2. solvens describitur Apoll. IV. 9. Tyr- 
rhenz I1. 50, 2. in Rubro mari tintinnabulis instructe 
ad arcendas beluas III. 57, 2. 

Naxus insula Apoll. 1. 25, 2. Imag. I. 15. 

Neapolis Italie urbs Her. 2, 7. Imag. proam. 3. 

Nearchus Alexandri classi praefectus Apoll. 11]. 53, 1. ejus 
de Acesino fluvio testimonium II. 17, t. 

Nearchus Mysia tyrannus Apoll. VII. 2, 1. 

Neleus Geryonis boves Herculi eripit Her. 4, 2. 

Nemea. Apoll. |. 35, 3. Her. 2, 5. 

Nemesis celeris Ep. 14. 

Neocles Themistoclis pater 7rnag. 1. 31, 2. 

Neoptolemus Achillis ilius ex Deidamia Zfer. 90, 5. patri 
inferias offert 20, 21. describitur 20, 22. Philoclelam 
arcessit 6, 3. vid. Pyrrhus. 

Neptunus Achillis cum Helena nuptias concelebrat Her. 
20, 34. ;Egreon Apoll. 1V. 6. Ep. 47. Ajacem Locrum in 
Gyris aggreditur /mag. 1]. 13. 16, 2. agricola II. 17, 3. 
Amymonen amal 1. 8, 2. cum Apolline certat Her. 3, 
39. Ἀσφάλιος Apoll. IV. 9. cseruleis comis Ep. 16,2. 
Isthmnum  Palemoni aperit /mag. 1. 16. 2. ibidem ejus 
templum 1l. 16, 6. per mare proficiscens [. 8, 1. Pala- 
medem ulciscitur Her. 11, 15. Πανόπτης Imag. 11. 17,2. 
Pelopem curru donat [. 16, 2. 29. Phil. jun. 10, 6. Thes 
salie montes rumpit mag. 1}. 15. 16, 2. Thetis eum ol 
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Achilli insulam edat rogat Her. 20, 33. Trojee muros 
condit 13, 6. cum Tyrone concumbit Ep. 47. Imag. ll. 
8, 1. Ulixi irascitur propter Palamedem Her. 3, 42. in 
undam mutatur Ep. 30. 

Nereides 1mag. M. 8,3. 16, 1. 17, 2. Achillem lugent Her. 
20, 19. 20. ejus sepulcrum visunt Apoll. IV. 16, 4. 

4 ejusdem cum Helena nuptias concelebrant Her. 20, 34. 
molles adspectu Call. 14, 4. 

Nereus 'Thetidis pater Phil. jun. 1, 1. 

AINero imperator cantat Apoll. IV. 42, 1. V. 7, 3. 10, 2. 19. 
28, 1. VII. 4, 2. 12, 4. 5. ejus carmina IV. 39. catarrlio 
corripitur IV. 44, 1. in eum conspiratio V. 10. Deme- 
trium mori cupientem non interlicit IV. 42. VII. 16, 2. 
propemodum fulmine percussus IV. 43, 1. Graeciam libe: 
rat V. 41. in Greciam proficiscitur IV. 24. 47. Grieco- 
rum ludis certat IV. 24, 2. V. 7. 8. gymnasium Rome 
aedificat 1V. 42, 1. imperio dejectus V. 11. Isthmum per- 
fodere cepit IV. 24, 2. V. 7. 4. 5. 19, 2. matricida IV. 
38, 3. Soph. proacm. 2. philosophos persequitur Apoll. 
IV. 35. sq. 47. ejus saevitia V. 7, 4. 10, 2. 29, 1. 32, 
2. 39, 3. 5. VII. 14, 3. studia IV. 36, 2. V. 7,2. trage. 
dia gaudet IV. 24, 2. 38, 4. 39. V. 7, 2. venena praebet 
VI. 32, 2. 

AINerva cum Apollonio conspirat Apoll. VII. 20, 1. 32,3. 
36 , 3. a Domitiano conjurationis caussa expulsus VII. 8, 
1. 11,2. imperator factus V1II. 27. qualis fuerit VII. 33, 
1. VIII. 7, 34-36. ejus ad Atticum epistola Soph. Y. 1, 
3. quomodo in Nicelem animatus I. 19, 3. 

ANessus centaurus ab Hercule occisus Apoll. VI. 10, 6. Phil. 
Jun. 17. 

ANestor, ejus res enarrantur Her. 4.ab Achille amatus Apoll. 
JV. 11, 2. Achaos propter eundem vituperat Her. 20, 
9. ad Achillem legatus 20, 10. 

ANestor Antiphontis cognomen Soph. I. 15, 2. 

ANicagoras sophista, Philostrato familiaris Soph. 1I. 27. 
10. 33, 4. | 

Nicander sophista mediocris Soph. Il. 23, 1. 

Nicetes Smyrnaus sophista. ejus res enarrantur Soph. 1. 
19. ejus dictum 1. 20, 3. ex ejus posteris Evodianus 11. 
16. Scopeliani magister 1. 21 , 4.9. 

JNicomedes Pergamenus rhetor SopA. M. 11, 1. 

Nicostrati rhetoris elegantia Soph. II. 3t, 1. 

INigri homines Indic et Ethiopie Apoll. Ill. 11. VI. 1,2. 
2 , 1. 1mag. 1. 7, 2. 29, 2. 3. Call. 3. 

Nilus £gypti fluvius Apoll. 11I. 20, t. V. 26,2. 37,3. 43, 
3. VI. 3,1. 6,1. 2. 9, 3. arenze montem aggerat Her. 4. 
6. ejus cataractee Apoll, VI. 23. 26. circa Delta dividitur 
VI. 21, 2. cum Euphrate misceri dicitur I. 20, 2. ejus 
fontes in £thiopia VI. 26, 3. 2mag. I. 5, 2. 7, 1. incre- 
menta Soph. I. 22, 7. Imag. 1. 5. cum Indo comparatur 
Apoll. M. 18. 19. VI. 1. magnus /mag. l. 24, 1. phoni 
ad ejus fontes nidificat Apoll. 111. 49. 

Nilus gymnosophistarum natu minimus Apoll. VI. 10, 1. 
12, t. Apollonio addictus V1. 12-28. suasresexponil VI. 16. 

Ninus Assyrie urbs Apoll. I. 3, t. 19. JI. 20, 2. Π|. 58. 

Nireus formosus Apoll. 11]. 19, 2. Mieram interlicit Her. 
ἃ, 34. Trojam venit Ep. 57. 

Nives JElhiopia Apoll. 1I. 18, 2. nivibus Olympus non 
legitur /mag. 1. 26, 1. 

Noctucg ova adversus vinum remedium Apoll. 1I. 40. 
mag. M. 17, 8. 

INoscere se ipsum difficile Apoll. IV. 44, 2. VI. 35. 1. sa- 
pientiae initium 11]. 18, 1. 

Nox mag. 1. 7,2. Phil. jun. 6, 3. 

ANubium lorme mirabiles Apoll. I[. 22, 2. Addit. ad 
Epist. M. 2. 

Nummni Indorum Apoll. 1I. 7 , 2. adulterati II. 29, 2. 
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Nutrices fabulosee Her. 2, 2. Imag. 1. 15, 1." 

Nympha Amorum matres /mag. 1. 6, 1. 7. arbores plan- 
tant Her. 3, 1. fluviorum fili:e 4mag. 11. 27, 1. earum 
genera I. 11, 2. naides 1f. 4, 3 (vid. Naides). Panem 
vinciunt 11. 11. saltantes T. 21, 2. 

Nymphaum Imag. |. 22, 1. in /Etliiopia Apoll. VI. 27, 
3. prope Puteolos VII. 11. 

Nysa Indi: mons Apoll. 1. 2, 2. 7, 3. 8. 9,2. 3. 


0. 


Óccasionis statua Sicyone Call. 6. . 

Oceanus in Achillis scuto repreesentatus Phil. jun. 11, 17* 
Oceani aestus ejusque caussee Apoll. V, 2. fluviorum pa- 
ter Imag. 1]. 8, 5. vinculi caussa terra circumfusus 
Apoll. V1. 26, 5. 

Odrysa: Thraciae gens Her. 6, 4. 

Odyssea Her. 3,41. 

(Eax Palamedis frater Her. 11, 14. 

(Ebalus Hyacinthi pater Phil. jun. 15, 1. 

Qgdipus Apoll. V. 7,2. VT. 4,3. 

QEneus Dejanire pater Phil. jun. 5, 2. 

Q;niade Acarnanii urhs Her. 20, 33. 

(Enomaus Arcas curru excussus Imag. 1. 16. filia procos 
interficit 1. 16, 3. 29, 1. Phil. jun. 10,2. cum Pelope 
certat 10. trageediee argumentum Apoll. V. 7,2. 

(Eta mons Apoll. 1V. 23, 1. Her. 6, 1.2. 

0gygia insula ab Homero inventa Her. 12, 2. 

Oleum Indorum ignem prodens Apoll.Iik. t, 2. 

Olmeus Beotie fluvius /mag. VM. 8, 5. Call. 7, 1. 

Olympia Elidis urbs et certamina Apoll. Y. 35, 3. III. 30, 
3. IV. 7, 2. 24, 1. 27-31 ( Arcadiae , coll. V. 8. /mag. II. 
32, 1.) V. 26, 2. 35, 2. 43, 2. VI. 10, 2. VIII. 7, 53. 
15-18. Soph. I. 11, 2. 17, 3. 5. 25, 17. 11. 1,20. 33. 27, 
9.- Her. 3, 12. 13. Ep. 73,2. Imag. 11. 6, 1. 32, f. 
Geryonis ossa ibi ab Hercule dedicata Zer. 2, 8. Olym- 
pia differt Nero Apoll. V. 7, 2. Olympiis idem vincit IV. 
24, 2. V. 7, 1. 2. 8. Olympia in Asia celebrata Soph. I. 
25,8. Smyrna]. 25, 23. Olympia Hadriania 1. 25, 1. 
Olympicus discus Her. 3, 8. Olympicee orationes Soph. 
1.9, 2. II. 24, 1. Olympiorum similesque cognominatio- 
nes invenere Athenienses Apoll. VIM. 7, 22. 

Olympiades Her. 3, 12. 13. 20, 41. 

Olympieum Athenis Soph. 1. 25, 6. 

Olympiodorus Thessalus,Hippodromi pater Soph. 11. 27 , 1. 

Olympus mons Apoll. M. 5,3. IV. 23,2. 40, 4. V. 15,3. 
[mag. 1. 25, 1. 2. II. 14. Addit. ad Epist. 11. 3. 

Olympus a Marsya amatus Soph. 11. 5 , 9. tibicen dormiens 
Imag. 1. 19. canens I. 20. 

Olynthus Macedoniz urbs Apoll. Y. 35, 3. 

Onagri indie Apoll. IIl. 2, 1. 

Onomarchus Andrius sophista Soph. 1I. 18. 

Oracula Apoll. VI. 10, 4. 11, 14. 15. VIII. 19. Soph. 
proam. 2. Her. 1,12. 6,3. à. Phil. jun. 2,2. 

Orationis virtutes Apoll. VIII. 2, 2. ' 

Orcus. ibi ab Ulixe gesta invenit Homerus Her. 12, 2. 

Orestes matricida Apoll. IV. 38, 3. VII. 14, 9. Soph. 
proan. 2. Nemez ejus ossa inveula Her. 2, 4. paternum 
regnum recuperat. 7, 2. 

Orestia Neronis tragoedia Apoll. 1V. 39, 2. 

Orfitus Nervae adversus Domitianum socius Apoll. VII. 
8, 1. 11, 2. qualis fuerit VIT. 33, 1. VIII. 7, 36. 

Oricum Epiri urbs ab Herode instaurata SopA. 11. t, 9. 30. 

Orion Phil. jun. 11, 6. 

Ori!/ce India gens Apoll. 1I. 54. 

Orithyia a Borea amata Apoll. IV. 21, 3. 

Orontes Syria fluvius Her. 2, 4. 

Oropus Attice urbs /mag. I. 26, 3. 
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Orpheus delenitor Soph. proam. 5. T. 21, 12. Ep. 73, 1. 
Imag. 11. 15, 1, di«cerptus Phil. jun. 7,3. feras et ar- 
bores musica demulcet Her. 3, 27. Phil. jun. Call. 7 
7, 3. 4. ejus grandiloquentiía 7fer. 3, 37. 38. ab Ho- 
mero superatus ibid. lasonem Colchos comitatur /mag. 
H. 15. Phil. jun. 12, 1. ejus capnt Lesbum delatum 
Her. 6, 4. ibidem ejus adytum Apoll. 1V. 14. lyra ad 
Lyrnessum appulsa Zer. 11, 10. Medis amatus Apoll. 1. 
25 , 2. carmina ejus mortuos resuscitantia VIII. 7, 46. 
oraculum Jfer. 6, 3. 4. poesis Apoll. IV. 21, 1. statua 
Call. 7. 

Orthagorc de Rubro mari testimonium Apoll. 111. 53, t. 

Oslentum in calo Apoll. VI. 23. 

Otho imperator Apoll. V. 11. 13, 2. 32,2. 

Oxydracc Indi Alexandro subjecti Apoll. II. 33, 1. 


P. 


Pactolus Lydie fluvius Soph. 1. 21, 13. aurum ferens 
Apoll. V1. 37. flores profert /mag. 1. 24, 2. 

Pan ( scnlapius) Call. 10, 4. 

Pceones Macedoniee gens Jer. 13, 2. 20,13. Paeonia 20, 12. 

Palamo |nus lilius delphiuo vectus /mag. I. 18, 4. divino 
honore cultus Apoll. 111. 31, 3. in Istlimo cultus /mag. 
Jf. 16. 

Palestra Mercurii filia Imag. YI. 32, t. 

Palamedes. ejus res enarrantur Apoll. VI. 21, 4. Her. 11. 
Achillis jussu ejus simulacrum ab Apollonio refectum 
Apoll. IV. 16, 6. agricoles Iliensi apparet Jer. 3, 24. ἃ 
Chirone instituitur 10. ab Homero neglectus Apoll. 1I. 
22, 2. Her. 3,10. qua de caussa Apoll. IV. 16, 0. Her. 
3, 36. 19, 6. in Indum mutatus Apoll. 111. 22, 2. pro eo 
ira Neptuni et Achillis Jer. 3, 42. 43. 20, 9. 13. cum 
Mysis pugnat 3, 32. 33. sapientía nihil ei profuit 9, 3, 
ejus temperantia 3, 33. tesseras invenit 3, 23. Troj«e fuit 
Apoll. IV. 16,6. ab Ulixe perditus 1V. 16, 6. Her. 3, 
25. 12, 2. 19, 6. 

Pallene Macedonie (Phlegra). ibi gigantum ossa reperta 
Her. 2, 8. 

Pallium Atticum Apoll. 11. 40, 3. Imag. 1. 15, 2. II. 31, 
t. divinationis velamentum Apol. IV. 35. philosophicum 
V. 38, 2. VI. 3,2. VII. 15,3. 

Palus picta mag. 1. 9. 

Pammenes trageedus Soph. 1I. 1 , 15. 

Pamphus poeta ab Homero superatus JJer. 3, 39. ejus 
versus ibid. 

Pamphylia Apoll. 1I. 2, 1. Pamphylia vestis VIII. 7, 106. 

Pan Call. 1, 4. Bacchum in Cithzrone canit 7mag. I. 13, 
2. densis comis Ep. 16, 2. anymphis vinctus /mag. 1]. 
11. Pindari carmina canit H. 12, 2. saltat I. 14, 2. Pani 
similes rupes Addit. ad Epist. 1. 2. Panes Bacchi co- 
mites Apoll. III. t3. 4mag. l. 18, t. 

Panes Imag. VM. 26, 2. 

Panathencea festum Apoll. YV. 22, 2. VIT. 4,3. VII. 16, 
Soph. M. 1, 7. Panathenaica orationes Il. 5, 4. 24, 1. Pan- 

allienaicum stadium ab Herode conditum II. 1, 6. 7. ibi 
sepultus Herodes 1. 1, 37. 

Panathenais Herodis filia Soph. YI. 1,29. 

Pancrates philosophus cynicus Soph. I. 23, 1. 

Pancratium Imag. M. 6, 3-6. 

Pandarus Lycius sagitlarius Her. 16. 17, t. cum Sthe- 
nelo pugnat 5 , 2. 

Pandora Apoll. VY. 39, 2. 

Panegyris quid Apoll. VM. 18. 

Pangaum Macedoniie mons Apoll. 11. 5, 3. 

Panhellenia festum Athenis Soph. M. 1, 7. 17, t. 

Panides Chalcidis rex Homeri et Hesiodi certamen dijudi- 

Her. 19, 4. 
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Panionia festum Apoll. TV. 5. Soph. IL 35, 7. 

Pannonia (Pzonia) Apoll. VIII. 7, 16. Soph. 11. 1, 26. 
30. 36. 5,3. 

Pantarbes gemma Indise magneti similis Apoll. UL 45, 
2. 46. 

Panthera Baccho familiaris Jmag. I. 18, 2. 3. 

Pantherce catulorum amantes Apoll. 1I. 14 , 2. earum cem 
lezenis consuetudo II. 14 , 3. in Pamphylia capte II. 2, t. 

Panthia Abradatze se ipsam mactat 7mag. 11. 9. Araepes 
eam amat 1I. 9, 1. Soph. T. 22, 5. 

Panthous 'Trojanus Apoll. VII. 7, 15. 

Paphus Cypri urbs cum Veneris templo Apoll. III. 56. 
Imag. 11. 1.3. 

Paraca Indice urbs Apoll. 11.9... 

Parce Apoll. 1V. 1, 1. 16, 4. V. 5, 2. 12. VI. 21, 5. 43, 
2. VII. 8, 2. 9. 12,3. VIII. 7, 6. 52-56. 31, 4. Her. i, 
4. 11, 1. 15. 19, 7. 20, 3. 32. Imag. 11. 8, 5. Pil. jun. 
1, 10,3. 

Paris s. Alexander Trojanus. ejus res enarrantur Her. 3, 
40. 41. 17. Achillem interficit 20, 16. /ZEgyptum dec 
Helenam Apoll. IV. 16, 5. ab Hectore vituperatur Ber. 
14, 1. judex Ep. 84 ". 62. Imag. 1I. 1, 2. a Philocteh 
occisus Her. 6, 1.! 

Parium marmor Imag. procm. 2. 

Parnassus mons Apoll. VI. 10,4. Soph. II. 1, 15. 

Parthenoperus ad Thebas ceesus 4mag. ΕἸ. 29, 1. 

Pasiphae Minois filia bovem amat /mag. I. 15. 

Pastoritii dii Call. 5, 5. 

Patala Indie urbs Apoll. III. 53, t. 

Patroclus Achillis delicie Ep. 8. non induit Achillis arma 
Her. 20,7. abscissa ei Achillis coma Apoll. V1I. 36, 3. 
inferie ab eodem institutes Her. 4, 7. ulciscitur eem 
Achilles 20, 13. una cum Achille sepelitar Apoll. IV. 16, 
4. Her. 20, 20. bubulcis apparet 3, 26. describitur 20, 
15. ab Euphorbo vulneratur 18. fortis 3, 7. Hector μή» 
mum eum fugit 3, 21. cum Mysis pugnat 3, 32. Thessali 
eum in epulas vocant Achilli inferias facientes 20, 17. 

Pausanias Czesarensis sophista. ejus res enarrantur 
II. 13. magister /Eliani II. 31, 3. Aspasii II. 33, 4. 

Pavo avis Her. 17,2. piscis Indie Apoll. II. 1, 2. 

Pecudes, pastores , leones , canes in Achillis scuto repre 
sentati Phil. jun. 11 , 15. 16. 

Pegades Indix: urbs Apoll. III. 54. 

Pegasi fons Call. 7, 1. 

Pelasgicum Athenis Soph. II. 1, 7: 

Peleus Achillem Scyrum mittit ad Theseum ulciscendum 
Her. 20, 5. cum apro Calydonio pugnat Phil. jen. 16, 
2. 4. a Chirone instituitur Her. 10. cum dea marina 608» 
sueludinem habet Apoll. VI. 40, 2. Her. 20, 1. Iasonem 
Colchos comitatur PAil.jun. 16, 4. 

Pelium Thessali, mons Her. 10. 20, 1. 25. Imag. II. 
3, 1. 

Pelops Lydus Hippodamiam amat Ep. 28, 1, ducit Imeg. 
1. 16. a Neptuno currum accipit I. 29. cum CEnomae 
cursu certat Ep. 47. Imag. I. 16. Phil. jun. 10. Pelo- 
ponnesum subigit Apoll. IIl. 31, 3. pincerna TII. 27,23. 
Imag. 1. 16, 2. 

Pelopidce eburneum habent humerum 7mag. T. 28, 3.29, 
2. 3. trageedi&e argumentum Soph. 11. 1, 15. 

Peloplato Alexandri Seleuciensis cognomen Soph. TI. 5, 
l. 7. 

Peloponnesus ab Herode sustentata Soph. TI. 1,9. a Pe 
lope subacta Apoll. III. 31, 3. 

Penelope textum 7mag. 11. 28, 1. 

Peneus Thessali: fluvius ἀργυροδίνης Imag. IL. 8 , 5. Olyte- 
pum rumpit 4ddit. ad Epist. M. 3. Imag. M. 14. Tempe 
fert I. 24, 2. 
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 emditur Imag. Y. 13, 2. a bacchis dilaceratur 


tri decet juvenem Apoll. I. 18. 
nphyliae urbs Soph. II. 6. 
m Mysie urbs. JEsculapii ibi templum Apoll. 
1. 18, 1. Aristocles ibi docet Soph. 1]. 3, 2. Po- 
iit 1. 25, 10. 

b Aspasia adjutus in eloquendo Ep. 73 , 2. decla- 
; argumentum Soph. 1I. 5, 10. Gorgiam secta- 
, 2. Ep. 73, 2. ex tempore dicit Soph. proam. 4. 
rdius , Cassiani discipulus Soph. 1I. 33, 2. 
ici Apoll. I. 7, 2. Soph. 11. 2,2. 3, t. 
menios vincunt /mag. 11. 5, 1. magi Soph. 1. 
Persarum reges luxuriantur Ep. 7, 1. Imag. 1l. 
ersa juvenis ( Megabates ) Agesilai deliciae Ep. 8. 
. habitus /mag. 11. 5, t. tiara Call. 7, 1. 
16 Apoll. VIMI. 12, 1. 
'siodi frater Her. 19, 3. 
ndromedam liberat /mag. 1. 28. 
aussi Apoll. VIII. 4, 2. 7, 31. a Palamede ad- 
media Her. 11, 6. 
Her. 3, 42. 
s Apollonii discipulus Apoll. IV. 11, 2. 
lippolytum perdit Apoll. VI. 3, 1. Imag. 11. 4. 1. 
sophista mediocris SopA. 1I. 23, 1. 
Cretae urbs Apoll. IV. 34 , 3. 

in Eridanum incidens Imag. 1. 11. 
ler. 1,12. 
| Attice. Apoll. IV. 17. 
1 in fingendi arte quid valeat Apoll. VI. 19, 3. 
gyptius ab Apollonio servatus Apoll. V. 24,2. 
zgypti insula Apoll. III. 24, t. 
lchidis fluvius Apoll. VII1. 7, 16. Her. 20, 42. 
tn. 8,1. 9,3. 12, 1. 
Her. 3, 41. 
latuarius Apoll. IV. 7,2. VI. 19, 2. 3. Ep. 34. 
Cilix sophista. ejus res enarrantur Soph. II. 8. 
s magister 1I. 22. 

 Amynue filius. addictus ei JEschines Soph. I. 
um Atheniensibus bellum gerit I. 18, 3. cum iis- 
n Isocrates reconciliat I. 17, 3. Byzantium obsi- 
, 1. Demosthenes ad eum legatus I. 18, 2. a Dio- 
uperatur Apoll. Υ]1. 2, 3. 3,3. Graecos oppri- 
h. I. 3. Olympia celebrat Apoll. 1. 35, 3. Pytho- 
jenas mittit VII. 37, 1. 

Melius philosophus , Apollonio carissimus Apoll. 
46. 

Memphita interfectus Apoll. VI. 5, 2. 
Thessalus sophista. ejus res enarrantur Soph. 1I. 
'sli discipulus I1. 11, 1. 
partanorum Apoll. 1V. 27,1. 
5. ejus res enarrantur 7ler. 6. calceatus pingitur 
. 1. ab Hercule educatus et sagittis donatus Pil. 
» 1. liydri morsu vulneratus 18, 2. 

' Cittiensis philosophus a Nerone expulsus Apoll. 


homines 


ν᾿. 


d. quid eis agendum Apoll. VII. 12, 2. 14, 4. phil. 
nsium habitus IV. 17. ejecti a Nerone 1V. 35, a 
no VII. 4 , 2. cum latronibus comparati If. 29. ex 
i8 res coelestes speculantur 11. 5, 3. pecunia cu- 
35, 1. philosopho nil timendum 1V.:38, 2. VII. 


$. 

a quid polliceatur Apol/. VI. 11, 3-6. cum so- 
comparata Soph. proam. 1. 

lus gyptius sophista. Soph. T. 5. 

tus Lemnius ( Atheniensis) major, Proculi disci- 
)ph. Yl. 21, 1. ejus cum Damiano conversalio II. 
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23, 1, vita Apollonii II. 5, 1, imagines PAil. jun. 
proam. 1. 

Philostratus Lemnius junior. ejus cum liano conversatio 
Soph. 11. 31, 2, cum Aspasio controversia 1I. 33, 2. 
immunitatem ei dat Caracalla II. 30, 3. Olympi: decla- 
mat II. 27, 5. ejus de epistolis scribendis epistola 1. 
33, 3. 

Phlegra ( Pallene) Her. 2,8. 

Phlegya barbara gens 7 mag. II. 19. 

Phocc catulorum amantes Apoll. 1I. 14, 4. 

Phoccea lonis urbs Soph. 1|. 25,7. 

Phocenses Apoll. VWMI. 15, 3. 1mag. 11. 19, 1. Oresti 
auxiliantur Her. 7, 2. a Philippo oppressi Soph. 1. 18, 3. 
Phocica oracula Her. 6, 3. 

Phanix Indie avis Apoll. III. 49. Ep. 8. 

Phaniz Achillis comes Her. 20, 5. ab eo magni habitus 
Apoll. 1V. 11,2. Scyrum mittitur ad Pyrrhum abdu- 
cendum Pil. jun. 3,2. 

Phoenix Thessalus sophista Soph. 1]. 22. 

Phanices Apoll. VI. 35, 1. divites Apoll. VI. 39, 2. lit- 
terarum inventores Soph. 1I. 10, 4. Ep. 8. studiosi Soph. 
]. 21, 8. navigandi periti el quistuosi Her. 1, 1. de 
Venere quid tradant Ep. 4. 

Pholoe Arcadie urbs Phil. jun. 17, 2. 

Phorbas Phlegyarum rex ab Apolline superatus Imag. 
11. 19. 

Phraotes Indie rex cum Apollonio versatur Apoll. 11. 25- 
41. V. 37,3. VI. 14. 21, 3. VII. 30. divinus VII. 32, 3. 
ejus epistola ad Iarcham IL. 41. lil. t6, 1. historia II. 31. 
modestia 1. 25. 26. 27, 1. 11f. 26, 1. sapientissimus III. 
28. VlI. 14, 5. 7. thronus 11. 41. III. 17, 2. vivendi 
ratio II. 26, 3. 27,2. 

Phrixus ariete vectus /mag. 11. 15, 2. 

Phryges Soph. 1. 21, 8. Her. 11, 9. 20, 41. suos vendunt 
Apoll. VII. 7, 42. | 

Phrygia Apoll. 1I 10. Imag.T. 21, 1. Phrygiz bigze Soph. 
I. 25, 4. lapis IH. 23,2. Imag. I. 12, 2. opus I. 27, 3. 

Phthia Thessali: urbs Her. 1, 4. 3, 6. 15. 20, 6. 29. 
Ep. 5. . 

Phylace 'Thessalixv urbs Her. 3, 15. 11,8. 

Phylax sophista mediocris Soph. 11. 23, 1. 

Phyle Attice castellum Apoll. VII. 4, 3. 

Phyllis Ep. 28, 1. 

Physiognomica ars Apoll. I1. 30, 2. 

Phylo Rheginus a Dionysio interfectus Apoll. VII. 2,2. 
3, 2. pecunie avidus I. 35, t. 

Pictura orichalco, argento , auro, &ere composita Apoll. 
II. 20, 2. 22, 5. 

Pinacotheca Neapolitana Imag. proam. 4. 

Pindarus ab apibus nutritus /mag. 11. 12. ejus fragmenta 
Ep. 53. Imag. V. 12, 2. 24, 2. de Nilo testimonium 
Apoll. Vi. 26 , 3. locus Pyth. 1, 10. laudatur VII. 12, 5. 

Pingendi ars qua re constet Apoll. 11. 22. ejus cum poesi 
cognatio PAil. jun. promm. 3. quibus rebus indigeat 2. 
quid valeat Jmag. proam. 1. 2. 

Piorum campus Catan: Apoll. V. 17. 

Piperis arbores a simiis cultae Apol/. III. 4, 2. 3. 


Pirceus Athenarum portus Apoll. IV. 17. V. 20,1. Soph. , 


M. 21, 1. 2. 
Pirata in mari Phanicio Apoll. IM. 24, 1. Tyrrheni Zmag. 
I. 18. 
Pisa Elidis urbs Apoll. VIII. 15,2. 
Pisistratus. declamationis argumentum Soph. I. 25, 25. | ᾿ 
Piso ἃ Galba adoptatus Apoll. V. 32, 2. i| 
Pithagoras Cyrenaius sophista mediocris Soph. Y. 19, t. 
Platoin Agyptum proficiscitur Apoll. 1.2 , 1. /schinis prae- 
ceptor Soph. I. 18, 4. ejus de anima doctrina Apoll. VI. 
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Kteoclis sepulcrum Imag. 11. 29, 2. . 

Eubea cava Her. 11, 15, navigantibus periculosa Apoll. 
Ht. 23, 2. ab Herode sustentata Soph. 1l. 1 , 9. Eubeeen- 
ses comam alunt er. 7, 2. Ep. 58. Euboicum mare dif 
ficile navigatu Apoll. IV. 15,1. 

Eudcmo ;Egyptius athleta Her. 3, 12. 

KEudcmo Aristidis pater Soph. 11. 9, 1. 

Eudoxus Cnidius. ejus res enariantur Soph. 1. 1. in JEgy- 
ptum proficiscitur Apoll. 1. 35, 1. 

Eumelus pictor 2mag. proam. 3. cjus Helena Soph. 1I. 

Eumenides vocantur Furiae Ep. 25. 

Euneus lasonis filius cum Philoctela πὶ Her. 6, 3. 

Eunuchorum amores Apoll. 1. 34 , 2. 37. Soph. 1I. 12, 3. 
eunuchi ne fiant prohibel Domitianus Apoll. VI. 42. qua- 
les sint Ep. 15. 

Euphorbus Trojanus Her. 4 , 7. ejus res enarrantur 18. 

, pulcer 11,3. comatus Ep. 16. I. postea Pythagoras fa- 
ctus Apoll. I. 1, 1. Ill. 19, 1. VIII. 7,15. 

JBuphranor pictor Apoll. 1. 20, 2. 1 

Euphrates fluvius. ejus fontes εἰ exilus Apoll. I. 20, 2. 
ostium III. 58. Babylone cuniculus sub eo cedificatus I. 
25, 1. 39, 1. 

Euphrates Tyrius Apollonii sodalis, Alexandrire Vespasia- 
num excipit Apoll. V. 27 , 1. 28, 2. res cum Vespasiano 
acte V. 31-38. oritur cum Apollonio controversia I. 13, 

[. 3. V. 33, 1. adversus Vespasianum disputat V. 33. hinc 

: odium in Apollonium et perpetu: insidize V. 37, 1.2. 38 

? 39. 43, 1. V1. 7-9. 23. 28. VII. 9, 1. 1$, 6. 36, 3. 4. 
VIII. 3,2. 7, 2. 7. 12. 40. 52. pecunias corradit V. 38. 
2. VII. 7, 39. ob eam rem ab Apollonio reprehensus 1I. 

.. 96, 2. V. 39. VI. 13, 1. Dionis Prusei amicus Soph. I. 
7 , 3. Timocratis preeceptor 1. 25, 12. 

Euripidis Bacchee Call. 8 , 2. Heraclidee Apoll. 11. 32, 1. 
Hymni Soph. M. 27 , 6. Ino Apoll. VII. δ. Medea Call. 
13, 2. CEneus Her. 1, 6. locus de vestitu muliebri Apoll. 
IV. 21, 2. loci Alcest. 1159. Apoll. V. 14, 3; Andr. 415. 
Apoll. 11. 14 , 5; Herc. fur. 941. Imag. 11. 23, 1; ibid. 
1406. Soph. I1. 13 ; Orest. 395. Apoll. VII. 14, 9. Pala- 
medis locus Her. 12, 2. 

Euripus Her. 19, 4. 

Europa bovem accipit Ep. 35:47. 

Eurymedon Pamphyliz fluvius Apoll. I. 15, 2. 

Eurypylus Trojanus cum Gracis pugnat Pil. jun. 11, 3. 
describitur 11, 4. a Pyrrho occiditur 11, 18. 

Eurysaces Ajacis filius Attico more educatus Her. 13, 4. 

Eurystheus labores Herculi imperat Apoll. VIH. 7, 32, 
Imag. Il. 20, 1. 22,3. 25, 1. Phil. jun. 13 , 1. exitium 
ei minatur Hercules Zmag. 11. 23, 1. 

Eurysthide Imag. M. 23, 1. 

Euterpe Musa Apoll. V. 21 , 4. 

Euthydemus rhetor Apollonii magister Apoll: 1. 7, 1. 

Perm Ponticus, Pythagoreus, Apollonii magister Apoll. 

.4, 2. 8. 14. 

Evadne Capanei uxor in illustrissimis numerata Her. 3, 
6. pro marito se immolat Imag. 11. 9, 4. 30. 

Evenus Etoliz fluvius Phil. jun. 17 , 1. 

Evippe pulcra Ep. 62. 

Evodianus Smyrneus sophista Soph. 1l. 16. 

Premporalis dictionis auctor Soph. proam. 4. 1. 18, 4. 

49, ὁ. 
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F. 


Fabe XEgyptix et Indicee Apoll. 11}. 5, 2. 

Fabule Esopi pictee Imag. I. 3. de arboribus terra prie« 
ribus Apoll. VI. 37. de gigantibus V. 16, t. fabule Gre 
corum apud Medos stragulis intextze I. 25 , 2. de distri- 
butis a Mercurio sapienti; partibus V. 15. de palmis 
Imag. Y. 9. 5. ἃ poelis fice Ep. 25. fabularum scri- 
ptores Phil. jun. 7 , 1. 

Favorinus sophista, ejus res enarrantur Soph. I. 8. Deme- 
trium sapenumero commemorat Apoll. JV. 25, 1. magi 
ster Alexandri Soph. II. 5, 12, Herodis II. 1, 34. cum 
Polemone controversiam habet I. 25, 12. eum Quadratus 
sectatur 11. 6. ἃ Timocrate reprehenditur I. 25, 23. 

Fibula eburnea lunata in calceo gestata nobilitatis signum 
Soph. ll. 1, 18. 

Flaminis magistratus Smyrneorum eponymus Soph. 1]. 


20,2. "* 

Fluvii exhausti Apoll. I. 25, 2. jacentes pinguntur mag. 
IT. 14, 2. ] 

Fons auri in India non est Apoll. 11]. 45 , 2. bitumine, oleo 
et aqua mixtus in Babylonia I. 23, 3. Imbri mascula 
animalia eunuchos reddens, feminas inebrians Her. 1, 
6. perjuris exitiosus Apoll. I. 6. fontes calidi Her. 3, 35. 

: Imag. M. 17, 63. 

Forenses homines Apoll. VIII. 22. 

Formicee JEthiopize auri custodes Apoll. VI. 1 , 2. 

Fortuna templum in stadio Athenarum Soph. 11. 1, 8. 

Frazinus Achillis Her. 20, 6. Imag. M. 3, 1. 

Frugalitas magistra sapientise et veritatis Apoll. VI. 10, 4. 

Fulgur Imag. Y. 13, 1. 

Fulminis vis Soph. I. 21, 2. 3. 

Funebres orationes Apoll. IV. 45, 1. SopA. I. 9, 8.11. 10, 
3. Her. 13, 6. 

Furia Apoll. VI. 14, 9. Ep. 25. Imag. 11. 23,4. 29,3. 


G. 


Gades Hispanie urbs Apoll. 11. 33, 2. IV. 47. V. 1 &qq. 

Gatuli Africoe gens!Apoll. V. 1. 

Galatea ἃ Polypliemo amata 7mag. 11. 18. 

Galba imperator Apoll. V. 11. 13, 2. 32, 2. 

Gallia Apoll. VII. &, 2. Soph. I. 19, 4. 11. 31 , t. 

Ganges Indis fluvius Apoll. 1f. 9, 2. 21, 1. 33 , 1.11.6, 
1. 20, 2. 47. 50, 1. 

Ganges rex Gangis filius Apoll. IIT. 20, 1. 2. 

Ganymedes cum Amore ludens Phil. jun. 9 , 1. in ccelum 
elatus Ep. 8. ἃ Jove raptus 57. pincerna 33. Apoll. iil. 
37 , 2. 

Gentes Attice Soph. 1I. 1, 4. 10, 4. Eleusinize II. 10, 4. 

Geryones Erythize habitavit Apoll. V. 4. 5, 1. ab Hercule 
interfectus VI. 10, 6. Her. 2, 8. ejus boves Herculi eri- 
pil Neleus 4, 2. Geryoneze arbores Apoll. V. 5, 1. 

Θεία Apoll. VII. 3, 1. eos Dio convenit SopA. I. 7,2. 3. 

Gigantum ossa etiamnum inveniuntur ApoH. V. 16, 1. 
Her. 2, 4-8. sub montibus vincti /mag. 1I. 17,4.5. 
serpentibus juncti a pictoribus repriesentantur Her. 3, 5. 

Glauce lasonis uxor Her. 20,24. Ep. 21. 

Glaucus artifex Apoll. VI. 11, 14. 

Glaucus Atheniensis Soph. 1I. 20, 1. 

Glaucus Lycius Her. 16. 

Glaucus marinus Imag. II. 15. 

Glycerium Menandri Ep. 38 b. 

Gorgias Leontinus sophista. ejus res enarrantur ΦΟΡΆ. I. 9. 
antiquam sophisticam condit procem. 3. a Chasrephoale 
lacessitus 6. imitantur eum epici poetae. Ep. 73 , 3, Plale 
73,1, Scopelianus Soph. I. 21, 9, sectantur Thessali I. 
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16,3. 21, 13. Ep. 73, 2. Olympic declamat 73 , 2. ejus. ; 


' Olympicam orationem compilat Isocrates Soph. I. 17 , 4. 
Polum instituit I. 13. Prodicum perstringit prozm. 6. 
primus ex tempore dixit 4. 

Gorgo ab Hesiodo descripta "Her. 3, 38. ejus caput Apoll. 
VII. 20, 3. Imag. I. 28, 2. 

Gor(yna Crete urbs Apoll. 1V. 34, 2. 

Gracia dissidens Soph. 1. 9, 2. liberata a Nerone, in ser- 
vitutem redacla a Vespasiano Apoll. V. 41. Graeciae pro- 
consul Soph. V. 10, 6. Graci ab /Egyptiis male habiti 
Apoll. 111. 32. deos quomodo fingant VI. 19, 1. 2. liber- 
tatis amantissimi VIIf. 7, 42. pauperes Ep. 7, 1. qua&- 
stuosi Apoll. V1.2, 2. Romanorum magistralibus turpiter 
serviunt IIl. 25, 1. 

Grati Her. 7, 1. mitram texunt Imag. I. 10,3. nude 
Ep. 7 , 1. earum ulnz rosea 51. 

Gruum volatus Her. 11, 4. 

Grynea JEolidis urbs cum Apollinis oraculo Apoll. IV. 14. 

Gryphes Indice aurum effodientes Apoll. 11I. 48. VI. 1,2. 

' Gyara insula Apoll. VII. 16, 2. 

Gyges Lydus Her. 2, 4.'dives Apoll. VIII. 21. ejus annu- 
[us 11. 8, 2. 

Gymnicorum certaminum genera Her. 3, 8. Imag. 1I. 6. 
$-6. 19, 3. 21. 25, 2. 32. 

Gymnopedia Lacedaemoniorum festum Apoll. VI. 20, 1. 

Gymni ( GymnosophisLoe ) zEthiopize sapientes Soph. I. 1. 
JEgypliis sapientiores Apoll. VI. 6, 1. convenit eos 
Alexander Peloplato SopA. II. 5, 3. ad eos tendit Apol- 
lonius Apoll. V. 37 , 3. 43, 1. eundem quomodo exce- 
perint VI. 7-9, cum eo colloquia 10-22. magni ab Apol- 

, lonio habentur VII. 36 , 4. 5. artiseorum exemplum VI. 
10, 3. origiae Indi III. 20, 1. VI. 11, 12. 16, 3. ab Indis 
docentur VIII. 7, 15. ad eos confugiendum Memphitis 
caede facta VI. 5, 1. eorum regio devastala Vf. 5, 2. sa- 
crificia cruenta non faciunt VIII. 7. 44. eorum sedes et 
mores describuntur VI. 6. 

Gymnis tyrannus ( Heliogabalus ) Soph. 11. 31, 2. 

Gyrc rupes in geo mari Her. 9, 3. Imag. 1. 13. 16,2. 


H. 


Hadriani Mysice urbs Soph. T. 9, t. 

Hadriania olympia festum Smyrna Soph. 1. 25, 1. 

Hadrianus imperator Ajacem condit Trojae Her. 2, 3. An- 
tio maxime gaudet Apoll. Vli. 20. ejus res cum Diony - 
sio Soph. I. 22, 5, cum Favorino I. 8, 1. 3, cum Herode 
lf. 1, 4, cum Marco I. 24,5, cum Polemone I. 25, 5. 
6, cum Smyrnais I. 25, 2. epistola ad Smyrneos I. 25, 
5. Olympieum Athenis consecrat I. 25 , 6. ejus testamen- 
tum I. 25, 7. 

Hadrianus Tyrius sophista. ejus res enarrantur Soph. 1I. 
10. magister Antipatri II. 24, 1. Apollonii Atheniensis 
M. 20, 3. Apollonii Naucratite II. 19, 2. Damiani IL. 23, 
2. Heraclidz 1]. 26, 6. Pollucis 11. 12, 2. Proculi If. 21, 
1. 3. Quirini H. 29, 2. Onomarchi equalis II. 18, t. 

Hamwus Martis filius Telepho auxiliatur 7Jer. 3, 30. 32. ἃ 
Palamede, Diomede et Sthenelo cum sociis interfeclus 
3, 33. 

Halter Cilix pancratiasta Her. ἃ, 10. 11. 

JHalys Asie fluvius Her. 20, 42. 

Harmodius et Aristogito Apoll. V. 34, 3. VII. 4, 3. VIII. 
16. Soph. 1..15 , 4. Ep. 5. 57. 

Harmonia in draconem mutata Imag. I. 17, 4. 

Harpalica lis Soph. 1. 25,25. 

Hebe Herculi nubit Imag. 1M. 20,3. 

Heclor. ejus res enarrantur Her. 14. ab Achille occisus 20, 
13, tractus 3, 21. 20, 13. Imag. 11. 2, 1. ab Ajace la- 
pide ictus Her. 3, 21. Assyrium juvcnem interficit 3, 
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19. 21. 22. in cava fossa sepultus ( Hom. Iliad. v, 797 ) 
Apoll. IV. 11 , 3. funebres ludi ei habiti Her. 4. 7. Pa- 
troclum primum fugit 3, 21. quadrigis solus vehitur 3, 
20. [mag. 1. 26, 1. ejus simulacrum Troja Her. 3, 21. 
14, 2. Trojanorum manus vocatur 15. Ulixi metuendus 
11, 4. 

Hecuba Her. 20, 17. 

Helena. ejus resenarrantur Her. 3, 40. ejus caussa Achillem 
Trojam ducit Homerus Apoll. {{{.- 20, 3. cum Achille 
juncta in Ponti insula Her. 20, 32-35. 40. ejus et Achillis 
caussa res Mysiae ab Homero omissa 3, 36. cum Hiera 
comparata 3, 35. navi rapta Ep. 47. Paridem non repu- 
diavit 28 , 1. 38. Helenx poculum Soph. epist. dedicat. 
a Stesichoro vituperata Apoll. VI. 11, 13. Troje non 
fuit, sed in Egypto IV. 16, 5. VII. 22, 1. 2. ab Eumelo 
picta Soph. II. 5, 1. 

Helenus 'Trojanus Her. 17 , 2. 

Heliades Phaethontis sorores 1mag. 1. 11. Helias populus 
Apoll. V. 5, 1. 

Heliadc quo aguoscantur Phil. jun. 8, 1. 

Hejice Achaic urbs mari demersa Her. 20 , 31. 

Helicon Cyzicenus pecuni: avidus Apoll. I. 35, 1. 

Helicon mons Apoll. VM. 16,2. Call. 7 , 1. 

Heliodorus Arabs sophista Soph. 11. 32. 

Helix aileta Her. 3, 13. 

Hellanodice Apoll. MI. 30,3. VI. 10, 2. Imag. 11. 6, 1. 

Helle ariete vecla Imag. II. 15, 2. 

Hellespontus Soph. 1. 1. 1. 17,2. Her. 2, 4. Asiam ab 
Europa disjungit PAil. jun. 11, 2. ponte à Xerxe jun 
ctus Apoll. III. 31, 2. V. 7, 5. terree motu concussus 
VI. 41. eo accolie ut fluvio utuntur Her. 3, 26. naute 
20, 44. 45. peste laborant 11, 6. 

Ilellus arborum cssor Imag. 11. 33, 1. 

IHlelorus Istri filius Telepho auxiliatur Her. 3, 30. ab Ajace 
occiditur 3, 32. 

Heordci Macedones Soph. II. 30, 1. 

Heraclea Ponti urbs Soph. I. 25, 11. 

Heraclida ab Atheniensibus excepti et servati Apoll. VII. 
2, 3. Soph. 13. 1, 8. Ep. 39. eorum reditus Apoll. II. 
33, t. 

Heraclides Lycius sophista. ejus res enarrantur Soph. IF. 
26. Apollonii Atheniensis zequalis 11. 20. 4. et adversa- 
rius H. 20, 2. Apollonii Naucratitze adversarius {{. 19, 
1. inepte laudatus 11. 27, 4. mortuus 11..27 , 7. Nicetem 
corrigit T. 19, 4.- 

Heraclides et Pytho Cotyn interficiunt Apoll. VI. 2, 2. 

Heraclitus philosophus Apoll. I. 9. 

Hercules Thebauus Apoll. 11. 3, 1. 33, 2. V. 4. 5, 1. Jo- 
vis et Alcmenz filius Her. 1, 12. 16. Ep. 30. Abderum 
amat et ulciscitur 7mag. II. 25. cum Acheloo pugnat 
Phil. jun. 5. Ajacem Telamonium educat Her. 13, 3. AI- 
cestin resuscitat Apoll. 1V. 45, 1. Ant»um superat 
Imag. VM. 21. 'Aroxgónato; Apoll. 1V. 10, 1. 3. VIII. 7, 
31. ejus arcus Her. 6, 1..2. Asbolum cruci affigit 20, 37. 
pro Atlante ccelum sustinet /mag. IT. 20. in bivio Apol. 
Vf. 10, 5. 11, 2. Soph. proem. 5. Ep. 73,2.a Chi- 
rone institutus Her. 10. columnas lerr:i lerminos erigit 
Apoll. V. 1. Coroni bovem edit /mag. 1I. 24, 2. draco- 
nes in cunis occidit Phil. jun. 6. Elidem peste liberat 
Apoll. VIII. 7 , 31. ab Eurystheo quod praemium tulerit 
VIII. 7, 32. furens 1mag. 11. 23. Geryonis boves ipso 
interfecto abigit Apoll. V. 4. VI. 10,6. Ier. 2, 8. He- 
sionen liberat PAil. jun. 13. Hylam amat Ep. 8 b. laso- 
nem comitatur. Zmag. II. 15, 1. 3. inferis diis non ad- 
numerandus Apoll. VIII. 7, 32. duodecim labores V. 
5, 1. VI. 10, 6. leonis pelle indutus pingitur Ep. 7, 1. 
bos ei apud Lindios sacrificater mag. 11. 24, 3. Nessum. 
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interficit Apoll. VI. 10, 6. Phil. jun. 17. Nestori Messe- 
nen dat Her. 4, 2. eundem in deliciis habet ibid. per 
Herculem jurare invenit Nestor ibid. in CEla comburi- 
tur Her. 6, 1 2. Olympia condit Apoll. VI. 10, 2. VIII. 
18, 3. sagitlandi artem docet PI dectetóm Her. 6, 1. fa- 
mulatur ei Philoctees Ail. jun. 18, 1. Prometheum 
solvit Apoll. II. 3. mag. |. 23, 4. ludit cum Pygmaris 
MI. 22. Theseum ex Orco reducit Apoll. 1V. 46, 2. Thio- 
damantis bovem mactat et edit /mag. Il. 24. Trojam 
capit Her. 13, 1. vorax Apoll. V. 23. — lercules 
AEgyplius Apoll. I1. 3, 1. 33, 2. ab Indorum sapientibus 
repulsus elypeum amiltit III. 13. a Gaditanis cultus V. 4. 
5,1.2. 

Hercules cognomine Agathio, juvenis Atti. 
conversatur Soph. 11. 1 , 12-16. 

 Hercyna Ixrotiee fons Apoll. VIII. 19, 2. 

Hermias Agyptius athleta cum Plutarcho certat Her. 3, 12. 

 Hermocrates Phoca'us sophista. Soph. Il. 25. 

Hermogenes Tarsensis sophista, Soph. 1. 7. 

Herodes Atticus sophista. ejus res enarrantur Soph. I. 1 
imitatur eum Alianus I1. 31, 3. contendit cum Alex; 
dro 11. 5, 3-8. Aristoclem magni facit II. 3, 2. 
"Atheniensibus dissidel. I1. 2, 1. ejus clepsydrium IL. 1, 
1. 2. 13. Demosthenes vocatus I. 25, 17. 1l. 1, 35. epi- 
slolas op time scripsit Addit. ad Epist. I 1. Favorini fa- 
miliaris Soph. 1. 8, 4. funebrem ei orationem dicit Ha- 
drianus M. 10, gister Aristoclis I. 3, 1. Chresti II. 
11, 1. 3. Hadriani JI. 10, 1-3. Heraclidte 11. 26, 6. 
Menonis Apoll. 111. 11. Onomarchi SopA. M. 18, 1. Pau- 
sanize 1]. 13.- Ptolemaei 11. 15, 1. Ri l. 17 , 2. Theodoli. 
TI. 2, 2. cum Philagro dissidet 11. 8, 1-3. philosopho- 

issu. delectum facit I1. 2, 2. cum Polemone 
vwersatur 1. 25, 13-17. ad eum epistola Polemonis I. 
45, 26. Scopelianum imitatur J. 21, 13. Secundi disci- 
polus L. 26, 1. 

Heroes Trojani etiamnum apparent /ler. 3, 18. 

Hesiodus fabulam tractat /mag. 1. 3, 1. cum Homero cer- 
tat Her. 10, 3. suavitate ab Homero superatur 3. . 
vituperatur ejus descriptio clypei Cycni 3, 39. laudantur. 
ejus versus Opp. εἰ D. 25. Soph. I. 26, 1; v. 150. Apoll. 
VI. 2, 2; v. 298. Her. 19, 3; v. 442. Imag. M. 26,2; 
v. 777, [mag. M. 28, 2. 

Hesione Laomedontis filia ab Hercule liberata PAil. jun. 13. 

Hesperidum poma a dracone custodita Imag. I1. 17 , 6. ab 
Hercule capta 11. 21, t. 

Hiera Telephi uxor a Nireo interfecta Her. 3, 34. ab Ho- 
mero omissa 3, 35. 

 Hierapolis Asia» urbs opulenta Soph. II. 24, 1. 

Hierosolyma a Vespasiano oppugnata. Apoll. V. 27, 3. ἃ 
Tito capta VI. 29. 34, 2. 

Hierum ad Ponti ostium Soph. I. 21, 1. Jmag. 1. 12, 5. 

'"Hipparchus Werodis avus Soph. 11. 1 , 3. 

Hippias Eleus sophista. ejus res enarrautur Soph. 1. 11. 
Plato eum imitatur Ep. 73, 1. 

 Hippocampi Imag. 1. 8, 1. 

Hippocrates medicus Soph. I. 25, 11. 

 Hippodamia CEnomai filia. ejus procos interficit Gznomaus. 
mag. 1. 16, 3. 29, 1. Pelopi amata οἱ nupla £p, 28, t. 
I1mag. 1. 16, 3. Phil. jun. 10,2. 

 Hippodromus Thessalus sophista. ejus res enarrantur Soph. 
TI. 27. Aspasii magister 11. 33, 4. Chresti discipulus 11. 
11, 1. Philisco affinis IT. 30, 1. 

Hippolytus Thesei filius ab amore invictus. Apoll. V1. 3,5. 
curru excussus Jmag. I1. 4. Tliesei imprecatione perdi- 
tus Apoll. VII. 42, 2. Imag. 11. 4, t. 

 Hippomedo ad Thebas caesus Imag. 1l. 29, 1. 30, 1. 
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INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Hippopotami Indi et Nili Apoll. II. 19, 1. VL. 1, 1. mag. 
1. 5,2. 

 Hispalis Baeticae urbs Apoll. V. 9. 

Histriones Soph. 11. 16. eis pezpositus Evodianos ibid, 
ineptus » Polemone explbsus |. 25, 8. 23. tragedim 
Ephesi Apoll. VII. 5. Hispali V. 9. 

Homerus ab Achille celebratur. Her. 20, 35. ejus aetas 1, 
12. 19, 3. anle Homerum quae fuerit poesis 1 , 12. inca- 

dit /mag. 11. 34, 1. fabulam tractat I. 3, i. 

ius Soph. epist. dedicat. Hectorem calumnialar 

Her. 14, 2. Helenam Trojee fuisse fingit Apoll. 1V. 16, 5. 
cum Hesiode certat Her. 19, 3. ignorat certamen de Te- 
lephi clypeo 3, 9. 27, item Hieram 3, 35. alia invenit 
3, 40-42. 5, S. 12, 2. 20, 7. 16. judicium de Homero 
3, 37-43. 19. multa omittit 3, 10, el sciens quidem 
3, 36. Palamedem negligit Apoll. 11}. 22, 2, qua de 
caussa 1V. 16, 6. ejus patria Aer. 19, 7. multos preca- 
ros viros Trojam ducit Apoll. 1V. 16, 5. ejus superbo 
poetica Her. 20, 11. 

Laudantur vel indicantur ejus loci hi 
Miadis a, 70 Her. 3, 2880 Soph. 1. 8,2; 268 (?) Call. 

12,1. — B Her. T, 10; v. 196 Soph. 1. 8, 2; 307 Ap. l. 
22,2; 308 Ap. III. 6,2; 412 Her. 3,39; 478 Ep. 
542 Ep. 585 611 Her. 3, 30; 671 Ep. 57 ; 700 Her. 1, 
10.—*3, 8. Her. 3, 31. — ὃ, 43 Soph. I1. 30, 1; 105 
Imag. I. 10, 15 408 Her. 5, 2; 450. Apoll. V. 26,2.— 
€, 87 Her. 5,15 127 Apoll. VIT. 32, 2; 586 Imag. ll. 10, 
3; 749 Imag. 11. 34, 1. — €, 127 Imag. I1. 21, 2; 40) 
Her. 4, 1. — «,312 Soph. 1. 25, 24; 698 Her. 5, 5. 
x,335 Her. 3, 43; 533 Soph. 1. 25, 18. — A. 36 Her.3, 
38. — v, 5 Her. 3, 29; 17 Imag. 1. 8, 15 126 Her. 19, 
31 Soph. 1. 20, 4. — £, 233 Apoll. VIII. 13, 3; 293 
Ep. 30. — o, 569 Imag. 11. 7, 15 717 Her. 3,19.—s, 
40 (ἐν Haxpoxitía ) Soph. V. 21, 14; 214 Apoll. 1V. 38,5; 
233 Imag. 1}. 33, 1; 433 (ἐν τοῖς Auxiote λόγοις) Apoll. 
VIII. 7, 55; 480 Her. 10; 574 Ep. 36, 2. -— p, 49 Apoll. 
m 7, 155 51 Apoll. 1. 15 53. Ep. 16, 3. Imag. ll. 9, 

Ὁ 133 Apoll. 1, 14, 3. — o, 23 Her. 20, 115 

ΠΝ 11.2, 1; 221 "Her. 20,11; 309 Apoll. . 
10; 375 Apoll. ἈΠ. 27 ,2. VI. 11,17; 483 sqq. Apoll. li. 
22,5. Phil. jun. 11, 5-18. — v, 61 Her. 3, 39. — 
9, 18 Imag. II. 2, 15 163 Her. 20, 12; 197. Her. 3, 5; 
342 Wnag. |. 1; 388 Her. 3, 39. — y, 13 Apoll. VIII. 
5, 48,8. 12, 4; 359 Her. 20, 10; 396 /mag. 11. 2, 1; 
411 Phil. jun. 11,2. — 9,72 Ep. 295. — ὦ, 730 Her. 
14, 1. 

Odysser B, 11 Apoll. VI. 81, 2.— v, 1 Soph. 1.85; 
74 Apoll. IV. 15, 1. — 8, 219. 228 Apoll. YM.22,1; 
436 Apoll. 1. 4. Soph. M. 12, 2; 498 Soph. 
26,4. — 6,42 Imag. 1. 25,1; 230 Her. 3, 4 
I1mag. 1. 29, 1.— t, 85 Her. 19, 1; 108 (ἐν Κνχλωπίῃ; 

VL 41, 17; 116 Imag. I. 18, 1. — x, 279 Ep. 

(ὧν ψυχοστασίᾳ) Apoll. VIII. 7, 5$ ; 234 Imag. 
I. 8, 1; 516. 548 Her. 13, 5; 585 Apoll. IV. 25,4. — 
t, 70 Phil. jun. 9, 3; 159 Her. 2, 7. — c, 338 Jer. 3. 
3. — v, 431 Imag. M. 28, 1. —x, 1 Soph. 1. 7, ὁ. 
v», 60 Her. 20, 19. δεντέρα ψυχοστασία an Homeri 
dubium vocatur. 

Kjusdem testimonia de Achille ApolZ. III. 19, 220,2. 
1V. 16, 2, de Jove IV. 7, 2. Soph. Tl. 1, 25, de Nest 
Her. & , 1, de verbis alatis Soph. 1. 7. 

Homerida: Soph. 1. 21, 9. 

Horce coli portas custodiunt Imag. 11. 34, 1, easdem re- 







































































linquunt l. 11, 1. Mercurium curant puerum Apol. V. 
15,3. [mag. 1. 25, 2. saltantes 1}. 34, 2. 
Hosticz quales esse debeant Apoll. VIII. 7 , 49-51. 


.- 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Hyacinthia Lacedeemoniorum festum Apoll. V1. 20, 1. 
Soph. 11. 12, 3. 

Hyacinthus CEbali filius ab Apolline amatus et interfeclus 
Her. 20,3. Ep. 5. Imag. 1. 23. Phil. jun. 15. 

Hyades Phil. jun. 11, 6. 

Hydraotes Indis fluvius Apoll. 11. 9, 2. 17, 3. 32, 1. 43. 

Hylas Herculis delicie Her. 4, 2. Ep. 8 b. periit in fonte 
Her. 20, 3. in Phrygia ejus ossa inventa 2, 7. 

Hyllus Herculis filius Phil. jun. 17, 2. - 

Hylobii Yndorum sapientes Apoll. 1. 18. 

Hymettus Attice mons 7mag. II. 12, 2. 

Hymncawus Peparethius Her. 2, 5. 

Hymnus JEsculapio canendus Call. 10 , 4. in JEsculapium 
Sophoclis Apoll. III. 17 , 2. in Dictynnae sacro cantatus 
VIII. 30, 2. jin Thetidem Her. 20, 26. in Venerem 4mag. 
HW. t. 

Hyperides Isocratis discipulus Soph. I. 17 , 5. declamatio- 
nis argumentum II. 10, 7. 

Hyphasis indice fluvius Apoll. 11. 21, 1. 30, 1. 31, 2. 33, 
1. 43. III. 1. 50, 1. 52. 


I. 


Jarchas sapientium Indorum princeps Apoll. 1I. 40, 3. 41. 
"1. 16 sqq. Vl. 3, 3. VII. 14, 5. 7. divinus VII. 32, 4. 
Ganges olim fuit LII. 21. 

Jason Colchos petit mag. 1I. 15, 2. Phil. jun. 8. 18, 2. 
mare primus tentat Ep. 38. ejus amore capitur Medea 
Phil. jun. 8. Medeam aufert 12. altero pede nudus Ep. 
18, 1. 

Ichthyophagi Indiz Apoll. 111. 55. 

Ida Cret:e mons Apoll. IV. 34, 2. 3. 

Ida Troadis mons Soph. I1. 1, 17. Her. 4, 6. 9, 3. 11, 5. 
13. Ep. 20. 

Idomenei res enarrantur Her. 8. 

Ignis subterraneus ejusque caussa 7mag. V. 17, 4. vatidi- 
cus Apoll. 1. 31, 2. V. 25, 2. ignis veniae apud Indos 
III. 14, 2. 

Ignotorum deorum art Athenis Apoll. V. 3, 5. 

]liensis puella ab Achille dilaniata Her. 20, 39. 40. 

Missus Atticze fluvius Soph. Il. L 7. comam ei alit. Ajax 
Her. 13,4. 

Imago regis Medic intranti adoranda Apoll. I. 27. 

Imbrus insula Her. 2, 6. Ep. 70. 

Imitatio in fingendi arte quid valeat Apoll. II. 22. VI. 19, 
2. 3. 

Imperatorum imagines quanto in honore fuerint Apoll. 1. 
15,2. 

Inachus Argolidis fluvius 7mag. I. 8, 2. 

India Apoll. 11. 2 , 2. 6 sqq. ejus animalia IIl. 50, 2, gem- 
mae 1I. 40, 3. 111. 27, 3. 46, miracula IIT. 45-49. circa 
Gangem fertilissima LII. 5. marilima VI. 16, 3. 4. maxima 
terra VI. 1, 1. Indize rex in Brachmanium ditione sto- 
lidus IH. 26-33. V1. 21, 3. 

* Indorum sapientes ( Bracbmanes) Apoll. Y. 2 , 1. 18. II. 

47, 1. 30, 1: 31. aegrotos curant I1]. 38-40. Alexan- 

dro non subjecti II. 33, 1. animalibus non vescuntur VIII. 

7, 15. Bacchum et Herculem repellunt 11. 33, 2. eorum 

convivia IIl. 27 , 2. doctrina de mundo VIII. 7 , 24. graece 

loquuntur IIT. )2. gymnosophistis sapientiores V1. 6, t. 

8. 10. 11,8. 9. 11. 16. 18. 21. habitant in tumulo II. 33, 

1. III. 10, 1. 13. 14. ab Indis timentur 104. 10, 2. cum 

rege Indorum de republica agunt 111. 32, 1. eorum nu- 

merus 1H. 30, 1. 2. sacrificia cruenta non faciunt VIIJ. 

7 , 44. eorum templa VI. 6, 2. vite ratio 111. t5. 17. 
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Indorum artificia 1II. 27 , 2. corpora adversus solis zestum 
durant Call. 4 , 3. ephebia Apoll. II. 30, 1. forma I1. 22, 
4. ludi el symposia Il. 28. I1I. 27 , 2. nomades 1}. 6. phi- 
losophis apud eos quz& probatio subeunda II. 30. unguen- 
tarii Ep. 8. vaticinantes Soph. procm. 1. Indus niger- 
rimus cum lune figura in fronte Apoll. 1Π{. 11. Indi sta- 
tua Call. 4. 

Indus fluvius Apoll. 1]. 4. 12, 1. 14, 1. 17,1. 18. 19. IIT. 
53, 1. VI. 1. 

Inferi dii spectra meestis mittunt Apoll. VIII. 12,1. ! 
Inferic fact:e Achilli, Antilocho , Patroclo Her. 4, 7. 20, 
21, Aiaci Locro 9, 3. iuferiarum ritus 20, 22. 24-27. 
Inoterra expulsa Imag. 11. 16, 1. cum filio se in mare pro- 

jectura Call. 14,2. 

Inscriptio arae et columna: ad Hyphasin Apoll. IT. 43. co- 
lumna Erythiee V. 5, 2. disci II. 9, t. Herculis in Asbo- 
lum Her. 20, 37. in Herodis sepulcro Soph. 1. 1, 37. 
mouilium Apoll. 11. 2, 2. 12, 2. sepulcralis Eretriensium 
in Media I. 24 , 2. 

Insula prope Theram e mari enata Apoll. 1V. 34 , 4. 

Insularum descriptio /mag. M. 17. 

Inventa Palamedis Her. 11, 1. 2. 

Inycus Sicilie urbs Soph. 1. 11, 2. 

Jo Inachi filia. ejus statua Nini Apoll. I. 19, 1. 

lolaus Herculis socius Apoll. VM. 10, 2. 

Jones Her. 2, 4. 6, 4. Ionica forma tenera 7mag. 11. 8, 8. 
lonicus habitus Pheniciis proprius Her. 1, 1. natura ur- 
bani Soph. 1. 21 , 9. Ionismus Ephesi maxime vigens II. 
18, 1. 

Ionia, Apoll. IV. 1 sqq. V. 20, 1. VI. 35, 1. Vil. 12, 8. 
36 , 3. VIII. 3, 2.7 , 28. 51. 21. 24. eo deducta Athenien- 
sium colonia Her. 19, 3. 1mag. 11. 8, 5. ejus legatio ad 
Domitianum pro vitibus Apoll. VI. 42. Soph. 1. 21, 12. 
litterarum studiis florens I. 21, 4. 1T. 26 , 2. 

Iphis Her. 11, 14. 

Iphitus Elidis rex Apoll. 1V. 32, 3. VIII. 7, 18. 

Iphitus Euryti lilius /mag. M. 25, 2. 

Iscus Assyrius sophista. ejus res enarrantur Soph. T. 20. 
magister Dionysii I. 22, 1. 2. Lolliani I. 23, 2. Marci I. 
24, 1. 

Iscus Atheniensis Demosthenis magisler Soph. I. 17 , 1. 

Isagoras Thessalus Apoll. VIII. 18. 

Isagoras tragicus, Chresti discipulus Soph. VI. 11, t 

Isis solutis comis Ep. 16 , 2. ejus vestis lintea 60. 

Ismarus 'Thracie urbs Her. 3,16. 12, 1. 

Isocrales Alheniensis. ejus res enarrantur Soph. I. 17. 
JEschinis magister I. 18, 4. locus ex Paneg. $ 179. I. 17,2. 

Issedones a Cyro oppugnati Her. 6, 5. 

Issi Cilicire urbs Apoll. 11. 42. 

Ister Scythiae (luvius Apoll. VIV. 7 , 27. Soph. 1L. 1, 36. 
5,6.10 Her. 3, 30. 6, 5. 20, 34. Imag. L. 11, 2. 12, 
7. 25, 1. transitu haud facilis Apoll. VM. 26 , 5. Europae 
fluvius maximus Ill. 1, 1. 

Isthmia ludi Apoll. V. 43, 2. Soph. Yl. 12, 3. eis vincit 
Nero Apoll. IV. 24, 2. 

Isthmus Apoll. VMI. 15,2. eum fodere tentat Nero 1V. 24, 
9. V. 7 , 4. 5. 19, 2. Soph. II. 1, 10, optat Herodes IT. 
1,10. t. statuas ibi erigit Herodes M. 1,9. Neptuni ibi 
templum Imag. M. 16, 1. quomodo repraesentatus 1l. 
16, 3. 

Ithaca Her. 11,2. huc Homerus venit Ulixem sciscitaturus 
19, 5. Ithacenses rudes 11, 3. 11. 

Ixion in rota volvitur Apoll. I. 35, 2. VI. 40, 2. VII. 12, 
2. ejus filius Centaurus 7mag. 11. 3, 1. 

Iynges Apoll. I. 25, 2. Vl. 11, 14. VIII. 7, 46. 
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J. 


Jecoris natura et in divinatione vis Apoll. ὙΠ. 7 , 50. 

Jube, Libye; regis, de elephantis testimonium Apoll. 1]. 
13, 16. ᾿ 

Judci insociabiles Apoll. V. 33, 4. ἃ Vespasiano debellati 
V. 33, 4. 5. 

Judicium in Achillis scuto repreesentatum Pil. jun. 11 
8. judicia quomodo a tyrannis exerceantur Apoll. VII. 
12, 1. 14, 4. 

Julia, Titi filia, ἃ Domitiano ducta Apoll. VII. 7. 

Julia Domna imperatrix docta Apoll. I. 3. Soph. 11. 30, 
1. Ep. 73,3. 

Julianus. ad eum Herodis epistola Soph. YE. 1, 12. 

Juno Argiva Apoll. VI. 19, 2. βοῶπις Ep. 25. 60. dracones 
Herculi infanti immittit PAil. jun. 6, 1. cum Jove clam 
coit Ep. 30. ob natam Minervam non irascitur 7mag. 1M. 
27 , 1. picta Phil. jun. 9, 2. ejus sacerdos Milo Apoll. 
IV. 28, 2. Veneris cingulum mutuatur Ep. 20. 

Juppiter in auream pluviam et bovem mutalus Ep. 30. 
Bootius 47. Capaneum irrisus fulmine percutit 7mag. 1. 
26 , 1. 11. 29, 1.30, 1. Capitolinus : ejus templum Rome 
sub Vitellio incendio deletum Apoll. V. 30, VIII. 7, 55. 
comam quatiens Ep. 16, 3. Dodonaus Imag.11. 15, 1. 33. 
Fulmen in gigantes torquet II. 17, 5. Ganymedem pincer- 
nam sibi facit Ep. 33. 57. Herceus /mag. I1. 23, 2. in Ida 
dormienti flores terra edit Ep. 20. cum Junone clam coit 
Ep. 30. ejus laudatio Apoll. IV. 30. Minervani parit mag. 
II. 27. Olympius Apoll. IT. 43. IV. 7, 2. 28, 1. VI. 19, f. 
3. VIII. 15, 1. 17. Soph. 11. 1, 9. Imag. 1. 32, 1. Ὄρχιος 
Apoll. 1. 6. Phratrius Ep. 8b. ejus consilio Saturnus vin- 
ctus Apoll. VV, 26, 5. Semelen convenit 1mag. 1. 13, 1. 
ejus sepulcrum Cretze Soph. M. 4. 4. Σωτήρ Apoll. 11.7, 1. 

Justitia qua re constet Apoll. III. 25, VI. 21. 


L. 


Labdacidc Soph. M. 1, 15. 

Labyrinthus Crete Apoll. ΤΥ. 34, 2. Imag. 1, 14.3. 

Lacedc&monii Apollonium conveniunt Apoll. VIM. 15, 2, 
invitant et ab eo ad pristinam simplicitatem revocantur 
IV. 27, 31. Athenienses superant VI. 20, 4. 21, 7. Soph. 
I. 10, 1. comam alunt Apoll. M1. 15, 4. degenerant VI. 
20, 4. eorum flagra VI. 20, 1. 5. VII. 42, 5. imperii 
studiosi Soph. 1. 11, 1. liberrimi Graecorum VI. 20, 2. 
eorum magistratus IV. 32, 1. solam militiam exercent 
IV. 8, 3. VI. 20, 4. Imag. 11. 6, 4. pristina vivendi ratio 
Apoll. 1V. 27. 32, 3. Prodicum honore afficiunt oh de- 
clamationes Soph. procm. 5. purpureas vestes qua de 
caussa induant Ep. 3. rasum et morsum in pancratio 
admiltunt /mag. II. 6, 4. Laconica saltatio Apoll. 1V. 
21, 1. eorum urbs sine muris condita I. 39, 1. 

Ladon fluvius prope Antiochiam Apoll. I. 16, 1. 

Lestrygones Ulixis caussa inventi ab Homero Her. 3, 41. 

Lais meretrix Ep. 22, 38b. 44. 47. 

Laius Thebarum rex Apoll. VII. 7, 53. Chrysippum amat 
Ep. 8. 

Lamia Apoll. iV. 25, 4. 6. VII. 7, 32. 

Lana in India e terra enata Apoll. 11]. 15, 4. 
Laodamia Protesilai uxor Her. 1. 4. 3. 4. in illustriesimis 
numerala 3. 6. pro marito se immolat 7mag. II. 9. 4. 
Laodicea Cari urbs Soph. 1. 25, 1. 4. 27. Phrygice ad- 
juncta I. 25, 17. 

Laomedon Herculem fallit Her. 13, 1. Hesionz: pater Pil. 
jun. 13, 4. 

Lapidatio Apoll. 1. 16, 4.111. 22, 2. IV. 8, 2. 10.2. V. 
26, 2. Her. 11, t1. Soph. I. 23, 1. 

Larissa 'T'hessaliee uibs opulenta Soph. 11. 27, 1. 
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Lasthenes Apameensis, Dionis amicus Apoll. V. 35, 3. 

Latona aves accepit Ep. 35. ejus cum Mercurio cerfamea 
Her. 3, 39. 

Latrantes homines JEthiopize Apoll. VI. 1, 2. 

Latrocinari Graecis mos Apoll. 11. 29, 1. 

Laudationes Apoll. IN. 30. Soph. 1I. 26, 6. 27, 4. 

Lecnarum natura Apoll. I. 22, 1. cam pantberis consue 
tudo 1]. 14, 3. 

Lebadea Baootize urbs Apoll. VIII. 19, 1. 20. | 

Lebenamum JEsculapii sacrum Cretee Apoll. IV. 34, 3. 

Lecheum Corinthi portus Apoll. IV. 24, 2. V. 18. Imag. 
VW. 16, 3. 

Lemnus insula, draco ibi saxeus Addit. ad Epist. ΤΙ. 3. 
gigas ibidem inventus Her. 2, 6. lustratur 20, 2$. mes- 
sores ibi fulmine percussi Soph. I. 21, 3. Philoctetes ibi- 
dem relictus Her. 6. 1—3. Phil. jun. 18, 2. satvru 
apparet Apoll. VI. 27, 3. Lemria terra salutaris Her. 6, 
2. Lemniarum facinus 20, 24. Lemnii cum Imbriis juncti 
Ep. 70. eorum ritus inferiales er. 20, 22. 24. 

Leo Byzantius sophista Soph. 1. 2. 

Leo J€sopi Apoll. VII. 39, 2. mansuefactus Alexandriz V. 
42. leones non amplius alit Acarnania Soph. 1I. t, 15. 
AEthiopiee Apoll. VI. 24. simiis infesti 111. &, 2. leone: 
cum cabibus certantes Phil. jun. 11, 15. 

Leonidas Rhodius athleta Her. 20, 41. 

Leonidas Spartanus comam alit Apoll. VIII. 7, 18. Megi- 
stiam liabet vatem VIII. 7, 48. ejus sepulcrum ad Ther 
mopylas IV. 23, 1. 

Leontini Sicilie urbs Soph. I. 9, 1. 

Leontopolis Kgypti urbs Apoll. V. 42, 2. 

Lepetymnus Lesbi mons Her. 11, 15. 

Leporis natura 1mag. I. 6, 6. 

Leptines declamationis argumentum Soph. T. 23, 2. 1]. 
20, 2. 

Lesbus insula ab Achille expugnata Her. 11, 10. Imag. ll 
2, 1. prope JEoliam jacet Apoll, IV. 13, 2. 16. 6. Dio- 
nysius ibi docet Soph. I. 22, 8. Orphei caput ibidem ap- 
pellit Apoll. IV. 14. ejusdem oraculum Her.6, 3. 4. Le- 
sbiua lapis fuscus Soph. 11. 1, 19. 

Leucas Apoll. V. t8. 

Leuce Achillis insula in Ponto Aer. 20, 32-47. 

Leucippide Ep. 36b. 

Leucothea ( Ino) Apoll. VII. 22, 2. Imag. 11. 16, 1. 

Lex graeca in pecuniam adulterantes et spurios supponen- 
tes Apoll. 1I. 29, 2. Scytharum de sexagenariis VI. 20, 
5. legis cum natura comparatio VII. (4, 2. Addit. ad- 
Epist. WM. 

Liber ab Apollonio ex Trophonii specu allatus Antii asserva- 
tur Apoll. VIII. 20. 

Liberce Asice civitates Soph. I. 25. 13. II. 1, 4. 17. 

Liberorum natu minimi patrem comitantur 7er. 20, 17. 

Libya Antzi patria mag. 11. 26, 1, Pygmaorum Her. 11, 
4. Imag. 1}. 22. 1. ejus pars ignota Apoll. VI. 1, f. 
Libyes Lebeneum Cretae frequentant IV. 35, 3. 

Licymnius Rhadamanthi delicie Ep. 85. 

Lilybarum Sicilite urbs Apoll. V. 11. 

Lindus Rhodi pars asperrimas/mag. 11. 24, 1. Apollonius 
ibi mortuus Apoll. VIII. 30, 1. Lindiorum sacra Herculi 
quo ritu fiant /mag. II. 24, 3. 

Littere graece Apoll. 1. 24,2. ignolze in inscriptione Ery- 
thie, V. 5,2. nondum. invente. Trojanis temporibus. 
ΠΟΥ. 3, 29. 11, 1. ἃ Palamede invente 11, 3. ex Pha- 
nicia veniunt Soph. II. 10, 4. 

Locri Apoll. VM. 19, 2. Her. 9, 1. 

Logimus Athenieusis Soph. 11. 20, 1. 

Lollianus Ephesius sophista. ejus res enarrantur Soph. L 
23. magister Philagri 1I. 8, 1. Theodoti 11. 2, 2. 
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Lotophagi Apoll. 1. 40. 

Lucius M. Antonini consors imperii Soph. II. 1 , 26. 28. 

Lucius vir doclus, Herodis familiaris Soph. II. 1, 19-21. 

Lucta Imag. 1. 6,4. IL 21. 32, 1. 

Ludi Romani Soph. II. 10, 8. 

Lupi catolorum amantes Apoll. II. 14,2. 

Lycamben proscindit Archilochus Imag. T. 3, 1. 

Lychnites lapis Apoll. 11. 14, 4. 

Lycia Soph. 11. 26, 1. 6. Lyciae pontificatus magno in ho- 
nore apud Romanos II. 26, 1. Lycii Her. 13, 2. 16. 

 Lycomedes Scyri rex Achillem excipit Phil. jun. 1,1. 2, 
2. ejus fili 1, 2. 3. Theseum interficit Her. 20, 5. 

Lycurgus Sparianus a deo Delphis quomodo exceptus 
Apoll. VIII. 7, 23. ejus instituta IV. 31, 1. 32, 3. VI. 
20, 3. 21, 8. VIII. 7, 18. xenelasla Ep. 28, 2. 

Lycus Cari fluvius Soph. T. 25, 1. 

Lydi Apoll. VIII. 7, 28. Soph. I. 21, 8. II. 26, 2. equo- 
rum stodiosissimi mag. I. 16, 1. Lydize mulieres Bac- 
hum comitantor I. 18, 1. 21, 1. molles [. 28, 2. pul- 
cri 11. 9, 1. Lydium aurum Apoll. VI. 11, 17. habitus 
mollis Imag.I. 16, 3. 29, 1. 3. Phil. jun. 10, t. 

Lydia Baccho frequentata Imag. I. 18, 1.3. lerrte motu. 
concussa Her. 2, 4. quomodo repreesentata Imag. II.9,, 5: 
voragines ibl sunt aves attrabentes Apoll. 11. 10. centum- 
virale Lydiae judicium SopA. I. 22, 6. 

Lynceus Apbarei tilius ocolis acerrimis Imag. IL. 15, 2. 

Lyra a Mercurio inventa describitur Imag. I. 10 , 1. 2. 

Lyrnessus urbe Jolica ab Achille obsessa Her. 11, 10. 

Lysander Athenarum muros diruit Soph. 1. 16, 1.23, 2. 

Lysice preceptum de amore Ep. 44. 

Lysippus statuarius Ep. 34 b. ejus occasio Call. 6, 1. 








M. 


Macedones laudati εἰ vituperati a Callisthene Apoll, VII. 
2,2.3,2.: 

Macrocephali Indie non sunt Apoll. III. 47. 

Mcander Abderita Xerxen excipit Soph. I. 10, 1. 

Maander Phrygia fluvios Apoll. VI. 26, 1. Imag. 1.9, 1. 

Mcones Soph. 1. 21, 8. 

Meeotis palus Apoll. 11. 2, 1. Her. 20, 32. 35: mag. I. 


12,7. 

Magi Apoll. 1. 2. 18. 26. 29. 32, 1. declamalionum argu 
mentum Soph. II. 10, 9. 27, 8. 

Maia Mercurii mater /mag. 1. 25 , 1. 3. 

"Malea promontorium. Apoll. Ill. 23, 2. IV. 24, 2. 84, 
1. 2. VII. 42, δ. 

Maliacus sinus Soph. I. 1 , 9. 

Mamertinus Herodis adversarius Soph. II. 1, 26. 

Mangones Apoll. VII. 25, 1. VIII. 7, 42. 

Marathon Atticse pagus Herodi in deliciis Soph, II. 1, 13. 
30. 37. 5, 3. hinc Ptolemaeus cognominatus lI. 15, 1. 

 Maraihon lieros Soph. II. 1 , 13. 

"Marcianus Dolichius Heraclidis adversarius Soph. W. 26,1. 

Marcus Byzantius sophista. ejus res enarrantor Soph. 1. 
26. squalidus IT. 1i 

Marcus imperator epistolarum scribendarum summus 
tifex Addit. ad Epist. I. 1. Hermogenem audit. Soph. 
HI. 7. in Pannonia bellum gerit II. 1, 26. 5, 3. ejus rescum 
Aristide IL. 9, 2-4, cum Hadriano II. 10, 7, cum He- 
rode I. 25, 18. 19. II. 1, 25-32. cum Lucio Hl. 1, 21 
ejus Smyrnie commoratio If. 9 , 3. 4. 

Mare ponte junctum Apoll. 1. 25, 2. Imag. V. 17, 3. 

"Margarita Indie Apoll. II. 53 , 2. earum captura ΠῚ. 57. 

"Maro Evanthis filius Her. 3, 16. Bacchi comes /mag. I. 
18,1. 
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Mars Amazonum pater Her. 20, 42. indoctus Ap. VI. t1, 
17. furorem ejus sopit lyra VII. 12,5. vinctus in colo ἃ 
Vulcano, in terra ab Aloadis VI. 26, 5. ejus cum Mi« 
nerva certamen Her. 3, 39. 

Marsyas ab Apolline superatus PAil. jun. 3. greges pascens 
mag. Y. 19. Olympum amat Soph. Il. 5, 9. 

Marsyas Phrygii fluvius Apoll. VI. 26, 1. Phil. jun. 3,2. 

Marlichoras ludis animal non est. Apoll. Il. 45, 1. 

Massagelc inhospitalis gens Apoll. VI. 7, 33. in eos 
Cyri expeditlo Her. 6, 5. 

Mausolus Carize rex Soph. proem. 4. 

Mazimus Jgiensis de Apollonio Tyanensi scripsit Apoll. 
1.3,2.12,2. 

Medea ete filia Glaucze monile mittit Ep. 21. Iasonem 
amat Phil. jun. 8. 9, 4. cum lasone aufugit 12, 1. ejus. 
liberi a Corinthiis culti Her. 20 , 24. ejus statua Call. 13. 

Medi tyrannidem adorant Apoll. VIT. 14, 1. Medus(Ar- 
taycles) Protesilai templum violat Her. 3, 2. Medicus 
habitus mag. 1. 31, 1. Media Apoll. II. 2, 2. 

Medicamenta somno procurando parata Apoll. 11. 36, 3. 

Medicina divinationis donum Apoll. III. 44. 

Megabates Vardanis frater Apoll. L. 31 , 1. 

Megera Imag. 1. 13, 2. 

Megara Herculis conjux Imag. II. 23, 2. 

Megara urbs Apoll. VIIL. 15, 3. Soph. 1. 26, 2. Megaren- 
865 cum Atheniensibus dissident 1. 24 , 5. 

 Megistias Acarnan , Leonida» vates Apoll. VIII. 7, 48. for- 
tissimus IV. 23, 2. 

 Megistias Smyrneeus sophista Soph. 11. 27 , 7-9. 

Melampodidarum oraculum Apoll. V. 25,2. 

Melas sinus Her. 10, 19. 

Meleager CEnei filius cum apro Calydonio pugnat PAil. 
jun. 16. flavus Ep. 4. 

Meles fluvius ad Smyrnam Apoll. VII. 8, 2. 9, t. Imag. 
1. 8. 

Meletus Socratis accusator Apoll. VII. 11, 2. 13, 2. 

Melibea Thessalite urbs Her. 6, 2. Phil. jun. 18, t. 

 Melicertes (Paliemo) a Corintlilis cultus Her. 20, 24. del- 
phino vectus Soph. II. 1, 9. Imag. IL. 16, 1. divino ho- 
nore cultus Apoll. III. 31, 8. in Isthmo sepultus Imag. 
TI. 16, 2. 

Melus insula Apoll. VIII. 7, 47. comam alunt III. 15, 4. 

Melpomene musa Phil. jun. 14, 1. 

Memno Ethiops, Aurore filius. ejus res enarrantur Apoll. 
VI. 4. Her. á, 6. Imag. 1.7. 1I. 7. ab Achille interfectus. 
Apoll. 1V. tt, 3. ejus sedes in. Ethiopia VI. 3, 1.4. 
statua vocalis VI. 4, 2. 3. Call. 1, 4. 9. alter Trojanos 
Her. 4,7. 

 Memno Herodis libertus SopA. II. 1, 24. 

Memorie vis Apoll. V. 14. Soph. 1. 11, 1. 22,3. 4. 

Memphis. JEgypti urbs Apoll. VI.3, 1. Soph. 1. 1. Me- 
mnoni ibi sacra fiunt Her. 4,6. Memphitarum lex de 
homicidis Apoll. VL. 5, 1. 

Menander poeta Ep. 16, 1. 38 b. 47. 

 Menecrates Stiriensis Her. 2, 6. 

Menelaus. ejus res enarrantur Her. 7. Antiochum mitlit 
ad nuntiandam mortem Palrocli /mag. V. 7 , 1. comatus 
Ep. 4. 10, 1. Euphorbum interficit Her. 18. cum Paride 
non certat 3, 41. Trojam novit 3, 28. 

 Menestheus Atlicte rex aciei instruend:e peritissimus Her. 
3, 32. in Ajacis memoriam orationem habet 13 , 6. Gadi- 
bus colitur Apoll. V. 4. 

 Menippus Lydius Apollonii discipulus ab eo demone libe- 
ratus Apoll. V. 25. 38, 1. 39, 2. 46, 1. V. 7, 1. 18. 43, 
1. 3. 28. 

Meno Herodis alumnus Apoll. 1H. 11. 
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 Menaceus Creonti filius mag. 1. 4. 

Mercatores priestiglatorum arte utuntur Apoll. VII. 39, 1. 
eorum vita turpis IV. 32, 2. 

 Merces declamationum Soph. prozm. 5. 1. 10,2. 21, 10. 
13. 25, 10. 16. 11.5, 8. 21, 3. institutionis I. 13. 1}. 
11, 3. 23, 3. orationum judicialium 1. 15, 2. 22, 6. 

Mercurius comatus Ep. 16, 3. ejus crater Her. 11,11. 
furta Imag. 1. 25. Herculem coronat 1. 21, 5. ejus ima- 
gines Apoll. VI. 19,3. cum Latona certamen Her. 3 

invenit /mag. 1. 10, 1. ejus nalales I. 25. sa- 














Jmag. M. 17, 11. 12. 

Meroe Eyypti Apoll. 111. 20, 1. VI. 1, 1. Memnoni ibi sa- 
era fiunt Her. 4,6. 

 Meropes Coi veteres incolae Her. 2, 

 Merus Indiae mons prope Nysam. po 1.9,2 

Mesopotamia Apoll. 1. 20. 

Messana Sicilia: urbs Apoll. V. 11. VII. 15, 1. 

Messene Arcadiie (sic) Apoll. Vll. 42, 1. 2. Messenii The- 
banorum exules non recipiunt Soph. 1I. 15 , 2. Messenius 
juvenis a Domitiano amatus Apoll. VI. 42. 

Messores in Achillis scuto reprasentati Phil. jun. 11, 12. 
13. Lemni fülmine icti SopA. I. 21,3. 

Metapontum Valige urbs Apoll. IV. 10, t. 

 Methymna Lesbi urbs Apoll. 1V. 13, 2. 16, 6. Her. 11,15. 

Midas satyrum capit Apoll. VI. 27, 2. Imag. 1. 21. 

Miletus terrte motu concussa Apoll. IV. 6. 

Milonis Croloniate status Olympim explicatur Apoll, 
1V. 28. 

Miltiades Atheniensis de Greecis bene meritus SopA. II. 
1,1. 

Mimas Ioni promontorium Apoll. II. 5, 2. Soph. I. 25, 2. 

Minerva. ejus iegis Apoll. VIII. 7, 3. Argo navem exstruit 
Call. 10, 1. Atheniensibus draconem edit Apoll. VII. 
24. Athenis et Rhodi sacra ei fiunt /nag. II. 27, 
bellicze przeses Her. 20, 3. Dion. 
movet Apoll. VII. 32, 2. Domitiani mater VII. 2: 
draco in arce Athenarum /mag. IL. 17, 6. cur& ei est 
Hercules Apoll. VIII. 7, 32. Ilias VII, 6. ex Jove nata 

19, 3. Imag. Il. 27. cum Marte certat Jer. 3, 39. 

picta Phil. jun. 9, 2. ejus planta £p. 58. Polias Apoll. 

Til. 14, 3. Πρόνοια 11. 43. ejus simulacra VI. 19, 2. 3. 
Her. 9, 2. tibias projicit Ep. 25. 

Minos Crelensis Her. 8. crudelissimus Apoll. MI. 25, 2. 
1V. 24, 2. a Jove judex in Orco constitulus VIII. 7 , 55. 

Minotaurus Apoll. IV. 36, 2. Imag. I. 15, 1. 

Misericordice ara Athenis Soph. 1]. 12, 3. Ep. 13. 39. 

Mnesarchides Samius Pythagora: pater Apoll. VIII. 7, 15. 

Marragenes de Apollonio Tyaneusi scripsit Apoll. 1. 3, 2. 
WI. 4t, 4. 

Moly quid sit Her. 1, 9. 

Moius Ep. 37. 

Montes ignivomi eorumque caussze Apoll. V. 17. montium 
nalura exponitur /mag. 1. 9, 1. 

Mors Phil. jun. 11, 11. Morem celebrant Gadilaui Apoll. 






























Mulier diflicilem partum faciens quomodo sanata Apoll. 
ΤΙ. 39. Indica partim nigra partim alba III. 3. Syracu- 
sia monstrum parit V. 13, 1. mulierum pij 

Munatius 'Frallianus criticus Soph. I. 25, 16. 

Mundi elementa et origo Apoll. III. 34. 

Munera et dona quibus sophista» ornantur ab imperatori- 
bus Soph. Il. 10, 7. 20, 2. 25, 2. 30, 2. 3. 

Musee Her. 19, 3.7. Achillem non lugent Apoll. IV. 16, 
^. Her. 20, 19. earum ars £p. 38b. Atheniensium duces. 
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in colonia in loniam ducenda /mag. M. 8, 5. earum 
atrium Call. 5, 5. cicadas cantum docent. Apoll. Vil. 
11, 1. Homeri uatales parant /mag. M. 8, 5. lilterarum 
custodes Her. 11, 4. lyram a Mercurio accipiunt. /mag. 
1. 10, 1. earum nemus in Helicone Cal. 7, 1. a potis 
invocantur Her. 19, 3. 

Musc'us ab Homero superalus Her. 3, 38. 

Museum Agyplium Soph. 1. 22, 5. 23, 5. in Helicone 
Apoll. IN. 24, 1. 

 Musonius Babylonius ( Tyrrhenus ) philosophus à ene 
in vincula conjectus Apoll. IV. 1. expulsus Vil. 
16, 2. Isthmum fodit V. 19, 2. ejus a Apollonium epi 
stola: IV. 46,3. 5. 

Musonius Tyrius, Lucii sodalis, Soph. 11. 1. 20. 

Mycale Caria promontorium Apoll. 1]. 2, 1. 5,3. 

Mygdon Phrygia: rex. Her. 20, 41. 

Myrmidones Her. & , 6. 11, 8. Phil. jun. 11, 3. 

Myrtilus Ginomai auriga mag. 1. 16, 1. PAil. jun. 10, 
2.3. 

Mysi Apoll. VII. 2, 1. 3, 1. Soph. I. 21, 8. eorum cum 
Gravcis certamen Her. 3, 9. 28-35. 13, 2, Ulixis et Hele- 
mie caussa ab Homero omissum 3, 36. alterum cum Grz- 
cis certamen Phil. jun. 11,3. 19. 

 Mysteria Athenis Apoll, V. 17. 18. V. 19. Soph.Il.1, 
31. 10, 7. 

 Mythologi Her. 20, 43. 



































Naides Imag. 1. 8, 3. 11, 2. 

Narcissus Her. 20, 3. Imag. I. 22. Cali. 5. 

Nasamones Alhiopire gens Apoll. VI. 25. 

Natura arte nihil indiget Phil. jun. &, 1. baturz cum lege 
comparatio Apoll. VII. 14, 2. Addit. ad Epist. 

Naucratis Egypti urbs Apoll. VI. 3, 1. Soph. 11. 15. 1. 





Naulochus Imbri promontorium Her. ἃ, 6. 

Nauplius circa Eubeam Acheeis ignem tollit Her. 11, 15. 

Nausicaa Her. 3,41. 42. 

Nautc ab Amazonibus capti Her. 20, 44. 45. nautarum 
gens infamis Apoll. WI. 23, 2. 

Navis Juypliaca Apoll. III. 35, 2. VI. 16, 3. piralka. 
Imag. 1. 18, 2. solvens describitur Apoll. IV. 9. Tyr- 





ad arcendas beluas Ill. 57, 2. 
Nazus insula Apoll. 1. 25, 2. Imag. 1. 15. 
Neapolis alia: urbs Her. 2, 7. Imag. prom. 3. 





de Acesino fluvio testimonium 1I. 17, 1. 

Nearchus Mysia» tyrannus Apoll. VII. 2, 1. 

is boves Herculi eripit Her. 4, 2. 

Nemea Apoll. 1. 35, 3. Her. 2, 4. 

Nemesis celeris Ep. 14. . 

Neocles Themistoclis pater Imag. II. 31, 2. 

filius ex Deidamia Her. 20, 5. patri 

s offert 20, 21. describitur 20, 22. Philoctelam 

. vid. Pyrrhus. 

Neptunus Achillis cum Helena nuptias concelebrat Her. 
20, 34. ρου Apoll. 1V. 6. Ep. 47. Ajacem Locrum ia 
Gyris aggreditur /mag. V. 13. 16, 2. agricola II. 17,2. 
Amymonen amat ἢ. 8, 2. cum Apolline certat Her. 3, 
39. Ἀσφάλιος Apoll. IV. 9. czruleis comis. Ep. 16,1. 
Isihinum. Palemoni aperit mag. II. 16. 2. ibidem ejos 
templum I1. 16, 6. per mare proficiscens T. 8, 1. Palr- 
medem ulciscitur er. 11, 15. Πανόπτης Imag. M. 17,1. 
Pelopem curru donat f. 16, 2. 29. Phil. jun. 10, 6. Tbes- 
saliae montes rumpit /mag. 11. 15. 16, 2. Thetis eum wt 
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Achilli insulam edat rogat Her. 20, 33. Troje muros 
condit 13, 6. cum Tyrone concumbit Ep. 47. nag. M. 
8, 1. Ulixi irascitur propter Palamedem Her. 3, 42. in 
undam mutatur Ep. 30. 

Nereides Imag. 11. 8,3. 16, 1. 17,2. Achillem lugent Her. 
20, 19. 20. ejus sepulcrum visunt Apoll. IV. 16, 4. 

4 ejusdem cum Helena nuptias concelebrant Her. 20, 34. 
molles adspectu Call. 14, 4. 

Nereus 'f'hetidis pater Pil. jun. 1, 1. 

AINero imperator cantat Apoll. 1V. 42, 1. V. 7, 3. 10, 2. 19. 
28, 1. Vll. 4, 2. 12, 4. 5. ejus carmina IV. 39. catarrho 
corripitur IV. 44, 1. in eum conspiratio V. 10. Deme- 
trium mori cupientem non interficit IV. 42. VII. 16, 2. 
propemodum fulmine percussus IV. 43, 1. Graeciam libe: 
rat V. 41. in Graeciam proficiscitur IV. 24. 47. Gr:ieco- 
rum ludis certat IV. 24, 2. V. 7. 8. gymnasium Rome 
aedificat IV. 42, 1. imperio dejectus V. 11. Isthmum per- 
fodere coepit 1V. 24, 2. V. 7. 4. 5. 19, 2. matricida IV. 
38, 3. Soph. proa. 2. philosophos persequitur Apoll. 
IV. 35. sq. 47. ejus sevitia V. 7, 4. 10, 2. 29, 1. 32, 
2. 33, 3. 5. VII. 14, 3. studia IV. 36, 2. V. 7,2. tragae- 
dia gaudet IV. 24, 2. 38, 4. 39. V. 7, 2. venena praebet 
VI. 32, 2. 

ANerva cum Apollonio conspirat Apoll. VII. 20, 1. 32,3. 
36, 3. a Domitiano conjurationis caussa expulsus VII. 8, 
1. 11,2. imperator factus V11I. 27. qualis fuerit VI. 33, 
1. VIII. 7, 34-36. ejus ad Atticum epistola Soph. II. 1, 
3. quomodo in Nicetem animatus I. 19, 3. 

ANessus centaurus ab Hercule occisus Apoll. VI. 10, 6. Phil. 
Jun. 17. 

ANestor. ejus res enarrantur Her. 4. ab Achille amatus Apoll. 
IV. 11,2. Achaos propter eundem vituperat Her. 20, 
9, ad Achillem legatus 20, 10. 

ANestor Antiphontis cognomen Soph. I. 15, 2. 

ANicagoras sophista, Philostrato familiaris Soph. 11. 27. 
10. 33 , 4. 

AINicander sophista mediocris Soph. Il. 23, 1. 

Nicetes Smyrnaus sophista. ejus res enarrantur Soph. I. 
19. ejus dictum 1. 20, 3. ex ejus posteris Evodianus 1I. 
16. Scopeliani magister 1. 21 , 4. 9. 

INNicomedes Pergamenus rhetor Soph. II. 11, 1. 

Nicostrali rhetoris elegantia Soph. 1M. 31, 1. 

Nigri homines Indis et Athiopiee Apoll. IM. 11. V1. 1,2. 
2 , 1. Imag. 1. 7, 2. 29, 2. ἃ. Call. 8. 

ANilus Egypti fluvius Apoll. 111. 20, 1. V. 26,2. 37,3. 43, 
3. VÍ. 3,1. 6,1. 2. 9, 3. arenae montem aggerat Her. 4. 
6. ejus cataraciae Apoll. VI. 23. 26. circa Delta dividitur 
VII. 21, 2. cum Euphrate misceri dicitur [. 20, 2. ejus 
fontes in Ethiopia VI. 26, 3. /mag. 1. δ, 2. 7, 1. incre- 
menta Soph. 1. 22, 7. 1mag. 1. 5. cum Indo comparatur 
Apoll. M. 18. 19. Vl. 1. magnus mag. l1. 24, 1. phionis 
ad ejus fontes nidificat Apoll. 111. 49. 

Nilus gymuosophistarum natu minimus Apoll. Vl. 10, 1. 
12, 1. Apollonio addiclus V1. 12-28. suasresexponit VI. (6. 

Ninus Assyriae urbs Apoll. 1. 3, 1. 19. I1. 20, 2. II. 58. 

ANireus formosus Apoll. I11. 19, 2. Hieram interlicit Her. 
3, 34. Trojam venit Ep. 57. 

Nives JXlhiopie Apoll. Il. 18, 2. nivibus Olympus non 
tegitur /mag. 1. 26, 1. 

Noctuc ova adversus vinum remedium Apoll. 11]. 40. 
Imag. M. 17, 8. 

AINoscere se ipsum difficile Apoll. IV. 44, 2. VI. 35. 1. sa- 
pientia initium 11]. 18, 1. 

Nox Imag.]. 7,2. Phil. jun. 6, 3. 

INNubium lorme mirabiles Apoll. II. 22, 2. Addit. ad 
Epist. 1]. 2. 

Nummi Indorum Apoil. 11. 7 , 2. adulterati II. 29, 3. 
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Nutrices fabulos:e Her. 2, 9. Imag. I. 15, 1." 

Nympha Amorum matres /mag. 1. 6, 1. 7. arbores plan- 
tant Her. 3, 1. fluviorum filie /mag. 1I. 27, 1. earum 
genera 11. 11, 2. naides 1I. 4, 3 (vid. Naides). Panem 
vinciunt IT. 11. saltantes I. 21, 2. 

Nymphaum 1mag. 1. 22, 1. in /Ethiopia Apoll. VI. 27, 
3. prope Puteolos VIIJ. (1. 

Nysa Indic: mons Apoll. 1. 2, 2. 7, 3. 8. 9,2. 3. 


0. 


Óccasionis statua Sicyone Call. 6. . 

Oceanus in Achillis scuto representatus Phil. jun. 11, 17* 
Oceani sestus ejusque causs:e Apoll. V, 2. fluviorum pa- 
ter /mag. II. 8, 5. vinculi caussa terrae circum(usus 
Apoll. VI. 26, 5. 

Odrysa Tliraciae gens Her. 6, 4. 

Odyssea Her. 3,41. 

Qzax Palamedis frater Her. 11, 14. 

(Ebalus Hyacinthi pater. Phil. jun. 15, 1. 

CEdipus Apoll. NV. 7,2. VII. 4,3. 

CEneus Dejanirze pater Phil. jun. 5, 2. 

(Eniado Acarnaniie urbs Her. 20, 33. 

(Enomaus Arcas curru excussus Imag. I. 16. filiae procos 
interficit I. 16, 3. 29, 1. Phil. jun. 10,2. cum Pelope 
certat 10. trageedize argumentum Apoll. V. 7,2. 

(Eta mons Apoll. IV. 23, 1. Her. 6, 1.2. 

0gygia insula ab Homero inventa Her. 12, 2. 

Oleum Indorum ignem prodens Apoll.HI. t , 2. 

Olmeus Beotie fluvius /mag. M. 8, 5. Call. 7, 1. 

Olympia Elidis nrbs et certamina Apoll. I. 35, 3. 11. 30, 
3. IV. 7, 2. 24,1. 27-31 ( Arcadia, coll. V. 8. /mag. 1]. 
32, 1.) V. 26, 2. 35, 2. 43, 2. VI. 10, 2. VIII. 7, 53. 
15-18. Soph. I. 11, 2. 17, 3. 5. 25, 17. 11. 1,20. 33. 27, 
δ. Her. 3, 12. 13. Ep. 73,2. Imag. M. 6, 1. 32, t. 
Geryonis ossa ibi ab Hercule dedicata Her. 2, 8. Olym- 
pia differt Nero Apoll. V. 7, 2. Olympiis idem vincit IV. 
24, 2. V. 7, 1. 2. 8. Olympia in Asia celebrata Soph. I. 
25,8. Smyrna 1. 25, 23. Olympia IHadriania I. 25, 1. 
Olympicus discus Her. 3, 8. Olympicee orationes Soph. 
1. 9, 2. 11. 24, 1. Olympiorum similesque cognominatio- 
nes invenere Athenienses Apoll. VIIM. 7, 22. 

Olympiades Her. 3, 12. 13. 20, 41. 

Olympieum Athenis Soph. 1. 25, 6. 

Olympiodorus Thessalus,Hippodromi pater Soph. 1I. 27, t. 

Olympus mons Apoll. 11. 5, 3. IV. 23,2. 40, 4. V. 15,3. 
[mag. 1. 25, 1. 2. M. 14. Addit. ad Epist. II. 3. 

Olympus a Marsya amatus Soph. II. 5 , 9. tibicen dormiens 
Imag. l. 19. canens I. 20. 

Olynthus Macedoniae urbs Apoll. I. 35, 3. 

Onagri Indie Apoll. TIT. 2, 1. 

Onomarchus Andrius sophista Soph. II. 18. 

Oracula Apoll. V1. 10, 4. 11, 14. 15. VIII. 19. Soph. 
proam. 2. Her. 1,12. 6,3. 4. Phil. jun. 2,2. 

Orationis virtutes Apoll. VIII. 2, 2. ' 

Orcus. ibi ab Ulixe gesta invenit Homerus Her. 12, 2. 

Orestes matricida Apoll. IV. 38, 3. VII. 14, 9. Soph. 
proam. 2. Neme: ejus ossa inventa Her. 2, 4. paternum 
regnum recuperat. 7, 2. 

Orestia Neronis trago:dia Apoll. IV. 39, 2. 

Orfius Nervce adversus Domitianum socius Apoll. VII. 
8, 1. 11, 2. qualis fuerit VII. 33, 1. VIH. 7, 36. 

Oricum Epiri urbs ab Herode inslaurata Soph. 11. 1, 9. 30. 

Orion Phil. jun. 11,6. 

Oritce Indis gens Apoll. MI. 54. 

Orithyia a Borea amata Apoll. IV. 21,3. 

Orontes Syri fluvius Her. 2,4. — 

Oropus Atticee urbs mag. I. 26, 3. 
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Orpheus delenitor Soph. proa m. 5.1. 21, 12. Ep. 73, f. 
Imag. V. 15, 1, di«cerptus Phil. jun. 7,3. feras et ar- 
bores musica detnulcet Her. 3, 27. Phil. jun. Call. 7 
7, 3. 4. ejus graudiloquentia JJer. 3, 37. 38. ab Ho- 
mero superalus ibid. lasonem Colchos comitatur /mag. 
H. 15. PA. jun. 12, 1. ejus caput Lesbum delatum 
Mer. 6, 4. ibidem ejus adytum Apoll. 1V. 14. lvra ad 
Lyrnessum appulsa Aer. 11, 10. Medis amatus Apoll. I. 
25, 2. carmina ejus mortuos resuscitantia VIII. 7, 46. 
oraculum Jfer. 6, 3. 4. poesis Apoll. IV. 21, 1. statua 
Call. 7. 

Orthagorc de Rubro mari testimonium Apoll. HI. 53, 1. 

Ostentum in colo Apoll. VI. 23. 

Otho impetator Apoll. V. 11. 13, 2. 32,2. 

0rydrace ndi Alexandro subjecti Apoll. IT. 33, 1. 


P. 


Pactolus Lydie fluvius Soph. 1. 21, 13. aurum ferens 
Apoll. V1. 37. flores profert fmag. I. 24 , 2. 

Paan ( €sculapius) Call. 10, 4. 

Pe«ones Macedoniee gens Her. 13, 2. 20, 13. Paronia 20, 12. 

Palcemo nus filius delphino vectus /»iag. 1. 18, 4. divino 
lionore cultus Apoll. HI. 31, 3. in Istlimo cultus Zmag. 
JI. 16. 

Palestra Mercurii (ilia ZFmag. 11. 32, 1. 

Palamedes. ejus res enarrantur Apoll. VT. 21, 4. Her. 11. 
Achillis jussu ejus simulacrum ab Apollonio refectum 
Apoll. IV. 16, 6. agricolae Iliensi apparet Her. 3, 21. a 
Chirone instituitur 10. ab Homero neglectus Apoll. ILI. 
22, 2. Her. 3,10. qua de caussa Apoll. IV. 16,6. Her. 
3, 36. 19, 6. in Indum mutatus Apoll. 111. 22, 2. pro eo 
ira Neptuni et Achillis Her. 3, 42. 43. 20,9. 13. cum 
Mysis pugnat 3, 32. 33. sapientía nihil ei profuit 9, 3. 
ejus temperantia 3, 33. tesseras invenit 3, 23. Troje fuit 
Apoll. 1V. 16,6. ab Ulixe perditus 1V. 16, 6. Her. 3, 
25. 12,2. (9,6. 

Pallene Macedonie (Phlegra). ibi gigantum ossa reperta 
Her. 2,8. 

Pallium Atticum Apoll. 11. 40, 3. Imag. I. 15, 2. II. 31, 
1. divinationis velamentum Apoll. IV. 35. philosophicum 
V. 38, 2. VI. 3,2. VM. 15,3. 

Palus picta 1mag. . 9. 

Pammenes tragaedus Soph. 11. 1, 

Pamphus poeta ab Homero soperafus Her. 3, 39. ejus 
versus ibid. 

Pamphylia Apoll. II. 2, 1. Pamphylia vestis VIIT. 7, 16. 

Pan Call. 1, 4. Bacchum in Cithzerone canit 7mag. I. 13, 
2. densis comis Ep. 16, 2. anymphis vinctus 7mag. 11. 
11. Pindari carmina canit H. 12, 2. saltat I. 14, 2. Pani 
similes rupes Addit. ad Epist. 1M. 2. Panes Bacchi co- 
mites Apoll. HI. 13. 1mag. l. 18, 1. 

Panes Imag. 11. 26 , 2. 

Panathenca festum Apoll. 1V. 22, 2. VIT. 4,3. VIII 16, 
Soph. M. 1, 7. Panathenaicae orationes II. 5 , 4. 24, 1. Pan- 

atlienaicum stadium ab Herode conditum II. 1, 6. 7. ibi 
sepultua Herodes 1]. 1, 37. 

Panathenais Werodis filia Soph. 11. 1, 22. 

Pancrates philosophus cynicus Soph. I. 23, 1. 

Pancratium Imag. M. 6, 3-06. 

Pandarus Lycius sagittarius Her. 16. 17, 1. cum Sthe- 
nelo pugnat δ, 2. 

Pandora Apoll. VI. 39, 2. 

Panegyris quid Apoll. VIT. 18. 

Pangaum Macedoni;e mons Apoll. 11. 5, 3. 

Panhellenia festum Athenis Soph. 1I. 1 , 7. 17, t. 

Panides Chalcidis rex IIomeri et IHlesiodi certamen dijudi- 
cat Her. 19, 4. 


prt, 
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Panionia festum Apoll. IV. 5. Soph. IL 25, 7. 

Pannonia ( Peonia) Apoll. VIII. 7, 16. Soph. Il. 1, 26. 
30. 36. 5,3. 

Pantarbes gemma Indis magneti similis Apoll. VIL 45, 
2. 46. 

Panthera Baccho familiaris Imag. I. 18, 2. 3. 

Pantherc catulorum amantes Apoll. II. 14 , 2. earum cum 
lezenis consuetado 1}. 14 , 3. in Pamphylia captae IL 2, t. 

Panthia Abradatze se ipsam mactat 7mag. 1L. 9. Araepes 
eam amat 1I. 9, 1. Soph. T. 22, S. 

Panthous 'Trojanus Apoll. VII. 7, 15. 

Paphus Cypri urbs cum Veneris templo Apoll. III. 56. 
Imag. M. 1,3. 

Paraca Indize urbs Apoll. MI. 9. 

Parce Apoll. 1V. 1, 1. 16, 4. V. 5, 2. 12. YT. 21, 5. 43, 
2. VII. 8,2. 9. 12,3. VIII. 7, 6. 52-56. 31, 4. Her. 1, 
&. 11, 1. 15. 19, 7. 20, 3. 32. Imag. 11. 8, 5. Pil. jun. 
1, 10,3. 

Paris s. Alexander Trojanus. ejus res enarrantur Her. 3, 
40. 41. 17. Achillem interficit 20, 16. /Egyptum ducit 
Helenam Apoll. IV. 16, 5. ab Hectore vituperator Her. 
15, 1. judex Ep. 34 5. 62. Imag. 11. 1, 2. a Philocieta 
occisus Her. 6, 1.* 

Pariuwum marmor Tmag. proam. 2. 

Parnassus mons Apoll. VI. 10, 4. Soph. 1I. 1, 15. 

Parthenopatus ad Thebas cszesus 1mag. TI. 29, 1. 

Pasiphae Minois filia bovem amat [mag. I. 15. 

Pastoritii dii Call. 5, 5. 

Patala Indie urbs Apoll. III. 53, t. 

Patroclus Achillis delicite Ep. 8. non induMt Achillis arma 
Her. 20, 7. abscissa ei Achillis coma Apoll. VII. 36, 4. 
inferie ab eodem institute Her. 4, 7. ulciscitur enm 
Achilles 20, 13. una cum Acbille sepelitur Apoll. IV. 16, 
4. Her. 20, 20. bubulcis apparet 3, 26. describitur 20, 
15. ab Euphorbo vulneratur 18. fortis 3, 7. Hector pri- 
mum eum fugil 3, 21. cum Mysis pugnat 3, 32. Thessali 
eum in epulas vocant Acbilli inferias facientes 20, 17. 

Pausanias Cewesarensis sophista. ejus res enarrantur Sopà. 
IH. 13. magister /Eliani II. 31, 3. Aspasii II. 33, 4. 

Pavo avis Her. 17, 2. piscis Indie Apoll. III. 1, 2. 

Pecudes, pastores, leones , canes in Achillis scuto repre- 
senlati Phil. jun. 11 , 15. 16. 

Pegades Indixe utbs Apoll. III. 54. 

Pegasi fons Call. 7, 1. 

Pelasgicum Athenis Soph. II. 1, 7: 

Peleus Achillem Scyrum mittit ad Tbeseum ulciscendum 
Her. 20, 5. cum apro Calydonio pugnat Pil. jun. 16, 
2. 4. a Chirone institnitur Her. 10. cum dea marina ὁ08- 
suetudinem habet Apoll. VI. 40, 2. Her. 20, 1. Iasoseem 
Colchos comitatur PAil.jun. 16, 4. 

Pelium Thessalie mons Her. 10. 20, 1. 25. Imag. II. 


3, 1. 

Pelops Lydus Hippodamiam amat Ep. 28 , 1, ducit Imag. 
1. 16. a Neptuno currum accipit I. 29. cum CEnomao 
cursu certat Ep. 47. Imag. I. 16. Phil. jun. 10. Pelo- 
ponnesum subigit Apoll. 111. 31, 3. pincerna III. 27,2. 
Imag. 1. 16, 2. 

Pelopidc eburneum habent humerum 7 mag. T. 28, 3.29, 
2. 3. lrageediee argumentum Soph. 11. 1, 15. 

Peloplato Alexandri Seleuciensis cognomen Soph. Il. 5, 
l. 7. 

Peloponnesus ab Herode sustentata Soph. II. 1, 9. a Pe 
lope subacta Apol. III. 31, 8. 

Penelope textum 7Imag. M. 28, 1. 

Peneus Thessali fluvius ἀργυροδίνης Imag. 11. 8, 5. Olysge 
pum rumpit Addit. ad Epist. M. 3. Imag. M. 14. Tempe 
fert 1. 24, 2 
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s creditor ]mag. Y. 13, 2. ἃ bacchis dilaceratur 


nari decet juvenem Apoll. 1. 18. 

amphyliee urbs δορὶ. 11. 6. 

um Mysie urbs. JEsculapii ibi templum Apoll. 
1. 18, 1. Aristocles ibi docet Soph. I1. 3, 2. Po- 

isit I. 25, 10. 

ab Aspasia adjutus in eloquendo Ep. 73 , 2. decla- 

iis argumentum Soph. II. 5, 10. Gorgiam secla- 

Jt, 2. Ep. 73, 2. ex tempore dicit Soph. proam. 4. 

Lydius , Cassiani discipulus Soph. 11. 33, 2. 

ici Apoll. 1. 7, 2. Soph. II. 2,2. 3, 1. 

irmenios vincunt /mag. 11. 5, 1. magi Soph. I. 
Persarum reges luxuriantur Ep. 7, 1. Imag. 11. 
Persa juvenis ( Megabates ) Agesilai deliciae Ep. 8. 

15 habitus /mag. 1I. 5, 1. tiara Call. 7, 1. 

one Apoll. VIM. 12, 1. 

lesiodi frater Her. 19, 3. 

Andromedam liberat 77ag. I. 28. 

causs:?. Apoll. VIMI. 4, 2. 7, 31. a Palamede ad- 

remedia Her. 11, 6. 

; Her. 3, 42. 

us Apollonii discipulus Apoll. 1V. 11,2 
Hippolytum perdit Apoll. VI. 3, 1. Imag. II. 4. 1. 

5 sophista mediocris Soph. 1T. 23, 1. 

; Cretae urbs Apoll. IV. 34, 3. 

n in Eridanum incidens Imag. I. 11. 
Her. 1, 12. 

m Atticae. Apoll. IV. 17. 

"ia in fingendi arte quid valeat Apoll. VI. 19, 3. 

Kgyptius ab Apollonio servatus Apoll. V. 24,2. 

AEgypti insula Apoll. 1II. 24, 1. 

;'olchidis fluvius Apoll. Ὗ111. 7, 16. Her. 20, 42. 

jun. 8,1. 9,3. 12,1. 

; Her. 3, 41. 

statuarius Apoll. IV. 7, 2. VI. 19, 2. 3. Ep. 34. 

r Cilix sophista. ejus res enarrantur Soph. II. 8. 

cis magister II. 22. 

is Amynte filius. addictus ei /Eschines Soph. I. 
cum Atheniensibus bellum gerit I. 18, 3. cum iis- 

1m Isocrates reconciliat I. 17, 3. Byzantium obsi- 

2, 1. Demosthenes ad eum legatus !. 18 , 2. a Dio- 

ituperatur Apoll. VII. 2, 3. 3,3. Graecos oppri- 

ph. 1. 3. Olympia celebrat Apoll. I. 35, 3. Pytho- 
thenas mittit VII. 37, 1. 

5 Melius philosophus , Apollonio carissimus Apoll. 

', 46. 

s Mempliita interfectus Apoll. VI. 5, 2. 

s Thessalus sophista. ejus res enarrantur Soph. 1I. 

resti discipulus 1]. 11, 1. 
Spartanorum Apoll. IV. 27,1. 

les. ejus res enarrantur fer. 6. calceatus pingitur 

^, 1. ab Hercule educatus et sagittis donatus Pil. 

8, 1. hydri morsu vulneratus 18, 2. 

ἐξ Cittiensis philosophus a Nerone expulsus Apoll. 


homines 


* 


μὲ. quid eis agendum Apoll. VII. 12, 2. 14, 4. phil. 
ensium habitus IV. 17. ejecti a Nerone IV. 35, a 
iano VII. 4, 2. cum latronibus comparali II. 29. ex 
us res celestes speculantur 11. 5, 3. pecunize cu- 
, 35, 1. philosopho nil timendum IV.:38, 2. VII. 
, 4. 

»^hia quid polliceatur Apol/. VI. 11, 3-6. cum so- 
a comparata Soph. proaem. 1. 

atus /Kgyptius sophista. Soph. I. 5. 

atus Lemnius ( Atheniensis ) major, Proculi disci- 
Soph. 11. 21, 1. ejus cum Damiano conversatio 11. 
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23, 1, vita Apollonii II. 5, 1, imagines Phil. jun. 
proam. 1. 

Philostratus Lemnius junior. ejus cum JEliano conversatio 
"Soph. 11. 31, 2, cum Aspasio controversia II. 33, 2. 
immunitatem ei dat Caracalla 1I. 30, 3. Olympi: decla- 
mat II. 27, 5. ejus de epistolis scribendis epistola I[. 
33, 3. 

Phlegra (Pallene) Her. 2,8. 

Phlegyc barbara gens Imag. II. 19. 

Phocc catulorum amantes Apoll. II. 14, 4. 

Phoccea loni urbs Soph. 1. 25, 7. 

Phocenses Apoll. VIII. 15, 3. 1mag. 11. 19, 1. Oresti 
auxiliantur Her. 7, 2. a Philippo oppressi SopA. I. 18, 3. 
Phocica oracula Her. 6, 3. 

Phoniz Indie avis Apoll. III. 49. Ep. 8. 

Phanix Achillis comes Her. 20, 5. ab eo magni habitus 
Apoll. 1V. 11, 2. Scyrum mittitur ad Pyrrbum abdu- 
cendum Pil. jun. 2,2. 

Phanix Thessalus sophista Soph. Il. 22. 

Phanices Apoll. VI. 35, 1. divites Apoll. VI. 39, 2. lit- 
terarum inventores Soph. II. 10, 4. Ep. 8. studiosi Soph. 
1. 21, 8. navigandi periti οἱ quiestuosi Her. 1, 1. de 
Venere quid tradant Ep. 4. 

Pholoe Arcadiae urbs Phil. jun. 17, 2. 

Phorbas Phlegyarum rex b Apolline auperatus Imag. 
lI. 19. 

Phraotes Indie rex cum Apollonio versatur Apoll. 1I. 25- 
41. V. 37, 3. VI. 14. 21, 3. VII. 30. divinus VII. 32, 3. 
ejus epistola ad larcham IL. 41. MI. 16, 1. historia II. 31. 
modestia 1I. 25. 26. 27, 1. III. 26, 1. sapientissimus III. 
28. VII. 14, 5. 7. thronus II. 41. III. 17, 2. vivendi 
ratio 1I. 26, 3. 27,2 

Phrizus ariete vectus 1mag. II. 15, 2. 

Phryges Soph. 1. 21, 8. Her. 11, 9. 20, 41. suos vendunt 
Apoll. NVIM. 7, 42. 

Phrygia Apoll.1I 10. Imag. 3. 21, 1. Phrygia bigee Soph. 
I. 25, 4. lapis 11. 23,2. Imag. I. 12, 2. opus 1. 27, 3. 

Phthia Thessalie urbs Her. 1, 4. 3, 6. 15. 20, 6. 29. 
Ep.5. 

Phylace 'Thessaliv urbs Her. 3, 15. 11,8. 

Phylax sophista mediocris Soph. II. 23, 1. 

Phyle Attice castellum Apoll. VII. 4, 3. 

Phyllis Ep. 28, 1. 

Physiognomica ars Apoll. 11. 30, 2. 

Phylo Rheginus a Dionysio interfectus Apoll. VH. 2,2. 
3, 2. pecunize avidus I. 35, 1. 

Pictura orichalco, argento , auro, sere composita Apoll. 
If. 20, 2. 22, 5. 

Pinacotheca Neapolitana Imag. proam. 4. 

Pindarus ab apibus nutritus mag. 11. 12. ejus fragmenta 
Ep. 53. Imag. 11. 12, 2. 24, 2. de Nilo testimonium 
Apoll. Vl. 26 , 3. locus Pyth. 1, 10. laudatur VH. 12, 5. 

Pingendi ars qua re constet Apoll. II. 22. ejus cum poesi 
cognatio Pil. jun. proem. 3. quibus rebus indigeat 2. 
quid valeat mag. proam. 1. 2. 

Piorum campus Calane Apoll. V. 17. 

Piperis arbores a simiis cullae Apoll. III. 4, 2. 3. 


Pircus Athenarum portus Apoll. 1V. 17. V. 20,1. Soph. , 


11. 21, 1 

Pirate in mari Phonicio Apoll. 11I. 24 , 1. Tyrrheni Imag. 
L. 18. 

Pisa Elidis urbs Apoll. VIII. 15,2. 


Piso a Galba adoplatus Apoll. V. 32,2. 

Pithagoras Cyreneus sophista mediocris Soph. 1. 19, t. 

Platoin gyptum proficiscitur Apoil.1.2 , 1. /Eschinis prae- 
ceptor Soph. I. 18, 4. ejus de anima doctrina Apoll. VI. 


Pisistratus. declamationis argumentum Soph. 1. 25, 25. | 
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, vide Heraclides. 

Byzantius Philippi orator a Demosthene superatus 
l. VM, 37. Soph. I. 20, 5. primus ex tempore dixisse 
r Soph. procem. 4. 


Q. 


atus consul, Vari magister Soph. II. 6. 

igc? in bello olim non adhibitae /mag. I. 16, 1, nisi 
ectore Her. 3, 20. Imag. I. 26, 1. 

'ilii Trojani Gracie priefecti cum Herode contro- 
am agunt Soph. II. 1, 24. 25. 9,3. 

ius Nicomedensis sophista Soph. II. 29. 


R. 


na Italie urbs Soph. II. 32, 1. 

1 Herodis uxor Soph. I. 1, 8. 18-20. 

Micce concordia opus est discordi Apoll. IV. 8. ejus 
a qua prastet V. 33-35. ejus gerenda praecepta 
6. 
mantus Licymnium amat Ep. 8 b. 

Ipoll. 1V. 34,3. Ep. 69. Imag. II. 12, 2. 

em  oHtalie urbs Apoll. V ll. 2, 2. 

5 fluvius Apoll. VMI. 7,27. Soph. I. 19, 3. 4. 
r'Thrax. Her. ἃ, 16.17. 

ica ab Antiphonte inventa Soph. I. 15, 2. de ca 
nodo ceuseant homines 1. 15, 3. ejus studium ne- 
um Apoll. VIII. 21. 

'ica Heraclidis villa prope Smyrnam Soph. 11, 26, 6. 
nus flavius Soph.1. 8, 1. 

gune Persarum regina Armenios vincit /mag. 11. 5. 
pe Thracice mons /Ter. 3, 16. 

s insula aspera Imag. I1. 24, 1. ibi versatus /Eschi- 
Soph. proam. 3. 1. 18, 3. 6. Apollonius Apoll. V. 
acra Minervae fiunt /mag. 11. 27,2. 

um Troadis promontorium Her. 20, 19. 

Bacchi comes mag. 1. 24, 3. 

Soph. 1. 25, 5. M. 1, 18. 3, 1. 5, 3. 10. 27, 2. 39, t. 
l. 32, 3. 393, 4. Floralia ibi festum Ep. 355. forum 
anum Soph. M. 5, 1. Romani magistratus Graecae 
ie ignari Apoll. V. 36, 4. Romaua nomina ( Fabri- 
, Lucullus ) Ionibus frequentata 1V. 5. sophistica 
ia Roma Soph. I. 8, 7. 11. 10,8. 

mantium dona Ep. 1-4. 9. 17. 20. 21. 25. 46. 51. 
5. 63. 

m mare Apoll. V. 14, 3. 111. 4, 1. 8, 3. 20, 2. 35, 
,, 2. 53, 1. 57, 2. VI. 16, 3. 

is Apollonii filius sophista Soph. 1l. 19, 1. 

is Smyrnaus sophista Soph. 1. 25, 1. 

Perinthius sophista Soph. 11. 17. 

ri consularis cum Nicele controversia Soph. 1. 19, 


anus Phocous, Hermocratis pater Soph. ll. 25, 2. 
Nervie adversus Domitianum socius Apoll. VIJ. 8, 
| , 2. qualis fuerit VI. 33, 1. VIII. 7, 36. 

m forma mirabiles Apoll. 1V.35, 3. Addit ad Epist. 


S. 


ts a Domitiano interfectus Apoll. VII. 7. 
Kgyptiorum Apoll. V. 25, 1. Indorum II. t9. 2. 
ficus suburhium Athenarum Soph. 11. 20, 3. 
AEKgypti nomus Apoll. V. 42, 2. 

inem Ajax incolit Her. 13, 4. Salaminia pugna 
[. V. 31, 9. mag. 11. 31, 2. auxilio eo veniunt 
ide Her. 20, 28. 
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Salex Afric:e fluvius Apoll. V. 1. 

Samothraces Apoll. VI. 20, 6. 

Samus insula terre motu concussa Apoll. iV. 6. 

Sapienti quomodo agendum Apoll. 1. 35, 2. 3. sapientium 
adversus tyrannos facinora VII. 1-3. sapiens ventura pree- 
sentit VIII. 7, 30. 

Sappho Apoll. 1. 30. Ep. 51. Imag. II. 1, 1.2, 

Sardes Lydiw urbs Apoll. VI. 37. Soph. 1. 22, 6. 

Sardinia insula Apoll. VII. 12, 6. 

Sarpedon. ejus res enarrantur Her. 16. Ulixi metuendus 
11, 4. Minois frater Apoll. VIII. 7, 54. 

Saturnus vinctus Apoll. VII. 26, 5. 

Satyrus in /Ethiopia Apoll. VI. 27. Lemni VI. 27, 4. a 
Mida captus VI. 27, 2. 1mag. I. 21. ejus statua Call. 1. 
Satyri Bacchum comitantur /mag. I. 18, 1. 24, 3. eorum 
natura I. 21, 1. Phil. jun. 3,2. Olympum amant Imag. 
1. 19. . 

Scamander fluvius Her. 3, 26. 20, 11.46. Imag. 11. 10,4. 
Achilles eum cade rufat 11. 2, 1. cum Vulcano certat 
I. t. 

Sceptus Corinthius Herodis discipulus SopA. M. 5, 7. 10, 1. 

Sciapodes Ethiopie Apoll. VI. 25. Indice non sunt III. 4", 
2. 47. 

Scillus Elidis urbs Apoll. VII. 15, 1. 

Scironis promontorium Call. 14, 2. 

Scopc statuarii Baccha Call. 2, 1. 5. 

Scopelianus Clazomenius sophista. ejus res enarrantur 
Soph. 1. 21. cum Alexandro comparatur II. 5, 7. Apol- 
lonii amicus Apoll. I. 23, 3. 24, 3. Soph. Y. 21, 14. He- 
rodis magister Il. 1, 34. veneratur eum Polemo 1. 25, 
13. cum Timocrate controversiam habet [. 25, 12. 

Scriba judicii Apollonio addictus Apoll. VIII. 2. 

Scylax falsa de India Lradit Apoll. III. 47. 

Scylla ab Homero inventa Her. 12, 2. 

Scyrus insula Her. 20, 4. 5. Phil. jun. 1, 1. 

Scythe Apoll. VI. 20, 2. 5. VII. 26, 5. VII. 7, 27. 33. 
Her. 3, 29. 6, 5. 20, 34. androphagi 20, 44. declamatio- 
num argumentum Soph. 1I. 5, 4. 5. 27, 10. in Indiam 
irrumpunt Apoll. 111. 20, 3. inlospitales Ep. 5. — Scy- 
thia deserta Apoll. VI. 4, 2. Indie confinis 1I. 3, 1. in 
ejus ora proposita imago Call. 14, 1. 

Secundus Atheniensis sophista. ejus res enarrantur Soph. 
I. 26. Herodis magister If. 1,34. . 

Selene Endymionem amat Her. 20, 1. 

Selera Rubri maris insula Apoll. llf. 56. 

Seleucia Ciliciae urbs Apoll. MI. 58. Soph. II. 5, 1. 

Seleucus Cyzicenus medicus Apoll. VIL. 7, 47. 

Seleucus Syria rex Apoll. I. 38, 2. 

Semele Bacchum parit Imag. 1. 13. 

Semiramis Apoll. t. 25, 1. 

Senectutis ara apud Gadilanos Apoll. V. 4. 

Sepulta in urbe Herodis filia SopA. IT. 1, 22. 

Serpens Aulidensis Apoll. 1. 22, 2. III. 6, 2. 

Serum texla Ep. 8. Imag. |. 28, t. 


Servi Cares Apoll. TIL. 25, 1. Hvreanici, Scythici V. 50, 


2. Pontici, Lydii , Phrygii VIII. 7, 42. Thracici , Pontici 
Soph. M. 1, 14. servos interficere permisit Lycurgus 
Apoll. VI. 20, 1. 

Severus imperator. ejus historiam scribit Antipater SopA. 
H. 24, 1. liberorum ejus magister idem II. 24, 2. ad 
eum Apollonii Atheniensis legatio 1f. 20, 2. coram eo 
Heraclides oratione excidit II. 26, 3. ejus res cum Her- 
mocrate II. 25, 4. 5. 

Severus vir consularis Hadrianum calumniatur Soph. V. 
10, 7. 

Sextus Boeotius philosophus , a Marco imp. auditur Soph. 
1l. 1, 21. 
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11, 7, de nalura rerum VI. 22, 1. imitatur eum Dio 
Soph. 1. 7, 1, in disputando Hippodromus II. 27 , 10. Leo- 
nis preceptor 1. 2, 1. in Siciliam proficiscitur zpoll. 1. 
35, 1. VIL. 2, 1. 3, 1. ejus Gorgias Soph. 1. 11, 2. locus 
Gorg. 467 B. Soph. 1. 13. locus d, legg. 7. p. 803 Apoll. 
ΙΝ. 36, 2. Phaedo Soph. 1. 7, 3. Protagoras I. 10,2. locus 
Rep. I. p. 341 C I. 14. 

Platonici Apoll. 1. 7, ἃ. Soph. 11. 2, 2. 

Pleiades Phil. jun. 11, 6. Call. 7,3. 

Plutarchus athleta cum Hermia certat Her. 3, 12. 

Plutarchi philosophi de sophistis sententia Ep. 73,3. 

Plutus alatus mag. 11. 27, 2. czecus Soph. IL. 1, 2. ocula- 
tus Imag. 11. 27,2. 

Poas Philoctetze pater Jer. 6 , 1. 

Poeta Apoll. 111. 6, 2. 35, 3. IV. 16, 4. V. 14. VI, 1, 1. 
V1. 26, 5. Soph. 1. 22, 3. Her. 11, 2. 20, 17. 33. Al. 
43. Ep. 16, 1. 20, 35. 68. 71. Imag. I. 10, 3. 11, 1. IIT. 
17, 4. 13. 30, 1. Phil. jun. 9, 3. 11, t. Call. 2, 1. ante 
Homerum quales Her. 1, 12. corrumpunt homines Apoll. 
JH. 25, 2. V. 14, 2. VI. 40, 2. eis dei duces Her. 19. 3. 
epici Gorgiam imitantur Ep. 73, 3. poesis cum pictura 
cognatio Pil. jun. proegm. 3. 

Polemo Laodicenus sophista. ejus res enarrantur Sop/. I. 
25. ejus filius Attalus 11. 25, 2. cum Dionysio convenit I. 
22, 6. 7. quidam ejus discipulus t. 21, 11. Evodiani ma- 
gister 1I. 16. cum Favorino controversia 1. 8, 5. ei par 
Hadrianus II. 10, 7. Herodis magister 11. 1. 31. cum eo 

' comparatus Hippodromus II. 27, 3. iu declamando eum 
ex primit idem If. 27, 10. legatus a Smyrn:is lectus Sco. 
pelianum veneratur I. 21, 14. cum Marco convenit I. 24, 
4. sectatur eum Ptolemaeus II. 15, 1 

Polemo Menandri Ep. 16. 1. 

Pollux Herodis libertus Soph. Y. 1, 24. 

Poliux Naucratita sophista. ejus res enarrantur Soph. Il. 
12. Antipatri magister 1I. 24, 1. Athenodori sequaHs 
Il. 14. 

Polus Agrigentinus sophista SopA. I. 13. 

Polycletus statuarius Ep. 34b. 

Polycrates Samius Smerdiam amat Ep. 8. 

Polydamas 'Irojanus Her. 17, 2. 

Polydamna JEgyptia , Thonis uxor, Apoll. VIT. 22, 2. 

Polygnotus pictor Apoll. V. 20, 2. VI. 11, t4. 

Polynices CEdipi filius, Adrasti gener Ep. 28, 2. Thebas 
obsidet /mag. 1. 4, 1. 26, 1. ibi caesus a sorore sepelitur 
11. 29. 

Polyphemus Neptuni filius, Galateam amat /mag. 1. 18. 


ab Homero inventus Her. 3, 42. 12, 2. 13. 3. ab Ulixe 


petitur Apoll. VII. 28, 3. 

Polyxena Achilli a Priamo sponsa Her. 20, 17. in ejus tu- 
mulo se ipsam mactat Apoll. 1V. 16, 4. Her. 20, 18. 
Pomainscripta Ep. 62. pomis ludunt Amores /mag. I. 6, 3. 
Pontus Apoll. M. 2, 1. 1mag. 11. 15, f. ibi Aclilles ver- 
satur in insula Her. 20, 32-47. descriptus /mag. l 12, 

5. 7. pisces ibi sale condiunt Apoll. 111. 55. 

Porus |ndie rex cum Alexandro pugnat Apoll. 1I. 0, 2. 
42. ejus erga eum benevolentia 1I. 20, 3. bellicosus Il. 
26, 2. ejus dicta et figura 1I. 2t. regia el imago ibi dedi- 
cata 11. 20. 2. imagines Taxilis II. 24. 

Prasagii caussie Apoll. Vill. 7, 30. 

Prastigiatorum artes Apoll. V. 12. VII. 39. VIII. 6-10. 
29. 32. 

Praltoris munus apud Athenienses quale Soph. 1. 23, 1. 
1l. 20, 1. 

Prazagoras Herodis adversarius Soph. IT. 1, 26. 

Praziteles sAatuarius Apoll. VI. 19, 2. ejus Amores Call. 
3, 1. 4. Bacchus 8, 3. puer 11, 1. spirantia conficit opera 
8, 1. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. - 


Priamide Her. 20, 39. 

Priamus Achillem convenit mag. II. 2, 2. benigne ab eo 
excipitur Apoll. IV. 11,2. Polyxenam ei spondet Her. 
20 , 17. cum Amazonibus bellum gerit 20, 4t. 

Probi homines dii putandi Apoll. 1lI. 18,2. VII. 32, 3. 

Proculus Naucratita sophista. ejus res enarrantur Soph. 
HI. 21. in Athenienses magistros invehitur II. 27, 8. 

Prodicus Ceus sophista. ejus res enarrantur Soph. 1. 12. 
ejus Hercules in bivio Apoll. VI. 10, 5. 11, 2. Soph. 
proam. 5. 1. 12. Ep. 73, 2. 

Prolium in Achillis scuto representatum PhAil. jun. 11, 
9-11. 

Prometheus in Caucaso vinctus Apoll. 1I. 3, 1. ab Her- 
cule solutus /mag. II. 23, 4. 

Propontis Soph. 1. 1. M. 17, 2 

Protagoras Abderita sophista. ejus res enarrantur Soph. 
l. 10. eum Plato imitatur Ep. 73, 1. 

Protesilaus Thessalus. ejus res enarrantur Her. 3. apparet 
eliamnum in Chersoneso Thracica 1, 4 sqq. Laodami: 
maritus 1, 4. ejusdem amore revixit 1, 4. lugent eum 
Acheei 4, 4, primum Graecorum Troje mortuum 1, 4. 
11. ejus pulchritudo 11, 13. 

Proteus /Egyptius Apoll. Y. 4. Iit. 24, 1. IV. 16, 5. VII. 
22, 2. Soph. 11. 12, 2. Imag. M. 17, 12. 18. 

Proteus cynicus Herodi male dicit Soph. 11. t1, 33. 

Proverbia Apoll. 1. 8 34, 3. 11. 36, 1. IV. 25, 3. 4. V. 7, 
4. V]. 11,2. 18. Soph. I. 7, 1. 14. 19, 4. 22, 1. 11. 3, 9. 
25, 4. Her. 11, 14. Imag. II. 10, 4. 21, 1. Phil. jun.5, 
2. 11, 17. 

Ptolemaus Naucratita sophista Soph. 1I. 15. 

Puella canentes 7mag. Il. 1. 

Pugilatus Imag. M. 19, 3. 

Punica arbor Junoni sacra Apoll. (V.28, 2. 

Pupillaris etas apud Graiecos et Indos Apoll. II. 30, 1 
apud Tyanenses I. 13, f. 

Purpura Thessaliae Her. 20, 31. Tyria Ep. 54. mag. I. 
27, 4. Call. 4, 1. 

Puteus cognitionis Indise Apoll. I1. 14, 1. 2. 

Pygmai Ethiopie Apoll. VI. 1, 2. 25. Indize WI. 45, 2. 47. 
cum gruibus pugnant Her. 11, 4. Herculem invadunt 
]1mag. M. 22. 

Pygmalionis olea aurea Erythiee Apoll. V. 5,1 

Pyl&a Amphictyonum concio Apoll. IV. 23, 1. Soph. I. 
18, 3. 

Pylii Her. &, 6. 

Pyriphlegethon fluvius Her. 20, 48. 

Pyrrhonei Soph. 1. 8, 6. 

Pyrrhus Achillis filius Phil. jun. I, 1. descriptus 11, 4. 
Eurypylum interficit 11, 18. Scyri retentus 2. cnm Tro- 
janis pugnat 11, 3. vid. Neoptolemus 

Pythagoras Samius aenigmata concedit Apoll. VI. 11, tt. 
dictum de feminis 1. 13, 3. doctrina I. 1. 32, 2. 1I. 19, 
1. Vl. 11, 3.5. 6. VliI. 7, 14. 15-17, ab oraculo contir- 
mata VIII. 19, 3. cum magis versatur I. 2, t. ejus origo 
J. 1, t. III. 19, t. VIII. 7, 15. Her. 18. precepta de ex- 
piationibus Apoll. V1. 5, 3. de silentio VI. 20, 6. sacrifi- 
cia instituit non cruenta VIII. 7, 44. sapientia ejus ab 
Indis fluxit VIII. 7, 15. 44. eodem die Thuriis et Meta- 
ponti fuit IV. 10, 1. — Pythagoreorum silentium I. 1, 2. 
14. 16, 3. Vf. 11, 3. vestitus I. 32, 2. VII. 15. 3, VIII. 
7, 15. 17. 

Pythagora de Acesino fluvio testimonium ApotlL. 11. 17, 1. 

Pythiciludi Apoll. I. 35, 3. 1V. 39, 1. V. 43,2. VI. 10, 2. 
Soph. M. 1, 15. 25. 1I. 12, 3. 27, 2. cerlat eis Nero 
Apoll. IV. 24, 2. vincit V. 9, 1. Pythia parva Megaris 
Soph. ]. 24, 5. — Pythici tripodes Apoll. 111. 27,2. V. 12. 

Pythium Athenis Soph. 1I. 1,7 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Pylho, vide Heraclides. 

Pytho Byzantius Philippi orator a Demosthene superatus 
Apoll. VM, 37. Soph. I. 20, 5. primus ex tempore dixisse 
fertur Soph. proam. 4. 


Q. 


Quadratus consul, Vari magister Soph. II. 6. 

Quadrigc iu bello olim non adhibitae /mag. I. 16, 1, nisi 
ab Hectore Her. 3, 20. Imag. I. 26, 1. 

Quinctilii Trojani Gracia praefecti cum Herode contro- 
versiam agunt Soph. 11. 1, 24. 25. 9,3. 

Quirinus Nicomedensis sophista Soph. 11. 29. 


R. 


Ravenna ltalie urbs Soph. If. 33, 1. 

Regilla Herodis uxor Soph. 11. 1, 8. 18-20. 

Reipublicae concordia opus est discordi Apoll. IV. 8. ejus 
forma qua praestet V. 33-35. ejus gerende praecepta 
V. 306. 

Rhadamantus Licymnium amat Ep. 8 b. 

Rhea Apoll. 1V. 34,3. Ep. 69. 1mag. 11. 12, 2. 

Rhegium tali: urbs Apoll. V lI. 2, 2. 

Rhenus fluvius Apoll. VIII. 7,27. Soph. I. 19,3. 4. 

Rhesus Thrax Her. 3, 16.17. 

Rhetorica ab Antiphonte inventa Soph. I. 15, 2. de va 
quomodo censeant homines I. 15, 3. ejus studium ne- 
glectum Apoll. VMT. 21. 

Rhetorica Heraclidis villa prope Smyrnam Soph. 11, 26, 6. 

Rhodanus flavius Soph. I. 8, 1. 

Rhodogune Persarum regina Armenios vincit /mag. 1l. 5. 

Rhodope Thraci:e mons Her. 3, 16. 

Rhodus insula aspera mag. lI. 24, 1. ibi versatus /Eschi- 
nes Soph. proam. 3. 1. 18, 3. 6. Apollonius Apoll. V. 
21. sacra Minervae fiunt /mag. 11. 27,2. 

Rhoteum Troadis promontorium Her. 20, 19. 

Risus Bacchi comes 7mag. . 24,3. 

Roma Soph. 1. 25, 5. M. 1, 18. 3, 1. 5, 3. 16. 27, 2. 39, 1. 
31, 3. 32, 3. 33, 4. Floralia ibi festum Ep. 55. forum 
Romanum Soph. 11. 5, t. Romani magistratus Graecae 
liuguz ignari Apoll. V. 36, 4. Romaua nomina ( Fabri- 
cius, Lucullus ) Ionibus frequentata IV. 5. sophistica 
studia Roma Soph. I. 8, 7. 11. 10,8. 

Rosa amantium dona Ep. 1-4. 9. 17. 20. 21. 25. 46. 51. 
54. 55. 63. 

Rubrum mare Apoll. 11. 14, 3. IU. 4, 1. 8, 3. 20, 2.35, 
2. 50, 2. 53, 1. 57, 2. VI. 16, 3. 

Rufinus Apollonii filius sophista Soph. II. 19, 1. 

Rufinus Smyrnzus sophista Soph. 1I. 25, 1. 

Rufus Perinthius sophista Soph. M. 17. 

Rufi viri consularis cum Nicete controversia Soph. I. 19, 
3. 4. 

Rufinianus Phoceus, Hermocratis pater SopA. lI. 25, 2. 

Rufus Nervae adversus Domitianum socius Apoll. VI. 8, 
1. 11, 2. qualis fueril VII. 33, 1. ὙΠ]. 7, 36. 

Rupium formi mirabiles Apoll. IV. 35, 3. Addit ad Epist. 
M. 2. 


S. 


Sabinus ἃ Domitiano interfectus Apoll. VII. 7. 

Sacra JEgyptiorum Apoll. V. 25, 1. Indorum II. t9. 2. 

Sacra ficus suburbium Athenarum δορὶ. 1I. 20, 3. 

Saites Kgypti nomus Apoll. V. 42, 2. 

Salaminem Ajax incolit Her. 13, 4. Salaminia pugna 
Apoll. 1T. 31, 2. mag. M. 31, 2. auxilio eo veniunt 
JEacidzme Her. 20, 28. 
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Salex Africze fluvius Apoll. V. 1. 

Samothraces Apoll. N1. 20, 6. 

Samus insula terrte motu concussa Apoll. IV. 6. 

Sapienti quomodo agendum Apoll. I. 35, 2. 3. sapientium 
adversus tyrannos facinora V11. 1-3. sapiens ventura prae- 
sentit VHIL. 7, 30. 

Sappho Apoll. 1. 30. Ep. 51. Imag. II. 1, 1.2, 

Sardes Lydia urbs Apoll. VI. 37. Soph. I. 22, 6. 

Sardinia insula Apoll. VIT. 12, 6. 

Sarpedon. ejus res enarrantur Her. 16. Ulixi metuendus 
11, 4. Minois frater Apoll. VIT. 7, 54. 

Saturnus vinctus Apoll. VII. 26, 5. 

Satyrus in. thiopia Apoll. VI. 27. Lemni VI. 27, 4. a 
Mida captus VI. 27, 2. ]mag. I. 21.ejus statua Call. 1. 
Satyri Bacchum comitantur mag. 1. 18, 1. 24, 3. eorum 
natura I. 21, 1. Phil. jun. 3,2. Olympum amant /mag. 
1. 19. . 

Scamander fluvius Her. 3, 26. 20, 11. 46. Imag. 11. 10, 4. 
Achilles eum caede rufat 11. 2, 1. cum Vulcano certat 
J. 1. 

Sceptus Corinthius Herodis discipulus Soph. LI. 5, 7. 10, 1. 

Sciapodes E£thiopi:e Apoll. V1. 25. Indice non sunt II. 45, 
2. 47. 

Scillus Elidis urbs Apoll. VMI. 15, 1. 

Scironis promontorium Call. t4, 2. 

Scopa statuarii Baccha Call. 2, 1. 5. 

Scopelianus Clazomenius sopliista. ejus res enarrantur 
Soph. f. 21. cum Alexandro comparatur 11. 5, 7. Apol- 
lonii amicus Apoll. I. 23, 3. 24, 3. Soph. 1. 21, 14. He- 
rodis magister Il. 1, 34. veneratur eum Polemo 1. 25, 
13. cum Timocrate controversiam habet I. 25, 12. 

Scriba judicii Apollonio addictus Apoll. VIII. 2. 

Scylax falsa de India tradit Apoll. 111. 47. 

Scylla ab Homero inventa Her. 12, 2. 

Scyrus insula Her. 20, 4. 5. Phil. jun. 1, 1. 

Scytha Apoll. VI. 20, 2. 5. VII. 26, 5. VIII. 7,27. 33. 
Her. 3, 29. 6, 5. 20, 34. androphagi 20, 44. declamatio- 
nur argumentum Soph. 1{. 5, 4. 5. 27, 10. in Indiam 
irrumpunt Apoll. 111. 20, 3. inhospitales Ep. 5. — Scy- 
thia deserta Apoll. VII. 4, 2. Indic confinis 11. 3, 1. in 
ejus ora proposita imago Call. 14, 1. 

Secundus Alheniensis sophista. ejus res enarrantur Soph. 
I. 26. Herodis magister II. 1,34. . 

Selene Endymionem amat Her. 20, 1. 

Selera Rubri iaris insula Apoll. lI. 56. 

Seleucia Cilicia urbs Apoll. M1. 58. Soph. 11. 5, 1. 

Seleucus Cyzicenus medicus Apoll. VILI. 7, 47. 

Seleucus Syria rex Apoll. 1. 38, 2. 

Semele Bacchum parit /mag. I. 13. 

Semiramis Apoll. 1. 25, 1. 

Senec(utis ara apud Gaditanos Apoll. V. 4. 

Sepulta in urbe Herodis filia SopA. IM. 1, 22. 

Serpens Aulidensis Apoll. ]. 22, 2. 111. 6, 2. 

Serum texta Ep. 8. Imag. 11. 28, 1. 

Servi Cares Apoll. 11]. 25, 1. Hvrcanici, Scythici V. 20, 
2. Pontici, Lydii , Phrygii VIII. 7, 42. Thracici , Pontici 
Soph. I1. 1, 14. servos interlicere permisit Lycurgus 
Apoll. VI. 20, t. 

Severus imperator. ejus historiam scribit Antipater Soph. 
11. 24, 1. liberorum ejus magister idem 1l. 24, 2. ad 
eum Apollonii Atheniensis legatio 1J. 20, 2. coram eo 
Heraclides oratione excidit 1T. 26, 3. ejus res cum Her- 
mocrate 1I. 25, 4. 5. 

Severus vir consularis Hadrianum calumniatur Soph. 1. 
10, 7. 

Sextus Biotius philosophus , a Marco imp. auditur Soph. 
Il. 1, 21. 
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Sicilia Apoll. YV. 32, 1. V. 11. VII. 2, 1. 3, 1. 10, 1. 41. 
VII. 15, t. dissidio laborat V. 13, 1. 

Siculum mare Apoll. VI. 13, 1. VIII. 15, t. 

Sicyon Call. 6, 1. 

Sidon Phoenicie urbs Her. 1, 1. 

Sidonia ( Enropa ) Jovi succumbit Ep. 47. 

Sigeum promontorium Her. 2, 4. 

Silanus Ambraciota Cyri vates Apoll. VII. 7, 48. 

Silenus Bacchi comes /mag. I. 24, 3.11. 17, 7. 

Silentium in judicio virtus Apoll. VIII. 2, 2. Pythagorco- 
rum, vide Pythagoras. 

Simic Indie piper colentes Apoll. 111. 4, 2. 3. alix IIl. 
50, 2. 

Simonides poeta memoria valens Apoll. 1. 14. Soph. 1]. 
21, 3. 

Sipylus Lydioe mons Imag. I. 16, 2. 

Sirenes Apoll. VI. 11, 14. Imag. 1, 17, 14. Siren in Iso- 
cratis tumulo Soph. 1. 17, 1. Sirenes qua canunt ab Ho- 
mero inventa Her. 12, 2. 

Sirmium Pannoniae urbs Soph. Il. 1, 26. 

Sisyphus Corinthi rex Her. 20, 22, 24. Imag. M. 16. 

Smerdias Polycratis delicie Ep. 8. 

Smyrna Apollonium iuvitat Apoll. IV. 1, 2. disserit ibi 
VIIJ. 8, 2. VIII. 24. Arislidis ibi status» Soph. II. 9, 2. 
aucta ab Hadriano imp. I. 25, 2. ab Heraclide II. 26, 2. 
a Niceta I. 19, 1. a Polemone I. 25, 2. a Scopeliano 1. 21, 
8. fontes non procul calidi Her. 3, 35. litteris maxime 
studet Soph. II. 26, 1. a Marco imp. restituta 11. 9, 7. 

; 4. pro templis certat I. 25, 19. terre motu concussa 
Apoll. 1V. 6. princeps Ioniae urbs Soph. I. 21, 4. pulcer- 
rima Apoll. IV. 7, 1. Smyrna Polemonem colunt Sop/. 
I. 8, 5. 25, 1.a Rufo pressi 1. 19, 3. 

Socrates. ejus accusatio Apoll. VII. 11, 2. Antisthepis 
praeceptor IV. 25, 1. per canem et anserem jurat VI. 19, 
6. cicutam bibit Soph. 1. 8, 3. 25, 25. cum Critia versa. 
tur I. 16, 2. justus Apoll. VI. 21, 4. liberari ab amicis 
non vult IV. 46, 4. 5. VIII. 2, 3. non mortuus est VIII. 
2,3. pauper Ep. 7,1. valticinus Apoll. I. 2, 2. VIII. 
7, 29. 

Socratici Apoll. IV. 2. 

Sol JEthiops Apoll. V1. 4, 3. Apollonius preces ei facit. I. 
31, 2. 1I. 38. VI. 10, 1. VII. 10, 1. VIII. 13,3. Solis come 
radii Ep. 16, 3. celerrimus 28, 1. Solis defectus a Pala- 
mede explicatus Her. 11, 2, cum tonitru conjunctus 
Apoll. 1V. 43, 1. Solis imagines apud Indos 11}. 48. Sol 
Indus II. 43. VI. 11, 18. Memnoni vocem addit Vl. 4, 3. 
Imag. 1. 7, 2. Phaethoplis pater 1. 11, 1. sacra ei fa- 
cienda Her. 11. 2. Solis templum Taxilis Apoll. II. 24. 

Solo Atheniensium archon Soph. I. 16, 2. declamationis 
argumentum I. 25, 25. legislator Apoll. VI. 21,7. 

Somnia Apoll. 1. 5. 23, 1. 29. IV. 34, 1. VIII. 12, 3. 31, 
2. Soph. 1. 8,3. Her. 1, 10. eorum interpretes Apoll. 1]. 
37. somnium quomodo representatum 7niag. 1. 26, 3. 

Somnus Her. 16. Imag. M. 22, 2. 

Sophilus rhetor Antipliontis pater Soph. f. 15, 2. 

Sophistarum arsqualis Apoll. VIT. 16. Soph. prooem. Ep. 
73. eorum mater tragcedia, pater Homerus Sop/A.II. 27. 
10. vox Homerus, spiritus Archilochus ibid. 

Sophocles a Musis poesi donatus Phil. jun. 14. ejus paean 
in 4Esculapium Apoll. I1I. 17, 2. Phil. jun. 14,2. ven- 
tos permulcet Apoll. VII. 7, 28. ejus de amore dictum 
I. 13, 3. VII. 31, 3. de Scyro Phil. jun. 1, 1. laudan- 
tur versus Antig. 446 Apoll. IV. 38, 4. Electr. 25 Soph. 
II. 23, 4. CEd. Col. 17 PAil. jun. 4, 1. v. 608. Apoll. 
VII. 7, 56. CEd. tyr. 410 VII. 4, 3. Philoct. 7 Phil. 
jun. 18, 2. 

Bospis philosophus Chresti discipulus Soph. 1. 11, t. 
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Sosus sophista mediocris Soph. TI. 23, 1. 

Soter sophista mediocris Soph. 11. 23, 1. 

Sparí(a comam alit Her. 7, 2. Spartanze mulieres robasta 
Imag. 1. 28, 2. 

Sperchius Thessaliz fluvius Her. 20, 25. comam ei ser. 
vat Achilles Apoll. 1V. 16, 2. 

Speusippus Atheniensis Cassandri nuptias carminibus ὦ» 
lebrat Apoll. 1. 35, 1. 

Spurii Soph. 1M. 19, 1. 

Statua corrupta ab illinentibus et vota affigentibus Her. 
3, 2. status a pastoribus contrit»e Zmag. L 23, 1. 

Statuaria ars antiqua qualis ApoJ. V. 20, 2. VL 41. 
Imag. I. 15, 1. 

Stephanus libertus Domitianum occidit Apoll. VIIL 25. 

Stesichori palinodia Apoll. VI. 11, 13. 

Sthenelus Capanei filius. ejus res enarrautur Her. 5. cum 
Mysis pugnat 3, 32. 33. neglectus ab Homero 3, 10. 5, 1. 
cum Pandaro pugnat 5, 2. 

Stobera Indis urbs Apoll. 11]. 55. 

Sloici Soph. 1I. 2, 2. 

Storax Apoll. 11. 2, 1. 

Stratocles Pharius Apoll. VI. 10, 2. 

Stratocles Sidonius medicus Apoll. VIII. 7, 47. 

Styx Ep. 14. 

Suarium forum Her. 1, 2. 

Sunium Alticze promontorium Apoll. III. 23, 2. 

Susa Apoll. V. 33, 4. Soph. I. 18, 3. 

Sycaminus locus in confinio Egypti et /Ethiopise Apoll. 
VI. 2, 1. 

Symbolica imaginum reprssentalione gaudent barbari 
Apoll. 11. 24. Vl. 19, 4. 

Symmetria in pingendi arte PAil. jun. proem. 3. 

Symplegades rupes Imag. II. 15, 1. Phil. jun. 9, 3. 

Syracusc Apoll. V. 13. VIII. 15, 1. Syracusius Domitiani 
satelles Y1I. 36. 

Syric prefectus Apoll. VI. 38. 


T. 


Tanarum Laconice promontorium Imag. I. 18, 4. 

Tamync Eubae« urbs Soph. 1. 18, 2. 

Tanais fluvius transitu haud facilis Apoll. VII. 26, 5. 

Tantalus Jovis filius Her. 16. ejus horti Apoll. IV. 25,i. 
Soph. Y. 20, 2. If. 14. ut justissimus ab Indis cullo: 
Apoll. 111. 25, 2. 3. ejus poculum III. 25, 3. 32, 2. 5I. 
VII. 14, 7. 

Tarentum ltaliee urbs Apoll. VII. 8, 1. 24. Tarentini o 
mam alunt Ilf. 15, 4. 

Tarsus Ciliciae urbs dissoluta Apoll. I. 7, 1. de ea bee 
merelur Apollonius VI. 34. 43. 

Tauri Scythic gens inhospitalis Apoll. VI. 20, 5. VIII. ?, 
33. Her. 20, 42. 

Taurus Asiae mons Apoll. 1I. 2, 1. 

Taxila Indie urbs maxima Apoll. 11. 12, 2. 20. 33. 

Taygetus Laconica; mons Apoll. IV. 31, 2. 

Tecmessa Ajacis uxor Her. 11, 14. 

Telamo Ajacem ad bellum excitat Her. 20, 4. a Chirone 
institutus 10. cum Hercule Trojam capit 13, 1. 

Telemachus Ulixis (ilius Apoll. VI. 31, 2. Her. 11,2. 

Telephus Mysi;e rex. ejus res enarrantur Zer. 3, 28-35. 
ejus anima in juvenem Tarsensem transit Apoll. VI. 43, 
2. saucius Epigr. 

Telesinus sub Nerone consul , Apollonii amicus Apoll. IV. 
40. 43, 1. V. 7, 1. VIII. 12, 3. 4. sub Domiliano plib- 
sophie caussa exulat VH. 11,3. 4. VIII. 7, 47. 

Telliada vates Apoll. V. 25, 2. 

Tellus combusta supplicat 4mag. I. 11 , 1. Telluri giganlet 





INDEX NOMINUM ET RERUM. 


confidunt 11. 17, 5. 21, 4. sacra ei facta Apoll. VI. 39, 
1. 41. 

Tempe Thessali Imag. I. 24, 2. 11. 17, 3. 

Tenus insula Her. 9, 3. 

Terpnus Apoll. Y. 7, 2. 

Terra motus Antiochi Apoll. VI. 38. Cretae IV. 34, 4. 
jn Hellesponto VI. 41. in Ionia IV. 6. Smyrnze Soph. 11. 
9, 2. Ἴη Thessalia mag. II. 17,3. 

Teucer Her. 13, 7. 8. ejus cingulum aureum Erythie 
Apoll. V. 5, 2. 

Teuthrania Mysim regio Epigr. 

Thais meretrix Ep. 22. 

Thales Mileslus ex Mycale speculatur Apoll, II. δ', 3. vali- 
inus VIII. 7, 30. 

Thamos Kgyplius gymnosophislarum devaslat regionem 
Apoll. Vl. 5,3. 

Thamyris delenitor Soph. proam. 5. 1. 21 , 12. Ep. 73, 1. 

Thargelia mulier Ep. 73, 3. 

Theagenes Cnidius criticus Soph. II. 1, 34. 

Theb Egypti Call. 1, 1. 

JThebm Buotim ab Alexandro capte Soph. II. 15, 2. in- 
staurandie Apoll. Vil. 2, 3. 3, 3. earum muros condit 
Amphion mag. I. 10, 1. 4. obsessz a PolyniceT. 4 , 1. 
26, 1. picta I. 17, 2. Thebani honore afficiunt ob. decla- 
mationes Prodicam Soph. procm. 5. 

Themistocles Neoclis filius exul Ep. 39. apud Persarum. 
regem Apoll. I. 29. orationem ibi habet Imag. 1I. 31. 
statua ejus apud Gaditanos Apoll. V. 4. 

Theodorus Isocratis paler Soph. 1. 17, 5. 

Theodotus sophista Soph. II. 2. 

Theomnestus Naucratita sophista Soph. 1. 6. 

Theophania festum Apoll. IV. 31 , 1. 

Theopompus Chius Isocratis discipulus Soph. 1. 17, 5., 

Thera insula Apoll. IV. 34, 4. 

Thermodon Ponti fluvius magnus Her. 20, 34. 42. 46. 
Ep. 47. transitu haud fatilis Apoll. VII. 26, 5. 

Thermopyla.. thermas ibl ab Herode condilie Soph. II. 1, 9. 
vicit ibidem Xerxes Apoll. I. 25, 2. 

Thesauri inventi Apoll. I1. 39 , 2. VI. 39, 3. Soph. II. 1,3. 

Theseus Anthesteriorum memoriam recolit Her. 13, 4. 
Ariadnam relinquit mag. T. 14. a Chirone institutua Her. 
10. ab Hercule ex Orco reducitur Apoll. IV. 46, 2. Hip- 
polytum exsecratur VII. 42, 2. Imag. 11. 4, 1. aLyco- 
Toede interficitur Her. 20, δ. 

Thespesio gymnosophistarum natu maximus Apoll. VI. 
10-22. VII. 14, 5. 6. 

Thessali Achillem hymnis celebrant Her. 20, 22. inferias 
εἰ offerunt 20, 25, mox neglecias 28. 29, quare Achilles 
iratus 30. Apoll. IV. 16, 3, perdit eos Her. 31. Apollo- 
nii de ea re legatio Apoll. 1V. 23, 1. Apollonium Thessali 
sectantur VIII. 15, 3. equos alunt Soph. II. 27, 1. Her. 
20, 16. ab Herode aucti Soph. II. 1, 9. Myrmidonibus 
juncti Her. 11, 8. 

Thessalia. hinc Atheniensibus frumentum importatur Soph. 
1. 23, 1. Critias ibi versatar I. 16,2. 3, Gorgias prozm. 
8.1. 16, 3. Ep. 73, 2. forma eju: mag. M. 14. 
Protesilai ibi sacrum Her. 3, 15. Thessalicus habitus 
Apoll. III. 25 , 3. Her. 3, 4. 

Theíis Achillem colit Her. 20, 6. 30. 33, luget 20, 20. 
ἀργυρόπεζα Ep. 36, 2. Peleo nubit Her. 20, 1. Scyrum. 
mittit Achillem PAil. jun. 1 , 1. hymnus in Thelin Her. 
20, 26. 

Thiodamas Lidius cum Hercule rixatur mag. II. 24. 

Thraces Apoll. VII. 3, t. Thracia IV. 14, Her. 3, 17. 
TThressa ( Pallene) Baccho succumbit Ep. 47. 

Thrasybulus Athenas liberat Soph. I. 16, 4. 
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Thrasybulus Naucratita Euph 
9. 13,1. 

Thrasymachus Chalcedonius sophista Soph. I. 14. 

Thrasymedes Nestoris filius Her. 4, 4. 

Thucydides Gorgiam sectatur Soph. 1. 9, 2. Ep.73, 2. 

Thunnorum venatus Imag. I. 12, 

Thurii comam alunt Apoll. III. 15, 4. Pythagoras ibid. , IV. 
10, 1. 

Thymbreum Apollinis sacrum Her. 20 , 16. 

Tiberis fluvius Apoll. VII. 16, 1. VIII. 2,2. 

Tiberius imperator crudelis Apoll. V. 32,2 insidiosus VII. 
14, 3. ejus imagines I. 15, 2. 

Tibiis canendi ars qualis Apoll. V. 21. 

Tigellinus praefectus proctorio sub Nerone Apollonio infe- 
stus Apoll. IV. 42, 2. 43, 2. 44. V. 35, 4. VIL 4, 1. 
Tigrides catulorum amantes Apoll. 11. 14, 3. earum ciu- 

nibus tantum vescuntur Indi II. 28, 1. 

Tigris fluvius Apoll. I. 20, 2. 

Timagora meretrix Ep. 88 b. 

Timasio Agyptius, in thiopia dux Apollonii Apoll. VI. 
3-9. 22-26. 

Timocrates Heracleota philosophus. ejus res enarrantur 
Soph. I. 25, 11.12. 23. 

Timomachus pictor Apoll. II. 22, 5. 

Tingce Afric gens Apoll. V. 1. 

Tiphys Argus gubernator Imag. II. 15, 2. 

Tiresias Sophoclis Apoll. VII. 4, 3. vates Thebanus mag. 
T. 4, 2. de Hercule vaticinatur PAil. jun.6, 3. 

Titaresius Thessaliae fluvius Imag. 11. 8, 5. 14, 

Tithonus ab Aurora amatus Her. 20, 1. Memnonis pater 
Call.9, 1. 

Titus Hierosolymis caplis cum Apollonio agit per epistolas 
Apoll. VI. 29. VII. 8, 1, imperator factus coram V]. 30- 

. ejus mortis genus VI. 32. 

Tlepolemus Her. 3, 29. 

Tmolus Lydia» mons aurifer Apoll. II. 8. VL 37. Imag. 1. 
18,8. 

Tolerantia. cuivis exercenda Apoll. VII. 26, 2. 3. 

Tonitru Imag. 1. 13,1. 

Tropedia Attice, progressus Apoll VI. 11, 9. 10. Soph. 
L9,1. 

Trajanus imperator Dionem in deliciis habet Soph. I. 7, 4. 
honore Polemonem afücit 1, 25, 5. 

Triginta tyranni Athenis Apoll. VII. 4, 3. 

Trilon Imag. 11. 18, 3. Tritones I. 24, ὃ. 

Troas balneis laborat Soph. 11. 1, 4. 

Troja ab Apollonio visitata Apoll. IV. 11. Helena ibi non 
fuit Her. 3, 40. 41. Herculis areu capta 6, 1. Homero 
gloriam suam debet 3, 38. Memno Athiops huc non ve- 
nit Apoll. VI. 4 , 1. picta /mag. I. 1,2. 7, 1. ad eam qui 

à Graecis celebrati Apoll. 111. 19, 1. 

Trojani Achilli etiamnum sacra faciunt Apoll. IV. 16,3. 
non exercent luctam et pogilatum Her. 4, 7. Trojanz res 
enarrantur in Heroico. de eis Achillem interrogat Apol- 
lonius Apoll. IV. 16, 4. 5. Trojanus equus Y. 26, 1. 
Trojano tempore magni corporis homines II. 21, 3. 

Trophonii oraculum Apoll. IV. 24 , 1. describitur VIII. 19. 

Trygon piscis Apoll. V1. 32, 2. 

Tumultus Phil. jun. 11 , t1. 

Tyana Cappadocie urbs Apoll. 1. 4. 13, 1. 33. VIII. 29. 31 

Tydeus a Thebanis occiditur Her. 5, 1. 

Typhaus (Tybhon) s sub Atna vinctus Apoll. V. 13, 1. 

I. 17, 5. 



































38, 2, ejus indoles VII. 





[ 
bere resistendum VII. 42, 4. eorum studia Soph. I. 15, 
5. cum eis quomodo versadum Apoll. VIL. 29, 3. 
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Tyria purpura Ep. 54. Call. 4, 1. Imag. I. 27, 4. 

Tyro nympha Enipeum amat Ep. 47. Imag. 1I. 8, f. 

Tyrrheni Apoll. V. 11. piratae /mag. I. 18. Tyrrhenum 
mare Apoll. V. 11. Imag. proam. 4. Tyrrh. sinus Apoll. 
VII. 13, t. 

Tyrus Phonicice urbs Her. 1, 1. 


U. 


Ulixes. ejus res enarrantur Her. 3, 41. 42. 12. Achillis 
caussa cum Diomede Scyrum proficiscitur PAil. jun. 1, 
2. 3. quas res cum Achille habuerit Apoll. ΤΥ. 11, 2. 
ab eodem ex concione ejectus Her. 20, 10. ab /Eolo ven- 
tos accipit Apoll. VII. 14, 7. Ajacem miseratur Her. 13, 
5. 7. Antilochum luget 7mag. If. 7, 2. cum Calypso ver- 
satur Apoll. VII. 10, 2. Cyclopem petit IV. 36, 3. VII. 
28, 3. ab Homero supra dignitatem laudatus Her. 3, 10. 
ejus caussa ab Homero Palamedes neglectus 3, 36, alia 
inventa 3, 41. Homero res Trojanas narrat 19, 5. insa- 
niam non fingit 11, 2. a Leucothiea sicam accipit Apoll. 
VII. 22, 2. Mercurius moly ei praebet Zer. 1, 9. mortis 
genus Apoll. VI. 32. Her. 3, 42. in Orco versatur Imag. 
11. 10, 4. Palamedem perdit Apoll. YII. 22, 2. Her. 3, 
25. 19, 6. ejus cum Palamede controversie 11, 3-11. 
14. Pyrrho arma patris reddit PAil. jun. 11, 4. Trojam 
novit Her. 3, 28. 

Umbrarum in picturis exprimendarum artificium Imag. 
II. 20, 2. 32,3. 

Unguentum Indorum nuptiale Apoll. III. 1, 1. aliud 111. 
17 , 1. unguentarii Indi Ep. 8. 

Urbes in Achillis scuto repraesentate Pil. jun. 11, 7. 

Ursc catulorum amantes Apoll. 11. 14, 2. stellae Phil. jun. 
11, 6. Call. 7, 3. 


V. 


Vardanes Dabylonisze rex imperium recuperat Apoll. I. 21, 
2. ejus cum Apollonio commercium 1. 29-41. 11I. 58. 
ejus ad Indize satrapam epistola II. 17, 2. 

Varus consul Soph. 1. 25, 18. 

Varus Laodicenus sophista Soph. II. 28. 

Varus Pergzeus sophista Soph. I1. 6. 

Varus Smyrneus dissolutus Soph. I. 25, 20. 21. 

Venalores picti Imag. 1. 27. Phil. jun. 4. 

Venus Anchisem amat Her. 20, 1. Ep. 3. bubulcos 27. 
cingulum ejus mutuatur Juno Ep. 20. Cnidia Apoll. VI. 
19, 2. 40, 1. comata Ep. 16,2. eburnea mag. II. 1, 1. 
Hippolytus ei infestus Apoll. VI. 3, 4. 5. apud Indos 
quze ei mulieres sacrze 1}1. 3. irata Ep. 25. Lemni ejus 
ope facinus perpetratum a feminis Her. 20, 24. lepore 
gaudet Imag. 1. 6, 5. ex mari emergit Ep. 10. 36, 2. 
Imag.ll. 1, 3. cum Marte rem habet Ep. 3. quid in ca 
reprehenderit Momus 37. nuptialis Apoll. TM. 1, t. Da- 
phi ejus .*mulacrum III. 58. picta PAil. jun. 9, 2. rose 
spina puncta Ep. 4. rosa Veneris tinctura t. a Vulcauo 
in adulterio deprehensa 37. 

Veritas alba veste induta Imag. I. 26, 3. 

Vespasianus imperator Egyptum venit cum Apollonio de 
imperio acturus Apoll. V. 27. VII. 18, 1. VIII. 7, 5. 38. 
quid egerit cum Apollonio, Dione et Euphrate V. 28-38. 

. ejus ad Apollonium epistola VIII. 7, 11. duos habet filios 
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V. 35, 3. Greecie libertatem adimit V. 4t. adversus Ju- 
deos pugnat V. 33 , 4. 5. laudatur VI. 30. suas res enar. 
rat V. 29. 

Vestce templum Roma Apoll. VIT. 6. 

Vesuvius mons gigantibus impositus Her. 2, 7. 

Vindez in Neronem conspirat Apoll. V. 10. 11. 33, 4.35, 
4. VII. 4, 1. 

Vinitores in Achillis scuto repreesentati PAil. jun. 11, 14. 

Vinum Babylonium Apoll. 1. 21, 2. Maroneum 7mag. I. 
18, 1. Pramnium II. 26, 8. Thasium Her. 3, 6. [maj. 
11. 26, 3. Thracicum Her. 3, 16. ex palmis paratum 
Apoll. 11. 6. 7, 3. vini fluvius Andri 7/mag. I. 24. Υἱοὶ 
odium quomodo comparetur Apoll. 111. 40. Imag. 11. 
17, 8. 

Virtutem assequi difficile Apoll. 1. 28. 

Virtutis templum Smyrna Soph. I. 25, 27. 

Vitellius imperator Apoll. V. 11.13, 2. 29, 2. 30, 2. 32, 
2. 33, 2. 34, 1. 2. VIII. 7, 54. 

Vites Indice , Lydie , Meconise Apoll. 111. 5, 2. vites plar- 
lare vetat Domitianus VI. 42. Soph. 1. 21, 12. 

Vulcanus Achillis clypeum fabricatur ApoH. 11. 22, 5. 
Her. 20, 7. Phil. jun. 11, 4. describitur 11, 5-18. sub 
4Etna fabrum agere dicitur Apoll. V. 16, 2. ejus cum 
aqua certamen ΜΈΓ. 3, 39. artifex Apoll. VI. 11, 17. 
nag. I. 6, 2. Jovis caput scindit 1I. 27. in Lemnum 
decidit Her. 6 , 2. Martem vincit Apoll. VIT. 26, 5. Pelei 
gladius ejus donum Phil. jun. 16, 4. ejus cum Scaman- 
dro certamen Imag. 1. 1. Venerem in adulterio depre- 
hendit Ep. 37. 


X. 


Xanthus Achillis equus Her. 20, 29. Imag. II. 2, 5. 

Xanthais Lycis fluvius 4mag. 11. 8, 5. 

Xanthus Troadis fluvius Phil. jun. 11, 2. 

Xenelasia apud Laced:emonios quo consilio instituta Apoll. 
VI. 20, 3. ad amorem non pertinet Ep. 28, 2. 

Xenia. Apoll. V1. 15. Imag. 1. 30. 11. 26. 

Xenis Chersonesita Her. 1, 6. 

Xenophon Atheniensis declamationis argumentum Soph. I. 
25, 25. Prodicum audit iu Boeotia I. 12. ejusdem Herca- 
lem describit ibid. 

Xenophon Siculus sophista mediocris Soph. I. 19, 1. 

-Yerres Athenas incendit Apoll. VI. 31, 2. V. 7, 8. ab 
Atheniensibus ad Salaminem victus aufugit 111. 31, 2. 
Eretrienses aram ei erigunt 1. 24, 3. ejus in Graeciam 
expeditio IV. 21, 2. Soph. Ll. 10, 1. II. 5, 11. Her. 1, 
12. 20, 28. Graeciam subigit Apoll. V. 41, 2. Hellespon- 
tum ponte jungit V. 7, 5. Themistocles quid ei profuerit 
Imag. M. 31, 2. ejus victoriee Apoll. I. 25, 2. 


Z. 


Zeno Atheniensis rhetor, Antipatri magister Soph. 1I. 24, t. 

Zeno Eleates Mysiam atyranno liberat Apoll. V1. 2, 1.3, 1. 

Zephyrus cygnos ad canendum inflat 7mag. I. 9, 4. 11, ?. 
in Hyacinthum distorquet discum 1. 23, 3. Phil. jun 
15, 3. spirans pictus Cai. 14,3. 

Zeugma urbs ad Euphratem Apoll. T. 20, 1. 38,2. 

Zeuzxidemus Antipatri pater Soph. II. 24 , 1. 

Zeuxis pictor Apoll. 11. 20 , 2. 
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BOISSONADII MONITUM. 





In edendis inter Grecos Didotianz Συλλογῆς scriptores Eunapii Sar- 
diani Philosophorum ac Sophistarum Vitis, voluntati A. Didoti obse- 
quutus sum magis quam meg. 

Eunapium enim ante hos XL annos a sorte mihi datum potius quam 
meo delectum judicio, nunc non mea sponte retractavissem, nisi reper- 
tus , fausto et inexspectato casu , in bibliothecis Itali: aut Greci late- 
bris codex ceteris emendatior przsertimque integrior nove substerni 
potuisset recensionis fundameptum: nisi — et hocerat in votis — distra- 
clis editionis mex Amstelodamensis exemplaribus, optima porrigeretur 
opportunitas novo pristinam recensionem instruendi commentario , 
ad quem observationum per longum temporis intervallum comparata- 
rum grandem domi silvam habeo. 

Sed mutavi propositum. Num potui operam negare mcam amicus 
amico poscenti, eique viro optimo, cujus in litteras eruditas , cum pri- 
mis in Grzcas quas diligo et colo, tot sunt ac tanta merita? Atque uti- 
nam ipsius a me exspectatio a me ne destituatur! 

Aliud accedebat, nec mediocre , invitamentum. Suscepta scilicet illa 
provincia, in doctissimorum hominum societatem cooptabar, qui il- 
lustrium scriptorum opera diligentissime a se recensita, castigata , con- 
versa , Didotiano Συντάγματι contribuuut. Classico illi monumento ma- 
num quamvis debilem admovisse mihi laus erit non ultima. 

Ipse Eunapius, tenuis auctor et obscurus , qui, meritissimo suo, si 
incederet solus, paucorum hominum.in se oculos converteret, jam 
praecipuis Grecorum poetis , oratoribus, historicis permixtus , ponderis 
uon parum ac momenti lucrabitur, legetur a multis, a multis certe tra- 
ctabitur. Curavi igitur ut, quantum potui, ejus oratio meliore quam 
prius olim esset conditione, in hoc criticorum usus conjecturis ple- 
rumque probabilissimis , atque verborum interpuncta disponens curio- 
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sius. Aderit etiam non despiciendum intelligendi adjumentum, latina 
Adr. Junii interpretatio, quam innumeris scatentem erroribus multo 
cun labore nec minore tzedio passim correxi et immutavi. 

Hic prefandi finem facio. Cetera quie deauctore ipso, δὲ de ejus libri 
historia litteraria desiderabuntur, quaerentibus Amstelodamensis mee 
editionis liminares pagin:e fuse explicabunt. 


EYNAIIIOY 


BIOI 
DIAOXOOQN 


ΚΑΙ ΣΟΦΙΣΤΩΝ. 


IIPOOI MION. 
5 ed. Commel. ] 


φῶν ὃ φιλόσοφος, ἀνὴρ μόνος ἐξ ἁπάντων φι- 
y ἐν λόγοις τε xal ἔργοις φιλοσοφίαν χοσαήσας 
, ἐν λόγοις, ἔστι τε xal ἐν γράμμασι, τὴν ἦθι- 
ιτὴν γράφει, τὰ δὲ, ἐν πράξεσί τε ἦν ἄριστος, 
χὶ ἐγέννα στρατηγοὺς τοῖς ὑποδείγμασιν " ὃ γοῦν 
Ἀλέξανδρος oüx &v ἐγένετο μέγας, εἰ μὴ Eevo- 
«αἱ τὰ πάρεργά φησι δεῖν τῶν σπουδαίων ἀνδρῶν 
φειν, Ἐμοὶ δὲ οὐχ εἰς τὰ πάρεργα τῶν σπου-- 
6 λόγος φέρει τὴν γραφὴν, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἔργα. 
τὸ παίγνιον τῆς ἀρετῆς ἄξιον λόγου, ἀσεθοῖτο 
τως τὸ σπουδαζόμενον σιωπώμενον. Διαλεχθή- 
M 6 λόγος τοῖς ἐντυγχάνειν βουλομένοις, οὔτε 
ἄντων ἀσφαλῶς (οὐ γὰρ πάντα ἀχριῤῶς ἦν ἀνα- 
ι), οὔτε ἀποχρίνων ἀλλήλων φιλοσόφους ἀρί- 
ιαὶ ῥήτορας, ἀλλὰ παρατιθεὶς ἑκάστῳ τὸ ἐπιτή- 
To δὲ, ἄριστος ὅτι $ εἰς ἄχρον 6 γραφόμενος 
7 λόγου, τῷ βουλομένῳ ταῦτα δικάζειν Ex τῶν 
κένων σημείων καταλιμπάνει (βούλεται μὲν yap) 
t γράφων. Καὶ ὑπομνήμασιν ἀχριθέσιν ἐντε- 
; 9€ ὧν, ἢ διαμαρτάνων τῆς ἀληθείας, ἐφ᾽ ἑτέ- 
αφέροι τὸ ἁμάρτημα, ὥσπερ ἀγαθός τις μαθητὴς 
τετυχηχὼς διδασχάλων, ἣ κατηγοριῶν ἀλήθειαν 
ὶ τοὺς ἡγουμένους ἀξίους θαύματος, xal τό γε 
γον αὐτοῦ καθαρὸν εἴη xal ἀμώμητον, ἀχολου- 
ος οἷς ἀκολουθεῖν προσῆκεν. ᾿Επεὶ δὲ ὀλίγοι τε 
ελῶς ἔλαχιστοί τινες ἦσαν οἱ περὶ τούτων γρά- 
, ἵνα τοῦτο εἴπη τις μόνον, οὔτε τὰ ἀπὸ τῶν 
ὃν γραφόντων λήσεται τοὺς ἐντυγχάνοντας, οὔτε 
ixoT ἐς τόνδε χαθήχοντα τὸν χρόνον, ἀλλ᾽ ἀμφο- 
ἀποδοθήσεται τὸ πρέπον, τῶν μὲν γεγραμμένων 
iat μηδὲν, τὰ δὲ ἐχ τῆς ἀχοῆς ὑπὸ τοῦ χρόνου 
ιόμενα xat exa d) ovra «πῆξαι xat στηρίξαι 
φῇ πρὸς τὸ στάσιμον xal μονιμώτερον. 
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Xenophon philosophus , qui vir solus ex omni philoso- 
phorum numero, quum scriptis, tum factis sapientiz stu - 
dium expressit (moralem enim virtutem libris commenta- 
risque consignavit ; idem in rebus gerendis facile pre- 
stantissimus dux, quique preeeundo exemplis duces et 
imperatores exercitus genuit : neque vero magnus ille 
Alexander magni cognomen adeptus fuisset, ni Xenophon 
exstitisset), virorum fortium res, etiam perfunctorie et 
quasi aliud agentibus factitatas, memoric ac litteris pro- 
dendas esse monuit. Meus autem fert animus virorum 
excellentium facta, non autem accessoria in litteras re- 
ferre. Nam si virtus per jocum ac ludum exercita monumen- 
tis mandari meretur, impium plane fuerit ejus quod studio 
quasKum sit memoriam aboleri atque interire. Sermo 
autem erit ad eos qui ista legere volent, non de omnibus 
integra indubitataque fide institutus, quando cuncta 
exacta ratione colligi nequiverint; neque sic ut philosophos 
ac oratores, ut quisque est praesfantissimus, ita eos numero 
eximam et ab aliis secernam, sed sua cuique professio et 
vita institutum proprium attribuetur. Judicium vero re- 
linquetur penes eoe qui censuram de singulis, ut quaque 
in re exceliunt, quorum hoc in libro fit mentio, ferre 
velint e notis adjectis. Id namque spectat qui hzec pro- 
dit. Et accurate scriptis usus fuit commentariis, ut aut 
culpam in alios transferat, sicubi a vero aberrarit, ad 
modum probi discipuli qui pravos nactus fuerit prece- 
ptores; aut ut reprehensiones vere faciat habeatque duces 
admiratione dignos, suumque opus purum et ab omni 
invidie labe sit liberum , dum eos sequitur, quorum 
insistere vestigiis aequum fuerat. — Ceterum quia rari ac 
perpauci adeo hisce de rebus scripserunt (ut solum istud 
aliquis dicat), neque ea quie a prioribus profecta sunt scríi- 
ptoribus lectores celabuntur, nec quie in bunc usque diem 
auribus accepimus; sed utrobique servabitur decorum, ne 
scriptorum fidei quidquam derogetur, et ut audita, 40:8 
temporis ratio concutere solet atque invertere, nunc sta- 
biliantur et scripto confirmentur, ac sic perpetuitatem 
seternitatemque quandam induant. 
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OITINEZ ΤΗΝ 941A02090N IZTOPIAN 
ANEAEZANTO. 
Τὴν φιλόσοφον ἱστορίαν xal τοὺς τῶν φιλοσόφων 
ἀνδρῶν βίους Πορφύριος καὶ Σωτίων ἀνελέξαντο. Ἀλλ᾽ 
5 ὃ μὲν Πορφύριος (οὔτω συμθάν) εἰς Πλάτωνα ἐτελεύτα 
xai τοὺς éxsivou χρόνους" Σωτίων δὲ xal χαταδὰς 
φαίνεται, καίτοι γε ὁ Πορφύριος ἦν νεώτερος. Τῆς δὲ 
ἐν τῷ μέσῳ φορᾶς φιλοσόφων τε ἀνδρῶν χαὶ σοφιστῶν 
ἀδιηγήτου γενομένης χατὰ τὸ μέγεθος χαὶ τὸ ποιχίλον 
10 τῆς ἀρετῆς, Φιλόστρατος μὲν ὁ Λήμνιος τοὺς τῶν 
ἀρίστων συφιστῶν ἐξ ἐπιδρομῆς μετὰ χάριτος παρέ- 
πτυσε βίους. φιλοσόφων δὲ οὐδεὶς ἀχριθῶς ἀνέγραψεν" 
ἐν οἷς Ἀμμώνιός τε ἦν δ ἐξ Αἰγύπτου, Πλουτάρχου τοῦ 
θειοτάτου γεγονὼς διδάσκαλος, Πλούταρχός τε αὐτὸς, 
16 ἣ φιλοσοφίας ἁπάσης ἀφροδίτη xai λύρα, Εὐφράτης τε 
6 ἐξ Αἰγύπτου, καὶ Δίων 6 ix. Βιθυνίας ὃν ἐπεχάλουν 
Χρυσόστομον, Ἀπολλώνιός τε 6 ix 'Γυάνων, οὐχέτι φι- 
λόσοφος" ἀλλ᾽ ἦν τι θεῶν τε xai ἀνθρώπου μέσον. Τὴν 
γὰρ Πυθαγόρειον φιλοσοφίαν ζηλώσας, πολὺ τὸ θειό- 
80 τερον xal ἐνεργὸν xaz' αὐτὴν ἐπεδείξατο. Ἀλλὰ τὸ 
μὲν ἐς τοῦτον ὃ Λήμνιος ἐπετέλεσε Φιλόστρατος, Biov 
ἐπιγράψας Ἀπολλωνίου τὰ βιδλία, δέον ᾿Ἐπιδημίαν ἐς 
ἀνθρώπους θεοῦ χαλεῖν. Καρνεάδης δὲ 3v χατὰ τού- 
τοὺς τοὺς χρόνους, καὶ τῶν χατὰ χυνισμὸν οὐχ ἀφανὴς, 
85 εἴ τινα χαὶ χυνισμοῦ χρὴ λόγον ποιεῖσθαι, παρ᾽ οἷς ἦν 
Μουσώνιος, χαὶ Δημήτριος καὶ Μένιππος, χαὶ ἕτεροί 
γέ τινες πλείους " οὗτοι δὲ ἦσαν ἐπιφανέστεροι. ἸΤού- 
των δὲ σαφεῖς μὲν xal ἀχριθεῖς οὐχ ἦν ἀνευρεῖν τοὺς 
βίους, ἅτε μηδενὸς συγγεγραφότος, ὅσα γε ἡμᾶς εἰδέ- 
80 vat ἱκανοὶ δὲ αὐτῶν ἦσάν τε xal εἶσι βίοι τὰ γράμ- 
parta , τοσαύτης ἀνάμεστα παιδείας xal θεωρίας ἔς τε 
ἠθικὴν ἀρετὴν xal ὅση πρὸς τὴν τῶν ὄντων διήρατο 
xal ἀνέόλεψε φύσιν, τὴν ἄγνοιαν τῶν δυναμένων ἀχο- 
λουθεῖν, ὡς ἀχλύν τινα, σχεδάσασα. Αὐτίκα οὖν 
35 ὁ θεσπέσιος Πλούταρχος τόν τε ἑαυτοῦ βίον ἀναγράφει 
τοῖς βιθλίοις ἐνδιεσπαρμένως xal τὸν τοῦ διδασχάλου, 
xai ὅτι γε Ἀμμώνιος ᾿Αθήνγσιν ἐτελεύτα, οὐ βίον προσ- 
εἰπών. Καίτοι γε τὸ χάλλιστον αὐτοῦ τῶν συγγραμ- 
μάτων εἰσὶν οἱ χαλούμενοι παράλληλοι βίοι τῶν ἀρίστων 
40 χατὰ ἔργα xal πράξεις ἀνδρῶν" ἀλλὰ τὸ ἴδιον xal τοῦ 
διδασχάλου xa0' ἕχαστον τῶν βιδλίων ἐγχατέσπειρεν, 
ὥστε, εἴ τις ὀξυδορχοίη περὶ ταῦτα, xal ἀνιχνεύοι xav 
τὸ προσπίπτον xal φαινόμενον, xal σωφρόνως τὰ χατὰ 
μέρος ἀναλέγοιτο, δύνασθαι τὰ πλεῖστα τῶν βεδιωμέ- 
«ὃ νων αὐτοῖς εἰδέναι, ΔΛουχιανὸς δὲ ὃ ix Σαμοσάτων, 
ἀνὴρ σπουδαῖος ἐς τὸ γελασθῆναι. Δημώναχτος φιλο- 
σόφου χατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρόνους βίον ἀνέγραψεν, ἐν 
ἐχείνῳ τε τῷ βιδλίῳ xal ἄλλοις ἐλαχίστοις δι᾽ ὅλου 
σπουδάσας. Καὶ ταῦτά γε εἰς μνήμην ἐγὼ τίθεμαι, 
50 τοῦτο συνορῶν, ὅτι τὰ μὲν ἔλαθεν ἴσως ἡυᾶς, τὰ δὲ οὐχ 
ἔλαθεν. "Exs(vou δὲ χαί περ πολλὰν ποιούμενος φρον- 
τίδα xal σπουδὴν, τοῦ συνεχῇ xal περιγεγραμμένην 
εἰς ἀκρίθειαν ἱστορίαν τινὰ λαύεῖν τοῦ φιλοσόφου xai 
ῥητοριχοῦ βίου τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν, εἶτα οὐ τυγχάνων 
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Historiam pbhilosophicam et vitam philosophorom u- 


decumque collegere Porphyrius et Sotion, inter quos ille 
in Platonem ejusque tempora, quod sic illi visum (nerit, 
desiit; hic, quamvis Porphyrio setate prior, citeriora quoque 
scripto persequutus est. Quum autem intermedii tea- 
poris historia , quse ad philosophos ac sophistas pertinet, 
pro magnitudine ac ratione virtutis explicata non esset, 
Philostratus Lemnius primi nominis sophistarum vitas cam 
dictionis gratia obiter velut in transcursu perstrinxit aíque 
delibavit. Nemo tamen accurate de philosophis perscripsit, 
in quibus fuerunt Ammonius /Eyyptius divini illius Plu- 
tarchi przceptor, ipseque adeo Plutarchus, quem totius 
philosophi Venerem ac lyram dixerim; praeterea Egyptias 
Euphrates, Dion Bithynius, qui ab aureo ore cognomen 
invenit, et Apollonius Tyaneus, non jam philosophus, sed 
medie inter Deos ac mortales nature particeps, quippe 
qui Pythagoree disciplina sectator , illius divinitatis famam 
dignitatemque adauxit. De quo enucleate perscripsit Phi- 
lostratus Lemnius, editis libris, quibus titulum fecit 
Vitam Apollonii quum debuerit inscripsisse verius Ac- 
oessum Dei ad homines. Ea tempestate fuit Carneades 
non obscuri inter Cynicos nominis, si modo baberi ratio 
ulla sect» Cynicse debet; inter quos erant Musonius, De- 
metrius, Menippus, alique nonüuli; at horum fase 
illustrior. Quanquam autem ietorum certa et explorat 
acte vite cognitio, prodente, quod equidem sciam, ne- 
mine, haberi nequiverit, vitee tamen locum abunde sup- 
plebunt eorum libri tanta eruditione referti , tantaque 
observationum, in scientiis quae mores rerumque naturam 
investigant, copia scatentes, ut ex illorum animis qui se- 
ctatores esse possunt ignorationem ceu caliginem quamdam 
facile expellere valeant. —ltaque magnus ille et divines 
vir Plutarchus, quum suam tum preeceptoris sui vitam 
sparsim libris inseruit, non preterita silentio Ammon 
morte, quem Athenis mortuum esse scribit, lemmate non 
usus Vitc. Et quamquam pracipuum inter omnia ejus viri 
monumenta locum tuentur Vite , quibus preestantiom 
inter se virorum res gestas et opera composuit, seorsum 
tamen et suas et magistri res singulis fere libris aspersi, 
ut siquis oculos acrius hanc in rem intendat , ac singulatim 
ut quidque occurrit pervestigando sagaciter indaget, εἰ 
prudenter particulatim dicta legat, is pleraque ab ipsi 
dum viverent actitata pernosse queat. Lucianus autem 
Samosatensis, vir serio id agens ut legentium risus moveatur, 
Demonactis sua etate philosophi vifam in litteras retulit, 

atque eo in libro, ut perpaucis alíis, seriam operam cot- 
sumpsit. Atque ista quidem memoria recolo, conscius 

nonnulla fortasse nos fugisse, qusedam non potuisse. Quum 

vero magnam adhibuerim curam et diligentiam , ut excel- 

lentium in philosophia et arte oratoria virorum contiasa, 

suisque exacte circumscripta finibus, historia haberetur, 

neque tamen voti compos extiterim , idem mibi usuvenire 


(s,16,13.] 
τῆς ἐπιθυμίας, ταυτόν τι τοῖς ἐρῶσιν ἐμμανῶς xal πε- 
ριφλέχτως ἔπαθον. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι, τὴν μὲν ἐρωμένην 
αὐτὴν ὁρῶντες xal τὸ περίψυχτον ἐν τῷ φαινομένῳ 
κάλλος, χάτω νεύουσιν, ὃ ζητοῦσιν ἰδεῖν ἐξασθενοῦντες, 
& xol περιλαμπόμενοι" ἐὰν δὲ πέδιλον αὐτῆς ἢ πλόχιον 
ἢ ἕλλόδιον ἴδωσιν, ἐχείνοις χαταθαῤῥοῦντες, τὴν ψυχήν 
τε τῇ ὄψει προσαφιᾶσι xal χατατήχονται πρὸς τῷ θεά- 
ματι, τὰ σύμθολα τοῦ χάλλους μᾶλλον Ἢ τὸ χάλλος 
δρᾶν ἀνεχόμενοι καὶ στέργοντες. Κἀγὼ πρὸς ταύτην 
t0 ἐξώρμησα τὴν γραφὴν, ὅσα ἢ κατὰ ἀχοὴν, ἢ xarà 
ἀνάγνωσιν, ἢ κατὰ ἱστορίαν τῶν χατ᾽ ἐμαντὸν ἀνθρώ- 
πων μὴ παρελθεῖν σιωπῇ xal βασχάνως, ἀλλ᾽, εἷς ὅσον 
οἷόν τε ἦν ἀληθείας πρόθυρα χαὶ πύλας προσχυνήσαντα, 
παραδοῦναι τοῖς μετὰ ταῦτα ἢ βουλομένοις ἀχούειν 
16 δυναμένοις ἀχολουθεῖν πρὸς τὸ χάλλιστον. ἤξσχε 
μὲν οὖν διαχοπήν τινα xal ῥῆξιν 6 χρόνος διὰ τὰς 
κοινὰς συμφοράς" τρίτη δὲ ἀνδρῶν ἐγένετο φορὰ (ἡ μὲν 
γὰρ δευτέρα μετὰ τὴν Πλάτωνος πᾶσιν ἐμφανὴς ἀνα- 
χεχήρυχται) χατὰ τοὺς Κλαυδίου xal Νέρωνος" τοὺς 
30 γὰρ ἀθλίους xal ἐνιαυσίους οὐ χρὴ γράφειν (οὗτοι 
δ᾽ ἧσαν οἵ περὶ Γάλθαν, Βιτέλλιον, "O6ova Οὐεσπα- 
σιανὸς δὲ ὁ ἐπὶ τούτοις χαὶ Τίτος χαὶ ὅσοι μετὰ τούτους 
ἤρξαν), ἵνα μὴ τοῦτο σπουδάζειν δόξωμεν’ πλὴν ἐπι- 
«τρέχοντί γε καὶ συνελόντι εἰπεῖν, τὸ τῶν ἀρίστων φι- 
86 λοσόφων γένος xal εἰς Σεδῆρον διέτεινεν. ᾿Ἀλλὰ εὖ- 
τυχές γε ὑπάρχει τοῖς βασιλεῦσι κατὰ τὴν συγγραφὴν, 
ὅτι τὸ xav. ἀρετὴν ὑπερέχον ἀριθμεῖται τῷ χατὰ τὴν 
τύχην. Νεμεσάτω δὲ μηδὲ εἷς, εἴ γε χαὶ ἡμεῖς οὕτως 
ἀναγράφοντες τοὺς χρόνους, ἀφ᾽ ὧν γε ἦν δυνατὸν συν- 
30 τεχμηριώσασθαι ἣ παραλαθδεῖν τὴν προσήχουσαν ἀρχὴν, 
ἀπὸ τούτων εἷς τὸν λόγον ἐπιθησόμεθα. 


ΠΛΩΤΊΙΝΟΣ. 


Πλωτῖνος ἦν ἐξ Αἰγύπτου φιλόσοφος. Τὸ ἐξ Al- 

Ὑύπτου νῦν γράφων, xal τὴν πατρίδα προσθήσω. Λυχὼ 

485 ταύτην ὀνομάζουσι" χαίτοι γε 6 θεσπέσιος φιλόσοφος 

Πορφύριος τοῦτο οὖχ ἀνέγραψε, μαθητής τε αὐτοῦ γε- 

γενῆσθαι λέγων, καὶ συνεσχολαχέναι τὸν βίον ἅπαντα 

Ἢ τὸν πλεῖστον τούτους; Πλωτίνου θερμοὶ βωμοὶ νῦν, 

xal τὰ βιδλία οὐ μόνον τοῖς πεπαιδευμένοις διὰ χειρὸς 

40 ὑπὲρ τοὺς Πλατωνιχοὺς λόγους, ἀλλὰ χαὶ τὸ πολὺ 

πλῆθος, ἐάν τι παραχούσῃ δογμάτων, ἐς αὐτὰ χάμπτε- 

ται. Τὸν βίαν αὐτοῦ πάντα Πορφύριος ἐξήνεγχεν, ὡς 

οὐδένα οἷόν τε ἦν πλέον εἰσφέρειν" ἀλλὰ xal πολλὰ τῶν 

βιδλίων ἑρμηνεύσας αὐτοῦ φαίνεται, Αὐτοῦ δὲ Πορ- 

a5 φυρίου βίον ἀνέγραψεν οὐδὲ εἷς, ὅσα γε χαὶ ἡμᾶς 

εἰδέναι" ἀναλεγομένῳ δὲ ix. τῶν δοθέντων χατὰ τὴν 
ἀνάγνωσιν σημείων τοιαῦτα ὑπῆρχε τὰ περὶ αὐτόν. 


ΠΟΡΦΥΡΙΟΣ. 


Πορφυρίῳ Τύρος μὲν ἦν πατρὶς, fj πρώτη τῶν 
s) ἀρχαίων Φοινίχων πόλις, xal πατέρες δὲ οὐχ ἄσημοι. 


ὧν δὲ τῆς προσηχούσης παιδείας, ἀνά τε ἔδραμε 
τοσοῦτον xal ἐπέδωχεν, ὡς Λογγίνου μὲν ἦν ἀχροατὴς, 
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comperio, quod amatoribus, qui ardenter et impotente 
amore depereunt amicam, quam ubi aspectant el amabilem 
oris speciem contemplantur, vultum demittunt , obtutum 
figere non valentes, et tanquam jubare circumfulgente 
prestricti; sin calceum , aut monile, aut inaurem aspexe- 
rint, sumpto animo, ea ornamenta oculis admovent, in 
eoque spectaculo sese consumunt :wtfatemque atterunt, 
formae symbola, quam pulchritudinem ipsam aspicero 
praoptantes, magisque illa observantes. Eodem modo ad ' 
hoc scripti genus impetum converti, ut qui fama et 
auditione accepi , vel legendo didici, vel oculata fide com- 
peri de viris quos nostra novit setas, non praeterirem silentio 
et malevolentiz studio , sed, quantum in me erit , veritatis 
vestibulum ac portam veneratus, posteris traderem , qui 
ea vel audire cuperent, vel insistere vestigiis illorum ad 
virtutem possent. Hiulcum igitur fuit et intercisum quo- 
dammodo tempus, propter communes calamitates. Tertia 
vero virorum setas extitit (secunda enim, quae post Pla- 
tonem fuit, ad omnium cognitionem celebrata est) tempo: 
ribus Claudii et Neronis. Neque enim infelices illi et anni- 
culi Imperatores in scripta referri merentur (qui fuere 
Galba, Vitellius, Otho, post quos Vespasianus ac Titus 
eosque sequuti alii Imperio praefuerunt), ne hic diligentiam 
otiose affectare videar. Verumtamen, ut cursim ac sum. 
matim dicam, preestantissumorum philosophorum proventus 
ad Severi usque tempora se extendit. Est hzc sane pars 
felicitatis regum , respectu historie , ut virtutis excel- 
lentia simul et excellentia fortune numerentur. Succen- 
seat vero nemo, siquidem et nos ita redigimus tempora, 
unde certius hariolari, et congruum capere initium, ut inde 
sermonem ordiamur , possimus. 


PLOTINUS. 


Plotinus ex AEgypto oriundus fuit philosophus. Sed qui 
JEgyptium nunc nomino, etiam patriam ejus adjiciam, 
cui Lycopolis nomen fuit. Quamvis divinus ille philosophus 
Porphyrius istud non prodiderit, qui se tamen viri disci- 
pulum, vitamque omnem aut certe potiorem ejus partem 
cum eo exegisse profitetur. — Plotini aree etiamnum ca- 
lent, et libri non a doctis modo, plus quam Platonici, ma- 
nibus teruntur ; quin etiam bona vulgi pars, si aliquantum 
ejus dogmata attigit, vitz:o cursum ad eorum normam mo- 
deratur atque instituit. Vitam illius Porphyrius ita expli- 
cavit, ut nemo plura adferre possit; quid quod plurimos 
ejus libros interpretatus fuisse videatur. Sed Porphyrii vita 
ἃ nemine, quod equidem sciam, ad hac usque tempora 
scriptis prodita est; ex argumentis tamen quie lectione 
didici, hujusmodi ferme de illo comperi. 


PORPHY RIUS. 
Porphyrio patria fuit Tyrus, priscorum Phoenicum prt. 
maria civitas, majores non obscuri. Is liberaliter doctrina 
institutus, in tantum adolevit, ut, Longini factus disci- 
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xal ἐχόσμει τὸν διδάσχαλον ἐντὸς ὀλίγου χρόνου. A«T- 
ἵνος δὲ χατὰ τὸν χρόνον ἐχεῖνον βιθλιοθήχη τις ἦν 
ἔμψυχος καὶ περιπατοῦν μουσεῖον, χαὶ χρίνειν γε τοὺς 
παλαιοὺς ἐπετέτακτο, χαθάπερ πρὸ ἐχείνον πολλοί 
b τινες ἕτεροι, καὶ ὁ ἐκ Καρίας Διονύσιος πάντων ἀριδη- 
λότερος. Νάλγος δὲ χατὰ τὴν Σύρων πόλιν ὃ Πορ- 
φύριος ἐκαλεῖτο τὰ πρῶτα ( τοῦτο δὲ δύναται βασιλέα 
λέγειν )" Πορφύοιον δὲ αὐτὸν ὠνόμασε Λογγῖνος, ἐς τὸ 
“βασιλικὸν τῆς ἐσθῆτος παράσημον τὴν προσηγορίαν 
10 ἀποτρέψας. Παρ᾽ ἐχείνῳ δὴ τὴν ἄκραν ἐπαιδεύετο 
παιδείαν, γραμματιχῇς τε εἰς ἄχρον ἁπάσης, ὥσπερ 
ἐχεῖνος, ἀφικόμενος xat ῥητορικῆς" πλὴν ὅσον οὐχ ἐπ᾽ 
ἐχείνην ἔνευσε, φιλοσοφίας γε πᾶν εἶδος ἐκματτόμενος, 
"Hv γὰρ 6 Λογγῖνος μακρῷ τῶν τότε ἀνδρῶν τὰ πάντα 
I5 ἄριστος, xal τῶν βιόλίων τε αὐτοῦ πολὺ πλῆθος φέρε - 
ται, καὶ τὸ φερόμενον θαυμάζεται, Καὶ εἴ τις κατέγνω 
τινὸς τῶν παλαιῶν, οὐ τὸ δοξασθὲν ἐκράτει πρότερον, 
ἀλλ᾽ 4 Λογγίνου πάντως ἐχράτει χρίσις. Οὕτω δὲ 
ἀχθεὶς τὴν πρώτην παιδείαν xal ὑπὸ πάντων ἀποῦλε- 
30 πόμενος, τὴν μεγίστην Ρώμην ἰδεῖν ἐπιθυμήσας, ἵνα 
κατάσχη διὰ σοφίας τὴν πόλιν, ἐπειδὴ τάχιστα εἰς αὐτὴν 
ἀφίκετο xai τῷ μεγίστῳ Πλωτίνῳ συνῆλθεν εἰς ὁμι- 
λίαν, πάντων ἐπελάθετο τῶν ἄλλων, xat προσέθετο φέρων 
ἑαυτὸν ἐχείνῳ. ᾿ἈΑχορέστως δὲ τῆς παιδείας ἐμφορού- 
25 μενος xat τῶν πηγαίων ἐχείνων xal τεθειασμένων λό- 
γων, χρόνον μέν τινα εἰς τὴν ἀχρόασιν ἤρχεσεν, ὡς 
αὐτός φησιν, εἶτα ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν λόγων νιχώ-- 
μενος, τό τε σῶμα χαὶ τὸ ἄνθρωπος εἶναι ἐμίσησε, καὶ 
διαπλεύσας εἰς Σιχελίαν τὸν πορθμὸν χαὶ τὴν Χάρυ- 
30 61v, ἧπερ ᾿Οδυσσεὺς ἀναπλεῦσαι λέγεται, πόλιν μὲν 
οὔτε ἰδεῖν ὑπέμεινεν, οὔτε ἀνθρώπων ἀχοῦσαι φωνῆς 
( οὕτω τὸ λυπούμενον αὐτῷ χαὶ ἡδόμενον ἀπέθετο), 
συντείνας δὲ ἐπὶ Αιλύδαιον ἑαυτὸν ( τὸ δέ ἐστι τῶν 
τριῶν ἀχρωτηρίων τῆς Σιχελίας τὸ πρὸς Λιθύην ἀνα- 
85 τεῖνον xal δρῶν ), ἔχειτο χαταστένων xal ἀποχαρτε-- 
ρῶν, τροφήν τε οὐ προσιέμενος, χαὶ ἀνθρώπων ἀλεεί- 
γων πάτον. Οὐδ᾽ ἀλαοσχοπιὴν ὃ μέγας εἴχε Πλωτῖ- 
νος ἐπὶ τούτοις, ἀλλὰ χατὰ πόδας ἑπόμενος, ἢ τὸν 
καταπεφευγότα νεανίσχον ἀναζητῶν, ἐπιτυγχάνει χει- 
40 μένῳ, καὶ λόγων τε πρὸς αὐτὸν ηὐπόρησε τὴν ψυχὴν 
ἀνακαλουμένων ἄρτι διΐπτασθαι τοῦ σώματος μέλλου- 
σαν, χαὶ τὸ σῶμα ἔῤῥωσεν ἐς κατοχὴν τῆς ψυχῆς. Καὶ 
ὃ μὲν ἔμπνους τε ἦν xal διανίστατο, 6 δὲ τοὺς ῥηθέντας 
λόγους εἰς βιόλίον κατέθετο τῶν γεγραμυένων. ᾿Γῶν δὲ 
46 φιλοσόφων τὰ ἀπόῤῥητα χαλυπτόντων ἀσαφεία, καθά- 
περ τῶν ποιητῶν τοῖς μύθοις, ὃ Πορφύριος τὸ φάρμα- 
xov τῆς σαφηνείας ἐπαινέσας xat διαπείρας γευσάμενος, 
ὑπόμνημα γράψας εἷς φῶς ἤγαγεν. Αὐτὸς μὲν οὖν 
ἐπὶ τὴν Ρώμην ἐπανῆλθε, καὶ τῆς περὶ λόγους εἴχετο 
bU σπουδῆς, ὥστε παρήει xat εἰς τὸ δημόσιον κατ᾽ ἐπίδει- 
ξιν: τὸ δὲ Πορφυρίου χλέος εἰς Πλωτῖνον πᾶσα μὲν 
ἀγορὰ, πᾶσα δὲ πληθὺς ἀνέφερεν. Ὁ μὲν γὰρ Πλω- 
τῖνος τῷ τε τῆς ψυχῆς οὐρανίῳ καὶ τῷ λοξῷ χαὶ αἶνι- 
Ὑματώδει τῶν λόγων, βαρὺς ἐδόχει χαὶ δυσήχοος " ὃ δὲ 
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pulus, brevi praeceptori ornamento fuerit. Ea tempestate 
erat Longinus spirans quaedam bibliotheca ac vivum mu- 
seum, cui de veteribus judicandi potestas permissa erat; 
quo munere ante illum, ut alii non pauci, ita et Diony. 
sius e Caria cunctis illustrior perfunctus fuerat. Porpliyrio 
nomen initio in Syrorum urbe fuerat Malchus, quod regem 
sonat; sed, detorta appellatione ad purpuram, regium in 
vestimento insigne, Porphyrium nominavit Longinus, apud 
quem sublimibus studiis erudiebatur; quippe qui gram. 
irnaticze artis et rhetorices cognitionem non inferiore quam 
ille laude attigerat; mentem tamen eo non demisit , quia 
potius universum philosophie genus effinxit atque expres- 
sit. Porro Longinus celeris omnibus suc zetatis longe an- 
tecelluit ; et librorum ejus ingens circumfertur copia, illi» 
que ipsi admirationem obtinent. Quod si quis vetustum 
auctorem aliqua in parte reprehendisset, non prius rata 
atque firma habebatur opinio, quam Longini illud con- 
firmasset judicium. Eo pactoa primis annis doctrina im- 
butus Porphyrius, et omnibus admirationi habitus, Romam 
illam rerum dominam videre concupivit , ut. civitatis illius 
animos scientia, magnitudine detineret atque occuparet. 
Quo ubi primum venit, et in magni illius Plotini consue- 
tudinem se insinuavit, valere jussis ceteris omnibus, ad 
amicitiam fidemque illius sese totum applicuit; ubi et ani- 
mum scientia explere, et verba fonte illo manantia ac de 
mentis illius sacrario deprompta haurire, citra satietatem 
tamen, aliquandiu licuit, ut ipsius verbis dicam. Postea 
abundantis magnitudine doctrinz victus atque fatiscens, 
concepto corpore: molis humanitatisque odio quodam, 
transmisit in Siciliam, trajecto freto ad Charybdin, qua 
Ulysses enavigasse perhibetur, neque Romam jam in oculis 
ferebat, neque voces hominum amplius admittebat. 118 
simul et delicias suas dereliquit, et excruciantem se zgri- 
tudinem exuit. Inde Lilybeum contendit, quod unum est 
elribus Sicilie promontoriis Africam versus porrectum, 
eamque respiciens; ubi jacuit in suspiriis vitam trabens, 
inedia se macerans, cibique nihil admittens, praeterea 
humanam consortionem οἱ accessum prorsus declinans. 
Neque vero c:ecutiit, animive falsus fuit ea in re magnusille 
Plotinus, qui sive vestigiis consequutus, sive profugum ju- 
venem inquirens, decumbenti supervenit, ac locuplete ver- 
borum copia evolaturum jamjam corpore animum a mor- 
tis limine revocavit, ipsumque adeo corpus animavit ve- 
getumque reddidit. Itaque moribundus ille respiravit atque 
e morbo assurrexit, et sermones inter ipsos habitos hic in 
scripta retulit. Quum autem philosophi arcana sua obscu- 
ritatis latebra, sicut poetze fabulis, involvant, scriptum 
commentarium evulgavit Porphyrius , postquam laudatum 
perspicuitatis remedium experientia edoctus degustassel. 
Romam igitur reversus, interruptum studiorum cursum di 
cendique facultatem prosequutus fuit, szepe in publicum pro- 

diens, ut doctrinae specimen daret. At gloriam Perphyrii 
ad Plotinum auctorem forum totum populusque universus 
referebat; siquidem hic ob vim ingenii coelestem, et di- 

ctionis obliquam et ab cdnigmatum obscuritate non alienam 

rationem , gravior et a populari captu disjunctior videbatur: 
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Πορφύριος, ὥσπερ ἝἭἍρμαϊκή τις σειρὰ xat πρὸς ἀνθρώ- 
πους ἐπινεύουσα, διὰ ποιχίλης παιδείας πάντα εἰς τὸ 
εὔγνωστον xol χαθαρὸν ἐξήγγελλεν. Αὐτὸς μὲν οὖν 
φησὶ (νέος δὲ ὧν ἴσως ταῦτα ἔγραφεν, ὡς ἔοιχεν ), 
5 ἐπιτυχεῖν χρηστηρίῳ μηδενὶ τῶν δημοσίων ἐν δὲ αὐτῷ 
τῷ βιδλίῳ χαταγράφει, καὶ μετὰ ταῦτα ἄλλα πρα- 
Ὑματεύεται πολλὰ, ὅπως χρὴ τούτων ποιεῖσθαι τὴν 
ἐπιμέλειαν, Φησὶ δὲ xal δαιμόνιόν τινα φύσιν ἀπὸ 
λουτροῦ τινὸς ἐχδιῶξαι xal ἐχόαλεῖν - Καυσάθαν τοῦ- 
rov ἔλεγον οἱ ἐπιχώριοι. Συμφοιτηταὶ μὲν οὖν ( ὡς 
αὐτὸς ἀνεγράφει ) χράτιστοί τινες ὑπῆρχον, ᾿Ωριγένης 
τε xal Ἀμέριος xoi Ἀχυλῖνος, καὶ συγγράμματά γε 
αὐτῶν περισώζεται, λόγος δὲ αὐτῶν οὐδὲ εἷς" πολὺ γὰρ 
τὸ ἀχύθηρον, εἰ xal τὰ δόγματα ἔχει χαλῶς, xat ἐπι- 
τρέχει τοῖς λόγοις. ᾿Αλλ’ 6 γε Πορφύριος ἐπαινεῖ τοὺς 
ἅνδρας τῆς δεινότητος, πᾶσαν μὲν αὐτὸς ἀνατρέχων 
χάριν, μόνος δὲ ἀναδειχνὺς xal ἀναχηρύττων τὸν διδά- 
σχαλον, οὐδὲν παιδείας εἶδος παραλελοιπώς. "Eat 
γοῦν ἀπορῆσαι καθ᾽ ἑαυτὸν xal θαυμάσαι, τί πλεῖόν 
ἐστι τῶν ἐσπουδασμένων" πότερον τὰ εἰς ὕλην ῥητορι- 
χὴν τείνοντα, 3) τὰ εἰς γραμματιχὴν ἀχρίδειαν φέροντα, 
Ἢ ὅσα τῶν ἀριθμῶν ἤρτηται, 3) ὅσα νεύει πρὸς γεωμε- 
τρίαν, 3) ὅσα πρὸς μουσιχὴν ῥέπει. Tà δὲ εἰς φιλοσο- 
φίαν, οὐδὲ τὰ περὶ λόγου χαταληπτὸν, οὔτε τὸν οἰχεῖον 
ἐφιχτὸν λόγον' τὸ δὲ φυσιχὸν xal θεουργὸν τελεταῖς 
ἀφείσθω καὶ μυστηρίοις" οὕτω παντομιγὲς πρὸς ἅπα- 
«av ἀρετὴν ὃ ἀνὴρ αὐτὸς χρῆμά τι γέγονεν. Καὶ τὸ 
κάλλος αὐτοῦ τῶν λόγων ἄν τις μᾶλλον, ἢ τὰ δόγμα-- 
ταῦ, πλέον εἷς αὐτὰ ἀπιδὼν, 7) τὴν δύναιιν τοῦ λόγου. 
Γάμοις τε ὁμιλήσας φαίνεται, xal πρὸς Μάρχελλάν γε 
αὐτοῦ γυναῖχα γενομένην βιδλίον φέρεται, ἥν φησιν 
ἀγαγέσθαι καὶ ταῦτα οὖσαν πέντε μητέρα τέχνων, οὐχ 
ἵνα παῖδας ἐξ αὐτῆς ποιήσηται, ἀλλ᾽ ἵνα ol γεγονότες 
παιδείας τύχωσιν ἐκ φίλου γὰρ ἦν αὐτοῦ τῇ γυναιχὶ 
35 τὰ τέχνα προῦύπάρξαντα. Φαίνεται δὲ ἀφιχόμενος εἰς 
Υὔρας βαθύ -. πολλὰς γοῦν τοῖς ἤδη προπεπραγματευ- 
μένοις βιόλίοις θεωρίας ἐναντίας χατέλιπε, περὶ ὧν 
οὖχ ἔστιν ἕτερόν τι δοξάζειν, ἢ ὅτι προϊὼν ἕτερα ἐδόξα- 
σεν. "Ev Ῥώμῃ δὲ λέγεται μετηλλαχέναι τὸν βίον. 
40 Κατὰ τούτους ἦσαν τοὺς χρόνους καὶ τῶν ῥητοριχῶν 
οἱ ἐπ᾽ ᾿Αθήνησι προεστῶτες [Ιαῦλός τε xai ᾿Ανδρόμα- 
49« ἐχ Συρίας. ᾿Γοὺς δὲ χρόνους ἐς Γαλλίηνον xat 
Ἐ λαύδιον βιῤάζειν συνέθαινεν, 'Γάχιτόν τε xat Αὐρη- 
λιανὸν xal Πρόῤον, xa0' obe ἦν xai Δέξιππος ὃ τὴν 
45 χρονιχὴν ἱστορίαν συγγράψας, ἀνὴρ ἁπάσης παιδείας 
τε xat δυνάμεως λογιχῆς ἀνάπλεως. 


IAMBAIXOZ. 


Μετὰ τούτους ὀνομαστότατος ἐπιγίνεται φιλόσοφος 
Ἰάμέόλιχος, ὃς ἦν καὶ χατὰ γένος μὲν ἐπιφανὴς xai 
$0 τῶν ἁύρῶν xal τῶν εὐδαιμόνων" πατρὶς δὲ ἦν αὐτῷ 
Χαλχίς- χατὰ τὴν Κοίλην προσαγορευομένην ἐστὶν 
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ἢ πόλις. Οὗτος Ἀνατολίῳ τῷ μετὰ Πορφύριον τὰ 
δεύτερα φερομένῳ συγγενύμενος, πολύ γε ἐπέδωχε καὶ 


EUNAPII VITAE. 


(»—1.) 457 


Porphyrius vero tanquam Mercurialis qucedam catena ad 
mortales demissa, omnigena eruditionis beneficio cuncta 
aperte, dilucide, clareque explicabat. Is alicubi ait (id 
quod juvenis fortasse, ut apparet , scripsit ) oraculum mi- 
nime vulgare sibi fuisse editum; in eodemque libro recenset 
illud , multisque verbis edisserit quantum operzs ac studii 
in ejusmodi res conferendum sit. Addit etiam se pepulisse 
atque e balneo quodam dzemonem , ab indigenis Causatlian 
nominalum, ejecisse. Condiscipuli sane ejus, et. quidem 
( ut ipse scribit ) eximii fuere Origenes , Amerius et Aqui- 

flinus, quorum extant quidem volumina ; sed existimatio 
prorsus nulla est, quod invenustas multa sit, quamvis 
dogmata pulchre habeant, ac pervadat orationem. Laudat 
tamen eos viros Porphyrius de stili acumine et gravitate, 
omnem ipse assequutus gratiam, solusque przeceptoris sui 
laudum demonstrator atque buceinator, ut qui nullum di- 
sciplinae genus intactum reliquerit. Ambigat autem non 
immerito et miretur aliquis quam partem diligentius exco- 
luerit, materieene oratorie propria, an quie ad exactam 
illam grammatices normam spectant, vel qua de numeris 
pendent, vel qua ad geometriam tendunt , sive ad musicam 
artem vergunt, Philosophica vero et qua in scientiis tra- 
didit, captum humanum superant , majoraque sunt 
quam ut suis ea verbis enunciare possit. Quee vero ad 
nature indagationem magieque operationem pertinent, 
missa facio, et ad sacra mysteriaque relego. Usque adeo 
vir ille in omni virtutum genere volutatus promiscue fuif, 
«t nescias quid laudes magis, sermonis elegantiam ct 
nitorem, an placita, an vero dicendi vim egregiam. Vi- 
detur idem connubium quoque contraxisse, et habetur in 
manibus liber ad Marcellam conjugem, quam in matrimo- 
nium duxisse praedicat , quinze sobolis matrem , non susci- 
piend;e ex ea prolis gratia, sed uti eos erudiret, quos ex 
amico suo uxorem partu edidisse norat. Videtur extremam 
senectam attigisse , quo factum , ut multas reliquerit obser- 
vationes , libris prius ab se editis repugnantes, de quibus 
non possum aliter existimare, quam quod «etatis progressu 
sententiam mutarit. Rome vitam cum morte commutasse 
dicitur. Ea tempestate artis oratorie preesides Athenis 
fuere Paulus e£ Andromachus Syrus : suam autem etatem 
adGallienum et Claudium produxisse accidit, Tacitumque, 
Aurelianum , et Probum. Quibus etiam temporibus vixit 
Dexippus, qui chronicam historiam contexuit, vir in libe- 
ralibus disciplinis et facultate logica versatis:imus. 


IAMBLICHUS. 


His successit Iamblichus , ut clarissimi nominis philoso - 
phus , ita et. illustris genere, natus familia amplissima et 
locuplete. Patria illi Chalcis, Syrite quam Coelen nomi- 
nant, civitas. Hic cum Anatolio, qui a Porphyrio secun- 
dum locum obtinuit, consuetudinem aluit, magnosque 
fecit progressus et ad summum philosophie gradum as- 
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εἰς ἄχρον φιλοσοφίας Txuactv: εἶτα μετ᾽ ᾿Ανατόλιον , 
Πορφυρίῳ προσθεὶς ἑαυτὸν, οὐχ ἔστιν ἐφ τι χαὶ Πο»- 
φυρίου διήνεγχεν, πλὴν ὅσον χατὰ τὴν συνθήχην xal 
δύναμιν τοῦ λόγου. Οὗτε γὰρ εἰς ἀφροδίτην αὐτοῦ καὶ 
6 ydp τὰ λεγόμενα βέθαπται, οὔτε ἔχει λευχότητά τινα 
χαὶ τῷ καθαρῷ χαλλωπ πίζεται" οὐ μὴν οὐδὲ ἀσαφῇ παν- 
τελῶς τυγμάνει, οὐδὲ κατὰ τὴν λέξιν fuaotru£va, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔλεγε M Ξενοχράτους ὃ Πλάτων, ταῖς 
Ἑρμαϊχαῖς οὐ τέθυται Χάρισιν. OUxouv χατέχει τὸν 
10 ἀχροατὴν xai γοητεύει πρὸς τὴν ἀνάγνωσιν, ἀλλ᾽ ἀπο- 
στρέφειν xat ἀποχναίειν τὴν ἀχοὴν ἔοιχεν. Διχαιοσύ- 
νην δὲ ἀσκήσας , εὐηχοΐας ἔτυχε θεῶν τοσαύτης , ὥστε 
πλῆθος μὲν ἦσαν οἱ ὁμιλοῦντες, πανταχόθεν δὲ ἐφοί- 
τῶν οἷ παιδείας ἐπιθυμοῦντες 7, ἣν δὲ ἐν αὐτοῖς τὸ χαλ- 
1$ λιστὸν δύσχριτον. Σώπατρος γὰρ ἣν ὁ ἐκ Συρίας, 
ἀνὴρ εἰπεῖν τε καὶ γράψαι δεινότατος, Αἰδέσιός τε xai 
Εὐστάθιος ἐκ Καππαδοχίας, ἐκ δὲ τῆς E2060; Θεό- 
δωρός τε xal Εὐφράσιος, οἱ xav! ἀρετὴν ὑπερέχοντες, 
ἄλλοι τε πλῆθος, οὐ πολὺ λειπόμενοι χατὰ τὴν ἐν λόγοις 
30 δύναμιν, ὥστε θαυμαστὸν ἦν ὅτι πᾶσι ἐπήρχει" καὶ 
γὰρ ἣν πρὸς ἅπαντας ἄφθονος. Ὀλίγα μὲν οὖν χωρὶς 
τῶν ἑταίρων xai ὁμιλητῶν ἔπραττεν dz ἑαυτοῦ, ᾿ τὸ 
θεῖον σεβαζόμενος - τὰ δὲ πλεῖστα τοῖς ἑταίροις συνῆν, 
τὴν μὲν δίαιταν ὧν εὔχολος χαὶ ἀρχαῖος, τῇ δὲ παρὰ 
85 πότον ὁμιλίᾳ τοὺς πα βόντας χαθη δύνων xal διαπιμπλὰς 
ὥσπερ νέχταρος. Οἱ δὲ, ἀλήχτως ἔχοντες xai ἀχορέ- 
στως τῆς ἀπολαύσεως, ἡνόχλουν αὐτῷ συνεχῶς, χαὶ 
προστησάμενοί 1t τοὺς ἀξίους λόγου, πρὸς αὐτὸν ἔφα- 
cxov* « Τί ὄγτα μόνος, ὦ διδάσχαλε θειότατε, xa) 
30 « ἑαυτόν τινα πράττεις, οὐ μεταδιδοὺς τῆς τελεωτέρας 
e σοφίας δυῖν; χαίτοι γε ἐχϑέρεται πρὸς ἑμᾶς λόγος 
« ὑπὸ τῶν σῶν ἀνδραπόδων, ὡς εὐχόμενος τοῖς θεοῖς 
« μετεωρίζῃη μὲν ἀπὸ τῆς γῆς πλέον ἢ δέχα πήχεις 
e εἰχάζεσθαι * τὸ σῶμα δέ σοι καὶ 5$, ἐσθὴς εἰς χρυσοει- 
35 « δές τι χάλλος ἀμείῤεται, παυομένῳ δὲ τῆς εὐχῆς 
« σῶμα τε γίνεται xal τῷ πρὶν εὔχεσθαι ὅμοιον, xai 
« χατελθὼν ἐπὶ τῆς γῆς τὴν πρὸς ἡμᾶς ποιῇ συνου- 
« σίαν. » Οὔ τι μάλα γελασείων, ἐγέλασεν ἐπὶ τούτοις 
τοῖς λόγοις Ἰάμόλιχος. AX εἰπὼν πρὸς αὐτοὺς, ὡς 
«0 « Ὁ μὲν à ἀπατήσας ὑμᾶς οὖχ ἦν ἄχαρις, ταῦτα δὲ οὖχ 
« οὕτως ἔ ἔχει" τοῦ λοιποῦ δὲ οὐδὲν χωρὶς ὃ ὑμῶν πεπρά- 
« ξεται" » τοιαῦτα ἐπεδείξατο" εἰς δὲ τὸν ταῦτα γρά-- 
govea ἦλθε παρὰ τοῦ διδασχάλου XpusuvÜlou τοῦ ἐκ 
Σάρδεων. “Ἐκεῖνος ὃ δὲ Jv Αἰδεσίου μαθητὸς, Αἰδέ- 
46 σιος δὲ ἀνὰ τοὺς πρώτους τοῦ Ἰαμθλίχου, καὶ τῶν 
ταῦτα πρὸς αὐτὸν εἰργχότων. ἤξλεγεν οὖν ἐπιδείξεις 
αὐτοῦ μεγάλας τῆς θειότητος γεγενῆσθαι τάσδε. “Ἥλιος 
μὲν ἐφέρετο πρὸς τοῦ Λέοντος ὅρια, ἡνίχα συνανατέλλει 
τῷ χαλουμένῳ Κυνὶ, xai θυσίας χαιρὸς jv ἢ δὲ εὐτρέ- 
δ0 πιστὸ ἔν τινι τῶν ἐκείνου προαστείων. Ὥς δὲ τὰ 
πάντα sly& χαλῶς, ἐπὶ τὴν πόλιν ὑπέστρεφον, βάδην 
χαὶ σχολαίως προϊόντες" χαὶ γὰρ διάλεξις ἦν αὐτοῖς 
περὶ θεῶν τῇ θυσία πρέπουσα. '"l'ów νοῦν ἐπιστήσας 
ὃ Ἰάμόλιχος μεταξὺ διαλεγόμενος, ὥσπερ ἀποχοπεὶς 
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cendit. Deinde ab eo conjunxit se Porphyrio , quo nulla in 
re fuit inferior, preterquam in concinna orationis siru- 
ctura, dicendique facultate. Neque enim pari venere 
et gratia ab eo dicta tincta fuere, neque candorem babe- 
bant et perspicuitatem; neque puritate sermonis exor- 
nare scripta laborabat , quanquam non omnino obscuritate 
involuta sit aut vitium habeat oratio ; sed, quod de Xenao- 
crate dictitabat Plato, non sacrificavit Mercurialibus Gratis. 
Itaque lectorem non detinet, non obrepit illecebris qui- 
busdam, et ad lectionem invitat, quin potius avertere et 
obtundere aures videtur. Ob justitiz vero cultum, facilem 
ad deorum aures accessum habuit. Itaque plurimos nactus 
est contubernales et discipulos , qui undecumque gentium 
ad eum affluebantad hauriendum animi cultum , quos inter 
difficile fuerit judicium quis praecelluerit. In iis enim foere 
Sopater Syrus eloquentize in dicendo ac scribendo summa, 
JEdesius, Eustathius Cappadox, e Grsecia Theodorus et 
Euphrasius , virtute excellente viri, aliique multi non multo 
in dicendi facultate inferiores , ut mirum videri possit quo- 
modo unus omnibus suffecerit , erga cuncios ex aequo co- 
mis ac benignus. Quid quod vix quidquam per se solus 
agebat extra discipulos et sodales, numinis religione tactus. 
Plerumque vero cum suis conversabatur, convictum faci- 
lem sequens et frugalem prisci seculi mensam appoaess ; 
in symposioque praesentes exhilarabet et ceu nectare 
delibutos replebat. Indefesso vero ejus audiendi studio 
ardentes, neque satietatem ejusce voluptatis capien- 
tes, adsidui illi aderant usque ad molestiam, ac, prae 
stantissimos condiscipulos sibi preficientes , his eum com- 
pellabant verbis : « Quid ita solus, divine praeceptor, 
« seorsum agitfas, neque de absoluta tua sapientia nobis 
« quidquam impertis? rumor tamen ad nos emanavit per 
« tuos ministros, te inter fundendum preces videri ab humo 
« plusquam cubitos decem sublimem rapi atque aitolli, 
« corpus et vestimentum in aureolum colorem migrare; 
« mox , finitis precibus, in pristinam redire speciem corpas, 
« ac tum demum ad terram descendere, et in congressum 
« colloquiumque nobiscum venire. » Quibus dictis arrisit, 
quanquam ad risum non perinde pronus Iamblichus , et ia 
hec verba respondit : « Illepidus atque invenustus noa 

« fuit , qui istam in vos fallaciam intendit. Res autem noa 
« ita habet. Αἱ de cetero nihil absque vobis actitabitur. » 

Hoc ille de se documentum prabuit, quod a Chrysantbie 
Sardiano doctore suo, JEdesii discipulo, liarum rerum 

scriptor accepit. Qui quidem /E£desius inter primos lam. 

blichi familiares fuit, eorumque unus qui superioribes 

verbis apud eum usi fuerunt. Adjecit idem et ista divigi- 

tatis viri non obscura indicia. Sol ferebatur ad Leonis ter- 

minos, quo tempore cum Cane ccelesti signo oritur simnl. 

Jamque tempus erat faciendi sacrificii, quod apparabe- 

tur in praediorum ejus suburbanorum uno. — Mox, peraciis 

rite sacris, ad urbem revertebantur lento gradu aique 

otiose inambulantes, orta disputatione de diis, non ab- 

sona sacrificio. "Tum forte lamblichus animo iater 
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τὴν φωνὴν, xal τὰ ὄμματα εἷς τὴν γῆν ἀτρεμίζοντα 
χρόνον τινὰ ἐρείσας, ἀνά τε ἔδλεψεν εἰς τοὺς ἑταίρους, 
xal πρὸς αὐτοὺς ἐξεδόησεν' « Ἄλλην ὁδὸν πορευώμεθα" 

« νεχρὸς γὰρ ἐντεῦθεν ἔναγχος παραχεχόμισται. » 

5 Ὁ μὲν οὖν ταῦτα εἰπὼν, ἄλλην ἐβάδιζε xal ἥτις ἐφαί- 
veto χαθαρωτέρα, xal σὺν αὐτῷ τινὲς ὑπέστρεφον, 
ὅσοις τὸ καταλείπειν τὸν διδάσκαλον αἰσχύνης ἄξιον 
ἔδοξεν * οἱ δὲ πλείους xal φιλονειχότεροι τῶν ἑταίρων, 

ἐν οἷς καὶ ὁ Αἰδέσιος ἦν, ἔμειναν αὐτοῦ, τὸ πρᾶγμα 

10 ἐπὶ τερατείαν φέροντες, xol τὸν ἔλεγχον ὥσπερ κύνες 
ἀνιχνεύοντες. Καὶ χατὰ μιχρὸν ἐπανήεσαν ol θάψαντες 
τὸν τετελευτηχότα * ol δὲ οὐδὲ οὕτως ἀπέστησαν, ἀλλ᾽ 
ἠρώτησαν εἰ ταύτην εἶεν παρεληλυθότες τὴν ὁδόν" ol 
δέ, « "Avaxatov ἦν" » ἄλλην γὰρ οὐχ ἔφασαν ἔχειν. 

[δ Ἔτι δὲ τούτου θειωδέστερον συνεμαρτύρουν, ὡς ἐνο- 
χλοῖεν αὐτῷ πολλάχις, μικρὸν τοῦτο εἶναι φάσχοντες 
καὶ ὀσφρήσεως ἴσως που πλεονέχτημα, βούλεσθαι δὲ 
διάπειραν λαθεῖν ἑτέρου μείζονος " 6 δὲ πρὸς αὐτούς 

« Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπ᾽ ἐμοί γε τοῦτο » ἔλεγεν, « ἀλλ᾽ ὅταν χαι- 

30 « ρὸς 3. » Μετὰ δὲ χρόνον τινὰ δόξαν αὐτοῖς ἐπὶ τὰ 
Γάδαρα" θερμὰ δέ ἐστι λουτρὰ τῆς Συρίας, τῶγ γε 
xatà τὴν 'Ῥωμαϊχὴν ἐν Βαΐαις δεύτερα, ἐχείνοις δὲ 
οὐχ ἔστιν ἕτερα παραθάλλεσθαι᾽ πορεύονται δὲ χατὰ 
τὴν ὥραν εἷς τὰ Γάδαρα τοῦ ἔτους. ὋὉ μὲν ἐτύγχανε 
35 λούμενος, ol δὲ συνελοῦντο, xal περὶ τῶν αὐτῶν ἐνέ-- 
χειντο. Μειδιάσας δὲ ὃ Ἰάμδλιχος, « 'AXÀ οὐχ εὖσε- 

« δὲς μέν, » ἔφη « ταῦτα ἐπιδείκνυσθαι, ὑμῶν δὲ ἕνεχα 

« πεπράξεται. » Τῶν θερμῶν χρηνῶν δύο, τὰς μὲν 
μικροτέρας, τῶν δὲ ἄλλων χαριεστέρας, ἐχέλευσεν 
30 ἐχπυνθάνεσθαι τοὺς ὁμιλητὰς παρὰ τῶν ἐπιχωρίων 
ὅπως ἐχ παλαιοῦ προσωνομάζοντο. ΟἿ δὲ τὸ προστα- 
θὲν ἐπιτελέσαντες, « ᾿Αλλ’ οὐχ ἔστι γε πρόφασις" » 
εἶπον, « ἀλλ᾽ αὕτη μὲν ΓΕΡΩΣ καλεῖται, τῇ παραχει- 

« μένῃ δὲ ᾿ΑΝΤΕΡΩΣ ὄνομα. » Ὁ δὲ εὐθὺς ἐπιψαύ- 
35 σας τοῦ ὕδατος ( ἐτύγχανε δὲ xal ἐπὶ τῆς χρηπῖδος χατὰ 
τὴν ὑπέρχλυσιν χαθήμενος ), καὶ βραχέα τινὰ προσει- 
πὼν, ἐξεχάλεσεν ἀπὸ τῆς χρήνης χάτωθεν παιδίον, 
Λευχὸν ἦν τὸ παιδίον xal μετρίως εὐμέγεθες, καὶ χρυ- 
σοειδεῖς αὐτῷ χόμαι τὰ μετάφρενα xal τὰ στέρνα πε- 
«o ριέστιλόον, καὶ ὅλον ἐῴχει λουομένῳ τε καὶ λελουμένῳ. 
Καταπλαγέντων δὲ τῶν ἑταίρων, « ᾿Επὶ τὴν ἐχομένην » 
εἶπε « χρήνην ἴωμεν », xol ἡγεῖτο ἀπιὼν, xol σύννους 
ἦν. Εἶτα χἀχεῖ τὰ αὐτὰ δράσας, ἐξεχάλεσεν ἕτερον 
Ἔρωτα τῷ προτέρῳ παραπλήσιον ἅπαντα, πλὴν ὅσον 
4» ai χόμαι μελάντεραίτε xol ἡλιῶσαι χατεχέχυντο. Καὶ 
᾿ περιεπλέχετό γε ἀμφότερα αὐτῷ τὰ παιδία, xal, xatd- 
περ γνησίου τινὸς πατρὸς ἐχφύντα,, περιείχετο. Ὁ δὲ 
ἐχεῖνά τε ταῖς οἰχείαις ἀπέδωχε λήξεσι, xal, σεύαζο- 
μένων τῶν ἑταίρων, ἐξήει λουσάμενος, Οὐδὲν μετὰ 
&o τοῦτο ἐζήτησεν ἣ τῶν ὁμιλητῶν πληθὺς, ἀλλὰ ἀπὸ 
τῶν φανέντων δειγμάτων, ὥσπερ ὑπ᾽ ἀῤῥήτου ῥυτῆῇ- 
ρος εἵλχοντο, xal πᾶσιν ἐπίστευον. ᾿Ελέγετο δὲ xal 
παραδοξότερα χαὶ τερατωδέστερα, ἐγὼ δὲ τούτων 
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disceptandum occupato alienatoque, et voce veluti inter- 
cisa , atque oculis aliquandiu in terram defixis et immotis, 
ad comites respectans , exclamat : « Alia nobis ingredien- 
«da est via, quod cadaver non procul hinc elatum est. » 
Simulque cum dicto iter alio deflexit, qua via purior vi- 
debatur, cumque eo nonnulli diverterunt, quibus pudendum 
liabebatur magistrum deserere ; major pars quique pertina- 
cioris erant ingenii, quorum in numero etiam JEdesius, 
hic restiterunt , vane circa miracula superstitioni rem ad- 
scribentes , ac more canum venaticarum redarguendi ansam 
investigantes. Non multo post accessere vespillones qui 
mortuum tumularant. At ne sic quidem incopto absti- 
tere, percunctatique sunt eamne viam prius ingressi fuis- 
sent. Quibus illi responderunt, ita necessum fuisse, quod 
alia non duceret via. Adferebant divinius isto testimonium : 
nempe se saepe illi molestos fuisse, parvi id momenti dicentes 
et odoratus fortasse quamdam praerogativam , velle autem 
periculum facere majori inre; Jamblichus vero ad illos 
dixit, id in sua voluntate situm non esse, sed ubi tem- 
poris se offerret opportunitas. Aliquanto autem post tempore 
placuit cunctis accedere Gadara, qui locus est therma- 
rum in Syria, secundas ἃ Baiis in Romano imperio obti- 
uens, quibus nulle balnesm calidae comparari possunt. 
4Estivo igitur tempore pergunt Gadara. Isthic quum lavaret, 
pariterque ceteri darent lavationi operam, παέα de baineis 
disceptatione, renidens Iamblichus, « Tametsi religione, » 
inquit « impediar, quo minus ista aperiam ; vestra tamen 
« id caussa fiet. » Simulque jussit discipulos sciscitari a po- 
pularibus indigenis, quibus jam olim nominibus donati 
fuissent duo e calidis fonticulis minores, sed ceteris ele- 
gantiores venustioresque. llli postquam imperata fecis- 
sent , « Atqui nulla est » inquiunt « excusatio preetexenda ; 
« sed haecce Eros vocatur, vicinz:» nomen Anteroti. » Confe- 
stim ipse contacta manu aqua (sedebat enim forte in ore- 
pidine fontis , ubi depletur ac superfunditur alveus ) , paucis 
admurmuratis verbulis, de fontis imo pusionem excivit, 
candidum , commoda statura, capillitio in fulvum aurum 
tincto , quod dorsum ac pectus lumine circumfundebat , et 
totus lavanti aut loto assimilis erat. — Attonitis rei novitate 
comitibus, « Transeamus hinc ad proximum » inquit « fon- 
ticulum ; » simulque,exsurgens preecedebat , in cogitatione 
defixus. Ibique eadem quie prius peragens , alterum Amo- 
rem evocavit, prioris per omnia similem , extra comas ni- 
grantes huic magis et rutilas, per collum sparsas. Atque 
ambo pusiones circumfusi arctis complexibus Iamblicho 
velut naturali patri inhzerebant. Quos ille in proprias suas 
sedes e vestigio restituit, lotusque excessit, obstupefacto 
familiarium cetu, qui ab eo tempore scrutari quicquam 
desierunt, et argumentis ac signis que viderant , tanquam 
validis habenis , pertracti , in omnibus credulos se praebue- 
runt. Ferebantur de illo in vulgus et alia fidei absona 
monstrique similia , quorum ego nihil scriptis mandare vo- 
lui, ratus id parum tutum esse Diisque invisum, si quis 
historie stabili et solida fide nixoe fabulas commentitias ac 
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ἡγούμενος εἰς συγγραφὴν στάσιμον xol κεπηγυῖαν 
ἐπεισάγειν ἀχοὴν διεφθαρμένην καὶ ῥέουσαν. ᾿Αλλὰ 
xai ταῦτα γράφω δεδοικὼς ἀχοὴν οὖσαν, πλὴν ὅσαγε 
ἕπομαι ἀνδράσιν, οἷ, τοῖς ἄλλοις ἀπιστοῦντες, πρὸς 
τὴν τοῦ φανέντος αἴσθησιν συνεκάμφθησαν. Οὐδεὶς 
δὲ αὐτοῦ τῶν ἑταίρων ἀνέγραψεν, ὅσα γε ἡμᾶς εἰδέναι" 
τοῦτο δὲ εἶπον μετρίως, Αἰδεσίου φήσαντος μήτε αὐτὸν 
γεγραφέναι, μήτε ἄλλον τινὰ τετολμηχέναι. 
| Κατὰ τοὺς ᾿Ιαμόλίχου καιροὺς ἦν xoi 6 διαλεχτι- 
10 χώτατος Ἀλύπιος, ὃς ἔτυχε μὲν σώματος μικροτάτου, 
καὶ τὸ σῶμα πυγμαῖον παρέύζαινεν ἐλάχιστον, ἐχινδύ- 
γευε δὲ xal τὸ φαινόμενον σῶμα ψυχὴ καὶ νοῦς εἶναι" 
οὕτω τὸ φθειρόμενον οὐχ ἐπέδωχεν εἰς μέγεθος, δαπα- 
γηθὲν εἰς τὸ θεοειδέστερον. Ὥσπερ οὖν 6 μέγας Πλά- 
I5 των φησὶ τὰ θεῖα σώματα τὸ ἀνάπαλιν ἔχειν ἐγκείμενα 
ταῖς ψυχαῖς, οὕτως ἄν τις εἴποι χἀχεῖνον dk 6s nxévat 
τῇ ψυχῇ καὶ συνέχεσθαι χαὶ χρατεῖσθαι, ἢ παρά του 
χρείττονος. “Ζηλωτὰς μὲν οὖν εἶχε πολλοὺς 6 ᾿Αλύ- 
mio, ἀλλ᾽ ἢ παίδευσις ἦν μέχρι συνουσίας μόνης, βι- 
20 βλίον ὃὲ προέφερεν οὐδὲ εἷς: ὥστε μάλα ἀσμένως πρὸς 
τὸν Ἰάμθλιχον ἀπέτρεχον, ὡς ἐχ πηγῆς ὑπερθλυζού- 
σης, οὐ μενούσης χαθ᾽ ἑαυτὴν, ἐμφορησόμενοι, Κατὰ 
δὲ τὸ χλέος ἀμφοῖν αὐξόμενον ἄνω, χαὶ συνέτυχόν ποτε 
ἀλλήλοις 7| συνήντησαν ὥσπερ ἀστέρες, xal περιεχα- 
35 θέσθη γε αὐτοὺς θέατρον οἷον εἰχάσαι μεγάλου μου- 
σείου. Ἰαμθλίχου δὲ τὸ ἐπερωτηθῆναι μᾶλλον ὑπομεί-- 
ναντος ἢ τὸ ἐπερωτᾶν, ὃ ᾿Αλύπιος παρὰ πᾶσαν ὑπόνοιαν 
ἀφεὶς ἅπασαν φιλόσοφον ἐρώτησιν, τοῦ δὲ θεάτρου γε- 
νόμενος, « Εἰπέ μοι, φιλόσοφε, ν πρὸς αὐτὸν ἔφη « ὃ 
30 « πλούσιος 7| ἄδιχος ἢ ἀδίχου χληρονόμος,, ναὶ ἣ οὔ: 
« τούτων γὰρ μέσον οὐδέν.» ῳὉ δὲ τὴν πληγὴν τοῦ 
λόγου μισήσας, « Ἀλλ᾽ οὐχ οὗτός (6 , » ἔφη . θαυμα- 
« σιώτατε πάντων ἀνδρῶν, ὃ τρόπος τῆς ἡμετέρας δια- 
« λέξεως, εἴ τῴ τι περιττόν ἐστι χατὰ τὰ ἐχτὸς, ἀλλ᾽ 
86 « εἴ τι πλεονάζει χατὰ τὴν οἰκείαν ἀρετὴν φιλοσόφῳ 
« χαὶ πρέπουσαν. » Ταῦτα εἰπὼν ἀπεχώρησε, χαὶ, 
διαναστάντος, οὐχ ἦν σύλλογος. Ἀπελθὼν δὲ xal γενό- 
μένος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, xal τὴν ὀξύτητα θχυμάσας,, πολλά- 
xt; τε ἰδία συνέτυχεν αὐτῷ, xal οὕτως ὑπερηγάσθη 
40 τὸν ἄνδρα τῆς ἀχριδείας καὶ συνέσεως, ὥστε καὶ ἀπελ- 
θόντος βίον συνέγραψε. Καὶ ἐνέτυχεν ὃ ταῦτα γράφων 
τοῖς γεγραμμένοις" τὰ γεγραμμένα δὲ ὑπὸ τῆς συνθήχης 
ἐμελαίνετο, xa νέφος αὐτοῖς ἐπέτρεχε βαθὺ, οὔ τι δι᾽ ἀσά-- 
φειαν τῶν γενομένων, ἀλλὰ διδασκαλικχὸν εἶχε τὸν Ἀλυ- 
45 πίου λόγον μαχρόν τινα, καὶ διαλέξεων οὗ προσῆν μνήμη 
λόγον ἐχουσῶν. ᾿Ἀποδημίας τε εἷς τὴν Ρώμην ἔφραζε 
τὸ βιόλίον, αἷς οὔτε αἰτία προσῆν, οὔτε τὸ τῆς ψυχῆς 
συνεφαίνετο μέγεθος, ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν εἵποντο πολλοὶ 
τεθηπότες τὸν ἄνδρα παραδηλοῦται" ὅ τι δὲ εἶπεν ἢ 
60 ἔπραξεν ἀξιόλογον, οὐχ ἐπιφαίνεται ἀλλ᾽ ἔοιχεν 6 θαυ- 
μάσιος Ἰάμόλιχος ταυτὸν πεπονθέναι τοῖς γραφιχοῖς, 
ot τοὺς ἐν ὥρᾳ γράφοντες, ὅταν χαρίσασθαί τι παρ᾽ 
ἑαυτῶν εἷς τὴν γραφὴν βουληθῶσι, τὸ πᾶν εἶδος τῆς 
ὁμοιώσεως διαφθείρουσιν, ὥστε ἅμα τε τοῦ παραδεί- 
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fluxas inserat. Quid quod et hzc ipsa scribo non sine re- 
ligione quadam , metuens ne rumores sint et ficte audi- 
tiones, nisi quod viros sequor, qui , fidem non adbibentes 
aliis , rei visee sensu permoti fuerunt. Quicquid sit, nemo 
omnium ejus zqualium istud prodidit; quod equidem 
sciam; idque modeste dixi, scilicet referente /Edesio nec 
ipsum scripsisse, nec alium quempiam eo audaciz pro- 
cessisse. 

4Etate Iamblichi vixit Alypius in dialeclicis exercitatissi- 
mus, corpusculo exiguo admodum , pauloque quam cubi- 
tale aut Pygmoi majore, quod intuenti videri poterat anima 
mensque esse, usqueadeo quod corruptioni obnoxium erat 
nihi] adolescebat, sed in divinam quamdam naturam consu. 
inebatur. Ut igitur magnus ille Plato divina corpora ait con- 
trario modo se habere, quz sint animabus circumfusa, 
ita dixerit aliquis etiam illum in animam immigrasse, a qua 
contineatur possideaturque, velut ab aliquo dec. Hic 
Alypius multos habuit sectatores, sed ejus institutio intra 
colloquii et private disputationis terminos stabat, librum. 
que ejus nemo proferebat. Quapropter summa alacritale 
animi ad lamblichum defluxerunt illi, tanquam e perennis 
fontis exündante nec intra alveum sese continente sca'ebra 
exsatiaturi se et affatim hausturi. Gliscente autem utrius 
que fama , evenit ut casu obvii mutuo sibi occurrerent, 
veluti stelle quaepiam, circumsessique adeo spisso theatro 
et auditorum ceetu , ut ingentis musei vicem reprassentaret, 
tenerentur. Itaque dum Iamblichus cunctatur, interrogari, 
quam prior quaestionem intentare, magis exspectans , Aly- 
pius, praeter omnem exspectationem , postpositis philoso- 
phicis quaestionibus , coronze circumposita: totus, ad lam- 
blichum conversus, « Dic mibi, philosophe, » inquit 
« verumne sit an non, dives aut injustus , aut injusti hz- 
« rea; nihil enim hic medium ». Ille quzestionis aculeum 
perosus , « Alienus » inquit, « a nostra ratione iste dispu- 
« lationis modus est , vir eximie, si quis in rebus,externx 
« praeter alios excellat; sed si virtutum, quibus philoso- 
« phum proprie ornatum esse decet, copiis circumfluat at. 
« que abundet. » Qua verba locutus discessit, simulque 
cum assurgente consessus omnis diífluxit. Post disces 
sum, se ipsum colligens ac quasstionis acumen secum admi- 
ratus , frequenter in ejus congressum colloquiumque priva- 
tim venit, supra modum admiralione ac laudibus virum 
prosequutus ob judicii subtilitatem et ingenii sagacitatem, 
adeo ut defuncti vitam historice absolverit. Atque qui ista 
scribit eum librum nactus fuit, inulta orationis caligine 
obtectum, et quasi alta nube perfusum , non tam propter 
rerum obscuritatem, quai quod prolixam contineat Aly- 
pii magisterium exercentis disputationem ; ac  disserta- 
tionum non inerat mentio quarum ratio constaret, Loque- 
batur idem liber profectiones Romam versus, quibus 
caussa nulla suberat, nec animi par magnitudo respon 
debat. Ostendit tamen multos fuisse viri illius admi- 
ratores ; sed nullum illic testimonium facti dictive memo- 
rabilis adfertur. "Videtur certe preclarus ille lamblichus 
eodem laborasse malo quo pictores, qui formosulos in 
setatis flore constitutos dum pingunt, voluntque picte- 
rie lenocinium quoddam et gratiam de suo adjicere, totam 
depravant reprzsentatam effigiem , sic ut et ab exemplari 
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ματος ἡμαρτηχέναι xal τοῦ χάλλους. Οὕτω xixci- 
νος ἐπαινέσαι προελόμενος διὰ τὴν ἀλήθειαν, τὸ μὲν μέ- 
γεθος ἐμφαίνει τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν ἐν τοῖς διχαστηρίοις xo- 
λάσεων xal ἀτυχημάτων, αἰτίας δὲ ἐπὶ τούτοις ἢ προ- 
b φάσεις οὔτε πεφυχὼς ἐξηγεῖσθαι πολιτιχῶς, οὔτε προε- 
λόμενος, τὸν πάντα χαραχτῆρα συνέχεε τοῦ βίου, μό- 
λις τοῦτο χἀταλιπὼν τοῖς ὀξυδορχοῦσι ξυλλαδεῖν, ὅτι 
τὸν ἄνδρα ἐθαύμαζε, χαὶ διαφερόντως αὐτοῦ τήν τε 
παρὰ τὰ δεινὰ χαρτερίαν χαὶ τὸ ἀνέχπληχτον, τήν τε 
0 ἐν τοῖς λόγοις ὀξύτητα xal τομὴν χατεσεδάζετο. Ἐξ 
᾿Αλεξανδρείας δὲ οὗτος ἦν. Καὶ τὰ μὲν εἰς Ἀλύπιον 
ταῦτα. Καὶ ἐτελεύτα γε ἐν ᾿Αλεξανδρεία γηραιὸς, 
Ἰάμόλιχός τε ἐπ᾽ αὐτῷ, πολλὰς ῥίζας τε καὶ πηγὰς 
φιλοσοφίας ἀφείς. 'Γαύτης 6 ταῦτα γράφων τῆς φορᾶς 
εὐτύχησεν. Ἄλλοι μὲν γὰρ ἀλλαχοῦ τῶν εἰρημένων 
δμιλητῶν διεχρίθησαν εἰς ἅπασαν τὴν Ῥωμαῖϊχὴν ἐπι. 
κράτειαν" Αἰδέσιος δὲ χατέλαδε τὸ Μύσιον Πέργαμον. 


AIAEZIOZ. 


᾿Εχδέχεται δὲ τὴν ᾿Ιαμδλίχου διατριδὴν xa ὁμιλίαν 

ἐς τοὺς ἑταίρους Αἰδέσιος ὁ ἐκ Καππαδοχίας, Ἦν δὲ τῶν 
εὖ γεγονότων slc dxpov, πλοῦτος δὲ οὐχ ὑπῆν τῷ γένει 
πολὺς, xal ὅ γε πατὴρ αὐτὸν ἐχπέμψας ἐπὶ παιδείαν 
χρηματιστιχὴν ἐχ Καππαδοχίας ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, εἶτα 
ἐχδεχόμενος, ὡς θησαυρὸν ἐπὶ τῷ παιδὶ εὑρήσων, 
ἐπειδή ποτε, ἐπανελθόντος, φιλοσοφοῦντα ἤσθετο, τῆς 
olx(ac ὡς ἀχρεῖον ἀπήλαυνε. Καὶ ἐχδιώχων « Τί γάρ » 
ἔφη « φιλοσοφία ὠφελεῖ; » ὃ δὲ ὑποστραφείς « Οὐ μι- 
κρὰ, πάτερ, ν ἔφη, πατέρα xai διώχοντα προσχυνῶν. 
) Καὶ τοῦτο ἀχούσας ὃ πατὴρ, ἀνά τε ἐχαλέσατο τὸν 
παῖδα, xat τὸ ἦθος ἐθαύμασε. Καὶ ὅλον ἐπιδοὺς ἑαυ- 
τὸν ἀνέθηχε φέρων ἐς τὴν ἔτι λειπομένην παιδείαν. 
Καὶ ὁ μὲν τὸν παῖδα προπέμψας εὔθυμος ἦν, καὶ πε- 
ριέχαιρεν, ὡς θεοῦ γεγονὼς μᾶλλον ἢ ἀνθρώπου πατήρ’ 

» ὅ δὲ τοὺς ἄλλους ἅπαντας παραδραμὼν, ὅσοι τῶν τότε 
ἦσαν εὐχλεέετεροι xal ὧν ἐτύγχανεν ἀχηκοὼς, καὶ πε (pa 
τὴν σοφίαν συλλεξάμενος, ἐπὶ τὸν ἐριχυδέστατον Ἰάμ- 
ὄλιχον οὐ μαχρὰν 680v ἐχ Καππαδοχίας εἰς Συρίαν συν- 
ἕτεινε xal διήνυεν. Ὥς δὲ εἶδέ τε τὸν ἄνδρα xal 
) ἤκουσε λέγοντος, ἐξεχρέματο τῶν λόγων, xal τῆς 
ἀχροάσεως οὐχ ἐνεπίμπλατο᾽ ἐς ὃ τελευτῶν Αἰδέσιός 
τε ἐγένετο χαὶ μιχρὸν ἀποδέων Ἰαμόλίχου, πλὴν ὅσα 
γε εἰς θειασμὸν ᾿Ιαμόλίχου φέρει. Τούτων γὰρ οὐδὲν 
εἴχομεν ἀναγράφειν, ὅτι τὸ μὲν ἐπέχρυπτεν ἴσως Αἰδέ- 

» σιος αὐτὸς διὰ τοὺς χρόνους ( Κωνσταντῖνος γὰρ ἐδα- 
σίλευε, τά τε τῶν ἱερῶν ἐπιφανέστατα χαταστρέφων 
καὶ τὰ τῶν χριστιανῶν ἀνεγείρων οἰκήματα ), τὰ δὲ 
ἴσως καὶ τὸ τῶν ὁμιλητῶν ἄριστον πρὸς μυστηριώδη 
τινὰ σιωπὴν xal ἱεροφαντιχὴν ἐχεμυθίαν ἐπιῤῥεπὲς ἦν 

) καὶ συνεκέχλιτος Ὃ γοῦν ταῦτα γράφων ἐκ παιδὸς 
ἀχροατὴς Χρυσανθίου γενόμενος, μόλις εἰς εἰχοστὸν 
ἔτος ἠξιοῦτο τῶν ἀληθεστέρων, οὕτω μέγα τι χρῆμα 
εἰς ἡμᾶς τῆς Iau6A ou φιλοσοφίας διετάθη xal συμ- 
παρέτεινε τῷ χρόνῳ: Ἰαμέλίμψου δὲ καταλιπόντος τὸ 
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proposito pariter et a pulchritudine aberrent. Simili modo 
et iste dum veritatis studio laudare virum satagit , demon- 
strat quam atrocia in judiciis suo seculo exercita supplicia, 
quam gravibus crumnis pressi fuerint mortales, sed caussas 
et primas origines unde illanata sint, quum explicare poli- 
tice non valeret, neque haberet in animo, totam vitz for- 
mulam lineamentaque omnia confudit, vix oculatissimis 
quibusque percipiendum illud relinquens, quod Alypium 
suspiceret, quod ejus in periculis malisque constantiam et 
animi firmitatem , praeterea. orationis acumen et concisio- 
nem summopere admiraretur. Erat autem Alexandrinus 
gente Alypius, de quo hactenus, decessitque in patria 
senio confectus, et post eum Iamblichus, multis emissis 
sparsisque philosophie radicibus ac fontibus. In hunc 
eruditorum hominum proventum incidit qui ista scribit. 
Nam e commemoratis discipulis alius alio per universam 
Romani Imperii ditionem varie distracti sunt; in quibus 
/Edesius Pergamum Mysie sedem sibi delegit. 


EDESIUS. 


/Edesius gente Cappadox lamblichi scholars et in con. 
tubernio docendi munus suscepit, generis nobilitate inter 
suos facile princeps, sed censu exiguo; quem pater ex 
Cappadocia procul in Graeciam amandarat, addiscenda 
lucrosz alicujus artis gratia. Sed reducem, dum sperat 
in filio thesaurum se inventurum, postquam philosophize 
operatum cognovit, domo ut inutilem nulliusque bon: 
frugis exeyit, fugientemque longius persequutus est, cum his 
verbis : « Ecquid tandem emolumenti adfert philosophia ? » 
Quando conversus ille, « Non parum, » inquit « mi pater. » 
Simulque supplex patri se persequenti ad genua accidit. 
Quo audito pater filium revocavit, miriticamque virtutis 
indolem admiratus est. Ac totum se intermisso discendi 
studio dicavit. Alacer vero et supra modum letus filium 
abeuntem prosequutus est pater, velut qui Deum, non mor- 
talem, genuisset. Αἱ ille cum ceteris omnibus , quorum 
tunc celebris erat (ama vel quorum auditor fuerat, longe 
precurrisset, ac sapientiam experientia coníparasset, ad 
clarissimum Iamblichum non longum iter e Cappadocia 
in'Syriam perrexit atque confecit. — Quo viso auditoque, 
pendebat ex dicentis verbis, neque audiendi desiderium 
explere poterat; quo effeclum est tandem, ut fieret &desius 
Jamblichoque non multo inferior, si instinctum  afíla- 
tumque divinum, qui Jamblicho pecularis fuit, excipias. 
Qua de renon habeo quod scribam; fieri namque potest ut 
istud occultum habuerit AEdesius ipse, ob temporum ini- 
quitatem , quod tum Constantinus imperium regeret , qui 
fana toto orbe celebratissima evertebat, et christianorum 
sedificia exstruebat; et fortasse, quod doctissimus quisque 
discipulorum ad mysteriis congruum silentium et dignam 
antistite taciturnitatem inclinare coperit et communi ferri 
propensione. Ac proiude istius historie scriptor a puero 
Chrysanthii discipulus, vix ante vicesimum annum veriore 
doctrina imbui dignus habitus fuit; usque eo magna illa ad 
nostram zetatem lamblichi philosophia invehi et perduci po- 
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ἀνθρώπειον, ἄλλοι μὲν ἀλλαχῇ διεσπάρησαν, καὶ οὐ-- 
δεὶς ἦν ἔξω φήμης xol ἄγνωστος. Σώπατρος δὲ 
ὃ πάντων δεινότερος, διά τε φύσεως ὕψος xal ψυχῆς μέ- 
γεθος, οὐχ ἐνεγκὼν τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ὁμιλεῖν, ἐπὶ 
& τὰς βασιλιχὰς αὐλὰς ἔδραμεν ὀξὺς, ὡς τὴν Κωνσταν- 
τίνου πρόφασίν τε χαὶ φορὰν τυραννήσων χαὶ μεταστή- 
gov τῷ λόγῳ. Καὶ ἐς τοσοῦτόν γε ἐξίχετο σοφίας χαὶ 
δυνάμεως, ὡς ὃ μὲν βασιλεὺς ἑαλώχει τε ὑπ᾽ αὐτῷ, 
καὶ δημοσία σύνεδρον εἶχεν, εἰς τὸν δεξιὸν καθίζων 
10 τόπον. ὃ καὶ ἀχοῦσαι xal ἰδεῖν ἄπιστον’ οἱ δὲ παραδυ- 
γαστεύοντες ῥηγνύμενοι τῷ φθόνῳ πρὸς βασιλείαν ἄρτι 
φιλοσοφεῖν μεταμανθάνουσαν, τὸν Κερχώπων ἐπετήρουν 
καιρὸν, οὗ τὸν Ἡραχλέα καθεύδοντα μόνον, ἀλλὰ xal 
τὴν ἄλογον ἐγρηγορυῖαν Τύχην ", xal συλλόγους τε λα-- 
16 θραίους ἐποιοῦντο. xol οὐχ ἔστι xa0' ὅ τι μέρος τῆς 
χαχοδαίμονος ἐπιβουλῆς ἠμέλουν. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ 
τοῦ παλαιοῦ xol μεγάλου Σωχράτους, ἁπάντων ᾿Αθη- 
ναίων ( el καὶ δῆμος ἦσαν) oüx ἄν τις ἐτόλμησε xata- 
γορίαν xal γραφὴν, ὅν γε ᾧοντο πάντες ᾿Αθηναῖοι πε- 
30 ριπατοῦν ἄγαλμα σοφίας τυγχάνειν, εἰ μὴ μέθη καὶ 
παραφροσύνῃ xal τῷ τῶν Διονυσίων τῆς ἑορτῆς xol 
παννυχίδος ἀνειμένῳ, 0n γέλωτος xal ὀλιγωρίας xal 
τῶν εὐχόλων χαὶ σφαλερῶν παθῶν ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις 
ἐξευρημένων, πρῶτος Ἀριστοφάνης ἐπὶ διεφθαρμέναις 
25 ψυχαῖς τὸν γέλωτα ἐπεισαγαγὼν xol τὰ ἐπὶ τῆς σχη- 
γῆς κινήσας ὑπορχήματα, τότε θέατρον ἀνέπεισεν, 
ἐπὶ τοσαύτη σοφία ψυλλῶν πηδήματα χκαταμωχώμενος, 
καὶ νεφελῶν διαγράφων εἴδη χαὶ σχήματα χαὶ τἄλλα 
ὅσα χωμῳδία ληρεῖν εἴωθεν clc γέλωτος χίνησιν. ὡς 
80 δὲ εἶδον ἐγκεχλιχὸς πρὸς τὴν ἡδονὴν τὸ θέατρον. χατη- 
γορίας ἥψαντό τινες, καὶ τὴν ἀσεδῇ γραφὴν εἷς ἐχεῖνον 
ἐτόλμησαν, καὶ δῆμος ὅλος ἐπ’ ἀνδρὸς ἠτύχει φόνῳ, 
Ἔστι γὰρ ἐκ τῶν χρόνων λογιζομένῳ συλλαύεῖν ὅτι, 
Σωχράτους ἀπελθόντος βιαίως, οὐδὲν ἔτι λαμπρὸν 
35 ᾿Αθηναίοις ἐπράχθη, ἀλλ᾽ ἥ τε πόλις ὑπέδωχε, χαὶ διὰ 
τὴν πόλιν τὰ τῆς “Ἑλλάδος ἅπαντα συνεφθάρη" οὕτω 
xal τότε συνὸρᾶν ἐξῆν τὸ χατὰ Σώπατρον ἐπιδούλευμα. 
Ἡ μὲν γὰρ Κωνσταντινούπολις τὸ ἀρχαῖον Βυζάντιον, 
κατὰ μὲν τοὺς παλαιοὺς χρόνους Ἀθηναίοις παρεῖχε 
40 τὴν σιτοπομπείαν, xal περιττὸν ἦν τὸ ἐκεῖθεν ἀγώγι- 
μον’ ἐν δὲ τοῖς καθ᾽ ἥμᾶς καιροῖς, οὐδὲ τὸ ἀπ᾽ Αἰγύπτου 
πλῆθος τῶν δλχάδων, οὐδὲ τὸ ἐξ ᾿Ασίας ἁπάσης, Συ- 
ρίας τε καὶ Φοινίκης καὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν συμφερόμε- 
vov πλῆθος σίτου, χατὰ ἐπαγωγὴν φόρου, ἐμπλῆσαι 
46 xal χορέσαι τὸν μεθύοντα δύναται δῆμον, ὃν Κωνσταν- 
τῖνος,, τὰς ἄλλας γηρώσας πόλεις ἀνθρώπων, εἰς τὸ 
Βυζάντιον μετέστησε, χαὶ πρὸς τοὺς ἐν τοῖς θεάτροις 
χρότους παραδλυζόντων χραϊιπάλης ἀνθρώπων ἑαυτῷ 
συνεστήσατο, σφαλλομένων ἀνθρώπων ἀγαπήσας exo 
60 μια xol μνήμην ὀνόματος, τῶν μόλις ὑπὸ εὐηθείας 
φθεγγομένων τοὔνομα" συμδέδηχε δὲ xal τῇ θέσει τοῦ 
Βυζαντίου μηδὲ εἰς πλοῦν ἁρμόζειν τῶν χαταφερομέ- 
γων πλοίων, &v μὴ καταπνεύση͵ νότος ἀχραὴς καὶ ἄμι- 
χτος. Καὶ τότε δὴ τοῦ πολλάχις συμόαίνοντος κατὰ τὴν 
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tuit. Sed, postquam hominem exuisset , alius alio dispersi 
fuere, noti omnes fama et illustres. Ac Sopater ceteris eloquen- 
tior, indole elatior, animoque magnus et ferox , aspernatus 
reliquain turba etatem degere, magna celeritate ad aulam 
imperatoriam accurrit, quasi Constantini insaniam aique 
impetum domiturus et ratione euperaturus. Certe eo exi- 
stimationis potentieque pervenit, ut imperator, delinitus 
captusque δ homine, assessorem eum ad dextram publice 
habuerit ; res auditu visuque incredibilis. Proceres aulici 
invidia dirupti, quod regia philosophiam jam sero disceret, 
Cercopum occasionem captabant, non Herculem modo 
somno oppressum , sed brutam illam, nunc vigilem, For. 
tunam comprehensuri. Quocirca clam concilia et cetus 
agitare, nihil omittere quod tendendis insidiis accommodum 
foret. Quemadmodum igitur olim apud Athenienses, vi- 
vente antiquo illo et magno Socrate, nemo omnium, quam- 
vis in populari statu, ausus fuisset accusare aut reum 
facere virum a cunctis pro spirante sapientis simulacro 
habitum , nisi temulentia, amentia, et dissoluta Baecha- 
nalium et pervigilii per summam licentiam acti insolentia, 
ad risum, contumeliam , aliosque lubricos et perniciosos 
animorum motus in hominibus concitandos inventa, abusus 
prim?s Aristophanes, dum corruptis mentibus risum coa- 
ciliat et cantilenas communiter ἃ saltantibus accinendas 
invehit, theatrum totamque caveam ad se pertraxisset; 
in tanta viri sapientia per ludibrium objiciens pulicum 
saltus, nubiumque formas et species depingens, atque id 
genus alia que ad commovendum risum nugari commi- 
niscique solet Comedia. — Itaque nonnulli cernentes pro 
num ad aurium delinimenta consessum populi, accusa- 
tionem instituere et impiam ad opprimendum illum acti- 
onem intentare sunt ausi; et anius interitus toti civitati 
calamitatem attulit. — Etenim qui temporum rationem 
ad calculos vocat, haud difficulter intelliget, a sublato 
violenta nece Socrate, nullum postea egregium facinus ab 
Alheniensibus fuisse editum. Nam et civitas illa pessum 
abit, οἱ per eam cuncta Grecia simul concidit. Idem 
etiam tunc augurari licebat e paratis Sopatro insidiis. 
Constantinopolis enim, vetusto nomine Byzantium, anti 
quitus frumentariam suppeditabat Atheniensibus annonam, 
fidemque omnem excedebat frumenti inde advecti vis; at 
nostro seculo neque onerarize naves, quas /Egyptus mittit 
plurimas, neque frumentariz copis ex tota Asia, Syria, e 
Phenicia, aliisque provinciis vectigalibus comportate 
largiter, explere valent et satiare ebriam populi multitudi- 
nem, quam Constantinus e viduatis urbibus Byzantium 
transtulit, ac circum se habere voluit, ad captandos in thes- 
tro, a temulentis hominibus et crapulam rejectantibus, 
plausus ; ambiens scilicet a titubante populo laudari, nomi- 
narique ab liis qui difficulter nomen sonant prae stultitia. 
Accidit autem ut cum Byzantii positu male conveniret 
navium appellentium accessus, ni secundus purusque 
auster afflaret. Quod secundum anni tempestatum n 
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ὡρῶν φύσιν συμύάντος, ὅ τε δῆμος ὑπὸ λιμοῦ παρε- 
θέντες συνήεσαν ἐς τὸ θέατρον, καὶ σπάνις ἦν τοῦ με- 
θύοντος ἐπαίνου, χαὶ τὸν βασιλέα χατεῖχεν ἀθυμία, 
Καὶ οἱ πάλαι βασχαίνοντες, εὑρηκέναι χαιρὸν ἡγού- 
μενοι χάλλιστον, « Ἀλλὰ Σώπατρός γε, » ἔφασαν « ὃ πα- 
« pk σοῦ τιμώμενος χατέδησε τοὺς ἀνέμους δι᾿ ὗπερ- 
« δολὴν σοφίας, ἣν καὶ αὐτὸς ἐπαινεῖς, καὶ δι᾽ ἣν ἔτι τοῖς 
« βασιλείοις ἐγκάθηται θρόνοις.» Καὶ 6 Κωνσταντῖ- 
νὸς ταῦτα ἀχούσας xal συμπεισθεὶς, χαταχοπῆναι xs- 
10 λεύει τὸν ἄνδρα,, xal ἐγίνετο διὰ τοὺς βασχαίνοντας 
ταῦτα θᾶττον 3) ἔλέγετος. ῳὉ δὲ τῶν χαχῶν ἁπάντων 
αἴτιος ἦν Ἀδλάθιος, ἔπαρχος μὲν τῆς βασιλιχῆς αὐλῆς, 
ὁπὸ Σωπάτρου δὲ παρευδοχιμούμενος ἀπήγχετο. ᾿Εμοὶ 
δὲ͵, ὥσπερ προείρηται, πεπαιδευμένων ἀνδρῶν εἷς πᾶ- 
16 σὰν παιδείαν ἀναγράφοντι βίους, τὰ εἷς τὴν ἐμὴν ἀχοὴν 
σωζόμενα δύσφορον οὐδὲν εἰ καὶ τῶν εἷς αὐτοὺς ἐξη- 
χότων £a τινὰ ἐπιδράμοιμι. 
P iA Cla6lo bn φόνον ἐργασαμένῳ γένος ἦν ἀδοξό- 
τατον, xal τὰ dx πατέρων τοῦ μετρίου xal φαύλου τα- 
30 πεινότερα. Καὶ λόγος τε ὁπὲρ αὐτοῦ τοιοῦτος διασώ- 
ζεται, xol οὐδεὶς τοῖς λεγομένοις ἀντέλεγεν, "Tv ἐξ 
Αἰγύπτου τις περὶ τὸ χαλούμενον μάθημα συντεταμέ- 
νων, παρελθὼν εἷς τὴν πόλιν ( ἰχανοὶ δέ εἰσιν Αἰγύπτιοι 
καὶ δημοσίᾳ μετ᾽ ὄλιγωρίας ἐν ταῖς ἀποδημίαις ἀσχη- 
36 μονεῖν᾽ εἰχὸς δὲ αὐτοὺς xal οἴχοθεν οὕτω παιδεύεσθαι), 
παρελθὼν δὲ ὅμως, εἷς τὸ πολυτελέστερον ὠθεῖται τῶν 
καπηλείων, καὶ ξηρός τε εἶναι, πολλὴν ἀνύσας ὁδὸν, 
ἔφασχεν χαὶ πὸ δίψους αὐτίχα μάλα ἀποπεπνίξεσθαι, 
καὶ γλυχὺν ἠρτυμένον ἐγχεῖν ἐκέλευσε τὸν οἶνον, καὶ 
90 προέχειτο τὸ ἀργύριον. Ἡ δὲ προεστῶσα τοῦ χαπη- 
λείου τὸ χέρδος δρῶσα, πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν παρεσχευά- 
ζετο, xal διετρόχαζεν. Ἢ δὲ ἐτύγχανε μὲν ἱκανὴ xoi 
μαιώσασθαι γυναῖκας ἐπὶ τῷ λοχεύεσθαι. Προθεμέ- 
νης αὐτῆς χύλιχα τῷ Αἰγυπτίῳ καὶ τὸν ἠρτυμένον οἶνον 
35 καταχεομένης, προσδραμοῦσά τις ἐχ γειτόνων « ᾿Αλλὰ 
a κινδυνεύει σοι » εἶπε λέγουσα πρὸς τὸ οὕς « ἐπὶ ταῖς 
« ὠδῖσιν fj φίλη xal συγγενής, » (xal γὰρ οὕτως εἷ- 
γεν )« εἰ μὴ θᾶττον ἀφίχοιο. » Καὶ $ μὲν ταῦτα 
ἀκούσασα, καὶ καταλιποῦσα τὸν Αἰγύπτιον, πρὶν τὸ 
40 θερμὸν ὕδωρ ἐπιδαλεῖν, χεχηνότα, χἀχείνην ἀπολύσασα 
τῶν ὠδίνων, καὶ συντελέσασά γε ὅσα ἐπὶ ταῖς λοχείαις 
γίνεται, παρῆν αὐτίχα, διαχαθήρασα τὰς χεῖρας, 
πρὸς τὸν ξένον. Ὡς δὲ ἀγαναχτοῦντα χατέλαδε xal 
τῷ θυμῷ περιζέοντα, τὴν αἰτίαν ἀπήγγειλεν f γυνὴ τῆς 
4& βραδυτῆτος. Ὥς δὲ ἤχουσεν ὁ βέλτιστος Αἰγύπτιος 
καὶ πρὸς τὴν ὥραν εἶδεν, ὀξέως μᾶλλον ἐδίψησεν ἐξει- 
πεῖν τὸ παρὰ τῶν θεῶν ἐπελθὸν 1) τὸ τοῦ σώματος θε- 
ραπεῦσαι πάθος, xal μέγα φθεγξάμενος " « Ἀλλ᾽ ἄπιθί 
« qt, ὦ γύναι" φράζε τῇ τεχούσῃ ὅτι μιχροῦ βασιλέα 
80 « τέτοχε. » Καὶ τοῦτο δηλώσας, ἑαυτόν τε ἐπλήρωσεν 
ἀφθόνως τῆς χύλιχος, καὶ τὸ ὄνομα ὅστις εἴη κατέλιπε 
τῇ γυναικὶ εἰδέναι, Καὶ 6 τεχθεὶς ἦν Ἀδλάδιος, xal 
τοσοῦτον ἐγένετο παίγνιον τῆς εἰς ἅπαντα νεωτεριζού- 


σης Τύχης, ὥστε οὕτω πλείονα ἐδύνατο τοῦ βασιλεύον-. 


EUNAPII ΥἹΤΑ͂Ι. 
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turam accidere solet, quum tunc temporis accidisset , 
plebs fame fatiscens ad theatrum convenit, et raritas 
laudum fuit ebrii populi, stuporque imperatoris magnus. 
Interea invidi opportunum cum primis tempus se inve- 
nisse rali, « Sopater, » inquiunt « tantis per te hono- 
« ribus cumulatus; beneficio summze peritie, que fe 
« quoque laudatorem habet, et per quam imperatorio in 
« $0lio residet, ventos vinxit. » Quo audito credulus Con- 
stantinus virum obtruncari mandat, et malevoli dicto citius 
exsequi jussa festinant. Malorum cunctorum auctor fuit 
Ablabius preetorii prefectus, qui, a Sopatro claritate su- 
peratus, strangulabatur. Mihi autem litteris mandanti 
excellentium in omni doctrina virorum vitas, ut antea 
memoravi, pauca quidam nostras ad aures qua fama per- 
tulit, non erit molestum de inimicis quoque percurrere, 
qui illis injurías intulerunt. 

Ablabio cedis architecto et machinatori genus fuit ob- 
scurissimum , et, quoad paternam originem, infra medio- 
critatem abjectum ac humile; vivitque in animis hominum 
hujusmodi fabula, cui a nemine contradicitur. JEgyptius 
quidam ex iis qui scientie intenti sunt vulgo mathema 
dictze , Urbem hospes veniens (norunt enim JEgyptii etiam 
in publico quoties peregrinantur turpiter se dare, quibus eos 
moribus domi imbui verisimile sit) veniens igitur, opiparam 
cauponam irrumpit, ac jejunum etiam magno confecto 
itinere ac prse siti prope enectum esse se aiebat, jussitque 
vinum molleac conditum aromatibus misceri sibi adnume- 
rata pecunia. Cauponaria, viso praesenti argento, ministerio 
s^ accingebat, et discursabat satagendo. Erat autem ea mu- 
lier artis quoque obstetriciz in puerperiis perita. Dumque 
JEgyptio poculum apponit, et preeparatum vinum defundit , 
ecce e vicinia accurrens una in aurem illi narrat sodalem et 
cffinem suam (itaque res habuit) desalute periclitari , 18- 
boriose nitenti nisi ocyus succurratur. Hoc audiens illa, 
relicto /Egyptio, priusquam hiscentem et anhelum calida 
perfunderet , et puerperam a partus laboribus liberavit, et 
ex usu compositis in eo ministerio rebus omnibus, post elotas 
prius manus, ad hospitem recurrit; quem graviter com- 
motum iraque exastuantem ubi offendit , more suse 
caussam illi aperit. — Bonus ille ZEgyptius, hoc audito, 
majore siti narrandi quod divinitus ipsius mentem sub- 
ibat flagrans, quam sue siti medendi, confestim 
tempus dici et horam observat et inquirit, claraque 
voce, « Abi » inquit, « mulier, et puerpere dicito, quod 
« tantum non Imperatorem enixa sit. » Hocque eloquutus 
pleno poculo se proluit , nomenque suum mulieri cogno- 
scendum dedit. Nato infanti nomen fuit Ablabius, qui 
usque adeo pila et ludus exstitit Fortune nova semper 
molientis, ut Imperatore plus potuerit, adeo ut Sopatrum 
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τος, ὥστε xat ᾿Σώπατρον ἀπέχτεινεν, αἰτίαν ἐπενεγκὼν 
τῆς Σωχρατιχῆς εὐηθεστέραν, ὥσπερ ἀτάχτῳ δήμῳ τῷ 
τότε : βασιλεύοντι. Κωνσταντῖνος μὲν οὖν xat Ἀδλάδιον 
τιμῶν ἐχολάζετο, χαὶ ὅπως γε ἐτελεύτα ἐν τοῖς περὶ 
» ἐκείνου γέγραπται. ᾿Ἀδλαδίῳ δὲ τὸν παῖδα χατέλιπε 
Κωνστάντιον, συμθασιλεύσαντα μὲν αὐτῷ, διαδεξά- 
μενον δὲ τὴν ἀρχὴν τοῦ πατρὸς σὺν Κωνσταντίνῳ xal 
Κώνσταντι τοῖς ἀδελφοῖς. — "Ev δὲ τοῖς κατὰ τὸν θειό- 
τατον Ἰουλιανὸν ἀχριδέστερον ταῦτα εἴρηται. Διαδε-- 

Iu ξάμενος δὲ ὃ Κωνστάντιος τὴν βασιλείαν xat χληρωθεὶς 
ὅσα γε ἐχληρώθη (ταῦτα δὲ ἦν τὰ ἐξ Ἰλλυριῶν εἰς τὴν 
ἑῴαν χαθήχοντα),, τὸν μὲν ᾿Αδλαόιον αὐτίκα παραλύει 
τῆς ἀρχῆς, ἄλλο δὲ περὶ αὑτὸν ἑταιριχὸν συνέστησε. 
Καὶ ὁ μὲν ᾿Αὔλαδιος τὰ περὶ Βιθυνίαν χωρία πάλαι 

I6 παρεσχευασμένα, βασιλικάς τε χαταφυγὰς xal ῥαθυ- 
μίας ἔχοντα *, διέτριβεν ἐν ἀφθόνοις, πάντων ἀνθρώπων 
θαυμαζόντων ὅτι βασιλεύειν οὐ βούλεται. ὋὉ δὲ Κων- 
στάντιος ἐγγύθεν ἐχ τῆς τοῦ πατρὸς πόλεως ξιφηφόρους 
τινὰς ἐπ᾽ αὐτὸν ἐκπέμψας οὐχ ὀλίγους, τοῖς μὲν πρώτοις 

30 ἐκέλευσεν ἀποδιδόναι γράμματα. Καὶ προσεχύνησάν 
γε αὐτὸν, ὥσπερ νομίζουσι Ρωμαῖοι βασιλέα προσχυ- 
νεῖν, οἵ τὰ γράμματα ἐγχειρίζοντες " xal ὃς μάλα σο- 
6n p6X, δεξάμενος τὰ γράμματα χαὶ παντὸς ἀπολυθεὶς 
φόδου, τήν τε ἁλουργίδα τοὺς ἐλθόντας ἀπήτει, βαρύ- 

35 τερος ἤδη γινόμενος; xal φοδερὸς 7, AY τοῖς ὁρωμένοις. 
Οἱ δὲ ἔφασαν πρὸς αὐτὸν, αὐτοὶ μὲν τὰ γράμματα 
χομίζειν, πρὸ θυρῶν δὲ εἶναι τοὺς ταῦτα πεπιστευμέ- 
νους. Καὶ 6 μὲν ἐχείνους ἐχάλει μέγᾳ. φοονῶν καὶ τῇ 
γνώμη διῃρμένος: ot δὲ συγχωρηθέντες εἰσελθεῖν πλῇ-- 

30 θός τε ἦσαν καὶ ξιφηφόροι πάντες, χαὶ ἀντὶ τῆς ἁλουρ- 
γίδος ἐπῆγον αὐτῷ « τὸν πορφύρεον θάνατον », χρεουργη- 
δὸν, ὥσπερ τι τῶν ἐν ταῖς εὐωχίαις ζῷον, χαταχόψαν- 
τες. Καὶ ταῦτα ἔτισε Σωπάτρῳ δίχην ὃ πάντα εὐδαίμων 
᾿Αθλάῤιος. 

35 Τούτων δὴ οὕτω χε χωρηκότων χαὶ τῆς Προνοίας 
οὐχ ἀφιείσης τὸ ἀνθρώπινον, ὃ τῶν περιλειφθέντων 2 ἐν- 
δοξότατος Αἰδέσιος χατελίπετο. Καταφυγὼν ὃ δὲ ἐπί τινα 
μαντείαν δι᾽ εὐχῆς ἧπερ ἐπίστευε μάλιστα ( αὕτη δὲ ἦν 
δι᾽ ὀνείρατος), ὃ μὲν θεὸς ἐφίστατο πρὸς τὴν εὐχὴν, 

40 xal ἔχρησεν ἐν ἑξαμέτρῳ τὄνῳ τάδε" 6 δ᾽ ἀναχαλύψας 
ἔτι τὰ βλέφαρα xal περίφούος ὧν ἔτι, τὸν μὲν νοῦν 
ἐμέμνητο τῶν εἰρημένων, τὸ δὲ ὑπερφυὲς xal οὐρανό- 
ῆχες τῶν ἐπῶν περιέφευγεν αὐτὸν xal διωλίσθαινε, 
Τόν τε οὖν παῖδα χαλεῖ, τὴν ὄψιν xal τὸ πρόσωπον 

45 ἀποσμῆσαι τῷ ὕδατι βουλόμενος, xai 6 θεράπων πρὸς 
αὐτὸν ἔλεγεν, « Ἀλλ᾽ ἡ ἀριστερά γε χεὶρ ἔξωθεν χατά- 
« πλεως ἐστὶ γραμμάτων. » Καὶ ὃς εἶδε xal τὸ πρᾶγμα 
θεῖον εἶναι συνεφρόνησε, xal προσχυνήσας τὴν ἑαυτοῦ 
χεῖρα χαὶ τὰ γεγραμμένα, εὗρε τὸν χρησμὸν ἐπὶ τῆς 

50 χειρὸς γεγραμμένον. Εστι δὲ οὗτος" 


Δοιῶν Μοιράων ἐπὶ νήμασι νήματα κεῖται, 

Etvexa σῆς βιοτῆς. Εἰ μὲν πτολίεθρ᾽ ἀγαπάζοις 
"Aatex τ᾽ αὖ φωτῶν, xat σοι χλέος ἄφθιτον ἔσται. 
᾿Ἀινδρῶν ποιμαίνοντι νέων θεοείχελον ὁρμήν. 


ΕΥ̓ΝΑΠΙΟΥ BIOI. 


(---- 2) 


tollendum curaverit, caussam necis futilem et Socratica 
vaniorem, populo scilicet indomito tunc imperium obti- 
nente, adferens. Itaque Constantinus ob evectum ad amplos 
honores Ablabium noxam incurrit vecordiseque poenas de- 
dit ; de cujus obitu in historia ipsius proditum est. Reliquit 
is Ablabio filium Constantium , quicum imperium rexerat, 
ei qui posthac paternum successionis jure imperium cum 
Constante et Constantino fratribus suscepit; de quibus 
rebus in divinissimo illo Juliano exactius dictum est. 
Proinde Constantius imperium adeptus, et quze sorte ipi 
obvenerant potitus ( regiones scilicet inde ab Illyrico ad 
Orientem pertinentes), mox Ablabium imperio exuit, 
aliosque sibi sodales surrogat. IJle autem apud exstructam 
sibi olim in Bithynia villam, locum regali otio et secessui 
dicatum, omnibus rebus affluens substitit, cunctis admi- 
rantibus quod imperare nollet. Paulo post ex- urbe 
patris nomen praferente , quosdam percussores non paucos 
submisit , jussis primis litteras tradere; qui in genua pro 
cumbentes (qui mos apud Romanos inolevit in salutando 
imperatore) honorarias illi in manum dedere litteras. ]lie 
magno fastu receptis tabulis, metu solutus omni, pcr. 
puram advenas poposcit, jam severiore supercilio et ad- 
spectantibus formidolosus. At illi nihil se amplius ia 
mandatis habere professi, pro foribus stare, quibus tra- 
denda pu:pure cura incumberet, dixerunt; quos ille 
insolenti atque elato animo confestim accersi jussit. At hi 
intromissi, qui et numero mulli erant armatique gladiis, 
pro stola purpurea, necem illi purpuream obtulerunt. 
frustatim  dissecto, in modum pecudis qua publico iz 
epulo conciditur. Talem Sopatri manibus poenam expe- 
dit Ablabius, ubique, preeterquam hic, fortunatus. 

His ita procedentibus, neque divina providentia rerum 
humanarum curam deserente , solus restabat inter reliquos 
celeberrimi nominis /Edesius, qui, per precatiunculam cti 
fidebat maxime, ad divinationem seu hariolationem quam- 
dam confugit; ea autem fiebat per insomnium. Acde- 
scenderat ad preces deus, et hexametris versibus oraculum 
ediderat ; quando, diductis ille modo palpebris , adlux 
metu conterritus, dictorum etiam sententiae memor (quippe 
inenarrabilis ille et co-licus versuum contextus memori 
dilapsus exciderat), puerum vocat, qui limpidam aquam, 
ad abluendum nocturnum visum ac faciem, adferret. Puer 
levam ejus manum plenam esse extrinsecus litterarem 
admonet. Inspicit ille, idque divinitus factum deprehendit, 
manummque suam veneratus et inscriptas litteras, hujusmodi 
oraculum manui inscriptum reperit : 


Parcarum in genibus fatalia pensa trabentum 
Sors tibi stat vite. Si degere in urbibus, inque 
Carlibus est animus, fama super zthera vives , 
Quando voles juvenum divinas pascere mentes, 
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"Hv δ' αὖ ποιμαίνης μήλων νομὸν ἠδ᾽ ἔτι ταύρων, 
Δὴ πότε σαυτὸν ἔελπε συνήορα xal μαχάρεσσιν 
"ἔμμεναι ἀθανάτοισι. Λίνον δέ τοι ὧδε νένευχεν. 


Καὶ ὁ μὲν χρησμὸς ταῦτα εἶχεν" 6 δὲ ἑπόμενος, ὥσπερ 
ὃ ἕπεσθαι χρὴ, πρὸς τὴν χρείττονα δδὸν συνηπείγετο, 
xal χωρίδιόν τέ τι περιεσχόπει xal πρὸς αἰπόλου τινὸς 
Ὦ βοτῆρος ἑαυτὸν ἐνέτεινε βίον" τοὺς δὲ λόγων δεου ένους 
3) παιδείας διὰ τὸ προκαταχεχυμένον χλέος οὐχ ἐλάνθα- 
νεν, ἀλλ᾽ ἀνιχνεύοντες αὐτὸν περιεστήχεσαν, ὥσπερ χύ- 
30 vec ὠρυόμενοι περὶ τὰ πρόθυρα, xal διασπάσασθαι 
ἀπειλοῦντες, εἰ τοσαύτην χαὶ τηλικαύτην σοφίαν ἐπὶ 
τὰ ὄρη καὶ τοὺς χρημνοὺς καὶ τὰ δένδρα τρέποι, χαθά- 
περ οὐδὲ ἄνθρωπος γεγονὼς οὐδὲ εἰδὼς τὸ ἀνθρώπινον. 
Τοιούτοις δὲ λόγοις τε xal ἔργοις ἐχδιασθεὶς εἷς τὴν χοι- 
πι νὴν ὁμιλίαν, ἐπέδωχεν ἑαυτὸν φέρων τῇ χείρονι τῶν 
688v , xai τὴν μὲν Καππαδοχίαν ἐξέλιπεν, Εὐσταθίῳ 
παραδοὺς ἐπιμελεῖσθαι τῶν ἐχείνη (xal χατὰ γένος 
οὐχ ἀφεστήκεσαν)" αὐτὸς δὲ εἰς τὴν ᾿Ασίαν διαύδὰς, 
ὅλης ᾿Ασίας προτεινούσης αὐτῷ χεῖρας, ἐν τῷ παλαιῷ 
zo Περγάμω χαθιδρύθη, xal παρ᾽ ἐκεῖνον μὲν “λληνές 
τε ἐφοίτων xal οἱ πρόσχωροι, xai ἣ δόξα τῶν ἄστρων 
ἔψανεν. 
Περὶ δὲ Ἐὐσταθίου καὶ ἀσεδές ἐστι παραλιπεῖν τὰ 
ἐς ἀλήθειαν φέροντα" παρὰ πάντων γὰρ συνωμολογεῖτο 
Βα τὸν ἄνδρα τοῦτον ὀφθῆναι καὶ εἶναι χάλλιστον, xal εἷς 
πεῖραν λόγων ἐλθεῖν δεινότατον, τό τε ἐπὶ τῇ γλώσσῃ 
καὶ τοῖς χείλεσιν αἰμύλιον οὐχ ἔξω» γοητείας ἐδόχει. 
Καὶ τὸ μείλιχον καὶ ἥμερον ἐπὶ τοῖς λεγομένοις ἐπήνθει 
καὶ συνεξεχεῖτο τοσοῦτον, ὥστε οἱ τῆς φωνῆς ἀχούσαν- 
Βα» τες xal τῶν λόγων, παραδόντες αὑτοὺς, καθάπερ oi τοῦ 
λωτοῦ γευσάμενοι, τῆς φωνῆς ἐξεχρέμαντο xol τῶν 
λόγων. Οὕτω δὴ πολύ τι τῶν μουσιχῶν οὐχ ἀπεῖχε 
Σειρήνων, ὥστε 6 βασιλεὺς αὐτὸν [μετεχάλεσε], καί 
τοί γε τοῖς τῶν χριστιανῶν ἐνεχόμενος βιόλίοις, ἐπειδὴ 
Βα» Oópu6oc αὐτὸν χατεῖχε; καὶ παρὰ τοῦ Περσῶν βασι- 
λέως ἀνάγχη τις ἐπέχειτο, καὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν ἤδη 
περιειργασμένου xol συντοξεύοντος, ὅς γε τὴν ἄχραν 
τὴν ὑπερχειμένην τοῦ θεάτρου χαταλαδὼν ἀδοχήτως 
xal ἐξαπιναίως, τὸ πολὺ πλῆθος τῶν θεωμένων συνε- 
MP τόξευσε xal διέφθειρε. Τούτων δὲ ὅμως χατεχόντων, 
οὕτως πάντες MN ἡρημένοι xal χαταχεχηλημένοι, 
ὥστε μὴ χατοχνῆσαί τινα “Ἕλληνα ἄνθρωπον ἐς τὰ 
ὦτα τοῦ βασιλέως παραδαλεῖν" xal τοι γε εἰώθεσαν 
πρότερον οἱ βασιλεύοντες τοὺς xav στρατιὰν ἐπαινου- 
μένους ἐπὶ τὰς πρεσδείας χειροτονεῖν, ἤτοι γε στρατο- 
κεδάρχας ἣ ὅσοι γε μετ᾽ ἐκείνους ἐς τὸ ἄρχειν ἐξηρη,κέ- 
γοι. Τότε χαὶ ἀνάγχης τυραννούσης, ὃ φρονιμώτατος 
ἁπάντων περιεσχοπεῖτο xal συνωμολογεῖτο Εὐσταθιος. 
Μετεχλήθη τε οὖν ἐχ τοῦ βασιλέως, xal αὐτίχα παρῆν, 
χαὶ τοσαύτη τις ἐπὴν ἀφροδίτη τοῖς χείλεσιν, ὥστε οἱ 
συμβουλεύσαντες τὴν πρεσδείαν δι᾿ Εὐσταθίου πεμ-- 
φθῆναι, ἀξιωμάτων τε ἔτυχον παρὰ τῷ βασιλεῖ μει- 
ζόνων, καὶ πρὸς τὴν εὔνοιαν αὐτῶν 6 βασιλεὺς ἐπεχλί- 
veto. Τούτων μὲν οὖν τινὲς αὐτῷ xal ἐθελονταὶ 
EUNAPIUS. 
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Sin tauros oviumque greges tibi pascere curz est , 
Sic quoque te aucturum celestia numina spera. 
Talia Parcarum nentur tibi stamine fata. 


Oraculum autem ita habuit; /Edesius vero potiorem, 
quam sequi decet, viam insistens, praediolum aliquod sibi 
dispiciebat , seque caprarii aut pastoris vite parabat. 
Quod ejus institutum , propter antea diffusam ejus famam, 
non latuit in occulto apud studiosos eloquentiz ac doctri- 
πα, qui, investigantes limina, tanquam ululantium canum 
grex, obsedere, laniaturos se minati, si tantam tamque 
reconditam eruditionem montibus, rupibus arbustisque 
transcriberet, veluti qui natus nunquam homo fuerit, 
aut humani quidquam scierit. —Cujusmodi dictis fa- 
ctisque adeo compulsus, in consuetudinem ac societatem 
hominum se dedit, ad deteriorem viam se applicans. [(8- 
que Cappadociam reliquit , tradita Eustathio provincia sua 
quam curaret , aliqua secum cognatione conjuncto , Asiam- 
que ingressus, quae universa manus illi porrigebat , sedem 
cepit antiquum Pergamum, quo commeabant ad ipsum 
Greci finiimique, fama ad sidera usque pertingente i]- 
lustrem. 

Impium fuerit , arbitror , silentio praetermittere , quze de 
Eustathio veritati consona memorantur. Cuncti enim uno 
ore confitentur eum et fuisse et. visum esse virum opti- 
mum, qui experientia teste ostenderit quid in dicendi fa- 
cultate valeret; quippe lingua facundia labiisque insidens 
1iepor quiddam magicis prestigiis simile obtinebant. Sermo 
efflorescebat suavis et placidus, tantaque cum gratia effun- 
debatur, ut qui vocem hominis audirent, obliti sui, 
tanquam qui Lotum degustassent, a verbis illius pen- 
derent, adeo non multum aberat a cantricibus illis Si- 
renibus. Quapropter imperator, etsi christianorum scriptis 
legendis implicitus, ipsum accersendum curavit, quando 
in repentinam rerum turbationem conjectus fuit, quod 
impenderet illi grave bellum a Persarum rege, qui An- 
tiochiam circumsidebat et funditoribus tela jaculantibus 
premebat, et imminente theatro arce repentino atque im- 
proviso insultu occupata potitus , immensam spectatorum 
multitudinem sagittis confecerat. Quo rerum statu , capti 
edeo ac deliniti universi erant, ut non cunctati fuerint 
graeca hominem addictum religioni imperatoris auribus 
objicere atque commendare, quamvis superiores imperatores 
laudatissimum quemque militie ducem, sive castrorum 
priefectum, sive alium quempiam ordines ducentem , lega- 
tionibus destinare soliti fuerint. Accidit tum, cogente neces- 
sitate , ut cunctis prudentior et consultior, consentientibus 
omnium calculis, Eustathius existimaretur. Itaque impera- 
toris diplomate accersitus comparuit illico. Tanla vero 
sermonis venustas labris ejus insederat, ut committenda 
Eustathio legationis auctores amplioribus honoribus digni- 
tatibusque cumularit imperator, ac studio et benevolentia 
E quibus fuere qui ultro in 

90 


eos singulari sit complexus. 
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συνεξώρμησαν ἐπὶ τὴν πρεσδείαν, μείζονα διάπειραν 
θέλοντες λαθεῖν, εἰ xal πρὸς τοὺς βαρθάρους ἔχοι τὸ 
αὐτὸ θελχτήριον ὃ ἄνθρωπος. Ὡς δὲ εἰς τὴν τῶν 
Περσῶν ἀφίχοντο χώραν, καί τοί γε τυραννιχὸς xal 
4 ἄγριός τις Σαπώρης εἶναι πρὸς τοὺς ἐσιόντας, ἦν τε 
ἀληθῶς, xal ἐξηγγέλλετο, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπεὶ πρόσοδος 
Εὐσταθίῳ χατὰ τὴν κοινὴν πρεσθείαν ἐγένετο πρὸς τὸν 
βασιλέα, τήν τε ὑπεροψίαν τὴν ἐν τοῖς ὄμμασι xal τὸ 
μείλιχον ἐθαύμασε, xal τοί γε πολλὰ ἐς χατάπληξιν 
10 τοῦ ἀνδρὸς μηχανησάμενος, Καὶ ὡς ἡμέρως καὶ ἀλύ- 
πως διαλεγομένου τῆς φωνῆς ἤχουσε, xai τῶν ἐπιτρε- 
χουσῶν χοσμίως χαὶ εὐχόλως ἀποδείξεων, ἐξελθεῖν μὲν 
αὐτὸν χελεύει, xai ὃς ἐξήει λόγῳ συνηρηχὼς τύραννον" 
6 δὲ ἐπὶ τράπεζάν τε εὐθὺς διὰ τῶν θαλαμηπόλων εἶσε-- 
16 χάλει, xal, πρὸς τοῦτο ὑπαχούσαντος (ἐῴχει γὰρ εὖ 
πεφυχέναι πρὸς ἀρετῆς ῥοπήν), ἀπήντησεν ἐπὶ τὴν 
θοίνην. Καὶ ὁμοτράπεζος ἐγένετο, χαὶ χατεχράτει τῷ 
λόγῳ τοσοῦτον, ὥστε μιχροῦ τινὸς ἐδέησε τὸν Περσῶν 
βασιλέα τήν τε ὀρθὴν μεταῤαλεῖν τιάραν xal τοὺς 
30 περιπορφύρους xal λιθοχολλήτους ἀποδύσαι χόσμους, 
xat τὸ τριδώνιον Εὐσταθίου μεταμφιάσασθαι" τοσαύτην 
τῆς τύχης ἐποιήσατο καταδρομὴν χαὶ τῶν περὶ σῶμα 
χόσμων, xal εἰς τοσοῦτο χαχοδαιμονίας τοὺς φιλοσω- 
μάτους ἀνήγαγεν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἐκώλυσαν οἱ xa- 
35 ρατυχόντες τῶν μάγων, γόητα εἶναι τελείως τὸν ἄνδρα 
φάσχοντες, χαὶ τὸν βασιλέα συμπείσαντες ἀποχρίνασθαι 
τῷ βασιλεῖ Ρωμαίων: τί δήποτε ἄνδρας εὐτυχοῦντες 
τοιούτους, εἶτα πέμπουσιν ἀνδραπόδων πλουτούντων 
οὐδὲν διαφέροντας; Τὰ δὲ χατὰ τὴν πρεσθείαν ἅπαντα 
80 ἦν ὑπὲρ ἐλπίδας. Περὶ τούτου γε τοῦ ἀνδρὸς καὶ 
τοιοῦτόν τι ἐς τὴν ἐμὴν ἱστορίαν συνέπεσεν, ὡς ἅπασα 
μὲν ἡ Ἑλλὰς ἰδεῖν αὐτὸν ηὔχοντο xal ἥτουν τοὺς θεοὺς 
τὴν ἐπιδημίαν. xal aly& μαντεῖαι τοῖς περὶ ταῦτα 
δεινοῖς ἐς τοῦτο συνέδαινον. “Ὥς δὲ διημάρτανον (οὗ 
80 γὰρ ἐπεδήμει), πρεσθδείαν παρ᾽ αὐτὸν στέλλουσιν οἵ 
Ἕλληνες, τοὺς ἄχρους ἐπὶ σοφία χατὰ τὴν πρεσόείαν 
προελόμενοι, Νοῦς δὲ ἦν αὐτοῖς διαλέγεσθαι πρὸς τὸν 
μέγαν Εὐστάθιον’ τί δήποτε ἐπὶ τοῖσδε τοῖς σημείοις 
τὸ ἔργον οὐχ ἀπήντησεν; Ὃ δὲ ἀχούσας, xal τοὺς 
40 ὀνομαστοὺς ἐπ᾽ ἐχείνοις xal πολυυμνήτους ἀναθεωρῶν 
xal διαχρίνων ἐδασάνιζε, xal συνηρώτα τό, τε μέγεθος 
xai τὴν χροιὰν xal τὸ σχῆμα τῶν σημείων, εἶτα μει- 
διάσας συνήθως πρὸς αὐτοὺς, ὡς ἤχουσε τὰ ὄντα (ψεῦδος 
γὰρ οὐ μόνον ἔξω θείου χοροῦ, ἀλλὰ καὶ λόγου ἵστα- 
45 ται), « ᾿λλλὰ ταῦτά γε » εἶπε « τὴν ἐμὴν τήνδε ἐπιδη- 
«μίαν οὖκ ἐμαντεύετο. » Καί πού τι xal παρὰ τὸ ἀνθρο)- 
πεῖον κατά γε ἐμὴν ἐφθέγξατο χρίσιν" ἀπεχρίνατο γὰρ 
ὡς « Μιχρότερα ἦν καὶ βρχϑύτερα τῶν ἐμῶν χαλῶν 
« τὰ φανθέντα σημεῖα. » Οὕτως ΕΞ ὑστάθιος ὁ τοσοῦτος 
B0 Σωσιπάτρα συνῴχησεν, ἣ τὸν ἄνδρα τὸν ἑαυτῆς δι’ 
ὑπεροχὴν σοφίας εὐτελῇ τινὰ xal μικρὸν ἀπέδειξε. 
Περὶ ταύτης δὲ ἐν ἀνδρῶν σοφῶν χαταλόγοις καὶ διὰ 
μαχροτέρων εἰπεῖν ἁρμόζει, τοσοῦτον χλέος τῆς γυναιχὸς 


ἐξεφοίτησεν, Ἦν γὰρ ἐχ τῆς περὶ "Ἔφεσον ᾿Ασίας, 
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legationem eum prosecuti sunt, uti certius industrie ex- 
perimentum caperent, an etiam par facundis illecebra 
in deliniendis barbarorum animis homini inesset. Ubi in 
Persidem ventum est, Sapores, ut homo tyrannicus et 
adeuntibus difficilis et erat et fama ferebatur; postquam 
tamen de more legationis Eustathio accessus ad regem 
patuit , superbum simul et amcenum conjectum oculorum 
demiratus fuit, tametsi variis artibus percellere pavore 
hominem machinatus fuerit. Verum ubi facili atque xqua 
voce viri dicta pariter et argumenta modeste atque expe- 
dite percursa accepit, foribus illum excedere paulisper jus- 
sit; quod et fecit Eustathius, capto verbis tyranni animo. 
Mox per cubicularios ad communem mensam Rex illum 
intro vocat. Paret ille, et (natura enim in virtutem rex in- 
clinatus videbatur) ad epulum regale accedit, mens: con- 
sors, ubi tanta ejus inluxit eloquentia, ut parum abfuerit 
quin rex tiaram rectam abjecerit, et cum purpureo paluda- 
mentogemmata monilía deposita cum Eustathii penula com- 
mutarit. TantumilleInvexit fortunz regiae etornamentorum 
fastidium, ut corporis cultui studioque deditos infelicitatis 
damnare sit visus. Αἱ fieri jllud prohibuerunt proesentes 
magi, qui merum preestigiatorem esse dictitabant, re- 
gique auctores erant, ut Romano imperatori responderet , 
cur, qui tam spectatis et excellentibus abundent viris, 
pro legatis mitterent homines a mancipiis locupletibus 
non multum dissidentes. Successus autem de legationis spe 
omni major erat. Istud certe mihi videre et cognoscere de 
hoc viro contigit, quod universa Grscia videndi ejus te 
nebatur desiderio, diisque vota faciebat , ut urbes inviseref, 
Consentiebant viris circa talia peritis et oraculorum sortes. 
Postquam vofa irrita cecidere (neque enim id fecit iter, 
mittuntur ad eum a Grecis legati ex omni eruditorum nu- 
mero delectissimi, qui cum magno Eustathio in colloquium 
venirent, cur minus prodigiis res succederet. llle, auditis 
clarissimis celeberrimisque in ea scientia nominis viris, rem 

altius contemplatus , adhibitoque judicio secum ponderans, 

examinabat et simul exquirebat magnitudinem , colorem, c 

speciem signorum ; deinde consueto more renidens, ubi rei 

veritatem perscrutatus esset ( mendacium etenim non modo 

divinus coetus, sed etiam sermo respuit) : « Atqui ista » 

inquit, « de meo reditu non sunt loquuta. » Meo tameo 

judicio insolentius quam pro humana sorte respondit, 

quando ait : « Obscuriora sunt et seriora quee apparuere 

«felicitatis mez signa. » Eustathius tanti nominis vit 

Sosipatram conjugem duxit, qua przesfanti doctrina 

tanto preluxit marito , ut pre illa hujus gloria pene 

De qua femina res exigit, ut in docforum 

tantus nominis 


obsoleverit. 
virorum catalogo pluribus evponam , 
ejus splendor latissime dimanavit. Natale illi solum fuit 


[57,55,61.] 
ὅσην Κάῦστρος ποταμὸς ἐπιὼν xal διαῤῥέων γὴν τὴν 
ἐπωνυμίαν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τῷ πεδίῳ δίδωσι. Πατέρων δὲ 

ἦν xol γένους εὐδαίμονός τε xal ὀλόίου" παιδίον δὲ ἔτι 
νήπιον οὖσα, ἅπαντα ἐποίει ὀλδιώτερα, τοσοῦτόν τι 

6 χάλλους xal αἰδοῦς τὴν ἡλιχίαν χατέλαμπε. Καὶ 
$ μὲν εἰς πενταετῇ συνετέλει y póvov: ἐν δὲ τούτῳ πρε- 
σθύται δύο τινές (ἄμφω μὲν τὴν ἀχμὴν παρήλλαττον, 

6 δὲ ἕτερος ἦν ἀφηλιχέστερος) πήρας βαθείας ἔχοντες, 
καὶ δέρματα ἐπὶ τῶν νώτων ἐνημμένοι, πρός τι χωρίον 

10 συνωθοῦνται τῶν γονέων τῆς Σωσιπάτρας, χαὶ τὸν ἐπι- 
τροπεύοντα συμπείθουσι (ῥάδιον δὲ ἦν αὐτοῖς τοῦτο 
ποιεῖν) ἀυπελίων ἐπιμέλειαν αὐτοῖς πιστεῦσαι. Ὡς 

δὲ ὃ χαρπὸς ἀπήντησε παρὰ τὴν ἐλπίδα (καὶ 6 δεσπότης 
παρῆν xal τὸ παιδίον fj Σωσιπάτρα συμπαρῆν), τὸ μὲν 

156 θαῦμα ἄπειρον ἦν καὶ πρὸς ὑπόνοιαν ἔφερε θειασμοῦ 
τινός" ὃ δὲ τοῦ χωρίου δεσπότης ὁμοτραπέζους αὐτοὺς 
ἐποιήσατο xal πολλῆς ἐπιμελείας ἠξίου, τοῖς συγγεωρ- 
γοῦσι τὸ χωρίον χαταμεμφόμενος, ὅτι μὴ τὰ αὐτὰ 
πράττοιεν. ΟἿ δὲ πρεσδύται ξενίας τε Ἑλληνικῆς καὶ 

30 τραπέζης τυχόντες, τοῦ δὲ παιδίου τῆς Σωσιπάτρας 
τῷ τε περιττῶς χαλῷ xal λαμυρῷ δηχθέντες καὶ ἁλόν- 
τες, « Ἀλλ᾽ ἡυεῖς γεν ἔφασαν « τὰ μεν ἄλλα χρύφια xai 

« ἀπόῤῥητα πρὸς ἑαυτοὺς ἔχομεν, χαὶ ταυτησὶ τῆς 

« ἐπαινουμένης εὐοινίας ἐστὶ γέλως, χαὶ παίγνιόν τι 
25 « μετ᾽ ὀλιγωρίας τῶν παρ᾽ ἡμῖν πλεονεχτημάτων. — El 
« δέ τι βούλει σοι τῆς τραπέζης ταύτης xal τῶν ξενίων 

« δοθῆναι παρ᾽ ἡμῶν οὐχ ἐν χρήμασιν οὐδὲ ἐν ἐπική- 

« pot; καὶ διεφθαρμέναις χάρισιν, ἀλλ᾽ ὅσον ὑπὲρ σέ τέ 

« ἐστι xal τὸν σὸν βίον, δῶρον οὐρανόμηκες xal τῶν 
80 « ἀστέρων ἐφιχνούμενον, ἄφες παρ᾽ ἡμῖν τὴν Σωσιπά- 
« τρᾶν ταύτην τροφεῦσι xol πατράσιν ἀληθεστέροις, 
« καὶ εἷς γε πέμπτον ἔτος μηδὲν περὶ τῇ παιδίσχη φο- 
« ὀνθῆς, μὴ θάνατον, ἀλλ᾽ ἥσυχος ἔσο xal ἔμπεδος. 
« Μελέτω δέ σοι μὴ πατῆσαι τὸ χωρίον μέχρις ἂν τὸ 
« πέμπτον ἔτος, περιτελλομένων τῶν ἡλιαχῶν χύχλων, 
« ἐξίχηται. Καὶ πλοῦτός τέ σοι αὐτόματος ἀπὸ τοῦ 
« χωρίου φύσεται καὶ ἀναθηλήσει, xal 5j θυγάτηρ οὐ 
« χατὰ γυναῖχα xal ἄνθρωπον ἔσται μόνον, ἀλλὰ xol 
« αὐτὸς ὑπολήψη τι περὶ τῆς παιδίσχης πλέον. Εἰ 
(0 « μὲν οὖν ἀγαθὸν ἔχεις θυμὸν, ὑπτίαις γερσὶ δέξαι τὰ 
« λεγόμενα" εἰ δέ τινας ὑπονοίας ἀναχινεῖς, οὐδὲν ἡμῖν 

e εἴρηται.» Πρὸς ταῦτα τὴν γλῶτταν ἐνδαχὼν xal 
πτήξας 6 πατὴρ, τὸ παιδίον ἐγχειρίζει, xal παραδί- 
δωσι, xai, τὸν οἰχονόμον μεταχαλέσας, « Χορήγει » 
4& πρὸς αὐτὸν εἶπεν « ὅσα οἱ πρεσδύται βούλονται, καὶ 
« πολυπραγμόνει μηδέν.» Ταῦτα δὲ εἶπεν: οὔπω δὲ 
ἕως ὑπέφαινεν, ἐξήει καθάπερ φεύγων χαὶ τὴν θυγατέρα 
xai τὸ γωρίον. Οἱ δὲ παραλαθόντες τὸ παιδίον (εἴτε 
ἥρωες, εἴτε δαίμονες, εἴτε τι θειότερον ἦσαν γένος), 
80 τίσι μὲν συνετέλουν αὐτὴν μυστηρίοις ἐγίνωσχεν οὐδὲ 
εἷς, xai πρὸς τί τὴν παῖδα ἐξεθείαζον ἀφανὲς ἣν χαὶ 
τοῖς πάνυ βουλομένοις εἰδέναι. Ὃ δὲ χρόνος ἤδη 
προσήει, καὶ τά τε ἄλλα πάντα συνέτρεχε προσόδων 
περὶ τοῦ χωρίου, καὶ 6 πατὴρ τῆς παιδὸς παρῆν εἰς 
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in Asia circa Ephesum, ubi Cayster amnis regionem perla- 
bens campis cognomen de se reliquit, genere locuplete et 
copioso ; qua eliamnum infantula, beare videbatur omnia, 
tantus forms ac pudoris nitor in ea relucebat. Jamque 
compleverat quinquennii tempus, quando senes duo, qui 
telatis robur ambo excesserant, quamvis alter :efate 
paulo major esset , manticis amplis instructi , pelliti ambo, 
in predium, quod parentibus Sosipatre proprium erat, 
simul venere, villicoque persuadent , id quod factu pro- 
clive illis erat, ut curam vinez sibi committeret.  Post- 
quam proventus prater spem extitisset copiosior ad stu- 
porem usque, ita ut suspicionem divinitatis et miraculi 
cujusdam injiceret, praedii dominus, qui forte cum Sosi- 
patra puella aderat, senes mensse suz adhibet, honorifice 
ac liberaliter eos tractat, insimulans interim colonos et 
agriculture socios, qui non eandem operam navarant. Se- 
nes postquam hospitio graecanico et mensa fuerant huma. 
niter accepti, eximia puellulze Sosipatro» forma ac venu- 
state sauciati captique, « Cetera » inquiunt « occulta et 
« Secreta apud nos continemus, atque abundantia ista vini 
« ἃ te laudata quasi pro ridiculo habenda lususque facilis 
« potestatis nostra. At si mens istius οἵ munerum vicem 
« a nobistibi reponi non pecuniariam , aut interituram ae 
« caducam gratiam reddi cupis, sed donum quod supra 
tesit viteeque conditionem tue, cujusque fama ad sidera 
usque perlinget , permitte nobis istam Sosipatram alu- 


A 


A 


mnis et veris patribus futuris in quintum usque annum, 
« filiolae metuens nihil, non mortem. Quin te animo liquido 
« esse ac firmo jubemus. Cures autem nunquam pede 
« calcare agrum, donec confecto solis curriculo quintus 
« annus circumactus fuerit. Opesque tibi e fundo ultro cu- 
« mulate se effundent ac veluti pullulabunt; et filia non 
« felemineum modo, aut quale reliquorum mortalium est , 
« ingenium pre se feret ; imo longe majora de puella ipse tu 
« opinabere. Si igitur bonum habes animum, supinis 
« manibus accipe qua diximus : at si suspicioni locum das, 
« nihil a nobis dictum puta. » Ad hac pater linguam com. 
primens, et perculsus pavore, filiolam illis in manus 
tradit, vocatoque ad se villico mandat benigne senibus 
prestari quicquid vellent, neque curiose rerum satagere. 
Quibus imperatis, ante lucis exortum, velut indicto sibé 
ipsi exilio, filiam ac fundum deserit. At illi sive heroes, 
sive genii, sive divinioris nature, quibus acceptam a 
se virginem mysteriis imbuerint scit nemo , ac quibus 
initiamentis quave religione obstrinxerint nullus quantum- 
vis cognoscendi avidus compertum habuit. Jam prefi- 
nitum tempus aderat, quo simul reddenda erat universo- 
rum ex agro proventuum ratio, quum pater virginis prze- 


dium revisit nec agnoscebat filiae staturam, formamque 
80. 
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τὸν ἀγρὸν, xal οὔτε τὸ μέγεθος ἐπέγνω τῆς παιδὸς, τό ! immutatam videre se putabat; neque multum adeo aberat 


τε χάλλος Étepotov αὐτῷ xattoalvero* τὸν δὲ πατέρα 
σχεδόν τι χαὶ ἠγνόει. ὯὉ δὲ καὶ προσεχύνησεν αὐτὴν, 
οὕτως ἄλλην τινὰ δρᾶν ἔδοξεν. Ὥς δὲ οἵ τε διδάσχαλοι 
παρῆσαν xat ἣ τράπεζα προὔχειτο, οἱ μὲν ἔφασαν" 
« Ἐρώτα ὅ τι βούλει τὴν παρθένον.» ἯἩ δὲ ὑπέλαθεν' 
, ^ , , ’ , 
« AÀAk ἐρώτησόν γε, πάτερ, τί σοι πέπραχται χατὰ 
M «- » 
« τὴν 620v. » Τοῦ δὲ εἰπεῖν ἐπιτρέψαντος (διὰ δὲ εὐ- 
δαιμονίαν ἐπὶ τετραχύχλου ὀχήματος ἐφέρετο" Guu- 
to βαίνει δὲ πολλὰ ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ὀγήωασι πάθη), 
πᾶντα οὕτως ἐξήγγειλε φωνάς τε xal ἀπειλὰς xal φό- 
6 ῥους, ὥσπερ αὐτὴ συνηνιογοῦσα- xai εἷς τοσόνδε 
προΐει θαύματος Ó πατὴο, ὥστε οὐχ ἐθαύμαζεν, ἀλλὰ 
χατεπλήττετο, χαὶ θεὸν elvat τὴν παῖδα ἐπέπειστο. 
i Προσπεσὼν δὲ τοῖς ἄνδοχσιν, ἱκέτευεν εἰπεῖν οἴτινες 
εἶεν" οἱ δὲ μόλις χαὶ βραδέο (ὀόξαν δὲ ἴσως οὕτω xal 
μόλις καὶ βραδέως (ct ς 
θεῷ) παρέφηναν εἶναι τῆς Χαλδαϊχῃς χαλουμένης σο- 
φίας οὐχ ἀμύητοι, xa τοῦτο δι᾽ αἰνίγματος xal χάτω 
’ *'O- 2i ó Ὁ by e ; τὸ A 
νεύοντες. ς δὲ ὁ τῆς Σωσιπάτρας πατὴρ προσπεσὼν 
20 τοῖς γόνασιν ἱχέτευε, δεσπότας εἶναι τοῦ χωρίου πα- 
ραχαλῶν, καὶ τὴν παῖδα ἔχειν ὑφ᾽ ἑαυτοῖς xal μυεῖν 
4 A , A , -f ’ 
εἰς τὸ τελεώτερον, ol μὲν ἐπινεύσαντες ὅτι οὕτω ποιή- 
3 7 ,/ » σ * € , , 
σουσιν, οὐχέτι ἐφθέγξαντο᾽ ὃ δὲ ὥσπερ ἔχων ὑπόσχεσίν 
τινὰ 7 χρησμὸν, ἐθάρσει καθ᾽ ἑαυτὸν, χαὶ πρὸς τὸ 
25 χρῆμα ἠπόρει" χαὶ ὑπερεπήνει γε τὸν Ou» ipov χατὰ 
ψυχὴν, ὡς ὑπερφυές τι χρῆυα xal δαιμόνιον τοῦτο dvu- 
μνήσαντα" 


Καί τε θεοὶ ξείνοισιν ἐοιχότες ἀλλοδαποῖσι, 
IlIavtoiot τελέθοντες, ἐπιστρωφῶσι πόληας. 


30 Καὶ γὰρ αὐτὸς ᾧετο ξένοις μὲν ἀνδράσι, θεοῖς δὲ συν-- 
. , * Y “- , 9 ’ 
τετυχηκέναι. Καὶ 6 μὲν τοῦ πράγματος ἐμπιυπλά-- 
μένος ὕπνῳ χατείχετο, οἱ δὲ ἀποχωργίσαντες τοῦ δεί- 
πνου xai τὴν παῖδα παραλαύθόντες, τήν τε στολὴν τῆς 
ἐσθῆτος ἐν fj τετέλεστο μάλα φιλοφρόνως αὐτῇ xod συν- 
^ ὕ f^ 5 y / 
88 ἐσπουδασμένως παρέδοσαν, xai ἄλλχ τινὰ προσθέντες 
ὄργανα, χαὶ τὴν χοιτίδα τῇ Σωσιπάτρα χατασημή- 
/ 
νασθαι χελεύσαντες, xal προσεμθάλλοντές τινα βιόλί- 
δια. Καὶ ἡ μὲν ὑπερεγάννυτο τοὺς ἄνδρας τοῦ πατρὸς 
οὐχ ἔλαττον. Ὡς δὲ ἕως ὑπέφαινε xod ἀνεῴγνυντο θύ- 
t0 pat , xal πρὸς ἔργα ἐχώρουν ἄνθρωποι, χἀχεῖνοι τοῖς 
ἄλλοις συνεξέθησαν χατὰ τὸ εἰωθός. Ἢ! μὲν παῖς 
4 , ^ , lá /, 
παρὰ τὸν πατέρα ἔδραμεν εὐαγγέλια φέρουσα, καὶ τὴν 
χοιτίϑα τῶν τις θεραπευτήρων ἐχόμιζεν" 6 δὲ πλοῦτόν 
τε ὃν εἶχε ἐς τὸ παρατυχὸν, χαὶ παρὰ τῶν οἰχονόμων 
ὅσον ἦν ἀναγκαῖον αὐτοῖς αἰτήσας, μετεχάλει τοὺς ἄν- 
δρας" οἱ δὲ ἐφάνησαν οὐδαυοῦ. Καὶ πρὸς τὴν Σωσι- 
πάτραν εἶπε" « Τί δὴ τοῦτό ἐστιν, ὦ τέχνον; » Ἧ δὲ 
ἐπισχοῦσα μικρόν, « AJ νῦν γε » ἔφη « συνορῶ τὸ 
"v c 3 " 3.8 ^ , 2 , 
« λελθέν. (Ὡς γὰρ ταῦτα ἐμοὶ δαχρύοντες ἐνεχείρι-- 
89 « Lov, σχόπει, ἔφασαν, Ὁ) TÉXVOV* f εἷς γὰρ ἐπὶ τὸν 
« fox πέριον ὠχεανὸν ἐνεχθέντες, αὐτίχα ἐπανήξομεν. b 
Γοῦτο συμφανέστατα δαίμονας εἶναι τοὺς φανέντας 
ἀπύήλεγξε. Καὶ οἱ μὲν ἀπιόντες ὥχοντο ὁποιδήποτε 


^ 


4 


quin patrem non agnosceret filia, quam venerabundus s 
lutavit, alienam se contueri ratus. Apposita mensa, ma- 
gistri ejus presentes monuerunt patrem, ut virginem quic- 
quid tandem vellet percunctaretur. Tum illa subjiciens, 
« Sciscitare, » inquit « mi pater, quid toto tibi itinere ac- 
« Ciderit. » Quumille filize dicendi potestatem permisisse, 
(solebat autem quadrigis vehi ob rem domi lautam, va- 
riique occurrunt in ejusmodi vehiculis casus), tam scite 
eventa ofnnia declaravit et recensuit , non dicta modo, sed 
et comminationes ac terrores, quasi una in curru assedis- 
set, eoque admirationis adductus fuit pater, ut obstupuerit 
primo aspectu, fillam deam esse persuasus. Itaque ac- 
cidens ad pedes, obsecrat viros, ut ederent quinam essent. 
Ulli cunctabundi &gre post aliquantam moram (forsan 
ctiam quod Deo ita visum fuerit) se Chaldaica βοαῖς 
non alienos esse prodiderunt, idque velut per aenigma 
ac demisso vultu. Tum vero advolutus genibus, supplici- 
ter precatur, ut velint pradii-esse domini, filiamque sub 
imperio habeant, deisque initiatam plenius erudiant ; quod 
se facturos ilii nutu significarunt, nullum amplius verbum 
proloquutü Αἱ ille veluti certus promissi, aut oraculo in- 
structus, animo erat confirmato, quid tamen rei esset igna- 
rus, atque intra se Homerum summis laudibus ferebat, qui 
rem istam admirandam atque inauditam jam olim decan- 
(asset : 
In varias species vertuntur numina, et urbes 
Collustrant, alienigenum simulacra virorum. 


Arbilrabatur enim se in Deos humanam speciem reprae- 
sentantes incidisse. Itaque gaudio delibutus,  arctiore 
somno oppressus fuit. llli a ccena digressi virginem secum 
abducunt, et amictum in quo sacris studiisque initiata 
fuerat benigne accurateque in manus illi tradunt , additis 
nonnullis aliis instrumentis ac libris, et arculam in qua 
asservarentur omnia Sosipatrz ut obsignet mandant. Porro 
ipsa viris illis superletabatur non minus quam suu 
genilor. Jam illuxerat, foresque domuum reserabantur, 
et ad operas suas mortales exibant, quando etiam illi 
more consueto egressi fuere. "Virgo ad patrem occurril 
latum illi nuntium allatura, ministrorum uno arcu- 
lam gerente. Pater, nummis quos forte tunc habebat 
postulatis, et a villicis rerum necessariarum rationem sci- 
scitatus, viros accersi jubet. At illi nusquam comparuere. 
Tum conversus ad Sosipatram : « Quid hoc rei est, filia? » 
]la paululum conticescens, « Nunc » inquit «4 demum 
« intelligo quod ab ipsis dictum in digressu fuit. Si quidem, 
« ubicum lachrymis ista mihiin manum dedere : Considera, 
« filia, dixerunt; nam ad occidentis ultimum sinum nobis 
« profectio est, mox reversuris. » Id quod conspicue omnino 
loquebatur eos esse genios. Atque ita, quocunque tandem 
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xai ἀπήεσαν᾽" 6 δὲ πατὴρ τὴν παῖδα παραλαῤὼν τεθεια- 
σμένην xal σωφρόνως ἐνθουσιῶσαν, συνεχώρει τε ζῆν 
ὅπως βούλεται, xal περιειργάζετο τῶν xac' ἐχείνην 
οὐδὲν, πλὴν ὅσα γε πρὸς τὴν σιωπὴν αὐτῆς ἐδυσχέραι- 

& νεν. Ἣ δὲ προιοῦσα εἰς μέτρον ἀχμῆς, διδασχάλων 
τε ἄλλων οὗ τυχοῦσα, τά τε τῶν ποιητῶν βιόλία διὰ 
στόματος εἶχε χαὶ φιλοσόφων χαὶ ῥητόρων, χαὶ ὅσα γε 
τοῖς πεπονηχόσι χαὶ τεταλαιπωρημένοις μόλις ὑπῆρχε 
καὶ ἀμυδρῶς εἰδέναι, ταῦτα ἐχείνη μετ’ ὀλιγωρίας ἔφρα- 

10 ζεν, εὐχόλως χαὶ ἀλύπως εἰς τὸ σαφὲς ἐπιτρέχουσα. 
ἜἜδοξε γοῦν αὐτῇ xal ἀνδρὶ συνελθεῖν. Καὶ ἀναμφί- 
λεχτον ἦν ὅτι ἐξ ἁπάντων ἀνδρῶν μόνος Εὐστάθιος ἄξιος 

ἦν τοῦ γάμου. Ἡ δὲ πρὸς Εὐστάθιον καὶ τοὺς παρόν- 
τας εἰποῦσα" « Ἀλλ᾽ ἄχουε μὲν, Εὐστάθιε, συμμαρτυ- 
I$ « ρούντων δὲ οἱ παρόντες. Παῖδας μὲν ὑπὸ σοὶ τέξο- 
« μαι τρεῖς, πάντες δὲ τὸ ἀνθρώπινον δοχοῦν ἀγαθὸν 

« ἀτυχήσουσι, πρὸς τὸ θεῖον δὲ οὐδὲ εἷς, Καὶ σὺ δὲ 

« προαπολείψεις ἐμὲ, χαλὴν μεταλαχὼν λῆξιν καὶ πρέ- 

« πουσαν, ἐγὼ δὲ ἴσως χρείσσονα. Σοὶ μὲν γὰρ περὶ 
30 « σελήνην $ χορεία, xal οὐχέτι λατρεύσεις xat φιλοσο- 
« φήσεις τὸ πέμπτον ( οὕτω γάρ μοί φησι τὸ σὸν εἴδω- 

« λον), ἀλλὰ xai τὸν ὑπὸ σελήνην παρελεύση τόπον 

« σὺν ἀγαθῇ καὶ εὐηνίῳ φορᾷ ἐγὼ δὲ xal ἐδουλόμην 

« μὲν εἰπεῖν τὰ xat! ἐμαυτήν » ( εἶτα ἐπισχοπήσασα 
25 τῷ λόγῳ βραχύν τινα χρόνον ), « ἀλλ᾽ ὃ ἐμός » ( ἀνε- 
φθέγξατο ) « θεός με χωλύει. » Ταῦτα εἰποῦσα ( Μοῖραι 
γὰρ οὕτως ἔνευον ), τῷ τε Εὐσταθίῳ συνῆλθε, xai τὰ 
λεχθέντα οὐδὲν διέφερε τῶν ἀχινήτων μαντειῶν, οὕτω 
πανταχόσε ἐγένετο xal ἀπέδη χαθάπερ γεγενημένα. 
80 Προσιστορῆσαι δὲ τοῖς γεγενημένοις τάδε ἀναγχαίως 
εἴη Σωσιπάτρα, μετὰ τὴν ἀποχώρησιν Εὐσταθίου, 
πρὸς τὰ αὑτῆς ἐπανελθοῦσα χτήματα, περὶ τὴν ᾿Ασίαν 
xai τὸ παλαιὸν Πέργαμον διέτριῤε" καὶ ὁ μέγας Αἰδέ- 
σιος θεραπεύων αὐτὴν ἠγάπα, xal τοὺς παῖδας ἐξεπαί- 
86 δευε. Καὶ ἀντεχάθητό γε αὐτῷ φιλοσοφοῦσα χατὰ τὴν 
ἑαυτῆς οἰχίαν ἢ Σωσιπάτρα, καὶ, μετὰ τὴν Αἰδεσίου 
συνουσίαν, παρ᾽ ἐχείνην φοιτῶντες, οὐχ ἔστιν ὅστις τὴν 
μὲν ἐν λόγοις ἀκρίδειαν Αἰδεσίου οὐ περιηγάπα xal 
συνεθαύμαζε, τὸν δὲ τῆς γυναιχὸς ἐνθουσιασμὸν προσ-- 
40 ἐχύνει xal ἐσεόάζετος Φιλομήτωρ γοῦν τις αὐτῆς 
ἀνεψιὸς ὧν, τοῦ τε χάλλους ἡττηθεὶς καὶ τῶν λόγων, εἰς 
ἔρωτα ἀφίχετο, καὶ τὴν γυναῖχα εἰδὼς θειοτέραν " ἔρως 

δὲ χαὶ συνηνάγχαζε xai χατεδιάζετο. Καὶ 6 μὲν ἀμφὶ 
ταῦτα ἦν πολὺς, xal fj γυνὴ συνησθάνετο τῆς πείρας" 
45 χαὶ πρὸς τὸν Μάξιμον ( οὗτος δὲ ἀνὰ τὰ πρῶτα τῆς 
ὁμιλίας ἐφέρετο τοῦ Αἰδεσίου, xal οὐδὲ συγγενείας χε- 
χώριστο )* « Ἀλλὰ χατάμαθέ γε, ὦ Μαάξιμε, (ἵνα μὴ 

« πράγματα ἐγὼ ἔχω ) τί τὸ περὶ ἐμὲ πάθος ἐστί, » 
Τοῦ δὲ ὑπολαδόντος" « Τί γάρ ἐστι τὸ πάθος ; » — « Ἂν 

δ0 « μὲν παρῇ Φιλομήτωρ, » ἔφη πρὸς αὐτόν « Φιλομήτωρ 
« γέ ἐστι, καὶ διαφέρει τῶν πολλῶν οὐδὲ ἕν - ἂν δὲ ἀπο- 

« χωροῦντα θεάσωμαι, δάχνεταί μου xat στρέφεταί πως 

« πρὸς τὴν ἔξοδον ἔνδον fj χαρδίαᾳ. ᾿Ἀλλ᾽ ὅπως ἀθλή- 

« Gy περὶ ἐμοὶ xal θεοφιλὲς ἐπιδείξῃ vt, » προσέθηχεν. 


EUNAPII VITE. 
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abiere, discesserunt. Pater, filiam accipiens initiatam 
divinoque moderate afflatam numine, ad suum arbi- 
trium vivere permisit, minime curiosus aut satayens ejus 
rerum, nisi quod taciturnitate ipsius nonnihil offenderetur. 
Ipsa jam florentis etatis limen ingressa, nullisque aliis usa 
magistris, non poetarum modo, sed et philosophorum 
atque oratorum scripta in ore habebat, et que ceteri 
difficulter atque obscure poterant percipere, neque nisi 
cum magno molimine et ingeniorum tormento, hc illa 
otiose citra laborem explicabat facile, atque ulla sine 
molestia, ac quasi currendo declarabat. Decrevit autem 
marito se conjungere , eratque extra controversiam solum 
ex omnibus Eustathium eo matrimonio dignum videri. 
Illum igitur ac praesentes hunc in modum alloquuta est : 
« Audi me, Eustathi, vosque qui adestis, mihi testes esse 
« volo, me ternos ex te liberos parituram, qui in eo quod 
« liabeturinter mortales bono omnes infeliciter acturi sunt ; 
« divini autem boni nullus eorum expers erit. At tu me 
« prius relinques, praeclaram teque non indignam sedem.na- 
« ctus, nec inferiorem fortassis et ego nanciscar. Nam tibi ad 
« lunargn globum secessus fato debetur, nec a quinto 
« anno diutius divino cultui operaberis aut etiam philo- 
« Ssophabere; id enim loquitur mihi tua efligies; atque 
« eliam sublunarem orbem praeteribis facili et moderato 
« motu, De meis vero rebus plura essem dictura, nisi 
« meus me prohiberet genius. » Qua verba priusquam 
finiret, aliquanto tempore sermonem euspenderat. Dein 
e vestigio in manum Eustathio convenit; ita namque fata- 
libus deabus placitum fuit. Neque discreparunt quidquam 
ejus verba ab immutabili oraculorum sorte; subsequutus 
enim est eventus non alius, quam si antea facta fuissent. 
Miud eveutis insuper adjiciendum necessario fuerit, quod 
Sosipatra a mariti morte ad horedium suum regressa, 
apud Pergamum vetus in Asia minore consederit; quod- 
que eam magnopere coluerit et benevolentia prosequutus 
fuerit magnus ille &desius, qui etiam proles ejus instituit. 
Et ipsa domi suas quasi rivalis cathedram habuit, phi- 
losophiam docens, atque, audito ;Edesio, ad eam disci- 
pulis ventitantibus , nemo non 4Edesii accuratam disserendi 
rationem amore summo summaque adiniratione proseque- 
batur, cultuque et veneratione Sosipatroe entheum mentis 
fervorem, | Porro Philometor quidam Sosipatrae consobri- 
nus, forma venustate et facundia captus , in amorem ejus 
incidit, divinius prae ceteris mulieris ingenium contempla- 
tus, ardebatque et plane deperibat amore, totus in hoc. 
Quin et ipsa eamdem flammam intus conceperat, itaque 
Maximum ( qui precipue familiaris cum JEdesio domesti- 
cam consuetudinem conjunxerat, a cognatione illius non 
alienus) adit, et ad eum conversa, « Adverte » inquit, 
« animum, qui me morbus aífligat, ne qua molestia afli-- 
« Ciar. » Illo sciscitante quid morbi esset, subjecit : 
« Adsit sí Philometor, certe Philometor ipse est, neque vel 
« tantillum a vobis plerisque discrepat; verum ubi disce- 
« dentem conspicor, jam mihi cor intus mordetur atque 
« ferme torquetur abiturum. Videndum tamen tibi est, 
« ut de me labores, pietatisque officium prostes. » Iis 
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Kat ὁ μὲν Μάξιμος ἐξήει τοιαῦτα ἀχηκοὼς, ὑπέρογχος 
ὧν, ὡς ἂν ἤδη τοῖς θεοῖς δαιλῶν, ὅτι xat ὑπὸ τοσαύτης 
γυναιχὸς τοιαῦτα ἐπεπίστευτο. Φιλομίτωρ δὲ τοῖς 
προτεθεῖσιν ἐνέχειτο, Μάξιμος δὲ ἀντενέχειτο, διὰ σο- 
b φίας μὲν θυτιχῆς χαταυαθὼν ὥτινι χέγρηται, βιαιο- 
τέρῳ τε χαὶ δυνατωτέρῳ χαταλῦσαι τὸ ἔλαττον. Καὶ 
6 μὲν ταῦτα συντελέσας ὁ Μάξιμος ἔδραμε παρὰ τὴν 
Σωσιπάτραν, xal παραφυλάττειν ἠξίου μάλα ἀχριῤῶς, 
εἰ τὸ αὐτὸ τοῦ λοιποῦ πείσεται" ἣ δὲ οὐχέτι πάσχειν 
V0 ἔφη, xal τήν γε εὐχὴν ἀπήγγειλε τῷ Μαξίμῳ xai τὴν 
ἅπασαν πρᾶξιν, χαὶ τήν γε ὥραν προσέθηχεν, ὥσπερ 
συμπαροῦσα, καθ᾽ ἣν ταῦτα ἔπραττεν, xal τὰ φανέντα 
ἀνεχάλυψε σημεῖα. Τοῦ δὲ πεσόντος ἐπὶ τὴν γὴν ἀχα- 
νοῦς, καὶ θεὰν ἄντιχρυς εἶναι τὴν Σωσιπάτραν δμολο- 
16 γοῦντος, « Δνίστω v» φησίν « ᾧ τέκνον " θεοί σε φιλοῦ- 
« σιν, ἐὰν σὺ πρὸς ἐχείνους βλέπης xal μὴ ῥέπης ἐπὶ 
« τὰ γήϊνα xai ἐπίχηρα χρήματα. » Καὶ 6 μὲν ταῦτα 
ἀχούσας, ἐξήει μεγαλαυχότερος γεγονὼς, καὶ τῆς κατὰ 
τὴν γυναῖχα θειότητός γε ἀσφαλῶς πεπειραμένος. Ὁ 
20 δὲ Φιλομήτωρ φαιδρὸς ἀπήντα περὶ θύρας αὐτῷ μετὰ 
πολλῶν ἑταίρων εἰσιών 6 δὲ πόῤῥωθεν μέγα φθεγξάμε- 
νος εἶπεν 6 Μάξιμος" « Τοὺς θεούς cot, φιλομήτωρ » 
εἶπεν « ἑταῖοε, παῦσαι μάτην χαταχαίων τὰ ξύλα" » 
συνεωραχώς τι τοιοῦτον ἴσως αὐτῷ περὶ ἃ χαχουργῶν 
45 ἔπραττε, Καὶ 6 μὲν τὸν Μάξιμον ὑπερευλαθηθεὶς θεὸν 
ῴᾧήθη, καὶ τῆς γε ἐπιδουλῆς ἐπαύσατο, καταγελάσας 
τῆς προθέσεως ὅ τι xal ἐνεχείρησεν: ἢ δὲ Σωσιπάτρα 
γνησίως χαὶ διαφερόντως ἑώρα τοῦ λοιποῦ τὸν Φιλο- 
μήτορα, θαυμάζουσα αὐτὸν ὅτι αὐτὴν ἐθαύμασε, Ποτὲ 
80 γοῦν συνεληλυθότων ἁπάντων παρ᾽ αὐτῇ ( Φιλομήτωρ 
δὲ οὐ παρῆν, ἀλλ᾽ ἐν ἀγρῷ διέτριβεν), f; μὲν πρόθεσις 
ἦν καὶ τὸ ζήτημα περὶ ψυχῆς" πολλῶν δὲ κινουμένων 
λόγων, ὡς ἤρξατο Σωσιπάτρα λέγειν, χατὰ μιχρὲν ταῖς 
ἀποδείξεσι διαλύουσα τὰ προθαλλόμενα,, εἶτα εἰς τὸν 
$5 περὶ χαθόδου ψυχῆς xai τί τὸ χολαζόμενον xai τί τὸ 
ἀθάνατον αὐτῆς ἐμπίπτουσα λόγον, μεταξὺ τοῦ χορυ- 
δαντιασμοῦ xal τῆς ἐχθαχχεύσεως, ὥσπερ ἀποχοπεῖσα 
τὴν φωνὴν, ἐσιώπησε, xal βραχὺν ἐλλιποῦσα χρόνον, 
« Τί τοῦτο; » ἀνεδόησεν εἰς μέσους" « ὃ συγγενὴς Φιλο- 
40 « μήτωρ φερόμενος ἐπ᾽ ὀχήματος, τό τε ὄγημα κατά 
«τινα δυσχωρίαν περιτέτραπται, χἀχεῖνος χινδυνεύει 
« περὶ τὼ σχέλη " ἀλλ᾽ ἐξηρήχασί γε αὐτὸν οἱ θεράπον- 
« τες ὑγιαίνοντα, πλὴν ὅσα περὶ τοῖς ἀγχῶσι καὶ χερσὶ 
« τραύματα εἴληφε, xxi ταῦτά γε ἀχίνδυνα- ἐπὶ φο- 
45 « ρείου δὲ φέρεται ποτνιώμενος. » Ταῦτα ἔλεγε χαὶ 
εἶχεν οὕτως, καὶ πάντες ἤδεσαν ὅτι πανταχοῦ εἴη Σω- 
σιπάτρα, καὶ πᾶσι πάρεστι τοῖς γινομένοις, ὥσπερ ol 
φιλόσοφοι περὶ τῶν θεῶν λέγουσι. Καὶ ἐτελεύτα δὲ 
ἐπὶ τοῖς τρισὶ παισί, Kal τῶν μὲν δύο τὰ ὀνόματα οὐ- 
50 δὲν δέομαι γράφειν, ᾿ἈΑντωνῖνος δὲ ἦν ἄξιος τῶν πατέ- 
ρων, ὃς γε τὸ Κανωξιχὸν τοῦ Νείλου χαταλαθὼν στός- 
μα , καὶ τοῖς ἐχεῖ τελουμένοις προσθεὶς ὅλον ἑαυτὸν, τήν 
τε ἀπὸ τῆς μητρὸς πρόῤῥησιν ἐξεθιάζετο. Καὶ ἢ νεό- 
τῆς τῶν ὑγιαινόντων τὰς ψυχὰς x«l φιλοσοφίας ἐπιθυ- 
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auditis Maximus fastu turgidus, quasi deorum colloquio 
non indignus habitus, cui res talis a tanta fcemina esset 
credita, secedit. Interim Philometor institutum vur- 
get. Maximus vero contra instabat, cognita , per aruspi- 
cinam e pecudum fibris, qua esset ille usus arte, efficaciore 
ac potentiore infirmiorem evertens. . 

Perpetrato itaque sacrificio accurrit ad Sosipatram, ju- 
betque diligenter observare, num de cetero simili morbo 
implicaretur. Negat illa se isti malo amplius esse obnoxiam, 
simulque detezit Maximo quas adhibuerit preces, quid ege. 
rit omnino, adjungit et tempus atque horam qua actilata 
fuerint omnia , tanquam si fuisset praesens, insuper et si- 
gna quz se illi ostenderant aperit. Tum ille pronus atqee 
attonitus in terram procumbit, dezque nomine baud da- 
bie dignam mulierem esse profitetur. At illa, « Erige te » 
inquit « in pedes. Dii te sospitant, siquidem eos respicias 
« neque fluxis istis et terrenis caducisque opibus animum 
« apponas. » Quibus auditis, magis etiam inflammatus 
animo, domo erupit, ut qui jam certum mulieris divini- 
tatis periculum fecisset. Accidit autem ut Philometor ala- 
cer sodalium ccetu comitatus ad fores sedium obvium ha- 
buerit Maximum , qui magna voce eminus acclamans, 
« Per deos, Philometor mi sodalis » inquit « incassum 
«ligna adolere desine; » conscius fortitan male&cii in 
quo ille versabatur. Itaque religione tactus, deique vo 
cem audisse ratus, a pravo consilio destitit , irridens da- 
mnansque quod aggressus fuerat propositum. Ab eo tem- 
pore Sosipatra sincere et eximie Philometorem in oculis 
ferebat , illum demirata, qui ipsam tantopere esset demira- 
ius. Quodam autem tempore, coacto universo familia- 
rium catu, quum solus abesset Philometor qui tunc rosti- 
cabatur, disceptatio et quaestio exorta est de anima, ia 
qua , post varia argumenta ultro cittoque jactata, Sosipatra, 
ubi paulatim objecta demonstrationibus dissolvisset, atque 
incidisset in disputationem de anima» descensu , et quz ejus 
pars supplicio puniatur, quaeve interitus sit expers, dum 
furore quodam divino incitata rapitur bacchaturque, re- 
pente voce veluti rescissa obmutuit, deinde mora aliquanta 
facta in medium exclamare cepit : « Quid hoc rei est? ne- 
« cessarius meus Philometor curru invectus , Joco salebroso 
« eversus est, deque crurum perfractione periclitatur. So 
« spitem tamen famuli expedivere, nisi quod cubita oble- 
« Sit, manusque habet saucias citra periculi metum, fer- 
« turque sella, et quidem quiritans. » Hzc illa, et vere; nam 
ita res habebat. Unde cunctis persuasum fuit Sosipatram 
ubique locorum adesse omnibus praesentem quae geruntur; 
id quod de diis philosophi affirmant. Diem autem obiit tern& 
relictis liberis, e quibus duorum nomina nihil opus est ad- 
scribere. Sed tertius, cui Antonino nomen fuit, a parentibus 
non extitit degener, sedemque apud Canobicum Nili ostium 
obtinuit , seque totum dedidit iis qui ibi loci sacris instilue 
bantur, studens modis omnibus matris de se praedictioni re- 
spondere. Ad eum juventus sanior ac sapientise studio 
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μούντων ἐφοίτων πρὸς αὐτὸν, xal τὸ ἱερὸν veavíaxov 
ἱερέων μεστὸν ἦν. Αὐτὸς μὲν οὖν ἔτι ἄνθρωπος εἶναι 
δοχῶν καὶ ἀνθρώποις ὁμιλῶν, πᾶσι τοῖς ὁμιληταῖς προὔ- 
λεγεν, ὡς μετ᾽ ἐχεῖνον οὐχ ἔτι τὸ ἱερὸν ἔσοιτο, ἀλλὰ 

& xal τὰ μεγάλα xol ἅγια τοῦ Σαράπιδος ἱερὰ πρὸς τὸ 
σχοτοειδὲς xal ἄμορφον χωρήσει καὶ μεταύληθήσεται, 
xat τι μυθῶδες xat ἀειδὲς σχότος τυραννήσει τὰ ἐπὶ γῆς 
χάλλιστα. ὋὉ δὲ χρόνος ἀπήλεγξεν ἅπαντα, xol τὸ 
πρᾶγμά γε εἰς χρησμοῦ συνετελέσθη βίαν, Τούτου 
10 δὲ τοῦ γένους (οὐ γὰρ τὰς ᾿Ησιόδου καλουμένας 'Hotac 
ἔσπευδον γράφειν ) ἀποῤῥοιαί τινες, ὥσπερ ἀστέρων 
περιελείφθησαν, x«i εἷς φιλοσοφούντων ἕτερα ἄττα 
γένη διεσπάρησαν xal χατενεμήθησαν, οἷς τοῦ φιλοσο- 
φεῖν f, συγγένεια χέρδος ἦν. Τὰ πλεῖστα δὲ ἐν δικαστη- 

15 ρίοις, ὥσπερ 6 Σωχράτης περὶ τὴν τοῦ βασιλέως στοὰν, 
ἐχινδύνευον' οὕτω περιεφρόνησαν χρήματα xad χατεστύ- 
Ὥησαν χρυσίον. "Hv γοῦν αὐτοῖς φιλοσοφία, τὸ τριδώ- 
νιον xat τὸ μεμνῆσθαι τῆς Σωσιπάτρας, xal τὸν Eó- 
στάθιον διὰ στόματος φέρειν, τὰ δὲ ἐν τοῖς δρωμένοις 
20 σαχχία τε ἁδρὰ xal ὑπόμεστα βιδλιδίων, xal ταῦτα 
ὡς ἂν ἄχθος as χαμήλων πολλῶν. Kal ἐξηπίσταντό 
γε πάνυ ἀχριδῶς τὰ βιδλία" καὶ ταῦτά γε ἦν εἷς οὐδένα 
φέροντα τῶν παλαιῶν φιλοσόφων, ἀλλὰ διαθῆκαί τε xol 
ἀντίγραφα τούτων, xal συμδόλαια, xal περὶ πράσεων, 

35 xat ὅσα 6 χαχοδαίμων xal 6 πρὸς τὴν πλανωμένην καὶ 
ἄταχτον ἄτην ἐπιχλίνων βίος ἐπαινεῖν εἴωθεν. Οὕτως 
οὐδὲ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα Σωσιπάτρα ἐς τὸν χρησμὸν 
ἀπετύγχανε, καὶ τούτων γε τὰ ὀνόματα οὐδὲν δέομαι 
γράφειν" 6 γὰρ λόγος οὐχ ἐπὶ τοὺς φαύλους, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
80 τοὺς ἀγαθοὺς φέρειν συνεπείγεται. Πλὴν ὅσα εἷς αὖ- 
τῆς τῶν παίδων ( Ἀντωνῖνος ὄνομα ἦν αὐτῷ, οὗ χαὶ 
πρὸ βραχέος ἐπεμνήσθην, ὁ διαδαλὼν ἐς τὴν Ἀλεξάν- 
δρειῖαν, εἶτα τὸ Κανωδιχὸν θαυμάσας τε χαὶ ὑπεραγα- 
σθεὶς τοῦ Νείλου στόμα, xol τοῖς ἐχείνῃ θεοῖς τε xal 
36 ἀῤῥήτοις ἱεροῖς ἀναθεὶς xal προσαρμόσας ἑαυτόν ) ταχὺ 
μάλα πρὸς τὴν τοῦ θείου συγγένειαν ἐπέδωχε, σώματός 

τε περιφρονήσας χαὶ τῶν περὶ τοῦτο ἡδονῶν ἀπολυθεὶς, 
eoylav τε ἄγνωστον τοῖς πολλοῖς ἐπιτηδεύσας " περὶ οὗ 
προσῆχε xal διὰ μαχροτέρων εἰπεῖν. ᾿Επεδείχνυτο μὲν 
40 γὰρ οὐδὲν θεουργὸν χαὶ παράλογον ἐς τὴν φαινομένην 
αἴσθησιν, τὰς βασιλιχὰς ἴσως ὁρμὰς ὁφορώμενος ἕτέ- 
ρωσε φερούσας τοῦ δὲ τὴν χαρτερίαν xal τὸ ἄχαμπτον 
xai ἀμετάστατον ἐθαύμαζον ἅπαντες, Καὶ χατήεσαάν 

γε παρ᾽ αὐτὸν ἐπὶ θάλασσαν οἱ κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 
45 τότε σχολάζοντες (ἡ δὲ ᾿Αλεξάνδρεια διά γε τὸ τοῦ 
Σαράπιδος ἱερὸν ἱερά τις ἦν οἰκουμένη )* oi γοῦν 
πανταχόθεν φοιτῶντες ἐς αὐτὴν πλῆθός τε ἦσαν τῷ 
δήμῳ παρισούμενοι, χαὶ, μετὰ τὰς θεραπείας τοῦ θείου, 
παρὰ τὸν Ἀινντωνῖνον ἔτρεχον, οἱ μὲν διὰ γῆς, ὅσοι γε 

δ0 ἔτρεχον, τοῖς δὲ ἐξήρχει τὰ ποτάμια πλοῖα, μετὰ 
ῥαστώνης ἐπὶ τὴν σπουδὴν ὑποφέροντες. ΣΣυνουσίας 

δὲ ἀξιωθέντες, οἱ μὲν λογικὸν πρόδλημα προθέμενοι, 
ἀφθόνως x«l αὐθωρὸν τῆς Πλατωνιχῇς ἐνεφοροῦντο 
σοφίας, οἱ δὲ τῶν θειοτέρων τι προδάλλοντες, ἀνδριάντι 
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dedita frequens commeabat, fano adolescentibus, qui sa- 
cris operabantur, pleno. 086 neque homine major habi- 
tus, et inter mortales vitam degens , jam tum contuberna- 
libus discipulisque praedicere solebat a sua morte non ex- 
titurum amplius deorum templum, imo magnifica illa et 
religioga Sarapidis delubra informi situ obrutum iri et va- 
stitatem passura , quzeque in terris aspectu pulcherrima fo- 
rent, in ea fabulosam et invisam caliginem suam tyrannidem 
esse exerciluram. — Qua omnia tempus detexit veraque 
comprobavit , ut oraculi vim praedictio obtinuerit. Ex illo 
genere emanarunt reliquie quzdam (non enim in animo 
mihi est Hesiodi Eceas scribere), quce tanquam eflfluentise 
et trajectiones quaedam stellarum dissipata fuerunt ac 
disperss in aliud philosophastrorum genus, quibus philo- 
sophiae affinitas quzestui fuit ; qui ferme in foro, uti Socra- 
tes apud Regis porticum Athenis, periclitati sunt; adeo 
pecunias contempsere et nummos oderunt. Itaque pe- 
nula, Sosipatre mentio, et Eustathii dictorum recitatio , 
apud illos sustinebant titulum; et in rebus quz omnium 
obtutui patent, loculi tanta libellorum mole conferti, ut 
multorum camelorum justum onus esse possent; eos vere 
libros ad unguem edidicerant, qui, ad veterum philoso- 
phorum neminem spectantes, tabulas modo testamento- 
rum earumque antigrapha, et contractuum condicillos , 
auctionariasque tabellas continebant, et quicquid misera 
hac vita erroribus implicita ac dissoluta laudare assolet. 
Quare Sosipatre non falsum fuit oraculum, de his que 
liberis suis eventura essent, quorum a me tacebuntur no- 
mina, quod viros bonos, non autem vitiosos et improbos, 
in librum praesentem conjicere sit animus. Alioqui unus 
modo ex ejus liberis , Antoninus nomine, cujus paulo ante 
facta mentio est, Alexandrie commoratus, inde Canobi 
(quod Nili ostiorum unum est) ingenti affectus admira- 
tione, totum se dedidit atque applicuit diis loci gentilibus 
el sacris mysticis atque arcanis , celerrimisque ad deorum 
immortalium affinitatem progressibus accessit, neglecta pror 
sus corporis cura, ejusque voluptatibus remisso nuntio, et 
sapientiae studium profano vulgo incognitum amplexus, de 
quo longiorem contexi orationem par est. Nihil quidem 
magnopere a communi hominum opinione diversum , quod 
sciri posset, deorum cultui operabatur , forte quod impera- 
toris ingenium et conatus suspectos haberet , alio tenden- 
tes; at certe cuncti mortales hujusce viri temperantiam , 
constantiam , et inflecti nesciam mentem demirati fuere. 
Itabantque ad eum in littus qui tum Alexandrie otio vaca- 
bantlitterato. Erat autem Alexandria, propter Sarapidis 
fanum alter quidam orbis terrarum, sed sacer, ad quam 
undecumque terrarum innumeri con(luebanf gregatim, po- 
pulo ipsi pares, qui, salutato prius deo, ad Antoninum 
cursum alii pedibus detorquebant , fluviatilibus alii lembis 
invecti ; sicque pariter οἱ relaxabant animos, et ad seria 
properabant. Quotquot vero ad colloquium admissi, ratione 
fultum problema proponebant , Platonica doctrina abunde 
ac statim implebantur; at qui altiores de rebus divinis 
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συνετύγχανον' οὐχοῦν ἐφθέγγετο πρὸς αὐτῶν οὐδένα, 
ἀλλὰ τὰ ὄμματα στήσας καὶ διαθρήσας εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν, ἄναυδος ἔκειτο καὶ ἄτεγκτος, οὐδέ τις εἶδεν αὐτὸν 
περὶ τῶν τοιούτων ῥᾳδίως εἰς ὁμιλίαν ἐλθόντα ἀνθρώ-: 

ὅδ πων. Ὅτι δὲ ἦν τι θειότερον τὸ κατ᾽ αὐτὸν, οὐχ εἰς 
μακρὰν ἀπεσημάνθη. οὐ γὰρ ἔφθανεν ἐκεῖνος ἐξ ἀν-- 
θρώπων ἀπιὼν, καὶ ἥ τε θεραπεία τῶν κατὰ τὴν Ἀλε- 
ξάνδρειαν καὶ τὸ Σαραπεῖον ἱερὸν διεσχεδάννυτο᾽ οὐχ 
θεραπεία μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ οἰκοδομήματα, καὶ 

10 πάντα ἐγίνετο καθάπερ ἐν ποιητικοῖς μύθοις, τῶν Γιγάν- 
τῶν χεχρατηχότων. Καὶ τὰ περὶ τὸν Κάνωθον ἱερὰ 
ταυτὸ τοῦτο ἔπασχον, Θεοδοσίου μὲν τότε βασιλεύον-- 
τος, Θεοφίλου δὲ προστατοῦντος τῶν ἐναγῶν, ἀνθρώπου 
τινὸς Εὐρυμέδοντος 


I6 Ὃς ποϑ' ὑπερθύμοισι Γιγάντεσσιν βασίλενεν, 


Εὐετίου δὲ τὴν πολιτικὴν ἀρχὸν ἄρχοντος, Ῥωμανοῦ 
δὲ τοὺς κατ᾽ Αἴγυπτον στρατιώτας πεπιστευμένου" οἵ- 
τινες, ἅμα φραξάμενοι κατὰ λίθων καὶ λιθοξόων θυμὸν, 
ἐπὶ ταῦτα ἁλλόμενοι, πολέμου δὲ μήτε ἀκοὴν ὑφιστά- 
30 μένοι, τῷ τε Σαραπείῳ κατελυμήναντο καὶ τοῖς ἀναθή- 
μᾶσιν ἐπολέμησαν, ἀνανταγώνιστον xal ἄμαχον νίχην 
νικήσαντες. Τοῖς γοῦν ἀνδριάσι xol ἀναθήμασιν ἐς το- 
σόνδε γενναίως ἐμαχέσαντο, ὥστε οὐ μόνον ἐνίκων αὐτὰ, 
ἀλλὰ καὶ ἔχλεπτον, xal τάξις ἦν αὐτοῖς πολεμιχὴ τὸν 
3: ὑφελόμενον λαθεῖν. Τοῦ δὲ Σαραπείου μόνον τὸ ἔδαφος 
οὐχ ὑφείλοντο διὰ βάρος τῶν λίθων, οὐ γὰρ ἦσαν εὐμετα. 
χίνητοι' συγχέαντες δὲ ἅπαντα καὶ ταράξαντες, οἵ πο- 
λεμιχώτατοι καὶ γενναῖοι, καὶ τὰς χεῖρας ἀναιμάκτους 
μὲν, οὐκ ἀφιλοχρημάτους δὲ προτείναντες, τούς τε 
30 θεοὺς ἔφασαν νενικηκέναι, xal τὴν ἱεροσυλίαν καὶ τὴν 
᾿ ἀσέθειαν εἰς ἔπαινον σφῶν αὐτῶν κατελογίζοντο, Εἶτα 
ἐπεισῆγον τοῖς ἱεροῖς τόποις τοὺς καλουμένους μοναχοὺς, 
ἀνθρώπους μὲν κατὰ τὸ εἶδος, ὁ δὲ βίος αὐτοῖς συώδης, 
καὶ ἐς τὸ ἐμφανὲς ἔπασχόν τε καὶ ἐποίουν μυρία xax 

35 xal ἄφραστα. Ἀλλ᾽ ὅμως τοῦτο μὲν εὐσεδὲς ἐδόχει, τὸ 
καταφρονεῖν τοῦ θείου - τυραννικὴν γὰρ εἶχεν ἐξουσίαν 
τότε πᾶς ἄνθρωπος μέλαιναν φορῶν ἐσθῆτα, καὶ δημο- 
σίᾳ βουλόμενος ἀσχημονεῖν " ἐς τοσόνδε ἀρετῆς ἤλασε 
τὸ ἀνθρώπινον, Ἀλλὰ περὶ τούτων μὲν καὶ ἐν τοῖς 
40 καθολιχοῖς τῆς ἱστορίας συγγράμμασιν εἴρηται. Τοὺς 
δὲ μοναχοὺς τούτους καὶ εἰς τὸν Κάνωθον καθίδρυσαν, 
ἀντὶ τῶν νοητῶν θεῶν εἰς ἀνδραπόδων θεραπείας, xal 
οὐδὲ χρηστῶν, καταδήσαντες τὸ ἀνθρώπινον. Ὀστέα 
γὰρ καὶ xegaM τῶν ἐπὶ πολλοῖς ἁμαρτήμασιν ἑαλω- 
45 κότων συναλίζοντες, οὖς τὸ πολιτικὸν ἐκόλαζε δικαστή- 
ριον, θεούς τε ἀπεδείχνυσαν, καὶ προσεχαλινδοῦντο τοῖς 

[ μνήμασι 1, καὶ χρείττους ὑπελάμδανον εἶναι μολυ- 
νόμενοι πρὸς τοῖς τάφοις, Μάρτυρες γοῦν ἐκαλοῦντο 
καὶ διάχονοί τινες καὶ πρέσδεις τῶν αἰτήσεων παρὰ 
0 τῶν θεῶν, ἀνδράποδα δεδουλευχότα καχῶς, καὶ μάστιξι 
καταδεδαπανημένα, καὶ τὰς τῆς μοχθηρίας ὠτειλὰς ἐν 
toic εἰδώλοις φέροντα " ἀλλ᾽ ὅμως ἡ γῆ φέρει τούτους 
τοὺς θεούς. Τοῦτο γοῦν εἷς μεγάλην πρόνοιαν xai 
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quastiones in medium afferebant, ii slatüam incoru- 

bant, usqueadeo nihil apud tales mutiebat, sed, inconai- 

vens immotisque luminibus colum  respectans, jacebat 

quasi sensibus orbatus, atque elinguis; neque. temere quis- 

quam hominum vidit illum in ejusmodi disceptationes de- 

scendere. Quod autem divini quiddam in eo fuerit, bresi 

posteluxit. Nam vix adeo ex hac vita migraverat, quum 

et cultus numinis apud Alexandriam et Sarapidis delu- 

brum disturbata dissipataque fuere; non religio tantum, 

sed universa fabrica, et omnia eum habuerunt exitum, 

quem poetarum fabulze tribuunt Gigantum victorim. Si- 

mile enim quid Canobicis templis accidit , imperante tuna 
Theodosio, Theophilo scelestorum preside et Eurymedoate 
quo lam , qui 

Late rex tumidos inter szvosque Gigantes 
Primatum tenuit; —— 

Evelio autem urbi praefecto, et Romano Egypti legiones 
cum imperio obtinente : qui, omnes iras adversns saxa et 
lapicidas aggerantes, et insilientes, quum ne belli quidem 
rumorem posent sustinere, Sarapidis sedem demoliti sunt, 
templique donariis manus hostiliter injecerunt, absque boste 
εἰ citra prolium victoriam adepti. Eo pacto cum simala- 
chris ac donariis commissa strenue pugna, non devicere 
modo illa, verum etiam depeculati fuere, militarisque inter 
ipsos lex erat et tessera, uti qui quid furto subduxisset, 
lateret occultus. Mansit tamen area adis quam asportare 
nequiverunt ob saxorum moles, qua difficulter loco com- 
moveri potuerant. Αἱ egregii illi viri et bellicosi, confasis 
perturbatisque rebus omnibus, debellasse se deos incruen- 
tis quidem, sed abavaritie crimine non puris manibus, 
gloriabantur, sacrilegium et impietatis crimen laudisibi asso- 
mentes. lidem postea ín sacra loca invexerunt monachos 
sic dictos, homines quidem specle , sed vitam turpem por- 
corum more exigentes, qui in propatulo infinita atque in- 
fanda scelera committebant, quibus tamen pietatis pars vide- 
batur sacri loci reverentiam proculcare. Nam ea tempestate 
quivis atram vestem indutus, quique in publico sordido ba- 
bitu spectari nonabnuebat,,is tyrannicam obtinebat auctori- 
atem ; ad altum adeo virtutis fastigium provecti erant i 
genus bominum, de quibus etiam dictum est in universe 
historie commentariis. Illi ipsi monachos Canobi quoquecol- 
locarunt, pro diis qui animo cernuntur, ad servorum, et ne 
bonorum quidem, cultum bominibus adstrictis. Ossa enim 
etcapita reorum, qui ob scelerum multitudinem a judicibus 
extremo supplicio fuerant affecti , colligentes, illos pro divis 
ostentabant, et eorum sepuleris advolvebantur, seque pre- 
stantiores melioresque esse rebantur, si ad eorum mono- 
menta se conspurcassent, Martyres autem, et diaconi, et 
legati arbitrique precum petitionumque apud deos nomina- 
bentur, quum fuerint servitia infida et flagris pessime sub- 
acta, et. quae cicatrices scelerum ac fíequitiie vestigia cor- 

poribus circumferrent, Ejusmodi tamen deos fert tellac 
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Ἀντωνίνου συνετέλεσεν, ὅτι πρὸς ἅπαντας ἔφασχεν τὰ 
ἱερὰ τάφους γενήσεσθαι" ὥσπερ που xat ᾿Ιάμόλιχος 
6 μέγας ( ὅπερ ἐν τοῖς xav! ἐκεῖνον παραλελοίπαμεν ), 
ἀνὸρός τινος Αἰγυπτίου τὸν Ἀπόλλω χαλέσαντος, τοῦ 
δ δὲ ἐλθόντος, χαὶ χαταπλαγέντων τὴν ὄψιν τῶν παρόν- 
τῶν, « Παύσασθε, » ἔφη « ἑταῖροι, θαυμάζοντες" μονο- 
« μαγήσαντος γὰρ ἀνδρός ἐστιν εἴδωλον * » οὕτως ἕτε- 
ρόν τί ἐστι τῷ νῷ θεωρεῖν χαὶ τοῖς τοῦ σώματος ἀπα- 
τηλοῖς ὄλμασιν. Ἀλλ’ Ἰάμθλιχος μὲν τὰ παρόντα 
10 δεινὰ, Ἀντωνῖνος δὲ τὰ μέλλοντα προεῖδε" xal τοῦτό 
γε αὐτοῦ μόνον εὐσθένειαν φέρει. Ἄλυπον δὲ αὐτῷ 
τὸ τέλος εἰς γῆρας ἄνοσον ἀφιχόμενον xai βαθύ, Καὶ 
λυπηρὸν τοῖς νοῦν ἔχουσι τὸ προεγνωσμένον ἐχείνῳ τῶν 


ἱερῶν τέλος. 
16 MASIMOZ. 


Μαξίμου xoi πρότερον ἐμνήσθημεν, xal ὁ ταῦτα 
γράφων οὐχ ἦν ἀθέατος τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλὰ νέος ἔτι γη- 
ραιῷ συνετύγχανε, xal φωνῇς τε ἤχουσεν, οἵας ἄν τις 
ἤχουσε τῆς "Ομηριχῇς ᾿Αθηνᾶς ἣ τοῦ ᾿Απόλλωνος. "Té 

80 δὲ xal πτηνοὶ μέν τινες ἦσαν αἱ τῶν ὀμμάτων χόραι, 
πολιὸν δὲ χαθεῖτο γένειον, τὰς δὲ ὁρμὰς τῆς ψυχῆς διε-- 
δήλου τὰ ὄμματα. Καὶ ἁρμονία γέ τις ἐπῆν xol 
ἀχούοντι xal δρῶντι, xal δι᾽ ἀμφοῖν τῶν αἰσθήσεων 
ὃ συνὼν ἐπλήττετο, οὔτε τὴν ὀξυχινησίαν φέρων τῶν 

3$ ὀμμάτων, οὔτε τὸν δρόμον τῶν λόγων. Ἀλλ᾽ οὐδὲ εἴ 
τις τῶν ἐμπειροτάτων πάνυ xai δεινῶν διελέγετο πρὸς 
αὐτὸν, ἀντιλέγειν ἐτόλμα, ἀλλ᾽ ἡσυχῇ παραδόντες αὗ- 
τοὺς, τοῖς λεγομένοις ὥσπερ ἐχ τριπόδων εἵποντο" 
τοσαύτη τις ἀφροδίτη τοῖς χείλεσιν ἐπεχάθητο. "Hv 

80 μὲν οὖν τῶν εὖ γεγονότων, xat πλοῦτος ἁδρότερος ὑπῆν 
αὐτῷ, ἀδελφοὺς δὲ εἶχε γνησίους, οὖς ἐχώλυεν εἶναι 
πρώτους αὐτὸς ὧν, Κλαυδιανόν τε τὸν χαταλαθόντα 
τὴν Ἀλεξάνδρειαν χἀχεῖ παιδεύσαντα, xal Νυμφιδια- 
νὸν τὸν ἐν Σμύρνη περιφανῶς σοφιστεύσαντα. ἮΝν 

8ὲ δὲ ὃ ἀνὴρ οὗτος τῶν διαπλησϑέντων τῆς Αἰδεσίου σο- 
φίας. Ἰουλιανοῦ δὲ τοῦ βασιλεύσαντος ἠξιώθη γενέ- 
σθαι διδάσχαλος. Οὗτος, πάντων ἀνηρημένων ὑπὸ 
τοῦ Κωνσταντίου ( ταῦτα δὲ ἐν τοῖς χατὰ ἸΙουλιανὸν 
ἀχριθέστερον γέγραπται ), xal ψιλωθέντος τοῦ γένους, 

4o Ἰουλιανὸς περιελείφθη μόνος, OU ἡλιχίαν περιφρονη- 
θεὶς xoi πραότητα, Εὐνοῦχοι δὲ ὅμως αὐτὸν ἀμφε- 
πόλευον βασιλιχοὶ χαὶ παραφυλαχαΐί τινες ἦσαν, ὅπως 
εἴη χριστιανὸς βέθαιος" ὁ δὲ χαὶ πρὸς ταῦτα τὸ μέγε- 
θος τῆς φύσεως ἐπεδείχνυτο, Πάντα γοῦν οὕτω διὰ 

«5 στόματος εἶχε τὰ βιόλία, ὥστε ἠγανάχτουν ἐχεῖνοι 

. πρὸς τὴν βραχύτητα τῆς παιδείας, ὡς οὐχ ἔχοντες ὅ τι 
διδάξουσι τὸ παιδίον. Ὡς δὲ οὔτε ἐχεῖνοι παιδεύειν 
εἶχον, οὔτε Ἰουλιανὸς μανθάνειν, ἐξήτησεν τὸν ἀνε- 
Ψιὸν ἐπιτραπῆναί οἱ καὶ δητοριχῶν ἀχροάσασθαι xai 

8) φιλοσόφων λόγων. Ὁ δὲ, θεοῦ νεύσαντος, ἐπέτρεψε, 
περὶ τὰ βιόλία πλανᾶσθαι βουλόμενος αὐτὸν xat ἀργεῖν 
μᾶλλον 1| τοῦ γένους χαὶ τῆς βασιλείας ὑπομιμνήσχε- 
σθαι. Τοῦτο δὲ ἐπιτραπὲν αὐτῷ, πανταχοῦ βαθέων 
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Istud itaque providentiae Antonini existimationem summio- 


pere adauxit, quod palam apud omnes praedixerat templa 


in sepulchra conversum iri. Eodem modo admirandus ille 
lamblichus ( quemadmodum in ejus vita scriptum reliqui- 
mus ) quum, Apollinem exciente quodam /Egyptio, statim 
deus comparuisset, attonitis viso prezsentibus omnibus, 
« Desinite » inquit, « sodales mei, mirari; est enim gladia- 
« toris, qui singulari certamine interiit, spectrum. » Usque- 
adeo aliud et diversum plane est animo aliquid cernere, vel 
fallacibus oculorum luminibus. At Iamblichus prasens 
malum, Antoninus futurum pravidit : qua res sola priestan- 
tiam ejus arguit. Vito autem exitus placidus ipsi accidit, 
in senectam valetudine inoffensa integram desinens. At- 
qui gravis simu] et molesta viris cordatis praedicta ab eo 
sacrorum locorum ruina et profanatio. 


MAXIMUS. 


Maximi etiam prius meminimus, quem hujus commen- 
tarii scriptor vidit olim, in quem adolescens etiamnum se- 
nem incidit, loquentis vocem audivit, qualis Homerica 
Palladis aut Apollinis perhibetur. Oculorum illi pupilli 
erant volubiles, canam promittebat barbam , ingenii velo- 
cis vigor atque agilitasex oculis elucebat. Mira autem aderat 
harmonia et consonantia virtutum, sive audiretur, sive 
aspiceretur; nam utraque sensus via percellebat commo- 
vebatque secum conversantes, dum neque volubilitatem 
luminum, neque cursum et flumen sermonis ferrent , ita 
ut ne disertorum quidem hominum quisquam aut usu pe- 
ritorum, qui colloquium cum ipso misceret, contra hi- 
scere fuerit ausus, sed cuncti tacite dictis acquiescentes, 
tanquam e tripode profectis, ductum sequerentur ; tanta 
viri labris venus insidebat. Natales fuerunt illi haud ob- 
scuri clara progenieorto, et amplae opes ; fratres habuit ger- 
manos, quos antecellere primosque esse passus non fuit, 
ipse primus, nimirum Claudianum, qui Alexandriam com- 
migravit ibique docuit, e£ Nymphidianum qui Smyrn: 
cum laude professus est. Unus fuit eorum quos /Edcesii 
doctrina imbuit, et Juliano imperatori delectus majrister 
solus. 1lle Julianus, ceteris omnibus a Constantio sublatis 
(qua de rein Juliano copiosius et exactius a nobis scriptum 
est) ac deficiente Constantini progenie , solus relictus fuit, 
ob :etatis teneritudinem et ingenii mollitiem despectui 
habitus; quanquam eunuchi palatini ministeria illius obi- 
rent, adhibitique essent custodes, diligenter observaturi 
ne in christiana fide vacillaret. At ille hic ingenii vim et 
magnitudinem ostendit. Quicquid enim librorum profere- 
batur, memoria complectebatur, ita ut curtz eruditio- 
nis suae suppellectili irascerentur magistri, quasi non ha- 
bituri quod puero instillarent. Postquam vero nec illi 
quod docerent, nec Julianus haberet quod amplius disceret, 
rogavit consobrinum Constantium, uti permitteretur sibi 
oratori arti ac philosophia audiendis vacare; quod ille, 
lubente deo, concessit, in libris volutari eum atque otiari 
potius cupiens, quam de generis successione atque imperio 


474 [86,86,89.] 
καὶ βαρυτάτων ὑποκειμένων κτημάτων, μετὰ βασιλι- 
χῇς ὑπονοίας καὶ δορυφορίας περιεφοίτα, καὶ διέστει- 
χεν ὅπῃ βούλοιτο. Καὶ δὴ καὶ εἰς Πέργαμον ἀφιχνεῖ- 
ται κατὰ χλέος τῆς Αἰδεσίου σοφίας. ὋὉ δὲ ἤδη μὲν 
s εἰς μακρόν τι γῆρας ἀφίκετο, καὶ τὸ σῶμα ἔκαμνε" 
τῆς δὲ ὁμιλίας αὐτοῦ προεστήχεσαν καὶ ἀνὰ τοὺς mp 
τοὺς ἐφέροντο Μάξιμός τε ( ὑπὲρ οὗ τάδε γράφεται) 
xal Χρυσάνθιος 6 ἐκ Σάρδεων, Πρίσκος τε ὁ Θεσπρωτὸς 
ἢ Μολοσοὺς, Εὐσέδιός τε 6 ἐκ Καρίας Μύνδου πόλεως. 
10 Καὶ συνουσίας ἀξιωθεὶς τῆς Αἰδεσίου, 6 καὶ ἐν μειρα-- 
xí πρεσδύτης Ἰουλιανὸς, τὴν μὲν ἀκμὴν καὶ τὸ θεοει- 
δὲς τῆς ψυχῆς καταπλαγεὶς, οὐκ ἐδούλετο χωρίζεσθαι, 
ἀλλ᾽, ὥσπερ οἱ κατὰ τὸν μῦθον ὑπὸ τῆς διψάδος δη- 
χθέντες, χανδὸν καὶ ἀμυστὶ τῶν μαθημάτων ἕλκειν 
1ὸ ἐδούλετο, καὶ δῶρά yt ἐπὶ τούτοις βασιλικὰ διέπεμπεν' 
ὁ δὲ οὐδὲ ταῦτα προσίετο, καὶ μετακαλέσας τὸν νεανί- 
σχον, εἶπεν" « Ἀλλὰ σὺ μὲν καὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἐμὴν 
« οὐκ ἀγνοεῖς, τηλικαύταις ἀχοαῖς ἀκροώμενος, τὸ δὲ 
« ὄργανον αὐτῆς συνορᾷς ὅπως διάκειται, τῆς γομφώ- 
30 « σεως καὶ πήξεως διαλυομένης εἷς τὸ συντεθέν" σὺ δὲ, 
«εἴ τι καὶ δρᾷν βούλει, τέκνον σοφίας ἐπήρατον 
«(τοιαῦτα γάρ σου τὰ τῆς ψυχῆς ἰνδάλματα χατα- 
« μανθάνω ), πρὸς τοὺς ἐμοὺς παῖδας πορευθεὶς ὄντας 
« γνησίους, ἐκεῖθεν ῥύδην ἐμφοροῦ σοφίας ἁπάσης xol 
36 « μαθημάτων' χἂν τύχης τῶν μυστηρίων, αἰσχυνθήσῃ 
« πάντως ὅτι ἐγένου καὶ ἐκλήθης ἄνθρωπος. Ἐδου- 
« Mya μὲν οὖν παρεῖναι καὶ Μάξιμον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
« Ἔφεσον ἔσταλται. Καὶ περὶ Πρίσκου τὰ ὅμοια 
« διελέχθην ἂν, ἀλλὰ κἀκεῖνος ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος πέ- 
30 « πλευχε" λοιποὶ δὲ τῶν ἐμῶν ἑταίρων Εὐσέβιός τε καὶ 
« Χρυσάνθιος, ὧν ἀχροώμενος ἐλάχιστα τὸ ἐμὸν ἐνο- 
« γλήσεις γῆρας. » Ὡς δὲ ταῦτα ἤκουσεν Ἰουλιανὸς, 
τοῦ φιλοσόφου μὲν οὐδ᾽ ὡς ἀφίστατο, προσέκειτο δὲ 
χατὰ τὸν πολὺν χρόνον Εὐσεδίῳ τε καὶ Χρυσανθίῳ. 
35 ἯΙν δὲ ὁ Χρυσάνθιος ὁμοψύχως Μαξίμῳ τὰ περὶ θεια- 
σμὸν συνενθουσιῶν, καὶ ὑφεῖλχεν ἑαυτὸν ἐν τοῖς μαθή- 
μασι, καὶ τὸ ἄλλο ἦθος τοιοῦτον ἔχων. Εὐσέδιος δὲ, 
παρόντος μὲν Μαξίμου, τὴν ἀχρίθειαν τὴν ἐν τοῖς μέ- 
pact τοῦ λόγου καὶ τὰς διαλεχτικὰς μηχανὰς καὶ πλο- 
4o χὰς ὑπέφευγε, ἀπόντος δὲ ὥσπερ ἡλιακοῦ φέγγους 
ἀστὴρ ἀπέλαμπε' τοσαύτη τις εὐχολία xui χάρις 
ἐπήνθει τοῖς λόγοις, Καὶ ὁ Χρυσάνθιος παρὼν ἐπήνει 
καὶ συνεπένευεν, ὅ τε Ἰουλιανὸς τὸν ἄνδρα ἐσεδάζετο. 
ΤΙροσετίθη δὲ μετὰ τὴν ἐξήγησιν ὁ Εὐσέδιος, ὡς ταῦτα 
46 εἴη τὰ ὄντως ὄντα, αἱ δὲ τὴν αἴσθησιν ἀπατῶσαι μαγ- 
γανεῖαι καὶ γοητεύουσαι, θαυματοποιῷν ἔργα, xal 
πρὸς ὑλικάς τινας δυνάμεις παραπαιόντων καὶ μεμῃ- 
νότων. Τοῦτο ἀκούων τὸ ἐπιφώνημα πολλάκις ὃ θειό- 
τατος Ἰουλιανὸς, ἰδίᾳ τὸν Χρυσάνθιον ἀπολαθών, « Εἴ 
10 « τί σοι μέτεστιν ἀληθείας, ὦ φίλε Χρυσάνθιε, » πρὸς 
αὐτὸν ἔφη « φράσον μοι σαφῶς τίς ὁ ἐπίλογος οὗτος τῆς 
« ἐξηγήσεως. v Ὁ δὲ βαθέως μάλα καὶ σωφρόνως ἀν- 
ἐνεγκὼν « Ἀλλὰ πρᾶγμα ποιήσεις » ἔψη « σοφὸν, μὴ 
« παρ᾽ ἐμοῦ ταῦτα, ἀλλὰ παρ᾽ ἐκείνου πυθόμενος. » 


ΕΥ̓ΝΑΠΙΟΥ͂ ΒΙΟΙ. 





(a—€) 
cogitare. Postquam itaque hoc illi indultum fuit, ubique 
suppetentibus sibi amplissimis maximisque reditibos,, com 
apparatu ac satellitio regio obibat, iterque faciebat quo 
Ipsi cumque visum foret. Pervenit igitur Pergamum excitus 
fmasummae /Edesii doctrine , qui provectam senectutem 
jam attigerat, corpore affecto ; cujus inter priecipoos fami 
liares ferebantur, Maximus, de quo nunc est sermo, Chry- 
santhius Sardianus, Priscus Thesprotius sive Molomas 
gente, et Eosebius Myndo Cariae oppido oriundus. Julians 





ab /Edesio receptus, animo qui vigebat et divinitatem redo- 
Jebat vehementer commotus, discedendum sibi non patavil, 
sed, ad eorum morem qui a dipeade morsi sunt, uti nam- 
tur, plenis faucibus avide et sine interspiratione disciplinas 
haurire constituit, eamque ob caussam regalia ad illum 
munera missitavit; qua tamen non admisit ille, revocalo- 
que adolescenti, « Tibi » inquit » cognitus est penitius ani» 
« mus meus, qui totles docentem audieris , atque simal 
« oculis cernis uti sedes animi sit affecta, compage ejus 
« commissura dissolvente se in id unde composita sit. At 
* si quid velis efficere, fac ut tu ( quem amabilem sapientie 
* filium nomino, quod te ejusmodi e minime obscuris animi 
« tui simulacris agnosco ) genuinos meos liberos accedas. 
* Illinc satia te affatim omnigenze eruditionis et disciptiaa- 
* rum succo. Quod si mysteria quoque haurire contigerit, 
« pudebit te omnino quod natus sis quodque bomo dicaris 
« Vellem equidem ademet Maximus, at is Epbesam ei 
« ablegatus; idem de Prisco dicturus essem, nisi etiam ile 
«In Graeciam abnavigasset, Reliqui supersunt e meis cos- 
« victoribus quotidianis Eusebius et Chrysanthius, qua. 
« ubi audieris, minus mihi molestiarum ac negotii facesses. » 
His auditis, Julianus ne sic quidem philosophum deseruit, 
majorem tamen temporis partem Eusebio Chrysanthioque 
adhmrere institit. Erat autem. unanimiter cum Maxime 
Chrysanthius in edendis mirandis rebus per divini affatas 
speciem occupatus, in disciplinis tamen liberalibus sobda- 
cebat se nec tantundem sibi sumebat , tali ceteroquin pee- 
ditus ingenio. Eusehius vero, praesente quidem Maximo, 
exactam partitionem disputationis, et dialecticas captioaet 
mexusque suberíugiebat; absente vero tanquam soli 
jubare, ipse veluti stella quaepiam refulgebat, tanta facii 
aset gratia emicabat in verbis. Laudabat eum przees 
Chrysanthius et assentiebatur; neque sine stupore demin- 
batur viri dicta Julianus. Adjiciebat autem Eusebiosad 
calcem expositionis, illa esse qua» revera existant; at ἐπε 
posturas, qua» sensus ludificantur ac decipiunt, prasüga- 
lorum esse opera, et eorum qui lubrice vacillent et insu 
ratione declinent ad terrenas materizeque addictas are" 
Hanc illius exclamationem seu epiphonema cum non send 
audisset Julianus, abductum in secretum ab arbitris Chry- 
santhium rogat his verbis : « Si qnidem veritatis stodie 
« aíficeris, care Chrysanthi, declara mihi quis iste sit epi 
« gus et peroratio factze expositionis. » Tum ille profonde 
admodum et modeste suspirans, « Prudenter » impit 
« facies, si, me praeterito, ab ipso auctore ista didicerit." 

















(5o — c2.) 


Καὶ μαθὼν τοῦτο ἤχουσε xal ἐποίησε, θεόν τινα νομί- 
σας τὸν Χρυσάνθιον ἐπὶ τῷ λόγῳ. Γενομένης δὲ τῆς 
συνουσίας, ὃ μὲν τὰ αὐτὰ προσεπέῤῥαινεν, 6 δὲ Ἰου- 
λιανὸς θαρσαλέως ἤρετο, τί τοῦτο αὐτῷ βούλεται συνε- 
«ὥς ἐπιλεγόμενον. ᾿Ενταῦθα ὁ Εὐσέδιος τὴν ἑαυτοῦ 
πετάσας εὐγλωττίαν, καὶ τὸ εὔστομον ἐπὶ τὸ φράζειν 
ἀχώλυτον ἀφεὶς φέρεσθαι, « Μαξιμος » εἶπε « τὶς ἐστὶ 
« τῶν πρεσόδυτέρων ἀχροατῶν καὶ πολλὰ ἐκπεπαιδευ- 
« μένων" οὗτος διὰ μέγεθος φύσεως καὶ λόγων ὑπερο- 
« χὴν καταφρονήσας τῶν ἐν τούτοις ἀποδείξεων, ἐπὶ 
« μανίας τινὰς ὁρμήσας χαὶ δραμὼν, συνεχάλεσεν ἡμᾶς 
« πρώην τοὺς παρόντας εἰς τὸ Εχατήσιον, xal πολλοὺς 
« ἐδείχνυ τοὺς χαθ᾽ ἑαυτοῦ μάρτυρας. Ὥς δὲ ἀπην- 
« τήσαμεν, xal τὴν θεὸν προσεχυνήσαμεν, Καθῆσθε 
Ws « μὲν, εἶπε πρὸς ἡμᾶς, ὦ φίλτατοι ἑταῖροι, καὶ τὸ 
« μέλλον ὁρᾶτε, καὶ εἴ τι διαφέρω τῶν πολλῶν ἐγώ. 
« Τοῦτο δὲ εἰπὼν, χαὶ χαθεσθέντων ἡμῶν ἁπάντων, 
« χόνδρον καθαγίσας λιδανωτοῦ, xai πρὸς ἑαυτὸν ὅντινα 
« δήποτε ὕμνον περαίνων, εἰς τοσόνδε παρῆλθεν ἐπι- 
80 « δείξεως, ὥστε τὸ μὲν πρῶτον ἐμειδία τὸ ἄγαλμα, 
« εἶτα χαὶ γέλως ἦν τὸ φαινόμενον. Θορυδουμένων 
« δὲ ἡμῶν ὑπὸ τῆς ὄψεως, ᾿Αλλὰ ταραχθήτω γε ὑμῶν 
« Gió τούτων μηδὲ εἷς, αὐτίχα γὰρ xat αἵ λαμπάδες 
« ἀναάψουσιν, ἃς ἐν ταῖν χεροῖν ἡ θεὸς φέρει" xal τοὺς 
56 « [λόγους ἔφθανε τὸ φῶς ταῖς: λαμπάσι περιφλεγόμενον. 
“Ἡμεῖς μὲν οὖν τὸν θεατριχὸν ἐχεῖνον θαυματοποιὸν 
«πρὸς τὸ παρὸν χαταπλαγέντες, ἀνεχωρήσαμεν " σὺ 
« δὲ τούτων μηδὲν θαυμάσῃς, ὥσπερ οὐδὲ ἐγὼ, τὴν 
« διὰ τοῦ λόγου χάθαρσιν μέγα τι χρῆμα ὑπολαμθά- 
BO « vov, Ὁ δὲ θειότατος Ἰουλιανὸς τοῦτο ἀχούσας, 
« Ἀλλ᾽ ἔῤῥωσο » εἶπε « χαὶ πρόσεχε τοῖς βιθλίοις, ἐμοὶ 
« ὃὲ ἐμήνυσας ὃν ἐζήτουν. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν, xal 
Χρυσανθίου χαταφιλήσας τὴν κεφαλὴν, ἐπὶ τὴν " Ege- 
σον ἐξώρμησε. Συντυχὼν δὲ ἐχεῖ Μαξίμῳ,, ἐξεχρέ-- 
ὃς ματό τε τοῦ ἀνδρὸς, xal ἀπρὶξ τῆς ὅλης σοφίας εἴχετο. 
ὋὉ δὲ Μάξιμος ὑφηγεῖται αὐτῷ xal τὸν θειότατον με- 
ταχαλέσαι Χρυσάνθιον, xal, γενόμενον οὕτως, μόλις 
ἤρχουν ἄμφω τῇ τοῦ παιδὸς ἐς τὰς μαθήσεις εὐρυχω- 
ρίᾳ. Ὥς δὲ καὶ ταῦτα εἶχε χαλῶς, ἀκούσας τι πλέον 
80 εἶναι χατὰ τὴν Ἑλλάδα παρὰ τῷ ταῖν Θεαῖν ἱεροφάντῃ, 
xai πρὸς ἐκεῖνον ὀξὺς ἔδραμε. Τοῦ δὲ Ἱεροφάντου, 
χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον ὅστις ἦν, τοὔνομα οὔ μοι θέμις 
λέγειν" ἐτέλει γὰρ τὸν ταῦτα γράφοντα. Καὶ εἰς Εὐ- 
μολπίδας ἦγε" xai οὗτός γε ἦν ὁ xal τὴν τῶν ἱερῶν 
€5 χαταστροφὴν xal τῆς “Ελλάδος ἀπώλειαν ἁπάσης προ- 
γνοὺς, τοῦ συγγραφέως παρόντος, χαὶ φανερῶς δια- 
μαρτυρόμενος ὡς μεθ᾽ αὑτὸν ἱεροφάντης γενήσοιτο, ᾧ 
μὴ θέμις ἱεροφαντικῶν ἅψασθαι θρόνων, ἐπειδὴ θεοῖς 
ἑτέροις χαθιέρωται, xal ὀμώμοχεν ἀῤῥήτους ὅρχους 
ΒΟ ἑτέρων ἱερῶν μὴ προστήσεσθαι' προστήσεσθαι δὲ ἔλε-- 
γεν ὅλως αὐτὸν μηδὲ ᾿Αθηναῖον ὄντα. Καί ( εἰς το- 
σόνδε προνοίας ἐξικνεῖτο) ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὰ ἱερὰ χατασχα- 
φήσεσθαι xal δηωθήσεσθαι ἔφασχε, χἀχεῖνον ζῶντα 
ταῦτα ἐπόψεσθαι, διὰ φιλοτιμίαν περιττὴν ἀτιμαζό-- 
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Id quod fecit postea, Chrysanthium ob hanc admonitionem 
pro deo quopiam habitum magnifaciens. Ubi denuo conve- 
nere, Eusebius eadem dicta non destitit aspergere. Julianus 
vicissim confirmato animo percunctari, quid sibi vellet repe- 
titus toties et continue epilogus. Hic Eusebius eloquentiao 
suce retia expandens, ac suaviloquentiz laxas immittensg 
habenas, « Maximus, inquit « unus est e doctioribus et 
« antiquioribus auditoribus, qui propter ingenii acumen et 
« excellentiam demonstrationes istas pensi non facit, cur- 
«sim animum appellens ad insana deliramenta; qui non 
« ita pridem aliquot e nobis, qui simul eramus, ad Hecateg 
« aedem convocavit, multosque stultitice suze citavit testes. 
« Nam quum eo ventum esset , deamque salutassemus, ille 
« ad nosconversus , Desidete, ait carissimi sodales, et quod 
« eventurum est contemplemini, ut intelligatis ecquid 
« ego vulgo hominum promiscuo prasstem. A quibus verbis 
« quum humi consedissemus omnes, ipse cremata thuris 
« mica, admurmuratoque apud se ad finem usque hymno 
« nescio quo, eo exhibitionis processit, ut dec simula- 
«crum primum subridere ccperit ; dein plane risus fuit. 
« Jamque perturbatis nobis omnibus ob spectaculum, Ne- 
« minem , inquit , vestrum istam ob rem commoveri volo ; 
« mox enim faces etiam, quas Dea manibus tenet , inflam- 
« mabuntur. Antevertit verborum finem luminis fulgor 
« qui faces accendit. Proinde nos prestigiatorem istum 
« theatricum in presentia demirati, discessionem fecimus. 
« Tu vero ne quid istorum mireris, uti neque ego, purga» 
« tionem animi quai ratione fit magnum quid esse ratus. » 
His auditis Julianus ille divinus valere eum jussit, et libris 
incumbere ; nam sibi detectum esse quem quarebat. Quae 
loquutus, et Chrysanthium prius deosculatus, Ephesum iter 
contendit, ubi devinctus consuetudine Maximo, ab eo to- 
tus pependit, et universam viri doctrinam mordicus reti- 
nuit. Maximus autem ípsi suasit ut et divinissimum ad 
se vocaret Chrysanthium; quod quum factum fuisset, vix 
ambo potuerunt pares esse ac sufficere capacitati puerilis 
ingenii in perdiscendis liberalibus disciplinis. Isthic pulchre 
instructus , intellecto plus aliquanto latere in Graecia apud 
Eleusiniarum dearum antistitem, velociter illuc accurrit. 
Nomen vero antistitis, qui tunc temporis fano praeerat , fas 
non est mihi effari, quod hujusce libri auctorem sacrorum 
arcanis initiarit. Atque antistes ille genus ad Eumolpidas 
referebat ; et etiam sacrorum interitum et cladem, totius. ' 
que Gracie ruinam, praesente hujus libri scriptore, pra»- 
sciverat, palamque testatus est illum hominem a sua morte 
antistitem fore, cui nefas esset antistitis solium conscen- 
dere, quippe qui fuerit alienigenis diis initiatus, ilsque sa- 
crosancte juraverit non praesse; aiebat famen presi- 
dem sacrorum futurum, quamvis ne Athenarum quidem 
esset indigena. Atque (ad id perspicienti:e venerat ille) 
templa et sacrorum ritus sua setate eversum profligatum- 
que iri pr»dixit, eumque vivum hujusce cladis inspectorem 
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μενον, xal προτελευτήσειν γε αὐτοῦ τὴν θεραπείαν 
ταῖν Θεαῖν, τὸν δὲ τῆς τιμῆς ἀποστερηθέντα, μήτε τὸν 
ἱεροφάντην μήτε τὸν γηραιὸν βίον ἕξειν. 
γε οὕτως ἅμα τε γὰρ 6 ἐχ Θεσπιῶν ἐγένετο πατὰρ ὧν 
5" τῆς Μιθριαχῆς τελετῆς, καὶ οὐχ εἰς μαχρὰν πολλῶν 
καὶ ἀδιηγήτων ἐπιχλυσθέντων καχῶν, * ὧν τὰ μὲν ἐν 
τοῖς διεξοδικοῖς τῆς ἱστορίας εἴρηται, τὰ δὲ, ἐὰν ἐπι- 
τρέπη τὸ Θεῖον, λελέξεται, ὅτε ᾿Αλλάριχος ἔχων τοὺς 
βαρθάρους διὰ τῶν Πυλῶν παρῆλθεν, ὥσπερ διὰ στα- 
10 δίου xal ἱπποχρότου πεδίου τρέχων᾽ τοιαύτας αὐτῷ τὰς 
πύλας ἀπέδειξε τῆς “Ελλάδος fj τε τῶν τὰ φαιὰ ἱμάτια 
ἐμόντων ἀχωλύτως προσπαρεισελθόντων ἀσέθεια, xal 
ὃ τῶν ἱεροφαντικῶν θεσμῶν παραῤῥαγεὶς νόμος xal 
σύνδεσμος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐς ὕστερον ἐπράχθη, χαὶ 
18 6 λόγος διὰ τὴν πρόγνωσιν παρήνεγχε. Τότε δὲ ὃ μὲν 
ἸΙουλιανὸς τῷ θειοτάτῳ ἱεροφαντῶν συγγενόμενος xal 
τῆς ἐκεῖθεν σοφίας ἀρυσάμενος χανδὸν, Ó μὲν ὑπὸ τοῦ 
Κωνσταντίου ἀπήγετο σφοὸρῶς, ὡς παραθασιλεύσων 
εἰς τὸν Καίσαρα, Μάξιμος δὲ ἦν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν, Al- 
40 δεσίου δὲ μεταλλάξαντος, πήχεσί γε ἐπὶ πᾶσαν σοφίαν 
αὐξόμενος * ὥστε 6 μὲν Ἰουλιανὸς ἔτυχεν ὧν οὐχ ἐέού- 
λετο μὲν, ἀλλ᾽ ἠναγχάζετο, [ΠΠεμφθεὶς δὲ Καῖσαρ 
ἐπὶ Γαλατίας οὐχ ἵνα βασιλεύη τῶν ἐχείνη μόνον, ἀλλ᾽ 
ἵνα ἐν τῇ βασιλεία διαφθαρῇ, παρὰ δόξαν ἅπασαν ἐχ 
85 τῆς τῶν θεῶν προνοίας ἀνήνεγχεν, πάντας μὲν λανθά- 
νων ὅτι θεραπεύει θεοὺς, πάντας δὲ νιχῶν ὅτι ἐθερά-- 
πευε θεοὺς, xal τόν τε 'Ῥῆνον ἐπεραιώθη, xol πάντα 
ὅσα ὑπὲρ ἐκεῖνον ἔθνη βάρδαρα συνελὼν xat δουλωσά- 
μενος, πολλῶν ἐπιθουλῶν xal μηχανημάτων πλεχο- 
80 μένων αὐτῷ ( ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐκεῖνον ἀναγέγραπται), 
τὸν ἱεροφάντην μεταχαλέσας ἐκ τῆς “Ελλάδος xal σὺν 
ἐχείνῳ τινὰ μόνοις ἐχείνοις γνώριμα διαπραξάμενος, 
ἐπὶ τὴν καθαίρεσιν ἠγέρθη τῆς Κωνσταντίου τυραννέ- 
δος. 'ἕΓαῦτα δὲ συνήδεσαν ᾿Ορειδάσιος x τοῦ Περγά- 
36 μου, χαί τις τῶν ἐκ Λιθύης, ἣν ᾿Αφριχὴν χαλοῦσι Ῥω- 
μαῖοι κατὰ τὸ πάτριον τῆς γλώττης, Εὐήμερος. 'Γαῦτα 
δὲ πάλιν ἐν τοῖς χατὰ ᾿Ιουλιανὸν βιόλίοις ἀχριδέστερον 
εἴρηται. Ὡς δ᾽ οὖν χαθεῖλε τὴν τυραννίδα Κωνσταν- 
τίου, καὶ τὸν ἱεροφάντην ἀπέπεμψεν ἐπὶ τὴν “Ελλάδα, 
χαθάπερ θεόν τινα ἀποπέμπων φανέντα, xal mapa- 
σχόντα ἃ ἐθούλετο, καὶ βασιλικά γε αὐτῷ δῶρα xal 
θεραπείαν συνέπεμψε πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν τῆς ᾿λλά- 
δος ἱερῶν, τὸν Μάξιμον εὐθὺς μετεπέμψατο καὶ τὸν 
Χρυσάνθιον. Καὶ μία γε ἣν ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἢ χλῇσις. 
46 ᾿Ποἷς δὲ ἐπὶ τοὺς θεοὺς καταφεύγειν ἐδόχει, xal ἄνδρες 
οὕτω δραστήριοι xal πεῖραν ἔχοντες, xal συνενεγχόντες 
εἰς ταὐτὸ τὴν πεῖραν, xal τὴν περὶ ταῦτα ὀξυδορχίαν 
xat διάθρησιν τῆς ψυχῆς ἀνεγείραντες xat συστησάμε- 
vot , σημείοις ἐγχρίπτουσιν ἀπηνέσι xa ἀγρίοις. "Exet- 
νοι ἤδεσαν τὰ φανθέντα σημεῖα. Ὁ μὲν οὖν Χρυσάν- 
θιος εὐθὺς καταπλαγεὶς xat πρὸς τὴν ὄψιν ὑποπτήξας, 
τὴν γλῶσσαν ἐνδαχών, « Οὐ μενετέον » εἶπεν « ἐμοὶ 
« μόνον ἐνταῦθα, ὦ λίάξιμε φίλτατε, ἀλλὰ καὶ φωλευ- 
« τέον᾽ » ὁ δὲ ἀναστήσας ἑαυτόν » ᾿Αλλ᾽ ἐπιλελῇσθαί 
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fore, s&ed contemptum íignominiaque affectum propter ni- 
miam ambitionem ; dearumque religionem ante ipsum de 
siturain, ac, sacerdotii munere privatum, antistitis nomen 
non habiturum, uti neque longam senectutem. Atque ea 
itase habuerunt. Simul enim Thespiensis civis Mithriacorum 
sacrorum parens exstitit, et infinitae et inexplicabiles cla 
des non ita multo post exundarunt , quas in historiae spa. 
tiosis campis diffusius narravimus; nonnulle etiam hic, 
volente Deo, dicentur, quando Alarichus cum barbaris per 


Thermopylarum fauces pervasit , non secus quam per aper- | 
tum stadium ,aut campum liberum et equorum decursoi ᾿ 


patentem. Eas Gr&ecia angustias illi prodidit impia natio 
fuscis utentium vestibus, qui nullo probibente simul eum 
eo irruperunt , rescissa jam pontificalium institutorum lege 
atque vinculo. Ceterum obiter in praecognitionis mentio- 
nem incidimus , quanquam posteris temporibus illa evenere. 
Tum temporis Julianus divinissimi antistitis familiari usus 
colloquio, et expletus sapientia quam aífatim inde hauseraf, 
à Constantio violente fuit abductus, ut, dignitate C«saris 
ornatus, socius esset imperii, qua tempestate Maximus in 
Gracia degebat, jam exstincto /Edesio, per cubitos, quod 
dicitur, in omnigena doctrina incrementum capiens. Atque 
ita Julianus non quod voluit, sed quo necessitate fuit ada- 
ctus, id obtinuit. Nam in Galliam ablegatus, non tam ut 
imperium illuc agitaret, quam ut in imperio caderet morte 
absumptus, praeter omnemexpectationem, deorum beneficio 
ac voluntate, ex liis emersit periculis; atque ab omnibus 
ignoratus, quod deorum cultui addictus esset , et, quod ad- 
dictus, omnes superans , trajecit Rhenum amnem, debel 
latis ac subactis interioris Germanis populis, sospesque Τα: 
rias insidias οἱ machinationes ipsi nexas evasit , uti in ejus 
historia perscriptum nobis est. Idem accito e Graecia antistite, 
postquam cum eo remotis arbitris nonnulla solis ipsis cognita 
peregerat, ad abolendam Constantii tyrannidem sese accinxit. 
Horum conscii fuerant soli Oribasius Pergamenus, et Eveme 
rus Libya, quam patria lingua Africam Romani nominant, 
oriundus. Qua res in historia Juliani tempora tangente dili 
gentius perscripta est. Post destructam Constantii tyranni 
dem, dimisso antistite in Graeciam, veluti eum qui sibi pre 
deo illuxisset, et quae voluerat ipse impertiisset, additis 
regalibus donis cum comitatu ad tuenda Grseci» templi 
sacraque, Julianus mox ad se vocavit Maximum paritet 
et Chrysanthium litteris ambobus in eamdem sententiam 
conscriptis. His visum est ad deorum opem confugere. Et 
viri isti, ut erant actuosi et in rebus experti, experientiam 
in commune conferentes, et acumen ingeniique perspicaciam 
omnem acuentes ac conjungentes, in tristia atque atroca 
signa incidunt, quie quum ambo perspexissent, Chrysas- 

thius illico perculsus ac viso portento exterritus, linguam 

inordicus comprimens , « Non modo manendum « inquit » 

mihi est, carissime Maxime, sed quaeerend:e insuper latebra.» 

Alter ille confirmato animo, « Videre» ait « mihi, Chrysantbi, 
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« μοιδοχεῖς, » εἶπεν « ὦ Χρυσάνθιε, τῆς παιδείας ἣν ἐπαι- 
« δεύθημεν, ὡς τῶν ἄχρων γέ ἐστιν “Ἑλλήνων xal 
« ταῦτα πεπαιδευμένων μὴ πάντως εἴχειν τοῖς πρώτως 
e ἀπαντύσασιν, ἀλλ᾽ ἐχδιάζεσθαι τὴν τοῦ θείου φύσιν 
« ἄχρις ἂν ἐπιχλίνοις πρὸς τὸν θεραπεύοντα. » Xpu- 
σανθίου δὲ ὑπολαθόντος, « Ἴσως σὺ ταῦτα πράττειν € 
« δεινὸς χαὶ τολμηρὸς, ἐγὼ δὲ τούτοις οὐχ ἂν μαχεσαί- 
« μὴν τοῖς σημείοις" » χαὶ μετὰ τοὺς λόγους ἀπογωρή- 
σαντος, ὃ μὲν Μάξιμος ἐπέμεινεν ἅπαντα πράττων, 
ἔστε ἔτυχεν ὧν ἐδούλετο xal χατεπεθύμει" ὃ δὲ Χρυ- 
σάνθιος ἀχινητότερος ἐπέμενεν ἀνδριάντος, τοὺς ἐξ 
ἀρχῆς πεπηγότας παρ᾽ ἑαυτῷ λογισμοὺς μηδὲ χινῆσαι 
διανοούμενος. Πάντες οὖν ἄνθρωποι παρὰ τὸν Mati- 
μὸν ἤδη συνετρόχαζον χατὰ τὴν Ἀσίαν, ὅσοι τε ἦσαν 
. ἦν dgy aic καὶ ὅσοι τούτων ἀπολέλυντο, τό τε χρεῖττον 
τῶν βουλευτηρίων. Καὶ δῆμος ἐστενοχώρει τὰς προό- 
δους τῷ Μαξίμῳ μετὰ βοῆς πηδῶντες, ἣν δῆίαος, ὅταν 
τινὰ θεραπεύῃ, ἐκ πολλοῦ μεμελέτηκεν " αἵ τε γυναῖχες 
καρὰ τὴν γυναῖχα τῇ πλαγίᾳ θύρα παρεισεχέοντο, τὴν 
εὐδαιμονίαν θαυμάζουσαι xal μεμνῆσθαι σφῶν ἀξιοῦ- 
σαι. Ἡ δὲ φιλοσοφίας ἕνεχεν Μάξιμον οὔτε γράμματα 
εἰδότα ἀπέφαινεν. Ὁ μὲν οὖν Μάξιμος ὑπὸ τῆς Ἀσίας 
πάσης προσχυνούμενος, ἐπὶ τὴν συντυχίαν ἀνήει τοῦ 
βασιλέως, Χρυσάνθιος δὲ ἔμεινε χατὰ χώραν, ἐκεῖνο 
θεοῦ κατ᾽ ὄναρ, ὡς πρὸς τὸν ταῦτα γράφοντα ἔλεγεν ἐς 
ὕστερον, εἰπόντος " 


"Oy, x& θεοῖς ἐπιπείθηται, μάλα τ᾽ ἔχλυον αὐτοῦ. 


Ὥς δὲ χαὶ 6 Μάξιμος μετὰ τοσαύτης πομπείας ἐπὶ 
τὴν Κωνσταντινούπολιν ὥρμησέ τε xol διὰ ταχέων εἰς 
αὐτὴν παρελθὼν ἐξέλαμψεν (8 τε γὰρ βασιλεὺς xal 
ol βασιλευόμενοι πάντα ἦσαν ἐπὶ Μαξίμῳ, νὺξ καὶ 
δμέρα διέφερεν αὐτοῖς οὐδὲν, οὕτως ὑπὲρ τῶν παρόν-- 
τῶν ἐπὶ τοὺς θεοὺς ἅπαντα ἀνέφερον )" ἐνταῦθα 6 μὲν 
Μάξιμος βαρὺς ἦν ἤδη περὶ τὰ βασίλεια, στολήν τε 
» ἁῤροτέραν 3) χατὰ φιλόσοφον περιχεόμενος, xal πρὸς 
τὰς ἐντεύξεις ὧν χαλεπώτερος xal δυσχερέστερος" ὃ δὲ 
βασιλεὺς ἠγνόει τὰ πραττόμενα. Μεταπέμψασθαι 
γοῦν αὐτοῖς, ἐχδιασαμένου τοῦ βασιλέως, ἔδοξε xal 
τὸν Πρίσχον" 6 δὲ Μάξιμος ἐπήτει προσαναγχάζων xai 
» τὸν Χρυσάνθιον. Καὶ ἄμφω γε ἦσαν μετάπεμπτοι, 
6 μὲν Πρίσχος ἐκ τῆς “Ελλάδος, Χρυσάνθιος δὲ ἀπὸ 
Λυδίας χαὶ Σάρδεων. Καὶ οὕτω γε ἐξεχρέματο τῆς 
τοῦ ἀνδρὸς συνουσίας ὃ θεσπέσιος Ἰουλιανὸς, ὥστε τοῖς 
μὲν ὡς φίλοις ἐπέστειλε, χαθάπερ θεοὺς ἱχετεύων ἐλ-- 
» θεῖν xal συνεῖναι: τῷ δὲ Χρυσανθίῳ xai γυναῖχα εἶναι 
πυθόμενος, Μελιτὴν ὄνομα ἔχουσαν xai ὑπ᾽ αὐτοῦ θαυ- 
μαζομένην διαφερόντως ( τοῦ δὲ ταῦτα γράφοντος ἀνε- 
ψιαν), ἰδίᾳ που καθίσας ἑαυτὸν, xal πρὸς τὴν γυναῖκα 
ἐπέστειλεν αὐτὸς γράφων, οὐδενὸς εἰδότος, καὶ παντοίας 
» ἀφιεὶς φωνὰς, τὸν ἄνδρα πείθειν μηδαμῶς ἀπαγορεῦ- 
σαι τὴν ἔξοδον xal τὴν πρὸς Χρυσάνθιον αἰτήσας ἐπι-- 
στολὴν, εἶτα ἐσθαλὼν ἐκείνην xol σφραγῖδα ἀμφοτέ- 
ραις ἐπιθεὶς, ὡς ἂν τὴν μίαν τοὺς ἄξοντας ἔστειλεν, 
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« parum esse memor doctrine, quam a pueris hausimus, 
« quod prestantium virorum sit, et qui doctrinze adju- 
« menta quisivere, primis insultibus nolle omnino cedere, 
«quin potius vim numini adferre, dum nanciscaris qui 
« opem queat et salutem tribuere. » Quum subjecisset Chry- 
santhius, si fortassis ille esset idoneus id praestare idque 
exequi auderet, nolle se ostentis illis repugnare, simul 
cum dicto discessit. At Maximus persistebat in proposito 
nibil non tentans, donec successit quod volebat ac deside- 
rabat. Clirysanthius interim manebat statua immobilior, 
ne latum quidem unguem decedere cogitans a concepta ab 
initio et animo infixa sententia. Cuncti itaque Asiani ad 
Maximum properabant, tam qui magistratum gerebant, 
quam qui se eo abdicarant honoribus perfuncti , praeterea 
senatus primores; et vulgus promiscuum progressuro 
Maximo arctabant plateas, cum clamore exultantes, ut 
fieri solet quando officio demereri aliquem student. Turba 
quoque foeminarum per posticum ad Maximi uxorem afflue- 
bat, felicitatem ejus deprzedicans, simulque obtestans sui ut 
esset memor. Atque philosophiae respectu, maritus vix primas 
litteras prze ea scire videbatur. Ita Maximus , a cuncta Asia 
supplice honoratus, in congressum et colloquium impera- 
toris abibat. Chrysanthius vero domi mansit, quum deus in 
somnis numinis versiculum Homericum ipsi accinuisset : 
Aure deus prona exaudit , fiduciam in ipso 
Qui locat. 

Postquam cum íngenti comitatu Constantinopolim Maxi- 
mus appulit, brevique illic emicuit ( assidui enim illi ade- 
rant imperator et imperatori parentes, diei noctisque con- 
fuso discrimine; ita prasentem rerum felicitatem diis 
acceptam ferebant ), tunc jam in regia insolescere cepit , 
elegantiore ac molliore quam philosophum deccret vestitu 
circumfusus, alloquiis«morosus ac difficilis, ignaro quid 


rerum ageretur imperatore. Placuit ergo illis Priscum 
per litteras evocari, urgente Juliano ; at Maximus instans 
requirebat et Chrysanthium. Quo factum est, ut ambo 
seorsum acciti fuerint, Priscus e Graecia, et Chrysanthius 
Lydiv Sardibus. 1taque pendebat a Clirysanthii consuetu- 
dine divinus Julianus, ut ad utrumque ceu necessarium 
et amicum scriberet, obsecrans suppliciter perinde ac 
deos ut ad se venirent. Sed quum inaudisset Chrysanthio 
uxorem esse, Melifam nomine, unice ab eo adamatam, 
(qua et fuit hujus libri scriptori consobrina), subducens 
se, privatim quoque litteras ad illam exaravit manu pro- 
pria, conscio nemine, blandis eam verbis orans, uli 
marito suaderet ne abnueret profectionem ; deinde, poscens 
epistolam ad Chrysantium dictatam, ei alteram inseruit, et 
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πολλὰ xal ἀπὸ στόματος φράσας ἃ χρήσιμα ἐνόμιζε 
πρὸς τὸ 

Ῥηϊδίως πεπιθεῖν μεγάλας φρένας Αἰαχίδαο. 


Ὁ μὲν οὖν Πρίσκος ἦλθε, καὶ ἐλθὼν ἐσωφρόνει" καί 
5 τοί γε οὐχ ἔλάττους ἦσαν αὐτὸν ol θεραπεύοντες, ἀλλ᾽ 
ἔμενεν ὅμως ἀχίνητος, οὐχ ὑπὸ τῆς βασιλείας ἐπαιρό- 
μενος, ἀλλὰ τὴν βασιλείαν καταφέρων xal ὁμαλίζων 
ἐς τὸ φιλοσοφώτερον. Ὁ δὲ Χρυσάνθιος οὐδὲ ταύταις 
ἑάλω ταῖς ἄρχυσι xal μηχαναῖς, ἀλλὰ τοῖς θεοῖς évtu- 
10 χὼν, ὡς τὰ παρὰ τῶν θεῶν ἦν ἀμετάδλητα, καὶ αὐτὸς 
εἵπετο τοῖς θεοῖς, χαὶ πρὸς τὸν βασιλέα ἐπέστειλεν, ὡς 
$ κατὰ Λυδίαν ὑπὲρ αὐτοῦ γίνοιτο μονὴ, xal ot θεοὶ 
ταῦτα ἔφραζον. ὋὉ δὲ ὑπώπτευσε μὲν τὴν ἀποτυχίαν 
τῆς χλήσεως,, ἀρχιερέα δὲ ἀποδείξας τόν τε ἄνδρα xoi 
15 τὴν γυναῖχα τῆς Λυδίας, xal ὑπ᾽ ἐκείνοις ἐπιτρέψας 
εἶναι τῶν ἄλλων τὴν αἵρεσιν, αὐτὸς ἐπὶ τὸν Περσιχὸν 
συνήγετο πόλεμον. Μαξίμου δὲ xal Πρίσκου συνεπο- 
μένων, xal ἄλλοι δέ τινες συμπαρωμάρτουν εἰς πλῆθος 
συντελοῦντες, ἑαυτοὺς ἐγχωμιαζόντων ἀνθρώπων ὄχλος, 
30 xal σφόδρα γε διογχουμένων , ὅτι ὃ βασιλεὺς ἔφησεν 
αὐτοῖς συντετυχηχέναι. Ὥς δὲ τὰ πράγματα συντό- 
γως ἀπὸ τῶν μεγάλων ἐχείνων xal λαμπρῶν ἐλπίδων 
ἐς τὸ ἀφανὲς καὶ ἄμορφον χατεῤῥάγη χαὶ διωλίσθησεν 
(ὡς ἐν τοῖς διεξοδικοῖς τοῖς χατὰ Ἰουλιανὸν εἴρηται), 
25 ὅ τε Ἰοδιανὸς ἐδασίλευσε xal τιμῶν τοὺς ἄνδρας διε- 
τέλεσεν" εἶτα μάλα ταχέως καὶ σφοδρῶς συναπῆλθε τῷ 
προθασιλεύσαντι ( εἴ γε δὴ παρὰ τοὺς πλείονας οὕτως 
ἀπῆλθε), Βαλεντινιανός τε xal Βάλης ἐπέστησαν τοῖς 
πράγμασιν. Ἐνταῦθα συναρπάζονται μὲν Μάξιμος 
30 xa Πρίσκος, πολὺ τῆς χλήσεως διαφερούσης 1| ὅτε 
Ἰουλιανὸς ἐχάλει. "Exsivr, μὲν γάρ τις ἦν πανηγυ- 
ριχὴ xal πρὸς τιμὴν περιττῶς διαλάμπουσα, ταύτης δὲ 
τῆς δευτέρας πρὸ τῶν ἐλπιζομένων xal τὸ φαινόμενον 
χίνδυνος ἦν, οὕτως ἀτιυία τις ἁδρὰ χαὶ περιφανὴς χα- 
35 τεχέχυτο τῶν δρωμένων. ᾿Αλλ’ ὃ μὲν Πρίσχος οὐδὲν 
ὑποστὰς δεινὸν, ἀλλὰ xal προσμαρτυρυθεὶς ἀγαθὸς 
εἶναι xal γεγενῆσθαι xavà τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, ἐπανῖ!λ- 
θεν εἰς τὴν Ελλάδα" xai 6 ταῦτα γράφων ἐπαιδεύετο 
χατ᾽ ἐχείνους τοὺς γρόνους παῖς ὧν xal εἷς ἐφήθαυς 
(«9 ἄρτι τελῶν. Ὃ δὲ Μάξιμος, πολλοὶ μὲν γὰρ αὐτοῦ 
χατεθόων δημοσία τε ἐν τοῖς θεάτροις xal ἰδία πρὸς 
τὸν βασιλέα, θαυμαστὸς δὲ ἦν xai οὕτως, ὅτι πρὸς το- 
σαύτας ἀνέφερε συμφοράς" πλὴν ἐς τὸ βαθύτατον αὐτὸν 
τῆς τιμωρίας περιάγουσι, τοσούτων τιμήσαντες γρη-- 
(o μάτων, ὅσα μήτε ἀνὴρ ἀχούειν ἐδύνατο οιλοσορῶν 
( ὑπώπτευον γὰρ αὐτὸν τὰ πάντων ἔχειν), xx μετε- 
γίνωσχον, xa ὀλίγου τιμήσαντες αὐτῷ, Kal ἀνεπέωφθη 
«€ εἰς τὴν Ἀσίαν ἐπὶ χαταῤολῇ τῶν γρημάτων, καὶ ὅσα 
μὲν ἔπασχεν ὑπὲρ πᾶσάν ἐστι τραγῳδίαν, xal οὐδεὶς 
50 &v εἴη μεγαλόφωνος, οὐδὲ ἡδόμενος χαχοῖς, ὥστε 
ἐξαγγέλλειν ἀνδρὸς τοσούτου τηλικαύτας συμφοράς. 
Μιχρὰ γὰρ xat ἣ Περσῶν λεγομένη σχάφευσις, καὶ οἱ 
γυναιχεῖοι τῶν ᾿Αρτάδρων σχαλισμοὶ, πρὸς τὰς ἐπιφε- 
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in rem fore, 
Magnanimi quibus £acidss mens victa fatiscat, 


Priscus igitur venit, modesteque se gessit. Et quanquam 
non defuere qui pleniore obsequio demereri illum palpari- 
que insisterent, perstitit tamen integer atque immobilis, 
quippe qui, moribus auls nihilo elatior, fastum recium 
paulatim deprimere, et ad zequalitatem vitze philosophice 
transferre satagebat. Chrysanthius vero ne talibus quidem 
laqueis aut machinis capi potuit; quin deorum explorans 
voluntatem , quz» constans est et immutabilis, eos sibi se- ἢ 
quendos putavit; rescripsitque per litteras ad Julianum, 
quod ipsius solum caussa in Lydia subsisteret, seque deo- 
rum consilio id facere. Ex quo imperator repudium voca- 
tionis facile odoratus, Chrysanthium primarium pontificem 
Lydie cum uxore designavit, tribuens illis potestatem 
deligendi alios. Ipse interim δὰ Persicum bellum δὲ 
accingehat. Quem sequentibus Prisco Maximoque alii 
nonnulli comites expeditionis se adjunxerunt, numerum 
explentes; turba videlicet hominum qui suas virtutes 
stulte preedicabant , et valde superbiebant quod dixisset 
imperator se tales viros esse nactum. Verum postquam . 
res , in luculentam summamque expectationem adduct, 
repente concidit ac probrosam ruinam dedit (ut in bi- 
storia Juliani fusius dictum est), Jovianus, imperator e(- 
fectus , non destitit illos viros debitis prosequi honoribu, 
cum Juliano, cui successerat, brevem admodum et deplo- 
randum finem sortitus, si quidem hic ad plures abiit. Inde 
Valentinianus et Valens ejus frater rerum potiti sunt, quo 
tempore Maximus et Priscus simul in custodiam abripiun- 
tur, diversa longeque alia vocatione acciti, quam quum à 
Juliano fuerant accersiti. Haec enim erat theatralis quodam- 
modo, et ad amplos honores facem praeferebat; sed in se- 
cunda hac periculum primore facie, nedum spes aliqua 
boni ostendebatur : usqueadeo magnz et insignis cujusdam 
ignominiz terror oculis offundebat se. Porro Priscus nihil 
passus mali, et publico testimonio vir bonus declaratu;, ia 
Graciam rediit; quo tempore hujusce commentarii scri- 
ptor, adhuc puer, in pubertatis limine constitutus , litteris 
erudiebatur. Maximus vero, quum et publice in theatris 
et privatim apud imperatorem traduceretur validis eà- 
moribus, populo admirationi etiam sic erat, quod tam 
tas erecto animo perferret aerumnas. Gravissimas interim 
illi penas admoverunt , tantam irrogantes mulctam peca- 
niariam, cujusmodi summam homo philosophize deditus 
nunquam audisse potuit (suspicabantur namque illum 
cunctorum opes ac fortunas obtinere) ; et illos poenitebet, 
tanquam si exigua etiam mulcta ei fuisset imposita. Dimis- 
susque fuit in Asiam, ut pecuniam, in quam damnatus erat, 
dissolveret. Quanta vero sit passus, tragcdize modum 
excedit, neque temere invenias aliquem voce bona et alie- 
nis malis gaudentem, qui tanti viri miserias tantas verbis 
explicare possit. Nam scaphismus, supplicium Persis us 
tatum, ac mulierum apud Artabros sarculationes, pra 


(ι9 — e1.) 


ρομένας ὀδύνας τῷ σώματι, Καὶ ἣ θαυμασία γυνὴ 
παρῆν xal ὑπερήλγει. Ὡς δὲ ἦν ἄπειρον, χαὶ ἐπε- 
τείνετο, « Πριαμένη, » φησίν « ὦ γύναι, φάρμαχον, 
« ἐπίδος, xal ἐλευθέρωσον. » ἯἩ δὲ καὶ ἐπρίατο xal 
δ παρῆν ἔχουσα. ᾿Ενταῦθα 6 μὲν ἥτει πιεῖν, ἡ δὲ ἠξίωσε 
προπιεῖν, xal αὐτίχα γε ἀπολομένης, τὴν μὲν οἱ προσ- 
ἤκοντες ἔθαπτον" ὃ δὲ Μάξιμος ἔπιεν οὐχέτι. 
Ἐνταῦθα δὴ πᾶς λόγος ἐλάττων, xai πᾶν ὅσον ἂν 
τὸ ποιητιχὸν δμνήσειε γένος, πρὸς τὰς Κλεάρχου πρά- 
10 ξεις, "Hv μὲν γὰρ ὁ Κλέαρχος ἐκ Θεσπρωτῶν τῶν 
εὐδαιμόνων, καὶ διαφερόντως περὶ δόξαν χαλὴν γενό- 
μενος, τῶν πραγμάτων ἤδη μεταδεδλημένων, xal 
Βαλεντινιανοῦ μὲν εἷς τὴν ἑσπέραν ἀποχεχωρηχότος, 
τοῦ δὲ βασιλέως Βάλεντος χινδύνοις τοῖς ἐσχάτοις ἐμ- 
I5 θεβηχότος, xal οὐ τὸν περὶ βασιλείας, ἀλλὰ τὸν περὶ 
σωτηρίας ἀγῶνα τρέχοντος ( ὃ γὰρ Προχόπιος ἀντανα- 
στὰς πολλαῖς καὶ ἀπείροις δυνάμεσι, πανταχόθεν αὐτὸν 
περιέχοπτεν εἷς τὸ συνήμεναι), τῆς οὖν Ἀσίας ἅπά- 
σὴς xaT! ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ὃ Κλέαρχος ἐπεστάτει, 
80 ὅση χατὰ τὴν ἐξουσίαν ἀφ᾽ “Ἑλλησπόντου διὰ Λυδίας 
xat Πισιδίας ἐπὶ Παμφυλίαν ἀφορίζεται. Πολλὴν εἰς 
τὰ πράγματα συνέφερεν εὔνοιαν, τῷ τε σώματι παρα- 
δαλλόμενος ἐς τοὺς πρώτους χινδύνους, xal πρὸς τὸν 
τῆς αὐλῆς ἔπαρχον ἄντιχρυς διαφερόμενος, ὥστε οὐδὲ 
535 6 βασιλεὺς τὴν διαφορὰν ἠγνόει. Καί τοί γε ἦν ἔπαρ- 
χος Σαλούτιος, ἀνὴρ καὶ ἐπὶ τῆς Ἰουλιανοῦ βασιλείας 
χοσμήσας τὴν ἑαυτοῦ τύχην, ἀλλ᾽ ὅμως τήν τε βλακείαν 
αὐτοῦ διὰ τὸ γῆρας ἀπήλεγξε xat Νιχίαν ἀπεχάλει" 
xai γὰρ ἔμελεν αὐτῷ κατὰ τὸν xatpbv ἐχεῖνον μοσχεύειν 
40 xal ῥωννύναι τὴν ψυχὴν ὑπ’ ἀναγνώσεώς τε xal τῆς 
ἱστορικῆς ἐμπειρίας. Χωρησάντων δὲ χαλῶς τῶν 
πραγμάτων, ὃ Βάλης ὑπερηγάσθη Κλέαρχον, χαὶ οὐχ 
ἀπέλυσε τῆς ἀρχῆς , ἀλλ᾽ εἰς ἀρχὴν μετέστησε μείζονα, 
ἀνθύπατον αὐτὸν ἐπιστήσας τῆς νῦν ἰδίως Ἀσίας χα- 
35 λουμένης. Αὕτη δὲ ἀπὸ Περγάμου τὸ ἁλιτενὲς ἐπέ-- 
ουσα πρὸς τὴν ὑπερχειμένην ἥπειρον ἄχρι Καρίας 
ἀποτέμνεται, xal ὃ "Γ᾿ μῶλος αὐτῆς περιγράφει τὸ πρὸς 
Λυδίαν. Εστι δὲ ἀρχῶν ἐνδοξοτάτη, καὶ οὐ κατή- 
χοος τοῦ τῆς αὐλῆς ἐπάρχου, πλὴν ὅσα γε νῦν πάλιν ἐς 
40 τὸν νεώτερον τουτονὶ θόρυθον ἅπαντα συμπεφύραται 


xai ἀνατετάραχται, Τότε δὲ τὴν ὑγιαίνουσαν "Actav 


ἀπολαθὼν 6 Κλέαρχος, εὗρεν ἐκεῖ τὸν Μάξιμον χατα- 
τεινόμενον ταῖς βασάνοις, χαὶ μόλις ἀνέχοντα. Θεῖον 
δὴ τὸ μετὰ ταῦτά ἐστιν εἰπεῖν ἔργον ( οὐ γὰρ dv τις 
τὸ οὕτως παράλογον ἐς ἄλλον τινὰ ἀναφέροι διχαίως ἢ 
θεόν )" τούς τε γὰρ στρατιώτας ἅπαντας, ol ταύταις 
ἐφεστήχεσαν ἀλήχτως ταῖς χολάσεσι, μείζονι βία φυ- 
γεῖν ἀπηνάγχασε, xal xov δίαξιμον ἀνῆχε τῶν δεσμῶν, 
ἐπιμέλειάν τε ἐποιήσατο τοῦ σώματος. χαὶ διοτρά- 
60 πεζὸν ἔθετο, xal πρὸς τὸν βασιλέα τοσαύτῃ χατεχρή- 
σατο παῤῥησίᾳ, ὥστε ὁ βασιλεὺς ἤδη xal μεθῆχε τὴν 
ψυχὴν, xal πάντα γε συνεχώρησεν ὅσα Κλέαρχος ἔπει- 
θε. Τῷ γοῦν Σαλουτίῳ τὴν ἀρχὴν παραλύσας, Αὐ- 
ξόνιον ἐπενόησε τοῖς τῆς αὐλῆς ἔργοις. Ὁ δὲ Κλέαρ- 
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tormentis huic allatis parvum fuerint. Et uxor primaria 
foemina, 4088 presens erat, mariti sortem  miserabatur. 
Quumque modus suppliciis nullus esset , eaque incrementis 
augescerent, oravit uxorem ut medicatam sibi potionem 
emeret, qua porrecta a malis eriperetur. Ea vero emit, 
secumque allatam , quum ille posceret , bibere praeoccupat, 
quam mox exanimatam necessarii et genere proximi sepul- 
tura afficiunt. Sed Maximus bibere supersedit. 

Hic mihi omnis eloquentia, et quicquid laudum natio 


poetarum canere possit, inferiot fuerit factis Clearchi. 15 
fuit e Thesprotis oriundus, opulento genere, illustri et se- 
cunda fama , qui, mutatis jam rebus , Valentiniano ad oc- 
cidentis imperium translato , Valente extremis involuto 
periculis, nec de imperio jam, sed de capite et vita, pe- 
riclitante (nam Procopius rebellans cum innumeris copiis 
undecumque vires illius ita carpebat, ut ad pactiones de- 
scendere eum compulerit), toti praefuit tunc Asi , cujus 
jurisdictio ab Hellesponto per Lydiwe ac Pisidis fines in 
Pamphyliam excurrit, multumque rebus bene gerendis con- 
tulit, primis quibusque periculis corpus objectans, et ex 
professo inimicitias cum praetorii preefecto gerens , ita ut ea 
simultas imperatorem latere non potuerit. Is vocitabatur 
Salutius, qui suam fortunam jam tum imperante Juliano 
exornaverat. Hujus tamen mollitiem , senile vitium, redar- 
guebat Clearchus et Niciam nuncupabat ; nam ipse tunc tem- 
poris studio habebat pectus irrigare atque animum confir- 
mare lectione historica et rerum usu. Proinde rebus prospere 
succedentibus mirifice Clearchum complecti ccepit Valens, 
neque solum non ademit, sed majorem ei prifectaram com- 
misit, Asiae, quce nunc peculiari nomine sic vocatur, procon- 
sulem creans; ea a Pergamo usque, maritimam oram com- 
plexa, in continentem Caria tenus desinit, Tmolo monte 
fines ejus Lydiam attingentes circumscribente; estque pro- 
vinciarum illustrissima, neque subjecta prxfecti preetorii 
imperio, excepto quod nunc iterum confusi sint limites om- 
nes et conturbati propter recentes motus, Ea tempestate 
nactus Asiam sanam Clearchus, invenit ibi Maximum qua- 
stionibus admotum, ac vix tormenta ferre valentem.  Po- 
stulat hic locus, ut divinum facinus eloquar; siquidem 
inexpectatus rei successus jure summo alii nemini acceptus 
ferendus est, quam Deo. Nam satellites ille omnes, qui 
indefessis assiduisque viri tormentis adhibiti fuerant, majore 
vi fugam capere coegit, Maximum vinculis exemit, corpus 
curavit reficiendum, suaeque illum mensa admovit, ea li- 
bertate usus erga imperatorem, qui animum ita compressit 
remisitque , ut cuncta , αὐτο Clearchus suadebat , permise- 
rit. Quare abrogato Salutio suo magistratu et officio, 
Auxonium reliquis rebus profecit. Clearchus vero tortores 
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“ος τούς τε χολαστῆρας ἐχείνους στρατιώτας, xal ὅσον 
χατὰ τὸν ἀτυχῇ γρόνον ἐχεῖνον ἦσαν φελόμενοί τι 
xal ὑδρίσαντες, τοὺς μὲν ἠμύνετο, τοὺς δὲ εἰσεπράτ- 
τετο" xal πάντες τοῦτο διὰ στόματος εἶχον ὡς εἴη δεύ- 
6 τερος ᾿Ιουλιανὸς τῷ Μαξίμῳ. ᾿Ενταῦθα δὴ xal δημοσίας 
τινὰς ἐπιδείξεις ὁ Μάξιμος ἐποιήσατο, ἀλλ᾽ ( οὐ γὰρ 
ἐπεφύκει πρὸςθέατρον) τὴν δόξαν εἰς ἐλάχιστον ἤνεγχεν, 
ἕως ἀνέφερεν ἑαυτὸν, διαλεγόμενος πάλιν. Πολλὰ γοῦν 
τῶν τε χτημάτων χατεχομίζετο, xal τῶν ἑτέρως πως δια- 
10 χεχλεμμένων, xat ἦν ταχὺ μάλα ὄλθιος, xal ὥσπερ 
ἄρτι παριὼν εἷς τὴν ᾿[Ιουλιανοῦ βασιλείαν. Ὁ δὲ xai 
εἷς τὴν Κωνσταντινούπολιν περιφανὴς ὧν ἐπεδήμησε, 
xai πάντες αὐτὸν ἐδεδοίχεσαν,, τήν τε τύχην ἀνισταμέ- 
νὴν ὁρῶντες" xai τῆς ἀσινότητος τῆς περὶ θεουργίας 
Ι5 ἐστὶ μὲν πεπειρασμένος, τὴν δὲ ἐς τόνδε ἐπὶ πλέον 
ἐδόξαζεν. ᾿Ενταῦθα δὲ αὐτῷ πάλιν διὰ τὸ πολὺ χλέος 
τραχύτερον ἀνέφυ πάθος. Οἱ γὰρ περὶ τὰ βασίλεια τοῖς 
βαστα " τινὰ συστησάμενοι xal προστησάμενοι pav» 
τεῖον ἰδιωτιχὸν (οὐ παντός ἐστι χαταμαθεῖν ὃ λέγω), 
20 χρησμοῦ τινὸς ἐχπεσόντος ἀσαφεστέρον, τὸν χρησμὸν 
ἐπὶ τὸν Μάξιμον ἀνήνεγχαν, τὸ μὲν πρᾶγμα οὐχ Óuo- 
λογήσαντες, ὡς δ᾽ ἂν αὐτοῦ χρήσαντος xat ἀνελόντος 
τὶ σαφέστερον βουλόμενοι μαθεῖν" δέδειχτο γὰρ τότε τὰ 
τῶν θεῶν Μάξιμον μόνον εἰδέναι, x&v ἐπιχεχαλυμυένα 
25 πρὸς τοὺς ἄλλους φέρηται. Ὁ δὲ τὸν νοῦν ἐπιστήσας 
xai διαθρῶν τὰ λεγόμενα, τὸ χεχρυμμένον μὲν ἐν τοῖς 
λόγοις, ὃν δὲ ἀλυθῶς, εἶδεν ὀξέως, καὶ μαντείων ἀλη- 
θέστερον ἐξήνεγχεν, ὡς τόν τε ἀναγνόντα ( λέγων ἕαυ- 
τόν) ἀπώλεσαν, χαὶ πάντας, οὐ τοὺς εἰδότας τὴν 
30 πρᾶξιν μόνον, προσέθηχεν, ἀλλὰ xal τὸ χολασθησό- 
μενον ἀδίχως πλέον ἀπέφηνεν, ἐξ ἀδύτων δὲ ἐπέθηχεν 
ὅτι « Μετὰ τὴν ἁπάντων χοινὴν καὶ πολύτροπον φθορὰν, 
« ἐν ἣ τοῦ φόνου ἔργον ἐσόμεθα, 6 βασιλεὺς ξένον τινὰ 
« dux ψθχρίσεται τρόπον, οὐδὲ ταφῆς ἀξιωθεὶς, οὐδὲ 
86 « ἐνδόξου τάφου. » Καὶ ταῦτα ἔσχεν οὕτως, xal ἐν τοῖς 
διεξοδικοῖς ἀκριθέστερον γέγραπται. ᾿Εχλώχεσαν μὲν 
γὰρ αὐτίκα οἵ τε συστησάμενοι xat ἀρθμήσαντες" πάν. 
των δὲ πανταγόθεν ἁρπαζομένων xal χαταχοπτομένων, 
ὥσπερ ἀλεχτορίθων ἐν ἑορτῇ καὶ συμποσίῳ χοινὴν εὐω- 
40 χίαν ἔγοντι, καὶ 6 Μάξιμος συνηρπάσθη μὲν, xai εἰς τὴν 
᾿Αντιόχειαν ἦλθεν, ἔνθα ὃ βασιλεὺς διέτριθεν' αἰσχυνθέν- 
τες δὲ αὐτοῦ τὸν φόνον, ὡς πάντα ἐπὶ τῆς χρίσεως ἠλέγχθη, 
xa ὅτι χατέγνω τῶν ἐγχειρησάντων, xal ὅτι προεῖπεν 
ἀκριθῶς ἅπαντα, καθάπερ ἐν τῷ Μαξίμου σώματι θεόν 
46 τινα χολάζοντες, φονιχήν τινα xat μαγειρώδη ψυχὰν τὸν 
Φῇῆοτον ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν αὐτῷ συνεξέπεμψαν, τὴν Ἀσίαν 
τοιούτου τινὸς ἀξιώσαντες. ὋὉ δὲ παραγενόμενος τὸ 
προσταχθὲν ἔπραξε χαὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ προσέθηκεν, ἄφθονόν 
τινα γορηγίαν τῷ συώδει καὶ λελυσσηχότι τῆς ψυχῆς νέ- 
50 ων’ πολλοὺς γὰρ προχαταχόψας αἰτίους τε xat ἀναιτίους, 
xal τὸν μέγαν Μίχξιμον αὐτοῖς ἐπέσφαξε. Καἀχεῖνο μὲν 
εἶχεν ἣ μαντείχ τέλος, ἀπέῤαινε δὲ xal τὰ λειπόμενα. 
"O τε γὰρ βασιλεὺς ἐν μεγάλη τῶν Σχυθῶν μάχη ξένον 
τινὰ ἠφανίσθη τρόπον, ὥστε οὐδὲ ὀστέον εἰς ἀναίρεςιν εὗ- 
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illos milites, et quotquot per infelicia tempora rapuerant 
aliquid aut extorserant, vel poena talionis affecit , vel repe- 
tundarum postulavit, ita ut in ore cunctis illud fuerit, 
quod alter esset Julianus Maximo. "Tunc etiam publicas 
aliquot declamationes Maximus habuit , sed ( non erat eaim 


& natura ad theatrum comparatus) gloriam inde parum 


adauxit, donec extulitse, rursus scholae vacans philoso- 
phice. ftaque multa quse possederat furio sublata recu- 
peravit , citoque ditatus fuit, quasi nuper in Juliani re 
giam accitus. Idem jam spectatus Constantinopolim iter 
fecit, a cunctis reverenter habitus, qui mutatam repa 
ratamque ejus fortunam videbant, Fac(umque est pe- 
riculum innocentia illius circa magicos ritus, eaque 
res existimationem illius adauxit. Hic iterum ob glo 
riam qua florebat livor et malevolentia repullulavit, siqui- 
dem aulici inita conjuratione, vulgare quoddam vaticinium 
obtendentes ( non cujusvis est explicare quod dico ), quodam 
oraculo obscuriore edito, illud ad Maximum retulerunt, 
rem ipsam ipsi non confitentes, sed clarius aliquid ab eo, 
ac si esset vaticinii auctor, scire cupientes.  Persuasum 
enim erat vulgo, consilia deorum explorata et cognita 
uni esse Maximo, quantumvis obscura aliis efferrea- 
tur. Itaque mentem advertens et dicta perpendens, cele- 
riter perspexit quod in verbis absirusi latebat, imo veritatem 
ipsam , idque ita protulit ut oraculis ipsis verius esset, 
dicens quod et se pronuntiantem perdidissent, neque 
solum eos omnes qui instituti conscii erant adjunxit , sed 
plures quoque injuste mortem adituros ostendit , atque ex 
adytis adeo deprompsit, imperatorem post promiscuam 
et multiformem omnium cedem, novo et inusitato mor- 
tis genere exstinctum iri, inhumatum et sepulchri honore 
carentem. Atque hzc ita evenerunt, uti de lis accuratius 
in universa bistoria scriptum est. Mox etenim com- 
prehensi sunt conjurati, qui societatem coierant; quum 
que ad supplicium rapti undecumque obtruncarentur ( ut 
solent pulli in festum solenne aut epulum quod populo da- 
tur), in cetera turba etiam Maximus abreptus fuit, et An- 
tiochiam, qua in urbe imperator degebat, transmissus. 
Pudore autem deterriti a necandi ejus consilio, quod in ju- 
dicio confutata essent omnia , quodque falsitatis eos a qui- 
bus erat comprehensus convicisset, ac adamussim oinnia 
pra dicta ab eo fuissent , tanquam in Maximi corpore deum 
quempiam supplicio afficientes, Festum truculentum bo- 

minem et lanium simul cum ipso amandarunt , ejuscemoli 

homine Asiam dignam censentes. Qui, ubi primum eo 

venit, jussa exequitur, ac de suo ingenio adjicit locuples 
choragium δον ἴα, indulgens plurimum efferato animo al- 

que innata rabiei; qui post trucidatos complureis sontes 

pariter et insontes, magnum ilt'um Maximum insuper 

juzulandum dedit, Eum habuit finem vaticinatio; even- 

tus etiam reliquorum subsequutus est. Nam imperato 

gravi cum Scythis commisso prelio, miserabili οἱ novo 

interitus genere absumptus est, ut ne ossiculum quidem 

reliquum ad sepulturam repertum fuerit. —Adjecit for- 


(e --46.) 


ρέθη" προσεπέθηκε δὲ ὁ δαίμων xal ἕτερόν τι μεῖζον“ 
6 γὰρ Φῆστος ἐχεῖνος (xai ταῦτα δὲ ἀχριδῶς ὃ γράφων 
παρὼν συνηπίστατο ) παραλυθεὶς τῆς ἀρχῆς) καὶ ἀποδη; 
μήσας πρὸς τὸν νεωστὶ βασιλεύοντα Θεοδόσιον, εἶτα ἐπα - 
& ελθών ( ἐγεγαμήχει γὰρ x τῆς ᾿Ασίας γάμον τυραννίδι 
πρέποντα), χαὶ τὴν τρυφὴν ἐπιδειχνύμενος χαὶ τὸ 
διαπεφευγέναι τὰ ἐγχλήματα, ἑορτήν τε ἐπήγγελλε 
πολυτελῇ τοῖς ἐν ἀξιώματι xat χατὰ εὐγένειαν mpobe- 
δηχόσιν ( ἣ τρίτη δὲ ἦν ἡμέρα τῶν χαλανδῶν ἃς οὕτως 
19 "[avouapíac ἡμέρας ἹΡωμαῖοι προσονομάζουσι). xai 
φροσχυνήσαντες πάντες αὐτῷ ὑπέσχοντο τὴν εὐωχίαν. 
Ὁ δὲ παρῆλθε μὲν εἰς τὸ τῶν Νεμέσεων ἱερόν (χαί τοὶ 
γε οὐδέποτε φήσας θεραπεύειν θεοὺς, ἀλλ᾽ οὖς ἐχόλα- 
σεν ἅπαντας διὰ τοῦτο ἀνηρηχώς), παρελθὼν δὲ 
i6 ὅμως, αὐτοῖς ὄναρ ἀπήγγειλε xal χατεδάχρυε τὴν ὄψιν 
διηγούμενος. Τὸ δὲ ὄνειρον ἦν" τὸν Μάξιμον ἔφασχε 
τραχηλάγχην ἐπιλαῤόμενον ἕλχειν αὐτὸν εἰς τὸν ἄδην, 
ὡς διχασόμενον ἐπὶ τοῦ Πλουτέως. Οἵ δὲ παρόντες. 
xat περ δεδιότες xal πρὸς τὸν ὅλον τοῦ ἀνδρὸς ἀναφέ- 
30 ροντες βίον, τά τε δάχρυα ἀπέψηχεν ἕχαστος, xat ταῖν 
Θεαῖν ἐχέλευον εὔχεσθαι" ὁ δὲ ἐπείθετο χαὶ ηὔχετο. 
᾿Ἐξιόντι δὲ αὐτῷ, τοῖν ποδοῖν ἀμφοῖν ὑπενεχθέντων, 
ἐπὶ τὰ νῶτα ἐξολισθαίνει τὸ σῶμα, xal ἄναυδος ἔχειτο" 
xai ἀπενεχθεὶς αὐτίχα ἐτελεύτησε χαὶ τοῦτο ἔδοξεν 
45 εἶναι τῆς Προνοίας ἔργον ἄριστον. 


IIPIZKOX. 


Περὶ δὲ ΠΡρίσχου τὰ μὲν πολλὰ χατὰ τὴν περιπε- 
σοῦσαν ἀνάγχην χαὶ πρότερον εἴρηται, ὅθεν τε ἦν' ἴδιον 
δὲ xarà τὸ ἦθος αὐτοῦ τοιοῦτον ἀπομνημονεύεται * χρυ- 

:36 ψίνους τε ἦν ἄγαν xal βαθυγνώμων, μνήμης τε εἰς 
᾿ς &xpov ἀφιγμένος, καὶ τὰς δόξας ἁπάσας τῶν παλαιῶν 
συνηρηχὼς xxl ἐπὶ στόματος ἔχων χάλλιστος δὲ ὧν 
xal μέγας ὀφθῆναι, xol ἀπαίδευτος ἂν ἔδοξεν εἶναι διὰ 

- τὸ μόλις χωρεῖν ἐς διάλεξιν, ἀλλ᾽ ὡς θησαυρόν γέ τινα 
αι ἐφύλαττε τὰ δόγματα, xal τοὺς εὐχόλως περὶ αὐτῶν 
προϊεμένους φωνὴν ἀσώτους ἔφασχεν. Οὐ γὰρ τὸν 
νιχώμενον ἐν ταῖς διαλέξεσιν ἐξημεροῦσθαι μᾶλλον 
ἔφασκεν, ἀλλὰ πρὸς τὴν δύναμιν τῆς ἀληθείας ἀντιύαί- 
voyta , ταῖς τε ὀδύναις xat τῷ φιλοτίμῳ καταχλώμενον 
δι0 ἀγριοῦσθαι, xal μισόλογόν τε ἅμα xal μισοφιλόσοφον 
ἀποτελεῖσθαι xol διαταράττεσθαι. Διὰ ταύτην οὖν τὴν 
αἰτίαν éneiys τὰ πολλά. Καὶ βραδὺς ἦν xol ὀγχώδης 
κατὰ τὸ ἦθος, καὶ τὸ ἦθος ἐφύλαττεν οὐ μόνον ὅτε ἑταί-- 
ροις xal ὁμιληταῖς συνῆν, ἀλλ᾽ ἐκ νεότητος αὐτῷ τὸ 
Es ἀξίωμα συνεγήρασεν. ὋὧὉ γοῦν Χρυσανθιος πρὸς τὸν 
ταῦτα γράφοντα ἔλεγεν, ὡς ὁ μὲν Αἰδεσίου τρόπος χοι- 
νὸς ἦν xoi δημοτιχὸς, χαὶ μετά γε τοὺς d'jÀoug ὅσοι 
περὶ λόγους ἦσαν, πρὸς περίπατον ἐξήει χατὰ τὸ Πέρ- 
γαμον, xal τῶν ἑταίρων παρῆσαν ol τιμιώτεροι" ὃ δὲ 
"νῷ διδάσχαλος ἁρωονίαν τινὰ xat ἐπιμέλειαν πρὸς τὸ dy- 
e θρώπειον ἐμφυτεύων τοῖς μαθηταῖς, ὡς ἀσυφήλους 
αὐτοὺς ἑώρα, καὶ δι᾽ ἀγερωχίαν τῶν δογμάτων ὑπέρ- 
φρονας, xal τὰ πτερὰ μαχρύτερα xal ἁπαλώτερα 
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tuna et aliud quiddam majus; siquidem Festus iste ( quam 
rem cognitam atque exploratam libri hujus auctor habuit, 
qui exemplo interfuit) destitutus suo munere, et, post 
profectionem ad imperatorem recens creatum 'Theodo- 
sium institutam, reversus in Asiam conjugium adiit pra- 
potens et regno proximum. ]taque ut luxum ostentaret, 
et criminibus absolutum esse se monstraret, epulum magni- 
ficum indicit his qui nobilitate antestabant, aut honoribus 
amplis fungebantur. Tertius illuxerat dies a calendis ja- 
nuariis, quas ità Romani nuncupant, quando omnes Festo 
gratulantes convivium addicunt. ]pse vero Nemeseon de- 
lubrum accedit , haud temere unquam deos colere suetus , 
quippe qui omnes a se supplicio affectos hanc potissimum 
ob causam de medio sustulerit. Ingressus ad eos narrat 
visum sibi somnium, atque inter narrandum lachrymis vul- 
tum respergit. Id autem ejusmodi erat : dicebat Maximum 
numella collo injecta visum fuisse ipsum ad Orcum pertra- 
here, sistendum Plutonis judicio. Qui aderant conterriti, 
vitamque viri totam recolentes, lachrymas pro se quis- 
que profusas siccabant, jubebantque veniam et pacem a 
Deabus precari. 1116 dictis audiens vota facit; sed, dum 
egreditur , ipse in tergum concidit humi, duobus pedibus 
simul sublapsis, vocisque usu defectus, jacuit, ac domum 
relatus confestim expiravit. Ea res visa est a divina Provi- 
dentia optime procurata. 


PRISCUS. 


De Prisco etiam multa antea oblata occasione dicta sunt, 
et unde ortus fuerit; de ingenio autem ejus privatim tale 
quid narratur, quod dissimulator astutus valde et recondita 
abstrusaque mente, ac memoria prestantissima fuerit , 
quodque veterum opiniones omnes cognitas collegerit et in 
ore habuerit, forma egregia , statura magna, et quod videri 
potuerit litterarum rudis fuisse et imperitus, eo quod egre 
ad disputationes adduci posset, dogmataque sua premeret 
non aliter ac thesaurum. Quamobrem prodigos et deco- 
ctores nominabat, qui prompte quavis occasione de suís 
ipsi placitis vocem profunderent.  Aiebat enim in disputa- 
tionibus victum non mitescere, sed potius veritatis vim 
oppugnantem , et doloribus ambitionis fractum efferari , ac 
rationis litterarumqne hostem pariter et philosophie oso- 
rem evadere, ac totum perturbari, Eam ob caussam ple-7 
rumque. cobibebat judicium. Moribus erat gravis et fa- 
stuosus , quos non in congressu solum apud sodales et 
contubernales retinebat , sed a juventute ea indolis aucto- 
ritas cum eo consenuit. Proinde Chrysanthius olim ad 
bujus auctorem libri dicebat, /Edesium exposito et. popu. 
lari fuisse ingenio, et post concerfationes litteratas et in 


disputationibus consumptas apud Pergamum prodeambu- 


lare solitum, sodalibus honoralioribus comitatum; quod- 

que idem doctor discipulis conjunctionem quandam et 

curam humani generis ingeneraret, si quos ad injuriam 

pronos et ob opinionum petulantiam ferociores animad- 

verleret; et qui pennas extendere majores volcbant fta- 
81 
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τοῦ Ἰχαρίυυ, x1zafioa o? αὐτοὺς οὖχ ἐπὶ τὸν - πόντον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν YT» χαὶ τὸ ad uva. 
σας ἡξέως ἂν P 
xii τὴν πορείαν EET z; umi το, X11 περὶ 
5 τιιῦῖς ἂν du EJ, πρὸς αὐτὴν, "δα πολὺ τὸ χαπτ λεῖον 
διέει TL» Ὑεωρίχν τοῦ λαχάνου 


διδσχων γλαγανόπου er τε τι αντΥη 


ἐργάζεται, χαὶ ἄλλα 2 
; Καὶ πρὸς ὑφάντη, τοιοῦτον ἂν τι ἐποῖν, 
τερον, χαὶ πρὸς γα χέα χαὶ τέχτονχ. 
στεζοι τῶν ἐταίγων ἐξεπαιδεῦο ντὸ ταῦτα, 
10 χαὶ μάλιστ Χρυσάνθιος ς-.) xat εἴ τις γν ἐχείντ, 


4 


προδότην ^t a. 

τὸς) χαὶ ἄνθρωπο 

15 γ᾿ AvaYroret, v, 9 πὶ τῶν Ivo. 

y 3 δ * -- 
^7 ζλως τοιοῦτος ὧν, χαὶ 1122 τὴν Ιουλιανοῦ ὅ.- 
OU.EUTY ἀμώμτηγτος ἔμεινε, καὶ πολλοῦ ὕς τε νεωτεοισαοὺς 
* X , 

ἐνεγχὼν χορυξαντιώντων ἐπὶ t σοφίᾳ μειραχίων, χαὶ ἐπὶ 

πᾶσι τὸ a6 διχυλάττων ἦθος, χαὶ γελῶν τὴν ἀνήρω- 
40 πίνην ἀσθένειαν, τοῖς τῆς 


€» , 
92126 A SMUILX- 
ττονὰ μὲν πρὸς 


, ^ 5 
TT752'£vX SEE 
1 


95 
' , 
t 


, “οἷ 
9722AX E1222 , X2E 


vC? M* 
Νὰ » 

Πῳ 

χψἩ: 

x 


Eos 126 ἱεροῖς, εἰς ᾿ἀαχρὸν 
νήκοντα, συνα- 
πώλετο" ; πολλῶν χαὶ ἄλλων i. τι τῷ χρόνῳ τῶν υὲν 
διὰ λύπην προϊεμένων τ τὸν Giov 
gov χατεχόύπτοντο᾽ ἐν οἷς II»: v τε ἦν τις Ex Keza- 
45 λυνίας τῆς νήσου, xai ἡμαρτυρεῖτο χαλὸς χαὶ ἀγαθὺς T. 
εἶναι, Ἱλάριον δὲ xat 6 ταῦτα γράφων ἠπίστατο, 
ἄνδρα Βιθυνὸν μὲν τὸ γένος, ᾿Αὔήντσι δὲ 
σαντα, πρὸς δὲ τῷ χαθαρῶ τῆς ἄλλης παι 
γραφικὴν οὕτω φιλοσοφήσαντα, ὥπτε οὐχ ἐτεθνήχει ἐν 
30 ταῖς ἐχείνου χερσὶν δ Εὐφράνωρ. Καὶ ὁ ταῦτα voa- 
qu διὰ τοῦτο τὸ ἐν εἴδεσι χαλὸν ἐθαύμαζε xxt ὑπερη- 
γάπα. Ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ Ἰλάριος τῶν ἀπολχυσάντων ἦν 
τῆς χοινῆς συμφορᾶς, ἔξω uiv εὑρεθεὶς τῶν ᾿Αθηνῶν 
( πλησίον γάρ που Κορίνθου διέτριζε), χαταχοπεὶς 
35 δὲ παρὰ τῶν βαρθάρων ἅμα τοῖς οἰκέταις. Καὶ ταῦτα 


, 


μὲ ἐ (ie διεξοδιχοῖ, £À το 64 f; t “ Ὑ, 
y £V τοις OtE$061X0tG 9 P4 το) GXULS5Vt ΟΟΣΥ̓͂,) Ye*7,- 


ὑπὸ τῶν ἀαρϑά- 


ὃς Ὁ 


, 
Xa412YT,21- 
^ ' X 
ὁειας, χατὰ 


σεται, οὐ τὸ χαθ᾽ Exaczov ἔχοντα, ἀλλὰ τὸ χοινὸν ἐχεῖ 


σαφέστερον λελέξεται “ νυνὶ δὲ ὅσον ἐπέθαλε τὸ καθ᾽ 
ἕκαστον ἱκανῶς εἰς ἀφήγησιν εἴρηται. 


40 IOYAIANOS. 


᾿Ιουλιανὸς 62 ὁ ἐκ απ "maux σοφιστὴς ὦ εἰς τοὺς 
Αἰδεσίου χρόνους ἤχμαζε, xat ἐτυράννει γε τῶν ᾿Αθη- 
γῶν, xal παρὰ τοῦτον f, πᾶσα νεότης πανταχόθεν ἐχώ.- 
ρει, ὑντοριχῆὶς ἕνεχεν τὸν ἄνδρα χαὶ μεγέθους φύσεως 
40 σεθαζόμενοι.,. Ἦσαν μὲν γὰρ xat χατὰ ταυτὸν ἕτεροί 
τινες παραψαύοντες τοῦ X299, καὶ πρὸς τὴν ἐχείνου 
δόξαν διαιρόμενοι. QAÀ γίνης τε 6 ἐχ Λακεδαίμονος, 60- 
ξαν ἔχων τεχνιχοῦ τινὸς, xad ᾿Επαάγαῦος, xat τοιαύτη 
τις ὀνομάτων χορηγία" ὃ ὃ δὲ τῷ μεγέθει τῆς φύσεως 
ἁπάντων χατεχράτει, χαὶ τὸ ἔλαττον μαχρῷ τινὶ ἣν 
ἔλαττον. “Ομιληταὶ δὲ αὐτοῦ πολλοὶ μὲν xol παντα- 
γόθεν, ὡς εἰπεῖν, καὶ πανταν ἢ διασπαρέντες, xal θαυ- 
μασθέντες ὅπου τε ἱδρύθη σαν" ἀπόλεκτοι δὲ τῶν ἄλλων 


b 


Δ» 


ΕΥ̓ΝΑΠΙΟΥ͂ BIOI. 


Epagatlius,et simile nominum choragium. At ille ingenii mt 


(ι--ΟἹ 
εἰ ογοεσυς quam Jcari feerint , cos semi ἐκ alto deduce 
bat non ad mare , sed ad bomurm et humanitatis modulun. 
]pse qui bzec docebat olerum veaditrici obvias, moa illeber 
eam adspectabat , imo, inhibita ambulatione , colloquebe- 
ur, deque pretio sermonem miscebat, quod Jucrum mol- 
tum caupona eflicit ; ac simul recensebat apud eam olers 
culturam. Jdem factitabat apud textorem, fabrum mate- 
riarium, arariumque. ltaque discebant illa qui e fami- 
liaribus ejus attentiores erant εἰ diliventiores, atque ia- 
primis Chrysanthius et quicunqne alius in ea. schola simil 
illius fuerat. Solus vero Priscus ne praeseati quidem ms- 
gistro parcebat, proditorem eum amplitudinis ac majestati 
philosophie nuncupams, et bominem peritum ratiuncuh- 
rum , qua facerent quidem ad evebendum altius animom, 
sed in rebus ipsis mioime observarentur. Atqui talis quum 
esset , etiam post Juliani imperium mansit ab obtrectatiose 
liber ; quumque multas sustinuisset innovaliomes adolesces- 
tulorum sapientize opinione, Corybantum in morem, percilo- 
rum , ubique morum gravitatem servans, et humanam (rag 
litatem irridens, in Graecise fanis longam senectutem comple 
vit, quippe qui nonagenario major interiit, quando ea tem- 
pestate multi alii ob merorem vitam projecerint, alia 
barbaris fuerint concisi, quos inter Proterius quidem e 
Cephalenia insula oriundus , vir bonus et confessione ili 
avi probus. Hilarium quoque novit istius scripti aucier, 
Bithynium natione, qui Athenis consenuit, et , praeter ia- 
genuam reliquorum studiorum eruditionem, in pictus 
docte adeo versatus est , ut appareat in illius manibus nes 
esse extinctum Euphranorem. Et scriptor hojus operi 
illum propter hanc imaginum pulchritudinem admirari se- 
lebat et singulari amore complecti : non potuit tamen pe- 
blicae calamitatis exsors esse Hilarius, qui extra Athess 
deprehensus (nam proxime Corintho ruri agebat), cem 
familia obtruncatus fuit a barbaris. Quse res im opem 
historico , si Deo visum fuerit , fusius enarrabitor, ubi sea 

tam singulorum hominum, quam publici eventus et ach 

planius explicabuntur; hic vero abunde satis expositum 

est , quod singulare fuit. 


JULIANUS. 


Julianus Cappadox sophista ad /Edesii tempora florsil, 
et regnum quoddam Athenis obtinuit. Nam universa u- 
decumque juventus ad eum confluebat, colens atque e 
servans virum ob dicendi vim et ingenii magnitudiaem. 
Erant eodem tempore alii nonnulli, qui pulchri amore ac 
censi, ad illius gloriam aspirantes animos erigebant, que 
inter et Apsines Lacedzemonius, rhetoris famam adeptus, df 


gnitudine omnesantecellebat; qnique inferiores erant, mage 
discrimine inferiores obtinebant. Discipuli ejus varii, €t, 
dequaque, ut ita dicam, et quoquo gentium dispersi, ia δέ’ 
miratione etiam habiti sunt, ubicunque tandem sedem de 
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ἅπάντων ὅδ, τε θειότατος [Προαιρέσιος, xat “Ηφαιστίων, 
Ἐπιφάνιός τε ὃ ἐχ Συρίας, xal Διόφαντος ὁ 'Apa6toc. 
Τουσχιανοῦ δὲ μνησθῆναι καλὸν, xal γὰρ οὗτος ἐκεί-- 
νου μετέσχε τῆς ὁμιλίας, ἀλλὰ τούτου μὲν χαὶ ἐν τοῖς 

δ χατὰ Ἰουλιανὸν ἐμνήσθημεν διεξοδιχοῖς, Ἰουλιανοῦ 
δὲ xal τὴν οἰχίαν ὃ συγγραφεὺς ᾿Αθήνησιν ἑώρα, μι- 
χρὰν μὲν xal εὐτελῆ τινὰ, “Ἑρμοῦ δὲ ὅμως xal. Mov- 
σῶν περιπνέουσαν, οὕτως ἱεροῦ τινὸς ἁγίου διέφερεν 
οὐδέν: Προαιρεσίῳ δὲ αὐτὴν χαταλελοίπει., Καὶ 

10 εἰχόνες τῶν ὕπ᾽ αὐτοῦ θαυμασθέντων ἑταίρων ἀνέχειν- 
το, καὶ τὸ θέατρον ἦν ξεστοῦ λίθου, τῶν δημοσίων 
θεάτρων εἰς μίμησιν, ἀλλὰ ἔλαττον χαὶ ὅσον πρέπειν 
οἰκία. ᾿Τοσαύτη γὰρ ἦν ᾿Αθήνησιν fj στάσις τῶν τότε 
ἀνθρώπων χαὶ νέων, χαθάπερ τῆς πόλεως, ἐκ τῶν πα- 

15 λαιῶν ἐχείνων πολέμων, τὸν ἐντὸς τείχους ἀσχούσης 
χίνδυνον, ὥστε οὐδεὶς ἐτόλμα τῶν σοφιστῶν δημοσίᾳ 
καταύὰς διαλέγεοθαι, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἰδιωτιχοῖς θεάτροις 
ἀπολαθόντες τὰς φωνὰς αὑτῶν μειραχίοις διελέγοντο, 

οὗ τὸν περὶ ψυχῆς θέοντες, ἀλλὰ τὸν περὶ χρότου xal 
40 φωνῇς ἀγωνιζόμενοι. Πολλῶν δὲ σιωπωμένων, τοῦτο 
ἀνάγχη περὶ αὐτοῦ χαταδαλεῖν xal συνεισενεγχεῖν ἐς 
τὸν λόγον, δεῖγμα τῆς ὅλης τοῦ ἀνδρὸς παιδείας χαὶ 
συνέσεως. ἴΕτυχον μὲν γὰρ οἵ θρασύτατοι τῶν "Aul 
νου μαθητῶν ταῖς χερσὶ χρατήσαντες τῶν ᾿Ιουλιανοῦ 
4 χατὰ τὸν ἐμφύλιον ἐχεῖνον πόλεμον" χερσὶ δὲ βαρείαις 
xal Λαχωνιχαῖς χρησάμενοι, τῶν πεπονθότων περὶ τοῦ 
σώματος χινδυνευόντων, ὥσπερ ἀδιχηθέντες, κατηγό- 
ρουν. ᾿Ἀνεφέρετο δὲ ἐπὶ τὸν ἀνθύπατον ἣ δίχη, xal 

ὃς βαρύς τις εἶναι xal φοδερὸς ἐνδεικνύμενος, xal τὸν 
40 διδάσχαλον συναρπασθῆναι χελεύει xal τοὺς χατηγο- 
ρηθέντας ἅπαντας δεσυώτας, ὥσπερ τοὺς ἐπὶ φόνῳ 
καταχεχλεισμένους. ᾿Εῴχει δὲ ὥσπερ “Ῥωμαῖός τις 
οὖκ εἶναι τῶν ἀπαιδεύτων, οὐδὲ τῶν ὑπ᾽ ἀγροίκῳ xal 
ἀμούσῳ τύχη τεθραμμένων. Ὅ, τε γοῦν ᾿Ιουλιανὸς 
80 παρῆν, οὕτως ἐπιταχθὲν, xal ὁ ᾿Αψίνης συμπαρῆν, οὐχ 
ἐπιταχθὲν, ἀλλ᾽ ὡς συνηγορήσων τοῖς χατηγορηχόσι. 
Καὶ 5$ μὲν ἐξέτασις προὔχειτο, xal τοῖς διώχουσιν εἴσ-- 
οδος ἐδόθη. Προειστήχει δὲ τῆς ἀτάχτου Σπάρτης 
Θεμιστοχλῆς τις ᾿Αθηναῖος, ὃς ἦν καὶ τῶν xaxiv αἴτιος" 

40 προπετέστερος δὲ ὧν καὶ θρασύτερος, ἐς τὴν ἐπωνυ- 
μίαν ὕθριζεν. Εὐθὺς μὲν οὖν ὃ ἀνθύπατος ταυρηδὸν 
ὑπιδὼν τὸν ᾿ἈΑψίνην, « Σὲ δὲ τίς » εἶπεν « ἐλθεῖν ἐχέ- 

« λευσεν; » ὃ δὲ ἀπεχρίνατο" » Περὶ τοῖς ἑαυτοῦ τέ-- 

« χνοις ἀγωνιῶν ἐληλύθειν, » Καὶ τῇ σιωπῇ κρύψαντος 
' τὴν ἔννοιαν τοῦ ἄρχοντος, εἰσήεσαν πάλιν ol δεσμῶται 
καὶ ἠδικημένοι, xal ὃ διδάσχαλος μετ᾽ αὐτῶν, χόμας 
ἔχοντες xa τὰ σώματα χεχαχωμένοι λίαν, ὥστε οἷ-- 
κτροὺς αὐτοὺς φανῆναι καὶ τῷ χρίνοντι. Δοθέντος δὲ 
τοῦ λόγου τοῖς χατηγοροῦσιν, ἤρξατο μὲν 6 ᾿Αψίνης τοῦ 

89 λόγου, ἀλλ᾽ ὁ ἀνθύπατος ὑπολαθών, « ᾿Αλλ’ οὐ τοῦτό 
« γε» εἶπε « Ρωμαῖοι δοχιμάζουσιν- ἀλλ᾽ ὃ τὴν πρώ- 

- «τὴν εἰπὼν χατηγορίαν, χινδυνευέτω περὶ τῆς δευτέ- 
« pac, » ᾽Ενταῦθα παρασχευὴ μὲν οὐχ ἦν πρὸς τὴν τῆς 

. κρίσεως ὀξύτητα" ἦν δὲ ὁ Θεμιστοχλῆς χατηγορηχὼς, 


EUNAPII VITE. 


[121,22,125.] 483 


legere, pracipui nominis inter ceteros Prohzeresius, He- 
phastion, Epiphanius Syrus, et  Diophantus Arabs. 
Tuscianus quoque honoris caussa nominandus est; hic 
enim cum Iuliano familiaritatem coluit, cujus in historia 
rerum Juliani Imperatoris meminimus. Quin etiam Juliani 
domum Athenis exilem quidem et humilem , sed Mercu- 
rium ac Musas undique spirantem scriptor vidit; adeo 
nihil a sacra cede discrepabat ; quam Prohzeresio reliquit post 
mortem. Visebantur illic dedicata familiarium quos stu- - 
diosius coluerat effigies. Habebat et theatrum e Ἰδονὶ mar- 
more, in faciem publici theatri extructum, sed minus et 
domicilio proportione respondens. Porro tanta erat tunc 
temporis factio Athenis inter cives et adolescentes , velut 
civitate e reliquiis bellorum illorum veterum intestinum 
fovente periculum, ut sophistarum nemo publice in concio- 
nem descendere fuerit ausus, sed, in privatis theatris voces 
continentes suas, adolescentulos philosophiam docebant, 
non de vifa periclitaturi, sed de plausu vocisque certa- 
mine. Quum autem multa silentio premantur, 'necesse est 
conjicere in hunc librum et comportare istud eruditionis et 
prudentize viri testimonium. Forte ex Apsin:e discipulis ali- 
quot audaculi ferocioresque manus injecerant Julianeis in 
civili isto dissidio, et qui violentis Laconicisque usi fuerant 
manibus, in jus vocabant, tanquam injuriam passi , eos 
quos ipsi male mulctarant, et qui de vita periclitabantur. 
Caussee cognitio ad proconsulem remissa est, qui severum ac 
formidabilem seostendens vindicem, doctorem comprehendi 
vincirique mandat , cum universo grege eorum qui accusati 
fuerant, ut homicidii reos. Videbatur autem proconsul ut 
Romanus haud esse indoctus aut enutritus rusticana et illi- 
berali sorte. Adfuit Julianus, quod ita jussus esset, simulque 
etiam Apsines, quanquam injussus, sed patrocinaturus ac- 
cusatoribus. Jam instituta erat quaestio, actoribusque pate- 
bat introitus, et preesidebat Spartze inordinatie ac confuse 
Themistocles quidam Atheniensis, isque omnium auctor, 
qui temerarius atque anlmi praeceps petulanter cognomini 
suo contumeliam inferebat. Quare proconsul confestim 
torve intuitus Apsinem, « Quis te » inquit, « venire jussit? » 
responditille se venisse anxium de periculo filiis suis com- 
parato. Tum prasiie mentem suam dissimulante silentio, 
iterum ingressi sunt vincti et verberibus affecti, cumque iis 
doctor, coma prolixa, et corporibus male affectis, ita ut 
etiam judici miserabiles viderentur. ^ Concesso accusatori-. 
bus priore dicendi loco, inca»pit Apsines. At proconsul subji- 
ciens, « Istud, » inquit, « Romanis non probatur. Quinis qui 
« priorem accusationem capessit, de secunda periclitetur. » 
Tuncob inexspectatam judicii celeritatem deerat praeparatio. 


Accusator autem Themistocles dicere coactus, vultus colo 
8l. 
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* / * y , . J y^ » 4 ὰ 
xal λέγειν ἀναγχαζόμενος, 40otXv τε ἤλλαζε xat τ 
είλη διέδακνεν ἀπορούμενος, xat πρὸς τοὺς ἑταίρους 
ὑπέδλεπε καὶ παρεφθέγξατο τί πραχτέον᾽ εἰσεληλύθεσαν 
γὰρ ὡς ἐπὶ τῇ συνηγορία τοῦ διδασχάλου μόνον χε- 

, ᾿ , ' ΄“ k f ^ 
χραξόμενοι καὶ βοησόμενοι. Πολλῆς οὖν σιωπῆς χαὶ 
ταραγῆς οὔσης ( σιωπῆς μὲν χαθ᾽ ὅλον τὸ δικαστήριον, 
ταραχῆς δὲ περὶ τὸ τῶν διωχόντων μέρος), ἐλεεινόν τι 

- , 3 , 9 4 J * 
παραφθεγξάμενος ὃ Ἰουλιανός, « 'AXÀ' ἐμέ γε εἰπεῖν » 
ἔφη « κέλευσον * » ὁ δὲ ἀνθύπατος ἀναῤοήσας" « ᾿Αλλ᾽ 

O8 fon 4“. »  - 05  » / NON / $^ 

I0 « οὐδεὶς ὑμῶν γ᾽ ἐρεῖ τῶν ἐσχεμυένων διδασκάλων, οὐδὲ 
7) ΄- e N , $* 89 * 

« χροτήσει τις τῶν μαθητῶν τὸν λέγοντα, ἀλλ᾽ εἴσεσθέ 

, } , t Y Cf D ὰ Ῥ l δί 

«γε αὐτίχα ἡλίχον ἐστὶ xat οἷον τὸ παρὰ Ῥωμαίοις δι- 

“χαιον, Ἀλλὰ Θεμιστοχλῆς μὲν περαινέτω τὴν χα- 

« τηγορίαν, ἀπολογείσθω δὲ ὃν ἀν σὺ ἀποχρίνοις ἄρι- 
ἴδ « στον.» Ενταῦθα χατυγόρει μὲν οὐδεὶς, ἀλλὰ Θε- 

e v - * 
μιστοχλῇς ὀνόματος ἦν ὕδρις. ᾿Απολογεῖσθαι δὲ πρὸς 

τὴν προτέραν κατηγορίαν ὡς ἐκέλευσε τὸν δυνάμενον, ὃ 

σοφιστὴς Ἰουλιανός « Σὺ μὲν, » εἶπεν «᾿Ανθύπατε, διὰ 

« τὴν ὑπεροχὴν τοῦ δικαίου πεποίηχας Πυθαγόραν 
30 « ᾿ἁψίνην, βραδέως τὸ σιωπᾶν, ἀλλ᾽ ὅμως δικαίως, 

, » t t ). [j φω ὰ LE! 0 , 

« μαθόντα 6 δὲ πάλαι ( τοῦτο γὰρ αὐτὸς χαταμανθά- 

« νεῖς) xal τοὺς ἑταίρους πυθαγορίζειν xal σιωπᾶν ἐδί- 

« δαξεν, Εἰ δὲ ἀπολογεῖσθαι χελεύεις, τῶν ἐμῶν ἑταί- 

« pov τινὰ χέλευσον ἀπολυθῆναι τῶν δεσμῶν, Προαι- 
26 « ρέσιον, xal δοχιμάσεις αὐτὸς πότερον ἀττιχίζειν 7| πυ- 

/y ^^ *'Q δὲ [7 H , M1 

« θαγορίζειν πεπαίδευται. » "fc δὲ ταῦτα ἐπέτρεψε καὶ 

ἅμα εὐχόλως ( ταῦτα δὲ πρὸς τὸν συγγραφέα Tov- 

σχιανὸς ἐξήγγελλε παρὼν τῇ κρίσει), xai εἷς ὧν τῶν 

A ; ’ y^ 
χατηγορουμένων παρελθὼν εἷς μέσους Προαιρέσιος ἄδε- 
30 σμος, ἐμῤοήσαντος αὐτῷ τοῦ διδασκάλου σφοδρόν τε 
xat διάτονον ( ὥσπερ ἐπὶ τῶν στεφανιτῶν οἱ παραχε- 
λευόμενοι καὶ προτρέποντες), ἐμθοήσαντος δὲ ὀξέως τό 

« Λέγε, Προαιρέσιε, νῦν χαιρὸς τοῦ λέγειν" »Ó μὲν προ- 

οἰμιόν τι £z, ( οὐ γὰρ ἠπίστατο γε αὐτὸ "lovoxtavóc, 

--, ^» κ rd 
36 τὸν δὲ νοῦν ἔφραζεν )* ἐξήνεγχεν εἴς τε οἶχτον ὧν ἐπε- 
πόνθεσαν ῥέπον, xai μεμιγμένον τινὰ εἶχε τὸ προοίμιον 
ἔπαινον τοῦ διδασχάλου " xal που xai διὰ λέξεως μιᾶς 
διαδολή τις ἐγχατεσπείρετο τῷ προοιμίῳ, προπέτειαν 

H e^ * ^- ^ t ^ 
ἐμφαίνουσα τῆς ἀνθυπατιχῆς ἀρχῆς, ὡς οὐ προσῆχον αὖ- 
$u τοῖς οὐδὲ μετὰ τοὺς ἐλέγχους τοιαῦτα ὑποστῆναι καὶ πα- 
θεῖν. Κάτω δὲ τοῦ ἀνθυπάτου νεύοντος, χαὶ τὸν τε νοῦν 
τῶν λεγομένων χαταπεπληγωένου xat τὸ βαθος τῶν λέ- 
ξεων χαὶ τὴν εὐχολίαν χαὶ τὸν χρότον, χαὶ πάντων μὲν 
βουλομένων ἐπαινεῖν, χαταπτηξάντων δὲ ὥσπερ διοση- 
45 ulav, καὶ σιωπῆς χαταχεχυμένης μυστηριώδους, εἷς δεύ- 
τερον προοίμιον ὃ [Προχιρέσιος ἐντείνων τὸν λόγον ( τοῦ- 
το γὰρ ἐμέμνητο Τουσχιανὸς ), ἐνθένδε ἄρξατο" « Εἰ μὲν 

k f » ^ 9^ 9 

« οὖν ἔξεστι xai ἀδιχεῖν ἅπαντα xol χατηγορεῖν xal 

« λέγοντα πιστεύεσθαι πρὸ τῆς ἀπολογίας, ἔστω, γι- 
0 « νέσθω Θεμιστοχλέους 7, πόλις. » ᾿Ἀἰνταῦθα ἀνά τε 

ἐπήδησεν ὃ ἀνθύπατος ἐχ τοῦ θρόνου, xai τὴν περιπόρ- 

φυρον ἀνασείων ἐσύῆτα ( τήδεννον αὐτὴν Ῥωμαῖοι χα- 

λοῦσιν ), ὥσπερ μειράχιον ὁ βαρὺς ἐχεῖνος xal ἀμεί- 
. , 

λιχτος ἐχρότει τὸν Προαιρέσιον " συνεχρότει δὲ 6 ᾿Αψίνης 
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rem mutavit, atque hasitabundus mormordit labra , suos- 
que suspectans, ín aurem rogavit quid faciundum esset. 
Venerant enim vociferaturi et clamoribus omnia impleturi, 
quando doctor defensionem adversus actores comparatoros 
esset. lgitur alto silentio judicum consessum tenente, et 
orto inter actores tumultu, Julianus submissa et miseranda 
voce rogavit , ut se loqui permitteret; quando proconsul 
exclamans, « Nemo, » inquit, « e vobis doctoribus, qui 
meditati venistis, dicet; neque discipalorum quisquam 
dicenti plaudet, moxque scietis cujusmodi ct quam 
« sanctum jus apud Romanos observetur. Proinde Themi- 
« Stocles accusationem absolvat et perficiat : quem vero 
« tu optimuni defensorem judicaris, apologiam instituat. » 

Hic nemo obloquutus fuit, sed Themistocles nominis sui 
erat opprobrium. Quum vero jussit proconsul ut qui esset 
idoneus priori responderet accusationi , Julianus sophista, 
« Tu quidem » inquit, « proconsul , eximia et praestanti tua 
« συ δία effecisti, ut Pythagoras Apsines serius, elsi 
summo jure, tacere didicerit, qui pridem ( idque tu nosti) 
« suos Pytlagorismun et taciturnitatem docuerit. Qain 
« si defensionem jubes inslitui, preccipe meorum e pa- 
« mero vinculis eximi Proharesium; tuque ipse sestima 
« Alticismum δὴ Pythagorismum magis ἃ puero sit 
« edoctus. » Postquam hoc indulsit proconsul, et qui- 
dem comiter ac benigne (uti Tuscianus, qui judicio in- 
terfuit , hujus commentarii scriptori liquide narravit), 
mox qui ipse unus erat reorum Proharesius in medium 
processit, vinclis absolutus, doctore plena atque contenta 
voce, quali utuntur quiathletas ad coronarium certamen 
auimant atque excitant, altum proclamante : « Age dic, 
« Proharesi, nunc dicendi tempus est.» Tumille procenium 
praefatus fuit (cujus imemoriain non retinuerat Tuscianus, 
sententiam tamen recensehat ), quod ad commiserationem 
eorum quae sustinuerant tendebat, conjunctam babens praece- 
ptoris laudem ; aspersa quoque erat per unam sententiam 
quadam reprehensio, qua temeritatem proconsularis imperii 
demonstravit, quodque iniquum esset ipsos , ne convicio 
quidem criminis, talia subire et pati. Demisit caput pro- 
consul, et attonitus dictorum sententiam et pondus atque 
facundiam et elegantiam dictionis obstupuit. "Tum paralis 
omnibus in plausum erumpere , sed interdictum procoas- 
lare non aliter quam Jovis fulmen verentibus, ac mystico 

quodam silentio perfusis, Prohzresius alterum ocditar 

precemium, cujus istud. initium memoriter mihi narravit 

Tuscianus : « Siquidem igitur impune injuriam licet in- 

« ferre ac calumniari , fidemque dictis acquirere vel anle 

« dictam apologiam, esto, sit ista Themistoclis civitas. » 

Ad quod verbum repente ἃ sede sua prosiluit proconsal, 

protextamque togam (Romani trabeam vocant) exa 

tiens, juvenis ad morem, gravis ille et inexorabilis jude: 

Proheresium plausu excepit, simulque etiam Apsines, sl 
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οὔτι ἑκὼν, ἀλλὰ ἀνάγχης βιαιότερον οὐδέν ὃ διδάσχα- 
λος Ἰουλιανὸς ἐδάχρυε μόνον. Ὁ δὲ ἀνθύπατος τὸ μὲν 
διωχόμενον μέρος ἐξελθεῖν χελεύσας, τοῦ δὲ διώχοντος 
τὸν διδάσχαλον μόνον, εἶτα ἀπολαδὼν τὸν Θεμιστοχλέα 

δ xai τοὺς Λάχωνας, τῶν ἐν Λαχεδαιμονία μαστίγων 
ὑπέμνησε , προσθεὶς αὐτοῖς καὶ τῶν ᾿Αθηναίων, Εὐδο- 
χιμῶν δὲ xal αὐτὸς ἄγαν xal διὰ τῶν δμιλητῶν, ᾿Αθή- 
νήσιν ἐτελεύτα, μέγαν ἐπιτάφιον ἀγῶνα τοῖς ἑαυτοῦ 
παραδεδωχὼς ἑταίροις. 


10 ΠΡΟΑΊΡΕΣΙΟΣ. 


Περὶ Προαιρεσίου καὶ προλαθοῦσιν xav; εἴρηται, 
καὶ ἐν τοῖς ἱστοριχοῖς χατὰ τὴν ἐξήγησιν ὑ ὑπουνήμασι. 
Καὶ νῦν δὲ ἐπελθεῖν καιρὸς εἷς τὸ ἀχριθέστερον εἰδότι 
τε ἀσφαλῶς χαὶ ἀξιωθέντι τῆς ἐχείνου γλώττης xai μι. 

Is λίας- xat ταῦτά γε, εἰ xal πάνυ μεγάλα xai οὐρανο- 
μήχη πρὸς χάριν, εἴ τις διδάσκαλος, ἀλλ᾽ ὅμως πολλῷ 
τινὶ χαὶ μαχρῷ τῆς εἰς τὸν συγγραφέά φιλίας ἀψεστήχε- 
σαν αἵ τοσαῦται xal ἀδιήγητοι χάριτες. Διέθαλε μὲν 
Ἱὰρ ὃ ταῦτα συντιθεὶς ἐξ ᾿Ασίας εἰς τὴν Εὐρώπην καὶ 
20 ᾿Αθήνας, τελῶν εἷς ἔχτον χαὶ δέχατον ἔτος. Ὁ δὲ Προαι- 
ρέσιος προεληλύθει μὲν ἐπὶ τὸ ἕόδδομον ἐπὶ τοῖς ὀγδοή- 
xovta ἔτεσιν, ὦ ὡς αὐτὸς ἔλεγεν" καὶ περὶ τὴν Axa 
ταύτην οὔλη τε ἦν αὐτῷ καὶ ἄγαν συνεχὴς f) κόμη, καὶ 
διὰ πλῆθος πολιῶν τριχῶν ἀφριζούση θαλάσση προσεμ- 
88 φερῆς x«l ὑπαργυρίζουσα. "ἤχμαζε δὲ οὕτω τὰ εἰς 
λόγους, τῇ νεότητί τε τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα χεχμυικὸς 
συνηγείρετο, ὥστε ὃ ταῦτα συγγράφων ἀγήρων τινὰ 
χαὶ ἀθάνατον αὐτὸν ἐνόμιζε, χαὶ προσεῖχεν ὥσπερ αὖ- 
τοχλήτωῳ χαὶ ἄνευ τινὸς πραγματείας φανέντι θεῷ. Καί- 
39 tOt γε ἣν ἥχων εἰς τὸν Πειραιᾶ περὶ πρώτην φυλακὴν, 
ἐπὶ πυρετῷ λάδρῳ κατὰ πλοῦν γενομένῳ, xal πολλοί 
τινες ἄλλοι χατὰ γένος γε αὐτῷ προσήχοντες συνεισπε- 
πλεύχεσαν, xal περὶ τὴν ὥραν ἐχείνην, πρίν τι γενέ- 
σθαι τῶν εἰωθότων ( τὸ γὰρ πλοῖον ἦν τῶν ᾿Αθήνηθεν, 
86 xal περὶ τὰς χατάρσεις οὐχ ὀλίγοι τινὲς ἐναυλόχουν ἀεὶ 
τῶν εἰς ἕχαστον διδασχαλεῖον. μευ ηνότων), 6 ναύχληρος 
εἰς ᾿Αθήνας συνέτεινε ᾿ τῶν μὲν ἄλλων βαδιζόντων, 
ὁ δὲ βαϑίζειν ἀδυνάτως E ἔχων, ὅμως ἐκ διαδοχῆς ἀ dveyó- 
μενος, ἀνεχομίσθη πρὸς τὴν πόλιν, "Hv τε νυχτὸς τὸ 
«o σταθερώτατον, ἡνίχα ἥλιος μαχροτέραν ποιεῖ τὴν νύχτα 
γινόμενος νοτιώτερος" ἐνεδεθήχει γὰρ τῷ Ζυγῷ,, καὶ τὰ 
νυχτερεῖα ἔμελλε" χαὶ ὃ ναύχληρος ὧν που xal ξένος 
ΠΠροαιρεσίου παλαιὸς, τοσοῦτον ὄχλον ὁμιλητῶν, ἀρα- 
ξας τὴν θύραν, εἰσήγαγεν εἰς τὴν οἰχίαν, à ὥστε, ἡνίχα 
4& πόλεμοί τινες͵ ἐγίνοντο περὶ ἑνὸς μειραχίου xal δυοῖν, 
πλήρωμα διατριθῆς ὅλους σοφιστιχῆς τοὺς ἔληλυθότας 
φαίνεσθαι. 'Γούτων οἱ μὲν εἰς σώματος ἀλχὴν ἐτέλουν, 
οἱ δὲ εἰς πλοῦτον ἦσαν ἀχρότεροι, τὸ δὲ εἶχεν ἀνὰ μέ- 
σον" ὃ δὲ συγγραφεὺς ἐλεεινῶς διακείμενος τὰ πλεῖστα 
80 τῶν ἀρχαίων ἐπὶ στόματος εἶχε μόνον βιδλία. Εὐθὺς 
μὲν οὖν χαρμονή τε ἦν περὶ τὴν οἰχίαν χαὶ διαδρομαί 
τινες ἀνδρῶν τε xal γυναιχῶν, xal οἷ μὲν ἐγέλων, ol δὲ 


ἐχλεύαζον. Ὃ δὲ Προαιρέσιος συγγενεῖς ἰδίους κατὰ τὴν 
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non spontis sua, sed nihi! necessitate violentius ; Juliano 
doctore tantum modo lacrymante. Proconsul autem, reis 
egredi jussis et accusatoris magistro solo, dein Themisto- 
clem et Lacones seorsum abducens, reduxit iis in memoriam 
flagellationes Lacedrzemoniis usitatas, addens et istas Athe- 
niensium. Porro ipse, inter discipulos splendidum conse- 
quutus nomen, Athenis diem obiit, familiaribusque suis 
magnum certamen in laudando funere reliquit. 


PROHJEBESIUS. 


De Prohcresio abunde satis in superioribus diximus, et. : 
fusius in historicis commentariis ; at nunc quoque exactius 
disserere cupido incessit, ut qui plene eum cognorim , ad 
consuetudinem et colloquium ejus admissus. Qua quidem 
etsi, ut in magistro, magni et immensi ad movendum gra- 
tam memoriam momenti sint, attamen tantus hic et ine- 
narrabilis grati animi sensus multum abest longeque ut ami- 
citiae equiparctur qua scriptorem est demeritus. Trajecerat 
enim hujusce libri auctor ex Asia in Europam οἱ Athenas 
circa decimum sextum :etatis annum. Tum vero Prolweresius 
ad septimum supra octogesimum annum accesserat , uti 
ipse praedicabat; qua setate crispum habebat etspissum capil- 
litium, et propter canos , qui frequentes interspersi erant, 
argenti instar albicans, ac spumanti oequori assimile. At fa- 
cultate orationis pollebat ille, corpusque affectum juventa 
animi vigebat etsustentabatur, usqueadeo ut hujus libri scri- 
ptor eum senii exsortem et immortalem quempiam existi- 
marit, et tamquam Deo sponte praesenti , et qui citra nego- 
tium sibi apparuisset, adheeserit. Hic autem appulerat in 
Pirzeum portum circa primam noctis vigiliam , inter navi- 
gandum febre vehementi correptus. Aderant navigationis 
socii non pauci e propinquis ac necessariis. Circa illud noctis 
tempus, antequam aliquid e consuetis ministeriis fieret, 
nauclerus (erat enim Attici civis propria navis, et multi ex 
his qui in hunc quam illum litterarium ludum studio pro- 
pensiore feruntur , in portu stabant, juxta pilam qua fit de- 
scensio ) recta Athenas contendit , ceteris vectoribus ambu- 
lantibus ; ipse scriptor, pedibus insistere invalidus, per vices 
manibus sustentatus, in urhem deportatur. Erat jam mox 
concubia , quo tempore sol ad austrinam plagam inclinatior - 
longiorem facit noctem, quippe qui Libram subierat , no- 
cturneque vigili: protractiores erant. Ac naviculator vetus 
olim Proharesii hospes, pulsis foribus, tantam comitum 
turbam domum illius invexit, ut (quando de adolescente 
uno aut altero bella oriebantur) ea turbaadvenarum totum 
sophistarum gymnasium expletura videretur. Horum alii 
corporis robore preestabant, alii opibus, pleraque pars me- 
dio loco erant; at scriptori, qui gravi conflictabatur morbo, 
veterum scripta solum in labris versabantur. Itaque domus 
laetitia perstrepere, viri pariter ac faemin: ultro citroque 
discursare , hi risum edere, illi salibus jocisque indulgere. 
Ea hora Prohcresius consanguineos suos Anatolium et Maxi- 
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ὥραν ἐκείνην μεταπεμψάμενος, παραλαθεῖν τοὺς ἐλθόν - 
τας χελεύει. Ἦν δὲ αὐτός τε ἐξ ᾿Αρμενίας ( ὅσον ἐστὶν 
᾿Αρμενίας Πέρσαις εἰς τὰ βαθύτατα συνημμένον). xal 
Ἀνατόλιος οὗτοι xai δίαξιμος ἐκαλοῦντο. καὶ οἱ μὲν 

δ ἀπεδέξαντο τοὺς ἐλθόντας, καὶ ἧξαν εἰς γειτόνων xat περὶ 
τὰ λουτρὰ μετὰ πάσης ἐπιδείξεως, ἥ τε νεότης ἐς αὐτοὺς 
ἐπεδείχνυτο xal χλευασίαν xal γέλωτα. Καὶ οἱ μὲν 
τούτων ποτὲ ἀπηλλάγησαν ἅπαξ λουσάμενοι, 6 δὲ 
συγγραφεὺς, ἐντείναντος αὐτῷ τοῦ νοσήματος, διεφθεί- 

[0 ρετο, μήτε Προαιρέσιον μήτε τὰς ᾿Αθήνας ἰδὼν, ἀλλὰ 
ὀνειρῶξαι δοχῶν ἐχεῖνα ὧν ἐπεθύμησεν. Οἱ δὲ ὁμοεθνεῖς 
xai ἐκ Λυδίας βαρέως ἔφερον, xal ὥσπερ τοῖς χατὰ 
τήνδε τὴν ἡλικίαν ἀπιοῦσιν ἐπὶ τὸ πλέον ἅπαντες εἰώ- 
θασι χαρίζεσθαι, πολλά τινα xai μεγάλα περὶ αὐτοῦ 
I5 χαταψευσάμενοι καὶ συμφορήσαντες ἐτερατεύσαντο, 
καὶ πένθος χατεῖχε τὴν πόλιν παράλογον, ὡσὰν ἐπὶ με- 
γάλῃ συμφορᾷ. Αἰσχίνης δέ τις, οὐχ ᾿Αθηναῖος ( ἀλλὰ 

ἣ Xioq ἦν αὐτῷ παφρὶς ) , πολλοὺς ἀνῃρηχὼς οὐχ ὅσους 
ἐπηγγείλατο θεραπεύειν, ἀλλὰ καὶ ὅσους εἶδε μόνον, 
20 εἰς μέσους ἀναῤδοήσας τοὺς πενθοῦντας, ὡς μετὰ ταῦτα 
ἐγένετο φανερόν « ᾿Αλλὰ συγχωρήσατέ γε, » εἶπε « τῷ 

« νεχρῷ με δοῦναι φάρμαχον. » — Ot δὲ συνεχώρησαν 
Αἰσχίνη διαφθεῖραι καὶ τοὺς ἀπολωλότας. Ὁ δὲ ὅ τι 
μὲν ἐνέχεεν, ὀργάνοις τισὶ τὸ στόμα διαστήσας, μετὰ 
85 ταῦτα ἐβεῖπε, xa ὁ θεὸς πολλοῖς ὕστερον ἐμαρτύρησε 
χρόνοις, ἐμδαλὼν δὲ ὅμως, τοῦ μὲν ἢ γαστὴρ ἀθρόως 
ἀπελυμάνθη, καὶ τὸν ἀέρα εἶδε καὶ ἐπέγνω τοὺς οἷ-- 
χείου. ὋὉ δὲ Αἰσχίνης ἑνὶ τούτῳ γε ἔργῳ θάψας τὰ 
προγεγενημένα τῶν ἁμαρτημάτων, ὑπό τε τοῦ σωθέντος 
30 προσεχυνεῖτο, καὶ τῶν ἡδομένων ὅτι σέσωσται. Καὶ 
ὃ μὲν, ἐπὶ τῇ τοιαύτη πράξει πάντων σεδαζομένων αὐὖ- 
τὸν, εἰς τὴν Χὶον ἀπῆρε, πλὴν ὅσα γε παραμείνας εἰς 
δῶσιν τοῦ σώματος προσέδωχε πάλιν τῆς δυνάμεως 
τοῦ φαρμάχου, xat τότε συνῆλθεν ἀχριδῶς 6 σωθεὶς τῷ 
3& σώσαντι. Ὁ δὲ θειότατος Προαιρέσιος οὕπω τὸν συγ- 
γραφέα τεθεαμένος, ἀλλὰ xal αὐτὸν ὅσον οὐχ ἤδη 
χατοδυρόμενος, ὡς ἐπύθετο τὴν ἄλογον ταύτην xai 
ἀνεχλάλητον σωτηρίαν, μεταχαλέσας τοὺς χρατίστους 
xal γενναιοτάτους τῶν ὁμιλητῶν καὶ παρ᾽ οἷς ἐπηνεῖτο 
40 χειρῶν ἀλκῆς ἔργον, « Πέπονθά τι » πρὸς αὐτοὺς εἶπεν 
« ἐπὶ τῷ σωθέντι παιδίῳ, καί τοί γε οὔπω τεθεαμένος, 

« ἀλλ᾽ Guo ἔπασχον ἡνίκα ἀπώλλυτο. ΕἾ τι δὴ βού- 

« λεσῦε χαρίσασθαί μοι, τῷ δημοσίῳ λουτρῷ τοῦτον 

« χαθήρατε, πάσης χλευασίας φεισάμενοι χαὶ παιδιᾶς, 
45 « ὥσπερ ἐμόν τινα παῖδα ψαίροντες, » Καὶ ταῦτα μὲν 
ἔσχεν οὕτως, xat ἀκριδέστερον ἐν τοῖς χατ᾽ ἐχεῖνον χρόνοις 
λελέξεται’ ὅμως δὲ ὃ συγγραφεὺς, ὁμολογῶν τὰ ἐς αὐτὸν 
θεοῦ τινὸς προνοίας τετυχηχέναι, ἐχ τῆς ΠΠοαιρεσίου 
σπουδῆς οὐδὲν εἰς τὸ χαθόλου περὶ τοῦ ἀνδρὸς ἀπο- 
60 στήσεται τῆς ἀληθείας, εἴ γε πεπηγὼς 6 Πλάτωνος λό- 
γος, ὡς ἀλήθεια πάντων μὲν ἀγαθῶν θεοῖς, πάντων δὲ 
ἀνθρώποις ἡγεῖται. Προαιρεσίῳ δέ ( φερέσθω γὰρ ἐπ’ 
αὐτὸν 6 λόγος ) τὸ μὲν κάλλος ἦν τοῦ σώματος τοιοῦτον, 
καί τοι γηραιὸς ὧν ἦν, ὥστε ἀπορεῖν τε εἴ τις ἐφ᾽ ἥλι- 
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mum ad se evocatos jubet advenas excipere (erat autem 

ipse ex Armenia interiore, qua Persarum regioni est con. 

tigua, oriundus), qui hospites excepere, et ad vicinos duxe- 

runt οἱ circa balnea cum omni ostentatione ; juventusque 

in illos effundebant salesque risusque. Loti autem semel 
abibant; sed scriptor animi zeger, gliscente vi morbi , con 
sumebatur interim, quod nec Prohaeresii nec urbis aspectu 
frui posset, quasi per somnium ea cernere, quorum tene- 
batur desiderio, visus. Interea gentiles ejus et quie Lydia 
oriundi moleste id ferre, et (sicuti solemus plerique omnes 
aliquanto esse eequiores adolescentibus in setatis flore ab- 
euntibus) multa et ingentia de eo mentientes atque in 
unum conferentes, prodigiose fingebant, ita ut preter 
modum tota civitas in luctu esset, tanquam insigni calami- 
tate afflicta. Ceterum JEschines quidam, non Athenis, 
sed Chio patria ortus, qui multos peremerat, non modo 
quos curaturum se promiserat, sed et quos tantum vidorat, 
in medio lamentantium, uti postea apparuit, cetu vocife- 
rans, (legitabat ut sibi permitterent medicam potionem 
mortuo exhibere. Sic illi indulsere, ut depositum ac morti 
vicinum interimeret. 1116 igitur, postquam, instrumentis 
quibusdam diducto oris hiatu , 1nfudisset pharmacum ( cu- 
jus serius compositionem declaravit ; multisque retro annis 
divino nutu res fidem invenit), mox ab immisso medica- 
mento alvus soluta subito excrementa ejecit; apertisque 
oculis coelum aspexit , e£ domesticos agnovit. ]ta JEschi. 
nes priora errata uno facto sepelivit, et quum ab eo quem 
morti eripuerat, tum ab illis qui incolumitate ejus gaude- 
bant, honoribus divinis decoratus fuit, et, in magna homi- 
num exspectatione ob istud factum habitus, in Chium tra- 
jecit, praeterquam quod adhuc remanens dedit denuo ad 
confirmandum corpus potentem illam medicinam ; ac tunc 
cum suo conservatore sospes firmam amicitiam coluit. 
Porro divinusille Prohiresius, qui scriptorem historize nun- 
quam viderat, ipsum tamen tantum non deplorarat antea, 
postquam de insperafa atque incredibili salute certior factus 
est, convocatis ad se pracipuj nominis et eruditionis di- 
scipulis, ac quibus colebatur strenuum manuum exercitium, 
« Equidem videor mihi, » inquit, « accepisse beneficium re- 
« Stituta huic adolescenti incolumitate, quem tamen nondum 
« oculissum intuitus : vehementerque fui commotus quum 
« ita contabesceret. Quod si gratificari mihi velitis, publico 
« eum balneo expiate, dicteriis salibusque parcentes, et illum 
«filium veluti meum rite destringite. » IIec ita actitata 
fuere, ac diligentius in ejus annalibus dicetur. Verum scri- 
ptor iste ea omnia quae ad hunc attinent divino nutu eve- 
nisse profitens, non tamen propter studium suum ergà 
Prohzresium quicquam omnino de viro dicet quod sit a ve- 

ritate alienum, si quidem certum est íllud Platonis dictum, 

veritatem apud deos pariter et homines omnis boni ducein 

esse. Formae elegantia ( ut ad illum redeat oratio) tanta erat 

Proheresio, licet seni, ut dubitem an alius quispiam juvenili 
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χίας οὕτω γέγονε xaAóc , xat θαυμάζειν τὴν τοῦ χάλλους 
δύναμιν ὅτι πρὸς τοσοῦτον σῶμα διὰ πάντων εἰς τὴν 
ἀρίστην πλάσιν ἐξήρχεσε' τὸ δὲ μέγεθος ἦν ἡλίκον ἄν 
τις οὐ πιστεύσειεν, ἀλλὰ εἰχάσειε μόλις, ᾿Ἀνεστηχέναι 

᾿ δ γὰρ εἰς ἔννατον πόδα κατεφαίνετο, ὥστε χολοσσὸς ἐδό- 
χει, παρὰ τοὺς μεγίστους ὁρώμενος τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ἀνθρώπων. Νέον δὲ αὐτὸν ἐξ 'Apuev(ac ἀναστήσαντος 
τοῦ δαίμονος, xal πρὸς τὴν ᾿Αντιόχειαν διαδάλλοντος 

( οὐ γὰρ ἐπεθύμησεν εὐθὺς τῶν ᾿Αθηνῶν, ἥ τε ἔνδεια 

I0 παρελύπει τῶν χρημάτων' γεγονὼς γὰρ ἄνωθεν χαλῶς, 
τοῦτο ἠτύχει)., xal πρὸς τὸν Οὐλπιανὸν χρατοῦντα τῆς 
᾿ἈΑντιοχείας ἐπὶ λόγοις ὠσθεὶς, xai παρελθὼν, εὐθὺς ἀνὰ 
τοὺς πρώτους ἦν. Καὶ χρόνον οὐχ ὀλίγον ὁμιλήσας 
ἐχείνῳ, συνέτεινεν ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας χαὶ τὸν Ἰουλιανὸν 

i5 σφοδρῶς, xal πάλιν ᾿Αθήνησι πρῶτος ἦν. Ἡφαιστίων 
δὲ αὐτῷ συνείπετο, φιλοῦντες μὲν ἀλλήλους ἄμφω χαὶ 
πάνυ, φιλονειχοῦντες δὲ ἀλλήλοις εἰς πενίαν xal περὶ 
τῶν ἐν λόγοις πρωτείων. “Ἐν γοῦν αὐτοῖς ὑπῆν ἱμά-- 
τιον xal τριδώνιον, καὶ πλέον οὐδὲν, xat στρώματα τρία 

80 ποὺ ἢ τέτταρα, τὴν οἴχοθεν βαφὴν μετὰ τῆς παχύτη- 
τὸς διὰ χρόνον ἀπαγορεύοντα. Περιῆν οὖν αὐτοῖς ἑνί 
τε ἀνθρώπῳ xal δυεῖν εἶναι, ὥσπερ τὸν Γηρυόνην οἱ 
μῦθοί φασιν ix τριῶν συντεθῆναι" χἀχεῖνοι δύο τε ἦσαν 
xal εἷς. Προαιρεσίονυ μὲν γὰρ δημοσίᾳ φανέντος, 
345 Ἡφαιστίων ἦν ἀφανὴς ἐν τοῖς στρώμασι χαταχείμε-- 
νος, xai συνασχῶν ἑαυτὸν περὶ τοὺς λόγους ταυτὰ δὲ 
xai Προαιρεσίῳ συνέδαινεν “Ἡφαιστίωνος φανέντος" 
τοσαύτη τις εἶχεν αὐτοὺς ἔνδεια, Ἀλλ᾽ ὅμως Ἰουλια- 
νὸς ἐπὶ τὸν Προαιρέσιον ἐπέχλινε τὴν ψυχὴν, καὶ πρὸς 
80 ἐχεῖνον αὐτῷ τὰ ὠτα ἀνειστήχει, xal τὸ μέγεθος χατε- 
δείμαινε τῆς φύσεως. Ὥς δὲ, ἀπελθόντος Ἰουλιανοῦ, 
τὰς ᾿Αθήνας εἶχεν ἔρως τῆς διαδοχῆς τῶν ἐπὶ τοῖς λόγοις 
πλεονεχτημάτων, παραγγέλλουσι μὲν ἐπὶ τῷ χράτει τῆς 
σοφιστιχῆς πολλοὶ xal ἄλλοι, ὥστε ὄχλος ἣν xal ταῦτα 
35 γράφειν. ΧΕειροτονοῦνται ᾿δὲ δοχιμασθέντες ἁπάσαις 
χρίσεσι, Προαιρέσιός τε xal “Ἡφαιστίων xat ᾿Επιφά- 
νιος xal Διόφαντος, xai Σώπολις ἐχ τῆς παραδύστου 
χαὶ παρημελημένης ἐς τὸν ἀριθμὸν ἐνδείας, χαὶ Παρ- 
νάσιός τις ix τῆς εὐτελεστέρας. "ἔδει γὰρ πολλοὺς εἶναι, 

40 χατὰ τὸν νόμον τὸν Ρωμαϊχὸν, ᾿Αθήνησι τοὺς μὲν λέγον- 
τας, τοὺς δὲ ἀχούοντας. Χειροτονηθέντων δὲ τούτων, 

of μὲν εὐτελέστεροι τὸ ὄνομα ον, χαὶ μέχρι τῶν σανί-- 
δων ἦν τὸ χράτος xal τοῦ βήματος ἐφ᾽ ὃ παρήεσαν, εἰς 
δὲ τοὺς δυνατωτέρους fj πόλις εὐθὺς διήρητο, xa οὐχ f 

45 πόλις μόνη, ἀλλὰ τὰ ὑπὸ Ρωμαίοις ἔθνη, xai περὶ λόγων 
οὐχ ἦν αὐτοῖς fj στάσις, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐθνῶν ὅλων ἐπὶ τοῖς 
λόγοι. ἯἩΪ μὲν γὰρ ἑῴα καθάπερ τι γέρας ᾿Ἐπιφανίῳ 
σαφῶς ἐξήρητο, τὴν δὲ Ἀραβίαν εἰλήχει Διόφαντος, 
Ἡφαιστίων δὲ χαταδείσας Προαιρέσιον ἀπῆλθεν ἐξ 

60 ᾿Αθηνῶν τε xal ἀνθρώπων, Προαιρεσίῳ δὲ 6 Πόντος 
ὅλος xa τὰ ἐκείνη πρόσοιχα τοὺς ὁμιλητὰς ἀνέπεμπεν, 
ὥσπερ οἰχεῖον ἀγαθὸν τὸν ἄνδρα θαυμάζοντες " προσε- 
τέθη δὲ xal Βιθυνία πᾶσα xai “Ελλήσποντος, ὅσα τε 
ὑπὲρ Λυδίας, διὰ τῆς χαλουμένης νῦν ᾿Ασίας ἐπὶ Κα- 
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in zetate fuerit perinde speciosus , mirerque forme nitorem 
usquequaque sufficere potuisse in tam procero corpore ad 
optimam corporis formaturam. Majore fuit statura quam 
quis credat, imo ne conjiciat quidem facile. In nonum 
namque pedem surgere videbatur, ita ut colossus habe- 
retur, spectatus juxta inter procerissimos quosque sui 
temporis homines. Fors fortuna compulit illum in juvenili 
ietate Armenia excedere, atque Antiochiam transtulit (nam 
Athenas recta non appetiit, quod rei pecuniarie inopia 
destitutus fuerit, ea in re infelix, honesto alioqui loco natus), 
ubi ad Ulpianum rhetoricze artis professione nobilem diver- 
tens, mox inter' primos habitus fuit; neque diu illic com- 
moratus, Athenas ad Julianum avide et quasi contento 
cursu petiit , ubi secundo facile princeps evasit, sequente 
eum Hephastione. Mutuum enim hi duo se amabant, am- 
bitione tamen egestatis inter se δι}, nt et de eloquentize 
principatu. Erat utrique penula et pallium, preterea 
nihil, et tria quatuorve stragula, 4: domesticam tin- 
cturam crassitiemque jam non facile testabantur pr» ve- 
tustate. Superabat igitur hoc illis, quod et bini essent 
et unus, quomodo tricorporem fabule  Geryonem 1lo- 
quuntur; ita et illi duo erant pariter et unus. Nam Prohz- 
resio in publicum prodeunte, Hephzestion delitescebat domi 
stragulis involutus, seque in dicendo exercens; idem 
Prohieresio usu veniebat , egredientein publicum Hephee- 
stione , tanta uterque egestate premebatur. Julianus tamen 
animum in Prohazresium magis inclinarat, illi aures arrige- 
bat, illius magnitudinem ingenii stupebat. Quo exstincto, 
postquam civitas Athenarnm incensa fuit studio deligendi 
successorem qui in docendo praerogativam referret, plurimi 
docendz sophistices munus ambientes, nomen auum pro- 
fessi sunt ; sed molestum fuerit illud perscribere. Omnium 
autem calculis comprobati per suffragia deliguntur Prohae- 
resius, Hephzestion, Epiphanius, et Diophantus; access 
ad numerum et Sopolis, clandestino et despecto sup- 
plemento, et Parnasius quidam e viliore etiam. Oportebat 
enim ex instituto Romanorum Athenis vicissim multos 
dicere, multos auditores esse. His ergo per suffragia creatis, 
tenuiores doctores erant nomine tenus, cujus potestas 
finiebatur subselliis, et suggesto in quod prodibant. Sed 
statim in praestantiores sophistas divisa fuit civitas, nec ea 
modo, quin cuncte nationes Romano nomini subdit ; 
neque dissensio erat inter illos de eloquentia, sed de totis 
nationibus, propter eloquentiw€ facultatem cui cederent. 
Siquidem tota Orientalis regio ceu honorarium Epiphanio 
in delectum abiit haud obscure; Diophantus Arabiam 
sortitus est ; Hephastion reverentia Prohzeresii pariter et 
reliquit Athenas, et ex hominibus excessit; Prohcresio 
Pontus universus ac finitima gentes discipulos submisere, 
virum illum tanquam vernaculum bonum et apud se.natum 
admirantes : adjunxit etiam se illi cum tota Bithynia Hel- 
lespontus, et quicquid terrarum supra Lydiam per Asiam 
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ρίαν xai Auxtav τείνοντα, πρὸς Παμφυλίαν xa τὸν 'Γαῦ- 
ρὸν ἀφορίζεται, Αἴγυπτός τε πᾶσα τῆς ἐπὶ τοῖς λόγοις 
ἀρχῆς χλῆρος ἣν οἰκεῖος αὐτῷ, xat ὅσα, ὑπὲρ Αἰγύπτου 
πρὸς Λιδύην συρόμενα, τό τε ἄγνωστον τέλος ἔχει xai 

5 τὸ οἰχήσιμον. Ταῦτα δὲ ὡς ἐπὶ πλέον εἴρηται, ἐπεὶ, 
τὸ γε ἀχριβῶς, xat διαφορὰς ἔσχε τὰ ἔθνη ἐν ὀλίγοις 
τισὶ μειραχίοις, 7| μετανάστασιν παρ᾽ ἑτέρους, εἴ πού 
τις χαὶ xat' ἀρχὰς ἀπατηθεὶς ἑτέρῳ προσῆλθε, Πρὸς 
δὲ τὸ μέγεθος τῆς Προαιρεσίου φύσεως, συστάσεως vea- 

I0 νιχῇς xai μάλα σφοδρᾶς γενομένης, τῶν ἄλλων ἅπάν- 
τῶν ἐς τοσόνδε ἴσχυσεν ἣ σύστασις, ὥστε τὸν ἄνδρα 
ἐξόριστον τῶν ᾿Αθηνῶν εἰργάσατο, δεχάσαντες τὸν ἀν- 
θύπατον, xal τὴν ἐπὶ λόγοις βασιλείαν εἶχον αὐτοί, 
Ὁ δὲ xai πρὸς τὴν φυγὴν μετὰ πενίας ἰσχυρᾶς ὥσπερ 
15 ὁ Πεισίστρατος ἐχπεσὼν, χατῆλθε τὸ δεύτερον" ἄλλοι 
μὲν διὰ πλοῦτον, Προαιρεσίῳω δὲ ὁ λόγος ἤρχει μόνος, 
ὥσπερ ὁ 'Ouvptxoc “Ἑρμῆς ἐπὶ τὴν σχηνὴν τὴν Ἀγιλ- 
λέως xv τοῖς πολεμίοις παρέπεμπεν τὸν Πρίαμον. 
Συνῆν δέ τις αὐτῷ xal ἀγαθὴ τύχη νεώτερον ἀνθύπα- 
30 τὸν χατὰ φήμην ἀγαναχτοῦντα ἐπὶ τοῖς γινομένοις ἐπι- 
στήσασα τοῖς πράγμασι. Καὶ ὃ μὲν, οὕτω βασιλέως 
ἐπιτρέψαντος, xal μεταπεσόντος ὀστράχου, χατήει τὸ 
δεύτερον εἰς τὰς ᾿Αθήνας, οἵ δὲ ἐχθροὶ, τὸ δεύτερον 
αὖθις ἑλιχθέντες xai συσπειρασάμενοι χαθ᾽ Éxurouc, 
25 ἀνίσταντο χαὶ πρὸς τὰ μέλλον ἑτέρας ἐξηιρτύοντο μη- 
yavá«. Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν " προηγουμένων δὲ 
τῶν. εὐτρεπιζόντων τὴν χάθοδον, χατελθὼν 6 ΠΙροαιρέ- 
σιος (ταῦτα δὲ ἀχριδῶς ὃ Λυδὸς παρὼν 'Γουσχιανὸς 
ἐξήγγελλεν, ὃς Προαιρέσιος ἃ ἂν ἦν, εἰ μὴ Προαιρέσιος 
30 ἦν ), κατελθὼν δὲ, ὅμως, εὑρίσκει μὲν, ὥσπερ τις 
᾿Οδυσσεὺς διὰ μακροῦ παραγενόικενος, ὀλίγους τῶν 
ἑταίρων, ἐν οἷς χαὶ ὁ Τουσχιανὸς ἦν, ὑγιαίνοντας, χαὶ, 
ἐπὶ τῷ ἀπίστῳ τοῦ θαύματος, τοὺς πρὸς ἐχεῖνον βλέ- 
ποντας" εὑρὼν δὲ, xai πληρωθεὶς ἀγαθῶν ἐλπίδων 
35 « Περιμένετε, » φησὶ, « τὸν ἀνθύπατον " » ὃ δὲ θᾶττον 
ἦλθεν ἐλπίζος. ᾿Αφιχόμενος δὲ ᾿Αθήναζε, συνεχά- 
λει τε τοὺς σοφιστὰς, xat διετάραττεν ἅπαντα. Οἱ δὲ 
μόλις μὲν xal βάδην συνήεσαν. ᾿Αναγχης δὲ χαλούσης, 
προύλγιατα τε αὐτοῖς προεόλήθη, καὶ χατὰ δύναμιν 
40 αὐτῶν ἕκαστος ἐνεχθέντες, ἐχ παραχλήσεως xxl πα- 
ρασχευῆς τῶν χρότων συντελουμένων, ἀπηλλάγνσαν, 
xai τοὺς Προαιρεσίου φίλους εἶμεν ἀθυμία. ὋὉ δὲ 
ἀνθύπατος αὐτοὺς τὸ δεύτερον ὡς ἐπὶ τιμαῖς συγχαλέ- 
σας, ἅπαντας χατασχεθῆναι xeAeuet , xat τὸν Προαιρέ- 

40 Gtov ἐξαπιναίως εἰσχαλεῖ, Οἱ δὲ παρῆσαν ἀγνοοῦντες 
τὰ μέλλοντα. Ὁ δὲ ἀνθύπατος « Βούλομαι » ἀνέχραγε, 

« πᾶσιν ὑμῖν ἕν ζύτημα προῤδαλὼν, πάντων ὑμῶν 

« ἀχροάσασῦχι σήμερον" ἐρεῖ δὲ μεθ’ ὑμᾶς, ἣ ὅπως 

a ἂν βούλησθε, χαὶ Προχιρέσιος. » 'Γῶν δὲ τὸ πρᾶγυχ 
60 φανερῶς παραιτησαμένων, xxi τὰ ᾿Δριστείδου μετὰ 
Τολλῆς σχέψεως καὶ πόνου ( ἔδει γὰρ μηδὲν ἴδιον αὐτοὺς 
λέγειν, προενεγκόντων δὲ ὅμως ὡς οὐχ εἰσὶ τῶν ἐμούν- 
των ἀλλὰ τῶν ἀχριδούντων, τὸ τὸ δεύτερον ἐμθοήσας 

ὃ ἀνθύπατος « Λέγε, » φησὶν « M Προαιρέσιε. » δὲ ἀπὸ 
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nunc dictam excurrit ad Cariam usque et Lyciam, ac 
Pamphylia et Tauro definitur, Quin et JEgyptus universa 
ceu portio regni eloquentia propria illi obvenerat, et que 
plaga supra £gyptum ad Libyam extrahitur, et incognitis 
finibus, at habitatis circumscribitur. Ista universe dicta 
sunt; nam, pracise ac perfecte, dissidebant illae gentes 
paucos circa adolescentulos, fiebantque migrationes ab 
aliis ad alios, si quis ab initio deceptus ad alium quam 
destinaverat ivisset. Ceterum coorto ingenti ac gravi dis- 
sidio propter ingenii quod in Proharesio erat przestantiam, 
usque eo invaluit reliquorum conjuratio et factio, ut eum 
Athenis excedere compulerint, corrupto largitionibus pro- 
consule; qua ratione factum est, ut regnum in dicendo 
obtinuerint. Nihilominus, exulans in gravissima inopia atque 
egestate, uti Pisistratus, rediit postliminio. Sed ut ceteris 
divitie profuerunt, ita Prohzeresio sola linguae facundia 
suffecit abunde; sicut Homericus Mercurius ad taberna- 
culum Achillis medios inter hostes Priamum tutum sub- 
misit. Usus est et quodam fortunz beneficio, quae norum 
recenter proconsulem rebus prafecit, qui ea quze acci- 
derant fama cognita indigne ferebat. Itaque permissu im- 
peratoris, et testula casu inversa, quod dicitur, Athenas 
reversus est ; inimici vero ejus, iterum se convolventes et 
spiras anguium more contorquentes, insurrexere , et in 
eventum omnem alias machinas fabricarunt, in eo toti. 
Verum quum pracessissent ii qui reditum illius procurabant, 
Prohzresius una. cum illis Athenas descendens (uti ad 
unguem mihi narravit Tuscianus Lydus, qui toti negotio 
interfuit, qui Proh:eresius esse poterat, nisi Prohzeresius ex- 
stitisset), veluti Ulysses quispiam post longum temporis 
intervallum reversus, paucos suorum sodalium, in quibus 
et Tuscianus erat, integra valetudine usos reperit, qui ob 
prodigiosam rei novitatem defixo obtutu illum suspe- 
ctabant. Quare ob inventos eos gavisus, ac bonae spei plenus, 
jubet operiri proconsulis adventum, qui opinione citius 
adfuit, urbemque ingressus convocavit sophistarum cctum 
omniaque illorum consilia turbavit. 1}}} otiose et lentis 
passibus convenere, ubi, necessitate ita flagitante , qux- 
Stiones ac problemata fuere proposita, ad qu:e quum sin- 
guli pro suo captu disseruissent , editis ex przeparato et 
evocatione plausibus discessum fuit, et Prohaeresii amicos 
animi sollicitudo cepit. Proconsul autem, illis iterum ut 
ad praemia convocatis, cunctos detineri jubet , ac Probzre- 
sium derepente introvocat. llli igitur aderant ignari quid 
futurum esset. Tum proconsul alta voce, « Volo » inquit 
« quistione una vobis omnibus proposita, vos omnes hodie 
« audire. Respondebit et post vos, aut proarbitratu vestro, 
« Prohzresius; quumque illi palam deprecarentur eam rem, 
et de industria cum moliniine proferrent verba illa Aristidis 
(decebat enim nihil proprium eos loqui) , Quod non essent 
vomentium e numero, sed elaborate aliquid enitentium, 
iterumexclamans proconsul, « Dic, » inquit, « Probseresi. » 


(s2— 81.) 


τῆς καθέδρας εἰς προάγωνά τινα διαλεχθεὶς οὐχ ἀχαρί- 
στως, xat τὸν σχέδιον ὅσος ἐστὶν ἐξάρας λόγον, ἀνέστη 
θαῤῥαλέως ἐπὶ τὸν ἀγῶνα. ᾿Ενταῦθα ὁ μὲν ἀνθύπα- 
τος ὅρον τινὰ προδαλεῖν ἕτοιμος ἦν, 6 δὲ ἀνενεγχὼν τὸ 

& πρόσωπον, περιέδλεπε χύχλῳ τὸ θέατρον. “Ὡς δὲ 
πολὺ μὲν ἑώρα τὸ πολέμιον, τὸ δὲ φίλιον μιχρὸν χαὶ 
διχλανθάνον, ἐγένετο μὲν χατὰ λόγον ἀθυμότερος᾽ ζέον- 
τος δὲ xal συγχορεύοντος αὐτῷ δαίμονος, περισχοπῶν 
ἅπαντα, συγχεχαλυμμένους δρᾷ περὶ τὴν ἐσχάτην ἀν- 

Iu τυγα τοῦ θεάτρου δύο τινὰς ἄνδρας τῶν περὶ ῥητορικὴν 
τετριμμένων xal δφ᾽ ὧν ἐπεπόνθει τὰ πλεῖστα τῶν xa- 
xw, xal ἀναδοήσας « Ὦ θεοί, » φησίν « ἐνταῦθα οἵ 

« βέλτιστοι xai σοφοί |. τούτους ἐμοὶ χέλευσον, ἀνθύ- 

« Tace, προθαλεῖν" ἴσως γὰρ ὅτι ἠσέδησαν πεισθήσον- 

t$ « ται.» Οἱ μὲν οὖν ταῦτα ἀχούσαντες,, εἷς τὸν ὄχλον 
τε τῶν χαθημένων χατεδύοντο, , xat διαλανθάνειν ἔσπευ- 
δον. Ὁ δὲ ἀνθύπατος, διαπέμψας τινὰς τῶν στρατιω- 
τῶν, εἰς μέσον αὐτοὺς περιήγαγε᾽ καὶ καταστήσας ἔχ 
τινος προτροπῆς τὸ προδαλεῖν τὸν χαλούμενον ὅρον, ὡς 
2u ἐχεῖνοι, βραχύν τινα χρόνον σχεψάμενοι xat πρὸς ἀλλή- 
λους διαλεχθέντες, τὸν τραχύτατον ὧν ἤδεσαν χαὶ φαυ- 
λότατον ἐξήνεγκαν, ἰδιωτικὸν χαὶ τοῦτον, καὶ οὐ βάσιμον 
δητοριχῇ πομπείᾳ, ταυρηδὸν μὲν αὐτοὺς ὑπέόδλεψε, 
πρὸς δὲ τὸν ἀνθύπατον᾽ « ^A πρὸ τοῦ ἀγῶνος αἰτῶ δί- 
95 « χαια, ταῦτά σε ἱχετεύω δοῦναι" » τοῦ δὲ εἰπόντος ὡς 
οὐδενὸς ἀτυχήσει δικαίου, « ᾿Δλξιῶ » φησί « δοθῆναί μοι 

« τοὺς ταχέως γράφοντας, χαὶ στῆναι χατὰ τὸ μέσον ot 

« χαθ᾽ ἡμέραν μὲν τῆς Θέμιδος γλῶτταν ἀποσημαίνον- 

« ται, σήμερον δὲ τοῖς ἡμετέροις ὑπηρετήσονται λό- 
30 « γοις.» Τοῦ δὲ παρελθεῖν τοὺς ἄχρους τῶν γραφέων 
ἐπιτρέψαντος, οἵ μὲν ἑκατέρωθεν ἔστησαν ἐς τὴν γρα- 
qv ἕτοιμοι, καὶ τὸ μέλλον οὐδεὶς ἠπίστατο’ τοῦ δὲ 
εἰπόντος ὅς « Καὶ ἕτερον αἰτήσω βαρύτερον, » εἶτα χε- 
λευσθέντος εἰπεῖν, « Κροτείτω με » φησί « μηδὲ εἷς. » 
35 Ὥς δὲ χαὶ τοῦτο μετὰ πολλοῦ πᾶσιν ἐπέτειλε φόδου, 
“ἄρχεται μὲν 6 Προαιρέσιος λέγειν ῥύδην, κατὰ τὸν χρό- 
τον ἀναπαύων ἑχάστην περίοδον, τὸ δὲ ἀναγκαίως Πυ- 
θαγοριχὸν θέατρον ὑπὸ τοῦ θαύματος χαταῤῥδηγνύμενον, 
μυχηθμοῦ καὶ στόνου διάμεστον ἦν. Ὥς δὲ ὃ λόγος 
40 ἐπεδίδου, xal ὃ ἀνὴρ ὑπὲρ πάντα ἐφέρετο λόγον xal 
πᾶσαν δόξαν ἀνθρωπίνην, πρόεισι μὲν εἰς θάτερον μέρος 
xal συμπληροῖ τὴν κατάστασιν" ἐνθουσιῶν δὲ καὶ πη- 
δῶν, ὥσπερ ἀναπολόγητον τὸ λειπόμενον ἀφιεὶς μέρος, 
εἰς τὴν ἐναντίαν ὑπόθεσιν ἐπαφῆκε τὸν λόγον. Καὶ ol 

4& γράφοντες μόλις εἵποντο, χαὶ τὸ θέατρον μόλις σιωπᾶν 
ἠνείμετο, xal πλῆθος ἦν τῶν εἰρημένων. ᾿Επιστρέ- 
ψας εἰς τοὺς γράφοντας τὸ πρόσωπον, « Ὁρᾶτε ἀχριδῶς » 
ἔφη « el πάντα ταῦτα ἃ προλαδὼν εἶπον μέμνημαι" » 
xai μηδὲ περὶ μίαν λέξιν σφαλεὶς, τὰ αὐτὰ δεύτερον 

10 ἀπήγγελλεν. Οὔτε ὁ ἀνθύπατος ἐνταῦθα τοὺς ἑαυτοῦ 
νόμους ἐφύλαττεν, οὔτε τὸ θέατρον τὰς ἀπειλὰς τοῦ 
ἄρχοντος" xai τὰ στέρνα τοῦ σοφιστοῦ περιλιχμησάμε- 
νοι χαθάπερ ἀγάλματος ἐνθέου πάντες οἱ παρόντες, οἱ 
μὲν πόδας, οἱ δὲ χεῖρας προσεκύνουν, οἱ δὲ θεὸν ἔφασαν, 
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At is de sede sua non sine gratia loquutus quadam ceu in 
prugne praludium, et exfemporalem illam quanta esset 
magnificans orationem , summa sui fiducia ad caussam ac- 
cessit, ubi quum proconsul certum statum prastituere 
pararet, ille rejecto capite circumspectare coronam ad- 
stantium , animadversaque inimicorum frequentia , suorum 

raritate, latitantium quoque, Jabare ac consternari animo, 
neque id injuria, Sed fervente chori ejus socio genio , cir- 
cumlustrans oculis omnia, prospicit delitescentes in extremo 
theatri ambitu duos in oratoria facultate extritos viros , qui 
negotii plurimum ipsi facessiverant , simulque exclamat : 

« O deos immortales, en adsunt duo eximii et consulti viri, 
« quos mihi, proconsul, argumentum jube ponere. Sic 
« enim fortasse illis persuadebitur se injuste fecisse. » At 
illi hoc audientes in sedentinm promiscuam turbam abdi- 
derunt sese, studio delitescendi, Verum immissis satellitibus 
proconsul in medium illos produci curavit, constituitque 
cum quadam exhortatiuncula, ut argumenti statum quem 
vocant technici praestituerent. Illi re aliquantulum apud 
se deliberata, atque inter se colloquuti, propositionem 
e vulgo petitam , qua nulla salebrosa magis et rhetoricae 
pompa minus idonea, protulerunt. Prohzresius, torvo eos 
vultu intuitus, ad proconsulem se convertit, postulans 
suppliciter, ut obtinere posset id juris quod ante incceptam 
actionem poscebat ; quumque respondisset ille se non frau- 
daturum ipsum aequo et bono, « Cupio, » inquit, « dari 
« mihi notarios qui celeriter scribant, eosque in medio 
« &latui, qui quotidie Themidis dicta notis excipiunt, et 
« nostris verbis operam hodie commodabunt. » Permit- 
tente id fieri proconsule, prestantissimi quique scribe 
accessere propius , et utrinque illi astitere parati scribere, 
sed in quem finem sciebat nemo. Quum gravius aliud 
se postulaturum dixisset Proheresius, loqui jussus petiit 
uti nemo plausum daret. Postquam et hoc magno injecto 
omnibus terrore proconsul mandavit , Proheresius orditur 
flumen quoddam orationis , singulas periodos sonoro quo- 
dam verborum ambitu finiens. Jam consessus auditorum, 
qui necessario silentium Pythagoricum tenuerat, pra stu- 
pore corrupto silentio, plenus erat strepitus et suspiriorum. 
Postquam vero orationi laxavit habenas, plenisque velis 
efferri ultra modum et opinionem humanam ccepit , ad al- 
teram orationis partem transit, caussseque statum perficit : 
sed, veluti concepto intus numine percitus et exsultans , 
reliquam tanquam non egentem defensione missam faciens, 
immisit orationem in contrarium argumentum. Et vix 
ossequebantur eum scribe, ac corona sgre silentium 
tenebat, ingensque fluebat verborum copia. Tum con. 
verso ad scribas vultu, « Ohservate, » inquit, « diligenter 
« meminerimne omnium qu:e dixi hactenus »; et, ne in 
verbo quidem ullo titubans, eamdem denuo orationem or- 
dine recitare pergebat. Neque leges suas proconsul servare, 

neque corona auditorum summi magistratus minas re- 

vereri potuit, Nam cuncti qui aderant circumlambendo 80- 
phistae pectus velut. simulacrum alicujus dei, alii pedes, 
alii manus deosculabantur supplices , nonnulli deum, qui. 
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παρεθέντες ἔχειντο, τινὲς δὲ αὐτῶν οὐδὲ χείμενοι τῶν 
ἐπαίνων ἠμέλουν. Ὃ δὲ ἀνθύπατος xal δορυφορῶν 
μετὰ πάντων xat τῶν δυνάμεων ἐχ τοῦ θεάτρου παρέ- 
5 πεμψε. Μετὰ ταῦτα οὐδεὶς ἀντέλεγεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ὑπὸ σχηπτοῦ πληγέντες, ἅπαντες συνεχώρησαν αὐτῷ 
εἶναι χρείττονι, X póvo δὲ ὕστερον ἀναφέροντες, ὥσπερ 
αἱ τῆς Ὕδρας χεφαλαὶ, πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀνωρθοῦντο xat 
διηγείροντο, xal τραπέζαις τε πολυτελέσι καὶ θερα παι- 
ιυ νιδίοις χομψοῖς τινὰς τῶν ἀχμαζόντων δελεάζοντες. 
ὥσπερ οἱ τῶν βασιλέων ἔννομον xal ὀρθὴν μάχην νε- 
νικημένοι, xal ἐν τοῖς ἀπόροις εἰς τὸ ἔσχατον συνελα- 
θέντες, ἐπὶ ψιλοὺς χαὶ σφενδονήτας χαὶ γυμνήτας καὶ 
τὸ εὐτελὲς ἐπιχουριχὸν χαταφεύγουσιν, οὐ ταῦτα τιμῶν- 
16 τες ἐξ ἀρχῆς, ὅμως δὲ δι᾽ ἀνάγχην ταῦτα τιμῶντες" οὔ- 
τω χἀχεῖνοι πρὸς ἀναγχαῖον συμμαχικὸν ἐπτοημένοι, 
τοιαύτας ἐπιδουλὰς ἤρτυον, αἰσχρὰς μὲν, ἀνεπίφθονοι 
δὲ ἦσαν, εἴ τις ἑαυτὸν καὶ καχῶς φιλεῖ. Εἶχον γοῦν 
ἑταίρων πλῆθος, xal ἀπήντα τὸ σόφισμα κατὰ λόγον 
30 αὐτοῖς. Τὸ δὲ Προαιρεσίου τυραννὶς ἐδόχει τις εἶναι, 
καὶ εὐτυχεῖν ἣ ἀρετὴ τῶν λόγων ἐδόχει χαλῶς " ἢ γὰρ ol 
νοῦν ἔχοντες ἅπαντες αὐτὸν ἡροῦντο,, 1| οἱ προσελθόντες 
εὐθὺς νοῦν εἶχον ὅτι Προαιρέσιον ἥρηντο. Κατὰ δὲ 
τούτους τοὺς χρόνους ἤνεγχεν ὃ βασιλιχὸς τῆς αὐλῆς 
25 ὅμιλος ἄνδρα καὶ δόξης ἐραστὴν xai λύγων. Ἦν μὲν 
γὰρ ἐκ Βηρυτοῦ πόλεως, καὶ ᾿ἈΑνατόλιος ἐκαλεῖτο οἱ δὲ 
βασκαίνοντες αὐτῷ xal ᾿Αζουτρίωνα ἐπίκλησιν ἔθεντο, 
xai ὅ τι μὲν τὸ ὄνομα σημαίνειν βούλεται ὃ χαχοδαί- 
μων ἴστω τῶν θυμελῶν χορός. Δόξης δὲ ἐραστὴς 
80 ὃ ᾿Ανατόλιος χαὶ λόγων γενόμενος, ἀμφοτέρων ἔτυχε" 
καὶ τῆς τε νομικῆς χαλουμένης παιδείας εἰς dxpov ἀφι- 
χόμενος, ὡσὰν πατρίδα ἔχων τὴν Βηρυτὸν ἣ τοῖς τοιού- 
τοῖς μήτηρ ὑποχάθηται παιδεύμασι, xal διαπλεύσας 
εἰς Ρώμην, xai φρονήματος ἐμπλησθεὶς xal λόγων 
856 ὕψος ἐχόντων xal βάρος εἰσφρήσας τε εἰς τὰ βασίλεια, 
ταχὺ μάλα πρῶτος ἦν, χαὶ διὰ πάσης ἐλθὼν ἀρχῆς, ἐν 
πολλαῖς τε ἀρχαῖς εὐδοχιμήσας ( xal γὰρ ol μισοῦντες 
αὐτὸν ἐθαύμαζον ), προϊὼν xal εἷς τὸν ἔπαρχον τῆς 
αὐλῆς ἤλασεν" fj δὲ ἀρχὴ βασιλεία ἐστὶν ἀπόρφυρος. 
40 Τυχὼν δὲ χατὰ τὴν ἑαυτοῦ φιλοτιμίαν τύχης ἀξίας 
(τὸ γὰρ καλούμενον Ἰλλυρικὸν ἐπετέτραπτο), καὶ φι- 
λοθύτης ὧν xat διαφερόντως ἕλλην (καί τοὶ γε dj χοινὴ 
χίνησις πρὸς ἄλλας ἔφερε ῥοπαςῚ, ἐξὸν αὐτῷ πρὸς τὰ 
χαίρια τῆς ἀρχῆς ἐλθεῖν, καὶ διοιχεῖν ἕκαστα πρὸς ὃ βού- 
46 λοιτο, ὃ δὲ ( χρυσῆς τινὸς αὐτὸν μανίας ὑπολαδούσης 
ἰδεῖν τὴν “Ελλάδα καὶ τὰ τῶν λόγων εἴδωλα διὰ τῆς 
παιδεύσεως ἐπὶ τὴν αἴσθησιν, μεθ᾽ οὕτως ἀριπρεποῦς 
ἀξιώματος φερόμενος, συλλαθεῖν, καὶ τὸ νοούμενον ex 
τῶν ἀρχαίων ἰνδαλμάτων φάντασμα ἐπὶ τὴν ὄψιν σπά- 
60 σαι), πρὸς τὴν “Ελλάδα ἔσπευσε. Καὶ πρόδλημά γέ 
τι τοῖς σοφισταῖς προπέμψας ( ἐτεθήπεσαν δὲ αὐτὸν 
$ Ἑλλὰς, τό τε φρόνημα ἀχούοντες xal τὴν παιδείαν. 
xai ὅτι ἀκλινὴς ἦν καὶ ἀδωροδόχκητος ) , ἐχέλευεν ἅπαν. 
τας τὸ αὐτὸ μελετᾶν πρόόλημα. Οἱ δὲ τοῦτο αὐτὸ 
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dam Mercurii eloquentie praesidis typum nominabant. 
Contra adversarii, pree invidia fatiscentes jacebant, et quidam 
ex illis, tametsi jacentes, ne sic quidem parcebant cumu- 
lare eum laudibus. Proconsul vero cum omnibus audi- 
toribus ac satellitio e theatro honorifice deduxit. Ab eo 
tempore nemo adversus illum mutire ausus est; quin om- 
nes, cen fulminis jactu percussi, principatum tali viro 
detulere. Sed aliquanto post tempore resümptis viribus, 
tanquam Hydre capita, ad ingenium redierunt pristinum, 
nonnullos e primoribus et etate florentibus inescantes 
mensis magnifici operis et scitis ancillulis, non aliter quam 
reges faciunt , qui, justo prelio profligati, in perditis ac 
desperatis rebus ad extrema redacti, confugiunt ad feren- 
tarios, levis armatura militiam, aut ad funditores au- 
xiliaresque contemptze militize copias; quas, etsi ab initio 
non magni fecere, in necessitate tamen aliquo in numere 
habere coguntur. Similiter et isti exterriti, ad necessaria 
auxilia perfugientes, insidias struebant, flagitiosas quidem et 
turpes; carebant tamen invidia, quum quisse ipsum perverse 
quoque possit amare. Habebant itaque multos assectatores 
et socios, eorumque fallacia probabiliter succedebat. 
Prohiresii vero res possidere quoddam regnum videbatur, 
et eloquentiz facultas perpulchre florere , quandoquidem 
vel cordati homines se illi adjungebant, vel qui in fami- 
liaritatem illius intrabant, illico sapiebant, quod illum 
elegissent. Hac tempestate imperatoris aula tulit viram et 
glorie et eloquentize appetentem , Beryto Phoenicia urbe 
oriundum, Anatolium nomine, cui Azatrionis cognomea 
imposuerant invidi; quod nomen quid significet relinquo 
investigandum insano scenicorum gregi. Iste itaque gloriz 
pariter et eloquentiae amator, utramque est assequutus, 
juris civilis scientia exacta clarissimus; nec mirum, quippe 
cui patria Berytus fuerit, ejusmodi studiorum mater et 
alumna. 1s, Romam profectus quum etf consilio valeret, 
et verba cum majestate quadam pondus haberent, viam 
sibi faciens in imperatoris aulam, brevi admodum primas: 
obtinuit, atque omnibus regie honoribus muneribusque 
perfunctus, in plerisque etiam laudatus ( nam et inimici eum 
demirabantur ), ad praefecti praetorio munus tandem pro- 
vectus est, qui magistratus imperatoria dignitas est, sed 
purpure usu mutilata, nactusque pro innata ambitiope 
fortunam prosperam et se dignam (siquidem Illyrici limitis 
praefectura illi fuit commissa), quumque esset sacrorum 
ritibus deditus, et mirum in modum gentilitatis studiosus, 

(tametsi communis ingeniorum motus ad alia momenta 

inclinabatur), quum penes eum esset potissima imperii 

loca adire, caque pro suo arbitratu administrare, av- 

rea lamen quadam insania visenda Graeciae actus, el 

eruditionis ope percipiendi sensu disputationum ideas, si- 

mulachrumque e veteribus speciebus animo conceptum 

oculis praesens cernendi, in Grzciam properavit, cum 

gravissima auctoritate accedens; preemissoque ad sophi- 

stas problemate quodam , jussit omnes ingenii nervos in eo 

contendere. Tota vero Grecia virum stupebat, quum 
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ἐπιτηδεύοντες xa χατὰ τὴν ἐχάστην ἡμέραν ἀλλήλοις 
ἐπιδουλεύοντες, ὅμως ( ἀνάγχη γὰρ ἐχέλευε ) συνεχρί- 
θησαν, καὶ περὶ τῆς καλουμένης στάσεως τοῦ προὔλή- 
ματος πολλοὺς ἐν ἀλλήλοις λόγους ἀντεπιχειρήσαντες 
5 (οὐχ ἔγνω τούτου τοῦ πράγματος γελοιότερον ὃ συγ- 
γραφεύς), διεχρίθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων ἕκαστος, διὰ φιλο- 
τιμίαν ἕκαστος ἐπαινῶν τὴν ἰδίαν δόξαν xal πρὸς τὰ 
μειράχια φιλοτιμούμενος. Ὥς δὲ βαρύτερος ἦν τῆς Περ- 
cuc ἐχείνης xal πολυυμνήτου στρατιᾶς ἐπὶ τὴν “Ελ- 
λάδα κατιὼν ὁ Ἀνατόλιος, καὶ ὃ χίνδυνος ἦν παρὰ πό- 
δας οὗ τοῖς “Ἕλλησιν, ἀλλὰ τοῖς σοφιστεύουσιν, ἐνταῦθα 
ol μὲν ἄλλοι πάντες ( προσεγεγένητο γὰρ αὐτοῖς xal 
Ἱμέριός τις σοφιστὴς ἐχ Βιθυνίας" οὐχ ἔγνω τοῦτον 
ὃ συγγραφεὺς, πλὴν ὅσα γε διὰ συγγραμμάτων ), ἐτα- 
λαιπωροῦντο δὲ ὅμως ἅπαντες, χαὶ πολλῷ χαμάτῳ παρ- 
ετείνοντο, τὴν δόξασαν ἕχαστος μελετῶντες στάσιν. 
Ἐνταῦθα 6 Προαιρέσιος θαρσῶν τῇ φύσει, βαρὺς ἦν 
οὔτε φιλοτιμούμενος οὔτε ἐχφέρων τὸ ἀπόῤῥητον. Ὁ δὲ 
᾿Ἀνατόλιος ἐγγύθεν, καὶ εἰσεδήμησεν ᾿Αθήναζε. Θύ- 
σας δὲ θαρσαλέως xol περιελθὼν τὰ ἱερὰ πάντα, 
ἦ θεσμὸς ἱερὸς ἐκέλευεν, ἐξεχάλει τοὺς σοφιστὰς ἐπὶ τὸν 
ἀγῶνα. Καὶ οἱ παρόντες ἕκαστος πρῶτος ἐς τὴν ἐπί- 
δειξιν ἠπείγετο" οὕτω φίλαυτόν τι χρῆμα ἄνθρωπος * 
ὃ δὲ ᾿Ἀνατόλιος xal τοὺς χροτοῦντας, τὰ μειράχια, 
85 ἐγέλα, xal τοὺς πατέρας ἠλέει τῆς τῶν παίδων παι- 
δείας ὑπὸ τίσι παιδεύονται. ᾽᾿Εχάλει δὲ τὸν I poatpéciov: 
μόνος γὰρ ἀπολέλειπτο" ὁ δὲ θεραπεύσας τινὰ τῶν 
οἰχείων αὐτοῦ xal πάντα ἐξειδότων, μαθὼν τὴν στάσιν 
ἣν ἐπαινεῖ ( τοῦτο γὰρ ὃ συγγραφεὺς ἔφη γελοῖον ἐν 
30 τοῖς ἄνω λόγοις ), καί τοί γε οὐδενὸς ἦν ἄξιον λόγου. 
οὐδὲ ᾿Ἀιννατόλιον ἔδει ταῦτα vuxtiv, ὅμως πρός τε τὴν χλῆ- 
σιν ὑπήχουσεν ἀθρόως, καὶ πρὸς ἐχείνην τὴν στάσιν 
διαθέμενος τὸν ἀγῶνα, πρὸς τοσόνδε ἤρχεσε πρὸς τὸ 
χάλλος τοῦ λόγου, ὥστε ἐπήδα τε ὃ ᾿Ανατόλιος, xol 
35 τὸ θέατρον βοῶν τε ἐῤῥήγνυτο, καὶ οὐδεὶς ἦν ὃς οὐχὶ 
θεὸν ὑπελάμδανε. Τιμήσας οὖν ἐχεῖνον διαφερόντως 
φαίνεται, καί τοί γε τοὺς ἄλλους μόλις ἀξιώσας τῆς 
ἑαυτοῦ τραπέζης. ὋὧὉ δὲ Ἀνατόλιος σοφιστὴς ἦν ἐν 
τοῖς xaT εὐωχίαν xal πρὸς συμπόσιον" οὐδὲ τὸ συμ- 
40 πόσιον ἦν ἄλογον χαὶ ἀπαίδευτον. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἐγένετο πρὸ πολλῶν χρόνων, xal οὕτως ἐξηχρίθου τὴν 
ἀχοὴν ὃ συγγραφεύς. ὯὉ δὲ Ἀνατόλιος καὶ τὸν Μιλή- 
σιον ὑπερεθαύμαζεν, ὃς ἦν μὲν ix Σμύρνης τῆς ἴἸωνι- 
χῇς, φύσεως δὲ ἀρίστης τυχὼν, ἐς ἀφιλότιμόν τινα καὶ 

4 σχολαστὴν ἑαυτὸν ἐμδαλὼν βίον, πρός τε ἱεροῖς ἦν xal 
ἡάμων ἠμέλησε, ποίησίν τε ἅπασαν xal μέλος ἐξή-- 
σχησε, xal ποιήσεως ὅσον ἐπαινοῦσι Χάριτες. Οὕτω 
γοῦν εἷλε τὸν Ἀνατόλιον, ὥστε χαὶ Μοῦσαν ἐχάλει τὸν 
ἄνθρωπον. ᾿Επιφανίου δὲ τοῦ σοφιστεύοντος τὰ ζητή- 

$9 ματα διαιρέσεις ἔφασχεν, εἷς μιχρολογίαν xal περιττὴν 
dxpiGetav χωμῳδῶν τὸν παιδεύοντα. Περὶ δὲ τῆς 
διαφωνίας αὐτῶν τῆς χατὰ τὴν στάσιν, διασιλλαίνων 
ἅπαντας, « Εἰ πλείους » ἔφη « τῶν δεχατριῶν ἐτύγχανον 

« οἱ σοφιστεύοντες, τάχ᾽ ἂν ἑτέρας προσεξεῦρον στά- 
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inaudisset de ejus prudentia et eruditione, quodque integer 
et incorruptus neutro nutaret. At illi industriam ea in re 
suam exercentes et quotidie alter alteri insidiantes, tandem, 
cogente necessitate , convenerunt , ac de statu problematis, 
quem ita nominant, variis inter se mutuo argumentis di- 
gladiati (qua re nihil magis ridiculum scriptor novit), dis- 
sidere ac discordare ceperunt , dum quisque propter am- 
bitionem laudat et apud adolescentulos suam tuetur obnixe 
sententiam. Postquam autem Anatolius in Grieciam de- 
scendit formidabilior quam olim celebris illa Perzarum ex- 
peditio , quum jam ante pedes esset periculum non Grecis, 
sed sophisticam profitentibus, ceteri quidem omnes, in- 
ter quos et Himerius quidam Bithynius sophista aderat 
(quem libri hujus auctor nisi e scriptis non cognovit), 
mirum in modum fatigabant se, multoque labore fatisce- 
bant, unusquisque meditantes statum quem elegerat. At 
Prohzresius, ingenio fisus , gravis erat illis, quippe ab am- 
bitione alienus, neque arcana sua cuiquam prodens. Jam 
Athenas intrarat Anatolius, generoseque rem divinam fece- 
rat, et, lustratis templis omnibus, quacunque sacrorum 
cerimoniz jusserant, sophistas ad certamen indictum pro- 
vocabat. llli certatim pro se quisque alius alium przever- 
terestudebat ostentandi ingenii caussa ; usqueadeo czecum 
animo et sui amans est homo. Ridebat Anatolius plau. 
dentes, adolescentulos scilicet, dolebatque vicem parentum, 
quorum liberi ab ejuscemodi praeceptoribus instituerentur, 
Tandem Proharesium exciri jussit, qui solus erat reliquus. ]s 
conciliata sihi unius e familiaribus Anatolii benevolentia, qui 
omnia pernoverant, ab eo edoctus statum, quem ille lau- 
dandum susceperat (istud est quod paulo ante ridiculum 
vocavit scriptor), et si nullius momenti res erat, neque 
certaminis istius victoria Anatolium decebat, citatus tamen 
per nomen illico obtemperavit , et ad illum statum infor- 
mans ac dirigens contentionis totius caput , tanta sermonis 
elegantia exuberavit, ut et Anatolius solio exiliret, et con- 
sessus clamoribus disrumperetur, nemoque adeo esset , 
quin pro deo illum haberet. Quapropter eximio ac pene 
singulari eum honore affecit Anatolius , ceteros vix mensa 
dignatus. Erat autem argutus cavillator in conviviis et sym- 
posiis, quee non erant aut muta aut indocta. Hec ante 
multos annos acciderunt; sicque aurium judicium diligen- 
ter scriptor expiscatus est. Ceterum Analtolius impense 
suepexit et admiratus fuit Milesium Smyrna Ionica urbe 
oriundum , qui, summo praeditus ingenio, in abjectam et 
otiosam se vitam immersit, sacris ministrans , conjugiique 
exsors, qui et poesin a Gratiis et Venustate laudatam ex- 
coluit, carmen docte contexens. Adeo igitur Anatolium 
detinuit, ut non alio quam Muse nomine eum compellaret. 
Hic Epiphanii rhetoricze professoris quaestiones vocabat 
partitiones, ita suggillans docentis jejunitatem et circa res 
minutas immodicam diligentiam. Idem non desiit sophi- 
s(arum dissensiones ac dissidia de statu problematis his 
verbis perstringere : « Si plures quam tredecim fuissent 
« professores, adinvenissent fortasse et alios status, ul 
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« σεις, ἵνα διαφόρως ἕν πρόόλημα μελετήσωσι. » 

Προαιρέσιον δὲ πάντων ἕνα xa μόνον ὑπερεθαύμαζεν. 

᾿Ετύγχανε δὲ ὃ Προαιρέσιος οὐ πρὸ πολλοῦ χρόνου με- 

τάπεμπτος ὑπὸ τοῦ βασιλεύοντος γεγονὼς Κώνσταντος 
L] , , id J , 

ὃ ἐς τὰς T'a)À(ac,xal χρατύσας τοῦ βασιλεύοντος ἐς το- 
σοῦτον, ὥστε ὁμοτράπεξος dua τοῖς τιμιωτάτοις ἦν 
αὐτῷ, καὶ ὅσον γε τῶν Exstvy, τότε ἀνθρώπων οὐχ ἐξι- 
χνοῦντο τούς τε λόγους ἀναθεωρεῖν xal τὰ ἀπόῤῥητα τῆς 

^^ J )1 M , 
ψυχῆς θαυμάζειν, πρὸς τὴν ὄψιν καὶ τὰ φαινόμενα 
10 μεταφέροντες τὴν ἔχπληξιν, τοῦ τε σώματος αὐτοῦ τὸ 
, à - ? 9 L [^4 / 
χάλλος xai to ὕψος ἐτεθήπεσαν, ὥσπερ ἐς ἀνδριάντα 
τινὰ xa χολοσσὸν μόλις ἀναδλέποντες" οὕτω τὰ πάντα 
ἣν ὑπὲρ ἄνθρωπον. ἥν γε μὴν καρτερίαν δρῶντες, 
Ld , “ x DEA € , 
ὄντως ἀπαθῇ τινὰ xat σιδήρεον ὑπελάμθανον, ὅτι λε- 
16 πτὸν ἔχων τριδώνιον, ἀνυπόδητος, τρυφῆς περιουσίαν 
ἐτίθετο τοὺς Γαλατικοὺς χειμῶνας xal πεπηγότα σχε- 
δόν τι τὸν ἹΡῆνον ἔπινε᾽ xal τόν γε ὅλον οὕτω διετέ- 
λεσε βίον, ἀπείρατος θερμοῦ γενόμενος ποτοῦ. ᾿Απέ- 
- ^ 3 v A ÀJ ; € ’ 
στειλε γοῦν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν μεγάλην “Ῥώμην, 
, r1] , ^ , t 
20 φιλοτιμούμενος otov βασιλεύειν ἔλαχεν" οἱ δὲ οὐχ εἶχον 
ὅ τι θαυμάσουσιν, οὕτω πάντα ἦν παρὰ τὴν ἀνθρωπί- 
νὴν φύσιν. Πολλὰ δὲ ἐπὶ πολλοῖς ἀγασθέντες, χαὶ 
τυχόντες ἐπαίνων, ἀνδριάντα χατασχευασάμενοι χαλ- 
χοῦν ἰσομέτρητον, ἀνέθηχαν ἐπιγράψαντες: Η ΒΑ- 
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TON AOFQN. 'O δὲ βασιλεὺς ἀπιόντα πάλιν 

Ἀθήναζε καὶ δωρεὰν αἰτεῖν ἔδωχεν. Ὁ δὲ τῆς ἑαυτοῦ 
J :r y , 5 ὀλί - 9 δὲ ὰ 

φύσεως ἄξιον ἥτησε, νήσους οὐχ ὀλίγας οὐδὲ μιχρὰς εἰς 

3 , AN , - 5 , € 1 

ἀπαγωγὴν φόρου κατὰ σιτηρέσιον ταῖς ᾿Αθήναις. Ὁ δὲ 

ὃυ χαὶ τοῦτα ἔδωχεν, xai προσέθηχε τὸ μέγιστον τῶν 
ἀξιωμάτων, στρατοπεδάρχην ἐπιτρέψας χαλεῖσθαι, 
ὅπως νεμεδῴη μηδεὶς εἰ τοσαῦτα ἐχ τοῦ δημοσίου xo- 
porro. — αὐτὴν τὴν δωρεὰν ἔδει βεῤαιοῦν τὸν τῆς 
N80 Y M e 5 Ἢ , y 
αὐλῆς ἔπαρχον (νεωστὶ γὰρ παρῆν ἐχ Γαλατίας ὁ ἔπαρ- 
3& χος )" καὶ μετὰ τοὺς ἐπὶ τοῖς λόγοις ἐχείνους ἀγῶνας, 
παρὰ τὸν Ἀνατόλιον ἐλθὼν, ἠξίου βεδαιοῦν τὴν χάριν, 
' , , , / , 3 , 
καὶ συνηγόρους οὐχ ἐκάλεσε μόνους, ἀλλὰ σχεδόν τι 
πάντας τοὺς πεπαιδευμένους ἐχ τῆς ἄδος " πάντες 
γὰρ ἦσαν ᾿Αθήνησι διὰ τὴν ἐπιδημίαν. Ὡς δὲ ἐπλη- 
L * , 1 , 49," Ὶ 
40 ρώθη τὸ θέατρον, καὶ ὁ Προαιρέσιος ἠξίου τοὺς συνη- 
γόρους λέγειν; παραδραμὼν τὴν ἁπάντων δόξαν ὁ ἔπαρ- 
χος, xat βασανίζων τὸν [Προαιρέσιον ἐς τὸ σχέδιον 
, ' M f 
« Λέγε,» φησὶν, « ὦ Προαιρέσιε * αἰσχρὸν γάρ ἐστι 
« χαὶ λέγειν καὶ βασιλέα ἐπαινεῖν σοῦ παρόντος ἕτερον. » 
4s ᾿Ενταῦθα ὁ Προαιρέσιος, ὥσπερ ἵππος εἰς πεδίον χλη - 
θεὶς, τοὺς ἐπὶ τῇ δωρεᾷ λόγους, τὸν τε Κελεὸν xol 
Τριπτόλεμον καὶ τὴν Δήμητρος ἐπιδημίαν ἐπὶ τῇ τοῦ 
σίτου δωρεᾷ παρήγαγε, χαὶ τὴν τοῦ βασιλέως χάριν 
ἐκείνοις προσάπτων τοῖς διηγήμασι, ταγὺ μάλα μετ- 
50 ἔστησεν εἰς τὸν ἀρχαῖον ὄγχον τὰ γινόμενα, xat τοῖς 
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λεγομένοις ἐπέχοόρευεν, ἐπιόειχνυμενος εἰς τὴν ὑποθε- 


σιν" xat ὃ τῶν λόγων ἔλεγχος ἣν αὐτῷ φιλοτιμία, Γά- 
μος δὲ αὐτῷ συνέπεσεν ἐξ Ἀσίας τῆς Τραλλιανῶν 

jÀ t ᾿Αμφίχλ ἐν Ó ἢ  uvaixt * θυγά 
πόλεως, xai ᾿Αμφίχλεια μὲν ὄνομα τῇ quvaixt * θυγά- 


EYNATIIOY BIOI. 


(r9 — i.) 


« unum idemque problema multifariam commentaren- 
tur. » Prohwresium itaque unum unice suspiciebat. h 
vero non multo ante tempore accitus fuerat a Constante 
cesare in Gallias, tantaque in existimatione habitus, vt 
inter et honoratissimos quosque convictor illi ad mensam 
adhiberetur. Sed quum homines illius cci non possent 
penitins inspiciendo dissertationes ejus assequi, nec ocu. 
lis metiri aut admirari mentis arcana, ad obtutum et 
oculis subjecta admirationem transferentes, pulchritudi 
nem corporis et staturam eminentem stupebant, veluti 
colossum et statuam quampiam augustiorem zegre suspe- 
ctantes; usqueadeo supra hominem cuncta erant. illi qui 
temperantiam viri contemplabantur , judicabant illum af- 
fectibus orbum ac ferreum prorsus, quod lacerna extrit 
et obsoleta utens atque incalceatus Gallicas hyemes et 
frigora in delicias converteret, Rhenumque tantum non 
glaciatum biberet; qua certe ratione totum vitze curricu- 
lum exegit, cald:e potionem nunquam expertus. lium 
idcirco Romam ablegavit Cesar ambitione quadam ductus, 
ut viderent cujusmodi homines imperio subditi parerent ; 
at Romani quod admirarentur singulariter nihil habebant; 
adeo cuncta mortalem naturam excedebant. 'TTanden 
quum varias ob dotes virum suspicerent, ἃ quo et fuerant 
laudati, statuam illi ex eere pari magnitudine consecrarunt 
cum isthac incriptione : RECINA RERUM ROMA REGI ELO- 
qUENTLE. Reditum Athenas paranti imperator concessit , ut 
precarium munus posceret ; at ille, utse dignum erat, po 
stulavit insulas non paucas numtro neque exiguas, 
vectigales Athenarum civitati futuras in pendendo frv- 
mento. Donavit istas imperator, et primariam dignitatem 
adjecit , ut castrorum praefectus vocaretur , ne quis invide. 
ret quod e publico tantam vim opum referret. Hujus cop- 
firmandi muneris cura penes praetorio pra*fectum erat, qui 
recens admodum e Gallia venerat. Itaque Anatolium, post 
illas disputationum contentiones, accedens, postulavit ut 
beneficium sibi confirmaret, et patronos sibi non solum, 
sed etíam omnes propemodum qui per Graciam erudi 
tione atque doctrina erant tincti, advocavit, qui propter 
ejus adventum Athenas universi confluxerant.  Post- 
quam theatri cavea referta fuit hominibus, petiissetque 
Prohswresius patronos suos loqui, pra veniens omnium ex- 
spectationem praetorio prafectus, experiri volens quid ex 
tempore posset, « Dic, » inquit, « Prolizeresi. Nam turpe 
« fuerit ut alius te presente imperatorem laudet. » Tum 
ille, ceu equus in campum provocatus, verba fecit de dona- 
tione, hucque protulit Celeum , Triptolemum, et Cereris 
accessum quo mortalibus fruges impertiretur ; deinde huic 
narrationi adjungens atque componens imperatoris libera- 
litatem, celeriter ad antiquum splendorem et amplitudinem 
beneficii collati magnitudinem transtulit ; demum exsultavit 
dicendo, in thematis tractatione artem suam exhibens. 
Quanta autem fuerit donum ipsum comprobavit. Uxorem 
duxit Asiaticam feminam Trallibus civitate ortam, Amphi- 
cleam nomine. Nata his fuerunt duz filiolee, quae tantum 
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τρία δὲ αὐτοῖς ἐγενέσθην τοσοῦτον παραλλάττοντα χατὰ 
τὴν ἡλιχίαν χρόνον, ὅσος ἐς τὸ χύειν χαὶ γίνεσθαι χατα- 
ναλίσχεται, Προελθόντα δὲ εἰς ὥραν ἐν ἧ πάγκαλόν 
τι γρῆμα χαὶ μαχάριον παιδίον, χαὶ τὴν τοῦ πατρὸς 


ὃ ψυχὴν δφ᾽ ἡδονῆς ἀνασείσαντα, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις. 


ἄμφω τοὺς πατέρας ἀπέλιπεν, ὥστε μικροῦ τὸ πάθος 
xal τῶν προσηχόντων ἐχθαλεῖν λογισμῶν τὸν Προαι- 
ρέσιον. ᾿Αλλὰ πρὸς τοῦτο μὲν ἤρκεσεν ἢ Μιλησίου 
μοῦσα, τὰς ἁρμονιχὰς ἀναψαμένη χάριτας, χαὶ πολλὰ 
Ι0. παίζουσα μετ᾽ ἀφροδίτης, καὶ τὸν λογισμὸν ἀνακαλου- 
μένη. Τοῖς δὲ Ῥωμαίοις ἀξιοῦσιν δμιλητὴν ἴδιον 
ἀποπέμπειν, 6 Προαιρέσιος τὸν Εὐσέθιον ἐξέπεμψεν, 
ὃς ἣν μὲν ἐξ ᾿Αλεξανδρείας,, ἐναρμόσειν δὲ ἄλλως ἐδό- 
κει τῇ πόλει, χολαχεύειν τε εἰδὼς καὶ σαίνειν τὸ ὑπερ- 
I5 ἔχον: στασιώδης δὲ χατὰ τὰς ᾿Αθήνας ἐφαίνετο, Καὶ 
ἅμα ἐθούλετο μεῖζον τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν ποιεῖν, ἄνδρα πέμ- 
Ttov πολιτικῆς χαχοτελνίας οὐχ ἀμύητον" ἐπεὶ τά γε 
χατὰ ῥητοριχὴν ἐξαρχεῖ τοσοῦτον εἰπεῖν ὅτι ἦν Αἰγύ- 
πτιοςς Ῥ'Γὸ δὲ ἔθνος ἐπὶ ποιητιχῇ μὲν σφόδρα μαίνον- 
0 ται, ὁ δὲ σπουδαῖος Ἑρμῆς αὐτῶν ἀποχεχώρηχεν. 
᾿Επανέστη δὲ αὐτῷ 6 Μουσώνιος, εἰς σοφιστιχὴν δμι" 
λητὴς ὧν αὐτοῦ ( περὶ οὗ πολλὰ διὰ τὰς ἄλλας ἐν τοῖς 
διεξοδιχοῖς γέγραπται ) , xal ὅτε γε ἀντῆρε, χαταμα- 
θὼν πρὸς τίνα ἔχει τὸν ἀγῶνα, ταχὺ μάλα ἐπὶ τὴν 
5 πολιτιχὴν χατεπήδησεν. Ἰουλιανοῦ δὲ βασιλεύοντος, 
τόπου τοῦ παιδεύειν ἐξειργόμενος ( ἐδόχει γὰρ εἶναι 
χριστιανός ) συνορῶν τὸν ἱεροφάντην ὥσπερ Δελφιχόν 
τινα τρίποδα πρὸς τὴν τοῦ μέλλοντος πρόνοιαν πᾶσι 
τοῖς δεομένοις ἀναχείμενον, σοφία τινὶ περιῆλθε ξένη 
39 τὴν πρόγνωσιν. "Epérpet μὲν γὰρ ὁ βασιλεὺς τὴν γὴν 
τοῖς ἕλλησιν εἷς τὸν φόρον, ὅπως μὴ βαρύνοιντο" 6 δὲ 
Προχιρέσιος ἠξίωσεν αὐτὸν ἐχμαθεῖν παρὰ τῶν θεῶν, 
εἰ βέβαια μενεῖ τὰ τῆς φιλανθρωπίας. 'ῶς δὲ ἀπέφησεν, 
ὃ μὲν ἔγνω τὸ πραχθησόμενον, xai ἦν εὐθυμότερος. 
25 'O δὲ συγγραφεὺς κατὰ τουτονὶ τὸν χρόνον εἷς ἕχτον 
που xal δέχατον ἔτος τελῶν, παρῆλθέ τε εἰς τὰς ᾿Δθή- 
νας xal τοῖς ὁμιληταῖς ἐγχατεμίγη " χαὶ ἀγαπηθεὶς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ Χαθάπερ παῖς γνήσιος, ἠπείγετο μὲν μετὰ πέω- 
πτον ἔτος εἰς τὴν Αἴγυπτον, οἱ δὲ πατέρες χαλοῦντες 
ἐπὶ Λυδίας ἐξεδιάσαντο" χἀχείνῳ μὲν σοφιστικὴ πρού- 
xstto, xal πρὸς τοῦτο ἐξεχάλουν ἅπαντες, Προαιρέ- 
σιος δὲ ἐξ ἀνθρώπων ἀνεχώρει μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας" 
τοσοῦτος χαὶ τοιοῦτος γενόμενος χαὶ διαπλήσας τῶν 
ἑχυτοῦ λόγων τε xat δμιλητῶν τὴν οἰκουμένην. 


Ξ 


46 ΕΠΙΦΑΝΊΟΣ. 


, * 

Οὗτος ἦν μὲν ἐχ Συρίας, δεινότατος δὲ εἰναι περὶ 
τὰς διαχρίσεις δόξας τῶν ζητημάτων, τὸν δὲ λόγον 
ἀτονώτερος, ὅμως τε σοφιστεύσας τῷ []ροαιρεσίῳ καὶ 
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εἷς πολὺ δόξης ἐμώρησεν᾽ οὐ γὰρ φέρει τὸ ἀνθρώπινον 

e ? » M 1 , e A 
fva θαυμάζειν, ἀλλ᾽ ἐγχεχλιχὸς xat ἥττωμενον ὑπὸ 
φήδνου, τοῖς πολυχρατοῦσι xat ὑπερέχουσιν ἕτερον ἀν- 
τικαθίστησιν, ὥσπερ ἐν φυσικῇ τὰς ἀρχὰς ix τῶν ἐναν- 

/ J 

viov λαμόάνοντες. 


$ 


EUNAPII VIT.£. 


"Exeieuta δὲ οὐχ εἰς βαθὺ γῆρας ᾿ὄ 
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distabant &'tale, quantum inter przgpationis fines tempus 
consumitur. Progress vero ad illam statem in qua in. 
fans formosa res est ac felix, atque patris animum voluptate 
pertentantes, paucos intra dies utraque parentes suos morte 
deseruit; ita ut concepta inde meestitia Prohieresio sapien- 
tiam omnem exanimato expectoraverit. Sed isti rei suffecit 
Milesii Musa, qux harmonicas suspensa gratias, et multa 
cum venere ludens, ingenium a moerore revocavit. Ro- 
manis autem rogantibus uti proprium suum discipulum 
ad se mitteret, Eusebium patria Alexandrinum eo misit , 
qui urbis Romana moribus valde congruere videbatur, 
quippe is ad assentationem eruditus, proceribus palpari 
norat; at Athenis seditiosus homo habebatur. Nec non 
simul volebat majorem de se opinionem excitare, homine 
misso urbanarum nequitiarum haud imperito; nam quod 
δὰ oratoriam facultatem attinet, id dixisse satis sit, quod 
JEgyptius fuerit. Ea vero gens poetices studio mirum in 
modum insanit, ita ut seria tractans Mercurius ab iis dis- 
cesserit. Eifuit adversarius Musonius, illius in sophistica 


discipulus, de quo multa alias ob caussas in annalium 


historia diximus. Hic quum respondendum sibi esset, 
odoratus quicum sibi certamen foret , ad politicam e vestl- 
gio desultorem egit. Idem Juliano imperante exclusus a 
docendi munere, quod christianus haberetur, cernens 
hierophantam, tanquam Delphicum tripodem, omnibus fu- 
tura prescire optantibus esse expositum, mira quadam et 
nova arte cognitionem ejusce rei fraudulenter intercepit. 
Imperator namque payanis agros census relevandi gratia 
mensurari curabat, ne gravarentur; Prohewresius autem 
Musonium obsecravit uti de diis disceret mansura ne esset 
constans ea liberalitas. llo inficiente, hic quid eventu- 
rum esset speculatus, animum induit tranquilliorem. Ea 
tempestate scriptor decimum sextum circiter annum in- 
gressus Athenas pervenit , ac discipulorum numero adscri- 
ptus, et vice filii adamatus ab illo, exacto demum quinto 
post anno /Egyptum versus properabat , sed a parentibus 
ipsum in Lydiam revocantibus redire compulsus est, eique 
sophisticae studium propositum, ad quod cuncti eum in- 
vitabant. Proh:eresius paucis post diebus de vita decessit , 
vir talis ac tantus, qui totum terrarum orbem fama nomi- 
nis sui et discipulis implevit. 


EPIPHANILS. 


Epiplianius, e Syria oriundus, in dijudicandis quiestioni- 
bus peritissimus habitus fuit, sed in dicendo reinissis ac 
languidus, Attamen rivalis Prohaeresii ín professione sophisti- 
ces magnam adeptus est sloriam. 1ta enim cum hominibus 
comparatum est, quod unum solum nequeant. adinirari , 
quin, proni ad malevolentiam ct invidia agitali, pra:claris 
ac precellentibus ingeniis alium opponant, principia, wt 
in óhysicis fit, e pugnantibus constituentes. Dietu obiil 
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ἀφικόμενος, τὸ αἷμα νοσήσας" xal ἢ γυνὴ ταυτὸ τοῦτο 
ἔπαθε, χαλλίστη πασῶν γενομένη. Καὶ παιδίον οὐχ 
ἦν αὐτοῖς. Τοῦτον 6 ταῦτα γράφων οὐχ ἔγνω, πολὺ 
προαπελθόντα τῆς ἐπιδημίας. 


δ ΔΙΟΦΑΝΤΟΣ. 


Καὶ Διόφαντος ἦν μὲν ἐξ ᾿Ἀραδίας, xal εἷς τοὺς 
τεχνικοὺς ἐῤιάζετο" fj δὲ αὐτὴ δόξα τῶν ἀνθρώπων 
Προχιρεσίῳ χἀχεῖνον ἀντήγειρεν, ὡσεὶ Καλλίμαγχον 
Ὁμήρῳ τις ἀναστήσειεν, AX. ἐγέλα ταῦτα 6 Προαι- 

Ι0 ρέσιος, xal τοὺς ἀνθρώπους ὅ τι εἰσὶν ἐν διατριξῇς εἶχεν 
μέρει. Τοῦτον ἐγίγνωσχεν 6 συγγραφεὺς, xal ἠχροά- 
σατό γε πολλάχις δημοσία λέγοντος. Παραθεῖναι δὲ 
τῇ γραφῇ τῶν λεχθέντων χαὶ μνημονευθέντων οὐδὲν 
ἐδόχει χαλῶς ἔχειν’ μνήμη γάρ ἐστιν ἀξιολόγων ἀνδρῶν, 

16 οὐ χλευχσυὸς, ἣ γραφή. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐπιτάφιόν γε 
εἰπεῖν τινὰ τοῦ Προαιρεσίου λέγεται (προαπῆλθε γὰρ 
6 Προαιρέσιος), καί τι τοιοῦτον ἐπιφθέγξασθαι διαμνη- 
μονεύουσιν ἐπὶ τῇ Σαλαμῖνι xai τοῖς Μηδιχοῖς" « Ὦ 
« Μαραθὼν xat Σαλαμὶν, νῦν σεσίγησθε. Οἷαν σάλ- 

20 « πιγγα τῶν ὑμετέρων τροπαίων ἀπολωλέχατε! » Οὖ- 
τος ἀπέλιπε δύο παῖδας ἐπὶ τρυφὴν καὶ πλοῦτον δρμή- 
σαντας. 


ΣΩΠΟΛΙῚΙΣ. 


Καὶ Σωπόλιδος ἠχροάσατο πολλάχις ὃ ταῦτα γρά- 
26 φων. Καὶ ἦν ἀνὴρ εἰς τὸν ἀρχαῖον χαραχτῇρα τὸν 
λόγον ἀναφέρειν βιαζόμενος, καὶ τῆς ὑγιαινούσης Μού- 
σης ψαύειν ὀριγνώμενος. Ἀλλ᾽ ἔχρουε μὲν τὴν θύραν 
ἱκανῶς, ἠνοίγετο δὲ οὐ πολλάχις" ἀλλ᾽ εἴ πού τι xal ψο- 
φήσειεν ἐχεῖθεν, λεπτόν τι καὶ ἀσθενὲς παρωλίσθαινεν 
80 ἔσωθεν τοῦ θείου πνεύματος" τὸ δὲ θέατρον ἐμεμήνεσαν, 
οὐδὲ τὴν πεπιεσμένην ῥανίδα τὴν Κασταλίαν φέροντες. 
Ἡούτῳ παῖς ἐγένετο" καὶ ἐπιθεθηχέναι τοῦ θρόνου τὸν 
παῖδα φάσχουσιν. 


ἹΜΕΡΙΟΣ. 


35 Τὸν ἄνδρα τοῦτον ἤνεγχε μὲν Βιθυνία, οὐχ ἔγνω δὲ 
αὐτὸν ὁ ταῦτα γράφων' καί τοί γε ἦν χατ᾽ ἐχείνους τοὺς 
χρόνους. ᾿Αλλὰ πρὸς τὸν αὐτοχράτορα διαδὰς Ἶου- 
λιχνὸν χατ᾽ ἐπίδειξιν, ὡς, διὰ τὴν ἐς Προαιρέσιον ἀχθη- 

ῳ , e^ 
δόνα τοῦ βασιλέως, ἀσμένως ὀφθησόμενος, Ἰουλιανοῦ 
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40 χαταλεϊποντος τὸ ἀνθρώπινον, ἐνδιέτριψε τὴ ἀπολημία, 
, ; 3 ῇ 9 “ ' 
xai, IIpoatpectou τελευτήσαντος, ᾿Αθήναζε ἠπείγετο. 
Εὔχολος δὲ ἀνὴρ εἰπεῖν xal συνηρμοσμένος " χρότον δὲ 
ἔχει xoi ἦχον ἣ συνθήχη πολιτιχόν' xal που σπάνιος 
xai παρὰ τὸν θεῖον ᾿Δριστείδην ἵσταται. ᾿Επὶ θυγατρὶ 

45 δὲ τελευτᾷ, τῆς ἱερᾶς νόσου πρὸς γήρα μακρῷ χαταλα- 

θούσης αὐτόν. 


IIAPNAZIOSX. 
Ἔν τούτοις ἦν τοῖς χρόνοις xal Παρνάσιος ἐπὶ τοῦ 


6o παιδευτιχοῦ θρόνου, ὁμιλητὰς εὐαριθμήτους ἔχων" xal 
τοί γε ὀνόματος οὐχ ἀπεστερημένος. 


ΕΥ̓ΝΑΠΙΟΥ͂ ΒΙΟΙ. 


(02----αὐἡ 
non admodum senex e sanguinis profluvio, quo malo etiam 
uxor illius, formosissima omnium femina, interiit. Nulla 
illis proles fuit. Hunc scriptor non novit, quippe qui diu 
ante ipsius peregrinationem vita excesserit. 
DIOPHANTUS. 


Diophantus Arabs fuit, qui inter rhetoric professores 
ingessit se. Hunc etiam Proh:eresio objecit eadem invidorum 
maligna opinio, veluti si quis Homero Callimachum op- 
ponat. Sed eam hominum existimationem risit Probzre- 
sius, et pro ludo jocoque habuit. Scriptori notus fuit, quippe 
quem sape publice declamantem ille audierit. Nihil au- 
tem allegare in hoc scripto eorum qus dixit et memini sa- 
tius videbatur; nam scriptum boc ad illustrium virorum 
memoriam ,' non irrisionem pertinet. Orationem tamen 
funebrem in Prohzresium , qui mortem prior oppetierat 
habuisse dicitur, ejusmodique elogium addidisse memorant 
de Salamine Medorumque rebus: «Nunc silentio obrut» 
« jacetis, Salamin atque Marathon ; quanta etenim vestris 
« tropais atque victoriis tuba interiit! » Duos reliquit 
filios luxui et augendis opibus deditos. 

SOPOLIS. 


Sopolidis quoque frequens auditor fuit qui haec scribit. 
Dicendi genus ad prisci seculi characterem et formulam 
adnixus est effingere, sanioris Muse diligens affecfator, qui 
haud temere aut otiose fores pulsavit, sed raro apertas; 
quin si quando versi cardines striderent, exigua quapiam 
et tenui divini flatus particula intro allapsa, auditore 
percellebantur, ne quidem ferentes expressam illam εἰ 
extortam Castalii laticis guttam. Filium habuit, qui ma- 
gisterii solium conscendisse quoque dicitur. 


HIMERIUS. 


Himerium protulit Bithynia, scriptori hujus historiz in- 
cognitum, eadem licet zetate vixerit. Hic ad imperatorem 
Julianum profectus ut sui specimen daret, nec sine spe se 
clementer exceptum iri propter aliquam imperatoris ia 
Proharesium simultatem, illo extincto peregrinationem 
persequutus est. Mortuo deinde Prohaeresio, Athenas iter con 
tendit. Sermo illi facilis e£ concinnus ; compositio civilem 
sonitum habet ac concentum ; nonnusquam , sed rarius ad 
divinum Aristidem assurgit. Discessit e vita, relicta filia, 
in extrema senectute comitiali morbo correptus, 


PARNASIUS. 


Hac tempestate Parnasius doctoris munus implevit in- 
scenso solio; quamvis facile numerandos discipulos ba- 
buerit, nominis tamen non incelebris. 


(vs —896.) 
AIBANIOZ. 


Λιδάνιον δὲ Ἀντιόχεια μὲν ἤνεγχεν ἢ τῆς Κοίλης 
χαλουμένης Συρίας πρώτη πόλεων, Σελεύχου τοῦ Νι- 
χάτορος ἐπιχληθέντος ἔργον. — "Hv δὲ τῶν εὖ γεγονότων 


5 xal εἷς τοὺς ἄχρους ἐτέλει. Νέος δὲ ὧν ἔτι xal χύριος 


10 διδασχάλων χαλυφθησόμενος. 


20 


40 


45 


ἑαυτοῦ, πατέρων ἀπολελοιπότων, ἀφιχόμενος ᾿Αθήναζε, 
οὔτε ὡς ἐχ Συρίας ᾿Επιφανίῳ προσῆλθε μεγίστην 
ἔχοντι δόξαν, οὔτε παρὰ Προαιρέσιον ἐφοίτησεν, ὡς ἐν 
τῷ πλήθει τῶν ὁμιλητῶν καὶ τῷ μεγέθει τῆς δόξης τῶν 
᾿Ενεδρευθεὶς δὲ ὑπὸ 
τῶν Διοφαντείων, Διοφάντῳ προσένειμεν ἑαυτόν" xal, 
ὡς οἱ πάνυ τὸν ἄνδρα χαταμεμαθηχότες ἔφασχον, ταῖς 
μὲν ὁμιλίαις καὶ συνουσίαις, τὸ γεγονὸς συμμαθὼν, 
ἐλάχιστα παρεγίνετο, xal τῷ διδασκάλῳ τις ὀχληρὸς 
οὖχ ἦν’ αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἐπὶ ταῖς μελέταις συνεῖχε, καὶ 
πρὸς τὸν ἀρχαῖον ἐξεδιάζετο τύπον, τὴν ψυχὴν δια- 
πλάττων xal τὸν λόγον. “Ὥσπερ οὖν οἱ πολλάχις 
πίμποντες, ἔστιν ὅτε xal τυγχάνοντες τοῦ σχοποῦ, καὶ 
τὸ συνεχὲς τῆς μελέτης αὐτοῖς διὰ τῆς γυμνασίας τῶν 
ὀργάνων ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον εὐστοχίας οὐχ ἐπιστήμην 
ἔφυσεν, ἀλλὰ τὴν τέχνην" οὕτω xal Λιδάνιος, ἐχ τοῦ 
ζήλου xol τῆς παραθέσεως τῆς κατὰ μίμησιν, προσ-- 
αρτῶν ἑαυτὸν χαὶ παραξέων ἡγεμόσιν ἀρίστοις τοῖς 
ἀρχαίοις, xal ote ἐχρῆν ἑπόμενος, ἐς ἴχνος τε ἄριστον 
ἐνέδαινε xal ἀπήλαυσε τῆς ὁδοῦ τὰ εἰχότα, Θαρσή- 
σας δὲ ἐπὶ τῷ λέγειν xal πείσας ἑαυτὸν ὡς ἐνάμιλλος 
εἴη τοῖς ἐπὶ τούτῳ μεγαλοφρονοῦσιν, οὐχ εἵλετο περὶ 
μιχρὰν πόλιν χρύπτεσθαι, καὶ συγχκαταπίπτειν τῷ τῆς 
πόλεως ἀξιώματι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν Κωνσταντίνου πόλιν 
διαδαλὼν ἄρτι παριοῦσαν εἰς μέγεθος χαὶ ἀχμάζουσαν, 
καὶ δεομένην ἔργων τε ὁμοῦ καὶ λόγων οὗ χαταχοσμή- 
σουσι, ταχὺ μάλα xal χατ᾽ αὐτὴν ἐξέλαμψεν, εἰς συν- 
ουσίαν τε ἄριστος χαὶ χαριέστατος φανεὶς, χαὶ εἰς 
ἐπίδειξιν λόγων ἐπαφρόδιτος. Διαῤολῆς δέ τινος αὐτῷ 
γενομένης περὶ τὰ μειράχια, ἣν θεμιτὸν οὖχ ἦν ἐμοὶ 
γράφειν, ἐς μνήμην ἀξιολόγων ἀνέντι τὴν γραφήν, 
ἐχπεσὼν τῆς Κωνσταντίνου πόλεως, χατέσχε τὴν Νι- 
κομήδειαν. Κἀκεῖθεν, τῆς φήμης ἐπισπομένης xol 
παραθεούσης αὐτῷ, διὰ ταχέων ἀποχρουσθεὶς, μετὰ 
χρόνον τινὰ ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα xai πόλιν ἐπανέρ- 
χεται, χἀχεῖ τὸν πάντα ἐδίω χρόνον, μαχρὸν xal πα- 
ρατείνοντα γενόμενον. Μνήμην μὲν οὖν αὐτῷ τὴν 
πρέπουσαν xdv τοῖς βιδλίοις τοῖς χατὰ τὸν Ἰουλιανὸν 
5$ γραφὴ πεποίηται, τὰ δὲ χαθ᾽ ἔχαστον νῦν ἐπεξελεύ-- 
σεται, Οὐδεὶς τῶν συλλεγέντων Λιθανίῳ xal συνου- 
σίας ἀξιωθέντων ἀπῆλθεν ἄδηχτος" ἀλλὰ τό τε ἦθος 
εὐθὺς οἷός τις ἦν ἔγνωστο, xal συνεῖχεν αὐτοῦ τά τε 
τῆς ψυχῆς ἐπί τε τὸ χεῖρον xal τὸ χρεῖττον ῥέποντα , 
χαὶ τοσοῦτος ἦν ἐς τὴν πλάσιν χαὶ τὴν πρὸς ἅπαντας 
ἐξομοίωσιν, ὥστε ὁ μὲν πολύπους λῆρος ἠλέγχετο, τῶν 
δὲ συγγιγνομένων ἕχαστος ἄλλον ἑαυτὸν δρᾶν ὑπελάμ- 
ὄανεν. ἔφασχον γοῦν αὐτὸν οἱ πεπειραμένοι, πίναχά 
τινα xol ἐχμαγεῖον εἶναι παντοδαπῶν ἠθῶν xal ποι-- 


EUNAPII VITA. 


[1e6,169,170.] 495 
LIBANIUS. 


Libanium Antiochia tulit, Syrie, quam Cavam nonii- 
nant, primaria urbs, Seleuci cognomento Nicatoris opus, 
ex illustri familia, et inter primores et capita civitatis re- 
censitus. Hic juvenis jamque.su:x tutelie factus , paren. 
tibus orbus, Athenas profectus, neque Epiphanium, ut 
popularis, magni ipsum nominis accessit, neque ad Prohere- 
sium immigravit , tanquam in tanto discipulorum numero 
et praeceptorum claritate futurus obscurior. Sed insidiis 
exceptus quas Diophanti auditores illi compararant, huic 
sese adjunxit. Verum, uti memorabant qui virum optime 
norant, intellecto dolo, scholis ac coetibus rarissime aderat, 
neque przeceptori gravis fuit aut importunus; sed suapte 
sponte in declamandi studio immoratus, ad veterem 
dicendi formam se composuit, animum simul et lin. 
guam fingens. Quemadmodum autem qui frequenter ja- 
ciunt, interdum etiam collineant scopumque feriunt , dum 
assiduitas et quotidiana industria in tractandis instrumentis 
plerumque ad dexteritatem non scientiam, sed artem gignit, 
eumdem modum Libanius, dum, semulationis studioatque 
imitationis contentione, adjungit se et veluti affricat vete- 
ribus scriptoribus, optimis et idoneis ducibus, vestigia 
optima ingressus est, et fructus via quam institit dignos 
percepit. Itaque confisus dicendi facultati , sibique persua- 
dens posse componi cum his qui eloquentia superbiebant , 
statuit nolle latere in exiguo oppido, cumque oppiduli 
existimatione simul cadere. Quare iter Constantinopolim 
instituit jampridem magnum nomen passim indeptam atque 
opibus florentem , et usus habentem his qui eam et opere et 
scriptis exornarent, ubi brevi admodum inclaruit, quippe 
qui erat in alloquiis przestans et gratiosus, in declamationi- 
bus venustus. Calumnia vero ob adolescentulos petitus 
(quam quidem recensere religio est, utpote quires memoria 
dignas litteris mandare decreverim), Constantinopoli expul- 
sus Nicomediam tenuit, famaque illum insequente atque 
adco juxta currente cito inde abactus, aliquanto post tem- 
pore patrium solum repetiit, ibique reliquum exegit vitae 
spatium, quee longa fuit et diuturna. Proinde nominis illius 
memoriam Annalium Julianorum monumenta ut par fuit 
conservarunt ; singula vero nunc scriptor percurret. Nemo 
omnium qui a Libanio allecti et ín familiaritatem recepti 
fuerant, abiit a morsu immunis; sed qualis quisque esset 
ingenio confestim norat, illiusque animum, in vitia an vir- 
tutes pronioresset, perspectum habebat; adeoque felix fuit in 
exprimendis aque effingendis omnium moribus, ut -polypus 
pre illo res esset nugatoria; et familiarium qui cum eo con- 
versabantur quilibet existimabat se alterum ipsum videre. 
Propterea qui sepe ejus rei periculum fecerant, dictita- 
bant illum, veluti pictoris tabulam aut expressum simula- 
chrum, naturas hominum et mores omnigenos repraesen. 
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X(«ov* οὐδ᾽ ἂν ἥλω ποτὲ πολλῶν xal διαφόρων συνε- 
ληλυθότων ὅτω αἄλλον τέρπεται, ἀλλὰ xat ἐπὶ τοῖς 
ἐναντίοις ἐπηνεῖτο παρὰ τῶν τὸν ἐναντίον ἐλαυνόντων 
βίον, καὶ πᾶς τις αὐτὸν τὰ σφέτερα θαυμάζειν ᾧετο" 
“ * . 1 
οὕτω πολύμορφόν τι χρῆμα xai ἀλλοπρόσαλλον Tv. 
* ^^ , 
l'áuou δὲ xat οὗτος ἠμέλησε, πλὴν ὅσα γε αὐτῷ γυνή 
^ 4 » , Ld s» ἢ € ^Y Hd 
τις ξυνῆν, οὐχ ἀπὸ ὁμοίας τῆς ἀξιώσεως. ὯὉ δὲ λόγος 
αὐτῷ, περὶ μὲν τὰς μελέτας, παντελῶς ἀσθενὴς χαὶ 
"T 
τεθνηκὼς xal ἄπνους, xal διαφαίνεταί γε οὗτος αὐ τε- 
A - , 9» ^e e 
t0 τυχηχὼς διδασχάλου " xal γὰρ τὰ πλεῖστα τῶν χο'νῶν 
xal παιδὶ γνωρίμων περὶ τὰς μελέτας ἠγνόει" περὶ δὲ 
ἐπιστολὰς xal συνουσίας ἑτέρας, ἱκανῶς ἐπὶ τὸν ἀρ- 
χαῖον ἀναφέρει xal διεγείρεται τύπον, xal γάριτός γε 
αὐτῷ xai χωμικχῇς βωμολοχίας χαταπέπλησται τὰ 
I5 συγγράμματα, xat 7j χομψότης περιτρέχει πανταχοῦ 
διαχονουμένη τοῖς λόγοις, xat ὃ πάντες οἱ Συροφοίνιχες 
ἔγουσι κατὰ τὴν χοινὴν ἔντευξιν ἡδὺ xal χεχαρισμένον, 
ἊΝ , 5» φ bd ^ J "yr 
τοῦτο παρ᾽ ἐχείνου λαδεῖν μετὰ παιδείας ἔξεστιν" οἱ 
μὲν οὖν ᾿Αττιχοὶ μυχτῆρα xat ἀστεϊσμὸν αὐτὸ χαλοῦ- 
0 σιν’ 6 δὲ ὥσπερ χορυφὴν παιδείας τοῦτο ἐπετήδευσεν, 
ix τῆς ἀρχαίας χωμῳδίας ὅλος εἰς τὸ ἀπαγγέλλειν 
εἱλχυσμένος, xai τοῦ χατὰ θύραν τερπνοῦ xal von- 
τεύοντος τὴν ἀχοὴν γενόμενος. [1αιδείας δὲ ὑπερ- 
θολὴν καὶ ἀναγνώσεως ἐστιν εὑρεῖν ἐν τοῖς λόγοις, λέ- 
25 ξεσι χατεγλωττισμέναις ἐντυγχάνοντας. 'Γὰ γοῦν Eo- 
pP ^ 4; ^ i] ᾿ 4 E ^ 
πόλιδος δένδρα Λαισποδίαν xat Δαμασίαν οὐχ ἂν ra 
x£v, εἰ τὰ ὀνόλατα ἔγνω τῶν δένδρων, οἷς νῦν αὐτὰ xa- 
λοῦσιν οἱ ἄνθρωποι, Οὗτος λέξιν εὑρών τινα περιττὴν 
χαὶ ὑπ᾽ ἀρχαιότητος διαλανθάνουσαν, ὡς ἀναθημά τι 
80 παλαιὸν χαθαίρων, εἰς μέσον τε ἦγε καὶ διακαθήρας 
ἐχαλλώπιζεν, ὑπόθεσίν τε αὐτῇ περιπλάττων ὅλην xal 
, "n i 
διανοίας ἀχολουθούσας, ὥσπερ &6oac τινὰς καὶ θερα-- 
παίνας δεσποίνγη νεοπλούτῳ xat τὸ γῆρας ἀπεξεσμένη. 
31 , T. $4 λ , ' , ' 
Εθαύυμασε μὲν ouv αὐτὸν ἐπὶ τούτοις xai ὃ θειότατος 
93 Ἁ [4 ^Y A 4 , 3 , 
35 Ἰουλιανὸς, ἐθαύμασε δὲ xai ὅσον ἀνθρώπινον τὴν ἐν 
τοῖς λόγοις χάριν. — Kal πλεῖστα γε αὐτοῦ περιφέρουσι 
βιόλία, καὶ ὃ νοῦν ἔχων ἀναλεγόμενος ἕκαστον αὐτῶν 
εἴσεται, “ἱκανὸς δὲ ἣν xal πολιτιχοῖς ὁμιλῆσαι πρα- 
Ὑμᾶσι, καὶ παρὰ τοὺς λόγους ἕτερά τινα συντολυῦσαι 
40 xat ῥαδιουργῆσαι πρὸς τέρψιν θεχτρικωτέραν, "'v δὲ 
μετὰ ταῦτα βασιλέων χαὶ τῶν ἀξιωμάτων τὸ μέγιστον 
αὐτῷ προσθέντων ( τὸν γὰρ τῆς αὐλῆς ἔπαρχον μέχρι 
/ , 2 ^ / E 
προσηγορίας ἔχειν ἐχέλευον ) , οὐχ ἐδέξατο, φήσας τὸν 
A ὶ N fO Ἤξλ ἢ 5 2 , 
σοφιστὴν εἶναι μείζονα. Καὶ τοῦτο γέ ἐστιν οὐχ ὀλί- 
45 γος ἔπαινος, ὅτι δόξης ἐλάττων ἀνὴρ, μόνης ἥττητο τῆς 
περὶ τοὺς λόγους, τὴν δὲ ἄλλην δημώδη xx βάναυσον 
ὑπελάμθανεν. — AAA ἐτελεύτησε χαὶ οὗτος εἰς γῆρας 
ἀφικόμενος μαχρότατον, καὶ θαῦμα οὐκ ὀλίγον ἀπολι- 
δ ν ΄-- ’ 
πὼν ἅπασιν. ᾿Πούτω δὲ ὃ ταῦτα φράφων οὐ συνεγέ- 
E v ' ^ , 2 , , 
δι νετο, ἄλλοτε ἄλλων ἐμ ποδισμάτων ἐπηρεία τύχης συ"- 
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tare , neque deprehendi unquam potuit, quantumvis multis 
ac diversis confluentibus, quis ipsi magis placeret ; quid quod 

in plane contrariis personis laudabatur, ab iis qui diversum 

vitae genus sequebantur ; et unusquisque se suaque illi ad- 

mirationem movere arbitrabantur ; usqueadeo multiples et 

copiosa mutalionum in varias formas materia in uno erat. 

Conjugium etiam hic respuit, domestica tamen muliercula, 

qua loco et conditione erat dispar, usus fuit. Dictio ejus 

in declamatorio genere prorsus iners, mortua, et vitalu 
succi est expers, videturque in eo genere caruisse doctore, 

siquidem pleraque etiam vulgaria et vel pueris perspicua 
in declamationibus ignoravit. In epistolis vero, et id genus 
aliis salutationibus et alloquiis, abunde assurgit, et ad 
exemplum veterum scriptorum sese accommodat. Librique 
ejus scatent gratia et facetiis comicis, et elegantia quz- 
«umque circumcurrit orationi subserviens ; affluit et lepo; 
ac grata jucunditas, cunctis Syropheenicibus in vulgari collo- 
quio peculiaris ( Attizi nasum et urbanitatem vocant ), quz 
dos praeter eruditionem peti ab eo potest. Porro Libanius 
hanc partem tanquam praecipuum eruditionis caput excoluit, 
ut qui e vetere comoxdia omnem explicandi sensa animi 
rationem suxit et in se traxit, suavitatis illius ferme limi- 
naris totus et aurium lenocinii. Eruditionem magnam et 
multiplicem lectionem in orationibus ejus invenias, ac 
dictiones abstrusiores glossematicasque. Itaque non esee 
omissurus Eupolidis comici arbores Larspodiam et Damasiam, 
si de iis ipsi constaret , quibus hodie nominibus appellaren- 
tur. Novas ille aliquas et ob antiquitatem ignoratas voces 
inventas, ceu donaria quapiam prisci seculi detracta, ia 
medium profert, et a pulvere extersa concinnat accura- 
teque exornat, obducens illis argumentum integrum οἱ 
sententias congruas, quz veluti famulze ac pedissequz be 
ram repente dilatam , et a senectae exiivio nitidam , asse- 
ctentur. Has ob res divinissimus ille Julianus omnesque 
mortales unice illius admirati fuerunt in dicendo gratiam. 
Plurima circumferuntur ejus volumina , quae qui singula 
legit, modo sit judicandi facultate praeditus, eam gratiam 
percipiet. Non erat impar administranda reipublice el 
caussis civilibus; idoneus etiam ad audendum perficiendum- 
que ( ut de orationibustaceam ) alia nonnulla ad theatralem 
oblectationem accommodata. Quum autem subsequente 
imperatores amplissimum illi dignitatis gradum detulissenl 
( nam honoraria Palatii praefectura illum frui jusserant ), ne- 
luit accipere, dictitans sophistam majorem esse; quae nos 
modica laus est, quod, glorie cupidis-imus, oratoria tan- 

Lum servierit, alterum illum honorem vulgarem, sordidum 

atque illiberalem ducens. Obiit vero longa senectute con 

fectus, cunctis magna sui relicta admiratione. lilius autem 

consuetudine qui ista scribit non fuit usus, quum alia aliunde 

impedimenta fortuna malignior injecisset. 


(100 — 102.) 


AKAKIOZ., 


Παλαιστίνης Καισάρεια τὸν Ἀκάχιον ἤνεγχε, xal 
ἦν συνανασχὼν τῷ Λιθανίῳ κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους" 
τόνου δὲ σοφιστιχοῦ xal πνεύματος, εἴπερ τις ἄλλος, 
γέμων, xal ἡ λέξις μετὰ κρότου πρὸς τὸν ἀρχαῖον ἐπέ- 
στρεφε τρόπον" συνανασχὼν δὲ Λιδανίῳ, χατέσεισε τὰ 
πρῶτα, xal περιῆν ἰσχυρῶς. Βιόλίδιον γοῦν τῷ Αι- 
ῥανίῳ περὶ εὐφυΐας τι γέγραπται, πρὸς τὸν Ἀχάχιον 
ἅπαν ἐχτεθειμένον, ἐν ᾧ δῆλός ἐστιν ἐπὶ τῷ χρατεῖσθαι 
τὸ μέγεθος τῆς ἐχείνου φύσεως αἰτιώμενος, αὐτὸς δὲ 
ἑαυτῷ μαρτυρῶν τὴν περὶ τὰ λεξείδια στάσιν xal ἀχρί- 
Geixv* ὥσπερ ἀγνοῶν ὅτι μήτε “Ομήρῳ παντὸς ἔμελε 
μέτρου, ἀλλ᾽ εὐφωνίας τινὸς χαὶ μέλους, μήτε Φειδίᾳ 
τοῦ τὸν δάχτυλον παραλαθεῖν xal τὸν πόδα πρὸς ἔπαι- 
νον τῆς θεᾶς, ἀλλὰ τυραννεῖν τὸ μὲν χατὰ τὴν ἀχοὴν, 
xai τὸ αἴτιον ὑπάρχειν ἀνεύρετον ἢ δύσχριτον, ὥσπερ 
ἐν τοῖς καλοῖς xal ἐρασμίοις σώμασιν, οὐ πάντες τὸ αὐτὸ 
θαυμάζουσιν, 6 δὲ ἁλοὺς οὐχ οἶδεν ὅθεν εἴληπται. Ὁ μὲν 


οὖν ᾿Αχάχιος ἐς τὸ ἄριστον ἀναδραμὼν, xul πολλὴν͵ 


ἑαυτῷ παρασχὼν δόξαν ὡς τοῦ Λιδανίου χρατήσων, 
ἀπήει νέος ὧν ἔτι" οἱ δὲ ἄνθρωποι, ὅσον σπουδαῖον ἐν 
αὐτοῖς, ἐθαύμαζον αὐτὸν ὥσπερ εἷς γῆρας ἀφιγμένον. 


NYMOIAIANOZ., 


Νυμφιδιανὸς δὲ ἦν μὲν ἐκ Σμύρνης, Μάξιμος δὲ ἦν 
ὃ φιλόσοφος ἀδελφὸς αὐτῷ, καὶ Κλαυδιανὸς ἕτερος, φι- 
λοσοφῶν xal αὐτὸξ ἄριστα. ᾿Ανὴρ δὲ τῆς μὲν ᾿Αθήνησι 
παιδείας xol ἀγωγῆς o0 μετεσχηχὼς, γεγονὼς δὲ εἰς 
ῥητοριχὴν xal τοῦ τῶν σοφιστῶν ὀνόματος ἄξιος, Ὁ δὲ 
αὐτοχράτωρ Ἰουλιανὸς αὐτῷ καὶ τὴν βασιλικὴν γλῶτ- 
ταν ἐπέτρεψε, ταῖς ἐπιστολαῖς ἐπιστήσας, ὅσαι διὰ τῶν 
ἑλληνικῶν ἑρμηνεύονται λόγων. Κρείττων δὲ χατὰ 
τὰς χαλουμένας μελέτας καὶ τὰ ζητήματα, τὰ δὲ ἐν 
προάγωσι xat τῷ διαλεχθῆναι οὐχ ἔθ᾽ ὅμοιος, Τελευτὴ 
δὲ αὐτῷ συνέδη γενομένῳ πρεσδύτῃ, xal μετὰ τὸν 
ἀδελφὸν Μάξιμον. | 


ZHNON. 


Ἰατροὶ δὲ κατὰ τούτους ἤχμαζον τοὺς χρόνους, Ζή- 
νων τε ὃ Κύπριος, διδασκαλίαν τε πολυύμνητον συ- 
στησάμενος, ἀλλ᾽ ἐπέδαλε τοῖς χρόνοις ἸΙουλιανῷ τῷ 
σοφιστῇ, χαὶ μετ᾽ ἐκεῖνον, χατὰ τοὺς Προαιρεσίου χρό- 
νους, οἱ διάδοχοι Ζήνωνος. Ἄμφω δὲ ὃ Ζήνων ἐξή- 
σχητο λέγειν τε xol ποιεῖν ἰατρικήν. Τῶν δὲ ὀνομα- 
στῶν ὁμιλητῶν αὐτοῦ διαλαχόντες, οἷ μὲν τὸ ἕτερον, οἱ 
δὲ ἀμφότερα, κατελείφθησαν" ἐχράτουν δὲ ὅμως xal 
καθώς τις ἐχληρονόμησεν ἔργου γε xai λόγου. 


MATNOZ. 


Οὗτος ix. μὲν Ἀντιοχείας ἦν γεγονὼς, τῆς ὑπὲρ τὸν 
Εὐφράτην, ἣν νῦν Νίσιδιν ὀνομάζουσιν " ἀχροατὴς δὲ 
γενόμενος Ζήνωνος χαὶ τῇ περὶ τῶν σωμάτων τῶν προαι- 
ρετικῶν φύσει τὸν Ἀριστοτέλην ἐς τὸ δύνασθαι λέγειν 

PIILOSTRATUS. 
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ACACIUS. 


Cesarea Palesting Acacium edidit, qui eodem cum Li- 
banio tempore exortus est, sophistica contentione et spiritu, 
si quisquam alius, plenus. Dictio ejus canoro cum strepitu 
ad veterem se modum informabat. Una igitur exortus cum 
Libanio, rivalem quum deturbasset, fortiter primum locum 
retinuit. Quapropter libellum de dexteritate ingenii con- 
scripsit Libanius Acacio dedicatum, ubi manifeste indolis 
ipsius excellentie imputat quod succubuerit ab co supera- 
tus, suo vero seipse testimonio prodit in vocularum quum 
dispositione totum, tum exacto delectu; veluti ignarus Ho- 
merum non ubique singulorum versuum dimensiones cu- 
rasse, sed sonorem vocum et numeros auribus expendisse ; 
neque Phidiam digitum aut pedem adhibuisse ut dea 
laudaretur; sed tyrannidem exercere aurium judicium , 
aut oculorum , cujus rei caussam aut esse incompertam, 
aut difficulter dijudicari; sicut in formosis et amabi- 
libus corporibus non idem mirantur omnes, sed qui captus 
est, non novit unde sit captus. Acacius igitur ad summum 
artis assurgens, post late diffusam de se famam quasi Li- 
banium longe superaturus foret, juvenis etiamnum deces- 
Sit; quem probi omnes studiorum eestimatores, non minus 
quam si ad senectutem extremam venisset, suspexere. 


NYMPHIDIANUS. 

Nymphidianus Smyrnous fuit, qui Maximum philoso- 
phum germanum habuit fratrem, et Claudianum, qui et ipse 
insignis fuit philosophus. Athenis autem nec litteris imbu- 
tus, nec educatus, rhetorices natus erat studio, et sophist:e 
haud indignus nomine exstitit. Huic imperialis interpretis 
munus commisit Julianus, dictandis epistolis, quee Grazeca 
lingua contexendzo forent, prieficiens. In conscribendis de- 
clamationibus disceptationibusque inprimis excellens, non 
jam idem in preludiis et philosophicis disputationibus. 
Mortem obiit senex, et a funere fratris Maximi. 


ZENON. 


Eo temporum tractu complures floruerunt medici, inter 
quos Zenon Cyprius, docendi laude famigeratissimus, atti- 
git tempora Juliani sophistee, et postillum Prohzeresio co:vi 
fuere qui Zenoni successerunt. Hic utrumque et profiteba- 
tur et factitabat medicinam. Claros reliquit discipulos, qui, 
veluti inter se partiti praeceptoris studia, hic unum, alius 
utrumque, in pretio tamen viguere omnes, quatenus quis 
ejus operam medicam, etartem docendi successione adiit. 


MAGNUS. 


Magnus oriundus fuit Antiochia, qua trans Euphratem 
sita, Nisibis nunc appellatur, Zenonis auditor, qui, dotium 
spontanearum natura Aristotelem adjiciens dicendi facultatis 
adjutorem, doctores cogebat medicos tenere silentium. Sed 
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x(uov: οὐδ᾽ ἀν ἥλω ποτὲ πολλῶν xal διαφόρων συνε- 
ληλυθότων ὅτῳ μᾶλλον τέρπεται, ἀλλὰ xat ἐπὶ τοῖς 
ἐναντίοις ἐπηνεῖτο παρὰ τῶν τὸν ἐναντίον ἐλαυνόντων 
βίον, καὶ πᾶς τις αὐτὸν τὰ σφέτερα θαυμάζειν ᾧετο" 
ef , / ^ 5 5 / y 
ὃ οὕτω πολύμορφον τι γρῆμα xai ἀλλοπρόσαλλον Tv. 
Γάμου δὲ καὶ οὗτος ἠμέλησε, πλὴν ὅσα γε αὐτῷ γυνή 
» ^ *, » δ ( “ »" ^7 € ^Y , 
τις ξυνῆν, οὐχ ἀπὸ ὁμοίας τῆς ἀξιώσεως. ὯὉ δὲ λογος 
αὐτῷ, περὶ μὲν τὰς μελέτας, παντελῶς ἀσθενὴς χαὶ 
τεθνηχὼς xal ἄπνους, xal διαφαίνεταί γε οὗτος μὴ τε- 
t0 τυχηχὼς διδασχάλου " xal γὰρ τὰ πλεῖστα τῶν χοινῶν 
᾿ M ἢ , MET 
xal παιδὶ γνωρίμων περὶ τὰς μελέτας ἠγνόει" περὶ δὲ 
ἐπιστολὰς χαὶ συνουσίας ἑτέρας, ἱχανῶς ἐπὶ τὸν ἀρ-- 
χαῖον ἀναφέρει xal διεγείρεται τύπον, xai χάριτός γε 
αὐτῷ χαὶ χωμιχῆς βωμολοχίας χαταπέπλησται τὰ 
16 συγγράμματα, καὶ ἣ χομψότης περιτρέχει πανταχοῦ 
διαχονουμένη τοῖς λόγοις, χαὶ ὃ πάντες οἱ Συροφοίνιχες 
ἔχουσι κατὰ τὴν χοινὴν ἔντευξιν ἡδὺ xal χεχαρισμένον, 
ῦ ᾿ ἐχείνου λαδεῖν μετὰ παιδείας ἔξεστιν. 
τοῦτο παρ᾽ ἐχείνου λχόεῖν μετὰ παιδείας ἔξεστιν" οἱ 
μὲν οὖν ᾿Αττιχοὶ μυχτῆρα xai ἀστεϊσμὸν αὐτὸ χαλοῦ- 
20 σιν’ ὁ δὲ ὥσπερ χορυφὴν παιδείας τοῦτο ἐπετήδευσεν, 
2 ^ , M 4 Lal 
ἐχ τῆς ἀρχαίας χωμῳδίας ὅλος εἰς τὸ ἀπαγγέλλειν 
εἱλχυσμένος, xal τοῦ χατὰ θύραν τερπνοῦ xol γοη- 
τεύοντος τὴν ἀχοὴν γενόμενος. Παιδείας δὲ ὕπερ- 
θολὴν xai ἀναγνώσεώς ἐστιν εὑρεῖν ἐν τοῖς λόγοις, λέ- 
85 ξεσι χατεγλωττισμέναις ἐντυγχάνοντα. — "là γοῦν Εὐ- 
πόλιδος δένδρα Λαισποδίαν xai Δαμασίαν οὐχ ἂν παρῆ- 
χεν, εἰ τὰ ὀνόματα ἔγνω τῶν δένδρων, οἷς νῦν αὐτὰ χα- 
λοῦσιν οἱ ἄνθρωποι. Οὗτος λέξιν εὑρών τινα περιττὴν 
χαὶ ὑπ᾽ ἀρχαιότητος διαλανθάνουσαν, ὡς ἀνάθημά τι 
39 παλαιὸν χαθαίρων, εἰς μέσον τε ἦγε καὶ διακαθήρας 
ἐχαλλώπιζεν, ὑπόθεσίν τε αὐτῇ περιπλάττων ὅλην χαὶ 
διανοίας ἀχολουθούσας, ὥσπερ ἅῤρας τινὰς xat θερα-- 
, , ^ P d , P 
παίνας δεσποίνη͵ νεοπλούτῳ xat τὸ γῆρας ἀπεξεσμένη,. 
, , "Y » ^ , ᾿ , j 
Εθαυμασε μὲν OUV αὖτον ἐπὶ τούτοις χαὶ ὁ θειότατος 
3 b / ^Y A 4 , 1 
35 [ουλιανὸς, ἐθαύμασε δὲ χαὶ ὅσον ἀνθρώπινον τὴν dv 
τοῖς λόγοις χάριν. — Kal πλεῖστά γε αὐτοῦ περιφέρουσι 
βιθλία, καὶ 6 νοῦν ἔχων ἀναλεγόμενος ἕκαστον αὐτῶν 
εἴσεται, "Ixavóc δὲ ἣν xal πολιτιχοῖς διιλῆσαι πρά- 
γμασι, καὶ παρὰ τοὺς λόγους ἕτερά τινα συντολμῆσαι 
N ^ ," ’ , [4 LE ^ 
40 xat ῥαδιουργῆσαι πρὸς τέρψιν θεατριχωτέραν. Ἡ ὧν δὲ 
μετὰ ταῦτα βασιλέων χαὶ τῶν ἀξιωμάτων τὸ μέγιστον 
αὐτῷ προσθέντων ( τὸν γὰρ τῆς αὐλῆς ἔπαρχον μέχρι 
Ld 3 "IP /, Ν 
προσηγορίας ἔχειν ἐχέλευον ) , οὐχ ἐδέξατο, φήσας τὸν 
M «a - v^ ἢ 3 ᾽ 
σοφιστὴν εἶναι μείζονα. — Kal τοῦτό γέ ἐστιν οὐχ ὀλί-- 
45. γὸς ἔπαινος, ὅτι δόξης ἐλάττων ἀνὴρ, νης ἥττητο τῆς 
4 ^ f “Δ ψ»" ^ ^N M , 
περὶ τοὺς λόγους, τὴν Os ἄλλην δημώδη χαὶ βάναυσον 
ὑπελάμθανεν. ᾿Αλλ᾽ ἐτελεύτησε xai οὗτος εἰς γῆρας 
ἀφικόμενος μαχρότατον, xat θαῦμα οὐκ ὀλίγον ἀπολι- 
δι 3 [e , , 
vOv ἅπασιν. 'Πούτῳ δὲ ὃ ταῦτα φράφψων οὐ συνεγέ- 
» ' ^ / ? / , 
ὅς νετο, ἄλλοτε ἄλλων ἐμ ποδισμάτων ἐπηρεία τύχης GU.- 
θάντων. 
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tare, neque deprehendi unquam potuit, quantumvis multis 
ac diversis confluentibus, quis ipsi magis placeret ; quid quod 
in plane contrariis personis laudabatur, ab iis qui diversum 
vitee genus sequebantur ; et unusquisque se suaque illi ad. 
mirationem movere arbitrabantur ; usqueadeo multiples e 
copiosa mutationum in varias formas materia in uno erat. 
Conjugium etiam hic respuit, domestica tamen muliercula, 
qua loco et conditione erat dispar, usus fuit. Dictio ejus 
in declamatorio genere prorsus iners, mortua, et vitalis 
succi est expers , videturque in eo genere caruisse doctore, 
siquidem pleraque etiam vulgaria et vel pueris perspicua 
in declamationibus ignoravit. In epistolis vero, et id genus 
aliis salutationibus et alloquiis, abunde assurgit, et ad 
exemplum veterum scriptorum sese accommo lat. Librique 
ejus scatent gratia et facetiis comicis, et elegantia quz- 
cumque circumcurrit orationi subserviens ; affluit et lepo: 
ac grata jucunditas, cunctis Syropheenicibus in vulgari collo- 
quio peculiaris ( Attici nasum et urbanitatem vocant ), quz 
dos praeter eruditionem peti ab eo potest. Porro Libanius 
hanc partem tanquam precipuum eruditionis caput excoluit, 
ut qui e vetere comaxdia omnem explicandi sensa animi 
rationem suxit et in se traxit, suavitatis illius ferme limi- 
naris totus et aurium lenocinii. Eruditionem magnam et 
multiplicem lectionem in orationibus ejus invenias, ac 
dictiones abstrusiores glossematicasque. Itaque non esset 
omissurus Eupolidis comici arbores Laespodiam et Damasiam, 
δὶ de iis ipsi constaret , quibus hodie nominibus appellaren- 
tur. Novas ille aliquas et ob antiquitatem ignoratas voces 
inventas, ceu donaria quapiam prisci &eculi detracta, ia 
medium profert, et a pulvere extersa concinnat accura- 
teque exornat, obducens illis argumentum integrum οἱ 
sententias congruas, qux veluti famuli ac pedissequz he. 
ram repente ditatam , et a senect:e exuivio nitidam , asse- 
ctentur. Has ob res divinissimus ille Julianus omnesque 
mortales unice illius admirati fuerunt in dicendo gratiam. 
Plurima circumferuntur ejus volumina, qua qui singula 
legit, modo sit judicandi facultate praeditus, eam gratiam 
percipiet. Non erat impar administranda reipublicze et 
caussis civilibus; idoneus etiam ad audendum perficiendum- 
que ( ut de orationibus taccam ) alia nonnulla ad theatralem 
oblectationem accommodata. Quum autem subsequentes 
imperatores amplissimum illi dignitatis gradum detulissent 
( nam honoraria Palatii praefectura illum frui jusserant ), no- 
luit accipere, dictitans sophistam majorem esse; quae non 
modica laus est, quod, glorie. cupidissimus, oratoric tan- 
(um servierit, alterum illum honorem vulgarem, sordidum 
atque illiberalem ducens. Obiit vero longa senectute con. 
fectus, cunctis magna sui relicla admiratione. lMlius autem 
consuetudine qui ista scribit non fuit usus, quum alia aliunde 
impedimenta fortuna malignior injecisset. 
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AKAKIOZ. 


Παλαιστίνης Καισάρεια τὸν Ἀκάχιον ἤνεγκε, καὶ 
ἣν συνανασχὼν τῷ Λιθανίῳ κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους" 
τόνου δὲ σοφιστιχοῦ καὶ πνεύματος, εἴπερ τις ἄλλος, 

» γέμων, καὶ ἢ λέξις μετὰ χρότου πρὸς τὸν ἀρχαῖον ἐπέ- 
στρεφε τρόπον" συνανασχὼν δὲ Λιδανίῳ, κατέσεισε τὰ 
πρῶτα, καὶ περιῆν ἰσχυρῶς. Βιθλίδιον γοῦν τῷ Λι- 
βανίῳ περὶ εὐφυΐας τι γέγραπται, πρὸς τὸν "Axdxiov 
ἅπαν ἐχτεθειμένον, ἐν ᾧ δῆλός ἐστιν ἐπὶ τῷ χρατεῖσθαι 

» τὸ μέγεθος τῆς ἐκείνου φύσεως αἰτιώμενος, αὐτὸς δὲ 
ἑαυτῷ μαρτυρῶν τὴν περὶ τὰ λεξείδια στάσιν καὶ ἀχρί- 
ὅειαν" ὥσπερ ἀγνοῶν ὅτι μήτε Ὁμήρῳ παντὸς ἔμελε 
μέτρου, ἀλλ᾽ εὐφωνίας τινὸς xal μέλους, μήτε Φειδίᾳ 
τοῦ τὸν δάχτυλον παραλαδεῖν xal τὸν πόδα πρὸς ἔπαι- 

y vov τῆς θεᾶς, ἀλλὰ τυραννεῖν τὸ μὲν κατὰ τὴν ἀκοὴν, 
καὶ τὸ αἴτιον ὑπάρχειν ἀνεύρετον ἣ δύσχριτον, ὥσπερ 
ἐν τοῖς καλοῖς xal ἐρασμίοις σώμασιν, οὗ πάντες τὸ αὐτὸ 
θαυμάζουσιν, ὃ δὲ ἁλοὺς οὐκ οἶδεν ὅθεν εἴληπται. Ὁ μὲν 
οὖν Ἀχάχιος ἐς τὸ ἄριστον ἀναδραμὼν, καὶ πολλὴν, 

s ἑαυτῷ παρασχὼν δόξαν ὡς τοῦ Λιδανίου χρατήσων, 
ἀπήει νέος ὧν ἔτι" οἱ δὲ ἄνθρωποι, ὅσον σπουδαῖον ἐν 
αὐτοῖς, ἐθαύμαζον αὐτὸν ὥσπερ εἰς γῆρας ἀφιγμένον. 


ΝΥΜΦΊΔΙΑΝΟΣ. 


Νυμφιδιανὸς δὲ ἦν μὲν ἐκ Σμύρνης, Μάξιμος δὲ ἦν 
5 6 φιλόσοφος ἀδελφὸς αὐτῷ, καὶ Κλαυδιανὸς ἕτερος, φι- 
λοσορῶν xal αὐτὸς ἄριστα. Ἀνὴρ δὲ τῆς μὲν ᾿Αθήνησι 
παιδείας καὶ ἀγωγῆς οὗ μετεσχηκὼς, γεγονὼς δὲ εἰς 
ῥητορικὴν καὶ τοῦ τῶν σοφιστῶν ὀνόματος ἄξιος. Ὁ δὲ 
αὐτοκράτωρ Ἰουλιανὸς αὐτῷ καὶ τὴν βασιλικὴν γλῶτ- 
ὁ ταν ἐπέτρεψε, ταῖς ἐπιστολαῖς ἐπιστήσας, ὅσαι διὰ τῶν 
Ἑλληνικῶν ἑρμηνεύονται λόγων. Κρείττων δὲ κατὰ 
τὰς καλουμένας μελέτας xal τὰ ζητήματα, τὰ δὲ ἐν 
προάγωσι καὶ τῷ διαλεχθῆναι οὐκ ἔθ᾽ ὅμοιος, Τελευτὴ 
δὲ αὐτῷ συνέδη γενομένῳ πρεσθύτῃ, xal μετὰ τὸν 
να ἀδελφὸν Μάξιμον. 
ZHNON. 


Ἰατροὶ δὲ κατὰ τούτους ἤχμαζον τοὺς χρόνους, Ζή- 
νων τε 6 Κύπριος, διδασκαλίαν τε πολυύμνητον συ- 
στησάμενος, ἀλλ᾽ ἐπέθαλε τοῖς χρόνοις Ἰουλιανῷ τῷ 

νυ σοφιστῇ, καὶ μετ’ ἐκεῖνον, κατὰ τοὺς Προαιρεσίου χρό- 
νους, οἵ διάδοχοι Ζήνωνος. Ἄμφω δὲ 6 Ζήνων ἔξή- 
σχήτο λέγειν τε καὶ ποιεῖν ἰατρικήν. Τῶν δὲ ὄνομα- 
στῶν δμιλητῶν αὐτοῦ διαλαχόντες, οἵ μὲν τὸ ἕτερον, οἱ 
δὲ ἀμφότερα, κατελείφθησαν" ἐκράτουν δὲ ὅμως καὶ 
κα καθώς τις ἐκληρονόμησεν ἔργου γε καὶ λόγου. 
MATNOZ. 


Οὗτος ἐκ μὲν Ἀντιοχείας ἦν γεγονὼς, τῆς Und τὸν 
Εὐφράτην, ἣν νῦν Νίσιδιν ὀνομάζουσιν" ἀκροατὴς δὲ 
γενόμενος Ζήνωνος καὶ τῇ περὶ τῶν σωμάτων τῶν προαι- 

 ρετικῶν φύσει τὸν Ἀριστοτέλην ἐς τὸ δύνασθαι λέγειν 
PüILOSTRATUS 
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ACACIUS. 


Casarea Palestina Acacium edidit, qui eodem cum Li- 
banio tempore exortus est, sophistica contentione οἱ spiritu, 
si quisquam alius, plenus. Dictio ejus canoro cum strepitu 
Ad veterem se modum informabat. Una igitur exortus cam 
Libanio, rivalem quum deturbaseet, fortiter primum locum 
relinuit. Quapropter libellum de dexteritate ingenii con- 
scripsit Libanius Acacio dedicatum, ubi manifeste indolis 
ipsius excellentiae imputat quod succubuerit ab co supera- 
tus, suo vero se ipse testimonio prodit in vocularum quum 
dispositione totum, tum exacto delectu ; veluti ignarus Ho- 
merum non ubique singulorum versuum dimensiones cu- 
Tasse, sed sonorem vocum et numeros auribus expendisse; 
neque Phidiam digitum aut pedem adhibuisse nt dea 
laudaretur; sed tyrannidem exercere aurium judicium , 
aut. oculorum, cujus rei caussam aut esse incomperlam , 
aut difficulter dijudicari; sicut in formosis et amabi- 
libus corporibus non idem mirantur omnes, sed qui captue 
est, non novit unde sit captus. Acacius igitur ad summum 
artis assurgens, post late diffusam de se famam quasi Li- 
banium longe superaturus foret, juvenis etiamnum deces- 
sit; quem probi omnes studiorum sestimatores, non minus 
quam εἰ ad senectutem extremam venisset, suspexere. 


NYMPHIDIANUS. 

Nymphidianus Smyrnzeus fuit, qui Maximum philoso- 
phum germanum habuit fratrem, et Claudianum, qui et ipse 
insignis fuit philosophus. Athenis autem nec litteris imbu- 
tus, nec educatus, rhetorices natus erat studio, et sophistie 
liaud indignus nomine exstitit. Huic Imperialis interpretis 
munus commisit Julianus, dictandis epistolis, quae Graeca 
lingua contexendze forent, praficiens. In conscribendis de- 
clamationibus disceptationibusque inprimis excellens, non 
jam idem in prelodiis et philosophicis disputationibus. 
Mortem obiit senex, et a funere fratris Maximi. 


ZENON. 


Eo temporum tractu complures floruerunt medici, inter 
quos Zenon Cyprius, docendi laude famigeratissimus, atti- 
gittempora Juliani sophistie, el postillum Prolyeresio cosevi 
fuere qui Zenoni successerunt. Hic utrumque et profiteba- 
tur et factitabat medicinam. Claros reliquit discipulos, qui, 
veluti inter so partiti prexceptoris studia, hic unum, alius 
utrumque, in pretio tamen víguere omnes, quatenus quis 
ejus operam medicam, etartem docendi successione adiit. 


MAGNUS. 


Magnus oriundus fuit Antiochia, qui trans Euphratem 
sita, Nisibis nunc appellatur, Zenonis auditor, qui, dotium 
spontanearumnaturee Aristotelem adjiciens dicendi facullatis. 
adjulorem, doctores cogebat medicos tenere silentium. Sed 
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συνεφελχυσάμενος , σιωπᾶν μὲν ἐν τῷ λέγειν τοὺς ἰα- 1 
τροὺς ἠνάγχαζε, θεραπεύειν δὲ οὐχ ἐξόχει δυνατὸς εἶναι 
χαθάπερ λέγειν. “Ὥσπερ οὖν οἷ παλαιοί φασιν Ἀρχί- 
δαμον, εἰ Περικλέους εἴη δυνατώτερος ἐρωτώμενον 
6 « Ἀλλὰ χἂν χαταδάλλω Περιχλέα, » φάναι « λέγων 
« ἐχεῖνος ὅτι μὴ χαταδέδληται, νενίχηχεν, » οὕτω xal 
τοὺς θεραπευθέντας ὑφ᾽ ἑτέρων ἀπεδείχνυ Μάγνος ἔτι 
νοσοῦντας. Of δὲ ὑγιαίνοντες xal ἐῤῥωμένοι χάριν ὧμο- 
λόγουν τοῖς θεραπεύσασιν * ἀλλ᾽ ἐχράτει τῶν ἰατρῶν μέ- 
10 χρι τοῦ στόματος χαὶ τῶν ἐρωτήσεων. Καὶ διδασχα- 
λεῖον μὲν ἐξήρνητο χοινὸν αὐτῷ κατὰ τὴν ᾿Αλεξανδρειαν, 
xal πάντες ἔπλεον xal παρ᾽ αὐτὸν ἐφοίτων, ὡς θαυμά-- 
σαντές τι μόνον ἣ ληψόμενοι τῶν παρ᾽ ἐχείνου καλῶν. 
Καὶ ἀποτυγχάνειν o0 συνέβαινεν αὐτοῖς" ἢ γὰρ τὸ λα- 
16 λεῖν ἐχέρδαινον, ἣ τὸ δύνασθαι ποιεῖν τι xal ἐνεργεῖν διὰ 
τῆς σφετέρας ἐπιμελείας προσελάμθανον. 


ΟΡΕΙΒΑΣΙΟΣ. 

Ὀρειθάσιον δὲ Πέργαμος ἤνεγχε, καὶ τοῦτο εὐθὺς 
οὕτω συνετέλει πρὸς δόξαν, ὥσπερ τοῖς ᾿Αθήνησι γεγο- 
80 νόσιν, ὅταν εὐδοχιμῶσι χατὰ τοὺς λόγους, πολὺς ἄνω 
χωρεῖ λόγος ὅτι Ἀττικὴ Μοῦσα χαὶ τὸ ἀγαθὸν οἰχεῖον. 
“Ἑχατέρων δὲ εὖ πεφυχὼς, ix παιδὸς ἦν ἐπιφανὴς, 
πάσης παιδείας μετεσχηχὼς ἣ πρὸς ἀρετὴν συμφέρει τε 
xai τελεῖ, [ΠΙροϊὼν δὲ ἐς ἡλικίαν, ἀχροατής τε ἐγένετο 
35 τοῦ μεγάλου Ζήνωνος, xal Μάγνου συμφοιτητής. ᾿Αλλὰ 
τὸν Μάγνον ἀπολιπὼν παλαίοντα τοῖς νοήμασιν, αὐτὸς 
xal ἐν τούτοις δὲ ἄριστος ὧν, καὶ πρὸς τὸ ἄχρον ἐχδρα- 
μὼν τῆς ἰατριχῆς, τὸν πάτριον ἐμιμεῖτο θεὸν, ὅσον 
ἀνθρώπῳ δυνατὸν ἐς τὴν μίμησιν ὑπελθεῖν τοῦ θείου. 
Ἐχ μειραχίου δὲ ἐπιφανὴς γενόμενος, ᾿Ιουλιανὸς μὲν 
αὐτὸν εἷς τὸν Καίσαρα προϊὼν συνήρπασεν ἐπὶ τῇ τέ- 
γνὴ ὃ δὲ τοσοῦτον ἐπλεονέχτει ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς, 
ὥστε χαὶ βασιλέα τὸν Ἰουλιανὸν ἀπέδειξε" καὶ ταῦτά 
γε ἐν τοῖς χατ᾽ ἐχεῖνον ἀχριδέστερον εἴρηται. Ἀλλ᾽ 
οὐδὲ χορυδαλλὶς, ἢ παροιμία φησὶν, ἄνευ λόφου, οὐδὲ 
Ὀρειδάσιος ἦν ἄνευ φθόνου. ᾿Αλλὰ διὰ τὴν ὑπεροχὴν 
τῆς δόξης, οἵ μετὰ Ἰουλιανὸν βασιλεύοντες τῆς τε οὐ- 
σίας ἀφείλοντο, καὶ διαφθεῖραι τὸ σῶμα βουληθέντες, 
τὸ μὲν ἔργον ὥχνησαν, ἑτεροίως δὲ ἔπραξαν ὅπερ ἠσχύν- 
θησαν" ἐξέθηχκαν γὰρ αὐτὸν εἰς τοὺς βαρύάρους, ὥσπερ 
᾿Αθηναῖοι τοὺς xxt' ἀρετὴν ὑπερέχοντας ἐξωστράχιζον. 
Ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν τὸ τῆς πόλεως ἐχθαλεῖν ὁ νόμος ἔλεγε, 
xal προσῆν οὐδέν" ol δὲ βασιλεύοντες xal τὸ παραδοῦ- 
ναι τοῖς ὠμοτάτοις βαρδάροις ἐπέθεσαν, ἐχείνους ποι-- 
οὖντες χυρίους τοῦ σφετέρου βουλεύματος. ᾿(ρειθά- 
σιος δὲ ἐχτεθεὶς εἰς τὴν πολεμίαν, ἔδειξε τῆς ἀρετῆς τὸ 
μέγεθος, οὐ τόποις δριζομένης, οὐδὲ γραφομένης ἤθε- 
σιν, ἀλλὰ τὸ στάσιμον xal μόνιμον ἐπιδειχνυμένης 
χατὰ τὴν ἑαυτῆς ἐνέργειαν, xav ἀλλαχόθι xàv παρ᾽ &À- 
λοις φαίνηται, ὥσπερ τοὺς ἀριθμούς φασι xai τὰ μα- 
θήματα. Ἐὐδοχίμει τε γὰρ εὐθὺς παρὰ τοῖς βασιλεῦσι 
τῶν βαρδάρων, καὶ ἀνὰ τοὺς πρώτους ἦν, καὶ xarà 


τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν ἀποδλεπόμενος παρὰ τοῖς βαρ- 


Φ 


«o 
σι 


4 


c 


Q 


b 


c 


EYNATIOY BIOI. 


(102 — 16.) 
non perinde medendi arte ac disserendi pollebat. Quemad- 
modum autem memorant veteres Archidamum interroga- 
fum, numquid Periclem viribus superaret , respondisse : 
« Quin ubi Periclem prostravero,, mox vicit, humi se deje- 
« ctum fuisse negans; » eodem modo curatos ab aliis Ma- 
gnus demonstrabat adhuc morbo teneri ; quumque pristine 
valetudini redditi et jam sospites medicis suis gratiam habere 
fe testarentur, ille, verbis et quiestiunculis objectis, o& 
medicis obstruebat. Delecta fuit et instituta Alexandrie 
schola publica ubi doceret, ad quam peregre et navigio e 
terrestri itinere confluebant omnes, vel contemplandi so- 
]uin hominis caussa, vel ut ex abundanti ejus doctrina tro 
ctum aliquem decerperent, quod ipsum nunquam fefellit 
illos; aut enimin lucro ponebant loquentiam, aut insuper ap- 
ponebant posse aliquid industria sua praestare et facere. 


ORIBASIUS. 


Oribasium patria Pergamus tulit; qui natales gloriam ejus 
auxere, perinde ut nati Athenis patri; gloria splendorem 
assequuntur, si eloquentia clari habeantur, fama ferente 
Atticam esse Musam et domesticum ornamentum.  Hone- 
stis natus parentibus a pueritia clarum nomen adeptus fuit, 
ob haustam liberalium artium doctrinam, quee et ad virtu- 
tutem conducit et momentum omne confert. Juvenis 
annos ingressus , auditor fuit eximii Zenonis, Magni coa- 
discipulus, quem a tergo reliquit cum reddendis seas 
luctantem , qua in re ipse precellebat; itaque ad artis me 
dice summum fastigium curriculo ibat, patrium dem 
imitatus, quatenus mortali deum imitatione assequi licet, ἢ 
Quum vero illustris ejus esset ab adolescentia fama , Julie- 
nus ad ceesaris titulum provectus, artis nomine secum 
abripuit medicum ; qui tantum in ceteris quoque excellsit 
virtutibus, ut ad imperium etiam Julianum evexerit, que 
quidem res in Annalium historia exactius perscripta est. 
Verum ut sine crista non est alauda ( quod loquitur pa- 
remia), ita non caruit invidia Oribasius; siquidem pre- 
pter fame celebritatem imperatores Julianum subsequuti (a- 
cultates illi omnes eripuerunt, et de medio tollere conali, 
supersederunt incepto. Facinus tamen alio modo fecere, 
quod ipsis pudorem quemdam incutiebat, inter barbaro 
eum ad necem exponentes, sicut Athenienses suffragiis te- 
stularum optimum quemque et virtute prastantiorem exilio 
mulctabant. At his leges patrise permittebant solum civitate 
expellere, nihilque accedebat aliud ; imperatores vero exi- 
lio insuper adjecerunt , quod immanissimis barbarorum 
gentibus exules traderentur in manus; qua re quid aliud 
quam suorum consiliorum arbitros illos fecere? Oribasius m 
hostilem terram expositus, edidit virtutis eximize specimen, 
non locorum spatio definit:e , non domiciliis circumseripte, 
sed qua animi constantiam et firmitatem ostendit, quie pe 
seipsaactuosa efficacitatem suam prodit, ubi tandem cumque 
exstiterit, quemadmodum numeri solent et artes matheme- 
lice. Statim namque apud barbaros reges clarum come 
quutus nomen, inter primores habitus est, et ad rationum 
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Gdpot; προσεχυνεῖτο χαθάπερ τις θεὸς, τοὺς μὲν éx 
νοσημάτων χρονίων ἀνασώζων, τοὺς δὲ ἀπὸ τῆς τοῦ 
θανάτου πύλης διαχλέπτων. Καὶ ἦν αὐτῷ τὸ τῆς 
λεγομένης συμφορᾶς εὐδαιμονίας ἁπάσης πρόφασις, 
& ὥστε xal οἱ βασιλεύοντες ἀπαγορεύσαντες μάχεσθαι 
πρὸς τὴν διὰ πάντων τοῦ ἀνδρὸς δύναμιν, ἐπανιέναι 
συνεχώρησαν. Ὁ δὲ, ὡς ἔτυχε τῆς ἐπανόδου, μόνον 
ἑαυτὸν ἔχων ἀντὶ πάσης οὐσίας, xal τὸν ἀπὸ τῶν ἀρε- 
τῶν πλοῦτον ἐπιδειχνύμενος, γυναῖκά τε ἠγάγετο τῶν 
Je χατὰ πλοῦτον ἐπιφανῶν xal γένος, xal παῖδας ἔσχε 
τέτταρας. οἵτινές εἰσί τε καὶ εἴησαν " αὐτὸς δὲ χατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦτον τῆς γραφῆς ἐν ἀνθρώποις ἔστι τε χαὶ 
εἴη. ἀλλὰ τὸν ἀρχαῖον πλοῦτον ἐκ τῶν δημοσίων ἀνα- 
χομισάμενος, τῶν μετὰ ταῦτα βασιλέων συγχεχωρη- 
"6 χότων, ὡς ἐπ᾽ ἀδίχῳ τῇ προτέρα χρίσει. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἐστὶ xol οὕτως ἔχει. ὈΟρειδασίῳ τε συντυχεῖν ἀν’ 
δρός ἐστι φιλοσοφοῦντος γενναίως, ὥστε εἰδέναι τί πρὸ 
τῶν ἄλλων θαυμάσει" τοσαύτη τις ἣ διὰ πάντων ἐστὶ 
προϊοῦσα καὶ παρατρέχουσα ταῖς συνουσίαις ἁρμονία 
39 xal χάρις. | 
ΙΩΝΙΚΟΣ. 

Ἰωνιχὸς δὲ ἦν μὲν ἐχ Σάρδεων, καὶ πατρὸς ἰατρεύ-- 
σαντος ἐπιφανῶς" Ζήνωνος δὲ ἀχροατὴς γενόμενος, εἰς 
ἄχρον τε ἐπιμελείας ἐξίκετο, καὶ ᾿ὈΟρειδασιός γε αὐτοῦ 

85 θαυμαστὴς ἐτύγχανεν. Ὀνομάτων δὲ πάντων ἰα- 
τριχῆς ἐμπειρότατος γενόμενος xal πραγμάτων, χρείτ- 
τῶν ἦν ἐν τῇ χαθ᾽ ἕχαστον πείρα, τῶν τε τοῦ σώ- 
ματος μορίων ἄχρως δαημονέστερος γενόμενος, xal 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐξεταστιχός. Οὐχοῦν οὔτε 

B9 φαρμάχου τινὸς ἔλαθε χατασχευὴ αὐτὸν xal χρίσις, 
οὐδ᾽ ὅσα ἐμπλάττουσιν ol τεχνικώτατοι τοῖς ἕλχεσι, τὰ 
μὲν τὴν ἐπιῤῥοὴν ἐπέχοντες, τὰ δὲ τὴν ἐμπεσοῦσαν 
διασχιδνάντες, ἐχεῖνον ἐλάνθανεν. ᾿Ἀλλὰ xal δῆσαι τὸ 
πεπονθὸς μόριον, xat σχίσαι τοῖς μέρεσιν [ οἰχείως 1 

95 εὖ ἡτατός τε ἦν xal διεξητασμένος. ἴΕργα τε 
οὖν χαὶ ὀνόματα τούτων ἠπίστατο, ὥστε τοὺς μεγαλο- 
φρονοῦντας ἐπὶ τῷ θεραπεύειν ἐξίστασθαι πρὸς τὴν dxo(- 
ὄειαν, καὶ φανερῶς ὁμολογεῖν ὅτι συντυγχάνοντες Ἶω- 
νιιῷ, τὰ παρὰ τοῖς παλαιοῖς εἰρημένα μανθάνουσιν 

ἀν ἔργῳ, καὶ πρὸς τὴν χρείαν ἐξάγουσιν, ὥσπερ ὀνόματα 
᾿ χρυπτόμετα μέχρι τῆς γραφῆς. Τοιοῦτός τε ὧν χατὰ 
τὴν ἐπιστήμην, καὶ πρὸς φιλοσοφίαν ἅπασαν ἔῤῥωτο, 
xat πρὸς θειασμὸν, ὅσος τε ἐξ ἰατρικῆς ἐς ἀνθρώπους 
ἤχει τῶν χαμνόντων ἐς πρόγνωσιν, xal ὅσος, Ex φιλοσο- 
lib φίας παράδαχχος ὧν, ἐς τοὺς δυναμένους ὑποδέχεσθαι 
xal σώζειν ἀπολήγει xal διασπείρεται. Εμελε δὲ 
αὐτῷ xal ῥητορικῆς ἀχριδείας, καὶ λόγων ἁπάντων 
τέχνης" οὐκοῦν οὐδὲ ποιήσεως ἀμύητος ἦν. Ἀλλ᾽ ἐτε- 
λεύτα μιχρόν τι πρὸ τῆς γραφῆς ἐπὶ δύο παισὶν ἀξίοις 
86 λόγου τε xal μνήμης. 


Καὶ Θέων δέ τις ἐν Γαλατίᾳ κατὰ τούτους τοὺς χαι- 


ροὺς πολλῆς δόξης ἐτύγχανεν. | 
᾿Ἐπανιτέον δὲ ἐπὶ τοὺς φιλοσόφους πάλιν ὅθεν ἐξέ- 


θημεν. 
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imperii romani suspectus, barbaris ut numen quoddam 
eum colentibus , dum hos longis morbis implicitos servat, 
illos a mortis vestibulo revocatos educit. Acqua dicebatur 
calamitas felicitatis omnis occasio illi fuit. Quare impera- 
tores, repudiato oppugnandi viri consilio cujus ubique virtus 
eminebat, reditum ei concesserunt. Ille, adeptus redeundi 
potestatem , et universs susbstantice loco solum se habens 
virtutisque opes ostentans , uxorem duxit divitiis et 
genere claram, quaternosque ex ea habuit liberos, qui 
supersunt, et ut incolumes maneant deos rogo; quin et 
ipse, quo tempore ista scribo, inter homines est , utque 
sit, eosdem obsecro. Recuperavit quoque ex crario pristi- 
nas opes, abolita, ut injusta, imperatoribus indulgentibus, 
priore, qua ceciderat, sententia. Atque ista quidem ita se 
habent. Certe non cujusvis, sed eximii philosophi est, 
cum Oribasio agere et colloqui, ut sciat quid pre aliis ad- 
mirari debeat ; tanta est harmonia et gratia in omnibus dif- 
fusa et conjuncta ipsius congressibus et colloquiis. 
IONICUS. 

Ionicus Sardianus fuit, patre insigni medico genitus, 
Zenonis auditor, qui ad summam diligentiam et industriam 
pervenit, admiratore illius Oribasio, nominum medicina- 
lium pariter et rerum experientissimus, adhuc potior in 
singularibus experimentis, eximie peritus corporis mem- 
brorum et humanz naturse indagator summus. Itaque 
nullius pharmaci compositio aut judicium latebat eum ; non 
unguenta aut emplastra, quie ulceribus illinunt artis periti, 
quum ad cohibendum materiz affluxum , tum ad discutien- 
dum quod influxit, eundem fugiebant. Egregius eliam 
fuit inventor et gnarus artis obligandi affecta membra , ac 
secandi partibus convenienter. Horum omnium nomina 
cum rebus pernoverat , ifa ut magne etiam fame viri in 
curandis corporibus absolutam ejus diligentiam stuperent , 
verbisque claris profiterentur, se cum Ionico conversantes 
re ipsa discere qua a priscis medicis sint prodita, atque 
in usum convertere, non aliter quam vocabula scriptura 
tenus latentia; Ejusmodi vir quum esset, in omne scientiae 
ac philosophis genus studiose incubuit , et divinationi utri- 
que, tum illi que, beneficio medicze artis, preesagium va- 
letudinis in xgrotis capessit, tum alteri quee philosophise 
instinctu quasí lymphata desinit disseminaturque in eos qui 
possunt excipere illam et conservare. Studiose etiam ora- 
toriam et logicam artes excoluit, poeticze facultatis rudis, 
Morte absumptus est paulo ante quam hunc commenta - 
rium institwimus, relictis duobus filiis laude ac memoria 
sempiterna dignis. 

Hoc tempore Theon quidam in Gallia illustrem famam 


consequutus est. 
Sed revertamur iterum ad philosophos, unde veluti e di- 


verticulo digressi sumus. 
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«σεις, ἵνα διαφόρως ἕν πρόύλημα μελετήσωσι. » 
Προαιρέσιον δὲ πάντων ἕνα χαὶ μόνον ὑπερεθαύμαζεν. 
᾿Ετύγχανε δὲ 6 Προαιρέσιος οὐ πρὸ πολλοῦ χρόνου με- 
τάπεμπτος ὑπὸ τοῦ βασιλεύοντος γεγονὼς ώνσταντος 

ὃ ἐς τὰς Γαλλίας, xal κρατήσας τοῦ βασιλεύοντος ἐς το- 
σοῦτον, ὥστε ὁμοτράπεζος ἅμα τοῖς τιμιωτάτοις ἦν 
αὐτῷ, xai ὅσον γε τῶν ἐχείνη τότε ἀνθρώπων οὐχ ἐξι- 
χνοῦντο τούς τε λόγους ἀναθεωρεῖν xat τὰ ἀπόῤῥητα τῆς 
ψυχῆς θαυμάζειν, πρὸς τὴν ὄψιν χαὶ τὰ φαινόμενα 
10 μεταφέροντες τὴν ἔχπληξιν, τοῦ τε σώματος αὐτοῦ τὸ 
χάλλος χαὶ τὸ ὕψος ἐτεθήπεσαν, ὥσπερ ἐς ἀνδριάντα 
τινὰ xxi χολοσσὸν μόλις ἀναδλέποντες " οὕτω τὰ πάντα 
ἦν ὑπὲρ ἄνθρωπον. Τήν γε μὴν καρτερίαν δρῶντες, 
ὄντως ἀπαθῇ τινὰ χαὶ σιδήρεον ὑπελάμόανον, ὅτι λε- 
16 πτὸν ἔχων τριύώνιον, ἀνυπόδητος, τρυφῆς περιουσίαν 
ἐτίθετο τοὺς [Γαλατικοὺς χειμῶνας xal πεπηγότα σγε- 
δόν τι τὸν Ρῆνον ἔπινε᾽ xat xov γε ὅλον οὕτω διετέ- 
λεσε βίον, ἀπείρατος θερμοῦ γενόμενος ποτοῦ. ᾿Απέ- 
στεῖλε γοῦν αὐτὸν ὃ βασιλεὺς εἰς τὴν μεγάλην Ῥώμην, 

20 φιλοτιμούμενος οἵων βασιλεύειν ἔλαχεν" οἱ δὲ οὐχ εἶχον 
ὅ τι θαυμάσουσιν, οὕτω πάντα ἦν παρὰ τὴν ἀνθρωπί- 
vnv φύσιν, Πολλὰ δὲ ἐπὶ πολλοῖς ἀγασθέντες, xol 
τυχόντες ἐπαίνων, ἀνδριάντα χατασχευασάμενοι χαλ- 
χοῦν ἰσομέτρητον, ἀνέθηχαν ἐπιγράψαντες. Η ΒΑ- 
45 ΣΙΛΕΥΟΥ͂ΣΑ ΡΏΩΜΗ TON ΒΑΣΙΛΕΥΌΝΤΑ 
ΤΩΝ ΛΟΙῺΝ. ὋὉ δὲ βασιλεὺς ἀπιόντα πάλιν 
Ἀθήναζε καὶ δωρεὰν αἰτεῖν ἔδωχεν. ὋὉ δὲ τῆς ἑαυτοῦ 
φύσεως ἄξιον ἤτησε, νήσους οὐχ ὀλίγας οὐδὲ μιχρὰς εἰς 
ἀπαγωγὴν φόρου κατὰ σιτηρέσιον ταῖς ᾿Αθήναις. Ὁ δὲ 

30 xal ταῦτα ἔδωκεν, xal προσέθηχε τὸ μέγιστον τῶν 
ἀξιωμάτων, στρατοπεδάρχην ἐπιτρέψας χαλεῖσθαι, 
ὅπως νεμεδῴη μηδεὶς εἰ τοσαῦτα Ex τοῦ δημοσίου χο-- 
potro. Ταύτην τὴν δωρεὰν ἔδει βεφαιοῦν τὸν τῆς 
αὐλῆς ἔπαρχον (νεωστὶ γὰρ παρῆν ἐχ Ἰ"αλατίας 6 ἔπαρ- 

36 χος )" xal μετὰ τοὺς ἐπὶ τοῖς λόγοις ἐχείνους ἀγῶνας, 
παρὰ τὸν Ἀνατόλιον ἐλθὼν, ἠξίου βεδαιοῦν τὴν χάριν, 
xal συνηγόρους οὐχ ἐκάλεσε μόνους, ἀλλὰ σχεδόν τι 
πάντας τοὺς πεπαιδευμένους ἐκ τῆς ᾿λλάδος * πάντες 
γὰρ ἦσαν ᾿Αθήνησι διὰ τὴν ἐπιδημίαν, Ὡς δὲ ἐπλη- 
«0 ρώθη τὸ θέατρον, xai ὁ Προαιρέσιος ἠξίου τοὺς συνη- 
γόρους λέγειν; παραδραμὼν τὴν ἁπάντων δόξαν 6 ἔπαρ- 
χος, xxi βασανίζων τὸν Προαιρέσιον ἐς τὸ σχέδιον 

« Λέγε, » φησὶν, « ὦ ΠΙοαιρέσιε" αἰσχρὸν γάρ ἐστι 

« χαὶ λέγειν χαὶ βασιλέα ἐπαινεῖν σοῦ παρόντος ἕτερον. » 

45 ᾽᾿Ενταῦθα 6 Προχιρέσιος, ὥσπερ ἵππος εἰς πεδίον χλη- 
θεὶς, τοὺς ἐπὶ τῇ δωρεᾷ λόγους, τόν τε Κελεὸν xol 
Τριπτόλεμον xat τὴν Δήμητρος ἐπιδημίαν ἐπὶ τῇ τοῦ 
σίτου δωρεᾷ παρήγαγε, xal τὴν τοῦ βασιλέως χάριν 
ἐχείνοις προσάπτων τοῖς διηγήμασι, ταγὺ μάλα μετ- 
80 ἔστησεν εἰς τὸν ἀρχαῖον ὄγχον τὰ γινόμενα, xai τοῖς 


, , , , ^ , , U € , 
λεγομένοις ἐπέχορευεν, ἐπιδειχνυενος εἰς τὴν ὕποθε-. 


᾽ , Ὑ e 
σιν" xxt 6 τῶν λόγων ἔλεγχος ἣν αὐτῷ φιλοτιμία. Γά- 
μος δὲ αὐτῷ συνέπεσεν ἐξ Ἀσίας τῆς Τραλλιανῶν 
15 Y vy ^ 4; ’ 
πόλεως, xai ᾿Αμφίχλεια μὲν ὄνομα τῇ γυναιχί" θυγά- 
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« unum idemque problema multifariam commentaren- 
tur. » Proheresium itaque unum unice suspiciebat. is 
vero non multo ante tempore accitus fuerat a Constante 
cxsare in Gallias, tantaque in existimatione habitus, ut 
inter et honoratissimos quosque convictor illi ad mensam 
adhiberetur. Sed quum homines illius celi non posseat 
penitius inspiciendo dissertationes ejus assequi, nec ocu. 
lis metiri aut admirari mentis arcana, ad obtutum et 
oculis subjecta admirationem transferentes, pulchritudi- 
nem corporis et staturam eminentem stupebant, veloti 
colossum et statuam quampiam augustiorem segre suspe- 
ctantes; usqueadeo supra hominem cuncfa erant. llli qui 
temperantiam viri contemplabantur , judicabant illum af- 
fectibus orbum ac ferreum prorsus, quod lacerna extrita 
et obsoleta utens atque incalceatus Gallicas hyemes et 
frigora in delicias converteret, Rhenumque tantum noa 
glaciatum biberet; qua certe ratione totum vitze curricu. 
lum exegit, calde potionem nunquam expertus. lium 
idcirco Romam ablegavit Cresar ambitione quadam ductus, 
ut viderent cujusmodi homines imperio subditi parerent ; 
at Romani quod admirarentur singulariter nihil habebant; 
adeo cuncta mortalem. naturam excedebanf. Tandem 
quum varias ob dotes virum suspicerent, ἃ quo et fuerant 
laudati, statuam illi ex eere pari magnitudine consecrarunt 
cum isthac incriptione : REGINA RERUM ROMA REGI ELO- 
QUENTLE. Reditum Athenas paranti imperator concessit , ut 
yrecarium munus posceret ; at ille, utse dignum erat, po 
stulavit insulas non paucas numero neque exiguas, 
vectigales Athenarum civitati futuras in pendendo fÍrv- 
mento. Donavit istas imperator, et primariam dignitatem 
adjecit , ut castrorum praefectus vocaretur , ne quis invide. 
ret quod e publico tantam vim opum referret. Hujus con- 
firmandi muneris cura penes praetorio praefectum erat, qui 
recens admodum e Gallia venerat. Itaque Anatolium, post 
illas disputationum contentiones, accedens, postulavit ut 
beneficium sibi confirmaret, et patronos sibi non solum, 
sed etiam omnes propemodum qui per Graeciam erudi- 
tione atque doctrina erant tincti, advocavit, qui propter 
ejus adventum Athenas universi confluxerant.  Post- 
quam theatri cavea referta fuit hominibus, petiissetque 
Proheresius patronos suos loqui, praeveniens omnium ex- 
spectationem praetorio praefectus, experiri volens quid ex 
tempore posset, « Dic, » inquit, « Prohzeresi, Nam turpe 
« fuerit ut alius te praesente imperatorem laudet. » Tum 
ille, ceu equus in campum provocatus, verba fecit de dona- 
tione, hucque protulit Celeum , Triptolemum, et Cereris 
accessum quo mortalibus fruges impertiretur ; deinde huic 
narrationi adjungens atque componens imperatoris libera- 
litatem, celeriter ad antiquum splendorem et amplitudinem 
beneficii collati magnitudinem transtulit ; demum exsultavit 
dicendo, in thematis tractatione artem suam exhibens. 
Quanta autem fuerit donum ipsum comprobavit. Uxorem 
duxit Asialicam faeminam Trallibus civitate ortam, Amphi- 
cleam nomine. Nata his fuerunt duz filiolee, quae tantum 


μ) EUNAPII VITAE. 


αὐτοῖς ἐγενέσθην τοσοῦτον παραλλάττοντα xa và 
χίαν χρόνον, ὅσος ἐς τὸ χύειν xal γίνεσθαι κατα- 
ται. Προελθόντα δὲ εἰς ὥραν ἐν 3j πάγχαλόν 
κα xal μαχάριον παιδίον, xal τὴν τοῦ πατρὸς 
φ᾽ ἡδονῆς ἀνασείσαντα, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις 
οὺς πατέρας ἀπέλιπεν, ὥστε μιχροῦ τὸ πάθος 
y προσηχόντων ἐχύαλεϊν λογισμῶν τὸν Προαι- 

Ἀλλὰ πρὸς τοῦτο μὲν ἤρκεσεν ἢ Μιλησίου 
τὰς ἁρμονιχὰς ἀναψαμένη χάριτας, καὶ πολλὰ 
α μετ᾽ ἀφροδίτης, xat τὸν λογισμὸν ἀνακαλου- 
Τοῖς δὲ Ῥωμαίοις ἀξιοῦσιν δμιλητὴν ἴδιον 
πεῖν, ὃ Προαιρέσιος τὸν Εὐσέῤιον ἐξέπεμψεν, 
ἐν ἐξ ᾿Αλεξανδρείας, ἐναρωόσειν δὲ ἄλλωςς ἐδό- 
όλει., χολαχεύειν τε εἰδὼς χαὶ σαίνειν τὸ ὅπερ- 
τασιώδης δὲ χατὰ τὰς ᾿Αθήνας ἐφαίνετο, Καὶ 
ὕλετο μεῖζον τὸ xaO" ἑαυτὸν ποιεῖν, ἄνδρα πέμ.- 
λιτιχῆς καχοτελνίας οὖχ ἀμύητον" ἐπεὶ τά γε 
Ἰτορικὴν ἐξαρκεῖ τοσοῦτον εἰπεῖν ὅτι ἦν Αἰγύ- 
Τὸ δὲ ἔθνος ἐπὶ ποιητιχῇ μὲν σφόδρα μαίνον- 
δὲ σπουδαῖος "Epp αὐτῶν ἀποχεχώρηχεν. 
στὴ δὲ αὐτῷ 6 Μουσώνιος, elc σοφιστιχὴν δμι" 
iv αὐτοῦ ( περὶ οὗ πολλὰ διὰ τὰς ἄλλας ἐν τοῖς 
οἷς γέγραπται ) , καὶ ὅτε γε ἀντῆρε, χαταμα- 
ὃς τίνα ἔχει τὸν ἀγῶνα, ταχὺ μάλα ἐπὶ τὴν 
ἣν χατεπήδησεν. Ἰουλιανοῦ δὲ βασιλεύοντος, 
τοῦ παιδεύειν ἐξειργόμενος ( ἐδόχει γὰρ εἶναι 
"ός ) συνορῶν τὸν ἱεροφάντην ὥσπερ Δελφιχόν 
ποδα πρὸς τὴν τοῦ μέλλοντος πρόνοιαν πᾶσι 
μένοις ἀναχείμενον, σοφία τινὶ περιῆλθε ξένη 
γνωσιν. ᾿Εμέτρει μὲν γὰρ ὁ βασιλεὺς τὴν γῆν 
σιν εἰς τὸν φόρον, ὅπως μὴ βαρύνοιντο- ὃ δὲ 
σιος ἠξίωσεν αὐτὸν ἐχμαθεῖν παρὰ τῶν θεῶν, 
α μενεῖ τὰ τῆς φιλανθρωπίας. ὥς δὲ ἀπέφησεν, 
qvo τὸ πραχθησόμενον, xal ἦν εὐθυμότερος. 
υγγραφεὺς κατὰ τουτονὶ τὸν χρόνον εἷς ἕχτον 
δέκατον ἔτος τελῶν, παρῆϊλθέ τε εἰς τὰς A01 
τοῖς ὁμιληταῖς ἐγχατεμίγη * xat ἀγαπηθεὶς ὑπ᾽ 
αθάπερ παῖς γνήσιος, ἠπείγετο μὲν μετὰ πέω- 
ςς εἰς τὴν Αἴγυπτον, οἱ δὲ πατέρες καλοῦντες 
(ac ἐξεδιάσαντο᾽ χἀχείνῳ μὲν σοφιστικὴ πρού- 
αἱ πρὸς τοῦτο ἐξεχάλουν ἅπαντες. Προαιρέ- 
ἰξ ἀνθρώπων ἀνεχώρει μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας" 
; χαὶ τοιοῦτος γενόμενος χαὶ διαπλήσας τῶν 
όγων τε xat δμιλητῶν τὴν οἰκουμένην. 


ΕΠΊΦΑΝΙΟΣ. 


; ἦν μὲν ἐχ Συρίας, δεινότατος δὲ εἶναι περὶ 
ερίσεις δόξας τῶν ζητημάτων, τὸν δὲ λόγον 
γος, διως τε σοφιστεύσας τῷ Προαιρεσίῳ xat 
δόξης ἐμώρησεν' οὐ γὰρ φέρει τὸ ἀνθρώπινον 
χάζειν, ἀλλ᾽ ἐγχεχλιχὸς xai ἡττώμενον ὑπὸ 
τοῖς πολυχρατοῦσι καὶ ὑπερέχουσιν ἕτερον ἀν- 
ησιν, ὥσπερ ἐν φυσιχῇ τὰς ἀρχὰς Ex τῶν ἐναν- 
ιδάνοντες. 


᾿Ετελεύτα δὲ οὐχ εἰς βαθὺ γῆρας ᾿ 
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distabant εἴα, quantum inter prmgnationis fines tenipus 
consumitur. Progressc vero ad illam etatem in qua in- 
fans formosa res est ac felix, atque patris animum voluptate 
pertentantes, paucos intra dies utraque parentes suos morte 
deseruit ; ia ut concepta inde meestitia Proliresio sapien- 
tiam omnem exanimato expectoraverit. Sed isti rei suffecit 
Milesii Musa, quze harmonicas suspensa gratias, οἱ multa 
cum venere ludens, ingenium a moerore revocavit. Ro- 
manis autem rogantibus uti proprium suum discipulum 
ad se mitteret, Eusebium patria Alexandrinum eo misit , 
qui urbis Romana: moribus valde congruere videbatur , 
quippe is ad assentationem eruditus, proceribus palpari 
norat; at Alhenis seditiosus liomo habebatur. Nec non 
simul volebat majorem de se opinionem excitare, homine 
mísso urbanarum nequitiarum haud imperito; nam quod 
διὰ oratoriam facultatem attinet, id dixisse satis sit , quod 
/Egyplius fuerit. Ea vero gens poetices studio mirum in 
modum insanit, ita ut seria tractans Mercurius ab iis dis- 
cesserit. Εἰ fuit adversarius Musonius, illius in sophistica 


discipulus, de quo multa alias ob caussas in annalium 


historia diximus. Hic quum respondendum sibi esset, 
odoratus quicum sibi certamen foret , ad politicam e vesti- 
gio desultorem egit. ldem Juliano imperante exclusus ἃ 
docendi munere, quod christianus haberetur, cernens 
hierophantam, tanquam Delphicum tripodem, omnibus fu- 
tura prescire optantibus esse expositum, mira quadam et 
nova arte cognitionem ejusce rei fraudulenter intercepit. 
Imperator namque paganis agros census relevandi gratia 
mensurari curabat, ne gravarentur; Prohzresius autem 
Musonium obsecravit uti de diis disceret mansura ne esset 
constans ea liberalitas. llo inficiente, hic quid eventu- 
rum esset speculatus, animum induit tranquilliorem. | Ea 
tempestate scriptor decimum sextum circiter annum in- 
gressus Athenas pervenit , ac discipulorum numero adscri- 
ptus, et vice filii adamatus ab illo, exacto demum quinto 
post anno /Egyptum versus properabat , sed a parentibus 
ipsum in Lydiam revocantihus redire compulsus est, eique 
sophisticee studium propositum, ad quod cuncti eum in- 
vitabant. Prohreresius paucis post diebus de vita decessit , 
vir talis ac tantus, qui totum terrarum orbem faima nomi- 
nis sui et discipulis implevit. 


EPIPHANIUS. 


Epiphanius, e Syria oriundus, in dijudicandis quivstioni- 
bus peritissimus babitus fnit, sed in dicendo remissus ac 
languidus. Attamen rivalis Proharresii in professione sophisti- 
ces magnam adeptus est gloriam. Ita enim cum hominibus 
comparatum est, quod unum solum nequeant aduirari , 
quin, proni ad malevolentiam ct invidia agitati, praeclaris 
ac pracellentibus ingeniis alium opponant, principia, ut 
in j,hysicis fit, e pugnantibus constituentes. Diem obiil 
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ἀφικόμενος, τὸ αἷμα νοσήσας xal ἣ γυνὴ ταυτὸ τοῦτο 
ἔπαθε, καλλίστη πασῶν γενομένη. Καὶ παιδίον οὐχ 
ἦν αὐτοῖς. Τοῦτον ὃ ταῦτα γράφων οὐχ ἔγνω, πολὺ 
προαπελθόντα τῆς ἐπιδημίας. 


δ ΔΙΟΦΑΝΤΟΣ. 


Καὶ Διόφαντος ἦν μὲν ἐξ Ἀραῤίας, xol εἷς τοὺς 
τεχνικοὺς ἐδιάζετο" ἡ δὲ αὐτὴ δόξα τῶν ἀνθρώπων 
Προαιρεσίῳ χἀχεῖνον ἀντήγειρεν, ὡσεὶ Καλλίμαχον 
Ὁμήρῳ τις ἀναστήσειεν. Ἀλλ᾽ ἐγέλα ταῦτα ὁ Προαι- 

Ι0 ρέσιος, καὶ τοὺς ἀνθρώπους ὅ τι εἰσὶν ἐν διατριδῆς εἶχεν 
μέρει. Τοῦτον ἐγίγνωσχεν ὁ συγγραφεὺς, καὶ ἠχροά- 
σατό γε πολλάχις δημοσία λέγοντος. Παραθεῖναι δὲ 
τῇ γραφῇ τῶν λεχθέντων xai μνημονευθέντων οὐδὲν 
ἐδόχει καλῶς Éy ew: μνήμη γάρ ἐστιν ἀξιολόγων ἀνδρῶν, 

16 οὐ χλευασμὸς, ἣ γραφή. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐπιτάφιόν γε 
εἰπεῖν τινὰ τοῦ Προαιρεσίου λέγεται (προαπῆλθε γὰρ 
δ Προαιρέσιος), χαί τι τοιοῦτον ἐπιφθέγξασθαι διαμνη- 
μονεύουσιν ἐπὶ τῇ Σαλαμῖνι xal τοῖς Μηδιχοῖς" « Ὦ 
« Μαραθὼν xai Σαλαμὶν, νῦν σεσίγησθε. — Otav σάλ- 

20 « πιγγα τῶν ὑμετέρων τροπαίων ἀπολωλέχατε | » Οὖ- 
τος ἀπέλιπε δύο παῖδας ἐπὶ τρυφὴν καὶ πλοῦτον δρμή- 
σαντας. 


ΣΩΠΟΛΙῚΣ. 


Καὶ Σωπόλιδος ἠχροάσατο πολλάχις ὃ ταῦτα γρά- 
25 φων. Καὶ ἦν ἀνὴρ tl; τὸν ἀρχαῖον χαραχτῆρα τὸν 
λόγον ἀναφέρειν βιαζόμενος, xat τῆς ὑγιαινούσης Μού- 
σῆς ψαύειν ὀριγνώμενος. Ἀλλ᾽ ἔχρουε μὲν τὴν θύραν 
ἱκανῶς, ἠνοίγετο δὲ o0 πολλάχις" ἀλλ᾽ εἴ πού τι xal ψο- 
φήσειεν ἐχεῖθεν, λεπτόν τι χαὶ ἀσθενὲς παρωλίσθαινεν 
80 ἔσωθεν τοῦ θείου πνεύματος" τὸ δὲ θέατρον ἐμεμήνεσαν, 
οὐδὲ τὴν πεπιεσμένην ῥανίδα τὴν Κασταλίαν φέροντες. 
Τούτῳ παῖς ἐγένετο" καὶ ἐπνθεθηκέναι τοῦ θρόνου τὸν 
παῖδα φάσχουσιν. 


IMEPIOZ. 


35 Τὸν ἄνδρα τοῦτον ἤνεγχε μὲν Βιθυνία, οὐχ ἔγνω δὲ 
αὐτὸν 6 ταῦτα γράφων. καί τοί γε ἦν χατ᾽ ἐχείνους τοὺς 
χρόνους. ᾿Αλλὰ πρὸς τὸν αὐτοχράτορα διαδὰς Ἶου- 
λιχνὸν xat' ἐπίδειξιν, ὡς, διὰ τὴν ἐς Προαιρέσιον ἀχθη- 
δόνα τοῦ βασιλέως, ἀσιλένως ὀφθησόμενος, Ἰουλιανοῦ 

40 χαταλείποντος τὸ ἀνθρώπινον, ἐνδιέτριψε τῇ ἀποδημία, 
χαὶ, Προαιρεσίου τελευτήσαντος, ᾿Αθήναζε ἠπείγετο. 
Εὔχολος ὃ δὲ ἀνὴρ εἰπεῖν xal συνηρμοσμένος" χρότον δὲ 
ἔχει xoi ἦχον ἢ συνθήχη πολιτιχόν" xal που σπάνιος 
xal παρὰ τὸν θεῖον ᾿Αριστείδην ἵσταται. ᾿Επὶ θυγατρὶ 

45 δὲ τελευτᾷ, τῆς ἱερᾶς νόσου πρὸς γήρα μακρῷ χαταλα- 
θούσης αὐτόν. 


IIAPNAZIOX. 
Ἔν τούτοις ἦν τοῖς χρόνοις καὶ Παρνάσιος ἐπὶ τοῦ 


6o παιδευτιχοῦ θρόνου, ὁμιλητὰς εὐαριθμήτους ἔχων" xal 
τοί γε ὀνόματος οὐχ ἀπεστερημένος. 


ΕΥ̓ΝΑΠΙΟΥ͂ Biol. 


(.--4ι ἡ 
non admodum senex e sanguinis profluvio, quo malo etiam 
uxor illius, formosissima omnium fcemina , interiit. Nulla 
illia proles fuit. Hunc scriptor non novit, quippe quidiu 
ante ipsius peregrinationem vita excesserit. 
DIOPHANTUS. 


Diophantus Arabs fuit, qui inter rhetoricae professore; 
ingessit se. Hunc etiam Prohzeresio objecit eadem invidorum 
maligna opinio, veluti si quis Homero Callimachum op- 
ponat. Sed eam hominum existimationem risit Prohsere- 
sius, et pro ludo jocoque habuit. Scriptori notus fuit, quippe 
quem sepe publice declamantem ille audierit. Nihil au- 
tem allegare in hoc scripto eorum que dixit et memini sa- 
tius videbatur; nam scriptum hoc ad illustrium virorum 
memoriam ,' non irrisionem pertinet. Orationem tamen 
funebrem in Prohzresium , qui mortem prior oppetierat 
habuisse dicitur, ejusmodique elogium addidisse memorast 
de Salamine Medorumque rebus: « Nunc silentio obrute 
« jacetis, Salamin atque Marathon ; quanta etenim vestris 
« tropais atque victoriis tuba interiit! » Duos reliquit 
filios luxui et augendis opibus deditos. 

SOPOLIS. 


Sopolidis quoque frequens auditor fuit qui hzec scribit. 
Dicendi genus ad prisci sseculi characterem et formulam 
adnixus est effingere , sanioris Muss diligens affecfator, qui 
haud temere aut otiose fores pulsavit , sed raro apertas; 
quin si quando versi cardines striderent , exigua quapiam 
et tenui divini flatus particula intro allapsa, auditores 
percellebantur, ne quidem ferentes expressam illam d 
extortam Castalii laticis guttam. Filium habuit, qui ma- 
gisterii solium conscendisse quoque dicitur. 

HIMEBIUS. 


Himerium protulit Bithynia, scriptori hujus historie i 
cognitum, eadem licet aetate vixerit. Hic ad imperatorem 
Julianum profectus ut sui specimen daret, nec sine spese 
clementer exceptum iri propter aliquam imperatoris ia 
Prohaeresium simultatem, illo extincto peregrinationem 
persequutus est. Mortuo deinde Prohaeresio, Athenas iter coe- 
tendit. Sermo illi facilis et concinnus ; compositio civilem 
sonitum habet ac concentum ; nonnusquam,, sed rarius δὲ 
divinum Aristidem assurgit. Discessit e vita, relicta filia, 
in extrema senectute comitiali morbo correptus. 


PARNASIUS. 


Hac tempestate Parnasius doctoris munus implevit in- 
scenso solio; quamvis facile numerandos discipulos he 
buerit, nominis tamen non incelebris. 


(ve —86.) 
AIBANIOZ. 


Ai6dvioy δὲ Ἀντιόχεια μὲν ἤνεγχεν ἢ τῆς Κοίλης 
καλουμένης Συρίας πρώτη πόλεων, Σελεύχου τοῦ Νι- 
κάτορος ἐπιχληθέντος ἔργον. — "Hv δὲ τῶν εὖ γεγονότων 

6 xal εἰς τοὺς ἄχρους ἐτέλει. Νέος δὲ ὧν ἔτι καὶ χύριος 
ἑαυτοῦ, πατέρων ἀπολελοιπότων, ἀφικόμενος Ἀθήναζε, 
οὔτε ὡς ἐκ Συρίας ᾿Ἐπιφανίῳ προσῆλθε μεγίστην 
ἔχοντι δόξαν, οὔτε παρὰ Προαιρέσιον ἐφοίτησεν, ὡς ἐν 
τῷ πλήθει τῶν ὁμιλητῶν χαὶ τῷ μεγέθει τῆς δόξης τῶν 

t0 διδασχάλων χαλυφθησόμενος. ᾿Βνεδρευθεὶς δὲ ὑπὸ 
τῶν Διοφαντείων, Διοῳφάντῳ προσένειμεν ἑαυτόν’ xal, 
ὡς οἷ πάνυ τὸν ἄνδρα χαταμεμαθηχότες ἔφασχον, ταῖς 
μὲν ὁμιλίαις χαὶ συνουσίαις, τὸ γεγονὸς συμμαθὼν, 
ἐλάχιστα παρεγίνετο, xal τῷ διδασχάλῳ τις ὀχληρὸς 

I$ οὐχ ἦν’ αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἐπὶ ταῖς μελέταις συνεῖχε, xal 
πρὸς τὸν ἀρχαῖον ἐξεδιάζετο τύπον, τὴν ψυχὴν δια- 
πλάττων xal τὸν λόγον. “Ὥσπερ οὖν οἱ πολλάχις 
πέμποντες, ἔστιν ὅτε xol τυγχάνοντες τοῦ σχοποῦ, xal 
τὸ συνεχὲς τῆς μελέτης αὐτοῖς διὰ τῆς γυμνασίας τῶν 

30 ὀργάνων ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον εὐστοχίας οὐχ ἐπιστήμην 
ἔφυσεν, ἀλλὰ τὴν τέχνην οὕτω xol Λιδάνιος, ἐκ τοῦ 
ζήλου xal τῆς παραθέσεως τῆς χατὰ μίμησιν, προσ-- 
αρτῶν ἑαυτὸν xal παραξέων ἡγεμόσιν ἀρίστοις τοῖς 
ἀρχαίοις, καὶ οἷς ἐχρῆν ἑπόμενος, ἐς ἴχνος τε ἄριστον 
6 ἐνέθαινε xal ἀπήλαυσε τῆς ὁδοῦ τὰ slxóra. Θαρσή- 
σας δὲ ἐπὶ τῷ λέγειν xal πείσας ἑαυτὸν ὡς ἐνάμιλλος 
εἴη τοῖς ἐπὶ τούτῳ μεγαλοφρονοῦσιν, οὐχ εἵλετο περὶ 
ικιχρὰν πόλιν χρύπτεσθαι, καὶ συγχαταπίπτειν τῷ τῆς 
πόλεως ἀξιώματι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν Κωνσταντίνου πόλιν 
30 διαδαλὼν ἄρτι παριοῦσαν sic μέγεθος xol ἀχμάζουσαν, 
xa δεομένην ἔργων τε ὁμοῦ xal λόγων ot χαταχοσμή- 
σουσι, ταχὺ μάλα xal xav! αὐτὴν ἐξέλαμψεν, εἰς συν- 
οὐσίαν τε ἄριστος xal χαριέστατος φανεὶς, xal εἷς 
ἐπίδειξιν λόγων ἐπαφρόδιτος. Διαθολῇς δέ τινος αὐτῷ 
35 Ὑενομένης περὶ τὰ μειράχια, ἣν θεμιτὸν οὐχ ἦν ἐμοὶ 
γράφειν, ἐς μνήμην ἀξιολόγων ἀνέντι τὴν γραφήν, 
ἐχπεσὼν τῆς Κωνσταντίνου πόλεως, χατέσχε τὴν Νι- 
χομήδειαν. — Kdxsiüev, τῆς φήμης ἐπισπομένης καὶ 
παραθεούσης αὐτῷ, διὰ ταχέων ἀποχρουσθεὶς, μετὰ 
40 χρόνον τινὰ ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα χαὶ πόλιν ἐπανέρ- 
χεται, x&xei τὸν πάντα ἐδίω χρόνον, μαχρὸν καὶ πα- 
ρατείνοντα γενόμενον. Μνήμην μὲν οὖν αὐτῷ τὴν 
πρέπουσαν xdv τοῖς βιόλίοις τοῖς χατὰ τὸν Ἰουλιανὸν 
ἡ γραφὴ πεποίηται, τὰ δὲ χαθ᾽ Éxaccov νῦν ἐπεξελεύ-- 
45 σεται, Οὐδεὶς τῶν συλλεγέντων Λιδανίῳ xal συνου- 
σίας ἀξιωθέντων ἀπῆλθεν ἄδηχτος" ἀλλὰ τό τε ἦθος 
εὐθὺς οἷός τις ἦν ἔγνωστο, καὶ συνεῖχεν αὐτοῦ τά τε 
τῆς ψυχῆς ἐπί τε τὸ χεῖρον xal τὸ χρεῖττον ῥέποντα, 
καὶ τοσοῦτος ἦν ἐς τὴν πλάσιν καὶ τὴν πρὸς ἅπαντας 
80 ἐξομοίωσιν, ὥστε ὃ μὲν πολύπους λῆρος ἠλέγχετο, τῶν 
δὲ συγγιγνομένων ἕχαστος ἄλλον ἑαυτὸν δρᾶν ὑπελάμ- 
ὄανεν. "Egaaxov γοῦν αὐτὸν οἵ πεπειραμένοι, πίναχά 
τινα χαὶ ἐχμαγεῖον εἶναι παντοδαπῶν ἠθῶν καὶ ποι- 


EUNAPII VITAE. 
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LIBANIUS. 


Libanium Antiochia tulit, Syrie, quam Cavam nonii- 
nant, primaria urbs, Seleuci cognomento Nicatoris opus, 
ex illustri familia, et inter primores et capiía civitatis re- 
censitus. Hic juvenis jamque.su: tutelc factus, paren- 
libus orbus, Athenas profectus, neque Epiphanium, ut 
popularis, magni ipsum nominis accessit, neque ad Proheere- 
sium immigravit , tanquam in tanto discipulorum numero 
et praeceptorum claritate futurus obscurior. Sed insidiis 
exceptus quas Diophanti auditores illi compararant, huic 
sese adjunxit. Verum, uti memorabant qui virum optime 
norant, intellecto dolo, scholis ac coetibus rarissime aderat, 
neque priceptori gravis fuit aut importunus; sed suapte 
sponte in declamandi studio immoratus, ad veterem 
dicendi formam se composuit, animum simul et lin- 
guam fingens. Quemadmodum autem qui frequenter ja- 
ciunt, interdum etiam collineant scopumque feriunt , dum 
assiduitas et quotidiana industria in tractandis instrumentis 
plerumque ad dexteritatem non scientiam, sed artem gignit, 
eumdem modum Libanius, dum, seemulationis studioatque 
imitationis contentione, adjungit se et veluti affricat vete- 
ribus scriptoribus, optimis et idoneis ducibus, vestigia 
optima ingressus est, et fructus via quam institit dignos 
percepit. Itaque confisus dicendi facultati , sibique persua- 
dens posse componi cum his qui eloquentia superbiebant , 
Statuit nolle latere in exiguo oppido, cumque oppiduli 
existimatione simul cadere. Quare iter Constantinopolim 
instituit jampridem magnum nomen passim indeptam atque 
opibus florentem , et usus habentem his qui eam et opere et 
scriptis exornarent, ubi brevi admodum inclaruit , quippe 
qui erat in alloquiis preestans et gratiosus, in declamationi- 
bus venustus. Calumnia vero ob adolescentulos petitus 
(quam quidem recensere religio est, utpote quires memoria 
dignas litteris mandare decreverim), Constantinopoli expul- 
sus Nicomediam tenuit, famaque illum insequente atque 
adeo juxta currente cito inde abactus, aliquanto post tem- 
pore patrium solum repetiit, ibique reliquum exegit vitae 
spatium, que longa fuit et diuturna. Proinde nominis illius 
memoriam Annalium Julianorum monumenta ut par fuit 
conservarunt ; singula vero nunc scriptor percurret. Nemo 
omnium qui a Libanio allecti et in familiaritatem recepti 
fuerant, abiit a morsu immunis; sed qualis quisque esset 
ingenio confestim norat, illiusque animum, in vitia an vir- 
tutes pronior esset, perspectum habebat; adeoque felix fuitin 
exprimendis aque effingendis omnium moribus, ut -polypus 
pre illo res esset nugatoria; et famillarium qui cum eo con- 
versabantur quilibet existimabat se alterum ipsum videre. 
Propterea qui sepe ejus rei periculum fecerant, dictita- 
bant illum, veluti pictoris tabulam aut expressum simula- 
chrum, naturas hominum et mores omnigenos repraesen. 
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ρίαν xat Auxtav τείνοντα, πρὸς Παμφυλίαν καὶ zov "Tav. 
ρὸν ἀφορίζεται, Αἴγυπτος τε πᾶσα τῆς ἐπὶ τοῖς λόγοις 
ἀρχῆς κλῆρος ἣν οἰχεῖος αὐτῷ, καὶ ὅσα, ὑπὲρ Αἰγύπτου 
πρὸς Λιθύην συρόμενα, τό τε ἄγνωστον τέλος ἔχει καὶ 

5 τὸ οἰκήσιμον. Ταῦτα δὲ ὡς ἐπὶ πλέον εἴρηται, ἐπεὶ, 
τό γε ἀχριθῶς, xal διαφορὰς ἔσχε τὰ ἔθνη ἐν ὀλίγοις 
τισὶ μειραχίοις, ἢ μετανάστασιν παρ᾽ ἑτέρους, εἴ πού 
τις χαὶ xxi ἀρχὰς ἀπατηθεὶς ἑτέρῳ προσῆλθε, [Πρὸς 
δὲ τὸ μέγεθος τῆς Προαιρεσίου φύσεως, συστάσεως νεα- 

Ι0 νιχῇς xat μάλα σφοδρᾶς γενομένης, τῶν ἄλλων &mav- 
τῶν ἐς τοσόνδε ἴσχυσεν ἣ σύστασις, ὥστε τὸν ἄνδρα 
ἐξόριστον τῶν ᾿Αθηνῶν εἰργάσατο, δεχάσαντες τὸν ἀν- 
θύπατον, xai τὴν ἐπὶ λόγοις βασιλείαν εἶχον αὐτοί, 
Ὁ δὲ χαὶ πρὸς τὴν φυγὴν μετὰ πενίας ἰσχυρᾶς ὥσπερ 

15 6 Πεισίστρατος ἐχπεσὼν, χατῆλθε τὸ δεύτερον" ἄλλοι 
μὲν διὰ πλοῦτον, Προαιρεσίῳ δὲ ὁ λόγος ἤρχει μόνος, 
ὥσπερ 6 Ὁμηριχὸς "Epuze ἐπὶ τὴν σχηνὴν τὴν Ἀχιλ- 
λέως x&v τοῖς πολεμίοις παρέπεμπεν τὸν Πρίαμον. 
Συνῆν δέ τις αὐτῷ καὶ ἀγαθὴ τύχη νεώτερον ἀνθύπα- 
30 τὸν χατὰ φήμην ἀγαναχτοῦντα ἐπὶ τοῖς γινομένοις ἐπι- 
στήσασα τοῖς πράγμασι. Καὶ ὁ μὲν, οὕτω βασιλέως 
ἐπιτρέψαντος, xal μεταπεσόντος ὀστράχου, χατήει τὸ 
δεύτερον εἷς τὰς ᾿Αθήνας, οἱ δὲ ἐχθροὶ, τὸ δεύτερον 
αὖθις ἑλιχθέντες xal συσπειρασάμενοι χαθ᾽ ἑαυτοὺς, 
25 ἀνίσταντο xai πρὸς τὸ μέλλον ἑτέρας ἐξηρτύοντο μη- 
χανάς. Καὶ οἱ υὲν ἐν τούτοις ἦσαν" προηγουμένων δὲ 
τῶν εὐτρεπιζόντων τὴν κάθοδον, κατελθὼν ὁ Προαιρέ- 
σιος (ταῦτα δὲ ἀχριδῶς ὃ Λυδὸς παρὼν 'Γουσχιανὸς 
ἐξήγγελλεν, ὃς ΠΡροαιρέσιος ἂν ἦν, εἰ μὴ Προαιρέσιος 
80 3v ), χατελθὼν δὲ, ὅμως, εὑρίσκει μὲν, ὥσπερ τις 
᾿Οὐδυσσεὺς διὰ μαχροῦ παραγενόμενος, ὀλίγους τῶν 
ἑταίρων, ἐν οἷς χαὶ ὁ Τουσχιανὸς ἦν, ὑγιαίνοντας, χαὶ, 
ἐπὶ τῷ ἀπίστῳ τοῦ θαύματος, τοὺς πρὸς ἐχεῖνον βλέ- 
ποντας" εὑρὼν δὲ, xat πληρωθεὶς ἀγαθῶν ἐλπίδων 
35 « Περιμένετε, » φησὶ, « τὸν ἀνθύπατον" » ὃ δὲ θᾶττον 
ἦλθεν ἐλπίδος. Ἀφιχόμενος δὲ ᾿Αθήναζε, συνεχά- 
λει τε τοὺς σοφιστὰς, xat διετάραττεν ἅπαντα, Οἱ δὲ 
μόλις μὲν xat βάδην συνήεσαν. ᾿Ανάγχης δὲ καλούσης, 
προύλήαατά τε αὐτοῖς προεόλήθη. xal χατὰ δύναμιν 
40 αὐτῶν ἕχαστος ἐνεχθέντες, Ex παρακλήσεως xal πα- 
ρασχευῆς τῶν χρότων συντελουμένων, ἀπηλλάγησαν, 
xal τοὺς Προαιρεσίου φίλους εἶχεν ἀθυμία. ὋὉ δὲ 
ἀνθύπατος αὐτοὺς τὸ δεύτερον ὡς ἐπὶ τιμαῖς συγχαλέ- 
σας, ἅπαντας χατασχεθῆναι χελεύει, xat τὸν Προαιρέ- 

45 σιον ἐξαπιναίως εἰσχαλεῖ, Οἱ δὲ παρῆσαν ἀγνοοῦντες 
τὰ μέλλοντα. Ο δὲ ἀνθύπατος « βούλομαι » ἀνέχραγε, 

« πᾶσιν ὑμῖν ἕν ζήτημα προθαλὼν, πάντων ὑμῶν 

« ἀχροάσασθαι σήμερον" ἐρεῖ δὲ μεθ’ ὑμᾶς, ἢ ὅπως 

« ἂν βούλησθε, καὶ Προαιρέσιος. » 'Γῶν δὲ τὸ πρᾶγμα 
50 φανερῶς παραιτησαμένων, xal τὰ ᾿Δριστείδου μετὰ 
πολλῇς σχέψεως xat πόνου ( ἔδει γὰρ μηδὲν ἴδιον αὐτοὺς 
λέγειν ), προενεγκόντων δὲ ὅμως ὡς οὐχ εἰσὶ τῶν ἐμούν-- 
τῶν ἀλλὰ τῶν ἀχριδούντων, τὸ δεύτερον ἐμθοήσας 

ὃ ἀνθύπατος « Λέγε, » φησὶν « ὦ Προαιρέσιε. » Ὁ δὲ ἀπὸ 
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nuuc dictam excurrit ad Cariam usque et Lyciam, ac 
Pamphylia et Tauro definitur. Quin et /Egyptus universa 
ceu porlio regni eloquentia propria illi obvenerat , et que 
plaga supra £gyptum ad Libyam extrahitur, et incognitis 
finibus, at habitatis circumscribitur. Ista universe dicta 


Sunt; nam, precise ac perfecte, dissidebant illae gentes 


paucos circa adolescentulos, fiebantque  migrationes ab 
aliis ad alios, si quis ab initio deceptus ad alium quam 
destinaverat ivissel. Ceterum coorto ingenti ac gravi dis 
sidio propter ingenii quod in Prohzresio erat przestantiam, 
usque eo invaluit reliquorum conjuratio et factio, ut eum 
Athenis excedere compulerint, corrupto largitionibus pro- 
consule; qua ratione factum est, ut regnum in dicendo 
obtinuerint. Nihilominus, exulaus in gravissima inopia atque 
egestate, uti Pisistratus, rediit postliminio. Sed ut ceteris 
divitie profuerunt, ita Prohzeresio sola linguae facundia 
suffecit abunde; sicut Homericus Mercurius ad taberna- 
culum Achillis medios inter hostes Priamum tutum sub- 
misit. Usus est et quodam fortunz beneficio, quae novum 
recenter proconsulem rebus praefecit, qui ea qu:e acci- 
derant fama cognita indigne ferebat. Itaque permissu im- 
peratoris, et testula casu inversa, quod dicitur, Athenas 
reversus est ; inimici vero ejus, iterum se convolventes et 
spiras anguium more contorquentes, insurrexere, et 
eventum omnem alias machinas fabricarunt, in eo toti. 
Verum quum pracessissent ii qui reditum illius prucurabant, 
Prohcresius una. cum illis Athenas descendens (uti ad 
unguem mihi narravit Tuscianus Lydus, qui toti negotio 
interfuit, qui Prohzresius esse poterat, nisi Proheeresius ex- 
slitisset), veluti Ulysses quispiam post longum temporis 
intervallum reversus, paucos suorum sodalium, in quibus 
et Tuscianus erat, integra valetudine usos reperit, qui ob 
prodigiosam rei novitatem defixo obtutu illum suspe- 
ctabant. Quare ob inventos eos gavisus, ac bonae spei plenus, 
jubet operiri proconsulis adventum , qui opinione citius 
adfuit, urbemque ingressus convocavit soplistarum cctum 
omniaque illorum consilia turbavit. 1lli otiose et lenlis 
passibus convenere, ubi, necessitate ita flagitante, qua 
Stiones ac problemata fuere proposita, ad αι quum sin- 
guli pro suo captu disseruissent, editis ex . praeparato et 
evocatione plausibus discessum fuit, et Proheresii amicos 
animi sollicitudo cepit. Proconsul autem, illis iterum ut 
ad praemia convocatis, cunctos detineri jubet , ac Prohzre- 
sium derepente introvocat. lli igitur aderant ignari quid 
futurum esset. Tum proconsul alta voce, « Volo » inquit 
« questione una vobis omnibus proposita, vos omnes hodie 
« audire. Respondebit et post vos, aut proarbitratu vestro, 
« Prohzresius; quumque illi palam deprecarentur eam rem, 
et de industria cum molimine proferrent verba illa Aristidis 
(decebat enim nihil proprium eos loqui) , Quod non essent 
vomentium e numero, sed elaborate aliquid enitentium, 
iterum exclamans proconsul, « Dic, » inquit, « Probzeresi. » 
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τῆς καθέδρας εἷς προαγωνά τινα διαλεχθεὶς οὐχ ἀχαρί- 
στως,, xai τὸν σχέδιον ὅσος ἐστὶν ἐξάρας λόγον, ἀνέστη 
θαῤῥαλέως ἐπὶ τὸν ἀγῶνα. ᾿Ενταῦθα ὁ μὲν ἀνθύπα- 
τος ὅρον τινὰ προθαλεῖν ἕτοιμος ἦν, ὃ δὲ ἀνενεγχὼν τὸ 
" πρόσωπον, περιέδλεπε χύχλῳ τὸ θέατρον. ὥς δὲ 
πολὺ μὲν ἑώρα τὸ πολέμιον, τὸ δὲ φίλιον μιχρὸν xal 
διαλανθάνον, ἐγένετο μὲν χατὰ λόγον ἀθυμότερος᾽ ζέον- 
τος δὲ χαὶ συγχορεύοντος αὐτῷ δαίμονος, περισχοπῶν 
ἅπαντα, συγχεχάαλυμωένους δρᾷ περὶ τὴν ἐσχάτην dv- 
Iu τυγα τοῦ θεάτρου δύο τινὰς ἄνδρας τῶν περὶ ῥητοριχὴν 
τετριμμένων xat 0y' ὧν ἐπεπόνθει τὰ πλεῖστα τῶν xa- 
xw, xai ἀναδοήσας « Ὦ θεοί, » φησίν « ἐνταῦθα ol 
« βέλτιστοι xai σοφοί ! τούτους ἐμοὶ χέλευσον, ἀνθύ- 
« πατε, προθαλεῖν" ἴσως γὰρ ὅτι ἠσέθησαν πεισθήσον- 
(t6 « ται.» Οἱ μὲν οὖν ταῦτα ἀχούσαντες , εἰς τὸν ὄχλον 
τε τῶν καθημένων χατεδύοντο, xai διαλανθάνειν ἔσπευ- 
δον. Ὁ δὲ ἀνθύπατος, διαπέμψας τινὰς τῶν στρατιω- 
τῶν, εἷς μέσον αὐτοὺς περιήγαγε" xal χαταστήσας ἔχ 
τινος προτροπῆς τὸ προθαλεῖν τὸν καλούμενον ὅρον, ὡς 
20 ἐχεῖνοι, βραχύν τινα χρόνον σχεψάμενοι xal πρὸς ἀλλή- 
λους διαλεχθέντες, τὸν τραχύτατον ὧν ἤδεσαν χαὶ φαυ- 
λότατον ἐξήνεγχαν, ἰδιωτιχὸν καὶ τοῦτον, χαὶ οὐ βάσιμον 
ῥητορικῇ πομπεία, ταυρηδὸν μὲν αὐτοὺς ὑπέδλεψε, 
πρὸς δὲ τὸν ἀνθύπατον" « Ἃ πρὸ τοῦ ἀγῶνος αἰτῶ δί- 
45 « χαια, ταῦτά σε ἱχετεύω δοῦναι" » τοῦ δὲ εἰπόντος ὡς 
οὐδενὸς ἀτυχήσει δικαίου, « "AED » φησί « δοθῆναί μοι 
« τοὺς ταχέως γράφοντας, xat στῆναι χατὰ τὸ μέσον οἵ 
« χαθ᾽ ἡμέραν μὲν τῆς Θέμιδος γλῶτταν ἀποσημαίνον- 
« tat , σήμερον δὲ τοῖς ἡμετέροις ὑπηρετήσονται λό- 
40 « γοις. » Τοῦ δὲ παρελθεῖν τοὺς ἄχρους τῶν γραφέων 
ἐπιτρέψαντος, οἵ μὲν ἑκατέρωθεν ἔστησαν ἐς τὴν γρα- 
φὴν ἕτοιμοι, χαὶ τὸ μέλλον οὐδεὶς ἠπίστατο" τοῦ δὲ 
εἰπόντος ὥς « Καὶ ἕτερον αἰτήσω βαρύτερον, » εἶτα χε- 
λευσθέντος εἰπεῖν, « Κροτείτω με » φησί « μηδὲ εἷς. » 
35 Ὥς δὲ xal τοῦτο μετὰ πολλοῦ πᾶσιν ἐπέτειλε φόδου, 
“ἄρχεται μὲν ὃ Προαιρέσιος λέγειν ῥύδην, κατὰ τὸν χρό- 
τον ἀναπαύων ἑχάστην περίοδον, τὸ δὲ ἀναγκαίως ILu- 
θαγοριχὸν θέατρον ὑπὸ τοῦ θαύματος καταῤῥηγνύμενον, 
μυχηθμοῦ xal στόνου διάμεστον ἦν. Ὡς δὲ ὃ λόγος 
«0 ἐπεδίδου, καὶ ὁ ἀνὴρ ὑπὲρ πάντα ἐφέρετο λόγον xal 
πᾶσαν δόξαν ἀνθρωπίνην, πρόεισι μὲν εἰς θάτερον μέρος 
καὶ συμπληροῖ τὴν χατάστασιν᾽ ἐνθουσιῶν δὲ καὶ πη- 
δῶν, ὥσπερ ἀναπολόγητον τὸ λειπόμενον ἀφιεὶς μέρος, 
εἰς τὴν ἐναντίαν ὑπόθεσιν ἐπαφῆχε τὸν λόγον. Καὶ οἱ 
4& γράφοντες μόλις εἵποντο, xai τὸ θέατρον μόλις σιωπᾶν 
ἠνείχετο, xai πλῆθος ἦν τῶν εἰρημένων. ᾿Επιστρέ- 
ψας εἰς τοὺς γράφοντας τὸ πρόσωπον, « Ὁρᾶτε ἀχριῤῶς » 
ἔφη « εἰ πάντα ταῦτα ἃ mpoAa6ov εἶπον μέμνημαι" » 
xai μηδὲ περὶ μίαν λέξιν σφαλεὶς, τὰ αὐτὰ δεύτερον 
80 ἀπήγγελλεν. Οὕτε ὁ ἀνθύπατος ἐνταῦθα τοὺς ἑαυτοῦ 
νόμους ἐφύλαττεν, οὔτε τὸ θέχτρον τὰς ἀπειλὰς τοῦ 
ἄρχοντος" καὶ τὰ στέρνα τοῦ σοφιστοῦ περιλιχμησάμε- 
vot καθάπερ ἀγάλματος ἐνθέου πάντες οἱ παρόντες, οἵ 
μὲν πόδας, οἱ δὲ χεῖρας προσεχύνουν, οἱ δὲ θεὸν ἔφασαν, 
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Αἱ is de sede sua non sine gratia loquutus quaedam ceu in 

pugne praeludium, et exfemporalem illam quanta esset 
magni(icans orationem , summa sui fiducia ad caussam ac- 
cessit, ubi quum proconsul certum statum praestituere 
pararet, ille rejeclo capite circumspectare coronam ad- 
stantium , animadversaque inimicorum frequentia , suorum 

raritate, latitantium quoque, labare ac consternari animo, 
neque id injuria, Sed fervente chori ejus socio genio, cir- 
cumlustrans oculis omnia, prospicit delitescentes in extremo 
theatri ambitu duos in oratoria facultate extritos viros , qui 
negotii plurimum ipsi facessiverant, simulque exclamat : 

« O deos immortales, en adsunt duo eximii et consulti viri, 
« quos mihi, proconsul, argumentum jube ponere. Sic 
« enim fortasse illis persuadebitur se injuste fecisse. » At 
illi hoc audientes in sedentium promiscuam turbam abdi- 
derunt sese, studio delitescendi. Verum immissis satellitibus 
proconsul in medium illos produci curavit, constituitque 
cum quadam exhortatiuncula, ut argumenti statum quem 
vocant technici przestituerent. Illi re aliquantulum apud 
se deliberata, atque inter se colloquuti, propositionem 
e vulgo petitam , qua nulla salebrosa magis et rhetoricae 
pompo minus idonea, protulerunt. Prohzresius, torvo eos 
vultu intuitus, ad proconsulem se convertit, postulans 
suppliciter, ut obtinere posset id juris quod ante inceeptam 
actionem poscebat ; quumque respondisset ille se non frau- 
daturum ipsum aequo et bono, « Cupio, » inquit, « dari 
« mihi notarios qui celeriter scribant, eosque in medio 
« statui, qui quotidie Themidis dicta notis excipiunt, et 
« nostris verbis operam hodie commodabunt. » Permit- 
tente id fieri proconsule, praestantissimi quique scribae 
accessere propius , et utrinque illi astitere parati scribere, 
sed in quem finem sciebat nemo. Quum gravius aliud 
se postulaturum dixisset Proheresius , loqui jussus petiit 
uti nemo plausum daret. Postquam et hoc magno injecto 
omnibus terrore proconsul mandavit , Proh:resius orditur 
flumen quoddam orationis, singulas periodos sonoro quo- 
dam verborum ambitu finiens. Jam consessus auditorum, 
qui neoessario silentium Pythagoricum tenuerat, prc stu- 
pore corrupto silentio, plenus erat strepitus et suspiriorum. 
Postquam vero orationi laxavit babenas, plenisque velis 
efferri ultra modum et opinionem humanam ccepit , ad al- 
teram orationis partem transit, caussseque statum perficit : 
sed, veluti concepto intus numine percitus et exsultans, 
reliquam tanquam non egentem defensione missam faciens, 
immisit orationem in contrarium argumen(um. Et vix 

ossequebantur eum scribe, ac corona sgre silentium 
tenebat, ingensque fluebat verborum copia. Tum con. 
verso ad scribas vultu, « Ohservate, » inquit, « diligenter 
« meminerimne omnium quz dixi hactenus »; et, ne in 
verbo quidem ullo titubans, eamdem denuo orationem or- 
dine recitare pergebat. Neque leges suas proconsul servare, 

neque corona auditorum summi magistratus minas re- 

vereri potuit. Nam cuncti qui aderant circumlambendo so- 
phistas pectus velut simulacrum alicujus dei, alii pedes, 
alii manus deosculabantur supplices , nonnulli deum, qui 
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di δὲ “Ἑρμοῦ Ἀογίου τύπον᾽ ol δὲ ἀντίτεχνοι διὰ φθόνον 
παρεθέντες ἔχειντο, τινὲς δὲ αὐτῶν οὐδὲ χείμενοι τῶν 
ἐπαίνων ἠμέλουν. ὋὉ δὲ ἀνθύπατος χαὶ δορυφορῶν 
μετὰ πάντων xat τῶν δυνάμεων ἐχ τοῦ θεάτρου παρέ- 
& πευγε. Μετὰ ταῦτα οὐδεὶς ἀντέλεγεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ὑπὸ σχηπτοῦ πληγέντες, ἅπαντες συνεχώρησαν αὐτῷ 
εἶναι χρείττονι. Χρόνῳ δὲ ὕστερον ἀναφέροντες, ὥσπερ 
al τῆς Ὕδρας χεφαλαὶ, πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀνωρθοῦντο xat 
διηγείροντο, xal τραπέζαις τε πολυτελέσι xat θερα παι- 
ιυ νιδίοις χομψοῖς τινὰς τῶν ἀχμαζόντων δελεάζοντες, 
ὥσπερ οἱ τῶν βασιλέων ἔννομον καὶ ὀρθὴν μάχην νε- 
νιχημένοι, xai ἐν τοῖς ἀπόροις εἷς τὸ ἔσχατον συνελα- 
θέντες, ἐπὶ ψιλοὺς xal σφενδονήτας καὶ γυμνήτας xat 
τὸ εὐτελὲς ἐπιχουριχὸν χαταφεύγουσιν, οὐ ταῦτα τιμῶν- 
15 τες ἐξ ἀργῆς, ὅμως δὲ δι᾿ ἀνάγχην ταῦτα τιμῶντες" οὖ- 
τω χἀχεῖνοι πρὸς ἀναγχαῖον συμμαχιχὸν ἐπτοημένοι, 
τοιαύτας ἐπιδουλὰς ἤρτυον, αἰσχρὰς μὲν, ἀνεπίφθονοι 
δὲ ἦσαν, εἴ τις ἑχυτὸν xal καχῶς φιλεῖ. Εἶχον γοῦν 
ἑταίρων πλῆθος, xoi ἀπήντα τὸ σόφισμα κατὰ λόγον 
80 αὐτοῖς. Τὸ δὲ Προχιρεσίου τυραννὶς ἐδόχει τις εἶναι, 
xai εὐτυχεῖν fj ἀρετὴ τῶν λόγων ἐδόχει χαλῶς " ἢ γὰρ ol 
νοῦν ἔχοντες ἅπαντες αὐτὸν ἡροῦντο, ἣ οἱ προσελθόντες 
εὐθὺς νοῦν εἶχον ὅτι Προαιρέσιον fonvro. Κατὰ δὲ 
τούτους τοὺς χρόνους ἤνεγχεν ὃ βασιλιχὸς τῆς αὐλῆς 
35 ὅμιλος ἄνδρα καὶ δόξης ἐραστὴν xat λόγων. Ἦν μὲν 
γὰρ ix Βηρυτοῦ πόλεως, καὶ Ἀνατόλιος ἐκαλεῖτο " οἱ δὲ 
βασχαίνοντες αὐτῷ χαὶ ᾿Αζουτρίωνα ἐπίχλησιν ἔθεντο, 
καὶ ὅ τι μὲν τὸ ὄνομα σημαίνειν βούλεται ὃ καχοδαί- 
μων ἴστω τῶν θυμελῶν χορός. Δόξης δὲ ἐραστὴς 
30 6 ᾿Ανατόλιος καὶ λόγων γενόμενος, ἀμφοτέρων ἔτυχε" 
xal τῆς τε νομιχῇς χαλουμένης παιδείας elc ἄκρον ἀφι- 
χόμενος, ὡσὰν πατρίδα ἔχων τὴν Βηρυτὸν ἣ τοῖς τοιού- 
τοις μήτηρ ὑποχάθηται παιδεύμασι, καὶ διαπλεύσας 
εἰς Ῥώμην, καὶ φρονήματος ἐμπλησθεὶς καὶ λόγων 
86 ὕψος ἐχόντων xal βάρος, εἰσφρήσας τε εἷς τὰ βασίλεια, 
ταχὺ μάλα πρῶτος ἦν, xal διὰ πάσης ἐλθὼν ἀρχῆς, ἐν 
πολλαῖς τε ἀργαῖς εὐδοχιμήσας ( xal γὰρ οἱ μισοῦντες 
αὐτὸν ἐθαύμαζον ), προϊὼν xal εἰς τὸν ἔπαρχον τῆς 
αὐλῆς ἤλασεν" ἣ δὲ ἀρχὴ βασιλεία ἐστὶν ἀπόρφυρος. 
40 Τυγὼν δὲ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ φιλοτιμίαν τύχης ἀξίας 
(τὸ γὰρ καλούμενον Ἰλλυριχὸν ἐπετέτραπτο), καὶ φι- 
λοθύτης ὧν xai διαφερόντως ἕλλην ( xat τοὶ γε f χοινὴ 
χίνησις πρὸς ἄλλας ἔφερε ῥοπάς), ἐξὸν αὐτῷ πρὸς τὰ 
καίρια τῆς ἀρχῆς ἐλθεῖν, xat διοικεῖν ἕχαστα πρὸς ὃ βού- 
(6 λοιτο, ὃ δὲ ( χρυσῆς τινὸς αὐτὸν μανίας ὑπολαῤούσης 
ἰδεῖν τὴν “Ελλάδα: xal τὰ τῶν λόγων εἴδωλα διὰ τῆς 
παιδεύσεως ἐπὶ τὴν αἴσθησιν, μεθ᾽ οὕτως ἀριπρεποῦς 
ἀξιώματος φερόμενος, συλλαβεῖν, xat τὸ νοούμενον ἐχ 
τῶν ἀρχαίων ἰνδαλμάτων φάντασμα ἐπὶ τὴν ὄψιν σπά- 
60 σαι), πρὸς τὴν Ἑλλάδα ἔσπευσε. Καὶ προόόδλημά γέ 
τι τοῖς σοφισταῖς προπέμψας ( ἐτεθήπεσαν δὲ αὐτὸν 
$ Ἑλλὰς, τό τε φρόνημα ἀχούοντες xal τὴν παιδείαν. 
χαὶ ὅτι ἀχλινὶς ἦν xai ἀδωροδόχητος ), ἐχέλευεν ἅπαν- 
τας τὸ αὐτὸ μελετᾶν προύλημα. Οἱ δὲ τοῦτο αὐτὸ 
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(οι--- αὶ 
dam Mercuri eloquentiae prasidis typum | nominabant. 
Contra adversarii, prse invidia fatiscentes jacebant, et quidam 
ex illis, tametsi jacentes, ne sic quidem parcebant coms 
lare eum laudibus. Proconsul vero cum omnibus audi- 
toribus ac satellitio e theatro honorifice deduxit. Ab eo 
tempore nemo adversus illum mutire ausas est; quia om- 
nes, ceu fulminis jactu percussi, principatum tali viro 
detulere. Sed aliquanto post tempore resómptis viribus, 
tanquam Hydre capita, ad ingenium redierunt pristinum, 
nonnullos e primoribus et aefate florentibus inescanies 
mensis magnifici operis et scitis ancillulis , non aliter quam 
reges faciunt , qui, justo praelio profligati, in perditis ὃς 
desperatis rebus ad extrema redacti, confugiunt ad feres- 
tarios, levis armatura militiam, aut ad funditores δε- 
xiliaresque contemptie militiae copias; quas, etsi ab initio 
non magni fecere, in necessitate tamen aliquo in numer 
habere coguntur. Similiter et isti. exterriti, ad necemari 
auxilia perfugientes, insidias struebant, flagitiosas quidem εἰ 
turpes; carebant tamen invidia, quum quis se ipsum perverse 
quoque possit amare. Habebant itaque multos assectatores 
el socios , eorumque fallacia probabiliter snecedebat. 
Prohzresii vero res possidere quoddam regmum videbatur, 
et eloquentie facultas perpulchre florere , quandoquidem 
vel cordati homines se illi adjungebant, vel qui in fami- 
liaritatem illius intrabant, ilico sapiebamt, quod illem 
elegissent. Hac tempestate imperatoris aula tulit virem εἰ 
glorie et eloquentiae appetentem, Beryto Phoenicis urbe 
oriundum, Anatolium nomine, cui Azatrionis cogaomes 
imposuerant invidi; quod nomen quid significet relinquo 
investigandum insano scenicorum gregi. Iste itaque glorias 
pariter et eloquentia. amator, utramque est assequutus, 
juris civilis scientia exacta clarissimus; nec mirum, quippe 
cui patria Berytus fuerit, ejusmodi studiorum mater et 
alumna. ]s, Romam profectus quum δὲ consilio valeret, 
et verba cum majestate quadam pondus baberent, viam 
sibi faciens in imperatoris aulam, brevi admodum primas: 
obtinuit, atque omnibus regie honoribus muneribusque 
perfunctus, in plerisque etiam laudatus ( nam et inimici eum 
demirabantur ), ad preaefecti praetorio munus tandem pro- 
vectus est, qui magistratus imperatoria dignitas est, sed 
purpura usu mutilata, nactusque pro innata ambitioae 
fortunam prosperam et se dignam (siquidem Illyrici limitis 
praefectura illi fuit commissa), quumque esset sacrorum 
ritibus deditus, et mirum in modum gentilitatis studiosus, 
(tametsi communis ingeniorum motus ad alia momenta 
inclinabatur), quum penes eum esset potissima imperii 
loca adire, eaque pro suo arbitratn administrare, ao- 
rea tamen quadam insania visende Graeciae actus, et 
eruditionis ope percipiendi sensu disputationum ideas, si- 
mulachrumque e veteribus speciebus animo conceptum 
oculis pra:sens cernendi, in Graciam properavit, cum 
gravissima auctoritate accedens; preemissoque ad sopbi- 
stas problemate quodam , jussit omnes ingenii nervos in eo 
contendere. Tota vero Grecia virum stupebat, quum 
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ἐπιτηδεύοντες xal χατὰ τὴν ἐχάστην ἡμέραν ἀλλήλοις 
ἐπιθουλεύοντες, ὅμως ( ἀνάγχη γὰρ ἐχέλευε ) συνεκρί- 
θησαν, xat περὶ τῆς καλουμένης στάσεως τοῦ προδλή- 
ματος πολλοὺς ἐν ἀλλήλοις λόγους ἀντεπιχειρήσαντες 
5 (οὐκ ἔγνω τούτου τοῦ πράγματος γελοιότερον ὃ συγ- 
γραφεύς), διεχρίθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων ἕχαστος, διὰ φιλο- 
τιμίαν ἕκαστος ἐπαινῶν τὴν ἰδίαν δόξαν καὶ πρὸς τὰ 
ἱκειράχια φιλοτιμούμενος. ὡς δὲ βαρύτερος ἦν τῆς Περ- 
σιχῇς ἐκείνης xal πολυυμνήτου στρατιᾶς ἐπὶ τὴν “Ελ- 
ιυ λάδα κατιὼν ὁ Ἀνατόλιος, χαὶ ὃ χίνδυνος ἦν παρὰ πό- 
δας οὐ τοῖς Ἕλλησιν, ἀλλὰ τοῖς σοφιστεύουσιν, ἐνταῦθα 
οἷ μὲν ἄλλοι πάντες ( προσεγεγένητο γὰρ αὐτοῖς xal 
Ἵμέριός τις σοφιστὴς ἐκ Βιθυνίας. οὐχ ἔγνω τοῦτον 
ὃ συγγραφεὺς, πλὴν ὅσα γε διὰ συγγραμμάτων ), ἐτα- 
t5. λαιπωροῦντο δὲ ὅμως ἅπαντες, xal πολλῷ χαμάτῳ παρ- 
ετείνοντο, τὴν δόξασαν ἕχαστος μελετῶντες στάσιν. 
᾿Ενταῦθα ὁ Προαιρέσιος θαρσῶν τῇ φύσει, βαρὺς ἦν 
οὔτε φιλοτιμούμενος οὔτε ἐκφέρων τὸ ἀπόῤῥητον. Ὁ δὲ 
᾿Ἀννατόλιος ἐγγύθεν, xal εἰσεδήμησεν ᾿Αθήναζε. Θύ- 
3» σὰς δὲ θαρσαλέως xal περιελθὼν τὰ ἱερὰ πάντα, 
ἦ θεσμὸς ἱερὸς ἐκέλευεν, ἐξεχάλει τοὺς σοφιστὰς ἐπὶ τὸν 
ἀγῶνα. Καὶ ol παρόντες ἕχαστος πρῶτος ἐς τὴν ἐπί- 
δειξιν ἠπείγετο" οὕτω φίλαυτόν τι χρῆμα ἄνθρωπος " 
ὃ δὲ ᾿Ἀνατόλιος xal τοὺς χροτοῦντας, τὰ μειράχια, 
35 ἐγέλα, xal τοὺς πατέρας ἠλέει τῆς τῶν παίδων παι- 
δείας ὁπὸ τίσι παιδεύονται. ᾽Εχάλει δὲ τὸν Προαιρέσιον" 
μόνος γὰρ ἀπολέλειπτο" ὁ δὲ θεραπεύσας τινὰ τῶν 
οἰχείων αὐτοῦ xal πάντα ἐξειδότων, μαθὼν τὴν στάσιν 
ἣν ἐπαινεῖ ( τοῦτο γὰρ ὃ συγγραφεὺς ἔφη γελοῖον ἐν 
80 τοῖς ἄνω λόγοις ), καί τοί γε οὐδενὸς ἦν ἄξιον λόγου, 
οὐδὲ Ἀνατόλιον ἔδει ταῦτα νικᾶν, ὅμως πρός τε τὴν χλῆ- 
σιν ὑπήκουσεν ἀθρόως, καὶ πρὸς ἐχείνην τὴν στάσιν 
διαθέμενος τὸν ἀγῶνα, πρὸς τοσόνδε ἤρχεσε πρὸς τὸ 
χάλλος τοῦ λόγου, ὥστε ἐπήδα τε ὁ ᾿Ανατόλιος, xal 
35 τὸ θέατρον βοῶν τε ἐῤῥήγνυτο, καὶ οὐδεὶς ἦν ὃς οὐχὶ 
θεὸν ὑπελάμόανε. Τιμήσας οὖν ἐκεῖνον διαφερόντως 
φαίνεται, καί τοί γε τοὺς ἄλλους μόλις ἀξιώσας τῆς 
ἑαυτοῦ τραπέζης. ὋὉ δὲ ᾿Ανατόλιος σοφιστὴς ἦν ἐν 
τοῖς xat' εὐωχίαν xal πρὸς συμπόσιον" οὐδὲ τὸ συμ.- 
40 πόσιον ἦν ἄλογον xai ἀπαίδευτον, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἐγένετο πρὸ πολλῶν χρόνων, καὶ οὕτως ἐξηκρίθου τὴν 
ἀχοὴν ὁ συγγραφεύς. ὋὉ δὲ Ἀνατόλιος καὶ τὸν Μιλή- 
σιον ὑπερεθαύμαζεν, ὃς ἦν μὲν ἐκ Σμύρνης τῆς Ἰωνι- 
x7, φύσεως δὲ ἀρίστης τυχὼν, ἐς ἀφιλότιμόν τινα καὶ 
σχολαστὴν ἑαυτὸν ἐμδαλὼν βίον, πρός τε ἱεροῖς ἦν χαὶ 
ἡάμων ἠμέλησε, ποίησίν τε ἅπασαν xal μέλος ἐξή- 
σχησε, χαὶ ποιήσεως ὅσον ἐπαινοῦσι Χάριτες. Οὕτω 
γοῦν εἷλε τὸν Ἀνατόλιον, ὥστε xal Μοῦσαν ἐχάλει τὸν 
ἄνθρωπον. ᾿Επιφανίου δὲ τοῦ σοφιστεύοντος τὰ ζητή- 
ματα διαιρέσεις ἔφασχεν, εἰς μικρολογίαν χαὶ περιττὴν 
ἀκρίθειαν χωμῳδῶν τὸν παιδεύοντα, Περὶ δὲ τῆς 
διαφωνίας αὐτῶν τῆς κατὰ τὴν στάσιν, διασιλλαίνων 
ἅπαντας, « Εἰ πλείους » ἔφη « τῶν δεχατριῶν ἐτύγχανον 


89 


EUNAPII VITJE. 


[150,153,154.] 491 


inaudisset de ejus prudentia et eruditione, quodque integer 
et incorruptus neutro nutaret. At illi industriam ea in re 
suam exercentes et quotidie alter alteri insidiantes, tandem, 
cogente necessitate , convenerunt , ac de statu problematis, 
quem ita nominant, variis inter se mutuo argumentis di- 
gladiati (qua re nihil magis ridiculum scriptor novit), dis- 
sidere ac discordare ecperunt , dum quisque propter am- 
bitionem laudat et apud adolescentulos suam tuetur obnixe 
sententiam. Postquam autem Anatolius in Grieciam de- 
scendit formidabilior quam olim celebris illa Perzarum ex- 
peditio , quum jam ante pedes esset periculum non Grecis, 
sed sophisticam profitentibus, ceteri quidem omnes, in- 
ter quos et Himerius quidam Bithynius sophista aderat 
(quem libri hujus auctor nis! e scriptis non cognovit), 
mirum in modum fatigabant se, multoque labore fatisce- 
bant, unusquisque meditantes statum quem elegerat. At 
Prohzresius, ingenio fisus, gravis erat illis, quippe ab am- 
bitione alienus, neque arcana sua cuiquam prodens. Jam 
Athenas intrarat Anatolius, generoseque rem divinam fece- 
rat, et, lustratis templis omnibus, quacunque sacrorum 
cerimoni:x jusserant , sophistas ad certamen indictum pro- 
vocabat. lli certatim pro se quisque alius alium przver- 
terestudebat ostentandi ingenli caussa; usqueadeo czecum 
animo et suí amans est homo. Ridebat Anatolius plau. 
dentes, adolescentulos scilicet, dolebatque vicem parentum, 
quorum liberi ab ejuscemodi praeceptoribus instituerentur, 
Tandem Proharesium exciri jussit, qui soluserat reliquus. Is 
conciliata sibi unius e familiaribus Anatolii benevolentia, qui 
omnia pernoverant, ab eo edoctus statum, quem ille lau- 
dandum susceperat (istud est quod paulo ante ridiculum 
vocavit scriptor), et si nullius momenti res erat, neque 
certaminis istius victoria Anatolium decebat, citatus tamen 
per nomen illico obtemperavit , et ad illum statum infor- 
mans ac dirigens contentionis totius caput , tanta sermonis 
elegantia exuberavit, ut et Anatolius solio exiliret, et con- 
sessus clamoribus disrumperetur, nemoque adeo esset, 
quin pro deo illum haberet. Quapropter eximio ac pene 
singulari eum honore affecit Anatolius , ceteros vix mensa 
dignatus. Erat autem argutus cavillator in conviviis et sym- 
posiis, quae non erant aut muta aut indocta. Hoc ante 
multos annos acciderunt ; sicque aurium judicium diligen- 
ter scriptor expiscatus est. Ceterum Anatolius impense 
suepexit et admiratus fuit Milesium Smyrna Ionica urbe 
oriundum , qui, summo praeditus ingenio, in abjectam et 
otiosam se vitam immersit, sacris ministrans , conjugiique 
exsors, qui et poesin a Gratiis et Venustate laudatam ex- 
coluit, carmen docte contexens. Adeo igitur Anatolium 
detinuit, ut non alio quam Mus: nomine eum compellaret. 
Hic Epiphanii rhetoricze professoris quaestiones vocabat 
partitiones, ita suggillans docentis jejunitatem et circa res 
aninutas immodicam diligentiam. | Idem non desiit sophi- 
starum dissensiones ac dissidia de statu problematis his 
verbis perstringere : « Si plures quam tredecim fuissent 
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«σεις, ἵνα διαφόρως ἕν πρόῤλημα μελετήσωσι. » 
Προαιρέσιον δὲ πάντων ἕνα χαὶ μόνον ὑπερεθαύμαζεν. 
᾿Ετύγλανε δὲ 6 Προαχιρέσιος οὐ πρὸ πολλοῦ χρόνου με- 
τάπεμπτος ὑπὸ τοῦ βασιλεύοντος γεγονὼς Κώνσταντος 
ἐς τὰς Ἰ᾿αλλίας. xa χρατήσας τοῦ βασιλεύοντος ἐς το- 
σοῦτον, ὥστε ὁμοτράπεζος ἅμα τοῖς τιμιωτάτοις ἦν 
αὐτῷ, xa ὅσον γε τῶν ἐχείνη τότε ἀνθρώπων οὐχ ἐξι- 
χνοῦντο τούς τε λόγους ἀναθεωρεῖν xat τὰ ἀπόῤῥητα τῆς 
ψυχῆς θαυμάζειν, πρὸς τὴν ὄψιν xal τὰ φαινόμενα 
10 μεταφέροντες τὴν ἔχπληξιν, τοῦ τε σώματος αὐτοῦ τὸ 
" ' * dd *, , σ ^ , 
χάλλος x«t τὸ ὕψος ἐτεθήπεσαν, ὥσπερ ἐς ἀνδριάντα 
τινὰ χαὶ χολοσσὸν μόλις ἀναδλέποντες" οὕτω τὰ πάντα 
ἦν ὑπὲρ ἄνθρωπον. Τήν γε μὴν καρτερίαν δρῶντες, 
ὄντως ἀπαθῇ τινὰ xat. σιδήρεον ὑπελάμθανον, ὅτι λε- 
16 πτὸν ἔψων τριθώνιον, ἀνυπόδητος, τρυφῆς περιουσίαν 
» M ^ Α , 
ἐτίθετο τοὺς [Γαλατικοὺς χειμῶνας xal πεπηγότα σψε- 
δόν τι τὸν Ῥῆνον ἔπινε" xal τόν γε ὅλον οὕτω διετέ- 
λεσε βίον, ἀπείρατος θερμοῦ γενόμενος ποτοῦ. ᾿Ἀπέ- 
- ^ $9 " M 4 λ Ῥ , 
στεῖλε γοῦν QÜOTOY ὃ βασιλεὺς εἰς τὴν μεγάλην Pour, 
30 φιλοτιμούμενος οἵων βασιλεύειν ἔλαχεν" οἱ δὲ οὐχ εἶχον 
ὅ τι ὑχυμάσουσιν, οὕτω πάντα ἦν παρὰ τὴν ἀνθρωπί- 
γὴν φύσιν, Πολλὰ δὲ ἐπὶ πολλοῖς ἀγασθέντες, xai 
τυχόντες ἐπαίνων, ἀνδριάντα χατασχευασάμενοι γαλ- 
χοῦν ἰσομέτρητον, ἀνέθηκαν ἐπιγράψαντες" ἢ ΒΑ- 
XIAEYOYXZA ΡΩΜΗ TON BAXIAEYONTA 
TON AOFQON. 'O δὲ βασιλεὺς ἀπιόντα πάλιν 
Ἀθήναζε καὶ δωρεὰν αἰτεῖν ἔδωκεν. ὋὉ δὲ τῆς ἑαυτοῦ 
, y» » / *, ὀλί 9$ ^V à 
φύσεως ἄξιον ἤτησε, νήσους οὐχ ὀλίγας οὐδὲ μικρὰς εἰς 
ἀπαγωγὴν qopou κατὰ σιτηρέσιον ταῖς ᾿Αθήναις. Ὁ δὲ 
3U χαὶ ταῦτα ἔδωχεν, xal προσέθηχε τὸ μέγιστον τῶν 
ἀξιωμάτων, στρατοπεδάρχην ἐπιτρέψας χαλεῖσθαι, 
ὅπως νεμεδῴη μηδεὶς εἰ τοσαῦτα ἐχ τοῦ δημοσίου χο-- 
(x eat , τὸ ὃ i] LA € e^ A e. 
ἴζοιτος 1 αὐτὴν τὴν δωρεὰν ἔδει βεραιοῦν τὸν τῆς 
αὐλῆς ἔπαρχον (νεωστὶ γὰρ παρῆν ex Γαλατίας 6 ἔπαρ- 
46 χος )" xal μετὰ τοὺς ἐπὶ τοῖς λόγοις ἐχείνους ἀγῶνας, 
παρὰ τὸν ᾿Ανατόλιον ἐλθὼν, ἠξίου βεῤαιοῦν τὴν χάριν, 
χαὶ συνηγόρους οὐκ ἐχάλεσε μόνους, ἀλλὰ σχεδόν τι 
’ A ^ ,ὕ -Φ«φΦ«κ«- /* T", 
πάντας τοὺς πεπαιδευμένους ἐχ τῆς ᾿λλάδος * πάντες 
γὰρ ἦσαν ᾿Αθήνησι διὰ τὴν ἐπιδημίαν. Ὡς δὲ ἐπλη- 
, Y ; A , v» M 
40 ρώθη τὸ θέατρον, xat ὁ Προαιρέσιος ἠξίου τοὺς συνη- 
γόρους λέγειν; παραδραμὼν τὴν ἁπάντων δόξαν ὃ ἔπαρ- 
χος, xxi βασανίζων τὸν [Προαιρέσιον ἐς τὸ σχέδιον 
' Y o, 
« Λέγε,» φησὶν, « o ΠΙροαιρέσιε * αἰσχρὸν γάρ ἐστι 
a xat λέγειν xal βασιλέα ἐπαινεῖν σοῦ παρόντος ἕτερον. » 
34 ΄“- I4 ep , ^j 
45 'Evvato0a 6 Προαιρέσιος, ὥσπερ ἵππος εἰς πεδίον χλη - 
θεὶς, τοὺς ἐπὶ τῇ δωρεᾷ λόγους, τόν τε Κελεὸν χαὶ 
Τριπτόλεμον χαὶ τὴν Δήμητρος ἐπιδημίαν ἐπὶ τῇ τοῦ 
, ^ ^ , M 1 *- Ld ME 
σίτου δωρεᾷ παρήγαγε, xal τὴν τοῦ βασιλέως χάριν 
’ὔ d ^ 
ἐκείνοις προσάπτων τοῖς διηγήμασι, ταγὺ μάλα μετ- 
&0 ἔστησεν εἰς τὸν ἀρχαῖον ὄγκον τὰ γινόμενα, xat τοῖς 


, X L ? 
λεγομένοις ἐπεγόρενεν, ἐπιόειχνύμενος εἰς τὴν ὑποϑε- 


σιν xat ὃ τῶν λόγων ἔλεγχος ἦν αὐτῷ φιλοτιμία, Γά- 
μος δὲ αὐτῷ συνέπεσεν ἐξ ᾿Ασίας τῆς ᾿Γραλλιανῶν 
πόλεως, xal ᾿Δλμφίχλεια μὲν ὄνομα τῇ γυναικί θυγά- 


ΕΥ̓ΝΑΠΙΟΥ͂ ΒΙΟΙ. 


(ro —t) 


« unum idemque problema multifariam commentaren- 
tur. » Prohsresium itaque unum unice suspiciebat. κα 
vero non multo ante tempore accitus fuerat a Constante 
cesare in Gallias, tantaque in existimatione babitue, et 
inter et honoratissimos quosque convictor illi ad mensam 
adhiberetur. Sed quum homines illius cceli non possest 
penitius inspiciendo dissertationes ejus assequi, nec ocu- 
lis metiri aut admirari mentis arcana, ad obtutum et 
oculis subjecfa admirationem transferentes, pulchritudi. 
nem corporis et staturam eminentem stupebant, velsti 
colossum et statuam quampiam augustiorem segre suspe- 
ctantes; usqueadeo supra bominem cuncta erant. illi qui 
temperantiam viri contemplabantur , judicabant illum af- 
fectibus orbum ac ferreum prorsus, quod lacerna extrita 
et obsoleta utens atque incalceatus Gallicas hyemes εἰ 
frigora in delicias converteret, Rhenumque tantum noa 
glaciatum biberet; qua certe ratione totum vitze curricu- 
lum exegit, calde potionem nunquam expertus. 1llom 
idcirco Romam ablegavit Cresar ambitione quadam ductos, 
ut viderent. cujusmodi homines imperio subditi parerent ; 
at Romani quod admírarentur singulariter nihil habebant; 
adeo cuncia mortalem naturam excedebant. Tandem 
quum varias ob dotes virum suspicerent, a quo et fuerant 
laudati, statuam illi ex eere pari magnitudine consecrarunt 
cum isthac incriptione : REGINA RERUM ROMA RECI ELo- 
QUENTLE. Reditum Athenas paranti imperator concessit , ut 
precarium munus posceret ; at ille, u£se dignum erat, po 
stulavit insulas non paucas numtro neque exiguas, 
vectigales Athenarum civitati futuras in pendendo fírv. 
mento. Donavit istas imperator, et primariam dignitatem 
adjecit , ut castrorum praefectus vocaretur , ne quis invide. 
ret quod e publico tantam vim opum referret. Hujus con 
firmandi muneris cura penes praetorio praefectum erat, qui 
recens admodum e Gallia venerat. Itaque Anatolium, post 
illas disputationum contentiones, accedens, postulavit ut 
beneficium sibi confirmaret, et patronos sibi non solum, 
sed etiam omnes propemodum qui per Graeciam erudi- 
tione atque doctrina erant tincti, advocavit, qui propter 
ejus adventum Athenas universi confluxerant.  Post- 
quam theatri cavea referta fuit hominibus, petiissetque 
Prohzresius patronos suos loqui, praeveniens omnium er- 
spectationem praetorio prarfectus, experiri volens quid ex 
tempore posset, « Dic, » inquit, « Prohaeresi, Nam turpe 
« fuerit ut alius te praesente imperatorem laudet. » Tum 
ille, ceu equus in campum provocatus, verba fecit de dona- 
tione, hucque protulit Celeum , Triptolemum, et Cereris 
accessum quo mortalibus fruges impertiretur; deinde hoic 
narrationi adjungens atque componens imperatoris libera- 
litatem , celeriter ad antiquum splendorem et amplitudinem 
benelicii collati magnitudinem transtulit ; demum exsultavit 
dicendo, in thematis tractatione artem suam exhibens. 
Quanta autem fuerit donum ipsum comprobavit. Uxorem 
duxit Asiatlicam fa minam Trallibus civitate ortam, Amphi- 
cleam nomine. Nata his fuerunt duae filiolee, quae tantum 
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τρια δὲ αὐτοῖς ἐγενέσθην τοσοῦτον παραλλάττοντα χατὰ 
τὴν ἡλικίαν χρόνον, ὅσος ἐς τὸ χύειν xal γίνεσθαι χατα- 
ναλίσχεται. Προελθόντα δὲ εἰς ὥραν ἐν ἧ πάγκαλόν 
τε χρῆμα xal μαχάριον παιδίον, xal τὴν τοῦ πατρὸς 


ψυχὴν δφ᾽ ἡδονῆς ἀνασείσαντα, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις. 


ἄμφω τοὺς πατέρας ἀπέλιπεν, ὥστε μιχροῦ τὸ πάθος 
καὶ τῶν προσηχόντων ἐκύαλεϊν λογισμῶν τὸν Προαι- 
σέσιον. ᾿Αλλὰ πρὸς τοῦτο μὲν ἤρχεσεν ἢ Μιλησίου 
μοῦσα, τὰς ἁρμονιχὰς ἀναψαμένη χάριτας, xal πολλὰ 
παίζουσα μετ᾽ ἀφροδίτης, xat τὸν λογισμὸν ἀναχαλου- 
μένη. Τοῖς δὲ Ῥωμαίοις ἀξιοῦσιν ὁμιλητὴν ἴδιον 
ἀποπέμπειν, ὃ Προαιρέσιος τὸν Εὐσέόιον ἐξέπεμψεν, 
ἧς ἦν μὲν ἐξ ᾿Αλεξανδρείας, ἐναρμόσειν δὲ ἄλλως ἐδό- 
κει τῇ πόλει, χολαχεύειν τε εἰδὼς xai σαίνειν τὸ ὑπερ- 
ἔχον: στασιώδης δὲ χατὰ τὰς ᾿Αθήνας ἐφαίνετο, Καὶ 
ἔμα ἐῤδούλετο μεῖζον τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν ποιεῖν, ἄνδρα πέμ.- 
πῶν πολιτιχῆς χαχοτεχνίας οὐχ ἀμύητον - ἐπεὶ τά γε 
«ατὰ ῥητορικὴν ἐξαρχεῖ τοσοῦτον εἰπεῖν ὅτι ἦν Αἰγύ- 
πτιος. 'Γὸ δὲ ἔθνος ἐπὶ ποιητιχῇ μὲν σφόδρα μαίνον- 
ται, ὃ δὲ σπουδαῖος Ἑρμῆς αὐτῶν ἀποχεχώρηχεν. 
Ἐπανέστη δὲ αὐτῷ ὁ Μουσώνιος, εἰς σοφιστιχὴν μι" 
κητὴς ὧν αὐτοῦ ( περὶ οὗ πολλὰ διὰ τὰς ἄλλας ἐν τοῖς 
διεξοδιχοῖς γέγραπται ) , χαὶ ὅτε γε ἀντῆρε, χαταμα- 
)ὼν πρὸς τίνα ἔχει τὸν ἀγῶνα, ταχὺ μάλα ἐπὶ τὴν 
τολιτικὴν χατεπήδησεν. ᾿[Ιουλιανοῦ δὲ βασιλεύοντος, 
ὅπου τοῦ παιδεύειν ἐξειργόμενος ( ἐδόχει γὰρ εἶναι 
ἐριστιανός ) συνορῶν τὸν ἱεροφάντην ὥσπερ Δελφιχόν 
ἵνα τρίποδα πρὸς τὴν τοῦ μέλλοντος πρόνοιαν πᾶσι 
οἷς δεομένοις ἀναχείμενον, σοφίᾳ τινὶ περιῆλθε ξένη 
3v πρόγνωσιν. ᾿Εμέτρει μὲν γὰρ ὁ βασιλεὺς τὴν γῆν 
-otc Ἕλλησιν εἰς τὸν φόρον, ὅπως μὴ βαρύνοιντο- ὃ δὲ 
Ποοχιρέσιος ἠξίωσεν αὐτὸν ἐχμαθεῖν παρὰ τῶν θεῶν, 
à βέδαια μενεῖ τὰ τῆς φιλανθρωπίας. Ως δὲ ἀπέφησεν, 
) uiv ἔγνω τὸ πραχθησόμενον, καὶ ἦν εὐθυμότερος. 
Ο δὲ συγγραφεὺς χατὰ τουτονὶ τὸν 7póvov εἰς ἕχτον 
που xai δέχατον ἔτος τελῶν, παρῆλθέ τε εἰς τὰς ᾿Αθή- 
νας xai τοῖς ὁμιληταῖς ἐγχατεμίγη " xat ἀγαπυηθεὶς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ χαθάπερ παῖς γνήσιος, ἠπείγετο μὲν μετὰ πέυ- 
rzoy ἔτος εἰς τὴν Αἴγυπτον, οἱ δὲ πατέρες χαλοῦντες 
ἐπὶ Λυδίας ἐξεδιάσαντο᾽ κἀχείνῳ μὲν σοφιστικὴ πρού- 
εειτο, χαὶ πρὸς τοῦτο ἐξεκάλουν ἅπαντες, Προαιρέ- 
σιος δὲ ἐξ ἀνθρώπων ἀνεχώρει μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας" 
τοσοῦτος xal τοιοῦτος γενόμενος xai διαπλήσας τῶν 
ἰχυτοῦ λόγων τε xai ὁμιλητῶν τὴν οἰκουμένην. 


ἘΠΙΦΑΝΙΟΣ. 


, ^ E 

Οὗτος ἦν uiv ἐκ Συρίας, δεινότατος δὲ εἶναι περὶ 
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τὰς διαχρίσεις δόξας τῶν ζητημάτων, τὸν δὲ λόγον 
ἐτονώτερος, ὅμως τε σοφιστεύσας τῷ Προαιρεσίῳ χαὶ 
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ic πολὺ δόξης ἐμώρησεν᾽ οὐ γὰρ φέρει τὸ ἀνθρώπινον 
7 y ^. 3 4 * Α $ ; e LI 
ἵνα θαυμάζειν, ἀλλ᾽ ἐγχεχλιχὸς xat ἥττωμενον ὕπο 
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yflóvou , τοῖς πολυχρατοῦσι xai ὑπερέχουσιν ἕτερον dv- 

^ , e- 

καθίστησιν, ὥσπερ ἐν φυσιχῇ τὰς ἀρχὰς ἐχ τῶν ἐναν- 
sov λαμθάνοντες. 


EUNAPII VITE. 


'"Ext)sóra δὲ οὐχ εἰς βαθὺ γῆρας ᾿ 
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distabant &'late, quantum inter priegnationis fines tempus 
consumitur. Progressa vero ad illam atatem in qua in- 
fans formosa res est ac felix, atque patris animum voluptate 
pertentantes, paucos intra dies utraque parentes suos morte 
deseruit; ita ut concepta inde meestitia Prohresio sapien- 
tiam omnem exanimato expectoraverit. Sed isti rei suffecit 
Milesii Musa, quie harmonicas suspensa gratias, et multa 
cum venere ludens, ingenium a moerore revocavit. Ro- 
manis autem rogantibus uti proprium suum discipulum 
ad se mitteret, Eusebium patria Alexandrinum eo misit, 
qui urbis Romance moribus valde congruere videbatur, 
quippe is ad assentationem eruditus, proceribus palpari 
norat; at Athenis seditiosus liomo habebatur. Nec non 
simul volebat majorem de se opinionem excitare, homine 
misso urbanarum nequitiarum haud imperito; nam quod 
δὰ oratoriam facultatem attinet, id dixisse satis sit, quod 
JEgyptius fuerit. Ea vero gens poetices studio mirum in 
modum insanit, ita ut seria tractans Mercurius ab iis dis. 
cesserit. Eifuit adversarius Musonius, illius in sophistica 


discipulus, de quo multa alias ob caussas in annalium 


historia diximus. Hic quum respondendum sibi esset, 
odoratus quicum sibi certamen foret , ad politicam e vesti- 
gio desultorem egit. Idem Juliano imperante exclusus a 
docendi munere, quod christianus haberetur, cernens 
hierophantam, tanquam Delphicum tripodem, omnibus fu- 
tura przscire optantibus esse expositum, mira quadam et 
nova arte cognitionem ejusce rei fraudulenter intercepit. 
Imperator namque paganis agros census relevandi gratia 
mensurari curabat, ne gravarentur; Proheresius autem 
Musonium obsecravit uti de diis disceret mansura ne esset 
constans ea liberalitas. 1llo inficiente, hic quid eventu- 
rum esset speculatus, animum induit tranquilliorem. Ea 
tempestate scriptor decimum sextum circiter annum in- 
gressus Athenas pervenit , ac discipulorum numero adscri- 
ptus, et vice filii adamatus ab illo, exacto demum quinto 
post anno /Egyptum versus properabat , sed a parentibus 
ipsum in Lydiam revocantibus redire compulsus est, eique 
sophisticae studium propositum, ad quod cuncti eum in- 
vitabant. Proh:eresius paucis post diebus de vita decessit , 
vir talis ac tantus, qui totum terrarum orbem faina notni- 
nis sui et discipulis implevit. 


EPIPHANIUS. 


Epiphanius, e Syria oriundus, in dijudicandis quiestioni- 
bus peritissimus habitus fuit, sed in dicendo reinissus ac 
languidus. Attamen rivalis Proharesii in professione sophisti- 
ces magnam adeptus est gloriam. 1ta enim cum hominibus 
comparatum est, quod unum solum nequeant. adinirari , 
quin, proni ad malevolentiam et invidia agitati, praeclaris 
ac precellentibus ingeniis alium opponant, principia, ut 
in jhysicis fit, e pugnantibus constituentes. Diem obiil 
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ἀφικόμενος, τὸ αἷμα νοσήσας" xat f; γυνὴ ταυτὸ τοῦτο 


ἔπαθε, χαλλίστη͵ πασῶν γενομένη. Καὶ παιδίον οὐχ 

κ - -- ^ , 

ἣν αὐτοῖς. Τοῦτον 6 ταῦτα γράφων οὐχ ἔγνω, πολὺ 
, [ad 4 

προαπελθόντα τῆς ἐπιδημίας. 


6 AIODANTOZ. 


Kal Διόφαντος v μὲν ἐξ "Apa6iac, xal εἷς τοὺς 
τεχνιχοὺς ἐβιάζετο" ἡ δὲ αὐτὴ δόξα τῶν ἀνθρώπων 
ΠΠροχιρεσίῳ xáxeivov ἀντήγειρεν, ὡσεὶ Καλλίμαγον 
Ὁμήρῳ τις ἀναστήσειεν, Ἀλλ᾽ ἐγέλα ταῦτα ὁ Προαι- 

Ι0 ρέσιος, καὶ τοὺς ἀνθρώπους ὅ τι εἰσὶν ἐν διατριθῆς εἶχεν 
μέρει. Τοῦτον ἐγίγνωσκεν 6 συγγραφεὺς, χαὶ ἠχροά- 
σατό γε πολλάχις δημοσία λέγοντος. Παραθεῖναι δὲ 
τῇ γραφῇ τῶν λεχθέντων χαὶ μνημονευθέντων οὐδὲν 
ἐδόχει χαλῶς ἔχειν" μνήμη γάρ ἐστιν ἀξιολόγων ἀνδρῶν, 

15 οὗ χλευχσμὸς, 4j γραφή. ᾿Αλλ’ ὅμως ἐπιτάφιόν γε 
εἰπεῖν τινὰ τοῦ Προαιρεσίου λέγεται (προαπῆλθε γὰρ 
6 Προαιρέσιος), καί τι τοιοῦτον ἐπιφθέγξασθαι διαμνη- 
μονεύουσιν ἐπὶ τῇ Σαλαμῖνι καὶ τοῖς Μηδιχοῖς" « Ὦ 
« Μαραθὼν καὶ Σαλαμὶν, νῦν σεσίγησθε. Οἴαν σαλ- 

20 « πιγγα τῶν ὑμετέρων τροπαίων ἀπολωλέχατε ! » Οὖ- 
τος ἀπέλιπε δύο παῖδας ἐπὶ τρυφὴν xai πλοῦτον δρμή- 
σαντας, 


ΣΩΠΟΛΙ͂Σ. 


Καὶ Σωπόλιδος ἠχροάσατο πολλάχις ὃ ταῦτα γρά- 
25 φων. Καὶ ἦν ἀνὴρ εἰς τὸν ἀρχαῖον χαραχτῇρα τὸν 
λόγον ἀναφέρειν βιαζόμενος, χαὶ τῆς ὑγιαινούσης Μού- 
σης ψαύειν ὀριγνώμενος. ᾿Αλλ’ ἔχρουε μὲν τὴν θύραν 
ἱκανῶς, ἠνοίγετο δὲ οὐ πολλάχις" ἀλλ’ εἴ πού τι καὶ ψο- 
φήσειεν ἐχεῖθεν, λεπτόν τι καὶ ἀσθενὲς παρωλίσθαινεν 
80 ἔσωθεν τοῦ θείου πνεύματος" τὸ δὲ θέατρον ἐμεμήνεσαν, 
οὐδὲ τὴν πεπιεσμένην ῥανίδα τὴν Κασταλίαν φέροντες. 
Τούτῳ παῖς ἐγένετο" καὶ ἐπιδεθηχέναι τοῦ θρόνου τὸν 
παῖδα φάσχουσιν, 


ΙἹΜΕΡΙΟΣ, 


26 Τὸν ἄνδρα τοῦτον ἤνεγχε μὲν Βιθυνία, οὐκ ἔγνω δὲ 
αὐτὸν ὃ ταῦτα γράφων" καί τοί γε ἦν xat' ἐχείνους τοὺς 
χρόνους. ᾿Αλλὰ πρὸς τὸν αὐτοχράτορα διαύὰς Ἶου- 
λιανὸν xat. ἐπίδειξιν, ὡς, διὰ τὴν ἐς Προαιρέσιον ἀχθη- 
δόνα τοῦ βασιλέως, ἀσιλένως ὀρθησόμενος, ᾿Ἰ]ουλιανοῦ 

40 χαταλείποντός τὸ ἀνθρώπινον, ἐνδιέτριψε τῇ ἀποδημία, 
χαὶ, Προχιρεσίου τελευτήσαντος, ᾿Αθήναζε ἠπείγετο. 
[ζὔχολος δὲ ἀνὴρ εἰπεῖν xal συνηρμοσμένος " κρότον δὲ 
ἔχει καὶ ἦχον ἢ συνθήχη πολιτιχόν' xal που σπάνιος 
xai παρὰ τὸν θεῖον ᾿Αριστείδην ἵσταται. ᾿Επὶ θυγατρὶ 

45 δὲ τελευτᾷ, τῆς ἱερᾶς νόσου πρὸς γήρα μακρῷ χαταλα- 
βθούσης αὐτόν. 


HAPNAZIOSX. 
Ἔν τούτοις ἦν τοῖς χρόνοις xal Παρνάσιος ἐπὶ τοῦ 


60 παιδευτικοῦ θρόνου. ὁμιλητὰς εὐαριθμήτους ἔχων" καί 
τοί γε ὀνόματος οὐχ ἀπεστερημένος. 


ΕΥ̓ΝΑΠΙΟΥ͂ ΒΙΟΙ͂. 


(ω--αἡ 
non admodum senex e sanguinis profluvio, quo majo efiam 
uxor illius, formosissims omnium femina , interiit. Nolh 
illis proles fuit. Hunc scriptor non novit, quippe qui da 
ante ipsius peregrinationem vita excesserit. 
DIOPHANTUS. 


Diophantus Arabs foit, qui inter rhetoric» professore: 
ingessit se. Hunc etiam Probzeresio objecit eadem invidorum 
maligna opinio, veluti si quis Homero Callimachum op- 
ponat. Sed eam hominum existimationem risit Prohare- 
sius, et pro ludo jocoque habuit. Scriptori notus fuit, quippe 
quem sepe publice declamantem ille audierit. Nibil es- 
tem allegare in hoc scripto eorum quae dixit et memini s- 
tius videbatur; nam scriptum hoc ad illustrium virorum 
memoriam, non irrisionem pertinet. Orationem tme 
funebrem in Prohzresium , qui mortem prior oppetierat 
habuisse dicitur, ejusmodique elogium addidisse memores 
de Salamine Medorumque rebus: « Nunc silentio obruts 
« jacetis, Salamin atque Maratbon ; quanta etenim vestris 
« tropris atque victoriis tuba interiit! » Duos reliqui 
filios luxui et augendis opibus deditos. 


SOPOLIS. 


Sopolidis quoque frequens auditor fuit qui hzec scribit. 
Dicendi genus ad prisci $zculi characterem et formulam 
adnixus est effingere, sanioris Muss» diligens affectator, qui 
haud temere aut otiose fores pulsavit, sed raro apertas; 
quin si quando versi cardines striderent , exigua quapiam 
et tenui divini flatus particula intro allapsa, auditores 
percellebantur, ne quidem ferentes expressam illam e 
extortam Castalii laticis guttam. Filium habuit, qui m- 
gisterii solium conscendisse quoque dicitur. 

HIMERBIUS. 


Himerium protulit Bithynia, scriptori hujus historiz in 
cognitum, eadem licet s&etate vixerit. Hic ad imperatorem 
Julianum profectus ut sui specimen daret, nec sine spes 
clementer exceptum iri propter aliquam imperatoris ia 
Proharesium simultatem, illo extincto peregrinationem 
persequutus est. Mortuo deinde Proharesio, Athenas iter con- 
tendit. Sermo illi facilis et concinnus ; compositio civilem 
sonitum habet ac concentum ; nonnusquam , sed rarius ad 
divinum Aristidem assurgit. Discessit e vita, relicta filia, 
in extrema senectute comitiali morbo correptus. 


PARNASIUS. 


Hac tempestate Parnasius doctoris munus implevit ἰ8- 
scenso solio; quamvis facile numerandos discipulos ba 
buerit, nominis tamen non incelebris. 


το 


(96 — 95.) 
AIBANIOZ. 


Λιδάνιον δὲ Ἀντιόχεια μὲν ἤνεγχεν ἣ τῆς Κοίλης 
καλουμένης Συρίας πρώτη πόλεων, Σελεύχου τοῦ Νι- 
κάτορος ἐπιχληθέντος ἔργον. — "Hv δὲ τῶν εὖ γεγονότων 
καὶ el; τοὺς ἄχρους ἐτέλει. Νέος δὲ ὧν ἔτι xal χύριος 
ἑαυτοῦ, πατέρων ἀπολελοιπότων, ἀφιχόμενος ᾿Αθήναζε, 
οὔτε ὡς ἐκ Συρίας ᾿Ἐπιφανίῳ προσῆλθε μεγίστην 
ἔχοντι δόξαν, οὔτε παρὰ Προαιρέσιον ἐφοίτησεν, ὡς ἐν 
τῷ πλήθει τῶν ὁμιλητῶν xol τῷ μεγέθει τῆς δόξης τῶν 
διδασχάλων χαλυφθησόμενος. ᾿Βνεδρευθεὶς δὲ ὑπὸ 
τῶν Διοφαντείων, Διοφάντῳ προσένειμεν ἑαυτόν’ xal, 
ὡς οἱ πάνυ τὸν ἄνδρα χαταμεμαθηχότες ἔφασχον, ταῖς 
μὲν ὁμιλίαις xal συνουσίαις, τὸ γεγονὸς συμμαθὼν, 
ἐλάχιστα παρεγίνετο, καὶ τῷ διδασχάλῳ τις ὀχληρὸς 
οὐχ ἦν’ αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἐπὶ ταῖς μελέταις συνεῖχε, xal 
πρὸς τὸν ἀρχαῖον ἐξεδιάζετο τύπον, τὴν ψυχὴν δια- 
πλάττων χαὶ τὸν λόγον. “Ὥσπερ οὖν οἱ πολλάχις 
πέμποντες, ἔστιν ὅτε xal τυγχάνοντες τοῦ σχοποῦ, xal 
τὸ συνεχὲς τῆς μελέτης αὐτοῖς διὰ τῆς γυμνασίας τῶν 
ὀργάνων ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον εὐστοχίας οὐχ ἐπιστήμην 
ἔφυσεν, ἀλλὰ τὴν τέχνην’ οὕτω xal Λιθάνιος, ἐχ τοῦ 
ζήλου xal τῆς παραθέσεως τῆς χατὰ μίμησιν, προσ-- 
αρτῶν ἑαυτὸν χαὶ παραξέων ἡγεμόσιν ἀρίστοις τοῖς 
ἀρχαίοις, καὶ οἷς ἐχρῆν ἑπόμενος, ἐς ἴχνος τε ἄριστον 
ἐνέδαινε xal ἀπήλαυσε τῆς ὁδοῦ τὰ εἰχότα. Θαρσή- 
σας δὲ ἐπὶ τῷ λέγειν χαὶ πείσας ἑαυτὸν ὡς ἐνάμιλλος 
εἴη τοῖς ἐπὶ τούτῳ μεγαλοφρονοῦσιν, οὐχ εἵλετο περὶ 
μιχρὰν πόλιν χρύπτεσθαι, καὶ συγχαταπίπτειν τῷ τῆς 
πόλεως ἀξιώματι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν Κωνσταντίνου πόλιν 
διαδαλὼν ἄρτι παριοῦσαν εἰς μέγεθος xal ἀχμάζουσαν, 
καὶ δεομένην ἔργων τε ὁμοῦ καὶ λόγων οὗ χαταχοσμή- 
σουσι, ταχὺ μάλα xal κατ᾽ αὐτὴν ἐξέλαμψεν, εἰς συν - 
ουσίαν τε ἄριστος xal χαριέστατος φανεὶς, xal εἷς 
ἐπίδειξιν λόγων ἐπαφρόδιτος. Διαῤολῇς δέ τινος αὐτῷ 
Ὑενομένης περὶ τὰ μειράχια, ἣν θεμιτὸν οὐχ ἦν ἐμοὶ 
γράφειν, ἐς μνήμην ἀξιολόγων ἀνέντι τὴν γραφήν, 
ἐχπεσὼν τῆς Κωνσταντίνου πόλεως, χατέσχε τὴν Νι- 
χομήδειαν. — Kdxesv, τῆς φήμης ἐπισπομένης xol 
παραθεούσης αὐτῷ, διὰ ταχέων ἀποχρουσθεὶς, μετὰ 
χρόνον τινὰ ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα καὶ πόλιν ἐπανέρ- 
χεται, χἀχεῖ τὸν πάντα ἐδίω χρόνον, μαχρὸν xal πα- 
ρατείνοντα γενόμενον. Ννήμην μὲν οὖν αὐτῷ τὴν 
πρέπουσαν xdv τοῖς βιθλίοις τοῖς χατὰ τὸν Ἰουλιανὸν 
5$, γραφὴ πεποίηται, τὰ δὲ χαθ᾽ ἕχαστον νῦν ἐπεξελεύ-- 
σεται, Οὐδεὶς τῶν συλλεγέντων Λιδανίῳ xal συνου- 
σίας ἀξιωθέντων ἀπῆλθεν ἄδηχτος" ἀλλὰ τό τε ἦθος 
εὐθὺς οἷός τις ἦν ἔγνωστο, καὶ συνεῖχεν αὐτοῦ τά τε 
τῆς ψυχῆς ἐπί τε τὸ χεῖρον xal τὸ χρεῖττον ῥέποντα, 
καὶ τοσοῦτος ἦν ἐς τὴν πλάσιν χαὶ τὴν πρὸς ἅπαντας 
ἐξομοίωσιν, ὥστε ὃ μὲν πολύπους λῆρος ἠλέγχετο, τῶν 
δὲ συγγιγνομένων ἕχαστος ἄλλον ἑαυτὸν δρᾶν ὑπελάμ- 
ὄανεν. "Egaoxov γοῦν αὐτὸν ol πεπειραμένοι, πίναχά 
τινα χαὶ ἐχμαγεῖον εἶναι παντοδαπῶν ἠθῶν χαὶ ποι- 


EUNAPII VITAE. 
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LIBANIUS. 


Libanium Antiochia tulit, Syrie, quam Cavam noni- 
nant, primaria urbs, Seleuci cognomento Nicatoris opus, 
ex illustri familia, et inter primores et capita civitatis re- 
censitus. Hic juvenis jamque.suac tutelze factus , paren. 
tibus orbus, Athenas profectus, neque Epiphanium, ut 
popularis, magni ipsum nominis accessit, neque ad Prohsre- 
sium immigravit , tanquam in tanto discipulorum numero 
et praeceptorum claritate futurus obscurior. Sed insidiis 
exceptus quas Diophanti auditores illi compararant, huic 
sese adjunxit. Verum, uti memorabant qui virum optime 
norant, intellecto dolo, scholis ac ccetibus rarissime aderat, 
neque preeceptori gravis fuit aut importunus; sed suapte 
sponte in declamandi studio immoratus, ad veterem 
dicendi formam se composuit, animum simul et lin- 
guam fingens. Quemadmodum autem qui frequenter ja- 
ciunt , interdum etiam collineant scopumque feriunt , dum 
assiduitas et quotidiana industria in tractandis instrumentis 
plerumque ad dexteritatem non scientiam, sed artem gignit, 
eumdem modum Libanius, dum, eemulationis studioatque 
imitationis contentione, adjungit se et veluti affricat vete- 
ribus scriptoribus, optimis et idoneis ducibus, vestigia 
optima ingressus est, et fructus via quam institit dignos 
percepit. Itaque confisus dicendi facultati , sibique persua- 
dens posse componi cum his qui eloquentia superbiebant , 
statuit nolle latere in exiguo oppido, cumque oppiduli 
existimatione simul cadere. Quare iter Constantinopolim 
instituit jampridem magnum nomen passim indeptam atque 
opibus florentem , et usus habentem his qui eam et opere et 
scriptis exornarent, ubi brevi admodum inclaruit , quippe 
qui erat in alloquiis praestans et gratiosus, in declamationi- 
bus venustus. Calumnia vero ob adolescentulos petitus 
(quam quidem recensere religio est , utpote qui res memoria 
dignas litteris mandare decreverim), Constantinopoli expul- 
sus Nicomediam tenuit, famaque illum insequente atque 
adeo juxta currente cito inde abactus, aliquanto post tem- 
pore patrium solum repetiit, ibique reliquum exegit vitze 
spatium, quae longa fuit et diuturna. Proinde nominis illius 
memoriam Annalium Julianorum monumenta ut par fuit 
conservarunt ; singula vero nunc scriptor percurret. Nemo 
omnium qui a Libanio allecti et ín familiaritatem recepti 
fuerant, abiit a morsu immunis; sed qualis quisque esset 
ingenio confestim norat, illiusque animum, in vitia an vit- 
tutes pronioresset, perspectum habebat; adeoque felix fuit in 
exprimendis aque effingendis omnium moribus, ut -polypus 
pra illo res esset nugatoria; et familiarium qui cum eo con- 
versabantur quilibet existimabat se alterum ipsum videre. 
Propterea qui sepe ejus rei periculum fecerant, dictita- 
bant illum, veluti pictoris tabulam aut expressum simula- 
chrum, naturas hominum et mores ommnigenos repraessen. 


4.0 — [176,173,176.] 


X(v* οὐδ᾽ àv ἅλω ποτὲ πολλῶν xal διαφόρων Guvt- 
λυηλυθότων ὅτῳ uAAÀow τέρπεται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῖς 
ἐναντίοις ἐπγνεῖτο παρὰ τῶν τὸν ἐναντίον ἐλαυνόντων 
βίον, xat πᾶς τις αὐτὸν τὰ σφέτερα θαυμάζειν ᾧετο" 
^ ^ H4 
οὕτω πολύμορφόν τι γοῆιαα xai ἀλλοπρόσαλλον ἣν. 
l'áuou δὲ xai οὗτος ἠμέλησε, πλὴν ὅσα γε αὐτῷ γυνή 
» ^ *, * 8 e^ 9» ^? € ^Y * 
τις ξυνῆν, οὐχ ἀπὸ ὁμοίας τῆς ἀξιώσεως. ὯὉ δὲ λογος 
αὐτῷ, περὶ μὲν τὰς μελέτας, παντελῶς ἀσθενὴς χαὶ 
* 
τεθνηχὼς xai ἄπνους, xal διαφαίνεταί γε οὗτος 17, τε- 
10 τυχηχὼς διδασχάλου " xal γὰρ τὰ πλεῖστα τῶν χο'νῶν 
xai παιδὶ γνωρίμων περὶ τὰς μελέτας ἠγνόει" περὶ δὲ 
ἐπιστολὰς xal συνουσίας ἑτέρας, ἱχανῶς ἐπὶ τὸν dp- 
χαῖον ἀναφέρει καὶ διεγείρεται τύπον, xal χάριτός γε 
αὐτῷ x«i χωμιχῆς βωμολοχίας χαταπέπλησται τὰ 
16 συγγράμματα, καὶ 7j χομψότης περιτρέχει πανταχοῦ 
, lod LI , e W* [4 
διαχονουμένη τοῖς λόγοις, xat ὃ πάντες οἱ Συροφοίνιχες 
ἔγουσι κατὰ τὴν χοινὴν ἔντευξιν ἡδὺ χαὶ χεγαρισμένον, 
- , , - 2o o» 
τοῦτο παρ᾽ éxsivou λαδεῖν μετὰ παιδείας ἔξεστιν" οἵ 
μὲν οὖν ᾿Αττιχοὶ μυχτῆρα xat ἀστεϊσμὸν αὐτὸ χαλοῦ- 
30 ctv: ὁ δὲ ὥσπερ χορυφὴν παιδείας τοῦτο ἐπετήδευσεν, 
ἐχ τῆς ἀργαίας χωμῳδίας ὅλος εἰς τὸ ἀπαγγέλλειν 
εἱλχυσμένος, xal τοῦ χατὰ θύραν τερπνοῦ xal γοη- 
, / -? ^ e 
τεύοντος τὴν ἀχοὴν γενόμενος. Παιδείας δὲ ὕπερ- 
θολὴν xai ἀναγνώσεώς ἐστιν εὑρεῖν ἐν τοῖς λόγοις, λέ- 
9$ ξεσι χατεγλωττισμέναις ἐντυγχάνοντα. 'Γὰ γοῦν Εὐ- 
- 4^ P4 ^ ᾿ 3 «ἃ ^. 
πόλιδος δένδρα Λαισποδίαν xai Δαμασίαν οὐχ av παρῆ- 
χεν, εἶ τὰ ὀνόματα ἔγνω τῶν δένδρων, οἷς νῦν αὐτὰ χα- 
λοῦσιν οἱ ἄνθρωποι, Οὗτος λέξιν εὑρών τινα περιττὴν 
5c , , Li e , , 
xat ὑπ᾽ ἀρχαιότητος διαλανθάνουσαν, ὡς ἀναθηυά τι 
Y 
30 παλαιὸν χαθαίρων, εἰς μέσον τε ἥγε xal διαχαθήρας 
ἐχαλλώπιζεν, ὑπόθεσίν τε αὐτῇ περιπλάττων ὅλην χαὶ 
διανοίας ἀχολουθούσας, ὥσπερ ἄθρας τινὰς χαὶ θερα-- 
παίνας δεσποίνῃ νεοπλούτῳ χαὶ τὸ γῆρας ἀπεξεσμένη,. 
21. , Y UA! L , A , , 
Εθαύμασε μὲν ouv. αὐτὸν ἐπὶ τούτοις xai ὃ θειότατος 
9 3 , ^Y M 2 ul eal 1 3 
85 Ἰουλιανὸς, ἐθαύμασε δὲ χαὶ ὅσον ἀνθρώπινον τὴν ἐν 
τοῖς λόγοις χάριν. Ναὶ πλεῖστα γε αὐτοῦ περιφέρουσι 
βιθλία, xai ὁ νοῦν ἔχων ἀναλεγόμενος ἔχχστον αὐτῶν 
Y * “ο ^ " 
εἴσεται. "Ixavóc δὲ ἣν xal. πολιτιχοῖς ὁμιλῆσαι πρά- 
μασι, xat παρὰ τοὺς λόγους ἕτερά τινα συντολυαῖσαι 
UI ^ ^ 4 ’ ld ege P»! 
40 xat ῥαδιουργῆσαι πρὸς τέρψιν θεατριχωτέραν, Τ᾿ ὧν δὲ 
μετὰ ταῦτα βασιλέων xat τῶν ἀξιωμάτων τὸ μέγιστον 
΄ω , 4 Ll 45 ^» Ψ . J. ^ 
αὐτῷ προσθέντων ( τὸν γὰρ τῆς αὐλῆς ἔπαρχον μέχρι 
“ , 9 ^ M 
προσηγορίας ἔχειν ἐχέλευον ) , οὐχ ἐδέξατο, φήσας τὸν 
σοφιστὴν εἶναι μείζονα. Καὶ τοῦτό γέ ἐστιν οὐχ ὁλί- 
' » f ^ t$ , 3 Σ , [54 “ 
4b γος ἔπαινος, ὅτι ὅοξης ἐλάττων ἀνὴρ, μόνης ἥττητο τῆς 
περὶ τοὺς λόγους, τὴν ὃξ ἄλλην δημώδη xx βάναυσον 
J A e ^ 
ὑπελάμύανεν. ᾿Αλλ᾽ ἐτελεύτησε xai οὗτος tl; γῆρας 
ἀφιχόμενος μαχρότατον, xal θαῦμα οὐκ ὀλίγον ἀπολι- 
fi " » ^s L4 
πὼν ἅπασιν.  '"l'outo δὲ ὃ ταῦτα φράφων οὐ συνεγέ- 
Νὰ Το. ' ^ , 3 , ’ 
BC νετο, ἄλλοτε ἄλλων ἐμ ποδισμάτων ἐπηρεία τύχης συ"λ- 
θάντων. 


EYNATIOY ΒΙΟΙ. 
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tare, neque deprehendi unquam potuit, quantumvis multis 
ac diversis confluentibus, quis ipsi magis placeret ; quid quod 
in plane contrariis personis laudabatur, ab iis qui diversum 
vitae genus sequebantur ; et unusquisque se suaque illi ad- 
mirationem movere arbitrabantur ; usqueadeo multiples οἱ 
copiosa mutationum in varias formas materia in uno erat. 
Conjugium etiam hic respuit, domestica tamen muliercuh, 
qua loco et conditione erat dispar, usus fuit. Dictio ejus 
in declamatorio genere prorsus iners, mortua, et vitali 
succi est expers, videturque in eo genere caruisse dociore, 
siquidem pleraque etiam vulgaria et vel pueris perspicua 
in declamationibus ignoravit. In epistolis vero, et id gesu 
aliis salutationibus et alloquiis, abunde assurgit, et ad 
exemplum veterum scriptorum sese accommo 1at. Librique 
ejus scatent gratia et facetiis comicis, et elegantia qua- 
« umque circumcurrit orationi subserviens ; affluit et lepo; 
ac grata jucunditas, cunctis Syrophenicibus in vulgari collo- 
quio peculiaris ( Attici nasum et urbanitatem vocant ), quz 
dos prater eruditionem peti ab eo potest. Porro Libaniew 
hanc partem tanquam praecipuum eruditionis caput excoluit, 
ut qui e vetere coniodia omnem explicandi sensa animi 
rationem suxit et in se traxit, suavitatis illius ferme limi- 
naris totus et aurium lenocinii. Eruditionem magnam et 
multiplicem lectionem in orationibus ejus invenias, ac 
dictiones abstrusiores glossematicasque. Itaque non esset 
omissurus Eupolidis comici arbores Laespodiam et Damasiam, 
si de iis ipsi constaret , quibus hodie nominibus appellaren- 
tur. Novas ille aliquas et ob antiquitatem ignoratas voces 
inventas, ceu donaria quapiam prisci saeculi detracta, ia 
medium profert, et a pulvere extersa concinnat accura- 
teque exornat, obducens illis argumentum | integrum οἱ 
sententias congruas, quie veluti famulze ac pedissequa be 
ram repente dilatam , et a senect:e exuvio nitidam , asit- 
ctentur. Has ob res divinissimus ille Julianus omnesque 
mortales unice illius admirati fuerunt. in dicendo gratiam. 
Plurima circumferuntur ejus volumina, quae qui singula 
legit , modo sit judicandi facultate praeditus, eam gratiam 
percipiet. Non erat impar administrandae reipublice el 
caussis civilibus; idoneus etiam ad audendum perficiendum- 
que ( ut de orationibus taceam ) alia nonnulla ad theatralem 
oblectationem accommodata. Quum autem subsequente: 
imperatores amplissimum illi dignitatis gradum detulisseal 
( nam honoraria Palatii praefectura illum frui jusserant ), nv 
luit accipere, dictitans sophistam majorem esse; quae pos 

modica laus est, quod, glorie. cupidissimus, oratoria tan- 

tum servierit, alterum illum honorem vulgarem, sordidum 

atque illiberalem ducens. Obiit vero longa senectute cor 

fectus, cunctis magna sui relicta admiratione. lilius auteti 

consuetudine qui ista scribit non fuit usus, quum alia aliunde 

impedimenta fortuna malignior injecisset. 
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AKAKIOZ, 


Παλαιστίνης Καισάρεια τὸν Axdxtov. ἤνεγχε, xal 
|» συνανασχὼν τῷ Λιδανίῳ xavà τοὺς αὐτοὺς χρόνους" 
ὄνου δὲ σοφιστιχοῦ xal πνεύματος, εἴπερ τις ἄλλος, 
ἔμων, xal ἣ λέξις μετὰ κρότου πρὸς τὸν ἀρχαῖον ἐπέ- 
τρέφε τρόπον" συνανασχὼν δὲ Λιβδανίῳ, κατέσεισε τὰ 
:-ρῶτα,, καὶ περιῆν ἰσχυρῶς. Βιθδλίδιον γοῦν τῷ At- 
'ανίῳ περὶ εὐφυΐας τι γέγραπται, πρὸς τὸν Ἀχάχιον 
παν ἐχτεθειμένον, ἐν ᾧ δῆλός ἐστιν ἐπὶ τῷ χρατεῖσθαι 
ὃ μέγεθος τῆς ἐχείνου φύσεως αἰτιώμενος, αὐτὸς δὲ 
αὐτῷ μαρτυρῶν τὴν περὶ τὰ λεξείδια στάσιν xal ἀχρί- 
&uxv* ὥσπερ ἀγνοῶν ὅτι μήτε .Ομήρῳ παντὸς ἔμελε 
.£vpou, ἀλλ᾽ εὐφωνίας τινὸς xal μέλους, μήτε Φειδία 
οὗ τὸν δάχτυλον παραλαθεῖν καὶ τὸν πόδα πρὸς ἔπαι- 
ον τῆς θεᾶς, ἀλλὰ τυραννεῖν τὸ μὲν χατὰ τὴν ἀχοὴν, 
αἱ τὸ αἴτιον ὑπάρχειν ἀνεύρετον ἣ δύσχριτον, ὥσπερ 
ν τοῖς χαλοῖς χαὶ ἐρασμίοις σώμασιν, οὐ πάντες τὸ αὐτὸ 
αυμάζουσιν, ὃ δὲ ἁλοὺς οὖχ οἶδεν ὅθεν εἴληπται. Ὁ μὲν 


Uv ἈΑχάχιος ἐς τὸ ἄριστον ἀναδραμὼν, xal πολλὴν͵ 


αὐτῷ παρασχὼν δόξαν ὡς τοῦ Λιδανίου χρατήσων, 
πήει νέος ὧν ἔτι" οἱ δὲ ἄνθρωποι, ὅσον σπουδαῖον ἐν 
ὑτοῖς, ἐθαύμαζον αὐτὸν ὥσπερ εἰς γῆρας ἀφιγμένον. 


ΝΥΜΦΙΔΙΑΝΟΣ. 


Νυμφιδιανὸς δὲ ἦν μὲν ἐκ Σμύρνης, Μάξιμος δὲ ἦν 
φιλόσοφος ἀδελφὸς αὐτῷ, xal Κλαυδιανὸς ἕτερος, gt- 
οσοφῶν xal αὐτὸς ἄριστα. Ἀνὴρ δὲ τῆς μὲν ᾿Αθήνησι 
ααἰδείας xai ἀγωγῆς οὐ μετεσχηχὼς, γεγονὼς δὲ εἰς 
ἡτοριχὴν xal τοῦ τῶν σοφιστῶν ὀνόματος ἄξιος. Ὁ δὲ 
ὑτοχράτωρ Ἰουλιανὸς αὐτῷ καὶ τὴν βασιλιχὴν γλῶτ- 
αν ἐπέτρεψε, ταῖς ἐπιστολαῖς ἐπιστήσας, ὅσαι διὰ τῶν 
λληνικῶν ἑρμηνεύονται λόγων. Κρείττων δὲ χατὰ 
ἃς καλουμένας μελέτας χαὶ τὰ ζητήματα, τὰ δὲ ἐν 
τῬοάγωσι χαὶ τῷ διαλεχθῆναι οὐχ ἔθ᾽ ὅμοιος. ελευτὴ 
b αὐτῷ συνέδη γενομένῳ πρεσδύτη, καὶ μετὰ τὸν 
δελφὸν Μάξιμον. ᾿ 


ΖΗΝΩΝ. 


Ἰατροὶ δὲ κατὰ τούτους ἤχμαζον τοὺς χρόνους, Ζή- 
ὧν τε ὃ Κύπριος, διδασχαλίαν τε πολυύμνητον συ- 
τυησάμενος, ἀλλ᾽ ἐπέδαλε τοῖς χρόνοις Ἰουλιανῷ τῷ 
οφιστῇ, xal μετ’ ἐκεῖνον, χατὰ τοὺς Προαιρεσίου χρό- 
ους, οἷ διάδοχοι Ζήνωνος. ἜἌμφω δὲ δ Ζήνων ἐξή- 
x vo λέγειν τε xol ποιεῖν ἰατρικήν. Τῶν δὲ ὀνομα- 
τῶν ὁμιλητῶν αὐτοῦ διαλαχόντες, of μὲν τὸ ἕτερον, ol 
à ἀμφότερα, κατελείφθησαν" ἐχράτουν δὲ ὅμως xoi 
αθώς τις ἐκληρονόμησεν ἔργου γε xai λόγου. 


MATNOZ. 


Οὗτος ex μὲν Ἀντιοχείας ἦν γεγονὼς, τῆς ὑπὲρ τὸν 
Φὐφράτην, ἣν νῦν Νίσιδιν ὀνομάζουσιν * ἀκροατὴς δὲ 
ενόμενος Ζήνωνος xal τῇ περὶ τῶν σωμάτων τῶν προαι- 
ετικῶν φύσει τὸν Ἀριστοτέλην ἐς τὸ δύνασθαι λέγειν 

PIHILOSTBATUS, 
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ACACIUS. 


Cesarea Palzstine Acacium edidit, qui eodem cum Li- 
banio tempore exortus est, sophistica contentione et spiritu, 
si quisquam alius, plenus. Dictio ejus canoro cum strepitu 
ad veterem se modum informabat. Una igitur exortus cum 
Libanio, rivalem quum deturbasset, fortiter primum locum 
retinuit. Quapropter libellum de dexteritate ingenii con- 
scripsit Libanius Acacio dedicatum, ubi manifeste indolis 
ipsius excellenti& imputat quod succubuerit ab co supera- 
tus, suo vero seipse testimonio prodit in vocularum quum 
dispositione totum, tum exacto delectu ; veluti ignarus Ho- 
merum non ubique singulorum versuum dimensiones cu- 
rasse, sed sonorem vocum et numeros auribus expendisse; 
neque Phidiam digitum aut pedem adhibuisse ut dea 
laudaretur; sed tyrannidem exercere aurium judicium , 
aut oculorum, cujus rei caussam aut esse incompertam, 
aut difficulter dijudicari; sicut in formosis et amabi- 
libus corporibus non idem mirantur omnes, sed qui captus 
est, non novit unde sit captus. Acacius igitur ad summum 
artis assurgens, post late diffusam de se famam quasi Li- 
banium longe superaturus foret, juvenis etiamnum deces- 
sit; quem probi omnes studiorum estimatores, non minus 
quam si ad senectutem extremam venisset, suspexere. 


NYMPHIDIANUS. 

Nymphidianus Smyrnaus fuit, qui Maximum philoso- 
phum germanum habuit fratrem, et Claudianum, qui et ipse 
insignis fuit philosophus. Athenis autem nec litteris imbu- 
tus, nec educatus, rhetorices natus erat studio, et sophiste 
haud indignus nomine exstitit. Huic imperialis interpretis 
munus commisit Julianus, dictandis epistolis, 4020 Graeca 
lingua contexendz forent, prieficiens. In conscribendis de- 
clamationibus disceptationibusque inprimis excellens, non 
jam idem in preludiis et philosophicis disputationibus. 
Mortem obiit senex, et a funere fratris Maximi. 


ZENON. 


Eo temporum tractu complures floruerunt medici, inter 
quos Zenon Cyprius, docendi laude famigeratissimus, atti- 
git tempora Juliani sophistee, et postillum Prohzresio cozvi 
fuere qui Zenoni successerunt. Hic utrumque et profiteba- 
tur et factitabat medicinam. Claros reliquit discipulos, qui, 
veluti inter se partiti praeceptoris studia, hic unum, alius 
utrumque , in pretio tamen viguere omnes, quatenus quis 
ejus operam medicam, etartem docendi successione adiit. 


MAGNUS. 


Magnus oriundus fuit Antiochia, qua trans Euphratem 
sita, Nisibis nunc appellatur, Zenonis auditor, qui, dotium 
spontanearum natur: Aristotelem adjiciens dicendi facultatis 
adjutorem, doctores cogebat medicos tenere silentium. Sed 
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συνεφελχυσάμενος , σιωπᾶν μὲν ἐν τῷ λέγειν τοὺς la- | 
τροὺς ἠνάγκαζε, θεραπεύειν δὲ οὐχ ἐδόκει δυνατὸς εἶναι 
χαθάπερ λέγειν. “Ὥσπερ οὖν οἱ παλαιοί φασιν ᾿Ἀρχί- 
δαμον, εἰ Περικλέους εἴη δυνατώτερος ἐρωτώμενον 
b « Ἀλλὰ χἂν χαταθάλλω Περιχλέα, » φάναι « λέγων 
« ἐχεῖνος ὅτι μὴ χαταδέῤληται, νενίχηχεν, » οὕτω xal 
τοὺς θεραπευθέντας ὑφ᾽ ἑτέρων ἀπεδείχνυ Ναγνος ἔτι 
νοσοῦντας. Ot δὲ ὑγιαίνοντες καὶ ἐῤῥωυένοι χάριν ὦμο-- 
λόγουν τοῖς θεραπεύσασιν " ἀλλ᾽ ἐχράτει τῶν ἰατρῶν μέ- 
10 χρι τοῦ στόματος καὶ τῶν ἐρωτήσεων, Καὶ διδασχα- 
λεῖον μὲν ἐξήρητο χοινὸν αὐτῷ χατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, 
xai πάντες ἔπλεον xal παρ᾽ αὐτὸν ἐφοίτων, ὡς Üxuua- 
σαντές τι μόνον ἢ ληψόμενοι τῶν παρ᾽ ἐχείνου χαλῶν. 
Καὶ ἀποτυγχάνειν οὐ συνέβαινεν αὐτοῖς" ἢ γὰρ τὸ λα- 
16 λεῖν ἐχέρδαινον, ἢ τὸ δύνασθαι ποιεῖν τι xal ἐνεργεῖν διὰ 
τῆς σφετέρας ἐπιμελείας προσελάμθανον. 


ΟΡΕΙΒΑΣΙΟΣ. 

Ὀρειθάσιον δὲ Πέργαμος Zveyxe, xoi τοῦτο εὐθὺς 
οὕτω συνετέλει πρὸς δόξαν, ὥσπερ τοῖς ᾿Αθήνησι γεγο- 
30 vóctv, ὅταν εὐδοχιμῶσι χατὰ τοὺς λόγους, πολὺς ἄνω, 
χωρεῖ λόγος ὅτι Ἀττικὴ Μοῦσα xai τὸ ἀγαθὸν οἰχεῖον. 
“Ἑχατέρων δὲ εὖ πεφυχὼς, ἐκ παιδὸς ἦν ἐπιφανὴς, 
πάσης παιδείας μετεσχηκὼς ἣ πρὸς ἀρετὴν συμφέρει τε 
καὶ τελεῖ, Προϊὼν δὲ ἐς ἡλικίαν, ἀχροατής τε ἐγένετο 
25 τοῦ μεγάλου Ζήνωνος, καὶ Μάγνου συμφοιτητής. ᾿Αλλὰ 
τὸν Μάγνον ἀπολιπὼν παλαίοντα τοῖς νοήμασιν, αὐτὸς 
xal ἐν τούτοις δὲ ἄριστος ὧν, xal πρὸς τὸ ἄκρον ἐχδρα- 
μὼν τῆς ἰατριχῇς, τὸν πάτριον ἐμιμεῖτο θεὸν, ὅσον 
ἀνθρώπῳ δυνατὸν ἐς τὴν μίμησιν ὑπελθεῖν τοῦ θείου. 
"Ex μειραχίου δὲ ἐπιφανὴς γενόμενος, Ἰουλιανὸς μὲν 
αὐτὸν εἰς τὸν Καίσαρα προϊὼν συνήρπασεν ἐπὶ τῇ τέ- 
yn, ὃ δὲ τοσοῦτον ἐπλεονέχτει ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς, 
ὥστε χαὶ βασιλέα τὸν Ἰουλιανὸν ἀπέδειξε" χαὶ ταῦτά 
γε ἐν τοῖς xac ἐχεῖνον ἀχριδέστερον εἴρηται. Ἀλλ᾽ 
οὐδὲ χορυδαλλὶς, f, παροιμία φησὶν, ἄνευ λόφου, οὐδὲ 
Ὀυρρειθάσιος ἦν ἄνευ φθόνου. ᾿Αλλὰ διὰ τὴν ὑπερογὰν 
τῆς δόξης, ol μετὰ ᾿Ιουλιανὸν βασιλεύοντες τῆς τε οὐ- 
σίας ἀφείλοντο, xai διαφθεῖραι τὸ σῶμα βουληθέντες, 
τὸ μὲν ἔργον ὥχνησαν, ἑτεροίως δὲ ἔπραξαν ὅπερ ἠσχύν- 
θησαν" ἐξέθηχκαν γὰρ αὐτὸν εἰς τοὺς βαρδάρους, ὥσπερ 
᾿Αθηναῖοι τοὺς χατ᾽ ἀρετὴν ὑπερέχοντας ἐξωστράχιζον, 
Ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν τὸ τῆς πόλεως ἐχδαλεῖν ὁ νόμος ἔλεγε, 
xal προσῆν οὐδέν" ol δὲ βασιλεύοντες xal τὸ παραδοῦ- 
ναι τοῖς ὠμοτάτοις βαρόάροις ἐπέθεσαν, ἐχείνους ποι- 
oüvteq χυρίους τοῦ σφετέρου βουλεύματος. — "Opei&d- 
σιος δὲ ἐχτεθεὶς εἰς τὴν πολεμίαν, ἔδειξε τῆς ἀρετῆς τὸ 
μέγεθος, οὐ τόποις δριζομένης, οὐδὲ γραφομένης ἦἤθε- 
σιν, ἀλλὰ τὸ στάσιμον xoi μόνιμον ἐπιδειχνυμένης 
χατὰ τὴν ἑαυτῆς ἐνέργειαν, χἂν ἀλλαγόθι xàv παρ᾽ ἄλ- 
λοις φαίνηται, ὥσπερ τοὺς ἀριθμούς φασι xat τὰ ux- 
θήματα. Ἐὐδοχίμει τε γὰρ εὐθὺς παρὰ τοῖς βασιλεῦσι 
τῶν βαρθάρων, καὶ ἀνὰ τοὺς πρώτους ἦν, xal κατὰ 


τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν ἀπούλεπόμενος παρὰ τοῖς βαρ- 
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non perinde medendi arte ac disserendi pollebat. Quemad- 
modum autem memorant veteres Archidamum ipterroga- 
tum, numquid Periclem viribus superaret , respondisse : 
« Quin ubi Periclem prostravero, mox vicit, humi se deje- 
« ctum fuisse negans; » eodem modo curatos ab aliis Ma- 
gnus demonstrabat adhuc morbo teneri ; quumque pristine 
valetudini redditi et jam sospites medicis suis gratiam habere 
se testarentur, ille, verbis et quxestiunculis objectis, o; 
medicis obstruebat. Delecta fuit οἱ instituta Alexandrie 
schola publica ubi doceret, ad quam peregre et navigio e 
terrestri itinere confluebant omnes, vel contemplandi so- 
lum hominis caussa , vel ut ex abundanti ejus doctrina fro. 
ctum aliquem decerperent, quod ipsum nunquam fefellit 
illos; autenimin lucro ponebant loquentiam, aut insuper ap- 
ponebant posse aliquid industria sua praestare et facere. 


ORIBASIUS. 


Oribasium patria Pergamus tulit ; qui natales gloriam ejus 
auxere, perinde ut nati Athenis patrie gloria splendorem 
assequuntur , si eloquentia clari habeantur, fama ferente 
Atticam esse Musam et domesticum ornamentum.  Hone- 
stis natus parentibus a pueritia clarum nomen adeptus fuit, 
ob haustam liberalium artium doctrinam, quse et ad virts- 
tutem conducit et momentum omne confert. Juvenile 
annos ingressus , auditor fuit eximii Zenonis, Magni con- 
discipulus, quem a tergo reliquit cum reddendis seas 
luctantem , qua in re ipse priecellebat; itaque ad artis me 
dice summum fastigium curriculo ibat, patrium deum 
imitatus, quatenus mortali deum imitatione assequi licet. 
Quum vero illustris ejus esset ab adolescentia fama , Jali- 
nus ad caesaris titulum provectus, artis nomine secem 
abripuit medicum ; qui tantum in ceteris quoque excelluit 
virtutibus, ut ad imperium etiam Julianum evexerit, que 
quidem res in Annalium historia exactius perscripta est 
Verum ut sine crista non est alauda ( quod loquitur ρε- 
remia), ita non caruit invidia Oribasins ; siquidem pro- 
pter fame celebritatem imperatores Julianum subsequuti fa- 
cultates illi omnes eripuerunt, e£ de medio tollere conali, 
supersederunt incoepto. Facinus tamen alio modo fecere, 
quod ipsis pudorem quemdam incutiehat, inter barbaros 
eum ad necem exponentes, sicut Athenienses suffragiis te 
stularum optimum quemque et virtute prastantiorem exilio 
mulctabant. At his leges patrie permittebant solum civita 
expellere, nihilque accedebat aliud ; imperatores vero exi- 
lio insuper adjecerunt , quod immanissimis barbarorum 
gentibus exules traderentur in manus ; qua re quid aliod 
quam suorum consiliorum arbitros illos fecere? Oribasins ia 
hostilem terram expositus, edidit virtutis eximize specimen, 
non locorum spatio definitze , non domiciliis circeumsceripte, 
sed qua animi constantiam et firmitatem ostendit , quie per 
seipsa actuosa efficacitatem suam prodit, ubi tandem cumque 
exstiterit, quemadmodum numeri solent et artes matheme- 
tice. Statim namque apud barbaros reges clarum come 
quutus nomen, inter primores habitus est, et ad rationem 
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6doot προσεχυνεῖτο καθάπερ τις θεὸς, τοὺς μὲν éx 
νοσημάτων χρονίων ἀνασώζων, τοὺς δὲ ἀπὸ τῆς τοῦ 
θανάτου πύλης διαχλέπτωνν, Καὶ ἦν αὐτῷ τὸ τῆς 
λεγομένης συμφορᾶς εὐδαιμονίας ἁπάσης πρόφασις, 
ὃ ὥστε xal οἱ βασιλεύοντες ἀπαγορεύσαντες μάχεσθαι 
πρὸς τὴν διὰ πάντων τοῦ ἀνδρὸς δύναμιν, ἐπανιέναι 
συνεχώρησαν. Ὁ δὲ, ὡς ἔτυχε τῆς ἐπανόδου, μόνον 
ἑαυτὸν ἔχων ἀντὶ πάσης οὐσίας, xal τὸν ἀπὸ τῶν ἀρε- 
τῶν πλοῦτον ἐπιδειχνύμενος, γυναῖχά τε ἠγάγετο τῶν 
10 χατὰ πλοῦτον ἐπιφανῶν xal γένος, xal παῖδας ἔσχε 
τέτταρας. οἵτινές εἰσί τε xai εἴησαν αὐτὸς δὲ χατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦτον τῆς γραφῆς ἐν ἀνθρώποις ἔστι τε καὶ 
εἴη" ἀλλὰ τὸν ἀρχαῖον πλοῦτον ἐκ τῶν δημοσίων dva- 
χομισάμενος, τῶν μετὰ ταῦτα βασιλέων συγχεχωρη- 
i6 χότων, ὡς ἐπ᾽ ἀδίχῳ τῇ προτέρα κρίσει. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἐστὶ xal οὕτως ἔχει. ᾿Ορειθασίῳ τε συντυχεῖν ἀν’ 
ὃδρός ἐστι φιλοσοφοῦντος γενναίως, ὥστε εἰδέναι τί πρὸ 
τῶν ἄλλων θαυμάσει" τοσαύτη τις ἣ διὰ πάντων ἐστὶ 
προϊοῦσα χαὶ παρατρέχουσα ταῖς συνουσίαις ἁρμονία 
WS xal χάρις. 
If)NIKOZ. 
Ἰωνιχὸς δὲ ἦν μὲν dx Σάρδεων, καὶ πατρὸς ἰατρεύ- 
σαντος ἐπιφανῶς" Ζήνωνος δὲ ἀχροατὴς γενόμενος, εἷς 
᾿ ἄχρον τε ἐπιμελείας ἐξίκετο, xal ᾿Ορειθάσιός γε αὐτοῦ 
ΙΖ θαυμαστὴς ἐτύγχανεν. ᾿Ὀνομάτων δὲ πάντων ἰα- 
τριχῆς ἐμπειρότατος γενόμενος xol πραγμάτων, χρείτ- 
τῶν ἦν ἐν τῇ καθ᾽ ἕχαστον πείρᾳ, τῶν τε τοῦ σώ- 
ματος μορίων ἄχρως δαημονέστερος γενόμενος, καὶ 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐξεταστιχός. Οὐχοῦν οὔτε 
I9 φαρμάχου τινὸς ἔλαθε χατασχευὴ αὐτὸν χαὶ χρίσις, 
οὐδ᾽ ὅσα ἐμπλάττουσιν ol τεχνιχώτατοι τοῖς ἕλχεσι, τὰ 
μὲν τὴν ἐπιῤῥοὴν ἐπέχοντες, τὰ δὲ τὴν ἐμπεσοῦσαν 
διασχιδνάντες, ἐχεῖνον ἐλάνθανεν. ᾿Αλλὰ xal δῆσαι τὸ 
πεπονθὸς μόριον, xat σχίσαι τοῖς μέρεσιν [ οἰχείως ] 
I5 εὖ ὁτατός τε ἦν xal διεξητασμένος. Ἔργα τε 
οὖν χαὶ ὀνόματα τούτων ἠπίστατο, ὥστε τοὺς μεγαλο- 
φρονοῦντας ἐπὶ τῷ θεραπεύειν ἐξίστασθαι πρὸς τὴν ἀχρί- 
δειαν, xal φανερῶς ὁμολογεῖν ὅτι συντυγχάνοντες Ἰω- 
vudp, τὰ παρὰ τοῖς παλαιοῖς εἰρημένα μανθάνουσιν 
Ι9 ἔργῳ, x«t πρὸς τὴν χρείαν ἐξάγουσιν, ὥσπερ ὀνόματα 
. χρυπτόμετα μέχρι τῆς γραφῆς. Τοιοῦτός τε ὧν κατὰ 
τὴν ἐπιστήμην, καὶ πρὸς φιλοσοφίαν ἅπασαν ἔῤῥωτο, 
καὶ πρὸς θειασμὸν, ὅσος τε ἐξ ἰατρικῆς ἐς ἀνθρώπους 
ἤχει τῶν χαμνόντων ἐς πρόγνωσιν, xal ὅσος, ἐχ φιλοσο- 
i φίας παράδαχχος ὧν, ἐς τοὺς δυναμένους ὑποδέχεσθαι 
xal σώζειν ἀπολήγει καὶ διασπείρεται, Ἔμελε δὲ 
αὐτῷ xal ῥητορικῆς ἀχριθείας, xal λόγων ἅπάντων 
τέχνης" οὐκοῦν οὐδὲ ποιήσεως ἀμύητος ἦν. Ἀλλ᾽ ἐτε- 
λεύτα μιχρόν τι πρὸ τῆς γραφῆς ἐπὶ δύο παισὶν ἀξίοις 
V λόγου τε καὶ μνήμης. 
Καὶ Θέων δέ τις ἐν Γαλατίᾳ χατὰ τούτους τοὺς και- 
ροὺς πολλῆς δόξης ἐτύγχανεν. 
᾿Ἐκανιτέον δὲ ἐπὶ τοὺς φιλοσόφους πάλιν ὅθεν ἐξέ- 


θημεν. 
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imperii romani suspectus, barbaris ut numen quoddam 
eum colentibus , dum hos longis morbis implicitos servat, 
illos a mortis vestibulo revocatos educit. Ac'qua dicebatur 
calamitas felicitatis omnis occasio illi fuit. Quare impera- 
tores, repudiato oppugnandi viri consilio cujus ubique virtus 
eminehat , reditum ei concesserunt. Ille, adeptus redeundi 
potestatem , et univers:e susbstantiae loco solum se habens 
virtutisque opes ostentans , uxorem duxit divitiis et 
genere claram, quaternosque ex ea habuit liberos, qui 
supersunt, et ut incolumes maneant deos rogo; quin et 
ipse, quo tempore ista scribo, inter homines est, utque 
sit, eosdem obsecro. Recuperavit quoque ex cerario pristi- 
nas opes, abolita, ut injusta, imperatoribus indulgentibus, 
priore, qua ceciderat, sententia, Atque ista quidem ita se 
habent. Certe non cujusvis, sed eximii philosophi est, 
cum Oribasio agere et colloqui, ut sciat quid pre aliis ad- 
mirari debeat; tanta est harmonia et gratia in omnibus dif- 
fusa et conjuncta ipsius congressibus et colloquiis. 
IONICUS. 

Ionicus Sardianus fuit, patre insigni medico genitus, 
Zenonis auditor , qui ad summam diligentiam et industriam 
pervenit , admiratore illius Oribasio, nominum medicina- 
lium pariter et rerum experientissimus, adhuc potior in 
singularibus experimentis, eximie peritus corporis mem- 
brorum et humana natur» indagator summus. taque 
nullius pharmaci compositio aut judicium latebat eum ; non 
unguenta aut emplastra, quz ulceribus illinunt artis periti, 
quum ad cohibendum materia affluxum , tum ad discutien. 
dum quod influxit, eundem fugiebant. Egregius etiam 
fuit inventor et gnarus artis obligandi affecta membra , ac 
secandi partibus convenienter. Horum omnium nomina 
cum rebus pernoveraft , ifa ut magni etiam fam viri in 
curandis corporibus absolutam ejus diligentiam stuperent, 
verbisque claris profiterentur, se cum Tonico conversantes 
re ipsa discere quae a priscis medicis sint prodita, atque 
in usum convertere, non aliter quam vocabula scriptura 
tenus latentia; Ejusmodi vir quum esset, in omne scientiae 
ac philosophis genus studiose incubuit , et divinationi utri- 
que, tum illi quze, beneficio medicce artis, preesagium va- 
letudinis in zegrotis capessit, tum alteri quz philosophis 
instinctu quasi lymphata desinit disseminaturque in eos qui 
possunt excipere illam et conservare. Studiose etiam ora- 
toriam et logicam artes excoluit, poeticae facultatis rudis. 
Morte absumptus est paulo ante quam hunc commenta- 
rium institwmimus, relictis duobus filiis laude ac memoria 
sempiterna dignis. 

Hoc tempore Theon quidam in Gallia illustrem famam 


consequutus est. 
Sed revertamur iterum ad philosophos, unde veluti e di- 


verticulo digressi sumus. 
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XPYXANOGIOZ. 


Ταυτησὶ τῆς γραφῆς αἴτιος ἐγένετο Χρυσάνθιος, τόν 
τε γράφοντα ταῦτα πεπ ταιδευχὼς ἐχ παιδὸς, xat διασε- 
σωχὼς εἰς τέλος, ὥσπερ νόμον τινὰ, τὴν περὶ αὐτὸν 
εὔνοιαν. ᾿Αλλ᾽ οὐδέν γε διὰ τοῦτο ῥηθήσεται πρὸς 
χάριν" ἐχεῖνός τε γὰρ ἀλήθειαν ἐτίμα διαφερόντως καὶ 
τοῦτο πρῶτον ἐπαίδευεν, ἡμεῖς τε οὐ διχφθεροῦμεν τὴν 
δοθεῖσαν δωρεὰν, πλὴν εἴ ποῦ τι xat ὑφήσομεν ἐπὶ τὸ 
χατασεέστεοον ἄγοντ τες, ἐπειδὴ ταῦτα συνωμολογήσα- 
μεν. Τῶν μὲν οὖν εἰς βουλὴν τελούντων ἦν Ó Χρυ- 
σάνθιος, xal τῶν ἀνὰ τοὺς πρώτους ἐπ᾿ εὐγενεία φερο- 
μένων" ἐγεγόνει δὲ αὐτῷ πάππος, Ἰνοχέντιός τις, εἴς τε 
πλοῦτον 2 θὼν οὐχ ὀλίγον, xai δόξαν ὑπὲρ ἰδιώτην τινὰ 
λαχὼν, ὅς γε νομοθετικὴν εἷλε δύναμιν παρὰ τῶν τότε 
ἡασιλευόντων ἐπ πιτετραιυένος. Καὶ βιόλί λίχγε αὐτοῦ δια- 
σώζεται, τὰ ulv εἰς τὴν "Pouatov γλῶσσαν, τὰ δὲ εἷς 
τὴν Ἕλλαδα φέροντα, τό τε ἐξεταστιχὸν xal βαθὺ τῆς 
γνώμης ἑρυιηνεύοντα, χαὶ τὴν περὶ ταῦτα χαταάλγνιν τοῖς 
ταῦτα βουλουμένοις ὑχυμάζειν συνειληφότα. Χρυσανθιος 
δὲ αὐτὸς, νέος ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἀπολειφθεὶς, xat 20.060- 
φίας ἐρασθεῖς διὰ φύσεως θειότητα, πρός τε τὸ lHezqa- 
μὸν χαὶ τὸν μέγαν Αἰδέσιον συνέτεινεν " ἀχιλάζοντι δὲ 
πρὸς μετάδοσιν σοφίας δυγῶν περιτυχὼν, γανδον, Éau- 
τὸν ὑποθεὶς, ἐνεφορεῖτο τῆς τοιαύτης σοφίας οὐ τυχού- 
Gr , οὔτε πρὸς ἀχρόύασιν ἀπαγορεύων τινὰ, οὔτε εἰς με- 
λέτην ἐλάττων τινὸς φαινόμενος * xai γὰρ ἔτυχεν ἀτρύ- 
του καὶ ἀδχμαντίνου σώματος, ἐς πᾶσαν ἄσχησιν ὑπουρ- 
γεῖν εἰωθότος. Ὁ δὲ τῶν τε Πλάτωνος xai τῶν Ape 
στοτέλους λόγων μετασχὼν ἱχανῶς, xat πρὸς πᾶν εἶδος 
φιλοσοφίας τρέψας τὴν Ψυχὴν, καὶ πᾶν εἶδος ἀναλεγό- 
μενος, ὡς περὶ τὴν γνῶσιν τῶν ἐν τοῖς λόγοις ὑγίαινε 
χαὶ ἔῤῥωτο, xa τῇ συνεχεῖ get: πρὸς τὴν κρίσιν αὐ- 
τῶν ἕτοιμος ὑπῆρχε, χαὶ πρὸς ἐπί ίδειξιν ἐθάρσει τοῦ χατ- 
ὠρϑωμένου, τὰ μὲν εἰπεῖν, τὰ δὲ σιωπῆσαι δυνάμενος, 
χαὶ πρὸς τὸ δύνασθαι: χρατεῖν, εἴ που βιασθείη, τυγχά- 
νων πομπιχώτερος, ἐντεῦθεν ἀτῆχεν αὑτὸν ἐπὶ θεῶν 
γνῶσιν, xat σοτίαν ts Πυθαγόρας τε ἐφρόντιζε χαὶ ὅσοι 
Πυθαγόραν ἐζήλωσαν, ᾿Αρχύτας τε 6 παλαιὸς, xai ὃ £x 
Τυΐνων ᾿Ἀπολλώνιος, χαὶ οἱ προσχυνήσαντες "A Ἀπολ- 
λώνιον, οἵτινες σῶμά τε ἔδοξαν ἔχειν xo εἶναι ἄνθρω 
Kat 7224 ταῦτά γε Χρυσαάνθιος ἀναδραλὼν xal 
πρώτης τινὸς λαβῆς ἐπιδραξάμενος, ταῖς ἀρχαῖς αὐταῖς 
ἰς τοσοῦτον ἐχουφίσίγη TE χαὶ dym- 
UL. τελειώματος ; 7 2151 5 Π|λὰ- 
τῶν, ὥστε πᾶν uiv εἴδος αἱ 
ἄχουν ὑπάσχειν, χαὶ πᾶσαν 
Ὁρἂν γοῦν ἂν τις αὐτὸν 


M 


τῷ παντοίας παιδείας εἰς 


κατορθοῦσθαι πρόγνωσιν. 


«x 


Ézv,0E τὰ ἐσόμενα μᾶλλον ἣ 
οὕτως ἅπαντα διγθοει xai cuv- 
εἰ παρών τε χαὶ συνὼν τοῖς θεοῖς. 
Χρόνον ὃ δὲ ἱκανὸν τινὰ πεοὶ ταῦτα ὀιχτοίψας, xat συν- 
ανχύλγσας τὸν χοινωνὸν ἀπέ- 

λιπεν, Ὃ μὲν γὰρ ἔχων τι φιλόνειχον ἐν τῇ φύσει xat 
δυσεχβίαστον, τοῖς ψανθεῖσι σγμείοις 


προλέγειν τὰ μέλλ a 1, 
E7. m ave, 622v 
τῷ Maiiuo 


t πολὺ rii 4 


Y ^ ΓΙῸΣ 
παρὰ τῶν θεῶν 
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. socium dereliquit, quod is natura contentiosior εἰ ingesio 


(107—1&.) 
CHRYSANTHIUS. 


Hujusce commentarii scribendi auctor fait Chrvsanthim, 
qui ab ineunte setate scriptorem erudiit, et ad finem usque 
benevolentiam erga illum conservavit, ceu legem quampiam. 
Nihil tamen ob id in gratiam dicetur; siquidem ille mirem 
in modum veritatem coluit , idque ante omnia puero iadii- 
lavit; nosque praestitum beneficium non corrumpemus, 
quin submissius fere moderatiusque de illo agemus, quaa- 
doquidem inter nos ita convenit ex pacto.  Chrysanthi 
ordinis fuit senatorii, et nobilitate suae civitatis facile inter 
principes numeratus. Avus illi fuit Innocentius, vir copie 
sus et locuples, existimatione quam privati hominis supe- 
riore, et cui condendarum legum arbitrium et anctoriizs 
imperatorum consensu commissa fuerat. Supersunt ejus libri 
et Romana et Graca lingua perscripti, qui peracre viri ia 
expendendis rebus judicium et ingenii acumen teslantor, 
earumque rerum cognitionem continent illis qui talium 





admiratione capiuntur. Chrysanthius jam tum adolesceai 


moríuo patre derelictus, et philosophise amore inflemme- 
tus , ob naturae divinum ardorem , Pergamum ad magaus 
illum vEdesium contendit ; utque eruditionis siti flagrabst, 
incidens in virum, qui in tradenda sua doctrina adelfier 
florebat, patulas siti fauces subjiciens, explevit se atque 
ingurgitavit doctrina illa neutiquam vulgari, nullam asper- 
natus pradectionem , neque in assidua diligentia cuiquam 
cedens. Erat enim corpore firmo, laboris tolerantissime, 
planeque adamantino , ad quodvis exercitii.genus sabem- 
dum assuefacto. lic, postquam, Platonis et Aristolels 
doctrina abunde imbutus, universw philosophia meniem 
applicasset, ac, relectis de universa libris, in eloquenie 
cognitione vires ac robur collegisset, ea in facultate ezge- 
ditus promptusque continuo usu redditus, habuit animum 
ad edendum felix specimen, quippe loquendi et tacendi pe- 
tens, et queis vincere posset, si quando ageretur, pompa ia 
dicendo et ornatu valens; inde ad deorum agnitionem te 
tum se dedit, et eam sapientiam, in quam Pythagoras eju- 
que sectatores curas suas cunctas contulerunt, et prisces 
ille Archytas cum Apollonio Tyaneo , quotquot desiqui 
pro deo hunc coluere, divini plane homines, qui tamem 
mortales esse et corporibus induti videbantur. Ad bx 
studia contendens recta Chrysanthius, prima quaqee ar- 
repta ansa , principiis ipsis pro suis ductoribus usus, taaio- 
pere sublevari attollique ccepit ab animi perfectione (ub 
Plato nominat), ut quamlibet speciem omnigense erwii- 

tionis ad ipsum culmen perduceret, omnisque compo 
lüerel pranotionis. Itaque erant qui magis futura cr- 

nere, quam praedicere, illum dictitarent; ita disüimcte 
cuncta et articulate digerebat et complectebatur , tanquam 

si praesens cum diis commercium haberet. — Post coatri- 

tam in hisce rebus bonam temporis partem, et exantialo 
cum Maximo non parvos labores, hunc consiliorum suorum 


contumacior prodigiis divinitus factis resiliens, alia aíqut 


| 
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ἐντιθαίνων, ἕτερα ἥτει καὶ προσηνάγκαζεν- 6 δὲ Χρυ- 
«άνθιος, τοῖς πρώτοις θεωμένοις, κατὰ μικρὸν ἐκ πα- 
ραγωγῆς ἐπὶ τὴν χίνησιν τῶν δοθέντων ἐβάδιζε εἶτα 
τυχὼν μὲν ἐνίκα, διαμαρτὼν 8b, τῷ φαινομένῳ τὸ παρὰ 

ν τῆς ἀνθρωπίνης βουλῆς ἐφήρμοζεν. Οὕτω γοῦν καὶ 
^ ἡνίκα ὃ βασιλεὺς Ἰουλιανὸς ἄμφω μετεχάλει διὰ μιᾶς 
χλήσεως, xal οἱ πεμφθέντες στρατιῶται μετὰ τιμῆς 

: πὴν Θετταλικὴν ἐπῆγον πειθανάγκην, ὡς ἔδοξε χοινω- 
᾿ς visas τοῖς θεοῖς τὸ ἔργον, καὶ περιφανῶς, ὡς xiv ἰδιώ-- 
we τὴν xal βάναυσον διαχρῖναι τὰ σημεῖα, τοῦ θεοῦ τὴν 
ὁδὸν ἀπαγορεύσαντος, ὁ μὲν Μάξιμος ἐνεφύετο τοῖς ἴε- 
goi, καὶ ποτνιώμενος ἐπὶ τοῖς δρωμένοις μετ᾽ ὀλοφυρ- 
μῶν ἐνέκειτο, τυχεῖν ἑτέρων σημείων ἱκετεύων τοὺς 
ϑεοὺς καὶ μετατεθῆναι τὰ εἱμαρμένα" καὶ πολλά γε ἐπὶ 
V πολλοῖς αὐτῷ διατεινομένῳ καὶ παρακλίνοντι ὡς ἔξη- 
γεῖτο Χρυσάνθιος, ἡ βούλησις τελευτῶντι τὰ φαινόμενα 
ἔκρινε, καὶ τὸ δοκοῦν ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐφαίνετο, οὐ τὸ φαν- 
ϑὲν ἐδοξάζετο. Οὕτως οὖν ὁ μὲν ὥρμησε τὴν ἀρχέκαχον 
δὲὸν ἐκείνην καὶ ἀποδημίαν, ὁ δὲ Χρυσάνθιος ἔμεινε 
"» χατὰ χώραν. Καὶ τὰ πρῶτα μὲν ὁ βασιλεὺς ἤλγησεν 
ἐπὶ τῇ μονῇ, καί πού τι καὶ τῶν ἀληθῶν προσυπενόη-- 
σεν, ὡς οὐχ ἂν ἠρνήσατο Χρυσάνθιος τὴν κλῆσιν, el μή 

τι δυσχερὲς ἐνεῖδε τοῖς μέλλουσιν. " Eypaqev οὖν καὶ πά- 
λιν μεταχαλῶν, καὶ οὐ πρὸς αὐτὸν μόνον αἵ παραχλή- 
35 σεις ἦσαν" ὁ δὲ τὴν γυναῖχα συμπείθειν τὸν ἄνδρα διὰ 
τῶν γραμμάτων ἐνῆγε. Καὶ πάλιν ἦν πρὸς τὸ θεῖον 
ἀναφορὰ παρὰ τοῦ Χρυσανθίου, καὶ τὰ παρὰ τῶν θεῶν 
οὐκ ἔληγεν εἰς ταυτὸ συμφερόμενα. Ὡς δὲ πολλάχις 
τοῦτο ἦν xal 8" 6 μὲν βασιλεὺς ἐπαίτης" ὁ δὲ Χρυσάνθιος 
je τὴν ἐρχιερωσύνην τοῦ παντὸς ἔθνους λαθὼν, καὶ τὸ 
. μᾶλλον ἐξεπιστάμενος σαφῶς, οὗ βαρὺς ἦν κατὰ τὴν 
ἐξουσίαν, οὔτε τοὺς νεὼς ἐγείρων, ὥσπερ ἅπαντες θερ-- 
μῶς καὶ περικαῶς ἐς ταῦτα συνέθεον, οὔτε λυπῶν τινὰς 
τῶν χριστιανῶν περιττῶς" ἀλλὰ τοσαύτη τις ἦν ἅπλό- 
Qa τῆς τοῦ ἤθους, ὡς χατὰ Λυδίαν μιχροῦ καὶ ἔλαθεν ἡ 
πῶν ἱερῶν ἐπανόρθωσις. Ὡς γοῦν ἑτέρωσε τὰ πρῶτα 
ἐχώρησεν, οὐδὲν ἐδόχει πεπρᾶχθαι νεώτερον, οὐδὲ πολύ 

τι καὶ ἀθρόον κατὰ μεταβολὴν ἐφαίνετο, ἀλλ᾽ ἐπιεικῶς 
ἃς ὁμαλότητά τινα καὶ ἀκινησίαν ἅπαντα συνέστρωντο, 

τ καὶ μόνος ἐθαυμάζετο, τῶν ἄλλων ἁπάντων ὥσπερ ἐν 
κλύδωνι κινουμένων, xal τῶν μὲν ἐξαπιναίως κατεπτη-- 
χότων, τῶν δὲ πρότερον ταπεινῶν ἀνεστηκότων ἔθαυς 
μάσθη γοῦν ἐπὶ τούτοις, ὡς οὐ μόνον δεινὸς τὰ μέλλοντα 
προνοεῖν, ἀλλὰ καὶ τοῖς γνωσθεῖσι χρήσασθαι. Ἦν 
t δὲ τὸ πᾶν ἦθος τοιοῦτος, ἢ πρὸς τὸν Πλατωνικὸν Σω- 
κράτην ἀναπεφυχὼς, ἢ κατά τινα ζῆλον xol μίμησιν ἐκ 
παιδὸς αὐτῷ γενομένην ἐς ἐκεῖνον συνεσχηματισμένος, 
Τό τι γὰρ ἐπιφαινόμενον ἁπλοῦν καὶ ἀφελὲς καὶ ἀδιή- 
Ὕητον ἐπεκάθητο τοῖς λόγοις, ἥ τε ἐπὶ τούτοις ἀφροδίτη 

16 τῶν ῥημάτων κατέθελγε τὸν ἀκροώμενον. Πᾶσί τε εὔ- 
vow ἦν κατὰ τὴν συνουσίαν, xal τῶν ἀπιόντων ἕκαστος, 
ὅτι φιλοτιμοῖτο μᾶλλον, ἀπήει πεπεισμένος, Ὥσπερ 
οὖν τὰ κάλλιστα καὶ γλυχύτερα τῶν μελῶν πρὸς πᾶσαν 
ἀκοὴν ἡμέρως καὶ πρῴως καταῤῥεῖ καὶ διολισθαίνει 


FUNAPII VITAE. 
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alia petere atque extorquere non desistere. E diverso 
Chrysanthius, ubi prima viderat, sensim veluti obliquo 
motu incedebat ut data signa convelleret; tum, si res ita. 
ferebat, aut victoriam reportabal , aut, εἰ falsus fuisset, 
consilium humanum cum viso componebat, Itaque, quo 
tempore Julianus. imperator unis litteris utrumque evoca- 
rat, et satelliles honoris caussa missi Thessalicam adhibe ὦ 
rent persuasionem cum necessitate conjunctam , ut. visum 
est rem cum diis communicare, ac deo manifeste, ut 
privatus quivis et sedentarius e plebe opifex judicium de 
prodigiis dare posset, iter abnuente , Maximus victimis af- 
fixus Inhzerebat,, ac , post peracta etiam rite sacra , quiri- 
tans ejulatus ciere persistebat, deos identidem obtestans, 
lia signa obtinendi causa faturaque differendi ; sed illi fre- 
quenter et obnixe contendenti et aberrant quum explica 
tiones Chrysanthius proponeret , ad ultimum tamen volun- 
tas in signis judicandis pro ratione fuit , et in victimis quod 
opinabatur apparebat, non ipsa apparentia opinionis erat 
fons ac principium. Maximus igitur iter illud et peregrina- 
tionem, calamitatis totius causam ingressus est ; Chrysan- 
thius vero domi remansit. Primoque imperator mosstus ob 
cunctationem fuit, ac vere nonnihil causse insuper ex- 
cogitavit, scilicet repudiaturum vocantis auctoritatem non 
fuisse Chrysanthium, ni in foturum difücultatis aliquid 
prospexisset; quamobrem secündo eum accersivit per lit- 
teras adhortatorias, non ad solum eum scriptas, siquidem. 
scripto peculiari insistebat ut marito uxor profectionem. 
suadere. Ac denuo ad cclestia numina recurrit Chrysan- 
ihius, neque dii signa eodem facientia ostendere cessa- 
runt. Quod quum sepenumero accideret, in. Asiam perre- 
zit imperator ; Chrysanthius autem, summo totius regio- 
nis pontificatu suscepto, certusque de rerum eventu, in 
munere suo non morose ac superbe se gessit , nec templa 
excitans, sicut plerique omnes in unum concurrentes 
calide ferventerque faciundum censebant, nequo Christia- 
nis molestus admodum. Sed tanta erat morum in eo lenitas 
atque simplicitas, ut per Lydiam propemodat ignorata 
uerit sacrorum in pristinum restitutio. — Eo factum est, 
ut quum res aliter ceciditsent, nihil innovatum neque 
mutatio insignis aut magna accepta videretur , sed praeler 
exspectationem cuncta placide, exquabiliter et tranquille 
sopirentur, et, ceteris sursum ac deorsum ceu tempestate 
jactatis , solus esset admirationi, nonnullis re subila 
consternatis, aliis rursum fractos et demissos antea animos 
erigentibus. ΟΝ ista igitur cunctis admirationem movit, 
ut qui nedum futura providere, sed cognitis insuper recte 
sciret uti. 1n tota aulem vit ratione ejusmodi fuil, 
utautcum Platonico Socrate renalus videri possit, aut 
smulatione quadam et imitatione a puero ad illius mores 
iolum seconformarit, Etenim prodens se inaffectata sim- 
plicitas, et inenarrabilis quaedam facilitas sermoni ejus in- 
sidebat; atque audientium aures demulcebat verborum ve- 
nustas. Comis in congressu erga omnes erat, adeo ut eo- 
rum qui ab eo digrediebantur, non sine persuasione quisque 
discederet illum ambitione quadam id facere. Quemad- 
modum igitor prastantiora ct mollioribus numeris car- 























502  [194,197,195.] 
xal μέχρι τῶν ἀλόγων διϊχνούμενα, καθάπερ φασὶ τὸν 
Ὀρφέα, οὕτω χαὶ Χρυσανθίου λόγος πᾶσιν ἣν ἑναρμό- 
νιὸς, xxi τοσαύταις διαφοραῖς ἠθῶν ἐνέπρεπε χαὶ χαθ- 
7,0|40 4610. Δυσχίνητος δὲ ἦν περὶ τὰς διαλέξεις χαὶ 

b φιλονειχίας, ἐν τούτοις μάλιστα τοὺς ἀνθρώπους ὑπο- 
λαμθάνων ἐχτραγύνεσθαι᾽ οὐδ᾽ ἂν ῥαδίως ἤκουσέ τις 
αὐτοῦ τὴν παιδείαν ἣν εἶχεν eni δειχνυμένου, xat διὰ 
τοῦτο πρὸς τοὺς ἄλλους οἰδοῦντος χαὶ διογχυλ λομένου, 
ἀλλὰ τά τε λεγόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν ἐθαύμαζεν, el xat φαύ- 
10 λως ἐλέγετο, καὶ τὰ δοξαζόμενα χαχῶς ἐπένει, χαθά- 
περ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἀχούων, ἀλλὰ ἐς τὸ συμφατιχὸν 
διὰ τὸ μὴ λυπεῖν γεγονώς. Εἰ δέ πού τις, τῶν ἐπὶ σο- 
φία πρώτων παρόντων, ἐγένετο χίνησις χαὶ συμθα- 
λέσθαι τι τοῖς λεγομένοις ἔδοξεν αὐτῷ, πάντα ἦν ὅσυ- 
I6 χίας μεστὰ, καθάπερ οὐ παρόντων ἀνθρώπων. οὕτως 
οὔτε τὰς ἐρωτήσεις, οὔτε τοὺς διορισμοὺς, οὔτε τὰς μνή- 
μας ὑπέμενον τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἀνέχαζον, ἕξω» λόγου 
xal ἀντιῤῥήσεως ἑαυτοὺς φυλάττοντες, ὅπως μὴ χατα- 
φανεῖς ἁμαρτάνοντες γίνωνται. Καὶ πολλοὶ τῶν με- 
20 τρίως ἐγνωχότων αὐτὸν, διὰ τοῦ βάθους τῆς ψυχῆς οὐχ 
ἀφιγμένων, κατηγορούντων τε ἀλογίαν, xai τὴν πραό- 
τητὰ μόνον ἐπαινούντων, ὡς ἤσθοντο διαλεγομένου καὶ 
ἀνελίττοντος ἑαυτὸν εἰς δόγματα xal λόγους, ἕτερόν 
τινα τοῦτον ἐνόμισαν παρ᾽ ὃν ἤδεισαν" οὕτως ἀλλοιότε- 
46 ρός τις ἐν ταῖς λογιχαῖς χινήσεσιν ἐφαίνετο, τῆς τε τρι- 
χὸς ὑποφριττούσης αὐτῷ, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἑρμηνευόν- 
τῶν χορεύουσαν ἔνδον τὴν ψυχὴν περὶ τὰ δόγματα. [Εἰς 

- μαχρὸν δὲ γῆρας ἀφιχόμενος,͵ τὸν πάντα διετέλεσε βίον, 
οὐδενὸς τῶν κατ᾽ ἀνθρώπους ἑτέρου φροντίσας ἣ οἶχο- 
30 νομίας τινὸς, 7| γεωργίας, ἢ χρημάτων ὅσα δικαίως πα- 
ραγίνεται. ᾿Αλλὰ πενίαν μὲν ἔφερε ῥᾷον 7) πλοῦτον 
ἕτεροι, διαίτη δὲ τῇ παραπεσούση προσεχέχρητο, τῶν 
μὲν δείων οὐδέποτε, τῶν ἄλλων χρεῶν ἐλάχιστα γευό-- 
μενος, τὸ δὲ θεῖον θεραπεύων συντονώτατα. 'Γῆς τῶν 

86 ἀρχαίων ἀναγνώσεως ἀπρὶξ εἴχετο, xat διέφερεν οὐδὲν 
νεότης τε χαὶ γῆρας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὀγδοήκοντα γεγονὼς 
ἔτη, τοσαῦτα ἔγραφεν αὐτοχειρίᾳ, ὅσα μόλις ἀναγι- 
γώσχουσι νεάζοντες ἕτεροι. ὧν γοῦν γραφόντων τὰ 
ἄχρα δαχτύλων ὑπὸ τῆς ἀλήχτου μελέτης xal χρήσεως 
40 ἐνεχέχαπτο. ᾿Αναστὰς δὲ ἀπὸ τῆς ἀσχύήσεως,, ταῖς τε 
δημοσίαις προόδοις ἐτέρπετο, xal τόν τε ταῦτα γρά- 
φοντα παραλαῤδὼν, μαχροὺς μὲν τοὺς περιπάτους, σγο- 
λαίους δὲ ἀπέτεινεν " ἔλαθέ τε ἄν τις περιαλγὴς τοὺς πό- 
δας γενόμενος, οὕτως ὑπὸ τῶν διηγημάτων χατεθέλ- 
45 γετο. Λουτροῖς δὲ ἐλάχιστα ἐκέ χρη: το, xat διλως ἐῴχει 
διὰ παντὸς ἄρτι λελουμένῳ. Πρὸς ὃ δὲ τὰς τῶν ἀρχόντων 
συντυχίας τὸ ὑπερφυὲς οὐχ ἦν OU ἀλαζονείαν συνιδεῖν 

ἢ τύφον γινόμενον, ἀλλ᾽ ἁπλότητα ἄν τις ὑπέλχθεν 
ἀγνοοῦντος ἀνδρὸς ὅ τι ἐστὶν ἐξουσία" οὕτω διελέγετο 
δὺ χοινῶς αὐτοῖς χαὶ ἐπιδεξίως. Τὸν δὲ ταῦτα γρά- 
φοντα ἐχπαιδεύσας νέον ἔτι ὄντα, ἡνίχα ἐπανῆλθεν "AOr- 
νηθεν, οὐχ ἔλαττον ἠγάπα, ἀλλὰ καὶ προσετίθει xaÜ' 
ἡμέραν τῷ διαφέροντι τῆς εὐνοίας, ἐς τοῦτο ἐχνιχήσας, 
ὥστε τὰ ἑωθινὰ μὲν ὃ συγγραφεὺς ἐπὶ ῥητορικοῖς λόγοις 
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mina, placide ac leniter in cujusque aures influunt seseque 
insinuant, etiam brutis allapsa (uti de Orpheo in fabulis 
est) , ita quoque Chrysanthii sermo universis erat modula- 
tus et concinnus, et ín tanta ingeniorum diversitate con- 

veniens ac congruus. gre autem commovebatur ut ad dis- 
putationes et altercationes descenderet, quod perciperet 
homines in disceptando altercandoque praesertim exacerbari. 

Neque facile quis illum audisset eruditionem suam ostentan- 
tem , eoque nomine insolentius se efferentem aut arroganta 
inflatum adversus alios; imo ab iis dicta probabat , si vel 
perperam dicta forent, opinionemque licet absurdam ]au- 
dabat, ac si ne auscultasset quidem omnino, sed ad an- 
nuendum esset natus, ut ne quem contristaret. Quod si 
quando in presentia viri alicujus magnae existimationis; 
orta commotiuncula, placuerat illi miscere se nonnibil dis- 
ceptationi , plena silentii erant omnia, non secus quam si 
presens fuisset nemo; adeo neque interrogationes, neque 
distinctiones , neque locos, quos ipsi dives ac praesens me- 
moria praebebat, ferre valebant, sed continebant sese a 
disputando, et contradictionis inhibebant impetum, se 
culpe et erroris manifesti fierent. Adde quod non pauci ex 
his qui mediocriter eum cognorant , inque mentis penetrale 
altius non descenderant, accusantes illius tarditatem, 
solam animi mansuetudinem collaudantes , ubi disserentem 
et sese dogmatibus argumentisque involventem audierant, 
prorsus alium ab eo quem norant virum fuisse suspicati 
sunt; ita diversus plane a seipso in dialecticis turbis vide 
batur, coma tunc illi horrore arrecta, et oculis animi quod- 
dam tripudium circa dogmata occupati testantibus. "Vitam 
exegit in provectam et longam senectutem , nullius alterius 
rei satagens, quam economia a rerum domesticarum cura 
dicte, aut agriculturze, aut pecuniariz rei quae bonesie 
justeque acquiritur. Inopiam tolerabat patientius, quam 
divitias ceteri. Victu utebatur parabili; suilla nunquam 
aliorum animalium carnibus parcissime vescebatur. Deum 
assidue colens , veterum lectioni mordicus inhaerebat. Nol- 
lum faciebat inter juventam et senium discrimen , siquidem 
octogenario major propria manu tantum librorum exaravit, 
quantum vix alii juventa florentes legunt. Quo factam 
est, ut extremi digitorum qui calamum tenent articuli ob 
juge et indefessum scribendi studium atque exercitium cur 
vati contractique fuerint. A studio surgens , animum re- 
creabat prodeambulando in viam publicam, assumpto hujas 
libzi scriptore ; spatiaque longa, sed otiose lenteque emetie- 
batur; ac potuisset aliquis dolore pedum laborare non inte- 
lecto , tanta delinitus narrationum suavitate. Balneis ra- 

rissime est usus, semper tamen recens loto similis videri po- 

terat. Quodsiforte principibus viris congressus familiaritate 

ac libertate plus quam nativa uti videretur, non arrogantie 

aut fastui tribuendum idest, quin potius quaedam simplicitas 

existimari debet in eo, qui quid esset potestas ienorabat; 

ita vulgariter et simul apte cum illis verba factitabat. Stri- 

ptorem autem hujusce commentarii etiamnum adolescentem 

Alhenis reversum instituens, non minore affectu prose- 

quutus est, et auxit in. dies eximiam illam  benevo- 

lentiam, qua» tantum invaluit, ut scriptor matutinas 
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ἑτέροις συνῆν, xal τοὺς δεομένους ἐπαίδευεν, μιχρὸν δὲ 
δπὲρ μεσημύρίας ἐπαιδεύετο, παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἰὼν 
διδάσχαλον, τοὺς θειοτέρους χαὶ φιλοσόφους τῶν λόγων " 
ἡνίχα οὔτε ὅ παιδεύων ἔχαμνεν ἐρῶντι συνών, τῷ τε 

p ἐχδεχομένῳ τὰ μαθήματα τὸ ἔργον ἦν πανήγυρις. "Too 
δὲ τῶν χριστιανῶν ἐχνιχῶντος ἔργου xal χατέχοντος 
ἅπαντα, διὰ μαχροῦ τις ἀπὸ τῆς Ρώμης εἰσεφοίτησεν 
ἄρχων τῆς ᾿Ασίας ( Ἰοῦστος ὠνομάζετο), πρεσθύτης 
μὲν ἤδη κατὰ τὴν ἡλικίαν, γενναῖος xal ἄλλως τὸ ἦθος, 

10 xal τῆς ἀρχαίας xal πατρίου πολιτείας οὐχ ἀπηλλα- 
Ὑμένος, ἀλλὰ τὸν εὐδαίμονα xal μαχάριον ἐχεῖνον ἐζη- 
λωχὼς τρόπον, πρός τε ἱεροῖς ἦν ἀεὶ, καὶ μαντείας 
ἐξεχρέματο πάσης, μέγα φρονῶν ὅτι τούτων ἐπεθύμησέ 
τε χαὶ χατώρθωσεν. Οὗτος εἷς τὴν Ἀσίαν διαδὰς ἐχ τῆς 

15 Κωνσταντινουπόλεως, καὶ τὸν ἡγεμόνα τοῦ ἔθνους χατα- 
λαδὼν ( Ἰλάριος ἐκεῖνος ἐκαλεῖτο ) συγχορυδαντιῶντα 
πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν, βωμούς τε ἀνέστησεν αὐτοσχεδίους 
ἐν Σάρδεσιν (οὐ γὰρ ἦσαν αὐτόθι ), καὶ τοῖς ἴχνεσι τῶν 
ἱερῶν, εἴπου τι ἴχνος εὑρέθη, χεῖρα ἐπέθαλεν, ἀνορθῶ- 
39 cat βουλόμενος. Δημοσίᾳ τε θύσας, ἔπεμπε xal συν- 
εχάλει τοὺς πανταχόθεν ἐπὶ παιδείᾳ δόξαν ἔχοντας. Οἱ 
δὲ παρῆσαν θᾶττον ἢ χληθῆναι, τόν τε ἄνδρα θαυμά- 
ζοντες, χαὶ χαιρὸν τῆς σφῶν αὐτῶν ἐπιδείξεως ἡγούμε- 
vot , τινὲς δὲ αὐτῶν ἐπὶ τῇ χολαχείᾳ θαῤῥοῦντες ὥσπερ 
386 παιδεία, xal διὰ ταύτης ἐλπίζοντες ἢ τιμὴν ἢ δοξά- 
pov 3j ἀργύριον ἀποχερδαίνειν. “ἱερουργίας οὖν δη- 
μοσίᾳ προτεθείσης, παρῆσαν μὲν ἅπαντες, χαὶ ὃ ταῦτα 
γράφων παρῆν’ ὁ δὲ Ἰοῦστος ἐπιστήσας, χαὶ τὴν τῶν 
ὀφθαλμῶν στάσιν ἐπερείσας ( ἔχειτο δὲ τὸ ἱερεῖον ἐν ᾧ 
30 δήποτε τῷ σχήματι ), xal τοὺς παρόντας ἀνηρώτα " « Τί 
« βούλεται τὸ σχῆμα τοῦ πτώματος: » * Ev0a οἵ μὲν 
χόλαχες παρεφρύγοντο θαυμάζοντες, ὅτι xal ἀπὸ σχη- 
μάτων ἐστὶ μαντιχὸς, χαὶ μόνῳ παρεχώρουν ἐχείνῳ 
ταῦτα εἰδέναι * οἱ δὲ σεμνότεροι τὰς ὑπήνας χαταψήσαν- 
86 τες ἄχροις τοῖς δαχτύλοις, xal τὰ πρόσωπα διαστυγνά- 
σαντες, τάς τε χεφαλὰς βαρύ τι χαὶ ἠρεμαῖον ἐπισείον- 
πες, παρεθεώρουν ἐς τὸ προχείμενον, ἄλλο ἄλλος λέγον- 
τες, Ὃὧ δὲ Ἰοῦστος, ὡς μόλις τὸν γέλωτα ἐνεῖχεν, ἐπι- 
στρέψας εἷς τὸν Χρυσάνθιον « Σὺ δὲ τί φής, » ἐδόησεν, 
40 « ὦ πρεσδύτατε; » Καὶ ὃ Χρυσάνθιος οὐδὲν διαταρα- 
χθεὶς, πάντων ἔφησε χαταγινώσχειν" « Ἀλλ᾽ εἴ τι βού- 

« λει κἀμέ, » ἔφη « περὶ τούτων εἰπεῖν, τίς μὲν ὁ τρό- 

« Toc τῆς μαντείας, εἴ γε τοὺς μαντιχοὺς τρόπους ἐπί- 

« στασαι, εἰπὲ πρότερον, καὶ ποίου τινὸς εἴδους, τίς δὲ 
46 « ἡ πεῦσις, καὶ κατὰ τίνα μέθοδον ἐπηρώτηται. Καὶ 
« εἶ ταῦτα λέγοις, εἴποιμ᾽ ἂν ὅπῃ τὸ φαινόμενον εἰς τὸ 

« μέλλον φέρει. Πρὶν δὲ ταῦτα λέγειν, βάναυσόν ἐστι 

« πρὸς τὴν σὴν ἐρώτησιν, σημαινόντων τὸ μέλλον τῶν 

« θεῶν, ἐμὲ xa περὶ τῆς ἐρωτήσεως xat τοῦ μέλλοντος 

80 « λέγειν, συνάπτοντα τῷ γεγονότι τὸ ἐσόμενον . δύο γὰρ 
« οὕτως ἂν γίνεσθαι τὰς ἐρωτήσεις. Περὶ δύο δὲ à 

« πλειόνων οὐδεὶς ἐρωτᾷ xor ταυτόν" τὸ γὰρ ἐν τοῖς 

« ὡρισμένοις διάφορον ἕνα λόγον οὐκ ἔχει. ν᾿Ενταῦθα 
"[οὔστος ἀνέχραγεν ὡς μανθάνων ὅσα μὴ πρότερον ἠπί- 
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horas aliis impenderet ac volentes doceret artem rheto- 
ricam, deinde inox a meridie ad primarium suum preece- 
ptorem se conferens, in coelestibus philosophicisque studiis 
institueretur; quod tempus nec grave erat doctori, quod 
In consuetudine cum intime dilecto consumebatur, et huic 
optimarum artium disciplinam accipienti ludus erat et quasi 
feriarum dies. Invalescente vero lateque omnia occupante 
religionis christiane negotio, longum post tempus Asiam 
Roma transiit prefectus, Justus nomine, jam provectior 
tetate, vir alioquin egregius et spectatus moribus, qui ve- 
teres et patrios ritus nondum exuerat, sed, felicem illam et 
beatam vivendi formulam sequens magnique faciens, rebus 
divinis semper intererat, et ab omni divinationum genere 
totus pendebat, hoc nomine animos tollens, quod, ejusmodi 
desiderio incensus, in preclaro instituto perseverasset. 
Hic in Asiam Constantinopoli quum trajecisset , nactus sui 
ingenii hominem , suique voti exspeetationem expleturum, 
gentis praesidem , Hilarium nomine, Sardibus, ubi nulle 
erant , aras subito et tumultuario opere erexit , et templo- 
rum vestigiis , si qua inveniebantur, manus admovit ut re- 
ficerentur ; publiceque perpetrato sacrificio , miseis litteris 
convocavit undecumque quotquot eruditionis opinionem et 
famam excitarant , qui dicto citius advenere, virum admi- 
rantes, ratique tempus adesse quo sui specimen darent. 
Aderant nonnulli ex illis , qui in assentatione fiduciam, ve- 
luti in vera doctrina , habebant, sperantes ea via honores, 
gloriolam, aut pecunie quid lucrifacere. 1taque indicto 
publice populari sacro, universi adfuerunt , et inter ceteros 
harum rerum scriptor. Justus animum intendens, et 
stantes oculorum orbes in victimam defigens, uti temere 
sita jacebat, sciscitabatur a praesentibus, quid sibi vellet 
collapse victimae positus. Hic assentatores miraculo rei 
torrebantur , quod etiam e figura positus hariolari sciret, 
liujusque cognitionis palmam illi soli deferebant ; at gravio- 
res, extremis digitis barbam mulcentes, vultu ad severi- 
tatem composito, capita graviter aliquantulum et sensim 
quassantes, propositam victimam intueri et contemplari, 
alius aliud in medium proferentes. Justus, ubi risum vix 
repressit, ad Chrysanthium conversus, « Quid tu ad liec, 
« senex, ais? » exclamat. Ille, nihil turbatus animo, ait se 
omnia nihili facere; « Verum si et me vis » inquit « ali- 
« quid his de rebus in medium proferre, age, si quidem 
divinandi modos cognitos tenes, dicito prior quod sit 
divinationis genus, qui modus , unde nata interrogatio , 
ant qua methodo peracta sit et instituta, Ista si. expli- 
cueris, dicam ad quem eventum res oculis objecta ten- 
dat ; si quidem illiberale sit et turpe me, priusquam tu 
ista pandas, ad tuam interrogationem respondere et de 
futuro eventu disserere, quum dii satis ostenderint, signis 
editis, quid futurum sit, et cum eo quod accidit eventura 
connectere. Ea namque ratione bins existunt inter- 
rogationes; quum de duobus aut pluribus nemo simul 
« Sciscitetur. In rebus enim definitis controversie nom 
« unam habent rationem. » Hic Justus exclamavit se di- 
dicisse quod nunquam antea noverat ; neque destitit ab eo 


A A A A A A R 3 A 


436 — [129,173,176.] 


x(v* οὐδ᾽ ἂν ἥλω ποτὲ πολλῶν xal διαφόρων συνε- 
ληλυθότων ὅτῳ μᾶλλον τέρπεται, ἀλλὰ xal ἐπὶ τοῖς 
ἐναντίοις ἐπηνεῖτο παρὰ τῶν τὸν ἐναντίον ἐλαυνόντων 
βίον, χαὶ πᾶς τις αὐτὸν τὰ σφέτερα θαυμάζειν ᾧ ᾧετο" 
δ οὕτω πολύμορφόν τι χρῆμα xal ἀλλοπρόσαλλον ἦ ἣν. 
L'áuou δὲ καὶ οὗτος ἠμέλησε, πλὴν ὅσα γε αὐτῷ γυνή 
τις ξυνῆν, οὐκ ἀπὸ ὁμοίας τῆς ἀξιώσεως. Ὁ δὲ λόγος 
αὐτῷ, περὶ μὲν τὰς μελέτας, παντελῶς ἀσθενὴς χαὶ 
τεθνηχὼς xal ἄπνους, xal διαφαίνεταί γε οὗτος μὴ τε- 
ι0 τυχηχὼς διδασχάλου " xal γὰρ τὰ πλεῖστα τῶν χοινῶν 
xal παιδὶ γνωρίμων περὶ τὰς μελέτας ἠγνόει" περὶ δὲ 
ἐπιστολὰς χαὶ συνουσίας ἑτέρας, ἱκανῶς ἐπὶ τὸν ἀρ- 
χαῖον ἀναφέρει xal διεγείρεται τύπον, xai “άριτός γε 
αὐτῷ xai χωμιχῇς βωμολοχίας χαταπέπλησται τὰ 
16 συγγράμματα, xol ἣ χομψότης περιτρέχει πανταχοῦ 
διαχονουμένη τοῖς λόγοις, xal ὃ πάντες οἱ Συροφοίνιχες 
ἔχουσι κατὰ τὴν χοινὴν ἔντευξιν ἡδὺ xal χεχαρισμένον, 
τοῦτο παρ᾽ ἐχείνου λαθεῖν μετὰ παιδείας ἔξεστιν" οἵ 
μὲν οὖν ᾿Αττιχοὶ μυχτῇρα xai ἀστεϊσμὸν αὐτὸ χαλοῦ- 
30 σιν" ὃ δὲ ὥσπερ χορυφὴν παιδείας τοῦτο ἐπετήδευσεν, 
ἐκ τῆς ἀρχαίας χωμῳδίας ὅλος εἰς τὸ ἀπαγγέλλειν 
εἰλχυσμένος, xal τοῦ χατὰ θύραν τερπνοῦ xal γοη- 
τεύοντος τὴν ἀχοὴν γενόμενος. Παιδείας δὲ ὕπερ- 
δολὴν xal ἀναγνώσεώς ἐστιν εὑρεῖν ἐν τοῖς λόγοις, λέ- 
25 ξεσι χατεγλωττισμέναις ἐντυγχάνοντα. 'Γὰ γοῦν Εὐ- 
πόλιδος δένδρα Λαισποδίαν xat Δαμασίαν οὐχ ἂν παρῆ- 
xev, εἰ τὰ ὀνόμλατα ἔγνω τῶν δένδρων, οἷς νῦν αὐτὰ χα- 
λοῦσιν οἱ ἄνθρωποι. Οὗτος λέξιν εὑρών τινα περιττὴν 
χαὶ ὑπ᾽ ἀρχαιότητος διαλανθάνουσαν, ὡς ἀνάθημά τι 
30 παλαιὸν χαθαίρων, εἰς μέσον τε ἦγε xoi διακαθήρας 
ἐχαλλώπιζεν, ὑπόθεσίν τε αὐτῇ περιπλάττων ὅλην χαὶ 
διανοίας ἀχολουθούσας, ὥσπερ &6 opas τινὰς χαὶ θερα- 
παίνας δεσποίνγ, νεοπλούτῳ xai τὸ γῆρας ἀπεξεσμένη, 
᾿Εθαύμασε μὲν οὖν αὐτὸν ἐπὶ τούτοις xol ὁ ὑειότατος 
85 Ἰουλιανὸς, ἐθαύμασε δὲ χαὶ ὅσον ἀνθρώπινον τὴν ἐν 
τοῖς λόγοις χάριν. Καὶ πλεῖστά γε αὐτοῦ περιφέρουσι 
βιόλία, xat ὃ νοῦν ἔχων ἀναλεγόμενος ἕχχστον αὐτῶν 
εἴσεται. ἱκανὸς δὲ ἦν xol πολιτιχοῖς óu oot πρὰ- 
Ὑμᾶσι, xat παρὰ τοὺς λόγους ἕτερά τινα συντολωῆσαι 
40 xai ῥαδιουργῆσαι πρὸς τέρψιν θεατρικωτέραν. Τῶν δὲ 
μετὰ ταῦτα βασιλέων καὶ τῶν ἀξιωμάτων τὸ μέγιστον 
αὐτῷ προσθέντων ( τὸν γὰρ τῆς αὐλῆς ἔπαρχον μέχρι 
προσηγορίας ἔχειν ἐχέλευον ) , οὐχ ἐδέξατο, φήσας τὸν 
σοφιστὴν εἶναι μείζονα. Καὶ τοῦτό γέ ἐστιν οὐχ ὀλί- 
4b γὸς ἔπαινος, δτιὃ δόξης ἐλάττων ἀ ἀνὴρ, μόνης ἥττητο τῆς 
περὶ τοὺς λόγους, τὴν δὲ ἄλλην ὃ δημώδη χαὶ βάναυσον 
ὑπελάμθανεν. ᾿Αλλ᾽ ἐτελεύτησε χαὶ οὗτος εἰς γῆρας 
ἀφιχόμενος μαχρότατον, χαὶ θαῦμα οὐκ ὀλίγον ἀπολι- 
πὼν ἅπασιν. 'Πούτῳ δὲ ὃ ταῦτα φράφων οὐ συνεγέ- 
ὃς νετο, ἄλλοτε ἄλλων ἐμποδισμάτων ἐπηρεία τύχης συν - 
θάντων. 


ΕΥ̓ΝΑΠΙΟΥ͂ ΒΙΟΙ. 


98 — 100.) 


tare, neque deprehendi unquam potuit, quantumvis multis 
ac diversis confluentibus, quis ipsi magis placeret ; quid quod 
in plane contrariis personis laudabatur, ab iis qui diversum 
vitee genus sequebantur ; et unusquisque se suaque illi ad- 
mirationem movere arbitrabantur ; usqueadeo multiples el 
copiosa mutationum in varias formas materia in uno erat. 
Conjugium etiam hic respuit, domestica tamen muliercula, 
qua loco et conditione erat dispar, usus fuit. Dictio ejus 
in declamatorio genere prorsus iners, mortua, et vitalis 
succi est expers, videturque in eo genere caruisse doctore, 
siquidem pleraque etiam vulgaria et vel pueris perspicua 
in declamationibus ignoravit. [n epistolis vero, et id genus 
aliis salutationibus et alloquiis, abunde assurgit, et ad 
exemplum veterum scriptorum sese accommo at. Librique 
ejus scatent gratia et facetiis comicis, et elegantia qua- 
cumque circumcurrit orationi subserviens ; affluit et lepo; 
ac grata jucunditas, cunctis Syropheenicibus in vulgari collo- 
quio peculiaris ( Attici nasum et urbanitatem vocant ), qua 
dos praeter eruditionem peti ab eo potest. Porro Libanius 
hanc partem tanquam praecipuum eruditionis caput excoluit, 
ut qui e vetere como:dia omnem explicandi sensa animi 
rationem suxit et in se traxit, suavitatis illius ferme limi- 
naris totus et aurium lenocinii. Eruditionem magnam et 
multiplicem lectionem in orationibus ejus invenias, ac 
dictiones abstrusiores glossematicasque. ltaque non esset 
omissurus Eupolidis comici arbores Laespodiam et Damasiam, 
si de iis ipsi constaret , quibus hodie nominibus appellaren- 
tur. Novas ille aliquas et ob antiquitatem ignoratas voces 
inventas, ceu donaria quapiam prisci szculi detracta, in 
medium profert, et a pulvere extersa concinnat accura- 
teque exornat, obducens illis argumentum integrum et 
sententias congruas, quie veluti famule ac pedissequae he 
ram repente ditatam , et a senectze exuvio nitidam , asse- 
ctentur. Has ob res divinissimus ille Julianus omnesque 
mortales unice illius admirati fuerunt in dicendo gratiam. 
Plurima circumferuntur ejus volumina, quc qui singula 
legit, modo sit judicandi facultate preeditus, eam gratiam 
percipiet. Non erat impar administranda reipublicze et 
caussis civilibus; idoneus etiam ad audendum perficiendum- 
que ( ut de orationibus taceam ) alia nonnulla ad theatralem 
oblectationem accommodata. Quum autem subsequentes 
imperatores amplissimum illi dignitatis gradum detulissent 
( nam honoraria Palatii praefectura illum frui jusserant ), no- 
luit accipere, dictitans sophistam majorem esse; quae non 
modica laus est, quod, glori:e cupidissimus, oratoria tan- 
tum servierit, alterum illum honorem vulgarem, sordidum 
atque illiberalem ducens. Ohbiit vero lonza senectute con- 
fectus, cunctis magna sui relicta admiratione. Illius autem 
consuetudine qui ista scribit non fuit usus, quum alia aliunde 
impedimenta fortuna malignior injecisset. 
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Παλαιστίνης Καισάρεια τὸν Ἀχάχιον ἤνεγχε, xal 
ἦν συνανασχὼν τῷ Λιδανίῳ χατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους" 
τόνου δὲ σοφιστιχοῦ χαὶ πνεύματος, εἴπερ τις ἄλλος, 

5 γέμων, xol ἣ λέξις μετὰ χρότου πρὸς τὸν ἀρχαῖον ἐπέ- 
στρεφε τρόπον᾽ συνανασχὼν δὲ Λιβανίῳ,, κατέσεισε τὰ 
πρῶτα, , xal περιῆν ἰσχυρῶς. Βιόλίδιον γοῦν τῷ At- 
δανίῳ περὶ εὐφυΐας τι γέγραπται, πρὸς τὸν Ἀχάχιον 
ἅπαν ἐχτεθειμένον, ἐν ᾧ δῆλός ἐστιν ἐπὶ τῷ χρατεῖσθαι 

ιυ τὸ μέγεθος τῆς ἐχείνου φύσεως αἰτιώμενος, αὐτὸς δὲ 
ἑαυτῷ μαρτυρῶν τὴν περὶ τὰ λεξείδια στάσιν χαὶ ἀχρί- 
6ruxv* ὥσπερ ἀγνοῶν ὅτι μήτε “σμήρῳ παντὸς ἔμελε 
μέτρου, ἀλλ᾽ εὐφωνίας τινὸς xal μέλους, αήτε Φειδία 
τοῦ τὸν δάχτυλον παραλαθεῖν xal τὸν πόδα πρὸς ἔπαι- 
ι6 vov τῆς θεᾶς, ἀλλὰ τυραννεῖν τὸ μὲν χατὰ τὴν ἀχοὴν, 
xai τὸ αἴτιον ὑπάρχειν ἀνεύρετον ἣ δύσχριτον, ὥσπερ 
ἐν τοῖς χαλοῖς χαὶ ἐρασμίοις σώμασιν, οὐ πάντες τὸ αὐτὸ 
θαυμάζουσιν, 6 δὲ ἁλοὺς οὐχ οἶδεν ὅθεν εἴληπται. Ὁ μὲν 


οὖν Ἀχάχιος ἐς τὸ ἄριστον ἀναδραμὼν, x«l πολλὴν͵ 


0 ἑαυτῷ παρασχὼν δόξαν ὡς τοῦ Λιθανίου χρατήσων, 
ἀπήει νέος ὧν ἔτι οἱ δὲ ἄνθρωποι, ὅσον σπουδαῖον ἐν 
αὐτοῖς, ἐθαύμαζον αὐτὸν ὥσπερ εἰς γῆρας ἀφιγμένον. 


ΝΥΜΦΙΔΙΑΝΟΣ, 


Νυμφιδιανὸς δὲ ἦν μὲν ix Σμύρνης, Μάξιμος δὲ ἦν 
35 ὁ φιλόσοφος ἀδελφὸς αὐτῷ, xal Κλαυδιανὸς ἕτερος, qi- 
λοσοφῶν xal αὐτὸς ἄριστα. ᾿Ανὴρ δὲ τῆς μὲν ᾿Αθήνησι 
παιδείας χαὶ ἀγωγῆς οὐ μετεσχηκὼς, γεγονὼς δὲ elc 
δητοριχὴν xa τοῦ τῶν σοφιστῶν ὀνόματος ἄξιος. Ὁ δὲ 
αὐτοχράτωρ Ἰουλιανὸς αὐτῷ καὶ τὴν βασιλικὴν γλῶτ- 
3v τὰν ἐπέτρεψε, ταῖς ἐπιστολαῖς ἐπιστήσας, ὅσαι διὰ τῶν 
ἑλληνικῶν ἑρμηνεύονται λόγων. Κρείττων δὲ χατὰ 
τὰς καλουμένας μελέτας xol τὰ ζητήματα, τὰ δὲ ἐν 
προάγωσι xat τῷ διαλεχθῆναι οὐχ ἔθ᾽ ὅμοιος, Τελευτὴ 
δὲ αὐτῷ συνέδη γενομένῳ πρεσδύτη, xal μετὰ τὸν 

86 ἀδελφὸν Μάξιμον. C 

ZHNON. 


Ἰατροὶ δὲ χατὰ τούτους ἤκμαζον τοὺς χρόνους, Ζή- 
νων τε ὁ Κύπριος, διδασκαλίαν τε πολυύμνητον συ- 
στησάμενος, ἀλλ᾽ ἐπέθαλε τοῖς χρόνοις Ἰουλιανῷ τῷ 

to σοφιστῇ, xal μετ᾽ ἐκεῖνον, χατὰ τοὺς Προαιρεσίου χρό- 
νους, οἵ διάδοχοι Ζήνωνος. Ἄμφω δὲ ὃ Ζήνων ἐξή- 
σχητο λέγειν τε xol ποιεῖν ἰατρικήν. Τῶν δὲ ὀνομα- 
στῶν δμιλητῶν αὐτοῦ διαλαχόντες, ol μὲν τὸ ἕτερον, οἱ 
δὲ ἀμφότερα, χατελείφθησαν ἐχράτουν δὲ ὅμως xai 
4& χαθώς τις ἐχληρονόμησεν ἔργου γε xoi λόγου. 


ΜΑΓΝΟΣ. 


Οὗτος ἐκ μὲν Ἀντιοχείας ἦν γεγονὼς, τῆς ὑπὲρ τὸν 
Εὐφράτην, ἣν νῦν Νίσιῤιν ὀνομάζουσιν " ἀχροατὴς δὲ 
γενόμενος Ζήνωνος καὶ τῇ περὶ τῶν σωμάτων τῶν προαι- 

Eo ρετιχῶν φύσει τὸν Ἀριστοτέλην ἐς τὸ δύνασθαι λέγειν 
PHILOSTRATUS, 


EUNAPII VITE. 
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ACACIUS. 


Cesarea Palastinz Acacium edidit, qui eodem cun Li- 
banio tempore exortus est, sophistica contentione et spiritu, 
si quisquam alius, plenus. Dictio ejus canoro cum strepitu 
ad veterem se modum informabat. Una igitur exortus cum 
Libanio, rivalem quum deturbasset, fortiter primum locum 
retinuit. Quapropter libellum de dexteritate ingenii con- 
scripsit Libanius Acacio dedicatum, ubi manifeste indolis 
ipsius excellentis imputat quod succubuerit ab co supera- 
tus, suo vero se ipse testimonio prodit in vocularum quum 
dispositione totum, tum exacto delectu ; veluti ignarus Ho- 
merum non ubique singulorum versuum dimensiones cu- 
rasse, sed sonorem vocum et numeros auribus expendisse ; 
neque Phidiam digitum aut pedem adhibuisse ut dea 
laudaretur; sed tyrannidem exercere aurium judicium , 
aut oculorum , cujus rei caussam aut esse incompertam, 
aut difficulter dijudicari; sicut in formosis et amabi- 
libus corporibus non idem mirantur omnes, sed qui captus 
est, non novit unde sit captus. Acacius igitur ad summum 
artis assurgens, post late diffusam de se famam quasi Li- 
banium longe superaturus foret, juvenis etiamnum deces- 
sit; quem probi omnes studiorum wstimatores, non minus 
quam si ad senectutem extremam venisset, suspexere. 


NYMPHIDIANUS. 

Nymphidianus Smyrnieus fuit, qui Maximum philoso- 
plium germanum habuit fratrem, et Claudianum, qui et ipse 
insignis fuit philosophus. Athenis autem nec litteris imbu- 
tus, nec educatus, rhetorices natus erat studio, et sophist:e 
laud indignus nomine exstitit. Huic imperialis interpretis 
munus commisit Julianus, dictandis epistolis, quao Grzeca 
lingua contexendi;e forent, proeficiens. In conscribendis de. 
clamationibus disceptationibusque inprimis excellens, non 
jam idem in preludiis et philosophicis disputationibus. 
Mortem obiit senex, et a funere fratris Maximi. 


ZENON. 


Eo temporum tractu complures floruerunt medici, inter 
quos Zenon Cyprius, docendi laude famigeratissimus, atti- 
git tempora Juliani sophistse, et postillum Prohzresio cozevi 
fuere qui Zenoni successerunt. Hic utrumque et profiteba- 
tur et factitabat medicinam. Claros reliquit discipulos, qui, 
veluti inter se partiti praeceptoris studia, hic unum, alius 
utrumque , in pretio tamen viguere omnes, quatenus quis 
ejus operam medicam , etartem docendi successione adiit. 


MAGNUS. 


Magnus oriundus fuit Antiochia, qua trans Euphratem 
sita, Nisibis nunc appellatur, Zenonis auditor, qui, dotium 
spontanearum nature Aristotelem adjiciens dicendi facultatis 
adjutorem, doctores cogebat medicos tenere silentium. Sed 

82 
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EYNATIIOY BIOI. 


(9 — 1a.) 


συνεφελχυσάμενος , σιωπᾶν μὲν ἐν τῷ λέγειν τοὺς la- | non perinde medendi arte ac disserendi pollebat.  Quemad- 


τροὺς ἠνάγχαζε, θεραπεύειν δὲ οὐχ ἐδόκει δυνατὸς εἶναι 
χαθάπερ λέγειν. “Ὥσπερ οὖν οἷ παλαιοί φασιν ᾿Αρχίς- 
δαμον, εἰ Περιχλέους εἴη δυνατώτερος ἐρωτώμενον 

6 « Ἀλλὰ x&v χαταθάλλω Περικλέα, » φάναι « λέγων 
« ἐχεῖνος ὅτι μὴ χαταδέῤληται, νενίχηχεν, » οὕτω xol 
τοὺς θεραπευθέντας ὑφ᾽ ἑτέρων ἀπεδείχνυ Μάγνος ἔτι 
νοσοῦντας. Οἱ δὲ ὑγιαίνοντες xal ἐῤῥωμένοι χάριν ὦμο- 
λόγουν τοῖς θεραπεύσασιν " ἀλλ᾽ ἐχράτει τῶν ἰατρῶν μέ- 

10 χρι τοῦ στόματος xal τῶν ἐρωτήσεων. Καὶ διδασχα- 
λεῖον μὲν ἐξήρητο χοινὸν αὐτῷ κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, 
xai πάντες ἔπλεον xal παρ᾽ αὐτὸν ἐφοίτων, ὡς θαυμά-- 
σαντές τι μόνον ἣ ληψόμενοι τῶν παρ᾽ ἐχείνου χαλῶν. 
Καὶ ἀποτυγχάνειν οὐ συνέθαινεν αὐτοῖς" ἢ γὰρ τὸ λα- 

15 λεῖν ἐχέρδαινον, ἣ τὸ δύνασθαι ποιεῖν τι καὶ ἐνεργεῖν διὰ 
τῆς σφετέρας ἐπιμελείας προσελάμθανον. 


OPEIBAXIOS. 
ὈΟρειθάσιον δὲ Πέργαμος ἤνεγχε, καὶ τοῦτο εὐθὺς 


οὕτω συνετέλει πρὸς δόξαν, ὥσπερ τοῖς ᾿Αθήνησι γεγο- 
80 vóctv, ὅταν εὐδοχιμῶσι χατὰ τοὺς λόγους, πολὺς ἄνω 

χωρεῖ λόγος ὅτι Ἀττικὴ Μοῦσα χαὶ τὸ ἀγαθὸν οἰχεῖον. 

“Ἑχατέρων δὲ εὖ πεφυχὼς, ἐκ παιδὸς ἦν ἐπιφανὴς, 

πάσης παιδείας μετεσχηχὼς ἣ πρὸς ἀρετὴν συμφέρει τε 

xal τελεῖ. Προϊὼν δὲ ἐς ἡλικίαν, ἀκροατής τε ἐγένετο 
86 τοῦ μεγάλου Ζήνωνος, xal Μάγνου συμφοιτητής. Ἀλλὰ 
τὸν αγνον ἀπολιπὼν παλαίοντα τοῖς νοήμασιν, αὐτὸς 
xal ἐν τούτοις δὲ ἄριστος ὦν, xal πρὸς τὸ ἄκρον ἐχδρα- 
μὼν τῆς ἰατρικῆς, τὸν πάτριον ἐμιμεῖτο θεὸν, ὅσον 
ἀνθρώπῳ δυνατὸν ἐς τὴν μίμησιν ὑπελθεῖν τοῦ θείου. 
"Ex μειραχίου δὲ ἐπιφανὴς γενόμενος. ᾿Ιουλιανὸς μὲν 
αὐτὸν εἰς τὸν Καίσαρα προϊὼν συνήρπασεν ἐπὶ τῇ τέ- 
χνὴ) ὃ δὲ τοσοῦτον ἐπλεονέχτει ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς, 
ὥστε χαὶ βασιλέα τὸν ᾿]ουλιανὸν ἀπέδειξε" xol ταῦτά 
γε ἐν τοῖς χατ᾽ ἐχεῖνον ἀχριθέστερον εἴρηται. Ἀλλ᾽ 
5 οὐδὲ χορυδαλλὶς, fj παροιμία φησὶν, ἄνευ λόφου, οὐδὲ 
᾿ὈΟρειδάσιος ἦν ἄνευ φθόνους ᾿Αλλὰ διὰ τὴν ὑπεροχὴν 
τῆς δόξης, ol μετὰ Ἰουλιανὸν βασιλεύοντες τῆς τε οὐ- 
σίας ἀφείλοντο, xal διαφθεῖραι τὸ σῶμα βουληθέντες. 
τὸ μὲν ἔργον ὥχνησαν, ἑτεροίως δὲ ἔπραξαν ὅπερ ἡσχύν- 
Üncav: ἐξέθηκαν γὰρ αὐτὸν εἷς τοὺς fapÓdpouc , ὥσπερ 
᾿Αθηναῖοι τοὺς χατ᾽ ἀρετὴν ὑπερέχοντας ἐξωστράχιζον. 
Ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν τὸ τῆς πόλεως ἐχθαλεῖν 6 νόμος ἔλεγε, 
xa προσῆν οὐδέν" οἱ δὲ βασιλεύοντες xal τὸ παραδοῦ- 
ναι τοῖς ὠμοτάτοις βαρύάροις ἐπέθεσαν, ἐχείνους ποι-- 
οὖντες χυρίους τοῦ σφετέρου βουλεύματος. — "OperGa- 
σιος δὲ ἐχτεθεὶς εἰς τὴν πολεμίαν, ἔδειξε τῆς ἀρετῆς τὸ 
μέγεθος, οὐ τόποις δριζομένης, οὐδὲ γραφομένης ἤθε- 
σιν, ἀλλὰ τὸ στάσιμον xal μόνιμον ἐπιδειχνυμένης 
κατὰ τὴν ἑαυτῆς ἐνέργειαν, xàv ἀλλαχόθι xàv παρ᾽ ἄλ- 
00 λοις φαίνηται, ὥσπερ τοὺς ἀριθμούς φασι xal τὰ μα- 

θήματα. Ἐῤδοχίμει τε γὰρ εὐθὺς παρὰ τοῖς βασιλεῦσι 

τῶν βαρδάρων, καὶ ἀνὰ τοὺς πρώτους ἦν, καὶ xarà 


τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν ἀπούλεπόμενος παρὰ τοῖς βαρ- 
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ς 
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modum autem memorant veteres Archidamum interroga- 
tum, numquid Periclem viribus superaret , respondisse : 
« Quin ubi Periclem prostravero, mox vicit, humi se deje- 
« ctum fuisse negans; » eodem modo curatos ab aliis Ma- 
gnus demonstrabat adhuc morbo teneri ; quumque pristine 
valetudini redditi et jam sospites medicis suis gratiam babere 
se testarentur, ille, verbis οἱ quzxestiunculis objectis, os 
medicis obstruebat. Delecta fuit et instituta Alexandri 
schola publica ubi doceret, ad quam peregre et navigio εἰ 
terrestri itinere confluebant omnes, vel contemplandi so- 
lum hominis caussa , vel ut ex abundanti ejus doctrina fre- 
ctum aliquem decerperent, quod ipsum nunquam fefellit 
illos; aut enimin lucro ponebant loquentiam, aut insuper ap- 
ponebant posse aliquid industria sua praestare et facere. 


ORIBASIUS. 


Oribasium patria Pergamus tulit ; qui natales gloriam ejus 
auxere, perinde ut nati Athenis patrie gloria splendorem 
assequuntur , si eloquentia clari habeantur, fama fereute 
Atticam esse Musam et domesticum ornamentum.  Hope- 
stis natus parentibus a pueritia clarum nomen adeptus fuit, 
ob haustam liberalium artium doctrinam, quee et ad virtu- 
lutem conducit et momentum omne confert. Joveailes 
annos ingressus , auditor fuit eximii Zenonis, Magni coa- 
discipulus, quem ἃ tergo reliquit cum reddendis semis 
luctantem , qua in re ipse precellebat; itaque ad artis me 
dic:e summum fastigium curriculo ibat, patrium deum 
imitatus, quatenus mortali deum imitatione assequi licet. 
Quum vero illustris ejus esset ab adolescentia fama , Julia- 
nus ad czsaris titulum provectus, artis nomine secum 
abripuit medicum ; qui tantum in ceteris quoque excelluit 
virtutibus, ut ad imperium etiam Julianum evexerit » que 
quidem res in Annalium historia exactius perscripta est. 
Verum ut sine crista non est alauda ( quod loquitur p 
remia), ita non caruit invidia Oribasius; siquidem pro- 
pter fame celebritatem imperatores Julianum subeequuti ta- 
cultates illi omnes eripuerunt, et de medio tollere conati, 
supersederunt incepto. Facinus tamen alio modo fecere, 
quod ipsis pudorem quemdam incutiebat, inter barberos 
eum ad necem exponentes, sicut Athenienses suffragiis te- 
stularum optimum quemque et virtute prestantiorem exilio 
mulctabant. At his leges patriae permittebant solum civitate 
expellere, nihilque accedebat aliud ; imperatores vero exi- 
lio insuper adjecerunt , quod immanissimis barbarorum 
gentibus exules traderentur in manus; qua re quid aliod 
quain suorum consiliorum arbitros illos fecere? Oribasins in 
hostilem terram expositus, edidit virtutis eximize specimen, 
non locorum spatio definit»? , non domiciliis cireumscripte, 
sed qua animi constantiam et firmitatem ostendit , quiae per 
seipsa actuosa efficacitatem suam prodit, ubi tandem cumque 
exstiterit, quemadmodum numeri solent et artes mathema- 
tice. Statim namque apud barbaros reges clarum come 
quutus nomen, inter primores habitus est, et ad rationem 


(105 — 107.) 


6dpot; προσεχυνεῖτο χαθάπερ τις θεὸς, τοὺς μὲν ix 
νοσημάτων χρονίων ἀνασώζων, τοὺς δὲ ἀπὸ τῆς τοῦ 
θανάτου πύλης διαχλέπτων. Καὶ ἦν αὐτῷ τὸ τῆς 
λεγουένης συμφορᾶς εὐδαιμονίας ἁπάσης πρόφασις, 
δ ὥστε καὶ oí βασιλεύοντες ἀπαγορεύσαντες μάχεσθαι 
πρὸς τὴν διὰ πάντων τοῦ ἀνδρὸς δύναμιν, ἐπανιέναι 
συνεχώρησαν. Ὁ δὲ, ὡς ἔτυχε τῆς ἐπανόδου, μόνον 
ἑαυτὸν ἔχων ἀντὶ πάσης οὐσίας, χαὶ τὸν ἀπὸ τῶν ἀρε- 
τῶν πλοῦτον ἐπιδειχνύμενος, γυναῖχά τε ἠγάγετο τῶν 
10 χατὰ πλοῦτον ἐπιφανῶν xal γένος, xal παῖδας ἔσχε 
τέτταρας, οἵτινές εἰσί τε xai εἴησαν" αὐτὸς δὲ χατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦτον τῆς γραφῆς ἐν ἀνθρώποις ἔστι τε χαὶ 
εἴη" ἀλλὰ τὸν ἀρχαῖον πλοῦτον ἐκ τῶν δημοσίων ἀνα- 
χομισάμενος, τῶν μετὰ ταῦτα βασιλέων συγχεχωρη- 
I6 χότων, ὡς ἐπ᾿ ἀδίχῳ τῇ προτέρα χρίσει. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἐστὶ καὶ οὕτως ἔχει. ᾿Ορειδασίῳ τε συντυχεῖν dv. 
δρός ἐστι φιλοσοφοῦντος γενναίως, ὥστε εἰδέναι τί πρὸ 
τῶν ἄλλων θαυμάσει" τοσαύτη τις 7] διὰ πάντων ἐστὶ 
προϊοῦσα καὶ παρατρέχουσα ταῖς συνουσίαις ἁρμονία 
30 χαὶ χάρις. 
ΙΩΝΊΚΟΣ. 

Ἰωνιχὸς δὲ ἦν μὲν ἐκ Σάρδεων, καὶ πατρὸς ἰατρεύ- 
σαντος ἐπιφανῶς" Ζήνωνος δὲ ἀχροατὴς γενόμενος, εἷς 
ἄχρον τε ἐπιμελείας ἐξίχετο, xal ᾿Ορειθάσιός γε αὐτοῦ 

Ws θαυμαστὴς ἐτύγχανεν. Ὀνομάτων δὲ πάντων la- 
τρικῆς ἐμπειρότατος γενόμενος xal πραγμάτων, χρείτ- 
τῶν ἦν ἐν τῇ καθ᾽ ἕχαστον πείρᾳ, τῶν τε τοῦ σώ- 
ματος μορίων ἄχρως δαημονέστερος γενόμενος, καὶ 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐξεταστιχός. Οὐχοῦν οὔτε 

'Ι9 φαρμάχου τινὸς ἔλαθε χατασχευὴ αὐτὸν xal χρίσις, 
οὐδ᾽ ὅσα ἐμπλάττουσιν ol τεχνιχώτατοι τοῖς ἕλχεσι, τὰ 
μὲν τὴν ἐπιῤῥοὴν ἐπέχοντες, τὰ δὲ τὴν ἐμπεσοῦσαν 
διασχιδνάντες, ἐχεῖνον ἐλάνθανεν. ᾿Αλλὰ χαὶ δῆσαι τὸ 
πεπονθὸς μόριον, xat σχίσαι τοῖς μέρεσιν [ οἰχείως ] 

36 εὑρετικώτατός τε ἦν xal διεξητασμένος,.  "Epya τε 
οὖν χαὶ ὀνόματα τούτων ἠπίστατο, ὥστε τοὺς μεγαλο- 
φρονοῦντας ἐπὶ τῷ θεραπεύειν ἐξίστασθαι πρὸς τὴν ἀχρί- 
δειαν, καὶ φανερῶς ὁμολογεῖν ὅτι συντυγχάνοντες Ἰω- 
wudp, τὰ παρὰ τοῖς παλαιοῖς εἰρημένα μανθάνουσιν 

46 ἔργῳ, xal πρὸς τὴν χρείαν ἐξάγουσιν, ὥσπερ ὀνόματα 
χρυπτόμετα μέχρι τῆς γραφῆς. Τοιοῦτός τε ὧν κατὰ 
τὴν ἐπιστήμην, καὶ πρὸς φιλοσοφίαν ἅπασαν ἔῤῥωτο, 
xai πρὸς θειασμὸν, ὅσος τε ἐξ ἰατριχῇς ἐς ἀνθρώπους 
ἤχει τῶν χαμνόντων ἐς πρόγνωσιν, καὶ ὅσος, Ex φιλοσο- 

Βα φίας παράδαχχος ὧν, ἐς τοὺς δυναμένους ὑποδέχεσθαι 
xal σώζειν ἀπολήγει καὶ διασπείρεται. "Ἐμελε δὲ 
αὐτῷ xal ῥητοριχῆς ἀχριδείας, xal λόγων ἁπάντων 
τέχνης" οὐχοῦν οὐδὲ ποιήσεως ἀμύητος ἦν. Ἀλλ᾽ ἐτε- 
λεύτα μικρόν τι πρὸ τῆς γραφῆς ἐπὶ δύο παισὶν ἀξίοις 

B λόγου τε καὶ μνήμης. 

Καὶ Θέων δέ τις ἐν Γαλατίᾳ κατὰ τούτους τοὺς xat- 
ροὺς πολλῆς δόξης ἐτύγχανεν. 

᾿Εκανιτέον δὲ ἐπὶ τοὺς φιλοσόφους πάλιν ὅθεν ἐξέ- 


θημεν. 


EUNAPII ΥἹΤΑ͂. 
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imperii romani suspectus, barbaris ut numen quoddam 
eum colentibus , dum hos longis morbis implicitos servat , 
illos a mortis vestibulo revocatos educit, Acqui dicebatur 
calamitas felicitatis omnis occasio illi fuit, Quare impera- 
tores, repudiato oppugnandi viri consilio cujus ubique virtus 
eminebat , reditum ei concesserunt. Ille, adeptus redeundi 
potestatem , et univers: susbstanticze loco solum se habens 
virtutisque opes ostentans , uxorem duxit divitiis et 
genere claram, quaternosque ex ea habuit liberos, qui 
supersunt, et ut incolumes maneant deos rogo; quin et 
ipse, quo tempore ista scribo, inter homines est , utque 
Sit, eosdem obsecro. Recuperavit quoque ex cerario pristi- 
pas opes, abolita, ut injusta, imperatoribus indulgentibus, 
priore, qua ceciderat, sententia, Atque ista quidem ita se 
habent, Certe non cujusvis, sed eximii philosophi est, 
cum Oribasio agere et colloqui, ut sciat quid pre aliis ad- 
mirari debeat; tanta est harmonia et gratia in omnibus dif- 
fusa et conjuncta ipsius congressibus et colloquiis. 
IONICUS. 

Ionicus Sardianus fuit, patre insigni medico genitus, 
Zenonis auditor , qui ad summam diligentiam et industriam 
pervenit, admiratore illius Oribasio, nominum medicina- 
lium pariter et rerum experientissimus, adhuc potior in 
singularibus experimentis, eximie peritus corporis mem. 
brorum et humanw naturw indagator summus. taque 
nullius pharmaci compositio aut judicium latebat eum ; non 
unguenta aut emplastra, quz ulceribus illinunt artis periti, 
quum ad cohibendum materic affluxum , tum ad discutien- 
dum quod influxit, eundem fugiebant. Egregius etiam 
fuit inventor et gnarus artis obligandi affecta membra , ac 
secandi partibus convenienter. Horum omnium nomina 
cum rebus pernoverat , ifa ut magnae etiam fam viri in 
curandis corporibus absolutam ejus diligentiam stuperent , 
verbisque claris profiterentur, se cum Tonico conversantes 
re ipsa discere qui a priscis medicis sint prodita, atque 
in usum convertere, non aliter quam vocabula scriptura 
tenus latentia; Ejusmodi vir quum esset, in omne scientias 
ac philosophize genus studiose incubuit , et divinationi utri- 
que, tum illi que, beneficio medicze artis, pra»sagium va- 
letudinis in cgrotis capessit, tum alteri quee philosophiae 
instinctu quasi lymphata desinit disseminaturque in eos qui 
possunt excipere illam et conservare. Studiose etiam ora- 
toriam et logicam artes excoluit, poeticae facultatis rudis. 
Morte absumptus est paulo ante quam hunc commenta- 
rium institmimus, relictis duobus filiis laude ac memoria 
sempiterna dignis. 

Hoc tempore Theon quidam in Gallia illustrem famam 


consequutus est. 
Sed revertamur iterum ad philosophos, unde veluti e di- 


verticulo digressi sumus. 
33, 
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ΧΡΥΣΑΝΘΙ͂ΟΣ. 


Ταυτησὶ τῆς γραφῆς αἴτιος ἐγένετο Χρυσάνθιος, τόν 
τε γράφοντα ταῦτα πεπαιδευχὼς ἐχ παιδὸς, χαὶ διασε- 
σωχὼς εἰς τέλος, ὥσπερ νόμον τινὰ, τὴν περὶ αὐτὸν 
εὔνοιαν. ᾿Αλλ᾽ οὐδέν γε διὰ τοῦτο ῥηθήσεται πρὸς 
χάριν" ἐχεῖνός τε γὰρ ἀλήθειαν ἐτίμα διαφερόντως xal 
τοῦτο πρῶτον ἐπαίδευεν, διμεῖς τε οὐ διαφθεροῦμεν τὴν 
δοθεῖσαν δωρεὰν, πλὴν εἴ πού τι καὶ ὑφήσομεν ἐπὶ τὸ 
χαταδεέστερον ἄγοντες, ἐπειδὴ ταῦτα συνωμολογύσα- 

- * 
μεν. Τῶν μὲν οὖν εἰς βουλὴν τελούντων ἦν ὃ Xpu- 
σάνθιος, xai τῶν ἀνὰ τοὺς πρώτους ἐπ᾽ εὐγενεία φερο- 
μένων’ ἐγεγόνει δὲ αὐτῷ πάππος, Ἰνοχέντιός vic , εἴς τε 
e * 4 *^ £/ NEW J 4 3^ ἢ & 
πλοῦτον ἐλθὼν οὐχ ὀλίγον, xai δόξαν ὑπὲρ ἰδιωτὴν τιν 
λαγὼν, ὅς γε νομοθετικὴν εἶχε δύναμιν παρὰ τῶν τότε 
» βασιλευόντων ἐπιτετραμμένος. Καὶ βιδλία γε αὐτοῦ δια- 
' ^y i M € ) H ^ om δὲ 3 
σώζεται, τὰ μὲν εἰς τὴν ᾿δωμαίων γλῶσσαν, τὰ δὲ εἰς 
τὴν “Ἑλλάδα φέροντα, τό τε ἐξεταστιχὸν xal βαθὺ τῆς 
γνώμης ἑρμηνεύοντα, xal τὴν περὶ ταῦτα χατάλγ,νιν τοῖς 
ταῦτα βουλομένοις θχυμάζειν συνειληφότα, Χρυσάνθιος 
δὲ αὐτὸς, νέος ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἀπολειφθεὶς, χαὶ φιλοσο- 
φίας ἐρασθεὶς διὰ φύσεως Üttorz ra , πρός τε τὸ ΠΠέργα- 
μον xat τὸν μέγαν Αἰδέσιον συνέτεινεν" dx ovrt δὲ 
- ,^ , ^um QN ^* 
πρὸς μετάζοσιν σοφίας διγῶν περιτυχῶν, χανδὸν, ἕαυ- 
i] ? *- ^. ᾽ὔ “4 , 
τὸν ὑποθεὶς, ἐνεφορεῖτο τῆς τοιαύτης σοφίας οὐ τυχού- 
v ^ ^ ἰὴ 3 , M Y 
σης , οὔτε πρὸς ἀχρόασιν ἀπαγορεύων τινὰ, οὔτε εἷς με- 
, M 4 , 
λέτην ἐλάττων τινὸς φαινόμενος * xal γὰρ ἔτυχεν ἀτρύ- 
του xai ἀδαμαντίνου σώματος, ἐς πᾶσαν ἄσχησιν ὑπουρ- 
γεῖν εἰωθότος. ὋὉ δὲ τῶν τε Πλάτωνος xal τῶν Ἄρι- 
στοτέλους λόγων μετασχὼν ἱκανῶς, χαὶ πρὸς πᾶν εἶδος 
φιλοσοφίας τρέψας τὴν ψυχὴν, χαὶ πᾶν εἶδος ἀναλεγό- 
μενος, ὡς περὶ τὴν γνῶσιν τῶν ἐν τοῖς λόγοις ὑγίαινε 
xat ἔῤῥωτο, xai τῇ συνεχεῖ χρήσει πρὸς τὴν χρίσιν αὐ- 
τῶν ἕτοιμος ὑπῆρχε, καὶ πρὸς ἐπίδειξιν ἐθάρσει τοῦχατ- 
ὠρθωμένου, τὰ μὲν εἰπεῖν, τὰ δὲ σιωπῆσαι δυνάμενος, 
36 καὶ πρὸς τὸ δύνασθαι xpaetv, εἴ που βιασθείη, τυγγά- 
νων πομπιχώτερος, ἐντεῦθεν ἀφῆχεν αὑτὸν ἐπὶ θεῶν 
γνῶσιν, καὶ σοφίαν ἧς Πυθαγόρας τε ἐφρόντιζε χαὶ ὅσοι 
Πυθαγόραν ἐζήλωσαν, ᾿Αρχύτας τε ὃ παλαιὸς, xal ὃ ix 
Τυάνων ᾿Απολλώνιος, xai οἱ προσχυνήσαντες Ἀπολ- 
, τ v of γα » Ü ' ti Y 
40 λώνιον, οἵτινες σῶμά τε ἔδοξαν ἔχειν xal εἶναι ἄνθρω- 
ποι, Καὶ πρὸς ταῦτά γε Χρυσάνθιος ἀναδραμὼν xal 
πρώτης τινὸς λαδῆς ἐπιδραξάμενος, ταῖς ἀρχαῖς αὐταῖς 
€ , , ^ 
ἡγεμόσι χρώμενος, εἰς τοσοῦτον ἐχουφίσθη, τε xat ἀνη- 
γέρθη παρὰ τοῦ τῆς Ψυχῆς τελειώματος, ἢ φησὶν ὃ [1λά- 
e- Y φω 
1» των, ὥστε πᾶν μὲν εἶδος αὐτῷ παντοίας παιδείας εἰς 
ἄχρον ὑπάρχειν, xal πᾶσαν κατορθοῦσθαι πρόγνωσιν. 
€ e Ll ν ^ M] *4 J φω 
Ορᾶν γοῦν ἄν τις αὐτὸν ἔφησε τὰ ἐσόμενα μᾶλλον 1) 
᾿ , / ^P ' ef , M 
προλέγειν τὰ μέλλοντα, οὕτως ἅπαντα διήθρει xal auv- 
ελαμύανεν, ὡσανεὶ παρών τε xal συνὼν τοῖς θεοῖς. 
50 Χρόνον δὲ ἱκανόν τινα περὶ ταῦτα διατρίψας, καὶ συν-- 
7 Led » , Α ji . ἢ 
αναύλήσας τῷ Μαξίμῳ πολύ τι, τὸν χοινωνὸν ἀπέ- 
λιπεν. Ὁ μὲν γὰρ ἔχων τι φιλόνειχον ἐν τῇ φύσει xat 


-— 
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EYNAIIIOY ΒΙΟΙ. 


(1ο7---ἰοῦῦ 
CHRYSANTHIUS. 


Hujusce commentarii scribendi auctor fuit Chrvsanthiw, 
qui ab ineunte setate scriptorem erudiit, et ad finem usque 
benevolentiam erga illum conservavit, ceu legem quampiem. 
Nihil tamen ob id in gratiam dicetur; siquidem ille mirom 
in modum veritatem coluit , idque ante omnia puero ἰδεῖ" 
lavit; nosque praestitum beneficium non corrumpemus, 
quin submissius fere moderatiusque de illo agemus, quaa- 
doquidem inter nos ita convenit ex pacto. — Chrysanthims 
ordinis fuit senatorii , et nobilitate suze civitatis facile inter 
principes numeratus. Avus illi fuit Innocentius, vir copie- 
sus et locuples, existimatione quam privati hominis supe- 
riore , et cui condendarum legum arbitrium et auctoritas 
imperatorum consensu commissa fuerat. Supersunt ejus libri 
et Romana et Greca lingua perscripti, qui peracre viri ia 
expendendis rebus judicium et ingenii acumen testantur, 
earumque rerum cognitionem continent illis qui talium 
admiratione capiuntur. Chrysanthius jam tum adolescesi 
mortuo patre derelictus, et philosophiae amore inflamme- 
tus , ob natura divinum ardorem , Pergamum ad magsem 
illum Edesium contendit ; utque eruditionis siti flagrabat, 
incidens in virum, qui in tradenda sua doctrina adolter 
florebat, patulas siti fauces subjiciens, explevit se atque 
ingurgitavit doctrina illa neutiquam vulgari, nullam asper- 
natus przlectionem, neque in assidua diligentia cuiquam 
cedens. Erat enim corpore firmo, laboris tolerantiesimo, 
planeque adamantino , ad quodvis exercitii.genus sabeus- 
dum assuefacto. Hic, postquam, Platonis et Aristotelis 
doctrina abunde imbutus, univerie philosophiae mentem 
applicasset, ac, relectis de universa libris, in eloquestie 
cognitione vires ac robur collegisse, ea in facultate expe- 
ditus promptusque continuo usu redditus, habuit 
ad edendum felix specimen, quippe loquendi et tacendi pe- 
tens, ef queis vincere poeset, si quando ageretur, pompa ia 
dicendo et ornatu valens; inde ad deorum agnitiomem te 
tum se dedit, et eam sapientiam, in quam Pythagoras eje 
que sectatores curas suas cunctas contulerunt, et priscus 
ille Archytas cum Apollonio Tyaneo , quotquot denique 
pro deo hunc coluere, divini plane homines, qui tamea 
mortales esse et corporibus induti videbantur. Ad hsc 
studia contendens recta Chrysanthius, prima quaque ar- 
repta ansa , principiis ipsis pro suis ductoribus usus, tamio- 
pere sublevari attollique ccpit ab animi perfectione (uti 
Plato nominat), ut quamlibet speciem omnigense ersdi- 
lionis ad ipsum culmen perduceret , omnisque compos 
fieret preenotionis. ltaque erant qui magis futura cer- 
nere, quam praedicere, illum dictitarent; ita distincie 
cuncta et articulate digerebat et complectebatur , tanquam 
si praesens cum diis commercium haberet. — Post coatri- 
tam in hisce rebus bonam temporis partem, et exantlaio: 
cum Maximo non parvos labores, hunc consiliorum suorum 
socium dereliquit, quod is natura contentiosior et ingesio 


δυσεχθίαστον, τοῖς φανθεῖσι σημείοις παρὰ τῶν θεῶν 1 contumacior prodigiis divinitus factis resiliens, alia atque 
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ἐντιδαίνων, ἕτερα ἥτει xol προσηνάγχαζεν - 6 δὲ Xov- 
σάνθιος, τοῖς πρώτοις θεωμένοις, χατὰ μιχρὸν ἐχ πα- 
ραγωγῆς ἐπὶ τὴν χίνησιν τῶν δοθέντων ἐδάδιζε" εἶτα 
τυχὼν μὲν ἐνίχα, διαμαρτὼν δὲ, τῷ φαινομένῳ τὸ παρὰ 

" τῆς ἀνθρωπίνης βουλῆς ἐφήρμοζεν. Οὐὔτω γοῦν xoi 
ἡνίχα 6 βασιλεὺς ᾿Ιουλιανὸς ἄμφω μετεχάλει διὰ μιᾶς 
χλήσεως, xol ol πεμφθέντες στρατιῶται μετὰ τιμῆς 
τὴν Θετταλιχὴν ἐπῆγον πειθανάγχην, ὡς ἔδοξε χοινω- 
γῆσαι τοῖς θεοῖς τὸ ἔργον. xal περιφανῶς. ὡς χἂν ἰδιώ-- 

te τὴν xal βάναυσον διαχρῖναι τὰ σημεῖα, τοῦ θεοῦ τὴν 
ὁδὸν ἀπαγορεύσαντος, ὃ μὲν Μάξιμος ἐνεφύετο τοῖς ἷε- 
ροῖς, xal ποτνιώμενος ἐπὶ τοῖς δρωμένοις μετ᾽ ὀλοφυρ- 
μὲον ἐνέχειτο, τυχεῖν ἑτέρων σημείων ἱχετεύων τοὺς 
θεοὺς xal μετατεθῆναι τὰ εἱμαρμένα χαὶ πολλά γε ἐπὶ 

18 πολλοῖς αὐτῷ διατεινομένῳ χαὶ παραχλίνοντι ὡς ἐξη- 
γεῖτο Χρυσάνθιος, ἣ βούλησις τελευτῶντι τὰ φαινόμενα 
ἔχρινε, xal τὸ δοχοῦν ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐφαίνετο, οὐ τὸ φαν- 
θὲν ἐδοξάζετο. Οὕτως οὖν ὁ μὲν ὥρμησε τὴν ἀρχέκαχον 
δδὸν ἐχείνην xal ἀποδημίαν, ὃ δὲ Χρυσάνθιος ἔμεινε 
9» χατὰ χώραν. Καὶ τὰ πρῶτα μὲν 6 βασιλεὺς ἤλγησεν 
ἐπὶ τῇ μονῇ, xal πού τι xai τῶν ἀληθῶν προσυπενόη-- 
σεν, ὡς οὐχ ἂν ἠρνήσατο Χρυσάνθιος τὴν χλῇσιν, εἰ μή 

τι δυσχερὲς ἐνεῖδε τοῖς μέλλουσιν. ΓἜγραφεν οὖν καὶ πά- 
λιν μεταχαλῶν, xal οὐ πρὸς αὐτὸν μόνον al παραχλή- 
95 σεις ἦσαν᾽ ὁ δὲ τὴν γυναῖχα συμπείθειν τὸν ἄνδρα διὰ 
τῶν γραμμάτων ἐνῆγε. Καὶ πάλιν ἦν πρὸς τὸ θεῖον 
ἀναφορὰ παρὰ τοῦ Χρυσανθίου, xai τὰ παρὰ τῶν θεῶν 
οὐχ ἔληγεν εἷς ταυτὸ συμφερόμενα. Ὥς δὲ πολλάχις 
τοῦτο ἦν xal Ó * 6 μὲν βασιλεὺς ἐπαίτης" ὃ δὲ Χρυσάνθιος 
so τὴν ἀρχιερωσύνην τοῦ παντὸς ἔθνους λαθὼν, xal τὸ 
μέλλον ἐξεπιστάμενος σαφῶς, οὐ βαρὺς ἦν χατὰ τὴν 
ἐξουσίαν, οὔτε τοὺς νεὼς ἐγείρων, ὥσπερ ἅπαντες θερ- 
μῶς xal περιχαῶς ἐς ταῦτα συνέθεον, οὔτε λυπῶν τινὰς 
τῶν χριστιανῶν περιττῶς * ἀλλὰ τοσαύτη τις ἦν ἅπλό- 
3& τῆς τοῦ ἤθους, ὡς χατὰ Λυδίαν μιχροῦ καὶ ἔλαθεν ἡ 
τῶν ἱερῶν ἐπανόρθωσις. Ὡς γοῦν ἑτέρωσε τὰ πρῶτα 
ἐχώρησεν, οὐδὲν ἐδόχει πεπρᾶχθαι νεώτερον, οὐδὲ πολύ 

τι xai ἀθρόον χατὰ μεταδολὴν ἐφαίνετο, ἀλλ᾽ ἐπιεικῶς 

ἐς δμαλότητά τινα xa ἀχινησίαν ἅπαντα συνέστρωντο, 

ae xal μόνος ἐθαυμάζετο, τῶν ἄλλων ἁπάντων ὥσπερ ἐν 
χλύδωνι χινουμένων, xal τῶν μὲν ἐξαπιναίως χατεπτη- 
χότων, τῶν δὲ πρότερον ταπεινῶν ἀνεστηχότων " ἐθαυ- 
μάσθη γοῦν ἐπὶ τούτοις, ὡς οὐ μόνον δεινὸς τὰ μέλλοντα 
προνοεῖν, ἀλλὰ xal τοῖς γνωσθεῖσι χρήσασθαι. "Hy 
&» δὲ τὸ πᾶν ἦθος τοιοῦτος, 3) πρὸς τὸν Πλατωνικὸν Σω»- 
χράτην ἀναπεφυχὼς, ἣ κατά τινα ζῆλον xal μίμησιν x 
καιδὸς αὐτῷ γενομένην ἐς ἐχεῖνον συνεσχηματισμένος. 
Τό τε γὰρ ἐπιφαινόμενον ἁπλοῦν καὶ ἀφελὲς χαὶ ἀδιή- 
τον ἐπεχάθητο τοῖς λόγοις, ἥ τε ἐπὶ τούτοις ἀφροδίτη 

80 τῶν ῥημάτων χατέθελγε τὸν ἀκροώμενον. Πᾷᾶσί τε εὔ- 
νους ἦν χατὰ τὴν συνουσίαν, χαὶ τῶν ἀπιόντων ἕχαστος, 
ὅτι φιλοτιμοῖτο μᾶλλον, ἀπύει πεπεισμένος. “Ὥσπερ 
οὖν τὰ χάλλιστα xal γλυχύτερα τῶν μελῶν πρὸς πᾶσαν 
ἀχοὴν ἡμέρως χαὶ πράως χαταῤῥεῖ χαὶ διολισθαίνει 
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alia petere atque extorquere non desisteret. E diverso 
Chrysanthius, ubi prima viderat, sensim veluti obliquo 
motu incedebat ut data signa convelleret ; tum , si res ita 
ferebat, aut victoriam reportabat , aut, si falsus fuisset, 
consilium humanum cum viso componebat. taque, quo 
tempore Julianus imperator unis litteris utrumque evoca- 
rat, et satellites honoris caussa missi Thessalicam adhibe τ 
rent persuasionem cum necessitate conjunctam , ut visum 
est rem cum diis communicare, ac deo manifeste, ut 
privatus quivis et sedentarius e plebe opifex judicium de 
prodigiis dare posset, iter abnuente, Maximus victimis af- 
fixus ínhzrebat , ac , post peracta etiam rite sacra, quiri- 
tans ejulatus ciere persistebat, deos identidem obtestans, 
alia signa obtinendi causa fatumque diíferendi ; sed illi fre. 
quenter et obnixe contendenti et aberranti quum explica- 
tiones Chrysanthius proponeret , ad ultimum tamen volun- 
tas in signis judicandis pro ratione fuit , et in victimis quod 
opinabatur apparebat, non ipsa apparentia opinionis erat 
fons ac principium. Maximus igitur iter illud et peregrina- 
tionem, calamitatis totius causam ingressus est; Chrysan- 
thius vero domi remansit. Primoque imperator maestus ob 
cunctationem fuit, 86 verae nonnihil causse insuper ex- 
cogitavit, scilicet repudiaturum vocantis auctoritatem non 
fuisse Chrysanthium, ni in futurum difficultatis aliquid 
prospexisset; quamobrem secundo eum accersivit per lit- 
teras adhortatorias, non ad solum eum scriptas, siquidem 
scripto peculiari insistebat ut marito uxor profectionem 
suaderet. Ac denuo ad coelestia numina recurrit Chrysan- 
thius, neque dii signa eodem facientia ostendere cessa- 
runt. Quod quum sepenumero accideret, in Asiam perre- 
zit imperator ; Chrysanthius autem , sumino totius regio- 
nis pontificatu suscepto, certusque de rerum eventu, in 
munere 8110 non morose ac superbe se gessit , nec templa 
excitans, sicut plerique oinnes in unum concurrentes 
calide ferventerque faciundum censebant, nequc Cliristia- 
nis molestus admodum. Sed tanta erat morum in eo lenitas 
atque simplicitas, ut per Lydiam propemodaim ignorata 
fuerit sacrorum in pristinum restitutio. — Eo factum est, 
ut quum res aliter cecidissent , nihil innovatum neque 
inutatio insignis aut 1nagna accepta videretur, sed praeter 
exspectationem cuncta placide, equabiliter et tranquille 
sopirentur, et, ceteris sursum ac deorsum ceu tempestate 
jactatis , solus esset admirationi , nonnullis re subita 
consternatis, aliis rursum fractos et demissos antea animos 
erigentibus. Ob ista igitur cunctis admirationem movit, 
ut qui nedum futura providere, sed cognitis iusuper recte 
Sciret uti. ln tota autem vite ratione ejusmodi fuit , 
ut aut cum Platonico Socrate renatus videri possit, aut 
semulatione quadam et imitatione a puero ad illins mores 
totum se conformarit, Etenim prodens se inaffectata sim- 
plicitas, et inenarrabilis quedam facilitas sermoni ejus in- 
sidebat ; atque audientium aures demulcebat verborum ve- 
nustas. Comis in congressu erga omnes erat, adeo ut eo- 
rum qui ab eo digrediebantur, non sine persuasione quisque 
discederet illum ambitione quadam id facere. Quemad- 
modum igitur pre&stantiora et mollioribus numeris car- 
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xal μέχρι τῶν ἀλόνων διϊχνούμενα, χαθάπερ φασὶ τὸν 
Ὀρφέα, οὕτω καὶ Χρυσανθίου λόγος πᾶσιν ἦν ἐναρμό- 
vt0c, xat τοσαύταις διαφοραῖς ἠθῶν ἐνέπρεπε χαὶ χαθ- 
πρυόζετο. Δυσχίνητος ὃὲ ἦν περὶ τὰς διαλέξεις χαὶ 
& φιλονειχίας, ἐν τούτοις μάλιστα τοὺς ἀνθρώπους ὑπο- 
λαμθάνων ἐχτρ ραγύνεσθαι" 0)2 ἂν fats ἤχουσέ τις 
αὐτοῦ τὴν παιδείαν ἣν εἶχεν ἐπιδειχνυιλένου, xat διὰ 
τοῦτο πρὸς τοὺς ἄλλους οἰδοῦντος χαὶ διογχυλλομένου, 
ἀλλὰ τά τε λεγόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν ἐθχύμαζεν, el xat φαύ- 
10 λως ἐλέγετο, xal τὰ δοξαζόμενα χαχῶς ἐπύήνει, χαθά- 
περ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἀχούων, ἀλλὰ ἐς τὸ συμφατιχὸν 
διὰ τὸ μὴ λυπεῖν γεγονώς. Εἰ δέ πού τις, τῶν ἐπὶ σο- 
φία πρώτων παρόντων, ἐγένετο χίνησις, χαὶ ub α- 
λέσθαι τι τοῖς λεγομένοις ἔς ὅοξεν αὐτῷ, πάντα ἦν ἧσυ- 
[5 χίας μεστὰ, χαθάπερ οὐ παρόντων ἀνθρώπων" οὕτως 
οὔτε τὰς ἐρωτήσεις, οὔτε τοὺς διορισμοὺς, οὔτε τὰς μνή- 
μας ὑπέμενον τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἀνέχαζον, ἔξω λόγου 
xai ἀντιῤῥήσεως ἑαυτοὺς φυλάττοντες, ὅπως μὴ xava- 
φανεῖς ἁμαρτάνοντες γίνωνται. Καὶ πολλοὶ τῶν με- 
20 τρίως ἐγνωχότων αὐτὸν, διὰ τοῦ βάθους τῆς ψυχῆς οὐχ 
ἀφιγμένων, χατηγορούντων τε ἀλογίαν, χαὶ τὴν πραό- 
τητὰ μόνον ἐπαινούντων, ὡς ἔσθοντο διαλεγουμένου xal 
ἀνελίττοντος ἑαυτὸν εἰς δόγματα χαὶ λόγους, ἕτερόν 
τινα τοῦτον ἐνόμισαν παρ᾽ ὃν ἤδεισαν" οὕτως ἀλλοιότε- 
36 ρός τις ἐν ταῖς λογικαῖς χινήσεσιν ἐφαίνετο, τῆς τε τρι- 
γὸς ὑποφριττούσης αὐτῷ, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐρμηνευόν- 
τῶν χορεύουσαν ἔνδον τὴν ψυχὴν περὶ τὰ δόγματα. Εἰς 
μακρὸν δὲ γῆρας ἀφιχόμενος, τὸν πάντα διετέλεσε βίον, 
οὐδενὸς τῶν xat' ἀνθρώπους ἑτέρου φροντίσας ἣ οἶχο-- 
30 νομίας τινὸς, 7| γεωργίας, 7) χρημάτων ὅσα δικαίως πα- 
ραγίνεται. ᾿Αλλὰ πενίαν μὲν ἔφερε ὑζον Ἢ πλοῦτον 
ἕτεροι, διαίτῃ δὲ τῇ παραπεσούσῃ προσεχέχρητο, τῶν 
μὲν ὑείων οὐδέποτε, τῶν ἄλλων χρεῶν ἐλάχιστα γευό-- 
μενος, τὸ δὲ θεῖον θεραπεύων συντονώτατα. Τῆς τῶν 
86 ἀρχαίων ἀναγνώσεως ἀπρὶξ εἴχετο, xat διέφερεν οὐδὲν 
νεότης τε χαὶ γῆρας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὀγδοήκοντα γεγονὼς 
ἔτη, τοσαῦτα ἔγραφεν αὐτοχειρίᾳ, ὅσα μόλ ις ἄναγι- 
νώσχουσι νεάζοντες ἕτεροι, Τῶν γοῦν γραφόντων τὰ 
ἄχρα δαχτύλων ὑπὸ τῆς ἀλήχτου μελέτης καὶ χρήσεως 
40 ἐνεχέχαπτο. ᾿Αναστὰς 6i ἀπὸ τῆς ἀσχήσεως, ταῖς τε 
δημοσίαις προόδοις ἐτέρπετο, χαὶ τόν τε ταῦτα γρά- 
φοντα παραλαζὼν, μαχροὺς μὲν τοὺς περιπάτους, σγο- 
λαίους δὲ ἀπέτεινεν “ ἔλχθέ τε ἂν τις περιαλγὴς τοὺς πό- 
ὃας γενόμενος, οὕτως ὑπὸ τῶν διηγημάτων χατεθέλ-- 
46 γέτο. Λουτροῖς δὲ ἐλάχιστα ἐκέχρητο, xat ὅμως ἐώχει 
διὰ παντὸς ἄρτι λελουμένῳ. I pos 6i τὰς τῶν ἀρχόντων 
συντυχίας τὸ ὑπερφυὲς οὐκ ἦν δι᾽ ἀλαζονείαν συνιδεῖν 
ἢ τύφον γινόμενον, GÀ) ἁπλότητα ἄν τις ὑπέλαθεν 
ἀγνοοῦντος ἀνδρὸς ὅ τι ἐστὶν ἐξουσία" οὕτω διελέγετο 
50 χοινῶς αὐτοῖς xat ἐπιδεξίως, Τὸν δὲ ταῦτα γρά- 
φοντα ἐχπαιδεύσας νέον ἔτι ὄντα, ἡνίκα ἐπανῆλθεν ᾿Αθής- 
νηθεν, οὐχ ἔλαττον ἠγάπα, ἀλλὰ xal προσετίθει χαθ᾽ 
ἡμέραν τῷ διαφέροντι τῆς εὐνοίας, ἐς τοῦτο ἐκνιχίσας, 
ὥστε τὰ ἑωθινὰ μὲν ὁ συγγραφεὺς ἐπὶ ῥητορικοῖς λόγοις 
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mina, placide ac leniter in cujusque aures influunt seseque 
insinuant, etiam brutis allapsa (uti de Orpheo in fabulis 
est) , ita quoque Chrysanthii sermo universis erat modula- 
tus et concinnus, et in tanta ingeniorum diversitate coa- 
veniens ac congruus, /Egre autemcommovebatur ut ad dis- 
putationes et altercationes descenderet, quod perciperet 
hominesin disceptando altercandoque praesertim exacerbari. 
Neque facile quis illum audisset eruditionem snam ostentaa- 
tem , eoque nomine insolentius se efferentem aut arrogantia 
inflatum adversus alios; imo ab iis dicta probabat , si vd 
perperam dicta forent, opinionemque licet absucdam lan- 
dabat, ac si ne auscultasset quidem omnino, sed ad aa- 
nuendum esset natus, ut ne quem contristaret. Quod εἰ 
quando in presentia viri alicujus magnae existimationis, 
orta commotiuncula, placuerat illi miscere se nonnihil dis- 
ceptationi , plena silentii erant omnia, non secus quam si 
presens fuisset nemo; adeo neque interrogationes, neque 
distinctiones, neque locos, quos ipsi dives ac praesens me- 
moria praebebat, ferre valebant, sed continebant sese a 
disputando, et contradictionis inhibebant impetum, me 
culpe et erroris manifesti fierent. Adde quod non panci ex 
hia qui mediocriter eum cognorant, inque mentis penetrale 
altius non descenderant, accusantes illius tarditatem, 
solam animi mansuetudinem collaudantes, ubi disserentem 
et sese dogmatibus argumentisque involventeimn audierant, 
prorsus alium ab eo quem norant virum fuisse suspicati 
sunt; ita diversus plane a seipso in dialecticis turbis vide- 
batur, coma tunc illi horrore arrecta, et oculis animi quod- 
dam tripudium circa dogmata occupati testantibus. Vitam 
exegit in provectam et longam senectutem , nullius alterius 
rei satagens, quam ceconomisi a rerum domesticarum can 
dicte, aut agriculturz , aut pecuniarie rei quae honeste 
justeque acquiritur. nopiam tolerabat patientius, quam 
divitias ceteri. "Victu utebatur parabili; suilla nunquam 
aliorum animalium carnibus parcissime vescebatur, Deum 
assidue colens, veterum lectioni mordicus inhaerebat. Nul- 
lum faciebat inter juventam et senium discrimen , siquidem 
octogenario major propria manu tantum librorum exaravit, 
quantum vix alii juventa florentes legunt. Quo factum 
est, ut extremi digitorum qui calamum tenent articuli ob 
juge et indefessum scribendi studium atque exercitium cur 
vati contractique fuerint. A studio surgens , animnm re- 
creabat prodeambulando in viam publicam, assumpto hujus 
libzi scriptore ; spatiaque longa, sed otiose lenteque emetie- 
batur; ac potuisset aliquis dolore pedum laborare non intel- 
lecto , tanta delinitus narrationum suavitate.  Balneis ra- 
rissime est usus, semper tamen recens loto similis videri po- 
lerat. Quodsiforte principibus viris congressus familiaritate 
ac libertate plus quam nativa uti videretur, non arrogantis 
aut fastui tribuendum id est, quin potius quzedam simplicitas 
existimari debet in eo, qui quid esset potestas iemorabal; 
ita vulgariter et simulapte cum illis verba factitabat. Sceri- 
ptorem autem liujusce commentarii etiamnum adolescentem 
Allenis reversum instituens, non minore affectu prose- 
quuius est, et auxit in dies eximiam illam  benevo- 
lentiam, qua tantum invaluit, ut scriptor matutinas 
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ἑτέροις συνῆν, xal τοὺς δεομένους ἐπαίδευεν, μικρὸν δὲ 
ὑπὲρ μεσημόρίας ἐπαιδεύετο, παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἰὼν 
διδάσχαλον, τοὺς θειοτέρους xal φιλοσόφους τῶν λόγων " 
ἡνίχα οὔτε 6 παιδεύων ἔχαμνεν ἐρῶντι συνών. τῷ τε 

& ἐκδεχομένῳ τὰ μαθήματα τὸ ἔργον ἦν πανήγυρις. Τοῦ 
δὲ τῶν χριστιανῶν ἐχνιχῶντος ἔργου χαὶ χατέχοντος 
ἅπαντα, διὰ μαχροῦ τις ἀπὸ τῆς Ρώμης εἰσεφοίτησεν 
ἄρχων τῆς ᾿Ασίας ( Ἰοῦστος ὠνομάζετο ), πρεσθύτης 
μὲν ἤδη κατὰ τὴν ἡλικίαν, γενναῖος καὶ ἄλλως τὸ ἦθος, 

10 xal τῆς ἀρχαίας καὶ πατρίου πολιτείας οὐχ ἀπηλλα- 
μένος, ἀλλὰ τὸν εὐδαίμονα xal μαχάριον ἐχεῖνον ἐζη- 
λωχὼς τρόπον, πρός τε ἱεροῖς ἦν ἀεὶ, χαὶ μαντείας 
ἐξεχρέματο πάσης, μέγα φρονῶν ὅτι τούτων ἐπεθύμησέ 
τε χαὶ χατώρθωσεν. Οὗτος εἰς τὴν Ἀσίαν διαδὰς ix τῆς 

15 Κωνσταντινουπόλεως, καὶ τὸν ἡγεμόνα τοῦ ἔθνους χατα- 
λαδὼν ( Ἱλάριος ἐχεῖνος ἐχαλεῖτο ) συγχορυβαντιῶντα 
πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν, βωμδύς τε ἀνέστησεν αὐτοσχεδίους 
ἐν Σάρδεσιν ( οὐ γὰρ ἦσαν αὐτόθι ), καὶ τοῖς ἴχνεσι τῶν 
ἱερῶν, εἴπου τι ἴχνος εὑρέθη, χεῖρα ἐπέθαλεν, ἀνορθῶ- 
80 σαι βουλόμενος. Δημοσίᾳ τε θύσας, ἔπεμπε xal συν- 
εχάλει τοὺς πανταχόθεν ἐπὶ παιδείᾳ δόξαν ἔχοντας. Οἱ 
δὲ παρῆσαν θᾶττον ἢ χληθῆναι, τόν τε ἄνδρα θαυμά- 
ζοντες, χαὶ χαιρὸν τῆς σφῶν αὐτῶν ἐπιδείξεως ἡγούμε- 
νοι, τινὲς δὲ αὐτῶν ἐπὶ τῇ χολαχεία θαῤῥοῦντες ὥσπερ 
85 παιδεία. καὶ διὰ ταύτης ἐλπίζοντες ἢ τιμὴν ἢ δοξά- 
puov 3 ἀργύριον ἀποχερδαίνειν. ἹἹἱερουργίας οὖν δη- 
μοσίᾳ προτεθείσης, παρῆσαν μὲν ἅπαντες, xal ὃ ταῦτα 
γράφων παρῆν" ὃ δὲ Ἰοῦστος ἐπιστήσας, xol τὴν τῶν 
θαλμῶν στάσιν ἐπερείσας ( ἔκειτο δὲ τὸ ἱερεῖον ἐν ᾧ 

20 δήποτε τῷ σχήματι), χαὶ τοὺς παρόντας ἀνηρώτα" « Τί 
« βούλεται τὸ σχῆμα τοῦ πτώματος; » "Ἔνθα ol μὲν 
χόλαχες παρεφρύγοντο θαυμάζοντες, ὅτι xol ἀπὸ σχη- 
μάτων ἐστὶ μαντιχὸς, xal μόνῳ παρεχώρουν ἐχείνῳ 
ταῦτα εἰδέναι " οἱ δὲ σεμνότεροι τὰς ὑπήνας χαταψήσαν- 
36 τες ἄχροις τοῖς δαχτύλοις, χαὶ τὰ πρόσωπα διαστυγνά- 
σαντες, τάς τε χεφαλὰς βαρύ τι καὶ ἠρεμαῖον ἐπισείον- 
πες, παρεθεώρουν ἐς τὸ προχείμενον, ἄλλο ἄλλος λέγον- 
τες, Ὃ δὲ Ἰοῦστος, ὡς μόλις τὸν γέλωτα ἐνεῖχεν, ἐπι- 
στρέψας el; τὸν Χρυσάνθιον « Σὺ δὲ τί φής, » ἐύοησεν, 
40 « ὦ πρεσδύτατε; » Καὶ ὁ Χρυσάνθιος οὐδὲν διαταρα- 
χθεὶς, πάντων ἔφησε χαταγινώσχειν" « Ἀλλ᾽ εἴ τι βού- 

« λει κἀμέ, » ἔφη « περὶ τούτων εἰπεῖν, τίς μὲν ὁ τρό- 

« πος τῆς μαντείας, εἴ γε τοὺς μαντιχοὺς τρόπους ἐπί- 

« στασαι,, εἰπὲ πρότερον, καὶ ποίου τινὸς εἴδους, τίς δὲ 
46 « fj πεῦσις, xod κατὰ τίνα μέθοδον ἐπηρώτηται. Καὶ 
« εἶ ταῦτα λέγοις, εἴποιμ᾽ ἂν ὅπῃ τὸ φαινόμενον εἷς τὸ 

« μέλλον φέρει. Πρὶν δὲ ταῦτα λέγειν, βάναυσόν ἐστι 

« πρὸς τὴν σὴν ἐρώτησιν, σημαινόντων τὸ μέλλον τῶν 

« θεῶν, ἐμὲ καὶ περὶ τῆς ἐρωτήσεως xai τοῦ μέλλοντος 

80 « λέγειν, συνάπτοντα τῷ γεγονότι τὸ ἐσόμενον " δύο γὰρ 
« οὕτως ἂν γίνεσθαι τὰς ἐρωτήσεις. Περὶ δύο δὲ τ 

« πλειόνων οὐδεὶς ἐρωτᾷ χατὰ ταυτόν’ τὸ γὰρ ἐν τοῖς 

« ὡρισμένοις διάφορον ἕνα λόγον οὐχ ἔχει. » ᾿᾽Ενταῦθα 
Ἰοῦστος ἀνέχραγεν ὡς μανθάνων ὅσα μὴ πρότερον ἠπί- 
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horas aliis impenderet ac volentes doceret artem rheto- 
ricam, deinde mox a meridie ad primarium suum preece- 
ptorem se conferens, in coelestibus philosophicisque studiis 
institueretur; quod tempus nec grave erat doctori, quod 
in consuetudine cum intime dilecto consumebatur, et huic 
optimarum artium disciplinam accipienti ludus erat et quasi 
feriarum dies. Invalescente vero lateque omnia occupante 
religionis christiane negotio, longum post tempus Asiam 
Roma transiit prefectus, Justus nomine, jam provectior 
tetate, vir alioquin egregius et spectatus moribus , qui ve- 
teres et patrios ritus nondum exuerat, sed, felicem illam et 
beatam vivendi formulam sequens magnique faciens, rebus 
divinis semper intererat, et ab omni divinationum genere 
totus pendebat, hoc nomine animos tollens, quod, ejusmodi 
desiderio incensus, in praeclaro instituto perseverasset. 
Hic in Asiam Constantinopoli quum trajecisset , nactus sui 
ingenii hominem , suique voti exspeetationem expleturum, 
gentis praesidem , Hilarium nomine , Sardibus, ubi null: 
erant , aras subito et tumultuario opere erexit , et templo- 
rum vestigiis , si qua inveniebantur , manus admovit ut re- 
ficerentur ; publiceque perpetrato sacrificio , missis litteris 
convocavit undecumque quotquot eruditionis opinionem et 
famam excitarant , qui dicto citius advenere, virum admi- 
rantes, ratique tempus adesse quo sui specimen darent. 
Aderant nonnulli ex illis , qui in assentatione fiduciam, ve- . 
ljuti in vera doctrina , habebant , sperantes ea via honores, 
gloriolam, aut pecunie quid lucrifacere. 1taque indicto 
publice populari sacro , universi adfuerunt, et inter ceteros 
harum rerum scriptor. Justus animum intendens, et 
stantes oculorum orbes in victimam defigens, uti temere 
sita jacebat, sciscitabatur a presentibus, quid sibi vellet 
collapse victimae positus. Hic assentatores miraculo rei 
torrebantur , quod etiam e figura positus hariolari sciret, 
liujusque cognitionis palmam illi soli deferebant ; at gravio- 
res, extremis digitis barbam mulcentes, vultu ad severi- 
tatem composito, capita graviter aliquantulum et sensim 
quassantes, propositam victimam intueri et contemplari, 
alius aliud in medium proferentes. Justus, ubi risum vix 
repressit, ad Chrysanthium conversus, « Quid tu ad liec, 
« senex, ais? » exclamat. Ille, nihil turbatus animo, ait se 
omnia nihili facere; « Verum siet me vis » inquit « ali- 
« quid his de rebus in medium proferre, age, si quidem 
« divinandi modos cognitos tenes, dicito prior quod sit 
« divinationis genus, qui modus , unde nata interrogatio , 
« aut qua methodo peracta sit et instituta. Ista si. expli- 
« cueris, dicam ad quem eventum res oculis objecta ten- 
« dat; siquidem illiberale sit et turpe me, priusquam tu 
« ista pandas, ad tuam interrogationem respondere et de 
« futuro eventu disserere, quum dii satis ostenderint, signis 
« editis, quid futurum sit, et cum eo quod accidit eventura 
« connectere. Ea namque ratione bine existunt inter- 
« rogationes; quum de duobus aut pluribus nemo simul 
« sciscitetur. In rebus enim definitis. controversite nom 
« unam habent rationem. » Hic Justus exclamavit se di- 
dicisse quod nunquam antea noverat ; neque destitit ab eo 
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σπευσάμενος, παράλογον εἶναι τὸ χενωθὲν ἔφη, xal 
οὕτως ἐπισχεῖν ἐχέλευσεν - " οὐδὲ γὰρ ἄπειρος ἦν ἰα- 
τρικῆς ὁ ταῦτα γράφων. ᾿Ἑλλησπόντιος δὲ ἀχούσας 
παρῆν, ἀγαναχτῶν xal ποτνιώμενος, ὡς μεγάλου χα- 
, κοῦ γεγονότος, εἰ πρεσθδύτης οὕτως ἀνὴρ τοσούτου διὰ 
τῆς χειρὸς αἵματος ἀφήρηται. Ὥς δὲ ἤχουσε τῆς φω- 
νῆς,, xai ὑγιαίνοντα εἶδεν, πρὸς τὸν συγγραφέα τὸν λό- 
γον ἐπιστρέψας « Αλλά σέ γε » φησίν « ἣ πόλις αἰτιῶν- 
« ταῖ δεινόν τι δεδραχέναι" νῦν δὲ ἅπαντες σιωπήσου- 
| « σιν, δρῶντες ὑγιαίνοντα. » Τοῦ δὲ εἰπόντος, ὡς οὐχ 
᾿γνόει τὸ συμφέρον, 6 μὲν ᾿Ελλησπόντιος ὡς συσχευα- 
σάμενος τὰ βιδλία,, καὶ παρὰ τὸν Χρυσάνθιον ἥξων ἐπὶ 
μαθήσει, τῆς πόλεως ἐξήει. Καὶ fj γαστὴρ αὐτοῦ νοσεῖν 
ἤρχετο, καὶ παρελθὼν εἰς Ἀπάμειαν τῆς Βιθυνίας μετ- 
ήλλαξε τὸ ζῆν, τῷ "mapóvet τῶν ἑταίρων Προχοπίῳ 
πολλὰ ἐπισκήψας μόνον θαυμάζειν Χρυσάνθιον. Καὶ 
ὃ Προχόπιος παραγενόμενος εἷς τὰς Σάρδεις, ταῦτα 
ἐποίει τε xal ἀπήγγελλεν. Ὁ δὲ Χρυσανθιος, εἷς τὴν 
ἐπιοῦσαν ὥραν τοῦ ἔτους, χατὰ θέρος ἱστάμενον, ἐπὶ 
| τὴν αὐτὴν θεραπείαν ἐλθὼν, xal τοι τοῦ συγγραφέως 

ιπόντος τοῖς ἰατροῖς περιμένειν αὐτὸν κατὰ τὸ σύν- 
ἡθες, οἱ μὲν ἔφθασαν ἐλθόντες, ὃ δὲ ὁπέσχε τὴν χεῖρα, 
καὶ παρὰ μέτρον γενομένης τῆς χενώσεως, παρέσεις τε 
τῶν μερῶν ἠχολούθησαν καὶ τὰ ἄρθρα συνέχαμνε , xal 
, κλινοπετὴς ἦν. Καὶ Ὀρειδάσιος ἐνταῦθα παραγίνεται, 
δύ ἐχεῖνον χαθ᾽ ὑπερβολὴν μὲν ἐπιστήμης μιχροῦ xal 
βιασάμενος τὴν φύσιν, xal χρίσμασι θερμοτέροις xal 
μαλάττουσι τὰ χατεψυγμένα μικροῦ πρὸς τὸ νεάζειν 
ἐπήγαγεν. Ἀλλ᾽ ἐνίχα τὸ γῆρας" ὀγδοηχοστὸν γὰρ 
! δπελθὼν ἔτος ἐτύγχανε, xol τῇ τοῦ θερμοῦ κατὰ τὸ 
πλεονάζον ἀλλοτριώσει τὸ γῆρας ἐδιπλασιάσθη " χαὶ τε- 
ταρταῖος νοσηλευθεὶς.. εἷς τὴν πρέπουσαν λῆξιν ἀνεχώ- 
ρησεν. 


ἘΠΙΤΟΝΟΣ καὶ ΒΕΡΟΝΊΚΙΑΝΟΣ. 


; Εἰσὶ δὲ μετ’ αὐτὸν διάδοχοι φιλοσοφίας ᾿Επίγονός 
τε 6 ix Λαχεδαίμονος,, καὶ Βερονιχιανὸς ὃ ἐχ Σάρδεων, 
ἄνδρες ἄξιοι τοῦ τῆς φιλοσοφίας ὀνόματος - πλὴν ὅσα 
γε ὁ Βερονιχιανὸς ταῖς Χάρισιν ἔθυσε, καὶ ἱκανὸς ἀν- 
θρώποις δμιλεῖν ἐστί: καὶ ei»! 
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foret attendens, temere ac preter rationem tantum san- 
guinis vacuari dixit, itaque sisti eum mandavit; siquidem 
hujus scripti auctor medicze arfis non fuit imperitus. Quo 
audito Hellespontius accurrit indignabundus atque quiri- 
tans, velut insigni commisso maleficio, quod tam senex 
tanta detracti de brachio sanguinis copia exhaustus esset. 
Verum ille ubi loquentem senem audivit et pulchro 
valentem aspexit, converso ad scriptorem sermone, « Uni- 
« versa. » inquit « tecivitas criminabatur, quod rem peri- 
« culosam aggressus fueras; ac nunc tacebunt omnes, ubi 
« &senem videbunt incolumem. » Qui quum dixisset novisse 
se quid fleri interesset, Hellespontius, libris collectis, et velut 
ad Chrysanthium perrecturus studiorum causa, urbe est 
egressus, — Atque laborare ccepit alvi torminibus, diver- 
tensque Apameam Bithynice urbem, vitam ibi finiit, man- 
dans identidem Procopio sodali suo, qui aderat, solum ut 
Cbhrysanthium coleret atque admiraretur; id quod ille 
Sardeis veniens fecit, et ex ejus ore retulit. Interim Chry- 
santhius subsequente anni tempestate, prima testate, re- 
petivit idem remedium, et quamvis libri hujus scriptor 
przedixisset medicis ut se more consueto operirentur, illi ac- 
cedentes detrahere sanguinem preeoccupant, atque ille bra- 
chium przebuit, et, post immodicam missionem sanguinis, re- 
solutio membrorum successit ac simul articulorum dolor : 
segerque jacebat in lectulo. Adfuit e vestigio vocatus Ori- 
basius , qui propter ipsum ope egregise scientise nature fere 
vim adferebat, et per fomenta calida et emollientia refri- 
geratis artubus juvenilem vigorem ferme conciliavit : sed 
vivit senectus ( octogesimum enim annum prope imple- 
verat), quam calor, pro redundantia factus alienior, du- 
plicaverat; ac post quatriduanam curationem ad sortem 
ipso dignam demigravit. Itaque ceger exitum vitae congruum 
assecutus esf. 


EPIGONUS 6t BERONICIANUS. 


Chrysanthio successere in philosophite professione Epl- 
gonus Lacedemonius, et Beronicianus Sardibus natus, viri 
philosophize nomine haud indigni. Verum Beronicianus Gra- 
tiis plenius litavit, et inter hominum ceetus versari idoneui 
est, et ut sit precor. 


504  [202,205,206.] 
στατο, χαὶ τοῦ λοιποῦ ye οὐκ ἐπαύσατο συνὼν ἰδίᾳ 
xal τῆς πηγῆς ἀρυόμενος. Καὶ εἴ τινες ἕτεροι xa 
ἐχείνους τοὺς χρόνους τῶν ἐπὶ σοφία περιδοήτων Xpu- 
σανθίῳ xax χλέος ἦλθον εἰς λόγους, πεισθέντες ὅτι 

& πόῤῥω τῆς δεινότητος ἐχείνης εἰσὶν, ἀπιόντες ὥχοντο. 
Τοῦτο δὲ xa Ἑλλησπόντιος 6 ἐκ Γαλατίας ἔπαθεν, ἀνὴρ 
διὰ πάντα ἄριστος, καὶ εἰ μὴ Χρυσάνθιος ἦν, πρῶτος 
ἁπάντων φανείς. Σοφίας μὲν γὰρ ἐραστὴς οὗτος ὁ ἀνὴρ 

ἐς τοσόνδε ἐγένετο, ὥστε ἐπῆλθε μικροῦ xal τὴν ἀοί- 

10 χητον, μαστεύων εἴ που τινὶ περιτύχοι πλέον εἰδότι" 
χαλῶν δὲ ἔργων xal λόγων ἀνάπλεως γενόμενος, καὶ εἰς 
τὰς παλαιὰς Σάρδεις ἀφίκετο διὰ τὴν Χιρυσανθίου συν- 
ουσίαν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. ᾿Εγένετο δὲ Χρυ- 
σανθίῳ xat παῖς ἐπώνυμος τῷ χατὰ τὸ Πέργαμον αὐτῷ 

15 γενομένῳ διδασχάλῳ ( μεμνήμεθα δὲ πρότερον) Αἰδε- 
σίῳ, xal ἦν ὃ παῖς ἐκ παιδὸς ἐπτερωμένον τι χρῆμα 
πρὸς ἅπασαν ἀρετὴν, xoi τῶν ἵππων οὐχ εἶχε θάτερον, 

$ φησὶν ὃ Πλάτων, οὐδὲ ἐδρίθετο κάτω νοῦς αὐτῷ, ἀλλὰ 
πρός τε μαθήματα σφοδρὸς καὶ ἄγαν ὀξὺς γενόμενος, 
30 xol πρὸς θεῶν θεραπείαν διαρχέστατος, ἐς τοσόνδε διέ- 
φευγε τὸ ἀνθρώπινον, ὥστε ἄνθρωπος ὧν ἐκχινδύνευεν 
ὅλος εἶναι ψυχή. Τὸ γοῦν σῶμα ἐν ταῖς χινήσεσιν οὕτως 
αὐτοῦ χοῦφον ἦν, ὥστε ἦν ἀπίθανον γράφειν, καὶ μάλα 
ποιητιχῶς, εἰς ὅσον ὕψος ἐφέρετο μετάρσιος. Ἡ δὲ 
28 πρὸς τὸ θεῖον οἰχειότης οὕτως ἦν ἀπραγμάτευτος καὶ εὕ- 
χολος, ὥστε, ἐξήρχει τὸν στέφανον ἐπιθεῖναι τῇ χε- 
φαλῇ,, xal πρὸς τὸν ἥλιον ἀναδλέποντα χρησμοὺς ἐχφέ- 
ρεῖν, καὶ τούτους ἀψευδεῖς, xol πρὸς τὸ κάλλιστον εἶδος 
ἐνθέου πνεύματος γεγραμμένους" καί τοί γε οὔτε μέτρον 

80 ἠπίστατο, οὔτε εἷς γραμματιχὴν ἐπιστήμην ἔῤῥωτο, 
ἀλλὰ θεὸς ἅπαντα ἦν αὐτῷ, Νοσήσας δὲ οὐδαμῶς κατὰ 
τὸν ὡρισμένον βίον, ἀμφὶ τὰ εἴκοσιν ἔτη μετήλλαξεν. 
Ὃ δὲ πατὴρ καὶ τότε διέδειξε φιλόσοφος ὦν“ ἢ γὰρ τὸ 
μέγεθος τῆς συμφορᾶς εἰς ἀπάθειαν αὐτὸν μετέστησεν, 

36 3| τῷ παιδὶ συγχαίρων τῆς λήξεως, ἔμεινεν ἄτρεπτος" 
xa f μήτηρ δὲ, πρὸς τὸν ἄνδρα δρῶσα, τὴν γυναιχείαν 
ὑπερήνεγχε φύσιν, πρὸς τὴν ἀξίαν τοῦ πάθους ὀλοφύρ- 
σεις ἐχδύσασα. Τούτων δὲ οὕτω χεχωρηχότων, 6 Χρυ- 
σάνθιος ἦν ἐν τοῖς συνήθεσι" χαὶ πολλῶν χαὶ μεγάλων 
40 ἐμπιπτόντων δημοσίων χαὶ χοινῶν πραγμάτων, ἃ τὰς 
ἁπάντων ψυχὰς χατέσεισεν εἰς φόθον, μόνος ἔμεινεν 
ἀσάλευτος. ὥστε εἴχασέ τις ἂν οὐδὲ ἐπὶ γῆς εἶναι τὸν 
ἄνδρα. Κατ᾽ ἐχείνους δὴ τοὺς χρόνους καὶ ᾿Ελλησπόν- 
τιος παρ᾽ αὐτὸν ἀφιχνεῖται, xol βραδέως μὲν συνῆλθον 
46 εἰς λόγους" ἐπεὶ δὲ el; ταυτὸν συνήντησαν, τοσοῦτον 
“Ελλησπόντιος ἑαλώχει, ὥστε, πάντα μεθέμενος, ἕτοι- 
μος ἦν σχηνοῦσθαι παρὰ Χρυσανθίῳ, xal νεάζειν 
ἐν τῷ μανθάνειν' μετέμελε δὲ αὐτῷ, τοσοῦτον πεπλα- 
νημένος χρόνον, χαὶ εἰς γῆρας ἀφιχόμενος, πρίν τι 
80 τῶν χρησίμων ἐχμαθεῖν. Καὶ 6. μὲν ἐπὶ τούτῳ τὴν 
Ὑνώμην ἔτεινε. τῷ δὲ Χρυσανθίῳ συμύὰν ἔχ τινος 
συνηθείας τὴν φλέθα διελεῖν, ὅ τε συγγραφεὺς πα- 
ρἣν, οὕτω προστάξαντος, xal τῶν ἰατρῶν χενῶσαι 
βουλομένων τὸ φερόμενον, αὐτὸς ἐπὶ τὸ συμφέρον 
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tempore privatim illum consulere , quo fanquam de foate 
hauriret sibi prius ignorata. Ea tempestate nonnulli alii 
eruditionis fama celebres , cum Chrysanthio in colloquium 
venerunt , excitl splendore tanti nominis; sed ubi compe- 
rissent se longe abesse ab illa majestate, snbduxerunt se. 
]dem Hellespontio e Gallia oriundo accidit, viro per omnia 
egregio, et qui, excepto Chrysanthio, princeps omnium 
videri poterat. Etenim tanto hic vir sapientiae amore te- 
nebatur , ut propemodum inhabitatas orbis plagas accesse- 
rit, exquirendi studio si quem forte doctiorem se reperire 
posset. Quapropter et praeclari facinoris et doctrinz laude 
cumulatus , vetustam Lydie urbem Sardeis petiit, ut Chry- 
santhii colloquio frueretur. Sed posterius id accidit. Natus 
fuit Chrysanthio filius, preceptori suo , quem Pergaini ha- 
buerat , JEdesio, cujus antca meminimus, cognominis; qui 
ἃ puero ad omnem virtutem erectus, ac veluti pennis con- 
citus ferebatur, neque alterum equorum, ut ait Plato, habe. 
bat, neque mens illi deorsum gravabatur, sed ad disciplinas 
liberales ingenio vegeto erat et peracri, circa deorum cultum 
mire constans et assiduus; humanis affectionibus tanto su- 
perior, quanto parum aberat quin totus anima naturam in 
duerit. Quare corpus in motu ita illi fuit agile, ut fidem 
omnem superaret, planeque ad poesin accederet qui scriberet 
quantum in sublime raptum efferretur. Tanta vero cun 
numine illi erat affinitas et cognatio, et quidem exprompta 
atque obvia , ut, capiti modo laurea imposita, oracula vera, 
et ad genuinam afflati nuinine spiritus speciem conformata , 
solem tantum aspectans, funderet ; quanquam nec versuum 
legem sciret, necdum grammatices praecepta calleret; ita 
deus omnia in illo agitabat. Quum autem numquam per 
praestitutum vitse curriculum fatale fuisset morbo tentatus, 
sub vicesimum statis annum decessit. Tum vero philo- 
sophum se declaravit pater. Nam aut infortunii tanta mole 
obstupefactum cor dolori non vacabat, aut quod simul cum 
filio ob novam ac meliorem conditionem gauderet, infra. 
ctus perstitit. Quin et mater adoleseentis, maritum respe- 
ctans, muliebrem naturam superavit, quippe qcee , ne cà- 
reret dolor dignitate, ejulatibus abstinuit. Postquam 
hac ita evenere, Chrysanthius consueta studia percoluit; 
quumque , occurrentibus variis e& magnis rerum motibus, 
cunctorum animos terror perculisset, solus ipse stabilis 
et interritus perstitit, ut videri potuerit extra terrarum 
orbem fuisse. Sub hac tempora accessit ad illum Helle- 
Spontius; sed cunctantius in colloquium ventum est. Ve- 
rum ubi semel eo descenderant, ita captus fuit Helles 
pontius, ut, relictis omnibus rebus , apud Chrysanthium 
sedem figere paratus fuerit, et in addiscendo quasi repu- 
bescere. Pigebat namque illum, quod in vagis erroribus 
tantum setatis spatium exegisset, et ad senectutem jam 
pervenisset prius quam rerum salutarium quidquam con- 
ligisset discere. Atque animum ille ad id totum adjecerat. 
Porro accidit ut Chrysanthius venam sibi secari voluerit, 
quod ita consueverat, quando hujus commentarii scriptor 
id jubenti praesens aderat, ac, medicis prrecipientibus san- 
guinis fluxum permittendum esse, ipse quid facto oput 
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σπευσάμενος, παράλογον εἶναι τὸ χενωθὲν ἔφη, xol 
οὕτως ἐπισχεῖν ἐχέλευσεν" " οὐδὲ γὰρ ἄπειρος ἦν la- 
vou, ὃ ταῦτα γράφων. Ἑλλησπόντιος δὲ ἀχούσας 
παρῆν, ἀγαναχτῶν χαὶ ποτνιώμενος, ὡς μεγάλου χα- 
t. χοῦ γεγονότος, εἰ πρεσδύτης οὕτως ἀνὴρ τοσούτου διὰ 
τῆς χειρὸς αἵματος ἀφήρηται. “Ὥς δὲ ἤχουσε τῆς φω- 
vijc , xai ὑγιαίνοντα εἶδεν, πρὸς τὸν συγγραφέα τὸν λό- 
γον ἐπιστρέψας « Ἀλλά σέ γε » φησίν « f πόλις αἰτιῶν- 
« ται δεινόν τι δεδραχέναι᾽" νῦν δὲ ἅπαντες σιωπήσου- 
V « σιν, ὁρῶντες ὑγιαίνοντα. » 'Γοῦ δὲ εἰπόντος, ὡς οὐχ 
ἡγνόει τὸ συμφέρον, ὁ μὲν Ελλησπόντιος ὡς συσχευα- 
σάμενος τὰ βιδλία,, καὶ παρὰ τὸν Χρυσάνθιον ἥξων ἐπὶ 
μαθήσει, τῆς πόλεως ἐξήει. Καὶ f, γαστὴρ αὐτοῦ νοσεῖν 
ἤρχετο, καὶ παρελθὼν εἰς Ἀπάμειαν τῆς Βιθυνίας μετ- 
» ἤλλαξε τὸ ζῆν, τῷ παρόντι τῶν ἑταίρων Προχοπίῳ 
πολλὰ ἐπισχήψας μόνον θαυμάζειν Χρυσάνθιον. Καὶ 
ὃ Προχόπιος παραγενόμενος sl; τὰς Σάρδεις, ταῦτα 
ἐποίει τε xal ἀπήγγελλεν. ὋὉ δὲ Χρυσανθιος, elc τὴν 
ἐπιοῦσαν ὥραν τοῦ ἔτους, χατὰ θέρος ἱστάμενον, ἐπὶ 
υ τὴν αὐτὴν θεραπείαν ἐλθὼν, καί τοι τοῦ συγγραφέως 
προειπόντος τοῖς ἰατροῖς περιμένειν αὐτὸν χατὰ τὸ σύν- 
ηθες, οἱ μὲν ἔφθασαν ἐλθόντες, ὃ δὲ ὁπέσχε τὴν χεῖρα, 
χαὶ παρὰ μέτρον γενομένης τῆς χενώσεως, παρέσεις τε 
τῶν μερῶν ἠχολούθησαν καὶ τὰ ἄρθρα συνέχαμνε,, καὶ 
» χλινοπετὴς ἦν. Καὶ Ὀρειδάσιος ἐνταῦθα παραγίνεται, 
δύ ἐχεῖνον xa0' ὑπερβολὴν μὲν ἐπιστήμης μιχροῦ καὶ 
βιασάμενος τὴν φύσιν, xal χρίσμασι θερμοτέροις xal 
μαλάττουσι τὰ χατεψυγμένα μιχροῦ πρὸς τὸ νεάζειν 
ἐπήγαγεν. Ἀλλ᾽ ἐνίχα τὸ γῆρας - ὀγδοηχοστὸν γὰρ 
υ ὑπελθὼν ἔτος ἐτύγχανε, xol τῇ τοῦ θερμοῦ χατὰ τὸ 
πλεονάζον ἀλλοτριώσει τὸ γῆρας ἐδιπλασιάσθη xai τε- 
ταρταῖος νοσηλευθεὶς.. εἰς τὴν πρέπουσαν λῆξιν ἀνεχώ- 
pnasv. 


EHITONOZ καὶ BEPONIKIANOZ. 


s ἘΕἰσὶ δὲ μετ’ αὐτὸν διάδοχοι φιλοσοφίας "Eniyové; 
τε 6 ix Λαχεδαίμονος,, καὶ Βερονιχιανὸς 6 ἐκ Σάρδεων, 
ἄνδρες ἄξιοι τοῦ τῆς φιλοσοφίας ὀνόματος " πλὴν ὅσα 
γε ὃ Βερονιχιανὸς ταῖς Χάρισιν ἔθυσε, xal ἱκανὸς ἂν- 
θρώποις δαιλεῖν ἐστί xal εἴη! 
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foret attendens, temere ac prseter rationem tantum san- 
guinis vacuari dixit, itaque sisti eum mandavit; siquidem 
hujus scripti auctor medicze artis non fuit imperitus. Quo 
audito Hellespontius accurrit indignabundus atque quiri- 
tans, velut insigni commisso maleficio, quod tam senex 
tanta detracti de brachio sanguinis copia exhaustus esset. 
Verum ille ubi loquentem senem audivit et pulchro 
valentem aspexit, converso ad scriptorem sermone, « Uni- 
« versa. » inquit « tecivitas criminabatur, quod rem peri- 
« culosam aggressus fueras; ac nunc tacebunt omnes, ubi 
« senem videbunt incolumem. » Qui quum dixisset novisse 
sequid fleri interesset, Hellespontius, libris collectis, et velut 
ad Chrysanthium perrecturus studiorum causa, urbe est 
egressus, — Atque laborare ccpit alvi torminibus, diver- 
tensque Apameam Bithynie urbem, vitam ibi finiit, man- 
dans identidem Procopio sodali suo, qui aderat, solum ut 
Chrysantlhium coleret atque admiraretur; id quod ille 
Sardeis veniens fecit, et ex ejus ore retulit. Interim Chry- 
santhius subsequente anni tempestate, prima estate, re- 
petivit idem remedium, et quamvis libri hujus scriptor 
praedixisset medicis ut se more consueto operirentur, illi ac- 
cedentes detrahere sanguinem prseoccupant, atque ille bra- 
chium preebutt, et, post immodicam missionem sanguinis, re- 
solutio membrorum «successit ac simul articulorum dolor : 
eegerque jacebat in lectulo. Adfuit e vestigio vocatus Ori- 
basius , qui propter ipsum ope egregise scientize nature fere 
vim adferebat, et per fomenta calida et emollientia refri- 
geratis artubus juvenilem vigorem ferme conciliavit : sed 
vicit senectus ( octogesimum enim annum prope imple- 
verat), quam calor, pro redundantia factus alienior, du- 
plicaverat; ac post. quatriduanam curationem ad sortem 
ipso dignam demigravit. Itaque zeger exitum vitae congruum 
assecutus est. 


EPIGONUS 6t BERONICIANUS. 


Chrysanthio successere in philosophiee professione Epi- 
gonus Lacedemonius, et Beronicianus Sardibus natus, viri 
philosophize nomine haud indigni. Verum Beronicianus Gra- 
tiis plenius litavit, et inter hominum cretus versari idoneus 
est, et ut sil precor. 
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T. 


Themistocles sophista, 483, 484. 
Theodorus , discipulus Iamblichi, 458. 
Theodosius imperator, 481. 

Theon Sophisla, 499. 

Titus, 455. 

Trabea, 484. 

Triptolemus, 492. 

Tuscianus, 483, 484, 488. 


Tyrus urbs, 455. 

U. 
Ulpianus, 487. 
Ulysses, 488. 

V. 


Valens, 478, 479. 
Valentinianus, 478, 479. 
Vespasianus, 455. 
Vitellius, 455. 


X. 


Xenocrates , 458. 
Xenophon, 453. 


Z. 
Zenón, medicus, 497, 498, 499. 
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Himerio prz sophistis aliis in Collectione nostra 10cum concessimus duplicem 
«ob caussam. Primum ille non ut Aristides , Libanius, alii, numero et mole decla- 
wmnationum suarum terret lectores humaniores : nam centum hz pagine plus 
«juam dimidiam partem complecti videntur eorum qua edidit, eorum certe quo- 
um memoria quinto post obitum ejus seculo supererat. Deinde τοῦ ἐσχηματισμέ- 
νου λόγου sive figurati et allegorici generis amator maximus fábulas, historias, 
]poesin antiquorum temporum szpissime ad partes vocat, et ex lyricis poetis, 
-Anacreonte, Alce», Alcmane, Sapphone, Simonide, quorum carmina perierunt 
«omnia, colores petit orationis suz. Contigit prieterea ut unicum codicem , unde 
declamationum pars major ducta est, iterum excutere possemus : qua res quanti 
momenti esset ct quantam utilitatem allatura scriptis Himerianis, sepe significa- 
vit ill. Boissonadius depromptis ex hoc quoque codice τραγήμασι. Ceterum qui pri- 
mus Himerium edidit c. wEnNsponrius, trium modo declamationum manuscri- 
ptum codicem ipse vidit, in ceteris triginta et eclogis Photianis ex aliorum fide 
pendens. In quibus si nonnulla perperam posuisse aut omisisse deprehenditur, 
ab alia parte liberaliter largeque redemit. Non solum enim summa industria in 
omnibus bibliothecis Europ: inquirendum curavit si quid lateret Himerianum, 
sed inventa studiose examinavit atque in editione lectoribus subministrat que- 
cumque ad intelligendum penitus recteque judicandum scriptorem requiruntur. 
Nostrum institutum crisin solam postulabat et interpretationis quantum trans-- 
latio latina caperet. 

Eclogis Photianis plurimum profuit egregia opera Brekkznr, per quem in Pho- 
tio quoque hzrere et titubare desivimus. Ex uno autem codice Veneto, quem 
primus quantum scio Bekkerus excussit, nactos esse Νυριόδιόλον Greculos istos 
qui tanta temeritate hoc opus interpolarunt, documento mihi fuit codex splen- 
didissimus , sed recens, nuper in Bibliothecam nationalem illatus : is et episto- 
lam ad Tarasium cum lacunis et scholia Veneti (*) continet : ex Veneto igitur 


(ἢ Pauca ex his scholiis excerpsit Bekkerus. Res Byzantinas pleraque spectant aut haereticos irri- 
dent. Excerptis ex Plutarchi Flaminino, ubi in Isthmiorum conventu clamore et plausu Graeciae 
liberats χόρακες ἔπεσον etc., adscriptum : γέγονε xal τοιοῦτον ἐφ᾽ ἡμῶν, περδίκων καταπεσόντων πετομένων 
ἀγεληδόν " ὅτε xal οἱ ἡμέτεροι σοφοὶ ἔλεγον, ἐκ τῶν φωνῶν καταχτυπεῖσθαι τὰ ὦτα τὰ ζῷα, xal οὕτω περιη- 
χούμενα πίπτειν εἷς γῆν. 

v 


vI PRAEFATIO. 


per successiones derivatus , quanquam plurima aliter exhibens et codici C. ap. 
Bekk., Joannis Rhosi ut videtur manu scripto, simillimus. Noto eum litera E. 
Parisinum B ( n. 1266, seculi XIII exeuntis ) Veneto geminum, sed mutilum, 
iterum contuli et bona quedam que Bekkerum fugerant, in usum converti. 
Prima declamationes due in uno codice Áugustano servate sunt , tam vitioso, 
ut pluribus in locis desperandum sit de vera scriptura invenienda. Tertiam ferme 
partem harum declamationum qui excerpsit Photius, monstrat quot et quantis 
modis in illo peccatum sit quum negligentia tum interpolandi temeritate : 


[4 


COD. AUG. : PHOTIUS. 
On. I, $ 4 τῶν δὲ ἑτέρων τοὺς βοστρύχους τῶν δὲ τὰ πτερὰ Xai τοὺς βοστρύχους 
πρὸ τοῦ δίφρου ἵστησι δᾷδα κινοῦν- | πρὸ τοῦ δίφρου σπένδει πολιτεύοντας καὶ δᾷδα 
τας χινοῦντας 
9 αὐτὴν ix τῆς θαλάσσης ἀνιοῦσαν αὐτὴν κατὰ θάλατταν λανθάνουσαν 
20 xai γλῶτταν εἶχον αὐτόνομον ὥστε ἀφεῖναι χατὰ τῆς νύμφης γλῶτταν αὐτό- 
γομον 
On. II, Q 2 τῶν ἐπαινουμένων ἐγένοντο τῶν πανταχοῦ θαυμαζομένων ἐπήλυδες 


7 κριθείσης δὲ τῆς ἁμίλλης, θαλλῷ | χριθείσης δὲ τῆς ἁμίλλης θαλλῷ τε χαὶ κύμα: 
τε ἔλαίας καὶ κύματι τὴν ψῆφον 7t, τῷ θαλλῷ τὴν ψῆφον τίθενται 
τίθενται 

8 τοὺς ἀρχαίους πατέρας μιμούμενοι | παῖδες πατέρας μιμούμενοι 

12 Δωριχὸν ὁμοῦ xai Βοιώτιον. Ἀλλ᾽ Δωρικὸν ὁμοῦ xai Βοιώτιον xai προσέτι ... 


οἱ μὲν Δωριεῖς ἠγάπων ἔπιπτον Βοιωτοὶ, Δωριεῖς ἠγάπων, 


ubi Augustanus duodeviginti vocabula omisit propter ὁμοιοτέλευτον in. Βοιώτιον et 
Βοιωτοί, et vocabula ἀλλ᾽ oi μέν de suo addidit ut seriem utcumque sarciret. 
Salus Himerii in Roman» codice est, qui preter duas has declamationes reli- 
qua continet omnia, « unicus sui generis et amatoribus Himerii auro omni cz 
rior », inquit Wernsdorfius, cujus et Assemanni descriptionem videas pref. 
p. XVI seqq. Unum addo. Codex ex illorum genere est qui ambigua compendia 
admittunt ubi constructio et sententia cogunt ut certo quodam modo legatur 
neque possit aliter sine structure aut sensus ruina, v. C. ἀστρονομ τε ἐπιστήμων 
καὶ γεωγραφίας γενόμενος, 1. e. ἀστρονομίας. Talia multis locis male lecta fuerumt, sz- 
peque ea qu& in codice ut oportebat lecto scripta exstant, tanquam de conje- 
ctura posita notabantur. Sed nobis quantumvis sit optimus hic codex , melior 
erat ille quo Photius est usus, et critici sagacitatem doctrinamque exspectant 
etiamnum aliquot loci, illi presertim quas asterisci signo notavi. De singulis 
refertur in Ánnotatione critica, ubi quedam , per se inutilia, memoranda erant 


ANNOTATIO CRITICA. 


v 


propter errores 1n Wernsdorfiana varietate commissos. Ejusdem translationem 
latinam correxi ubicumque a sententia Graecorum aberrare videbatur; verba au- 
tem et formam orationis Himerianz illa volens sepe licentius deserit. 





ANNOTATIO CRITICA. 


ECLOGA 1. 


In Eclogis non memoramus qua ex Bekkeri 
codicibus correcta sunt. — Lin. 39 ἡμῶν cod. 
B. — Pag. 4, l. ἃ xal πᾶσαν τὴν ἐχεῖ cod. E in 
margine, — 8 οὐ πτῶμα τὸ E. — 16 μηδέποτε 
B (omissa ap. Bekk. refero). — 3o μετοιχήσασα 
Wernsdorfius ; uexoxíc. libri. — 35 ἀρχῆς habet 
etiam E. Antiqui τύχης. — 51 τῇ θεῷ Wernsdorfius; 
τῷ 0. libri. In quibus pergitur γινόμενον ἀντὶ τοῦ 
ἐν στήλῃ θριαμδευόμενον ὧν ἐτόλμησεν, qua est 
Photii explicatio, indicante etiam glossatore co- 
dicis E (et ipsius, ut videtur, Veneti) : ση(μείω- 
σαι) σχόλιον. [ Scholium ad Demosth. Phil. 3, 
p. 122, 23 (ap. Reisk. p. 55o Schaf.) ita corrigatur 
ex cod. 3936 : Στηλίτας ἐποίουν cob δωροδοχοῦντας, 
ἀντὶ τοῦ ἐνέγραφον αὐτοὺς ἐν ταῖς στήλαις, τουτέστιν 
ἐδημοσίευον αὐτῶν τὴν τιμωρίαν διὰ τῶν γραμμάτων 
ὧν ἐνέγραφον ἐν ταῖς στήλαις.] — P. 5, l. 4 καὶ 
εἷς μαλ. B. 

ECLOGA II. 


Pag. 6, 1. 20 μεστὴν τῆς πονηρᾶς τύχης recentes 
modo codices exhibent ; antiqui μεστὴν τῆς πονη- 
ρίας, quod fortasse recipere potius quam anno- 
tare debebam. Etsi enim aliud exemplum de 
significatu infortunii non affertur, poterat dici 
ἃ πόνηρος quod grammatici certatim explicant 
verbis ἀτυχής, ἄθλιος, χκαχοπαθής. --- 39. Hac aut 
manca sunt aut corrupta. Reiskii φθορᾷ nemo fa- 
cile probabit. /Emulari voluit Himerius celebrem 
locum Demosthenis (p. 424) : Νόσημα γὰρ, ὦ "A0., 
δεινὸν ἐμπέπτωχεν εἰς τὴν ᾿Ελλάδα etc. : utin voca- 
bulo ᾿Αθηναίων videri possit erratum fuisse ab 
amanuensi ob pracedentia, et olim scriptum : 


νόσημα γὰρ, ὦ 'A0., xal πάντων Ἑλλήνων τῇ φορᾷ | 


τῶν προδοτῶν συνήχμασε. — 44 προαπαλλάττω, 


conjecit Wernsdorfius. Ego Photium scripsisse 
puto προαπέλθω (II et TT), Himerium fortasse 
προαπῆλθον, ut in filii funere ejulatur (p. 780), 


τί οὐ προαπῆλθον ἐγώ: — 46 exspectes χατέχειν. — 
47 οὐχ οὕτως ἔχειν E. sine δ᾽; in antiquis hec 
omissa. — 53 τούτους Reiskius; libri τούτοις. — 
Pag. 7, l. ἃ φθάνουσι τὴν προσδοχίαν veteres codd. 
Photii, vulgo ex recentibus 90. τῆς προσδοχίας, 
haud dubie illatum propter verbum ἡγήσασθαι 
quod sequitur : id delevit Scaliger, ego in ἐγγί- 
caca: mutavi, — 32a διαχρινούμενος veteres codd. 
Photii, disceptaturus : ἃς disceptantem in con- 
cione de pollicitationibus regis Alexandrum 
Ámyntae easque commendantem, adversantibus 
Spartanis, producit Herodotus VIII, 140 seq. 
Quare hoc malui quam vulg. διαχονούμενος. — 
42 τὴν Αἴθιλλαν egregie Wernsdorfius ; τὴν ἀδιχίαν 
libri. — 43 τὴν om. E. 


ECLOGA Ill. 


Pag. 8,1. 5 xàx φιλοσοφίας scripsi. Veteres codd. 
xai φιλοσοφίας, recentes xal φιλοσοφίαν ἑαυτῆς, ut 
editur, aperta interpolatione. — 16 ἥχει malit 
Bekkerus. — 27 δὲ xai àix. cod. E. In quo glossa : 
ση(μείωσαι) τὸ v Conc α ὡς πρόστιμον. --- 40 ὅμολο- 
γεῖ uterque vetus , ut oportebat. Editur δμολογεῖ- 
ται. — P. 9,1. 1 « fortasse leg. ἀπαιτῇ, pas- 
sive. » δελί. — 5 ἀλλὰ exstat in B, — 8 θέλοι 
vel θέλει (nam utrumque hic locum habet) scri- 
bendum erat pro θέλῃ per voculam x&v illato. — 
14 legebatur νέα" ci; γὰρ, de quo Reiskius : 
« Post ἡλιχίαν aut post συνέδριον adde τελεῖ vel συν - 
τελεῖ, » Scripsi ἄγει. Sic ἄγει τὸν νεανίσχον ἢ φήμη 
infra XIX, 4. — 30 « Ante ὑπεύθυνος excidisse 
opinor verbum εἶ, » Be&4. — 39 edebatur τῶν ἀσε- 
69v δίκην, quod veteres codd. omittunt, recte; 
nam majore vi proximum τιμωρίαν mente repe- 
titur quam exprimitur δίκην. Ibidem quod Scali- 
ger posuit πάντα ( pro πάντας) exstat in D. a sec. 
m. Sed idem cod. male ἑκάστου. — 41i ταύτας 
Scaliger. Libri ταῦτα. — 54 φορά τε χαὶ cod. B., 


vill 


ut suspicer hoc etiam in Veneto esse; φορὰ xal 
edebatur. — P. 10, l. 1, ἃ exspectes ἀλλ᾽ οὐδὲν 
πείθεται, « sed nihil paret illis quos statuunt 
fixis nature legibus. » Utique Photius aliqua 
preteriit post πρεσδύτερον. — 3 fortasse xal τῆς 
προνοίας τοῦ το μέγ. — 9 δὲ post Πέρσαι om. Β., 
non illud quod est post χορυφαί. --- 13 interro- 
gandi signum posui, — 23 ἡγεῖ dedi ex E. pro 
ἡγῇ. — 39 ἧτταν adjecit. Wernsdorfius. Cum 
eodem delevi ot post ἀρετῇ 1. 44. — 49 τὸ addidit 
Bekkerus. — P. 11, 1. 3 γεωργοῦντος Bekkerus; 
ἀργοῦντος Wernsdorfius, Libri παρεργοῦντος. 


ECLOGA IV. 


Lin. 29 ἐθέλειν cod. B., ut correxerat Scaliger. 
Editur ἐθέλει, — 33 ὅταν cum optativo iterum 
legitur Ecl. XXI, 4. — 39 πρότερος A. B. C. E. 
pro vulg. πρότερον. — 445 εὐπορεῖν, ἕτεροι dubitan- 
ter posui. Libri εὐπορεῖν ἔχειν, Wernsdorfius eor. 
ἐκείνοις, — 50 τῷ λαθεῖν B. non ex corr, — P. 13, 
l. 3 ἐπιδάλλων Bekkerus pro ἐπιδαλών. — 236 
ἔξεστιν B., non ἔστιν, — 27 excidit membrum 
quod ita supplevit Reiskius : oóx ἔξεστιν οὖν [βρέ- 
qoc ἀλλότριον εὖ ποιεῖν, ΓἜξεστι μὲν οὖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῷ] μηδὲν ἀδιχεῖν. A' ante ἀδιχεῖν perierit. — 
29 εἵλου scripsi pro sto, quodin vetusto exemplari 
non distincte exaratum fuisse ostendit lacuna in 
cod. B. pro hoc vocab. relicta. — 3o. Aliud 
agens Bekkerus Himeriano οἷς ascripsit « immo 
ὦν. » — 35 ποιεῖν C. E., recte; veteres ποιεῖ. --- 
42 πάσης (pro ἁπάσης) B., ut suspicari liceat 
etiam in Veneto haberi. — 43 τὴν ἀδικίαν vete- 
res , quorecepto delendum τὴν ante προσθήχην. --- 
P. 13, l. a ἐξ ἐναγοῦς Scaliger pro ξεναγοῦς. — 
29 ἐχθρὲ καὶ πλούσιε non puto esse integra. — P. 14, 
l. «μὲ Reiskius; μου in libris. — 2 φιλοτησίας vete. 
res codices, quod verum, Editur ex recentibus 
φιλοτιμίας. — 12 alterum x«l delendum censet 
Wernsd, — 22 ἐμὴ om. B. — 39 γραφῇ Bekkerus 
pro γράφε. — 43 Ποινῶν λειμῶνος idem restituit 
pro ποινῆς λειμώνων. — P. 15,1. 6 μὴ 0m. B. — 
24 χαιρήσῃ veteres codices pro edito χαρήσῃ. 





ECLOGA V. 
Lin. 37 τοῖς αὐτοῖς B., non τ. ἑαυτοῦ, — 40 ὡς 
τοῦτο B. — 42 τῆς παρ᾽ ἡμῖν προδ. libri, quod 


correxit Wernsd. — 46 μὲν omittunt veteres, — 


ANNOTATIO CBITICA. 


P. 16, 1l. 1 et 3 Wernsdorfius ἠφίειν εἰ ἐδόξαζον, 
quum Themistocles ipse intelligatur. Postremum 
praebet cod. E. — 6 non pejus xal πέμπε μὴ διὰ 
cod. B. — 15 ἱστὰς addidit Reiskius. — 25 sic 
ex D. Vulgo δεινότερον legitur post ἄλλον. — 
31 προσθδάλλει, 3a ἐφίστησι, 33 διορύττει, 35 ὀνομαζει 
posui jubentibus vetustis codicibus, qua recen- 
tes mutant in προσδάλλεις, ἐφιστᾶς, διορύττεις, 
ὀνομάζεις, ut editur. Nimirum ante ἀπὸ Βαδυλῶ- 
γος aliqua praeteriit Photius, in quibus orator 
apostrophen dimiserat. — 42 εἶναι addidit Ste- 
phanus, —- 46 πεῖραν προσανελόμενος scripsi , vo- 
cabulo Thucydideo. Libri πεῖραν ἑλόμενος. — 
54 τἀναντία πράττοντες Bekkerus pro τάν. διαπράτ- 
τόντες. — P. 15, l. ἡ ἀναιδείας Reiskius ; ἂν δειλίας 
libri. — 22 ἀχριδῶς οἶδα Bekkerus; dxp. οἶμαι 
hbri. — 30 εἰ τὰ Stephanus pro εἶτα. — 50 τοῦ 
θεοῦ τοῦ Πυθίου, ab Reiskio propositum, recipien- 
dum esse putavi pro τοῦ θείου Πυθίου. ---- Ῥαρ. 18, 
l. 5 ἥττω Reiskius scripsit pro eo quod est in 
libris ἴσως (ex ἥσσω). — τὸ οὔτε, 11 ἔτι Bekkerus 
pro οὐδὲ et ἐπί, — 20 εὐδήλου poscit Wernsdorf. 
— 22 ἄχυρα ταῦτα m. mavult Reisk. — 24 λόγος 
veteres codd., recte. Editur ex recentibus ὃ λόγος. 
— 37 addidi παρέχει. — 49 post πάθη legebatur 
δωρεάς, quod delendum esse Bekkerus indicavit. 
— 53 ἵμεν idem reposuit, addens : « libri εἶμεν. » 
In B. et E. legitur jusv. — P. 19, 1. 16 δὲ non 
omittit B. — 17 pro ἔσται in B. est ἦ, in E. &.... 
(legi non potest) , asec. m. mutatum in ἔσται. --- 
20 στρατεύεσθαι veteres codices, quod re iterum 
considerata velim pra altero receptum. — 
38 τῶν addidit Wernsd. — 44 χαλῶς codd. C. et E. 
Editur καχῶς. — 51 τὸ C. et E., pro τοῦ. — 53 τό- 
vov Bekk. recepit ex C. qui sic a pr. m.; idem in 
E. intactum. Legebatur τύπον. --- P. ao, 1l. 3 φασὶν 
Scaliger. ---- 1a παραταττόμενοι preter C. et E. 

etiam B. — 18. Recte haec separavit Bekkerus 
et σεμνότερον ἦγ. seqq. pro alio excerpto habuit: 

quem sequi debebam. — λὰ πόλις Ἑλληνιχὴ 

Wernsdorfius. Libri πόλις ἐμή. ---- 28 cs, ag σῶν 

addidit idem. 


ECLOGA X. 


Lin. 4o ἰδίας om. B. — P. 22, 15 προθαλλη 
Wernsdorfius pro προσό. — 16 συνεξαιρομένων 
idem correxerat et praebet cod. B. pro συνεξαι- 
ρουμένων. — 53 εἰσῳκίσατο scripsi pro ἐνῳχίσατο. 
Conf. Plutarch. Sol. c. 7. — P. 23, 1. 7 ξένον 


ANNOTATIO CRITICA. IX 


Keiskius pro ξένιον, sed melius, quem sero in- 
spexi, Coraes (Esop. p. 260) νόησον τοῦ το εἶναι. --- 
9 τοῦ addidit Bekkerus, geminum locum confe- 
rens Ecl. XXVIII b, $ 3. — 23 αὐτὸς ἀρχή τε xal 
Wernsdorfius ; sed hec pendent ex sequentibus 
ignotis, — 43 lacunam indicavi : non videntur 
enim hac conjungi posse cum quAÀdEat aut πονή- 
cete, quum in vocibus φιλόσοφος μὲν τὴν γνώμην 
corruptionis species nulla appareat. — 47 ζητῆ- 
cat B. a pr. m., ζητήσαι ἃ sec. — 48 ὅτῳ idem, 
non ὅτου. — P. 24, l. τ ἀπληστίας Reiskii dubi- 
tanter recepi, et aliud hic latere posse existimans; 
librorum vero ἀπιστίας non credibile est in his 
scriptum fuisse ab Himerio, quantumvis juvenis 
sit amata relinquere perniz. 





ECLOGA XIII. 


Lin. 16 οὗτος Reiskius pro οὕτω. — 43 ὑπ᾽ 
Wernsdorfius pro ὑπέρ. --- 24 γέγραπτο Bekkerus 
pro γέγραπται. — 28 olov Reiskius pro ὅλον. --- 
31 τὰ χυχλώματα veteres codd. — 33 τῇ- ὕλῃ 
cod, B. Editur τῆς ὕλης. — 51 ἀγριαίνη C. E; 
ἀγριαίνει habere videtur B; ἀγριαίνειν vulgo. — 
P. 236,1. 3 videndum an non Photius adjecerit 
vocabulum μετάρσιον ut propriumet quo in tali re 
sit utendum. — 14 ἑτέρους Wernsdorf. pro ἑτέ- 
ροις. — 3o sic B., non προθδάλλουσαι. --- 34 τοσού- 
του πλήθους cod. B. Editur τοσοῦτον πλῆθος. — 
37 φέρον codices. Malim ἔφαινον. — 43 τὸν ex 
B. additum. — 5o ᾿Αρεθούσης Wernsdorfius pro 
ἀρετῆς. — 53, 54 sic correxi quod legebatur δεινὴ 
μὲν χρύπτειν, χρείττων λανθάνειν, structura impedita 
et sententia nulla. — P. 47,1. 3. Quanquam ab 
dxpo; haud dubie incipit aliud excerptum atque 
adeo de alio homine hzc dici videantur, vix 
potest pro integro haberi ἀνάλωτος quia, cujus 
quas vidi correctiones immemorabiles sunt. Si 
tamen scripsit Himerius, intelligi voluit οὐχ ἐκ 
φιλίας ἀρετὴν χρίνοντα, ut loquitur Ecl. XXXII, 
13. — 16 ἣν delendum est, ni fallor. — 18. Hic 
desinit cod. B. — 23 ἦν Bekkerus pro 3. — 
25 xav! αὐτὸ τὸ μέρος legebatur, quod fateor me 
non intelligere. Vertitur etiam ex Aac fortuna. 
Posui γένος, in cujus laudibus luxuriatur sophista 
$ 18 et seqq. Nunc malim xal κατὰ τοῦτο τὸ μέρος 
εὐδοχιμήσας. ---- 30 delevi τὸν quod legebatur post 
Σιχελικόν, — 34 ἡγεμών τε xal Wernsdorf. — 
44 παρήχουσα idem pro παρείχουσα. — 5x τὸν 
γλῶσσαν Reiskius. — δή εὐθὺς ix πηγῶν codd. 


C. E. Vulgo xal ante ix. — P. 28, l. 1 xal πλω- 
τὸς Wernsdorfius pro ἔχπλωτος. — 9 Κείας idem 
pro οἰκείας. Conf. Orat. HI, $ 14. — τὰ σχίζε 
idem pro σχίζει, atque hoc sententia postulat. 
Vereor autem ne nubem pro Junone amplectan- 
tur qui numeros ipsos versuum hic agnoscunt, 
Corp. Lyr. p. 756. Minime scribendum ἁλὸς δ᾽ pro 
ἁπαλὸς δ᾽, in quo vis est invocationis. — 19 ἔσται 
om. À. — 33 ἐμδατηρίοις C. E. 


ECLOGE XIV — XVI. 


P. 29, l. 1 μόνον scripsi pro μόνος, Quod Glau- 
cus tot victorias retulit ut sola prope presentia 
sua coronas auferre videretur, id sophista tribuit 
tempori recte capto. — 9 ἐνδιδόναι Lobeckius ad 
Aj. p. 190, pro ix). — 13 μέτρῳ delevit Bekke- 
rus cum cod. À. Legitur in C. E. — 18 πρόπλων 
Wernsdorfius ; libri προπατόρων (cujus compen- 
dium mporpwov). — 19 περὶ Σαλαμῖνα posui pro 
ἐπὶ Σ. Wernsdorfius ἐπὶ Σαλαμῖνος. — 38 mpo- 
ξενῶ τέ C. E. Legebatur προξενοῦντές. — 41 πομ- 
πὴν Wernsdorfius, Libri πόλιν. 


ECLOGE XVII — XX. 


P. 3o, l. 6 τοιοῦτον Wernsdorfius pro τοσοῦτον. 
— £46 τόπον Α. — P. 31,1. 3 παῖδες C. E. πόδες 
A. — Oratio ex qua Ecloga XIX , in catalogo in- 
scribitur : εἰς τὸν πρῶτον ix Καππαδοχίας αὐτοῦ 
ἀχροασάμενον. — 24 3) Λύδιος pro scholio habebat 
Reiskius. — 25 μὴν scripsi pro μέν. --- 26 γεννώ- 
μενοι Lobeckius ad Phryn. p. 320, pro γεινάμενοι. 
— Ecl. XX, in catalogo ὅτε ἀναδαλόμενος εἰπεῖν, 
ἀξιούμενος εἰς αὐτὸ τοῦτο διείλεχται, ὅτι σπάνια τὰ 
xaÀd, — 48 xai ἴσα πετάννυται C, E. — P. 3., 


l. 3 ἤχει Bekkerus pro ἠχεῖ. 


ECLOG.E XXI —XXXVI. 


Lin. 19 λιγυρὸν Wernsdorfius pro Xopuxóv. — 
29 ἤδη idem pro εἶδε, In C. E. 5. — Titulo eclogae 
XXII catalogus addit ἐπιστάντα συμπληγάδι, quare 
de pugnis et litibus verba facit sophista; conf. 
Orat. XIX. — P. 33,1. 6 xat om. Α. — 28 βασι- 
λέων Reiskius. — 32 τοῦδε C. E. pro τούτων. — 
42 ὅτ᾽ αὐτὸν dedi pro ὅταν αὐτόν. — P. 34, l. 13 
δμιιλεῖ Wernsdorfius pro ὡμίλει. Sequebatur xal 
quod cum C. E. delevi. — 20 xaxia Wernsdorfius 
pro χαχίας. — Αἱ ψαῦσιν Reiskius; φύσιν libri. 
— 40 ἣ τὴν legebatur, quod Bekk. correxit, — 
P. 35, 1. 5 μυχῶν cum Wernsdorfio corrigendum 
videtur. — 1a πλέον delendum esse significavit 


vI PRJEFATIO. 


per successiones derivatus, quanquam plurima aliter exhibens et codici C. ap. 
Bekk., Joannis Rhosi ut videtur manu scripto, simillimus. Noto eum litera E. 
Parisinum B ( n. 1266, seculi XIII exeuntis ) Veneto geminum, sed mutilum, 
iterum contuli et bona quedam quae Bekkerum fugerant, in usum converti. 
Prinz declamationes due in uno codice Augustano servate sunt, tam vitioso, 
ut pluribus in locis desperandum sit de vera scriptura invenienda. Tertiam ferme 
partem harum declamationum qui excerpsit Photius, monstrat quot et quantis 


modis in illo peccatum sit quum negligentia tum interpolandi temeritate : 


, 


COD. AUG. 


On. I, $ 4 τῶν δὲ ἑτέρων τοὺς βοστρύχους 
πρὸ τοῦ δίφρου ἵστησι δᾷδα χινοῦν- 
τᾶς 
9 αὐτὴν ix τῆς θαλάσσης ἀνιοῦσαν 


20 καὶ γλῶτταν εἶχον αὐτόνομον 


On. II, $ ἃ τῶν ἐπαινουμένων ἐγένοντο 
7 κριθείσης δὲ τῆς ἁμίλλης, θαλλῷ 
τε ἐλαίας xai κύματι τὴν ψῆφον 


PHOTIUS. 


τῶν δὲ τὰ πτερὰ xai τοὺς βοστρύχους 

πρὸ τοῦ δίφρου σπένδει πολιτεύοντας καὶ δᾷδα 
χινοῦντας 

αὐτὴν κατὰ θάλατταν λανθάνουσαν 

ὥστε ἀφεῖναι χατὰ τῆς νύμφης γλῶτταν αὐτό 
γομον 

τῶν πανταχοῦ θαυμαζομένων ἐπήλυδες 

κριθείσης δὲ τῆς ἁμίλλης θαλλῷ τε xci χύμα- 
τι, τῷ θαλλῷ τὴν ψῆφον τίθενται 


τίθενται 

8 τοὺς ἀρχαίους πατέρας μιμούμενοι | παῖδες πατέρας μιμούμενοι 
12 Δωριχὸν ὁμοῦ καὶ Βοιώτιον. Ἀλλ | Δωριχὸν ὁμοῦ xai Βοιώτιον xai προσέτι ... 
οἱ μὲν Δωριεῖς ἠγάπων ἔπιπτον Βοιωτοὶ, Δωριεῖς ἠγάπων, 
ubi Augustanus duodeviginti vocabula omisit propter ὁμοιοτέλευτον in. Βοιώτιον el 
Βοιωτοί, et vocabula ἀλλ᾽ oi μέν de suo addidit ut seriem utcumque sarciret. 

Salus Himerii in Roman » codice est, qui preter duas has declamationes reli- 
qua continet omnia, « unicus sul generis et amatoribus Himerii auro omni cz | 
rior », inquit Wernsdorfius, cujus et Assemanni descriptionem videas pref. 
p. XVI seqq. Unum addo. Codex ex illorum genere est qui ambigua compendia 
admittunt ubi constructio et sententia cogunt ut certo quodam modo legatur 
neque possit aliter sine structure aut sensus ruina, v. C. ἀστρονομ τε ἐπιστήμων 
xai γεωγραφίας γενόμενος, 1. e. ἀστρονομίας. Talia multis locis male lecta fuerumt, sz 
peque ea que in codice ut oportebat lecto scripta exstant, tanquam de conje- 
ctura posita notabantur. Sed nobis quantumvis sit optimus hic codex , melior 
erat ille quo Photius est usus, et critici sagacitatem doctrinamque exspectant 
etiamnum aliquot loci, illi presertim quas asterisci signo notavi. De singulis 
refertur in Ánnotatione critica, ubi quedam , per se inutilia, memoranda erant 


ANNOTATIO CRITICA. 


vIl 


propter errores 1n Wernsdorfiana varietate commissos. Ejusdem translationem 
latinam correxi ubicumque a sententia Grecorum aberrare videbatur; verba au- 
tem et formam orationis Himerianz illa volens sepe licentius deserit. 





ANNOTATIO CRITICA. 


ECLOGA 1. 


In Eclogis non memoramus quz ex Bekkeri 
codicibus correcta sunt. — Lin. 39 ἡμῶν cod. 
B. — Pag. 4, 1. ἃ καὶ πᾶσαν τὴν ἐχεῖ cod. E in 
margine, — 8 οὐ πτῶμα τὸ E. — 16 μηδέποτε 
B (omissa ap. Bekk. refero). — 3o μετοιχήσασα 
Wernsdorfius ; μετοιχίσ. libri. — 35 ἀρχῆς habet 


etiam E. Antiqui τύχης. — 51 τῇ θεῷ Wernsdorfius;. 


τῷ 0. libri. In quibus pergitur γινόμενον ἀντὶ τοῦ 
ἐν στήλῃ θριαμδευόμενον ὧν ἐτόλμησεν, qua est 
Photii explicatio, indicante etiam glossatore co- 
dicis E (et ipsius , ut videtur, Veneti) : ση(μείω- 
σαι) σχόλιον. [ Scholium ad Demosth. Phil. 3, 
p. 122, 23 (ap. Reisk. p. 55o Schaf.) ita corrigatur 
ex cod. 3936 : Στηλίτας ἐποίουν τοὺς δωροδοχοῦντας, 
ἀντὶ τοῦ ἐνέγραφον αὐτοὺς dv ταῖς στήλαις, τουτέστιν 
ἐδημοσίευον αὐτῶν τὴν τιμωρίαν διὰ τῶν γραμμάτων 
ὧν ἐνέγραφον ἐν ταῖς στήλαις.] — P. 5, 1. 4 xoi 
εἷς μαλ, B. 
ECLOGA II. 


Pag. 6, l. 20 μεστὴν τῆς πονηρᾶς τύχης recentes 
modo codices exhibent ; antiqui μεστὴν τῆς πονη- 
ρίας, quod fortasse recipere potius quam anno- 
tare debebam. Etsi enim aliud exemplum de 
significatu infortunii non affertur, poterat dici 
8 πόνηρος quod grammatici certatim explicant 
verbis ἀτυχής, ἄθλιος, χαχοπαθής. — 39. Hzc aut 
manca sunt aut corrupta. Reiskii φθορὰ nemo fa- 
cile probabit. /Emulari voluit Himerius celebrem 
locum Demosthenis (p. 424) : Νόσημα γὰρ, ὦ 'A0., 
δεινὸν ἐμπέπτωχεν εἷς τὴν “Ἑλλάδα etc. : utin voca- 
bulo ᾿Αθηναίων videri possit erratum fuisse ab 
amanuensi ob praecedentia, et olim scriptum : 
νόσημα γὰρ, ὦ 'A0., xal πάντων Ἑλλήνων τῇ φορᾷ 


τῶν προδοτῶν συνήχμασε. — A4 προαπαλλάττω 


conjecit Wernsdorfius. Ego Photium scripsisse 
puto προαπέλθω (II et TT), Himerium fortasse 
προαπῆλθον, ut in filii funere ejulatur (p. 780), 


τί οὐ προαπῆλθον ἐγώ: — 46 exspectes χατέχειν. — 
47 οὐχ οὕτως ἔχειν E. sine δ᾽; in antiquis hac 
omissa. — 53 τούτους Reiskius; libri τούτοις. — 
Pag. 7, l. ἃ φθάνουσι τὴν προσδοχίαν veteres codd. 
Photii, vulgo ex recentibus 90. τῆς προσδοχίας, 
haud dubie illatum propter verbum ἡγήσασθαι 
quod sequitur : id delevit Scaliger, ego in éyyt- 
cacat mutavi, — 3a διαχρινούμενος veteres codd. 
Photii, disceptaturus : ac. disceptantem in con- 
cione de pollicitationibus regis Alexandrum 
Ámyntiae easque commendantem, adversantibus 
Spartanis, producit Herodotus VIII, 140 seq. 
Quare hoc malui quam vulg. διαχονούμενος. — 
42 τὴν Αἴθιλλαν egregie Wernsdorfius ; τὴν ἀδιχίαν 
libri. — 43 τὴν om. E. 


ECLOGA III. 


Pag. 8,1. 5 xàx φιλοσοφίας scripsi. Veteres codd. 
xai φιλοσοφίας, recentes xai φιλοσοφίαν ἑαυτῆς, ut 
editur, aperta interpolatione. — 16 ἥχει malit 
Bekkerus. — 27 δὲ xai διχ. cod. E. In quo glossa : 
ση(μείωσαι) τὸ x Cu μα ὡς πρόστιμον. — 40 ὁμολο- 
e&t uterque vetus , ut oportebat. Editur ὁμολογεῖ- 
ται. — P. 9, l. 1 « fortasse leg. ἀπαιτῇ, pas- 
sive. » BeAA. — 5 ἀλλὰ exstat in B. — 8 ὑέλοι 
vel θέλει (nam utrumque hic locum habet) scri- 
bendum erat pro θέλῃ per voculam x&v illato. — 
14 legebatur véa- εἷς γὰρ, de quo Reiskius : 
« Post ἡλιχίαν aut post συνέδριον adde τελεῖ vel συν - 
τελεῖ. » Scripsi ἄγει, Sic ἄγει τὸν veaviaxov 5$ φήμη 
infra XIX, 4. — 3o « Ante ὑπεύθυνος excidisse 
opinor verbum ef. » Be44. — 39 edebatur τῶν ἀσε- 
60v δίκην, quod veteres codd. omittunt, recte ; 
nam majore vi proximum τιμωρίαν mente repe- 
titur quam exprimitur δίκην. Ibidem quod Scali- 
ger posuit πάντα ( pro πάντας) exstat in D. a sec. 
in. Sed idem cod. male ἑἕχαάστου. — 41 ταύτας 
Scaliger. Libri ταῦτα. — 54 φορὰ τε x«t cod. B., 


vill 


ut suspicer hoc etiam in Veneto esse; φορὰ xal 
edebatur. — P. 10, l. 1, a exspectes ἀλλ᾽ οὐδὲν 
πείθεται, « sed nihil paret illis quos statuunt 
fixis nature legibus. » Utique Photius aliqua 
preteriit post πρεσδύτερον. — 3 fortasse xal τῆς 
προνοίας τοῦ το μέγ. — 9 δὲ post Πέρσαι om. Β., 
non illud quod est post χορυφαί. — 13 interro- 
gandi signum posui. — 23 ἡγεῖ dedi ex E. pro 
ἡγῇ. — 39 ἧτταν adjecit Wernsdorfius. Cum 
eodem delevi ot post ἀρετῇ l. 44. — 49 τὸ addidit 
Bekkerus. — P. 11, l1. 3 γεωργοῦντος Bekkerus; 
ἀργοῦντος Wernsdorfius, Libri παρεργοῦντος. 


ECLOGA IV. 


Lin. 29 ἐθέλειν cod. B., ut correxerat Scaliger. 
Editur ἐθέλει. — 33 ὅταν cum optativo iterum 
legitur Ecl. XXl, 4. — 39 πρότερος A. B. C. E. 
pro vulg. πρότερον. — 45 εὐπορεῖν, ἕτεροι dubitan- 
ter posui. Libri εὐπορεῖν ἔχειν, Wernsdorfius són. 
ἐχείνοις. ---- 50 τῷ λαθεῖν B. non ex corr. — P. 123, 
l. 3 ἐπιδάλλων Bekkerus pro ἐπιδαλών. — 26 
ἔξεστιν B., non ἔστιν, — 27 excidit membrum 
quod ita supplevit Reiskius : οὖκ ἔξεστιν οὖν [βρέ- 
qoc ἀλλότριον εὖ ποιεῖν. ΓἜξεστι μὲν οὖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῷ] μηδὲν ἀδικεῖν. Δ’ ante ἀδικεῖν perierit. — 
29 εἵλου scripsipro s, quodin vetusto exemplari 
non distincte exaratum fuisse ostendit lacuna in 
cod. B. pro hoc vocab. relicta. — 3o. Aliud 
agens Bekkerus Himeriano οἷς ascripsit « immo 
ὧν. » — 35 ποιεῖν C. E., recte; veteres xowi. — 
42 πάσης (pro ἁπάσης) B., ut suspicari liceat 
etiam in Veneto haberi. — 43 τὴν ἀδικίαν vete- 
res , quo recepto delendum τὴν ante προσθήχην. — 
P. 13, I. ἃ d ἐναγοῦς Scaliger pro ξεναγοῦς. — 
29 ἐχθρὲ καὶ πλούσιε non puto esse integra. — P. 14, 
l. 1 μὲ Reiskius; μου in libris. — ἃ φιλοτησίας vete. 
res codices, quod verum, Editur ex recentibus 
φιλοτιμίας. — i2 alterum xal delendum censet 
Wernsd, — 22 ἐμὴ om. B. — 39 γραφῇ Bekkerus 
pro γράφε. — 43 Ilowów λειμῶνος idem restituit 
pro ποινῆς λειμώνων. — P. 15,1. 6 μὴ om. B. — 
24 χαιρήσῃ veteres codices pro edito χαρήση. 





ECLOGA V. 


Lin. 37 τοῖς αὐτοῖς B., non τ. ξαυτοῦ, — 40 ὡς 
τοῦτο B. — 42 τῆς map ἡμῖν προδ. libri, quod 
correxit Wernsd. — 46 μὲν omittunt veteres, — 


ANNOTATIO CRITICA. 


P. 16, l. 1 et 3 Wernsdorfius ἠφίειν οἰ ἐδόξαζον, 
quum Themistocles ipse intelligatur. Postremum 
praebet cod. E. — 6 non pejus xal πέμπε μὴ διὰ 
cod. B. — 15 ἱστὰς addidit Reiskius. — 25 sic 
ex B. Vulgo δεινότερον legitur post ἄλλον. — 
31 προσθάλλει, 3a ἐφίστησι, 33 διορύττει, 35 ὀνομάζει 
posui jubentibus vetustis codicibus, quae recen- 
tes mutant in προσδάλλεις, ἐφιστᾷς, διορύττεις, 
ὀνομάζεις, ut editur. Nimirum ante ἀπὸ Βαδυλῶ- 
νος aliqua przteriit Photius, in quibus orator 
apostrophen dimiserat. — 42 εἶναι addidit Ste- 
phanus, —- 46 πεῖραν προσανελόμενος scripsi , vo- 
cabulo Thucydideo. Libri πεῖραν ἑλόμενος. — 
54 τἀναντία πράττοντες Bekkerus pro t&v. διαπράτ- 
τόντες. — P. 17, l. ἡ ἀναιδείας Reiskius ; ἂν δειλίας 
libri, — 22 ἀχριδῶς οἶδα Bekkerus; dxp. οἶμαι 
libri. — 30 sl τὰ Stephanus pro εἶτα. — 5o τοῦ 
θεοῦ τοῦ Πυθίου, ab Reiskio propositum, recipien- 
dum esse putavi pro τοῦ θείου Πυθίου. ---- Ῥαρ. 18, 
l. 5 ἥττω Reiskius scripsit pro eo quod est in 
libris ἴσως (ex ἥσσω). — τὸ οὔτε, 11 ἔτι Bekkerus 
pro οὐδὲ et ἐπί, — 20 εὐδήλου poscit Wernsdorf. 
— 22 ἄχυρα ταῦτα x. mavult Reisk. — 24 λόγος 
veteres codd., recte. Editur ex recentibus ὃ λόγος. 
— 37 addidi παρέχει. — 49 post πάθη legebatur 
δωρεάς, quod delendum esse Bekkerus indicavit. 
— 53 ἵμεν idem reposuit, addens : « /ibri εἶμεν. » 
In B. et E. legitur ἦμεν. — P. 19, 1. 16 δὲ non 
omittit B. — 17 pro ἔσται ἰη B, est ἦ, in E. &.... 
(legi non potest) , asec. m. mutatum in ἔσται. — 
20 στρατεύεσθαι veteres codices, quod re iterum 
considerata velim pra altero receptum. — 
38 τῶν addidit Wernsd. — 44 χαλῶς codd. C. et E. 
Editur χαχῶς. — 51 τὸ C. et E., pro τοῦ. — 53 xé- 
toy Bekk. recepit ex C. qui sic a pr. m.; idem in 
E. intactum. Legebatur τύπον. --- Ρ. 20, l. 3 φασὶν 
Scaliger. ---- τῷ παραταττόμενοι prseter C. et E. 
etiam B. — 18. Recte haec separavit Bekkerus 
et σεμνότερον ἦγ. seqq. pro alio excerpto habuit: 
quem sequi debebam. — 22 πόλις ἙἙλληνιχὴ 
Wernsdorfius. Libri πόλις ἐμή. ---- 28 σε, ag σῶν 
addidit idem. 


ECLOGA X. 
Lin. 4o ἰδίας om. B. — P. aa, 15 προδαλλη 
Wernsdorfius pro «poc6. — 16 συνεξαιρομένων 


idem correxerat et praebet cod. B. pro συνεᾷαι- 
ρουμένων. — 53 εἰσῳχίσατο scripsi pro ἐνῳχίσατο. 


Conf. Plutarch, Sol. c. 7. — P. 23, l. 7 ξένον 
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ANNOTATIO CRITICA. IX 


Keiskius pro ξένιον, sed melius, quem sero in- 
spexi, Coraes (/Esop. p. 360) νόησον τοῦ το εἶναι. --- 
9 τοῦ addidit Bekkerus, geminum locum confe- 
rens Ecl. XXVIII b, $8 3. — 23 αὐτὸς ἀρχή τε xal 
Wernsdorfius; sed hzc pendent ex sequentibus 
ignotis. — 43 lacunam indicavi : non videntur 
enim hzc conjungi posse cum φυλᾶξαι aut πονή- 
cett, quum in vocibus φιλόσοφος μὲν τὴν γνώμην 
corruptionis species nulla appareat. — 47 ζητῇ- 
cat B. a pr. m., ζητήσαι ἃ sec. — 48 ὅτῳ idem, 
non ὅτου. — P. 24, l. τ ἀπληστίας Reiskii dubi- 
tanter recepi, et aliud hiclatere posse existimans; 
librorum vero ἀπιστίας non credibile est in his 
scriptum fuisse ab Himerio, quantumvis juvenis 
sit amata relinquere perniz. 





ECLOGA ΧΗ. 


Lin. 16 οὗτος Reiskius pro οὕτω. — 43 ὑπ᾽ 
Wernsdorfius pro ὑπέρ. — 24 γέγραπτο Bekkerus 
pro γέγραπται. — 28 olov Reiskius pro ὅλον. --- 
3i τὰ χυχλώματα veteres codd. — 33 τῇ- ὕλη 
cod. B. Editur τῆς ὕλης. — 51 ἀγριαίνῃ C. E; 
ἀγριαίνει habere videtur B; ἀγριαίνειν vulgo. — 
P. 36,1. 3 videndum an non Photius adjecerit 
vocabulum μετάρσιον ut propriumet quo in tali re 
sit utendum. — 14 ἑτέρους Wernsdorf. pro ἕτέ-- 
pote. — 30 sic B., non προθάλλουσαι. — 34 τοσού- 
του πλήθους cod. B. Editur τοσοῦτον πλῆθος. — 
37 φέρον codices. Malim ἔφαινον. — 43 «àv ex 
B. additum. — 5o ᾿Αρεθούσης Wernsdorfius pro 
ἀρετῆς. — 53, 54 sic correxi quod legebatur δεινὴ 
μὲν χρύπτειν, χρείττων λανθάνειν, structura impedita 
et sententia nulla. — P. 37,1. 3. Quanquam ab 
dxpo; haud dubie incipit aliud excerptum atque 
adeo de alio homine haec dici videantur, vix 
potest pro integro haberi ἀνάλωτος φιλίᾳ . cujus 
quas vidi correctiones immemorabiles sunt. Si 
tamen scripsit Himerius, intelligi voluit οὐχ ἐκ 
φιλίας ἀρετὴν χρίνοντα, ut loquitur Ecl. XXXII, 
13. — τό ἣν delendum est, ni fallor. — 18. Hic 
desinit cod. B. — 233 ἦν Bekkerus pro ἢ. — 
35 χατ᾽ αὐτὸ τὸ μέρος legebatur, quod fateor me 
non intelligere. Vertitur etiam ex hac fortuna. 
Posui γένος, in cujus laudibus luxuriatur sophista 
Q 18 et seqq. Nunc malim xol κατὰ τοῦτο τὸ μέρος 
εὐδοχιμήσας. --- 3o delevi τὸν quod legebatur post 
Σιχελιχόν, — 34 ἡγεμών τε χαὶ Wernsdorf. — 
44 παρήχουσα idem pro παρείχουσα. — 51 τὸν 
γλῶσσαν Reiskius. — 54 εὐθὺς ix πηγῶν codd. 


C. E. Vulgo καὶ ante zx. — P. 28, ]. 1 xal πλω- 
τὸς Wernsdorfius pro ἔχπλωτος. — 9 Κείας idem 
pro οἰχείας. Conf. Orat. ΠῚ, $ 14. — τὰ σχίζε 
idem pro σχίζει, atque hoc sententia postulat. 
Vereor autem ne nubem pro Junone amplectan- 
tur qui numeros ipsos versuum hic agnoscunt, 
Corp. Lyr. p. 756. Minime scribendum ἁλὸς δ᾽ pro 
ἁπαλὸς δ᾽, in quo vis est invocationis. — 19 ἔσται 
om, Α. --- 33 ἐμδατηρίοις C. E. 


ECLOGE XIV — XVI. 


P. 29, l. 1 μόνον scripsi pro μόνος, Quod Glau- 
cus tot victorias retulit ut sola prope presentia 
sua coronas auferre videretur, id sophista tribuit 
tempori recte capto. — 9 ἐνδιδόναι Lobeckius ad 
Aj. p. 190, pro ix). — 13 μέτρῳ delevit Bekke- 
rus cum cod. À. Legitur in C. E. — 18 πρόπλων 
Wernsdorfius; libri προπατόρων (cujus compen- 
dium προπρων. — 19 περὶ Σαλαμῖνα posui pro 
ἐπὶ Σ. Wernsdorfius ἐπὶ Σαλαμῖνος, — 38 mpo- 
ξενῶ τέ C. E. Legebatur προξενοῦντές. — 41 πομ- 
πὴν Wernsdorfius. Libri πόλιν. 


ECLOGE XVII — XX. 


P. 3o, l. 6 τοιοῦτον Wernsdorfius pro τοσοῦτον. 
— 46 τόπον Α. — P. 31,1. 3 παῖδες C. E. πόδες 
A. — Oratio ex qua Ecloga XIX , in catalogo in- 
scribitur : εἰς τὸν πρῶτον ἐκ Καππαδοχίας αὐτοῦ 
ἀχροασάμενον. — 24 ἣ Λύδιος pro scholio habebat 
Reiskius. — 25 μὴν scripsi pro μέν. ---- 26 γεννώ- 
μενοι Lobeckius ad Phryn. p. 320, pro γεινάμενοι. 
— Ecl. XX, in catalogo ὅτε ἀναθαλόμενος εἰπεῖν, 
ἀξιούμενος εἰς αὐτὸ τοῦτο διείλεχται, ὅτι σπάνια τὰ 
χαλά, — 48 xal ἴσα πετάννυται C, E. — P. 3.2, 


Ι. 3 ἤχει Bekkerus pro ἠχεῖ. 


ECLOG/E XXI —XXXVI. 


Lin. 19 λιγυρὸν Wernsdorfius pro Jvguxóv. — 
29 ἤδη idem pro εἶδε, In C. E. 0. — Titulo eclogae 
XXII catalogus addit ἐπιστάντα συμπληγάδι. quare 
de pugnis et litibus verba facit sophista; conf. 
Orat. XIX. — P. 33,1. 6 xat om. À. — 28 βασι- 
λέων Reiskius. — 32 τοῦδε C. E. pro τούτων. — 
42 ὅτ᾽ αὐτὸν dedi pro ὅταν αὐτόν. — P. 34, 1l. 13 
δμιλεῖ Wernsdorfius pro ὡμίλει. Sequebatur xol 
quod cum C. E. delevi. — 20 χαχία Wernsdorfius 
pro xaxiac. — 21 Ψψαῦσιν Reiskius; φύσιν libri. 
— Ὧο 3 τὴν legebatur, quod Bekk. correxit, — 
P. 35,1. 5 μυχῶν cum Wernsdorfio corrigendum 
videtur. — 12 πλέον delendum esse significavit 


X ANNOTATIO CRITICA 


Bekkerus. — 19 λίθος Wernsdorfius; ἄνθος libri. 
— 26 νεύματος idem pro ῥεύματος. — P. 36,1. 6 
xz addidit idem. — 3o "ἔπλει A. — 32 623v 
Wernsdorfius : hoc enim potius quam á6pav. — 
45 optime correxit Reiskius. Edebatur εἷς ἕχαστος 
ὡς μόνοις, ὡς πᾶσιν οὕτως. — P. 37,}. 1 χαὶ Καρ- 
“ηδὼν scripsi pro Καρχ. xat. — ἃ ἐπὶ Αιόύη scripsi 
pro ἐπὶ Λιθύην. — 18 χειμῶνος Wernsdorfius pro 
λειμῶνος. — 25 ἔπη φθέγγομαι C. E. pro ἐπιφθέγ- 
γομαι. — 3a fort, ἔφευγε. --- 35 libri σέριφος. 


ORATIO I. 


Edita ex codice Augustano. Lin. 3 περὶ ἐπιθα- 
λαμίου edit. (qua notatione ED. utor quatenus ex 
codice vel codicibus ducta scriptura est); πρὸ 
τῶν ἐπιθαλαμίων Phot., in quibus πρό manifesto 
falsum, — 8 ἔστω Phot. ; ἔσται ed. — 13 proa- 
mium dicit τὸν πρῶτον λόγον, cujus etsi aliud exem- 
plum non habeo, recte dici puto nec mutandum. 
τοῦ προοιμίου ἔχει λόγον Editor (*) — τ ἥρηται Edi- 
tor ; ἤργηται vel ἤρτηται codex. — 16 χοινὴν οὖσαν 
scripsi ; χοινωνοῦσαν ed. — 19 φιλομαθέσιν apogra- 
phum Vindobon.; φιλομαθὲς ed. — 24 τὸν ὄγχον 
scripsi; τὸν λόγον ed. — 32 χηλήματα Éditor ; cod. 
xw/juxca , quod frustra nonnemo defendebat. — 
38 ὧν addidit Reiskius. — 39 ἠϊθέων idem Reis- 
kius; θεῶν ed. Intelligo Ganymedem. ἐπιτολμῶσαν 
Maius; ἔτι xo). ed. Obscurum (mihi certe) cur 
Juno potissimum hic memoretur et quz poemata 
respiciantur. 

Pag. 39, l. 2 lacuna codicis sic expleta in apo- 
graphis Maii et Vindobonensi. lbidem xat delet 
et δὴν adjicit Editor, probabiliter utrumque ; 
sed conclamata res in sequentibus, Vere observa- 
vit Welckerus (De Sapphone p. 112, n. 65) ju- 
venem intelligi qui post certamina et coronas 
thalamum ingrediatur, utrumque canente Musa 
Lesbia. In ipsis verbis quocumque te vertas, la- 
cuna agnoscenda est. — 5 cogitabam de 6usóvo, 
sed rectius haud dubie Neuius Sapph. p. 100 : 
« Voce Ὁμήρου formulae στορέσαι λέχος fontem a 
librario aliquo notatum censemus. » Sequitur 
Y2*2t ει παρθένους νυμφιὸν (sic, νυμφίου ap. Maium), 
1i quo tentavi ἀγείρει παρθένους [εἰς] νυμφεῖον 
propter sequentia ἄγει xat ᾿Δφροδίτην, que etiam 
Photius testatur. — 6 ἅρματι scripsi, ut Editor 


(*) Hoc Editoris nomine ubique appello Wernsdorfium , 


cujus initialis littera paucior est iu nostrorum I pothlieta - 
rum loculis, 


in latinis; ἅρμα cod. et Phot. — 8 μετώπῳ Phot ; 
μετώποις ed. — 11 σπένδει veteres codd. Photii. 
Malim στέλλει quam σπεύδει. In. Augustano ἴστησι 
sequentibus vocibus duabus omissis. Ibidem 
πομπεύοντας Scripsi ; πολιτεύοντας Phot. — 17 πρέ- 
ποι ἂν dedi; πρέπον ἂν ed. — 3o fortasse μόλις 
τῶν. — 35 πορφῦρον Phot.; πορφυροῦν ed. — 
36 δέ addidit Editor. — 46 ἔτι δὲ Phot. ; ἔτι δὲ xai 
ed. — 47 γένεσις Phot.; γέννησις ed. — 49 sic 
Phot. ; γάμους μετ᾽ αὐτοὺς dix. ed. — δὲ spam 
ap. lom. 

Pag. 40,1. 4 ἦρα Editor; ἔρρει cod. — y τῆς 
τῶν Κελτῶν πόλεως γείτονος " τούτους ed. Distin- 
ctionem correxit et γείτονας scripsit Reiskius; 
ego importunum illud πόλεως in οὕτως mutavi. 
— 6 xai éx vel xàx scripsi pro ix , eo quidem lu- 
bentius quo apertius est idem vitium mox ]. 4o. 
— 11 ὠδῖνι Editor ; ὠδῖνα cod. — 20 lacunam no- 
tavi. — a8 διαπορθμεύει ed, — 31 ὑμνοῖτο scripsi; 
ὕμνητο ed. — 35 ἐθέλοιμι μυρίους, μυρίος ed. ; sed 
uuptouc et codex nescit et Photius. Ap. Bekkerum 
ποταμῶν ἐπιρρέοι refragante codice Parisino D. 
-— 35 sic codex Aug., nisi quod ignorat τῷ. Quod 
verum esse demonstravit Jacobsius in Seebodii 
Bibl. crit. 1821, part. 1, p. 460 εἰ δὰ Achillem 
Tat. p. 483. Interpolatam apud Photium scriptu- 
ram secutus Editor ἐπ᾽ αὐτὴν ix πηγῶν πολλῷ τῷ 
τάχει χομίζεσθαι, — 38 πρὸ ἄλλου Jacobsius ibid.; 
πρὸς ἄλλον Phot. ; πρὸς ἄλλην ed. — 40 χἀχ dedi 
pro ἐκ, conf. l. 6. 

Pag. 41, l. 5 ἐπιφημίζεσθαι Editor, probante 
Lobeck. Phryn. p. 597; ἐπιψηφίζεσθαι cod. — 
9 σύμφωνον apographa Wolfii et Maii ; σύμφωνος 
ed. — 10 xal φύντες ed. ; sine xal Phot. — 11 ἀπ᾽ 
Phot. ; ἐπ᾽ ed. — 17 τε cod. et Phot. ; quod me- 
lius abesse significat Editor. — 19 τῇ νύμφη πα- 
*pox posui; melius fortasse Editor τῆς νύμφης ἡ 
πάτρα. Codex ἡμῖν ἣ πρώτη. Sed et hzc misere 
habita sunt et in seq. lin. sic ἣν ἐκ Βοσπόρου 
χατὰ etc., qua insana esse demonstravit Editor, 
proponens ἣ εἰσὶ πρόσοροι. Αἰ quum Scythe et 
AMgzum mare extremurn quasi terminum habeant 
Philippos, nolui mutare εἰς ἥν et verbum tentavi 
quod mentem loci exprimeret , ipsa manu llime- 
rii sepulta, Jam video in latinis Editorem idem 
esse seculum. — 26 μοίρα scripsi ; μέρει ed. Qui 
sit ille Diospontus, cum aliis ignoro. — 28 ἄρα 
scripsi; ἅμα ed. Deinde legebatur hic et l. 35, 
39 Ἀνδρόνιχος, sed cum tali nota : « Hoc nomen, 
quamvis ter scriptum, terminalibus syllabis 
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truncatum in compendio adeo latet, ut nescias, 
Andronicus, an Ándrotion, Andonicus, Andro- 
cles, an alius significetur. » 'AvopoxAoy dici vere 


statuit Editor. — 43 post τοιαῦτα in codice legi- 


tur 5$ δὲ νίχη χάριτας, de quibus idem : « Hic sine 
dubio librarius per errorem inchoaverat lineam 
quandam, que scribi non debuerat, post animad- 
verso errore abruperat. » — 46 λειμῶνος ἢ βό- 
τρυες, ὥσπερ codex et ed.; λειμῶνος βότρυες, αἵ 
Photius : quorum mirus est consensus in voce 
βότρυες manifesto vitiosa et, nisi me conjectura 
fallit, ex βρύοντος orta. 

Pag. 42, l. 5 et 6 οὐδ᾽ et δὲ addidit Editor. — 
7 δὲ idem pro τε, — 13 αὐτὸν apogr. Vindob. ; 
αὐτὴν ed. Excidisse substantivum unum apparet, 
ea sententia quam indicavi. — 20 οἵα ἦν scripsi 
pro ποιεῖ quod est in codice, melius fortasse de- 
leturus cum Editore ut ex superiore versu illa- 
tum. Jacobsius ad Philostr. p. 607 προῖκα. — 
22 τραῦμα Jacobsius l. c. ; δρᾶμα χαρίζεσθαι ed., po- 
 stremum ab Editore correctum. Idem ἐπιγνώσει 
scripsit pro ἐπίγνωσιν. — 24 γοῦν ἁπλοῖς, 27 διὰ 
σοῦ codex, ab eodem correcta. — a9 xai τὰ 
scripsi; χατὰ ed. — 30 τῆς τε apogr. Wolfii ; τῆς 
ys ed. — 34 xvapó6póv Editor; γαμιχὸν cod. — 
39 χόρην idem ; πόλιν codex lapsu. — 42 ἁλώσασθαι 
ed. — 43 θηράτροις Maius ; θεάτροις ed. — 48, 49. 
Conf. de loc l. Wüstemannum ad "Theocr. 
p. 276. “ 

Pag. 43, l. 8 χαὶ fortasse omittendum cum 
Photio. — 15 ἔδωκα ἂν correxit Editor, hac (yo- 
ρὸν... συμπαίζουσαν) post χατάστιχτον ponens 1. 20, 
ubi melius sane locum tuentur; ferri tamen vul- 
gata poterit eo quem expressi sensu, Deinde Bek- 
kerus ᾿Αλλ’ οὗ γὰρ conjecit. — 17 ὡς xal codex ; 
prius recte delet Editor, qui l. 22 εἶναι adjecit. 
— 23 ἀπισχυρίζονται ed. Deinde addidi Αἰγαίου 
τοῦ. Eodem modo Delum γείτονα appellat Or. IV, 
2. — 27 τὴν δὲ ed.; τήν «t apographa Maii et 
Vindob. — 28 dvuicav ed., sed ἀνιοῦσαν ipse co- 
dex in eadem re $ 9 fine, ubi ἐχ τῆς θαλάττης 
ἀνιοῦσαν habet pro iis quz ex Photio eduntur 
χατὰ θάλασσαν λανθάνουσαν. — 3: ἔδωκα Editor 
pro ἔδωχεν. — 35 ἕσπερος ἔχουσ᾽ ἅμ᾽ ἀργυρόθρ. co- 
dex : ex quibus sententiam elicui quam potui. -- 
39 scribere debebam ἐπηχήσουσι. --- 41 τὰς Μνη- 
uocUvz Editor; τὴν μνημοσύνην cod, — 44 "Ἔρωσι 
γενεθλίοις Photius, — 47 γενέθλιον Phot.; yeve- 
710v ed. 


ORATIO II. 


Edita ex eodem Augustano. — Lin. 3 εἰωθό- 
των Photius ; conf. Aristid. Panathen. p. 118, 13. 
ἐγνωχότων ed. — 4 παρ᾽ αὐτοῦ Phot. ; παρά του ed. 
— 5 in παρὰ consentiunt Phot, et cod.; et apte dici- 
tur; delendum putat Editor. χρῆσθαι Phot. ; χε- 
χρῆσθαι ed. — 11 παρὰ Editor; περὶ cod. — ra δε- 
δωχότων Reiskius ; διωχόντων ed, — 24 ἑτοιμότερος 
Editor pro — τερον. Deinde cod. ἐνανταλλάττεσθαι, 
apogr. Vindob. ἐναλλ, — 28 τῷ Phot. ; τὸ ed. — 
32 τινὰς Phot. ; τινῶν ed. — 35 sic Phot. ; οὗτος 
6 νόμος ed. — 36 εἴρηχα, 37 δηλῶ ed.; quod ab 
librario profectum existimo potius quam alterum 
a Photio. — 41 ὃ addidi, — 44 Ἡραχλέος ed. 

Pag. 45, l. 8 τῶν ἀναγκαίων ποιησαμένων cod. ; 
correxit Editor. Melius tamen scribetur ἀπὸ πρώ- 
των τῶν πρὸς τὴν χρ. ἀναγχαίων, [ τούτων ] ποιησα-- 
μένη. — 9 πάντως ἂν scripsi; πάντων ed., πάντως 
apogr. Maii; et ejusmodi phrasis etiam sine ἄν 
profertur. ταῖς τροφαῖς Editor; ταῖς πρὸς cod, — 
13 τοὺς χατὰ γένος εὑρετὰς τοῦ codex ; quorum prius 
in καταστάντας mutavi ; τοὺς καθαρῶς εὐεργέτας Edi- 
tor. — 2/4 ai scripsi; τοὺς δ᾽ ἐφεξῆς πῶς γόμους ed. 


Sepe articulos mutant librarii in oratione male 


distincta. Praestat fortasse quod sero vidi, τὸ δ᾽ ἐφει. 
ξῆς Lobeckii Aglaoph. p. 75. τοὺς δ᾽ ἐφεστίους δό- 

μους Editor. — λ9 πᾶσι scripsi; πάσας ed. — 

3o mpob6dAevo Phot. ; προεό. ed. — 32 πολέμου Phot. ; 

πολέμων ed. — ἦτ ἐλαίας glossa, quam non agno- 

scit Phot. — 49 ἐφ᾽ 'AX, Editor; ὑπ’ Ἄλ. codex, — 

91 ψήφων Editor; φύσεων cod. — 52 εἴπη, Phot. ; 

εἴποι ed. 

Pag. 46 , 1. 6 παντὸς apogr. Maii ; πάντων ed. — 
15 ἀφώριστο dedi pro ἀφώρισται. — 17 et 18 τὴν 
Arx. et πατέρας adjecit Editor; idem πρὸ τούτων mu- 
tavitin πρὸς τ, — 21 μετὰ μιχρὸν scripsi ; χατὰμ. ed, 
— 21 πάντως scripsi , dum melius inveniatur ; πάν- 
τας ed. — 23 ἄλλοτε xaz' ἄλλους χρόνους iterum legi- 
tur infra $ 31, l. 7, ubi cod. et Photius in ea for- 
mula consentiunt : quare non est movenda, — 
31 αὐτοῖς Phot. — 32 « φυγάδος cod. B., » ita qui- 
dem ut « a sec. m. in rasura positum sit; Eury- 
stheum enim ille corrector intelligi putavit. — 
35 xocoUtoed., et deinde ἐθρασύνοντο, ὥστε xal πανοιχὶ 
ὅτῳ πρ., quod sic correxit Editor : ὥστε xal πᾶν εἴ- 
xev, nam e quia libenter Aristidem imitatur no- 
ster, forsan etiam exprimere voluit hec verba Ari- 
stidis in Panathen. p. 156, 10, de 4mazonibus 
loquentis : διέθησαν elc τὴν ἤπειρον, παντὸς τοῦ προσ- 
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τυ γόντος εἴχοντος. » Hoc ille quidem de Athenien- 
sibus , de Amazonibus vero in eandem sententiam 
p. 118, 6 : οὐδενὸς ἀνταίροντος τῶν μέχρι τῆς 'Δττι- 
x7c. Sed ὥστε quia non congruit verbis τοσούτῳ 
πλέον, malui ὅσῳ xat πᾶν εἶχεν edere. Nisi quidem 
integrum est πανοιχί et lacuna statuenda. — 36 ἐχα- 
τεροι Maius ; ἑχάτερος ed. — 37 τὰς δὲ Editor; τοὺς 
δὲ cod. — 49 dr, ed. — 51 post Βοιώτιον duode- 
viginti vocabula in cod. omissa, qui pergit ἀλλ᾽ 
ol μὲν Δωριεῖς, cum interpolatione. 

Pag. 47,1. 4 sic Photius; πᾶσιν ἀποδιδόναι τὸ 
τῆς εὐφγμίας μέρος βουλ. ed. — 5 £v τοῖς adjecit 
Belkerus. — 12 sic Photius; ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ἱτέον 
33v, τῷ ed. — 14 οὐδενὸς Phot. ; οὐδὲν ed. — 15 οὖν 
non agnoscit Phot. — 16 ἀποξεῖξαι scribendum 
putavi; δεῖξαι cod. et Ph. — 22 οὐ vel οὐδὲ γὰρ 
Editor ; xai y20 ed. Voces aliquot excidisse viden- 
tur, — 25 οὐ τὸ boc. scripsi ; οὔτε ῥύσ, ed. — 29 δὴ 
Editor ; u3; cod. — 32a πρώτοις idem ; πρώτους cod. 
— 35 χομίζοντες Maius; χομίζονται ed, — 38 67- 
θεν 2x τῆς codex; ἐκ delet Editor; τῆς éx II. 
Reiskius. — 39 τὸ μὲν ed. — 41 θχρσύνεσθαι ed. — 
43 ἦν xat sczipsi, sed omissis potius voculis ali- 
quot hunc locum Taborare putem ; ἤρχει ed. — 
52 στρατείαν ed. 

Pag. 48, l1. 3 duo vocabula delenda sunt. 
— ἡ ἐπελθ. Vditor; ἄπελθ. cod. — 5 οὐχοῦν ed. 
— 7 χρέος apogr. Wolfii; χρέον ed. — 11 τρόπαιον 
δὲ, 12 τὰ uiv du. στήσαντες, τοῖς, 13 7pnaausvat 
cod. : quz correxit Editor. — 13 vocem οὕτω exci- 
disse puto post οὖν. — 15 Δάτις. Καὶ "Ep. ed. 
Lacunam indicavi et scripsi xaz*. lecte utrum- 
que, ni fallor, sed omissorum sententiam male 
expressi in latinis. Falso reddita ab Editore verba 
πρὸ Δαρείου et πρὸ ὅπλων fuisse talem indicant : 
sive potius ante. Darium. Datis expertus. est, ubi 
ad ipsa arma. ventum, potentiam οἱ fortitudi- 
nem urbis. — 16 ἀφεθεὶς Editor; ἀφεὶς Phot.; 
ἀφείθη cod. — 17 πάλιν referendum est ad priorem 
expeditionem Mardonii ductu susceptam , naufra- 
gio ad Athonem discussam. — 20 τὴν uiv ἀφεὶς 
μετὰ τῆς ἐπ, αὐτοῦ ποῦ ἐπ᾽ ἐδάφους, τὸ δὲ ed.; τῇ 
μὲν ἀφεῖσα (sic) μετὰ τ᾿ ἐπ. τοὔδαφος, αὐτὸς (imo 
αὐτὸ) δὲ τὸ γ. Photius. Ex quibus concinnavi scri- 
pturam non inelegantem quam edo; quanquam 
rectius fortasse in Photiana acquievissem , men- 


dis duabus abstersis. — 34 τοῖς πλοίοις Editor ; 
τοῖς ὕπλοις cod. — 36 προς. idem ; προσαφ. cod. 


— 38 àvsetov scripsi ; οὐχ εἰγον ed. -— 41 παρα- 
γωρύήσωσιν, τότε τις χαὶ χατὰ τριήρους ὅλης ναυτιχῆς 
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στρατιώτης £toÀumstv. ὃ uiv ed. : quae ex Photio 
agnoscuntur suo loco mota esse, ]. 45. — 44Tl&- 
σας xat scripsi pro xat Πέρσας, Reiskius μόνω τὸ 
pro μόνος τῷ. — 45 ναυτιχὸς Phot. ; ναυτιχῆς ed. 
— 46 sic Phot. ; τοῖς φεύγ. ἐπιδραμὼν εἰς ed. 

Pag. 49, l. 1 τροπαίου Phot. ; τροπαίων ed. — 
10 ὃν addidit Editor, quod non videtur sufficere 
ad corrigendum locum. — 12a πρότερον notavi de- 
lendum , non recte, quum non appareat qui fuerit 
additum. Nisi alia labes subest, πάλαι deleam ut 
ex παρὰ natum. — 14 τοῦ ex Phot. additum. — 
15 ἀλλὰ πᾶν Ph.; ἀλλ᾽ ἅπαν cd. — 17 sic Phot; 
τὴν γῆν et. τὴν 02). ed. — 19. « Aut adde fov- 
μενος aut scribe τρυφήσων et πολεμήσων. » ED. Hac 
omnia,]. 18 ad a1 , aliquo modo turbata esse ma- 
nifestum est ex pracedentibus. — 25 lacunam in 
dicavit Editor. — 31 Ελλήσποντον ed. invitis cod. 
et Photio. — 3a δ᾽ 6 Phot. ; δὲ ed. — 35 ἐπ᾽ dia 
codex recte ; ἐπ᾽ οὐρανὸν ed. ex Photio , qui deinde 
etiam ἐπὶ τὸν male omittit. — 41 εἴη Phot.; ἦ ed. 
— 41 sic Phot.; διὰ πάσης γῆς ed. —— 44 £a 
Stephanus ; ἐπὶ cod. Male Phot. ἐν τοῖς δεινοῖς. 

Pag. 50, 1. 4 'Ελλησπόντου Editor; ᾿ἙΕλλήσπον 
τον cod. — 7 fort. ἀνήγοντο. Ὅλως incommode le- 
gebatur post ἅπαντων, omittitur ap. Phot. — 
14 ἐπὶ sive πρὸς τὴν X. addidit Editor. — 21 xa»- 
φθέντες Phot.; χαλυφθέντες ed. — 23 ἰόντα Scaliger; 
ἰδόντα Phot.; om. codex. — ag IDarewv cod. 
— 35 μνημονεύσομεν codex recte; nimirum alte 
rum x&v est certe. Editur. ἀνημονεύσωμεν ex Pho- 
tio. — 37 «à ex codice « qui titubans simul αἵ et 
τὰ exhibet. » aí μὲν γὰρ εἰσὶν ed., sed εἰσί recte 
abest ap. Photium. — 45 παραιρούμενος scripsi; 
προαιρούμενος Editor; προηγούμενος codex. 

Pag. 51,1. 4 scribendum χαρτερίας [τὰς] ἐπὶ 
τῆς Eon. — 5 τὰ om. cod.; sed Photius sic in- 
choat excerptum : ἀλλὰ γὰρ ᾿Αθηναίων τὰ μυρία, 
quorum prima tria vocabula a Photio adjecta 
puto : nihil hie est quod lacunam statuere cogat. 
— η ἄλλοτε κατ᾽ ἄλλων ὑπὲρ Bekkerus; sed v. mo 
nita ad p. 46, 33. — 10 ὥσπερ cod. ; ὡς ed. ex 
Photio. — 16 φύσιν xat ex codice reduxi; non 
habet Phot. — 20 ἀγήρων apogr. Maii ; ἀγήρω ed. 
« In codice spatium unius vocis vacuum conspi- 
citur, » quam supplevit Editor. — 22 Νίνος idem; 
Νεῖλος cod. Deinde scripsi χώρας pro χώρα : in- 
telliguntur terre a Sicilia Cunaxa usque paten- 
tes, per quas Atheniensium arma terrori fuerant, 
et ulteriores, quas nomen eorum et fama tenebat. 
— 23 ηὐτύχησεν scripsi; ἤχησεν ed. — 31 οὐχ Qa: 


ANNOTATIO CRITICA. 


τον ed. invitis cod. et Photio. Ibid. βοῇ Phot. ; φωνῇ 
ed. — 3a πᾶντας in Veneto Photii expunctum, 
in Paris. B omissum. 


ORATIO III. 


Edita ex codicibus Augustano et Romano, 
quem accurate excussi. — Lin. 37 ἀποδηαίαν 
codd. — 38 προσάσομαι apographum Wolfii ; προσ- 
οἴσομαι ed. ;. προσοίσομεν Rom. — 41 ἐπεὶ δὲ Edi- 
tor; ἐπεὶ xai. codd. — 46 τῷ non omittit Rom. 
— 47 Μουσάων idem. Án νεμόμεσθα ? — 48 πείθεις 
scripsi; πεισθεὶς ed. — 50 οὖρον scripsi; οὔριον ed. 
— Pag. 52, l. ἃ nescio quid sibi velit οὕτω, ne- 
que integrum puto; an τούτων (auditorum)? — 
8 τὸ additum ex lRom.; qui ὄρνις. — 13 Δηοῦς 


Editor; δὴ σὲ codd. — αἱ εὐθαλεῖ Rom. — 26 τῆς 
Δηοῦς Editor ; τῆς ἰδέας codd. — 28 oi παρὰ ed. ; 
οἵ non habet Rom. — 31 évéyxy, Rom. ; ἐνείχγ, ed. 


— 33 τι Rom. ; τε ed. — 44 ὑμῶν Rom. — 45 οὐ 
γὰρ Rom. ; εἰ γὰρ ed. — 47 uiv οὖν Rom. ; μὲν ed. 
— 53 ἴχελος Rom. ; εἴχελος ed. — 54 'Ouspt2nc 
φθέγξαιτο Rom. ; Ὁμηρίδαι φθέγξαιντο ed. 

Pag. 53, 1. 3 κατανεύτοις Rom.; χατανεύσεις ed. 
— 11 Sic lVom.; xal τοῦτο αὐτὸ ed. — 20 excide- 
runt quadam ea quam indico sententia. — 21 ὃι::- 
μάρτοι Rom.; διαμαρτάνοι ed. — 25 βουχεφάλα» 
Rom. — 28 αὐτῷ Editor ; αὐτὸ codd. — 31 ὁ Πύ- 
γασος ἵππος ed. ex Rom.; sed hic integrior Augu- 
stanus glossam manifestam omittit. — 4o τῇ θεῷ 
Editor; τῷ 0. codd. πέμπωσιν etiam Rom, — 
42 fije Rom.; ἤδη, ed. — 43 ἀχυμάντου Rom. — 
44 εὐθυτενής correxi; εὐθυνής ed. et Rom. — 46 οἱ 
habet Rom. — 48 εὐπατρίδαι πάντες ed.; πάντες 
om. Hom., in quo lacune vestigium nullum post 
χρυσοῖς. Idem ἱέρειαι et ἀνθεινοῖς. — 49 αὐτὴ dedi ; 
αὕτη ed. τινῶν Rom., non «àv. — 50 χύχλοις Edi- 
tor; χύχλῳ codd. — 51 ἐνηρμ. scripsi; ἀνηρμ. 
ed. — 5/4 πᾶσαν Rom.; παροῦσαν ed. Sequentia 
hoc ordine numerosiore dedi ex Rom. ; δὲ δὴ 
τῆς νεὼς ed. 

Pag. 54, 1. 1 ἦ dedi; ἣν ed. Deinde ἱερὸς προσά- 
δουσιν ᾿Αθηναῖος χορὸς ed. et Rom ; sed recte Aug. 
᾿Αθηναῖοι. Editor χαλοῦντες : codd. λαλοῦντες. — 
2 τὸν ἄνεμον Editor; τῶν ἀνέμων Rom.; τῷ ἀνέμῳ 
Aug. — 4 οἰκείαν Rom. — 9 γῆς Rom.; γῆν ed. — 
11 ἀποφαίνειν Rom.; ἀποφαίνει ed. — 13 τινὸς ex 
Rom. accessit. — 14 ταύτῃ Rom. — 17 τῶν addidi. 
— 18 hoc ordine lom.; τῷ πατρὶ τὴν λαμπάδα 


ed. — 22 ἐπαγγέλη Rom. 


XII 
ORATIO IV. 


Edita ex Barocciano et Romano, cujus prasecta 
margo et partim nova schedula contecta. — Lin. 
24 ταύτην πρώτην etiam Rom.; ταύτην τὴν vp. ed. 
Editor probabiliter πραιτορίῳ scripsit quod est in. 
codd. πρώτῳ ὅρῳ. — 25 εἴς τε τὸν ed. Absunt heec 
in Rom., qui deinde Κιρώνιον. — 26 τὸ addidi. 
— 3o μουσιχῇ Rom. — 3a ἑχάτι idem. — 33 ἐπὶ 
σοὶ scripsi; ἐπὶ σοῦ ed.; pronomen in Rom. pra- 
sectum , qui ἀσάντων, non ἀδόντων. — 34 ἐπιδεί- 
£m; codd. « Scribe aut ἐπιδείξη, aut ἀποδείξης. 
Prius tamen praefero. » ED. — 36 ὕφαλόν τε. ὡς 
ed, et Rom. — 39 δὲ habet idem. — 43 «t xci 
ποικ. ἀμείθονες ( sic ) idem; unde cv τε xat μορ- 
φὰς ποιχ. Boissonadius ad Philostr. Ep. p. 126. — 
A4 εὐνομίην Editor ex Hom.; &voutz» codd. — 
46 ἐπείδ᾽ οὖν ed. et Rom., qui ἔδειξαν, et φανεὶς 
l. 48. — 47 χοροῦ ποιητῶν idem. — 49 σχότει τῶν 
λόγων idem ; σχότῳ λόγων ed. — ὅο δημοσιεύειν 
αὐτοὺς Rom. 

Pag. 55, l. 4 τοὺς σοφ. usque ad ἀνιστάμενοι 1. 6 
preesecta sunt in Rom., sed ut ex spatio appareat 
horum dimidiam tantum partem in eo lectam 
fuisse. Alibi solet ταῦτά τοι. — 14 πλήθη μόνον 
xem. ed., sed μόνον recte omittit Rom. — 16 τε 
delendum. — 18 ὡς δεξιὸν scripsi ; εἰσδεξιὸν Rom. 
( qui deinde ut editum , non λόγων et μαθημάτων); 
δεξιὸν ed, — 19 παρὰ et βαδίζειν... ( ablata ) Rom.; 
πρὸς et οὐχέτι Bao. ed. — 32 πρὸς ἔργον ἂν a. ὑπῆρχε 
Kom.; προὔργου ἂν a. ὑπῆρξε ed. — 33 μὲν delen- 
dum cum Barocc. — 35 ἑαυτοῦ Rom.; ἑαυτῶν ed. 
— 40 ἀνεθ. Rom.; ive. ed. Sequebatur τε 6. — 
45 ὑμᾶς Rom. — 48 αὐτοῦ editum ut ex Rom.; 
sed is quoque αὐτῶν habet, quod defendi potest. 
Deinde ἦ νῦν ed.; μὴ usque ad τινὶ przsecta. in 
codice. Addidi μέν. — 5o αὐτῷ Editor; αὐτὸν 
Rom.; αὐτοῖς Barocc. Deinde conjectaveram οὐ 
μελλήσομεν, sed ἐθελήσομεν non est mutandum. 
— 53 xai αὐτῆς A0. 0p. τὸ ablata in Rom, — 
54 ἐχτείνεις idem. Deinde cum Editore scripsi 
χαλῶς" σὲ uiv pro χαλῶς γε μὴν, qua in codice 
sine distinctione continuantur cum τροφεῖα, 

Pag. 56, 1. 3 πόλις Editor; πολλὰ codd. — 
4 πάλιν erui ex vestigiis Rom.; uixpov ed. — 
7 ναῖδες Rom.; Ναϊάδες ed. — το σχιρτῶσαι Edi- 
tor; σχιρτῶσι codd. ldem νῦν scripsit pro xal in 
Bar., ablato in Rom. — εἰ ἢ Rom.; χαὶ ed. — 
13 σὲ δὲ πᾶσα Bap6. scripsi pro νῦν δὲ m. B., quod 
est in Rom.; πᾶσα δὲ B. ed. .— τ ἄγουσα Wom., 
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quod conjecerat Reiskius ; ἄδουσα ed. — 18 τῶνδε 
Roin. 


ORATIO V. 


Edita item ex Barocciano et Romano, in quo 
jam pauciora, quam in antecedente oratione, 
cum margine absorpta. — Lin. a2 διείλεχτο Rom., 
contra consuetudinem. — 13 δηυόσια idem ; δη- 
μοσία ed. Deinde ὑπὸ addidi quod lectum fuisse 
probabile est in Rom., cujus lacuna major quam 
pro editis vocabulis. — 26 χουσοαλαρίου idein. — 
31 πρὸ Editor ; πρὸς codd. — 32 ὑμεῖς Rom.; ὑμᾶς 
ed. — 34 γεύσομεν codd. — 36 ἥγημαι codd.; 
ἡγοῦμαι ed. — 37 ἐρωμένου Reiskius, et fort. co- 
dex, in quo finale compendium przesectum ; 4po- 
μένῳ ed. Deinde " Eyatge monstrant vestigia codi- 
cis Rom.; ἔσπευδε ed. — 38 Πολυχράτ Rom. non 
indicato casu. — 4o δ᾽ 6 Editor; δὲ codd. — 
42 Λυχαίου Editor; Λυχίου Bar.; in Rom. per 
compendium λυχρου sine acc. — 45 Θήδαθεν Rom. 
— 48 παρ᾽ idem et duo apographa Barocciani; 
πρὸς ed. — 51 προΐσαι scripsi; προσᾷσαι ed. — 
5a οὐχοῦν Rom. — 53 hoc ordine Rom.; πόλιν 
ἀρ. «oc. γέμ. ed. Addidi dv. 

Pag. 57,1. 8 ὡς ἐν ed., sed ὡς neuter cod. agno- 
scit. — 11 Mucoi; Editor; Μυσῶν codd. —- 12 δ᾽ 
idem. ἄχρι xoi πρὸσ ἐπιδεθ.- Rom. — 17 «ov Edi- 
tor ; et adfuit potius quam abfuit in Rom., quan- 
tum ex spatio colligitur. — δὲ χαὶ τύχη Rom.; 
conf. & 9. Idem σχήματα. — 22. ἀφ᾽ ὑψῶν in loco 
dubio scripsi; ἀφ᾽ ἱερῶν ed.; nam ὀρῶν ut addas, 
non suadet alterum membrum. ὑπεράνω Editor; 
ὑπὲρ ἄνωθεν codd. — 23 αἰθέρα τὸν scripsi; αἰθέ- 
piov Roin.: αἰθέρα ed. — 24 ἠόνων Editor; ἰώνων 
codd. — 236 xat Rom., non xai iv, — 29 τὸ μέγε- 
0o; idem, non τῷ μεγέθει. -— 33 nocturnum cce- 
lum dicit, nec « mendum hic latet, » — 34 ὑπὸ 
Rom. et duo apographa Bar.; ἀπὸ, ed. — 35 xol 
addidi. χεχοίρωται Rom. — 36 ἰδίᾳ idem. —— 
42 δπλίζη idem. — 44 σπινδάρου idem. — 48 τῆς 
a pr. m., leni ductu mutatum in τοῖς, Indicavi 
lacunam. — 49 πᾶσα πόλις idem ; et deinde ἦν ἄρα 
τοῦτο, in ed. τοῦτο ἦν ἄρ᾽. — 50 τῶν ex eodem 
cod. accessit. 

Pag. 58, 1. 13 zovc (sic, sine acc. ) δὲ Rom. 
— 14 et 15 εἶδε conjecit Editor. — 21 ἀττιχὸς 
σοφ. Rom., ex quo deinde τὰ addidi. μεστὰ Ja- 
cobsius ad Achill. Tat. p. 845; μετὰ ed. — 25 ἐρῶ 
ὑμῖν Nom. — 29 addidi quod facile excidere po- 
terat ante ἔνθα. Editor ὁμογνώμονες δέ, — 3o δὴ 





ANNOTATIO CRITICA. 
Rom., δὲ ed. — 32,33 Rom. ut editur. — 39 βλυ- 


στάνοντες idem cod.; βλαστάνοντες ed. — 4o σχί- 


ζονται, 41 συνάπτονται ed. et cod. — 42 βουλοί- 
μην, et 44 τις Rom. — 45 ζητεῖ idem, Malim ζη- 
τοίη. ἐζήτει Reiskius. — 47 vocabula ἔχω xai 55 
perne lineola notantur in Rom., ut librarius 
delere voluisse videatur. — 48 τὸν ἐχεῖ πόθον ali- 
ter intelligi non potest ac verti, sententia non 
satis apta. Conjiciam τὸν ἐχεῖ À ex ó v δρεπόμενος 


( conf. Odyss. IX , 97 ), i. e. reditus obliviscens. 


— 49 ὑμῖν Editor ; ἡμῖν codd. — 5o fortasse τὸν 
ταῖς Μούσαις ὁμώνυμον. Incredibilis certe Editoris 


interpretatio , quam ob latina refero : « Cur Mu- 


sonium cognominem Alcinoi appellat? Nempe ob 
dignitatis equale nomen , quo rex Phaacum Vi- 
cario Macedoniz zquari videbatur : quemadmo- 
dum Libanius Ep. 607 Julianum Caesarem appel- 


lat ὁμώνυμον Hadriani, nempe ob commune nomen 
Augusti Imperatoris. » — 54 οὖν scripsi; ἦν 
Rom., om. Barocc. 

Pag. 59, 1. x notavi lacunam. — 3 ἐνδεῖ ed. 
— 5 ὀσχυπόδων ( sic ) Rom. — 7 tria postremz 
vocabula inepti librarii sunt additamentum. — 
10 πρὸς Bom. 


ORATIO VI. 


Edita ex iisdem codd. — Lin. 14 xpo?xra: ad- 
didit Editor. — 3a ἀμείψωμεν Rom.; αἱμάξωμεν 
ed. — 35 θηρευτὴς et αὐτοῦ Rom.; θηρατὴς ed. — 
43 prius χαὶ non omittit Rom. — 47 Ὠγυγίης 
Rom.; 'Qyvq(, ed. — 5o δὲ an abfuerit a Rom. 
ignoratur, hac particula ablata. 

Pag. 60, 1. 3 ταύτην Rom., quod notandum. 
(Ibidem quod Boissonadius ad Philostr. Ep. 
p. 85 refert τῷ λόγῳ in codice legi cum articulo, 
scias ita scriptum esse in recentissimo ( L. Alla 
tii) supplemento particule in margine ablatz, 
ex cujus spatiolo abfuisse potius articulum colli- 
gitur. ) — 5 lacunam notare malui quam delere 
σιγῇ. sine quo vocabulo phrasis eadem legitur 
Or. V, $ 3. Deinde codd. ἀρχαίαν σοφιστοῦ νόμῳ xol 
ποιητοῦ προσφθ., qua sunt ex sequenti versu nata, 
ubi abundat λόγῳ, quod rectissimo judicio huc 
revocavit Editor. — 6 ποιητοῦ λόγω τὸ codd. — 
ὃ ἡ δὲ Ἀταρνὶς Rom. — 14 sic idem; "Ap. ἐπεδ, 
ed. — 15 λόγοις Reiskius, quo non opus. — 
21 τροπαίων potius quam τρόπων monstrant vesti- 
gia in Rom. ἐπεὶ δὲ uterque cod.; ἐπειδὴ δὲ ed. — 
22 “Ελληνιχῇς Editor ; ὅλην codd. — 23 οὐ πα. ηλ.. 
Rom., non οὔπω. — 25 φίλοι τῆς Rom.; φιλότης ed. 


ANNOTATIO CRITICA. 


ORATIO VII. 


Edita ex iisdem codd. — Lin. 28 τὸ om. Rom. 
— 35 xal habuisse potius quam omisisse ex spa- 
tio abscisorum colligitur. — 36 φῶς Lobeckius 
Aglaoph. p. 1094; ὡς ed. — 39 xai habet Rom. 
— 45 ὠδίνειν uterque cod.; ὠξδῖναι ed. μέλλουσαν 
Rom. — 47 χομήσαντας Jacobsius ad Philostr. 
P. 231; χοσμήσ, ed. — 48 ἀμύμονος Rom. — 
52 γῆν ἐξ Editor; τὴν ἐξ codd. 

Pag. 61.1. ἃ τούτοις Rom.; τούτων ed. — ἡ χνοάζ. 
Editer; χλοάζ. codd. — 7 καθ᾽ ἑαυτὸν codd. de- 
pravate : sententia postulare videtur ez vestra 
urbe oriundum, non domi ( xaf' ἑαυτούς ) quod 
proposuit Editor. — 16 σπείρας Editor; σπορὰς 
codd. Addidi παρά. Rom. distinguit μητρὸς, εἶχεν 
οὕπω. — 17 φθεγγομένην codd. ; φθεγγόμενος ed. — 
20 ὁλόχληρον Reiskius recte; συνυφηναμένη Editor, 
quod male recepi ; reducendus genitivus; δλοχλή- 
ρου συνυφηναμένης codd. Conf. Or. XXVII, $ 5. 
— 27 xal habet Rom. — 29 δὲ xal πέρας idem; δὲ 
v. ed. — 33 ἐρῶσιν ed. et cod. — 43 ἐξέδραμε 
Rom. — 44 πᾶν ποιοῦσα scripsi; τὴν ποιοῦσαν ed. 
Prius cogitaveram de τὴν προϊοῦσαν πόλιν μόλις 
τῆς ἠπείρου δεχομένης. — 46 ἐποχηθεῖσα scripsi ; 
ἐπισχεθεῖσα Rom., ἐπιχθεῖσα Barocc. , ἐπιχεθεῖτα 
ed. ex apogr. Cantabr. — 52 ὡς εὐμήχη Reiskius; 
ὡς ἐν μνήμη ed. — 54, vide ad v. sequentem. 

Pag. 62,1. 1 sic Reiskius, sed sine primo la- 
cuns signo; προσρήματος οὐ τῇδε αὐτῇ ed. Non 
dubito quin hic acciderit aliquid prototypo et ter 
deinceps aliquot vocabula fuerint ablata : quz 
supersuntenim , non ullam corruptionis speciem 
offerunt, quanquam series tribus locis prorsus 
interrumpitur : quod indicavi. — 3 ἡ πόλις for- 
tasse vitiatum. ἐγχέχριται malebat Reiskius. — 
4, τὴν ὄψιν Jacobsius ad Ach. Tat. p. 756, coll. 
Or. V, $6 85 τὴν πόλιν μερίζει ed.; μερίζει τὴν πόλιν 
Rom. — 7 προσδημ. Editor; προδημ. codd. — 
10 φανότερος Rom, — 16 οἰχοδομήσεων μόνον idem ; 
οἰχοδομημάτων μόνῳ ed. — 18 ἀναδλέπειν Editor ; 
ἀναπέμπειν codd, — 20 ἐγείρων om. Rom. — 21 et 
22 emendare non valebam. Latina reddunt Edito- 
ris conjecturam non grzcam. — 287, dedi ; ἢ ed. 
— 33 xal χόσμος codd.; excidit aliquid ; Danaum 
indicavit Editor. — 35 ἀρνοῦνται Rom. ; ἀπαρν. ed. 
— 43 8ap6apo Editor; Bap6apov codd., quorum 
Rom. jungit πόλιν ἐγείρουσα βάρθαρον, mot. — 
47 sic Rom.; μεγέθει post τηλιχούτῳ legebatur. — 
51 sic Rom. ; γένος ἑαυτοῖς ed. — 53 οὐ add. Editor. 
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Pag. 63, l. 4 ἡμῖν et 13 ἥμετ, Rom. — 10 sic 
Editor ; γεμίζουσαν et 6 λόγος codd. — 13 ὀλχάδα 
Rom. et duo apographa Barocciani ; ὁλχάδων ed. 
— 19 τὸν κυθδερνήτην Editor ; in Rom. sic habe- 
tur : θεοῖς χεκαθαρμένην τὴν τῆς πόλεως δὲ ποῦ. — 
21 λάδης Rom.; λάθοις ed. — 30 ἐχομένην Editor; 
ἐρχομ. codd. — 37 ἀσπαστὴν Rom. — 39 φίλον 
τ᾽ scripsi; φίλους Rom. ( qui distinguit post πό- 
Att ) ; φίλον ed. — 40 βασίλειον compendio Rom., 
non βασιλέως. — 42 πόρρω adjecit Editor. — 
44 ἐντραφείη idem ; ἐγγραφείη codd. — 46 μάρτυρα 
δὲ ἀρετῆς τοσοῦτον βασιλέα Rom., a pr. m. τοσοῦ- 
τὸν ἀρετῆς, librario ab art. τῆς ad finem bujus 
voc. aberrante. βασιλέα τοσοῦτον ed.; τοιοῦτον Ba- 
rocc. — 53 τοσοῦτον Rom, — Pag. 64, l. 1 ἐρῶσι 
ed. et cod. — 2 τοὺς λόγους ἄμ. σχιρτῶντας Rom.; 
τῶν λόγων ἄμ. σχιρτώντων ed. — 5 δότε νῦν Barocc. ; 
δότε μοι νῦν ed. ex Rom. θηράσαντι uterque cod.; 
θηράσαντας ed. Vide Addenda in fine, 


ORATIO VILI. 


Edita ex iidem codd. — Lin. 8 «àv ἑταίρων 
Rom., ut τινὸς vel aliud voc, omissum videatur. 
— 10 πατρίδα ἀναπολοῦντα Jacobsius ad Philostr. 
p. 446; sed omissum potius aliquid in sequenti- 
bus, ut statuit Editor. — 12 ἀγωνοθετῶν Editor; 
d — «tiv codd. — 16 ἐθάρσει Rom, — 17 τούτῳ scri- 
bendum putavi pro τοῦτο. — 18 conjiciebam φι-- 
λῶν Πηνελόπην, οὕπω [ δὲ πρὸς τὴν πορείαν χαλού- 
μενος. Sed ἀρετὴν significans vocabulum aliquod 
latere videtur in τὴν μονήν. — 20 aliquid hic 
excidisse apparet ex seqq. xai τὸν χωρισμὸν ἰασώ- 
μεθα. — 21 ἄρ᾽ οὐχὶ Rom. et duo apographa Ba- 
rocciani; ἄρ᾽ οὖν οὐχὶ ed. — 22 τἀμὰ Editor et 
Jacobsius ad Philostr. p. 538; τὰ ἄλλα codd. — 
26 ἁρμονίας Editor ; ἁρμονία codd. — 28 βάχχοι, 
29 περὶ Rom. — 3o ἐκείνην addidi. — 31 τὸ δῶρον 
Rom.; τὸ ἔξωρον ed. — 32 δὲ habet Rom. — 
33 λέγειν idem; λέγων ed. Edere debebam θνητὸν 
[μὲν λέγειν. — 35 ψεῦδος προδάμενον( sic) Rom., 
qui προδαλλόμενον voluerit; ψεύδους προβάλλεται 
ed. — 39 ὀξύτατον τῶν περσιδῶν Rom. — 42a τρόπων 
Editor ; τροπαίων codd. Malis "Exc δὲ τ. — 45 τί 
ποτ᾽ οὖν ed, et codd. Manca hac aut vitiata. 

Pag. 65, l. 1 xai τῶν Rom. et duo apogrr. Bar.; 
τῶν ed. — ἡ ἐπέσχε Rom,; χατέσχε ed. — 6 φόνη- 
μα om. -— 8 χοσμεῖ σοι scripsi; χοσμοῦσι Rom.; 
χοσμεῖ ed. — το θαύμασι om.; θαυμάσαι ed. — 
14 μιμούμενος codd. xat μὴ φίλου Rom.; φίλων ed. 
— 16 Κλεινίας Rom. Deinde rectius est μηδὲ ID, 


XvI 
— 17 ἑταίραν ἀσπάσασθαι" ἔδει Rom.; ἀσπάζεσθαι 
ed. — 19 μόνον Rom. --- 26 μόνῳ Rom. et duo 
apogrr. Bar.; uovov ed. — 27 recte Editor delet 
vocc. seclusa. Talia ob iotacismum annotabant 
Byzantini, hic ne ἀνδρείους cogitaret lector. — 
3o θυσίας Editor ; οὐσίας codd. 


ORATIO IX. 


Edita ex iisdem codd. — Lin. 41 ἁδρὸν Rom. 
— Ὧλ ἄδουσι δ᾽ ἐν dedi pro ἄδουσιν iv, ut ed. ex 
Bar., ἄδουσι xai Rom. Δρυμοῖς Jacobsius ad Ach. 
Tat. p. 474, contra mentem sophista. — 48 πυ- 
ρετοῦ Rom.; τοῦ πυρ. ed. — 50 πόθῳ uterque cod.; 
πάθει ed. ex Rom. male lecto. 

Pag. 66, l. 2 ὀδυν. a m. sec. Kom., ὧδ, a pr. — 
4 liberius uti videtur sophista noto loco Olyn- 
thiace lI, p. 24, $ 21. — τὸ ἐφεύγομεν posui dum 
rectius inveniatur ; ἔχει μὲν Roni, ἔχει Barocc. ; 
οἴχεται μὲν 6 φθόνος Editor. — 13 αἰνίξασθαι Rom.; 
ἀπαινίξασθαι ed.; ὑπαινίξασθαι tacite Lobeckius 
Aglaoph. p. 569, quem conf. de re. — 19 xal 
γούτας (sic) Rom. — ao sic distinguit Editor in 
latinis et Lobeck.; τούτους Διόνυσος; ed. — 21 οἴμοι 
malit Lobeckius, sed verum esse οἶμαι ex usu 
et consuetudine Himerii cognoscitur. πλαγεὶς ed. 
et fort. Bar.; βληθεὶς Rom. — 24 σφυρὸν εἰς τὴν 
Reiskianum recepi quia tacite ascitum vidi ab 
Lobeckio ; offendor tamen articulo. εἷς σφυρὰ τὴν 
uterque cod. Nondum poenitet conjectura εἷς 
σφαῖραν, ut de puerulo. — 25 δάχρυον Rom.; οὔτε 
ed. et cod. — 27 « εἰς T&prapov inserui (post 
ἐποίει), ἐπ imas Tartari precipitaeit sedes, ut 
loquitur Arnob. V, 15, p. 447 Hild. loco in multis 
simili, In μυθῶν ne de βυθοῖς cogites, prohibet re- 
petita locutio Or. XIII, $ 4 extr. » Scripseram 
hzc quum vidi recte explicatum esse Himerium 
a Lobeckio exagitari rumoribus; nimirum ille 
suos jam obtrectatores intelligit Titanum. voca- 
bulo , ut ἀπροσδιόνυσος plane sit et tartarus et ἐξ 
οὐρανοῦ quod Editor conjecit. 


ORATIO X. 


Edita ex iisdem codd. — Lin. 31 sic Rom; 
τὴν unto. πρὸ τοῦ τέττ. ed, — 34 alterum τὰ delen. 
dum (utrumque om. Barocc. ), nisi ἄξω latet. — 
36 xai deleo. — 37 τόλμαις Reiskius; τομαῖς ed. 
— 38 xai ἐν τῇ ed.; xai τῇ Rom. — 47 ἕρνος Rom. 
— 50 δικαστήριον Editor ; ἐργαστήριον codd. — Pag. 
67, l. 1 xal τῶν μυθ. ed.; sed τῶν recte abest ab 
Rom. — 5 πτηνὰ (pro τινὰ idem cod. 


— 
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ORATIO XI. 


Edita ex iisdem codd. Inscriptio depravan in 
Barocc. et ed. sic legitur : ... ξένους, ἐφ᾽ ὧν τὰς 
πρ. G. ἄχρι μ. δ. εἰς αὔριον ἐξεσχεδίασεν. Sed Ron, 
ἀφ᾽ ὧν τῆς προτέρας (sic potius quam πρότερον) 
συγγενόμενοι d, μ. ὃ. εἰς αὔριον ζήτημα ἐσχεδιάοϑη. 
In quibus certum est ζήτημα exaratum esse pv 
διήγημα et respici ad $ 4; quare servavi etiam 
ἀφ᾽ ὧν eo sensu quem indicavi in latinis; nam 
quod de Pindaro dicitur, ἐπειδή τις αὐτῷ xal.dope 
στία συνέπεσε, de ipso sophista intelligendum ese 
ne dubita. — 21 μετὰ τῶν λόγων referendum ese 
videtur ad illa praecedentis orationis, ᾧ 3 extr.: 
μυθολογῶν ἅμα τῇ θέᾳ etc. Quare non mutavi; ce- 
terum valde probabilis est conjectura Editori 
μετὰ τῶν λόφων. — 23 λινοῖ χιτῶνες scripsi ; λιν»- 
χίτωνες ed. (Locus noster Thesauro addendu, 
ubi solus Hesychius citatur.) Mox χλιδὼν Ron. 
— 24 οὔτε ed. μόνον Editor ; μόνης codd., ut μό- 
vov ἦν fuisse putes. — 25 σπουδὴ Rom.; στον- 
δαὶ ed. — 47 ὑπέζευξαν conjecit Jacobsius ad 
Philostr. p. 252. Explicanda potius argutia ver 
borum non suspectorum. An hoc voluit sophisa: 
in remotissima maria navibus suis penetrarunt, 
vicinum /Egeum pedibus transierunt, Persa 
cadentes qui triremibus suis velut ponte strase- 
rant et contexerant totum ,Egzum, d'oxpojavix 
πλήθει νεῶν τὸ φαινόμενον, ut loquitur Or. II, 6 i9. 
— 31 τὴν δὲ Editor; νῦν δὲ codd. — 32 τὸν λόγον 
ἐπὶ τὰ codd.; τῶν λόγων Editor recte; sed ignom 
quomodo ceperit ἐπὶ τὰ ὃ. Quod posui ἔτι respon- 
det vocabulo τέως. — 33 μετεωρίσαντες, 34 xai 
$ π., 36 ὑφ᾽ ἧς, 39 Μέλητι, 4o ὑφ᾽ Rom. — 
4 1 αὐτὸς Editor; οὗτος codd. — 44 Βραγχιδῶν idem; 
βραχειδῶν codd. — 45 πλήττει τοὺς τρίποδας, « de 
hac locutione (inquit Editor) vide Spanhemium 
ad Callim. p. 383 », haud dubie in dissertatione 
de tripodibus, sed nihil quod buc pertineat in ed. 
Ern. vidi. Sententia postulat ἠχεῖν ποιεῖ, et scribi 
poterit ἠχεῖν (quod de Delphicis legitur Or. 
XIV, $ 10) per zeugma pendens ex ἀπέδειξε, — 
47 sic scripsi; τῷ δικαίῳ λόγῳ ed. — Pag. 68, 1. : 
sic Rom.; τὸν Πίνδαρον ed. — 3 Νηλέα ἑαυτῶν Edi- 
tor; Πηλέα δὲ ἑαυτῶν codd., sed Rom. δι᾽ babet, 
quod AI] ortum fuerit ex N super Πηλέα corri 
gendi causa posito. — 6 τελεῖν Editor ; ἑλεῖν codd, 
ἐλεῖν Rom. a pr. m. — 7 τοῖς μύσταις scripsi; 
ταῖς μούσαις ed. — 9 αὔριον Rom. 
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ORATIO ΧΙ]. 
Edita ex iisdem codd. — Lin. 15 pro αὐλὸς 


Rom. mire αὐρῶσ. --- 18 sic Rom.; xal αὐτῶν xal 
τῶν ἄλλων ed. — a1 ἑαυτοῖς, 27 πρότερος. 35 éav- 
τῶν Rom. — 2a προδιαπλ. Editor; προσδ, codd. — 
33 αὐτὰ 515. scripsi; ἀναδιδάσχουσιν ed. — 35 ἀδυ- 
νάτους Rom. (ut Plato) ; ἀδυνατοῦντας ed. — 36 xal 
οὗτος χουφ. Rom. — 37 διδάσχει ed. et cod. — 
4o (v ὁ conjicit Editor; an ἦν — 42 £x habet 
Rom., item xal l. 44. — 43 βουλόμενος Barocc. ; 
ἔτι Bou). ed. et Rom. — 44 τὸ διήγ. uterque cod., 
neque scribendum τι. Sine articulo ed. — 
47 Παμφυλίαν, 49 Πάμφυλοι Rom. 


ORATIO XIII. 


Hac oratio et que sequuntur omnes in uno 
codice Romano exstant. — Lin. 3 πληχτιχῶς cod.; 
πληγῆς ed. — 4 τὸ πρόδλ. cod.; πρόδλ. ed. — 
5 δόντα scripsi; διδόντα cod. — 8, 9 sic cod; 
ἄτιμον.... τῶν σῶν ed. cum lacuna. — 10 ἤσθησαι 
cod. — 11 ἐπιδοᾶσθαι cod.; ἐπιδοᾶται μοὶ... ἐλευθ, 
ed. In cod. λει... conspicitur. — 13 φιλούσας et 
15 ἀθυρούσας cum Editore malim. — 18 οὐχ Edi- 
tor ; οὖν cod. — 25 Παγγαίου cod. — 28 ἐπειδὴ 
cod.; ἐπεὶ ed. — 29 προσῇσε Reiskius; προσῆγε cod. 
— 31 tv... eavxe fere cernitur in codice, ut τυ- 
ρεύσαντες scribendum esse putaverim ; sed margo 
vehementer adesus incertum reddit ductum v, qui 
capi potest etiam pro particula litere ὦ vel pro o: 
prius (τω) posuit Leo Allatius in supplemento, 
unde Editor τωθάσαντες finxit, quod vereor ut 
talimodo construatur; τολμήσαντας ab Himerio 
scriptum puto. — 33 τινὲς cod.; τινὰς ed. 

Pag. 70, l. 3 ἔποχον an ἔποχος sit in cod. incer- 
tum. —- 5 συγχορεύσαντα ed. et cod. Idem βαχχειώ- 
τὴν et 6 xad. — τ΄ ἐνδιδόντα Editor tacite; 
ἐχδιδ. cod. — 22 τοῖς ἀνθρώποις Jacobsius ad Phi- 
lostr. p. 571; τοῖς ἄλλοις cod. — 23 ὄρνεις scriptum 
ead. m. in ὄρνις vertit, — 26 ἀποδῦναι Editor; 
ἀποδοῦναι cod. — 27 ἐγείρονται cod. ; ἐπείρ. ed. — 
36 εἷς inseruit Editor. — 42 λυχομήδου cod.; τοῦ 
Aux. Reiskius, quod non probabile ob alterum 
membrum; οἴχου vel simile vocabulum omissum 
fuerit, nisi (quod magis credam) ex audaciore 
hac compositione elegantiam captaverit sophista : 
res incerta manet ob lacunam post Χείρωνος. — 
43 πιστεύωμεν cod. ; πιστεύομεν ed. Deinde perie- 
runt 6 vel 4 litera, — 44 prius xai om, ed. — 
45 τὰ τοῦ cod.; τοῦ ed. — 46 χρυσᾶ.... xal ed.; in 
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cod. post 5 literas perditas legitur ἐφόθει. — 
48 πατρὸς.... παρέδρους ed.; in cod. cernitur.... 
εῶν. — 51 o0.... μελ. ed.; χηρίοις supplet Editor, 
et ..pt. cernitur in cod. — 523 πρωθήδην ἤγ. scri- 
bendum putavi pro πρῶτον ἤγ. — 53 ἁδρυνομέ- 
vv... ἔρνος ed.; sed compendium codicis legen- 
dum erat ἀμδρυνόμεναι (sic enim hoc verbum 
scribit uno ni fallorloco excepto ubique), deinde 
cernitur : . τὸν, i. e. otov cum particula circumflexi, 

Pag. 71, 1l. 4 xóxvov cod. — 6 ταῦτα μὲν Ébv 
νόμον cod. et ed. Omissa hic.nonnulla esse et se- 
ries ostendit et hzc verba inscriptionis : αἰνίττε-- 
ται δὲ ὅτι αὐτοσχεδὸν τὴν ὑπόθεσιν εἰργάσατο, quod 
nusquam significatur. In &v latere πεζὸν certum 
esse videtur ; conf. $ 5 orationis sequentis. 


ORATIO XIV. 


Lin. τὰ ita correxit Editor; codex εἰ πέμπει 
πάλιν φιλόσχοπα, sic enim potius quam φιλόσχοπος. 
— τό ἀρετὴν scripsi dubitanter; cogitaveram de 
αὑτὸν et αὑτοῦ τὴν ἀρετήν ; nam αὐτὴν codicis non 
potest esse integrum. --- 18 ἀσχολεῖ potius legen- 
dum compendium codicis quam ἀσχολῶν, pro 
quo illud conjicit Editor. Deinde scribendum 
videtur τῇ ποιήσει. Ibid. αὐτοῦ et 19. Σχαμάνδρῳ 
Editor; cod. αὐτῷ et σχαμάνδρου, — 19 αὐτῷ 
Reiskius ; αὐτὸς cod. — 20 xat... τὰ ed.; περὶ αὐτὸν 
supplevit Editor; alterum in codice superest, 
prepositionis conspicitur accentus. — 25 in 
fine ...« cod. cum particula litere £; in ed. la- 
cuna. — 28 πάλαι potius sonat compendium co- 
dicis quam πάλιν, ut ed. Deinde Editor recte σὲ 
ποθῶν, cod. ὡς ἐπόθουν. ---- 29 νυνὶ cod. ; νῦν ed. — 
38 ἵστασαν Reiskius; εἴστασαν cod. — 45 πῶς οὐχ 
Editor; πῶς àv cod. — 47 ἣν, et 48 ὑπεροφθῇ Edi- 
tor; (v et ὀφθῇ cod.; nam ὕπερ hujusmodi fere 
compendio *«^ scriptum facile pretervideri pote. 
rat; alioqui σχωφθῇ posuissem. — 49 ἁρμόσασθαι 
scripsi ; ἐργάσασθαι cod. 

Pag. 72, l. 6 τιτρώσχει cod. — 9 fort. ἧ 10g. — 
1 1 ἐδίδαξεν an — ξα in cod. ambiguum, — 13 τρόπον 
liquido cod.; in ed. lacuna. — 14 χατὰ τῶν μουσικῶν 
ὑπέροπτος codex, quae correxi. — 38 post ἀλλὰ exci- 
derint μὴ τοῦ Ζεφύρου vel periphrasis aliqua hujus 
nominis. — 42 fortasse scripsit xai λύειν, quod 
usitatum, — 43 δι᾿ ὃ Editor ; δι᾽ ὃν cod. — 45 πρώην 
legendum compendium codicis, non πρῶτον, ut ed, 
Deinde cod. et ed. ἐφ᾽ ἡμῖν, in quo pessime versa- 
tus sum. Vide Addenda. — 53 Δήμητραν cod. 

Pag. 73, l. 4 νεμομένας legendum compendium 
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in cod., non νεμόμενον, nec νεμομένους ut ed. — 


ἢ πάλιν χορεύουσαν cod.; correxit Editor. — 9 τοῦ 
πελάγου (sic) cod. ex correct., πολέμου a pr. m. — 
10 ὑπερήδονται Editor ; ὑπερεῖδον cod, — 14 βαθύ- 
t5" scripsi; χαθόλου codex, qui pergit ὥστε μὴ 
λῦσαι, quod μὴ in καὶ mutavi, delet Editor. — 
15 δὲ εἴ λιμνῶν Editor ; δὴ et λιμένων cod. — 16 v. 
Lobeck. ad Ajac. p. 190 ed. sec. — 17 et 48 ὑμῖν 
Editor pro ἡμῖν. — 22 ποιητιχός cod. (quod con- 
jecerat Editor); ποιητής ed. — 27 προφητεύσοντα 
malui pra προφητεύοντα quod est in cod. — 
28 ἐφῆχε Jacobsius ad Philostr. p. 353; ἔφη xal 
ed. — 33 θεμιστεύσας οοἀ. superposito a, ut libra- 
rius ordinem vocabulorum mutare voluisse vi- 
deatur, sed B non exstat. Deinde χαιρὸν ivóuo (hoc 
accentu), quare ἐνόμιζε scripsi; ἐνομοθέτει ed. — 
34 τρίποδας cod. — 35 ἀφίπτ, Editor in latinis et 
Bergk. Lyr. p. 569; ἐφίπτ. cod. — 37 ὅθεν δὴ 
Editor; ὅτε δὴ cod. — 44 μέγας cod.; μέγα ed. — 
49 ἡμᾶς cod. — 54 ἐμφερομένοις cod. 


Pag. 74,1. 7 malim καὶ ἐπ᾽, — τὸ χαταναλίσχει 
Editor; καταγινώσχει cod. — 15 ἥμερον τῆς ἀλη- 
θῶς θείας Editor; ἡμέτερον τῆς ἀληθείας cod. — 
1η σημαίνει cod, — το δέ Editor ; τέ cod. — ao τε 
διαπλ. ed. et cod. — 21 ὄμμά με ζητεῖ cod., quod 
Editorem et me multum torsit : sed manifesta hic 
est lacuna, quum quod sequitur ἐξ à o otv. non 
habeat quo referatur. — 30 τὰς ἀμφὶ τὴν περὶ τὴν 
xÀ. cod. — 33 ὄνομα Editor; ὄμμα cod. — 
38 δαιδαλέη exstat in cod., qui nec lacunam habet 
post τις l. 4o. Posidippi epigramma legitur in 
Anthologia. — 40 observa constructionem muta. 
tam post οὐ ykp δὴ 1. 3a. — 43 εἶτα scripsi ; εἴτε 
ed. — 44 δυνάμενος ed., ut legendum videtur 
compendium codicis ob accentum litere «a prope 
admotum ; sed etiam δυναμένης non absimili modo 
librarius exarasset. — 51 lacuna nulla post ἅτε. 
— 35 Πυθίου scripsi; Πυθία cod.; Πυθοῖ ed. 


Pag. 75 , 1. 1 τὸ add. Editor. Ib. νυνὶ cod. ; νῦν 
ed. — ἃ imo μήτε... μήτε. Sed alia etiam tur- 
bata sunt hoc loco sic in cod. scripto : τῶν οἷόν τέ 
ἐστιν ὄντων ἀξ, Recte emendata puto ab Editore; 
librarius ὄντων post τῶν omissum posterius adje- 
cerit, B « inscribere oblitus. — 4 χορηγοῦσι cod., 
non σαι. — 7 ψηφίζονται Reiskius; ψηφίζοντες cod. 
— 13 γιγνομένων Editor ; γιγνωσχομένων cod. — 
18 ἀνθρώπων scripsi ; ἄλλων cod., qui et σπεύδοντι 
correctum ab Editore. — 24 αὐτοῦ, éxs(voug 
scripsi; αὐτοὺς ἐχείνους ed. — 26 χάλλιστα cod.; 
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μάλιστα ed. — 27 ἐν δὲ Editor; £v τε cod. — 
31 ὑπὲρ ἐχείνων, 51 sanum est, referam ad illo 
ἑτέρους 1. 33 et ἡγουμένους. --- 32 τὸν πέμψαντα ese 
Magistrum officiorum docet Editor. — 35 Xu 
λίαν idem ; Σικελίας cod. — 38 δὴ cod. ; δὲ ed. — 
39 αὐτὸν Editor; αὐτῷ cod. — 40 ἀπεργάσασθει 
cod. ; — σεσθαι ed. — 41 οὐδὲν Editor ; οὐδεὶς cod. 
— 46 διαλ. οὐχ ἀπείρηκεν Reiskius ; διαλεγόμενα 
εἴρηχεν cod. — 49 πρὸ τῆς φιλοσοφίας Editor scri- 
psit optime, sed articulo non opus ; πρὸς φιλοσο- 
φίαν cod. — 54 scripserit τρέφεταί τε xal. 

Pag. 76, l. τ ἀρδομένη Reiskius; ἀρχομένη cod. 
— 2 ἔτι Editor; ἔστι cod. — 4 τοῦτον Editor ; το 
σοῦτον cod. — 10 piv. e cod. additum. — 14 ἀν 
θοὺς, 15 τελευτῆς cod. — 17 τότε (non τὸ) codex; 
τὰ ed. — 19 οὗ ἂν ποιῇ scripsi; οἷον προσῆν cod.; 
ὃ ἐὰν προσῇ, τὸ wp. εἰχὸς ἀποτελ. Reiskius. — 
20 ἐπιδεῖξαί τε vel certe ἀπόδειξιν corrigit Editor. 
— 22 τῷ εὐγενεῖ Scripsi; τῷ τε γενεῖ codex. — 
23 τῶν ὀνομάτων Editor; τῶν ὄντων cod. Sequentia 
ita constitui ut sententia postulare videbatur; 
codex sine sensu λέγεται μόνος ἀχριδῶς dexioteca 
δήτ. et 1. 25 γίνεται. — 26 παραχατατίθεται codex, 
quod conjectura assecutus erat Editor, in οὐ]! 
apographo περιχοπὼν τίθεται. Idem deinde αὐτῶ, 
cod. αὐτῶν. --- 31 την... τὴν ( pro τῆς) ... τὴν cod., 
ter sine accentu. Idem εἶδε. quod scripsi εἷλε. — 
3a εὐδαίμονος cod. et Reiskius; εὐδαίμονα ed. Ibid. 
ἠτίμασεν scripsi pro ἠτίμησεν. --- 34 ἕτερος Editor; 
ἑτέραν cod. — 37 hoc vel simile quid sententia 
postulat ; τὰ τούτων συγγρ. ed. et cod. — 39 Κλεᾶν- 
θαι cod., deinde δὲ Xp., non δὲ xai Xo., ut ed. — 
4o scribere debebam ἐξ ἑτέρας εἰς ἑτέραν τὴν, quod 
et res postulat et codex qui bis ἕτέρ compendio 
libero. — 41 μετεχόσμησεν cod, — 45 λιχύης cod., 
solita permutatione litt. x et 8. Αὐυχίης ed. — 
46 πήρωνος arrosa paululum litera o in codice, 
non πήρωνας. --- 48 παρόψημα nescio quis; παρέν 
ψημα ed. — 49 ἀστρονομ' cod., non ἀστρονόμων. 
— 5o γινώσχεις cod. 

Pag. 77,1. 4 ἔτι δὲ et παρ᾽ οἷς scripsi; ἔτι τε et 
πάρους COd.; παρ᾽ ob; ed.; sed attractio non est 
hujus loci. — 8 παρ᾽ ἐχεῖνα Editor recte; παρ᾽ 
ἐχείναις cod. Sed ἱερὰ δρῶντα illi non recte suspe- 
ctum ; przeter τὰ ἱερὰ Bacchus etiam zateríalibus 
qua hodie vocant bonis humanitatem mactare 
volebat : quare peregrinatur. — 13 τοῖς "EX 
Reiskius; τοῖς μέλεσι cod, ὑπ᾽ Editor; ὑπὲρ cod. — 
τή δὲ Editor; τε cod. — 15 ἀγωγίμων est in cod.; 
conf. Jacobs. ad Ach. 'Tat. p. 976. — 17, 18 Διο’ 
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vuclo cod. — 20 τούτῳ addidi , quod res postulat. 
Deinde scripsi διηγουμένου, et hoc ipsum a pr. m. 
exstitisse in cod. videtur, qui διηγούμενα (uted. ], 
sed a in rasura cum obscuris vestigiis compen- 
dii ov et accentus £. — 22 θαυμάσαις cod. ; θαυμά- 
σαι ed. — 233 γλυχάναις, a6. ἀπείληφα, 27 μιχροῦ 
δέ, 28 τε 4, 3o οὕτω χαταχαλεῖ codex; correxi δὲ 
ἢ et οὗτος, reliqua correxerat Editor. — 39 repe- 
titum hoc Or. XVI, 6 3, adhibendum est θλιθο- 
μένᾳ χαλύδα Theocriti idyll. XXI. — 40 ὄρος τις 
péeov codex , sic. — 42 εὐνομώτατον codicis cor- 
rexit Editor. Deinde scripsi παρ᾽ ᾧ pro x«i ᾧ, 
nam sequentia Hermogeni conveniunt , non 1m- 
peratori. — 46 Σιμωνίδης δὲ Ἱέρωνα cod. 

Pag. 78, l. 4 τοῦτον certa vestigia in cod. mon- 
strant; in ed. lacuna, — 10 ἀγγέλλειν Editor; 
ἀγγέλοις cod. — 12 manifesto corrupta hzc. Con- 
jiciebam ἐπειδὴ δὲ θεός τις xoi χρ.» sed χρόνος quan- 
quam de annis aulicorum munerum sensim in 
altiorem locum evehentibus intelligi licet, non 
satis aptum est. — 13 τῆς μεγίστης γῆς ἀρχῆς co- 
dex; dativos Editor recte postulabat ; genitivi ex 
γῆς orti, quod in ed. male εϑὶ τῆς. — 10 δὲ ex 
cod. additum. — 23 οὐχ ὄνομα e cod. vix erui ; in 
ed. lacuna. — 25 χρωμένοις, 26 τὰ δὲ, a8 παρηγο- 
ρίᾳ cod.; correxit Editor. — 30 xal αὐτοὺς τοῦτο 
σοὶ προσφθ. scripsi; xal αὐτὸς ἑαυτῷ ἐπιπροσφθ, 
codex. — 31 ἔχεις scripsi; ἕλχεις cod., quod 
specie fallit, sed non poterit defendi. — 40 'A02- 
vaio: cod, — 42 ἔπεισα μὲν, 43 πρωϊον codex, i. e. 
πατρῷον, quod Reiskius jam annotaverat. — 
47 καὶ ἔπεσιν Editor; xal ἅπασιν cod. — 51 πολὺ 
dubium in codice πολ habente cum acuto accen- 
tu, — 54 δή cod. ; X ed. 

Pag. 79, l. 4 ἵχαρον cod. — 9 ἐπάρδουσαι Edi- 
tor ; ἐπάρδεσθε codex, errore ex sequentibus nato. 
— 13 αὑτῶν Editor; αὐτὸν cod. — 28 τι addidi. 
— 32 ὁμοῦ μούσαις, 34 ὑπήχοοι codex ; utrumque 
correxit Editor. 


ORATIO XV. 


Lin. 49 ἥδιον scripsi; ἡδὺ cod. — Pag. 8o, 
l. 3 μέμφομαι Editor ; φθέγγομαι cod. — 6 σχυθρω- 
πάζον scripsi pro masculino. — τή τελεώτεροι le- 
gendum compendium cod., non τελεώτερον ut ed. 
— 18 ναυτιλίαν legendum comp., ob πλοῦν, non 
ναυτιλίας ut ed. — 29 ᾿Αλέξανδρον, 30 τρυφῇ cod. — 
3a « integram lineam excidisse suspicor. » ED. 
— 16 ὡραῖον cod., non ὡραίαν. --- 39 σχύμνων 
singulari compendio scriptum, sed haud dubie 


XIX 


sic legendo, non σχυλάχων. — 40 πρὸς τὸν πα- 
ρόντα codex, quod non dubito quin ex male in- 
tellecto compendio ortum et scribendum sit πρὸς 
τὸν πατέρα. In ed. πρὸς τὰ παρόντα, quo referun- 
tur latina atque ad se applicuisse, quz delenda 
sunt. — 41 τῷ μένειν θῆρας scripsi ; τῷ μέλλειν θηρᾶν 
cod. Idem σχυλεύονται. --- 42 quomodo hac sint 
corrigenda hareo. Scripseram mutatione fere 
nulla συμπείσαντι δὲ ig. (nam compendia xat et δέ 
sunt simillima), sed subjectum mutatum offen- 
sioni est. Deinde cogitabam de ἐᾶν στρατεύεσθαι, 
prestat autem , ni fallor, delere xai tam frequen- 
ter in Himerio post τε positum ut obrepere libra- 
rio posset. Editor vertit συστρατεύεσθαι, — 47 συμ- 
ῥουλεύοι cod., non — et. — 49 φιλοπόλεμος Editor ; 
φιλεῖ πολέμους (non πόλεμον) codex. — 52 mani- 
festa hic lacuna. -— 54 et τραφέντες et. γραφέντες 
legi potest in codice. — Extrema vox orationis 
corrupta sit an aliqua exciderint sciri non po 
test. Verti ἀπάρωσιν. 


ORATIO XVI. 


Lin. 6 xai αὐτὸν Editor, sed aliud latere puto; 
xal αὐτοὶ cod. — 7 «tva. cod., eraso ya, — 11 τι 
Jacobsius ad Philostr. p. 25r, et sic codex; τε 
ed. — 16 δοχῶ Editor ; δοχεῖ cod. — 17 εἰ xai po- 
sui, quod sententia postulare videtur ; ὡς codex, 
cujus et xat compendia facile confunduntur. Edi- 
tor conjecit σε. Sed restat in tota periodo aliquid 
incommodi , non per lacunam quidem, cujus in- 
dicia hic non agnosco. — 23 xai e cod. add. — 
24 πᾶσαν cod. — 26 uiv ortum videtur ex sequente 
syllaba, nisi quedam exciderunt. — 27 cod. a pr. 
m. vel χρυσαῖ vel χρυσοῦ. --- 28 τύποις, formis, posui. 
In edit. lacuna; in cod. conspicitur x vel «o 
(nam est valde ambiguum ) ablatis 3 vel ἡ literis. 
— 3o ob ψεύσαιτο Editor; ἐψεύσατο cod. — 31 
ἔνθε cod, — 35 στενούμενος Editor; στεφανούμενος 
cod. — 36 χυαναίας, 4a τὴν (sic) θάλαμον, 45 χῦμά 
τι μιμουμένην πέλαγον codex, quod ita corrigendum 
erat ut feci; χύματι μιμουμένην πέλαγος ed. — 
47 τὴν e cod. additum. 

Pag. 82, l. 1 Τύμόριδος ed., sed codex recte, 
— 2 sic Editor; ὡς nep(6oXoc cod. ; praestabat εἴσω 


περιθόλου. ---- 7 κατοιχοῦσι Editor ; κατοιχοῦσαι cod. 
— 14 Σιμωνίδη cod. — 2a οἷ σοὶ γὰρ scripsi ; ὅσοι 
γὰρ cod. — 24 πολιὸν verissime restituit Editor 


collatoloco quoad hancorationem respicitur, VII, 
6 3; πάλιν codex ; sed χομίσαι asterisco notandum 
erat; corruptum est. | 


AX 
ORATIO XVII. 


Lin. 31 ἑτέροις cod.; ἑταίροις ap. Phot. — 33 πρὸ 
cod.; πρὸς ed. Deinde περὶ πάντων cod.; uixgóv 
Editor. — 35 θύσωμεν idem ; θύσομεν cod. — 3 μυ- 
στηρίων Editor; uovcüv cod. — Pag. 83,1. 3 δια- 
ψήλη Boissonadius ad Philostr. Epist. p. 101; 
διαψήλει cod. — 11 δραμούμενον cod. a sec. m.; 
δρομ. a pr. — 12 post τῶν lacuna in ed.; in cod. 
..u, vel «χω. conspicitur, sed hoc potius quam 
illud : quare τρόχων posui. — 15 vocis Αἰθίοπες 
quam Editor supplevit, manifesta vestigia in co 
dice. — 16 τοῦτο, λ ὅστις cod, — 17 ἕτερος delet 
Editor; quem sequor ob lectorem; nam plane 
incertum est quid hic lateat; an τὸν τρόπον" — 
27 γενόμενος legendum compendium codicis, non 
γενόμενον ut ed, — 28 ἐθέλειν Reiskius ; ἐθέλων cod. 
— 3a προθεὶς cod. ; προσθεὶς ed. -— 33 ἐποίει Edi- 
tor; ποιεῖ cod. — 37 εἴσω τῶν Editor; εἰς ὦτα τῶν 
cod. — 39 πάντα cod. ; πάντας ed. 


ORATIO XVIII. 


Lin. 4 νεὼν Editor; νέον cod. — 5 λιτὸν Reis- 
kius probante Jacobsio ad Philostr. p. 640; λόγον 
cod. Qui deinde χατασχευαῖς xal τῷ λόγῳ, mani- 
festa lacuna. Editor ἀξιόλογον δὲ τοῖς, quod debi- 
lius est; scripsi εὐαγῆ, quod facile prateriri po- 
terat post euat;, — 7 Λητὼ, 19 Ἰθάχην cod. sine 
vitio. — r1 post οὗπερ in cod. conspicitur à.. 5. 
Editor ἄν τις τὸ, sed pronomini spatium non est, 
— 14 ἀπήρξ. cod.; ὑπήρξ. ed. — 16 ἔχειραν potius 
quam ἔχειρε, et 400v. cod. — 19 χραναὴν νῆσον 
scripsi audacter; xai νῆσον codex, de quo recte 
Editor : « quasi Ogygia, Calypsus habitatio, non 
pariter fuisset insula, aut quasi insula nomen 
aliquid contemptionis secum ferret. » —— 3o θέα- 
τρον Editor; 0£aua cod. — 31 xataddidi, sivetrans- 
posui; nam sequens xal delendum videtur. — 
36 σοῦ Editor; σοὶ cod. — 45 ἑαντοῖς cod. ; αὐτοῖς 
ed. — 49 τὸ o. cod.; τοῦ d». ed. 

Pag. 85, l|. 1 omissum potius aliquid in his 
quam corruptum ; dedi quod proposuit Editor. — 
ἃ 54 λόγμη scripsi; 5j φωνὴ codex, cui opponitur 
ὃ λειμὼν τοῦ χύχνου. Errat Editor hoc in λαιμὸς 
mutans; alterum postulabat mens sophiste. — 
3 δ᾽ add. Editor. Quocum non necessarium esse 
puto ut συνεπηλεῖν scribatur. — 5 μουσιχὲ idem; 
μούσιε cod. 


ANNOTATIO CRIT(CA. 


ORATIO XIX. 


Lin. 10 ἡττηθέντας posui; tali sententia vocs- 
bulum postulat res $ 1 et a tecte significata; ὄντας 
codex. — 15 ἀγείρει Editor; ἐγείρει cod. lbidem 
τὸ θέαμα Editor, sed alterum ferri posse obser- 
vans. — 17 στυγνάζει idem; γυμνάζει cod, — 
31 διὸ, addidit Editor, — 32 ναυτίλος idem ; ναύτης 
cod. Hic tandem sophista noster significare au- 
det, satis leniter et duabus modo voculis , sua 
culpa et ἀτεχνίᾳ discipulos succubuisse. — 37 ἔστι 
scripsi; ἔτι cod. — 4o τῇδε Editor ; τῶδε cod. 


ORATIO XX. 


Lin. 1 sic Photius ; τινα δόξαντα σαφηνίζειν cod. 
— 3 τὸν παρόντα cod., et iterum in fine orationis, 
sed nusquam vidi hujusmodi ellipsin vocis χρό- 
νος. — 5 Λυθιχόν τινα cod. et ed. — 13 ἄλλος ὅμι- 
λος in cod, erui ; lacuna in ed. — 14 xai ἁμαδρυά- 
δες νύμφαι etiam Coraes /Esop. p. 361; xol ἅμα 
δρυάσι νύμφαι ed. et cod. — 16 βούλωνται (non — 
ονταιὴ codex. θεαί τε Coraes post Reiskium ; θεα- 
ταὶ cod. — 20 ἀμουσοτάτων compendium codicis. 
— 23 τετόλμηχε περὶ αὐτοῦ Ὅμ. ed. et cod., sed 
in hoc repetitum περὶ αὐτοῦ leniter erasum est; 
quare delevi. — 28 οὐ δὴ scripsi ; δήπου cod., qui 
ibid. αὐτὰς a pr. m. — 34 τοιοῦτος μὴ cod.; τοιού- 
τους μὴ ed.; ἦν scripsi, — 35 πιστεύσωμεν COQ., 
non —wjat, — 37 τὸν ἔλεγχον scripsi, quod in co- 
dice obscuratum est vitioso compendio et sic 
legendo : τὸν &yyov. Apographum Editori missum 
temere τὸν λόγον. — 41, 42 sic in codice a pr. 
m. legitur integerrime locus de quo Editor : « ἔα- 
dissime depravatus est, unde non facilius sanum 
sensum , quam e puinice aquam, elicias. » Nimi- - 
rum post πλήττοντα ], 44 eadem m. scriptum legi- 
tur βούλεται πριεῖν τὸν Ἀπόλλωνα, sed hzc verba 
lineola sunt undique circumducta ut delenda. 
Hinc recentior multo manus ansam sumpsit su- 
pra emendandi ἐν γραφῇ βούλεται ποιεῖν τὸν Ar., 
quod non injuria torsit Editorem. In antiqui 
archetypi margine notaverit aliquis βούλεται tan- 
quam supplendum ad τί οὖν éxeivo; , unde expli- 
cantur hz turbe. — 44 exponit Horatianum ἐπ- 
cepuit lyra. — 47 πάθους Editor ( probatus a Corae 
et Jacobsio) ; πλήθους cod. — 49 νομίζομεν cod. 
Sequentia non debebant sollicitari (ad Philostr. 
Imag. p. 295). 

Pag. 87 , l. 1 πάντως ed. recte; πάντα cod., sed 
non prorsus liquida litera «, est tamen nec πάν- 
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ANNOTATIO CRITICA. 


τες Dec πάντη. — 7 συμφοραὶ Reisk. et Cor.; συμ- 

& cod. — 12 al e cod. accessit. — 13 ξυμπαίστο- 
. esc Lobeckius Paralip. p. 181 ; ξυμπαίστριες cod., 
ab aliquo qui illud in ξυμκαίστριαι niutaturus 
erat, — 14 παρέσονται Coraes p. 161; παρέπονται 
cod., qui deinde ἡμέτερον et ἡμῖν, item 1. 33. — 
18 xal addidit Coraes. — 20 προσπάσχειν aptissi- 
simum opinor huic loco; προσσπεύσεται Reisk.; 
προστήσεται Coraes, — λ Αἰσώπου editio frustra; 
codex sine indicatione casus ut in re non ambi- 
gua. — 23 τὸν παρ. cod. 


ORATIO XXI. 


Lin. 38 παύωνται Editor ; πάντων cod, — 40 for- 
tasse scribendum erat ἣ πόλις, ὡς λόγος, συνήχμ. --- 
42 Αὐχειον certissima vestigia codicis ; in ed. lacu- 
na. — 43 βαλανεῖα Editor; βασίλεια cod. — 44 μι- 
χροῦ τὸ λέγειν codex , in quo non dubito quin πολι- 
τεία lateat. Jam Editor τὸ πολίτευμα proponebat. 

Pag. 88, l. 1 τεχταίνονται ed. et cod, — 4 οὔτε 
ed. et cod., ex quo l. 5 accessit ἀεί, — τό τῶν 
ἄνω Jacobsius ad Philostr. p. 357; τῶν ἄλλων 
cod. — τ iv addidit Boissonadius ad Pachym. 
p- 317. δὲ ex cod, accessit. — 19 ἐξελαύνει Reis- 
kius, non prorsus quidem necessarium ; ἐλαύνει 
cod., qui recte omitit :&ante θρέμμ. positum in ed. 
— 21 σχεδάσας addidit Jacobsius ad Philostr. p. 
194. — 24 xai ante νην. ex codice, — 29, 3o vix 
dubito quin scribendum sit Ἀχιλλέως ἀσπίδα φησὶν 
ἢ ποίησις, nam hoc sonant distincte scripta com- 
pendia codicis : ἀσπίδες φασὶν ol ποίησις. — 31 ἵστό- 
gnaov legendum comp. cod., non ἱστόρησεν ut ed. 
— 35 μελαίνεσθαι malit Editor, ipse citans Home- 
ricum versum qui alterum tuetur, Z, 548. — 
38 Δελφοῖς scripsi; ἄλλως codex. — 41 sic, non 
τιμῶν μὲν, codex. — 44 χοιμίσας cod.; χοιμήσας 
ed. — 49 μερίσαι Reiskius; μερίσας codex, qui 
deinde Dir», quod mutavi. 

Pag. 89, 1. 5 ἐπὶ cod.; manifesta lacuna, nec 
tentanda est correctio ; primum vocabulum fuerit 
ἐπιτάττων. — 7 πέμπειν cod., et τωμὲν sic sine 
acc.; τῷ μὲν ed. — 8 τε ex codice. — 9 praep. ἐν 
delendam puto. — 15 ἔχετε οὖν scripsi; ἐχέτωσαν 
codex , quod ortum videatur ex ἔχετ᾽ οὖν in ἐχέ- 
twv depravato. — 19 αἱρούμενοι legendum compen- 
dium codicis, non αἱρούμενον ut ed. — ao τόδε 
Editor, de qua correctione valde dubito; τότε 
cod. — 24 ὠδινούσης Editor; ὠδῖνος οὔσης cod. — 
27 τότε τείχει cod. 


xr" 
ORATIO XXII. 


Lin. 37 sic ἡμέτερα cod., non ὑμετέραν. Deinde 
ἑστίαν, quod Editor correxit. — 38 γρέος cod.; 
χρέως ed. — 39 ἐχτείνοντες cod.; ἐχτίνοντες ed. — 
40 συλλογῇ Editor; συλλογὴν codex, non συλλο- 
γεῖν ut ed. — 41 τοῦ ὁμίλου scripsi; conf. XXIV, 
$ 2; τὸν ὅμιλον cod. — 42 δεινὸς ὃ certis vestigiis 
apparent in cod.; in ed. lacuna. — 44 μείζων 
Editor; μεῖζον cod. — 45 μιχροτέρᾳ ψυχῇ Jacob- 
sius ad Philostr. p. 713; μιχροτέρα τύχη cod. — 
46 ἐπιχομίσασα scriptum, deinde antiqua manu 
correctum in cod. — 48 ταῦτά cox σαρδανοπάλῳ 
cod. | 

Pag. 9o, 1. 1 fort. χρυσοῦς. — 3 συχοφάντου 
Editor ; συχοφάντην cod. — 7 δὲ 6 Ὀδυσσεὺς cod. 
— 12 μόνος Editor; codex μῶνος, deinde vel 
consulto additus vel casu adspersus apex lite- 
ram v mutat in x, μῶχος. Falso ed. μῶμος. — 
τή, κραδίῃ ed. Εἶπε vel addendum, quod malim, 
vel certe supplendum. -— 16 Ὀδυσσέως Editor; 
ὀδυσσείας cod. — 22, 23 ἐξ ἡμέρας ἀπὸ codex, sed 
paullo ante recte ἀπολισθεῖν. — 27 χορυφίζωνται 
codex a pr. m., deinde perasumeto in o mutatum. 
— 29 τῷ cod., ἐν τῷ ed. — 33 σοφισταῖς Editor ; 
σοφιστῶν cod. — 37 ὑμῖν posui; τινῶν codex sine 
sensu. — 39 πᾶς cod.; παῖς ed. — 41 τὰ addidi. — 
43 καὶ γραφεῖ cod. — 47 ἀχούοι in cod. esse vide- 
tur. — 49 λόγων legendum compendium cod., 
non λόγου ut ed. — 52 ἀρχιτελεῖς cod. — 53 ὧν 
Editor ; τῶν codex (in qua voce constat τ fere su- 
per ὦ poni, ut simillima sit alteri). Deinde 'Ag- 
γαῖος conjecit Editor, quod aliud nomen fuisse 
videri exponit Arganthi vel Arganthonii montis 
Prusiadi imminentis. — 54 ὄρπ. cod. 

Pag. 91,1. 1 τὴν fortasse delendum. — 2 ἐχ- 
πέμπουσαι dedi; Editor conjecerat ἐχπέμψασαι, 
quod non erat cur dedignaretur; ἐχπεσοῦσαι cod. 
— 3 sic Editor; ποταμῷ Καΐχου γείτονος cod. — 
4 notandum in tali loco χυμῆναι positum pro xv- 
μανεῖν. — 6 χῶρος cod. — ὃ πέμψομεν et σείστροις 
Editor optime ; πέμψωμεν et ἄστροις cod. — 11 τὰ 
addidit idem. 


ORATIO XXIII. 


Lin. 14 πλὴν iv τῷ codices Photii. — 17 ἧπου 
Reiskius; ὦ ποῦ cod. — 22 χαρισάμενος cod.; 
χαριζόμενος ed. — 34 sic Reiskius; προσαγγέλλει 
cod, — 36 πᾶν 8 τι Editor; πᾶν εἴ τι cod, — 
37 ἐφρόντιζον idem; φροντίζων cod. — 38 ἡμέραν 
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cod.; ἡμέρας ed. — 39 ἀνιστάς Photius ; dvtoxoiw 
cod. — 42 ὃ codex ; xat ed. — 45 ἀνηρτίσω cod. ; 
alterum Phouus, qui et ἥλιον, cod. ἡλίῳ. — 
AG ὦτων et 47 ἔρως uiv 6 Isguiz egregie restituit 
Jacobsius ad Achill. "Tat. p. 996; ὦ τῶν et ἐρρω- 
μένως 1I. codex. Apud Photium nihil nisi ἔπειθε 
Περιχλῆς. — 49 verba τῷ κάλλει non retulit Pho- 
tius, ut de eloquentie vi hec quoque capienda 
essent; sed aliter ipse llimerius. lbidem ἦν ex 
codice accessit , oniissum in Phot. et ed. 

Pag. 92,1. 3 οἱ ex cod. accessit. — ὃ τῶν νέων 
χαλῶν codex; non satisfacit quod cum Reiskio 
posui. — 11 sic Photius (cum μάρτυρας) probante 
Jacobsio, τοὺς ὑφ᾽ ἡλίῳ σύμπαντας χτήσηται codex 
et ed. — 12 ὑπερέθης codex, omittens fuiv. Deinde 
τοῖς θαύμασι idem et Plot. consensu; τῷ θαύματι 
ed. — 23 φανότατον cod. ; φεγγότατον ed.; om. 
Phot. — 24 ἔχει ante xov in codice, post χόμας 
in ed. — 31 ἑστίας Editor posuit ex Photio, in 
cujus mente hzserit sequens ἀφ᾽ ἑστίας 1. 33. Go- 
dex οἰχίας, quod malim. — 33 conf. Boissonadium 
ad Pachymer. p. 17a. — 36 δαδούχων Reiskius; 
δαδοῦχον cod. -— 39 αὐτῷ Phot.; ἑαυτῷ cod. — 
41 πάσας Phot. ; πόσας cod. — 54 ἣ ex codice ad- 
ditum. 

Pag. 93, l. ἃ εὐτυχεῖν codex, non εὐτυχεῖς. — 
5 ἐμμελέτησας veteres codd. Photii. — 6G ἐδίδους 
cod. B Photii, ἐδίδως alii, sed Rom. recte, idem- 
que τεχμήρασθαι, — 7 τῇδε solus « margo » Pho- 
tii, ut conjectura esse videatur; codd. omnes 
τοῦδε. — τὸ ἱεροὺς probabiliter Editor. — 14 « πα- 
ραμειψάμενος Photius legit, quamvis aque recte 
in quibusdam Hoeschelianis codd. repertum fue- 
rit προαρπασάμενος » Edutor. Ap. Bekk. nulla va- 
rietas ; προσαρπασάμενος codex llimerii. — 16 φά- 
λαγξ cod. — 17 ἦσθα παντὸς Phot. — a1 οἶσθα 
manus recentior correxit in cod., qui a pr. ἦσθα. 
ldem παραίτιον, non παραίτων. — 22 ἐπὶ μυρίας 
Editor; ἐπὶ μυρίους cod, — 25 προσδολαὶ idem; 
προθολαὶ cod. — 27 ἔστη ἀεὶ Phot. ; ἐνστῆναι cod. 
— 28 sic Phot. ; ἐφιλονείχησας. διὰ cod. — 34 ἦγλε 
cod. B Photii et cod. llimerii, sed hic non 
satis distincte, ut pro Zv7c (non ἦρχε) capi pos- 
sit; ceteri codd. Photii εἶχε. — 35 sic Jacobsius 
ad Philostr. p. 298; φίλην σου "A6. cod. et ed.; 
φίλην σοι τήθην (τυηθὺν D, τίτθην Ven. a m. sec.) 
dvas0. Phot. — 36 ἕως et σε ex Photio addita. 
— o τὸν πόθον addidit Editor. — 42 ἄστεως Phot.; 
ἄστεος cod. — 54 σεμνότητι legendum erat com- 
pendium in cod., non σεμνοτάτους ut ed. 


ANNOTATIO CRITICA. 


Pag. 94, 1l. 1 τοῦ e cod. accessit. — 4 δὲ τῷ 
cod. ; xal τοῦ Phot. ; δὲ xai τοῦ ed. — 5 μειδιάσεν 
cod. — 11 sic Editor; πρὸς θεῶν χωρία cÜzru 
cod. — 15 οἰχίαν μοι idem; οἰχίαν μόνου cod., haud 

ου 


dubie ortum ex dittographia uot, atque malim 
alterum , μου. — 18, 19 τὰ δαχρύων γεύματα Edi- 
tor; τὰ δάχρυα χώματα codex. — 20 ἄστεος cod. 
— a1 τραγιχώτερον cod.; τραγιχωτέραν ed. — 
22 viv μὲν cod.; νυνὶ μὲν ed. — 24 θαυμασιώτερον 
ed., sed altero modo legendum compendium. — 
— 26 sic Photius ; ἀπέχλυσας cod. — 27 τοῦ ἄστεως 
ex Photio additum, — 3o ἔτι σπείσω Jacobsius ad 
Ach. Tat. p. 827; πιστεύσω cod. — 34 παιδίῳ 
Phot. — 35 μὴ Editor; μοι cod. — 44 priuse 
omittunt codd. Photii. — 46 χομμοῦ et ἐπίδειξις 
Editor ; χώμου et ἀπόδειξις cod. — 52a τὸ om. Ph; 
6 om. cod. — 53, 54 τὴν δυστυχῆ xal vpryusy 
Phot. — δή χεχόσμγημαι cod. 

Pag. 95, l. 4 μου ex Photio add. — 5 Νίνος- 
χινοῦ, 7 Σεήστου (sic) cod. — 9. χρείττω cod.; 
χρείττονα Phot. ; χρεῖττον ed. — 11 προὔχρινον τῶν 
Phot. ; «àv ἐμῶν ox. Reiskius, quod non nece- 
sarium, — 13 σὰ ex Photio add, — 16 prius τῷ 
ex cod. additum. — 18 ὄντως cod. ; οὕτως ed. — 
24 μέσος Reiskius ; μέσοι cod. — 29 ἐς τὰ Editor; 
εἶτα cod. — 3o vocis ἐχεῖ obscura vestigia super- 
sunt ; in ed. lacuna. lbid. ἀθύροις conj. Editor. — 
32 Βραάγχου idem ; Baxyou cod, — 34 θεὸν cod. — 
37 £y», Phot. ; ἔχοι cod. 


ORATIO XXIV. 


Lin. 4o ἐνδοτέρῳ conjecit Editor. — 44 παρὰ 
τοῦτον Jacobsius ad Ach. Tat. p. 782; περὶ τούτου 
cod. — 47 Τιμαγενίδας cod., non δης. — Pag. 95, 
l. ἃ xpovoutov legendum compendium codicis, non 
πρόνοιον ut ed. — 3 ἄδων Editor; ἄγων cod. — 
4 ᾿Αθηνᾶς Reiskius; addendum putavi τὸν; cod. 
"Aünviv, — τι moleuuxóog Editor; πολέμιος cod. 
— τὰ τὰς περὶ codex. — 14 excidit verbum; et 
quod restat ἐπ᾿ suspectum reddit genitivum ἀρ 
του. Fuerit ἐπαρτύνοντας vel ἐξαρτύνοντας τὸ ἄροτρον. 
Deinde in codice πρινεὶ a pr. m., post radendo 
fictum πρινὴ, sine 9'. — 17 λόγον cod., non λόγων 
ut ed. — 2o ἐφ᾽ 3, Editor; ἐφ᾽ ἣν cod. — aa ver- 
siculus nescio cujus iambographi. — 25 , 36 τὴν 
δὴν Editor; τῆς ᾧδῆς cod. 


ORATIO XXV. 


Ilzc est prima oratio in codice Romano qui in- 
cipit a verbis ἡμέροις ( non ἡμετέροις ut ed.) ἀμείψη 
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ANNOTATIO CRITICA. 


J. 4o. Primorum foliorum partem ablatam quanta 
sit ubique indicavi : sed. monendus est qui per- 
dita supplendo ludere velit ut compendiorum ra- 
tionem habeat, v. c. γενομένην quinque literarum 
spatium explet, etc. Amputata liec folia quo ce- 
teris latitudine respondeant, agglutinate sunt 
chartz quz in rectis paginis tres quattuorve lite- 
ras tegunt : harum pars ab illustri viro qui ante 
me codicem versavit detecta erat; in reliquis 
idem majore cum difficultate tentandi veniam non 
petii, quod in tantis lacunis tam paucz literz 
minimum juvabant. Accuratissime omnia exegi 
ad codicem, quare singula non indico. In hac 
oratione 26 vocabula erui, 22 vocabula cor- 
rexi , que falso lecta fuerant. 

Lin. 31 sic Photius; Οὐρσάχιον malit Editor. — 
33 duavpor£oa conjecit lNeiskius. — 42 ᾿Αθήναζε, 
43 “Ἕλληνας (sed accentus nullus in. cod.), Xxv- 
θιχοῖς ed. — 47 αὐτῷ cod., omissum ap. Phot. — 
50 ταὐτὸν “Κλλησι ed., sed iterum cod. sine ac- 
centu , et compendium «avs quid significet sciri 
non potest , quia sequentia absunt : similiter sz- 
pius in reliquis orationibus. — Pag. 97, 1. 7 φιλο- 
σοφίας, τὸ ἐλθεῖν, 17 κύχλωσαν, 20 λειμῶνα (opor- 
tebat Τελαμῶνα) ed. 


"ORATIO XXVI. 


In hac oratione 31 vocabula eruta, 26 cor- 
recta, — Lin. 33 Σευῆρον Photius, Σεθδηρῖνον co- 
dex. — 47 κιμμιρίων cod. — 48 ὑπάρχων conjicit 
Editor ; et codex sane ὑπάρχον a pr. m. — 66 in 
codice versus incipit a μᾶλλον. — 67 ἐθήρευεν 
Photius; in codice compendium ἐθήρευσεν legen- 
dum est, non ἐθήρα. Pergit codex τίς μὲν, ut ap- 
pareat vocabula quinque insequentia ὁμοιοτελεύτῳ 
absorpta fuisse. — 72 ἁδρότερος Phot. ; ἀνδρειότε- 
ρος cod. — 73 ἐτέχναζον, 82. σοφὸν ed., plane aber- 
xans. 

ORATIO XXVII. 


KEruta. vocabula 53, correcta quattuordecim. 
— Lin. 1 sic Photius ;, cod. : εἰς Ku... — 10 τῇ 
EXT Phot.; καὶ τέχνην codex. Idem φύσιν habet 
post μιμι9 ante gu. Phot, et ed. — 11 πάσας cod. 
— 20 Maxs60vow ed. — 23 super xc... recentiore 
manu scriptum xpo... — 63 Μαίανδρος 6 Κὰρ ποτα-- 
μὸς Phot. — 67 ἀρότροις Editor; ἀρούραις Phot. 
— Pag. 99, l. 7 Πισιδίαν ed., sed alterum inest 
in compendio Πισίο. — 17 μυστήρια ed. 


XXII 
ORATIO XXVII. 


Eruta vocabula decem, correcta novem, — 
Lin. 24 sic cod.; παρὰ τὸν 0. Photius, — 34 δελφοὶ 
cod. — Pag. 100, l. 1 ἡγήσεται Jacobs. ad Phi- 
lostr. p. 448. 


ORATIO XXIX. 


Eruta vocabula 22, correcta decem, — Lin. 
21 ταὐτὸ recte lectum videtur quod est in cod. 
ταύτ, Deinde δοξάζοντας, a2 σαλεύουσαν ed. Ibidem 
recte Editor φῆναι (pro φάναι apographi ) , codex 
φήναι, --- 23 μέλης cod., non μέλος. Scriptionem 
ἀμθρύνεσθαι pro &6p. jam memoravimus, — 
Jo [uaxp3 ed., et sic cod. ex correctione; μιχρᾷ 
a pr. m. — Pag. 10r, l. 5 γνωρίζονται, 11 γνώρι- 
μοι ed. — τὸ μετὰ στρατηγίαν ed., sed in codice 
litere post p detrite sunt, et στρατηγείη scri- 
ptum compendio e paullulum arraso , haud du- 
bie ut στρατηγοίη legeretur. — 11 5$ γχαυρία codex. 


ORATIO XXX. 


Eruta vocabula quattuor, correcta sex. — Lin. 
19 prima petita ex Photio; codex incipit : vza 
τὸν etc. — 38 vocis βασιλεὺς nihil nisi eu et acc. 
gravis conspicitur in cod. 


ORATIO XXXI. 


Eruta vocabula 25, correcta septem. — Lin. 
13 postrema Editor addidit ex Photio. — 22 sic 
Phot.; ἄρα διασχίζοι τις... cod. — 23 τῷ om. cod. 
— 24 γνωριζέτω cod., correctum ex Photio 


ORATIO XXXII. 


Eruta vocabula 25, correcta sex. — Titul]us 
in Photio : εἰς Φοῖθον τοῦ ἀνθυπάτου παῖδα. — 
Lin. 4 δὲ Phot. et cod. consensu. — 6 πᾶσιν Pbot. 
— 21 Κυπρίων ed. — 31 ἄδην 6 Editor. 


ORATIO XXXIII. 


Eruta vocabula 13, correctatria, — Lin. 4 1, πρώ- 
v» om. Phot. — 43 xat μύσταις ed.; sed xat abest a 
nostro cod. et a duobus Photii. — 44 ἀνοίγομεν 
cod. — 45 πάνδημον ed. — P. 104,1]. 4 quattnor 
vocc. ex Photio petita. — 25 Korov,. cod. — a6 in 
βαρύάροις cod. et Phot. consentiunt. 


ORATIO XXXIV. 
Eruta vocabula viginti, correcta undecim. 
— Lin. 30 προπευπτιχὸς Phot. — Pag. 105,1. 41,42 


T verba ex l'hoiio addita. — 43 post γαλήνην paullu 


34. 


XXIV 


plura exstabant in codice quam qua ex Photio 
eduntur , quantum quidem ex spatio lacunz judi- 
cari potest. Ibidem ζόφον δὲ, et 45 χύμασι Pho- 
tius. — Pag. 106, l. 4 'Ouxp incerto compendio, 
Ex mutilis his orationibus petitum esse quod 
Eustathius ex Himerio affert ( Od. p. 1635) : 
Κοιμίζει μὲν δῆμον χυμαίνοντα, annotavit Editor. 


CORRIGENDA. 


Supra inserui sex septemve locorum correctio: 
nem, graecis jam prelo subjectis sero annotatam : 
duorum retractatio hic ponenda erat. 


APPENDIX CRITICA 


Orationis VIII finem male verti, quem nunc 
ita scribendum esse video ; Διὸ δότε μοι δότε νῦν 
μὲν αὐτοὺς [τῷ τέχνῃ θηράάαντι βασιλέως θέαν ποιΐ- 
«ασθαι, αὖθις δὲ πάντα εἶναι τοῖς ἐρῶσιν ὅσα χεὶ 
βούλονται x«0' ἑαυτῶν βέλη χυχλώσασθαι, inserto τῇ 
et correcto εἶναι. Θέαν ab utroque verbo pendet. 

In oratione XIV, ἃ 8, 1. 45, prorsus ineogi- ςὉ 
tanti obrepsit ἔφηδον pro eo quod erat ἐφ᾽ fuis, 


Corrupti loci emendationem non babeo, eo dif- 


ficiliorem inventu quod huc referuntur sequenti 
τὸν μῦθον ἐχεῖνον αὐτὸν λαβών, ut aliquot vocabula 
videantur excidisse, 


— "ID O9 qm ———— 


APPENDIX. 


Emendantur loci aliquot Excerptorum Escorialensium ex Historiis Nico- - 
Jai Damasceni. 


"Typotheta schedulis aliquot meis sibi opus 
esse nuntiavit ad absolvendam plagulam , quum 
relegebam Escorialensia excerpta Historiarum 
Nicolai Damasceni, jam in speciminibus typogra- 
phicis mecum communicata. Nova enim et inco- 
gnita priusquam ederentur continent plurima, 
historicis mythologisque exoptatissima. Müllerus 
autem meus suum in his quoque morem servavit: 
sicut excerpta ex historiis Polybii, Diodori, Dio- 
nysii, Dexippi , aliorum ex eodem codice ab ipso 
producta et a Mina ex Athoo, sic Nicolai etiam, 
ceterorum denique soriptorum fragmenta plera- 
que commentario historico instruxit magna do- 
ctrinz , judicii rectissimi et veri acuminis teste. 
Relegens igitur inedita hec Nicolai locis aliquot 
nondum sanatis adscribebam si qua veniebant in 
mentem : quibus conjecturis 


repleatur harum chartularum vacuitas 





Excerpto 7, p. 357, l. 11 scrib. ἐπ᾿ ἄχρον 
τοῦ ὄρους ἀναθιθασαμένη, pro dxpov. Ubi not. 11, 
corrige ὡς ἐμὲ ἐνθένδε ὥσαιιτε pro ὥσετε, — Ex- 
cerpto 9, l. 3 εἰς νοῦν ἐν εὖ ἀλ ετο καὶ ἐνεθυμήθη ἄρα, 
leg. ἐδάλετο. Ibid. post notam 3 hzc leguntur : 
xal δὴ xat τότε ὃ Ἰδέλεσυς τῷ Ἄρδάχη διαλεγόμενος 
πρὸ τῶν θυρῶν πληαίαν τινὸς φάτνης, ἕν ἧ δύο ἵπποι 


ἐξεφατνίζοντο" xal πως ἐν μεσημθρίᾳ χατέδαρθεν αὖ- 
τόθι, xal ἐν τῷ ὕπνω ἔδοξεν δρᾶν etc., constructione 
nulla et medio verbi posito ubi activum oporte- 
bat. Scribo : iv $ δύο ἵπποι ἐξεφάτνιζον τὰ xdp- 
qoc, dv μεσ, etc.; sequitur ἐπιφορεῖν τῷ στόματι 
ἐπὶ τὸν ᾿Αρθάχην χαθεύδοντα καὶ αὐτὸν ἄχυρα. — 
Valde ambigua est emendatio loci ubi nota 6 : 
ταῦτ᾽ ἰδών τε xal ἀχούσας ὃ Βαδυλώνιος τὸν Μῆδον 
ἐγείρει καθεύδοντα, , xoi εἰ δ ἡ τι πλέον (πλεῖον cod.) 
τὰ θεῖα εἰδὼς, δυμθάλλει τὴν τοῦ ὀνείρου φήμην. 
Müllerus «i delevit, ego mutem in ὥς, cujus com- 
pendium paullo minus quam oportet curvatum 
simile fit compendio ει. Sed infra legitur πλέον 
γάρ τι εἰδὼς λέγω, ct πλέον τι τεχμαιρόμενος, ut hic 
quoque putem sic locutum esse Nicolaum : χαὶ 
ὡς δή τι πλέον [xavà] τὰ θεῖα εἰδώς. Quia πλεῖον 
hic exstat in codice, qui alibi solet πλέον, primum 
cogitabam de xal εἰ δή τι τέλειον τὰ θεῖα εἰδώς, 
i. e. τελειότατα, quod respuit Nicolai χαρακτήρ. — 
Pag. 359, 1l. 9 leg. τόδε [δέ] μοι λέξαν. 

Excerpta 14, p. 366,1. 4 : Ζῆθος καὶ Ἀμφίων ἐφοί- 
τῶν ἐχ τοῦ Κιθαιρῶνος εἰς Θήδας πρὸς τὸν Aóxov χαὶ 
τὴν μητέρα" xal ἤδεσαν οἷα πάσχει (scribe πάσχοι) 
xai ἥτις εἴν, οὐ μέντοι μόνοι ἐδύναντο ἀφιχέσθαι εἰς 
λόγους" εἴργετο γὰρ τὰ πολλὰ ὑπὸ τῆς Δίρχης. Sed 
codex εἴρητο, quod in «te xvo mutandum erat, 
ut apud Apollodorum a Müllero cit. est χαθείοξαςι 
Pro μόνοι autem séribendüm μόνῃ; et in fine cx 





IN NICOLAI DAM. EXCERPTA ESCORIAL. 


cerpti xai οὕτω [τὴν] μητέρα ἐρρύσαντο, cum arti- 
culo. 

Excerpto 38, nota 8 servari poterat ἐδουλεύθη, 
scil. 6 φόνος. — Exc. 39, pag. 377 : συνέδη δὲ αὐτῷ 
( Cresphonti ) πρός τε ἐκείνους (Messenios) διαδεδλῇ- 
αθαι xal πρὸς τοὺς Δωριέας, ot xal τότε αὐτοῦ ἤχθοντο 
τῇ βίᾳ οὐχ ἀνεχομένον τὸ ἰσόμοιρον, καὶ πάλαι δὲ 
αὐτῷ προσεχεχρούχεσαν ἄνευ σφῶν συμθαίνοντι τοῖς 
ἐγχωρίοις χαὶ μετὰ ταῦτα τῶν ἴσων αὐτοῖς μεταδόντι. 
: Quorum sententia mire turbata per literulam 
unam; scribe οὐχ ἀνεχόμενοι τὸ ἰσόμοιρον. 

Exc. 49, pag. 38o extrema : xe τοῖς τε ἄλλοις 
ἠρέσκετο Κέρσης καὶ δὴ xal τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ δια - 
πονούσης ἠράσθη. Sic editum , sed codex accusativo 
τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Otaxovougav, scribendum igitur 
ἠγάσθη, quo verbo in simili re Nicolaus utitur 
pag. 383, lin. 3 a fine. Idem verbum restituendum 
Aristoteli Khetor. 11, c. 13, p.1389,17 Bekk. : ol 
πρεσθύτεροι... διὰ τὸ πολλὰ ἔτη βεδιωχέναι xal πλείω 
ἐξηπατῆσθαι xal ἡμαρτηκέναι, xal τὰ πλείω φαῦλα 
εἶναι τῶν πραγμάτων, οὔτε διαδεδαιοῦνται οὐδὲν, ἧττόν 
τε ἄγεν ἅπαντα ἣ δεῖ, scr. ἄγανται, — Pag. 385, 
paullo ante med., distingue ὡς ἂν διδάξῃ τὸ πλῆθος 
περὶ ὧν ἠγνόει μάλιστα, τοῦ θορύδου ἔληξαν. Pagina 
qua hanc antecedit, ubi not. 53, Müllerus edi- 
dit : ἐκ τούτων [γαμεῖν] ἔμελλες Σαδυάττης τὴν Ἂρ- 
νώσσου θυγατέρα. Quum manifestum sit vitiorum 
partem majorem in hec excerpta invasisse quo 
tempore uncialis scriptura in vulgarem verteba- 
tur, non dubita quin EMEAAE ortum sit ex 
EI'HME. 

Excerpto 54, ubi nota 4 : oi δ᾽ ἔφασαν θεὸν αὖ- 
τοῖς χελεῦσαι σὺν τοῖς ἱεροῖς si; Acoroov ἐλθεῖν, τιμω- 
ροὺς ἐσομένους τοῦ Λεωδάμαντος φόνου, ὅστις αὐτοῖς 
εἴη ὁ Λεωδάμας αὐτοὶ γὰρ οὐ γινώσχειν, haud dubie 
scribendum ὅστις ΔΗΠΟΤΕ εἴη, ex quo sic ob- 
scurato AHTOQIC ortum αὐτοῖς. — Exc. 58, l. 8, 
lege τῶν δὲ ἐπὶ τούτῳ ἐλθόντων ἐπὶ τὴν οἰκίαν, pro 
τοῦτο, ut p. 308,]. 14 , ἐχδίδωσιν αὑτὸν ἐπὶ τῷ τρέφε- 
εθαι, pra τὸ τρ. — Exc. G1, p. 394, ubi not, 4 : 
χαί ποτε πυνθᾳνομένου τί χρὴ ποιεῖν, αὐτὸς μὲν εἶπεν 
οὐδ᾽ ἂν μίαν ἡμέραν ἀνασχέσθαι τοιαῦτα παθὼν, ἀλλὰ 
δι᾿ αὐτοχειρίας ἂν τὸν δράσαντα τιμωρήσασθαι, Sic 
scribendum quod in cod. est αὐτὸν 0p. 

In excerpto amplissimo 66, p. 398, post not. 
10 i πυνθάνεται βασιλεὺς ᾿Αρτεμδάρου ὁπόθεν εἴη 
ὁ νεανίσκος ὡς χαλῴςς οἰνοχοεῖ, scribe ὁ νεανίσχος ὃς 
οὕτω χαλῶς οἰνοχοεῖ, εἰ fortásse ᾿Δρτεμθάρεω πό- 
θεν. Hac enim genitivi forma vtitur inillo nomine, 


- Pag. 400; 1. 3, adde 6-4yite, οἰωνιφάμενος, et 


AXV 


articulum in his]. 5, πυθέσθαι τίς τε εἴη xal ποδα- 
πὸς [τὸ] γένος. — Pag. 401, l. 1 : ἐπειδὴ 5 σὸς πα- 
tho ἄρχει Περσῶν, καὶ ἐνασυλότατος εἶ xal δυ- 
νατώτατος, portentoso adjectivo : fortasse εὐδου- 
λότατος ( quod prafero) vel ἐναμιλλότατος. Eadem 
pàg. finem versus : xal ἅμμα ὄρθρω Κύρου ἀπάραντος 
συνωδοιπόρει (CEbares). Οὐ πολὺ δὲ προελθόντα 
ἐπεζήτει τὸν ἄνθρωπον 6 Κῦρος, « nec longe progres- 
sum Cyrus de Babylonio querit, » quod non ita 
dicitur grace. Scribe προελθόντες nominativo ab- 
soluto (qualis est in simili loco pag. 455, not. 9), 
vel certe προελθόντων. — Pag. 402, in his, l. 8, 
τά τε ἄλλα ὅπλα ἤδη ἦν ἕτοιμα, alterum utrum 
dittographia est vel ἄλλα vel ὅπλα : syllaba 
prima in archetypo ambigua erat, — Pag. 403, 
post not. 46 : Οἴμοι (cod. ὦμοι) ὡς πολλάκις 


νοὺς ὅτι οὐ χρὴ κακοὺς εὖ ποιεῖν, ὅμως ἁλίσχομαι 


χρηστοῖς λόγοις, ὃς καὶ Κῦρον παραλαδὼν πολλῶν 
χακῶν, Μάρδον γένος, ὄλεθρον τοσοῦτον ἐποίησα 
xar ἐμαυτοῦ. Scribo Κῦρον παραλαδὼν αἷπό- 
λον xaxóv. Nihil frequentius confusis o et e. 
Infra (p. 405) in pugna Cyrus venit ἐπὶ τὸ πα- 
τρῷον οἴχημα αὐτοῦ, ἔνθα αἰπολῶν, ὅτε μικρὸς ἦν, 
ηὐλίζετο. — Pag. 404, ubi not. 61, scribendum 
puto : πρόχειται γὰρ ἀποθανεῖν πᾶσιν ἣ [νικήσασιν ἢ) 
ἡττηθεῖσι" βίώτιον οὖν μετὰ τοῦ νικᾶν, εἰ δέοι παθεῖν 
τοῦτο, ἐλευθερώσαντας τὴν πατρίδα. Müllerus pone- 
bat ἣν ἡττηθῶσι. — Pag. 405, ubi not. 66 : "Evósv 
xal ἔνθεν λισσάδες πέτραι xal ὄρος (non erat adden- 
dus articulus) διερρωγὸς [xat] ὑψηλὸν ἦν" διὰ μέσου 
δὲ διεξιέναι τὰς ἐμθολὰς Οἰδάρας ἐφύλαττε μυρίοις 
δπλίταις" καὶ ἦν ἀνέλπιστον διεξελθεῖν. Scribam διεξ- 
ιεῖσι. In iis que proxime sequuntur tria χῶλα 
non recte distincta sunt. 

Fita Cesaris 4ugusti, excerpto CL,c. 16, p. 434 
penult., corrige διατρίψειεν, Cap. 18, post not. 
3, corr. Ἐπέστειλε pro Ἄπεστ. Ibid, pag. 438, 1.6, 
leg. τῷ συμπάντων ἄρχειν ἀξιοῦντι pro τῶν c. Ejus- 
dem capitis prope finem legitur : θαυμαστὴ γάρ 
τις αὐτοῖς ( militibus Ceesarianis ) πίστις τε xal εὔνοια 
ὑπῆρχε πρὸς ἐκεῖνον xal μνήμη ὧν συγχατειργάσαντο 
ζῶντι, πόθος τε ἐπὶ τοῦ ἐχείνυυ ὀνόματος συναγωνί- 
ζεῖν ἣν αὐτοὶ ἐχείνῳ πρότερον περιέθεσαγ ἀρχήν. 
Gracum est ἀγωνίζισθαι. eripi Nícolaus dva- 
χαινίζειν, c. 

Cap. 19,1. 9 : . ὅπως τε «engite εἰς τὴν ἀρχὴν, 
xal ἐπειδὴ ἀντ᾽ ἐχείνου χμτέστη, ὅκως ἔργα πολέμου 
xai εἰρήνης ἀπεδείξατο, «be i 6xoig , et paullo post 
πολλοὶ x«i ὅσοι ei πρότηρεν, pro edito οὔτε. Pag. 
i39, 1.3 vins MOIS τοῦ, λόγου γενέσθαι 


Xxvit 
ὑπὲρ π΄, imo τοῦ λόχου. Haec post quattuor versus 
excipit locus valde corruptus, quem Müllerus sic 
edidit : πάντες πρότερον ἀντιπόλεωοί τε ἦσαν xai τὰ 
Ποωπηΐου ηὖξον" ἐχείνου δὲ ἡττηθέντος, γενόμενοι ὑπὸ 
Καίσαρι, τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰρηνιχὸν βίον εἶχον ( cod. γενό- 
μενοι ὑπὸ χαίρος τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ εἴρτν βίον εἶχον. In la- 
tinis Müllerus reddidit conjecturam suam ἐς τὸ 
παραυτίχα εἰρήνην ἦγον)" οὐδὲ χαίπερ Καίσαρος (codex 
οὐδὲ γὰρ ἄλλως ) φιλανθρώπως προσαγομένου ἕχαστον 
(ἑκάστου cod.) ἐν τῇ διανοία τὸ δύσελπι αὐτῶν ἀφτ- 
ροῦντο" ἀμνησίχαχος [γὰρ] ἦν (codex μνησίχαχος ὧν) 
τὸ ἦθος πρὸς τοὺς χρατηϑέντας διά τινα πραότητα. In 
quibus ὑπὸ Καίσαρι εἰ ἕχαστον et ἀμννσίχαχος pro 
certis habenda sunt. Ipse hoc certum addo, εἴρην 
βίον εἶχον nihil esse nisi εἰρηνικὸν εἶχον : nam in 
vetustis codicibus βι et x figuram habent inversi 
td , sicut in altero medius ductus emineat altior. 
De ceteris talem conjecturam propono : ἐχείνου 
δὲ ἢττηθέντος, γενόμενοι ὑπὸ Καίσαρι, τὸ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
εἰρηνιχὸν εἶχον ἀδεὲς, πράως καὶ φιλανθρώπως προσ- 
αγομένου ἕκαστον" τὸ δ᾽ ἐν τῇ διχνοία δύσελπι αὐτῶν 
ἀφηρεῖτο duvroixaxo, ὧν τὸ ἦθος etc. In quibus 
πράως χαί sunt meliora exspectantis, sed ἀδεές 
pro οὐδέ repositum exemplo nititur, cap. 31, not. 
2, ubi οὐδεές codex pro ἀδεές, et c. 3o, not. 1, ubi 
δρῶν τοῦ pro ὁρῶντα, — In fine ejusdem pagine 
et initio sequentis 440 : πολλοὶ δὲ xal αὐτῷ ἤχθοντο 
τὸ (lege τῷ) δι᾿ ἐκείνου σεσῶσθαι, καίτοι γε ἀνονεί- 
διστα αὐτοὺς πάντα πεποιηχότι, corrigendum 
πεποιηχότος. Qua paullo post sequuntur ita scri- 
pserim : xal μὲν δὴ χἀχείνων (nimirum τῶν κρατούν- 
Tuy) τὰ ἔθη αὐτὰ ( codex sine sensu χἀχεῖνα τὰ £07, 
αὐτῶν) διάφορα ἤδη ἦν, τῶν τε συστρατευομένων πά- 
λαι (Müllerus posuit πάλιν) ἐν ἰδιωτῶν μοίρα τῶν 
τε ἡγεμόνων xat (hoc deleverim) οὐ τιμῆς μετα- 
ποιουμένων τὸ νῦν (τὸ μὲν codex), ὅτι συγκατετέ- 
ταχτὸ (codex una syllaba praeterita συγχατέτεχτο, 
Müll. συγκατελέλεχτο) εἰς τὸ ἀρχαῖον στρατιωτιχὸν 
τὸ πολέμῳ ἁλοῦν, xal τοὺς ἴσους αισθοὺς ἔφερεν. 
Capite 20 initio : τότε δὲ [ἄλλαις] ἐπ᾽ ἄλλαις τι- 
μαῖς αὐτῷ Ψηφιζομέναις. Corrigendum erat ἐπ αλ - 
λήλοις τιμαῖς. — Pag. 441, l. 5, scribendum 
videtur γενόμενον δέ τι xal τοιόνδε (cod, τόσον) πα-- 
ρώξυνεν [ἐς] τὰ μάλιστα τοὺς ἐπ᾽ αὐτὸν συνεστῶτας, 
Et 1. 8, ὑπόπτως ὃ ἡ πάνυ etc., pro δέ. Et ubi not. 
7, Scribe ὡς οὔτε βουλῆς οὔτ᾽ αὐτοῦ ἐπιστρεφόμενοι, 
non οὐχέτι. Cod, ὥστε οὔτ᾽ ix βουλῆς, ex ductu an- 
cipiti literarum x et 8 ortum, τε autem quod post 
ὡς legitur, in archetypo super τ᾽ x positum fuerit. 
Capite 23. 1. 5 scribe πολλὰ ... ἐλέχθη τε αὐτοῖς 
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καὶ ἐχινήθη, σχοπουμένοις τοσύνδε ἔογον, ὅκως t: 
ἐπιθήσονται xat ὅκου, pro ἐπιϑήσωνται xai ὅποι. 
— Cap. 24, p. 445,1. 5: ὃ δὲ Καῖσαρ, πολὺ μά- 
λιστα τῶν φίλων Otou£vere ἀναξαλέσϑαι τὸν σύλλογον 
ἐχείνης τῆς ἡμέρας. ..,) scribam £2» μάλιστα, Alibi 
quoque HAH εἰ f1AH confusa, quod πολὺ pepe- 
rerit. — Pag. 446, post notam 4, ot ἔμελλον σφίσιν 
ἐναντίως foot, corrige ἐναντιώσεσϑαι, et post no- 
tam 5, τούτους δύ ὑποψίας ἀποφανοῦς ἀποσφάτ- 
τεῖν, corr. ἀφανοῦς. Prope finem capitis : διχδρο- 
μαὶ δ᾽ εὐρεῖαι ἦσαν ἕν τε ταῖς ὁδοῖς xal xav dyo- 
ρὰν... ἐώκει τε f; πόλις ἁλισχομένη, quod minime 
est hujus loci : an διαδρομαὶ δὲ αυρίαι ? — Cap. 55, 
ubi nota 5 : οἰλωγή τε πολλὴ xai στενὼ (eod. 
στένω) συμπαρεπέμπετο ἔνθεν xal ἔνϑεν ὄλοφυρομένων 
etc., hoc est xai στόνος, frequenti in his quoque 
reliquiis confusione € et O διατρίψοιεν, Saxetev, etc. 

Cap. 26,1. 6, scrib. προφάσει μὲν pro xpogi- 
etat, ]. 12 ἵν᾽ el τις ἀντιχρούσεται τῶν Καίσαρι duv- 
νομένων pro xt , lin. 21 ἐδουλεύθη pro 26. — Cap. 
27, 1l. 7, distingue πάνθ᾽ ὅσα ἔχουσι παρὰ Καίσαρος 
ἐν δωρεᾶς μέρει, χύρια ποιήσειν, et sequenti versu 
corrige τοῖς δ᾽ ἔχουσιν ἐχεἶνοι ἔφασαν, ubi legitur 
ἐχείνοις. Aliquanto post ubi nota 4 , editur : συνέρ- 
peov δὲ ἤδη πολλοὶ xatd τε οἶχτον xol φιλότητα, xai 
χέρδη͵ ἴδια δὲ 4x (codex xai) νεωτερισμοῦ εὑρόντες. 
Quz sic corrige : συνέρρεον.... χατά τε οἶκτον xat 
φιλότητα xai χέρδη ἴδια, οἵ δὲ καὶ νεωτερισμοῦ ἐρῶν» 
τες. Jam supra c. 20, not. 8, εὐρόντα (sic) anno- 
taveram esse ἐρῶντα. — ἴπ fine paginz habes : 
ἦσαν δὲ οἱ προμηθεία πλέονι δοχοῦντες xai πείρα τῶν 
ἐπὶ Σύλλα πρότερόν ποτε συμπεσόντων εἰδότες πα- 
ραχελεύεσθαι ix μέσου συστῆναι ἀμφοτέροις. Scribe 
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εἰδότως. 

Cap. 28, p. 449 extrema : φανερὸς ἦν ᾿Αντώνιος 
δυσμενῶς ἔχων πρὸς Καίσαρα, ἐμποδὼν γενόμενος 
(corrige γενόμενον) τῇ τοῦ δήμου σπουδῇ πρὸς ἑαυτόν" 
ἑώρα τε Καῖσαρ, ὅπερ αὐτῷ ἐκ τῶν τότε παρόντων 
χαταφανὲς γενόμενον (corrige γέγονε vel ἐγένετο), 
προστασίας δεόμενος πολιτιχῆς. Credideris γενόμενον. 
invectum fuisse ex correctione superioris ysvous- 
voc in margine scripta et male huc relata, — Paullo 
post, l. 14, ἦσαν δὲ οἱ ἐν μέσῳ τὴν ἔχθραν ἀνά- 
γοντες, scribe ἀνάπτοντες , etl. 10 χαταστήσαιτο, 
— lnferius, ubi nota 13, codex : Κελτούς τε τοὺς 
γειτνιῶντας τῇ ἄνω θαλάττη χατέχων  ( Lepidus): 
τούτους δὲ χομανοὺς (id est τοὺς δὲ Κομάτους) 
Λεύχιος Πλάγχος ὑφ᾽ αὑτῷ ἐπεποίητο. Liberrime 
Müllerus finxit τοὺς δ᾽ ἐπέχεινα Μουνάτιος Λεύχ. 
etc. — Cap. 29 prope finem : πάντες γε μὴν παρή- 
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νουν αὐτῷ... μὴ φιλονειχεῖν, ἀλλὰ προσέχειν τῷ σφε- 
τέρῳ ἀσφαλεῖ xal ὡς δύναιντο συμπροσλαμθανειν 
βοηθούς. Scribe oc δύναιτο. 

Cap. 3o, l. 5 : ἐκεῖνον μὲν γὰρ ἐποιοῦντο παῖδα 
τε εἶνυι xai διάδοχον ἀποδεδεῖχθαι etc. Sententia 
postulat ἐνενοοῦντο. — Pag. 453, post med. : οὐ- 
δὲν ὑπονοῶν περὶ τῶν ÜT' αὐτοῦ λεγομένων τε xai 
βεβουλευμένων, imo ὑπὲρ αὐτοῦ, nam αὐτοῦ ad 
Antonium referri non potest. Post not. 7 : ὃ δ᾽ ἐπα- 
νελθὼν xal τι πλέον ἀκηκοὼς ἀπήγγελλε Καίσαρι, ὡς 
οὐ δὲ τοὔνομα αὐτοῦ διαφέροιτο περὶ τὰς Ἀντωνίου 
θύρας ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ὡς αὐτὸς εἴη 6 τοὺς φονέας 
πεπομ φὼς Ἀντωνίου, ubi negativa particula totam 
rem disturbat, legendum fortasse ὡς πολὺ τοῦν., 
nisi potius lacuna indicanda, ὡς οὐδὲ [προσεθείη 
xai] τοῦν. vel tale quid. Deinde ubi not. 9, edi- 
tum : xal ὃς, ἅτε οὐδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς τοιοῦτο, 
ἔνδεινον ᾧετο τὸ ix μέσου ἰέναι, sed codex ἐνδει- 
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νώετο ἐκ μέσου εἶναι, id est μὴ δεῖν ᾧετο ἐκ. — 
Pag. 454, l. ἃ corrigendum διάρας ποι pro που. 
Ibid. l. 6, not. 1x,servanda erat codicis scriptura 
et addendum «e: ... τοῖς εἰωθόσι φοιτᾶν xat δεξιοῦσθαι 
xat ἀστῶν xal ξένων xal στρατιωτῶν, διελέγετο [xe πᾶ- 
σιν etc. ᾿ : 

Cap. 31, 1. 8 : δῆλόν τε εἶναι ταῦτα σννθέντα xal 
ἐπὶ ἕτερα χωρῆσαι xal ἐθελῆσαι ἂν ἔτι ἐξ ἀρχῆς, 
εἴπερ ἐνὴν αὐτῷ τοῦτο πράξαντι τὸ ἀδεὲς ἐχ τῆς στρα- 
τιᾶς ἔχειν, « etiam alia aggressurum, idque voluisse 
jam inde ab initio, » quod ἤδη dixisset, non £c. 
Fortasse xa ἐλλοχῆσαι ἂν ἔτι ἐξ ἀρχῆς, denuo 
insidiaturum, — Pag. η55.}. 15, fuisse videatur 
εἰς Καμπανίαν πρῶτον, οὗ ἦν ἡ ἑδδόμη λεγεὼν xal 
ἡ ὀγδόη. Codex πρῶτον᾽ f$; γὰρ £69. Ibid. lin. pe- 
nult. : ταῦτα λέγοντος οἱ μὲν ἐχ βουλῆς οὐ πάντα 
εἰσήχουον, 6 δὲ δῆωος xai μάλα προθύμως καὶ εὐνόως, 
lege οὐ πάνν (pro παντ᾽). 


Iu eodem volumine Mistoricorum habes etiam Philostephani fragmenta. Quorum lioc est a Tzetz 
sorvatum et a Westermanno Mülleroque sic scriptum ex restitutione llermanni : 


Γαίη δ᾽ ἐν Σικελῶν Τριναχρίδι χεῦμα δέδεικται 


αἰνότατον λίμνη, καίπερ ἐοῦσ᾽ ὀλίγη. 
ἰσχυρὸν δίνησιν * ὃ πρὶν ποσὶ παῦρα τινάξης, 
αἰφνιδίως ξηρήν᾽ σ᾽ ἤλασεν ἐς ψάμαθον, 


in quibus Hermannus haud dubie ante λίμνη distinctum voluit. Edebatur ap. 'Tzetz. versu 1 λέλειπται, 
2 λίμνη καὶ οὐχ ὀλίγη, 3 ἔχερον (sic) δίνης τῇσιν 6 et τινάξας, 4 fj δ᾽ ἰδίως ξηρὴν 7. Sed optimus codex 
Tzetz:ze, de quo pluribus retuli in Museo Rhenano, versu3 recte£y 0pbvetó et τινάξαι, v. 4 ῥηϊδίως. Restat 
δίνης τῇσιν, quod szpissime cum diphthongo scribitur ACINHICTHICIN, id est AEINHKTHICIN: 


ἐχθρὸν ἀεὶ vix vm atv* ὃ πρὶν ποσὶ παῦρα τινάξαι, 
ῥηϊδίως ξηρὴν ἤλασεν ἐς ψάμαθον 
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PHOTIUS BIBLIOTHEC/E COD. CLXV. 





Ἀνεγνώσθησαν 'IMEPIOY σοφιστοῦ μελέται χαὶ ἄλλως 
λόγοι διάφοροι" ὧν συμθουλευτιχαὶ μὲν δύο, διχανιχαὶ δὲ 
μελέται τρεῖς" τούτων δὲ xal προθεωρίας ἐχτίθεται. 
Καὶ τῶν συμθδουλευτιχῶν μὲν τὴν πρώτην εἰς Ὑ περί-- 

& δὴν διατυποῖ δῆθεν ὑπὲρ Δημοσθένους συμθουλεύουσαν, 
τὴν δὲ εἰς Δημοσθένην αὐτὸν ὑπὲρ Αἰσχίνου τὴν συμ- 
δουλὴν σχηματίζοντα, Οἱ δὲ λοιποὶ τρεῖς, 6 μὲν xac 
᾿Επιχούρου διαπλάττεται ἀσεδείας γραφὴν ὡσανεὶ φεύ- 
q0v1oc* 6 δὲ χατὰ πλουσίου, πένητος ἀνδρὸς οἰχίαν 

Β0 ὅλην μυσαροῖς χενώσαντος δράμασι, xal αὐτὸν εἰσάγει 
τὸν πένητα διαγωνιζόμενον" ὁ δὲ τρίτος Θεμιστοχλέα 
παράγει, βασιλεῖ ΠΠερσῶν ἀντιλέγοντα, ἐπειδὰν ὑποσχέ- 
σεις ἐχεῖνος προὔτεινεν ὑπὲρ τῆς τοῦ πολέμου χαταλύ-- 
σεως. 

Βι 2. Οὗτοι δὴ αὐτῷ οἱ λόγοι τήν τ᾽ ἐν λόγοις ἀρετὴν 
αὐτοῦ xai τῶν νοημάτων τὸ ἀνθηρὸν xal ἦχον εἰς Cuva- 
μιν υᾶλλον τῶν ἄλλων δειχνύειν πως ἐμελετήθησαν" 
περιθολαῖς τε γὰρ κατὰ ζῆλον Δημοσθένους πλεονάζει͵ 
xai τῷ πολυσχηυματίστῳ ποικχίλλεται, xal ταῖς ἰδέαις 

Βο χαλῶς τοὺς λόγους χεράννυσι, τῷ μεγαλείῳ μᾶλλον 
δψούμενος" xal λέξει δὲ χρῆται, ὅσον μὲν εἰς τύπον καὶ 
τῇ καθ᾽ ἑαυτὴν σημασία xai ἐμφάσει, οὐδὲν τοῦ σαφοῦς 
λειπομένη τῷ δὲ λύσεις αὐτὰς ὀνομάτων ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον εἶναι, ξενίζει μὲν μετὰ τοῦ ἡδέος τὴν ἀχοὴν, 

Ie οὐ uévrot τοῖς πολλοῖς ἐπ᾽ ἴσης παρέχεται τὴν χατάλη- 
ψιν" σαφὴς δὲ xal τοῖς τῆς εὐχρινείας ἰδιώμασι, Χρώ- 
μενος 0, ὡς ἔφην, περιδολῇ τῇ τε κατ᾽ αἰτιολογίαν 
χαὶ ἄλλως [χεχρημένος] φαίνεται" γοργοῖς μέντοι τοῖς 
σχήμασιν ἀποδιδοὺς, τὴν ἐντεῦθεν ἀσάφειαν ἐχχαθαί- 

Βο pet* xat ὑπερδατῷ δὲ xal τροπῇ, εἰ καὶ τῆς περιδολῇς 
ἐπ᾿ ἔλαττον, ὅμως ἐνταῦθα πολλῇ xal εὐφνῶς χρῆται" 
xai σύντονος ἐν τούτοις xal γοργὸς, ὅπου δεήσοι. Ἀλλ᾽ 
ἐν μὲν τοῖς εἰρημένοις λόγοις τοιοῦτος. 

3. ᾿Εφεξῆς δὲ τούτων τάττει τὸν IoAepapyixóv, ὃς 

Βα ἐγχώμιόν ἐστι τῶν ὑπὲρ ἐλευθερίας πρὸς Πέρσας ἐν 
καλὴ πεσόντων xal πολέμου ἔπαινος. — MO" ὄν ἐστιν 
6 ᾿Δρεοπαγιτιχὸς ἣ xai ἐλευθερωτικὸς "Poustvou τοῦ 
εἰχείου υἱοῦ" οὗτος οὐ πλασματιχὸς, οὐδ᾽ ὁ ἐφεξῆς, 
$ εἰς τὸν αὐτὸν υἱὸν τελευτήσαντα μονῳδία, [εἶτα ἐπι- 

Β0 θαλάμιος εἷς ἑταῖρον Σεῤῆίρον - οὐδ᾽ οὗτος δὲ δηλονότι 
τῶν πλασματιχῶν" τούτου δὲ πάλιν xal θεωρίαν προ- 
χαθίστησιν. "Eo" οἷς Διογένης ἢ προπεμπτιχός " σεμνύ- 
νεται δὲ χαὶ οὗτος προθεωρία, καί γε xat ὡς διαλόγῳ 
τυποῦται πλαττόμενος. Εἶτα πρὸς τοὺς ἑταίρους συν- 

HIMERIUS. 


( Pag. 1—8 W.) 


Lecloe mihi sunt HiwEnn sophistie declamationes et in 
universum orationes varie. ^ Declamationes sunt quin- 
que, quarum due deliberativz , tres judiciales, iisque sunt 
introductiones praemissae.  Deliberativarum priorem sub 
persona llyperidis componit , quasi consultantis pro Demo- 
8slliene ( Ecloga 1); posteriorem sub persona ipsius Demo- 
sthenis, pro /Eschine consultationem effingentis ( Ecl. 1I). 
Judicialium prima fingit contra Epicurum quasi reum im- 
pietatis accusationein ( Ecl. 111); altera actio divitem quen- 
dam accusat, qui tragicis facinoribus totam viri pauperis 
domum vacuefecerat, alque ipsum pauperem introducit 
altercantem ( Ecl. IV); tertia Themistoclem producit , regi 
Persarum repugnantem, quum multas hic pra:tendisset pol- 
licitationes ad amoliendum bellum ( Ecl. V ). 

2. H« orationes ab eo elucubrate sunt, ut quid facul- 
late dicendi et sententiarum venustate ac vi efficere posset, 
plus quam ceterze declararent. 1ltaque ad instar Demostlie. 
nis frequenter usurpat auplificationes, et multis variisque 
figuris orationem distinguit , οἱ quamvis potissimum magni- 
ficum dicendi genus sequatur, tamen et aliis dicendi formis 
orationem scite temperat.  Elocutione utitur, quantum 
quidem ad genus phrasium et ad vocabulorum significatio- 
nem eorumque vim attinet, ea qua neutiquam perspicuitate 
careat : quod autem utplurimum dissolutionibus vocabulo. 
rum utitur, íd percellit quidem aures jucunda quadam no- 
vitate, sed non arque facilem intellectum ineruditis lectori- 
bus praebet : perspicuus vero etiam ideo est, quod quaecum- 
que evidenti orationi propria sunt, observare solet. Licet 
autein cumulatis periodis utatur, idque quum aliis locis, 
tum in argumentando faciat , tamen orituram inde obscu- 
ritatem, quia eas vividis figuris statim dilucidat, facile 
amovet. Etiam trajectione et translatione, licet aliquanto 
rarius quam accumulatione , frequenter tamen et scite hic 
utitur. Etiam concitatus et vehemens est in his orationi- 
bus, si quando opus sit. Talem igitur se gerit in metnora- 


tis orationibus. 
3. His subjungit Polemarchicam ( Orat. 11) , quie lauda- 


tio est eorum qui pro libertate in proelio contra Persas occu- 
buerant, simulque laus belli [leg. urbis]. Post hanc est Areo- 
pagitica ( Ecl. VIL) seu assertoria filii sui Rufini, 4085 non 
est commentitia , ut nec subsequens, Lamentatio ( Ora. 
XXIII) in eundem filium defunctum. — Post, connubialis 
( Orat. 1) in nuptias Severi familiaris sui : neque haec, quod 
apertum est, ad commentilias pertinet : huic pariter intro- 
ductio premittitur. Has excipit Diogenes ( Ecl. X) seu 
in abitum dicta; qua etiam introductione exornatur et 
colloquii forma eflingitur. Post, valedictoria ad sodales 
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παχτήριος, ὅτ᾽ e εἰς Κόρινυον. Πάλιν εἰς Φλα- 
διανὸν προπεμπτήριος, προαχηέντα τῆς Ἀπίας ὕπατον. 
Ἐφεξῆς εἰς τοὺς περὶ E νεήλυξας, Πάλιν 
{προτρεπτικός, καὶ] sponsus ἢ Διογένης. Καὶ 
5 σχέδιον ἐφεξῆς ἐν στάσει ἐν τῇ διατριόῆ, 
εἴς τε τὴν τῶν Ku 
AK 
δεῖξις, ὅτι ξιούμενος εἰς αὐτὸ 
τοῦτο διείλεκται, ὅτι σπάνια τὰ καλά, Καὶ εἰς Mo- 
σώνιον δὲ τὸν ἀνθύπατον Ἑλλάδος. καὶ εἰς Nego 
νέηλυν ἐπιστάντα συμπληγάδι. Εἶτ᾽ 
τὸν κόμητα Οὐρσάκιον" καὶ εἰς Σεῤῆρον ἕτερον" 
εἰς Σκυλάκιον ἀνθύπατον ΝΕ xal εἰς vei) 
Ἐφεσίους καὶ Μυσοὺς καὶ πολ 
εἰς τοὺς ἐκ πατρίδος ἑταίρους" χαὶ εἰς Ἀθήναιον κό- 
[oi καὶ εἰς Πριδᾶτον "Pouaioy ταιδεύοντα τὸν παῖδα 
᾿Ἀμπελίου τοῦ ἀνθυπάτου. καὶ δὴ καὶ εἰς τὴν d 
ρίνθου ἐπάνοξον" καὶ εἰς τὸν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἀνύυπά- 
που παῖδα Φοῖθον" καὶ εἰς ᾿Αρκάδιον τὸν ἰατρὸν καὶ 
κόμητα" καὶ προτρεπτιχὸς εἰς τοὺς προσελθόντας ἑταί- 
ρους- pontus sue τε els Φ)λαθιανόν' καὶ ἐπιθαλάμιος 
ἐπιθεὶς εἰς Παναθήναιον. Εἶτα λαλιά" ἑτέρα λαλιά. 
καὶ διάλεξις ἐν Φιλίπποις, ὅτε ἀπήει παρὰ ᾿ἸΙουλιανοῦ 
βασιλέως καλούμενος. Εἶτα ῥηθεὶς ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει εἰς αὐτήν τε τὴν πόλιν καὶ Ἰουλιανὸν τὸν βασιλέα 
xal εἰς τὴν Μίθρου τελετήν. Διάλεξις εἰς Σαλούστιον 
ἔπαρχον, ἧς ἐστι καὶ [προ]θεωρία. Εἰς Φλαδιανὸν 
πάλιν τὸν ἀνθύπατον. καὶ εἰς τὴν γενέθλιον τοῦ ἑταίςου. 
Καὶ λαλιὰ εἰς τὸ ὑγιαίνειν τὸν ἑταῖρον " ἔτι δὲ εἰς τοὺς 
ἐπιβουλεύοντας" καὶ εἷς τὸν ἀνθύπατον Βασίλειον" καὶ 
πάλιν εἰς τὸν αὐτὸν Βασίλειον. Εἷς Ἑρμογένην τε τὸν 
τῆς Ἑλλάδος ἀνθύπατον " xai εἰς Πλοχιανὸν τὸν dv- 
θύπατον. Πάλιν εἰς Ἀμπέλιον τὸν ἀνθύπατον καὶ εἰς 
τὸν ἀνθύπατον τῆς Ἑλλάδος Πραιτεκστάτον καὶ τοὺς 
ἑταίρους. Εἶτα πρὸς τὸν βασιλέα Ἰουλιανὸν ἀπαίρειν 
μέλλων. Εἶτα ἐν Νικομηβείᾳ, προτραπεὶς ὑπὸ τοῦ 
ἐκεῖσε ἄρχοντος Πομπηϊανοῦ. Μεθ᾿ ὃν à εἰς νεή- 
λυδας. ΕΝ εἰς νέηλυν, ᾿Ἐπὶ τούτοις 6 εἰς ζήνωνα 
τὸν ἑταῖρον" xal μετ᾽ αὐτὸν εἰς Ἀφοδῖνον νέγλυν" xal 
40 εἰς τὸν ἐκ τοῦ χρησμοῦ τοῦ Ποσειδῶνος φοιτήσαντα᾽ 
εἴς τε τοὺς ἀπὸ Ἰωνίας ἐπιδημήσαντας " xai εἰς τοὺς 
Ἴωνας ξένους. Καὶ εἰς τοὺς ἑταίρους σχέϑιον ῥηθέν. 
Καὶ ἣν ἐξέδωχεν ἑταίρῳ Κωνσταντινουπολίτη,. Διάλεξίς 
τε ἐν τοῖς ἑταίροις μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς πατρίδος ἐπάνοδον. 
45 Καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ διατριδὴν ἐξ αὐτοσχεδίου διάλεξις, 
Καὶ ἐπίπληξις τοῖς ῥᾳθύμως ἀκροωμένοις τῶν λόγων. 
Καὶ σγέδιον εἴς τινας τῶν φοιτώντων δόξαντας ἀφηνιά: 
Vv c καὶ εἰς τοὺς περὶ Κυτιανὸν ἀτάκτως ἀκούσαντας, 
ὅτε τὸ σχέδιον εἶπε. om πρὸς τὸ χρῆναι 
τὸ τὴν Ev τοῖς λόγοις ποικιλίαν ἀσπάζεσθαι. Καὶ ἢ μετὸ 
τὴν τοῦ τραύματος θεραπείαν διάλεξις, Εἶτα ὁ μετὰ 
τὴν ἀπὸ Κορίνθου ἐπάνοδον εἷς τε τὸ γραφεῖον xal 
τοὺς ἑταίρους" καὶ εἷς τὴν Λακεδαιμονίων πόλιν, ὅτε 
ὀνείρατι πειθόμενος τῷ Ἀμυκλαίῳ θεῷ ἐφοίτησεν εὔξα- 
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(Ecl. XI), quum abiret Corinthum. — Alia in abitum Fi- 
viani (Ecl. XIII) Asie Pro Cos. designati.  Deinoqeis 
Pisonem novitium ( Ecl. XV). Alia adbortatoria (Ecl. XIV; 
et propemptica (Ecl. XVI) seu Diogenes. Extempoals 
ob seditionem in schola sua coortam ( Ecl. XVII); et ia ai- 
ventum Cypriorum quorundam ( Ecl. XVII U; et ip primam 
ipsius e Cappadocia auditorem ( Ecl. XIX). Porro Sped- 
men, in quo, quum antea dicere recusasset , exoratus tan- 
dem, de hoc ipso disputat , pulchra esse rara ( Ecl. XX). 
Musouium Graeciae Pro Cos. ( Ecl. XXI). In Severum w- 
vitium , qui conflictui affüerat ( Ecl. XXII). Post, dec 
matio ( Ecl. XXIII). Etín Ursacium Comitem ( Orat. XXV). 
In Severum alium ( Orat. XXVI). In Scylacium Pro Co. 
Gracias ( Orat. XXVII). In novitios quosdam Epbesos, 
Mysos et oratoris populares (Oral. XXVHI). In famüa- 
res, qui ejus populares erant ( Orat. XXIX ). In Athenzum 
Comitem ( Ecl. XXVIII). In Privatum Romanum, prece 
plorem filii Ampelii Proconsulis ( Orat. XXX). Desiqe 
quum Corintho reversus esset (Ora£. XXXI). In Pbeaben 
Alexandri Proconsulis filium ( Orat. XXXI1 ). n Arcadius 
Comitem et medicum (Orat. XXXIII). Commonitoria a 
accessum discipulorum ( Orat. XXXIV ). In abitum Fi- 
viani ( Ecl. XXXVI). Connubialis dicta in Panatbenzea 
Declamatio quaedam. Alia declamatio. Oratio Philippisis- 
bita (Orat. V1), quum proficisceretur ad Julianum Ing. 
evocatus ab eodem. Oratio dicla Constantinopoli (Oral. , 
VII) in urbem ipsam, in Julianum Aug. et in myiera 
Mithriaca. Oratio in Salustium Prcesidem , com inlrode 
clione. 1n Flavianum Proconsulem ilerum. Im natam 
familiaris cujusdam (Orat. VIII). Declamatio , quum ox- 
valuisset familiaris, in qua etiam de insidiatoribos a& 
(Orat. IX). In. Basilium Proconsulem (Orat. Xill).s 
eundem Basilium altera ( Orat. 111}. In Hermogenem Pr» 
Cos. Graeciae ( Orat. XIV). In Plocianum Pro Cos. In An- 
pelium Pro Cos, (Ecl. XXXI). In. Preetextatum Pro Co 
Gracia εἰ ad familiares; εἰ δὰ Julianum Aug. discese 
rus. Sequitur dicta Nicomedia, hortatu Pompeiani, δὲ | 
magistratum gerenlis. Post eam dicta in novitios ( Oral. 
XV). Alia in novitium. Postea in Zenonem familiarem. Εἰ 
postea in Aphobinum novitium. Item in alium , qui mositt 
oraculi Neptuni frequentabat ipsius scholam. In quosdam e 
lonia peregrinos ( Orat. X). Et in bospites Ionas (Orel. 
XI). Itemque extemporalis in auditores ( raf. XII). 0re 
tio, quam familiari suo Constantinopolitano dicavit ( Ore 
XVI). Disputatio inter discipulos habita , postquam reve 
terat ex patria ( Orat. XVII). Disputatio extemporalisi 
auditorium suum (Orat. XVII). Increpatio seguiter audet 
tium orationes ( Orat. XIX). Extemporalis in contumaces, 
αἱ videbatur, discipulos quosdam ( Orat. XX ). In Cytianum, 
qui inter auscultandum tumultuatus fuerat , quum ista ci- 
temporalis diceretur. Adhortatio ad sectandam varielalem 
in dicendo ( Orat. XXI). Oratio dicta postquam a valaere 
sanatus erat ( Orat. XXII). Alia postquam Corintho rert- | 
terat. In stilum et in discipulos. In Lacedsemonem, quue. 
obsecutus somnio ad supplicandum deo Amyclzeo venisit- 











(16—24.) 


σθαι. Καὶ ὅτι οὐ δεῖ πάντως δημοσίᾳ τὰς ἀχροάσει 
ἀπαγγέλλειν. Καὶ λαλιὰ, ὅτι δεῖ [ἀεὶ] ἐν γυμνασίαις 
εἶναι. Καὶ λαλιὰ ἐν Κορίνθῳ ἐχδεδομένη. 
4. Τούτους οἶμαι τοὺς λόγους μόνους τοῦ σοφιστοῦ 
& ἹἹμερίου, περί που. ἑδδομήκοντα ὄντας, χατὰ πρόσω- 
rov ἡμῶν τὴν σὴν φιλοπονίαν ἀνεγνωχέναι. "Ev οἷς 
ἐστι πᾶσι τὸν μὲν τῆς λέξεως τύπον χαὶ τὸ αὐτὸ σχῆμα 
φυλάττων, τῇ τε περιδολῇ xal τῇ τροπῇ χρώμενος, εἰ 
xai τὸν χόρον οὐχ ἔτεχεν f| μετ᾽ εὐφυΐας χρῆσις xal 
10 οἰχείωσις τῆς τροπῆς xal xatd γε ἐμὴν εἴδησιν οὐδεὶς 
οὕτως, οἶμαι, χρησάμενος τῇ τροπῇ, χαλῶς οὕτω χαὶ 
ἡδέως ἀπήλλαξε. Παραδείγμασι δὲ ἐξ ἱστορίας τε 
x«l ix μύθων παντοδαπῶν μεστὰ αὐτοῦ τυγχάνει τὰ 
γράμματα, ἢ πρὸς ἀπόδειξιν, ἢ πρὸς δμοιότητα, ἢ πρὸς 
E& ἡδονὴν xol χάλλος ὧν λέγει, τούτοις ἀπευθύνων τὸν 
λόγον καὶ ποικιλλόμενος" xal τὰ προοίμια δὲ καὶ ol 
ἐπίλογοι, ἔστι δὲ οὗ καὶ οἱ οἷον ἀγῶνες ἀπὸ τούτων 
αὐτῷ διασχευάζονται. Πολλῇ δὲ χέχρηται χαὶ τῇ 
προδιατυπώσει. (5) ᾿Αλλὰ τοιοῦτος ὧν ἐν τοῖς λόγοις, 
30 ἀσεδὴς, ὡς δῆλον, ἐστὶ τὴν θρησκείαν, εἰ xai τοὺς 
λαθραίους μιμεῖται τῶν χυνῶν χαθ᾿ ἡμῶν ὑλαχτῶν. 
ἜἬχμασε δ᾽ ἐπὶ Κωνσταντίου xat τοῦ δυσσεδεστάτου 
Ἰουλιανοῦ, καὶ τοῦ ἐν Ἀθήνησι χατὰ ῥητορείαν προὔστη 


διδασχαλείου. 


HIMERII ECLOGA I. 


à 


Item de eo, neutiquam publice auditiones faciendas esse. 
Declamatio de eo, semper exercitationibus esse studendum 
(Orat. XXIV). Et declamatio Corinthi recitata. 

4. Hasce, nec plures, sophistee Himerii orationes, nu- 
mero circiter septuaginta, tu, frater Tarasi , qua es labo- 
ris patientia, coram me legisti. In iis omnibus servat eandem 
dictionis formam eundemque stili characterem, usurpans 
quum accumulationes, tum translationes : ita tamen, ut 
crebrior translationis usus, quippe ingeniose ad rem ac- 
commodatus, neutiquam txdium creet. Namque, quod 


equidem sciam, nemo tam frequens in verbis transferendis 


adeo felix fuit ac venustus.  Exemplis autem ex historia 
et ex fabulis cujusque generis referta sunt ejus scripta: 
quippe utitur iis partim ad confirmandum , partim ad ima- 
gines dandas, partim ad delectationem , ac rerum quas 
tractat. exornationem, atque ita et temperatiores reddit 
orationes et magis varias. Etiam exordia et epilogos, quin 
etiam nonnunquam ipsas contenliones ex iis construit. 
Saepe quoque adumbratas dicendarum rerum delineationes 
praemittit. (5) Veruntamen in his tantis laudibus oratio- 
nis, tamen in religione impius est, ut satis patet : licet nos 
non allatret nisi more latentium canum. Floruit autem 
sub Constantio et irreligiosissimo Juliano, atque Atheniensi 
schole oratoric preefuit. 


— — 13D 0 «m--— —- ' 


ECLOGJE HIMERIANJE EX PHOTIO. 


40 ἀνεγνώσθη ix τῶν Ἱμερίου τοῦ σοφιστοῦ διάφοροι 
μελέται: τοὺς ὡραιοτέρους δὲ τῶν αὐτοῦ λόγων ἣ ἐκ- 


λογὴ δρεπομένη τὴν τούτων ἔχδοσιν ἀποθησαυρίζει, 


Cod. ΟΟΧΙΜΠ. Lezi Himerii sophistee  Declamationes 
varias.  Pulcherrimas autem ejus orationes delibans et ex- 
cerpens, Ecloga exemplar earum huic promptuario infert. 


ECLOGA I. 


Ex τοῦ ὑπὲρ Δημοσθένους ὑπερίδου. 
Ἐχ τῆς ἱπρογθεωρίας. 


30 I. Ὕποπτος μὲν xal σφαλερὰ παντὶ δήμῳ τοιαύτη 
συμθουλὴ, xal οὐ μιχρὰ λυποῦσά πρὸς πειθὼ τὸν 
ἀχούοντα... Ἀμφότεροι γὰρ δημοτικοὶ καὶ πρὸς τὸ βέλ- 
τιον ὑπειληυμένοι τυγχάνουσιν... Οὐδὲ τοῖς γυμνοῖς 
χρῆσθαι τῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ τοῖς δι’ ἐμφάσεως τὸ 

86 βούλημα σημαίνουσιν. 

"Ex τῆς μελέτης αὐτὸ τὸ προοίμιον. 


4. "ero μὲν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, Φίλιππος δι᾽ ἑνὸς τούτον 
xnpóquatoc οὗ Δημοσθένην υὑόνον, ἀλλὰ xol πάντας 
ὁμῶν ἀφαιρήσεσθαι τοὺς δημαγωγοὺς , ὅσοι μετ᾽ ἐκεί- 

40 νου δόντες ἑαυτοὺς τῇ πολιτεία, Φιλίππῳ μὲν ἄδατον 
τὴν Ἀττιχὴν, τῇ πόλει δὲ ἀχέραιον μέχρι νῦν τὴν ἐλευ- 
θερίαν διετηρήσαμεν. — Aótoutv γὰρ ἑκόντες ἤδη καὶ 


οὖχ ἄχοντες δυστυχεῖν τε καὶ ὑποδεύλῆσθαι Φιλίππῳ... 


Ex oratione Hyperidis pro Demosthene. 


Ex introductione. 


1. Est quidem hujus generis consultatio unicuique po- 
pulari reip. suspecta et lubrica, multumque offendit quibus 
persuadere vult auditores... Uterque enim sermo popularis 
et partium meliorum fuisse existimatur... Nec nudis utatur 
vocabulis, sed mentem exquisite declarantibus. 


Ipsius exercitationis exordium. 


2. Opinabatur quidem Philippus , se uno illo edicto non 
Demosthenem modo, sed et nos ceteros oratores vobis 
adempturum, Athenienses, quicumque nos nostraque studia 
reip. dicavimus et conjunctis cum illo consiliis liberlatem 
urbis conservavimus integram, Philippo autem accessum 
ad Atticam hucusque preeclusimus. Jam enim videbiinur 
non inviti, sed nostra voluntate rem male gerere et potestati 
Philippi subjici. 

23. 


4 II MERLI 


3. Ὁ δὲ ἐπὶ τοὺς βαρθαρους ἐτράπετο πρότερον, 
ΓῚ , * , 1 , / e 
xal τὴν ἐχεῖ χενώσας ἤπειρον, ἐπὶ τὰ xalptx μέργγλοι- 
πὸν τῆς πόλεως xat τῶν ᾿Ελλήνων ἐφέρετο, πανταχόθεν 
ἡμᾶς περιστοιχιζόμενος χατὰ τοὺς δεινοὺς τῶν θηρα-- 
τῶν, ot τοσοῦτον φείδονται τῶν θηρίων χρόνον, ὅσον 
?2g9^ / ^ 4 P M 95^ 4 

ἔτι παρασχευάζονται. ᾿Εχίνησε δὲ ἡμᾶς οὐδὲν, οὐδὲ 
ἀντιλαδέσθαι τῶν πραγμάτων ἠνάγχασεν, οὐ διορυττο - 
μένη Πελοπόννησος, οὐ τὸ πτῶμα τὸ Φωχιχὸν, οὐχ 
Eó6ota μετὰ τῶν τροπαίων τῶν Μηδικῶν τυράννου - 

, 5 92940  » «4 , $ g^ ^ » , 

μένη, οὐκ Apxaóta δουλεύουσα, οὐ τὰ ᾿]λεῖα ἀτυχὴ- 
33 x , , JEN NE 

ματα" ἀλλὰ xa Χερρόνησον πειραζομένην ἐπείδομεν, xat 

& [4 , “Ὁ , e . ) 

τὸν Ἑλλήσποντον ἀλλοτριούμενον δρῶντες ἐμέλλομεν. 

4. Τίς γὰρ λοιμὸς ἢ σεισμὸς τοσαύτας πόλεις ἐχέ- 
νωσεν, 7j τοσαῦτα γένη ἀνθρώπων ἠφάνισε xat χατέδυ- 
i5. σεν, ὅσα Φίλιππος xat ὁ Φιλίππου 700vos ;... 

Ot 1 o^ 66 “' ^, , ^ & 

5. Os γὰρ ἀκριδῶς, ὧν τε μηδέπω τυγχάνει. δι 
τοῦτον ἀποστερούμενος, καὶ ὧν ἔχει μηδὲν ἂν λαβὼν, εἰ 
συμθουλεύοντι Δημοσθένει τις ἐπείθετο... 

6. Οὐδὲ κατὰ τῶν πόλεων μόνον δωροδοχεῖ τοῖς τῶν 
προδοτῶν ἐπηρμένος γνώμαις ὃ Φίλιππος, οὐδὲ ἄθλα 
τῶν πατρίξων προτίθησιν, οὐδὲ χατὰ τῶν δήμων ὁπλί- 
ζει τοὺς ἀλαάστορας" ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς ῥήτορας, ἐπὶ τοὺς 
δημαγωγοὺς μετενήνοχε τὸ μηχάνηυα... 

7. Ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον ἑορτὴν εἶναι xol πανήγυριν 
ἐχείνην τὴν πρᾶξιν ἅπαντες ἐνομοτέθησαν. — "'oe ἐχεῖ- 
νος παρανομεῖν οὐχ ἀπὸ ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς φύσεως 
ἤρχετο" ἐπετίθει γὰρ θαλάττη μὲν ἤπειρον, δι’ ὁρῶν 
δὲ μέσων ἐναυτίλλετο, θαλάττῃ μὲν ὅσα γῇ, γῇ δὲ ὅσα 
θαλάττη χρώμενος... 

Α , 4 e^ 3 ^ , 

8. Καὶ τὰς τριήρεις ἀντὶ τῆς Αττιχῆς μετοιχήσασα, 
χαὶ πάντα ὅσα ἐν ἀναχτόροις, ἐπὶ τῆς θαλάττης ἡ πό- 
λις ἔπραττεν... 

9. Οὐ Νίαχεδόνες ἐπιπολάζουσι τοῖς πράγμασιν, ol 
πρόσθεν ἀγαπητῶς μετὰ τῶν φόρων σωζόμενοι; Tao 
35 σάμενοι δὲ τῆς ἀρχῆς τὴν ἡμετέραν πόλιν, αὐτοὶ πα- 

/^ 3 ,Ψ HAEC ““ / 
ρέδυσαν εἰς τὴν τάξιν ἐχείνην, ἐφ᾽ ἧς ἡμᾶς ol πρόγονοι 
χατέλιπον.... 

10. Τίς νόμος χατήάγαγεν ἐπὶ θάλατταν Φίλιππον, 
χαὶ στοιχείου μηδὲν αὐτῷ διαφέροντος ποοσάψασθαι 

, 
χατηνάγχασεν ;... 

"1. Ὅταν μὲν γὰρ τὰ αὐτὰ χελεύωσιν Ó τε νόμος 
χαὶ ὁ τῶν πραγμάτων χαιρὸς, ἀμφοτέροις διὰ τὸ συμ- 
φέρον πείθομαι ὅταν δὲ ἕτερα μὲν $ χρεία, ἕτερα δὲ 
οἵ νόνοι φράζωσι, παρεὶς ἀχούειν τῶν συλλαύῶν, dxo- 
λουθῶ τῷ συμφέροντι. ... Καὶ τίς οὐχ otósv ὡς ἐκεῖνοι 
πάλαι τοῖς παρ᾽ ἡμῖν νομοθέταις ἐρρῶσθαι φράσαντες, 
καὶ πολλὰ “χαίρειν Σόλωνι xat Δράχοντι καὶ τοῖς ἄλλοις 
εἰπόντες ἅπασι, τὸ MaxeGovixov γρυσίον xot τὴν Φι- 
λίππου φιλίαν νόμους xal πατρίδα xal πολιτείαν χαὶ 
πάντα τὰ τιμιώτατα νοιίζουσι:;... 

12. Στηλίτην παρὰ τῇ θεῷ γινόμενον.... ᾿γἸφορῶμαι 
Αἰσχίνην ταράττει γάρ με τὸ δρᾶμα τὸ Φωχιχὸν, 
ὅπερ οὐχ ἐπὶ σκηνῆς ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἀληθείας αὐτῆς 
ὃ θαυμαστὸς οὗτος τριταγωνιστὴς ἐπεδείξατο... 


40 


20 


30 
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3. Is initio quidem in barbaros impetum verterat : poitea 
quuin istam regionem misere vacuefecissel, in priscpe 
inde provincias civitatis ac totius Graeciae irruit : jamque 
ab omni nos parte velut indagine includit , non aliter ὃὲ 
venatores acres faciunt, qui, quamdiu se adhuc prepe- 
rant, tamdiu feris parcunt. Tamen nihil eorum nos com- 
movit aut ad rem strenue aggrediendam perpulit : non per- 
fossa Peloponnesus, non ruina Phocensium, non Euboes, 
una cum tropeis Persicis, tyrannide oppressa, non servi- 
tus Arcadiae, non calamitates Eliac:e ; quin etiam Chersont- 
sum tentari patienter tulimus; Hellespontum quoque nobi 
eripi quum videremus, tamen nihil egimus. 

4. Quaenam enim pestilentia aut quis motus telluris tet 
civitates vacuefecit aut tot nationes delevit ac demersil, 
quot Philippus et hoc Philippi seculum ?... 


5. Etenim probe novit, et qu nondum potest conse- 
qui, iis propter hunc virum se privari, et quae habet, bo- 
rum se nihil adepturum fuisse , si quis recta consulenti De 
mostheni morem gessisset... 

6. Neque civitates modo largitionibus suis corrumpi 
Philippus ille, proditorum decretis ad tantam insolentiam 
excitatus, non pramii loco solum praetendit patriarum 
urbium dominaliones, non contra resp. liberas solum armat 
male feriatos homines , sed praecipue contra concionatoms, 
contra rectores plehis machinas suas disponit... 

7. Veruntamen universi non secus, ac si ludi ac feria 


sibi instarent , eam rem laeti audiverunt. Tunc incipiebat 
ille ( Xerxes) furoris indicia dare non amplius verbis, sed 
illatis ipsi naturae injuriis. Iinponebat enim mari tellurem, 
navigabat per medios montes, utebatur mari tanquam terr, 
et terra tanquam mari... 

8. Civitas loco Atticae triremes incolehat, et quae alia 
in adibus sacris agere solebat, tum in pelago perage- 
bat... 

9. Nonne Macedones emerserunt et rerum summam 
tenent, qui olim satis habuerant si tributarii vivere po 
sent? Depulerunt a principatu nostram civitatem, ipsique 
provolarunt ad illum gradum, in quo nos stantes relique- 
rant nostri majores... 

10. At quo plebiscito jussus est Philippus descendere ad 
mare , coactusque attingere illud elementum, quod nibil 
ad eum attinet ?... 

11. Quando enim plebiscitum et opportunitas rerum idem 
volunt , obedio utrique, quia id conducit. Quando autem 
aliud utilitas reipublicze, aliud verha legum preecipiunt, tui, 
neglectis literis syllabisque, sequor illud quod conduciL... 
Et quis ignorat quemadmodum isti jamdudum , legisla 
toribus nostris valere jussis diuque repudiato Solone , Dra- 
cone ceterisque omnibus, aurum Macedonicuim et Philippi 
amicitiam pro legibus et patria et republica et. omnibus 
carissimis habeant ?... 

12. In pila apud deam ( in Acropoli ) proscriptum... Su: 
spectus mihi est Eschines : terret enim me tragadia Plo- 
ceusis, quam non in scena egit, sed re ipsa exhibuit admi- 
rabilis hic histrio tertiarum partium... 


(38—4e.) 


D. Ἀλλ᾽ ὅμως καὶ τούτων οὕτως ἐχόντων, εἰρω- 
νεύονται τὸν ἄνθρωπον, καὶ τὸν Πεισίστρατον πολλάκις 
παραφέρουσι, xal οὐχ αἰσχύνονται νῦν μὲν εἷς δειλίαν 
xal μαλαχίαν σχώπτοντες, νῦν δὲ μὴ τυραννήση τῆς 

& πόλεως δεδιότες * ἃ πλεῖστον ἀλλήλων χεχώρισται..... 
- 18. Ὁ στόλοις ὅλοις ix. τοῦ Πειραιῶς ἐπὶ τοὺς τυ- 
ράννους ἀναγόμενος... 
.16. Φυθείρουσι μὲν τὰ περὶ αὐτὴν τὴν πόλιν, Φιλίπ- 


vto δὲ ὁδοποιοῦσι τὰ πράγματα... 


ECLOGA IT. δ 


13. Nihilo famen secius, quamvis res ita se habet , cavil 
lantur eum et seepenumero Pisistratum proferunt : neque 
dubitant mox illudere ut ignavo ac molli, mox metuere 
ne fortassis regnum in urbe occupet : quie prorsus sibimet 
mutuo repugnant.... 

15. Qui cum totis classibus e Pirzeeo adversus tyrannos 
navigavit... 
15. Corrumpunt reipublice ipsius statum, Philippo au- 
tem vías ceeptorum communiunt ad nos opprimendea.... ' 


ECLOGA II. 


o Éx τῆς μελέτης, ἦ Δημοσθένην εἰσάγει συμθου- 
λεύοντα χατάγειν Αἰσχίνην, φήμης ῥυείσης 
ὅτι ἀλέξανδρος τοὺς φυγάδας κατάξει. 


I. Ὄντος γὰρ ἑκατέρου δεινοῦ, xal τοῦ λύειν ψῆφον 

ἑχόντας, xal τοῦ ταῦτα ὑπομεῖναι παρὰ γνώμην ἐξ ἐπι- 

^ τάγματος, ἧττον ἑχόντας χαχὸν τοῦ λύειν ἄχοντας One - 

ληφα, Τὸ μὲν γὰρ ἐνδέχεταί ποτε χαὶ φιλανθρωπίας δό- 

ξαν λαθεῖν - οἵ δὲ ἑτέροις ὑπαχούοντες, τὴν μὲν αἰσχύνην 

ἑαυτῶν ποιοῦσι, τῶν δὲ προσταξάντων τὴν εὔχλειαν... 

2. Κοινολογεῖται xal μετὰ βῆμα βασιλεῦσιν Αἰσχί- 

10 νης, x«l μετὰ Κτησιφῶντα xal τὴν φυγὴν τυράννους ἔτι 
περιεργάζεται.... 

s. Ἄνθρωπος τὴν Ἀσίαν ὅλην ὑπερπηδήσας τοῖς 

᾿ ὅπλοις, καὶ τῇ φύσει φιλονεικῶν λοιπὸν ὅτι πολεμίους μὴ 
χέχτηται.... 
ss 4. Δι᾽ obo ἤρθη τοσοῦτος 6 Φίλιππος, δι᾿ οὃς ἔπεσε 
τὰ τῶν “Ελλήνων φρονήματα * παρ᾽ ὧν σύμμαχοι, τό- 
ποι, xatool , πᾶσα τῶν μεγάλων χατορθωμάτων fj προ- 
φασις... Ἀλλὰ τὸ μὲν Θηῤῶν πάθος ὑπερεφώνει τοὺς 
Ἕλληνας: ᾿Αλέξανδρος δὲ τὴν πόλιν xal μετὰ Θύξας 
30 ἡσχύνετο᾽ καίτοι γε εἶχέ τι τότε τῇ πόλει xal μέμψα- 
σθαι" ἡμεῖς γὰρ Θηδαίων πεσόντων τὴν τελετὴν ἀπε- 
χλείσαμεν, ἵνα μὴ τοῖς Θηδαίων θρήνοις ἀντιδοῶμεν τὸν 
ἴαχγον.... 

b. Ὥσπερ γὰρ ἀγαθοῦ φανέντος τοῦ χομιζομένου τὴν 

38 χάριν, μεθέξειν ἢ πόλις τὸ μέρος τῆς δόξης ἤμελλεν' 
οὕτω τῆς αἰσχύνης, εἰ πονηρὸς ἐξηλέγχετο.., 

6. OÀs' ἂν ἑτέρου γράφοντος xat παρανομοῦντος ἐσί- 
γησα, ἀλλὰ προσδραμὼν ἂν τῷ βήματι, τὸν Σόλωνα 
χεχραγὼς, τὴν πολιτείαν ἐπιδοώμενος, Οὐ λύσω τοὺς 

40 νόμους, ἂν ἔφην, οὐδὲ δέχομαι φυγάδας ἐξ ἐπιτάγμα-- 
τος, οὐδὲ τῷ Φωχέων αὐθέντῃ χελεύοντος ἄλλου σπέν-- 
δουαι" ἀλλ᾽ ἕως ἂν ἔχω λιμένας, ἕως ἡλιχίαν dxud- 
ζουσαν, ἕως ἀριθυαῶ τὰ τρόπαια, ἕως μία γοῦν ix Πει- 
ραιῶς ἔτι τριήρης ἀνάγεται, o0 προΐεμαι τοὺς νόμους, 

as οὐδὲ τῆς πολιτείας ἀφίσταμαι, οὐδὲ ποιῶ τὴν φήμην 
αὐτῆς τῆς πόλεως πόρθησιν " οὐδ᾽ ὑποπτεύων τὰ παρὰ 
τῆς τύχης ἀμφίδολα, φθάνω τὴν δουλείαν αὐτὸς ἑχουσίως 
αἱρούμενος... 

7. Κατίτω τοίνυν Αἰσχίνης, Δημοσθένους, ἀλλὰ μὴ 


Ex declamatione, qua inducit Demosthenem sua- 
dentem ut /Eschines in patriam restituatur, 
quando rumor pervadebat, Alexandrum exules 
reducturum. 


1. Utrumque quidem grave est, et sponte abrogare ple- 
biscitum, et pati ut id jussu alterius contra nostram vo- 
luntatem abrogetur; tamen levius esse malum arbitror, 
sponte id facere, quam invite. Illud enim interdum videri 
potest clementiae et humanitatis impulsu esse factum : qui 
autem aliis obediunt , sibi afferunt dedecus , imperanti glo- 
ríam.... 

2. /Eschines commercia habet cum regibus etiam post 
judicium suum ; et post litem de lege Ctesiphontea ac post 
exilium etiamnum tyrannos anquirit... 

3. Homo, qui universam Asiam armatus pervolavit et 
jam natura rerum exprobrat quod hostes quos superet non 
supersunt... 

4. Per quos adeo creverat Philippus, propter quos ἀγροὶ 
animis conciderant , a quibus auxilia, commoda loca, op- 
portunitates et cuncta rerum magnarum feliciter gerenda- 
rum subsidia subniinistrata fuerant... Thebarum quidem 
calamitas superabat Graecorum fletum; tamen Alexander 
etiam post illam victoriam reverebatur hanc urbem : quam. 
vis potuisset tunc aliquo jure nobiscum expostulare. Nam- 
que post excidium Thebarum mysteria , templis clausis, in- 
Lermiseramus, ne cogeremur eodem tempore ciere Bacchum, 
quo plorabant Thebani... 

5. Ut enim, si constitisset virum bonum esse qui gratiam 
consequitur, tola civitas in partem glorise ventura fuisset ; 
sic ignominia ad ipsam redibat, si malus arguebatur ci- 
vis.... 

6. Neque enim, si alius quispiam leges malas ferret, equi- 
dem tacerem , sed statim provolarem in suggestum, Solo- 
nem clamarem, rempublicam totam obtestarer, omnibusque 
viribus profiterer : Non abrogabo leges, non recipio exules 
ad praescriptum, non redeo in gratiam cum destructore Pho- 
censium, alio sic jubente, sed quamdiu portus habeo, quam- 
diu militarem atatem, quamdiu triumphos numero, quam- 
diu vel una adhuc triremis ex Pirzeo solvitur, non de- 
stituo leges, nec recedo a republica, neque ob rumusculi 
vanitatem excidium ipei statim urbi infero , neque Incertos 
fortunze casus adeo exhorresco, ut ante tempus velim vo- 
luntariam servitutem subire... 

7. Revertatur igitur /Eschines ex sententia Demesthenis 
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Ἀλλεξάνδρου, κελεύοντος, παρανομοῦντος ῥήτορος, ἀλλὰ 
μὲ βασιλέως προστάττοντος, ὡς φυγὰς ἐλεούμενος, μὴ 
φοδερὸς uiv ὡς Ex προστάγματος, ᾿Αθηναίων οἵ λόγοι" 
xa γνωρίζω τὴν πόλιν ἀπὸ τοῦ ῥήματος. Ὑμεῖς γάρ 
& ἐστε οἱ πᾶσαν μὲν γὴν πᾶσαν δὲ θάλασσαν τροπαίων 
ὑπὲρ τῶν νόμων xat τῆς ἐλευθερίας πληρώσαντες. 'Eno- 
λέμει Ξέρξης, YT» μεταποιῶν xai θάλασσαν, ὅτι τοὺς 
τὴν βῶλον xat τὸν χύαύον αἰτήσαντας τὸ βάραθρον ἀντὶ 
τῆς ἐχχλυησίας ἐδέχετο" ἀλλ᾽ T, πόλις ἔμεινε τῶν στοι- 
10 χείων πλέον ἀκίνητος... 

8. ᾿Επεὶ χἂν τοῖς ἄλλοις, ὡς ἔπος εἰπεῖν τῶν πρατ- 
τομένων ἕκαστον, κἂν ταὐτὸν εἶναι τῇ φύσει δοχῇ, ἀλλὰ 
τῇ προφάσει μερίζεται" οἷον τύπτει τις τὸν πλησίον, ἂν 
μὲν ἐν. ἄθλοις, ἔχει νικήσας τὸν στέφανον " ἂν δὲ τῆς 

16 ἀγωνίας ἐχτὸς, ὑπέχει τὸ ταημα. ᾿Εθρηνοῦμέν ποτε 
πορθουμένης ὑπὸ τῶν τυράννων τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἔχόν- 
τες αὐτὴν ὑπὲρ ἀνδραγαθίας τῷ πυρὶ τῶν Mz3ov ἐδώ- 
χαμεν.... 

9. Ὁ μὴ Φιλίππῳ σπεισάμενος μηδὲ μετὰ τὴν με- 

80 στὴν τῆς πονηρᾶς τύχης Χαιρώνειαν... 

10, Ἦν ἡμῖν ποτε πάτριον ἡγεῖσθαι τῆς “Ελλάδος 
xa τοῖς τυράννοις ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀνταγωνίζεσθαι. 
Οὗτος ὁ νόμος ἤρξατο μὲν ἀπὸ Μιλτιάδου πρότερον, 
fxuacs δὲ ἐπὶ Θεμιστοχλέους, κατέῤη δὲ εἰς Κίμωνα, 

86 ἐφυλάχθη δὲ ὑπὸ Περικλέους, ἐθαυμάσθη δὲ ὑπὸ Ἀλχι- 
θιάδου * ἐπ᾽ ἐμοῦ δὲ τῇ; γνώμη, μὲν ἐτηρήθη, τῇ τύχη 
δὲ xal τῇ χολαχείᾳ τῶν προδιδόντων διέφθαρται... 

11. Ἀπέστημεν ἑτέροις τῆς ἡγεμονίας, οὐχ ἀντεῖπες" 
παρεγωρήσαυεν τοῦ πατρίου σχήματος" οὐκ ἠγανάχτη- 

30 σας.... 

12. Οὐχ εἶξε μετὰ Σιχελίαν Λαχεδαιμονίοις f; πόλις, 
ἀλλ᾽ ἢ μὲν νῆσος τὴν ἡλικίαν ὅλην ἐχώρησεν, ἧ πόλις 
δὲ ἔμεινε τῷ φρονήματι xxl μετὰ τὴν ᾿Εσπέραν ἀνά- 
λωτος... 

δδ — 13. Ἀλλὰ πονηρὸς Αἰσχίνης. ΠΠρόσθες, εἰ βούλει, καὶ 
Φωχέων ὄλεθρον xal προδοσίαν Θράχης χαὶ ἀναίρεσιν 
Κερσοθλέπτου, xai πάνθ᾽ ὅσα πολλάχις Αἰσχίνης ἀδι- 
χῶν τὸν ὄζον ἐγχέχληται... Νόσηυα γὰρ, ὦ ᾿Αθηναῖοι, 
* xark τῶν Ἑλλήνων τῇ φορᾷ τῶν ᾿Αθηναίων συνή- 

40 χμασε.... Πονηροὺς μὲν γὰρ ἣ πόλις ἤδη που πολλά- 
χις ἔσωδεν, οὐχ ἐπαινοῦσα τὴν γνώμην, ἀλλὰ τὴν τύ- 
43v οἰκτείρουσα᾽ ὑπήκουσε δὲ οὐδενὶ χατὰ τῶν νόμων, 
ἡνίκα ἐτήρει τὸ φρόνημα... 

14. Τί οὖν οὐχ ἤδη " προαγγέλλω; τί δὲ οὐχ ἔξειμι 

45 τοῦ βίου, πρὶν ἰδεῖν τὴν πόλιν δουλεύουσαν ;... 

15. ᾿Εγὼ γοῦν καὶ αὐτὸς ἡγοῦμαι τὴν φήμην ἔχειν, 
οὐχ οὕτω δ᾽ ἔχειν ὡς τερατεύονταί τινες " σχοπῶν πρῶ- 
τον μὲν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, τὸν ᾿Αλεξάνδρου τρόπον. Τίς δὲ 
οὗτός ἐστιν; ὁμοῦ τε ἐγχειρεῖ, xal πέπραχται᾽ μᾶλλον 

50 δὲ φθάνει τοὺς μὲν λογισμοὺς ταῖς πράξεσιν, οἷς δὲ ἐγ- 
“ειρεῖ, τοὺς διαγγέλλοντας᾽ ἐπεὶ καὶ τὰ πολλὰ δὴ ταῦτα 
xal μεγάλα τῶν ἔργων, ἃ λογοποιοῦσιν οἱ χόλαχες, 
τάγει αᾶλλον ἣ Dou, κρχτῶν τούτους οἷς ἐπήει χατώρ- 
θωσε, πρὶν ἀγγελθῆναι παρὼν, πρὶν ἀχουσθῆναι φαινό- 
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non Alexandri : malo oratorem peccare, quam regem mii 
imperare : revertatur ut exul in gratiam misericordia re- 
ceptos, non ut nobis formidolosus ob aliquod praescriptum, 
Haec oratio est et Atheniensium ; agnosco urbis ingenium ex 
his verbis. Vos enim estis illi, qui omnem terram uaiver- 
sunique mare tropeis implevistis pro legibus ac libertate, 
Xerxes quidem, quum bellum nobis inferret , mare terraa- 
que pervertebat ac transmutabat , quia legati ejus , qui gie- 
ham atque hydriam postulatum venerant, non in concionem 
admissi , sed in barathrum przecipitati fuerant ; tamea civi- 
tas constitit immota inagis quam ista elementa... 

8. Nam alias etiam omnes fere dixerim actiones proposite 
et causa distimguuntur, quenquam in se videntur esee eedeg., 
Verbi causa, percutit quis alterum : si in certamine, coro- 
natur ut victor; si extra justum certamen , subit punam. 
Luximus alias urbem a tyrannis devastatam, sed spogie 
eandem, ut fortitudinis gloriam consequeremur, igne Per- 
sarum concremandam tradidimus... 

9. Qui cum Philippo nunquam gratiam reconciliavit , ne 
post infortanatissimam quidem pugnam Cha2eronensem.... 

10. Erat nobis olim patrius mos, praeesse Graeciae et pro 
libertate bellare cum tyrannis. Hoc institutum copit a Mil- 
tiade , viguit sub Themistocle, pervenit ad Címonem, ser- 
vatum est a Pericle et admirabiliter cultum ab Alcibiade; 
meis vero temporibus animo quidem nostro mansit, «d 
malignitate fortune et assentatione proditorum labefaeta- 
tum est. 

11. Dejecti sumus a principatu : non repugnabas. Concts 
simus aliis avitum splendorem nostrum : tu non egre id 
ferebas.... 

12. Non cessit Lacedaeemoniis civitas post cladem δία: 
lam : totum quidem juventutis robur illa insula hauserat; 
nihilominus urbs animis invictis constitit etiam post tantum 
vulnus in Occidente acceptum.... 

13. Sed ;/Eschines, inquis, nequam est. Adde, si vis, etiam 
perniciem Phocensium , proditionem Thracia: , czedem Cer- 
sobleptze et cetera omnia in rempublicam peccata, quorum 
causa Aschines sepe incusatus fuit.... Pestis enim hax, 
0 cives, in omnes Graecos una cum proventu apud Athe- 
nienses invaluit.... Malos quidem cives ἢ δος urbs jam ssepies 
servavit, non tanquam probaret affectum eorum, sed mi- 
serata fortunam : nulli tamen unquam contra leges obse 
cufídavit, quamdiu animos se dignos retinuit... 

14. Cur non igitur jam ante decedo? cur non exeo priu 
e vita, quam videam patrie servitutem?.... 

15. Ego etiam ipse credo, rumorem illum incedere, sed 
verum esse, ut quidam prodigiose fingunt, nego. — Namque 
priino mecum reputo Alexandri ingenium. — Quis vero hic 
est ? talis qui confecit negotla, simulac suscipit. Imo vero 
cogitationes antevertit factis et nuncios Incursionibus. Sic 
el pleraque illa et magna opera, 4085 adulatores lamiopere 
exaggerant , velocitate magis, quam vi ac fortitudine supe- 
rans eos, quos adortus est , ex animi sui sententia peregit : 
prius adest , quam appropinquare narratur : apparet citius, 
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μενος, χατὰ τοὺς σχηπτοὺς ἢ τὰς βροντὰς, at πολλάχις 
φθάνουσι τὴν προσδοχίαν ἐγγίσασαι. Οὕτω Σάρδεις d- 
Jav * οὕτω Καρίαν ἐπόρθησεν " οὕτω Λυκίαν παρέσυρεν᾽ 
οὕτω Παμφυλίαν ἐπέδραμεν * οὕτως ὥφθη Κίλιξιν, o5- 
ὅ τως ἐπέστη Πέρσαις, οὕτω Δαρεῖον ἐξέπληξεν " οἴμοι 
τῶν ἐγγὺς χαχῶν | οὕτω xal Θήδας ἀνήρπασεν. "πεσε 
πόλις ἐπὶ τῆς “Ελλάδος μέσης, οὔάσαντος τὴν φήμην 
. τοῦ πτώματος" χἀγὼ μὲν ἠγνόουν τὴν συμφορὰν, τὴν 
δὲ πόλιν εἶχε τὸ πολυάνδριον. ᾿Γοῦτο μὲν δὴ πρῶτον 
10 οὖχ ἐᾷ με προσέχειν" δεύτερον δὲ, ὅτι οἶδεν Ἀλέξανδρος, 
: x&v εἶ σφόδρα τις αὐτὸν μεθύειν ὑπὸ τῆς εὐτυχίας ὑπεί-- 
ληφε, xal ἑξῆς. . 
16. Τί οὖν οὐ χαθαιρῶ τὰ τρόπαια : τί [δὲ] οὐχ ἀνα- 
τρέπω τὰς στήλας; τί δὲ οὐχ ἐξαλείφω τὰ ἐπιγράμματα; 
ἴ6 πάντα γὰρ οἶμαι τὰ τῆς ἀρετῆς ὑπομνήματα ὥσπερ 
τοῖς ἀγαθοῖς χόσμος ἐστίν, οὕτως ἔλεγχος τοῖς xatai- 
σχύνουσι.... 


11. Καλῶς ἐθαύμαζον τὴν Ποιχίλην οὗ Σαλαυῖνι 


χινδυνεύσαντες * ἐδαπάνων γὰρ, ἐπὶ τῆς θαλάσσης τὸ 
30 τῆς ἠπείρου λείψανον... 


18. Παρνασσὸς δὲ ἐς τὴν θάλασσαν ἐσφενδόνα τὰς |. 


χορυφὰς, xal τοῖς ἑαυτοῦ μέρεσιν ἀντὶ βελῶν ὑπὲρ τοῦ 
γένους ὀπλίζεται. Μερίζονται δὲ τὰς μάχας “Ελληνες 
χαὶ νέμονται πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν στοιχείων τὰ 
36 χατορθώματα, Λαχεδαιμόνιοι τὴν ἤπειρον, ἡμεῖς τὴν 


θάλασσαν" ἐχεῖνοι τριαχοσίοις τὰς Πύλας σώμασιν, 
ἡμεῖς τοσαύταις τριήρεσι τὰς τῆς “Ελλάδος παρόδους 


χλείομεν.... Νεανίσχου δὲ Μαχεδόνος xa0' ὅλης τῆς 
6p" ἡλίῳ χωμάζοντος, καὶ λυποῦντος μιχροῦ xal αὐτὴν 

80 τὴν τύχην οἷς ἐνυδρίζει τοῖς εὐτυχήμασιν, οὐχ ἔστιν ὃς 
διανίσταται ;... 


19. Ὅ τε βασιλεῖ τὰς ὑποσχέσεις διακρινούμενος,. 


οὗ πείσας ἀπῆλθεν, ἀλλὰ χερδάνας ὅτι μὴ πείσας ἐσώ-- 
ζετο.... 

86 30. “Ὑμᾶς δὲ χειροήθεις ἀεὶ τοῖς τυραννοῦσι παρα- 
σχευάζουσιν, ἵνα αὐτοῖς μὲν ὑπάρχη πλουτεῖν, τῇ πόλει 
δὲ τὸ τῶν οἰχείων στέρεσθαι... : 

21. Avayxaio, μὲν ὃ φόῤος, ὀψὲ δὲ xal λίαν Bpa- 
δέως ἄρτι τὸν τρόπον τὸν Αἰσχίνου φυλάττεσθε. Τὰς 

40 τριήρεις ἐμπρήσει τῆς πόλεως οὐχέτι δι’ ᾿ἈΑντιφῶντος, 
οὐδὲ δ ἀπορρήτων, ὡς πρότερον, ἀλλ᾽ αὐτοπροσώπως 
τὴν Αἴθιλλαν ὑποχρινόμενος.... 

42. 'O δῆμος 6 τῶν ᾿Αθηναίων Αἰσχίνῃ γράφει τὴν 
χάθοδον, 6 τὰς ἀπ᾽’ ᾿Ινδῶν φήμας ὡς ὅπλα xal μάχας 

46 φοδούμενος... 

43. Ὥχνουν Ἀριστείδην χατάγειν, xal ταῦτα οὐ χα- 
χίαν, ἀλλ᾽ ἀρετὴν τῆς φυγῆς ἔχοντα πρόφασιν" ἵνα γὰρ 
πεισθῶσι τῷ Σόλωνι. οὐδ᾽ αὐτὸν ἔφευγον ἀδιχεῖν δόξαι 
τὸν δίκαιον... 

&0 424. Κεῖται Βαδυλὼν, Δαρεῖος οἴχεται, ᾿Ινδοὺς ἀνή- 
ρῆχε, Πέρσαι δουλεύουσι, μόναι λείπουσιν ᾿Αθῆναι τοῖς 
χατορθώμασιν, ὧν Πέρσαι τοσαυτάχις ἤσθοντο τῆς ἀρε- 


τῆς ) ὁσάχις ἔδει μάχεσθαι, 
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quam auditur, instar fulgurum et fulminum, quse sepe- 
numero opinione velocius incumbunt. Hoc pacto Sardes 
cepit : ita Cariam vastavit, ita Lyciam diripuit, ita Pam- 
phyliam pervasit : sic invisit Cilices, sic supetvenit Persis , 
sic perculit Darium et, ve mihi vicini mali! sic Thebas 
quoque sustulit. Cecidit urbs in media Grecia, casusque 
famam pravertit : quum adhuc ignorarem instans infortu- 
nium ejus, jam tota urhs in puticulos et busta conversa erat, 
Hac igitur prima ratio non sinit me attendere isti rumori. 
Altera haec est : novit Alexander, etiamsi eum putes valde 
inebriatum esse sua fortuna , etc.... 

16. Cur ergo non tollimus tropaea? cur nonevertimus ti- 


tulos et monimenta? cur non delemus inscriptiones? omnia 
enim virtutis monumenta ut fortibus viris ornamonto sunt, 
ita probro iis qui ea dehonestant...'" 


17. Merito admirabantur Poecilen ( Marathonic pugna 
tabulas) prelio ad Salaminem defuncti : quod enim super- 
fuerat ( exercitus Persici ) e terrestri pugna, id in mari con 
sumpserant... 

18. Parnassus in mare evibrabat vertices sui jugi, suis. 


Partiuntur 
vero inter se prelia Graci ac distribuunt res in quovis ele- 


que saxis veluti telis pro Gracia armabatur. 


menío gerendas : Lacedaemonii deligunt sibi continentem, 
nos mare : illi trecentis capitibus Thermopylas, totidem tri- 


remibus nos Gracia accessus occludimus... Quum vero 


puer Macedonicus toti terrarum orbi petulanter insultat et 
ipsam fere fortunam, cujus muneribus elatus adeo lascivit, 
invidia incendit, quis est qui se objicere audeat ?... 

19. Et qui regias pollicitationes disceptaturus Athenas 
venerat , abiit re non persuasa , hoc tamen lucratus, ut, li- 
cel non persuasisset, ipse salvus rediret.... 

20. Vos vero semper mansuetos et commodos tyrannis 
tentant reddere, ut ipsi quidem ditescant , urbs autem suis 
ipsius bonis spolietur.... 

21. Necessarius quidem hic metus , serus tamen nimis, si 
nunc tandem incipitis ingenium /Eschinis reformidare. Tri- 
remes urbis incendet non amplius per Antiphontem aut oo- 
culto, ut prius, sed in sua ipsius persona ZEthillam ( qua 


naves Achivorum incenderat) agens.... ᾿ | 
22. Populus Atheniensis, qui rumoribus ex India, (an- 


quam armis et proeliis terretur, /Eschinem revocat... 


23. Noluerunt majores nos(ri reducere Aristidem , eum« 
que non ob scelus aliquod, sed ob virtutem exilio mulctatum, 
Nimirum ut Soloni parerent , ne ipsum quidem justum quo- 
minus injuria affecisse viderentur defugiebant.. 

24. Jacet Babylon, periit Darius, India subversa est, ser- 
viunt Perse : nihil reliqui est magnitudini rerum gestarum, 
prater Athenas, quarum virtutem Persse , quotiescumque 


bello congressi sunt , senserunt. 
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ECLOGA III. 


Ex τῆς μελέτης ἧς ἡ ἐπιγραφὴ, 
Emíxoupoc πρόνοιαν οὐχ εἶγαι λέγων, ἀσεθείας 
φεύγει γραφήν, 
Ἐχ τῆς [προ]θεωρίας. 


& 11. Οἶδε ῥητορικὴ χὰχ φιλοσοφίας ὕλην ποιήσασθαι" 
τύραννος γὰρ f; τοῦ λέγειν ἄνωθεν δύναμις. 


ἘΣ αὐτῆς τῆς μελέτης τὸ προοίμιον 


4. Νῦν μὲν, εἰ xal μὴ πρότερον, εἴσεται σαφῶς "Ent 
χουρος, ὅτι πρόνοια διοιχεῖ τὴν τῶν ὅλων φύσιν, o0 δο- 
t0 γματίζων, ἀλλὰ κρινόμενος. "T'ó γὰρ τοὺς πονηροὺς χρί- 
νεσθαι χαὶ χολάζεσθαι χαὶ διδόναι δίκην, οὐχ εἰχῇ φε- 
ρομένης xal μάτην φύσεως, ἀλλὰ θεσμοῦ xai νόμου xal 
πολιτείας xal, τὸ μέγιστον, αὐτῆς τῆς προνοίας λαμ- 
πρὸν ὑπάρχει τεχμήριον.... Ἤδη μὲν οὖν προὔργου τι 

I6 τῆς γραφῆς, ἄνδρες Ἀθηναῖοι, γεγένηται" στυγνάζων 
ἧκεν ἐπὶ τὴν χρίσιν ᾿Επίχουρος, καὶ τὸ τῆς ἡδονῆς 
δόγμα τῇ κατηφείᾳ διέφθαρχε. Δι᾽ ἀμφότερα δὲ μισεῖ- 
σθαι δίχαιος, χαὶ ὧν ἰδία παιδεύει, xai ὧν δημοσίᾳ 
πλάττεται" ἐχεῖ μὲν γὰρ τὴν ἡδονὴν 0puAet , ἵνα τὴν 

sn ὥραν τὴν τῶν χρωμένων χαρπώσηται" ἐνταῦθα δὲ τὴν 
σεμνότητα χαθυποχρίνεται, ἵνα ὑφαρπάση τὸ διχαστή- 

tov... 

, 3. *H μὲν χρίσις παράδοξος" ἀνὴρ πρὸς τὴν φύσιν 

τῶν ὅλων χρίνεται, xal πονηρὸς σοφιστὴς πρὸς τὴν 
$5 πρόνοιαν διχάζεται.... 

4. Οἵἴχεται μὲν ἀρετὴ πᾶσα τοῖς ᾿Επιχούρου λόγοις 
xal δόγμασιν" οἴχεται δὲ δικαστήρια xal χρίσεις xai 
τῶν μὲν ἀγαθῶν al τιμαὶ, τῶν δὲ ἐναντίων τὸ τί- 
μημα.... 

80 6. Ἀναθαίνει δὲ xal εἷς οὐρανὸν ἄνω τοῖς ἀδιχήαασι, 
χαὶ τόπος οὐδεὶς τῆς θρασύτητος ᾿Επικούρου χαὶ τῶν 
τολμημάτων ἐξαίρετος. Τὸ δ᾽ αἴτιον * ἠἡσχύνθη τοῖς ἀρ- 
χαίοις ἐμμεῖναι φιλοσοφίας ὅροις ᾿Επίχουρος xal τὴν 
αὐτὴν ὁδὸν ἐλθεῖν τοῖς πρότερον φιλοσοφήσασιν ὥχνησε" 

35 μᾶλλον δὲ μιχροψυχίαν χαταγνοὺς τῶν ὅσοι παρ᾽ ἣμῖν 
ἐπὶ πονηροῖς δόγμασι πλημμελοῦντες ἐχολάσθησαν, 
ἔγνω πάντας ἀθρόως ὑπερδαλέσθαι τοῖς ἀδικήμασιν... 

6. "H πῶς οὐχ ἄξιος μέμψεως, τοσαύτης καὶ τηλι- 
χαύτης ἐπωνυμίας ἐπιχειρῶν χαταψεύδεσθαι ; ποῦ γὰρ 

40 ὁμολογεῖ ταῦτα; ποῦ δὲ συμβαίνει xol μίγνυται ἡδονὴ 
πόνοις, χαρτηρία τρυφῇ, ἀχαδημία xal πόρναι, φιλο- 
σοφία xal πότος, σωφρονούντων βίος xol ἀκόλαστα 
μειράχια ;... 

Ὁ δὲ τί προήρηται xal τί τετόλιληχε ; πόλεμον 
ws ἀπειλεῖ xal μάχην τοῖς νόμοις ὅλης τῆς φύσεως ". 
ἐμάνη μανίαν καθ᾽ ἡλιχίας ἁπάσης ᾿Επίχουρος xai δυσ- 
σεθεῖς ἔρωτας ἠράσθη πάντων ὅσοι τὴν ὥραν ὑπὲρ τοὺς 
ἄλλους θαυμάζονται... 


8. Πρότερον δὲ αὐτοῦ τὴν ἀπολογίαν σχεψώμεθα. 


Ex declamatione qua inscribitur : 


Epicurus, qui providentiam esse negat, impiela 
tis aecusatur. 
9 
Ex introductione. 
. Novit ar: oratoria etiam ex philosophia sibi materiam 


petere : n2mque vis dicendi divinitus rebus omnibus utiter 
pro arbitrio suo. 


Ipsius declamationis exordium. 


2. Nunc sane luculenter experietur Epicurus, si nondum 
forsan expertus id est, universum hoc providentia admini- 
etrari. Ut. enim nunc credat, impellet eum non ratio ac 
disputatio, sed judicium. Quod d&&im mali in jus vocan- 
tur, damnantur, puniuntur, eximium signum est et ar- 
gumentum non temere ac fortuito agitatae natura, sed coa- 
stituti ordinis, legis, administrationis e£, quod maximum 
est, providentiz ipsius... Jam pranjudicium quoddam factum 
est, Athenienses , δὰ hoc negotium maxime appositum : tri- 


. sti lugubrique gestu ad hoc judicium progreditur Epicurus, 


eaque nunc tetricitate vultusque maerore suum illud placi- 
tum de voluptate convellit. Duplici igitur dignus est odio, 
quod longe alia simulat publice, quan privatim docet. Doroi 
enim voluptatem crepat, ut formam carpat familiariom 
suorum : hic autem gravitatem prz se fert, ut favorem ju. 
dicum surripiat.... 


3. Mirabilis hzec lis est : homo judicium subit cum natura 
universi : malus sophista a providentia reus fit.... 

4. Jacet omnis virtus Epicuri sermonibus ac decretis : ja- 
cent tribunalia , judicia , bonorum prcmia , malorum sup- 


plicia.... 


5. Pelit vel ipsum celum facinoribus, ut nullus locus 
vacuus relinquatur ab temeritate atque ausis Epicuri. Si 
causam requiritis, puduit eum intra antiquos terminos 
phild&ophic se continere : piguit eadem incedere via cum 
iis qui olim philosophati sunt. Imo vero pusilli animi eos 
fuisse cavillatnr, qui olim apud nos propter pestifera do- 
gmata puniti fuere : statuit enitn una opera omnes supe- 
rare criminibus.... 

6. Etenim nonne ἰδ reprehensione dignus esset , qui tan- 
luni ac tale nomen ( philosophi) ausus est mentiri? Quo- 
modo enim conveniunt hzc inter se? quomodo copulari et 
conjungi potest labori voluptas, luxurie fortitudo , mere- 
tricibus academia, potationes philosophize , continens vita 


j cum impudicis adolescentulis?... 


7. llleautem quid molitur? quid audet? bellum et arma 
minatur universis natura legibus : ... furenter insanit in 
omnem statem et nefariis amoribus ardet omnium qui 
pulchritudinis fama alios antecellunt... 


. 8. Prius autem ejus defensionem examinemus. Dicam 


(70-78.) 


Δόγματος οὖν ἀπαιτεῖς δίχας; Οὐχ , ἀλλ᾽ ἀσεθείας. 
Δογματίζειν μὲν γὰρ ἐξὸν, ἀσεθεῖν δὲ οὐχ ἐπιτέτραπται. 
Εἰ μὲν οὖν ἔχεις εἰπεῖν ὡς οὐχ ἀσεθεῖς οἷς εἴρηκας , οὐ 
χρίνω τοὺς λόγους * εἰ δ᾽ ἀσέθεια τοῖς λόγοις πρόσεστιν, 
& οὐ διὰ τοὺς λόγους χερδανεῖς τὴν δίχην, ἀλλὰ χολα-- 
σθήσῃ πλέον οἷς ἐπὶ τὸ ἀδικεῖν τοῖς λόγοις χέχρησαι. Οὐ 
γὰρ εἴ τις, ἐξὸν χρῆσθαι πρὸς ἃ δεῖ, x&v πρὸς ἃ μὴ δεῖ 
θέλοι, δίκην οὐ δώσει χρινόμενος" τοὐναντίον δὲ ὑφέξει 
λόγον, ὅτι καλὸν πρᾶγμα πονηρᾷ γνώμῃ διέφθειρε... 
Ι0 09. Καλοῦμεν ἐπὶ τὸ βῆμα τοὺς ῥήτορας xàv ὀχνῇ 
τις, πολλάχις f, χοινὴ φωνὴ τῆς πόλεως ἐπὶ τὸ λέγειν 
ἐγείρει καὶ τὸν οὐ λέγειν βουλόμενον.... 
10. Παρέρχεταί τις εἰς τὸ σεμνὸν ᾿Επιχούρου φρον-- 
τιστήριον νέος 3| νέα" ἄγει γὰρ ταύτην τὴν ἡλικίαν τὸ 
15 λαμπρὸν τοῦτο συνέδριον... 
ιι. Ὑπὲρ τὸν Ἰξίονα τὸ θράσος ἄνθρωπος, ὑπὲρ 
τὸν Σαλμωνέα τὴν ὕόδριν, τὴν τόλμαν ὑπὲρ τὸν Τάντα- 
λον. ᾿ἈἈλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν μῦθοι καὶ τῇ σχηνῇ μόλις τά 
γε τοιαῦτα πιστεύομεν᾽ ᾿Επίχουρος δὲ οὐχ ἐν μύθοις, 
30 ἀλλ᾽ ἐν δόγμασι xai πράξεσι νιχῶν ἐχείνους εὑρίσχεται" 
κἀχεῖνοι μὲν ἑτέρωθί που ταῦτα τολμῆσαι λέγονται, οἵ 
μὲν ἐν ὄρεσιν, ol δὲ ἐν νάπαις, οἱ δὲ ἐν βαρόαροις τισὶ 
xal ἀπερριμμένοις χωρίοις" δίδωσι δέ πως συγγνώμην 
xai τόπου φύσις ἐγχλήμασιν" ᾿Επίχουρος δὲ ᾿Αθήνησι 
25 ταῦτα φιλοσοφεῖ᾽ ᾿Αθήνησι δὲ ὅταν εἴπω, τὸ μέγιστον 
εἶπον τῆς εὐσεθείας χεφάλαιον... 
13, Οὐδὲν 6 Σωχράτης σοὶ δοχεῖ πρὸς μίμησιν ;... 
13. Καὶ τί, φησὶ, τῶν ὑπευθύνων ἠσέδησα; Αὐτό 
μοι λέγεις, ᾿Επίχουρε, τὸ μεῖζον ἔγχλημα, ὅτι μὴ δυσ- 
30 σεθεῖς μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ καινά * ὅθεν διχόθεν ὑπεύθυ-- 
νος. Βιωμοὺς οὐχ ἀνέτρεψας; ἀλλὰ μάτην ἑστῶτας 
ἔδειξας, πρόνοιαν ἀνελὼν, δι᾿ ἣν βωμοὺς ἱδρυσάμεθα. 
Θυσίαν καινὴν οὐχ ἔθυσας; ἀλλὰ πάσας ἀθρόως ἀνήρη- 
xac. Μὴ ῥνέσθω τῆς τιμωρίας ᾿Επίχουρος, ὅτι μὴ 
3& χατὰ τοὺς πρότερον χατὰ θεῶν ἐθρασύνατο. Πάντας 
μὲν γὰρ ἀσεδῆσαι τρόπους ἑνὶ τῶν κατὰ τὴν πόλιν ἀδύ- 
νατον" εἰ δὲ ἕχαστος ἀνθ᾽ ὧν ἔδρασε προδαλλόμενος 
ἃ μὴ πεποίηχε, τὴν τιμωρίαν ἐχφεύξεται, τίς ὑφέξει 
τῶν ἀσεθῶν, οὐ πάντα ἀσεθεῖν ἐγχωροῦντος ἑχάστῳ, 
40 xal τοῖς χρινομένοις ἐξὸν ἀντὶ τῶν πεπραγμένων τὰ μὴ 
πεπραγμένα προτείνεσθαι; Οὐ δὴ ταύτας γε νοῦν ἐχόν-- 
των τὰς διαδύσεις προσίεσθαι, Οὐ γὰρ ὑπὲρ ὧν τις 
οὐχ εὐθύνεται τὴν ἀπολογίαν προσῆχε ποιεῖσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐφ᾽ οἷς οἵ τε χρίνοντες κατηγοροῦσιν, οἵ τε διχάζοντες 
46 χάθηνται. Οἱ δὲ ἀφέντες τὸ δικαιότατον, ἐπὶ τὸ ῥᾷστον 
βαδίζουσι" τὸ μὲν γὰρ διχαιότατον, λύειν τὸ ἔγχλημδ 
δι᾿ ὃ χρίνεται" τὸ ῥᾷστον δὲ, ἀπολογεῖσθαι περὶ τούτων 
ἐφ᾽ οἷς οὐ φεύγει τις δίχας... 
14. Εἴπερ οὖν, ὅτι μήπω δέδωχας δίχην, οὐχ εἶναι 
50 νομίζεις πρόνοιαν, ὀρθῶς βεθούλευσαι" εἰ δὲ διὰ τὴν 
φύσιν τῶν ὅλων, 6 λόγος μάταιος. ᾿Αλλὰ πόθεν, πρὸς 
τῶν ἀτόμων xal τοῦ χενοῦ τοῦ πολυθρυλήτου, ταύτην 
τὴν δόξαν ἐξεύρηχκας ;... Ἄ ταχτός τις ἐνοχλεῖ τὴν τῶν 
ὅλων φύσιν φορά τε xal χίνησις. Ἀλλ᾽ ἀρχαῖον τὸ 


ECLOGA IIl. 9 


ergo , inquit , mihi scribis sciti alicujus? Non, sed impieta- 
lis : disputare enim licet, impium esse non licet. Quodsi ergo 
affirmare potes, te istiusmodi scitis sciscendis pietatem in 
deos non violare, verba tua non damnabo : sin autem im- 
pietas verbis subest , neutiquam effugies penam propter li- 
bertatem disputandi , sed punieris gravius, quod ista liber- 
tate abusus es ad scelera tua. Qui enim rebus ad rectum 
usum concessis uti vult ad illicitum finem, non ideo judicio 
et peena liberabitur, potius rationem reddere cogetur, quod 
rem in se honestam pravitate propositi sui corrupit... 

9. Arcessimus in suggestum oratores : interdum com- 
munis vox civitatis ad dicendum excitat etiam eum qui 
tacere maluisset... 

10. Accedit ad severum Epicuri auditorium juvenis for- 
san aut adolescentula : ducit enim hanc aetatem splendidus 
ille senatus... 

11. Homo ferocitate superans Ixionem, petulantia Sal. 
monea, audacia Tantalum. At hec quidem fabulie, qua 
vix vera putamus, quum in theatris conspicimus. Epicurus 
autem non in fabula quadam, sed vere suis dogmatibus et 
factis illos vincere deprehenditur. Atque isti quidem talia 
uspiam alibi perpetrasse feruntur, in monte quodam aut 
in nemoribus aut in barbaris quibusdam ac despectis re- 
gionibus; nam et loci natura interdum veniam peccatis 
impetrat : Epicurus vero ista philosophatur Athenis; 
Athenis , inquam, in summo pletatis capite ac sede... 

12. Non sat aptus tibi videtur Socrates ad imitandum?.. 

13. At quid ego, inquit, admisi eorum qu: in crimen 
cadunt? Ipsum mihi, o Epicure, maximum contra te cri- 
men suggeris, videlicet quod non solum impius es, sed 
etiam es novo atque inaudito modo. Quare duplici crimine 
teneris. Aras quidem non subvertisti , tamen inutiles red. 
didisti, tollendo Providentiam , cujus causa aras ereximus. 
Novum sacrificium non immolasti, sed summatim sustulisti 
cuneta. Ne quieso liberetur a pena Epicurus ideo, quod 
non eodem modo , quo priores isti, diis insultavit. Omni- 
bus enjm modis simul peccare, nemo omnium solus potest. 
Quodsi autem omnes supplicium effugerent, qui ea quie 
non fecerunt, allegarent ad excusanda ea quz perpetrarunt 
vere, quis tandem impiorum subiret? si, quum nemini 
facultas adsit omnibus et singulis modis peccandi , tamen 
reis liceret culpre su» pretendere omissa ab se facinora. 
Talia effugia homines sane mentis quarere non debent. 
Non enim ea qui in quaestione non sunt, oratione de- 
fendi opus est, sed ea quie ab actore objiciuntur et de 
quibus judices cognoscunt. llli autem , quod jure pra 
stare primum omnium debeant, omittunt et ad levia quae- 
dam prolabuntur. Debebant enim confutare crimen, de 
quo judicium habetur : leve autem quiddam est defendere 
alia quedam , αι in judicium adducta non sunt... 

14. Quodsi ergo providentiam ideo negas, quod tu non- 
dum penam dedisti, recte opinaris : si autem id ex uni- 
versa naturae rationibus colligis, absurde ratiocinaris. At 
vero, unde queso illud placitum habes? per atomos tuas 
et per illud adeo decantatum Inane te obsecro... Confuso 
quodam, inquis, tumultu et conturbato motu universa 
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γάος xal τῶν σῶν λόγων πρεσβύτερον... Ἀλλ᾽ οὐδὲ 

πείθεται τοῖς ὡρισμένοις νόμοις τῆς φύσεως. Καὶ μὴν 

ἅπαντα χαὶ τάξει χωρεῖ" χαὶ τῆς προνοίας ταύτης μέ- 

γιστον oluai τεχμήριον, τὸ πάντα σώζεσθαι" ἀταξία 
5 μὲν γὰρ φθορὰν, τάξις δὲ σωτηρίαν ἐργάζεται... 

16. Τί συλᾶς ἐκ Δελφῶν, ὡς ἐξ οὐρανοῦ, τὴν πρό- 
votxv ;. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐχινεῖτο μὲν Παρνασσὸς xat κατὰ 
Περσῶν ἐκραδαίνετο, χορυφαὶ δὲ ὁρῶν ἀντὶ βελῶν ἐτο- 
᾿ξεύοντο, Πέρσαι δὲ ἔπιπτον, τάφοις ταῖς πέτραις γρη- 

10 σάμενοι" ᾿Επιχούρου δὲ ταῦτα λέγειν χατὰ τοῦ θεοῦ 
τολμήσαντος, οὐχ ὄρη σείεται, οὐχ ᾿“γἱμηττὸς συγχρα- 
δαίνεται, οὐ πρηστῆρες οὐδὲ σκηπτοὶ αὐτῇ τοῦτον 
ἀχαδημία συναφανίζουσι; Συνίηαι τὸ στρατήγημα 
τῶν θεῶν ὑμετέραις ψήφοις τοῦτον ἐτήρησαν, ἵνα Ἀτ- 

[6 τιχὸν δικαστήριον ἴσα Πυθίῳ βουλεύσηται... 

e. Εἰ μὲν οὖν γράψαι τοσοῦτον μόνον ἐτόλμησεν, 
ὅσον καθαιρεῖν τὰ τῆς προνοίας ἀγάλματα, ἔδει διδόναι 
δίχην ὡς ἀσεδήσαντα" εἰ δὲ εἰς αὐτὴν ἐχείνην ἀσεθεῖ. 
ἧς οὐρανὸς xal γῇ xal στοιχείων φύσεις ἀγάλματα, ὡς 

30 μέτριόν τι δρᾶσαι διανοηθέντος φεισόμεθα ;... 

17. Εὐτυχοῦσι γὰρ, φησὶν, οἱ χαχοί. Καὶ τί xa- 
χίας μεῖζον δυστύχημα; Δυστυχοῦσι γὰρ ol σοφοί, 
Εἶτα εὐτυχίαν ἄλλην ἀρετῆς ἡγεῖ βελτίονα; Οὐχ εἷς 
βίος ἀνθρώπου γνώμης ὑπάρχει καὶ φύσεως, ἀλλὰ σχί- 

36 ζονται μὲν οἱ τῶν βιούντων σχοποὶ, συμμερίζονται δὲ 
πέρας ἑκάστῳ τὸ πρόσφορον. Οὐχ ἐρᾷ σοφὸς τὴν ἀρχὴν 
οὐδενὸς τῶν πάντων, ἐφ᾽ οἷς οἱ πλεῖστοι τοὺς χεχτημέ- 
γους εὐδαιμονίζουσιν" οὔχουν οὐδὲ ζηαίαν τὸ μὴ τυγχάνειν 
ὑπείληφε. Τί οὖν ἐκείνῳ τέλος, xal πρὸς τί βλέπων 

30 xal πόνους πονεῖ xal νύχτωρ ἀγρυπνεῖ xol μεθ᾽ ἡμέραν 
ἑσπούδαχεν: Apri, χτῆσις, ὦ τάν. Ταύτην δὲ πῶς 
αἱρεῖ, xàx τίνος τρόπου τῆς θείας ἐχείνης θήρας ἐγχρα- 
τὴς γίνεται ; πλούτῳ xat γρήμασιν οὐχ ἐστὶν αἱρετή. 
Ῥώμῃ τοῦ σώματος; ὑπὲρ ἅπαντα χότινον ὃ ταύτης 

356 στέφανος. Δυνάμει τῇ χατὰ πόλεμον ; Καὶ τίνα τρό- 
παια τῶν ἀπὸ χαχίας μείζονα ; (18) Μήτ᾽ οὖν πενομένῳ 
τῷ σοφῷ πενίαν πρόφερε" οὐ γὰρ ἦν σχοπὸς τὰ χρήματα" 
μήτε νοσοῦντι τὴν ἀρρωστίαν ὀνείδιζε, εἴπερ ὑγιαίνει 
τὰ χρείττονα " μήτε [ἧτταν] ἡττωμένῳ τῶν δυναστευόν- 

40 των ἐν πόλεσιν, εἴπερ χρατεῖ τοῖς ἀμείνοσι, Τοσοῦτον 
γὰρ ἂν δέοι σπουδαῖος ἀνὴρ μεταδιώχειν τὴν τῶν τοιού- 
τῶν χτῇσιν, ἢ δυστυχεῖν ὑπολαμόάνειν τῷ στέρεσθαι, 
ὥστε ἤδη τινὲς xal μάλα τῶν ὀνομαστῶν ἐπὶ σοφία xal 
ἀρετῇ τούτων ἑχόντες ἀπέστησαν, ἵνα πάσης ἑαυτοὺς 

45 τῆς ἔξωθεν ἀσχολίας ἐλευθερώσαντες, τὸν ἀθάνατον 
ἀρετῆς πλοῦτον ἀλλάξωνται. ᾿Ἀναξαγόρας γῆν ἀνῆχε 
τὴν ἑαυτοῦ πᾶσαν μυλόθοτον, ἔργῳ νομοθετῶν, τίς 
γεωργία τοῖς σοφωτέροις ἁρμόζουσα. ὑΕχὼν δὲ ἐνόσει 
[τὸ] σῶμα Δημόχριτος, ἵνα ὑγιαίνῃ τὰ χρείττονα... 

bu — 19. Τί οὖν ἐγκαλεῖς προνοίᾳ ὡς μὴ μεριζούση xac 
ἀξίαν τὸ δίχαιον ; Εἰ γὰρ xal περιόντων ὑπερορῶσι τῶν 
ἐκτὸς ἁπάντων, πῶς ἢ ἄχθονται μὴ παρόντων, ἣ ὅπως 
ὑπάρχῃ σπουδάζουσι; "'íc γὰρ πλουτῶν οὐχ ἀσχολίαν 
ἄγει μεγίστην αὐτὰ τὰ χρήματα; θείων δὲ γνῶσις καὶ 
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natura agitatur. At antiquum et Chaos et tuis disputa- 
tionibus longe vetustius... Sed non paret, inquis , definiti 
natura legibus Veruntamen cuncta rite atque ordine 
procedunt : idque equidem maximum Providentize signum 
esse arbitror, quod omnia conservantur integra. Confasio 
enim perniciem, ordo salutem afferre solet... 

15. Eccur tu, ut superos, ila et Delphos Providentia 
spolias? Nonne quassabatur Parnassus et intremiscebat 
ad terrendos Persas? nonne vertices jugi loco telorum 
vibrabantur? Persis cadentibus et sepulcra ipsa saxa naa- 
ciscentibus. Nunc vero, ubi Epicurus ista contra deam 
effutire audet, nec montes commoventur, neque Hymettus 
una concutitur, nec flammivomi turbines aut fulmina eum 
cum sua academia disperdunt? At intelligo consiliam 
deorum : vestris eum sententiis reservant,, jndices, ut tri- 
bunal Atticum idem, quod Pythius deus , decernat... 

16. Si vel id solum sancire ausus fuisset, tollenda esse 
er fanis Providentize simulacra, deberet impietatis penam 
luere : quum vero in ipsam eam furat, cujus simulacra sunt 
ccelum, terra et elementa omnia, parcemus ei tanquam leve 
quicquam perpetrare molito?... 

17. At mali, inquit, fortunati sunt. Sed qus major 
infelicitas malitià? 1nfelices vero sunt sapientes. tane 
tu meliorem quandam felicitatem esse arbitraris virtute? 
Homines nec nature impulsu nec judicio suo unum idem- 
que vile genus sequuntur, sed alius aliud quid spectat, 
tamen eum omnes assequuntur finem , quem sibi quisque 
conducere existimat. 1taque sapiens amore earum rerum 
in universum, quarum causa vulgus eos qui possident 
beatos praedicat, prorsus non tentatur; quo fit ut se quo- 
que nil putet deteriorem esse, si ea forte non habeat ipse, 
Quid igitur ei propositum est? quorsum tandem spectat tot 
labores suscipiendo, noctu vigilando, diu occupationibus se 
fatigando? Ut virtutis compos fiat, o bone. Hanc vero quomodo 
acquirit? ecquo tandem pacto divine hujus preedze parti- 
ceps redditur? Opibus profecto ac divitiis non acquiritur. An 
forsan corporis robore? Laurea virtutis omnibus victorum 
coronis amplior est. Forsan virtute bellica? At qui triumphi 
illustriores sunt iis qui de vitiis reportantur? (18) Quare 
tu nec paupertatem objicias pauperi sapienti; non enim ad 
opulentiam unquam contendit : neque zgrotanti infirmita- 
tem virium exprobres, siquidem meliore sui parte valet : 
neque oppresso ab dominantibus in urbe imbecillitatem 
potentie , siquidem potiore ratione superior est. Tantum 
enim abest ut. bonus vir sectetur ejusmodi rerum posses- 
sionem aut, si iis careat, infortunatum se putet, ut jam 
nonnulli maxime celebres sapientia ac virtutibus sponte 
iis renunciaverint, ut , quum se ab omni externa occupa- 
Lione liberavissent, immortalis virtutis opes sibi compa- 
rarent. Anaxagoras predia sua omnia reliquit inculta, 
facto docens ipso, qu:nam agricultura sapientibus conve- 
niat. Voluntario agrotavit Democritus, ut préstantiore 
sui parte sanus esset... 

19. Cur igitur criminaris Providentiam, quasi non tri 


bueret suum cuique pro meritis? Quodsi enim despiciunt 
illi omnia externa, quum affatim possident, quomodo aut 
morerent, quod non habeant, aut ut adipiscantur, labo- 
rarent? Quis enim dives non maximam occupationem 


(se-94.) 


ἀνθρωπίνων πραγμάτων xal τοσαύτης καὶ τηλιχαύτης 
σοφίας μέγεθος dox σοι δοκεῖ πάρεργον μὲν εἶναι τοῦ 
γρηματιστοῦ, τοῦ δὲ γεωργοῦντος ἐφόλχιον, τοῦ δὲ τὰς 
ἐν πόλει τιμὰς διώχοντος ἐπαχολούθημα ; 

& 0. Νὴ τοίνυν χαχοδαίμονας χάλει τοὺς τὴν μεγί- 
στὴν εὐδαιμονίαν εὐδαιμονήσαντας, μηδὲ δυστυχεῖς 
τοὺς ὁμοιουμένους τοῖς χρείττοσι, μηδὲ πένητας, ὧν 
θησαυρὸς ἀθάνατος, μηδὲ ἀτίμους, ob« ἴσα θεοῖς θανυ- 
μάζομεν. 

10 31. Πολλοὶ γὰρ πολλάχις χαχοὶ μὲν γνώμην τυγχά- 
νουσιν, ἐπαινοῦνται δὲ πολλάχις παρ᾽ ἐνίων, τῆς χρείας 
ποιούσης ἀντὶ τῆς ἀληθείας τὸν ἔπαινον... 

32. Καίτοιγε ἡδέως ἂν ἐροίμην τοὺς ὀνειδίζειν τοῖς 
σοφοῖς τὴν δυστυχίαν ἐθέλοντας, πότερον ἧσαν τοιοῦ- 

16 ot , πρὶν γενέσθαι σοφοὶ, ἢ μετὰ ταῦτα τῶν λεγομένων 
εὐτυχημάτων ἀφήρηνται; Εἰ μὲν πρότερον, οὐ τῆς ἀρε- 

τῆς τὸ ἔγκλημα εἰ δὲ ἐξ οὗ ταύτην εἰλήφασιν, οὐχ 

ὧν ἐπόθουν ἀλλ᾽ ὧν οὐχ ἐπόθουν, ἐστέρηνται. 


ECLOGA 1V. 11 


sibi habet ipsas opes? Cognitio autem rerum divinarum 
humanarumque ac talis tantzeque sapientize copia num tibi 
videtur esse subcisivum opus quaestuosorum negotiato- 


;, rum, aut appendix rusticum opus agentium, aut accessiun. 


cula hominum honores appetentium ? 
20. Proinde ne infortunatos vocato eos qui maxima felici. 


tate beati sunt , nec miseros, qui pari loco sunt cum supe- 
ris, nec pauperes , quorum thesaurus immortalis est , neque 
inhonoratos , quos tanquam deos admiramur. 


21. Multi enim sunt animo pravi, sepe tamen laudan- 
tur a quibusdam , quibus utilitas magis sua, quam veritas, 
laudationem extorquet... 


22. Interim libenter quazsiverim ex iis qui sapientibus 
infortunium exprobrare volunt, utrum tales fuerint prius 
quam fierent sapientes, an postea demum illis fortuna 
bonis quze appellant spoliati fuerint. Si prius, culpa non 
erit virtutis : sin autem posteaquam eam consecuti fuerant, 
non certe rebus valde expetendis, sed talibus quas nunquam 
desiderarunt , destituuntur. 


ECLOGA IV. 


CONTRA DIVITEM. 


I. Ὁ δὲ καὶ χατειρωνεύεται τῆς συμφορᾶς xol πα- 

30 ραγράφεται τὸν τρόπον ἤδη τῆς χρίσεως οἷς γὰρ οὐδ᾽ 
δτιοῦν οἶμαι τῶν εἰωθότων ἠδίχηχε, τούτοις ὅτι μηδὲ 
τὴν ἀρχὴν ἠδίχηχε, δείξειν δπείληφεν" ὥσπερ οὐ διὰ 
τοῦτο μείζονος ὀργῆς καὶ κατηγορίας ὑπάρχων ἄξιος, 
ὅτι τοιαῦτα χαὶ τηλιχαῦτα πεποίηχεν, ὧν οὐχ ἔστιν 
45 εὑρεῖν παραδείγματα. Εἰ δ᾽ οἱ τὰ μείζω τολμήσαντες, 
ὅτι τὰ μείζω δεδράχασι, τὴν τιμωρίαν οὐ δώσουσι, τίς 
ἔτι λόγος χολάζειν ἐθέλειν τοὺς τὰ μικρότερα ; τί δὲ, el 
τοὺς μὴ τὰ συνήθη παρανομοῦντας ἀψήσομεν, πῶς οὐχ 
ἐξουσία πᾶσα γενήσεται τοῖς θέλουσι πλημμελεῖν ἃ μὴ 
30 συνείθισται, ὅταν οἱ πρῶτοι ταῦτα τολαήσαντες ὡς οὐχ 
ἀδιχοῦντες ἐχφύγοιεν : Χρὴ δὲ οὐκ ἀφέσεις τῶν χρίσεων 
τὰς ὑπερδολὰς τῶν ἀδιχημάτων μᾶλλον ἢ τοὐναντίον 
αἰτίας γίγνεσθαι, ὅσῳ μετὰ τῶν ἔργων xat τὸ τῆς γνώ- 
pne μεμίσηται. To γὰρ οἷς ἀδικεῖ τις xal φύσιν ἀδι- 
85 χημάτων χαινὴν προσάγειν βούλεσθαι, διψόθεν ἂν εἴη 
τὴν μοχθηρίαν ἐλέγχοντος, xat τῷ πληυμελεῖν ἃ μὴ 
δεῖ, καὶ τῷ ποιεῖν ἐθέλειν ἃ μή τις πρότερος δράσειεν. 

4. Οὐδέν σοι, φὴς. τῶν εἰωθότων τετόλμηται. Αὐ- 

τήν μοι λέγεις τὴν ὑπερθολὴν ὧν ἠτυχήχαμεν. Οἱ 
40 3v γὰρ ἠδιχημένοι ταῦθ᾽ ἅπερ χαὶ ἑτέρους ἠδιχημέ- 
νους ἐπίστανται, φέρουσι ῥᾷον τὰς συμφορὰς, παρα- 
μυθίαν ὧν πεπόνθασι τὴν τῶν πέλας δυστυχίαν νομί- 
ζοντες" ol. δὲ νεωτέρων ἀδιχημάτων οὐχ ἔχοντες 
παραδείγματα, ἀφόρητον ἡγοῦνται τὴν συμφορὰν, τῷ 

€b μὴ τῶν ὁμοίων εὐπορεῖν, " ἕτεροι ἐφ᾽ οἷς ἠτύχησαν... 
8. ᾿Ἠδίχηταί τις εἰς παῖδα - οὐχὶ καὶ γυνὴ προσηδί: 
χηται. Δι’ ἀμφοῖν ἢ βλαύη κεχώρηκεν" οὐ πρόσχειται 
φόνος τοῖς ἀδικήμασι. Σφαγῆς τις αἴτιος γέγονε " τὸ 
λαθεῖν θεραπεύει τὴν cuugopav. Μοιχείαν τολμᾷ καὶ 


f. Iste autem cavillando insuper jocatur in calamitate, 
meas et vel ipsam litem a se repellit. Ex eo enim, quod 
commune crimen nullum commisit, demonstrare contendit, 
se nihil omnino deliquisse : quasi eapropter non majore 
odio et animadversione dignus foret, quod talia ac tanta 
perpetravit, quorum reperiri non possunt exempla. Quodsi 
vero, qui graviora ausi sunt, ob id ipsum, quod gravia 
scelera susceperunt, penas dare non deberent, num equum 
ullo modo esset, animadvertere velle in alios, qui leviora 
quadam admiserunt? Imo vero si absolveremus eos qui 
crimina minus consueta commiserunt , nonne aliis omnibus 
plenam licentiam permitteremus perpetrandi insolita, siqui- 
dem illi, qui primi talia ausi essent, tanquam innocentes, 
penam effugissent? Fas potius est, quum praeter factum 
ipsum etiam pravum propositum odio dignum videatur, ut 
tanta scelerum gravitas non tam ad excusandam, quam ad 
augendam potius culpam trahatur. Namque velle delicta 
sua etiam novitate peccati augere, hoc esset suam ipsius 
nequitiam bifariam redarguere : nempe eo, quod perpetra- 
vit illicita, et quod talia qua ante eum nemo. 

2. At nihil eorum, inquis, qua delinqui solent, a me 
admissum est. Sic ipsam magnitudinem infortunii nostri 
declaras. Qui enim tali aliqua injuria afficiuntur, qua et 
alios affectos norunt, mollius ferunt calamitatem, atque 
infortunium aliorum sibi solatium suarum afflictionum esse 
ducunt. Qui vero novarum injuriarum exempla ante se 
non habent, intolerabilem existimant miseriam suam , eo 
quod socios nullos reperire calamitatum possunt... 

3. Acceperit quis injuriam in filio; non simul uxor ae» 
cepit : pervenerit quoque damnum ad ambos; non czedes 
addita fuit injuriis : interfecerit quispiam suos ipse; sola- 
tium calamitati attulit ignorantia : struxerit quis adulteria 
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λαθραίΐοις ux avíuaate oixov διαλύει σώφρονα" οὗ μὴν 

τοσοῦτον χαχὸν χαχῷ αείζονι χατισχευάζει δεινότερον, 

παῖδα ἐπιβάλλων αττρὶ xal τοῖς τῶν αοὐγευόντων σώ» 

μασι χοῦτον ποιῶν χαὶ αὐτὸ τὸ τῆς μοιχείας δοχοῦν 
& 32ixzua εἶναι... 

4. ᾿Αξιάτθορον τὴν Ψυχὴν ἔσχνχεν; ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ 
τὴν ἑστίαν ἕξει δι᾿’ fuic ἀξιάφῆσρον.., 

5. Οὐχ ἐψεύσω τοῖς ἔργοις τὰς ἀπειλὰς, ὦ πλούσιε. 
“Ἑαλώχαμεν, vtvucusÜx, σιωπῶμεν, τῆς πολιτείας 

Jo ἐπελαθόμεθα" ἀπέτεμες ἔμῶν τὴν φωνὴν τοῖς φόνοις, 
χαὶ τὸ στόμα τὸ λάλον ἀπέφραξας τοῖς τραγιχοῖς τού- 
τοῖς γνωρίσμασι᾽ μόλις τἀάναγχαϊα λέγω χαὶ φθέγγο- 
μαι" δήτωρ εἰαὶ λοιπὸν οὐχέτι τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἤδη 
μόνης τῆς συμφορᾶς... 

i$ ὅ. Τίνος τὰ τυλιχαῦτα μιάσιχτα; οὐ σὰ πάντα- 
οὗ τῇ υὲν δεξιᾷ τῇ ἐμτ,, 17, σῇ δὲ γνώμη πάντες ἀνά- 
λωνται:.... 

7. Οὕπω τὸ κετάλαιον τῶν ἀδιχγμάτων εἶπον, τῆς 
λαμπρᾶς σου σχηνῆς τὰ χατὰ χαιρὸν ἀνχφανέντα γνω- 

40 pizuaza. ὯὮ χωμιχὸν πέρας τραγιχκαῖς τύ; aw ἐπαγα- 
γῶν, χαὶ τούτοις αὐξήσας τὴν συμφορὰν, οἷς ἐν χωμὼ»- 
δίχις πάθη, λύεται... 

8. Οὕτω τοίνυν πάντα τὰ χαθ᾽ ἡμῶν διαπεπραγμέ- 
voc , περιιὼν λέγει" Τί δ᾽ ἂν εἴποις περὶ τοῦ πένητος: 

45 ὅσα υγϑδεὶς χωλύει νόμος, χατηγορεῖν ἐθέλει xal γρά- 
φεσθαι. Εἶτά με ἐρωτᾷ- Οὐχ ἔξεστιν οὖν ἀνελέσθαι 
παιδίον ; οὖχ ἔξεστιν ( ** " Ezeozt. μὲν] οὖν, μηδὲν [δ᾽] 
ἀδικεῖν ἀναλαμθάνοντα. Εἰ δ᾽ ἑχάτερον τοῦ νόμου 
διδόντος, xal τὸ ἐξὸν εἵλου, χαὶ τὸ μὴ ἐξὸν προσέθηκας, 

30 οὐ διὰ θάτερον ἀτεθήσῃ μᾶλλον ὃ δίχην ὀφέξεις, οἷς 
τούτω προσάγεις xai ἃ μὴ ἔξεστιν. "Εξεστί μοι, φησί, 
Πλουσίου λόγος, τυραννικῖῆς ὑπερηφανίας ἀπόχρισις, 
᾿Εγὼ δέ σοι πράως οὕτω καὶ δημοτιχῶς ἀποχρίνομαι" 
δώσεις γὰρ δίκας τέως ἂν οὗτοι ξικάζωσιν" "Εγνωχάς 

36 τι ποιεῖν ἀνεύθυνον" ἔχεις τὴν ἐξουτίαν. — El δὲ τὴν 
ἐξουσίαν εἷς παρανομίαν μετήνεγκας, χολάζω ταύτην, 
ὅτι τῇ προφάσει τὴν φύσιν τοῦ μηχέτι ἐξεῖναι μετεί- 
ληφε... 

9. Τὸ χοινωνεῖν χαλὺν, ἀλλ᾽ ὅταν ἡ χάρις ἀνύπο- 

40 πτος᾽ ἂν δὲ διορύττη μὲν οἰχίας τις, ἐπιδουλεύγ͵ δὲ γά- 
μοις, λυμαίνηται δὲ γένν,, διαφθείρη δὲ ἑστίας, ὑποκρί- 
νηται δὲ φιλανθρωπίαν ἀπανθρωπίας πάσης γέμουσαν, 
ἃ τὴν προσθήχην οὖχ ἔχοντα τέως τὴν ἄδικον μετ᾽ 
ἐξουσίας ἐπράττετο, ταῦτα ὅτι ταύτην προσείλνηφε, τῷ 

4s δοχεῖν ἀνεύθυνα φαίνεσθαι προσθήχη τῶν ἀδιχημάτων 
γίνεται... 

I0. ᾿Αλλ᾽ εἰς θέσιν ἴσως ἐζήτεις παιδίον. Τί δὲ οὐ 
πρὸ τοῦ τόχου τὴν γνώαην σου χατεμήνυες; ὃ τὸ παι- 
δίον μετὰ τὰς ὠδῖνας οὐχ 1:7526; Ἦ τυχὸν οὐδέτερον 

80 τούτων ζύελες» ἀλλ᾽ οὖν ἐκ τῆς ἐρημίας ἀνελὼν εὐθὺς 
οὐχ ἐχοινολογήσω» περὶ τοῦ πράγματος, οὐ χατὰ νό- 
μους τὴν θέσιν ἔπραττες... 

1. Ταῦτα ἀφαιρήσεταί τις ἡμᾶς, ὡς παρὰ τοὺς vó- 
μοὺς οὐ πέπραχται; 
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et clandestinis machinis paodicam domom disocuserit; 
veruntamen tantum malom alio majore non reddidit gra- 
vius, non filium ipsum immisit matri, nom persoais adul- 
terantium effecit ut pra illis ipsum adulterii scelus lev 

4. Animum quidem corruptela intactum servavit : al 
domum certe quidem saam a nobis corrumpi posse sentiet ... 

6. Non frustra minatus es, o dives. Capti sumus, victi, 
tacemus , obliviscimur reipublicae ac fori : abscidisti nobis 
linguam eazedibus et facundum boc os funestis illis sigillu 
obturasli. Vix quantum ad necessitatem satis est , eloqui 
ac effari possum : non amplius civifatis orator, sei 
solius hujus calamitatis... 

6. Cui debentur hzc tanta piacula? nonne tibi omnia? 
non illi mea quidem dextera , tuo tamen consilio perempti 
sunt ?... 

7. Nondum capat injuriarum (uarum exposui, nempe 
ista sigilla, quae in tuo dramate adeo opportune in lucem 
protulisti. Quam comicum exitum tragicis casibus in- 
duxisti! Illis ipsis mala mea exaggerasti, quibus alias ia 
comx«ediis res adversae in melius mutantur... 

8. Hoc igitur modo, postquam omnia quae adversns no; 
struxerat , perfecit, circumcursat singulosque interrozat : 
Quid vero sentitis de hoc paupere? qui quod nulla unquam 
lege interdictum est, id in crimen vocat. Deinde me interro- 
gat : Nonne vero licet tollere infantem? nonne licet **? 
Licet utique ; sed non ifa, ut simul quid audeat injastum ille 
qui sustulerit. Quum vero lex non nisi alterum concedat , 
tu non id modo, quod licebat, sumpsisti, sed etiam praterea, 
quod neutiquam licebat, fecisti. Neutiquam igitur fas 
erit ul isto respectu absolvaris, sed magis punieris , quod 
licitze rei tuum flagitium admi:scuisti. At licet mihi qui- 
dem , iuquit. Divitis ista verba sunt : arrogans tvrannus ita 
respondet. Ego autem sic moderate et populariter tibi 
respondeo ; nam quoad hi viri judicabunt, tu penam non 
effugies : Decrevisti facere aliquid legi non obnoxium : 
licet tibi et fas est. Quum vero tu eo quod fas erat abu- 
fus sis ad iniquitatem , id ipsum castigo, propterea quod 
vitio propositi tui in illicitum degeneravit... 

9. Conjungi cum altero velle, bonum est, sed quando 
ea gralia suspicione caret. At vero si quis subruit domos, 
insidiatur conjugiis, labefactat familiam et sobolem, cor- 
rumpit Lares, simulat humanitatem, quum omnis inhu- 
manitatis quammaxime plenus ext : tum illa gratia, qu», 
quamdiu injustitiam admistam non habet , licite fieret, hac 
addita in graviorem injuriam abit, quia jus fasque ad illam 
excusandam et defendendam praetendit... 

(0. Sed in adoptionem forsan quzesivisti pnerum. Cur 
vero non ante partum mentem tuàm indicasti? aut puerum 
post partum non postulasti statim? Si tibi neutrum horum 
placuisset, cur non tum statim mecum communicasti rem, 
quum sustulisses eum ex solitudine? Profecto non legitime 
adoptasti... 

11. An quis mihi hoc, quod aio, eripiat, factum menm 
legibus minime adversari? 
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12. ᾿Εναγὴς μοιχεία διὰ σοφισμάτων τετόλμηται, 
xa παῖς δυστυχὴς χατὰ μητρὸς ἀθλίας ἐξ ἐναγοῦς χρα- 
τῆρος ἐμεθύσθη καχῶς, χαὶ δεξιὰ πατρὸς ἐπὶ φόνους 
τῶν φιλτάτων ὑπὸ καχοήθους τέχνης ἐξώπλισται... 

& 13. Θρηνῶ νῦν οὖς ὡς πολεμίους ἐφόνευσα, xai σφα- 
γαῖς παραχκάθημαι δαχρύων, ἃς ᾧμην μετὰ τῶν νόμων 
ἐργάζεσθαι" xai ὃν πρὸ τῶν φόνων μοιχὸν ἐνόμιζον, 
τοῦτον παῖδα μετὰ τὴν σφαγὴν ἐγνώρισα. Νῦν ὄντως 
τιτρώσχῃ, νῦν τὴν χαιρίαν λαμθάνεις, παιδίον" χαλέσω 

ὦ γάρ σε λοιπὸν οὐ τοῖς τῶν ἀδιχημάτων, ἀλλὰ τοῖς τοῦ 
γένους ὀνόμασιν" οὐ γὰρ σύ μοι τῶν ἀτυχημάτων, ἀλλ᾽ 
ἕτερος αἴτιος... 

14. Ἡδέως δ᾽ ἂν ἐροίμην ἐχεῖνο δήπου πρῶτον τὸν 
πλούσιον" χρηστὸς αὐτῷ τὸν τρόπον Ó νεανίσχος ἐφαί- 

δ νετο, 7j τοὐναντίον παράνομος; El μὲν γὰρ χρηστὸς, 
τίνος αἱ πράξεις, οὐχ ἄδηλον" εἰ δὲ πονηρὸς, ἐχρὴν ἀπο- 
διδόναι τῷ φύσαντι. Πρὸς δὲ τούτοις, πότερον ÉÀE- 
λήθει σε ταῦτα ποιῶν, ἢ προειδὼς οὐχ ἐκώλυες ; Εἰ μὲν 
γὰρ ἠγνόεις, πατρός γε ὄντως φυλακὴν λέγεις" εἰ δ᾽ οὐχ 

fO ἠγνόεις, ὥσπερ εἰχὸς, μέλλοντα χωλύειν, οὐ πεποιη- 
κότα, ἐχρῆν. Τὸ μὲν γὰρ προνοίας, τὸ δὲ ἀδικίας 
τεχιήριον" xal τὸ μὲν τὸν εὔνουν, τὸ δὲ τὸν προσποιού- 

M 
μένον δείχνυσιν, 

15. Ὁ νεανίσχος ἁπάντων αἴτιος. El γὰρ οἷόστε ἦν 

R» ἀφεῖναι φωνὴν, εἰ γάρ τις αὐτὸν θεῶν, οἷα πολλὰ πολ- 
λάχις παρὰ τῶν ποιητῶν ἀχούομεν, πρὸς μιχρὸν ἀνῆκεν, 
ὅσον παραγενέσθαι τῇ χρίσει" oüx ἂν ἐκ μέσων τῶν 
πληγῶν καὶ τῶν τραυμάτων ἀνέχραγεν, ἔγωγε μοι- 
/9«; ἐγὼ παράνομος ; ἐχθρὲ καὶ πλούσιε - ὀψὲ γάρ με 

à τὰς σεαυτῷ πρεπούσας ἐπωνυμίας ἐδίδαξας... 

16. Ἀλλ᾽ οἰχτείρας, φησὶ, τὸ πάθος ἐπέδειξα τὰ γνω- 
ρίσματα, τάφων πατρῴων ἀξιωθῆναι παοὰ σοῦ τὸν νεα- 
νίσχον βουλόμενος. Εἰς χαιρόν γε (οὐ γάρ;) τὰς διαλ- 
λαγὰς ἐτήρησας, xat τότε ἀνεμνήσθης συνάψαι τὸ γένος, 

3 ὅτε τὸν πόλεμον ἄσπονδον ἐν ξίφει καὶ μοιχείᾳ πεποίη - 
χας... 

17. Εἰ λέγει καὶ γράφει xat τὴν πατρικὴν τοῦ βίου 
τάξιν εὑρίσχεται, οὐ δεήσομαι γνωρισμάτων πλειόνων, 
γνωριῶ τὴν φύσιν ἀπὸ τοῦ βήματος... 

40 18. Δός μοι νόσῳ xal λοιμῷ δαπανηθέντα χομίσα- 
σθαι. Θρηνήσω μὲν xal τότε τὴν συντυχίαν τῆς γνώσεως, 
ὅτι μου τὴν ἐπωνυμίαν τὴν τοῦ πατρὸς μόνῳ τῷ τάφῳ 
τετήρηκας" παραμυθήσεται δέ με τὸ πέμψαι τὸν παῖδα 
τοῖς χάτω θεοῖς νόσῳ λυθέντα, μὴ δράμασι. Νυνὶ δὲ, 

45 ὦ τῆς τραγιχῆς ὄντως, ὦ τῆς ἀώρου xal ἀπηνοῦς τῶν 
γνωρισμάτων χαταμηνύσεως! νῦν ἠνάγχασμαι γνωρίζειν 
τὸν παῖδα, ὅτε ἀγνοεῖν συνέφερε, καὶ τότε πατὴρ dva- 
Ὑορεύομαι, ὅτε xat παιδοχτόνος εὑρίσχομαι... "Ea με 
μόνην τὴν μοιχείαν ὑρηνεῖν, év( μου παραχώρησον τὰ 

&0 δυστυχήματα δράματι" τί δέ με μερίζεις τοῖς ποιηταῖς; 
τί δὲ χαθ᾽ ἕχαστον τῶν ἐμῶν ἀτυχημάτων σχηνὴν ἐγεί- 
ρει: καὶ θέατρα;... 

19. Νυνὶ δὲ παρηχολούθηχας ἀριθμῶν uou τὰ δυστυ- 
χήματα,, καὶ τότε μου πληρῶσαι τὸν τάφον θέλεις, ὅτε 
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12. Nefarium adulterium callidis artificiis adornatum, 
miser filius nefario poculo temulentus ad concubitum cala. 
mitos matris scelerate instimulatus, et patris dextra ad 
cxdem amatissimorum malignis dolis armata fuit... 

13. Nunc deploro quos interfeci ut hostes, et prostratis 
corporibus assideo lacrumans , qua jure a me concidi opi- 
nabar : quem ante caedem habebam adulterum, lunc post 
stragem reperio filium. Nunc vel maxime vulneraris, nunc 
lelalem plagam accipis, mi fili. Posthac enim appellabo 
te nomine familiari, non cognomine ex facinore nato : non 
enim tu mihi causa es calamitatum , sed alius... 

14. Libenter autem illud ego quzsiverim ex divite, pri- 
mum quidem , ipsine juvenis probatus fuerit ac frugi, an 
vero flagitiosus? Si frugi fuit, non obscurum esse potest, 
a quo iste actiones profectae fuerint : sin autem malus, 
debuisset genitori suo reddi. Alterum vero, utrum ignora- 
veris, eum ista committere solere, an vero probe conscius 
non prohibueris? δὶ quidem ignorasti, lepidam profecto 
patris vigilantiam prodis : sin, ut verisimile est, praesci- 
visti, debuisses cohibere eum facinus adhuc meditantem , 
non demum, quum jam fecisset. Illud enim providentia, 
lioc injuric indicium est : illud sincerum virum, hoc si- 
mulatorem declarat. 

15. Sed culpam omnem habet juvenis. Utinam posset 
edere vocem! utinam eum aliquis deus , ut sa»pe factum esse 
ex poetis audimus, vel ad exiguum tempus ex inferis exci- 
taret, ut posset saltem judicio adesse! nonne jam obrutus 
ictibus et vulneribus exclamaret : Num ego sum adulter? 
num ego flagitiosus? o inimice, dives! sero enim me do- 
cuisti, quae nomina tibi conveniant... 

16. Sed miserebar, inquit, fati tui; monstrabam ideo si- 
gilla, ut adolescens abs te posset in patrium sepulcrum ín- 
ferri. Opportunum vero ( quidni enim ?) in tempus reconci- 
liationem gratize reservasti , et tunc scilicet ccepisti cogitare 
de redunienda familia, quando implacabile illud bellum 
gladio et adulterio reddideras... 

17. Si causas orat, si leges suadet et paterne vitze vestigia 
premit , non opus erit mihi signorum plurium : agnoscam 
proletrn meam e suggestu... 

18. Etiamsi eum mihi sepeliendum redderes morbo aut 
peste absumptum, lugerem quidem et hunc casum, quod 
mihi nunc demum contigisset reperire filium et quod tu pa- 
tris nomen mihi non nisi sepulturze gratia restituisses , ta- 
men id me consolaretur, quod morbo exstinctum absque tra- 
gica morte ad Manes demittere possem. Jam vero, quam 
crudelis, quam acerba, quam vere tragica lizec est signorum 
expositio! nunc cogor agnoscere filium, quando ignorare 
fuisset satius : nunc rursus pater nominor, postquam parri- 
cida filii exstiti,.. Sine me adulterium solum deplorare : 
permitte ut una tragerdia meis calamitatibus sufficiat. Cur 
de ine inter poetas velut pensa partiris? cur de unoquoque 
infortunio meo singulatim spectacula edis et fabulas?... 

19. Nunc tandem assecutus es numerum infortuniorum 
meorum : tunc implere vis sepulerum meum , quum vacue: 
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τὸν oixov ἐχένωσας. Θάψαι με βούλει τὸν παῖδα; Ka- 
λῇς γε (οὐ γάρ;) μοι φιλοτησίας παρεχώρησας. "Eni 
δὲ ἄφες στένειν τὰς συμφοράς" σὺ xal θάψον, εἰ θέλεις, 
τὸν ἀνῃρημένον, xal δὸς αὐτῷ φέρειν ἀντὶ τῶν ἐντα- 
φίων τὰ σπάργανα * al σαὶ χεῖρές εἶσι τοιαύτης ταφῆς 
ἐπάξιαι. 

20. Πόθεν δὲ xoi τὴν ἐχφορὰν ποιήσομαι; ἀπὸ τῆς 
ἑστίας; χαὶ ποῖον ὄρυγμα τῆς δυστυχοῦς ἐχείνης στυ- 
γνότερον ; περὶ αὐτὴν δυστυχῇ σώματα xal φοδερὸν αἷμα 
ιυ χατὰ πᾶν μέρος ἐχχέχυται, καὶ πολὺς φόνος ἐν μέσῳ 
χατηφὲς θέαμα πρόκειται" περιχάθηται ταύτην Ποινῶν 
xal δαιμόνων xai ἀλαστόρων στρατόπεδον... 

41. Νυνὶ δὲ, ὦ τῆς ὑπερδολῆς, ὦ τῆς ὑπερηφανίας 
χαχῶν! πατὴρ ὡπλίσθη κατὰ παιδὸς, μήτηρ εἰς μῖξιν 
ἀθέμιτον παιδὸς βεδίασται. 

22. Ἀλλ᾽ ὦ πολέμου xal λοιμοῦ xal τυραννίδος ἐχθρὲ 
βαρύτερε - ἀλλ᾽ ὦ τῆς πατρίδος πλέον ἣ τῆς πολιτείας 
τῆς ἡμετέρας πολέμιε, οἵας ἀνθ᾽ οἵων ἐχτίνεις τῇ πόλει 
ταύτας τὰς χάριτας] ἀντὶ προεδρίας, ἀντὶ τιμῶν, ἀνθ᾽ 
ὧν ἀνάξιον ὄντα σὲ τοσούτων πολλάχις χαὶ τηλιχούτων 
ἠξίωσεν, ἐχδέδωχας αὐτὴν τῇ σχηνῇ.) καὶ τραγῳδῶν 
πεποίηκας τὴν πόλιν ἡμῶν ἀγώνισμα. Καὶ ἡ μὲν ἐμὴ 
συμφορὰ τῷ βίῳ τῷ ἐμῷ περιγραφήσεται, τὸ μίασμα δὲ 
xal ὁ σὸς τρόπος τῷ τῆς πόλεως βίῳ συνεχταθήσεται... 
36 43. Σὺ δὲ xal λέγε xol γράφε xoi νομοθέτει xal 

πρέσδευε, xal πρῶτον, εἰ θέλεις, τοῦτον τὸν νόμον εἶσ- 

évevxe , μὴ λέγειν ἔτι τοῦ λοιποῦ πένητα, τολμήσαντι 

δὲ τίμημα ἐπικεῖσθαι, τοῦ γένους γίνεσθαι δήμιον. ΝΜ λ- 

λον δὲ (τί γάρ σοι δεῖ ῥημάτων ἔτι χαὶ συλλαδῶν :) 
30 ἐνχργέστερός σοι διὰ τῆς ἐμῆς συμφορᾶς ὃ νόμος γέγρα- 

ται" ἀποτετείχισταί σοι λαμπρῶς τὸ βῆμα xat πᾶσα 
πένητος ἐχχέχοπται γλῶττα τῷ παραδείγματι. Λέγε 
μόνος, πολιτεύου μόνος, ἀντερεῖ δὲ οὐδείς. Τυχὸν δὲ 
ἴσως οὐδὲ μιχρολογήσεις λοιπὸν, οὐδὲ δριεῖς τὴν δυνα- 
86 στείαν ἄχρι τοῦ βήματος" σχηνῆς ὑψηλοτέρας τῶν ἐν- 
ταῦθα cda δεήσει σοι xal δραμάτων οὐχ ἐχόντων τὴν 
τραγῳδίαν ἀπόρρητον. 
44. Ἵνα δὲ πλέον φοδήσης ἅπαντας, μίμησαι xoi 
γραφῇ «o πάθος, xal δὸς ἐν εἰχόνι τὴν συμφοράν. Χα-- 
«0 λεπὸν εὑρεῖν τέχνην olavte οὐσαν ὑποχρίνασθαι πρά- 
ματος φύσιν οὕτως ἀλλόχοτον, πλὴν ἀλλὰ τῷ πλουσίῳ 
τῶν πάντων οὐδὲν ἀτόλμητον. στω μὲν ἔχ τινος Ποι- 
γῶν λειμῶνος xat ᾿Ερινύων τὰ φάρμαχα ὑποχείσθω δὲ 

ὃ πίναξ τῇ γραφῇ ἐξ ἐπαράτου ποθὲν χαὶ ἐναγοῦς ὕλης 
45 γενόμενος" πῦρ δὲ ὑπηρετείσθω τῇ γραφῇ, οἷον ἀνάπτειν 

πεφύχασι τιμωροὶ τοιούτων θανάτων δαίμονες. (25) Ζή- 

τησον δὲ xal ζωγράφον τραγικὸν μὲν τὴν χεῖρα, τὴν δὲ 
ψυχὴν τραγιχώτερον χέλευε δὲ αὐτῷ τὴν τάξιν τῶν 
ἐμῶν ἀτυχημάτων τάξιν ποιεῖσθαι xal τῆς γραφῆς, μη- 
60 δὲν δὲ γράφειν πρὸ τῆς ἐχθέσεως,, μὴ λέγοντα, μὴ δη- 
μηγοροῦντα, μὴ στεφανούμενον, μήτι τῶν εὐτυχεστέρων 
ἕτερον - ὅλη γενέσθω μεστὴ τῆς σχυθρωποτέρας τύχης 

ἣ γραφή. 'O δυστυχὴς πρῶτος ἔστω πατὴρ φέρων elc 

τὴν ἐρημίαν ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶ τὸ βρέφος, ὀδυρόμενος 
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fecisti domum. — Me vis sepelire filium ? Praeclaro sane mihi 
cessisti amicitiae poculo. Mihi vero permitte ut calamitatem 
meam defleam. Tu sepeli etiam, si placet, eum , quem tu 
sustulisti : obvolveipsum fasciis istis infantilibus pro linteis 
sepulcralibus. Tuis enim manibus fas est talem sepulturam 
peragi. 

20. Unde vero efferrem ego? ex sedibus meis? At quz- 
nam spelunca hac misera domo dirior ac tristior ? circa eam 
jacent miserabilia corpora , et terrificus cruor ex omni parte 
effunditur ac plurima sanies in aperto manans praebet teler- 
rimum spectaculum : circumsedet eam exercitus Foriarum 
ot demonum et malorum geniorum... 

21. Nunc vero, o immanitatem! o fastigium malorum! 
pater armatur contra filium, mater ad nefarium concubi- 
tum filii cogitur. 

22. Sed o hostis gravior bello, peste ac tyrannide! inimice 
patrie magis etiam quam nostrorum institutorum ! quales pro 
tantis beneficiis jam civitati gratias refers! pro primatu, pro 
honoribus , pro tot tantisque ornamentis , quse ab ea sepe- 
numero in te indignum collata sunt , tu exposuisti eam lu- 
sibus scenicis et de urbe nostra materiam tragcedis velut 
certaminis causa praebuisti. Ipsius quidem meze calamitatis 
sensus vitx: mee terminis circumscribetur, piaculum vero 
tuorum factorum, quamdiu urbs hzc stabit , usque memo. 
rabitur... 

23. Tu vero concionare , leges suade, leges perfer et le- 
gationes obi : ac primam quidem hanc, si lubet , legem pro- 
mulga, ne quis pauper amplius concionetur; si vero ausus 
fuerit, hanc penam habeto, ut carnifex fiat suze familiae. Imo 
vero non amplius opus habes verbis ac literis : jam exem- 
plum adest in mea clade, omni lege efficacius : forum prz- 
clare abs te interclusum et cujusvis pauperis lingua isto 
exemplo exsecta est. Orator esto solus ; rempubl. administra 
solus : contradicet nemo. Fortasse tamen, quod verisinuile est, 
in posterum neque ista vilia amplius curabis , neque princi- 
patum tuum terminis suggestus coercebis : forsan requires 
excelsius theatrum, quam hic est, et talem scenam , ubi 
tragici casus perficiantur non in occulto. 

24. Ut autem plus terreas cunctos, imitare etiam pictura 
istum casum, et effiziem exhibe istarum calamitatum. Difti- 
cile quidem fuerit invenire artem, qu& exprimere satis queat 
factum adeo portentosum : attamen diviti nihil omnium 
inausum. Colores petantur ex Furiarum quodam et Eumeni- 
dum prato : sumatur ad picturam tahula ex devoto aliquo et 
nefasto ligno confecta : igne inuratur pictura tali, qualem 
accendere solent ultores ejusmodi czedium daemones. 
(25) Quaere ctiam pictorem cum infausta manu et cum inge- 
nio adhuc tristiore.Praecipe ei, ut seriem meorum infortunio- 
rum eodem ordine in pictura exhibeat : nec famen tangat 
fortunam meam ante infantis expositionem : ne me faciat aut 
dicentem in foro aut concionatum aut coronatum, neque 
quicquam aNud effingat feliciorum casuum : totam potius 
picturam lamentabilis fortuna occupet. Primum infelix po- 
natur pater, in solitudinem suis manibus portans infantem , 
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τὴν τύχην, θρηνῶν τὴν συμφορὰν, ἐξιὼν ἀναστρέφων, 
τιθεὶς ἀναιρούμενος, εἴχων τῇ φύσει, τῆς ἀνάγχης πά- 
λιν ἡττώμενος. Μιμησάσθω χαὶ λόγους, εἰ δυνατὸν, 
ἣ γραφὴ διὰ προσώπου στυγνάζοντος, xal πᾶς τις τῶν 
& ῥημάτων ἀχουσάτω διὰ τοῦ σχήματος, (26) Γράφε μετὰ 
τοῦτο τοὺς χαλοὺς ἔρωτας, μᾶλλον δὲ μὴ χαταψεύση μου 
χἀν τῇ γραφῇ τοῦ παιδός" ποίησον ὀχνοῦντα, μέλλοντα, 
χωροῦντα πρὸς τὴν πρᾶξιν, ἀναδυόμεένον, ἰλιγγιῶντα 
μὲν τῇ ψυχῇ, τῷ φόδῳ δὲ βιαζόμενον, δεδιότα μὲν τὴν 
to. μοιχείαν, οὕπω δὲ συνιέντα, ὅτι χαὶ χατὰ μητρὸς ἀναγ- 
χάζεται. "Eoto που xal δυστυχὴς πρεσύῦτις, εἰ θέλεις" 
γράψον αὐτὴν ἐρῶσαν, ἀλλὰ μετὰ τῆς ῥυτίδος, ἀλλὰ 
μετὰ τῆς χόμης τῆς πολιᾶς, ἵνα μᾶλλον ἐχπλήξης τῷ 
ποραλόγῳ τοῦ δράματος. ᾿Ελθὲ λοιπὸν ἐπὶ τὸ χεφά- 
16 Aatoy τῆς γραφῆς ὅπλισον τὸν δυστυχῇ πένητα χατὰ 
τῶν ψιλτάτων * xal τοσαῦτα μίμησαι πράγματα, ὁπόσα 
ἐμπλήσει τὴν σὴν ἀπανθρωπίαν πλαττόμενα. Πρόσθες 
ἤδη λοιπὸν τὸν χολοφῶνα τοῦ δράματος, σαυτὸν τοῖς 
φόνοις μετὰ τῶν γνωρισμάτων ἐπιφαινόμενον, μειδιῶν- 
20 ta, φαιδρὸν, τοῖς χατωρθωυένοις γανύμενον. Τ᾽ ήρησον, 
πρὸς θεῶν, κἀμοί τι μέρος τοῦ πίναχος, ἵνα μή τις ἐπι- 
ζητήσῃ" ποῦ δὲ ὃ δυστυχὴς πένης; πῶς ἔζη; πῶς ἐδίω 
μετὰ τοσαύτας συμφοράς 5..- 
47. Ἀλλ᾽ οὐ πάντα χαιρήση,, πλούσιε. Δεῖ γενέσθαι 
25 xal σὲ μέρος τοῦ δράματος οὐδεὶς οἶδεν ὁψηχὴν τρα- 
γῳδίαν, ὅπου μὴ πίπτουσι τύραννοι... 
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15 
deplorans sortem suam , lugens inopiam suam, exiens, re- 
vertens, deponens, attollens, cedens naturali amori et rursus 
succumbens necessitati. Adumbret etiam pictura, si fieri 
potest, cogitationes patris in vultu perturbatiore, ut quilibet 
in gestibus audiat verba. (26) Pinge postea bellos istos amo- 
res, sed, quamvis pingis modo, nihil mentire de filio meo : 
fac eum cunctantem, morantem, mox aggredientem ad 
opus, mox tergiversantem , animo quidem aestuantem , sed 
metu coactum , refugientem adulferium , nec tamen adhuc 
intelligentem, se in ipsam matrem impelli. Stet etiam uspiam 
infelix anus, si lubet : pinge eam amantem , sed cum rugis, 
cum canis crinibus, ut magis percellas absurditate traga- 
diae. Denique tu accede ad summam picture : arma infe- 
licem pauperem contra amatissimos, et ea pingendo ex- 
prime facta, quz tuam inhumanitatem, licet adumbrata 
tantum, explere possint. Tandem impone extremam manum 
negotio : pinge temet intervenientem cxdibus cum signis, 
arridentem , hilarem et quasi rebus ita ex sententia gestis 
exsultantem. Sed, per deos! relinque etiam mihi partem 
tabul:e, ne quis posthac querat : Ubi vero infelix pauper? 
quomodo vixit? quomodo post ejusmodi calamitates vitam 
ezit?...' 

27. Veruntamen non perpetuo gaudebis, dives. Te etiam 
oportet in partem venire trageediee. Nulla facile docetur su- 
blimior tragedia , ubi non cadant tyranni... 
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Ex τῆς ἐπιγραφομένης μελέτης " Μετὰ τὰ Μη- 
διχὰ ἐψηφίσαντο ἀθηναῖοι πρὸς τοὺς βαρδά- 
ρους πόλεμον" πυθόμενος ὁ βασιλεὺς ὑπέσχετο 

i0 τὰ λελυμασμένα ἐπανορθώσασθαι, εἰ τὸν πό- 
λεμὸν χαταλύσειαν" βουλομένων αὐτῶν Θε- 
μιστοχλῆς ἀντιλέγει. 


Αὐτὸ τὸ προοίμιον. 


I. Οὕπω τῆς πείρας, ὡς ἔοικεν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, τῆς 
85 χαθ᾽ ἡμῶν βασιλεὺς παύεται, x&v ἀεὶ χρείττω τῆς ἕαυ- 
τοῦ τέχνης τὸν τρόπον εὑρίσχη τῆς πόλεως. ᾿Εγὼ δὲ 
οὐδὲν, βασιλέα τοῖς αὐτοῖς αὖθις ἐπιχειρεῖν, θαυμαστὸν 
οἴομαι" τοὺς γὰρ ἐν ἀπορίᾳ χαθεστηχότας xal φόθοις 
οὐδὲν θαυμαστὸν μηδὲ ἀφ᾽ ὧν διορθώσονται τὰς συμ- 
φορὰς εὑρίσχειν δύνασθαι ὥστε τοῦτο μὲν οὐδαιῶς 
ἄτοπον" τοὺς ῥήτορας δ᾽ ἄν τις δικαίως μᾶλλον τοὺς 
παρ᾽ ἡμῖν θαυμάσειεν, el καιρὸν αὑτοῖς ἔτι τῆς προδο- 
σίας νομίζουσιν, ὅτε μηδὲ βασιλεὺς ἀρνεῖσθαι τὸ χρείτο 
τους εἶναι τῆς ἑαυτοῦ δυναστείας διέγνωχε. Προσήχει δὲ 
χαὶ ὑμᾶς μὴ χείρους ἐν χοινῷ τῆς ἑνὸς ἀνδρὸς γνώμης 
ἐλέγχεσθαι: ὡς ἔστιν ἄτοπον φιλοτιμεῖσθαι μὲν ἐπὶ τῷ 
τοὺς βαρδάρους τοῖς ὅπλοις νιχᾶν, ἁλίσκεσθαι δὲ ἐλάτ- 
τους ἐν τῷ βουλεύεσθαι... 


4 


- 
— 


ων 
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Ex disserlatione quc i(a inscribitur : Post bel- 
lum Persieum Athenienses decreverant perse- 
qui bellum contra barbaros. Quo cognito, rex 
promittebat , si Athenienses bellare desisterent, 
se damna omnia que in bello hucusque intu- 
lisset, sarcire velle. Quam conditionem quumilli 
accipere vellent , Themistocles contradicit. 


Ipsum exordium. 


1. Nondum videtur desinere rex nos tentare, Athenien- 
ses, licet toties jam expertus, urbem nostram ab institutis 
suis ejus artificis non dimoveri. Et hoc quidem neutiquam 
mirum esse arbitror, quod rex eadem iterum molitur : nam 
mirandum non est, homines inopes consilii et timore per- 
territos viam invenire non posse, qua malis suis medeantur. 
Proinde illud neutiquam absurdum est. Hoc autem potiore 
jure mirum videri potest, oratores nostros adhuc locum 
sibi esse putare nos prodendi, quando ne ipse quidem rex , 
nos ipso potentia superiores esse, negare audet. Minime enim 
consentaneum est, ut vos una omnes consilio et prudentia 
cedere videamini uni homini. Absurdum sane foret, vos 
multum gloriari , quod armorum virtute preestetis barbaris, 
si ab iisdem vinceremini consiliis... 
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2. Ἤδη δὲ καὶ τὰς αὐτὰς ἠφίει φωνὰς ὑπὲρ τῶν ὅλων 
τοῖς θεοῖς χαὶ τὰ αὐτὰ τῷ Πυθίῳ περὶ τῶν τριήρων ἐδό- 
Eas... 

3. Τί πορθμοῖς ἐνοχλεῖς δι᾽ ἐμέ; τί δὲ ὄρη τέμνεις εἷς 

b θάλασσαν; τί χαλύπτεις ἠπείρῳ τὸ ῥόθιον; " Eaaov ἑστά- 
ναι τὸν Ἄθω, χαὶ μὴ πέμπε μοι διὰ τῶν ὁρῶν, ἀλλὰ 
διὰ τοῦ ῥοθίου, τὸν στόλον * ἀλλ᾽ εἰ xal τούτων ὀλίγον 
τινὰ ἐποιήσω λόγον, τῶν οὐρανίων ἀπέχου μοι, χαὶ 
φεῖσαι τῆς ἄνω λήξεως" αὐ μοι νύχτα ποίει τὴν ἡμέραν 

IU τοῖς βέλεσι, μηδ᾽ ὑποτῥεχέτω τὸν ἥλιον νέφος ἐχ τῶν 
βελῶν τῆς σῆς στρατιᾶς συγχείμενον. ᾿Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐᾶς 
ἀχίνντον, ἵνα ἕν γένηται τῶν Μηδιχῶν διηγημάτων 
$ πόλις ἡ, ᾿Αθηναίων... 

4. Φοῤερώτερος δὲ τῆς φήμης ἐπὶ τῆς πείρας φαι- 

15 νόμενος , νῦν μὲν ἐπὶ τῆς ἠπείρου τὰ θαύματα [ἰστὰς], 
γῦν δὲ μεταφέρων τὴν μεγαλουργίαν ἐπὶ τὴν θάλατταν, 
χαὶ νῦν μὲν ἐπαφιεὶς τοῖς ποταμοῖς τὸ στράτευμα, νῦν 
δὲ ἡλίῳ τὰ βέλη, νῦν δὲ τῷ ῥοθίῳ τὰς μάστιγας. "Ope 
ἐπλεῖτο γειμαζόμενον, xal πορήμὸς ὅλος γεφυρωθεὶς 

20 ἐπεχεύετο᾽ Ἄθως διὰ μέσου τριήρεις ἔπεμπε, xal τὴν 
ἵππον ὑπὲρ τοῦ ῥοθίου θέουσαν τὴν Μηδικὴν 'Ελλήσ- 
πόντος... 

6. Εἷς τριαχοσίους ἦν ὁπλίτας τὸ παρὰ Λαχεδαιμο- 
νίοις ὄφελος * ol δὲ λοιποὶ τύχη τὸ γένος ἐμέριζον... 

36 4. Οὐ λέλνθας ἡμᾶς ἄλλον ἐπάγων τοῦ προτέρου 
δεινότερον πόλεμον " οὐχέτι χιλίας xat διαχοσίας τρι - 
ρεις πληροῖς κατὰ τῆς πόλεως, οὐδὲ ἀποχρύπτεις ἠπείρῳ 
τὸ ῥόθιον, οὐδὲ στενοχωρεῖς στρατιώταις τὴν ἥπειρον, 
οὐδὲ τὰ στοιχεῖα πρὸς τὴν σαυτοῦ 7 petav χαταναγχάζεις 

30 μετασχευάζεσθαι. Οἶδας γὰρ ὡς πάντων ἐχείνων χρείτ- 
τῶν ἐγενόμην μαχόμενος... Ἀπὸ δαδυλῶνος προσῤάλλει 
«ἢ πόλει, xai διὰ τῶν χηρύχων ἥωϊν ἐφίστησι μη ,α- 
γήματα, xai ταῖς πρεσθείαις διορύττει τὴν ἐπὶ τῶν καλ- 
λίστων φιλοτιμίαν τῆς πόλεως " xat ταῦτα δωρεὰς ὀνο- 

35 μάζει xal μάριτας. 

7. Μὴ πρὸς τροπαίων διὰ γῆς xai θαλάττης ἐγη- 
γερμένων..... 

8. Εἰ μὲν οὖν οἴεσθε δεῖν γράφειν μὲν ἃ 701) ποιεῖν, 
ἃ δ᾽ ἂν γράψητε μὴ ποιεῖν, xal λαμπροὶ μὲν ἐπὶ τῶν 

40 ψηφισμάτων φαίνεσθαι, διὰ δὲ τῶν ἔργων οὐχ Ouotot, 
χαλῶς ἔχει. 'O μὲν γὰρ ἐν τῷ βουλεύεσθαί τι λαμ-- 
πρὸς, τῷ μήπω ὄῆλος εἶναι] ὅτι καὶ πράξειεν, οὕπω 
χαθαρῶς τὴν εὐφημίαν χομίζεται, ἀλλ᾽ ἔτι πρὸς τοὺς 
ἐπαίνους ἀμφίθολος" περιμένουσι γὰρ τὸ τέλος ἅπαντες, 

46 ἵνα τὴν γνώμην θαυμάσωσιν" 6 δ᾽ οἷς ἔγνω χαλῶς 
χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων πεῖραν προσανελόμενος, ἐπ᾽ du- 
φοτέροις θαυμάζεται, τὴν μὲν γνώμην οἷς ἔχρινε, τὴν 
δὲ πρᾶξιν οἷς οὐχ ἤλεγξε τὰ ψηφισθέντα τοῖς πρά- 
γυασιν... 

Ὁ 0. Ἡδέως δ᾽ ἀν ἐροίμην τοὺς ἀντιλέγοντας, πότε- 
pov ἀντεῖπον ἡνίχα ἐχυροῦμεν τὸν πόλεαον, ἢ τὴν ἧσυ- 
γίαν ἄγοντες εἴκειν ἠξίουν τοῖς συμθουλεύουσιν; Εἰ μὲν 
γὰρ οὐχ ἀντείπον, οὐλ ἡμῖν μόνον ἀλλὰ καὶ σφίσιν αὖ- 
τοῖς ταναντία πράττοντες φαίνονται, τούτοις ἐγχαλεῖν 


(9-124) 
2. Jam eadem, quie dii ipsi, de snmma rerum respoa- 
dil hic orator, et eadem cum Pythio de triremibos judica 
3. Cur freta vexas propter me? cur mare immittis perfoc- 
sis montibus? cur fluctus abscondis terra superingesta ? Sine 
stare Athon : mitte mihi classem per undas potius, quam 
per montes : aut, si ista quoque elementa parvi facis, abstine 
saltem a ccelestibus et parce superz regioni : ne telis diem 
in noctem converte, neu solem obfuscet nubes ex telis exer- 
citus tui collecta. At nihil relinquis intentatum , ut civitas 
Atheniensium inter Persicas narrationes volitet... 

4. Experimento longe terribilior exstitisti, quam fama : 
nunc miracula tua ostentas in terra; nunc ingentibus mo- 
liminibus ad mare te convertis; mox exercitum fluviis im- 
mittis, mox soli sagittas, mox fluctibus flagella. Mons ftu- 
Cciuosus navibus oppletur, et totum fretum ponte tectum 
pedibus calcatur : per medium Athon triremes traducun- 
tur, et in Hellesponto super undas equitatus Persicus de- 
currit... 

5. Trecentisarmatis constabant subsidia quae Lacedaemonii 
contulerant : reliqui patriam fortunze arbitrio relinquebant... 

6. Non ignoramus te nunc aliud bellum inferre gravius 
priore : non amplius mille ac ducentas triremes armatis re- 
pletas urbi immittis, nec terra ingesta mare abscondis, nec 
terram inilitum multitudine angustas, neque elementa coris 
ad tuos usus naturam suam mutare. Nosti enim me omnia 
illa miracula armis confutasse... Jam a Babylone adoritur 
urbem et per praecones nobis machinas admovet ac leyatio- 
nibus perfcingit urbis nostre, egregium studium recti atque 
honesti , idque dona ac beneficia nominat. 


7. Ne, quaso, per trop:ea terra marique erecta... 


8. Vos igitur si censetis decernenda quidem esse, quz 
facere par est, sed quie decrevistis, non ideo facienda; et 
in plebiscitis quidem egregii sane videmini, re et factis au- 
lem longe alii : belle profecto habet. Namque emineat ali- 
quis przeclaris consiliis ; si adhuc incertum est, an ea sit exse- 
cuturus , nondum gloriam omni ex parte reportat, sed laus 
ejus adhuc anceps manet : omnes enim eventum exspectant, 
Qui autem ea, qua sapienter 
decrevit, re ipsa et factis testata facit, is ob utrumque in 
admiratione est, quum ob egregium propositum, tum ob 
factum , quia scita sua non refutavit factis... 

9. Libet vero querere ex istis, qui nunc contradicunt, 
utrum dissenserint turn, quum bellum decerneretur, an vero 
cum silentio cedendum putaverint illud suadentibus. Si 
non dissenserunt, non jam nobis modo sed sibimet ipsis re- 
pugnantia aperte faciunt, dum ea consilia accusare volunt, 


ut consilium admirentur. 
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γμπουδάζοντες, οἷς ὡς χάλλιστα ἔχουσι σιωπὴν ἐπεφή- 
κεζον - οὐ γάρ που δυσνοία γε φήσουσι τὸ συμφέρον 
κόντες ἀποχρύψασθαι. ᾿Αλλὰ μὴν εἴγε ἀντειπόντες 
ἱττήθησαν, πῶς οὐχ ἀναιδείας ὑπεύθυνοι, τὰ αὐτὰ λέ- 
εἰν ἐπιχειροῦντες δεύτερον, ἃ πρόσθεν εἰπεῖν τολμή- 
ταντες ἥττους εἶναι τῶν ἀντιλεγόντων ἠλέγχθησαν; 
Xa uv εἴγε λύσομεν ἃ χεχυρώχαμεν, οὐχ ἄδηλον 
ἑήπουθεν ὡς εὐχερείας τε ὁμοῦ xai d6ouMac ὄνειδος 
Ξοιεν ἀθουλίας μὲν, ὡς ἐν ἀρχῇ δέον εὑρεῖν τὸ συμ.- 
γέρον, ἀδυνατήσαντες" εὐχερείας δὲ, ὡς ἀφ᾽ ὧν ἐχρί- 
χιλεν, ταχέως αὖθις μεταδαλλόμενοι. 

10. Καὶ οὕπω λέγω τὸ μεῖζον ἔγχλημα, ὅτι xal χρείας 
ἡττημένοι δόξομεν ἐθέλειν ἡμῶν αὐτῶν χαταψηφίζε- 
θαι" ὅπερ, οἶμαι, xal ἀπαραίτητον ποιεῖ τὸ ἔγχλημα. 
À γὰρ xal χωρὶς τοιαύτης αἰτίας οὐκ ἀνεχτὸν ἧμαρτη- 
«ότας ἐλέγχεσθαι, πῶς οὐχ ἅπαξ ἀσύγγνωστον, ὅταν 
cat λήμυατος ἀλλάττεσθαι τὴν ἀδοξίαν φαινώμεθα ; El 
δέ τις τῶν συμμάχων τῆς πόλεως δωρεὰν παρὰ βασι- 
λέως δεξάμενος λύειν ἐπεχείρει τὸ δόγμα τῆς πόλεως 
ἢ καταλύειν τὴν συμμαχίαν ἐτόλμησεν, ἄρ᾽ οὐχ ἂν ὠρ- 
γίσθητε χαὶ δίχην ἀπητήσατε παρὰ τῶν ἀναιρεῖν ἐπι- 
γειρούντων ἃ χεχυρώχατε: Ἐγὼ μὲν ἀχριδῶς οἶδα. 
Εἶθ᾽ ἑτέροις ἄν τι λῦσαι τῶν ὁμετέρων οὐ συγχωρήσαν- 
t£c, αὐτοὶ τοῦτο ποιοῦντες ὀφθήσεσθε ; xai ἐφ᾽ οἷς dÀ- 
λου πράξαντος οὐχ ἂν ἠνέσχεσθε τὸ μὴ χαὶ δίχας εἰσπρά- 
ξασθαι, ταῦτα ἑχόντες αὐτοὶ πλημμελεῖν δόξετε; Καὶ 
μὴν ἅπαντα μὲν εὐλαδητέον ἐργάζεσθαι τὰ xal ὄντα 
πονηρὰ xai νομιζόμενα ἐχεῖνα δὲ πλεῖον, ὧν αὐτός τις 
φθάσας χατέγνωχεν. Ἔνφ᾽ οἷς γάρ τις ἀγαναχτῶν ὡς 
φαύλοις ἐπιδείχνυται, εἰ τὰ αὐτὰ πράττων ἁλίσχοιτο, 
φιλαπεχθήμων ὁμοῦ χαὶ πονηρός" πονηρὸς μὲν, οἷς ἃμὴ 
χρὴ πράττων ἐλέγχεται" φιλαπεχθήμων δὲ, ὅτι τούτων 
τοὺς πλησίον εἴργειν ζητεῖ, ἃ τῷ λόγῳ μισεῖν προσ- 
ποιούμενος, ἔργοις μεταδιώχων ἁλίσχεται.... 

11. Λέγε μοι τὰ τῶν νομοθετῶν, εἰ βούλει. ῥήματα" 
ἀρίθμει μοι μετὰ τούτων, εἰ θέλεις, καὶ τὰ τῆς πόλεως 
τρόπαια" νόμους γὰρ ἐγὼ πολεμικοὺς ὀνομάζω τὰ τῆς 
πόλεως χατορθώματα. Τί νῦν ἐν ἅπασι τούτοις διε- 
σπούδασται; Μὴ σπένδεσθαι BapÓdootc μισεῖν τὸ γέ-- 
γος ὡς ἀλιτήριον, ἀδιάλλαχτον ἡγεῖσθαι τὸν πρὸς ἀλ-- 
λήλους πόλεμον. Καὶ μάλ᾽ εἰκότως " οὃς γὰρ τῇ φύσει 
πολεμίους ἐνόμιζον, παρὰ τούτων ἀεί τι χαχὸν προσδο- 
κήσαντες, νόμῳ τὸ μὴ παθεῖν ἐφυλάξαντο, μέγιστον 
εἶναι τῆς πόλεως φυλαχτήριον τὴν ἀπιστίαν τὴν πρὸς 
αὐτοὺς ἡγησάμενοι. Εἰώθασι γὰρ οἱ πονηροὶ τῶν ἀν- 
θρώπων xal πρὸς πλεονεξίαν τὰ πάντα βλέποντες πλείονα 
κερδαίνειν ἐπὶ φιλίας προσχήματι τῶν ὅτε φανερῶς ὦμο- 
λόγουν τὸν πόλεμον... 

12. Ἡηφίσματα γὰρ Ἀθηναίων ἐγὼ χαλῶ τὰ τοῦ 
θεοῦ τοῦ Πυθίου μαντεύματα... 

13. Πολέμιος ὃ Πέρσης οὐ καθ᾽ ἕνα χαιρὸν οὐδὲ χρό- 
νον, οὐδὲ παρ᾽ αὐτὴν μόνην τὴν τοῦ πολέμου χαταύο- 
λὴν, ἀλλ᾽ εἰς πάντα τὸν βίον τῆς πόλεως. 

ri. Εἰ γὰρ Πλαταιὰς μόνας κατέσχαψε, καὶ δῆμον 

IIMENICS. 
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qu:e ipsi utsaluberrima suo silentio approbarunt. Non dicent 
enim se consulto ex quadam malignitate reticuisse id quod 
conducibile crederent. Sin autem refragati quidem fuerunt, 
sed non vicerunt , nonne impudenter agunt, quod nunc ite- 
rum eam sententiam ferre audent, qua» jam tum , quum pri- 
mum proponeretur, contrariis suffragiis victa fuit? Etenim 
si abrogamus qu: semel sanximus, certissime profecto in 
opprobrium incnrremus quum levitatis, tum stoliditatis : 
hujus quidem, quasi rectum consilium , quum id statim a 
principio capiendum esset , reperire non potuissemus : levi- 
tatis autem, quod confestim resilimus a decretis nostris. 

10. Quorsum et illud accedit ( nondum enim precipuum 
probrum indicavi ) quod videbimur necessitate quadam 
eompelli ad decreta nostra rescindenda : idque inexcusabile 
est vituperium , me quidem judice. Quum enim admitten- 
dum non sit ut vel sine tali causa in peccati reprehensionem 
incurramus , nonne venia plane indignum est , quod lucello 
infamiam emere volumus ὃ Quodsi aliquis sociorum vestro- 
rum, a rege emptus et corruptus, plebiscitum vestrum re- 
scindere aut a feedere deficere moliretur, nonne irasceremini 
et poenam exposceretis ab eo qui evertere conaretur de- 
creta vestra? Equidem certoscio. Igitur quum neutiquam 
aliis impunitatem detis quicquam vestrorum decretorum 
abrogandi, ipsi palam id facietis? et quod crimen in alio 
quovis puniendum omnino judicaretis , id vos ipsi et sponte 
quidem committetis? Etenim providendum est ne quid tur- 
piter unquam facias neque quod re sit turpe, neque quod 
tale habeatur, precipue vero si id ipse antea damnaveris. Si 
quis enim se jactet, prave facta quondam indignatum fuisse, 
is, si eadem ipse postea deprehenditur perpetrare , simul 
flagitiosus et invidiosus existimabitur : flagitioeus quidem, 
quod ea que non oportebat facit; invidiosus vero, quod 
alios ab istis prohibere laborat, quae verbis detestari se si- 
mulat , factis tamep ipsis sectari arguitur... 

1t. Recita mihi, si lubet , verba legislatorum : praeterea 
numera, si placet, urbis triumphos : namque res gestas 
urbis equidem leges bellicas appello. Quid igitur his omni- 
bus quesitum et appetitum est? Scilicet, ne feedus ineatur 
cum barbaris, sed odio nobis sit illa devota et scelerata 
natio, utque mutuum bellum implacabiliter alatur ; idque 
merito. Quum enim ab illis, quos sibi naturaliter ho- 
stes esse existimabant , semper malum quid exspectarent, 
ne sibi noceri facile posset , lege caverunt, recteque judica- 
runt, fortissimum civitatis propugnaculum esse nunquam 
fidere barbaris. Solent enim mali et dumtaxat ad commo- 
dum suum spectantes plus lucrari simulata amicitia , quam 
si aperte bellum pre se ferant... 

12. Responsa enim Pythii dei equidem appello plebiscita 
Atheniensium... 

13. Hostis est Persa non interdum modo, non certis tan- 
tum temporibus, non in belli tantum tumultu , &d perpe- 
tuus, quoad urbs nostra stat. 

14. Si enim Pla&zeas solas diruisset el incolas, quod ad 
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εἷς τοὺς ὑπὲρ τῆς 
σεν ἄπολιν... 
15. Οὐ γὰρ & πέπονθε ἀασιλεὺς, ταῦτα διαλονιζο- 
μένους ἐκεῖνον ἀπαλλάττειν τῆς uculeox δεῖ, ἀλλ᾽ ἅπερ 
δ ἂν χρατίσας ἔδρασεν, ἐν νῷ λαῤόντας, πᾶσαν ἥττω νο- 
μίζειν δίχην τῆς ἀξίας χομίζεσθαι οὐδὲ δίκαιον τὰ 
αὐτὰ μὴ δρᾶσαι χρατήσαντας, ἅπερ ἡττηυέντες ὑπο τῶν 
χεχρατηχότων ἂν ἐπάθομεν. 
16. 'O γὰρ πρὶν ἀνενεγκεῖν αὖθις 
10 ἀφ' ὧν ἐσφάλησαν, ἐπεξιὼν χαὶ τιμωρούμενος, οὔτε 
ἐχείνοις καιρὸν ἔτι τῆς ἀμύνης ἐνδί δίδωσι, xai 5 πἄταν 
ἑαυτῷ προξενεῖ τοῦ μή τι παθεῖν ἀσφάλειαν, οἷς xat 
x«toüv ἐπέξεισι, τούτοις περιγράφων ἅπασαν τὴν ἐν 
ὑστέρῳ παρὰ τῶν πεπονθότων ἐπίδοσιν... 

17. Kat ς φασι, δωρεὰς τῷ ὀύμῳ βασιλεὶ ὺς 
Κυςσίλον μοι λέγεις ῥήματα, xat ποντοᾶς εἰ δγημν,γο- 
ρίας διάδοχος" χαὶ ταῦτα λένειν ἐν ᾿Δθήναις ἐπικεχεί- 
ρηχας, ἐφ᾽ οἷς τῷ προειπ τόντι τάφον ἐποιύσαμεν τὸν 
τόπον ἐφ᾽ οὗπερ εἰστύήκει φθεγγόμενος... 

᾿Αδήλου δὲ ὄντος ἧνα τρόπον ἢ ναυμαχία χρι- 
θήσεται. οὐ δὴ καλὸν, ày ὧν εὐδοχιμοῦντες φαινόμεθα 
xai μεθ᾽ ὧν ἐπιτηδευμάτων διαγεγύναμε ^ ἄχυρα ποιεῖν 
ἐπὶ τοῦ παρόντος βουλεύεσθαι, Οἷς μὲν Ὑὰρ εξ ap- 
"Ἧς ὀλίγος τῆς ἀρετῆς λόγος, οὐ μέγας τούτοις οὐδὲ σφα- 
48. λεῖσιν ὃ χίνδυνος᾽ οἷς Cà τοσαῦτα καὶ τηλικαῦτα παρα- 
δείγματα τῆς ἀρετῆς ἔστηχε, τίς συγγνώμη παρὰ τοῖς 
ἔξωθεν, εἰ τοῖς τελευταίοις ἀφανίζοντες τὴν ἔμπροσθεν 
aav Déyowro;... 
. Πᾶς γὰρ £uol Ξέρξου πρὸς δωρεὰν xal χάριν 
MO "Est τοίνυν, εἰ μὲν προῖχα παρεῖλε τὴν 
δωρεὰν, ἦν ἄν τις λόγος ἴσως τοῖς βασιλεῖ συναγορεύουσι" 
χαίτοιγε οὐδὲ τοῦτο τῶν ᾿Αθηναίων ἄξιον. Εἰ δ᾽ ἀνται- 
τεῖ γάριν παρὰ τῆς πόλεως, εὔδηλον δήπουθεν ὡς οἷς 
παρ᾽ ἡμῶν ἀντ᾽ ἐκείνων τυχεῖν ἐσπούδασε, τούτοις ἐπι- 
25 δείχνυσι μηδὲν αὐτὸς χαριζόμενος. El δὲ ἁπλῶς e 
δόντος λαδεῖν οὐχ εὔλογον, πῶς οὐ πλέον, ὅτε μν δὲ 
προῖχα [ παρέχει] τὴν δωρεὰν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀντιδόσει το- 
σαύτη, 7| καὶ αὐτὸς δῆλός ἐστιν ἃ δίδωσιν ὁμολογῶν 
ἀνταλλάξασθαι. 

40, Φέρε δὴ καὶ αὐτὰς τὰς ὑποσχέσεις σχεψώμεθα. 
Ἀντικαταστήσω, φησὶν, οἷς ἐλνμηνάμην κατὰ τὸν πό- 
λεμον. Αὐτήν μοι λέγεις τοῦ πολέμου τὴν πρόφασιν, 
xai μάχης μᾶλλον ἣ διαλλαγῆς μοι ἀναγινώσχεις συν- 
θήματα᾽ xal λανθάνεις οἷς διαλλάξαι βασιλεῖ τὴν πόλιν 
46 ἐσπούδαχας, τούτοις ἡμᾶς ἐγείρων πλέον ἐπὶ τὸν πόλε- 

μον. 


αὐτὸν 


ἐλευθερίας πολέμους αὐτόχλητον ἐποίη,- 


τοὺς ἐναντίους 


165 ἐποιϑε. 


» i] 


40 


Ὦ τῶν ἀνομοίων ῥημάτων! Λυμεῶνά μοι τὸν 
προσαγορεύεις χαὶ φίλον, αὐτόχειρα χαὶ πάλιν 
ἔνσπονδον" xa τὴν αὐτὴν ἀναγινώσχεις ἐπιστολὴν us- 
στὴν ἀδικημάτων xal δωρεῶν, μιγνὺς τὰ ἄμιχτα παύγ, 
$0 χάριτας, συμφορὰς, βαρύάρους, “Κλληνας καὶ τῷ uiv 
δοχεῖν σπουδάζεις ὑπὲρ τῆς πόλεως, τὸ δ᾽ ἀληθὲς βασι- 
λεῖ ποιεῖς φιλοτιμίας, ὑπόθεσιν τὸ πτῶμα τῆς πόλεως... 
21. . Τί οὖν οὐχ ἐπὶ τὰς τριήρεις ἵμεν, ἀλλ᾽ ἀνεχόμεθα 
προφέροντος ἡμῖν βασιλέως τὴν πόρθησιν; jene 


HIMERII 


(no-ia] 
bellum pro libertate sponte advolaverant, extorres sai e 
dibus exulare coegisset. .. 

15. Etenim non ea reputantes, quae perpessus fuit rei, 
exsolvere eum odio et reprehensione debemus, sed ea que 
victor sine dubio fecisset, cum animo mostro cogitantes, 
penam omnem ejus meritis leniorem deputare. Neqw 
&aquum foret, si nos victores non idem faceremus, quoi 
victi ab illis perpessi fuissemus. 

16. Qui enim prius quam vires resumat hostis, qua 
rem male gerendo perdidit, mature invadit ac punit , & 
neque illi tempus ultionis concedit, et sibi omnem sccurit 
tem ab quovis detrimento praestat : namque eo ipso , quod 
mature atque opportune adoritur, afflicto facultatem prz- 
scindit in posterum amplius nocendi... | 

17. At dona, inquiunt, rex populo misit. Cyrvili verba 
audio : malum profecto concionatorem imiltaris. Nonae ve 
reris loqui talia Athenis, ubi is, qui eadem ante te dicere 
audebat, sepulcrum reperit eo ipso loco, quo stans loqut- 
batur... 

18. Quum vero incertum sit, qualem exitum navalis pa- ' 
gna habitura sif, non sane equum est nunc velle depri- 
mere et inutiles fingere eas actiones, per quas nobilitati ss- | 
mus, quibus exercitati sumus, in quibus aetatem trivimas | 
Alii quidem, quibus alias nunquam magnopere virtutis cura 
fuit , si rem male gerunt, non magnam jacturam patiuntsr : 
quorum vero tot ac tanta monumenta virtutis proslant , dli 
quomodo veniam ab exteris sperarent , si superiorem gle- 
riam postremis actionibus deleverint ?... 

19. Malo a quovis potius dona ac beneficia accipere, quam 
ab Xerxe. Imo vero, si quidem is gratuito dona praberet, 
liaberet forsan illi, qui nunc regi patrocinantur, probabiles 
rationem; licet neque hoc Atlieniensibus dignum sit. Quus 
vero gratiam reposcat ab urbe, aperte utique prodit, s 1 
nihil dono dare , propterea quod vicissim alia a nobis obi- | 
nere cupit. Quum vero, etiamsi simplici animo dosarel, 
minime hones(um esset accipere, quanto nunc minus id eril 
consentaneum , quum non gratis donat, sed sub condiliose 
talis remunerafionis, ex qua apparet, eum nolle aliter, 
quam permutando, donare. 

20. Sed agedum ipsas pollicítationes consideremus Re- 
sarciam, inquit, quicquid in bello ulla calamitate affliu. 
Ipsam mihi suggeris bellandi causam, et ista recitando si- 
gnnm das preelii potius quam feederís. Ignarus excitas B 
magis ad bellum iisdem rationibus, quibus regem cum urbe 
conciliare stades. Ο disparia verba! Eundem mihi δρρεὶ- 
las vastatorem et amicum, perduellem et rursus federatum: 
recitas epistolam, in qua una simul concurrunt injurie et 
dona : misces affectus nunquam commiscendos , gratiam, 
calamitates; barbaros, Grecos : et ad speciem quidem li- 
boras pro civitate, re autem vera regi praebes materiam glo- 
ria: ruinam urbis... 

21. Cur non igitur ad trimeres concurrimus, sed et | 
speclamus potius, donec rex videntibus nobis vastationem 
inferat ἢ... | 


(res-15.) 


22. ᾿Επολυπραγμόνησέ μου Ξέρξης τὰ διηγήματα, 
ὥσπερ χαὶ τοῖς ἐγχωμίοις πολεμῆσαι θέλων τῆς πό- 
23. 

δ παρ᾽ ἑτέρου δὲ 5$ χάρις, τῷ μὲν ἐχρῆν ὡς πολεμίῳ χρῆ- 
σθαι, τὸν δὲ ὡς εὐεργέτην ἀμείδεσθαι" εἰ δὲ ὁ αὐτὸς ἀμ- 
φότερα, τί μᾶλλον εἰδέναι χάριν ἀνθ᾽ ὧν ὑπισχνεῖται 
προσῆκεν, ἣ τιμωρίαν ἀπαιτεῖν ἐφ᾽ οἷς ἀδιχῶν ἐλέγ- 
χεται;... 

W - 36. Τίνα δὲ xal τὰ λελυμασμένα χαλεῖ; ἀφοσιοῦ- 
ται γὰρ xol διὰ τῶν γραμμάτων τὴν χάριν. Τὰς A05- 
γας πάντως ἀνοιχιεῖν ἐπαγγέλλεται" τοῦτο γὰρ ὗπαι- 
νίττεται δήπου, χἂν μὴ τολυᾷ φανερῶς ὀνομάζειν τῷ 
ῥήματι. ᾿Αθήνας ἀνοιχιῶ, φησί. Σὺ τὴν τῆς ᾿Αθηνᾶς 

W πόλιν; σὺ τὴν Θησέως xai Κέχροπος ; Εἶτα σιωπηθή- 

᾿ς σονται ᾿Εριχθόνιοι xal Κέχροπες, ἔτι δὲ Θησεῖς καὶ 

t^ Κόδροι; πάντα δὲ ἔσται Ξέρξης τῇ πόλει, οἰχιστὴς, 
^— ρχηγέτης, τῶν ἐπαίνων, τῶν ἐγκωμίων ὑπόθεσις; Οἴμοι 
τῶν καχῶν ! ἡττημένος μου Ξέρξης λαμθάνει τὴν πόλιν... 

:99 45, Τί δ᾽ ἂν χαὶ ἡμᾶς αὐτοὺς χατὰ τῶν ᾿Ελλήνων συ- 
στρατεύεσθαι χελεύῃ; οὐ γὰρ εἶναι δίκαιον τῷ τοσαύ- 

| «nv. ἐνδειχνυμένῳ περὶ τὴν πόλιν μεγαλοψυχίαν μὴ 
πάντα τρόπον συναγωνίζεσθαι. Καλάς vs (οὐ γάρ :) 
τότε χαὶ τῶν τροπαίων ἀξίας τῶν ἐγηγερμένων τὰς πα- 

:$$ ρατάξεις παραταξόμεθα, ὑπὸ Ξέρξῃ στρατηγῷ τοὺς 
κατὰ τῶν ὁμοφύλων πολέμους ἐχφέροντες 5... 

; 46. Av οὖς ὥφθη Πέρσαις ἀντὶ νιχηφόρου σχῆμα 
δραπέτου xal φυγάδος περικείμενος. τούτοις πόλιν οἷ - 

ι χίζειν, τούτους εὐεργετεῖν ἀνέξεται;... 

a 47. Εἰ μὲν γὰρ εὐθὺς ἀνχμάχεσθαι τοῖς ὅπλοις τὴν 
ἤτταν ἐπίστευεν, ἐστράτευσεν ἂν, οὐκ ἐπρεσδεύετο" 
ἐπεὶ δὲ ἀπογινώσχει τῶν δυνάμεων, τὴν ἀπάτην τέως 
ἀντὶ τῶν ὅπλων προδέόληγται... 

18. "Ext τοίνυν xai διαδάλλειν τοὺς “Ἕλληνας πρὸς 

88 τὴν πόλιν ἐσπούδασεν, ἵνα ἐρήμους τῆς mop! ἐχείνων 
συμμαχίας ἐργασάμενος, πρὸς μόνους ἡμᾶς ὕστερον 
ἐξενέγχη τὸν πόλεμον... 

40. Καὶ μὴν ἐξ αὐτῶν τῶν ῥημάτων δῆλός ἐστι πρὸς 
τὴν δωρεὰν ἀφοσιούμενος. — 'l'oU μὲν γὰρ ἀνοιχίσαι τὴν 

40 πόλιν τὴν ἡμετέραν θέλοντος ἔργον ἦν αὐτὸ τοῦτο 
σαφῶς ἐγγράψαι τοῖς γράμυασιν" ὁ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ 
εἰπὼν, ἁπλῶς δὲ ἀντικαταστῆσαι φήσας οἷς ἐλυμήνατο 
κατὰ τὸν πόλεμον, τῇ τοῦ προσρήματος ἀμφιβολία χα-- 
λῶς ὃ χαχουργεῖ διὰ τῶν γραμμάτων δεδήλωχε... 

a& 30. Τί δὲ ἦν τῆς πόλεως τῆς ἡμετέρας τὸ ἐπίσημον: 
Σεμνότης οἰχοδομημάτων, πανταχοῦ τῆς ἀρχαίας ἀρε- 
τῆς ὑπομνήματα, ὃ παρὰ τῆς φύσεως χόσμος μεῖζον 
τοῦ παρὰ τῆς τέχνης προστιθεὶς τῇ πόλει τὸ χάλλος. 
Οἵα μὲν ἰδεῖν ἀχρόπολις, οἷον ἄλλο θεῶν μετ᾽ οὐρανὸν 

so ἐνδιαίτηυα ! οἷος δ᾽ ὁ τῆς Πολιάδος νεὼς xal τὸ πλη-- 
σίον τὸ Ποσειδῶνος τέμενος! συνήψαμεν γὰρ διὰ τῶν 
ἀναχτόρων τοὺς θεοὺς ἀλλήλοις μετὰ τὴν ἅμιλλαν... 

31. Οὐ λαμδάνω παρὰ ἀνδρὸς τὸν τελετῆς τόπον, ὃν 
εἴργει τῆς τελετῆς τῆς ἡμετέρας τὸ χήρυγμα. .. 


Ἔϊ μὲν οὖν παρ᾽ ἑτέρου μὲν ἦν τὸ ἀδίχημα,᾿ 


ECLOGA V. 1$ 


22. Etiam famam factorum meorum niimis curiose tetigit 
Xerxes, quasi et laudibus urbis bellum facere vellet... 


23. Quodsi ergo alius esset injurie auctor, alius gratis, 
oporteret nos illum ut hostem odisse, huic ut benefactori 
gratias referre. Quum vero utriusque unus sit auctor, cur 
potius deberemus gratiam habere pro lis quae pollicetur, 
quam ponam repetere pro injuriis tam manifestis?... 


24. Praeterea quzenam appellat afflicta in bello? namque 
et in ipsis literis beneficentiam suam nimis negligenter de- 
clarat. Athenas penitus se restauraturum promittit. Hoc 
enim utique subinnuit , etsi non audet claris verbis expri- 
mere. Athenas, inquit, restaurabo. Tu urbem Minervae? 
tu urbem Thesei et Cecropis? Ergo non audientur amplius 
Erichthonii et Cecropes , imo nec Thesei et Codri? Omnia 
urbi erit Xerxes , conditor, generis auctor, laudum ac pra- 
coniorum materia. V3 misero mihi! quantum malum! 
victus a me Xerxes urbem occupat... 

25. Quid? si etiam nos jubeat contra Graecos secum mili- 
tare? non enim esse equum regi tantam munificentiam erga 


urbem declaranti non omni modo auxiliari. Bella sane 


tunc faceremus prolia, et qu:& convenire cum tot priori- 
bus tropeis viderentur, siquidem sub imperatore Xerxe 
bellum gentilibus nostris inferremus... 


26. Quorum virtute effectum fuit ut regem conspicerent 
Perse; non victoris sed erronis et fugitivi habitu fugientem, 
iis urbem condere, iis benefacere vellet ?... 

27. Etenim si semet confideret statim armis victoriam re- 
cuperaturum, pugnaret certe, non legatos mitteret. Sed 
quia viribus suis diffidit, fallacias nobis pro armis interea 


opponit... 
28. Denique ceteros Grecos studet calumniando ab nobis 


avertere, ut quum nos ab eorum societate avulserit, (an- 
dem nos solos bello aggrediatur... 


29. Atquiex ipsis verbis patet, euim non nisi dicis causa 
offerre dona. Si enim urhem nostram instaurare vellet, 
ejus officium. fuisset, ipsum lioc in literis dilucidius expri- 
mere. Quum vero id neutiquam dicat, sed simpliciter : se re- 
sarturum ea αὐ bello perdidisset , verbi aequivocatione in 
ipsis literis vafritiem suorum consiliorum pulchre p:o- 
didit.... 

30. Quod autem erat urbis nostratis insigne? Decor zdi - 
ficiorum, ubique dedicata antiqua virtutis monumenta, na- 
tiva locorum ornamenta, qu& majorem pulchritudinem ur- 
hi conciliabant quam quz ars adjecerat. O qualis erat arcis 
aspectus , quasi allerius post coelum deorum domicilii! qua- 
lis erat Poliadis aedes et vicinum ei Neptuni delubrum! 
namque post vetus illud certamen hiec duo numina inter 
se palatiis conjunximus... 

31. Nolo accipere ab tali homine Jocum mysteriorum, 
qui per praeconem a mysteriis arcetur... 


30. 


20 
32. Tí; ἀναστήσει τοὺς ἄνδρας οὖς ἀπολώλεχε ; τίς 


τὰ σώματα τῶν πεσόντων, οἷς οὗτος χατὰ τοὺς πολέ- 
μους λελύμανται; Ανδρες γὰρ, φησὶν, αἵ πόλεις, οὐχ 
οἰχοδομήματα. Εἰ δὲ τὰ λελυμασμένα ἡμῖν ἀποξώ- 

y σειν ἐπαγγέλλεται, τούτων δὲ τὰ μὲν οὐδ᾽ ὅλως ἐγχω- 
ρεῖ λαθεῖν, τὰ δὲ τοῖς διεφθαρμένοις οὐχ ὅμοια, πῶς οὐχ 
ἀδύνατος ἐλέγχεται τοῖς πᾶσιν ἦ περὶ τούτων ὑπόσχε- 
eto... 

33. Οὐχ ἤνεγχαν οὐδὲ τριαχοσίους ἐχεῖνοι Λαχεδαι- 

iu ἁονίους ἐν Πύλαις, ἀλλ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖς βασιλέως ἔπι- 
πτον αἷ τοσαῦται μυριάδες, πρὸς ἕνα λόχον ὑπὸ μαστί- 
ων παραταττόμεναι.... 

84. Αὐτὸς ἡμᾶς ἐπὶ τὴν "Aclay χαλεῖ βασιλεὺς, οἷς 
παραιτεῖται τὰς μάχας, τούτοις ἀχίνδυνον εἶναι τὸν 

16 πρὸς αὐτὸν δειχνύων πόλεμον... 

35. Λόχος εἷς πρὸς ὅλην τὴν ᾿Ασίαν παραταττόμενος 
xal τριαχόσιοι Σπαρτιᾶται, χλείοντες πρότερον μὲν 
τοῖς ὅπλοις, ὕστερον δὲ τῷ θανάτῳ τὰς Π]ύλας, σεμνό- 
τερον ἠγείρατε τροπαίου τὸ πολυάνδριον... 

30 36. ᾿Εγὼ xal ὑπὲρ Θηδαίων ἀπαιτῆσαι δίχας ἐσπού- 
δαχα. Δῆμος “Ἕλλην διὰ Πέρσας τοῦ χοινοῦ γένους 
προδοσίαν χατέγνωσται, xal πόλις Ἑλληνιχὴ Περσι- 
χὸν ἐδέξατο χατὰ τῶν “Ἑλλήνων στρατόπεδον... 

37. Κέρδος οὐχ Ἀθηναίων μόνον, ἀλλὰ xal κοινὸν τῶν 

40 ᾿Ελλήνων ἁπάντων, Πέρσαι νιχώμενοι... 

88. Εἴθε xai εἰς Πύλας ἀπηντήσαμεν" τρόπαιον ἂν 
ἐδείχνυσαν νῦν ἀντὶ τοῦ τάφου Λακεδαιμόνιοι. .. 

89. ᾽Επὶ Ξέρξην χαλῶ [σε], ἐπὶ Ξέρξην, Ἄπολλον, 
τὸν μέχρι τῶν [σῶν] ἀδύτων στρατεύσαντα, τὸν τοῖς 

30 ἱεροῖς σου τρίποσι τὸ πῦρ προσάγειν φιλονειχήσαντα, 
δι’ ὃν ἐχίνησας φάσματα... 

40. Δοῦναι θέλω xai τοῖς χωρίοις ἀπὸ τῶν ἐμῶν χα- 
τορθωμάτων ὀνόματα , χαὶ τὰ πελάγη καὶ τοὺς ποτα- 
μοὺς ἀπὸ τῶν ἐμῶν τροπαίων μᾶλλον ἣ τῶν ἀρχαίων 

35 ὀνομάτων προσαγορεύεσθαι... 

41. Πότε οὖν 3j πόθεν ἀνοιχιοῦμεν τὴν πόλιν; ὑπέ-- 
xpoucé τις. Ποίαν γὰρ ἐπιζητεῖς ἔτι πόλιν, τὰς τριή- 
ρεις ἔχων τῆς νέας πόλεως, οἰκιστὴν ἔχων τὸν Πύθιον; 
Προδάλλεται δὲ αὑτῆς ἀντὶ μὲν τειχῶν τὴν θάλασσαν, 

10 ἀντὶ δὲ πύργων τὰς νήσους, ἀντὶ δὲ χόσμου τὰ τρό- 
παια. — El δὲ xai τοὺς ὅρους αὐτῆς ἐπιζητεῖς μαθεῖν, 
περίελθε χύχλῳ τῷ λογισμῷ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν 
χαὶ γῆν ὅση βατὴ καὶ θάλατταν ὁπόση πλόϊμος * οὗτοι 
τῶν ᾿Αθηνῶν τῶν ἐπὶ Θεμιστοκλέους οἱ ὅροι... 

4Ὃὀ 41. Ἀπαιτήσω Ξέρξην ἀντὶ τοῦ θαλλοῦ τῆς ᾿Αθηνᾶς 
τὴν πλάτανον, ἵνα δύο βλέπηται τῆς θεοῦ χατὰ τὴν 
ἀχρόπολιν τρόπαια, κατὰ μὲν Ποσειδῶνος 6 θαλλὸς ; 
χατὰ δὲ τῶν βαρθάρων f, πλάτανος... 


ΗΙΜΕΒΠ 


(104-109. ] 


32. Quisresuscitabit illos viros, quos hic absumpsit? quis 
corpora czesorum, 40:5 bello disperdidit? « Sunt namque 


, civitas viri, non domus, » ut ait ille. Detrimenta quidem 


se resarturum pollicetur : at quum eorum alia prorsus noa 
possint restitui, alia non similia perditis, nonne manife 
stum est, talem promissionem nulla prorsus ratione ex- 
pleri posse?... 

33. Illi ne illos quidem sustinuerunt trecentos Laceda- 
monios in Thermopylis, sed in conspectu regis ceciderunt 
tot millia hominum, iique flagrorum ictibus adversus unam 
cohortem ad pugnam compulsi... 

34. Jpee nos in Asiam provocat rex : quod enim bellum 
deprecatur, eo id sine periculo adversus se suscipi pome 
declarat... 

35. Vos, una cohors toti objecta Asim, vos trecenti 
Spartani, primo armis, deinde corporibus vestris obstruxi- 
stis Thermopylas et sepulcrum vobis paravistis tropeeo ho- 
norabilius... 

36. Ego etiam pro Thebanis penas sumere studeo. Gre- 
cus populus propter Persas proditionis universe nationis 
reus factus est : Graeca civitas contra Graecos Persicas re- 
cepit copias... 

37. Lucrum ad omnes communiter Graecos pertinet, noa 
ad solos Athenienses, si Perses vincuntur... 


38. Utinam ad Thermopylas usque obviam ivissemas! 
Videremusn nunc Lacedemoniorum tropeeum potius quam 
sepulcrum 

39. Contra Xerxem arcesso te, Apollo, contra Xer- 


xem, qui usque ad aras tuas bellavit, qui sacro tripodi 
tuo faces subjicere concupivit , propter quem prodigia edi- 
disti... 

40. Volo etiam regionibus nomina imponere a meis factis, 
et maria fluviosque a meis tropeis potius, quam antiquis 
nominibus suis appellari... 


41. Quando igitur aut unde ( aliquis vestrüm subjecerit ) 
restaurabimus urbem? Quam 1tu vero adhuc anquiris ur- 
bem? qui habes triremes novsze urbis, qui habes condito- 
rem Pythium. Ea autem sibi pratendit pro muris mare, 
pro turribus insulas, pro ornamentis tropea. δὲ vero ejes 
etiam limites discere cupis, circumeas animo totum muga- 
dum, terram, qua peragrari potest, et mare , qua naviga 
bile est : hisunt Athenarum sub Themistocle termini... 

42. Exposcam a Xerxe pro ramo Palladis platanum, ut 
duo in posterum conspiciantur Deze tropsea in arce, ramps 
olivae de Neptuno, platanus de barbaris... 





^ 
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ECLOGA VI. 
EST EX OBATIONE II. 


ECLOGA VIT. 


"Ex τοῦ ἀρεοπαγιτικοῦ ἢ ἔλευθερωτικοῦ τοῦ υἱοῦ | Ex oratione Areopagitica, qua civitatem petit 


, e ^ € 4 
αὐτοῦ τοῦ Ῥουφίνου. 


Τὸ προοίμιον. 


t. Ἄνδρες ol xal θεοῖς δπὲρ νίχης πάλαι, xal νῦν 
' ᾿Αθηναίοις ὑπὲρ ἐλευθερίας δικάζοντες... 

: 2. Οὐχοῦν τῷ νόμῳ πειθόμενος. τὰ τῆς χρείας uó- 
vnc φθέγξομαι ῥήματα... ᾿Εγὼ καὶ σοφιστὴς ἐγενόμην 
wap ὑμῖν xol πατήρ᾽ εἰ σοφιστὴς δεξιὸς, ὑμεῖς ἐπί- 

ες στασθε" λέγω γὰρ ἀεὶ, καὶ τὴν ἐμὴν πολιτείαν ἔχει τὰ 

M θέατρα εἰ πατὴρ Ἀττικὸς, ἥ παροῦσα δείχνυσι πρό- 

* φασις" (8) οὐ γὰρ ἀνέχομαι τὸν ᾿Αθηναίων παῖδα μὴ 
προσαγορεύειν ἐλεύθερον" πιστεύω xal πρὸ ἥδης τὴν 
ἐλευθερίαν τῷ παιδί, ᾿Εμός ἐστιν, ᾿Αθηναῖός ἐστι, 
πόλεως xai πλέον τιμώσης τὸ χοινὸν γῆρας ἣ τὸ τῶν 

89 πατέρων ἕτεροι... 

4. Οὗτός ἐστιν ἐκ Πλουτάρχου, δι᾽ οὗ πάντας Ope 
παιδεύετε" οὗτος ἐχ Μινουχιανοῦ, τοῦ διὰ τῆς ἑαυτοῦ 
φωνῆς πολλοὺς πολλάχις ἐλευθερώσαντος" τὸν ix Νι-- 
χαγόρου προσήγαγον διῖν, τὸν ἐξ ἐμαυτοῦ. Σοφιστῶν 

9$ ὑμῖν xal φιλοσόφων λέγω χατάλογον, ᾿Αττιχὴν ὄντως 
εὐγένειαν... 

6. ᾿Ἀφῆχα πολλάχις τὰς τοῦ σοφιστοῦ φωνὰς, νῦν 
τὰς τοῦ πατρὸς ἀφίημι... | 

e. Ἐδώχατέ μοι παῖδα OU "AvtxoU γένους, λάδετε 

30 τοῦτον xat διὰ τῆς ψήφου τῆς ὑμετέρας ἔλεύθερον. Οὐχ - 
οὖν ἄφετέ μοι τῇ ψήφῳ τὸν παῖδα xal φωνὴν ἐλευθέ- 
piov συνεπηχήσατε, ἵνα ὡς Ἀθηναῖος (ἴσον γὰρ εἰπεῖν 
ἐλεύθερος) xal λέγη xoi γράφῃ παρ᾽ ὑμῖν, x&v οἵ θεοὶ 


βούλωνται, χαὶ πολιτεύηται. 


filio suo Rufino. 
Exordium. 


1. Viri qui olim inter deos de victoria, nunc inter Athe- 
nienses de libertate judicatis... 

2. Igitur obsequens legi, ea modo edisseram, quz ad 
negotium pertinere videbuntur... Ego apud vos et rhetor 
exstiti et pater : et dexter quidem an sim rhetor, vos : 
nostis ipsi; dico enim semper, ac mea vita in theatro agitur : 
an vero pater sim Atheniensis, praesens causa docebit. 
(2) Non enim patiar, Atheniensium sobolem non appellari. 
liberam. Committo libertatem puero etiam ante pubert,- 
tem. Meus est : Atheniensis est : ex urbe, qua majore ; 
reipublicae venerabilem senectutem honore prosequitur 
quam patrum suorum alii... 

4. Hic stirpe Plutarchi satus est, per quem vos totum 
orbem docetis : hic ex stirpe Minuciani est, qui sua voce 
plurimis libertatem conciliavit : hunc a Nicagora oriundum 
vobis adduco, itemque a me ipso. Rhetorum ac philoso- 
phorum vobis recenseo catalogum, qua vere est Attica - 
nobilitas... 

5. Sape ut rhetor verba feci : nunc ut pater facío... 


6. Dedistis mibi cum civitate concessa filium qui per 
Atticum genus, recipite eundem qui jam etiam per vestra 
suffragia sit liber. Quare manumittite filium decreto vestro , 
et vocem liberalem nna mecum super eo pronunciate , ut is 
tanquam Atheniensis, vel quod idem est, ut liber homo, 
et dicat et causas agat apud vos, quin etiam, si diis placuerit, 
reipublicze officiis fungatur. 


ECLOGA VIII. 
EST EX ORATIONE XXIII. 


ECLOGA IX. 
EST EX ORATIONE 1. 
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ECLOGA X. 


Ὁ — "Ex τοῦ ἐπιγραφομένου ὃ ιαλόγου Διογένης 
ἣ Προπεμπτιχός. 
'Ex τῆς προθεωρίας. 


I. Τὰς χοινότητας τῶν ὑποθέσεων ἰδίας αἴ μεταχει- 
ρίσεις ἐργάζονται. Διὸ xal τοὺς προπεμπτιχοὺς λό- 


Ex dialogo, qui inscribitur Diogenes 
seu Propempticus. 


Ex introductione. 


1. Modus tractandi argumentum efficere potest ut. pro- 
prium nobis videri possit, quod vere commune est. Quare 
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γους, x&v νέοι τῷ νόμῳ τυγχάνωσιν, ἀλλ᾽ οὖν ἐξέσται 
τῇ τέχνῃ χαὶ πρεσβυτέρους ἐργάσασθαι" ὅπερ ἡμεῖς 
πεποιΐύχαμεν. Τὴν γὰρ παροῦσαν ὑπόθεσιν εἰς σγῆυα 
διαλόγου μετασχευάσαντες, οὔτε τὴν χρείαν διεφθείρα- 
b μεν, οὔθ᾽ ὅσον σεμνὸν τοῖς διαλόγοις ὀφείλεται, Κατὰ 
ΠΠλάτωνα δὲ xai ἡμεῖς, ἠθιχοῦ τοῦ λόγου τυγχάνοντος, 
ὅμως φυσιχῆίς τε xat ὑεολογιχῇς θεωρίας, ἐγκαταμιγνύν- 
τες ταύτας τοῖς ἠθικοῖς, ἐφαπτόμεθα“ xal μύθῳ δὲ 
τοὺς θειοτέρους τῶν λόγων τοῦ Πλάτωνος ἐναποχρύ- 
10 πτοντος, χρὴ σχοπεῖν el τὸν τοιοῦτον ζῆλον μετεδιώξαμεν. 
Τὰς δὲ ἄλλας ἀρετὰς τῶν διαλόγων, ἀναπαύλας λέγω 
xai διαθέσεις xat ἐπεισόδια, ἔτι δὲ γάριτας xol τὸ δι᾽ 
ὅλου δραματιχὸν, ἄμεινον εἰ χατωρθώθη δείξει τὸ σύγ- 
ραμμα, Τῶν δὲ διαλόγων ἀρχομένων ἀπὸ τῆς ἰσχνο- 
I5 τέρας ἰδέας, ἵνα τὴν ἀφέλειαν ὃ τύπος προδάλλη τῆς 
'λέξεως, ἐν δὲ τοῖς ἐφεξ ξῇς συνεξαιρομένων δυοῦ τοῖς 
πράγμασιν, εἰ χαὶ τοῦτο ἡμεῖς τετηρήχαμεν, πάρεστι 
χρίνειν οἷς τέχνη πρὸς ἀχρόασιν τὴν ἀχοὴν παρεσχεύασεν. 


Αὐτοῦ τοῦ διαλόγον τὸ προοίμιον. 


80 5. Σιωπῆς μὲν χαιρὸς, δὺ λόγων, ὅταν ol λόγοι στυ- 
γνάζωσι, τοὺς ἑαυτῶν τροφίμους ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ἀγέλης 
ἐχπέμποντες" ὅμως δέ (χρὴ γὰρ λέγειν ἐν πάσῃ τύχη τοὺς 
λόγους) φέρε xal αὐτὸς, ὃν f, φροντὶς ἢ προσπεσοῦσα 
λόγον ἐγέννησεν, εἰ φίλον ὑμῖν, καὶ πρὸς ὑμᾶς ἀφηγή- 

25 σόμαι... 

“Ἑχάτερος τοσούτοις διαστήμασι τῆς ἀργῆς ἀφε- 
στυκότες ἀλλήλων, ὅσον Εὐρώπης τὰ μέσα πρὸς τοὺς 
ἄνω μυχοὺς Ἀσίας σχίζεται, εἰς τὸν τούτου πόθον συν- 
ἔδραμον, ἑχάτερος προαρπάσαι τὰς πρώτας ὠδῖνας τῆς 

80 τούτου γλώττης βουλόμενος... 

4. Οὐ μιμησάμενος τὸν μυστιχὸν νόμον, ὃς ἐπόπτη 
τε xol pocta μερίζει τὸν χρόνον, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν ἐν 
ταὐτῷ μύστην τε ὁμοῦ χαὶ προφήτην τῆς ἱερᾶς τελετῆς 
τῶν ἐν σοὶ λόγων δεξάμενος, ἔδωχας ἀπλήστως ἐκεῖθεν 

35 ναμάτων ἐμπλήσασθαι...' 

6. Ἦ οὐχ ἀχήχοας, ὡς ὄντες ἄνθρωποι τὸ παλαιὸν 
οὗτοι οἱ τέττιγες, εἶτα ἔρωτι Μουσῶν ἐκ τοῦ ἄδειν ἀεὶ 
λυθέντες εἰς μέλος, ἐκ μὲν ἀνθρώπων εἰς ὄρνιθας, ἐχ 
δὲ ᾧδῆς εἰς 033v. ἄλλην μετέθαλον ; ... 

40 6. Ἄχουε δὴ τὸν μῦθον. “Ὅτε τοὺς ἀνθρώπους 
ὃ Ζεὺς ἐγέννησε, τὰ μὲν ἄλλα πάντα εἶχον ὡς νῦν χε- 
χόσμηνται, "ἔρως δὲ οὕπω ταῖς v Jat τῶν ἀνθρώπων 
ἐγκατῳχίζετο, ἀλλ᾽ ἔχων ἔτι τὸ πτερὸν 6 Θεὸς οὗτος 
μετάρσιον, οὐρανῷ τε ἐνωμίλει χαὶ εἰς θεοὺς μόνους 

46 ἐτόξευε. Δείσας δὲ μὴ αὐτῷ ἀφανισθῇ τῶν ποιηυνά- 
των τὸ χάλλιστον, "ἔρωτα πέμπει τοῦ τῶν ἀνθρώπων 
γένους ἐσόμενον φύλακα. Ὁ δὲ ταύτην ἐκ Διὸς τὴν 
ἐπιτροπὴν λαθὼν, τὸ μὲν ἁπάσαις ψυγαῖς ἐγκατοιχί- 
ζεσθαι, 7] πᾶν ἐπ᾽ ἴσης ἦθος νεοτελές τε xoi βέδηλον 

δ0 ἔχειν τέμενος, οὐχ ἐδοχίμαζεν" ἀλλὰ τὰς μὲν πολλὰς 
xat ἀγελαίους ψυχὰς τοῖς πανδήμοις "Epoct τοῖς τῶν 
Νυμφῶν παισὶ ποιμαίνειν ἀπένειμεν, αὐτὸς δὲ τὰς 
θείας καὶ οὐρανίας ψυχὰς εἰσωχίσατο, xal ταύτας ἀνα- 
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etiam orationes in discessum dicendas, utut novi sint insh- 
tuti, vetustatis auctoritate induere, arte adhibita licebit. 
Atque hoc fecimus. Praesens enim argumentum in formam 
Colloquii transfudimus, ita tamen, ut nec a negotio quod 
tractandum erat , discederemus, nec decorum dialogis con- 
veniens negligeremus. Ad Platonis vero exemplum nox 
quoque, licet morale argumentum in manibus haberemo;, 
tamen sspe physicos locos aut theologicos attigimus, mo- 
ralibus inspersos. Preterea Plato sanctissimas sententias 
fabularum involucris tegere solet : quo in genere utrum 
imitando eum assecuti simus, considerandum erit. Cete- 
ras vero virtutes dialogorum , nempe incisiones et descri- 
ptiones et inspersos excessus, itemque veneres et stilum uni 
verse dramaticum , utrum feliciter consecutus sim, ips 
oratio melius docebit. Quum denique colloquia incipant 
à dicendi genere humiliore, ut nativam simplicitatem ipsa 
elocutionis ratio prae se ferat, ín progressu vero orationis 
simul cum sententiis stilus attollatur, utrum nos idem boc 
observaverimus , ii judicare poterunt , quorum aures ars ad 
audiendum praeparavit. 


Ipsius dialogi exordium. 


2. Silendum potius tum est, quam loquendum , quum 
eloquentia luget , alumnos suos ex grege suo dimissura. ln: 
terim, quia eam in qualibet fortuna ad dicendum paratam 
esse decet, etiam ego coram vobis, sí veniam detis, reci- 
tabo eam , quam praesens sollicitudo nostra efficere potuit , 
orationem... 

3. Amborum illorum regna tanto inter se distant inter- 
vallo, quanto media Europa ab íntimis Asiae recessibus 
remota est ; tamen ad hunc amandum pari animorum con- 
sensione concurrerunt, et uterque tentat primos foetus tam 
facund:e lingua preecerpere... 


4. Non secutus sacrorum ritus, quibus tempus interce- 
dere jubetur inter primam initialionem et perfectam con- 
iemplationem , tu, o Socrates, eodem tempore eum initiasti 
sacris eloquentiae tua et antistitem sacrorum eorundem 
constituisti, ut is sacris fluentibus affatim liaustis satiare- 
tur... 


5. Nonne audivisti has cicadas quondam homines fuisse, 
post vero amoribus Musarum, quod semper canerent, reso- 
lutas fuisse in cantilenam , ita ut ex hominibus in avicula;, 
ex cantu in aliud cantuum genus abirent ?... 

6. Ergo audi hanc fabulam. Quum homines procreati 
essent a Jove, ornati quidem ceteris aliis omnibus erant, 
uti nunc sunt; Amor autem animis eorum nondum in:ide- 
bat : namque deus liic adhuc sublime ferebatur alis suis, 
versans in colo et sagittas suas in solos deos evibrans. Ve- 
ritus autem Juppiter, ne eo modo interiret pulcherrimum 
opus suum, mittit Amorem, qui genus humanum conser. 
varet ac tueretur. Hic igitur istam provinciam a Jove m- 
ctus, non consultum duxit, omnibus promiscue animabus 
insidere vel omne squaliter ingenium, tam novellum, 
quam profanum , templi loco habere, sed vulgares et gre- 
garias animas Cupidinibus plebeiis , qui ex Nymphis gene- 
rantur, regendas reliquit, ipse autem divinas et celestes 
animas incoluit, easque ad amatorium furorem perciendo, 
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Θαλχχεύων ἐπὶ μανίαν ἐρωτιχὴν, μυρία ἀγαϑὰ τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος εἰργάσατο. “Ὅταν μὲν οὖν ἴδης τινὰ 
Βραδύν τε τὴν φύσιν xal πρὸς φιλίαν δυσχίνητον, νόησον 
ὅτι τῶν “ἔρωτος ἐχείνου ξενίων οὐδαμῶς οὗτος ἠξίωται" 

ὅ ὅταν δὲ ὀξὺν xal θερμὸν τὴν γνώμην xai gp δίχην 
ἐπ᾽ ἐρωτιχὴν φιλίαν ἄττοντα,, νόησον τοῦτον εἶναι ἐχεί- 
vou ξένον τοῦ "ἔρωτος... 

"o3. Ἐν γάρ μοι λέγεις, ὦ φίλε Σώκρατες, ἐραστῶν 
ἄριστε, ἀρετῆς [τοῦ] Κλεινίου μόριον, ἀνδρείαν ἐν φό- 

I0 Cote, ἣν καὶ μελέτη πολλάχις δίδωσιν, ἐξηγητὴν λόγον 
οὐχ ἀναμείνασα... 

8. Δίδωσι δ᾽ αὐτῷ τὴν παρρησίαν ὅπερ χαὶ Περι- 
χλεῖ πρότερον, ὅτ᾽ ἐστρατήγει τῆς πόλεως" τοῦτο δέ εστι 
τρόπος ἄδολος... 

i& 59. Εἰ δὲ τοῦτον ἴδοις διχαστιχῶν θρόνων εἰργόμενον, 
στέναξον τὸν νόμον, ὅτι χρυσίου νενίχηται... 

10. Συναχμάσας γὰρ τῇ βασιλέως πόλει, περὶ ἣν τὰ 
μεγάλα πελάγη σχίζεται, καὶ τὴν αὐτὴν ἐχείνῃ χρη- 
Tia τῆς ἑαυτοῦ δόξης βαλόμενος" ἕως μὲν ἐν σπαργά- 

bo νοῖς ἔτι τὸ σῶμα τῆς πόλεως ἐπλάττετο, ἑτέρας ἀρχὰς 
ἐχ βασιλέως χατηύθυνεν" ἐπεὶ δὲ ἔδει τῆς ἀχριθοῦς γει- 
οὃς, χαθάπερ ἐν τύποις ἀγάλματος, ἐπ᾽ αὐτὴν ἐπάνει- 
σιν, ἵνα αὐτός τε ἀρχὴ xai τέλος γένοιτο τῷ παντὶ 
κόσμῳ τῆς πόλεως... 

'Ιδ 11. Πόλεις ἐγειρομένας, δήμους ἀκμάζοντας, Ταρ- 
τησσοῦ βίον, ᾿Αμαλθείας χέρας, πᾶν ὅσον εὐδαιμονίας 
χεφάλαιον... 

I2, Ἀλλὰ τίς τῆς περὶ τὸν νεανίσχον σπουδῆς αἰτία ; 
Ψυχὴ πᾶσα ἄρτι σχισθεῖσα τῆς ἄνω λήξεως ἔναυλον ἔτι 

80 φέρει τὴν θέαν τῶν ἀγαλαάτων ἐχείνων, ἃ τότε εἶδεν, 
ὅτε εὐδαίμονα χορείαν σὺν θεῶν δίφροις ἐχόρευεν. Ὅταν 
οὖν ἴδῃ xal τῇδε κάλλος, ὃ τότε πλάσματος ἄνευ ἵστό- 
ρησεν, εἴσω ψυχῆς θείας χρυπτόμενον, σπαργᾶ τε xal 
χαίρει τῇ θέα, xal συμδιῤάζειν ἑαυτὴν πρὸς τὸν ἐχεῖ 

86 τόπον ἐπείγεται δόξῃ τε xal ἐπιστήμη χουφίσασα. 
Τοιοῦτόν τι πάθος χαὶ αὐτὸς περὶ τὸν νέον ἔπαθον. Κα- 
θάπερ ἐν χατόπτρω τῇ τοῦδε ψυχῇ, εἴδωλόν τι τῆς ἐμαν- 
τοῦ γνώμης ἰδὼν φαινόμενον, ἤσθην τε αὐτῷ, xal διὰ 
τοῦτο ἐπόθησα χαὶ χαθάπερ ἄλλον ἐμαυτὸν τὴν τοῦδε 

40 ψυχὴν (ἐξεζήτησα ἢ) ἐξήσχησα... 

13. Δεινὸς μὲν οὖν xal μνήμη φυλάξαι πᾶν ὅπερ ἂν 
δφ᾽ ἡγεμόνι πονήσειε... φιλόσοφος μὲν τὴν γνώμην, τοὺς 
δὲ λόγους [57] οὐ τούτους μόνον, ἀλλὰ xal πᾶν δ, τι 
βούλει τῶν ὅσα Μουσῶν τε χαὶ ᾿Απόλλωνος λειμῶνες 

45 βρύουσιν" ἀφ᾽ ὧν δρεψάμενος ἁπάσης παιδείας λωτὸν, 
οἷόν τινὰ στέφανον ἠρινὸν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπείρ- 
γασται. — El μὲν γὰρ λέγειν δεήσειεν, οὐχέτ᾽ ἂν ζη- 
τήσαις ὅτου παῖς εἴη xal ὅτῳ προσῆχεν᾽ οὕτω πάσης 
γραφῆς ἀχριθέστερον τὴν εἰχόνα τοῦ χαθηγεμόνος 

eo μεμίμηται " ἀγαθὸς μὲν συμπαραστάτης, εἴ που δέοι 
τῷ χαθηγεμόνι συναγωνίζεσθαι, ἀγαθὸς δὲ xal αὐτο- 
προσώπως... 

M. Διχαίως ἄρα ol ποιηταὶ, καὶ μετ᾽ αὐτῶν γραφεῖς 
τε xal πλάσται, "ἔρωτος γῆρας ἀποσυλήσαντες, νέον 
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infinita bona in humanum genus contulit. Quando igitur 
videris quendam natura tardum et ad amicitiam difficulter 
commovendum, memento eum illius Amoris hospitio 
neutiquam condecoratum esse. "Vicissim si conspexeris 
promptum et voluntate fervidum et ad instar scintille ad 
amatoriam amicitiam prosilientem, hunc puta hospitem 
esse illius Amoris... ' 

7. Unam tu modo, amice Socrates, amator optime, 
mihi profers ex omnibus virtutibus Clinic filii, nempe forti- 
tudinem in metuendis. Atqui hanc scepe sola parit exerci- 
tatio , non exspectans magistri doctrinam... 

8. Idem vero , quod Pericli quondam remp. pro praetore 
administranti, etiam buic inspirat libertatem loquendi, 
nempe integritas vitze... 


9. Talem vero si animadverteris excludi a sedilibus ju- 
dicum, deplora legum contemptum, quod iis plus valeat 
pecunía... 


f0. Nam simul adolevit cum urbe regia ( Constantino- 
poli) , clrca quam maxima maria coeunt, atque fundamen- 
tum glorie simul suze et illius jecit. Quamdiu quidem in 
incunabulis adhuc figura urbis fingebatur, alias provincias 
nomine Imperatoris administrabat ; ubi vero opus erat manu 


 accuratiore,, sicut in formis statuarum, ad eam revertitur, 


ut idem, prout inceperat, ita perficeret universam pulcher- 
rime urbis faciem... 

11. Urbes recreatas, populos florentes, Tartessi vitam, 
Amalthez cornu, et quicquid ad summam felicitatis pet« 
tinet... 

12. At quanam causa est tanti studii erga hunc juve- 
nem? Qualibet anima, quae nuper digressa est e superiore 
illa regione, adhuc tenet recens in se impressam informa- 
tionem illorum simulacrorum, qua tunc conspexerat, quum 
beatam choream cum deorum bigis saltabat. Quando igi- 
tur hic reperit pulchrum in divina anima cujuspiam abscon- 
ditum , quod illic jam cognoverat sine corporeo tegumento 
nudum , étatim prurit et effertur gaudio spectaculi et semet 
altollere ad istum locum properat, opinatione simul ef 
scientia sursum allevata. Talis animi motus etiam mihi 
accidit erga huncce juvenem. Videbam enim in ejus anima, 
tanquam in speculo, speciem aliquam mee nature elu- 
centem , eaque delectatus adamabam : quapropter hujus 
animum , tanquam alterum memet, (requisivi sive) ex- 
colui... 


13. Valet igitur omnes artes memoria retinere , in qui- 
buscumque sub duce suo elaboraverit... philosophus quidem 
mente, disciplinas autem doctus non has modo eloquentie, 
sed omnia quivis, qui in pratis Musarum et Apollinis exsis- 
tunt. Inde decerpsit flores cujusvis doctrina ac veluti sertum 
aliquod vernum, suum varie exornavit animum. $i enim 
dicere oporteat , non amplius queesiveris cujus sit pullus et 
ad quem pertineat ; adeo perfecte et omni pictura fidelius 
imaginem ducis sui imitando exprimit, bonus adjutor- 
sicubi oporteat conjunctim cum duce decertare ; bonus quo- 
que , sl in sua persona certamen subit... 

14. Merito proinde poetze cum iisque pictores ac statuarli 
Cupidini senectutem detrahunt, huncque deum potius puelli 
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ποιοῦσι τὸν θεὸν τοῦτον xal F'orfov, τὰ τῆς ἀπληστίας 
αὐτοῦ τῷ νεχρῷ τῆς ἡλιχίας ἐμφαίνοντες... 
15. Ὦ τοσοῦτον ἰσχύσας τοῖς λόγοις, ὅσον χαὶ τὸν 
Θετταλὸν ἀχούω Κινέαν, ὃς σὺν βασιλεῖ Πύρρῳ γῆν 
$ ἐπιὼν πᾶσαν xai θάλασσαν, πρὸ τῶν μηχανημάτων τοῖς 
λόγοις τὰς πόλεις DoOuvev... 
ι6. Οὐ γὰρ αὐτός γε τούτου διδάσχαλος, οὐ μὰ τοὺς 
ὑμετέρους, ὦ λόγοι, πόθους, δι᾽ οὖς ἐγὼὺν πατριχὸν ὅλθον 
ῥίψας εὐδαίμονα, παρ᾽ ᾿Ιλισσοῦ μυστικαῖς ὄχθαις ἐσχή- 
10 νημαι... 
17. Ἀλέξανδρος ὃ τοῖς τροπαίοις ὅροις τῆς ὅλης γρη- 
σάμενος... 
18. 7176 τε γὰρ τῆς μεσημύρίας ὑπορρεῖ ζέον, αὔρα 
τε πραύνει τὸν ἥλιον... Καὶ σχίσαι Ζεφύρῳ πορφύροντα 
15 περὶ τὴν πρώραν τὰ χύματα.... 


{190---202.} 


et juvenis forma induunt, ut ita ipsius setatis vigore imsa- 
tiabilem ardorem designent... 

15. O quanta dicendi vi vales! tanta profecto, quaata 
Thessalus ille Cineas, qui cum rege Pyrrho fertur omnes ter- 
ram ac mare pererrasse , ac validius orationibus suis , quam 
dominus machinis , urbes concussisse.. 

16. Non enim ego sum ejus magister ; non certe, ita me 
Eloquentia amet! cujus illerebrarum causa ego, paleraii 
opum copiis valere jussis, ad llissi sacras ripas babitatum 

17. Alexander, qui tropsea sibi ipsos terrarum orbis ter- 
minos constituit... 

18. JEstus enim meridiei paullatim remittit , et aura tem- 
perat solem... Et findere Zephyro fluctus circa proram par- 
purascentes... 


ECLOGA XI. 


Ex. τῆς πρὸς τοὺς ἑταίρους συνταχτικῆς ὅτε ἐξήξει 


ἐπὶ Κόρινθον. 


Τὸ προοίμιον. 


Οἱ πάλαι τὴν λύραν xdjvovtec, εἴ ποτε γῆν ἐπ’ ἄλ- 

80 Any ἔσπευδον, οὖχ ἄφθογγον τὴν ἀποδημίαν ἐποίουν, 

ἀλλ᾽ δῇ xal μέλει τὸν χορὸν τὸν ἑαυτῶν ἀπησπά- 
ζοντο. 


Ex oratione valedictoria ad auditores , quum 
abiret Corinthum. 


Exordium. 


Prisci lyrse magistri, si quando aliorsum contendebaat, 
non discedebant tacite, sed cantu et carmine ceetui suo τὰ" 
ledicebant. 


ECLOGA XII. 


Éx τῶν ὑπολοίπων ὃ ιαφόρων ὄντων xal διαφό- 
ρους ἐχόντων ὑποθέσεις. 


86 ᾿Ι. Τὰς βασιλέως αὐλὰς xal χρυσῆν τύχην ὑπόπτε- 
v.e. 
3. Οὐ γὰρ ἀφηρέθης τὴν ἀρχλν, ἀλλ᾽ ἐχὼν ἔρριψας, 
ὥσπερ τις ὑπερόπτης χατὰ παιδιχῶν τρυφῆσαι βουλό- 
μενος... 
80 3. Τὴν χρυσῆν χόμην ῥόδων στεφάνῳ πορφύροντι... 
4. ᾿Αλλὰ τίς τούτων fj χάρις : φυγὴ xol δρασμὸς xal 
τοσαύτης φιλίας ἄρνησις... 
5. Ἐνίχησα μὲν ὑπὸ σοὶ χριτῇ κατὰ τὴν θερινὴν 
ὥραν τὸν τέττιγα, ἠπείλησα δὲ xal ταῖς ἀηδόσι ταῖς 
36 ᾿Αττιχκαῖς, εἴ ποτέ μοι xal ᾿Αττιχὸν πήξαιο θέατρον, 
μῦθον ὄντως τὰς ἐχείνων γλώττας ταῖς ἐπὶ σοὶ φωναῖς 
ἀπεργάσασθαι... 
e. Ὦ καὶ τοῦ σαυτοῦ γένους ὄμμα φανότατον, καὶ 
ταὐτὸν τῷ γένει γενόμενος, ὅπερ xat σοὶ πολλάχις ὃ προ- 
40 πάτωρ “ἥλιος. Ἡ ἧς γὰρ συνωρίδος ταύτης δὴ τῆς καλῆς 
ὃ μὲν χαταυγάζοντι τοὺς μεγάλους θρόνους ὥς τις ἑωσ- 
φόρος συνανέσχεν ὄρθριος, ταῖς αὑτοῦ βολαῖς τὰς σὰς 
ἀχτῖνας μιμούμενος" ὁ δὲ τῆς τῶν νέων ἀγέλης ἐχλάμ- 
πων, χαθάπερ τις ταῦρος ἀγελάρχης ἀγέρωχος, ἐσχίρ- 
4. τῆσε μὲν χατὰ τοὺς Μουσῶν λειμῶνας, ὥσπερ τις πῶλος 
ὑψαύχην καὶ ἔνθεος, ἐμιμήσατο δὲ καὶ τὸν "Ounptxóv 


af 9 


Ex reliquis orationibus variis et varii argumenti. 
[Ex oratione propemptica. ) 


1. Regis aulam et auream fortunam alatam...: 


2. Non enim ademptus tibi fuit magistratus, sed tu sponte 
eum projecisti, tanquam fastidiosus amator, qui delicato 
suo vult insultare... 

3. Auream comam serto rosarum rubente cohibitam... 

4. Que vero pro bis gratia rependitur? Fugit is, evadit 
et tantam amicitiam abnegat... 

5. Vici, te judice, cicadam sestiva tempore cantillantem: 
quin etiam minatus sum lusciniis, iisque Atticis, si quando 
Atticum mihi theatrum constitueres, me vocibus te cele 
hrantibus effecturum, ut earum dulcissime lingua nil 
praeterquam fabule videantur... 

6. O Cons(anti familie tuse sidus splendidissimum' tu 
idem es genti tuc, quod tibi sepe fuit Sol progenitor tuus. 
Hujus enim praestantissimi paris alter ( Gallus) una cum eo, 
cujus splendor summum solium complet (Constantio), velut 
Lucifer aliquis mature exortus est, tuum jubar suis imita- 
tus radiis : alter vero ( Julianus ) in ceetu juvenum effulget 
tanquam taurus aliquis gregis ductor ac superbus, et per- 
sultat per prata Musarum, veluti sonipes elata» cervicis di- 
vinoque a»wtro impulsus, atque adeo reddit nobis juvenem 


[292-—^214.) 


νεανίσχον τὸν Θέτιδος, xol μύθων ῥητὴρ ἀγαθὸς xal 
πρηχτὴρ ἔργων γενόμενος... 
Ἧ M ot ph i ποιητῶν ἐξουσίας μετῆν, ἔδειξα 
ἄν σοι χαὶ ᾿Ιλισσὸν τοῦτον δαχρύοντα, ἔχρωσα δ᾽ ἂν 
& xal χατηφεῖ χρώματι τὰ καλὰ Καλλιρρόης νάματα... 
8. Πέμποι μέν σε Πὰν ἐνόδιος, πομπαῖον χαὶ γλυχὺ 
προσηχῶν μέλος τῇ σύριγγι, ᾿Αφροδίτη δὲ xal οἱ ταύ- 
τῆς παῖδες ἔρωτες, πόθου χρατῆρα χεράσαντες, σοῦ 
τῆς δδοῦ προπομπεύοιεν. 


ECLOGA XIII. 25 


illum Homericum, Thetidis filium , dum non minis orator 
verborum bonus est , quam actor rerum... 


7. Quodsi poetarum more luxuriandi facultatem habe- 
rem, oetenderem tibi et llissum hunc tuo abitu illacru- 
mantem et massto colore depingerem etiam pulchras Cal- 
lirrhoes undas... 


8. Prosequatur te Pan vialis, fistula accinens carmen 
duloe prosecutorium ; Venus autem ejusque Cupidines tibi 
infundant poculum amoris, tuique fiant itineris anteambu- 
lonesg. 


ECLOGA XIII. 


10 Προπεμπτηρίου λόγου τὸ προοίμιον. 


I. Ὁ τοῦ Διὸς παῖς ᾿Αλέξανδρος (συνάπτει γὰρ αὖ- 
τὸν οὐρανῷ χαὶ Διὶ τὸ πολὺ χλέος xa0* “Ἕλληνας ὅτε 
πληοώσας τῆς ἑαυτοῦ δόξης τὴν Εὐρώπην ἅπασαν, ἐπὶ 
τὴν ᾿Ασίαν ἐστέλλετο, συνάψαι τὰς ἠπείρους τῷ καθ᾽ 

t5 ἑαυτὸν ἐθέλων θαύματι, τὸν ᾿Γιμοθέου παραχαλέσας 
αὐλόν (οὗτος γὰρ ἤχει μέγα xal τοσούτου βασιλέως 
ἄξιον) ὑπὸ τοῖς ἐχείνου μέλεσιν ἔλυε τοῦ στόλου τὰ 
πείσματα... 

4. Φέρε δὴ γράψω τῷ λόγῳ τὸν πίναχα " ἔχει γὰρ 

20 οἶμαι πρὸς μίμησιν οἰχεῖα καὶ λόγος φάρμακα. Ναῦς 
ἣν χατὰ τῆς γραφῆς χαὶ θάλαττα - ἣ δὲ θάλαττα οἶμαι 
Αἰγαῖος ἦν * αἵ γὰρ πολλαὶ νῆσοι αἵ κατ᾽ ἄλλο xal ἄλλο 
μέρος τῆς θαλάττης σχιζόμεναι, Αἰγαῖος ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐδείχνυτο εἶναι f, θάλαττα. Γέγραπτο δὲ οὐχ ἀπηνής τε 

46 xal ἄγριος, οὐδὲ eic αὐτὰς ἐγείρων νεφέλας τὰ χύματα 
οἷα τὰ πολλὰ Αἰγαῖος χατὰ τῶν ἐχεῖ πλωτήρων θρασύ- 
νεται, ἀλλ᾽ ἐστόρεστο μὲν εἰς γαλήνην τὰ χύματα,, τὸ 
δὲ ὕδωρ οἷον ἐπόρφυρε πρὸς αὐταῖς ἡόσιν, εἰς γλαυχὸν 
ἄνθος ἠρέμα μεθισταμένου τοῦ χύματος... 

so 8. [ΠΙρῶτοι γὰρ Φρύγες αἰτίαν ἔχουσιν αὐλῷ τε ἐμ- 
πνεῦσαι xai ταῖς τελεταῖς ἀναμῖξαι τὰ χύμύὔαλα... 

4. Τὸ δὲ ἐπὶ θάτερα τῆς νεὼς μέρος εἰς πρώραν ἤδη 
θλιθόμενον, χρυσοῦν τῇ ὕλη πεποίητο" ἔνθα xal θαυ- 
μάσαι τὴν τέχνην ἄξιον. Τὸ γὰρ περὶ τὴν πρώραν τῆς 

38 θαλάττης ὕδωρ σχιζόμενον, ταῖς τοῦ χρυσοῦ βολαῖς 
ἐπαυγάζον, εἰς ὅμοιον ἄνθος ἀμείόειν ἐδόκει τὴν θά- 
λασσαν... 

5. Οὐχοῦν δότε μοι τὴν Ζεύξιδος τέχνην, τὰ Παρ- 
ρασίου σοφίσματα... 

40 6. Δελφοὶ δὲ ἄρα, ἱερὰ πόλις Ἀπόλλωνος, λατρεύουσι 
μὲν ἀεὶ τῷ θεῷ xal περιχορεύουσι μετὰ παιάνων τὸν 
τρίποδα... 

η. Καὶ μὴν καὶ Ἠλεῖοι δαχρύουσι, τὸν ποταμὸν τὸν 
Πισαῖον ἐπὶ τὴν Σιχελιχὴν χρήνην προπέμποντες " 

45 ὥσπερ οἶμαι τοῦτο φοθούμενοι, μὴ μελετῶν τὴν ἀπο- 
δημίαν ὁ ποταμὸς ἄλλοις ἀνθρώποις χαρίσηται τὰ νά-- 
ματα... 

8. Τάχα δέ σοι xal ἀηδόνες xal χύχνοι καὶ πάντα 
τὰ μέλη συναποπτήσεται. Αἱ μὲν γὰρ ἡμέτεραι Μοῦσαι 

65 xat σχάφη ἤδη τολμῶσι πήγνυσθαι, xat ἀπειλοῦσι φυ- 
γὴν xai θάλατταν, xàv ἀγριαίνῃ τοῖς χύμασι... 


9 


Propemptice orationis exordium. 


1. Alexander Jove natus ( namque ob summam nominis 
gloriam, qua apud Grecos floret , superis adscriptum eum 
cognpationi Jovis inferunt) quum totam jam Europam fama 
rerum suarum implesset atque in Asiam transiturus esset , 
ut rebus admirabiliter gestis utramque terrarum orbis par- 
tem conjunctim caperet ; tunc provocabat Timothei tibiam 
(hac enim grandem et tanto rege dignum sonum funde- 
bat ) et inter ejus cantus e pertu solvebat... 

2. Age igitur expingam oratione mea illam tabulam. Ha- 
bet enim et eloquentia suos colores, quibus res depingat. 
Picta cernebatur navis et mare, /Egieum opinor. Namque 
multitudo insularum per totum mare in omnes partes spar- 
sarum, /Egeeum id esee indicabat, Pictum autem id erat non 
ssevum ac ferum, neque sublatis ad nubes fluctibus horri- 
dum, quibus alias /Egeeum solet contra navigantes furere ; 
sed undz, strato seequore, tranquillat:& erant ; aqua ad ipsa 
litora rutilabat fere ac fluctus quieti sensim caeruleum 
colorem duxerant... 

3. Primi enim perhibentur Phryges et inflasse tibiam et 
cymbala adhibuisse mysteriis... 

4. ]lla vero pars navis, quie ex altero latere jam in pro- 
ram angustatur, ex solido auro confecta erat. Ubi omnino 
fas est artificium pictoris admirari. Nam marina aqua , quae 
proram alluebat, auri fulgore resplendescens, mare vi- 
debatur in similem colorem mutare... 

5. Proinde date mihi artem Zeuxidis, ingenium Par- 
rhasii... 

6. Sacra autem Apollinis civitas Delphica semper colit 
suum deum et circa tripodem cum p«anibus tripudiat... 


7. Quin etiam Elienses flumen Pisaeum ( Alpheum ) ad fon- 
tem Siculum defluens cum lacrumis prosequuntur, quasi id 
timeant, ne fluvius abitum parans aliis forsan hominibus 
suos donet latices... 

8. Forsan vero et luscinize et olores et cantus omnes 
tecum avolabunt. Nostra certe quidem Muse naviculas jam 


compingere tentant, minanturque fugam et mare quod 
ingressura sunt , utut ferociat fluctibus... 


26 HIMERII 


9. Ῥίψας ix τῶν γειρῶν τὴν λύραν, σιωπὴν τῶν με- 
λῶν χαταψηγτίζεται... 

ιοθ. Ναὺς ἐν ὅρυοις στρατηγὶς, ἱστίον ὑψηλὸν, με- 
τάρσιον; οἷον xat Àa t mpaie αὖραις xal πελαγίοις πετάν- 

5 νυσῦχι... 

1l. Μιχροὶ uiv εἰς χάριν 'Εσπερίδων λειμῶνες, ut- 
χραὶ δὲ εἰς ἀέγεθος πυραμίδες Αἰγύπτιαι, καὶ εἴ τι 
Περσῶν xat ᾿Ασσυρίων χεῖρες πονήσασαι θαῦμα ἀφῇ» 
χαν τοῖς ὕστερον... ᾿ 

10 18. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰς φίλας ᾿Αθήνας 6 στόλος, al σε τοῖς 
πούοις οὕτως ἐξέχαυσαν, ὡς xal ἐπ᾽ αὐτῆς περιφέρειν 
γλώττης τὸν ἔρωτα... 

ι5. IC δὲ ὀκνεῖς τὴν ἀπόχρισιν, τοῦ χοινοῦ πάντων 
ἀγάλματος μετασχηνοῦν παρ᾽ ἑτέρους μέλλοντος; 

ι5 16 Κιμμερίους μὲν δὴ, Ozjov ἑσπέριον, ἀφείλετο 
μῦθος τὸν ἥλιον" εἶτα φοθηθεὶς τὸν ἔλεγχον, ἀωφιξόλοις 
ῥήυασι κρύψαι τὴν φήμην ἐσπούδασεν. ᾿Ημᾶς δὲ οὐδεὶς 
ποιητὴς ψεύδεσθαι δόξειε μετὰ τὴν σὴν ἀποδημίαν ἀφε- 
λέσθαι θέλων τὸν ἥλιον... 

42 15. ὯὮ φίλη πατρὶς, νῦν σε ὄντως ἀδιχήσας αἶσθά- 
νομαι, τοὺς σοὺς ὑπεριδὼν ἔρωτας, ἐραστῇ θέλων ἀπίστῳ 
πάντα χαρίσασθαι... 

16. Ἀλλὰ μιχροῦ τῷ νόμῳ τῷ περὶ τούτων ἑπόμενος, 
εἰς ἀχοσμίαν τὸν λόγον ἔτρεψα, χαίτοι μοι τῶν θεῶν 

35 πληρούντων τὸν πόθον. Πάλιν γὰρ σχῆπτρα, πάλιν τῆς 
δίχης οἱ θρόνοι... 

17. Τοῦτον ᾿Εφύρα μὲν ἤνεγχε, πόλις οὐ μόνον χαλ- 
λωπιζομένη μύθοις πρὸς τὸ θαυμάζεσθαι, οἷα τῶν "EM 
ληνίδων αἱ πλείονες, ἀλλ᾽ ὀφθαλμῷ χριτῇ τὴν εὐδαιμο- 

80 νίαν προδάλλουσα.... 

18. Οὔτω xat τὸ τούτου γένος μυρίοις μὲν λόγοις, 
μυρίοις δὲ ἔργοις χαὶ παραπλησίοις ἀγάλλεται... 

19. ΝΙνηστέον ἤδη xa αὐτοῦ τοῦ γένους, οὔτι παν- 
τός" χάμοι γὰρ ἂν οἷμαι χαὶ ἱστορία τοσούτου πλήθους 

35 φροντίζουσα.... 

90, Οἱ ἀπ᾽ ἐχείνων τῶν γάμων ἀπούλαστήσαντες 
εἰχώ τινα τῆς ἐκείνου σοφίας τοῖς τῆς ψυχῆς ἔφερον 
ἀγάλμασι... 

21. Προσχλύζων κόλπος ᾿Ἰόνιος λεαίνει τὴν θῖνα τῷ 

40 χύματι. Κατὰ δὴ ταύτης τῆς ἠόνος γορὸς Νηρηΐδων 
ἐχόρευε, λευκαὶ πᾶσαι, γάλᾳ αὐτὸ, οἷον ἂν ἐκεῖνο γέ- 
νοιτο τέχναις ποιμένων ἱστάμενον, γλαυχαὶ τὸ ὄμμα, 
χομῶσαι τῷ βρύῳ», ἔτι λευχὸν τὸν ἐχ τῆς θαλάττης ἀφρὸν 
ἐξ ἄχρων πλοχάμων στάζουσαι... 

45 22. 'H δὲ ἀντερᾷ τοῦ νυμφίου καὶ δώρῳ πιστοῦται 
τὸν γάωον * ἀναδίδωσι γὰρ ἐκ μέσης θαλάττης πηγήν " 
ἡ δὲ, ὥσπερ ἐπισταμένη τοῦ χάριν ὑπὸ τῆς νύμφης ἐγέ- 
γετο, χλέπτει μὲν τοῖς ἄλλοις πλωτῆρσι τὰ νάματα, 
μόνοις δὲ τηρεῖ τοῖς ix. τῆς νύμφης τὴν πότιμον φιλο- 

bo τησίαν ἀρύσασθαι. Ὅπερ χαὶ χατὰ τῆς Ἀρεθούσης 
ἀνύμνηται... 

28. ᾿ξὐμαθύής ἐστι ψυχὴ, ταχεῖα σύνεσιν, μνήμη 
συμφυὴς, ἕτοιμος πρὸς λόγους, δεινὴ μὲν χρύπτειν [8] 
χρείττω λανθάνειν (σοφώτερον δὲ τοῦτο καὶ ἅμα θεοῖς 


[51ει--2}.} 


9. Projecta e manibus lyra, carmina sua conticescere 
jubet... 

10. Navis praetoría jam in statione : jam antenna sublimis 
pendet οἱ parata, ut, simulac ventus secundus per mare 
spiraverit , vela ventis dentur... 

11. Exigua quidem est pratorum Hesperidum amcenitas, 
exigua quoque pyramidum JEgyptiacarum moles et quiequid 
aliud Persarum et Assyriorum manibus fabrefactum posteris 
miraculo fuit, exiguum est... 

12. Cursum potius ad dilectissimam Athenarum dirigi 
urbem, quz te amore sui ita incendit, ut etiam in ore tuo 
circumferas amorem... 

13. Cur tu verbum nullum reponis, quum commune or- 
namentum decusque nostrum ad alios transmigraturum sit? 

14. Cimmeriis quidem, genti ad occidentem habitanti, 
fabule penitus ademerant solem , post autem , metu refuta- 
tionis, ambiguitate verborum mendacia famae occultare sta- 
duerunt. Nobis autem si discessu tuo ademptum solem dice- 
ret aliquis poetarum, is haud profecto mentiri videretur... 

15. O cara patria, nunc me in te injuriosum fuisse intel- 
ligo, quando tuos despexi amores, ut infido amatori cuncta 
indulgerem... 

16. Veruntamen ego, dum instituto huic obsequor, prope 
perturbassem orationem meam; quum tamen dii meum 
plane expleverint optatum. En enim iterum fasces, iterum 
sella curulis... 

17. Hunc Corinthus produxit, urbs, cui non solum poe- 
tarum narrationes ornamento et admirationi sunt , sicut pie- 
risque in Grecia, sed qute etiam ipsi cognitori oculo opes 
copiasque suas subjicit... 


18. 1ta etiam hujus viri gens infinitis commemoratio- 
nibus et infinitis rebus gestis illorum similibus exornata 
splendet... 

19. Mentio jam facienda est gentis ipsius, non tamen 


univers» : namque et historicus satageret, ei tantam mul- 
titudinem clarorum virorum sollicite vellet exponere... 

20. Qui ex illo connubio procreati sunt , effigiem quan- 
dam sapientie ejus suis animorum decoribus insitam ge- 
runt... 

21. Alluens sinus Ionius undarum pulsu Levigat ripam. 
In hoc igitur litore chorus Nereidum tripudiabat, omnes 
albe, lac ipsum, quale artibus pastorum concretum candet ; 
caesiis oculis omnes, comantes musco , concinnis adhuc alba 
maris spuma rorantibus... 

22. Ipsa ( Pirene) redamat sponsum et dono obsignat πῦ' 
ptias : edit enim fontem ex Ipso pelago : qui, quasi intelli 
geret cujus gratia a sponsa procreatus sit , subducit navigiis 
ceteris suas undas, easque servat solis sponsae illius natis 
ad amicam inde propinationem hauriendam. Quod etiam de 
Arethusa celebratur... 

23. Docilem habet mentem, celerem intelligentiam, me 


moríam tenacem, promptam facundiam : peritus premendo- 
rum eorum quee melius dissimulantur ( idque sapientibus 
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, Y ^ J δὲ M * , 
προσφιλέστερον ), δεινοτέρα δὲ φωρᾶσαι τὸν ἐντυχόντα, 
κρείττων ἡδονῆς, ἥττων φιλίας... "Axpoc σοφίαν, δεινὸς 
εἰπεῖν, ἀνάλωτος" φιλίᾳ, γενναῖος ἐν φόδοις, ὑψηλὸς ἰδιώ- 
τῆς, ἄρχων ἐπιειχής τὸν μὲν ἰδιώτην ἀποσεμνύνων 
φρονήματι, λόγῳ δὲ πραύνων τὸ τῆς ἐξουσίας αὐθέχα- 
στον. Ἀλλὰ μὴν xot τὴν τύχην ἴδοις ἂν ὥσπερ ἐξ οὐρίας 
τὸν τοῦδε βίον συμπαραπέμπουσαν... 

, Ύ . ^3 “ »" , 
84. ΤΙρεσύύτης τις ἦν, σεωνος ἰδεῖν, ἀρχαῖος τὸν βίον, 


τὸν λόγον διοιος" σοφὸς εἰπεῖν, ἀμείνων ἀχοῦσαι, τὰ 


πάντα γενναῖος. Πλήρης δὲ ὧν ἤδη τοῦ χλέους χαὶ πᾶ- 
σαν εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφων τὴν “Ελλάδα, 0wx6alvet xal 
εἷς βασιλέα τῷ θαύματι, πρὶν ὑπηνήτης γενέσθαι, πρὶν 
καθερπύσαι τὸν πρῶτον ἴουλον... 

35. Ποιητοῦ δὲ ἄρα ἦν ἐνταῦθα τοῦ λόγου ῥόδοις μὲν 
ἀναπλέξαι τὸν στέφανον, ἄγειν δὲ ἐξ “Ελικῶνος τὰς 
ἹῬΜούσας... Περὶ τὴν πόλιν ἐκείνην, ἣν ἀπὸ Γαδείρων 
Εῤρώπη λήγουσα πορθμῷ θαλάσσης πρὸς τὴν Ἀσίαν 
μερίζεται... 

46. " HAacev οὗτος xal xax? Ἴστρου, καὶ ποταμὸν οὐχ 
ἔδεισε βάρθαρον χρυστάλλῳ πεδία μιμούμενον... 

41. ᾿Επεὶ δὲ θεὸς πρὸς πᾶσαν αὐτὸν ἀρετὴν ἀχρι- 
ξῶσαι βουλόμενος xat ἀπ᾽ ἐναντίας ποτὲ τὸ πνεῦμα τῆς 
τύχης ἔστησεν, ἵν᾽ οἷος ἦν, τοιοῦτος τὴν γνώμην xat ἐν 
τρικυμίαις πραγμάτων χαὶ χειμῶνι βίου δειχθείη τοῖς 
πᾶσι xai χατ᾽ αὐτὸ τὸ " γένος εὐδοχιμήση, τίς ἐνταῦθα 
ποιητὴς 3 λόγων συνθέτης φωνὴν ἀξίαν τοῖς ὑπὸ τούτου 
χατειργασμένοις συμύαλλοιτο;... 

48. Οὐδὲ Σιχελικήν τινα Σχύλλαν xai Χάρυθὸιν, ἀν- 
δρῶν δὲ ἀτασθάλων ὑπὲρ τὸν ἄγριον ἐχεῖνον τὸν Σιχε- 
Atxbv ποιμένα, τὸν Κύχλωπα, μυρίας ἐπ᾽ αὐτὸν χι- 
νηθείσας φάλαγγας οὐκ ἀγχευάχοις ὅπλοις, οὐδὲ ξυστοῖς 
τε xal δόρασιν, ἀλλὰ φρονήσει xal λόγῳ κατὰ γῆς ἀπά- 
σὴς ἐστόρεσεν... 

29. Ὁ δὲ δὴ τῶν Τελχίνων τε ἡγεμὼν καὶ χορυφαῖος 
καλούμενος, πληγὴν καιρίαν δεξάμενος, στένει δα- 
χρύων τὸν πόλεμον... 

30. Ἀσία πᾶσα,, οὐχ ἣν νῦν οὕτω προσαγορεύομεν, 
τὴν τῆς ὅλης ἐπωνυμίαν ἠπείρου τῷ μέρει μόνῳ τιθέ-- 
μενοι, ἄρχεται μὲν ἀπ᾽ Ἰνδῶν ἄνω, πρὸς μὲν ἕω καὶ 
ἄρκτον ᾿Ἐρυθρῷ χόλπῳ καὶ Φάσιδι, πρὸς δὲ μεσημ- 
ρίαν καὶ ἀπιόντα ἥλιον Αἰγύπτῳ τε χαὶ τῷ "lovi 
πελάγει πρὸς τὰς ἄλλας ἠπείρους ἀποσχιζομένη xat λή- 
qouca * παρατείνει δὲ αὐτὴν ἐκ Προποντίδος εἰς Παμ- 
φυλίαν πλευρὰ παρήκουσα, ἣν Αἰγαῖος προσχλύζει 
σύμπασαν, ix μιᾶς καὶ αὐτὸς ἀρχῆίς τῇ πλευρᾷ ταύτῃ 
τικτόμενος... Οἵ τε ἐνοιχοῦντες τὰς πόλεις ἄνθρωποι 
οὗ τῷ τέττιγι καὶ τῷ χιτῶνι τοὺς προπάτορας, ἀλλ᾽ 
ἀρετῇ καὶ σοφίᾳ καθαρῶς δήπου δεικνύουσιν, ὅθεν οἶμαι 
χαὶ τὸ ἀρχαῖον ἐγένοντο... 

381. Ὁ γὰρ δὴ Μέλης οὗτος (οὐ γὰρ δὴ θέμις σιωπῇ 
παρελθεῖν γλῶσσαν τοσαύτην γεννήσαντα ) ἀνίσχει μὲν 
ἐν προαστείων τῆς Σμύρνης, τίχτουσι δ᾽ αὐτὸν μυρίαι 
πηγαὶ xxi πλησίον ἀλλήλων βλαστάνουσαι" ἀφ᾽ ὧν 


πλημμύρων ὃ ποταμὸς πελαγίζει τε εὐθὺς Ex πηγῶν 


ECLOGA XIII. 


31 


simulque diis gratius est); peritior perspiciendi quorum- 
libet animos; victor voluptatum, avidus amicitiarum... 
Perfectissima sapientia, eloquens, incorruptus ( muneribus ), 
forti animo in periculis, gravis et excelsus in privata vita, 
clemens in magistralibus : nam privatee conditioni animi al- 
titudine conciliat auctoritatem, severitatem imperii dulce- 
dine mitigat alloquii. Quin etiam videas fortunam vento se- 
cundissimo omni ejus vitze propositioni aspirare... 

24. Senile quid habebat, aspectu erat gravis, antiquis 
moribus eque ac sermonibus; peritus dicendi et adhuc pe- 
ritior audiendi, generosus omni ex parte. Quum vero jam 
salur esset gloria jamque cunctam in se converteret Grze- 
ciam , admirabilis ejus virtus etiam ad Augustum pervenit, 
antequam adolesceret et prima lanugo prolixior fieret... 

285. Poeta quidem hoc loco sertum rosis necteret, atque 
Musas Helicone deduceret... Circa eam urbem, ad quam Eu. 
ropa, a Gadibus illuc usque porrecta , non nisi angusti freti 
interjectu ab Asia divellitur... 


26. Hic etiam vectus est per Istrum , nec fluvium timuit 
barbarum, cujus glacies patentium camporum imaginem 
refert... 

27. Quum vero deus eum vellet ad omnem virtutis usum 


componere ideoque ventum aliquando fortunae adversum 
immitteret, ut quali gauderet animo etiam in undis calami- 
tatum et tempestate negotiorum omnibus appareret ipseque 
suo genere plane condignam gloriam consequeretur; tum 
confectas ab eo res quis tandem poeta aut historiárum 
conditor pro dignitate assequeretur?.. 

28. Nec Siculam aliquam Scyllam aut Charybdim, sed 
hominum, fero illo Siculo pastore Cyclope immaniorum, 
innumeras contra se cuncitatas legiones, non armis cominus 
pugnans, nec spiculis aut hastis, sed prudentia et facundia 
per totum terrarum orbem compescuit... 

29. Qui vero horum Telchinum dux et praesultor quasi 
appellatur, plaga mortali accepta, jam cum lacrumis bel- 
lum illud deplorat... 

30. Asia omnis, non quam .nunc ita nuncupamus, no- 
mine tolius continentis ad unam ejus partem redacto, in- 
cipit ab superiore India et ad ortum quidem ac septemtrio- 
nes sinu. Erythreo et Phaside, ad meridiem autem et 
occidentem solem /Egypto et Ionico mari ab reliquis conti- 
nentibus separatur ac finitur. Latitudinem ejus efficit ora 
ex Propontidead Pamphyliam usqueextensa, quam JEgcum 
mare, quod et ipsum ab eodem initio defluit, totam alluit... 
Qui in illo tractu habitant, non cicada et tunica sua, 
sed virtute ac sapientia, gentis sui auctores, a quibus ul- 
timam repetunt originem , clare prorsus referunt ac mani« 


festant... 

31. Hic enlm ( Meles, non enim fas est fluvium hunc si- 
lentio transire, qui tam suavem linguam procreavit, ) oritur 
in suburbiis Smyrna ex innumeris propemodum (fontibus 
eodem loco prope se mutuo scaturientibus : e quibus co- 
piose fluens statim a fontibus restagnat fluvius et navigabilis 
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xai πλογτὸς xai δλχάσι xa χώπη γίνεται. Παραμεί- 
ψας δὲ τὰς ἑχατέρωθεν ὄχθας χυπαρίττῳ χομώσας χαὶ 
δόναχι, τῆ πλησίον θαλάττῃ χοινοῦται τὸ ῥεῦμα, εἶ 
ῥεῦμα θέμις ἐχεῖνο καλεῖν" οὐ γὰρ ἠχοῦντος ἀχούση, 
& οὐδὲ δόξειεν ἄν σοι τὸ ὕδωρ φέρεσθαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις 
ἐραστὴς παιδικῶν συνουσίαν χλέψαι βουλόμενος, λάθρᾳ 

τῇ, θαλάττη χιρνᾶται, λεαίνων τὸ χῦμα τῷ ῥεύματι... 
32. Νῦν γὰρ ποιητιχῶς ἐθέλων καλέσαι τὸν ἄνεμον, 


εἶτα οὐκ ἔχων ποιητικὴν ἀφεῖναι φωνὴν, ix. τῆς Kelac- 


10 μούσης προσειπεῖν ἐθέλω τὸν ἄνεμον... 

33. Ἀπαλὸς δ᾽ ὑπὲρ χυμάτων γεόμενος πορφυρᾶ 
σχίζε περὶ τὴν πρώραν τὰ χύματα" οὐ γὰρ ἀτασθάλους 
μαστεύων ἔρωτας τὴν σὴν πλεῦσαι σπουδάζει θάλασ- 
σαν, ἀλλὰ τελέσαι θέλων πάντας τοὺς Ἴωνας τὰ σεμνὰ 

16 σωφροσύνης μυστήρια... 

34. Ῥοδίους μὲν δὴ λόγος ὕσθῆναι γρυσῷ, χρυσῆν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ Διὸς νεφέλην ῥήξαντος τὴν. δ᾽ ὑμετέραν 
τύχην, ἣν διὰ τοῦδε χαρπώσεσθε, οὐ μῦθος ἐρεῖ τις 
ἀμφίδολος, ἀλλ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖς ἔσται τὰ θαύματα... 

130 5ὅ. Ἤμελλεν ἄρα τὸ καλὸν fap οὐχ ἀηδόνας ἄξειν 
ópiv, οὐδέ τινας χύχνους ἣ τέττιγας, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν 
ταῖς γρυσαῖς ἀχτῖσι χαταυγάζειν μέλλοντα τὴν Ἰωνίαν 
ἥλιον... 

86. Πρὸ δὲ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὃ τῶν ἐμῶν πώλων 

395 ἔξαργος πῶλος ἱερὸς xal ἀγέρωχος, οἵους Ἡλίῳ θεῷ 
Νισαῖοι πώλους πωλεύουσι " τοῦτον ἐγὼ τὸν πῶλον ψα- 
λίοις χοσμήσας Μουσῶν, χαὶ ταῖς Χαρίτων μίτραις ὅλον 
ποιήσας ἀνάδετον, ὥσπερ τινὶ θεῷ τῆς ἐμῆς ἀγέλης 
ἀπαρχὰς φέρων ἀνέθηχα.... 

80 37. Γλαυχοὶ δὲ ἀστέρες ἀνίσχοιεν, φαιδρῷ φωτὶ τὴν 
ἀναγωγὴν χαταυγάζοντες... 

38. Οἱ δέ μου λόγοι xal προλαθεῖν μιχροῦ τὸ μέλλον 
ὠδίνουσι, xat τοῖς ἐχθατηρίοις μέλεσι τὴν ᾧδὴν τὴν 
ἐπιδατήριον συνάψαι σπεύδουσιν, ἐν νῷ λαμόανοντες, 

$6 τίνες οἶμαι τότε γενήσονται, ὅταν ἐπανελθόντα προσ- 
ὑλέψαντες αὐτῷ πάλιν τὰ Μουσῶν χορεύειν μέλλωσιν. 
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est onerariis navibus et remis. Praeterlapsus autem  utram- 
que ripam cupresso et arundine comantem, propinquo mari 
tradit (luenta : si modo ea licet appellare fluenta ; neque 
enim ullus sonus undarum auditor neque omnino labi vide- 
tur aqua, sed tanquam amator, qui furtim amah 
congredi cupit, ita clanculum mari miscetur, ut lenitate 
suarum undarum vel fluctus marinos tranquille... 

32. Nunc equidem cupiebam poetarum more evocare 
ventum ; sed sero tandem intelligo, non valere me poetica; 
edere voces : igitur placet ex Ces ( Simonidis ) Musa ar- 
cessio carmine eum alloqui... 

33. Sed molliter zequori superfuosus purpurees finde 
circa proram humilesque undas. Non enim is, ut petu- 
lantes sectetur amores, per tuum mare navigare studet, 
sed ut omnes Ionas venerandis temperantisze mvsteriis ini 
tiet... 

34. Rhodios quidem fama est immaduisse aureo imbre, 
quod Juppiter super eos auream nubem dirupisset : vestram 
vero felicitatem, quam hujus viri beneficio lucrabimini, 
non fabula canet ambigua, sed oculi ipsi, quam admirabi- 
lis ea futura sit, testabuntur... 

35. Igitur verna tempestas vobis adductura erat non 
luscinias, neque olores quosdam, nec cicadas, sed ip- 
sum illum solem , qui aureis radiis Ioniam collustraturus 
est... 

36. Pra ceteris vero omnibus pullorum meorum prin. 
cipem, pulluin sacrum et superbum, iisque simillimum, 
quos Nisaei deo Soli educant, hunc ego, inquam, babenk, 
Musarum ornatum et fasciis Gratiarum totum redimitum 
velut cuidam deo, primitias mei gregis lubens meritoque do 
et dedico... 

37. Oriantur autem micantes stellae et jucundo lumine 
tibi e portu solventi affulgeant... 

38. Mea vero oratio parum abest quin futura preecipere 
gestiat et cum carminibus abitum auspicantibus statim coa- 
jungere odam reditum gratulantem; jamque mente fingit, 
quem animi tunc habitura sit affectum , quando reversum 
te conspiciens, rursus tibi Musarum cum tripudiis applau- 
dere poterit. 


ECLOGA XIV. 


Ἑτέρου προτρεπτιχοῦ λόγου τὸ προοίμιον. 


I. Δεινὸς δὲ ἦν ἄρα οὗ χεῖρα μόνον, ἀλλὰ xal γνώ-- 

μὴν ὃ Λύσιππος. Οἷα γοῦν ἐχεῖνος διὰ τῆς ἑαυτοῦ 
40 γνώμης τετόλμηχεν ! ἐγγράφει τοῖς θεοῖς τὸν Καιρὸν, 
xol μορφώσας ἀγάλματι τὴν φύσιν αὐτοῦ διὰ τῆς εἶχό-- 
νος ἐξηγήσατο. χει δὲ ὧδέ πως, ὡς ἐμὲ μνημο- 
νεύειν, τὸ δαίδαλμα. Ποιεῖ παῖδα τὸ εἶδος ἁδρὸν, τὴν 
ἀχμὴν ἔφηξον, χομῶντα μὲν τὸ ix. χροτάφων εἷς μέ- 
46 τωπον, γυμνὸν δὲ τὸ ὅσον ἐχεῖθεν ἐπὶ τὰ νῶτα μερί- 
ζεται" σιδήρῳ τὴν δεξιὰν ὡπλισμένον, ζυγῷ τὴν λαιὰν 
ἐπέμοντα, πτερωτὸν τὰ σφυρὰ, οὐχ ὡς μετάρσιον ὑπὲρ 
γῆς ἄνω χουφίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἵνα δοχῶν ἐπιψαύειν τῆς 
γῆς, λανθάνη͵ χλέπτων τὸ μὴ κατὰ γῆς ἐπερείδεσθαι... 
10 2. Ὁ δὲ Γλαῦχος, ὥσπερ οἶμαι λοχῶν αὐτὸ τῆς 


Alterius exhortatorize exordium. 


1. Insignis utique erat Lysippus non manu solum, sed 
etiam ingenio. Quam preclara ille ingenio suo ausus est! 
Inserit diis Occasionem , eam simulacro effingit atque ita, 
qualis ea sit, imagine exprimit. Quantum vero memini, 
signum ab eo summa arte effictum erat tale. Facit imayi- 
nem pueri, formam corporis nitidam, vigore zetatis pobe- 
scentem , comatam a temporibus ad frontem, calvam inde 
versus occiput, dextra telum tenentem ac lzva libram, 
cum plantis alatis, non ita quidem ut supra terram sublimis 
pendeat, sed ita prorsus, ut, quamvis videatur attingere ter- 
ram, tamen furtim labens terre fere non innitatur... 

2. Glaucus vero, ut ego arbitror, quasi insidiatus opportu- 


(2344—532.) 


ἀγωνίας τὸ καίριον, ἧκέ τε ἐπὶ τὸν στεφανίτην μόνον 
καὶ πρῶτος εἶχε τὸν στέφανον... 

3. Πάντα γὰρ χαλὰ ἐν χαιρῶ xal τοξότης ἐπίσχο- 
πος, ὅστις οἶδε καίρια βάλλειν τοξεύματα... 

δ 4. Καὶ δὴ εἰς οὐρανὸν ἀηδόνες ἀπὸ γῆς ἵπτανται" 
τολμᾷ γὰρ ἀνάγειν ὑπὲρ δῆς εἰς αὐτὸν οὐρανὸν ὃ μῦθος 
ὄρνιθας... 

5. Ἧνχον οὖν παρὰ τὸν χύχνον ὁ δ᾽ ἔτυχεν ἐπί τι- 
νος λειμῶνος ἠρινοῦ ἄρτι Ζεφύρῳ πρὸς ᾧδὴν ἐνδιδόναι 
10 μέλλων τὰς πτέρυγας... 


ECLOGA ΧΙΥ---ΧΥΙ. 29 


nitati certaminis, venit modo ad certamen coronarium et 
primus obtinuit coronam... 

3. Omnia enim honesta sunt tempore suo, et felix jacula- 
tor censetur, qui novit opportune tela jacere... 

4. Scilicet luscinia e terra in ccelum evolant : audet eniin 
fabula aves propter suavitatem cantus vel caeli honore di- 
gnari... 

5. Veniebant igitur ad olorem, qui tum forte erat in 
campo quodam vernante, jamjam Favonium alis suis ex- 
cepturus et inchoaturus cantum... 


ECLOGA XV. 


^ 3 i ΄ A ? Pd 
Ex τοῦ εἰς τὸν νέηλυν τὸν Αἰγύπτιον. 


1. Πή εις οἱ Αἰγύπτιοι τὴν αὔξησιν τοῦ Νείλου προσ- 
αγορεύουσι χαὶ μέτρῳ μετροῦσι τὰ νάματα, καὶ παν» 
ἤγυρις αὐτοῖς ὁ πῆχυς γίνεται... ᾿ 

t6 43. Kal τοὺς γενναίους ὄψει τῶν στρατηγῶν ἀπ᾽ ἔλατ- 
τόνων τροπαίων τὰς μυρίας νίχας χηρύττοντας. (5) Μι- 
xpbc ἦν ἐν Ἀρτεμισίῳ Θεμιστοχλῆς (xarà γὰρ τῶν 
πρόπλων ἔτι τῶν βασιλέως ἠρίστευε), μείζων ἐν Wus- 


ταλίᾳ, μέγας περὶ Σαλαμῖνα’ ἐδάπτιζε γὰρ ὅλην ἐχεὶ 


40 τὴν Ἀσίαν μαχόμενος. 


Ex oratione in advenam JEgyptium. 


1. Egyptii incrementa Nili Cubitos vocant et mensura 
dimetiuntur undas, atque Cubitus apud eos loetilioe causa 
est... 

2. Ac videbis przestantissimos imperatores a tenuioribus 
victoriis orsos, post innumeris triumphis coronatos esse. 
(3) Parvus erat ad Artemisium Themistocles (namque 
tum adversus praecursores regis experimentum virtutis ede- 
bat), major ad Psyttaliam, vere magnus denique ad Sala- 
minem : ibi cnim totam Asiam pugnando demersit. 


ECLOGA XVI. 


ἔχ προπεμπτιχοῦ. 


ι. Καὶ τοῦτο μὲν ἴσως χαλῶς ποιεῖς" ἀνά χη γὰρ 
δήπου τὸν ἐπαινεῖσθαι βουλόμενον χαὶ τῶν πράξεων 


ἐχείνων ἐπιθυμεῖν, ἀφ᾽ ὧν ὑπάρχει τὸ θαυμάζεσθαι, O0: 


85 γὰρ ἀπέχρησε τοῖς παισὶ τὰ τοῦ Περιχλέους σεμνολο- 
γήματα, ἀλλ᾽ ἀνάξιοι τῆς πατρῴας ἀρετῆς γενόμενοι, 
μείζονος δήπου διαδολῇς αἰτίαν τὴν πατρῴαν δόξαν 
ἐχτήσαντο. Καὶ πολλῶν δὲ ἄλλων ἀνδρῶν &plavow γε- 
γόνασι παῖδες, οἷς ἅπασιν οὐ πρὸς ἐγχωμίου πλέον, 

80 ἔλεγχος δὲ χαχίας ἐγένετο τὰ τῶν πατέρων ὀνόματα... 

4. Τίς οὖν, ἴσως ἂν ἐρεῖς, f, θεραπεία τοῦ vov; Ἀρετὴ 
xai λόγος" fj μὲν ἄρχουσα xai ἐπιστατοῦσα τῷ λόγῳ" 
ὃ δὲ͵ χαθάπερ τις δεξιὸς ἀγαθῆς βασιλίδος διάκονος, τὰ 
ἐχείνης ἐπιτελῶν σπουδῇ πάσῃ εἰς ἔργον τε ἄγων προσ- 

8ὺ τάγωατα... 

8. "Ἔστι xot ἄλλος ἀρετῶν μυρίος χορὸς, ὃν ἅπαντα 
εὑρήσεις εἴσω παιδείας ἀναχτόρων γενόμενος. Ῥ αὐτας 
δὲ ὥσπερ τιθηνοὺς xat μητέρας ἐκείνων προξενῶ) τέ σοι, 
καὶ φημὶ δὴ δι᾽ ἐχείνων xal τῆς τῶν ἐχομένων θήρας 

40 ἐφίξεσθαι... : 

4. Οἱ δὲ παῖδες ἀπολελυμένοι διδασχάλων τὴν πομ- 
πὴν ἐχείνην ἔπεμπον... 

5. Ὁ δὲ Φρὺξ 6 Μίδας ἑλεῖν θελήσας τὸν Σάτυρον, 
οἴνῳ φαρμάττει τὰ νάματα, xal δήσας ὕπνῳ xal χώ- 

46 ματι, ὑήραν ἐποιεῖτο τὸν Σάτυρον... 


Ex propemptico. 


1. Atque hocquidem bene facere videris. Utique enim ne- 
cesse est , ut qui laudari cupit, talia quoque appetat facta, 
quibus admiratio paratur. Nil profuerunt Periclis liberis prae- 
clara parentis facinora : potius, quod iudizni videbantur 
tanto patre, ex paterna gloria majorem infamiam conseque- 
bantur. Fuere tales et multorum aliorum illustrium vi- 
rorum liberi, ut eis paterna nomina non tam laudem au- 
gerent quam ipsorum ignaviam evidenter commonstra- 
rent... 

2. Quomodo igitur, inquies, animus excolitur? Virtute 
omnino et eloquentia. lla imperat et praeest eloquentize: 
liec autem tanquam fidelis bonze dominc ministra ei dicto 
audiens omni cum cura mandata ejus exsequitur... 


3. Est etiam alia virtutum innumerabilis turba, quam 
universam reperies, quum in sacrarium disciplinarum per- 
veneris lllas vero, veluti nutrices ac matres istarum, et con- 
cilio tibiet affirmo, earum covznitione teassecuturum cetera- 
rum quoque possessionem , qua& cum illis conjunctze sunt... 

4. Pueri autem a magistris dimissi illam pompam duxe- 
rant... 

5. Phryx autem Midas capere cupiens Satyrum, vino 


: inficit latices fontis, atque ita somno ac sopore velut irre- 
| titum cepit... 


HIMERIt 


ine 


ECLOGA XVII. 


Éx τοῦ ἐπὶ τῇ κατὰ τὴν διατριθὴν στάσει αὖ- | Ex oratione extemporali, ob tumultum £n sebola 


τοσχεὸ ίου. 


Τὸ προοίμιον. 


I. "Apt τι xal dv τοῖς ἡμετέροις λόγοις ἐστὶν, ὦ φί- 

δ λοι, φάρμαχον ἔριν χοιμίσαι δυνάμενον, χαί τι βούλε- 
ται τοιοῦτον xal ἥ παρ᾽ $uiv τέχνη νεανιεύεσθαι, ὁποῖον 
“Ὅμηρος διὰ τοῦ χρατῆρος τοῦ τῆς ᾿“Ελένης αἰνίττεται, 
ὃν ἢ τοῦ Διὸς παῖς τοῖς ξένοις ἵστησιν ἐν Μενελάου óa- 
χρύουσιν: 7, xxt τὸ τῆς Ἑλένης φάρμαχον οὐ πόα τις 

10 ἦν, οὐδέ τις Αἰγυπτία τέχνη νηπενθὲς πόμα σχευάζουσα, 
ἀλλά τις λόγος ἡδὺς xal πάνσοφος, φαρμάχου δίχην 
σδέσαι δυνάμενος Üuuov ix μέσης χαρδίας ζέοντα; 
(1) ἀπάγει δὲ εἰς Αἴγυπτον τὸν μῦθον f$, ποίησις, ἵνα 
τὴν μητέρα τῶν σοφῶν λόγων αἰνίξηται... 

06 ὃ. Ἐφρόνει ποτὲ βασιλεὺς μιχρότερον ; οὐχ εἴα τοῦτο 
Τιμόθεος, ἀλλὰ χαὶ εἰς οὐρανὸν αὐτὸν ἀνῆγε τὴν γνώ- 
μὴν τοῦ βασιλέως τοῖς μέλεσι. Θυμὸς ἐπέζει τοῦ με- 
τρίου πλέον; ἀφήρει παρὼν ἐκεῖνος τὸ πλεονάζον τοῖς 
χρούσμασιν. Ἄθυμος ἦν; μειδιῶντα εὐθὺς ἐδείχνυ. Ἢ δ6- 

30 ναῖς ἐνεδίδου; εἶδες ἂν εὐθὺς σεμνὸν μετὰ τὴν μουσικὴν 
Ἀλέξανδρον. Καὶ τὸ σύμπαν εἰπεῖν, τοιοῦτον ἐξῆν 
δρᾶν ἐχεῖνον, ὁποῖον αὐτὸν ἐποίει διὰ τῶν abrazo 
"Tuso6tos... 

5. IIgaóvet Ζέφυρος ταῖς αὔραις τὰ xóuata* Ἀττι- 

45 χὸς δὲ ῥήτωρ xat λόγος “Ἕλλην οὐ λύσει στάσιν, εἰ μό- 
νον φθέγξαιτο ;... 

6. Ὅ τε Ξενοφῶν ἐστρατεύετο" χαὶ γὰρ χαὶ δόρυ 
μετὰ Σωχράτην Ztvopiov ἤνεγχε... 
7. Τὸ γὰρ εὐφυὲς, εὐάρμοστον... 

30 8. Ἁδρὸς ἦν Αλχιδιάδης, ὁπηνίχα παρ᾽ ᾿Αθηναίοις 
εἶχε τὴν δίαιταν σεμνὸς ἦν ἐν Λαχεδαίμονι- τὰ Περ- 
σῶν ἐς τρυφὴν μόνος ἐξήλεγψεν" εἰ δέ ποτε ἔδει xal 
λόγους φροντίσαι xat τὰ φιλοσοφίας γυμνάσασθαι, Au- 
xttoy ἅπαντα xai Axaóvuiav ταῖς αὑτοῦ συνουσίαις 

86 εἰργάζετο... 

9. Οἱ κάμνοντες τὴν ἱστορίαν τὴν ἀμφὶ τούτους... 


ortum dieta. 
Exordium. 

1. Anne tandem in nostra quoque oratione , amici , inest 
medicamentum ad litem sopiendam idoneum? anne vols 
mus et nostra arte tale quid moliri, quale Homerus per 
poculum Helenz innuit, quod hac Jovis filia hospitibus 
offert apud Menelaum lacrumantibus? an forte medicamen- 
tum Helenze non herba quizepiam erat, neque JEgyptia qua- 
dam arte ad luctum sedandum praparata potio, sed dulci 
sermo et eruditus, qui ad instar medicaminis restinguere 
poterat motus animi in praecordiis arstuantes? (2) coafert 
vero poefa fabulam illam ad Egyptum, ut quaenam geaitrix 
sit sapientium sermonum, tecte significet... 

4. Humiliter rex aliquando cogitabat : non ferebat id Ti- 
motheus, sed mentem ejus, modulando, in colum usque 
elevabat. /Estuabat forte regis ira immoderatius : amputa- 
bat ille continuo id quod modum excedebat, modis mu- 
sicis. Meestus ille erat : statim reddebat hilarem. Volupta- 
tibus indulgebat : protinus videbatur gravior et castior post 
musicam Alexander. Verbo, talem licebat conspicere re- 
gem , qualem eum Timotheus faciebat tibize cantibus... 

5. Compescit Favonius fluctus, leniter flando : Atticus 
vero orator cum Grzca eloquentia non discuteret tumul- 
tum, simulac vocem ediderit ἢ... 

6. Et Xenophon militabat : namque is etiam arma tulit 
post disciplinam Socratis ἢ... 

7. Bona enim natura se conformat omnibus... 

8. Delicatus erat Alcibiades, quamdiu inter Athenien- 
ses degebat : gravis erat Lacedaemone : Persas solus omnium 
luxuria superabat : atsi quando oportebat orationes medi- 
tari et in philosophicis exerceri , cuncta poterat in Lyceum 
et Academiam sua consuetudine convertere... 

9. Qui historiam de illis elucubrarunt... 


ECLOGA XVIII. 


" REL * ^ ΄ , 4 à , 
Ex τοῦ εἰς τὴν τῶν Κυπρίων ἐπιδημίαν. 
Τὸ προοίμιον. 


t. Τὴν Κύπρον of ποιηταὶ θεῶν ᾿Δ᾿ φροδίτη γαρίζον- 
T^^ ^ . 4 
40 ται, ὥσπερ τὴν Δῆλον ᾿Απόλλωνι. Ἢ γὰρ Κύπρος 
, . δ X Jot 4 6 "EA 
πόλις ueam: δῆμοι τὴν γλῶτταν ἀχριρῶς ἴδλληνες... 
2. "Ὥδινεν ἐξ Οὐρανοῦ τὴν ᾿Αφροδίτην ἢ θάλαττα" 
τὰς δὲ ὠδῖνας ταύτας, αἴτινές ποτε εἰσὶ, μυστιχοὶ λόγοι 
χρύπτειν χελεύουσι,. Καὶ ἔδει γὰρ λοιπὸν ἐχχυηθῆναι 
; ü i 9 δ ΛΓ - 7 € 0 / 
4& τὴν δαίωμονχ᾽ ἵσταται μὲν εὐθὺς xai &yet γαλήνην ἢ 0a- 
λαττα. ἁπαλοῖς χύωμασι περὶ τὸν τόχον πορφύρουσα... 
͵ 4 P ΓῚ 


Ex oratione in adventum Cypriorum. 
Exordium. 


1. Cyprum poetz Veneri inter deos tribuunt, ut Delum 
Apollini. Cyprus enim civitas magna et incolz ejus, εἰ δὴ 
linguam spectes, veri Graci sunt... 

2. Parturiebat mare Venerem ex Carlo. Jpsa autem con- 
ceplio qualis sit, mysteria celari jubent. Interim necesse 
erat , divam tandem partu edi. Statim igitur consistit mare 
et tranquillitatem agit, mollibus fluctibus circa partus tem- 
pus rutilans... 


(21) 
s. Πανδήμῳ δ᾽ ᾿Αφροδίτῃ πρὸς τὴν οὐρανίαν οὐδὲν 
κοινόν * ἡ μὲν γὰρ βεβήλους xal οὐ χαθαροὺς τὴν φύσιν 
γεννᾷ τοὺς ἔρωτας * τῇ δὲ χρυσοῖ μὲν οἱ παΐδες, χρυσᾶ 
δὲ τὰ τούτων xal βέλη" σχοποὶ δὲ αὐτοῖς ψυχαὶ νεοτε- 

& λεῖς xal ἀχήρατοι... 


ECLOG. XVII—XX. δι 


8. Vulgari autem Veneri nil commune est cum Coelesti : 
illa enim profanos et impura indole Cupidines procreat; 
hec vero aureolos habet filios, quorum et tela aurea sunt, 
et qui non nisi recentes et intemeratas animas petunt. 


ECLOGA . XIX. 


ἔχ τοῦ εἰς τὸν ἐκ Καππαδοχίας ῥηθέντος. 


1. Οὐδὲ ὑπὲρ Ἴστρον αὐτὸν xal Ταναῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
πᾶσαν γῆν χαὶ θάλατταν ἦλθεν ὁ Σκύθης ὑπὲρ τοῦ βέ- 
λους ὀχούμενος" λόγος δὲ ἄρα τὸ βέλος ᾿λπόλλωνος.... 

10 4. Καὶ ποταυὸς ἐχεῖ μῦθον ἔχων ἀκοῦς ᾿Ἑλλήνων 
ἄξιον. Ἶλθεν ἐπ᾽ ᾿Ινδοὺς ὁ Διόνυσος, γένος τὴν Διονύ-- 
σου χάριν ἀρνούμενον * ἦν δὲ 6 μὲν στρατὸς Βάχχαι xal 

Σάτυρος, τὰ δὲ ὅπλα, νεδρίδες καὶ θύρσοι. — Ot δὲ ἄρα 

ὁμοῦ τε εἶδον τὸν θεὸν καὶ ἥρηντο" καὶ τὰ ὅπλα ῥίψαν- 
16 τες χορὸς οἱ τέως μαχόμενοι τῷ Διονύσῳ καθίσταντο. 

(s) ᾿Επεὶ δὲ ἐν ὅροις Καππαδοχῶν ἦσαν ἀγόμενοι, σχη- 

νοῦσι μὲν ἐπὶ τῷ χείλει τοῦ ποταμοῦ, ᾧ καὶ δώσειν τὴν 

ἐπωνυμίαν ἤμελλον " δεῆσαν δὲ τοῖς νάμασι λούσασθαι, 

ἀμείθεται μὲν ὃ ποταμὸς xal τὸ ἀργυροῦν ὕδωρ ᾿Ινδοῖς 
29 δυιλῇσαν μελαίνεται" οἱ δὲ ὅπερ ἦσαν αὐτοὶ, τοῦτο καὶ 
εἶναι χαὶ χαλεῖσθαι τὸν ποταμὸν ἀπεργάζονται... 

4. ᾿Εντεῦθεν ἄγει τὸν νεανίσχον fj φήμη... 

5. *O δὲ ἡμέτερος πλοῦτος οὐ χρυσός τις Γυγάδας 
3$ Λύδιος, ἀλλά τινες παῖδες ἡδῶντες uv τὴν ὥραν χαὶ 
τὴν ἡλικίαν ἀχμάζοντες, σοθαροὶ μὴν ἰδεῖν καὶ ὑψαύ- 
χενες, ἅτε ix ἀέσων Διὸς στέρνων γεννώμενοι... 


Qc 


Ex oratione dicta in quendam Cappadocem. 


1. Non trans Istrum ac Tanaim modo , sed super omnem 
terram pontumque telo suo est vectus Scytha ille (Abaris). 
Telum autem Apollinis eloquentia est... 

2. Fluvius quoque ibi celebratur fabulá , quae dignissima 
Grocorum auditu. Venerat Bacchus ad Indos, gentem quae 
Bacchí munera respuebat. Exercitus ejus constabat Bacchis 
el Satyris, arma pellibus hinnuleis ac thyrsis. llli tamen, 
simulac conspexerant deum, devicti erant projectisque ar- 
mis in chorum Bacchi transibant , cum quo hucdum pugna- 
verant. (3) Hi quum intra limina Cappadocum jam versa- 
rentur, tentoria figebant ad ripam fluminis, cui dese nomen 
erant daturi. lbi quum eos oporteret amnis undis lavari , 
statim mutatur amnis et argentea aqua contactu Indorum 
nigrescit. ltaqueefficiunt ut fluvius et esset et diceretur 
id quod ipsi erant ( Melas )... 

4. Inde ducit juvenem fama... 

5. Nostrae autem opes sunt non aurum Gygzeum aut Ly- 
dium , sed juvenes quidam «etate floridi, juventa validi, 


facie spectabiles et erectioris cervicis, utpote ex ipso Jovis 
pectore procreati... 


ECLOGA XX. 


Éx τοῦ ὅτε τὴν ἐπίδειξιῦ ἀξιούμενος ἀνεθάλετο, | Ex oratione, quam recitare rogatus distulerat, 


εἶτα εἶπεν. 


Τὸ προοίμιον. 


ι. Πέρσαι τὰ τόξα σπουδάζουσι, xai πᾶς 5 βίος 
ἐχείνοις φαρέτρα xal βέλη... 

3. "EzawG τὸν νόμον, δικαία φιλοπόνου γνώμης 
βάσανος" σπάνια γὰρ εἶναι καθήχει τὰ τίαια... 

4. Οἶδε τοῦτον πρὸ Περσῶν f, φύσις τὸν νόμον. Oo- 
δεὶς ἂν ὠχεανὸν ἰδεῖν ἠξίωσεν, εἰ μὴ τὴν ἐν μέσῳ φυ-- 
γὼν περιεχύθη τῆς γῆς τοῖς τέρμασι. Τίς δ᾽ ἂν εἴη 
πυραμίδων λόγος, εἰ μὴ πόρρω τοῦτο τὸ θέαμα ; ἢ τοῦ 
κατ᾽ Αἰθίοπας λίθου τοῦ Méu.vovoc , εἰ μὴ κἀκεῖνον ἄνω 
τῆς πολλῆς θέας ἡ μήτηρ ἔστησε; Ταῦτά τοι xal ἀλύή- 
(aav ἀλλ᾽ οὐ υὖθον εἶναι τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον πι- 
45 στεύομεν, ὅτι λίθος ὁμιλήσας ἡλίῳ οἷον ἄνθρωπος ἠχεῖ 

χαὶ φθέγγεται... ᾿ 

ς. Μόλις καὶ ῥόδον ἡ φύσις ἀνθρώποις χαρίζεται, 
xal οὐδὲ τοῦτο ὁμοῦ τε φύει καὶ εἷς ἀέρα πετάννυται., 
ἀλλ᾽ οἰχουρῆσαν τὸ πολὺ τῆς ἀχμῆς εἴσω τοῦ χάλυχος, 


V0 ὀψὲ προχύπτει καὶ σχίζεται. Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὀπωρίζειν ἔξε-- 


3 


σι 


4 


ς 


postea tamen dixit. 


Exordium. 


f. Pers» jaculando se exercent , totaque eorum vita in 
pharetra et sagittis consumitur... 

2. Laudo hunc morem : laboriosa indoles merito sic ex- 
ploratur. Decet enim cara esse rara... 

3. Probat hunc morem natura ante Persas. Ncmo unquam 
Oceanum videre cuperet , nisi is procul a nostris oculis re- 
motus extremis terra oris cireumfunderetur. Quam, quaeso, 
fainam Pyramides haberent , nisi procul a nobis exstructae 
spectarentur? aut. quis saxum Memnonis apud /Ethiopes 
curaret, nisi hoc mater altiore loco, quam ut a multis con- 
spici possit, collocasset ? Quin vel idpropter veram esse cre- 
dimus, non fabulosaim , qure de eo circumfertur, narralio- 
nem, nempe saxum a Sole tactum voce humana sonare 
et audiri... 

4. Rosam quoque natura hominibus tarde largitur ; ea- 
que non simulac germinat se dispandit, sed majore puber- 
tatis tempore inclusa calyce velut domi latitat, sero demum 
prorumpit et in folia spargitur. Neque etiam auctumnales 


32 
στιν, ὅταν ἐθέλωσιν ἄνθρωποι" ἀλλὰ xàv συχάζειν ἐθέ- 


Anc, ἀναμένεις τὴν ὥραν τὴν τῆς ὀπώρας ἐπώνυμον... 
5. Τὸ δ᾽ ἐν Δωδώνῃ γαλχεῖον, ὅτι ἤχει ἀεὶ, μισήσας 
6 γρόνος διέλυσεν εἰς μῦθον τὸ τέλνημα.... 

δ 6. Δεινὴ γὰρ f συνήθεια χόρον τεχεῖν xal τὴν ἐξου- 
σίχν ὕθρει λυλήνασθαι, Οἰχοῦντες γῆν ζητοῦμεν θά- 
λατταν, xal πλέοντες πάλιν περισχοποῦμεν τὰ λήϊα. 
Ὁ πλωτὴρ μαχαρίζει γηπόνον" xai τὸν ναυτίλον ἀρό- 
trc ἡγεῖται πάλιν εὐδαίμονα. Ταῦτα πάντα τοῦ χόρου 

Ιυ παίγνια. Κόρον γεννᾷ f; συνήθεια. Φεύγωμεν τὸν xópov, 
ὦ παῖδες τοξεύει πολλάχις δι᾽ ὑόριν οὗτος χαὶ αὐτοῖς 
ἤδη τοῖς ἔρωσι" τοῦτο γάρ ποτε τῆς παροιμίας ἤχουσα. 


HIMERII 


( 520—125.) 
fructus colligere licet, quum volunt bomines; sed si vel cw 


legere vis, exspectanda tempestas ficuum est in auctummo... 
. 5. Milius vero Dodonzei lebetis artificium , quia tinniebat 
continue , temporis longinquitate, veluti pertsesi loquacita- 
tem ejus , fabula facta est... . 

6. Valet enim consuetudo parere satietatem , ut cujus f- 


ciendi copiam habemus, id proterve fastidiamus. Qui babi- 
tamus in continenti, quarimus mare : vicissim naviganies 
circumspicimus arva. Agricolam beatum praedicat nauta, et 
rursus nautam arator fortunatum putat. Harc omnia sunt 
satietatis ludibria. Satietatem gignit consuetudo. Quare 
(fugiamus satietatem , o filii : ea enim szepe, ut proverbio 
quodam dici audivi, spiculis contemptionis ipsos quoqoe 
amores infestat. 


ECLOGA XXI. 


Éx τοῦ εἰς Μουσώνιον τὸν ἀνθύπατον Ἑλλάδος. | Ex oratione in Musonium Proconsulem Graecis. 


Τὸ προοίμιον. 


ἰδ t. Ὀχνοῦντά με πάνυ τὰ θέατρα, xal τῶν πανδήμων 
συλλόγων ἀπάγειν τοὺς λόγους σπεύδοντα, λῦσαι τὸν 
νόμον ἠνάγχασας. Λύει xal χύχνος σιγὴν, λύραν ὅταν 
Ἀπόλλωνος ἀχούσῃ πλήττοντος, xa τῶν ἄντρων ἐξάγει 
τὴν ἀηδόνα πρὸς ἥλιον λιγυρὸν ἠχήσας ὃ Ζέφυρος... 

z — 2, Τολυᾷ καὶ ναύτης τὰ χύματα, xal βαχχεῖος ἀνὴρ 
θαρρῶν ἐγείρει τὸ σχίρτημα., 6 μὲν, ἔαρ ὅταν χοιμίζῃ 
θάλατταν" ὁ δὲ, ὅταν Διονύσου θύρσον δονοῦντος αἷ- 
σθάνηται... 

3. Σὲ μὲν ποιητής τις εὔτολμος οὐχ ἂν οἶμαι ὀχνή- 

25 σεῖεν οὐδ᾽ αὐτῷ εἰχάσαι ᾿Απόλλωνι" τόξα δέ σοι xal 
βέλη τοσοῦτον φίλα, ὅσον 'A πόλλωνος φύσιν ἐνδείξασθαι, 
ἀναίμαχτα δὲ μένει ἀεί" σῆς γὰρ ἀκίδος φόνον ἀνθρώ- 
πων οὐ θέμις ἅψασθαι, ἀλλά τις ἔφυγε διὰ σὴν ψῆφον 
xal δήμιον ἤδη τὸ ξίφος χατὰ τῆς σφαγῆς ἀνατεί- 

*t νοντα... 

4. Οὕτω xai πῶλος χαλῶς πωλεύεται xal σχύλαξ 
δεξιῶς σχυλαχεύεται, ὅταν ἄνευ χέντρου xat μάστιγος 
6 μὲν πωλοδάμνης τὸν ἵππον, ὃ δὲ σχυλαχευτὴς τὸν χύνα 
χειρὶ τιθασεύων ἐχτρέφειν βούλοιτο... 

36 ὅ. Τί Κῦρον ἐν ]]έρσαις μέγαν ἐποίησεν; ἥμερος 
τρόπος χαὶ μείλιχος... 

6. ᾿ὐτύχησε γὰρ ἀεὶ κατὰ βαρδάρων f; πόλις... 

7. Ἀγγέλλει ποτὲ τὴν νίχην τῶν τις ἀριστέων τῷ 
δήμῳ" οἱ δὲ οὕτως αὐτὸν τῆς προθυμίας ἠγάσθησαν, 

90 ὥστε χαλχοῦς παρ᾽ ᾿Αθηναίοις ἀπὸ τῶν λόγων ἐχείνων 
ἕστηκεν... 


Exordium. 


1. Jam omnino negligere ce»peram theatra , jam conabar 
Studia mea abducere a popularibus concionibus : sed tu me 
coegisti propositum mutare. Rumpit et olor silentia, quum 
Apollinem audit lyram pulsantem ; et Zephyri argutus su- 
surrus lusciniam educit in lucem ex antris... 

2. Audet quoque nauta mari se committere, et Bacchi so- 
dalis fidenter ad saltandum se proripit : ille, quando ver 
mare sopit; hic, quum animadvertit Bacchum thyrsos 
quatere... 

3. Te quidem audax poeta non dubitet vel cum Apolline 
ipso comparare. Sagittis autem et arcu eatenus modo dele- 
ctaris, quatenus iis declaras Apollinis ingenium tibi inesse : 
unde perpetuo incruenta manent. Namque tua cust 
humano sanguine conspergi non solet : potius jam aliquis 
tua sententia ereptus est e manu carnificis jam cervici gla- 
dium intentantis... 

4. Sic et mannulus bene instituitur et catulus commode 
educatur, quando et equarius sine stimulo et flagro et ma- 
gister canum tractando et permulcendo condocefaciunt be- 
stias suas... 

5. Quibus quiso artibus inter Persas se extulit Cyrus? 
mansuetudine aio et comitate... 

6. Semper enim contra barbaros urbs prospere rem egit... 

7. Nunciat aliquando quispiam fortium pugnatorum po- 
pulo victoriam, qui adeo admiratus est ejus proinptitu- 
dinem, ut ei sine mora &neam statuam decernerent Athe- 
nienses... 


: ECLOGA XXII. 


Éx τοῦ εἰς Σεύῆρον νέηλυν. 


Τὸ προοίμιον. 


t. ᾿ἘΠμέμνητο δὲ ἄρα καὶ παρὰ τὰς μάχας Ἀχιλλεὺς, 


ew ὔ A Α “Ζ} “ 
45 τῆς λύρας’ xal τὰ uév πεόία τοῖς ὅπλοις ἤστραπτεν, 
6 δὲ χατὰ τὴν σχηνὴν τὴν ἑαυτοῦ χιθάραν ἥρμοζεν. Ἧ δὲ 
τῆς 007, ὑποῦεσις ἤρα ἀρετῆς ᾿Αχιλλεὺς, καὶ τὰ κλέα 


Ex ea , quam dixit in novitium Severum. 
Exordium. 


.f. Achilles inter pugnas etiam lyram curabat. Campus 
quidem fulgore armorum resplendebat , ipse vero in taber- 
naculo suo tendebat barbiton. Incitamentum vero carmi- 
num hoe erat , quod ipse virtutem admirabatur ac pr-:;ade 


(278—286.) 


τῶν ἀνδρῶν νῦν μὲν πολεμῶν ἐμιμεῖτο, νῦν δὲ ᾧδὰς 
ἐργαζόμενος. .. 
2. Ἔρις ἦν ἀμφὶ τοῖς παιδιχοῖς τῶν θεῶν ἀλλ᾽ οὔτε 
Ἀθηνᾶ τὰ ὅπλα ἔχουσα τοῖς ὅπλοις ἤριζεν, οὔτε Ποσει- 
& δῶν φέρων τὴν τρίαιναν, ταύτην προδέδλητο᾽ ἀλλ᾽ 
$ μὲν τὸν θαλλὸν ἀνέσειεν, ὁ δὲ ἀντήχει τῷ χύματι" xal 
λύει ψῆφος τὴν χρίσιν xal ᾿Αθηνᾶ λαμθάνει τὰ νιχη- 
τήρια... 
8. Καὶ ἡ μὲν ηὔλει, f δὲ χιθάραν εἶχεν, ἣ δὲ ἐνέ- 
t0 πνει τῇ σύριγγι... 


ECLOGA XXI—XXVIII. 33 


gloriam heroum partim bellando imitabatur, partim suis 
cantibus celebrando... 

2. Dii aliquando litigabant de amata sua : sed nec Mi- 
nerva, armata licet, armis contendebat, nec Neptunus, 
tridente instructus, banc opponebat ; sed illa ramum olivae 
agitabat, hic fluctu resonabat. Suffragiis tandem lis diri- 
mebatur : Pallas victoriam reportabat... 

3. Prima Gratiarum (tibias inflabat, altera citharam te- 
nebat, tertia modos faciebat fistula... 


ECLOGA XXIII. 


Ex τῆς λαλιᾶς. 
Τὸ προοίμιον. 


Ὅταν αἱ Μοῦσαι χαθ᾽ "Exxüva χορεύωσι, πάντα 

μοι ἠχῆς ἐμπίπλαται. Ἠχεῖ μὲν τέττιξ, xat ἀναμιμνή- 

[6 σχει τὸν μῦθον τῷ μέλει, ὅτι ἐγὼ, φησὶν, ὧν ἄνθρωπος 

δον ἀεὶ, xol ἐπειδὴ τὴν φύσιν ἤἥμειψα, οὐ συναφῆχα 

τῷ βίῳ τὸν πόθον. ᾿ληδόνων δὲ xal χελιδόνων γένη, ἔτι 
δὲ κύχνων ἀγέλαι, περὶ τὰς θεὰς χορεύουσιν. 


Ex quadam declamatione. 
Exordium. 


Quando Muse in Helicone choros agunt, cuncta mihi 
cantibus implentur. Sonat cicada et modulando memoriam 
reducit fabule illius : Ego, inquit, homo quum essem, cane- 
bam jugiter, et postquam formam mutavi, cum vitz genere 
studium hoc non abjeci. Pariter lusciniarum et hirundinum 
gentes itemque olorum greges circa deas tripudiant. 


ECLOGAE XXIV —XXVIII. 
SUNT EX ORATIONIBUS XXV—XXIX. 


ECLOGA XXVIII b. 
(IN ATHENJEUM. ) 


ι. Τὴν δὲ “Ὃμήρου τὴν μεγάλην ἠχὼ τί τῶν &ndv- 

40 vtov ἐξέμηνεν; οὐχ ἀνδρῶν δόξα;... ᾿Εγὼ δὲ ἀρετὴν 

ζητῶ, χαὶ ἀπὸ ταύτης ἐπαινεῖν τοὺς ἄνδρας βούλο- 
μαι... 

2. Τῆς δὲ ἀρχιχῇς ἀρετῆς διπλᾶ τεχμήρια, βασιλέως 
τε αἱ ψῆφοι xal τῶν ἀρχομένων οἱ πόθοι... 

4e 8. Μετὰ τῶν ἔργων τὴν φύσιν σχέπτεσθαι ἄξιον " 
χαὶ ἴσον τις εὑρήσει τάς τε πράξεις ἠχούσας χαὶ τὴν 
φύσιν, ὅθεν χατώρθωνται. Τίνα δὴ τῆς φύσεως τοῦδε 
γνωρίσματα; ὀξὺς φρόνησιν, ὑψηλὸς γνώμην, εὖ ποιεῖν 
ἄοχνος, δημοτιχὸς τὸν τρόπον εἰ μὲν εἰπεῖν δέη, τὸν 

3» Περιχλέα νιχῶν " εἰ δέ τι πρᾶξαι, τὸν ᾿Αλχιδιάδην ut- 
μούμενος, μᾶλλον δὲ xat φιλόπολις. ( μᾶλλον δὲ) xal 
χρημάτων χρείττων, ὅπερ ἣ συγγραφὴ τὸν [Περικλέα 
προσείρηχεν᾽ ἐν δὲ τῷ πράττειν, πολλῷ τοῦ Κλεινίου 
θερμότερος" ἁπάσης ἀτεχνῶς λύρας οὐ μεῖον πρὸς πᾶ- 

ae σαν πρᾶξιν εὐάρμοστος. 

4. Τοιοῦτόν τινα xai τὸν Πρωτέα γενέσθαι μῦθοι 
δηλοῦσιν Αἰγύπτιοι, ὅτ᾽ αὐτὸν νῦν μὲν εἰς ὕδωρ ἀμεί- 
Gouct, νῦν δὲ elc δένδρον xal φλόγα * τὸ εὔχολον γὰρ τῆς 
φύσεως διὰ τούτου σημῆναι βούλονται. 


1. lllam Homeri grandisonam tubam quid , quaeso , aliud 
concitavit, quam gloria heroum?... Ego vero virtutem quaro 
et ab hac laudare viros volo... 


2. Peritize vero gubernandi duplex est indicium, judicium 
Imperatoris et amor parentium... 

3. Praeter ipsas autem res gestas decet etiam naturam ejus 
spectare. Namque sine dubio inveniemus, non minus , quam 
ipsa facta, etiam animi naturam , ab qua ea profecta recte 
perficiuntur, celebritatem mereri. Quaenam vero huic rectae 
indolis signa sunt? Sagax intelligentia , magnanimitas , in- 
dustria in bene faciendo, e£ mores communes. Si dicendum 
est, vincit Periclem : si res agendie, imitatur Alcibiadem. 
Imo etiam et patriz est amans, et lucris abstinens, qualem 
historia Periclem designat. In rebus exsequendis est arden- 
tior filio Clinize, et cuivis negotio suscipiendo non aliter ac- 
commodatus, quam optima quavis lyra omnibus nervis 
consonans. 

4. Tali mente etiam Proteum fuisse 4gyptiae fabulee de- 
clarant , dum eum mox in aquam mutant, mox in arborem, 
aut flammam. Eo enim facilitatem ingenii ejus ad quevis 
aptissimi significare volunt. 
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(154—39.) 


ECLOG/JE XXIX ET XXX. 
SUNT EX ORATIONIBUS XXX ET XXXI. 





ECLOGA XXXI. 


ἐκ τῆς εἰς ἀμπέλιον προπειιπτιχῆς. 
Τὸ προοίμιον. 


Ἤμελλον ἄρα, ὦ παῖδες, ἤμελλον μόνος εὑρήσειν 
“λλήνων τῆς τοῦϑε φυγῆς τὰ ϑήρατρα. Χθὲς δρασμὸν 

5 ἠπείλει καὶ ἄρματα, τήμερον ὥφθη τοῖς ἐμοῖς δικτύοις 
ἁλώσιμος... 

3. Γενέσθαι μὲν xai ᾿Αλέξανδοον λόγος ταῖς πάλαι 
τέ vate ἀγώνισμα, ὥστε δὴ xai νειμάμενοι τὴν μορφὴν 
αὐτοῦ Λύσιππος χαὶ Ἀπελλῆς, ὃ μὲν φαρμάχοις, ὃ δὲ 

19 αλχῷ τὴν φύσιν τοῦ βασιλέως ἡ ᾿ρμήνευσαν. ᾿Επεὶ δὲ 
ὃ λόγος, ὑπερόὰς τὸ σῶμα, ψυγῆς διλιλεῖ χάλλει xat γά- 
ρίσιν, εἴη ἂν καὶ οὗτος ἀψευδὴς ζωγράφος... 

3.... μὴ τὸν πρωράτην ἐπιστήμονα πάσῃ ναυτι- 
λία χτησάμενος" τὸ γὰρ ἄπειρον ἐπὶ τῆς χρείας ταράτ- 

ιδ terat, τὸ δὲ μελετῆσαν θαρρεῖ τὴν τέχνην ἣν ἔωυα- 
θεν... 

4. "Ex πυλῶν εἰς νύσσαν ἴσον τὸν δρόμον ἰθύνα-- 
τε... 

5. TIo&os εἶ; χοινὸν καὶ τοῦτο πλεονέχτημα. Καχίαν 

90 μισεῖς; χαχία συνεπεστράτευσεν. ᾿Αδίχων δώρων ἐξέ- 

χλινας ψαῦσιν; ἀπέχλεισε χαὶ οὗτος τὰς τῆς ψυχῆς πύ- 
λας ὑδριστῇ, χρυσῷ καὶ διχαιοσύνην ἐλέγμοντι " ἔγνω 
γὰρ ὡς οὐ δικαιοσύνη σὺν ὀλίγοις ψόγος, ἀλλὰ σὺν 
ἀδικία πλοῦτος ἐχθρὸς ἀρετῆς καὶ τοῦ θαυμάζεσθαι... 

4.5 6. Αὕτη δὴ πρώτη τῶν ἐγχωμίων ἀρχὴ; ὅτι xa ἀρχὴ 

τῶν πράξεων. "o δὲ μετὰ τοῦτο, τί μὲν εἴποι τις, τί δὲ 

φυλάξαιτο; xat γὰρ τὸ λέγειν ἄπορον, xat τὸ μὴ λέγειν 
ἀχάριστον. “Ὥσπερ γὰρ ol τὰ χάλλη͵ τῶν ἀγαλμάτων 
θεώμενοι, ἔχονται uiv τοὺς ὀφρθαλαοὺς ὑπὸ τοῦ πρώτου 
προσπίπτοντος, μεταύιῤθάζοντες δὲ ἄλλοτε ἐπ᾽ ἄλλο τὴν 
θέαν, ἀποροῦσιν ὁ τι πρῶτον θεάσωνται" μᾶλλον δέ (τί 
γάρ μοι δεῖ παλαιᾶς εἴχόνος;) ὥσπερ οἵ τι τῶν νέων 
δημιουργημάτων θεώμενοι, προσόλέπειν μὲν ἅπασιν 
ἀθρόως ὑπὸ τοῦ περιχεχυμένου τῷ παντὶ χάλλους βιά- 

35 ζονται, ἐν μέρει δὲ ἄλλου ἄλλοθεν δημαγωγοῦντος τὸν 
πόθον, σχίζονται τὴν θέαν τῷ θαύματι οὕτω χαὶ αἱ 
σαὶ πράξεις πᾶσαι πανταχόθεν προσπίπτουσαι, ἱστορίαν 
ἄλλην ζητοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐ τὸν παρόντα τῶν λόγων νόμον 
ἀνέχονται... 

40 7. Τὰς πραξεις εἴπη, τις, 7) τὰς δίκας; τὴν ἐν u£ost 
σπουδὴν, ἢ τὰς ὑπὲρ τῶν Dav φροντίδας ; πενίας πρό- 
νοιαν, 7j τὸν σὺν πραότητι τῶν δυναστευόντων σωφρονι- 

; 

GU OV 5... 

S. ᾿Αλλὰ διὰ σὲ xal Σπάρτη τρυφᾷ, ῥυπῶντα π)λό- 

45 χαιλὸν εἰς εὐανθῇ χόμην ἀμείψασα. Τὸν δὲ ἄπειρον τῶν 

οἰκο δομκημάτων ὄχλον τίς ἂν χατ᾽ ἀξίαν δηλώσειε Πε- 


3 


P anl 
- 





Ex propemptiea in Ampelium. 
Exordium." 

1. Invenire tandem debebam, o filii, solus Grarcorum 
ego invenire debebam laqueos, quibus aufugere conantem 
morarer. Heri adhuc cursum οἵ currum meditabatur, ho- 
die meis retibus captus tenetur... « 

2. Etiam Alexandrum íama est materiam ceríamink 
praebuisse priscis artificibus. Itaque Lysippus et Apelles, 
partiti inter se opus forma ejus exprimend:e , alter colori- 
bus, alter sre imaginem regis effinxit. Oratio autem, qui 
transit corporis formam et animi ipsius dotes ac decori 
contingit, merito piclura minime fallax existimari potest... 

3... nec peritum proretam in tota navigatione secum ba 
buit. Namque inexercitatus perturbatur, si quid negotii su- 
scipiendum est : sed meditatus quisque audacter tractat ar- 
tem quam didicit... 

4. Inde a carceribus usque ad metam «equaliter cursum 
tenuistis... 

5. Mansuetus tu es? etiam hac prxclara virtus mansoe- 
tudinis tibi communis cum illo. Malignitatem odisti? idem 
conjunctim tecum adversus hoc vitium pugnavit. Injasts: 
largitiones declinasti? etiam hic praeclusit aditus animi su 
auro petulanti et justitie adversario. 1ta enim judicat , non 
justitiam cum opum tenuitate esse opprobrio, sed opes cum 
injustitia esse adversas virtuti et vera glorise... 

6. Iac scilicet vera origo laudum est, quiaorizo laudabe 
lium factorum. Quod vero attinet ad cetera, ecquid tandem 
comimmemorandum, quid transeundum erit ex tot rebes' 
namque dicere, difficile sane est; et non dicere, ingratum. 
Sicut enim qui pulchritudinem statuarum spectant, oculo- 
rum quidem aciem defigunt in id quod primum incurrit : 
scd si eos ad aliam iterumque ad aliam partem transtulerint, 
nesciunt prorsus, quidnam earum rerum, quas intuentur, 
primarium haberi debeat, Imo potius (cur enim ad anti- 
quas imagines provoco?) sicut ii, qui istorum novorum 
operum fabricas spectant, contueri quidem omnia summe- 
tim coguntur, quia pulchritudo per totum diffusa est ; quande 
autem singula partes aspicientis aviditatem vicissim ab al» 
ad aliud rapiunt , tunc ipsa rei admirabilitate studium spe 
clandi distrahitur. Sic tua quoque facta, quse undequaque 
menti obversantur, historiam aliam postulant, nec praesenti 
orationis angustiis contineri possunt... 

7. Quid enim tuorum commemorem? acta tua, an judi- 
cia , an studium singulorum , an sollicitudinem pro univer- 
sis? curam pauperum , an lenissimam castigationem poten- 
tium?.., 

8. Atquitua opera Sparta etiam nitescit, mutavitque cum 
venusta coma squalentem capillum. .[nnumerabilem vero 
eedificiorum tuorum turbam quis pro dignitate enarraret? 





(291— 302.) 


ρικλεῖ μὲν Προπύλαια πρὸς φιλοτιμίαν ἤρκει xoi Παρ- 
θενὼν, , xal οἶχος Δαρείῳ βασίλειος, καὶ ἄμπελος Ἀρτα- 
ξέρξη χρυσῇ, Θεοδώρου Σαμίου ποίημα, ἄχρηστον 
ἔργον τρυφῶντος Μήδου χατὰ τῆς φύσεως - σὺ δ᾽ ix Πυ- 

5 λῶν ἀρξάμενος ἄχρι καὶ Πελοποννήσου μυχοῦ πάντα 
τὸν ἐν μέσῳ τόπον πόλεις ἀπέφηνας... 

9. Στενωπός τις ἦν Κολλυτὸς οὕτω χαλούμενος ἐν 
τῷ μεσαιτάτῳ τῆς πόλεως, δήμου μὲν ἔχων ἐπώνυμον, 
ἀγορᾶς δὲ χρεία τιμώμενος. Κατὰ δὴ χλέος τὸ πάλαι 

10 ἔρχεται xol οὗτος ἐπὶ τὸν τόπον, ὑπὸ τῆς φήμης δη- 
μαγωγούμενος ἰδὼν δὲ, τὴν μὲν φύσιν ἠγάσθη τοῦ τό- 
που, τῇ κατασχευῇ δὲ ἠσχύνθη (πλέον ) ὑπὲρ τῆς πόλεως" 
οὐ μὴν ἀφῆχε πλέον ἐρυθριᾶσαι τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ πρά- 

at... 

16 τὸ. Σὺ χαὶ τοὺς μύθους πιστοὺς ἀπέδειξας, ὅτι στένει 
καὶ λίθος ἐρῶν xal λείδει δάχρυα, ὥσπερ ἐραστὴς τῆς 
ἐρωμένης χλεπτόμενος" ὡς ἐγὼ δέδοιχα μή τι xal πάθος 
ὁ περὶ σὲ πόθος ἐργάσηται, καί τινες τὴν φύσιν ἀμεί- 
ψαντες εἶτα ξένον μῦθον γεννήσωσι, λίθος ἢ δένδρον 

40 γενόμενοι... 


ECLOGA XXXI. XXXII. 85 


Pericli ad magnificentiae famam suffecit Parthenon et Pro- 
pylea, Dario domus regia, Artaxerxi aurea vitis, illud opus 
Theodori Samii , inutile inventum Perse, naturze per luxu- 
riam illudentis. Tu vero inde ab Thermopylis usque ad 
interiora Peloponnesi cuncías in medio terras in urbes con- 
vertisti... 

9. Vicus quidam urbis erat, nomine Collytus, in medi- 
tullio urbis, pagi in quo situs erat nomen liabens, eo au- 
tem honore affectus, ut ibi forum haberetur. Huc igitur 
ille propter antiquum loci splendorem quum venisset ali- 
quando , fama allectus, situm quidem loci laudavit contem- 
plans, sed multo magis perdoluit, in tanta urbe eum in hoc 
esse statu. Itaque non passus est ut urbem diutius ejus p«ee- 
niteret... 

10. Tu etiam fabulas reddidisti credibiles, nempe gemere 
posse lapidem amantem et lacrimas stillare velut amato- 
rem amata sua spoliatum. Unde vereor ne tui quoque de- 
siderium prodigiosum casum gignat el inauditam fabulam, 
ut quidam transformata figura tandem saxum aut truncus 
arboris fiant... 


ECLOGA XXXII. 


Ex τοῦ εἰς ἀνατόλιον ὕπαρχον. 
Τὸ προοίμιον. 


I. Ἀχιλλέα παρ᾽ Ὁμήρῳ φόνον ἑταίρου δαχρύοντα 
Ζεὺς ἐξ οὐρανοῦ, δι Ἑρμοῦ πέμψας σύνθημα, ὅπλων 

45 ἐχέλευσεν ἅψασθαι. (2) Φέρ᾽ οὖν xal ἡμεῖς ὥσπερ ἔχ 
τινος ἄνωθεν νεύματος εἷς πανήγυριν τὸ πάθος λύσαντες, 
τῷ Μουσηγέτη χορεύσωμεν... 

3. Θήρα γέγονε τῆς ἡμετέρας τέχνης ὃ μέγας ὕπαρ- 

80 t 4. Οὐ μῦθος ταῦτα οὔτ᾽ ᾿Αττιχὰ κομψεύματα, ξένος 
ἐχ Θηδῶν Διόνυσος, Ποσειδῶν ἐραστὴς ἀπὸ τοῦ χύμα- 
τος, οἷα χατὰ τῆς πόλεως Λάχωνες παίζουσιν, ἀλλ᾽ 
ἀληθὲς ἐντύχημα, (6) ἀλλὰ παιδεία xal νόμοι, ῥίζα τῶν 
ἀγαθῶν xal μητρόπολις... 

86 46. Αὐτός τε φυτεύει τῷ φυτῷ τούτῳ τὴν ἑαυτοῦ ψυ- 
χὴν, ᾿Αττιχὰ ἐπάρδων τὰ νάματα... 

7. Ad δὲ τὰ χαλὰ σπάνια, xal δόξαν ἀθάνατον τοῖς 
ἐπινοοῦσι προμνώμενα.... 
s. Πρῶτος μὲν 6 σοφὸς Ἀνάχαρσις ἐκ Σχυθῶν ἦλθεν 

«0 εἷς “Ελληνας, πρῶτος δὲ Πέλοψ Λυδῶν, ἐπ᾽ ἀθανάτων 
ἵππων χατὰ γαλήνης ὀχούμενος, xol μισθὸν τῆς χαι- 
νοτομίας λαμθάνει, δοῦναι τῇ χώρᾳ τὸ πρόσρημα... 

9. Καὶ ὁ μὲν ἔπαινος ἐν αἰγιαλοῖς ἔτι, πελαγίζει δὲ 
ὃ λόγος, οὐχ δρῶν ὅρμον φαινόμενον... 

45 — 10. Κράτιστον οὖν ἴσως εἰκόνι τὴν τοῦδε φύσιν θη- 
ράσαντα τὸ τοῦ Φειδίου μιμήσασθαι. Οὐχ ἠγνόει Φει- 
δίας ὅσος xal ἐν ὅσοις 6 Ζεὺς, ἅτε τὴν ψυχὴν τῆς χει- 
ρὸς σοφώτερος " βουλόμενος οὖν ἑνὶ θηρᾶσαι τὴν Διὸς 
φύσιν ἀγάλματι, χρυσῷ χεράσας ἐλέφαντα, Ἠλείοις 

&0 μὲν τὸν Ὀλύμπιον, τοῖς δὲ ἄλλοις ἀνθρώποις τὸν Δία 


Cod ki ’ 
slxóvt μιᾷ τοσοῦτον ὅσον ἐχτυπωσάμενος... 


Ex oratione in Anatolium Preefeetum Ριφίογίο. 


Exordium. 


1. Achillem Homericum, caedem amici deplorantem, Jup- 
piter jussit arma capere, dato ipsi de ccelo per Mercurium 
signo. (2) Age igitur, etiam nos tanquam c«elesti quodam 
monitu infortunium presens in diem laetum eonvertamus ac 
Musarum praesidi chorum ducamus... 

3. Captus est nostra arte magnus Preefectus... 


4. Non mere fabulm sunt festivitatis Attice, hoepitem 
Thebis advenisse Bacchum, Neptunum adamasse urbem inde 
8 donato fluctu , sicut Lacedaemonii contra nos cavillantur, 
sed verus occursus, (5) sed ipsa doctrina et legum peritia, 
caput et origo felicitatis. .. 

6. Ipse autem hoc germine tanquam agrum conserit ani- 
mum suum eumque Atticis irrigat rivulis... 

7. Pulchra vero sunt semper rara et gloriam immortalem 
conciliant suis inventoribus... 

8. Primus Scytharum Anacharsis, sapiens ille, veuit in 
Greciam , Lydorum vero primus Pelops, qui immortalibus 
equis per tranquillum mare vectus, hoc praemium instituti 
sui tulit, ut regio ab eo nomen acciperet... 

9. Et laudatio quidem litus adhuc radit, sed oratio diu 
fluctuat in alto , necdum cernit portum propinquum... 

10. Optime igitur fecero, ingenium ejus simulacro com- 
plecti studens, si Phidize artificium imitatus fuero. Non igno- 
rabat Phidias, quantus et inter quantos esset Juppiter, 
utpote qui animum habebat manu artifice sapientiorem. 
Quum igitur cuperet naturam Jovis uno exprimere simula- 
cro, auro permiscuit ebur, atque Eliensibus Olympium, 
simulque ceteris mortalibus Jovem una effigie tantum ef- 
finxit , ut magnitudinem ejus exprimeret... 


37. 


80 HIMEBII 


tí, Ἐθέλω δέ σοι θείων ἐχ φαρμάχων γράψαι τὸν 
πίναχα ἔχπλυτα γὰρ ταχέως χρόνῳ τὰ γήϊνα " Ooqua 
δὲ xal δόξαν εἴ τῷ φίλον καλεῖν τὸν πίναχα,, οὐ διοί-- 
mop 
δ Ἐπειδὰν κάμοι τὸ πολὺ σῶμα τοῦτο χαχίας 
νόσῳ φθειρόμενον, ó Ὧν uiv ἡμεῖς [ xxi] χέντρον ἐχεί- 
vou τοῦ θείου χόσμου νομίζομεν, τότε Λαχέσεως ἄτρα- 
χτος οὐρανὸν σχίσας τοῖς νήμασιν, ἐχ τῆς Διὸς ἑστίας 
ἄγει ψυχὴν ἀχραιφνῇ, τῶν θείων φασμάτων παρ᾽ ἡμᾶς 
:9 τὴν οὐσίαν διαπορθμεύουσαν. Αὔτη φέρει δικαιοσύνην, 
αὕτη ἀνδρείαν παρ᾽ αὐτῆς" αὐτοφρόνησις χαθαρῶς 
ἡ τοιαύτη ψυχή. “Ἕπεται δὲ αὐτῇ καὶ ἀρετῶν συμφύ- 
τῶν μυρίος θίασος, ὕψος ψυχῆς, μεγαλοπρέπεια γνώμης, 
ἐλευθέρα φωνὴ, χεῖρες ἄδωροι, φιλίας πόθος, ἀληθείας 
16 ἔρως, ἄτρεπτον φρόνημα... 
13. Οὐχ ix φιλίας ἀρετὴν χρίνων, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς τὰ 
τῆς φιλίας σταθμώμενος... 


(2ο1--- 813. 


11. Conabor tibi pingere tabulam divinis coloribus : ter. 
reni enim tempore facile eluuntur; decretum antem et do- 
gma philosophicum si quis velit hanc tabulam appellare, noa 
refragabor... 

12. Quando enim vastum hocce corpus, quod nos terram 
et centrum illius mundi divini usurpamus, vitiorum labe 
corruptum male se habet , tunc Lacbeseos fatalis colus , qui 
stan:inibus ccelum secat, ex Jovis laribus deducit animam 
integram, quze divinorum spectrorum opes ad nos transvehat. 
Hzc fert justitiam, haec fortitudinem ex Jovis sede : alis 
anima nihil profecto aliud est quam summa , quanta est, ta- 
pientia. Sequitur vero eam etiam virtutum cognatarum in- 
numerabilis caterva , excelsitas animi, majestas sententie, 
libera lingua, manus non corrupte muneribus, studium 
amicitiarum , amor veri , fortitudo mentis immota... 

13. Virtutem non ex amicitia estimans , sed virtute ami 
citiam ponderans... 


ECLOGZ XXXIII, XXXIV, XXXV. 


SUNT EX ORATIONIBUS XXXII, XXXIII, XXXIV. 


ECLOGA XXXVI. 


'Ex τοῦ εἰς Φλαξιανὸν προπεμπτιχοῦ. 
Τὸ προοίμιον. 


20 1. Κρείττονά με λύραν, ὦ 0) φίλε, χάμνοντα, ἵνα σε 
μετὰ Λιβύην ἀσπάσωμαι, φεύγων ἐξαίφνης εἰς στυγνὸν 
μέλος ἀπέρριψας. Οὔπω τὸ ἔαρ ὥφθη, καὶ χειμὼν “Ελ- 
λησπόντιος προσδαλὼν τὴν ψυχὴν πήγνυσιν - οὕπω 
τὸν ἥλιον εἴδομεν, xai τὰς ἀχτῖνας ἑτέρωσε χλίνων 

16 ἀπειλεῖ νύχτα ποιήσειν τοῖς “Ελλησι. Πρὶν μειδιᾶσαι 
στυγνάζομεν, πρὶν ἐπιδήμια θῦσαι θεοῖς ἐνοδίοις εὐχό- 
μεθα... 

2. Λόγους δὲ χειρὸς ἀτολμοτέρους ἐλέγχεσθαι, 
ὀκνοῦντας ποιεῖν ἃ χηρός τε ἐθέλει xal σίδηρος... 

0 3. Διέπλει γὰρ ἀεὶ τὸ χλέος ἀπὸ Λιθύης εἰς “Ἐλ- 
ληνας... 

4. Τὴν μὲν αὔραν ἐποίει χαὶ τεθρυμμένην χαὶ παί-- 
ζουσαν, οἵας τὰς Λυδὰς ποιοῦσι ζωγράφοι κατὰ πινά- 
χων τέχνη μεθυούσας. νον 

35 ὅδ. Mixphv οὖν ἀναδιβάσαντες ἐχ μέσου τὸν λόγον, 
εἶτα ῥυῆναι χατὰ Λιδύης ἐάσομεν... 

e. Νιχᾷ δὲ οὐδεὶς, ὅτι τὰ πάντα θαυμάζεται... 

7. Ἀλλ᾽ ὃ λόγος γὰρ ἀχολουθήσας τῷ πόθῳ , ὥσπερ 
τινὶ βιαίῳ δεύματι, μιχροῦ πρὸς ἑτέραν ὁδὸν μετωχετεύ- 

«o θη φερόμενος. ᾿Επαναχτέον οὖν ἐπὶ Λιβύην τὸν λόγον... 

8. ᾿Ἠλέγχθη Περικλῆς εἰς πειθὼ δεύτερος, ἠλέγχθη 
δὲ Θεμιστοκλῆς εἷς γνώμης τάχος ἀμθλύτερος, xat 
Πλάτων εἰς φύσιν, xai Σόλων εἷς νόμους... Καὶ πάντες 

(ὁ ἴσασιν, ὅτι οἷς ἕχαστος ὡς μόνοις, ὡς πᾶσιν οὗτος ἀγαλ- 
λεται... 


9. « Τί δράσω; τί δὲ βουλεύσωμαι; ὕπαρχον πέμ- 


Ex propemptica in Flavianum. 


Exordium. 


1. Dum ]yram nobiliorem apparo, ut te, amice , post iter 
Libycum salutem, repente aufugiendo ad lugubrem cantum 
me detrudis. Vix ver sentiebatur, et tempestas Hellespontia 
irruens animum torpedine opprimit : vix solem aspeximus, 
et is jam radios aliorsum deflectens Graecisee minatur no- 
ctem. Prius ingemiscemus , quam gaudemus : prius dis 
Vialibus nuncupamus vota, quam ob adventum tnum fe- 
stum diem egimus... 

2. Oratorem deprehendi ignaviorem manu, atque id tea- 
tare nolle, quod cera et czelum audet... 

3. Semper enim fama de te illustris ex A(rica ad Grsecos 
advolavit... 

4. Auram (delicatam?) quidem faciebat et lascivientem 
et ludentem, quales a pictoribus fingi solent Lyds temu- 
lente et in ipsa velut pictura bacchantes... 


$. Postquam igitur paululum digressi fuimus oratione, 
nunc in viain reversi, pleno velut alveo per laudes Africe 
tus fluemus... 

6. Vincit autem nemo , quia ille qualibet ex parte admi- 
rabilis est.. 

7. Veruntamen oratio ; dum desiderio tuo indulget , pro: 


pemodum in alienam viam deflexisset , quasi violento ali- 
quo torrente abrepta. Quare reducatur ad Africam... 

8. Vituperatus fuit Pericles, quod suadela esset inferior; 
vituperatus Themistocles, quod hebetior et consilio minus 
promptus esset, et Plato ob ingenium, ac Solon ob leges suas. 
Atque omnes norunt, ut illorum quisque iis dotibus solis, 
ita hunc confertim omnibus esse instructum... 

9. « Quid faciam? quid consilii capiam? Praefectum eus 


(s12—518.) 
ψω Ῥωμαίοις ; χλιδῶν δὲ δῆμος σεμνὸν οὐχ οἶδεν ἡνίο-- 


ον... 

^ 10. Δυσχεραίνει μοι τάχα xol Καρχηδὼν, πόλις ἐπὶ 
Αιθύη δι’ ἀρετήν ποτε χατὰ “Ῥώμης φρονήσασα,, πόλις 
e Ἰταλίαν ὅλην τοῖς ἑαυτῆς χάλλεσι βόσχουσα, πόλις 
παρὰ τοσοῦτον οὐ πρώτη, παρ᾽ ὅσον Ρώμην αἰσχύνε- 
ται. Κινδυνεύει μοι πόλις μεγάλη, xal ἤπειρος ὅλη 
πονηροῖς χυδερνᾶται τοῖς οἴαξι... 

1. Πέμψωμιεν αὐτὸν τὸν μέγαν τῆς δίχης ἡνίοχον. » 
Ι0 Ἔγνω ταῦτα βασιλεὺς xal χρυσαῖ παραχρῆμα δέλτοι 
τὴν γνώμην ἔφθανον. 

13. Ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος, 


τί πρῶτον, τί δ᾽ ἔπειτα, τί δ᾽ ὑστάτιον καταλέξω ; 


Κινοῦνται μὲν γὰρ πανταχόθεν αἱ πράξεις, ἴσα δὲ 
I6 πάντα, xal τῷ μὴ λέγειν τὸ λέγειν ὁμοίως ἄπορον * ὅτι 
τὸ μὲν πλήθει, τὸ δὲ μεγέθει χωλύεται. Λεχτέον οὖν 
οὖχ ὅσα ἔνεστιν, ἀλλ᾽ ὅσα ἔξεστιν... 

13. Ὁρῶντες δὲ αὐτὸν χατὰ τοῦ χειμῶνος ὡς κατὰ 
γαλήνης τὸν στόλον πέμποντα, χαὶ κατὰ χυμάτων ὡς 
40 χατὰ λιμένων ἀθύροντα,, of μὲν ὡς δριμὺν ἐραστὴν ἐπό- 
θουν, οἱ δὲ ἔφριττον ὡς πᾶσι φόθδοις ἀήττητον... 

1. Κρείττονα πομπὴν τῆς Ἡφαίστου ἐπόμπευον. 
Ἀντήχει δὲ δῆμος χύμασι, καὶ ῥοθίῳ χρότος ix πόλεως" 
χαὶ ψόφον θαλάσσης βοὴ Καρχηδόνος ἐξέπληττε... Συγ- 
45 Ἰνώμην δὲ ἅπας ἐχέτω xal γέρων xal νέος, εἰ ἔπη 
φθέγγομαι." οἷδε γὰρ οἶδεν ἔρως καὶ λόγον ποιεῖν αὖτό- 
νουον... 

15. Οὗτος νόσον ἐνόσησε τῆς μὲν ἑαυτοῦ τύχης μεί- 
ζονα) τῆς δὲ πονηρίας οὐχ ἥττονα. Καὶ μὴ θαυμάσῃ 
80 τις εἶ ταῦτα ἐκεῖνος χατὰ τοιοῦδε ἀνδρὸς ἐνόσησεν. Ἄνω- 
θεν χατὰ τῶν ἀρίστων ἀρχόντων τοῖς ἐλάττοσι φθόνος 
φύεται. ᾿Εσυχοφάντει Περικλέα Κλέων" ἔφυγε Νιχίας 
Ὑπέρδολον" Δημάδης δ᾽ ἔχρινε Δημοσθένην " Κλεοφῶν 
Ἀλχιδιάδην ἐγράφετο" ἀνὴρ ἐλοιδόρει Θεμιστοχλέα Σε- 
a5 ρίφιος. Τῷ γὰρ ὑπερδάλλοντι τῆς τύχης φθονοῦντες, 
τὸ ἐλαττούμενον τῆς ἀξίας ἀνισοῦν θράσει βιάζονται... 

t6. Ἔνθα δὴ xal μάλιστα ἔδειξεν ὅσον τὸ μέσον 
ἀρετῆς τε xal πανούργου τρόπου χαθέστηχεν... 


ECLOGA XXXVI. 37 


mittam Romanis? At luxuriosus populus non agnoscit so- 
brium moderatorem... 

10. Indignatur mihi forsan Carthago quoque, urbs qua 
superata Africa supra ipsam Romam olim virtute se extu- 
lit; urbs, quie Italiam totam suis bonis pascit : urbs, quae 
princeps esset omnium, nisi Romanam majestatem revere- 
retur. Periclitatur mihi urbs magna, et totius provincia 
clavum mali gubernatores tenent... 

11. Mittamus illuc ipsum magnum justitiae m moderato- 
rem. »]ta judicabat Augustus, et confestim , aureis codicil- 
lis missis, dictum factum. 

12. Huc ubi processi oratione, 


quid primum medlumve canam, quo fine quiescam? 


Undique enim incurrunt res gestae. — /Equalia vero omnia , 
et pariter arduum est dicere ac non dicere : alterum ob 
multitudinem , alterum ob magnitudinem rerum. Dicenda 
igitur erunt , non qua possent , sed quie licet... 

13. Quum autem conspicerent ipsum in tempestate tan. 
quam in tranquillitate maris adremigantem , et in fluctibus 
non minus hilariter quam in portu navim agitantem , alii 
amarunt eum ut acrem amatorem, alii metuerunt ut virum 
nullo periculo expugnabilem... 

14. Meliorem pompam, quam qua Vulcano duci solet, 
duxerunt. Resonabat autem populus fluctibus et plausus 
ex urbe respondebat frementibus undis, ut acclamationes 


Carthagiensium murmur maris percellerent... Veniam vero 


: quisque det , senex et juvenis, si poetica verba profero : so- 


let enim, solet amor etiam orationem reddere exlegem... 

15. Ille laborabat animi morbo supra fortunam quidem 
suam, non tamen ultra malitiam suam. Nemo autem mi- 
retur, istum talia contra tantum virum molitum esse. Nam 
inde ab ultimis temporibus invidia occupavit deteriorum 
mentes contra optimos principes. Calumniatus fuit Cleon 
Periclem, reum egit Hyperbolus Niciam , Demades accusa- 
vit Demosthenem, Cleophon Alcibiadem in jus rapuit, 
homo Seriphius convicium fecit Tbemistocli. Qui enim 
fortune eminentiori invident, contendunt audacia com- 
pensare quod suis meritis deest... 

16. Hic vero maxime declaravit, quantum intersit inter 
virtutem et pravam calliditatem... 


HIMERII SOPHIST/E 


DECLAMATIONES INTEGR/E XXXIV. 


ORATIO I. 


Ἐπιθχλάμιος εἰς Σεζῆρον. 


Ilpoteapía. 

' 
ι. Ἴσως μὲν ἂν τῳ περίεργον εἶναι δόξειε τὸ περὶ 
τῶν ἐπιθαλαμίων τε ἐχνολογεῖν᾽ ὅπου γὰρ ὙὙμέναιος xal 
5 χοροὶ xat ποιητικῆς αὐτονομίας ἄδεια, τίς ἐνταῦθα 
τέχνης χαιρός; "Enel δὲ χρὴ τὸν ἐπιστήμονα χαὶ ἐν 
τοῖς τοιούτοις μηδὲν δίχα τέχνης ποιεῖν, βραχέα χαὶ 
περὶ τούτων εἰπεῖν ἄξιον. "Ecro τοίνυν 6 ἄριστος 
ἐπιθαλαμίων χανὼν τὸ τὴν μὲν λέξιν πρὸς τοὺς ποιητὰς 
I0 δρᾶν, τὰ πράγματα. δὲ πρὸς τὴν χρείαν, τὸ δὲ μέτρον 
πρὸς τὴν ὑπόθεσιν. Ὧν εἰ πάντων 6 λόγος ἐστόγασται, 
σαφέστερον δείξει τὸ σύγγραμμα. (2) Τετραμεροῦς δὲ 
ὄντος αὐτοῦ, τὸ μὲν πρῶτον μέρος τὸν πρῶτον ἔχει λό- 
γον, διὰ γλαφυρῶν ἐπιχειρημάτων τὴν Ἱνώμην ἐἔμφα- 
16 Ὑΐζον, ἀφ’ ἧς τὴν ἐπίδειξιν ὃ λέγων ἥρηται᾽ τὸ δὲ δεύ- 
τερον τὴν ἐπὶ τῷ γάμῳ θέσιν, ἦν χοινὴν οὖσαν τῇ φύσει, 
τῇ χαινότητι τῶν ἐπιχειρημάτων χαὶ τῇ μεθόδῳ τῶν 
γοημάτων ἡδεῖαν ἀπειργασάμεθα, xal τι καὶ φιλουα- 
θέσιν ἢδὺ προσμίξαντες, ὃ τοὺς ταῦτα δεινοὺς οὐ πα- 
20 ρελεύσεται. ᾿Γ[ὸ δὲ τρίτον ἐγκώμιον τῶν γαμούντων 
ἔχει, ὃ κατὰ τὴν ἐξέτασιν τῶν ἐπαινουμένων προαχθὲν 
εἰς τάχος ἁρμόττει τῇ χρεία. ᾿Εἰτελεύτησε δὲ 6 λόγος 
tl; ἔχφρασιν τῆς νύμφης" ἔνθα xai ποιητιχὴν ὥραν 
ὃ λόγος παρίστησιν, Ex τῆς ὑποθέσεως τὸν ὄγχον λαυ- 

46 θάνων. 


Ὁ λόγος. 


3. 


30 Yos, ἐν νάπαις τὰ πρῶτα xxi ἄντροις τὴν ἁρμονίαν 
|, ταύτην ἡρμόσατο, παιδικοῖς ἑαυτοῦ προσάδων ταῦτα 


τὰ χηλήματα, Οὐχοῦν ὥρα xai futv, ὦ παῖδες , ἐπεὶ 


χαὶ τὰς ἡμετέρας χκλοῦμεν διούσας πρὸς γαμήλιον 
χορὸν xat £poza , ἀνεῖναι τὴν ἁρμονίαν τὴν σύντονον, 
3. ἵν᾽ ἅμα μετὰ παρθένων ἐπ᾽ ᾿Αφροδίτη χορεύσωμεν. 
(4) Ὅτι δὲ μέγας ὃ κίνδυνος οὕτως ἁπαλὸν μέλος εὑρεῖν, 
Α e^ ΄Ὸ ^ 
ὡς τὴν θεὸν ἀρέσαι τῷ μέλει, παρ αὐτῶν ποιητῶν 
* ^ 4 ^ 5 
μανθάνειν ἔξεστιν, [ ὧν 7 οἱ πλείους οἶμαι δεινοὶ τὰ ἐρω- 
τικὰ γενόμενοι, κατὰ uiv ἠϊθέων xo παρθένων ἐπιτολ- 


Ἀπόλλωνά φασι μετὰ τὰς μεγάλας νίχας, ἃς 
πλήττων τὴν λύραν ἤρατο, xal xatà παστάδων 5/7- 
σαι μέλος γαμήλιον " εἰ δὲ δὴ u3) μῦθος ὃ ποιητῶν λό-- 







“8 


(353-32. 
Oratio in Severum connubialis. 


Antelogium. 


1. Supervacaneum fortasse cuipiam videbitur, praecepta 
tradi orationis nuptialis. Ubi enim Hymenzeus et choree el 
poetica licentia libere ludunt, quis ibi locus arti? Attamen 
quia peritum eloquentis decet etiam inter hos lusus sollerter 
et artificiose dicere, paucis ea quoque de re praecipi meretur. 
Scilicet hiec ponatur optima nuptialium orationum regula, 
ut in elocutione poetas sequamur, in sententiis ad negotium 
respiciamus, in modo materiam subjectam spectemus. 
Quas virtutes an dicendo simus satis assecuti , luculentios 
ostendet ipsa scriptura. (2) Ea autem quadripartita est. 
Prima pars orationis proemium habet, per argumenta fu- 
cunde venusteque inventa consilium explicans, quo inductus 
orator ad hanc declamationem accesserit : altera ponit 
quaestionem de nuptiis, qu:e quum communis sit natura 
sua, nos studuimus novitate argumentorum et modo tra- 
ctandi sententias reddere jucundiorem : quare etiam erudi- 
tum quid jucunde adniiscuimus, quod peritos artis non 
prasteribit. Tertia complectitur laudationem novorum con- 
jugum, quie quod in rccensendis iis quie laudari solent, 
velocitatem et concisionem studio nostro assecuti sumus, 
prxsenti usui plane respondet. Desinit oratio in descri- 
ptionem sponse, ubi etiam poeticum florem ostendit, ex 
ipsa materia assumens amplitudinem. 


Oratio ipsa. 


3. Apollinem aiunt, postquam tot magnas victorias ly- 
ram puisando retulisset, etiam apud thalamum carmen con- 
nubiale lusisse. Ac, nisi poetarum narratio mentitur, pri- 
mum in nemoribus et antris hos cantus concinnavit, quando 
delicato suo heec delinimenta occinuit. Ergo etiam par est 
nos , o carissimi juvenes, dum Musas nostras ad nuptia- 
lem saltationem et ad amatoria sevocamus , severiorem di- 
ctionem remittamus, ac simul cum virginibus in Veneris 
honorem choreas ducamus. (4) Interim magna res est, inve- 
nire carmen adeo tenerum , ut huic deg perlitetur. Quod 
ab ipsis poetis discere licet, qui utut amatoriarum rerum 
admodum periti videantur, plerique tamen Junonem quidem 
fecerunt contra pueros ac virgines audacem; quod vero ad 


(330—236.) 


μῶσαν τὴν Ἥραν ἔδειξαν, τὰ δὲ ᾿Αφροδίτης ὄργια 
[ μόνῃ  παρῆχαν τῇ Λεσδίᾳ Σαπφοῖ (xat) ἄδειν πρὸς 
λύραν xal ποιεῖν [δὴν ] τὸν θάλαμον" ἣ xot [“"] εἰσ- 
ἦλθε μετὰ τοὺς ἀγῶνας εἰς θάλαμον, πλέχει παστάδα, 
& τὸ λέχος (Ὁμήρου) στρώννυσι,, " ἀγείρει παρθένους 
εἰς  νυμφεῖον, ἄγει xal ᾿Αφροδίτην ἐφ᾽ ἅρματι Xa- 
ρίτων, xal χορὸν ᾿Ερώτων συμπαίστορα " xal τῆς μὲν 
δαχίνθρ τὰς χόμας σφίγξασα, πλὴν ὅσαι μετώπῳ με- 
ρίζονται, τὰς λοιπὰς ταῖς αὔραις ἀφῆκεν ὑποχυμαίνειν, 
to εἰ πλήττοιεν- τῶν δὲ τὰ πτερὰ xal τοὺς βοστρύχους 
χρυσῷ χοσμήσασα πρὸ τοῦ δίφρου " σπεύδει mou mov. 
τας xai δᾷδα χινοῦντας μετάρσιον. (6) “Ημῖν δὲ xal 
ἀναγχαῖον τὸ σπούδασμα. ὋὉ γὰρ τῷ γάμῳ τελούμε- 
νος οὐχ ὀθνεῖος τῶν λόγων, οὐδὲ τὴν γνώμην ἀλλότριος, 
[6 ἀλλὰ χθὲς καὶ πρῴην ἐπὶ ταῖς Μούσαις ἀθύρων, ἄφνω 
τῶν ἡμετέρων ἀποσχιρτήσας σηχῶν, ἐπ᾽ Ἀφροδίτην 
ἐχώμασε. Διὸ πρέποι ἂν xal ἣμῖν χορεύειν τῷ γάμῳ. 
Ἅπτεται xal βουχόλος ἐν νάπαις σύριγγος, ὅταν ἴδῃ 
μόσχον, ὃν ἔθρεψεν, ὑπ᾽ Ἀφροδίτη τελούμενον" ἅπτον- 
29 ται δὲ xal ol τῶν ἵππων ποιμένες ᾧδῆς, ὅταν αὐτοῖς ol 
πῶλοι χατὰ φορδάδων τὰ τῶν ἵππων πράττωσιν. 
Οὐδ᾽’ àv 6 Χείρων ἐπ᾽ ᾿Αχιλλέως ἐσίγησεν, εἰ μὴ τοὺς 
Ἱπποδαμείας ἔρωτας ἔχλεψεν. Ἀιχούω δὲ xol τὸν Πᾶνα, 
θεὸν τοῦτον τὸν νόμιον, μεῖζον ἐμπνεῦσαι τῇ σύριγγι, 
40 ὅτε τὴν ᾿Αριάδνην Διόνυσος ἐν Κρητιχοῖς ἄντροις ἐνύμ- 
υεν. | 
e. Ἐθέλω δὲ ὑμῖν λόγον τινὰ διηγήσασθαι, "Hoa 
Ποσειδῶν τοῦ Πέλοπος. Νέον μὲν οὖν ὄντα αὐτὸν ἵπ- 
ποὺς ἀναθαίνειν ἐδίδασχε xal χατὰ χυμάτων ἐλαύνειν 
20 ἅρματα, τῶν ἄκρων ψαύοντα τῆς θαλάττης. ᾿Επεὶ δὲ 
πἀχεῖνον oi τῆς Ἱπποδαμείας πόθοι "ἔρωτι xal Ἀφρο- 
δίτῃ λατρεύειν ἔπεισαν, τότε καὶ ὁ θεὸς τὸν τῶν Νη- 
ρηΐδων χορὸν ἀθροίσας ἵστησι μὲν αὐτῷ xaT ἄχρας 
ἠόνος τὸν θάλαμον" (κῦμα δ᾽ ἦν οἶμαι ὃ θάλαμος, 
80 πορφῦρόν τε καὶ μετάρσιον, ὑπὲρ τοῦ λέχους χυρτού- 
μενον, ἵνα παστάδα μιμήσηται") ἐπῇσε [δέ ] τι xal 
μέλος γαμήλιον. Ἡμεῖς δὲ τὰ μὲν τοιαῦτα θεοῖς χαὶ 
Ποσειδῶνι παρήσομεν * ἀφ᾽ ὧν δὲ εἶχός τε καὶ χρὴ τὸν 
γάμον ἄσομεν, ἐχεῖσε τὸν λόγον ἀναδιδάσαντες, ὅθεν 
40 θάλαμος χαὶ γάμος ἤρξατο. 

7. "Hv θεὸς καὶ φύσις" καὶ 6 μὲν ἐδεῖτο γονῆς, 4 δὲ 
τοῦ κυΐσχειν μέλλοντος. Οὔπω γὰρ ἦν γάμος, οὐδὲ τῷ 
τίχτειν ἔχοντι φύσιν τὸ γεννᾶν μέλλον ἐχέχρατο. Ἵνα 
δὴ ταῦτα ἄνωθεν ἄρξαιτο, θάλαμος τῷ Παντὶ τὸ Πᾶν 

46 ἐγένετο. "Ex δὲ δὴ τῶν γάμων τούτων οὐρανὸς γεν- 
νᾶται xal ἥλιος, ἔτι δὲ ἄστρων γορὸς xal σελήνης φέγ- 
γος, καὶ διπλοῖ πόλοι, περὶ ος ἣ πρώτη γένεσις τῶν 
πρώτων τοῦ θεοῦ γάμων ἑλίττεται, (8) Δευτέρους δὴ 
μετὰ τούτους γάμους ᾿Ωχεανοῦ χαὶ ᾿Γηθύος ἡ φύσις 

vo ἔδειξεν, ἀφ᾽ ὧν ἀνίσχουσι μὲν ποταμοὶ xal λίμναι, ἔτι 
δὲ « χρῆναι xal πηγαὶ καὶ φρέατα μαχρὰ » καὶ $j πάντων 
μήτηρ ναμάτων θάλασσα’ τίχτεται δὲ xal φυτὰ καὶ 
ζῷα, καὶ γῇ οἰκεῖται, xal τὸ νηχόμενον λαμθάνει θά- 
)acca, καὶ ἀὴρ ἐφάνη πτερῷ πορεύσιμος. ᾿Αφῆχε δὲ 
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sacra Veneris attinet , uni Sapphoni Lesbiez reliquerunt ea 
cautibus lyra celebranda et carmina epithalamia scribenda. 
Heec igitur juveni post honesta certamina thalamum ingres- 
suro tendit torum, lectum sternit , virgines convocat in do. 
mum nuptialem , ducit etiam Venerem in curru Gratiarum 
sedentem et chorum colludentium Cupidinum : ac dez qui- 
dem comas hyacintho religat, quaecumque nempe circa 
tempora sparse fluunt, reliquas pendere sinit undatim auris 
flantibus leniter agitandas ; Cupidines vero cum alis ac cin- 
cinnis auro inornatis ante sedile currus statuit pompam du- 
centes ac facem sublimem quatientes. (5) Nos autem 
omnino debemus hoc officii genus. Novus enim nuptus 
non peregrinus est in republica literata nec animo ab ea 
alieno, sed haud ita pridem adhuc in Musarum choris ver- 
satus, nunc repente e nostris transfugit castris et ad Ve- 
neris lusus transmigravit. Quare omnino par est ut nostra 
quoque Musa in nuptiis ejus leetis indulgeat choreis. Etiam 
bubulcus in saltubus capit fistulam, si videt vitulum, quem 
enutrivit ipse, ad Venerem evasisse maturum.  Occipiunt 
equisones quoque cantilenam, si ipsorum mannuli cum 
equabus officium caballorum faciunt. Neque forsan Chiron 
Centaurus in Achillis nuptiis siluisset, nisi is furtim amas- 
set Hippodamiam ( Deidamiam) suam. Etiam Pana, pa- 
storitium illum deum, fortius inflasse fistulam accepimus, 
quum Bacchus Ariadnen sibi in Creticis speluncis despon- 
diseet. 

6. Cupio vobis efíam fabulam commemorare. Amabat 
Neptunus Pelopem , eumque, quum juvenis adhuc esset , 
docebat et ascendere equos et agitare currum in undis, 
axquor modo summum maris stringendo. Quum vero bunc 
quoque amor Hippodamie excitasset ad litandum Cupidini 
et Veneri, tunc deus congregato Nereidum choro con- 
struit ipsi in summo litore thalamum. Pro thalamo autem 
erat unda, purpurascens et sublimi curvitate super toro 
intumescens , ut ita distentorum toralium speciem referret. 
Simul occinebat ei carmen quoddam nuptiale, Sed ejusmodi 
lusus relinquamus diis et Neptuno : potius conjugii laudes 
canamus iis rebus, quibus par est et commodum, , inde re- 
petendo sermonem , unde thalamus et connubia initium ce. 
perunt. 

7. Erat olim deus et natura : ille indigebat sobole, hec 
aliquo qui preegnantem faceret. Nondum enim erant con- 
nubia, neque id quod generaturum erat , commixtum erat 
cum eo quod pariendi facultatem habebat. Ut igitur haec 
à prima origine orirentur, Universum Universo thalamus 
fiebat : ex quo connubio gignitur Colum et Sol, itemque 
trorum coetus et Junze jubar, et bini vertices coeli , circa 
quos prima dei progenies e primo connubio generata cir. 
cumagitur. (8) Alterum ab illis nuptiis tum porro exstitit 
Oceani et Tethyos connubium : unde exstiterunt fluvii et 
paludes, itemque fontes et scaturigines et putei profundi et 
omnium laticum matrix mare. Gignuntur etiam germina 
et animantia, et habitatur terra, ac mare recipit natantia, et 
aer conspicitur alitibus plemus. Ex illis nuptiis date et 


40 HIMERII 


42244526 πυνχαῖς, xai 
xai Νεῖλον Alvoz zo, xat 
ρενα. Τότε Ἴστρος 
,ὔ 

μὲν τῆς χατὰ βόσπορον ὕχγαττης $23, Ῥῆνος 28 τῆς 

ς τῶν Κελτῶν οὕτως γείτονας τούτους τοὺς ποταμοὺς 
«» T 
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πόθῳ, τὸν 424 Εὐξείνῳ ΠΠύντω νυλτῖον, τὸν 25 τλαν- 
τίδι ὑαλαστη, ὀέδωχε. (»; 1 10» δὲ ἡεωρῶν μὲν τῶν 
θείων, ἐργάτην δὲ τῶν ἐπὶ γῆς τ 
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γάμος ἐγέννησε. To τὰ» τῆς παιὸ δα γενέσθαι 


παίγνωον. Τὸν κα δὲ | ἄνθρωπον 
πάντα αὐτῷ συνεξεῦρε xal συνεπ ἐπόρισεν, ds Y5 τ 
(ὁ χεῖται xat ἠάλαττα. "E2gnst μὲν γῆς 2X αὐτοῦ ἀρότροις 
* - , ef - 
αὔλακα, σχάφος δὲ ἐπαφῆκε τοῖς χύμασιν, ἵππους GE 
.- * * / 
ψαλίοις ἔπεισεν" ἔδωκε ὃὲ πολέαῳ μὲν ὅπλα, εἰρήνη 
δὲ θαλίας, xai γέρα τιμὴν, καὶ ifa ἄνθος xat παί- 
Gov (7 vxttaq ἐλπίδας. Διὰ τοῦτο xat θεοῖς γενεθλίοις 
40 ἐθύσαμεν͵ xai "Mov ζυγίαν ("] ἔγνωμεν, καὶ Διὶ 
τελείῳ βωυὺὸν ἐστήσαμεν * ὃς χαὶ τὴν Ἀφροδίτην av - 
τὴν κατὰ θάλασσαν λανθάνουσαν, ὁήξας τῷ τόχῳ τὰ 
, J 
χύματα, ἔδειξεν ἡλίῳ μαρμαίρουσαν. (10) Τὸ δὲ ἡρωῖ- 
b A ΨᾺ “ J 1 ΄- 4 
xv γένος, τὸ μεταξὺ τῆς τε θείας xat τῆς ἀνθρωπινῆς 
’ ; v * ^4 ; / . , , 
as φύσεως, τίνος dv τις ἔργον ἢ γάμου φήσειεν ; Αἰσθόμε- 
νος γὰρ ὡς οὐδαμῇ θέμις τὴν ἄνω λῆξιν τῇ χάτω κίρ- 
νασθαι, μέσην τινὰ φύσιν ἀμφοτέρων τούτων ἐγέννη- 
ctv, ἵνα τὴν θείαν ἀπορροὴν διαπορθμεύοι τῷ χείρονι. 
Ἐντεῦθεν ραχλῇς ἀθλεῖ, Διόνυσος γεωργεῖ, AaxAn- 
Α ^ ^ ΄“ ^ - 
ac πιὺς ἰᾶται, χυδερνῶσι τὰς τύχας τῶν τὰ πελάγη δια- 
ῥαινόντων Διόσχουροι. Ὑμνοῖτο δ᾽ ἂν xai παρὰ Mov- 
δι: , 7 A , - ; ΠῚ ὰ 
σῶν 6 γάμος, ὅτι τὰς Μούσν- ἐγέννησε, xat παρ 
᾿Απόλλωνος, ὅτι χἀχεῖνον ἐλύγευτε, xai παρὰ " Epuo, 
ὅτι xai τοῦτον ἔφηνε. (11) Ἡ᾿οὺς δὲ ποταμῶν ἔρωτας 
J «Ὁ 2 / e. Md 
3s δἰ λέγειν ἐθέλοιμι » μυρίος ἂν ἐπιρρέοι ποταμῶν ὄχλος 
τῷ λόγω" πάντες γάρ μοι δοχοῦσι θαλάττης ἐρᾶν, καὶ 
διὰ τοῦτο ἐπ᾽ αὐτὴν ἐπείγονται σὺν πολλῷ τῷ τάχει, 


eth y Moy A * , LS * / 
ὥσπερ ἄλλος πρὸ ἄλλου τὴν ἐρωμένην θέλων ἀσπάσα- 


f Ki ^ y^. 3 oT ^) » / ^ L4 

σθαι. Ei δὲ ἔδει xat ποταμῶν ἔργα συνάπτειν τῷ γάμῳ, 
, , e^- i ΩΣ 
40 ὕμνητο ἂν κάκ τούτων ὃ γάμος, Ποταμῷ μὲν τῷ γεί- 
τονι προξενεῖ Θίσόην τὴν γείτονα, ἣν xal ἐχ κόρης εἰς 
^ - , / ^ » 
ὕδωρ ἀμείόει, xxl τηρεῖ μέχρι ναμάτων τὸν ἐρωτα, εἷς 
1 e / & ^ / 
ταυτὸν ἄγων τῆς τε ἐρωμένης καὶ τοῦ νυμφίου. τὰ ῥεύ- 
ματα. ᾿Ενιπέα δὲ τὸν ποταμὸν παιδιχῶν μὲν ὑπερ- 
45 0777 οἶδεν ὁ λόγος" ἵνα δέ τινα δῷ xai τούτῳ μῦθον 
ἐρωτιχὸν, γάμους ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦ Ποσειδῶνος σοφίζεται. 
J L4 1 
Ὁ 2: χυμαίνει χαὶ τέρπεται, πορφύρων. τε χαὶ εἰς πα- 
στάδχ χυρτούμενος, ὥσπ p οἶμαι φρονῶν χατὰ ποτα- 
μῶν τῶν ἄλλων, ὅτι δὴ μόνος τοὺς Ποσειδῶνος πόθους 
, b A ; , ΄- v? , 
gu πεπίστευται. ᾿Αλλὰ τί (κοι μύθων τῶν ἔξωθεν; ἐκμαί- 
νει χατὰ τῆς ᾿Ατθίδος πηγῆς τὸν ποταμὸν Ἰλισσὸν 
ὃ γάμος" xal ἵνα ἡ τῷ ποταμῷ μεμψώμεθα, ὅτι ota 
τις ἐραστὴς παρὰ τοῖς παιδιχοῖς τάχα xxl σφάλλεται, 
» τὴ ' T d e ive. M , 12 À3 SY 

οὐ τὴν γύσιν μόνην GoatTet τῆς χρήνης, ἀλλὰ xat τὴν 


d. 


(Ὡσ δι.) 
permisez sunt plantze plantis, fluvii scaturigimibus , graa- 
dines imbresque telluri, Nilus /£gypto, et ommis omaiso 
masculina natura femiminse. Jam Isier amat mare Bospora- 
num, Rhenus autem Celtarum mare : sic vicinos hos fluvio:, 
ex unoque ortos fonte , amor diversus ab se mutuo disjua- 
git, ut ille accedat Euxino ponto sponsus, hic Atlantico 
mari. (9) Ultimus ex connubio illo procreatur contempla- 
tor ille rerum divinarum opifexque terrestrium bomo. 
Quod enim narrant terra filium esse hominem, Atticamqee 
humum partu diffissam tantum edidisee germen, fabula est 
et Attici leporis lusus. Quum igitur divino connubio pro- 
creatus esset homo, omnia simul cum eo inventa et com- 
portata , quibus terra colitur οἱ mare. Namque per ew- 
dem vomere scissa rura sulcique ducti, navigia immissa 
fluctibus, equi domiti frenis , bello tributa arma, paci fao- 
stitas alma , senio reverentia , juventuti flos dulcisque libe- 
rorum spes. Eandem ob causam diis genialibos sacra ia. 
stituimus, et Junonem jugalem venerari decrevimus, e 
Jovi pronubo aras consecravimus. Hic et Venerem ipsam 
in mari olim latentem , quum fluctus pro sohole sna perru- 
pis et, in solis conspectum produxit candidissimam. (10) Sed 
geuus heroum , quod inter divinam humanamque naturam 
medium est , unde tandem nisi ex connubio hoc profectum 
esse videbitur? Quum enim sentiretur, neutiquam posse su- 
periorem deorum sortem commisceri cum inferiore, pro- 
ducta est natura inter utrumque media , ut ita divinz m- 
tura particula ad deteriorem transducerentur. Unde 
Hercules laborat , Bacchus rura colit, JEsculapius sanat, 
Gemini temperant fortunas eorum qui maria transeunt. 
Celebrandum erit connubium hoc etiam Musis , quas ae- 
nuit ; Apollini, quem pariter parturivit , et Mercurio , qoia 
et hunc produxit. (t1) Fluviorum vero amores si enarrare 
vellem , infinita fluviorum turba ad orationem meam con- 
flueret. Omnes enim videntur amare pelagus, eaque de 
causa in illud ferri magna cum celeritate , quasi alius ante 
alium cuperet amatam complecti. Quodsi igitur oporteret 
etiam fluviorum facta applicare ad nuptias , ex his quoque 
celebrari posset matrimonium. | Haec enim copula vicinum 
istum amnem (Asopum) conjungit cum vicina Thisbe : ea- 
dem hanc puellam quondam mutavit in aquam, eadem ser. 
vat eorum amorem adhuc in undis, dum in unum com 

pellitamatee ac sponsi fluenta. Enipea fluvium contemptorem 
quidem amorum ( Tyrts) vetustas tradidit ; tamen ut de 
eo quoque amatoria quzedam fabula commemorari posset, 
nuptias Neptuni in ejus alveo commenta est. Js igitur 
fluctibus et letitia effertur, eestuat et curvatis undis velut 
expansum toral intumescit, tanquam ceteros despiciat flu- 
vios eo, quod ipsi soli custodia amorum Neptuni credita 
sit. Sed cur externas fabulas moror? eodem connubiali 
amore in fontem Atthida Missus fluvius furiatur. Ut ne 
vero id vitio vertamus fluvio , quod veluti amator in puero 
delicato detrimenti forte quiddam accipit, igitur non fon- 
tem modo ipsum naturaliter condecorat, sed et cognomen 

ejus, quandoquidem una cum undis suis etiam pulchritn- 
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ἐπωνυμίαν αὐτὴν, συζεύξας τὸ χάλλος κατὰ τὴν χλῇσιν 
τῷ ῥεύματι. 
12. Καλὰ μὲν οὖν xal ταῦτα τοῦ γάμου, καὶ τὰ 
λοιπὰ δὲ πάντα, ὅσα ποιηταὶ ἄδουσι xal νόμος θαλά-- 
δ quote ἐπιφημίζεσθαι. Ἡ δὲ παροῦσα ξυνωρὶς xal μάλα 
τὴν τοῦ γάμου χάριν ἐπισφραγίζεται, Οὐ γὰρ ἔχ τινος 
τύχης ἐπὶ τήνδε τὴν ἁρμονίαν ἐπήχθησαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ὅταν συνωρὶς πώλων ὅτ᾽ ἕνα ζυγὸν ix υιᾶς ἡλιχίας 
ἐλαύνηται, σύμφωνον τὸ ταχὺ χατὰ τὸν δρόμον τῆς 
τὸ συνωρίδος εὑρίσχεται" οὕτω καὶ οὗτοι, φύντες ἴσως 
καὶ ἐχτραφέντες ὁμοίως, ἀπ᾽ ἴσων ἁπάντων τῆς χοινω- 
νίας ἠράσθησαν. Λέγεται δέ ποτε xat Ὀλυμπιάδα τὴν 
ἐπὶ τοῖς ᾿Αλεξάνδρου τόχοις εὐδαίμονα, ὀργιάζουσαν τὰ 
Καδείρων ἐν Σαμοθράχῃ μυστήρια, ἰδεῖν κατὰ τὴν τε- 
t6 λετὴν τὸν Φίλιππον (ἦν δὲ ὁπηνήτης ἔτι), ἰδοῦσαν δὲ 
ἐρασθῆναι τοῦ νεανίσχου χαὶ ὁμολογῆσαι τὸν γάμον, 
προτέλειά (τε) ποιησαμένην τοῦ γαμηλίου πυρὸς τὰ 
μυστήρια. 
15. Πόλις μὲν οὖν Θραχῶν τῇ νύμφη πατρῴα, Φι- 
30 λίππου τοῦ βασιλέως ἐπώνυμος, εἰς ἣν " ἐχπερατοῦνται 
xatà μὲν ἄρχτον Σχύθαι. κατὰ δὲ μεσημόρίαν Ai- 
γαῖος " γένος δὲ τῇ μὲν νύμφη Θραχῶν τὰ πρῶτα, αὐ- 
τόχθονες οἶμαί τινες χαὶ εἰς βασιλείους τύχας τὰς ἄνω 
ῥίζας ἀναδιθάζοντες" τὰς δὲ ἑχατέρωθεν ἐχφύσεις τοῦ 
τὸ γένους 'Epuoyévat τε xal Μῆδοι xai οἱ νῦν ἔτι τὰ 
πρῶτα ἔχοντες ἐν Θρακῶν μοίρα μερίζονται. (14) Τοῦ 
νυμφίου δὲ ὃ Διὸς χαλούμενος πόντος τὸ γένος ἤνεγχε * 
χορυφὴ δὲ ἄρα τοῦ γένους ᾿Ανδροχλος οἶμαι, τὸ uiua 
ὄνομα * ἀφ᾽ οὗ χαθάπερ ἐχ μιᾶς ῥίζης μυρίοι σχισθέντες 
3o ὅρπηχες ἐδλάστησάν τε χατὰ τῆς ὑφ᾽ ἡλίῳ πάσης xal 
πολλὰς εὐδαίμονας τῇ χοινωνία πόλεις εἰργάσαντο. 
Οὕτως ἀχούω xat τοὺς Πελοπίδας γενέσθαι, ὅτε διαδὰς 
ἐχεῖνος ἐξ ᾿Ιωνίας εἰς “Ελληνας τῷ γένει τὸ χλέος τῆς 
ἐπωνυμίας ἤνεγχε. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις χέροος, κἂν 
as χαθ᾽ ἕν μέρος τοῦ γένους τὴν ᾿Ανδρόκλου δόξαν ἐπιφη- 
μίζωσι" τῷ δὲ, ὥσπερ ἐκ μιᾶς πηγῆς ποταμοὶ δυέντες, 
εἶτα τοῖς ῥείθροις σχιζόμενοι πάλιν εἰς ταυτὸν συμθαάλ- 
λουσιν, οὕτω δὴ xal τούτῳ πολυπλάνητον ἐπιπολὺ τὸ 
Ἀνδρόχλου γένος γενόμενον, αὖθις ἐδέθη καὶ χέχραται. 
4o Ἀχιλλέα μὲν οὖν οἱ θεᾶς μητρὸς γεννᾶσθαι λέγοντες καὶ 
Πηλέως λέγουσι φύσει θνητοῦ" τούτῳ δὲ ἀπ᾽ ἴσης τύ- 
X6 τὰ τῶν γεννητόρων χέχραται. 
I5. "LÀ μὲν δὴ τοῦ γένους τοιαῦτα' τὰ δὲ τῶν ἠθῶν xal 
τῆς ἀχυῆς ἐπιπολὺ τὴν ὁμοιότητα πλέον ἐπισφραγίζε- 
as ται. Ἀχμάζουσι μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἴσης ὥσπερ ἠριναὶ χάλυ- 
χες ἀφ᾽ ἑνὸς λειμῶνος βρύοντος, αἵ xa0' ἕνα χαιρὸν 
καὶ βλαστάνουσιν ἅμα xat σχίζονται. Ἣ δὲ τῆς Ψυχῆς 
δμοιότης θαυμαστῶς πως συμύέδηχε" σώφρονες ἄμφω, 
δεξιοὶ τὸν τρόπον, μόνοις τοῖς ἔργοις τοῖς κατὰ τὴν φύ- 
so σιν σχιζόμενοι. μὲν γὰρ ταλασίᾳ τὴν ᾿Αθηνᾶς τέχνην, 
6 δὲ τοῖς πόνοις τὴν “Ἑρμοῦ χάριν χεχάρπωται" xai τῇ 
μὲν χερχὶς, τῷ δὲ λόγος μέλει " ἣ μὲν ἔχει λύραν, 6 δὲ 
βιθλίον ἀσπάζεται" τὴν μὲν ᾿Αφροδίτη φιλεῖ. τὸν δὲ 
Ἀπολλων ἠγάπηκεν᾽ ὃ μὲν ἠϊθέων πρῶτος, ἢ δὲ ἐν 
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dinem suam, ut vel nomen Callirrhoes indicat, ei trans- 
mittit. 

12. Pulchra sane et baec in conjugio, uti et cetera omnia, 
qua poete de eo praedicant et thalamis acclamari solent. 
Maxime famen gratiam nuptiarum obsignat par conjugum 


hoc quod adest. Non enim quadam fortunz temeritate 


in hoc vinculum coiverunt, sed, sicut bige equulorum 
equalis etatis , uni subditze jugo , statim in parem cursum 
mutuo consentiunt, ita etiam illi, equaliter nati et similiter 
educati, ceterisque omnibus pares, in unam societatem 
cupidissime congressi fuerunt. Dicitur Olympias, qua 
postea Alexandri partu beata fuit, quum aliquando mysteria 
Cabirorum in Samothrace celebraret , vidisse in solemnitate 
ea Philippum , tum adhuc impuberem , visumque adamare 
cepisse, statimque nuptias pactam , mysteria convertisse in 
pronuba sacrificia connubialium tzedarum. 

13. Patria sponse urbs Thracize est , Philippo regi cogno: 
minis, ad quam a septentrionibus Scyth», a meridie 
/Egeum mare terminant. Genus vero ea ducit a principi- 
bus viris Thracic, ab aboriginibus quibusdam, qui ulti- 
mam stirpem ad regias fortunas referunt : ita ut Hermoge- 
nas et Medos, et eos qui etiam nunc Thraciz gentis primarii 
sunt, cognatione attingat et inter paternos maternosque 
progenitores numeret. (14) Sponsi autem gens ex Jovis 
Ponto dicto oriunda est; itaque conditor ac veluti apex 
Androclus puto fuit, magnum illud nomen, ex quo innumeri 
posteri, tanquam infinitas surculorum ex una radice sparsim 
enata, per totum terrarum orbem egerminarunt multasque 
urbes sua consortione fortunaverunt. Tales accepimus Pelo- 
pidas quondam exstitisse , postquam ille gentis conditor ex 
lenia transmisso tari decus nominis sui in gentem Graeco- 
rum transtulit. Alii jam honori sibi ducunt et in lucro po- 
nunt, si ulla generis cognatione Androclez stirpis gloriam 
sibi vindicare possunt : in illo autem, sieut ex una scaturigine 
amnes emanantes, postquam alveis suis in diversum iter 
abierant , tandem rursus confluunt , ita gens Androcli , quee 
olim diu multumque alias gentes pervagata fuerat , rursus 
conjuncta et adunata est. Achillem qui matre dea natum 
perhibent, simul Pelei natura mortalis filium aiunt fuisse : 
sponsi vero majores zequalis conditionis ac fortunze fuerunt, 
paterni eque ac inaterni. 

15. Tale igitur est utriusque genus : multo tamen adhuc 
magis moribus et flore statis inter se mutuo conspirant. 
Florent enim cequaliter, sicut verna; rosa in uno prato ger. 
mina emittente eodem tempore gemmas agunt simul et 
panduntur. Animorum vero similitudo quam admirabiliter 
convenit ! Ambo pudici , honestis moribus : solis operibus 
sexui cuilibet propriis discrepant. Illa enim lanificio artem 
Minerva , hic suis studiis Mercurii donum consecutus est : 
illi tela cure est , huic literarum studia : illa tenet lyram, 
hic amplectitur librum : illam diligit Venus, hunc amat 
Apollo : ille juvenum primarius est, haec inter puellas ex- 
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κόραις προκέκριται ὁ μὲν ὑπηνήτης ἔτι πρωΐτερον τῆς 
ἡλικίας βλαστήσας ἴουλον, ἡ δὲ ἀκμάζει πρὸς γάμον. 
(ie) Σαπφοῦς ἦν ἄρα μήλῳ μὲν εἰχάσαι τὴν κόρην, 
τοσοῦτον γαρισαμένην τοῖς πρὸ ὥρας δρέψασθαι σπεύ- 
ὁ δουσιν, ὅσον [οὐδ᾽] ἄκρῳ τοῦ δακτύλου γεύσασθαι, τῷ 
[88] xxt ὥραν τρυγᾶν τὸ μῆλον μέλλοντι τηρῆσαι τὴν 
χάριν ἀκμάζουσαν. τὸν νυμφίον δὲ Ἀχιλλεῖ παρομοιῶ- 
σαι καὶ εἰς ταυτὸν ἀγαγεῖν τῷ ἥρωι τὸν νεανίσκον ταῖς 
πράξεσι. Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνον ἡ ποίησις τοῦ παντὸς 
10 Ἑλληνικοῦ κατὰ τοὺς πολέμους προίστησιν, οὕτω καὶ 
οὗτος τῆς καθ᾽ αὑτὸν ἀγέλης ἡγούμενος πολλοὺς καὶ 
μεγάλους ἄθλους ἀνείλετο. εἰ μὲν γνώμης δέοι, φρονή 
σει νικῶν: εἰ δὲ ἀνόρείας, [εὐψυχίᾳ τοὺς κατ᾽ αὖ 
χειρούμενος: εἰ δὲ ἐλευθέρου τρόπου, πάντας ἐλέγχων 
1$ φιλοσοφίᾳ τοὺς ἥλικας. Τοῦτο αὐτῷ τὸ κλέος καὶ τὴν 
εὐδαίμονα νύμφην ἐμνήστευσεν᾽ ἴσασι γὰρ "Ἔρωτες καὶ 
ὑπὲρ πελάγη τοξεύοντες πῦρ ἐγεῖραιγαμήλιον. (m) Δηιά- 
νεῖραν μὲν δὴ τὴν Οἰνέως Ἡρακλεῖ συνάπτων ὁ λόγος 
περιμάχητον τοῖς τε ἄλλοις καὶ "X χελώῴ ποιεῖ" ὥσπερ 
20 δὲ θέλων αἰνίξασθαι, ὅτι τὴν ἀξίαν τῶν νυμφίων ola ἦν 
οὐκ ἠγνόησεν, Ἡραχ)εῖ μὲν τὴν νύμφην, τῷ δὲ ποταμῷ 
τὸ τραῦμα χαρίζεται, "Epi δὲ δοκεῖ θεῶν ἐπιγνώσει 
ἅπαν γεγενῆσθαι τὸ σόφισμα, ἵν᾽, ἐπειδὴ ξένους καὶ 
οὐχ Ἀττιχοὺς γάμους ἐμνήστευσεν, ἐν γοῦν Ἀττικοῖς 
38 ὅροις τὴν παστάδα πήξηται, ὅπως τὴν πρώτην τῶν 
γάμων σπορὰν ἥδε ἡ γώρα δεξαμένη καὶ θρέψασα 
᾿Ἀττικῷ διὰ Σεβδήρου ποιήσῃ γένει Θράκην εὐδαίμονα. 
18, Ἔπεισι δέ μοι, μὴ τὰν ἀγωνοθετοῦσαν τοὺς γά- 
μους σιγῆσαι τῷ λόγῳ καὶ τὰ αὐτῆς ἐγκώμια. οἱ γὰρ 
2 αὐτοὶ τῆς τε ἡμετέρας τέγνης καὶ ταύτης δήπου προ- 
πάτορες, Ἐλέγχει δὲ οὐδὲ αὐτῇ τῇ φύσει τὸ γένος" 
παρίστησι γὰρ τὴν Ἀσπασίαν τοῖς λόγοις τοσοῦτον δὲ 
σοφίᾳ τὴν Μαντινικὴν ξένην νικᾷ, ὅσον Ἀθηναίων 
᾿Αρκάδες λείπονται, Ἐροσάγει δὲ καὶ γαμθρὸν τῇ πό- 
85 λει Θράχιον, τὸν τῆς Χαλχίδος τῆς σοφῆς ἐχείνης ἐπώ- 
vopov* ὥσπερ οἶμαι πιστώσασθαι τὸν παλαιὸν μῦθον 
σπεύδουσα, ὅτι καὶ Βορρᾶν τὸν ἄνεμον οἱ τῆς Ὥρει- 
θυίας ἔρωτες ἤγαγόν τε ἐκ Θράκης Ἀθήναζε xai τῇ 
πόλει συνῆψαν διὰ τὴν κόρην τὸν ἄνεμον. Πολλῶν δὲ 
40 ὄντων ἅ τις ἂν περὶ αὐτῆς διεξέλθοι καλὰ, οὐχ ἥκιστ᾽ 
ἄν τις εἰκότως τὴν ἐπὶ τῷ γάμῳ πρᾶξιν θαυμάσειε. Τὴν 
γὰρ δὴ παῖδα ταύτην μικροῦ καὶ ἁλώσεσθαι πονηροῖς 
ϑηράτροις μέλλουσαν οἱ θεοὶ διεσώσαντο. 
19. ᾿Αλλὰ γὰρ ἔξω τῆς παστάδος βραδύνας 6 λόγος 
τ πολὺ τῆς νύμφης ἠμέλησεν, ὅσπερ οὐκ εἰδὸς ὅτι τὸν 
νυμφίον λυπεῖ οἷς μήπω τῷ λόγῳ τὴν νύμφην ἔγραψε, 
Φέρε οὖν, εἴσω τοῦ θαλάμου παρ ραγαγόντες αὐτὸν ἐν- 
τυχεῖν τῷ κάλλει τῆς νύμφης πείσομεν. « Ὧ χαλή! 
ἃ χαρίεσσα 1» πρέπει γάρ σοι τὰ τῆς Λεσδίας ἐγκώμια. 
10 Σοὶ μὲν γὰρ ῥοδόσφυροι Χάριτες χρυσῇ τ᾽ Ἀφροβίτη 
συμπαίζουσιν, Ὧραι δὲ λειμῶνας βρύουσι σὺ δ᾽ ὑπὲρ 
τῶν χορεύειν κοῦφα σχιρτῶσα πρὸς μέλος. Ἔρωτες 
ὄξων στεφάνους πλεξάμενοι, οὖς ἐξ Ἀφροδίτης κή- 
Ttov ὅταν θέλωτι δρέπονται, τὴν παστάδα πᾶσαν ἀνά- 
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(33—39.) 
cellit : ille impubes adhnc maturiorem aetate protrudit ia- 
nuginem, illa nuptüsjam mafuraest. (16) Sappho jam 
compararet cui pomo hanc puellam , quippe que ab illis, 
εἰ qui ante tempus carpere crudum fructum conati fuisient, 
ne primoribus quidem digitis se attingi passa esset , ei au- 
tem, qui in lempore decerpere pomum debeat, maturam 
servaret adultamque virginitatis gratiam. Simul sponsum 
conferret cum Achille εἰ easdem actiones fortunasque ja- 
veni, quas beroi,, tribueret. Sicut enim illum poeta tojms 
Gracige principem bello praeficit , ita e hic , sui dux gregis, 
mullis magnisque certaminibus vicit. Si consilio opus est, 
prudentia pracsat ; si fortitudine, animo aequales suos via- 
cil; si liberalibus moribos , omnes superat zequales philoso- 
phia. Iac ipsa ei decora fortunatam hanc sponsam cosci- 
liarunt. Sciunt enim Cupidines et ullra mare jacalari ibique 
faces accendere connubiales. (17) Fabulosa vetustas, dum 
Herculem jungit Deianirz CEnei filie , eam fingit quum ab. 
aliis procis, tum «Ὁ Acheloo certatim appetitam fuite : 
tandem tamen Herculi sponsam, fluvio antem rivali vul- 
nus largitur, ut eo voluisse videatur significare , se de procis 
ex merito judicare potuisse. Mihi autem videtur mumiae 
t consilio deorum totum hocce negotium ita concinnatum 
esse, ut, licet sponso nostro conciliatum esset peregrinam , 
non Atticum, connubium, tamen in finibos Atticis thalames 
construeretur τ ut, quum baecce regio primoe hujus matri- 
monii fectus exceperit atque enutriverit,, per Severum Τίσι. 
cia aliquando redderetur incolis Attica prosapia oriusdis 
beata. 

18. Simul venit mibi in mentem, ne conciliatricem ag- 
ptiarum silentio premam in oratione mea. et laudes ejos, 
quas ab studiis literarum habet. Nam eoedem quasi pe- 
rentes habel illius ars εἰ nostra. Neque enim vel sexu 
gentem nostram dehonestat, quandoquidem literarum 
studiis exprimit Aspasiam, sapientia vero tantam vincit 
Mantinicam illam hospitem , quantum Arcades Atheniensi- 
bDuscedunt. Proterea affinem urbi nostree reddit Thracem 
illum, qui ab ista sapiente Chalcide cognomen babet 
( Chalcidium δ), quasi cuperet illi antiquae fabulae dem 
conciliare , qua ventus Boreas fertur amore Orithyue inci- 
tatus ex Thracia transvolasse Athenas et per puellam sese 
cum urbe affinitate devinxisse. Quum vero multa sint, quz. 
de ea exponi possent , praeclara, tum maxime admirabilis 
videtur illa conciliatio nuptiarum. Hancce enim poellam, 
quz malis relibus propemodum capta fuisset, dii serra- 
runt. 

19. At vero, dum extra thalamum diutius morata oratio 
est, fere neglexit sponsam, quasi nesoia , spousum coatri- 
stari , quod nec verbo hucdum sponsam descripsimus. Age- 
dum ergo, in thalamum introducemus orationem et indul- 
gere sponsa decoribus jubebimus. Quam pulchra! quam 
venusta ! nam conveniunt tibi hz laudes Lesbiae poelriz.. 
Tecum enim colludunt rosipedes Grati aureolaque Venus, 
et tibi Horae pratorum flores fundunt : tu. vero super illis 
suspenso gradu saltare et ad cantum tripudiare memento. 
Cupidines vero roseas coronas nectunt, ex hortis Veneris 
decerptas, eisque tolum lectulum tuum circumligant. 

















(260-30o.) 
πτουσι. Πειθὼ δὲ καὶ Π|6θοι καὶ Ἵμερος τὸ σὸν κάλ- 
λος ἅπαν ἐνείμαντο 6 μὲν ἐφιζάνων τοῖς ὄμμασι, κἀ- 
κεῖθεν ἐκπυρσεύων ἀμήχανον οἱ δὲ τὰς παρειὰς αἰδοὶ 
φοινίσσοντες πλέον 3 τὰς τῶν ῥόδων ἡ φύσις κάλυκας, 
5 ὅταν ἠριναῖς ὥραις ὑπὸ τῆς ἀκμῆς σχιζόμεναι πετάλοις 
ἄκροις ἐρεύθωνται Πειθὼ δὲ κατὰ τῶν χειλέων σχη- 
νώσασα τὴν ἑαυτῆς γάριν συναποστάζει τοῖς ῥήμασιν. 
Ἐπανθεῖ δὲ καὶ τῇ κεφαλῇ πολὺς ὁ βόστρυχος, πορφύ- 
ξὼν τε xal χατὰ μέτωπον σχιζόμενος. Εἰ δὲ χαὶ τὸ ἄν- 
10 θος τῆς ὄψεως γράφειν ἐθέλοιμι, τὰ ποιητῶν ἀνάγκη 
φθέγγεσθαι" « Ὦ λευκότητος καὶ γάλακτος! » ταῦτα 
γάρ ποὺ τις ποιμὴν παρ᾽ ἐκείνοις ποθῶν τὴν Γαλά- 
τεῖαν τὴν Νηρηΐδα προσείρηκεν, ἐκ τῆς ἑαυτοῦ ποιή- 
σας τέχνης τὸ μέλος. (an) Χορὸν δὲ Χαρίτων πλεξάμε- 
16 νος ἔδωχεν ἂν ταῖς θεαῖς ταύτην συμπαίζουσαν, Ἀλλ᾽ εἰ 
γὰρ ἐγὼ ποιητικός τις ἦν τὴν φύσιν, ὥστε ἀφεῖναι κατὰ 
τῆς νύμφης γλῶτταν αὐτόνομον, καὶ αὐτὸς τὸ κάλλος 
τῆς χόρης εἶπον καθώσπερ Ὅμηρος. ἼἜστησα γὰρ ἂν 
αὐτὴν οὐ παρὰ βωμὸν Ἀπόλλωνος, ἀλλ᾽ ἐν Ἀφροδίτης 
9 ἄλσεσι χρυσοῖςχατάστοιτον" ἤγαγον δ' ὃν ἐκ μὲν Ἄθη- 
γῶν τὰς Μούσας (ἐπεὶ καὶ τοὺς ποιητὰς blogs, 
ὁπόταν αὐτὰς ἀποσυλῶντες τῆς πόλεως, Βοιωτῶν [el 
ναι ἀπισχυρίζωνται), τὰς Νηρηίδας δὲ ix τοῦ [Al- 
γαίου τοῦ] γείτονος, Νυμφῶν τε χοροὺς καὶ Δρυάδων 
26 ἠχὼ xal Σατύρους σχιρτῶντας καὶ Πᾶνα συρίζοντα καὶ 
πάντα τὸν Διονύσου θίασον ἐντεῦθεν ὅπου τὰ δρώμενα. 
Τήν γε μὴν Ἀφροδίτην αὐτὴν ἐκ μέσου τοῦ πελάγους 
ἀνιοῦσαν, ἔτι τὸν ἀφρὸν μετὰ τὴν θάλασσαν ἐξ ἄκρων 
πλοχάμων στάζουσαν, ὑπὲρ τοῦ λέχους ἂν ἔστησα μει- 
30 διῶσάν τε ἡδὺ καὶ τοῖς παισὶ βάλλειν τὴν συνωρίδα 
χελεύουσαν. Εἰ δὲ καὶ δῆς ἐδέησεν, ἔδωκα ἂν xol 
μέλος τοιόνδε: « Νύμφα ῥοβέων ἐρώτων βρύουσα!! 
νύμφα Παφίης ἄγαλμα κάλλιστον! ἴθι πρὸς εὐνὴν, ἴθι 
πρὸς λέχος, μείλεχα παίζουσα, γλυχεῖα νυμφίῳ Ἕσπε- 
a6 ρός " σ᾽ ἑκοῦσαν ἄγοι, ἀργυρόθρονον ζυγίαν Ἥραν 
θαυμάζουσαν. » (ar) ᾿Αλλὰ ποῦ μοι παρθένων, ποῦ δὲ 
ἠϊθέων χοροί; ὑμῖν τῶν λοιπῶν παραγωροῦσιν οἱ λό- 
qot Ἀπτέτω τις δᾷδα μεγάλην 6 δέ τις ἠχείτω ὠδὴ 
δὲ ἐχέτω τὰ σύμπαντα. Ἐπηχοῦσι δὲ καὶ πρῶνες καὶ 
4o νάπαι xal ποιμένων αὐλοὶ καὶ πάντων νομέων σύριγ- 
qu, ὥσπερ τοῦ Διὸς ἐν Ἑλιχῶνι τὰς Μνημοσύνης 
λοχεύοντος. Ἐγὼ δὲ χορείας μὲν τοῖς γορεύουσιν ἀφί- 
σταμαι, στὰς δὲ παρ᾽ αὐτὸν τὸν θάλαμον Τύχῃ xai 
“Ἔρωτι καὶ Γενεθλίοις προσεύξομαι: τῷ μὲν τοξεύειν 
t6 εἰς τέλος, τῇ δὲ διδόναι βίον, τοῖς δὲ παίδων γνησίων 
γένεσιν, ἵνα τῷ γαμηλίῳ κρατῆρι ποτὲ καὶ τὴν γενέ- 
θλιον σπονδὴν συνάψωμεν. 








ORATIO I. 48 


Etiam Suadela et Illecebree et Cupido per omnem tuam di- 
visim regnant venustatem : hic enim insidet oculis atque 
inde igniculos efflat inevitabiles; ile genas tibi magis pur- 
purant pudicitia , quam natura rosarum calyculos, quando 
verna tempestate pra maturitate fisse summis rubent fo- 
liis : Suadela vero in labiis residet, ut gratia ejus una cum 
verbis destillet,Infusi praterea in capite cincinni largi, 
flavi et in fronte discriminati. Denique si nitorem vultus 
depingere vellem, more poetarum exclamare deberem : 
Ὁ alborem! o lacteolam facient! in harc enim quidam 
pastor uspiam apud eos erumpit, ardens Galateam Nerei- 
dem, sumplo ab arte suo versuum argumento. (20) At 
Gratiarum ille si chorum contexuistet , hanc deabus dedis- 
set colludentem. Ego enimvero si ingenio gauderem 
poetico , ut. de sponsa ita libere , ut ille, verba effundere 
possem, pulchritudinem ejus deseriberem Homerico stilo. 
Sisterem enim eam , non quidem ad aram Phebi, sed in 
luco Veneris, palla aurea vestitam : adducerem tum Musas. 
Alhenis ( namque dissentio totus a poetis , quum eas urbi 
nostra: injuria subductas Bcrotis vindicant), tum ex AEgieo 
vicino Nereidas, itemque choros Nympharum et sonos Ha- 
madryadum et salientes Satyros ct fistula ludentem Pana 
totumque Bacchi coctum inde, unde quemlibet eorum ad- 
duci oporleret. Ipsam autem Venerem, modo ex mari 
emergentem, cum stillante adhuc spuma ex imis capillorum 
nodis, super lecto geniali collocarem, dulce ridentem et 
adhortantem tiliolos suos, nt feriantjaculisnuptos. Sivero 
cantioue opus foret, darem tale fere carmen : « Ὁ sponsa 
diffluens roseis amorihus ! sponsa pulcherrimum Paphioo de- 
licium ! Vade cubitum! vade ad lectulum , blande ludens, 
grataque sponso! Hesperus fe lubentem agat, argenteo 
throno insidentem jugalem Junonem  venerantem. » 
(21) Sed ubi quasso virginum, ubi juvenum chori? Vobis 
cedit oratio, quod reliquum est. Aliquis vestrüm accendat. 
laedam magnam : alius assonet : cantu repleantur omnia, 
Resonant vero juga montium οἱ valles et tibize pastorum et. 
fistulae cunctorum opilionum, non aliter ac tum, quum Jup- 
piler in Helicone Memorie filias parturiebat. Equidem 
choreas relinquo saltantibus , adstans vero ad thalamum. 
supplicabo Fortune et Cupidini et diis genialibus : Cupi- 
dini quidem, ut sine fine sagitlas sua evibret ; Fortunze, ut 
det vitam : diis vero , ut dent liberorum legitiinam prolem, 
liquando lui nuptiali officio subjungere ge- 
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ORATIO II. 


Πολεμαρχικός. 
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I. Οὐ τοῖς ψέγουσι τὸν νόμον τῶν ἐπὶ τοῦ μνήματος 
εἰωθότων λέγειν, ἀλλὰ τοῖς ἐπαινοῦσι συνθήσομαι, Καὶ 
γὰρ ἄτοπον τὴν τοῦ λέγειν ἐξουσίαν παρ᾽ αὐτοῦ Aa6óv- 

6 τας, χατ᾽ αὐτοῦ τῇ παρὰ τοῦ λέγειν ἐξουσίᾳ χρῆ- 
σθαι. Πολλῶν τοίνυν ἐπαινεῖσθαι 6 νόμος ἄξιος, πρῶ- 
τον μὲν ὅτι περ Ἀττιχὸς xal ἀχριῤῶς μόνης τῆς πόλεως" 
(χοαὶ μὲν xal ai λοιπαὶ τῶν χατοιχομένων τιμαὶ διὰ 
τὸ χοινῇ πᾶσι παρὰ τ πάντων νομίζεσθαι, οὐδετέρους ἐμ- 
to φανίζουσιν, οὔτε τοὺς διδόντας τὴν χάριν, οὔθ᾽ οἷς προσ- 
ἄγονται" 6 δὲ παρὰ τοῦ λόγου χόσωος ἐξαίρετον ἔχων 
τιμὴν, χαὶ τῶν δεδωχότων “τὴν ἡνώμην xai τὴν 
ἦ ^ , M 
ἀρετὴν τῶν λαμβανόντων συνίστησιν ) ἔπειθ᾽ ὅτι xai 
πλεῖον τοῖς ζῶσιν ἢ τοῖς τελευτήσασι προξενεῖ χέρ- 
δος τὰ δρώμενα. — "lov γὰρ ἐκ τοῦ θανάτου φόθον 
ὃ νομοθέτης τῇ παρὰ τοῦ λόγου cuu, παραμυθούμε- 
voc, ἄοχνον πᾶσι τὴν τόλμαν τὴν ὑπὲρ τῶν χινδύ- 
νων χαθίστησι, μᾶλλον δὲ χαὶ πλέον αἱρεῖσθαι τὸν 
ἐν πολέμοις θάνατον τοῦ χοινῖ πᾶσι συμᾷαίνοντος. 
Ὅταν γὰρ ἕκαστος οἷαι λογίζηται, ὅτι λυθέντι μὲν 
ὑπὸ τῆς φύσεως ἕν xal τοῦ βίου τέλος xal τῆς μνήμης 
ἐστὶν ὁ θάνατος, τελευτήσαντι δὲ σὺν ἀρετῇ τῷ σώ- 
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ματι μὲν ἐξιέναι τοῦ βίου, τῇ ὀόξῃ δὲ μένειν λείπεται, 
πῶς οὐχ ἑτοιμότερος τὸ τελευτᾶν τοῦ ζῆν ἀφανῶς ἂν- 
ταλλάττεσθαι; Τῷ μὲν οὖν ἐπαινεῖν βουλομένῳ τὸν νό- 
μον xal ταῦτ᾽ ἕνεστι λέγειν, καὶ τούτων ἔτι σεμνότερα. 
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2. Ἡμῖν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ἤδη βαδιστέον τὸν τῶν τῇδε 
LJ € ^1 ^-^ H Lord 
χειμένων ἔπαινον. H δὲ τῶν ἐγκωμίων ἀρχὴ τῷ μὲν 
δοχεῖν χοινὴ πρὸς ἅπαντας, τὸ δ᾽ ἀληθὲς, τῶν ἀνδρῶν 
τούτων ἐξαίρετος. Οἱ μὲν γὰρ τοὺς ἄλλους ἐπαινεῖν 
σπουδάζοντες, ἵνα τὸ γένος ὑμνήσωσιν, εἰς προγόνων 
L ^ , , 4 ΄ 

τινὰς εὐφημίας τὴν τοῦ λέγειν φύσιν ἀναδιθάζουσιν, 
7| τὴν γῆν ὅθεν οἱ πρόγονοι τῶν ἐπαινουμένων ἐγένοντο" 
πάντες γὰρ ἐπιεικῶς οἱ πρόγονοι τῶν πανταχοῦ θαυ- 
μαζομένων ἐπήλυδες. Οὐ μὴν xal χατὰ τούτων ὃ νόμος 
οὗτος νενίχηχεν * ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ᾿Αθηναίους εἴρηκας, xat 
᾿ Led *, - X , / y 3 
μετὰ τῆς ἐπωνυμίας δηλοῖς τοὺς αὐτόχθονας. "Aptt οὖν 
οὖχ ἕτερον μὲν τῶν προγόνων, ἕτερον δὲ τῶν παίδων 
ἢ τῶν ἐγγόνων ἐγκώμιον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄλλο τι σύμθο- 
λον, ἐν πᾶσι ταὐτὸν τῆς εὐγενείας ὑπάρχει γνώρισμα, 
[δ] κοινὴν καὶ τὴν εὐφροσύνην ἅπασι τὴν τῆς εὐφημίας 
ἐργάζεται. (3) Ἂν ἐπαινέσῃς τὴν Λαχεδαίμονα, O7. 
6aiot ποιοῦσι τὴν εὐφημίαν ἀμφίθολον, τῆς γενέσεως 
τῆς Ἡ ραχλέους μεταποιούμενοι" ἂν Θήφας σεμνύνης 
τῷ λόγῳ, Κάδμος ἐχεῖ xat. Φοινίχων πλάνη xol τὰ 
4 ) ' , 2 , ^ 7 5 / A 
τῶν ἐπαίνων ἀλλότρια" ἂν γενεαλογήσγης Ἀργείων τὴν 
πόλιν, θαυμάσεις Αἰγυπτίους πλέον, ἀφ᾽ ὧν τοὺς do- 
» μᾶσεις γυπτίους πλΕΟν, Wy ὧν τοὺς Gg 
fexus ἐπάγονται. ΤΥ πόλει δὲ χαθαρὸν ἀπαντανγ 6- 
θεν τὸ τῆς εὐγενείας ἐγκώμιον, ὅτι μηδὲ moo ᾿Αθηνῶν 
bo ἑτέρα πόλις ἢ ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τὸ συναμφότερον 
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Oratio Polemarchica. 


1. Non ego quidem unquam assenserim iis qui consuety. 
dinem illam dicendi ad monumentum, vetusta lege decre. 
tam , improbant : potius cum iis facio , qui eandem laudant. 
Etenim absurdum est, si ab ea potestatem dicendi ac- 
ceperis, contra eandem facultate dicendi abuti. Etenim 
multis de causis illa consuetudo meretur praedicari : pri- 
mum quidem , quod vere Attica est et hujus quidem solius 
civitatis propria. Inferize quidem cum ceteris defanctorum 
lionoribus, quia communiter omnibus in qualibet civitate 
exliberi solent, neutros illustrant, neque cos quibus of- 
fertur officium funebre, neque eos qui faciunt : at qus ab 
oratione tali procedunt ornamenta eminentjorem honorem 
conferunt, atque hinc sensum consiliumque laudantium 
commendant , binc virtutem laudatorum. — Deinde quia id 
officii genus plus viventibus adhuc prodest, quam mortui. 
Namque legislator id egit, ut timorem mortis honore isio 
orationis leniret, cunctisque impigram audaciam in periculis 
adeundis inspirarel , quin etiam, ut praeoptaretur mors ia 
bello pr&& mortis genere vulgari. Etenim si quilibet consi- 
deraverit , sibl communi nature lege exstincto eundem fore 
vit:»e et memorir finem, at si decedat fortiter pugnans, id 
sibi repositum esse, ut corpore quidem exeat e vita , gloria 
vero maneat, nonne paratior multo erit ad vitam inglo- 
riam cum morte commutandam? Hec igitur e£ alia graviora 
adhuc dici poterunt ab eo qui consuetudinem illam laudi- 
bus ornare velit. 

2. Nos vero oportet jam accedere ad laudationem viro- 
rum hic sepultorum. Initium quidem laudum videbitur 
omnium A/Aheniensium esse commune , vere tamen hisce 
viris peculiare manebit. Alios (aliarum civitatum ma- 
gnos viros ) qui laudare student , in gente ac stirpe pradi- 
canda orationem ad quandam majorum celebritatem re- 
flectunt, aut ad regionem, unde majores laudandorum 
antiquitus prodierunt , siquidem omnes facile , qui uspiam 
in admiratione sunt , advenze fuerunt. At in hisce viris id 
locum non habet : nam simulac nominaveris Athenienses, 
una cum nomine aborigines indicas. Nunc igitur non alia 
erit laus majorum, alia filiorum, alia posterorum , sed 
eadem , sicut quoddam familize signum , idem omnibus pre- 
stat nobilitatis indicium, atque ita efficit ut omnes commu- 
niter Athenienses eadem gaudeant et effulgeant celebritate. 
(3) Si laudes Lacedazemonem , Thebani reddant ejus gloriam 
dubiam , sibi Herculis natales vindicantes : si Thebas ora- 
tione evehas, occurrit Cadmus et Phoenicum migratio et 
alia ab laudibus aliena : si origines urbis Argivorum recen- 
seas , praedicaveris magis /Egyptios, e quibus proavos suos 
repetunt. ΠΟ autem urbi suppetit nobilitatis gloria omni 
respectu propria et sincera : quoniam ante Athenas neque 
homines fuerunt, sed una ambos natura in lucem pro- 
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ἡ φύσις ἔδειξεν, ἐπὶ μὲν γῆς πόλιν ᾿Αθηνᾶς, ἐν δὲ τοῖς 
ἄλλοις ζῴοις τὸν ἄνθρωπον. (4) Τοιγαροῦν ὅσα ἐν ἀν- 
θρώποις κάλλιστα καὶ φύσει xal νόμοις ἐξεύρηται, τού- 
των ἁπάντων διχαίως ἂν ἡγεμὼν ἣ πόλις ἡιλῶν ἐπιφη- 
poo. "Ars γὰρ ὁμιλήσασα πρώτη θεοῖς, εἰχότως 
xai πρώτη τὰ παρ᾽ ἐκείνοις εἰς τοὺς ἀνθρώπους ἐξήγ- 
γεῖλεν. Ἄρχεται δὲ τῶν δωρεῶν ἀπὸ πρώτων, τῶν 
πρὸς τὴν χρείαν ἀναγχαίων ποιησαμένη τὴν εὕρεσιν, 
ἐπεὶ καὶ πάντως ἂν ἄτοπον ἦν, πρὶν ἡμερῶσαι ταῖς τρο- 
φαῖς τὸ γένος ὑπὸ διαίτης θηριώδους πρότερον πρὸς 
ἀλλόχοτον βίου φύσιν ὁποφερόμενον, τέχνας xat νόμους 
καὶ τελετὰς xal τὰ λοιπὰ διδάσχειν, ἀφ᾽ ὧν ὃ βίος χε- 
χόσμηται. Ὅθεν οὖν ἐχρῆν τοὺς " χαταστάντας εὐερ- 
Ὑέτας τοῦ γένους τὴν ἀρχὴν λαμόάνειν, ἐντεῦθεν δὴ 
1$ λαμθάνουσιν. (5) ᾿Επλανᾶτο Δημήτηρ χατὰ τῆς δφ᾽ 
ἡλίῳ πάσης, ὡς λόγος, τὴν ἁρπαγὴν τῆς Κόρης μετα- 
διώχουσα * γὴν δὲ ἐπελθοῦσα πᾶσαν xal θάλασσαν, ὡς 
κατ᾽ ᾿Ελευσῖνα γίγνεται, τῆς τε πλάνης ἔστη, xol τὴν 
ζητουμένην χομίζεται" μισθοὺς δὲ ἀμφοτέρων εἰσφέ- 
20 pouca, τοῖς τὴν πλάνην τῆς θεοῦ τῶν ἡμετέρων λύσασι 
καρποὺς χαρίζεται xal μυστήρια, ὧν τοῖς μὲν τὴν τρο- 
qv, τοῖς δὲ τὴν γνώμην ἡμέρωσεν. Ἧ μὲν δὴ πρώτη 
καὶ μεγίστη χάρις εἰς πάντας ἀνθρώπους τῆς ἡμετέρας 
πόλεως ἐντεῦθεν τὴν ἀρχὴν εἴληφεν. (e) Αἱ δ᾽ ἐφε- 
96 ξῆς πῶς; Δόμους οὐχ ἤδεισαν ἄνθρωποι" τούτων ἣ πό- 
Aw διδάσχαλος. Τέχνας xal νόμους οὐδεὶς ἐνόμιζε" 
παρὰ ᾿Αθηναίων τῷ γένει τὸ συναμφότερον. Οὕπω παν- 
ηγύρεις ἠθροίζοντο ᾿ xal συνήγαγεν ἣ πόλις πρώτη, 
καὶ πᾶσι συναγαγεῖν ἐπέταξεν. Ἤλοπλος ἦν δ᾽ βίος" 
τὺ ὅπλα τῶν χινδυνευόντων προὐδάλετο. “ἵππων χρῆσιν 
οὐχ ἠπίστατο" μερίζει πρώτη πρὸς ἄθλους xa πολέ- 
μου χρείαν τὴν ἵππων γένεσιν. | 
7. Τούτοις δὴ πᾶσι τήν τε πόλιν xal τὴν γώραν 
χοσμήσαντες, ἐπέραστοι γίγνονται xal θεοῖς. ᾿Ερῶσι 
868 μὲν οὖν τῆς χώρας ἅπαντες, ᾿Αθηνᾷ δὲ xoi Ποσειδῶνι 
παραχωροῦσι τὴν ἅμιλλαν. Ot δὲ ὅπλα μὲν xat 
ἀλλήλων οὖχ ἤραντο' οὐ γὰρ δὴ θέμις ὑπὲρ τοιούτων 
παιδιχῶν αἰγίδα χινεῖν ἢ τρίαιναν * ἄμφω δὲ τὴν δίχην 
πιστεύουσι τοῖς αὐτοῖς, ἐρωμένους τε ἄμα χαὶ διχαστὰς 
49 τῶν ἀμφισβητουμένων ἑλόμενοι. Κριθείσης δὲ τῆς ἁμίλ- 
λης θαλλῷ τε ( ἐλαίας) xal κύματι, τῷ θαλλῷ τὴν 
ψῆφον τίθενται" τῷ θαλλῷ δὲ ὅταν εἴπω, τῇ θεῷ λέγω" 
᾿Αθηνᾶς γὰρ οἶμαι τὸ γνώρισμα. Παυθείτης δὲ οὕτω 
τῆς χρίσεως, f; μὲν θεὸς τὴν δίχην λαμβάνει παρὰ τῆς 
46 πόλεως, παρὰ τῆς θεοῦ δὲ ἢ πόλις τοὔνομ, (8) Θαυ- 
μάσαντες δὲ ἅπαξ οἱ θεοὶ τὸ παρὰ τῇ πόλει δίκαιον, 
τὸ λοιπὸν ἀντ᾽ οὐρανοῦ τοῖς παρ᾽ fuiv διχαστηρίοις 
ἐχέχρηντο" καὶ τοῦτο μὲν Ἄρει δικάζουσι φόνου γρα- 
φὴν ὑπὸ Ποσειδῶνος ἐφ᾽ Αλιρροθίῳ φεύγοντι" τοῦτο δὲ 
ε0 Ὀρέστην τῆς συμφορᾶς ἀπαλλάττουσι, χοινωνοῖς πρὸς 
ἑκατέραν τῶν ψήφων τοῖς τῶνδε προγόνοις γρησάμενοι. 
Ἀλλλὰ γὰρ οὐχ ὅ, τι τις τοιοῦτον εἴπη, χαλεπὸν εὑρεῖν, 
ἀλλ᾽ ὅπως μὴ τούτοις ἑπόμενος πόρρω τῶν πράξεων 
γένηται, ἃς τοῦτο μὲν ὑπὲρ τῆς πόλεως ol τῶν τῇδε 
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duxit, in terra quidem urbem Minervz, inter reliqua 
animantia hominem. (4) Quapropter quzecumque inter ho- 
mines praeclare inventa sunt, sive alme nature. munera, 
sive legum instituta, eorum omnium merito inventrix ac 
dux nostra urbs salutabitur. Etenim quum prima consue- — 
tudinem habuerit cum diis immortalibus, verisimiliter 
etiam prima hominibus patefecit res divinas. Facit autem 
munerum suorum initium, quum invenisset cuncta , ab 
iis primum rebus, quie ad victum necessarie requirun- 
tur. Etenim plane absonum fuisset, si prius, quam man- 
suefieret gens humana melioribus alimentis, quum antea ob 
ferinum victum ad perversum vitze genus rueret , ea voluis- 
set jam docere artes ac leges et religiones ceterasque res, 
quibus vita communis exornatur. (gitur unde decebat 
bene merituros de genere humano initium facere mune- 
rum, inde re ipsa faciunt. (5) Circumerrabat Ceres, ut 
ferunt, per totum, qua patet , terrarum orbem, persequens 
raptum Proserpine , jamque perambulaverat mare ac ter- 
ram omnem : quum ad Eleusinem venisset, et finit erra- 
tionem et qusesitam reportat filiam. Premium vero utrius. 
que beneficii dat , donans nostratibus, qui errorem ipsius 
Stiterant , fruges et mysteria, quibus mansuefecit hinc vi- 
ctum, hinc mentem. Primum igitur maximumque munus, 
quod in genus humanum a nostra urbe manavit , hinc, in- 
quam , cepit. (6) lla autem qua sequuntur ordine, quo. 
modo evenerunt? Domos nondum norant homines : at 
Athenre cdificare eas docuerunt. Artes ac leges nemo usur- 
pabat : utreeque ab Atheniensibus in genus humanum pro- 
dite. Nondum nundine ullze celebrabantur : prima eas ce- 
lebravit earumque celebrandarum facem omnibits preetulit 
haec urbs. Armis vita communis carebat: ipsa pugnantes 
armis muniit. Equorum usum vita ignorabat : prima liec 
urbs equorum corpora zque ad certamina sacra atque ad 
bellorum necessitatem adhibuit. 

7. Quum igitur nostrates omnibus istis rebus et urbem 
suam ef regionem ornassent, amabiles fiebant ipsis diis 
immortalibus. Et hi quidem omnes Atticam adamant, 
Minerva tamen ac Neptuno cedunt inter se certaturis : qui 
tamen in se mutuo arma non sumunt ( non enim moris est , 
ob tales amores egida quatere aut fuscinam ), sed arbitrium 
litis deferunt ipsis amatis, eoque simul amasios et contro- 
versis suce arbitros eligunt. Hi vero, quum lis disceptare- 
tur inter termitem ole: et marinum fluctum, termiti cal- 
culum adjiciunt. Termitem quando nomino , deam ipsam 
innuo : est enim Minerve insigne. Sic finito certamine, 
dea jus snum consequitur ab urbe et urbs a dea nomen. 
(8) Semel autem admirati dii urbis justitiam, porro tri- 
bunalihus nostris pro coelestibus usi sunt. Jgitur mox 
Marli jus reddunt , qui a Neptuno c:edis Halirrhothii reus 
agebatur : mox Orestem a calamitate liberant. Consorti- 
hus autem ad utrumque judicium utuntur majoribus lho- 
rum virorum. "Veruntamen neutiquam difficile est inve. 
nire quiddam hujusmodi, quod de illis commemoretur, 
sed potius , ne fortassis oratio hujusmodi rebus immorans, 
nimium aberret a proclaris facinoribus, qui partim ma- 
jores virorum htc, jacentium pro republica, partim pro 
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pud πρόγονοι, τοῦτο δὲ ὑπὲρ τῆς ὅλης Ἑλλάδος 


ἥραντο, παῖδες πατέρας μιμούμενοι, καὶ διὰ πάσης 
Ῥδιαίας τε ὁμοῦ καὶ διαδοχῆς τοῦ γένους τὴν εὐψυχίαν 
χαταβιβάζοντες. Διόπερ ἐπὶ ταύτας ἤδη πορεύσο, 
κ΄ 09. Ἄξιον δὲ ἴσως πρό ü 
θρωπίαν θαυμάσαι τῆς πόλεως, καὶ ὡς προῦστη, 
τοῦ γένους, δεχομένη μὲν τοὺς δυστογ 
ἐπέρων ἡλαύνοντο, εἰς δὲ τὴν ὑπερορίαν πάλι 
πουσα τοὺς ἤδη τύχης ἐφιεμένους ἀμείνονος,  πορον 
10 δὲ κἀνταῦθα πάλιν, ποτέρων τι 
3 ποίας δαξέλθοι πρώτας πὶ 
τερον τὰ τῇ γῇ κατορθώματα μᾶλλον ἢ τὰ διὰ θαλάτ- 
τις, ἃ πόθεν τοῦ λόγον ἄρξεται. 
1o. Μικροῖς ὅροις τοπάλαι τὸ τῶν Ἑλλήνων γένος 
" ἀγώριστο" ληστα τὸς υχλάδας ἐνέμοντο" ἄβατος ἦν 
d πρὸς ἑσπέραν τῆς Πελοποννήσου θάλαττα: Θρδκες 
χατ' αὐτὴν f τὰν Ἀττικὴν] ἐφήδρενον: ἐπείλουν Ἄμα- 
ζόνες ἑτέρωθεν - Ἴωνες πρὸς τούτων [ πατέρας κατέ- 
- Ἡρακλεῖδαι πρὸ Ἰώνων τὴν Εὐρυσθέως βίαν 
20 ἀπεδίδρασκον" Θηβαῖοι κατὰ τῆς φύσεως ὕδριζον, πάν- 
τως ἀνθρώπους ἀρνούμενοι" Δωριεῖς μετὰ μιχρὸν κατὰ 
τῆς πόλεως σὺν Εὐβοεῦσι καὶ Βοιωτοῖς ἐθρασύνοντο. 
ΤἸοσούτου δὴ νέφους πραγμάτων ἄλλοτε xav ἄλλους 
χρόνους, μιαροῦ καθ' ἑκάστην ἡμέραν, τῇδε προσπί- 
6 πτοντος, ἄξεον ἰδεῖν τίνες ἐν ἅπασιν οἵ τούτων ἐγένοντο 
πρόγονοι. (ιὴ Τὰς μὲν δὴ νήσους ἑμέρωσάν τε καὶ 
ᾧκισαν, καὶ τὸ λῃστρικὸν ἐξεκάθηραν " Ἴωνας δὲ εἰς τὴν 
ἀντιπέραν πέμψαντες ἤπειρον, τοῦ Ἀττυιοῦ γένους τᾷ - 
σαν ὅσην Αἰγαῖος προσκλύζει χώραν ἐπλήρωσαν: Ἧρα- 
20 x)alac δὲ ὑποδεξάμενοι τὸν μὲν ὑθρίζοντα τῆς παρα- 
νομίας ἔπαυσαν, αὐτοὺς δὲ, τὴν τύχην ἀμείψαντες, 
βασιλέας ἀντὶ φυγάδων Πελοποννήσου πάσης εἰργά- 
σαντο - Θρεχῶν δὲ καὶ Ἀμαζόνων, τῶν μὲν τῆς πόλεως, 
τῶν δὲ καὶ αὐτῆς καταθρασυνομένων τῆς φύσεως, καὶ 
λέον ἐπηρμένων εἷς deri vovzo, ὅσῳ καὶ πᾶν 
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vous συμμίξαντες τοὺς μὲν τῆς 
θρωπίνης φύσεως ἀπήλλαξαν’ ὥστε μὴ τῷ γένει τὸ λοι- 
πὸν τὴν Ἀμαζόνων φύσιν, ἀλλὰ τῷ τάφῳ γνωρίζεσθαι. 
4o Ἐτάφησαν δὲ ἄρα διὰ τοῦτο καὶ οἱ πεσόντες Ἀργείων 
ὑπὸ τῷ τείχει, τῆς πόλεως φύδῳ,, ἀλλ᾽ οὐχὶ τιμῇ τῆς 
φύσεως, δοῦναι βιασθέντων Θεθαίων τῷ κοινῷ τῆς ὁσίας 
νόμῳ τὰ σώματα. 
13. Θαυμαστοὶ μὲν δὴ καὶ οὗτοι σύμ᾽ 
μὰ ἴσως δὴ τὸ τῶν χρόνων πρεσβύτερον εἷς τὸ uu) 
περὶ αὐτῶν λόγους ἐκδιαζόμενον, ἀμφίδολον 
πολὺ θαῦμα τῶν πράξεων. Τοὺς δὲ τρεῖς πολέμους, καὶ 
τούτους Ἑλληνικοὺς, ἐπὶ μιᾶς ῥοπῆς ἀναστείλαντας τίς 
οὐκ ἂν ᾷδοι τῷ λόγῳ; τίς δ᾽ ἂν οὐ παραλιπὼν αἰσχύ- 
wo voco; ὙἩἵνες δὲ ἦσαν οὗτοι; Ἐχίνησε φθόνος ποτὲ κατὰ 
τῆς πόλεως Δωρικὸν ὁμοῦ καὶ Βοιώτιον, καὶ mpoc- 
ἔτι Χαλκιδέων τῶν ἀπ᾽ Εὐθοίας ἐκ τρίτου πόλεμον. 
Πῶς οὖν ἅπασι τούτοις f πόλις ἀντέστη; ἜἜπιπτον 
Βοιωτοὶ, Δωριεῖς ἠγάπων σωζόμενοι, Χαλκιδεῖς ἅπαν- 
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(31—39.) 
wniverta Grecia perpetrarumi Gli priscorum parestum 
zmuli , qui per omnem atatem simul ac generatiosmm se- 
riem forlis animi magaitudimem deduxerunt. Quare ad 
ea jam tandem veniamus, 

9. Operz autem prelium erit, amie tropze admini 
homaaitatem hujas eivitalis et quaatopere emiagerit inler 
omnes Graxcos, ut susceperit calamitosos et ab aliüs vexafos, 
utque rursus extra fines suos deduxerit eos qui adhec 
fortunam appetebant meliorem. Hic tamen iterum dubium. 
est, quarum rerum prius sit mentio facienda , et quasaam. 
primum percensere debeam actiones urbis : utrum pot: 
ea qua ferra, an quie mari feliciter gesta foere, aot us 
tandem oratio incipiat. 

10. Exiguis quondam terminis gens Graeca. circumseri- 
bebatur. Przdones tenebant Cycladas : pariter iavium 
erat mare occidentale Peloponnesi : ipsam Atficam Thraces 
obsidebant ; ex allera parte Amazones mala quaevis misa- 
bantur : lones Atbenas confugerant, εἰ ante Iomes Heraclide 
ob violentiam Eurystbei solum verterant : Thebani buma- 
nitali ipsi insullabant, se homimes esse prorsus obliti: 
paullo post Dorienses cum Eubcensibos et Brotiis coatra 
wrbem ferociebant. Tanta negoliorum nube binc et iade 
| variis temporibus et quotidie fere buc confuepte , animad- 
verti meretur, quales semet prastilerint in singulis repel- 
lendis majores borum. (i1) Nempe insulas pecarunt et 
coloniis frequentarunt , prasdonibus excisis : Ionibus astem 
in continentem ex adverso sitam misis, omnem terram, 
quamcunque J£geeum mare alluit , Atticis coloniis replexe- 
Tunt. Preterea susceptis Heraclidis tum injurias bosti 
represserunt , tum ipsos , meliore fortuna donatos , 
vex profugis et extorribus reges totius Peloponnesi fecerant. 
1 vero Thraceset Amazones partim eontra banc urbem, 
n conira ipsam consocialionem generis humani fero- 
atque eo magis ferilate facinorum suorum efferreatar 
issent , omnes illis loco 













irroerant,, et illos quidem ex 
lota regione expulerunt , has vero ex humano genere abo 
leverunt, adeo ut posthac Amazonum memoria non amplia 
gentis reliquiis sed sepuleris servaretur. Ex eadem humasi- 
lae sepulti sunt illi Argivi, qui sub menibus occubue- 
rant, quum Thebani , magis limore nostra: urbis quam rere- 
rentia nature permoti, justa funebria communi gentium 
ritu persolverent. 

12. Admirabiles igitur hi fuere universi. Veruntamen 
summa temporum vetuslas fortasce efficil ut qua: de ii 
memorize prodita sunt , fabulosa videantur et incerta rei- 
dantur tam admirabilia facta. JIlos autem , qui tria bell 
eaque cum Graecis simul gesserunt et uno impetu represse- 
runt, quis non canendos putaret oratione? et quem non 
puderel, si praztermitterel silentio? Qaenam vero erant illa? 
Concitaverat aliquando invidia contra urbem simul Dori- 
cum et Baotium , atque insuper Chalcidensium ex Eubea 
tertium. Quomodo autem omnibus iis restitit civitas? 
Baroti czedebantur : Dores satis habere cogebantur, si salvi 
esse possent : Chalcidenses omnes capti ducebantur : tria 
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τες ἤγοντο᾽ τρία δὲ εἰστήχει τρόπαια. Τῶν δὲ τροπαίων 
τὸ τάχος ἐστὶ λαμπρότερον᾽ τὸ γὰρ κατ᾽ Εὐθοίας xai 
Βοιωτῶν μιᾶς ἦν ἡμέρας τὸ συναμφότερον. 

13. Ἀλλὰ γὰρ £otxa , πᾶσι τὸ μέρος ἀποδιδόναι τῆς 
εὐφημίας βουλόμενος τοῖς [ ἐν τοῖς] ἄνω γρόνοις ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος xal παντὸς τοῦ γένους χατὰ τὰς μάχας 
πρωτεύσασιν, οὔτε τούτοις τὴν ἀξίαν τηρεῖν τῷ τὸ u£- 
γεθος τῶν πράξεων ἐν τῷ τῶν λόγων τάγει συγχρύπτε- 
σθαι, xal μήπω τούτων ποοσάπτεσθαι, ὧν ἢ τῶν ἀχρο- 
ὠμένων προσδοχία ζητοῦσα πάλαι τὸν ἔπαινον, ἀσχάλ- 
λειν ἔοιχεν ὅτι μήπω τῆς ἐπιθυμίας ἐλπίπλαται. Οὐχοῦν 
ἐπὶ ταῦτα ἤδη ἱτέον τῷ λόγῳ " τὸ δ᾽ ἐξ ἀνάγχης ἀπο- 
λείπεσθαι μέλλειν τῶν πράξεων, ὅτι χοινὸν ἁπάντων, 
οὐδενὸς ἂν εἴη δίκαιον ἔγχλημα. 

ι4. Πέρσαι (οὖν) xMpov ἕνα τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ πᾶσαν 
ἀποδεῖξαι τοῖς ὅπλοις βουλόμενοι, μικρῷ μέρει τῷ πρὸς 
ἑσπέραν πληρῶσαι τὴν ἐπιθυμίαν ἀπείργοντο. Τοῦτο 
βασιλεὺς Δαρεῖος ἐζήτει Πέρσαις χαρίσασθαι, ἵνα το- 
σαύτην ἔχη βασιλεὺς γῆν. ὁπόσην ἥλιος ἔπεισι. Ζητῶν 
. δὲ πρόφασιν τῆς ἐπιθυμίας εὐπρόσωπον, κατὰ μὲν τῶν 
ἄλλων o0, εὕρισκεν, ὅτι μηδὲ ἦσαν πρὸ τῆς πόλεως οἱ 
κατὰ Μήδων θαρσήσαντες. Οὐ γὰρ ἐκ Λαχεδαίμονος 
ἦσαν οἱ πλεύσαντες περὶ Ἰκυνίαν στόλοι" οὐδὲ Kopw- 
θίους ἐλύπει γένος ᾿Αττιχὸν Πέρσαις δουλεύειν ἐπὶ τῆς 
Ἀσίας ἀναγχαζόμενον * ἀλλ᾽ ἑκάστῳ κέρδος ἦν οὐ τὸ 
δύσασθαι τοὺς δουλεύοντας, ἀλλὰ κερδᾶναι τὰ παρα- 
πλήσια. Μόνης δὲ, ὡς ἔοιχεν, ἦσαν οἵ προαγῶνες οὗτοι 
τῆς πόλεως. (15) Τοῦ γὰρ Ἰωνιχοῦ γένους ἄναρπα - 
σθῆναι χινδυνεύοντος, ὅτι δὴ τῆς μητροπόλεως ἐφρόνη͵- 
σαν ἄξια, τῆς ἐλευθερίας ἀνεμιωνήσχετο. Καὶ παρὰ 
uy τῆς Σπάρτης οὐδὲν ἀπήντα φιλάνθρωπον, καὶ ταῦτα 
παρὰ πρώτοις τὴν ἱκετηρίαν θεμένων οἵπερ ἡγοῦντο 
τῆς πράξεως. Μόνοι δὲ “Ελλήνων οἱ τῇδε χείμενοι xai 
τὴν φύσιν ἐγνώρισαν, καὶ τὴν ἱκετηρίαν ἐδέξαντο, xai 
πῦρ ἐπὶ Σάρδεις κομίζοντες ἔδειξαν τότε τοῖς Πέρσαις, 
ὅτι τινὲς ἀνθρώπων εἰσὶν ὑπὲρ ἐλευθερίας ἔτι μαχό- 
μενοι. 

16. Αὕτη μὲν δῆθεν ἐγένετο τῆς Περσῶν στρατείας 
$ πρόφασις. Καὶ τὰ τῆς παρασχευῆς τῷ μὲν δοχεῖν ἐπὶ 
τὴν πόλιν ἐνέσχηπτε μόνην, τῶν ἄλλων μόνην θαρσή- 
σασαν κατὰ τῶν πραγμάτων τῶν βασιλέως θρασύνε- 
σθαι, τὸ δὲ ἀληθὲς κατὰ τῆς “Ελλάδος ὅλης" οὐ γὰρ ἦν 
ἄδηλον, ὡς ὁμοῦ γε τότ᾽ ἦν καὶ ἔχειν τὴν πόλιν καὶ τὸ 
γένος ὅλον μετὰ τῆς πόλεως. (17) Δόξαν δὲ ἅπαξ στρα- 
τεύσασθαι, πᾶν μιχρὸν ἐδόκει πρὸς τὴν ἐγχείρησιν. 
᾿ἈΑνέστη, υὲν γὰρ μικροῦ καὶ αὐτὸς Δαρεῖος ἐπὶ τὸν πόλε- 
μον, καὶ vd g^. ἂν xol αὐτὸς ἐπέῤη τοῦ στόλον, εἰ μὴ 
προσέχειντο καὶ Ἐρετριεῖς τοῖς ἀδικήμασι, Νῦν δὲ τῶν 
μὲν εὐλαῤυθεὶς τὴν τόλμαν, τῶν δὲ αἰσχυνθεὶς τὸν πό.- 
Ὁ Jeuov, αὐτὸς οἴκοι μένειν ἐδουλεύσατο᾽ τοῖς μέντοι σα- 

-— N 
τράπαις ἐπίστευσε Δὸν πόλευον, τοσαύτην δοὺς ἄγειν 
στρατιὰν ἐπὶ τοὺς “Ἕλληνας, ὅσηνπερ ἂν εἶ xai αὐτὸς 
βασιλεὺς ἐστράτευσε. (18) Μέγα δὲ ἐκεῖνο τοῦ πλήθους 
τοῦ πὲμφθέντος τεχμήριον " ἀμφίθολος τοῖς ἀφηγουμέ- 
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erigebantur tropoa. — Victoriis autem ipsis celeritas adhuc 
splendidior erat : namque du: de Eubcensibus et Bootis 
fuerant unius diei opus. 


13. At vero intellixo , dum omnibus partem celebritatis 
tribuere conor, quicumque superioribus temporibus pro 
patria sua et pro tota natione in bellis eminuerunt , me nc- 
que illorum assequi merita pro dignitate, eo quod magni- 
tudo rerum ab ipsis gestarum festinatione orationis immi- 
nuitur, neque:tamen adhuc hos heroes attigisse, quorum 
laudationem exspectatio auditorum dudum cognoscere cu- 
pit, ut fere indignetur, nondum suo desiderio satisfieri. Ergo 
jam tandem oratione aggrediamur ipsum negotium. Quod 
vero necessario impar futurus sum tantis rebus pro dignitate 
describendis, id, quum communiter omnibus oratoribus 
usu veniat, nemini uni juste quis vitio vertet. 

14. Perse tentabant armis suis unum imperium reddere 
totum , qua sub sole patet , terrarum orbem , sed ab exigua 
parte Occidentis cupiditas eorum frangebatur. Rex Darius 
hanc gloriam Persis suis contendebat conciliare, ut tantam 
rex ipsorum possideret terram, quantam sol ambit. Οὐδ». 
rens autem probabilem causam su:e cupiditatis explende, 
adversus ceteros Graecos reperiebat nullam. Neque enim 
quisquam fuerat ante Athenienses , qui Medis insultasset : 
neque certe ab Lacedsemoniis profectee erant classes, quae 
circa loniam vagabantur : neque etiam Corinthii meerebant, 
quod progenies Atheniensium in Asia servire Persis coge- 
batur; verum cuilibet expediebat, non ad liberationem 
servientium aliquid contulisse, sed hucdum effugere po- 
tuisse simile fatum servitutis. 1taque solius, ut apparét, 
nostrae urhis fuerant ista przludia belli. (15) Nam gentis 
Ionice in interitus periculo versantis , eo quod pro dignitate 
originis suae sapere ceperat, libertatem ha:c urbs mente 
agitabat. Et a Spartanis quidem in hanc rem nihil beneficii 
offerebatur, licet illis primum oleam supplicationis obtulis- 
sent duces et auctores libertatis recuperande. — Soli Grze- 
corum exstiterunt hi qui htc jacent, qui gentilitatis me- 
mores , supplices receperunt , ac Sardibus igne illato osten- 
derunt tunc Persis, esse adhuc homines qui pro libertate 
dimicare audeant. 


16. Hzc igitur praetexebatur expeditionis Persicze causa. 
Porro apparatus belli specie quidem contra solam hanc ar- 
bem tendebat, qua^ sola omnium ausa fuerat commoda 
regis impugnare, re lamen vera contra Graciam totam. 
Non enim obscurum erat, simulac teneretur urbs, etiam 
totam gentem cum urbe teneri. (17) Quum igitur semel 
decretum esset bellum, quilibet apparatus non videbatur 
tante molitioni suffecturus. Ipse etiam propemodum Da- 
rius ad bellum exivisset, et forsan ipse classem conscendis- 
set, nisi simul Eretrienses impliciti fuissent injuriis. Quare 
rex, quem, ut illorum reverebatur audaciam, ita horum 
hostium pudebat, ipse domi manere decrevit ac satrapis 
bellum commisit administrandum , dato ipsis tanto exercitu 
in Gracos ducendo, quantum ipse duxisset. (18) lllud 
vero magnum immisse multitudinis indicium est , quod ho- 
dieque numerus armatorum apud historicos dubius manet. 
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voie τῶν στρατευσαμένων ἀριθμὸς ἕτι xol νῦν καταλεί- 
meras Καὶ οὕπω τοῦτο παράδοξον, εἶ τὸ τῆς φήμης 
{παράδοξον καὶ) ἀμφίδολον τὴν ἀκριθῇ γνῶσιν τοῦ πλή- 
θοὺς τῶν ἐπελθόντων ἀφήρηται, ὅπου καὶ τὸ τῶν πεσόν. 
* τῶν πλῆθος τὴν ἀριθμοῦ φύσιν ἐξέφυγεν. Οὐκ οὖν ἐξ 
ἐκείνου θύων ὃ δῆμος τὴν  ἰσάριμον οὖσαν θυσίαν τοῖς 
ἀνῃρημένοις τῇ θεῷ τὸ χρέος ἐξέτισε, ἀλλ᾽ ἔτι χρήστης 
ὑπάρχει, καὶ μετὰ τοσαύτην χιμαρῶν θυσίαν τοῦ πλείο- 
νος αὐτὸν λείποντος. (10) Τοσούτῳ δὲ πλήθει στρα-- 
10 τεύοντες οὐδὲ τὰ τῆς νίκης εἶχον ἀμφίθολα, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἄλλο τι τῶν ἀγωγίμων τρόπαιόν τε καὶ πέδας ἐφέροντο, 
ὡς τὸ μὲν ἀμαχεὶ στήσοντες, ταῖς δὲ ἀκωλύτως κατὰ 
τῶν ἁλόντων χρησόμενοι, Τρυφῶν μὲν οὖν πρὸ τῶν 
ὅπλων βασιλεὺς Δαρεῖος κατὰ τῆς πόλεως, μᾶλλον δὲ 
18 καὶ πρὸ Δαρείου Δᾶτις, [*** ἀλλ᾽ οὐ] κατ᾽ Ἐρετρίας 
καὶ Χάξου τὰ παραπλήσια, Ὥς γὰρ ἀφεθεὶς ἀπ᾽ Ἰωνίας 
ὃ στόλος, καὶ πάλιν ἀποχρύψας πλήθει νεῶν τὸ gatvó- 
μένον, περὶ τὰς νήσους τὰς κατ᾽ Αἰγαῖον ἐσχίζετο, τὴν 
μὲν Ναξίων πόλιν πρὸς τὴν θάλατταν εὐθὺς μερίζεται, 
20 τῇ μὲν ἀφεὶς μετὰ τῆς ἐπωνυμίας αὐτό ποὺ τοὔδαφος, 
τὸ δὲ γένος εἰς τὰς τριήρεις ἐνθέμενος τὸν δὲ Ἐρετριέων 
δῆμον ὅπλων μὲν οὐχ ἠξίωσαν, ἐλάττω Περσιχοῦ πολέ- 
μου τὴν τύχην αὐτῶν νομίσαντες, χειρὶ δὲ χεῖρα πάντες 
ἀλλήλων συνέχοντες, σαγηνείας εἰκόνα τὴν ᾿Ερετριέων 
26 ἔδειξαν πόρθησιν. (20) Ἐπειδὴ δὲ καὶ Μαραθῶνος ἦψαν- 
το, τὰ μὲν ἐλπίδων ἠφάνιστο, ἐγνώρισαν δὲ καλῶς διὰ 
τῆς πείρας μαθόντες, ὅσον τὸ μέσον Ἐρετριέων καὶ τῆς 
ἡμετέρας πόλεως. Οὔπω μὲν γὰρ ἔφθησαν τὴν ἀπόθασιν 
τῶν βαρθάρων πυθόμενοι, xal τὸν ἐνόπλιον ἔθεον' οὕπω 
30 δὲ τοῖς ἀποθᾶσι συνέμισγον, καὶ παραυτίκα ἐτρέποντο. 
᾿Ἐφόνευον ἄλλους ἐν ἄλλοις τοῖς εἴδεσι τῶν φόνων, τοὺς 
μὲν τάχει φθάνοντες, τοὺς δὲ τῷ φόδῳ χειρούμενοι" καὶ 
τοὺς μὲν ἐπὶ τῆς ἠόνος φονεύοντες, τοὺς δὲ καθιππαζο- 
μένους ἕτι τὴν ἥπειρον, τοὺς δὲ τοῖς πλοίοις ἐμπίπτον- 
35 τας. Ἐμάγοντο δὲ oy, οἱ ζῶντες μόνον, ἀλλὰ xal ὧν 
προαφήρητο τὸν βίον ἡ ud, καὶ διπλοῦς περιειστήκει 
τοὺς ἄνδρας πόλεμος, ὁ μὲν πρὸς Πέρσας, ὁ δὲ καὶ πρὸς 
αὐτὴν ὑπὲρ ἀνδραγαθίας τὴν φύσιν. Γῇ μὲν γὰρ ἀντεῖ- 
γον, ἵνα μὴ Πέρσαις ὀφθῶσι πίπτοντες, τῇ δὲ καὶ ἀπο- 
40 θανόντες ἐμάχοντο, ἵνα φυγόντων οὕτω τῇ φύσει ma- 
ραγωρήσωσιν.ἠ (0) Ὁ μὲν γὰρ τὴν ἰλσίαν ὅλην ἐπι- 
φερομένην δεξάμενος καὶ Ἰῶν dud ero, καὶ τελευτήσας 
οὐκ ἔπεσεν, ἀλλ᾽ εἰστήχει καὶ μετὰ θάνατον ὥσπερ 
διώκων οἶμαι Πέρσας καὶ μόνῳ τῷ ὃ δέ τις 
40 xal κατὰ τριήρους ὅλης ναυτιχὸς στρατιο 
ἐπιδραμὼν τὰρ τοῖς φεύγουσιν εἷς τὴν θάλασσαν, ᾧοι- 
νίσσης νεὼς λαμβάνεται, κρείττονα δεξιὰν ἔχειν τριή-- 
£ouc ὅλης οἰόμενος. Δείσαντες δὲ ὑπὲρ τῆς τριήρους οἱ 
βάρθαροι, μὴ δεξιᾶς Ἀττικῆς γένηται λάφυρον, πελέκει 
0 τὴν χεῖρα μερίζουσιν: ὁ ξὲ πληγεὶς ἔχειτο τῆς μὲν χειρὸς 
ἀφαιρεθεὶς, τῆς δὲ τριήρους ἐχόμενος. 
5. Ὦ πρῶτοι τὴν Περσῶν τύχην ἐλέγξαντες! ὦ 
χρείττους τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως νίκας νικήσαντες ἢ 
ὃ μετὰ διηγημάτων πεσόντες, ἃ μήτε πρὸ ὑμῶν μήτε 
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eque vero tam lioc mirabile auditu est , quod incerta (ama 
veram certamque notitiam de numero irrnentium ho:tium 
tradere non potuit, quam uod neqne occi 






Hanc igitur ob causam populus q 
victimas pari cum occisis numero offert deae, nec tamea. 
hurdum numerum casorum hostium axuavit , sed δᾶμος 
debitor manet, quum plurima pars reliqua sit etiam post tot 
Medos immolatos. (19) Ubi ergo tanta multitudine milia 
bant Persie, victoriam neutiquam sibi dubiam potabant, 
τοῦ inter celera castrorum impedimenta etiam tropaeum εἰ 
compedes supportabant , quasi istod sine sudore et sanguine 
«recturi, compedes vero captivis injectari sine diffcaltale, 
Tantum sibi petolantize indulgens rex Darius adversas ur- 
bem, antequam armis decerneretur, sive potius illo adhac 
magis illudens Datis, [miserrima et ignominiosissima 
clade ab Atheniensibus affectus est. Sed impetus] in Ere- 
trienses ac Naxios non similiter cecidit. Ut enim solverat 
ex Ionia classis et rursusmultitudine navium totum pelages, 
quantum ejus conspici poterat, abscondiderat ac jam divi 
inter insulas maris /Egrei navigare ceperat, statim Naxio- 
rum urbem cum mari partitur : nam menia quidem ipa. 
disturbat, ut preter urbis solum) et nomen relinquereter 
nibil, incolas vero omnes in triremes exportat. Erelriensem 
vero populum non dignantur armis aggredi, conditionem 
ejus longe inferiorem Persicis armis esse rati, sed manu in- 
vicem manum complexi, indaginis rilu , Eretriensium de- 
vastationem perfecerunt. (20) At vero quando ad Maratbo- 
nem accesserunt, tum magnae eorum spes evanuerunt, tam 
didicerunt probe, experimento docti , quantum intersit in- 
ler Erelrienses οἱ nostram urbem. Vix enim nostri cer- 
tiores facli erant de appulsu barbarorum , quum alacriter 
n vix congressi erant cum iis in campum 
Ὁ ἴπ fugam verterent. Concidebant enim 

s cavdium generibus : alios celeritate sua asseque- 

lantur, alios terrore opprimebant , alios in litore jam hz- 
rentes trucidabant , adhuc obequilantes in terra alios, et 
in naves se proripientes alios. Pugnaverunt vero non vivi 
solum, sed etiam quibus vita jam fuerat in prelio erepta; 
adeo ut duplici quasi bello illi viderentur im 











lalis. Parlim enim nature resistebant,, ne ipsi conspice- 
rentur a Persis occumibentes; partim pugnabant etiam jam 
exanimes, ut tum demum, quum hostes aufugissent , neces- 
silati nature succumberent. (21) Alius enim (Callimachus) 
lotam Asiam in 50 irruentem fortiler excipiens , tum vivus 
pugnavit, tum exstinctus non cecidit , sed constitit etiam 
post mortem firmus , quasi persequeretur Persas vel gesta 


suo. Aller vero ( Cynegirus ) classiarius miles ausus est 
triremem totam tum adoriri : insiliens enim in mare incur- 
rit in fugientes ac Pheeniciam navem arripit, quasi fortiorem 
lota triremehaberet manum. Timent barbari triremi suz,' 
ne unius dextrae Atheniensis prada fiat, ideoque securi ma- 
num amputant. 15 percussue jacet manu quidem truncus, 
tamen triremem tenens, 

22. O vos heroes, vos primi fortunam Persarum labefe- 
cistis : vos victorias humana sorte majores adepti estis : vos. 
cecidistis cum tanta fama et rerum gestarum celebritate, 
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μεθ᾽ ὁμᾶς ὃ γρόνος ἤνεγχεν [ ὦ σεμνότερον τροπαίου 
τάφον χτησάμενοι! ὦ τὸ Μαραθῶνος ὄνομα τοῖς ἡλίου 
δρόμοις συναποτείνοντες ! ὦ πρῶτοι τὰς ἀχλήτους συμ- 
pag (xc τῶν θεῶν εὐτυχήσαντες ! Μαραθὼν μὲν ἔχει τὰ 
σώματα, τὰς δὲ ψυχὰς οἱ συστρατιῶται θεοὶ, γῇ δὲ τὸ 
χλέος χαὶ θάλαττα. 

33. Δαρείῳ μὲν οὖν xai τῆς τύχης καὶ τῆς ἐπιθυ - 
μίας πέρας Μαραθὼν γίγνεται. ᾿Εχδέχεται δὲ Ξέρξης 
παρὰ Δαρείου τὸ συναμφότερον, καὶ τὴν Μήδων ἀρχὴν 

| xai τὸν πόλεμον, [ὃν] μετὰ τὸ χλέος ὥδινεν ἐχεῖνο 
χατὰ τῆς πόλεως" μᾶλλον δὲ τὸ μῖσος πλέον τότε 
χατ᾽ ᾿Αθηναίων Ξέρξη, ἢ πάλαι παρὰ Δαρείῳ ( πρότε- 
ρονῚ. 'Tóv μὲν γὰρ Σάρδεις ἐλύπουν: τὸν δὲ xai Μα- 
ραθὼν πρὸς Σάρδεσι. Θυμουμένου δὲ τοῦ Ξέρξου κατὰ 
, τῆς πόλεως, οὐδὲν τῶν πάντων ἡσύχαζεν, ἀλλὰ πᾶν 
αὐτῷ συνεχινεῖτο χαὶ συνεσείετο, χαθάπερ Ποσειδῶνος 
αὐτοῦ τινάσσοντος γὴν ὅμοῦ πᾶσαν xal θάλασσαν. 
(34) Ἀνέστη μὲν Ξέρξης ἐπὶ τοὺς “Ἕλληνας, ὥσπερ 
τρυφῆσαι xat τῆς πόλεως [ βουλόμενος ] μᾶλλον ἢ πο- 
| λεμῆσαι τοῖς “Ἕλλησιν οὐδὲν δὲ τῶν ἁπάντων ἡσύ- 
χαζε Ξέρξου στρατεύοντος, οὐ πόλις, οὐχ ἔθνος, οὐ 
πεδίον, οὐχ ὄρος, οὐ ποταμὸς, οὗ χόλπος, οὐχ ἥπειρός 
τις, οὐ θάλασσα ἀλλ᾽ αἵ μὲν πόλεις ἐσείοντο,, ἔθνος δὲ 
ἅπαν ἠλέγχετο, πεδίον δὲ οὐδὲν ἦν ὅ, τι μὴ στρατευο- 
V μένων ἐχρύπτετο, [ ὄρος δὲ "* ] ποταμὸς δὲ οὐδεὶς ἐπλή- 
ρου τὴν χρείαν πίνουσι, χόλπος δὲ ἅπας τὸν στόλον 
ἔπεμπε" γῆ δὲ xal θάλαττα τὴν ἀλλήλων φύσιν ἠλάτ- 
τοντο" τοῖς μὲν γὰρ πορθμοῖς ἐπετίθει τὴν ἥπειρον, 
τὰς δὲ Φοινίσσας διὰ μέσων τῶν ἰσθμῶν ἔπεμπεν. 
ὃ (25) "ὭὯφθη τότε πάσης ἐλπίδος χρείττονα θαύματα, 
ἵππος xa0' “Ελλησπόντου Μηδιχὴ, καὶ 8v Ἄθω μέσου 
στόλος τριήρων πεμπόμενος. Ἀπείχετο δ᾽ ὁ Ξέρξης 
οὐξὲ οὐρανοῦ τοῖς τολμήμασιν, ἀλλὰ μετήει xat μετε- 
πήδα τοῖς θαύμασιν ἀπὸ θαλάσσης ἐπ᾽ ἤπειρον, ἀπὸ 
& γῆς ἐπ᾽ ἀέρα, ἐχεῖθεν xai ἐπὶ τὸν ἥλιον. Τοῦ μὲν γὰρ 
τοξεύων τὸ φῶς ἀπέχρυπτε. τῆς δὲ πλέων τὴν φύσιν 
ἤμειθε, τῆς δὲ πεζεύων τὴν γρείαν ἤλεγχε. Καὶ σιωπῶ 
πελάγη μὲν ὑπὸ τριήρων χρυπτόμενα, στρατόπεδα τῆς 
ἀριθμοῦ φύσεως κρείττονα, ἔθνη δὲ δείπνων δαπάνης 
p ἥττονα, βασιλέα δὲ πανταχοῦ μὲν ὄντα τῷ φόδῳ,, οὗ 
δὲ γῆς εἴη διὰ τὸ πλῆθος λανθάνοντα. (26) Tocoutou 
τοίνυν θορύδου γῆς διὰ πάσης ἠχήσαντος χαὶ χρινο- 
μένων ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος τῶν ὅλων, οἱ μὲν ἄλλοι σύμ- 
παντες τοσοῦτον ἔτι τὰ δεινὰ χερδαίνειν ὥοντο, ὅσον 
y ἀπεῖναι Πέρσας τῶν πόλεων. Καὶ μαλ᾽ εἰχότως * ὅπου 
γὰρ ἐδούλευον μὲν Θηδαῖοι, Θετταλοὶ δὲ ἐμήδιζον, 
Κερχυραῖοι δὲ ἐφήδρευον, Ἀργεῖοι δὲ ἐπρεσδεύοντο, 
Δελφοὶ δὲ ἠπόρουν, ἠπείλει δὲ Γέλων καὶ πρὸ Γέλωνος 
ἐχ μέσων τριπόδων ὃ Πύθιος, τίς ἐλπὶς ὅλως χρηστὴ, 
9 τίς δὲ προσδοχία σωτηρίας τοῖς ἀντᾶραι Πέρσαις δια- 
νοουμένοις ἐφαίνετο; (27) Οὐ μὴν καὶ ἣ πόλις εἶξε βα- 
GU i τὰ πάντα σείοντι, οὐδὲ φόδῳ τῆς φήμης αἰσχρόν 
τι xal πρὸ τῆς πείρας ἐδούλευσεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς πρε- 
σδείας πρώτης χρείττων βασιλέως ἐγίγνετο. Ὁ ut τὰ 
BIMERICS. 


ORATIO 11. 
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quantam neque ulla ante vos zetas neque sequens ulla vidit : 
vos sepulcrum omni tropxo magnificentlus hahetis : vos 
Marathonis nomen tam late extendistis, quam sol decurrit : 
primis vobis contigerunt belli socii numina non evocata. 
Maratho quidem tegit corpora vestra, animas vero dii im- 
inortales, vestri commilitones, tenent, vestram famam 
terra ac mare. 


23. Hoc igitur pacto Darius terminum sus et fortunae et 
cupiditatis ad Maratlionem figere cogebatur. Xerxes vero 
ab eo hzreditate accipiebat tam Medorum imperium quam 
bellum, quod post gloriosam illam pugnam adversus urbem 
parturibat : imo Xerxi multo majus tunc odium erat adver- 
sus Athenienses, quam olim Dario. Hunc modo Sardes 
offenderant incense : illum vero prater Sardes etiam Ma- 
ralhon. Xerxe autem contra urbem stomachante, nibil 
omnium quietum manebat, sed universum cum eo simul 
exciebatur et commovebatur, non secus ac si Neptunus 
ipse omnem terram ac mare concuteret. (24) Insurrexit 
igitur Xerxes Graecis, sed ita, ut videretur magis illudere 
urbi, quam bellare cum Gracis. Eo enim expeditionem 
suscipiente , nil omnium suo loco manebat , non urbs ulla, 
non natio , non campus, non mons, non fluvius , non sinus, 
non terra ulla aut iare; sed urbes excutiebantur, natio 
hominum omnis in mediuin protrahebatur, campus erat 
nullus, qui non obtegeretur armatorum multitudine, mons 
nullus......, fluvius potantibus sufficiebat nullus, sinus 
maris omnes classein emittebant , terra ac mare suam invi- 
cem permutabant naturam. Namque freto insternebatur 
terra, et Phenicie naves per medios Isthmos transmitte- 
bantur. (25) Tunc conspiciebantur miracula omni opinione 
majora, equitatus Medicus in Ilellesponto decurrens et 
classis triremium per medium Athon navigans. Neque vero 
à colo abstinebat Xerxes portentosis ausis, sed miraculis 
suis gradatim transiliebat a mari in terram, a terra in aerem, 
atque inde ad solem. Solis enim lumen obtenebravit ja- 
culis : terre naturam transformavit navigando : maris 
usum pedestri itinere refutavit. "Taceo pontum sub trire- 
mibus abeconditum , exercitum innumerabilitate capitum 
stupendum, nationes prandiorum sumptibus exhauslas, 
regem ipsum, qui terrore suo quidem ubivis erat, ut tamen, 
ubi terrarum vere esset, in tanta turba ignoraretur. 
(26) Tanto igitur tumultu quum universa terra resonaret οἱ 
de toto terrarum orbe in Graecia decerneretur, ceteri qui- 
dem omnes eatenus effugi posse summum rerum discrimen 
sperabant, quatenus Perse adhuc a suis oppidis abessent 
(posthac mil spei superesse). Et jure quidem aliquo sic 
opinabantur. Ubi enim jam serviebant Thebani , Thessali 
Medorum partes sectabantur, Corcyra temporibus insidia- 
bantur, Argivi liostem legatione placabant , Delphi hzesita- 
bant, minabantur Gelon et ante Gelonem ex ipso tripode 
Pythius Apollo, quaenam omnino spes affulgebat iis qui 
resistere Persis cogitassent, aut unde tandem salutem ex- 
spectare poterant? (27) Nihilominus tamen nequaquam ce- 
dendum urbe putavit regi summa imis miscenti : nequaquam 
timore fama quicquam inhonestum, etiam ante experi- 
mentum factum , decrevit, sed inde a prima legatione supe- 
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τῆς δουλείας ἀπήτει σύμ eo), οἱ δὲ τὰ τῆς ἐλευθερίας 
ἀντέπεμπον" ἦν γὰρ θάνατος ἣ τῆς πρεσθείας ἀντίξο- 
σις. Ὁ μὲν τὴν γῆν μετεσχεύαζεν, οἷ δὲ τῆς γῆς ut- 
τανίσταντο᾽ ὁ μὲν ἐζεύγνυε τὸν “Ἑλλησπόντου πόρον, 
οἱ δὲ πόλιν ἐποίουν τὴν θάλατταν " ὃ μὲν γιλίας τριή- 
pete ἔπεμπεν, οἵ δὲ τριαχοσίαις μόναις πρὸς ὅλην τὴν 

Ἀσίαν ἤγοντο. ᾿Εἰφόθει δὲ αὐτοὺς ὅλως οὐδὲν τῶν ἅπάν- 

τῶν, οὐδὲ ἐποίει τῆς ἀρετῆς ἐπιλανθάνεσθαι, οὐ Λαχε- 

δαιμόνιοι πίπτοντες χαὶ τοσοῦτον συντελοῦντες τοῖς 
to Ἕλλησιν, ὅσον ἀνδρείως ὑπὲρ θανάτου βουλεύσασθαι, 
οὐ πάντες ἄνθρωποι μετὰ τῶν βαρθάρων στρατεύοντες, 
οὐ μαστιζόμενα χύματα, χαὶ κολαζόμενα πνεύματα, 

e^ c- , 4 4. 7 
xai τρυφῶν βαρύαρος κατὰ τῆς οὐσεως" ἀλλ᾽ ἀνήγοντο 
μὲν μετ᾽ Ἀρτεαιίσιον [ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα], ἐπαιάνιζον δὲ 

I6 ἑχατέρωθι τὰ νιχητήρια, τοὺς υὲν βαρῥάρους τοῖς ὅπλοις, 

ev “Ὁ od , 
τῇ δὲ ἀρετῇ πανταγοῦ τοὺς δμοφύλους ἐλέγχοντες. 

28. Ὦ τίνας μὲν ἐπωνυμίας ἀξίας τῶν ἔργων, τίνας 
δὲ xal χλήσεις ἐξεύροι τις; ὦ πάσης φύσεως ἀνθρωπί- 
γης προχινδυνεύσαντες 1 ὦ μείζονα Ξέρξου τολμήσαν- 

30 τες! ὦ ψυχὰς στοιχείων βεθαιοτέρας ἐπιδειξάμενοι! 
ὦ τοῖς Περσῶν τοξεύμασιν οὐ χαμφθέντες τὸ φρόνημα 1 
4 «Xf ^ Ld »» ee Ἁ 
ὦ δύο τροπαίοις δεχαετῇ στόλον ἐλέγξαντες 1 ὑμεῖς τὸν 
ἐπὶ πᾶσαν ἰόντα γῆν τε χαὶ θάλατταν ἀγαπητῶς χλέψαι 

i 
τὴν σωτηρίαν κατηναγχάσατε. Ὦ πυθοχρήστους μά- 
/ L4 LÀ *-- e / 

86 ya νιχήσαντες ἷ ὦ θείαν τὴν Σαλαμῖνα ταῖς ὑμετέραις 
ἀρεταῖς ἀναχηρύξαντεςἱ ὦ μόνοι δείξαντες ἀνθρώποις 
ἅπασιν, ὅτι πᾶσα χεὶρ ὑπ᾽ ἀρετῆς ἐλέγχεται | (29) Ἀλλὰ 
γὰρ οὐκ ἔχω τί χρήσομαι, — IIO μὲν ἐπαινέσω τὸν 
Πλάταιαν; πῶς δὲ διεξέλθω τὰ χατὰ Μυχάλην τρόπαια; 

e^ - . e^. 3 , . Lond A] »? e 

30 πῶς Σηστόν; πῶς να; πῶς τὸ BuZavetov ; πῶς τὸν 

παράλιον ἅπασαν ; ἣν ὥσπερ ἄγος καθήραντες οὗτοι 

σὺν ὅπλοις ἐπήεσαν, πανταχόθεν ἐχκόπτοντες τὰ τῆς 
βαρθαρικῆς δυνάμεως λείψανα. ᾿Αλλὰ χἂν ταῦτα σιγῇ 
παρέλθωμεν, xav τῆς εἰρήνης τῆς πρὸς βασιλέα γεγε- 
νημένης μνημονεύσομεν, ἣ παντὸς τροπαίου σεμνοτέ- 
ραν ἔτι τὴν πόλιν ἐργάζεται, Καὶ μάλα εἰκότως " 
& μὲν γὰρ xol τύχης ἔ ολλάχις" τὸ δὲ Exó 
τὰ μὲν γὰρ xal τύχης ἔργον πολλάχις" τὸ δὲ ἐχόντα 

^" l4 . ΄- / 
συγχωρῆσαι βασιλέα τῇ πόλει ἵππου μὲν δρόμον υέ- 
px« ἀφέξειν θαλάττης ἄνω, εἴσω δὲ Χελιδονέων καὶ 

40 Κυανέων μὴ πέμψειν 6Axa2x , πῶς οὐ χαθαρὰν παν- 

4 , e^ * v» Ll 
vay otv τῇ πόλει προξενεῖ τὴν εὔχλειαν ; 

“ [ v KM -. 6 " € t^ b! ^ 

30, Τῶν ὃὲ τοῖς βαρθαριχοῖς ὁμοῦ πρὸς Λαχεδαιμο- 
νίους xal βοιωτοὺς πεπραγμένων τῇ πόλει τίς ἂν πα- 

Id ^^ - , , 
ριὼν τὸν ἔπαινον, εἰτ᾽ οὐχ dótxeiv ἂν τὴν πόλιν δόξειε, 

45 τοσαύτης δόξης παραιρούμενος; Οὐχ οἵδε uv εἰσὶν οἱ 
χατὰ ταὐτὸν Αἴγιναν πολιορχοῦντες, χαὶ τοῖς βαρθάροις 
μαχόμενοι, xat Πελοπόννησον περιπλέοντες; οὐχ οἵδε 
οἵ νικήσαντες λαχεδαιμονίους ἐν Ἱ χνάγρα, Μδοιωτοὺς 
δὲ ἐν Βοιωτίᾳ, Κορινθίους δὲ πρὸς αὐτοῖς ὅροις τῆς 
χώρας, τοῦτο μὲν ὑπὲρ τοῦ τροπαίου, τοῦτο δὲ χαὶ 

ὑπὲρ Μεγαρέων ἀντάραντες ;; (1) Τὰς δὲ μετὰ ταῦτα 
Li Le ὔ ^ / A , A 

μάχας ποῦ θήσουεν, ὅτε Λαχεδαιμόνιοι τὴν πόλιν τὴν 

ἡμετέραν ἀγνωμονήσαντες τῆς ἀγνωμοσύνης δίκας ὕπι- 
ΓΝ “« L4 

σχμνοῦντο δώσειν, ὅπως φανεῖεν πάντως ἡττώμενοι ; 
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rior rege exstitit. Hic enim quum signa servitutis posceret, 
illi signa libertatis remiserunt : mors enim erat leti 
regii praemium. Is terram transmutabat , illi e terra δα» 
grabant : is trajectum Hellesponti ponte coercebat, illi ia 
mari tanquam in urbe habitabant : is triremes docebat 
mille, illi non nisi cum trecentis toti Asize occurrebant. 
Terrebat vero eos nihil omnium aut virtutis oblivionem 
inspirabat , non czedes Spartanorum , qui in commune bo- 
num Graecize eatenus aliquid contulerant, quatenus seme 
viriliter morti addixerant, non universitas hominum com 
barbaris una militans , non czesi flagellis fluctus, non venti 
puniti, non denique insaniens contra naturam barbaro: ; 
potius classe solvebant post pugnam ad Artemisium verses 
Salaminem, et dupliciter triumphum canebant lzeti , quippe 
tantum barbaris superiores armis, quantum omnibus circa 
86 popularibus virtute. 

28. ΟἹ qui tandem nomina factis digna, quae acclama- 
tiones reperiri possunt? Vos pro toto genere humano labores 
et discrimina subiistis : vos majora facinora Xerxianis aos 
estis : vos animos elementis nature firmiores stabilioresque 
ostendistis, non passi, animi vestri fortitudinem sagittis Per- 
sicis infringi : vos duabus victoriis decennem expedilion:m 
( Trojanam) contudistis : vos eum, qui totum terrarumor 
bem injuriis lacessere audebat, coegistis clandestina fuga sa- 
lutem quzrere : vos proeliis divinitus ex tripode pra»nunciatis 
vicistis : vos vestra effecistis virtute ut nunc Salamis vere 
divina przedicari possit : vos soli cunctis demonstrastis mor 
talibus, omnes potentie opes virtuti cedere. (29) At enim 
non habeo quid dicam. Quomodo enim laudaverim Pla. 
teensem victoriam? quomodo persequar victorias ad My: 
calen? quomodo Sestum, quomodo Eiona, quomodo 
Byzantium , quomodo reliquam oram maris? per quam illi 
cum armis grassati sunt, velut scelerata purgamenta ver- 
rerent , reliquiis dominationis barbarica ubique excisis. At 
etiamsi ista silentio praetereamus, certe mentionem facie- 
mus paeis cum rege inita  , quippe quse mazis adhuc , quas 
omnes triumphi , augustam reddit hanc rempublicam. Et 
merito quidem. 1ili enim interdum fortunae opus sunt : 
quod vero rex sponte concessit urbi , se recessurum a marii 
ora tanto spatio , quantum equus uno die currere possit , ac 
non missurum navem intra Chelidoneas et Cyaneas, nonne 
hoc gloriam omnibus numeris aheolutam urbi conciliat? 

30. Ea vero, qux urbs simul cum bellis adversus bar- 
baros etiam cum Lacedamoniis ac B«eotis gessit, si quis 
sine laudatione pra:teriret , is profecto injuria afficere urbem 
videretur, tanta eam gloria privare ausus. Nonne enim hi 
sunt illi , qui eodem temporis tractu et /Eginam obsederunt 
et cum barbaris dimicarunt et Peloponnesum circumnavi 
garunt? nonne sunt illi, qui devicerunt Lacedaemonios 
Tanagre, Daotos in Boeotia, Corinthios prope ipsos rt- 
gionis terminos, mox pro gloria tropei, mox etiam pro 
Megarensibus bellantes? (31) Prodia vero quee post οὐ» 
miserunt, quo loco habebimus? quando Laced:emonii de 
admissis in nos facinoribus satisfactionem  proponebast, 
adeo ut peniKus devictos esse constaret ἢ Etenim habet terra 
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*Eyei μὲν γὰρ ἡ Ἀττιχὴ κατὰ Λαχεδαιμόνίων τρόπαιον’ 
ἔχει δὲ καὶ Σφακτηρία κατὰ τῆς Σπάρτης νίκης γνω- 
ρίσματα. Κρισσαῖον δὲ κόλπον, xal Κορινθίων σωφρο- 
νισμὸν, καὶ καρτερίας ἐπὶ τῆς Ἑσπέρας καὶ καθ᾿ Ἕλ- 

« λήσποντον, τὰ μυρία τρόπαια xal ναυμαχίας καὶ 
πεζομαχίας, καὶ ὡς πρὸς ἅπασαν μὲν τυραννίδα, πρὸς 
ἅπασαν δὲ δυναστείαν ἀντέστησαν, ἄλλοτε κατ᾽ ἄλλους 
χρόνους ὑπὲρ τοῦ γένους μυρίους ἀγῶνας ἀναδεξάμενοι, 
οὔτ᾽ ἐμοὶ διεξελθεῖν ῥάδιον, οὔτε εἴ τις πρότερον ἐπιχε- 

10 χείρηκε. (2) Διόπερ οἶμαι δεῖν, ὥσπερ οἱ τοὺς ἐν τοῖς 
σταδίοις νικηφόρους ἀνακηρύττοντες, ἕν xol ταὐτὸν 
συνθεῖναι γνώρισμα, εἶθ᾽ οὕτω ταύτῃ καὶ πρὸς τὸν νό- 
μὸν ἀφοσιώσασθαι. "D. πᾶσαν μὲν γῆν καὶ θάλατταν, 
ὅση μὲν βατὴ, νίκης καὶ τροπαίων, ὅση δὲ ἄδατος, 

186 δόξης xal χλέῤυς πληρώσαντες ! ὦ μόνοι ταῖς μεγάλαις 
πράξεσι φύσιν καὶ χρόνον καὶ φθόνον νικήσαντες! ὦ τὴν 
οἰκουμένην ἅπασαν οὐ στήλαις ἀλλὰ τροπαίοις μετρή- 
σαντες] ὦ πρὸς ἅπαντας μὲν ἀνθρώπους ἀγωνισάμενοι, 
πάντας δὲ ἐπαινέτας καὶ μάρτυρας τῆς ἀρετῆς τοὺς 

30 ἀγωνιστὰς χτησάμενοι! Δι᾽ ὑμᾶς ἀγήρων ἀεὶ [xal ἀθά- 
νατον ] τὸ τῶν Ἀθηναίων ὄνομα, καὶ οὔτε Βαδυλὼν οὔτε 
Νίνος οὔτε τις ἄλλη εὐδαίμων πόλις ἣ χώρας ἢ δόξης 
ἢ χρόνου τοσοῦτον ηὐτύχησεν, ὅσον ἡ πόλις ἐξ ἧς γε- 
Ἰόνατε. Ὦ πρόγονοι τροπαίων! ὦ τῶν πάντων κατορ- 

3: θωμάτων διδάσκαλοι! ὦ πάντας ἐπαίνους, πάσας δὲ 
Ὑλώττας νικήσαντες! ὦ μὴ κατοχνήσαντες δόξης ἐπὶ 
πλεῖον ἐλθεῖν τῆς ἀκινδύνου, ἧς νῦν κληρονόμοι τυγχά- 
νετὲ, εὐδόχιμοι φανέντες οὗ τροπαίοις μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς κατ᾽ εἰρήνην ἔργοις. 

20 3». Εἴρηται κἀμοὶ τῆς μὲν ὑποθέσεως ἴσως ἔλαττον, 
τῶν δὲ πολλῶν oix ἐλάττονα. Λείπεται δὲ εὐφήμῳ βοῇ 
προσηχήσαντας πανδημεὶ πάντας τῷ μνήματι, οὕτω 
τῆς τιμῆς ἀπαλλάττεσθαι. 


ORATIO III. 


Attica tropeum de Lacediemoniis : habet efiam Sphacteria. 
signa victori de Spartanis. Jam vero Crissum sinum , 
etcastigationem Corinthiorum, et patientiae fortitudinem 
in Occidente et ad Hellespontum, denique innumera tropaea. 
et pugnas navales ac pedestres , atque ut urbs orani tyran- 
nidi omnique dominationi restiterit, utque alia aliis tem- 
poribus pro natione Grzeca subierit infinita certamina, id 
neque ego facile persequi oratione possum, neque ullus 
alius, si quis olim forsan tentavit. (32) Quapropter oportet, 
ut arbitror, sicut facere solent praecones, qui victores in 
stadio publice renunciant, unum et commune omnibus 
simnl praebere. virtutis testimonium , ut hac saltem ratione 
utcamque legi satisfaciamus. O vos heroes, qui omnia, 
terram ac mare, qua pervia sunt, tropeis, qua impervia. 
sunt, gloria ac celebritate replevistis! vossoli maximis fa- 
cinoribus ipsam naturam et invidiam et temporis oblivio- 
nem superastis : vos totum terrarum orbem non cippis et 
pilis, sed tropeis permensi estis, vos cum universitate ho- 
minum depugnastis, omnes vero et laudatores εἰ testes vir- 
tutis consecuti estis adversarios : vestro beneficio nomen 
Atheniensium perennabit, nullo obliterandum sevo; et nec 
Babylon nec Ninus neque ulla alia beatissima urbs aut. terra- 
rum autglorio aut diuturnitatis amplitudinem tantam nacta 
estquantam ea urbsin qua estis nati. O parentes et auctores. 
omnium trinmphorum! o factorum praxclarissimorum ma- 


- gistri! vos cunctas laudes cunctasque linguas supergredi- 





mini : vos, dum non triumphis modo, sed efiam proxlaris 
togie operibus nobilitati estis , meritorum magnitudine ad 
majorem, quam nunc praedicari vobisque tribui possit , no- 
minis gloriam eamque nullo obnoxiam malignitatis peri- 
culo, processistis. 

33. Dixi, et minus quidem forsan, quam pro dignitate 
materiz debuissem, non tamen minus , quam dici solet ab 

is plerisque. Superest ut fausta acclamatione omnes et 


singuli monumentum hoc salutemus , ie pacto ab boc. 
oficio funebri digrediamur. em 





ORATIO , III. 


Εἰς Βασίλειον, Παναϑηναίοις, ἀρχομένου 
8: τοῦ ἔαρος. 


1. « Χαῖρε φίλον φάος γαρίεντι μειδιόον προσώπῳ! » 
μέλος γάρ τι λαδὼν ἐκ τῆς λύρας, εἰς τὴν σὴν ἐπιδη- 
μίαν προσάσομαι, ἡδέως μὲν ἂν πείσας καὶ αὐτοὺς τοὺς 
λόγους λύραν μοι γενέσθαι καὶ ποίησιν, ἵνα τι κατὰ σοῦ 

4o νεανιεύσωμαι, ὁποῖον Σιμωνίδης 3 Πίνδαρος κατὰ 
Διονύσου καὶ Ἀπόλλωνος" ἐπεὶ δὲ ἀγέρωχοί τε ὄντες 
. καὶ ὑψαύχενες ἄφετοί τε καὶ ἔξω μέτρων ἀθύρουσιν, 
ὀλίγα παρακαλέσας τὴν ποίησιν δοῦναί μοί τι μέλος 
Ῥήϊον (ταύτην γὰρ φιλῶ τὴν μοῦσαν), ix τῶν ἀποθέ- 
45 τῶν τῶν ᾿Αναχρέοντος τοῦτόν σοι φέρων τὸν ὕμνον Épyo- 
μαι, καί τι καὶ αὐτὸς προσθεὶς τῷ ἄσματι" « Ὦ φάος 
Ἑλλήνων καὶ τῶν ὅσοι Παλλάδος ἱερὸν δάπεδον Μου- 
ado τ᾽ ἄλση νεμόμεθα » (2) (πείθεις γὰρ ἤδη τοὺς λό- 
qouc καὶ μέλη φθέγγεσθαι), ἐφάνης ἡμῖν, ἐφάνης οἷον 
16 Ὅμηρος μὲν τοῖς ἀπειρηχόσι ναντίλοις φησὶ τὸν οὖρον, 





In Basilium oratio, dicta Panathenzis , 
initio veris. 


1. «Olux amica, salve! que comiter renides vultus lepore, 
salve! » sic enim canam adventum tuum, versibus a lyrico 
assumptis. Quin etiam libenter ego ipsam eloquentiam ad 
lyricam et poeticam cantilenam redigerem, ut tale aliquid 
de té ludere possem , quale Simonides aut Pindarus de Li- 
bero patre εἴ Apolline. Veruntamen quia eloquentia ferox 
et elata cervice metri jugum detrectat et sine numerorum 
vinculis ludit libera, potius paucis invocabo Musam, ut 
mihi concedat carmen quoddam Teium (hoc enim genus car- 
naxime amo), et proinde ex reconditis Anacreontis 

atiis hunc ecce hymnum tibi affero , ita tamen ut ipse 
quoque aliquid adjiciam ejus carmini de meo : « Ὁ lux amica 
Griecorum et omnium quotquot Palladis sacram aulam et. 
Musarum nemora incoluimus » (2) (en jam perpellis elo- 
quentiam ut numeros et cantus loquatur ),, tu apparuisti 
nobis, apparuisti qualis apud Homerum ventus secundus 


88, 











am 
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καὶ τοῖς Ἀφροδίτη χορεύειν μέλλουσι τὸν “ἕσπερον 
ὁποῖον εἰκὸς φανῆναι. Τ ινὲς μὲν " οὕτω χάμνοντες si- 
ρήνης ἐπόθησαν ἄγγελον * τινὲς δὲ χειμῶνας καὶ νεφέλας 
φεύγοντες λαμπρὸν ἰδεῖν ἠράσθησαν ἥλιον. (3) Νῦν 
ἔαρ, ὦ παῖδες, ὡς ἀληθῶς" νῦν ἐγὼ τῆς ὥρας αἰσθανο- 
μαι’ νῦν φδὴ μὲν, οὐ θρῆνος ἐμοὶ τὰ τῶν ἀηδόνων 
ἄσματα " καὶ συγχωρῶ τοῖς λέγουσιν, οὐχ ἐπὶ τῷ παιδὶ 
τὸ μέλος τὰς ὄρνεις, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὕμνῳ θεῶν ἀναδάλλεσθαι. 
᾿Αφίημι δὲ καὶ ταῖς χελιδόσι ταῖς ᾿Αττικαῖς τὸν μῦθον 
ἐκεῖνον τὸν Θράχιον, καὶ μετὰ τῶν ἀηδόνων καὶ ταύτας 
πείθομαι οὐ γοερὰν ᾧδὴν, ἀλλὰ μέλος ἠρινὸν ἀναθαλ- 
λεσθαι. (4) Νῦν πλούσια μὲν Ἰλισσοῦ καὶ διαφανῆ τὰ 
νάματα, xol τάχα Δηοῦς μαντεύεται πάλιν ὁ ποταμὸς 
τὰ μυστήρια" χύχνοι δὲ, εἰ μὲν ἀμφὶ τὰς ὄχθας "Duc- 
σοῦ μετὰ Ζεφύρου ποτὲ μέλος εἰργάσαντο, ὥσπερ ἐπὶ 
Καύστρῳ τε xai “Ἑύρῳ,, νῦν πλέον 7, πρότερον μουσι- 
χῆς τὰς ὄχθας ἐμπλήσουσιν " εἰ δὲ χαὶ οὐχ εἰδέ τις &À- 
λοτε τούτους ἐπὶ τῷ ποταμῷ τοὺς ὄρνιθας, καὶ ταύτην 
ἥξειν τὴν μουσικὴν ἐπὶ λειμῶνας ᾿Αττιχοὺς μαντεύεται. 

5. Ἄρα τις ὑμῶν τεθέαται καὶ αὐτὴν τὴν γῆν, ὅσον 
εὐθαλεῖ τε xal τέθηλε; χομᾷ μὲν ἐπὶ σοὶ καὶ πρὸ ὥρας 
αὐτῆς τὰ λήϊα xal δείκνυσι στάχυν ὥριον, ὅτε xat ἄν- 
(jo; ἠρινὸν θαῦμα τοῖς ἰδόῦσιν ἐφαίνετο " στεφανοῦται δὲ 
ὁ 45, καὶ ἀγάλλεται, οὐχ ἀνεβώναις xal ἴοις xat τοῖς 
ἄλλοις ἄνθεσιν, ἀλλὰ τοῖς Διονύσου τε δώροις χαὶ τῷ 
γλαυχῷ τῆς Δηοῦς στέμματι, ὥσπερ οἶμαι τῶν θεῶν 
διὰ σὲ ταῦτα χαριζομένων τοῖς “λλησι, (6) Λυδοὶ μὲν 
οὖν παρὰ χρυσῷ ποταμῷ τῷ Διονύσῳ βαχχεύοντες 
(γρυσοῦν γὰρ ὁ Λύδιος λόγος ἐπονομάζει τὸν Παχτωλόν) 
μαίνονται μὲν τῷ θεῷ καὶ χορεύουσιν, ἐπειδὰν αὐτοῖς 
ἔχρ ἐνέγχκη τὰς ὥρας ἀμείδων 6 ἥλιος, οὐχ ὀρνίθων 
ὠδαῖς, οἵ πολλοί τε εἰσὶ xat εὐστομοῦσιν ἐν ἄλσεσιν, 
οὔτε λειμῶσιν ἧδύ τι xal ἁπαλὸν γλοάζουσιν, ἀλλ᾽ ἐπει- 
δὰν αὐτοῖς 6 Διόνυσος Νῦσαν χαταλιπὼν χαὶ Αἰθίοπας 
ἐπὶ ἩΤ᾿ϊμῶλον χωμάζη καὶ ΠΠαχτωλὸν, xal τὰς Βάχχας 
ἐπὶ τὸ σχίρτημα σεισθείσας αἴσθωνται, τότε χαὶ ἔαρ 
ἥχειν νομίζουσι xal μετὰ τοῦ θεοῦ xal τὴν ὥραν ἀσπά- 
ζονται. Λυδοῖς μὲν οὖν ἔαρ Διόνυσος ἄγει χαὶ τὰ Διο- 
νύσου βαχχεύματα, cU δὲ ἡμῖν τε xat λόγοις. Ἐχμαί- 
νεις δὲ ἀντὶ μὲν βάχχων τε καὶ Σατύρων τοὺς Μουσῶν 
τε xal “Ἑρμοῦ προφήτας" ἀντὶ δὲ τοῦ βοᾶν τὸν Εὔϊον, 
σαυτὸν ἡμῖν δίδως ἀναχαλεῖν τε καὶ ἀναφθέγγεσθαι 
μέγα μουσικῆς χορείας σύνθημα. 

η. Καὶ μηδεὶς ὑμῶν θαυμάση, εἰ θεοῖς τὸν ἄνδρα 
εἰχάζειν οἵ λόγοι βούλονται. Οὐ γὰρ δὴ Ὁμήρῳ μὲν 
ἔξεστι καὶ τρισὶν εἰκάζειν θεοῖς τὸν βασιλέα τῶν ᾿Αχαιῶν, 
τὸν Ἀγαμέμνονα, ἡμῖν δὲ οὐδαμῶς" μᾶλλον μὲν οὖν 
εἰχότως fuc τίς οὐ μέμψαιτο, ὅτι μὴ ποιητιχὸν xou- 
πάζομεν, μηδὲ πόρρω τῆς ἀληθείας βαίνομεν, καὶ ταῦτα 
πλέον ἐπὶ τοῦδε ἔχοντες φθέγγεσθαι, 7 χατ᾽ Ἀγαυέ- 
μνονος Ὅμηρος εἴρηκεν; (6) Ὦ θεοῖς μὲν φίλε, θεοῖς δὲ 
xal πρέπον εἰκάζεσθαι" Διὶ μὲν oluat τάχα μὲν καὶ 
σώπω xx0* "Ounoov (ὄμματα γὰρ ἴκελος 
ύνῳ χατὰ σοῦ μᾶλλον ἂν “(μηρίδης 





HIMERII 


(920-46) 


afflat nautis inter labores jam desperantibus, et qualis exo. 
riri sole Hesperus iis qui choreas ducere Veneri cupiuat. 
Quidam enim sic fatiscentes exoptaverunt nuncium paci : 
quidam tempestatem et caliginosum aerem fugientes , sples- 
dorem solis videre concupiverunt. (5) Nunc vere ver es, 
auditores carissimi , nunc sentio amcnitatem tempesttà : 
nunc voces lusciniarum mihi videntur non lugubres singuliu, 
sed suaves cantiones esse , et assentior ego illis, qui ab bis 
avibus non carmen in cedem Ityis pueri, sed in bonerem 
deorum attolli aiunt. Permitto etiam hirundinibus Attics 
nec teneo amplius fabulam illam Thracicam, atque ba 
pariter cum lusciniis credo non flebilem cantum, sed νεῦσαι 
carmen attollere. (4) Nunc opulenta ac pellucida sunt llimi 
fluenta, et fortasse iterum Cerealia mysteria auguratur sibi 
fluvius. Olores autem si quidem unquam alias cum Zephyre 
circa ripas llissi cecinerunt , ut circa Caystrum et Hebrum, 
nunc magis adhuc quam antea ripas cantibus suis resosam 
docebunt : sin alias nunquam conspecti essent hi alites ia 
nostro fluvio, nunc certe venturum hoc musicorum geaes 
ad prata Attica quilibet auguratur. 

5. An quis vestrüm aspexit terram ipsam, ut floreat, et 
germinet? Segeles etiam ante tempus tui causa comanate 
apparent οἱ jam spicam ostendunt maturam , quando etiam 
vernans flos mira res videri posset. Coronalur terra et 
exornatur non anemonis et violis aliisque floribus, sed 
Bacchi donis et flavescente Cereris corona, ut ista hi di 
prorsus in gratiam tui Gracie incolis largiri videantur. 
(6) Lydi quidem ad auriferum amnem Libero orgia cele 
brantes (namque Lydorum historia Pactolum cognomiast 
aureum ) a deo agitantur et tripudiant, ubi sol alternas 
tempora ipsis induxerit ver. 1d autem sentiunt non ex cas- 
tione avium, licel earum plurima sint et suavi gutture 
vernent in nemoribus , neque ex dulci amcenaque pratorum 
viriditate, sed quando Liber Nysa AEthiopumque terra re- 
licta ad Tmolum et Pactolum comissatum venit et quando 
Bacchas sentiunt ad salationum tripudia jam exsurgere, 
tunc ef ver adesse putant et presenti deo salutato tem- 
pestatis amenitatem arripiunt. Igitur Lydisver adducit Bac- 
clius et Liberi bacchanalia , nobis vero et eloquentizse studiis 
tu ver affers. Concitas autem loco bacchantium ac Satyro- 
tum vates Musarum et Mercurii, ac pro eo, quod illic Evius 
clamatur, te ipsum nobis offers, quod illustris est literste 
chores tessera, quem acclamatione et voce fausta prose- 
quamur. 

7. Nemo autem vestrüm miretur, si oratio nostra honc 
virum cum diis comparare audeat. Non enim Homero qui- 
dem fas fuit, tribus diis similem pronunciare regem Achi- 
vorum Agamemnonem, nobis autem non est : imo vero 
quis non reprehenderet nos merito, quod non poetarum 
more grandiloquentia utimur nec ampliusa vero ewcurri- 
mus, presertim quum plura de hoc viro possimus enun- 
ciare, quam Homerus de Agamemnone cecinit? (8) O diis 
amice et diis comparari dignissime! Jovi quidem etiam 
fortasse qua vultum, de sententia Homeri. lllud cnim, 
« oculis Jovis, qui fulmine gaudet, persimilis, » in te potius 
diceret Homerista : multo tamen magis, ut arbitror, ob 





(40—448.) 


φθέγξαιτο), πολλῷ δὲ πλέον οἶμαι xoi ὅτι τοῖς τῆς 
Ψυχῆς κάλλεσι Διὶ σὲ πρέπον εἰχάζεσθαι. « Οὐ γάρ τι 
τῶν σῶν ἀτελεύτητον ὅ, τι xev χεφαλῇ κατανεύσοις, » 
τοῦτο δὴ τὸ τοῦ Διὸς ἐγκώμιον" οὐδέ τις ἀνθρώπων το- 

& σοῦτον αὐχήσει ποτὲ, ὡς ἀπάτῃ χατὰ σοῦ χρησάμενος, 
οὐδ᾽ εἰ τὸν χεστὸν ἔχων τὸν Ὁμήρου φθέγξαιτο, ᾧ xol 
αὐτὸν εἶξαι τὸν Δία φησὶν 4 ποίησις. (o) Σοὶ μὲν καὶ 
Ἀπόλλων φίλος xai διὰ τοῦτο οἶμαι xal ὅμοιος: Μου- 
σηγέτης ἐστὶν ἐχεῖνος xal χοροὺς Μουσῶν xa0' Ἔλι- 

[0 xóa τὸν Βοιώτιον ἵστησιν " ἔνθα δὴ καὶ τοὺς ποιμένας 
αἴ Μοῦσαι ποιητὰς ἐργάζονται. Οὐχοῦν τοῦτο αὐτὸ xal 
σὲ τῷ θεῷ συνάπτει" μουσιχῆς μὲν γὰρ xal αὐτὸς τὴν 
Ἀττιχὴν πεποίησαι ἐργαστήριον, ὥσπερ τὸν Ἑλιχῶνα 
6 Ἀπόλλων" μουσικὴν δὲ καὶ ἡμᾶς κελεύεις ἐργάζεσθαι, 

15 αὐτὸς ἐνδιδοὺς τὸ σύνθημα. ὥσπερ ὃ θεὸς ταῖς Διὸς 
παρθένοις ταῖς Μούσαις. (10) ἽὝππειον Ποσειδῶνα τιμῶ- 
σιν Ἕλληνες χαὶ θύουσιν ἐπὶ Ἰσθμῷ τῷ θεῷ, δεικνύον- 
τες αὐτὸν ἡνίοχον καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀγάλμασιν. ἌἌρ᾽ οὖν 
ἄν τις πρὸ σοῦ καὶ τῷδε δικαίως ἂν τῷ θεῷ παραθαλ- 

80 λοιτο, ἢ μαθητὴν προσαγορεύων [σέ τις τούτου] τῆς 
τέχνης , διαμάρτοι τῆς χλήσεως ; Πῶς γὰρ οὐ σοὶ μᾶλ- 
λον προσήχει Ποσειδῶν ἱππιχῆΐς διδάσχαλος, ἢ τῷ 
Πυλίῳ νεανίσχῳ ; Ὁ μὲν γὰρ βραδὺς τοῖς ἵπποις ὀχού- 
μενος τοῦ θεοῦ τὴν τέχνην ἤλεγχε" σὺ δέ μοι δοχεῖς 

80 x&v αὐτὸν Βουχεφάλαν xoi Πήγασον xai τὴν ἀθάνατον 
ξυνωρίδα τὴν Ἀχιλλέως ὑποθεῖναι ψαλίῳ καὶ μάστιγι. 
(11) Ὅμηρος μὲν οὖν τὸν Διὸς παῖδα τὸν Κάστορα ὡς 
ἀγαθὸν ἱππεύειν ὑμνεῖ τοῖς ἔπεσι, χαὶ τοῦτο αὐτῷ 
χαθ᾽ ἑαυτὸ χαρίζεται, ὡς ἀρχοῦν οἶμαι καὶ μόνον καὶ 

30 Διὸς ὄντα παῖδα χοσμῆσαι τὸν Κάστορα" Βελλερο-- 
φόντην δὲ τὸν ᾿Εφυραῖον (O7, τε χαὶ μέλους ἄξιον ἴπ- 
πος ἐποίησε, καὶ βασιλέα μὲν Δαρεῖον ἐν Πέρσαις, 
μέγαν δὲ ἐν Μακεδόσιν ᾿Αλέξανδρον" σοὶ δὲ οἶμαι ἀθύρ - 
ματα τὰ τῶν μεγάλων βασιλέων ἐγκώμια. 

35 12. Βούλομαι δὲ σοί τι χαὶ διήγημα, τῆς τε πόλεως 
ἐπιχώριον χαὶ τῆς πανηγύρεως ἐφ᾽ ἣν ἥχεις, διηγή- 
σασθαι. Πάντως ἡδὺ xai ἀξιάγαστον οὐ θεᾶσθαι μό- 
vov Παναθήναια, ἀλλὰ xal λέγειν τι περὶ αὐτῶν ἐν 
τοῖς Γἕλλησιν, ὅταν ἐν τῇδε τῇ πανηγύρει τὴν ἱερὰν 

40 ᾿Αθηναῖοι τριήρη τῇ θεῷ πέλμπωσιν. Ἄρχεται μὲν εὖ- 
ϑὺς ἐκ πυλῶν, οἷον ἔχ τινος εὐδίου λιμένος, τῆς ἀνα- 
γωγῆς $ ναῦς" χινηθεῖσα δὲ ἐχεῖθεν ἄδε, καθάπερ κατά 
τινος ἀχυμάντου θαλάσσης, διὰ μέσου τοῦ Δρόμου xo- 
μίζεται, ὃς εὐθυτενής τε xal λεῖος χαταδαίνων ἄνωθεν, 

46 σχίζει τὰς ἑχατέρωθεν αὐτῷ παρατεταμένας στοὰς, 
ἐφ᾽ ὧν ἀγοράζουσιν ᾿Αθηναῖοί τε καὶ οἵ λοιποί, (12) Τὸ 
μὲν οὖν πλήρωμα τῆς νεὼς ἱερεῖς τε χαὶ ἱέρειαι, εὐπα- 
τρίδαι χρυσοῖς, οἱ δὲ ἀνθινοῖς ἐστεφανωμένοι τοῖς στέμ-- 
μᾶσιν" αὐτὴ δὲ ὑψηλὴ καὶ μετάρσιος, οἷον ἐπὶ τινῶν 

50 χυμάτων ὑποχειμένων, χύχλοις φέρεται, ot πολλοῖς τε 
xat ἐπικαρσίοις ἐνηρμοσμένοι τοῖς ἄξοσιν ἀχωλύτως 
ἄγουσιν ἐπὶ τὸν χκολωνὸν τῆς Παλλάδος τὸ σχάφος" 
ὅθεν ἣ θεὸς ἐποπτεύει τήν τε πανήγυριν οἶμαι xal τὴν 
πᾶσαν ἱερομηνίαν. — (14) Λύσει δὲ τῆς νεὼς ᾧδὴ τὰ 


ORATIO ΠῚ. 58 


decora animi dignissimus es comparari cum Jove. « Nihil 
enim tuorum imperfectum manet, si sinciput annuat 
acto, » quod sane in Jovis laude ponitur. Neque quisquam 
hominum ita unquam gloriabitur, si vel cestum Homericum 
possideat, cui ipsum cessisse Jovem poeta affirmat , quasi 
fraude doli unquam tuam circumvenisset prudentiam. 
(9) Etiam Apollo tibi amicus est ob eamque, ut puto, cau- 
sam similis quoque. Musarum praeses is est et choros Mu- 
sarum in Helicone Bceotio constituit , ubi scilicet et pastores 
a Musis redduntur poeta. Hoc ipsum tuam quoque cum 
Apolline cognationem prodit. Tu enim pariter Atticam red. 
didistiofficinam Musarum, ut Apollo Heliconem. Jubes etiam 
a nobis Musarum artes tractari, ipseque tesseram nobis edis, 
sicut deus ille Jovis virginibus Musis. (10) Equestrem Ne- 
ptunum colunt Greci, eique sacra in Isthmo faciunt atque 
aurigantem in ipsis simulacris exhihent. Numquis vero po- 
tius, quam tu, comparari cum hoc deo potest ullo jure? et 
qui te hujus artis alumnum salutaret, num erraret aut falsam 
appellationem tibi tribueret? Nonne enim tibi potius conve. 
nit Neptunus equestris rei magister, quam illi Pylio adole. 
scentulo ( Antilocho ) ? Hic enim magistro deo fuit dedecori, 
nimis segniter equis vectus : tu vero mihi videris ipsum 
Bucephalam et Pegasum et immortalem Achillis bigam posse 
frenis et flagro summittere. (11) Homerus Jove satum Ca- 
storem ut equitandi peritum versibus celebrat, idque artifi- 
cium singulariter ei tribuit, quasi id vel unum sufficeret ad 
ornamentum Castoris ejusque Jove nati. Bellerophontem 
Corinthium carmine et memoria dignum equus reddidit , 
regem inter Persas Darium fecit equus, et illustrem inter 
Macedonas Alexandrum reddidit equus. Sed ( opinor ) ἰδίῳ 
magnorum regum laudes tibi sunt ludus jocusque. 

12. Jam volo tibi commemorare historiam et hujus urbis 
et hujus solemnitatis, ad quam venisti, vernaculam. Prorsus 
jucundum et admirabile est, non spectare solum Pana- 
thencea, sed etiam disputare aliquid de eis inter Griecos, 
quandoquidem in hacce solemnitate Athenienses sacram 
triremem Des sux deducunt. Exire incipit navis statim a 
porta, velut ex securo et tranquillo quodam portu. Illinc 
deducta velut per mare quoddam serenum flucluumque 
expers per ipsum defertur stadium Ceramici, quod recta 
linea et plana via inde a principio suo decurrit inter porticus 
lateribus ejus utrimque prsetentas, in quibus Athenienses et 
ceteri mercatores nundinantur. (13) Onus navis sunt sacer- 
dotes, mares et feminze, qui sunt patricii generis, aureis, 
ceteri floreis sertis redimiti. Ipsa vero alta et sublimis, 
tanquam super fluctibus subjectis, orbihus fertur, qui 
multis et transversis axibus aptati navem sine impedimento 
usque ad collem Palladis ducunt, unde Dea velut prope 
inspectat quum hancce pompam tum totam festi diei sole- 
mnitatem. (14) Solventur autem funes navis cum cantiono , 


δά 
πείσματα, ἦ ἱερὸς προσάδουσιν ᾿Αθηναῖοι χορὸς, χα- 


λοῦντες ἐπὶ τὸ σκάφος τὸν ἄνεμον, παρεῖναί τε αὐτὸν 
καὶ τῇ θεωρίδι συμπέτεσθαι, Ὁ δὲ, ἐπιγνοὺς οἶμαι τὴν 
Κείαν δὴν, ἣν Σιμωνίδης αὐτῷ προσῆσε μετὰ τὴν 
& θάλατταν, ἀχολουθεῖ μὲν εὐθὺς τοῖς μέλεσι, πολὺς δὲ 
πνεύσας χατὰ πρύμνης οὔριος ἔλαύνει τὴν ὀλχάδα τῷ 
πνεύματι. — (15) Νεῖλον μὲν δὴ λόγος τὸν ποταμὸν τὸν 
Αἰγύπτιον, ἐπειδὰν οὐρανοῦ τὸ μέσον ἱππεύων ἥλιος 
ὥραν τὴν θερινὴν ἐργάζηται, ὑπὲρ γῆς Αἰγυπτίων χεό- 
10 μενον xal χρύπτοντα τὰς ἀρούρας τῷ ῥεύματι, πέλα- 
γός τε ναυσίπορον xai πλωτὴν ὀλχάσιν ἀποφαίνειν τὴν 
Αἴγυπτον" (16) f, δὲ ἱερὰ τριήρης ἢ τῆς Παρθένον, οὐ 
Νεϊλῴου τινὸς παραδόξου δεηθεῖσα ῥεύματος, διὰ τῆς 
ἠπείρου στέλλεται ἀλλ᾽ αὖραι ταύτην λιγυρὸν ἐπη- 
18 γοῦσαι πέμπουσιν ἐξ αὐλῶν Ἀττικῶν πνέουσαι. Τὸ δὲ 
δὴ μέγιστον θαῦμα, αὐτὸς ἡλίῳ συνεκλάμπων “Ἕσπε- 
ρος xal μόνος ἀστέρων τότε [τῶν] ἄλλων συμφαινόμενος 
μεθ᾽ ἡμέραν καὶ συνάπτων ὑπὲρ τῆς νεὼς τὴν λαμπάδα 
τῷ πατρί. (17) ᾿Εφάνης τοίνυν οὗτος ἐκεῖνος ἀστέρων 
40 πάντων 6 χάλλιστος" σὲ γὰρ Ἀθηναῖοι καλοῦσιν “Εσπε- 
pov: xal δεξιὰν ἤγαγες τὴν ἱερομηνίαν “λλησι, χρηστὰ 
δ᾽ ἐπαγγέλλῃ συμθόλοις αἰσίοις τὰ μέλλοντα, ὡς ὃ δῆ- 
μός τε ὅδε εἴρηχε, χἀγὼ τοῖς ῥηθεῖσι πείθομαι, 
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quam sacer Athenienses accinunt chorus, advocantes vea- 
tum ad navigium, ut adsit e£ cum divina navi volitet una. 
Ventus autem, quasi agnosceret Ceam oden , quam Simo- 
nides ipsi accinuit e mari servatus, statim sequitur cantio 
nem ac secundo validoque flatu puppi aspirans impellit ba- 
litu suo. (15) Nilum ferunt Zgyptium fluvium, simulac 
sol per medium colum equos agat sestivamque tempesta- 
tem efficiat, super terram ZEgypti effundi suoque alvee 
legere arva eoque modo ZEgyptum convertere in pelagus ma- 
vigabile et onerariis navibus pervium : (16) haec autem sacra 
triremis virginis desee non indiget prodigialibus Niliacis ua- 
dis : nam per terram decurrit, atque aurze canorum quid 
assonantes, quie ex tibiis Atticis spirantur, eam vehunt. 
Quod vero maxime miraculo est, ipse Hesperus una cum 
Sole allucet et solus astrorum tunc interdiu conspicuus 
super navi illa facem accendit una cum parente. (17) Igitur 
tu ille astrorum pulcherrimus eluxisti ( te enim Athenienses 
appellant Hesperum), et faustam attulisti Graecize solemmi- 
tatem , et in futurum quoque commoda quzlibet ominibus 
auspicatissimis spondes, ut hicce populus dixit mihique 
persuadet. 


ORATIO IV. 


Δαλιὰν ταύτην πρώτην ᾿Αθήνησι διείλεχται ἐν τῷ πραιτωρίφ᾽ 

46 προῆχται δὲ ἡ λαλιὰ εἰς τὸν ἀνθύπατον Κερδώνιον, τόν τε 

αὐτῷ [τὸ] πρόδλημα δόντα καὶ τὴν πόλιν ἀνοιχοδομήσαντα. 

Καθάπτεται δὲ xal διὰ βαθύτητος τῶν τε σοφιστῶν xai τῶν 
πρῴην γελασάντων αὐτόν. 


I. Ἰδοὺ δὴ τὰ νῦν, 6 γενναῖος, τῇ νέᾳ σου πόλει ταύτη, 

80 χαὶ μουσικὴ συνεγείρεται, ὠδίνουσα μὲν χαὶ πρόσθεν 
φανῆναι τοῖς “Ἑλλησιν (οὐδὲν γὰρ οἶμαι χαλὸν ἐθέλει 
χρύπτεσθαι), « ἕκατι δὲ σοῦ, » ἔφη τις ἤδη τῶν πρὸς 
λύραν ἀσάντων, ἐπὶ σοὶ τὴν ὠδῖνα τηρήσασα, ἵνα δὴ 
τελεσφόρον αὐτὴν ἐπιδείξῃ xal ὥριον, (2) Δῆλον μὲν 
86 δὲ λόγος τὴν νῆσον ταύτην τὴν γείτονα, πρὶν μὲν ἀν- 
θρώποις φανῆναι τὸν θεὸν τὸν Ἀπόλλωνα, ὕφαλον τέως 
ὑπὸ τῷ πελάγει χρύπτεσθαι φερομένην τε καὶ σαλεύου- 
σαν" φανέντος δὲ ἤδη τοῦ θεοῦ xal φήναντος ἀναδρα- 
μεῖν μὲν ἄνω κάτωθεν εὐθὺς ix. βυθῶν, στῆναι δ᾽ ἐν 
«9 μέσοις τοῖς κύμασι καὶ μηκέτι εἶναι πλωτήν. (3) Φέρε 
οὖν, ἐπειδὴ καὶ ἑμᾶς, ὦ παῖδες, ὥσπερ τις θεὸς, ὅδε 

6 ἀνὴρ φαίνει, οἵους ποιηταὶ πολλάχις εἰς ἀνθρώπων 
εἴδη μορφάς τε ποιχίλας ἀμείόοντες, πόλεις τε εἰς μέσας 
καὶ δήμους ἄγουσιν, « ἀνθρώπων ὕόριν τε xal εὐνουίην 
46 ἐφέποντας,» οἵαν “Ὅμηρος μὲν ᾿Αθηνᾶν, Διόνυσον δὲ 
᾿Αναχρέων Εὐριπίδης τ᾽ ἔδειξαν " ἐπειδὴ οὖν, ὡς ἐγὼ 
πείθομαι ποιητιχός τις οὐχ ὦν, φίλος δὲ θείου ποιητῶν 
χοροῦ, ταύτη xal ὅδε φανεὶς χελεύει μὲν ἡμᾶς τὴν πρό- 
σθεν σιγὴν ἀτιμάσαντας xat τὰς ἐν σχότει τῶν λόγων 

το χαθείρξεις, δημοσιεύειν τε αὐτοὺς xal παράγειν εἷς 
μέσον Ἕλλησι (μέλλουσι δὲ οἱ λόγοι ὥσπερ θείῳ τινὶ 
πεισθέντες νεύματι Μουσῶν σταδίοις ἐναποδύεσθαι), 


«ΝᾺ... 


Declamationem hancce dixit Athenis primam in praetorio. Fa 
dirigitur in laudes Cerbonii ( sive Cironil ) Proconsulis, qui 
ipsi proposuerat quiestionem , de qua diceret, et urbem re- 
stauraverat. Tecte etiam pungit quum Sophistas tum ceteros, 
qui eum quondam ludibrio babuerant, 


1. En tibi, vir illustris, nunc etiam artes Musarum, per- 
inde ac nova hec tua urbs, resurgunt : 4038 dudum qui- 
dem ardentissime cupierunt inter Graecos emergere, quum 
nullum bonum libenter lateat, tamen « tui nominis ergo »,ut 
dudum lyricus aliquis loqui amavit , tuis temporibus partus 
suos servarunt, quo perfectiores et maturiores nunc ede- 
rentur. (2) Delum fama est insulam illam nobis finitimam, 
priusquam Apollo deus inter homines fieret conspicuus, 
mersam pelagi latuisse undis, fluctuantem et huc illuc agi- 
tatam : quum vero deus tandem apparuisset eamque luci edi- 
disset, eam statim de profundis sursum emersisse atque in 
mediis fluctibus valide stabilitam non esse amplius natati- 
lem. (3) Agedum igitur, auditores, jam hicce vir etiam nos 
in lucem producit tanquam aliquis deus, quales poete 
sspe in species humanas variasque figuras tranformatos 
atque in medias civitates plebesque introductos, hominum 
sue injurías ac pietatem contemplari fingunt. Eodem, 
inquam , modo , ut equidem existimo, licet non tam poe- 
tica sim natura przditus, quam amicus duntaxat divini 
poetarum chori, iste vir nobis illuxit jubetque a nobis re- 
pudiari pristinum silentium neque amplius eloquentiam 
inter tenebras concludi, sed divulgari potius eam atque 
inter Grecos produci in medium. Quumque velit ipsa velut 
divino nutui paritura in stadiis Musarum decurrere ac velut 
in arenam descendere , edissertabo vobis commemorationem 
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ὥσπερ τι μέλος προνόμιον πρὸ τῆς ἀγωνίας αὐτῆς 
᾿Ἀττιχὸν ὑμῖν ἀποτείνω διήγημα, 
4. Ἦν χρόνος, ὅτε ᾿Αθηναῖοι μάλιστα ἀνθρώπων 
ἁπάντων τοὺς σοφιστὰς ἠσπάζοντο χαὶ πάντα αὐτοῖς 
, ἦσαν οἷ σοφισταὶ xol τὰ τούτων πράγματα. Ταύτῃ 
τοι xal ἀνιστάμενοι πανταχόθεν οἱ ταύτην τὴν τέχνην 
ἐπιτηδεύοντες, ξυνεῖναί τ᾽ ἐνταῦθα τοῖς νέοις καὶ δια- 
τρίδειν ἐσπούδαζον" ἐθαύμαζόν τε ἄλλοι ἄλλους, οἵ μὲν 
Γοργίαν τὸν Λεοντῖνον, οἱ δὲ τὸν Κεῖον Πρόδιχον" ἦσαν 
0 δέ τινες, ot xal παρ᾽ Ἱππίαν τὸν "Hstov φοιτᾶν 
ἠξίουν, ὡς δὴ πολύτροπόν τινα xal πολυειδῇ τὴν σοφίαν 
ἐπιδειχνύμενον. (6) Ἀχούω τότε xai Σωχράτην γενέ- 
σθαι, ἄνδρα σοφίας τε ἀληθοῦς χαὶ λόγων ἐραστὴν ἀμή- 
χανον, οὗ τῶν ὅσοι πρὸς δήμους τε xal πλήθη πεποίην- 
δ ται, ἀλλ᾽ ὅσοι νέων ψυχὰς ἁπαλὰς ἐμθατεύοντες, ὥριον 
ἀπ’ αὐτῶν (τε) καὶ ἄρτιον ποιοῦσι βλαστάνειν χαρπόν. 
Τῶν δὲ νέων ὀλίγοι τινὲς ἐντυχόντες ποτὲ διαλεγομένῳ 
Σωχράτει, θαυμάσαντές τε ἄνδρα ὡς δεξιὸν περὶ λόγους 
καὶ μαθήματα, παρὰ μὲν τοὺς σοφιστὰς βαδίζειν οὐχέτι 
Ὁ ἐδοχίμαζον, συνόντες δὲ αὐτῷ Σωχράτει φιλοσοφεῖν τε 
xal διαλέγεσθαι. (e) "Enel οὖν ἀνεγυμνώθη τὸ τοιοῦτον 
τοῖς σοφισταῖς, el μὲν ἐν ὀργῇ xat αὐτοὶ τὸν Σωχράτην 
πεποίηντο, οὖχ ἔχω λέγειν" οὐ γάρ μοι φίλον ἀνδρῶν 
πανσόφων χατηγορεῖν τανῦν Καλλιχλεῖς γοῦν τινες xod 
i$ Θρασύμαχοι τῶν ἀμφὶ Γοργίαν ἄνθρωποι λοιδορεῖσθαί 
τε αὐτῷ καὶ σχώπτειν ἐπεχείρουν θαμὰ, of μὲν εἰς τὸ 
πρόσωπον παίζοντες, ὡς σιμός τε εἴη καὶ τὴν ὄψιν οὐχ 
εὔχαρις (ἀγνοοῦντες οἱ δείλαιοι, ὅτι καλὸς εἶναι τἄνδοθεν 
τοῖς θεοῖς Σωχράτης ηὔχετο ), ol δὲ ἄλλην τινὰ λώδην τε 
xa λοιδορίαν προσάπτοντες, ὡς δὴ τούτῳ τῷ τρόπῳ τοῦ 
συνεῖναι τοῖς νέοις αὐτὸν ἀποτρέψοντες. (7) Καὶ δῆτα 
μικροῦ χαὶ πρὸς ἔργον ἂν αὐτοῖς ὑπῆρχε τὸ σόφισμα, 
εἰ μὴ τῶν τις γνωρίμων Σωχράτους (μὲν) ἔτυχεν εἷς 
Δελφοὺς παρὰ τὸν θεὸν ἀφικόμενος, ἠρώτα δὲ ὅστις εἴη 
35 τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ σοφός ; τοῦ θεοῦ δὲ τοῦτο εἰς Σωχράτην 
ἀπορρίψαντος τοὔνομα ἐξ αὐτῶν τριπόδων ἀψευδεῖ τε 
xaX ὀρθίῳ φωνῇ ( ἤδει γὰρ οἶμαι τοῦτο ἀχριθῶς, μάν-- 
τις ὧν 6 θεὸς xal ἀδελφὸς τῶν Μουσῶν, ὅστις τε ὀρθὴν 
σοφίαν, ὅστις τε νόθον ἔχει ταύτην xal χίδδηλον), ἦλθε 
40 μὲν el; πάντας τὸ ἔπος “Ἕλληνας, ἀνεθάρσησε δὲ 6 Σω- 
χράτης, xol δημοσιεύειν τοὺς λόγους ἤρχετο, Καλλι- 
χλεῖ δὲ πλέον ἦν οὐδέν. Τουτὶ μὲν ὑμῖν, ὦ παῖδες, τὸ 
Ἀττιχὸν διήγημα. 
9, Ὑμεῖς δὲ, ὦ λόγοι, τουτονὶ τὸν γενναῖον τί ποτε 
46 δράσετε; ὃς χρυπτομένους μᾶς xal ἀφανεῖς ὄντας “Ελ- 
λησιν εἰς φῶς τε χαὶ μέσον ἤγαγε. Σιωπᾶν τε γὰρ 
ὑμῖν οὐ θέμις, φθεγγομένους δὲ ἀναγκαῖον ἐλέγχεσθαι, 
τὴν ἀξίαν αὐτοῦ μὴ σώζοντας. Ἥ νῦν [uiv] ὥσπερ 
τινὶ θεῷ παιᾶνα ἢ βραχύ τι συνθέντες μέλος προσάδειν 
50 αὐτῷ ἐθελήσομεν, αὖθις δὲ, εἰ θεὰς διδοίη, xal τελείοις 
τὴν χάριν τοῖς ἱεροῖς ἐχτίσομεν. 
9. Ὦ Ale ὄμμα χαὶ Θέμιδος! ὦ Μουσῶν καὶ 
Ἑρμοῦ προφῆτα ! ὦ καὶ αὐτῆς Ἀθηνᾶς θρέμμα τὸ xdÀ- 
λιστον, 3, καὶ αὐτὸς ἐχτίνεις τὰ τροφεῖα χαλῶς" σὲ μὲν 
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quandam Atticam eamque tanquam carmen aliquod prolu- 
sorium ante negotii ipsius tractationem vobis recitabo. 

4. Tempus aliquando erat, quum Athenienses magis quam 
ceteros omnes homines fovebant sophistas, adeo ut so- 
pliist:e et quicquid ad eos pertinebat , omnia eis essent. Ita- 
que confluebant eo undiquaque qui eam artem profitebantur 
atque in illa urbe consuescere cum juventute ac disputare 
allaborabant. Admirabantur vero alii alios, alii Gorgiam 
Leontinum, alii Prodicum Ceum : nonnulli etiam Hippiam 
Eliensem frequentabant, utpote qui variam multiplicemque 
sapientiam prz se ferebat. (5) Tum accepimus etiam So- 
cratem fuisse, virum vera sapientie et masculi eloquen- 
tío sectatorem constantissimum, non ejus quidem elo- 
quentiz , quz in plebis atque concionum usum valet , sed 
qua teneris juvenum animis instillata maturum sanumque 
sapientia fructum in iis protrudit, Quidam aliquando ju- 
venes, non admodum multi , incidebant forte in Socratem 
disputantem et admirati virum ut in sermonibus et discipli- 
nis eruditis dexterrimum, secum decernebant non amplius 
itare ad sophistas, sed solo cum Socrate philosophari et 
disputare. (6) Quod quum patefactum esset sophistis ( an 
et ipsi adversus Socratem iram conceperint , equidem dicere 
non ausim ; nunc enim non lubet viros admodum eruditos 


: traducere), saltem  Callicles nonnulli et Thrasymachi, 


e &chola Gorgi:, audebant conviciari ei et cavillari crebro : 
mox faciem ejus deridebant , quod simus esset et aspectu 
minime venustus (ignorabant scilicet miseri homines, So- 
cratem id modo precatum fuisse a diis, ut animo interiore 
pulcherrimus fieret ); mox aliud quoddam opprobrium 
aliamque contumeliam objiciebant, ut eum hoc pacto a 
consuetudine juvenum averterent. (7) Ac propemodum in 
facinus evasisset eis machinatio , nisi quidam amicorum So- 
cratis forte Delphos ad consulendum deum profectus fuisset. 
Js ubi interrogaverat, ecquis hominum su: :cefatis sapien» 
tissimus esset , deus Socratem nominatim laudabat ex tri- 
pode, voce alta et mentiri nescia : debuit enim , me judice, 
accurate nosse, quippe vatidicus deus et frater Musarum, 
quinam rectam possideret sapientiam , qui spuriam et adul- 
terinam. Cujus oraculi fama quum in Gr«ecia universa per- 
crebuisset , fidere incipiebat Socrates et doctrinam suam ju. 
ventuti propalam tradere : Callicles vero nihil proficiebat. 
Habetis jam , auditores, Allicam commemorationem. 

8. Tu vero, o eloquentia, quid tandem facies illustri huie 
viro, qui te latentem et inter Graecos obscuram in luce et 
celebritate collocavit ? Silere tibi nefas est , tamen, si loqui 
audeas, nentiquam dignitatem tanti viri dicendo asseque- 
ris. Quare interim in presenti volumus ei tanquam alicui 
deorum paana aut breve quoddam carmen occinere : alio 
tempore , si deus sierit , justo gratias sacrificio relaturi. 

9. O lumen Justitia: et Themidis! o vates Musarum ac 
Mercurii ! o ipsius Palladis preestantissime alumne, cui etiam 
premium educationis tuc egregie rependis : te vero ut 


46 


χειμένων πρόγονοι, τοῦτο δὲ ὑπὲρ τῆς ὅλης “Ελλάδος 
ἤραντο, παῖδες πατέρας μιμούμενοι, καὶ διὰ πάσης 
ἡλικίας τε ὁμοῦ xal διαδοχῆς τοῦ γένους τὴν εὐψυχίαν 
χαταδιθάζοντες. Διόπερ ἐπὶ ταύτας ἤδη πορεύσουαι. 
δ᾽ 0. Ἄξιον δὲ ἴσως πρότερον τῶν τροπαίων τὴν φιλαν- 
θρωπίαν θαυμάσαι τῆς πόλεως, καὶ ὡς προὔστη παντὸς 
τοῦ γένους, δεχομένη μὲν τοὺς δυστυχοῦντας, ot παρ᾽ 
ἑτέρων ἠλαύνοντο, εἰς δὲ τὴν ὑπερορίαν πάλιν ἐχπέμ.- 
πουσα τοὺς ἤδη τύχης ἐφιεμένους ἀμείνονος. "Amopov 
10 δὲ χἀνταῦθα πάλιν, ποτέρων τις μνημονεύσαι πρότερον, 
3| ποίας διεξέλθοι πρώτας πράξεις τῆς πόλεως, καὶ πό- 
τερον τὰ τῇ γῇ χατορθώματα μᾶλλον ἢ τὰ διὰ θαλάτ- 
τῆς, ὃ πόθεν τοῦ λόγου ἄρξεται. 
10, Μιχροῖς ὅροις τοπάλαι τὸ τῶν “Ελλήνων γένος 
I$ ἀφώριστο᾽ λησταὶ τὰς Κυχλάδας ἐνέμοντο" ἄδατος ἦν 
$ πρὸς ἑσπέραν τῆς Πελοποννήσου θάλαττα Θρᾶχες 
xac αὐτὴν [τὴν ᾿Αττιχὴν ] ἐφήδρευον' ἠπείλουν Ἀμα- 
ζόνες ἑτέρωθεν * ἤζωνες πρὸς τούτων [πατέρας ] κατέ- 
quyov* Ἡραχλεῖδαι πρὸ Ἰώνων τὴν Εὐρυσθέως βίαν 
40 ἀπεδίδρασχον" Θηδαῖοι χατὰ τῆς φύσεως ὕόδριζον, πάν- 
τως ἀνθρώπους ἀρνούμενοι" Δωριεῖς μετὰ μιχρὸν κατὰ 
τῆς πόλεως σὺν Εὐθοεῦσι καὶ Βοιωτοῖς ἐθρασύνοντο. 
Τοσούτου δὴ νέφους πραγμάτων ἄλλοτε κατ᾽ ἄλλους 
χρόνους, μιχροῦ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, τῇδε προσπί- 
46 πτοντος, ἄξιον ἰδεῖν τίνες ἐν ἅπασιν ol τούτων ἐγένοντο 
πρόγονοι. (t1) Τὰς μὲν δὴ νήσους ὁμέρωσάν τε xot 
ᾧχισαν, xal τὸ ληστριχὸν ἐξεχάθηραν - ἥΐζωνας δὲ εἰς τὴν 
ἀντιπέραν πέμψαντες ἥπειρον, τοῦ Ἀττιχοῦ γένους πᾶ - 
σαν ὅσην Αἰγαῖος προσκλύζει χώραν ἐπλήρωσαν: Ἥρα- 
30 χλείδας δὲ ὑποδεξάμενοι τὸν μὲν ὑδρίζοντα τῆς παρα- 
νομίας ἔπαυσαν, αὐτοὺς δὲ, τὴν τύχην ἀμείψαντες, 
βασιλέας ἀντὶ φυγάδων Πελοποννήσου πάσης εἰργά- 
σαντο * Θρᾳχῶν δὲ xat Ἀμαζόνων, τῶν μὲν τῆς πόλεως, 
τῶν δὲ χαὶ αὐτῆς χαταθρασυνομένων τῆς φύσεως, καὶ 
38 τοσούτῳ πλέον ἐπηρμένων οἷς ἐθρασύνοντο, ὅσῳ καὶ πᾶν 
εἶχεν ὅτῳ προστύχοιεν, καθ᾽ obc ἐπῆλθον ἑχάτεροι χρό- 
νους συμμίξαντες τοὺς μὲν τῆς χώρας, τὰς δὲ τῆς dv- 
θρωπίνης φύσεως ἀπήλλαξαν" ὥστε μὴ τῷ γένει τὸ λοι- 
πὸν τὴν Ἀμαζόνων φύσιν, ἀλλὰ τῷ τάφῳ γνωρίζεσθαι. 
40 Ἐτάφησαν δὲ ἄρα διὰ τοῦτο καὶ οἱ πεσόντες Ἀργείων 
ὑπὸ τῷ τείχει, τῆς πόλεως qo6o , ἀλλ᾽ οὐχὶ τιμῇ τῆς 
φύσεως, δοῦναι βιασθέντων Θηδαίων τῷ χοινῷ τῆς δοίας 
νόμῳ τὰ σώματα. 
12. Θαυμαστοὶ μὲν δὴ xal οὗτοι σύμπαντες - ἀλλ᾽ 
ἐκ ἴσως δὴ τὸ τῶν χρόνων πρεσόύτερον εἷς τὸ μυθῶδες τοὺς 
περὶ αὐτῶν λόγους ἐχθιαζόμενον, ἀμφίόδολον ποιεῖ τὸ 
πολὺ θαῦμα τῶν πράξεων. Τοὺς δὲ τρεῖς πολέμους, xol 
τούτους ᾿Ελληνιχοὺς, ἐπὶ μιᾶς ῥοπῆς ἀναστείλαντας τίς 
οὐχ ἂν ἄδοι τῷ λόγῳ; τίς δ᾽ ἂν οὐ παραλιπὼν αἰσχύ-- 
80 νοιτο; Τίνες δὲ ἦσαν οὗτοι; ᾿Εχίνησε φθόνος ποτὲ χατὰ 
τῆς πόλεως Δωρικὸν ὁμοῦ χαὶ Βοιώτιον, xal mpoc- 
ἔτι Χαλχιδέων τῶν ἀπ᾽ Εὐδοίας ἐκ τρίτου πόλεμον. 
Πῶς οὖν ἅπασι τούτοις ἣ πόλις ἀντέστη; ΓἘπιπτον 
Βοιωτοὶ, Δωριεῖς ἠγάπων σωζόμενοι, Χαλχιδεῖς ἅπαν- 
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universa Grs&cia perpetrarunt filii priscorum parentum 
semuli , qui per omnem s&tatem simul ac generationum se- 
riem fortis animi magnitudinem deduxerunt. Quare ad 
ea jam tandem veniamus. 

9. Operae autem pretium erit, ante tropea admirari 
humanitatem hujus civitatis et quantopere eminuerit inter 
omnes Graecos, ut susceperit calamitosos et ab aliis vexatos, 
utque rursus extra fines suos deduxerit eos qui adhuc 
fortunam appetebant meliorem. Hic tamen iterum dubium 
est, quarum rerum prius sit mentio facienda , et quasnam 
primum percensere debeam actiones urbis : utrum potius 
ea que ferra, an quae mari feliciter gesta fuere , aut unde 
tandem oratio incipiat. 

10. Exiguis quondam terminis gens Graeca circumsceri- 
bebatur. Preedones tenebant Cycladas : pariter invium 
erat mare occidentale Peloponnesi : ipsam Atticam Thraces 
obsidebant; ex altera parte Amazones mala queevis mipa- 
bantur : Iones Athenas confugerant, et ante Iones Heraclidee 
ob violentiam Eurysthei solum verterant : Thebani huma- 
nitati ipsi insultabant, se homines esse prorsus obliti : 
paullo post Dorienses cum Eubcensibus et Baotiis contra 
urbem ferociebant. Tanta negotiorum nube hinc et inde 
variis temporibus et quotidie fere huc contluente , animad- 
verti meretur, quales semet preestiterint in singulis repel- 
lendis majores horum. (11) Nempe insulas pacarunt et 
coloniis frequentarunt , predonibus excisis : lonibus autem 
in continentem ex adverso sitam misis, omnem terram, 
quamcunque /Egrzeum mare alluit , Atticis coloniis repleve- 
runt. Preterea susceptis Heraclidis tum injurias hostis 
eorum represserunt , tum ipsos , meliore fortuna donatos , 
ex profugis et extorribus reges totius Peloponnesi fecerunt. 
Quum vero Thraces et Amazones partim eontra hanc urbem, 
partiin contra ipsam consociationem generis humani fero- 
cirent atque eo magis feritate facinorum suorum efferrentur 
animis, quod in quemcunque incidissent , omnes illis loco 
cederent, nostri congressi cum iis acie sunt diversis tem- 
poribus, quibus et hae et illi irruerant, et illos quidem ex 
tota regione expulerunt , has vero ex humano genere abo 
leverunt, adeo ut posthac Amazonum memoria non amplius 
gentis reliquiis sed sepulcris servaretur. Ex eadem humani- 
tate sepulti sunt illi Argivi, qui sub menibus occubue- 
rant, quum Thebani , magis timore nostro urbis quam reve- 
rentia naturae permoti, justa füunebria communi gentium 
ritu persolverent. 

12. Admirabiles igitur hi fuere universi. "Veruntamen 
summa temporum vetustas fortasse efficit ut quae de iis 
memoria prodita sunt , fabulosa videantur et incerta red- 
dantur tam admirabilia facta. 1llos autem , qui tria bella 
eaque cum Grecis simul gesserunt el uno impetu represse- 
runt, quis non canendos putaret oratione? et quem non 
puderet, si praetermitteret silentio? Qucenam vero erant illa? 
Concitaverat aliquando invidia contra urbem simul Dori- 
cum et Bootium , atque insuper Chalcidensium ex Eubcea 
tertium. Quomodo autem omnibus iis restitit civitas? 
Boeoti czedebantur : Dores satis habere cogebantur, si salvi 
esse possent : Chalcidenses omnes capti ducebantur : tria 
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τες ἤγοντο" τρία δὲ εἰστήχει τρόπαια, Τῶν δὲ τροπαίων 
τὸ τάχος ἐστὶ λαμπρότερον τὸ γὰρ κατ᾽ Εὐθοίας καὶ 
Βοιωτῶν μιᾶς ἦν ἡμέρας τὸ συναμφότερον. 
18. Ἀλλὰ γὰρ ἔοικα, πᾶσι τὸ μέρος ἀποδιδόναι τῆς 
s εὐφημίας βουλόμενος τοῖς [ἐν τοῖς] ἄνω χρόνοις ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος καὶ παντὸς τοῦ γένους κατὰ τὰς μάχας 
πρωτεύσασιν, οὔτε τούτοις τὴν ἀξίαν τηρεῖν τῷ τὸ μέ- 
γέθος τῶν πράξεων ἐν τῷ τῶν λόγων τάχει συγκρύπτε-- 
σθαι, xal μήπω τούτων προσάπτεσθαι, ὧν ἡ τῶν ἀκρο- 
v? ὠμένων προσδοχία ζητοῦσα πάλαι τὸν ἔπαινον, ἀσχάλ- 
λειν ἔοικεν ὅτι μήπω τῆς ἐπιθυμίας ἐμπίπλαται. Οὐκοῦν 
ἐπὶ ταῦτα ἤδη ἰτέον τῷ λόγῳ τὸ δ᾽ ἐξ ἀνάγκης ἀπο- 
λείπεσθαι μέλλειν τῶν πράξεων, ὅτι κοινὸν ἁπάντων, 
οὐδενὸς ἂν εἴη δίκαιον ἔγκλημα. 
^ a&. Πέρσαι (οὖν) κλῆρον ἕνα τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ πᾶσαν 
ἀποδεῖξαι τοῖς ὅπλοις βουλόμενοι, μικρῷ μέρει τῷ πρὸς 
ἑσπέραν πληρῶσαι τὴν ἐπιθυμίαν ἀπείργοντο. Τοῦτο 
βασιλεὺς Δαρεῖος ἐζήτει Πέρσαις χαρίσασθαι, ἵνα το- 
σαύτην ἔχῃ βασιλεὺς γῆν, ὁπόσην ἥλιος ἔπεισι. Ζητῶν 
ἃ δὲ πρόφασιν τῆς ἐπιθυμίας εὐπρόσωπον, κατὰ μὲν τῶν 
ἄλλων οὐχ εὕρισχεν, ὅτι μηδὲ ἦσαν πρὸ τῆς πόλεως οἱ 
κατὰ Μήδων θαρσήσαντες. Οὐ γὰρ ἐκ Λακεδαίμονος 
ἦσαν οἵ πλεύσαντες περὶ ᾿μυνίαν στόλοι" οὐδὲ Koptv- 
θίους ἐλύπει γένος "νττικὸν Πέρσαις δουλεύειν ἐπὶ τῆς 
2 Ἀσίας ἀναγκαζόμενον - ἀλλ᾽ ἑκάστῳ κέρδος ἦν οὐ τὸ 
ῥύσασθαι τοὺς δουλεύοντας, ἀλλὰ κερδᾶναι τὰ παρα- 
πλήσια. Μόνης δὲ, ὡς ἔοικεν, ἦσαν οἱ προαγῶνες οἶκοι 
τῆς πόλεως. (s) Τοῦ γὰρ Ἰωνικοῦ γένους ἀναρπα- 
σθῆναι κινδυνεύοντος, ὅτι δὴ τῆς μητροπόλεως ἐφρόνη- 
το σαν ἄξια, τῆς ἐλευθερίας ἀνεμιμνήσκετο. Καὶ παρὰ 
μὲν τῆς Σπάρτης οὐδὲν ἀπήντα φιλάνθρωπον, καὶ ταῦτα 
παρὰ πρώτοις τὴν ἱκετηρίαν θεμένων οἶπερ ἡγοῦντο 
τῆς πράξεως. Μόνοι δὲ Ἑλλήνων οἱ τῇδε κείμενοι καὶ 
τὴν φύσιν ἐγνώρισαν, καὶ τὴν ἱκετηρίαν ἐδέξαντο, καὶ 
a5 πῦρ ἐπὶ Σάρδεις κομίζοντες ἔδειξαν τότε τοῖς Πέρσαις, 
ὅτι τινὲς ἀνθρώπων εἰσὶν ὑπὲρ ἐλευθερίας ἔτι μαχό- 
μένοι, 
16. Αὕτη μὲν δῆθεν ἐγένετο τῆς Περσῶν στρατείας 
ἡ πρόφασις. Καὶ τὰ τῆς παρασκευῆς τῷ μὲν δοκεῖν ἐπὶ 
4o τὴν πόλιν ἐνέσχηπτε μόνην, τῶν ἄλλων μόνην θαρσή- 
σασαν κατὰ τῶν πραγμάτων τῶν βασιλέως θρασύνε- 
σθαι, τὸ δὲ ἀληθὲς κατὰ τῆς Ἑλλάδος ὅλης" οὐ γὰρ ἦν 
ἄδηλον, ὡς ὁμοῦ γε τότ᾽ ἦν καὶ ἔχειν τὴν πόλιν καὶ τὸ 
γένος ὅλον μετὰ τῆς πόλεως. (17) Δόξαν δὲ ἅπαξ στρα- 
4» τεύσασθαι, πᾶν μικρὸν ἐδόκει πρὸς τὴν ἐγχείρησιν, 
Ἀνέστη μὲν γὰρ μικροῦ καὶ αὐτὸς Δαρεῖος ἐπὶ τὸν πόλε- 
μὸν, καὶ τάχ᾽ ἂν χαὶ αὐτὸς ἐπέδη τοῦ στόλου, εἶ μὴ 
προσέκειντο καὶ Ἐρετριεῖς τοῖς ἀδικήμασι, Νῦν δὲ τῶν 
μὲν εὐλαθεθεὶς τὴν τόλμαν, τῶν δὲ αἰσχυνθεὶς τὸν πό- 
wo λεμον, αὐτὸς οἴχοι μένειν ἐδουλεύσατο᾽ τοῖς μέντοι σα- 
τράπαις ἐπίστευσε τὸν πόλεμον, τοσαύτην δοὺς ἄγειν 
στρατιὰν ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας, ὅσηνπερ ἂν εἶ καὶ αὐτὸς 
Βασιλεὺς ἐστράτευσε. (19) Μέγα δὲ ἐκεῖνο τοῦ πλήθους 
τοῦ πὲμφθέντος τεκμήριον - ἀμφίδολος τοῖς ἀφηγουμέ-: 
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erigebantur tropma. Victoriis autem ipeis celeritas adhuc. 
splendidior erat : namque duze de Euberensibus ef Boots 
fuerant unius diei opus. 

13. At vero intelligo, dum omnibus partem celebritatis 
ribuere conor, quicumque superioribus temporibus pro 
patria sua et pro tota natione m bellis eminuerunt , me ne- 
que illorum assequi. merita pro dignitate, eo quod mag 
tudo rerum ab ipsis gestarum festinatione orationis immi- 
muitur, nequetamen adhuc hos heroes affigisse, quorum 
laudationem exspectatio auditorum dudum cognoscere cu- 
pit, utfere indignetur, nondum suo desiderio satisfieri. Ergo 
jam tandem oratione aggrediamur ipsum negotium. Quod 
vero necessario impar futnrus sum tantis rebus pro dignitate 
describendis, id, quum communiter omnibus oratoribus 
usu veniat, nemini uni juste quis vitio vertet. 

14. Persi tentabant armis suis unum imperium reddere. 
totum , qua sub sole patet, terrarum orbem , sed ab exigua 
parte Occidentis cupiditas eorum frangebatur. Rex Darius 
hanc gloriam Persis suis contendebat conciliare , ut tantam 
rex ipsorum possideret terram, quantam sol ambit. Quae- 
rens autem probabilem causam sux» cupiditatis explende, 
adversus ceteros Graecos reperiebat nullam. Neque enim 
quisquam fuerat ante Athenienses , qui Medis insultaseet τ 
neque certe ab Lacedeemoniis profectae erant classes, qum 
irca loniam vagabantur : neque etiam Corinthil morebant, 
quod progenies Atheniensium in Asia servire Persis coge- 
batur; verum cuilibet expediebat, non ad liberationem 
servientium aliquid contulisse, sed hucdum effugere po- 
tuisse simile fatum servitutis. Itaque solius, ut apparét, 
nostroe urbis fuerant ista preludia belli. (13) Nam gentis 
lonica: in interitus periculo versantis , eo quod pro dignitate 

inis sus sapere ceperat, libertatem hax urbs mente 
agilabat. Eta Spartanis quidem in hanc rem nihil beneficii 
offerebatur, licet illis primum oleam supplicationis obtulis- 
sent duces el auctores libertatis recnperandg. Soli Grae- 
corum exstiterunt hi qui htc jacent, qui gentilitatis me- 
mores , supplices receperunt , ac Sardibus igne illato osten- 
derunt tunc Persis, csse adhuc homines qui pro liberlate 
dimicare audeant. 

16. Heec igitur pratexebatur expeditionis Persicie causa. 
Vorro apparatus belli specie quidem contra solam hanc ur- 
bem tendebat, quz sola omnium ausa fuerat commoda 
regis impugnare, re lamen vera contra Graeciam totam. 
Non enim obscurum erat, simulac teneretur urbe, etiam 
totam gentem cum urbe teneri. (17) Quum igitur semel 
decretutn esset. bellum, quilibet apparatus non videbatur 
tantz molitioni suffecfurus. Ipse etiam propemodum Da- 
rius ad bellum exiviseet, et forsan ipse classem conscendis- 
set. nisi simul Eretrienses impliciti fuissent injuriis. Quare 
rex, quem, ut illorum reverebatur audaciam, ila horum 
hostium pudebat, ipse domi manere decrevit ac satrapis 
bellum commisit administrandum , dato ipsis tanto exercitu 
im Gracos ducendo, quantum ipse duxissel. (18) lllud 
Yero magnum immisse multitudinis indicium est , quod ho« 
dieque numerus armatorum apud historicos dubius manet. 
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vot; τῶν στρατευσαμένων ἀριθυὸς ἔτι xal νῦν χαταλεί- 
πεται. Καὶ οὕπω τοῦτο παράδοξον, εἰ τὸ τῆς φήμης 
(παράδοξον xal) ἀμφίβολον τὴν ἀκριδῇ γνῶσιν τοῦ πλή- 
θους τῶν ἐπελθόντων ἀφήρηται, ὅπου xat τὸ τῶν πεσόν. 
6 των πλῆθος τὴν ἀριθμοῦ φύσιν ἐξέφυγεν. Οὐχ οὖν ἐξ 
ἐχείνου θύων ὃ δῆμος τὴν ἰσάριθμον οὖσαν θυσίαν τοῖς 
ἀνηρημένοις τῇ θεῷ τὸ χρέος ἐξέτισε, ἀλλ᾽ ἔτι χρήστης 
ὑπάρχει, χαὶ μετὰ τοσαύτην γιμαρῶν θυσίαν τοῦ πλείο- 
νος αὐτὸν λείποντος. (19) Τοσούτῳ δὲ πλήθει στρα- 
10 τεύοντες οὐδὲ τὰ τῆς νίχης εἶχον ἀμφίόολα, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἄλλο τι τῶν ἀγωγίμων τρόπαιόν τε χαὶ πέδας ἐφέροντο, 
ὡς τὸ μὲν ἀμαχεὶ στήσοντες, ταῖς δὲ ἀχωλύτως χατὰ 
τῶν ἁλόντων χρησόμενοι. Τρυφῶν μὲν οὖν πρὸ τῶν 
ὅπλων βασιλεὺς Δαρεῖος κατὰ τῆς πόλεως, μᾶλλον δὲ 
I5 xat πρὸ Δαρείου Δᾶτις, ["** ἀλλ᾽ οὐ] xac Ἐρετρίας 
καὶ Νάξου τὰ παραπλήσια. ως γὰρ ἀφεθεὶς ἀπ᾽ ᾿Ιωνίας 
ὃ στόλος, xat πάλιν ἀποχρύψας πλήθει νεῶν τὸ φαινό- 
μένον, περὶ τὰς νήσους τὰς χατ᾽ Αἰγαῖον ἐσχίζετο, τὴν 
μὲν Ναξίων πόλιν πρὸς τὴν θάλατταν εὐθὺς μερίζεται, 
20 τῇ μὲν ἀφεὶς μετὰ τῆς ἐπωνυμίας αὐτό που τοὐδαφος, 
τὸ δὲ γένος εἰς τὰς τριήρεις ἐνθέμενος " τὸν δὲ ᾿Ερετριέων 
δῆμον ὅπλων μὲν οὐχ ἠξίωσαν, ἐλάττω Περσιχοῦ πολέ- 
μου τὴν τύχην αὐτῶν νομίσαντες, χειρὶ δὲ χεῖρα πάντες 
ἀλλήλων συνέχοντες, σαγηνείας εἰχόνα τὴν ᾿Ερετριέων 
25 ἔδειξαν πόρθησιν. (20) ᾿[πειδὴ δὲ χαὶ Μαραθῶνος ψαν- 
το, τὰ μὲν ἐλπίδων ἠφάνιστο, ἐγνώρισαν δὲ χαλῶς διὰ 
τῆς πείρας μαθόντες, ὅσον τὸ μέσον ᾿Βρετριέων xal τῆς 
ἡμετέρας πόλεως. Οὔπω μὲν γὰρ ἔφθηγσαν τὴν ἀπόδασιν 
τῶν βαρθάρων πυθόμενοι, καὶ τὸν ἐνόπλιον ἔθεον" οὕπω 
80 δὲ τοῖς ἀποδᾶσι συνέμισγον, xai παραυτίχα ἐτρέποντο. 
᾿Εφόνευον ἄλλους ἐν ἄλλοις τοῖς εἴδεσι τῶν φόνων, τοὺς 
μὲν τάχει φθάνοντες, τοὺς ὃὲ τῷ φόδῳ χειρούμενοι" καὶ 
τοὺς αὲν ἐπὶ τῆς ἠόνος φονεύοντες, τοὺς δὲ χαθιππαζο- 
μένους ἔτι τὴν ἤπειρον, τοὺς δὲ τοῖς πλοίοις ἐμπίπτον- 
86 τας. "En dyovzo δὲ οὐγ οἱ ζῶντες μόνον, ἀλλὰ xol ὧν 
προαφψήρητο τὸν βίον ἡ uy," καὶ διπλοῦς περιειστήχει 
τοὺς ἄνδρας πόλεμος, ὃ μὲν πρὸς Πέρσας, ὃ δὲ χαὶ πρὸς 
αὐτὴν ὑπὲρ ἀνδραγαθίας τὴν φύσιν. 'Γῇ μὲν γὰρ ἀντεῖ- 
γον, ἵνα μὴ Π]έρσαις ὀφθῶσι πίπτοντες, τῇ δὲ καὶ ἀπο- 
40 θανόντες ἐμάγοντο, ἵνα φυγόντων οὕτω τῇ φύσει πα- 
ραχωρήσωσιν, (21) Ὁ μὲν γὰρ τὴν ᾿Ασίαν ὅλην ἐπι- 
φερομέννν δεξάμενος καὶ ζῶν ἐμάχετο, χαὶ τελευτήσας 
οὐκ ἔπεσεν, ἀλλ᾽ εἰστήχει xal μετὰ θάνατον ὥσπερ 
διώχων οἷαι Πέρσας xxl μόνῳ τῷ σχέωχτι" ὃ δέ τις 
46 xal κατὰ τριήρους ὅλης νχαυτιχὸς στρατιώτης ἐτόλιλγ τιν" 
ἐπιδραμὼν γὰρ τοῖς φεύγουσιν εἰς τὴν θάλασσαν, Φοι- 
νίσσης νεὼς λαμβάνεται, χρείττονα δεξιὰν ἔχειν τριή- 
ρους ὅλης οἰόμενος. Δείσαντες δὲ ὑπὲρ τῆς τριήρους οἵ 
βάρθαροι, μὴ δεξιᾶς ᾿Αττιχῆς γένηται λάφυρον, πελέχει 
80 τὴν χεῖρα μερίζουσιν- ὁ δὲ πληγεὶς ἔκειτο τῆς μὲν χειρὸς 
ἀφαιρεθεὶς, τῆς δὲ τριήρους ἐχόμενος. 
22. Ὦ πρῶτοι τὴν Περσῶν τύχην ἐλέγξαντες! ὦ 
χρείττους τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως νίχας γιχήσαντες! 
ὦ μετὰ διηγημάτων πεσόντες, ἃ μήτε πρὸ ὑμῶν μήτε 


(296----εὖ!.. 


Neque vero tam hoc mirabile auditu est , quod incerta fama 
veram certamque notitiam de numero irruentium hostium 
tradere non potuit, quam illud potius, quod neque occi- 
sorum numerus ( adeo infinita fuit multitudo) iniri potuit. 
Hanc igitur ob causam populus quidem inde ab illo tempore 
victimas pari cum occisis numero offert deze, nec tamen 
hucdum numerum casorum hostium zquavit, sed adhuc 
debitor manet, quum plurima pars reliqua sit etiam post tot 
lheedos immolatos. (19) Ubi ergo tanta multitudine milita- 
bant Perse, victoriam neutiquam sibi dubiam putabant, 
»ed inter cetera castrorum impedimenta etiam tropseum et 
compedes supportabant , quasi istud sine sudore et sanguine 
crectiri , compedes vero captivis injecturi sine difficultate. 
Tantum sibi petulantiee indulgens rex Darius adversus ur- 
bem, antequam armis decerneretur, sive potius illo adbuc 
magis illudens Datis, [ miserrima et ignominiosissima 
clade ab Atheniensibus affectus est. Sed impetus] in Ere- 
trienses ac Naxios non similiter cecidit. Ut enim solverat 
ex Ionía classis et rursus multitudine navium totum pelagus, 
quantum ejus conspici poterat , abscondiderat ac jam divisa 
inter insulas maris /Egzei navigare ceperat , statim Naxio- 
rum urbem cum mari partitur : nam menia quidem ipsa 
disturbat, ut praeter urbis solum et nomen relinquereter 
nihil, incolas vero omnes in triremes exportat. Eretriensem 
vero populum non dignantur armis aggredi, conditionem 
ejus longe inferiorem Persicis armis esse rati, sed manu in- 
vicem manum complexi, indaginis ritu, Eretriensium de- 
vastationem perfecerunt. (20) At vero quando ad Maratbo- 
nem accesserunt, tum maguize eorum spes evanuerunt, tum 
didicerunt probe, experimento docti, quantum intersit in- 
ter Eretrienses et nostram urbem. Vix enim nostri cer- 
Uores facti erant de appulsu barharorum , quum alacriter 
decurrerent armati : vix congressi erant cum iis in campum 
egres-is, quum illico in fugam verterent. Concidebant enim 
eos variis ca dium generibus : alios celeritate sua asseque- 
bantur, alios terrore opprimebant , alios in litore jam hz- 
rentes trucidabant , adhuc obequitantes in terra alios, et 
in naves $c proripientes alios. Pugnaverunt vero non vivi 
solum, sed etiam quibus vita jam fuerat in prelio erepta; 
adeo ut duplici quasi bello illi viderentur implicati , altero 
conira Persas, altero cum ipsa natura pro gloria strenui- 
latis. Parlim enim naturz resistebant, ne ipsi conspice- 
rentur a Persis occumbentes; partim pugnabant etiam jam 
exanimes, ut tum demum, quum hostes aufugissent , neces- 
sitati naturae succumberent. (21) Alius enim (Callimachus) 
lotam Asiam in se irruentem fortiter excipiens , tum vivus 
pugnavit , tum exstinctus non cecidit, sed constitit etiam 
post mortem firmus , quasi persequeretur Persas vel gestu 
suo. Alter vero ( Cynagirus ) classiarius miles ausus est 
iriremem totam tum adoriri : insiliens enim in mare incur- 
rit in fugientes ac Pheeniciam navem arripit, quasi fortiorem 
tota trireme haberet manum. — Timent barbari triremi suz, 
ne unius dextra Atheniensis preda fiat, ideoque securi ma- 
num amputant. [8 percussus jacet manu quidem truncus, 
tamen triremem tenens. 

22. O vos heroes, vos primi fortunam Persarum labefe 
cistis : vos victorias humana sorte majores adepti estis : vos 


cecidistis cum tanta fama et rerum gestarum celebritate , 


3.) 


ἃς ὃ ypóvoc Tjveqxev!. ὦ σεμνότερον τροπαίου 
'ιτησάμενοι! ὦ τὸ Μαραθῶνος ὄνομα τοῖς ἡλίου 
συναποτείνοντες ! ὦ πρῶτοι τὰς ἀχλήτους συμ- 
τῶν θεῶν εὐτυχήσαντες ! Μαραθὼν μὲν ἔχει τὰ 
t, τὰς δὲ ψυχὰς οἱ συστρατιῶται θεοὶ, γῇ δὲ τὸ 
αἱ θάλαττα. 
Δαρείῳ μὲν οὖν xal τῆς τύγης xal τῆς ἐπιθυ- 
ἔρας Μαραθὼν γίγνεται. ᾿Εχδέχεται δὲ Ξέρξης 
aps(ou τὸ συναμφότερον, καὶ τὴν Μήδων ἀρχὴν 
| πόλεμον, [ ὃν] μετὰ τὸ χλέος ὥδινεν ἐχεῖνο 
ἧς πόλεως" μᾶλλον δὲ τὸ μῖσος πλέον τότε 
θηναίων Ξέρξη, ἣ πάλαι παρὰ Δαρείῳ (πρότε- 
ὃν μὲν γὰρ Σάρδεις ἐλύπουν τὸν δὲ xal Ma- 
τρὸς Σάρδεσι. Θυμουμένου δὲ τοῦ Ξέρξου κατὰ 
λεως, οὐδὲν τῶν πάντων ἡσύχαζεν, ἀλλὰ πᾶν 
"νεχινεῖτο xal συνεσείετο, χαθάπερ Ποσειδῶνος 
τινάσσοντος γὴν δυοῦ πᾶσαν καὶ θάλασσαν. 
ἔστη μὲν Ξέρξης ἐπὶ τοὺς “Ἕλληνας, ὥσπερ 
zt χατὰ τῆς πόλεως [ βουλόμενος ] μᾶλλον 1) πο- 
ι τοῖς “Ἕλλησιν οὐδὲν δὲ τῶν ἁπάντων ἢσύ- 
ἔρξου στρατεύοντος, οὐ πόλις, οὐχ ἔθνος, οὐ 
οὐχ ὄρος, οὗ ποταμὸς, οὐ κόλπος, οὐχ ἤπειρός 
θάλασσα" ἀλλ᾽ αἱ μὲν πόλεις ἐσείοντο,, ἔθνος δὲ 
λέγχετο, πεδίον δὲ οὐδὲν ἦν ὅ, τι μὴ στρατευο- 
ἰχρύπτετο, [ὄρος δὲ ** ] ποταμὸς δὲ οὐδεὶς ἐπλή- 
, χρείαν πίνουσι, χόλπος δὲ ἅπας τὸν στόλον 
«γῇ δὲ καὶ θάλαττα τὴν ἀλλήλων φύσιν ἦλάτ- 
τοῖς μὲν γὰρ πορθμοῖς ἐπετίθει τὴν ἤπειρον, 
Φοινίσσας διὰ μέσων τῶν ἰσθμῶν ἔπεμπεν. 
90 τότε πάσης ἐλπίδος χρείττονα θαύματα, 
αθ᾽ Ἑλλησπόντου Μηδιχὴ, καὶ δι’ Ἄθω μέσου 
τριήρων πεμπόμενος. Ἀπείχετο δ᾽ ὃ Ξέρξης 
γανοῦ τοῖς τολμήμασιν, ἀλλὰ μετήει καὶ μετε- 
je θαύμασιν ἀπὸ θαλάσσης ἐπ᾽ ἤπειρον, ἀπὸ 
ἀέρα, ἐκεῖθεν καὶ ἐπὶ τὸν ἥλιον. Τοῦ μὲν γὰρ 
| τὸ φῶς ἀπέχρυπτε᾽ τῆς δὲ πλέων τὴν φύσιν 
,τῆς δὲ πεζεύων τὴν χρείαν ἤλεγχε. Καὶ σιωπῶ 
μὲν ὑπὸ τριήρων χρυπτόμενα, στρατόπεδα τῆς 
| φύσεως χρείττονα, ἔθνη δὲ δείπνων δαπάνης 
; βασιλέα δὲ πανταχοῦ μὲν ὄντα τῷ φόδῳ., οὗ 
εἴη διὰ τὸ πλῆθος λανθάνοντα. (26) Τοσούτου 
Ἰορύθου γῆς διὰ πάσης ἠχήσαντος xal χρινο- 
πὶ τῆς Ἑλλάδος τῶν ὅλων, ol μὲν ἄλλοι σύμ- 
τοσοῦτον ἔτι τὰ δεινὰ χερδαίνειν ᾧοντο, ὅσον 
Πέρσας τῶν πόλεων. Καὶ μάλ᾽ εἰκότως " ὅπου 
ύλευον μὲν Θηῤαῖοι, Θετταλοὶ δὲ ἐμήδιζον, 
αἴοι δὲ ἐφψήδρενον, ᾿Αργεῖοι δὲ ἐπρεσθεύοντο, 
δὲ ἠπόρουν, ἠπείλει δὲ Γέλων καὶ πρὸ Γέλωνος 
ov τριπόδων ὃ Πύθιος, τίς ἐλπὶς ὅλως χρηστὴ, 
τροσδοχία σωτηρίας τοῖς ἀντᾶραι Πέρσαις δια- 
ote ἐφαίνετο; (27) Οὐ μὴν xal ἢ πόλις εἶξε βα- 
k πάντα σείοντι. οὐδὲ φόδῳ τῆς φήμης αἰσχρόν 
ipo τῆς πείρας ἐδούλευσεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς πρε- 
τρώτης χρείττων βασιλέως ἐγίγνετο. Ὁ ul» τὰ 
JMERICS. 


ORATIO 11. 
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quantam neque ulla ante vos setas neque sequens ulla vidit : 
vos sepulcrum omni tropzeo magnificentius hahetis : vos 
Marathonis nomen tam late extendistis , quam sol decurrit : 
primis vobis contigerunt belli socii numina non evocata. 
Maratho quidem tegit corpora vestra, animas vero dii im- 
mortales, vestri commilitones, tenent, vestram famam 
terra ac mare. 


23. Hoc igitur pacto Darius terminum sue et fortunz et 
cupiditatis ad Marathonem figere cogebatur. Xerxes vero 
ab eo hzreditate accipiebat tam Medorum imperium quam 
bellum, quod post gloriosam illam pugnam adversus urbem 
parturibat : imo Xerxi multo majus tunc odium erat adver- 
sus Athenienses, quam olim Dario. Hunc modo Sardes 
offenderant incensze : illum vero preter Sardes etiam Ma- 
rathon. Xerxe autem contra urbem stomachante , nibil 
omnium quietum manebat, sed universum cum eo simul 
exciebatur et commovebatur, non secus ac si Neptunus 
ipse omnein terram ac mare concuteret. (24) Insurrexit 
igitur Xerxes Graecis, sed ita, ut videretur magis illudere 
urbi, quam bellare cum Gracis. Eo enim expeditionem 
suscipiente, nil omnium suo loco manebat , non urbs ulla , 
non natio , non campis, non mons, non fluvius , non sinus, 
non terra ulla aut 1nare; sed urbes excutiebantur, natio 
hominum omnis in medium protrahebatur, campus erat 
nullus, qui non obtegeretur armatorum multitudine, mons 
nullus......, luvius potantibus sufficiebat nullus, sinus 
maris omnes classein emittebant , terra ac mare suam invi- 
ceimn permutabant naturam. Namque freto insternebatur 
terra, et Pheeniciee naves per medios Isthmos transmitte- 
bantur. (25) Tunc conspiciebantur miracula omni opinione 
majora, equitatus Medicus in Hellesponto decurrens et 
classis triremium per medium Athon navigans. Neque vero 
ἃ coelo abstiuebat Xerxes portentosis ausis, sed miraculis 
suis gradatim transiliebat a mari in terram, a terra in aerem, 
atque inde ad solem. Solis enim lumen obtenebravit ja- 
culis : terre naturam transformavit navigando : maris 
usum pedestri itinere refutavit. "Taceo pontnm sub trire- 
mibus absconditum , exercitum innumerabilitate capitum 
stupendum, nationes prandiorum sumptibus exhauslas, 
regem ipsum, qui terrore suo quidem ubivis erat, ut tamen, 
ubi terrarum vere esset, in tanta turba ignoraretur. 
(26) Tanto igitur tumultu quum universa terra resonaret et 
de toto terrarum orbe in Gracia decerneretur, ceteri qui- 
dem omnes eatenus effugi posse summum rerum discrimen 
sperabant, quatenus Pers: adhuc a suis oppidis abessent 
(posthac uil spei superesse). Et jure quidem aliquo sic 
opinabantur. Ubi enim jam serviebant Thebani , Thessali 
Medorum partes sectabantur, Corcyrzi temporibus insidia- 
bantur, Argivi hostem legatione placabant , Delphi hesita- 
bant, minabantur Gcelon et ante Gelonem ex ipso tripode 
Pythius Apollo, quaenam omnino spes affulgebat iis qui 
resistere Persis cogitassent, aut unde tandem salutem ex- 
spectare poterant? (27) Nihilominus tamen nequaquam ce- 
dendum urbs putavit regi summa imis miscenti : nequaquam 
timore famz quicquam inhonestum, etiam ante experi- 
mentum factum , decrevit , sed inde a prima legatione supe- 
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τῆς δουλείας ἀπήτει σύυιολα, οἱ δὲ τὰ τῆς ἐλευθερίας 

ἀντέπεμπον" ἣν γὰρ θάνατος ἢ τῆς πρεσθείας ἀντίδο- 

σις. Ὁ μὲν τὴν rw μετεσχεύαζεν, οἱ δὲ τῆς 176 με- 

τανίσταντο᾽ ὃ μὲν ἐζεύγνυε τὸν ᾿Ελλησπόντου πόρον, 
δ οἷ δὲ πόλιν ἐποίουν τὴν θάλατταν " ὃ μὲν y ae τριή-- 

ρεις ἔπεμπεν, οἱ δὲ τριαχοσίαις μόναις πρὸς ὅλην τὴν 

Ἀσίαν ἤγοντο, ᾿Εφόθει δὲ αὐτοὺς ὅλως οὐδὲν τῶν ἃ πάν- 

των, οὐδὲ ἐποίει τῆς ἀρετῆς ἐπιλανθάνεσθαι, οὐ Λαχε- 

δαιμόνιοι πίπτοντες χαὶ τοσοῦτον συντελοῦντες τοῖς 

10 “Ἕλλησιν, ὅσον ἀνδρείως ὑπ τὲρ θανάτου βουλεύσασθαι, 
οὐ πάντες ἄνθρωποι μετὰ τῶν βαρδάρων στρατεύοντες, 
οὐ μαστιζόμενα χύματα, xal χολαζόμενα πνεύματα, 
xal τρυφῶν βάρῥαρος χατὰ τῆς φύσεως" ἀλλ᾽ ἀνήγοντο 
μὲν μετ᾽ Ἀρτεμίσιον [ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα], ἐπαιάνιζον δὲ 

I6 ἐχατέρωθι τὰ νιχητήρια, τοὺς αὲν βαρύαρους τοῖς ὅπλοις, 
τῇ δὲ ἀρετῇ πανταχοῦ τοὺς δμοφύλους ἐλέγχοντες. 

28. Ὦ τίνας μὲν ἐπωνυμίας ἀξίας τῶν ἔργων, τίνας 
δὲ xol χλήσεις ἐξεύροι τις; ὦ. πάσης φύσεως ἀνθρωπί- 
νης προχινδυνεύσαντες] ὦ μείζονα Ξέρξου τολμήσαν- 

20 τες] ὦ ψυχὰς στοιχείων βεύθαιοτέρας ἐπιδειξάμενοι! 

ὦ τοῖς Περσῶν τοξεύμασιν οὐ χαμφθέντες τὸ φρόνημα 

ὦ δύο τροπαίοις δεχαετῇ στόλον ἐλέγξαντες 1 ὑμεῖς τὸν 

ἐπὶ πᾶσαν ἰόντα γῆν τε xal θάλατταν ἀγαπητῶς χλέψαι 

τὴν σωτηρίαν χατηναγχάσατε. "í] πυθοχρήστους μά- 
86 χας νιχήσαντες ] ὦ θείαν τὴν Σαλαμῖνα ταῖς ὑμετέραις 
ἀρεταῖς ἀναχηρύξαντες] ὦ μόνοι δείξαντες ἀνθρώποις 
ἅπασιν, ὅτι πᾶσα χεὶρ ὑπ᾽ ἀρετῆς ἐλέγχεται 1 (29) Ἀλλὰ 
γὰρ οὐχ ἔχω τί χρήσομαι. Πῶς μὲν ἐπαινέσω τὰν 

Πλάταιαν; πῶς δὲ διεξέλθω τὰ xavà Νυχάλην τρόπαια: 
30 πῶς Σηστόν; πῶς Hova ; πῶς τὸ ᾿λυζάντιον ; πῶς τὴν 
παράλιον ἅπασαν; ἣν ὥσπερ ἄγος χκαθήραντες οὗτοι 
σὺν ὅπλοις ἐπήεσαν, πανταχόθεν ἐχχόπτοντες τὰ τῆς 
βαρθαριχῆς ὃ δυνάμεως λείψανα. ᾿Αλλὰ χἂν ταῦτα σιγῇ 
παρέλθωμεν, χἂν τῆς εἰρήνης τῆς πρὸς βασιλέα γεγε- 
νημένης μνημονεύσομεν, ἣ παντὸς τροπαίου σεμνοτέ- 
ραν ἔτι τὴν πόλιν ἐργάζεται, Καὶ μάλα εἰχότως " 
τὰ μὲν γὰρ καὶ τύχης ἔργον πολλάχις" τὸ δὲ ἑχόντα 
συγχωρῆσαι βασιλέα τῇ πόλει ἵππου μὲν δρόμον fu£- 
px; ἀφέξειν θαλάττης ἄνω, εἴσω δὲ Χελιδονέων καὶ 
Κυανέων μὴ πέμψειν ὁλχάδα, πῶς οὐ χαθαρὰν παν- 
ταχόθεν τῇ πόλει προξενεῖ τὴν εὔχλειαν ; 

80. ' Τῶν δὲ τοῖς βαρθαριχοῖς ὁμοῦ πρὸς Λαχεδαιυο- 
νίους xal Βοιωτοὺς πεπραγμένων τῷ πόλει τίς ἂν πα- 
ριὼν τὸν ἔπαινον, εἶτ᾽ οὐχ ἀδικεῖν ἂν τὴν πόλιν δόξειε, 
45 τοσαύτης ὄόξης παραιρούμενος; Οὐχ οἵδε uiv εἰσὶν οἱ 
χατὰ ταὐτὸν Αἴγιναν πολιορχοῦντες, χαὶ τοῖς βαρθάροις 
μαχόμενοι, xat Πελοπόννησον περιπλέοντ ἐς; οὐχ οἵδε 
οἱ νικήσαντες Λαχεδαιμονίους ἐν Τανάγρᾳ, Βοιωτοὺς 
δὲ ἐν βοιωτίχ, Κορινθίους δὲ πρὸς αὐτοῖς ὅροις τῆς 
χώρας y τοῦτο μὲν ὑ ὑπὲρ τοῦ τροπαίου, τοῦτο 9l xal 
ὑπὲρ Μεγαρέων ἀντάραντες ; (31) Τὰς δὲ μετὰ ταῦτα 
μάχας ποῦ θήσομεν, ὅτε Λαχεδαιμόνιοι τὴν πόλιν τὰν 
ἡμετέραν ἀγνωμονήσαντες τῆς ἀγνωμοσύνης δίχας ὑπι- 
o/voUvro δώσειν, ὅπως φανεῖεν πάντως ἡττώμενοι ; 
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rior rege exstitit. Hic enim quum signa servitutis poscerel, 
illi signa libertatis remiserunt : mors enim erat legati 
regii premium. Is terram transmutabat , illi e terra emi- 
grabant : is trajectum Hellesponti ponte coercebat, illi ia 
mari tanquam in urbe habitabant : is triremes ducebat 
mille, illi non nisi cum trecentis toti Asize occurrebant. 
Terrebat vero eos nihil omnium aut virtutis oblivionem 
inspirabat , non caedes Spartanorum , qui in commune bo- 
num Graciie catenus aliquid contulerant, quatenus semet 
viriliter morti addixerant, non universitas hominum cum 
barbaris una militans , non c:esi flagellis fluctus, non venti 
puniti, non denique insaniens contra naturam barbarus : 
potius classe solvebant post pugnam ad Artemisium versus 
Salaminem , et dupliciter triumphum canebant Leti , quippe 
tantum barbaris superiores armis, quantum omnibus circa 
86 popularibus virtute. 

28. ΟἹ qux tandem nomina factis digna, quse acclama- 
tiones reperiri possunt? Vos pro toto genere humano labores 
et discrimina subiistis : vos majora facinora Xerxianis ausi 
estis : vos animos elementis nature firmiores stabilioresque 
ostendistis, non passi, animi vestri fortitudinem sagittis Pet- 
sicis infringi : vos duabus victoriis decennem expedition :m 
( Trojanam ) confudistis : vos eum, qui totum terrarum or- 
bem injuriis lacessere audebat, coegistis clandestina fuga sa- 
lutem quaere : vos proeliis divinitus ex tripode praenunciatis 
vicistis : vos vestra effecistis virtute ut nunc Salamis vere 
divina przedicari possit : vos soli cunctia demonstrastis mor. 
talibus, omnes potentiae opes virtuti cedere. (29) At ezim 
non habeo quid dicam. Quomodo enim laudaverim Pla. 
ta»ensem victoriam? quomodo persequar victorias ad My: 
calen? quomodo Sestum, quomodo Eiona, quomodo 
Byzantium , quomodo reliquam oram maris? per quam illi 
cum armis grassati sunt, velut scelerata purgamenta ver- 
rerent , reliquiis dominationis barbarica ubique excisis. At 
etiamsi ista silentio preetereamus, certe mentionem facie- 
mus pacis cum rege init:e , quippe 4088 magis adhuc , quam 
omnes triumphi , augustam reddit hanc rempublicam, ΕἸ 
merito quidem. lli enim interdum fortunae opus sunt : 
quod vero rex sponte concessit urbi , se recessurum a maris 
ora tanto spatio , quantum equus uno die currere possit , ac 
non missurum navem intra Chelidoneas et Cyaneas, nonne 
hoc gloriam omnibus numeris absolutam urbi conciliat? 

30. Ea vero, qux urbs simul cum bellis adversus bar- 
baros etiam cuin Lacedemoniis ac Boeotis gessit, si qnis 
sine laudatione pra:teriret , is profecto injuria afficere urbem 
videretur, tanta eam gloria privare ausus. Nonne enim hi 
sunt illi, qui eodem temporis tractu et /Eginam obsederunt 
et cum barbaris dimicarunt et Peloponnesum circumnavi- 
garunt? nonne sunt illi, qui devicerunt Lacedsmmonios 
Tanagre, Boeotos in. Beotia, Corinthios prope ipsos re- 
gionis terminos, mox pro gloria tropeei, mox etiam pro 
Megarensibus bellantes? ($1) Provia vero quce post com- 
miserunt, quo loco habebimus? quando Lacedzemonii de 
admissis in nos facinoribus satisfactionem proponebsat, 
adeo ut penitus devictos esse constaret? Etenim habel terra 
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* Ey &t μὲν γὰρ ἡ Ἀττιχὴ κατὰ Λαχεδαιμόνίων cpóatov: 
ἔχει δὲ χαὶ Σφαχτηρία κατὰ τῆς Σπάρτης νίχης γνω- 
ρίσματα. Κρισσαῖον δὲ χόλπον, καὶ Κορινθίων σωφρο- 
νισμὸν, xal καρτερίας ἐπὶ τῆς “Ἑσπέρας xal xa0' “Ελ- 
ὃ λήσποντον, τὰ μυρία τρόπαια xal ναυμαχίας xal 
πεζομαχίας, χαὶ ὡς πρὸς ἅπασαν μὲν τυραννίδα, πρὸς 
ἅπασαν δὲ δυναστείαν ἀντέστησαν, ἄλλοτε xac! ἄλλους 
χρόνους ὑπὲρ τοῦ γένους μυρίους ἀγῶνας ἀναδεξάμενοι; 
οὔτ᾽ ἐμοὶ διεξελθεῖν ῥάδιον, οὔτε εἴ τις πρότερον ἐπιχε- 

10 χείρηχε. (32) Διόπερ οἶμαι δεῖν, ὥσπερ of τοὺς ἐν τοῖς 
σταδίοις νικηφόρους ἀναχηρύττοντες, ἕν χαὶ ταὐτὸν 
συνθεῖναι γνώρισμα, εἶθ᾽ οὕτω ταύτῃ xal πρὸς τὸν νό- 
μὸν ἀφοσιώσασθαι. Ὦ πᾶσαν μὲν γῆν καὶ θάλατταν, 
ὅση μὲν βατὴ, νίχης xal τροπαίων, ὅση δὲ ἄθατος, 

1& δόξης xal χλέῤυς πληρώσαντες ! ὦ μόνοι ταῖς μεγάλαις 
πράξεσι φύσιν καὶ χρόνον xal φθόνον νιχήσαντες ὦ τὴν 
οἰχουμένην ἅπασαν οὐ στήλαις ἀλλὰ τροπαίοις μετρή- 
σαντες] ὦ πρὸς ἅπαντας μὲν ἀνθρώπους ἀγωνισάμενοι, 
πάντας δὲ ἐπαινέτας χαὶ μάρτυρας τῆς ἀρετῆς τοὺς 

80 ἀγωνιστὰς χτησάμενοι! Δι’ ὑμᾶς ἀγήρων ἀεὶ [ xal ἀθά- 
νατον ] τὸ τῶν ᾿Αθηναίων ὄνομα, καὶ οὔτε Βαδυλὼν οὔτε 
Νίνος οὔτε τις ἄλλη εὐδαίμων πόλις ἢ χώρας ἢ δόξης 
Ἢ χρόνου τοσοῦτον ηὐτύχησεν, ὅσον ἡ πόλις ἐξ ἧς γε- 
«όνατε. Ὦ πρόγονοι τροπαίων ὦ τῶν πάντων κατορ- 

45 θωμάτων διδάσχαλοι! ὦ πάντας ἐπαίνους, πάσας δὲ 
Ἡλώττας νιχήσαντες] ὦ μὴ χατοχνήσαντες δόξης ἐπὶ 
πλεῖον ἐλθεῖν τῆς ἀχινδύνου, ἧς νῦν χληρονόμοι τυγχά- 
νετὲ. εὐδόχιμοι φανέντες οὗ τροπαίοις μόνον, ἀλλὰ xal 
τοῖς χατ᾽ εἰρήνην ἔργοις. 

30 38. Εἴρηται χἀμοὶ τῆς μὲν ὁποθέσεως ἴσως ἔλαττον, 
τῶν δὲ πολλῶν οὖχ ἐλάττονα. Λείπεται δὲ εὐφήμῳ βοῇ 
προσηχήσαντας πανδημεὶ πάντας τῷ μνήματι, οὕτω 
τῆς τιμῆς ἀπαλλάττεσθαι. 


ORATIO III. δι 


Attica tropreum de Lacedaemoniis : habet etiam Sphacteria 
signa victorite de Spartanis. Jam vero Crisszum sinum, 
et casligationem Corinthiorum, et patienti: fortitudinem 
in Occidente et ad Hellespontum , denique innumera tropa 
et pugnas navales ac pedestres , atque ut urbs omni tyran- 
nidi omnique dominationi restiterit, utque alia aliis tem- 
poribus pro natione Graeca subierit infinita certamina, id 
neque ego facile persequi oratione possum, neque ullus 
alius, si quis olim forsan tentavit. (32) Quapropter oportet, 
ut arbitror, sicut facere solent praecones, qui victores in 
Stadio publice renunciant, unum et commune omnibus 
simul prebere virtutis testimonium , ut hac saltem ratione 
utcumque legi satisfaciamus. O vos heroes, qui omnia, 
terram ac mare, qua pervia sunt, tropeis, qua impervia 
sunt, gloria ac celebritate replevistis! vos soli maximis fa- 
cinoribus ipsam naturam et invidiam et temporis oblivio- 
nem superastis : vos totum terrarum orbem non cippis et 
pilis, sed tropseis permensi estis, vos cum universitate ho- 
minum depugnastis , omnes vero et laudatores et testes vir- 
tutis consecuti estis adversarios : vestro beneficio nomen 
Atheniensium perennabit, nullo obliterandum svo; et nec 
Babylon nec Ninus neque ulla alia beatissima urbs aut terra- 
rum aut glorise aut diuturnitatis amplitudinem tantam nacta 
est quantam ea urbsin qua estis nati. O parentes et auctores 
omnium triumphorum! o factorum pracclarissimorum ma- 


- gistri! vos cunctas laudes cunctasque linguas supergredi- 


mini : vos, dum non triumphis modo, sed etiam praeclaris 
togs operibus nobilitati estis, meritorum magnitudine ad 
majorem , quam nunc pra&dicari vobisque tribui possit, no- 
minis gloriam eamque nullo obnoxiam malignitatis peri- 
culo, processistis. 

33. Dixi, et minus quidem forsan, quam pro dignitate 
materie debuissem, non tamen minus , quam dici solet ab 
aliis plerisque. Superest ut fausta acclamatione omnes et 


singuli monumentum hoc salutemus , eoque pacto ab hoc 
officio funebri digrediamur. 


ORATIO , III. 


Εἰς Βασίλειον, Παναθηναίοις, ἀρχομένου 
3$ τοῦ ἔαρος. 


I. « Χαῖρε φίλον φάος χαρίεντι μειδιόον προσώπῳ ! » 
μέλος γάρ τι λαδὼν x τῆς λύρας, elc τὴν σὴν ἐπιδη- 
μίαν προσάσομαι, ἡδέως μὲν ἂν πείσας καὶ αὐτοὺς τοὺς 
λόγους λύραν μοι γενέσθαι xal ποίησιν, ἵνα τι χατὰ σοῦ 

40 νεανιεύσωμαι, ὁποῖον Σιμωνίδης ἢ Πίνδαρος χατὰ 
Διονύσου xal ᾿Απόλλωνος" ἐπεὶ δὲ ἀγέρωχοί τε ὄντες 
. καὶ ψαύχενες ἄφετοί τε xal ἔξω μέτρων ἀθύρουσιν, 
ὀλίγα παρακαλέσας τὴν ποίησιν δοῦναί μοί τι μέλος 
ΤῬήϊον ' (ταύτην γὰρ φιλῶ τὴν μοῦσαν), ἐχ τῶν ἀποθέ- 
45 τῶν τῶν ᾿Αναχρέοντος τοῦτόν σοι φέρων τὸν ὕμνον ἔρχο- 
μαι, καί τι καὶ αὐτὸς προσθεὶς τῷ ἄσματι" « Ὦ φάος 
“Ελλήνων χαὶ τῶν ὅσοι Παλλάδος ἱερὸν δάπεδον Mov- 
σάων τ᾽ ἄλση νεμόμεθα » (2) (πείθεις γὰρ ἤδη τοὺς λό- 
γους καὶ μέλη φθέγγεσθαι), ἐφάνης fuiv, ἐφάνης οἷον 
80 “Ὅμηρος μὲν τοῖς ἀπειρηχόσι ναυτίλοις φησὶ τὸν οὖρον, 


In Basilium oratio, dicta Panathenszis , 
initio veris. 


f. « Oluxamica, salve! qui comiter renides vultus lepore, 
salve! » sic enim canam adventum tuum, versibus a lyrico 
assumptis. Quin etiam libenter ego ipsam eloquentiam ad 
lyricam et poeticam cantilenam redigerem, ut tale aliquid 
de té ludere possem , quale Simonides aut Pindarus de Li- 
bero patre et Apolline. Veruntamen quia eloquentia ferox 
et elata cervice metri jugum detrectat et sine numerorum 
vinculis ludit libera, potius paucis invocabo Musam, ut 
mihi concedat carmen quoddam Teium (hoc enim genus car- 
minis maxime amo), et proinde ex recondilis Anacreontis 
poematiis hunc ecce hymnum tibi affero, ita tamen ut ipse 
quoque aliquid adjiciam ejus carmini de meo : « O lux amica 
Grxcorum et omnium quotquot Palladis sacram aulam et 
Musarum nemora incoluimus » (2) (en jam perpellis elo- 
quentiam ut numeros et cantus loquatur ), tu apparuisti 
nobis, apparuisti qualis apud Homerum ventus secundus 
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καὶ τοῖς Ἀφροδίτη joptóttv μέλλουσι τὸν “ἕσπερον 
ὁποῖον εἰχὸς φανῆναι. 1 ινὲς μὲν " οὔτον χάωνοντες εἰ- 
ρήνης ἐπόθησαν ἄγγελον * τινὲς δὲ χειμῶνας καὶ νεφέλας 
φεύγοντες λαμπρὸν ἰδεῖν ἠράσθησαν ἥλιον. (3) Nov 
lap, ὦ παῖδες, ὡς ἀληθῶς νῦν ἐγὼ τῆς ὥρας αἰσθάνο- 
μαι" νῦν G2), μὲν, οὐ θρῆνος ἐμοὶ τὰ τῶν ἀηδόνων 
ἄσματα * χαὶ συγχωρῶ τοῖς λέγουσιν, οὐχ ἐπὶ τῷ παιδὶ 
τὸ μέλος τὰς ὄρνεις, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὕμνῳ θεῶν ἀναδάλλεσθαι. 
᾿λφίημι δὲ χαὶ ταῖς χελιδόσι ταῖς ᾿Αττιχαῖς τὸν μῦθον 
ἐκεῖνον τὸν Θράχιον, xal μετὰ τῶν ἀηδόνων xal ταύτας 
πείθομαι οὐ γοερὰν ᾧδὴν, ἀλλὰ μέλος ἠρινὸν ἀναθαλ- 
λεσθαι. — (4) Νῦν πλούσια μὲν Ἰλισσοῦ καὶ διαφανῆ τὰ 
γάματα, καὶ τάχα Δηοῦς μαντεύεται πάλιν ὁ ποταμὸς 
τὰ μυστήρια" χύχνοι δὲ, εἰ μὲν ἀμφὶ τὰς ὄχθας Ἰλισ- 
σοῦ μετὰ Ζεφύρου ποτὲ μέλος εἰργάσαντο, ὥσπερ ἐπὶ 
Καύστρῳ τε xat "E6ot , νῦν πλέον ἢ πρότερον μουσι- 
χῆς τὰς ὄχθας ἐμπλήσουσιν " εἶ δὲ χαὶ οὐκ εἶδέ τις ἄλ- 
λοτε τούτους ἐπὶ τῷ ποταμῷ τοὺς ὄρνιθας, xat ταύτην 
ἥξειν τὴν μουσικὴν ἐπὶ λειμῶνας ᾿Αττιχοὺς μαντεύεται. 

b. Ἄράτις ὑμῶν τεθέαται xal αὐτὴν τὴν γῆν, ὅσον 
εὐθαλεῖ τε καὶ τέθηλε; χομᾷ uiv ἐπὶ σοὶ xal πρὸ ὥρας 
αὐτῆς τὰ λίϊα xal δείκνυσι στάχυν ὥριον, ὅτε xal ἄν- 
(oz ἠρινὸν θαῦμα τοῖς ἰδοῦσιν ἐφαίνετο " στεφανοῦται δὲ 
ἃ 47 καὶ ἀγάλλεται, οὐχ ἀνεμώναις xal ἴοις xai τοῖς 
ἄλλοις ἄνθεσιν, ἀλλὰ τοῖς Διονύσου τε δώροις xat τῷ 
γλαυχῷ τῆς Δηοῦς στέμματι, ὥσπερ οἶμαι τῶν θεῶν 
διὰ σὲ ταῦτα χαριζομένων τοῖς “ἕλλησι, (e) Λυδοὶ μὲν 
οὖν παρὰ χρυσῷ ποταμῷ τῷ Διονύσῳ βαχχεύοντες 
(γρυσοῦν γὰρ ὃ ΔΛύδιος λόγος ἐπονομάζει τὸν Παχτωλόν) 
μαίνονται μὲν τῷ θεῷ xal χορεύουσιν, ἐπειδὰν αὐτοῖς 
ἔαρ ἐνέγχη τὰς ὥρας ἀμείδων ὃ ἥλιος, οὐκ ὀρνίθων 
ὑδαῖς, οἱ πολλοί τε εἰσὶ xai εὐστομοῦσιν ἐν ἄλσεσιν, 
οὔτε λειμῶσιν ἡδύ τι xat ἁπαλὸν χλοάζουσιν, ἀλλ᾽ ἐπει- 
δὰν αὐτοῖς ὃ Διόνυσος Νῦσαν χαταλιπὼν xal Αἰθίοπας 
ἐπὶ Ἡϊμῶλον χωμάζη xal ΠΠαχτωλὸν, καὶ τὰς Βάχχας 
ἐπὶ τὸ σχίρτημα σεισθείσας αἴσθωνται, τότε χαὶ ἔαρ 
ἥχειν νομίζουσι xal μετὰ τοῦ θεοῦ xal τὴν ὥραν ἀσπά- 
ζονται. Λυδοῖς μὲν οὖν ἔαρ Διόνυσος ἄγει καὶ τὰ Διο- 
νύσου βαχχεύματα, σὺ δὲ ἡμῖν τε καὶ λόγοις. ᾽᾿ἔχμαί- 
γεις δὲ ἀντὶ μὲν βάχχων τε xai Σατύρων τοὺς Μουσῶν 
τε xal 'EpuoU προφήτας" ἀντὶ δὲ τοῦ βοᾶν τὸν Εὐϊον, 
σαυτὸν ἡμῖν δίδως ἀναχαλεῖν τε καὶ ἀναφθέγγεσθαι 
μέγα μουσικῆς χορείας σύνθημα, 

η. Καὶ μηδεὶς ὑμῶν θαυμάση, εἰ θεοῖς τὸν ἄνδρα 
εἰχάζειν οἱ λόγοι βούλονται, Οὐ γὰρ δὴ Ὁμήρῳ μὲν 
ἔξεστι xat τρισὶν εἰχάζειν θεοῖς τὸν βασιλέα τῶν Ἀχαιῶν, 
τὸν Ἀγαμέμνονα, ἡμῖν δὲ οὐδαμῶς" μᾶλλον μὲν οὖν 
εἰχότως ἑμᾶς τίς οὐ μέμψαιτο, ὅτι μὴ ποιητικὸν xou- 
πάζομεν, μηδὲ πόρρω τῆς ἀληθείας βαίνομεν, xat ταῦτα 
πλέον ἐπὶ τοῦδε ἔγοντες φθέγγεσθαι, ἢ xav Ἀγαμέ- 
μνονος Ὅμηρος εἴρηκεν; (5) Ὦ θεοῖς μὲν φίλε, θεοῖς δὲ 
xal πρέπον εἰχάζεσθαι" Διὶ μὲν olust τάγα μὲν καὶ 
αὐτῷ τῷ προσώπῳ xx0' “Ὅμηρον (ὄμματα γὰρ ἴκελος 
Διὶ τερπιχερχύνῳ χατὰ σοὺ μᾶλλον ἂν ᾿Ῥμηρίδης 
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afflat nautis inter labores jam desperantibus, et qualis exo. 
riri solet Hesperus iis qui choreas ducere Veneri cupiant. 
Quidam enim sic fatiscentes exoptaverunt nuncium paci : 
quidam tempestatem et caliginosum aerem fugienles , splea- 
dorem solis videre concupiverunt. (3) Nunc vere ver est, 
auditores carissimi , nunc sentio amcnitatem tempestata : 
nunc voces lusciniarum mihi videntur non lugubres singultus, 
sed suaves cantiones esse , et assentior ego illis, qui ab b& 
avibus non carmen in czedem Itvis pueri, sed in hoserem 
deorum attolli aiunt. Permitto etiam hirundinibus Atticis 
nec (eneo amplius fabulam illam Thracicam, aique bas 
pariter cum lusciniis credo non flebilem cantum, sed vervum 
carmen attollere. (4) Nunc opulenta ac pellucida sunt lisi 
fluenta, et fortasse iterum Cerealia mysteria auguratur sibi 
fluvius. Olores autem si quidem unquam alias cum Zephyre 
circa ripas llissi cecinerunt , ut circa Caystrum et Hebrum, 
nunc magis adhuc quam antea ripas cantibus suis resogan 
docebunt : sin alias nunquam conspecti essent hi alite: ia 
nostro fluvio, nunc certe venturum hoc musicorum grae 
ad prata Attica quilibet auguratur. 

5. An quis vestrüm aspexit terram ipsam, ut floreat, st 
gerininet ὃ Segetes etiam ante tempus tui causa comante 
apparent et jam spicam ostendunt maturam , quando efiam 
vernans flos mira res videri posset. Coronatur terra et 
exornatur non anemonis et violis aliisque floribus, sed 
Bacchi donis οἱ flavescente Cereris corona, ut ista hi di 
prorsus in gratiam tui Gracie incolis largiri videantor. 
(6) Lydi quidem ad auriferum amnem Libero orgia cele 
brantes (namque Lydorum historia Pactolum cognomina 
aureum ) ἃ deo ayitantur et tripudiant , ubi sol alternas 
tempora ipsis induxerit ver. Id autem sentiunt non ex car- 
tione avium, licet earum plurima sint et suavi gutture 
vernent in nemoribus , neque ex dulci amcenaque pratorum 
viriditate , sed quando Liber Nysa JEthiopumque terra re- 
licta ad Tmolum et Pactolum comissatum venit et quando 
Bacchas sentiunt ad salationum tripudia jam exsurgere, 
tunc et ver adesse putant et praesenti deo salutato tem- 
pestatis ameenitatem arripiunt. Igitur Lydis ver adducit Bac- 
chus et Liberi bacchanalia , nobis vero et eloquentiae studiis 
tu ver affers. Concitas autem loco bacchantium ac Satyro- 
tum vates Musarum et Mercurii, ac pro eo, quod illic Evius 
clamatur, te ipsum nobis offers, quod illustris est literate 
chorez tessera, quem acclatatione et voce fausta prose- 
quamur. 

7. Nemo autem vestrüm miretur, si oratio nostra honc 
virum cum diis comparare audeat. Non enim Homero qui- 
dem fas fuit, tribus diis similem pronunciare regem Achi- 
vorum Agamemnonem, nobis autem non est : imo vero 
quis non reprehenderet nos merito, quod non poetarum 
more grandiloquentia utimur nec amplius a vero ewrurri- 
mus, prsesertim quum plura de hoc viro possimus enun- 
ciare, quam Homerus de Agamemnone cecinit? (8) O diis 
amice et diis comparari dignissime! Jovi quidem etiam 
fortasse qua vultum, de sententia Homeri. lllud enim, 
« oculis Jovis, qui fulmine gaudet, persimilis, » in te potius 
diceret Homerista : multo tamen magis, ut arbitror, ob 
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φθέγξαιτο), πολλῷ δὲ πλέον οἶμαι xal ὅτι τοῖς τῆς 
ψυχῆς χάλλεσι Διὶ σὲ πρέπον εἰκάζεσθαι. « Οὐ γάρ τι 
τῶν σῶν ἀτελεύτητον ὅ, τι χεν χεφαλῇ χατανεύσοις, » 
τοῦτο δὴ τὸ τοῦ Διὸς ἐγχώμιον " οὐδέ τις ἀνθρώπων το- 
$ σοῦτον αὐχήσει ποτὲ, ὡς ἀπάτῃ χατὰ σοῦ χρησάμενος, 
οὐδ᾽ εἰ τὸν χεστὸν ἔχων τὸν Ὁμήρου φθέγξαιτο, ᾧ καὶ 
αὐτὸν εἶξαι τὸν Δία φησὶν fj ποίησις. (9) Σοὶ μὲν xoi 
Ἀπόλλων φίλος xat διὰ τοῦτο οἶμαι xol ὅμοιος" Μου- 
σηγέτης ἐστὶν ἐχεῖνος xal χοροὺς Μουσῶν xa0' 'EJi- 
[0 χῶνα τὸν Βοιώτιον ἵστησιν " ἔνθα δὴ xal τοὺς ποιμένας 
αἱ Μοῦσαι ποιητὰς ἐργάζονται, Οὐχοῦν τοῦτο αὐτὸ χαὶ 
σὲ τῷ θεῷ συνάπτει" μουσικῆς μὲν γὰρ xal αὐτὸς τὴν 
Ἀττιχὴν πεποίησαι ἐργαστήριον, ὥσπερ τὸν ᾿Ελιχῶνα 


6 Ἀπόλλων’ μουσιχὴν δὲ καὶ ἡμᾶς χελεύεις ἐργάζεσθαι. 


Ib αὐτὸς ἐνδιδοὺς τὸ σύνθημα, ὥσπερ Ó θεὸς ταῖς Διὸς 
παρθένοιςταῖς Μούσαις. (10) Ἵππειον [Ποσειδῶνα τιμῶ - 
σιν “Ἕλληνες καὶ θύουσιν ἐπὶ ᾿Ισθμῷ τῷ θεῷ, δειχνύον- 
τες αὐτὸν ἡνίοχον χαὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀγάλμασιν. "p" οὖν 
ἄν τις πρὸ σοῦ xat τῷδε δικαίως ἂν τῷ θεῷ παραδαλ- 

30 λοιτο, ἢ μαθητὴν προσαγορεύων [σέ τις τούτου] τῆς 
τέχνης , διαμάρτοι τῆς χλήσεως; Πῶς γὰρ οὐ σοὶ μᾷᾶλ- 
λον προσήχει Ποσειδῶν ἱππιχῇς διδάσχαλος, 3) τῷ 
Πυλίῳ νεανίσχῳ ; Ὁ μὲν γὰρ βραδὺς τοῖς ἵπποις ὀχού- 
μενος τοῦ θεοῦ τὴν τέχνην ἤλεγχε" σὺ δέ μοι δοχεῖς 

36 χἂν αὐτὸν Βουχεφάλαν xal Πήγασον xai τὴν ἀθάνατον 
ξυνωρίδα τὴν ᾿Αχιλλέως ὑποθεῖναι ψαλίῳ xal μάστιγι. 
(11) Ὅμηρος μὲν οὖν τὸν Διὸς παῖδα τὸν Κάστορα ὡς 
ἀγαθὸν ἱππεύειν ὑμνεῖ τοῖς ἔπεσι, xal τοῦτο αὐτῷ 
καθ᾽ ἑαυτὸ χαρίζεται, ὡς ἀρχοῦν οἶμαι χαὶ μόνον καὶ 

80 Διὸς ὄντα παῖδα χοσμῆσαι τὸν Κάστορα " Βελλερο- 
φόντην δὲ τὸν ᾿Εφυραῖον δῇς τε xai μέλους ἄξιον ἵἴπ- 
πος ἐποίησε, xal βασιλέα μὲν Δαρεῖον ἐν Πέρσαις, 
μέγαν δὲ ἐν Μαχεδόσιν ᾿Αλέξανδρον" σοὶ δὲ οἶμαι ἀθύρ - 
ματα τὰ τῶν μεγάλων βασιλέων ἐγχώμια. 

826 13. Βούλομαι δὲ σοί τι χαὶ διήγημα, τῆς τε πόλεως 
ἐπιχώριον xal τῆς πανηγύρεως ἐφ᾽ ἣν ἥχεις, διηγή- 
σασθαι. Πάντως ἡδὺ xat ἀξιάγαστον οὐ θεᾶσθαι μό- 
γον Παναθήναια, ἀλλὰ xol λέγειν τι περὶ αὐτῶν ἐν 
τοῖς “Ελλησιν, ὅταν ἐν τῇδε τῇ πανηγύρει τὴν ἱερὰν 

40 ᾿Αθηναῖοι τριήρη τῇ θεῷ πέλπωσιν. Ἄρχεται μὲν εὖ- 
ϑὺς ἐκ πυλῶν, οἷον ἔχ τινος εὐδίου λιμένος, τῆς ἀνα- 
γωγῆς ἢ ναῦς" χινηθεῖσα δὲ ἐκεῖθεν ἥδε, χαθάπερ κατά 
τινος ἀχυμάντου θαλάσσης, διὰ μέσου τοῦ Δρόμου χο- 
μίζεται, ὃς εὐθυτενής τε xal λεῖος καταδαίνων ἄνωθεν, 

46 σχίζει τὰς ἑκατέρωθεν αὐτῷ παρατεταμένας στοὰς, 
ἐφ᾽ ὧν ἀγοράζουσιν ᾿Αθηναῖοί τε xal οἱ λοιποί, (r3) Τὸ 
μὲν οὖν πλήρωμα τῆς νεὼς ἱερεῖς τε καὶ ἱέρειαι, εὐπα- 
τρίδαι χρυσοῖς, οἱ δὲ ἀνθινοῖς ἐστεφανωμένοι τοῖς στέμ-- 
μασιν" αὐτὴ δὲ ὑψηλὴ χαὶ μετάρσιος, οἷον ἐπὶ τινῶν 

50 χυμάτων ὑποχειμένων, χύχλοις φέρεται, ot πολλοῖς τε 
χαὶ ἐπιχαρσίοις ἐνηρμοσμένυι τοῖς ἄξοσιν ἀχωλύτως 
ἄγουσιν ἐπὶ τὸν χολωνὸν τῆς Παλλάδος τὸ σχάφος" 
ὅθεν ἣ θεὸς ἐποπτεύει τήν τε πανήγυριν οἶμαι καὶ τὴν 
πᾶσαν ἱερομηνίαν. (14) Λύσει δὲ τῆς νεὼς δὴ τὰ 
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decora animi dignissimus es comparari cum Jove. « Nibil 
enim tuorum imperfectum manet, si sinciput annuat 
acto, » quod sane in Jovis laude ponitur. Neque quisquam 
hominum ita unquam gloriabitur, si vel cestum Homericum 
possideat, cui ipsum cessisse Jovem poeta affirmat , quasi 
fraude doli unquam tuam circumvenisset prudentiam. 
(9) Etiam Apollo tibi amicus est ob eamque, ut puto, cau- 
sam similis quoque. Musarum pr:eses is est et choros Mu- 
sarum in Helicone Βιροίίο constituit , ubi scilicet et pastores 
ἃ Musis redduntur poeta. Hoc ipsum tuam quoque cum 
Apolline cognationem prodit. Tu enim pariter Atticam red- 
didistiofficinam Musarum, ut Apollo Heliconem. Jubes etiam 
a nobis Musarum artes tractari, ipseque tesseram nobis edis, 
sicut deus ille Jovis virginibus Musis. (10) Equestrem Ne- 
ptunum colunt Greci, eique sacra jn Isthmo faciunt atque 
aurigantem in ipsis simulacris exhihent. Numquis vero po- 
tius, quam tu, comparari cum hoc deo potest ullo jure? et 
qui te hujus artisalumnum salutaret, num erraret aut falsam 
appellationem tibi tribueret? Nonne enim tibi potius conve- 
nit Neptunus equestris rei magister, quam illi Pylio adole. 
scentulo ( Antilocho ) ? Hic enim magistro deo fuit dedecori, 
nimis segniter equis vectus: tu vero mihi videris ipsum 
Bucephalam et Pegasum et immortalem Achillis bigam posse 
frenis et flagro summittere. (11) Homerus Jove satum Ca- 
storem ut equitandi peritum versibus celebrat, idque arti(i- 
cium singulariter ei tribuit, quasi id vel unum sufficeret ad 
ornamentum Castoris ejusque Jove nati. Bellerophontem 
Corinthium carmine e£ memoria dignum equus reddidit, 
regem inter Persas Darium fecit equus, et illustrem inter 
Macedonas Alexandrum reddidit equus. Sed ( opinor ) istce 
magnorum regum laudes tibi sunt ludus jocusque. 

12. Jam volo tibi commemorare historiam et hujus urbis 
et hujus solemnitatis, ad quam venisti, vernaculam. Prorsus 
jucundum et admirabile est, non spectare solum Pana- 
thenwa, sed etiam disputare aliquid de eis inter Grzecos, 
quandoquidem in hacce solemnitate Athenienses sacram 
triremem Dez sua» deducunt. Exire incipit navis statim a 
porta, velut ex securo et tranquillo quodam portu. llinc 
deducta velut per mare quoddam serenum fluctuumque 
expers per ipsum defertur stadium Ceramici, quod recto 
linea et plana via inde a principio suo decurrit inter porticus 
lateribus ejus utrimque prsetentas, in quibus Athenienses et 
ceteri mercatores nundinantur. (13) Onus navis sunt sacer- 
dotes, mares et feminze, qui sunt patricii generis, aureis, 
ceteri floreis sertis redimiti. Ipsa vero alta et sublimis, 
tanquam super fluctibus subjectis, orbibus fertur, qui 
multis et transversis axibus aptati navem sine impedimento 
usque ad collem Palladis ducunt, unde Dea velut prope 
inspectat quum hancce pompam tum totam festi diei sole- 
mnitatem. (14) Solventur autem funes navis cum cantione, 


84 
πείσματα, ἦ ἱερὸς προσάδουσιν ᾿Αθηναῖοι χορὸς, xa- 


λοῦντες ἐπὶ τὸ σχάφος τὸν ἄνεμον, παρεῖναί τε αὐτὸν 
xal τῇ θεωρίδι συμπέτεσθαι. Ὁ δὲ, ἐπιγνοὺς οἶμαι τὴν 
Κείαν δὴν, ἣν Σιμωνίδης αὐτῷ προσῆσε μετὰ τὴν 
b θάλατταν, ἀχολουθεῖ μὲν εὐθὺς τοῖς μέλεσι, πολὺς δὲ 
πνεύσας χατὰ πρύμνης οὔριος ἐλαύνει τὴν ὀλχάδα τῷ 
πνεύματι. — (16) Νεῖλον μὲν δὴ λόγος τὸν ποταμὸν τὸν 
Αἰγύπτιον, ἐπειδὰν οὐρανοῦ τὸ μέσον ἱππεύων ἥλιος 
ὥραν τὴν θερινὴν ἐργάζηται, ὑπὲρ γῆς Αἰγυπτίων χεὸ- 
10 μένον χαὶ χρύπτοντα τὰς ἀρούρας τῷ ῥεύματι, πέλα- 
γός τε ναυσίπορον καὶ πλωτὴν δλχάσιν ἀποφαίνειν τὴν 
Αἴνυπτον- (16) f$, δὲ ἱερὰ τριήρης ἣ τῆς Παρθένου, οὐ 
Νείλῴου τινὸς παραδόξου δεηθεῖσα δεύματος, διὰ τῆς 
ἠπείρου στέλλεται" ἀλλ᾽ αὖραι ταύτην λιγυρὸν ἐπη- 
16 χοῦσαι πέμπουσιν ἐξ αὐλῶν ᾿Ἀττιχῶν πνέουσαι. Τὸ δὲ 
δὴ μέγιστον θαῦμα, αὐτὸς ἡλίῳ συνεχλάμπων “ἽἝσπε- 
ρὸς καὶ μόνος ἀστέρων τότε [τῶν] ἄλλων συμφαινόμενος 
μεθ᾽ ἡμέραν καὶ συνάπτων ὑπὲρ τῆς νεὼς τὴν λαμπάδα 
τῷ πατρί. (17) ᾽᾿Εφάνης τοίνυν οὗτος ἐχεῖνος ἀστέρων 
90 πάντων ὃ κάλλιστος" σὲ γὰρ ᾿Αθηναῖοι χαλοῦσιν Ἔσπε- 
ρον" xal δεξιὰν ἤγαγες τὴν ἱερομηνίαν “Ελλησι, χρηστὰ 
δ᾽ ἐπαγγέλλῃ συμθόλοις αἰσίοις τὰ μέλλοντα, ὡς ὁ δῆ- 
μός τε ὅδε εἴρηκε, κἀγὼ τοῖς ῥηθεῖσι πείθομαι. 
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quam sacer Athenienses accinunt chorus, advocantes ven- 
tum ad navigium, ut adsit et cum divina navi volitet una. 
Ventus autem, quasi. agnosceret Ceam oden, quam Simo- 
nides ipsi accinuit e mari servatus, statim sequitur cantio 
nem ac secundo validoque flatu puppi aspirans impellit ba- 
litu suo. (15) Nilum ferunt Zgyptium fluvium, simulac 
sol per medium coelum equos agat sstivamque tempesta- 
tem efficiat, super terram JEgypti effundi suoque alveo 
legere arva eoque modo ZEgyptum convertere in pelagus na- 
vigabile et onerariis navibus pervium : (16) 866 autem sacra 
triremis virginis dee non indiget prodigialibus Niliacis un- 
dis : nam per terram decurrit, atque aurae canorum quid 
assonantes, quee ex tibiis Atticis spirantur, eam vehumt. 
Quod vero maxime miraculo est, ipse Hesperus una cum 
Sole allucet et solus astrorum tunc interdiu conspicuus 
super navi illa facem accendit una cum parente. (17) Igitur 
tu ille astrorum pulcherrimus eluxisti (te enim Athenienses 
appellant Hesperum), et faustam attulisti Graeciae solemni- 
tatem, et in futurum quoque commoda quaelibet ominibus 
auspicatissimis spondes, ut hicce populus dixit mihique 
persuadet. 


ORATIO IV. 


Δαλιὰν ταύτην πρώτην ᾿Αθήνησι διείλεχται ἐν τῷ πραιτωρίῳφ᾽ 
95 προῆχται δὲ ἡ λαλιὰ εἰς τὸν ἀνθύπατον Κερδώνιον, τόν τε 
αὐτῷ [τὸ] πρόδλημα δόντα καὶ τὴν πόλιν ἀνοιχοδομήσαντα. 
Καθάπτεται δὲ xal διὰ βαθύτητος τῶν τε σοφιστῶν καὶ τῶν 

᾿ πρῴην γελασάντων αὐτόν. 


I. Ἰδοὺ δὴ τὰ νῦν, 6 γενναῖος, τῇ νέα σου πόλει ταύτῃ, 

80 xal μουσικὴ συνεγείρεται, ὠδίνουσα μὲν xal πρόσθεν 
φανῆναι τοῖς “Ελλησιν (οὐδὲν γὰρ οἶμαι καλὸν ἐθέλει 
χρύπτεσθαι), « ἕχατι δὲ σοῦ, » ἔφη τις ἤδη τῶν πρὸς 
λύραν ἀσάντων, ἐπὶ σοὶ τὴν ὠδῖνα τηρήσασα, ἵνα δὴ 
τελεσφόρον αὐτὴν ἐπιδείξῃ xal ὥριον. (2) Δῆλον μὲν 
36 δὴ λόγος τὴν νῆσον ταύτην τὴν γείτονα, πρὶν μὲν ἀν- 
θρώποις φανῆναι τὸν θεὸν τὸν Ἀπόλλωνα, ὕφαλον τέως 
ὑπὸ τῷ πελάγει χρύπτεσθαι φερομένην τε χαὶ σαλεύου- 
cav* φανέντος δὲ ἤδη τοῦ θεοῦ xal φήναντος ἀναδρα- 
μεῖν μὲν ἄνω χάτωθεν εὐθὺς ix. βυθῶν, στῆναι δ᾽ ἐν 
40 μέσοις τοῖς κύμασι xal μηκέτι εἶναι πλωτήν. (a) Φέρε 
οὖν, ἐπειδὴ xal ἡμᾶς, ὦ παῖδες, ὥσπερ τις θεὸς, ὅδε 

6 ἀνὴρ φαίνει, οἵους ποιηταὶ πολλάχις εἷς ἀνθρώπων 
εἴδη μορφάς τε ποιχίλας ἀμείθοντες, πόλεις τε εἰς μέσας 
καὶ δήμους ἄγουσιν, « ἀνθρώπων ὕόριν τε χαὶ εὐνομίην 
46 ἐφέποντας, » οἵαν Ὅμηρος μὲν ᾿Αθηνᾶν, Διόνυσον δὲ 
᾿Αναχρέων Εὐριπίδης τ᾽ ἔδειξαν ἐπειδὴ οὖν, ὡς ἐγὼ 
πείθομαι ποιητικός τις οὐχ ὧν, φίλος δὲ θείου ποιητῶν 
χοροῦ, ταύτῃ καὶ ὅδε φανεὶς χελεύει μὲν ἡμᾶς τὴν πρό- 
σθεν σιγὴν ἀτιμάσαντας xal τὰς ἐν σχότει τῶν λόγων 

[0 χαθείρξεις, δημοσιεύειν τε αὐτοὺς xal παράγειν εἷς 
μέσον λλησι (μέλλουσι δὲ οἱ λόγοι ὥσπερ θείῳ τινὶ 
πεισθέντες νεύματι Μουσῶν σταδίοις ἐναποδύεσθαι), 


Declamationem hancce dixit Athenis primam in praetorio. Ea 
dirigitur in laudes Cerbonii ( sive Cironil ) Proconsulis, qui 
ipsi proposuerat quzestionem , de qua diceret, et urbem re- 
stauraveral. Tecte etiam pungit quum Sophistas tum ceteros, 
qui eum quondam ludibrio habuerant, 


1. En tibi, vir illustris, nunc etiam artes Musarum, per- 
inde ac nova hzc tua urbs, resurgunt : quae dudum qui- 
dem ardentissime cupierunt inter Graecos emergere, quum 
nullum bonum libenter lateat, tamen « tui nominis ergo » ut 
dudum lyricus aliquis loqui amavit, tuis temporibus partns 
suos servarunt, quo perfectiores et maturiores nunc ede- 
rentur. (2) Delum fama est insulam illam nobis finitimam, 
priusquam Apollo deus inter homines fieret. conspicuus, 
mersam pelagi latuisse undis, fluctuantem et huc illuc agi- 
tatam : quum vero deus tandem apparuisset eamque luci edi- 
disset, eam statim de profundis sursum emersisse atque in 
mediis fluctibus valide stabilitam non esse amplius natati- 
lem. (3) Agedum igitur, auditores, jam hicce vir etiam nos 
in lucem producit tanquam aliquis deus, quales poets 
sspe in species humanas variasque figuras tranformatos 
atque in medias civitates plebesque introductos, hominum 
sque injurias ac pietatem contemplari fingunt. Eodem, 
inquam, modo , ut equidem existimo, licet non tam poe- 
tica sim natura przxditus, quam amicus duntaxat divini 
poetarum chori, iste vir nobis illuxit jubetque a nobis re- 
pudiari pristinum silentium neque amplius eloquentiam 
inter tenebras concludi, sed divulgari potius eam atque 
inter Graecos produci in medium. Quumque velit ipsa velut 
divino nutui paritura in stadiis Musarum decurrere ac velut 
in arenam descendere , edissertabo vobis commemorationem 
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ὥσπερ τι μέλος προνόμιον πρὸ τῆς ἀγωνίας αὐτῆς 
Ἀττιχὸν ὑμῖν ἀποτείνω διήγημα, 
4. Ἦν χρόνος, ὅτε ᾿Αθηναῖοι μάλιστα ἀνθρώπων 
ἁπάντων τοὺς σοφιστὰς ἠσπάζοντο xal πάντα αὐτοῖς 
& ἦσαν ol σοφισταὶ χαὶ τὰ τούτων πράγματα. Ταύτῃ 
τοι χαὶ ἀνιστάμενοι πανταχόθεν οἷ ταύτην τὴν τέχνην 
ἐπιτηδεύοντες, ξυνεῖναί τ᾽ ἐνταῦθα τοῖς νέοις xal δια- 
τρίδειν ἐσπούδαζον" ἐθαύμαζόν τε ἄλλοι ἄλλους, οἷ μὲν 
Γοργίαν τὸν Λεοντῖνον, οἱ δὲ τὸν Κεῖον Πρόδιχον" ἦσαν 
10 δέ τινες, οἵ xol παρ᾽ Ἱππίαν τὸν ᾿Ηλεῖον φοιτᾶν 
λξίουν, ὡς δὴ πολύτροπόν τινα xal πολυειδῆ τὴν σοφίαν 
ἐπιδειχνύμενον. (5) Ἀχούω τότε xat Σωκράτην γενέ- 
σθαι, ἄνδρα σοφίας τε ἀληθοῦς χαὶ λόγων ἐραστὴν ἀμή- 
χανον, οὗ τῶν ὅσοι πρὸς δήμους τε xal πλήθη πεποίην- 
1$ ται, ἀλλ᾽ ὅσοι νέων ψυχὰς ἁπαλὰς ἐμθατεύοντες, ὥριον 
ἀπ᾽ αὐτῶν (τε) xal ἄρτιον ποιοῦσι βλαστάνειν καρπόν. 
Τῶν δὲ νέων ὀλίγοι τινὲς ἐντυχόντες ποτὲ διαλεγομένῳ 
Σωχράτει, θαυμάσαντές τε ἄνδρα ὡς δεξιὸν περὶ λόγους 
καὶ μαθήματα, παρὰ μὲν τοὺς σοφιστὰς βαδίζειν οὐχέτι 
40 ἐδοχίμαζον, συνόντες δὲ αὐτῷ Σωχράτει φιλοσοφεῖν τε 
καὶ διαλέγεσθαι. (6) ᾿Επεὶ οὖν ἀνεγυμνώθη τὸ τοιοῦτον 
τοῖς σοφισταῖς, εἰ μὲν ἐν ὀργῇ καὶ αὐτοὶ τὸν Σωχράτην 
πεποίηντο, οὖχ ἔχω λέγειν" οὐ γάρ μοι φίλον ἀνδρῶν 
πανσόφων χατηγορεῖν τανῦν Καλλιχλεῖς γοῦν τινες xal 
35 Θρασύμαχοι τῶν ἀμφὶ Γοργίαν ἄνθρωποι λοιδορεῖσθαί 
τε αὐτῷ xol σχώπτειν ἐπεχείρουν θαμὰ,, ol μὲν εἰς τὸ 
πρόσωπον παίζοντες, ὡς σιμός τε εἴη καὶ τὴν ὄψιν οὐχ 
εὔχαρις (ἀγνοοῦντες ol δείλαιοι, ὅτι καλὸς εἶναι τἄνδοθεν 
τοῖς θεοῖς Σωχράτης ηὔχετο), οἷ δὲ ἄλλην τινὰ λώδην τε 
30 xal λοιδορίαν προσάπτοντες, ὡς δὴ τούτῳ τῷ τρόπῳ τοῦ 
συνεῖναι τοῖς νέοις αὐτὸν ἀποτρέψοντεςς. (7) Καὶ δῆτα 
μικροῦ xal πρὸς ἔργον ἂν αὐτοῖς ὑπῆρχε τὸ σόφισμα, 
εἰ μὴ τῶν τις γνωρίμων Σωχράτους (μὲν) ἔτυχεν εἷς 
Δελφοὺς παρὰ τὸν θεὸν ἀφικόμενος, ἠρώτα δὲ ὅστις εἴη 
25 τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ σοφός ; τοῦ θεοῦ δὲ τοῦτο εἰς Σωχράτην 
ἀπορρίψαντος τοὔνομα ἐξ αὐτῶν τριπόδων ἀψευδεῖ τε 
καὶ ὀρθίῳ φωνῇ ( ἤδει γὰρ οἶμαι τοῦτο ἀχριδῶς, μάν- 
τις ὧν ὁ θεὸς xal ἀδελφὸς τῶν Μουσῶν, ὅστις τε ὀρθὴν 
σοφίαν, ὅστις τε νόθον ἔχει ταύτην xal χίόδηλονῚ, is 
40 μὲν εἷς πάντας τὸ ἔπος “Ἕλληνας, ἀνεθάρσησε δὲ 6 Zo- 
χράτης, χαὶ δημοσιεύειν τοὺς λόγους ἤρχετο, Καλλι- 
χλεῖ δὲ πλέον ἦν οὐδέν. Τουτὶ μὲν ὑμῖν, ὦ παῖδες, τὸ 
Ἀττιχὸν διήγημα, 
s, Ὑμεῖς δὲ, ὦ λόγοι, τουτονὶ τὸν γενναῖον τί ποτε 
45 δράσετε; ὃς χρυπτομένους ὑμᾶς xal ἀφανεῖς ὄντας “Ελ- 
λησιν εἷς φῶς τε χαὶ μέσον ἤγαγε. Σιωπᾶν τε γὰρ 
piv οὐ θέμις, φθεγγομένους δὲ ἀναγχαῖον ἐλέγχεσθαι, 
τὴν ἀξίαν αὐτοῦ μὴ σώζοντας. Ἧ νῦν [uiv] ὥσπερ 
τινὶ θεῷ παιᾶνα ἢ βραχύ τι συνθέντες μέλος προσάδειν 
50 αὐτῷ ἐθελήσομεν, αὖθις δὲ, εἰ θεὸς διδοίη, xal τελείοις 
τὴν χάριν τοῖς ἱεροῖς ἐχτίσομεν. 
9. Ὦ Δίχης ὄμμα xol Θέωιδος! ὦ Μουσῶν xal 
Ἑρμοῦ προφῆτα ! ὦ xal αὐτῆς Ἀθηνᾶς θρέμμα τὸ χάλ- 
λιστον, ἦ καὶ αὐτὸς ἐχτίνεις τὰ τροφεῖα χαλῶς" σὲ μὲν 
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quandam Atticam eamque tanquam carmen aliquod prolu- 
sorium ante negotii ipsius tractationem vobis recitabo. 

4. Tempus aliquando erat, quum Athenienses magis quam 
ceteros omnes homines fovebant sophistas , adeo ut so- 
phist:e et quicquid ad eos pertinebat , omnia eis essent. Ita- 
que confluebant eo undiquaque qui eam artem profitebantur 
atque in illa urbe consuescere cum juventute ac disputare 
allaborabant. Admirabantur vero alii alios, alii Gorgiam 
Leontinum, alii Prodicum Ceum : nonnulli etiam Hippiam 
Eliensem frequentabant, utpote qui variam multiplicemque 
sapientiam prz se ferebat. (5) Tum accepimus etiam So- 
cratem fuisse, virum vera sapientie et masculz eloquen- 
tiw sectatorem constantissimum, non ejus quidem elo- 
quenti: , qu: in plebis atque concionum usum valet , sed 
qua teneris juvenum animis instillata maturum sanumque 
sapientie fructum in iis protrudit. Quidam aliquando ju- 
venes, non admodum multi , incidebant forte in Socratem 
disputantem et admirati virum ut in sermonibus et discipli- 
nis eruditis dexterrimum, secum decernebant non amplius 
itare ad sophistas, sed solo cum Socrate philosophari et 
disputare. (6) Quod quum patefactum esset sophistis ( an 
et ipsi adversus Socratem iram conceperint , equidem dicere 
non ausim : nunc enim non lubet viros admodum eruditos 
traducere), saltem Callicles nonnulli et Thrasymachi, 
e schola Gorgis, audebant conviciari ei et cavillari crebro : 
mox faciem ejus deridebant , quod simus esset et aspectu 
minime venustus (ignorabant scilicet miseri homines, So- 
cratem id modo precatum fuisse a diis, ut animo interiore 
pulcherrimus fieret ); mox aliud quoddam opprobrium 
aliamque contumeliam objiciebant, ut eum hoc pacto a 
consuetudine juvenum averterent. (7) Ac propemodum in 
facinus evasisset eis machinatio, nisi quidam amicorum So- 
eratis forte Delphos ad consulendum deum profectus fuisset. 
Is ubi interrogaverat, ecquis hominum suz tefatis sapien- 
tissimus esset , deus Socratem nominatim laudabat ex tri- 
pode, voce alta et mentiri nescia : debuit enim , me judice, 
accurate nosse, quippe vatidicus deus et frater Musarum, 
quinam rectam possideret sapientiam , qui spuriam et adul- 
terinam. Cujus oraculi fama quum in Graecia universa per 
crebuisset , fidere incipiebat Socrates et doctrinam suam ju. 
ventuti propalam tradere : Callicles vero nihil proficiebat. 
Habetis jam , auditores, Atticam commemorationem. 

8. Tu vero, o eloquentia, quid tandem facies illustri huic 
viro, qui te latentem et inter Graecos obscuram in luce et 
celebritate collocavit ? Silere tibi nefas est , tamen, si loqui 
audeas, neutiquam dignitatem tanti viri dicendo asseque- 
ris. Quare interim in presenti volumus ei tanquam alicui 
deorum peana aut breve quoddam carmen occinere : alio 
tempore, si deus sierit , justo gratias sacrificio relaturi. 

9. O lumen Justitiz:e et Themidis! o vates Musarum ac 
Mercurii ! o ipsius Palladis preestantissime alumne, cui etiam 
premium educationis tuc egregie rependis : te vero ut 
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xai ὀρθόπολιν ὀνομάζειν οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἡμῖν νεμεσήσειε 
Πίνδαρος, οὐδ᾽ &v ὁ Σιχελιώτης ἐκεῖνος, ᾧ τοῦτο τὸ 
ὄνομα ἐχαρίσατο ὃ λυρῳδὸς ὃ Βοιώτιος. Διὰ σὲ πόλις 
μὲν δε καταδῦσα πάλιν ἀνηδᾷ τε xal ἐγείρεται, δά- 
χρυά τε ἀφεῖσα xat θρήνους, χωμάζειν τε xal χορεύειν 
ἄρχεται, ὥσπερ ἄρτι τῆς γῆς ἀνείσης αὐτήν - νύμφαι δὲ 
Ναΐδες ( ποιητὴς ἄν τις εἶπεν εὔτολμος ) ἄλση χαταλι- 
ποῦσαι δρόμοις ᾿Αττιχοῖς ἐναθύρουσι, χαὶ πάντα μὲν 
ὥσπερ ἐν ἠρινῷ λειμῶνι λάμπει xal τέθηλεν’ ἀγέλαι δὲ 
10 νέων, σχιρτῶσαι πρόσθεν ἀτάσθαλα, νῦν ὥσπερ τινὸς 
Ὀρφέως ἢ ᾿Αμφίονος χινηθείσης κιθάρας ἤσυχα μὲν 
γέμονται, ἥσυχα δὲ xat σηχοῖς ἐναυλίζονται, (10) Νῦν 
δὲ πᾶσα μὲν ἐπὶ σοὶ χινεῖται Σειρὴν, σὲ δὲ πᾶσα βάρ- 
Otto τε καὶ λύρα φθέγγεται, δῆμοι δὲ ἄδουσι xal πό- 
λεις τὰ σά. Νῦν ἄπεισι θεωρὶς δλχὰς εἰς Δῆλον, 
Ἀττικὸν ἄγουσα τῷ θεῷ χορὸν xal οἷον xal Θησέα 
λόγος στῆσαι μετὰ Κρήτην ᾿ἈΑἈπόλλωνι" ὃ δὲ δὴ ὕμνος 
ἔστω τῷ χορῷ, τόνδε ἄρχειν ἐπὶ πλεῖστον “Ἑλλήνων 
Ἴ αυτί σοι παρ᾽ ἡμῶν, ὦ φίλη θεοῖς χεφαλὴ, προσ- 
20 ἧσται τὰ νῦν, el δὲ νεύοι τὴν χάριν ὃ Δήλιος, καὶ τέλειον 
ἐχτίσω τὸ χρέος. 


σ 
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erectorem urhis appellemus, ne ipse quidem nobis vitio 
verlat Pindarus, aut Siculus ille ( Thero Agrigentinus), 
cui nomen illud tribuit Boeotius lyricus. Per te hacce 
urbs, qua hucdum prope demersa jacuit, rursus repubescit 
ac resurgit, quumque prius lacrumas et luctus profudisset , 
nunc feetos dies agere et tripudiare incipit, quasi nunc 
modo e terra exsisteret. Nymphlie etiam Naiades (ut auda- 
culus forsan poeta diceret ), derelictis nemoribus, in ambu- 
lacris ludunt Atticis et cuncta tanquam in verno prato ni- 
tent ac vigent. Greges juvenum, qui antea saliebant pro- 
terve , nunc quasi cithara ab Orpheo aut Amphione pulsata, 
quiete pascuntur quieteque in suis habitant stabulis. 
(10) Nunc omnis in tuum honorem se commovet Siren, te 
omais sonat barbitos et lyra, populi et urbes tua canunt 
facta. Nunc exit Delum navis sacra, Atticum deo cantans 
tripudium, quale ferunt a Theseo post iter Creticum fuisse 
Apollini institutum. . Hymnus vero chori hic esto, ut hicce 
vir quam diutissime Graecis imperet. 

Hc tibi ad presens a nobis sunto acclamata , o carum 
diis caput : alio tempore, si Delius Apollo annuerit votis, 
pleniore summa exsolvam debitum. 


ORATIO V. 


1. ᾽ν Θεσσαλονίχῃ ταύτην διείλεχται, ὁπηνίχα χληθεὶς ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως Ἰουλιανοῦ ἐπὶ τὴν ᾿ΕΞῴαν ἠπείγετο, δημο- 
σιᾳᾷ παραχληθεὶς [ὑπὸ] τῆς πόλεως xai τῶν ἀρχόντων, 

95 Μουσωνίον Βιχαρίον τοῦ ἀπὸ σοφιστῶν xai Καλλιοπίου 
Κουσουλαρίον. Τὰ τελευταῖα δὲ πρὸς Μουσώνιον, ἀνθύ- 
πατον γενόμενον τῆς ᾿Ελλάδος, τῇ ἀχροάσει τότε παραγε- 
νόμενον. 


2. Ἠλεῖοί ποτε τῆς Σιμωνίδου λύρας λαθόμενοι, 
80 ὅτε ἐπὶ τὴν Πισαν ἔσπευδεν ὕμνῳ χοσμῆσαι τὸν Δία, 
δηωυοσία φωνῇ τὴν Διὸς πόλιν πρὸ Διὸς ἄδειν ἐχέλευον. 
egt! E 1 δι , Aie - ^ - ' ’ ’ 
Τί oov, ὦ φίλοι, τί xat ὑμεῖς δρᾶσαι χελεύετε ; βού- 
λεσθε, μικρὸν ἐπισχόντες τὸν δρόμον, ᾿Αττικῆς ὑμᾶς 
, —- e^ 
σύριγγος γεύσωμεν; xai μὴν οὕτω τινὲς ἀρῶνται τῇ 
86 Πιερία γνήσιοι γείτονες. (8) Χαίρων οὖν φέρω τοὐ- 
, i FON 3. [4 . 9 ^i ^s 
mivayua , καὶ χέρδος τὴν βίαν ἅγημαι" οὐδὲν ἐραστῇ 
,* 5 , M X , v» HE] ' 
παρ᾽ ἐρωμένου βαρὺ xat δύσχολον. ἔχαιρε μὲν Ava- 
, ? * , , A ) "ἢ 2^7 
χρέων εἰς Πολυχράτους στελλόμενος τὸν μέγαν Ξάνθιπ- 
mov προσφθέγξασθαι" ἡδὺ δ᾽ ἦν xa Πινδάρῳ προσει- 
40 πεῖν πρὸ τοῦ Διὸς τὸν ἱέρωνα, ᾿ἈΑλχμαίων δ᾽ ὃ τὴν 
Δώριον λύραν Λυδίοις χεράσας ἄσμασιν, ἐτύγχανε μὲν 
^ íc , 
διὰ τῆς Σπάρτης εἰς Διὸς Auxaiou χομίζων ἄσματα" 
οὐ μὴν παρῆλθε τὴν Σπάρτην, πρὶν xol αὐτὴν τὴν πό- 
λιν xal Διοσχόρους ἀσπάσασθαι. (4) ᾿Αχούω δὲ xol 
45 Ἰσμηνίαν τὸν αὐλητὴν Θήδηθεν ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου χα- 
λούμενον, ἵν᾽ ἐπηχήση τῷ Περσῶν φόνῳ τὰ νικητήρια, 
/: , , * 
περὶ τὴν Φωκίδα πυθόμενον, ὅτι θύουσι Δελφοὶ τὰ 
Πύθια, καί τινος τάχα καὶ πρεσῤείας παρ᾽ αὐτὸν ἐλθού- 
σὴς u3J, σιγὴ αὐτοῖς παραδραμεῖν τὴν πανήγυριν, δέ- 
bo ξασθαί τε τὴν πρεσύείαν, καὶ χαθάπερ τι δεξιὸν τῷ 
ασιλεῖ σύμθολον τὴν πόλιν προᾶσαι, ὡς τῆς νίχης 
“Δ 2 , 

&')ov ᾿Απόλλωνος. 

^ 2 ω , , 3 M 
σχιμεν [ἂν] ἀρετῆς τοσαύτης πόλιν γέμουσαν" οὐ γὰρ 


(5) Οὐκοῦν οὐδὲ ἡμεῖς παραπλεύ-. 


4. Hanc Thessalonicze dixit, quando arcessitus ab Juliano Au- 
gusto ad Orientem proficiscebatur, ac rogatu quidem urbis et 
magistratuum, nempe Musonii Vicarii, exsophistz , et Cal. 
liopii consularis. Extremo orationem convertit ad Muso- 


nium, qui proconsul fuerat Greeis& et hanc auditionem tum 
obibat, 


2. Elienses aliquando Simonidem lyricum nacti, quum is 
Pisam contenderet ad Jovem hymno celebrandum , publice 
eum rogabant voce, ut ante Jovem , Jovi sacram urbem 
canere vellet. Quid igitur, amici, quid vos jam fieri vul- 
tis? desideratis a me, ut paulisper sistamus cursum vosque 
Altica fistula impertiamus? Id certe quidem nonnulli 
optant, veri Pierize vicini. (3) Lubens igitur obedio, idque 
in lucro pono, quod cogor a vobis. Nihil amatori grave 
aut acerbum est, quod ab amato proficiscitur. Gaudebat 
certe Anacreon , ad Polycratem proficiscens , prius alloqui 
magnum Xantlippum. Dulce Pindaro quoque erat, ante 
Jovem canere carmen in Hieronem. 1116 vero Aleman; qui 
Doricos modos docuit Lydiis temperare cantibus, peregrinans 
aliquando per Spartam cum carmine in fano Jovis Lyczi 
recitando, non tamen tacitus preeteriit Spartam, sed hanc 
urbem ejusque Genmiinos prius salutavit. (4) Etiam Ismeniam 
tibicinem, Thebis accitum ab Alexandro, ut post clades 
Persarum triumphale carmen sibi caneret, quum in Phocide 
comperisset , jam a Delphis Pythia celebrari , quumque for- 
san et legatio ab eis ad eum venisset , ne cum silentio pra 
terire suam solemnitatem vellet, omnino admissa legatione 
urbem Delphorum cantu honorasse accepimus , idque ut 
faustum regi omen interpretatum esse, quod nempe illa urbs 
Apollini in priemium victoria cessisset. (5) Igitur nec no- 
bis fas erit praetervehi urbem vestram tanta virtute ple- 


(490- 488.) 


Ἀττιχὸν τὸ σιγᾶν οὐδὲ τῆς λάλου πόλεως ἄξιον. ΞΞέρ-- 
ξης μὲν γὰρ ἐν Λυδοῖς πλατάνου χόμην ἀγάμενος χρυ- 
σῷ τὸ δένδρον ἐχόσμησεν" οὐ γὰρ ἤδει λέγειν, ἀλλ᾽ ὅσον 
ἐπλούτει χρυσοῦ, τοσοῦτον λόγων ἐπένετο. Παρ᾽ ἡμῶν 
e δὲ εἰχὸς τὴν πόλιν τὰ τῶν ἡμετέρων βασιλέων ἀπαιτεῖν 
δήπου δωρήματα. (6) Πρέπει δὲ ταύτῃ τῆς τε ἄλλης 
ἀρετῆς slvexa , ἀτὰρ οὐχ ἥχιστα τῆς σπουδῆς, ἣν ἐπὶ 
σοφία παρέχεται μέση ἐν μέσοις χειμένη μιχροῦ πᾶσιν 
ἐν χύχλῳ τοῖς τὴν φωνὴν βαρόαρίζουσιν- ἄνωθεν μὲν 
10 Παιόνων ἐπιχαθημένων τῇ πόλει, ἐχομένως δὲ Ἴλλυ- 
ριῶν xal Μυσοῖς παρἀδιδόντων τὸ γείτοσιν εἶναι τῆς 
πόλεως, Θράχης [9 ) ἄχρι καὶ προαστείων ἐπιδεθηκυίας 
τοῖς ὅροις, μόνη χαθάπερ τινὰ χρυσοῦν ὀμφαλὸν. τὴν 
“Ἑλλάδα γλῶσσαν ἀνέχουσα, χαθαρὰν ταύτην φυλάτ- 
Ι5 cet τῆς ἐπιμιξίας τῆς γείτονος. “Ὅθεν ἐγχαλῶ τῷ 
Θραχίῳ μύθῳ χαὶ μέμφουαι, ὅτι τὸν Ὀρφέα τῆσδε 
ἀποσυλήσας τῆς πόλεως, Θρηϊχίοις ὄρεσι [τὸν] τῆς 
Καλλιόπης χαρίζεται. Ταῦτά τοι xai σπάνει τῶν 
ἀχροασομένων αὐτῷ θηρίων τὴν ἐχχλησίαν ἐργάζεται, 
1) (7?) Τοιγαροῦν πάντα ᾿Ἑλληνιχὰ τὰ παρὰ τῇ πόλει, 
xai φωνὴ, xai τείχη, καὶ σχῆμα. Ἄρχεται μὲν ἀφ᾽ 
ὑψῶν ἢ πόλις ἄνωθεν οἷά τινα χορυφὴν τὸν ὑπεράνω 
λόφον εἰς αἰθέρα τὸν μέσον ἐγείρουσα * χαταθδαίνουσα 
δὲ ἄχρι τῶν ἠόνων χάτω, τῇδε χἀχεῖσε μερίζεται 
15 μυρίας πόλεις, τὸν ἐν μέσῳ τόπον διὰ μιᾶς κατοιχί- 
ζουσα. ᾿Ἐπισαλεύει δὲ xal αὐτοῖς τοῖς χύμασιν, ὥσπερ 
ἀχθομένη πρὸς τὴν ἐχομένην θάλασσαν, ὅτι αὐτὴν οὐχ 
ἐᾶ ῥυῆναι τοσαύτην ὅσην βούλεται. 
8. Τοσαύτη δὲ οὖσα τὸ μέγεθος μυρίοις χάλλεσιν 
80 ἁπανταχόθεν ἁδρύνεται. ᾿Εντεῦθεν ἀγοραὶ, λουτρὰ 
πλησίον, στοαὶ διὰ πάσης, ἱερὰ πανταχοῦ. Ἀπορή- 
σαις ἂν ὅ, τι xal πρῶτον θαυμάσειας. Ὥσπερ γὰρ οἵ 
τὸν οὐρανὸν ἐν ἠριναῖς ὥραις προσθλέποντες μερί- 
ζονται μὲν ἁπανταχοῦ τὴν ὄψιν ὑπὸ τοῦ χάλλους τῆς 
25 θέας, ἐχεῖνο δὲ ἔχει τὸν θεατὴν πρῶτον ὅ, τι [καὶ] χεχεί- 
ρωται" οὕτω xal ἣ πόλις xal πᾶσα ἐχπλήττει xal. ἰδίᾳ 
πᾶσι τοῖς μέρεσιν. 
9. Οὔπω τὸ μέγιστον τῆς ᾿λληνικῆς τύχης ἐκήρυξα. 
Ἀττιχὴ Μοῦσα ποιμαίνει τὴν πόλιν σοφιστῶν θρόνος 
40 τὸν τῶν ὑπάρχων χεχόσμηχε, xol μείζω δέδωχε τὴν 
χάριν ὃ λόγος, ἣ παρὰ τῆς τύχης ἀντείληψεν. ᾿᾽Ἔνδο- 
ξότερον γὰρ κράνος, ὅταν ὁπλίζῃ κεφαλὴν ἔνδοξον" 
ἐνδοξοτέρα δὲ ἀσπὶς τὸ Αἴαντος στέρνον χαλύπτουσα, 
xal θρόνος, ὅταν δικάζῃη Κῦρος, xal χιθάρα, Πινδά- 
45 ρου xal ᾿Αναχρέοντος πλήττοντος. — (10) ᾿Αναθλέψατε 
πρὸς θεῶν ἐν χύχλῳ, ὡς “Ἕλληνες πρότερον μὲν τοῖς 
ὅπλοις, νυνὶ δὲ ἀρεταῖς ἀρχόντων πάντας νιχῶσι, "Touro 
τῆς ὑφ᾽ ἥλιον ["*] τὸ πλεονέχτημα,, τὸ τοῖς πηδαλίοις 
τῶν Μουσῶν πάσας πόλεις εὐθύνεσθαι. "Enel δὲ ἦν 
50 ἄρα τοῦτο ἀδύνατον, ὃ μόνον εἶχε τῶν ἑαυτοῦ χτημά- 
των τὸ χάλλιστον, τῇ νικηφόρῳ πόλει δεδώρηται, μᾶλ- 
λον ἐγείρας τὴν ἡμετέραν τέχνην, ἡ Κύλωνα τὸν Ὄλυμ- 
πιονίχην χατέχει λόγος τὸν χότινον. Ὁ μὲν γὰρ τυραν- 
νίδος ἐπιθυμήσας ἥττων τῆς ἐπιθυμίας ( τῆς τυραννί- 
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nam : non enim Atticus mos est faciturnitas nec loquace 
illa urbe dignus. Xerxes quidem in Lydia, platani coma 
oblectatus , auro exornavit arborem : neque enim norat lo- 
qui, sed quam locuples erat auri, tam inops facundiz. A no- 
bis autem par est ut vestra urbs exigat dona, qualia nostri 
reges conferre solent. (6) Eaque debentur ei tum reliqua- 
rum virtutum causa , tum precipue ob sapientiae studia, 
quibus ea dedita est, licet fere media jaceat inter homi- 
nes circumquaque lingua barbara loquentes. Supra enim 
(a septentrionibus) Peeones incubant urbi : prope hos 1l- 
lyrii adjacent atque per successionem regionum vel Masos 
reddunt urbi finitimos : denique Thracia tam prope termi- 
nis ejus accedit, ut suburbia tangat. Sola tamen ea velutau- 
reum umbonem Graecam linguam retinet puramque servat, 
nullo vicinorum commercio contaminatam. Quam ob cau- 
sam moleste fero illam Thraciam fabulam, qua Orpheum 
Calliopes filium huic ereptum urbi Thraciis montibus de- 
putat : quare illa etiam ob inopiam auditorum , ferarum ipsi 
concionem cogit. (7) Ergo cuncta omnino, quae ad urbem 
pertinent , Greecanica sunt , et lingua et monia et vestitus. 
Superne urbs incipit a jugo montium, ubi tumulum sibi 
imminentem veluti verticem ad ethera usque extollit : at- 
que inde usque ad maris oram decurrens , ab utraque parte 
innumeras urbes efficit, dum per unam eam universum in- 
terjacens solum habitatoribus et domiciliis frequentatur. 
Incubat quoque ipsis fluctibus, quasi succenseat contiguo 
mari, quod non patiatur ipsam se effundere tam late, quam 
quidem vellet. 

8. Tanta quum gandeat amplitudine, innumeris quoque 
decoribus undiquaque exsplendescit : hinc forum non 
unum, prope sunt balnea, per totam protenta porticus, 
fana ubique. Dubites, quid primum admirandum putes. 
Sicut enim qui celum spectant verna tempestate, oculos 
quidem dispergere coguntur in omnes partes ob universi 
aspectus pulchritudinem , illud tamen pre ceteris tenet spe- 
ctatorem, quod primum ejus oculos occupat. Sic etiam 
hiec urbs, sive universa simul, sive separatim spectetur, 
omnibus partibus suis obstupefacit. 

9. At nondum praecipuum Grec fortuna decus prodi- 
cavi. Attica Musa gubernat urbem : sellam curulem Prie- 
fecti rhetorica cathedra decorat, et eruditio majorem gratiam 
adjecit fortunze viri, quam fortuna reddidit eruditioni. Ho- 
norabilior galea est, quae honoratum munit caput : nobilius 
scutum est, quum Ajacis tegit latus : gloriosius tribunal est, 
in quo Cyrus jus dicit : melior est cithara, quam Pindarus 
pulsat aut Anacreon. (10) Considerate, quaeso, circumspe- 
ctando omnes provincias, quomodo Grzeca natio, uti olim 
gentes omnes armorum gloria, ita nunc praefectorum virtu- 
tibus superet. Hoc beneficium toti terrarum orbi commu- 
nicare volebat Musarum sacerdos Imperator noster, 
ut cunctae ejus civitates gubernaculo Musarum regantur : 
quandoquidem vero hoc fieri non poterat , praestantissimum 
quod modo habebat bonum huic urbi a vicloria appellatie 
( Thessalonica) donavit : quo ipso magis illustravit no- 
stram artem, quam Cylonis splendor, quum in Olympiis 
vicisset, ipsam oleaginam coronam illustrasse fertur. Hic 
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δος ) ἐγένετο" σὺ δὲ θασιλεῖ δοὺς ἑαυτὸν, πρὶν δπλισθῇ- 
ναι νενίχηκας. (rr) “Ὅμηρος μὲν οὖν τὸν Ἀχιλλέως βίον 
μιμούμενος, νῦν μὲν λύραν ποιεῖ, νῦν δὲ μελίαν λαμ.-- 
6ávovra " σὺ δὲ τοῖς λόγοις ἔργα xal πράξεις ἀνέμιξας. 

5 Οὕτω Περικλῆς ἐδημαγώγησε, καὶ Θεμιστοχλῇς τοῦ- 
τον τὸν τρόπον ἐπολιτεύσατο" τὸ βῆμα εἶχε τὸν ῥήτορα 
xal τὸν στρατηγὸν ὃ πόλεμος ἐπ᾽ ἐχχλησίας 6 λόγος, 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν τὰ τρόπαια. (12) Τοιοῦτόν τι χαὶ 
τῆς ᾿Αλχιδιάδου φύσεως πέρι πυνθάνομαι. ᾿Αλχιῤιάδης 

10 ἐπειδὴ πλήρης Λυχείου xat τῶν ἐν τῷ Λυχείῳ λόγων 
ἐγένετο, δεινὸς μὲν εἰπεῖν φανεὶς, χρατήσας δὲ πάν- 
τας τῷ θαύματι, ἀποπηδήσας Λυχείου, δίδωσιν ἑαυτὸν 
δημοσίᾳ τύχη xal πράξεσι δοὺς δὲ, ὅσον τοῖς λόγοις, 
τοσοῦτον τοῖς ὅπλοις ἐνίχησεν. Εἶχε μὲν αὐτὸν 'EA- 

15 λήσποντος διττοῖς τροπαίοις ἀνάγραπτον " εἶχε δὲ βασι- 
λεὺς 6 μέγας xoà Μαχεδόνες xal Θράχη xal πάντες ἀν- 
θρωποι νῦν μὲν τοῖς ὅπλοις, νῦν δὲ τοῖς λόγοις mdv- 
τας ἐλέγγοντα. Ταῦτά τοι xal μόνος στρατηγῶν Πυ- 
θιχῇς ἠξιώθη τῆς ἀναρρήσεως, 

80 18. Ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ ᾿ἈΑλχιῤδιάδης ἐν μέσῳ xal λόγοι 
xal Ἀθῆναι xal Λύχειον xat ᾿Αττιχὸς σοφιστὴς xal με- 
στὰ τούτου τὰ θέατρα, φέρε χαὶ τὸν ὁμόζυγα τὸν Ἀλ- 
χιδιάδου Νικίαν τῷ λόγῳ χοσαήσωμεν, στρατηγὸν ἀγα- 
θὸν τῷ βίῳ παντὶ θαυμάζοντες" μᾶλλον δὲ, εἰ φίλον, 

86 χαὶ πᾶν ὑμῖν ἐρῶ τὸ περὶ αὐτοῦ διήγημα. Ὅτε ἡ 
πόλις ἣ τῶν ᾿Αθηναίων ἤχμαζε, χειμένων μὲν Λαχε- 
δαιμονίων ἐν Πύλῳ, τοῦ δήμου δὲ πάντα βραδεύοντος, 
τότε ᾿Αλχιδιάδης xal Νικίας τὴν στρατηγίαν διενεί-- 
μαντο, φιλοτιμούμενοι μὲν πρὸς ἀλλήλους, [ἐνδιδόντες 

80 à] ἔνθα τὸ εἶξαι χέρδος τῆς πόλεως. (14) Τοιαύτης δὴ 
συζυγίας δημαγωγούσης τὰ σύμπαντα, εὐδαιμονίας 5, 
πόλις πεπλήρωτο" βουλὴ μετὰ τῶν νόμων συνήδρενεν, 
εὐετηρία χατ᾽ ἀγορὰν, ἱεραὶ πομπαὶ, τελεταὶ θεῶν, χα- 
χία φρούδη, θεσμὸς πανταχοῦ νόμου καὶ λόγου πηδάλιον’ 

85 ἔλεγεν ᾿Αλχιύιάδης, Νικίας νόμους συνέγραφεν 6 μὲν 
ἐστρατήγει τῆς πόλεως εἴσω, 6 δὲ περιέπλει περὶ Πελο- 
πόννησον' ὀξὺς ᾿Αλχιῤδιάδης συνεῖναι, δεινὸς Νιχίας 
ἐπισφραγίσαι νόμῳ τὰ δόξαντα * χοινὴ στρατηγία.) χοινὰ 
πηδάλια, ὥσπερ ὅταν ἐκ μιᾶς πηγῆς δύο ποταμοὶ βλυ- 

40 στάνοντες σχίζωνται μὲν τῷ ῥείθρῳ , τῷ δὲ τῆς φύσεως 
χάλλει συνάπτωνται, 

15. Ἀλλὰ γὰρ ἐγὼ μὲν x&v elc ἐνιαυτὸν βουλοίμην 
παρ᾽ ὑμῖν μένειν xal ἀεὶ λόγους ἐργάζεσθαι. — El γάρ 
τις 7| μαχάρων νήσους, ἢ Αἰθιόπων λειμῶνα πάμφο- 

(5 pov, 7| ᾿Αμαλθείας χέρας ζητεῖ, πᾶσιν ἂν fj πόλις τὴν 
ἐπιθυμίαν πληρώσειε, Διὸ καὶ Ὀδυσσεῖ συγγνώμην 
ἔχω καὶ δίδωμι, ὅτι μαχρότερον τὸν παρ᾽ ᾿ἈΑλχινόῳ λό- 
γον εἰργάζετο, τῇ πλείονι διατριδῇ " τὸν ἐχεῖ πόθον Ópe- 
πόμενος" χαίτοι πόσον ὃ παρ᾽ ὑμῖν ᾿Αλχίνους τοῦ παρ᾽ 

bo Ὁμήρῳ σεμνότερος ! τὸν ὁμώνυμον λέγω. 

16. Τοιαύτης δὲ ὑπαρχούσης τῆς πόλεως, ἄνδρα τὰ 
Ἑλλήνων πηδάλια σὺν σειρῆνι γλυχεία νωμήσαντα χα- 
θαρῶς τίς οὐχ ἐπαινέσει ; ᾿Αεὶ γάρ τις ἐπικαθίζει πειθὼ 
τοῖς χείλεσι. "Tí; μὲν οὖν εἰς φιλίαν θερμότερος; τίς 
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enim cupiditate regni in urbe occupandi victus fuit : tu vero, 
qui te totum ad commoda Augusti applicuisti , vincis et er- 
cellis etiam absque armis. (11) Homerus, ut Achillis insti- 
tutum vitze versibus exprimat, eum facit modo lyram ca- 
pientem , modo praegrandem hastam. Tu pariter cum li- 
terarum studiis res praeclare gestas conjungis. ta Pericles 
concionibus plebem rexit, atque Themistocles eodem modo 
rempublicam administravit : in suggestu erat orator, in ca- 
stris imperator : in concione fulgebat eloquentia, inter 
hostes triumphis, (12) Tale quiddam etiam de Alcibiadig 
ingenio accepimus. 15 postquam ex Academiz spatiis exie- 
rat, jam plenus praeceptorum et. disciplinarum, que in 
Academia discebantur, quum satis disertus esset et cunctos 
auditores caperet atque in admirationem sui traheret di- 
cendo, totum se dedebat forensi fortunse et reipublice 
negotiis; et quum se dedisset, tantum armis, quantum lite- 
ris, excelluit. Habebat Hellespontus ejue nomen ge- 
mino tropso insculptum : expertus est eum rex Inagnus 
Persarum et Macedonia et Thracia et cunctae gentes, mox 
In armis victorem, mox in orationibus excellentissimum. 
Quam ob causam solus ducum meruit, Apollinis effato dux 
creari. 

13. At quia jam Alcibiadis mentionem injecimus et elo- 
quenti: et Athenarum et Academis et Attici rhetoris et eo 
plena sunt theatra, age et collegam Alcibiadis Niciam ora- 
tione preedicemus , cujus magistratus totam vitam admirari 
solemus : imo vero totam vobis , si placet, rerum ejus com- 
memorationem recitemus. ^ Quum civitas Atheniensis 
maxime floreret, quum Lacedeemonii apud Pylum prostrati 
jacerent, populusque totius Greecize principatum teneret, 
tunc Alcibiades et Nicias conjunctis viribus reipublieze per- 
ies sibi tuendas suscipiebant , zemulantes quidem semet 
mutuo , faciles tamen , ubi colleg: cedere alterum civitati 
expediebat. (14) Tale par magistratuum quum cuncta gu- 
bernaret, civitas felicitate abundabat : senatus salubriter 
consulebat , leges valebant, ubique animadvertebatur abun. 
dantia annone, sacre pompe, religionesque deorum : 
exulabat malitia : plebiscita et conciones ad normam legum 
et institutorum patriorum dirigebantur. Concionabator 
Alcibiades , Nicias ferebat leges : alter praetorem agebat in 
urbe, aller classe circumnavigabat Peloponnesum : Aki- 
bjades celeriter poterat reperire consilium, et Nicias con- 
sulta legibus scite perscribere: commune erat imperium, 
communia gubernacula utriusque ; non aliter ac duo fluvii 
ex uno pullulantes fonte alveis quidem suis in diversum 
abeunt, tamen pulchritudinis similitudine cognationem 
suam indicant. 

15. Veruntamen ego vel annum vellem vobiscum manere 
et semper verba facere. Si quis enim aut beatorum insulas 
aut fertile /Ethiopum arvum aut cornu Amalthez querat, 
omnium harum rerum desiderium vestra urbs possit ex- 
plere. Quapropter Ulyxem excusatum habeo et excuso, 
quod sermones apud Alcinoum in longum protraxit, lon- 
giore illa commoratione adco felicis terr:e desiderium colli- 
gens. Atquanto augustior est hic vester Alcinous illo Ho- 
merico! innuo virum Alcinoo dignitate similem. 

16. Quamvis enim talis est vestra urbs , quis tamen simul 
non amplissime laudaret virum, qui ad gubernacula Gra- 
cie cum dulci Sirene sedet? Semper enim quaedam Suada 
insidet ejus labiis. Quis ardentior in amicitia colenda? 


. ᾿ (406—503. ) 
δὲ [55] πρὸς πᾶσαν τύχην εὐάρμοστος, xal μέγας μὲν, 
ὅταν ἐξ οὐρίων f τύχη φέρηται, ὑψηλὸς δὲ οὐ μεῖον, x&v 
ἐνδέη πάλιν τὸ πνεῦμα. 

17. Ἀλλὰ γὰρ ἠχώ τις ἁρμάτων προσδαλεῖν ἔοιχεν" 
δ ἵππων ὠχυπόδων ἀμφὶ χτύπος οὔατα βάλλει" 
xat μοι δοχῶ βασιλέως ἀχούειν λέγοντος" 
Νόστον δὴ μνῆσαι ( μεγαθύμου φαίξιμ᾽ ᾿Οδυσσεῦ ). 


Διόπερ τήνδε μὲν τὴν φιλοτηδίαν ὡς ὀλίγα φέρουσαν 
τὰ νῦν δέξασθε" εἰ δὲ θεοί ποτε δοῖεν ἐπάνοδον, ὥσπερ 

10 νῦν πρὸ βασιλέως τὴν πόλιν, οὕτω πάλιν χαὶ μετὰ βα- 
σιλέα προσφθέγξομαι. 


Ἑαύτην ἐν Φιλίπποις διείλεχται ἐξ αὐτοσχεδίου, ὅτε ἐπὶ τὸ στρα" 
τόπεδον ἀπύει ὑπὸ βασιλέως χλυηθεὶς Ἰουλιανοῦ. Τὰ μὲν 
οὖν πρῶτα [προῆχται ] εἰς τὴν πόλιν, τὰ τελευταῖα δὲ elo 

δ τὸν ἑταῖρον Σεδῆρον, ὃς ἐγένετο xai τῆς ἐπιδείξεως αἴτιος. 


I. Κύχνος νῦν μὲν ἐπ᾿ Ὠωχεανῷ μελῳδεῖ xal vix 
“τῷ μέλει τοσοῦτον ἠχοῦσαν θάλασσαν, νῦν δὲ ἐπὶ Καύ- 
στρου δίναις xal ᾿Ερμοῦ καὶ Ὕλλου νάμασιν " ἤδη δέ 
ποτε ἐντυχὼν ὀλίγη πηγῇ καθαροῦ xal διαφανοῦς τὴν 
30 φύσιν νάματος, ἥσθη τε τῇ πηγῇ, καὶ τὸ πτερὸν λού- 
σας τιμᾷ τῷ μέλει τὰ νάματα. (2) "Ap" οὖν σοφιστὴς 
ἀφθογγότερος χύχνου φανήσεται, χαὶ σιωπῇ παραδρα- 
μεῖται πόλιν ἀρχαίαν ; Ἦν γὰρ πόλις ἀρχαία χαὶ πρὸ 
Φιλίππου Φίλιπποι δῆμος Ἀττιχὸς, ἔργον Καλλι- 
4: στράτου, τὴν φωνὴν ἀξίαν παρασχομένου τῆς πόλεως" 
μᾶλλον δὲ δυοῖν ἀγαθοῖν εὐδοκιμούντων παρὰ πᾶσι, 
σοφίας χαὶ τύχης, ἑχατέρου τούτων δι᾽ ἑχατέρου τῶν 
οἰχιστῶν fj πόλις ὑμῶν χεχλήρωται, διὰ μὲν ᾿Αθηναίων 
σοφίαν λαθοῦσα, σχήπτρῳ δὲ καὶ τύχῃ διὰ Φιλίππου 

80 φρονήσασα. 

8. Φέρε οὖν χἀνταῦθα Φιλίῳ Διὶ χρατῆρα στήσωμεν 
χαὶ τὸν Ξενίου βωμὸν λόγων ξενίαις ἀμείψωμεν. 'Ap- 
γαῖος γὰρ οὗτος ὁ νόμος, ἀφ᾽ ὧν ἔχει τις, ἀμείδεσθαι 
τοὺς τῆς φιλοφροσύνης ὑπάρξαντας. Ὁ γηπόνος τιμᾷ 

3y τοῖς δράγμασιν, 6 ληνοδάτης τοῖς βότρυσι, xal ὃ θηρευ- 
τὴς τῇ θήρᾳ ἑαυτοῦ, xal πάντες πᾶσιν, ἀφ᾽ ὧν τὸν βίον 
ἐργάζονται. "Ἔρχεται δὲ xal ἡ χελιδὼν μετὰ τοῦ μέ- 
λους ἐφέστιος, xai μετὰ τῆς ᾧδῆς ὁ τέττιξ, xal ἀηδὼν 
μετὰ τῶν ᾿ἈἈττιχῶν ἀσμάτων, ἵν᾽ ὑπομνήση πάντως 
40 τῶν ᾿Αθηνῶν τοὺς τὴν φωνὴν ἀττιχίζοντας " χρίνει δὲ o0 
μεγέθει τὰ τῆς φωνῆς ἐργαστήρια, ἀλλὰ πᾶν ἄλσος φί- 
λον ἐχείνη, ὅπερ ἀντηχεῖν οἷδε τοῖς μέλεσιν. (4) "Hà 
δὲ dox τὸν νόμον τοῦτον xal “Ὅμηρος. Τῷ τοι xol 
γράψαι τὸν νόμον τοῦτον ἅπασιν ἀνθρώποις βουλόμε- 
as voc , ῥήτορι τὴν πλάνην xal οὐχ ἑτέρῳ προστίθησιν, 
ἵνα τὴν νομοθεσίαν ἀσάλευτον Ὀδυσσεὺς λέγων ἐργάση- 
ται. Τοιγαροῦν ἔλεγε μὲν ἐπ᾽ Ὠγυγίης ἐκεῖνος, xal 
τὴν μεγάλην νῆσον πλήρη τῶν λόγων εἰργάζετο * ἔλεγε 
δὲ πάλιν ἐν Φαίαξι, χαὶ τὴν ᾿ἈΑλχινόου πόλιν λόγῳ με- 
50 γάλην εἰργάζετο. (5) Γοργίας δὲ 6 Λεοντῖνος ( προϊὼν 
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quis..... ad quamlibet fortunam aptus : magnus quidem 
sane, si vento secundo fortuna adspirat ; nec minus grandis 
vir, si fortunze aura deficit. 


17. At enim vero strepitus rhedarum in aures meas in- 
fluere videtur ; 


Quadrupedum sonitus mihi circumverberat aures ; 
jamque mihi videor audire dicentem Augustum : 

Jam reditus meminisse decebit. 
Quare nunc benevole accipite hanc pro tempore tenuem 
hospitalis amiciti:& tesseram : siquando autem dii concesse 


rint reditum , tunc hanc urbem, ut nunc ante Augustum, 
sic rursus post Augustum oratione prosequar. 
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ORATIO VI. 


Hanc Philippis declamavit ex tempore , quando ab Juliano Au- 
gusto arcessitus ad ejus comitatum proficiscebatur. Priora 
(diriguntur) ad urbem, posteriora ad Severum familiarem 
oratoris, qui hujus declamationis faciendz auctor fuerat. 


1. Mox ad Oceanum cantillat cygnus cantibusque suis 
ingens pelagi murmur superat; mox ad Caystri vortices 
Hermique et Hylli latices : aliquando etiam , reperto fonte 
parvo puri ac pellucidi liquoris, delectatus eo, lavat alas 
suas laticesque ejus cantu honorat. (2) At num sophista 
minus vocalis foret, quam cygnus, et cum silentio priete- 
riret urbem antiquam? Erat enim antiqua civitas Philippi 
etiam ante Philippum ; incolz erant Athenienses : ipsa opus 
Callistrati, qui ei dudum nomen urbe, dignum conciliaverat. 
Imo vero, quum duo potissimum bona inter homines in 
existimatione sint, sapientia nimirum et fortuna, utrumque 
eorum per utrumque conditorem suum urbs haec consecuta 
est. Namque Atheniensibus debet sapientie laudem : per 
Philippum vero effectum est ut principatu et amplitudine 
fortune superbire queat. 

3. Ergo age etiam hic Jovi amicitiz preesidi poculum li- 
bemus et arara Jovis Hospitalis dono hospitali declamatio- 
nis afficiamus. Priscum hoc institutum est ut homines iis 
rebus, quas quisque habet, remunerent eos qui amicitie 
conjunctionem auspicati sunt. Agricola honorat manipulis 
frugum, torculator uvis, venator feris, et reliqui iis quisque 
rebus, quibus victum sibi parat. "Venit etiam contuber- 
nalis hirundo cum cantilena, et cicada cum ode, et luscinia 
cum Atticis carminibus , ut plane jubeat meminisse Athena- 
rum eos qui lingua Attica utuntur. Seligit vero ad offici- 
nas vocis suc: non pro magnitudine quemvis locum, sed 
quodvis nemus ei gratum est, dummodo id resonare norit 
cantibus ejus. (4) Jam Homerus hoc institutum scivit. 
Quare cunctis mortalibus idem commendaturus, non alium, 
quam oratorem, errabundum facit ac peregrinantem, 
nempe ut Ulixes ubique orationes recitans vim stabilis le- 
gis huic mori conciliet. Itaque is verba facit in Ogygia, et. . 
magnam hanc insulam sapientissimis orationibus replet : 
verba facit eliam inter Phaeacas, et Alcinoi oppidum suis 
nobilitat orationibus. Gorgias vero Leontinus ( namque 
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γὰρ ὁ λόγος σοφιστὴν εὔρεν, οὗ ποιητὴν, τοῦ νόμου 
τούτου προπάτορα), ἐπειδὴ πρεσδεύσας ἐκ Σικελίας 
᾿Αθήναζε ταύτας ἐξέπληξε, δεῆσαν ἐκεῖθεν διὰ Βοιω- 
τίας πορεύεσθαι, οὐ σιγῇ παρῆλθε τὴν Πλάταιαν [**] 
» πρὶν πόλιν ἀρχαίαν λόγῳ προσφθέγξασθαι, (6) ᾿Επεὶ 
δὲ σοφιστοῦ νόμῳ καὶ ποιητοῦ τὸ γράμμα ἡμῖν κεκύ- 
portat, φέρε καὶ τὴν ψῆφον τὴν ἐκ φιλοσοφίας προσ- 
λάθωμεν. Ἣν Ἑρμείας Ἀταρνεὺς γένος" ὁ δὲ Ἄταρ- 
vile Μυσῶν πόλις, μέγεθος μὲν οὐ μεγάλη, λαμπρὰ 
10 δὲ τὴν θέαν, Μυσῶν βασιλέως ἐπώνυμος. Γνώριμος οὖν 
Ἑρμείας ἐν τοῖς μάλιστα τοῦ Σταγειρίτου γενόμενος, 
ἐκ μέσης καρδίας ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἀρετῇ πάσῃ τὸν χαθηγε- 
μόνα ἐξέμηνε. Πολλὰ μὲν οὖν xal ἄλλα τῶν ἐπ’ αὐτῷ 
πόθων ἐπεδείξατο Ἀριστοτέλης, ὡς ἔστιν ἀκούειν, γνω- 
16 ρίσματα * xal γὰρ λόγους αὐτὸν ἐξήσκησε xal ἀρετὴν 
ἐξεπαίδευσε, xai ἐλεγείῳ τὸν θάλαμον μόνῳ τῶν γνω-- 
ρίμων ἐκόσμησεν. Ἀτὰρ δὴ καὶ τόδε οὐχ ἥκιστα τῆς 
περὶ ἐκεῖνον σπουδῆς ὁ Σταγειρίτης ἐπεδείξατο τεκμή- 
ρων. (n) Ἔτυχε μὲν γὰρ εἰς τὴν Ἀσίαν ὑπ᾽ Ἀλεξάν- 
20 pou καλούμενος, ἵνα κῆρυξ ὁμοῦ καὶ θεατὴς τῶν Περ- 
σιχῶν τροπαίων γένηται - ἐπεὶ δὲ πορευόμενος κατὰ 
τὸν Ἀταρνέα ἐγένετο, ἰδὼν πόλιν Ἑλληνικῆς ἀρετῆς 
καὶ σοφίας διψῶσαν ἅπασαν, οὐ παρῆλθε σιγῇ , βρα-- 
χεῖ δὲ βιθλίῳ τήν τε πόλιν καὶ τὸν Ἑρμείαν ἠσπάζετο. 
s. Ταῦτα ὑμῖν, ὦ φίλοι, τῆς φιλοξενίας τὰ χαριστή- 
pu. Θεῶν δὲ διδόντων, εἰσαῦθις τοὺς τελειοτέρους τῇ 
πόλει χρατῆρας στήσομεν, 


ORATI 


Δεῖξαι λόγους ἐν Κωνσταντίνου πόλει προτραπεὶς, ὅτε εἰς τὸ 
τοῦ αὐτοκράτορος Ἰουλιανοῦ στρατόπεδον κληθεὶς ἐπορεύετο, 
εἶτα πρὸ τῆς ἐπιδείξεως τελεσθεὶς τὰ Μιθριακὰ μυστήρια, 
εἷς τε τὴν πόλιν καὶ τὸν βασιλέα τὸν καὶ τὴν τελετὴν Upu- 
σάμενον διείλεκται, 


2. Ἡλίῳ Μίθρᾳ ψυχὴν καθάραντες καὶ βασιλεῖ τῷ 
φίλῳ θεοῖς ἤδη διὰ θεῶν συγγενόμενοι, φέρε τινὰ τῷ 
at τε βασιλεῖ καὶ τῇ πόλει λόγον ἀντὶ λαμπάδος ἀνάψω". 
μεν. Ἀττικὸς μὲν γὰρ νόμος Ἐλευσῖνάδε φῶς μύστας 
φέρειν κελεύει καὶ δράγματα, ἡμέρου βίου γνωρίσματα * 
τοῖς δὲ ἡμετέροις μύσταις λόγος προχείσθω τὰ χαριστή- 
gua, εἴπερ ὁ αὐτὸς ᾿Απόλλων οἶμαι καὶ Ἥλιος, λόγοι 
40 δὲ παῖδες Ἀπόλλωνος. Οὐχοῦν ἐκ θεῶν ἀρξάμενοι ἤδη 
τὴν πόλιν προσείπωμεν. 

a. Πάλιν ᾿Ατθίδες παρ᾽ ὑμῖν Μοῦσαι" πάλιν ᾿ἈΑθῆναι 
τὰς αὑτῶν ὠδῖνας προσφθέγγονται, Καί μοι δοκοῦσιν 
ἅπαντες μὲν λόγοι φίλοι τῆς πόλεως" ( ταῦτά τοι xal 

4» βασιλέως τύχην ἔνθεον ὠδίνειν μέλλουσα, Μούσαις 
ἐπέτρεψε τὴν τούτου φύσιν μαιεύεσθαι, ἵνα τοὺς πώποτε 
eiie τῇ τύχη κομήσαντας ἀρετῇ πρὸ τύχης νικήσειεν") 
di δὲ ἐμέτεροι λόγοι καθάπερ ἔκ τινος εἱμαρμένης ἀμεί- 
νονος ἄνωθεν ἄρα τῇ πόλει προσήκειν ἔμελλον. Te- 

so χμήριον δὲ ἐκεῖνο μέγιστον ἐπειδὴ γὰρ ἔδει τούτους, 
μετὰ τοὺς Ἀττικοὺς ἄθλους καὶ τὰ τῆς Παρθένου με-- 
γάλα στέμματα, καὶ τὴν ἄλλην γῆν ἐξ Ἀττικῆς λόγων 





HIMERIT 


(sam) 


sermo progressus reperit sophistam, non poetam, boe. 
moris parentem), quum e Sicilia legatus Athenas miwas 
estel, quas tunc orationibus suis stupefecit, atque inde 
deberet per Dcotiam proficisci, non cam silentio prete 
Tüt Platzas, neque persecutus est ifer swum, priwe 
quam hanc antiquam civitatem oratione salulaviset. 
(6) Quando igitur lex nostra jam suffragantis sophiste εἰ 
poete auctoritate confirmata est, agedum et a centuriis 
philosophorum suffragium petamus, Erat quidam Hermias 
genere Atarnensis (est autem Atarneus oppidum Mysi, 
non magnum quidem, splendidum tamen aspectu, a quo- 
dam Mysorum rege denominatum) : is, inquam, Hermae. 
inter familiares Stagiritse philosophi vel praccipuo loco 
fuerat, ac magistrum ad se amandum virtutibus quibusque 
incenderat ex toto pectore. Igitur etiam Aristoteles toa. 
multa alia edidit , ut relatum audivimus, amoris sui in eum 
documenta ; namque eloquentiam docuit eum , ad virtutem. 
informavit et nuptias ejus, solius familiarium suorum, 
elegio condecoravit : tum vero illud maximum sui in eun 
studii indicium fecit: (7)erat tum in Asiam ab Alexandre 
evocatus, ut pradicator simul et spectator victoriarum de 
Persis fleret. In itinere quum venisset. Atarneam et tolam 
urbem animadvertisset Greecae virtutis et sapientie siien- 
tem, non proteriit tacitus , sed brevi epistola quum urbem 
tum Hermiam salutavit. 

8. Habes, amice, pro hospitii benevolentia gratias per- 
solufas. Si vero dii dederint , alio tempore pleniores crate- 
ras urbi huic proponemus. 


O VII. 


4. Declamavit banc Constantinopoli, tum in urbem ipam, 
quando profecturus ad comitatum Juliani Augusti, a quo 
evocatus erat, ibidem ad specimen artis edendum invitatns 
et ante recitationem Mithriacis sacris initiatus fuerat , tam in 
Augustam principern, qui ista mysteria instituerat. 





2. Postquam Soli Mithre: animum purgavimus et com 
Augusto diis caro per deorum sacra con juncti sumus, ae, 
quandam orationem quum Augusto tum huic urbi loco sacre 
facis offeramus. Attica enim lex jubet, Eleusinem sacroram 
initiatores faces apportare et frugum manipulos , tanquam 
ictus monumenta : meis autem initiatoribus 
pro gratia referenda parata esi oratio, quoniam Apolle 
idem est ac Sol , Apollinis autem filia eloquentia est. Igitur 
ἃ diis jam principio faclo, oratione tandem convertamur ad 
vrbem, 

3. En igitur iterum Muse Attice inter vos versantur : 
iterum Athene progeniem suam acclamatione salutant. 
Ac videntur mihi omnes quidem liberales humanioresque 
artes hujus urbis esse amicae : (quare luec , quum nostrum 
Augustam ad divinam fortunam educare et formare vellet, 
Musis eum commisit ingenium ejus notricaturis, ut i 
nempe aliquando posset vel omnes qui usquam hac augiste 
fortunze majestate splendent, virtutibus magis quam pote- 
stale superare :) nostra vero ars quasi quodam fato jam 
dudum urbi vestre se junctura fuit, Cujus rei illud maxi- 
mum documentum est, quod quum ego deberem peracio 
studiorum Atticorum cursu , jam pramia Minerva jodicie 




















(s14—524.) 


ἀρόσαι σπέρμασιν, οὐχ ἐπὶ ἹΡῆνον ἦγεν ἑσπέριον, οὐδὲ 
ἐπὶ τὴν ἸὨχεανοῦ μυθώδη θάλασσαν καὶ τούτοις τὴν 
ἀποδημίαν ἐπόρθμευσεν, ἀλλ᾽ ἔτι μὲν ἡδῶντας xol ἰούλῳ 
πρώτῳ χνοάζοντας παρ᾽ ὑμᾶς ἤγαγεν, ἵνα ἁπαλοῖς ἔτι 
& τοῖς χάλυξιν ὕμνον τῇ πόλει συμπλέξωσιν " ἐπειδὴ δὲ 

- αὐτοῖς αὖ πάλιν πολιὰ μὲν χόμη, πολιὸς δὲ ἤδη ὁ βό- 
στρυχος, βασιλέα" xa0' ἑαυτὸν ἐπήνεσαν, ἵνα τῶν εἰς 
ἐχεῖνον ὕμνων ἣ πόλις πάλιν γένηται προοίμιον. Οὖχ- 
οὖν ἀφ᾽ 3 φρονεῖ τε xal γέγηθεν, ἀπὸ τούτων αὐτὴν 

ιο καὶ πρῶτον ἤδη προσείπωμεν. 

4. io τὸν ἐλεύθερον πυρσὸν ἀνθρώποις πᾶσιν ἀνά- 
ψασα! ὦ τὰς εὐτυχεῖς ὠδῖνας καὶ χυησαμένη χαὶ λύ- 
σασα! ὦ χρείττονα τόχον χαὶ αὐτῆς τῆς μητροπόλεως 
φήνασα! Τῆς μὲν γὰρ 6 Κέκροψ τὸ πρῶτον βλάστημα" 

ι5 (οὕπω χαθαρὸς 6 Κέκροψ ἄνθρωπος, ὅτε τὰς ἐκ λα- 
γόνων σπείρας [παρὰ] τῆς μητρὸς εἶχεν, οὕπω τὴν 
γλῶτταν Ἀττιχὰ φθεγγομένην ), τὸ σὸν δὲ ἄρα ἔχ 
τινος φύσεως ἀχηράτου συγχείμενον " τύχης γὰρ δήπου 
xal ἀρετῆς ἄχρας ἢ σύνοδος, οὐχ ἀφ᾽ ἡμισείας μοίρας 

Ὁ ἄλλ᾽ δλόχληρον συνυφηναμένη ἑχατέρας οἶμαι τὴν γέ- 
νεσιν. (5) Δῆλον μὲν δὴ τὴν νῆσον λαχοῦσαν τὰς θείας 
ὠδῖνας ᾿Απόλλωνος ἅπασαι λύραι δὴν καὶ μέλος πε- 
ποίηνται, xal ταῦτα νῆσον ὀλίγην, μιχροῦ χρυπτομένην 
τοῖς χύμασι’ σὲ δὲ οὐδὲ νῆσον, οὐδέ τινα πόλιν, ἃς 

s& οὕτω χαλοῦσιν ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ ἤπειρον ὅλην ὀλίγον 
δεῖν πόλιν ποιήσασαν, τίς ποιητὴς ἣ λόγων συνθέτης 
οὐχ ἂν εἰχότως ὑμνήσειε; Θαυμάζω μέν σου χαὶ τὰ 
λοιπὰ πάντα χαὶ τέθηπα. Σὺ μὲν γὰρ Εὐρώπης ἀρχὴ, 
σὺ δὲ xal πέρας καθέστηχας σὺ δὲ xal ᾿Ασίας τὴν ἴσην 

μοῖραν χεχλήρωσαι" ἐν σοὶ μὲν Πόντος χυμαίνων ἴστα-- 
ται, ἐχ σοῦ δὲ Αἰγαῖος γεννᾶται. (6) Σὸς δὲ χαὶ γεί- 
των ὃ μέγας Βόσπορος, πορθμὸς πάσης μὲν ποιήσεως, 
πάντων δὲ λόγων ἀγώνισμα, πορθωὸς τοῖς Διὸς ἔρωσιν 
ὑποστορέσας τὴν θάλασσαν, ὥσπερ οἶμαι xal προμαν- 

3& τευόμενος, ὅτι xal διογενῇ βασιλέως φύσιν κόλποις τοῖς 
ἑαυτοῦ τιθηνήσαιτος Λέγεται γὰρ Ἰὼ τὴν Ἰνάχου 
χρίσει Διὸς εἰς βοῦν ix παρθένου τὴν ἑαυτῆς φύσιν 
ἀμείψασαν νήξασθαί τε ταύτην τὴν θάλασσαν καὶ δοῦ- 
wat τῷ πορθμῷ χλῆσιν τῆς τότε τύχης τὸ σύμόολον, 

40 7. Τὸ δὲ σὸν μέγεθος ἢ κάλλος τίς ἂν ἢ μεγέθει λό- 
γῶν ἢ χάλλει χατὰ τὴν ἀξίαν ὑμνήσειεν ; ᾿Αρξαμένη 
γὰρ ἐχ μέσων μιχροῦ τῶν τοῦ πορθμοῦ χυμάτων ποτί- 
ζεσθαι. πολύν τινα δρόμον τὸ πρὸς ἑσπέραν ἐξέδραμε, 
* πᾶν ποιοῦσα πόλιν τὸ τῆς ἠπείρου δεχόμενον" χενὸν 

46 δὲ ἀφῆχε πόλεως οὐδ᾽ ὅσον εἰς λαγόνας xal τὴν χύχλῳ 
περιπτύσσουσαν νῆσον ἅπασαν μερίζεται. ἀλλ᾽ ἐποχη- 
θεῖσα μὲν πᾶσιν αἰγιαλοῖς χαὶ πᾶσι πεδίοις, ἠπειρώ- 
σασα δὲ χαὶ αὐτὴν ἤδη τὴν θάλασσαν χαὶ βιασαμένη 
μερίδα γενέσθαι πόλεως, σαλεύουσαν φύσιν χαὶ ἄστατον 

w πεπηγέναι πεποίηχεν. (8) “Ὅμηρος μὲν οὖν τὸ τῆς 
Σπάρτης μέγεθος ὀνόματι καιρίῳ δηλῶσαι θέλων χατὰ 
τὴν ποίησιν, χητώεσσαν αὐτὴν ὡς εὐμήκη προσείρη- 
χεν᾿ εἶ δὲ τοῦτο ὄντως μεγέθους πόλεως ὄνομα, ἐμοὶ 
χατὰ σοῦ μᾶλλον ἀλλ᾽ o04 Ὁμήρῳ πρόσρημα [77] 
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magistrorum consecutus, aliam quoque terram Atticze eru- 
ditionis seminibus impertire, fatum artem meam non ad 
Rhenum Hesperium ablegavit, neque etiam (ut Prohcre- 
sium) ad Oceani febulosum mare peregrinari jussit, sed 
primo quidem pubescentem adhuc ac veluti prima lanugine 
vestitam statim ad vos adduxit, ut recens hymnus, veluti 
ex teneris adbuc calycibus contextus, ab ea vestra urbi 
dedicaretur. Postquam vero eadem jam canam Οἱ ΒΔΓ ΟΠ 
pectebat et canam barbam tondebat , apud vos natum col- 
laudavit Augustum , quo rursus urbs hzc fiat prolusio car- 
minum Augusto dicendorum. Igitur primum oratione mea 
excellentissimas urbis dotes et fortuna» bona celebrabo. 

4. O tu libertatis facem cunctis mortalibus accendisti ! tu 
felicissimos partus concepisti et edidisti! tu preestantiorem 
prolem, quam ipsa urbs genitrix , produxisti! Hujus enim 
primum germen fuit Cecrops, qui terrigena neutiquam to- 
tus erat homo, sed umbilico tenus spiras a matre accepe- 
rat, necdum tamen linguam Attica sonantem. Tuum vero 
germen ex quadam purissima et intemerata natura constat : 
namque summa fortuna et summa virtus , bonis suis non di- 
midiis, sed ad assem omnino collatis, conjunctim ejus uni- 
versam constituerunt naturam. (5) Dclum insulam, quum 
natalesolum dei Apollinis facta esset , lyrde omnes materiatmn 
carminum fecerunt sibi, quanquam insula est parva et pro- 
pemodum fluctibus abscondita. Te vero, qua non insula es, 
nec talis urbe, quales vulgo norunt et appellant homines, 
sed qua totam propemodum provinciam comples , qui poeta 
aut historiarum scriptor non merito celebraret? Recte ad- 
miror et tua reliqua omnia et obstupesco. Tu Europ: es 
principium, tu etiam (inis : tu Asiee sequalem portionem 
possides : in te fluctuoeus Pontus consistit; ex te /Egieum 
mare nascitur. (6) Tuus quoque vicinus , magnus Bosporus, 
fretum est, quod omnes certatim celebrant poetz , fretum, 
de cujus laudibus inter se certant oratores, fretum, quod 
Jovis amoribus tranquillas et sedatas probuit undas, quasi 
jam tum presentisceret, fore ut aliquando Augustum e 
Jove nasciturum gremio suo foveat. Narratur enim lo 
Inachi filia, quee ab Jove e virgine in vaccam fuerat trans- 
formata, illud mare trajecisse nando et freto indidisse Bos- 
pori appellationem , in memoriam fortune, quam tunc ha- 
bebat misera. 

7. Tuam vero magnitudinem aut pulchritudinem quis 
posset granditate orationis aut elegantiis sermonis canere 
pro dignitate? In primo enim limite ( versus orientem ) 
ipsis fere freti fluctibus alluitur hzec urbs : inde ingenti 
quodam curriculo excurrit versus occasum, omnem qui eam 
recipere poterat continentem in urbem vertens : nihil 
autem vacuum urbe relinquitur, neque ipsum illud spa- 
tium, quod partim prerupta collium latera, partim cin- 
gens undique insula occupat : nam invecta omnibus ripis 
omnibusque campis, jam vel ipsum mare in terram transfor- 
mat ac partem urbis fieri cogit, adeo ut ipsa fluctuans et 
instabilis maris natura fixa et immota reddatur. (8) IIo: 
merus , quando Lacedeemonis magnitudinem opportuno co- 
gnomine, ut poeta, exprimere vult, eam nuncupat « ceta- 
ceam », quasi dicas prelongam. Si vero lioc vere nomen 
est urbis ingentis , profecto mihi de te potius quam Homero 
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τοσούτου δὲ αὐτῇ τοῦ μεγέθους οἶμαι τυγχάνοντος [ ** ]. 
Ὥσπερ γὰρ ἐν ὅρμῳ τοὺς λίθους ὁ χρυσὸς, οὕτω xol 
$ πόλις [7] τῷ μεγέθει τὸ τῆς ὥρας ἄνθος ἐγκέχρα- 
ται. ἼὌΕνθεν 6 χρυσὸς μερίζει τὴν ὄψιν, ἐντεῦθεν τέ- 

ὁ χναι τοὺς θεωμένους ἀνθέλχουσι θαύμασιν" ἐντεῦθεν τὸ 
τῆς βουλῆς ἐχλάμπει συνέδριον, θέλγει τὰ λουτρὰ, 
προσδημαγωγεῖ τὰ θέατρα, χεστὸς ἀτεχνῶς τῆς Ἀφρο- 
δίτης τὰ σύμπαντα. 

9. Οὔπω τὸν μέγιστον χαὶ χάλλιστον τῆς πόλεως 

t0 χόσμον εἴρηχα, ὃς παντὸς μὲν χρυσοῦ φανότερος περι- 
λάμπει τὴν ἀγλαΐαν τῆς πόλεως, πάσης δὲ χειροποιή- 
του βαφῆς εὐανθεστέραν τὴν εὐμορφίαν ἐργάζεται. 
Βασιλέα λέγω τὸν ἔνθεον, οὗ μυρίαι μὲν xa ἑκάστην 
ἡμέραν αἵ χάριτες εἷς τὴν γειναμένην, μυρίοι δὲ xó- 
16 σμοι xal στέφανοι τὴν χεφαλὴν ἀναδέουσιν, οὐ τῷ με- 
γέθει xal χάλλει τῶν οἰχοδομήσεων μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 
τοῦτο μὲν αὐτὸς τὸν χωλύοντα ζόφον ἀνατείνειν χεῖρας 
εἰς “Ἥλιον ἀρετῇ καθήρας εἰς οὐρανὸν ἀναθλέπειν οἷον 
ἐχ ταρτάρου τινὸς καὶ ἀλαμποῦς βίου δεδώρηται, τε- 
30 μένη μὲν ἐγείρων θεοῖς, τελετὰς δὲ θείας χαθιδρύων 
τῇ πάλει ξένας, " τῶν δ᾽ εἰς αὐτὴν θεῶν οὐρανίων μυ- 
στήρια θεοποιῶν " τὰ δὲ σύμπαντα ἰώμενος οὐ κατὰ μι- 
χρὸν, ὥσπερ οἱ ταῖς ἀνθρωπίναις τέχναις τοὺς ἀρρω- 
στοῦντας, ἀλλ᾽ ἀθρόαις εὐθὺς τῆς ὑγείας ταῖς γάρισιν" 
35 ἔδει γὰρ αὐτὸν ἡλίῳ φύσιν συνάπτοντα ὁμοῦ τε λάμψαι 
xal φῆναι βίον τὸν χρείττονα " (10) τοῦτο δὲ ὅτι τοῖς 
καθημερινοῖς ἔργοις xal πράξεσιν ἐγείρει τὴν δόξαν τῆς 
πόλεως, 3, τὴν μὲν “Ρωμύλου πόλιν Ρωμύλου πράξεις 
σεμνύνουσι xal τὴν Ἡ ραχλέους οἱ τῆς ἀρετῆς ἄθλοι 
30 τῆς Ἡραχλέους θρυλούμενοι' κἄν τὰς ᾿Αθήνας ἐπέρηταί 
τις» τίνι τὸ φρονεῖν αὐταῖς μεῖζον ἢ κατὰ τοὺς ἄλλους 
περίεστιν, ἀπὸ Θησέως γενεαλογοῦσι᾽ τὰ χατορθώ- 
ματα. * [ Δαναὸς ] κόσμος ᾿Αργείοις, καὶ Σπαρτιάταις 
ὃ Λυχοῦργος, τῆς Σπάρτης ἀρχή᾽ τὰ πρὸ Λυχούργου 
85 δὲ μικροῦ xal ἀρνοῦνται τὴν οἴχησιν" ᾿Αμφιπολῖται 
δὲ εἰς Βρασίδαν ἐξ “Ἄγνωνος τὴν ἑαυτῶν πατρίδα με- 
τασχευάζοντες, τῇ τοῦ Λάχωνος ἀρετῇ χομῶσι πλέον 
3| οἷς ἣ φύσις αὐτοῖς εἰς θαῦμα τῆς χώρας δεδώρηται. 
Τῇ πόλει δὲ τίς ἄλλος ἀμείνων χόσμος, ἢ βασιλεὸς το- 
40 σοῦτος πατρίδι τῇ πόλει χαλλωπιζόμενος ; (11) Ἧ μὲν 
οὖν Καρίνη Μοῦσα, τὴν Ἡροδότου λέγω, τὴν μικροῦ 
νιχῶσαν xal ποίησιν, ᾿Ασσυρίαν τινὰ πόλιν ἐγείρουσα, 
βαρδάρῳ ποταμῷ σχίζει xol περιθάλλει τὴν πόλιν" τὸ 
σὸν δὲ τεῖχος βασιλεὺς μέγας xal θάλασσα, ὃ μὲν τοῖς 
46 ὅπλοις τειχίζων τὰν πόλιν, fj δὲ πυργοῦσα τοῖς χύ- 
μασιν. 

15, ᾿Αλλὰ γὰρ ἔδει τοσούτῳ μεγέθει xol τηλικούτῳ 
πόλεως ἰσόμετρον ὑπάρχειν xat τῶν οἰχητόρων τὸ πλή- 
ρωμα. Εἰγὰρ ἀστέρες οὐρανοῦ κόσμος, xal πόλεως 

80 χλέος οἰκήτορες. Ὅσοι μὲν οὖν τὸ τῶν αὐτοχθόνων 
ἑαυτοῖς γένος ἐπιφημίζουσι, μῦθον προπάτορα γενεαλο- 
γοῦσι τῶν πόλεων, σπάνει τῆς ἐπιμιξίας τῆς χρείττονος 
τῶν τῆς φύσεως νόμων χαταψευδόμενοι. [ Οὐ ] τοιοῦτον 
τό γε ὑμέτερον, ἀλλ᾽ ὅσον ἐκ θεῶν ῥεῦσαν γένος πρὸς 





de δραγία nomen erit. Tanta igitur huic urbi quum si 
amplitudo, [ non minor est pulchritudinis splendor]. Sicut 

enim in monili gemmas aurum, ita hzec urbe [ornatus varie- 

tatem recepit, et] pulchritudo ac decor magnitudini ejus 

immista sunt. Ecce enim! illic aurum oculos occupat : illue 

artes opificum attrahunt miraculis suis spectatores : ibi 
senatüs effulget curia, balnea demulcent, theatra allectant 
insuper, omnes denique partes urbis plane videntur cestum 
Veneris in se continere. 

9. Nondum maximum et pulcherrimum urbis ornamentum 
memoravi , quod omni auro splendidius fulget ac splendore 
suo nitorem urbis auget eique conciliat formositatem omni 
purpura manu infecta floridiorem. Augustum innuo divinum, 
ab quo innumerabilia beneficia quotidie in urbem genitri- 
cem proficiscuntur et cujus innumera ornamenta veluti 
corone caput urbis redimiunt. Non enim solum magnite- 
dine auxit et pulchritudine cdificiorum , sed praeterea aliis 
meritis: Namque primum, tenebris, 4086 impediebaat 
manus ad Solem elevare, virtute sua dispulsis, facultatem 
dedit sursum adspiciendi ad celum, quasi ex fartaro quo- 
piam et caliginosa vita : dum excitavit diis delubra ac sacra 
initia instituit in urbe antehac insolita et coelestium deorum 
simulacra in eam introduxit fabrefacta : cunctis vero mali 
medelam attulit, non paullatim, ut medici imbecillos hu. 
manis artibus sanant, sed statim effusis simul sanitatis 
gratiis: decebat enim eum, qui cognatam Soli naturam 
habet, simul elucere et vitam beatissimam proferre in la 
cem. (10) Deinde is factis illustribus quotidie extollit et 
amplificat gloriam urbis, quali ratione Romuli urbem res 
ab Romulo geste decorant, aut Heracleam labores Herculis 
adeo decantati. Athenas si quis interroget, qua de causa 
tantopere elatos spiritus gerant, seque pr» aliis excellere 
putent, facta illustria inde ἃ Theseo repetita narrabunt. 
Sic ornamento Argivis Danaus , et Lacedzemoniis conditor 
Sparte Lycurgus est : namque ante Lycurgum Sparta vix 
habitabilis erat. Amphipolitee suam patriam malunt Brasidz 
quam Hagnoni referre acceptam , et virtute illius Laconis 
magis gloriantur, quam illis rebus , quibus natura regionem 
eorum admirabiliter donavit. Hujus autetn urbis ecquis it- 
lustrior esse ornatus posset, quam tantus Imperator, qui 
vicissim patria urbe superbit? (11) Musa Carica, Herodo- 
team innuo, quze ferme poesin superat ipsam, Assyriam 
quandam urbem cupiens extollere, barbarico flumine eam et 
dividit mediam et munit. Tuus vero murus rex maximus et 
mare sunt : ille armis urbem munit ; hoc fluctus instar tur- 
rium muro apponit. 

12. Sed oportebat tali ac tant: urbis amplitudini cequa- 
lem esse habitatorum confluxum. | Ut enim astra ornatus 
cceli sunt, sic habitatores decus urbis. Alize quidem gentes, 
qua se aborigines salutari volunt, fabulosos aliquos condi- 
tores generisque auctores comminiscuntur, et eo qaod raro 
ac parce cum melioribus permixti fuere, statim contra 
consuetas naturo leges mendacium fingunt. Talis non est 
origo vestra, sed qualis esse potest, quum divorum genus 
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τὴν ῥέουσαν φύσιν ὠμίλησεν, ὁμιλῆσαν δὲ γένος ἡρώων 
ἐγέννησε, τοῦτο χραθὲν εἷς ὑμᾶς οὐρανοῦ τινος ὡς ἀλη- 
θῶς μίμησιν τήνδε τὴν πόλιν εἰργάσατο. (13) Τοιγαρ- 
οὖν παρ᾽ ὑμῖν φιλοσοφία fj μὲν ὀθνεῖος, $ δὲ ἐγχώ- 
P ρίοςπάσῃ τῇ φιληχκοΐα τῆς πόλεως ὥσπερ τις ἀγαθὴ 
μέλιττα ἐξ ἀχηράτων λειμώνων χηρία πλάττουσα πᾶ- 
σαν ἐπιδόσχεται αὐτὴν, νῦν μὲν ἐμδουμθοῦσα θεάτροις 
καὶ τὴν Ἀχαδημίαν xal τὸν ᾿Αρίστωνος δι᾿ ἑαυτῆς ὑμῖν 
συνάπτουσα᾽ νῦν δὲ ψυχὰς νέων ἀρετῆς πάσης γεμί- 
10 ζουσα, ὥσπερ που καὶ Πυθαγόραν λόγος, ὅτε Λυχείῳ 
τὴν Ἰταλίαν ἀντεπετείχιζε. (14) Ποιηταὶ μὲν οὖν τὴν 
Ἀργὼ τὸ τῆς Ἀθηνᾶς σχάφος πηγνύμενοι, τὴν πρώτην 
δλχάδα ἠόνας τε ὑμετέρας ἀνοίξασαν, θεῖον αὐτῇ τὸν 
φόρτον οἶμαι χαρίζονται" ἔδει γὰρ ἔργον Ἀθηνᾶς δήπου 
t$ τυγχάνουσαν μόνην ὁλκάδων ἡρώων κώπαις ἐρέττεσθαι. 
Καὶ σοὶ δὲ θεῖον μὲν ὥσπερ ἐχείνη τὸ πλήρωμα, οὐ 
μὴν ὥσπερ τριήρους μιᾶς, ἀλλ᾽ ὅλης πόλεως. ὥστε γε- 
νέσθαι φόρτον ἐξ ἀρχῆς elc τέλος θεοῖς χεχαθαρμένον. 
16. [ Τὸν χυδερνή την τῆς πόλεως δὲ ποῦ χοροῦ 
30 τάξομεν ; ἢ δῆλον ὅτι ἐν πρώτοις, χαθάπερ ἐπ᾽ ἀσπί- 
δος χύχλῳ, ἧς ὅπερ ἂν λάδης τῆς περιθεούσης τὸν χύ- 
χλον ἄντυγος, τοῦτο xal πρῶτον νομίζεται. Οὐχοῦν 
δῆλον ὡς πᾶσα ἀνάγχη τεχνίτην οἰάχων εἶναι τὸν ἐφι- 
ζάνειν μέλλοντα τοῖς πηδαλίοις τῆς πόλεως, Μιχρᾶ μὲν 
8. γὰρ πόλει μιχρὸς 6 χίνδυνος νόθος ἀνὴρ τὴν ἀρχιχὴν 
τέχνην xol βέδηλος" χλέπτεται γὰρ ἡ βλάδη τῇ τύχῃ 
συστελλομένη τῆς πόλεως " ὑψηλὴ δὲ τύχη ὕψηλὰν οἷ- 
μαι xal ζητεῖ φύσιν χυθερνήσειν μέλλουσαν τοσοῦτον 
πέλαγος πόλεως. "Hrtoc ἔστω χαθ᾽ “Ὅμηρον ὃ χυδερ- 
30 νήτης τῆς πόλεως, ἵνα καὶ τὴν ἐχομένην προσηγορίαν 
τὴν τῶν πατέρων ἐνέγχηται" πρᾶος τοὺς λόγους, ὀξὺς 
τὰ πράγματα, ἵνα τοὺς μὲν μὴ λυπῇ θορυθῶν, τοῖς δὲ 
φανῇ πράττων πρὶν ἐλπισθῆναι τὰ μέλλοντα " ἐγειρέτω 
πόλιν ἀλλὰ χαιρόντων, μὴ λυπουμένων τῷ δαπανᾶσθαι 
25 τῶν οἰκητόρων τῆς πόλεως" οὕτω γὰρ ἂν οὐχ αἴσθησιν 
τῆς δαπάνης fj πόλις λήψεται" ἀλλὰ βαθυνέτω λιμένας 
xal περιπτυσσέτω στοὰς, ἀσπαστὴν πλωτῆρσιν dx θα- 
λαττίων πόνων ἀνάπαυλαν" ἐγειρέτω δὲ xal τεμένη 
θεοῖς καὶ εὐμενίζοιτο τὸ χρεῖττον τῇ πόλει φίλον τ᾽ ἐργά- 
«0 ζοιτο΄ ἀποτεινέτω δὲ xal στοὰν οἶμαι βασίλειον χάλλει 
xal μεγέθει βεθαιουμένην, καὶ ἔστω γνώμη διχαίᾳ μὴ 
φόδῳ νόμων [ πόρρω] τοῦ λήμματος" τὸ μὲν γὰρ δει- 
λίας, τὸ δὲ σωφροσύνης τεχμήριον. (16) Τοῦτο δ᾽ ἂν 
εἰχότως γένοιτο, εἰ γένος μὲν εἴη γενναῖος, ἐντραφείη 
45 δὲ παιδεία καὶ λόγοις, ἐναχμάσειε δὲ βασιλείοις ὅροις, 
μάρτυρα δὲ τῆς ἀρετῆς τοσοῦτον βασιλέα χτήσαιτο, 
δικαιοσύνης δὲ μισθὸν ἀλλ᾽ οὐ χρυσίου τὸ τῆς ἀρχῆς 
γέρας χομίζοιτο. 'Γῶν μὲν οὖν δημηγόρων τῶν ἐν 
Ἰλίῳ τὸν Πύλιον ἥδιον “Ὅμηρος φθέγγεσθαι πεποίη- 
[0 x£v* οὗτος δὲ τοσαύτην ἀρχὴν, τοσαύτην δὲ πόλιν ὕπ᾽ αὖ- 
τὸν χαὶ ὅλην βουλὴν τοῖς σχήπτροις ἔχων ὑπήχοον, μέ- 
λιτος γλυχίων πᾶσιν ἐντυγχάνει, καὶ φαίνεται χαὶ 
ταύτῃ νιχῶν τὸν Νέστορα, ὅτι τοσοῦτον ἡλικία νιχώ- 
μενος χρατεῖ τῶν λόγων ταῖς χάρισιν. 
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cum fluxa mortalique natura coit et suo connubio genus he- 
roum procreat. Hoc igitur inter vos copulatum urbem hanc 
veluti cceli imaginem efformat. (13) Quocirca apud vos phi- 
losophi quum exteri tum vernaculi, non secus ac sollertes 
apes, quz:e e prato illibato ac sincero favos congerunt, ve- 
stra audiendi cupiditate se pascunt, dum mox in theatris 
suaves susurros edunt ac vos cum Academia ipsoque Pla- 
lone per se quasi pronubos conjungunt, mox juvenum 
animis omne virtutis studium instillant, quemadmodum Py- 
thagoras fertur fecisse , quando sibi Italiam tanquam oppo- 
situm Lyceo Atheniensi munimentum instruxit. (14) Poetre 
quum Argo navem Palladis arte compingunt, navem pri- 
mam et quz prima litus vestrum detexit, ei divinos nau- 
ticos imponunt : omnino enim decebat, ut ea sola navis, 
que artificio Minerva fabrefacta erat, remis heroum agere- 
tur. Tu pariter divinum quoddam geris vectorum onus, 
non quidem quale unius triremis, sed quale integre civita- 
tis esse potest, adeo , ut quicquid geris, sive parvum sive 
magnum, id omne sit diis consecratum. 

15. Gubernatorem vero civitatis ecquo tandem loco 
habebimus? Procul dubio, primo : sicut in orbe clypei 
quamcunque capias partem ambitus circa eum «equaliter 
procurrentis, ea prima censeri potest. Igitur quammaxime 
Decessarium esse apparet, ut peritissimus sit temonis cla- 
vique, qui ad gubernacula hujus urbis sedere jubeatur. 
Exiguz enim urbi exiguo damno erit vir artis regnandi ex- 
pers ac vitio creatus : namque detrimentum in tenuitate 
fortun: ejus urbis non animadversum latebit. Sed fortu- 
natior urbs et excelsa jam excelsius requirit ingenium, quod 
in tanto urbis pelago gubernacula administret. Sit ergo, 
de sententia Homeri, gubernator urbis placidus ac mitis, 
ut conjunctam cum his virtutibus appellationem parentis 
mereatur : sit blandus alloquio, ut ne deprimat animos ci- 
vium impefuosis imperiis, et tamen acer in rebus agendis, 
ut prius perfectum appareat negotium, quam facturus pu- 
tetur. Urbem amplificet et extollat , sed gaudentibus civi- 
bus, non magnitudine sumptuum afflictis : ita enim fiet ut 
urbs ne sentiat quidem onera sua.  Fodiat portus, circum- 
ducat iis porticus, ubi nauta post superatos labores mari- 
timos desideratum levamentum inveniant. Exstruat etiam 
delubra diis, eosque quammaxime placatos habeat et urbi 
amicos reddat : ampliorem quoque reddat porticum regiam, 
pulchritudine et magnitudine firmatam. Manus habeat in- 
corruptas, idque recto animi judicio potius, quam timore 
legum : hoc enim animi abjecti, illud prudentis indicium 
est et vere abstinentis. (16) Id vero omne continget, ut 
puto, si fuerit genere nobilis, si eruditione et literis sit 
tinctus, si adoleverit in studio legum regiarum, si praeterea 
testem virtutis adipiscatur tantum Imperatorem, atque ma- 
gistratus sui dignitatem non argento emptam sed justitie 
sua premium reportet. Homerus facit Pylium senem 
multo suavius loquentem, quam ceteros concionatores, 
qui ad Trojam erant. Hic autem vir, qui tantum gerit impe- 
rium, tantam gubernat civitatem totumque senatum dicto 
sibi audientem habet, tamen in quovis colloquio melle 
dulcior videtur, quin et hac ipsa re Nestorem manifeste su- 
perat, quia eum tanto vincit sermonis gratiis, quanto ei cedit 
telate, 
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17. Ἀλλὰ γὰρ τοῖς τῆς πόλεως ἔρωσι παραχωρήσας, 
τοὺς λόγους ἄμετρα σκιρτῶντας περὶ τὴν ἐρωμένην αἷ- 
σθάνομαι, καὶ δέδοικα, μὴ περὶ αὐτὴν βραδύνοντες 
Λωτοφάγων τινῶν λήθην ἐξαίφνης ἀλλάττωνται. Διὸ 
υ δότε μοι, δότε νῦν μὲν αὐτοὺς τέχνῃ θηράσαντι βασι- 
λέως θέαν ποιήσασθαι, αὖθις δὲ πάντα εἶναι τοῖς ἐρῶ- 
σιν, ὅσα καὶ βούλονται καθ᾽ ἑαυτῶν βέλη κυκλώσασθαι, 


HIMERII 


(o—a) 


17. At vero dum amori meo in vestram urbem ita 
dulgeo, sentio tandem oraionem meam circa amaüm 
justo liberius ac sine modo ludere, jamque timeo ne eam. 
diutius apud vos morantem mox oblivia longa , quasi apud. 
Lotophagos, capiant. Quare jam concedite mihi, conce- 
dite, quaeso, ut nunc quidem orationem meam ita comp- 
rem ut qui arte omni conspectum Augusti captaverim ; ror- 
sus autem vobis contingent alio tempore cuncta amoris tel, 
quicumque a me expetetis Ín vos effusius vibranda. 


ORATIO VIII. 


Λαλιὰ εἰς τὸ γενέθλιον τοῦ ἑταίρου, ἣν ἐπεδεί- 
ξατο μέλλων ἀπιέναι εἰς τὴν πατρίδα. 


|o 1, Ὀδυσσέα παρ᾽’ Ὁμήρῳ πατρίδα ποθοῦντα καὶ 
τῶν οἰκείων τὴν μνήμην [5 7]ν εἰς ἀρετῆς ἐπίδειξιν 
ἤγειρε ξενίας χάριν ἀγωνοθετῶν ὁ Ἀλκίνοος. Δημοτε- 
λὴς γὰρ ἦν ἡ τῆς πανηγύρεως πρόφασις καὶ θεοῖς τελού-- 
μένα ἀθύρματα καὶ Φαίακες ἅπαντες λευχειμονοῦντες 

15 ἐν μέσῳ, Ὁ δὲ παρὼν μόνῳ τῷ σώματι (τὴν γὰρ ψυχὴν 
dta τῆς θρεψαμένης 6 πόθος) ἐθάρσει τοὺς ἄθλους καὶ 
βασιλεῖ θεατῇ τὴν ἀγωνίαν ηὐτρέπιζε. ᾿'ΓΓούτῳ δὲ τὴν 
γνώμην ἡρμήνενεν, ὅτι φιλῶν τὴν " μονὴν, οὕτω πρὸς 
rhy χρείαν καλούμενος ἀφορμὴν ἐξεῦρε τῆς ἀπουσίας 

ae [" μνημόσυνον. () "Ag" οὖν οὗ ταὐτὸν ἐφ᾽ ἡμῶν, ὦ 
φίλοι, πάθος συμδέθηκεν; ἄρ᾽ οὐχὶ εἰκὼν ὁμοιότροπος 
πρὸς τἀμὰ σχηματίζεται; Φέρε τοίνυν καὶ ἡμεῖς διὰ 
μιᾶς τῆς σπουδῆς καὶ τὸν γενέθλιον ᾷσωμεν, καὶ τὸν 
χωρισμὸν ἰασώμεθα, καὶ λόγῳ ζηλώσωμεν τὸν πάλαι 

25 τὰς χεῖρας ἀγωνιστὴν Ἰϑακήσιον, "Ἔστι δ᾽ οἶμαι ὁμοία 
φωνῆς ἁρμονίας καὶ σώματος ῥώμης ἐπίδειξις. 

3. Ὦ τοῦ παντὸς ἔτους τροπὴ καλλίστη xat τίμιος, 
ἐν ἢ τὰ τῆς χώρας ἐξαίρετα Δημήτηρ καὶ Βάκχος συμ- 
θαίνουσιν- ἢ μὲν ἤδη πονοῦσα περὶ τὰς ἅλως xal λή- 

30 γουσα, 6 δὲ πρὶν λήγειν [ ἐκείνην] ἀρχόμενος, δώρῳ 
τὸ δῶρον διαδεχόμενος. Ὦ δύο ταμίαι τοῦ βίου χαι- 
ρὸν τὸν ἕνα χληρώσαντες! Τρίτος δὲ ὁ ἐμὸς οὑτοσὶ μετὰ 
τῶν θεῶν ἀριθμούμενος" ὃν θνητὸν λέγειν αἰσχύνομαι, 
θεὸν δὲ ὀνομάζειν φυλάττομαι- τὸ μὲν γὰρ τόλμης ὑπεύ- 

35 θυνον, τὸ δὲ ψεῦδος προδαλλόμενον " ἥρωα δὲ φήσω, καὶ 
πέποιθα τελεσιουργεῖν ἑκάτερον τὸν ἔπαινον. Οὐ γάρ 
ao τέρπει τὴν φρένα ξένων ἐγκωμίων ὀνόματα. (4) Οὐκ 
ἐξ ἐλέραντος ὦμος τῶν Πελοπιδῶν τὸ γνώρισμα, οὐ 
πτέρνης τάχος ὀξύτατον τῶν Περσειδῶν τὸ ἐγκώμιον, 

40 οὐ χρώδυλος χρυσοῦς ὑπὲρ κεφαλῆς ἀνακείμενος τῶν 
Κεκχροπιδῶν τὸ σύμθολον, ἀλλ᾽ αἰδὼς, γάρις, εὐγένεια 
τῶν σῶν τρόπων τὰ χτήματα. (s) Εἰ δὲ τῆς ἡμέρας 
ἠξίωσας τῆς γενεθλίας τὴν Αἴγυπτον καὶ παρὼν ἐνταῦθα 
τελεῖς τὸ τῆς πανηγύρεως εὔχαρι, dxous τῆς χώρας τὸ 

«s κάλλιστον. Τί τοῦτ᾽ οὖν; τίνι κεκόσμηται; ἔγνως τοῦ 
Νείλου τοὺς ἔρωτας, ἀκροατὴς γεγονὼς καὶ πάλιν αὐτό- 
mme τοῦ θαύματος" ἔγνως xal τούτου τὴν σύνευνον, 
χαρπῶν ποικίλων φορὰν χυοφοροῦσαν καὶ τίχτουσαν. 
ὸ δὲ δὴ μεῖζον τοῦ πράγματος, ὅτι καὶ λείπων ὁ πο- 

50 ταμὸς τοσοῦτον ἄπεστιν ὅσον ποθῆσαι xal στέργεσθαι. 





Declamatio in diem natalem auditoris , quam re- 
citavit brevi ante abitum suum in patriam. 


1. Ulyxen apud Homerum patrie desiderio captum εἰ me 
moriam suorum animo versantem Alcinous excitat, αἱ 
hospitii remunerandi gratia in certamine gymnico virtutis 
sui documentum edat. Erat autem solemnitas illa publica 
ludi diis apparabantur et cuncti Phacaces aderant candidati 
εἰ δὰ letitiam compositi. 1s autem solo praesens corpore (uri 
mum enim tenebat soli patrii desiderium ) , tamen (idenler 
ad cerlamen aggressus, spectante rege, negotium peril 
specimenque edit. Hoc autem pacto, quali mente affectus 
esset, patefaciebat, quod amans Aonesta certamina, quum 
ad negotium suscipiendum provocatus esset, invenit occa- 
sionem quie absentiam diuturniorem solaretur simul et 
virtutis ei exsistere monumentum. (2) At nonne noia 
eundem casum incidimus, auditores? nonne hzc 
simillima nostrarum rerum rationem adumbrat ἢ Ergo age, 
mos quoque una eademque opera natalem amici canlabi- 
mus, et disjunctionem uostram leniemus, studehimusque 
oratione imitari antiquum illum Ithacensem manu fortisi- 
mu athletam. Aquale enim. specimen est, quod laterun 
et vocis contentione editur et quod corporis viribus. 

3. Salve, o pulcherrima totius anni et carissima tempestas, 
quando in unum conveniunt praestantissima telluris bene- 
ficia, Ceres et. Liber, quum altera quidem jam in horreis 
occupata abitum parat, alter ante illius discessum advenit, 
Suis muneribus illius munera excipiens. O duo arbitri bu- 
manz vite, unum idemque anni tempus sortiti! Vobis diis 
terius annumeratur hic meus, quem aque vereor mor- 
talem appellare ac deum : hoc enim temeritatis crimen 
habet, illud mendacium prose fert. Heroem igitur m- 
minabo, coque me confido utramque laudem complecti 
posee. Non enim oblectatur animus tuus insolentibus lau- 
dibus et alienis nominibus. (4) Non eburnus humerus, qui 
Pelopidarum insigne erat, non summa pedum pernicitas, 
quie Perseidas quondam illustrabat , nec crobylus capillo- 
rum aureus in capite assurgens, qni Cecropidarum gentilis 
nota erat, sed potius ingenuus pudor et comitas et mentis 
nobilitas sunt tuorum morum propria. (5) Quum vero na- 
talis tui honore digneris Egyptum et apud nos praesens ju- 
condissimam hanc solemnilatem obeas, audi illius regioni: 
decora. Quie vero illa? quibusnam maxime ornatur? Nosti 
jam amores Nili, siquidem et se-pe audiisti et postea ipse. 
conspexisti prodigium illud. Nosti etiam conjugem ejus, 
que tam variam frugum copiam sinu suo foxet. et parit. 
Quod vero maximum est, etiam, quande minuitur fluvius, 
non retrocedit longius ab amata, quam ut adhuc amare et 
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Ἔστη τις ἀφορῶν χαὶ τῶν “πυραμίδων τὸ μέγεθος, χαὶ 
τὸν Amy ἐθαύμασεν ἐν μόσχου προσχήματι προφήτην 
ὄντα τοῦ μέλλοντος. ἡ δὲ τῆς Μερόης ἠχὴ καὶ τῶν Κα- 
ταδούπων ὁ χτύπος πολλάχις ἐπέσχε τοὺς ὁδοιποροῦντας 
τῷ θαύματι. Μέμνων δὲ ἐκεῖνος, τὸ μάρμαρον, τὸ δι᾽ 

ἀψύγου φωνῇς ζωτικὸν ἐχπέμπον τὸ φώνημα , θεὸς ἐνο- 
μίσθη θεὸν προσαγορεύων τὸν “Ἥλιον. Ταῦτα τῆς Αἰ- 
Ὑύπτου τὰ χάλλιστα * ταῦτα χοσμεῖ σοι τὴν πανήγυρων. 
(c) Πρόσθες δὲ εἰ βούλει καὶ τὴν μικρὰν τὴν ἐμὴν Μοῦ- 
σαν θαύμασι, τὴν πολλοῖς μὲν ἴσως ἀρέσχουσαν, ἕνα 
δὲ μόνον προχρίνουσαν. ᾿Επεὶ xai Ξενοφῶντα χατέ- 
χει λόγος, τὸν ἥδιστον, τὸν μελισσῶν σμήνη παρα- 
δραμόντα τῷ λόγῳ xat τὸ μέλι βρύον τῇ διηγήσει μι- 
μούμενον, μὴ φίλου ἔχειν εἰς τάξιν Ἀλχιδιάδην τὸν 
Ya , εἰ καὶ συνεφοίτα xat μόνον ἠγάπα xai Σωχρά- 
τοὺς ἤχουσε χατὰ ταυτὸν ὃ Κλεινίου, μήτε Πλάτωνος 
τοῦ σοφιστοῦ τὴν ἑταιρίαν ἀσπάσασθαι" ἤδει γὰρ αὐτὸν 
ἐν φιλοσοφία πολύφιλον καὶ μεταλλάττοντα πρὸς τοὺς 
πλουσίους τὸν ἔρωτα * Κύρῳ δὲ μόνῳ συνὼν, τῆς Κύρου 
γέγονε παιδείας χαλὸν ἐργαστήριον. ὋὉ δὴ Κῦρος εἰ 
τὴν ἀξίαν ἐγνώρισεν, ἐγὼ μὲν οὐχ ἔγνων ἐχ πείρας" 
Κῦρον δὲ εὑρίσχω παρὰ Ξενοφῶντος διὰ παντὸς χο- 
σμούμενον. 

7. Ἀλλ᾽ ὦ γενναῖε (νικᾷς γὰρ τοὺς λόγους τῇ χορηγίᾳ 
τῶν τρόπων ), αἡ τῷ μεγέθει χρίνης τὸ χαριστήριον, 
ἀλλὰ τῇ γνώμη, καὶ τῷ χρόνῳ μόνῳ λογίζου τὴν ἀδρά- 
νειαν τοῦ μέλους. Ἄνδριοι μὲν γὰρ ( ol τὴν Ἄνδρον οἷ- 
χοῦντες ), δῆωος εὐγνωμοσύνης οὐχ ἄπειρος, τύχης 
πειραθέντες δεξιᾶς παρ᾽ Ἀπόλλωνος,, εἶτα βουληθέντες 
εὐγνωμονεῖν τὴν ἀντίδοσιν, πῦρ μόνον ὑφῆψαν, θυσίας 
ἑτέρας οὐχ εὐποροῦντες βελτίονος. ὋὉ δὲ θεὸς ἥσθη 
τῷ τρόπῳ χαὶ μόνην τὴν φλόγα προσίετο χαὶ σπονδῆς 
προέχρινε τὰ τῆς προαιρέσεως σὐμόολα. Ἡμεῖς δὲ, 
ὧ φίλοι, βρα; ja μὲν λέγομεν, μείζονα δ᾽ ὠδίνομεν 
ἔνδον. Εἴη δὲ χαὶ ταῦτα τελεσφόρα σοὶ ποοσενεγχεῖν 
καὶ ὥρια. 


ORATIO VIII. IX. 
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amari possit. Constitit sepe etiam viator ad contemplan- 
dam Pyramidum molem, et admiratus est Apim in vituli 
figura vaticinantem futura. Sonus etiam Meroes et fragor Ca- 
taduparum sape retraxit peregrinatores admirabilitate rei. 
Memnon denique ille, quod saxum per inanimem sonum 
vitalem emittit vocem, ideo existimatur deus, quia deum sa- 
lutat Solem. Hzec sunt, inquam, Egypti decora : hiec ornant 
tuam hanc solemnitatem. (6) Adjice autem his miraculis 
etiam, si vis, tenuem Musam nostram, quce multis quidem 
forsan placet, unum tamen omnibus prxfert. Namque et 
Xenophontem aiunt, dulcissimum illum scriptorem, qui 
apum greges eloquii dulcedine anteit et cujus narratio 
tanquam manantia mella fluit, in amici loco non habuisse 
Alcibiadem, illum heroem, licet condiscipulum suum et 
qui eum diligebat unum et eodem tempore secum Socratis 
disciplinis imbutus fuerat, neque etiam Platonis, jam ca- 
thedram tenentis, familiaritatem | magni fecisse, quod 
hunc norat in philosophia multorum esse amicum et solere 
divitum sectari favorem. Potius Xenophon solo utebatur 
Cyro familiariter, et egregia exsistebat morum doctrinseque 
Cyri officina. Ipse quidem Cyrus an merita amici agno- 
verit, equidem exploratum non habeo : Cyrum tamen video 
ab eo ubivis et semper laudatum. 

7. At vero , o generose , (superas enim vim dicendi abun- 
dantia virtutum tuarum, ) ne metiaris quao munus hoc 
meum magnitudine sed bona voluntate, et tenuitatem 
laudationis mex solis temporis angustiis imputes.  Andrii 
[qui Andrum insulam habitant], homines non expertes 
grati animi et pietatis, quum aliquando prospera fortuna ab 
Apolline fuissent beati , ideoque cuperent bona fide gratias 
deo referre, ignem modo accendebant, quod melioris alicujus 
sacrificii non habebant facultatem. Deus autem delectatus 
eorum animo , solam flammam propitius accepit et hocce 
piae eorum voluntatis signum pluris fecit quam victimas. 
Nos pariter, o amici, pauca quidem nunc dicimus, plura 
vero intus nobiscum meditamur : qua tamen ut tibi possi- 
mus jam matura et pleniore ore dicare aliquando , deos oro. 


ORATIO IX. 


Λαλιὰ ῥηθεῖσα εἰς τὸ ὑγιαίνειν τὸν ἑταῖρον" ἔχει | Declamatio dictain sanitatem amici recuperatam, 


δέ τινα μεταχείρισιν τοῦ φθόνου. 


I. Ἀνοίγει ποτὲ xal θέατρᾶ φωνῇς χελιδὼν μετὰ 
p χειμῶνα xol χρύος, xai τῆς εὐγλωττίας τὸ μέλος οὐχ 
ἀποκρύπτεται, ὅταν ἁδρὸν ἔαρ ἀνθῇσαν πάλιν αἰσθάνη- 

* ἄδουσι δ᾽ ἐν δρόμοις καὶ τέττιγες, ὅταν ὃ μὴν πα- 
ῥαδράμῃ ὃ τοῦ βλαστάνειν ἀντίπαλος ἤχουσα δ᾽ ἐγὼ 
παρὰ παισὶ ποιητῶν φυλλοχλόον τοῦτον χαλούμενον. 
s (2) Οὐχοῦν οὐχ ἀπειχὸς xol ἡμᾶς τάξιν πληρῶσαι τὴν 
πρέπουσαν χαὶ μετὰ τὴν νόσον τοὺς ἔρωτας αὖθις διὰ 
μέλους ἀσπάσασθαι. Οἴαν γὰρ ἡμέραν ἐφανταζόυτην 
τὴν πρῴην, ὅτε χαταθολὴ πυρετοῦ χλονεῖν ἐδόχει τὰ 
σύμπαντα! μετεῖχον γὰρ, ὦ φίλοι, τοῦ πάθους xal 
Ὁ πρὸς τὴν νόσον ἐμεριζόμην τῷ πόθῳ, καὶ μὴ καμόντος 
ΠΣ ΝΕ 111 δ 


ubi etiam obtrectatorum invidia traducitur. 


t. Aperit hirundo etiam scholam vocis suc post hie- 
mem ac frigus, et facundiae sua cantilenam non suppri: 
mit amplius, quando amenum ver rursus vigere senlit. 
Cantillant cicadeze quoque in ambulacris, quando preeteriit 
mensis ille viriditatis adversarius, quem eyzo a poetarum 
filiis « foliocasum » appellari accepi. (2) Igitur non incon- 
gruum erit, si nos quoque ad nostrum munus pensumque 
revocemus et dilectum nostrum post morbi calamitatem 
rursus modulato carmine salutemus. O quam teter mihi 
visus ille dies, quo febris impetu omnia mihi videbantur 
concuti ! namque ad me auoque, amici, sensus doloris per- 
lingebat; ipse .etiam per amorem in partem veniebam 
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"ποῦ σώματος τὴν ψυχὴν ἤλγουν δεινότερον " εἶ xal οὐχ 
ἔχω τῇ γνώμη μέμψασθαι" (3) τῆς γὰρ χεφαλῇς ὀδυ- 
νωμένης ἐξαίφνης πάντα τὰ ἀρρωστήματα συμθαίνειν 
ἔφη xol Δημοσθένης. Ούτω xat χυδερνήτου νοσοῦντος, 

& ὅλον συμπάσχειτὸ σχάφος᾽ xat γορὸς ἀδάχχευτος μένει, 
τοῦ χοροστάτου χειμένου. Οὐχοῦν εἰχότως ἀμόλύτε- 
pov ἑώρων τότε τὸν ἥλιον" Νεῖλος δ᾽ ἐδόχει μοι κατη- 
φὴς, χαίπερ πλημμυρῶν τοῖς ῥεύμασι" μιχροῦ δὲ ἀν- 
τηλλαξάμην τὸν Κιμμερίων βίον ἀφώτιστον. ᾿Αλλὰ 

10 νῦν " ἐφεύγομεν τὸν φθόνον, πανήγυρις δὲ τὰ λοιπὰ δια- 
δέχεται. 

4. "E0£« δὲ ὑμῖν, ὦ φίλοι, διήγημά τι πρὸς τὸ συμ-- 
Okv αἰνίξασθαι. ἮΝ νέος ἔτι Διόνυσος, καὶ χατὰ 
τοῦ θεοῦ τὸ τῶν Τελχίνων γένος ἐφύετο" ηὐξάνετο Bdx- 

15 χος, καὶ Τιτᾶνες πάντες διερρήγνυντο φθόνῳ τέλος δὲ 
μὴ στέγειν δυνάμενοι, διασπάσαι τοῦτον ἠθέλησαν, τέ- 
γνας δ᾽ ἐμελέτων xal φάρμαχα xat κέντρα διαδολῆςς xal 
φύσεως μαγγανεύματα. ᾿Εμίσουν δ᾽, ὡς οἶμαι, τὸν 
Σειληνὸν xal τὸν Σάτυρον, xol γόητας τούτους ἐφθέγ- 

80 ξαντο, ὅτι τῷ Βάχχῳ ἠρέσχοντος Τί οὖν ἐπὶ τούτοις ; 
Διόνυσος ἔχειτο μὲν uos πληγεὶς xai τὴν πληγὴν 
καιρίαν ἐστέναζεν" ἄμπελος δ᾽ ἦν χατηφὴς, xal σχυ - 
θρωπὸς οἶνος, καὶ βότρυς ὥσπερ δαχρύων, καὶ Βάχχος 
οὐχέτι σφυρὸν εἷς τὴν χίνησιν εἶχεν εὐάρμοστον. Ἀλλ᾽ 

86 οὐ διὰ τέλους τὸ δάχρυον, οὐδὲ πολεμίων τὸ τρόπαιον. 
Ὁ γὰρ Ζεὺς ἐποπτεύων ἑώρα πάντα, χαὶ τὸν Διόνυσον 
ἐγείρας, ὡς λόγος, Τιτᾶνας ἐποίει παρὰ τῶν μύθων 
ἐλαύνεσθαι. 


HIMERII 


(555— 46.) 


morbi : corpore valebam quidem , sed animo dolebam tanto 
vehementius. Quanquam non ausim istas animi motiones 
reprehendere. (3) Namque dolente capite, statim omnes . 
eegrotationes accidere possunt, ut ait etiam Demosthenes. 
Sic gubernator si decumbit, totum una affligitur navigium; 
et ductore chori jacente, totus chorus tripudiare desinit. 
Igitur merito tum tenebricosiorem mihi videbar conspicere 
Solem : Nilus cernebatur morore contractus, licet alveo 
abundaret : et propemodum Cimmeriorum caliginosissimam 
vitam vixissemus. Nunc vero proeul hinc aufugit omnis 
mala fortuna, et festorum dierum letitia succedit. 

4. Cupio litc vobis, amici, aliquid commemorare , quod 
&dumbret faciem eorum qua nobie acciderunt.  Juvenk 
adhuc erat Liber Pater, quum jam in eum natio Telchinum 
exsurgeret : et quando Liber adolescebat, omnes Titanes 
rumpebantur invidia; tandem quum hanc perturbationem 
mentis supprimere nequirent , vel dilacerare eum institue- 
bant, ideoque fallacias excogitabant et venena parabant et 
&culeos calumnie et incantationes. Obtrectabant quoque, 
ni fallor, Silenoet Satyro, eosque, quod Baccho grati erant, 
ut prestigiatores traducebant. Quid ergo fiebat tandem? 
Bacchus jacebat credo letali plaga ictus et calamitatem 
suam deplorabat : vitis tum stabat mesta , vinum tetricum 
quid sapiebat, uva quasi lacrimas fundebat : ipsi Baccho 
non amplius malleoli ad saltationem congrui suppetebant. 
Non tamen perpetue erant lacrumz, nec hostibus trium- 
phum canere licebat. Juppiter enim ex alto despiciens jus 
cuique suum tribuebat et Bacchum ' ut fama habet, resu- 
sScitabat , et Titanas usque rumoribus exagitari sivit. 


.- ORATIO X. 


7 — Eig τοὺς ἀπ᾽ Ἰωνίας ἐπιδημήσαντας. 


80 t. Ἴωνες ot ξένοι, γένος Ἀττιχόν. Φέρε αὐτοῖς πρὸ 
τοῦ τέττιγος τὴν μητρόπολιν τῷ λόγῳ δείξωμεν. Μέ-- 
λιττα γὰρ ἀπιοῦσιν αὐτοῖς ἐπ’ Ἰωνίαν ἡγήσατο, λό- 
qoc δ᾽ ἐχεῖθεν ἐπανιοῦσιν ᾿Αθήναζε. (2) ᾿Εγὼ ξεναγήσω 
μὲν ὁμᾶς xe ἐπὶ τὰ μεγάλα (τὰ) τῶν πατέρων γνωρί-- 

35 σματα. δείξω μὲν ὑμῖν τὸν Μαραθῶνα ἐν τῇ γραφῇ 

- xal τοὺς πατέρας τοὺς δμετέρους (xal) τὴν Περσῶν φορὰν 
δρόμῳ καὶ τόλμαις ἐλέγχοντας" δείξω δὲ piv καὶ στρα- 
τιώτας ἐμοὺς, τὸν μὲν τῇ φύσει xv τῇ γραφῇ μαχόμενον 
( δόξει γὰρ δμῖν καὶ παρὰ τῇ τέχνῃ πολεμοῦντι μᾶλλον 

40 ἐοιχέναι ἢ τεθνεῶτι Καλλίμαχος )" τὸν δὲ ἄλλον διὰ χει- 
ρῶν τὸν Περσῶν στόλον βαπτίζοντα xoi ταῖς τῶν στοι- 
χείων χρείαις τὴν σώματος φύσιν μερίζοντα. (3) Ἄξω 
δὲ μετὰ τὴν Ποιχίλην ἐπὶ τὸν λόφον ἄνω τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς 
ἐργαστήριον * ἔνθα μυρίων ὑμῖν ὁπάρξει διηγημάτων 

45 ἐμπίπλασθαι, χαθάπερ ἕν τινι πίναχι τὰ τῶν πατέρων 
ἀνιστοροῦσι γνωρίσματα. Οψεσθε μὲν τὸ τῆς ἐλαίας 
ἔρνος, θεοῦ τῆς ὡπλισυένης τὸ τρόπαιον" ὄψεσθε δὲ 
χῦμα ἐπὶ τοῦ λόφου μετάρσιον ἠχοῦν ἔτι, χαθάπερ τῷ 
θεῷ περὶ τῶν παιδικῶν ἀγωνιῶντι συγχραδαινόμενον. 

&o Ἄξω δὲ τῷ λόγῳ xal ἐπὶ τὸ τῶν θεῶν δικαστήριον, δει- 


- 


In Iones advenas. 


t. Nostri hospites sunt [ones, orti ex Atheniensibus. Age 
monstrabimus eis urbem matrem potius oratione, quam 
percicadam. Apisenim dux majoribus eorum przecesseral 
in Ioniam abeuntibus : eloquentia iterum dux eis, inde 
Athenas redeuntibus. (2) Ego hospites vos quasi manu pre- 
hensa ducam ad contemplanda maxima illa majorum 
vestrorum insignia : ostendam vobis in pictura pognam 
Marathoniam et majores vestros Persarum irruentia agmina 
cursu et fortitudine retundentes : ostendam vobis etiam 
milites meos, alterum cum ipsa quasi natura etiam ip pi- 
ctura luctantem, ( videbitur enim vobis Callimachus, vel 
pictus, similior pugnanti quam defuncto, ) alterum manu 
sua classem Persarum submergentem et cum uno corpore 
suo in diversis elementis, viriliter agentem. (3) Ducam de 
nique, postquam Pacilen spectaveritis, ad collem superio- 
rem, illam Minerva sedem , ubi poteritis innumeris satiari 
narrationibus , si uno ibi intuitu, veluti in tabula quadam, 
gentilitatis vestrae insignia relegatis. Conspicietis ibi plantam 
οἰΐνω, triumphale signum armatz deze : conspicietis undam 
in colle sublimem , sonantem adhuc, quasi cum Neptuno de 
amatis suis periclitante succuteretur. Ducam etiam ort- 
tione ad illud tribunal deorum , oetendam vobis istam nr 


(506—575.) 


X vc τὸν πάγον, xal μκυθολογῶν ἅμα τῇ θέᾳ ἥδιον ποιήσω 
τὸ θέαμα τῷ διηγήματι. 

4. Τάχα με xal βραδυτῆτος γράψεσθε, xal τὸν τῶν 
πατέρων δανεισάμενοι νόμον, ὃν περὶ τῆς ἀργίας εἰσ-- 
δ ἤνεγχαν, γραφὴν ἀπαγγελεῖτε χατ᾽ ἐμοῦ τινὰ καὶ 
ἔγχλημα, ὅτι μήπω τοῖς λόγοις ὑμᾶς ἤνεγκα ἐπὶ τὸν 
πατέρα τὸν Ἴωνος. Φέρε οὖν γράψω καὶ τοῦτον ὑμῖν 
τῷ λόγῳ καὶ τὴν ἀχοὴν δμῶν προεστιάσω τῆς ὄψεως. 
(5) Κόμη μὲν αὐτῷ χρυσῇ περὶ μετώπῳ σχίζεται, πλό- 
00 χαμοι δὲ ἑχατέρωθεν χατὰ τοῦ αὐχένος χαθέρποντες 
τοῖς θείοις στέρνοις ἐπικυμαίνουσι * ποδήρης χιτὼν, λύ- 
ρα, τόξον οὐδαμοῦ, μειδιῶν ὃ θεὸς. καθάπερ τις μαν- 
τεύων τὴν ἀποικίαν τοῖς Ἴωσι. (6) Μουσιχὸς ὃ θεὸς, 
ὦ παῖδες * πλήττωμεν xol αὐτοὶ τὴν ἐν τῇ ψυχῇ λύραν, 
15 ἵνα μεγάλα χατὰ τοὺς λόγους ἠχήσαντες τῇ μητροπό- 

λει τὴν ἀποιχίαν συνάψωμεν. 


ORATIO ΧΙ. 


67 


pem et fabulas edisserens, dum spectafis, mea narratione 
spectaculum ipsum reddam jucundius. 

4. Forsan tamen tarditatem meam accusabitis et auxilium 
foenerabimini ab majorum lege, quam de pigritia illi tule- 
runt, ut litem mihi scribatis, quod nondum oratione vos 
deduxi ad progenitorem Ionis. En vobis etiam hunc oratione 
pingam et ante oculos aures vestras saturabo. (5) Aurea 
ceesaries circa frontem finditur : utrimque cincinni per cer- 
vicem dependentes, in divino pectore undulantes crispan- 
tur : pallam gerit talarem et lyram, nusquam vero arcus : 
vultu arridet amico , quasi Ionibus sedium suarum muta- 
tiones auguraretur. (6) Litteratus est deus hic : quare et 
nos, o juvenes , pulsemus lyram mente nostra, ut oratio- 
nibus magnifice locuti, coloniam nostram urbi matri simie 
lem esse declaremus. 


ORATIO XI. 


Εἰς τοὺς ἴωνας ξένους, ἀφ᾽ ὧν τῆς προτέρας συγ | In hospites Iones; a quibus pridie, quum dumtaxat quamdiu 


γενόμενος ἄχρι μόνης διαλέξεως [ "* ]eicad- 
ρον ὃ ιἥγημα ἐσχ εδίασεν. 


40 ι. Χθὲς &6p& Μούσῃ τὴν Ἰωνίαν προσείπομεν, παί-- 
ζοντες ἅμα χαὶ τῷ λόγῳ τὸ ἄστυ μετὰ τῶν λόγων θεώ- 
μενοι" νῦν δὲ αὐτοῖς πάλιν τὸν ὄρθιον νόμον προσάσω- 
μεν. Οὐ γὰρ οἵ λινοῖ χιτῶνες οὐδὲ δ χλιδῶν ἐκεῖνος 
χρώθυλος, οὐδὲ ἣ τρυφῶσα τράπεζα τῆς ᾿Ιωνίας μόνον 

36 τὸ γνώρισμα, ἀλλὰ καὶ σπουδὴ xal λόγοι καὶ ὅπλα xal 
μάχαι" xal σχεδὸν εἰπεῖν, ἐφ᾽ οἷς οἱ πατέρες, καὶ τὸ 
τῶν Ἰώνων γένος σεμνύνεται. ᾿Επέζευσαν μὲν Αἷ- 
γαῖον, τὴν Περσῶν G6ptv καθαιροῦντες, ἔπλευσαν δὲ 
Ἰόνιον, τὴν Σικελίαν οἰχίζοντες, xal τοὺς Ἰταλῶν δής- 

30 μους Ἑλλάδα χληθῆναι τῇ Πυθαγόρου γλώττη xacé- 
δειξαν. (1) Τὴν δὲ ἡμετέραν τέχνην λεπτὴν τέως οὖ- 
cav xal ἄσχευον, ὅρον τε ἔχουσαν τῶν λόγων ἔτι τὰ 
δικαστήρια, ὑψηλὴν ἄρα μετεωρίσαντες μεῖζον ἠχῆσαι 
τῆς τραγῳδίας ἐποίησαν" Ἰωνικὴ δὲ xal fj πολλὴ λύρα 

86 χαὶ ἰατρικὴ xal ποίησις. Καὶ μὴν τῆς Ἡραχλείτου 
σοφίας, ὑφ᾽ ἧς πτερωθεῖσα $ Πλάτωνος φύσις τὴν ὅπερ- 
ἄνω τῶν λόγων γνῶσιν ἐπώπτευσεν, οὗτοι πολῖται xal 
συγγενεῖς. — "Exet xal ποταμοὶ ποιητὰς γεννῆσαι λέ- 
γονται xal τὴν .“Ομήρου φύσιν Μέλητι πάντες χαρί- 

40 ζονται. (s) Ταῦτά τοι xal 6 Μουσηγέτης τὴν 69! ἥλιον 
πᾶσαν πρὸς τὴν ἀδελφὴν νειμάμενος, αὐτὸς μὲν οἶχεῖ 
παρ᾽ Ἕλλησιν, Ἀρτέμιδος δὲ ἀπέδειξε χλῆρον ὑπάρ- 
γειν τὴν Ἔφεσον" υᾶλλον δὲ περιπτύσσων τῇδε xd- 
χεῖσε τὴν πόλιν, ἕνθεν μὲν ix Βραγχιδῶν, ἑτέρωθεν δὲ 

45 ἐχ Κολοφῶνος " πλήττει τοὺς τρίποδας. Ταῦτα δι’ ὁμῶν, 
ὦ φίλοι ξένοι, τὴν Ἰωνίαν προσφθέγγομαι " ἀπαγγέλ-- 
λειν δὲ αὐτοῖς, ὅτι τῶν δικαίων λόγων γλώττης ἀφ᾽ ἧμε" 
τέρας τυγχάνουσιν. 

4. ᾿Εγὼ δὲ δμῖν διήγημα "Avttxóv τε ὁμοῦ καὶ "Io- 


50 νιχὸν διηγήσομαι. Ἦν Διονύσια, xal τὸ θέατρον 


declamaret cum iis fuisset, propter egritudinem discedere 
coactus , altiores modos promiltentem in crastinum narra- 
tionem deproperavit. . 


1. Heri cum tenuiore Musa Ioniam salutavimus, ludendo 
simul et verbis urbem comitante oratione lustrando. Jam 
vero hospitibus excelsiores modulos accinemus. Non enim 
linteze tunicze, nec luxurians ille cincinnus, nec delicata 
mensa est solum Ionize insigne, sed etiam studia, litera, 
arma et prelia : utque breviter dicam, quorumcun- 
que causa progenitores laudantur, de iisdem et Ionum na- 
tio gloriari potest. Namque perambularunt /Egreum mare, 
Persarum insolentiam evertentes : navigarunt per Ionium 
mare, ducentes in Siciliam colonos, et per Pythagortwe 
disciplinam populis Italie Grecie nomen pepererunt. 
(2) lidem post effecerunt ut ars dicendi, quam nos pro- 
fitemur, tenuis olim minusque elaborata et qua ultra ac- 
tiones forenses nondum excurrere audebat, jam altiora cogi- 
tet excelsiusque sonet tragicis poetis. Protulit etiam Ionia 
plerosque lyricos et medicos et poetas. Quin etiam hi sunt 
populares atque cognati sapientissimi Heraclii, ab quo Pla- 
tonis ingenium velut alis sublatum ad cognitionem rerum, 
qui elocutione superiores sunt, suspexit. Ibidem etiam 
fluvii poetas genuisse dicuntur : namque Meleti ingenium 
Homeri acceptum referunt omnes. (3) Idcirco etiam Mu- 
sarum dux Apollo, totum terrarum orbem cum 80- 
rore Diana partitus, inter Grecos habitat ipse, sorori vero 
Ephesum velut peculium concessit. Vel ipse potius hanc 
quoque urbem undique cingit, dum hinc ex Branchidis, 
illinc ex Colophone oracula prodit. Hisce igitur ego dictis 
per vos, o amici hospites, loniam saluto. Mementote au- 
tem civibus vestris renunciare, quam honorificam eorum 
nostra oratione mentionem fecerim. 

4. Simul vobis commemorabo historiam, seque Atticam 
ac Ionicam. Celebrabantur aliquando Liberalia , οἱ Pin« 


ὧν. 


HIMERII 


(575—555.) 


εἶνε μετὰ τῆς λύρας ὁ Πίνδαρος συνηθείᾳ" ξένοι δέ τι- | darus more suo versabatur in theatro cum lyra sua. Tum 
vt; ἄρα "Iuvec, Ἰώνων τὰ πρῶτα, τῶν ὅσοι εἰς Kó- : lones quidam, ex proceribus lonie, qui genus suum ad 


δρον xai Νηλέα ἑαυτῶν τὸ γένος dvaGiba out, πῦρ τὸ 
μυστιχὸν xal τὴν τελετὴν τὴν xav ᾿Ελευσῖνα πού - 
* 3 / K λ 6 / ^d «} 
ὃ σαντες, xov Ἀθήναζε, Καταλαμύανουσι δὲ ἄρα τὸν 
Πίνδαρον ξυνωρίδα τινὰ νέων ἄρτι τελεῖν ἀπαρχόμενον. 
Ὁ δὲ ἡσθεὶς τοῖς μύστ τε μὲν ὡς εἶχεν, ἐπειδή 
δὲ ἡσθεὶς τοῖς μύσταις, τότε μὲν ὡς εἶχεν, ἐπειδή τις 
αὐτῷ καὶ ἀρρωστία συνέπεσε, μιχρῷ τινι μέλει τὴν 
παρουσίαν αὐτῶν ἠσπάσατο" εἰπὼν δὲ ἥχειν αὔριον εἰς 
I θέατρον, εἰς ὄρθιον νόμον τὴν λύραν αὐτοῖς μεθήρ- 
μοσεν. 


Codrum et Neleum referunt, desiderio sacrarum tzdarum 
et mysteriorum Eleusiniorum venerant Athenas. Accedunt 
igitur ad Pindarum et deprehendunt eum par quoddam ju- 
venum modo agzressum , quod sacris imbueret. 15 antem 
novis mystis delectatus, statim quidetn, quatenus poterat, 
quandoquidem aliqua ipsi imbecillitas acciderat, parvo 
quodam carmine adventum ipsis gratulabatur, jubens ta- 
men postridie in theatrum venire, in honorem eorum ad 
modulatissimum carmen edendum lyram suam parabat, 


ORATIO XII. 


Εἰς ἀρχὰς σπουδῶν. 


ι. Τὴν ὥραν τῶν λόγων λόγῳ χοσμΐίσωμεν, ἵνα χα- 
θάπερ ὑπό τινι λύρα τῶν Μουσῶν, μέλει τὰς ᾿Ερωμοῦ 
16 θύρας ἀνοίξωμεν. Οὐ γὰρ δὴ θάλαμον μὲν αὐλὸς πε-- 
τάννυσι χαὶ προπομπεύουσι τῶν ἀγωνοθετούντων ai 
σάλπιγγες xai ποίμνης μέλη, τὰ νόμια, ἀρχὴ δὲ λόγων 
οὐ χαλέσει τοὺς λόγους. (2) Καίτοι ἔγωγε χαὶ τῶν ἄλ- 
λων δημιουργῶν πολλάχις ἤσθημαι, οὐχ ὅσοι μουσι- 
xoi μόνον, ἀλλὰ καὶ ὅσοι τούτων χειρώναχτες, παρα- 
δείγματα ἅττα τοῖς ἐπὶ τῇ παρ᾽ ἑαυτοῖς τέχνη φοιτῶσι 
προδιχπλάττοντας, ὅπως ἂν ῥᾷον οἱ νέοι τὰς τέχνας 
ταύτῃ μανθάνοιεν. Πίναξ μὲν ἄρτι εὐτρεπὴς τῷ ζω- 
Ὑρΐφω xat πρὸς σχιαγραφίαν ἕτοιμος " τῷ δὲ πλαστιχῷ 


e , 
6 χηροὶ xal μιχρὰ ἄττα ἀγάλματα τῆς τέλνης ταύτης 
προοίμια. (3) Διδάσχει δὲ xol αὐλητὴς τὸν αὐλητιχὸν 


αὐτὸς προεμ πνέων τῷ χαλάμῳ τὸ μέλος πρότερος, xai 
6 χιθαρῳδὸς τὸν χιθαριστικὸν αὐτὸς προπλήττων τῶν 
μανθανόντων τὴν φόρμιγγα. ΣΣυνεφάπτεται δὲ xat 
παῖς τοῦ πηδαλίου τῷ γέροντι, xai ᾿Ινδῷ τοξότη͵ τοῦ 
βέλους ὃ μανθάνων τὴν τέλνην ἔφηύος. — AT δὲ ὄρνιθες 
οὐχ, ἐπειδὰν ἐξαγάγωσι τῆς χαλιᾶς τὰ νεόττια, ὗφα- 
πλώσασαι τὰς πτέρυγας, οὕτω τολμᾶν τὴν πτῆσιν αὐτὰ 
διδάσχουσιν ; Οὕτω δὴ xat λόγων διδάσκαλος ποιεῖ, ἵνα 
χαθάπερ οἱ τοὺς νεῖν ἀδυνάτους ταῖς ἑαυτῶν χερσὶν 
ἀνέχοντες ποιοῦσι νεῖν, οὕτω χαὶ αὐτὸς χουφίζων τὰς 
ψυχὰς τῶν νέων τολμᾶν διδχσχῃ τὰ ῥήματα. 

4. "lpiv δὲ οὐδὲ ἀπὸ χαιροῦ τὰ τῶνδε τῶν λόγων. 
Δύο γὰρ ἐν ἡμετέροις ξένοι, ὃ μὲν ἡλικιώτης πάλαι 
40 τῶν λόγων, νυνὶ δὲ θεωρὸς xa ἀγωνοθέτης, [**] ἣν 

6 σχίζων μέσος ᾿Ελλήσποντος ᾿Ασίαν δρίζει καὶ Εὐρώ- 

πὴν τοῖς χύμασιν᾽ ὃ δὲ νέος ἔτι χαὶ ἔπηλυς γεύσασθαι 

τελετῆς τῆς ἡμετέρας βουλόμενος. (0) Φέρ᾽ οὖν αὐτῷ 
xat ἐπιχώριον διέλθωμεν τὸ διήγημα. IHauzoAot πρὸ 
45 Κίμωνος ἀχριῤῶς οὐχ ἦσαν “Ἕλληνες, ἀλλ᾽ ἐμήδιζον 
ἔτι xoi Ξέρξη χαὶ Πέρσαις εἴποντο- ἐπεὶ ξὲ Κίμων ót- 
πλοῖς τροπαίοις τὴν llauguAiav χατέστρεψεν, ὃ μὲν 

Εὐρυμέδων ὑπὲρ τὸν Νεῖλον ἐν λόγοις ἄϑδεται, ᾿ἀττιχί- 

ζουσι ὃὲ Mau quot, xal τοὔνουα τῆς πόλεως καὶ παρ᾽ 


35 


6u ἐχείνοις ἀναχηούττεται, 


In initium auditionum. 


1. Auspicia institutionum eloquentize oratione condeco- 
remus, ut sub auspiciis alicujus Musarum lyrae ostia Mer- 
curii cum carmine aperiantur. Non enim potest fieri ut torus 
quidem inter tibias pandatur, et sacrorum certaminum pra- 
sides cum tubis deducantur, et greges cum carminibus pa- 
storitiis, eloquentiz vero auspicia non fiant ab orationibus. 
(2) Etenim sepe animadverti a ceterarum etiam artium 
professoribus, iisque non litteratis modo , sed etiam manua- 
riis, exemplaria quaepiam eflficta iis proponi, qui opificii 
eorum officia discendi causa eos frequentant, quo facilius li- 
rones ex exemplaribus discant artem. Pictor statim tabu- 
lam paratam proponit , ut discipulus lineas ducere discat : 
statuarius praemonstrat cereas puppas aliave minuta simu- 
lacra, velut artificii sui rudimenta. (3) Tibicen erudit ti- 
ronem , dum ipse prior carmen calamo modulatur, et ci- 
tharcedus, dum ipse pulsat barbiton ante tironem. Clavum 
navis cum sene gubernatore simul capit juvenis, atque 
arcum cum Indo sagittario discens eam artem adolescens. 
Aves autem, quum ex nidis educunt pullos, nonne docent 
tentare volatum , dum ipse alas sensim leviterque expan- 
dunt? [ta etiam eloquentiae magister agit. Nempe ut, 
qui natare docent, manus supponunt natandi inperitis, 
ita et ipse animos juvenum dicendo allevat eoque docet tcn 
tare orationes. 

4. Hec neutiquam dico intempestive, Adsunt enim in 
scliola nostra duo hospites : alter dudum veteranus in Mer- 
curii castris, jam spectator sacrorum ejus et eruditorum 
certaminum moderator, advectus huc ez illa urbe, ayud 
quam interfluens Hellespontus Asiam ab F.uropa undis suis 
disterminat : alter vero juvenis adhuc et novitius, qui pri- 
mum cupit nostra mysteria degustare. (5) Age igitur huic 
vernaculam narremus historiam. Pamphvlii ante Cimonis 
d&lalem non erant sincere. Graci, sed Persarum partes 
sectabantur, Xerxi ac Persis inservientes. Postquam vero 
Cimon duplici victoria Pampliyyliam perculit, non modo 
Eurymedon jam magis sermonibus celebratur quam Nilus, 
sedetiam Pamph ylii Atheniensium a partibus stant, nomen. 
que Allieniensc (Pam apud illos in. lionore est. 


- 
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Xil. Xi. 69 


ORATIO XIII. 


1. Ταύτην ἐλάλησε μετὰ τοὺς ἄλλους σοφιστὰς παρερχόμε- 
τος" καὶ τὰ μὲν πρῶτα μετ᾽ εἰρωνείας προῆχται ὁμοῦ xal 
πληκτιχῶς πρὸς τοὺς ἐπιδουλεύοντας " τὰ δὲ τελευταῖα εἰς 
πὸν ἀνθύπατον Βασίλειον τὸν Βασιλείου, τὸν xai τὸ mpó- 
Opa δόντα. Αἰνίττεται δὲ ὅτι αὐτοσχεδὸν τὴν ὑπόθεσιν 
εἰργάσατο. 


2, Τίς ἄρα σὲ καὶ τῶν ἡμετέρων, ὦ φίλε, λόγων 
ἔρως κατέσχηκε; τίς ἐρριμμένην τε καὶ ἄτιμον μοῦσαν 
coy δή τι μέγα καὶ πάγκαλον τῶν σῶν εἴσω παράγειν 

10 ὥτων ἀνέπεισεν; ἢ οὐχ ἤσθησαι, πρὸς Μουσῶν αὐτῶν; 
ταύτας γὰρ ἴσως ἐπιθοᾶσθαί μοι λείπεται, ἐλευθέρας τε 
θεὰς καὶ εὐδαίμονας - οὐ γὰρ δήπου καὶ εἰς ἐκείνας τὸ 
πολέμιον καθ᾽ ἡμῶν ἀφῖκται κέρυγμα-“ φιλοῦσι τοὺς 

᾿λπόλλωνός τε καὶ Ἑρμοῦ προστάτας καὶ μετὰ τούτων 

15 ἀθύρουσιν - ἐπίταγμα γὰρ φθονερόν τε καὶ ἄγριον dv- 
θρώπων μὲν ἴσως καὶ οὐδὲ αὐτῶν πάνυ γενναίων, χρα- 
cé θείου γε μὴν χοροῦ πόρρω πάμπαν ἐλαύνεται. 

(5) Phe! οὐκ ἔγνως, ὦ φίλε (φίλον γὰρ σέ τε καὶ Μού- 

σας καλῷ), ὡς ἀτεχνῶς δὴ τινι πολιορκίᾳ μαχρᾷ καὶ 
30 τοὐμὸν προσέοικε πρᾶγμα; Ἐμοὶ γὰρ πολεμεῖ μὲν ἅπας 
λεὼς, 6 μὲν ἑχὼν, ὁ δὲ καὶ πρὸς ἑτέρων σύνθημα - 
ἔγκλημα δὲ τοῦ πολέμου τούτου ἐγὼ μὲν οἶδα οὐδέν" 
φασὶ δὲ λεγόντων ἀκούειν, ὅτι ἄρα Μούσαις χορεύειν 
βούλομαι. 

4. Λειθήθριοι μὲν οὖν Παγγαίου πρόσοιχοι Ὀρφέα 
τὸν Καλλιόπης τὸν Θράκιον, πρὶν μὲν δημοσιεύειν εἰς 
αὐτοὺς τὴν δὴν, ἣν ἤδη παρὰ τῆς μητρὸς τῆς Μού- 
σης μαθὼν PA ἐθαύμαζόν τε καὶ συνήδοντο" ἐπειδὴ 
δὲ τῆς λύρας ἥψατο καὶ προσῇσέ τι μέλος ἔνθεον, φθόνῳ 
30 νιχηθέντες οἵ δείλαιοι, γυναικείαν ὕόριν ἐπ᾽ αὐτόν ve xal 

τὰ μέλη τῆς ὡδῆς τολμήσαντες γυναῖκες ὕστερον ὑπὸ τῶν 

μύθων ἐγένοντο. (5) Φασὶ δὲ καὶ Αἴσωπον τὸν λογοποιὸν 
τὸν Φρύγα, οὗ μὴ ὅτι τοὺς λόγους τινὲς, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ 
αὐτὸ τὸ πρόσωπον καὶ τὴν φωνὴν γέλωτα καὶ χλεύην 
πε ἤγηντο, γενέσθαι μὲν πάνσοφον καὶ διὰ τοῦτο ἱερὸν 
τοῦ Ἀπόλλωνος" Δελφοὺς δὲ, καὶ ταῦτα παροικοῦντας 
μαντικῷ τῷ θεῷ;, οὕτως ἀγνοῆσαι τὸν ἄνδρα, ὥστε ψῆ- 
φον ἄδιχον ἐπ᾽ αὐτῷ κομίσαντας ῥῖψαι κατὰ σχοπέλων 
καὶ ἀφανίσαι τὸν Αἴσωπον. (6) ᾿Αλλ᾽ οὔτε ἡ μήτηρ 

40 ἠμέλει μετὰ τὴν λύραν Ὀρφέως, οὔτε τοῦ Φρυγὸς 

8 Ἀπόλλων" ἀλλὰ Λειδήθριοι μὲν ἀντὶ τῆς Ὀρφέως 

λύρας, ἣν ἀτιμάζειν εἵλοντο, μανίαν τε χαὶ ἀμουσίαν 

xal σιωπὴν ἠλλάξαντο" xal φεύγει μὲν ἐκείνους τὸ μέ- 

Joc, εἷς δὲ τὴν ἐρημίαν ἔρχεται xal πείθει δρῦς τε καὶ 
ἐς πέτρας καὶ ἀγρονόμους ὄρνιθας καὶ μιχρόν τι ποιμένων 

σύστημα, εἷς μᾶλλον ἔχαιρεν ὀλίγα φθεγγομένοις "Ope 

φεὺς, ἢ τῇ Λειθηθρίων φωνῇ, ὅτι μουσιχοί τινες ὄντες 
καὶ ἡσυχῇ τοῦ μέλους ἀκούοντες λιγυρὸν ἀντεφθέγγοντο 
καὶ αὐτοὶ τῇ φόρμιγγι. Δελφοὶ δὲ τῆς εἰς Αἴσωπον 

V0 ὕδρεως ἔδοσαν δίκας αὐτῷ τῷ πατρίῳ θεῷ, 

7. Ἀλλὰ ταῦτα λογίοις θεοῖς ἔμελέ τε καὶ μελήσει " 





4. Hanc recitavit postremus, quum jam ceteri sophistz decla 
massent. Principio cum quadam partim irrisone. partim 
sera castigatione invehitur in inimicos fnsidiosos. Postea de- 
flectit sermone ad Basillom, Basilii Blium, proconsulem, qui 
ad declamandum provocaverat questionemque proposuerat. 
Simul innuit, ex temporese hanc questionem persecutum esse. 





2. Quis jam te amor mearum orationum invasit, amice? 
quis te impulit, ut mez abjecta el inglorios Musee tanquam 
magnze rei et splendidi aurium tuarum operam dicare ve- 
lis? An vero tu non noveras, per ipsas obsecro Musas? 
(harum enim fortasse fidem auxlliumque implorare mihi re- 
lictum est, quie sunt liberas et beata dez. Neutiquam 
enim ad has usque pertinet hostile illud edictum, quod ad- 
versus nos editum est, quippe quum amare soleant Apollinis 
et Mercurii antistites et cum iisdem libenter versentur. Va- 
lere quidem potest invidiosum ac sevum praeceptum forean 
apud homines, imo ne apud eos quidem homines, qui ali- 
quid ingenuum vel altum mente sapiunt, sed ἃ divino qui- 
dem certe cantu procu! remotum est, nec ullam vim liabet, ) 
(3) An non noras, inquam, amice (amicum te pariter ac 
Musas appello), mas rationes et fortunas omnino similes 
esse diuturna: cuidam obsidioni? Adversus me enim militat 
omnis populus , alii sponte, alii impulsu et auspiciis alio- 
rum. Causam quidem belli hujus ego non novi ullam neque 
οἷν quam culpam sic plectar : aiunt tamen. hanc perhiberi , 
quod choreis Musarum indulgeam. 

4. Libethrii, qui ad Pangeum montem accolunt, prius- 
quam Orpheus Thrax Calliopes filius artem cantandi, quam 
dudum a matre Musa didicerat, inter eos vulgaret et publice 
cantus ederet, solebant eum admirari et fortunam ejus 
laudare. Quum vero arrepta lyra cantum quendam divino 
afllatu ederet, statim improbi homines invidentia correpti, 
muliebrem quandam insolentiam in ipsum axue ac modos 
carminis ausi, ideoque postea ipsi a fabulis in mu- 
lieres mutati sunt. (5) Narrant etiam Esopum Phrygem 
lum fabulatorem, cujus non solum fabulas quidam , sed 
etiam ipsam faciem ac vocem in risum et ludibrium verte- 
runt, fuisse pereruditum ideoque sacrum Apollini: Delphos 
autem, ipsos eos, qui juxta vatidicum deum habitant, adeo 
parom intellexisse hujus viri prastantiam, ut eum iniquo 
Judicio condemnatum de saxo przcipilem dederint et 
Perdiderint. (6) At neque mater neglexit Orpheum, 
postquam eum docuerat lyram, neque Apollo Phrygium 
vatem. Nam Lihethrii pro lyra Orphei, quam repudiabant, 
receperunt insaniam et inscitiam et silentium. Aufugit enim 
ab illis vates, abit in solitudinem, mulcet ac docet quercus 
ac lapides avesque in agris et parvum quendam pastorum 
cretum. His enim, licet tenue quiddam canentibus, magis 
delectabatur Orpheus, quam Libethriorum voce, quia, 
quum ipsi essent cantandi periti, et quiete carmina ejus au- 
diebant εἰ citharz cjus canorum quid resonabant. Delphi 
autem injuria: illius in Esopum penas ipsi patrlo deo de- 
derunt. 

7. Veruntamen hacc literalis diis curze fuerunt et porro 


























0 . HIMERII 
! erunt. Jam vero fas est te tuaque facta comparare cum ipo 


τὰ δὲ σὰ νῦν δέον καὶ αὐτῷ τῷ Μουσνγέτη, εἰχάζεσθαι, 
οἷον αὐτὸν χαὶ Σαπτὼ xai Πίνδαρος ἐν o7 xum τε 
χρυσῇ xat λύραις χοσμύσαντες, χύχνοις ἔποχον εἰς 
“Ελιχῶνα πέμπουσι, Mosca; Χάρισί τε ὁμοῦ συγχο- 

& ρεύσοντα- ἢ οἷον τὸν Βαχγειώτην (οὕτω γὰρ αὐτὸν 
$ λύρα χαλεῖ, τὸν Διόνυσον λέγουσα), 3 T2094 ἄρτι τὸ 
πρῶτον ἐχλάμψαντος, ἄνλεσί τ᾿ ἠρινοῖσι xal χισσοῦ xo- 
ρύμόοις Μούσαις χάτοχοι ποιηταὶ στέψαντες ; νῦν μὲν 
ἐπ᾽ ἄχρας χορυφὰς Καυχάσου xat Av δίας τέμτεη;, γῦν 

19 δὲ ἐπὶ Παρνασοῦ σχοπέλους χαὶ Δελφίδα πέτραν ἄγουσι, 
πηδῶντα τε αὐτὸν xai ταῖς Βάχγαις ἐνδιδόντα τὸν εὔϊον' 
ὅτε xai τὴν γῆν λόγος, οἷον αἰσθανομένην τῆς ἐπιδη- 
μίας αὐτοῦ, ῥεῖν μὲν μέλι χαὶ γάλα χαὶ ποταμούς τι- 
vae αὐτοῦ τοῦ νέχταρος Σατύροις τε xai Βάχχαις ἀρύε- 

15 σθαι, xal μειδιᾶν μὲν ὁμοῦ $60 τι χαὶ γρυσαυγὲς, πορ- 
φύρειν δὲ ὅλτιν τοῖς ἄνθεσιν, ὅπως ἂν ἔχοι σχιρτᾶν τε 
χαὶ ἀθύρειν ἐπ᾽ αὐτῶν ὃ θεός - ἐμοὶ γὰρ xal τοῦτο τῷ 
θεῷ δοχεῖ εἰχότως ἐργάζεσθαι. 

8. "Apa ποθεῖς χαὶ τοὺς ἡμετέρους λόγους ἰδεῖν; do 

90 ἕχει uot παρὰ σοῦ τὸ σύνδγυα; Ναὶ πείθοιαι, xal τὸν 
ἀγῶνα θαρσῆσαι διὰ τοῦτο τοὺς λόγους ἔπεισα χαὶ τε- 
χεῖν χαὶ δεῖξαι τοῖς ἀνηρώποις τὰ χυήματα xai ἐνα- 
φεῖναι τοῖς σοῖς σηχοῖς ἐνχυλίζεσθχι ὥσπερ τοὺς ὄρνις 
τοὺς ἱεροὺς τῶν θεῶν ἐν τοῖς ἄλσεσι. Τὸ γοῦν μεῖζον 

86 ἠπείλησαν (χατερῶ γὰρ ἐμαυτοῦ πρὸς o£) , ὅτι μόνον 
ἁφθέντες xal ἀποδῦναι τολμήσαντες ἐφ᾽ Éxuto τε xal 
τὸν πατέρα σε τρώσουσιν. Ἰδοὺ θαρσοῦσι xai ἐγείρον- 
ται χαὶ πλέχουσιν ἐπὶ σοὶ τὸν χεστὸν χαὶ χινοῦσι τὰ 
θέλγητρα. “ἀλλὰ xat γορεύουσιν 7,27, χαὶ σοί τι xal μέ- 

30 Aoc δι᾽ ἐμοῦ προσάδουσιν. 

9. "Q θείας i χεφαλῆις τ παῖ! ὦ πατρὸς ὑπάτου βλά- 
στημα! ὦ σχΐπτρον. ἀρετῆς πατρῴας δεξάμενς, οὗ 
μεῖον ἤδη, ἢ οἷον δίδωσιν “Ὅμηρος τῷ τῶν Ἀχαιῶν 
βασιλεῖ, ἐχ Διὸς ἄνωθεν τὸ σχῆμα φέρων εἰς Avauf- 

35 μνονα, Ἄστλο οἶμαι σύ τις ἑσπέριος, ἀστέρων πάντων 
ὁ χάλλιστος" Σαπροῦς τοῦτο δὴ τὸ [εἰς] Εσπερον dou. 

10. Πτλέα uiv οὖν λόγος τὸν Θεσσαλὸν, ἐπειξ δὲ γὴν 
gatos ἦν 12m xal πρὸς τοὺς πολέμους δι᾽ fiuav οὐκ 
εὔχολος, τοῖς ὅπ λοις χοσαύσαντα τοῖς ἑαυτοῦ τὸν ᾿λγχιλ- 

40 λέα τὸν παῖδα, ἔτι νέον ὄντα xal ὑπηνήτην, ἐπὶ τὸ 
Ἴλιον πέωναι στρατηγὸν τοῖς Ἕλλησιν, οὐχ ἐκ παρ- 
θενῶνος xxt Δυχομγδους * (ut, γὰρ 27, τοῖς μύθοις πι- 
στεύωμεν), ἀλλ᾽ ex Πηλίου καὶ Χείρωνος [....ὅθεν ἢ 
χαὶ παρὰ τοὺς πολέμους αὐτοὺς λύραν ἐχίνει xal ἦξε 

46 ταῦτα δὴ τὰ τοῦ Κενταύρου διδάγιαατα. (i) ᾿Εχεῖνος 
μὲν ὅπλα ἔγων γρυσὰ [Τρῶας] Ἱ ἐφόδει xai διέσωζεν 
“Ελληνας" σὺ δὲ fuiv οὖχ ὅπλα χρυσᾶ, ὃ δίχην δέ τινα 
χρυσῆν xat θέμιν, ταύτας 67, τὰς τοῦ π τρὸς τῶν θεῶν 
παρέξ ὅρους λαδὼν ἕχεις εἰς “Ε) λληνας, al xai τεχθέντα 

&0 σε χόλποις ἐδέξαντο xat Ex σπαργάνων ἐτιθηνήσαντο, 
οὐ χηρίοις! μελιττῶν τισὶν, ἀλλ᾽ εὐνομία καὶ λόγοις, οἷς 
Ψυχῆς φύσις τρέφεται xai ἄρδεται, xai πρωθήδην ἦγα- 
γὸν παρὰ τὴν Διὸς, ἁξρυνόμεναι οἷον ἔονος ἑαυτῶν 


ἄγουσι τῇ θεῷ. 
. L] 
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preside Musarum, teque tali modo canere, quo eum et 
Sappho et Pindarus oda quadam, caesarie aurea lyrisque 
exornatum oloribusque vectum in Heliconem deducunt, 
ut ibi cum Musis et Gratiis una ducat choros ; aut quomodo 
Bacchicum illum (sic enim lyricus appellat Liberum Pa- 
irem ) , quum primum ver emicat, vernis floribus bedere- 
que corymbis coronant poete Musarum pleni, eumque mox 
in summum Caucasi verticem aut Lydica Tempe ducunt, 
mox in rupes Parnassi aut Delphicum saxum, ubi et ipse 
prasultat et Bacchis mulieribus signum ciendi Evii dat : quo 
tempore ipsam quoque terram aiunt, quasi adventum ejus 
sentiret , edere rivos mellis et lactis, totosque nectaris flu- 
vios a Satyris et Bacchis hauriendos ; eamque simul ja- 
cunda facie asureoque nitore blandissime ridere, tolam 
quoque florum coloribus purpurascere, ut in iis exsultare 
et ludere deus possit. Nam mihi hoc quoque dei in gratiam 
facere videtur. 

8. Ergo tu jam cupis dicendi facultatem meam, qualis 
sit, cognoscere? ergo abs te mihi signum datur? Atqui 
obedio tibi. Jam ita institui Musam meam, ut in arenam 
descendere ausit, ut parturiat quid et fetus suos palam 
velit conspiciendos dare et in sacrarium tuum immittere ihi 
habitaturos ut alites diis sacri in nemoribus. Majora qui- 
dem certe minatur ( namque memet ipsum apud te accu- 
sabo ), si modo commota fuerit e£ initium fecerit dicendi, 
fore ut statim tibi vulnus quoddam amoris erga semet 
ipsam ef parentem suum infligat. Ecce ea jam animum 
sumit et erigit se, intendit tibi vincula, parat cestum et 
illecebrarum pocula miscet : quin etiam jam tripudiat, ti- 
bique ore meo carmen quoddam occinit. 

9. O divini capitis progenies! o consularis patris satu 
edite! et virtutis paternae successor clarissime , qui magi- 
stratur sceptra geris jam non inferioris eo , quod regi Achi- 
vorum tribuit Homerus , dum desuper ab Jove majestatem 
Agamemnonis deducit. Tu mihi videris stella esse quze- 
dam occidentalis , quin omnium stellarum pulcherrima , ut 
Sapphonis poema in Vesperum canit. 

10. Peleum Thessalum narrant, quum jam senex esset et 
propter zetatem non amplius idoneus bello, suis armis in- 
duisse Achillem filium , adhuc juvenem pubentem, eumque 
tanquam imperatorem Graecorum misisse in castra ad 
Trojam, non productum ex Lycomedis domo et conclavi 
virginum (huic enim fabulae fidem non babeo), sed ex 
Pelio jugo et Chironis schola. Unde is inter ipsos belli stre- 
pitus lyram pulsare solebat et ea canere, qua in disciplina 
illa Centauri didicerat. (11) Ille igitur habebat aurea arma, 
terrebat Trojanos et rebus fortiter gestis saluti erat Graecis. 
Tu vero non arma quidem aurea habes, auream tamen ju- 
stitiam aureaque jura. "Venisti enim in Graeciam, assum- 
ptis his patris deorum throni participibus, quie sfatim 
ie recens natum sinu suo foverunt et inde a fasciis et in. 
cunabulis nutriverunt, non quibusdam apum favis, sed 
doctrina legumque notitia et equi bonique amore , quibus 
animus alitur et velut irrigatur, atque ifa instructum duxe- 
runt te adolescentem ad Jovis filiam , gloriabundz de tam 
excellenti surculo suo quem Dex adducebant. 


(en—en.) 


12. Ποιητοῦ δ᾽ ἦν ἄρα xol Φήμῃ δοῦναι πτερὰ xat 
πέμψαι ταύτην ἐπὶ τὴν ἑσπέραν μετάρσιον δόξης ἄγ- 
γελον τῷ πατρὶ τῆς σῆς καὶ τῶν ὅσα ἐπὶ σοὶ Ἕλληνες 
φθέγγονται, καὶ στῆσαι μὲν κύκνων ἀμφὶ τὴν Φήμην 

» χορὸν, σὲ δὲ ποιῆσαι τὴν ᾧδὴν τοῖς ὄρνισιν. Ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν [““] πεζὸν νόμον προσάδω τε νῦν xal αὖθις 
ἴσως προσάσομαι, 


ORATIO XIV. 1 


12. Poeta jam Famze apfarel alas eamque per aerem ver- 
sus occidentem mifteret, ut tuo parenti tuam nunciaret 
gloriam et omnia qua de te Graci praedicant, atque collo- 
caret circa Famam chorum quendam cygnorum, quin etiam 
avibus his te daret canendum. Ego vero et imparatus ac- 
cessi et ex mec artis lege pedestri oratione nunc te allo- 
quor, forsan et iterum allocuturus, 


ORATIO XIV. 


Εἰς τὸν Ἑρμογένην τὸν τῆς EXAdoc ἀνθύπατον. 


τ. Ἐπόθησάν ποτε καὶ Φιλοκτήτην μετὰ τὴν νόσον 

) οἵ "Ἕλληνες καὶ πολλὰ τοῖς θεοῖς ηὔξαντο" 6 δὲ λω- 
φήσαντος αὐτῷ τοῦ πάθους, λαδὼν εἰς χεῖρας τὰ τόξα, 
ἐζήτει μαθεῖν εἰ πέμποι πάλιν ἐπίσκοπα, Φιλοκτήτην 
μὲν οὖν ἐκεῖνον καὶ ἐπὶ τὸν ἄῦλον ἤγειρεν Ὀδυσσεὺς 
παρὼν καὶ διδοὺς τῆς τέχνης τὸ δύνθημα, Ὀδυσσεὺς 

y ἐκεῖνος, ὃς καὶ τὴν Ὁμήρου ποίησιν μικροῦ δεῖν πᾶ- 
σαν ἐργάζεται, ἀρετὴν διδοὺς μετ᾽ φδῆς καὶ μέλους 
ψάλλεσθαι. Περὶ μὲν Ἀχιλλέα τὸν Θέτιδος ὀλίγα 
ἐκεῖνος ἀσχολεῖ τὴν ποίησιν, μάχην τε αὐτοῦ γράφων 
ἐπὶ Σκαμάνδρῳ καὶ δρόμον" Ὀδυσσεὺς δὲ αὐτῷ παν- 

» ταχοῦ τέ ἐστι τῶν ἐπῶν καὶ περὶ αὐτὸν τὰ πολλὰ κά- 
μνῶν 6 ποιητὴς ἁλίσκεται, Τῆς μὲν οὖν Φιλοκτήτου 
'νίκης καὶ ὅσα κατὰ τὴν Τροίαν εἰργάζετο τοξεύων οὗτος 
ὃ Φιλοχτήτης, Ὀδυσσεὺς ἐλάμθανε τὴν αἰτίαν παρ’ 
“Ἕλλησι, 

s 3. Σὺ δὲ ἡμᾶς, ὦ φίλος, οὐχ Ἡραχλέους τόξα, 
μέλη δὲ τὰ Μουσῶν λαθόντας χελεύεις τοξεύειν Ἕλ- 
λησιν, Ἰδού σοικαὶ ταῦτα πείθομαι: ᾿Αλλ’ εἰ γὰρ καὶ 
πάλαι τὴν ἐμὴν ἐκίνησα φόρμιγγα, σὲ ποθῶν ἐν μέσοις 
ἐγὼ προσειπεῖν τοῖς “Ἔλλησι" νυνὶ δὲ κατηγορῆσαι 

o μεθ' ὑμῶν, ὦ παῖδες, τῶν Ἀττικῶν ἐρώτων βούλομαι, 
ὅτι πολὺν χρόνον τὰ μέλη χοιμίσαντες, τοῖς ᾿Εφυραίοις 
ἔρωσι τοῦτον ἀφῆκαν ποιμαίνεσθαι. (s) Ὦ πῶς ἂν 
εἴποιμι μεθ᾽ οἵας σιγῆς τὴν χειμέριον ὥραν παρήλθο- 
μεν! Aeuxal μὲν Ὑμηττοῦ δειράδες, Πληϊάδες δὲ εἷς 

s δύσιν ἔσπευδον, ἥλιος δὲ οὐκέτι τὰ πυρώδη πυρσεύειν 
ἤθελεν, ἀλλὰ πρᾶον ποιήσας τὸ φῶς καὶ μείλιχον, ἐκά- 
λει τὰς Μούσας ἀφ’ Ἑλικῶνος ἐλθεῖν αἵ δὲ ἐλθόῦσαι 
τοὺς συνήθεις χοροὺς περὶ τοὺς Ἀττικοὺς λειμῶνας fosa 
σαν, Χειμῶνος δὲ ἤδη λαμπροῦ πᾶσαν κατειληφότος 

ὁ τὴν ἤπειρον, ἀγέλαι μὲν νέων περὶ τοὺς ἡγεμόνας ἐχό- 
ρένον, εὐτρεπεῖς δὲ ἦσαν πρὸς μέλος ᾿ττιχὸν ποιμένων 
σύριγγες, προσηχῆσαι τὸ μέλος τῷ Μουσηγέτη σπεύ- 
δουσαι. Ὁ δὲ δὴ Μουσηγέτης αὐτὸς, ὃν ἐκάλει μὲν 
"Ἀττικὸς λεὼς, ἐπόθει δὲ ἡ θεὸς ἡ παρθένος, πόρρωθεν 

5 τὰς Ἀττικὰς Μούσας ἠσπάζετο. Πῶς οὐχ ἐπὶ τούτοις 
ἐγὼ τοῖς Ἀττιχοῖς ἔρωσι μέμψωμαι; () Νῦν ἔδει μοι 
Τηΐων μελῶν, νῦν ἔδει μοι τῆς Ἀνακρέοντος λύρας, ἣν, 
ὅταν ὑπὸ παιδικῶν ἐκεῖνος ὑπεροφῇ ἢ ποτε, xal κατ᾽ αὐ- 
τῶν Ἐρώτων οἶδεν ἁρμόσασθαι" εἶπον ἂν πρὸς αὐτοὺς 

ὁ τὰ ἐκείνου ῥήματα" « ὑδρισταὶ καὶ ἀτάσθαλοι, καὶ οὐκ 





In Hermogenem Graci; Proconsulem. 


1. Desiderabatur quondam Philoctetes a Graecis, post- 
quam morbus eum a castris refraxerat, magnisque votis 
adiisexpelebatur. Ipse igitur, ubi tandem vis morbi re- 
miserat, sumptis sagittis in manusexperiri cupiebat, an rur- 
sus valeret scopum ferire. Qui autem eum ad certamen ex- 
cilabat presens simulque signum  exercitationi dabat, 
erat Ulixes : Ulixes, inquam , ille , qui propemodum totam 
Homeri poesin sustinet, virtutem praebens carminibus et can- 
ticis celebrandam. Achillem quidem certe, Thetidis filium , 
parum moratur poeta ; nam modo pugnam ejus ad Scaman- 
drum et cursum ejus describit. Sed Ulixes facit utram- 
quecarminum peginam, ut sane appareat, ín eo canendo 
potissimum elaborasse poetam. Quapropter etiam Grae 
solent Ulixi acceptam referre et Philoctetze victoriam et cun- 
ctas res gestas, quascumque sagittis suis ad Trojam perpe- 
travit Philoctetes. 

2. Tu vero nos, care Patrone, non quidem Herculis sagit 
tas, tamen Musarum carmina jubes capere et intor Graecos. 
jaculando certare. Ecce eliam bac in parle tibi morem 
gero. Etsi autem dudum, cupiditate alloquendi te in con- 
ventu Graecorum ductus, meam aptavi commovique ci- 
tharam, tamen jam non possum quin prius in presenti vo- 
biscum, juvenes, Atticos amores accusem , quod tanto tem- 
poris intervallo carmina sua dormitare et quiescere passi 
sunt atque hunc virum Ephyrzis amoribus paseendum co« 
lendumque reliquere. (3) Jam quomodo ego narrem quam 
ignavosilentio hibernum tempus przetermisimus! Albicabant. 
Hymetti cacumina : Pleiades jam occidere festinabant ; 
sol non amplius flammas evibrabat, sed lumine placido 
ac moderato leniter evocabat. Musas, ut ex Helicone aoce- 
derent. Hs aderant quoque et consuetos choros per prata 
Attica ducebant. Quum vero hiems jam vehemens tolam 
invasisset terram, greges quidem juvenum circa duces suos 
saltabant, pastorum etiam calami ad carmen Atticum pa- 
rati cupiebant modos suos Musarum praesidi occinere : ipse 
autem Prases, quantumvis a populo Attico invitatus volis 
et a dea virgine expetitus,, procul remotus ab Atticis Musis 
manebat. Hac igitur de causa nonne ego deberem Atticos 
amores vituperare? (4) Nunc vellem in promptu mlhi esset 
Teium quoddam carmen : nunc opus baberem lyra Ana- 
creontis, quam ille, quum aliquando despectus esset a 
suo delicato, conira ipsos Amores intendere norat. Tune 
adversus eos hujus usurparem verba : « O contumeliosi, 
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εἰδότες ἐφ᾽ οὖς τὰ θέλη, χυχλώσεσθε" » τάχα δ᾽ ἂν xoi 

ἐπείλησα τὴν ἀπειλὴν, ἣν Ἀναχρέων ἀπειλεῖ τοῖς 

ἜἜρωσιν. ᾿Ἐχεῖνος γάρ ποτε ἐρασθεὶς ἐφήόου καλοῦ, 

ἐπειδήπερ ἑώρα τὸν ἔϑηδον ὀλίγον αὐτοῦ φροντίζοντα, 
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δ λύραν ἁρμόσας ἠπείλει τοῖς "ἔρωσιν, εἰ μὴ αὐτῷ τι- 

τρώσχοιεν αὐτίχα τὸν ἔφηθον, μηκέτι μέλος εὔφημον 
εἰς αὐτοὺς ἀναχρούσασθαι. 

6. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα γενόμενος μαχαρίζω τὴν ποίησιν, 

εἰ τοσοῦτον ἔξεστιν, ὥστε χατ᾽ ᾿Ερώτων αὐτῶν μέγα xat 

X 4 A , 3,95, e^ , e 

10 φοθερὸν ἀνατείνασθαι" ἐγὼ δέ ( ἀδικοῦσα γάρ με τῶν 

λόγων ἣ τέγνη, οὐ λύραν ἐδίδαξεν οὐδὲ βάρόιτον, ἀλλὰ 

΄« Φ. , *» 

τὰ πεζὰ ταῦτα χορεύειν ταῖς Μούσαις ) ἐχεῖνα μὲν ποιη- 

ταῖς ἀφήσω μαίνεσθαι’ ἐγὼ δὲ τὸν ἐμαυτοῦ τρόπον τῷ 

Μουσηγέτη uíuyouat. (6) Τί μοι τοσοῦτον xal τῶν 

16 μουσιχῶν ὑπερόπτης; τί μοι τοσοῦτον Ἀττιχῶν θεά- 
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τρῶν ἠμέλησας, ὦ Μουσῶν ἔρνος χαὶ βλάστημα; Οὐχ 

ὑπὸ σοὶ μὲν τὰ δίουσῶν χορεύειν ὀφείλομεν; οὐ διὰ 

τοῦτό σε θεὸς ἤγαγεν “ἕλλησιν, ἵνα πάλιν ἡδήσωσιν 

ἀρχαίαν ζόην οἱ λόγοι; Ἦ τοὺς μὲν τὰ Δίχης καὶ Θέ- 

40 μίδος τελεῖδθαι μέλλοντας xal πανημερίους ἐχρῆν xal 

παρὰ πᾶσαν ὥραν ἕτους ὑπὸ σοὶ τελεῖσθαι xat φθεγγο- 

μένῳ xat φαίνοντι, τοὺς δὲ “Ἑρμοῦ xat Μουσῶν προ- 

φήτας ὀψὲ xal μόλις ἐχρῆν τὴν ἐχεχειρίαν δέξασθαι: 

Πότε μὲν ἂν ἥδιον κατὰ τὴν γειμέριον ὥραν ἐν τεμένει 

36 Μουσῶν ἐσχιρτίσαμεν, 7, παφὰ σοῦ λαῦόντες τὸ σύν- 

θημα, ὃν xo βασιλέα τῆς ἡμετέρας τέχνης προσειπὼν 

ἄν τις οὐ ψεύσαιτο; πότε δ᾽ ἂν μᾶλλον εὐανθεῖς τε xol 

γενναίους τοὺς λόγους ἐδείξαμεν, ἢ σὲ θεατὴν τῶν πό- 
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vov χτησάμενοι; (7) Ἢ Σατύρους μὲν οἴει xai Βάχχας 

80 χατὰ Λυδίαν μὴ πρότερον εὐάζειν τῷ Διονύσῳ χαὶ 

μαίνεσθαι, πρὶν ἂν ἔαρ τε ἔλθη, καὶ ἐπιστὰς 6 θεὸς δοίη 

τὸ μανίας σύνθημα, ἡμᾶς δὲ οὐ πολλὰ ποῆῆσαι τὸν τὴν 

ὥραν ἡμῖν ἐμφανεστέραν ποιήσαντα ; Ὦ τολμηροί τι- 

νες ἄρα ἐχεῖνοι οἱ πρὸ τῆς ἐπιδημίας τῆς σῆς χατὰ τὴν 

85 γειμέριον &pav τὰ λόγων χορεῦσαι τολμαήσαντες ! τίνα 

ποτ᾽ ἄρα τῆς μουσιχῆς προστησάμενοι τὴν ἑαυτῶν 

τέγνην εἰργάσαντο; Σιγᾷ xal χύχνος παρὰ Καύστρῳ 
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ἑτέρου τινὸς ἀνέμου πνεύσαντος, ἀλλὰ [**] xav ἄλλοι 

πολλάχις ἄδωσιν ὄρνιθες, αὐτὸς περιμένει τὸν Ζέφυρον, 

40 ὑπ᾽ ἐχείνῳ μόνῳ βουλόμενος τὴν ἑχυτοῦ μουσικὴν ἐργά- 

ζεσθαι. 
8. Ἀλλὰ γὰρ ὥρα μοι καταλύειν τὸ ἔγχλημα. " Ega- 
θον τοῦ Μουσηγέτου τὸν νοῦν xal δι᾽ ὃ ταύτην τὴν ὥραν 
* bJ , *, , . 3«?^ rZ ΄ω 
εἰς τὴν ἐπιδημίαν προὐτίμησεν ἐδίδαξέ με τοῦτο 
? v σ ὍΔ ᾿ ^? ki 

45 πρώην ἔφηδον ἣ ποίησις" ὥστε δὴ xat παλινῳδίαν ἀσαι 

βούλομαι καὶ ὑπὲρ τοῦ Μουσηγέτου πρὸς ὑμᾶς ἀπολο- 

γήσασθαι, τὸν μῦθον ἐχεῖνον αὐτὸν λαών. — 'Tov Νεῖ- 

λον τὸν ποταμὸν τὸν Αἰγύπτιον ἀεὶ μὲν ποθοῦσιν Αἰ- 

Ὑύπτιοι, xat παρεῖναι διὰ τῶν προφητῶν ἐξ Αἰθιοπίας 
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εὔχονται" ὃ ὃὲ ποθεῖ μὲν xat ταῖς ἄλλαις ὥραις τοῦ 

ἔτους τὴν Αἴγυπτον, ἅτε σοφὴν οὖσαν χαὶ ἔνθεον, χαὶ 

τὰς εὐχὰς αὐτῶν ἡδέως προσίεται" ἐπειδὰν δὲ Αἰγύ- 

πτιοι Δημήτρια θύσαντες περὶ τὰς ἅλως πονήσωσι, 
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τότε Ex uel, ἐξ Αἰθιοπίας πολὺς, πέλαγος ἐξαίφνης ᾿ 
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o improbi el maligni , nescitis, heu, sagittas in quos vibrare 
fas sit. » Quin forte et illas repeterem minas , quibus Ana- 
creon Amoribus comminatur. Flagrans enim aliquando 
amore formosi cujusdam adolescentuli, quum se parum cu- 
rari ab eo animadverteret, correpta lyra minabatur Amori- 
bus, nisi protinus pectus adolescentuli saucient, se nunquam 
amplius carmen ullum in eorum gratiam lusurum. 

5. Interim ego, in hunc sermonem delatus , non possum 
non felicem praedicare peesin , siquidem ei tantum licet, ut 
ipsis quoque Amoribus tam gravia et horribilia intentare 
queat. At quod ad me attinet, quia ars oratoria aliqno 
cum damno mco instituit me non canere lyra aut barbito, 
sed liacco dumtaxat pedestri oratione Musis ludere, ista re- 
linquo poetis, ita suo more ut bacchentur, ac potius meo 
more praesidem Musarum accusabo. (6) Eccur tandem tan- 
topere despexisti studia Musarum? cur queeso tamdiu ne- 
glexisti theatra Attica, tu qui Musarum germen ac propago 
es? Nonne te auspice nos Musis sacra facere debemus? 
nonne hanc ipsam ob causam deus te misit ad Graecos, ut 
ars dicendi pristina juventa reflorescat? An vero (as fuil, 
ut qui jurium et justitiae sacra peragere volunt, et toti; 
diebus et quovis anni tempore abs te interprete et monstra- 
tore illis sacris initiarentur, mystzee autem Mercurii ac Mu- 
serum non nisi sero et vix feriarum tempore tuam audien- 
tiam consequerentur? numquando in fano Musarum vel 
hiberno tempore exsultassemus jucundius , quam si signum 
tripudii accepissemus abs te, quem non injuria regem artis 
nostre appellaremus ? numquando floridiores et nobiliores 
orationes habuissemus, quam sub teoperarum nostrarum 
spectatore? (7) An vero censes, Satyros quidem et Bacchas 
in Lydia non prius ovare et furere Libero Patri, quam et 
ver advenerit et de&s presens dederit bacchationis furoris- 
que signum, nos vero parum expetere aut desiderare eum 
qui nobis anni tempestatem faciat lucidiorem? O quam auda- 
culi fuerunt illi qui ante adventum tuum superiore adliuc 
hieme Musis eloquentiae litare ausi sunt! Ecquo prasside et 
auspice tandem artem suam exercuerunt? Atqui silet etiam 
olor in Caystro, si alius quispiam ventus spirat prater 
Favonium ; et quantumvis alii sepe canant alites, ipse ta- 
men exspectat Favonium; nam hocsolo favente vult suos 
cantus edere. 

8. Sed jam tempus est, ut tandem objectum crinicn 
dispellam.  Intelligo consllium nostri Musarum praesidis, 
quam ob causam adventum suum in hioc przecise anni tene 
pus distulerit. Docuit me hoc olim adolescentulum Hero- 
doli poessis. Quare libens palinodiam cano et ipsa illa 
fabula ad defendendum apud vos Musarum prasidem nunc 
ulor. JEgyptii omni quidem tempore amant desiderantque 
Nilum, fluvium illum suum, atque ad se ut defluat ex 
JEthiopia, vocibus prophetarum suorum vota faciunt. 
]pse autem fluvius pariter el in. ceteris anni tempestatibus 
adamat /Egyptum , quippe sapientem ac religiosam , atque 
preces illorum libenter admittit. Quando autem Egypti 
Cerealia celebrant ac post messem in areis jam laborant, 
tunc demum large se infundit ex Ethiopia ac. copiose to- 
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ἅπασαν ποιεῖ τὴν Αἴγυπτον. (9) Ἴδοις ἂν, ἴδοις καὶ 
τὰ μεγάλα τότε xatà τὴν ἐχεῖσε χώραν θαύματα ἐπὶ 
μιᾶς γῆς πλωτῆρα τὸν αὐτὸν xal γηπόνον, xal νεμομέ- 
νας βοῦς xai μετ᾽ ὀλίγον ὁλκάδας, xat νῆσον ἐξαίφνης 
τὴν πρόσθεν πόλιν χερσεύουσαν. Ἴ6τε δὴ τότε πᾶσαν 
εὐπαθεῖν λόγος τὴν Αἴγυπτον ἐν χοροῖς τε εἶναι χαὶ 
μέλεσι" πλέουσι μὲν τὸν Νεῖλον αἵ συνήθεις ὁλχάδες, 
οὐ κατὰ χρείαν μόνον, ὥσπερ χαὶ πρῴην ἀνήγοντο, 
ἀλλ᾽ οἷον πουπήν τινα διὰ τοῦ πελάγους τῷ ποταμῷ 
10 πομπεύουσαι" οἱ δὲ δὴ πλωτῆρες αὐτῶν ὑπερήδονται 
χαὶ πάντες χορεύουσιν, ἀντὶ τῶν ὅπλων τῶν ναυτιχῶν 
φέροντες χύμόαλα. Πλεῖ ποτὲ xat μυριόφορτος δλχὰς, 
πολὺν μὲν γρόνον γερσεύουσα, ὅτι μὴ πέλαγος τοσοῦ-- 
τὸν εὕρισχε βαθύτητι, ὥστε χαὶ λῦσαι τὰ πείσματα" 

15 τότε δὲ xal ἐχ λιμνῶν ἀνάγεται xal τοῖς παντοίοις ἀνέ- 
μοις ἁπλώσασα μετέωρος ὑπὲρ τῶν χυμάτων φέρεται. 
10. Πῶς ὑμῖν, ὦ παῖδες͵ ἔχειν ταῦτα δοχεῖ- áp. 

οὐχὶ χαλῶς τά τε ἄλλα xal ὅτι τοῖς παροῦσι μάλα 
προσφόρως ἀπείχασται; ᾿Εθέλω δὲ ὑμῖν καὶ ᾿Αλχαίου 
80 τινὰ λόγον εἰπεῖν, ὃν ἐχεῖνος ἦσεν ἐν μέλεσι παιᾶνα 
γράφων Ἀπόλλωνι. ᾿Ερῶ δὲ ὑμῖν οὐ χατὰ τὰ μέλη, 
τὰ Λέσόια, ἐπεὶ μηδὲ ποιητιχός τις ἐγὼ, ἀλλὰ τὸ μέ- 
pov αὐτὸ λύσας εἰς λόγον τῆς λύρας. Ὅτε ᾿Απόλλων 
ἐγένετο, χοσαύσας αὐτὸν ὃ Ζεὺς μίτρα τε χρυσῇ xai 
38 λύρα, δούς τε ἐπὶ τούτοις ἅρμα ἐλαύνειν ( χύχνοι δὲ 
ἦσαν τὸ ἅρμα ) εἰς Δελφοὺς πέμπει xal Κασταλίας νά- 
ματα, ἐχεῖθεν προφητεύσοντα δίχην xal θέωιν τοῖς 
“Ἕλλησιν. Ὁ δὲ ἐπιύὰς ἐπὶ τῶν ἁρμάτων ἐφῆκε τοὺς 
χύχνους ἐς Ὑπερθορέους πέτεσθαι, Δελφοὶ μὲν οὖν, 
80 ὡς ἤσθοντο, παιᾶνα συνθέντες xal μέλος, xal χοροὺς 
ἠϊθέων περὶ τὸν τρίποδα στήσαντες, ἐκάλουν τὸν θεὸν 

ἐξ “ὑπερδορέων ἐλθεῖν " ὃ δὲ ἔτος ὅλον παρὰ τοῖς ἐχεῖ 
θεμιστεύσας ἀνθρώποις, ἐπειδὴ καιρὸν ἐνόμιζε καὶ τοὺς 
Δελφιχοὺς ἠγῆσαι τρίποδας, αὖθις κελεύει τοῖς χύχνοις 

:5 ἐξ “ὙὙπερδορέων ἀφίπτασθαι. (ι) "Hv μὲν οὖν θέρος 
xai τοῦ θέρους τὸ μέσον αὐτὸ, ὅτε ἐξ Ὑπερδορέων 
᾿Αλχαῖος ἄγει τὸν ᾿Απόλλωνα - ὅθεν δὴ θέρους dxAdu.- 
ποντος χαὶ ἐπιδημοῦντος ᾿Απόλλωνος θερινόν τι xai 

ἣ λύρα περὶ τὸν θεὸν ἁθρύνεται. Ἄδουσι μὲν ἀηδό- 
40 νες αὐτῷ ὁποῖον εἰχὸς ἄσαι παρ᾽ Δλχαίῳ τὰς ὄρνιθας" 
ἄδουσι δὲ χαὶ χελιδόνες χαὶ τέττιγες, οὐ τὴν ἑαυτῶν 
τύχην τὴν ἐν ἀνθρώποις ἀγγέλλουσαι, ἀλλὰ πάντα τὰ 
μέλη κατὰ θεοῦ φθεγγόμεναι" δεῖ καὶ ἀργυροῖς f; Καστα- 
λία χατὰ ποίησιν νάμασι χαὶ Κηφισσὸς μέγας αἴρεται 
45 πορφύρων τοῖς χύμασι, τὸν ᾿Ἐνιπέα τοῦ Ὁμήρου μι- 
μούμενος, Βιάζεται μὲν γὰρ Ἀλκαῖος δαοίως 'Ouxpo 
ποιῆσαι xal ὕδωρ θεῶν ἐπιδγαίαν αἰσθέσθαι δυνάμενον. 
"Ap' οὐχ ἱκανῶς ὑμῖν δοκεῖ λελῦσθαι τὸ ἔγχλημα; Καὶ 
μὴν ἔγονγε ἕτοιμος αὐτός τε ἐπιψηφίσασθαι, xal ὑμᾶς 

80 ἀξιοῦν τὴν αὐτὴν φέρειν ὑπὲρ τῶν παρόντων ψῆφον ἐμοί, 
12. ᾿γὼ δὲ ἤδη τὸν Μουσηγέτην προσφθέγξομαι 
ὀλίγα, πρότερον ψυχῆς πέρι διεξελθὼν, ἵνα χαθάπερ 
£v χατόπτρω τινὶ τοῖς περὶ θείας xat μαχαρίας ψυχῆς 
λόγοις ἐμφερόμενον τὸν ἄνδρα σχέψησθε. ἔχει δὲ 
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tamque /Egyptum repente in mare convertit. (9) Tunc 
videas licet maxima in illa regione miracula : in uno eo- 
demque agro eundem hominem nautam et aratorem, et 
armenta pascentia ac paullo post onerarias naves, ac re 
pente insulam, qua paullo ante urbs fuerat mediterranea. 
Tunc scilicet , tunc aiunt totam /Egyptum genio indulgere 
et versari in clioreis et cantilenis. Navigant vero per Nilum 
ez, qua solent, naves non causa solum negotiorum, quod 
et alias accidit, sed etiam animi causa, ut quandam veluti 
pompam solemnem per aquor illud in honorem fluvii du. 
cant. Quiautem iis vehuntur nautici, oblectant se gaudio 
omnesque saltant et loco armamentorum navalium tenenf 
cymbala. Interdum deducitur etiam prasgrandis navis, 
quie plurimum temporis subducta in sicco steterat, quia 
tantam pelagi profunditatem nusquam habuerat, ut solvere 
potuisset. Tunc autem vel ex lacubus deducitur in altum 
et cunctis ventis patens super undis fertur sublimis. 

10. Quomodo jam vobis , juvenes, hac se habere viden- 
tur? nonne egregie? sive cetera spectetis, sive quod ea ad 
presens negotium percommode conveniunt.  Prieterea vo- 
bis et Alcaeej quandam commemorationem exponam , quam 
persecutus est ille versibus, prieanem Apollini canendo. Re- 
citabo autem non versus ipsos Lesbii vatis, quia non is sum 
qui poetica tractem, sed metrum modo lyricum demens 
rem exponam. Quum natus esset Apollo, Juppiter eum 
instruebat mitra aurea, tum lyra, itemque curru, in quo 
aurigaret et cui juncti erant olores. Sic ornatum ablega- 
bat Delphos ad Castalize undas, ut ex ea sede Grzcis jus et 
fas vatidico ore redderet. Is autem quum conscendisset 
currum, incitavit olores, ut ad Hyperboreos secum volarent. 
Delphi ut abitum dei senserunt, componebant pazanas et 
carmina, chorosque juvenum circum tripodem statuebant,, 
precaturos et evocaturos deum:ex Hyperboreis. Ille vero 
annum integrum inter istos homines leges e! oracula edidit, 
et tandem, ubi tempus adesse statuit, ut eliam Delphici 
tripodes effata darent, imperat.oloribus ut secum rursus 
ab Hyperboreis avolarent. (11) Erat tum xstas et ea quidem 
media, quando Alczeus Apollinem ex Hyperboreis redeuntem 
facit. Quare eo tempore, quum sestas illuxit et Apollo ap- 
propinquat, pariter lyra eestivos modos nitidaque carmina 
in honorem dei pandit. Canunt enim deo luscinia et ita 
quidem , ut eas apud Alcum canere credibile est : canunt 
et hirundines et cicadee, haque non suam sortem , quam 
inter homines quondam habuerant, enarrant, sed omnibus 
cantibus suis deum celebrant. Castalius quoque fons de- 
currit argenteis undis, ut poeta vult : alteque Cephissus 
insurgit purpurantibus fluctibus, non aliter atque Enipeus 
Homeri. Conatur enim Alceus more Homeri aquam 
ipsam inducere deorum adventus sentientem. Num tandem 
satis responsum putatis ad criminationem illam? Imo vero 
ipsemet ego paratus sum ad suffragandum consilio ejus, 
simulque vos hortor, ut idem suffragium de przesenti rerum 
statu mecum feratis. 

12. Nunc pancis convertar ad nostrum Musarum presi- 
dem, si prius de animi humani rationibus disputavero , ut 
in hoc sermone de divince ac beatze animze natura, tanquam 
in speculb imaginem hujus viri adumbratam intucemini. 
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ὧδε ψυχὴ θεία καὶ νεοτελής. Τῶν καλλίστων ἀεὶ xol 
μεγίστων ἐπιτηδευμάτων ὀρέγεται" ἅτε γὰρ ὀπαδὸς 
θεοῦ γενομένη xal πολλάχις ἐν τῇ περιφορᾷ τὸ τῆς 
ἀληθείας πεδίον ἰδοῦσα xal τῶν ἐχεῖ θεαμάτων ἐμφο- 
& ρηθεῖσα τῆς θέας, ἐπειδὰν συντυχίᾳ τινὶ γρησαμένη, 
περιρρυέντων αὐτῇ τῶν πτερῶν, τὸν τῇδε οἰκῆσαι τόπον 
σῶμα περιθεμένη δέξηται, χἂν ἐπ᾽ ὀλίγον εἰς τὴν ἐναν- 
τίαν τύχην πεσοῦσα, λήθης τῶν ἐχεῖ θεαμάτων ἐμπλη- 
σθῇ, οὐ μέχρι παντὸς ἄπτερός τε μένει xal ἐν ἀγνοία 
io χαταναλίσχει τὸν βίον" ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἴδη τι τῶν τῇδε 
χαλῶν, ἐγείρεταί τε χαὶ πρὸς ἐχεῖνα τῇ μνήμη φέρεται, 
& ποτ᾽ εἶδεν, ὅτε μετὰ τῶν θεῶν περὶ τὸν οὐρανὸν αὐτὸν 
ἐστρέφετο᾽ χινηθεῖσα δὲ μετεωροπολεῖ τε xal τὸν ἐκεῖ 
τόπον ζητεῖ χαὶ τὰ ὄντα περιεργάζεται. (ι8) Τὸ δὲ 
ἥμερον τῆς ἀληθῶς θείας φύσεως τοῖς πειρωμένοις ἐπι- 
δείχνυται" ἀρχική τε νόμων ἐθέλει καὶ πόλεων γίνε- 
σθαι, πημαίνει δὲ οὐδένα πώποτε οὗ γὰρ θέμις θείαν 
ποτὲ φύσιν χαχοῦ τινος ἀνθρώποις αἰτίαν γίνεσθαι 
χρείττων δέ ἐστι φύῤων, xal βασιλεύει τῶν ἡδονῶν, 
40 χαὶ χαθαρὰ πάθους φαίνεται’ σῶμα δὲ διαπλάττει 
πρὸς τὴν ἑαυτῆς φύσιν ἁρμόζουσα, ὄμμα με[""] ζητεῖ 
πρόσωπον ἐμόριθὲς, μελῶν συμμετρίαν ἀληθῆ, ὃ δὴ 
χάλλος σοφῶν παῖδες ἐπονομάζουσιν" ἵνα καλόν τε xai 
γενναῖον ἐξ ἀμφοῖν τὸ σῶμα πήξασα, οἷον θεοῦ τινὸς 
85 εἰχόνα τοῖς ἀνθρώποις παρέχῃ ἰνδάλλεσθαι. 

14, Ὁρᾶτε ὅπως 6 λόγος Ouiv γράφει τὸν ἄνδρα, 
παντὸς χηροῦ xal πάντων χρωμάτων ἀχριθεστέραν εἰ- 
χόνα δι’ ἑαυτοῦ ταύτην ἐκτυπωσάμενος, Εἰ μὲν οὖν 
xal τὰς πάσας τέχνας ἔτι xal νῦν εὐδοχιμεῖν συνέθαινε 

30 τὰς ἀμφὶ τὴν πλαστιχὴν, xat ὅσαι περὶ τὴν τῶν σω- 
μάτων ἀπεικασίαν ἐσπούδασαν, ἀγώνισμα ἄν σε προὺ- 
θέμην ἔγωγε καὶ τῶν δημιουργῶν ταῖς χερσίν, Οὐ γὰρ 
δὴ Λυσίππῳ ὄνομά τ᾽ ἐδίδου χαὶ δόξαν ᾿Αλέξανδρος 
ὑπ᾽ ἐχείνονυ πλαττόμενος, ὃς xal αὐτὴν τὴν ποίησιν 

35 σφόδρα θαυμάσαι τὸ φιλοτέχνημα " ( 3) οὐχ ἀχούετε τὸ 
ἐπίγραμμα τὸ ἐπὶ εἰχόνος τῆς ᾿Αλεξάνδρου λεγόμε- 
γον, τὸ 


Λύσιππε πλάστα Σιχνώνιε, δαιδαλέη χείρ, 


xal ὅσα ἄλλα τῷ ποιητῇ πρὸς τούτοις εἷς τὸν τεχνίτην 
40 πεποίηται ; ) (15) σὲ δέ τις τοῖς “Ἕλλησιν ἐκτυπωσάμε- 
νος πῶς οὐχ ἂν εἰχότως μέγα κατὰ τῶν ἄλλων δημιουρ- 
γῶν ἐφρόνησεν, ἅτε φιλόσοφόν τε ὁμοῦ χαὶ στρατηγὸν 
μιμησάμενος; εἶτα ποιήσεως ἠπόρησέ τις χοσμῆσαι 
δυναμένης τὸ δημιούργημα, ἀλλ᾽ οὐ πᾶσα μὲν ἂν λύρα, 
45 πᾶσα δὲ ἄλλη ποίησις ἔργον ἐποιήσατο τὴν εἰχόνα τὴν 
σήν; " E&oxa δ᾽ ἂν ἔγωγε καὶ ἀνάστασιν τῷ ἀγάλματι 
ἐν ᾿Αττιχοῖς τεμένεσι παρὰ τὴν θεὸν τὴν παρθένον ( σὺ 
γὰρ τὴν σοφίαν χαὶ τὴν σωφροσύνην τετίμηχας), εἴπερ 
δὴ συνεχώρουν τοῦτο ol σύμπαντες Ἕλληνες. El δ᾽ ἄρα 
&o ἠμφισθήταυν τοῦ ἀναθήματος, ἀγαγών σε ἂν εἰς Δελ- 
φοὺς, παρὰ τὸν τρίποδα τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀνέθηχα,, ἅτε 
χοινωνόν τε ἐχείνοις τῆς γνώμης τυγχάνοντα, xol ἅμα 
πρέπον ἐν Πυθίου χατὰ τὴν δημοσίαν πανήγυριν τοῖς 


HIMERII 


(es —em.) 


Sic verose habetanima divina et recens initiata. Semper pul- 
cherrima et praestantissima studia sequitur : quippe quum del 
comes fuerit et sepius per totum ccelum circumvecía cam- 
pum veritatis oculis suis lustraverit atque illorum, quse ibi 
reperiuntur, spectaculorum contemplatione exsatiata fuerit, 
Ubi vero mala quadam fortuna al: ejus defluxerint liquati», 
ipsaque corpore circumdata hunc inferiorem locum inco- 
lendum susceperit, tum, quamvis inciderit in. adversam 
fortunam et ad breve tempus oblivione istorum spectaculo. 
rum occupata sit, non tamen penitus implumis manet aut 
in ignoratione vitam despectam consumit; sed potius si- 
mulac conspexerit hic aliquid pulchrum, statim se erigit εἰ 
in memoriam regreditur earum rerum , quas olim conspexe- 
rat, quandoin colo consuetudine deorum fruebatur. Tunc 
ergo commota, sublimia speculatur, istum locum anquirit 
et ea quie vere sunt, curiose ecrutatur. (13) Mansuetudo 
autem natura vere divinz cuivis eam exploranti patet sta- 
tim. Talis enim natura studet legumlatione et admini- 
stratione reipublicze civitatibus prodesse; nulli autem un- 
quam nocet: nefas enim esset ut divina natura alicujus 
mali causa hominibus exsisteret : denique metu et formi- 
dine non fangitur; voluptatibus dominatur; pura pertur- 
bationum est. Porro corpus sibi efformat ad naturam suam 
accommodunm, oculum...... quaerit vultum gravem, mem- 
brorum convenientiam omnium ac proportionem veram, 
quam sapientum filii pulchritudinem appellant : ut hac ra- 
tione corpus utrimquepulchrum ac nobile construat , quod 
homines non aliter ac dei cujusdam effigiem intueantur. 

14. Videte quam belle vobis virum hunc depingat oratio 
et imaginem ejus longe accuratius, quam cera omnesre 
colores possint , suis modo verbis exprimat. — Quodsi igitur 
hodieque florerent et cultissimze essent [105 veterum statua- 
riorum artes et quecumque in effingenda corporum simili- 
tudine elaborant , ego te certaminis causa eis proponerem, 
de quo artificum manus inter se decertarent. Non enim Ly- 
sippo soli nobilitatem et famam conciliavit Alexandri imago 
ab eo ficta , ita ut etiam ipsi poete valde admirarentur ar- 
tificiosissimum opus, ( haud dubie enim audivistis de epi- 
grammate, quod in illam statuam Alexandri coropositum 
exstat : 


Artifici Lysippe manu, Sicyonie fictor , 


et ut reliqua se habent, qu:» poeta in hunc artificem scri- 
psit); (15) te vero qui Graecis delineaturus esset, nonne 
merito se deberet supra ceteros artifices efferre, quippe quum 
simul] philosophum et imperatorem fingendo exprimeret? 
num illi deinde defutura esset poetica laudatio, quie ejus 
tam ornatum expolitumque opus epigrammate condeco- 
raret? nonne vero quaevis lyra omnisque reliqua poesis in 
tua imagine celebranda foret elaboratura? Ego autem tale 
simulacrum vel in fanis Atticis erigerem juxta deam virgi- 
nem, quia tu sapientiam colis et castimoniam , si quidem 
hoc ceteri Greci omnes concederent; si vero inter se 
de hoc donario collocando contenderent, ducerem te 
Delphos et juxta tripodem septem sapientum dedicarem, 
tanquam virum cum iis consentientem tuis sensibus et do- 
ctrine eorum participem, et quia fas esset hoc donarium ab 
omnibus, qui tempore festze solemnifatis eo conveniunt, 
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ἰσαφιχνουμένοις [τὸ ἀνάθημα φαίνεσθαι. (16) Νυνὶ 
d ἐπεὶ μηδὲ Λύσιππος μηδὲ ἄλλος τις τῶν ὄντων οἷοστέ 
στιν ἀξίαν χεῖρα παρασχέσθαι τοῦ παραδείγματος, 
"πουδάζουσι μὲν xai αἵ νέαι περὶ σὲ τέχναι, χορηγοῦσι 
à αὐταῖς οἱ τῶν πανταχόθεν λογάδες, ᾿Ἀττιχοῖς δὲ θεά- 
pow πρέπον εἶναι τὸ ἀνάθημα χρίνοντες ἀνατιθέναι 
ὕτως ψηφίζονται. ᾿Εγὼ δέ σε λόγῳ τε γράψαι xoi 
οἷς ἐμοῖς φαρμάχοις ἐσπούδασα, ἃ μηδεὶς πώποτε 
'ρόνος νεανιεύσεται ἀφανίσαι. 

17. Φέρε οὖν καθ’ ἕκαστον τῶν σῶν καλῶν διεξιὼν διη- 
γἦσομαι" (μή τις δὲ ἄρα τῶν χομψοτέρων ἡμᾶς αἰἷτιά- 
σῆται σπάνει τῶν ἀληθινῶν ἐγκωμίων πορρωτέρω τῶν 
ftyvopévov ἀναύιδάζειν τὸν λόγον" ) εἰρήσεται δὲ 
ταῦτα χαθ᾽ ὅσον ὅ τε χαιρὸς xal τὸ τοῦ λόγου μέτρον 
ἰνδίδωσι. Καίτοιγε ἐδουλόμην χαθάπερ τις ἵππος 
ἄφετος χαθημένου πεδίου λαθόμενος, τοσοῦτον δραμεῖν 
ἦν τοῖς λόγοις, ὅσον εἰχὸς ἀνδρὸς τοσούτου φύσιν ἀνα- 
κηρῦξαι τῷ γένει τῷ τῶν ἀνθρώπων σπεύδοντα. Ἀλλ᾽ 
ἐνταῦθα πάλιν ἑτέραν χατηγορίαν φυλαττόμενος μαχρο- 
λογίαν μὲν εἰσαῦθις ὁπερθήσομαι, νῦν δὲ ἐπιτρέψω τῷ 
λόγῳ διαλέγεσθαι ὑπὲρ ὧν καὶ λέγειν ἐξ ἀρχῆς ὡρμήθη 
ὁ λόγος οὗτος. 

18. Ἡνίχα τοίνυν ἐφ᾽ ἑτέροις μὲν ἦν ἀγαγεῖν τε χαὶ 
ἡγεῖσθαι τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτοῦ, ἐχείνους μὲν τοὺς 
λόγους, ἐκεῖνα δὲ τὰ ἔργα ἐμάνθανεν, ἃ τοῖς τε ἡγουμέ- 
νοις βουλομένοις ἦν xal ἃ ἐδόχει χάλλιστα φαίνεσθαι" 
εὐπειθὲς γὰρ τὸ φιλόσοφον. ᾿Εν δὲ ταῖς βασιλιχαῖς 
αὐλαῖς χατὰ τὴν πρώτην ἡλιχίαν γενόμενος, τοσαύτης 
λξίωτο πίστεως, ὥστε μόνος ἀξιόχρεως φύλαξ τῶν 
ἀπορρήτων νοιίζεσθαι" xal τοῦτο μὲν ἐχρημάτιζεν ὑπὲρ 
ἐχείνων τοῖς θεοῖς, τοῦτο δὲ διεπόρθωευε τὰς θείας φή-- 
μας ἐπὶ τὸν πέμψαντα" νόμων τε ἐξηγητὴς καὶ ἐθῶν 
τῶν χαλλίστων ἐγένετο, πραΐνειν ἀεὶ τὴν διάνοιαν τοῦ 
χρατοῦντος βουλόμενος, ὥσπερ που φασὶ καὶ Πυθαγό- 
ραν τὸν Σάμιον, ἡνίκα Φαλάριδι περὶ Σιχελίαν ὡμίλει, 
(19) Λέγεται γὰρ δὴ 6 Φάλαρις, αὐξανομένης αὐτῷ τῆς 
τυραννίδος, τῆς Πυθαγόρου συνηθείας εἰς ἐπιθυμίαν 
ἔλθεῖν. Ἦ]λθε δὴ ὁ Πυθαγόρας καλούμενος, οἰόμενος, 
εἰ συγγένοιτο Φαλάριδι, βελτίω τὸ λοιπὸν αὐτὸν τοῖς 
ἀρχομένοις ἀπεργάσασθαι, Avira δὲ πρὸς τὴν με- 
ταθδολὴν τοῦ τρόπου τοῦ Φαλάριδος ἔχοντος, ὡς οὐδὲν 
προὐχώρει τῶν προχειμένων, παραχρῆμα ἐχ Σικελίας 


ὃ Πυθαγόρας ἀπηλλάττετο. ᾿Εχεῖνας μὲν οὖν αὐτὸς 


προαπεῖπεν ἢ τὸν τύραννον φιλανθρωπότερον ποιῆσαι, 
ἢ πεῖσαι τοῖς ἀρχομένοις σπείσασθαι οὑτοσὶ δὲ μέχρι 
τοσούτου διαλεγόμενος οὐκ ἀπείρηχεν ὡς πραοτέραν τὴν 
ἀρχὴν τοῦ χρατοῦντος ἀποφῆναι, μύθους τε ἀρχαίους 
xal τὰ ἐκ ποιήσεως x«l συγγραφῆς διηγούμενος" ἦν 
γὰρ ἤδη καὶ πρὸ φιλοσοφίας φιλομαθής. 

40. Ἀνὰρ δὲ 32r γενόμενος xal τὸ τέλειον τῆς λἁλιχίας 
λαθὼν, ὅτε φρόνησις τοὺς αὐτὴν χεχτημένους ἐκ τῆς 
αἱρέσεως τοῦ βίου δείχνυσι, τιμαῖς μὲν ἐχείναις xal δυ- 
νάμεσι γαίρειν εἰπὼν ἀπηλλάττετο, ἀρετῆς δὲ καὶ 
ἐπιστήμης ἐραστὴς γενόμενος, αἷς ψυχὴ τρέφεται xal 
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ibidem simul conspici. (16) Attamen quia nec Lysippus ne- 
que superstitum ullus manu sagaci opus exemplari suo di- 
gnum perficere valet, igitur ín te effingendo elaborant novi 
artifices, eisque materiam suppeditat facundissimus quisque 
oratorum, ac donarium id censet theatris Atlicis conve 
niens ac dignum fore, eoque pacto id ibi consecrandum 
decernit. Ego autem te mea oratione meisque coloribus 
depingere studui, quos nulla unquam temporis aut vetu- 
Slatis licentia abolere et eluere audebit. 

17. Quare age jam sigillatim quodlibet tuorum decorum 
describam fusius; ( ne quis tamen cavillator nos accuset, 
quasi defectu verarum laudum oratione mea ultra rem ipsam 
excurram : ) dicam autem de illis, quatenus et temporis 
ralio et limites orationis sinent : licet equidem vellem, tan- 
quam equus liber et effrenis, qui planum declivumque 
campum nactus est, eatenus procurrere oratione, quatenus 
id eum facere fas esset , qui tanti viri naturam personamque 
concelebrare inter Grecos studeat. Hic vero denuo aliam 
criminationem metuo, ideoque longiorem sermonem ilerum 
in posterum tempus differam. In presenti igitur permit- 
tam eloquentia , ut de iis rebus disserat, quie initio hujus 
orationis explicare orsus sum. 

18. Scilicet quum alii adhuc potestatem haberent du- 
cendi eum et moderandi ejus studia, fideliter percepit illud 
genus literarum illasque exercitationes, quas magistri do- 
cere ipsum volebant et qua tum videbantur maxime emi- 
nere : nam philosophica indoles docilis et obsequiosa est. 
Tum prima etate in regia aula versatus, in tanta fuit exi- 
stimatione, ut solus dignus crederetur cui notitia arcana- 
rum rerum committeretur. Eo tempore pro illis partim 
consuluit deos ( Zmperatores ), parlim divina responsa 
declaravit et interpretatus est illi qui eum miserat. Fuit 
eliam legum suasor optimarum et preestantissimorum insti- 
tutorum auctor. Semper enim mitigare animum imperantis 
studuit, quemadmodum aiunt Pythagoram Samium fecisse, 
quum in Sicilia cum Phalaride sermones haberet. (19) Di- 
citur enim Phalaris, quum regnum ejus ampliticatum et fir- 
matum esset, concepisse desiderium conversandi cum Py- 
thagora. Venit ille vocatus, bona cum spe, fore ut sua 
consuetudine et colloquio tyrannus emendetur et in poste- 
rum subjectis suis mitior reddatur. Quum vero nores ty- 
ranni insanabiles essent nullaque spes mutationis, quoniam 
nihil eorum succedebat quae proposuerat ac suaserat, con- 
festim ex Sicilia abscedebat philosophus. Jtaque hic ipse 
desperabat, se tyrannum humaniorem redditurum aut ut 
pacisceretur cum civibus suis, inducturum : noster autem 
non prius destitit suadendo et disserendo, quam imperium 
prineipis placidius mitiusque effecit, mox commemorando 
antiquas fabulas, mox effata poetarum, mox narrationes 
historicorum : erat eniin jam tum ante philosophic studia 
liumaniorum literarum peritus. 

20. Ubi autem vir factus fuit et ad adultam statem per- 
venit, quo tempore vitze ratio, quam quis eligit , prudentiam 
animi cujuslibet declarare solet, tunc illis honoribus illique 
potenti:e suze valedixit atque abiit. Sic quum se totum vir- 
tulibus et literarum disciplinis tradidisset , quibus anima 
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ἀοδομένγη, uetétpoc καὶ χούφη πρὸς τὴν ἄνω πορείαν 
γίνεται, τοσοῦτον ἐν αὐταῖς ἔλαμψεν, ὥστε εἴ τις ἔτι 
σῶμα οἰχῶν τὸν ἐχεῖ τόπον ἱστόρησε xal τῷ τῆς ψυχῆς 
χυβερνήτηῃ τῶν ἄνω θεαμάτων ἅψατο, τοῦτον ἐχεῖνον 
» γενέσθαι πείθομαι ἐγώ. (21) 'Axoóo xal Πλάτωνα τὸν 
Σωχράτους διιλητὴν τὰ μὲν πρῶτα τοῦ βίου πάλην τὲ 
ἀπσχῆσαι χαὶ ἐπιμεληθῆναι τοῦ σώματος " προϊούσης δὲ 
«ἧς ἡλικίας αὐτῷ, ἀχούσαντα Σωχράτους διαλεγουέ- 
νου τοῖς νέοις, τοσοῦτον ἔρωτα φιλοσοφίας λαθεῖν, ὥστε 
ἀποστραφῆναι μὲν τὰ πρόσθεν ἐπιτηδεύματα, συγγενό- 
μένον δὲ Σωχράτει, πηγὴν xai ἀρχὴν φιλοσοφίας γε- 
νέοθχι τοῖς ὕστερον. Τοιοῦτός τις ἔρως xal τοῦτον 
φιλοσοφίας λαμόανει" ἅτε δὴ οὖν ἐχ θεοῦ τινος χατα-- 
σχεθεὶς xat οἷόν τις ἔνθους τῶν μεγίστων μυστηρίων ἁψά- 
15 μένος, οὐδενὶ μέτρῳ τῆς τούτων τελετῆς ἐνεπίμπλατο. 
(22) Πρῶτον μὲν δὴ τῶν ὀργάνων πλείστην ποιεῖται τὴν 
ἐπιμέλειαν, καθάπερ τις τεχνίτης ἀγαθὸς, ὃς τότε χάλ- 
λιστα ἕκαστον τῶν ἐγχειρουμένων οἴεται ἀπεργάζεσθαι, 
ὅταν μηδὲν ἀπῇ τῶν ὀργάνων οἷ᾽ ἂν ποιῇ τὸ προτεθὲν 
30 ἀποτελεσθῆναι δημιούργημα. "Exeiüev. ἀπόδειξίν τε 
μανθάνει xal σοφιστὰς ἑλεῖν xal τῶν ἀδολεσχούντων χρα- 
τεῖν, xat τεχνικὴν ἁρμονίαν προστίθησι τῷ εὐγενεῖ τῶν 
ὀνομάτων ( ἧ πέφυκέ τε καὶ λέγεται μόνῃ 6 ἀχριδῶς 
ἐξεπιστάμενος δήτωρ τε ἐπιστήμων xal ποιητὴς ἔνθεος 

35 γίνεσθαι), xat πάντα ἁπλῶς ταῦτα χτησάμενος δια- 
νοίᾳ παρακατατίθεται, (23) ᾿Ηθροισμένων δὲ αὐτῷ 
τῶν ὀργάνων, οὕτως ἤδη χαὶ ἐπὶ τὴν θεωρίαν τῶν 
πραγμάτων ἔρχεται. Τριχῇ δὲ τῆς πάσης φιλοσοφίας 
νενεμημένης, xoi τῆς μὲν εἷς τὰς πράξεις, τῆς δὲ περὶ 
80 τὴν φύσιν, τῆς δὲ τὰ ὑπὲρ οὐρανὸν ζητούσης τε χαὶ 
πραγματευομένης, οὐ τὴν μὲν εἶδε, τῆς δὲ ἠμέλησε, 
τὴν δὲ ὡς ἄχρηστον πρὸς χρῆσιν εὐδαίμονος ἠτίμασεν, 
ἀλλὰ πάσαις δοὺς ἑαυτὸν οὕτως πάσας ἐχτήσατο, ὡς 
οὐδεὶς ἕτερος μίαν τινὰ χτήσασθαι περὶ πολλοῦ ποιη- 
35 σάμενος. Πρεσῥεύει μὲν οὖν τὴν Πλάτωνος χαὶ Ἄρι- 
στοτέλους δόξαν χαὶ ἐπὶ ταῖς τούτων φιλοσοφίαις ἐσπού-- 
δακεν" ἐπήει δὲ xal τὰ " τῶν ἄλλων συγγράμματα, Οἷ- 
δὲν ὅσα περὶ τὴν στοὰν ἐφιλοσόφησαν Ζήνωνές τε καὶ 
Κλεάνθαι, ἔτι δὲ Χρύσιπποί τε χαὶ ὅσοι τὴν ἄλογον 
40 πρᾶξιν λόγῳ χοσμήσαντες, ἐξ ἑτέρου εἰς ἕτερον τὴν 
ἑαυτῶν φιλοσοφίαν μετεκόσμησαν. — (24) Οἶδε δὲ xal 
τὰς χοινὰς ᾿Επιχούρου τε xal Δημοχρίτου δόξας xat ὃν 
τρόπον ἐχεῖνοι περὶ τῆς φύσεως ἐφαντάσθησαν’ xai 
μὴν xai τὰς ἈΑχαδημίας ἁπάσας ἐπίσταται, χαὶ τὴν 
45 ἐχ Λυχείου μέχρι Λιθύης τε καὶ Κυρήνης σοφίαν ἀπο- 
δημήσασαν. Τοὺς δὲ Πύρρωνος τρόπους χαὶ τὴν ἐχεῖ- 
θεν ἔριν παρὰ τοῖς πᾶσιν ἀνθήσασαν οὐχ ὡς μέγα τι 

* σπούδασμα, οἷον δέ τι παρόψημα τῆς ἄλλης φιλοσοφίας 
εἶναι νομίζων, μετέργεται. (55) Aovpovoulac τε ἐπι- 
60 στήμων xal γεωγραφίας γενόμενος γινώσχει μὲν xat τὰ 
παρὰ τοῖς ἄλλοις συγγράμματα, πείρᾳ δὲ ταῦτα xal 
ἀχριθῶς μαθεῖν βουλόμενος καὶ θεατὴν αὑτὸν ἐπιστῆ- 
σαι τῶν εἰρημένων ἐν τοῖς βιόλίοις, περίπολος μιχροῦ 
πάσης τῆς ὑφ᾽ ἥλιον γίνεται, μιμητὴς Πλάτωνος. Καὶ 
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nutritur et nutrita allevatur atque ad iter versus supenor 
suscipienduin levis et expedita redditur, adeo in iis eluxit, 
ut si quis unquam mortalium, qui corpus adhuc incolunt, 
istum superum locum exploravit et principe animi parte ad 
supera spectacula penetravit, bunc vere eo penetrasse ar- 
bitrer. (21) Pari modo fama accepi, Platonem Socratis as- 
seclam et familiarem ineunte :etate luctatorem fuisse et 
solius corporis virium curam gessisse : progressu autem 
ivtatis, quum audivisset Socratem inter juvenes disputantem, 
tantam eum cepisse cupiditatem philosophize , ut prioribus 
exercitationibus suis mitteret nuncium atque consuetndise 
Socratis usus, deinceps posteris fieret fons ac principium 
philosophiae. Similis quidam amor philosophia et nostram 
occupat. Namque veluti a deo quodam correptus ac disi 
nitus afflatus ad maxima mysteria adit eorumque sacri 
nullo modo exsatiatur. (22) Primum igitur przecipuam curam 
gerit subsidiorum atque instrumentorum , more scilicel 
bonorum artificum, qui τυ πὸ se putant quaelibet eorum, que 
moliuntur, quam prestantissime perficere posse, quum 
nullum ipsis deest instrumentum, quod ad propositum opa: 
rite perficiendum requiri sentiunt, Hinc noster discit de- 
monstrandi artem et sophistas arguendi et disserentes ca- 
pta:.di acsubvertendi; praeterea artificialem structuram οἵ. 
tionis adjungit vocabulorum nobilitati (nam is solus, qui 
artem illam verba componendi accurate callet, et potest 
fieri et existimatur orator eruditus et poeta divinus ) : eo- 
que pacto quum illa prorsus in universum cuncta sibi com- 
parasset, ea in mente reponit fideliter. (23) 1ta quum jam 
congesta teneret instrumenta, tandem ad tractandas res ipsas 
accedit. Quum vero tota philosophia trifariam dividatur, alia 
de moribus et actionibus agat, alia de rebus naturalibos, 
alia inquirat in res supra ccelum positas easque perscrutetur, 
ipse neutiquam unam tantum partem didicit, alteram ne. 
glexit, aliam veluti inutilem communi vitae aut vera felici- 
tati contempsit, sed in omnes «equaliter incubuit omnesque 
itasibi simul comparavit, ut nemo alius unam, quamvis plu- 
rimo adhibito studio, valuit. Veneratur erpo Platonis et 
Aristotelisplacita et in eorum philosophia multum elaborat ; 
versat vero ceterorum etiamscripta. Cognita habet quzrum- 
que in porticu philosophatisunt Zenones et Cleanthze item- 
que Chrysippi et ceteri, qui elaborarunt in stolidis hominnm 
actionibus ad normam recta rationis expoliendis et variis 
modis philosophiam suam transformarunt. (24) Novit etiam 
communes Epicuri ac Democriti sententias et quaecumque 
tandem de rerum natura somniaverint. Quin etiam omni. 
um Academiarum instituta intelligit et illam sapientiam, 
qua ex Attico Lyceo usque ad Libyam et Cyrenen perva- 
gala est. Modos autem Pyrrhonis et natum inde litizandi 
pruritum, qui inter veteres viguit, tractat non ut serium 
aliquod studium, sed relique philosophiae quasi pro quodam 
obsonio habens. (25) Reddidit etiam se astronomie et gco;ra- 
phüe scientissimum : ideoque legit non solum aliorum (ze»- 
graphorum ) scripta, sed etiam, quum vellet ea experiendo 
curatius discere et spectatorem agere earum rerum , quas 
in libris descriptas legerat, pererrat et circumit propemo- 
Jum omnem, qua sub sole patet, terrarum orbem : scilicet 
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γὰρ ἐκεῖνος μετὰ τὴν Σωχράτους νουθεσίαν εἰς Αἴγυ- 
πτόν τε xal τοὺς ἐχεῖ προφήτας ἔρχεται, πλέον τι τῶν 
᾿Αττιχῶν μαθημάτων ἐρευνήέσασθαι παρ᾽ ἐχείνοις βου- 
λόμενος, ἔτι δὲ εἰς Σικελίαν xai παρ᾽ οἷς ἔτι μετὰ Iu- 
θαγόραν f, [Πυθαγόρον φιλοσοφία διασώζεται. (26) Ἀχούω 
δὲ ἔγωγε xal περὶ Διονύσου τοιόνδε τινὰ λόγον. 'Γὸν 
Διόνυσον φασὶν οἵ μῦθοι, πρὶν εἰς θεῶν φύσιν ἐλθεῖν, 
ἱερά τε δρῶντα xxi βουλόμενόν τι πλέον παρ᾽ ἐχεῖνα 
μαθεῖν, οὕτως εἴς τε Αἴγυπτον χαὶ τὸν Νεῖλον δραμεῖν, 
| ἔτι δὲ παρ᾽ Ἰνδούς τε xal Αἰθίοπας καὶ τοὺς ἄλλους 
ἀνθρώπους ἅπαντας πολυπραγμονοῦντα τὴν φύσιν" 
ἐλθόντα δὲ ἐκεῖθεν εἰς “ἕλληνας ἀσμένως μὲν καὶ πᾶσιν 
ὀφθῆναι τοῖς “ἕλλησι καὶ τὰς ὑπ᾽ αὐτῶν τιμὰς ἀποδέ- 
ξασθαι: βουλόμενον δὲ ᾿Αθηναίοις πρώτοις τῶν ἑαυτοῦ 
, δώρων ἀπάρξασθαι xal ἀγωγίμων, ᾿Αθήναζε ἐλθεῖν᾽ 
τοὺς δὲ ᾿Αθηναίους ( τυχεῖν γὰρ τότε πανηγυρίζοντας ) 
δημοσίαν τε ἄγειν Διονύσῳ τὴν πανήγυριν χαὶ τὸ ἐχ 
τούτου λοιπὸν ὡς θεῷ πομπεύειν τῷ Διονύσῳ ψηφίσα- 
σθαι. (9:7) Τοιοῦτος μὲν τῆς ἀποδημίας ὃ νοῦς xai 
! [τούτῳ]. οὗ διηγουμένου ἔθνη τε ὁμοῦ καὶ πόλεις ἀχούων 
τοῦτο μὲν τῆς μνήυιης αὐτὸν, τοῦτο δὲ τῆς ἡδονῆς θαυ- 
μάσαις. Ἀτεχνῶς γὰρ οἷον μέλιτος σταγόνες τῶν 
τούτου λόγων ἀποστάζουσαι, γλυχείας πλυ,ροῦσιν ἧδο- 
vi; τοὺς ἀχροωμένους ἅπαντας" ὥστε ἔγωγε πρότερον 
ἐπὶ τοῖς Ἡ ροδότου λόγοις ἡδέως διατιθέμενος, παῖδα 
ἤδη τὸν Ἡρόδοτον πρὸς τὴν τούτου χάριν ὑπείληφα " 
μικροὶ δέ μοι λοιπὸν “Ελλάνιχοί τε καὶ Δούριδες, ἔτι 
δὲ ἡ τοῦ ᾿Αλιχαρνασέως ποίησις xai ὅσοις λόγῳ γρά-- 
ψαι τὴν οἰχουμένην σπουδὴ ἐγένετο, πρὸς ἐχείνας τὰς 
Oyye, alc οὗτος χαταχηλεῖ τοὺς ἀχούοντας. 

48. Εἰχασθῆναι δὲ ἅπαξ θεῷ βουλόμενος, xal γνοὺς 
τὸ θεῖον ἐπιμελὲς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, τὴν πολιτι- 
xv ἀρετὴν ἐχράτυνε. τὼ λόγω “Ἑλληνά τε xoi Ἰτα- 
λιώτην ὥσπερ τινὰς οἶμαι δορυφόρους πρὸς τὴν τοιαύ- 
τὴν ἕξιν ὑπηρέτας χτησάμενος. Ἔστι δέ τις πόλις 
ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ [“ὐξείνου πόντου χειμένη ἐν ἀρι- 
στερᾶ τοῖς εἰς τὸν Πόντον εἰσπλέουσι χατ᾽ αὐτὸ μάλιστα 
τῆς Εὐρώπης τὸ ἔσχατον, μεγάλη τε χαὶ εὐδαίμων, 
xa0' ἣν πορθμὸς ὀλίγος θαλάσσης θλιδόμενος σχίζει 
τὰς ἠπείρους τῷ ῥεύματι, οἷον ὅρος τις μέσος ἀμφοτέ- 
pate γινόμενος. ᾿Ενταῦθα ἐλθὼν δίδωσιν ἑαυτὸν εὐνο- 
μωτάτῳ βασιλεῖ xal γενναίῳ τὴν φύσιν, παρ᾽ ᾧ δυνα- 
τὸν τῇ παρασχευῇ τῆς ἐπιστήμης χρήσασθαι. (29) Ὃς 
δὲ ἄσμενός τὲ τὸν ἄνδρα δέχεται καὶ χοινωνὸν εὐθὺς 
τῶν πραγμάτων ἐποιήσατο, οὐχ ἧττον ἣ Θησέα μὲν 
Ἡραχλῇς, Κῦρος 28 Κλέαρχον, Σιμωνίδην δὲ “Ἱέρων, 
᾿Ἀλχιῤιάδης δὲ Σωχράτην. — Kat τοίνυν τούτῳ μὲν τὰ 
πάντα ἐπείθετο, πρὸς δὲ τοῦτον ἑώρα, τοῦτον δὲ καθά- 
περ τινὰ χυθερνήτην νομίζων τῆς ἀρχῆς, ἐθαύμαζεν - 
i0 ὡς τοὔνομα μὲν τῆς ἡγεμονίας ἐχεῖνον, τὸ δὲ ἔργον 

τοῦτον παρέχεσθαι, κατὰ Θεμιστοχλέα τὸν πάνσοφον, 

ὃς Εὐρυόδιάδῃ συστράτηγος ταχθεὶς, ἡνίκα ἐπὶ Πέρσας 

ὃ τῶν ᾿ξλλήνων στόλος ἀνήγετο, τὸ μὲν σχῆμα τῆς 

γχαυχρχγίας παρεμώρει τῷ Αάχωνι, ἑαυτὸν Gà. ἐπὶ τῆς 
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ad instar Platonis. Hic enim, postquam est a Socrate in- 
stilutus, in /Egyptum ad prophetas proficiscitur, cupiens ex 
illis expiscari majus aliquid et augustius Atticis disciplinis; 
inde in Siciliam atque ad illos, apud quos etiam tunc post 
excessum Pythagorie philosophia Pythagore servabatur. 
(26) Accepi etiam de Libero Patre hanc memoriam. Dicitur 
is in fabulis, priusquam in deorum naturam transiret, sacris 
faciendis operam dedisse, et quum amplius quid practer illa 
cuperet addiscere, cucurrisse in Egyptum ad Nilum, ivisse 
in Indiam et /Ethiopiam et ad ceteros homines omnes, in 
perquisitione natura studium collocans : illinc ut revertit 
ad Grecos, honorifice receptus est ab omnibus quidem 
Graecis et libenter honores sibi ab jis delatos accepit : quum 
tamen vellet Athenienses suis muneribus et mercibus primos 
impertire, ideo venit Athenas. Cives tum forte solemnes 
ludos peragebant, eosque ipsos statim publice Libero con- 
secrabant atque simul, ut exinde in posterum Libero tan- 


- quam deo solemnis pompa duceretur, plebiscito decernebant. 


(27) Tali eliam mente peregrinatus fuit noster: unde qui 
eum audit commemorantem de gentibus et urbibus, eundem 
partim ob memorie vim partim ob jucunditatem admira- 
tur. Prorsus enim mellis gutt:e ab ejus ore defluunt 1lo- 
quentis ac dulcissima voluptate aures omnium audientium 
replent. Jtaque ipsemet, qui olim ex Herodoti libris insi- 
gnem capiebam voluptatem, nunc veluti puerum, si ad 
gratiam et dulcedinem nostri specto, Herodotum contemno. 
Porro parvi facio Hellanicos et Durides, itemque Halicar- 
nassensis illius carmen et reliquos omnes, qui verbis de- 
scribere terrarum orbem studuerunt : nihil enim fere illi 


pra hisce illecebris, quibus noster hic demulcet audientes. 


28. Preterea quum semel decrevisset ad similitudinem 
cum diis contendere, atque nosset deorum naturam pro- 
vidam et curiosam generis humani esse, igitur ipse virtutem 
politicam apprehendit atque ad hanc animi affectionem sibi 
veluti ministras et comites ambas linguas, Graecam ac La- 
tinam, in subsidium advocavit. Est urbs quaedam magna 
ac fortunata posita in ipso ostio Ponti Euxini, ad sinistram 
eorum qui in Pontum navibus contendunt , in ipsis extre- 
mis Europ: terminis, ubi exiguum quoddam et arctum 
maris fretum ambas orbis partes dividens interfluit et veluti 
terminalis lapis utramque dirimit. Huc quam venisset 
noster, applicuit se ad Imperatorem justissimum et animi 
generosissimi, apud quem apparatus illius disciplinarum 
artiumque esse poterat usus. (29) Is vero libenter eum sus- 
cipit ac statim in consilium communionemque rerum ad- 
ministrandarum adhibet , non secus ac Theseum Hercules, 
Clearchum Cyrus, Simonidem Hiero, Socratem Alcibiades. 
Proinde Augustus ei fidem habebat, morem gerens in omni- 
bus ; ad eum respiciebat ; eum veluti gubernatorem imperii 
colebat, ita ut ipse quidem principatus nomen, noster 
rem ipsam teneret. Eodem modo Themistocles ille calli- 
dissimus, qui Eurybiadi collega datus erat, quando Grzeca 
classis adversus Persas solvebat, formam quidem et hono- 
rem imperii navalis concedebat Laconi, in rebus autem 
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χρείας ἐδείκνυε τοῖς Ἕλλησι ναναρχεῖν. (20) Τίνες 
μὲν οὐ φιλάνθρωποι νόμοι διὰ τοῦτον ἐτολμήθησαν; 
τίνες δὲ οὐ τῶν χινδυνευόντων διὰ τοῦτον τοὺς χινδύ- 
vouc ἀπέφυγον; τίνες μὲν τῶν ἀξίων ἀρχῆς διὰ τοῦτον 
Solx ἔτυχον ; τίνες δὲ τῶν τινὸς δεομένων οὐχ ἐπὶ τοῦτον 
κατέφυγον ; Μέσος γὰρ βασιλέως τε καὶ τῶν ἀρχομένων 
ἑστὼς, ἐκείνῳ μὲν τὰς τῶν ὑπηκόων χρείας, τοῖς δὲ τὰ 
παρὰ τοῦ βασιλέως διηκόνει προστάγματα᾽ ὁποῖον δὴ 
xal τὸν Ἑρμῆν ol μῦθοι λέγουσιν ἄγγελόν τε εἶναι Διὸς 
10 καὶ τὴν ἐκείνου διάνοιαν θεοῖς τε ἀγγέλλειν καὶ ἀνθρώ- 
ποις μανθάνοντα. 

31. Ἐπεὶ δὲ καὶ θεός " τε καὶ χρόνος xal τοῦτον αὖ- 
τοχράτορα τῇ μεγίστῃ γῆς ἀρχῇ ἐγκατέστησεν {εἴπερ 
μέγιστον καὶ κάλλιστον τῶν ὑφ᾽ ἥλιον τὸ τῶν Ἑλλή- 

15 νων γένος πεπίστευται), ἐνταῦθά μοι λοιπὸν Ἕλληνες 
αὐτοὶ τῆς εὐφημίας συλλάδεσθε, xal πρῶτοι μὲν ἡμεῖς 
Ἀττιχός τε καὶ ἀρχαῖος λαὸς xowij τὴν εὐφημίαν συμ-- 
πλέξαντες οἷόν τινα χορὸν παναρμόνιον περὶ τοὺς τῆς 
Δίκης θρόνους στησόμεθα" δώσω δὲ ἐγὼ τοῦ χοροῦ τὸ 

40 σύνθημα, (9) Γαλήνη μὲν ἔχει τοὺς ἀρχομένους 
ἅπαντας, καθάπερ Ix τρικυμίας xal ζάλης εἷς ὅρμον 
ἐλθόντας ἀκύμαντον' ὕδρεως δὲ oix ἔργον ἐστὶν, οὐκ 
ὄνομα" λόγος δὲ εὐθύνει τὰ σύμπαντα, οὐδὲν σιδήρου 
δεόμενος" οἶδα δὲ ἐγὼ καὶ ποιμένας, ὅσοι προδατεύειν 

35 χρηστοὶ, ὀλίγον μὲν χρωμένους χαλαύροπι, ποιμαί- 
γόντας δὲ τὰ θρέμματα τῇ σύριγγι. Νῦν ὄντως ἔγνω- 
μὲν τὸν Ὁμηρικὸν ἐκεῖνον ἄρχοντα, ὃν ix φιλανθρω-- 
πίας εἰκάσαι βουλόμενος, πατρὸς προσηγορίᾳ τετί- 
yere « Πατὴρ, φησὶν, ὡς ἥπιος ἦεν. » Καλὸν μὲν γὰρ, 

80 χαλὸν xal αὐτοὺς τοῦτο σοὶ προσφθέγγεσθαι, ὃς μόνος 
μὲν ὑπὲρ ἁπάντων πονεῖς, μόνος δὲ ἔχεις ὑπὲρ Ἑλλή- 
γων ἄγρυπνον ὄμμα καὶ νόημα, ὥσπερ τις κυδερνήτης 
χρηστὸς, ὃς πάντας ἀφεὶς τοὺς πλωτῆρας ἀπόνως ἐπὶ 
τῆς δλκάδος φέρεσθαι, μόνος ἐπὶ τῶν οἰάκων ἑστὼς εὐ- 

as θύνει τὸ σκάφος ἀκύμαντον. (0) Σὲ μὲν πολλάχις 
“Ἑωσφόρος ἤγαγεν ἐπὶ τὰ δίκης ἀνάκτορα, “Ἕσπερος 
δὲ πάλιν ἐκεῖθεν προὔπεμψε, καθαρὸν ἐπαστράπτων 
τοῖς ὀργίοις τὸ φέγγος. Σὲ μὲν καλοῦσι δῆμοι καὶ 
πόλεις, σὲ δὲ παρ᾽ αὐτοὺς ἐλθεῖν προσεύχονται, καὶ 

4o μακαρίζουσι μὲν ᾿Αθηναίους τῆς τύχης, οὐχ ἔχουσι δὲ 
ὃ πρὸς τοὺς νικήσαντας φθέγξονται. Ἡμεῖς τοι καὶ 
τὸν Ἀπόλλωνα τὸν Δήλιον ἐπείσαμεν ἀφέντα τὴν νῆ- 
Gov καὶ στῆναι παρ᾽ ἡμῖν καὶ πατρῷον γενέσθαι xal 
ἐν Ἀθηναίοις πᾶσι πρώτην ἁρμόσαι τὴν φόρμιγγα. Διὰ 

46 σὲ καὶ λόγοι θάλλουσι καὶ τολμῶσιν ὅπερ οὐ πρόσθεν 
ἐτόλμησαν. 

3. Ἀλλ᾽ ὦ πᾶσι μὲν ὕμνοις ἄξιε καὶ ἔπεσιν ϑε- 

* σθαι, μάλιστα δὲ πάντων ἐμοὶ xal λόγοις, οὖς καὶ ἐν 
σπαργάνοις αὐτοῖς πλαττομένους ἠγάπησας καὶ πολλά- 

toxic περὶ αὐτῶν ἐμάντευσας, ὡς πᾶσα ἀνάγχη τούτους 
ἡθήσαντας πολὺ xal μέγα κατὰ ἀνθρώπους ἐκλάμψαι 
τῷ θαύματι. ἴλθρησον, εἴ σοι πληροῦσι τὸ μάντευμα" 
ἐγὼν δὲ αὐτοῖς θαρρεῖν καὶ πηδᾶν ἐγκελεύσομαι. 

35. Ἄγε δή μοι πτεροῦσθε τὸ λοιπὸν, ὦ λόγοι, xal 
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gerendis satis ostendebat se vere Graecae classi preme. 
(30) Igitur quz tandem humanze leges hujus instincia m. 
sunt promulgatze? quis non hujus opera periculorem ὧν 
crimina evasit? quis hujus opera non impetravit hooors 
ac magistratus , quos mereri videbatur? quinam vero iad- 
gentium aliqua re non ad hunc patronum confopendem 
sibi putarunt? Quum enim veluti medius Imperatoriet ub- 
jectis positus esset , ad illum quidem necessitates parentium, 
δὰ hos vero mandata principis deferebat. Tali modo Mer- 
curium faciunt fabule Jovis nuncium , qui sententiam eju. 
discat atque diis hominibusque renunciet. 

31. Quoniam vero deus et tempus etiam bunc maxima i 
terrte provincie dominum fecit (siquidem ejus gubernaculis 
maxima et preestantissima omnium mundi nationum gem. 
Graecorum commissa est), jam par est ut voe Graeci mecum 
πᾶ laudes faustasque acclamationes capessatis. Praxipet 
autem nos, qui et Athenienses et antiquus populus sumas, 
conjunctis viribus laudationem construamus et velati coe- 
centum aliquem concordissimum consentientibus undique 
vocibus juxta thronum Justitia» edamus. Ego choro signem 
dabo. (32) Jam in tranquillitate versantur subjecti omnes, 
tanquam qui ex astu maris et tempestate maxima in por 
tum appulerunt securum nullisque fluctibus turbatom. 
Superbim nusquam sunt opera, ne nomen quidem: 
blanda admonitione reguntur cuncta nec terrore gladii opas. 
habent. Novi ego pastores, pastoriti artis peritos, raro 
uti pedo et fistula potius ducere pecudes. Nunc vere age 
scimus Homericum illum principem , quem poeta, humasi- 
tatem ejus indicaturus, Patris appellatione mactat : Milis, 
inquit, u£ pater erat. Hoc idem sane honestissime εἰ 
optimo jure nos de te usurpabimus , qui solus pro omnibos 
laboras, solus pro Graecia omni habes vigiles oculos et sen- 
sus; sicut bonus aliquis gubernator, qui reliquos vectorer. 
sinit vacuos laboribus vehi , ipse autem solus assdet gu- 
bernaculo et navigium tuto regit fluctibus nullis lzsum. 
(33) Te quidem spe Lucifer ad Justitize palatia adduxit, 
Vesper autem inde deduxit domum, nitido lumine sacris 
iuisallucens. Te vocant popoli et urbes; te ad se venire 
precantur, et felices ob hancce fortanam praedicant Athe- 
nienses, quum ipsi nil tale, quo adversos nos jam votis 
nostris damnatos glorientur, habeant. Nos proinde eliam 
Delio deo persuasimus , ut relicta insula sua apud nos cor- 
sistat, ut patrius nobis fia et in Atheniensium cotu primam 
€itharam audiri sinat. Per te artes liberales virent et tantum 
conantur quantum ante nunquem. 

34. Tu dignuses omnium hymnis et epicis carminlbas 
cani, maxime vero omnium a me meisque Musis, quas, 
quum adhuc primis rudimentis formarentur, dilexisti el de. 
is saepe ominatus es, fore omnino, si adulta maturue- 
rint, ut egregie et admirabiliter inter homines eluceant. 
Dispice jam, utrum impleant vaticinium tuum. Ego saltem 
eas jubebo audacter tripudiare et negotium capessere. 

35. Igitur agite, meze Musee , tanquam alites postbac e3« 
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τὸ χάτω μεθέντες πρὸς αἰθέρα τὸ ἐντεῦθεν φέρεσθε. 
Πτεροῖ γὰρ ὑμᾶς 6 Μουσηγέτης xol τοῖς ὑφ᾽ ἥλιον δεί-- 
χγυσιν, οὐ κατὰ Δαίδαλον προστιθεὶς πτερὰ, οἷς ἐπαρ- 
θέντα λόγος τὸν ᾿Αττιχὸν νεανίσχον Ἴχαρον πιστεῦσαι 


δ μὲν ὑπὲρ θαλάσσης πτήσεσθαι, ἐγγὺς δὲ ἡλίου γενό- 


ἱμενον ἐμοῦ τε τῷ χηρῷ λυθῆναι xal μῦθον γενέσθαι 
μετὰ τῶν πτερῶν τοῖς ὕστερον τὰ δὲ ὑμῶν πτερὰ 
ἹΜοῦσαι υὲν ἔφυσαν ἐν Μνημοσύνης χήποις. ἔθρεψαν δὲ 
ὯΩραι χαὶ Χάριτες, ἐχ πηγῶν ἀληθείας ἐπάρδουσαι. 
Ι9 “Ὅθεν αἴρεσθε μὲν ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς xal χουφίζεσθε, 
βεθήλοις δὲ ἐστὲ xal ἁπτέροις ψυχαῖς ἀθέατοι οὐχ ἦτο 
τον 1| Κιμμερίοις φασὶ τὸν ἥλιον. Διὸ δὴ καὶ χατὰ 
φύσιν τὴν ὑμετέραν αὑτῶν τὸν ἐραστὴν προσείπατε. 
(36) Ἦλθες ἐμοὶ γλυχύ τε φάος χαὶ MA ὁποῖον 
I5 ᾿Εωσφόρος μὲν ἀνθρώποις ἔλαμψεν owe ἡμέρας ἀγ- 
Ὑελος, ἥλιος δὲ κατὰ μεσημόρίαν ἔστησε τοῖς ἐν “,ει- 
μῶνι χάμνουσιν. ᾿Εγὼ δέ σε χαὶ ἐπὶ Ἴστρου δίναις 
ἔτι μετὰ τῶν χύχνων ἐκεῖ τῷ Μουσηγέτη χορεύοντα 
xa ἰδεῖν ἐπόθησα, χαί τινα ἐζήτουν xal αὐτὸς τοιαύ- 
30 τὴν εὑρεῖν τέχνην, δι᾽ ἧς ἀρθεὶς ἀφ᾽ “Ελλήνων ὑπόπτε- 
ρος, μετάρσιος ἐχεῖσε πέτωμαι. Ἀλλὰ γὰρ ἔφθης, 
ὦ φίλε, τοὺς ἡμετέρους πόθους“ ἔδει γὰρ ἔδει πᾶσιν 
ἐχλάμψαι τοῖς “ἕλλησι μέγα τε οὕτω xal χάλλιστον 
θέαμα. Ἀλλ᾽ ἐθέλω γὰρ αὐτοῖς τοῖς θεοῖς τι μιχρὸν 
45 ὑπὲρ “Ἑλλήνων εὔξασθαι" χαλῶ δὲ πρῶτον εἷς εὐχὴν 
τὰς ἐμὰς θεὰς τὰς Μούσας. 

37. Ὦ Διὸς παῖδες, ἵτε, ἴτε Μοῦσαι χρυσοπτέρυγοι 
(ἔπεισι γάρ μοι xal τι] ποιητιχὸν εἰς ὑμᾶς ἀναφθέγ- 
ξασθαι,) εἴτε καθ᾽ ᾿“Ελιχῶνα xol Πιερίαν ἅμα Ἀπόλ- 

80 Jet τὸν χορὸν ἐξελίττετε, γλυχύ τι xal θεῖον μέλος 
ἐπηχοῦσαι τῇ φόρμιγγι, εἴτε περὶ Δελφοὺς καὶ Καστα- 
λίαν ὁμοῦ νύμφαις ἐχεῖ Κασταλίσιν ἀθύρετε, ἢ xac 
τοὺς Ἀττιχοὺς λειμῶνας ἱπτάμεναι στεφάνους τῷ Μου- 
σηγέτη συμπλέχετε" ἔλθετε εὐχῆς ἐπήχοοι ταύτης, ἣν 

86 ὑπὲρ Ἑλλήνων εὔχομαι, xai τόνδε τὸν ἄνδρα δοίητε 
ἐπὶ πλεῖστον τὰς τῶν νέων εὐθύνειν ἀγέλας, ἵνα xal 
δευτέρου xol τρίτου χρατῆρος οἱ λόγοι τούτῳ σπεί- 
σωσιν. 


ORATIO XV. 79 


tollite vos et spretis bis terrenis sursum in aerem conniti- 
mini. Vos enim pennis instruit Musarum prreses et cunctis 
mortalibus manifestat : non quidem alas aptat quales Dae- 
dalus filio, quibus dicitur adolescentulus ille Atheniensis 
Icarus se extulisse ac per mare subjectum volare voluisse, 
sed quum propius ad solem advolasset, cum cera liquefacta 
periit posterisque factus est fabula cum alis suis. "Vestras 
vero alas dee Musz procrearunt in arvis Memorio , nutri- 
verunt Hore et Gratia fontibus veritatis irrigatas. Unde 
merito attollimini super plebem et levamini; sed profanis 
animis auxilioque alarum carentibus estis inconspicu:ze, non 
aliter quam sol , ut aiunt , Cimmeriis populis. Quapropter 
jam more ingenioque vestro amatorem vestrum alloqui- 
mini. (36) Venisti mihi , lux dulcis ac blanda, ita ut Lucifer 
mortalibus illucet verni temporis prenuncius, et ut sol 
meridianus tepefacit eos, qui hiemis tedio torpent. Equi- 
dem te jam videre concupivi, quum adhuc apud gurgites 
Istri cum oloribus ejus fluvii Musagetee deo choreas duce- 
res, ideoque aliquam studui reperire artem, qua et ego 
possem me allevare et ex hac Graecia illuc sublimis penna- 
tusque volare. Tu tamen, patrone, antevertisti nostra de- 
sideria. Fas enim erat, fas erat omnino, tam magnum et 
pulchrum spectaculum in communitate Graecorum htc con- 
spici et enitere. Interim volo diis tenue quoddam votum 
pro Grzecis meis nuncupare. Voco autem primum ad vota 
mea deas meas Musas. 

37. Venite, venite, Jovis filie , Muse cum aureis alis 
( nam venit mihi in mentem poetice vos affari ), sive in Heli- 
cone aut Pieria una cum Apolline choros agitis atque 
dulce quoddam ac divinum carmen ad citharam ejus ca- 
nitis, sive ad Delphos et Castaliam cum nymphis Castali- 
dibus luditis, sive per Attica prata volitantes Musarum 
praoesidi nostro serta nectitis. Venite, respondete votis, quie 
pro Grecis facio, ac permittite, quaeso, ut hicce vir quam 
diutissime greges juvenum moderetur : ut eo pacto nostra 
ars eidem secundum aliquando ac tertium etiam craterem 
orationis libare possit. 


ORATIO XV. 


Ταύτην ἔνδον ἐν τοῖς ἑταίροις ἐξ αὐτοσχεδίον διείλεχται νεήλν - 
40 δας δεχόμενος. 


. Ὡς $56 μοι πάλιν τὸ θέατρον, χορὸς ἐμὸς , ἴσον 
δὲ in xal Μουσῶν, περὶ τὴν ἡμετέραν αὖθις λύραν 
ἐγείρων σχιρτήλατα, Ὦ τίνες μὲν ἐχείνων τόλμαι, 
τίνες δὲ ἄρα χαρδίαι τῶν ὅσοι ποτὲ πόρρω τῆς ἡμετέ- 
ρᾶς φιλίας ἤνεγκαν ὅσον ἡμέραν μίαν αὐλίζεσθαι ; θρα- 
σεῖς τινες ὄντες χαὶ ἀτάσθαλοι χαὶ μιχρὸν ἐρώτων 
φροντίζοντες. Ὥς ἔγωγε, εἴ πως ἐνὴν, ἥδιστα ἂν 
ἠρόμην αὐτούς" τί μὲν αὐτοῖς τῆς ἡμετέρας γλώττης 
ἥδιον ἄκουσμα ; τί δὲ σχῆμα ἰδεῖν φαιδρότερον ; τίνες 
60 μὲν ἠρινοὶ δικοί τε τὴν φύσιν ὄρνιθες οὕτως ἡδὺ καὶ 

χάριεν φθέγγονται; τίς δὲ γορὸς εὐμελής τε καὶ εὔρυ-- 


4 


σι 


Hanc domi sus inter auditores suos dixit ex tempore, quum 
novitios reciperet. 


1. Quam dulce mihi rursus theatrum! o mei, vel, quod 
idem est, Musarum familiares, quorum nunc chorus circa 
lyram nostram fausta tripudia repetit. O quid illi auda- 
culisibi volebant, qno temeritatis affectu correpti, quomodo 
erga me animati erant, qui aequo animo vel totum diem a 
nostra consuetudine sejuncli vivere poterant ! illi, inquam, 
temerarii et protervi et qui exiguam curam sui amatoris ha- 
bebhant. Nam libenter cos, si quo pacto licuisset, inter- 
rogassem, ecqua tandem auditio, ecqua vox ipsis suavior 
videretur mea loquentis lingua? ecquis gestus ipsis sit aspe- 
ctu lzetior? ecqua aves vernantes et natura sua ad cantum 
apte tam dulciter et jucunde modulentur? aliusne quispiam 


" 
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LÀ [ood , od Cod » 4 —^ 
uoc αὐλοῖς ἐπηχῶν 3) δόναξι τοσοῦτον τῆς ψυχῆς αὐτῶν 
ἔψατο, ὅσον ὃ τῶν ἡμετέρων θεάτρων 7,56; (2) Διὸ δὴ 
χαὶ ἀγελάργαις ἐχείνοις μέμφομαι, ὅσοι τὰς ἑχυτῶν 
ἀφέντες ἀγέλας μέλει ποιμαίνειν χαὶ σύριγγι, πληγὴν 
*, ^-^ : , ^" 1 
ἀπειλοῦσι xai μάστιγας. Τῆς δὲ fuetéoae ἀγέλης xat 
τῶν ἤρεαυατων τῶν ἐμῶν (μὴ γάρ ποτε σχυθρωπάνον 

; 1 , ^£; e , 4 
(yo) θεχσαίλνν τὸ ποίωνιον) λόγος ἡγείσθω πρὸς Μου- 
σῶν λειλῶνας χαὶ νάματα, ἀντὶ δὲ πληγῆς ἀπηνοῦς 
τὰ ἄσιλατα ἵνα τὸν ἐπ᾿ ἀλλήλοις ἐκ τούτων πόθον ἐχ- 
ι0 τρέφοντες μουσιχῆ τε xal ἁρμονία τὴν ἀρχὴν ταύτην 

εὐθύνονλεν. 
- ^ - , Ὕ -^ LE" | 

3. Τοῖσδε τοῖς νόμοις, ὦ παῖδες, χαὶ τούσδε τοὺς 
νεήλυδας ξενίσατε, ἵνα τῶν χαλλίστων ἐθῶν χαὶ νόμων 
παρὰ τὴν πρώτην ἐπιδημίαν γευσάμενοι, τελεώτεροι τὸ 

15 ἐντεῦθεν πρὸς τὴν θέαν τῶν ἡμετέρων ἱερῶν ἔρχωνται. 
3 b Ll A , *-w 7 
Ἀγαθοὶ uiv γὰρ μυσταγωγοὶ μύσταις ἀνδράσιν, ὅσοι 

od 7, v, 4 €t - t€ 4 
τελετῆς ἐμπείρως ἔχουσιν" ἀγαθοὶ δὲ πρὸς πλοῦν χαὶ 
ναυτιλίαν ἡγήσασθαι, ὅσοι τὴν πολλὴν xal μεγάλην 
ἔγνωσαν θάλασσαν. Διδάσχουσι δὲ χαὶ σχυλάχων 

ὺς ἅ ^ Ἵ ὅσοις τῶ ὧν τὰ θη 

40 τοὺς ἄρτι θήραν μανθάνοντας, ὅσοις τῶν xuvtov τά θη- 
ρία μελέτη τυγχάνει χρατεῖν, Daci δὲ xal ὀρνιθεν- 
τῶν παῖδες, τῶν ἀετῶν τοὺς ἄρτι πτεροῦσθαι μέλλον- 
τας οὐχ ἀνασχέσθαι τῶν μειζόνων τῇ πτήσει λείπε-- 

FT 
σθαι, ἀλλὰ μέχρι τοσούτου συνέπεσθαι ἕως àv ὑπὲρ 
b] , 

45 αὐτὰς τὰς νεφέλας, γενόμενοι περὶ αὐτὸν ἤδη τὸν μέγαν 
ἥλιον πέτωνται. 

4. Βούλουχι δ᾽ ὑμῖν καὶ βασιλέως πέρι διηγήσα- 
σθαι. ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου λόγος (γνώριμος δὲ 
oluat πᾶσι τοῖς “Ἕλλησιν ix τῶν βιδλίων ᾿Αλέξανδρος), 

40 τοῦτον ἀχούομεν γενναῖον tT, φύσει γενόμενον, τροφῇ τε 

e^ / 3 
παραπλησία τῇ φύσει χρησάμενον, ( σὺν τροπαίοις γὰρ 

Α H ὶ ' v ) bd 4. y ὶ 6 . 
xat νίχαις xal πράξεσι πολεμιχαῖς ( ** ], ) et ποτε αἰσθα- 
votto τὸν πατέρα ἐπὶ πολέμους ἐρχόμενον, oUx ἐθέλειν 
ὑστερίζειν τῆς φάλαγγος, ἀλλὰ ἀχολουθεῖν τῷ πατρὶ, 

΄ ie , 2, 

86 xal ταῦτα ἔτι νέον ὄντα xat ὑπυηνήτην xal μηδέπω τὴν 
ἡλικίαν ὡραῖον πρὸς τὰς μάχας τυγχάνοντα. Δεδιότος 
δὲ περὶ τοῦ παιδὸς τοῦ πατρὸς χαὶ οἴχοι μένειν χελεύον- 
τος, οὐχ ἀνέχεσθαι τὸν ᾿Αλέξανδρον, ἀλλ᾽ ἃ μιχρὸν πρό- 
σθεν εἶπον περὶ τῶν σχύμνων πρὸς ὑμᾷς παραδείγματα, 

^. A : : »? y 
40 xal τοῦτον πρὸς τὸν πατέρα διεξιέναι, ὅτι ἄρα αἱ γεν- 

ναῖαι τῶν χυνῶν ἐν τῷ μένειν θῆρας σχυλαχεύονται, 
συμπεῖσαί τε (xol) ἐφεῖναι τὸν πατέρα στρατεύε-- 
GÜat* «al οὕτως ἐχ νέου τὴν πολεμιχὴν ἐμπειρίαν 
τησάμενον, χτῆμα τῆς ἑαυτοῦ δεξιᾶς τὴν ὑφ᾽ ἥλιον 
e. , γι" “ὦ M 2 “ - 3 / 

45 πᾶσαν ποιήσασθαι. “Ταῦτα u£v φασὶν εἰπεῖν τὸν ᾿Αλέ- 

Ὶ 

v &avópov. 

(0080. Συυβουλεύοι δὲ ἂν οἶμαι περὶ τῶν αὐτῶν xai 

/ Ὅμηρος. Νέος ἐστὶ παρ᾽ αὐτῷ στρατιώτης Ἀντίλο- 

M a 3 , , 

γος xat φιλοπόλεμος, χαὶ μιαητὴς Αγιλλέως γίνεται 

60 χαὶ τοῖς τροπαίοις ἀνάγραπτος τοῖς ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας" 
xal αἱμεῖται μὲν παρ᾽ ἄλλοις ποιηταῖς “Ἡρακλέα μὲν 
᾿Ιύλαος. καὶ Θησεὺς Πειρίθουν, καὶ [Ὁ] λόχος ὅλος 

, ^v "m 
νεανίσχων γενναίων ἔνδοξος γίνεται. (o) Φέρε οὖν xat 


φω 


3 N , * € ^ , 
αὐτοι ταῦε διδάσχετε, ἕνα ὑπὸ τούτοις οὗτοι τραγέντες 


(.).---ὐ. 


chorus canorns et concinnus, sive tibias inflans sive fistulas, 
aileo animos eorum percusseril , ut nostrae cathedrae sonus? 
(2) Quapropter etiam illos gregum ductores neutiquam 
probo , qui nolunt greges suos cantu et fistula recere , sed 
fustem intentant ac verbera. Meum vero gregem, meo 
alumnos (ne unquam enim triste et demissum videam ovile 
meum! ) verborum oratio deducat ad prata fontesque Mu- 
sarum ac plagarum immitium loco mulceant carmina, ot 
ea ratione mutuum inter nos amorem nutriamus el impe- 
rium meum hocce musica arte concentuque suavi admi- 
nistretur. 

3. lisdem autem moribus, auditores, etiam hosce novitios 
recipitote, ut illi praestantissimis moribus et institutis sub 
primum statim accessum imbuti, exinde perfectiores ad con- 
templationem nostrorum mysteriorum veniant. Etenim illi 
sacrorum praeceptores idonei sunt ad ducendos initiandos, 
qui ipsi jam sacrorum periti sunt : utiles sunt ad navigationem 
et gubernationem magistri, qui vastum ac magnum mare 
habent cognitum : inter canes quoque , qui jam usu didice- 
runt feras prehendere idque assidue faciunt , ii docent ca- 
tulos venationem discentes. Aucupes etiam narrant, aquilas, 
qua volatum adhuc discunt, non pati se ab adultiocibus 
relinqui cursu, sed eo usque insequi, donec ultra ipsas 
nubes penetraverint et circum ipsum jam solem volitare 
possint , ultra nubium altitudinem elevata. 

4. Etiam de rege quodam vobis commemoraturus sum. 
Alexandrum Philippi filium aiunt, (notum vero omnibus 
Graecis esse e scriptis libris reor Alexandrum, ) hunc, in- 
quam , accepimus , quum natura esset sírenuus et ingenio 
praestans , atque educatione, quae ejus indoli conveniret, 
uteretur, ( quippe inter triumphos et victorias et res fortiter 
gestas parentis nutritus , ) siquando videret patrem in ex- 
peditionem proficisci, noluisse relinqui a phalange , sed se- 
cutum esse patrem ; atque id fecisse juvenem et imberbem, 
quua nondum haberet aetatem ad pugnas maturam. 
Quum vero pater filio timens eum domi manere juberet, non 
passum id esse Alexandrum , sed idem exemplum de catu- 
lis, quod vobis modo recitavi , patri commemoravisse atque 
ad se applicuisse, videlicet, quod generosiores canes bel- 
luarum impetum excipiendo instituantur et apparentur; 
alque ita flexisse patrem , ut is eum secum militare conce- 
deret. Itaque ille inde a pueritia pzene usu bellorum exer- 
citatus, postea lotam, qua patet, terram dextrae sue forli- 
tudine sibi propriam dicavit. 1518, inquam, traditur 
Alexander dixisse, 

5. Sed adstipulari ei videtur etiam Homerus, eadem 
praecipiens : quippe apud queni inducitur Antilochus juve- 
nis miles et bellicosus et Achillis imitator et qui tropiis ah 
Asia partis insculpatur. Sic etiam apud alios poetas imitatur 
Herculem lolaus et Pirithoum Theseus et ** eo modo tola 
quasdam strenuorum juvenum cohors factis nobilitatur. 
(6) Agite igilur, vos quoque docete cadem , ut hi novitii illis 


(eso— ens.) 


τοῖς ἤθεσιν, Ἀττικοῖς λειμῶσιν ἐμπρέψωσι, καὶ τὰ 
κάλλη τῶν ἀγωγίμων ἐνθένδε λαθόντες, οὕτως ἐπὶ τὰ 
Ἑ υτῶν " ἀσκήσωσιν. 


ORATIO XVI. 


informati moribus et pratis Atticis ornamento sint, et ho- 
nestissimis eruditionis mercibus hinc assumptis , sic in suam. 
patriam revertantur, 


ORATIO XVI. 


" i 1 
Ταύτην ἐξέδωχεν ἑταίρῳ Κωνσταντινουπο- 


6 λίτη. 


1. Τὸν λίθον ἀχούων τὸν Αἰθιοπιχὸν, ὃν καὶ αὐτὸν 
καλοῦσιν ἐχεῖνοι Μέμνονα, ἐπώνυμον εἶναι λέγοντες 
ποῦ παιδὸς τῆς Ἡμέρας τοῦ Μέμνονος, παράδοξόν τι 
μουσικῆς πρὸς τὸ φῶς τῆς ἡμέρας ἐργάζεσθαι. Φασὶ 

10 γὰρ δήπου Αἰθίοπες ὅς, ἐπειδὰν ἴδη τὴν ἠὼ μειδιῶσαν 
πρῶτον, λύσας τὴν ἀφωνίαν ἐξαίφνης μουσικόν τι ἠχεῖ 
καὶ μέλη κατὰ τῆς μητρὸς ἀναφθέγγεται. "Ap! οὖν, 
ὦ φίλοι, χείρους ἡμᾶς τὰ περὶ μουσικὴν φανῆναι προσ-- 
ἥκει τοῦ Μέμνονος, ἢ σιωπῇ προσιδεῖν τὴν πόλιν, 

t6 ἀλλ᾽ οὐ πᾶσαν μὲν μουσιχὴν, πᾶσαν δὲ ἐπ᾽ αὐτῇ χινῆ- 
σαι Σειρῆνα ; (2) Καί μοι δοχῶ καὶ τῆς Πινδάρου λύ- 
ρας λαθὼν μέλος ἐχεῖθεν εἰς αὐτὴν ἀναφθέγξασθαι- * εἶ 
xal τῆς Ἑλλάδος μὲν εἰπεῖν ἔρεισμα, μιχρὸν, ὅπερ 
εἰς τὰς Ἀθήνας ἧσται Πινδάρῳ πάσης δὲ τῆς 69! ἥλιον 

3o ἥδιστον ἄγαλμα. Σὲ μὲν xai Ποσειδῶν ὁ βασιλεὺς 
διθαλάσσιος Axis περιθάλλει τοῖς κύμασιν, οἷά τινα 
νύμφην Ναΐδα, xal πανταχόθεν περιπτύσσει xal γέγηθε" 
σὶ δὲ καὶ ΝΝηρηίδων ἁλιπορφύρων χοροὶ ἄκροις ἐπισχιρ- 
τῶντες τοῖς κύμασι κύκλῳ περὶ πᾶσαν χορεύουσι" σὸς 

26 ἐραστὴς οὐ ποταμός τις ἀλλόφυλος, ὁποῖα περί τινας 
πόλεις ποιητῶν φῆμαι κομπάζουσιν, ἀλλὰ βασιλεῖς μὲν 
ἔνθεοι, οἵ καὶ χρυσᾶ σοι περιθαλόντες τὰ κρήδεμνα οἷόν 
τι κάλλος οὐράνιον τοῖς περὶ γῆν " τύποις ἐνήρμοσαν. 
(9). Σὲ καὶ κορυφὴν τῆς Εὐρώπης ὅλης προσειπὼν dv 

30 τις οὐ ψεύσαιτο. Ἀπὸ σοῦ γὰρ τὴν ἀρχὴν λαμθάνουσα 
εἰς Ὥχεανόν τε αὐτὸν καὶ Ἀτλαντίας dva ἐκτείνεται. 
ΠΕρὶ σὲ πᾶσα φύσις θαλάσσης δείκνυται- ἔνθεν μὲν Al- 
γαῖος δ Ἑλλησπόντου μέσου τοῖς σοῖς αἰγιαλοῖς προσ- 
ορμέζεται: ἑτέρωθεν πορθμὸς θλιθόμενος ποταμοῦ 

36 φύσιν θλλάττεται, ὥσπερ στενούμενος, ἵνα σοι δι᾽ ἑαυ- 
τοῦ δῶρον προσαγάγῃ τὴν ἤπειρον: καὶ δὴ καὶ Κνάνεαι, 
ἃς δὴ συμπληγάδας πέτρας ἡ τραγῳδία προσείρηχε, 
κατ ἄλλο μέρος τῆς χώρας τὴν Προποντίδα συγκλείου- 
σαι, τὸν μέγαν ἐκεῖθεν πόντον ἀφ᾽ ἑαυτῶν προπέμπουσι. 

ὦ () Δυὸ δὴ καὶ ἑομήρῳ μέμφομαι, ὅτι γάμον Ποσειδῶ-- 
νος ποιῆσαι βουλόμενος, χῦμα αὐτῷ ποταμοῦ ποιεῖ 
τὸν θάλαμον, δέον ἐπὶ ταῖς ὁμετέραις ἡόσι τοῦ θεοῦ 
τὴν παστάδα πήξασθαι, ἔνθα οὐχ ὕδωρ ὀλίγον, ἀλλὰ 
πᾶσαν εἶχεν αὐτῷ κύκλῳ περιδάζλειν τὴν θάλασσαν, 

«s οὗ κῦμά τι μιμούμενον πέλαγος, ἀλλ᾽ αὐτὴν ὅλην περὶ 
τὴν παστάδα πορφύρουσαν, 

s. Σὺ καὶ τὴν Ῥωμύλου πόλιν μόνη παρῆλθες τῷ 
θαύματι, τοσοῦτον κάλλος τῷ μεγέθει μίξασα, ὡς καὶ 
τοὺς ἐκείνης οἰκήτορας οὐκ ἔχειν ὅ τι πρὸς τὸ κάλλος 

το ἀντιφθέγξονται. Σοὶ πανταχόθεν ὁλκάδες καὶ ἐκ πάν. 

nisenics. 


Hane declamavit in honorem famillaris cujusdam 
Constantinopolitani. 


1. Lapidem illum Athiopicum, quem et ipsum accolae 
Memnonem vocant cognominemque esse aiunt illius Aurora: 
filii, Memnonis, ad primam diei lucem prodigialiter cantum 
edere solere accepimus. Scilicet commemorant AEthiopes 
eum, simulac videat auroram primum arridentem , silentio 
valedicere stalimque canorum quid sonare et carmina in 
matrem attollere. Nos autem, amici, arte musica cedere 
Memnoni, an fas fuerit? aut cum silentio intueri hancce 
urbem? nonne potius debebimus in ejus honorem universam 
excitaremusicam et omnem Sirenem? (2) Mihi certe quidem 
lubet Pindari arripere lyram atque sumptum inde carmen 
rbi accinere elsi fulerum eam dicere totius Graxiae, 
quod Pindarus de Athenis cecinit, minus est quam pro me- 
rifo : imo dulcissimum terre universe ornamentum dle 
cenda. Te maris imperator Neptunus ceruleis munit flu 
«tibus, et velut aliquam nympham Naiadem , undiquaque 
complexus, lietanter ambit totam. Te purpurearum maris 
Nereidum catervas circumsiliunt undecumque et in summis 
fluctibus tripudiant, Tuus amator non fluvius aliquis bar- 
barus est, quemadmodum mendax poetarum jactantia de 
nonnullis urbibus fingit, sed divini Augusti , qui tuum caput 
aureis redimiunt vittis et velut celeste aliquod decus ter- 
restribus formis intexunt. (3) Te etiam qui verticem Europas 
otius appellaret, non sane mentiretur. Ea enim abste 
initium capit atque inde ad Oceanum usque et littora At- 
lntiz protenditur. Juxta te omnia marium genera visun- 
lur. Hinc enim Zum per mediom Hellespontum tuas 
crepidines alluit : illinc angustum fretum velut in fluvii na- 
turam convertitur, quasi ideo in angustias coarctatum , ut. 
tibi continentem oppositam jungat eamque velot. dono ad- 
ducat : quin efiam ab alia parte conterminus ei magnus 
Pontus est, quippe quum a Cyaneis, quas tragedia Symple- 
gadas nuncnat,, uti Propontis clauditur, sic Pontus inei- 
procurrere (4) Quapropter Homerum perperam egisse. 
judico, quod, quum nuptias Neptuno instituere vellet, tha- 
lamum ejus in unda fluvii struxit, quum debuisset super 
tuis littoribus dei lectum sternere : quippe ubl non exiguam 
aque vim, sed. totum undique mare circum torum obdu- 
cere potuisset, non undam aliquam imitantem pelagus , sed 
ipsum mare totum circa lectum zestuans, 

5. Tu quoque sola Romuli urbem miraculis superas , quia 
tam miriicam pulchritudinem ad amplitudinem tuam ad- 
dis, ut istius cives nihil prorsus habeant quod hujus pul- 
chritudini opponant. Ad te undecumque et ex omnibus 
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τῶν λιμένων ἀνάγονται, οὐδὲν δεόμεναι Θύμέριδος, 
ἵν᾽ * ὡς περίθολον γένωνται, ἀλλ᾽ ix θαλάττης τε εὐθὺς 
χαταίρονοι xai ἐξ αὐτῶν τειχῶν ἄνχξέουσι τὰ πεί- 
σματα. 

5 4. Ἐπειδὴ δὲ xai Μούσας μετὰ τῶν ἄλλων θεῶν δεῖ 
τιμῆσαι τὴν πόλιν, πᾶσαι πανταχόθεν ἀθροίζονται, οὐχ 
ἐξ “Ελικῶνος μόνον xxt Πιερίας, οὔτε ὅσαι χατοιχοῦσι 
τὸ Πάγγαιον, ἀλλὰ χαὶ ὅσας ᾿Αττιχοὶ λειμῶνες ἐχτρέ- 
φύνσι" xal uot δοκοῦσι νιλεῖν μὲν ἀεὶ τὴν πόλιν xal 

ιο τοὺς χοροὺς ἐνταῦθα ἡδέως πήγνυσθαι, νυνὶ δὲ πλέον 

πολλῷ τὴν ἐνθάδε χορείαν ἀσπάζεσθαι, ὅσῳ xai ἄνδρα 
αὐτῶν ἐπώνυμον χαὶ ταῖς ἐχείνων τελεταῖς ἐνσχιρτή- 
σαντα ἡγεῖσθαι τῆς πόλεως συαδαίνει, (7) Διὸ δὲ καὶ 
Σιμωνίδη πείθομαι, ὅπερ ἐχεῖνος ἐν μέλεσι περὶ Μου- 
16 σῶν ἀνύμνησε. Φησὶ γὰρ ὀύπου τοῦτο ἐχεῖνος " Aet 
μὲν αἵ Μοῦσαι χορεύουσι καὶ φίλον ἐστὶ ταῖς θεαῖς ἐν 
φδαῖς τε εἶναι xol χρούμασιν" ἐπειδὰν δὲ ἴδωσι τὸν 
Ἀπόλλωνα τῆς γορείας ἡγεῖσθαι ἀρχόμενον, τότε πλέον 
ἢ πρότερον τὸ μέλος ἐχτείνασαι ἦχόν τινα T xvapuóvtoy 
40 xa0' ᾿Ελιχῶνος ἐκπέμπουσιν, Ὃ δὴ καὶ ἐπὶ σοῦ χατὰ 
τήνδε νῦν ὁρᾶν τὴν πόλιν ἔξεστι᾽ πανταχοῦ γὰρ πάντα 
μουσιχῆς γέμει xol διὰ ταύτην χεχόσμηται. ΟἿ σοὶ 
γὰρ δὴ πόθοι xal τοὺς ἡμετέρους ἀναστήσαντες λόγους, 
πρὶν πολιὸν ἐν ᾿Αττιχοῖς λειμῶσι χομίσαι τὸν πλόχα- 
$$ μον, ἐνθάδε τε ἤγαγον xal δυμοσιεύειν τὴν ὥραν πεί- 
θουσιν. — (s) Ἀλλ’ ὦ Μουσῶν θρέμμα κάλλιστον 
(τοῦτο γὰρ ἐπὶ σοὶ χαλὸν εἰπεῖν), γαληνῷ μὲν ὄμματι 
«τὰς ἀπαρχὰς πρόσδεξαι, ἴδοις δὲ οὕτως τοὺς λόγους, 
ὥσπερ xal αὐτοὶ προσδοχήσαντες τὴν παροῦσαν ἀγω- 
80 νίαν ὑπέστησαν. 


(ens —en..) 
ortubus confluunt navigia, quibus nullo opos est Tiberiao 
amne, ut ad monia accedere posünt : nam e mari statim 
appellunt et ipsis muris tuis funes alligant. 

6. Quandoquidem vero eum ceteris diis et Musae bane 
urbem fas est ut colant, ez: proinde undique hoc congre- 
gantur, non modo ex Helicone εἰ Pieria, non modo quz 
Pangzum montem accolunt, sed etiam quz in Atticis pratis 
nascuntur et nutriuntur : ezeque mihi videntur quovis qui- 
dem tempore amare urbem ibidemque libenter choros in- 
Stituere, nunc vero eo magis incumbere in choreas eoque 
intensius, quod virum ipsis cognominem et qui in earum sa- 
cris multum quondam versatus est, urbi jam pra fectum ese 
contingit. (7) Quapropter illud libens credo Simonidi, quod 
de Musis carmine quodam canit. Semper quidem , inquit, 
Muse saltant : semper deabus lubet in odis versari et lyre 
pulsibus; tamen quando intelligunt Apollinem jam cboro 
praesultorem esse, tunc magis adhuc, quam antea, inteadunt 
cantum ac sonitum quendam omnibus numeris concinnum 
in Helicone edunt. Atqui boc idem jam te praeside in bac 
urbe videre licet : ubi omnia musices plena sunt , omnia 
carminibus exornantur. Tui enim amoris affectus etiam 
nostram eloquentiam excitavit, e£ priusquam ea in Atticis 
pratis cogsenesceret canamque comam alere inciperet, hoc 
eam adduxit et ad juvenile specimen edendum impulit. 
(8) At o pulcherrime Musarum alumne! (boc enim de te 
pronunciari fas est; ) sereno vultu precor has primitias 
suscipe, atque eo modo respice nostram orationem, ut ea 
initio jam de te confisa fuit, quum hoc certamen adiret. 


ORATIO XVII. 


Ταύτη,» ἔνδον ἐν τοῖς ἑταίροις διελέχθη μετὰ τὸ ἐπανελθεῖν ix 
τῆς πατρίζος πρὶν ἐπαγγείλασθαι δημοσίαν ἐπίδειξιν " ἔνθα 
χαὶ, ὅτι χρησιμώτατον πρὸ τῶν μειζόνων ἡ περὶ τῶν μι- 
XV γυμνασία, κατεσχεύασεν. 


36 1. Οἴχοι πρῶτον ταῖς Μούσαις θύσωμεν " λόγοι δὲ 
ἄρα θυσία Μουσῶν" xal ἀπὸ τῆς ἔνδον ἑστίας τῶν ἱερῶν 
, » 6 e 3 3 à i ὅτ , " 
ἀπαρζωμεθα" ἌἈττιχὸς γὰρ xal οὗτος ὃ νόμος, πρὸ 

- ἔξ (o LÀ ἔ ^ 0 , 2,47 M 

τῶν ἔξω μυστηρίων ταῖς ἔνδον θυσίαις ἀρέσχειν τοὺς 
χρείττονχς, Εἰθίσμεθα ἄρα xal ἐπὶ τῶν ἄλλων πρα- 

40 γμάτων ἐκ μιχροτέρας ἀρχῆς πρὸς τὴν τῶν μειζόνων 

τόλμαν σπεύδειν. Οὐδεὶς ἐπὶ μέγα πέλαγος πλωτὴρ 

ἄγεται, πρὶν ἔσω λιμένων ἀναχινῆσαι τὸ σκάφος" ἐπει- 

N , ^ « 

ὃὰν δὲ στεγούσης τῆς νεὼς ὁ ναυτίλος τὴν ὀλίγην αἴ- 

σήηται θάλασσαν, τότε ἤδη ὑχρρῶν χατὰ τῆς πολλῆς 

* , ’ , 

ἀφίησι φέρεσθαι. (2) Kal uiv δὴ καὶ ἀθλητὶς γεν- 
"e 544^ , / * A 

vatos κἂν ᾽Ολυμπίων νικητής τις 7, κἂν τὸ μέγα χή- 

ρυγμα παρ᾽ ᾿Ηλείων δεξάμενος, ἐπειδὰν χρόνῳ σγολά- 

ζουσαν τὴν ἑαυτοῦ ῥώμην αἴσθηται, οὐ πρότερον ἐπὶ 
ας y “ * 

σταδιον ἔρχεται, πρὶν ταῖς παλαίστραις ἐναποθύσασθαι. 

- Ou M NS 4 M ^ Α & ^J.» 4 

50 Otéa ὁ ἐγὼ χαὶ τοὺς ἀμφὶ μουσικὴν σπουδάζοντας οὐχ 

a ᾿ , " 

εὐθὺς ἐπὶ τὰ πανδγιλα θέατρα σπεύδοντας, πρὶν οἴχοι 


τύχωσι τὴν χεῖρα γυμνάσαντες. Καὶ οὔτε αὐλητὴς 


4 


Hanc domi inter auditores suos dixit, postquam reverterat e μᾶς 
tria et priusquam publicas declarationes promisisset : in qua 
adstruit utilitatem summam exercitationum , quz in mipori- 
bus rebus suscipiantur ante majorum rerum susceptionem, 


1. Domi prius litemus Musis; idque orationibus dictis, 
qua sunt Musarum victime; atque hoc sacrificium ab in- 
teriore Lare auspicemur. Atticum quippe et hoc institutum 
est, ut ante publica mysteria sacrificiis domesticis Superi 
placentur. Consuevimus ef in ceteris negotiis ἃ tenuibus 
initiis ad majora conanda progredi. Nullus in altum pela- 
gus prius exit nauta, quam intra portum agitaverit navi- 
gium : postquam vero animadvertit navem sustinere posse 
exiguam undam, tunc jam audacior eandem sinit in altum 
ferri. (2) Pari modo sírenuus luctator, etiamsi Olympia 
quondam vicerit, eliamsi summo praeconio Eleorum conde- 
coratus fuerit, tamen, ai robur suum aliquamdiu otio ob- 
torpuisse animadvertit , non prius se stadio committit, quam 
in palestra exercitationi vacaverit. Novi et eos qui in arte 
musica elaborant , non protinus ia publica theatra evolare, 
nisi prius domi manum plectrumque exercuerint. Neque 


etiam tibicen in scenam prorumpere audet, nisi prfus priva- 


ἐπιτολμᾷ τῇ σκηνῇ, el μὴ mag! ἑαυτῷ πρῶτον τῶν αὖ- 
λητικῶν ὀργάνων ἀπάρξηται- οὔτε κιθαρῳδὸς εἰς μέσον 
ἔρχεται, πρὶν καὶ σχολῇ διαψήλῃ τὴν λύραν. (5) Ὁρῶ- 
μὲν δὲ ἄρα καὶ τοὺς μουσικοὺς ἐκείνους ὄρνιθας, ὅτι 
& ἐπειδὰν τοῦτον τὸν τρόπον γυμνάσῃ τὰ μέλη, μετάρ- 
σιον ἤδη καὶ ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν δένδρων τὴν μουσιχὴν 
ἐργάζεται. Οὕτω καὶ τέττιξ τὰ μέλη φθέγγεται" οὕτω 
καὶ κύχνος εὐτρεπίζει τὸ πτερὸν πρὸς τοὺς ὕμνους Ἀπόλ- 
λωνος. Οὔτε ἡνίοχος εὐθὺς ὑφ᾽ ἅρμα τὸν πῶλον ζεύ- 
10 γνυσιν, ἂν διὰ μαχροῦ πρὸς ἀγωνίαν τὸν ἵππον ἄγῃ 
δραμούμενον, ἄλλ᾽ ἔξω τῆς ζεύγλης ἀφεὶς τὰ πρῶτα 
τῶν τρόχων γυμνάζεσθαι, οὕτως ἔποχος κατὰ τῶν ἀν-- 
τιπάλων ἰθύνει τὸν πῶλον. 
4. Ἐθέλω δὲ ὑμῖν περὶ αὐτοῦ τούτου καὶ λόγον τινὰ 
τὸ διηγήσασθαι. Αἰθίοπες οἱ πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα vo- 
μάδες τέ εἰσι καὶ τοξόται, καὶ τοῦτο μὲν ὁ βίος ἐκ τό-- 
ἔων τῷ γένει θήρα γὰρ αὐτοῖς ἡ τροφή" τοῦτο δὲ ὁ πό- 
λεμος ἐκ τῆς αὐτῆς σκευῆς τοιοῦτός τις (ἕτερος) " ἐπὶ 
γὰρ τῶν ἐλεφάντων ἄνω καθάπερ ἵπποις ὀχούμενοι 
30 καὶ τοὺς πολεμίους ἐκεῖθεν βάλλουσιν. Ἐπὶ τούτους 
δὴ τοὺς Αἰθίοπας, τὴν πολλὴν παρεξιὼν γῆν, Ἀλέξαν-. 
ὅρος ἔρχεται, [Πυθόμενος δὲ καὶ μαδὼν ὅστις Αἰθιό- 
πων εἴη τοξεύειν ἄριστος, προσχαλεῖται τὸν ἄνδρα καὶ 
δειχνύναι τὴν τέχνην ἐχέλευσεν. Ὁ δὲ μιχρὸν ἔπι- 
36 σχὼν καὶ ἠρέμα σύννους γενόμενος, προσδεῖν ἔφη με- 
λέτης αὐτῷ" τυχεῖν γὰρ μιᾶς ἡμέρας πόρρω τοῦ τοξεύειν 
γενόμενος. οἵα ὃ τοῦ Αἰθίοπος λόγος. (5) Ἐμοὶ δὲ 
δοχεῖ xal Ὅμηρος τοῦτο αὐτὸ διὰ τῶν ἐπῶν ἐθέλειν 
αἰνίξασθαι. Οὐχ εὐθὺς ὁπλίζει xac ᾿Ἀντινόου τὸν 
30 Ἰθαχήσιον, ὃς ἦν τῶν μνηστήρων ἀτάσθαλος, ἄρτι τῆς 
θαλάσσης ἐκθάντα xal τῆς Φαιάχων ὁλκάδος, ἀλλὰ 
μελέτην αὐτῷ τοὺς πελέκεις προθεὶς, ἐπειδὴ τούτων 
ἐποίει τυγχάνοντα, οὕτως ἤδη παράγει xal κατ᾽ ἐκεί- 
vov τὸ μέγα τόξον χυκλώσαντα. 
3$ ὁ. Φέρε οὖν καὶ ἡμεῖς, ὦ παῖδες, ἐπειδὴ χρόνιοι 
τῶν λόγων ἁπτόμεθα, πρὶν ἐπὶ τῆς δημοσίας αὐτοὺς 
ἀποξῦσαι σκηνῆς, εἴσω τῶν ἡμετέρων σηκῶν παρά- 
Ἴοντες γυμνάζωμεν " εἰ καὶ τὰ μάλιστα τολμηροί τινες 
ὄντες καὶ κατὰ πάντα ὑψαύχενες, ἀκμῆτές τε en 
46 ἀνθηροὶ τὴν φύσιν βούλονται, κατὰ τὸν ἀρχηγέτην αὐ- 
τῶν τὸν θεὸν, ὃν ἡθῶντα ἀεὶ καὶ νέον ποιηταὶ γραφεῖς 
τε καὶ πλάσται δεικνύουσιν, οὗ χομμωτικῆς τινος εἶναι 
τῆς τέλνης ὑπισχνουμένης , ἀλλ᾽ ὁποῖον αὐτὸν ὁ πατὴρ 
ἐκ τῆς θεᾶς ἐγέννησε, τοιοῦτον ἀεὶ αὐτὸν φαινόμενον 
45 ποιούσης. (7) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ ἔθος ἐν ταῖς 
μελέταις κατείληφε πρὸ τῶν ἀγώνων γυμνάζεσθαι, 
ταῦτα μὲν ἔνδον παρ᾽ αὐτοῖς ἀθύρωμεν, τοὺς δὲ ἀγῶνας 
αὐτοὺς τῷ μεγάλῳ θεάτρῳ τηρήσωμεν. 


ORATIO XVII. 





tis prieludiis instrumenta artis su exploraverit. Neque 
Citharedus in. medium prodit, antequam aliquamdiu per 
otium pulsando lyram se exercuerit. (3). Igitur animadver- 
timus etiam oscines aves tum demum, quum jam eodem 
modo exercuerunt se cantando , sublimes ferri et in al- 
ti is arboribus cantus edere. Sic cicada modulatur : 
sic olor prz»parat alas ad hymnos Apollini canendos. Neque 
auriga statim jugo currus equum subdit, si post longum 
tempus in certamine cursurum adduxit , sed postquam libe- 
rum jugo prius sivit. currendo se exercere, tum demum 
conscendit currui et inter adversarios concitatum dirigit 
jumentum. 

4. Exponam vobis de eadem re et quandam historiam, 
AEthiopes qui ad orientem solem habitant et vagam erra- 
ticamque vitam agunt , sunt jaculatores, totaque natio tum 
sagittando victum sibi parat, nam venatu vivit , tum etlam 
codemarmaturee apparatu bellum gerunt, tali quem dicturus 
sum modo. Insident cervicibus elephantorum , quasi equis 
veherentur, et exinde in hostes desuper jaculantur. Ad hos 
igitur Ethiopes etiam Alexander venit, quum in maximam 
orbis partem latissime excurreret. Ubi autem fama au- 
divisset et explorasset eum qui infer populares suos jacu- 
landi arte prosstare putabatur, vocabat eum et documentum. 
artis edere jubebat. Is paululum subticuit moestiorque 
factus di em poposcit et exercendi se tempus : namque se 
fortuito unius diei spatio abstinuisse a jaculando. Hic, in- 
quam , Athiopis erat sensus. (5) Videlur autem mihi Ho- 
merus quoque in carminibus suis idem subinnuere, Non 
statim lthacensem heroem, simulatque egressus erat ex 
Corcyra navi et ex mari, armis induit adversus Anti- 
noum, qui improbissimus procorum erat,, sed ad exercendi 
sui facullatem prius ei proponit secures , et postquam ille 
per secures scopum attigisset, tum demum inducit eum 
maximum arcum intendentem in hostem. 

6. Agitedum , juvenes, quoniam diu cessavimus verba 
facere , intra nostros parietes orationibus dice nos exer- 
ceamus, antequam easdem in arenam publici theatri de- 
ducamus : utut ille. plerumque subaudaculee εἰ indomita» 
superbiant cupiantque videri integris viribus et pleno vigor 
esse, ad instar auctoris sul del, quem et poetze et pictores et 
statuarii semper juvenem et eetate florentem exhibent, non 
quasi eorum ars eum, lenocinio formie ornatius et curatius 
adhibito , gratiorem fingat, sed ut falem omnino, qualem 
ipsum pater ex dea genuit, semper conspiciendum praebeat. 
(7) Interim quia semel in declamaloriis exercitationibus. 
ita consuetudine receptum est, ut quilibet ante certamen 
ipsum periculum sui faciat , igitur et hrec nos domi nostras 
ludimus, ipsum autem certamen majori theatro serva 
bimus. ᾿ 








HIMEBII 


(9—71) 


ORATIO XVIII. 


. 94 
A2).tx 
ἐξ αὐτοσ εδίνυ ὑγθεῖσα εἰς τὴν ἑαυτοῦ διατρι- 


1o T0224 


C9, οὖσαν μιχρὰν τῇ χατασχευῖ. 


p. Ἐν Δήλῳ ταύτη τῇ νήσω νεὼν τινὰ φασὶν οἵ 


e ἐπιχώριοι ξείχνυσθαι λιτὸν υὲν ταῖς χατασχευαῖς, [εὑ- 


1 


2 


- 


ayz 20] τῷ γόγῳ χαὶ τοῖς περὶ αὐτοῦ διηγήμασιν. 
"Eva χατέχει λόγος, ὅτε ἔτιχτεν $, Αγτὼ τοὺς θεοὺς, 
λυδῆναι τὰς ὠξῖνας αὐτῇ, xat τὸν Ἀπόλλωνα τιμῇ, τοῦ 
γωρίου μετὰ χλάξων ἐχεῖ τοὺς ἱεροὺς πνγνύμενον τοί-- 
» θεμιστεύειν ἐχεῖθεν τοῖς “Ἐλλησιν. *H2» γὰρ 
τοῦτο Íxaa10) xai τίαιον, iy οὗπερ ἂν τὸ πρῶτον ἄρ. 
γῆται, χὰν μικρῶν τὴν φύσιν φαίνηται, e Χαίρε 
μὲν πλωτ ἐχείνῳ λιμένι, ἀφ᾽ οὗ τῆς πρώτης γαντι- 
λίας ἀπήρξατο" χαίρει δὲ στρατιώτης πεδίῳ, ἔνθα τὸ 
πρῶτον ἤγειρε τρόπαιον᾽ καὶ γῆν γηπόνος ἀσπάζεται, 
χ᾽ ἧς τὰ πρῶτα ἔκειρε δράγματα. ᾿Ησθύήμεθα δὲ 
τοῦτο ὁμοίως xat ἐπὶ τῶν παλαιῶν σωζόμενον. [Προ- 
τιμᾷ μὲν Ὀδυσσεὺς αὐτῆς Ὠγυγίας καὶ Καλυψοῦς τὴν 
μικρὰν ᾿Ιθάχην, " χραναὴν νῆσον προτιμᾷ δὲ Νέστωρ 
Ἰλίου τὴν Πύλον, καὶ Αἰακὸς τῆς Κορίνθου τὴν Αἴγι- 
vav. Δημοχάδην δὲ τὸν Κροτωνιάτην φασὶ παρὰ βα- 
οσιλεῖ τῶν Περσῶν τὰς διατριθὰς ποιούμενον xal πάν- 
τῶν παρ᾽ αὐτῷ τῶν χαλλίστων τυγχάνοντα, οὐδὲν 


ἐκείνων προτιμῆσαι ποτὲ τοῦ Κρότωνος, ἀλλὰ xal 


2$ Σοῦσα xat Ββάχτρα xal Χοάσπου νάματα xal αὐτὴν τὴν 


40 πρὸ τῆς Δημοσθένους στέγης καὶ τῆς 


γρυπῆν τοῦ βασιλέως τράπεζαν μιχροτέραν ἡγεῖσθαι 
ἧς εἶνε διαίτης ἐν Κρότωνι. 

3. Φέρε οὖν ἐπειδὴ xa ἡμεῖς ἐν πολλοῖς xal μεγά: 
λοις θεάτροις ἀθλήσαντες πάλιν ἐνταῦθα ἐπὶ τοὺς λόγους 


, * ^. l4 
30 συνήλθομεν, τὸ μικρὸν TOUTO προσείπωμεν θέατρον. 


Ὦ Μουσῶν καὶ “Ἑρμοῦ τέμενος ! ὦ χωρίον ἱερὸν [ xai] 
χάλλιστον, καὶ τὰς ἡμετέρας τῶν λόγων ὠδῖνας πρῶτον 
δεξάμενον! Σὲ ποθῶν ἐγὼ xal ἀσπαζόμενος “χαίρειν 
μὲν εἶπον γρυσοστέγοις αὐλαῖς, χαίρειν δὲ πλούτῳ xal 


26 τιμαῖς ἐχείναις, ἃς ὁ πολὺς ἀνθρώπων ὄχλος ἀσπαζε- 


ται; ὑψηλοτέραν ἁπάντων τὴν παρὰ σοῦ δόξαν ἔχειν 
οἰόμενος. Μεῖζον μὲν γὰρ εἶμαι ἐχ τῶν μικροτέρων, 
| τῶν δοχούντων μεγάλων εἶναι, πολλάχις τὸ θαῦμα 
κοῖς ἀνθρώποις ἀθροίζεται. "l'ic ξένος ἐλθὼν ᾿Αθήναζε 
Σωχράτους αὖ- 
λῇς τὸν μέγαν οἶκον Ἱππονίκου περιεργάζεται; τίς δὲ 
εἰς Qi ae ἀφιχόμενος πρὸ τῆς οἰκίας τῆς Πινδάρου 
τὸν οἶκον Τιμαγενίδου xai τῶν ἄλλων πλουσίων ἐν Θή- 
Gat; ἰδεῖν ἐζήτησε; Λαχεδαιμόνιοι δὲ ἐν τοῖς μάλιστα 


te φ "»" à jt σι. , 9v 
«s τῶν παρ ἑαυτοῖς xal τὸν οἶχον τοῦ Λυχούργου τοῖς εἰς 


Σπάρτην βαδίζουσι ξένοις δεικνύουσι. (4) Μὴ τοίνυν, 
M παῖδες, αἰσχρὸν εἶναι χαὶ αὐτοὶ τοῦτο ἡγώμεθα, εἰ 
ἐνταῦθα τὰ περὶ τοὺς λόγους σπουδάζοιμεν. Μιχρὸν 
μὲν ἐργαστήριον τὸ Φειδίου, ἀλλὰ Ζεὺς ἐν αὐτῷ xat 


60 ἣ Παρθένος ἐπλάττετο μικρὸν δὲ τὸ Πραξιτέλους, 


Deelamatio 
extempo:alis in suam habitationem, qua exiguum 
erat et vile zedificium. 


1. In Delo insula narrant incolz fanum quoddam meoa- 
slrari , prorsns exiguum , si ejus structuram spectes, sed ve- 
nerandum valde, si famam spectes et narratiomes quz de 
eo feruntur. Ibi enim tradunt, quum Latona deos enixura 
esset, partu ejus deos in lucem editoy fuisse, ipsumque Apol- 
linem ita honorasse delubri natale solum, ut in ec una cum 
ramis lauri sacros tripodas constitueret, e quibus jura et ora- 
cula Graecis redderentur. Dulce enim id cuilibet est et ca- 
rum, ab quo quis primum incepit, licet in se parvum videa- 
tur. (2) Gaudet nauta illo portu, e quo primam navigationem 
instituit : gaudet miles campo, ubi primum erexit tropezum; 
arator amat eum fundum, ex quo primos demessuit frugum 
manipulos. Animadvertimus autem hunc affectum simili 
ter etiam apud antiquos obtinuisse. Ulixes praefert ipsi 
Ogygiz et Calypsoni parram suam ]thacam, asperam ia. 
sulam : preefert Nestor Ilio Pylum, et /Eacus Corintho 
JEginam suam. Democedem vero Crotoniaten aiunt apod | 
regem Persarum commorantem et omnium rerum pulcher- 
rimarum copia aflluentem, nihil omnium istarum unquam 
anteposuisse Crotoni suze, sed Susa et Bactra et aquas Choas- 
pis et ipsam auream regis mensam postputasse prae Croto- 
nensi sua domo. 

3. Age igitur, quoniam nos, qui in multis aliis et maxi- 
mis theatris quondam decertavimus, nunc huc rursus con- 
venimus studiorum et declamandi causa, etiam lhancce 
parvam domum oratione salutemus. O fanum Musarum et 
Mercurii! o locus sacer et pulcherrimus, qui primos olim 
eloquentie nostre partus suscepisti. Tui ezo amore, tui 
desiderio valere jussi auro tecta palatia, valere divitias et 
honores istos, in quibus vulgus hominum stupet.  Excel- 
lentiorem omnibus rebus putavi eam gloriam, qua ex te 
paratur. Namque major sepe admiratio conciliatur ex rebus 
minoribus, quam ex iis quae putantur grandes. Quis ho- 
spes venit Athenas, quin prius casam Demostlienis et aream 
Socratis requirat, quam magnam Hipponici domum? Quis 
Thebas veniens ante domum Pindari paiatium Timagenide 
ceterorumque divitum Thebis spectare cupit? Lacedarmonii 
quoque inter praecipua urbis suae cedes Lycurgi hospitibus 
Spartam venientibus ostendunt. (4) Ne igitur nobis pudori 
esse putemus , auditores , hoc in loco eloquentize studia co- 
lere. Exigua quidem officina Phidize erat, tamen in ea Jup- 
[fier et dea virgo formabantur : exigua etiam Praxitelis, 


(710— 718.) 


ἀλλὰ πάντες εἰς Κνίδον [δι᾿ αὐτὸ dvfyovro. Ὀλίγη 
μὲν τῆς ἀηδόνος ἣ λόχαη, ἀλλὰ πόρρω πᾶντες τῆς με- 
λωδίας ἀχούουσιν" ὀλίγος [δ᾽] ὁ λειμὼν τοῦ xüxvou, 
ἀλλ᾽ ἄδοντι αὐτῷ συνυπηχεῖν ἐθέλει τὰ σύμπαντα. 
& ὅ. Ἀλλ᾽ ὦ μουσικὲ Ἄπολλον (χαίρεις γὰρ οἶμαι καὶ 
σὺ ποιητῶν ὕμνοις χαλούμενος), ὦ Μουσῶν Ἑλιχω- 
νίδων χορὸς, μήποτε ἡμᾶς λόγους ποιοῦντας προλεί- 
πῆτε, ἀλλὰ x&v ἐν μιχροῖς θεάτροις xàv ἐν μεγάλοις 
χορεύωμεν, πανταχοῦ τὴν μουσιχὴν συνεργάζεσθε. 


ORATIO XVIII. XIX. 85 


tamen omnes Cnidum allectabat spectatum. Parvum est cui 
luscinia insidet frutetum, sed nemo non ejus modulationem 
vel e longinquo exaudit : exiguum est oloris pratum, ta- 
men ei canenti cuncta circumjecta assonant et quasi una 
canunt. 


5. Sed o cantor Apollo! ( namque et tu amas, ni fallor, 
hymnis poetarum vocari; ) o Musarum Heliconiadum con- 
cio! ne nos dicentes , quaeso , deseratis , sed , sive in parvis 
theatris sive in magnis choream instituamus, ubique no- 
biscum concentum suavem edatis. 


ORATIO XIX. 


10 Eig τοὺς τῇ συμπληγάδι ἡττηθέντας καὶ τῆς | In eos qui, quum in conflictu succubuissent , au- 


ἀχροάσεως ἀπολιμπανομένους. 


I. Συνάγει ποτὲ xol ᾿Αχιλλέως ἀπόντος ἐχχλησίαν 
Ὅμηρος, ἀλλὰ μικρὰν ταύτην χαὶ σχυθρωπάζουσαν, 
ὥσπερ οἶμαι ἐθέλων ἐνδείξασθαι, ὅτι ἄχων καὶ μὴ βου- 

15 λόμενος τοῦτον ἀγείρει τὸν σύλλογον. — "Exeivo τὸ θέα- 
τρον xal τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ γνώμην τοῦ ποιητοῦ χατανόη- 
σον, ὅτι στυγνάζει μὲν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῖς παροῦσι 
πράγμασι xal χατηγορεῖ τῆς τύχης, ὅτι αὐτῷ τραυ- 
ματίαν τὸν λαὸν ὅλον πεποίηχεν " οἱ δὲ αὐτοῦ στρατιῶ- 

30 ται χαὶ στρατηγοὶ, ὃ μὲν ἐπὶ τοῦ μετώπου τὴν πληγὴν 
δείχνυσι,. τῷ δὲ ἢ χεφαλὴ βέδληται, ὁ δὲ πονήρως 
ἔχει τὴν χεῖρα , τῷ δὲ εἰς σχέλος τὸ βέλος πέπηγε. Χα- 
λεπῶς μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς καὶ τοῦτο φέρει τὸ θέαμα" 
χαὶ γάρ πως xai φιλοστρατιώτης ἡμῖν λίαν ὑπὸ τῆς 

25 ποιήσεως ἐχεῖνος δείχνυται " λυπεῖ δὲ αὐτὸν xal xa- 
τηφῇ πλέον ἐργάζεται αὐτὸς ὃ τῶν “Ελλήνων ἔξαρχος 
καιρίᾳ πληγῇ ἀποδιασθεὶς μένειν ἀπόμαχος. (2) Ἀπο- 
δεξώμεθα τοῦτο τοῦ βασιλέως, ὦ παῖδες" στρατηγι- 
χῆς γὰρ οἶμαί mou τοῦτο διανοίας τεκμήριον, καὶ νι- 

30 χῶσι στρατιώταις συνήδεσθαι xal σφαλλομένοις συνά- 
χθεσθαι. Οὐ γὰρ δὴ χοροῦ μὲν [ διδάσχαλος) δεξιὸς 
6 xal τὰ ἀτερπῇ τῶν χορευτῶν ὑπομένων, οὐδὲ ναυτί- 
λος, τῶν ναυτῶν τὴν ἀτεχνίαν φέρων" οὐδὲ λύρα φθέγ- 
γεται μέλος, ἐπειδὰν εἷς φθόγγος λείπει τῷ παντὶ τῆς 

86 ἁρμονίας συστήματι. Καὶ τεττίγων δὲ ἀχούομεν ἡδέως, 
ἀλλ᾽ ὅταν πάντες ὁμοῦ τὸ θερινὸν μέλος ἐργάζωνται. 

3. Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἔστι τάχα σχυθρωπάζειν χαιρός" 
παλινῳδίαν ἣ τύχη πρὸς ἡμᾶς ἐπαγγέλλεται. Φέρε οὖν 
τοὺς στυγνοτέρους ἀφέντες τῶν λόγων, τὴν θεῶν νίχην 

40 ὑμνήσωμεν χαὶ παρεῖναι τῇδε χαθιχετεύσωμεν. Νίχη 
“ρυσοπτέρυγε, Νίχη Διὸς τοῦ μεγάλου παῖ, εὐπατέρεια 
χαὶ φιλόγελως ( τούτοις γάρ σε τοῖς ὀνόμασιν ἀγάλλει 
$ ποίησις), ἵλεως εἴης καὶ δοίης θῦσαι πάλιν κατὰ 
βαρόάρων ὥσπερ καὶ πρόσθεν τὰ νικήτηρια. 


ditionem obire intermíserant. 


1. Congregat aliquando concionem Homerus , etiam ab- 
sente Achille, sed eam infrequentem et moestitig affectam , 
quasi eo indicare velit, invitum se ct preeter voluntatem c«e- 
tum illum convocare. Consideres modo illud spectaculum 
et expendas mentem poete, quam de eo habet. Rex 
anxius tristisque super presentibus rebus est accusatque 
fortunam, quod sibi totum exercitum vulneribus cgrum 
fecerit. Ejus autem milites ac duces , alius in fronte vulnus 
praemonstrat, alii caput percussum est , alius eegram habet 
manum, , alii telum in crure haret. — Moleste igitur rex fert 
hoc spectaculum : namque ut valde amans militum a pocta 
describitur : magis autem tristis ac mostus eo redditur, 
quod ipse princeps Greccorum (Achilles) lethali vulnere im- 
peditus pugna abstinere cogitur. (2) Hunc regis animum ipsi 
induamus et imitemur, auditores. Est enim, ut arbitror, 
hoc imperatorio mentis indicium, gratulari vincentibus 
militibus et dolere cum victis maleque rem gerentibus. 
Non est enim chori magister bonus ille qui cantantiunm st - 
stinet etiam insuaves voces; nec gubernator bonus est qui 
nautarum fert inertiam et inscitiam. | Neque vero lyra car- 
men perficit, quum vel unus sonus ad concentum totum 
deficit. Cicadas quidem libenter audimus, sed quum omnes 
conjunctim vernum suum cantum componunt. 


3. Veruntamen nunc non est fortasse tempus locusve 
tristitiin; fortuna enim jam longe contrariam orationem 
nobis imperat. Ergo mittamus jam tristiores atque invisos 
sermones, ac potius victoriam deorum (imperatorum) 
nostrorum canamus, Victorieque ipsi, ut huc adsit, sup. 
plicemus. Ο Victoria aligera, aureola! o Victoria, magni 
Jovis filia, o generosa claraeque prosapiz, o MM risuum 
mater! (his enim appellationibus te decorat poesis) sis pro- 
pitia, efficiaeque ut mox iterum, sicut et olim, de barbaris | 
victis tibi victimas feramus. 


HIMERII “" 


(τι6--- πο. 


ORATIO XX. 


Σχέδιον εἴς τινας δόξαντας ἀφηνιάζειν τῶν φοι- 
τητῶν. 


ι. Πάλιν μύθῳ πρὸς τὰ παρόντα χρησόμεθα" πάλιν 

ἐλθεῖν μοι συνέριθον παρακαλέσω τὸν Αἴσωπον. Λόγον 

v δὲ ὑαῖν οὗ Λιδυστιχόν τινα, ἢ Αἰγύπτιον, ἀλλ᾽ ἐκ μέ- 
σων τῶν πάνυ Φρυγῶν, ὅπου χαὶ τὸ πρῶτον ὁ μῦθος 
ἐγένετο, ἐν αὐτοῖς εὑρὼν τοῖς Αἰσωπείοις ἀθύρμασιν, 
ἐθέλω xal πρὸς ὑμᾶς διηγήσασθαι. 

ἃ. Ὁ Ἀπόλλων ἐπειδὰν εἰς μέλος ἁρμόση τὴν λύραν 

10 (ἁρμόζει δὲ οἷαλαι del, ἅτε οὐδὲν ἄλλο τι ὧν ὅτι μὴ 
λύρα καὶ λόγος), περιίστανται μὲν αὐτὸν παγταγόθεν 
αἱ Μοῦσαι, καὶ γορὸς τῇ λύρᾳ γίνονται" ἀτὰρ δὴ χαὶ 
ἄλλος ὅμιλος θεατὴς μελῳδίας ἔργεται, Δρυάδες τινὲς 
χαὶ Ἁμαδρυάδες νύμφαι, ὄρειοι δαίμονες, χαὶ οὐχ οἷδα 

16 εἰ πάμπαν ἀτάσθαλοι. ΑἹ δὲ ὅταν μὲν ἅμα ταῖς Μού- 
σαις “χορεύειν βούλωνται, θεαί τε εἶναι δοχοῦσι καὶ 
ὡσπερεὶ Μοῦσαι νομίζονται" ἐπειδὰν δέ τι πρὸς τὴν 
ἀχοὴν ἀγροῖχόν τε xal πονηρὸν σχίρτημα χατὰ τῆς 
λύρας σχιρτήσωσιν, ἀγαναχτεῖ μὲν ὁ Ἀπόλλων" (τί δὲ 

9) σὺ μέλλει; ἐπειδὰν ἀμουσοτάτου χοροῦ πηδῶντος al- 
ϑάννται") οὐ μὴν εὐθὺς ἐπὶ βέλη καὶ φαρέτραν ἔρχε- 
ται" (8) οὗ γὰρ οἷα περὶ αὐτοῦ λέγειν ἐν Ἰλιάδι τε- 
τόλμτκεν “Ὅμηρος, τοιαῦτα καὶ Αἴσωπος μυθολογεῖ 
χατὰ τοῦ Ἀπόλλωνος. Ὅμηρος μὲν γὰρ δημαγωγεῖν 

45 ἐθέλων τὸ θέατρον, πολλάχις καὶ θεῶν χαταψεύδεται" 
διόπερ ἔγωγε τοιούτους εἶναι ἑχὼν οὐ πείσομαι, ἀλλά 
μοι συγγνώμην ἔχειν Ομηρίδας αἰτήσομαι, εἰ τοιαῦτα 
περὶ θεῶν χαὶ αὐτὸς οὐ δὴ προσίεμαι. Ποῦ γὰρ ἂν 
ἴγωγε ταῦτα πιστεύσαιμι, ὅτι θεὸς ὧν Ἀπόλλων xal 

30 μουσηγέτης, ἀεὶ θυμοῦται τοσοῦτον, δπόσον Ὅμηρος 
βούλεται, ἣ εἰς νύχτα ἀμείόει τὰ πρόσωπα, ἢ διὰ 
τοῦτο βελῶν ἅπτεται, ἵνα ὑπήχοον πλήξη καὶ “Ἕλληνα; 
Ταῦτα μὲν οὖν παραιτησώμεθα Ὃμηρίδας καὶ εἴ τις 
ἄλλος ποιητὴς τοιοῦτος ἦν κατὰ θεῶν εὐχερῶς ἐθέλων 

36 ψεύδεσθαι, Αἰσώπῳ δὲ μᾶλλον πιστεύσωμεν. (4) Πα- 
paxaAet γὰρ xal θεοὺς αὐτοὺς ἐπὶ τὸν μῦθον 6 Αἴσωπος 
χαὶ εἰς οὐρανοὺς αὐτοὺς ἀναθιθάζει τὸν ἔλεγχον " οὐ 
μὴν ἴσα ποιηταῖς ὁ Φρὺξ ἐθέλει κατὰ θεῶν θρασύνεσθαι, 
ἀλλὰ καίπερ μύθων ποιητὴς ὧν, ὅσον αἰνίξασθαί τι σο- 

40 φὸν, περὶ θεῶν λέγει χαὶ φθέγγεται, 

6. Τί οὖν ἐχεῖνος ἀταχτοῦντος χοροῦ ἐν γραφῇ ; 
Ποιεῖ τὸν Ἀπόλλωνα μεθαρμόζοντα ἐκ προσηνοῦς εἰς 
τραχὺ μέλος τὴν λύραν, xxl οὐ δαχτύλοις, πλήχτρῳ δὲ 
τὰς χορδὰς πλήττοντα " xal συναγαναχτεῖ μὲν αὐτῷ 

46 πρὸς Νυμφῶν ἀδιχουμένῳ κατ᾽ Αἴσωπον ὄρη xal νά- 
παι xal ποταμοὶ xal ὄρνιθες, ἤδη δὲ xal 6 “Ἑλιχὼν 
αὐτὸς ὑπὸ τοῦ πάθους μεταθληθεὶς el; ἄνθρωπον, φω- 
γήν τε ἀφίησι xol χατὰ Νυμφῶν ῥήτωρ γίνεται, Καὶ 
μὴ τολμηρὸν τὸ τοῦ μύθου νομίζωμεν" οὐ γὰρ δήπου 

50 αὐτὸς μὲν 6 “Ελικὼν ἐκ ποιμένων οἶδε ποιητὰς ἐργά- 


Dicta ex tempore in quosdam auditores , qui vi- 
debantur petulanter contumaces. 


1. Iterum fabula utemur in rem praesentem : iterum evo- 
cabo /Esopum, ut socius mihi objurgationis adsit. Nimi- 
rum fabulam non Libysticam aliquam aut A&gyptiam, sed 
ex ipsis illis plane Phrygibus, unde primum fabula mana- 
vit, petitam, quam in ipsis reperi ZEsopicis lusibus , vobis 
exponam. 

2. Apollinem, siquando lyram composuit ad carmea 
(semper autem id facit, quippe quum ipse nil sit aliud, quam 
lyra et oratio), circumstant protinus ex omni parte Musee 
ac modulationem ejus choris ductis comitantur. "Verun- 
tamen etiam alii spectatrices adveniunt una , Dryades quz- 
dam et Hamadryades nymphze , numina montana, eaque 
nescio an prorsus scelerata ac pravae animze. Hae si quidem 
una cum Musis scite saltare volunt, videntur esse dez et 
pro Musis habentur : ubi vero aliquid agreste et auditu in- 
suave sonant pravumque saltum extra modos lyrae fa- 
ciunt, indignatur statim Apollo. Quidni enim indignaretur, 
si turbam inconcinne inepteque tumultuari videt? Non 
tamen continuo confugit ad pharetram et sagittas. (3) Neque 
enim JEsopus audet eadem comminisci, qualia de Apolline 
temere finxit Homerus in Iliade. Hic enim dum spectatores 
cupit demulcere, sepenumero de diis multa mentitur. 
Quare ego tales esse vere deos libenter non credam : sed 
veniam mihi dari postulo ab Homeristis, si ejusmodi com- 
menta de diis neutiquam admitto. Quomodo enim credere 
possem , Apollinem, qui et deus et Musarum ductor, semper 
adeo stomachari, ut vult Homerus, aut vultum transfor- 
mare in noctem , aut ideo sagittas capere, ut etiam Achivos 
sibi subjectos confodiat? Quare ha:c ab Homeristis depre- 
cabor, et si qui alii erant poetzte Homeri similes, qui tam 
leviter volunt de diis mentiri, ac potius fidem habebo 
JEsopo. (4) Is quidem deos ipsos in fabulas suas vocat et in 
ipsum calum ascendere facit reprehensionem , non tamen 
more ceterorum poetarum diis insultare audet, potius ita 
loquitur et canit de diis , quamvis fabulas scribere institue- 
rit, ut semper sapiens quiddam atque eruditum ipsis fabu- 
lis involutum exhibeat. 

5. Quid ille igitur facit in sua pictura chori dissolute 
ordines negligentis? Inducit Apollinem, lyram ex suavi ac 
placido in asperum carmen aptantem et nervos non digitis 
sed pectine pulsantem. Cum deo autem a Nymphis offenso 
simul indignantur apud JEsopum montes et valles et fluvii 
etalites. Praeterea ipse Helicon pre perturbationis sua ve- 
hementia in hominem transformatus vocem emittit et contra 
Nymphas quasi concionatur. Neque vero hoc nimium au- 
dacter fictum putemus. Quodsi enim Helicon utique novit 


(»e€—74) 


ζεσθαι (xaX τοῦτο πάντως Ἡσιόδῳ πιστεύομεν), ἡμᾶς 

δὲ τῷ Φρυγὶ νεμεσᾶν ἄξιον, ὅτι λαλοῦν ὄρος τι μεμί- 
μηται. (o) Τί δὲ δὴ 6 ᾿Ελικὼν πρὸς τὰς Νύμφας ἐν 
τῷ μύθῳ φθέγγεται; « Ποῖ φέρεσθε, ὦ Νύμφαι; τίς 

6 οὗτος ὑμᾶς πονηρὸς οἶστρος ἐξέμηνε ; τί δὲ ἀφεῖσαι τὸν 
“Ελιχῶνα, τὸ τῶν Μουσῶν ἐργαστήριον, ἐπὶ τὸν Κι- 
θαιρῶνα σπεύδετε ; Συμφοραὶ éxei καὶ πάθη xal τρα- 
γῳδίας πηγὴ τὰ Κιθαιρῶνος ἐγχώμια, ᾿Εγὼ ποιητὰς 
ix ποιμένων, 6 δὲ ἄφρονας ix σωφρονούντων ἐργάζεται" 

10 ἐχεῖ μήτηρ κατὰ παιδὸς μαίνεται, xal πολεμεῖ τὸ γέ- 
νος τῷ γένει" ἐνταῦθα Μουσῶν γοναὶ καὶ Μνημοσύνης 
x7jrot xal αἵ τῶν γεννηθέντων τροφαί, Ἀπόλλωνι μὲν 
οὖν συγχορευταὶ xol ξυμπαίστορες νῦν τε εἰσὶ χαὶ ἀεὶ 
πάντως μελῳδοῦντι παρέσονται" τὸ δὲ ὑμέτερον πάθος 
I$ δέδοικα, μὴ σχηνῆς τι μέρος xal σχυθρωπῆς ὑμῖν 
προοίμιον τραγῳδίας γένηται, (7) ᾿Αλλὰ τί ταῦτα; 
Φθαάνουσι δήπου τάχα τῆς ἐμῆς δημηγορίας τὸ πέρας 
αἱ Νύμφαι" [καὶ] fj μὲν ἐχεῖ που πρὸς τὸν θεὸν τῶν 
Νυμφῶν, f; δὲ μέλλει, f δὲ ὅσον οὕπω τῷ χορῷ τούτῳ 
30 προσπείσεται. Δειναὶ γὰρ αἱ τῆς ᾿Απόλλωνος λύρας 
ἴσγγες καὶ πάντα χεστὸν ᾿Αφροδίτης παριοῦσαι ταῖς 
χάρισι. » Ταῦτα ὃ "Ελικὼν παρὰ Αἰσώπῳ δημηγορεῖ. 
Εἰ δέ τι φέρει πρὸς τὰ παρόντα ὃ μῦθος, ὑμέτερον ἂν 


εἴη στοχάζεσθαι. 
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pastores reddere poefas idque omnino Hesiodo credendum 
putamus, num fas esset reprehendere Phrygem poetam, 
quod montem aliquem loquentem finxit? (6) Quomodo igitur . 
Helicon in fabula Nymphas alloquitur? « Quo ruitis, inquit, 
Nympha? quo malo cstro percite furitis? eccur relicto He- 
licone, sede Musarum, ad Cithzronem properatis? Ibi ma- 
lum fatum et calamitates sedent et quicquid de Cithzerone 
praedicari solet, preebet materiam luctus in tragcediis. Ego 
poetas facio ex pastoribus, ille stultos ex sapientibus. 10] 
mater furit in filium et proximi sanguine inter se bellum 
gegint. Hlc vero patria et stirps Musarum, hic Memorise 
horti , hic aluntur et educantur qui sunt geniti. Igitur ete 
cum Apolline conjuncte tripudiant et colludunt, semperque 
eum et ubique sequentur modulantem. De vestro autem 
morbo timeo, ne in scenam produci aliquando mereatur aut 
prolusio fiat tristissimse trageedie. (7) Sed quid multa? 
Nempe promptitudine sua antevertunt Nympha finem mese 
concionis. llla enim jam illic stat juxta deum, ista jam 
parat accedere, illa vero mox choro eidem se adjunget. Validae 
enim profecto Apollinew lyra illecebrae sunt ac Veneris ce- 
stum omnem gratiis suis superant. » Hsec apud J&sopum He- 
licon concionatur. Qua fabula an vere conveniat cum pree- 
senti negotio, vestrum erit divinare. | 


ORATIO XXI. 


95 Ταύτην διείλεχται πρὸ τοῦ λόγον, ὃς ἔχει τὴν ἐπιγραφὴν, Περὶ 
τοῦ σχώμματος. Ἔστι δὲ προτρεπτιχὴ πρὸς τὸ χρῆναι 
τὴν ποιχιλίαν τὴν ἐν τοῖς λόγοις ἀσπάζεσθαι. 


I. Αὐχμῶντα ἰδὼν ᾿Αττιχῶν λόγων τὰ θέατρα, λῦ- 
σαι τὸν αὐχμὸν χαθάπερ ὄμδρῳ ῥαγέντι τοῖς λόγοις 
80 ὥρμησα. Ἄλλων μὲν γὰρ ἄλλαι χῶραι καρπῶν τε 
xal τόχων εὔφοροι᾽ ἵππος δειχνύει τὸν Θετταλὸν, τὸν 
δὲ Κελτὸν χόμη, τὸν Μῆδον τράπεζα, τὸν Δελφὸν 
δάφνη, τὸν Σπαρτιάτην ὁ πόλεμος" καρπὸς δὲ τῆσδε 
τῆς πόλεως λόγος καὶ ἄνθρωπος. (1) “Ὥσπερ οὖν dxsl- 
26 νων ἕχαστον ὅταν φθίνηται, πονήρως ἔχειν τὰς χώρας 
λέγομεν, οὕτω χαὶ ᾿Αθήνας ὑψηλὰς μὲν ποιοῦσιν οἵ λόγοι 
θάλλοντες, συστέλλουσι δ᾽ αὖ πάλιν, ἐπειδὰν ἠχοῦντες 
παύωνται. ἔξεστι δὲ ταῦτα xdx τῶν ἄνω χρόνων 
τεχμήρασθαι. "Hxpatev ἣ σχηνὴ, καὶ τῇ σχηνῇ δὲ 
40 ἧ πόλις ὡς 6 λόγος σννήχμαζεν ἤνθει τὸ βῆμα τοῖς ῥή- 
τορσι, xal τὸ φρόνημα συνήνθει τοῦ δήμου" τότε δὴ 
ἐχόμα σοφοῖς τὸ Λύχειον, xal πάντα πανταχοῦ μεστὰ 
σοφίας βαλανεῖα. Σιωπησάσης δὲ τῆς δημοσίας φωνῆς, 
£l; ναύτας xal δούλους μιχροῦ [5] πολιτεία μετεσχευά- 

45 ζετο. 

9. Ἄγε δὴ, ὦ παῖδες, χαθάπερ τι πῦρ ἄσθεστον 
τοὺς λόγους πάντας ἐξάπτωμεν xol τηρῶμεν ἐν τῷ 
πυρσῷ τούτῳ τὴν σωτηρίαν τῆς πόλεως. Αἴροιτο δ᾽ ἂν 
6 πυρσὸς οὗτος ἄνω καὶ χαταυγάζοι τὰ σύμπαντα, εἰ 

&o μὴ τοῖς ἀρχαίοις ἀεὶ τύποις οἱ ποιηταὶ τῶν λόγων στέρ- 
γοιεν, ἀλλ᾽ ἀεί τι δαίδαλμα νέον ἐπινοοῦντες τεχταί-- 


Hanc dixit ante orationem qua inscribitur De cavillatione. Est 


autem adhortatio, qua) varietatem in orationibus sectandam 
esse docet. ! 


1. Quum arere videam theatra Atticorum sermonum, 
constitui velut imbre largo ariditatem pellere oratione mea, 
Non omnis fert omnia tellus. Alii fructus, alii fetus generari 
solent in aliis regionibus. Equus indicat Thessalum, Gal- 
lum coma, Medum epul:, Delphum laurus, Lacedzemo- 
nium virtus militaris : hujus vero urbis fructus ac proveit- 
tus ipse homo est cum artibus liberalibus. (2) Sicut igitur 
quamlibet illarum regionum male affectam tegramque esse 
dicimus, si fructus ejus marceant aut dispereant, ita Athenas 
quoque extollunt litere florentes, deprimunt ez«dem con 
licescentes. Licet hoc ex superioribus quoque temporibus 
colligere. Vigebat olim scena et cum scena civitas, perinde 
ut litere. Florebat suggestus claritate oratorum, simgl- 
que florebant bona consilia honestique sensus populi. Tunc 
nempe abundabat Lyceum sapientibus, et vel ipsa balnea 
plena erant sapienti, Quum autem publica vox civitatis 
obmutuisset, ad nautas prope ac servos respublica transfere- 
batur. 

3. Quapropter agite, juvenes, velut facem inexstinguibi- 
lem cunctas artes accendamus ac harum luce ac splendore 
salutem urbis servemus. Facile hzec fax sustolleretur et 
cuncta collustraret, nisi artium cultores atque oratores ni- 
mium acquiescerent in priscis formis atque exemplaribus , 
si mallent semper novum artificium excogitare, nova opera 
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voto, — (1) ᾿Επεὶ xod τὴν Φειδίου φύσιν xai τὰς τῶν 
ἄλλων δημιουργῶν τέχνας, ὧν αἵ χεῖρες ἐπὶ σοφίᾳ 
θαυμάζονται, ἣ τῶν νέων εὕρεσις ἔργων ὡς ἔπος εἰπτεῖν 
ἐχράτυνεν. Οὐχ ἀεὶ Δία Φειδίας ἔπλαττεν, οὐδὲ σὺν 

6 ὅπλοις ἀεὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν ἐχαλχεύετο, ἀλλὰ xal εἰς ἄλ- 
λους θεοὺς ἀφῆχε τὴν τέχνην καὶ τὴν παρθένον ἐκόσμη- 
σεν ἐρύθημα καταχέας τῆς παρειᾶς, ἵνα ἀντὶ χράνους 
ὑπὸ τούτου τῆς θεοῦ τὸ χάλλος χρύπτοιτο. (6) Ὁ δὲ 
ἀμφὶ τὸν Διόνυσον τῆς τέχνης λόγος, ὃν εἰς νέου φύσιν 

10 θεολόγων παῖδες ἀμείδουσι, τί ἄλλο ἢ τοῦτο βούλεται; 
Κομᾷ τὴν παρειὰν 6 θεὸς. xal χρυσοῦς χαθέρπει τῆς 
γενειάδος ἴουλος" ἔδει γὰρ οἶμαι τὸν χαλὸν Διόνυφον 
xal τούτῳ χεχοσμῆσθαι xot συνανθοῦσαν ἔχειν ἦρος 
ὥρα τὴν ὥραν τοῖς ἄνθεσιν. 

16 6. Ὁ δὲ δὴ μέγας ἐν τῷ οὐρανῷ σοφιστὴς πῶς περὶ 
τῶν ἄνω βεύούλευται; Νῦν χρύπτει νεφέλαις ἥλιον xal 
λευχαίνει γῆν νιφάδι πᾶσαν καὶ θάλατταν, καὶ obti 
μὲν [ἐν] θαλάττη πλωτῆρα χαὶ σχάφη, βουχόλον δὲ 
λειμώνων ἐξελαύνει χαὶ θρέμματα, σπένδεται δὲ χαὶ 

30 ὁπλίτῃ xal χρύπτει τὸ ξίφος xai ποιεῖ τὸν στρατιώτην 
ἀπόλεμον. Νῦν ἔαρ ἀνθρώποις δίδωσι [σχεδάσας τὰς 
νεφέλας xal γρυσοῦν ἐκπέμψας ἥλιον " xal γῆν μὲν στέ- 
φει τοῖς ἄνθεσιν, οὐρανὸν δὲ ἄστρων χοροῖς, γαλήνη δὲ 
καὶ νηνεμία τὴν θάλασσαν" στάχυς μετὰ τοῦτο xal 

25 δράγματα, καὶ μετὰ τὸν στάχυν μῆλα xai βότρυς, καὶ 
6 ληνούάτης σχιρτῶν, xal μετοπώρου χάρις ἐχλάμ- 
πουσα. 

3. Βλέψον εἰ βούλει xat τὸν “Ομήρου λειμῶνα τὸν 
χἀλὸν ἐχεῖνον χαὶ πάμφορον, ὃν ᾿Αχιλλέως ἀσπίδα φα-- 

80 civ οἱ ποιηταὶ, xat τὴν ἐχεῖ πανδαισίαν, ὅση τὸ πλῇ- 
oc, ἱστόρησον. ὋὉ μὲν πολεμεῖ τις" ὁ δὲ ναυτίλλεται" 
τῷ μὲν γάμος μέλει, τῷ δὲ βουχόλια" 6 μὲν χιθάραν 
πονεῖ" 6 δὲ χαταχεῖ μέλος τῆς σύριγγος" ἄλλος δρε- 
πάνῃ xelpet τὰ δράγματα, ἕτερος ἀρότρῳ χρυσέῳ ἐρ- 

85 γάζεται, οὗ χατόπιν σχιζομένη δοχεῖ γῇ καὶ μελαίνεται. 

.8. ΝΜιμώμεθα, ὦ παῖδες, xal τὴν Ἀπόλλωνος λύ- 
pav τὴν πάνσοφον. Πῶς οὖν ἐχείνην 6 θεὸς ἥρμοζε ; Κο- 
λοφὼν μὲν γὰρ ἔχει τὴν λύραν" τρίποδες δὲ Δελφοῖς 
ἠχοῦσιν" ἀλλὰ xai Βραγχιδῶν πηγὰς συναμειθδούσας 

40 ὄψει τὸ μάντευμα, καὶ τοῖς Δηλίων φυτοῖς αὖθις τὸν 
θεὸν συμπροφητεύοντα. Τιμῶμεν δὲ αὐτὸν νῦν μὲν 
ὡς ἥλιον, ὅταν ἐξ ὠχεανοῦ λουσάμενος ὑπὲρ γῆς ἱππεύῃ 
πυρσῷ χατάχομος λάμποντι" νῦν δὲ ὡς εὐχαίτην Διό- 
νυσον, ὅταν χοιμίσας τὴν φλόγα χοροῖς ἐναθύρη xal 

45 μέλεσι. 

9. Δοχεῖ δέ μοι xal ὃ Πρωτεὺς σοφιστής τις τοὺς 
λόγους δεινὸς γενόμενος, ἐπειδή τις αὐτὸν μῶμος Ex 
φιλοψόγου γλώττης ἠνώλχλησεν, εἰς πολλὰς ἰδέας με- 
ρίσαι τοὺς λόγους, ἵνα οὕτως ἐλέγχοι τὰ σχώμματα" 

60 περιπεσὼν δὲ αὐτὸς σοφιστῇ δεινοτέρῳ, τῷ μύθῳ 
παρ᾽ ἐχείνου παθεῖν ὃ χατὰ τοὺς λόγους εἰργάζετο. 
"E«et0cv ὃ παρ’ Ὁμήρῳ Πρωτεὺς ὡς πυρσὸς ἅπτεται, 
ὡς ὕδωρ λύεται, ὡς λέων βρυχᾶται, ὡς δένδρον ὀρθοῦ- 
ται χαὶ τέθηλεν, 


(736 —744.) 


fabricare. (4) Namque et Phidiae ingenium ceterorumque 
opificum artes, quorum sagaces sollertesque manus admirari 
solemus, nulla re magis, quam novorum operum inven- 
tione, confirmat atque amplificatze sunt. Non seuper 
Jovem Phidias effingebat , neque semper zere suo Minervam 
exprimebat cum armis, sed idem in aliis quoque diis artem 
exercuit et hancce deam ut virginem etiam sculpsit, trans- 
fuso in genas rubore, ut sub eo, tanquam alias sub galea, 
pulchritudinem des absconderet. (5) Pariter illa artificum 
ratio in Libero Patre efformando , quem divinioris philoso- 
phi» magistri in juvenis figaram convcrtunt, quid aliud 
sibi vult? Comantes genas habet deus, et flava lanugo ex 
mento quasi pullulat. Fas enim omnino erat ut pulcher- 
rimus deus etiam hoc modo exornaretur et formositatem 


pr& se ferret certalim cum floribus in formosissimo vere 
florentem. 


6. llle autem maximus Artifex in colo quid in superis 
rebus aliud molitur? Nunc solem occultat nubibus et terram 
ac mare nivibus dealbat, deterret a mari nautam et naves , 
abigil ex pratis pastores et greges : simul pacat armatos, 
abdit gladios, reddit militem otiosum. Nunc ver homini- 
bus inducit, discussis nubibus, et emisso aureo sole complet 
terram floribus, ccelum stellis, mare tranquillitate nullis 
venlis turbata. Postea provenit spica , colliguntur fruges, 
post aristam nascuntur poma et uvz : func exsultat torcu- 
lator, et auctumni liberalitas ubique elucet. 


7. Contemplare denique, si vis, etiam illud pulchrum ac 
refertissimum Homeri pratum, quod vulgo clypeum Achillis 
poetee vocant : contemplare et lustra apparatum omnium 
rerum et tantam multitudinis varietatem, qua super eo 
apparet. bi aliquis bellat, ille navigat, hic nuptias sibi 
parat : alius armenta pascit , alius citharam pulsat, alius 
carmen fistula modulatur : ille segetes demetit falce, hic 


. aureo aratro opus facit, pone quem videtur fissa sulcis 


terra nigrescere. 

8. Imitemur, o juvenes, etiam Apollinis doctissimam 
lyram. Qualis vero et quam multiplex ea est! Namque 
Colophon eam tenet : Delphis sonant tripodes : etiam fon- 
tes Branchidarum videbis fundere oracula, et rursus deum 
cum plantis Deliis fata canere. Eundem deum mox vene- 
ramur solem , quando lotus Oceano surgit et super terram 
equos agit face lucente comatus : mox ut Liberum pulchre 
jubatum quando sopita flamma noctu inter choros et can. 
tatus ludit. 

9. Opinor equidem Proteum quoque fuisse quendam 
oratorem vi dicendi magnum; at ubi eum alicujus lividi 
vituperatoris petulans lingua irritarit, in formas varias 
orationem divisisse, ut eo pacto cavillationes confutaret : 
quum vero incidisset in oratorem vehementiorem, per hunc 
idem passum esse in fabula, quod prius ipse fecerat dicendo. 
Unde Homericus Proteus mox exardescit ut fax , mox dif- 
fluit ut aqua, mox rugit ut leo, mox ut arbor exsurgit ct 
viret. 


(14-79.) 


10. Ἐθέλω δὲ ὑμῖν καὶ Πρωταγόρου λόγον τινὰ εἰ- 
πεῖν. Ἡ φύσις ὅτε τὸν ἄνθρωπον χαὶ τὰ ἄλλα ζῷα 
εἰργάσατο, πρὸς ἂν εἶδος μιχροῦ ῥεύσασα, μιᾷ μορφῇ 
τὴν πάντων ὄψιν ἐγέννησε. Ὑῆς οὖν ἀκοσμίας ταύ- 

5 τῆς ὁ Ζεὺς αἰσθόμενος, τοῖν δυοῖν δαιμόνοιν ἐπ" 

(τὸν Προμηθέα τε καὶ τὸν Ἐπιμηθέα λέγω) βοηθὼ 

πέμπει τῆς φύσεως" καὶ τὼ μὲν νοῦν τε καὶ αἴσθησιν, 

ἔτι δὲ ἰσχύν τε καὶ τάχος ἐνεγκαμένω παρὰ τοῦ mu 

ψαντος, οὕτω τὸ εἶδος ἐποίκιλλον τὸ τῆς φύσεως (ἐν) 
10 τούτῳ τῷ πολυτρόπῳ τῆς θέας μεταρρυθμίζοντες. Ἐχεῖ- 
θεν λόγος μὲν ἄνθρωπον, τῶν δὲ ἄλλων ζῴων ἕκαστον 
αἴ λοιπαὶ δυνάμεις ἀπολαδοῦσαι χατὰ τὸ πρόσφορον, 
σύγκρατον ἤδη τὸ τῆς φύσεως κάλλος τῇ πολυμορφίᾳ 
τῶν γεννηθέντων ἐδημιούργησαν. 

11, Ἔχετε οὖν, d παῖδες, καὶ τὸν Πρωταγόρου M- 
γον οὐχ ἧττον ἡμῶν πρὸς τὸ ποιχίλλειν τοὺς λόγους διὰ 
τοῦ μύθου παρασκευάζοντα" μᾶλλον δέ (αὐτοὶ γὰρ 
φθάνετε καὶ Πρωταγόραν κἀμὲ τὴν ποικιλίαν αἱρού- 
μενοι) χθὲς ὑμᾶς εἶδον τῷ ῥήτορι δημιουργοὺς, ὅτε 
τὰ βιδλία ῥίψαντες αὐτοσχέδιον θέατρον τόδε ταῖς Μού- 

uic ἐδείμασθε πολὺ τοῦ τείχους ἐχείνου βέλτιον, ὃ Δη- 

μοσθένει xal ᾿Αθηναίοις ἐν Πύλῳ κατὰ Λαχεδαιμονίων 
ἐγήγερτο. Τοῦ μὲν γὰρ χειμὼν ἡ πρόφασις" τοῦ δὲ 
ἔρως καὶ πόθος νέον ἀκοῆς ὠδινούσης ἀγώνισμα, 

35 (n) Ἀλλὰ γὰρ μεταθέντες ἀπὸ τῶν τειχῶν ἐπὶ τὴν 
λῶτταν τὸ θέαμα, τὸν Ἀμφίονά μοι μιμήσασϑε, ὃς 
τῷ τε τείχει καὶ τῇ λύρᾳ μερίσας τὰς χεῖρας, φήμην 
«τῆς πατρίδος κατέχεεν, ὅτι τὰς Θήδας ἐμμελῶς ἐτεί- 
χισεν. 
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10. Sed commemorabo vobis etiam quandam Protagoras. 
commentationem. Natura parens quum hominem cete- 
raque animantia fiogebat, ad unam prope speciem de- 
labens, omnium vultum una forma eademque efformabat. 
Eam confusionem quum animadvertisset Juppiter, duobus 
deemonibus munere dato... (Prometheum dico et Epimc- 
thenm), auxilio misit naturm. Qui quum mentem et sen- 
sum, itemque robur et celeritatem attulissent ab Jove, qui 
miserat, eo modo speciem nature variarunt multifariam. 
et in melius mutarunt hisce variis visu formis eidem indu- 
elis. Hinc homo rationem , cetera animalia suas vires et 
congruas cuilibet facultates acceperunt, atque ita exorta est. 
illa nature pulchritudo , quee multiformi rerum prooreata- 
rum varietati insidet. 

11. Habetis , juvenes, narrationem Protagora, quae voe 
non minus, quam ego, ad variandas orationes instruit. 
]mo vero (namque ipsi antevertitis et Protagoram et me- 
met, sectando varietatem ) heri jam vos videbam in gra- 
tiam rhetorisfabrilia facere, quum abjectis libris repentinum 
atque extemporale hocce theatrum Musis exstruebatis, 
multo prastantius eo muro, quem Demosthenes et Athe- 
nienses in Pylo contra Lacedeemonios raptim excitarunt. 18 
enim propter tempestatem sdificabatur : vestrum vero thea- 
trum ex amore et desiderio auditionis, quod nempe aures 
vestrae novum eruditi certaminis genus audire. gestiebant. 
(12) At enim jam a muro ad linguam convertite spectacu- 
lum, et imitamini Amphionem, qui, quum alternatim lyra 
et muro manus admoveret, co famam de patria sua sparsit , 
quasi Thebas carminibus munivisset. 


ORATIO XXII. 


30 Μετὰ τὴν θεραπείαν τοῦ τραύματος, ἀρχομένων σπουδῶν, 
πρῶτον ἐν τῷ αὐτῷ ἀχροατηρίῳ μέλλων λέγειν, ταῦτα διεί- 


λεχται. 


1. Ἀνοίγειν, ὦ παῖδες, ὥρα τὸ θέατρον, ὅτε καὶ τὴν 
ὥραν αἱ Μοῦσαι τοῖς λόγοις" ὥσπερ δήπου φασὶ καὶ 
30 Ἡσίοδον, ὅτε τὴν μιαρὰν ἀπορρίψας σύριγγα, ἐν λύ- 
paie συνεῖναι ταῖς Μούσαις ἤθελεν. Ἐνταῦθα καὶ τοῖς 
εἰς ἡμέτερα ξένοις φοιτήσασι πρῶτον ἑστίαμα προθώ- 
μεθα, ἵν᾽ ὀψέ ποτε παλαιὸν χρέος ἐκτίσωμεν " ἄκοντες 
μὲν δεῦρο τὴν ὑπερημερίαν ἐκτείνοντες, ἐπεὶ μηδὲ ἡδὺ 

40 τοῖς λόγοις σχολὴ , καθάπερ οἷς ἔθος ἐπὶ συλλογῇ χρη- 
μάτων ἀναχωρεῖν ἐθέλειν τοῦ ὁμίλου, ἵνα σεμνότερον 
δῆθεν τοῖς θεωμένοις ἐντύχοιεν. — (1) ᾿Αλλὰ γὰρ δεινὸς 

ὁ φθόνος οὐ τύχαις μόνον ὑψηλαῖς, ἀλλὰ καὶ γλώτταις 
λυμαίνεσθαι, καὶ πολὺ μείζων πρὸς λόγους ἢ τύχην 
τ ἡ μάχη τῷ φθόνῳ. Ἡ μὲν γὰρ μιχροτέρᾳ ψυχῇ πολ- 
λάκχις ἐπικωμάσασα οὗ λίαν xit τὸν φθόνον, γλῶσσα 
δὲ ὑψηλὴ καὶ ὑπέρογκος αὐτῆς που μέσης τοῦ φθόνου 
τῆς καρδίας οἶμαι στοχάζεται, (9) Ταῦτά τοι Σαρ- 
δαναπάλῳ μὲν τῶν ἄλλων ἁπάντων οὐδεὶς ἀνθρώπων 
τὸ ἐφθόνησε, καίτοι μηρίων μὲν ἡγεῖτο ἀνθρώπων, μικρὸν 
δὲ ἀπεῖχεν ὑπὸ τοῦ περὶ τὸ σῶμα κόσμου τὸ μὴ xoi 


] Postcurationem vulneris, quum redauspicandz essent recitatio- 
nes ipseque In eodem auditorlo primum dicere debereL. 


1. Jam lempus est, juvenes, aperiendi theatrum, 
quando et Muse» opportunitatem habendis orationibus con- 
cedunt ; sicut videlicet el Hesiodum fecisse aiunt , quando 
projecta parva fistula, cum lyra versari inter Musas statuit. 
Hic nos primum ferculum apponemus hospitibus domum 
nostram intrantibus , ut nos tandem aliquando veteri debito. 
exolvamus. Inviti quidem profecto nos quod dudum 
solvendum erat in hunc usque diem comperendinavimus , 
siquidem literis bumanioribus neutiquam dulce est otium , 
sicut cireumforaneis, qui ad colligendas pecunias aliquam- 
diu se removent turba , ut scilicet postea venerablliores spe- 
tantibus appareant. (2) At vero solet mala sors non snmmas 
excelsasque fortunas , sed linguas quoque labefactare. Imo 
multo vehementius adversus literatos quam fortunatos in- 
vidia fatorum pngnat. Namque fortung sors, quie 8α:- 
pius etiam viles homines amplectitur, non valde urit invi- 
dum : lingua autem sublimis et elatior medium veluti cor 
invidiferit. (3) Hinc Sardanapalo nemo omnium morta- 
lium invidit, utut multis millibus hominum imperilaret , 
parumque abesset quin ob exquisitissimum corporis cul- 
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χρυσοῦν νομίζεσθαι. ΙΠαλαμήδην δὲ καὶ Ὀρφέα οὗ 
πρότερον ἀνῆχεν 6 φθόνος ἐπηρεάζων, πρὶν τὸν μὲν ἔρ- 
γον μανίας, τὸν δὲ συκοφάντου εἰργάσατο. — (4) Εἶδον 
δὲ ἐγὼ καὶ ἐν Ὁμήρου πεδίοις τῶν ἡμιθέων πολλοὺς 
υ ἄθυρμα τοῦ φθόνου γεγενημένους xal παίγνιον. 
Οὕτασται μὲν ὁ Τυδείδης χρατερὸς Διομήδης, 
οὕτασται δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ὁ δορυχλυτὸς, δ᾽ ᾿Αγαμέμνων᾽ 
ὅλην ἡρώων διώκει φάλαγγα ὃ φθόνος ix. μάχης τοῖς 
τραύμασι. — "Envie δὲ ἄρα καὶ θεοὺς αὐτοὺς ἣ ποίη- 
t0 σις, ὥσπερ παραμυθεῖσθαι τοὺς ἀρίστους βουλομένη 
τῶν ἀνδρῶν, ὅτι χαὶ ἄχρι οὐρανοῦ βάλλει τὸ βέλος 
ὃ φθόνος. Θερσίτης δὲ ἄρα μόνος .Ομήρῳ οὐ τέτρω- 
ται" οὐ γὰρ εἶχεν οὐδὲν δι᾽ οὗ λυπήσῃ τὸν φθόνον. 
Ἀλλὰ « τέτλαθι δὴ χραδίη, » σοφὸς ἀνὴρ μετὰ Κύχλω- 
16 πας χαὶ Λαιστρυγόνας καὶ θάλασσαν. 

6. Ἀλλὰ τί δεῖ ᾿Οδυσσέως ἐμοί ; τί δὲ ομήρου xal 
Κύχλωπος; Φέρε οὖν ἐκ Μουσῶν, φέρε ἐχ λύρας τοῦ 
μώμου τὴν μάχην παραμυθώμεθα. Ἥρμοσε μὲν xai 
"Avaxpéov μετὰ τὴν νόσον τὴν λύραν, xol τοὺς φίλους 

40 ἔρωτας αὖθις διὰ μέλους ἠσπάζετο: ἥρμοσε δὲ xol 
Στησίχορος μετὰ τὸ πάθος τὴν φόρμιγγα. — "I6u- 
xov δὲ κατέχει λόγος ἀπολισθεῖν μὲν ἐξ ἅρματος, ἐς 
Ἱμέραν ἀπὸ Κατάνης ὀχούμενον συντριθείσης δὲ αὐ- 
τῷ τῆς χειρὸς συχνόν τινα χρόνον ἀπῳδὸν γενέσθαι, 

36 τὴν λύραν δὲ ἀναθεῖναι ἸΑπόλλωνι. 

6. Ἀλλὰ γὰρ ἅλις κακῶν, ἅλις ὀδύνης xal νόσου " 
φθόνου δὲ ἴσως οὐχ ἅλις, ἕως ἂν οἱ λόγοι χρυσαῖς xou- 
φίζωνται πτέρυξι. Πάλιν φθεγγώμεθα, πάλιν χορη- 
γῶμεν τῷ φθόνῳ ἀμθλῦναι δὲ τὰς ἀχίδας αὐτοῦ πάν- 

80 τως μελήσει ταῖς Μούσαις, 0 αἷς οἱ λόγοι ποιμαίνον- 
ται. Νυνὶ γὰρ Μουσῶν ἠχοῦσι σάλπιγγες, ναυτῶν δὲ 
λήγει χελεύσματα᾽ xal τέττιγες μὲν τῶν μελῶν πα- 
ραγωροῦσι τοῖς λόγοις, ἀηδόνες δὲ σοφισταῖς τῆς εὖ- 
στομίας ἀφίστανται" xal Νεῖλος μὲν λήγει τοῖς ῥδεύ-- 

36 μᾶσι, xal ποταμὸς ἣ τέως θάλασσα, πλημμυροῦσι δὲ 
Μουσῶν xal ποταμοὶ xal νάματα. 

7. Φέρε οὖν πρὸ τελετῆς xal ἀναχτόρων * ὑμῖν, 
ἅ τε ποιεῖν θέμις ἅ τε μὴ ποιεῖν, χηρύττωμεν. 'Axouéto 
πᾶς μύστης xal ἐπόπτης ἀνήρ. Σφαῖρα μὲν ἐρρίφθω 

40 χεροῖν, γραφεῖον δὲ ἔστω τὸ σπούδασμα" χεχλείσθω 
μὲν [τὰ] παλαίστρας παίγνια, ἀνοιγέσθω δὲ τὰ τῶν 
Μουσῶν ἐργαστήρια" ἄφες τὸν στενωπὸν, οἰχούρει 
πλέον xal γράφε" μίσει πάνδημον θέατρον, δὸς ἀχοὴν 
θεάτρῳ χρείττονι᾽ τρυφὴ δὲ xal χλιδὴ πόνων ἀλλότρια" 

4b αὐχμῶν μοι φαίνου xal τρυφῆς χρείττων γενόμενος. 
Τουτὶ τὸ χήρυγμα καὶ οὗτος ὁ νόμος πολὺς ἐν βρα- 
χέσι τοῖς ῥήμασι. Ὑμῶν δὲ ὅστις μὲν ἀχούει καὶ 
πείθεται, πολὺν ἠχήσει τὸν Ἴαχχον" τῷ δὲ ἀπειθοῦντι 
xal παραχούσαντι χρύψω τὸ πῦρ καὶ χλείσω λόγων 

60 ἀνάχτορα. 

8. Κοινὸν μὲν πάντων τὸ χήρυγμα, μάλιστα δὲ ἔστι 
πρὸς ὑμᾶς, ὦ νέοι, τοὺς ἀρτιτελεῖς τε καὶ νέον παρ᾽ ἡυᾶς 
ἥχοντας" ὧν τὸν μὲν " Αἰγαῖος ἔπεμψεν, ὑφ᾽ ᾧ γένος 
ἐμὸν χρυσοῖς βλαστάνει τοῖς ὅρπηξι, τὸν δὲ Γαλατῶν 
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tum sureus crederetur. At Palamedem et Orphea noa 
prius invidia desiit insectari , quam alterum furori, alterum 
calumniatori predam objiceret et utrumque perderet. 
(4) Video etiam in Homeri campis plures Semideos invidia 
lusu tanquam pilas jactari et ludibrio haberi. 

Saucius est jam Tydides validus Diomedes, 

Jamque Agamemnon saucius atque hastatus Ulixes; 
totam heroum legionem ex acie profligat invidia vulneribus 
inflictia. Quin etiam percussit ipsos deos poeta, velut ita 
consolari vellet fortissimos viros, quod invidia fati in ce- 
lum usque sua tela contorqueat. Solus vero Thersites 
apud Homerum non vulneratur : nihil enim in eo erat, quo 
proritaretur invidia. Veruntamen « sustine mihi , pectus », 
inquit vir sapiens post exantlatos Cyclopas et Lsesirygonas 
et pericula maris. 

5. At vero cur ego Ulixem potius memoro? quidve 
opus mihi Homero et Cyclope? A Musis potius, ex Lyrico 
potius consolationem petamus adversus vituperatorum in- 
sultus. Pulsavit etiam Anacreon lyram post morbum, 
dulcesque amores suos rursus carmine salutavit. Tetigit 
et Stesichorus citharam post calamitatem suam.  Ibycum 
vero fama est, quum Catana veheretur Himeram, de curru 
decidisse et, quod manus ipsi contusa esset, satis diu va- 
casse a cantatu , lyramque suam suspendisse Apollini. 

6. Sed jam satis malorum , satis dolorum et morbi! invi- 
di: forsan nondum satis, quamdiu bonae artes alis aureis 
levantur. Iterum tamen loquamur : iterum ministremus 
invidie : Musis autem omnino cure erit, ejus hebetare 
aculeos, quum earum praesidio artes nostre nutriantur. 
Nunc enim Musarum tube sonant, desinunt nauticorum 
vociferationes : cicadee cantilenas suas cedunt orationibus : 
luscinie relinquunt suavitatem suz modulationis sophi- 
stis : Nili fluctus recedunt, fitque iterum fluvius, quod 
hucdum fuerat mare : contra Musarum exundant flumina 
et undi. 

7. Igilur antequam ad sacra accedamus et adyta salute- 
mus , qua fieri fas sit, queeve nefas, edicamus. Attendite 
omnes, sive discipulus sacrorum sive pater sacratus. Pile 
projiciantur e manibus : cogitetur stilus : claudantur pa- 
lastre lusus : aperiantur officinze Musarum : relinque dis- 
cursus per vicos urbis : habita tecum domi et scribe aliquid : 
odi vulgares cathedras : prabe aures docíori meliori : 
luxus autem et mollities sunto a laboribus remota : squa- 
lidum te cupio esse ac luxurize contemptorem. En! hoc est 
edictum nostrum : he sunt leges sacrorum, paucis verbis 
multe. "Vestrüm vero quisquis audiet et obediet , amplis- 
sime invocaturus est Iacchum : qui inobediens erit et ne- 
gligens, ei abscondam sacrum ignem et claudam artis 
templa. 

8. Ad omnes quidem communiter pertinet hoc edictum, 
maxime famen ad vos , juvenes , qui recens initiati estis et 
nuper demum ad me accessistis. Horum alter ab Argzeo 
monte advenit , sub quo gens mea aureis fruticat surculis : 


(24—72.) 


δῆμοι χαὶ πόλεις, πρώτην ταύτην τὴν ἀποικίαν παρὰ 
τοὺς λόγους ἐχπέμπουσαι. "Hxouct δέ τινες ἐπὶ μυ- 
στηρίῳ x«i ποταμῷ Καΐχῳ γείτονες ὃν χρυσοῖς οἷ- 
pat τότε χυμῆναι τοῖς νάμασιν, ὅταν ἀφ᾽ ἡμῶν εἰς 

& αὐτὸν ἢ ξυνωρὶς αὔτη πορεύηται. (0) Εστι δέ τις 
ἄρα ἐν μύσταις καὶ Νειλῷος χορὸς, ὃν ἀπ᾽ Ἰλισσοῦ 
Μουσῶν χοσμήσαντες στέμμασιν Αἰγύπτῳ σὺν λύρα 
πέμψομεν, ἵν᾽ ᾿Αττιχοῖς σείστροις ὑμνήσῃ τὴν Νείλου 
θάλατταν. 

10 Ἡ μὲν οὖν πρόρρησις xal δὴ προείρηται" ἡμεῖς δὲ 
[τὰ ] ἱερὰ μύσταις καὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ φαίνωμεν. 


ORATIO XXIII. 
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alterum Galatia misit , quee hanc primam coloniam ad stu- 
dia artium deduxit. Venerunt huc etiam aliqui ad mysteria 
ex vicinia Caici fluvii : quem tunc arbitror aureis insurre- 
cturum undis, quum hoc optimum par juvenum a nobis 
aliquando ad illius ripas reverterit. (9) Quin etiam est in- 
ter hos sacrorum discipulos chorus accolarum Nili, quem 
aliquando Musarum sertis redimitum ab hoc Ilisso in AEgy» 
ptum cum lyra remittemus, ut ibidem Attico sistro mare 
Niliacum decantet. 

Jam utique facta est przefatio. Restat ut ipsa sacra ini- 
tiatis ostendamus et re et verbis. 


ORATIO XXIII. 


t ω ὃ ΄ῳ 
Μονῳδία εἰς τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ῥουφῖνον. 


C. Ἀδιχῶ μὲν ὅλως φθεγγόμενος "Pougivou χειμέ-- 
vou * πλὴν ἐπεὶ τῷ δαίμονι τετήρημαι πρὸς μόνην τὴν 
t& μονῳδίαν τοῦ δράματος, φθέγξομαί γε ὅμως. Οὐ γάρ 
μοι θέμις μὴ καὶ λόγῳ θρηνῆσαι τὸν αὐτῶν τῶν λόγων 
ἔχγονον. Ὦ τῆς λαμπρᾶς ὑποθέσεως] πού σοι τοὺς 
τοῦ πατρὸς λόγους λαμπρὰ τύχη τετήρηχεν ; Εἴθε τῷ 
γοῦν τάφῳ παρεστὼς ἔλεγον] εἴθε μοι τὸ βῆμα τῶν τρισ- 
80 εὐδαιμόνων ὁ σὸς γοῦν τύμύος γεγένητο! Νυνὶ δέ μοι 
x«l ἀνήρπασαι, μηδὲν ἐμοὶ λαλήσας, μηδὲν προσφθεγ- 
ξάμενος, μὴ τὰς τελευταίας μοι περιπλοχὰς χαρισά- 
μένος, 
4. Ἀλλ᾽ ἐῴχει γὰρ ὃ δαίμων ὠδίνει") τὸ δρᾶμα πρό- 
46 τερον ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐμὲ μὲν τῆς σῆς ἀπολαύσεως, σὲ 
δὲ τῶν ἐμῶν κόλπων xol φιλημάτων ἐχώριζε. Τί δὲ 
ἐγκαλῶ τῷ δαίμονι; ᾿Εγώ σε τέχνον ἀπολώλεχα, Τί 
γὰρ ἐχωριζόμην τῶν σῶν περιπλοχῶν; Φθόνου μοι Àd- 
qupov γέγονας, ἀδίχου πάρεργον δαίμονος, ἮὮ τῆς 
80 τραγιχῇς καὶ ἀπηνοῦς ἡμέρας οἷόν μοι σχότος ἀνθ᾽ οἵου 
φωτὸς ἀντέλαμψε | ᾿Εγὼ μὲν ὀρθοῖς καθ᾽ ἑκάστην ἧμέ- 
ραν εἵστήχειν τοῖς ὠσὶ πρὸς τὴν ἀχοὴν τὴν τριπόθη- 
τον, χαὶ περιεσχόπουν ἀεὶ τὸν ἄγγελον, ὅστις προσαγ- 
γελεῖ "Pougivov ἥχοντα- 6 δὲ ἄρα μοι δαίμων οἵαν 
86 ἀνθ᾽ οἵας τὴν ἀγγελίαν ηὐτρέπιζε ! (3) Αὐτὸς μέν σοι 
λουτρὰ καὶ οἰχίας καὶ πλοῦτον χαὶ πᾶν ὅ τι χάλλιστον 
τῶν ἐν ἀνθρώποις εἶναι δοχούντων νύχτωρ ἐφρόντιζον 
xal μεθ᾽ ἡμέραν ἡτοίμαζον - ἠγνόουν δὲ ἄρα 6 δείλαιος 
ἀντὶ μὲν λουτρῶν ἀνιστάς σοι τάφους, ἀντὶ δὲ οἰχιῶν 
40 τύμόους καὶ χώματα, ἀντὶ δὲ πλούτου καὶ χλιδῆς τρα- 
γικώτατα δῶρα τῶν ἐν ἀνθρώποις, ἐντάφια. (4) Εἴθε 
μοι μὴ τὴν ἀρχὴν ἐγένου, παιδίον, ἢ γενόμενον μὴ 
τοσοῦτον xal τηλιχοῦτον xat ψυχῇ xat σώματι xal ἀρε- 
ταῖς ἐξέλαυψας  ᾿Εδημαγώγεις ἄρτι τὰ πρῶτα φθεγ- 
45 γόμενος" ἀνήρτησο πᾶσαν τὴν ὑφ᾽ ἥλιον τοῖς ἀσήμοις 
ἔτι χνυζήμασιν, ΓὭτων λογάδων τῶν πανταχόθεν ἔρως 
μὲν 6 Περιχλῇς, ἀλλὰ μετ᾽ ᾿Αναξαγόραν δημηγόρος" σὺ 
δὲ ἦσθα δημηγόρος ix μέσων σπαργάνων. Εἷλεν Ἀλχι- 
idee ὅλον τῷ κάλλει τὸ θέατρον, ἀλλ᾽ ἦν ἀκμάζων ἤδη 
so τὴν ὥραν xal τὴν ἡλικίαν μειραχιούμενος" σὺ δὲ ἔτι 
τῷ μασθῷ xai τῷ γάλακτι προσχείμενος. Ὦ πάθος 


Planctus ob mortem filii sui Rufini. 


1. Ego quidem male ago, verba audens facere post Ru- 
fnum exstinctum; interim tamen, quia me fata ad solum 
lamentum in hac tragedia reservarunt, verba omnino fa- 
ciam. Non enim fas mihi videtur esse, alumnum eloquentiss 
lugere sine oratione. Ο quam splendida scilicet haec ma- 
tería est! num forte tibi eloquentiam tui parentis splendida 
fortuna destinavit? Utinam tamen vel ad sepulorum tuum 
hic recitare possem! Utinam pro suggestu illo quo ter 
beati fruuntur, nunc tumulus certe tuus mihi concedere- 
tur, in quo perorem! Jam vero mihi ereptus es, non prius 
mecum locutus, non ultimum vale dicto : non denique 
extremos amplexus mihi concessisti. 

2. Imo vero jam tum videbatur mala fortuna hunc casum 
partucire atque eo jam die mihi luctum hunc parare, quo me 
tua dulcissima consuetudine, te meis ulnis et osculis abscidit 
atque avulsit. Sed cur accuso forlupam? Ipse te, fili, perdidi. 
Cur enim discesseram ab amplexibus tuis ? Invidiee mihi fa. 
ctus es prada, injusti daemonis spolium. O quam feralis et 
sxva erat illa dies! pro tanto lumine quantze tenebra coortte 
sunt! Ego arrectis quotidie auribus sitiebam illam exoptatis. 
simam de te famam, semperque circumspiciebam illum nun. 
cium, qui mihi, advenire Rufinum, nunciaret. Sed in tanta 
exspectatione quam tristem nuncium misera sors mihi attu- 
lit! (3) Ego quidem tibi jam parabam domum et balneum et 
divitias et quicquid homines in bonis numerant : haec noctu 
meditabar, dieapparabam. Nimirum miser ego nesciebam, 
non balneum sed sepulcrum,. non domum sed rogum ac 
tumulum, non opes et delicias sed tristissima munera illa, 
qua modo homini dari possunt, sepulcrales fascias tibi a 
me praparari. (4) Utinam prorsus mihi natus non esses, 
aut natus jam, non (tantopere eluxisses tam illustribus 
animi corporisque virtutibus ! Jam concionabaris, quum pri- 
mum fari inciperes : jam totum terrarum orbem rudis ad- 
huc et balbutientis loquelee garrulitate in admirationem 
suspensum tenebas. Eruditarum aurium omnium deliciae 
et voluptas erat Pericles, sed post disciplinam Anaxagor&e 
demum orator exstítit : tu vero orator eras inde a cunis, 
Cepit Alcibiadis pulchritudo universum forum, sed quum is 
jam floreret ἰδία, quum jam robustiorem adolescentiam 
nactus esset : tu, quum adhuc in sinu matris jaceres et ab 
uberibus penderes. Ο casum magniloquentia JEschyli di- 
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τῆς Αἰσχύλου μεγαλοφωνίας ἄξιον ! Τί δὲ Opr vf oo; τί 
δὲ ἐπαινέσω; Φθέγξομαι ὅσον μὲν ἴσασιν οἱ πεπειρα- 
μένοι, ἤλπιζον δὲ οἱ ἀκούοντες. 
5. ὯὮ πρότερον μὲν Χαρίτων, νυνὶ δὲ Ἐρινύων 
& καλλώπισμα! ὦ τὰς ἐναντίας ἐγὼ προσηγορίας ἐπὶ 
σοὶ χτησάμενος ! τρισευδαίμων διὰ σὲ πρότερον, νυνὶ 
δὲ τρισάθλιος. Ποῦ γὰρ οὐ BG, τῇ φήμη; τίνα δὲ 
τόπον τῆς δόξης xal τῶν [ἐν ] νέῳ χαλῶν οὐχ ἐπλήρω- 
σας; HoaxAei μὲν ἐδέησε πολλῆς περιόδου xal τῶν 
to ἄθλων οἶμαι τῶν δώδεκα, ἵνα μάρτυρας τῆς ἀρετῆς 
τὴν ὑφ᾽ ἥλιον πᾶσαν χτήσαιτο᾽ σὺ δὲ εἴσω τοῦ χύχλου 
μένων ὑπερέθης τὰς στήλας ἡμῖν τὰς Ἡραχλείους τοῖς 
θαύμασι. Ὦ πάντας ἀνθρώπους ταῖς ἑαυτοῦ θηρεύ-- 
σὰς ἴυγξι ] (e) Τοὺς μὲν ἄλλους παῖδας οἱ πατέρες οἶμαι 
15 σεμνύνουσι τὰ πολλὰ πολλάχις ἐπιψευδόμενοι" ἐπὶ σοῦ 
δὲ τὰ τῆς συνηθείας ἐνήλλαχτο, Ὁ πατὴρ μὲν ἐσίγα 
τὰ σὰ χαλὰ, ἢ ὀλίγα τῶν χαλῶν ἔλεγεν, ὑποπτεύων 
διὰ τὸ μέγεθος τῆς ἀρετῆς τὴν παρὰ τῆς τύχης ἐπήρειαν" 
πάντες δὲ ἦσαν οἱ xal τῷ σῷ πατρὶ τὰ σὰ καλὰ διη- 
20 γούμενοι, Οὕτω πᾶσαν μὲν τύχην, πᾶσαν δὲ ἡλικίαν 
δεδούλωσο μόνος τῷ θαύματι. (7) Τίς ἀπέχειρε δαί-- 
μὼν τῆς ἐμῆς ἑστίας τὸν χρυσοῦν βόστρυχον : τίς τὸν 
πυρσὸν φανότατον τῆς ἐμῆς δόξης ἀπέσδεσε; τίς μὲν 
ἔχει κόνις τὰς ἱερὰς ἐκείνας χόμας, ἃς Διονύσῳ μετὰ 
36 τὴν πρώτην γένεσιν ἔτρεφες ; τίς ὀφθαλμοὺς ἐχείνους 
τοὺς τῷ χάλλει μιχροῦ xal ἡλίου τὰς αὐγὰς ἐλέγχοντας; 
τίς ᾿Ερινύων τὸ παρειῶν ἔρευθος καὶ τὸ προσηνὲς χαὶ 
ἡδὺ μειδίαμα τῶν σῶν προσώπων ἐσύλησεν : Οἴμοι 
Διόνυσε, πῶς ἤνεγκας ἐκ τοῦ σοῦ τεμένους παῖδα τὸν 
80 ἱερὸν ἁρπαζόμενον ; Κοινὸν ἕστηχε χατὰ σοῦ xal τῆς 
ἐμῆς ἑστίας ᾿Ερινύσι τοῦτο τὸ τρόπαιον, (8) Ὦ σχυ- 
θρωπῇς βαχχείας! ὦ Κιθαιρῶνος ταῖς ἐμαῖς νενιχημέ- 
νου συμφοραῖς 1 Οἴμοι Δήμητερ καὶ Κόρη, τὸν ἀφ᾽ ἑστίας 
οὐχ ἐτηρήσατε. ᾿Γελεῖται μὲν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κάτω τεμέ-- 
36 νει, οὐ πατρὸς μυσταγωγοῦντος, ἀλλά τινος οἶμαι σχυ- 
θρωποῦ xal πικροῦ δαίμονος" οὐ τὸ δαδούχων πῦρ BA£- 
πει, ἀλλὰ τὰς "Eptvócov καὶ Ποινῶν λαμπάδας, Τί 
οὐ προαπῆλθον ἐγώ; τί οὐ προὔύλαῤον 6 πατὰρ τὸν 
παῖδα ; τί δὲ οὐχ ἡτοίμαζον αὐτῷ τὸν χάτω θάλαμον, 
40 ἐπειδὴ τὰς ἄνω παστάδας ᾿Ἐρινύων φθόνος ἐξήρπασεν : 
Οἵαις μονῳδίαις τετήρημαι; πάσας ὑποθέσεις τολμήσας 
λόγων, μόνους τοὺς θρήνους ἐξέχλινον" ἐλάνθανον δὲ 
ἄρα τοῖς ἐμαυτοῦ θρήνοις τηρούμενος. (9) Περιστέλλω 
G& , τέχνον, τοῖς ῥήμασιν, ὅτι τοῖς ἐνταφίοις χεχώλυμαι' 
46 ἐγείρω σου διὰ τῶν λόγων τὸν τάφον, ὅτι χῶσαι τὸν ἐπὶ 
τῷ σώματι διὰ τὴν ἀπουσίαν ἀφήρημαι. Ὦ μεθ᾽ οἵους 
τοὺς ὑπὲρ σοῦ λόγους οἵους διεξέρχομαι! τάφος μετὰ 
Ἄρειον πάγον, μετ᾽ ἐλευθερίαν ὃ θάνατος, ᾿ἈἈνεμνή- 
σθησαν ὡς ἔοικε διὰ σὲ τῶν ἀρχαίων ὀνομάτων al τοῦ 
$0 διχαστηρίου γείτονες δαίμονες, οὐδὲν ἐγχαλεῖν οὐδὲ χα- 
τηγορεῖν δυνάμεναι. (10) Τίς γὰρ οὕτω φιλοπάτώρ 
τερος ; τίς διχαιότερος περὶ τὴν φύσιν xal τοὺς γεννή- 
σαντας ; “Ἡμιλλώμεθα μὲν πρὸς ἀλλήλους οἱ δυστυχεῖς, 
ἐγώ τε καὶ dj σὴ μήτηρ περὶ τοῦ σοῦ πόθου σὺ δὲ τὴν 
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gnum ! Quid igitur lugebo? quid laudabo! Dicam id quod 
norunt qui te cognoverunt , quod sperant qui de te audive- 
runt. 

5. Tu quondam Gratiarum decus eras , nunc Parcarum 
es. Ve mihi! qui propter tuum casum longe alio nomine 
nunc vocandus sum; antea beatissimus propter te, nunt 
pariter tui gratia miserrimus. Quo enim tu fama pro- 
gressus non es? quem locum non implevisti gloria tua et 
bonis in juvene te commemorabilibus? Herculi opus erat 
multo itinere et errore et duodecim istis laboribus, ut vir- 
tutis su: spectatores ac testes cunctos mortales conseque- 
retur : tu manebas intra circulos tuos et tamen mirandis 
Tu omnes bho- 
mines tuis illecebris irretiisti. (6) Alii patres liberos deco- 
rant laudibus sspe multumque mendacibus : tecum con 
ira factum est. Pater siluit de tuis decoribus aut pauca 
admodum evulgavit : nam ob excellentiam tuarum virto- 
tum verebatur invidiam fortuna. — Alii erant homines iique 
universi, qui patri tuas virtutes commemorabant. 112 
cujuslibet fortune , conditionis et aetatis homines tu solus 
tibi admirabilitate decorum devinxeras. (7) Hunc vero 
aureum cincinnum que mala sors de laribus meis detondit? 
qua lucidissimam facem glori mee exstinxit? quis jam 
pulvis tegit sacram illam caesariem , quam inde a primis in- 
cunabulis Libero Patri aluisti? quis oculos iilos, quorum 
pulchritudo propemodum solis splendentis radios obscura. 
bat? Quinam Parca rapuit ingenuum genarum ruborem 
et dulcia ridibundi vultus tui blandimenta? V:e Liber Pa. 
ter! quomodo pati potuisti, ut sacer puer e tuo fano rape- 
retur? Hunc triumphum Parcae de te aeque ac mea domo 
duxerunt. (8) O luctuose dies Bacchi! vel Citheronis ca- 
lamitas meo infortunio victa est! Vae Ceres ac Proserpipa, 
alumnum vestrorum penetralium non servastis. Jam ini 
tiatur quidem, sed in delubro inferorum, non a patre sa- 
cerdote, sed a quodam ferali et acerbo, ut videtur, die- 
mone. Non conspicit sacrum ignem Eleusinium , sed Parca- 
rum et Furiarum faces. Cur ego non discessi ante eum? cur 
filium non anteverti pater ? cur non potius paravi ipsi tha- 
lamum apud inferos , quando invidia Parcarum torum in 
hac vita negavit? O ad quam tristes planctus ego servatus 
sum ! Quum ceteras omnes materias declamarem, lugubres 
vitavi. Scilicet nesciebam miser ad proprios luctus me 
servari. (9) Igitur orationis cultu amicio te, quia sepul- 
cralibus fasciis nequeo : exstruo tibi tumulum verbis, 
quia humum corpori aggerere , absenti negatur. Scd qualia 
jam verba de te fundo , post verba longe alia de te dicta: 
Olim in Areopago te laudabam, nunc in tumulo : olim te 
emancipabam oratione, nunclugeo mortuum. — Propterte, 
ut opinor, reminiscebantur veteris appellationis Deze ille, 
qua juxta tribunal illud habitant, nec poterant accusare 
quicquam aut reprehendere. (10) Nemo enim erat te aman- 
tior patris : nemo a&quior erga parentes et cognatos. Nos 
quidem miseri , ezo et mater, inter nosmet contendebamus, 
uter ἃ tc diligeretur magis : tu contentionem ita dirime- 
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ἅμιλλαν ἔλυες, ἑκατέρῳ προσιὼν οὕτως, ὡς ἀμφοτέ- 
ρους εὐτυχεῖν νομίζειν τὰ νικητήρια, Ὦ τῶν μελιρ- 
ρὕτων ῥημάτων ὦ τῆς φωνῆς τῆς γλυχυτέρας καὶ τοῦ 
παρὰ θεοῖς ἀδομένου καὶ βεδοημένου νέκταρος ] (t1) Πόρ- 
» ρωθεν ἄρα ἐμελέτας τὴν ἐνθένδε ἀναχώρησιν, πόρρω- 
θεν ἐδήλους τοῖς δυναμένοις τεχμήρασθαι, ὅτι χρείττων 
ἄρα ἦσθα τῆς τῇδε λήξεως. Τίς γὰρ οὕτω τῶν γεγη- 
ραχότων τῆς θεῶν τιμῆς ἐξήρτητο; τίς οὕτως ἐνθέως 
προφητῶν τε xal ἱερέων πρὸς τεμένη xal βωμοὺς 
0 ἔτρεχε: τίς αὐλὸς ἱερὸς ὕμνους τῆς σῆς γλώττης ἤδιον 
ἤχησε; τίς λύρα, τίς κιθάρα τοῦ σοῦ στόματος εὐμου-- 
σότερον τοὺς εἰς θεοὺς παιᾶνας ἐφθέγξατο : (12) Ὦ πρό- 
τερον τοὺς τῆς ἡλιχίας ὅρους τῇ τῶν ἀρετῶν χτήσει, νυνὶ 
δὲ τῷ θανάτῳ παραμειψάμενος ὦ φιλαδελφία νικήσας 
& τὰ Διοσχούρων ἐγχώμια! Of μὲν γὰρ ὑπὲρ "EXévrc 
ἐστράτευον, τὴν δὲ ἁρπαγὴν οὐχ ἐχώλυσαν' σὺ δὲ φύλαξ 
τῆς αὐταδέλφου παντὸς ἦσθα τείχους ὀχυρώτερος. Πρὸς 
ἐγκράτειαν τίς σου xal τῶν λίαν βλοσυρῶν εὐφυέστε- 
ρος; Τῶν μὲν γὰρ βλαδερῶν οἴκοθεν ἀπεῖχες, πολλά-- 
Ὁ xt, οὐχ ἀναμένων τὸν ἐπιτάττοντα, ἀλλὰ εἴ τι μόνον 
οἶσθα βλάδης ἢ νόσου παραίτιον, οὐδ᾽ ἂν ἄχρα ποτὲ τῇ 
χειρὶ προσήψω, καὶ εἰ μυρίαις τύχαις ἐπὶ μυρίας πα-- 
ρεχαλοῦ εἰ δὲ ἄρα ποτὲ xal ἀγνοία τινὸς παρέθιγες, 
ἤρκει μόνον εἰπεῖν, εἶτ᾽ εὐθὺς ἔχειν πειθόμενον. (13) Πῶς 
5. ἄν τίς cou xai τὴν ἀνδρείαν θαυμάσῃ; μεγάλαι προσ- 
Θολαὶ νόσων xal τοὺς τἄλλ᾽ ἀηττήτους ἐλέγχουσι" σὺ 
δὲ πρὸς πάσας (xot οἵας 1) νόσους ἔστης ἀεὶ μόνῳ τῷ 
τῆς ψυχῆς παραστήματι. Ἐφιλονείχησέ σοι διὰ 
τοῦτ᾽ ἴσως ὃ πονηρὸς δαίλων xal ἄγριος, xal πολλὰς 
io ἡττηθεὶς μάχας ὀψέ ποτε λαθραίῳ xal δολερῷ χατέ- 
σεισε μηχανήματι, Εἶξας δὲ οὐδὲ ἄχρι τῶν ἐσχάτων, 
ὡς ἔστιν ἀχούειν, τῷ δαίμονι, ἀλλὰ παραχωρῶν τοῦ 
σώματος, τοῦ φρονήματος οὐ παρεχώρησας * ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
ἦγχε καὶ ἐδιάζετο, σὺ δὲ ix μέσου τοῦ βρόχου διετέ-- 
$ Attic τὴν φίλην σου τίτθην ᾿Αθηνᾶν ἀναφθεγγόμενος, 
ἕως πάσης σε συμμαχίας ποιήσας ἔρημον, οὕτως προσ- 
ἦγε τὸν βρόχον. Ἤδει γὰρ ὡς πολλάχις ἡττηθεὶς 
ἀπῆλθε, τοῦ πατρὸς παρόντος καὶ συνασπίζοντος. 
14. Ποῖος ἐμὲ χρόνος, τίς δὲ χρατὰρ φαρμάχων Αἰ- 
Ι0 γυπτίων τῶν σῶν χαλῶν ἀφαιρήσεται [τὸν πόθον] ; Πῶς 
᾿Αθηνᾶς ἴδω πεδίον μετὰ σέ; τίνα δὲ ἰδὼν τόπον ἣ τῆς 
χώρας ἢ τοῦ ἄστεως οὐχ εὐθὺς θρήνου καὶ δαχρύων xal 
οἰμωγῆς ἁπάσης πλησθήσομαι; Ἂν ἐπὶ τὸ βουλευτή- 
ριον ἔλθω, σὲ δόξο) βλέπειν δημαγωγοῦντα τὴν γερου- 
i& σίαν ἐπὶ τοῦ βήματος" ἂν ἐπὶ τὸ θέατρον, ἀναμνήσει 
μου τῆς σχυθρωπῆς τραγῳδίας τὸ θέατρον, ἐν ᾧ σε πολ- 
λάχις πανδημεὶ πάντες ἀνύμνησαν. — (15) Σοὶ μόνῳ 
πάντων χαὶ ᾿Αθηναίων οἱ ἄριστοι τῶν εὐφημιῶν ἐξί- 
σταντο᾽ ἔχαιρον ὑπὸ σοῦ μόνου πάντες ἀθρόως νιχώμε- 
ὁ vot, οἵ μὲν εὐνοίᾳ τοῦ φίλτρου, οἱ δὲ ἴσως φόθῳ τοῦ 
μέλλοντος" τοὺς μὲν γὰρ ἥρεις, τοὺς δὲ χατέπληττες, 
μᾶλλον δὲ εὐνοίᾳ xai φίλτρῳ κατὰ πάντων εἶχες τὰ νι- 
χητήρια. Πῶς δὲ Ἄρειον ἴδω πάγον; ἔνθα τρίτον οὕπω 
γεγονὼς ἔτος σεμνότητι πάντας ἐξέπληξας, ὥσπερ ἂν 
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bas, sic agendo cum utroque, ut utervis se vincere et vi- 
ctoria felicem esse opinaremur. O quam mellite voces 
tue ! quam dulcior sermo erat tuus vel nectare illo deorum 
adeo concelebrato et decantato! (11) Igitur jam pridem 
meditabaris discessum : jam a longo tempore ii qui te at- 
tente observabant , conjectare potuerunt , preestantiorem te 
esse hac mortali conditione. Quis enim majorum natu adeo 
affixus hzesit cultui deorum? quis vatum aut sacerdotum 
tam ambitiose ad fana et aras cucurrit? quee tibia sacros 
hymnos dulcius decantavit, quam tua lingua? que lyra, 
quae cithara laudes deorum concinnius celebravit, quam tu 
ore erudito preanas dixisti? (12) Tu igitur, ut quondam 
virtutum amplitudine, ita nunc morte terminos atatule 
tuze anteverlisti : tu amore sororis Dioscurorum laudes vi- 
cisti. Hi enim militarunt quidem pro Helena, tamen ne 
raperetur non impediverunt : tu vero sororis germani 
praesidiuin eras vel aheneo muro validius. Denique nemo 
etiam illorum, qui maxime gravitate morum conspicui 
sunt , magis formatus a natura ad temperantiam fuit. Nam- 
que sponte tua , seepe ne exspectato quidem monitore , abs- 
tinebas ab iis quae tibi nocere potuissent. Si modo noras 
esse aliquid aut noxium aut sanitati adversum , nec maxi- 
mis pollicitationibus, ut id vel digito attigisses, induci po- 
teras : et si quando ignorantia contrectares aliquid hujus- 
modi, sufficiebat monere te; statim obediebas. (13) Quis 
tandcm et fortitudinem tuam satis mirari poterit? Graviores 
morborum assultus sape prosternunt etiam homines alio- 
quin insuperabiles : tu vero solo animi vigore ac mentis ro- 
bore reniti omnibus, at quantis! morbis allaborabas. Hanc 
forte ob causam pravus ac ferus daemon fatalis, qui multis 
congressibus inferior discesserat, non nisi clandestinis ac 
dolosis machinis et satis sero quidem te concussit ac subver- 
tit. Ei tamen, ut audio, neque in extremis cessisti , sed , 
licet concederes corpus, tamen sanx mentis fortitudinem 
non concessisti. llle quidem strangulabat et deprimebat 
te; tu tamen, utut laqueo jam impacto, continenter de 
amata nutrice tua Minerva loquebaris : donec te omnibus 
auxiliis exutum, ifa tandem laqueo adducto necavit. Norat 
enim se sepius jam victum fugatumque abiisse, si pater 
adesset et suppetias ferret. 

14. O quod tandem tempus hoc vulnus meum sanabit? 
qualis crater medicaminis /Egyptii desiderium tuorum de« 
corum leniet? Quomodo campum Palladis aspicere potero 
post discessum tuum? ecquem videre potero locum aut re« 
gionis aut urbis, quin actutum luctu et lacrumis et ejulatu 
opplear? Si ad Curiam venero , videbor mihi te videre pro 
rostris in senatu concionantem : si ad theatrum , hoc ipsum 
me admonebit tristiasimi facti, quia te sape in eo omnes 
una voce celebrarunt. (15) Tihi uni prestantissimus quis- 
que vel Atheniensium gloria et celebritate cessit. A te uno 
omnes conjunctim libenter victi sunt : alii nempe gratia 
illecebrarum et amore, alii forsan timore futura: magnitu- 
dinis tuze; illos enim demulcebas, hos percellebas : iinino 
vero benevolentia et fascino amoris de omnibus triumplia- 
bas. Porro quomodo videbo Areopagum? ubi tu non- 
dum (res annos natus gravitate omnes obstupelecisti , ac 
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εἴ τις πόρρωθεν τοὺς μύθους τοὺς περὶ τοῦ δικαστηρίου 
προπαιδευόμενο, Ἐνίχησας μὲν ἐκεῖ τὸν πατέρα, 
θαυμαστοτέραν τῶν λόγων τὴν σιωπὴν παρασχόμενος" 
ἐνίκησας δὲ τοῦ δικαστηρίου τὸ στεγανόν τε καὶ ἄτρε- 
sov. Ὥφθη τότε μειδιᾶσαν πρῶτον τὸ σύννουν ἀεὶ 
συνέδριον εἰς πόθον ψυχὰς ἐχίνησας, ἃς οὐχ ἐκίνησαν 
οὐδὲ θεοὶ δικαζόμενοι. — (16) Τίς δὲ γένωμαι τὰ τῶν λό- 
γῶν προσθλέψας θέατρα; d μοι κατ᾽ οἶκον αὐτὸς ἐκά- 
θέζες, τὸν σαυτοῦ τρόπον ἡδίω μοι πάσης τῆς παντα- 
10 χόθεν φωνῆς παρασχόμενος. Πολέμιά μοι λοιπὸν τὰ 
πρόσθεν χωρία φίλτατα, καὶ δυσμενῆ ἅπαντ᾽ ἐμοὶ, 
ἃ τὸν ἔμπροσθεν χρόνον προὐχρίνετο. Τάφος σοι γέ- 
qw τὸ καλὸν ἄλσος, ὃ τοῖς σοῖς γάμοις ἐφύτευον. 
(ιὴ Ποῦ με περιπτύξῃ παραγενόμενον; ἐπὶ τῆς οἰκίας; 
16 Ἀλλ᾽ ἀπέδρας τὴν οἰκίαν μοι καταλιπὼν αὐτὴν τοῦ 
σχυθρωποῦ πάθους ὁπόμνημα. ᾿Αλλ’ ἐν τοῖς ἱεροῖς καὶ 
παχυδένδροις ἄλσεσιν; Εὐρήσω μὲν ἐκεῖ σε, εὑρήσω δέ 
μοι προτείνοντα ἀντὶ τῶν φιλημάτων τὰ δαχρύων 
χεύματα. Οἵαν, ὦ γλυκύτατον τέκνον, ὥς φασιν, ἀπὸ 
20 τοῦ ἄστεως πομπὴν ἐπόμπευσας εἰς τὸ φίλον ποτὲ χω- 
Ρίον, νυνὶ δὲ Κιθαιρῶνος τραγικώτερον | οὐχ οἵαν μετὰ 
τοῦ πατρὸς, νῦν μὲν ἐφ᾽ ἵππων, νῦν δὲ ἐπ’ ὀχήματος 
ὀχούμενος. Ὦ τῶν σπουδαίων ἀπομνημονευμάτων 
θαυμασιώτερα πολλάκις ἀποφθεγξάμενος! Ποία μὲν 
ss παρῆλθεν ἡμέρα, τίς δὲ ὁδὸς, τί δὲ χωρίον, ἔνθα μὴ 
σὸν ῥῆμα χάριεν, ἢ λόγος εὔστοχος; (18) ᾿Απέχλεισάς 
μοι τῷ θανάτῳ τὰς τοῦ ἄστεως πύλας" ποίοις γὰρ αὖ- 
τὰς τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑπερθήσομαι; Ἀπέκλεισάς μοι τὴν 
Ἐλευσῖνα" πῶς γὰρ ὁ ἐγκαλῶν ταῖς θεαῖς εἴσω τοῦ τε- 
30 μένους παρελεύσομαι; πῶς Διονύσῳ ἔτι σπείσω, τὸν 
ἱερόν μοι παῖδα μὴ τετηρηκότι; πῶς Αθηνᾷ θύσω, ἢ 
τὴν Γοργόνα κατὰ τοῦ δαίμονος ὑπὲρ σοῦ, παιδίον, οὐκ. 
ἔσεισε; πῶς τῷ πατρῴῳ προσεύξομαι, πατὴρ ἐπὶ παι- 
δὶ λυπούμενος; Πῶς elc Ελληνικὸν παρέλθω θέατρον, 
35 ἵνα μὴ γένηται τῶν ἐπιδείξεων ὁ διὰ σὲ θρῆνος προοί- 
piov; πῶς τοὺς σοὺς ἡλικιώτας προσδλέψας ἐπαρχέσω 
τῷ πάθει; πῶς τὴν ἐμὴν νεολαίαν ἰδὼν ἀντίσχο τῷ 
χαχῷ; ἣν καὶ τοῦ πατρὸς ἀποδημοῦντος ἐποίμαινες, 
ἀντὶ τῶν λόγων κυθερνῶν πάντας ταῖς χάρισιν. 
4o (i5) ᾿Εφρούρησάς μοι τὴν ἡλιχίαν τῷ περὶ σὲ πόθῳ 
ἠσχύνετό τις λυπεῖν ἐμὲ, σὲ πρὸ ὀφθαλμῶν ποιούμενος" 
πλέον τὴν σὴν νεότητα πάντες ἢ τοὐμὸν γῆρας ἠ έσθη- 
σαν, Ὦ τολμηροὶ λόγοι! χεῖται ἹῬουφῖνος, ὑμεῖς δὲ 
ἕτι νεανιεύεσθε, Ὦ δυστυχὴς γλῶσσα, ὦ πρότερον μὲν 
40 ὄργανον Μουσῶν, νυνὶ δὲ ἀμούσου δαίμονος. Γενέσθω 
μέρος τοῦ πονηροῦ κομμοῦ ἣ τῶν λόγων τούτων ἐπίδειξις, 
20. Ὦ γλυκύτατον παιδίον, ὦ πρότερον μὲν πολύευ- 
xzov, νυνὶ δὲ πάντων πολυθρηνότατον | ὦ πάλαι μὲν 
ἔρεισμα τῆς ἐμῆς ἑστίας, νυνὶ δὲ ἀλαμπὴς καὶ σκυ- 
0 ὑρωποτάτη κατήφεια ! ὦ λάμψας μὲν ἑωσφόρου ταχύ-- 
πέρον, ταχὺ δὲ καὶ ἀποσθεσθείς! ὦ πασῶν μὲν δείξας 
ἐμοὶ φαιδροτέραν ἡμέραν, ὅτε σε εἶδε τὸ πρῶτον ὁ ἥλιος, 
πασῶν δὲ ἀφεγγεστάτην αὖ πάλιν, ἀφ᾽ ἧς τὴν τραγικὴν 
καὶ δυστυχῆ φήμην κεκόμισμαι, 
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si diu jam commemorationes istas antiquas de boc Je 
dicio audivisses. Ibi enim vicisti patrem , dum silentism. 
tenuisti mea oratione multo bilius : vicisti tribanalis 
istius duritiem et inexorabile ingenium ; tanc enim primum. 
subridere visum est illud semper tetricum concilium : com- 
movisti ad amorem fui animos illos , quos ne dii quidem ia 
hoc judicio periclitantes commoverant. (16) Tandem quo 
animo intueri potero auditorium meum , quod ipse mii 
domi congregasti tuis moribus, quibus tanquam suavistiao 
praeconio arcessebas omnes, obsecutos tibi libentios, quam 
vulgatissimze de me fam. In posterum mibi ingrate t 
odiosa: erunt amatee olim regiones : sordebunt mihi omaia, 
quie superiore tempore magnifacere solebem. In sepul- 
crum tibi cessit pulchrum illud nemus, quod nuptiis tois 
plantaveram. (17) Ubi autem me circumplecteris redeus- 
tem? Domi? Sed excessisti domo, quie modo in memoriam 
tristissimze calamitatis mee relicta est. Num in sacris εἰ 
opacis nemoribus? Hlc quidem te inventurus sum, sed οἱ- 
ferentem mihi pro osculis lacrumarum fluenta. O daki- 
sime puer, cum quali nunc pompa , ut aiunt , ex urbe de- 
ductus es in amatam quondam regionem istam , nunc vero 
Cithzerone calamitosiorem ! Non certe talis ea fuit , qualem 
iu quondam una cum patre, mox equo, mox currieue 
vectus, ducebas. Tu quam spe admirabilius loquebari, 
quam alii in seriis elucubrationibus scribunt! Nam que 
abiit dies, quod fuit iter, quz regio, in qua non facetom. 
quoddam verbum aut sermo aliquis argutus ex. te audire- 
tur? (18) Jam occlusisti mihi morte tna portas urbis : nam 
quibus oculis eas ingrederer? Occlusisti mihi Eleusinam : 
mam quomodo possem accedere ad templum dearum , de 
quibus queror? quomodo Libero Patri libarem, qui mihi 
non servavit sacrum puerum? quomodo sacra facerem Mi- 
nervi, que pro te, fili, egidem contra dzemonem noa 
movit? quomodo supplicabo patrio deo, ego filii obitu οἱ- 
fensus pater? Quomodo in conventum Graecorum venam, 
quia ibi ab luctu declamationem meam orsurus essem ? quo- 
modo, si aspexero tuos zequales,, sustineho dolorem ? quo- 
modo repugnabo infortunio meo, si scholam meam juve- 
numque gregem videro? quem tu, me peregre constitato, 
pavisti ef non quidem orationibus, famen gratiis tuis gu- 
bernasti. (19) Meam quoque :etatem tu tuebaris eo , quod 
ab omnibus diligebaris : quivis verebatur me ledere, qui 
de te cogitabat : homines magis tuam juventutem revere- 
bantur quam meam senectutem. ΑἹ me petolantem ! Jacet 
Rufinus, et ego adhuc oratione ludo. O infaustam meam 
linguam, qua olim Muse tanquam instrumento utebantor, 
nunc qua insulsus diemon et. Musis inimica fortuna utitur. 
JYgitur veniat tandem haec declamatio mca in partem infau- 
stissimi planctus. 

20. O dulcissime puer, qui olim exoptatissimus eras, 
nunc omnium maxima lament ium origo : olim fulcrum. 
mec domus eras, nunc mestissima ruina ejus et obscura: 
fetricifatis causa. Τὰ maturius Lucifero eluxisti, mature 
quoque exstinctus est. Tu mihi illam diem fecisti lucidis- 
simam, qua primum solis lucem aspe: nunc hanc ob- 
scurissimam , qua tristissimum et fatalem nuncium de te 


accepi, 
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at, Τί τῶν σῶν καλῶν ἄξιον φθέγξομαι; ποίαν δὲ 

. ἁρμονίαν θρηνώδη καὶ τραγιχὴν ἁρμοσάμενος στενάξω 
τοσοῦτον, ὁπόσον βούλομαι ; οἵαν τύχην ἀνθ᾽ οἵων ἐλ-- 
πίδων ὃ δαίμων μου χατεψήφισται; Θρηνῶ νῦν ὃν δει- 
& νότερον ἤλπισα Μινουχιανοῦ φθέγξασθαι, σεμνότερον 
δὲ Νιχαγόρου, Πλουτάρχου δὲ εὐγλωττότερον, Μου- 
σωνίου δὲ φιλοσοφώτερον, Σέξτου δὲ χαρτερικώτερον, 
πάντων δὲ ὁμοῦ τῶν προγόνων λαμπρστερόν τε xal 
χρείττω. Αὐτὸς μὲν γὰρ παρεχώρουν ἔτι χουρίζοντί 

[0 σοι τὰ νιχητήρια, xal τοὺς σοὺς λόγους τῶν ἐμαυτοῦ 
λόγων ἡγούμην χρείττονας, προχρίνων ἀεὶ τῶν σπου- 
δασμάτων τὰ σὰ ψελλίσματα. ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα ὁμοῦ 
συλήσας ὁ δαίμων οἴχεται, ἐμοὶ δὲ ἀφῆκεν ἀντὶ σοῦ 
θρήνους χαὶ δάκρυα. 

15 22. Ταύτας μὲν οὖν δέδεξο τὰς χόας, ἅς cov παρὰ 
τῷ ποταμῷ σπένδω τῷ Μέλανι, ὃς εἰ μὲν ἄλλοτέ ποτε 
τῷ ῥείθρῳ τὴν ἐπωνυμίαν ἐπεσφραγίσατο, εἰδεῖεν ἂν οἱ 
πεπειραμένοι, νῦν δὲ ἐμοὶ σχυθρωπὸς ὄντως χαὶ μέλας 
ἐγένετο xal Κωχυτοῦ xal ᾿Αχέροντος παντὸς στυγνότε- 

20 poc, ὥσπερ λοχήσαντός με τοῦ δαίμονος, ἵνα πάντα 
ὁμοῦ τῆς σχηνῆς γένηται xal τῆς τραγῳδίας ἄξια, 
ὃ τόπος, ὃ καιρὸς, $j γνῶσις τοῦ δυστυχήματος, Νὺξ 
μὲν γὰρ ὃ καιρὸς, Μέλας δὲ ὁ τόπος, ἣ δὲ ἀγγελία 
Ῥουφίνου θάνατος" μέσος δὲ τούτων ὃ πατὴρ, θρηνῶν 

45 ὁμοῦ xal λόγον γράφων, xal μεριζόμενος πόνοις ὁμοῦ 
xat δάχρυσι. 

43. Σὺ μὲν οὖν, ὦ παιδίον, πάντως ἐχεῖσε πεπόρευ- 
σαι; ἔνθα 6 δαίμων ἡγήσατο" ἔση δὲ, εἰ δυνατὸν, διὰ 
τοῦ πατρὸς ἀθάνατος, χἂν ἐς τὰ μάλιστα ἄνω που μετὰ 

39 θεῶν ἀθύρων xol ἐχεῖ χατοπτεύοις τὰ σύμπαντα, 
μετ᾽ "ἔρωτος παίζων, μεθ᾽ Ὑμεναίου χωμάζων, μετὰ 
Βράγγου μαντεύων, μετὰ Τροφωνίου θεοφορούμενος. 
Οὐ γὰρ εἰκὸς ἦν τοσαύτην ψυχὴν κάτω που δῦναι μᾶλ- 
λον ἢ μετὰ θεῶν πολιτεύεσθαι, Κοσμήσω σε xal ἐπι- 

86 ταφίοις ἀγῶσι, xal παραδώσω τῷ χρόνῳ τὸ σὸν ὄνομα, 
χαὶ γενήσομαι τοῦ δαίμονος κατὰ τοῦτο γοῦν τὸ μέρος 
φιλονεικότερος, ἵνα ἔχη μὲν ἐχεῖνος τὸ σῶμα, τὴν δὲ 
ψυχὴν 6 οὐρανὸς, τὴν δὲ δόξαν ἅπαντες ἄνθρωποι. 


ORATIO XXIV. 95 


21. Quid autem dicam, quod dignitatem tuorum deco- 
rum assequatur? num, si lamentabilem maxime et tragi- 
cum concentum instituerem, tantopere plorare possem, 
quam debeo et cupio? O ad quam tristem sortem me dre- 
mon condemnavit , quum felicissimam speraram!  Lugeo 
illum , quem speraveram eloquentius Minuciano dicturum, 
gravius Nicagora, dulcius Plutarcho, doctius Musonio, 
validius Sexto , et omnibus simul majoribus splendidius ac 
melius. Ego certe quidem balbutienti adhuc tibi palmam 
concessi : tuos sermones meis ducebam preestantiores : 
preeferebam semper seriis elucubrationibus que tu pueri- 
liter fabaris. Sed ista simul omnia demon fatalis abstulit 
et abiit, mihique nihil reliquit loco tui, quam luctus et 
lacrumas. z 

22. Has proinde suscipe inferias, quas assidens Melani ( Nl- 
gro) fluvio tuis Manibus mitto. Cujus fluvii undze utrum et 
alias unquam hoc nomen meruerint suum, scient experti : 
mihi quidem certe is jam tetricus et niger factus est ac dirior 
omni Cocyto et Acheronte : quasi destinato consilio et dolo 
id ita disposuerit daemon, ut omnia simul ad scenam et 
tragoediam aptissime convenirent , locus , tempus et cognitio 
infortunii mei. Tempus enim nox erat, Niger locus, nun- 
cius mors Rufini. inter hec veluti medius pater plangit 
simul et orationem componit, inter labores et lacrumas di- 
visus. 

23. Tu igitur, mi fili, illuc plane abiisti, quo fatum te 
duxit : eris tamen , quoad fieri poterit, per patrem immor- 
talis: Imo nunc vel maxime in superioribus illis locis 
oblectes te cum diis αἱ res humanas deorsum despicias, lu- 
dens cum Cupidine, epulans cum Hymenao, vaticinans 
cum Brancho, numine afflatus cum Trophonio. Verisimile 
enim non est talem animam descendere ad inferos potius , 
quam cevum agere cum Superis. Ornabo te etiam funebri- 
bus ludis et transmittam nomen tuum ad omnem posterita- 
tem , eroque in hac saltem parte ambitiosior daemone fe- 
rali, ut ille quidem teneat corpus, animam vero habeat 
celum, et famam tui nominis cuncti homines celebrent. 


ORATIO XXIV. 


Σχοπὸς, ὅτι δεῖ ἀεὶ ἐν γυμνασίαις εἶναι. Διείλεχται δὲ αὐτὴν 
40 ἐν * θεριναῖς ἐξ αὐτοσχεδίον. 


Ι. « Μελέτη δέ τοι ἔργον ὀφέλλει" » ποιητοῦ φιλο- 
τίμου ταῦτα τὰ ῥήλατα, ᾿Αλλ’ ἵνα μὴ μόνον τοῖς Tota. 
ταῖς περὶ τούτου πειθώμεθα, ἀλλ᾽ εἴ τις ἡμᾶς καὶ ἄλ-- 
λος παρὰ τοῦτον προτρέπει λόγος, χαὶ τούτου φανῶμεν 

46 μνημονεύοντες, φέρε τι διήγημα περὶ τούτων ὑμῖν διη- 
γέσουμαι, 

4. Ἦν Πύθια, καὶ Τιμαγενίδας αὐλὸν προήγγελλε" 
πρὶν δὲ αὐτῷ τὴν ἀγωνίαν πρὸς τοὺς 6uotéyvouc συνί- 
στασθαι, ἠρέμα ὑπαναχωρῶν τοῦ ὁμίλου ἐπὶ μόνων 

bo ἦσχει τῶν γνωρίμων τὴν ἄσχησιν, νῦν μὲν ἐφ᾽ ἑνὸς αὐὖ- 
λοῦ γυμνάζων τὸ μέλος, νῦν δὲ σφοδροτέρῳ τῷ πνεύ- 


Eo pertinet, semper exercitationibus vacandum esse. Dixit 
hanc autem extemporalem , idque zstatc. 

1. « Adjutat opus sollertia quodvis », inquit poeta ille 
magnificus ( Hesiodus). Ne tamen solis poetis hoc creda- 
mus, memorabimus et alias rationes , si quae nos ad id fa- 
ciendum impellunt. Jgitur historiam vobis ea super re com- 
memorabo. 

2. Pythii ludi celebrabantur, et Timagenidas tibiam suani 
promiserat. Prius vero quam certamen cum rivalibus ar- 
tis aggrederetur, tacite recedens c turba, inter solos fami- 
liares exercebat se, mox una tibia carmen modulando, 
mox vehementiore spiritu ambas inflando : interdum velut 


96 


ματι κατ᾽ ἀμφοτέρων τῶν ὀργάνων χρώμενος, xal ποτὲ 
μὲν ἐναθύρων τῷ μέλει xal ὅσον εἷς προνόμιον τέχνη 
γυμνάζων τὸ μέλος, νῦν δὲ xal αὐτὸν ἄδων τὸν τῆς 
ἀγωνίας [ τὸν] ᾿Αθηνᾶς ἐπικαλούμενον νόμον. Πεφύ- 
& xact γάρ πως ἐγείρειν χαὶ μείζους ἀεὶ τὰς τέχνας αἱ 
μελέται μᾶλλον ἐργάζεσθαι. (3) Οὕτω χαὶ ἵππος τα- 
γὺς πρὸς δρόμον γίνεται, ὅταν μὴ μᾶλλον ἀπὸ τῆς φά- 
τνῆς 7] τῆς μελέτης βλέπῃ τὸ στάδιον xal ἀθλητῇ τα- 
έως φοιτᾷ τὸ κήρυγμα, ὅταν τὰ γυμνάσια πρὸ τῆς 
to τραπέζης ἀσπάζηται, Κελεύω δὲ ἐγὼ xol εἴ τις πο-- 
λεμικὸς ἀνὴρ, μὴ περιμένειν τὰς μάχας, ἀλλ᾽ ἐν εἰ- 
priv πρὸ τοῦ πολέμου τὰ περὶ τὰ ὅπλα γυμνάζεσθαι, 
ὋὉρῶμεν δὲ xot τοὺς ἀμφὶ τὴν γεωργίαν σπεύδοντας 
πρὶν μὲν ἢ δῦναι Πλειάδας ἐπ ["*] ἀρότου, πρὶν 
16 [δ᾽ ] ἢ ἐπιτέλλειν τὰς θεὰς, τὴν δρεπάνην θήγοντας, 
ἵνα αὐτοῖς τοῦ θέρους ἐνστάντος ἑτοίμως χείρωσι τὰ 
λήϊα. — (4) Τοὺς δὲ περὶ λόγον σπεύδοντας τί ποτε ἄλλο 
προσήχει ποιεῖν, 3| μελετᾶν ἀεὶ τοὺς λόγους ; " Hxouca 
δὲ ἐγώ ποτε ἀνδρὸς σοφοῦ ( σοφὸς γὰρ ἦν οὗτος τὰ περὶ 
τὴν τέχνην, ἐφ᾽ ἧ σπουδάζομεν) xal τοιαύτην τινὰ 
γνώμην ἀποφαινομένου περὶ τοῦ πράγματος, ὡς « ἐκ 
τοῦ λαλεῖν ἀεὶ τὸ λαλεῖν παραγίνεται. » (s) Ὁ δὲ δὴ 
υαὖθος ὁ ἈἈττιχὸς διὰ τοῦτο ἀφαιρεῖ τῆς ἀηδόνος τὴν 
γλῶτταν, ὅτι μὴ λαλεῖ ἀεὶ, ἀλλὰ μερίζει σιωπῇ xal 
μέλει τὸν χρόνον. Ταῦτά τοι xal θρῆνον αὐτῆς τὴν 
δὴν καλεῖ, ὀνειδίζων οἶμαι αὐτῇ, ὅτι ᾿Αττιχὴ τὸ γέ- 
νος τυγμάνουσα μὴ ἀεὶ σχολάζει τῷ μέλει. Τοὺς δὲ 
δὴ κύχνους χαὶ ἱερούς φησιν ᾿Απόλλωνος xal θαυυάζει 
αὐτῶν τὴν ᾧδὴν, ὅτι μὴ παύονται ὕμνον τῷ θεῷ διὰ τῆς 
wo ᾧδῆς ἐργαζόμενοι, 
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(ste—eis.) 
ludendo aliquid modulabatur et quod ad prolusionem artis 
tantum spectaret, interdum ipsos certaminis modos, quos 
Minerva vocant, decantabat. Solet enim exercitatio ex- 
citare et amplificare artes. (3) Ita etiam equus ad cursom 
velocitatem acquirit , si non tam a presepi statim ducatar 
ad spatium , sed post aliquam exercitationem ; atque lucta- 
tor cite victor citabitur, si exercitationem potius quam 
epulas sectetur. Suaserim militi quoque, ne exspectet 
prelia , sed ante bellum in pace armis exerceatur. Ani- 
madvertimus quoque sollertes agricolas prius quam octi- 
dant Pleiades, parare aratrum , et pariter ante harum 
dearum ortum falcem acuere, ut, quum «aestas affuerit, 
sine mora prompti demetant segetes. (4) Studiosos vero 
eloquentiee quid aliud oportet facere, quam semper medi- 
tari orationes? Audivi aliquando ex viro erudito ( utique 
enim eruditus erat in ea quam nos colimus arte) , qui eam 
hac de re tenebat et docebat opinionem, orationes ex ora- 
(5) Quam ob causam in fabula illa Attica 
luscinize exsecatur lingua, quia non perpetuo loquitur, sed 
tempus anni inter silentia atque cantus partitur. Ideo et 
planctus vocatur ejus cantus, ut ita reprehendatur, quod 


tionibus nasci. 


non semper studeat modulationibus , quum ipsa sit originis 
Atticze. Contra vero cygnos fabula appellat sacros Apollini 
eorumque admiratur cantum , quia scilicet nnnquam desi- 
nunt carmen dicere deo suis cantibus. 


— (Qi 


ORATIO XXV. 
Εἰς τὸν Κόμητα Οὐρσίχιον. 


I. " Ὅσα γραφεῖς, καὶ λόγοι δύνανται " μᾶλλον δὲ 
μιχροτέρα μίμησις πᾶσα πρὸς λόγους... .. 
2. * Αθαριν τὸν σοφὸν γένος μὲν "Y rep6opetov λέ-- 
35 γουσιν, “ἕλληνα δὲ τὴν φωνὴν γεγενῆσθαι, καὶ Σχύθην 
μὲν ἄχρι στολῆς τε καὶ σχήματος εἰ δέ που γλῶτταν 
χινήσειε, τοῦτο ἐχεῖνο ἐχ μέσης Ἀχαδημίας xal αὐτοῦ 
Λυχείου νομίζεσθαι. ... 
8. * Τὸν ᾿Ελευσίνιον ἔφηδον ἀρθῆναι λόγος πρὸς Δή- 


| μητρος, ἵνα τὴν νομάδα τράπεζαν | ἡμέροις ἀμείψη πυ- (e 
ροῖς. Ἀλλὰ βέλος δῶρον dax (7) . . . . | αὐτῷ τῆς περὶ 
θεοῦ τιμῆς ὑπάρχῃ τὸ βέλος. . . . | ναζέ τε ἀφικέσθαι, 
xal παρὰ τοὺς ἄλλους ^ EA... . | θιχοῖς πεδίοις ἄνθρω- 
πος συνίησιν Ελλάδα φων.... | ἐπιδημίαν ἐρῶν. 

4. * Ἧχεν "A6api, Ἀθήναζε τόξα ἔχων, φαρέτραν (5 
ἡμμένος εἷς ὦμον, χλαμύδι σφιγγόμενος * ζώνη ἦν xat 
ἰξύων χρυσῇ, | ἀναξυρίδες αὐτῷ ἐκ ταρσῶν ἄχρων ἄχρι 
xai γλουτῶν ἀνατείνουσαι. . . . | μηνύον τοῖς ἐντυγχᾶά- 
voucty* ἐπεὶ δὲ παρῆλθε... .. | φωνὴν ἐσχόπουν τὴν 


γνώμην εἰς ταύτ.. “λλη.. .. s, 





ORATIO XXV. 


In Ursicium Comitem. 


l. Valet oratio idem efficere ac pictura. 
Bstura imitatio infra orationem consistit... 

2. Abarim illum sapientem, ferunt, domo quidem Hy- 
perboreum, lingua prorsus Graecum fuisse : ad Scythiam 
nempe solo vestitu et habitu corporis accessisse : quando- 
cumque enim os aperuerit, quavis ejus verba ex media 
Academia ipsoque Lyceo edita potuisse existimari... 

3. Juvenem illum Eleusinium ideo aiunt sublatum fuisse 


Immo omnis 


a Cerere , ut ferinum victum cum mitioribus frugibus com- 
mutaret.... 

[ Incipit codez a verbis ἡμέροις ἀμείψη. Versus in recta 
pagina sunt fere 70 literarum vel compendiorum , quo- 
rum prasecta sunt 39 vel 40. Asterisci indicant excer- 
pta Photii. Translationem Wernsdorfii non mutamus.] 

4. Venit Abaris Athenas gerens arcum cum appensa bu- 
meris pharetra : chlamys in humero fibulata corpus ami- 
ciebat : lumbos constrinxerat aureo balteo : brace ab 
immo hallice usque ad nates sursum pertinebant. 

5. Hujus sermones undequaque deprehendimus, uti in 


(615 — 635.) 


* Τοῦτον πανταχόθεν | e pioxopev, καθάπερ ἐν 
ρος λύρας, σύμφωνον ἠχοῦντα τῇ γνώμῃ τὸν λό- 
"Hv ἡδὺς ἐντυχεῖν, δεινὸς ἡσυχῇ μεγάλην | πρᾶ- 

ἔν ἐργάσασθαι, ὀξὺς τὸ παρὸν ἰδεῖν, προμηθὴς τὸ μέλ- 
ὃ λον φυλάττεσθαι, σοφίας ἥττων, ἐραστὴς φιλίας - ὀλίγα 
μὲν τύχη πιστεύων, γνώμη δὲ | τὰ πάντα πιστούμενος. 
Ταῦτά τοι οὐ τῶν Σχυθιχῶν.... | gis xal λόγου τὴν 


τῆς ψυχῆς ἀρχὴν χρείττονα πάσης. ... | ἠθέλησεν εἰς 


τοὺς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ διαδιθάσας τὸν ἔρω.. . | λόγῳ xa- 
m θιεροῖ τοίνυν ἑαυτόν τε xal γένος Ἀπόλλω.. d θὼν 


ἐχ γῆς πατρῴας ἐξιλεούμενος. Νῦν δὲ ἐπειδ. .} 
τῆς λύρας ἐπιθυμήσας ἱερὸν ἡ ἠχούσης γεύσασθαια... - 
"| ψασθαι- εἰς δὲ τοὺς ἀπ᾽ ἐχείνου σοφίαν πέμψαι 
xal... . [πατρὸς ὗ (ἀἢ πο... μὴν (?) ἀδαό (2) δας 

35 προσαγορεύεσθαι 6 6... . d . ὑτὸν xai νεοχτίστῳ θεά- 
τρῷ δεδεγμένου. φέρε... . {δειμάμενος ἐν αὐτῷ τὴν 
λύραν ἥρμοζεν, ἧκεν αὐτῷ... ... | χλωσε τοῦ αὖτ... 
στησαμ. .. ἐν μέσοις τὴν λύραν Inm. T | τῇ λύρα. 
θαυμάσας δὴ οὖν ὃ αὖ (ἢ). «ὃς τῆς σοφίας, τὸν X. . 

so | μῶνά τε xal Πηλέα φέρωι δὲ αὖτ... τῷ 3... . νι 
áx (7)... . | καὶ θοίνης ἡμετέρας ἐμπίπλασθαι" εἰ 
σιτίον οἱ λόγ. . .. | ἂν ἔχοι. 


ORATIO XXVI. 


Eig Σεδῇρον ἑταῖρον... . | ἐξετασθῆναι * ὃς xol 
τὸν νεανίσχον τῷ γένει προση..... 


$5 | T 16v. . . ὧν θέρ (2) εἰαν εἰσὶ τινὲς οἵ χαθάπερ 
qx. . | πόλεις οἷόν τι μέλει τῇ τέχνη τοὺς εὖ- 
φυεῖς ὦ). « « [δημοσία τῶν πόλεων, ἃς ἐπιτροπεύσειν οἱ 
παῖ... . | οἵ νέοι σοφισταὶ, ὡς οὐκ εἰκὸς εἶναι τὰς μὲν 
τῶν. .«... τέχνη ποιμαίνει xal χατευθύνει τὰ θρέμ- 
ὃ0 pata πόλ...... [σαιτο" ἐντεῦθεν Περιχλεῖς xai Καλ- 
λίαι. .. | γενναίων βλαστήσαντες ἐπὶ τὴν 6o" ἡλίῳ 
πᾶσανε.. .. | αὐτοὶ ἀλλήλοις τοῦ βίου χοινωνῶμεν xal 
τῆς... . | τοιαῦτα φιλοτιμεῖσθαι σπουδάσαντες. 6 9. . 
.ο | δευμάτων μεταποιούμενος" ἀλλὰ γὰρ ob ταῖς dp- 
28 χαῖς B. s. | ἀδοξότερος Δαιδάλου Φειδίας ὅτι παρὰ 
piv e. ... [pag. ἃ cod.] | .... ἀμφὶ Τισίαν καὶ 
Kooaxa * . οἱ χατὰ Γοργίαν xal Πρωταγόραν ἀνθήσαν- 
τες | .. . .« οξύνειν τῷ λόγῳ, ἀκούης ἂν ἤδη ἐπὶ τού-- 
τοις" ὦ παῖ | . . ὧν οἱ μὲν πτερωθέντες ἐπὶ τοσοῦ - 
«0 tov, ἐφ᾽ ὅσον εἰχάσαι τοὺς μέλλοντας [. .. . ας (ἢ) τὴν 
δόξαν συναποτείνοντες " ol δὲ ἐπανθοῦσι λακωνικῶς τι- 
νὰ | .. . . χλέος οἷς θαυμασθήσεται" ἀτὰρ δὴ καὶ αὖ-- 
τὸς ὥσπερ Ὀλυμπιχός | |... v. μα τέως οὐκ ἄχομψον 


ORATIO. XXV. 


XXVI. 91 


6 δεῖνα τοῦ δεῖνος " πατρὸς δὲ ἦν ἀγαθοῦ |. . 0 δὲ τῷ 
κηρύγματι χαὶ ἔθνος xai γένος. Τὸ μὲν οὖν ἔϑνος, Πόν- 45 
τος [.. . . (av ἄχρι καὶ τῆς ἑτέρας πλευρᾶς διὰ Βοσ- 
πόρου τε xal Κιμμερίων περι | ... . Ῥωμαίων τε- 
λέσαντας. Ἤδη o£ τινες καὶ τὴν ὕπαρχον ἐξόυσίαν νό- 

po ] ...«- κἀμὲ οὐχ ἥχιστα πάντων ἐπιστρέφει πρὸς 
"n xat ool ζῆλον | . .. . Gopev: χαίτοιγε ὁμοῦ τε dvd- 50 
ξιον ὑπάρχει φθέγγεσθαι |... αὐτὸς ἅπερ ἀχήχοα" 
ἀνέῳξαν ἐχείνῳ τὰς βασιλείους [.... ξαντες δὲ εὐθὺς 

φίλοις βασιλέως ἐνέγραψαν. θαυμα Ι ...... μὰ συνή- 
ϑροιζε χατὰ τῶν ἀθλητῶν τοὺς ὅσοι στεφάνων PP 
δὲ ἢ χατὰ τοὺς ἄλλους à ἀρχῆς ἀρξάμενος οἷόν τινα | .. 
.« «ὦ. Γαλάται τῶν τιμῶν ἦσαν προοίμιον, Βιθυνῖς), 
μετ᾽ ἐχείνους [.. . . Βιθυνὸν τὴν χάριν σὺν τοῖς 
ἄλλοις περιοίκοις ὕπαρχον [.. . . ὥσπερ τινὸς Ὀρ- 
φέως λύρας à ἀκούοντες ἵν᾽ ἐπὶ τοῖς & ἄλλοις |... TM 
ἁρμόσασθαι, ἵν᾽ ἐν μέσοις πλήξας τὴν λύραν θη Ι. 
περὶ Ὀρφέως xal χατ᾽ ἐχείνου γεανιεύσεται, ὅτε ὮΝ 

. ρίοις ἐπαφεὶς [.... ἐν οὖν γένη καὶ πόλεις ix βασι- 

Mox ἰθύνειν εἴληχε. Kai j|. ordi εἴργα- 
σται, ἐδουλόμην μὲν εἶναι χαὶ ἀπαγγεῖλαι |... 6 τοῖς 
παραι. . . τοὺς λόγους νυνὶ δὲ τὸ πλῆθος τῶν | e. . 65 
* Τίς γὰρ ἐχείνου μᾶλλον ἢ σὺν τάχει τὴν τοῦ δικαίου 
φύσιν ἐθήρευεν, | 3) σὺν ὀρθότητι θηρεύσας ἐδημοσίευεν; 
τίς μὲν οὕτως ὀξὺς πρᾶξαι, τίς δὲ βραδὺς χολάσαι τὸν 
χινδυνεύοντα; τίς μὲν οὕτω χρείττων χρυσίου, τίς δὲ 
ἥττων | φιλανθρωπίας xal τοῦ χατελεῆσαι τὸν δυστυ- 70 
χήσαντα; ἁδρὸς μὲν ἐν λόγοις, ἔργα δὲ xol πράξεις 
ἁδρότερος; "Iaaot ! S. ἐλέγξαντες ἐν θαλάττη AC 
νην ἀχώλυτον ἐπέγεον Ι. .0 xa Ὅμηρον ἵνα τίς 
σε χαὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπη" ὃς ἐξῆγε! . . 4 (?) χας ἐχέ- 
λευσεν * ὥπλιζε δὲ χατὰ μὲν M |... mv 75 
τρεψάμενον. Τί Πλάτωνα σοφὸν ἐποίησε; Σόλων | . 

οὖ (?) μα Ἡρακλέους παρὰ τοῖς “Ελλησι" Σωχράτης 
δὲ πρὸς ἀρετὴν ἀλ|.... τῆς ἡμετέρας τέχνης ἦγε- 
μών τις καὶ ἔξαρχος παροξύναι τὸν | ... . ἡμῖν ἔργα 
ἐξέθετο- ἤδη δέ τινας αὐτῶν xal ὄρχους ἐχεῖνος | .. .. 80 
ὀ(ἴγμενος ἵν᾽ ἐπεγείρη πρὸς ἔργα τὴν πόλιν. Ἐρῶ δὲ τί 
σοι xal | .. « . θαμὰ οὐχ εὖ ἐχώρει τὰ παρὰ τὰς τύχας 
πράγματα Ι. C. Λαχωνιχαὶ γυναῖχες ἐρασθῆναι λό- 
(ev xal πράξεων [.. .. νει χαλχῇ ἀνδρὸς ἀριστέως 
ἀνάθημα | [ pag. 31 τινὸς ἐχ τῆς οἰχίας ἐχείνης, ἀφ᾽ ἧς ss 
ὃ νεανίσχος ἐτύγχανε τω... | μήτηρ" “ἵνα παιδὸς δυσ- 
πραγίαν παρχαμυθήσηται, δρέγει τῷ. ... | τῇ ἀσπίδι 
τὸ τὸ σύνθημα ἀπ᾽ ἐχείνης Ó φασι τῆς ἡμέρας ἀρξαμένων. 

| τὴν πόλιν ἀνηγορεύετο. 





lyra. concentu, congruere cum mente. Suavis erat in 
communi vita, res magnas perficiebat silentio , perspicax 
in pervidendis praesentibus , cautus in providendis futuris, 
sapientie addictus , amicitiarum cupidus, pauca commit- 
tens fortunz temeritati, omnia potius recto consilio sus- 
pendens. Quam ob causam neque..... 

ORATIO XXVI. [ Pag. 2 codicis. Prasectc sunt initio 
versuum 43 ferme litera vel compendia de 75 compre- 

li MELIUS, 


hensis in versibus paginc versa. ] 

.. Quis enim illo aut velocius assecutus ingenio cqui 
justique naturam fuit, aut eandem sincerius accuratiusque 
profiteri publice ausus? quis in rebus agendis magis stre- 
nuus? quis tardius accedit ad poenas reorum? quis tantopere 
abstinens argenti? quis propensior ad humanitatem et ad 
impertiendam miseris misericordiam? vir dicendo. valens 
omnino , valentior tamen operibus et factis. Norunt... 


$1 


98 HIMERII (535 —&4) 


ORATIO XXVII. 


Eig Σχυλάκιον τὸν ἀνθύπατον EXAdÓog.. . . 
| τῆς ἐπιδείξεως ἀρεοπαγίτης γενόμενος. | 


αν. Φέρε δὴ μετὰ τὴν μυρρίνην xal τὸν στέφανον 
τῶν ᾿Αθηναίων, τὰ Μουσῶν... | Μούσαις συγχόρευ- 
& Gov* εἶ xal ὀψὲ xol μόλις τὴν ἀγωνίαν ἐθάρρ.... | 
τὸν πόλεμον ὕστατον ὥπλισεν ἐπὶ τὰς μάχας, $i ποίησις 
ὗ () μ.. .. | παρὰ Ἡφαίστου δέξαιτο. ᾿Επεὶ δὲ ἧχεν 
ἐξ οὐρανοῦ " χρυσῷ μὲν ἀσπὶς ἀστράπτουσα, χαὶ τὴν 
Ἡφαίστου μηνύουσα χεῖρα τοῖς θαύμασιν, ὅτι μόνη ] 
10-9:k σοφίαν ἠπίστατο τῇ τέχνη μιμήσασθαι φύσιν, οὐχ 
s {πᾶσαν τὴν πανοπλίαν, ἣν ὁ θεὸς ἐχαλχεύσατο, 
τὸ ἐνυάλιον κατὰ... [ἀρίστων συνθήματα. (2) Καὶ 
σπεύδει μὲν ἐπὶ πᾶσαν ἀθλητὴς ἀγω.... | στρατιώ- 
τῆς ἐπὶ τὸν πόλεμον, ὅταν ὑπὸ γενναίῳ στρατηγῷ 
Ι5 στρατ.... θαρρεῖ δὲ xal πλωτὴρ τὴν θάλασσαν ὅταν 
εὐθύνη χυδερνήτης t. .. . [ἐγὼ διὰ τοῦτο ἡδέως τῇ 
τοῦ Πανὸς ὀρχεῖσθαι σύριγγι, ὅτι χαὶ αὐτὸς, .. | ἄρα 
οὐδὲ ἠξίου δεικνύναι γραφὴν, εἰ μὴ Ὑραφιχός τις ἀνὴρ 
τὴν y... . | ἡδέως ἔχειν ᾿Αλέξανδρον, ὅτι τὴν ἱππικὴν 
30 τέχνην ἄριστα Μαχεδ.... [τινα λόγον. (8) Κρήνη 
τῶν προπόδων αὐτῆς ἐχδίδωσιν, ἣν ἔχ ctv... 0A... . | 
«γὴν ταύτην χαλοῦσιν Αἰθίοπες" φύσις δὲ ἤδη τοῦ νά- 
ματος, χλε., .. | αὖ, el βαχχιχός τις προσίῃ ψαύσων 
τοῦ νάματος. Πόθεν δὲ καὶ ἡμῖν ὦ. ... | .. γξ τὸ 
35 σύνθημα, ἣ πρότερον μὲν ἐν βασιλείοις τοσοῦτον ἤστρα- 
ψεν. . . e | ὕστερον δὲ ἐπὶ ᾿Ιωνίας ἀφεῖσα τὰ βέλη. 
(4) Ἐπεὶ χἀχείνην ἡρμόσατο... | Τί οὖν, ὦ λόγοι, 
τί πρὸς Μουσῶν, ὦ φίλοι, δράσομεν; τίνα xol αὐτοὶ 
oU. . . . | βούλεσθε; Ποθεῖ γὰρ, ποθεῖ γνῶναι xol 
30 μαθεῖν ἐκείνην τὴν σάλπιγγα... .. [Ζεὺς διὰ τοῦτο τὴν 
Χείρωνος λύραν, ὅτι μόνη Κενταύρων τὸ Διὸς γένος 
ἐπαι.. .. | τῶν λόγων συνέριθον. Κοῦφα μὲν τὰ ποιητῶν 
πτερά. xal διὰ τοῦτο... | λόγοις τοῖς ἡμετέροις ἀγ- 
χίθυρος. Φέρε ταύτη τὸν ὕμνον πιστεύσωμεν. .. .  μό- 
36 σαντες. (5) Τὴν εὐγένειαν οἱ πάλαι γνώμη xal γένει 
μερίσαντες ot i... | ζοντες τὴν δὲ ἑχατέρας σύνο- 
δον σπανίως μὲν ἀνθρώποις εἶναι... :- «[ τοὶ μοίρα 
ταύτης τῆς εὐχληρίας ηὐτύχησεν, ὅσῳ φίλοι... δέν... 


| οὐ σχολὴ τὰ ἄνω ζητεῖν - ἐγγὺς γὰρ ὁ δώσων τὴν μαρ 
τυρίαν τῷ λό... . | γένην παρὰ τοῖς “Ελλησιν ἀνθ. 
σαι λέγεται" τὸ μὲν dx. Διὸς δι᾽ Αἰαχ.. «. | «o μὲν 
Ἀττιχὸν, τὸ δὲ ἐξ Αἰγίνης τὸ πρότερον. Τούτων δὲ du- 
φοῖν.... | ὑπὲρ τούτου ( vel τούτων ) τὴν νίχην οἶσε- 
ται, (o) Τὸ δὲ τοῦ γένους ἐπίσημον οὖχ ex. -«. | μὲν 
τὸ τῶν Αἰαχιδῶν χαλόν ") φιλανθρωπία δὲ δείχνυσι τὸ αὶ 
1*9... . ᾿Ἀττιχκὰ, ἀνιστορεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον βουλό- 
μενος πειθὼ... v(?) ap το... . | Περικλέα, τὸν Παια- 
νιέα, τὸν δίκαιον" ὥσπερ γὰρ ol πολυτ. . . . | [pag.4] 
P. Ἀττικὸν φρόνημα, ὥσπερ τι πάγχαλον ἄγαλμα 
τῆς ἑαυτοῦ τέχνην [... . . εἰρή(ϑ)σθω" γνώμης δὲ don 
ἀπόδειξιν φθάνει μὲν προαρπάσας ὃ λόγος - ὅμως γοῦν 

| eee καὶ (?) ψυχὴν συνεχὴς τὴν φύσιν xal οὐ σχιζό- 
μενος. Ὥσπερ ol σοφοὶ πλάσται μι [.... τ᾽ dg 
ἀρετῆς κατὰ τὴν χορείαν μερίζεσθαι - τὰ δὲ τῶν ἀρετῶν 
ἔργα ἀδικεῖ [.... σθαι" μνηστέον δ᾽ οὖν ὁπόσων ἔξε- ὦ 
vt. (7) Θαυμάζεις ἀνδρείαν xol δικαιοσύνην xdi 
σω | .... τίνα δὴ τὰ ἔργα τῶν ἀρετῶν ; ᾿νδρείας μὲν 
ἀπόδειξις. of πρὶν μὲν δοῦλοι Πισίδαι [.... τὰ χατὰ 
Μαιάνδρου σοφίσματα" δικαιοσύνης δὲ, ἐγειωόνων xzt- 
σεις" oo [| .... Gov τῆς ξαυτοῦ χρατῆσαι ψυχῆς xat e 
παντὸς ὑπὲρ ἄνω τὴν χεῖρα ἀναθεῖναι | .. .. εἴπωμεν, 
ἀπὸ Μαιάνδρου πρῶτον ἀρξάμενοι " ἐπεὶ xod πρεσδεύειν 

| 2. C9) xev Μαίανδρον. (8) * Ὃ γὰρ ποταμὸς, 
ὅσον πλήθει τοῦ Νείλου λείπεται, | τοσοῦτον φύσει ze 
ρίεστι" τοῦ μὲν γὰρ μῦθος 4 γῆ, ἣν Αἰγυπτίοις χαρί- ὦ 
ζεται" ὁ δὲ πλωτῆρας ἀποσυλήσας τὴν θάλασσαν, | v 
πόνοις σχίζειν ἔδωχεν ἀρότροις ἀντὶ χυμάτων τοὺς αὖ- 
λαχας. Ἴ]δοις ἂν πεδίον μὲν τὴν πρόσθεν θάλασσαν, 
σχιρτῶντα δὲ ἀντὶ μὲν | δελφίνων νεδρὸν, ἀντὶ δὲ ναύ- 
του χελεύοντος, νομέως ἠχούσης ἀκούση σύριγγος. Ἢ 
ἯΙ γὰρ φύσις τοῦ τόπου τοιάδε τις - χόλπος ἀνίσχων | 
eO ἧς" σχίζει τὴν νῆσον ἀπὸ τῆς πόλεως ὃ δὲ Mato» 
δρος οὗτος εἰς τοῦτον τὸν [.. . . x(?)ac, τὴν ἤπειρον 
χόλπον εἰργάσατο. Ἰδὼν δὲ οὗτος ἀδικουμένην τὴν φύ- 
σιν | .... σα τῷ μεγέθει xal θαλάττη. Καὶ γὰρ χολ- 7 
Totg ἤνθει xal ναυτιλίαν παρεί [.. .. ἢ τὴν λίανην 
ταύτην αὐχμῶσαν ὕδατι χρόνῳ, διώρυχι χατὰ τὸ πε- 
δίον [. . . . ἐπιχωρίοις ἔδωχε λίμνην, ποταμὸν τὴν 
θάλασσαν. 








ORATIO XXVII. [ Pag. 3 cod. Presecta 40 ferme litt. 
vel compendia, inde a versu 23 ferme 35.] 

.... Quum vero ex calo afferretur clypeus auro coruscans 
suaque admirabilitate Vulcani officinam indicans, quippe 
quze sola naturam norat arte sapientissima adumbrare... 

[Pag. 4 cod. Praesectum paullo minus dimidio, 
ferme 32 litt. vel compendia. ἢ 

8. Fluvius enim, quantum magnitudine cedit Nilo, tan- 
tum antecellit indolesua. Fabulosa enim tellus est, quam 
Nilus largiri JEgyptiis narratur : hic vero nautis subtrahit 
mare et agricolis praestat arva , in quibus pro fluctibus scin- 
dendis aratro scindant sulcos. Videre licet campum ibi, ubi 
fuerat mare, salientem ibi pro dclphino hinnulum videre, 


canentis pastoris fistulam audire pro celeusmate nautico. 
Natura enim loci hzc fere est. Sinus [ad Prienen incipiens 
et ad vicinum Samo mare pertingens ] separat hanc insulam 
ab urbe. Meander vero hic in eum [se exonerans sinum δὺ 
restagnans ] campum convertit in stagnum. 1ta quum bicee 
noster videret naturam locorum violari [ et maria in camps 
exsistere] ipsi ponto magnitudine zequalia; nam remi ibi 
impelli et navigatio fieri [ poterat ; succurrere laboranti loci 
naturze conslituebat et repurgare] illum lacum inveterato 
squalore fere silvescentem. — Fossis igitur variis per cam- 
pum [ductis aquaque subtracta pro palude] incolis loci 
reddidit lacum, pro mari fluvium. 


(5ι0----818.) 


9. Κῦρον μὲν δὴ λόγος τὸν [.. 

ἔχρυ e πῶλον τῷ κύματι, εἰς διώρυχας σχίσαι τὸ ῥεῦμα. 

ἐν δὲ [ .... Γύνδην 2 ἐργάσηται. Σὺ δὲ οὐ πῶλον ζη- 

τῶν ἀγέρωχον, ἀλλ᾽ ἰδὼν ἀδιχουμένην | . ejes 

3 7 ποταμῷ) φύσις χομίζεσθαι, τῇ πόλει δὲ ἀπέδωχε τοὺς 
λιμένας χαὶ τὰ | ..... ὧδέ πως εἰργάσθη. 

19. Τὸ δὲ xa1& Πισίδας ἡλίχον; λησταὶ Πισίδας ἀνή- 
λισχον" ἄθατος ἦν}... σλεῖα (2 ) ἀπήλαυνε. Φανέν- 
τος δὲ τούτου μετὰ τῶν νόμων, τὸ ληστριχὸν ἅπαν | 

9 - ««“..« ἀνάλωσεν. " Eccr τις ὑπὸ τῇ σῇ δίκη χρυσῷ τὴν 
δίχην αἰσγύναι τολμήσας, Ι.... vidt. . ἀπῆλθε μα- 
θὼν μὴ θεῷ τοιαύτῃ λυμήνασθαι" ἀλλ’ ὦ πάντων Ι. 
e.v σοφίας ἁπάσης ἐνδιαίτημα. 

. Ταυτί σοι τέως ὥσπερ τῶν λόγων [. . .. ἀτ- 

[5 τοῦεν * εἴη δέ σοι xal τρίτον xal πολλάχις τὸν αὐτὸν 
στήσασθαι, Σὺ δέ μοι [.-... τῆς ἡγεμονίας αἱ λόγοι, 
ἵνα ὑπὸ τῇ σῇ δίκη πὰ σεμνὰ Θέμιδος μαθὼν μυ... 


ORATIO XXVIII. 


Etc νεήλυδας Ἐφεσίους χαὶ Μυσοὺς, πολίτας τοῦ 

λέγοντος " τὰ δὲ πολλὰ ἐπὶ [. . . . « . φοι- 

10 τητὴν γενόμενον xai παρὰ γνώμην τῶν πα- 
τέρων αὐτῷ φοιτῶντα. | 


I. * Ὅτε τὸν μαντιχὸν Ἀπόλλων ἱδρύσας τρίποδα 
τοῖς πανταχόθεν ἐθέσπιζε, πάντα γένη καὶ πᾶσαι πόλεις 


ORATIO XXVII. 
οὖς M()sac 


xXVviIIt. 99 


ἐπὶ τὸν θεὸν ἐστέλλοντο | ὑπὸ τῆς φήμης δημαγωγ. 
μενοι. . «ον «« οἶμαι χαίρων ταῖς θεωρίαις αὐτῶν, τὰς 25 
μαντιχὰς ἡμέρας a τοῖς ἀφικνουμένοις [...... πάλιν. 
Δεῖ γὰρ οἶμαι τῆς ἱερᾶς δάφνης xai θεοῦ ὄμον xal 
προφητῶν γεύ [.... .. τς xol Ἴωσιν, Ot μὲν γὰρ ἐξ 
Ἡραχλέους φύντες" οἱ δὲ ἐξ Ἴωνος, πόρρωθεν [. .. 
.. . 0 ἀποιχίαν τὴν Ἰωνικὴν, 9v. ἣν "Imvec μικροῦ 30 
xal ᾿Αθηναῖοι νομίζονται, | [ pag. 5] πόθεν ἄλλο-- 
θεν ἐχφοιτῆσαι λόγος κατέχει, ἢ παρὰ ὃ. ὧν xol. . ., 
ΚΙ ἣν ἣ γῆ αὐτῶν πρὶν τὸ ) γὰρ ἑλληνίζειν μόνοις ποι . ὁ 
| χληθείη, καὶ οἱ ἐν αὐτῇ [ἀ]δελφοὶ, Κόδρος τῇ Ἀττ... 
| πόλευος. ΓἜθυον οὖν δὴ καὶ ταῖς Ἀττικαῖς Μούσαις... 35 
| λόγῳ, καθάπερ Ὀλυμπιάσιν ἔθος, ὅταν τὴν πανή- 
γυρ. .... [χλείδας αὐχεῖ προπάτορας, πρῶτος ἁ πτέσθω 
τῶν (ep. . . . | Μούσαις τὸ πάγχαλον" ἀντὶ δὲ τῶν ἴε- 
ρείων τούτων ai... . | καταλαμθάνειν ἢ θάλατταν. 
Ταῦτα μὲν γὰρ ἴση To... 40 
| Ἡμῖν δὲ xal do! ἑστίας 6 ζῆλος τυγχάνει προχεί- 
μένος, ὅσον φ... . .. | νέσθαι χατὰ τὰς μάχας ix τῶν 
μαϑημάτων Χείρωνος. . . . | xal Ἀλχιδιάδην πλέον 
Σωχράτης ἐπὶ τοὺς πόνους Gt. ..... [ἴσως δὲ. οὐχ 
ἀηδὴς δ λόγος τοῖς πολλοῖς gava. « -- | νίσχος τίς γυ» 45 
μναστὴν σπουδαῖον ἠξίου ἵνα τῆς τῶ... . | ψεῖεν" 
ἡ δέ γε πόλις καὶ ὃ πατὴρ ἐπ’ ἄλλον ἦγον dy. . . . χαί- 
ρειν ἐᾶν, τῷ δὲ γυμναστῇ πιστεῦσαι, xal δὴ do.. .. 
| νίσκου τὸν θεὸν δοῦναι νιχῆσαι xal τῷ πατρὶ πέμ.... 
| Νηλέως " χοινὸν γὰρ ἡμῶν τὸ θέατρον " ἐπειδὴ συνά-- δ0 





9. Cyrum regem narrant, [quum injurias Gynda flu«ii 
castigare vellet, qui sacrum ipsi abreptum] equum undis 
merserat suis, alveum ejus in fossas deduxisse [ plurimas 
exercitus sui manibus, ut minimum ita] redderet maxi- 
mum Gyndam. Tu vero non requirendi studio ferocem 
equum , sed ut injuria affectae [ succurreres urbi eique bene 
faceres , illuc derivasti aquam] quo fluvii natura jure fere- 
bat eoque urbi [illi usum reddidisti sui lacus et suum cam- 
pum. Jam quid in Plirygia is egerit, diximus, necdum 
cetera] curavimus. 

10. At devexas circa Pisidiam regiones latrones Pisidae 
diriplebant : invia erat [ prorsus omnis montibus subjecta 
provincia : latrocinia decurrentia greges ] e pratis abigebant. 
Quum lic vero vir se legibus armatum praeberet conspicien- 
dum, statim omne latrocinium [disparebat. Nec tamen 
is latronum modo globos , sed omne prorsus injurize genus] 
dispellebat. Quivis desinebat, te justitite praeside, auro 
refutare Justitiam, et qui id audebat, [ castigabatur severe, 
suaque ex pana sero ] discebat , tantam deam non esse vio- 
landam. 


11. Hac ego tibi huc usque velut orationis [ mew pro- 
mulsidem appono, pleniorem cenam in aliud differens 
tempus]. Utinam tamen contingat mihi , ut οἱ tertium et 
saepius adhuc tibi libem amicitize poculum. Tu imodo mihi 
[propitius accipe gratias, quas tibi persolvo] pro ductu 
iuo auspiciisque tuis hacce oratione, ut, quum a te Ju- 
slitie preside veneranda Themidis didicero mysteria, 
[ eadem posthac ipse inter Athenienses alios rursus docere 
queam ]. 


ORATIO XXVIII. 


[ Declamavit hane] in novitios Ephesios et My- 
808. suos populares, maxime [ut eorum ali- 
quem consolaretur, qui alius eujusdam sophi- 
ste ] auditor fuerat et contra parentum suorum 
voluntatem ipsum frequentabat. 


[ Pag. 5 cod. Prasectum hic et pag. 6 paullo plus di- 
midio, ferme 40 litt. vel compendia.] 

f. Quum Apollo, constituto fatidico tripode, humano 
generi toti oracula ederet, cuncte gentes cunctaque civi- 
tates ad deum proficiscebantur, oraculi fama allecta. 
[ Deus autem, ] ni fallor, delectatus sacris earum legationi- 
bus, faticinos dies in gratiam eorum qui adveniebant, 
[constituebat. Aperiamus et nos adyía nostra] iterum. 
Fas enim, opinor, fuerit, ut sacre lauri gustum coetui di- 
vino et prophetis dicato [ prebeamus. Nam dei fuerunt 
progenitores et Mysorum] et Ionum. Illi enim sunt Her- 
culis satu editi, hi vero Ionis posteri ultimam [stirpem a 
Jove et Apolline repetunt. Etenim illam] coloniam Ioni- 
cam , cujus causa Iones inter ipsos fere Athenienses nume- 
rantur, unde tandem aiunt emigrasse , nisi ex [ ipsa Attica 
veraque Gracia? Omnis enim terra possidebatur a barba- 
ris] olim : Graecorum gentem sola [ continebat Attica, quae 
et sola merebatur Gracia ] appellari : et duo in eadem fra. 
tres erant, Codri [sanguis, cui non minus cure erant li- 
tere quam] arma. Proinde litabant iidem etiam Atticis 
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mt... | σεται δὲ τῆς ἀποιχίας ἡμῖν οὐ σμήνη μελισ- 

^ 4, ' M , ^s 

σῶν βοτρυδὸν ἐπὶ v. . . .  νάμασιν, ὡς xat πάντα τῷ 

μέλει χοιμίσαι, ἵνα πᾶσαν Ἄττιχ....  Αἰγαῖος xv- 

ΚΙ 

μαίνων σχίζεται, ἄμουσον οὖσαν χρόνον τὸν ἔμπροσ.. 

LÀ ^ J ΄ῳ 

. . | εἰργάσατο, ὡς ἐπὶ πᾶσαν χυθῆναι τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ τῆς 
μόυσι.. .. 


ORATIO XXIX. 
Εἰς τοὺς EX τῆς πατρίδος ἑταίρους" ἐρρέθη δὲ ἐν 
YT: e. e 9 

1. δ Ἀλλὰ γὰρ ὥρα λοιπὸν, ὦ παῖδες, xal τοῖς πο- 
λίταις τὴν λύραν τὴν ἡμετέραν ἁρμόσασθαι... . | λό- 
40v θέαν αἱ Μοῦσαι ἤγαγον, ὃς τοσοῦτον ἐρᾷ τῶν λό- 
γων, ὥσ.... | Opaxóv, οἷον εἰς Ὀρφέα καὶ Καλλιό- 
Tv» ἀνενέγχασαι λόγος. . . . εἰς αὐτὸν μετὰ τοῦ 
γένους τοὔνομα εὖ (?) τε οὖν ἔχει πρὸς λόγ. .. . | ἀλλά 
σε μόνον ὑπόθεσιν ol λόγοι καὶ αὖθις θήσονται " νυνὶ δὲ 
00... . | οὗτοι ταῖς Μούσαις συγχορεύουσιν " ἀλλ᾽ ἐς 


τόδε ἔμειναν τῶν dp. . .. τῶν ἑταίρων τῆσδε τῆς 
φάλαγγος ἐπὶ τὴν χοινὴν ἑστίαν ξεν... . | δίκαιος" xai 
τοῦτο ἀχούω χαὶ Ἡσιόδου χελεύοντος. . .. (3) .. σοφὰ 
xal χαλὰ ἔπη. Μουσῶν δὲ ποιήματα πῶς οὐ. ... | μό: » 
νον ἀλλὰ xal θεοὺς ταὐτὸ περὶ πατρίδος δοξάζον... .. 
[θαλάττης ἔστησε, πρὶν Ἀπόλλωνα φῆναι, σαλ.... 
| μέλης ἔστησε" xoi Πὰν ᾿Αρχάσιν ἀμόρύνεται xal... 
| οὐδὲ ἐξ οὐρανοῦ τοὺς πολλοὺς τῶν θεῶν, ἀλλ᾽ ἐξ... | 
Ἀπόλλωνα καλῶν. Τῷ δὲ τῆς ἡμετέρας τέχνης θεῶ κα 
T... | παρ᾽ αὐτοῦ, δ, τι χαρίζοιτο δὴ τῷ θεῷ χα- 
λῶν... . . (s) [ pag. 6.] ἶσα περὶ πατρίδος φρονήσαν- 
τας. Φιλεῖ μὲν τὴν μιχρὰν "D |... « λούμεν.. . . x&v 
πολλάχις τὴν μελίαν xiii xa Ἴλιον, xàv μόνος | .... 
πολυχρύσαις Μυχήναις ἀλλὰ τῇ μιχρᾷ Πύλῳ δίδωσιν Ὁ 
Ὅμηρος | . . . . ηίων (0) πάλιν τοῖς μέλεσι χἀχεῖθεν 
ἄγει τοὺς ἔρωτας, Κοσμεῖ 06... χαὶ Σιμωνίξη xal 
Βαχχυλίδη, 4 πόλις ἐσπούδασται * τὴν δὲ XC | .... 
«νον δὲ ἀλ (P) .. ον xal λόγοις χοσμεῖ Στυσίχορος. 
Ἡμεῖς δὲ, ὦ φίλοι, | * (4) τί τὴν ἐνεγχοῦσαν πόλιν 9 





Musis [ ornantes patriam simul lyra et] eloquentia, sicut 
Olympi: mos est , quum panegyrin... 

4. Nobis vero et peculiare est, quod jam incumbit nobis, 
studium, quandoquidem [non exteros quosdam , sed ex 
eadem nobiscum oriundos patria excitamus. — Etiam Achil- 
lem aiunt egisse fortiter] in acie, institutis [ Chironis | sti- 
mulatum [sui popularis e Thessalia : ] et Alcibiadem magis 
Socrates ad labores impellit, [ quam vitrici Periclis monita. 

5. Etiam aliud quid simile accepi de alio quodam ju- 
vene, quod ] fortasse plerisque vestrüm non erit auditu in- 
suave. [Olympia vincendi cupidus] juvenis quidam gym- 
nastam sollertem circumspiciebat, ut [ disciplina palestrica 
rite percepta] posset [aliquando stadio esse honori]. Ve- 
runtamen et patria et pater ad alium eum ducebant [ ma: 
gistrum. 

6. Nihilominus aiunt huic eum] nuncium misisse , seque 
potius palsestritze tradidisse, quumque tandem memorabilem 
[ victoriam in Olympiis retulisset ] adolescens, deus ita 
concessit victoriam simul etiam patri, qui [hoc pacto gra- 
tiam cum filio facile reconciliabat. 

7. Sunt etiam nunc apud me praeter illos posteri quidam] 
Nelei : quum meum sit omnium gentium commune audito- 
rium; quandoquidem [et hi ad metropolin suam sibi re- 
vertendum putarunt. Ducet] autem vestram coloniam 
non examen apum , ut olim [contigit, sed Musz ipsa vos 
deducent ad sacros Castalia ] latices, ut omnia circumqua- 
que cantibus demulceantur : ut [hi aliquando reversi in 
suam patriam, quam] mare /Egeum suis lambit undis, 
regionem hanc diu illiteratam tandem [literatissimam per 
se ] efficiant, utque ita in omnem, qua sub sole patet , ter- 
ram [ gloria ct nomen Mysorum Ionumque ] spargatur. 


ORATIO XXIX. 
In discipulos e patria sua advectos dixit [ hane 


de eo, quod patrie urbes potissimum sapien— 


tibus civibus exsplendescant. ] 


1. At tempus tandem cst, o mei, ut popularibus nostris 
lyram noslram aptemus. [Gregem enim juvenum ad no- 


strarum orationum] contemplationem Muse adduxerunt, 
qui tantopere amat [ musicae nostrae mysteria, quantopere 
Orpheum aiunt amatum a quibusdam] Thracibus, quod 
quasi [ peculium aliquod sic facultatem canendi contulisse 
in euin mater ] Calliope una cum sanguine suo [ videbatur. 
Non profecto tacebo te, cara patria], eed te unam mea 
oratio etiam nunc iterum sibi subjiciet materiam , [quan- 
doquidem jam nati ex te hi mecum] sint Musis choreas 
ducturi. Sed in hoc usque tempus exspectavi [et laudes 
tibi debitas distuli, quo aliquos meorum] familiarium hu- 
jus cohortis ad commune [Musarum sacrum contendere 
video. Patrice hic amor honestus est et] justus. Jdem 
audio praecipi etiam ab Hesiodo : (2) sapientia profecto et 
egregia verba hiec sunt et carmina quodammodo Musarum 
[vera. immo facile invenias non homines] solum, sed et 
ipsos deos eundem sensum de patriis urbibus habere. [ De- 
lum enim insulam, simulac apparuit ipse, Apollo] in mari 
stabilivit, quum ante ejus ortum fluctuaret [et huc illuc 
agitaretur, et in eadem primum] cantum instituit : etiam 
Pan Arcadibus suis gloriatur et [ Bacchus Thebis Venusque 
Paphio ] : neque tam ex ccelo plerosque deorum, sed ex [ pa- 
triis in terra urbibus eorum cognomina solemus repetere. 
Deum enim ] appellamus Apollinem et huic artis nostra» deo 
hoc [ donamus cognomen , minime indignanti ], quod nempe 
tam pulchro tribuimus deo [ non a forma sed ab ortu du- 
ctum nomen...... . 


3. Animadvertere etiam licet Homericos heroas ] similem 
sensum de sua patria habuisse eaque se extulisse, Amat 
parvam [ Ithacam Ulixes, quamvis χραναὴν xai παιπαλόεσ' 
cav] vocatam, quamvis sepe hastam vibraverat ad Trojam, 
quamvis solus ( Greecorum cum filia Solis habitare poterat. 
Sapientissimum vero Nestorem ] non pradivitibus Mycenis 
sed parve Pylo tribuit civem Homerus: [ Lesbum insulam or- 
nat Alcezeus ]cunctis carminibus ac indidem petit amatos suos: 
ornat et [ Anacreon Teum et Ibycus Rhegium | : etiam Simo- 
nidi et Bacchylidi sua fuit Iulis curae : Chium vero [celebrat 
Homerus , et Himeram factis] verbisque ornat Stesichorus. 


4. Nos vero, ainici, quid tandem urbi, quae nos protu- 


ORATIO XXIX. XXX. 


ποιήσομεν; Ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὐχ ἐπὶ τῶν ἁρμάτων ἡμεῖς ὀχού- 


(652--- 858.) tot 


ORATIO XXX. . / 


μεθα, οὐδὲ τὰ ποιητῶν σπουδάζομεν, φέρε ἀνδράσι xal ' 


λόγοις τὴν πόλιν τειχίσωμεν. . . . Δυχοῦργος ὅτε μετὰ 
τοῦ θεοῦ Λαχεδαιμονίοις τοὺς νόμους [. . « .« ov (?).. 


5 πολυτελέσιν ἀνθήσασαι, μιχροῖς λειψάνοις γνωρί | . 


. τὰ ταῖς μνήμαις 6 χρόνοις ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἐτή- 
ρησεν᾽ ἤγειρε μὲν [.. . . aitov τείχη διὰ τῆς λύρας 
᾿Αφίονος. Σωχράτης δὲ αὐτὸς μὲν χοινῶς [.". . ἀεὶ 
xal ῥήτορσι τὴν πόλιν ἀνώρθωσε * xal Φρυγίαν Αἴσω- 
πος ἰ. . «. ὅτι p... στρατηγοίη xal πολιτεύοιτο: Οὐ 
γὰρ ἐμὲ φησὶν fj Xa6piou | .. . . ριμοι Πλάτωνος. 

5. ᾿Εθέλω δὲ ὑμῖν καὶ περὶ Πυθαγόρου λόγον | ... . 
ζεν; οὐχ ἐν Σάμῳ τὰς διατριδὰς, ἀλλ᾽ ἐπὶ ᾿Ιταλίας 
πεποίηται [.. εἶναι τῆς ἐκείνου φιλοσοφίας τὴν πα- 
Fai Σάμον συνέθαινε | .. .. οὐ χαλοῖς ἣ πόλις, 
ἀφ᾽ ἧς ἐγένετο τὰ πρῶτα τῆς ἡλικίας [.. . . εὐδαί-- 
μονα δι᾽ ἐχείνην οὐ μόνον Σάμον ἀλλὰ καὶ πᾶσαν τὴν 
Ἰωνίαν | . .. .. 


Εἰς τὸν Πριδάτον Ῥωμαῖον... . . παιδεύοντα τὸν ! 
παῖδα ἀνθυπάτου ἀμπελίου. | 


* Ἤγαγε δὲ ἄρα ὃ τοῦ πυρὸς τοῦ χατ᾽ Ἐλευσῖνα. 
πόθος καὶ ᾿Ανάχαρσιν τὸν Σκύθην ἐπὶ μυστήρια, Σο- 
φὸς δὲ ἦν οὗτος Ἀνάχαρσις xai ἀρετῆς ἐρῶν [.... 
τὴν γωνὴν ἀντὶ τοῦ σχυθίζειν, vrac: Δεινὴ γὰρ 
ἣ φύσις νιχῆσαι [.. .. ἅμα περινοστῶν xol τὰ λοιπὰ 25 
τῶν ᾿Αθηναίων ἐξαίρετα, τὰς |... (2... φιλομα- 
θοῦντα, διέφυγε, οὐχ ὁδὸς, οὐ τέμενος »οὐ διήγημα | . 
ον νιν ἔδωχεν, ἔγνω δὲ καὶ τὴν Ποσειδῶνος ὑπὲρ τῆς 
πόλεως ἅμιλλαν [.. .. χρείττονα xal χῦμα ἐπηχοῦν 
τῷ λόφῳ, χαθάπερ δονεῖ [.... ρὸς τὸν Σόλωνα, Ἧχε 30 
p εἰς αὐτὸν φήμη περὶ τοῦ Σόλωνος, ὡς | .,.. α(ἢ 
περ τις χάτοχος φθέγξασθαι. (3) Ἔδωκε δὲ εἶμαι ταύ- 
τὴν | «οἷς ἐπεὶ δὲ ἦν εἴσω θυρῶν, ὃ μὲν Ἀνάχαρσις 
τὸν μῦθον  .. .. εἰς τοῦ Σχύθου τὴν γνώμην ἀνήγετο 
τέως ἐρῶντα αὐτὸν xal ἐχάλει [.. .. p πρόσθεν πολ- 35 
λάχις ἐπὶ τὴν ποίησιν, ἵνα xol Ἀνάχαρσις | ...... 
βίϑ)ιων καί τινας ἄλλους λόγους εἰπεῖν, οἷς μᾶλλον ἄν 
τις τὸ τοῦδε [..... (4) . . «. βασιλεὺς Σάμου μόνον 





lit, praestabimus ? Veruntamen quia non quadrigis vehimur 
nec poetarum studia colimus , age viris orationibusque ur- 
bem muniamus. [Spartam firmarunt non muri, sed leges] 
et Lycurgus , qui una cum deo Lacedzemoniis leges scripsit ; 
| Babylon autem ac Ninus, olim muris et czdificiis] magni- 
fice florentes, nunc ex tenuissimis ruderum reliquiis agno- 


scuntur : [ Trojz a diis exstructa menia vix ] memoriz ho- 


minum temporis edacitas servavit. Excitat solum [ tugu- 
ria Cadmus, surgunt vero firmissima] Thebarum moenia 
per lyram Amphionis. Socrates veroipse [quum omnes com- 
muniter civessapientiam doceret, philosophis] semper et 
oratoribus civitatem erexit [ clarioremque fecít] et Phry- 
giam /Esopus [ nobilitawit fabulis. Periclem excitavit As- 
pasia ], ut post imperium foris gestum etiam domi rempu- 
blicam curaret. Non enim me, inquiebat Chabrias, [a 
republica abstrahunt studia, et boni cives sunt omnes ] fami- 
liares Platonis. 

5. Cupio vobis etiam de Pythagora narrationem [ quan- 
dam recitare. Samius quidem is fuit, tamen ubi docuit? 
Sane] non Sami commoratus fuit , sed in Italia [Crotone 
aut Metaponti, ni fallor : non habitaculum et theatrum sa- 
pientia» ejus] esse et philosophice ejus patriam Samum con- 
tigit. [Nihilominus quamvis officina Pythagoricze sapien- 
tie] non facile appelletur ea urbs, ex qua ortus fuit, si 
primam ejus setatem [ spectes, absens ipse tantum decus 
conciliavit patriae, ut ] felix per eum non solum Samus, sed 
universa quoque Ionia [redderetur ]. 


ORATIO XXX. 


In Privatum Romanum , qui filium Proconsulís 
Ampelii instituebat. 


1. Nimirum duxit amor facularum Eleusiniarum etiam 
Anacharsin Scytham ad mysteria. Sapiens vero erat hic 


Anacharsis et virtutum studiosus [ et Atticze eruditionis cu. 
pidus : quin etiam jam sonabat ] pro Scythico sermone lin- 
gua ejus Atticum. — Valet enim ingenium vincere [ vel vali- 
dissimam consuetudinem. Contemplabatur ergo acropolin] 
crebro circumiens, et quaecumque alia Athenienses habent 
eximia, [ doctorum scholas, academias, palestras. 

2. Omnia vero] cupienti cognoscere effugit nullum fa- 
num, nullum simulacrum, uylla res commemorabilis 
[Athenarum.  Conspexit nempe illam deam ,. quz: urbi] 
appellationem dedit : cognovit illud Neptuni de possessione 
urbis certamen [et olivse germen suffragiis Atticis] victorem 
et undam super colle assonantem veluti concutientem [ flu- 
ctus ad terrorem. Quibus omnibus conspectis, accessit 
quoque ] ad Solonem : venerat enim ad aures ejus fama 
Solonis , utpote [ viri, qui valeat inter Graecos sapientissime 
veluti Musis ] agitatus vates verba facere. 

3. Dederat vero , ni fallor, hancce [ famam ei legislatio 
et reipublicze optima ordinatio]. Jntra hujus limina igitur 
jam agens Anacharsis, colloquium [ coepit flectere ad res 
quie ad patriam ipeius pertinebant : pariter autem Solon 
ejusdem] mentem elevabat reducebatque ad Scythas, 
quippe dudum amans res Scythicas, et demulcebat [ ejus 
animum commemorandis Scytharum virtutibus : quin et 
reducebat laude heroum] priscorum eum ad poetas, ut 
Anacharsis etiam [ ex his proficeret. Ferunt igitur sapien- 
tem illum de heroibus 7 illustribus quum alios quosdam ser- 
mones narrasse, quibuscum maxime res [ Anacharsidis ] 
hujus [conferri possent , tum etiam hunc. 

4. Habebat, inquit, illis temporibus filium Polycrates ], 
non Sami modo rex, sed. etiam totius Graci maris [ domi- 
nus, qui , ductus cupiditate Anacreonticze ] musices et car- 
minum, etiam patri suo persuadebat , ut sibi opitularetur 
[ in studio erga hunc poetam. Pater igitur poetam Teo] 
arcessit eumque praeficit filio magistruni ejus studii, quo 
is tenebatur [ erga Mueas. 
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ἀλλὰ xai τῆς Ελληνιχῆς ἁπάσης θαλάσσης | ... . μου- 
σιχῆς xal μελῶν xal τὸν πατέρα ἔπειθε συμπρᾶξαι αὐτῷ 
πρὸς [.. . . πεμψάμενος, δίδωσι τῷ παιδὶ τοῦτον τῆς 
ἐπιθυμίας διδάσχαλον | ... . (6)... χὴν ἔμελλε 
πληρώσειν εὐχὴν τῷ πατρὶ Πολυχράτει πάντα | .... 
ον τὸν Ἀχιλλέως τὸν Φοίνικα, ὅτι διδάσχαλος ἔργων 
χαὶ [.... τὴν ἀρετὴν exa δευεν. Εἰ δὲ ἐπὶ Τροίας, 
πάλιν κἀνταῦθα [ pag. 7. ] συμπαρῆν, ἀντὶ Πηλέως 
Ἀχιλλεῖ πάντα γινόμενος - ὅθεν τοσοῦτος xal ἔργα xal 
λόγους... . [ἐργάσασθαι τὴν Ὁμήρου μεγάλην ποί- 
1o. 


ORATIO XXXI. 


Πρὸς ὀλίγον ἀποδημι. e. [ὅτε ἀπὸ τῆς Κορίν- 
θου ἐπανῆλθεν ]. 


I. Πολλὰ θαυμάζουσα τῆς Ὀδυσσέως γνώμης ἢ ποίη- 


Ws σις, xal νῦν μὲν αὐτὸν διογενῇ, νῦν δὲ π΄... . [μά- 


σαι δοχεῖ, ὡς τὸν τῆς Ἰθάχης ἔρωτα xal τὸ μήποτε 
ἐθέλειν τῇ μνήμη τῶν ἄρχομ... . | φροντίζοντι ἄχαρ- 
πα μὲν τὰ τῶν Λωτοφάγων δοχεῖ λήϊα, αὐχμηρὰ δὲ 
χαὶ ἀηδὴς. . .. | ἄρα xal τὴν Σειρήνων ᾧδὴν οὐ χηρῷ 


30 τὴν ἀχοὴν, πόθῴ δὲ ἐπαλείψας τῆς πόλεως. Χρηστὸς 


βασιλεὺς. . .. | ἀγαθὸν ἄρχοντα μάλιστα μὲν συνεῖναι 
ἀεὶ τοῖς ἀρχομένοις, * εἰ δὲ ἄρα τύχη τις διασχίζοι τὰ 
σώματα, τῇ γοῦν ψυχῇ | προδλέπειν, xal μὴ τῷ πόθῳ 
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τῶν παιδιχῶν ἀποσχίζεσθαι. (9) Γνωρίζω τὸ πάθος, 
ἐμὴν ἑρμηνεύει γνώμην ἣ ποίησις, [ἐπειδὴ χωρισθεὶς ss 
ὑμῶν παισὶν ᾿Εφυραίων ὡμίλησα, xazryt μὲν ἐδόχει 
μοι χαὶ ἀχλυο.. .. [μυρὰ δὲ χρήνης τὰ ῥεύματα, 
Κρισαῖος δὲ xupalvew, x&v fj γαλήνη πορφύροιτο" ἠλεὴ 
oO | τῶν περὶ ἡμῶν πόθων ἡττώμενος. 

8. ᾿Αλλὰ τί ταῦτα ; Πάλιν οἱ λόγοι, πάλιν ᾿Αθῆναι 
xal 0... . [ἥδιστοι" τοῦτο ᾿Αττιχῶν χηρίων χαλλι- 
στον. Ἀλλὰ μὴ πάνυ τὰ τῆς ἀποδημίας μεμφώμεθα, 
ἀρχ. . . . | ἡδίων μὲν ἱεροφάντης διὰ πολλοῦ μύσταις 
φαινόμενος " ἡδίων δὲ xal χυδερνήτης νηΐ xal τοῖς yo- 
ρεύειν ἐθ... .. | meet δέ ποτε xal ἑαυτὸν 6 μέγας ἀν- s 
θρώποις ἥλιος, ἵν᾽ αὐτῷ διψῶσιν ὄμμασιν ἐξ ὠχεανοῦ 
ἀγ (ἢ ἀλ.... (4) | φῶντα τὸν λογοποιὸν δεινὸν τὰ 
στρατηγιχὰ γενόμενον, ἐπειδὴ νιχῶντα διὰ τῆς βασι- 
λέως γῆς. . « . | Βυζάντιον, ἐθέλοντα ἀποπειραθῆναι 
τοῦ πλήθους, πῶς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας ἔχουσιν, ἀπο- 0 
χρύψαι μὲν... . | φανῆναι χαθάπερ ἄλλοθεν ἥχοντα, 
xai τούτους χαθάπερ ἐνιαυτὸν ὅλον τοῦ ξβενοφῶντος 
ἀπον.. . . | ἥχοντα, xai πάσαις ἐπωνυμίαις τὸν Ξενο- 
φῶντα προσφθέγγεσθαι. Πονηρὸς οὖν 6 xópoc. .. .] 
σπανίως τοῦτον ἰώμεθα. 





5. Anacreon vero] optatis patris Polycratis satisfacturus 
non fefellit spem, sed juvenem ea oinnia [docuit, quee 
apud Homerum educator Achillis] Phoenix suum Achillem 
[docuisse dicitur], quumf[a patre ipsi ] magister rerum [ ver- 
borumque constitutus juvenem ] ad quamvis virtutem in- 
formasset ac postea ad Trojam ipsi fuisset instar omnium, 
quippe ubi Pelei patris loco comes Achillis esset. Quare 
tantus [ discipulus a tali magistro] res gerendas et eloquen- 
tiam [doctus , merito narratur ] Homeri carmen reddidisse 
illustre. 

[ Pag. 7 cod. Pre«secte sunt initio ferme 19 litt. vel 
compendia , deinde sensim aliquantulo pauciores. ] 


ORATIO XXXI. 


Ad familiares, ex brevi peregrinatione Corin- 
thiaca reversus , hzc verba fecit. 


1. Quum multa alia in Ulixis vitze instituto admiratur 
poeta , mox Jove [ satum appellans, mox consilii plenum, 
tum] vel maxime mirari videtur ejus amorem Ithacze et 
quod is nunquam voluerit a monimentis [ patriis divelli. 
Proinde ipsi domum suam ] cogitanti sterilia videbantur vel 
Lotophagorum arva οἱ caliginosa [ vel filiae Solis habitacula. 
Respuit ] etiam ipsas Sirenum cantilenas, auresque sibi ob- 
turat non cera sed »rbis su; desiderio. Bonus hic rex 
[exemplo docet suo, debere] bonum principem omnino 
quidem semper convivere cum [subjectis sibi] : si vero 
corpora casu aliquo disjungi necesse sit, saltem prospicere 
animo nec simul amoris vinculum erga amatos digrumpere. 


(2) Huncce animi affectum ipse sentio : meam omnino 
mentem eloquitur poeta. Quando enim divulsus a vobis 
cum Corinthia juventute consuetudinem habui, videbatur 
mihi tristis [ vel pulcherrima illius urbis splendor, et ] salsa 
[ Pirenes ) fontis fluenta : Crisszeus sinus videbatur fluctuo- 
£us , etiamsi tranquillitate ejus undze redderentur rutilantes : 
[omnia in universum decora spernebam] vestri amore ac 
desiderio victus. 

8. Sed quorsum hxc? Adest iterüm eloquentia studium : 
rursus habeo Athenas et theatra , [cumque iis theatrorum 
sonitum , omni apum Atticarum susurro] dulciorem , quod 
in favis Atticis optimum est. Veruntamen ne peregrinatio- 
neni illam penitus culpemus, principium [ac fons desiderii 
sape solet esse absentia]. Dulcior apparet hierophantes, 
sero ac post intervallum temporis qui initiatis se praebet 
conspiciendum : dulcior est gubernator navigii, [qui jam 
trementibus se offert nautis et periclitantibus. Quin etiam] 
occultat aliquando semet sol magnus hominibus , ut magis 
sitienter appetant lumen ejus ex oceano [ resurgentis. 

4. Etiam tale quid narratum accepimus.] Xenophon, 
historiarum conditor, simulque rei militaris peritissimus 
vir, quum aliquando, invalescente in [castris adversaria 
factione , delitescere cogeretur ad ] Byzantium, postea ten. 
taturus multitudinem, qua illa in se sit voluntate, [ post 
diuturnam absentiam se iterum militibus] videndum obtu- 
lit, quasi peregre advenientem. Milites vero, quasi totum 
per annum [ejus ductu privati fuissent, benigne excepc- 
runt ] redeuntem et cunctis acclamationibus prosecuti sunt 
ducem suum. [Fuerit , precor, ejusmodi etiam nostra sc- 
junctio ] et raro eidem paremus medicinam. 


- 


(864—872.) 
ORATIO XXXII. 
Ei; τὸν ἀπὸ ἀλεξάνδρου τοῦ ἀνθυπάτου παῖδα 
Φοῖδον.... | αὐτῷ παρὰ τοῦ πατρὸς μετὰ 
τὰ ἐν Κορίνθῳ διδασκαλεῖα. 


τ. * Σοφιστοῦ δὲ θύραν 2x μιχροτέρας γλώττης ἀμεί- 
6 ψαντας, σοφιστιχοῖς εἰχὸς οἶμαι περιτυγχάνειν xai διη- 
γήμασιν, Ἰσοχράτης | ὃ σοφιστής (γνώριμον δὲ ἅπα- 
σιν οἶμαι μετὰ τῶν λόγων xal τοὔνομα, ὅτι δι᾿ ἐχεῖνον 
σοφιστῶν γλῶττα ποιητικὴν ἀτιμάσασα | οἰχεῖον νό- 
10 μον ἠσπάσατο) λόγῳ μὲν ἀεὶ τοῖς λόγων ἐρῶσι τὰ 
βασίλεια τῶν ἑαυτοῦ μουσείων ἀνεπετάννυεν.. . . | τού- 
τῳ xal προτελεῖν τῇ ἡλιχίᾳ βουλόμενος" οὐχ ἥχιστα δὲ 
ὅστις εὐφυὴς τῶν νέων βασιλείου γένους πα. . .. | xol 
ἄλλος ταύτης ἠξιώθη τῆς χάριτος, καὶ μάλα ἐν δίχη 
ai Ἰσοχράτους βίόλοι σημαίνουσιν, ὃν δὲ ἐγω. . . . | δὲ- 
δήλωχα, θέλω καὶ πρὸς ὑμᾶς ἀφηγήσασθαι. 

2. Ἦν παῖς Εὐαγόρας τῷ Κυπρίων τυράννῳ... . . 
| Auxetou * Λυχάβηττον πνέων " αὐτὸ τοῖς ἄλλοις χαθα- 
ρῶς Ἀττιχός, Τοῦτον ὃ πατὴρ αἰσθόμενος... [ ἐπι- 
90 θυμίαις ταῖς περὶ αὐτοὺς ἀττιχίζοντα, ἵνα χληρονό- 

μὸν ἀγαθὸν τῆς ἑαυτοῦ δόξης παισὶ Ku. . . . | περὶ 

αὐτοῦ βουλεύεται. Ἰσοχράτης τὸν μὲν θρόνον εἶχεν 
᾿Αθηναίων, τὴν δόξαν δὲ ὁπόσην δρᾷ xal ἥλιος ὅτε... 

o [πλάνης ἀτόπῳ λέξει φλεγμαίνουσαν χαθήρας τῇ 


σι 
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τέχνη, εἷς ὀρθὴν ὁδὸν xal ῥυθμὸν xal τάξιν ἣν (2... . 
πάντας δρῶν; ὅσοι τῆς ἀχριδοῦς ὠρέγοντο τέχνης, 3: 
ἁπανταχόθεν συρρέοντας, στέλλειν παῖδα... 

83. | Ὁ δὲ τὸν Νιχοχλέα δεξάμενος χατά τε τὴν ἄλ- 
λην παιδείαν ἤσχησε xal προτρεπτιχοῖς ἐπ... συν» 
ἐργὸν τῆς ἑαυτοῦ σπουδῆς τὴν τοῦ νεανίσχου προθυμίαν 
λαθών * ἔρωτος γὰρ λόγοι χηρει. . a (ἢ) v... . | δὲ τῆς 30 
πηγῆς ταύτης ἄδει ὃ Νιχοχλῆς ἀρυόμενος, τοιοῦτος ἔρ- 
γοις ἐγένετο, οἷον εἶναι... | φωνῇς ὁμιλητὴν γενό 
μενον γνήσιον. 


ORATIO XXXIII. 
Εἰς ἀρχάδιον τὸν [ἰατρὸν καὶ κόμητα. . .. 
| προσήγαγεν" ἐτύγχανε δὲ προακηχοὼς μὲν st 
τοῦ ἐπιθαλαμίου" βουλόμενος δὲ δοχ. ... 
| εἰς ὃ καὶ διείλεχται. 


[ Pag. 8.]. .. . μι (P) ovíp. . οὗ γεύομεν : τί οὐ δεί- 
χνυμεν αὐτῷ Μοῦσαν τὴν ἡμετέραν τὴν ἔνοπλον ; 
69  $ τελεῖν τῷ [.... " Παίζοντας γὰρ τοὺς νέους 40 
περὶ θάλαμον πρῴην ἱστόρησε χαὶ ταῖς ἑαυτῶν ἴυγξι 
ποιητῶν χάριν ἐλέγχοντας" [ νῦν δὲ ἕτερος ἄθλος xai 
ἄλλο στάδιον xal Μουσῶν τέμενος μύσταις ὁσίοις ἄνοι- 
Ὑόμενον. Βέδηλος γὰρ φύσις τελετὴν περιεργάζεται 
mdv | 5... ἱερῶν δειχνύναι μέλλοντας" ψυχὴ δὲ λό- 5 





ORATIO XXXII. 


In natum Alexandri Proconsulis ( Greeciee Phee- 
bum, traditum] ipsi a parente post scholas Co- 
rinthi frequentatas. 


1. Qui ad fores Sophistee ex humiliore schola transeunt , 
cos par est etiam sophisticam auscultare narrationem. Iso: 
crates igitur sophista (cuilibe£ enim credo cum ipsa elo- 
quentia innotuisse hujus viri nomen, quippe quum sophi- 
stica elocutio poeticam dictionem eo auctore abjecerit pro- 
priumque dicendi genus amplexa fuerit), is, inquam, musei 
sui regias fores eloquentie cupidis semper oratione aliqua 
pandebat , cupiens eo pacto juventutem [ ad sacrz eloquen- 
tiae initia] preparare. Potissimum tamen, si quis regii 
sanguinis et eximii ingenii adolescens [ et patre generoso 
natus ad eum accedebat ] et honestus, hoc gratize impetra- 
bat : idque merito. [Ipsi] Isocratis libri manifestant hunc 
[oratoris morem, quem me jam] commemoraturum vobis 
6586, ostendi. 

2. Evagoras Cypri regulus filium habebat [Nicoclem 
valde amantem Attici] Lycei. Lycabettum [ collem enim 
pater incoluerat] utpote Atheniensis. Eum quum animad- 
verteret pater [ Atticze eloquentiae cupidissimum esse et] 
cupiditate ejus esse valde studiosum Atheniensium, tale 
iniit consilium, ut videlicet bonum sui nominis glorizeque 
haeredem Cypri incolis [ post se relinqueret ]. Isocrates tunc 
tenebat Athenis quidem cathedram, toto autem, qua sub 
sole patet , terrarum orbe sparsam famam maximam. [ In 
hujus igitur scholam quum pater] videret omnes, quicumque 
accuratiorem artis institutionem anquirerent, confluere 


undiquaque , ipse quoque mittere [filium Athenas et Iso- 
erati commendare decrevit ]. 

3. Hic vero Nicoclem in disciplinam acceptum tum ce- 
teris rebus instituit, tum orationibus [ad politicam artem] 
commonefacientibus eum exercuit [ audiendis ], quippe ju- 


'veuis industria magistri studium adjuvante. Amantis elim 


verba [libenter admittit amatus. Ex] hoc igitur fonto 
affatim hauriens Nicocles, tantam [consecutus est dicendi 
facultatem, quantam consequi debuit juvenis tanti] ma- 
gistri voce fideliter conformatus. 


ORATIO XXXIII. 


In Arcadium Comitem archiatrorum [hanc] pro- 
tulit, qui antea auscultaverat nuptialem ser- 
monem recitatum, quum ipse in eo esset [ut 
illius filium reciperet novitium] : quod etiam 
declamationis argumentum est. 


[ Pag. 8 cod. Prasecta ferme 23 litt. vel comp., sen- 
sim paululo pauciores. ] 

[Cur vero huic viro perfectiorem lyram] non gustandam 
damus? Cur non exhibemus ei musam nostram armatam, 
cujus ductu peragere [sacra Musarum solemnia cupit ]? 
Modo enim cognovit novellos (sermones) circa thalamum 
ludentes suisque illecebris vel poeticam venustatem supe- 
rantes; nunc vero aliud imminet certamen , nunc aliis in 
spatiis decurrendum est et Musarum fanum religiosis 
sacrorum discipulis patet. Profana enim ingenia vulgares 
sectantur cerimonias [ et initiatores loco facularum caligi- [ 
nem meram] monstraturos. Animus autem literis quibus- 
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γοις παντοίοις σύντροφος ὥσπερ τὰ |... 
ἵν᾽ ἄδην Ex τούτων ἀρύοιτο. 
2. Οἱ μὲν γὰρ πολλοὶ τῶν πατέρων ὑπὸ τοῦ πλή- 
θους[...- " περὶ τοῖς φιλτάτοις χυδεύουσι.. . . τὸ el- 
& χὸς εὐθὺς κομίζονται τῆς ἑαυτῶν ἀμαθίας διὰ τῶν παί- 
δων τὴν τιμωρίαν ] . . . καὶ (ἢ ὃ μὲν (5. δμοῦ) τῆς 
τοιαύτης ἡγεμονίας ἔμπορος τῷ παιδὶ γίνεται, οὐδενὶ 
ποὺ ἑαυτοῦ πιστεύων φύσεως | e .G)- . Χείρωνος 
Κένταυροι " ἀλλ’ ὅ γε Πηλεὺς οὐ παρ᾽ ἄλλους, ἀλλὰ 
T map ἐχεῖνον ἦγε τὸν ἑαυτοῦ [.... εἰ. ὠνος ἐτέλουν 
τινὲς xol Ἀθήνησιν ᾿Αθηναῖοι παρ᾽ ᾿Ελευσῖνα xat Δή- 
μητραν, ἀλλ᾽ ὅ γε πατὴρ [. . .. ᾿Αθήνας ἔπεμψε τῶν 
ὀργίων τούτων μεθέξοντα. 
4. Θέλω δὲ xal πρόσφορον τοῖς παροῦσιν ἔργοις | . 
15. - (te γενόμενον γῆν περιπολεῖν ἅπασαν, ἀεί τι σοφὸν 
ἀνιχγνεύοντα * ἐλθεῖν μὲν οὖν αὐτὸν ἐπὶ [.... ὦ. . ἴω- 
σιν' ἀφικέσθαι δὲ xoi παρ᾽ Αἰγυπτίοις (sic) xai τί μὲν 
οὐ μαθεῖν παρ᾽ αὐτοῖς σοφὸν, τί δὲ οὐ χρηστὸν [.... 
λληνας" ἐπεὶ δὲ ἀφιχέσθαι εἰς “Ἕλληνας εὑρεῖν μὲν Al- 
20 G4 0X0v ἔτι νέον ὄντα μετὰ Θέσπιν [.... τιδάσχοντας 
ἄρτι τὴν ποίησιν ὑψοῦ χαμόϑεν ἐγείροντα, ἵν᾽ ἐκ μετεώ- 
ρου τοῖς θεαταῖς διαλέγοιτο | . . . . θαμὰ ὁμιλεῖν ἅμα 
τῷ παιδὶ τοῖς τοῦ Αἰσχύλου ποιήμασιν, ἵνα τραγιχὴν 
ἱστορίαν ix τῶν |... 
28 6. " Φασὶ δὲ xoi Δημοχήδην ἐχεῖνον τὸν Κροτωνιά- 
τὴν, τὸν πρῶτον ἰατριχὴν “Ελλάδα παρὰ Bap6apo | 
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χομίσαντα.. . . δους παρὰ Πυθαγόραν φοιτήσαντα 
πλέον τὸν ὅλόον τῆς ἐχείνου σοφίας ἣ τὰ βασίλεια θχυ- 
μάσαι. 

ORATIO XXXIV. 


Προτρεπτικὸς εἰς τοὺς προσελθόντας ἑταίρους » 
ἀφ᾽ ἑτέρων σοφιστῶν xai εἰς τὸ ποιχιλίαν... 
e € 9 ως. 


eO. ὦν (Ὁ) ἡμετέραν τὴν τελετὴν χατοπτεύον - 
τας" ποῦ ποτε οὖν ταῖς Μούσαις οὗτοι ἐτελέσθησαν. τί 
οὖν ἀναπεπταμένα | « - - .οὐχοῦν παράγωμεν ἤδη τοὺς 5 
μύστας" οὐχοῦν πῦρ αὐτοῖς τὸ μυστιχὸν ἀναφάνωμεν. 
Πρὶν δὲ |... £u» μέλος σαι προνόμιον. (2) "Erw 
δὲ τὸ μέλος εἰκὼν ἱερὰ, τὴν πατρίδα ἑρμιηνεύουσα τῶν 
νέων | ... .ν ᾿Αθήναις ὀψὲ Λύχειον χαὶ τὰς διατριδὲς 
τὰς μετὰ Σωχράτους ἀνευρίσκονται. Ὥς δὲ τῇδε xi 
Πε. «.«στοντες ἄγευστοι λόγων ἀληθινῶν xal φιλοσυ- 
φίας ἐτύγχανον. ᾿Επεὶ δὲ τύχη τινὶ χαθάπερ | . 
ὥς τὴν Σωχράτους φιλοσοφίαν προσόλέψειαν, πάντα 
ἤδη τὰ λοιπὰ ῥίψαντες, χαθάπερ | ....- γλώττης ἐξήτ. 
τῆντο. (s) "Hv οὖν ἰδεῖν καθάπερ ἐπὶ σχηνῆῇῆς ὅταν οἱ 6 
μηχανοποιοὶ τὰ |... . ἄττωσιν, οὕτως χἀχείνους μετὰ 
τὴν συνονσίαν Σωχράτους χαὶ βίῳ χαὶ λόγῳ καὶ πᾶσιν 
ἁπλῶς εἰς [... . " Ὁ θυμοειδὴς τὴν ψυχὴν, λόγω χε- 
ράσας τὸ πάθος, ἀνδρεῖος ἤχουσεν " 6 τὸν βίον ἁδρὸς, 





que optimis innutritus, veluti [ bone pecudes , intemeratlis 
Musarum fontibus accedunt ], ut ex illis affatim hauriant. 

2. Plerique enim parentes multitudine [ sophistarum de- 
cepti ,] carissima sua in aleam dant (et proinde] merito 
imperitize suze poenam statim referunt in filiis suis. [ Nestor 
igitur in scholam emisesurus filium, 
filii sui negotiationem exercuit, nemini potius , quam sibi, 
[tanti ] ingenii committens [ gubernacula. (3) In montibus 
latitabat Chiron] Centaurus : Peleus tamen non ad alium 
magistrum , quam ad hunc ducebat suum [ Achillem.  Mi- 
nora quidem mysteria] Cereri peragebant etiam Athenis 
nonnulli Athenienses , praeter Eleusinia : veruntamen pa- 
ter [ ........ filium in ipsam Eleusinem ad magnum hiero- 
phantam] mittebat, ut horum mysteriorum particeps 
fieret. 

4. Commemoraturus vobis sum etiam praesenti huic ne- 
golio perquam accommodatam historiam. — Sophoclem 
aiunt sapientie cupidum universam] terram circumivisse , 
semper aliquid eruditum investigantem : venisse igitur 
etiam [ad Phoenices ac Persas, perscrutantem placita eo- 
rum : ] profectum quoque ad /Egyptios qualibet erudita et 
quzelibet utilia ac frugifera ab iis didicisse , [quandoquidem 

' mater sapientie eorum terra existimatur.] Ubi vero ve- 
nisset in Graeciam , reperisse /Eschylum, juvenem adhuc, 
post Thespin [ac Phrynichum primos theatri conditores, ] 
qui poeticam modo levatam humo altius erigebat , ut de 
sublimi loco cum spectatoribus ageret. [Delectatuim igi- 
tur hoc artifice et dexteritatis ejus cupiditate captum,] mul- 
tum una cum filio usum esse /Eschyli carminibus, ut tra- 
gicam historiam ex ejus [ dramatibus perceptam suis imi- 
taretur]. 


ipse] per se ducendi [ 


5. Etiam illum Crotoniatam Democedam narrant, qui 
primus medicam Graecorum artem inter barbaros exercuit, 
[ valedixisse aulze deliciis et] scholam Pythagorae frequen- 
tantem pluris fecisse sapientise ejus opes, quam regia [ dona 
magnificentissima ]. 


ORATIO XXXIV. 


Hortativa ad auditores, qui ab aliis sophistis ad 
eum accesserant, ad varietatem in orationibus 
sectandam impellens. 


1. [Sero tandem hosce videmus] nostra sacra contem- 
plari. Ubi igitur quaeso Musarum sacris hi fuerunt ini- 
tiati? Cur non expansa et aperta [ musei nostri palatia du- 
dum voluerunt intrare?] Adducamus igitur nunc hosce 
initiandos : palam monstremus iis tandem sacros ignes. 
Prius tamen [ quam perfectioris lyrze sensum gustumque ca- 
piant, volo illis veluti] praludium quoddam pracinere. 
(2) Sit vero hocce carmen imago quadam sacra, qua pa- 
triam [mez disciplinae exprimat. Hospites quidam diu 
versati] Athenis , sero tandem Lyceum et Socralis scholam 
reperiebant, ita ut, quum huc illuc [ vagarentur tempusque 
cum malis sophistis tererent, ] veri pabuli ac  philosophize 
gustu carerent. "Ubi vero fortune aliquo casu , veluti [ di- 
vino aliquo filo, deducti ad Academiam ] inspexissent Socra- 
tis philosophiam , tum , omnibus ceteris abjectis , tanquam 
[ alicujus Sirenis voce permulsi| ab ejus lingua pendebant. 

3. Videre igitur licebat, quasi in scena, quum apparatores 
theatri [ vilibus in se hominibus augustas heroum personas] 
aptant, ita etiam istos post familiaritatem cum Socrate 
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μέτρον ἐπιθεὶς τῇ | φύσει, τὴν σωφροσύνην ἐλάμθανε 
xat τὴν ἀχλὺν τῆς ψυχῆς ἀφελὼν ἑτέραν σοφίαν εἴληφε, 
xat τιμᾶν οἶχον xal θεοὺς σέδειν δι... |... e. Τίς γὰρ 
ἂν κατὰ χυνὸς εὐορχεῖν καὶ πλατάνου μαθὼν, εἶτα οὗ 
& πολλῷ πλεῖον εὐλαδέστερος εἰς [.... ὃ (ὃ) ᾿Αλχιδιά- 
δης ix τῶν σοφιστῶν μεταταξάμενος, πάντα τροπαίων 
ἐπλήρωσεν. 

4, ᾿Ενταῦθα |.... «-ἐρωτας (?) ἐρᾶν δικαίως ἐμάν- 
θανε, xai Φιλόλαον, ὅστις ἦν ἐραστὴς γνήσιος ἐν τοῖς 
10 Σωχράτους λόγοις [. . . « σίας μόνον τὰ θέατρα, ἀλλὰ 
αὐτῷ xal παλαῖστραι xai στενωποὶ xal συμπόσια | . . 
.. τήγματα (?) οὐδεὶς δὲ τρόπος τὰ μετέωρα περιεργά- 
ζεσθαι χαθάπερ παρὰ τοῖς ἄλλοις [.... . ναι (9) τὰν 
μουσικὴν ἐπὶ πᾶσαν ὀργάνου φύσιν τὴν ἑαυτῶν τέχνην 
16 μερίζοντες προσφόρῳ | [ pag. 9] τῆς ψυχῆς μέρει τῶν 

ἀχροωμένων ἕχαστον ἄγουσιν * οὕτω κἀκεῖνος πολύμορ- 
φόν τινα λόγων ἰδ... | dxoJiv ἑκάστην ἐθήρευσε. 

b. Τοιοῦτόν τινα τάχα xai τὸν Ὀρφέα γενέσθαι co- 
φιστὴν ὁ μῦθος al... . αὐτῷ ἀφ᾽ ὅλης οἶμαι τῆς φύ- 
20 σεως χαθίζει τῆς λύρας θέατρον, τὸ πολύτροπον xal πο- 
λυειδὲς., . | τῶν ἀκροωμένων πιστούμενος. ᾿Αλλὰ xal 
τὸν Ὀδυσσέα θαυμάζων “Ὅμηρος * ἄνδρα μοι ἔννεπε. 
Μοῦσα.. .. | Ὀδυσσέως τέχνης ἑνὶ δεδήλωται bate 
αὐχμὸν γὰρ προδάλλει τὸ μονοειδὲς rac. . . . | (e) νό- 
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μοις τῆς φύσεως. Μερίζουσι μὲν γὰρ elc ποιχίλας ὥρας 36 


ἐχεῖνοι τὸν χρόνον, μερίζουσι δὲ οὐρανῶν. . . . | xlva- 
σιν" xai ψυχὴ δὲ τριχῶς ὡς λόγος ἐχείνοις σχίζεται, xal. 
τὸ πᾶν τοῦτο, ποιχίλων στοιχείων. . .. | ἐν οὐρανῷ 
τοῦδε τοῦ παντὸς ἡνίοχος, ὃν εἴτε Ἀπόλλωνα, εἴτε 
Ἥλιον σοφῶν ἡγεμόνες θεσπίζο... . | εἴδεσι χαίρει 
ταῖς τῶν ἀνθρώπων χορείαις φαινόμενος" ἂν μουσικὴν 
ποθῇς τινὰ λύραν, ἐγγὺς ἦχον (υ ἢ)... . | πάθος, πλη- 
σίον ὁ Παιάν" ἂν χάμνη προφήτης, οὐ χάμνει μέλος 
πεμπόμενον ἂν αἰθέριον πυρσὸν... . | τοῖς ἅπασι 
χαρίζεται. Κιμμέριοι δὲ, δῆμος κατηφὴς καὶ ἀνήλιος, 
γυχτὶ συζῶντες τάχα xai... | ἥλιον. 

7. Ἡδὺς xal λειμὼν παντοίοις βρύων τοῖς ἄνθεσι" 
καὶ ὅρμος ἐχεῖνος τίμιος, ὃν συνελθὸν χάλλος... [Τί 
δὲ xal ταὼς ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ὄρνιθας θαυμάζεται, ἣ ὅτι 


[ 


5 


ποιχίλην ἀνθέων βαφὴν τῇ 6... . | Kal f, Σύδαρις dv 40 


λόγοις, ὅτι ποικίλη κατὰ τὴν τράπεζαν. * [Ἀμείδει τὴν 
φύσιν εἰς πολλὰς ἰδέας] xat θάλασσα " πορφύρει μὲν, 
ὅταν εἰς γαλήνην στορέσγῃ, τὰ χύματα, ζο] φῶδες δὲ 
ἔχει τὸ πρόσωπον, ὅταν ἀγριαίνη ταρασσομένη τοῖς 


πνεύμασι" xal νῦν μὲν ἀφρῷ λευχῷ. . .. | φύρεται. 48 


« Τὰ δὲ ᾿Αλχινόου βασίλεια xal τοὺς Φαιαχίους 
χήπους οὗ διὰ τοῦτο θαυμάζομεν, ὅτι πανδο... . | Ὁμή- 
ρου διὰ μιᾶς ὥρας τὰ πασῶν ἔχειν χαρίζεται ποικίλοις 





cultam vita, sermone et omnibus in universum rebus ad 
honestatem compositos. 

Iracundior natura vir fortis dici meruit, perturbatione 
animi ratione castigata ; in victu lautior evasit continens , 
moderatione cupiditatibus adhibita : alius mentis hebetu- 
dine simplicior sapientiam consecutus est et qui jusjuran- 
dum colere deosque venerari [ tota vita neglexerat, nunc 
quum ab eo vel] per canem ac platanum religiose jurare di- 
dicisset , nonne multo religiosior in [ deos apparuit ]? Alci- 
biades vero quum ἃ sophistis illuc transiisset, omnia tropas 
replevit. 

4. Eodem tempore [etiam Plato , ubi Socratis disciplinam 
amare ceperat,] merito negligebat Pbhilolaum, quamvis 
germanum amatorem , in solis Socratis doctrinis [ acquie- 
scens. Neque enim solum dramata ac] theatra ( relinquebat ] 
sed palasiras etiam et discursus et convivia. [ Verunta- 
men non una erat ejus philosophandi ] forma, ut sublimia 
modo perscrutaretur, quemadmodum ceterorum [ philoso- 
phorum : sed sicuti prestantiores musici] cuivis instru- 
mento artem suam accommodant , mox lioc utentes, mox 
alio, ut cujusque auditoris animum ea, qua cuivis aptum 
est , ratione mulceant ; ita etiam ille multifariam doctrinae 
. formam [sua aptans disciplina , ] cujusvis aures cepit. 

[ Pag. 9 cod. Prasectc 17 ferme litt. et compendia, 
sensim paulo pauciores. | 

5. Talem fortasse sophistam etiam Orphea [profitetur 
fabula. Etenim illi copiam sua artis facienti] theatrum 
congregat lyram ejus auditurum ex tota rerum natura, ut 
videlicet varietatem [ artis ejus multifaria] audientium co- 
pia comprobatam det. Quin etiam Homerus Ulixem lau- 
dans : dic mihi, Musa , virum varium, etc., uno vocabulo 
Ulixee artis [varias opes] declaravit. Quicquid enim 
[simplex et unius modi est, ] fastidium deformitate parit. 


6. [ Tribuunt sapientes varietatem etiam ] legibus natura: 
etenim tempus in varias tempestates horasque partiuntur ; 
etiam ccelestium globorum motum [ in varia signa] partiun- 
tur. Quin et animam tripartito dividere dicuntur et uni- 
versum hoc [ in tria regna dissectum est. Talis denique est 
magnus ipee ] in coelo universi moderator, quem sive Phee- 
bum sive Solem sapientum statuit [generatio. Etenim in 
variis personarum ] formis gaudet choris bominum se con- 
spiciendum preebere. Si musicam desideras lyram, prope 
[ adest deus fidicen : si inciderit morbi quedam ) calamitas, 
adest deus medicus : si vates aestuat, non deficit carmen 
emissum : si deetheream facem [quseris, lumen suum ille 
gentibus] cunctis largitur. Cimmerii enim, ille obscurus. 
ac sole privus populus, [ non ] semper forsan in nocte ver- 
sarentur, [ nisi nubes iis praetentae auferrent] solem. 

7. Jucundum etiam pratum est , quod floribus omnis ge- 
neris scatet : et illud carum est monile, quod confluente 
[ multifariarum gemmarum ] pulchritudine [ variatur.] Cur 
pavo prz ceteris alitibus expetitur, nisi quod is variam co- 
lorum picturam í( formositati pennarum ingenitam mon- 
strat? ] Ideo Sybaris in ore hominum versatur, quod men- 
sam variam apponit. Etiam mare varias induit facies : 
purpurascit enim , quum fluctus jacent tranquillati; faciem 
vero ostentat caliginosam, quum ventis agitatum mare 
s&vit, et modo spuma albescit, [ modo turbidum luto] 
squalet. 

8. Alcinoi vero regiam et Phieacios hortos non eam ob 
causam admiramur, quod [ varietate spectabiles sunt? ete- 
nim pictura] Homeri eis id indulget, ut quavis tempestate 
fcetus omnium anni tempestatum ferant. Variis bonis etiam 
Amalthez [cornu pulcherrime 1 instruitur, [quod] forsan 
pariter imaginem orationum prxbet. Ecquid enim pul- 
chrius oratione liominibus fortuna [donavit ? ] 
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ἀγαθοῖς xal τὸ τῆς Ἀμαλθείας x... «. | νουσι τάχα |... | ὀργάνων φύσεις at Μοῦσαι πανταχόθεν χοιίσασει 
που χἐκεῖνα λόγων εἰχόνα τετίμηται. Τί γὰρ ἂν χάλ- | τὴν πάντων ἠχὼ τῆς νάπης λύραν εἰργάσαντο à... 
λιον λόγων τοῖς ἀνθρώποις 5j τύχη ὃ (?) .. (0). - | Σω- | | διὰ Σωχράτους τὴν τελετὴν ἐμιμήσαντο. Ἡμῖν δὲ ὥρα 
κράτους φωνὴ, τοῦτο Ὁμήρου ποιητικὴ, τοῦ Πυθαγό- | τὸν πυρσὸν ἀνάπτειν, ὡς εἴρηται. 

pou μουσιχὴ, τοῦτο Ἡροδότου συγγραφὴ,, τοῦτο EX. . 





9. [Proinde varia est] Socratis vox : talis est Homeri | jugi carmen esee videatur. [Hac vero] sua sacra [etiam 
poesis et Pythagora musica : talis Herodoti historia : talis | in orationibus] per Socratem imitatz sunt. Sed jam tem- 
[etiam Helicon, ubi varia] instrumenta musices exercent | pus est, ut sacram facem, quemadmodum propositum 
Muss, ex omnibus partibus concinentes, atque ita effi- | erat, accendamus. 
cientes , ut illorum concors sonus a vallibus redditus ipsius 


INDEX. NOMINUM ET RERUM. 


Numeri arabici Ec/logas, romani Orationes indicant. 


À. 


Abaris Scytha 19, 1. XXV, 2, 4. 

Academia pro eruditione XXV, 2. Academise varia Pla- 
tonicorum XIV, 24. 

Acheloi pugna cum Hercule 1, 17. 

Acheron fluvius XXIII, 22. 

Achilles 22, 1. 32, 1. 12, 6. V, 11. XIV, 1. XIX, 1. XXVII, 
4. XXVIII, 4. XXXI. XXXHI, 2. ejus arma XIII, 20. 
scutum XXI, 7. XXVII, 1. amores ], 5. XIII, 10. bigoe 
immortales III, 10. 

ZEacus XVIII, 2. XXVII, 5. — JEacidarum virtus XXVII, 6. 

JEgceum mare 13, 2, 30. 1I, 11, 19. XI, 1. XV1, 3. XXVI, 7. 

siegidem quatere XXIII, 18. 

JEgina capta II, 30. amatur ab /Eaco XVIII, 2. patria 
AKacidarum XXVII, 5. 

JEgyptus, ejus sapientia 17, 2. XIV, 2. ejus admiranda VIII, 
5. terra a Nilo donata XXVII, 8. inundata a Nilo XIV, 9. 
15, 1. — JEgyptii conditores Argivorum II , 3. /Egyplia 
venena XXIII, 14. ZEgyptiae fabulae , XX, 1. 

aeruscatores XXII, 1. 

JEschines orator, ejus crimina 1, 12. 2, 2, 21. exilium 2, 2. 
ars histrionica 1, 12. 

JEschylus magister tragadie XXXIII, 4. XXIII, 4. 

JEsculapius medicus I, 10. 

JEsopus Phryx, inventor fabularum XX, 1 (qua tota oratio 
aliquam ejus fabulam exponit). ornamentum Phrygic 
XXIX, 4. ejus fatum XIII, 5, 6. 

Athilla 2, 21. 

AEthiopes ΠῚ, 6. XIV, 8, 26. sagittarii et venatores (Indi) 
XVII, 4. eorum fons XXVII, 3. et pratum παμφορονΎΥ͂, 15. 

Agamemno tribus diis comparatur ΠῚ, 7. ejus sceplrum 
XIII, 9. luget vulnera suorum XIX, 1. 

ageus in rebus XIV, 18. 

agyrtie XXII, 1. 

Ajax, ejus clypeus V, 9. 

alie Cupidinum T, 14. animarum XIV, 12. 35. eloquentize 
XIV, 34. XXII, 6. 

Alcaeus poeta cifatur XIV, 10, 11. 

Alcibiades 2, 10. If, 31. XIV, 29. XXIIT, 4. XXVIII, 4. 
XXXIV , 3. ejus ingenium varium 17, 7. ejus facta V, 
12-14. Socratis discipulus VIII, 6. infamatus 36, 15. 

Alcinous V, 15. VI, 4. VIII, f. XXXIV, 8. 

Alcman poeta Spartam et Dioscuros celebrat V, 3. 

Alexander Amyntae infelligendus .2, 19. 

Alexander M. eques egregius XXVII, 2. Jovis filius 13, 1. 
puer amat castra XV, 4. provocat sagittarium XVII, 4. 
pictus ab Apelle 31, 2. fusus a Lysippo XIV , 14. 31, 2. 
ejus Buceplialus ΠῚ, 10. restituit exules 2, f. ejus res 
gestae 2, 3, 15. 10, 17. 12, 1. Vid. Timollieus. 

Alexander proconsul XXXII, 1. 

alimenta parentum VI, 9. 

Aloa festum VII, 2. 


Alpheus fluvius 13, 7. 

Amalthec cornu 10, 11. V, 15. XXXIV, 8. 

Amazones II, 10, 11. 

Amor coelestis : de eo mythus Platonicus 10, 6. Amores 
vulgares, Nympharum filii, ibid. Vid. Cupidines. 

Ampelius proconsul XXX, 1. in eum propemptica oratio 
Ecl. 31. 

Amphion munit Thebas IV, 9. XXT, 11. XXIX, 4. 

Amphipolis urbs VII, 10. 

Anacharsis Scytha 32, 8. XXX (ota. 

Anacreon &grotus XXII, 5. citatur III, 1 (ix τῶν ἀπο- 
060v). IV, 3. V, 3. XIV, 4. XXX 

Anatolius praefectus praetorio : in eum oratio Ecl. 32. 

Anaxagoras praedia inculta relinquit 3, 18. magister Pe: 
riclis XXIII, 3. 

Andrii pauperes VIII, 7. 

Androclus et ejus stirps I, 1&. 

animalium vires varie, XXI, 10. 

anima tripartita XXXIV, 5. elevatur scientià XIV , 20. 
format sibi corpus XIV , 13. ejus 8125 et lapsus XIV , 12. 
anima novella 10, 6. 32, 12. 18, 3. XIV, 12. 

Antigenidas tibicen XXIV, 1. 

Antilochus Pylius III, 10. XV, 5. 

Antinous procus XVII, 5. 

Antiphon Atheniensis 2, 21. 

Apelles pictor 31, 2. 

apes duces Ionum coloni X, 1. XXVIII, 6. 

Apis /Egyptius VIII, 5. 

ἀπόθετα Anacreontis Ilf, 1. 

Apollo pater Jonum X, 4. auctor coloniarum X, 5. πα- 
τρῷος XXIII, 18. ejus quattuor functiones XXXIV, 6. 
idem qui Sol VI[, 2. XXXIV, 6. Musagetes III, 9; 
nascitur Deli XVIII, 1. ejus oracula varia XT, 3. XXI, 
8. XXVIII, 1. ejus oracnlum Deliacum in silva XVIII, 
1. XXIX, 1. ejus sagitt:e 21, 3. ornatus musicus X, 
5, 6. XIV, 10. ejus itinera ΧΙ], 7. AIV, 10. semper 
juvenis validus XVII, 6. canit epithalamion I, 3. ejus 
arze adstat sponsa I, 20. offensus petulantia Nympharum 
XX, 3. pestem immittit Graecis XX, 3. ejus telum XXV , 
4. consulitur ab Abaride XXV , 5. ejus musica in He- 
licone XXXIV, 9. Persas terruit 5, 39. in eum pean Αἷ- 
cci XIV, 10. 

aqua et terra postulata 2, 7. aqua aurea in pictura 13, 4. 
argentea 19, 3. 

aquilae docent volare pullos XV, 3. ' 

aratio et salio quando facienda XXIV, 3. 

arborum sexus et connubia 1, 8. 

Arcades [, 18. XXIX, 2. Arcadia serviens 1, 3. Arcadici 
pastores XXVII, 2. 

Arcadius archiater : in eum oratio XXXIII. 

Areopagi rupes 7, 1. XXIII, 15. X, 3. Areopagita creatur 
Himerius XXVII, 1. Areopagi judicium de diis 7, 1. II, 
8. X, 3. XXIII, 15. recusat eloquentiam 7, 2. XXIII, 15. 

Areopagitica oratio Ecl. 7. 


107 


108 INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Arethusa fons 13, 7, 22. - 

Argreus (seu Arganthus) mons XXII, 8. 

argenteus currus Junonis I , 20. argentea aqua 19, 3. 

Argivi, eorum origo, Il, 3. VII, 10. occisi ad Thebas lI, 
10, 11. sentiunt cum Persis 11, 26. 

Argo navis VII, 14. 

Argonaute XV, 5. VII, 14. 

Ariadne Bacchi I, 5. 

Aristides justus 2, 23. XXVII, 6. 

Aristo Platonis pater VII, 13. 

Aristoteles XIV , 23. amat Hermiam et libro salutat VI, 
6, 7. 

arma reperta II, 6. armata decarsio If, 20. armata Musa 
XXXIII, 1. exercitia armorum XXIV, 3. 

Artaxerxis vitis 31, 8. 

Artemisia pugna 15, 3. IJ, 27. 

artes nunc decrescunt XIV, 14. artium exemplaria XII, 2. 

Asia, duplici sensu dicla, ejus fines 13, 30. paret Persia 
15, 3. II, 27. Asiaticus stilus ΧΙ, 2. 

Asopus fluvius I, 11. 

Aspasia Milesia I, 18. 

Assyria 13, 11. 

Atarneus urbs Mysorum VI, 6. 

Athens fulcrum Gracie XVI, 2. ejus acropolis X, 3. 
XXX. prima urbs 1I, 3. ejus eloquentia XXI, 1, 2. cur 
amiserit gloriam pristinam XXI, 3. Athenienses super- 
biunt patria sua 7, 3. eorum vetustas summa (αὐτόχθονες) 
II, 2. XXI, 1. humanitas in alios II, 10, 11. fortitudo in 
bellis Persicis 1, 7, 8. 2, 7, 16. 11, 13, 14, 15. fortitudo 
in clade Sicula 2, 12. 11, 3t. victoriae de Grsecis II, 12, 
30, 31. eorum inventa plurima I1, 6. fortitudo contra 
Alexandrum 2, 4. sunt osores Persarum 5, 11. eorum 
crobylus et cicada 13, 30. VIII, 4. XI, 1. 

Athenaeus : in eum oratio Ecl. 28 b. 

Athos mons 5, 3. l1, 25. 

Atlanticus Oceanus I, 8. XVI, 8. 

Atticze lusciniae 12, 5. 

auditorium parvum Himerii XVIII, 1. ejus dedicatio 
XXII, 1. 

Aurige certaminum X VII, 3. 

Aurora (Ἡμέρα) mater Memnonis XVI, 1. 

autochthones 1, 3. VII, 12. 


B. 


Babylon urbs 2, 23. II, 32. VII, 11. 

Bacchus, ejus patria 32, 4. IiI, 6. puer a Telchinibus 
occisus ΙΧ, 4. nuptiee cum Ariadne I, 5. est agricola 
I, 10. ejus ornatus XXI, 5, 8. munera et inventa Ill, 5. 
XIV, 26. ilinera et expeditiones XIII, 7. Ill, 6. XIV, 
26. 19, 2. ejus thiasus I, 20. adventus Athenis 32, 4. 
XIV, 26. exercitus et arma 19, 2. nocturnus deus XXI, 
8. ejus festum in Lydia III, 6. ejus vaticinia XXIII, 23. 
ei sacra Eleusis XXIII, 7. coma ei vota XXIII, 7. poetis 
Βαχχειώτης XII, 7. — Bacchanalia musicorum XI, 4. 
Lydorum ΕΠ], 6. — Bacchantium fons Indicus XXVII, 3. 

Bacchylides poeta XXIX , 3. 

Bactra urbs XVIII, 2. 

balneum nuptiale XXIII, 3. 

barbari hostes Graecorum 5, 8. arcentur mysleriis 5, 31. 
eorum urbes non munit&e V, 7. 

Basilius Basilii filius, proconsul : in eum oratio I!I. Conf. 
XUI, 1. 

Bellerophon Corinthius IIl, 11. 

Vitliyni XXVI. 

J«motiae cives Musa I, 20.— BDoeoti ab Atheniensibus victi M, 
10, 12, 30. 

Boreas aí(inis Atticus I, 18. 


Bosporus Thracius 13, 25. T, 8. VIT, 6. XIV, 28. XVI, 2. 
XXVI. 

bracce barbarorum XXV, 5. 

Branchus vates XXIII, 23. — Branchidarum oraculum XI, 
3. XXI, 8. 

Brasidas Spartanus VII, 10. 

Briseis Achillea I, 5. 

Bucephalus 111, 10. 

Byzantium urbs Il, 29; XXXI, 4. 


C. 


Cabirorum mysteria I, 12. 

Cadmus Phoanix 1I, 3. 

Csesar cum Augusto imperans 12, 6. 

Caicus fluvius XXII, 8. 

Callias XXVI. 

Callicles Gorgise discipulus IV , 6. 

Callimachus post mortem pugnans II, 20, 21. X , 2. 

Calliope Musa V, 6. XIII, 4. XXIX, 1. 

Calliopius consularis V, 1. 

Callirrhoe fons 12, 7. I, 1t. 

Callistratus Atheniensis VI, 2. 

Calypso XVIII, 2. 

candidati proceres VIII, 1. 

canem jurare XXXIV , 3. 

capitis morbus afficit corpus totum IX, 3. 

Cappadoces 19, 3. 

Cares piraue II, 10. 

Caria ab Alexandro vastata 2, 15. 

Carthago urbs : ejus laudes 36, 10. 

Castor eques III, 11. amans sororis XXIII, 12. 

Castalius fons XIV, 10, 11, 37. — Castalides Musae XIV, 3f. 

Catana urbs XXII, 5. 

Cataractes (Κατάδονπα) Nili VH, 5. 

Caucasus Indie X111, 7. 

Caystrus fluvius HI, 4. VI, 1. XIV, 7. 

Cea (Simonidis) musa 13, 32. ΠῚ, 14. 

Cecrops 5, 24. I, 9. 1I, 3, 6. VII, 4. — Cecropia arx X, 3. 
— Cecropide (Jones) VIII, 4. 

celebriores res sape sunt exiguae XVIII, 1, 2. 

celeusma XXII, 6. 

Celtarum coma XXI, 1. 

centrum mundi terra 32, 12. 

Cephissus fluvius XIV, 11. 

cera pingere 36, 2. 

Ceramicus Athenarum III, 12. 

Ceres, ejus spicea corona III, 5. errores et fruges 1I, 5. 
XXV, 3. mysteria 111, 4. XXXIII, 2. festum gv 
ptiacum XIV, 8. 

Cersobleptes 2, 13. 

certamina inventa II, 6. in iis impunita czedes 2, 8. 

Cervonius sive Cironius proconsul : in eum oralio IV. 

cestus Veneris III, 8. VII, 8. XX, 7. 

Cliabrias Atheniensis XXIX, 4. 

Clhieronensis pugna 2, 9. 

Chalcis sapiens 1, 18. Chalcidenses ab Atheniensibus vicli 
II, 12. 

cliaos mundi 3, 14. 

Charybdis 13, 28. 

Chelidonic insule IT, 29. 

Chersonesum tentat Philippus 1, 3. 

chlamys Celtica XXV, 4. 

Chiron magister Achillis I, 5. XIII, t0. XXVII, 2, 4. 
XXXIII, 2. 

Chius (patria Homeri) XXIX, 3. 

Choaspes fluvius XVIII, 2. 

cliorece sacrae juvenum XIV , 10. 
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Chrysippus Stoicus XIV, 23. 

cicada aurea in crobylo 13, 30. X , 1. cicadze canentes IX , 
1. XIX, 12. ex hominibus orti 10, 5. 23, t. symbola 
oratoris 10, 5. 12, 5. 

Cilices : eos invadit Alexander 2, 15. 

Cimmerii tenebricosi 13, 14. IX, 3. XIV, 35. XXVI. 
XXXIV, 6. 

Cimon 2, 10. ejus victoriz II, 29. XII, 5. 

Cineas Tlessalus , orator 10, 15. 

Citha:eron mons XX, 6. XXIII, 8, 17. 

civitas constat civibus, non &edibus 5, 31. 

Clarius Apollo XI, 3. 

Cleanthes Stoicus XIV , 23. 

Cleon demagogus 36, 15. 

Cleophon 36, 15. 

Clinias, pater Alcibiadis 10, 7. 28 b, 3. 

Clearchus X1V, 29. 

Cnidia Venus XVIII, 4. 

Cocytus fluvius XXIII, 22. 

codicilli augustales 36, 11. 

Codrus 5, 24. XI, 4. XXVIII, 2. 

Collytus, vicus Athenarum 31, 9. 

Colophonium oraculum XI, 3. XXI, 8. 

colores varii in statuis XXI, 3. 

coma signum leliti:e 31, 8. coma tonsa signum luctus 
XXIII, 7. coma sacrata XXIII, 7. flava I, 19. discri- 
minata I, 19. Solis XXI, 8. Phoebi X, 4. XIII, 7. Celta- 
rum XXI, f. 

concentus lyrae imago gravitatis et virtutis 28, 3. 

Constantinopolis 10, 10. 13, 25. ejus laudes VII, 5 seqq. 
XII, 4. XIV, 28. XVI, 2 sqq. colonia Attica VII, 3. ejus 
admirabilia VJI, 8. senatus VIL, 14. paganismi restau- 
ratrix Vll, 4. 

Constantius Augustus a Soleortus 12, 6. ejus eloquentia 
V, 5 a. 

consulum insignia 13, 16. consularis V, 1. 

Corax orator XXVI, 2. 

Corcyrai 11, 26. 

Corinthus urbs 13, 17, 21. XIV, 2. XVIII, 2. XXXI. 
— Corinthii IL, 14. victi ab Atheniensibus 1I, 30, 31. 
Vide Ephyra. : 

corone Musarum XXII, 9. magistratuum XXVII, t. 
eloquentiae Vll, 3. 

crater pro convictu 4, 12. I, 21. 

Creta 1V, 10. Cretíca antra 1, 5. 

Crisseeus sinus IT, 31. XXXI, 2. 

crobylus Atheniensium VIII, 4. XI, t. 

Croton urbs XVIII, 2. 

Ctesiphion 2, 2. 

Cupidines Veneris filii 12, 8. I, 19. coelestes ac profani 10, 
6. 18, 3. eorum coma I, 4. ale 10, 6. tela 18, 3. cu- 
stodes generis humani 10, 6. iis minatur Anacreon XIV , 
4. cuim Cupidine colludere XXIII, 23. quare puer fingatur 
Cupido 10, 14. 

currus tributi poetis XXIX, 4. 

Cyane: petrae XVI, 3. II, 29. 

. Cyclades a piratis possessa Il, 10, 11. 

Cyclops, pastor Siculus 13, 28. XXII, 4. 

cygni sacri Apollini XXIV , 4. eorum cantus 13, 35. 14,6. 
21, 1. 23, 1. III, 4. VI, 1. XIV, 7. XVII, 3. XVIII, 4. 

Cylo victor Olympicus V, 10. 

cymboala in sacris 13, 3. XIV, 9. 

Cynagirus I1, 21. X, 2. 

Cyprus insula Veneri sacra 18, f. 

Cyrenaici philosophi XIV , 24. 

Cyrsilus 5, 17. 

Cyrus rex placidus 21 , 5. derivat Gyndam XXVII, 9. 
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Cyrus minor, amicus Xenophontis VIII, 6. et Clearchi 
XIV, 29. 


D. 


D:edali volatus XIV, 35. ejus statue 14, 1. XXVI. 

daemones ultores 4, 24. montani XX , 2. efficiunt morbos 
XXIII, 13. daemon dux animz XIV , 20. 

Danaus il, 3. VII, t0. 

Danubii ortus et conjugium I, 8. Vide Ister. 

Darius bellat cum Atheniensibus ]I, 14-23. per equum fit 
rex III, 11. ejus regia 31, 8. 

Darius ab Alexandro viclus 2, 15, 24. 

Datis Persa Il, 19. 

Datus urbs VI, 2. 

Dejanira Herculis 1, 17. 

Deidamia. Vide Hippodamia. 

Delphica laurus XXI, 1, 8. XXVII, 2. petra XIII, 7. tibia 
XXIV, 1. πρόνοια 3, 15. eo advenit Apollo XIV, 4. 
oraculum XIV, 11. Delphi sacri Apollini 13, 9. necant 
AEsopum et puniuntur XIII, 5, 6. celebrant Pythia V, 
4. incenduntur ἃ Xerxe 5,- 39. 1I, 26. saltant circa tri- 
podem 13, 6. ibi tripus septem sapientium XIV, 15. 

Delus insula olim latens et fluctuans IV, 2. VIL, 5. XXIX, 
1. eo missa sacra navis IV, 10. ihi natus colitur Apollo 
18, t. XVIII, 1. ibi silva fatidica XVIII, 1. — Delius 
Apollo 1V, 10. 

l'emades 36, 15. 

demagogorum officium XXVI, 1. 

Democedes medicus Crotoniata XVIIT, 2. XXXIII, 5. 

democratic fautores Athenienses Il, 10. 

Democritus philosophus segrotans 3, 18. XIV, 24. 

Demosthenes orator infamatus 1, 13. 36, 15. ejus merita 
in remp. Athen. 1, (4. XXVI, 6. XXVII, 6. ejus domus 
XVIII, 3. pro eo habita oratio Hvperidis fingitur Ecl. |. 
ipsius oralio pro /Eschine ab exilio deducendo fingitur 
Ecl. ἃ. citatur IX, 3. 

Demosthenes dux Atlieniensium XXI, 11. 

Ano. Vide Ceres. 

deus varietatis studio sophista XXT, 6. deorum sortitio 
de terris XI, 3. dii vulnerantur XXII, 4. auxiliares 
Atheniensium 11, 22. cum iis similitudo est finis phi- 
losophie 3, 20. dii gloriantur suis patriis XXIX , t. dii 
sunt Augusti XIV , 18. XIX, 3. dii genialcs I, 9, 21. dii 
viales (ἐνόδιοι) 86, 1. 

Diana Éphesina X1, 3. Agrotera II , 18. 

Didymaum oraculum XI, 3. XXI, 8. 

Diogenes, litulus orationis Himerian:e, Ecl. 10. 

Dioscuri Spart:e V, 3. navigationis preesides I, 10. eorum 
amor in sororem XXIII, 12. 

Diospontus (?) urbs I, 14. 

Diotima Mantinensis J, 18. 

Dodonzeum 868 20, 5. oraculum XIV, 10. 

domesticus puer dearum XXIII, 8. 

domicilia inventa II, 6. 

Dores ab Atheniensibus victi II, 10, 12. Doria musica V, 3. 

Draco legislator f, 11. 

dromus Ceramici IIT, 12. 

Dryades nympha I, 20. XX , 2. 

Duris historicus X1V , 27. 


E. 


cbur Phidize 32, 10. eburneus humerus Pelopis Vili, 4. 
Eion urbs II, 29. 

elephanti Indorum XVII, 4. 

Eleusis sacra Baccho XXIII, 7, 18. ibi frugum primitiar 
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dedicantur VII, 2. quare 1I, 5. Eleusiniis deabus con- 
secratus XX111, 8. ibi inysteria majora et minora 10, 3. 
XXXIIL ibi faces ΧΙ, 4. XXX, 1. 

Elienses lugent amnem 13, 7. a Philippo czesi 1, 3. pra- 
sunt Olympiis XVII, 2. eorum Juppiter 32, 10. celebrati 
a Simonide V, 2. e 

eloquentia nutritur liberlate XXI, 2. otium non amat 
XVII, 6. 

encaustica pictura 4, 24. 

Enipeus fluvius I, 11. XIV, 11. XVI, 2. 

Ephesus Dianse sacra XI, 3. — Epbesii discipuli XXVIII. 

Ephyra 13, 17. XIV, 2. XXXI, 2. 

Epicurus philosophus XIV , 23. impietatis accusalus Jín- 
gitur in Ecl. 3. 

Epimetheus XXI, 10. 

epiphanie deorum IV, 2. 

epithalamium XXXIII, 1. canebatur a choro I, 21. quomodo 
scribendum sit I, 1, 2. 

ἐπιτάφιος oratio 11, 1. 

epoptes 10, 3. 

equi inventi II, 6. equi circenses XVII, 3. Thessalici XXI, 
1. Niszi 13, 36. sacrificantur Soli ibid. 

Eretrienses a Persis victi I1, 17, 19. 

Erichthonius 5, 24. 

Erythreeum (Indicum) mare 13, 30, 

Euagoras Cyprius'XXXII, 2. 

Euboea insula sub tyrannis 1, 3. victa II, 10. 

Evium clamare [1], 6. 

Eumenides X, 3. XXIII, 9. 

Euripides citatur IV, 3. 

Eurvbiades Laco XIV, 29. 

Eurymedon fluvius ΧΙ, 5. 

Eurystheus 1I, 10. 

exercitatio dat virtutem 10, 7. et confidentiam 31, 3. esl 
utilis ad omnia XXIV, 1. XVII, 4. 

exempla calamitatum consolantur 4, 1. exemplorum vis in 
docendo XV, 3. 

exemplaria artificum XII, 2. 

expositio infantum 4, 25. 

ex-sophista V, 1. 


F. 


fabulae varie XX. narrata sedant animos XIV, 19. iis 
occultatur philosophia 10, 1. 

faces mysteriorum XI, 4. XXIIf, 8. festorum et honoris 
VII, 1. facem tradere alteri XXVI, 2. 

Fama alata X1Il, 12. 

fascie cunarum et sepulcrales 4, 19. 

femineus morbus X1II, 4. 

ferie fori et scholarum XIV, 6. 

l'lavianus 13, 1. in eum propemptica oratio Ec. 36. 

florum usus in nuptiis T, 19. — floridus stilus, PA. ?. 

fluviorum amores 1, 11. XVI, 2. exsiccali a Xerxe 5, 3. 
JI, 24. sentiunt adventum deorum XIV, 11. 

funs in mari 13, 22. fons Indicus mirabilis XXVII, 3. 

fores doctoris XXXIII, 1. 

Fortuna I, 21. alata 12, 1. impiorum 3, 14. XXII, 2. ejusin- 
vidia XX11I, 6. 

frumenta inventa If, 4. XXV, 3. 

funeris deductio X XIH, 17. funebres ludi XXIII, 23. 

furor amatorius 10, 5. 

Ευγ 4, 20, 24. XXIIN, 8 (IIowat), 9. X, 3. Vide Eume- 
rides, 
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Gades urbs 13, 25. 

Galate Asiz XXII, 8. 

Galatea Nereis 1, 19. 

Galatia provincia XXVL 

Gallicum mare I, 8. 

Gallus Caesar 12, 6. 

Gelon Syracusanus II, 26. 

Genius hominis XIV, 20. 

Genetliliacon in auditorem VIIL 

geulile signum II, 2. VIII, 4. 

Glaucus atlileta 14, 2. 

Gorgias Leontinus IV, 4. VI, 5. XXVI. 

Gorgo XXIII, 18. 

Gratiz tres 22, 3. I, 4, 19, 20. XIV, 35. 

Graecia a barbaris poesidebatur 1I, 10. XXVIII , 2. Graeca 
magna, unde appellata ΧΙ, 1. — Graecae urbis conditio V,7. 

Gygaum (Γυγάδης ) aurum 19, 5. 

Gyndes fluvius XXIX, 9. 


H. 


Hagnon Atheniensis V1I, 10. 

Halirrhothius 1I, 8. 

Hamadryades XX, 2. 

Hebrus fluvius 11}, 6. 

Hectoris virtus XXVI, 6. 

Helene poculum 17, 1. raptus XXIII, 12. 

Helicon in Baotia patria Musarum 1II, 9. 13, 25. I, 21. 
XIV, 3. XV], 6. XX, 5. ibi cantus Musarum 23, t. 
XXXIV, 9. XIII, 7. XIV, 37. castigat Nymphas XX, 5-7. 

Heliconides Musz III, 9. XVIII, 5. 

Hellanicus historicus XIV, 27. 
ellespontus, in eo pons Xerxis 1, 7. 5, 3. 1I, 26. ibi pugne 
Atheniensium 1I, 31. V, 12. eum Philippus eripit Atbe- 
niensibus I, 3. — Hellespontias ventus 36, 1. 

Heraclide JI, 3, 10. reges Peloponnesi ib. 11. 

Heraclitus philosophus XI, 2. 

Hercules, pugnat cum Acheloo ob Dejaniram I, 17. ejus 
tela XIV, 1. amicitia cum Theseo XIV, 29. XXVI, 6. 
labores |, 10. VII, 10. XXIII, 5. columna XXILI, 5. est 
progenitor Mysorum XXVIII, 2. 

Hermias Alarnensis eunuchus VI, 6. 

Hermogenes Thrax |, 13. 

Hermogenes proconsul : in eum oratio XIV. 

Hermus fluvius VI, 2. 1Π, 4. 

Herodotus citatur Vl, 11. XIV, 8, 27. ejus historia varia 
XXXIV, 9. 

heroum origo I, 10. 

Hesiodus citatur XX, 5. XXIV, 1. XXIX, 1. fit ex paslore 
poeta 1I], 9. XXII, t. 

Hesperidum horli 13, t1. 

Hesperus 1Π, 2, 16, 17. XIV, 33. nuptas deducit I, 20. iu 
eum carmen Sapphonis X11, 9. 

lliero Syracusanus V, 3. XIV, 29. 

hierophanta XXAI, 3. 

Himera urbs XXII, 5. 

Himerius schol Atheniensi praeerat, Phot. $ 5. de ejus 
caractere et declamationibus quie singulae recensentur 
pag. seqq. Cetera pelas ex Vita sophistz ab Werus 
dorfio scripta. 

llippias Eleus IV, 4. 

Hippoclides XXV11I, 3. 

Hippodamia Pelopis I, 6. 

Hippodamia (Deidamia) Achillis I, ὃ. 
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Hipponicus Atheniensis XVIII, 3. 

hircorum sacrificium 11, 18. 

liirundines Atticae 23, 1. HI, 3. VI, 3. IX, 1. 

histrio tertiarius 1, 12. 

homo terre filius I, 9. natus in Attica II, 3. quod negatur 
j, 9. pulcherrimum Dei opus 10, 6. dotibus variis in- 
€&:uctus XXI, 10. , 

IIomerus citatur 36, 11. IIT, 2, 7, 8. 1V, 3. V, 14, 17. VT, 
5. VII, 8, 15, 16. VIIL, 1. XIII, 9. XIV, 1, 32. XVII, 
5. XIX, 1. XX, 3. XXI, 7, 9. XXII, 4. XXVI, 73. XXIX, 
2. XXX, 1. XXXI. XXXIV, 5, 8. filius Meletis XI, 2. 
Chium patriam laudat XXIX.— Homeristo III, 8. XX, 3. 

honor pro dono VI, 3. 

Hor dez 1, 19. XIV, 35. 

hortus Veneris |, 19. Alcinoi XXXIV, 8. Memorie XIV, 35. 

hospitale poculum V, 17. munus 10, 5. hospitalis Juppiter 
ΥἹΙ, 3. 

lumatio mortuorum XXIII, 1. 

Hyllus fluvius VI, 1. 

Hymenasus XX1H, 23. I, 1, 21. 

Hymettus mons 3, 15. XIV, 3. XXXI, 3. 

hymni ad tibiam cantati XXIII, 11. 

Hyperbolus 36, 15. 

Hyperborei XIV, 10. XXV, 3. 

Hyperides : ejus oratio pro Demosthene fingitur Ecl. 1. 


I. J. 


Iacchum ciere 2, 4. XXII, 7. 

janua doctoris XXXII, 1. XII, 1. 

Jbycus poeta XXII, 5. 

Icarus XIV, 35. 

ideze rhetorum 10, 1. Platonicze 10, 12. 32, 12. XIV, 12. 

idololatria restituta a Juliano VII, 9. 

igne sacrificare VIII, 7. 

]Missus fluvius 12, 7. 10, 16. T, 11. III, 4. XXII, 9. 

Hlyrii V, 6. 

Inachus VII, 6. 

inane Epicuri 3, 14. 

Indi 2, 22, 24. 13, 30. XIV, 26. 19, 3. XVII, 4. 

Indus sagittarius X11, 3. 

inferi:te mortuorum 1I, 2. XXIIT, 22. 

insula? beatze V, 15. insulae multae indicant /Egeeum 13, 2. 

invidia erga magnos viros 26, 15. erga eloquentes XXII, 
2. pro malo fato seu fortuna invidia 1X, 3. 

Io Inachi VII, 6. 

Iolaus XV, 5. 

Ion filius Apollinis X, 4. XXVIII, t. 

Iones nati ex Apolline X, 4. XXVII, 5. orti ab Athe- 
niensibus 13, 30. X, 1. XXVII, 2. orti ab Codro XI, 4. 
XXVIH, 2. habitant in Achaia 1I, 10. ducti in Asiam II, 
11. X, 1, 5. deficiunt a Persis 11, 14. eorum res geste 
XI, 1. palla et cicada 13, 30. V]II, 4. X, f. XI, 1. luxus 
Xl, 1. eruditio XI, 1. XXVII, 5. inventores stili so- 
phistici XI, 2. eorum poete XI, 2. et oracula XI, 3. 

lonia XXVII, 3. XXIX, 5. — Ionius sinus 13, 21. lonium 
mare 13, 30. XI, 1. 

Joviales animi 19, 5. 

Jsauri latrones XXVII, 10. 

Isidis festum XIV, 8. 

]smenias tibicen V , 4. 

]3socrates, ejus stilus, fama, libri XXXII, 1—3. 

Isthmus , ibi sacra Neptuni 111, 10. 

Ister 13, 26. 19, 1. XIV, 36. Vide Danubius. 

1*2*ia dicitur Graecia X1, 1. nutritur frumento Africano 306, 
10. — Italica schola Pythagoree XXIX, 5. VM, 13. XI, f. 

Itliaca insula XVII, 2. XXIX, 2. XXXI, f. 

Itys HI, J. 


Julianus, ejus juventus 12, 6. patria VII, 3. Cesar VII, 
3. restituit idola VII, 4. ejus beneficia in Constan- 
tinopolin VII, 9. cwdificia VII, 15. eloquentia V, 85. 
Himerium ad se vocat Antiochiam V, 1. VT, 1. VII, 1. 

Iulis urbs XXIX. 

Juno jugalis I, 9, 20. irata Ganymedi et pellicibus T, 4. 
aureo throno insidens I, 20. 

Juppiter Olympius 32, 10. XVIII, 4. τέλειος 1, 9. φίλιος 
VI, 8. hospitalis, ibid. Lycseus V, 3. pater Musarum 
I, 21. genitor eruditorum 19, 5. et regum 32, 12. 
sophista XXI, 6. deceptus a Venere III, 8. ejus laudes 
apud Homerum III, 8. auctor majestatis regum XIII, 9. 

juramentum Socratis XXXIV, 3. 

Justitia (Δίκη) XIV, 6, 31. 

justitium forense XIV , 6. 

juventus militaris 2, 6, 12. 

Ixion 3, 12. 


L. 


Lacedamon urbs χητώεσσα VII, 8. restituta ab Ampelio 
31,8.— Lacedaemonii graves et severi 17, 7. Orthice devoti 
XXII, 8. invidi Athenis 32, 4. ab his victi JI, 30. 
eorum facta in Thermopylis 2, 18. 5, 5, 33. I1, 27. et 
in Sphacteria II, 31. V, 13. eorum laus bellica 2, 18. 
XXl, 1. breviloquentia XXVI, 2. fortitudo mulierum 
XXVI fine. 

Lacheseos colus 32, 12. 

lac pro albedine 13, 21. I, 19. lac et mel initiatorum XIII, 
11. lactis et mellis flumina XIII, 7. 

Lwstrygones XXII, 4. 

lampades ob adventum magistratuum 36, t4. symbolum 
felicitatis I1, 17. indicium venerationis VII, 2. 

lanificium feminarum I, 15. 

Latona Apollinis mater 1V, 2. XVIII, 1. XVII, 6. 

lavacrum nuptiale XXIIT, 3. 

laurus Delphica XXI, 1. XXVIIT, t. 

legati Persarum occisi 2, 7. 5, 14. 

leges scholasticae XXII , 7. a quaestore &criptae XIV , 18. in 
exemplo latae 4, 23. 

Leonidas Laco 1I, 27. 

libatio I, 21. 

Libethrii ad Pangeum ob Orpheum vexatum puniuntur 
XII, 4-6. 

Libysticze fabulae XX , 1. 

line; vestes Ionum XI, 1. 

lingua pro magistro XXXII, 1. lingua gemina disceuda 
XIV, 28. 

loci natura aggravat delictum 3, 11. 

Lotophagi VII, 17. XXXI, 1. 

lotus eruditionis 10, 13. XXXIV, 2. 

Lucifer XIV , 33, 36. 

ludere cum diis XXIII, 23. 

ludi funebres XXIII, 23. 

luna nocturna est Bacchus XXI, 8. 

lusciniae sunt poetae. 12, 1. non lugubres III, 3. Atticae VI, 
3. non semper canunt XXIV, 5. 

Lycabettus XXXII, 2. 

Lycaus Juppiter V, 3. 

Lyceum pro eruditione 17, 8. V, 11. VII, 13. XXV, 2. 

Lycia ab Alexandro direpta 2, 15. — Lycii philosophi XIV, 
24. 

Lycomedes XIII, 10. 

Lycophron citatur XVI, 3. 

Lycurgus ejusque leges VIL, 10. XVIIT, 3. XXIX, 4. 

Lydi temulentie 36, 4. — Lyditm aurum 19, 5. Lydiorum 
orgia Dacchi IJ[, 6. XIV, 7. Lydia tempe XII, 7. 
musica V, 3. 
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ἀλλὰ xoi τῆς ᾿Ελληνιχῇς ἁπάσης θαλάσσης | ... . μου- 
σικῆς xal μελῶν xal τὸν πατέρα ἔπειθε συμπρᾶξαι αὐτῷ 
πρὸς | . . . . πεμψάμενος, δίδωσι τῷ παιδὶ τοῦτον τῆς 
ἐπιθυμίας διδάσχαλον | ... .. (6)... χὴν ἔμελλε 
[ πληρώσειν εὐχὴν τῷ πατρὶ Πολυχράτει πάντα | .... 
ον τὸν Ἀ χιλλέως τὸν Φοίνιχα, ὅτι διδάσχαλος ἔργων 
χαὶ [..... τὴν ἀρετὴν ἐπαίδευεν. Εἰ δὲ ἐπὶ Τροίας, 
πάλιν κἀνταῦθα [pag. 7. συμπαρῆν, ἀντὶ Πηλέως 
Ἀχιλλεῖ πάντα γινόμενος" ὅθεν τοσοῦτος xal ἔργα xal 
λόγους... . ἐργάσασθαι τὴν Ὁμήρου μεγάλην ποί- 
σιν. 


ORATIO XXXI. 


Πρὸς ὀλίγον ἀποδημη. S [ὅτε ἀπὸ τῆς Κορίν- 
θου ἐπανῆλθεν ]. 


I. Πολλὰ θαυμάζουσα τῆς Ὀδυσσέως γνώμης fj ποίη- 
W ctc, xal νῦν μὲν αὐτὸν διογενῇ, νῦν δὲ π.... [μά- 
σαι δοχεῖ, ὡς τὸν τῆς Ἰθάχης ἔρωτα xal τὸ μήποτε 
ἐθέλειν τῇ μνήμη τῶν ἄρχομ... . | φροντίζοντι ἄχαρ- 
πα μὲν τὰ τῶν Λωτοφάγων δοχεῖ λήϊα, αὐχμηρὰ δὲ 
χαὶ ἀηδὴς. . .. | ἄρα xal τὴν Σειρήνων ᾧδὴν οὐ χηρῷ 
30 τὴν ἀχοὴν, πόθῴ δὲ ἐπαλείψας τῆς πόλεως. Χρηστὸς 
βασιλεὺς. ... | ἀγαθὸν ἄρχοντα μάλιστα μὲν συνεῖναι 
ἀεὶ τοῖς ἀρχομένοις, * εἰ δὲ ἄρα τύχη τις διασχίζοι τὰ 
σώματα, τῇ γοῦν ψυχῇ | προθλέπειν, καὶ μὴ τῷ πόθῳ 


HIMERII 


(858—544.) 


τῶν παιδιχῶν ἀποσχίζεσθαι. — (2) Γνωρίζω τὸ πάθος, 
ἐμὴν ἑρμηνεύει γνώμην ἣ ποίησις, [ἐπειδὴ χωρισθεὶς 5 
ὑμῶν παισὶν ᾿Ἐφυραίων ὡμίλησα, χατηφὴς μὲν ἐδόχει 
μοι xal dyÀuo. . .. [μυρὰ δὲ χρήνης τὰ ῥεύματα, 
Κρισαῖος δὲ xupalvew, x&v fj γαλήνη πορφύροιτο᾽ ἡλεγ 
Se τῶν περὶ ἡμῶν πόθων ἡττώμενος. 

8. ᾿Αλλὰ τί ταῦτα : Πάλιν οἱ λόγοι, πάλιν Ἀθῆναι m 
χαὶ 0... . [ἥδιστοι" τοῦτο ᾿ἈἈττιχῶν χγρίων χάλλι- 
στον. ᾿Αλλὰ μὴ πάνυ τὰ τῆς ἀποδηυίας μεμφώυεθα, 
ἀρχ. .. . | ἡδίων μὲν ἱεροφάντης διὰ πολλοῦ μύσταις 
φαινόμενος * ἡδίων δὲ καὶ χυδερνήτης νηΐ xal τοῖς yo- 
ρεύειν ἐθ. .. .. {πτει δέ ποτε xal ἑαυτὸν 6 μέγας ἀν- a 
θρώποις ἥλιος, ἵν᾽ αὐτῷ διψγῶσιν ὄμμασιν ἐξ ὠχεανοῦ 
ἀγ (ἢ dà. ... (ἡ) | φῶντα τὸν λογοποιὸν δεινὸν τὰ 
στρατηγιχὰ γενόμενον, ἐπειδὴ νιχῶντα διὰ τῆς βασι- 
λέως γῆς. ... Βυζάντιον, ἐθέλοντα ἀποπειραθῆναι 
τοῦ πλήθους, πῶς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας ἔχουσιν, dro- € 
χρύψαι uiv. .. . | φανῆναι χαθάπερ ἄλλοθεν ἕχοντα, 
xai τούτους χαθάπερ ἐνιαυτὸν ὅλον τοῦ ΞΞενοφῶντος 
ἀπον.. . . [ἥχοντα, xat πάσαις ἐπωνυμίαις τὸν Ξενο- 
φῶντα προσφθέγγεσθαι. Πονηρὸς οὖν $ xópoc. . . .| 
σπανίως τοῦτον ἰώμεθα. 4“ 





5. Anacreon vero] optatis patris Polycratis satisfacturus 
non fefellit spem, sed juvenem ea oinnia [docuit, quie 
apud Homerum educator Achillis] Phoenix suum Achillem 
[docuisse : dicitur ], quum[ a patre ipsi ] magister rerum [ ver- 
borumque constitutus juvenem ] ad quamvis virtutem in- 
formasset ac postea ad Trojam ipsi fuisset instar omnium, 
quippe ubi Pelei patris loco comes Achillis esset. Quare 
tantus [ discipulus a tali magistro] res gerendas et eloquen- 
tiam [doctus , merito narratur ] Homeri carmen reddidisse 
illustre. 

[ Pag. 7 cod. Prasecic sunt initio ferme 19 litt. vel 
compendia , deinde sensim aliquantulo pauciores. ] 


ORATIO XXXI. 


Ad familiares, ex brevi peregrinatione Corin- 
thiaca reversus , hac verba fecit. 


1. Quum multa alia in Ulixis vitze instituto admiratur 
poeta , mox Jove [satum appellans, mox consilii plenum, 
tum] vel maxime mirari videtur ejus amorem Ithace et 
quod is nunquam voluerit ἃ monimentis [ patriis divelli. 
Proinde ipsi domum suam ] cogitanti sterilia videbantur vel 
Lotophagorum arva et caliginosa [ vel filiae Solis habitacula. 
Respuit] etiam ipsas Sirenum cantilenas, auresque sibi ob- 
turat nan cera sed nrbis suc desiderio. Bonus hic rex 
[exemplo docet suo, debere] bonum principem omnino 
quidem semper convivere cum [subjectis sibi]: si vero 
corpora casu aliquo disjungi necesse sit , saltem prospicere 
animo nec simul amoris vinculum erga amatos dierumpere. 


(2) Huncce animi affectum ipse sentio : meam omnino 
mentem eloquitur poeta. Quando enim divulsus a vobis 
cum Corinthia juventute consuetudinem habui, videbatur 
mihi tristis [ vel pulcherrime illius urbis splendor, et ] salsa 
[ Pirenes ] fontis fluenta : Crisszeus sinus videbatur fluctuo- 
£us , etiamsi tranquillitate ejus undze redderentur rutilantes: 
[omnia in universum decora spernebam] vestri amore ac 
desiderio victus. 

8. Sed quorsum hxc? Adest iterüm eloquentiae studium : 
rursus habeo Athenas et theatra, [cumque iis theatrorum 
sonitum , omni apum Atticarum susurro ] dulciorem , quod 
in favis Atticis optimum est. Veruntamen ne peregrinatio: 
neni illam penitus culpemus, principium [ac fons desiderii 
&mpe solet esse absentia]. Dulcior apparet hierophantes, 
sero ac post intervallum temporis qui initiatis se praebet 
conspiciendum : dulcior est gubernator navigii, [qui jam 
trementibus se offert nautis et periclitantibus. Quin etiam] 
occultat aliquando semet sol magnus hominibus , ut magis 
sitienter appetant lumen ejus ex oceano [ resurgentis. 

4. Etiam tale quid narratum accepimus. ] Xenophon, 
historiarum conditor, simulque rei militaris peritissimus 
vir, quum aliquando, invalescente in [castris adversaria 
factione, delitescere cogeretur ad] Byzantium, postea ten- 
taturus multitudinem, qua illa in se sit voluntate, [ post 
diuturnam absentiam se iterum militibus] videndum obtu- 
lit, quasi peregre advenientem. Milites vero , quasi totum 
per annum [ejus ductu privati fuissent, benigne excepc- 
runt J redeuntem et cunctis acclamationibus prosecuti sunt 
ducem suum. [Fuerit , precor, ejusmodi etiam nostra se- 
junctio ] et raro eidem paremus medicinam. 


- 


(864— 872.) 
ORATIO XXXII. 


Εἰς τὸν ἀπὸ ἀλεξάνδρου τοῦ ἀνθυπάτου παῖδα 
Φοῖδον.... | αὐτῷ παρὰ τοῦ πατρὸς μετὰ 
τὰ ἐν Κορίνθῳ διδασχαλεῖα. 


1. * Σοφιστοῦ δὲ θύραν ἐκ μικροτέρας γλώττης ἀμεί- 
5 Ψψαντας, σοφιστιχοῖς εἰχὸς οἶμαι περιτυγχάνειν xat διη- 
γήμασιν. Ἰσοχράτης | $ σοφιστής (γνώριμον δὲ ἅπα- 
σιν οἶμαι μετὰ τῶν λόγων xol τοὔνομα, ὅτι δι᾽ ἐχεῖνον 
σοφιστῶν γλῶττα ποιητικὴν ἀτιμάσασα | οἰχεῖον vó- 
Ὁ μὸν ἠσπάσατο) λόγῳ μὲν ἀεὶ τοῖς λόγων ἐρῶσι τὰ 
βασίλεια τῶν ἑαυτοῦ μουσείων ἀνεπετάννυεν... . . | τού- 
τῷ xal προτελεῖν τῇ ἡλικίᾳ βουλόμενος" οὐχ ἥχιστα δὲ 
ὅστις εὐφυὴς τῶν νέων βασιλείου γένους πα. . . . | καὶ 
ἄλλος ταύτης ἠξιώθη τῆς χάριτος, χαὶ μάλα ἐν δίκη 
s at Ἰσοχράτους βίόλοι σημαίνουσιν, ὃν δὲ ἐγω. . . . δὲ- 
δήλωχκα, θέλω xa πρὸς ὑμᾶς ἀφηγήσασθαι. 

2. "Hv παῖς Εὐαγόρας τῷ Κυπρίων τυράννῳ... . . 
| Λυχείου * Λυχάῤηττον πνέων * αὐτὸ τοῖς ἄλλοις χαθα- 
ρῶς Ἀττιχός. Τοῦτον ὃ πατὴρ αἰσθόμενος... .. [ἐπι- 

0 θυμίαις ταῖς περὶ αὐτοὺς ἀττιχίζοντα, ἵνα χληρονό-- 
μον ἀγαθὸν τῆς ἑαυτοῦ δόξης παισὶ Ku. . . . | περὶ 
αὐτοῦ βουλεύεται. Ἰἰσοχράτης τὸν μὲν θρόνον εἶχεν 
᾿Αθηναίων, τὴν δόξαν δὲ ὁπόσην δρᾷ χαὶ ἥλιος ὅτε... 
... πλάνης ἀτόπῳ λέξει φλεγμαίνουσαν χαθήρας τῇ 
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τέχνῃ, εἷς ὀρθὴν ὁδὸν xal ῥυθμὸν xal τάξιν ἣν (2). . .. 
| πάντας δρῶν, ὅσοι τῆς dxpiGoUc ὠρέγοντο τέχνης, 2$ 
ἁπανταχόθεν συρρέοντας, στέλλειν παῖδα... 

3. | Ὁ δὲ τὸν Νιχοχλέα δεξάμενος χατά τε τὴν ἄλ- 
λην παιδείαν ἤσχησε xal προτρεπτιχοῖς ἐπ...  σὺν- 
ἐργὸν τῆς ἑαυτοῦ σπουδῆς τὴν τοῦ νεανίσχου προθυμίαν 
λαθών * ἔρωτος γὰρ λόγοι χηρει. . α (P) v... . | δὲ τῆς 80 
πηγῆς ταύτης ἄδει 6 Νιχοχλῆς ἀρυόμενος, τοιοῦτος ἔρ- 
γοις ἐγένετο, οἷον εἶναι... . | φωνῆς ὁμιλητὴν γενό» 
μενον γνήσιον. 


ORATIO XXXIII. 
Eig ἀρκάδιον τὸν [ἰατρὸν καὶ χόμητα. ... 
| προσήγαγεν" ἐτύγχανε δὲ προαχηχοὼς μὲν ὃ: 
τοῦ ἐπιθαλαμίου βουλόμενος δὲ ox. ... 
| εἰς ὃ καὶ διείλεχται. 


[Pag. 8.]. .. . μ(ἢ οτέρ. . οὗ γεύομεν ; τί οὐ δεί- 
xvuptv αὐτῷ Μοῦσαν τὴν ἡμετέραν τὴν ἔνοπλον; 
ὅφ᾽ ἧ τελεῖν τῷ [...." Παίζοντας γὰρ τοὺς νέους 40 
περὶ θάλαμον πρῴην ἱστόρησε χαὶ ταῖς ἑαυτῶν ἴυγξι 
ποιητῶν χάριν ἐλέγχοντας | νῦν δὲ ἕτερος ἄθλος χαὶ 
ἄλλο στάδιον καὶ Μουσῶν τέμενος μύσταις ὁσίοις dvot- 
γόμενον. Βέδηλος γὰρ φύσις τελετὴν περιεργάζεται 
πάν ]. ... ἱερῶν δεικνύναι μέλλοντας" ψυχὴ δὲ λό-4ὅ 





ORATIO XXXII. 


In natum Alexandri Proconsulis ( Grecis Phoe- 
bum, traditum] ipsi a parente post scholas Co- 
rinthi frequentatas. 


1. Qui ad fores Sophistze ex humiliore schola transeunt , 
cos par est etiam sophisticam auscultare narrationem. [so: 
crates ivitur sophista (cuilibe£ enim credo cum ipsa elo- 
quentia innotuisse hujus viri nomen, quippe quum sophi- 
stica elocutio poeticam dictionem eo auctore abjecerit pro- 
priumque dicendi genus amplexa fuerit), is, inquam, musei 
sui regias fores eloquentie cupidis semper oratione aliqua 
pandebat , cupiens eo pacto juventutem [ad sacrz eloquen- 
tie initia] przparare. Potissimum tamen, si quis regii 
sanguinis et eximii ingenii adolescens [et patre generoso 
natus ad eum accedebat ] et honestus, hoc gratie impetra- 
bat : idque merito.  ( Ipsi] Isocratis libri manifestant hunc 
[oratoris morem, quem me jam] commemoraturum vobis 
esse, ostendi. 

2. Evagoras Cypri regulus filium habebat [Nicoclem 
valde amantem Attici] Lycei. Lycabettum [ collem enim 
pater incoluerat] utpote Atheniensis. Eum quum animad- 
verteret pater [ Attice eloquentiae cupidissimum esse et] 
cupiditate ejus esse valde studiosum Atheniensium, tale 
iniit consilium , ut videlicet bonum sui nominis gloriceque 
haeredem Cypri incolis [ post se relinqueret ]. Isocrates tunc 
tenebat Athenis quidem cathedram, toto autem, qua sub 
sole patet , terrarum orbe sparsam famam maximam. [ In 
hujus igitur scholam quum pater] videret omnes, quicumque 
accuratiorem artis institutionem anquirerent, confluere 


undiquaque , ipse quoque mittere [filium Athenas et Iso- 
erati commendare decrevit ]. 

3. Hic vero Nicoclem in disciplinam acceptum tum ce- 
teris rebus instituit , tum orationibus [ad politicam artem] 
commonefacientibus eum exercuit [ audiendis ], quippe ju- 


'veuis industria magistri studium adjuvante. Amantis eiim 


verba [libenter admittit amatus. Ex] hoc igitur fonto 
affatim hauriens Nicocles, tantam [consecutus est dicendi 
facultatem, quantam consequi debuit juvenis tanti] ma- 
gistri voce fideliter conformatus. 


ORATIO XXXIII. 


In Arcadium Comitem archiatrorum [hanc] pro- 
tulit, qui antea auscultaverat nuptialem ser- 
monem recitatum, quum ipse in eo esset [ut 
illius filium reciperet novitium] : quod etiam 
declamationis argumentum est. 


[ Pag. 8 cod. Prasecte ferme 23 lift. vel comp., sen- 
sim paululo pauciores. ] 

[Cur vero huic viro perfectiorem lyram] non gustandam 
damus? Cur non exhibemus ei musam nostram armatam, 
cujus ductu peragere [sacra Musarum solemnia cupit]? 
Modo enim cognovit novellos (sermones) circa thalamum 
ludentes suisque illecebris vel poeticam venustatem supe- 
rantes; nunc vero aliud imminet certamen, nunc aliis in 
spatiis decurrendum est et Musarum fanum religiosis 
sacrorum discipulis patet. Profana enim ingenia vulgares 
sectantur cerimonias [ et initiatores loco facularum caligi- 
nem meram] monstraturos. Animus autem literis quibus- 


a — 


101 


HIMERIT 


(572 — 890.) 


(otc παντοίοις σύντροφος ὥσπερ τὰ [.... ζητεῖν, ] χομίσαντα.. . . δους παρὰ Πυθαγόραν φοιτήσαντα 


ἵν᾽ ἄδην ix τούτων ἀρύοιτο. 
2. Οἱ μὲν γὰρ πολλοὶ τῶν πατέρων ὁπὸ τοῦ πλή- 
θους|.... " περὶ τοῖς φιλτάτοις κυδεύουσι..... τὸ εἰ- 
& χὸς εὐθὺς κομίζονται τῆς ἑαυτῶν ἀμαθίας διὰ τῶν mal- 
δων τὴν τιμωρίαν [... καὶ (?) ὃ μὲν (s. ὁμοῦ) τῆς 
τοιαύτης ἡγεμονίας ἔμπορος τῷ παιδὶ γίνεται, οὐδενὶ 
ποὺ ἑαυτοῦ πιστεύων φύσεως [... .. (3) . . Χείρωνος 
Κένταυροι" ἀλλ᾽ ὅ γε Πηλεὺς οὐ παρ᾽ ἄλλους, ἀλλὰ 
to παρ᾽ ἐχεῖνον ἦγε τὸν ἑαυτοῦ | .. . . εἰ. ὠνος ἐτέλουν 
τινὲς χαὶ ᾿Αθήνησιν ᾿Αθηναῖοι παρ᾽ "EAcuctva xat. Δή- 
μητραν, ἀλλ᾽ ὅ γε πατὴρ |. . .. ᾿Αθήνας ἔπεμψε τῶν 
ὀργίων τούτων μεθέξοντα. 
4. Θέλω δὲ καὶ πρόσφορον τοῖς παροῦσιν ἔργοις | . 
15 «o. ίας γενόμενον γῆν περιπολεῖν ἅπασαν, del τι σοφὸν 
ἀνιχνεύοντα * ἐλθεῖν μὲν οὖν αὐτὸν ἐπὶ [.. .. ὥ... ἴω- 
σιν’ ἀφικέσθαι δὲ xoi παρ᾽ Αἰγυπτίοις (sic) καὶ τί μὲν 
οὐ μαθεῖν παρ᾽ αὐτοῖς σοφὸν, τί δὲ οὐ χρηστὸν [.... 
λληνας" ἐπεὶ δὲ ἀφιχέσθαι εἰς “ἕλληνας εὑρεῖν μὲν Al- 
20 σχύλον ἔτι νέον ὄντα μετὰ Θέσπιν [. ... ιδάσχοντας 
ἄρτι τὴν ποίησιν ὑψοῦ χαμόθεν ἐγείροντα, ἵν᾽ ἐκ μετεώ- 
ρου τοῖς θεαταῖς διαλέγοιτο [... . θαμὰ ὁμιλεῖν ἅμα 
τῷ παιδὶ τοῖς τοῦ Αἰσχύλου ποιήμασιν, ἵνα τραγιχὴν 
ἱστορίαν ix τῶν [... 
35 — 6. " Φασὶ δὲ xai Δημοχήδην ἐχεῖνον τὸν Κροτωνιά- 
τὴν, τὸν πρῶτον ἰατριχὴν “Ελλάδα παρὰ Bap6aoon | 


πλέον τὸν ὅλθον τῆς ἐχείνου σοφίας ἣ τὰ βασίλεια θαυ- 
μάσαι. 


ORATIO XXXIV. 


Προτρεπτικὸς εἰς τοὺς προσελθόντας ἑταίρους x 
ἀφ᾽ ἑτέρων σοφιστῶν xai εἰς τὸ ποιχιλίαν.... 
e 9 e ως. 


e. ὧν (ἢ) ἡμετέραν τὴν τελετὴν κατοπτεύον - 
τας ποῦ ποτε οὖν ταῖς Μούσαις οὗτοι ἐτελέσθησαν ; τί 
οὖν ἀναπεπταμένα |.... οὐκοῦν παράγωμεν ἤδη τοὺς κα 
μύστας" οὐχοῦν πῦρ αὐτοῖς τὸ μυστιχὸν ἀναφάνωμεν. 
Πρὶν δὲ [. .. ἔλω μέλος σαι προνόμιον. (2) Ἔστω 
δὲ τὸ μέλος εἰχὼν ἱερὰ, τὴν πατρίδα ἑρμηνεύουσα τῶν 
γέων [.. . . v ᾿Αθήναις ὀψὲ Λύχειον xal τὰς διατριβὰς 
τὰς μετὰ Σωχράτους ἀνευρίσχονται. Ὡς δὲ τῇδε χὲ ὦ 
| «0 στοντες ἄγευστοι λόγων ἀληθινῶν xal φιλοσο- 
φίας ἐτύγχανον. ᾿Επεὶ δὲ τύχη τινὶ χαθάπερ | .... 
ὥς τὴν Σωχράτους φιλοσοφίαν προσόλέψειαν, πάντα 
ἤδη τὰ λοιπὰ ῥίψαντες, χαθάπερ [.. .. γλώττης ἐξήτ- 
τῆντο. (3) Ἦν οὖν ἰδεῖν καθάπερ ἐπὶ σχηνῆῇς ὅταν οἱ € 
μηχανοποιοὶ τὰ [.... ἄττωσιν, οὕτως κἀχείνους μετὰ 
τὴν συνονσίαν Σωχράτους xal βίῳ xal λόγῳ καὶ πᾶσιν 
ἁπλῶς εἰς [.... * Ὁ θυμοειδὴς τὴν ψυχὴν, λόγῳ χε- 
ράσας τὸ πάθος, ἀνδρεῖος ἤχουσεν " ὃ τὸν βίον ἁῤρὸς͵ 





que optimis innutritus, veluti [bone pecudes , intemeratis 
Musarum fontibus accedunt], ut ex illis affatim hauriant. 

2. Plerique enim parentes multitudine [ sophistarum de- 
cepti ,] carissima sua in aleam dant (et proinde] merito 
imperitiae suse penam statim referunt in filiis suis. ( Nestor 


igitur in scholam emissurus filium, ipse] per se ducendi [ 


filii sui negotiationem exercuit, nemini potius, quam sibi, 
[tanti ] ingenii committens [ gubernacula. (3) 1n montibus 
latitabat Chiron] Centaurus : Peleus tamen non ad alium 
magistrum , quam ad hunc ducebat suum [ Achillem.  Mi- 
nora quidem mysteria] Cereri peragebant etiam Athenis 
nonnulli Athenienses, proeter Eleusinia : veruntamen pa- 
ter [ ........ filium in ipsam Eleusinem ad magnum hiero- 
phantam] mittebat, ut horum mysteriorum particeps 
fieret. 

4, Commemoraturus vobis sum etiam praesenti huic ne- 
gotio perquam accommodatam historiam. — Sophoclem 
aiunt sapientiae cupidum universam] terram circumivisse , 
semper aliquid eruditum investigantem : venisse igitur 
eliam [ ad Phoenices ac Persas, perscrutantem placita eo- 
rum : ] profectum quoque ad JEgyptios quelibet erudita et 
qualibet utilia ac frugifera ab iis didicisse, [ quandoquidem 

' mater sapientiae eorum terra existimatur. ] Ubi vero ve- 
nisset in Graeciam , reperisse /Eschylum, juvenem adhuc, 
post Thespin [ac Phrynichum, primos theatri conditores, ] 
qui poeticam modo levatam humo altius erigebat , ut de 
sublimi loco cum spectatoribus ageret, [Delectatuin igi- 
tur hoc artifice et dexteritatis ejus cupiditate captum,] mul- 
tum una curn filio usum esse JEschyli carminibus, ut tra- 
gicam historiam ex ejus ( dramatibus perceptam suis imi- 
taretur]. 


5. Etiam illum Crotoniatam Democedam narrant, qui 
primus medicam Graecorum artem inter barbaros exercuit, 
[ valedixisse aulie deliciis et] scholam Pytliagoree frequen- 
tantem pluris fecisse sapientise ejus opes , quam regia [ dona 
magnificentissima ]. 


ORATIO XXXIV. 


Hortativa ad auditores, qui ab aliis sophistis ad 
eum accesserant, ad varietatem in orationibus 
sectandam impellens. 


1. [ Sero tandem hosce videmus] nostra sacra contem- 
plari. Ubi igitur quaso Musarum sacris hi fuerunt ini- 
tiati? Cur non expansa et aperta ( musei nostri palatia du- 
dum voluerunt intrare?] Adducamus igitur nunc hosce 
initiandos : palam monstremus iis tandem sacros ignes. 
Prius tamen [ quam perfectioris lyrae sensum gustumque ca- 
piant , volo illis veluti] praludium quoddam prezcinere. 
(2) Sit vero hocce carmen imago quaedam sacra, qua pa- 
triam [mex disciplinae exprimat. Hospites quidam diu 
versati ] Athenis , sero tandem Lyceum et Socratis scholam 
reperiebant, ita ut, quum huc illuc [ vagarentur tempusque 
cum malis sophistis tererent, ] veri pabuli ac philosophize 
gustu carerent. Ubi vero fortune aliquo casu , veluti [ di- 
vino aliquo filo, deducti ad Academiam ] inspexissent Socra- 
tis philosophiam , tum , omnibus ceteris abjectis , tanquam 
[ alicujus Sirenis voce permulsi] ab ejus lingua pendebant. 

3. Videre igitur licebat, quasi in scena, quum apparatores 
theatri [ vilibus in se hominibus augustas heroum personas] 
aptant, ita etiam istos post familiaritatem cum Socrate 
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μέτρον ἐπιθεὶς τῇ | φύσει, τὴν σωφροσύνην ἐλάμθανε 
xat τὴν ἀχλὺν τῆς ψυχῆς ἀφελὼν ἑτέραν σοφίαν εἴληφε, 
χαὶ τιμᾶν οἶχον xat θεοὺς σέθειν δι... |... 6 Τίς γὰρ 
ἂν κατὰ χυνὸς εὐορχεῖν καὶ πλατάνου μαθὼν, εἶτα οὗ 
6 πολλῷ πλεῖον εὐλαθέστερος εἰς [.... ὁ (ἢ) Ἀλχιδιά- 
v ἐκ τῶν σοφιστῶν μεταταξάμενος, πάντα τροπαίων 
ἐπλήρῃσεν. 
Ἐνταῦθα |. . . ««ἐρωτας (?) ἐρᾶν διχαίως ἐμάν- 
"" x«i Φιλόλαον, ὅστις ἦν ἐραστὴς γνήσιος ἐν τοῖς 
Io Σωκράτους λόγοις [. . « « σίας μόνον τὰ θέατρα, ἀλλὰ 
αὐτῷ χαὶ παλαῖστραι xat στενωποὶ xal συμπόσια | . . 
.. τηΐματα (?) οὐδεὶς δὲ τρόπος τὰ μετέωρα περιεργά- 
ζεσθαι χαθάπερ παρὰ τοῖς ἄλλοις | . .. . ναι (?) τὰν 
μουσιχὴν ἐπὶ πᾶσαν ὀργάνου φύσιν τὴν ἑαυτῶν τέχνην 
156 μερίζοντες προσφόρῳ | [ pag. 9] τῆς ψυχῆς μέρει τῶν 
ἀχροωμένων ἕχαστον ἄγουσιν * οὕτω χἀκεῖνος πολύμορ- 
φόν τινα λόγων ἰδ... [ἀχοὴν ἑκάστην ἐθήρευσε. 

5. Τοιοῦτόν τινα τάχα xat τὸν Ὀρφέα γενέσθαι co- 
φιστὴν ὁ μῦθος al... . | αὐτῷ ἀφ᾽ ὅλης οἶμαι τῆς φύ- 
20 σεως χαθίζει τῆς λύρας θέατρον, τὸ πολύτροπον xal πο- 
justis. . . | τῶν ἀχροωμένων πιστούμενος. ᾿Αλλὰ καὶ 
τὸν Ὀδυσσέα θαυμάζων “Ὅμηρος " ἄνδρα μοι ἔννεπε. 
Μοῦσα.. .. | Ὀδυσσέως τέχνης ἑνὶ δεδήλωται ῥήματι: 
αὐχμὸν γὰρ προθάλλει τὸ μονοειδὲς πασ.... | (δ) νό- 
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μοις τῆς φύσεως. Μερίζουσι μὲν γὰρ εἰς ποιχίλας ὥρας a5 


ἐχεῖνοι τὸν χρόνον, μερίζούσι δὲ οὐρανῶν... | χίνη- 


σιν * xal ψυχὴ δὲ τριχῶς ὡς λόγος ἐχείνοις σχίζεται, xal 


τὸ πᾶν τοῦτο, ποιχίλων στοιχείων... . . | ἐν οὐρανῷ 
τοῦδε τοῦ παντὸς ἡνίοχος, ὃν εἴτε Ἀπόλλωνα, εἴτε 
“Ἥλιον σοφῶν ἡγεμόνες θεσπίζο.. | εἴδεσι χαίρει 
ταῖς τῶν ἀνθρώπων χορείαις φαινόμενος" ἂν μουσιχὴν 
ποθῆς τινὰ λύραν, ἐγγὺς ἦχον (υ ὃ)... . | πάθος, πλη- 
σίον ὁ Παιάν: ἂν χάμνη προφήτης, οὐ χάμνει μέλος 
πεμπόμενον ἂν αἰθέριον πυρσὸν... . | τοῖς ἅπασι 
χαρίζεται. Κιμμέριοι δὲ, δῆμος χατηφὴς xai ἀνήλιος, 
vuxti συζῶντες τάχα χαὶ.... | ἅλιον. 

7. Ἡδὺς xal λειμὼν παντοίοις βρύων τοῖς ἄνθεσι" 
xat ὅρμος ἐχεῖνος τίμιος, ὃν συνελθὸν κάλλος... [Τί 
δὲ xal ταὼς ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ὄρνιθας θαυμάζεται, 7) ὅτι 
ποικίλην ἀνθέων βαφὴν τῇ 6... . | Καὶ ἡ Zo6api ἐν 
λόγοις, ὅτι ποιχίλη κατὰ τὴν τράπεζαν. " [Ἀμείδει τὴν 
φύσιν εἰς πολλὰς ἰδέας καὶ θάλασσα " πορφύρει μὲν, 


ὅταν εἰς γαλήνην στορέσῃ τὰ χύματα, ζο] φῶδες δὲ 


ἔχει τὸ πρόσωπον, ὅταν ἀγριαίνη ταρασσομένη τοῖς 
πνεύμασι" xal νῦν μὲν ἀφρῷ λευχῷ. . . . | φύρεται. 

e "Pk δὲ ᾿Αλχινόου βασίλεια xal τοὺς Φαιαχίους 
χήπους οὗ διὰ τοῦτο θαυμάζομεν, ὅτι πανδο... .] Ὁμη- 
ρου διὰ μιᾶς ὥρας τὰ πασῶν ἔχειν χαρίζεται ποιχίλοις 





cultam vita, sermone et omnibus in universum rebus ad 
honestatem compositos. 

Iracundior natura vir fortis dici meruit, perturbatione 
animi ratione castigata ; in victu lautior evasit continens, 
moderatione cupiditatibus adhibita : alius mentis hebetu- 
dine simplicior sapientiam consecutus est et qui jusjuran- 
dum colere deosque venerari [tota vita neglexerat, nunc 
quum ab eo vel] per canem ac platanum religiose jurare di- 
dicisset , nonne multo religiosior in [ deos apparuit ] ? Alci- 
biades vero quum a sophistis illuc transiisset, omnia tropzis 
replevit. 

4. Eodem tempore [etiam Plato , ubi Socratis disciplinam 
amare coperat,] merito negligebat Philolaum, quamvis 
germanum amatorem , in solis Socratis doctrinis [ acquie- 
scens. Neque enim solum dramata ac] theatra [ relinquebat ] 
sed palaxstras etiam et discursus et convivia. [ Verunta- 
men non una erat ejus philosophandi] forma, ut sublimia 
modo perscrutaretur, quemadmodum ceterorum [ philoso - 
phorum : sed sicuti prastantiores musici] cuivis instru- 
mento artem suam accommodant , mox hoc utentes, mox 
alio, ut cujusque auditoria animum ea, qua cuivis aptum 
est, ratione mulceant ; ita eliam ille multifariam doctrinz 
. formam [sue aptans discipline , ] cujusvis aures cepit. 

[ Pag. 9 cod. Presectac 17 ferme litt. el compendia, 
sensim paulo pauciores. ) 

5. Talem fortasse sophistam etiam Orphea [profitetur 
fabula. Etenim illi copiam sua artis facienti] theatrum 
congregat lyram ejus auditurum ex tota rerum natura, ut 
videlicet varietatem [ artis ejus multifaria] audientium co- 
pia comprobatam det. Quin etiam Homerus Ulixem lau- 
dans : dic mihi, Musa , virum varium, eíc., uno vocabulo 
Ulixee artis [varias opes] declaravit. Quicquid enim 
[simplex et unius modi est,] fastidium deformitate parit. 


6. [ Tribuunt sapientes varietatem etiam ] legibus nature : 
etenim tempus in varias tempestates horasque partiuntur; 
etiam ccelestium globorum motum [ in varia signa] partiun- 
tur. Quin et animam tripartito dividere dicuntur et uni- 
versum hoc [ in tria regna dissectum est. Talis denique est 
magnus ipse ] in celo universi moderator, quem sive Phe- 
bum sive Solem sapientum statuit [generatio. Etenim in 
variis personarum] formis gaudet choris hominum se con- 
spiciendum prebere. Si musicam desideras lyram, prope 
[ adest deus fidicen : si inciderit morbi quaedam ] calamitas, 
adest deus medicus : si vates sestuat, non deficit carmen 
emissum : si cetheream facem [queris, lumen suum ille 
gentibus ] cunctis largitur. 
&c sole privus populus, [ non ] semper forsan in nocte ver- 
sarentur, [ nisi nubes iis preetentee auferrent ] solem. 

7. Jucundum etiam pratum est, quod lloribus omnis ge- 
neris scatet : et illud carum est monile, quod confluente 
[ multifariarum gemmarum ] pulchritudine [ variatur.] Cur 
pavo prz ceteris alitibus expetitur, nisi quod is variam co- 
lorum picturam [formositati pennarum ingenitam mon- 
strat? ] Ideo Sybaris in ore hominum versatur, quod men- 
sam variam apponit. Etiam mare varias induit facies : 
purpurascit enim , quum fluctus jacent tranquillati; faciem 
vero ostentat caliginosam, quum ventis agitatum mare 
sevit, et modo spuma albescit, [ modo turbidum luto ] 
squalet. 

8. Alcinoi vero regiam et Phzeacios hortos non eam ob 
causam admiramur, quod [ varietate spectabiles sunt? ete- 
nim piclura ] Homeri eis id indulget, ut quavis tempestate 
feetus omnium anni tempestatum ferant. Variis bonis etiam 
Amalthez [cornu pulcherrime] instruitur, ( quod] forsan 
pariter imaginem orationum prabet. Ecquid enim pul- 
chrius oratione hominibus fortuna (donavit ? ] 


Cimmerii enim, ille obscurus 


30 


35 


0 


46 


106 HIMERII OR. XXXIV. (sss. 


ἀγαθοῖς xal τὸ τῆς Ἀμαλθείας x. «. .. | νουσι τάχα 4... | ὀργάνων φύσεις αἱ ΝΙοῦσαι πανταχόθεν xouiszen 
που χέχεῖνα λόγων εἰχόνα τετίμηται, Τί γὰρ ἂν χάλ- τὴν πάντων ἠχὼ τῆς νάπης λύραν εἰργάσαντο 1... 
λιον λόγων τοῖς ἀνθρώποις ἣ τύχη ὃ (2) .. (0). . | Σω- | | διὰ Σωκράτους τὴν τελετὴν ἐμιμήσαντο. 'Huiv δὲ ὥρα 
χράτους φωνὴ, τοῦτο “Ομήρου ποιητικὴ, τοῦ Πυθαγό- | τὸν πυρσὸν ἀνάπτειν, ὡς εἴρηται. 

ρου μουδιχὴ, τοῦτο Ἡροδότου συγγραφὴ,, τοῦτο ἕλ.. 





9. [Proinde varia est] Socratis vox : talis est Homeri [ jugi carmen esse videatur. [Hac vero] sua sacra [etiam 
poesis et Pythagorze musica : talis Herodoti historia : talis | in orationibus] per Socratem imitatze sunt. Sed jam tem- 
[etiam Helicon, ubi varia] instrumenta musices exercent | pus est, ut sacram facem, quemadmodum propositum 
Muse, ex omnibus partibus concinentes, atque ita effi- | erat, accendamus. 
cientes , ut illorum concors sonus a vallibus redditus ipsius 
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Numeri arabici Ec/ogas , romani Orationes indicant. 


Α. 


Abaris Scytlia 19, 1. XXV, 2, 4. 

Academia pro eruditione XXV, 2. Academiz varicx Pla- 
tonicorum XIV, 24. 

Acheloi pugna cum Hercule 1, 17. 

Acheron fluvius XXIII, 22. 

Achilles 22, 1. 32, 1. 12, 6. V, 11. XIV, 1. XIX, 1. XXVII, 
4. XXVII, 4. XXXI. XXXIII, 2. ejus arma XIII, 20. 
scutum XXI, 7. XXVII, 1. amores J, 5. XIII, 10. bigoe 
inimortales 11I, 10. 

JEacus XVIII, 2. XXVII, 5. — JEacidarum virtus XXVII, 6. 

JEgzeum mare 13, 2, 30. 1I, 11, 19. XT, 1. XV1, 3. XXVIII, 7. 

egidem qualere XXIII, 18. 

4Egina capta II, 30. amatur ab /Eaco XVIII, 2. patria 
JEacidarum XXVII, 5. 

JEgyptus, ejus sapientia 17, 2. XIV, 2. ejus admiranda VIII, 
5. terra a Nilo donata XXVII, 8. inuudata a Nilo XIV, 9. 
15, 1. — JEgyptii conditores Argivorum 1I , 3. /Egyptia 
venena XXIII, 14. ZEgyptiae fabulae , XX, 1. 

eeruscatores XXII, 1. 

JEschines orator, ejus crimina 1, 12. 2, 2, 21. exilium 2, 2. 
ars histrionica 1, 12. 

JEschylus magister trage die XXXIII, 4. XXIII, 4. 

ZEsculapius medicus I, 10. 

JEsopus Phryx, inventor fabularum XX, 1 (qua tota oratio 
aliquam ejus fabulam exponit). ornamentum Phrygic 
XXIX, 4. ejus fatum ΧΙ, 5, 6. 

ZEthilla 2, 21. 

AEthiopes II, 6. XIV, 8, 26. sagittarii et venatores (Indi) 
XVII, 4. eorum fons XXVII, 3. et pratum «ap.oopovy V, 15. 

Agamemno tribus diis comparatur III, 7. ejus sceptrum 
XIII, 9. luget vulnera suorum XIX, 1. 

agens in rebus XIV, 18. 

agyrtoe XXII, 1. 

Ajax, ejus clypeus V, 9. 

alie Cupidinum I, 14. animarum XIV, 12. 35. eloquentize 
XIV , 34. XXII , 6. 

Alczeus poeta citatur XIV, 10, 11. 

Alcibiades 2, 10. II, 31. XIV, 29. XXIIT, 4. XXVIII, 4. 
XXXIV , 3. ejus ingenium varium 17,7. ejus facta V, 
12-14. Socratis discipulus VIII, 6. infamatus 36, 15. 

Alcinous V, 15. VI, 4. VIIT, 1. XXXIV, 8. 

Alcman poeta Spartam et Dioscuros celebrat V, 3. 

Alexander Amyntae intelligendus -2, 19. 

Alexander M. eques egregius XXVII, 2. Jovis filius 13, 1. 
puer amat castra XV, 4. provocat sagiltarium XVII, 4. 
pictus ab Apelle 31, 2. fususa Lysippo XIV , 14. 31, 2. 
ejus Bucephalus IIT, 10. restituit exules 2, 1. ejus res 
gestae 2, 3, 15. 10, 17. 13, 1. Vid. Timotheus. 

Alexander proconsul XXXII, 1. 

alimenta parentum VI, 9, 

Aloa festum Vll, 2. 


Alpheus fluvius 13, 7. 

Amalthez cornu 10, 11. V, 15. XXXIV, 8. 

Amazones Il, 10, 11. 

Amor coelestis : de eo mythus Platonicus 10, 6. Amores 
vulgares, Nympharum filii, ibid. Vid. Cupidines. 

Ampelius proconsul XXX, 1. in eum propemptica oratio 
Ecl. 31. 

Amphion munit Thebas IV, 9. XXT, 11. XXIX, 4. 

Amphipolis urbs VIT, 10. 

Anacharsis Scytha 32, 8. XXX tota. 

Anacreon s&grotus XXII, 5. cifatur III, 1 (ix τῶν ἀπο.- 
θέτων). 1V, 3. V, 3. XIV, 4. XXX 

Anatolius praefectus praetorio : in eum oratio Ecl. 32. 

Anaxagoras pradia inculta relinquit 3, 18. magister Pe- 
riclis XXIII, 3. 

Andrii pauperes VIII, 7. 

Androclus et ejus stirps I, 14. 

animalium vires varie , XXI, 10. 

anima tripartita XXXIV, 5. elevatur scientià XIV , 20. 
format sibi corpus XIV , 13. ejus al:e et lapsus XIV, 12. 
anima novella 10, 6. 32, 12. 18, 3. XIV, 12. 

Antigenidas tibicen XXIV, 1. 

Antilochus Pylius III, 10. XV, 5. 

Antinous procus XVII, 5. 

Antiphon Atheniensis 2, 21. 

Apelles pictor 31, 2. 

apes duces Ionum colonie X, 1. XXVIII, 6. 

Apis /Egyptius VIM, 5. 

ἀπόθετα Anacreontis ΠῚ, 1. 

Apollo pater Ionum X, 4. auctor coloniarum X, 5. παὰ- 
τρῷος XXHI,, 18. ejus quattuor functiones XXXIV, 6. 
idem qui Sol VIf, 2. XXXIV, 6. Musagetes III, 9; 
nascitur Deli XVIII, 1. ejus oracula varia XT, 3. XXI, 
8. XXVIII, 1. ejus oraculum Deliacum in silva XVIII, 
1. XXIX, 1. ejus sagitt:e 21, 3. ornatus musicus X, 
5, 6. XIV, 10. ejus itinera ΧΙΠ, 7. XIV, 10. semper 
juvenis validus XVII, 6. canit epithalamion I, 3. ejus 
ar:e adstat sponsa I, 20. offensus petulantia Nympharum 
XX, 3. pestem immittit Graecis XX, 3. ejus telum XXV , 
4. consulitur ab Abaride XXV, 5. ejus musica in He- 
licone XXXIV, 9. Persas terruit 5, 39. in eum pian AL 
ci XIV, 10. 

aqua et terra postulata 2, 7. aqua aurea in pictura 13, 4. 
argentea 19, 3. 

aquila? docent volare pullos XV, 3. ' 

aratio et satio quando facienda XXIV, 3. 

arborum sexus et connubia I, 8. 

Arcades L, 18. XXIX, 2. Arcadia serviens 1, 3. Arcadici 
pastores XXVII, 2. 

Arcadius archiater : in eum oratio XXXIII. 

Areopagi rupes 7, 1. XXIII, 15. X, 3. Areopagita creatur 
Himerius XXVII, 1. Areopagi judicium de diis 7, 1. 11, 
8. X, 3. XXIII, 15. recusat eloquentiam 7, 2. XXIII, 15. 

Areopagilica oratio Ecl. 7. 
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Arethusa fons 13, 7, 22. 

Argzeus (seu Arganthus) mons XXII, 8. 

argenteus currus Junonis I, 20. argentea aqua 19, 3. 

Argivi, eorum origo, II, 3. Vil, 10. occisi ad Thebas 1I, 
10, 11. sentiunt cum Persis 1}, 16. 

Argo navis VII, 14. 

Argonauta XV, 5. VII, t4. 

Ariadne Bacchi I, 5. 

Aristides justus 2, 23. XXVII, 6. 

Aristo Platonis pater VII, 13. 

Aristoteles XIV , 23. amat Hermiam et libro salutat VI, 
6, 7. 

arma reperta II, 6. armata decaursio 1I, 20. armata Musa 
XXXIII, 1. exercitía armorum XXIV, 3. 

Artaxerxis vitis 31, 8. 

Artemisia pugna 15, 3. IT, 27. 

artes nunc decrescunt XIV, 14. artium exemplaria XII, 2. 

Asia, duplici sensu dicla, ejus fines 13, 30. paret Persia 
15, 3. IT, 27. Asiaticus stilus XI, 2. 

Asopus fluvius I, 11. 

Aspasia Milesia I, 18. 

Assyria 13, 11. 

Atarneus urbs Mysorum VI, 6. 

Athene fulcrum Graecis XVI, 2. ejus acropolis X, 3. 
XXX. prima urbs 11, 3. ejus eloquentia XXI, 1, 2. cur 
amiserit gloriam pristinam XXI, 3. Atbenienses super- 
biunt patria sua 7, 3. eorum vetustas summa (αὐτόχθονες) 
IL, 2. XXI, 1. humanitas in alios 1, 10, t1. fortitudo in 
bellis Persicis 1, 7, 8. 2, 7, 16. I1, 13, 14, 15. fortitudo 
in clade Sicula 2, 12. II, 31. victorise de Greecis II, 12, 
30, 31. eorum inventa plurima If, 6. fortitudo contra 
Alexandrum 2, 4. sunt osores Persarum 5, 11. eorum 
crobylus et cicada 13, 30. VIII, 4. ΧΙ, 1. 

Athenaeus : in eum oratio Ecl. 28 b. 

Athos mons 5, 3. l1, 25. 

Allanticus Oceanus I, 8. XVI, 3. 

Atticre luscinia 12, 5. 

auditorium parvum Himerii XVIII, 1. ejus dedicatio 
XXII, 1. 

Auriga certaminum X VII, 3. 

Aurora (Ἡμέρα) mater Memnonis XVI, 1. 

autochthones 1, 3. VII, 12. 


B. 


Babylon urbs 2, 23. 1], 32. VII, 11. 

Bacchus, ejus patria 32, 4. Ill, 6. puer a Telchinibus 
occisus IX , 4. nuptiee cum Ariadne I, 5. est agricola 
I, 10. ejus ornatus XXI, 5, 8. munera et inventa {Π], 5. 
XIV, 26. itinera et expeditiones XIII, 7. 1I, 6. XIV, 
26. 19, 2. ejus thiasus 1, 20. adventus Athenis 32, 4. 
XIV, 26. exercitus el arma 19, 2. nocturnus deus XXI, 
8. ejus festum in Lydia III, 6. ejus valicinia XXIII, 23. 
ei sacra Eleusis XXlIl, 7. coma ei vota XXIIl, 7. poetis 
Βαχχειώτης XIII, 7. — Bacchanalia musicorum XI, 4. 
Lydorum 111, 6. — Bacchantium fons Indicus XXVII, 3. 

Bacchylides poeta XXIX , 3. 

Bactra upbs XVIII, 2. 

balneum nuptiale XXIII, 3. 

barbari hostes Graecorum 5, 8. arcenlur mysleriis 5, 31. 
eorum urbes non muniti V, 7. 

Basilius Basilii filius, proconsul : in eum oratio IlI. Conf. 
Xil, 1. 

Bellerophon Coripthius HI, 11. 

Vithyni XXVI. 

Jwotix cives Musee I, 20.— Dooti ab Atheniensibus victi IJ, 
10, 12, 30. 

Boreas affinis Atticus I, 18. 


5... 
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Bosporus Thracius 13, 25. J, 8. VII, 6. XIV, 28. XVI, 3. 
XXVI. 

braces barbarorum XXV, 5. 

Branchus vates XXIII, 23. — Branchidarum oraculum ΧΙ, 
3. XXI, 8. 

Brasidas Spartanus VII, 10. 

Briseis Achillea 1, 5. 

Bucephalus III, 10. 

Byzantium urbs Hl, 29; XXXI, 4. 


C. 


Cabirorum mystería I, 12. 

Cadmus Phoenix II, 3. 

Csesar cum Augusto imperans 12, 6. 

Caicus flavius XXLI, 8. 

Callias XXVI. 

Callicles Gorgise discipulas IV , 6. 

Callimachus post mortem pugnans II, 20, 21. X , 2. 

Calliope Musa V, 6. XIII, 4. XXIX, 1. 

Calliopius consularis V, 1. 

Callirrhoe fons 12, 7. 1, 11. 

Callistratus Atheniensis VI, 2. 

Calypso XVIII, 2. 

candidati proceres VIIT, 1. 

canem jurare XXXIV , 3. 

capitis morbus aíficit corpus totum IX, 3. 

Cappadoces 19, 3. 

Cares pirate I], 10. 

Caria ab Alexandro vastata 2, 15. 

Carthago urbs : ejus laudes 36, 10. 

Castor eques "ΠῚ, 11. amans sororis XXIII, 12. 

Castalius fons XIV, 10, 11, 37. — Castalides Musse XIV, 3f. 

Catana urbs XXII, 5. 

Cataractes (Κατάδουπα) Nili VIIT, 5. 

Caucasus Indie ΧΕΙ, 7. 

Caystrus fluvius 1H, 4. VI, 1. XIV, 7. 

Cea (Simonidis) musa 13, 32. 1f, 14. 

Cecrops 5, 24. I, 9. 1I, 3, 6. VII, 4. — Cecropia arx X, 
— Cecropidee (Jones) V1M, 4. 

celebriores res sepe sunt exiguae XVIII, 1, 2. 

celeusma XXII, 6. 

Celtarum coma XXI, 1. 

centrum mundi terra 32, 12. 

Cephissus fluvius XIV, t1. 

cera pingere 36, 2. 

Ceramicus Athenarum III, 12. 

Ceres, ejus spicea corona llf, 5. errores et fruges Il, 5. 
XXV, 3. mysteria Hl], 4. XXXIII, 2. festum gy 
ptiacum XIV, 8. 

Cersobleptes 2, 13. 

certamina inventa 1I, 6. in iis impunita czedes 2, 8. 

Cervonius sive Cironius proconsul : in eum oratio IV. 

cestus Veneris 1}, 8. VII, 8. XX, 7. 

Cliabrias Atheniensis XXIX, 4. 

Charonensis pugna 2, 9. 

Chalcis sapiens 1, 18. Clialcidenses ab Atheniensibus vicli 
II, 12. 

chaos mundi 3, 14. 

Charybdis 13, 28. 

Chelidonic insule 1|, 29. 

Chersonesum tentat Philippus 1, 3. 

chlamys Celtica XXV, 4. 

Chiron magister Achillis I, 5. XIII, 10. XXVII, 2$, 4. 
XXXI, 2. 

Chius (patria Homeri) XXIX, 3. 

Choaspes fluvius XVII, 2. 

clorece sacrae juvenum XIV, 10. 
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Chrysippus Stoicus XIV, 23. 

cicada aurea in crobylo 13, 30. X , 1. cicadee canentes IX , 
1. XIX, 12. ex hominibus orti 10, 5. 23, 1. symbola 
oratoris 10, 5. 12, 5. 

Cilices : eos invadit Alexander 2, 15. 

Cimmerii tenebricosi 13, 14. IX, 3. XIV, 35. XXVI. 
XXXIV, 6. 

Cimon 2, 10. ejus victorize II, 29. XII, 5. 

Cineas Tliessalus , orator 10, 15. 

Citharon mons XX, 6. XXIII, 8, 17. 

civitas constat civibus, non sedibus 5, 31. 

Clarius Apollo XI, 3. 

Cleanthes Stoicus XIV , 23. 

Cleon demagogus 36, 15. 

Cleophon 36, 15. 

Clinias, pater Alcibiadis 10, 7. 28 b, 3. 

Clearchus X1V, 29. 

Cnidia Venus XVIII, 4. 

Cocytus fluvius XXIII, 22. 

codicilli augustales 36, 11. 

Codrus 5, 24. XI, 4. XXVIII, 2. 

Collytus, vicus Athenarum 31, 9. 

Colophonium oraculum XI, 3. XXI, 8. 

colores varii in statuis XXI, 3. 

coma signum lelitie 31, 8. coma tonsa signum luctus 
XXIII, 7. coma sacrata XXIII, 7. flava I, 19. discri- 
minata 1, 19. Solis XXI,8. Phoebi X, 4. XIII, 7. Celta- 
rum XXI, 1. 

concentus ᾿γγῶ imago gravitatis et virtutis 28, 3. 

Constantinopolis 10, 10. 13, 25. ejus laudes VII, 5 segq. 
XII, 4. XIV, 28. XVI, 2 sgq. colonia Attica VII, 3. ejus 
admirabilia VJ[, 8. senatus VII, t4. paganismi restau- 
ratrix VII , 4. 

Constantius Augustus a Soleortus 12, 6. ejus eloquentia 
V, 5 a. 

consulum insignia 13, 16. consularis V, 1. 

Corax orator XXVI, 2. 

Corcyri 1I, 26. 

Corinthus urbs 13, 17, 21. XIV, 2. XVIII, 2. XXXI. 
— Corinthii I[, 14. victi ab Atheniensibus 11, 30, 31. 
Vide Ephyra. : 

corone Musarum XXII, 9. magistratuum XXVII, t. 
eloquentie VH, 3. 

crater pro convictu 4, 12. I, 21. 

Creta IV, 10. Cretica antra 1, 5. 

Crisseeus sinus If, 31. XXXI, 2. 

crobylus Atheniensium VIII, 4. XI, t. 

Croton urbs XVIII, 2. 

Clesiphon 2, 2. 

Cupidines Veneris filii 12, 8. I, 19. coelestes ac profani 10, 
6. 18, 3. eorum coma I, 4. ale 10, 6. tela 18, 3. cu- 
stodes generis humani 10, 6. iis minatur Anacreon XIV , 
4. cuin Cupidine colludere XXIIT, 23. quare puer fingatur 
Cupido 10, 14. 

currus tributi poetis XXIX, 4. 

Cyane:e ρα XVI, 3. 11, 29. 

. Cyclades a piratis possessee T, 10, 11. 

Cyclops, pastor Siculus 13, 28. XXII, 4. 

cygni sacri Apollini XXIV , 4. eorum cantus 13, 35. 14,6. 
21, 1. 23, 1.1}, 4. VI, 1. XIV, 7. XVII, 3. XVIII, 4. 

Cylo victor Olympicus V, 10. 

cymbala in sacris 13, 3. XIV, 9. 

Cynegirus II, 21. X, 2. 

Cyprus insula Veneri sacra 18, 1. 

Cyrenaici philosophi XIV , 24. 

Cyrsilus 5, 17. 

Cyrus rex placidus 21 , 5. derivat Gyndam XXVII, 9. 
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Cyrus minor, amicus Xenophontis VII, 6. et Clearchi 
XIV, 29. 


D. 


Dredali volatus XIV, 35. ejus statue 14, 1. XXVI. 

daemones ultores 4, 24. montani XX, 2. efficiunt morbos 
XXIII, 13. daemon dux anime XIV , 20. 

Danaus II, 3. VII, 10. 

Danubii ortus et conjugium 1, 8. Vide Ister. 

Darius bellat cum Atheniensibus 11, 14-23. per equum fit 
rex III, 11. ejus regia 31, 8. 

Darius ab Alexandro victus 2, 15, 24. 

Datis Persa Il, 19. 

Datus urbs VI, 2. 

Dejanira Herculis I, 17. 

Deidamia. Vide Hippodamia. 

Delphica laurus XXI, 1, 8. XXVII, 2. petra XIII, 7. tibia 
XXIV , 1. πρόνοια 3, 15. eo advenit Apollo XIV, 4. 
oraculum XIV, 11. Delphi &acri Apollini 13, 9. necani 
AEsopum et puniuntur XIII, 5, 6. celebrant Pythia V, 
4. incenduntur a Xerxe 5, 39. II, 26. saltant circa tri- 
podem 13, 6. ibi tripus septem sapientium XIV, 15. 

Delus insula olim latens et fluctuans IV, 2. VII, 5. XXIX, 
1. eo missa sacra navis IV , 10. ihi natus colitur Apollo 
18, 1. XVIII, 1. ibi silva fatidica XVIII, 1. — Delius 
Apollo 1V, 10. 

Pemades 36, 15. 

demagogorum officium XXVI, t. 

Democedes medicus Crotoniata XVIIT, 2. XXXIII, 5. 

democratic fautores Athenienses I1, 10. 

Democritus philosophus segrotans 3, 18. XIV, 24. 

Demosthenes orator infamatus 1, 13. 36, 15. ejus merita 
in remp. Athen. 1, 14. XXVI, 6. XXVII, 6. ejus domus 
XVIII, 3. pro eo habita oratio Hvperidis fingitur Ecl. 1. 
ipsius oratio pro Zschine ab exilio deducendo fingitur 
Ecl. ἃ. citatur 1X, 3. 

Demosthenes dux Atheniensium XXI, 11. 

Ano. Vide Ceres. 

deus varietatis studio sophista XXT, 6. deorum sortitio 
de terris XI, 3. dii vulnerantur XXII, 4. auxiliares 
Atheniensium 1}, 22. cum iis similitudo est finis phi- 
losophiae 3, 20. dii gloriantur suis patriis XXIX , 1. dii 
sunt Augusti XIV , 18. XIX, 3. dii genialcs I, 9, 21. dii 
viales (ἐνόδιοι) 36, 1. 

Diana Ephesina XI, 3. Agrotera II, 18. 

Didymaeum oraculum XI, 3. XXI, 8. 

Diogenes, titulus orationis Himerian:, Ecl. 10. 

Dioscuri Spertze V , 3. navigationis proesides I, 10. eorum 
amor in sororem XXIII, 12. 

Diospontus (?) urbs I, 14. 

Diotima Mantinensis I, 18. 

Dodonzum 868 20, 5. oraculum XIV, 10. 

domesticus puer dearum XXIII, 8. 

domicilia inventa 1I, 6. 

Dores ab Atheniensibus victi II, 10, 12. Doria musica V, 3. 

Draco legislator 1, 11. 

dromus Ceramici 111, 12. 

Dryades nymphae I, 20. XX , 2. 

Duris historicus XIV , 27. 


E. 


cbur Phidize 82, 10. eburneus liumerus Pelopis V1li, a. 
Eion urbs I1, 29. 

elephanti Indorum XVII, 4. 

Eleusis sacra Baccho XXIII, 7, 18. ibi frugum primitia 
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dedicantur VII, 2. quare 1I, 5. Eleusiniis deabus con- 
secratus XX11I, 8. ibi mysteria majora et minora 10, 3. 
XXXIII. ibi faces ΧΙ, 4. XXX, 1. 

Elienses lugent amnem 13, 7. a Philippo czesi 1, 3. prz- 
sunt Olympiis XVII, 2. eorum Juppiter 32, 10. celebrati 
a Simonide V, 2. 4 

eloquentia nutritur libertate XXI, 2. otium non amat 
XVII, 6. 

encaustica pictura 4, 24. 

Enipeus fluvius I, 11. XIV, 11. XVI, 2. 

Ephesus Dianse sacra Xl, 3. — Ephesii discipuli XXVIII. 

Ephyra 13, 17. XIV, 2. XXXI, 2. 

Epicurus philosophus XIV , 23. impietatis accusatus Jín- 
gitur in Ecl. 3. 

Epimetheus XXI, 10. 

epiphania deorum IV, 2. 

epithalamium XXXIII, 1. canebatur a choro T, 21. quomodo 
scribendum sit I, 1, 2. 

ἐπιτάφιος oratio 11, 1. 

epoptes 10, 3. 

equi inventi II, 6. equi circenses XVII, 3. Thessalici XXI, 
1. Nisi 13, 36. sacrificantur Soli ibid. 

Eretrienses a Persis victi Il, 17, 19. 

Erichthonius 5, 24. 

Erythiraeum (Indicum) mare 13, 30, 

Euagoras Cyprius'XXXII, 2. 

Euboea insula sub tyrannis 1, 3. victa 11, 10. 

Evium clamare Ill, 6. 

Eumenides X, 3. XXIII, 9. 

Euripides citatur 1V, 3. 

Eurvbiades Laco XIV, 29. 

Eurymedon fluvius XH, 5. 

Eurystlieus 1I, 10. 

exercitatio dat virtutem 10, 7. et confidentiam 31, 3. esl 
utilis ad omnia XXIV, 1. XVII, 4. 

exempla calamitatum consolantur 4, 1. exemplorum vis in 
docendo XV, 3. 

exemplaria artificum XII, 2. 

exposilio infantum 4, 25. 

ex-sophista V, 1. 


F. 


fabula varie XX. narralee sedant animos XIV, 19. iis 
occultatur philosophia 10, 1. 

faces mysteriorum XI, 4. XXIIf, 8. festorum el honoris 
VII, 1. facem tradere alteri XXVI, 2. 

l'ama alata XII, 12. 

fascia; cunarum et sepulcrales 4, 19. 

femineus morbus XIII, 4. 

ferie fori et scholarum XIV, 6. 

l'lavianus 13, 1. in eum propemptica oratio Ecl. 36. 

florum usus in nuptiis T, 19. — floridus stilus, PA. “. 

fluviorum amores I, 11. XVI, 2. exsiccali a Xerxe 5, 3. 
JI, 24. sentiunt adventum deorum XIV, 11. 

fons in mari 13, 22. fons Indicus mirabilis XXVII, 3. 

fores doctoris XXXLI, 1. 

Fortuna I, 2t. alata 12, 1. impiorum 3, 14. XXII, 2. ejusin- 
vidia XXIII, 6. 

frumenta inventa IH, 4. XXV, 3. 

funeris deductio XXIII, 17. funebres ludi XXIII, 23. 

furor amatorius 10, 5. 

Vuriz 4, 20, 24. XXHI, 8 (Ποιναί), 9. X, 3. Vide Eume- 
r'ides, 
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Gades urbs 13, 25. 

Galate Asie XXII, 8. 

Galatea Nereis I, 19. 

Galatia provincia XXVL 

Gallicum mare 1, 8. 

Gallus Caesar 12, 6. 

Gelon Syracusanus 1I, 26. 

Genius hominis XIV, 20. 

Genetlliacon in auditorem ὙΠ. 

gentile signum HJ, 2. VIII, 4. 

Glaucus atlhileta 14, 2. 

Gorgias Leontinus IV, 4. VI, 5. XXVI. 

Gorgo XXIII, 18. 

Grati: tres 22, 3. I, 4, 19, 20. XIV, 35. 

Graecia a barbaris possidebatur 11, 10. XXVII, 2. Greca 
magna, unde appellata XI, 1. — Graecae urbis conditio V,7. 

Gyg&um (Γυγάδης ) aurum 19, 5. 

Gyndes fluvius XXIX, 9. 


H. 


Hagnon Atheniensis VII, 10. 

Halirrhothius 1I, 8. 

Hamadryades XX, 2. 

Hebrus fluvius 11], 6. 

Hectoris virtus XXVI, 6. 

Helene poculum 17, 1. raptus XXIII, 12. 

Helicon in Boeotia patria Musarum III, 9. 13, 25. I, 11. 
XIV, 3. XVl, 6. XX, 5. ibi cantus Musarum 23, 1. 
XXXIV, 9. XIII, 7. XIV, 37. castigat Nymphas XX, 5-7. 

Heliconides Musz IlJ, 9. XVIII, 5. 

Hellanicus historicus XIV , 27. 

ellespontus, in eo pons Xerxis 1, 7. 5, 3. II, 26. ibi pugne 

Atheniensium II, 31. V , 12. eum Philippus eripit Athe 

niensibus I, 3. — Hellespontias ventus 36, 1. 

Heraclidee 11, 3, 10. reges Peloponnesi ib. 11. 

Heraclitus philosophus XI, 2. 

Hercules, pugnat cum Acheloo ob Dejaniram I, 17. ejus 
tela XIV , 1. amicitia cum Theseo XIV, 29. XXVI, 6. 
labores I, 10. VII, 10. XXIII, 5. columne XXLLI, 5. οἱ 
progenitor Mysorum XXVIII, 2. 

Hermias Atarnensis eunuchus V], 6. 

Mermogenes Thrax [, 13. 

Hermogenes proconsul : in eum oratio XIV. 

Hermus fluvius VI, 2. 111, 4. 

Herodotus ci/atur VII, 11. XIV, 8, 27. ejus historia varia 
XXXIV, 9. 

heroum origo I, 10. 

Hesiodus cilatur XX, 5. XXIV, 1. XXIX, 1. fit ex paslore 
poela 11I, 9. XXII, 1. 

MHesperiduin horti 13, 11. 

llesperus 111,2, 16, 17. XIV, 33. nuptas deducit I, 20. iu 
eum carmen Sapphonis XIII, 9. 

Hiero Syracusanus V, 3. XIV, 29. 

hierophantà XXAI, 3. 

Himera urbs XXII, 5. 

Himerius scholae Atheniensi preerat, PAof.$ 5. de cjus 
caractere et declamationibus qua singulas recensentut 
pag. 1 seqq. Cetera petas ex Vita sophistae ab Weris- 
dorfio scripta. 

Hippias Eleus IV, 4. 

Hippoclides XXVII, 3. 

Hippodamia Pelopis 1, 6. 

Hippodamia (Deidamia) Achillis I, ὃ. 
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Hipponicus Atheniensis XVIII, 3. 

lircorum sacrificium 11, 18. 

lirundines Atlicee 23, t. III, 3. VI, 3. IX, t. 

histrio tertiarius 1, 12. 

homo terrze filius I, 9. patus in Attica IT, 3. quod negatur 
), 9. pulcherrimum Dei opus 10, 6. dotibus variis in- 
€:uctus XXI, 10. , 

Homerus citatur 36, 11. TIT, 2, 7, 8. 1V, 3. V, 14, 17. VT, 
δ. VIT, 8, 15, 16. VIH, t. XIII, 9. XIV, 1, 32. XVI, 
5. XIX, 1. XX, 3. XXI, 7, 9. XXII, 4. XXVI, 73. XXIX, 
2. XXX, t. XXXI. XXXIV, 5, 8. filius Meletis XI, 2. 
Chium patriam laudat XXIX.— Homeristz III, 8. XX, 3. 

honor pro dono VI, 3. 

Hore dec I, 19. XIV, 35. 

hortus Veneris], 19. Alcinoi XXXIV, 8. Memoria: XIV, 35. 

hospitale poculum V, 17. munus 10, 5. hospitalis Juppiter 
ΥἹΙ, 3. 

lhumatio mortuorum XXIII, 1. 

Hyllus fluvius VI, 1. 

Hymenaeus XX1M, 23. I, 1, 2t. 

Hymeltus mons 3, 15. XIV, 3. XXXI, 3. 

hymni ad tibiam cantati XXIII, 11. 

Hyperbolus 36, 15. 

Hyperborei XIV, 10. XXV, 3. 

Hy perides : ejus oratio pro Demosthene fingitur Ecl. 1. 


I. J. 


Iacchum ciere 2, 4. XXII, 7. 

janua doctoris XXXII, 1. XII, f. 

Ibycus poeta XXII, 5. 

]carus XIV, 35. 

ideze rhetorum 10, 1. Platonicee 10, 12. 32, 12. XIV, 12. 

idololatria restituta a Juliano VII, 9. 

igne sacrificare VIII, 7. 

Jlissus fluvius 12, 7. 10, 16. T, 11. HIT, 4. XXIT, 9. 

Illyrii V, 6. 

Inachus VII, 6. 

inane Epicuri 3, 14. 

Indi 2, 22, 24. 13, 30. XIV, 26. 19, 3. XVII, 4. 

Indus sagitlarius X1], 3. 

iuferi:e mortuorum 1I, 2. XXIIT, 22. 

insulae beatoe V, 15. insulae multe indicant /Egoeum 13, 2. 

invidia erga magnos viros 26, 15. erga eloquentes XXII, 
2. pro malo fato seu fortuna invidia 1X, 3. 

Jo Inachi VH, 6. 

Jolaus XV, 5. 

Ion filius Apollinis X, 4. XXVII, t. 

lones nati ex Apolline X, 4. XXVII, 5. orti ab Athe- 
niensibus 13, 30. X, 1. XXVIII, 2. orti ab Codro XI, 4. 
XXVIII, 2. habitant in Achaia 1I, 10. ducti in Asiam II, 
11. X, 1, 5. deficiunt a Persis II, 14. eorum res gestae 
XI, 1. palla et cicada 13, 30. VIII, 4. X, t. XI, 1. luxus 
Xl, 1. eruditio XI, 1. XXVII, 5. inventores stili so- 
phistici XI, 2. eorum poet: XI, 2. et oracula XI, 3. 

lonia XXVII, 3. XXIX, 5. — lonius sinus 13, 21. Ionium 
mare 13, 30. XI, 1. 

Joviales animi 19, 5. 

Jsauri latrones XXVII, 10. 

Isidis festum XIV, 8. 

]smenias tibicen V , 4. 

Jaocrates, ejus stilus, fama, libri XXXII, 1—3. - 

Isthmus , ibi sacra Neptuni II], 10. 

Ister 13, 26. 19, 1. XIV, 36. Vide Danubius. 

]*2?'ia dicitur Grecia XI, 1. nutritur frumento Africano 36, 
19. — Italica schola Pythagoree XXIX, 5. VII, 13. XI, f. 

Ithaca insula XVIM, 2. XXIX, 2. XXXI, 1. 

]tys HI, 2. 
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Julianus, ejus juventus i2, 6. patria VII, 3. Cesar VII, 
8. restituit idola VII, 4. ejus beneficia in Constan- 
tinopolin VII, 9. cwdificia VIT, 15. eloquentia V, 5. 
Himerium ad se vocat Antiochiam V, 1. VI, 1. VII, 1. 

Iulis urbs XXIX. 

Juno jugalis I, 9, 20. irata Ganymedi et pellicibus T, 4. 
aureo throno insidens I, 20. 

Juppiter Olympius 32, 10. XVIII, 4. τέλειος I, 9. oto 
V1, 3. hospitalis, ibid. Lyceeus V, 3. pater Musarum 
I, 21. genitor eruditorum 19, 5. et regum 32, 12. 
sophista XXI, 6. deceptus a Venere I1I, 8. ejus laudes 
apud Homerum III, 8. auctor majestatis regum XIII, 9. 

juramentum Socratis XXXIV, 3. 

Justitia (Δίκη) XIV, 6, 31. 

justitium forense XIV , 6. 

juventus militaris 2, 6, 12. 

Ixion 3, 12. 


L. 


Lacedo mon urbs χητώεσσα VII, 8. restituta ab Ampelio 
31,8.— Lacedaemonii graves et severi 17, 7. Orthize devoti 
XXIII, 8. invidi Athenis 32, 4. ab his victi II, 30. 
eorum facta in Thermopylis 2, 18. 5, 5, 33. 11, 27. et 
in Sphacteria II, 31. V, 13. eorum laus bellica 2, 18. 
XXI, 1. breviloquentia XXVI, 2. fortitudo mulierum 
XXVI fine. 

Lacheseos colus 32, 12. 

lac pro albedine 13, 21. I, 19. lac et mel initiatorum XIII, 
11. lactis et mellis flumina XIII, 7. 

Loxstrygones XXII, 4. 

lampades ob adventum magistratuum 36, 14. symbolum 
felicitatis J1L, 17. indicium venerationis VII, 2. 

lanificium feminarum 1, 15. 

Latona Apollinis mater IV, 2. XVIII, 1. XVII, 6. 

lavacrum nuptiale XXIII, 3. 

laurus Delphica XXI, 1. XXVIII, t. 

legati Persarum occisi 2, 7. 5, 14. 

leges scholasticae XXII, 7. a quaestore scriptae XIV , 18. in 
exemplo lala 4, 23. 

Leonidas Laco II, 27. 

libatio I, 21. 

Libethrii ad Pangeum ob Orpheum vexatum puniuntur 
XIII, 4-6. 

Libysticae fabulae XX , f. 

linea vestes Ionum XI, 1. 

lingua pro magistro XXXII, 1. lingua gemina disceuda 
XIV, 28. 

loci natura aggravat delictum 3, 11. 

Lotophagi VII, 17. XXXI, t. 

lotus eruditionis 10, 13. XXXIV, 2. 

Lucifer XIV , 33, 30. 

ludere cum diis XXIII , 23. 

ludi funebres XXII, 23. 

luna nocturna est Dacchus XXT, 8. 

lusciniae sunt poete. 12, 1. non lugubres III, 3. Atticze VI, 
3. non semper canunt XXIV, 5. 

Lycabettus XXXII, 2. 

Lycaus Juppiter V, 3. 

Lyceum pro eruditione 17, 8. V, 11. VII, 13. XXV, 2. 

Lycia ab Alexandro direpta 2, 15. — Lycii philosophi XIV, 
24. 

Lycomedes XIII, 10. 

Lycopliron citatur. XVI, 3. 

Lycurgus ejusque leges VII, 10. XVIII, 3. XXIX, 4. 

Lyda temulentae 36, 4. — Lydium aurum 19, δ. Lydiorum 
orgia Bacchi IlI[, 6. XIV, 7. Lydia tempe XIII, 7. 
musica V, 3. 


lyra pro poeta XI, 2. XIV , 15. XXII, 5. III, 1. VII, 5. IV, 
10. pro oraculo XXI, 8. pro stilo elaboratiore XV, 1. 
XXH, 1. lyra harmonia 28, 3. XXV, 5. ea hymni ca- 
nuntur XXIII, 1t. 

Lysippi Sicyonii ars 14, 1. 31, 2. XIV , 41. 


M. 


Macedones olim tributarii Atheniensibus 1, 9. victi ab Al- 
cibiade V, 12. imperant Graeciae 1, 10. 

M:weander fluvius XXVII, 7, 8. 

magistri indocti magno damno sunt XXXIII, 2. 

magistratus officium VII, 15. 

Mantinica hospita I, 18. 

manus pro artifice 10, 10. 

Marathonia pugna 2, 17. II, 20. X, 2. 

iare , ejus varie figure XXXIV, 7. mater aquarum I, 8. 

Mars, ejus lis cum Neptuno ll , 8. 

Medorum luxuria XXI, 1. 

Medus Thrax I, 13. 

Megarenses II, 30. 

mel et lac initiatorum XIII, 11. mel facundie VII, 16. 
VIII, δ. XXIII, 10. mel Hymettium XXXI, 3. 

Melas fluvius Cappadoci:e : de eo mythus 19, 2. 

Melas fluvins Beotiae XXIII, 22. 

Meles fluvius, pater Homeri, describitur 18, 31. XI, 2. 

Με 5888 sacerdotes X, 1. 

Memnonis statua apud JEthiopes 20, 3. VIII, 5. XVI, t. 

mensis φυλλοδόλος IX, 1. 

mercatura bonarum artium XV, 6. 

Mercurius I, 10. Jovis nuntius XIV, 30. ejus sacerdotes 
XIV, 6. XII, 2. ejus donum I, 1à. pro eloquentia 
XII, 1. XVIII, 3. mittitur ad Achillem 32, t. 

Meroe VIII, 5. 

Midas capit Satyrum 10, 5. 

mile8 exercetur ante bellum XXIV , 3. 

Miltiades 2, 10. 

Minerva Jovis filia XIII, 11. virgo XIV, 3, 15. armata 
22, 2. X, 3. XXI, 4. Polias 5, 30. esl Victoria XIX, 3. 
ejus festa pompa Panathenais 11f, 12-16. Lennia iner- 
mis XXI, 3. fabricat Argo navem VII, 14, segidem 
qualit XXIII, 18. ejus lanificium 1, 15. lis cum Neptuno 
5, 30. 22, 2. 1I, 7. X, 3. XXX. templum junctum Ne- 
ptunio 5, 30. Minervas duas fecerat Phidias XXI, 4. 
Minervae modus musicus , ᾿Αθηνᾶς νόμος XXIV, 2. 

Minos 1I, 10. 

Minuciancs 7, 4. XXIII, 21. 

Mithriaca sacra VII, 1, 2. 

mitra Apollinis X1V, 10. Gratiarum 13, 36. 

Mnemosyne, mater Musarum 1, 21. ejus horti, XIV 325. 
XX, 6. 

V.onodia in filii obitum XXIII. 

mores emendat philosophia XXXIV, 1. 

Muse I, 10. earum patria Boeotia 1, 20. sedes varie XIV, 
37. ortus I, 21. XX, 6. cantus 1, 21. XXXIV, 9. Ecl. 23. 
tube XXII, 6. mysteria XVI, 6. prophetae XIV , 6. IIl, 
6. aurea al» XIV, 37. pro carmine 13, 32. [1], 1. Musa 
armata XXXIII, 1. Musis cognominis vir XV], 6. 

museum pro schola XXXII, t. 

musicorum vestitus X, 5. musici opifices XII, 2. — musica 
pro erudilione ΠῚ, 9. XXXIV, 9. ejus vis sedandi ani- 
mos 17, 3. 

Musonius proconsul Gracie V, 1. XXIII, 21. in eum 
oratio Ecl. 21. 

Mycale If, 29. 

Mycene XXIX, 3. 

myrtea corona magistraluum XXVII, 1. 
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Mysi, soboles Herculis XXVIII, 2. vicini Thessalonicsm 
V, 6. eorum urbs Prusias XXVIII, 1. Atarneus VI, 6. 
mysteria majora et minora 10, 4. ad llissum 10, 16. ad ea 
praeparatio XVII, 1, 2. eorum faces XI, 4. XXXIV, 1. 
iis arcebantur barbari 5, 31. significant institutionem 

magistri 10, 4. XXII, 7. 


N. 


Naiades in urbe IV , 9. circumdant urbem XVI, 2. 

natalis dies VIII, 6. 

navis Panathenaica II[ , 12. picta 13, 2. significat socie 
tatem hominum III, 12. 

Naxiorum excidium II, 19. 

Neleus XI, 4. XXVUI , 5. 

nepenthes herba 17, 1. XXIII, 14. 

Neptunus II, 23. ejus oraculum PA. 3. nuptiae I, 11. 
XVI , 2, 4. puteus X , 3. XXX. signum tridens 22, 2. lis 
cum Marte 1I, 9. certamen cum Minerva 5, 30, 41. 22, 
2. 32, 4. II, 7. XXX, 2. templum cum Minerva commune 
5, 30. sacra in Isthmo 11I, 10. equestris I1, 10. amat 
Pelopem 1, 6. 

Nereides 13, 21.1, 6, 20. XVI, 2. 

Nestor Pylius VII, 16. ]Il, 10. XVIII, 2. XXIX, 2. 
XXXIH, 2. 

Nicagoras 7, 4. XXIII, 21. 

Nicias Atheniensis 36, 15. ejus administratio V, 13, 14. 

Nicocles rex Cypri XXXII, 3. 

Nilus fluvius est deus XIV, 8. terram donat Egypto 
XXVII, 2. ejus inundauo 15, 1. Ill, 15. VIIf, 5. I, 8. 
XIV,8,9. 1X, 3. XXII, 9. XXV1I, 8. — Nilometrum 15, 1. 

Ninus urbs II, 32. 

Niobe saxum 31, 10. 

Niszmi equi Soli dicati 13, 36. 

nobiliias mentis et generis XXVII, 5. nobilitas Attica 
sophistarum 7, 6. 

nomi musici IV, 3. XI, 1. nomusorthius XI, 4. Minervius 
XXIV , 2. 

nuptiale lavacrum XXIII, 3. faces I, 12. carmina I, 3. 
convivia I, 21. προτέλεια I, 12. frondes XXIII, 16. 

Nymplie chorus Bacchi I, 20. saltant cum Apolline XX, 2. 
earuin liberi Cupidines 10, 6. prasides aquarum 13, 22. 
IV, 9. XVI, 2. 

Nysa lll, 6. 


0. 


obliviscentia animarum XIV , 12. 

Occasionis simulacrum 14, 1. 

Oceanus ambil terram 20, 3. terminat Europam XVI, 3. 
ejus uxor Tethys 1, 8. 

oculus familie 12, 6. oculorum majestas XIV, 13. 

CEneus I, .17. 

Ogygia insula VI, 5. XVIII, 2. 

oleaster Olympionicarum 3, 20. 

oliva Minerve 5, 42. I1, 7. X, 3. 

Olympias : quomodo nupserit Philippo I, 12. 

Olympius Juppiter 32, 10. 

oracula varia XI, 3. de coloniis mittendis X, 5. Delia- 
cum XVIII, 1. XXI, 8. oraculum pro lege auguslal; 
XIV, 18. 

oratio est pictura 31, 2. 36, 2. XXV, 1. 13, 2. 

oratorum Atticorum officium XXVI, 1. 

Oreades nympha XX, 2. 

Orestes, de eo judicium lI, 8. 

ὄργια disciplinarum 10, 4. Veneris I, 4. Themidis XIV, δὼ. 

Orilliyia I, 18. 
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Orpheus V, 6. 1V , 9. XXII, 3. XXVI. XXIX, 1. XXXIV, 
5. ab Libethriis vexatus XIII, 4-6 

orthius nomus XI, 1, 4. IV, 7. 

Ortygia silva XVIII, 1. 

otium, de eo lex Attica X, 4. 


P. 


Pactolus fluvius HI, 6. 

Pean Apollo XXXIV, 6. peeana canere II, 27. 
canere XXIII, 

Paaniensis (Demosthenes) XXVH, 6. 

Paones V, 6. 

palaestra caedem non punit 2, 8. firgienda discipulis XXII, 
7. pal&stricze exercitationes XVII, 2. palzstrica voces 
de animo usurpate Xx, 13. 

Palamedes XXII, 3. 

palla cum syrmate 13, 30. X, 5. . 

Pallas 11I, 

Pamphylia 2, 15. 13, 
ἀττιχίζει Xll , 5. 

Pan vialis 12, 8. canit nuptias Bacchi I , 5. fistula ludit 1, 
20. opitulans Marathoniis 11, 22. cultus in Arcadia XXVII, 
2 XXIX , 2. 

Panathenea festum {Π|, 
bitur ibid. 12, 16. 

Panatheneus P. 3 

panegyres invente 1], 6. 

Pangous mons XIII, 4. XVI, 6. 

Papliia (Venus) 1, 20. 

Parcarum stamina 32, 12. 

Parnassus Baccho et Apolini sacer XIII, 
Persas 2, 18. 3, 15. 

Parrhasius pictor 13, 5. 

Parthenon Athenis 31, 8. 

partus eruditi 10, 3. 

parva res pralatoe majoribus XVIII, 1. 

pater libri XIII, 8. pater appellatur Princeps VII, 15 
XIV, 22. 

patria victorum simul coronatur IT, 32. XXV , 2. patria 
eruditis viris ornatur XXIX, 1. patrie amor XXAI. 

patrius deas Atlienarum XXIII, 18. 

pavonis cauda XXXIV , 7 

pax fausta I, 9. ejus ramus olive If, 15; 

pedestris oratio XIV, ὃ 

Pegasus 1Π|, 10. 

Peleus 1l, 14. XIII, 10. XXV, 5. XXX, 5. XXXIII, 2. 

Pelius mons XIII, 10. 

Pelops Lydus 32, 8. ejus amati ab Neptuno nuptiz I, 6. in 
Graeciam migrat [, 14, — Pelopidze I, 14. eorum hume- 
rus VIII , 4. 

Peloponnesus 32, 8. I, 14. a Philippo infestata 1, 3. 

peplus Mibervae 11], 12. 

Pericles 2, 10. 10, 7. 28, 3. XXIII, 4. XXVI. XXVII, 6. 
ejus filii patre indigni 16, 1. ejus eloquentia 36, 8. V, 11. 
XXIII, 4. et alie landes 28 b, 3. patrocinium erudi- 
torum XXVI, 1. ejus opus Parthenon, Propylaa 31, 8. 
osor tyrannidis 2, t0. infamatur ab inimicis 36, 16. 8, 15. 

periodicie elocutionis inventor XXXI, 1. 

Perse Graecis odiosi 5, 11. arcentur mysteriis 5, 31. 
jaculandi periti 20, 1. luxuriosi 17, 7. XXI, t. everri- 
culant captas terras 1I, 
13-30. ignominiosa pax II, 29. eorum rex inagnus V, 12. 

Persei et ab eo Persidarum pernicitas VIII, 4. 

pestilentia Scythica XXV, 5. 

Phiieaces VIIJ, 1. V1, 5. XXXIV, 8. XVII, ὃ 

Phalaris tyrannus non correctus ἃ Pythagora XIV, 18, 


ad lyram 


30. olim socia Persarum, nunc 


f. Panathenaica pompa descri- 


7. jaculatur 


19. 


19. eorum bella cum Gracis ἢ}, 


Phasis fluvius 13, 30. 

Phidias artifex 32, 10. XXI, 4. XVIII, 4. 

Philippi urbs 1, 13. ejus laudes ín tota Or. VI. 

Philippus Macedo, princeps Gracie 2, 11. recipit Alexan- 
drum in castra XV , 4. ejus res geste 1, 3, 4, 10. nuptiae 
I, 12. corruptiones demagogorum 1, 6. 

Philoctetes XIV, 1. 

Phnilolaus XXXIV , 4. 

philosophia, quid sit 3, 
XIV, 28. 

Philoxenus citatur I, 19. 

Phocensium excidium 1, 3, 12. 2, 6, 13. 

Phobus Alexandri proconsulis filius XXXIÍ, t. 

Phanices Thebarum conditores 11, 3. Phoenicia navis Il, 
21, 24. 

Phoenix magister Achillis XXX. | 

φόρμιγξ XII, 3. XII, 6.:XIV, 2, 33. ' 

Photius quomodo versatus in lectione Himerii pag. 1 segq. 

Phryges tibia et cymbalorum inventores 13, 3. habitant 
in Macedonia 16, 5. nobilitati &sopo XXIX, 4. — Phrvgüe 
fabula XX, 1. 

Phrynichus tragícus XXXIII, 3. 

φθόνος pro infortunio IX , 3. XXII, 2. 

φύσις pro amore naturali 4, 17. XXUl, 10. 

pictoris dotes 14, 1. ignis 4, 24. 

Pierius mons V, 2. XIV, 37. XVI, 6. 

Pindarus citatur 11, 1. lv, 9. V, 3. XIII, 7. XVI, 2. canit 
lonas ΧΙ, 4. ejus domus XVI, 3. 

Piraeeus portus 2, ὁ. 1, 14. 

Pirene fons 13, 22. XXXI. 

Pirithous XV, 5. 

Pisa urbs V, 2. — Piszeum flumen (Alpheus) 13, 7. 

Pisidze latrones XXVII, 7-10. 

Pisistratus 1, 12. 

Piso /Egyptius 15, 1. 

plasmatica oratio, quid sit P. t. 

plasticae artes XIV , 4. X11 , 2. 

platanus Xerxis 5, 42. V , 5. 

Plata urhs 5, 14. VI, 5. HI, 29. 

Plato ΧΙ, 2. XXXIV, 4. XXVI. XXIX, 4. juvenis XIV, 21. 
ejus peregrinaliones XIV, 25. vituperatus ab inimicis 36, 
8. πολύφιλος in pilosophia VIII, 6. ejus philosop^iia varia 
XXXIV, 4, 5. ejusars in dialogis 10, 1. ct£atur XXI, 10. 

plaustris vecti poetae XXIX , 4. 

plausus theatri XXII1, 15. 

plectrum lyre XX, 4. 

Pleiadum ortus et occasus XXIV, 3. XIV, 3. 

Plutarchus philosophus 7, 4. XXII, 21. ' 

Plutonius fons XXVII, 3 


19. ejus finis 3, 20. tripartita 


. pluvia terra: conjux I, 8. 


poculum pro convictu 4, 12. VI, 8. 

Pacile Attica 2, 17. X, 2. 

poete lones XI, 2. plaustris vecti XXIX, 4. plerique 
amatorii 1, 4. fiunt ex pastoribus Ill, 9. XX, 5. eorum 
licentia I, 1. poetica elocutio XXX11, 1. 

Polegmarchica oratio 1]. 

Polias Minerva 5, 30. 

Polycrates Samius XXX, 4, 5. V, 3. 

Polyphemus amaus Galateam !, 19. 

pompa puerorum 16, 4. Vulcani 36 , 

pomum immaturum virgo 1, 16. 

Pontus provincia XXVI, 2. 

Posidippi epigramma citatur XIV, 14. 

praecipitatio de rupe Delphica Xl, 5. 

preconium victoris ejusque patrüe II, 39. XXV, 4. 

prayparationis ulilitas XVII. 

Prcetextatus PR. 3. . 


13. Bacchi XIV , 26. 
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prata Attica IIT, 4. XIV, 3. Furiarum 4, 24. Homeri XXI, 7. 
Musarum 10, 13. XV, 2. 

Praxiteles XVIII, 4. 

Privatus Romanus : ip eum Or. XXX. 

Prodicus Ceus 1V , 4. 

Progne et Philomela III, 3. XIV, 11. 

prolusiones musicorum , προνόμια IV, 3. XXIV, 2. 

Prometheus XXI, 10. 

propemptica recens inventa 10, 1. 

Propontis 13, 30. XVI, 3. 

Propylzea, opus Periclis 31, 8. 

proreta navigii 31, 3. 

Proserpina rapta 11, 5. Eleusipia XXIII, 8. 

Protagoras XXVI. ejus mythus XXI, 10. 

Proteus 28 b, 4. sophista XXI, 9. 

protheorize P. 1. 

providentia Dei : de ea multa in Ecl. 3. 

Prusias urbs Mysiae XXVIII, 1. 

Psyttalia 15, 3. 

Pylus urbs Nestoris XVIII, 2. XXIX, 3. ibi clades Lace- 
daemoniorum V, 3. XXI, 11. — Pylius ( Nestor) VII, 16. 

Pyramides /Egypli 13, 11. 20, 3. VIII, 5. 

Pyrrho scepticus XIV, 24. 

Pyrrhus rex 10, 15. 

Pythagoras VII, 13. XI, 1. XXIX, 5. XXXIII, 5. XXXIV, 
9. apud Phalarin XIV, 18, 19. — Pythagorici docent 
Platonem XIV, 25. 

Pythius deus 3, 15. 5, 2, 12, 41. II, 26. agon et tibia V , 4. 
XXIV , 1. 

Pytho urbs XIV, 15. 


Q. 
Queestoris munus XIV, 18. 
R. 


rara sunt cara 20, 1. 32, 7. 

regio quzeque habet suos fructus et studia XX, 1. 

rex artie XIV, 6. rex magnus V, 12. regia majestas a Jove 
XIII, 9. 

Rheni fluvii conjugium I, 8. VII, 3. 

rhetorica fines ab Jonibus prolati XI, 2. 

Rhodiorum imber aureus 13, 34. 

Roma, urbs Romuli VII, 10. XVI, 5. ejus luxus 36, 9. 
portus XVfI, 5. ' 

rosa 20, 4. Veneri sacra I, 19. et Musis 12, 3. rosei amores 
I, 20. et Gratiee I, 19. 

rumpi invidia IX, 4. 

Rufinus, filius Himerii : pro eo pater babet Areopagiticam 
Ecl. 7. in ejus obitum monodia Or. XXIII. 


S. 


éacrificium perfectum IV, 8. 

sagittee Apollinis 21, 3. Herculis XIV, 1. Amoris I, 21. 
XVII, 5. 

sagittarius Indus XVII, 4. et Persa 20, 1. 

Salamis insula 2, 17. 15, 3. 11, 28. 

Salmoneus 3, 11. 

Salustius proconsul PAÀ. 3. 

Samothrace I, 12. 

Samus insula XXIX, 5. XXX , 4. 

sanitas corporis non est bonum 3, 19. 

Sapientes septem XIV , 15. 

Sappho Lesbia cifatur I, 4, 16, 19. XIII, 7, 9. XIV, 37. 

Sardanapalus XXII, 3. 

Sardes incensa ll, 15, 23. . 
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satietas parit contemptum 20, 5. 

Satyri comitatns Bacchi 19, 2. I, 20. IX, 4. XIII, €. 
quomodo a Mida captus 16, 5. 

scenici histriones XXXIV, 3. tibicines XVII, 2. 

sceptici XIV, 24. 

sceptrum imperii 13, 16. VII, 16. XILIT, 9. 

scholasticee leges XXII, 7. scholasticze juventutis proter- 
via 22, 1. 1V,9. XIX, 1. XX , 1. XXII, 1. et socordia 
XIX. 

Scipio consulum 13, 16. 

Scylacius proconsul Grzecie : in eum oratio XXVII. 

Scylla et Charybdis 13, 28. 

Scythicus vestitus XXV, 2, 3. 

sepulcra familie 4, 16. subterranea XXIII, 8. in agris et 
silvis XXIII, 16, 17. 

Seriphius liomo 36, 15. 

serpens symbolum peregrinitatis VIT, 4. 

Sestus urbs ]1, 29. 

Severus VI, 3. in eum νέηλυν oratio Ecl. 22. in eum 
epithalamium Or. I. in eum oratio XXVI. 

Sextus philosophus XXIII, 21. 

Sicilia habitatur ab lonibus XI, 1. ibi clades Atheniensium 
2, 12. 11, 31. 

Silenus magister Bacchi IX, 4. Socrati similis IV , 6. 

silva sacra XXIII, 16. nuptialis et funerea, ibid. 

similitudo cum diis 3, 20. 

Simonides ci'atur III, 1. V, 2. XVI, 7. amicus Hieronis XIV, 
29. ejus patria XXIX , 3. carmen in ventum 13, 32. Ill, 
14. grandiloquentia III, 1. 

Siren pro oratore ]V, 10. V, 16. XVI, 2. 

Sirenes contemptz ab Ulixe XXXI, t. 

sistrum Agyptium XXII, 9. 

Smyrna urbs 13, 1. 

Socrates sapientissimus deo judice IV, 6, 7. imitandus 3, 
12. verus magister IV, 5. XXIX, 4. XXXIV, 1. 10, 4. 
amator Alcibiadis 10, 7. docet virtutem XXVI. IV, 5. 
emendatos reddit discipulos XXVI, 6. XXVIII, 4. XXXIV, 
2. pater sophistarum XXXIV, 9. ejus varietas XXXIV, 
9. facies IV, 6. domus XVIII, 3. jusjurandum XXXIV, 3. 

Sol progenitor Augustorum 12, 6. VII, 9, 11. ejus equi 
sacri 13, 36. quadrige III, 15. XXI, 8. XXXIV, 6. 
cum eo comparati viri 13, 35. 36, 1. 

solamen miseris socii 4, 1. 

Solon cum Platone XXVI. cum Anacharsi XXX , 2. ejos 
leges 1, 11. 2, 6.36, 8. 

sophist;: circulatores VI, 4. mali juvenibus noxii XXXIII, 
t. eorum fastus XVIII, 3. officium IV, 4. XXVI, t. 
thronus V, 9. multitudo sub Socrate IV , 4. 

Sophocles XXXIII, 3. 

Sparta urbs, habitu squalens 31, 8. χητώεσσα VII, 8. 

Sphacteria insula 5, 13. IT, 31. V, 13. 

stadium circense XVII, 2. XXIV, 3. pro labore XXXIII, 4. 

Stagirita VI, 6. 

8taluze locis sacris dedicate XIV , 15. in theatris XIV, 16. 
earum colores XXI, 3. 

stella pro viro illustri Ilf, 16. 

Stesichorus poeta XXII, 5. XXIX, 3. 

Stoici philosophi XIV, 23. 

atola Scythica XXV, 2. 

strategi Attici V, 14. 

Suada in labiis I, 19. V, 16. 

supplicandi ritus I1, 15. 

Susa urbs XVIII , 2. 

suspendere lyram deo XXII, 5. 

Sybaritica mensa XXXIV , 7. 

Symplegades petra IJ, 29. XVI, 3. 

systema musicum XIX, 2. 
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Tanagra urbs 1I, 30. 

Tanais fluvius 19, 1. 

Tantalus 3, 11. 

Tartessiaca vita 10, 11. 

taurus imago Principis 12, 6. 

Teius Anacreon XIY , 4. 

Telamon XXV, 5. 

Telchines 13, 29. IX, 4. 

Tempe Lydiaca ΧΙ, 7. 

tempestates anni varie XXI, 6. 

templum pro habitaculo 10, 5. 

tenebre pro calamitate VII, 9. 

terra centrum mundi 32, 12. eam amat imber 1, 8. terram 
et aquam poscere 2, 7. 

terrigenee VIT, 4. 

Tethvs Oceani uxor T, 8. 

theatrum sophistze privatam XV, 1. XXIII, 18. 

Thebani, eorum origo 1I, 3. humanitatis legibus insul- 
tantes II, 10. Herculi apud se nato superbientes II, 3. 
bellum cum Argivis 11, 11. muri cantu exstructi XXI, 
12. XXIX, 4. favent Persis 5, 36. II, 26. excisi 2, 4, 15. 

Themidis mysteria XIV, 6, 10. XXVII, 11. 

Themistius philosophus VII, 15, 16. 

Themistocles 2, 10. cum Seriphio 36, 15. ejus sagacitas 
36, 8. res gesto 15, 3. V, 11. XIV, 29. dissuadere pacem 
ab Xerxe oblatam fingitur Ecl. 5. 

Theocritus citatur I, 19. 

Theodorus Samius artifex 31, 8. 

theologi qui sint 10, 1. XXI, 4. 

theori oraculorum I, 9. XXVIII, 1. XII, 2. IV, 10. 

Thersites XXII, 4. 

Thermopylz (Πύλαι) 5, 33, 35, 38. 31, 8. 1f, 27. 

Thero Agrigentinus significatur IV , 9. 

Theseus conditor Athenarum 5, 24. VII, 10. rapit Helenam 
XXIII, 12. in Delo IV, 10. cum Hercule XIV, 29. cum 
Pirithoo XV, 5. 

Thespis tragicus XXXIII, 4. 

Thessali equites XXl, 1. XXVII, 2. favent Persis IT, 26. 

Thessalonica urbs : ejus descriptio et laudes in tota Or. V. 

Thetidis filius.12, 6. 

Thisbe fons I, 1t. 

Thraces habitant in Gracia IT, 10. proditi 2, 13. pelluntur 
M, 11. f, 13. vexati V, 12. 

Thrasybulus Siculus JV, 9. 

Tlrasymachus Gorgicz discipulus IV, 6. 

thronus sophistarum V, 9. XXXII, 2. magistratuum 10, 
9. 12, 6.13,160. 

Thucydides citatur 28, 3. 

Tiberis fluvius XVI, 5. 

tibie inventor 13, 3. nuptialis ΧΙ, 1. prieparanda XVII, 
2. hymnis canendis XXIII, 11. Pythia XXIV, 1. in 
navi 13, 1. in Panathenzis III, 16. in comoedia 17, 2. 
bine XXIY, 1. 

Timagenidas musicus XXIV, 1. 

Timagenides Thebanus dives XVIII, 3. 

Timotheus tibicen Alexandro οδ 17, 1. 17, 3. 

Tisias orator XXVI. 

Titanes IX, 4. 

Tmolus mons {Π{4,͵ 6. 

tonderi pro lugere XXL, 7. 

tragedia cxedes occultat 4, 23. ejus exifus luctuosus 4, 6. 


Triptolémus intelligitur XXV, 3. 

tripus Delphica 5, 39. 13, 6. XIV, 15. pro orauulo XI, 3. 
XXI, 8. . 

Trophonius XXIII, 23. 

tuba in certamine XII, 1. pro eloquentia gravi XXII, 6 

tumultus scholasticorum XXII, 1. 

tyrannorum mors cruenta 4, 23. 

Tyro nympha XVI, 2. 

Tyrrheni in insulis I1, 10. 


U. 


Ulixes V, 15. VI, 4. VIII, 1. XIV, 1. XVII, 5. XVIII, 2. XVII, 
3, 4. XXIX, 2. XXXI, 1. XXXIV, 5. 

umbo aureus V , 6. 

Universi nuptias I, 7. 

Uranus deus 18, 2. 

urbs constat civibus, non sedibus 5, 31. prima Il, 3. 
Gr&ieca V , 7. urbium magnarum ruine XXIX, 4. 

οὔριος ventus 13, 23. ΠῚ, 2, 14. V , 16. 

Ursacius comes 1 in eum oratio XXV. 


V. 


varietas seclanda XX1. XXXIV. varietas tempestatum 
XX], 6. 

venator mulcet canem XV , 3. venatio Persarum 20, 1. 
Indorum XVII, 4. 

Venus vulgaris et coelestis 18, 3. vialis 12, 8. Cypria 18, 
1. Cnidia XVIII, 4. ejus ortus 18, 2. I, 9, 20. Cultus 
I, 4. hortus I, 19. nemus I, 20. cestus 1, 8. VII, 8. XX, 7. 

veredarii publici V, 17. 

viales dii 12, 8. 36, 1. 

Vicarius provincie V , t. 

victima perfecta TV , 8. 

victores citantur 11, 32. 

Victoria Jovis filia celebratur XIX , 3. 

vigor stili PA. 2. 

virtus doceri potest 10, 7. virtutes quattuor cardinales 
32, 12. XIV, 13. earum consensio 32, 12. XVI, 3. 

vitz? genera varia 3, 17. 

vitis aurea 31, 8. 

voluptas Epicuri 3, 2. 

Vulcanus fabricat clypeum XXI, 7. XXVII, 1. ejus festum 
36, 14. 

vulpus Himerii XXII, 1. amoris XIII, 8. XIV, 4. heroum 
et deorum XXII, 4. XIX, 1. 


X. 


Xanthippus magnus ab Anacreonte celebratus V, 3. 

Xenophon post Socratem arma induit 17, 6. sopit tu- 
multum XXXI, 4. virtutes ejus V1II, 6. 

Xerxes, ejus praecones occisi 2, 7. II, 27. bellum cum 
Graecis 1L, 23-29. miracula 2, 7. 5, 3 — 5. I1, 24, 25. 
coll. I, 7. offert pacem Atheniensibus Ecl. 5. ejus fuga 
5, 25. 1I, 28. platanus 5, 42. V, 5. 

Xuthus XI, 4. 


Z. 


Zeno Stoicus XIV , 23. 
Zeno, familiaris Himerii PA. 3. 
Zephyrus 10, 18. 14, 5. 17, 5. 21, 1. 1II, 4. XIV, 6. 
Zeuxis pictor 13, 5. 
ζυγία Juno I , 9. 
42. 




















